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PREFACE 



All the praise is for Allah who has enabled me to complete the preparation of this 
Word for Word Meaning of the Qur'dn. The method and purpose of the work have 
been explained in the preface to the first part of this work which was published in 
1998. That preface is reproduced hereafter for convenience of reference. 

I started the project casually while working at the Madina Islamic University, 
translating the first few 'ayahs of sural al-Baqarqah on 5. 11. 91 sitting in the 
Prophet's Mosque after the maghrib prayer. Since that date I regularly translated a 
few 'ayahs each day, mostly at the Prophet's Mosque between the maghrib and 
'ishd' prayers. In this way the first draft of the work was completed on 8. 10. 1996, a 
few months after my retirement from Madina. During this first phase of the work I 
made only the translation, making it follow as closely as possible the sequence of the 
Arabic text in respect of syntax and order of words and phrases in the 'ayah. Thus 
completing the first draft I modified and expanded the plan and started revising the 
translation, adding word meanings and explanatory notes, wherever necessary, and 
grammatical hints, typesetting these on the computer. In this second phase it was a 
sustained and full-time work, devoting on an average six to seven hours a day 
continually for a little over six years since 1996. As already mentioned, the first part 
of this work consisting of surahs al-Fatihah and al-Baqarah was published in early 
1998. Four other parts appeared in succession till March 2001. By the mercy of Allah 
the completed work is now ready for publication. 

Throughout this long and sustained work my wife, Rosy, and sons, Monu (Abu 
Muntasir), Ma'ruf and Mansur, have constantly helped and encouraged me. A 
number of friends and readers have also helped and encouraged me in various ways. I 
am grateful to all of them. Above all, it is Allah's help and support that has enabled 
me to continue and complete this work despite my serious ailment and ill health. May 
He accept this humble effort; and peace and blessings of Allah be on His Prophet 
Muhammad, his family and followers. 

M. M. AH 
London, 5 February 2003 



PREFACE to the First Part 



There are a number of English meanings of the Qur'an in circulation. The method 
followed in these works is generally that the text of the 'ayah is placed in one column 
and its meaning is placed side by side in another column. This arrangement of course 
enables the reader to know the meaning of the 'ayah as a whole; but a non-Arab 
reader not having some knowledge of Arabic is unable to identify which English 
words or phrases represent the meaning of which words in the Arabic text. The 
present work aims at removing this difficulty. It places one or a couple of words of 
the 'ayah in one line of a column and gives their meanings side by side in another 
column, taking care to see that the flow and intelligibility of the English meanings 
are not thereby lost. This method has the additional advantage of keeping the 
meaning strictly to the wording of the text and it militates against omitting the 
meaning of any word of the text or importing in the meaning any word or expression 
that has no correspondence with anything in the text. 

To further facilitate the understanding of the text, the meanings of almost all 
important words in the text have been given separately. To do this a number has 
been placed on the English word which represents the meaning of the particular word 
in the text and then the meanings of that word have been given under that number in 
another column by the side of the general meaning of the text. The numbering has 
been kept individual for each page. Also grammatical notes, particularly verb forms 
and verbal nouns, have been given as far as practicable. As the words recur at 
different pages, so their meanings and grammatical notes also have been repeated, 
giving cross reference to at least one previous occurrence of the word, indicating the 
page on which and the number under which the word has been explained before. 
Such repetition has been deemed helpful for habituating the reader with the particular 
word and its meanings. As is the case with other languages, many words in Arabic 
language also each bears a number of meanings. An attempt has been made to 
indicate such different meanings for a particular word. Similarly, a number of 
English meanings have been given for a word so that a reader may well understand 
the different shades of meaning of the particular term in an 'ayah. The aim has been 
to enable a non-Arab reader to understand the Qur'an as well as to improve his 
knowledge of Arabic, particularly the Qur'anic Arabic. Along with word meanings 
explanatory notes also have been given wherever necessary; but these have been kept 
to the minimum and have been based on classical and authoritative commentaries to 
which reference has been made at the appropriate places. 
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Many words in the Qur'an bear special meanings. In explaining these words help 
has been taken, besides the standard dictionaries, lexicons, and commentaries paying 
special attention to word meanings, of the following works dealing specifically with 
the Qur'anic vocabulary: 

1. Al-DamaghanT, Al-Husayn ibn Muhammad (5th century H.?), Qdmus al-Qur'dn 
'aw 'lslah al-Wujuh wa al-Nazd'ir Ft al-Qur'dn al-Kartm (ed. 'Abd al-'Aziz Sayyid 
al-'Ahl), Beirut, fifth print, April, 1985 

2. Al-FTruzabadT, Majd al-DTn Muhammad ibn Ya'qub (d. 817 H.), Basd'irDhawi 
al-Tamyiz Ft Lata' if al-Kitdb al-'Aziz (ed. Muhammad 'Ali al-Najjar), 6 vols., 
Beirut, n.d. 

3. Al-IsfahanT, 'Abu al-Qasim al-Husayn ibn Muhammad, al-Raghib (d. 502 H.), 
Al-Mufraddt Ft Gharib al-Qur'dn al-Kartm (ed. Muhammad Sayyid Kaylani), 
Beirut, n.d. 

4. Al-Taymi, 'Abu 'Ubaydah Ma'mar ibn al-Muthanna (d. 210 H.), Majdz 
al-Qur'dn (ed. Muhammad Fuwad Sizkin), 2 vols., second print, Beirut, 1401/1981. 

5. Al-YazidT, 'Abu 'Abd al-Rahman 'Abd Allah ibn Yahya ibn al-Mubarak (d. 237 
H.), Gharib al-Qur'dn wa Tafsiruhu (ed. Muhammad SalTm al-Hajj), first print, 
Beirut, 1405/1985 

6. Al-Zajjaj, 'Abu Ishaq Ibrahim ibn al-Sarri, Ma'dni al-Qur'dn wa Trdbuhu (ed. 
'Abd al-JalTl 'Abduhu Shalbi), 5 vols., first print, Beirut, 1408/1988 

7. Ibn al-Jawzi, Jamal al-Din 'Abu al-Faraj 'Abd al-Rahman (d. 597 H.), Nuzhat 
al-'A'yun al-Nawdzir Ft 'Urn al-Wujuh wa al-Nazd'ir (ed. Muhammad 'Abd 
al-Karim Kazim al-Radi), second print, Beirut, 1405 H. /1985 

8. Muhammad Fuwad 'Abd al-Baqi, Mu'jam Gharib al-Qurdn Mustakhrajan min 
Sahih al-Bukhdri, second print, Beirut, n.d. 

9. Mu'jam 'Alfdz al-Qur'dn al-Karim, prepared by Mujamma ( al-Lughat 
al-'Arabiyyah of Cairo, Cairo, n.d. (ISBN 977). 

May Allah accept this humble effort and enable us to do what pleases Him and 
meets with His approval. And peace and blessings of Allah be on His Prophet 
Muhammad, his family and those who follow him. 

M.M. Ali 
London, 21 Shawwal 1418 H. 
(18. 2. 1998) 
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List Of Abbreviations 

= Accusative 
= Active 

= 'Abu Hayyan al-Andalusi, Muhammad ibn Yusuf (654 - 754 H. ), Al-Bahr 

al-Muhit Ft al-Tafsir (ed. Sadqi Muhammad Jamil and others), new print, 

Al-Maktabat al-Tijariyyah, Makka, n.d., 10+1 vols. 
= Al-Baycjawi, Nasir al-Din 'Abu Sa'id 'Abd Allah ibn 'Urnar ibn 

Muhammad al-Shiraji, al-Qadi (d. 791 H.), Tafsir al-Bayddwi 

al-Musammd Anwar al-Tanzil wa 'Asrar al-Ta'wil, 2 vols., Dar al-Kutub 

al-'Ilmiyyah, first print, Beirut, 1408 H./ 1988. 
= Al-Tabrari, 'Abu Ja'far Muhammad ibn Jarir (d. 310 H.), Jdmi' al-Baydn 

'anTa'wtl 'Ay al-Qur'dn, 15 Vols., Dar al-Fikr, Beirut, 1408 H./1988. 
= Muhammad Al-Razi, Fakhr al-Din ibn al-'Allamah Diya' al-Din 'Umar, 

al-Imam (544-604 H.), Tafsir al-Fakhr al-Rdzi al-Mushtahar bi al-Tafsir 

al-Kabir wa Mafdtih al-Ghayb (ed. Khalil Muhyi al-Din al-Mays), 17 vols. 

(the pagination is by parts), Dar al-Fikr, first print, Beirut, 1414 H. / 1993. 
= Al-Zamakhshan, al-Khawarizmi, 'Abu al-Qasim Jar Allah Mahmud ibn 

'Umar (467-538 H.), Al-Kashshaf 'an Haqd'iq al-Tanzil wa 'Uyun 

al-'Aqdwil Ft Wujuh al-Ta'wil, 2 vols., Maktabat al-Ma'arif, Riyadh and 

Dar al-Ma'rifah, Beirut, n.d. 
= Al-Samarqandi, 'Abu al-Layth Nasr ibn Muhammad ibn 'Ahmad ibn 

Ibrahim (d. 375 H.), Tafsir al-Samarqandi al-Musammd Bahr al-'Ulum 

(ed. 'All Muhammad Mu'awwid and others), 3 vols., first print, Dar 

al-Kutub al-'Ilmiyyah, Beirut, 1413 H. /1993. 
= Al-Firuzabadi, Majd al-Din Muhammad ibn Ya'qub, Basd'ir Dhawi 

al-Tamyiz Fi LatdHf Kitdb al'Aziz (ed. Muhammad 'Ali al-Najjar), 6 vols., 

Beirut, n.d. 

= Al-Bukhari, 'Abu 'Abd Allah Muhammad ibn Isma'il, Sahih al-Bukhdri, 

the number refers to the number of hadith as in Fath al-Bdri. 
- feminine 

= Al-Shawkani, Muhammad ibn *Ali ibn Muhammad (d. 1250 H.) , Fath 
al-Qadir al-JdmV Bayn F annoy al-Riwdyah wa al-Dirdyah min 'Ilm 
al-Tafsir, 5 vols., Dar al-Fikr, Beirut, 1409 H./1989. 

= Genitive 

= first person 

= second person 

= third person 

= Ibn Kathir, al-Hafiz ( 700-774 H.) Tafsir al-Qur'dn al-'Azim (ed. 'Abd 

al-'Aziz Ghunaym and others), 7 vols., Dar al-Sha'b, Cairo, n.d. 
= imperfect 
= masculine 
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Mufraddt = Isfahan?, 'Abu al-Qasim al-Husayn ibn Muhammad, al-Raghib ( d. 502), 

Al-Mufraddt Fi Gharib al-Qur'dn (ed. Muhammad Sayyid Kaylam), Dar 
al-Ma'rifah, Beirut, n.d. 

Muslim = 'Abfl al-Husayn Muslim ibn al-Hajjaj al-Qushayri al-Naysaburi, Sahih 

Muslim, the number refers to the number of hadith as numbered by 
Muhammad Fuwad 'Abd al-Baqi in the Istanbul edition. 

n. =. Note 

pi. = plural 

s. = singular 

Safwat = Husayn Muhammad Makhluf, Safwat al-Bayan li Ma 'dni al-Qur'dn, third 

print, Kuwait, 1407 H./1987. 

Tafsir al-Mdwardi = Al-Mawardi, 'Abu al-Hasan 'All ibn Muhammad, al-Basn (364-450), 
Al-Nukat wa al-'Uyfin Tafsir al-Mdwardi y (ed. Al-Sayyid ibn 'Abd 
al-Maqsfld ibn 'Abd al-Rahim), 6 vols., Dar al-Kutub al-'Ilmiyyah and 
Mu'assasat al-Kutub al-Thaqafiyyah, first print, Beirut, 1412 H./1992. 

v. = verb 

KEY TO VERB FORMS 

Form II Jo = fa ' 'ala (>* tafil) 

" ID ^\j=fa'ala(^^mufa'alah) 

" IV >il = 'afala (Jwi 'If at) 

" V >u = tafa ' 'ala (J** tafa ' ul) 

" VI yu; = tafa'ala( i y\J>tqfa'ul) 

" VII ^^infa'alai^infi'al) 

" VIII >a = ifta 'ala ( Ju^i ifti 'al) 

" IX J-i = (fa/fa (jwi if Hal) 

" X ^\ = istafala(J\*±~.\istifat) 

There are a few more verb forms, but they of rare occurrence. 

TRANSLITERATION 
, = ' (hamzah) ^ = S/s j = W/w 

T = A/a (as long vowel) j*> - D/d j = u (as long vowel) 
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AL-FAT1HAH (The Opening) 
(Makkan: 7 'Ayahs) 

This surah is called al-Fatihah or "The Opening" because the Qur'an opens, i.e., starts with it. It is 
called by other names as well, such as 'Umm al-Qur'dn or "Mother of the Qur'an" because it embodies 
the essence of the Qur'an; and al-Sab' al-Mathdni or the "Repeated Seven" because its seven 'ayahs are 
repeated in every unit (rak'ah) of prayers, compulsory or optional. The Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, said that it is "the greatest surah of the Qur'an" (Bukhdri, nos. 4474, 4647, 4703, 
5006). No other religious scripture contains a comparably sublime prayer in so succinct and concise 
form, declaring the absolute Oneness of Allah (monotheism), man's duty to worship Him Alone, his 
dependence on Him in all affairs, his accountability to Him on the Day of Judgement and the need for 
seeking His guidance to the correct way of life and conduct and His favour to be saved from its pitfalls. 

1 . Al- Rahman and al-Rahfm are both derived 
from rahmah (mercy) and both the forms indicate 
emphasis and intensity. According to the 
commentators, however, the former has an 
element of universality whereas the latter 
indicates particularity. The 'ayah teaches the 
believers that they should start every act of theirs 
in the name of Allah, i.e., remembering Him and 
seeking His help. 

2. Hamd means praise with reverence and love 
and is more general than shukr (thanks) which is 
usually expressed in response to favours received. 

3. Rabb is a comprehensive term meaning 
Creator, Nourisher, Sustainer, Protector and 
Controller. No single English word adequately 
conveys its meaning. The word Lord is used for 
convenience only. 

4. 'Alamin is the plural (in the genitive) of 
'alam, i.e., any being or object that points to its 
Creator. It means here mankind, jinn, angels and 
all other beings and objects that constitute the 
universe. At more than forty places Allah is 
described in the Qur'an as the Lord of all beings 
{Rabb al-'alamin)\ and at 26:24 the expression is 
elucidated as "the Lord of the heavens and the 
earth and all that is there in them." Also the 
expression alhamdu lilldhi rabb al-'dlatnin 
occurs at 3 other places, e.g., 6:45, 37:182 and 
40:65. 

5. It is significant that the Qur'an starts with 
mentioning the most noteworthy attributes and 
names of Allah, the Most Compassionate and the 
Most Merciful. The 'ayah thus emphasizes that 

man should never and under no circumstances be despaired of His mercy, love and grace. 

6. Dtn has a multiplicity of meanings depending on the contexts, such as judgement, reckoning and awarding of 
reward and punishment, religion or way of life and millah or community. The 'ayah reminds man of his 
accountability on the Day of Judgement and Award of reward and punishment which will take place after 



1. In the name of Allah, 



ju^l I the Most Compassionate, 
f?: j^l^ the Most Merciful. 1 

2. All the praise 2 
^ is for Allah, 

jyjJ*i\<L>j the Lord 3 of all beings. 4 

b 

3. The Most Compassionate, 
0 the Most Merciful; 5 



*JJk£* 4. The Sovereign of 
CD the Day of Judgement. 6 
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Surah 1 : Al-Fatihah [Part (Juz) 1] 



resurrection. On that day all men shall stand up 
before their Lord (83:6) and no individual will 
have any power whatsoever for himself and the 
command that day shall be absolutely Allah's (see 
82:19). 

1. Na'budu = we worship, adore, serve; (v. i. 
pi. impfct. from 'abada ['ibddah /'ubudah 
/ubudiyah], to worship, serve). 

2. Nasta'inu = we seek or ask for help (v. i. pi. 
impfct. from ista'dna, form X of 'ana ['awn], to 
be of middle age, i.e., to be robust). 

This 'ayah 4 of the surah constitutes a 
declaration of absolute monotheism. Its first part 
declares an abandonment of polytheism and 
asserts that worship and submission is due solely 
to Allah; and its second part declares man's 
dependence on Him Alone for all help and 
succour. According to the Qur'an monotheism 
(tawhid) has three distinct aspects - (a) Tawhid 
al-rububiyyah , i.e., monotheism in respect of 
recognition of Allah (God) as the Creator and 
Lord of all beings; (b) Tawfyid al-'uluhiyyah, i.e. 
monotheism in respect of worshipping Him solely 
and exclusively, and not any other entity or 
object; and (c) Tawhid al-'asma' wa al-sifdt, i.e., 
monotheism in respect of Names and Attributes. 
These names and attributes are specified in the 
Qur'an and these should under no circumstances 
be applied or imputed to any created being or 
object. Even the arch polytheists assert their 
belief in the One and Supreme Creator and Lord; 
but they err in respect of the other two aspects of 
monotheism and worship and adore other entities 
and objects as intermediaries between them and God and as possessing attributes, powers and functions belonging 
solely to Allah. The Qur'an rectifies this error and enjoins strict and uncompromising adherence to all the three 
aspects of monotheism. Attribution of any divine quality and nature to any created entity or object and rendering 
homage or worship to such an object constitutes the most abominable form of polytheism (shirk). 

3. Siraf = way, path, road. 

4. Mustaqim = straight, upright, erect, correct, right, sound, proper. (Active participle from istaqama, form X of 
qdma). The "straight way" means the way specified by the Qur'an and the Prophet. It is the way of tawhid 
(monotheism) and of Islam. In several places of the Qur'Sn different Prophets are made to say: "Allah is my Rabb 
(Lord) and your Rabb. So worship Him. This is a straight way." (3:51; 19:36; 43:64). It is further stated: "Whoever 
holds fast to Allah (i.e. monotheism) has indeed been guided to a straight way." (93:101). 

A prayer made by a Muslim and believer to be guided to the straight path means a prayer to be kept constant and 
steadfast on the way of monotheism he is on. (Al-Bafcr al-Muhit, I, 54). The 'ayah also teaches that a Muslim 
should seek Allah's guidance to the right decision and the right step in every situation. 

5. 'An'amta = you graced or bestowed favour (v. ii. m. s. past from 'an'ama, form IV of na'ama/na'ima 
[na'mah/man'am], to be in ease and comfort). The expression "those you graced upon" means those who, by 
carrying out the injunctions and abstaining from the prohibitions of Allah and His Messenger earned the pleasure of 
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Allah. More particularly it means Allah's Prophets and Messengers, the true believers, the martyrs in the way of 
Allah and the righteous. (See 4:69. See also Al-Taban, I, 75-76, Ibn Kathlr, I, 44-45). The 'ayah thus emphasizes 
another cardinal aspect of Islam, namely, that the Qur'an and the Prophet continued and completed the same 
message of Allah as delivered through all the previous Prophets and Messengers. It teaches that as Allah is the Lord 
of the entire universe, so is His religion (din) universal for all beings, delivered by His Prophets and Messengers at 
all times and climes. Islam is thus the revival, completion and continuation of this universal religion. Hence a belief 
in all the previous Prophets and Messengers and in the scriptures originally revealed to them is required of a true 
Muslim. This is more clearly spelt out in 'ayah 4 of the next surah, Al-Baqarah. 

6. Maghdfib = the object of wrath (passive participle of ghadiba [ghadab], to be angry, furious. It includes all 
those who incur Allah's wrath and displeasure by disobedience and violation of His injunctions. 

7. Ddllfn ( pi. of dall in the accusative/genitive) = those who go astray by abandoning monotheism and the 
"straight path" enunciated by Allah. 



2. SURAT AL-BAQARAH (The Cow) 
Madinan: 286 'Ayahs 

This surah is called al-Baqarah (the Cow) after the account of the cow given in its 'ayahs 61-1 \, 
describing the deviation of the Children of Isra'il from the original teachings of Moses. It is the longest 
surah of the Qur'an and contains also its longest 'ayah (282). Most of this surah was revealed at the 
very initial Madinan period of the Prophet's life; while the other parts also were revealed at later dates at 
Madina. It contains the most sublime 'ayah, 'Ayat al-Kursi (2:255), and its concluding 'ayah forms a 
very fervent and appropriate prayer to be made by man to Allah. 

It starts with emphasizing that this Qur'an is beyond doubt a Book sent down by Allah for the 
guidance of the "godfearing". It then describes the respective characteristics of believers, unbelievers 
and hypocrites, the creation of man, the conduct of the Children of Isra'Tl in relation to the Prophets, 
with special reference to the struggles of Prophets Musa (Moses) and 'Isa (Jesus), the objections raised 
by the "People of the Book" to Prophet Muhammad (p.b.h.) and his mission, and the replies thereto. It 
also refers to the mission of Prophet Ibrahim (Abraham) and his building of the Ka'ba along with his 
son Isma'fl, peace be on them. Further, it contains injunctions and rules regarding a number of important 
matters like fasting in the month of Ramadan, pilgrimage, jihad, matters concerning the formation and 
regulation of family, the basic unit of society, such as marriage, divorce and rules regarding inheritance 
together with rules regarding foods and drinks, prohibitions of gambling and taking of interest (ribd), 
and treatment of the orphans and the needy. 

(In the name of Allah, the Most Compassionate, the Most Merciful) 

1 . These letters are called "Disjointed letters" 
{al-huruf al-muqaU'ah). They are miraculous and 
none except Allah knows their meanings. Such 
letters occur at the beginning of 29 surahs of the 
Qur'an. 

2. Rayb = doubt, suspicion, misgivings. 

3. i.e., there is no doubt (a) that this Book has 
been sent down by Allah and (b) that it 
constitutes the correct guidance for man and other 
beings. The fact of the Qur'an being a sent-down 
from Allah is repeatedly emphasized in it. "The 
sending down of the Book, there is no doubt, is 
from the Lord of all beings"(32:2). See also 
4:105, 4:166, 6:92, 21:10; 26:192,36:5, 38:29, 
39:1, 40:2, 4 J :2, 45:2, 46:2; 56:80, 69:43. 

4. Muttaqin (accusative /genitive of muttaqun, 
sing, muttaqin) - those who are on their guard, 
those who protect themselves. Active participle 
from ittaqd, form VIII of waqd [waqy/wiqdyah], 
to guard, to protect. Hence muttaqin means one 
who protects oneself against Allah's displeasure 
and punishment by following the guidance 
provided by Him, hence godfearing. The meaning 
is elucidated in the succeeding 'ayahs 3 and 4. 
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3. Who believe 1 
in the unseen 2 

and properly perform 3 
the prayer; 
and out of what 
We provide 4 for them 
they spend; 5 

4. And who 
believe in what 

has been sent down 6 
to you 

and what was sent down 

before you; 7 

and in the hereafter 8 

they believe with certitude/ 

5. Such people are 
on guidance 
from their Lord 
and such people are 
the ones to succeed . 10 



\ Yu'mintina = they believe (v. iii. m. pi., impfct. 
from 'amana ['iman], form IV of amina 
['amn/'amdri], to be safe, feel safe). 
2 Ghayb = all that is beyond human sight and 
senses. This includes, besideds Allah, angels, 
jinn, paradise, hell, resurrection, reckoning, 
reward, punishment and all that the Qur'an and 
the Prophet speak of but is not seen or felt. 

3. Yuqim&na = they set up, straighten out, 
perform correctly and properly ( v. iii. m. pi. 
impfct. from 'aqama, form IV of qdma[qiyam 
/qawmah], to get up, to stand up, to be erect). 
Proper performance of prayers means to perform 
them regularly, in the prescribed times and 
manners and in congregation. 

4. Razaqna = We provided, bestowed, endowed 
(v. i. pi. past from razaqa [razq], to provide with 
the means of sustenance). 

5. Yunfiqtina = they spend, give away (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'anfaqa, form [V of nafaqa 
[nafaq], to be used up, be spent, to sell well). The 
term spending here includes general charitable 
gifts as well as payment of the obligatory zakah 
(Al-Jabari, I, 105; lbn Kathir, I, 65). 

6. 'Vnzila- it wasssent down(verb, 3rd per., mas., 
sing., past passive from 'anzala, form IV of 
nazala, to get down, come down, descend. Here 
it refers to the Qur'an and the non-Qur'anic wahy, 
i.e., sunnah. 

7. In consonance with the concept that the Lord 
of All Beings {Rabb al-'Alamin) has 
communicated the same guidance and the same 
message at all times and climes through His 
different Prophets and Messengers a Muslim is to 
believe in all the previous Prophets and scriptures 
received by them from Allah. These are, however, 
completed and superseded by the Qur'an. 

8. Al-'Akhirah ~ the hereafter, which includes 
in its meaning Resurrection, the Day of 
Judgement, Reckoning, Reward and Punishment 
and the life in Paradise and Hell. 

9. YQqinQna = they believe with certitude, have 
firm conviction, know for certain, are sure (v. iii. 
m. pi. imfct. form 'ayqana,. form IV of yaqina 
[yaqn/yaqtn], to be sure). 

10. Muflifytin ( sing, muflif}), successful ones, 
those who attain Allah's pleasure and rewards.; 
act. participle from 'aflafya, form IV of falaha 
\falh\- to split, cleave, plough; hence fallah = 



tiller, peasant. In its form IV, i.e., aflaha, means to thrive, prosper, be successful. 
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1. Kafaru = they disbelieved, denied, became 
ungrateful (v. iii. m. pi. past ). The literal meaning 
of kafara is to cover, hide, deny. Hence a kafir is 
one who covers or hides something, such as a 
tiller or cultivator who hides the seed under the 
soil. In this literal sense the term is used in the 
Qur'an at 57:20. Technically, however, it means 
one who disavows and denies Allah's favours and 
is thus an unbeliever, an ungrateful one; and kufr 
means unbelief, infidelity, ungratefulness, 
atheism. 

After having described the characteristics of the 
godfearing believer, 'ayahs 6 and 7 describe the 
characteristics of the unbeliever. 

2. 'Andharta = you warned, cautioned (v. ii. m. 
s. past from 'andhara, form IV of nadhara [nadhr 
/nudhur], to dedicate, to vow. In its form IV 
{'indhar) means to warn with a mention of the 
consequences of disregarding the warning. 

3. Tundhir[u] = you warn (v. ii. m. s. impfct. 
from 'andhara). An imperfect verb, when 
preceded by the negative particle lam indicates 
past tense and its last letter becomes vowelless. 

4. Khatama = he sealed, put a seal, closed (v. iii. 
m. s. past from khatm/khitdm, to seal). 

5. Qulub (sing, qalb) = hearts, minds. In the 
Qur'an, as elsewhere, the expression "heart" is 
often used to denote the perceiving, 
understanding and reasoning faculty. 

6. Sam' = hearing, figuratively ears. 

7. 'Absar = (sing, basar) = sights, visions, eyes. 
8. Ghish&wah = covering, veil. 

The putting of a seal on the hearts and eyes and 
there being a veil on the eyes mean that on 
account of obstinate unbelief the hearts, ears and 
eyes of the unbelievers are rendered incapable of 
and impervious to perceiving and receiving 
guidance and the truth. The description applies to 
the unbelievers of the Prophet's time as well as of 
all times. 

9. 'Azim = great, big, grand, huge, stupendous, 
immense, enormous, tremendous. When spoken 
of punishment it means "extremely heavy", 

10. Here follows a description of the hypocrites 
{munafiqun, sing, munafiq) who make an 
outward profession of the faith but conceal 
unbelief and disloyalty in their hearts. The 
description applies to the Prophet's contemporary 
hypocrites, who emerged on the scene mainly at 
Madina, as well as the hypocrites of all times. 
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1 1. And when it is said 




to them: 




"Do not make troubles 8 




in the land", 9 




they say: 




"We are but 




peace-makers." 10 



L YukhadVuna - they try to deceive (v. iii. m. 
pi., impfct. from khdda'a, form 111 of khada'a 
[khad'], to deceive. It should be noted that in the 
next clause of the 'ayah the verb is in its first 
form, yakhda 'una, not yukhddi 'una. 

2. Yakhda'&na - they deceive, cheat (v. iii. m. 
pi. impfct. from khada'a). 

3. Yash'urtina = they realize, notice, perceive, 
feel, sense, come to know, see through (v. iii. m. 
pi. impfct. from sha'ara [shu'ur],io realize, to 
know). The hypocrites only deceive themselves 
because they deprive themselves of the light of 
the truth and because the evil consequences of 
their trickery will fall on them and Allah will 
ultimately punish them. 

4. Marad (pi. 'amrad) - disease, sickness, 
ailment, illness, malady. The disease meant here 
is that of jealousy and hypocrisy. 

5. i.e. Allah leaves them to continue to indulge 
in their hypocrisy and jealousy and thus 
increasingly suffer mentally because of the 
steady and increasing success of the Prophet and 
the Muslims. This applies to similar situations of 
struggles between the truth and the untruth. 

6. 'Alim = extremely painful, grievous, 
excruciating, intensely agonizing (active 
participle in the scale of fall, from 'alima 
['alam], to feel pain). 

7. Yakdhibuna = they lie, utter falsehood 
knowing it to be so (v. iii. m. pi. impfct. from 
kadhaba [kidhb], to lie). Prefixed by kana/kanu 
the verb gives the meaning of habitual and 
continual act. Speaking about the hypocrites the 
Prophet (p.b.h.) said: "The signs of a munafiq are 
three: when he speaks he lies, if he promises he 
breaks it and if he is given a trust he betrays it." 
(Bukhari, nos, 34, 2459 and 3178). 

8. La Tufsidu = you (all) do not make troubles, 
mischief, disorder (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from 'afsada, to spoil, corrupt, mar, 
distort, create troubles; form IV of fasada 
\fasdd/fusud], to be or become bad, spoiled ). 

9. 'Ard = earth, land, country, region, ground. 

10. Muflihtin (sing. muslih)= peace-makers, 
those who set things right, compose differences 
(active participle from 'aslaha, to set right, to 
compose differences; form IV of $alaha/saluha [ 
salah/suluh/saldhiyah/maslahah], to be good, 
right, proper, in order). 
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1. Mufsidtin (sing, mufsid) = trouble-makers, 
creators of mischief, disturbance, disorder (active 
participle from 'afsada, form IV of fasada. See la 
tufsidu at 2:1 1, p. 7, n. 8). 

2. Yash'urHna = they realize, notice, perceive, 
feel, sense, come to know, see through (v. iii. m. 
pi. imperfect from sha'ara [shu'ur], to realize, to 
know. See at 2:9, p. 7, n.3). 

3. 'Aminfi = You (all) believe (v. ii. m. pi. 
imperative from 'amana. See yuminuna at 2:3, p, 
5,n. I). 



4. Nu'minu 

'amana). 



we believe (v. i. pi. impfct. from 



5. Sufaha* (sing, safih) = fools, stupid, foolish. 
Dishonest people and hypocrites usually consider 
honest men as short of understanding. 

6. Ya'fam&na = they know (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'alima [ 'Urn], to know, be aware of) 

7. Laqti (originally laqayu) = they met, came 
across (v. iii. m. pi. past from laqiya [Had' / 
luqydn /luqy/luqyah/luqan] to meet). 

8. Khalaw = they retired into privacy, secluded 
themselves, were alone, became vacant (v. iii. m. 
pi. past from khaia [khuluw/khald'] to be empty, 
vacant, alone; figuratively, to go out of sight, 
hence to pass away). 

9. S hay d tin (sing, shaytdn) - devils, evil ones, 
evil leaders. The reference here rs to the leaders 
and instigators of the hypocrites. A shaytdn may 
be of men as well as of jinn. 

10. Mustahzi'&n (sing, mustahzi') = mockers, 
ridiculers, scoffers, deriders (active participle 
from istahw'a, form X of haza'a[haz' /huz'/ 
huzu'/huzu'/mahza'ah] to mock, to ridicule, to 
make fun). 
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1. Yastahzi'u = he derides, mocks, scoffs (v. iii. 
m. s. impfct. from istahza'a, form X of haza'a. 
See mustahzi'un at 2:14, p. 8, n. 10 ). Here it 
means that Allah will bring disgrace and 
ignominy on them and will inflict proper 
retribution on them (Fath al-Qadir, I, 44). In 
many places in the Qur'Sn the same word which 
is used to describe the offence is also used to 
indicate the punishment for it (see for instance 
3:54, 4:142, 86:15-16). This is a recognized 
manner of speech in Arabic. 

2. Yamuddu = he extends, respites (v. iii. m. s. 
impfct. from madda [madd] to extend, give an 
extension, to grant a respite). Here it means that 
Allah will let them alone for the time being to 
revel in their sinful act. 

3. Tughydn = transgression, exceeding the limits, 
excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. 

4. Ya'mahfina = they wander, stray, rove blindly, 
are confused, are at a loss, are perplexed (v. iii. m. 
pi. impfct from 'amaha ['amah], i to stray, to 
rove blindly). 'Amah is like 'aman (blindness), 
but the former applies to mind and heart, while 
the latter applies to both physical sight and mind 
(Al-Zamakhsharf, I, 36). 

SJshtaraw = they bought, purchased, bartered (v. 
iii. m. pi. past ishtard, form VIII of shard [shiran 
/shird'], to buy, to take one thing in exchange of 
another). 

6. Dal&lah - error, wrong way (see Ddllin at 1 :7, 
p. 3, n. 6). 

7. Rabihat - she or it did not make any gain, 
profit (v. iii. f. s. past from rabifya [ribh/rabah], to 
gain). 

8. Muhtadin (accusative /genitive of mihtadun, 
sing, muhtadin) = those guided aright, led on the 
right way (active participle from ihtadd, form 
VIII of hadd [hiddyah/hudan/hady], to lead, to 
guide). 

9. Istawqada = He kindled, lit, ignited (v. iii. m. 
s. past in form X of waqada [waqd Avaqad / 
wuqud], to take fire, to bum; hence waqud, fuel). 

10. 'Add'at = she or it lightened, illuminated (v. 
iii. f. s. past in form IV of dd'a [daw'], to shine, 
gleam, radiate). 

11. Zulumdt (sing, zulumah) - darkness. 

12. Yubsirfina = they see, realize, comprehend (v. 
iii. m. pi. impfct from 'absara, form IV of 
basura/basira [basar], to look, to see). Here the 
verb is a circumstantial expression {hat). 
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1 . Summ (sing, asamm) ~ deaf. 

2. Bukm ( sing, abkam,) = dumb. 

3. 'Umy (sing, a' ma) - blind 

The deafness, dumbness and blindness mean here 
the mental state of being unable to listen to the 
truth, to speak out the truth and to see the truth. In 
this respect the position of the munafiq is similar 
to that of the unbeliever (kafir) regarding whom 
'ayah 1 above says: "Allah has a put a seal on 
their hearts and hearing, and on their eyes is a 
veil." 

4. Yarji'Gna ~ they return, come back, revert (v. 
iii.m.pl. impfct. from raja'a [ruju'], to return)The 
similitude is very appropriate, in that the mundfiq 
gets a glimpse of the light of the truth but then 
misses it and relapses into the darkness of error 
and unbelief and cannot return to the light of 
guidance which he bartered for error because of 
the malady in his heart (Ibn Kathir, I, 80). 
Speaking about the hypocrites the Qur'an says at 
another place: "That is because they believed, 
then disbelieved. So a seal was set on their hearts; 
hence they cannot comprehend" 63:3). 

5. Sayyib = heavy rain, torrential downpour. 

6. i.e. from the clouds. 

7. Ra'd (pi. ru'ud) = thunder. 

8. Barq (pi. buruq) = lightning. 

9. Yaj'alfina = they put, set, place (v. iii. m. 
impfct. from ja'ala [ja'l], to make, to put). 

10. Sawd'iq (sing, sd'iqah) - thunderbolts, bolts 
of lightning. 

1 1 . Hadhar = caution, precaution, watchfulness. 

12. Muhit = one who closes in on, surrounds, 
encompasses, comprehensive. Active participle 
from 'ahdta, form IV of hdta [hawt /hitah / 
hiydtah], to encircle, enclose, guard). 

1 3. Yakhtafu = he or it snatches, makes off 
with, seizes, grabs, kidnaps, abducts (v. iii. m. s. 
impfct. from khatifa/khatafa [khatf], to snatch 
away). 

14. 'Add'a - It or he produced light, flashed, 
illuminated (v. iii. m. s. past in form IV of $a'a 
[tjaw'1 to shine, gleam. See at 2: 17, p. 9, n. 10). 

15. Azlama - it or he became dark (v. iii. m. s. 
past in form IV of zalama [zalm/zulm], to do 
wrong). 

'Ayahs 19 and 20 constitute a second similitude 
about the hypocrites. Imam Fakhr al-Din al-Razi 
points out that the similitude is appropriate in a 
number of ways, (a) The hypocrites, in the 
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intensity of their confusion and lack of 
understanding, cannot see and understand the 
truth just as a man caught in a rainstorm 
accompanied by deafening thunder and blinding 
flashes of lightning cannot see and proceed along 
the way. (b) Although rain is useful and 
necessary, it becomes harmful and dreadful if it is 
accompanied by darkness, lightning and 
thunderbolts. Similarly the hypocrites' profession 
of belief, though outwardly a good thing, is 
harmful to themselves and others because of their 
ill-will and lack of sincerity, (c) Just as the 
pushing of fingers in ears cannot save one from 
destruction if the thunderbolt actually strikes one, 
similarly the hypocrite's outward profession of 
belief will not avail him against Allah's 
retribution. ( Al-Tafsir al-Kabir, I, part 2, pp. 
85-86). 

1. Qadir = Omnipotent, Ail-Powerful. 

2. U'budu = you (all) worship (v. ii. m. pi. 
imperative from 'abada ['ibadah /'ubudah / 

ubudiyah], to worship, to serve. See na'budu at 
1:5, p. 2, n.l). The 'ayah emphasizes tawhid 
al-'uluhiyyah, i.e., the exclusivity of Allah as the 
Only and Sole Object of worship. 

3. Rabb, see at 1:2, p. I. n.3. The rest of this 
'ayah and the greater part of the following 'ayah 
mention the characteristics of Rabb as Creator, 
Nourisherand Sustainer. 

4. Khalaqa - He created, brought into being from 
non-existence (v. iii. m. s. past from khalq, to 
create). 

5. i.e., He is the Only One Creator from the 
beginning to the end, for all places and times. 

6. Tattaq&na = you (all) protect yourselves or be 
on your guard (v. ii. m. pi. impfct. from ittaqa, 
form VIII of waqa [waqy/wiqdyah], to safeguard, 
to protect. See mutlaqin at 2:2, p.4, n.4). 

7. Firash (pi. furush) - bed, cushion; i.e., 
habitable and suitable to settle on. 

8. Bina' = basis, set-up, structure, edifice. The 
description is here of what the Lord has provided 
for man's sustenance, making the earth suitable 
for his living and the sky as the basis or set-up, 
thereby clearly indicating the relationship of the 

earth with the sky. 

9. 'Anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in form IV of nazala [nuzul], to come down, get down, descend. See 
'unzila at 2:4, p. 5. n. 6). 

10. 'Akhraja = He brought out, produced, (v. iii. m. s. past in form IV of kharaja [khuruj], to go out) 
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1 . Thamardt (sing. lhamarah) - fruils, yields, 
crops. 

2. /fizfl = provision, sustenance, livelihood. 

3. La Taj'alu = (you all) do not set up (v. ii. m. 
pi. imperative (prohibition) from ja'ala [ja'l], to 
make, to put). 

4. Anddd (sing, nidd) - equals, peers, rivals, 
partners. Here is a direct and unequivocal 
command to mankind not to set any partner with 
their Lord, Allah - neither in worshipping nor in 
attributing divine qualities to any other object or 
being. This prohibition against shirk (i.e., setting 
partners with Allah) is repeated many times in 
various forms in the Qur'an. In a way the whole 
Qur'an deals with monotheism in one form or 
another, in that it provides arguments and 
accounts to bring home the theme of monotheism, 
emphasizes the need to abide by Allah's 
commandments and prohibitions and speaks 
about the rewards for doing so and the 
punishments for not doing so. 

5. Ta'lamuna - you (all) know, are aware of (v. 
ii. m. pi., impfct. from 'alinui [' ilm], lo know. See 
2:13 at p. 8, n.6). "And you all know" is a 
circumstantial expression meaning that you all 
know (a) that Allah is your Creator and Lord, (b) 
that He has no equal or partner and (c) that you 
understand the impropriety of setting partners 
with Allah (Tafsir al-Mdwardi, I, 84). 

6. Rayb = doubt, suspicion, misgivings. See at 2:2 
p. 4, n.2. 

7. Nazzalnd ~ We sent down (v. i. pi. from 
nazzala, form II of nazala [nuzul], to come down. 
See 'anzala at 2:22, p. 1 1, n.9). 

8. 'Abd (pi. 'ibad) = servant, slave, bondsman. 
The reference here is to the Prophet Muhammad 
(p.b.h.). This description of him in the Qur'an is 
intended to prevent any deification of him. 

9. Shuhadd* (sing, shahid) - witnesses, martyrs. 
Here it means collaborators and supporters 
(Al-Tabari, I, 167; Al-Bay(lawi, I, 39). 

10. Sddiqin (accusative /genitive of sddiqun. sing. 
sddiq) = truthful, i.e., if you are truthful in your 
claim that the Qur'an is not from Allah. The 
inimitability of the Qur'an is its standing miracle. 

The 'ayah is an open challenge to the detractors of all times and climes to produce a text like that of the Qur'an. 
The challenge is repeated at 10:38, 11:13 and 17:88, all of which are Makkan passages. The last mentioned 'ayah 
makes the challenge in a clearer form: "If all mankind and jinn got together to produce the like of this Qur'an they 
would never come up with a like of it, even if they were aiding and abetting one another." 

11. Ittaqu - you (all) beware of, be afraid of, fear (v. ii. m. pi. imperative from itlaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, lo protect. See tattaquna at 2:21, p. 1 1, n. 6). 
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of which the fuel 1 is 

men and stones, 2 

prepared 3 for the unbelievers. 

25. And give good tidings 4 
to those who believe 
and do the right deeds 5 
that for them are gardens 6 
below which flow 7 
the rivers. 8 

Each time they are provided 9 
therefrom with a fruit 
as food 
they will say: 
"This is what 

we have been fed 10 before"; 
for they will have been given 
of it 

similar in look; 11 

and they will have therein 

spouses 12 rendered pure; 13 

and they in there 

will abide for ever. 14 



I. Waqud - fuel, that which keeps fire burning. 
See istawqada at 2: 17, p. 9, n. 9. 

2. Hijdrak (sing, hajar) = stones. 

I. 'U'iddat = prepared, made ready (v. iii. f. s. 
past passive from 'a'adda, form IV of 'adda 
['add], to count, reckon). 

4. Bashshir = give good tidings (v. ii. m. s. 
imperative from bashshara. form II of bashara 
[bishr/bushr] to rejoice, to be happy). 

5. Sdlihat ( fern. sing, sdlihah; mas. sdlih) = good 
deeds, right deeds. Here it means right and proper 
deeds according to the Qur'Sn and sunnah (active 
participle from salaha /saluha [salah /saldhiyah 
/suluh], to be good, right, proper). 

6. J an not (sing, jannah), gardens, paradise. 

7. Tajrt = she or it flows, runs (v. iii. f. s. 
imperfect from jara \}ary\ to flow, run). 

8. Anhdr (sing, nahr) = rivers, streams. 

9 Ruziq$ = they were given, provided with (v. 
iii. m. pi. past passive from razaqa [razq], to 
provide with the means of sustenance. See 
razaqnd. at 2:3, p. 5, n. 4). 

\0.Ruziqn& = we were given, provided with (v. i. 
pi. past passive from rajaqa). 

I I . Mutash&bih = similar in look to one another, 
resembling one another (active participle from 
tashdbaha, form VI from shibh / shabah, 
resemblance, likeness). 

12. 'Azwdj (sing, zawj) = husbands, wives, 
spouses, partners. Zawj is used in Arabic for 
either husband or wife and it means one of a pair. 

13. Mutahharah (mas. mutahhar) - rendered 
pure, unblemished, clean, immaculate ( passive 
participle from tahhara, form 11 of tahara/tahura 
[tuhr/taharah], to be clean, pure). 

14. Khaiid&n (sing, khdiid) = Ever-living, eternal, 
immortal, everlasting, abiding for ever (active 
participle from khaloda [khulud], to remain or last 
for ever). 
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26. Verily Allah 

does not fight shy 1 

of striking 2 the instance 

of even a gnat 3 

and what is beyond it. 4 

So as to those who believe 

they know that it is the truth 

from their Lord. 

And as to those who 

disbelieve they say: 

"What does Allah intend 5 

by this as an example?" 

He lets go astray 6 thereby 

many 

and He guides aright thereby 
many; 

but He lets not stray thereby 
any but the defiant; 7 



^U&uP 27. Who break 8 
<ll 1£ Allah's covenant 



after its solemn affirmation 



and cut off 10 



jjili* 



1. Yastahyi = He feels shy, is ashamed of, lets 
live, keeps alive (v. iii. m. s. impfct. from 
istahya, form X of hayiya/hayya [haydh], to live). 
Here it means Allah does not fight shy of, refrain 
or abstain from ( fbn KathTr, J, 93; 
AI-ZamakhsharT, 1, 55). 

2. Yadribu = He strikes, beats, hits (v. iii. m. s. 
impfct. from daraba, [darb], to beat, to strike). 

3. Ba'udak = gnat, mosquito. 

4. Fawq = above, over, beyond. Here the meaning 
is what is above, beyond or more than the gnat in 
smallness. The 'ayah is a reply to the critics of 
the mention of such objects in the Qur'an as the 
bees (16:68), the fly (22:73), the ants (27:18) and 
the spider (29:41). 

5. 'Ardda = he intended, wished, desired, meant, 
aimed at (v. iii. m. s. past in form IV of rdda 
[rawd], to walk about, look or search for). 

6. Yudillu- He makes stray, go astray, misleads, 
misguides (v. iii. m. s. impfct. from 'adalla, form 
IV of dalla [daldl/dalalah], to go astray, stray, be 
lost.) Here it means that the striking of the 
instances of such apparently negligible objects as 
the bees, the fly and the ant prove to be the cause 
of going astray on the part of the unbelievers 
because of their unbelief and disobedience. This 
is made clear in the last clause of the 'ayah which 
states: "He makes not stray thereby any except 
the defiant". 

7. Fdsiqin ( accusative/genitive of fasiqun, sing. 
fasiq) = disobedient, defiant, wantonly sinful 
(active participle from fasuaa [fisq/fusuq], to 
stray from the right course, to renounce 
obedience). Three of the characteristics of a fasiq 
are mentioned in the next 'ayah. 

8. Yanquduna - they break, violate, infringe (v. 
iii. m. pi. impfct. from nuqadu [naqd\, to break, 
to violate, to wreck). 

9 Ahd (pi. 'uhud) = covenant, pledge, pact, vow, 
commitment. The covenant mentioned here refers 
to the natural covenant of man to worship and 
obey Allah Alone as well as the particular 
covenant of the Children of Isra'il mentioned in 
the Turah to obey and follow any subsequent 
Prophet of Allah including Prophet Muhammad 
(p.b.h.). (Ibn Kathtr, 1, 95). 

10. Yaqta'una = they cut off, sever (v. iii. m. pi. 
impfct. from qata'a [qat'], to cut, to sever). 
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29. He it is Who 




created 11 for you 




whatever is there in the earth 




in toto. 




Further, 12 He paid attention 13 




to the sky 
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and perfectly formed 14 them 



I . 'Amara - He commanded, ordered, instructed 
(v. in m. s. past from 'amr, order, command) 

2. Yusalu = it is kept up, continued, maintained, 
be connected, linked ( v. iii. m. s.impfct. passive 
from wasala [wasUsilah], to reach, connect, link, 
join). Here the emphasis is on the duty to keep 
good relations with and look after near relatives, 
the needy and fellow Muslims. 

3. Yufsiduna = they create disorders, troubles, 
disturbance (v. iii. m. pi. impfcl. from 'afsada, 
form IV of fasada [j'asdd/fusud], to be bad, 
spoiled. See tufsidu at 2:11. p. 7, n. 8 and 
mufsidun at 2:12, p. 8, n. I) ). 

4. Khasirfin (sing, khasir) = losers, those that 
incur loss (active participle from kliasara [khusr 
/khasdr /khasarah/khusrun) to lose, be in loss). 
Such persons will be the losers in the hereafter. 

5. Takfuruna = you (all) disbelieve (v. ii. m. pi. 
impfct from kafara [kufr/ kufrdn / kufur], to 
disbelieve, to cover. See kafaru at 2:6, p. 6, n.l). 

6. Amwdt (sing, mayyit) - lifeless, dead. 

7. 'Ahyd = He gave life, brought to life (v. iii. m. 
s. past in form IV of hayiya [haydh], to live. See 
yastahyt a\ 2:26, p. 14, n. 1). 

8. Yumitu - he causes to die, he makes to die (v. 
iii. m. s. impfct. from 'amain , form IV of mdta 
[mawt\ to die). 

9. Yuhyi - he gives life ( v. iii. m.s. impfct. from 
'ahyd. See above at n. 7). Here it refers to the 
resurrection and life in the hereafter. 

10. Turja'tina = You will be made to return, 
reverted, taken back (v. ii. m. pi. impfct. passive 
from 'arja'a. form IV of raja'a [ruju'] to return). 

II. Khalaqa, see at 2:21 p. II, n. 4. While the 
previous 'ayah tells that Allah creates us, makes 
us die and will raise us again for judgement and 
reward, the present 'ayah, 29, reminds us that 
everything in the earth and its setting, the skies, 
are created by Allah for our use and benefit. 

12. Thumma = further, moreover, then. 

13. Istawd - he became even, straight, equal, 
regular, upright (v. iii. m. s. past in form VIII of 
sawiya [siwan], to be equal). Here the word 
means he turned attention to, because it is 
followed by 'ild, to (lbn Kathir, 1, 97; 
Al-Zamakhshari, I, 61; Al Bahr, I, 217. See also 
Al-TabarT, I, 191). 

14. Sawwd - he gave proper form, put in order, 
straightened, levelled, made equal (v. iii. m. s. 
past in form II of sawiya. See the previous note). 
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1. Samawdt (sing, sama') ~ skies, heavens. The 
expression "seven skies" is very significant. This 
is repeated many times in the Qur'an. According 
to the present stale of scientific knowledge, the 
sky is not confined to what we see of it with our 
eyes; but there are staggeringly vast spaces over 
and beyond it. The nature and extent of "the sky" 
remains still unfathomed. It is noteworthy that no 
human being, however knowledgeable, could 
have so categorically spoken of "seven skies" in 
the early seventh century A.C. by any amount of 
observation of the sky. Sama is derived from 
sumuw. height, altitude, highness, eminence. 

2. 'Alim = All-Knowing, Omniscient, i.e., Allah 
is All-Aware of the purpose and need for each of 
His creation, as also of the activities and 
intentions of His creatures. 

3. In this section the origin of man and his destiny 
are described. He is created by Allah and is 
endowed with such qualities of head and heart as 
should make him the noblest of creation and 
render him even superior to an angel; but he can 
descend to the lowest depth of degradation by an 
abuse of (hose qualities. He has come from near 
Allah, has been ordained to settle and stay on the 
earth for an appointed term, and is destined to 
return to Him to be either reinstated in his 
original position of dignity and heavenly bliss or 
be consigned to perdition, according as he 
conducts himself in this worldly life. 

4. Ja'il ~ (pi. jd'ilun) one who creates, puts, 
makes, sets, lays, places, appoints (active 
participle from ja'aia [ja'l], to create, put, set). 

5. Khalifah = (pi. khulafa", khald'if), successor, 
deputy, vicegerent, delegate, (active participle 
from khalafa, to succeed, to follow, to come 
after). The commentators have given three 
explanations of this term as applied to man. (a) 
Man is Allah's vicegerent on earth because he is 
to carry out and give effect to Allah's injunctions 
and directives in the world, (b) Khalifah means 
here a new species whose one generation will 

succeed another generation, (c) Man is called khalifah here because he succeeded a previous species, jinn, who 
inhabited the earth before the coming of man (Ibn Kalhir, I, 99-100). 

6. Yufsidu = he makes trouble, disorder (v. iii. m. s. impfct. from 'afsada. See yufsiduna at 2:27, p. 15, n. 3). 

7. Yasfiku = he sheds (v. iii . m. s. imperfect from safaka [safk] to shed, spill). 

8. Nusabbihu = we proclaim the sanctity, we glorify, we declare immunity from any semblance of blemish (v. i. pi. 
impfct. from sabbaha, form II of subahu [sabh/sibdhah] to swim, float). 

9. Nuqaddisu ~ we hold sacred, holy; we sanctify, we hallow (v. i. pi. impfct. from qaddasa, form 11 of qadusa 
[quds/qudus] to be holy, sacred, pure). 
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fZ\ty$ He said: "Verily I know 1 
Sjl&JU what you do not know." 2 



if* 



3 1 . And He taught 3 Adam 
the names, 4 all of them; 
He then laid 5 them 
before the angels and said: 
"Tell Me 6 
. y£b XJ^\ the names of these, 
if you are truthful." 7 



' "* c i 



32. They said: 
iiiili "Sacrosanct are You; 
U$c$ no knowledge we have 
except 

what You have taught 8 us. 
Verily You are 
^ilft the All-knowing, 
foj^ii the All-Wise." 9 



*1 



jli 33. He said: "O Adam, 
z\ tell them their names." 
^tiluii So when he had told them 



1. A'lamu= I know (v. i. s. impfct. from alima 
['Urn], to know, be aware of) 

2. Ta'lam&na = you (all) know, are aware of (v. 

ii. m. pi., impfct. from 'alima). 

3. 'Atlanta = he taught, informed, instructed (v, 

iii. m. s. past, in form 11 of 'alima). 

4. Asmd' = (sing, ism) = names, i.e. Allah taught 
Adam the names and qualities of all things 
necessary for man. 

5. 'Aratfa = he displayed, exhibited, set forth, laid 
before (v. iii. m. s. past from 'ard, to show, 
demonstrate, to be visible); i.e. Allah had all the 
things taught to Adam brought before the angels. 

6. 'Anbi'A = you (all) inform, tell, relate, give an 
account ( v. ii. m. pi. imperative from anba'a, 
form IV of naba'a [nab'/nubu'], to be high, 
raised; hence naba', news). 

7. Sadiqin ( accusative/genitive of sadiqun, sing, 
sadiq) = truthful; i.e. if you are right in your 
assumption that man would not be a suitable 
successor in the earth. (Active participle from 
sadaqa [sadq/sidq], to tell the truth. See at 2:23, 
p. 12, n. 1*0) 

8. 'Allamta = you taught, instructed, informed (v. 
ii. m. s. past, in form 11 of 'alima. See 3 above). 

9. 'Ayah 29 above says that Allah is All-Knowing. 
This is repeated in 'ayah 32 wherein it is further 
stated that Allah is All-Wise; and in the following 
'ayah (33) Allah says that He knows the unseen 
of the heavens and the earth and whatever we, the 
creatures, disclose or conceal. Such attributes and 
names are exclusive to Allah and these are 
emphasized time and again in the Qur'an. Belief 
in this forms part of Islamic monotheism 
(monotheism in respect of Allah's Names and 
Attributes). If therefore anyone thinks that he will 
not be accountable to Allah for any of his 
sayings or doings because he keeps these "top 
secrets" he is not a true monotheist and believer 
in Allah. Similarly if he thinks that any other 
being such as a prophet, a saint, a "holy man" or 
an astrologer has a knowledge of the unseen 
(ghayb) or possesses any attribute exclusive to 
Allah, he commits the sin of shirk (setting 
partners with Allah). 
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1. TubdUna = you (all) express, declare, disclose, 
make known, reveal (v. ii. m. pi. impfct. from 
'abda, form IV of badd [buduww], to appear, 
become evident, clear). 

2. Taktum&na = you (all) conceal, keep secret, 
hide (v. ii. m. pi. impfct. from kalama 
[katm/kitmdn], to hide, secrete, conceal). 

Ayahs 31 to 33 convey the lesson that man 
has been endowed with superior genius and 
capabilities over all the other creations. So he 
should have self-esteem and confidence and 
should not adore or worship any other created 
object, animate or inanimate, however 
overwhelming and stupendous it might appear. 
Conversely, he should adore and worship Allah 
Alone, his Creator and Rabb, remembering 
always that He sees and knows whatever he does 
and thinks, openly or secretly, and that He has 
His wisdom and purpose in all His creation and 
plans. 

3. UsjudU = (you all) prostrate yourselves, bow 
respectfully, pay obeisance (v. ii. m. pi. 
imperative from sajada [sujud], to prostrate 
oneself, to make humble submission, pay 
obeisance). 

4. SajadU = they paid obeisance, prostrated 
themselves (v. iii. m. pi. impfct. from sajada) 

5. 'Abd ~ he declined, refused, turned down (v. 
iii. m. s. past from ibd'/ibd'ah, to refuse, to 
decline). 

6. Istakbara - he became proud, turned arrogant, 
was puffed up ( v. iii. m. s. past, in form X of 
kabura [kubr/kibdr/kobarah] to become big, 
large, great). 

7. Uskun = you live, dwell, inhabit, abide (v. ii. 
m. s. imperative from sakana [sakan] to live, to 
inhabit). 

8. Zawj (pi. 'Azwdj) = wife/husband, consort, 
couple (See at 2:25, p. 13, n. 12). Here the 
reference is to Hawwa', Adam's wife, whom 
Allah created after having created him. 

9. Kuld = you (two) eat (v. ii. dual, imperative 
from 'akala ['akl/ma'kal], to eat, consume, 
devour). 

10. Raghad = easy, carefree, profuse, opulent, 
affluent. 
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as ! you wish; 2 

but do not go near 3 this tree/ 
else you will be 
(tp of the transgressing ones. 5 

J01\\l^j^ 36. But Satan toppled 6 them 
from there 
lli*->ti and ousted them 7 

from what they had been in. 
ijLiilliij And We said: "Get down; 8 
you are one to the other 
jj£ an enemy; 9 
£jj and you will have 
in the earth 
uj^iLli an abode 10 and enjoyment 1 1 
$J*d\ till a time. 



fSuT^uS 37. Then Adam received 12 
-^ju? from his Lord 
.^J^ certain words. 13 

So He (Allah) forgave him.' 4 
i^lfyijSj Verily He is Most Forgiving, 
f^^ 1 ' Most Merciful. 



1. Haythu = as, where (place and direction), 
whereas, since . 

2. Shi'tumd = you (two) wished, desired, liked, 
wanted (v. ii. dual past from shd'a [mushi'ah) to 
want, wish, desire). 

3. La Taqraba = you (two) do not go near, do not 
approach (v. ii. m. dual, imperative (prohibition) 
from qaruba [qurb/maqrabah] to go near, 
approach). 

4. Shajarah (pi. shajardi) = tree. The nature of 
the tree referred to here is not known; but IblTs 
suggested to Adam and his wife that it would 
make them live for ever or would make them 
angels ( see 7:20 and 20:120). 

5. Zdlimin = (accusative /genitive of zdlimun, 
sing. zulim) - transgressors, oppressors, 
wrong-doers, unjust (active participle from 
zalama [zulm/zalm], to exceed the limits, do 
wrong). 

6. Azalla = he caused to slip, to err, toppled (v. 
iii. m. s. past in form IV of zalla [zalal], to slip, 
stumble, to commit an error). 

7. 'Akhraja = he ousted, dislodged, drove out, got 
out, produced (v. iii. m. s. past in form IV of 
kharaja [khuruj], to go out, to leave. See at 2:22, 
p. 11, n.12). 

8. Ihbitu - you (all) get down, descend ( v. ii. m. 
pi. imperative from habata [hubut], to go down, 
descend, alight). Note the plural form of the verb. 
The command was made to Adam, Hawwa' and 
lblis, the arch-satan. 

9. 'Adtiw (pi. 'a'dd') = enemy. 

10. Mustaqarr = resting place, abode, habitation, 
residence (adverb of place from istaqarra, form X 
of qarra [ qardr], to settle down, to abide). 

11. Matd* (pi. 'amti'ah) = enjoyment, pleasure, 
gratification, object of delight, necessities of life, 
chattel, goods. 

12. Talaqqd = he received, accepted ( v. iii. m. s. 
past in form V of laqiya [liqd' Auqydn /luqan 
/luqy /luqyah] to meet with, to come across). 

13. i.e. Adam received wahy containing words 
wherewith to seek Allah's forgiveness. Adam did 
so and Allah forgave him. The words received by 
Adam are given in the Qur'an at 7:23. 

14. Tdba = he returned, turned to (v. iii. m. s. past 
[tawb/tawbah/mutdb]). Technically it means, in 
respect of man, to turn to Allah in penitence and 
with resolve to reform, and in respect of Allah, to 
turn in forgiveness and mercy. 
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allU WIIUCVCI iUIIUWa 




My guidance, 




no fear 3 shall be on them; 




neither shall they grieve. 4 




39. But those who disbelieve 




allU Ciy I1C5> 




io uur revelations, 


n -t-'i 


fhf*v chill 1 r\f* 
LllCV Midi J 




inmates 7 of the fire; 




they in there 




i 1 1 i ■ i p 8 

shall abide forever. 




Section (Kuku ) 5 




4U. U Children ot isra 11, 




r*»r*oll^ \A\r ci vac 
ICCalJ lviy glavc 




which I bestowed 11 on you, 


Mb 


ana iuini 




the covenant 13 with Me, 



1. This repeated command applies to Adam as 
well as his progeny and means that Allah's 
having forgiven Adam did not mean the end of 
his and his progeny's sojourn on the earth. They 
are nonetheless each to pass a term on it and their 
ultimate salvation lies in following the guidance 
to be given by Allah, which is assured next in the 
'ayah. 

2. Hudan = guidance, i.e., the guidance 
communicated by Allah through His Prophets. 
The Qur'an, as stated at the beginning of this 
surah, is the guidance from Allah (see 2:2). 

3. Khawf - fear, dread. 

4. i.e., on the Day of Judgement. Yahzanuna ~ 
they grieve, become sad (v. iii. m. pi. impfct. 
from hazina [huzn/hazn], to grieve, be sad). 

5. Kadhdhabti = they disbelieved, treated as false, 
cried lies to, alleged to be untrue (v. iii. m. pi. 
past from kadhdhaba, form II of kadhaba 
[kidhb/kadhib/kadhbah/kidhbah], to lie). 

6. 'Aydt (sing, 'ayah) = signs, marks, miracles, 
revelations, units of statements in the Qur'an 
(often miscalled 'verses'). 

7. Ashab (sing, sahib) - companions, inmates, 
owners, masters. 

8. Khalidun (sing, khdlid) = eternal, everlasting, 
perpetual, living forever (active participle from 
khalada. See at 2:25, p. 13, n. 14. ). 

9. This and the succeeding 12 sections up to 
'ayah 142 of this surah speak about the Children 
of Isra'il and call upon them to believe in the 
Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him, and in the Qur'an sent down on him, 
reminding them of their covenant with Allah and 
the favours and graces bestowed on them and of 
their past conduct in relation to the Prophets sent 
to them. 

10. Udhkuru = you (all) remember, (v. ii. m. pi. 
imperative from dhakara [ dhikr/tadhkar], to 
remember). 

I I. 'An'amtu = I have bestowed, graced (v. i. s. 
past from na'ama [na'mah/man'am] to be in ease, 
comfort. See 'an'amta at 1:7, p. 2, n. 5). 

12. 'Awfti - you (all) fulfil, carry out, redeem, 
give in full (v. ii. m. pi. imperative from wafd 
[wafd'], to fulfil). 

13. l Ahd (pi. 'uhud) - covenant, pact, pledge, 
agreement, compact. The reference here is to the 
Israelites' pledge to Allah to obey and worship 
Him Alone and to believe in the Prophets to be 
sent subsequently. 
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<j»! I shall fulfil 



Jfj^v the covenant with you; 
'ii * and Me and Me Alone 
dp j^jS you be in dread of. 1 



iU3 



41 . And believe 

in what I have sent down' 

confirming 3 

what is with you 4 

and do not be 

the first to disbelieve 

therein; 

and do not buy 5 
with My revelations 
a little value; 6 
and Me and Me Alone 
you be afraid of. 7 



i^lJHj 42. And do not clothe 8 
Jy>& the truth 
JJ^jo with the falsehood, 
^M^^SoJ nor conceal 9 the truth, 
OjlU^ij even though you know, 



10 



1. Irhabu + ni (originally irhabu + nt) = you (all) 
dread me, be afraid of me, fear me ( v. ii. m. pi 
imperative from rahiba [ruhab/ruhb/rahbah], to 
dread, fear), 

2. 'Anzaltu = I sent down (v. i. s. past from 
'anzala, form IV of nazala [nujuf], to come 
down). The reference here is to the Qur'an. 

3. Musaddiq - attesting, confirming (active 
participle form saddaqa, form II of sadaqa 
[sidq/sadq], to speak the truth, to be true). 

4. i.e., in confirmation of monotheism in the 
Torah and the Inzil and of the prophecy about 
Muhammad( p.b.h.). 

5. Ld Tashtaru = you (all) do not buy (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} from shard [shiran 
/shird'l to buy, sell. See at 2:16, p. 9, n.5). Here 
it means do not tamper with, distort or conceal 
anything of Allah's revelations to get a little of 
worldly gain, 

6. Thaman (pi. athtnan/athminah) = price, value. 
The reference here is, in the first instance, to the 
practice of some Jewish savants of the time to 
tamper with or misinterpret their sacred texts in 
order to gain some temporary worldly advantages 
or to prevent men from believing in the Qur'an 
and the Prophet Muhammad (p.b.h.). The 
exhortation is, however, general. 

7. Ittaqu+ni = you (all) beware of me, fear me (v. 
ii. m. pi. imperative from ittaqd, form VIII of 
waqd [waqy/wiqdyah], to preserve, to guard. See 
at 2:24, p. 12, n. 12). 

8. Ld TalbisH = do not clothe, cover, garb, mix 
(v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from labisa 
[ lubs], to wear, put on, clothe). 

9. (Ld) TaktumU = you (all) do not conceal, 
secrete, hide (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from katama [katm/kiimdn], to 
hide, conceal. See taktumuna at 2:33, p. 18, n.2). 
The Id in the previous clause governs this clause 
too and makes it a prohibition. 

10. Ta'lam&na - you (all) know (v. ii, m. pi., 
impfct. from 'alima ['ilm], to know, be aware of. 
See ya'lamuna at 2:13, p. 8, n. 6). The letter waw 
at the beginning of the clause is circumstantial 
and the expression, wa antum ta'lamuna, means: 
"notwithstanding your being aware of or "even 
though you know". The 'ayah asks the Children 
of lsra'il not to wilfully distort the truth contained 
in their scripture, nor to conceal the truth, 
particularly the prophecy about Muhammad 
(p.b.h.). 
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Willi Ulldl U\J W . 




44 Do von pnioin* 5 on men 

i r ■ J. j \j lj ^ 1 1 1 \j lit \_/ ii 11 iv 1 1 
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and forget 7 yourselves, 
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while you are those 




that read 8 the Book. 




Will von not spp rpason^ 




45 And seek heln 10 




with patience 11 and prayer; 


t' s*' " 


and that indeed is hard 12 




CALCUl VJ11 HUlllUlt/ 




46 W^ho firmlv believe 14 




mat tney are 




going to meet 15 their Lord; 




J 4.L j. a 1 i TT" 

and that they are to Him 




going to return. 



1. 'Aqtmtl = you (all) properly perform, set up (v. 
ii. m. pi. imperative from 'aqdma, form IV of 
qdma [qawmah/qiydm], to stand . See yuqimuna 
at 2:3, p. 5, n.3). 

2. Zak&h = purity, growth. Technically it means 
the prescribed charitable contributions for 
specified purposes, especially on surplus wealth 
held for a full year. It is so called because it is 
considered to purify wealth and make for its 
proper growth. 

3. Irka'u - you (all) bow, bend the body (v. ii. m. 
pi. imperative from raka'a [ruku to bow. 

4. Rdki'in (accusative/genitive of rdki'un, sing. 
rdki') - those who bow (active participle from 
raka'a). The 'ayah constitutes a command to 
perform prayers in congregation. 

5. Ta'muruna - you (all) enjoin, order, instruct, 
bid (v. ii. T). pi. impfct. from 'amara ['amr], to 
bid, to enjoin. See 'amara at 2:27, p. 1 5, n. 1 ). 

6. Birr = piety, obedience, righteousness. 

7. i.e., you forget to practise it yourselves. 
Tansawna = you (all) forget (v. ii. m. pi. impfct. 
from nasiya [nasy/nisydn], to forget). 

8. Tatlfina - you (all) recite, read, study (v. ii. m. 
pi. impfct. from tald [tildwah], to recite, read). 

9. Ta'qilfina = you (all) see reason, understand 
(v. ii. m. pi. impfct. from 'aqala Yaq\\ to be 
endowed with the faculty of reason, to 
understand). 

10. i.e. Allah's help and assistance in all affairs. 
hta'xnu = you (all) seek help, assistance (v. ii. m. 
pi. imperative from ista'ana, form X of 'dnu 
['awn], to be of middle age, i.e., to be robust. See 
nasia'inu at 1 :5, p.2, n. 2). 

1 1. Sabr - patience, perseverance, forbearance. 

12. Kabir = big, gigantic, enormous. Here it 
means heavy, burdensome, hard. 

13. Khashi'fn (accusative/ genitive of khdshi'un, 
sing, khashi') = the submissive ones, humble 
(active participle from khasha'a [khushu'], to be 
submissive, humble). 

14. YayunnHna = they firmly believe, they 
suppose, conjecture (v. iii. m. pi. impfct. from 
zanna [ zann], to firmly believe, to suppose. 

15. Mulaqu (originally muldqun, pi. of muldqin, 
the final nun being dropped in the genitive 
construction) = the meeting ones, (act. participle 
from Idqa, form III of laqiya [UqdV luqydn 
/luqy/luqyah/Iuqan] to meet, encounter. See laqu 
at 2:13, p. 8, n. 7; and lalaqqd at 2:37, p. 19, 
n.12). 
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Section (Ruku')6 
Mti^jfk 47. O Children of Isra'il, 
■^K '£j>\jj>i\ recall 1 My favour which 
;j2£cJ# I bestowed 2 on you 3 
plLLjJiJ and that I preferred 4 you 
to all the beings. 5 

48. And beware 6 of a day 7 
no individual will avail 7 
any individual of anything; 
nor shall there be accepted 8 
from him any intercession; 9 
nor shall there be taken 10 
from him any equivalent, 11 
nor shall they be helped. 12 

49. And [recall] when 
We rescued 13 you 
from the Pharaoh's 14 people 
who were inflicting 15 on you 
the vilest of torture, 
slaughtering your sons 
and keeping alive 16 
your women folk; 




1. 'Udhkuru, see at 2:40, p. 20. n. 10. 

2. An'amtu, see at 2:40, p.20, n. 1 1. 

3. i.e., your forefathers, ancestors. 

4. Faddaltu = I preferred, gave preference (v. i. s. 
past from faddala, form II of fadala [fadl], to be 
good, be in excess). 

5. i.e., all beings of the time. The meaning here is 
that preference was given to the Children of Isra'il 
in respect of the raising of Prophets and 
Messengers. ('Alamin, see 1:2, p. 1, n. 4). 

6. Ittaqu , see at 2:24, p. 12, n.12. 

7. i.e., the Day of Judgement after resurrection. 

8. Tajzi ~ she or it avails, requites, repays, rewards 
(v. iii. f. s. past from jaza \jazd'] t to requite, 
recompense). 

9. Yuqbalu = it is accepted, received (v. ii. m. s. 
impfct. passive from qabila [qabul /qubul], to 
accept). 

10. Shafd'ah - intercession (derived from shaf, 
i.e. even, opposite of odd, and is so meant because 
of the joining of one to another to speak on behalf 
of the latter). 

11. 'Adl = equivalence, compensation, justice, 
impartiality. 

12. Yunsartina = they are helped, assisted (v. iii. 
m. pi. impfct. passive from nasara [nasr /nusur], 
to help, assist, make victorious). The 'ayah means 
that none shall get any help against Allah's 
judgement and decree on the Day of Judgement. 

13. Najjaynd - we rescued, saved, delivered (v. i. 
pi. past from najjd, form II of najd [najw Majd' 
Majdh], to make for safely, get away, to save o.s., 
be saved). 

14. Pharaoh = title of ancient Egyptian kings. The 
particular Pharaoh during whose time MGsa was 
born and in whose household he grew up is stated 
to be Ramses II of the 19th dynasty; and the 
Pharaoh who came in pursuit of Mflsa and was 
consequently drowned was Ramses's son Minfitah. 
The 'ayah refers to the famous story of Mflsa's 
escape from Egypt with the Children of Isra'il and 
the drowning of the Pharaoh with his troops. 

15. Y as Urn Una = they impose, force upon, subject 
to (v. iii. m. pi. impfct. from sdma [sawm], to 
impose, inflict, to offer for sale). 

1 6. Yastahy&na = they keep alive, are ashamed of 
(v. iii. m. pi. impfct. in form X of bayiyaJ hayya 
[haydh], to live. See yastahyi at 2:26, p. 14, n.l). 
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then you took up 9 the calf 10 




in his absence, 


■ ) ~ -\ * li» * j 1 • 


and you were transgressing. 11 


> * 


52. Then We forgave 12 you 




after that 




so that you might 




express gratitude. 13 



1. Bala' - trial, test, tribulation. This word is used 
in respect of both good and bad things. Hence the 
commentators interpret the clause in two different 
ways, namely, that either (a) the persecution by 
the Pharaoh was a great test or (b) the saving of 
you by Allah from the Pharaoh's persecution was 
a great favour (See Al-Tabari, I. 274-275.; Ibn 
Kathir, I, 128-129). 

2. 'Azim - big, great, enormous, tremendous. 

3. Faraqnd = we cleaved, separated, divided, 
distinguished (v. i. pi. past from faraqa [ftirq 
/furqdn], to separate, divide, distinguish). 

4. Bi+kum has here the sense of la+kum, for you. 

5. 'Anjayna = we rescued, saved, delivered (v. i. 
pi. past in form IV of najd [najw/najd'/najdh]. 
See najjayna in the previous 'ayah. Both the 
forms II and IV of najd give the same meaning). 

6. 'Aghraqnd = we drowned, sunk, immersed (v. 
i. pi. past from 'aghraqa, form IV of ghanqa 
[gharaq], to be drowned). 

7. Tanzuruna - you (all) see, view, gaze, look on 
(v. ii. m. pi. impfcl. from naz.ara [nazar/manzar], 
to see, to view). 

8. Wd'adrw ~ we appointed, arranged (v. i. pi 
past from wd'ada, form III of wa'ada [wa'd] to 
promise). After Musa had escaped with the 
Israelites from Egypt they demanded of him to 
bring down a Book from his Lord and he went to 
the place appointed by Allah for him for a period 
of forty days. 

9. Ittakhadhtum = you (all) took, took up, 
adopted (v. ii. m. pi. past from ittakhadha, form 

Vlll of 'akhadha ['akhdh), to take, to receive). 
10. i.e., the image of the calf made by Samiriyy 
for worshipping it. 

1 I . Zdlimtin (sing, zdlim) = transgressors, those 
who cross the limits, wrong-doers (active 
participle from zalama [zalm/zulm], to cross the 
limits, to do wrong or injustice). The clause, "and 
you were transgressing", is a circumstantial 
expression and it means that they were 
committing the sin of shirk by taking up the calf 
for worshipping it. Shirk is described as an 
"enormous transgression" (zulm 'azim) at 31:13. 

12. 'Afawna = we forgave, excused, effaced (v. i, 
pi. past from 'afd ['afw/'afd'], to forgive, to 
obliterate). 

13. TashkurHna = you (all) express gratitude, be 
thankful (v. ii. m. pi. impfct. from shakara [shukr 
/shukrdn] to express thanks, to be grateful). 
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Hi 53. And [recall] when 
We gave Musa 
oi^jC^li the Book 1 and the Furqan; ; 
;Sx*> so that you might 
tj^djxj- receive guidance. 3 



54. And [recall] when 
Musa said to his people: 
"O my people, verily you 
have wronged 4 yourselves 5 
by your taking up the calf. 
So turn in repentance 6 
to your Creator 7 
and kill 8 yourselves. 9 
That is the better for you 
in the sight of your Creator." 
So He forgave you; 
verily He is Most Forgiving, 
Most Merciful. 



'^j 55. And [recall] when 
you said: "O Musa, 
d\i£r*>J we not believe in you 



1. i.e. the Tawrah (Torah). 

2. Furq&n = criterion, distinguishment. It is a 
description of the Tawrah itself and is so called 
because in it was a distinguishment between the 
truth and the untruth. Another view is that the 
furqan here refers to the help and victory given to 
MGsa by rescuing and separating him and his 
people from the clutches of the Pharaoh ( 
Al-Tabari, I, 284-285; Ibn Kathir, I, 130). 

3. Tahtadtina = you (all) receive guidance, be on 
the right path (v. ii. m. pi. impfct. from ihtada, 
form VIII of hadd [hady/hudan/hidclyah], to lead, 
to guide. See muhtadin at p. 9, n. 8) 

4. Zalamtum = you (all) did wrong, did injustice, 
transgressed (v. ii. m. pi. past from zahima 
[^ulm/zalm], to do wrong. See zalitnun at 2:51, p. 
24. n. il). 

5. Because the consequences of your wrong act 
will ultimately fall on yourselves. 

6. T&bti. = you (all) turn in repentance (v. ii. m. pi. 
imperative from tdba [tawb, tawbah], to turn in 
repentance. When said of Allah it means to 
forgive, to restore to His grace. See tdba at 2:37, 
p. 19, n. 14). 



7. Ban' 
nothing. 



Creator, Who creates flawlessly out of 



%.Uqtulu = You (all) kill, slay (v. ii. m. pi. 
imperative from qatala [qatl] , to kill, slay). 

9. i.e., let the wrong-doers of you be killed by the 
innocent. The directive was given by MAsa\ being 
so commanded by Allah. (Ibn Kathir, I, L31; 
Al-Tabari, I, 287-288). 

10. Nu'minu ~ we believe, have faith (v. i. pi. 
impfct. from Umana ['imdn], from IV of amino 
['amn/'am&ri], to be safe, feel safe. See at 2:13, p. 
8. n.4). 
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iUi><5»- unt i' we see ' Allah 
openly." 2 

So there seized 7 you 
-if the thunderbolt 4 



■^^lL r ^ij and you were gazing. 



ili*?^ 56. Then We raised you up 
^y*-^. after your death; 7 
r ^==L& might be that you 
express gratitude. 8 



ullij 57. And We cast as shade 9 



over you the cloud; 



.10 



r^&j/v} and sent down" on you 
SS^jo-tf ^ e manna an d the s<2/w# 12 - 
"Eat of the good things 1 ' of 
£ what We have granted 14 you." 
ijSLCj And they did not wrong 15 Us; 
1 dPJ but they were to themselves 
doing wrong. 16 

■>Sj 58. And [recall] when 
Gii We said: 



1. Nam = we see, view, behold, (v. i. pi. impfct. 
from ra'a [ra'y, ru'yah] to see). 

2. Jahratan = openly, overtly, publicly. The 
Children of Isra'Tl made this demand to see Allah 
with their own eyes either when Musa was 
receiving the Commandments on the Mount Sinai 
or when he had shown the Book to the Children 
of Isra'Tl. 

3. 'Ak had hat = she or it took, seized, grasped (v. 
iii. f. s. past from 'akhadha ['akhdh], to take, to 
receive). 

4. Sd'iqah (pi. sawa'iq) - thunderbolt, bolt of 
lightning. See sawd 'iq at 2: 1 9, p. 1 0, n. 1 2. 

5. Tanzur&na. see at 2:50, p. 24, n. 7. 

6. Ba'athnd. = we raised up, sent out, resurrected, 
revived (v. i. pi. past from ba'atha [ba'th], to 
raise up, resurrect). 

7. Mawt = death, lifelessness. It is said that they 
remained lifeless for a day and a night. 

8. Tashkuriina, see at 2:52, p. 24, n. 13. 

9. Zallalnd - we caused to give shade, cast as 
shade, screened (v. i. pi. past from zallala, form II 
of zalla [zall/zulul], to be, to continue. In its form 
II and IV the verb means to shade, to screen ). It 
is stated they were so protected from the heat of 
the sun either at a place called TTh or in the open 
desert (Ibn Kathir, I, 134). 

10. Ghamam (sing, ghamamah) = clouds. It is so 
called because it covers or veils [ghamma. 
ghamm, to cover], 

II Anzalna, see at 2:22, p. 11, n. 9; see also 
'unziki at 2:4, p. 5, n. 6. 

12. Manna and salwd are said to be respectively a 
honey-like substance and a kind of bird or they 
stand for all the good foods provided for them. 

1 3. Tayyib&t (fern. sing, tayyibah; mas. tayyib) = 
good, pleasant or agreeable things. Here it means 
the good and wholesome as well as the lawful 
things. 

14. Razaqndy see at 2:3, p. 5, n. 4. 

15. Zalamu = they transgressed, did wrong, 
committed injustice (v. iii. m. pi. past from 
zalama. See zalamium at 2:53, p. 25, n. 4). Even 
after the bestowal of so many favours on them the 
Children of Tsra'Tl transgressed and did wrong. 

16. Zaiimin. see at 2:35, p. 19, n. 5. 
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"Enter 1 this town 2 
and eat 3 from there 
whatever you wish 4 
in ease and abundance; 5 
and enter the door 
making prostration, 6 
and say "Forgiveness", 7 
We shall forgive 8 you 
your sins; 9 

and shall give more 10 
to the righteous. 11 

59. But there substituted, 12 
those who transgressed, 13 
a saying other than that 
said to them. 

So We sent down 14 
on those who transgressed 
a punishment 15 from the sky 
because they had been 
sinning rebelliously. 16 
Section (Ruku')l 

60. And [recall] when 
Musa prayed for water 17 



1. Vdkhulu - you (all) enter, go in (v. ii. m. pi. 
imperative from dakhala [dukhul], to enter, to go 

in). 

2. i.e., Bayt al-Maqdis. 

3. Kutti = you (all) eat (v. ii. m. pi. imperative 
from 'akala \'akl], to eat. See kuld at 2:35, p. 18, 
n. 9) 

4. ShVium = you wished, wanted(v. ii. m. pi. past 
from shd'a [mashi'ah], to wish. See shi'tuma at 
2:35, p. 19, n.2). 

5. Raghad = ease and abundance; see at 2:35, p. 
18, n. 10). 

6. i.e. in submission to Allah and in seeking His 
forgiveness. 

7. Hittah - a shortened form of haita 'anna 
dhunubuna, remove/forgive our sins. 

8. Naghfir(u) - we forgive, pardon, remit (v. i. 
pi. impfct. from ghajara [maghfirah/ ghufrdn], to 
forgive, to cover. The last letter is rendered 
voewlless because it is the consclusion of a 
conditional clause [jawdb of s hart]). 

9. Khat&ya (sing, khaii'ah) = sins, mistakes, 
faults, offences. 

10. Nazidu- we increase, enhance, give more (v. 
i. pi. impfct. from zdda [ziyddah], to grow, to 
increase). 

11. Muhsinin ( accusative/genitive of muhsinun; 
sing, muhsin) = those who do right things, 
righteous, beneficent, charitable (active participle 
from 'ahsana r form IV of hasuna [husn], to be 
handsome, to be good). 

12. Baddala = he changed, altered (v. iii. m. s. 
past in form II of badala [badal], to replace). The 
defiant Israelites changed the words of repentance 
they were asked to utter substituting them for 
something else showing disrespect and disregard 
of the command of Allah. 

13. Zalamu - they transgressed, did wrong (v. iii. 
m. pi. past from zalama. See at 2:57, p. 26, n. 15). 

14. Anzalna = we sent down. See 2: 22, p. 1 1, n. 

9. 

15. Rijz - punishment, that which confuses and 
consternates. It is reported that the punishment 
came in the form of a devastating plague. 

16. Yafsuq&na - they sin wantonly, rebelliously 
(v. iii. m. pi. past from famqa. See fdsiqin al 
2:26, p. 14, n. 7). 

17. Jstasqa = he prayed for water, asked for a 
drink (v. iii. m. s. past in form X of saqd [saqy], 
to drink, to give a drink, to make someone drink). 
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for his people, We said: 
"Strike 1 with your staff 2 
jftiJf the rock." 3 
IZ-ojLiti'i So there burst out 4 of it 
iL^:Ji*-£jf twelve springs. 5 
ijU Each group had known 

their drinking spot. 6 
ijU=> [We said] "Eat 7 and drink* 
^§x>vt out of Allah's provisions 
and do not cause havoc 9 

jf }iL \ in the earth 

creating troubles. 10 



\\\ 61. And [recall] when 
^LiS^I; you said: "O Musa, 
^J^j J we shall not put up with 11 

one [kind of] food. 
^Ju£& So ask 12 for us your Lord 
U^i4 ^at He brings 13 forth for us 
' '.Vfc-LJli °f w ^at the earth grows 14 - 



J^U/o^ of * ts vegetables 
C^Ijj and its cucumbers, 
C^yJ and its garlic 15 



1. Idrib - you strike, hit, beat (v. ii. m. s. 
imperative from daraba [darb], to beat, to strike 

)• 

2. 'Asd (pi. 'usiy, 'isiy, a'sin) - staff, stick, rod. 

3. Hajar (pi. a/ir/ar, hijdrah) = stone, rock. It is 
said that it was a stone form the Mount Sinai. 

4. Infajarat - she or it burst out, exploded, 
erupted (v. iii. f. s. past from infajara, form VII of 
fajara [fajr], to break up, to cleave). It is a very 
effective style of narration in the Qur'an that it 
keeps something unsaid to be understood by the 
result which is emphasized. Here it is kept silent 
that Musa abided by the command and struck the 
rock with his staff as commanded. Hence there 
burst out the 12 springs by Allah's will and 
design. 

5. 'Ayn (pi. *uyun, a'yun) = spring, fountain, eye, 
source, scout. The twelve springs were for the 12 
tribes of the Israelites. It is said that the stone was 
square in shape and that three springs came out 
from each of its four sides. The incident took 
place at Al-Tih in the Sinai peninsula (Ibn Kathir, 
I, 143). 

6. Mashrab (pi. mashdrib) = drinking place, 
drink, drinking trough. 

7. KuM ,see at 2:58, p. 27, n. 1. 

8. Jshrabu = you (all) drink (v. ii. m. pi. 
imperative from shariba [shurb, mashrab ], to 
drink, sip). 

9. La Ta'thaw = you (all) do not cause disaster, 
havoc (v. ii. m. pi. imperative {prohibition) from 
'dthu_[ 'ayth], to create disaster, cause havoc). 

10. Mufsidin (accusative /genitive of mufsidun, 
sing, mufsid) = trouble-makers, disturbers; active 
participle from 'afsada, form IV of fasada 
[fasdd/fusud], to be bad. See mufsidun at 2: 1 2, p. 
8. n. I). 

1 1 . Nasbiru = we bear with patience, persevere, 
endure, put up with (v. i. pi. impfct., from sabara 
[sabr] y to be patient, to fetter, bind). 

12. Ud'u - you call, pray, invite (v. ii. m. s. 
imperative from da'd [du'd'], to call, to summon). 

13. Yukhriju = he brings out, produces (v. iii. m. 
s. imperative from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuruuj], to come out. See 2:22, p. 1 1, n. 12). 

14. Tunbitu = she or it causes to sprout, makes 
grow, germinates (v. iii. f. s. impfct. from 
'anbata, form IV of nabata [nabt], to grow, to 
sprout). 

15. FUm - garlic or wheat. 
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its lentils, and its onions." 
He said: 

"Will you take in exchange 1 
that which is inferior 2 
for that which is better? 
Get down 3 to any town, 
you shall have 
what you have asked 4 for." 
And there were struck 5 
over them 

ignominy 6 and poverty; 7 
and they came back 8 
with the wrath 9 of Allah. 
That was so because they 
used to disbelieve 10 
in Allah's revelations 
and to kill the Prophets 11 
without justice - 
that was so because they 
rebelled 12 

and went on transgressing 



13 



1. Tastabdiluna = you (all) barter, take in 
exchange, (v. ii. m. pi. impfct. from istabdala, 
form X of badala. See baddala at 2:59, p. 27, 
n.12). 

2. 'Adnd = inferior, lower, nearer, closer, closest. 
Elative form of ddnin. 

3. IhbitH = you (all) get down, descend, land, 
alight (v. ii. m. pi. imperative from habata 
[hubut], to get down, descend. See 2:37/38, p. 19. 
n. 8).' 

4. Sa'altum ~ you (all) asked, implored, abjured 
(v. ii. m, pi. past from sa'ala [su'aU mas'alah), to 
ask, to enquire, to implore). 

5. Duribat = it or she was struck, beaten, hit (v. 
iii. f. s. pasl passive from daraba [darb], to hit, 
strike, beat. See idrib at 2:60, p. 28, n. 1). 

6. Dhillah = lowliness, depravity, ignominy, 
humiliation, degradation, debasement. 

7. Maskanah = poverty, misery. 

8. Ba'u - they returned, came aback (v. iii. m. pi. 
past from baa [ baw'), to come back, to return). 

9. Ghadab = wrath, fury, anger, indignation. 



10. Yakfuruna = thev disbelieved, turned 
ungrateful, denied (v. iii. m. pi. impfct. from kafara 
[kufr], to disbelieve, to cover. See fcafaru at 2:6, 
p. 6, n. 1). 

11. Yaqtuluna = they kill, slay, murder (v. iii. m. 
pi. impfct. from qatala [qail], to kill, slay. See 
uqtulu at 2:24, p. 25, n. 8). They killed the 
Prophets like Zakariyya and Yahya. 

12. 'Asaw = they rebelled, defied, disobeyed (v. 
iii. m. pi. past from 'a$a [ 'isyan/ ma'siyuh], to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy). 

13. YaUadHna - they transgressed, crossed (he 
limits, overstepped (v. iii. m. pi. impfct. from 
i'tadd, form Vlll 'add ['adw), to run, dash, 
gallop). 
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Section (Kuku')% 
62. Verily those who believe 

and those who were Jews, 1 

and the Christians 2 

and the Sabians ^- 

whosoever believed in Allah 

and the Last Day 

and did good deeds, 

they shall have their reward" 

with their Lord; 

and no fear 5 shall be on them 

nor shall they grive. 6 



isij 63. And [recall] when 
^.fl^faJ We took 7 your covenant 8 
^^Gajj and raised 9 above you 

the Mount Sinai [saying]; 



U*jL "Take 10 



I'.U what We have given you, 
yju holding firmly," 
x x>% and remember 12 
what is therein, 
^Oil so that you might 



save yourselves 



■.13 



1. H&du = they became Jews (v. iii. m. pi. pasl 
from hdda, lo embrace yahudiyyah (Judaism), lo 
seek forgiveness. The Jews are called Yahuds in 
Arabic after Yahudha, the eldest son of Ya'qub 
(Jacob). 

2. Nasard (sing, nasrdn, nasrdniyy) = Christians. 

3. SabVin (accusative /genitive of sdbi'un, sing. 
sdbi') = The Sabians were a religious group who 
were neither Jews nor Christians, but they 
believed in Allah and used to perform prayers and 
keep fast. For this reason the Makkan unbelievers 
sometimes called the Prophet and the Muslims 
Sabians (Ibn Kathfr. I, 149). 

4. f Ajr (pi. 'ujur) = pay, recompense, reward, 
remuneration, wages. 

5. Khawf = fear, dread. See 2:38. p. 20, n. 3. 

6. Yahzanuna ~ they grieve, become sad (v. iii. 
m. pi. impfct. from hazina [ huzji/hazan], to 
grieve, be sad. See 2:38, p. 20, n. 4). 

The 'ayah speaks of such Jews and Christians 
as were Irue believers and followers of their 
respective Prophets till the advent of Prophet 
Muhammad (p.b.h.). After his coming it became 
incumbent to believe in his Messengership and in 
the Qur'an. The 'ayah should be understood 
along with 3:85 which says: "Whoever seeks a 
din other than Islam, it shall not be accepted of 
him..." (Ibn KathTr, I, 147). 

7. 'Akhadhnd ~ we took, received, (v. i. pi. past 
from 'akhadha \ 'akhdh], to take). 

8. Mtih&q (pi. mawdthiq) - covenant, pact, 
agreement, contract. 

9. Rafa'na - we raised, lifted up, hoisted up (v. i. 
pi. past from rafa'a [raf], to raise, to lift up). The 
mountain was lifted up and held like a canopy 
over them, as mentioned again in 7 : 1 7 1 . 

10. Khudhu = you all take, receive (v. ii. m. pi 
imperative from 'akhadha, see n. 7 above. The 
command "take" here means accept the 
commandments and injunctions by adhering 
firmly to them and carrying them out faithfully, 

1 1. Bi+guwwah - with force, i.e., firmly 

1 2. Vdhkuru = you (all) remember, keep in mind. 
See at 2:40, p. 20, n. 10. 

13. i.e., you might save yourselves from troubles 
and difficulties in this world and from punishment 
and retribution in the hereafter. Tattaquna = you 
(all) be on your guard, save or protect yourselves 
(v. ii. m. pi. impfct. from ittaqa, see at 2:21, p. 11, 
n. 6). 
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64. Then you turned back 1 




after that; 




and had there not been 




Allah's grace on you, 




and His mercv 




you would surely have been 




of those incurring loss. 2 




65. You indeed knew 3 




those that transgressed 4 




from among you 




in the matter of the Sabbath. 




So We said to them' 




"Be you all apes, 5 




despicably banished." 6 




66. Thus We made 7 it 




an exemplary punishment 8 




for those that co-existed 9 




and those that succeeded; 10 




and a lesson" 




for the godfearing. 12 



1. Tawallaytum - you (all) turned back, turned 
away, refrained (v. ii. m. pi. past from tawalla, 
form V of waliya [waly], to be near, to lie next; 
also to be a friend, to be in charge of) 

2. Khasirin (accusative/genitive of khasirun, sing. 
khdsir) - losers, those incurring loss (active 
participle from khasaru. See khasirun at 2:27, p. 
15, n. 4). 

3. 'Alimtum - you (all) knew, were aware of (v. 
ii. m. pi. past from 'alima ['Urn], to know. See 
ya'lamuna at 2:13, p. 8, n. 6 and ta'lamuna at 
2:22. p. 12, n.5). 

4. I'tadaw = they transgressed, crossed the limits 
(v. iii. m. pi. past from i'tadd, form VIII of 'add. 
See Ya'taduna at 2:61, p. 29, n. 13). 

5. Qiradah (sing, qird) ~ monkeys, apes. 

6. Khdsi'tn (accusative/genitive of khdsi'un, sing. 
khdsi') - the banished ones, those driven away, 
outcast (active participle from kJiasa'a [ khas'], to 
chase away). 

The reference, as clearly mentioned at 7:163, is 
to a Jewish community living on the sea-shore. 
On the Sabbath day there used to come up to 
them fish (or whales) from the sea raising their 
heads; but on other days they did not so come. 
The Jewish community violated the Sabbath day 
by killing the fish on the Sabbath day. Hence they 
were disgraced and turned into apes and were 
thus made a warning example for their 
contemporaries as well as successors, as 
mentioned in the following 'ayah. 

7. Ja'alnd - we made, set, rendered (v. i. pi. past 
from ja'ala [ja'l], to make, to put. See yaj'aluna 
at 2:19, p. 10, n. 9 and La taj'alu at 2:22, p. 12, n. 
3). 

8. Nakdl = exemplary punishment, warning 
example, warning. 

9. Byna yaday+hd ~ in front of them, before 
them, in their presence. 

10. Khalf = back, behind, coming after, 
successors. 

11. Afaw'izah (pi. mawd'iz) = lesson, exhortation, 
counsel. 

12. Muttaqin (accusative/genitive of muttaqun, 
sing, muttaqin) - god-fearing, those who be on 
their guard against the displeasure of Allah. See 
at 2:2, p. 4, n.4). 
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67. And [recall] when 
-M^^ Jli Musa said to his people: 

fl^it^fol "Verily Allah commands 1 you 
'V^iiyiJbol that you slaughter 2 a cow." 
yii They said: 

"Are you making 3 of us 
a laughing-stock?" 4 
He said: 

"I take refuge 5 with Allah 
lest I should be 
of the ignorant ones." 6 

68. They said: 
"Ask for us your Lord 
that He clarify 7 for us 
how she should be." 
He said: "Verily He says 
that she should be a cow 

j*J*i neither old 8 
r fsij nor virgin, 9 
^vC^O^ middling 10 between that. 
So you do 

E^^jj^yt- what you are commanded." 11 



1. Ya'muru - he orders, commands, bids, 
instructs (v. iii. m. s. impfct. from 'atnara ['amr), 
to order, command) 

Here is mentioned the incident of the cow after 
which the surah has been named al-Baqarah; 
and here again the upshot is mentioned before the 
background which is alluded to in the succeeding 
'ayah. A quarrel broke out between two rival 
groups of the Israelites over the murder of a 
person, each group hurling the blame for the 
murder on the other. Ultimately the matter was 
referred to Musa for finding out the murderer. He 
prayed to Allah for guidance and received wahy 
directing the slaughtering of a cow for finding oul 
the truth. How the Israelites took the command 
and how the truth was brought out by this means 
is described in the following few 'ayahs. (See Ibn 
Kathir, I, pp. 154-157 for various versions of the 
report about the incident). 

2. TadhbahH(na) - you (all) slaughter (v. ii. m. 
pi. impfct. from dhabaha [dhabh], to slaughter, 
kill. The final nun is dropped because of the 
particle 'an coming before it. 

3. Tattakhidhu ~ you take, take up, adopt (v. ii. 
m. s. impfct. from ittakhadha, form VIII of 
'akhadha. See ittakhadhtum at 2:51, p. 24, n. 9). 
The Israelites could not understand the 
implication of the command. So they thought that 
Musa was making a fun of them. 

4. Huzuwan (huzu*) - in mockery, in ridicule, as 
a laughing stock. 

5. 'A'Mhu = 1 take refuge, seek protection (v. i. 
s. impfct. from 'adha ['awdh/'iyddh/ma'adh], to 
take refuge, to seek protection), 

6. Jahilin (accusative/genitive of jahilun, sing. 
jdhil) = ignorant ones, fools (active participle 
from jahala [jahl], to be ignorant). 

7. Yubayyinu = he makes clear, clarifies, 
elucidates (v. iii. m. s. impfct. from bayyana, 
form II of bana [baydn], to be clear, evident). 

8. Farid - old, advanced in age. 

9. Bikr (pi. abkar) - first-bom, virgin. 

10. 'Awdn = intermediate between, middling, of 
middle age. 

I I. Tu'marfina = you (all) are commanded, 
bidden, ordered (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
'amara. Sec ya'muru at n. 1 above). 
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I. Lawn (pi. alwan) = colour. 
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69. They said: 

"Ask for us your Lord 
that He describe for us 
what her colour 1 should be." 
He said: "Verily He says 
that it should be a yellow cow 
bright 3 in colour, 
pleasing 4 the on-lookers." 

70. They said: 

"Ask for us your Lord 

that He describe for us 

how she should be; 

for the cows 

look all alike 5 to us; 

and indeed we, Allah willing, 

shall receive guidance. 6 



2. Safra' (fern, of 'asfar) - yellow. 

3. Faqi' = bright, intense (active participle from 
faqa'a [faq'/fuqu'], to burst, explode). 

4. Tasurru - it or she pleases, makes happy, 
delights, gladdens (v. iii. f. s. impfct. from surra 
[surur/tasirrah/masarrah], to make happy, to 
gladden). 

5. Tashaabaha = it or he resembled, looked alike, 
was similar (v. iii. m. s. past in form VI of the root 

shibh/shabah. 

6. Muhtadun (pi. of muhtadin) = those on the 
right track, recipients of guidance. See muhtadin 
at 2:16, p. 9, n. 8. 

7. DhalUl (pi. dhulal) - docile, tamed, trained. 

8. Tuthiru - it or she agitates, stirs, upturns , tills 
(v. iii. f. s. impfct. from 'athara. form IV of thdra 
[thawr], to be stirred, roused). 

9. Tasqi - she or it gives a drink, waters, irrigates 
(v. iii. f. s. impfct. from saqd [saqy], to give a 
drink). 

10. Harth = tillage, arable land, tilth, cultivation. 



dj^^jl* 71. He said: "Verily He says 
that it should be a cow 
Y)'ii not trained 7 
to till 8 the earth 
^^Ij^Sij or to water 9 the cultivation, 10 
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free from defects, 1 




having no blemish 2 in her " 




ThpV S3ld" 

J. LlV/V |}C11U< 




"Now you have come up 




with the truth." 




Then they slaughtered 3 her, 




but they were about 4 not to 




QO [llj. 




Section IRuku') 9 


: *\ \ 


72. And [recall] when 


, s 


you killed 5 a person 




and quarrelled 6 about it; 




but Allah brought to light 7 




what von wprp ronrpalinp ^ 

W licit Y UU W \-> \^\J\ IV^V/Clllllil . 


Liii 


73 So We said ■ 


.*r 


"Strike 9 him [the dead man] 




with a part of her [the cow]. 




Thus Allah brings to life 10 




the dead 




and shows you His signs 




so that you understand. 11 







1. Musallamah (mas. musallam) - flawless, free 
from defects, unblemished. Passive participle 
from sallama, form II of salima [saldmah/salam], 
to be safe and sound. 

2. Shiyah (pi. shiyat) = flaw, spot, defect, 
blemish. 

3. Dhabahti = they slaughtered (v. iii. m. pi. past 
from dhabaha. See tadhbahu at 2:67, p. 32, n.2). 

4. Kddti = they were about, on the point of, 
almost (v. iii. m. pi. past from Kdda [kawd]), to 
be on the point of). The account illustrates the 
recalcitrance of the Israelites under Musa. The 
command to slaughter a cow was intended not 
only to expose the murderer by means of a 
miracle at the hand of Musa but also, perhaps, to 
disenchant the Israelites with the cow as an 
animal which they had worshipped in his absence 
(Tafsir al-Mawardt, I, 137). 

5. Qataltum = you (all) killed, murdered (v. ii. m. 
pi. past from qatala. See taqiuluna at 2:61, p. 29, 
n. 1 1 ; and uqtulu at 2:24, p. 25, n. 8). 

6. Idddra'tum = you (all) disputed, contended, 
quarrelled, defended yourselves against one 
another (v. ii. m. pi. past from iddara'a, form VI 
of dara'a [dar'], to avert, ward off). 

7. Mukhrij (pi. mukhrijun) = one who brings out, 
brings to light, exposes, produces (active 
participle from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out. See at 2:22, p. 1 1, n. 12). 

8. Taktumuna = you (all) conceal, keep secret (v. 
ii. m. pi. past from katama. See at 2:33, p. 18, n. 
2). 

9. Idribu = you (all) strike, hit (v. ii. m. pi. 
imperative from daraba. See idrib, at 2:60, p. 28, 
n.l ; and yadribu at 2:26, p. 14, n. 2). 

10. Yuhyt = he brings to life, gives life (v. iii. m. 
s. past from 'ahya t from IV of hayiya. See 
yastahyi at 2:16, p. 14, n. I). Here again the 
sequence is left to be understood from the: result. 
The Israelites struck the dead man with a piece of 
the slaughtered cow and he instantly came to life, 
stood up and, on being asked who had killed him, 
pointed out the man and then fell dead again. 

11. i.e., you may thus understand that likewise 
Allah will bring you back to life on the Day of 
Resurrection. Ta'qil&na - you (all) understand, 
realize (v. ii. m. pi. impfct. from 'aqcila \ 'aqt\, to 
have reason, intelligence. See at 2:44, p. 22, n. 9). 



Surah 2 : Al-Baqarah [Part {Juz') I] 



35 



> ; < ^ ^ 



-oil 



74. Then your hearts stiffened 1 
after that, 

so they were like stones 
or even harder 2 in stiffness; 3 
for, of stones there indeed is 
that from which gush out 4 
the rivers; 

and of them there indeed is 
that which splits 5 
and water comes out 6 of it; 
and of them there indeed is 
that which falls down 7 
out of the fear 8 of Allah. 
And Allah is not unmindful 
of what you do. 

75. Do you crave for 9 
that they will believe you 
while there already is 
a group 10 of them who 
hear 

*ja\ii£» Allah's word 

and then alter 11 it 
after they had understood 12 it; 



aft; 



1. Qasat = she or it became harsh, hard, stern, 
stiff (v. iii. f. s. past from qasa [ qaswah I 
qasawah], to be hard, stem) . 

2. 'Ashadd - harder, severer, worse, more 
intense. Elative form of shadid. 

3. Qaswah = hardness. 

4. Yatafajjaru ~ he or it erupts, gushes out, 
bursts out, breaks forth (v. iii. m. s. impfct. from 
tafajjara, form V of fajara \fajr], to break, to 
cleave. See infajarat at 2:60, p. 28, n. 4). 

5. Yashshaqqaqu (originally yatashaqqaqu) - he 
or it splits, cleaves, breaks (v. iii. m. s. impfct. 
from tashaqqaqa, form V of shaqqa [shaqq], to 
split, to cleave). 

6. Yakhruju = he or it comes out, goes out, 
emerges (v. iii. m. s. impfct. from kharaja 
[khuruj], to come out, to go out. See 'akhraja at 
2:22, p. ll.n. 12). 

7. Yahbitu = he or it falls, descends, comes 
down, settles (v. iii. m. s. impfct. from habata 
[hubut], to come down, go down. See ihbitu at 
2:37, p. 19, n. 8). 

8. Khashyah - fear, dread. 

9. Taima'una = you (all) covet, desire, crave for 
(v. ii. m. pi. impfct. from {ama'a [ tama'], to 
covet, to desire). 



10. Fartq (pi. furuq/afriqah) - group, band, 
company, faction. 

11. Yufyarrif&na = they (all) alter, change, 
distort, tamper with, corrupt, twist (v. iii. m. pi. 
impfct. from harrafa, form 11 of harafa [harf], to 
deflect, to bend ). 

12. 'AqaW = they (all) understood, realized (v. 
iii. m. pi. past from 'aqala ['aql], to understand, 
to be endowed with reason). 
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and thev know Fitl 




76 When thev meet 1 




those who believe 


r'l'Ul: 


iney say. we ijciievc , 




and when they go privately 2 




one to the other, 




they say: "Do you tell them 3 


i i \ 1 > 1 ^ i 


what Allah has disclosed 4 




to von 5 




that they may contest 6 you 




therewith before your Lord? 




Do vou not understand^" 7 




77. Do they not know 




that Allah knows 




what they hide 8 




and what they disclose? 9 




78. And among them are 


• M 


illiterate ones 10 




who do not know the Book 
except rona aesires, 




and they do nought 



1. Laqu = they met, came across encountered (v. 
iii. m. pi. past from iaqiya [liqd'l luqyanJ ' luqyah/ 
luqan], to meet. See at 2: 1 3, p. 8, n. 7). 

2. Khald = he or it became empty, became alone, 
went privately (v. iii. m. s. past from 
khuluw/khala. See khalaw at 2:14, p. 8, n. 8). 

3. Tuhaddithuna = you (all) tell, speak about, 
relate (v. ii. m. pi. impfct. from haddatha, form II 
of hadatha [huduth], to happen, occur). 

4. Faiaha = he or it opened, disclosed, conquered 
(v. iii. m. s. past from fath, to open). 

5. i.e., about the coming of the last Prophet and 
his description in the Tawrah. 

6. Yuhajju (originally yuhdjjuna) - they (aJI) 
dispute, debate, argue, contest (v. iii. m. pi. 
impfct. form fmjja, form 111 of fjajja [hujj/hijj], to 
defeat, to overcome, to intend, to aim at. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam having the sense of kay coming before the 
verb). 

7. Ta'qil&na ~ you (all) understand, realize, be 
reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfct. from 
aqala ['aql], to be endowed with reason, to 
detain, arrest. See at 2:73, p. 34, n. II). 

8. YusirrQna = they (all) hide, conceal, keep 
secret (v. iii. m. pi. impfct. from 'asarra, form IV 
of sarra [surur/tasirrah/masarrah], to gladden, to 
delight ). 

9. Yu'linuna = they (all) declare, disclose, make 
known (v. iii. m. pi. impfct. from 'a'lana, form IV 
of ' aland/' aluna ['aldniyyah], to be or become 
known, evident). 

10. 'UmmiyyQn (sing, 'ummiyy) ~ illiterate, 
uneducated, unlettered, unscriptured; from 'umm, 
mother. Hence 'ummiyy also means maternal, 
motherly. 

1 1 . i.e., the fond hopes and desires roused by the 
rabbis and religious leaders among the innocent 
ones of the Jews. 'Am&niyy (sing, 'umniyah) = 
desires, vain expectations, fond hopes, whims, 
facncies. Two of those fond hopes are mentioned 
in the following 'Ayahs, namely, that they will not 
be in hell except for a few numbered days and 
that theirs is the eternal bliss in the heaven 
exclusively of all other people. 
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but conjecture. 




79. So woe 2 to those who 




write the book 




with their hands, 4 


> > " t > 


then say: 




"This is from Allah", 




in order to buy 5 therewith 




a little value. 




So woe to them 




for what their hands wrote 6 




and woe to them 




for what they acquire. 7 


ijij 


80. And they say: 




"The fire shall not touch 8 us 


i' ~> 


except for days 




limited in number." 


> — ' < i . J 


Say: "Have you taken 9 




with Allah a covenant 10 - 




for Allah never breaks 11 




His covenant - 



ojj^ or do you say against Allah 
I^JIjL^C what you do not know? 12 

0 



1. Yazunnuna - they suppose, conjecture, think; 
also they firmly believe, have conviction (v. iii. 
m. pi. impfct. from zanna [zann], to firmly 
believe, to suppose. It is one of many words in 
Arabic that bear opposite senses. See at 2:46, p. 
22, n. 14). 

2. Wayl - woe, distress, the deepest depth of ruin 
and degradation. 

3. Yaktubtina = they (all) write, inscribe (v. iii. 
m. pi. impfct. from kataba [kitdbah], to write. The 
ayah states that some of the learned ones of the 
Jews not only misinterpreted but also changed the 
wording and made additions and alterations in the 
text of the Scripture. 

4. 'Aydin (sing, yad) = hands. 

5. Yashtarfi (originally yashtaruna) = they all 
sell/buy (v. iii. m. pi. impfct. from ishtard, form 
VIII of shard [s hi rd 7s hi ran], to buy, to sell.The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam having the sense of kay coming before the 
verb. See ishtarawu at 2:16, p. 9, n. 5). 

6. Katabat = she wrote (v. iii. f. s. past from 
kataba [kitdbah], to write. See n. 3 above). 

7. Yaksibtina = they (all) acquire, earn, gain (v. 
iii. m. pi. impfct. from kasaba [kasb], to gain, to 
acquire). The 'ayah speaks of two kinds of 
wrong: (a) making alterations and additions in the 
scripture and (b) making a gain out of such acts. 
So due punishment will be meted out for both 
offences. 

8. Tamassa[u] = she or it touches, feels (v. iii. f. 
s. impfct. from massa [mass/masis], to feel, to 
touch). 

9. 'A +lttakhadhtum = Did you (all) take, take 
up, adopt (v. ii. m. pi. past from ittakhadha, form 
VIII of 'akhadha ['akhdh], to take, to receive. See 
at 2:51, p. 24, n. 9). 

10. 'Ahd (pi. 'uhud) = covenant, pledge, pact, 
contract, treaty, commitment. See at 2:27, p. 14, 
n. 9). 

1 1 . Yukhtifu - he breaks, fails to keep, goes back 
on his word (v. iii. m. s. impfct. from 'akhlafa, 
from IV of khalafa [khalf/khuluj] to lag behind, to 
come after, to succeed, to change, to become 

bad). 

12. Ta*lamUna = you (all) know, are aware of (v. 
ii. m. pi., imperfect from 'alitna, to know. See at 
2:42, p. 21, n. 10). 
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o-i^ 81.0 yes; 1 whoever earns' 




a sin 



-> and there encircle him 
his sins, 
clLajti suc h ones be 
jCjJfJ^J/i ^ e i nmates of 5 the fire; 
i^.a ^ they in there 
^Oji^i will abide for ever. 6 

\pts£$j 82. And those who believe 
w^juainjL^ and do the good deeds, 
<iUij1 such ones will be 

the inmates of the Garden; 
l^j^ they in there 

shall abide for ever. 

Section (Ruku') 10 
83. And [recall] when 
til We took 
Ji*!/-ll£ jiV; the covenant 7 of Banu Israel: 
"You shall not worship 8 
iupji anyone except Allah; 
ulJ-i Ji^lj and shall do good 9 to parents 
and to near relations, 10 



1. Bala - o yes. It is generally used in reply to a 
negative assertion, such as: "Am I not your Lord? 
O yes {bald), You are." 

2. Kasaba - he earned, acquired (v. iii. m. s. past 
from kasb, to acquire. See yaksibuna at 2:79, p. 
37, n. 7). 

3. Sayyi'ah (pi. sayyi'dt)- sin, offence, misdeed. 

4. i.e., he is so engrossed in his sins that there is 
no way of his getting out and reforming himself. 
J Ahatat = she or it encircled, closed in on, 
surrounded, (v. iii. f. s. past from 'ahdta, form IV 
of hdta [twwt, hitah/hiydiah), to guard, walch 
over, have the custody, encompass). 

5. 'Ashab (sing, sahib) = companions, owners, 
associates, given to, inmates, inhabitants, 
dwellers. 

6. Khdlidun (sing, khdlid) = living or remaining 
forever, everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulud], to live or remain for ever. See 
at 2:25, p. 13, n. 14. 

7. Mithdq (pi. mawdthiq) =• covenant, contract, 
pact, treaty, agreement. See at 2:63, p. 30, n. 8. 



8. Ta'budfina = you (all) worship, serve (v. ii. m. 
pi. impfct. from l abada ['ibddah, 'ubudiyyah], to 
worship, serve. See na'budu at 1 :5, p. 2, n.l; and 
u'budu at 2:21, p. I 1, n. 2). 

9. 'Ihsdn = doing good things, charity, 
benevolence. Here it means obedience and 
dutifulness. It is noteworthy that obedience and 
dutifulness to parents are placed second only to 
submission to and worship of Allah (see also 
4:36; 6:151, 17:23 and 46:15). The essence of 
'ihsdn is that it is done not in return for an 
obligation or benefit received but in addition to 
and exclusive of that. Hence 'ihsdn is distinct 
from 'adl, i.e., justice and balancing. Ihsdn to 
parents is thus not simply a return of their love, 
care and attention but obedience and doing good 
to them in addition. 

10. Dht al-qurbd ( accusative/genitive of dhu 
al-qurbd) - near relations, kindred. 
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and the orphans 1 
and the poor; 2 

and speak to people 
what is good, 1 
and properly perform 4 
the prayers 

and pay the zakah. 

Then you turned away, 5 

except a few of you, 

and you were falling back. 6 

84. And [recall] when 
We took your covenant: 
You will not shed 7 
your blood 

nor drive out 8 yourselves 
from your homes"; 9 
then you confirmed it, 
and you bore witness [to it]. 

85. Yet, you are the ones, 
you kill 11 yourselves 12 
and drive out 

a group 13 of you 



10 



2. Mas akin (sing, miskin) = poor, miserable, 
beggars. 

3. i.e., with courtesy, and modesty and speak 
what is true and just. Husn ~ good, beauty, 
handsomeness, excellence, perfection. 

4. 'Aqimu = you (all) straighten, straighten out, 
make right or correct, raise or erect, properly 
perform (v. ii. m. pi. imperative from 'aqdma, 
form IV of qama. See yuqimCtna at 2:3, p. 5, n.3). 

5. Tawallaytum - you (all) turned away (also 
took charge of, took possession of (v. ii. m. pi. 
past from tawalld, form V of waliya [waly], to be 
near or close to, to lie next). 

6. Mu'ridun (sing, mu'rid ) = those turning away, 
averting, falling back (active participle from 
'a'rada, form IV of 'urudu ['ard], to be broad, 
wide, to appear, to show). 

7. Tasfikuna = you (all) shed (v. ii. m. pi. impfct. 
from safaka [safk], to shed. Sezyasfiku at 2:30, p. 
16, n. 7). 

8. Tukhrijtina = You (all) drive out, oust, expel, 
get out, bring out (v. ii. m. pi. impfct. from 
'akhraja, form IV of kharaja [khurUJ], to go out, 
depart. See 'akhraja at 2:36, p. 19, n. 7). 

9. Diydr (sing, ddr) = homes, houses, abodes, 
buildings, residence, land, country. 

10. Tash'had&na = you (all) witness, see with 
your own eyes (v. ii. m. pi. impfct. from shahida 
[shuhtid/shahddah], to witness, to testify). 

11. TaqtuMna = you (all) kill, put to death, 
murder (v. ii. m. pi. impfct. from qatala [qatl], to 
kill. See uqtuld at 2:24, p. 25, n. 8; and 
yaqtul&na } at 2:61 , p. 29, n. 1 1 . 

12. i.e., your own people. 

13. Fariq (pi. furuq; afriqah, afriqd') = group, 
band, company, faction, team. See at 2:75, p. 35, 
n. 10. 
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from their homes, 
backing up 1 against them 
in offence 2 and enmity; 3 
and if they come to you 
as captives 4 
you ransom 5 them, 
while it was prohibited 6 
for you - their expulsion. 7 
Do you then believe 
in part of the Book 
and disbelieve 8 in part? 
Then what is the requital 9 
of those who do that of you 
except disgrace 10 
in the worldly life? 
And on the Day of Judgement 
they shall be taken back 11 
to the severest of punishment; 
and Allah is not unmindful 
of what you do. 

86. Those are the ones who 
have bought 12 the worldly life 



1. Tazdharuna (originally tatazdharuna, the 
initial la having been dropped) = you (all) assist, 
help, back up one another, make common cause, 
demonstrate (v. ii. m. pi. impfct. from tazdhara, 
form VI of zahara [zuhur], to be visible, to come 
into view. The sense is derived from mhr, back; 
hence tazdhara means putting one's back to the 
back of another in support and help). 

2. Ithm (pi. dlhdm) = sin, offence, misdeed, 



3. 'Vdwdn - enmity, hostility, aggression. 

4. 'Usdrd (sing, 'astr) = prisoners, captives. 

5. Tufddu (originally lufdduna) - you (all) 
ransom, redeem, pay for freeing (v. ii. m. pi. 
impfct. from fddd, form III of j 'add [fidan/fidd'], 
to redeem, to ransom. The terminal nun is 
dropped because it is the conclusion of a 
conditional clause). 



6. Muharram 
interdicted. 



prohibited, forbidden, 



I. 'Ikhrdj = expulsion, driving out, getting out 
(form IV of kharaja. See 'akhruja at 2:22, p. I I, 
n. 12). 

8. Takfuruna = you (all) disbelieve, deny (v. ii. 
m. pi. impfct. from kafara. See kafaru at 2:6, p. 6, 
n. 1). 

9. Jazd' = requital, recompense, reward, return. 

10. Khizy = disgrace, indignity, ignominy, shame, 
humiliation, degradation, abasement. 

I I . Yuradduna - they are returned, put back, 
reverted (v. iii. m. pi. impfct. passive from radda 
[radd], to send back, to return). 

The ayah refers to the conduct of the Israelites 
of old as well as of the Jewish tribes of Madina 
who had been engaged in internecine quarrels and 
fighting, killing one another till the migration of 
the Prophet to that place. 

12. ishtaraw = they bought, bartered (v. iii. m. 
pi. past from ishtard. See at 2:16, p. 9, n. 5). 
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for the Hereafter. 

Hence no mitigation'will be 

made for them 

in the punishment 

nor shall they be helped. 

Section (Ruku') 11 
87. And We had given Musa 
the Book (Tawrah); 
and sent 3 after him 
the [other] Messengers; 4 
and We gave 
'Isa, son of Maryam, 5 
the clear signs; 6 
and aided 7 him 
with the Spirit of Purity. 8 
Is it then that whenever 
a Messenger comes to you 
with what 

your selves do not desire 9 
you turn arrogant, 10 
so a group you cry lies to 11 
and a group you kill? 



1. Yukhaffafu = it is reduced, lightened, lessened, 
mitigated (v. iii. m. s. impfct. passive from 
khaffafa, form II of khaffa [khaff/khiffah], to be 
light). 

2. Yunsartina = they are helped, assisted, 
supported (v. iii. m. pi. impfct. passive, from 

nasara [nasr] to help. See at 2:48, p. 23, n. 12). 

3. Qaffaynd. = we sent, despatched (v. i. pi. past 
from qaffa, from 11 of qaf& [qafw] to follow s.o.'s 
tracks). 

4. The emphasis here is that the process of 
sending Messengers did not end with Musa and 
that other Messengers were sent in his wake to the 
Israelites. 

5. It is a noteworthy style of Arabic language to 
make mention of a general group and then to 
mention a special one from among them. The 
mention of 'Isa after the mention of the sending 
of Messengers does not mean that he was 
different from the body of Messengers. It means 
that he was someone especial among them. An 
important instance of such mention of the 
especial one after the mention of a general body 
is found at 4:97 : "Therein come down the angels 
and the Ruh [Jibril] by the leave of their Lord...". 

6. Bayyindt (sing, bayyinah) = clear proofs, 
indisputable evidences. Here the reference is to 
the miracles provided for him by Allah. 

7. 'Ayyadnd = we strengthened, aided, supported, 
backed up (v. i. pi. past from 'ayyada, form II of 
'ada ['ayd], to be strong). 

%.Riihal-qudus = The Spirit of Purity, i. e. the 
angel Jibril. That he was the conveyer of wahy is 
clearly stated at 16:102. He is also called Al-RUh 
al-'Amin at 26:193. The statement that Allah 
aided isa", peace be on him, with Jibril means that 
wahy and a scripture were sent to him. The same 
statement "We aided him with the Spirit of 
Purity" occurs at 2:253. The emphasis here on 
'Isa" as a Prophet is a disapproval of the conduct 
of those who deny his Prophethood or deify him. 

9. Tahwd = she or it desires, fancies (v. iii. f. s. 
impfct from hawiya [hawan], to desire). 

10. Istakbartum = you (all) turned arrogant, 
became proud (v. ii. m. pi. past from istakbara, 
form X of kabura [kabr], to be big, great. See 
istakbara at 2:34, p. 18, n. 6). 

LI . Kadhdhabtum ~ you (all) called lies to, 
disbelieved (v. ii. m. pi. past from kadhdhaba, 
form II of kadhaba [kidhb /kadhib], to lie). 
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88. And they say: 




"Our hearts are enwraDned" 1 




Nay, Allah condemns 2 them 




because of their disbelief; 




«;o littlp is that thpv HpIipvp 


UJj 


89 And when 

\J J • L Lll\4 tt llvll 




thprp ramfi to them 




a Rnolc frnm Allah 




confirming 3 




what is with them — 




and thev had nreviouslv been 




nravintr for virtnrv^ 




over those who disbelieve — 




but when there came to them 




what thpv krtpw 




they disbelieved 6 in it. 




So the curse of Allah is 




linon thp infiHpls 

UL/Ull lilt lllllvlVlo. 




90. Bad is what they sell 7 


— 


themselves for, 




in that they disbelieve 8 



1. Ghulf (sing, aghlaf) = enwrapped, covered, 
enveloped. 

2. La 1 ana - he condemned, damned, cursed (v 
iii. m. s. past from la'n). 

3. Musaddiq - that which confirms, verifies, 
attests (active participle from saddaqa, form II of 
sadaqa [sadq/sidq], to speak the truth. See at 
2:41, p. 21, n. 3). 

4. Yastaftihfina - they pray for victory (v. iii. m. 
pi. impfct. from istaftaha, form X of fatafja [fath], 
to open, to conquer). The coming of the last 
Prophet was foretold and a description of his 
characteristics was given in the Tawrah. The Jews 
of Madina knew that and also that the time for his 
appearance had drawn near. In fact they used to 
talk about it to the Arabs of the Aws and Khazraj 
tribes there and to threaten them with defeat and 
elimination with the help and under the guidance 
of that expected Prophet. 

5. 'Arafu = they knew, were aware of, were 
acquainted with (v. iii. m. pi. past from 'arafa 
[ma'rifah/'irfdn], to know, to recognize). The 
Jews knew about the coming of the last Prophet 
and of his description in the Tawrah. (See for a 
masterly treatment of the subject of Biblical 
prophecy about Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him, in 'Abdu 'l-Ahad Dawd, 
Muhamnuid in the Bible, 3rd edn., Qatar, 1980.) 

6. Kafarfi = they disbelieved, denied (v. iii. m. pi. 
past from kafara. See at 2:6, p. 6, n.l) 



7. Ishtaraw = they bought, sold, bartered (v. iii. 
m. pi. past from ishtard, form VIII of shard 
[shird'/shiran], to buy, to sell. See at 2:86, p. 40, 
n.. 12; and 2:16, p. 9. n. 5). 

8. Yakfurfi (originally yakfuruna, the terminal 
nun being dropped on account of the coming of 
the particle 'an before the verb) = they disbelieve, 
they deny ( v. iii. m. pi. impfct. from kafara. See 
takfuruna at 2:85, p. 40, n. 8; and kafaru at n. 6. 

above and at 2:6, p. 6, n.l). 
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in what Allah has sent down, 
out of envy 1 

that Allah should send down 2 
of His grace [wahyf 
upon whomsoever He wills 
from among His servants. 4 
Thus they incurred^ 
wrath upon wrath; 6 
and there is for the infidels 
a humiliating 7 punishment. 

91. When it is said to them: 
"Believe in what 
Allah has sent down", 8 
they say: "We believe 
in what has been sent down 9 
upon us"; 

and they disbelieve 

in what follows that 10 - 

and it is the truth - 

confirming 11 

what is with them. 

Say: " Why then you killed 



1. Baghy - envy, grudge, injustice, wrong, 
infringement. The Jews refused to follow the last 
Prophet, Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, simply because of envy and 
grudge that he was not from among the Jews, but 
from the collateral branch, the descendants of 
Isma'Tl. 

2. Yunazzila(u) = he sends down, causes to 
descend (v. iii. m. s. past from nazzula, form II of 
nazaia [nuzul], to come down. The last letter takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb. See 'anzala at 2:4, p. 5, n. 6). 

3. Fa$l - grace, favour, surplus, excess, left-over. 
Here the word means the special favour of 
Prophethood and wahy. This is clear from the 
context as well as from the fact that so far as 
Allah's general favour and grace are concerned, 
these are bestowed more or less on all the species. 
This part of the 'ayah rejects the claim that 
Propphethood is meant solely and exclusively for 
any particular race or people. In fact the Qur'an 
emphasizes that Prophets have been sent to 
different peoples and places. 

4. 'Ibdd (sing, 'abd) = servants (of Allah), human 
beings, slaves, serfs. See 'abd at 2:23, p. 12, n. 8. 

5. Bd'Q - they returned, came back, incurred (v. 
iii. m. pi. past from bd'a [ baw'], to come back, 
to return. See at 2:6 1 , p. 29, n.8). 

6. Ghadab = wrath, fury, anger, indignation. See 
at 2:61, p. 29, n. 9. 

7. Muhin - humiliating, disgraceful, debasing, 
ignominious, (active participle from 'ahdna, form 
IV of hana [huwn], to be easy, to be of little 
importance). 

8. 'Anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 
form IV of nazaia. See at 2:22, p. 1 1, n. 9 ). 

9. 'Unztia - it was sent down (v. iii. m. s. past 
passive from 'anzala, form IV of nazaia [ nuzul], 
to get down, descend, see at 2:4. p. 5, n.6). 

10. Ward' = behind, after, at the back of, in the 
rear of, in addition to. 

I J . Musaddiq - that which confirms, verifies, 
attests (act. participle from saddaqa, form II of 
sadaqa, to speak the truth. See at 2:89, p. 42, n. 
3). This is an emphasis on the fact that Allah's 
message and teachings to all the previous 
Prophets have been the same and that the Qur'an 
is the continuation and perfection of the same 
message, superseding the previously revealed 
scriptures. 
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jli^^fitlui Allah's Prophets before, 
if you are 

believers?" 




92. And indeed 
there came to you Musa 
with the clear proofs; 1 
yet you took up 2 the calf 3 
in his absence, 
iji^^LJj and you were transgressing, 4 



93. And [recall] when 
We took your covenant 5 
and raised 6 above you 
the Mount Sinai [saying]: 
"Hold what We have given you 
with force and listen." 7 
They said: "We hear 8 
and we disobey." 9 
And they were infatuated 10 
in their hearts 
with the calf 

because of their unbelief. 
Say: "Bad is what 




1. Bayyinat (sing, bayyinah) = clear proofs, 
indisputable evidences (see at 2:87, p. 41, n. 6). 
Here the reference is to the miracles provided for 
him by Allah. 

2. Htakhadhtum = you (all) took, took up, 
assumed, adopted (v. ii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See at 2:80, p. 37, n. 9). Here it means that 
they took up the calf for worshipping it. 

3. 7y7(pl. 'ujuU-ijalah) = calf. 

4. Zdlimun <sing. zulim) = transgressors, those 
who cross *he limits, wrong-doers (active 
participle from lalama [^alm/zuim], to cross the 
limits, to do wrong or injustice. See at 2:51, p. 24, 
n. 1 1). 

5. Mtthaq (pi. mawathiq) = covenant, pact, 
agreement, contract. See at 2:63, p. 30, n. 8; and 
at 2:83, p. 38, n. 7. 

6. Rafa'na = we raised, lifted up, hoisted up (v. i 
pi. past from raja' a \raj\ to raise, to lift up. See 
at 2:63, p. 30. n. 9). The mountain was lifted up 
and held like a canopy over them, as mentioned 

again in 7: 171. 

7. Isma'u = you all listen, hear, give ear to, pay 
attention to (v. ii. m. pi. imperative from sami'a 
[sam'/simd'], to hear). The command here means 
to pay attention to and abide by the 
commandments. 

8. Sami'nd = we heard, listened, gave year to (v. 
i. pi. past from sami'a. See n. 7 above). 

9. 'Asaynd = we disobeyed, defied, opposed (v. i. 
pi. past from 'asd [ma'siyah/'isyan], to disobey, 
defy. See 'maw at 2:61, p. 29, n. 12) 

10. 'Ushribu ~ they were given to drink, were 
drenched, saturated, filled, imbued with, infused 
with, infatuated with (v. iii. m. pi past passive 
from 'ashraba, form IV of shariba [shurb 
/mashrab], to drink, to sip). It is to be noted that 
in its passive form 'ushriba means he was filled, 
imbued, infused or infatuated with. 
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there dictates' to you 




your belief, 




if you are believers." 




94. Say: "If it is that yours is 




the Last Abode [paradise] 


? s s s * * 


with Allah exclusively 2 


= - -> - 

x y s 


in lieu of all the people, 




then long^ for death, 




if you are truthful." 4 








95. But they will not wish 5 it 




ever, 6 on account of what 


1 J- 


their hands have forwarded. 7 




And Allah is All-knowing 




about the transgressors. 




96. And you shall find them 8 


^^^^ 


the greediest 9 of men 




for living, 




more than the polytheists. 




Everyone of them wishes 10 




if he were given to live 11 



1. Ya'muru - he orders, commands, bids, 
instructs, dictates (v. iii. m. s. impfct. from 
'amara ['amr], to order, command), 

2. Khalisah (mas. khulis) = pure, unmixed, 
unadulterated, free from or exclusive of all 
extraneous things, sincere, frank (active participle 
from khalasa [khulus], to be pure, unadulterated). 
Here the sense is "exclusively", i.e., unmixed 
with and free from all others. 

3. Tamannawu = you (ail) long for, desire, wish 
yeam (v. ii. m. pi. imperative from tamarind, form 
V of mana [ many], to put to test, tempt, try) 

4. Sddiqin (accusative/genitive of sddiqun, sing. 
sudiq) - truthful, i.e., if you are truthful in your 
claim. See at 2:23, p. 12, n. 10 (active participle 
from sadaqu [sidq, sudq], to speak the truth). 

5. Yatamannawna = they wish, desire, long for 
(v. iii. m. pi. impfct. from tumannd, from V of 
mana. See n.3 above). 

6. Abad = ever, always, eternity; with a negative 
it means "never". 

7. i.e., of sins and misdeeds. Qaddamat = she or it 
sent ahead, advanced, forwarded (v. iii. f. s. past 
from qaddama, form II of qadama/qudima [ qadm 
/qudum./qidmun/maqdam] to precede). 

8. Tajidanna you shall find, you will certainly 
find (v. ii. m. s. impfct. from wajada [wujud], to 
find, to get, to meet with. The doubled nun at the 
end of the verb is meant for emphasis and 
certainty). 

9. 'Ahras = greediest, most eager, most covetous 
(elative form of hurts, active participle from 
harasa/harisa [hirs], to covet, to desire. The 
superlative sense is attained either by prefixing 
the definite article at or by a genitive 
construction, as here). 

10. Yawaddu - he wishes, loves, likes (v. iii. m. 
s. impfct. from wadda [wudd/widd/wudd], to love, 
to like). 

1 1. Yu'ammara[u] = he is given to live, given a 
life-span (v. iii. m. s. impfct. passive from 
'ummara , form II of 'umaru [ 'umr/'amr] y to live 
long, to flourish, to become inhabited). 



46 



Surah 2 : Al-Baqarah [Part (Juz) 1] 




a thousand years; 
but it will not get him away 1 
from the punishment 
that he is given to live; 2 
For Allah is All-Seeing 3 
of what they do. 

Section {Ruku') 12 
97. Say: "Whoever is 
an enemy 4 of Jibnl - 
for he brought it down 5 
on your heart 6 
by Allah's leave, 
confirming 7 
what is before it, 
and as guidance 8 
and good tidings 9 
for the believers - 



98. "Whoever is an enemy 
of Allah and His angels, 
and of His Messengers, 
yJCj ar| d of Jibril and Mikal; 10 



1 . Muzahzih = one who removes or takes away 
(active participle from zahzaha \zahzahah\\, to 
move, to tear or rip off . 

2. Yu'ammara[u] = he is given to live. See n. 1 1 
on the last page. 

3. Bafir = All-seeing. The 'ayah emphasizes two 
things: (a) that one cannot avoid giving an 
account of his deeds before Allah and receiving 
his due in reward or punishment however long 
one might live ; and (b) that the time-span in this 
worldly life, however long it might seem to us, is 
nothing in comparison to the eternal life in ihe 
hereafter. 

4. 'Adtiw (pi. 'a'dd' ) - enemy, arch-enemy, foe, 
adversary. The Jews used to say that Jibnl was 
their enemy and denied that he brought wahy to 
the Prophet. The 'ayah is a reply to that assertion. 

5. i.e., he brought down the Qur'anic and other 
wahy to the Prophet. Nazzala = he brought down, 
he sent down (v. iii. m. pi. past in form II of 
nazala [nuzul], to go down, to come down. See 
nazzalna at 2:23, p. 12, n. 9). 

6. The expression "on your heart" means here "on 
you". The word "heart" is used here figuratively, 
being symbolical of understanding and retaining 
in memory, as in English "to get by heart" and "to 
lake to heart" mean respectively "to remember" 
and "to be much affected ", 

7. Musaddiq = that which confirms, verifies, 
attests (active participle from saddaqa, form II of 
sadaqa, to speak the truth. See at 2:91, p. 43, n. 
*H). 

8. Hudan = guidance. See at 2:38, p. 20, n. 2. 

9. Bushra = glad tidings, good news, i.e. good 
news of rewards and paradise for the virtuous in 
the hereafter. 

10. This is an instance of the mention of some 
special ones from among a general group 
mentioned first, here angels, of whom Jibril and 
Mikal were special ones. 
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then verily Allah is 



>J&1 jj! an enemy of the infidels. 



j£j 99. And indeed 
dJ>[ Qy\ We have sent down to you 
o'.^c^lc evident 1 signs; 2 
t^^JUj and none can deny them 
^Oy/^U^l except the defiantly sinful. 3 

ili£==»j1 1 00. Is it not that whenever 

^j4^jj4^- they duly make a covenant, 4 

^^^j'ojj, a group of them reject 5 it? 

(£^J? Nay, most of them 

^<^j^ty^i do not believe. 
rTr. 101. And when 

there came to them 

Zi\ J>^j a Messenger from Allah 



i confirming 
of what is with them, 

U^tt^y^ th ere flun g a g rou P of those 
C££R\yy that were given the scripture 
^\C£^==> the Book of Allah 
r^j^i^jj behind their backs, 6 
^^^^(Hp^as if they did not know. 



X.Bayyinat (sing, bayyinah) = clear proofs, 
indisputable evidences. See at 2:87, p. 41, n. 6; 
and 2:92, p. 44, n. 1. 

2. 'Aydt (sing, 'ayah) = signs, evidences, proofs, 
revelations, units of the Qur'anic text. Here the 
reference is to the last mentioned meaning.. 

3. Fdsiqun (sing, fdsiq) = disobedient, defiant, 
wantonly sinful (active participle from fasaqa, to 
stray from the right course, to renounce 
obedience. See fasiqin at 2:26, p. 14, n. 7). 

4. 'Ahadfi = they made a covenant, a contract, a 
pact (v. iii. m. pi. past from 'dhada, form III of 
'ahida \'ahd], to assign, to commit. See 'ahd at 
2:27, p. 14, n. 9). 



5. Nabadha = he hurled or flung away, rejected, 
discarded, repudiated, gave up, turned away from, 
forswore (v. iii. m. s. past from nabdh, to hurl, to 
fling). 



6. Zuhur (sing, zahr) = backs, rear 



48 



Surah 2 : Al-Baqarah [Part (Juz') 1] 



i^Mj 102. And they followed 1 

4^— what the satans rehearsed 2 

[^J.'-^ite. against the rule 3 of Solomon - 

j^L-JIf'Uj and Solomon disbelieved not 
but the satans 
ijJJo disbelieved - 
LrlJfjjii^ teaching 4 the people 
sorcery 5 

j^lij and that which was sent down 
(jv^uljijc on the two angels 
Jt^ at Babylon, 

i^jOj^-i Harut and Marut; 

but the two did not teach 6 



X^ls*-;**- 1 ^ anyone till they had said: 
t "We are but a trial; 7 
so do not disbelieve ". 
So they learnt 8 from the two 
that wherewith they divided 
^Jjj^lJfo-v between a man and his wife; 10 
ool^ ^uj but they could not harm" 
jj'^i therewith anyone 
^0%^ except by Allah's leave. 

Ojiii^j But they learnt 12 
jiijLilli what harmed 13 them 

and did not benefit 14 them; 



1. Ittaba'fi = They followed, came after, obeyed, 
pursued (v. iii. m. pi. past from itiaba'a, for VIII 
of wfc/'a [tabaV tabd'ah], to follow, succeed). 

2. Tartu = she recites, reads, rehearses (v. iii. f. s. 
impfct. from laid [tildwah/talw], to read, to 
follow). 

3. Mulk = rule, reign, dominion, sovereignty, 
right of possession, kingship. 

4. Yu'allimuna = they teach, instruct, educate (v. 
iii. m. pi. impfct. from 'atlama, form H of 'alima 
['Urn], to know. See 'allama and 'allamta at 2:31 
and 2:32, p. 17, n. 3 and n. 8 respectively). 

5. Sihr (pi. ashdr) - sorcery, rnagic, witchcraft, 
bewitchment, enchantment. 

6. Yu'allimdni - they (two) teach (v. iii. m. dual, 
imperfct. from 'allama. See n. 4 above). 

7. Fitnah (pi. yi'/an) = trial, test, intrigue, 
dissension, discord. 

8. Yata'allamuna - they learn (v. iii. m. pi. 
impfct. from ta'allama, form V of 'alima. See n. 
4 above). 

9. Yufarriquna = they divide, separate, scatter, 
make a distinction, differentiate (v. iii. m. pi. 
impfct. from farraqa, form 11 of faraqa 
[f'arq/Jurqdn], to separate, divide). 

10. Zawj (pi. 'azwdj) = wife, husband, spouse, 
partner. See at 2:35, p. 18, n. 12; and 'azwdj at 
2:25, p. 13, n. 12). 

11. Ddrrin (accusative/genitive of ddrrun, sing. 
ddrr) ~ harmful, detrimental, injurious. 

12. Yata'ailamuna , see n. 8 above. 

13. Yadurru = he or it harms, hurts, damages, 
impairs (v. iii. m. s. impfct. from darra [darr], to 
harm). 

14. Yanfa'u = he or it benefits, is of use (v. iii. m. 
s. impfct. from nafa'a [naf], to benefit, be of 
use). 
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,1 *o 



and they indeed knew that 
whoever bought 1 it 
would not have for him 
in the hereafter 
any merit. 2 
Bad indeed was 
what they sold 3 
themselves for, 
if they were 
aware of. 4 

103. And had they believed 
and were on their guard, 5 



surely the reward 6 from Allah 
would have been the best, 
^jiL^!j»^ji if they were aware of. 

el 



* > 



m7 



Section (Ruku') 13 
104. O you who believe, 
do not say : "Attend to us 
but say "Bear with us", 8 
and listen; 9 

and the unbelievers will have 
iJ*iiijL^ an agonizing 10 punishment. 



1. Ishtara = he bought, purchased (v. iii. m. s. 
past in form V of shard [shird'/xhiran], to buy, to 
sell. See ishtarawu at 2:16, p. 9. n. 5; and at 2:86, 
p. 40, n. 12). 

2. Khalaq = merit, share of positive qualities, 
good luck. 

3. Sharaw = they sold/bought (v. iii. m. pi. past 
from shard. See n. I above). 

4. i.e., if they were aware of the evil 
consequences of their deed and the punishment 
that will be meted out to them for that. 
Ya'lamuna = they know, are aware of, realize 
(v. iii. m. pi. impfct. from 'alima. See at 2:13, p. 
8, n. 6). 

5 Ittaqaw = they were on their guard, they 
protected themselves, feared Allah (v. iii. m. pi. 
past from ittaqd, form Vlll of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See ittaqd at 
2:48, , p. 23, n.6). 

6. Mathubah = reward (given by Allah for good 
deeds), return, requital, recompense. 

7. R&'i + n& = pay us attention, attend to us (v. ii. 
m. s. imperative from ra'd \ra'y/ri' ayah/mar' un\, 
to tend, to care). The Muslims sometimes said 
this to the Prophet when listening to his words so 
that they could understand all that he said. With a 
little twist this expression had a very abusive 
meaning in Hebrew. The Jews of Madina gave 
such a twist to it and thus abused the Muslims 
and the Prophet. The 'ayah asks the Muslims not 
to use that expression. The manoeuvre of the 
Jews in this respect is more clearly stated at 4:46. 

8. Unzur+nd = bear with us, give us a little time 
(v. ii. m. s. imperative from nazara [nazr / 
manzar), to look, to pay attention). 

9. i.e., you all listen carefully and obey and 
follow what is said. Isma'ti. = you (all) listen, 
give ear, pay attention (v. ii. m. pi. imperative 
from sami'a [sam'/samdVmasmu'], to hear. See at 
2:93. p. 44, n. 7). 

10. 'Alim = agonizing, sore, painful, excruciating, 
grievous (active participle on the scale of fa'il 
from 'alima [ 'alam], to be in pain, to feel pain). 
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S^U 105. There do not like 1 
ijJJS^^jl! those who disbelieve 
*-^lSljfj^\oi of the People of the Book, 
nor those of the polytheists, 
Jiv-jjl that there be sent down 2 
die- upon you any good 3 




J^i from your Lord; 
^ifj but Allah singles out 4 
f° r His mercy 
ILS^v whomsoever He will; 
iufj and Allah is 
^JplJ-i^J\yj the Owner of immense grace. 



^jji; 0 1 06. Whatever We abrogate 5 
of a revelation 6 
or consign it to oblivion 7 
J^.cX We come up with one better 
tJU than that 

or a like of that. 
Do you not know 8 
^fy that Allah is 
^J^—jf over a 'l things 
^ Omnipotent? 



1. Yawaddu - he loves, tikes, wishes, is fond of 
(v. iii. m. s. impfct. from wadda [wadd /wudd/ 
widd/mawaddah), to love, to like. See at 2:96, p. 
45, n. 10). 

2. Yunazzala[u] = he or it is sent down, brought 
down (v. iii. m. s. impfct. passive from natzala, 
form II of nazala.The last letter bears fathah 
because of the particel 'an coming before the 
imperfect verb. See nazzalnd at 2:23, p. 12, n. 7). 

3. Khayr = good, anything beneficial and useful. 
The word khayr, besides meaning Allah's mercy 
and grace in general, has here a special meaning 
of wahy and Prophethood, just as the word faqll in 
'ayah 90 (see at p. 43, n. 3) has the same 
meaning. This is clear from the context of 'ayah 
89 as well as from the concluding part of the 
present 'ayah. (See Fakhr al-Din al-Razi, 
Al-TafsTr al-Kabir, II, 245; Tafstr al-Bayjdwi, I, 
p. 80) . 

4. Yakhtassu = he singles out, earmarks, selects 
(v. iii. m. s. impfct. from ikhtassa, form VIII of 
kassa [khass/khusus] to distinguish, single out). 
Allah entrusts with His special mercy, 
Prophethood and revelation, anyone He wills of 
His servants despite the jealousy and ill-will of 
any individual or group of individuals. 

5. Nansakh[u] = we abrogate, repeal, revoke 
cancel, delete (v. i. pi. impfct. from nasakha 
[naskh], to abrogate, delete, repeal. The last letter 
is rendered vowelless because of the conditional 
particle ma comign before it). The 'ayah 
emphasizes that, just as Allah bestows His special 
favour of Prophethood and revelation on 
whomsoever He wills, similarly it is His will and 
design to replace and abrogate one revelation by 
another. More especially, the revelation of the 
Qur'an constitutes an abrogation and cancellation 
of all previous revelations and scriptures. 

6. 'Ayah (pi. 'dydt) - sign.evidence, miracle, 
revelation. See at 2:99, p. 47, n. 2. 

7. Nunsi - we make forgotten, consign to 
oblivion (v. i. pi. impfct from 'ansd, form IV of 
nasiya [nasy/nisydn], to forget). 

8. Ta 4 lam[u] = you know (v. ii. m. s. impfct. from 
'alima. The last letter is rendered vowelless 
because of the particle lam coming before it. See 
Ta'lamuna at 2:80, p. 37, n. 12;and at 2:42, p. 21, 
n.10). 
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£2>fi\ 107. Do you not know 

/iii <: that Allah, to Him belongs 

the dominion 1 of the heavens 

>jVlj and the earth? 

»^o£j And you do not have 

*^^^Jt besides Allah 

^ any guardian-protector, 2 

3 i^j nor any helper. 3 



-.0 





108. Or do you desire 




that you question 4 




your Messenger 




as was questioned Musa 




before? And whoever 




takes in exchange 5 




unbelief for belief 




has indeed strayed from 6 




the right way. 7 




109. There do wish 8 many 




of the People of 




the Book 




if they could bring you back 9 




after you have believed 



1. Mulk = dominion, sovereignty, supreme 
authority, right of possession, ownership, royalty. 

2. Waliyy (pi. auliyd') = legal guardian, protector, 
patron, relative, close friend. 

3. Naslr (pi. nusara) - helper, defender, 
supporter, ally, protector, patron. 

4. Tas'alfi\na] = you (all) ask, question, inquire 
(v. ii. m. pi. impfct. from sa'ala [su'dl /mas'alah 
/tas'dl], to ask, to enquire. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an coming 
before the verb ). As mentioned before at 'ayah 
55 the Israelites asked Musa, among other things, 
to bring Allah before their very eyes so that they 
could see Him. 

5. Yatabaddal[\i\ - he takes in exchange for 
himself, he adopts in exchange, he changes (v. iii. 
m. s. impfct. from tabaddala, form V of 
badala[badal], to replace, exchange. The last 
letter is rendered vowelless because of the 
conditional particle man coming before the verb. 
See baddala at 2:59, p. 27, n. 12; and 
tastabdiluna at 2:61, p. 29, n. 1). 

6. Dalla = he lost way, went astray, strayed from 
(v. iii. m. s. past). 

7. Saw&* al-sabtl = the straight/right path. It is an 
idiom. 

8. Wadda = he loved, liked, wished (v. iii. m. s. 
past. See yawaddu at 2:96, p. 45, n. 10; and 
2:105, p. 50, n. 1). 

9. i.e., to make you recant and return to the old 
faith. Yarudduna = they send back, put back, take 
back, bring back, drive back, return, restore (v. iii. 
m. pi. impfct. from radda [radd], to send back, 
return). 
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as unbelievers, 1 

out of envy 2 

on their own part, 

after even that 

clear has become 3 to them 

the truth. 4 

So forgive 5 and forbear 6 
till Allah brings forward 7 
His decree. 8 
Verily Allah is 

over everything All-Powerful. 

1 10. And properly perform 9 

the prayers 

and pay zakah; 

and whatever you advance 10 

for yourselves 

of any good thing 11 

you will find 12 that 

with Allah. 

Verily Allah is, 

of what you do, 

All-Observing. 



1. Kuff&r (sing, kafir) ~ unbelievers, infidels, 
ungrateful ones. See kafaru at 2:6, p. 6, n. I). 

2. Hasad = envy, grudge, jealousy, ill-will, spite, 
malice, 

3. Tabayyana- he or it became clear, evident, 
manifest, manifested himself/itself (v. iii. m. s. 
past in form V of bona [baydn], to be or become 
clear. See yubayyinu at 2:68, p. 32, n. 7). 

4. i.e., the fact that Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, was truly Allah's 
Messenger and that the Qur'an is Allah's Book. 

5. U'ffi = you (all) forgive, excuse, condone (v. ii. 
m. pi. imperative from 'afd ['afw/'afa'}, to efface, 
to excuse, to forgive). 

6. hfahfi. = you (all) forbear, leave alone, 
overlook (v. ii. m. pi. imperative from safaha 
[sqfh], to forbear, overlook, broaden, flatten). 

7. Ya'ti + bi = he brings, brings forward, 
produces, comes up with (v. iii. m. s. impfct. from 
atd [ityan/aty/ma' tdh], to come, to arrive). 

8. 'Amr (pi. 'awdmir/ 'umur) = command, order, 
decree, behest, instruction; also affair, matter, 
issue. In this latter sense the plural is 'umur. 

The 'ayah refers to the efforts of the Jewish 
leaders of Madina to seduce the new Muslims 
from Islam and their support for the Prophet. The 
clause, "So forgive and forbear till Allah brings 
forward His decree" means, in the context of the 
Madinan situation, an exhortation to the Muslims 
and the Prophet to deal with the Jewish 
opposition with patience and forbearance. In the 
wider context it is an exhortation to the Muslims 
to similarly deal with identical situations. 

9. 'Aqimti = you (all) properly perform (v. ii. m. 
pi. imperative from 'aqdma, form IV of qdnui, 
[qawmah/qiydm\, to stand up. See at 2:83, p. 39, 
n. 4; also see yuqimuna at 2:3, p. 5, n. 3. 

10. Tuqaddimu (originally tuqaddimuna) - you 
(all) advance, send in advance, send forward (v. 

11. m. pi. impfct. from qaddama, form II of 
qadama [qudum], to precede. The terminal nun is 
dropped becuase of the conditional particle ma 
coming before the verb ). 

11. i.e., prayers, payment of zakdh and other 
charitable gifts and good deeds. 

12. i.e., its merits. Tajidti (originally tajiduna) - 
you (all) find, get (v. ii. m. pi. impfct. from 
wajada [wujud], to find, get. The terminal nun is 
dropped because it is the conclusion of a 
conditional caiusejawdb of shari). 
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' ' ^ i- } 



\ _yUj 111. And they say: 

"None will enter 1 paradise 



except the one who is 
a Jew or a Christian". 

j^L&i <0iJ Those are their fond hopes. 2 

Say: "Bring forth 
your proof, 3 
if you are 
truthful." 4 

112. O yes, 

whoever surrenders 6 himself 7 
to Allah, 

and is a doer of good deeds, 8 
he shall have his reward 9 
with his Lord; 

and no fear 10 will be on them 
nor will they grieve. 11 

Section (Ruku') 14 

1 13. The Jews say: 
"The Christians do not stand 
on anything"; 12 
and the Christians say: 
"The Jews do not stand 



they (all) enter, go in (v. iii. m. 
pi. impfct. from dakhaia [dukhul], to enter. The 
last letter takes jalhah because of the particle lan 
coming before the verb). 

2. Amdniyy (sing, umniyyah), vain desires, fond 
hopes, idle expectations. See at 2:78, p. 36, n il. 
See also tamannaw at 2:94, p. 45, n. 3). 

3. Burhdn (pi. barahin) ~ proof, evidence. 

4. i.e., if you are truthful in your claims. §ddiqin 
(accusative/genitive of sddiqun, sing, sddiq) - 
truthful. Active participle from sadaqa 
[$adq/sidq], to speak the truth. See at 2:94, p. 45, 
n. 4. 

5. Bald = O yes. It is generally used in reply to a 
negative assertion, such as: "Am I not your Lord? 
Oyes (bald), You are." See at 2:81, p. 38, n. 1. 

6. 'Aslama = he surrendered, submittted, 
committed himself, resigned himself (v. iii. m. s. 
past in from IV of salimu [salamah/saldm], to be 
safe, secure). 

7. Wajh (pi. wujuh) = face, countenance. It is 
used here figuratively to mean one's self. 

8. Muhsin (pi. muhsinun) = those who do good 
deeds according to the Qur'an and sunnah, do 
good to others, beneficent, charitable (active 
participle from 'ihsdn, form IV of hasuna [fjusn], 
to be handsome, to be good). See muhsinin at 
2:58, p. 27, n. 11. 

9. 'Ajr (pi. 'ujur) = reward, recompense, 
emolument, pay. See at 2:62, p. 30, n. 5. 

10. Khcwf- fear, dread. See at 2:62, p. 30, n. 3. 

1 1 . Yahzandna = they grieve, become sad (v. iii. 
m. pi. impfct. from hazina [huzn/hazan], to 
grieve, be sad). The assurance here refers mainly 
to the position of such people in the hereafter. Sec 
at 2:38, p. 20, n. 4; and 2:62, p. 30, n. 6). 

12. This 'dyah has in view the mutuaJ 
denunciations of the Jews and the Christians of 
one another, particularly the quarrels that took 
place at Madina between the Jewish savants of 
that place and the Christian delegates of Najran 
who had come there for a discussion with the 
Prophet. 
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on anytning, ana 




tl-t^i/ roo/^ f" 1~1 0 ^ 

mey reaa me dook.. 


JatiAJ jo 


i nus ao say 




tnose wno ao noi Know 


r 1 " 1 1. 


just as their saying. 3 




So Allah will judge 4 




oeiween mem 




on tne uay or Kesurrecuon 




regaraing wnac mey use 10 


!vvr^ ■ , . ■ l - vi . ' 


hp in Hicfacrrf^f^rn^nt £ihr*iir ^ 
UC ill cil^agLCwiiiC'lll auuui. 




11/1 A /~1 II/Vl/'A IP Y~V\ /~\ t*£^ 111 ff^ 

i i^f. /\na wno is more unjusi 




man tnose wno prevent 




Allah's mosques 8 




irom ueing utterea merein 


^ "1 


1 1 * c noma 

riis name 


f" ■ ' " 


ana sinve ror ruining mem : 




oucn people, 




li was noi ill ror mem 




mar, mey enierea inese 




except being fearful. 12 




They shall have in this world 


. ■ 


disgrace 



1. i.e., in spile of the both the groups' reading the 
same Book, the Bible (the Tawrah and the Injil), 
they accuse each other of having nothing to stand 
upon. 

2. Ya'lamuna = they know (v. iii. m. pi. ipfct. 
from 'alima, to know, be aware of. See at 2:102, 
p. 49, n. 4). "Those who do not know" means here 
"those who do not have any revealed scripture", 
more particularly the Arabs of the time. 

3. i.e., the polytheists of the Arabs also used to 
make remarks similar to those of the Jews and the 
Christians about the Prophet and the Muslims. 

4. Yahkumu = he judges, passes judgement, 
gives his verdict (v. iii. m. s. impfct. from hakama 
[hukm], to pass judgement). 

5. Yakhtalifuna = they differ, controvert, hold 
different opinions, are in disagreement (v. iii. m. 
pi. impfct. from ikhtalafa, form VIII of khalafa 
[fchalf], to succeed, come after, follow, lag 
behind). 

6. 'Azlamu - more unjust, more iniquitous, more 
tyrannical, viler, gloomier, darker (elative form of 
zdlim. See mlimun at 2:51 , p. 24, n. 11). 

7. Mana'a = he prevented, forbade, barred, 
hindered, obstructed, restrained, held back, 
stopped from (v. iii. m. s. past from man', to 
prevenl). The allusion here is to such people as 
the unbelieving Quraysh who prevented the 
Prophet and the Muslims from praying at the 
Ka'ba and such people at all times and places 
who prevent people from worshipping Allah. 

8. Mas&jid (sing, masjid) = places for making 
prostration {sijdah)\ hence mosques, places of 
worship (adverb of place from sajada). 

9. Yudhkara[u] = he or it is mentioned, 
remembered, talked about, cited (v. iii. m. s. 
impfct. passive, from dhakara [dhikr/tadhkar], to 
mention, to remember). The expression "uttering 
the name" is used here idiomatically to mean 
praying and worshipping. 

10. Sa'a - he strove, attempted, endeavoured, 
headed for, moved quickly (v. iii. m. s. past from 
5a 'y, to move quickly) 

11. Yadkhulti (originally yadlhuluna) = they 
enter, go in (v. iii. m. pi. impfct. from dakhala 
[dukhul], to enter. See yadkhula at 2: 1 1 1, p. 53, n. 
1). 

12. Khd'ifin (accusative /genitive of khd'ifun, 
sing, khd'if) = fearful; i.e., being fearful of Allah 
(active participle from khdfa [khawj], to fear). 

13. Khizy - disgrace, ignominy, humiliation. 
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Vj-^M j^j and shall have in the hereafter 

f^J'JJip an enormous 1 retribution. 

^ f - ' • 

1 15. To Allah belong 
vj^iyi^f the east and the west; 2 
iJijSCllls so whithersoever you turn 

there is Allah's Countenance. 3 
i-^^>^i Verily Allah is All-Reaching, 4 
All-Knowing. 



fjSliJ 1 16. And they say: 

"Allah has taken 5 to Him 
Qlj a son". 
-il^LLL Sacrosanct 6 is He. 

Nay, to Him belongs 
^>lllf^li all that is in the heavens 

and the earth; 
Jbj-^j>^$ all to Him render obeisance, 

Q> 1 17. [He is] The Originator 8 
V^'fc- ^—ifof the heavens and the earth; 
i^lj^lSri and when He decrees 9 a thing 
,il j y*\Z& He only says for it : 



1. 'AzSm = great, big, grand, huge, stupendous, 
immense, enormous, tremendous. When spoken 
of punishment it means "extremely heavy". See at 
2:7, p. 6, n. 9 

2. The expression "the east and the west" means 
here the entire world and all its directions. 

3. i.e., that direction is the direction towards 
Allah. The 'ayah is an exception for those who 
are unable to ascertain the direction of the qiblah, 
or have mistakenly prayed to another direction or 
are unable to turn towards the qiblah for any valid 
reason. It should be understood along with 2:144 
which makes it incumbent to turn towards the 
Ka'ba while saying prayers. 

4. Wdsi' = All-Reaching, All-Embracing, 
AU-Encompassing in His knowledge, care, 
attention, favour and power. 

5. Ittakhadha = he took to him, took for him, 
took up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
akhadha ['akhdh], to take. See ittakhudhtum at 
2:51, p. 24, n.9). 

6. The word Subhdn is derived from sabbaha, 
form 11 of sabaha [sabh/sibahah], to swim. In its 
form II the verb means to praise, to sing the glory. 
It is an exclamatory expression meaning Free 
from and High above all kinds of associativity 
and undivine attribute. It is generally rendered as 
"Glory be to Him"; but "Sacrosanct is He" seems 
to convey the meaning better. 

7. Q&nitUn (sing, qanit) = submissive, obedient, 
humble (active participle from qanata [qunut], to 
be obedient, submissive). This and the next 'ayah 
emphatically assert that Allah has no son or any 
other relation, that He is the Creator and Master 
of everything, living or lifeless, in and including 
the heavens and the earth, that He originates 
creation and does not need any instmmentaJity to 
do so. He simply decrees and it comes into 
existence. The birth of any being, without parents 
or with a single parent does not invest it with any 
divine quality. The Creator and the creature are 
totally distinct and diffrent, in entity and 
attributes. 

8. Badi' = originator, initiator, creator out of 
nonentity (active participle in the intensive form 
of fa'U from bada'a [bad'], to innovate, to 
originate, to introduce). 

9. Qadft - he decreed, decided, pronounced 
judgement, determined (v. iii. m. s. past from 
qadd \ to settle, to terminate, to conclude). 
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Be", and it is. 



118. And there say those 
that do not know: 
"Why is it not that 
Allah speaks 1 to us 

or a miracle 2 comes 3 to us?" 
Thus did say 
those before them 
like their saying; 4 
their hearts are alike. 5 
We have indeed made clear 6 
the signs 

for a people believing firmly. 7 

1 19. Verily We have sent you 
with the truth 8 

as a harbinger of glad tidings 9 
and as a warner; 10 
and you will not be asked 11 
about the inmates of hell. 12 



Jj 120. And happy will never be 



1. Yukallimu - he speaks, talks, converses (v. iii, 
m. s. impfct. from kallama, form II of kulama 
[kalm] to injure, to hurt. In its form II the verb 
means to speak). 

2. 'Ayah (pi. T dyd:)= sign, miracle, revelation. 
See 2:99, p. 47, n. 2; and 2: 106, p. 50, n. 6. 

3. 7a'/f = she or it comes, arrives (v. iii, m. s. 
impfct. from 'aid. See ya'ii at 2:109, p. 52, n. 7), 

4. For instance the Israelites demanded of Musa 
to bring Allah before their very eyes so that they 
could see Him. (see a 2:55, al p. 26). 

5. Tashabahat = she or it resembled, became 
similar, alike, identical, one to the other; also 
became unclear, ambiguous (v. iii. f. s. past in 
form VI from shabh/shabah, resemblance, 
similarity. See tashdbaha at 2:70, p. 33, n. 5). 

6. Bayyanna = we have made clear, explained, 
elucidated, clarified (v. i. m. pi. past from 
bayyana, form 11 of bdna [baydn], to be clear, 
evident. See yubayyinu at 2:68, p. 32, n. 7). 

7. Yuqinuna - they believe with certitude, have 
firm conviction, know for certain, are sure (v. iii. 
m. pi., imfct. form 'ayqana , form IV of yaqina 
[yaqn/yaqfn], to be sure, be certain. See at 2:4, p. 
5, n.9). 

8. i.e., the Qur'an and other non-Qur'anic wahy 
(sunnah). 

9. Bashir (pi. buxhard') ~ conveyer of glad 
tidings, harbinger of glad tidings, i.e., the tidings 
of reward and paradise for the believers and 
doers of good deeds according to the Qur'an and 
sunnah. Active participle on the scale of fa'il 
form bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, to 
be delighted. 

10. Nadhtr (pi. nudhur) = wamer, i.e., giving 
warning about punishment and hell for the 
unbelievers and wrong-doers. Active participle on 
the scale of fall from nadhara [nadhr/nudhur], to 
vow, to pledge. 

11. i.e., you will not be accountable for their 
deeds after you have delivered the message and 
have warned them. Tus'alu = you are asked, 
questioned (v. ii. m. impfct. passive from sa'ala 
[su'dl]. See tas'alu at 2:108, p. 51, n. 4). 

12. Jahtm = hellfire, hell. 
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about you the Jews, 




nor the Christians, 


s 


unless you follow 1 




their religion. 2 




Say : "The guidance of Allah, 




that is the guidance." 




And indeed if you follow 3 




their fancies 4 




after what has come to you 




of the knowledge, 5 




you will not have 




against Allah any protector 6 




nor any helper. 7 




121. Those to whom 




We have given the Book, 




they read 8 it 




as it ought to be read; 




they are the ones 




who believe in it; 9 




and whoso disbelieves in it, 




such people will be 




the ones in loss. 10 



1. Tattabi*a[u] = you follow, pursue, be attached 
to (v. ii. m. s . impfct. from ittaba'a, form V of 
tabi'a [taba'/tabd'ah], to come after, to follow. 
The last letter takes fathah because of the coming 
of the conditional particle hattd before the verb. 
See ittaba'u at 2:102, p. 48, n. t). The 'ayah, 
though formulated as an address to the Prophet, 
has within its purview the Muslims in general. 

2. Millah (pi. mikil) = religion, creed, religious 
community, denomination. 

3. Ittaba'ta = you followed, pursued (v. ii. m. s. 
past from ittaba'a. See n. 1 above). 



4. 'Ahwd' (sing, hawan) 
caprices, liking, desires. 



fancies, whims, 



5. i.e., the special knowledge contained in the 
Qur'anic and non-Qur'anic wahy (sunnah). 



6. Waliyy (pi. auliyd') = legal guardian, protector, 
patron, relative, close friend. See at 2:107, p. 51, 
n. 2). 

7. Nasir (pi. nusard') = helper, defender, 
supporter, ally, protector, patron. See at 2:107, p. 
51, n. 3). 

8. Yatl&na = they read, recite (v. iii. m. pi. impfct. 
from tald [tildwah], to read, recite. See iatlu at 
2:102, p. 48, n. 2). 

9. i.e., they believe in the Qur'an and the 
Messengership of Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. The 'ayah refers in 
the first instance to the knowledgeable Jews of 
Madina who, in consonance with the information 
contained in the Tawrah, believed the Prophet 
and embraced [slam. 

10. Kh&siritn (sing, khdsir) - losers, those that 
incur loss (active participle from khasira 
[khusr/khasdr/khasdrah/khusrdri], to lose, be in 
loss. See at 2:27, p. 15, n. 4). Such persons will 
be the losers in the hereafter. 
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section \Kuku ) is 




1 99 O fhildrpn of Tsra'TI 




rpmpnrihpr' favour 

Ivll It'll lUvl J ifl* V7U1 




which I bestowed 2 on you 




and that I preferred 3 you 


J\cct ^_ hill V^, 


ovpr all trip hpino"Q ^ 

UVCl Oil lilt/ UVlllto. 


^ v ■ > ^ 


19^ AnH hp flfraiH of ^ a Hav 

Ilj. ivj aiiaiu ui a tiay 




u/ripn tfiprp Qhall not rpnnitp^ 

Wl It'll lllt/lt- olldll UUl It^LjUllt' 




ativ inHiviHnal 
any iiitii v itiuai 




for fltiv inHiviHiial 

i vji any iiitii v luuai 




in anvthincr* 
in cui y iiuiici ? 




nor will there he accented^ 

11V/1 W 111 lllvlv C/V/ (U/vvpiVU 




frr*m it s»n\/ /^r^TnTX/^Ti c q 1 1 r\r\ ^ 
11U1U 11 ally L-UllipClloalltJIl, 




nor will benefit 9 it 




any intercession, 10 




nnr \i/i11 tViPV hp hplt"\pH 

iiui win nicy uc ucjpcti. 




IZrt. AYllU [ICCollJ WI1C11 




hiQ T orH tp<;tpH 12 Thrflhtm 

lllo L^iKJl VJ ICdLt'tl lUlOllllll 




with [certain] words 13 




anH hp fiilfillpH^thpm 

Olltl lit/ lUlllllt/tl Lllt'lll. 




He [the Lord] said: 



1. Udhkurti = you (all) remember, recall, 
recollect (v. ii. m. pi. imperative from dhakara 
[dhikr / tadhkdr] to remember. See at 2:40, p. 20, 
n. 10). 

2. 'An'amtu = 1 have bestowed, graced (v. i. s. 
past from na 'ama[na 'mah/man 'am], to be in ease, 
comfort. See at 2:40, p. 20, n. 1 1). 

3. FaddaUu = I preferred, gave preference (v. i. 
s. past from fa44ala, form II of fafala [faq 1 !], to 
be good, be in excess. See at 2:48, p. 23, n. 4). 

4. i.e., all beings of the time. The meaning here is 
that preference was given to the Children of 
Isra'il, from among all the people of the time, in 
respect of the raising of Prophets and Messengers. 
'Alamfn, see at 1 :2, p. 1, n. 4). 

5. IttaqU = you (all) beware of, be afraid of, fear 
(v. ii. m. pi. imperative from ittaqd, form VIII of 
waqd [waqyAviqdyah], to guard, to protect. See at 
2:24, p. 12, n. 12). 

6. Tajzt = she or it avails, requites, repays, 
rewards (v. iii. f. s., past from jazd \jazd'], to 
requite, recompense. See 2:48, p. 43, n.).9. 

7. Yuqbalu = it is accepted, received (v. ii. m. s. 
impfct. passive from qabila [qabul/qubul], to 
accept. See at 2:48, p. 23, n. 9). 

8. *Adl = equivalence, compensation, justice, 
impartiality. See at 2:48, p. 23, n. 1 1). 

9. Tanfa'u - she or it benefits, becomes of use (v. 
iii. f. s. impfct. from nafa'a [naf], to benefit, be 
of use. See yanfa 'u at 2: 1 02, p. 48, n. 1 4). 

10. Shafd'ah = intercession (derived from shaf, 
i.e. even, either part of a pair, and is so meant 
because of the joining of one to another to speak 
on behalf of the latter. See at 2:48, p. 23, n. 10.). 

11. Yunsar&na = they are helped, assisted (v. iii. 
m. pi. impfct. passive from nasara [na^r /nu$Qr], 
to help, assist, make victorious. See at 2:86, p. 41, 
n. 2). The 'dyah means that none shall get any 
help against Allah's judgement and decree on the 
Day of Judgement. 

12. Ibtald = he tested, put to test, tried, afflicted 
(v. iii. m. s. past in form VIII of bald [batw / 
bald'], to test, to try). 

13. i.e., certain injunctions and prohibitions. 

14. 'Atamma - he fulfilled, completed, finished; 
i.e., he carried out to the exact requirements (v. 
iii. m. s. past in form IV of tamma [tamdm], to be 
complete, to come to an end). 
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im^Ji "I am going to make 1 you 
liUi^UJi a leader 2 for men." 

j l i He [Ibrahim] said: 
*£J>M "And from my progeny?' 
j£ He [Allah] said: 
^jkiijG 'V "My covenant 4 reaches 5 not 
O SuI^Jf the trangressors." 



125. And [recall] when 
c^'fUL^. We made 6 the House 7 
^ui a resort 8 for mankind 

litj and a place of immunity 9 - 
and you take up 10 
^/[j^Ajt of the Spot of Ibrahim 1 1 
jii a place for prayer 12 - 
tj^j and We gave a commission 13 
— jji>vil3l to Ibrahim and Isma'il 
££Jt that you [two] purify 14 

jZ My House 
owUiU for those making circuits, 15 
or sojourning for prayer, 16 
or bowing in submission 17 
{^jjiiilf and prostrating themselves. 18 



1. Jd'il (pi. jd'ilun)- one who creates, puts, 
makes, sets, lays, places, appoints (active 
participle from ja'alu [ja'l], to create, put, set. 

See at 2:30, p. 16, n. 4). 

2. Imdm (pi. a'immah) = leader, prayer leader. 

3. Dhurriyah (pi. dhardriy) = progeny, offspring, 
children, descendants. 

4. Ahd (pi. 'uhud) = covenant, pledge, pact, vow, 
commitment. See at 2:27, p. 14, n. 9. 

5. Yandlu = he or it reaches, attains, gets hold 
of, affects (v. iii. m. s. impfct. from ndla [ 
nayUmanal), to reach, attain). 

6. Ja'alna = we made, set, appointed (v. i. pi. 
past from ja'alu. See n. 1 above). 

7. i.e., the Ka'ba. 

8. Mathabah - resort, refuge, meeting place, 
place where one returns. 

9. 'Amn = safety, security, peace, immunity, 
protection. 

10. lUakhidhH = you (all) take up, take for 
yourselves, adopt (v. ii. m. pi. imperative from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh), to 
take. See itiakhadhtum at 2:51, p. 24, n. 9). 

11. Maqdm (pi. maqdmdt) = spot, site, place, 
station, standing, position. The reference is to the 
stone on which Ibrahim stood while building the 
Ka'ba. It is still preserved near the Ka'ba door, 

12. i.e., make some of the prayers at or near the 
spot. Musallan = place of prayer. 

13. 'Ahidnd ('ila) = we assigned, committed to, 
entrusted to (v. i. m. pi. past from 'ahida ['ahd], 
to delegate, to entrust, to commit). 

14. Tahhird = you (two) purify, cleanse (v. ii. m. 
dual, imperative from (ahhara, form II of 
tahara/tahura [taharah/tuhr], to be pure, clean). 

15. Td'ijin (accusative /genitive of td'ifun, sing. 
id' if) = those making circuits, going round, 
circumambulators. Active participle from tdfa 
[tawdfltawf], to go about, go round). 

16. 'AJti/F/i (accusative/genitive of 'dkifun, sing. 
'dkif) = those who stick to, cling to, remain 
uninterruptedly, devote themselves to ( active 
participle from 'akafa ('ukuf), to cling or stick 
to). 

17. Rukka' (sing, rata') = those bowing in 
submission (active participle from raka'a (ruku"), 
to bow, bend the body, especially in prayer. 

18. Sujtid (sing, sajid) - those who prostrate 
themselves. 
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126. And [recall] when 
Ibrahim said: "My Lord, 
make 1 this 

a place 2 secure/ 

and provide 4 its people 

with fruits and yields 5 - 

such of them as believe 

in Allah and the Last Day." 

He [Allah] said: 

"And whoever disbelieves 

I shall let him enjoy 6 a little; 

then I shall force 7 him 

to the punishment of the fire 

and evil is the destination." 8 

127. And [recall] when 
Ibrahim was raising 9 the 
foundations 10 of the House, 
and Isma'il, [praying]: 
"Our Lord, accept 11 from us, 
verily You are 

the All-Hearing, 
the All-Knowing." 



1. Ij'at = you make, appoint, set (v. ii. m. s. 
imperative from ja'ala). 

2. Balad (pi. bilad) = town, city, place, country. 
Here the reference is to the habitation or town of 
Makka. 

3. 'Amin - peaceful, secure. The prayer of 
Ibrahim was indeed granted. In surah 95 (al-Tin) 
Maklca is mentioned as "this city of peace and 
security" {hadha al-balad al~ 'amin). 

4. Vrzuq - you provide with the means of 
sustenance, bestow (v. ii. m. s. imperative from 
razaqa [rizq], to provide with the means of 
sustenance. See razaqnd at 2:3, p. 5, n. 4; and 
2:57, p. 26, n. 13) 

5. Thamardt (sing, lhamarah) = fruits, yields, 
crops. See at 2:22, p. 12, n. 1). 

6. 'Umatti'u = I make/let s.o. enjoy (v. i. m. s. 
impfct. from malta'a, form II of mala' a 
[mat'/mut'ah], to carry away, take away). 

7 . Acftarru - I force, compel, coerce (v. i. m. s. 
impfct. from idlarra, form VIII of darra [darr], to 
harm, to impair! 

8. Masir (pi. masdyir)= destination, place at 
which one arrives, outcome, result. Adverb of 
place from sdra [sayr/sayrurah], to become). 

9. Yarfa'u = he raises, lifts, lifts up (v. iii. m. s. 
impfct. from raja 'a [raf], to raise, to lift). 

10. Qawd'id (sing, qa'idah) - foundations, bases, 
groundwork. 

11. Taqabbal = you accept, receive, grant (v. ii. 
m. s. imperative from taqabbala, form V of 
qabila [qubul/qabul], to accept. See yaqbalu at 
2:123, p. 58, n. 7). This and the preceding 'ayah 
state that it was by Allah's especial design and 
command that Prophets Ibrahim and Isma'il made 
and consecrated the Ka'ba for the worship of 
Allah Alone and the rites connected with hajj and 
'umrah. 
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128. "Our Lord, make us 
ia oyp* two Muslims 1 to You; 
^'J>ir6 and of our progeny 2 
oUllLlSSsI a people 3 submissive to You; 
&J&£j\j and show us 4 our rites, 5 

Lj^j anc * turn to us in forgiveness; 
cJiil^ verily You are 
J^vjli the Most-Forgiving, 
®J-?y the Most Merciful. 

Cj 129. "Our Lord, 

and raise 6 amongst them 
a Messenger out of them, 
who will recite 7 unto them 
Your signs [revelations] 
/^<\\^^a^j and will teach them the Book 
il£i-fj and the wisdom 8 [sunnah], 
and will purify 9 them. 
Verily You are 
y f the All-Mighty, 10 
IDiSStfthe All-Wise." 



• -ft 



1. Mustimayn (duaJ; sing. Muslim, plural 
Muslimun) - two Muslims. A Muslim is one who 
surrenders himself completely and sincerely to 
Allah. (Active participle from 'aslama, form IV 
of salima [saldmah/saldm], to be safe, safe and 
sound, secure, faultless. See 'aslama at 2:1 12, p. 
53, n. 6). 

2. Dhurriyah (pi. dhardriy) = progeny, offspring, 
children, descendants. See at 2:124, p. 59, n. 3). 

3. 'Ummah (pi. 'umam) = nation, people, group. 

4. 'Ari + nfl = show + us (v. ii. m. s. imperative 
from ra'd [ra'y/ru'yah], to see, notice). 

5. Man&sik (sing, mansik) = rites, ceremonies, 
ways and formalities of prayers. 

6. Ib'ath - you send, dispatch, raise, bring on (v. 
ii. m. s. imperative, from ba'atha [ba'th], to send, 
to revive, resurrect. See ba'athnd at 2:56, p. 26, n. 
6). 

7. Yatlti = he recites, reads (v. iii. m. s. impfct. 
from laid. See yatlQna at 2:121, p. 57, n. 8; and 
tatlu at 2:102, p. 48, n. 2). 

8. Hikmah (pi. hikam) = wisdom, sagacity. Here 
it means the teachings and instructions of the 
Prophet (sunnah), apart from the Book, i.e. the 
Qur'an. 

9. Yuzakki + him ~ he purifies + them (v. iii. m. 
s. impfct. from zakkd, form II of zakd [zakd'] t to 
grow, be pure, be just). Here purification means 
purification from the filth of polytheism (shirk) 
and sins. The prayers of Ibrahim and lsma'il 
mentioned in 'dyahs 128 and 129 were accepted 
by Allah. The coming of Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, and the 
emergence of the Muslim 'ummah are the 
fulfilment of those prayers. 

10. 'Aztz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 
before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved. 
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Section (Ruku') 16 
130. And who does shrink 1 
from the religion 2 of Ibrahim 
except he that befools 3 
himself? 

We indeed selected him 4 
in this world; 

and verily in the hereafter he 
p»>»4ii)\ ( ^J shall be of the righteous. 5 



131. When there said to him 
his Lord: "Surrender", 6 
he said: "I have surrendered 
to the Lord of all beings." 7 



^u£Jj 132. And Ibrahim enjoined 8 
this upon his sons - 
so did Ya'qub - 
"O my sons, 
.j^Sv^V^ verily Allah has selected 9 
Cylfj&J for you the religion [dm]; 
so let not yourselves die 10 



1. Yarghab = he detests, abhors, shrinks from; 
also he likes, desires, wishes (v. iii. m. s. impfct. 
from raghiba [raghbah/raghab] to detest, dislike, 
desire, wish). This word is used in opposite 
senses. The sense of dislike and detestation is 
indicated by using the particle 'an after the verb. 

2. Millah (pi. milal) - religion, creed, religious 
community, denomination. See at 2:120, p. 57, n. 
2. 

3. Safiha- he became stupid, foolish, unwise (v. 
iii. m. s. past from safahJsafdhah. 

4. lstafaynd + hu ~ we selected/chose+him (v. i. 
m. pi. past from istafd, form VIII of safd [safw, 
sufuw/safd'], to be clear, pure). This 'ayah is in 
essence a reiteration of 'ayah 124 wherein Allah 
says in respect of Ibrahim, "I am going to make 
you a leader for men". 

5. §&tihfn (accusative/genitive of sdlihun, sing. 
sdlih) - righteous, those who are right and correct 
in their conduct and deeds according to the 
teachings of Islam. Active participle from salaha 
[saldh/suluh/maslahah], to be good, right, proper, 
in order). 

6. 'Aslim = surrender, deliver up, be a Muslim (v. 
ii. m. s. imperative from 'aslama. See 'aslama at 
2:1 12, p. 53, n. 6) 

7. 'Alamin (sing, 'alam) = all beings. See at 1:2, 
p. I, n. 4. 

8. Wassd = he enjoined, made a behest, directed, 
made incumbent (v. iii. m. s. past in form II of 
wasd [wasy], to be joined, lightened, degraded)). 

9. Istafd - he selected, chose (v. iii. m. s. past. 
See n. 4 above). 

10. Tamdtunna = you must/of surety die. (v. ii. 
m. pi., impfct. in the emphatic form of tam&tu, 
impfct. of mdta [mawt], to die. The doubled 
terminal nun stands for emphasis. Ld tamutunna = 
you should not die, do not let yourselves die. 
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except as you be Muslims." 




133. Or were you witnesses 1 
when death came to Ya'qub- 
when he said to his sons: 
"What will you worship 2 
after me?" 
They said: 

"We shall worship 3 your God 
and the God of your fathers, 
of Ibrahim and Isma'Tl 
and Ishaq, 
the One God; 

and to Him we surrender." 4 



134. That was a nation 5 
oli-I^ who have passed away. 6 
I^J They will have 

what they earned; 7 
^Jj and you will have 
^llTli what you earn; 8 and 
oj^^j you will not be questioned 9 
o^t^ft^ about what the y used to do - 10 



1. Shuhadd' (sing, shahid) = witnesses, martyrs. 

2. Ta'buduna - you (all) worship, serve (v. ii. m. 
pi. impfct. from 'abada ['ibddah /'ubudah 
/^ubudiyyah], to worship, serve. See at 2:83, p. 
38, n. 8). 

3. Na'budu = we worship, adore, serve; (v. i. pi. 
imperfect from 'abada, to worship, serve. See at 
1:5, p. 2, n.l). 

4. The point emphasized here is that all the 
previous Prophets communicated the same 
message of monotheism and charged their 
progeny and followers to worship Allah Alone 
and not to associate any partner with Him; but 
the subsequent generations deviated form that 
teaching. The Last Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, was sent to 
revive and complete the message. 

5. 'Ummah (pi. 'umam) = nation, people. See at 
2:128, p.61,n. 3). 

6. Khalat = she passed away, became empty, 
became alone, went privately (v. iii. m. s. past 
from khald [khulu7khala'\. See khala at 2:76, p. 
36, n. 2). 

7. Kasabat - she earned, acquired, gained (v. iii. 
f. s. past from kasaba [kasb], to gain, to acquire. 
See yaksibuna at 2:79, p. 37, n. 7). 

8. Kasabtum = you (all) earned, acquired, gained 
(v. ii. m. pi. past from kasaba) 

9. Tus'alfina = you (all) are asked, questioned (v. 
ii. m. pi. impfct. passive from sa'ala [su'dl 
/mas'alah/tas'dl], to ask. See tus'alu at 2:1 19, p. 
56, n. 11). 

10. Ya'maluna = they (all) do, perform (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'amila ['omul] to do.. See at 
2:13, p. 8, n. 6; and 2:1 13, p. 54, n. 2). The point 
made here is that of individual responsibility. No 
one will be responsible for another person's 
deeds; none can or will account for or efface or 
atone the sins of others and neither race nor 
ancestry nor relationship will be of any avail 
against Allah's judgement. This principle is 
reiterated time and again in the Qur'an - "No 
bearer will bear the burden of another", so say 
6:164, 17:15, 35:18, 39:7 and 53:38. 
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135. They say: "Be 




Jews or Christians, 




you will get guided." 1 




Say: "No, rather the religion 2 




of Ibrahim, the monotheist; 3 




and he was none 




of the polytheists. 




136. Say [you all]: 




"We believe 4 in Allah 




and what has been sent down 




to us 




and what was sent down 5 




to Ibrahim and Isma'Tl 




and Ishaq and Ya'qub 




and the tribes; 6 


> _ 


and what was given to Musa 




and 'Isa and what was given 




to the Prophets 




from their Lord. 




We do not differentiate 7 




between any of them; 




and we are to Him Muslims. 8 







1. Tahtadu {na)= you (all) get guided, are rightly 
guided (v. ii. m. pi. impfct. from ihtadd, form 
VIII of hadd [hady / hudan / hi day ah ],to guide, 
to show. The terminal nun is dropped because it 
forms the conclusion of an implied conditional 
clause. See muhtadtn at 2: 16, p. 9, n. 8). 

2. Millah (pi. milal) - religion, creed, religious 
community, denomination. See at 2:120, p. 57, n. 
2; and 2:130, p. 62, n. 2). 

3. ffantf (pi. hunafd') = one who shuns the 
surrounding false religions and follows the true 
religion, a true monotheist. The word hanlf has 
been used in the Qur'an always in contrast with a 
polytheist. The 'ayah is a reply to the Jews' and 
Christians' claims that they were the followers of 
the religion of Ibrahim. It says that while he was a 
true monotheist and not at all a polytheist, they 
were not so. 

4. 'Amannd = we believed (v. i. pi. past from 
dmana [Imdn], from IV of amina, to be safe, 
feel safe. See tu'minuna at 2:3, p. 5, n. 1 ). 

5. 'Unzila = he or it is sent down (v. iii. m. s. 
past passive from 'anzala, form IV of nazala 
[nuzul], to get down, come down, descend. See at 
2:4, p. 5, n. 6). 

6. 'Asbdt (sing, sibt) = grandsons, the 12 tribes of 
the Israelites, so called because they arose out of 
the 12 sons of Ya'qub. 

7. Nufarriqu = we differentiate, make distinction, 
separate (v. i. pi. impfct, from farraqa, form 11 of 
faraqa \furqdn], to separate, divide). The 
meaning here is that we do not differentiate 
between the Prophets in respect of our belief in 
them; but they were given different ranks by 
Allah, as stated at 2:253: "Those Messengers, We 
preferred some of them to the others; some of 
them Allah spoke to and raised some of them over 
the others in ranks..." 

8. Muslimun (sing. Muslim) =A Muslim is one 
who surrenders himself completely and sincerely 
to Allah. (Active participle from 'aslama, form IV 
of salima [saldmah/saldm], to be safe, safe and 
sound, secure, faultless. See 'aslama at 2:1 12, p. 
53, n. 6; see also muslimayn at 2:128, p. 61, n. 1). 
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137. So if they believe 1 
like what you believe 2 in 
then they are guided aright; 3 
but if they turn away 4 
then they are indeed in rift. 5 
So Allah will suffice you 
against them; 6 
and He is the All-Hearing, 



\ the All-Knowing. 



138. Allah's colouring, 7 

and who is better 
than Allah 

in respect of colouring? 
And we are His worshippers. 



139. Say : "Do you dispute 9 
with us about Allah, 
while He is our Lord 
and your Lord, 
and for us are our deeds 10 
and for you are your deeds, 
and we are to Him 
sincere devotees? 11 



1. 'Amanti - they believed (v. iii. m. pi. past from 
'amana. See 'dmannd at 2: 136, p. 64, n. 4). 



2. 'Amantum 
from 'dmana). 



you believed (v. ii. m. pi. past 



3. Ihtadaw - they received guidance, were guided 
aright (v. iii. m. pi. past from ihtadd. See tahtadti 
at 2135, p. 64, n. 1). 

3. Tawallaw = they turned away, desisted, 
refrained from (v. iii. m. pi. past from tawalld, 
form V pf waliya [waly], to be near, be next. See 
tawallaytum at 2:83, p. 39, n. 5). 

5. Shiqdq (sing, shiqqah) - piece, splinter, 
difficulty, trouble, rift, schism. 

6. Yakfi + ka = he suffices you, he is enough for 
you (v. iii. m. s. impfct. from kafd [kifdyah], to be 
enough, be sufficient, suffice). The prefix sa is a 
particle indicative of future tense. 

7. Sibghah = colour, dye, hue, shade, tinge, 
tincture, touch, character. Here it means the din or 
religion of Allah - the way of life that imparts a 
distinctive touch and character to its follower. 

8. 'Abidtin (sing, 'dbid) = worshippers, adorers. 

9. Tufjdjjtina = you (all) dispute, controvert, 
argue in opposition, debate, confute (v. ii. m. pi. 
impfct. from fydjja, form III of hajja [hijj/hajjj], to 
aim at, to overcome. See yuhdjjti at 2:76, p. 36, n. 
6). 

10. 'A'm&l (sing, 'amal) - deeds, performances, 
doings, acts, achievements. 

11. Mukhli^Hn (sing, mukhlis) = sincere ones, 
devoted, loyal, faithful. Active participle from 
'akhla$Q t form IV of khakqa [khul&s], to be pure, 
unmixed, unadulterated. Here the meaning is 
those who adore and worship Allah Alone to the 
exclusion of all other beings and objects and do 
all deeds exclusively for His pleasure. In other 
words Mukhli^un here means true and pure 
monotheists. 
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140. Or do you say 

that Ibrahim, Isma'il, 

Ishaq, Ya'qub 

and the Tribes 1 

were Jews or Christians? 

Say: "Are you 

more informed 2 or is Allah? 

And who is more unjust 3 

than the one who conceals 4 

a testimony 5 he has with him 

from Allah? 6 

And Allah is not unmindful 7 
of what you do." 8 



141. That was a nation 9 
who have passed away. 10 
They will have 
what they earned 11 
and you will have 
what you earn; 12 
u^LtZoVJ, and you will not be asked 13 
>jlZ\j£)2£ about what they used to do. 14 



1. 'Asbdi (sing, sify) = grandsons, the 12 tribes of 
the Israelites, so called because they arose out of 
the 12 sons of Ya'qub. See at 2:136, p. 64, n. 6. 

2. 'A'lamu - more informed. Elative form of 
'dlim. 

3. 'Azlamu - more unjust, more iniquitous, more 
tyrannical, viler, gloomier, darker (elative form of 
filim. See at 2:114, p. 54, n. 6; and zAlimQn at 
2:51, p. 24, n. 11). 

4. Katama = he concealed, hid, secreted (v. iii. m. 
s. past from katmlkitmdn, to hide. See taktumuna 
at 2:33, p. 18, n. 2). 

5. Shahddah = testimony, evidence, witness. 

6. i.e., received from Allah. The allusion is to the 
evidence in the Tawrah about the coming of the 
Last Prophet Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him. 

7. GhdfU (pi. gh&filtin) = negligent, unmindful, 
heedless, inattentive, indifferent to. Active 
participle from ghafala [ghaflah / ghujUl\, to 
neglect, not to heed. 

8. Ta*malHna = you (all) do, perform (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'amila [ 'amal ], to do , perform. See 
ya'malUna at 2:134, p. 63, n. 10). 

9. 'Ummah (pi. 'umam) - nation, people. See at 
2:128, p. 61, n. 3; also 2:133, p. 63, n. ). 

10. Khalat - she passed away, became empty, 
became alone, went privately (v. iii. m. s. past 
from khald [khald'/khulW], to be empty. See at 
2:134, p. 63, n. 5). 

1 1. Kasabat - she earned, acquired, gained (v. iii. 
f. s. past from kasaba [kasb] t to gain. See at 
2:134, p. 63, n. 7). 

12. Kasabtum - you (all) earned, acquired, 
gained (v. ii. m. pi. past from kasaba. See at 
2:134, p. 63, n. 8) 

13. Tus'altina = you (all) are asked, questioned 
(v. ii. m. pJ. impfct. passive from sa'ala. See at 
2:134, p. 63, n. 9). 

14. Ya'malUna - they (aJJ) do, perform (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'amila. See at 2:13, p. 8, n. 6; and 
2:1 13, p. 54, n. 2; also at 2:134, p. 63, n. 10). 
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Part \juz'] II 

Section (J?mA:m ') 17 

142. There will say 

the fools 1 among the people: 
"What turned 2 them away 
from the qiblah 2 of theirs 
they had been on?" 
Say: "To Allah belong 
the East and the West. 4 
He guides 5 whom He will 
to a straight path." 

143. Thus 6 We have made you 
a balanced 7 nation 

that you be witnesses 

over mankind 

and that the Messenger be 

over you a witness. 8 

And We have not set 

the qiblah which 

you had been on 9 

but for that We might know 10 

who follows the Messenger 



1. Sufahd' (sing, safih) - fools, stupid, impudent. 

2. Waild = he or it turned away, diverted (v. iii. m. 
s. past in form II of waliya, to follow, to lie next, 
to be near. See tawallaytum at 2:83, p. 39, n. 5). 

3. Qiblah = the direction which one faces. 
Technically it means the direction the Muslims 
face in praying, i.e., the direction of the Ka'ba at 
Makka. At Makka the Prophet and the Muslims 
used to pray turning towards the Ka'ba. Shortly 
before the migration to Madina he received divine 
directive to turn towards Bay! al-Maqdis while 
praying. He continued to do so for 16 or 17 
months after the migration to Madina, but at the 
same time yearned for being directed to turn 
towards the Ka'ba. This 'ayah and the succeeding 
'ayahs up to 'ayah 150 deal with the setting of the 
qiblah finally towards the Ka'ba, which took 
place shortly before the Battle of Badr. The 
present 'ayah alludes to the reaction of the 
unbelievers, particularly the Jews of Madina, to 
this memorable event. 

4. "The East and the West" is here a figurative 
expression meaning that all the directions belong 
to Allah; but He guides whomsoever He wills to 
the right path and the right direction to face in the 
course of praying. 

5. Yahdi = he guides, shows the way (v. iii. m. s. 
impfct. from hada [hady/hudan/hidayah], to 
guide, to lead. 

6. i.e., just as We have guided you to the straight 
path, Islam, and to the right direction to turn to in 
praying, so We have made you an elite nation. 

7. Wasat (pi. awsdt) = middle, centre, heart, core, 
elite. Here it means just, equitable, fair, balanced 
(See Bukhari, no. 4487; also Al-Bahr, II, 6; Tafsir 
al-Bayddwt, 1,91). 

8. i.e., on the Day of Judgement the followers of 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him, will bear witness that the previous Prophets 
had delivered Allah's message to their respective 
peoples, and the Prophet will bear witness to the 
same effect against his own followers (Bulchdri, 
no. 4487). 

9. i.e., the direction of the Ka'ba to which you 
used to turn at Makka. The order to revert to that 
first qiblah, the Ka'ba, was undoubtedly a test for 
the weak-minded and the hypocrites. Conversely, 
if the expression "the qiblah which you had been 
on" is taken to mean Bayt al-Maqdis, the directive 
to turn towards it for a time was also a test for the 
believers. (See Al-Baftr, II, 14-15; Al-Tafsir 
al-Kabir, II, 114-115). 

10. i.e ., distinguish, mark out, for the Prophet and 
the Muslims; for Allah knows everything. 
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from him who turns' 

on his heels; 2 

and it is indeed very hard 

except on those whom 

Allah gives guidance. 3 

And Allah is not 

to let go in vain 4 your faith. 5 

Verily Allah is for mankind 

Most Beneficent, 6 

Most Merciful. 

144. We do at times see 7 
the turning 8 of your face 
towards the sky; 
so We will surely turn you 9 
to a qiblah 

you will be pleased with. 10 
Hence turn your face 
towards 11 the Sacred Mosque; 



y^l^j anc * wherever you all be, 
turn your faces 
towards it. 

And verily those who 



1. Yanqalibu = he turns, revolves, is upturned 
(v. iii. m. s. impfct. from inqalaba, form VII of 
qalaba [qalb], to turn around, turn about). 

2. 'Aqibay+hi (sing.'aqib; pi. a'qab) - his two 
heels. The expression "who turns on his heels" 
means who refuses to follow the Prophet and 
reverts to unbelief (kufr). 

3. Had a = he guided, gave guidance (v. iii. m. s. 
past. See yahdi at 2: 142, p.67, n. 5). 

4. Yudf'u = he ruins, lets perish, lets go in vain, 
frustrates (v. iii. m. s. impfct. from 'ada'a, form 
IV of 4a' a [ day'/diyd']. to get lost). 

5. i.e., the prayers performed in good faith towards 
Bayt al-Maqdis. This part of the 'ayah allays the 
fears of some that prayers already performed 
facing a direction other than the Ka'ba would go 
in vain. 

6. Ra'&f = Most Beneficent, Most Benevolent, 
Most Compassionate. 

7. Nara = we see (v. i. pi. impfct. from ra'a [ra'y, 
ru'yah], to see. The word qad, followed by an 
imperfect verb, as here, gives the sense of 
sometimes, at times, perhaps, may; but when 
followed by a perfect verb, it indicates the 
termination of an action. This 'ayah alludes to the 
fact that the Prophet, even while facing Bayt 
al-Maqdis in prayer, yearned for being directed to 
face the Ka'ba and sometimes raised his face, i.e., 
eyes, towards the sky praying for that. 

8. Taqallub - fluctuation, variation, turning and 
tossing (form V of qalaba, to turn round. See 
yanqalibu at n. 1 above). 

9. Nuwaltiyanna + ka = we will surely turn you, 
make you face (v. i. pi. impfct. in the emphatic, 
from walld, form II of waliya to be close, to lie 
next. The terminally doubled nun is the mark of 
emphasis. See walla at 2: 142, p. 67, n.2), 

10. Tarawa + hd = you are pleased with her, you 
are fond of her, you like her (v. ii. m. s. impfct. 
from radiya [rifan/rig'wdn/mardcih], to be 
satisfied, be content). 

11. Shair (pi. shutUr, ashtur) ~ direction, in the 
direction of, towards. The Sacred Mosque is the 
Ka'ba. 
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were given the Book 

surely know 1 

that it is the truth 2 

from their Lord; 

and Allah is not unmindful 

of what they do. 3 

145. And even if 

you came up 4 to those who 

were given the Book 

with every sign [miracle] 

they would not follow 5 

your qiblah; 

nor are you to follow 6 

their qiblah, 

nor do some of them follow 
the qiblah of the others. 
And if you follow 7 
their desires 8 

after what has come to you 
of the knowledge, 9 
you will then surely be 
of the transgressing ones. 10 



1. Ya'lamtina = they know, are aware of (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'alima ['Urn], to know. See at 
2:13, p.8, n.6; 2:13, p.54, n.2; 2:134, p. 63, n.10). 

2. i.e., the directive to tum towards the Ka'ba is 
truly from Allah. 

3. Ya'maJtina = they do, perform (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'amila ['amal], to do. See at 2:134, 
p. 63, n. 10; 2:141, p. 66, n. 14). 

4. 'Atayta...{+bi) = you came up with, brought, 
produced (v. ii. m. s. past from 'atd 
[itydn/aty/ma'tdh], to come. See ta'ti at 2:1 18, p. 
56, n. 3). 



5. TabVti = they followed, came after, trailed (v. 
iii. m. pi. past from tabi'a [tab'/tabd'ah], to 
follow. See nos. 6 and 7 below). 



6. TdbV ( pi. atbd') = follower, successor (active 
participle from tabi'a). 



7. Ittaba'ta = you followed (v. ii. m. s. past from 
ittaba'a, form VIII of tabi'a. See at 2:120, p. 57, 
n.3). 



8. 'Ahwd' (sing, haw an) = desires, fancies, 
wishes, caprices. See at 2:120, p. 57, n. 4). 



9. i.e., the knowledge communicated through 
wahy, Qur'anic and non-Qur'anic. 



10. %&Iimtn (accusative/genitive form of zAlim&n, 
sign. zAlim) - transgressors, those who cross the 
limits, wrong-doers, unjust ones; also polytheists. 
See at 2:35, p. 19, n. 5). 
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146. Those whom We gave 
the Book 

they know him 1 as 

they know their sons; 

and verily a section 2 of them 

conceal 3 the truth, 

while they know 4 [it]. 



147. [It is] The truth 
from your Lord; 
so you must not be 
jjgj ij^UiMoi 1 of the sceptics. 5 



Section (Ruku c )\% 
148. And everyone has 
a direction 6 he turns to. 7 
Hence vie 8 with one another 
for the good things. 9 
Wherever you may be 
Allah will bring you 
all together. 10 
Verily Allah is 
over everything Omnipotent. 



1. They know him, i.e., the Prophet, because their 
Scripture (Tawrah and Infill) contains the 
prophecy about his coming as well as his 
description. 

2. Faiiq (pi. furUq, afriqah) = section, group, 
faction, party, band. See at 2:75, p. 35, n. 5). Here 
it refers to the leaders and rabbis of the Jews. 

3. YaktumUna - they conceal, keep secret, hide, 
secrete (v. iii. m. pi. impfct. from katama [ katm 
/hitman], to hide, to conceal. See katama at 2: 140, 
p. 66, n. 4; and taktumQna at 2:33, p. 18, n. 2). 

4. Their offence is all the more reprehensible 
because they do it knowingly and wilfully. 



5. Mumtarin (accusative/genitive form of 
mumtarUn, sing, mumtarin) - sceptics, the 
doubting ones, those who doubt, entertain doubts. 
Active participle from imtird\ form VIII from 
miryah/muryaK doubt, dispute. 



6. Wijhah (pi. wijhat) 
objective. 



direction, trend. 



7. MuwaUin (pi. muwalldn ) = one who turns to 
a direction, has an objective. Active participle 
from walld. See tawallaytum at 2:83, p. 39, n. 5. 

8. Istabiqti = you (all) vie with one another, try to 
get ahead of one another, compete, race for (v. ii. 
m. pi. imperative from istabaqa, form VIII of 
sabaqa [sabq], to get before, to precede, to go 
ahead). 

9. Khayr&t (sing, khayrah) = good things, good 
deeds. Here it means obedience to the Prophet and 
carrying out the directives of Allah and the 
Prophet. 

10. i.e., on the Day of Judgement, for rewarding 
the righteous and punishing the sinful. 
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149. And from wherever 



cJLJ^ you come out 
Jji you turn your face 
^rju*13>£ towards the Sacred Mosque. 3 
&Jb>4>l) Verily it is the truth 
s&lcj* form your Lord; 

£J and Allah is not unmindful 
igj 4£l2£* of what you do. 




1 50. And from wherever 
you come out 
you turn your face 
towards the Sacred Mosque; 
and wherever you all be 
you turn your faces 
towards it; 4 

so that there be not for men 
any plea 5 against you, 
except those that transgress 6 
of them. 

So do not dread 6 them 

and dread Me; 

and that I may make full 7 



1 . Kharajta = you came out, emerged, started, left 
(v. ii. m. s. past from kharaja [khuruj], to come 
out, to leave. See yakhruju at 2:74, p. 35, n.6). 

2. Walli = you turn, you face (v. ii. m. s. 
imperative from walla. See at 2:142, p. 67, n. 2; 
and tawallaytum at 2:83, p. 39, n. 5). 

3. i.e., the Ka'ba. 

4. The repeated directives are for emphasis in 
view of the criticism and opposition of the Jews, 
According to the commentators the three 
repetitions have in view three situations, namely, 
(a) for those who are at Makka and in the vicinity 
of the Ka'ba; (b) for those who are away from the 
Ka'ba and at all other places (c) for those who are 
on travel. Also, (a) the first mention is meant to 
contradict the Jews' assumption and to emphasize 
that the Prophethood of Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, and the order to turn 
towards the Ka'ba are the truth and are from Allah 
as right guidance from Him, and not merely to 
please the Prophet; for the Ka'ba is the first and 
the oldest qiblah which Prophet Ibr&him, peace be 
on him, set under the direction of Allah; (b) that 
the order applies in respect of all places and at all 
times and (c) that there should not be any 
deviation from the qiblah so that others may not 
have any plea against the Muslims (See for 
instance Al-Qur^ubi, Tafstr, II, 168; Al-Fakhr 
al-Razi, Al-Tafsir al-Kabir, 11, 152-154). 

5. Hujjah (pi. fyujaj)= argument, pretense, pretext, 
plea, proof. The allusion here is mainly to the 
Arab polytheists and the Makkans on the one 
hand, who alleged that the Prophet, though he 
claimed to follow the religion of IbrShim, had 
turned away from his qiblah, the Ka'ba, and to the 
Jews on the other, who alleged that though the 
Prophet refused to follow Judaism yet he adopted 
the qiblah of the Jews, Bayt al-Maqdis. This part 
of the 'ayah meets such objections of the 
unbelievers and the Jews. 

6. falamU - they transgressed, did wrong (v. iii. 
m. pi. past from zaiama [zalm/zulm], to do wrong. 
The allusion is to the obstinate opponents who 
refused to see reason. 

7. 'Utimma(u) = I make full, make complete (v. i. 
s. impfct. from 'atamma, form IV of tamma 
[tamdm], to be complete, finished. See 'atamma at 
2:124, p. 58, n. 14). 
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My grace upon you 
'<&£lj and that you may 



>jx^> receive guidance. 



lfc*X2T 1 5 1 . As I have sent 

amidst you a Messenger 2 
from among you - 
he recites 3 unto you 
Our revelations (signs) 4 
and purifies 5 you 
and teaches 6 you the Book 7 
and the wisdom 8 
and teaches you what 
bJ&\yjtjfi\S you had not been knowing. 9 



Ojjili 152. So remember 10 me, 
j^fcl I shall remember you; 11 

and express gratitude 12 to Me 
^ojjiJo^J anc j b e not ungrateful to Me. 



Section (Ruku') 19 
153. O you who believe, 
ask for help with patience 



I . Tahtaduna = you (all) receive guidance, are on 
the right track (v. ii. m. pi. impfct. from ihtadd, 
form VIJI of hada. See tahtadu at 2:135, p. 64, n. 
J). 

2. i.e., Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. 

3. YatlH = he recites, reads (v. iii. m. s. impfct. 
from laid [tildwah], to recite, read. See at 2:124. 
p. 61, n. 7) 

4. 'Ayd( (sing, 'ayah) = proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles. See at 2:99, 
p. 47, n. 2). 

5. Yuzakkl {+kum) - he purifies you, makes you 
clean (v. iii. m. s. impfct. from zakkd, form 11 of 
jakd [zakw/zaky/zaka"], to grow, be pure. See 
Yuzakki +him at 2: 129, p. 61, n.9). 

6. Yu'attimu = he teaches, instructs (v. iii. m. s. 
impfct. from 'allama, form II of 'alima ['Urn], to 
know. See at 2:129, p. 61, n. ). 

7. i.e., the Qur'an. 

8. i.e., sunnah, the non-Qur'anic wahy to the 
Prophet containing information about the 
proprieties and improprieties for a Muslim. 

9. i.e., of the matters of the din and rules of 
shari'ah. Ta'lamuna = you (all) know, are aware 
of (v. ii. m. pi. impfct. from 'alima. See at 2:22, p. 
12, n. 5; and 2:80, p. 37, n. 12). This 'ayah in fact 
speaks of the fulfilment of the prayer made by 
Ibrahim and Isma'il, peace be on them, made at 
the time of their raising the foundation of the 
Ka'ba. See 'ayah 129 above u\. p. 61). 

10. VdhkurU (+ m) - you (all) remember me, 
keep me in mind (v. ii. m. pi. imperative from 
dhakara. See at 2:122, p. 58. n. 1). Remembering 
Allah at all times is the key to righteousness 
(taqwd); for if one keeps Allah in mind one 
cannot commit any misdeed or wrong thing. 

I I . While remembrance is undoubtedly one of 
Allah's attributes, its practical manifestation is His 
awarding of merit to and bestowal of favours upon 
the righteous. 

12. Vshkuru = you all express gratitude, thanks 
(v. ii. m. pi. imperative from shakara [shukr 
/shukrdn], to thank, be grateful). Expression of 
gratitude means not only declaration of gratitude 
and thanks but also carrying out the injunctions 
and prohibitions of Allah and abstinence from 
sinful acts. 

13. Ista'ind = you (all) seek help, ask for help, 
beseech help (v. ii. m. pi. imperative from 
ista'dna, form X from 'ana ['awn]. See at 2:45, p. 
22, n. JO). 
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and prayer. 
Verily Allah is 
with the patient. 1 



154. And do not say 
jiJu ,>J about those who are slain 2 
^(j ,< j in the way of Allah: 
£L£l "They are dead". 3 

j* Nay, l ^ e y are a 'i ve » 4 



155. We will surely test 6 you 
with a bit of 
fear 7 and hunger 8 
and loss 9 of properties 
and lives 10 and crops; 11 
but give glad tidings 12 
to the persevering ones - 



Sip Cj/ciJi 



156. Who , 

if there afflicts 13 them 
any calamity, 14 
they say: 



1. §dbirin (accusative/genitive of sdbirUn, sing. 
j<2£iV) = the patient, the persevering, the steadfast, 
the forbearing. Active participle from sabara 
[sabr], to be patient). "Allah is with the patient" 
means His support and mercy are with them. See 
'ayahs 156-157 below. 

2. Yuqtalu - he is killed, slain, murdered (v. iii. 
m. s. impfct. passive from qatala [qatf\, to kill, 
slay. See yaqtuluna at 2:61, p. 29, n. 11). 

3. Amwdt (sing, mayyii) = dead, lifeless. See at 
2:28, p. 15, n. 6 

4. 'Ahyd' (sing, hayy) = alive, living. 

5. Tash'urtina - you (all) realize, perceive, are 
aware of (v. ii. m. pi. impfct. from sha'ara 
[shu'ur], to know, to realize. See yash'urQna at 
2:9, p. 7, n. 3; and 2:12, p. 8, n. 2). 

6. Nabluwanna (+kum) = we will surely test you, 
try you (v. i. pi. impfct. in the emphatic form, the 
terminally doubled nun being the mark of 
emphasis, from bald [balw/bald'], to test, to try. 
See ibtala at 2:124, p. 58, n. 12). 

7. Khawf - fear, dread. See at 2:38, p. 20, n. 3; 
2:62, p. 30, n. 5 and 2:1 12, p. 53, n. 10). 

8. Jfi* = hunger, starvation. 

9. Naqs - loss, diminution, decrease, shortage. 

10. 'Anfits (sing, nafs) = life, person, individual, 
self. 

11. Thamardt (sing, thamarah) = fruits, crops, 
yields, products, results. See at 2:22, p. 12, n. 1; 
and 2:126, p. 60, n. 5). 

12. Bashshir - give glad tidings, announce good 
news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, form 
II of baskara /bashira [bishr /bushr], to rejoice, 
be happy. See bashir at 2: 1 19, p. 56, n. 9). 

13. 'Afdbat =1 she hit, afflicted, befell (v. iii. f. s. 
past from 'asdba, form IV of sdba 
[sawb/saybubah], to hit the mark, to be right). 

14. Mustbah (pi. mas&'ib) = calamity, disaster, 
misfortune. 
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oil l:i 


"Verily we belong to Allah, 




and to Him we all are 




cx r\-\ n cx tr\ return 
gUJUg LVJ ICLUllt. 




157. Such people, 




on them will be blessings 2 




from their Lord, 




and mercy; 




and such are the ones 




in rpr'Pint of criiiHfinr'P '"' 




UO. oUICiy LI1C oala 


■Is** J 


anH thp lVTarwfih'* 
aiiu Li iw ivicii wan 


' -A ^ 


are 01 /\iidii s signposts. 




i3\J WllVJCVt/l Uvl 1 nJI i 1 lo 'J-W-JJ 


,-_['\\ 


to the House (Ka'ba) 




or goes on uiTiruri, 




it win oe no sin on nis part 




t h o t h ^ rn 'a L - c r* i vc i 1 1 1 c ^ 
Lllal ilC lUaKCS C-HCU1LS 








and whoever willingly does 9 




a good deed, 




then verily Allah is 



1. Raji'un (sing, rdji') ~ reluming ones, those in 
the process of returning. Active participle from 
raja'a [ruju'), to return, to come back. See 
yarji'una at 2: 18, p. 10, n. ). 

2. Salaw&t (sing, saldh) - blessings, grace (of 
Allah); prayers, benedictions (of men). 

3. Muhtadiln (sing, muhtadin) = those in receipt 
of guidance, those on the right track. Active 
participle from ihtadd, form VIII of hadd. See at 
2:70. p. 33, n. 6; and muhtadin at 2:16, p. 9, n. 8), 
'Ayahs 153 and 155-156 speak of the distinctive 
and unique merits of sabr (patience) in distress 
and difficulties. 

4. The Safa and the Marwah are two hills near the 
Ka'ba. Prophet Ibrahim, under the direction of 
Allah, had left Hajar and the baby Isma'il in the 
valley where the Ka'ba stands. When the 
provision and water with her were exhausted she 
ran frantically between the two hills in search of 
water for the baby. When she had just finished 
seven runs between the two hills the angel Jibril 
appeared before her by Allah's command and 
caused the Zam Zam spring to gush forth from the 
earth, which provided the means of subsistence 
for her and Isma'il. Since that time it has been a 
perennial source of water for the succeeding 
generations. The rule to make seven runs between 
[he two hills in connection with hajj and 'umrah 
is in consonance with the Abrahamic tradition 
(Bukhari, no. 3364). The pre-Islamic Arabs also 
used to make these runs; but as they had placed 
idols in and near the Ka'ba, similarly they had 
placed two idols, 'Isaf and Na'ilah, respectively 
on the two hills and used to touch and invoke 
them while making runs there. As such the 
Muslims hesitated making these runs during hajj 
and 'umrah. The 'ayah alleys those misgivings. 

5. Sha'a'ir (sing, sha'trah) = signposts, tokens, 
distinctive features in worship, religious rites. 

6. Vtamara = he performed 'umrah (v. iii. m. s. 
past in form VIII of 'arntira ['amr/'umr], to live, 
become inhabited). 

7. Junah = sin, wrong, misdemeanour, deviation 
into a wrong course. 

8. Yattawwafa(u) = he makes runs, circuits, he 
circumambulates (v. iii. m. s. impfct. in form V 
of tufa [ tawaf/tawf/tawfan), to go about, run 
around). 

9. Tatawwa*a = he volunteered to do, 
voluntarily/willingly did (v. iii. m. s. past in form 
V of td'a [taw'] to obey, be obedient). 
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Most Appreciative, 
All-Knowing. 

159. Those who conceal 2 
what We sent down 3 

of the clear evidences 4 
and guidance, 
even after that 
We had made it clear 5 
for men in the Book, 6 
such ones Allah curses, 7 
and there curse them 
all the imprecators. 8 

160. But not so those who 
repent 9 and rectify 10 

and state clearly 11 [the truth], 
then those people 
I shall forgive 12 them; 
for I am Most Forgiving, 
Most Merciful. 



bj&Cf^ol 161. Those who disbelieve 



1. Shdkir = appreciative, thankful, grateful. 
Active participle from shakara [shukr/shukrdn], 
to thank, be thankful. See tushkuruna at 2:52, p. 
24, n. 13). 

2. Yaktumuna = they conceal, hide, secrete, 
withhold from the public (v. iii. m. pi. impfct. 
from katamu [katm/kitmun], to hide. See at 2:146, 
p. 70, n. 3). 

3. 'Anzalna = we sent down (v. i. pi. past from 
'anwla, form IV of naz.ala [nuzul], to come down. 
See 'anzala at 2:22, p. 1 1, n. 9). 

4. Bayyinat (sing, bayyinah) = clear evidences, 
indisputable proofs. See at 2:87, p. 41, n. 6. 

5. Bayyanna = we made clear, elucidated (v. i. pi. 
past from bayyana, form 11 of bdna[baydn], to be 
evident. See at 2:1 18, p. 56, n. 6). 

6. i.e., the scripture of the Jews and the Christians, 
the Tawrah and the Injfl. 

I. YaVanu - curses, banishes from mercy, damns, 
imprecates (v. iii. m. s. impfct. from la'ana [la'n], 
to curse). 

8. La'inUn (sing. Id' in) = cursers, imprecators. 
Active participle from la'ana. 

9. Tabu = they repented, became penitent, turned 
from sin (v. iii. m. pi. past from tdba 
[tawb/tawbah/matdb], to repent, be penitent. See 
tdba at 2:37, p. 19, n. 14). 

10. i.e., they rectified the wrong done in the form 
of concealment, alteration and misinterpretation of 
the truth contained in Allah's revelations. f A$lah& 
= rectified, made good, made amends, put right 
(v. iii. m. pi. past from 'aslaha, form IV of 
salaha. See muslihtin at 2:1 1, p. 7, n. 10). 

II. BayyanH - they stated clearly, elucidated, 
announced unequivocally (v. iii. m. pi. past from 
bayyana, form 11 of bdna. See bayyanna above at 
n. 5). 

12. 'Atubu = 1 turn in forgiveness, forgive, (v. i. s. 
impfct. from tdba. See at 2:38, p. 7, n. 10). 
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and die 

j& while they are unbelievers - 
on such people will be 
-iHJ the curse of Allah 

and the angels and mankind, 
% owl of all of them - 



162. Abiding for ever 1 
therein. 2 

No mitigation 3 will be made 
in respect of them 
of the punishment, 
^-^J^.^i nor will they be respited. 4 




163. And your God 5 is 
the One God. 

There is no god but He, 

the Most Compassionate, 

the Most Merciful. 

Section (Ruku<) 20 

164. Verily in the creation 6 
of the Skies and the earth, 
the alternation 7 of 



1. Khdlidin (accusative /genitive of khdlidun, 
sing, khdlid) = Remaining for all time to come, 
abiding for ever, everlasting, eternal. Active 
participle from khalada [khulud], to remain or last 
for ever). See khdlidun at 2:25. p. 13, n. 14; 2:81, 
p. 38, n. 6). 

2. i.e., under the curse and in the fire of hell. 

3. Yukhaffafu = he or it is lessened, lightened, 
mitigated (v. iii. m. s. impfct. passive from 
khaffafa, form 11 of khaffa [khiffah], to be light. 
See at 2:86, p. 41, n. 1). 

4. YuttTjar&na = they are respited, reprieved, 
given time, deferred, looked at, glanced at (v. iii. 
m. pi. impfct. from nazara [naz.r/manz.ar], to see, 
view, look at). 

5. 'Ilah (pi. dlihah) - object of worship, God. 
The 'dyah is an emphasis on monotheism in 
respect of worshipping (al-tawfiid al-'uluhiyyah). 
This emphasis on monotheism in respect of 
worshipping is the distinctive feature of Qur'anic 
teachings and of Islam; for even arch-polytheists 
recognize the existence of One Supreme God but 
in practice worship a multiplicity of gods, holding 
them to be intermediaries and intercessors with 
the Supreme God, as the pre-lslamic Arab 
polytheists used to do. See 1 :5, p. 2, n. 2). 

6. Khalq = creation, origination, making; also 
creatures, shape, constitution. 

7. Ikhtildf - alternation, coming of one after the 
other, diversity, variation, difference; form VIII of 
khalafa [khalj] to come after, to succeed. This 
'dyah 164 is an elucidation of the doctrine of 
monotheism, particularly monotheism in respect 
of worshipping, emphasized in the previous 'dyah, 
calling attention to the fact that the entire universe 
and all the natural phenomena have One Creator, 
One Lord and One Director, so that worship and 
adoration are due only to Him and that to 
associate anything or being with Him in respect of 
His Lordship {rubObiyyah), in the matter of 
worshipping ( uluhiyyuh) and in respect of His 
Names and Attributes (al-'Asmd' wa al-Sifdt) 
constitutes the gravest of sins and the height of 
ingratitude. The consequences for such grave 
sinners are mentioned in the succeeding 'ayahs 
165 and 166. 



Surat 2 Al-Buqarah [Part {Juz') 2] 



of the night and the day, 

the large ships 1 that 

ply 2 in the sea 

with what benefits 3 man, 

and what Allah sends 4 down 

from the sky of water 

and thus enlivens 5 the earth 

after its being dead 

and disseminates 6 therein 

all kinds of moving animals, 7 

and the circulating 8 of winds 

and the clouds subjugated 9 

between the sky 

and the earth, 

are sure signs 

for a people who understand. 

165. And [yet] of men 

are those who take up i0 

besides Allah 

compeers, 11 

adoring 12 them 

like the adoring of Allah; 



I. Fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) 
large sea-going vessels, (Noah's) Ark. 
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ships, 



2. Tajri - she or ii flows, runs, plies (v. iii. f. s. 
impfct. from jura \jary], to flow, to run). 

3. Yanfa'u = he (or it) benefits, is of use (v. iii. m. 
s. impfct. from nufa'u [naf], to be useful, be of 
use. See at 2:102, p. 48, n. 14). The allusion is 
here to the great blessing of the open waterways 
provided by the seas and oceans for commerce 
and communications. 

4. 'Anzala = he sent down (v. iii. m. s. past from 
nazala. See at 2:22, p. 1 1, n. 9). 

5. 'Ahyd - he brought to life, enlivened, revived, 
gave life to ( v. iii. m. s. past in form IV of hayiya 
[hayah], to live. See yastahyi at 2:26, p. 14, n. I). 

6. Baththa - he disseminated, scattered abroad, 
dispersed (v. iii. m. s. past from bathth, to scatter). 

7 Dabbah (pi. dawdbb) - animal, beast, riding 
animal, crawling creature. 

8. Tasrif = to make flow, to turn about, to 
circulate, to dispatch, to'distribute; verbal noun in 
form II of sarafa [sarf] t to turn, to divert). 

9. Musakhkhar - subjected to order, subjugated, 
made serviceable, compelled; passive participle 
from sakhkhara, form 11 of sakhira 
[sakhr/sakhar/sukhur/sukhrah/maskhar], to obey. 

10. Yattakhidhu = he takes to himself, takes on, 
assumes (v. iii. m. s. impfct. in form VIII of 
>akhadha [akhdh], to take. See ittakhudha at 
2:116, p. 55, n. 5). 



11. "Anddd (sing, nidd) 
partners, rivals. 



equals, compeers, 



12. Yuhibbuna - they love, adore (v. iii. m. pi. 
impfct. from habba [hubb], to love, to like). 
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Sural 2 . Al-Baqarah [Pari {Juz) 2] 





dui inose wno ueneve 




nrp mr\rn IfltPnCP 1 W 'A(\c\Y'A\\C\Y\ 

dlC II1U1C llllCll^C 111 <X\X\j\ <xv\\j\\ 




for Allah - 




inrl if nnlv thprp prviilH cpp' 

ClllU 11 Ulllj L11CIC CVJU1U 3tt 


i-'Tu r, -If 


th acp \i)hn trancffrpcc ^ 
UlOSc WIIU II al l^^l Csa, 




Aj;hpn thp\/ \x/ill cpp'' 
wiicii nicy Will aCC 




II ic puiiiMiniciu, 




lllaL pUWcI UejUllgo lO /AJld.11 




altogether 




and that Allah is 




severe in punishment - 


* ^ ' — 
>^ 


loo. wnen 

mere win uisavuw 


- > t" 'y 

\ ~ — ~A * j ii\ 


f k-k /~\ o *a lnUn n;o ro f /"\ 1 \ r\\\i £>r\^ 

mose wno were joiioweu 




me ones wno joiioweu, 




anci mey win nave seen 




the punishment 




and cut off from them 




1 1 S 1 1 1 h /-» ^ oil f fa loti Ant 1 ^ 

win ue an me relations. 




167. And there will say 




those who followed: 



t . i.e., if they could realize and understand. 

2. i.e., transgress by associating partners with 
Allah. Zalamu = they transgressed, crossed the 
limits, did wrong and injustice, committed the 
grave sin of associating partners with Allah, shirk 
(v. iii. m. pi. past from julama. See zulimin al 
2:35, p. 19, n. 5). Here the meaning is clearly the 
zultn of associating partners with Allah; for this is 
the context of the 'ayah. 

3. Yarawna - they see, observe with their eyes, 
realize (v. iii. m. pi. impfcl. from ra'a 
[ra'y/ru'yah], to see). Here the meaning is that as 
the polylheisls will be brought face to face with 
the punishment they deserve, they will realize that 
power and dominion belong entirely to Allah, not 
to any of their supposed gods and goddesses, and 
that Allah is severe in punishing the sin of 
associating partners with Him. 

4. This "when" is in apposition to the "when" 
{'idh) mentioned in the previous 'ayah and 
continues the description of the situation in which 
the polytheists will realize the gravity of their sin. 

5. Tabarra'a = he clears himself, rids himself of, 
disowns, disavows, declares his innocence of, 
acquits himself, absolves himself (v. iii. m. s. past 
in form V of bah 'a [bara'ah], to be clear, free). 

6. (Jttubi'u - they were followed (v. iii. m. pi. 
past passive from iitaba'a, form VIII of labi'a 
[taba'/iabd'ah], to follow, to come after. See the 
next note). 

7. Htaba'u- they followed (v. iii. m. pi. past in 
form VIII oUabi'a. See at 2:102, p. 48, n.l). The 
emphasis of this 'ayah is on the fact that it is 
generally the leaders of the society and the 
immediate beneficiaries of the system of false 
religion, the priesls and clerics, who mislead their 
people into the error. But such people will disown 
and rid themselves of their followers when they 
are brought face to face with the punishment. 

8. Taqat[a ( at = she or it became severed, cut, 
separated (v. iii. f. s. past in form V of qala'a 
\qat '], to cut. See yaqta 'una at 2:27, p. 14, n. 10). 

9. Asbdb (sing, sabab) - relations, ties, 
connections (between people). This meaning is 
especial to the plural form; the singular form has 
the meanings of rope, reason, cause and these 
apply also to the plural form. 



Sural 2 : M-Baqarah [Part {Jul') 2] 

1 . Karrah = comeback, recurrence, a return. 
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VpbJ ^{jj "If we had a comeback 1 
ijllli we would rid ourselves 2 
ji^u of them 
iLijijliuif as they rid themselves of us." 
iii jL^Jili? Thus will Allah show 3 them 
f their deeds 
rt^V-^^ as lamentations 4 on their part; 
r^k? and they will not be 
jlllf^j^Jv coming out 5 of the fire. 



Section (Ruku') 21 
jiUlU^ts 168. O mankind, 
ufj^^^jjs eat of what is in the earth 
0» of lawful and good things; 7 
i^ii^j and do not follow 8 



;£:^Uo^l the footsteps 9 of Satan. 
j^Jmji Verily he is to you 



10 



u>~- jjx- a patent enemy 



^JXQ\ 169. He but commands 12 you 
t^ill for the evil 13 



,ljJjr, and the atrocious deeds 



14 



^^Jyucyj and that you say against Allah 



2. Natabarra'u = we rid ourselves, absolve 
ourselves, disavow, disown (v. i. pi. impfct. from 
tabarr'a, form V of ban a. See tabarra'a at 
2:166, p. 78, n. 5. 

3. Yuri ~ he shows, makes see (v. iii. m. s. impfct. 
from 'ara, form IV of ra'd [ra'y/ru'yah], to see. 
See 'arina at 2:128, p. 61, n. 4). 

4. Ifasar&t (sing, hasrah) = lamentations, regrets, 
grief, distress. 

5. Kh&rijin (accusative /genitive of khdrijun, sing. 
khdrij) = those going out, leaving. Active 
participle from kharaja [khuruj], to go out, to 
leave. See yakhruju at 2:74, p. 35, n. 6). 

6. Kulu = you (all) eat (v. ii. m. pi. imperative 
from 'akala ['akl/ma'kal], to eat. See at 2:58, p. 
27, n. I). 

7. fayyib = good, pleasant, agreeable, salutary, 
delicious. Note that the permission has two 
conditions attached to it, namely, (a) that the 
edible thing must be lawful and (b) that it should 
be good for health. 

8. La + Tattabi'u = you (all) do not follow (v. ii. 
m. pi. imperative {prohibition} from ittaba'a, 
form VIII of tabi'a. See tattabi'a at 2:120, p. 57, 
n. 1). 

9. Khutuwat (sing, khutwah) = footsteps, steps. 

10. Mubin - obvious, evident, clear, patent. 

1 1. 4 Aduw (pi. 'a'dd') - enemy, foe, adversary.. 
See at 2:97, p. 46, n. 4. 

12. Ya'muru ~ he commands, orders, bids, 
instructs (v. iii. m. s. impfct. from 'amara [ 'amr], 
to order, to command. See 'amr at 2:109, p. 52, 
no. 8). 

13. Su' (pi. 'aswd') = evil, bad, foul, offensive 
things. Here it means sinful acts. 

14. Fa\tsh&' = atrocity, monstrosity, abomination, 
adultery, fornication. 
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Sural 2 : Al-Baqarah [Part (Juz) 2] 



[§} Ojii^VU what you do not know. 



^JJliij 170. When it is said to them: 
"Follow 2 

what Allah has sent down", 3 
they say: 

"Nay, we will follow 4 
that which we have found 5 
our fathers on." 
Is it so even though 
their fathers had been 
^uJ^i not understanding 6 anything 
Ojii^ ^ nor receiving guidance? 



ijiii 

a. ^ 



171. And the simile 
of those who disbelieve 8 
is like the one who yells 9 
to that which do not hear 10 
iTijvliW) except a call 11 and a shout 12 
deaf, 13 dumb, 14 blind, 15 
so they do not understand. 



172. O you who believe, 



1. i.e., to say that it has been made lawful or not 
lawful by Allah, while the cases might be just the 
opposite. Ta'lamuna = you (all) know, are aware 
of (v. ii. m. pi. impfct. from 'alima ['Urn], to 
know. See at 2:22, p. 12, 5. 5; 2:80, p. 37, n. 12). 

2. Ittabi'u = you all follow (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaba'a, form VI 11 of tabi'a [tabaVtabdah], 
to follow. See ittaba'u at 2:102, p. 48, n. I). 

3. i.e. the Qur'an and the non-Qur'anic wahy to 
the Prophet (sunnah). 'Anzala = he sent down (v. 
iii. m. s. past in for IV of nazala. See at 2:22, p. 
I l,n. 9). 

4. Nattbi'u = we follow (v. i. pi. impfct. from 
ittaba'a, form VIII of tabVa. See n. 2 above). 

5. 'Alfaynd = we found (v. i. pi. past in form IV of 
lafd [lajw], to find. 

6. i.e., not understanding anything of tawhid and 
matters relating thereto. Ya'qiluna = they realize, 
understand, comprehend (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql), to understand, to be 
reasonable, to have intelligence). 

7. Yahtaduna = they receive guidance, are on the 
right track (v. iii. m. pi. impfct. from ihtadd, form 
VIII of hadd [ hady/hudan/hiddyah], to guide, to 
show the way. See muhtadin at 2: 16, p. 9, n.8). 

8. i.e., those who disbelieve and the one who calls 
them to the truth. The expression "and the one 
who calls them to the truth" is left out here to be 
understood from the sequence of the 'ayah (see 
Tafsir al-Jaldlayn on the 'ayah ). 

9. Yan'iqu - he cries, screams, yells (v. iii. m. s. 
impfct. from na'aqa [ na'q/na'Tq], to caw, to cry, 
to scream). 

10. i.e., a flock of sheep or cattle that do not 
understand. Yasma'u - he hears (v. iii. m. s. 
impfct. from sami'a [ sum' /sima > /samd'ah 
/niasma'), to hear. Here the word has the meaning 
of understanding. See sami'na at 2:93, p. 44, n. 
8). 

1 1. Du'd' (pi. 'ad'iyah)- call, prayer, invocation. 

12. Nida' (pi. nidd'dt) = shout, call, address, 
public announcement). 

13. Summ (sing, asamm) deaf. See at 2:18, p. 10, 
n. 1). 

14. Bukm (sing, abkam) = dumb. See at 
2:18,p.l0, n. 2). 

15. ( Umy (sing, 'a'md) = blind. See at 2: 18, p. 10, 
n. 3). They are called deaf, dumb and blind not in 
the physical sense but in the sense of their being 
incapable of listening to the truth, or speaking it 
out and seeing it through. The meaning is made 
clear by the last clause: "so they do not 
understand". 



Sural 2 : Al-Baqarah [Part {Ju?.') 2] 
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eat of the good things 1 of 



'S^jJCa what We have given 2 you 
and be grateful' to Allah, 
0 i if it is Him that you use to 
&^/j^> worship. 4 



— - ✓ ^ 



173. He has but prohibited' 
for you 

the dead animals 6 and blood 7 

and meat 8 of swine 9 

and what has been offerd ,0 up 

to any other than Allah 
but whoever is constrained, 11 
not being outrageous 12 
nor being aggressive, 11 
no sin will lie on him. 
Verily Allah is 
Most Forgiving, 
Most Merciful. 



1 74. Those who conceal 14 
%^-j1\Xa what Allah has sent down ls 
U of the Book 



- < - 1 



1. Tayyibat = pleasant things, good things, i.e., 
lawful things. 

2. Razaqna - we provided, bestowed, gave (v. i. 
pi. past from ruuiqa [rizq], to provide with the 
means of subsistence. See at 2:3, p. 5, n.4; 2:57, p. 
26, n. 14). 

3. Ushkuru - you all express gratitude, give 
thanks, be grateful (v. ii. in. pi. imperative from 
shakara [shukr/shukrdn], to thank, to be grateful. 
See (ashkuruna at 2:52, p. 24, n. 13). 

4. Ta'buduna = you (all) worship, serve (v. ii. m. 
pi. impfct. from 'abada ['ibddah /'ubudah 
/'ubifdiyali], to worship. See nu'budu at 1:5, p. 2, 
n.l). 

5. Harrama - he prohibited, made unlawful, 
proscribed, made sacred/inviolable (v. iii. m. s. 
past in form J I of harama/haruma {hjrnidn\,\Q 
forbid, to be unlawful, prohibited). 

6. Maytah - corpse, carcass, dead animal, i.e. one 
not slaughtered according to the requirements of 
Islamic law, exclusive of fish. 

I. Dam - blood, i.e., spilled blood. 

8. Lahm (pi. luhum) = meat, flesh. 

9. Khinzir (khandztr) = swine, pig. The 
prohibition applies to every part of swine. "Meat" 
here stands for the animal as a whole. 

10. 'Vhilla - it is offered up, slaughtered in the 
name of, cheered, exulted (v. iii. m. s. past passive 
from holla [hall], to appear, come up, show. 

I I. i.e., constrained either by hunger and want of 
lawful food or by an inimical force. Idturra = he 
is constrained, coerced, forced, compelled, 
obliged (v. iii. m. s. impfct. passive from idturra, 
form VIII oidarra [darr], to harm, impair). 

12. BAghin = outrageous, oppressive, desiring, 
coveting (active participle from baghd [bugha"}, 
to seek, desire). 

13. 'Adin (pi. 'ddfin) - aggressive, attacking, 
enemy (active participle from 'add ['adw], to run, 
to speed). 

14. Yaktumtina - they conceal, hide, secrete (v. 
iii. m. pi. impfct. from katama [katm/kitmdn], to 
conceal. See at 2: 146, p. 70, n. 3). 

15. i.e., about the prophecy and description of the 
last Prophet to come. 
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and purchase 1 therewith 
a little value, 2 
S^tudUJji such people do not devour 3 
J^^<i in their stomach 
jj\3\^l except fire; and 

Allah will not speak to them 
on the Day of Resurrection, 
£^=*SiX> nor will He purify 4 them; 
and they shall have 
an agonizing punishment. 



J JliLpJi 175. Those are they who 
^i^^ jXii have bought 5 error 6 
^-^4^ for the guidance 
^\^m}\j and punishment 
- ? -^*^> for forgiveness. 

How enduring 7 will they be 



^Uijc on the fire! 

i^oLIu^ 176. That is because Allah 
1^=^\ Jyl has sent down 8 the Book 

t^Jt? with the truth ^ 9 

anc * ver "y those who 



1. Yashtaruna = they purchase, buy, sell (v. iii. m. 
pi. impfct. from ishtara, form VIII of shara 
[shiran/shird'], to buy, to sell. See yashtaru at 
2:79, p. 37. n. 5). 

2. Thaman (pi. athman/athminah) = price, value. 

3. Ya*kuluna - they eat, consume, devour (v. iii. 
m. pi. impfct. from 'akala [ 'akl /ma'kal], to eat 
See JU/iI at 2:58, p. 27, n. 1). 



4. i.e., Allah will not absolve them from their sins. 
Yuzakki = he purifies, vindicates, declares just, 
increases (v. iii m. s. impfct. in from II of zaka 
[zakd'], to grow, be pure, just. See at 2:129, p. 61. 
n. 9). 

Slshtaraw = they bought, purchased, sold (v. iii 
in. pi. past from ishtara. form VIII of shara. See a 
n. I above). 

6. Dalalah - error, wrong way. 



7. Md 'asbara = how enduring, how very patient! 
Verb of wonder from §abara [sabr], to have 
patience. 

8. Nazzala - he sent down (v. iii. m. s. past in 
form II of naz.ala [nuzul], to come down. See at 
2:97, p. 46, n. 5). 'Ayahs 174-176 speak about 
those of the People of the Book who conceal, alter 
or misconstrue the truth revealed by Allah, 
particularly about the coming of the last Prophet 
and his description given in their Book. 

9. i.e.. the unbelievers will be duly punished 
because they disbelieve even after the Book of 
guidance has come to them with the truth and 
with all the evidences, and as such their disbelief 
is with knowledge and on purpose. 



" n -jarah [Part(7uz')2] 



f > " ^ ^ 



disagree 1 about the Book 
are in a rift 2 far away. 3 
Section (Ruku<) 22 
177. Piety 4 is not 
that you turn 5 your faces 6 
towards the east 
and the west, 
but piety is in 
those who believe in Allah 
and the Last Day 
and the angels and the Book 
and the Prophets; 
and give money, 
in spite of love for it, 
to relatives 7 and the orphans, 
the poor 8 and the wayfarers 9 
and the beggars, 10 
and in manumitting slaves; 11 
and perform 12 the prayers 
and pay the zakdh; 
and who fulfil 13 
their covenant 
when they make one, 



1. i.e. disagree in the matter of altering and 
misinterpreting the Book, i.e., the Tawrah. 
Ikhtalafu = they disagreed, differed from one 
another, were at variance (v. iii. m. p]. past from 
ikhtalafa, form Vll] of khaiafa [khalj], to follow, 
to succeed. See at 2: 1 1 3, p. 54, n. 5). 

2. Shiqaq (sing, shiqqah) = rift, split, fissure, 
crack . See at 2: 1 37, p. 65, n. 5. 

3. Ba'td (pi. bu'add') = faraway, remote, distant; 
i.e., they are in a rift and far away from the truth. 

4. Birr = piety, righteousness, reverence, 
kindness, charitable gift. The 'ayah has in view 
the Jews and the Christians who used to turn 
respectively to the west and the east during 
prayers, each claiming that piety lay in doing so. 
The 'ayah says that true piety lies not in turning to 
the east or the west but in believing Allah and 
faithfully following His directives and in the acts 
and qualities enumerated in this 'ayah. 

5. Tuwallti (luwalluna) - you (all) turn (v. ii. m. 
pi. impfct. from walla, form 11 of waliya, to be 
close, to follow; the terminal nun being dropped 
on account of the particle 'an used before the 
verb. See walla at 2:142, p. 67, n.2). 

6. Wujuh (sing, wajh) = faces, countenances. See 
at 2:1 12, p. 53, n. 7). 

7. Dhawi al-Qurbd (accusative/genitive of dhawu 
al-Qurba, sing, dhu al-qurba) = relatives, 
relations. See dhi al-qurba at 2:83, p. 38, n. 10. 

8. Masdkin (sing, miskin = poor, humble, 
miserable. See at 2:83, p. 39, n. 2. 

9. Ibn al-sabil = wayfarer, traveller. 

10. Sa'ilin (accusative/genitive of Sa'ilun, sing. 
jo 7/) = beggars, petitioners, questioners. 

11. Riq&b (sing, raqabah) - necks, shoulder. In 
its plural form {riqab) the word means slave; fi 
al-riqab is a phrase meaning towards or for 
manumitting slaves. 

12. 'Aq&ma = he properly performed, set upright 
(v. iii. m. s. past in form IV of qama, to get up, 
stand up. See yuqimuna at 2:3, p. 5, n. 3). 

13. Mtiftina (sing, mufiri) = those who keep their 
promise, fulfil their covenant or agreement (active 
participle from 'awfa, form IV of wafa[wafd'\ y to 
be perfect, to fulfil). 
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and are Datient 1 




in ^HvpfQitv^ and affltrtinn^ 
111 aU vci oily cxnu an jiisiivjii 




anH in thp think of ftcrhtincr ^ 
dim in iiiu miuiv vji nguiiHg. 


» - y 


Those are they 




who speak the truth; 5 




and those people, 




tripv s»rp trip <yndfp^rin(J ^ 

LUCY alt lilt/ iiVJLllt^cll ll lg. 




178 O vou who believe 




Drescribed for vou is 




the taking of equal reprisal 7 


>■ »>■ * .» 


in rpsnect of the murdered 8 — 




the freeman 9 for the freeman, 




the slave 10 for the slave, 




thp fpmalp "for thp fpm^ilp* 
ll 1C itii laic i vji nit; it-iiiu.it;, 




but if anvone is excused 11 




on hprialf of Y\\z Hrothpr 

yjll L7tllu.ll \Jl Hid LJUJlllt^l 




of a thine 




then the mir^nincr'^ t<; to hp 




according to pmiitv 13 

uvuuiuiiig i\j Lilly 




and the payment to him 




is to be made in good grace. 




This is a mitigation 14 



1. Sabirin (accusative/genitive of sdbirQn, sing. 
sabir) = the patient, the persevering, the steadfast, 
the forbearing. Active participle from sabara 
[sabr], lo be patient. See at 2:153, p. 73, n.l). 

2. Ba'sa' - adversity, distress, difficulty, poverty. 

3. Darrd' - affliction, suffering, illness, distress. 

4. Ba's = the thick of fighting, extreme torment. 

5. i.e., they are true in their assertion of piety. 
§adaqu - they spoke the truth, proved themselves 
true (v. iii. m. pi. past from sadaqa [sadq/sidq], to 
speak the truth. See sddiqtn at 2:23, p. 12, n. 10). 

6. Muttaq&n (sing, muttaqin) = godfearing, those 
who are on their guard. Active participle from 
ittaqd - to be on one's guard, to protect oneself, 
form VHI of waqa [waqy/wiqdyah], to guard, to 
protect. Hence muttaqin means one who protects 
oneself against Allah's displeasure and 
punishment by scrupulously obeying His 
injunctions and prohibitions; hence godfearing. 
See muttaqin at 2:2, p. 4, n. 4). 'Ayahs 2:2 and 
this 'dyah 2:177 constitute a definition of a 
godfearing person {muttaqin). 

7. Qis&s = the rule of equal retribution, reprisal, 
retaliation, equipoise. 

8. Qatld (sing, qatil) - killed, murdered persons 
(passive participle on the scale of fall from 
qatala). 

9. Hurr (pi. m. ahrar/f. hard'ir) - freeman 

10. l Abd (pl.abiaVubddn/'ibddn/'ibdd) = slave, 
serf, servant. This part of the 'dyah has to be 
understood along with 5:45 {surat al-Md'idah). 

1 1 . 'Ufiya - he is excused, pardoned, forgiven (v. 
iii. m. s. past passive from 'afd [ 'afw/'afd'], to be 
effaced, wiped out, obliterated. See 'i'fu at 2:109, 
p. 52, n. 5) 

12. Ittiba* - pursuing, following up ( form VIII of 
tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See ittaba'u at 
2:102, p. 48, n. 1). 

13. i.e., of demanding blood-money. Ma'ruf = 
usage, generally recognized or accepted practice, 
good, beneficial, fairness, equity (passive 
participle from 'araja [ma'rifah/'irfdn], to know). 

14. Takhfif = mitigation, reduction, lightening 
(verbal noun in form II of khaffa, to be light, lose 
weight. See yukhaffafu at 2:86, p. 41, n. 1). 
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lijjpvjo* f rorn y Qur Lord and a mercy; 

^jL^jIs but whoever transgresses 1 
/-ijdU'j j£ after that 2 shall have 
^jLjiviu^ an agonizing^ punishment. 

179. And there is for you 

^UliKj in the taking of reprisal 
>» . 
SjX [the saving of] life, 

v^^ 1 Jj'^j O you men of understanding, 

^^-=iLJ so that you may 

^j^ii: be on your guard. 5 

1 80. Prescribed for you is, 
J^-iii when death approaches 6 

any of you, 

if he leaves a fortune, 7 
the making of bequests 8 

f° r ^ e P arents 
^J^j and the relatives 9 
^Jj^Llll with justice and equity, 10 
0\iLj^Ui as a duty on the godfearing. 11 



1 8 1 . So whoever changes 12 it 



1. Vtadd = he overstepped, transgressed, crossed 
the limits, acted outrageously (v. iii. m. s. past in 
form VIII of 'add ['udw], to run. speed, gallop. 
See ya 'taduna at 2:6 1 , p. 29, n. j 3). Transgression 
here means taking blood-money and then killing 
the murderer, or killing the murderer and then 
extorting blood-money from his kinsfolk. 

2. i.e., after excusing or after taking blood-money. 

3. 'Alim = agonizing, excruciating, extremely 
painful. 

4. Because it will prevent people from fighting 
and killing one another. 

5. Tattaquna - you (all) be on your guard, protect 
yourselves {v. ii. m. pi. impfct. from ittaqd, form 
VIII of waqa [waqy/wiqdyah], to guard, to 
protect. See at 2:21, p. 1 1, n. 6; and muttaqin at 
2:2, p.4, n.4). 

6. Hadara ~ he attended, was present (v. iii. m. s. 
past from hudur). Here hadara has the sense of 
coming near, approaching. 

7. Khayr (pi. khiydr/akhydr) - fortune, wealth, 
property, good thing. See at 2: 105, p. 50, n.3. 

8. Wasiyyah (pi. wasdyd) = will, testament, 
bequest. 

9. Aqrabin (pi. of aqrub [aqrabun] in the 
accusative /genitive) = relatives, relations. 

10. Ma'ruf - good, beneficial, fairness, equity, 
usage, generally recognized or accepted practice 
(passive participle from 'arafa [ma'rijah/'irjdn], 
to know. See at 2: 1 78, p. 84, n. 1 3). 

11. Muttaqin (pi. in the genitive of muttaqin, 
active participle from ittaqd - to be on one's 
guard, to protect oneself, form VIII of waqa 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. Hence 
muttaqin means one who protects oneself against 
Allah's displeasure and punishment by 
scrupulously obeying His injunctions and 
prohibitions; hence godfearing. See at 2:2, p. 4, n. 
4). The injunction of this 'ayah has been 
superseded by the rules regarding inheritance laid 
down in 4:1 1-12 (sural al-Nisa') and the right of 
making bequests is now limited to one-third of 
one's property. 

12. Baddala = he changed, altered, substituted (v. 
iii. m. s. past in form 11 of badala , to change, 
replace. See at 2:59, p. 27, n. 1 2). 
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'CjZ after w hat he had heard 1 of it, 
-i^rGli then of course its sin 2 lies 

on those that change 3 it. 
; - Verily Allah is All-Hearing, 
^„ , All-Knowing. 

^SlI^lj 182. But he who fears 4 
ufj*trl fr° m a testator 5 
llijJiL^X partiality 6 or wrong 
^jLiii and hence settles 7 
between them, 8 
; ^r<i: then no sin will lie on him. 
Verily Allah is 



Most Forgiving, 
* S Most Merciful. 



Section (Ruku e ) 23 
^U^jjlL^b 183. O you who believe, 
s-? obligatory is made on you 
pllih fasting 10 

^ as it was made obligatory on 
pJj^ those before you, 11 
jyLiij^CiJ that you may be godfearing. 



1. Sami'a = he heard, listened (v. iii. m. s. past 
from sum 7sama 7sama 'ali/masma '. See sami no 
at 2:93, p. 44, n. 8). 

2. 7/Am (pi. 'athdm) = sin, crime, offence, wrong, 
See at 2:85, p. 40, n. 2. 

3. Yubaddiluna = they change, alter, substitute (v. 
iii. m. pi. impfct. from baddala, form II of 
badaia. See baddala at 2:59, p. 27, n 12 and at n. 
12 on the previous page). 

4. Khdfa = he feared, was afraid of {v. iii. m. s. 
past from khawf. See at 2:38, p. 20, n.3). 

5. Mfisin - testator. Active participle from 'awsa, 
form IV of wasa. 

6. Janaf = partiality, deviation, mistake. 

7. 'Aslaha = he set right, settled, adjusted (v. iii. 
m. s. past in form IV of salaha [ saldh/suluh/ 
nuislahah], to be good, proper. See muslihuna at 
2:1*1, p. 7, n. 10; and 'aslahu at 2:160* p. 75, n. 
10). 

8. i.e., between the beneficiaries or the parties 
concerned. 



9. Kutiba = it is written, put down in writing, 
inscribed, prescribed, made obligatory (v. iii. m. s. 
past passinve from kataba [katb/kiibah/kilabah], 
to write). 

10. Siydm = fast, fasting, abstention. Technically 
it means abstention from food and drinks and sex 
from early dawn till sunset with intention to fast. 
'Ayahs 183-187 speak about fasting and these 
should be understood and interpreted together. 

1 1. Such as the followers of Prophets Musa and 
l isa, peace be on them. 
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184. For days numbered. 1 
So whoever of you is 

ill 2 or on travel 3 

then a number 

of other days. 4 

And on those who 

use all their strength 5 to do it 

is a redemption - 

the feeding of an indigent 7 ; 

but whoever willingly does 8 

good, 9 

that is better for him; 
and that you fast 10 
is better for you, 
if you are aware [of]. 11 

185. The month of Ramadan 
is that 

in which was sent down 12 
the Qur'an, 

as guidance for mankind 

and as clear proofs 13 

of guidance and Criterion. 14 



1. Ma' dud at (sing, ma'dudah) - numbered, 
countable, a few, some. The period is in fact 
specified in 'ayah 185, i.e., the month of 
Ramao'an. So this 'ayah 183 is to be understood 
together with 'dyah 185. 

2. Marid mar da/mar ada) - ill, sick, diseased. 

3. i.e., travel up to a prescribed distance which 
allows reduction in praying (qasr). 

4. i.e., the same number of days that are not fasted 
during the month of Ramadan due to illness or 
travel. 

5. Yutiquna = they can just do, they exert all their 
strength to do [see Al-IsfahanT, Al-Mufraddt, p. 
312] (v. iii. m. pi. impfct. from 'ataqa, form IV of 
[aqa [tciwq], to be able). This provision is for the 
old and the infirm, just as the previous clause 
provides for the sick and those on travel. 

6. Fidyah (pi.fidyat/fidan) - redemption, ransom. 

7. i.e., to feed one indigent person for each day 
not fasted. Mis kin (pi. masakin) - poor, indigent. 
See at 1:177, p. 83, n. 8. 

8. Ta(awwa*a = he volunteered to do, voluntarily 
/willingly did (v. iii. m. s. past in form V of td'a 
[taw'] to obey, be obedient). See at 2:158, p. 74, 
ri. 8. 

9. i.e., by increasing the extent of redemption, 
e.g., by feeding a larger number of indigent 
persons. 

10. Ta$umu[na] - you (all) fast (v. ii. m. pi. 
impfct. from sama [sawm/siydm], to fast, to 
abstain from food, drink and sex. The terminal 
nun has been dropped on account of the particle 
'an coming before the verb). 

1 1 . Ta'lamtina - you (all) know, are aware of (v. 

11. m. pi. impfct. from 'alima. See at 2:22, p. 12, 
n. 5. 

12. i.e., the beginning of the process of sending 
down the Qur'Sn to the Prophet was made during 
the month of Ramao'Sn, in a "Blessed Night" 
(laylah mubtirakah), the "Night of Power" (laylat 
al-qadr). See 44:3 and 97: 1 . 'Unzila = it was sent 
down (v. iii. m. s. past passive from 'anzala, form 
IV of nazala [nuzut], to come down, descend). See 
at 2:4, p. 5, n. 6. 

13. Bayyin&t (sing, bayyinah) = clear proofs, 
indisputable evidences. See at 2:87, p. 41, n. 6. 

14. Furqdn = criterion, distinguishment, 
evidence. 
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^C^i^i jIj So whoever of you sights 1 
the month 
shall fast it through; 
but whoever is ill 
or on travel, 
then a number 2 
of other days - 
Allah intends 3 
for you ease, 4 

and does not intend for you 
hardship 5 - 

and that you may complete 6 
the number and 
proclaim Allah's supremacy 7 
'^ll^^jj£> in that He has guided you 
111 J and in order that you may 
»jsCi3 express gratitude. 8 



* - 



^1^1 j 1 86. And if there ask 9 you 

L^-t^^r My servants about Me, 

< r r 

v?^<-?^ [tell] I am indeed close by; 10 

> \ n 
I respond to 

^ >- -'•^ 

^UM the prayer 12 of the supplicant 



1 . Shahida - he saw, witnessed, sighted (v. iii. m. 
s. past from shuhud, to see, lo witness. 

2. 'Iddah = number; legally prescribed period; 

i. e., whoever is ill or on travel and does not fast, 
should fast at another time for an equal number of 
days not fasted during the month of Ramadan on 
account of illness or travel. 

3. Yuridu = he intends, wishes, desires (v. iii. m. 
s. impfct. from 'arada, form IV of rada [rawd], to 
walk about, search. See 'ardda at 2:26, p. 14, n. 
5). 

4. Yusr = ease, facility. 

5. 'Usr = hardship, difficulty, distress. 

6. TukmilU[na] = you (all) complete, make full (v. 

ii. m. impfct. from 'akmala, form IV of 
kamilaAamula/kamala [kamdl/kumul], to be 
complete, perfect. The terminal nun is dropped 
here on account of the particle lam (signifying an 
imperative) used before the verb. 

7. Tukabbiru[na] = you (all) proclaim supremacy/ 
greatness of, magnify, extol, glorify (v. ii. m. pi. 
impfct. from kabbara, form II of kabara/kabura 
[kabr], to be big., to grow. The terminal nun is 
dropped here on account of the particle lam 
(signifying an imperative) used before the verb. 

8. Tashkuruna = you (all) express gratitude, be 
thankful, be grateful (v. ii. m. pi. impfct. from 
shakara [shukr/shukrdn], to thank, express 
gratitude. See at 2: 52, p. 24, n. 13. 

9. Sa'ala = he asked, enquired (v. iii. m. s. past) [ 
su'dl/mas'alah/tas'al]. See tas'alu at 2:108, p. 51, 
n. 4. 

10. Qarib = near, close by, not far away; i.e., 
close by in knowledge and hearing so that there is 
no need for intermediaries. 

1 1. 'Ujibu - I respond, I answer (v. i. impfct. from 
'ujdba, form IV of jaba [jawb], to travel, to 
explore. 

12. Da'wah - prayer, call, supplication, 
invocation, appeal. 
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when he calls 1 on Me. 
So let them respond 2 to Me 
and believe in Me 
so that they may 
follow the right course. 3 
187. Lawful is made 4 for you 
during the night of fasting 
to go in 5 to your wives. 
They are your covering, 
and you are their covering. 6 
Allah knows that you 
use to betray 7 
yourselves; 

Hence He forgave 8 you 

9 

and exempted you. 

Now then join 10 them 

and seek 1 1 for what 

Allah has ordained for you; 12 

and eat and drink 

till distinct becomes 13 to you 

the white thread 

from the black thread 

of the dawn. 



1. Da'fl + ni (originally ni) - he called, prayed, 
supplicated, invoked (v. iii. m. s. past). 

2. YastajibU{na) - they respond, answer, listen to, 
defer to (v. iii. m. pi. impfct. from istajaba, from 
X of jdba. See 'ujibu in the previous clause of this 
dyah,p. 88, nil). Listening or responding to 
Allah means believing in Him, refraining from 
associating any partner with Him and abiding by 
His injunctions and prohibitions. 

3. Yarshudfina = they follow the right course, are 
well guided (v. iii. m. pi. impfct. from rashada [ 
rushd], to be on the right way). 

4. 'Vhilla = he or it is made lawful, made 
permissible (v. iii. m. s. past passive from 'ahalla, 
from IV of holla [hall/hill], to unbind, to solve, to 
be lawful. See also at 2:173, p. 81, n. 10). 

5. Rafath = obscenity, indulging in the 
satisfaction of desires, going in to one's wife for 
sexual enjoyment. Initially eating, drinking and 
having sex were allowed only between sunset and 
the 'isfid' prayer. The 'ayah modifies the rule and 
makes these lawful till the break of early dawn. 

6. tibas (pi. albisah) = clothing, apparel, 
costume, garment, dress, covering. Husband and 
wife are each a "covering" to the other in the sense 
that each is a means of tranquillity to the other 
and each protects the other from unlawful 
conduct. 

7. TakhtanGna = you (all) betray, deceive, dupe 
(v. ii. m. pi. impfct. from ikhtana, form VIII of 
khana [khawn/khiydnah], to be treacherous). 

8. Tdba = he returned, turned to (v. ii. m. s. past 
[ from tawb, tawbah / matdb]). Technically it 
means, in respect of man, to turn to Allah in 
penitence and with resolve to reform, and in 
respect of Allah, to turn in forgiveness and mercy. 
See ft 2:37, p. 19, n. 14. 

9. ( Af& = he effaced, wiped out, obliterated, 
exempetd, relieved (v. iii. m. s. past ffrom 
'afw/'afd']). 

10. Bashird - you (all) join, touch, be in direct 
contact, have sexual intercourse (v. ii. m. pi. 
imperative from bdshara, form III of bashara, to 
peel, to scrape off, to be delighted). 

11. Ibtaghu = you (all) seek, desire, wish for, 
aspire after (v. ii. m. pi. imperative from ibtaghd, 
form VIII oibaghd [bu%hd'] t to seek, to desire). 

12. i.e., of offspring. 

13. Yatabayyana[u] - it becomes distinct, clear, 
evident (v. iii. m. s. impfct. from tabayyana, form 
V of buna [baydn], to come out, be clear, be 
evident. See tabayyana at 2: 109, p. 52, n. 3. 
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then cpmplete 1 the fasting 
till nightfall; 
and do not go in to them 
ojACc-^ifc while you are in isolation 2 
j^lif j in the mosques. 

These are 
-iijjji- the bounds 3 set by Allah, 
&*Ju$j so do not go near 4 them. 
^^C^fjS Thus does Allah make clear 5 
His revelations 6 to men 
so that they may be 
i on their guard. 7 





188. And do not devour 8 




your wealth 




as between yourselves 




with injustice 9 




nor make an offer 10 with it 




to the adjudicators 11 




in order that you may eat 




a part of men's properties 


» - j 


sinfully 


> ' »> 


and you are aware [of it]. 



1. 'AtimmU = you (all) complete, make full (v. ii. 
m. pi. imperative from 'atamma, form IV of 
tamma, to be complete. See 'atamma at 2:124, p. 
58, n. 14. 

2. 'AkifUn (sing, 'dkif) = those in a state of 
isolation or uninterrupted devotion and prayer 
(active participle from 'akafa ['ukuf\ y to cling to, 
to devote or apply oneself to. See 'dkifin at 2: 1 25, 
p. 59, n.6). The reference here is to the act of 
uninterrupted prayer and devotion in the mosque 
during the closing days of Ramao'Sn. The 'ayah 
makes it unlawful for one during such stay in the 
mosque (i'tikaf) to go out and have sexual 
intercourse with one's wife even during the night. 

3. Ijudud (sing, hadd) - edges, limits, bounds, 
borders, boundaries, Allah's injunctions, legal 
punishment. 

4. i.e., do not go near to violating the 
prohibitions. Ld Taqrabu = you (all) do not go 
near, approach (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from qaruba [qurb / maqrabah], to 
go near, approach. 

5. Yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana, form II of bdna [baydn], to be plain, 
clear). See at 2:68, p. 32, n. 7. 

6. Aydt (sing, 'ayah) = signs, tokens, marks, 
units of statements in the Qur'an, revelations 

7. i.e., against pitfalls and violation of Allah's 
injunctions. Yaiiaquna = they are on their guard, 
protect themselves (v. iii. m. pi. impfct. from 
ittaqd, form VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to 
guard, to protect. See tattaquna at 2:21, p. 11, n. 
6). 

8. La Ta'kulfi = you (all) do not eat, consume, 
devour (v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 
'akala ['akhl/ma'kal], to eat. See kulu at 2:58, p. 
27,n.l).). 

9. i.e., unlawfully, such as by stealing, usurping, 
taking forcefully or deceptively. Bdtil = false, 
baseless, invalid. 

10. i.e., of bribe or illegal gratification. (Ld)+ 
Tudlu = you (all) do (not) make an offer, cast 
down, deliver, adduce (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition}, from 'adld, form IV of dald 
[dalw], to drop down). 

1 1 . Hukkdm (sing, hakim) - judges, adjudicators, 
rulers (active participle from hakama [hukm], to 
pass judgement). 
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Section (/fw*wO 24 
1 189. They ask 1 you 

about the new moons. 2 

Say: They are time-tables3 

for men and the pilgrimage. 

And piety 4 is not 

in that you enter 5 the homes 

by the backs 6 thereof, 

but piety is 

in him who fears Allah. 7 
Enter your houses 
by the doors 8 thereof; 
and fear 9 Allah 
so that you may 
be successful. 10 
190. And fight" 
in the way of Allah 
those that fight 12 you; 
but do not be aggressive. 13 
Verily Allah does not like 
the aggressors. 



(Ujbif; 191. And kill them 
^LiSiili. wherever you find 14 them; 




1. Yas'aluna - they ask, enquire (v. iii. m. pi. 
impfct. from sa'ala [su'dl/mas'alafi/tas'dl], to 
ask. See tas'aluna at 2:134, p. 63, n. 9). 

2. 'Ahillah (sing, hilal) = the new moons, i.e., the 
cyclic appearance of the new moons. 

3. Mawdqit (sing, miqai) - appointed times, 
dates, meeting points, deadlines, timetables. 

4. Birr = piety, righteousness, reverence, 
kindness, obedience, charitable gift. See 2:177, p. 
83, n. 4. This part of the 'ayah disapproves of a 
practice of some pre-Islamic Arabs who used to 
enter their homes by the backs thereof after 
having resolved on pilgrimage or 'umrah but 
before having performed it. 

5. Ta'tu[na] - you (all) come, enter, go in (v. ii. 
m. pi. impfct. from 'aid [ ' aty/itydn/ma' tdh], to 
come, to arrive. The terminal nun is dropped on 
account of the particle 'an coming before the 
verb. See 'atayta at 2: 145, p. 69, n.4). 

6. Zuhdr (sing, zahr) = backs, rears, rear sides. 
See at 2:101, p. 47, n. 6). 

7. Ittaqd = he was on his guard, protected 
himself, feared Allah (v. iii. m. s. past in form 
VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
protect. See yattaquna at 2: 187, p. 90, n. 7). 

8. Abwdb (sing, bab) = doors, gates, sections. 

9. lttaqu = you (all) be on your guard, beware of, 
fear (v. ii. m. pi. imperative. See n. 7 above). 

10. Tuflihtina = you (all) succeed, be successful, 
prosper (v. ii. m. pi. impfct. from 'ajlaha, form IV 
of falaha [fain), to cleave, split). 

11. Qdtilu - you (all) fight (v. ii. m. pi. 
imperative from qdtala, form III of qaiala [qatl], 
to kill, slay). This 'ayah gives permission for the 
Muslims to fight on three conditions : (a) that the 
fighting must be in the "way of Allah", i.e., for 
the sake of serving the cause of His din; (b) that 
the opposite side must be "those that fight you", 
i.e. they must have started fighting, and (c) that 
the Muslims must not be the aggressors. 

12. Yuqatiluna = they fight (v. iii. m. pi. impfct. 
from qdtala. See no. I I above. 

13. La ta'tadti = you (all) do not commit 
aggression/ transgress /overstep / act outrageously 
(v. ii. m. pi. imperative from i'tadd, for VIII of 

add ['adw], to speed, race). See ya'taduna at 
2:61, p. 29, n. 13) 

14. Thaqiftum = you (all) find, meet (v. ii. 
m. pi. past from thaqifa [lhaqj], to meet, be 
skilful). 
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and drive 1 them out 
from where 

they have driven 2 you out; 
and persecution 3 is 
worse than killing. 
And do not fight 4 them 
by the Sacred Mosque 
unless they fight you 5 
therein; 

but if they [so] fight you 
then kill them. 
Such is the retribution 6 
of the unbelievers. 

192. But if they give up, 7 
then of course Allah is 
Most Forgiving, 
Most Merciful. 



t. 'Akhrijti = you (all) drive out, turn out, oust, 
dislodge (v. ii. m. pi. imperative from 'akhraja, 
form IV of kharaja [khuruj], to go out. See 
'akhraja at 2:22, p. 11, n. 12). 

2. 'Akhrajfi = they drove out, turned out, ousted, 
dislodged (v. iii. m. pi. past from 'akhraja. See n. 
I above). This 'ayah and the previous 'ayah make 
it clear that the permission to fight was given 
after the Makkan unbelievers had already started 
fighting against the Muslims and had driven them 
out from their homes. 

3. Fitnah (pi. fitan) ~ persecution, trial, test, 
intrigue, dissension, discord. See at 2:102, p. 48, 
n. 7. 

4. Ld tuqdtilii = do not fight (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition}, from qatala. form HI of 
qatala [qatl], to kill. See qatilu at 2:190, p. 91, n. 
11). 

5. Yuqatiluna = they fight (v. iii. m. pi. impfct. 
from qatala. See n. 4 above and at 2: 1 90, p. 9 1 , n. 
12.). 

6. Jazd' = retribution, repayment, recompense, 
requital. 

7. lntahaw = they came to an end, gave up, 
terminated, desisted, ceased, stopped (v. iii. m. pi. 
past from intaha, form VIII of nahd [nahw/nahy], 
to forbid, ban). 

8. Din (pi. adyari) = religion, faith, creed, 
worship. Here the sense is that of worship and 
sincere submission to Allah (See Al-Bahr, II, p, 
246; Tafsir al-Jaldlayn on the 'ayah). 



&y>J&> 193. And fight them till 
there be no persecution 
ouil and the worship 8 becomes 
*k for Allah [Alone]. 
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So if they give up 1 


' '> -■- 


LI1C1I ICL Ult'lC UC 11U llUdlJJlljr 


M 


except against 




the transgressors. 3 




194. The sacred 4 month 




is for the sacred month, 




and the sacred things 5 




counterpoise [one another]. 6 




So whoever makes an attack 7 




on you 




attack 8 him similarly 


>J^L> Alalia 


as he made the attack on you. 




A nH Y\f* nfrsiiH nf All^Vi 
/AlILl UC dllalU Ul rxilall 


* ' — *T "'^ 


and know that Allah is 




with the godfearing. 10 


' -* . - 


195. And expend 11 




in the way of Allah; 




and do not throw 12 




yourselves 13 with your hands 




to destruction. 14 




And be generous; 15 



1 . Intahaw - see n.7 on Ihe previous page. 

2. 'Udwdn = hostility, hostile action, aggression, 
enmity. See at 2:85, p. 40, n.3. 

3. Zdlimin (accusative /genitive of zdlimun, sing. 
Zjcilim) = transgressors, wrong-doers (active 
participle of zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See at 2:35* p. 19, n.5). Here 
"transgressors" mean those who do not give up 
and continue fighting. 

4. Hardm = sacred, inviolate, forbidden. 

5. Hurumat (sing, hurmah) = sacred things, 
forbidden things. 

6. Qisas = the rule of equal retribution, reprisal, 
retaliation, equipoise, counterpoise. See at 2:178, 
p. 84, n. 7. 

7. I'tadd = he committed aggression, did a hostile 
act, overstepped (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'add ('adw), to run, to speed. See at 2:178, p. 85, 
n. 1). 

8. Viadu - you (all) make an attack (v. ii. m. pi. 
imperative from i'tadd). 

9. Ittaqd = You (all) be on your guard, protect 
yourselves, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form Vlll of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 2:24, p. 1 2, n. 1 2). 

10. Muttaqin ( accusative/genitive of muttaqun, 
sing, muttaqin) - those' who are on their guard, 
godfearing. Active participle from ittaqd. See n. 9 
above and at 2:2, p. 4, n. 4). The 'ayah sets the 
rules of guidance for the Muslims in case the 
unbelievers commit an aggression on them during 
Ihe sacred months or in the sacred precincts, 
directing them to counterattack the aggressors at 
the same time and in the same place as equal 
retribution {qisas). 

I I. 'Anfiqu = you (all) expend, spend, lay out (v. 

11. m. pi. imperative from 'anfaqa , form IV of 
nafaqa [nafaq], to be used us, to be spent). 

12. L&+ tulqu - do not throw, throw away, cast 
(v. ii. m. pi. imperative from 'alqd, form IV of 
laqiya [liqd'/luqydn/luqan], to meet, encounter). 

13. The object of "throw", i.e. "yourselves", is 
silent here. See Tafsir al-Bayddwt, 1, p. 109; also 
Tafsir al-Jaldlayn). The meaning is: Do not ruin 
yourselves by not spending in the way of Allah, 

jihad, or by not joining it. 

14. Tahlukah = ruin, destruction. 

15. 'Ahsinti - you (all) be generous, be good (v. 
ii. m. pi. imperative from 'ahsana , form IV of 
hasuna [iiusn], to be good, handsome). 
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^oc-jill 1 the generous. 





196. And perform fully 2 
jfoy)' and 'umrah for Allah. 
But if you are barred, 3 
then make whatever is easy 4 
of the sacrifice; 5 
and do not shave 6 
your heads 

till the sacrifice reaches 7 
its slaughtering place; 8 
but if any of you is ill 
or has on him an ailment 9 
at his head, 

then the redemption 10 is 
of fasting or charitable gift" 
or making a sacrifice. 12 
And when you are in safety, 13 
then whoever prefers 14 
being on 'umrah 
till the hajj, 

then make whatever is easy 



1. Muhsinin (accusative /genitive of muhsinun, 
sing, muhsin) = those who do right things, 
beneficent, charitable, generous (active participle 
from "ihsdn, form IV of has una [husn] t to be 
handsome, to be good. See at 2:58, p. 27, n. J I ) 

2. 'Atimmu - you (all) complete, make full, 
perform fully (v. ii. m. pi. imperative from 
'atamma, form IV of tamtna, to be complete. See 
at 2:187, p. 90. n. 1. See also 'atamma at 2:124, 
p. 58, n. 14). This and the succeeding 'ayahs till 
'ayah 203 describe the rules of performing hajj 
and 'umrah during the time of peace as well as of 
war. 

3. i.e., if you are barred by an enemy from going 
to the Ka'ba or entering Makka. 'Uhsirtum = you 
were barred, beleaguered, besieged, blockaded, 
restrained, contained, encircled (v. ii. m. pi. past 
passive from 'ahsara, form IV of hasara [htisr], 
to surround, blockade). 

4. Jstaysara = it became easy, comfortable (v. in 
in. s. past in form X of yasira [yasar/yusr], to be 
easy. See yusr at 2: 185, p. 88, n. 4). 

5. Hady - what is offered as sacrifice, sacrifice, 
the sacrificial animal. 

6. Ld+ tahliqu - you (all) do not shave (v. ii. m. 
pi. imperative {prohibition} from halaqa [halq], 
to shave). 

7. Yablugha[u) = he or it reaches, arrives at, 
comes to, matures, ripens, comes of age, attains 
puberty (v. iii. m. s. impfct. from balagha 
[bit high), to reach). 

8. i.e., the animal is sacrificed. Mahill - the place 
of sacrifice, i.e , the Ka'ba precinct, the valley of 
Mina or, if besieged, the place of besieger. 

9. 'Adhan = ailment, injury, trouble, offence. 

10. Fidyah (pi. jidydt / fidan) = redemption, 
ransom. See at 2: 1 84, p. 87, n. 6). 

11. Sadaqah (pi. sadaqdt) = charitable gift, 
charity, voluntary contribution, alms. 

12. Nusuk = sacrifice, ritual, especially during the 
pilgrimage. 

13. 'Amintum = you (all) became safe, were 
secure (v. ii. in. pi. past from 'amina ['amn/amdn 
], to be safe). 

14. Tamatta'a = he preferred, enjoyed, relished 
(v. iii. m. s. past in form V of niata'a 
[mat'/muta'], to take away). Technically tamattu' 
means performing 'umrah and hajj in one go 
during the sacred months, but relinquishing the 
state of 'ihrdm after performing 'umrah but again 
assuming the state of 'ihrdm for performing hajj. 



Sural 2 : Al-Baqarah [Part (Juz') 2] 



95 
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Is} v'i-ifijLS 



of the sacrifice; 

but he that cannot find [it], 1 

shall fast three days 

during the hajj 

and seven [days] 

when you all have returned, 2 

that is ten in full. 

This is for the one 

whose family are not 

dwellers 3 by 

the Sacred Mosque. 

And be afraid 4 of Allah 

and know that Allah is 

severe 5 in retribution. 6 



Section (Ruku') 25 

pji 197. The pilgrimage is 

i^J^jl^il during well-known 7 months. 

0+** So whoever 

>*L**d>j makes incumbent therein 

^Lf the pilgrimage 

Zjjib shall not enjoy sex, 9 

^^LWj nor indulge in sins, 10 



1. i.e., cannot find the means or the animal for 
making the sacrifice. Yajid(u) = he finds, gets, 
comes across (v. iii. m. s. past from wajada 
[wujud], to find). 

2. RajaUum - you (all) returned, came back (v. ii. 
m. pi. past from raja'a [ruju'], to come back. See 
yarji'una at 2:18, p. 10, n. 4). 

3. Hadiri[n] (accusative /genitive of hddirun, 
sing, hddir) = dwellers, residents, present (active 
participle from hadara [hudur], to be present, to 
be settled). The rtile laid down here is for 
non-residents of Makka and does not apply to the 
residents thereof. Offering a sacrifice is incumbent 
on non-resident pilgrims performing (a) hajj of 
tamattu', i.e., performing 'umrah and hajj in one 
go but relinquishing the state of ihram after 
performing 'umrah but assuming the state of 
ihrdm again for performing hajj, or (b) hajj of 
qiran, i.e., performing "umrah and fyajj in one go 
but remaining in the state of ihram all through. 

4. Ittaqu - You (all) be on your guard, protect 
yourselves, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIH of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 2:189, p. 91, n. 9). 

5. Shadid (pi. ashiddd'lshiddd)= severe, hard, 
stern, rigorous, strong, forceful, intense. See 
ashadd at 2:74, p. 35, n. 2. 

6. 'Iq&b = punishment, retribution, infliction of 
punishment. 

7. Ma'tfim&t ( f. sing, ma'l&mah) - known, fixed, 
detrmined; also, as noun, known facts, data, 
information). The months of hajj are the 1 0th, the 
1 1th and the first 13 days of the 12th month of the 
lunar calendar. 

8. i.e., formally resolves on by making niyyah and 
putting on ihrdm. Farada = made incumbent, 
detremined, imposed, undertook the duty of, 
decreed (v. iii. m. s. past from fard). 

9. Rafath - obscenity, indulging in the 
satisfaction of desires, going in to one's wife for 
sexual enjoyment. See at 2:187, p. 89, n. 5. 

10. Fusfiq = sinfulness, iniquity, outrage. See 
fdsiqQn at 2:99, p. 47, n. 3; and fdsiqin at 2:26, p. 
14, n. 7. 
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nor engage in quarrelling 1 
during the fta/)'; 
and whatever you do 
of good 

Allah knows it. 

And take provisions along, 2 

but the best of provisions 3 

is godfearliness; 4 

and be afraid" 5 of Me, 

O you men of perception. 6 

198. No sin 7 will be on you 
that you seek 8 a bounty 
of your Lord. 

So when you have emerged 9 
from 'Arafat 
then remember 10 Allah 
at the Sacred Spot 11 - 
and remember Him 
as He has guided you, 
for indeed you had been 
before it 

of those gone astray. 12 



I Jidal - quarrel, quarrelling, dispute, disputing. 

2. Tazawwadu - you (all) take along provisions, 
be supplied with provisions (v. ii. m. pi. 
imperative from tazawwadu. form V ifida [zawd], 
to make provisions. 

3. Zdd (pi. a?.wdd/azwidah) = provisions, 
supplies. 

4. Taqwa = godfearliness, devoutness, piety. The 
best of provisions is godfearliness because it 
protects one from being involved in sins, renders 
one's hajj and other deeds exclusively for the sake 
Allah, making way for Allah's pleasure and the 
accumulation of merits that are the real provisions 
for the hereafter. 

5. Ittaqu + ni (originally n?) =You (all) be on your 
guard, protect yourselves, be afraid of (v. ii. m. 
pi. imperative from ittaqa, form VIII of waqd ( 
waqy/wiqdyah), to guard, safeguard. See at 2:24, 
p. 12, n. 12). 

6. Albab (sing lubb) - sense, reason, intellect, 
intelligence, understanding, perception, heart, 
core, gist, essence. 



7. Junah 

p. 74, n.7. 



sin, fault, misdemeanour. See 2:158, 



8. Tabtaghfi[na] - you (all) seek, desire, aspire 
after, strive for (v. ii. m. pi. impfct.from ibtaghd, 
the terminal nun being dropped on account of the 
particle 'an used before the verb; form VIII of 
baghd [bughd'], to seek, to desire. See ibtaghu at 
2:187, p. 89, n 1 1. 

9. Afadtum = you (all) emerged, moved out with 
force, streamed, overflowed, became prolix (v. ii. 
m. pi. past in form IV of fdda [fayd/fayddn], to 
overflow, inundate) 

10. Udhkurfi = you (all) remember, call to mind, 
i.e., make prayers and glorify Allah (v. ii. m. pi. 
imperative from dhakara [dhikr/tadhicdr], to 
remember. See at 2:40, p. 20, n. 10). 

I I. Al-mash'ar al-haram - the sacred spot, i.e. 
Muzdalifah, a valley between 'Arafat and Mina. 

12. Dfl//r>!(accusative/ genitive of q'dllun, sing. 
dull) - those who go astray by abandoning 
monotheism and the "straight path" enunciated by 
Allah. (Active participle from dalla 
\da\dUdaldlah\ to go astray, to stray, to err. See at 
1:7, p. 3, n.7). 
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199. Then emerge 1 

whence emerge 
the people 

and seek 2 Allah's forgiveness. 
Verily Allah is 

Most Forgiving, 

Most Merciful. 

200. Then when you finish 3 
your rituals and worship, 4 
remember Allah 

as the remembering of yours 
of your fathers 5 
or a more intensive 6 
remembrance. 
But among men is such 
as says [only]: "Our Lord, 
give us in this world"; 
and he will not have 



$ 3^ U any portion 



in the hereafter 

7 



4 I s > 



201. And of them who say: 
"Our Lord, give us 



1 . 'Aftdfi = you (all) emerge, move out, overflow 
(v. ii. m. pi. imperative from 'afdtfa, form IV of 
fdd'a [J'ayd/fayddn], to overflow, inundate. See 
'afafrwn at 2:198, p. 96, n. 9). 

2. Istaghfirii = you (all) seek forgiveness (v. ii. m. 
pi. imperative from istaghfara, form X of ghafara 
[ghafr/maghfirah/ghufrdn], to forgive. 

3. Qadaytum = you finished, completed, 
accomplished, concluded, carried out, executed, 
performed, effectuated, discharged, decided, 
determined, decreed (v. ii. m. pi. past from qatfa 
[qaa'd'], to finish, to settle. See qadd at 2:1 17, p. 
55, n. 9). 

4. Man&sik (sing, mansik) = rites rituals, 
ceremonies, ways and formalities of worship. See 
at 2:128, p. 61, n. 5. 

5. The pre-lslamic Arabs used sing the glory of 
their forefathers after having completed the 
formalities of hajj. This 'ayah asks to substitute 
that practice by the practice of singing the glory 
and praise of Allah in a more intensive form. 

6. Ashadd = more intense, more intensive, 
stronger (elative of shadtd. See at 2:74, p. 35, n. 
2). 

7. Khalaq = portion, merit. See at 2:102, p. 49, n. 
2. This section of the 'ayah points out the folly of 
seeking only worldly benefits and favours from 
Allah. The right course, as pointed out in the next 
'ayah, is to seek Allah's favours and mercy for 
both worldly and spiritual benefits and His 
forgiveness and eternal bliss for the life in the 
hereafter. This should be done especially on such 
rare and solemn occasions as hajj and 'umrah, 
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i^l^ili^ in this world good 
llli and in the hereafter good 

Csj and save us 1 from 
jUi\^-xc the punishment of the fire." 

^i^UJjl 202. Such ones will have 

s~^> a dividend 2 

! >r-^ for what they earned; 

iSfJ and Allah is 



gJL quick in taking account. 



203. And remember Allah 
during days numbered; 5 
but whoever hurries 6 off 
in two days 

will have no sin on him; 
and whoever lingers on, 7 
no sin will be on him, 
for such as fear 8 Allah. 
And beware 9 of Allah 
and know 10 that you shall 
to Him be all mustered up. 11 



1. Qi + nd = save us, protect us. (v. ii. m. s. 
imperative from waqd [waqy/wiqdyah], to save, to 
protect), 

2. i.e., merits and happiness in this world and in 
the hereafter. Nasib (pi. nusub /ansibd' /ansibah) 
= share, share of profits, dividend. 

3. Kasabu = they earned, acquired, gained (v. iii. 
m. pi. past from kasaba [kasb], to gain, to earn. 
See kasabtum at 2: 1 34, p. 63, n.8). 

4. Sari' ~ Quick, fast, swift, prompt, expeditious, 
rapid. 

5. Ma'duddt (sing, ma'dudah) = numbered, 
countable, a few, some. See at 2:184, p. 87, n. 1). 
The 'ayah speaks about the stay at Mina after the 
tenth day of Dhu al-Hijjah (Yawm al-Nahr). This 
stay, as mentioned later on in the 'ayah, may be 
for two or three days (Ayydm al-Tashriq). During 
this period one should, besides performing the rite 
of throwing stones at the appointed spots, 
remember Allah and pray as much as possible for 
His forgiveness and mercy. 

6. Ta'ajjala = he hurried, hastened, rushed, 
speeded (v. iii. m. s. past in form V of 'ajila [ 
'ajal/'ajalah\, to hurry, to hasten). 

7. i.e., lingers on till the third day. Ta'akhkhara 
= he delayed, lagged behind, tarried, lingered (v. 
iii. m. s. past in form V from the root 'akhr). 

8. i.e., these rules are for those who fear Allah and 
perform hajj in all sincerity and sumbission to 
Him. Ittaqd = he was on his guard, protected 
himself, feared Allah (v. iii. m. s. past in form 
VUI of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
protect. See at 2: 189, p. 91, n. 6). 

9. Ittaqd ~ you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 2:24, p. 12, n. 12). 

10. Vlamd = you (all) know, be aware of (v. ii. m. 
pi. imperative from 'alima ['ilm] f to know. See 
ya'lamuna at 2:13, p. 8, n. 6). 

J I . i.e., on the Day of Resurrection. Tuhsharfina 
- you (all) are mustered, gathered, assembled, 
brought together, rallied (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from hashara [hashr] t to gather). 
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204. And of men is such one 
as impresses 1 you his talk 
about the worldly life 

and he calls to witness 2 Allah 
about what is in his heart, 
but he is the fiercest 3 
in disputing. 4 

205. And as he turns away 
he hastens 5 through the land 
to create mischief 6 therein 
and to destroy 7 the crops 8 
and cattle. 9 

And AUah does not like 
mischief-making. 10 

206. And if it is said to him: 
Tear' 1 Allah", 
arrogance 12 makes him stick 
to sinning. 13 

So enough for him 14 will be 
Hell; and evil 15 indeed is 
that resting place. 16 



1. Yu'jibu = he impresses, amazes, pleases, 
delights (v. iii. m. s. impfct. from 'a'jaba, form IV 
of 'ajiba ['ajab], to wonder, to marvel). This and 
the following two 'ayahs speak about some of the 
characteristics of the hypocrites (munafiqun). One 
such munafiq was Al-'Akhnas ibn Shariq at 
Madina whose conduct was exactly as it is 
described in this and the following 'ayah. He used 
to show himself up as a Muslim and was 
impressive in his talk, but secretly he carried on 
hostilities against the Muslims and destroyed their 
crops and cattle. 

2. Yush-hidu = he calls as witness, cites as 
witness (v. iii. m. s. impfct. from ashhada, form 
IV of shahida [ shuhud], to witness. 

3. 'Aladd (pi. ludd) = most quarrelsome, fiercest, 
most stubborn, most obstinate. 

4. Khisdm = controversy, dispute, feud, quarrel, 
altercation. 

5. Sa'd = he ran, hurried, speeded, moved quickly 
(v. iii. m. s. past from sa'y, to run, to move 
quickly). 

6. Yufsida[u] = he creates mischief, spoils, 
destroys, undermines, ruins, corrupts (v. iii. m. s. 
impfct. from 'afsada, form IV of fasada [fasad], 
to be bad, spoil). 

7. Yuhlika[u) = he destroys, he ruins (v. iii. m. s. 
impfct. from 'ahlaka, form IV of halaka 
[halk/hulk/tahlukah], to destroy). See tahlukah at 
2:195, p. 93, n. 14. 

8. Harth = tilling, tilth, cultivation, plantation, 
arable land, crops. 

9. Nasi = offspring, progeny, descendants. 

10. Fas&d - mischief-making, decay, corruption, 
depravity. 

[ I . Ittaqi = fear, be afraid of, beware, be on your 
guard (v. ii. m. s. imperative from ittaqa, form 
VI II of waqd [waqy / wiqdyah], to guard, to 
protect). See ittaqu at 2:24, p. 12, n. 12. 

12. 'Izzah - power, strength, honour, fame, 
renown, pride, arrogance, self-respect. 

13. 'Ithm (pi. athdm) = crime, offence, wrong, 
sin, sinning. See at 2:85, p. 40, n. 2. 

14. Hash = reckoning, sufficiency, enough. 

15. BVs = evil, wretched. 

16. Mihdd - bed, resting place. 
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207. And of men there is 
£^v>i$^Jj such one as sells 1 himself 



t seeking 2 

J»Toll^ the pleasure 3 of Allah. 
il>jij ^fj And Allah is Most Gracious 4 
A to the servants. 



^ifl+fe 208. O you who 

\yS*\\ believe, 

^— ^ j lyi-il enter 5 into Islam 6 

bl^ intoto; 7 

^y^l^ij and do not follow 8 



" the footsteps of satan. 



Verily he is for you 
a patent 10 foe. 11 



^ j oli 209. But if you slide off 



12 



even after that 
there have come to you 
'l ^ -.ri the clear proofs, 13 
^o^Jil^S then know that Allah is 
All-Mighty, All-Wise. 

0 



VI o & 2 10. Do they wait 14 but for 
iitjl^jto'i that Allah comes to them 



I . Yashri = he sells, buys, purchases, barters (v. 
iii. m. s. impfct. from shard [ shiran / shird'), to 
sell, vend, buy). See sharaw at 2: 102, p. 49, n. 3. 
The 'ayah has reference to such persons as 
sacrifice all their earthly possessions and interests 
for the sake of Allah, like Suhayb ibn Sinan who 
was barred by the unbelieving Qurayash leaders 
from migrating to Madina unless he surrendered 
to them all his earnings and savings made at 
Makka and he did so for making them let him 
migrate to Madina. See Al-Tafsir al-Kubir, V, 
222. 

2. Ibtighd' = to seek, desire, long for, hanker 
after, aspire after, strive for. (verbal noun in form 
VIII of bagha \bugha'\, to seek. See ibtaghu at 
2: 187, p. 89, n. II). 

3. Mardat (sing, marddh) ~ pleasures, means of 
affording satisfaction. 

4. Ra'Gf = most gracious, benevolent, 
compassionate, kind, merciful (active participle in 
the scale of fa'ul, signifying intensity of the 
attribute from ra'afa/ra'ufa [ra'ftih/ra'dfah], to 
show mercy. See at 2:143, p. 68, n. 6. 

5. Udkhulu = you (all) enter, go in, join (v. ii. m. 
pi. imperative from dakhala [dukhul], to enter. 
See at 2:58, p. 27, n. 1). 

6. Silm = Islam. 

7. i.e., abide by and practise all the injunctions 
and prohibitions of Islam. Kaffah = in toto, 
entirely, in entirety, all without exception, one and 
all. The word is derived from kaffa [kaff], to 
desist, to refrain; and the meaning is that it is such 
as does not admit of division or partition. 

8. La + tattabVu = you (all) do not follow (v. ii. 
m. pi. imperative {prohibition) from ittaba'a, 
form VIII of labi a [laba'/tabd'ah], to follow. 

See at 2:168, p. 79, n. 8). 

9. Khutuw&t (sing, khutwah) = footsteps, steps. 
See at 2: 168, p. 79, n. 9)! 

10. Mubin = patent, manifest, obvious, evident, 
clear. See at 2:168, p. 79, n. 10. 

I I. 'Aduww (pi. a'dd') = enemy, foe, adversary.. 
See at 2:97, p. 46, n. 4. 

12. Zalaltum = you (all) slipped, stumbled, slid 
off, made a mistake (v. ii. m. pi. past from zalla 
[zall], to slip. See 'azalla at 2:36, p. 19, n. 6). 

13. i.e., the Qur'an, sunnah and Islam. Bayyindt 
(sing, bayyinah) = clear proofs, indisputable 
evidences. See at 2:87, p. 41, n. 6. 

14. Yanzuruna = iyantaziruna) = they (all) wait, 
await, look on expectantly (v. iii. m. pi. impfct. 
from nazara [nazxir/manzar], to see). 
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A-^u-^Ui^ in the shades of the clouds 
^==4-LlJij and the angels [too], 
j^ls&s and the matter was settled? 3 
And to Allah 



shall be referred back 
all the affairs. 5 

Section (Ruku') 26 

211. Ask 

i*>-U^ the Children of Isra'Tl 

how many We gave 6 them 
°f a clear 7 sign; 8 
jJu^J and whoever changes 9 
Allah's grace 

after that it had come to him, 
then Allah indeed is 
pyiLifiji. severe 10 in punishing. 11 

212. Embellished 12 

l/jh for those who disbeleive 13 
LJiV^ji is this worldly life, 
Ojjptlfj and they deride 14 

at those who believe; 



1 . %ulal (sing, zullah) - shades, canopies, tents. 

2. Ghamam (pi. ghamd'im) - clouds. See at 2:57, 
p. 26, n. 10. 

3. Qu<fiya - it is settled, adjudicated, decreed (v. 
iii. m. s. past passive from qadd [qadd'], lo settle, 
to decide. See qada at 2:117, p. 55, n. 9). The 
reference here is to the Day of Judgement. See 
39:75 (last 'ayah of sural al-Zumar). 

4. Turja'u - she or it is returned, sent back, 
referred back (v. iii. f. s. impfct. passive from 
raja'a [ruju'] , to return). See yarji'una at 2:18, p. 
10, n. 4. 

5. 'Umtir (sing, 'amr) = affairs, matters, issues, 
concerns. 

6. 'Ataynd+hum = we gave + them (v. i. pi. past 
from 'did, form IV of 'atd [itydn/aty/ma'tah], to 
come, to bring). 

7. Bayyinah (pi. bayyindl), - clear, clear proof, 
obvious, manifest. See bayyindl at 2:209, p. 100, 
n.13. 

8. 'ayah (pi 'dydi) - sign, evidence, proof, 
revelation, unit of the Qur'anic text. See at 2:106, 
p. 50, n. 6. The clear signs mentioned here mean 
the miracles that Allah caused to happen at the 
hands of their ProDhets as well as the revelations 
contained in the Torah and the Injil. 

9. Baddala = he changed, altered, substituted, 
exchanged (v. iii. m. s. past in form II of badala, 
to change, to replace). See at 2:181, p. 85, n. 12. 
Allah's "grace" means here Islam and changing it 
means to be ungrateful and turn unbeliever (see 
14:28). It also means tampering with Allah's 
revelations, particularly those contained in the 
Torah and the Injil about the coming of the last 
Prophet and the covenant to follow him. (See 
Al-TabarT, Tafsir, U, 332-333; Al-Bahr at-Muhit, 
11,350-351). 

10. Shadid (pi. ashiddd'lshiddd)- severe, hard, 
stern, rigorous, strong, forceful, intense. See at 
2:196, p.95,n. 5. 

I I. 'Iqdb - punishment, retribution, infliction of 
punishment. See at 196, p. 95, n. 6. 

12. Zuyyina - he or it is embellished, decorated, 
decked, adorned, beautified, ornamented (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana, form II of zdna 
[zayn], to decorate, adorn). 

13. Kafarti. = they disbelieved, denied, became 
ungrateful (v. iii. m. pi. past from kafara [kufr], lo 
cover, to hide. See at 2: 6, p. 6, n. I). 

14. Yaskharuna = they deride, ridicule, laugh at, 
mock, scoff at, jeer (v. iii. m. pi. impfct. from 
sakhira [sukhr/maskhar], to ridicule, deride. 
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(S^jjiJ but those who fear Allah 




shall be above them 
on the Day of Resurrection; 
^jj^j an ^ Allah bestows 3 

on whomsoever He will 
^d^Zo without calculation. 4 



213. Mankind was 

a single community, 5 

then Allah sent 6 the Prophets 

as deliverers of glad tidings 7 

and as warners; 8 

and He sent down with them 

the Book with the truth 

that He (or it) might judge 9 

between the people 

about what they differed 10 in. 

And there did not differ in it 

save those who were given it, 

after there had come to them 

the clear signs, 11 

being hostile, 12 one to another; 

but Allah guided 



£ _ * > s ' • * s- . 
^ ^ ^ • * ^ ^ 

>> \* - 



1. Ittaqaw = they were on their guard, they 
protected themselves, feared Allah (v. iii. m. pi. 
past from ittaqd, form VIII of wuqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
2:103, p. 49, n. 5. 

2. i.e., the godfearing and righteous people will 
be above the unbelievers in position and rewards 
on the Day of Resurrection even though the latter 
ridicule them and look down on them in this 
worldly life. Fawq - above, over, on lop. 

3. Yarzuqu = he provides, provides with the 
means of subsistence, bestows (v. iii. m. s. impfct. 
from razaqa. See ra7.aqnd at 2:3, p. 5, n. 4. 

4. f/isdb - calculation, accounting, appraisal, 
reckoning. 

5. 'Ummah (pi. 'umam) = community, people, 
nation, generation, species, class, category, one in 
whom all the good qualities are combined. This 
term has been used in the Qur'an in at least ten 
shades of meaning (see AI-FTruzabadi, Busd'ir 
etc., II, 79-80). Mankind was a single community 
of faith, i.e. in Islam and tawhid. Subsequently 
they deviated from the true path and differed in 
their faiths and beliefs. So Allah sent Prophets 
and Messengers to guide them to the true din. 

6. Ba'atha - he sent, dispatched, raised, raised up 
(v. iii. m. s. past from ba'th, to send, to raise. See 
ba'athnd at 2:56, p. 26, n. 6). 

7. i.e., the good tidings of salvation and of the life 
of eternal bliss in paradise for the believer and the 
righteous. Mubashshirin (plural, accusative 
/genitive of mubashshirun, sing, mubashshir) = 
bearer or deliverer of good tidings (active 
participle from bashshara, to announce or 
propagate glad tidings. See bashir at 2:1 19, p. 56, 
n. 9 and basfuhir at 2: 155, p. 73, n. 12). 

8. i.e., against the consequences of sin and the 
punishment awaiting the sinner in the hereafter. 
Mundhirin (accusative/genitive of mundhirun, 
sing, mundhir) - warners, (active participle from 
'andhara, to warn, form IV of nudhura, 
[nadhr/nudhur], to dedicate, to make a vow. See 
nadhir at 2:1 19, p. 56, n.10). 

9. Ikhtalafu - they disagreed, differed (v. iii. in 
pi. past from ikhtalafu, form VI If of khalafa 
[khulf], to follow, to succeed. See yaklitalifurm at 
2:176, p. 83, n. I) 

10. Bayyindt = clear signs, indisputable 
evidences, see at 2:209, p. 100, n. 13. 

12. Baghy = envy, hostility, transgression, 
outrage. 
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those who believed, 
about what they differed in, 
to the truth by His leave; 
and Allah guides 
whomsoever He will 
to a straight 1 path. 

214. Or do you think 2 
that you will enter paradise 
and there has not yet 
come upon you 
the like of those who 
passed away 3 before you? 
There had afflicted 4 them 
dire poverty 5 and distress 6 
and they were convulsed 7 
so much so that there said 
the Messenger and those who 
believed with him: 
"When is the help of Allah?" 
Ah! Verily the help of Allah 
is close by. 



1. Mustaqtm - straight, upright, erect, correct, 
right, sound, proper. (Active participle from 
istaqama, form X of qama). The "straight path" 
means the way specified by the Qur'an and the 
Prophet. It is the way of tawfyid (monotheism) and 
of Islam. See at 1:6, p. 2, n. 3. See also at 2:142. 

2. Hasibtum = you (all) calculated, reckoned, 
took into account, considered, thought, deemed 
(v. ii. m. pi. past from hasaba[hasb/hisdb], to 
count, to calculate). 

3. Khalaw - they retired into privacy, secluded 
themselves, were alone, became vacant (v. iii. m. 
pi. past from khala [khulu'/khala"], to be empty, 
vacant, alone; figuratively, to go out of sight, 
hence to pass away. See at 2:14, p. 8, n. 8). 

AMassat- she or it touched, afflicted, affected (v. 
iii. f. s. past from massa [mass/mash], to feel, to 
touch. See tamussu at 2:80, p. 37, n. 8). 

5. Ba'sd* = adversity, distress, difficulty, poverty. 
See at 2:177, p. 84, n. 2. 

6. Darrd' - affliction, suffering, illness, distress. 
See at 2:177, p. 84, n. 3. 

7. Zulzilfi = they were convulsed, shaken, 
trembled, rocked (v. iii. m. pi. past passive from 
zalzala [zatzalah/zilzal]). The 'ayah is a reminder 
to the Muslims that the way of the faith and the 
truth is not always easy and smooth and that at all 
times the followers of the truth have been faced 
with trials and tribulations. It also highlights the 
fact that the attainment of the highest bliss of 
paradise requires supreme perseverance and 
struggles. 
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215. They ask 1 you about 
what they should spend. 2 
Say: "Whatever you spend 3 
of wealth, 4 

that is to be for parents 
and the near relatives, 5 
the orphans and the indigent, 
and the wayfarer. 6 
And whatever you do 
of good, 
Allah indeed is 
All-Aware of it. 

216. Enjoined 7 on you 
is the fighting, 

and it is loathsome 8 to you. 
And maybe that you detest 9 
a thing but it is good for you; 
and maybe that you like 10 
a thing 

but it is bad 11 for you; 
and Allah knows, 
while you do not know. 12 



1. Yas'aluna = they ask, they inquire (v. iii. m. pi. 
impfct. from sa'ala [su'dl/mas'alah/las'dl], to 
ask. See at 2:189, p. 91, n. 1). 

2. i.e., in charity. Yunfiquna = they spend, 
disburse, expend (v. iii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be spent, 
to be used up. See 'anfiqu at 2:195, p. 93, n. 11). 

3. 'Anfaqtum = you (all) spent, disbursed, laid out 
(v. ii. m. pi. past from 'anfaqa, form IV of nafaqa. 
See the previous note). 

4. Khayr = good, good thing, wealth, properly, 
benefit, charity. See at 2:180, p. 85, n. 7. 

5. 'Aqrabina ( accusative/genitive of 'aqrabun, 
sing, 'aqrab) - near ones, relatives, relations. See 
at 2:180, p. 85, n. 9). 

6. Ibn al-sabil = wayfarer, traveller. See at 2:177, 
p. 86, n. 9. 

7. Kutiba ~ it is written, prescribed, ordained, 
made obligatory, imposed (v. iii. m. s. past 
passive from kataba [katb/kitdbah], to write. See 
yaktubuna at 2:79, p. 37, n. 3). The fighting 
enjoined is that which is for the sake of Allah and 
His din. 

8. Kurh = loathsome, loathing, disgust, aversion, 
detestation, hatred, abhorrence, repugnance. 

9. TakrahU [na] = you (all) detest, dislike, loathe, 
abhor, hate (v. ii. m. pi. impfct. from kariha 
[kurh/karahah/karahiyah], to detest. The terminal 
nun is dropped on account of the particle 'an 
coming before the verb). 

10. TuhibbH[na] = you (all) like, love (v. ii. m. pi. 
impfct. from habba [ fyubb], to love, to like. The 
terminal nun is dropped on account of the particle 
'an coming before the verb. See yuhibbuna at 
2:165, p. 77, n. 12). 

11. Sharr (pi. ashrar) = bad, evil, wicked, 
mischievous. As elative it means worse, worst. 

12. Ta'lam&na = you (all) know, are aware of (v. 
ii. m. pi. impfct. from 'alima [7/m], to know. See 
at 2:184, p. 87, n. 11). 
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Section (Ruku ( ) 22 


217. They ask you 




about the sacred 1 month - 




fighting therein. 




Say : "Fighting therein 
is a grave thing; 2 




but preventing 3 




from Allah's way 




and disbelief 4 in Him, 




and from the Holy Mosque, 




and expulsion 5 of its people 




from it 




are graver 6 in Allah's sight. 


--r * ■ » r 


And persecution 7 




is graver than killing. 




And they shall not cease 8 




fighting 9 you 




till they bring you back 10 




from your religion, 




if they were able to; 11 




but whoever falls back 12 




of you 




from his religion 



1. Haram (pi. fyurum) = sacred, sacrosanct, 
inviolable, inviolate, interdicted, forbidden, 
prohibited, unlawful. See at 2; 1 94, p. 93, n. 4. The 
sacred months are Rajab, Dhfl al-Qa'dah, Dhu 
al-Hijjah and Mur^arram. Fighting was prohibited 
during these months. The 'ayah has reference to a 
reconnoitring expedition sent by the Prophet to 
Nakhlah, near Ta'if, in the course of which the 
Muslim party attacked and killed a person of a 
Makkan caravan on the first day of Rajab, 
mistaking it to be the last day of Jamadt II. The 
incident gave rise to some misgivings which are 
allayed in this 'ayah. 

2. Kabtr = big, great, enormous, grave thing. 

3. Sadd = preventing, stopping, hindering, 
debarring, repulsing, obstruction, resistance. 

4. Kufr = disbelief, unbelief, ungratefulness, 
infidelity. See kafaru at 2: 212, p. 101, n. 11. 

5. Ikhrdj = expulsion, ousting, ouster, driving out, 
bringing out (form IV of kharaja [khuruj], to go 
out, to come out. See at 2:85, p. 40, n. 7). 

6. Akbar = bigger, greater, graver, more serious. 
Also, the greatest, sublime. 

7. Fiinah (pi. fitan) - trial, temptation, subjecting 
to temptation or trial, persecution, especially to 
compel one to renounce one's faith, discord, 
dissension. (See at 2:191, p. 92, n. 3). The acts 
mentioned here are all graver and more serious 
than violation of a sacred month; and all these 
were done by the unbelieving Quraysh of Makka 
to the Muslims. 

8. La yazdluna = they do not cease, abandon, 
leave, terminate (v. iii. m. pi. impfct. from zdla 
[zawdl], to go away, disappear). This verb pertains 
to an act or situation already in operation; and as 
the text here pertains to the Nakhlah expedition 
which took place before the battle of Badr, the 
'ayah shows that the Makkans had already 
declared war and commenced fighting the 
Muslims, which they would not cease unless they 
attained their objective. 

9. Yuqdtiluna = they fight, wage war, batde (v. iii. 
m. pi. impfct. from qatala, form III of qatala 
[qatl], to kill. See at 2: 19 1 , p. 26, n. 5 ). 

10. YaruddHna = they send or bring back (v. iii. 
m. pi. impfct. from radda [radd], to put back). 

1 1. Istafd'ti = they were able to, were capable of 
(v. iii. m. pi. past from istatd'a, form X of td'a 
[taw'], to obey. See tatawwa'a at 2: 184,p.87,n.8). 

12. Yartadid[u\ = he takes himself back, 
withdraws, falls back, reverts to, retrogresses, 
gives up (his belief), apostatises (v. iii. m. s. 
impfct. from irtadda, form VIII of radda [radd], 
to send or bring back). 
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and dies 

j\£=>'j*j while he is an unbeliever - 



^Liijlj then such people, 

£ua<L£S. their deeds shall fall through 

C:il\<4 in this world 

}J->$fj and the hereafter; 

Juijtj and such people shall be 
the inmates 2 of the fire; 

l^j^i they in there 

i s^Sjiki will remain for ever. 3 



218. Verily those who 



believe 



u^ili j-ofc anc * ^ose who migrate 4 
bi^j and fight 5 
A^V^y^^ in the way of Allah - 
O^^Uiji such people have hope 6 for 
*St slU-", Allah's mercy. 



And Allah is 



"Jic Most Forgiving, 
Most Merciful. 



iiijllli^ 219. They ask you 



1. i.e., their good deeds shall carry no merit for 
them and shall be of no avail to them in the 
hereafter. Habitat = she or it was lost, went 
wrong, was of no avail, fell through, was futile (v. 
iii. f. s. past from habata [hubutj, to come to 
nothing). 

2. Ash&b (sing, sahib) = companions, comrades, 
associates, holders, possessors, addicted or given 
to. Figuratively inmates, dwellers. See at 2:81, p. 
38, n. 5. 

3. Kh&lidun (sing, khdlid) = living or remaining 
forever, everlasting, eternal, perpetual (active 
participle from khalada [khulucf], to live or 
remain for ever. See at 2:8 1 , p. 38, n. 6. 

4. Hdjaru ~ they migrated, emigrated (v. iii. m. 
pi. past from hdjara, form III of hajara 
[hijr/hijrdn], to emigrate). 

5. Jahadu - they fought, struggled hard, 
endeavoured, strove (v. iii. m. pi. past from 
jdhada, form III of jahada [jahd], to endeavour, to 
strive). 

6. Yarjuna - they hope, expect, have hope for, 
look forward to (v. iii. m. pi. impfct. from raja 
[raja'], to hope). 

'Ayahs 217 and 218, though general and 
universal in their implications, have a special 
relevance to the situation immediately preceding 
the battle of Badr which took place in 
mid-Ramadan, 2 H. The Nakhlah incident had 
taken place shortly before it, in Jamadi II/Rajab of 
the same year. 'Ayah 217 justifies the action of 
the Muslims at Nakhlah in view of the hostile and 
wrongful acts of the unbelieving Quraysh and 
points out that they would not cease their fighting 
against the Muslims unless they achieved their 
object of forcing the latter to abandon Islam. Then 
in 'ayah 218 a reassurance is given of the mercy 
of Allah to those who believe, migrate and fight in 
the way of Allah. Belief (imdn) is the foundation 
of all good deeds; and migration and fighting in 
the way of Allah are the two most meritorious 
deeds. Migration (hijrah) in its true sense means 
migration to Allah and His Prophet, from sins and 
evil ways to belief, righteousness and adherence to 
the Qur'Sn and sunnah; and fighting in the way of 
Allah means not simply fighting in the battlefield, 
but also peacefully struggling and striving for 
vindicating the truth and justice. As the English 
word "fighting" is applicable to both armed and 
peaceful struggles and endeavours, so the term 
jihad in Islamic parlance applies to both types of 
struggles and strivings in the way of Allah. 
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J I «oU All I 1 



about wine 1 and gambling. 2 

Say: "There is in the two 

a grave 3 sin, 4 

and uses 5 for men; 

but their sin is graver 

than their usefulness. 6 

And they ask you 

what they should spend. 7 

Say: "The surplus". 8 

Thus does Allah elucidate 9 

for you the revelations 10 
so that you 

may reflect" - 

220. About this life 

and the hereafter. 

And they ask you 

about the orphans. 12 

Say:" Improving for them 13 

is the best thing; 

and if you merge 14 them, 

they are your brethren; 

and Allah knows the spoiler 15 

from the promoter. 16 



1 . Khamr (pi. khumur) = wine, intoxicating liqor, 
alcoholic beverages. 

2. Maysir = gambling, game of chance. 

3. Kabir = big, great, enormous, grave thing. See 
at 2:217, p. 105, n.2. 

4. Ithm (pi. 'dthdm) ~ crime, offence, wrong, sin, 
sinning. See at 2:206, p. 99, n. 13. 

5. Mandji' (sing, manfa'ah) - uses, benefits. 

6. Naf - use, usefulness, benefit, profit. This part 
of the 'ayah should be understood along with 
4:43 and 5:90 which together constitute a total 
prohibition of wine and all types of gambling. 

7 i.e., in charity. Yunfiquna = they spend, 
disburse, expend (v. iii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be spent, 
to be used up. See at 2:215, p. 104, n. 2). 

8. i.e., out of the surplus of the needs of one s own 
and family. 'Afw = surplus, pardon, effacement, 
boon, favour. See 'afd at 2:187, p. 89, n. 9. 

9. Yubayyinu - he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana, form II of bdna [baydn], to be plain, 
clear). See at 2:187, p. 90, n. 5). 

10. 'Aydt (sing, 'ayah ) - proofs, evidences, 
signs, revelations, marks, tokens, miracles. See at 
2:151, p. 72, n. 4; and 2:99, p. 47, n. 2). 

1 1 . Tatafakkarfina = you (all) reflect, ponder, 
meditate, think over, contemplate, consider (v. ii. 
m. pi. impfct. from tafakkara, form V of fakara 
\fakr\, to reflect, to think). 

12. Yatamd (sing, yaiim) - orphans. See at 2:220, 
p. 107, n. 12. 

13. Islah = to put in order, to set right, to 
improve, to reform, to promote (verbal noun in 
form IV of salaha [saldh /suluh], to be good).The 
'ayah is a guidance to those who are in charge of 
orphans. It enjoins them to look after and promote 
the interest of the orphans by suitably managing 
and investing their assets. 

14. i.e., in joint living and joint management of 
property. Tukhdltiu(na) - you associate, mix, 
blend, merge (v. ii. m. pi. impfct. from khdlata, 
form III of khalata [khalt], to mix; the terminal 
nun is dropped on account of the particle 'in 
coming before the verb). 

1 5. Mufsid (pi. mufsidun) = spoiler, trouble-maker 
(active participle from 'afsada, form IV of fasada 
\Jasdd/fusud], to be bad. See mufsidun at 2: 1 2, p. 
8, n. 1). 

16. Muslih (pi. muslihun) = one who improves 
/promotes, reformer, mender (active participle 
from 'aslaha, form IV of salaha (saldh/suluh], to 
be good, right. See muslihun at 2:1 1, p. 7, n. 10. 
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J^UlS^j And if Allah were to will 
pSLliV He could have worried 1 you. 
ijf'^\t\ Verily Allah is All-Mighty, 
All-Wise. 

221. Do not marry 2 
cJZ^lS polytheist women 3 
{{ ^ believe; 4 
jL.jiiiVj surely a believing slave maid 
^ 'Jt jy- is better than an idolatress 
QS^rjj even if she impresses 5 you; 
i^flWj nor give in marriage 6 to 
joT^i the polytheists 7 
till they believe. 8 
Surely a believing male slave 
is better than a polytheist 
even if he impresses 9 you. 
Such ones invite 10 
to the fire 
\yZ/^u and Allah invites 11 
i j\ to the paradise 
ilifj and forgiveness, 
-oil; by His grace; 12 



1. (/« +) 'A'nata (+/cwm)= he put to hardship, 
distressed, harassed, worried (v. iii. m. s. past in 
form IV of l anita ['anat], to be in distress or 
hardship). 

2. La Tankihu = (you all) do not marry (v. ii. m. 
pi. imperative {prohibition} from nakaha [nikah], 
to marry). 

3. Mushrikat ( fern., sing, mushriknh) - polytheist 
women, idolatresses (active participle from 
'ashraka, to set or make a partner, to associate, to 
give a share, form IV of sharaka 
[shirk/shirkah/snarikah], to share, to be a partner). 

4. Yu'minna = they (fern.) believe (v. iii. f. pi. 
impfct. from 'dmana, form IV of 'amuna/'amina 
[amanah], to be faithful, to be safe See yu'minuna 
at 2:3, p. 5, n. 1; and 2:126, p. 64, n. 4)). 

5. 'A'jabat - she impressed, pleased, delighted (v. 
iii. f. s. past from 'a'jaba, form IV of "ajiba 
['ajab], to wonder, to be amazed. See Yu'jibu at 
2:204, 99, n. 1). 

6. La Tunkihu = (you all) do not give in marriage 
(v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 
'ankaha, form IV of nakaha. See n. 2 above). 

7. Mushrikin (accusative /genitive of mushrikun, 
sing, mushrik) - polytheists, those who set 
partners with Allah (active participle from 
'ashraka. See n. 3 above). 

8. Yu'minu(na) = they believe (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'dmana. See n. 4 above. The 
terminal nun is dropped on account of the particle 
hattd coming before the verb. 

9. 'A'jaba - he impressed, pleased, delighted (v. 
iii. m. s. past in form IV of 'ajiba. See n. 5 above). 

10. Yad'una - they call, call upon, invite (v. iii. 
m. pi. impfct. from da'd [du'd'), to call, to 
summon. See da 'd at 2: 186, p. 89, n. I )). 

1 I . i . e., through the Qur'an and His Prophet. 

12. 'Idhn = permission, leave, grace, will. 
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jC) and He makes clear 

j^^clY* His revelations 2 for mankind 

-412 in order that they may 

3^ L>ij£ bear in mind. 3 

Section (Ruku ( ) 28 

^u^iJij 222. They ask you 

Jm^\.^ about menstruation. 

o'ji lija Say: "It is a trouble;^ 

iyJ^S so isolate yourselves 6 from 



lit women in menstruation 



'£yj£ri\ and do not approach 7 them 
until they become clean. 8 
Then when they attain purity^ 
go to them in such wise as 
Allah has commanded you. 
Verily Allah loves 10 
the repentantly turning ones 11 
and He loves 

those who clean themselves. 12 



pjCi 223. Your wives are 
;£jl>j^ your cultivating ground. 13 



1. Yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. iii. m. s. impfcl. from 
bayyana, form II of bana [baydn], to be plain, 
clear). See at 2:219, p. 107, n. 9). 

2. 'Aydt (sing, 'ayah) = proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles. See at 2:09, 
p. 107, n. 10). 

3. Yatadhakkaruna = they bear in mind, 
remember ( v. iii. m. pi. impfct. from tadhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. 
See udhkuru at 2:198, p. 96, n. 10. 

4. Mahtd = menstruation, monthly period. 

5. 'Adhan = ailment, injury, trouble, harm, 
annoyance. See at 2: 1 96, p. 94, n. 9. 

6. I'tazitu - you (all) isolate yourselves, seclude 
yourselves, keep away (v. ii. m. pi. imperative 
from i'taz.ata, form VIU, of 'azala ['azl] t to set 
aside, to isolate). The term here is an indirect 
expression for abstaining from sexual intercourse. 

7. La taqrabu = (you all) do not go near, do not 
approach (v. ii. m. pi. imperative {prohibition) 
from qaruba [qurb / maqrabah], to go near, 
approach. See at 2:187, p. 90, n. 4). It is an 
indirect expression here meaning to refrain from 
sexual intercourse. 

8. Yat-hurna = they become clean, attain 
ceremonial purity (v. iii. f. pi. impfct. from tahura 
[tuhr/tahdrah], to be clean, pure. See tahhird at 
2: 1 25* p. 59, n. 14). 

9. Tatahharna = they attained cleanliness/purity, 
purified themselves, became ceremonially clean 
(v. iii. f. pi. past from tatahhara, form V of 
tahura. See the previous note). 

10. Yuhibbu = he loves, likes (v. iii. m. s. impfct. 
from habba [ hubb], to love, like. See yuhibbuna 
at 2:165. p. 77*n. 12). 

11. Tawwdbin (accusative/genitive of tawwdbu, 
sing, tawwdb) = those turning from sins, the 
repentant, the penitent (active participle from tdba 
[tawb/tawbah/matdb], to repent, to turn from sins. 
See tdba at 2:187, p. 89, n. 8). 

12. Mutatahhirin (accusative/genitive of 
muta[ahhirun, sing, mutatahhif) = those who 
make/keep themselves clean, attain ceremonial 
purity (active participle from laiahhara, see n. 9 
above. 

13. Harth = tilling, tilth, cultivation, plantation, 
arable land, cultivating ground, tillage, crops. See 
at 2:205, p. 99, n. 8. 
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U T i So go to your cultivating field 
: as you wish; 1 
and send on in advance 2 
for yourselves; 3 
i Jil\j and beware 4 of Allah 
and know 5 that you are 
going to meet 6 Him. 
And give good tidings 7 
^L^t^S to the believers. 

224. And do not set 8 Allah 
l^Sji as a shield 9 

^-s^rjy for your oaths 10 

against your being dutiful, 11 

and your acting righteously 12 

and making peace 13 

between men. 

And Allah is All-Hearing, 

All-Knowing. 

225. AUah will not blame 14 you 
^\ for loose utterance 15 

'^4xi in your oaths; 
i^i^^j but He will take you to task 



1 . This permission is conditioned by the directive 
in the previous 'ayah: "go to them in such wise as 
Allah has commanded you". Hence copulation in 
the anus is forbidden. 

2. Qaddimu = (you all) send on in advance, send 
forward, set ahead, provide (v. ii. m. pi. 
imperative from qaddamu, form Jl of 
qadama/qadima [qadm /qudum], lo precede, to 
arrive). 

3. i.e., provide for yourselves for the life in the 
hereafter by acting according to Allah's 
injunctions and prohibitions. 

4. Ittaqu - you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 2:203, p. 98, n. 9). 

5. IHamu - you (all) know, be aware of (v. ii. m. 
pi. imperative from 'alima ['ilm], to know. See at 
2:203. p. 98, n. 10). 

6. Mulaqu\n) (pi. of muldqin) = the meeting 
ones, those who are going to meet (active 
participle from laqa, form UI of laqiya 
[liqd'/luqydn/luqy/luqyah/luqan], to meet, to 
encounter. The terminal nun is dropped on 
account of the genitive construction with hu). 

7. Bashshir = give glad tidings, announce good 
news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, form 
M of bashara/bashira [bi.shr/bushr], lo rejoice, be 
happy. See at 2:155, p. 73, n. 12). 

8. La taj'alu - (you all) do not set, put, make, 
appoint (v. ii. m. pi. imperative (prohibition) 
from ja'ala [ja'l], to put, to make. See al 2:22, p. 
12, n. 3). 

9. 'Urfah - target, that which is exposed to 
something, shield. 

10. i.e., do not make oaths in the name of Allah 
for not doing a good thing. 'Ayman (sing, yamin) 
= oaths, oaths of allegiance, right hands or sides. 

11. Tabarru{na) = you (all) be dutiful, devoted, 
kind (v. ii. m. pi. impfct. from barra [birr], to be 
dutiful). The terminal nun is dropped on account 
of the particle 'an coming before the verb). 

12. Tattaqu{na) = you (all) beware, act 
righteously (v. ii. m. pi. impfct. from ittaqd. See n. 
4 above. The terminal nun is dropped), 

13. Tu$lihu{na) - you (all) make peace, settle, put 
in order (v. ii. m. pi. impfct. from 'aslaha, form 
IV of salaha [saldh/suluh/maslahah], to be good, 
right. The terminal nun is dropped). 

14. Yu'akhidhu - he blames, censures, takes to 
task (v. iii. m. s. impfct. from 'dkhadha, form III 
of 'akhadha ['akhdh], to take, to get). 

15. Laghw = loose talk, thoughtless utterance. 
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tc for what your hearts acquire. 



Allah is Most Forgiving, 



O^ir Most Forbearing. 





226. For those who 




swear abstention 2 




from their wives 


^-f ■ -J 


is a watch-and-wait 3 




of four months. 4 




So if they return, 5 




("hpn vprilv Allah is 




Most Forgiving, 




Most Merciful. 




227. But if they resolve on 6 




divorce, 


ft-? - ^ifc^ 
CP * 


then Allah is All-Hearing, 


8^ 


All-Knowing. 



lS£Sll\j 228. And divorced women 7 



shall wait 8 with themselves 
for three menstrual periods; 9 
and it is not lawful 10 for them 



t, Kasabat - she or it acquired, earned, got, 
obtained, gained, attained (v. iii. f. s. past from 
kasaba [kasb], to gain. See at 2:141, p. 66, n. 11). 

2. Yuluna = they swear abstention, [technically, 
swearing by one not to have sexual relation with 
one's wife], (v. iii. m. pi. impfct. from did, form 
IV of aid [alw], not to do, neglect to do). 

3. Tarabbus = to watch and wait, to lie in wait, to 
wait for an opportunity, to lay in ambush, 
probationary term, watch and wait period (verbal 
noun in form V of rabasa [rabs], to wait, to be on 
the lookout). 

4. Ashhur (sing, shahr) = months. 

5. i.e., if they give up their oath of abstention and 
resume normal relationship with their wives. 
Fd'fi = they returned, went back (v. iii. m. pi. past 
from fa a [fay'], to return). 

6. 'Azamu = they resolved on, determined, made 
up their mind, decided (v. iii. m. pi. past from 
'ajama ['aijn/'aztmah], to resolve, to decide). 

7. Mutallaqat ( sing, mutallaqah) - divorced 
women (passive participle from tallaqa, to set 
free, to let loose, to divorce, form II of talaqa). 

8. i.e., they shall wait before remarrying. 
Yatarabbasna = they (fern.) wait, wait and watch, 
lie in wait (v. iii. f. pi. impfct. from tarabbasa, 
form V of rabasa. See n. 3 above). 

9. Quru f (sing, qar*) = periods between 
menstruations or menstruations; the term bears 
two meanings. The waiting period prescribed here 
is applicable lo women whose marriage has been 
consummated. Those whose marriage has not 
been consummated before being divorced have no 
waiting period ( see 33:49). For widowed ladies 
the waiting period is four months and ten days 
(see 2:234). For ladies having menopause and 
those who have not as yet had any menstruation 
the waiting period is three months; and for 
pregnant women the waiting period is until they 
deliver the foetus (see 65:4). 

10. Yahillu = he or it is lawful, allowed, permitted 
(v. iii. m. s. impfct. from halla [hill], to be 
allowed). 
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llldl LllCy CUIlCCdl 




Wildl rVlJdll IldS CICdLCU 




in tneir womos, 




ir mey use to oeneve 




in AUan ana me i^ast Day. 




Ana ineir nusoanas are 




more eiuiuea 


'•Jk \ J 


io tatce mem Dactc 




UUIlllg, Uldl [pCIlUUJ, 




ir mey aesire reconcnidiion. 




/\I1U LllCy ^WJVCo^ IldVC llgllLo 




nice mat over mem, 




dccuramg lu cquny, 


"* ! 1 ^ ". 1 


dui men ndve aoove mem 


.i 


a aegree [or aavaniagej. 




And Allah is All-Mighty, 




All-Wise. 




Section (Ryku f ) 29 


iLJ, Vi 1^1 1 
J u /' s_? ill 1 


JU'i VUI Clllc, lo LWltC, 




4- 1-\ "n ratlin^ \ w 1 1" h 1 1 1 f i / 

men to retain wim equity 




or to release !0 with goodness. 11 


• ^ 1 - 


And it is not lawful 12 for you 


7> '* * f ' \ 


that you take 11 out of what 



1. Yaktumna = they (fem.) conceal, keep secret, 
secrete, hide, suppress (v. III. f. pi. impfct. from 
katama [katm/kiimun], to hide. See yaktumuna at 
2:174, p. 81, n. 14). 

2. Khalaqa - he created, made, originated (v. iii. 
m. s. past from khalq, to create,. See at 2:21, p. 

1 1. n. 4; and khalq at 2:164, p. 76, n. 6). 

3. Arham (sing, ralum/rihm) - wombs, uterus. 

4. Yu'minna ~ they (fem.) believe (v. iii. f. pi. 
impfct. from 'dmana, form IV of ' amuna/' arnina 
[amanak], to be faithful, to be safe. See at 2:221, 
p. 108, n. 4). 

5. Bu'ulah (sing, ba'l) = husbands. It is to be 
noted thai while the word zawj means either 
husband or wife, ba'l means specifically husband, 
i.e., the male partner. 

6. Iflah = to put in order, adjust, settle, to maJce 
peace, to bring about agreement, conciliate, 
reconciliation (verbal noun in form IV of salaha [ 
fatal) /suluh /masluljah], to be good, to be right. 
See 'a/kihaat 2:1*82, p. 86, n. 7). 

7. Ma'ruf - known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, fairness, equity 
(passive participle from 'arafa [ma'rifah/'irfdn], 
to know, to recognize. See at 2:180, p. 85, n. 10). 

8. Darajah (pi. darajat) - step, stair, flight of 
steps, degree, grade, rank, stage. 

9. Irnsdk = to retain, to hold, to hold fast, to 
grasp, to keep, to detain, to abstain, to refrain. 
Verbal noun in from IV of masaka [mask], to 
grab, to hold . 

10. Tasrih = to release, to discharge, to let go to 
dismiss, to disband, to send (to pasture). Verbal 
noun in form II of saraha/suriha [suruh], to go 
away, to move freely . 

[l. y Ihsdn ~ to act rightly or nicely, charity, 
generosity, benevolence, friendliness, goodness. 
Verbal noun in form IV of hasuna [husn]. to be 
nice, handsome, good. See at 2:83, p. 38, n. 9 

12. Yahillu - it is lawful, permitted, allowed (v. 
iii. m. s. impfct. from halla [hill], to be allowed. 
See at 2:228, p. lll.n.'lO). 

1 3. Ta'khudhti(na) = you (all) take, receive (v. ii. 
m. pi. impfct. from 'akhadha ['akhdh], to take. 
The terminal nun is dropped on account of the 
particle 'an coming before the verb. 
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you have given them (wives) 


\* •< 


anything; 




except if the two fear' 




that they cannot observe 2 




the limits set by Allah. 




So if you fear 3 




that the two cannot observe 




the limits 4 set by Allah, 




there is no sin 5 on the two 




in what she redeems herself* 




with. 




These are 


-Oil JJ Jo- 


the limits set by Allah, 




so do not transgress 7 them. 




And whoever transgresses 8 




the limits set by Allah, 




such are the ones 




committing wrong. 9 




230. Then if he divorces her 




<shp will not be lawful 10 




for him thereafter 




unless she marries" 



1. Yakhdfd(ni) = the two fear, are afraid of (v. iii. 
in. dual, impfct form khafa [khawf], to fear. The 
terminal nun is dropped on account of the particle 
'an coming before the verb. See khafa at 2: 1 82, p. 
86, n. 4). 

2. Yuqimd(ni) - the two observe, perform, make 
right or correct, straighten, reside (v. iii. m. dual, 
impfct. from 'aqdma, form IV of qdma 
[qawmah/qiydm], to get up, to stand. The terminal 
nun is dropped on account of the particle 'an 
['an+ld] coming before the verb. See 'aqdma at 
2:177, p. 83, n. 12). 

3. Khiftum = you (all) feared, were afraid of (v. ii. 
m. pi. past from khafa. See n. 1 above). 

4. Hudud (sing, hadd) ~ edges, borders, 
boundaries, borderlines, bounds, limits, Allah's 
injunctions, legal punishment. See at 2:187, p. 90, 
n. 3. 

5. Jundh = sin, fault, misdemeanour. See at 
2:198, p.' 96, n. 7; and 2:158, p. 74, n.7. 

6. Iftadat = she ransomed/redeemed herself, freed 
herself, sacrificed (v. iii. f, s. past from iftadd, 
form VIII of fadd [fidan/fidd'], to redeem, to 
ransom. See tufddu at 2:85, p. 40, n. 5; smdfidyah 
at 2:196, p. 94, n. 10). 

7. Ld ta'tadu - you (all) do not transgress / go 
beyond the limits / cross / overstep / surpass/ act 
outrageously (v. ii. m. pi. imperative {prohibition) 
from i'tadd, form VIII of 'add ['adw], to speed, 
to race. See at 2:190, p. 91, n. 13). 

8. Yata'adda - he transgresses, oversteps, crosses 
the limits, acts outrageously (v. iii. m. s. impfct. 
from ta'addd, form V of 'add. See n. 7 above). 

9. Zdlimun (sing, zdtim) = transgressors, 
wrong-doers, unjust. (Active participle from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 2:91, p. 
44, n.4).' 

10. Tahillu - she or it is lawful /allowed (v. iii. 
f. s. impfct. from halla [hill], to be allowed. See 
2:229, p. 112, n. 12). 

1 1. Tankifya(u) - she marries (v. iii. f. s. impfct. 
from nakafya [nikdfj], to marry, to get married. See 
Id (ankihu/tunkihu at 2:221, p. 108, ns. 2 and 6). 
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i^&Cjj a husband other than him. 
Then if he 1 divorces her, 
L^PuXSu no sin will be in the two 2 
fc-L/u.J that they revert to each other 1 
if the two think for certain 
u'i that they can observe 5 
the limits set by Allah. 
^V*/jLk&j These are Allah's ordinances 6 

l£J that He makes clear 7 
tfft Ut^i^ f° r a People who know. 8 

j^lLiii j 23 1 . And if you divorce 9 
ivllii the wives 
^ and they mature 10 

their term (of abstinence)," 
vJ^^^JCjli then keep 12 them with equity 
ojytioi^-^ jl or set them free with equity; 
^jCiyj and do not detain 13 them 
adversely 14 
'l^jllJ that you may assail [them]. 15 
4^ And whoever does that 

uj^tJii indeed wrongs himself. 
Uj^sjj And do not take up 



1. i.e., the husband whom she marries after her 
divorce from her previous husband divorces her 
after due consummation of the marriage. 

2. i.e., the previous husband and the divorced 
woman. 

3. Yataraja ( a{ni) - they (two) revert to each 
other/ fall back (v. iii. m. dual, impfct. from 
taraj'a, form VI of raja' a [ruju'], to return, to 
come back). The terminal nun is dropped on 
account of the particle 'an coming before the verb. 
See raja' turn at 2:196, p. 95, n. 2). 

4. Zanna ~ they (two) think/ think for certain / are 
sure (v. iii. m. dual, past from zanna [z.ann], to 
think, to believe. See yazunnuna at 2:78, *p- 37, n. 
1). 

5. Yuqima(ni) = they (two) observe. See al 2:229, 
p. I 12, n. 2. 

6. Hudud (sing, hadd) - edged, boundaries, 
limits, Allah's ordinances / injunctions. See at 
2:229, p. 113, n. 4. 

7. Yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana, form II of bdna [bayan], to be plain, 
clear). See at 2:221, p. 109, n. I). 

8. Ya'lamuna = they know, are aware of (v. iii. 
m. pi. impfct. from 'alinui [ 'Urn], to know. See at 
2:144, p. 69, n. I). 

9. Tallaqtum = you (all) divorced, let loose, 
released, set free (v. ii. m. pi. past from tallaqa, 
form II of talaqa [tuluq/talaq], to be free). 

10. Balaghna = they (fern.) mature, bring to 
completion, attain majority, come of age, reach 
(v. iii. f. pi. past from baiagha [bulugh], to reach. 
See yablugha at 2: 196, p. 94, n. 7). 

I I . 'Ajal = appointed term, appointed time. Here, 
the period of abstinence prescribed for divorced 
women. See 2:228, p. 1 1 1, n. 9. 

12. 'Amsiku = you (all) hold, grasp, keep (v. ii. 
m. pi. imperative from masaka [mask], to grasp. 
See 'imsak at 2:229, p. 112, n. 10). 

13. La tumsiku = you (all) do not detain, retain, 
hold, hold on, withhold (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from 'amsaka, form IV of masaka. 
See n. 12 above). 

14. Dirdran = adversely, to disadvantage, 
detrimentally, harmfully. 

15. i.e., to make them pay for their release. 
Ta'tadu(na) = you (all) assail, assault, commit 
excesses, act outrageously (v. ii. m. pi. impfct. 
from i'tadd, form VIII of 'add [ 'adw], to speed, to 
race. See la tatadu at 2:229, p. 1 13, n. 7) 
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Allah's revelations in jest; 1 




and remember 




Allah's grace upon you 




and what He has sent down 3 




upon you of the Book 




and the wisdom 4 




wherewith He 5 exhorts you; 


- „ . > 


and beware 5 of Allah 




and know 6 that Allah is 




of everything All-Knowing. 




Section (Ruku') 30 




232. And when you divorce 




the wives 7 




and they mature 8 their terms, 


^ > \ > 


do not prevent 9 them from 




marrying 10 their husbands 




if they agree 11 between them 




with fairness. 12 




This is whereof is advised 13 




those of you who are 




believing in Allah 




and the Last Day. 



1 . Huzuw = disdain, contempt, derision, scorn, 
jest, mockery. See at 2:67, p. 32, n. 4. 

2. Vdhkuru - you (all) remember, call to mind, 
i.e., make prayers and glorify Allah (v. ii. m. pi. 
imperative from dhakara [dhikr/tadhkar], to 
remember. See at 2:198, p. 96, n. 10). 

3. 'Anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in for 
IV of nazata. See at 2:170, p. 80, n. 3). 

4. Hikmah (pi. hikam) = wisdom, sagacity. Here 
it means the teachings and instructions of the 
Prophet (sunnah), i.e., non-Qur'anic wahy to him, 
apart from the Book - the Qur'an. See at 2: 1 29, p. 
61, n. 8. 

5. Ya'izu = he admonishes, warns, exhorts, 
advises (v. iii. m. s. impfct. from wa'aza (wa'z) ~ 
to admonish, lo preach). 

6. Ittaqu - you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative from 
iltaqd, form VII I of waqd ( waqy/wiqayah), lo 
guard, safeguard. See at 2.223, p. 110. n. 4). 

7. Nisa' (sing, imra'ah) = women, wives. 

8. Balaghna = they (fern.) mature, bring to 
completion, attain majority, come of age, reach 
(v. iii. f. pi. past from balagha [bulugh], to reach. 
See at 2:231. p, 114, n. 10). 

9. La ta'dulu = you (all) do not hinder, prevent, 
(v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 'adala 
i'adl], lo prevent). 

10. Yankihna they (fern.) marry, get married (v. 
iii. f. pi. impfct. from naknha [nikuh], to marry. 
See tankiha at 2:230, p. 1 1 3, n. 1 1 ). 

I I. Taradaw - they agree, are satisfied, come to 
terms (v. iii. m. pi. past in form VI of radiya 
[ridan/ridwdn/marddh], to agree, to be satisfied). 

12. Ma'ruf = known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, fairness, equity 
(passive participle from 'araja [ma'rifah/'irfan], 
to know, to recognize. See at 2:128, p. 46, n. 7). 
Bi al-ma'ruf - with fairness, in the appropriate 
manner. 

13. Yti'azu = he or it is advised, counselled, 
admonished, exhorted (v. iii. m. s. impfct. passive 
from wa'aza [wa l z/'izah\, to admonish, to exhort. 
See n. 5 above). 
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This is 




the more befitting 1 for vou 




and the more purifying. 2 




And Allah knows 




while vou do not know 


— -S- Jr 'J ^ajr 


233 And the mothers' 1 




shall suckle 4 their children 5 

lJ11C4.11 JUCIVl^ vllilUlUll 




for two vears 6 in comnlete 




for such as intend 7 




to comnlete 7 the sucklin?' 8 




and on the father 9 




shall be their 10 sustenance 11 




and their clothing 12 


ij * jlJlIj 


according to equity 13 — 




no one shall be burdened 14 




excent un to one's canacitv 15 — 




nor shall a mother be hurt 16 




on account of her child 




nor any father * 




on account of his child; 




and on the successor 17 




shall be the like of this. 



1. 'Azkd = purer, cleaner, more befitting( elative 
of zokiy). See yuz.cik.ki at 2: 151, p. 72, n. 5. 

2. 'Atjtar = cleaner, purer, more unblemished 
(elative of tdhir). See tahhird at 2:125, p. 59, n. 
14, 

3. Wdliddt (sing, wdlidah) = mothers. 

4. Yurdi'na - they (fern.) suckle, give suck (v. 
iii. f.. pi. impfct. from rada'a [rad' /radd'/ 
radd' ah), to suckle, breast-feed). 

5. 'Awl&d (sing, walad) = children, offspring, 
descendants. 

6. Hawlayn (accusative /genitiveof hawlan, sing, 
hawl, pi. ahwdl) = two years (haw! also means 
might, power). 

7. 'Ardda = he intended, desired, wanted, had in 
mind, purposed (v. iii. m. s. past in form IV of 
rdda [ rawd\, to walk about. See at 2:26, p. 14, n. 
5; and yuridu at 2:185, p. 88, n.3). 

8. Rada'ah = suckling, breast-feeding. 

9. Al-mawlud lahu - father (a technical term). 

10. i.e., the suckling mothers'. 

11. Rizq (pi. arzdq) - sustenance, subsistence, 
livelihood, means of livelihood, provision, boon. 
See razaqnd at 2: 172, p. 8 1 . n. 2). 

12. Kiswah (pi. kusan/kisan/kisdwiri) = clothing, 
clothes, apparel, attire, dress, raiment, uniform, 
garment. 

13. Ma'ruf = known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, fairness, equity 
(passive participle from 'arafa [ma'rifah/'irfan], 
to know, to recognize. See at 2:232, p. 115, n. 12. 
Bi al-ma'r&f - with fairness, in the appropriate 
manner. 

14. Tukallafu = she or it 
burdened, loaded, charged 
commissioned, entrusted (v 
passive, from kallafa, form II of Icalifa [kalaf], to 
be fond of, to be keen). 

15. V/us' - capacity, ability, capability, faculty, 
power. See waff' at 2; 115, p. 55, n. 4). 

16. Tuddrru - she is hurt, prejudiced, harmed, 
damaged, injured (v. iii. f. s. impfct. passive from 
ddrra , form III of darra [darr ], to harm, to hurt). 
See Damn and yadurru at 2:102, p. 48, ns. I I 
and 13). 

17 Wdrith (pi. warathah) - successor, heir, 
inheritor (active participle from waritha [wirth 
/irth/irthah/wirdthah/nthah/turdth], to inherit). 



is made 
put to 

iii. f. 



to bear, 
trouble, 
s. impfct. 
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Then if they want' weaning 2 

by mutual consent 3 of the two, 

and consultation, 4 

no sin 5 will lie on them; 

and if you desire 6 

to seek foster suckling 7 

for your children, 

there will be no sin on you 

if you pay up 8 

what you have given 9 

according to equity. 

And beware 10 of Allah 

and know that Allah is 

All-Seeing 11 of what you do. 



<y fj 234. And those who 

pX-^oy^ die 12 of you 

^j ] o/jX>j and leave behind 13 wives, 

j~U>jC they shall wait 14 

,>j. with themselves 

^X^} for four months and ten days; 

o^L ilU then when they complete 

i^Xr\ their appointed term 



1 'Arddd = they (two) desired, wanted, intended 
(v. iii. m. pi. past in form IV of rdda [rawd], to 
walk about, to move about. See 'ardda at 2:233, 
p. I 16, n. 7). 

2. Fi$dl - weaning, to wean. 

3. Tarddin = mutual consent (verbal noun in form 
V[ of radiya [ridan/ridwdn/marddh], to be 
satisfied. See tarddaw at 2:232. p. 1 15, n. ] !). 

4. i.e., consultation and deliberation on the 
welfare of the child. Tashdwur = consultation, 
deliberation, to take counsel (verbal noun in form 
VI of shdra [shawr], to look nice). 

5. Jundh = = sin, fault, misdemeanour. See at 
2:229, p. 1 13, n. 5; 2:198, p. 96, n. 7; and 2:158, 
p. 74, n.7. 

6. 'Aradtum = you (all) desired, wanted, intended 
(v. ii. m. pi. past from 'ardda. See n. 1 above). 
The address here is to all the parties concerned. 

7. Tastardi'u(na) - you (all) seek foster suckling 
(v. ii. m. pi. impfct. from istarda'a, form X of 
raa'a'a/radi'a [rad'/radd'/radd'ah], to suck. The 
terminal nun is dropped on account of the particle 
'an coming before the verb). 

8. Sallamtum - you (all) handed over, 
surrendered, delivered, submitted, paid up. (v. ii. 
m. pi. past from sallama, form II of salima 
[saldmah/saldm], to be safe, to be faultless. See 
'aslama at 2:212. p. 53, n. 6). 

9. 'Ataytum - you (all) gave, offered, granted, 
brought (v. ii. m. pi. past from 'aid, from IV of 
'aid [irydn/aty/ma'tdh], to come, to bring, to give 
or offer. See at 2: 1 1 1, p. 101, n. 6). "If you pay up 
what you have given" means "if you pay up the 
mother for the period she has suckled on the basis 
of what you give to the wet nurse according to 
equity." See Ibn Kathir, Tafsir, I, 418. 

10. Ittaqu = you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqu, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 2:23 1 , p. 1 1 5, n. 6). 

1 1. Basir = All-Seeing, All-Observing. So all our 
intentions, sayings and deeds are known to Him. 

12. Yutawaffawna = they die (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from tuwuffiya, to die). 

13. Yadharfina = they leave , leave behind, leave 
alone (v. iii. m. pi. impfct. from wadhr. Only the 
imperfect and imperative verbs are formed from 
this root). 

14. Yatarabbasna - they (fern.) wait, wait and 
watch, lie in wait (v. iii. f. pi. impfct. from 
tarabbasa, form V of rabasa [rabs], to wait, to 
watch. See at 2:228, p. 1 1 1 , n. 8). 
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K4^^r% there shall be no sin on you 
regarding what they do 1 
j^j^^ about themselves 

in the appropriate manner. 3 
And Allah is 

All-Aware 4 of what you do. 
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235. Nor shall any sin be 
on you 

in that you give indication 5 

of courtship 6 to the women 

or harbour 7 [it] 
within yourselves. 
Allah knows that you 
shall talk about 8 them; 

but do not make them swear 5 

in secret 10 

but that you may say 
conventional words; 
nor resolve 11 on 
the contract 12 of marriage 
till the prescript 13 matures 14 
its term. 

And know that Allah 



1. Fa'alna = they (fern.) did, they acted (v. iii. f, 
pi. past from fa' ala [fi'l/fa'l], to do, to act). 

2. i. e., if they marry, take other husbands. 

3. Ma'ruf = known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, conventional, 
appropriate, fairness, equity (passive participle 
from 'arafa [ma'rifah Z'irfan], to know, to 
recognize. See at 2:233, p. 116, n. 13). Bi 
al-ma'ruf = with fairness, in the appropriate 
manner. 

4. Khabir = All-Aware, All-Conversant, 
All-Acquainted. Active participle in the scale of 
fall from khabara [ khubr /khibrah], to know, to 
experience, to be acquainted. 

5. 'Arrag'tum = you (all) gave indication, 
intimated, alluded, hinted, exposed (v. ii. m. pi. 
past from 'arra^a, form II of 'aritfa / 'arada 
['ard], to be broad, to be visible, to appear). 

6. Khitbah = courtship, engagement, betrothal. 

7. 'Aknantum = you (all) kept secret, hid, 
concealed, harboured (v. ii. m. pi. past in form IV 
ofkanna [kann /kunun], lo hide, to contain). 

8. Tadhkurtina = you (all) mention, talk about, 
remember (v. ii. m. pi. impfct. from dfwkara 
[dhikr / tadhkdr], to remember, to speak). 

9. i.e., do not say to the woman: "Give your 
pledge or promise me that you shall not marry 
anyone else except me" (Ibn KathTr, Taj'sir* 1, 322) 
La Tuwd'idu = you (all) do not make (one) 
promise/swear/ take an oath; do not arrange/ 
appoint (v. ii. m. pi. imperative (prohibition) 
from wd'ada, form III of wa'ada [ wa'd], 10 
promise. See wd 'adnd at 2:5 I , p. 24, n. 8). 

10. Sirran - in secret, secretly, surreptitiously. 

11. La ta'zimu = you (all) do not resolve, 
determine, decide, make up your mind (v. ii. m. 
pi. imperative (prohibition} from 'azama ['azm / 
'azimuh], to resolve, to decide. See 'azamu at 
2:227, p. lll.n.6). 

12. 'Uqdah (pi. 'uqad) - knot, tie, compact, 
covenant, contract. 

13. i.e., the prescribed period of waiting. See 
2:228 and 2:234. 

14. Yablugha{u) - he or it reaches, matures, 
brings to completion, comes of age, attains 
puberty (v. iii. m. s. impfct. from balagha 
[bulugh\, to reach. The last letter has taken fathah 
because of the particle hatid coming before the 
verb. See at 2:196, p. 94, n. 7; and balaghna at 
2:232, p. 115, n. 8). 
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knows 

A^-ju what is within yourselves. 

So beware 1 of Him; 
'~y*&j anc * know that Allah is 
Most Forgiving, 
Most Forbearing. 2 



'9 




Section 0 31 

236. No sin will be on you 
if you divorce the wives 
you have not yet touched^ 
nor have fixed 4 for them 

a due; 5 

but pay them as gratification- 
on the affluent 7 
according to his means 8 
and on the straitened 9 
according to his means - 
a gratification 10 in equity, 
as of duty on the righteous. 11 

237. And if you divorce them 
before 

that you have touched them 



1. Ihdharu ~ you (all) beware, be on the alert, be 
cautious (v. ii. m. pi. imperative from hadhira 
[hidhr/fuidhar], to be cautious. See hadhar at 
2:19, p. 10, n.]]). 

2. Haftm = Most Forbearing, Most Clement, Most 
Indulgent. 

3. Tamassu{na) - you (all) touch/feel (v. ii. m. pi. 
impfct. from mussa [mass/masis], to touch. The 
terminal nun is dropped on account of the particle 
(am coming before the verb. See massat at 2:214, 
p. 103, n. 4). The term "touching" here is a polite 
expression meaning cohabitation. 

4. TafridH{na) - you (all) impose, make 
incumbent, make obligatory, prescribe, fix, 
enjoin, decree, ordain (v. ii. m. pi. impfct. from 
farada [fard\ t to decree. The terminal nun is 
dropped on account of the particle lam coming 
before the previous verb which governs this verb 
too). See farada at 2: 197, p. 95, n. 8. 

5. Faridah (pi. faraid) = something obligatory, 
religious duty; here mahr, dower, bridal money. 

6. Matti'u = you (all) make (some one) enjoy, 
give as compensation/gratification (v. ii. m. pi. 
imperative from matta'a, form 11 of mata'a [mat' 
/mut'ah], to carry away, to take away. See 
'umatti'u at 2:126, p. 60, n. 6). 

7. MusV = rich, wealthy, affluent, man of means, 
well-to-do person. Active participle from 'awsa'a 
(to be rich), form IV of wasi'a/wasu'a 
[wasa'ah/sa'h], to be wide, to be well-to-do. See 
wus' at 2:233, p. 116, n. 15. 

8. Qadar (pi. aqdaf) = extent, scope, capacity, 
quantity, grade, divine decree. 

9. Muqtir - person of straitened circumstances, 
straitened, poor, impecunious, ill-provided, 
indigent. Active participle from 'aqtara, to live in 
straitened circumstances, to be poor, form IV of 
qatara [qarr/qutur], to be stingy. 

10. Maid' (pi. amti'ah) = gratification, object of 
delight, pleasure, enjoyment, necessities of life. 
See matti 'u at n. 6 above. 

1 1. Muhsinin (accusative /genitive of muhsinun, 
sing, muhsin) - those who do right things, 
righteous, beneficent, charitable (active participle 
from 'ahsana, form IV of hasuna [husn], to be 
handsome, to be good. See at 2:58, p. 27, n. 1 1). 
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and you have already fixed 




for them a due, 2 




then [pay] a half 3 




of what you have fixed 


^ > ^ t-t 


except that they waive [it] 4 


. ^ ^ 


or there waives 5 [it] 




the one in whose hand is 




the contract 6 of marriage; 




and that you give up is 




nearer to godfearliness; 7 




and do not forget 8 




the kindness 9 between you. 




Verily Allah is 




of what you do 




All-Observant. 10 




238. Keep up 11 



o'jL-atf the prayers, 
^^y^Z^j and the middle 12 prayer, 
^>\y%j and stand 13 before Allah 

Hi Swj in humility and obedience. 14 



^iif oi 239. And if you are in fear, 15 

a*, 

Gl£# VUjj then afoot 16 or mounted; 17 
w :^*\ then when you be secure 



1. Faradtum - you fixed, made incumbent, made 
obligatory (v. ii. m. pi. past from furuda. See 
tafritfu at 2:136, p. 1 19, n. 4 

2. Faridah (pi. jard'td) - something obligatory, a 
due, here niahr, dower, bridal money. See 2:136. 
p. 119, n. 5. 

3. Nisf (pi. nusuf)- half, middle. 

4. Ya'funa = they (fern.) waive, forgo, excuse, 
exempt, efface, obliterate (v. iii. f. pi. impfct. 
from 'a/a ['afw/afd'}, to be effaced. See l afd at 
2:187, p. 89, n. 9). 

5. Ya'fu - he waives, forgoes, excuses, exempts, 
effaces, gives up (v. iii. m. s. impfct. from 'afd 
See the previous note. 

6. i.e., the husband forgoes his half and gives the 
full amount to the divorced wife. 'Uqdah (p! 
'uqad) - knot, lie, compact, covenant, contract. 
See at 2:235, p. 118, n. 12. 

7. Taqwa = godfearliness, devoutness, piety. Sec 
iliaqd at 2:203, p.98, n. 8. 

8. La tansaw - you (all) do not forget (v. ii. in. pi. 
imperative (prohibition) from nasiya 
[nasy/nisydn], to forget). 

9. Fadl (pi. fudul)- grace, favour, refinement, 
kindness, amiability; also surplus, excess. See at 
2:90, p. 43, n. 3. 

10. So nothing remains unknown to Him and you 
are accountable to Him for everything you do or 
fail to do. 

1 1. Hafizu = you (all) keep up, maintain, sustain, 
preserve, observe, uphold, be watchful (v. ii. m 
pi. imperative from hdfiza, to keep up, maintain, 
form 111 of hafiza [hifz], to preserve). 

12. Wustd (fern. pi. wasat; mas. awsat, pi. awash) 
= middle, central. The "middie" prayer is 
generally interpreted as the 'asr or late afternoon 
prayer, which is exactly the middle prayer with 
two prayers both before and after it in a day. This 
is an instance of the mention of something special 
of a category which is mentioned first, i.e.. saldt, 

13. Qumu = you (all) stand, stand up (v. ii. m. pi. 
imperative form qdma [qawmah/qiydm], to stand 
up, to gel up. See 'aqdma al 2:177, p. 83, n. 12), 

14. Qanitin (accusative/genitive of qdnhun, sing. 
qdnit) - obedient, humble, submissive (active 
participle from qanaia [qunui], to be obedient). 

15. i.e.. of being attacked by an enemy. Khiftum = 
you (all) feared, dreaded (v. ii. m. pi. past from 
khdfu [khawf /makhdfah /khifah], to fear. See at 
2:229, p. 47, n. 3). 

16. Rijdl (sing, rajil) = on foot, walking. 

17. Rukban (sing, rakib) - mounted, riding. 
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offer prayers to Allah 




a<; 1-Tp h?K tfliicrht^ von 




which you had not been 




in the know of. 2 




240. And those who 




die 3 of you 




and leave behind 4 wives 




shall make a will 5 




for their wives 




for maitenance 6 up to a year 7 




without ouster; 8 




but if they leave [home], 9 




no sin shall be on you 




in respect of what they do 10 


^ > < , 


about themselves 




of an annroved thin? 11 

KJ 1 CI 1 1 UUU1 V » 11 1 1 1 1 g . 




And Allah is All-Mighty, 




All-Wise. 




241. For the divorced women 


'>.-'-■ 


maintenance shall be given 




according to equity, 12 



1. i.e., through His Messenger. 'Atlanta - he 
taught, informed, instructed (v. iii. m. s. past, in 
form II of 'alima ['Urn], to know. See at 2:31,. p. 
17. n. 3). 

2. Ta'lamuna = you (all) know, are aware of (v. 
ii. m. pi. impfct. from 'alima ['ilm], to know. See 
at 2:216, p. 104, n. 12; and 2: 184, p. 87, n. 11). 

3. i.e., who are approaching death. Yutawaffawna 
= they die (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
tuwuffiya, to die. See 2:234, p. 117, n. 12). 

4. Yadhartina - they leave , leave behind, leave 
alone (v. iii. m. pi. impfct. from wadhr. Only the 
imperfect and imperative verbs are formed from 
this root. See at 2:234, p. 1 17, n. 13). 

5. Wasiyyah (pi. wasdyd) = will, bequest, 
testamentary disposition, directive. 

6. Maid' (pi. amti'ah) ~ gratification, object of 
delight, pleasure, enjoyment, necessities of life, 
maintenance. See at 2:236, p. 119, n. 10). 

7. Hawl (pi. ahwdl) = year, might, power. See 
hawlayn at 2:233, p. 116, n. 6. 

8. i.e., maintenance and residence, without 
ousting from the home. 'Ikhrdj = = expulsion, 
ousting, ouster, driving out, bringing out (form IV 
of kharaja [khuruj], to go out, to come out. See at 
2:217, p. 105, n. 5; and 2:85, p. 40, n. 7). The 
directive in this 'ayah has been superseded by the 
rules of succession laid down in 'dyah 4: 1 2. 

9. Kharajna = they (fern.) went out, came out, left 
(v. iii. f. pi. past from kharaja [khuruj], to go out. 
See kharaja! at 2: 1 49, p. 71, n. 1). 

10. i. e.. if they marry, take other husbands or 
conduct themselves according shari'ah. Fa'alna 
= they (fern.) did, they acted (v. iii. f. pi. past from 
fa'ala [fi'l/fa'll to do, to act. See at 2:234, p. 1 18, 
n. 1). 

11. Ma'ruf - known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, conventional, 
appropriate, fairness, equity, approved by shari'ah 
(passive participle from 'arafa/'arifa [ma'rifah / 
'irfdn], to know, to recognize. See at 2:234, p. 
118, n. 2). 

12. Bi al- ma'ruf - with fairness, in the 
appropriate manner, according to equity. 
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il==L) ill 
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as of a duty 

upon the godfearing. 1 

242. Thus 

Allah makes clear 2 for you 

His revelations 3 

so that you may understand. 4 

Section (Ruku<)32 

243. Do you not know 5 

of those who set out 6 

from their habitations 7 - 

and they were in thousands - 

for fear 8 of death 

and Allah said to them: 

"You all die", 9 

then He gave them life? 10 

Verily Allah is Full of Grace 

to mankind 

but most men 

do not express gratitude. 11 

244. And fight 



I. Muttaqin (accusative /genitive of muttaqun, 
sing, muttaqin) = those who are on their guard, 
godfearing. Active participle from ittaqa, form 
VIII of waqd [waqy / wiqdyah], to protect, to 
guard. See at 2:194, p. 93, n. 10). 

2. Yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. iii. in. s. impfct. from 
bayyana, form II of bana [baydn], to be plain, 
clear). See at 2:230, p. 114, n. 7; and 2:221, p. 
109, n. I). 

3. 'Aydt (sing, 'ayah) = proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles. See at 2:221, 
p. 109. n. 2; and 2:09, p. 107, n. 10). 

4. Ta'qiiuna = you (all) understand, realize, be 
reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfct. from 
'aqala {'aql], to be endowed with reason. See 
ya'qiluna at 1:170, p. 80, n. 6). 

5. Tara - you see, look at, think of, consider, 
know (v. ii. m. s. impfct. from ra'a [ra'y/ru'yah], 
to see. When preceded by the particle lam, the 
imperfect verb gives the sense of a past tense. The 
expression here means: Did you not/ do you not 
know? The address is to the Muslims through the 
Prophet. The 'ayah calls attention to the incident 
of a devastating plague afflicting the Jews of old 
who attempted to flee from the pestilence but were 
caused to die and were subsequently restored to 
life by Allah in response to the prayer of their 
prophet. The allusion to this incident is made for 
encouraging the Muslims to fight in the way of 
Allah (jihad), which is mentioned in the following 
'ayah, and to always remember that life and death 
is in the Hand of Allah Alone. 

6. Kharaju = they (all) went out, left, emerged, set 
out (v. iii. m. pi. past from kharaja [khuruj], logo 
out. See kharajna at 2:240, p. 55, n. 9). 

7. Diyar (sing, dar) = houses, homes, habitations, 
lands, regions, countries. 

8. Hadhar - caution, watchfulness, fear. See at 
2:19, p. 10, n. 11. 

9. Mutu - you (all) die, be lifeless (v. ii. m. pi. 
imperative from mdta [mawt], to die). 

10. 'Ahya = he gave life, revivified (v. iii. m. s. 
past in form IV of hayiya [hoyah], to live. See 
yastahytal 2:26, p. 14, n. 1). 

1 1 . Yashkuruna = they express gratritude, give 
thanks (v. iii. m. pi. impfct. from shakara 
[shukr/shukrdn], to thank. See tashkuruna at 
2:185, p. 88, n. 8). 
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in the way 1 of Allah 
and know 2 that Allah is 
All-Hearing, All-Knowing. 3 



yS^,J 245. Who is it that 



lends 4 to Allah 
a handsome 5 loan; 
so He redoubles 6 it for him 
many a redoubling. 7 
And Allah constricts 8 
and stretches out; 9 
and to Him 
d*>y^r* y° u shall all be taken back. 



10 



246. Do you not know" 
i^ll^O^^ 1 ' °f the host 12 of Banu Isra'Tl 
^^jj^ after Musa, 
yiSii when they said 
iil^U to a Prophet 13 unto them: 
[L^U^i " Raise up 14 for us a king, 
jx^ we shall fight 

-uii,^--^ in the way of Allah." 

J13 He said: 



1. Sabil (pi. subul/asbilah) = way, path, road, 
means. "In the way of Allah" means for the sake 
of His din (Islam) and all it stands for. 

2. Vlamti - you (all) know, be aware of (v. ii. m. 
pi. imperative from 'alima ['ilm], to know. See at 
2:223, p. 1 10, n. 5; and 2:203, p. 98, n. 10). 

3. i.e., all your sayings and doings, whether open 
or secret, are known to Allah. 

4. Yuqridu = he lends, loans (v. iii. m. s. impfct. 
from 'aqrada, to lend, form IV of qarada [qard], 
to cut, to sever). Lending to Allah means to spend 
in "His way", i.e., to promote His din, in support 
of the "fighting in the way of Allah" and for all 
approved charitable purposes. 

5. Hasan ~ handsome, good, nice, beautiful. It is 
handsome or good because it is given out of the 
goodness of heart. Technically qard hasan means 
a loan given without expecting any worldly 
benefit from it and without stipulating any date of 
repayment. 

6. i.e., Allah will redouble it many times in merits 
and rewards. Yudd'ifu = he doubles, redoubles, 
compounds, multiplies (v. iii. m. s. impfct. from 
dd'afa, form 111 from da'afa [da\f/di'f\, to double, 
redouble). 

7. 'Ad'df (sing, di'j) = double, multiple. 

8. Yaqbidu = he holds, seizes, grasps, arrests, 
constricts (v. iii. m. s. impfct. from qabada 
[qabd], to seize). 

9. i.e., Allah gives restricted or unrestricted 
wealth, means of livelihood and other graces to 
whomsoever He wills. Yabsutu = he stretches, 
stretches out, unfolds, spreads, spreads out, 
extends, expands (v. iii. in. s. impfct. from basata 
[bast], to spread). 

10. i.e., on the Day of Judgement. Turja'una = 
you (all) are returned, taken back, sent back (v. ii. 
m. pi. impfct. passive from raja 'a [ruju'), to 
return. See turja'u at 2:210, p. 101, n. 4). 

11. See at 2:243, p. 122, n. 5. 

12. Mala* = crowd, gathering, host, grandees, 
council of elders. 

13. Said to be either Samuel or YGsha' (Joshua) 
or Sham'un. 

14. Ib'ath = you send, dispatch, raise up, bring on 
(v. ii. m. s. imperative, from ba'atha [ba'th], to 
send, to revive, resurrect. See at 2:129, p. 61, n.6; 
also see ba'athnd at 2:56, p. 26, n. 6). 
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-Oil. 



"Might it be 1 on your part, 
if decreed 2 on you is 
the fighting, 

that you would not fight?" 1 
They said: 

"What is the matter with us 
that we shall not fight 4 
in the way of Allah 
while we have been ousted 5 
from our homes 6 
and our children?" 
But when decreed 
on them was the fighting 
they turned away 7 
except a few of them. 
And Allah is All-Aware 
of the wrong-doers. 8 



^41 JUj 247. And there said to them 
ifoJ^Ljli their Prophet: "Allah 

has indeed sent 9 for you 
Talut (Saul) as king." 
yLi They said: 



1. 'Asaytum = it might be on your pan ('aid, 
followed by 'an = it might be, it could be that, 
probably, perhaps). 

2. Kutiba = it is written, decreed, enjoined, made 
incumbent, imposed, ordained, prescribed (v. iii 
m. s. past passive from kataba [katb/kitdbah], to 
write. See at 2:216, p. 38, n. 7). 

3. Tuqatilu(iw) = you (all) fight, battle (v. ii. m. 
pi. impfct. from qdlala, form III of qatala [qati\, 
to kill. The terminal nun is dropped on account of 
the particle 'an {'an+ld) coming before the verb 
See yuqdliluna at 2:217, p. 105, n. 9). 

4. Nuqdtila(u) - we (all) fight (v. i. m. pi. impfct. 
from qdlala. See n. 3 above). 

5. 'Ukhrijnd = we were ousted, driven out, 
expelled, dislodged (v. 1. m. pi. impfct. passive 
from 'akhraja, from IV of kharaja [khuruj], lo go 
out. See ikhrdj at 2:240, p. 1 2 1 , n. 8). 

6. Diydr (sing, ddr) = houses, homes, habitations, 
lands, regions, countries. See at 2:243, p. 122, n. 
7). 

7. Tawallaw = they turned away, desisted, 
refrained from (v. iii. m. pi. past from lawalld. 
form V of waliya [waly], to be near, be next. See 
at 2:137, p. 65, n.3; and tawallaylum at 2:83, p. 
39, n. 5). 

8. i.e., those who disobey Allah's commandments 
and refrain from fighting in His way when ordered 
to do so. Zdlimin (accusative / genitive of 
zdlimun. sing, zdlini) = transgressors, wrong- 
doers. Active participle of zalama [zalm/zulm], to 
transgress, do wrong. See at 2:193, p. 93, n. 3; 
and 2:35, p. 19, n.5). 

9. Ba'atha - he sent, dispatched, raised, delegated 
(v. iii. m. s. past from ba'th, to send. See at 2:213, 
p. 102, n. 6). 
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ii jJC^l "How could it be for him 
Ciii^iilil the kingship 1 over us 

while we are more entitled 
iL. ^Uift to the kingship than he, 
£^ > and he has not been given 
A^*^ anv am pli tu de 2 of wealth?" 

i\oiJtt He said: " Veril y Allah 

SiX iiili^t has chosen 3 him over you 
and has increased 4 him 
in the extent 5 of knowledge 
— ^jfj and stature; 6 

and Allah gives the kingship 
il^Sv^ 1 to whosover He will. 

Allah is All-Reaching, 
All-Knowing. 8 



; K\ 248. And there said to them 
^ their Prophet: 
<^=di o'i " The sign 9 of his kingship is 



(jZssCXd that there shall come to you 

i^ili! the chest, 10 
£=z*l**~3 wherein will be tranquillity" 



r=^jiri from your Lord 



1 . i.e., how could he be king over us? Mulk = rule, 
dominion, sovereignty, kingship, royalty, see at 
2: J 07, p. 51, n. I. 

2. They said so because (hey had among them 
those who were descendants of kings. 

3. Sa'ah = wideness, spaciousness, profusion, 
abundance, plenitude, amplitude, affluence. 

3. Istafd = he chose, selected, picked out, singled 
out (v. iii. m. s. past in form VIII of safd 
[safiv/sufuw/safd'], to be clear. See at 2:132, p. 
62, n. 9; and istafaynd at 2:130, p. 62, n. 4). 

4. Zdda - he increased, grew, became more, 
augmented, added, enlarged, extended (v. iii. m. s. 
past from zayd/ziyadah). 

5. Bastah - extent, expanse, breadth, vastness, 
abundance, magnitude. See yabsutu at 2:245, p. 
123, n. 9. 

6. Jism (pi. ajsdm) = body, physique, shape, form, 
stature, mass, matter. 



7. i.e., in mercy and grace. Wasi' = wide, vast, 
extensive, far-reaching, all-reaching, abounding 
(in mercy, grace, generosity); active participle 
from wasi'a/wasu'a [wasd'ah], to be wide. See at 
2:115, p. 55, n. 4). 

8. i.e., about the needs and welfare of His servants 
and about the propriety of the object of His grace. 

9. 'Ayah (pi. 'dydt) ~ sign, evidence, mark, proof, 
revelation, unit of the Qur'anic text, miracle. See 
at 2:211, p. 101, n. 8). 

10. i.e., the chest in which Musa kept the Tawrdh 
and which was made to reappear along with other 
relics as a sign of Allah's having selected Talut as 
king over the Israelites. Tabut (pi. tawdblt) = 
chest, box, case, coffin, sarcophagus. 



11. Sakinah (pi. sakd'in) 
tranquillity. 



peace of mind, 
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llJi^j and the remainder 1 of what 
lij^ there left behind 2 
Ja jil the progeny of Musa 
Ojj^ifo and the progeny of Harun, 
iSCii^^-i there carrying 3 it the angels. 
J>J>i, Indeed therein is 
,^=J iiif a sure sign for you, 
j^y^LSol if you are believers. 

Section (Ruku') 33 
oJlL j^llu 249Then when Talut set out 4 

jls j^LiJC with the troops 5 he said: 
&v Sf^C-i "Verily Allah will test 6 you 
j^r* with a river. 7 
JLL^^o^ So whoever drinks 8 of it 

shall not be of me; 9 
i^e^u-j and who does not taste 10 it, 
^ he shall be of me, 

save the one who scoops" 
lo^Xyj* a scoop 12 with his hand." 
But they drank 13 of it 
"*J^i except a few of them. 

So when he crossed 14 it - 



1. Baqiyyah (pi. baqdya) = remainder, residue, 
remnant, 

2. Taraka = he left, left behind, abandoned, gave 
up, renounced, passed over (v. iii. m. s. past from 
lark, to leave). 

3. Tahmilu = she carries, bears, holds (v. iii. f. s. 
impfct. from hamalaJhamxla [haml], to carry). 

4. Fasala = he set out, moved away, started, 
separated, severed (v. iii. m. s. past from fast, to 
separate). TSlut set out from Bayt al-Maqdis. 

5. Junfid (sing, jund) = troops, soldiers, army. 

6. Mubtalin = tester, one who is going to put to 
test, going to try (active participle from ibiala, 
form VIII of bald [balw/bald'], to test, to try). See 
ibiala at 2:124, p. 58, n. 12; and nabluwanna at 
2:154, p. 73. n. 6. 

7. A river between Palestine and Jordan, 

8. Shariba = he drank, sipped, drenched (v. iii. m. 
s. past from shurb/mashrab. See 'ushribu at 2:93, 
p. 44, n. 10). 

9. i.e., of my followers and adherents. 

10. Yat'amu = he tastes, eats, relishes (v. iii. m. s. 
impfct. from la'itnu [ ta'm], to taste). 

1 1 . Ightarafa = he scoops, ladles, takes a handful 
(v. iii. in. s. past in form VIII of gharaja [gharf\. 
to scoop, to spoon, to ladle). 

12. Ghurfah (pi. ghirdj) = handful, the amount 
of water scooped with one hand. 

13. Sharibu = they drank (v. iii. m. pi. past from 
shariba. See n. 8 above. 

14. Jdwaza = he crossed, walked past, passed 
over, exceeded, surpassed (v. iii. m. s. past in 
form III of jdza [jawdz/majdz], to pass, to be 
allowed). 
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y> he and those who 
,iii^t* believed 1 with him - 
ijld they said: 
^\CJ ^iL^ "No power 2 have we today 
^jJLijojitL with Goliath and his hosts." 
-Jsj\ Jii There said those who 
believed with certitude 3 
il that they would meet 4 Allah: 

3 "How many a band 5 
— ^ small in number 
s'^^jjcj£ vanquished 6 a numerous host 
'jaljili b y Allah's leave; 

and Allah is with 

the persevering ones." 7 



- /■ . ' 





250. And as they emerged 8 




against Goliath and his army 




they said: "Our Lord, 




pour out 9 on us patience 




and make firm 10 our feet, 




and give us victory" 




over the infidel people." 






S3 





1. i.e., those who believed and passed the test of 
the river. It is said that of the huge army who had 
originally accompanied the king only three 
hundred and some ten to twenty soldiers passed 
the lest of the river. See Ibn Kathir. Tafiir, I, 
446-447; Bukhari, nos. 39.57 - 3959. 

2. Taqah = power, ability, capacity, strength. 

3. i.e. the learned and wise ones of them who had 
had unflinching faith. Yazunnuna - they 
suppose, conjecture, think; also, they firmly 
believe, have conviction (v. iii. m. pi. impfct 
from zanna [zann], to firmly believe, to suppose. 
It is one of many words in Arabic that bear almost 
opposite senses. See at 2:78, p. 37. n. 1 ; and 2:46, 
p. 22, n. 14). 

4. Mulaqu(n), (pi. of mutdqin) - the meeting 
ones, those who are going to meet (active 
participle from !dqd, form III of laqiya 
[UqcV/luqyanAuqy/luqyah/luqan], to meet, to 
encounter. The terminal nun is dropped on 
account of the genitive construction with 
rabbihim. See at 2:233, p. I 10, n. 6). 

5. Fi'ah (pi. fi'al) ~ party, group, band, class. 

6. Ghalabat = she triumphed, overpowered, 
overcame, defeated, vanquished, gained victory, 
won (v. iii. f. s. past from ghalaba [ ghalb 
/ghalabah), to defeat), 

7. Sabirin (pi. of s/ibir in the accusative/genitive) 
= the patient, the persevering, the steadfast, the 
forbearing. Active participle from sabara [sabr] 
to be patient. See at 2:177, p. 84, n. I; and 2:153, 
p. 73, n.l). The 'ayah emphasizes the fact that 
victory comes from Allah and not from the 
hugeness of number. The next 'ayah spells out the 
three-fold prayer which a believer should make 
when confronting the forces of unbelief and evil; 
e.g., prayer to Allah for the bestowal of unlimited 
patience, for making one's stand against the 
enemy firm and unfaltering and for help and 
victory. 

8. Barazti = they came out, appeared, came to the 
view, emerged (v. iii. m. pi. past from baraza 
[buruz], to come into view). 

9. 'Afrigh = pour out, empty, unload (v. ii. m. s. 
imperative from 'afragha, form IV of 
faragha/farigha \fardgh /furugh], to be empty). 

10. Thabbit = (you) make firm, stabilize, 
strengthen (v. ii. m. s. imperative from thabbata, 
form II of thabaia [ thabdt/thubut], to stand firm. 

11. Unsur - (you) give victory, help (v. ii. m. s. 
imperative from nasara [nasr/nusur], to help, to 
give victory. See yunsaruna at 2: 1 23, p. 88, n. 1 1 ). 
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251 . So they routed 1 them 

by Allah's leave; 

and Daud killed 2 
Goliath 

and Allah gave 3 him 

the kingdom 

and the wisdom, 4 

and imparted him knowledge 5 

of what He willed. 

And had there not been 

Allah's repulsing 6 the people, 7 

some by means of the others, 8 

spoiled would have been 9 

the earth; 

but Allah is 

Full of Grace 

upon all the beings. 

252. These are 

the revelations 30 of Allah 
We recite 11 them unto you 
in truth; 

and you indeed are 
one of the Messengers. 12 



1 . Hazamu = the routed, put to flight, vanquished, 
defeated (v. iii. m. pi. past from hazamu [hazm], 
(o put to flight). 

2. Qatala - he killed, slew (v. iii. m. s. past from 
qatl, to kill. Daud was in the army of Talut. 

3. 'Aid = he gave, bestowed, granted (v. iii. m. s. 
past from 'aid, form IV of 'atd [iiydti/aty/ ma'tdh), 
to come. See 'dtuytum at 2:253, p. 117, n. 9). 
Daud was given the kingdom after the death of 
Talut (Saul) and Samuel. 

4. Hikmah (pi. hikam) = wisdom, sagacity. Here 
it means nubuwwah or prophethood, 

5. 'Allama = he taught, instructed, imparted 
knowledge (v. iii. m. s. past in form II of 'alima 
['Urn], to know. See at 2:239, p. 121, n. 1). 

6. Daf = to push away, driving off, dislodging, 
repelling, warding off, repulsing. 

7. i.e., the wrong-doing and evil ones. 

8. i.e., the believing and righteous who fight in the 
way of Allah. 

9. Fasadat ~ she became bad/ rotten/ spoiled/ 
corrupt/unsound/perverted/ vitiated/depraved (v. 
iii. f. s. past from jasada [fasdd/fusud], to be bad. 
See mufxid ai 2:220, p. 107, n. 15). 

10. 'Aydt (sing, 'ayah) = proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles. See at 2:242, 
p. 122, n. 3; 2:221, p. 109, n. 2; and 2:09, p. 107, 
n. 10). 

I J . Nadu = we recite, read, read aloud (v. i. pi. 
impfct. from laid [tildwah], to recite. See yatlu at 
2:151, p. 72, n. 3). 

12. Mursalin (accusative /genitive of mursatun, 
sing, mursal) = messengers, those sent out, 
despatched, delegated (passive participle from 
'arsala , form IV of rasila [rasaf], to be long and 
flowing, in form IV this verb means to send out, to 
dispatch). 
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Part O'oz'] III 




253. These Messengers, 




We have given precedence 1 


' ~ ^ . > - *- 


to some over the others. 




Among them are those 




whom Allah spoke 2 to; 




and He raised 3 some of them 




in ranks; 4 




and We gave 




'Isa, son of Maryam, 




the clear evidences, 5 




and aided 6 him 




with Ruh Al-Quds [Jibril]. 7 




And were Allah to will, 


£ 


there would not have 




fought with one another 8 




those who came after them, 




after there had come to them 




the clear evidences. 




But they differed; 9 




so among them were 




those that believed; 




and among them were 



I. Fadtfalna = we gave precedence, preferred (v. 

1. pi. past from faddala, form II of fadala [f'adl 
/fudul], to excel, surpass, to be in excess. See 
faddaltu at 2:122, p. 58, n. 3). 

2. Kallama = he spoke, talked, addressed (v. iii 
m. s. past in form II of kaluma [kalm], to injure, to 
wound. In its form II the verb means 1o speak. See 
yukallimu at 2:118, p. 56, n. 1). The reference 
here is to such Prophets as 'Adam, Mus& and 
Muhammad, peace be on them ( See Al-Bafjr 
al-Muhit, II, 600). 

3. Rafa'a = he raised, elevated, lifted, made high 
(v. iii. m. s. past from raf, to lift. See rafa'nd at 
2:93, p. 44, n. 6; and yarfa'u at 2:127, p. 60, n. 9). 

4. Darajdt (sing, darajah) = rank, position, 
grades, degrees, stairs, flight of steps. See darajah 
at 2:228, p. 112, n. 8. The reference is here to 
such Prophets as Idris, IbrShim and Muhammad, 
peace be on them, particularly the last mentioned, 
whom Allah favoured by sending down to him the 
Qur'an, the lasting miracle, besides other 
miracles, and by making him the Final Prophet 
and the Leader of all the Prophets. 

5. Bayyinat (sing, buyyinah) - clear signs, 
indisputable evidences, see at 2:213, p. 102, n. 
10; and 2:209, p. 100, n. 13). The reference is to 
the miracles given by Allah to 'Isa\ peace be on 
him, as well as to the Book sent down on him. 

6. 'Ayyadnd = we aided, supported, backed, 
confirmed, corroborated (v. i. pi. past from 
'ayyada, form II from 'ada ['ayd], to be strong. 
See at 2:87, p. 41, n. 7). 

7. R&h al-Quds (the spirit of holiness) is a 
special name of the angel Jibril, bearer of Allah's 
wahy to His Prophets (see 2:97). He is also called 
simply al-Ruh (the spirit), as in 97:4; and al-Ruh 
al-Amin (the faithful spirit), as in 26:193. The 
meaning of Allah's aiding 'Isa with Jibril means 
that he was given wahy and a scripture, besides 
other help at different stages of his life; and the 
whole emphasis on him is to denounce the 
conduct of those who deny his Prophethood (see 
2:87, p. 41, ns. 7 and 8). 

8. Iqtatala - he fought with one another, 
combated each other (v. iii. m. s. past in from VIII 
of qatalu [qatl], to kill. See qataia at 2:251, p. 
128, n. 2). 

9. Ikhtalafti = they differed, disagreed, were at 
variance, disputed (v. iii. m. pi. past from 
ikhtalafa, form VIII of khalafa [khalj], to come 
after. See yakhtalifuna at 2:176, p. 83, n. 1). 
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those that disbelieved. 




And were Allah to will 




they would not have 




fought amongst themselves; 1 




but Allah does 




what He intends. 2 




Section (Ruku ') 14 




254. O you who believe, 




expend 3 out of what 


1 


We have bestowed 4 on you 


1 ^ 1 * " ' 


before that there comes 


i - 7 - 


a day 5 




no trading 6 shall be therein, 


* 


nor any friendship 6 




nor any intercession. 7 




And the unbelievers, 8 




they are the wrong-doers. 




255. Allah, 9 




there is no deity 10 




except He, 




the Ever-Living, 



1. Iqtatalti = they fought amongst themselves (v. 
iii. m. pi. past from iqtatala, form VIII of qatala 
[qatl], to kill. See iqtatala at p. 129, n. 8). 

2. Yuridu = he intends, desires, has in mind (v. 
iii. m. s. impfct. form 'ardda, for IV from rdda 
[rawd], to walk about. See at 2: 1 85, p. 88, n.3). 

3. 'Anfiqu - you (all) expend, spend, lay out (v. 
ii. m. pi. imperative from 'anfaqa , form IV of 
nafaqa [nafaq], to be used us, to be spent. See at 
2:195, p. 93, n. 11). The spending here means 
spending in the way of Allah and for approved 
charities, particularly the paying of the obligatory 
zakah on surplus property. 

4. Razaqnd = we provided with the means of 
subsistence, bestowed, gave, endowed, blessed (v. 
i. pi. past from razaqa [rizq], to provide, bestow. 
See at 2: 172, p. 81, n. 2). 

5. i.e., the Day of Judgement. 

6. Bay' (pi. buyu'/buyu'dt) = selling or buying, 
trading. The word bay 1 is especially appropriate 
here in that none shall be able to get any benefit 
(e.g., forgiveness) on that day in lieu of all the 
riches or wealth he might intend to dispose of. 

7. i.e., worldly friendship with any particular 
individual or group of individuals will not be of 
any avail, for no friend will come to the aid of his 
friend on the Day of Judgement. Khullah (pi. 
khulal) = friendship, 

7. i.e., none will be able to intercede for another 
without Allah's permission. Shafd'ah = 
intercession, advocacy, mediation. The word is 
derived from shaf, meaning either part of a pair 
and is so meant because of the joining of one to 
another to speak on behalf of the latter. See at 
2:123, p. 58, n, 10; and 2:48, p. 23, n. 10.). 

8. "Unbelievers" here has the special sense of 
those who do not believe in Allah's injunctions in 
that they do not abide by them, such as not 
paying the obligatory zakah, 

9. This 'ayah is called 'ay at al-Kursiyy or the 
'ayah of the Chair. It emphasizes monotheism, 
particularly in respect of worshipping (tawhid 
al- 'uluhiyyah) and contains a sublime description 
of Allah. It is the greatest 'ayah in the Qur'an (see 
Muslim, no. 810, Musnad, II, 221; V, 58, 141, 
142). As Ibn Kathir points out, this 'ayah consists 
of ten independent sentences (Ibn Kathir, Tapir, 
I, 455-459), each of immense significance. 

10. ll&h (pi. 'dlihah) = deity, one worthy to be 
worshipped. 



Sural 2 : Al-Buquruh [Part {Juz') 3] 



J3I 



» * 
.Jkl 



1 -r^^ 



the Ever-Alert. 

There never grips 1 Him 

somnolence, 2 

nor sleep. 

To Him belongs 

whatever is in the heavens 

and whatever is in the earth. 3 

Who can there be 

that can intercede 4 with Him 

except by His leave? 

He knows 5 

what is in their front 6 

and what is in their rear; 7 

and they cannot comprehend* 

anything of His Knowledge 

except of what He wills. 

His foot-stool 9 encloses 10 

the heavens and the earth; 

and it fatigues 11 Him not 

the sustaining of the two; 

and He is the Exalted, 

the Sublime. 



1. Ta'khudhu = she or it takes, seizes, grabs, 
takes hold of, grips (v. iii. f. s. impfct. from 
'akhadha ['akhdh], to take. See ta'khudhu at 
2:229, p. 112, n. 13). 

2. Sinah ~ somnolence, slumber, sleepiness, 
sluggishness, drowsiness, lethargy. 

3. The sentence declares Allah's absolute and 
exclusive mastery and dominion over the entire 
universe and all that it contains, animate or 
inanimate. Note the phrase "whatever is in the 
earth". It conceives the earth as a container. 
Indeed our globe with its atmospheric belt and the 
gravitational zone around it constitute a 
container. If the atmospheric belt and the 
gravitational zone are removed, nothing can 
continue to stay on the surface of the earth or 
under its surface. The phrase "in the earth" is thus 
very appropriate and significant. It occurs many 
times in the Qur'an. To translate it as "on the 
earth", as some does, is not quite correct. 

4. Yashfa'u = he intercedes, advocates, pleads for 
(v. iii. m. s. impfct. from shafa'a [shcif], to 
subjoin, add. See shaf&'ah at 2:254, p. 130, n. 7). 

5. Ya'lamu - he knows, is aware of (v. iii. m. s. 
impfct. from 'alima ["dm], to know. See 
yu'lumunu at 2:102, p. 49, n. 4). 

6. Bayna 'aydihim [lit. between their hands] is 
an idiomatic expression meaning "before or in 
front of them", i.e., what they can see and 
perceive, in their presence, in their possession. 

7. Khalf - behind, rear. "What is in their rear" 
means what is unknown and unseen to them. 
This includes their future as well as that which 
they themselves conceal, one from another. See 
khalf to. 2:66, p. 31, n. 10. 

8. Yuhituna = they comprehend, grasp fully, 
encompass, enclose, encircle (v. iii. m. pi. impfct. 
form 'ahdta, form IV of hata [hawt Mtuh / 
hiyatahj], to surround, to guard, to watch). 

9. Kursiyy (pi. kardsiy/knrdsin) = foot-stool, 
pedestal, chair. Kursiyy is distinct from al-'Arsh 
mentioned at some 20 places in the Qur'an. See 
for instance 40:7, 40: 15, 43:82, 81:20 and 85: 15. 

10. Wasi'a = he or it encloses, encompasses, 
holds., accommodates, contains, comprises (v. iii. 
m. s. past from wasa'h/sa'h), to be wide). 

1 1. Ya'udu = he or it fatigues, weighs down, tires, 
bends (v. iii. m. s. impfct. from 'dda [ 'uwd ], to 
bend, to weigh down). 
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their patron-friends 




are the false gods. 




They bring them out 



1 . Ikrdh - compulsion, coercion, use of force 
(verbal noun in form IV of kariha [kurh /karh 
/karahah / kardhiyah], to detest. See kurh and 
takrahu at 2:216. p. 104, ns. 8 and 9 ). 

2. i.e., in making one embrace the religion. 

3. i.e., the way of life enunciated by the Qur'an is 
so distinctly ennobling and enlightening than the 
life of error and disbelief that anyone exercising 
good sense will be attracted to the former and 
there will be no need to use force to make him 
embrace it. Tabayyana = he or it became clear 
/open/ evident/ manifest (v. iii. m. s. past in form 
V of bdna [bayn/baydn], to be clear, evident. See 
at 2:109, p. 52, n. 3). 

4. Rushd - right and proper conduct, good sense, 
maturity of the mind, guidance. See yarshuduna 
at 2:186, p. 89, n. 3. 

5. Ghayy - error, transgression, offence. 

6. Yakfur(u) - he disbelieves, becomes ungrateful 
(v. iii. m. s. impfct. from kafara [kufr /kufrdn / 
kufur], to disbelieve. See kafaru at 2:212, p. 101, 
n. 1 I) 

7. Taghut - false god/gods, Satan (used for both 
singular and plural). 

8. htamsaka - he took or got hold of, held fast, 
caught, grasped, grabbed, clutched, seized, clung 
(v. iii. m. s. past in form X of masaka [mask], to 
grab. See 'amsiku at 2:23 I , p. I 14, n. 12)). 

9. 'Urwah (pi. 'uran) = grip, hold, handle, tie, 
support, bond, loop. 

10. Wuihqd (fern, of awthaq, elative of waihiq) - 
more/most firm, strong, secure. 

1 1. Infisam = to have a crack, be cracked/ split/ 
cleft, (verbal noun in form VH of fasamu [fasm], 
to cause to crack). 

12. Waliyy (pi. awliya) ~ guardian-protector, 
legal guardian, protector, patron, patron-friend, 
sponsor, near relative. See at 2: 120, p. 57, n. 6). 

13. Yukhriju = he takes or brings out, removes, 
dislodges, ousts, expels, dispossesses (v. iii. m. s. 
impfct. from akhuraja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out. See 'ukhrijnd at 2:246, p. 124, 
n. 5). 

14. i. e., the darkness of unbelief and sins. 
Zulu mat (sing, zulmah) = darkness, gloom. See at 
2:17, p. 9, n. 11. 

15. i.e., the light of faith and of Islam, of right 
conduct and right guidance. 
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from the light 

to the darkness. 

Such ones are 

the inmates 1 of the fire. 



They in there 
will remain forever. 2 

Section (Ruku<) 35 
j^^t 258. Have you not thought 
l> ji^J! of the one who controverted 
^j^f^il Ibrahim about his Lord 



in that Allah had given him 
the kingdom? 
When Ibrahim said: 
"My Lord is the One Who 
gives life 4 and causes death" 5 
he said: 

"I give life 6 and cause death. 7 
Ibrahim said: 
"But verily Allah 
brings 8 the sun 
from the east. 



l^oli Bring it then 



1. 'Ashab (sing, sahib) - inmates, dwellers, 
companions, associates, comrades, followers, 
owners, possessors . See at 2:217, p. 106, n. 2). 

2. Khalidun (sing, khdlid) = living or remaining 
forever, everlasting (active participle from 
khalada [khulud], to live or remain for ever. See 
at 2:81, p. 38. n. 6; and 2:25, p. 13, n. 14). 



3. Hajja - he controverted, debated, disputed, 
argued (v. iii. m. s. past in form III of hajja, to 
overcome, to convince, to perform the hajj. See 
tuhdjjuna at 2: 139, p. 65, n. 9). The reference here 
is to Namrudh, the despotic king of ancient Iraq 
(Babylon) who was puffed up with the power and 
kingdom given to him by Allah and disputed with 
and tortured Ibrahim on account of his 
propagation of monotheism and the worship of 
Allah Alone. 



4. Yuhyi = he gives life, brings to life, animates, 
reanimates, revivifies (v. iii. m. s. impfct. from 
'ahyd, form IV of hayiya [haydh], to live. See 
'ahyd at 2:243, p. 122, n. 10).' 

5. Yumitu = he causes death, puts to death (v. iii. 
m. s. impfct. from 'amdia, form IV of mala 
[mawt], to die. 

6. 'Uhi = I give life, bring to life (v. i. s. impfct. 
from 'ahyd, form IV of tyayiya. See n. 4 above). 

7. 'Umitu = I cause death, put to death (v. i. s. 
impfct. from 'amdta, form IV of mdta. See n. 5 
above). 

8. Ya'ti = he comes, arrives (v. iii. m. s. impfct. 
from 'aid [itydn/'aty/ma'tdh], to come. This verb, 
followed by the particle bi means to bring, come 
up with, produce, bring forward, accomplish). 
Here it means Allah causes the sun to rise from 
the east. 
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a hundred vears 




then He raised 9 him up. 




He r Allah! said- 




"How long did you stay?" 10 




He said: "I stayed" a day 




or part of a day." 




He said: "Nay, you remained 




a hundred years. 



1. Buhita - he was dumb-founded, astonished, 
bewildered, perplexed, startled, rendered 
speechless (v. iii. m. s. past passive from bahata [ 
bah!] to be astonished). 

2. Yahdi = he guides, shows the way (v. iii. m. s. 
impfct. from hada [hady/hudan/hiddyah], to 
guide, to lead. See at 2: 1 42, p. 67, n. 5). 

3. %.alimin (accusative /genitive of zdlimun. sing. 
zalim) = transgressors, wrong-doers. Active 
participle of zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See at 2:246, p. 1*24, n. 8). 

4. Marra = he passed by, walked past, elapsed, 
ran out (v. iii. m. s. past [marr/murur/mamurr]) . 
The incident related here refers to the city of Bayl 
al-Maqdis after its destruction by Bukhtnasr 
(Nebuchadnezzar). The person alluded to has been 
variously identified by the commentators; but it is 
not the indentity of the individual but the lesson 
imparted by the 'ayah which is important. 

5. i.e., Bayt al-Maqdis. 

6. Kh&wiyah (mas. khdwin, active participle from 
khawd [khawd '/kha wax]) = fallen, empty, vacant, 
desolate. 

7. 'UrUsh (sing, 'arsh/'arish) = roofs. As an 
idiomatic expression khdwin 'aid 'urushihi means 
completely devastated. 

8. Yuhyi = he gives life, brings to life, animates, 
reanimates, revivifies (v. iii. m. s. impfct. from 
'ahyd, form IV of hayiya [haydh], to live. See 
2:257, p. 133, n. 4; and 2:243* p. [22, n. 10). 

9. Ba'alha - he sent, dispatched, raised, raised up 
(v. iii. m. s. past from ba'th, to send, to raise. See 
at 2:213, p. 102, n. 6) 

10. Labithta = you stayed, remained, lingered, 
persisted (v. ii, m. s. past from labilha [labth, 
lublh/lubdth], to remain). 

I 1. Labithtu = I stayed, remained, lingered, 
persisted (v. i. m. s. past from labitha. See note 
10 above). 
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1. Ta'am (pi. at'imuh) = food, diet, meal. 
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So look at 

your food 1 and your drink, 2 
they have not changed; 3 
and look at your donkey - 
and that We may set you 4 
as a sign for mankind - 
and look at the bones, 5 
how We reanimate 6 them 
and clothe 7 them with flesh." 
So when it was clear 8 to him 
he said: " I [now] know 9 
that Allah is over everything 
All-Powerful. " 





260. And when Ibrahim said: 


est 


"My Lord, show me how 
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you give life 10 to the dead." 
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He said: 
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"Do you not then believe?" 




He said: "O yes; but that 




assured may be my heart." 11 


» > ^ ✓ 


He [Allah] said: "So take 12 




four of the birds, 13 



2. Shardb (pi. ashribah) = drink, beverage. See 
sharibu at 2:249, p. 126, n. 13. 

3. Yatasannah = he or it changes, stales, 
becomes impaired by the lapse of time (v. iii. m. 
s. impfct. in form V from sanah). Preceded by the 
particle lam. an imperfect verb gives the sense of 
a past tense. 

4. Naj'ala(u) = we make, set, put, place, bring 
about (v. i. pi. impfct. from ja'ala \ja'l\, to make. 
See ja'alna at 2:125, p. 59, n. 6). 

5. 7^ra (sing, 'aim) = bones. 

6. Nunshizu - we reanimate, revive, restore to 
life (v. i. pi. impfct. from 'anshaza, form IV of 
nashaja [nashz], to rise, be elevated). 

7. Naksti = we clothe, dress, garb, drape (v. i. p|. 
impfct. from kasa [kasw], to clothe. See kiswah at 
2:233, p. 116, n. 12). 

8. Tabayyana - he or it became clear /open/ 
evident/ manifest (v. iii. m. s. past in form V of 
bana [bayn/bayan], to be clear, evident. See at 

2:256, p. 132, n. 3). 

9. 'A'lamu - I know, am aware (v. i. s. impfct. 
from 'alima ['Urn], to know. See ya'lamu at 
2:255, p. 131, n. 5). 

10. Tuhyi - you give life, bring to life, revivify 
(v. ii. m. s. impfct. from 'ahyd, form IV of hayiya 
[haydh], to live. See yuhyi at 2259, p. 134, n. 8). 

1 1. Yatma'inna = he or it is assured, gets rest, is 
at ease, is composed, is tranquil, (v. iii. m. s. 
impfct. from itma'anna). 

12. Khudh - (you) take, gel (v. ii. m. s. 
imperative from 'akhadha ['akhdh], to take. See 
khudhu at 2:63, p. 30, n. 7). 

13. Tayr (pi. iuy&r) ~ bird, birds; also omen, 
augury. 
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then make them inclined 1 

to you; then place 2 

on every hill 

a portion 3 of them; 

and then give them a call/ 

they will come to you 

in all haste. 5 

And know that Allah is 



W All-Mighty, All-Wise. 
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Section (Ruku') 36 
261. The likeness of those 
who expend 6 their wealth 7 
in the way of Allah 8 
is as the likeness of a grain 9 
that sprouts 10 seven ears, 11 
in each ear are 
hundred grains. 
And Allah multiplies 12 
for whomsoever He wills. 
Allah is All-Reaching, 13 
All-Knowing. 14 



1 . Sur = (you) make incline or cause to incline (v. 
ii. m. s. imperative from sara [sawr], to cause to 
incline). It also means to cut to pieces. 

2. i.e., after cutting them to pieces, which 
meaning is either contained in the previous 
imperative or to be implied Ij'al = (you) place, 
put (v. ii. m. s. imperative from ja'ala [ja'l], to 
make, put, place. See at 2: 1 26, p. 60, n. J ). 

3. Juz' (pi. cijza') = portion, part, piece, section, 
division. 

4. Ud'u = (you) call, give a call, summon, invite 
(v. ii. m. s. imperative from da'd [du'a], to call. 
See yad'una at 2:221, p. 108, n. 10; and da'a at 
2:186, p. 89, n. I). 

5. Sa'y = to move speedily, to run, to proceed 
hurriedly, to strive/endeavour/attempt. See sa'd at 
2:205, p. 99, n. 5). 

6. Yunfiquna = they spend, disburse, expend, lay 
out (v. iii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, form IV of 
nafaqa [nafaq], to be spent, to be used up. See at 
2:219, p. 107, n. 7; and 2:215, p. 104, n. 2). 

7. Amwdl (sing, mat) = wealth, properties, 
possessions, assets, funds, chattels, goods, 
fortune, money. 

8. i.e., in compliance with His directives in 
respect of charity, in the payment of zakah and in 
support of the fighting for the din. 

9. Habbah (pi. hubub) = grain, seed, corn, kernel, 
cereal, pill. 

10. 'Anbatai = she or it sprouted, grew, 
germinated, produced (v. iii. f. s. past from 
'anbata, form IV of nabata [nabt], to grow, to 
sprout. See tunbitu at 2:61, p. 28 f n. 14). 



tl. Sandbil (sing, sunbulah) 
grain). 



spikes, ears (of 



12. i.e., as many times as He wills. Yudd'ifu = he 
doubles, redoubles, compounds, multiplies (v. iii. 
m. s. impfct. from da'afa, form III from da'afa 
[da'f /dj'f], to double, redouble. See at 2:245, p. 
123,n. 6). 

13. i.e., in His grace and mercy. 

14. i.e., All-knowing about the deeds and 
thoughts of His creatures, open or secret, and 
about who deserves His special grace. 
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262. Those who expend 1 
their wealth 

in the way of Allah, 

then do not follow up 2 

what they have spent 3 

with a flaunt of favour 4 

or with insult/ 

they shall have their reward 6 

with their Lord; 

and no fear 7 will be on them 

nor will they grieve. 8 

263. Words of kindness 9 
and excusing 10 are better 11 
than benefaction 12 
followed 13 by insult. 

And Allah is All-Sufficient, 
Most Forbearing. 



^U^JJ\l ft jG i 264. O you who believe, 



do not nullify 14 your charities 
oJL by a flaunt of favour 
CS'fi\j and by offending, 



1. Yunjiquna = they spend, disburse, expend, lay 
out (v. iii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, form IV of 
nafaqa [nafaq], to be spent, to be used up. See at 
2:61, p. 136, n. 6; and 2:219, p. 107, n. 7). In this 
and the following 'ciyah the rules of conduct in 
making charitable gifts are laid down. 

2. Yutbi'una = they cause to follow/succeed, send 
in the wake of (v. iii. m. pi. impfct. from 'atba'a, 
form IV of tabi'a/taba'a [taba'/tabd'ah], to 
follow, to succeed. 

I. 'AnfaqH = they spent, disbursed, expended (v. 
iii. in. pi. past from 'anfaqa, form IV of nafaqa. 
See n. 1 above). 

4. Mann ~ favour, benefaction, gracious bestowal. 

5. 'Adhan = insult, offence, harm, injury, hurt. 
See at 2:196, p. 94, n. 9. 

6. 'Ajr (pi. 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee. See at 2:1 13, p. 53, 

n. 9. 

7. Khawf= fear, dread. See at 2:38, p. 20, n. 3; 
2: 1 12 , p. 53. n. 10 and 2: 1 55, p. 73, n. 7). 

S Yahzanuna = they grieve, become sad (v. iii. 
m. pi. impfct. from hazina [huzn/hazan], to grieve, 
be sad. See at 2:113, p. 53, n. 11). 

9. Ma'ruf - known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, conventional, 
appropriate, fairness, equity, good, kindness, 
beneficence, approved by shari'ah (passive 
participle from 'arafa/'arifa [ma'rifah / irfdn], 
to know, to recognize. See at 2:263, P- 121, n. 
12). 

10. Maghfirah = pardon, forgiveness, excusing, 
remission. 

I I . Khayr = good, better, best. This word remains 
the same in its usual as well as elative forms. 

12. Sadaqah (pi. sadaqdt) - charitable gift, 
charity, alms, freewill offering, benefaction. See at 
2:196, p. 94, n il. 

13. Yatba*u = he or it follows, comes after, 
succeeds, trails, tracks, pursues, goes in the wake 
of. See ittabi'u at 2: 170, p. 80, n. 4). 

14. Ld tubtilti = you (all) do not nullify, render 
void, set aside, invalidate, frustrate, cancel, annul, 
make ineffective (v. ii. m. pi. imperative from 
'ab{ala, form IV of batala [butl/batldn], to be 
null, void, invalid). 
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like the one who 




spends 1 his money 




for showing off 2 to men 




and does not believe in Allah 




and the Last Day. 




So his instance is 




like the instance of a rock 3 




on which is soil, 4 




then there hits 5 it 
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a heavy rain 6 




and leaves 7 it a rigid surface. 8 
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They cannot do 9 anything 




with what they have earned. 10 




And Allah does not guide 




the infidel people. 



265. And the likeness of 
those who spend 
p4>>1 their wealth 
4iiIou^;i^T seeking 11 Allah's pleasure 12 
liiJL:J and in confirmation' 3 

on behalf of themselves 
is like a garden 



Jul 



1. Yunfiqu - he spends, expends, disburses, lays 
out (v. iii. m. s. impfct. from 'anfaqa, form IV of 
nafaqa [nafaq], to be used up. See Yunfiquna at 
2:262, p. 137, n. 1). 

2. Ri'd' = showing off, parading, eyeservice. 

3. Safwdn - stone, stones, rock, rocks. 

4. Turdb (pi. atribah/tirbdri) = soil, dusi, dirt, 
earth. 

5. 'Asdba - he or it hit, reached, affected, befell, 
affliclcd(v.iii. m. s. past in form IV of §dba [sawb 
/saybubah], to hit, to be right. See 'asdbat at 
2:156, p. 73, n. 13). 

6. Wdbil = heavy rain, heavy downpour. 

7. Taraka - he or it left, abandoned, relinquished, 
gave up (v. iii. m. s. past from (ark, to leave. See 
at 2:248, p. 126, n. 2)). 

8. Said (pi. asldd) = rigid, arid, barren, dry, solid, 
lifeless, inert. 

9. i. e., they cannot get any benefit or merit out of 
what they have performed. Yaqdir'una - they are 
able to do, are capable of doing, have power to do, 
in a position to do (v. iii. m. pi. impfct. from 
qadara [qudrafi/madurah/qadar}, to have power 
to do). 

10. Kasabu = they earned, acquired, gained, 
gathered (v. iii. m. pi. past from kasaba [kasb], to 
gain. See at 2:202, p. 98, n. 3). This ayah 
emphasizes that those who give in charity to show 
off do not really believe in Allah and the Last Day, 
and they will not get any merit out of what they do 
in charity. Showing off or making a parade of 
generosity, flaunting of favour or patronizing and 
hurting the recipient of benefaction are three 
hallmarks of unbelief. 

I I. Ibtighd' = to seek, desire, long for, hanker 
after, aspire after, strive for. (verbal noun in form 
VIII of baghu [bittfha'l to seek. See at 2:207, p. 
100, n. 2) 

12. Marddi - pleasure, satisfaction, gratification. 
See at 2:*207, p. 100, n. 3. 

13. i.e., in confirmation of their firm faith in Allah 
and of their certitude in meeting Him on the Day 
of Judgement. Tathbit - confirmation, fastening, 
corroboration, consolidation, stabilization, 
strengthening. Verbal noun form II of thabaia 
[thabdt / thubut], to stand firm, be fixed. See 
thabbit at 2:250. p. 127, n. 10. 
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~/#^> on a high ground, 1 
J-iJlJju*1 befalling 2 it a heavy rain, 
so it yields its fruits 3 
twice the double; 4 
Q^yu^ but if there does not reach 5 it 

a heavy rain, 

^ ^ <■ 

JJaa then a drizzle [suffices]. 

iiij And Allah is of what you do 



$$jyJi All-Seeing: 




266. Does any of you wish 8 

that there is for him 

a garden of palms 9 

and vines, 10 flowing 11 

below it the rivers, 

he having therein 

of every kind of fruits, 12 

and old age n reaches him 

while he has children 14 

all weaklings, 15 

then there hits it a tornedo 16 

wherein is fire 

and it is burnt up? 17 



1. Rabwah = high ground, elevated land. 

2. 'A§&ba - he or it hit, reached, affected, befell, 
afflicted(v.iii. m. s. past in form TV of sdba [sawb 
/saybubah ], to hit, to be right. See at 2:264, p. 
1*38, n. 9). 

3. 'Ukul = fruit, food. 

4. Qi'fayn (dual of di'f, double {di'fan} in the 
accusative/genitive) = twice the double, i.e., many 
times as much. See 'a4'af at 2:245, p. 123, n. 7). 

5. Yusib(u) = He or it hits, reaches, afflicts, befalls 
(v. iii. m. s. impfct. from 'asdbu. See n. 2 above. 
The terminal letter is made vowel less on account 
of the coming of the particle lam before the verb; 
and for the same reason the imperfect verb bears 
the sense of the past tense) 

6. Tall (pi. tildl) - drizzle, fine rain, dew. 

7. Basir = All -Seeing, All-Observing, Here this 
fact is emphasized to serve as a warning against 
the sin of showing off in the matter of making 
charitable gifts, and of patronizing and hurting the 
recipient of the gift. 

8. Yawaddu = he loves, likes, wishes (v. iii. m. s. 
impfct. from wadda [wudd/wudd/widd], to love, 
to like. See at 2; 105, p. 50, n. 1). 

9. Nakhil - palm, date palm. 

10. 'A'nab (sing, 'inab) = grapes, vines. 

1 1 . Tajri = she or it flows, runs, blows, streams (v, 
iii. f. s. impfct. from jura [jury], to flow. 

12. Thamardt (sing, thamarah) = fruits, yields, 
results, benefits. See at 2: 155, p. 73, n. II). 

13. Kibar = old age, greatness, eminence, bigness, 
grandeur, magnitude. 

14. Dhurriyyah (pi. dhardriy) - children, 
offspring, progeny, descendants. See at 2:128, p. 
61, n. 2). 

15. Du'afa' (sing, da'tf) - weaklings, weak, 
feeble, frail, delicate. 

16. 7'sar (p. 'u'dsir) = tornado, whirlwind, 
cyclone, hurricane. 

17. Ihtaraqat - she or it got burned, was burnt up, 
caught fire, was consumed by fire (v. iii. f. s. past 
from ihtaraqa, form Vlll of haraqa [harq], to 
burn). Here the helplessness of a on old man with 
dependent minor children who finds his good and 
productive garden which is his sole means of 
livelihood and which is suddenly destroyed and 
burnt up by a tornado is compared with the 
position and helplessness of a person on the day 
Judgement when he will see all his apparent 
charitable deeds of no avail because they have 
been destroyed and consumed by the fire of the 
sin of showing off and the tornado of patronizing 
and hurting the recipients of benefactions. 
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Thus 

^vIaI! Allah makes clear 1 for you 
the revelations 2 
so that you may reflect. 3 



Section (Ruku')31 

ij^'l ^oi^is 267. O you who believe, 

expend 4 of the good things 3 
lL*j^"^£s>£ of what you earn 6 and of what 
llijJi We produce 7 for you 
JiH x ljt from the earth, 
(j* And do not aim at 8 
i^^LJJf the bad kind 9 of it 
that you spend 



while you would not take 11 it 



A-jU^Xoi^i except overlooking - it. 

&\j\\^Sz\j And know that Allah is 

tsf- Above Want, 
All-Pariseworthy. 

f£^o£^f 268. Satan frightens 13 you 

'Jcd\ of poverty 

r==>*^J and bids 14 you 

^L^L^JC to vile acts; 15 



t. Yubayyinu - he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana, form U of bdna [baydn] f to be plain, 
clear). See at 2:242, p. 122, n. 2. 

2. 'Ayat (sing, 'ayah) - proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles. See at 2:252, 
p. 128, n. 10; 2:242, p. 122, n. 3). 

3. Tatafakkaruna = you (all) reflect, contemplate, 
think over, consider, meditate (v. ii. m. pi. impfct. 
from rafakkara, form V of fakara [fukr], to 
reflect). 

4. 'Anfiqu = you (all) spend, expend, disburse, lay 
out (v. ii. m. pi. imperative from 'anfaqa, form IV 
of nafaqa/nafiqa [nafaq], to be used up, be spent. 
See at 2: 195, p. 93, n. 11). 

5. Tayyibdi (sing, tayyibah) = good things, nice 
things, agreeable things, pleasant things. 

6. Kasabtum = you (all) earned, acquired, gained, 
obtained (v. ii. m. pi. past from kasaba [kasb], to 
gain. See at 2:134, p. 63, n. 8). 

I. 'Akhrajna = we produced, brought out (v. i. pi. 
past from 'akhraja, form IV of kharaja [khuruj], 
to go out. See yakhruju at 2:256, p. 132, n. 13). 

8. La tayammamu (originally tatayammamu) - 
you (all) do not aim at, intend, set your mind on 
(v. ii. m. pi. imperative in form V of myammamu 
[uiyammum], to intend, to aim at). 

9. Khabtth (pi. khubufh) - bad, evil, vicious, 
noxious, malignant. 

10. Tunfiq&na = you (all) spend, expend, 
disburse, lay out (v. ii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nafaqa/nafiqa, [nafaq], to be 
used up. See 'anfiqu at n. 4 above). 

II. 'Akhidhi(na) , pi. of 'dkhidh ('dkhidhun) in 
the genitive, the terminal nun being omitted on 
account of the genitive construction = recipients, 
those who take, takers. Active participle from 
'akhadha [ 'akhdh], to take. 

12. Tughmidu{na) = you (all) overlook, shut 
(your) eyes to, pretend not to see, connive at (v. ii. 
m. pi. impfct. from 'aghmafa, form IV of 
ghamada (ghumud), to be hidden, to be obscure). 
The terminal nun is omitted on account of the 
coming of the particle 'an before the verb. 
Xli.Ya'idu = he promises, assures, threatens, 
frightens (v. iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd], 
to make a promise). 

14. i.e., entices/allures/deceives you into the fear 
of poverty on account of giving in charity. 

15. Faf}sh&' - vile deeds, sins, atrocious crimes, 
adultery, fornication (see at 2:169, p. 79, n. 14). 
Here it especially means prohibiting or refraining 
from the payment of sadaqah and zakah. 
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but Allah assures you of 
forgiveness 1 from Him 
and grace; 2 

and Allah is All-Reaching, 3 
All-Knowing. 4 



269. He gives wisdom 5 
to whomsoever He wills; 
and any to whom is given 
wisdom 

has indeed been given 
goodness 6 in abundance; 7 
but none bears in mind 8 
^J2^w^j\ vi save the men of perception.' 



270. Whatever you disburse 10 
of an expenditure 11 
or whatever vow you make 12 
of a prayerful offering, 13 
Allah indeed 
knows 14 it. 
s^^A-iJiUCJ And the unjust 15 will not get 
any helper. 16 



1. Maghfirah = pardon, forgiveness, excusing, 
remission. See at 2:263, p. 7 1 , n. 10. 

2. i.e., an increase of His grace in this world and 
in the hereafter. 

3. i.e., in His grace and bounty. 

4. i.e., All-Knowing of the acts and intentions of 
His creatures, open or secret. 

5. Hikmah (pi. hi/cam) = wisdom, sagacity. Here 
it means the understanding of the Qur'an and the 
intelligence of acting according to its injunctions 
and prohibitions. See at 2:25 1 , p. 1 28, n. 4. 

6. i.e., goodness in this world and in the hereafter. 
Khayr (pi. khiyar/akhyar) ~ good, goodness, 
blessing, wealth, benefit. See at 2:263, p. 137, n. 
11. 

7. Kathir (pi. kithar) = many, much, plentiful, 
abundant, in abundance. 

8. Yadhdhakkaru (originally yutudhakkaru) = he 
bears in mind, remembers, receives admonition (v. 
iii. m. s. impfct. in form V of dhakuru [dhikr 
/tadhkdr], to remember, to mention. See 
yaladhakkaruna at 2:221, p. 109, n. 3). 

9. Albab (sing lubb) = sense, reason, intellect, 
intelligence, understanding, perception, heart, 
core, gist, essence. See at 2:197, p. 96, n. 6. 

10. 'Anfaqtum = you (ail) spent, expended, laid 
out, disbursed (v. ii. m. pi. past from 'anfaqa, 
form IV of nufaqu [nuj'uq], to be spent, be used 
up. See at 2:215, p. 104, n. 3). 

11. Nafaqah (pi. nafaqat/nifaq) = expense, 
expenditure, disbursement, outlay. Here it means 
$aduqat (charitable gifts) and zukah. 

1 2. Nadhartum = you (all) made a vow, pledged, 
swore (v. ii. m. pi. past from nudhara [nadhr 
/nudhur), to make a vow, vow, dedicate). 

13. Nadhr (p. nudhur) = solemn pledge, prayerful 
offering; i.e., charitable gifts for Allah's pleasure. 

14. Ya'lamu = he knows, is aware of, is cognizanl 
of (v. iii. m. s. impfcl. from 'ulima ['/7m], lo 
know. See at 2:255, p. 131, n. 5. 

15. Zalimin (pi. of z.alim (z.dlimun) in the 
accusative / genitive) = unjust, transgressors, 
wrong-doers. Active participle of zalamu [zulm], 
lo transgress, do wrong. See at 2:258, p. 134, n. 
3). In view of the context, the unjust (zalimun) 
here includes those who do charitable deeds for 
showing off, or flaunt their favour, or insult and 
hurt the beneficiaries, or those who do not fulfil 
their solemn vows (nudhur) or spend their wealth 
in sinful ways. 

16. Ansar (sing, ruisjr, active participle from 
nasara [nasr/nusur], to help) = helpers; i.e., 
helpers against Allah's judgement and retribution. 
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271. If you make known 1 
the charitable gifts, 
well and good they are; 

but if you keep them secret 2 
and bestow them on the poor, 
that will be the better for you; 3 
and He will forgive 4 you 
some of your sins. 
And Allah is 

of what you do All-Aware. 

272. Not upon you 
is their guidance; 5 

but Allah guides 6 

whomsoever He wills. 

And whatever you spend 7 

of wealth 8 

that is for yourselves - 
and you do not spend 
except in desire of 10 
Allah's Countenance- 11 
and whatever you spend 
of wealth 

shall be fully repaid 12 to you 



I Tubdu(na) = you (all) make known, disclose, 
reveal, express, bring to light (v. ii. m. pi. impfct. 
from bada {badw) ? to appear, to become clear. 
See at 2:33, p. 18, n. 1. The terminal nun is 
dropped here on account of (he coming of the 
particle 'in before the verb). 

2. Tukhfu(na) - you (all) keep unknown, secrete, 
hide, conceal, disguise (v. ii. m. pi. impfct. from 
khajiya [khafy], to be hidden. The terminal nun is 
dropped because of the coming of the particle 'in 
before the first verb which governs this verb also 

3. That is because it avoids the possibility of 
showing off and is more conducive to sincerity 
( 'ikhlai). 

4. Yukaffiru = he forgives, he pardons, grants 
remission, covers, hides (v. iii. m. s. impfct. from 
kaffara. form U of kafara [kufr], to cover, to hide. 
Sec kujr at 2:217, p. 105, n. 4; and yakjuru at 
2:256. p. 132, n. 6. 

5. i.e., your duty is only to preach and bring them 
the message. 

6. Yahdi - he guides, shows the way (v. iii. m. s 
impfct. from hada [hady/hudan/hidayah], to 
guide, to lead. See at 2:258, p. 134, n. 2). 

7. Tunjiqu(na) = you (all) spend, expend, 
disburse, lay out (v. ii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa, form IV of naftiqu/nafiqu, [nafuq],lo be 
used up. See at 2:267, p. 140, n. 10). The terminal 
nun is dropped here on account of the conditional 
particle ma coming before the verb. 

8. Khayr (pi. khiyar/akhyar) = good, good thing, 
property, wealth. See at 2:269, p. 141 , n. 6). 

9. i.e., the merits thereof will be credited to their 
account and they will be amply rewarded by 
Allah. 

10. Ibtighd' = to seek, desire, long for, hanker 
after, aspire after, strive for. (verbal noun in form 
VIII of bagha [bugha'}, to seek. See at 2:265, p. 
138, n. II and 2:207, p. 100, n. 2). 

11. i.e., for Allah's pleasure and mercy. 

12. i.e., in merits and rewards on the Day of 
Judgement. Yuwaffa = he or it is given in full, 
repaid fully (v. iii. m. s. impfct. passive form 
waff a, form II of wafa [wafa'] to redeem, fulfil, 
live up to). 



Sural 2 : Al-Baqarah [Part {Jut') 3] 



143 



^-j,jji."J ' s 
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and you 

shall not be wronged, 1 

273. [Charity is] For the poor 
who are detained 2 

in the way of Allah, 

being unable to 3 

go about 4 in the land. 

The ignorant reckons 5 them 

as rich men 

due to [their] shyness; 6 

you know them 7 

by their mien; 8 

they do not beg of men 

importunately. 9 

And whatever you spend 

of wealth, 

certainly Allah is about it 
All-Aware. 

Section (Ruku*) 38 

274. Those who spend 10 
their riches 11 

by night and day, 

secretly 12 and openly, n 
they will have their rewards 



1. Tuzlamuna - you (all) are wronged, done 
injustice (v. ii. m. pi. impfct. passive from zalama 
[zulm], to do wrong. See zalamtum at 2:53, p. 25, 
n. 4). 

2. 'Vhsiru = they were detained, besieged, 
restrained, retained, encircled, blockaded, 
beleaguered, (v. iii. m. pi. past passive from 
'ahsara, form IV of hasura [ha$r], to surround, 
to besiege. See 'uksirtum at 2:196, p. 94, n. 3). 
The reference is to such poor persons who engage 
themselves fully in jihad and such other work in 
the way of Allah and cannot work for earning their 
livelihood. 

3. Yastatt'&na - they are able to, are capable of, 
are in a position to do (v. iii. m. pi. impfct. from 
istatd'a, form X of [a' a [law'], to obey. See 
istatd'u at 2:217, p. 105, n. 11). 

4. Darb = to strike, to hit. Qarb fi al-'ard is an 
idiomatic expression meaning to travel, to go 
about in the land, especially for trade or in search 
of livelihood. 

5. Yahsabu - he reckons, counts, calculates, 
assumes, supposes, considers, regards (v. iii. m. s. 
impfct. from hasaba [fjasb/his^b/^isbdn/^usbdn], 
to reckon, to count. See hasibtum at 2: 214, p. 
103, n. 2). 

6. Ta'affuf = shyness, modesty, restraint, 
continence, chastity. Verbal noun in form V of 
'affa ['iffah/'afdf\, to refrain, to abstain. 

7. Ta'rifu = you know, recognize (v. ii. m. s. 
impfct. from 'arifa [nui'rifah/'irfdn], to know. 
See arafu at 2:89, p. 42, n. 5). 

8. Simd (pi. siyam) = mien, expression, mark, 
sign. 

9. 'Uhaf = importunity, insistence (of a petitioner, 
beggar). Verbal noun in form TV of lahafa [lahj], 
to wrap, to cover. Hence 'alhafa means to request 
or demand urgently, importunately or insistently . 

10. Yunfiquna = they spend, expend, disburse, lay 
out (v. iii. m. pi. impfct. From 'anfaqa, form IV of 
nafaqa [nafaq], to be used up. See at 2:262, p. 
137, n. 1). 

1 1. 'Amwdl (sing, mdl) = riches, wealth, property, 
possessions, goods, money, funds, assets, 
resources. See at 2:261, p. 136, n. 7. 

12. Sirran = secretly, privately, confidentially, 
hiddenly, See at 2:235, p. 1 18, n. 10. 

13. 'Aldniyatan = openly, overtly, publicly, 
patently. 
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with their Lord; 

and no fear 1 will be on them, 

nor will they grieve. 2 

275. Those who consume 3 
usury 

shall not stand up 4 
save as stands the one whom 
Satan has driven to frenzy 5 
by the touch. 6 

That is so because they say: 
"Trading 7 is but 
like usury"; 

but Allah permits 8 trading 
and prohibits 9 usury. 
So he to whom has come 
exhortation 10 from his Lord 
and hence gives [it] up, 11 
he shall have what is past 52 
and his case will go to Allah; 
but those that revert 13 [to it], 
such ones will be 
the companions of the fire; 



1. Khawf= fear, dread. See at 2:262, p. 137, n. 7). 

I. Yahzantina = they grieve, become sad (v. iii. 
m. pi. impfct. from huzina [huzn/hazan], to 
grieve, be sad. See at 2:62, p. 137, n. 8). 

3. Ya'kuluna = they eat. consume, devour (v. iii. 
m. pi. impfct. from 'ukiila ['akl/ma'kal}, to eat. 
See at 2:174, p. 82, n. 3). Consuming or eating 
here means taking, using and dealing with. While 
the previous few 'ayahs describe the merits and 
rules of conduct concerning charitable gifts, 
mentioning in particular that these should be paid 
out of the good things of what is earned 
iiayyibdt), the present and the succeeding 'ayahs 
up to 'ayah 280 describe the worst type of 
earning, namely ribd or interest on money or 
goods lent, make it unlawful and declare it as the 
most detestable thing in the sight of Allah so 
much so that one who indulges in it is considered 
to be at war with Allah and His Messenger (see 
'ayah 279 below). 

4. i.e., they shall not stand up on the Day of 
Judgement. Yaqumuna - they stand up, get up, 
stand erect, rise (v. iii. m. pi. impfct. from qama 
[qawmuh/qiyam], to stand up). 

5. Yatakhabbatu = he drives to frenzy, makes 
insane, makes wild, deranges the mind, makes one 
lost (v. iii. m. s. impfct. from lakhabbata, form 
V of khabta [fchabt], to strike). 

6. Mass = touching, bodily contact, attacking, 
possession, insanity, madness, hysteria, epileptic 
fit. See massat at 2:214, p. 103, n. 4). 

7. Bay* (pi. buyu'/buyu'dt) - selling or buying, 
trading. See at 2:254, p. 130, n. 6. 

8. 'Ahalla = he permitted, made lawful, allowed, 
released, discharged, took or occupied the place 
(v. iii. m. s. in form IV of holla [hall], to unbind, 
unfasten. See 'uhilla at 2:187, p. 89, n. 5). 

9. Harrama = he prohibited, made unlawful, 
interdicted, proscribed, made inviolate, declared 
sacred (v. iii. m. s. past in form II of 
haruma/hurima , to be prohibited. See at 2: 173, p. 
81, n. 5; and haram at 2:217, p. 105, n. 1). 

10. i.e., this prohibition. Maw'izah (pi. muwd'iz) 
= exhortation, counsel. See at 2:66, p. 31, n. 11. 

I I . Intahd - he gave up, renounced, desisted, 
refrained, came to an end, finished (v. iii. m. s. 
past in form VIII of naha [nahw/nahy], to forbid). 
See intahu at 2: 193, p. 93, n. 1 . 

12. i.e., it shall not be taken back from him. 
Salafa - he or it was over, past, bygone (v. iii. m. 
s. past from salaf, to be over). 

13. 'Ada = he reverted, returned, relapsed (v. iii. 
m. s. past from 'awd/'awdah, to return). 
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'^i^ they in there 
?9 ^jJ^it will remain for ever. 1 



^ .f 





276. Allah effaces 2 usury 
and augments 3 charities; 
and Allah does not like 
any arch-unbeliever, 4 
engrossed in sin. s 

277. Those who believe 
and do the good deeds, 6 

and duly perform the prayers 

and pay the zakah, 

they shall have their rewards 7 

with their Lord; 

and no fear 8 will be on them 

nor will they grieve. 9 



4JJI 



278. O you who believe, 
beware 10 of Allah 
and give up 11 
' y y')}irtl}^ what is in arrears 12 of usury 
o^<yj^o[ if you are believers. 



1. Khalid&n (sing, khalid) = living or remaining 
for ever, everlasting, eternal (active participle 
from khuluda [khulud], to live or remain for ever. 
See at 2:257, p. 133. n. 2; 2:81, p. 38, n. 6; and 
2:25, p. 13, n. 14). 

2. i.e., Allah effaces the goodness and blessings of 
the apparent increase of wealth made through 
usury. Yamhaqu = he effaces, erases, eradicates, 
eliminates (v. iii. m. s. impfct. from mahaqa [ 
niahq], to efface). 

3. i.e., Allah develops and prospers the wealth on 
which i.akah and other charitable gifts are made. 
Yurbi = he augments, develops, increases, gives 
more (v. iii. m. s. impfct. form 'arbd, form IV of 
raba [raba/rubu'], to increase, to grow). 

4. Kaffar - arch-unbeliever, extremely ungrateful. 
Active participle in the intensive from of fa"dl 
from kafara [kufr], to disbelieve, to be ungrateful. 

5. 'Athim (pi. 'uthamd')= sinful, engrossed in sin. 
Active participle in the intensive from of fa'il 
from 'afhirna ['iihni/'atham/fna'tham], to sin. The 
last clause of the 'ayah emphasizes that the 
dealing with ribd (interest) is characteristic only 
of an arch-unbeliever and sinful person. 

6. Sdlihat (sing, salihah) = good deeds/things, 
sound and proper deeds (deeds approved by the 
Qur'an and the sunnah). 

7 'Ajr (pi. 'ujur) - reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee. See al 2:262, p. 
137, n. 6 and 2: 1 1 3, p. 53, n. 9. 

8. Khawf= fear, dread. See at 2:274, p. 144, n. 1; 
2:262, p. 137, n. 7; 2: 1 55, p. 73, n. 7; 2: 1 1 3, p. 
53, n. 10.). 

9. Yahzantina = they grieve, become sad (v. iii. 
m. pi. impfct. from hazina [huzn/hazan], to 
grieve, be sad. See at 2:274, p. 144, n. 2; 2:262, p. 

137, n. 8). 

10. Ittaqu ~ you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative from 
iuaqa, form VIII of waqd { waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 2:231, p. 115, n. 6; 
2:223, p. 110,n. 4). 

11. Dharu - you (all) give up, abandon, 
renounce, forsake, leave alone, let alone, cease (v. 

11, m. pi. imperative from yadharu [wadhr]. See 
yadharuna at 2:240, p. 121, n. 4 and 2:234, p. 
117, n. 13). 

12. Baqiya - he or it remained, was left over, fell 
in arrears (v. ii. m. s. past from baqa" , to remain, 
to stay). 
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uu"^o'i» 279. If you do not do [that], 
lyVa then take notice 
^^t-fj^i of a war 2 from Allah 
'^j^jj and His Messenger; 
J^o\j but if you repent, 3 
r^=Os you will get 
.A?*j your capital sums, 4 
o>tu£v and you will not wrong 5 
^^S]£^j nor be wronged. 6 



Ctob 280. And if he is 7 

a person in difficulty 8 
then give respite 9 
&\ till a time of ease; 10 
:Jj and that you make a gift 11 
i- is the better 12 for you 
if you are aware of. 13 



281. And beware 14 of a day' 5 
you shall be returned 16 on it 
%\ ji to Allah, 
s^1>>^j then fully paid will be 1 
ltt^J* every individual 



17 



1. 'I'dhanti = take notice of, be appraised of , be 
informed of (v. ii. m. pi. imperative from 'adhina 
i'idhn], to allow, to learn. See 'idhn at 2:221, p, 
108, n. 12). 

2. Harb (pi. hurub) - war, fight, battle, combat. 

3. Tubtum = you (all) repented, became penitent 
(v. ii. m. pi. past from taba [tawb/tawbah/mutdb], 
to repent). 

4. Ru'&s 'amwal (sing, ra's mal) - capital sums, 
capitals. 

5. Tazlimuna = you (all) do wrong, commit 
injustice, ill-treat, oppress, outrage (v. ii. m. pi. 
impfct. from zalamu [zulm], to wrong. See the 
next note). 

6. Tuzlamuna = you (all are wronged, ill-treated, 
oppressed, outraged (v. ii. m. pi. impfct. passive 
from zalamu [zulm/zjulm], to do wrong. See at 
2:272,* p. 143, n" 1). 

7. i.e., if the debtor is. 

8. 'Usrah = difficulty, hardship, distress, 
straitened circumstances, poverty. See usr at 
2:185, p. 88, n. 5. 

9. Nazirah = postponement, deferment, delay, 
respite. 

10. Maysarah - ease, comfort, affluence, 
prosperity. 

11. TasaddaqU[na) = you (all) donated, gave 
charitably, made a gift, (v. ii. m. pi. past from 
tasaddaqa , form V of sadaqa [sadq/sidq], lo 
speak the truth, to be true. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an coming before 
it). 

12. Khayr - good, belter, best (also wealth, 
property). This word remains the same in its usual 
as well as elative forms. See at 2:263, p. 137, n, 
11 and 2:272, p. 142, n. 8). 

13. Ta'lamuna - you (all) know, are aware of (v, 
ii. m. pi. impfcl. from 'alimu ['ilm], to know. See 
at 2:239, p. 121, n. 2). 

14. Ittaqu = beware, be on your guard, fear, be 
afraid of, protect yourselves. See at 2:276, p. 145, 
n. I I. 

15. The day here means the Day of Judgement as 
well as the day one dies. See Al-Tafsir al-Kabir, 
pt. VII, p. 114. 

16. Turja'fina = you (all) are returned, taken 
back, sent back (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
raja' a [ruju'], to return. See at 2:245, p. 123, n. 
10). 

17. Tuwaffd = she or it is given in full, (v. iii. f. s. 
impfct. passive form waffa. form II of wafd 
[wafd'], to fulfil, to redeem, to live up to. See 
yuwaffa at 2:272. p. 142, n. 12). 
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what it earned; 1 
and they 

will not be wronged. 2 

Section (Ruku ( ) 39 
282. O you who believe, 
when you mutually contract 1 
a loan 

till a time 4 specified, 5 

put it in writing; 6 

and let there write 

between you a writer 

with impartiality; 7 

and no writer shall decline 8 

to write 

as Allah has taught him 9 ; 

so he shall write; 

and there shall dictate 10 

the one on whom is 

the liability 11 

and he shall fear Allah, 

His Lord, 

and shall not diminish 12 
from it anything. 



1. Kasabat = she or it acquired, earned, got, 
obtained, gained, attained (v. iii. f. s. past from 
kasaba [kasb], to gain. See at 2:225, p. 1 1 1, n. 1). 

2. YuzlamUna = they are wronged, done injustice, 
oppressed, outraged (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from zalama [zulm/zalm], to do wrong. See 
tuzlamuna at 2:279, p. 146, n. 6). This 'ayah was 
the last to be revealed to the Prophet shortly 
before his death. 

3. Taddyantum = you (all) mutually borrow, 
contract for a loan (v. ii. m. pi. impfct from 
tadayana, form VI of ddna (dayn) to borrow, to 
take a loan). This 'ayah lays down the rules of 
giving and taking loans. It is the longest 'ayah of 
the Qur'an. 

4. 'Ajal (pi. 'djdt) - appointed time, date, 
deadline. 

5. Musamman (pi. musammaydt)- specified, 
stipulated, named, designated, defined . Passive 
participle (m. s. ) from samma (to name), form II 
of soma [sumuww/samd'], to be high). 

6. Uktubti - you (all) write down, put to writing 
(v. ti. m. pi. imperative from kataba [katb 
/kitdbah /kitabah], to write. See katabat at 2:79, 
p. 37, n. 6). 

7. 'AdI = impartiality, equity, justice, fairness, 
uprightness, equivalence. See at 2:123, p. 58, n. 
8). 

8. Ya'ba (originally ya'bd, the terminal letter is 
rendered vowel less and hence dropped on account 
of the prohibitory particle Id coming before the 
verb)) = he declines, refuses, rejects (v. iii. m. s. 
impfct. from 'aba ['ibd'/'ibd'ah], to refuse). 

9. 'A llama - he taught, gave knowledge, 
instructed, informed (v. iii. m. s. past in form II of 
'alima['ilm\, to know. See at 2:251, p. 128, n. 5). 

10. Yumlil (originally yumillu), the terminal letter 
is rendered vowelless on account of the imperative 
lam iii) coming before the verb) = he dictates, 
formulates, composes, verbalizes (v. iii. m. s. 
impfct. from 'amalla, form IV of mal la ). 

11. Haqq = right, truth, duty, liability, legal claim. 

12. i.e., he shall not omit to mention anything of 
his liability, neither in respect of time and manner 
of repayment nor in respect of the amount or 
goods borrowed. Yabkhas(u)= he diminishes, 
reduces, makes less, decreases, lessens (v. iii. m. 
s. impfct. from bakhasa [bakhs], to decrease). The 
last letter of the verb is vowelless on account of 
the prohibitory particle Id coming before it. 
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If the one 

upon whom lies the liability 

is incompetent 1 or weak, 2 

or is not able 3 

to dictate he himself, 

then there shall dictate 

his legal guardian 4 

with impartiality; 

and you shall call to attest 5 

two witnesses 

from your menfolk; 

but if there be not 

two men, 

then a man and two women 
of whom you approve 6 
as witnesses, 

so that if one of the two errs 7 
there may remind 8 
one of them the other; 
and there shall not refuse 
the witnesses [to attend], 
as and when summoned; 9 
and you shall not loathe 10 



1. Safih (pi. sufaha') = incompetent, foolish, 
stupid, silly, insolent. See sufaha at 2:242. p. 67, 
n. j). 

2. Da'if (pi. du'afa/di'af/da'fah) - weak, frail, 
feeble, debilitated, deficient (passive participle in 
form fail of da'ufa [du'f/da'f], to be weak. See 
du'afa' al 2:266, p. 139, n. 15. 

3. L& yastatVu = he is not able to, is not capable 
of, is not in a position to, has not the capacity to 
(v. iii. m. s. impfct. from istatd'a, form X of td'a 
[taw'], to be obedient. See yastiti'una at 2:273, p. 
143, n. 3). 

4. Waliyy (pi. awliya') = legal guardian, patron 
friend, sponsor, protector, relative. See at 2:256, p. 
132, n. 12. The duty to dictate, i.e., to formulate 
the deed of agreement is laid on the debtor or his 
legal guardian because in that case he will be fully 
conversant with the nature of obligation on him in 
respect of the amount, the period, the mode of 
repayment and such other things connected with 
the loan. And for that reason he is asked to be 
strictly fair and impartial and not to diminish in 
any form the nature and extent of his liability. See 
AI-Tafsir al-Kabir, pt. VII, p. 122. 



5. Istash-hidu = you (all) call to witness, to 
testify, to attest (v. ii. .m. pi. imperative from 
istashhada, form X of shahida [shuhud], to 
witness. See shahida at 2:185, p. 88, n. 1). 

6. Tardawna - you (all) like, are pleased with, are 
satisfied, agree, approve (v. ii. m. pi. impfct. from 
radiya [ridan/ridwdn/marddh], to be satisfied). 

7. Tadilla (u) = she errs, goes wrong (v. iii. f. s. 
impfct. from dalla [dalal/dalalah], to err). 

8. Tudhakkira («)= she reminds, calls attention to 
(v. iii. f. s. impfct. from dhakkara, form II of 
dhakara [dhikr/tadhkar], to remember. See 
yadhdhakkaru at 2:269, p. 141, n. 8). 

9. Du'Q = they were summoned, called on, 
invited (v. iii. m. pi. past passive form da'd 
[du'd'l to call. See 4« at 2:171, p.80, n. 11 ). 

10. Ld tas'amti = you (all) do not detest, loathe, 
dislike, be weary of, be fed up, be bored (v. ii. m. 
pi. imperative (prohibition) form sa'ima [sa'm 
/sa'dmah], to be weary, to dislike). 
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to write it down, 




be it small or big, 




to its specified period. 


\ " 


This is the more equitable 1 




in the sight of Allah 




and the more sound 2 




as testimony, 




and the more appropriate 3 




that you be not in doubts; 4 




except that it is 




a trading on the spot 5 




you conduct 6 amongst you; 


-lis 


so there will not be on you 




any impropriety 7 




that you do not write it. 




And obtain witnesses 8 




when you agree on a sale. 9 




And no harm shall be done 10 




to a writer nor to a witness. 




If you do [so] 


--Ola 


, i j "ii i i 
that will surely be 




an outrage 11 on your part. 




And be afraid 12 of Allah - 



1 . 'Aqsat = more just, fairer, more correct, more 
equitable. Elative of qisi. 

2. 'Aqwam - more sound, more authentic, more 
proper, more upright. Elative form of qawtm. 

3. 'Adna = more appropriate, better suited, nearer, 
closer, lower. Elative form of ddnin, 

4. Tart&bu(na) ~ you (all) are in doubt, suspect, 
doubt, question, have misgivings (v. ii. m. pi. 
impfct. from irtdba (irtiydb), form IV of rdba 
(rayb), to doubt, to suspect). The terminal nun is 
dropped on account of the coming of the particle 
'an before the verb). 

5. Hadirah {m. hddir) - on the spot, instant, 
present. Active participle from hadara [hudur], to 
be present. See hadara at 2: 180, p. 85, n' 6). 

6. Tudiruna - you (all) direct, conduct, manage, 
operate, transact (v. ii. m. pi. impfct. from 'addra, 
form IV of ddra [dawr/dawrdn], to turn, to 
rotate). 

7. Junah = sin. misdemeanour, impropriety. See 
at 2:233* p. 117, n. 5. 

8. 'Ash-hidu - you (all) obtain witness, call 
someone as a witness (v. ii. m. pi. imperative 
from 'ash-hada {'ish-had), form IV of shahida 
[shuhud], to witness. See istash-hidu above at n. 
5, p. 148). 

9. Tabaya'tum - you (all) mutually agree on a 
sale, conclude a bargain, contract a deal (v. ii. m. 
pi. past from tabdya'a, form VI of bd'a [bay'], to 
sell. See bay' at 2:275, p. 144, n. 7). 

10. Yudarru = he is harmed, injured, damaged, 
coerced, prejudiced (v. iii. m. s. impfct. passive 
from ddrra, form III of darra [darr], to harm, to 
prejudice. See tudarru at 2:233, p. 1 16, n.16). 

11. Fusuq = outrage, iniquity, foulplay. See at 

2:197, p. 95, n. 10. 

12. Ittaqti - you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 2:280, p. 146, n. 14 and 
2:276, p. 145. n. II). 
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^\ik==^J^Zj and Allah is instructing'you- 



% ^^==^\j and Allah is of everything 
0 jL-k All-Knowing. 



283. And if you are 
on a travel 

and do not get 2 a writer, 
then there be pledges 3 
given possession of. 4 
And if there trusts 5 
one of you the other, 
then there shall discharge 6 
the one trusted 7 
his trust; 8 

and he shall fear Allah, 
his Lord. 

And do not conceal 9 

the evidence; 

for whoever conceals it, 

sinful 10 indeed is his heart. 

And Allah is of what you do 

All-Knowing. 11 




1. Yu'allimu = he instructs, teaches, imparts 
knowledge (v. iii. m. s. impfcl. from 'allama, 
form 11 of 'alima ['ilm], to know. See 2:151, p. 72, 
n. 6). The implication is that Allah is giving the 
instruction so that it must not be violated and that 
its violation will be intentional and with 
knowledge, hence inexcusable and deserving of 
proper punishment. An additional warning is 
contained in the last clause which emphasizes that 
Allah is All-Knowing of everything, including 
whether an witness or a writer is coerced or 
prejudiced in any way. 

2. Tajidti{nu) ~ you (all) get, find, obtain, come 
across, meet with (v. ii. m. pi. impfct. from 
wajada [wujud], to find. The terminal nun is 
dropped on account of the particle lam coming 
before the verb. See yajid at 2:196, p. 95, n. I). 

3. Rihdn (sing, rahn) = pledges, securities, pawns, 
mortgages. 

4. Maqbudah (m. maqdud) ~ grasped, seized, 
grabbed, taken or given possession of. Passive 
participle from qabuda (qabd), to seize, to grab). 
Seeyaqbidu at 2:245, p. 123, n. 8. 

5. i.e., if the creditor trusts the debtor and gives 
him the loan without taking any security. 'Amina 
= he trusted, became safe (v. iii. m. s. past from 
' amn/' amun/' amanah). See 'amintum at 2: 1 96, p. 
94, n. 13. 

6. Yu'addi - he discharges, carries out, fulfils, 
delivers, performs, executes (v. iii. m. s. impfct. 
from 'addd [ta'diyah], form II from 'ada 
[' uduww/ ady], to go, to proceed). 

7. U'tumina = he is given trust, entrusted with, 
trusted (v. iii. m. s. impfct. passive from i'lamana, 
form Vlll of 'amina. See n. 5 above). 

8. 'Amanah = trust, trustworthiness, reliability, 
confidence, faithfulness, integrity. 

9. Ld taktumu = you (all) do not conceal, hide, 
secrete, suppress, withhold (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from kalama [katm/kilmam], to hide. 
See at 2:42, p. 21, n. 9; and taktumuna at 2:33, p. 
18, n. 2). 

10. 'Athim (pi. 'ulhamd') - sinful, sinner, 
criminal, wicked, evil. Active participle from 
'athima ['ilhm/ma'lham], to sin. See 'ilhm at 
2:219, p. 107, n. 4). 

1 1 . While the meaning of 'All-Knowing' is general 
and applies to all situations, here it contains a 
warning that Allah knows whether one discharges 
one's trust or not and whether one conceals an 
evidence or not. 
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Section {Ruku') 40 
& 284. To Allah belongs 

o^JiJjli whatever is in the heavens 

and whatever is in the earth. 1 

'j-^o.Ij And whether you disclose 



t^^U what is within yourselves 



or keep it concealed, 
£s-J& Allah will call you 
«LU to account 4 for it. 

Then He may forgive 5 
itSjli whomsoever He pleases 
and may punish 6 
o* whomsoever He wills, 
f^j^ssn^iif; And Allah is over everything 
All-Powerful. 



285. The Messenger believes 
in what has been sent down 7 
to him from his Lord, 
and so do the believers. 
Everyone believes 
in Allah and His angels, 8 
and His Books 9 



I. See 2:255, p. 131, n. 3. 

, LTubdit{na) = you (all) make known, disclose, 
reveal, express, bring to light (v. ii. m. pi. impfct. 
from badd (buduww/badd') , to appear, to become 
clear. The terminal nun is dropped on account of 
the coming of the particle 'in before the verb. See 
at 2:271, p. 142, n.l). 

3. Tukhfu(na) = you (all) keep unknown, secrete, 
hide, conceal, disguise (v. ii. m. pi. impfct. from 
khafiya [khafy], to be hidden. The terminal nun is 
dropped because of the coming of the particle 'in 
before the first verb which governs this verb also. 
Soetubduna at 2:271, p. 142, n. 2). 

4. Yuhdsibu - he calls to account, holds 
responsible, makes answerable (v. iii. m. s. impfct. 
from has aba, form 111 of hasaba [hasb/ 
hisdb/hisbdn/husbdn], to count, to calculate. See 
yahsabu at 2:273, p. 143, n. 5). 

5. Yaghfiru - he forgives, pardons, remits (v. iii. 
m. s. impfct. from ghajara [ghafr / maghfirah / 
ghufrdn], to forgive. See maghfirah at 2:268, 
p. 141, n. 1; and istaghfiru at 2:199, p. 97, n. 2). 

6. Yu'adhdhibu - he punishes, penalizes, 
chastises, torments (v. iii. m. s. impfct. from 
'adhdhaba, form 11 [ta'dhtb] of 'adhaba ['adhb), 
to impede, to obstruct). 



7. 'Unzila = he or it was sent down, descended, 
brought down (v. iii. m. s. past passive from 
anzala, form IV ['inzdl) of naiala [nuzul], to 
come down, get down. See at 2: 1 85, p. 87, n. 1 2). 

8. Mald'ikah (sing, malak) - angels. 

9. i.e., the Books sent down to the previous 
Prophets. The 'ayah emphasizes the fact that 
Allah has sent down the same message and 
religion to mankind through all the previous 
Prophets and that the Qur'an is the culmination 
and finalization of that message. The belief in the 
previous Books indicated here means the belief in 
the fact of their having been sent down by Allah, 
not as they exist in their present forms; for these 
have been tampered with and corrupted, as the 
Qur'Sn mentions elsewhere, and hence have been 
superseded by the Qur'an. 
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and His Messengers 




[saying]: 




"We do not differentiate 1 


* 


Ut'lWt't'JI ClllY 


G >-S - 
J Of 


of His Messengers." 




And they say: 




"We listen 2 and we obey; 3 




[we ask] Your forgiveness, 4 




our Lord, 




and to You 




is the destination." 5 




286. Allah does not burden 6 




any individual 




except to its capacity. 7 




He shall have 




what he earns; 7 




and on him shall lie 




what he takes on himself. 8 




"Our Lord, 




take us not to task 9 




if we forget 




or make a mistake. 11 



1 i.e., we believe that all of them were 
commissioned by Allah as Prophets and 
Messengers and do not believe in some and 
disbelieve in the others. Otherwise they 
themselves had different ranks and positions as is 
stated in 2:253. Nufarriqu - we differentiate, 
make distinction, divide, separate (v. i. pi. impfct. 
from farraqa, form 11 [lafriq] of faraqa 
[farq/furqdn], to separate. See yufarriquna at 
2:102, p. 48, n. 9). 

2. Sami'na - we listened, heard, paid attention (v, 
i. pi. past from sami'a [sam' /samd' /samd'ah 
/masma'], to hear. See at 2:93, p. 44, n. 8). 

3. 'Ata'nd - we obeyed, followed, submitted, 
yielded, complied with, acceded to (v. i. pi. past in 
form IV of la' a [taw'] to obey. See la yastati'u at 
2:282, p. 148, n. 3). This part of the 'ayah implies 
that faith ('imdn) must be accompanied by deeds, 
i.e., compliance with the requisites of the faith. 

4. Ghufrdn = forgiveness, pardon, remission. See 
yaghfiru at 2:284, p. 1 5 1 , n. I). 

5. Masir (pi. masayir) - destination, place at 
which one arrives, destiny, outcome, end. See at 
2:126, p. 60, n. 8). Here is also an emphasis that 
all of us shall have to return to Allah and to none 
or nowhere else. 

6. Yukallifu = he burdens, charges, entrusts, 
commissions, assigns, bothers, imposes (v. iii. m. 
s. impfct. from kallafa, form 11 {taklif) of kalifa 
[kalaf], to be fond of, to be bent, be freckled. See 
tukallafu at 2:233, p. I 16, n. 14). 

7. Wus' = capacity, ability, capability, power. See 
at 2:233, p. 116, n. 15. 

8. Kasabat = she or it earned, acquired, gained, 
obtained (v. iii. f. s. past from kasaba [kasb], to 
gain. See at 2:281, p. 147, n. I). 

9. Ld tu'dkhidh = you do not take to task, punish, 
censure, blame (v. ii. m. s. imperative (negative) 
from 'dkhadha, form III of 'akhadha ['akhdh], to 
take. Sec yu'dkhidhu at 2:225, p. 110, n. 14) 

10. Nastnd = we forgot (v. i. pi. past from 
nasiya[nasy/nisydn], to forget. See Id tansaw at 
2:237, p. 120, n. 8)). 

1 1 . 'Akhta*nd ~ we were mistaken, made an error, 
were at fault (v. i. pi. past from 'akhta'a, form IV 
of khati'a [khata'], to be mistaken). 
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Our Lord, 

and do not load 1 on us 

a burden 2 

as You loaded 3 it 

on those 

before us. 

Our Lord, 

and do not impose on 4 us 

what we have no power 5 for. 

And efface 6 from us, 

and forgive 7 us, 

and have mercy on 8 us; 

You are our Lord-Protector; 9 

So give us help 10 

against 

the infidel people." 



1. La tahmil - you do not load, bring to bear on, 
make carry (v. ii. m. s. imperative (negative) from 
hamala [haml], to carry. See tahmilu at 2:248, p. 
126, n. 3. When followed by the particle 'aid the 
verb gives a causative sense of making someone 
carry, to bring to bear). 

2. 7fr (pi. 'dsdr)= burden, load, encumbrance, 
burdensome covenant. 

3. Hamalta ('aid) = you loaded, brought to bear 
on (v. ii. m. s. past from hamala. See tahmilu at 
2:248, p. 126, n. 3). 



4. Ld tuhammil = you do not load, place a 
burden, make carry, impose (v. ii. m. s. imperative 
I negative} from hammala, form II of hamala. See 
n. 1 above). 

5. Tdqah (pi. tdqdt) - power, ability, capability, 
capacity, strength. See at 2:249, p. 127, n. 2. 

b.V'fu- you efface, forgive, excuse, condone (v. 
ii. m. pi. imperative from 'afa ['afw/'qfa']* to 
efface, to excuse, to forgive. See I'fu at 2:109, p. 
52, n. 5; and ya'fu at 2:271, p. 142, n. 4). 

7. Ighfir = you forgive, pardon (v. ii. m. s. 
imperative from ghaj'ara [ghafr /^hufrdn / 
maghfirah), to forgive. See ghufrdn at 2:285, p. 
152, n. 4; and yaghfiru at 2:284, p. 151, n. 5). 

8. Irham = you have mercy, bestow mercy, have 
compassion (v. ii. m. s. imperative from rahima 
[rahmah/marhamah], to have mercy. 

9. Mwld = Lord -Protector, Sovereign. 



10. Un$ur = (you) give victory, help (v. ii. m. s. 
imperative from nasara [nasr/nusur], to help, to 
give victory. See at 2:250, p. 127, n. 11; and 
yunsaruna at 2:123, p. 88, n.l 1). 




3: SOrat 'Al 'Imran (The Family of 'Imran) 

[Madinan, 200 'ayahs] 

This surah is a follow-on to the previous sural al-Baqarah and deals with (a) the articles of faith, 
namely, the evidences and arguments regarding monotheism (tawhfd), the prophethood of Muhammad 
(peace and blessings of Allah be on him) and the truth of the Qur'an; (b) the assumptions of the People 
of the Book, especially of the Christians, regarding 'Isa (p.b.h) which occupies almost a half of the 
surah; and as such it is named 'Al 'Imran or The Family of 'Imran; (c) the battles of Badr and 'Uhud and 
the lessons learnt from them, particularly from the latter and (d) the instructions and rules regarding 
jihad (fighting in the way of Allah), hajj, zakdh and the illegality of riba (taking of interest). The 
concluding 'ayahs of the surah call for reflection in the creation of the heavens and the earth and 
contain, like the end of sural al-Baqarah, a very appropriate prayer to be made by man to Allah. The 
very last 'ayah mentions the requisites of success in the struggle for the truth, particularly the need for 
patience and perseverance. 

1. These letters are mysterious and their meaning 
is known only to Allah. 



2. *Jt 'Mh (pJ. 'dlihah) - deity, god, particularly 

one deserving of worship (see at 2:255, p. 130, n. 
10). This 'dyah and most of what follows till 
'dyah 84 of the sfirah were revealed in the context 
of a deputation of some sixty Christians of Najran 
who were joined by the leaders of the Madinan 
Jews. The 'dyah is in reply to the Christians' 
deification of Jesus (peace be on him), who was 
no more than a Prophet. 

3. fjJJi al-Qayy&m - the Ever- Alert, the One 

ever taking care of and sustaining His creation. 
See at 2:255, p. 131. 

4. J> nazzala = he sent down (v. iii. m. s. past 

in form II of nazala (nuzul), to come down, to 
descend. See at 2:176, p. 82, n. 8). This and the 
following 'dyah stress two things: (a) It is Allah 
Who sent down the Qur'an just as He had sent 
down the Torah and the Injil on the previous 
Prophets (B) Allah has given the same message 
and guidance to mankind through all the 
Prophets; and the Qur'an is the final and complete 
form of that guidance and message. 

5. Jxa. musaddiq - that which confirms, 

verifies, attests (active participle from saddaqa, 
form II of sadaqa [sadq/sidq], to speak the truth. 
See at 2:97, p. 46, n. 7). 

6. J>T anzala = he sent down (v. iii. m. s. past 
in form IV of nazala. See n. 4 above). 



\.Alif-Lam-Mim. ] 
& 2. Allah, 
'jA\d\H there is no deity 2 except He, 
[g\ the Ever-Living, 
the Ever- Alert. 3 



3. He has sent down 4 to you 
^ e Book in truth, 
lil^i confirming 5 
^ZcZQ what is before it; 

4/!S and He had sent down 6 
j^TjLj^i the Torah and the Injil 

L*t 4. Before, 
u?Uilc£JUb as guidance for mankind. 
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J>15 And He sent down 
0\*>^ the Furqan. 
]^Lf^\'o\ Verily those who disbelieve 2 
-aTic^lL in the revelations 3 of Allah, 
^ they shall have 

a punishment very severe 4 ; 
and Allah is 
All-Mighty, 
^^lijf/> Master of Retribution. 5 

5. Verily Allah, 
there cannot hide 6 from Him 
Jfj^jtji anything in the earth, 
y, ^L-JI^Vj nor in the heavens. 

jdu* 6. He it is Who 
jLk==>jJ^« gives you shape 7 
■VO^ j in the wombs 
ilS^S" as He wills. 

There is no deity Except He, 
Jrfi" the All-Mighty, 
fij jL-^iT the All-Wise. 



1 . jtfy furqdn = the distinguishment, that which 

distinguishes between the right and the wrong . It 
is another name for the Qur'an, and the repetition 
is intended for emphasizing that it was sent down 
by Allah for making clear, among other things, the 
faults in the claims made by the Christians in 
respect of Jesus (peace be on him). See Al-Tabari, 
Tafstr.pt. III., p. 167. 

2. ijyiT kafarti = they disbelieved, became 

ungrateful, turned infidel (v. iii. m. pi. past from 
kafara [kufr], not to believe. See at 2:212, p. 101, 
n. 11). 

3. 'aydt (sing. 'ayah) - signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 2:266, p. 140, n. 2). 

4. JbJLi shadld (pi. *uil 'ashiddd'/^ shiddd) = 

severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. See at 
2:21 1, p. 101, n. 10). 

5. fUil intiqam - revenge, retribution, 

vengeance. Verbal noun in form VIII of 
naqamu/naqima [naqm/naqam], to take revenge. 

6. i.e.. nothing remains unknown to Allah of the 
deeds, movements and designs of His creation, 
open or secret. Openness and secrecy are relevant 
only to the created beings, not to Allah. 

yakhfa = he or it hides, remains unseen or 
concealed (v. iii. m. s. impfct. from khafiya 
[khafa /khifyah /khufyah], to be hidden. See 
tukhfu at 2:284, p. 151, n. 3). 

7. Jr ai yusawwiru = he gives shape, he 

formulates, fashions, creates (v. iii. m. s. impfct. 
from sawwara, form 11 from the root surah, 
shape). 

8. j! 'arhdm (sing, ruhim/rihm) - womb, 

uterus. The ayah refers to the instrumentality as 
well as the physical features of the creation in the 
womb. Thus, (a) Allah has the power to create a 
being in the mother's womb without the 
instrumentality of a father, as was done in the case 
of 'Isa (p.b.h.). This is a reply to those who cite 
his miraculous birth as an argument for his 
supposed divinity. Similarly, (b) Allah determines 
the physical featuers of the foetus, including its 
sex, colour, shape, its being born in singles or in 
multiples, making two bodies with one head or 
two heads with one body and such other 
peculiarities, of which instances are not rare. 

9. This is a further emphasis on the fact that 'isa 
(p.b.h.) or any other being, however mysterious or 

miraculous his birth might be, is not god. 
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7. He it is Wno 




cant H/~\\i/n^ f\v\ \ 1 cw 1 

seiu uuwii uii yuu 




the Rnolc 

Lilt/ JLUJVJn.. 




Therein are revelations^ 




C 1 p 0 r nnrl fi r m " 
LiCdl dllU I 11 III, 




they are 




the basis 4 of the Book* 




and the others 




difficult to comnrehend 5 




But as to those 




in whose hearts 




there is deviation^ 




thev follow 




what seems ambiguous 7 of it, 


: • -• tt- ■ - 1 


seeking 8 dissension 9 




and aiming at 


£ ; 


its interpretation* 10 




hnt none knows 


-iL.f- 


its real sense 


1' * 
<ui J 1 


exrent Allah 




And those deep-rooted 11 




in knowledge 




say: "We believe in it; 



1. J>t 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past 

In form IV of nazala [nuzul], to come down. See 
at 3:3, p. 154, n. 6). 

2. oU* 'aydt, see 3:4, p. 155, n. 3. 

3. oU5U^ muhkamat ( fern, pi.; sing. 

muhkamah; mas. muhkam) = clear, exact, precise, 
firm, made perfect (passive participle from 
ahkama (to make firm, to do properly), form IV 
of hukama [hukm], to pass judgement. 

4. (f 'umm (pi. ca<J 'ummahai) - mother, 
source, basis, essence. 

5. oLfcLii. mutashdbihdt (fern, pi.; sing. 

mutashabihah; mas. mutashabih) - similar to one 
another, equal to one another, identical, of various 
meanings, obscure, not clearly intelligible, 
difficult to comprehend. Active participle from 
tashabaha ( to resemble one another), form VI 
from shibh, resemblance. See mutashabih at 2:25, 
p. 13, n. 11. See also n. 7 below). 

6. zaygh = deviation, deflection, swerving, 
turning aside. 

7. <<LiJ tashabaha - he or it became similar to 

another, appears ambiguous, equivocal, obscure 
(v. iii. m. s. past in form .VI from the root shibh). 

8. tUoi ibtigha' = to seek, wish, desire, for the 

purpose of, with a view to, aiming at (verbal noun 
in form VIN of bagha [bugha], to seek, desire. 
See at 2:272, p. 142, n. fO). 

9. fitnah (pi. ^fitan) - dissension, discord, 
trial, temptation. See at 2:217, p. 105, n.7). 

10. Job ta'wil (pi. o^L- ta'wildt) = 

interpretation, explanation (verbal noun in form II 
of 'dla ['awl/ma' al), to return, to revert). The 
allusion is to those who seek to give a twist to 
difficult passages and expressions in the Qur'an to 
support their particular views , such as the 
Christian apologists' twisting the expressions "a 
word from Allah" and "a spirit from Him" for 
attributing divinity to 'Isa (p.b.h.). The right 
course always is to understand a difficult passage 
in the light of the clear and specific statements, 
such as "There is no God except Allah" and that 
"He creates in any way He wills). 

11. oyf^\j rasikhun (sing. ^ rdsikh) = 

deep-rooted, firmly fixed, grounded, thoroughly 
versed (active participle from rasakha [rusukh], to 
be deeply rooted). 
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^p^JtS all is from our Lord;" 

and none bears in mind 1 
VI \Jj\ Vi save the men of perception/ 



LTj 8. "Our Lord, 



wJfi do not let our hearts deviate 4 
i^-uiLu, a f ter y 0U h ave guided us; 

LJ ^LiJ and grant us 5 
■^j^er* mercy out of Your Grace, 
oiidbj Verily You are 

the Very Generous Giver." 6 

^X^j 9. "Our Lord, verily You 
u ^Gi jjiri will muster 7 mankind 
/j^ for a day 8 

there is no doubt in it. 
liiiiWii^-Si Verily Allah does not break 9 
\ the promise." 10 



Section (Ruku')2 
10. Verily those who 
[>J& disbelieve; 

J there shall never avail 10 them 



1. ^ju yadhdhakkaru (originally>\b 

yatadhakkaru) - he bears in mind, learns a lesson 
(v. iii. m. s. impfct. from Xadhakkara, form V of 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. See at 
2:269, p. 141, n. 8). 

2. 'albab (sing, u lubb) = heart, mind, 

acumen, understanding, perception. See at 2:269, 
p. 141, n. 9). 

3. i.e., such men always pray to their Lord 
saying: "Our Lord, etc." 

4. V la tuzigh = you do not let deviate, make 

go astray (v. ii. m. s. imperative [prohibition] from 
'audgha, form IV of zagha [zaygh], to deviate, to 
deflect, to turn away . See zaygh at 3:7, p. 156, n. 
6). 

5. - y° u bestow, give, grant (v. ii. m. s. 

imperative from wahaba [wahb], to give, to 
donate). 

6. wahh&b = Very Generous Giver, he who 

gives profusely (active participle in the intensive 
form of fa ' 'dl from wahaba. See note 5 above). 

7. £«U- jdmi t (pi. jawdmi') = one who 
gathers, collects, musters, herds together. 

8. i.e., the Day of Resurrection and Judgement. 

9. <J^. V Idyukhlifu = he does not break, fail to 

keep, go back on (v. iii. m. s. impfct. from 
'akhlafa, form IV of khalafa [khalf] to come after, 
to lag behind. See yukhliju at 2:80, p. 37, n. 11). 

9. jU-* mV&d (pl.^ r mawd'td) ~ promise, 

appointment, time agreed on, date). The ayah is a 
reminder that all will be resurrected and mustered 
before Allah for judgement on their performances 
in this life. 

10. tughniya (originally tughnt) = she or it 

suffices, makes free from want, makes rich, avails, 
helps (v. iii. f. s. impfct. from 'aghnd, form IV of 
ghaniya [ghinan/ghand'], to be free from want, to 
be rich. The last letter takes fathah because of the 
particle lan coming before the verb.). 
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^iJ>i their wealth 
^jdjr^J nor their children 



iiH^ui^ as against Allah whatsoever; 
vi^il* and such ones, 
J&ij&^l they will be fuel 1 of the fire. 



1 1. As was the wont 2 of 
*jyvJ y'* the people of the Pharaoh 
>*^0?uyJb and those before them, 
lyjo They disbelieved 
in Our revelations. 
^il^Ju-li So Allah got hold of thern 
nr_y-^ on account of their sins; 
and Allah is 
s^^-J^-p, severe in punishing. 



s^AJjj* 12. Say to those who 
disbelieve: 



^TTrr; "You will be defeated 6 
and herded 7 



-4k)i to hell; 



il^JtJlL j and bad is the P^ce of rest". 



^Cj 13. "You 9 have already had 



1 . ->yj waqiid = fuel. See istawqada at 2: 17, p. 9, 
n. 9. 

2. da'b = habit, wont, persistence, eagerness. 

3. ijiiS* kadhdhabU - they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form H of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 2:39, p. 20, n. 
5). 

4. ^ 'akhadha = he took, caught, got hold of, 

seized (v. iii. m. s. past from 'akhdh. See 
'akhadhnd at 2:63, p. 30, n. 7). 

5. Hqdb = infliction of punishment, penalty. 
See at 2:211, p. 101, n. U. 

6. o^JU; tughlab&na = you (all) are defeated, 

overcome, overpowered, subdued, conquered, 
vanquished (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
ghalaba [ghalb/ghalbah], to conquer, to defeat, 
See ghalaba! at 2:249, p. L27, n. 6). The ayah is 
primarily addressed to the unbelievers of Makka 
and Madina, including the Jews of the latter place, 
and contains a remarkable prophecy about their 
ultimate defeat and discomfiture. The message 
and meaning are, however, universal. 

7. oj^i^J tuhshardna = you are gathered, 

collected, assembled, mustered, herded (v. ii. m. 
pi. impfct. passive from hashara [hashr], to 
gather. See at 2:203, p. 98, n." 1 1). 

8. mihdd = bed, place of rest, fold that 
holds something. See at 2:206, p. 99, n. 16. 

9 The address to the unbelievers and the Jews 
contained in the previous 'ayah is continued in 
the present 'ayah, h refers specifically to the battle 
of Badr which took place in mid-Ramadan, 2 H. 
in which a small band of some three hundred 
ill-equipped Muslims routed the far superior 
Quraysh army of more than a thousand, well 
equipped with arms, camels and horses. 
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a sipTi 1 


•'''tf ■ 

s - 


in ine iwo uanus uiai inci — 


> »s 

It' V. 1* . 


one band fif?htin2 4 




in trt£* \i/q\/ r\T Alliln 
111 LUC Wdy Ul rVllall 




anu me omer unuenvers, 




thpv Qppino^ thpm 
nicy jv^v^inii uidii 




twicp thpir lilcp 




in ocular si?ht 




Rut Allah aiH<; 6 with Hi<i hpln 
J_> u i r\i\an aiui wiv.il iiio ncip 




whom He wills. 




Verily therein is 


-"v * 

OS—* 


o cniv* l^ccr^n^ 




for the owners of visions. 8 




14. Embellished 9 for man 




is the love of passions, 10 



cl^Jlj frLJl^ 0 f women and offspring, 11 
}^£&\j]a££\j and accumulated riches 12 



'id^^^t of gold 13 and silver, 14 

' J-^SjfJ and horses 15 of good brand, 16 

ij^j^iVfj and cattle and tillage. 17 

gj^djj* That is the enjoyment 18 of 

£Jlf}j?£jf the worldly life; 



1. *j> 'afya/i (pi. ou. 'd_ya/) = sign, revelation, 
evidence, miracle. See 2:247, p. 125, n. 9. 

2. fi'atayn (dual of fi'ah in the acc. /gen.; pi. 
fi'dt)= two bands, hosts, parties. 

3. UiJl iltaqatd = they (two) met, confronted each 

other (v. iii. f. dual past from iltaqd, form Vlll of 
laqiya [liqd' /luqydn /luqy /luqyah /luqan], to 
meet. See muldqu at 2:249, p. 127, n. 4). 

4. JAL" tuqdtilu = she or it fights, combats (v. 

iii. f. s. impfct. from qdtala, form 111 of qatalu 
[qcitl], to kill. See yuqdtiluna at 2:217, p. 105, n. 
9). 

5. i.e., the Muslims seeing the unbelievers. 

6. jy* yu'ayyidu = he aids, supports, backs (v. 

iii. m. s. impfct. from ayyada, form II of 'dda 
['ayd], to be strong. See 'ayyadnd at 2:253, p. 
129, n. 6). 

7. *jS- 'ibrah (pi. ^ 'ibar) - lesson, example, 
warning, advice, rule, admonition. 

8. jL^! 'absdr (sing.^ basar) = visions, sights, 

eyes, insight, discernment, perception. See at 2:7, 
p. 6, n. 7). 

9. zuyyina = he or it is embellished, 

beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana, form II of zona 
[zayn], to adorn. See at 2:212, p. 101, n. 12). 

10. ^ ^ shahawdi (sing, shahwah) = 
passions, desires, cravings, greed. 

11. banin (accusative/genitive of banun, pi. 
of ibn) - sons, descendants, offspring. 

12. i^aiiJl ^Uill al-qanddr al-muqantarah - 

accumulated riches, hoarded wealth [qanatir, 
sing, qintdr = a varying weight of measure; 
muqantar, passive participle from qantara, to 
accumulate wealth). 13.^-*^ dhahab = gold. 
14. i-ii fiddah = silver. 15.J*^ khayl = the horse. 
16. musawwamah ~ beautiful, marked for 

goodness (passive participle from sawwama, form 
II of sdma [sawm], to mark, to brand). 

17. ^ j>- harth = tillage, cultivation, tilth. See at 
2:222, p. 109, n. 13. 

18. matd { (pi. ^ 'amti'ah)= enjoyment, 
delight, object of delight, see at 2:240,p.l21, n. 6. 



160 



Surah 3: 'Al 'Imrdn [Part (Juz') 3 ] 



but Allah has with Him 



the best of returns. 



J 15. Say: "Shall I inform 2 you 
JSv of something better 3 
^=0*0* than all that? 
'i^ijJj Those who fear 4 shall have 
•^u^^/jx^ with their Lord gardens 
flowing 5 below them 
i^Vi the rivers- 
C^Sj^jL abiding for ever 6 therein - 
* and spouses rendered pure, 



and pleasures* 
' i of Allah. 



yy^JSifj And Allah is All-Seeing 
£ jf, of the servants. 



^•C^jif 16. Those who say: "Our 
Lord, we surely believe; 
L^^luJ-^i^ so forgive us our sins 
and save 9 us from 
^^GuiUc- the punishment of the fire" - 



17. [Who are] patient, 



10 



I. ^l^. ma'db - place of return, return, 
recompense. 

l.c^'unabbi'u = I inform, notify, advise, tell 

(v. i. s. impfct. from nabba'a, form II of naba'a 
[ruib'/nubu'\ f to be high, prominent). 

3. khayr ~ good, better, best. This word 

retains the same form in all degrees of 
comparison. See at 2:280, p. 146, n. 8. 

4. 1^1 Utaqaw - they feared, were on their guard 

(v. iii. m. pi. past from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to preserve. See at 
2:212, p. 102, n. 1). 

5. tj j*J lajri = she or it runs, flows, streams (v. 

iii. f. s. impfct. from jara [jury], to flow. See at 
2:265, p. 139, n. 11). 

6. khdlidin (accusative/genitive of 

khdlidun, pi. of khdlid) = living for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulud], to live forever. See at 2:161, p. 
76, n. 1) 

7. i yfU* mutahharah ( f, mas. mutahhar) - 

rendered pure, pure, immaculate, unblemished 
(passive participle from iahhara, form II of 
tahara /tahura [tuhr/tahdrah], to be pure, clean. 
See at 2:25, p. 13, n. 13). 

8. jlj^j ridwan = pleasure, good will, favour, 
approval. 



9. J qi - (you) save, protect, guard (v. ii. m. s. 

imperative form waqd [waqy/wiqdyah], to 
protect. See at 2:201, p. 97, n. I). 

10. cay}-* sdbirin (accusative/genitive of 

sdbirQn, pi. of sdbir) = the patient, persevering, 
steadfast (active participle from sabara [sabr], 
patience, forbearance. See at 2:249, p. J 27, n. 7). 
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and truthful, 1 
and devoutly dutiful, 2 
s^Aii^llfj and expenders, 3 
SiA^-lli^ and seekers of forgiveness 4 
0 jCiH\ at pre-dawn hours of night/ 



lit j^J: 18. Allah bears witness 
^r&jl that there is no deity 

except He; 
lsC£jTj - and (so do) the angels 
^Uii^iLj and the men of learning - 
llLJi upholding justice, 
ijp/ There is no deity 

Except He, 8 the All-Mighty, 
\ the All-Wise. 

19. Verily the religion 
<if i-^e in the sight of Allah 
iilVl is Islam; 9 
(jiSiflij and there did not differ 10 
<^/j]f those who 

were given the Book 
jlIS '^V^ except after there had come 



1 . ^iU» sadiqin (accusative/genitive of sddiqun, 

pi. of sadiq) = truthful (active participle from 
sadaqa [sadq/sidq], to speak the truth. See at 
2: 1 11, p. 53, n.*4). 

2. ^-ili q&nitin (accusative/genitive of qdnitun, 

pi. of qdnit) = devoutly dutiful, obedient, 
submissive (active participle from qanata [qun&t], 
to be obedient, to be devout). See at 2:238, p. 120, 
n. 14). 

3. i. e., in the way of Allah, munfiqin 

(accusative/genitive of miunfiqun, pi. of munfiq) 
= expenders, spenders (active participle from 
'anfaqa, form IV of nafaqa/nafiqa [nafaq], to be 
spent, used up. See yunfiquna at 2:273, p. 143, n. 
10). 

4. ,jijiic~j> mustaghjirin (accusative/genitive of 

mustaghfirun, pi. of mustaghfir) = seekers of 
forgiveness (active participle from istaghfara, 
form X of ghafara [ghafr/maghfirah/ghufrdn], to 
forgive. See istaghfiru at 2:199, p. 97, n. 2). 

5. jU-w-f 'as-h&r (sing.^ sahar) - time before 
daybreak, pre-dawn hours. 

6. shahida - he bore witness, testified, 

witnessed (v. iii. m. s. past from shuhdd, to 
witness. See at 2: 185, p. 88, n. 1). The bearing of 
witness by Allah means He emphatically informs 
and notifies that there is none worthy to be 
regarded as god and worshipped as such except 
He. And the angels and the men of learning, i.e., 
those who are deep-rooted in knowledge, bear 

witness to this fact. 

7. ±~iqist - justice, equity, fairness. See 'aqsatu 
at 2:282, p. 149, n. I). 

8. This repetition that "there is no deity escept 
He" is for emphasis and constitutes a further 
repudiation of the concept of 'fs§ (p.b.h.) or any- 
one else being an incarnation of god. 

9. i.e., the only religion acceptable to Allah is 
Islam, for it is the completion and finalization of 
the messages communicated through the previous 
Prophets and the Qur'an replaces and supersedes 
the previously revealed scriptures. 

10. i.e., they differed about the Proophethood of 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him, and the truth of the Qur'an. J*k*\ ikhtalafa 

- he differed, disagreed, disputed, quarrelled (v. 
iii. m. s. past in form VIII of khalafa [khalf], to 
follow, to come after. See ikhtalafu at 2:253, p. 
129,n. 9). 
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jiLifii to them the knowledge, 1 
^ out of envy 2 among them. 
>£-?0^> And whoever disbelieves 
-Jjf in the revelations 3 of Allah, 

«Siui>£ then Allah is 
5 V^-^Cr'-r' Prompt 4 in taking account. 



20. So if they controvert 5 you 
then say: 

"I submit 6 myself 7 to Allah, 

and (so do) those who 

follow me"; 8 

and say to those 

who were given the Book 

and the unscriptured folk: 9 

"Do you submit?" 

So if they submit, 

they indeed get guidance; 10 

but if they turn away, 11 

then it is but upon you 

the communication. 12 

And Allah is All-Seeing 

of the servants. 




1. The Jews and the Christians disagreed and 
refused to accept the Prophethood of Muhammad 
(peace and blessings of Allah be on him) after 
they had known about his coming, (a) through the 
prophecies about him in their scriptures; (b) after 
the Prophet had actually appeared to them and (c) 
after some of their learned men had believed and 
embraced Islam. Hence their disbelief was with 
knowledge and intent and out of envy as 
mentioned in the 'ayah. 

2. ^ baghy = envy, hostility, transgression, 
outrage. See at 2:213, p. 102, n. 12. 

3. 'dyat (sing.^v 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 3:4, p. 155, n. 3). 

4. sari 1 = prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift. See at 2:202, p. 98, n. 4. 

5. hajj& = they controverted, debated, 

argued, (v. iii. m. pi. past from hajja, form III of 
hajja, to defeat with argument, to convince, to 
perform pilgrimage. See hajja at 2:257, p. 133, n. 
3). 

6. c~JL.f 'aslamtu = I submitted, surrendered, 

delivered up (v. i. s. past from 'aslama, form IV of 
salima [saldmah/saldm], to be safe. See 'aslama 
at 2:112, p. 53, n. 6). Islam means to surrender 
completely to Allah. 

7. <je>rj waj-hiya = my face, my countenance. It 

is a figurative expression to mean one's self . See 
wajh at 2:215, p. 55, n. 3). 

8. £ji Utaba'a (+ni; originally ni) - he followed, 

obeyed, pursued, succeeded (v. iii. m. s. past in 
form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See 
ittabu'u at 2:166, p. 78, n. 7). 

9. i.e., the Arabs who had not yet received any 

revealed scripture. 'ummiyytn (acc./gen. of 

'ummiyyun, pi. of 'ummy) = unscriptured people, 
illiterate. See 'ummiyyun at 2:78, p. 36, n. 10). 

10. ijJUfci ihtadaw = they received guidance, got 

guidance (v. iii. m. pi. past from ihiadd, form VIII 
of hadd [hady/hiddyah] r to guide. See at 2:137, p. 
65, n. 2). 

11. tawallaw = they turned away, desisted, 

refrained (v. iii. m. pi. past from tawalld, form V 
of waliya, to be near. See at 2:246, p. 124, n. 7). 

12. baldgh (pi. baldghdi) = communication, 

proclamation, announcement, communique, 
information, notification. 
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Section (Ruku') 3 
ul^l^i 21. Verily those who 
oj>^ disbelieve 1 
^ifclAL in Allah's revelations 
and kill 2 the Prophets 
^y-j^Jo without any right, 
^jliij and kill those who 
■kJJl 0 j^L enjoin 3 justice, 4 
^"S^^Lt from among men, 
>Jb^iIi give them the good tidings 5 
^J\^\a^j of a punishment very painful, 



22. Those are they whose 
^^JjLf. deeds will fall through 7 
^lih^ in this world 

and the hereafter; 
j^$C) and they shall not have 
anyone to help. 8 



<sU^J\J)\ 23. Have you not seen those 
who were given a portion 9 
of the Scripture 
y^ii^jS being called 10 to Allah's Book 



1. Ojj&i yakfuruna - they disbelieve, turn 

ungrateful, deny (v. iii. m. pi. impfct. from kafara 
[kufr], to disbelieve, to cover. See at 2:61, p. 29, 
n. 10). 

2. djkh yaqtuluna - they kill, slay, murder, 

assassinate (v. iii. m. pi. impfct. from qaiala 
[qatl], to kill. See at 2:61, p. 29, n. 1 1). 

3. OjyL ya'mruna ~ they enjoin, command, 

give orders, instruct (v. iii. m. pi. impfct. from 
'amara ['amr], to order. See ya'muru at 2:169, p. 
79, n. 12). 

4. Ja— j qist - justice, equity, fairness. See 3:18, 
p. 161, n. 7. 

5. j^. bashshir = give the good tidings, 

announce the good news (v. ii. m. s. imperative 
from bashshara, form II of bashara/bashira 
[bishr /bushr] to be delighted, to be happy. See at 
2:223, p. 110, n. 7). The word is used here 
sarcastically. 

6. {J> alim = agonizing, anguishing, very 
painful. See at 2:178, p. 85, n. 3. 

7. cJa^ habitat - fell through, miscarried, went 

in vain, was futile, was of no avail (v. iii. f. s. past 
from fyabija [hubut], to come to nothing. See at 
2:217, p. 106,"n. 1). In the absence of belief in 
Allah, His Prophets and His revelations no good 
deed will carry any merit in the sight of Allah. 

8. ji^U nasirin ( acc./gen. of ndsirun, pi. of 

ndsir) = helpers (active participle from nasara 
\nasr Musur], to help. See 'ansdr at 2:270, p. 
141, n. 6).* 

9. nasib (pi. nusub/ansiba'/ansibah) = 

share, portion, lot. See at 2:202, p. 98, n. 2). The 
reference is to those rabbis of the Jews who had 
only a partial or superficial knowledge of their 
own scripture, ft is reported that the Jews of 
Madina brought to the Prophet a case of a man 
and a woman who had committed adultery for 
adjudication. He awarded the punishment 
prescribed in the Tawrah, that of stoning the 
culprit to death. The Jewish rabbis insisted on a 
nominal punishment, refused to abide by their 
own scripture and attempted to conceal the 
relevant statement in it (Bukhdri, no. 4556). 

10. djt^i yud'awna = they are called, 

summoned, invited (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from da'd [du'd'], to call. See du'u at 2:282, p. 
148, n. 9). 
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so that it might adjudicate 1 
between them, 
dy^^J then there turn away 2 



a group of them, 



they being backsliders? 3 



yii ^>\^ 24. That is because they say: 
"The fire shall not touch 4 us 
save for a number of days"; 
and there deceives 5 them 
in the matter of their religion 
what they use to fabricate. 6 




'5 



25. Then how about it when 
We shall get them together 7 
on a day 

whereof there is no doubt, 
and fully paid 8 will be 
every individual 
what it earns, 9 
and they 

will not be wronged? 10 



1. ^ yahkumaiu) = he or it adjudicates, 

passes judgement, gives verdict, decides (v. iii. m. 
s. impfct. from hakama [hukm], to pass 
judgement. The last letter is given falhah because 
of a hidden 'an in the lam of motivation ( li in the 
sense of kay) coming before the impfct. verb. See 
at 2:113, p. 54, n. 4). 

2. ,Jyi yatawalld - he turns away, desists, 

refrains (v. iii. m. s. impfct. from tawalld, form V 
of waliya, to come near. See tawallaw at 3:20, p. 
162, n. 11). 

3. djJ> j*a mu'ridun (sing, mu 'rid) = backsliders, 

those that turn away (active paticiple from 
'a'rada, form IV of 'aruda ['ard] to be wide). 

4. tamassa(u) - she or it touches, hits, 

afflicts (v. iii. f. s. impfct. from massa [mass 
/masts], to touch, to feel. The last letter takes 
fatfiah because of the particle lan coming before 
the impfct. verb. See at 2:80, p. 37, n. 8. ). 

5. gharra = he or it deceived, deluded, misled, 
beguiled (v. iii. m. s. past [ghurur]). 

6. djs*j yaftaruna - they fabricate, make up, 

invent lyingly, trump up, slander, calumniate (v. 
iii. m. pi. impfct. from iftard, form VIII of fard 
\fary], to cut lenthwise, to fabricate). Some rabbis 
fabricated that the Jews would not suffer 
punishment in hell except for forty days, the 
number of days the Jews of old had worshipped 
the calf. They also fabricated that the Jews, as the 
supposedly favoured children of God, would get 
preferential treatment from Him. The ordinary 
Jews were deceived by such fabrications. 

7. I*** jama'nd = we gathered, collected, got 

together, assembled, mustered (v. i. pi. past from 
jama'a [jam'], to gather. See jdmi' at 3:9, p. 157, 
n.7). 

8. o-ij wuffiyat - she was paid fully, given in 

full (v. iii. f. s. past passive from waffd, form II of 
wafd [wafd'/wafy], to fulfil, to be perfect. See 
yuwaffa at 2:272, p. 142, n. 12). 

9. c~— kasabat =she earned, acquired, gained 

(v. iii. f. s. past from kasaba [kasb], to gain. See at 
2:286, p. 152, n. 8). 

1 0. O^J&d yuzlamtina = they are wronged, done 

injustice, oppressed (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
2:281, 'p. 147, n! 2). 
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26. Say: "O Allah, 
^ie^ Sovereign of the Dominion, 
^j£S\^y you give 1 possession 2 

ills^ to whom You will; 
iilif^jj and you wrest 3 possession 
V&JL* from whom You will; 
>ij and You bring honour 4 
ILLS J* to whom You will 
J^P_> and You bring dishonour 5 
ids^ to whom You will. 

^(iJol In Your Hand lies all good. 

^< 

Verily You are over 
^-^/(^cp everything All-Powerful. 



27. You make the night enter 6 
into the day 

and You make the day enter 
into the night; 

and You produce 7 the living 

out of the lifeless 

and You produce the lifeless 

out of the living; 

and You give sustenance 8 



1. ^j; tu'ti = you give, bestow, grant (v. ii. m. s. 

impfct. from 'aid [ itydn/'aty/ma'tdh], to give, to 
come. See ya 'if at 2:258, p. 133, n. 8). 

2. »*JdU mulk = dominion, kingship, monarchy, 

right of possession, ownership. See at 2:247, p. 
125, n. 1. It is Allah Who bestows ownership, i.e., 
property and wealth in all their sizes and forms, be 
it sovereignty over a vast dominion or possession 
of a little wealth. Similarly, it is Allah Who takes 
away wealth and ownership. And in the like 
manner honour, life and death and everything is in 
His Hand. This and the next 'ayah are as much a 
remarkable statement of monotheism as they 
constitute an ideal form of prayer. 

3. tonti'u = you wrest, snatch, take away, 
remove, divest, deprive (v. ii. m. s. impfct. from 
naza'a [naz'], to take away). 

4. tu'izzu - you bring honour, make 

respectful, dignify, strengthen (v. ii. m. s. impfct. 
from Hi'azza, form IV of 'azza 
['izz/'izzah/'azazah], to be strong, respected). 

5. J^j" tudhiUu - you bring dishonour, degrade, 

debase, humiliate, lower (v. ii. m. s. impfct. from 
'adhalla, form IV of dhalla [dhall /dhull /dhillah/ 
dhaldlah /madhallah], to be low). 

6. ^Jy tuliju = you insert, make enter, thrust, 

interpolate (v. ii. m. s. impfct. from 'awlaja, form 
IV of walaja [lijahAvuluj], to enter, penetrate). 
This part of the 'ayah, which points out to a 
significant scientific truth and is properly 
intelligible only in the light of modern knowledge. 
The night and the day are a continuous process, 
one receding into or gradually taking the place of 
the other - a fact which is possible and 
understandable only in the case of the earth's 
being a sphere and in constant rotation. 

7. £ j*J tukhriju = you bring out, produce (v. 

ii. m. s. impfct. from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuriij], to go out, to leave. See tukhrijuna at 
2:84, p. 39, n. 8). Allah brings out the living from 
the lifeless such as seeds and eggs, and brings out 
the dead from the living, making it die and 
become lifeless. 

8. i3)J tarzuqu = you give sustenance, provide 
means of livelihood, bestow (v. ii. m. s. impfct. 
from razaqa [rizq], to provide means of 
livelihood. See razaqna at 2: 172, p. 81, n. 2). 
This part of the 'ayah is an emphasis upon what is 
stated at the beginning of the previous 'ayah. 
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iLiiJ* to whom You will 



S^l^^Ou without calculation. 1 




28.Let not the believers take 2 
the unbelievers as helpers 3 
in lieu of the believers; 
and whoever does that 
shall not be from Allah 
in anything; 4 

except that you apprehend 5 
from them a threat. 6 
And Allah cautions 7 you 
against Himself; 
and to Allah is 
the destination. 8 



( i J5 29. Say: "Ifyouhide y 
^k=>jji^jC what is in your breasts 
or disclose 11 it 
iifiifc Allah knows it; 



10 



and He knows 
o£i£lf j^* whatever is in the heavens 
Jfj^j^j and whatever is in the earth; 



1. vL-*- hisdb (pi. hisdbdi)- calculation, 

reckoning, accounting, computation. See at 2:212, 
p. 102, n. 4. "Without calculation" means without 
limit, countless/countlessly, incalculably. 

2. J^Ci yaitakhidh(u) = he takes, takes up, takes 

on, assumes, adopts (v. iii. m. s. impfct. in form 
VIII of 'akhadha ['akhdh], to take. The last letter is 
vowelless because of the prohibitive Id coming 
before the verb. See at 2:165, p. 77, n. 10). 

3. ftUjt 'awliya* (pi.;, sing. j 3 waliyy) - helpers, 

friends, patrons, protectors, legal guardians. See 
waliyy l:\20, p. 57, n. 6. 

4. i.e, anyone taking unbelievers as friend-helpers 
will not be in the din of Allah and will forfeit 
Allah's help. (Al-Tabari, Tafsir, pt. Ill, p. 228). 

5. \ tattaqu{na) = you all fear, be afraid of (v. 

ii. m. pi. impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. The terminal 
nun is dropped for the particle 'an coming before 
the verb. See tattaquna at 2:179, p. 85, n. 5). 

6. i.e., if the non-Muslims are inimical and pose a 
threat to the Muslims then a show of friendship 
may be made to them without taking them into 

confidence (Al-Tabari, Tafstr, pt. 1111, p. 228). i\£ 

tuq&h = fear, anything to be feared, threat. 

7. yuhadhdhiru = he cautions, warns, puts 

you on your guard (v. iii. m. s. impfct. from 
hadhdhara, form II of hadhira [hidhr/hadhar], to 
be cautious. See ihdharu at 2:235, p. 119, n.l). 
Allah cautions you against Himself means He 
warns you against His wrath and punishment. 

8. i.e., everyone shall have to return to Him and 
give an account of his deeds. jF -^ masir - 
destination, destiny, end. See at 2:225, p. 152, n. 5). 

9. tukhfu{na) ~ you (all) hide, conceal, keep 

secret, secrete (v. ii. m. pi. impfct. from 'akhfd , 
form TV of khafiya [khafd'/khifah/khufyah], to be 
hidden. The terminal nun is dropped because the 
verb is part of a conditional clause (preceded by 
'in). See at 2:284, p. 151, n. 3). 

10. jj-i-o §udfir (sing.j-u, sadr) = breasts, bosoms, 
chests., hearts. 

1 1. Ij-U tubdfi(na) = you (all) disclose, express, 

declare, reveal, make known (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'abdd, form IV of badd [ buduww/badd' ] to 
appear, to come to light.The terminal nun is 
dropped for the reason stated at n. 9 above. See at 
2:284, p. 151, n. 2. 
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1 > ^ 



S^^-^j and Allah is over everything 
All-Powerful. 




13 jtjl 



30. On the Day 

every individual shall find 1 

what he did 2 of good 

brought face to face; 3 

and also what he did of evil. 4 

He will wish 5 if there were 

between it and him 

a time-span 6 far-off. 7 

And Allah cautions 8 you 

against Himself; 

and Allah is Most Kind 9 

to the servants. 

Section {Ruku ') 4 

31. Say: "If you are wont to 
love 10 Allah 

then follow 11 me, 
Allah will love 12 you 
and forgive you your sins; 
and Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 



1 . ju>j tajidu = she finds, gets, obtains (v. iii. f. s. 

impfct. from wajada [wujud], to find. See tajidu 
at 2:283, p. 150, n. 2). 

2. oi*p 'amilat = she or it did, performed, acted, 
(v. iii. f. s. past from 'amila [ 'amal], to do). 

3. y-a*^ muhdar = brought face to face, brought 

along, fetched, presented (passive participle from 
ahdara, form IV of hadara [hudur], to be 
present. See hurrah at 2:282, p. 149, n. 5). 

4. tj- su' (pi. Oj-I 'aswa') - evil, ill, offence, 

bad deed. See at 2:169, p. 79, n. 13. This part of 
the 'ayah stresses individual responsibility and 
indicates that anyone else's atonement will be of 
no avail against Allah's judgement. 

5. j y tawaddu = she wishes, likes, loves, desires, 

hopes for, wants (v. iii. f. s. impfct. from wadda 
[wadd /wudd /widd /wadad /wuddd/ mawaddah), 
to love. See yuwaddu at 2:266, p. 139, n. 8). 

6. 'amad (pi. 'amad) - span or stretch of 
time, terminus. 

7. x»v ba'td (s.; pi. bu'add'/ bu'ud/ bu'danJ 

bi'dd) - far, far-off, far-away, far-reaching 
distant, unlikely. See at 2:176, p. 83, n. 3). 

8. i.e., cautions you against His wrath and 
punishment. ji>s yuhadhdhiru - he cautions, 

warns, puts you on your guard (v. iii. m. s. impfct. 
from hadhdhara, form II of liadhira 
[hidhr/hadhar], to be cautious. See at 3:28, p. 
1*66, n.7). 

9. j ra'uf = most kind, most compassionate, 

most gracious (active participle in the scale of 
fa'ul from ra'afa/ra'ufa [ra'fah/ra'dfah], to show 
mercy. See at 2:207, p. 100, n. 4). 

10. tuhibbuna = you (all) love, like, wish, 

(v. ii. m. pi. impfct. in form IV of habba [hubb], 
to love. See iuhibbu at 2:216, p. 104, n. 10). 

11. ittabi'u = you (all) follow, imitate, 

pursue, be on the track (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], 
to follow. See at 2:170, p. 80, n. 2). This 'ayah 
implies that whatever he did or advised was by 
Allah's directive. 

12. K-~>*i yuhbib (originally yuhibbu, i.e. 
yuhbibu) = he loves, likes, wishes (v. iii. m. s. 
impfct. from 'ahabba, form IV of fjubba. The 
final letter is vowelless because the verb is 
conclusion of a conditional clause. 
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in;Luji 32. Say: "Obey 1 Allah 
— 3 j-^j and the Messenger." 



^uii But if they turn away, 2 
Vifoji then Allah does not like 3 
^<j>.j&'< the unbelievers, 

y&\'tfb\ 33. Verily Allah chose 4 
£J>jfil* 'Adam and Nuh 
-*^>^y*j and the family of Ibrahim 
°>^J\*-j and the family of 'Imran 5 
[rp ^J&iju above all the beings; 6 

-Vjj 34. As offspring, 
sl^o^£^> one from the other; 

and Allah is All-Hearing, 
^ All-Knowing. 

0^o1>J\5^35.When 'Imran's wife 8 said: 





"My Lord, 




I have dedicated 9 to You 




what is in my womb 




as an offering. 10 




So accept 11 [it] from me; 




verily You are 



1. \j*^>\ 'ati'u = you (all) obey, be obedient (v. li. 

m. pi. imperative from 'a\d'a, form IV of id 'a [law'], 
to obey. See 'ala'nd at 2:285, p. 152, n. 3). This is a 
repeated command to obey and follow the Prophet. 

2. \Jy tawallaw - they turned away, desisted, 

refrained (v. iii. m. pi. past from tawalla, form V of 
waliya to be near. See at 3:20, , p. 162, n. 11). 

3. yuhibbu = he loves, likes, wishes (v. iii. m. 

s. impfct. from fyabba [hubb], to love. See at 2:222, 
p. 109, n. 10; mdyuhbib at 3:31, p. 167, n. 12). 

4. i. e., Allah chose for Prophethood and bestowal 

of scriptures. lJ *^\ istafd he chose, selected (v. iii. 

m. s. past in form VIII of [safw/sufuw/saja'], to 
be clear, pure. See at 2:247, p. 125, n.3). 

5. These are mentioned by name because all the 
Prophets and Messengers were raised from among 
their progeny. 

6. i.e., all the different nations of the time. 

7. ijji dhurriyah (pl.oLji dhurriydt/^y^ dhardrty) 

= offspring, progeny, children, descendant See at 
2:266, p. 139, n. 14). 

8. •! y\ 'imra'ah - wife, woman. Her name was 

Hannah. This 'Imran, husband of Hannah, is not to 
be confused with 'Imran, father of Musa (Moses). 
There was a time -gap of about one thousand and 
eight hundred years between the two persons. 
Hannah's husband 'Imran died before she gave birth 
to her child. 

9. ^jAi nadhartu - I dedicated, made a vow, 

consecrated, pledged (v. i. past from nadhara 
[nadhr/nudhur], to dedicate. See nadhartum at 
2:270, p. 141, n. 12). 

10. jj>** muharrar - freed from all ties, i.e., 

dedicated, consecrated to Allah, liberated, 
emancipated (passive participle from hurrara, form 
II of harra [harr/hardrah], to be hot). Hannah 
dedicated the child to be born to her for the service 
of Allah. It appears from the next 'ayah that she was 
hoping for a male child. 

11. JJu taqabbal = accept, receive, grant (v. ii. m. 
s. imperative from taqabbala, form V of qabila 
[qabul/qubul], to accept. See at 2: 127, p. 60, n. II). 
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- ll\ 


the All-Hearine 1 




the All-Knowing. 2 


Liu 


%f\ Then when 


l"- - ^ 


she gave birth 3 to her fMarvl 




she said: "My lord, I have 




delivered her, a female" — 




n«fl Allah Lrif^xi/ \\£*\\(*y^ 
dllU /\)lall K.I1CW UCLICI 


. m. U > 1 - 1 


what she ?ave birth to 




and the male is not 




like the female — 

1 1 ]\v LI iv Ivlllulv 




"and I have named 5 her Mary 




and I seek refuge 6 for her 




with You 




and for her progeny 


.* l*. 1 1 • 


from Satan, 




the accursed." 7 




37. So her Lord accepted 8 


• 1 > - 


her in favourable response 




and reared 9 her up 




in a good rearing; 




and put her under the care 10 



1. i.e., All-Hearing and Most Responsive to 
prayers . 

2. i.e., All -Knowing, among other things, of the 
intentions of His servants. 

3. wada'at - she laid, laid down, 

delivered, gave birth to (v. iii. f. s. past from 
wada'a [wad'], to lay, to put down). 

4. pJ*l 'a'lamu = better-knowing, better aware 

(elative of 'dlim, active participle from 'alitna 
['Urn], to know. The statement "and Allah knows 
better .... like the female" is a parenthetical clause. 

5. o-*-. sammaytu = 1 named, called, 

designated, nominated (v. i. s. past from samma, 
form 11 of sama [sumuww/samu'], to be high. See 
musamman at 2:282, p. 147, n. 5). 

6. JupT 'u'idhu = I seek refuge for, 1 place under 

the protection (v. i. s. impfct. from 'a'adha, form 
IV of 'adha ['awdh/'iyddh/ma'ddh], to seek 
protection, to take refuge). 

7. rajim = accursed, damned, stoned 

(passive participle on the scale of fa'il from 
rajama [rajm], to stone, to curse), 

8. taqabbala = he accepted, received, 

granted (v. iii. m. s. past in form V of qabila 
[qabul/qubul], to accept. See taqabbal at 3:35, p. 
168, n. II). 

9. i.e. Allah arranged for her being brought up. 

7 anbata = he reared, brought up, caused to 

sprout, made grow (v. iii. m. s. past in form IV of 
nabata [nabt], to grow. See 'anbatat at 2:261, p. 
136, n. 10). 

10. J^T kaffala = he put under the care, 

provided security, placed in charge (v. iii. m. s. 
past in form II of kafala/kafda/kafula 
[kafl/kuful/kafdlah], to be responsible). Allah 
arranged for Mary am to be under the care of 
Zakariyya, husband of her maternal aunt. When 
Maryam's mother raised the question of her care 
and guardianship the rabbis of Bayt al-Maqdis 
quarrelled among themselves for her guardianship. 
The matter was ultimately settled by drawing lots 
which fell in favour of Zakariyya (See supra, 
3:44, at p. 173). As Maryam came of age 
Zakariyya made for her a special chamber, 
mihrdb, in Bayt al-Maqdis where she stayed and 
devoted herself to worship and prayer. 
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to Zakariyya. 




Whenever Zakariyya called 




on 1 her in the chamber 2 


■> ^ • 


he found 3 with her provision. 4 


1 


He said: "0 Mary, 




whence 5 is this for you?" 




She said: 




"It is from Allah. 


- -'^t-i 


Verily Allah gives provision 6 




to whomsoever He will 




without calculation." 7 




38 Thereat Zakarivva nraved 




His Lord. He said: 


\ * ' ' y 


"My Lord, bestow 8 on me 




out of Your grace 9 


-'A 


a noble 10 offspring. 




Verily You are 




All-Responsive 11 to prayer." 




39. So the angels called out 12 




to him - and he was still 


4^2 ^Jl3 


standing erect 13 praying 14 



1 . J>o dakhala = he entered, went in [followed 

by the particle 'aid it means to enter someone's 
room, to call on] (v. iii. m. s. past [from dukhul], 
to enter. See 'udkhlQ at 2:208, p. 100, n. 5). 

2. mihrab (pl <v ^u~ mahdrib) = prayer 
niche, private chamber. 

3. ^ j wajada = he found, got, came across (v. 

iii. m. s. past [from wuj&d], to find. See tajidu at 
3:29, p. 167, n. 1). 

4. Jjj rizq (pl.J';j' arzaq) = provision, means of 
livelihood, food, sustenance. See at 2:233, p. 116, 
n. U). 

5. ^ y annd - whence, wherefrom, how, when. 

6. 6 yarzuqu = he gives provision, bestows, 

provides (v. iii. m. s. impfct. from razaqa [rizq], 
to give the means of subsistence. See tarjuqu at 
3:27, p. 165, n. 8). 

7. «-r>* — >- hisab (pl.o^L-*- hisdbdt)= calculation, 

reckoning, accounting, computation. "Without 
calculation" means without limit, 
countless/countlessly, incalculably. See at 3:27, p. 
166, n. J). 

8. v* hob = you bestow, give, grant, donate (v. 

ii. m. s. imperative from wahaba [wahb], to grant. 
See at 3:8, p. 157, n. 5). 

9. ^iJLi-JO min ladunka = from your side, i.e., 

out of your grace, not in lieu of any merit on the 
part of the seeker. 

10. <J» tayyibah (pi. out tayyibdt; mas. tayyib) 

- good, noble, virtuous. See tayyibdt at 2:267, p. 
140, n. 5). 

1 I . samV = All-Responsive, All-Hearing, 

Intensely Listening. Active participle in the 
intensive scale of fa'il from sami'a [sam' /samd' 
/samd 'ah /masma '], to hear. See sami'nd at 2:285, 
p. 152, n. 2). 

12. ooU nadat = she called out, shouted, 

(v. iii. f. s. past from ndda, form III of nadd 
[nadw], to call). See nidd' at 2: 171 , p. 80, n. 12). 

13. (JU q&'im = standing, upright, erect (active 

participle from qdma [qawmah/qiydm], to stand 
up). See yaqiimfina at 2:175, p. 144, n. 4). 

14. JUflj yusalU - he prays, worships, performs 

prayer (v. iii. m. s. impfct. from salld [saldh], to 
pray, worship). 
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in the chamber - [saying] : 
ij^iiot "Allah gives you the glad 
On, tidings 1 of Yahya, 
lil^ attesting the truth 
<uai o->-J>- 0 f a worc j f r om Allah, 
Cj^-jGI^j of a leader 4 and a celibate, 5 

and a Prophet, 
|p u*d&\jZ being one of the righteous." 6 



vlJ^C* 40. He said: "My Lord, how 7 
r^Jo^J can there be a son 8 for me 
j^==^\j^j3j and old age has reached me 

and my wife is barren?" 11 
& <J$£ 36 He [Allah] said: "Thus Allah 



D^tSl^jJ^ does what He wills." 



vJjfi 41. He said: "My Lord, 
<i^S^ set 12 for me a sign." 11 
•^Cjli He [Allah] said: "Your sign 
/^oV 1 is that you shall not speak 
^MAiiuJi.Q\ to men for three days 
except by signals; 15 
$% and remember 16 your Lord 



14 



1. yubashshiru - he gives good tidings (v. 

iii. m. s. impfct. from bashshara, form 11 of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, to be 
happy. See bashshir at 2:223, p. 1 10, n. 7). 

2. Jjux* musaddiq = that which confirms, 

attests (active participle from saddaqa, form 11 of 
sadaqa [sadq/sidq], to speak the truth. See at 3:3, 
p. J 54, n.*5). 

3. i.e., 'Isa, peace be on him is called "a word 
from Allah" because he came into existence in his 
mother's womb by Allah's command kun (be). 

4. JL-. sayyid (pi. asyadJsadah/sadai), leader, 
chief, noble. 

5. jy #>- hasUr = celibate, one who remains 

unmarried and refrains from sexual intercourse. 
Active participle in the scale of fa'ul from hasara 
[hasr], to hold back, to detain, to contain). 

6. cr*^-* fflft"A&i(acc/genitive of s&lihun, pi. of 
salih)= righteous, virtuous, good (active participle 
from salaha [saldh/sutuh/maflahah], to be good, 
right, proper. See at 2: 130, p. 62. n. 5). 

7. Jt\ 'anna = whence, wherefrom, how, when. 
See at 3:37, p. 170, n. 5). 

8. fteghulam (pi. ghilman/ghilmah) - boy, lad, 
son, youth, slave. 

9. jS" kibar = old age, bigness, eminence. 

10. £i> balagha = he or it reached, came to, 

attained (v. iii. m. s. past from bulugh, to reach. 
See balaghna at 2:232, p. 115. n.8). 

1 1. Jk* 'aqir = barren, sterile (f.) 

12. J**i ij*al = (you) place, put, set, make (v. ii. 

m. s. imperative from ja'ala [ja'l], to make, put, 
place. See at 2:260, p. 136, n. 2 

13. Sit 'ayah (pl.oit 'ayat) = sign, revelation, 

evidence, miracle. See at 3: 1 3, p. 1 59, n. 1 . 

14. tukallima(mu) = you speak, talk, 

address (v. ii. m. s. impfct. from kallama, form II 
of kalama (kalm), to wound. See kallama at 
2:253, p. 129, n. 2. Prophet Zakariyya was 
granted the sign that he would be unable to speak 
to men for three days when his wife became 
pregnant; but he was not made unable to pray (Ibn 
Kathir, II, p. 31). 

15. y j ramz (pl j^j rumuz) = sign, signal. 

16. i. e., say prayer. 
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in profusion 
^Qi^lj and glorify 1 in the afternoon 2 
^j^=C^\j and the morning." 3 

Section (Ruku ') 5 
^iib 42. And when the angels 
^*^uLJ\ said: "O Maryam, 
A\\]Z.ifa\c>l verily Allah has chosen 5 you 
4^4^ and purified 6 you 

and has selected you 
over the women of 
^ ^j\J^ii\ all the beings." 

^\JS^ 43. "O Maryam, be obedient 7 
dCjj to your Lord 
jjiJjj and prostrate 8 yourself 
^^fj and bow 9 in prayer 
^ ^y0\{* along with the bowing ones." 

cri^;i 44. This is of 



<_4^ULj1 the tidings of the unseen that 
IQ\ <~>-y We communicate 10 to you; 
i and you were not by them 



1. sabbih = proclaim the sanctity, glorify, 

declare immunity from blemish (v. ii. s. 
imperative from sabbaha, form 11 of sabaha [sabh 
sibahah] to swim, to float. See nusabbihu at 2:30, 
p. 16, n. 8). 

2. 'ashiyy {sing, 'ashiyyuh) - evening, 
afternoon, the time between noon and sunset. 

3. jl^i 'ibkdr = morning, forenoon. 

4. After the description of the birth of YahyS to a 
very old father and an equally old and barren 
mother reference is made to a still more 
miraculous deed of Allah in the birth of '!sa 
(p.b.h.) through a mother only and to the other 
miracles that Allah caused to happen at his hand. 
This is done only to illustrate the fact that he was 
only a creation of Allah's and a Messenger. 

5. istafd - he chose, selected, picked out, 

singled out (v. iii. m. s. past in form VIII of safa 
[safw/sufuw/safd'], to be clear. See at 2:247, p. 
1*25, n. 3; 2:132, p. 62, n. 9; and istafayna at 
2:130, p. 62, n. 4). 

6. j& tahhara = he purified, rendered pure, 

cleansed (v. iii. m. s. past in form II of tahara/ 
tahura [luhr/taharah], to be clean, pure. See 
tahhird at 2:125, p. 59, n. 14. This part of the 
'ayah emphasizes that Allah selected Maryam for 
the honour of the miraculous birth of 'Isa (p.b.h.) 
through her and that she was chaste and free from 
the blame hurled at her by the Jews. 

7. j^ii uqnuit = be devout, dutiful, obedient(v. 

ii. f. s. imperative from qanata [qunut], to be 
obedient). See qanilin at 3:17, p. 161, n. 2). 

8. <_sjls*— \ usjudi - prostrate yourself (v. ii. f. s. 

imperative from sajada [sujud\ t to go into 
prostration. See usjudu at 2:34, p. 18, n. 3). 

9. irkaf - bow t bend the body in prayer, 

kneel down (v. ii. f. s. imperative from raka' 
[ruku'], to bow. See irka'u at 2:43, p. 22, n. 3). 

10. ntihi = we communicate (v. i. pi. 

impfct. from 'awhd, form IV of waha [wahy], to 
communicate. The word wahy bears a variety of 
meanings; but, technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
indicated in the Qur'an at 2:92, 16:2, 16:102, 
26:193 and 42:51. See also Bukhari, nos. 2-4. 
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when they were casting 
^P^iil their arrows as to 

who of them should sponsor 
Maryam; 

^-uc^±==>iy> nor were you with them 

^ 'A when they were quarrelling. 4 



45. When the angels said: 
"O Maryam, verily Allah 
gives you the good tidings 5 
of a word from Him 6 — 
his name will be Messiah, 
£ Isa, son of Maryam, 
esteemed 7 in the world 
and the hereafter 
and of those placed near." 8 



o-UipA^auj 46.And He will speak to men 



l 4 while in the cradle 9 
!*4^=»j and during manhood, 10 
^4^0?-? and will be of the righteous. 

4JcJl5 47. She said: "My Lord, 
-^jJ^o>j(il how can there be a son to me 



1. oytl yulquna = ihey throw, cast, fling (v. iii, 

m. pi. impfct. from 'alqd , form IV of laqiya 
[liqd' /luqydn/luqy/luqyah/luqan], to meet. See Id 
tulqu at 2:195, p. 93, n. 12). 

2. i.e., they were casting lots with their arrows to 
decide who should take charge of Maryam. 
'aqlam (sing, qalam) = reed pens, pens, arrows 
for casting lots. 

3. Ji£ yakfulu = he sponsors, takes charge of, 

becomes responsible for (v. iii. m. s. impfct. from 
kafala[kafl/kuful/kafdluh), to be responsible for. 
See*flj(jfa/aat3:37,p. 169, n. 10). 

4. i.e., they were quarrelling about the matter of 
taking charge of Maryam. Maryam's mother had 
dedicated her to the service of Allah and took her 
to Bayt al-Maqdis where the rabbis quarrelled as 
to who should take charge of Maryam. The matter 
was settled by casting lots which fell in favour of 
Zakariyya. See Al-TabarT, pt. Ill, 241-242, 267; 
Ibn Kathir, II, 34. See also infra, 3:37, at p. 169). 
ij^^ij yakhtasimuna - they quarrel, dispute, 

argue, contest one another (v. iii. m. pi. impfct. 
from ikhtasama, form VIII of khasama [ khajm/ 
khisdm/khusumah], to defeat in argument. See 
khisdm at 2:204, p. 99, n. 4). 

5. yubashshiru = he gives the good tidings, 

announces the good news (v. iii. m. s. impfct. 
from bashshara, form II of bashara/bashira 
[bishr/bushr], to be happy. See bashshir at 2:223, 
p. 110, n. 7; 2:155, p. 73, n. 12; 2:25, p. 13, n. 40. 

6. 'Isa (p.b.h.) is called a "word from Allah" 
because he came into existence in his mother's 
womb by Allah's word "be" (Ibn Kathtr, U, 34). 

7. c>j wajih (pi. wujahd') = esteemed, notable, 
distinguished. 

8. j=>j*» muqarrabtn (acc./gen. of muqarrabun, 

sing, muqarrab ) those placed near (passive 
participle from qarraba, form II of qaruba [qurb/ 
maqrabah], to be near. See Id taqrabQ at 2:222, p. 
109, n. 7). 

9. This is one of the miracles given by Allah to 
'isa (p.b.h ). mahd (pi. nmhud) - cradle. 
Seemihddat 3:12, p. 158, n. 8. 

10. kahl (pi. kuhhal/kihdlAuhul/kuhldn) = 

man of mature age, full manhood. The reference 
to his childhood and growth into full manhood is 
an indirect refutation of the claim of divinity for 
him (Safwat al-Baydn, 81). 
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and there did not touch 1 me 
}> pi any man?" 
^il^Ji; He said: "So it will be. 
il^JujU^^i Allah creates 2 what He wills. 
I^O^iil When He decrees 3 a thing 
»il Jjijl2]i He but says for it 



©Oj^ch 'Be', and it becomes." 

iii^j 48. And He will teach 4 him 
'^X^CJ^Sx the Book and wisdom 5 , 
and the Torah 
0 and the InjTl — 

49. And [will make him] 
^4 a Messenger to the Children 
Ji^l of Israel [and he will say]: 
r^-^as^i "I have indeed come to you 
r^^JO*j3& with a sign from your Lord - 
(•£=Rj2kl-4t that I shall make 6 for you 

o^Uf<^ out of clay 7 
jCCtf as if the figure 8 of a bird, 9 
then I shall blow 10 into it, 



I^oJCLj so it will become a bird 



1. i.e., did not cohabit with me. u — h yamsas 

{yamassu from yamsasu)- he touches, feels (v. iii. 
m. s. impfct. from massa [mass/masts], to feel, to 
touch. The terminal letter is vowel less because of 
the particle lam coming before the verb. See 
massat at 2:214, p. 103, n. 4 and tamassu at 
2:236. p. 119, n. 3. 

2. jl** yakhluqu - he creates, makes, brings 

into being, originates, shapes (v. iii. m. s. impfct. 
from khalaqa [khalq], to create. See khalaqa at 
2:228, p. 112, n. 2 and 2:21, p. 11, n. 4). 

3. qada = he decreed, adjudicated, decided, 

judged, settled, concluded, executed (v. iii. m. s. 
past from qada\ to conclude. See at 2:117, p. 55, 
n. 9; qadaytum at 2:200, p. 97, n. 3 and qudiya at 
2:210, p. 101, n. 3. 

5. ,*J*i yu'allimu = he teaches, instructs, trains, 

educates, informs, makes aware, earmarks (v. iii. 
m. s. impfct. from 'allwna, form II of 'alima 
[7/m], to know. See at 2:282, p. 150, n. 1). 

5. i.e., the sunnah of the Prophets. 

6. ji^T 'akhluqu = 1 make, give shape, create (v. 

i. s. impfct. from khalaqa. See yakhluqu at n. 2 
above. HeTe follows the mention of some of the 
miracles that Allah caused to happen at the hands 
of 'Isa p.b.h.). 

7. ^ tfn = clay, soil. 

8. hay' ah (pl oi^* hay' at) - shape, form, 
body, committee, board, skeleton organization. 

9. J> tayr ( coll. n.; pl.j> tuyur) - bird. See at 
2.260, p. 135,n. 13. 



10. £jJ 'anfukhu = I blow, breathe, inflate, fill 

with air (v. i. s. impfct. from nafakha [najkh], to 
blow). 
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p 



by Allah's leave 1 ; 

and I shall cure 2 the blind 3 

and the leper 4 and 

shall give life 5 to the dead 

by Allah's leave; 6 

and shall inform 7 you 

of what you eat 8 

and what you store up 9 

in your houses. 

Verily therein is a sign 

for you, 

if you are believers." 

50."And[I have come to you] 
as one attesting the truth 10 
of what has come before me 
of the Torah 

and to make lawful 11 for you 
some of what 
was forbidden 12 to you; 
and I have come to you 
with a sign from your Lord. 
So beware of Allah 



1. 031 'idhn (pi. Ojif 'udhun 'udhunat) = 

leave, permission, authorization, order (See at 
2:221, p. 108, n.12). Note that whatever miracle 
happened at the hands of 'tsa (p.b.h.) was by 
Allah's authorization. 

2. Is j>} y ubrVu - 1 cure, heal, acquit, absolve, (v. 

i. s. impfct. from 'abra'a, form IV of bari'a 
[bard 3 ah], to be clear (especially from a blemish 
or guilt}. See tabarra'a at 2:166, p. 78, n. 5 

3. <*5l 'akamah (pi. kumh) - blind since 
birth, born blind 

4. ^ j>\ 'abras = leper, leprous. 

5. 'uhyi = I give life, bring to life (v. i. s. 

impfct. from 'ahyd, form IV of hayiya [hayah], to 
live. See at 257, p. 133, n. 6). 

6. Note the repeated emphasis on Allah's leave 
which means that 'tsa ( p.b.h.) is not to be deified 
on account of bringing forth the miracles. 

7. 'unabbi'u = I inform, notify, advise, tell, 

make known (v. i. s. impfct. from nabba'a, form 
H of naba'a [nab'/nubu], to be high, prominent. 

See at 3:15, p. 160, n. 2). 

8. ojlSl; ta'kuluna = you (all) eat, consume (v. ii. 

m. pi. impfct. from 'akala [ 'akl/ma'kal), to eat. 
See ya"kuluna at 2:274, p. 144, n. 3). 

9. CjjytJJ taddakhiruna (originally Oj^jJ 

tadhtakhiruna) = you store up, accumulate, 
amass, hoard (v. ii. m. pi. impfct. from iddakhara 
[idhtakhara], form VIII of dhakhara 
[dhakhr/dhukhr], to keep, to preserve). 

10. ci-Ui* musaddiq = one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form II of sadaqa [sadq/sidq], to speak 
the truth. See at 3:39* p. 171, n. 2). 

1 1 . J^t 'uhilta(u) - I make lawful, permit, allow, 

release, disengage (v. i. s. impfct. from 'ahalla, 
form IV of hallo, [hall/hill], to untie, to be lawful. 
See 'ahalla at 2:275, p. 144, n. 8. The terminal 
letter takes fathah because of an implied 'an in 
the particle Idm (U in the sense of kay, i.e., lam of 
motivation ), coming before the verb. 

1 2. f j*- hutrima = he or it was forbidden, made 

unlawful, made inviolable (v. iii. m. s. past 
passive from harrama, form 11 of haruma/ harima 
to be prohibited. See harrama at 2:275,p.l44,n. 9. 
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*p ^y^J and obey me." 1 

-<iloi 51. Verily Allah is 
^V-Uv^j my Lord and your Lord. 
iji^S So worship 2 Him. 
J*>*Ua This is a way 

straight and correct. 4 



52. Then when Isa perceived 5 

infidelity 6 on their part 

he said: "Who are 

my helpers 7 towards Allah?" 

The disciples 8 said: 

"We are the helpers of Allah. 

We believe in Allah 

and you bear witness 9 

that we are Muslims." 



53. "Our Lord, we believe 
^ffi* in what you have sent down 10 
and we follow 1 ' 
the Messenger 
so write us 12 down with 
1 the bearers of witness." 13 



1. O^^f 'atVu + ni (originally 'ati'u+nt) - you 

(all) obey me, submit to me, follow me (v. ii. m. 
pi. imperative from 'atd'a, form IV of taa [wvv'J, 
to obey. See 'ati'u at 3:32, p. 168, n. 1). 

2. IjJ-pT u'budti. = you (all) worship (v. ii. m. pi. 

imperative from 'abada ['ibadah f'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See at 2:21, p. 
1 1, n. 2). Like all other Prophets of Allah, 'isa 
(p.b.h.) called upon his followers to worship Allah 
Alone and never claimed divinity for himself. 

3. sirat - way, path, road. See at 1:6, p. 2, 
n. 3. 

4. pJ&-~> mustaqim = straight, upright, erect, 

correct, right, sound, proper. (Active participle 
from istaqama, form X of qdma [qawmah/qiydm], 
to stand up, to get up. See at 2:213, p. 103, n. 1). 
Note that the way of monotheism (tawhid) and the 
worship of Allah Alone is the straight and correct 
way. 

5. ^j-^ 'ahassa = he sensed, realized, perceived 

(v. iii. m. s. past in form IV of hassa [hass], to 
feel). 

6. yiS" kufr = disbelief, unbelief, ingratitude, 

infidelity. See at 2:217, p. 105, n. 4 and kafaru at 
2: 212, p. 101, n. 11. 

7. jL^I 'ansdr (sing, nasir) = helpers, aiders, 

supporters, patrons (active participle from nasara 
[nasr/nusur], to help. See at 2:270, p. 141, n. 16) 

8. Ojijijp- hawariyy&n (sing, hawdriyy) = 

disciples, believing and sincere followers of 'Isa 
(p.b.h.). 

9. J+il ish-had - bear witness, attest, confirm (v. 

ii. m. imperative from shahida [shuhud], to 
witness. See ash-hidu at 2:282, p. 149, n. 8). 

10. cJjil 'anzalta = you sent down, caused to 

descend (v. ii. m. s. past from 'anzala, form IV of 
nazala [nuzul\ y to come down, to descend. See 
'anzalnd at 2:159, p.75, n.3 . 

11. ittaba'nd = we followed, obeyed, 

heeded, pursued, succeeded (v. i. pi. past from 
ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to 
follow. See ittaba'a at 3:20, p. 162, n. 8). 

12. v^ 5 " 1 uktub - register, write down (v. ii. m. 

s. imperative from kataba [katb/ kitbah kitdbah], 
to write. See uklubu at 2:282, p. 147, n. 6). 

13. i.e., to monotheism and the truth of the 
Prophethood of 'isa (p.b.h.). 
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>j 54.And they schemed; 1 
j and Allah made a plan; 2 
SfJ and Allah is 
^S^Jf^ the best of planners. 



9 j>L^j 



Section (Ruku')6 
55. When Allah said: 
"O Isa, I shall fully take 3 you 
and raise 4 you to Me; 
and shall clear 5 you 
of those who disbelieve; 
and shall put 6 those who 
follow 7 you 

above 8 those who disbelieve 
til] the Day of Resurrection. 
Then unto Me shall be 
the return 9 of you all and 
I will judge 10 between you 
about what you have been 
at variance 11 with. 



jyltui 56. So as to those who 
disbelieve 



1. i.e., they planned to kill 'Isa (p.b.h.). ij^C 

makaru = they schemed, plotted, planned, had 
recourse to a ruse (v. iii. m. pi. past from makara 
[makr], to deceive, to delude). 

2. i.e., Allah planned to rescue 'Isa (p.b.h.) 
without any harm being done to him. makara 

= he planned, made a strategem. Often the same 
word is used in the Qur'Sn to convey a contrary or 
different meaning. Thus, while makr used in 
respect of the unbelievers implies malevolence, it 
means in respect of Allah countering that 
malevolence and punishing for it. 

3. fjy* mutawaffi = one who takes in full, 

causes to die (active participle from tawaffd, form 
V of wafd [wafd Vwafy], to be perfect, to fulfil. 

4. rafi' = one who raises, takes up, lifts, 

elevates (active participle from rafa'a [raf], to 
raise. See rafa'a at 2:253, p. 129, n. 3). See also 
4:157-158 and 5:1 17. 

5. mutahhir - one who purifies, clears, 

makes clean (active participle from tahhara, form 
II of fahara/tahura [tuhr/tahdrah], to be clean, 
pure. See tahhara at 3:42, p. 172, n.6). 

6. J*U- jdHl = one who puts, sets, makes (active 

participle from ja'ala [}a'l\, to make, to put. See 
at 2:124, p. 59, n. 1). 

7. ittaba'ii = they followed, obeyed, heeded, 

succeeded (v. iii. m. pi. past from ittaba'a, form 
VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See at 
2:166, p. 78, n. 7). 

8. i.e., in respect of rank and honour or in respect 
of evidence and truth. 

9. £*■ j* marjV (pi. £*v mardji') = return, place 

of refuge, source to which something returns, 
resort, authority to which reference is made 
(verbal noun/adverb of place from raja' a. See 
turja'dna at 2:280, p. 146, n. 16). 

10. 'ahkumu = I decide, decree, 

adjudicate, judge (v. i. s. impfct. from hakama 
[hukm], to pass judgement. See yahkuma at 3:23, 
p. L64,n. 1). 

1 1. oyA^ takhialifUna - you differ (from one 

another), disagree, are at variance, dispute, quarrel 
(v. ii. m. pi. impfct. from ikhtalafa, form VIII of 
khalafa [khalf ] to follow, to succeed. See 
yakhtalifuna at 2:176, p. 83, n. 1 and 2: 1 13, p. 54, 
n. 5). 



178 



Surah 3: 'Al 'Imrdn [Part (Juz') 3 ] 



^.jlli I shall chastise 1 them 



A^Cll* with a severe 2 punishment 



-jSfijL-^-J»4 in the world and the hereafter 

and they will not have 
f§} tt-j^u* anyone to help. 3 

^l^Oj 57. And as to those who 
ijl^ji^l* believe 4 and do 
o^£i)f the good deeds, 5 

He will pay them in full 
(Uj^-' their rewards. 7 



^u^-ilj And Allah does not like 
the wrong-doers. 9 



58. This is what We recite 10 
unto you of the revelations 11 
^J^fjollj and the Wise 12 Recollection. 



59. Verily the simile 13 of 'tsa 
in the sight of Allah 
Y^S-^ is like the simile of 'Adam; 
y\j&/*d$L He created 14 him from dust 
jT/i then said to him "Be", 



1 . t_»ip1 'u'adhdhibu - I chastise, punish (v. i. s. 

impfct. from 'adhdhaba, form II of 'adhaba 
Y<idhb],\o obstruct. See yu'adhdhibu at 2:284, p. 
151, n. 6). 

2. Juxi shadtd (s.; pi. *ui1 'ashiddd'Aui shiddd) 

- severe, rigorous, harsh, difficult. See at 3:4, p. 
155, n.4). 

3. jis"^ nasirin (acc./gen. of ndsirun, sing. 

nd$ir) = helpers, assistants (active participle from 
nasara [nasr/ nusur], to help. See at 3:22, p. 163, 
n. 8). 

4. i>>t 'dmanti = they believed (v. iii. m. pi. past 

from' dmana, from IV of 'amina, to be safe, feel 
safe. See at 2:137, p.65, n. 1 ). 

5. sdlihdt (pi.; sing, sdlihah) - good 

deeds/ things, sound and proper deeds (approved 
by the Qur'an and the sunnah). See at 2:276, p. 
145, n.6. 

6- l /jiyuwafji = he gives in full, fulfils (v. iii. m. 

s. impfct. form waffd, form II of wafd [wafd'] 
fulfil. See yuwajfa at 2:272, p. 142, n. 12). 

7. jyA 'ujtir (pi.; sing. j*\ 'ajr) = remuneration, 
rewards. See 'ajr at 2:276, p. 145, n. 7. 

8. ^ !A+yuhibbu = he does not like, does 
not love (v. iii. m. s. impfct. from 'ahabba, form 
IV othabba. See yuhibbuna at 3:32, p. 168, n. 3). 

9. (>JU» z&limin (acc./gen- of zdlimfin, sing. 
zdlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons. Active participle of zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 2:270, p. 141, n. 15). 

10. i.e., of the account of 'Isa (p.b.h.). natlu 

= we recite, read aloud (v. i. pi. impfct. from tald 
[tildwah], to recite. See at 2:251, p. 128, n. 11). 

11. oljlt 'dydt (pi.; sing.v* 'ayah) = signs, 

miracles, revelations, evidences. See at 3:19, p. 
162, n. 3; 3:7, p. 156, n. 2; 3:4, p. 155, n. 3). 

12. hakim (s.; pi. hukamd') = wise, 

judicious. (Active participle on the scale of fa'il 
from fyakama [hukm], to pass judgement. See 
'ahkumu at 3:55, p. 177, n. 10). Al-dhikr al-haktm 
is another name of the Qur'an. 

13. Jju mathal (s.; pl.Ju-T 'umthal) - simile, 
likeness, example, parable, model, ideal. 

14. khalaqa = he created, made, originated 

(v. iii. m. s. past from khalq, to create. See at 
2:228, p. 112, n. 2; and 2:29, p. 15, n. 11). 
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o>~-> an d he came into being. 

60. The truth is [this] 
ik>j(j* from your Lord. 
Jo* So do not be 
}C/jw-J^o? of the sceptics. 



££C~£* 61. So whoever controverts 2 
*-j you about him 

after what has come to you 
£-^0* of the knowledge, 
^uiijlUjii say: "Come on, let us call 
our sons and your sons, and 
^l^Jfct^ our women and your women, 
j^Clii^li^Ij and ourselves and yourselves 
j^jjLi and then pray in earnest 6 
and thus lay 7 Allah's curse 
J^o^sjl upon the ones that lie." 8 



ji^Auil 62. This indeed is 
the true narrative; 9 
and there is none of a deity 
'-il^l except Allah; 



10 



1. mumtafin (acc./gen. of mumtarun, sing. 

mumtarin) = sceptics, the doubting ones, those 
who doubt, entertain doubts. (Active participle 
from imtira\ form VIII from miryah/muryah, 
doubt, dispute. See at 2:147, p. 70, n. 5). 

2. ^U- ^4z/tf = he controverted, debated, 

disputed, argued (v. iii. m. s. past in form III of 
hajja, to overcome, to convince, to perform the 
hajj. See at 2:257, p. 133, n. 3). The immediate 
reference here is to the Christian delegation of 
Najran who came to Madina and, joined by the 
Jewish scholars of that place, had a discussion 
with the Prophet about 'is§ (p.b.h.) and his 
message; but the statement is general and is 
applicable to similar situations at all times and 
places. 

3. ,J* Him - knowledge. Here it means the 

especial knowledge communicated to the Prophet 
through wahy, particularly the 'Ayahs concerning 
Isa (p.b.h). SeeAl-Bahr, III, 187. 

4. ta'&law = you all come, come on, (v. ii. 

m. pi. imperative from ta'ala, form VI of 'aid 
[ 'uluww], to be high). 

5. c^T 'abnd' (sing.^t ibn) = sons, offspring, 
descendants. See banin at 3:14, p. 159, n. 1 1). 

6. nabtahil(u) = we pray humbly, pray in 

earnest, supplicate, curse one another (v. i. pi. 
impfct. from ibtahala, form VIII of bahala [bahl], 
to curse. 

7. J.*.; naj'al(u) ~ we lay, make, set, put, place, 

bring about (v. i. pi. impfct. from ja'ala [ja'l], to 
make. See naj'ala at 2:259, p. 135, n. 4). 

8. j-otf' kadhibtn (acc./gen. of kddhibun, sing, 
^iir k&dhib) = those that lie, liars, untruthful 
(active participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ 
kadhbah/ kidhbah], to lie. See kadhdhabtum at 
2:87,p.41,n.ll). 



9. 



qasas = narrative, tale, story, clippings. 



10. This is a repeated emphasis on monotheism 
and an unequivocal rejection of the Christians' 
claim of divinity for 'Isa (p.b.h.). 



180 



Surah 3: 'Al 'Intra* [Part (Juz') 3 ] 



and verily Allah, 
jdffi j£ He indeed is the All-Mighty, 
the All-Wise. 

tyjoi 63. So if they turn away, 1 
iifoli then verily Allah is 
JLJi All-Aware 
M S of the mischief-makers. 2 



1 



Section (Ruku^l 

64. Say: 

"O People of the Book, 
come to a word 3 
straight 4 between us and you 
that we worship 5 none 
but Allah, nor 

associate 6 with Him anyhting 

nor some of us take up 7 

others as lords 

in lieu of Allah." 

Then if they turn away, say: 

"Bear witness 8 that we are 

Muslims." 



1. l^Jy tawallaw = they turned away, desisted, 

refrained (v. iii. m. pi. past from tawalla, form V 
of waliya, to be near. See at 3:32, p. 168, n. 2). 

2. ji-*—** mufsidtn (acc. /gen. of mufsidun, sing. 

mufsid) = mischief-makers, trouble-makers, 
disturbers; active participle from 'afsada, form IV 
of fasada [fasdd/fusud], to be bad. See at 2:60, p. 
28, n. 10). 

3. i.e., an agreed and equitable formula. i-JS" 

kalimah (pi. kidimat) = word, speech, saying, 
maxim, formula, brief statement. The 'dyah was 
revealed in the context of the Prophet's discussion 
with the Christian delegation of Najran joined by 
the Jewish savants of Madina, but it holds good 
for similar situations at all times. It constitutes a 
call to the worship of Allah Alone to the 
exclusion of all other beings and shows that those 
who deify Msa (peace be on him) and other 
personages are not monotheists according to the 
Qur'an. The Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him, also made this call and incorporated 
this part of the 'ayah in his letter to the Roman 
emperor Heraclius. See Bukhdri, nos. 7, 2941, 
4553, 7541. 

4. frlj- sawd' = straight, even, equal, same. See 
at 2:6, p. 6. 

5. na'budaiu) - we worship, adore, serve; (v. 

i. pi. imperfect from 'abada ['ibddah /'ubudahJ 
'ubudiyah] to worship, serve. See at 2:133, p. 63, 
n. 3 and 1:5, p. 2, n.l). The terminal letter takes 
fathah because of the particle 'an('an+ld) coming 
before the verb. This particle also governs the 
succeeding two verbs, nushrika and yattakhidha. 
See notes 6 and 7 below. 

6. &jX> nushrika(u) - we associate, set partner, 

give a share (v. i. pi. impfct. from 'ashraka, form 
IV of sharika [shirk / sharikah], to share. See 
mushrikin at 2:221, p. 108 T n. 7). Setting partner 
with Allah is the worst of sins and an enormous 
injustice and wrong ( see 3 1 :13). 

7. yattakhidha - he takes up, takes for 

himself, takes, adopts (v. iii. s. impfct. from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See Idyattakhidh at 3:28, p. 166, n. 2). 

8. IjJ^I ish-hadu - you (all) bear witness, call 

someone as a witness (v. ii. m. pi. imperative 
from 'ash-hada, form IV of shahida [shuhud], to 
witness. See at 2:282, p. 149, n. 8). 
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j^=Jt>bi 65. O People of the Book, 
^Jrlio^i why do you dispute 1 
^r*5i ^ about Ibrahim 
oJ^lij and there were not sent down' 
J^VfJ^j^jf the Torah and the 7/2/7/ 
r <jA\ except after him? 
!Mjt Do you not use reason? 3 



"Ac 



66. Here you are the ones, 
you have disputed 4 about what 
you have knowledge of; 5 
then why do you dispute 
JCJjCL^ about what you have not 
any knowledge of? 6 
And Allah knows 7 
while you do not know. 



s< "sit' 



67. Ibrahim was neither 

a Jew nor a Christian; 

but he was a hantf* — 

a Muslim; 9 

and he was not 

of those that set partnerts. 10 



1. i.e., why do you say that you are on the 
religion of Ibrahim and that he was a Jew or a 
Christian, while the fact is that the Torah and the 
Injtl were sent down long after his time? dj*-\^ 

tuhajjuna = you (all) dispute, controvert, argue in 
opposition, debate, confute (v. ii. m. pi. impfct. 
from hajja, form III of hajja [hijj/f}tijjj], to aim at, 
to overcome. See at 2:139, p. 65, n. 9). 

2. cJ^l 'unzilat - she was sent down (v. iii. f. s. 

past passive from 'anzala, form IV of nazala 
[nuzHl], to come down. See 'anzalta at 3:53, p. 
176, n. 10). 

3. O^Liw ta'qilQna - you (all) understand, realize, 

be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql], to be endowed with reason. 
See at 2:242, p. 122, n. 4). 

4. h&jajtum = you (all) disputed, argued, 

controverted, debated (v. ii. m. pi. past from 
hajja, form III of fyajja. See n. 1 above). 

5. i.e., about isa (peace be on him) and his 
teachings because he had lived amidst you and 
you knew him closely. 

6. i.e., how could you then dispute about 
Ibrahim (peace be on him) who lived long before 
the time of 'Isa (peace be on him) and how could 
you claim that he was a Jew or a Christian? 

7. i.e., Allah knows the truth about lbrahTm and 
isa while you do not know it. This part of the 
'ayah constitutes an authoritative summons to 
those who do not know to accept the truth from 
the One Who knows it. (SeeAl-Bahr, 111, 201). 

8. ^V*- hanif (s.; pi. hunafa") = one who 

shuns the surrounding false religions and follows 
the true religion, a true monotheist. The word 
hanif has been used in the Qur'an always in 
contrast with a polytheist. The 'ayah is a reply to 
the Jews' and Christians' claim that they were the 
followers of the religion of Ibrahim. It says that 
while he was a true monotheist and not at all a 
polytheist, they were not so. See at 2:135, p. 64, n. 
3). 

9. This term, Muslim, is in apposition to the term 
hantf and shows that the two words are 
synonymous. 

10. This part of the 'ayah further explains the 
meaning of hanif and emphasizes that those who 
claim divinity for 'Isa (peace be on him) or others 
are mushriks (polytheists) while Ibrahim was not 
at all so. 
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Jt^dy^l 68. Verily the closest of men 
l^'jli to Ibrahim 
ij^c/jti are those who follow him, 2 
^jjfiiij and this Prophet 3 

and those who believe. 4 
And Allah is the Guardian 



1^ U^-*j*J 



I of the believers. 



69. There wish 5 a section 6 
of the People of the Book 
if they could lead you astray; 
but they do not lead astray 7 
any except themselves, 
and they do not realize 8 [it]. 



J^ts 70. O People of the Book, 
why do you disbelieve 9 
in Allah's revelations, 10 
while you bear witness ? n 



41 



v^JlJils 71.0 People of the Book, 
t^^^Jb^ why do you clothe 12 the truth 
with the untruth 13 



1. Jjt y awld - the closest, the nearest, having 

the best claim to ( elative of waliyy. See waliyy at 
2:282, p. 148, n. 6). 

2. i.e., his faith and practice, lywi ittaba'u = 

they followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from 
ittaba'a, form VIII of iabi'a [tabu 'AM 'ah], to 
follow. See at 3:55, p. 177, n. 7). 

3. i.e., Prophet Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him, because he represents and 
fulfils the din of Ibrahim, peace be on him. 

4. i.e., the believers and followers of Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 

him. 1>>W 'dmanu - they believed (v. iii. m. pi. 

past from 'dmana, from IV of 'amina, to be safe, 
feel safe. See at 3:57, p. 178, n. 4. 

5. o^j waddat = she wished, desired, loved (v. 

iii. f. s. past from wadda [waddAvudd/widd], to 
love, to like. See tuwaddu at 3:30, p. 167, n. 5 and 
yuwaddu at 2:266, p. 139, n. 8). 

6. USlfc td'ifah (s.; pl.^*i> tawd'if) = section of 
people, sect, group, denomination, band. 

7. jji-if yudUluna = they lead astray, mislead, 

misgide, make go astray (v. iii. m. pi. impfct. from 
adalla, form IV of dalla [dalal/daldlak], to go 
astray. See yudillu at 2:26, p. 14, n. 6). 

8. ojycij yash'urfina = they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, see through 
(v. iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know. See at 2:12, p. 12, n.2). 

9. Ojyi^J takfurtina = you (all) disbelieve, be 

ungrateful, deny, cover (v. ii. m. pi. impfct. from 
kafara [kufr/kafr], to disbelieve, to cover. See at 
2:85, p. 40, n. 8). 

10. obit 'dydt (pi.; sing, 'ayah) = signs, 

miracles, revelations, evidences. See at 3:58, p. 
178, n. 11; 3:19, p. 162, n. 3. 

11. i.e., you know them to be true. Oj-^jj 

tash-had&na = you (all) witness, see with your 
own eyes (v. ii. m. pi. impfct. from shahida 
[shuhud/shahddah], to witness, to testify. See at 
2:84, p. 39, n. 10). 

12. 0j~ Jj talbisdna = you (all) clothe, garb, 

cover, obscure (v. ii. m. pi. impfct. from labisa 
[lubs] t to wear. See Id talbisQ at 2:42, p. 21, n. 9). 

13. JU, bdtil = untruth, false, falsehood, vain, 
futile, baseless, void. See at 2:188, p. 90, n. 9. 
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and conceal 1 the truth 




while vou know"? 




Section (Ruku') 8 




72. And there say a section 3 




of the People of the Book: 




"Believe 4 in that which 




has been sent down 




unto those who believe 




at the appearance 5 of the day 




and disbelieve 5 at its end; 




may be that they revert." 6 




73. "And do not believe 7 any 




except the one that 




follows your religion" — 




say: "Verily guidance is 




the guidance of Allah" — 




"lest 8 one should be given 




the like of what 


-i 


you have been given 9 




or they may controvert 10 you 




before your Lord." 



1. i.e., why do you conceal the truth about the 
coming of the last Prophet as foretold in the 
Scripture given to you? 0^%i& taktum&na = you 

(all) conceal, keep secret, hide (v. ii. m. pi. 
impfct. from katama [katm / kitmdn], to hide, 
secrete, conceal. See at 2:72, p. 34, n. 8). 

2. i.e., you conceal the truth knowingly and 
wilfully. o^*i*j* ta'Iam&na = you (all) know, are 

aware of (v. ii. m. pi. impfct. from 'alima ['Urn], 
to know. See at 2:280, p. 146, n. 13. See also Id 
ta'lamuna at 3:66, p. 181). 

3. liftk id' if ah (s.; pi. tawd'if) = section of 
people, sect, group, band. See at 3:69, p. 182, n. 6. 
4. tyA 'dminti = you (all) believe (v. ii. m. pi. 

imperative from 'amana, form IV of 'amino 
['amfi/'amdn/'amdnah], to be safe, feel safe. See 
at 2:13, p. 8, n. 3). This 'dyah has reference to the 
manoeuvre of the Madinan Jewish leaders to 
prevent the spread of Islam there. They advised 
their followers to pretend conversion to Islam in 
the morning and to renounce it in the evening in 
order to confuse the weak-minded. 

5. a*. j wajh (s.; pi. wujuh) = appearance, face, 

countenance, front, direction, purpose, goal, 
intent, objective. See at 2:115, p. 55, n. 3 and 
wH/fihat2:.177,p.83,n. 6. 

6. i.e., revert to their former state of unbelief. 

d jm*rji yarji'&na = they return, come back, revert 

(v. iii. m. pi. impfct. from raja* a [ruju'] to come 
back, return. See at 2: 1 8, p. 10, n. 4). 

7. This clause is a continuation of the Jewish 
leaders' advice to their followers. *y*f >/ Id 
tu-minU - you (all) do not believe (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} from 'dmana, form IV of 
'amina ['amn/'amun/'amdnah], to be safe, feel 
safe. See n. 4 above. 

8. This is also a continuation of the Jewish 
leaders' advice to their followers. 

9. The Jewish leaders did not like that 
Prophethood should be given to any other people. 

10. yuhajjti (originally yuhajjuna) - they 

(all) dispute, debate, argue, contest (v. iii. m. pi. 
impfct. form hdjja, form ill of hajja [hajj/hijj], to 
defeat, to intend, to aim at. See at 2:76, p. 36, n. 
6). 
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J~-^o|JS Say: "Verily the grace is 
in the Hand of Allah; 
He gives it to whom He will; 
and Allah is All-Reaching, 2 
All-Knowing." 

j*£> 74. He singles out 3 
iliio^*^-^ for His mercy whom He will; 
jj'lLfj And Allah is the Owner 
^Ji j, .IT^i of magnificent 4 grace. 



75. And among 

the People of the Book 

is he who, if you trust 5 him 

with a hoard, 6 

will deliver 7 it up to you; 

and among them is he who, 

if you trust him 

with a dinar, 8 

will not deliver it to you 

unless you do not cease 9 

standing over him. 10 

That is so because they say: 



1. Jjii fadl (pi. J^> fudul)= grace, favour, 

refinement, kindness, amiability; also surplus, 
excess. See at 2:237, p. 120, n. 9. Here fadl 
(grace) means the special grace of Prophethood 
and wahy which Allah bestows on whomsoever 
He likes. 

2. i.e., in His grace and favour. wdsV - 

wide, vast, extensive, (ar-reaching, all-reaching, 
abounding (in mercy, grace, generosity); active 
participle from wasi'a/wasu'a [wasd'ah], to be 
wide. See at 2:247, p. 125, n. 7). 

3. yakhtassu - he singles out, earmarks, 

selects (v. iii. m. s. impfct. from ikhtassa, form 
VIII of khassa [khass/khusus] to distinguish, 
single out. See at 2:105, p. 50, n. 4). Allah 
entrusts with His special mercy, Prophethood and 
revelation, anyone He wills of His servants 
despite the jealousy and ill-will of any individual 
or group of individuals. 

4. pJap 'azSm = great, big, grand, huge, 

stupendous, immense, enormous, tremendous, 
magnificent. See at 2:1 J 4, p. 55, n 1. 

5. jAj ta'man(u) = you trust (v. ii. m. s. impfct. 

from 'amina [ 'amn/'aman/'amdnah] to trust, to be 
safe. The terminal letter is voweliess for the verb 
is part of a conditional clause (preceded by 'in). 
See 'amina and i'tumina at 2:283, p. 150, ns. 5 
and 7). 

6. jlki qintdr (pi. qandtlr)- a varying weight of 

measure; a hoard, an accumulated wealth. See 
al-qanatir al-muqantarah at 3:14, p. 159, n. 12. 

7. iji yu'addi (originally yu'addx)- he 

discharges, carries out, fulfils, delivers, performs, 
executes (v. iii. m. s. impfct. from 'addd 
[ta'diyah], form II of 'add ['uduww/'ady], to go, 
to proceed. The last letter yd' becomes voweliess 
and hence it is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional clause. See at 2:283, 
p. 150, n.6). 

8. A small denomination of coin. It means here a 
small amount. 

9. c^o i> mci dumta = you did not cease, you 

continued, you remained (v. ii. m. s. past from ma 
ddma). 

10. i.e., you continue to attend him and ask for 
return of the amount. 
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"There does not lie on us, 
■^.V^ regarding the unscriptured, 1 
J^— any guilt;" 
*&&^?y>j and they say against Allah 

^j&f the lie, 3 
^ ^^Jlo^; and they know [it]. 4 

cij l cr-^ 76. O yes, whoever fulfils 5 
jc^j^w his pledge and fears , 
C^y^iSf verily Allah loves 
f|?} jjiiljf the godfearing. 8 



oj^ouii ui 77. Verily those who buy y 
with the covenant of Allah 
i*r^j and their oaths 10 

a little value; 
^^Jjt such people 

^ will have no portion 11 
in the hereafter, 
y ^\iX^===iA^ nor will Allah speak to them 



nor will He look at them 
'-'l^jj on *e Day of Resurrection, 
nor will He clear 12 them; 



1. j-*! 'ummiyytn (acc./gen. of 'Hmmiyyufl, pi. 

of 'ummy) = unscriptured people, illiterate. See at 
3:20, p. 162, n. 9). The reference here is to the 
Arabs who had not yet received any scripture. 

2. sabil (pl.J~- subulAi~.\ asbilah) - way, 

path, road, means, guilt, blame, wrong. See at 
2:244, p. 123, n. 1. This word has been used in the 
Qur'an in at least a dozen shades of meaning. (See 
Al-Damaghani, Qdmus al-Qur'dn, pp. 228-229). 
The Jews despised the Arabs as a people without 
any scripture and claimed that Allah would not 
take them to task if they spoliated the unscriptured 
people. (See Al-Tabari, pt. IV, p. 318). 

3. i. e., the He that Allah had allowed them to 
spoliate others. kadhib = lie, falsehood, 

untruth, deceit. See kadhibln at 3:61, p. 179, n. 8. 

4. i.e., they lied knowingly and wilfully. Oj-J«j 

ya'lam&na = they know, are aware of (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'alima ['Urn], to know. See at 
2:230, p. 114, n. 8). 

5. ^ijf 'awfd - he fulfilled, gave to the full (v. 

iii. m. s. past in form fV of wafd [wafd'], to be 
perfect, to live up to. See 'awfu at 2:40, p. 20, n. 
12). 

6 'ahd (s.; pi. ^ 'uhud) = covenant, 
pledge, pact, vow, commitment. See at 2:124, p. 
59, n. 4. 7. i.e., fears Allah, ittaqd = he was 

on his guard, protected himself, feared Allah (v. 
iii. m. s. past in form VIII of waqd 
[waqy/wiqayah], to guard, to protect. See at 2: 
203, p. 98, n. 8). 

8. jJk* muttaqin (acc./gen. of muttaqun, sing. 

muttaqin) = those who are on their guard, 
godfearing. Active participle from ittaqd. See n. 7 
above. 

9. ojjiw yashtaruna = they purchase, buy, (v. 

iii. m. pi. impfct. from ishtard, form VIII of shard 
[shiran/ shim'), to buy. See at 2:174, p. 82, n. 1 ). 

10. oLJ 'ayman (pi., sing, j-, yamin) = oaths, 
right hands. 

1 1. J^U khalaq = portion, merit. See at 2:200, 
p. 97, n ). 

12. ^ jl yuzakkt = he purifies, clears, declares 

just, increases (v. iii. m. s. impfct. from zakkd, 
form U of zaka [zaka'], to grow, be pure, be just. 
See at 2: 1 74, p. 82, n. 4). 



186 



Surah 3: 'At 'Imrdn [Part {Juz') 3 ] 



^3 and they shall have 
(g) pji *J a punishment very painful. 
*ujj 78. And verily among them 



is a faction that twist 
J^-Cjt pLJl their tongues 3 with the Book 
i^l^c\ so that you think 4 it is 
',/:^-nj(^4 from the Book, 



y» Ujbut it is not from the Book; 
ji^AAfS anc * they say: "It is 
f^jj^-j* from Allah"; 
4b\jj*>j* jiUj but it is not from Allah; 
^J^-o^^J and they say against Allah 
^>$$ the lie, 5 



o^J^u^j and they know. 



* 



79. It is not for a man 7 
that Allah gives 8 him 
the Book and judgement 9 
and Prophethood 
then he would say to men: 
"Be worshippers 10 of me 
instead of Allah"; 
but (would say): 



1- Ji> (pl-Jj> furuq, tfyl afriqah) - 

section, group, faction, party, band. See at 2:146, 
p. 70, n. 10). Here it refers to the leaders and 
rabbis of the Jews. 

2. tijjk yaiwUna = they twist, turn, crook, curve, 

distort, flex, avert (v. iii. m. pi. impfct. from lawd 
[layy/lawiy], to turn, to crook). 

3. i.e., they mispronounce and pervert the sound 
and wording while they recite or read out the 
Book in order to give the text a different meaning. 

<i-Jl 'alsinah (pi.; sing, ouj lisdn) = tongues, 

languages). 

4. t^-^j tahsabtiina) - you (all) think, reckon, 

count, assume, suppose, (v. ii. m. pi. impfct. from 
hasiba- [hasb, hisdb/hisbdn/husbdn), to reckon, to 
count. The terminal nun is dropped because of a 
hidden 'an in the Idm of motivation [li in the 
sense of kay] coming before the verb. See yahsabu 
at 2: 273, p. 143, n. 5). 

5. >->i£ kadhib ~ lie, falsehood, untruth, deceit. 
See at 3:75, p. 185, n. 3. 

6. i.e., they did so knowingly and wilfully. 

ya'Iamuna = they know, are aware of (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'alima [77m], to know. See at 
3:75, p. 185,n..4). 

7. i.e., it is neither right nor rationally 
conceivable for a Prophet. The negation , ma 
kdna, is general and is intended to demonstrate 
the absolute unreasonableness of the idea that a 
Prophet should or could ever ask his followers to 
regard him as a divine being and worship him as 
such. The 'ayah was revealed in the context of the 
discussion of the Najran Christian delegation to 
the Prophet at Madina who were also joined by 
the Jewish leaders of that place. They asked the 
Prophet whether he intended to be worshipped by 
his followers as the Christians worshipped '!sa\ 
peace be on him. (See AI-TabarT, pt. Ill, pp. 
324-325; Ibn KathTr, II, pp.54-55). The denial is 
made for all the Prophets, including 'tsa (p.b.h.). 

8- yu'tt = he gives, bestows, grants (v. iii. m. 

s. impfct. from 'dtd, form IV of 'atd [itydn/ aty/ 
ma'tdh], to come. See 'dtd at 2:251, p. 128, n. 3). 

9. hukm (pi. f i£»J 'ahkdm) = judgement, 
order, decree, wisdom, judiciousness. 

10. jV-p 'ibdd (sing. ±*'abd) = servants (of 

Allah), human beings, slaves, serfs, worshippers. 
See at 2:40, p. 43, n. 4). 
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u^j^yp "Be practising savants, 
JlatL because you do teach 2 
i&l/jC££3\ the Book and beacuse yo do 
study [it]." 3 

S 80. Nor would he order 4 you 
S^tjjicl: J that you take 5 the angels 
^ujl^Jjij and the Prophets as lords. 6 
Would he command you 
iJj-^iSJL to unbelief 7 after that 
S^lli^i you are already Muslims? 



Section (Ruku')% 
l\j 81. And when Allah took 
the covenant 8 of the Prophets 
^\;U (saying) -."Whatever I give 



<y you of a Book and Wisdom, 



7> <> 



»cU^j then there shall come to you 
a Messenger confirming 9 
what is with you, 
.aj l>l*p you must believe 10 in him 
><i^Jj and you must help 11 him." 
ijj^ii; j\5 He said: "Do you affirm 12 



1 . ^Ijj rabbaniyyin (acc./gen. of rabbdniyyun, 

sing, rabbdni) = model savants who educate and 
train people. (See Al-Tabari, pt. Ill, pp. 326-327), 

2. tu'allimiina - you (all) teach, instruct, 

educate (v. ii. m. pi. impfct. from 'aliama, form 
II of 'alima [ 'ilm], to know. See yu'allimu at 3:48, 
p. 174, n. 5). 

3. 0_^j-b" tadrus&na = you (all) study, learn (v, 

ii. m. pi. impfct. from darasa [dars], to study). 

4. ^1 Ya'muru = he commands, orders, bids (v. 

iii. m. s. impfct. from 'amara [ 'amr], to order, to 
command. See at 2:169, p. 79, no. 12). 

5. IjJwci tattakhidhH{na) - you (all) take up, take 

for yourselves, adopt (v. ii. m. pi. impfct. from 
\Uakhadha r form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. The terminal nun is dropped for the particle 
'an coming before the verb. See yattakhidha at 
3:64, p. 180, n. 7). 

6. 'arbab (pi.; sing, rabb) - lords, masters. 
See at 3:64, p. 170. 

7. j£ kufr = unbelief, disbelief, ungratefulness, 
infidelity. See at 3:52, p. 176, n.6). 

8. JiV mtthaq (s.; pi. j-V rnawdthtq) - 

covenant, pact, solemn agreement, compact. See 
at 2:93, p. 44, n. 5. Allah took the covenant from 
each Prophet to believe in one another and a 
succeeding Prophet and to instruct his followers to 
do so. (See Al-Tabari, pt. Ill, pp. 331-333). 

9. musaddiq = one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa. form II of sadaqa [sadq/sidq], to speak 
the truth. See at 3:50,, p. 175, n. 10). 

10. la+tu'minunna = you must believe, 
you have to believe (v. ii. m. s. impfct. from 
'dmana, form IV of 'amina 
[ 'amn/'aman/'amanaH], to be safe, feel safe. The 
terminally doubled nun is for emphasis. See 
'dminu at 3:72, p. 183, n. 4. ). 

1 1. Oj^od kt+tansurunna = you must help, you 

have to help (v. ii. m. s. impfct. from nasara 
[na$r/ nusur], to help. See nasirin at 3:56, p. 178, 
n. 3). 

12. fijjk J aqrartum = you (all) affirmed, agreed, 

assented, averred, avowed, settled (v. ii. m. pi. 
past from 'aqarra, form IV of qarra [qardr], to 
settle down. See mustaqarr at 2:36, p. 19, n. 10). 
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J^i^Jrj^j and take on that [condition] 



My Covenant? 



Hi 



I jlls They said: "We affirm, 



r.2 



iji^iK He said: "Then bear witness, 3 



^ JC^UlS and I am with you among 
^ those bearing witness." 

jy^j 82. So whoever turns away' 
Cjjy^Uo after this, 
^J^ili then such people, 
^j jM .i a . n ^ they are the sinful ones. 5 



,i 83. Is it then other than 
$oi* the religion of Allah 
jSjkli they seek to attain, 6 

while to Him surrenders 7 
whoever 8 are there in 
p^jV(J^$£3» the heavens and the earth, 
ij^=^lijL willingly 9 or unwillingly, 10 
and to Him 
* they shall all be taken back? 11 



&\%\V$ 84.Say: "We believe in Allah 



\.j*>\ 'isr (pi. ,u»i» '<2$<5r) = covenant, compact, 

bond, encumbrance, burden, load. See at 2:286, p. 
153, n. 2). 

2. U jjtf 'aqrarnd - we affirmed, agreed, avowed, 

assented, settled (v. i. pi. past from 'aqarra, form 
IV of qarra [qardr], to settle down. See 'aqrartum 
at p. 187, n. 12). 

3. ish-hadU - you (all) bear witness, 

witness, attest, testify (v. ii. m. pi. imperative from 
shahida [shuhud], to witness. See ish-had at 3:53, 
p. 176, n. 9). 

4. JytawalUt = turned away, desisted, refrained 

(v. iii. m. s. in form V of waliya, to be near. See 
tawallawax 63, p. 180, n. 1). 

5. j^i-li fasiqOn (pi.; sing, j-ii fasiq) = 

disobedient, defiant, wantonly sinful (active 
participle from fasaqa [fisq], to stray from the 
right course, to renounce obedience. See at 2:99, 
p. 47, n. 3). 

6. dj*-i yabghuna - they seek, seek to attain, 

wish, desire, covet (v. iii. m. pi. impfct. from 
bagha [bughd'], to seek, desire. See ibtighd' at 
3:7, p. 156, n. 8). 

7. pJL-f 'as lama = he surrendered, submitted, 

committed himself, resigned himself (v. iii. m. s. 
past in from IV of salima [salamah/saldm], to be 
safe, secure. See at 2:112, p. 53, n. 6; and 
'aslamtu at 3:20, p. 162, n. 6). 

8. Note the pronoun, man, which stands 
particularly for living beings. This clause of the 
'ayah thus constitutes a clear indication that there 
are living beings in the heavens (skies) apart from 
the living beings on the earth. 

9. taw 'an = willingly, obediently; from 

taw', to obey, be obedient. See 'ati'u at 3:50, p. 
176, n. 1). 

10. karhan - unwillingly, hatefully, 

reluctantly, grudgingly; from karh, hate, 
detestation, aversion, dislike, antipathy. See 'ikrdh 
at 2:256, p. 132, n. 1). 

11. oy^-ji yurja'tina ~ they (all) are returned, 

taken back, sent back (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from raja 1 a [ruju'], to return. See turja'una at 
2:280, p. 146, n. 16; and marji' at 3:55, p. 177, n. 
9). 
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and what has been sent down 
J^tlijLjic. upon us and what was sent 
down upon Ibrahim 
J^l J and Ismail and Ishaq 
K^Vij s->j£ j and Ya'qub and the Tribes, 1 
ls*y* 'jjfcj and what was given to Mflsa 
o J^^jC^j and 'Isa and the Prophets 



r#->02 from their Lord. 
Jjyu^ We do not differentiate 
y^'O* between any of them, 

^c/^j and we are to Him 



> Lli all-submissive (Muslims)." 



'g+*Cs*j 85. And whoever seeks 3 
gfoftj* other than Islam 

11 j as a religion, 
J-r^cA* it shall not be accepted 
& of him, and he will be 
j^->oMj in the hereafter 
£5 ifzrr^Of of those in loss. 5 



iii^x^J^ 86. How can Allah guide 
£y a people that disbelieved 6 



1. J»L-t (sing. i_ j/b/) = grandsons, the 12 

tribes of the Israelites, so called because they arose 
out of the 12 sons of Ya'qfib. See at 2:136, p. 64, 
n. 6 and 2: 140, p. 66, n. 1. 

2. Jjii nufarriqu = we differentiate, make 

distinction, divide, separate (v. i. pi. impfct. from 
farraqa, form II [tafriq] of faraqa [farq/furqdn], 
to separate. See at 2:285, p. 152, n. 1; and 2:136, 
p. 64, n.7). The meaning here is that we do not 
differentiate between the Prophets in respect of 
our belief in them; but they were given different 
ranks by Allah, as stated at 2:253 - "Those 
Messengers, We preferred some of them to the 
others; some of them Allah spoke to and raised 
some of them over the others in ranks..." Like 
2:136 and 2:285, this 'ayah (3:84) also 
emphasizes the fact that Allah has sent the same 
religion to mankind through all his Prophets and 
that that religion has been completed and finalized 
by the Final Prophet, Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, and the Qur'an 
which has abrogated and replaced all the previous 
scriptures. 

3. yabtaghiij) = he seeks, desires, aims at, 

aspires after, strives for (v. iii. m. s. impfct. from 
ibtaghd, form VIII of baghd [bughd'], to seek, 
desire. See ibtighd' at 3:7, p. 156, n. 8; and 
yabghuna at 3:83, p. 186, n. 6). The last lettered' 
is vowelless and hence dropped because the verb 
is part of a conditinal clause (preceded by man). 

4. JJii yuqbala(u) = it is accepted, received (v. 

iii. m. s. impfct. passive from qabila 
[qabul/qubQl], to accept. The last letter takes 
fathah because of the particle lan coming before 
the verb. See yuqbalu at 2:123, p. 58, n. 7; and at 
2:48, p. 23, n. 9). 

5. tXr-U kh&sirin (acc./gen. of khdsirtin, sing. 

khdsir) = losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khasdr 
/khasdrah /khusrdn] to lose, be in loss. See at 
2:64, p. 31, n. 2). Such persons will be the losers 
in the hereafter. 

6. lj>J* kafarU = they disbelieved, became 

ungrateful, turned infidel (v. iii. m. pi. past from 
kafara [kufr], not to believe. See at 3:4, p. 155, n. 
2; and :212,p. 101, n. 11). 
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aner iney nau Deneveu 


\~\ ' 


and had borne witness 1 


^ ✓ \. ^ '< ' 


that the Messenger is true, 




ano mere naa come 10 mem 




the clear evidences? 2 




And Allah does not guide 




me irdnsgressing peopie. 




o/. i nose peopie, 




their recompense 4 is 




Uldl UlCIC HCb UI1 lllCIIl 




the curse of Allah 




and the angels 




anu oi manKinu as d wnoie, 




oo. /vDiQing merein ior ever. 




No mitigation will be made 6 




for them in the punishment, 




nor snau iney oe respiieu. 




89. Except for those who 




repent 8 after that 



1. ij-Uj-i shahidu = they bore witness, witnessed, 

attested, testified (v. iii. m. pi. past from shahida, 
[shuhud], to witness. See shahida at 3: 18, p. 
161, n. 6). The 'ayah applies as well to the People 
of the Book who knew the description of the 
Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him, in their scripture and believed in his 
coming but disbelieved in him when they found 
that he was raised from another people, as also to 
those who believe and accept Islam and then falls 
away from it. See Al-Tabari, pt. Ill, pp. 340-341; 
Ibn Kathir, II, pp. 58-59. 

2. oLj bayyin&t (pi.; sing, bayyinah) = clear 

signs, indisputable evidences, see at 2:213, p. 
102, n. 10; and 2:253, p. 129, n. 5). 

3. j-JLt zalimin (acc./gen. of zdlimun, sing. 
zalim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons. Active participle of zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 3:57, p. 178, n. 9; 
and 2:270, p. 141, n.15). 

4. jaz& y - requital, recompense, reward, 
return. See at 2:85, p. 40, n. 9. 

5. ^ji^- kMlidin (accusative/genitive of 

khalidun, pi. of khalid) = living for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulud], to live for ever. See at 3:15, p. 
160, n. 6; and 2:161, p. 76, n. 1). 

6. tJ^i^i yukhaffafu = he or it is lessened, 

lightened, mitigated (v. iii. m. s. impfct. passive 
from khaffafa, form II of khaffa [khiffah], to be 
light. See at 2: 162, p. 76, n. 31; and 2:86, p. 41, n. 
1). 

7. CijJ^i yunzarflna = they are respited, 

reprieved, given time, deferred, looked at, glanced 
at (v. iii. m. pi. impfct. from nazara 
[nazr/manzar], to see, view, look at. See at 2:162, 
p. 76, n. 4). 

8. \jt\f tdbu = they repented, became penitent, 

turned from sin (v. iii. m. pi. past from taba [tawb 
/tawbah/ matab], to repent, be penitent. 
Technically tawbah means, in respect of man, to 
turn to Allah in penitence and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness and mercy. See at 2:160, p. 76, n. 9; 
and taba at 2:187, p. 89, n. 8). 
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1 ^iL^lj and make amends, 1 
wop for verily Allah is 



jy^- Most Forgiving, 
$ Most Merciful. 
SilOl 90. Verily those who 
disbelieve 
(W^Ijl^ after their having believed, 
'jj^jf^J and then they increase 2 
£jf in disbelief, 
Jli J never will there be accepted 3 
J^uy their repentance; 

an d they are the ones 



l^ojtdji gone astray. 4 



hj&\'b\ 91. Verily those who 
!>Uj\j_yO disbelieve and die 
ji6 fv*j while they are unbelievers, 
J^oJU there shall not be accepted 
(-£4-^u? from any of them 
fjVU j; the earth's fill 5 in gold 
Zsxj\ j>3 even if he ransomed 6 himself 
therewith. 

Such people shall have 



1 . I y>*Lt>\ 'aslahu = rectified, made good, made 

amends, mended, put right (v. iii. m. pi. past from 
'a^laha, form IV of salaha. [saldh/ suluh/ 
maslahah], to be good, proper. See at 2:160, p. 
75,*n. 10). 

2. ij^bjl izd&du - they increased, grew, 

compounded (v. iii. m. pi. past from izddda, form 
VIII of zdda [ziyddah], to be more, to increase. 
See zada at 2:247, p. 125, n. 4). 

3. J-i" tuqbala(u) = she or it is accepted, 

received, approved (v. iii. f. s. impfct. passive 
from qabila [qabul/qubul], to accept. The last 
letter takes fathah because of the particle lan 
coming before the verb. See yuqbala at 3:86, p. 
189, n. 4). 

4. 0^JU> ddllun (sing.ju* ddll)= those gone 

astray, misguided ones, those who go astray by 
abandoning monotheism and the "straight path" 
enunciated by Allah (active participle from aalla 
[daldl/daldlah], to go astray, to stray, to err. See 
dallin at 2:198, p. 96, n. 12 and at 1:7, p. 3, n.7). 

5. t J- mil' (s.; pi. ^'amld') - filling, quantity 

which fills something. Mil' al-'ard = such a 
quantity as fills the earth, an earth's fill. 

6. if t add = he ransomed himself, redeemed 

himself, freed himself (v. iii. m. s. past in form 
VIII of [add [fidan/fidd'], to redeem, to ransom, to 
sacrifice. See iftadat at 2:229, p. 1 13, n. 6). 

7. The 'ayah has a two-fold meaning: (a) That a 
person who disbelieves and dies in that state, all 
his munificence and benevolent deeds, however 
great, will be of no avail in the hereafter. The 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
was once asked about 'Abd Allah ibn Jud'an, the 
wealthiest and most benevolent man of Makka at 
his time, whether his benevolence will benefit him 
in any way on the Day of Judgement. The Prophet 
replied in the negative saying that he ('Abd Allah) 
had never prayed for Allah's forgiveness. (See 
Muslim, no. 214 (Kitab al-'lmdn) and Ibn Kathir, 
II, p. 59. (b) That such a person shall not avert due 
punishment when faced by it even if he were then 
able and willing to make amends as big as paying 
a ransom equalling the earth's fill in gold. This is 
reiterated at many places in the Qur'an. See for 
instance, 2:48; 2:123; 10:54; 13:18; 39:47; 57:15 
and 70:11-14. See also for an authentic hadith to 
the same effect reported by 'Anas ibn MSlik (r.a.) 
in Bukhdrt, no. 6538; Musnad Ahmad, III, pp. 
127; Ibn Kathir, II, p. 60. 
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an agonizing 1 punishment 
and they shall not have 
anyone to help. 2 

PART (Juz') 4 



Section (/?mA:m 010 

y \\ jll r J 92. You shall not attain 3 piety 

unless you spend 4 
out of what you love; 5 
\Jl^&j and whatever you spend 
of anything 
surely Allah is 
about it All-Aware. 
93. All the food 6 
was lawful 

for the Children of Isra'il 
save what Isra'il had tabooed 7 
upon himself 
before that 

the Torah was sent down. 8 
Say: "Bring then the Torah 
and recite it, if you are 
truthful." 

ls']&&* 94.Then whoever fabricates 9 
C j$J\ 4juf £ against Allah the lie 



1. fJ\ 'alim - agonizing, anguishing, very 
painful. See at 3:2 1 , p. 163, n. 6. 

2. i.e., against the judgement of Allah. ji^Li 

n&sirin (acc./gen. of ndsirun, sing, ndsir) = 
helpers, assistants (active participle from nasara 
[nasr/ nusiir], to help. See at 3:56, p. 178, n. 3). 

3. IjJLj tandlU{na) = you (all) attain, reach, get 

hold of, affect (v. ii. m. pi. impfct. from ndla [ 
nayl /mandl], to reach, attain. The terminal nun is 
dropped on account of the particle lan coming 
before the verb. Seeyandlu at 2:124, p. 59, n. 5). 

4. i.e., spend in the way of Allah, i^ti 

iunjiq&ina) = you (all) spend, expend, disburse, 
lay out (v. ii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, form IV 
of nafaqa/nafiqa [nafaq], to be used up. The 
terminal nun is dropped for an implied 'an in 
hand coming before the verb. See at 2:272, p. 

142, n. 7). 

5. i.e., you spend in charity what you yourself 
would like to have and possess. See 2:267, p. 140. 
0 tuhibbuna = you (all) love, like, wish, want 
(v. ii. m. pi. impfct. from 'ahabba, form IV of 
habba [hubb], to love. See at 3 :3 1 , p. 1 67, n. 1 0). 

6. fl*J» ta'dm (pi. at 'imah) = food, diet, meal. 
See at 2:259, p. 135, n. I. 

7. tf- harrama = he prohibited, made unlawful, 

interdicted, proscribed, made inviolate, declared 
sacred, tabooed (v. iii. m. s. past in form II of 
haruma/harima , to be prohibited. See at 2:275, p. 
144, n. 9; and haram at 2:217, p. 105, n. 1). The 
reference is here to the meat and milk of camel 
which the Jews considered unlawful and which 
Isra'il (Ya'qflb) tabooed in consequence of his 
vow not to take the food and drink he loved most 
if he were healed of an ailment he had been 
suffering from. Allah had not made these 
unlawful. (Ibn Kathtr, II, pp. 61-62). 

8. J>J tunazzala(u) = she is sent down, caused to 
descend (v. iii. f. s. impfct. passive from nazzala, 
form 11 of nazala [nuziif], to come down. See 
'unzilat at 3:65, p. 181, n. 2). The terminal letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb. 

9- if/* 1 iftard = he fabricated, made up, invented 
falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. s. past, in 
form VIII of fard [fary], to cut lengthwise, to 
fabricate. See yaftardna at 3:24, p. 164, n. 6). 
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jJoo^ after that; 
lL-Jj r i then such people, 
3p OjliJilijU they are the transgressors.' 

j; 95. Say: 
ii^oiS "Allah speaks the truth. 2 

iiili So you all follow 3 

> 

^Oj^ the religion 4 of Ibrahim 
0--^- as a tew?/; 4 

and he was none 
{^S^Lif^ of a polytheist. 

c-^JyoL 96. Verily the first house 
^□^j set up 6 for mankind 
;S4^-JJ is indeed that at Makka, 
%C full of blessing 8 
u>-liUo^ij and guidance for all beings; 



97. Therein are signs 
all too clear, 10 (such as) 
iui the Stand-spot 11 of Ibrahim; 
and whoever enters it 
^)«L& becomes secure. 12 



1. Oj*JU> zdlimtin (sing. (Jit za/zm) = 
transgressors, wrong-doers, unjust persons. See at 
3:86, p. 190, n. 3). 

2. i.e., Allah speaks the truth in all that He 
communicates to His Prophet by means of wahy, 
particularly relating to the matters dealt with in 
the previous 'ayahs about the conduct and 
assumptions of the People of the Book. 

3. After the emphasis on Ibrahim's not being a 
Jew or a Christian, here is a command to follow 
the religion of Ibrahim, which is Islam and true 
monotheism. Ij*^ 1 ittabi'u = you (all) follow, 

pursue, be on the track (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], 
to follow. See at 3:31, p. 167, n. 1 1). 

4. <u±*~ hanifip]. *u>- hunafa") = one who shuns 

the false religions and follows the true religion, a 
true monotheist. See at 3:67, p. 181, n.7). The 
'ayah is a reply to the Jews' and Christians' claim 
that they were the followers of the religion of 
Ibrahim. It says that while he was a true 
monotheist , they were not so. (See Al-Bahr, 111, 
266). 

5. i.e., the first house for mankind in general for 
their worship and pilgrimage. (Ibn Kathir, II, 631; 
Al-Tabari, pt. IV, 8-9). 

6. £>j wufli'a = it was set up, erected, laid, laid 

down, placed (v. iii. m. s. past passive from 
wada'a [waa"] r to lay. See wada'at at 3:36, p. 
169, n. 3). 

7. i.e., the Ka'ba. 

8. JjL^ mubarak - blessed, full of blessings. The 

blessings consist of the immense merits of prayers 
at it and of the great materia] provisions that flow 
to it from all directions. 

9. i.e., as qiblah and as the place from where 
guidance emanates. {Al-Bahr, Til, 269). 

10. i.e., clear signs and evidences that it was 
erected by Ibrahim and that it is full of blessings. 

1 1 .(U* maq&m = spot, site, standing, station. The 

stone on which Ibrahim stood while raising the 
foundation of the Ka'ba and which is still 
preserved by its side. 

12. The Ka'ba and its precincts are rendered 
inviolate and secure by Allah ( See 28:57, 29:67 
and 4:106.) Even in pre-lslamic times the Ka'ba 
precincts were inviolate and a killer, if he took 
shelter therein, was not attacked in retaliation as 
long as he remained there. (Ibn Kathir, II, 65). 
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Jc- Aiij And Allah's due upon man is 
pilgrimage 1 to the House — 
whoever is able to make 2 to it 

3 



a way; 

and whoever disbelieves, 4 
then verily Allah is 
S-iuJ^^l in no need 5 of all the beings. 



' ' - s 



98. Say: 

"O People of the Book, 
why do you disbelieve 6 
in the revelations 7 of Allah, 
while Allah is a Witness 8 
over what you do? 



ji 99. Say: 
-i$Jl jili "O People of the Book, 
^jjjj>'^ why do you deter 9 
^ulj^ Ji from the way of Allah 

t>»'*i>* those who believe, 
^t?^5 seeking 10 it to get crooked, 11 
iTl^Jl^j while you are witnesses? 12 
Jii ttflJJ ^ n( i Allah is not unmindful 13 



1. Aijjf = pilgrimage. The pilgrimage to the 

Ka'ba was proclaimed by Prophet Ibrahim, peace 
be on him, on Allah's command. See 22-26-27. 

2. i. e., financially as well as physically able to 
travel to it. (Al-Tabari, pt. IV, 15-18). £lk^i 

istatd'a = he was able to, was capable of (v. iii. 
m. s. past in form X of td'a [taw'] t to obey. See 
istatd'u at 2:217, p. 105, n. 11; and Id yastati'u at 
2:282, p. 148, n. 3. 

3. J-~- sabil (pl.J-7- subul/^ asbilah) = way, 

path, road, means, guilt, blame. See at 3:75, p. 
185, n. 2. 

4. i.e., whoever refrains from performing it in 
spite of his ability to do so is guilty of unbelief, 

kufr (Ibn Kathir, 11, 69). >T kafara = he 

disbelieved, denied, turned ungrateful (v. iii. m. s. 
past from kufr, to disbelieve, to cover. See 
yakfurbna at 3:21, p. 163, n. 1). 

5. t_r* ghantyy (s.; pi. aghniyd') = above 

want, free from want, rich. Followed by the 
particle 'an the word gives the meaning of : "has 
no need". See tughniya at 3:10, p. 157, n. 10. 

6. ojj& takfuruna = you (all) disbelieve, deny 

(v. ii. m. pi. impfct. from kafara. See n. 4. above; 
and takfur&na at 3.69, p. 182, n. 9). 

7. oLlfr 'dydt (pi.; sing. 'ayah) = signs, 

miracles, revelations, evidences. See at 3:70, p. 
182, n. 10. 

8. JLf^ s ha hid (pi. shuhadd') = witness, martyr. 
See shuhadd' at 2:133, p. 63, n. 1. 

9. OjJUu tasudduna ~ you (all) deter, hinder, 

divert, dissuade, alienate, turn away, prevent (v. 
ii. m. pi. impfct. from sadda [sadd] t to turn away. 
See sadd at 2:217, p. 105, n. 3). 

10. dy* tabghtina = you (all) seek, seek to 

attain, wish, desire, covet (v. ii. m. pi. impfct. 
from baghd [bughd'], to seek, desire. See 
yabghuna at 3:83, p. 188, n. 6). 

11. f iwaj = crookedness, twist, bend, 

curvature. Here the infinitive has been used in the 
sense of mu'awwaj, crooked, twisted. 

12. i.e., you know that it is true but still try to 
distort it. See n. 8 above for shuhadd'. 

1 3. Jtt* ghdjil (s.; pi. ghdfilun) = negligent, 

unmindful, heedless, inattentive, indifferent to. 
Active participle from ghafala [ghaflah / ghuffti], 
to neglect, not to heed. See at 2: 140, p. 66, n. 7. 
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3p Oy^lfi of what you do. 



100. O you who believe, 
cj^%y^y^o\ if you obey 2 a group of those 

L > , 

s-^J^jij^jl^ who were given the Book, 
.-.^j ^ they will drive you back, 
p^Lu) after you have believed, 
f2 0^ as unbelievers. 



Al 



-JiL 



101. And how could 
you disbelieve 
and you are the ones, 
unto you are recited 4 
the revelations of Allah, 
and amidst you is 
His Messenger? 
And whoever holds fast 5 
to Allah 

has indeed been guided 6 to 
a straight 7 path. 8 

Section (Ruku<) 11 



102. O you who believe, 



1. The 'ayah has immediate reference to the 
manoeuvres of some Jewish leaders of Madina to 
mislead the new Muslims there and to create 
dissension among them by recalling and fanning 
the old jealousy and enmity between the 'Aws and 
the Khazraj tribes; but its meanings and 
implications are general. See 2: 109 and 3:69. 

2. i_y»-JaJ tuf f U{na) = you (all) obey, comply with, 

accede to (v. ii. m. pi. impfct. from 'aid' a, form 
IV of td'a [taw'], to obey. The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause (preceded by 'in ). See 'afVU at 3:50, p. 
176, n. 1; and is'at&'a at 3:97, p. 194, n. 2). 

3. \^jyaruddU{na) = they drive back, put back, 

send back, repel (v. iii. m. pi. impfct. from radda 
[radd], to put back. The terminal nun is dropped 
because the verb is the conclusion of a conditional 
clause. Seeyarudduna at 2:217, p. 105, n. 10). 

4. Jb* tutlA = it (fern.) is recited, read out, read 

aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from tald 
[tildwah], to recite. See natlu at 3:58, p. 178, n. 

11; and at 2:251, p. 128, n. 11). 

5. Holding fast to Allah means to hold fast to His 
din as tought by Him through His Messenger, 
that is Islam. ya'tasim(u) = he holds fast, 
clings, resorts, keeps up (v. iii. m. s. impfct. from 
i'tasama, form VIII of 'asama ['asm], to restrain, 
to protect. The terminal letter is vowelless (sdkin) 
because the verb is part of a conditional clause 
(preceded by man). 

6. hudiya = he is guided, led, shown the 

way (v. iii. m. s. past passive from hadd [hady/ 
hudan/ hiddyah], to guide, to lead. See hadd at 
2:143, p. 68, n. 3). 

7. (»■ : *:...-« mustaqtm ~ straight, upright, erect, 

correct, right, sound, proper. (Active participle 
from istaqdma, form X of qdnui [qawmah/qiydm], 
to stand up, to get up. See at 3:51, p. 176, n. 4 and 
2:213, p. 103, n. 1). 

8. sirtit - way, path, road. See at 3:51, p. 
176, n. 3 and 1:6, p. 2, n. 3. 
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dread 1 Allah 
^li'J^- the true dreading 2 of Him; 
and let you not die 3 
o£Cl except as you are Muslims. 




-' - ^ ; 



-> A. 



103. And holdfast 4 
to the rope 5 of Allah 
all together, 

and do not be divided; 6 
and remember 
Allah's favour upon you 
when you were enemies 7 
and Allah united 8 your hearts; 
so you have become 9 
by His Grace brethren; 
and you were on the verge 10 
of a pit 11 of fire, 
and He rescued 12 you from it. 
Thus Allah makes clear 13 
for you His revelations, 
that you might be guided. 

104. And let there be 



1. lyut iitaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, dread of (v. ii. ra. pi. imperative from 
ittaqdt form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 2:233, p. 1 17, n. 10). 

2. i\£ tuqdh = fearing, dreading, threat. See at 

3:28, p. 166, n. 6. True fearing means carrying out 
His injunctions and abstaining from His 
prohibitions. (Ibn Kathir, II, 71). 

3. i.e., remain on Islam till death, ^ ^ 

tamutunna = you must not die, let you not die (v. 
ii. m. pi. impfct. {negative} from mdta [mawt], to 
die. .See at 2:132, p. 62, n. 10). 

4. I y * . . rt- c-l i'tasimti = you (all) hold fast, cling, 

keep up (v. ii. m. pi. imperative from i'tctfoma, 
form VIII of 'a^ama [ 'a$m\, to restrain, to protect. 
Seeya'tafim at 3:101, p. 195, n. 5). 

5. i. e. the Qur'Sn and Islam (See Ibn Kathir, II, 

73). habl (pi. hibdl/'ahbul/'ahbdt/hubul) = 
rope, cord, string, vein, sinew. 

6. ijiyij* V Id tafarraqu (originally la 

tatajarraqu)- you (all) be not divided, separated 
from one another (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from tafarraqa, form V of faraqa 
[farq/furqdn], to separate. See nufarriqu at 3:84, 
p. 189 ,n. 2). 

7. s.UpT 'a'dd' (pi.; sing. 'aduww)= enemies, 

adversaries. See 'aduww at 2:208, p. 100, n. 11. 
The immediate reference is to the 'Aws and 
Khazraj tribes of Madina, but it is applicable to 
the Muslims of all times and climes. 

8. o*Jf 'allafa - he united, joined, combined, put 

together, composed, tamed, habituated (v. iii. m. 
s. past in form II of 'alifa ['alf], to be acquainted). 

9. (vi'w'f 'asbaktum = you (all) became, became 

in the moming (v. ii. m. pi. past from 'a$baha, 
form IV of sabaha [sabfy], to be in the morning). 

10. shafd = edge, rim, brink, verge, border. 

1 1 . • ji>- hufrah (pl >- hufar) = pit, hollow, hole. 

1 2. Xl\ 'anqadha - he rescued, saved, salvaged, 

recovered, delivered (v. iii. m. s. past in form IV 
of naqadha [naqdh], to save, to rescue). 

13. j*i yubayyinu = he makes clear, explains, 

elucidates (v. iii. m. s. impfct. from bayyana, 
form II of bdna [ baydn], to be clear). See at 
2:266, p. 140, n. 1). 
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aVi&j^ from among you a class 



^ill calling z to the good/ 1 

J^Oj£t j en j° inin g 4 the approved, 5 and 
forbidding 6 the detestable. 7 



10 



^jjij And such are the ones 
^Uiiifl to have attained success. 8 



fjjS % 105. And do not be 
iyj^^i? like those who got divided 
iJ^SJAj and ran into disagreement 

after there had come to them 
*"'\ \ the clear evidences. 
ZbdUJjlj And such people will have 
S^Lt^siij^ a stupendous punishment. 



fjf 106. On the day 
•yr-Ju**?? white will turn 11 faces 
t£s j^Iij and black will turn 12 faces, 
oyi lilts So as to those whose 
f^-i^joj^ll faces will turn black - 
"Did you disbelieve 
'^^\jZ after you had believed? 
^UJUyjji Then taste 13 the punishment 



1. 'ummah (pl.^I 'umam) - community, 

people, nation, generation, species, category, 
class, one in whom all the good qualities are 
combined. See at 2:213, p. 102, n. 5. 

2. uy^. yad'una = they call, call upon, invite (v. 

iii. m. pi. impfct. from da'd [du'd'], to call, to 
summon. See at 2:221, p. 108, n. 10). 

3. i.e., to Allah and Islam. 

4. Oj^L ya'murQna = they enjoin, command, 

give orders (v. iii. m. pi. impfct. from 'amara 
['amr], to order. See ya'muru at 2:169, p. 79, n. 
12). 

5. ma'rfif - known, well-known, generally 

recognized, beneficence, approved by shari'ah 
(passive participle from 'arafa/'arifa [ma'rifah / 
'irfdn), to know. See at 2:263, p. 137, n. 9). 

6. 0^ yanhawna - they forbid, prohibit, 

proscribe (v. iii. m. pi. impfct. from nahd, 
[nuhw/nahy], to forbid. See intahd at 2:275, p. 
144, n. 11). 

7. munkar (pi. munkardt) = detestable, 

disagreeable, abominable, disapproved (passive 
participle from 'ankara, form IV of nakara 
[nakr/nukr/nukur/naktr], not to know). 

8. dj>^ muflihun ( sing, muflib), successful 

ones, those who attain Allah's pleasure and 
rewards; act. participle from 'aflafya, form IV of 
falaha \falh]= to split, cleave. See at 2:5, p. 5, n. 
10).' 

9. \j>/£ tafarraqu = they became divided, 

separated (v. iii. m. pJ. past from tafarraqu, form 
V of faraqa \farq/furqdn] t to divide, to separate. 

See Id tafarraqu at 3:103, p. 196 (36), n. 6). 

10. ijii^-i ifchtalafa = they differed, disagreed, 

were at variance, disputed (v. iii. m. pi. past from 
ikhtalafa, form VIII of khalafa [khalf], to come 

after. See at 2:253, p. 129, n. 9). 

1 1 . tabyaddu - she rums white, brightens 

up (v. iii. f. s. impfct. from abyadda, form IX of 
bdda [bayd], to lay eggs, to settle down). 

12. j y~> taswaddu = she becomes black, 
blackened (v. iii. s. f. impfct. in form IX from 
sawida, to blacken). 

13. Ijijj dhuqtt = you (all) taste (v. ii. m. pi. 
imperative from dhaqa [dhawq], to taste). 
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for that you had been 
disbelieving. 



107. And as to those whose 
faces became white, 2 
^\^jJl5 they will be in Allah's mercy. 
They in there 
shall abide for ever. 3 



108. These are 

the revelations 4 of Allah — 
We recite 5 them to you 
in truth. 

And Allah does not intend 6 
injustice 7 to the creaturtes. 8 

109. And to Allah belongs 
all that is in the heavens 
and all that is in the earth; 
and to Allah shall be 
referred back 9 all matters. 10 

Section (Ruku<) 12 

1 10. You are the best nation 



1. 0jyt& takfurdna - you (all) disbelieve, deny 
(v. ii. m. pi. impfct. from kufara, [fcufr], to 
disbelieve. See at 3:98, p. 194, n.6). 

2. o-iu<i abyaddat - she became white, 

brightened up (v. iii. f. s. past in form IX of bdg'a 
[bayd], to lay eggs, to be settle down. See 
tabyaddu at 3:106, p. 197, n. 12). 

3. OjJd^ khalid&n (sing. oJu khdlid) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. See at 2:275, p. 145, n. 1 ; 2:257, 
p. 133, n. 2; 2:81, p. 38, n. 6; and 2:25, p. 13, n. 
14). 

4. obi* 'dydt (pi.; sing. v« 'Ayah) = signs, 

miracles, revelations, evidences. See at 3:98, p. 
194, n. 7; 3:70, p. 182, n. 10. 

5. j& naild - we recite, read, read aloud (v. i. pi. 

impfct. from tola [tilawah], to recite. See at 3:58, 
p. 178, n. 10; 2:251, p. 128, n. II). 

6. -Oji yuridu = he intends, desires, has in mind 

(v. iii. m. s. impfct. form 'ardda, for IV from rdda 
[rawd], to walk about. See at 2:253, p. 130, n. 2; 
2:185, p. 88, n.3). 

7. zulm injustice, iniquity, wrong, 
oppression. See zatimin at 3:94, p. 193, n. 1. 

8. j-*J^ 'dlamin (acc./gen. of a,Ju 'alamun, 
sing. <ju 'atom, i.e., any being or object that points 
to its Creator, sing, 'dlam) = all beings, creatures. 
See at 2:131, p. 62, n. 7; 1:2, p. l,n. 4. 

9 - turja'u = she is returned, sent back, 

referred back (v. iii. f. s. impfct. passive from 
raja' a [ruju'] , to return). See at 2:210, p. 101, n. 
4; and (urja'&na at 2:280, p. 146, n. 16). 

10. jy\ 'um&r (pi.; sing.yl 'amr) - affairs, 

matters, issues, concerns. See at 2:210, p. 101, n. 
5. 
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— ? ji-^i 



raised 1 for mankind, 

enjoining 2 the approved 

and forbidding 3 the detested, 

and believing in Allah. 

And if there believe 

the People of the Book, 

it will be good for them. 

Some of them are believers, 

but most of them 
are sinful. 4 

111. They cannot harm 5 you 
except hurting; 6 
and if they fight with you 
they will turn 7 towards you 
the backs; 8 

then they will not be helped. 9 



^ 1 12. Struck 10 on them will be 
^ilf ignominy 11 
fjiifcjA wherever they are met with 12 , 
^o*S^.^l except by a rope l3 from Allah 
us&fc L^j and a rope from men; 

/Xj and they have incurred 14 
the wrath of Allah 



1 . c* j^t 'ukhrijat = she is raised, produced, 

brought out (v. iii. f. s. past passive from 'akhraja, 
form IV of kharaja [khuruj], to go out. See 
'akhrajnd at 2:267, p. 140, n. 7). 

2. Ojj>t" ta'murfina = you (all) enjoin, 

command, give orders (v. ii. m. pi. impfct. from 
'amara ['amr], to order. See ya'muruna at 3: 104, 
p. 197, n. 4). 

3. o^j* ianhawna - you (all) forbid, prohibit (v. 

ii. m. pi. impfct. from 'nahd, [nahw/nahy], to 
forbid. See yanhawna at 3:104, p. 197, n. 6). 

4. 0>L-U fasiqun (pi.; sing, fdsiq) - disobedient, 

defiant, wantonly sinful (active participle from 
fasaqa \fisq] t to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 3:82, p. 1 88, n. 5). 

5. yadurrfi(na) = they harm, hurt, damage, 

impair (v. iii. m. pi. impfct. from darra [darr], to 
harm. The terminal nun is dropped for the particle 
lan before the verb. See at 2: 102, p. 48, n. 13). 

6. ij'J 'adhan = insult, offence, harm, injury, 
hurt. See at 2:262, p. 137, n. 5; 2: 196, p. 94, n. 9. 

7. iy> yuwallti{na) = they tum, rum away (v. 

iii. m. pi. impfct. from walla, form II of waliya, to 
lie next. The terminal nun is dropped because the 
verb comes as conclusion of a conditional clause, 
See tawalld at 3:82, p. 188, n. 4). 

8. jLpf 'adbdr (sing ^ dubr/dubur) = backs, 
backsides, rear parts. 

9. tijs*^ yunsarHna ~ they are helped, assisted 

(v. iii. m. pi. impfct. passive from nasara [nasr 
/nusur], to help. See at 2:123, p. 58, n. 1*1). 

10. duribai = she or it was struck, hit, 

pitched (v. iii. f. s. past passive from daraba 
Warb], to strike. See at 2: 61, p. 29, n. 5). 

11. *Ji dhillah = ignominy, debasement, lowness, 
depravity. See tudhillu at 3:26, p. 165, n. 5. 

12. lyil thuqifu = they are found, met with (v. 

iii. m. p|. past passive from thaqifa [thaqf], to 
meet, be skilful). See thaqiftumu at 2:191, p. 91, 
n. 14). 

13. i. e., by Allah's covenant or protection. J~>- 
ftabl = see at 3:103, p. 196, n. 5. 

14. bd'u = they returned, came back, 

incurred (v. iii. m. pi. past from bd'a [ baw'], to 
come back, to return. See at 2:90, p. 43, n.5). 
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i^cJ^j and pitched on them 

<u5L_Ji is poverty. 
^\ This is so because they 
have been disbelieving 
in Allah's revelation 
;Lu"V\ j^Lujj and killing the Prophets 
without any right 3 - 

this is so because 

they defied 4 
' >'"\ > -fc and went on traseressine. 



ll^i^ilj 1 13. They are not all alike. 6 
v^xJ^jlio^ Of the People of the Book 

»s ~?»A , . , 7 ft 

^u-jlsol there is an upright group , 
Aifo^llo J£ reciting 9 Allah's revelations 
jJwSll during the night hours, 10 and 
p OjliZi^j they prostrate themselves. 11 



^\^l^y^i 1 14. They believe in Allah 
jJ^^^j and the Last Day; 
^j^il'j and they enjoin 11 
ijjjlli^ the approved 12 
J^^oj^j and forbid 13 the detested; 14 
-^AHj and they rush 15 



1. i^L-^ maskanah = poverty, indigence. 

2. O^i yaqtuluna = they kill, slay, murder, 

assassinate (v. iii. m. pi. impfcL from qatala 
[qatl], to kill See at 3:21, p. 163, n. 2). 

3. J" ~ r 'ght t truth, duty, liability, legal 
claim, justification. See at 2:282, p. 147, n. 11. 

4. ij^ap 'asaw = they rebelled, defied, disobeyed 

(v. iii. m. pi. past from 'asd [ 'isydnJ ma'siyah], to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy. See at 2:61, 
p. 29, n. 12). 

5. OjJLUj ya'tadfina = they transgress , cross 

the limits, overstep (v. iii. m. pi. impfct. from 
i'tadd, form VIII 'add ['adw], to run, dash). 

6. Jj- saw&' ~ straight, even, equal, same, 
alike. See at 3:64, p. 180, n. 4. 

7. cJU qd'imah (f.; mas. qd'im) = standing, 

upright, erect, straight (active participle from 
qdnui [qawmah/qiydm], to stand up, to get up). 
See qd 'im at 3:39, p. 170, n. 13. 

8. *»1 'ummnh (pi. ^ 'umam) - community, 

people, nation, generation, species, class, 
category, See at 3:104, p. 197, n. 1. 

9. i.e., reciting during the prayers, tijkjyattfina = 

they read aloud, recite (v. iii. m. pi. impfct. from 
tald [tildwah], to recite. See at 2:1 21, p. 57, n. 8). 

10. ft^lt 'dnd' (pi.; sing, 'any/'iny) = hours, 
especially of night. 

11. Ojyii ya'murtina = they enjoin, command, 

give orders, (v. iii. m. pi. impfct. from 'anuira 
['amr], to order. See at 3: 104, p. 197, n. 4). 

12. ma'rfif - known, well-known, 

generally recognized, conventional, appropriate, 
fairness, equity, kindness, beneficence, approved 
by shari'ah (passive participle from 'arafa/'arifa 
[ma 'rifah / 'irfdn], to know, to recognize. See at 
3:104, p. 197, n. 5). 

13. yanhawna = they forbid, prohibit, 

proscribe, prevent (v. iii. m. pi. impfct. from nahd, 
[nahw/nahy], to forbid. See at 3:104, p. 197, n. 6). 

14. jSo. munkar (pl.oi^L. munkardt) = detested, 
disapproved. See at 3: 1 10, p. 199, n. 5). 

1 5. Ojp jL-i yusdri'una = they make haste, rush 

(v. iii. m. pi. impfct. from sdra'a, form III of 
saru'a [sira'/sara'/sur'ah], to be quick. See sari' 
at 3: 19, p. 162, n. 4). 
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cJJ^S j at the good deeds; 1 
^Ixg} y\j and they are 
^0^4^^ among the righteous, 



Aaj 115. And whatever they do" 
JL^ja of a good deed 
£jyjL=L>o^ they will not be denied 4 that; 



ijjfl and Allah is All-Aware 



\> of the godfearing. 



116. Verily those who 
disbelieve, 

there shall not avail 6 them 

their riches 7 

nor their children 

against Allah whatsoever. 

And they will be 

the dwellers 8 of the fire; 

they in there 

will abide for ever. 9 



£ 117. The likeness 10 of 
oyu£C what they spend 11 



1. oij-^ khayrdt (pi; sing.i^ khayrah) ~ good 
things, good deeds. See at 2:148, p. 70, n. 9. 

2. ji*^> sdlihin (accusative/genitive of salihun, 

sing, sdlih) - righteous, virtuous, good (active 
participle from salaha [saldh/suluh/maslahah], to 
be good, right, proper. See at 3:39, p. 171, n. 6). 

3. yaf'al&(na) = they do (v. iii. m. pi. 

impfct. from fa'ala, [fa'l/fi'l], to do. The terminal 
nun is dropped because the verb is part of a 
conditional clause (preceded by ma)). 

4. yukfar&{na) ~ they are denied, rejected, 

disbelieved, covered (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from kafara [kufr], to disbelieve, to cover. The 
terminal n&n is dropped because of the particle 
lan coming before the verb. See kafara at 3:97, p. 

194, n. 4 and takfuruna at 3:106, p. 198, n. 1). 

5. muttaqin (acc./gen. of muttaqun, sing. 

muttaqin) = those who are on their guard, 
godfearing. Active participle from ittaqd, form 
VIII of waqa [waqy/ wiqdyah], to guard, to 
protect. See at 3:76, p. 185, n. 8). 

6. ^ tughniya{m)- she or it suffices, makes 

free from want, makes rich, avails, helps (v. iii. f. 
s. impfct. from 'aghna, form IV of ghaniya 
[ghinan / ghana ], to be free from want, to be 
rich. The last letter takes fathah for the particle 
lan coming before the verb. See at 3:10, p. 157, 
n. 10). 

7. Ji^i 'amwdl (pi.; sing, mal) = riches, wealth, 
properties, possessions, goods. 

8. 'ashab (pi.; sing. sahib) - 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors . See at 
2:257, p. 133, n. 1). 

9. OjjJ^ khaliddn (sing, khdlid) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. See at 3:107, p. 198, n. 3). 

10. Ji> mathal (pl.jU 'amthdl) ~ simile, 

likeness, example, parable, model, ideal. See at 
3:59, p. 178, n. 13. 

11. djiJcj yunfiquna ~ they spend, expend, 

disburse, lay out (v. iii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be used 
up. See at 2:273, p. 143, n. 10). 
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UulW^Uo^in this worldly life 



is the likeness of a wind 



4^ wherein is extreme cold that 

3.u- 4 

i singes 



^ycj^c^J strikes the tillage of a people 
i^llL who wronged themselves 
jkla and destroys 5 it. 



iit^liU l^J Allah did not wrong them 



,4 j but themselves 

®oA£ they wronged. 



• j - - ^ •' ■' -'« 



i 1 18. O you who believe, 
llJji^jJ'V do not take 6 as intimates 7 
'S^AcJt those that are not of you. 
W They will not fail to do 8 you 



mischief. 9 
u, ^They love 10 that which 
j^Lp you would suffer adversely. 11 
jj There already has come out 12 
iL^jjf extreme hatred^ 
r^Jj^cr* f rom souths, 14 and 
JlJ^Cj w hat their breasts conceal 15 
is graver. 
GL ji We have indeed made clear 

,inj5sJ t0 y° u t ' le revelations, 
i if you do understand. 



1. ^tj n/i (pi. riydh/arwdh/arydh/) = wind, 
smell. 

2. H/r = extreme coJd, severe sound. 

3. 'as&bat = she struck, hit, afflicted, 

befell(v. iii. f. s. past from 'asdba, form IV of 
sdba [sawb/saybubah], to hit the mark, to be 
right. See at 2:156, p. 73, n. 13). 

4. ^ j>- harth = tillage, cultivation, tilth, crops. 
See at 3:14, p. 159, n. 18. 

5. c-£l*1 'ahlakat = she destroyed, devastated, 

ruined (v. iii. f. s. past from 'ahlaka, form IV of 
halaka [halk/hulk/tahlukah], to destroy. See at 
2:205, p. 99, n. 7). 

6. 1 jJUi ^ /a tattakhidhti = you (all) do not take 

up, take for yourselves (v. ii. m. pi. imperative 
[prohibition] from ittakhadha, form VIII of 
'akhadha ['akhdh], to take. See tattakhidhu at 
3:80, p. 187, n. 5). This and the following two 
'ayahs warn the Muslims against taking the 
hypocrites and non-Muslims as close friends. 

7. fcU»* bitdnah ( pi. batd'in) = inside, inner 
side, lining; figuratively intimates, close friends. 

8. djil ^1 Id ya'ltina = they do not fail, do not 

fall short, spare no effort (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aid ['alw], to neglect, to fail to). 

9. JL? 1 khabdl - mischief, evil, confusion. 

10. ijij waddu = they wished, desired, loved (v. 
iii. m. pi. past from wadda [wadd/wudd/widd], to 
love, to like. See waddat at 3:69, p. 182, n.5). 

1 1 . ^ 'anittum = you suffered adversely, felt 

distressed, grieved, (v. ii. m. pi. past from 'anita 
['anat] t to be in distress, to suffer adversely. See 
'a'nata at 2:220, p. 108, n. 1). 

12. c^-L badat - she became clear, evident, 

manifest (v. iii. f. s. past from badd [ bud&ww/ 
badd' ] to appear, to come to light. See tubdu at 
3:29, p. 166, n. 11. 

13. t u»ii baghdd' = extreme hatred, detestation, 
animosity, antipathy, aversion. 

14. oljif 'afwah (pi.; sing, fuhah) = mouths. 

15. tukhjj - she conceals, secretes, hides 

(v. iii. f. s. impfct. from 'akhfd, form IV of 
khafiya [khafd'/khifah/khufyah], to be hidden. 
See tukhfu at 3:29, p. 166, n. 9). 
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^'j\'^\Ia 1 19. Ha, here you are those, 

, , i 
^ ±$ you love them 

fcjJ.'ij but they do not love 2 you; 
^ - > it* 

yiixjb u>-*yj an d you believe in the Book 
in its entirety; 
and when they meet 3 you 
££$15 they say: "We believe", 
but when they are alone 4 
JL ^£ r '\^c they bite 5 against you 
J-llVf the tips 6 of fingers 
4?^S? out of rage. 7 

Say: " Die with your rage; 
f i&,'$C)\ verily Allah is All-Knowing 
^jjlilfoU of what lies in the breasts." 8 

120. If there touches 9 you 
*fXy^> any good, it grieves 10 them; 

f^w^o^j and if there afflicts 11 you 
'^^JllZL any evil, they rejoice 12 at it; 
ij^^olj but if you persevere 

l^Jj and be on your guard 

^sa^ii there shall not harm 14 you 
their machination 15 
whatsoever. 



1. tuhibbuna = you (all) love (v. ii. m. pi. 

impfct. from 'ahabba, form IV of habba [hubb], 
to love. See at 3:92, p. 192, n. 5). 

2. i.e., ihe hypocrites do not love you. 

3. iyJ laqfi - they met, came across (v. iii. m. pi. 

past from laqiya [liqd' / luqydn /luqy /luqyahJ 
luqan] to meet. See at 2:76, p. 36, n. 1). 

4. ijl* khalaw = they retired into privacy, 

secluded themselves, were alone, became vacant 
(v. iii. m. pi. past from khala [khulu'/khald'], to 
be empty. See at 2:214, p. 103, n. 3). 

5. \y±* 'addu = they bit, grabbed with teeth (v. 
iii. m. pi. past from 'adda [adqV'adtd], to bite). 

6. J^T 'anamil (pi.; sing. si*j( 'unmulah) = 
fingertips. 

7. ^J-ghayz = rage, wrath, anger, fury. 

8. jja- sudur (pi.; sing. ^ sadr) = breasts, 

bosoms, hearts, front, beginning, start. See at 
3:29, p. 166, n. 10. 

9. <j~ — tarns as ( u -t amass u ) = she touches , 

hits, afflicts (v. iii. f. s. impfct. from massa [mass 
/masis], to touch. The last letter is vowelless 
(sdkin) for the verb is part of a conditional clause 
(preceded by 'in). See at 3:24, p. 164, n. 4). 

10. >-j" tasu\u) - she grieves, saddens, hurts (v. 

iii. f. s. impfct. from sd'a [saw'/su'/masd'ah], to 
be bad). The final letter is vowelless for the verb 
is the conclusion of a conditional clause. 

1 1 . tusib(tusfbu) = she afflicts, befalls, hits 

(v. iii. f. s. impfct. from 'asdba, form IV of sdba 
[sawb/saybubah], to hit the mark, to be right. The 
final letter is vowelless and hence the medial yd' 
is dropped for the verb is part of a conditional 
clause. See 'asdbat at 3:1 17, p. 202, n.3). 

12. yafrahti(na) = they rejoice, become 

happy, delighted (v. iii. m. pi. impfct. from fariha 
\faruh], to be glad. The ternal nun is dropped . 

13. tattaqu(na) = you (all) beware, act 

righteously (v. ii. m. pi. impfct. from ittaqd, form 
V1LI of waqd ( waqy /wiqdyah), to guard, 
safeguard. The terminal nun is dropped). 

14. s+iyadurru = he or it harms, hurts, damages 

(v. iii. m. s. impfct. from darra [darr], to harm. 
See at 2: 102, p. 48, n. 13). * 

15. xf kayd = machination, plot, ruse. 
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Verily Allah is, 
^ylSo\lj about what they do, 
^ l^.tf All-Encompassing. 1 

Section (fluJfcH*) 13 
j 121. And (remember) when 
ijjl y° u teft eaf ly ' n ^ morning 2 
your household 
making the believers 3 
Jllai take positions 4 for the battle- 
£^liifj and Allah is All-Hearing, 
^ ^Jc. All-Knowing. 



4 122. When there thought 5 

^ S ^ S -r 

^cjliijLt two sections of you 
^UJJji to act cowardly - 
C^jiifj and Allah is their Protector - 
J^Li 4it^j and upon Allah should rely 8 
the believers. 



'tf&Z&j 123. And indeed Allah had 
jll given you victory 9 at Badr 
ilii ^Ij when you were despicable. 
^-UiiU^jii So fear Allah that you may 
^ oj^CLi express gratitude. 



10 



1. i.e., in knowledge. muhtt = one who 

closes in on, surrounds, encompasses, 
comprehensive. Active participle from 'ahdta, 
form IV of tiata [hawt Mtah / hiydtah], to 
encircle, enclose, guard. See at 2: 19, p. 10, n. 12). 

2. ojOp ghadawta - you left early in the 

morning, (v. ii. m. s. past from ghadd [ghuduw/ 
ghadw/ ghadwah], to go or come or be in the early 
morning). This and the succeeding 'ayahs till 
'ayah 180 refer to the battle of 'Uhud and related 
matters and allude to the battle of Badr and 
Allah's special help on that occasion by way of 
encouraging the Muslims to keep up their spirits. 

3. is tubawwi'u = you make (someone) take 

position, settle, put up, provide accommodation 
(v. ii. m. s. impfct. from bawwa'a, form of ba'a 
[baw'llo be back. See bd'u at 3:112, p. 199, n. 
17). 

4. JtpU> maqa'id (pi.; sing, maq'ad) = positions, 

seats, places to settle down (adverb of place on the 
scale of maf'al from qa'ada [qu 'ud], to sit down). 

5. ham mat = she thought (of doing), was 

about to, was concerned, worried (v. iii. f. s. past 
from hamma [hamm], to worry, to be important). 
The reference is here to what happened on the eve 
of the battle of 'Uhud as 'Abd Allah ibn 'Ubayy, 
the arch-hypocrite, suddenly withdrew with about 
one thousand of his followers causing concern 
among the Muslims, especially the two clans of 
Banu Salimah and Banu Hanthah 

6. OLiJUff td'ifat&n = (dual; sing.uni. ta'ifah; pi. 
tawa 'if) = two sections of people, two sects, two 
group See td'ifah at 3:72, p. 183, n. 3. 

7. %iju tafshald - they (two, fern.) lost heart, 

despaired, failed (v. iii. f. dual impfct. from 
fashila \fashal], to lose heart, be cowardly, fail). 

8. J$* yatawakkal(u) - he relies, depends, puts 

his trust in, appoints as representative (v. iii. m. s. 
impfct. from lawakkala, form V of wakala 
[wakl/wukul], to entrust). The final letter becomes 
vowelless (sakin) for the particle lam of command 
coming before the verb. 

9. j*a> nasara - he helped, gave victory, assisted 

(v. iii. m. s. past from nasr /nu$ur, to help. See 
yansuruna at 3:\\\, p. 199, n. 12). 

10. »Ji! 'adhillah (pi.; sing.jJi dhalil) = 

despicable, despised, lowly, contemptible. 
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124. And when you 1 said 




to the believers: 




"Will it not suffice 2 you 




that your Lord reinforce 1 you 




with three thousand 




of the angels 




being sent down?" 4 




125. 0 yes; if you persevere 5 




and be on your guard, 6 


1 - 


and they 7 come upon you 




at this very instant 8 of theirs, 


\ ■ \ * - 


your Lord will reinforce 9 you 




with five thousand 




of the angels 




making their marks. 10 




126. And Allah set it not 




but as good tidings 11 for you 




and that reassured 12 might be 




your hearts thereby; 




and no victorv can there be 




except from Allah, 
the All-Mighty, 
the All-Wise. 



I . The address here is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. 

2 ^i^. yakji = it or he suffices, is enough (v. iii. 

m. impfct. from kafd [ kifdyah], to be enough). 

3. yumidda{u) = he helps, supplies, 

reinforces (v. iii. m. s. impfct. from 'amadda, 
form IV of madda [madd], to extend, to prolong. 
See yamuddu at 2:15, p. 9, n. 2. The final letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb). 

4. munzaltn (acc./gen./ of munzalun, sing. 

munzal) = the sent down ones, those descended 
(passive participle from 'anzaia, form IV of 
nazala [nuzul], to come down. See 'unzilat at 
3:65, p. 181, n. 2). 

5. \jj~<£ tasbiru(na) ~ you have patience, 

persevere, bear calmly (v. ii. m. pi. impfct. from 
sabara [sabr], to be patient, to bind. See sdbirin 
at 3:15,* p. 160, n. 10). The terminal nQn is 
dropped for the verb is in a conditional clause 
(preceded by 'in). 

6. tyi" tattaqu(na) = you all fear, be afraid of, be 

on your guard (v. ii. m. pi. impfct. from ittaqa, 
form VIII of waqa [waqy/wiqdyah], to protect. 
The terminaJ nun is dropped for the verb is in a 
conditional clause (preceded by 'in ). See at 3:28, 
p. 166, n. 5). 

7. i.e., the enemies. 

8. Ijy fawran - immediately; min fawrihi/min 

al-fawr/'ald al-fawr = instantly, at once, 
forthwith, straight away, immediately. 

9. iJ^i yumdid = see yumiddu at n. 3 above. 

The final letter is rendered vowelles and hence not 
assimilated because the verb comes as the 
conclusion of a conditional clause. 

10. t>\>-~* musawwimin (acc./gen. of 
musawwimun, sing, musawwim = making marks, 
being distinguished (act. participle from 
sawwama, form II of sdma [sawm], to impose, to 
mark. See musawwamah at 3:14, p. 159, n. 16. 

I I. bushra = glad tidings, good news. See 
at 2:97, p. 46, n. 9. 

12. j^]oj tatma'inna(u) = she is reassured, gets 

rest, is at ease(v. iii. f. s. impfct. from itma'anna. 
The final letter takes fathah because of a hidden 
'an in the lam of motivation (ii in the sense of 
hay) coming before the verb. See yatma'innu at 
2:260, p. 135, n. 11). 
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127. That He might cut off 1 

Sift Si '^2* a P art2 °f those who 

Ij^aS disbelieve 

2}1 or repel 3 them disgracefully 

j so that they fall back 4 



disappointed/ 




128. It is not for you 
to determine anything; 
whether He forgives 6 them 
or He punishes 7 them; 
for verily they are 
wrong-doers. 8 

129. And to Allah belongs 

all that is in the heavens 

and all that is in the earth. 

He forgives whom He will 

and punishes whom He will; 

and Allah is Most Forgiving, 

Most Merciful. 

Section (Ruku<) 14 

130. O you who believe, 
do not devour 9 usury 10 



1 . ^lai yaqta'a{u) = he cuts, cuts off, severs (v. 

iii. m. s. impfct. from quia a [qat'), to cut . The 
final letter takes fathah for a hidden 'an in the lam 
of motivation (//' meaning kay )coming before the 
verb. Steyaqta'una at 2:27, p. 14, n. 10). 

2. i.e., the unbelieving Makkan leaders. <->J* 

taraf (sing.; pi. 'atrdf) = part, utmost part, fringe, 
side. 

3. yakbita(u) = he repels with disgrace, 

stifles, restrains (v. iii. m. s. impfct. from kabata 
[kabt] y to stifle. The final letter takes fathah for an 
implied 'an in 'aw coming before the verb ). 

4. yanqalibu(na) - they turn, turn about, 

retreat, fall back (v. iii. m. pi. impfct. from 
inqalaba, form VII of qaiaba [qalb], to trun, to 
turn about. The terminal nun is dropped because 
of a hidden 'an in the fa before the verb. 

5. khd'ibin (acc./gen. of khaibun, sing. 

khu'ib) - disappointed, frustrated, thwarted, 
unsuccessful (active participle from khaba 
[khaybah], to fail, to be disappointed. 

6. <^yi yatuba(u) = he forgives, he turns to, he 

returns (v. iii. m. s. imperative [ from taba [tawb, 
tawbah / matdb], to turn. The final letter takes 
fathah because of an implied 'an in 'aw coming 
before the verb). Technically taba means, in 
respect of Allah, to turn in forgiveness and 
mercy; and in respect of man, to turn in 
repentance and resolve to reform. See taba at 
2:187, p. 89, n. 8. 

7. *~>Sju yu ( adhdhiba{u) = he punishes, 

penalizes, chastises, torments (v. iii. m. s. impfct. 
from 'adhdhaba, form II [ta'dhib] of 'adhaba 
['adhb), to impede, to obstruct. See at 2:284, p. 
151, n. 6. The final letter takes fathah because of 
the reason mentioned in the previous note). 

8. zdlimun (pi.; sing, zdlim) = 

transgressors, wrong-doers, unjust persons. Active 
participle of zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See zdlimin at 3:94, p. 193, n. 1; and 
zdlimun at 2:229, p. 113, n. 9). 

9. tit ta'kulu - you (all) do not eat, 

consume, devour (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from 'akala ['akhl/ma'kal], to eat. 
See at 2:188, p. 90, n.8). 

10. bj riban = usury, usurious interest, interest. 
See 2:275 and 280. 
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»i in doubles 1 compounded/ 
$\\yS) and be afraid 3 of Allah 
<jy*X»£j3 that you might succeed. 4 



j£l\\yl\j 131. And beware of the fire 



V^jl which has been prepared 
I for the unbelievers. 

^li^LLlj 132. And obey 6 Allah 
p-^tU J j and the Messenger that you 
'7 might be shown mercy. 7 

JljS^j 133. And rush 8 towards 
^^jJ^IjljS forgiveness from your Lord 
and a paradise 



W-v^ the width of which is 
cfcVfjo£ll!f the heavens and the earth, 
O&ilia oifrl prepared for the godfearing 9 - 



^SA^Sif 134. Who spend 10 in 

J^lJ J^jf P r °sperity 1! and adversity, 12 

i^Towk^Jf; an d are in control 13 of anger, 
^drf^ Swl35. and forgiving 14 to men. 
£J&\j And Allah loves 



1. J>\j^>\ 'ad'df (pi.; sing. <rt'/) = doubles, 
multiples. See at 2:245, p. 57, n. 7. 

2. UpLa* mud&'afah (f; m. mudd'af) = 

compounded, increased many times (passive 
participle from i&'afa, form 111 of da'afa [da'J], 
to double. See yudd'ifu at 2:261, p. 136, n. 12). 

3. ittaqti - you (ail) beware, be on your 

guard, fear, be afraid (v. ii. m. pi. imperative from 
tttaqd, form VI II of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 3:102, p. 196, n. 1). 

4. O^^JLl* tuflihuna = you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'aflaha, form IV of 
falaha [falh), to split. See at 2.189, p. 91, n. 10). 

5. o-if-f 'u'iddat = prepared, made ready (v. iii. f. 

s. past passive from 'a'adda, form IV of 'adda 
['add], to count. See at 2:24, p. 13, n. 3). 

6. \y^»\ 'ati'A = you (all) obey , be obedient , 

follow (v. ii. m. pi. imperative from 'ata'a, form 
[V of/<5'a [tow'], to obey. See at 3:50, p. 176, n. 1. 

7. tiy**-j> turhamuna — you (all) are shown 

mercy (v. ii. m. pJ. impfct. passive from rahima 
[rafamah / marhamah], to show mercy). 

8. sdri'tf = you (all) hurry, hasten, run, 

dash, rush (v. ii. m. pi. imperative from sdra'a, 
form III of saru'a [sira'/sur'ah], to be quick. See 
yus&rVunazX 3:1 14, p. 200, n. 16). 

9. tfz* muttaqin - See n. 3 above and at 3:1 15, 

p. 201, n. 5; 3:76, p. 185, n. 8). 

10. i.e., spend in the way of Allah, in charity. 
dyJci yunfiqtina - they spend, expend, disburse, 

lay out (v. iii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, form 
IV of nafaqa [nafaq], to be used up. See at 3:1 17, 
p. 201, n. 11; 2:273, p. 143, n. 10). 

1 1 . t,\j^ sarrd' = prosperity, happiness. 

12. darrd' = affliction, suffering, illness, 

distress, adversity. See at 2:214, p. 103, n. 6; 
2:177, p. 84, n. 3. 

13. <>*J*^ k&zim in (acc./gen. of kdzimun, sing. 

kdzim - those who keep calm ( in anger), are in 
control (of anger) (active participle from kazama 
[kazm/kuzfim], to conceal or suppress). 

14. 'qfin (acc./gen./ of 'dfun, sing, 'dfin) = 

forgiving, excusing, pardoning (active participle 
from 'afd ['afiv/'afd'], to efface, to forgive. See 
ya'funa at 2:237, p. 120, n. 4). 
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\ the righteous, 
/jjfc 135. And those who, 



*1*l*\K*5 \i\ if they do a vile deed 2 

or do wrong 3 to themselves, 
iiUj^Tj remember 4 Allah 
\^\-% and ask forgiveness 5 
f»^>>-J for their sins — 
^y^\^kM^and who can forgive 7 sins 
except Allah — 
|jjs-a^5 and do not persist 8 
\^*C in what they did 



^-^Sjo^lj and they know. 



JLilji 136. Such people, 
i^I ^jT> their reward is forgiveness 10 
from their Lord and gardens 



C^E^.^^ flowing 11 below them 

2?Vl the rivers, 12 
42 abiding for ever 13 therein. 

jj^^ij And excellent is the reward 
fpO\U^ of the practising ones. 

oii-ji 137. There have passed 15 



1. ^j— >w muhsintn - (acc. /gen. of muhsinun, 

sing, muhsin) = those who do right things, 
charitable (active participle from 'ahsanu, form 
IV of hasuna [husn], to be good. See at 2:236, p. 

119, n. 11). 

2. f&hishah (pl.^^y fawdhish) = vile 

deed, grave sin, monstrosity, adultery, fornication. 
Seefahshd' at 2:268, p. J 40, n. 15. 

3. i.e., by committing any sin. 1^*1^ zalamU = 

they transgressed, did wrong , committed shirk (v. 
iii. m. pi. past from zaiama [zalm/zulm], to do 
wrong. See zdlimin at 3:94, p. 193, n. 1). 

4. i.e., they call to mind Allah . dhakaru = 

they remembered, called to mind (v. iii. m. pi. past 
from dhakara [dhikr Aadhkdr], to remember. See 
udhkuru at 2:231, p. 115, n. 2). 

5. 'jj^-* 1 istaghfarH = they asked for 

forgiveness (v. iii. m. pi. past from istaghfara, 
form X of ghafara [ghafr /maghfirah /ghufrdn], 
to forgive. See istaghfiru at 2:199, p. 97, n. 2). 

6. dhunUb (pi.; sing, dhanb) = sins, 
offences, crimes, misdeeds. 

7. jiiu yaghfiru he forgives (v. iii. m. s. impfct. 

from ghafara. See at 2:284, p. 151, n. 5). 

8. yusirrU{na) = they insist, persist (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'asarra, form IV of sarra 
[sarr/sarir], to creak, to tie up. The terminal nun 
is dropped because of the particle lam coming 
before the verb). 

9. i.e., they are aware and conscious of the 
offence and of the fault in persisting in it. 

10. iyU* maghfirah = forgiveness, pardon, 
remission. See at 2:268, p. 1 141, n. 1. 

1 1. is tajri - she or it runs, flows, streams (v. 

iii. f. s. impfct. from jam \jary], to flow. See at 
3:15, p. 160, n. 5; 2:265, p. 139, n. 11). 

12. 'anhdr (sing, nahr) - rivers, streams. 
See at 2:25, p. 13, n. 8. 

13. (jjJJU- khdlidin = living for ever, 

everlasting, eternal . See at 3:87, p. 190, n. 5). 

14. 'amiUn (acc./gen. of 'dmilun, sing. 

'amil) = the practising ones, the doers (act. 
participle from 'amila ['amal], to act), 

15. o-Jb* khalat = she passed , passed away. See 
at 2:141, p. 66, n. 10). 
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before you ways of dealing; 1 
so travel through 2 the earth 
and see 3 how was 
the end 4 of the unbelievers. 5 



138. This 6 is a statement 7 
for mankind, 
'^r'^3<s'^3 and guidance and advice 8 
for the godfearing. 9 



£4% 139. And do not feel small 10 
ly^i^j nor be sad; 

for you will be the superiors' 



*T> nor be sad- 1 

r' 

**J^o\ if you are believers. 



I 140. If there has touched 13 
you a sore, 14 



^juw then there already has hit 
_^aJ\ the people 15 a sore like it; 
fllV^J an( * su °h are the days that 
-□f^l^jjljc We alternate 16 among men, 
5ftj&2j and that Allah may know 17 
those who believe 



1. i.e., Allah's dealing with the unbelievers. ^ 
sunan (pi.; sing, sunnah) - ways of dealing, 
usages, practices, norms. 

2. ) Jjrt -v strii = you (all) travel, go about, journey 

(v. ii. m. pi. imperative from sara [sayr /sayrurah 
/ masir /most rah/fas y a r] to move, to travel). 

3. unzur& = you (all) see, look at, observe 

(v. ii. m. pi. imperative from nazara 
[nazar/manzar], to see. See yanzur&na at 2:210, p. 
100, n. 14).' 

4. UIp dqibah (s.; pi. 'owaqib) - end, 
outcome, upshot, consequence, effect, result. 

5. mukadhdhibin (acc./gen. of 

mukadhdhibun, sing, mukadhdhib) - those who 
cry lies (to), unbelievers (active participle from 
kadhdhaba, form II of kadhiba [kidhb /kadhib 
fluidhbah / kidhbah], to lie. See kadhdhabu at 
3:11, p. 158, n. 3). 

6. i.e., this Qur'an. 

7. o\-> bayan = statement, declaration, 
communique. 

8. maw'izah (pl. mawa'iz) ~ advice, 
exhortation, counsel. See at 2:275, p. 144, n. 10. 

9. oJz* muttaqtn , see 3:133, p. 207, n. 9. 

10. i>*j ^ Id tahinti = do not feel small (v. ii. m. 

pl. imperative [prohibition] from hdna [hawn], to 
be easy, be of little importance. See muhin at 2:90, 
p. 43, n. 7). The reference is to the temporary 
setback of the battle of 'Uhud and such situations. 

1 1 . V Id tahzanti = you (all) do not be sad, 

do not grieve (v. ii. m. pl. imperative [prohibition] 
from hazana [huzn/hazan], to be sad. See 
yahzanQn at 2:276, p. 145, n. 9). 

12. d^lpf 'a'lawna (pl.; sing.jul 'a'ld ) - higher 
ones, superiors, victors. 

13. (J — h yamsas {yamassu from yamsasu)- he 

touches, feels (v. iii. m. s. impfct. from massa 
[mass/masis], to feel, to touch. The final letter is 
vowelless (sdkin) for the verb is in a conditional 
clause (preceded by 'in). See at 3:47, p. 174, n. 1). 

14. qarh (pl. quruh) = wound, ulcer, sore. 

15. i.e., the Makkan unbelievers at Badr. 

16. Jjl-i; nuddwilu = we alternate, rotate, cause 

to come by turn (v. i. m. pl. impfct. from ddwala, 
form III of data [dawl/dawlah], to rotate. 

17. i.e., may make known; for Allah knows 
everything, open or secret. 
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j^^J^j and may take 1 from you 



martyrs; 



and Allah does not like 
1 the wrong-doers. 



141. And that 
Allah may refine' 



\*~*\+<jj$\ those who believe 



and eliminate 4 the infidels. 



142. Or do you think 5 
^1^>\\^1J\ that you will enter 6 paradise 
^ii^ii'^Ullij while Allah not yet knows 7 
^C^- u l^'C those of you who fight 8 
j>^cJ^\6^>j and knows the steadfast? 9 



^SjSJj 143. You had indeed been 

i 

i?sSp'\o>^ wishing 10 for death 11 
i^jSj before meeting it; 



o^HsiJJuj now you have just seen it, 
0 and you were looking on. 

Section (Ruku<) 15 
^Xaj 144. And Muhammad is not 



J ' "^*, any more than a Messenger. 



1. -b^j yattakhidha{u) = he takes, he takes to 

himself (v. iii. m. s. impfct. in form VIII of 
akhadha [akhdh], to take. See at 2:165, p. 77, n. 
10. The final letter takes fathah because of the 
particle lam with implied 'an (U in the sense of 
kay, i.e., lam of motivation) coming before the 
previous verb to which this verb is conjunctive). 

2. *U<-S. shuhadd' (sing, shahid) - witnesses, 
martyrs. See at 2:133, p. 63, n. 1. 

3. ^ja^i yumahhisa{u) = he refines, purifies, 

rectifies, (v. iii. m. s. impfct. from mahhasa, form 
II of mahasa [mahs], to purify, to render clear. 
The final letter takes fathah for the reason stated 
at n. 1 above). 

4. j**^. yamhaqa(u) = he eliminates, effaces, 

erases, eradicates, annihilates, exterminates, 
destroys (v. iii. m. s. impfct. from mahaqa 
[mahq], to efface. The final letter has taken fathah 
for the reason stated at n. 1 above). 

5. hasibtum = you (all) calculated, 

reckoned, thought, deemed (v. ii. m. pi. past from 
hasaba[hasb/hisab], to calculate. See at 2:214, p. 
103, n. 2). 

6. i^JJ tadkhulu{na) - you (all) enter, get into 

(v. ii. m. pi. impfct. from dakhala [dukhul], to 
enter. The terminal nun is dropped because of the 
particle 'an coming before the verb. See dakhala 
at 3:37, p. 170, n. 1). 

7. i.e., makes known; for He knows everything. 

8. ij-uU- jdhadti - they fought, struggled hard, 

strove (v. iii. m. pi. past from jdhada, form 111 of 
jahada [jahd], to strive. See at 2:218, p. 106, n. 
5). 

9. i.e., steadfast in the hour of trial and fighting. 

sabirin (acc./gen. of sabirun, pi. of sabir) 

= the patient, persevering, steadfast (active 
participle from sabara [sjabr], patience, 
forbearance. See at 3:142, , p. 160, n. 10). 

10. o>u; tamannawna (originally 
tatamannawna) - you wish, desire, yearn (v. ii. m. 
pi. impfct. from tamanna, form V of mand 
[manw/ many], to put to test, tempt. See 
yatamannawna at 2:95,p. 45, n. 5). 

1 1 . i.e., you had been eager for meeting the 
enemies and attaining martyrdom. The 'ayah 
refers to the state of feeling of a section of the 
Muslims before the battle of 'Uhud and after it. 
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Li^ji There have passed away 1 
y^^ut before him the Prophets. 
J^you^i If then he dies or is killed, 
will you turn round 2 
j£ on your heels? 3 
tO^S And he who turns round 4 
' on his heels 

will not harm 5 Allah 
whatever. 

And Allah will reward 6 
ill the grateful. 7 

145. And it is not possible 

for any being that it dies 

except by Allah's leave — 

as a writ 8 fixed in time. 9 

And whoever desires 10 

the reward 11 of this world 

We shall give him of it; 

and whoever desires 

the reward of the hereafter 

We shall give him of it; 
and We shall reward 12 

t ' ie s rate f u '- 




1. cJ> khalat - she passed , passed away, 

became empty, became alone, went privately (v. 
iii. f. s. past from khald [khulu /khald'}. See at 
3:137, p. 208, n. 15). 

2. inqalabtum = you (all) turned round, 

turned, turned about, retreated, fell back (v. ii. m. 
pi. past from inqalaba, form Vll of qalaba 
[qalb], to trun, to turn about. See yanqalibu at 
3:127, p. 206, n. 4). 

3. 'a'q&b (pi.; sing, 'aqib) = heels, ends. 

4. yanqalib{u) - he truns round, turns, 

turns about (v. iii. m. s. impfct. from inqalaba. 
See n. 2 above). The final letter is voweleless 
(sdkin) because the verb is part of a conditional 

clause (preceded by man). 

5. yadurra(u) = he harms, damages, hurts, 

adversely affects (v. iii. m. s. impfct. from darra 
[darr], to harm. See at 3:120, p. 203, n. 14. The 
finaJ letter takes fathah because of the particle lan 
coming before the verb.) 

6. <jy*i yajzi = he rewards, recompenses, 

requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jaza 
\jazA'}, to reward. See tajztsA 2:123, p. 58, n. 6). 

7. ji^^- shdkirin (acc./gen. of shdkirun, sing. 

shakir) = appreciative, thankful, grateful. Active 
participle from shakara [shukr /shukrdn], to 
thank. See shakir at 2: 158, p. 75, n. I). 

8. kiiab = writing, writ, book., document, 

contract. The 'ayah reminds that none can die 
except by Allah's will and leave and therefore 
Muslims should not hesitate to fight in the way of 
Allah for fear of death. 

9. mu'ajjal = fixed in time, deferred, 

postponed, delayed, deadlined. Passive participle 
from 'ajjala, form 11 of 'ajila [ 'ajaf], to linger. 

10. 5> yurid (yuridu)= he intends, desires, has in 

mind (v. iii. m. s. impfct. form 'ardda, for IV 
from rdda [rawd], to walk about. The final letter 
becomes vowelless (sdkin) and so the medial yd' 
is dropped because the verb is in a conditional 
clause (preceded by man ). See yundu at 3:108, 
p. 198, n. 6). 

1 1 . thawdb = reward, recompense, requital. 

najzi = we reward, recompense, requite (v. i. pi, 
impfct. from jazd \jazd'], to repay. See yajzi at n. 
6 above). 
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CrtOi^S 146. And how many a 
jlj^J. Prophet waged war,' 
dj^j ^ with him devout savants 2 
^Tin numbers; 

but they did not languish 3 
^CilU for what afflicted 4 them 
^'Jtr4 in the way of Allah; 
JJi^Cj nor did they become weak 5 
\j&LL\£j nor did they give in. 6 
S^s^f4^^t? And Allah loves the patient. 7 



JL^Jjiolftj 147 - And the y utte r ed nothing 
b!jijilSotvi except saying: "Our Lord, 

L^jUjii-T forgive 8 us our sins 9 
li^t^Lal^L] j and our excesses 10 in our act, 
and make firm 11 our feet 12 
and give us victory 13 over 
0»>^==ol^ > ijl the infidel people." 



148. So Allah gave them 
UjJOji the reward of this world 
and the fairest reward 14 



i - ^ * > ' 



of the hereafter; and Allah 
loves the righteous. 15 



1 . Jj'tf qatala = he fought, battled, waged war (v. 

iii. m. s. past in form HI of qatala [qatl], to kill. 
Seeyuqdtilu at 3:1 1 1, p. 199, n. 9). 

2. Oj-jj ribbiyyfin (pi.; sing.^j ribbiyy) = devout 
savants, large bands. 

3. l>*j wahanti ~ they lost heart, felt run down, 

languished (v. iii. m. pi. past from wahana 
[wahn], to be weak, to languish). 

4. <-jU»I 'asdba = he or it hit, reached, affected, 

befell, afflicted (v. iii. m. s. past in form IV of 
sdba [sawb /sayb&bah ], to hit, to be right. See at 
2:265, p. 139*, n. 2). 

5. ly^iw* da'ufu = they became weak, feeble, 

languid (v. iii. m. pi. past from da'ufa [du'f/da'f], 
to become weak). 

6. istakdnti = they gave in, yielded, 

surrendered (v. iii. m. pi. past from istakdna, form 
X of kdna [kawn], to be ). 

7. i.e., steadfast in the hour of trial and fighting. 

^U<» sdbirin (acc/gen. of sdbirun, pi. of sdbir) 

- the patient, persevering, steadfast (active 
participle from sabara [sabr], patience, 
forbearance. See at 3:142, , p. 160, n. 9). 

8. ighfir - you forgive, pardon (v. ii. m. s. 

imperative from ghafara [ghafr /ghufrdn / 
maghftrah), to forgive. See at 2:286, p. 153, n. 7). 

9. <^j> dhunftb (pi.; sing, dhanb) = sins, 
offences, crimes. See at 3:135, p. 208, n. 6. 

10. israf - intemperance, extravagance, 
waste, immoderateness, excesses, transgression. 

11. c-J thabbit - (you) make firm, stabilize, 

strengthen (v. ii. m. s. imperative from thabbata, 
form II of thabata [ thabdt/thubut], to stand firm. 
See at 2:250, p. 127, n. 10). 

12. i.e., our stand in fighting against the enemies. 
fUit 'aqddm (pi; sing, qadam) = feet, steps. 

13. unsur = (you) give victory, help (v. ii, 

m. s. imperative from nasara [nusr/nu$ur], to 
help, to give victory. See at 2:286, p. 153, n. 10). 

14. i. e., paradise. 

15. muhsinin = (acc. /gen. of muhsinun, 

sing, muhsin) = those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
ahsana, form IV of hasuna [husn], to be good. 
See at 3: 134, p. 208, n. 1). 
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Section (Ruku') 16 

149. 0 you who believe, 
if you obey 1 

those who disbelieve 
they will drive you back 2 
on your heels 3 

and then you will turn back 4 
as losers. 5 

150. Nay, Allah is 
your Guardian-Proteor; 6 
and He is the best of 
helpers. 7 

151. We shall plunge 8 

in the hearts of those who 
disbelieve 

panic; 9 for they set partners 10 
with Allah, for which 
He had not sent down 
any authority; 11 
and their abode 12 will be 

the fire; and bad will be 

the habitation 13 

of the transgressors. 



1 . I yulaj tuti'u(na) = you (all) obey, comply with, 

accede to (v. ii. m. pi. impfct. from 'atd'a, form 
IV of td'a [tavv'], to obey. The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional clause 
(preceded by 'in). See at 3:100, p. 195, n. 2. 

2. iji yaruddH(nci) = they drive back, put back, 

send back, repel (v. iii. m. pi. impfct. from radda 
[radd], to put back. The terminal nun is dropped 
because the verb is the conclusion of a conditional 
clause. See yarudduna at 3:100, p. 195, n. 3). 

3. i.e., they will make you revert to unbelief. 
vUpt 'a'qab (pi.; sing, 'aqib) = heels, ends. See at 
3:144, p. 211,11.4. 

4. l>iiJ tanqalibu{na) - you turn round, turn 

back, turn about (v. ii. m. pi. impfct. from 
inqalaba, form VII of qalaba [qalb], to turn, to 
turn about. The terminal nun is dropped for the 
verb comes as conclusion of a conditional clause. 
Seeyanqalibd at 3:127, p. 206, n. 4). 

5. jij^^- khdsirin (acc/gen. of khusirun, sing. 

khasir) = losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khasdr 
/khasarah /khusran) to lose. See at 3:86, p. 189, n. 

5). 

6. ,Jy mawtft - Lord-Protector, Guardian- 
Protector, Sovereign. See at 2:286, p. 153, n. 9. 

7. jis*^> nasirin (acc/gen. of ndsirun, sing. 

rux^ir) = helpers, protectors, assistants (active 
participle from nasara [nasr/ nusur], to help. See 
at 3:91, p. 192, n. 2). 

8. nulqi = We throw, cast, fling, plunge (v. 

iii. m. pi. impfct. from 'alqd , form IV of laqiya 
[liqd' Auqydn/luqy/luqyah/luqan], to meet. See 
yulquna at 3:44, p. 173, n. 1). 

9. ru< * = terror, panic, fright, alarm. 

10. \£ jt>\ 'ashraku - they set partners, 

associated, gave a share (v. iii. m. pi. past from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/sharikah], to 
share. See nushrika at 3:64, p. 180, n. 6). 

11. jUaJL- sultdn - authority, mandate, 
authorization, power, might, rule, dominion. 

12. cSjL" ma' wan = place of refuge, abode, 
shelter, retreat, habitation. 

13. i£y* mathwan = habitation, resting place, 
dwelling, abode. 
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LiJI^ju^ lifj 152. And true indeed Allah 
liSSj proved to you His promise 

when you were killing 1 them 
r^L? by His leave, 
ALi I j| till you lost vigour 2 
i I J and disputed about the order 

ylj^'j and disobeyed 4 

- after that He had shown you 




LI what you love. 
* There are among you those 
IjU/ who desire this world, and 
0^ l -^==u- there are among you those 
i >of 1 jlj y who desire the hereafter. 



y '"^ Thereafter He diverted 5 you 



^1 from them 

that He might test 6 you; 
JC^I^Jl3Jj and indeed He forgave you; 
J*-J£jji5vJ an ^ Allah is Full of Grace 
upon the be,ievers - 



i[ 153. When 

j<^?Ju_j£ you were running 7 uphill and 

j^^^itiSfj were not caring 8 for anyone; 
w hile the Messenger 



1. Oy~*c tahussuna = you (all) kill, extirpate 

(v. ii. m. pi. impfct. from hassa [hiss/hass], to 
make one's perceiving power dead, i.e., to kill). 
The 'ayah refers to the battle of 'Uhud. The 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
placed a select band of 50 archers on top of a 
strategic hill at the field of 'Uhud to guard the 
rear of the Muslim army, instructing them not to 
leave their position whatever happened in the 
field of battle. Soon the enemy ranks were broken 
and they retreated in all haste, the Muslims 
pursuing them and capturing booty. At this sight 
the archers, excepting some ten of them, left their 
position to collect booty. Noticing this the enemy 
cavalry appeared from the rear, attacked the 
Muslims and killed a number of them including 
Hamzah (r.a.). The Prophet himself, peace and 
blessings of Allah be on him, was wounded. This 
and the following few 'ayahs remind the Muslims 
that what had happened to them was due to their 
disregard of the instructions given to them. 

2. pdLii fashiUum = you (all) lost vigour, lost 

heart, despaired, failed (v. ii. m. pi. past from 
fashila [fashal], to lose heart, be cowardly, fail. 
See tafshala at 3: 1 22, p. 204, n. 7). 

3. p&j^ tanaza'tum = you (all) disputed, 

contended, contested, attempted to wrest {from 
one another} (v. ii. m. pi. past from tandza'a, 
form VI of naza'a [naz'], to pull out, to remove, 
to take away. See tanzi'u at 3:26, p. 165, n. 3). 
1 4. n^s-ap 'asaytum = you (all) rebelled, defied, 

disobeyed (v. ii. m. pi. past from 'asd [ 'isydn/ 
ma'siyah], to rebel, to oppose, to disobey, to defy. 
See' 'asaw at 3: 1 12, p. 200, n. 4). 

5. J»s*sarafa = he turned away, diverted (v. iii. 
m. s. past from sarf, to turn, to turn away). 

6. yabtaliya - he tests, tries, afflicts (v. iii. 

m. s. impfct. in form VIII of bald [balw / bald'], 
to test, to try. The final letter takes fathah because 
of a hidden 'an in lam {li) coming before the 
verb. See ibiald at 2: 124, p. 58, n. 1 2). 

7. tus'iduna = you (all) go upwards, 

ascend, run upland, (v. ii. m. pi. impfct. from 
'as'ada, form IV of sa 'ida [su'ud], to climb). 

8. OjjL" talwtina - you turn, twist, look back, 

avert, think back, pay attention or heed to, care (v. 
ii. m. pi. impfct. from lawd [layy/lawiy], to turn, 
to bend. See yalwuna at 378, p. 186, n. 2). 
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was calling 1 you in your rear. 
So Allah requited 2 you 
with one distress 3 for another 
so that you lament not over 
what slipped away 4 from you 
nor over what befell 5 you. 
And Allah is All-Aware 
of what you do. 
154. Then He sent down 6 on 
you, after the distress, 
security 7 - somnolence 8 
overcoming 9 a group 10 of you, 
while another group, 
whose selves worried 11 them, 
thought 12 about Allah 
that which was not right - 
a notion of ignorance. 
They said:"Have we any part 
in the matter whatever?" 
Say:"Verily the matter solely 
belongs to Allah." 
They hide 13 within themselves 
what they express 14 not to you. 



1. i. e., at the battle-field of 'Uhud. ^ yad'ti = 
he calls, invites (v. iii. m. s. impfct. from dad 
[du'd'l to call. Seeyad'una at 3:104, p. 197, n.2). 

2. 'ath&ba = he requited, rewarded, repaid, 

(v. iii. m. s. past, in form IV of thdba [thawb], to 
comeback. See thawdb at 3.145, p. 2 11, n. 1 1). 

3. pj-ghamm = grief, affliction, distress. 

4. i.e., of victory and booty for their disregard 
of the Prophet's instructions, oli fata = he 

slipped away, escaped, eluded (v. iii. m. s. past 
from fawt/fawdt, to pass away, slip away). 

5. sA*oT 'asdba - he hit, reached, befell, 

afflicted (v. iii. m. s. past in form IV of $dba 
[sawb /saybubah ], to hit, to be right. See 'asdbat 
at 3:1 17, p. 202, n. 3). 

6. J>T 'anzala - he sent down (v. iii. m. s. 

impfct. in form IV of nazala [nuzul], to come 
down. See at 3:7, p. 156, n. 1). 

7. aol 'amanah - 'amn = security, safety, peace. 

8. ^U; nu'&s = somnolence, sleepiness, 

drowsiness. After the Prophet had withdrawn the 
Muslims to safety in the valley of 'Uhud. The 
Muslims had a spell of somnolence which 
recouped their energy. 

9. Lf i*i yaghshd = he covers, overcomes (v. iii. 

m. s. impfct. from ghashiya [ghashy/ghishdwah], 
to cover. See ghishdwah at 2:7, p. 6, n. 8). 

10. liSVJ* td'ifah (pl.,jtf> tawd'if) - section of 
people, sect, group, band. See at 3:72, p. 183, n. 3. 

11. i.e., the hypocrites. c~**t 'a hum mat = she 

concerned, preoccupied, worried, distressed, 
affected (v. iii. f. s. past from 'ahamma, form IV 
of hamma [hamm/mahammah], to distress). 

12. oyJi. yazunnuna = they suppose, conjecture, 

think; also, they firmly believe (v. iii. m. pi. 
impfct. from zanna [zann], to firmly believe, to 
suppose. See at 2:249, p. 127, n. 3). 

13. oy^i yukhfuna = they hide, conceal, secrete 

(v. iii. m. pi. impfct. from 'akhfd, form IV of 
khafiya [khafd'/khifah/khufyah], to be hidden. 
See tukhfi at 3:1 18, p. 202, n. 15). 

14. Oj-u. yubduna - they express, make known, 

disclose (v. iii. m. pi. impel, from 'abdd, form IV 
of badd (buduww/badd') , to appear, to become 
clear. See tubdu at 2.2:284, p. 151, n. 2). 
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Qo^oJ^ The y sa y ; " Had we had 

in the matter any part, we 
would not have been killed 1 
in here." 

Say: " Even if you had been 
in your homes, there 
surely would have come out' 
those on whom was decreed 
jrUi the killing 
-^-^Ux-Ji to their dying-spots; 

and that Allah might test 4 
what is in your breasts 5 
and that He might rectify 6 
what is in your hearts. 
And Allah is All-Knowing 
of what is in the breasts. 



up 



155. Verily those who 

turned away 7 of you 

on the day 

the two hosts 8 met, 9 

there only toppled 10 them 

Satan 

because of some of what 
they had acquired 11 (of sin); 
but Allah has forgiven them 



1. qutilnd = we were killed, slain, put to 

death (v. i. pi. past passive, from qatala [qatl\, to 
kill. See qatala at 3:146, p. 212, n. 1). This part of 
the 'ayah speaks about the murmurings of the 
hypocrites after the battle of 'Uhud. 

2. }ji baraza = he came out, appeared, emerged 

(v. iii. m. s. past from baraza [buruz], to come 
into view. See barazu at 2:250, p. 127, n. 8). 

3. madaji' (pi.; sing. madja') = beds, 

couches, places for lying down, dying-spots 
(adverb of place from daja'a [daj'/duju'], to lie 
down, lie on one's side). This part of the 'ayah 
stresses that life and death is in Allah's Hand and 
none can avert, hasten or delay it. 

4. J^a yabtaliya = he tests, tries, afflicts (v. iii. 

m. s. impfct. in form VIII of bald [balw / bald'], 
to try. The final letter takes fathah because of a 
hidden 'an in lam (// in the sense of kay) coming 
before the verb. See at 3:152, p. 214, n. 6). 

5. jj-Uo sudur (pi.; sing.j-u^ sadr) = breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning, start. See 
at 3:1 19, p. 203, n. 8. 

6. yumahhisa(u) - he refines, purifies, 

rectifies, puts right (v. iii. m. s. impfct. from 
mahhasa, form II of mahasa [mahs], to purify, to 
render clear. The final letter takes fathah because 
of the reason mentioned at n. 4 above. See at 
3:141, p. 210, n. 3). 

7. tmwallaw = they turned away, desisted, 
refrained (v. iii. m. pi. past from tawalld, form V 
of waliya, to be near. See at 3:32, p. 168, n. 2). 

8. jl***- jam'dn (dual of jam') - two hosts, 

two gatherings. The reference is to the encounter 
of the two armies of the Muslims and the Makkan 
unbelievers at 'Uhud. 

9. (^cJi iltaqd ~ he met, encountered, confronted 
(v. iii. m. s. past in form VIII of laqiya [liqd' 
/luqydn /luqy /luqyah /luqan), to meet. See 
iltaqatd at 3:13, p. 159, n. 2). 

10. J^i istazalla - he caused to slip/ err, 

toppled (v. iii. m. s. past in form X of zalla 
[zalal], to slip, stumble, to commit an error. See 
'aialla at 2:36, p. 19, n. 6). 

11. \j~£ kasabu - they earned, acquired, 

gained, gathered (v. iii. m. pi. past from kasaba 
[kaxbl to gain. See at 2:64, p. 138, n. 10). 
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*il -,1 verily Allah is 
jyL& Most Forgiving, 



Most Forbearing. 

Section (Ruku') 17 
ij^il^if 156 - ° y° u who believe, 
S^tyJoV do not be like those who 
ij'ijij^ disbelieve and say 
^^^^ to their brethren' when 

they travel through 2 the earth 
<J^yb}\ or are out on fighting: 3 
£x^>fc^J "If they remained with us 



-uiu 



iyU'i* they would not have died 
\£x Uj nor been killed" - 

so that Allah might make it 
r»r^4*J^*- a regret 5 in their hearts; 
. J^jSllj for Allah gives life 6 

j:j and causes death; and Allah 
ojll^AL is about what you do 
^'X^l All-Seeing. 8 

157. And if you are killed 9 
jLiOl ^J^r -1 ^ in the way of Allah or die, 
^f^tjaJll surely forgiveness from Allah 
j±-ZJ^' 3 and mercy are better 



1. The 'ayah refers to what the Madinan 
unbelievers and hypocrites said to their fellow 
unbelievers and hypocrites after the temporary 
set-back for the Muslims at the battle of 'Uhud. 

'ikhwdn (pi.; sing.^i 'akh ) = brethren, 
brothers. 

2. \y.j± darabu =they struck, hit, beat (v. iii. m. 

pi. past from darba [darb] to beat. Darba Ji 
al-'ard is an idiomatic expression meaning to 
travel, to go about in the land, especially for trade 
or in search of livelihood. See at 2:273, p. 173, n. 
4). 

3- <jj* ghuzzan (originally ghuzah, sing ghdzin) 

= fighters in the way of Allah. Active participle 
from ghazd [ghazw], to strive, to conquer). 

4. i^B qutilu = they were killed (v. iii. m. pi. past 

passive from qatala [qatl], to kill. See qutilnd at 
3:154, p. 216, n. 1). 

5. i.e., such thoughts and want of faith on their 
part might be a cuse of regrets for them in the long 
run. (See Al-Tabari, pt. IV, p. 148; Al-Bahr, HI, 
402). ij-^ hasrah (pi. hasardt)= regret, 

lamentation, grief, sorrow, distress. See hasardi at 
2:167, p. 79, n, 4). 

6. {J ~*i yuhyi = he gives life, brings to life, 

animates, reanimates, revivifies (v. iii. m. s. 
impfct. from 'ahyd, form IV of hayiya [hayah\ % to 
live. See at 2:259, p. 134, n. 9). " 

7. ^uyumitu = he causes death, puts to death 

(v. iii. m. s. impfct. from 'amaia, form IV of 
mdta [mawt], to die. See at 2:257, p. 133, n. 5). 

8. bastr =A11-Seeing, All-Observing. See at 
2:265, p. 139. n. 7). 

9. While the previous ayah disapproves of the 
conduct of the unbelievers and hypocrites and 
asks the Muslims not to be like them, the present 
'dyah encourages the Muslims to keep up their 
spirits and participate enthusiatically in the 
fightings for the cause of Allah, assuring them 
that if they were killed or died in the way of Allah 
they would be rewarded with Allah's forgiveness 
and mercy, i.e. jannah, which are far better than 
what the unbelievers and hypocriets accumulate of 
sins and worldly gains. (See Al-Tabari, pt. IV, 
149; Al-Bahr, III, 404-405). ^ qutillum = you 

(all) were killed, slain, put to death (v. ii. m. pi. 
past passive from qatala [qatl], to kill. See n. 4 

above). 
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P^^J^^than all that they amass. 1 
p^o^s 158. And if you die 2 
^Ihjjl or are killed, surely to Allah 
^ Lj^lX you all will be assembled. 3 



159. And by Allah's mercy 
you became soft 4 with them; 
and had you been rude 5 
being hard-hearted, 6 
surely they would have 
dispersed 7 from around you. 
So condone 8 them 

and ask forgiveness 9 for them 
and consult 10 them 
in the affair; 

and if you take a decision 11 
rely 12 on Allah. 
Verily Allah loves 
the relying ones. 13 

160. If Allah helps you 
none can overcome you; 
and if He abandons 1 ^ you, 
then who is there 



1. oy^«j yajma'Una - they (all) accumulate, 

gather, collect, amass, bring together (v. iii. m. pi. 
impfct. from jama' a [jam'], to gather, to collect). 

2. i.e., if you die in the natural process. 

3. i.e., on the Day of Judgement for assessment 

and reward. <^jj^^ tuhsharfina - you are 

gathered, collected, assembled, mustered, herded 
(v. ii. m. pi. impfct. passive from hashara [hashr], 
to gather. See at 3:12, p. 158, n. 7). 

4. This 'ayah alludes to the Prophet's moderation 
in dealing with those who disregarded his 
instructions at the battle of 'Uhud. linta = you 

became soft, mild, tender, supple (v. ii. m. s. past 
from l&na [Hn/layan], to be soft). 

5. Jii fazz (s.; pi. 'afzaz)- rude, coarse, impolite, 
uncouth, rough. 

6. -kJLe- ghatiz (s.; pi. ghilaz) = thick, crude, 

rough, uncouth, harsh, ghaliz al-qalb ~ 
hard-hearted. 

7. l^jaiii infaddu ~ they dispersed, scattered, 

broke up, disbanded (v. iii. m. pi. past from 
infadda, form VII of fadda \fadd\, to break, to 
scatter). 

8. u'fu = you efface, forgive, excuse, 

condone (v. ii. m. pi. imperative from 'afa 
['ajw/'afa'], to efface, to forgive. See at 2: 286, 
p. 153, n. 6). 

9. jjU shdwir = you consult, take counsel, seek 

advice (v. ii. m. s. imperative from shawara, form 
III of shara [shawr], to look nice. See tashawur at 
2:233, p. 117, n. 4). 

10. 'azamta = you took a decision, 

resolved, determined, made up your mind, (v. ii. 
m. s. past from 'ajama [ 'azm/'azimah], to resolve 
See 'azamu at 2:227, p. 1 1 1 , n. 6). 

1 1. Jf ji tawakkal = you depend, put your trust 

in, rely, appoint as representative (v. ii. m. s. 
imperative from tawakkala, form V of wakala 
[wakl/wukul], to entrust. See yatawakkal at 3:122, 

p. 204, n. 8). 

12. OjKp mutawakkiltin - relying ones. Active 
participle from tawakkala. See n. 1 1 above. 

13. Ja*u yakhdhul{u) - he abandons, forsakes, 

deserts, leaves in the lurch (v. iii. m. s. impfct. 
from khadhala [khadhl/khidhlan], to desert. The 
final letter is vowelless (sakin) for the verb is part 
of a conditional clause (preceded by 'in). 
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1 



that can help you after Him? 

And on Allah 

then let the believers rely. 1 

161. And it is not for a Prophet 
that 2 he will pinch 3 the booty; 
and whoever pinches 3 booty 
shall come up with 

what he pinched 

on the Day of Resurrection; 

then fully paid 4 shall be 

every individual 

what it earned; 5 

and they will not be wronged. 6 

162. Is then the one who 
pursues 7 Allah's pleasure 
like the one who incurs 8 
the wrath 9 of Allah? 

And his habitation 10 is hell; 
and bad is the destination! 11 



163. They are of grades 12 
<Jif.ix. in the sight of Allah. 



1 . JS" ' yatawakkal(u) - he relies, depends, puts 

his trust in, appoints as representative (v. iii. m. s. 
impfct. from lawakkala, form V of wakala 
[wakUwukul], to entrust). The final letter is vowelless 
because of the particle lam of command before the 
verb. See at 3:122, p. 204, n. 8). 

2. i.e., it is neither proper nor conceivable on the 
part of a Prophet. 

3. Jij yaghulla(u) = he pinches, takes without 

permission, hides away, inserts, puts a shackle or 
fetter (v. iii. m. s. impfct. from ghalla [ghall], to 
insert. The final letter takes fathah because of the 
particle 'an coming before the verb). 

4. i.e., justly rewraded or punished, tuwaffa = 

she is fully paid, repaid, rewarded, recompensed ( v, 
iii. f. s. impfct. passive from waffd, form II of wafa 
wafd'], to fulfil, to redeem, to live up to. See at 
2:280, p. 146, n. 17). 

5. k as a bat = she earned, acquired, gained (v. 

ii. f. s. past from kasaba [kasb], to gain. See at 3:25, 
p. 164, n. 8). 

6. o^JLkj yuzlamfina = they are wronged, done 

injustice, oppressed (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from zalama [z.alm/zulm], to do wrong. See at 3:25, 
p. 164, n. 10)." 

7. £ji ittaba'a - he followed, obeyed, 

pursued.went after, succeeded (v. iii. m. s. past in 
form VIII of tabi'a [taba'/iabd'ah], to follow. See 
inaba'ual 3:20, p. 162, n. 8). 

8. frl* bd'a = he returned, came back, incurred (v. 

iii. m. s. past from baw\ to come back, to return. See 
bau at 2:90, p. 43, n. 5; 2:61, p. 29, n.8). 

9. J»aw sakht - wrath, indignation, resentment, 
extreme anger, 

10. (jjt» ma'wan (s.; pi. ma'dwin) - habitation, 

abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb of 
place from 'awd ['awiy], to seek shelter, refuge). 

11. masir = destination, place at which one 

arrives, destiny, outcome. See at 3:28, p. 166, n. 8). 

12. i.e., the one who seeks Allah's pleasure and the 
one who incurs His indignation have different ranks 
in His sight. oU^j darajdt (sing. o,^ darajah) = 

rank, position, grades, degrees, stairs, flight of steps. 
See at 2:253, p. 129, n. 4). 
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jL-ajilfJ And Allah is All-Seeing 
of what they do. 



&l 0*12 164. Allah indeed graced 1 
oc^jiii Jc. the believers 

3^ju jl when he raised 2 among them 
a Messenger 
^t-Jiii^ from among themselves 
f ^£.ij£ reciting 3 unto them 

±£$!u His revelations, 4 
^y^jij and purifying 5 them 

and teaching 6 them the Book 
4-l^=^jfj and the Wisdom; 7 
J^C^^dg^j and they had before been 
3 ca^ Jl^JJ indeed in manifest error. 



-^tLffi 165. Or is it when there hits 10 
il^ you a disaster - indeed you 
\^u^J\Ja had inflicted 12 its double - 
li^^' that you say: "How 13 is this?" 
r^ 1 ^? J 5 Say: "It is from yourselves." 
iifoi Verily Allah is 



t\J"S& over everything 
» < All-Powerful. 



I . ^ manna = he graced, favoured, conferred a 
benefit (v. iii. m. s. past from nuinn, to be kind). 

2. kt-iu ba'atha - he sent, dispatched, raised, 

raised up (v. iii. m. s. past from ba'th, to send, to 
raise. See at 2:259, p. 134, n. 9). 

3. yatlu = he recites, reads (v. iii. m. s. 

impfct. from laid, [tildwah], to recite, read. See at 
2:151, p. 72, n. 3). 

4. obit 'dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 3:108, p. 198, n. 4. 

5. yuzakki = he purifies, clears, declares 

just, increases (v. iii. m. s. impfct. from zjcikka, 
form II of zxika [zakd'], to grow, be pure, just. See 
at 2:174, p. 82, n. 4). 

6. ^ yu'allimu = he teaches, instructs, trains, 

educates, informs, imparts knowledge, makes 
aware, earmarks (v. iii. m. s. impfct. from 
'alUwui, form II of 'alima [ '/7m], to know. See at 
3:48, p. 174, n. 5; 2:282, p. 150, n. 1). 

7. kSj>- hikmah (pi. hikam) - wisdom, 

sagacity. Here it means sunnah and the 
understanding of the Qur'an and its injunctions 
and prohibitions. See at 2:269, p. 141, n. 5). 

8. j-r* mubin = patent, manifest, obvious, 
evident, clear. See at 2:208, p. 100, n. 10). 

9. daldl = error, straying from the right 
path. See ddllun at 3:90, p. 191, n. 4. 

10. o-AJ 'asabat = she struck, hit, afflicted, 

befell (v. iii. f. s. past from 'asdba, form IV of 
sdba [sawb/saybubah], to hit the mark. See at 

3:1 17, p. 202, n. 3; 2:156, p. 73, n. 13 ). 

II. <~aa mustbah (pl.^ju^ masd'ib) = calamity, 
disaster.misfortune. See at 2:156, p. 73, n. 14. 

12. 'asabtum = you inflicted, afflicted, hit, 

struck (v. ii. m. pi. past from 'a$dba. See n. 10 
above). The 'ayah asks the Muslims not to be 
disheartened by the setback at 'Uhud for they had 
indeed inflicted upon the Makkan unbelievers a 

defeat at Badr double in intensity and extent. 

13. J 'annd = whence, how, when. See at 

3:40, p. 171, n. 7; 3:37, p. 170, n. 5). After the 
battle of 'Uhud some Muslims began to ask 
themselves how could the defeat happen to them. 
The 'ayah tells them that what had happened was 
due to their fault in not abiding by the instructions 
they were given. 
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t&Cj 166. What befell you 
oU-iJjjip, the day the two hosts met 
^IojLI was by Allah's leave, 

and that He might know 3 
£™J O^iljf the believers. 

167. And that He might know 
ijiili jOjf those who dissembled. 4 
fjJU pii JjJ It was said to them: "Come, 
^(^Jjii^j fight 4 in the way of Allah 
!£SjTj1 or defend 5 [yourselves]", 
y li They said: "If we knew there 
would be a fighting, we 



*y would have followed 6 you." 
j£==*& ^ They were to unbelief 
£Sj&jJ>'£ closer 7 that day 
j^yb^A than they were to belief, 
(HfS^^A^J sa yi n g with their mouths 8 
r*-r j J^ili what was not in their hearts, 
jikfafj But Allah is Best Aware 
^ jj!!is2U of what they conceal. 9 

l^lSur^ 168. Those who said 
rrl^U about their brethren, 10 



1. ol***- jam'dn (dual of ^ yam') = two hosts, 

two gatherings. The reference is to the encounter 
of the two armies of the Muslims and the Makkan 
unbelievers at the field of 'Uhud. See at 3:155, p. 
216, n. 8). 

2. t yfcl! iltaqa - he met, encountered, confronted 
(v. iii. m. s. past in form VIII of laqiya [Uqd' 
/luqydn /luqy /luqyah /luqan], to meet. See at 
3:155, p. 216, n. 9). 

3. i.e., Allah might make known; for He knows 
everything, open or secret. (JLw ya'lama{u) = he 

knows, is aware of, is cognizant of (v. iii. m. s. 
impfct. from 'alima ['ilm], to know. The final 
letter takes fathah because of an implied 'an in 
the lam (li in the sense of (cay) coming before the 
verb. See at 2:275, p. 141. n. 14. ). 

4. najaqd - they dissembled, dissimulated, 

played the hypocrite (v. iii. m. pi. past from 
ndfaqa, form 111 of nafaqa [nafaq], to be used 
up). The 'ayah refers to the role of the hypocrites, 
especially to that of 'Abd Allah ibn 'Ubay who 
with his followers withdrew from near the 
battlefield and subsequently advanced the plea 
that if he knew that the Muslims would really 
offer a battle to the Makkan host he would have 
joined the Muslims in the fighting. 

5. idfa'fi = you defend, push back, drive 

away, resist, repel, remove (v. ii. m. pi. 
imperative from dafa'a [daf], to push, push 
away. See daf at 2:251, p. 128, n. 6). 

6. ittaba'nd = we followed, obeyed, heeded, 

pursued, succeeded (v. i. pi. past from ittaba'a, 
form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See 
at 3:53, p. 176, n. 11). 

7. u^i 'aqrab - closer, nearer, nearest, 

more/most likely (elative of qarib. See qartb at 
2:186, p. 88, n. 10). 

8. slyt 'afwdh (pi.; sing. «y ftihah) = mouths, 
vents. See at 3:1 J 8, p. 202, n. 14. 

9. o^^s yaktumUna = they conceal, hide, 
secrete (v. iii. m. pi. impfct. from katama 
[katm/kitmdn], to conceal. See at 2:146, p. 70, n. 
3. See at 2: 174, p. 81, n. 14). 

10. i.e., about those who fell in the battle 'Uhud. 
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and they sat back: 1 

"Had they obeyed 2 us, they 

would not have been killed." 

Say: "Then keep at bay 3 

from yourselves 

death 

if you are truthful." 4 
169. And do not reckon 5 
those who are killed 
in the way of Allah 
as dead; 6 

rather they are alive 7 
in the sight of Allah, 
being given provision 8 - 



j^j 170. Being delighted 9 
^li^JlilL at what Allah has given them 
of His grace, 
^Lo^ui^j and rejoicing 10 at those who 
^ "y^p have not yet joined them 
l^LlJ* of those behind 12 them, 

that no fear I3 shall be on them 
prfj nor shall they grieve. 14 



1. Ij-ui qa'adfi - they sat, remained seated, 

stayed, held themselves back (v. iii. m. pi. past 
from qa'ada [qu'ud], to sit down. See maqd'id at 
3:121, p. 204, n. 4). 

2. i^itf 'ata'ti = they obeyed, followed, complied 
with, acceded to (v. iii. m. pi. past from 'atd'a, 
form IV of td'a [taw'], to obey. See 'ati'u at 
3:132, p. 207* n. 6).' 

3. ijt jji idra'H = you ward off, avert, reject, keep 

at bay (v. ii. m. pi. imperative from dara'a [dar'], 
to avert. See idddra'tum at 2:72, p. 34, n. 6). 

4. sadiqin (acc./gen. of sddiqun, pi. of 

sddiq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq), to speak the truth. See at 3:17, p. 
I61,n.'i). 

5. jr-^" N W tahsabanna = do not reckon, 

count, think, suppose, assume (v. ii. m. s. 
imperative {prohibition} from hasiba [hash, 
hisdb /hisbdn /husbdn], to reckon, to count. See 
tahsabh at 3:78,' p. 186, n. 4). 

6. olj^J 'a/nwdt (sing, mayyit) - dead, lifeless. 
See at 2: 154, p. 73, n. 3;2:28, p. 15, n. 6. 

7. tU>-! 'ahyd' (pi.; s. hayy) ~ living, live, alive. 

8. djijji yurzaqUna = they are given provision, 

provided (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
razaqa [rizq], to give the means of subsistence. 
Seeyarzuqu at 3:37, p. 170, n. 6). 

9. ^ } farihin (acc./ gen. of farihun, sing. 
farih) = cheerful, happy, glad, delighted. 

10. djsi~?~i yastabshiruna - they rejoice, 

welcome (v. iii. m. pi. impfct. from istabshara, 
form X of bashara/bashira [bishr/bushr], to be 
happy. See Yubashshiru at 3:45, p. 173, n. 5). 

1 1 . \ja>Jj yalhaq£(nti) = they join, catch up with, 

adhere, cling, unite (v. iii. m. pi. impfct. from 
lahiqa [lahq/lahdq], to catch up with, to join. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. This particle also 
gives the imperfect verb the sense of past tense. 

12. Jt^- khalf - successors, those behind, rear 
part. See ikhtalafu at 3:105, p. 197, n. 10. 

13. »->^>- khawf - fear, dread. See at 2:177, p. 
145, n. 9; 2:274, p. 144, n.l; 2:262, p. 137, n. 7. 

14. dyy*i yahzanfina = they grieve, become sad 

(v. iii. m. pi. impfct. from hazina [huzn/hazan], to 
grieve. See at 2:276, p. 145, n. 10. 



Surah 3: 'Al 'Imran [Part (Juz') 4] 



223 





171. They rejoice 


v '•**-- <s" ^ > 


at the mercy from Allah 


? - 


anH orapp* anH that Allah 

dllll jLiaKfy^y CL\l\X L11C1L 1\. J J Cll 1 




Hhpq nnt friiQtratp' 




thp rpwarH nf thp hplipvpr*; 

Lilt/ It/WCllVJ. \J l LllV^ l/vllv VH Ji 

Section (Ruku *)IS 


Mi-'-' /;■» 


172. Those who responded 2 


( ] J 1 • A \\ 


to Allah and the Messenger 




after there had afflicted 3 them 




the wound 4 — 




for those of them who 




did good 5 and feared 6 Allah - 




there will be a great reward. 


- 


173. Those 




to whom the people 7 said: 




"Verily the men have 




gathered against you, 




so be afraid 8 of them"; 




but it increased 9 them 




in the faith, and they said: 




"Sufficient 10 for us is Allah, 




and how best is the Trustee!" 







1. yudi'u = he ruins, lets perish, lets go in 

vain, frustrates (v. iii. m. s. impfct. from 'add'a, 
form, FV of dd'a [ day'/diyd']. to get lost. See at 
2:143, p. 68[n. 4). * 

2. The 'ayah continues the description of those 
whom Allah will grace with His mercy and favour 
because of their unflinching faith and obedience 
to Allah and His Messenger. ^Uu^i istajabu - 

they responded, answered, complied with, acceded 
to, listened to (v. iii. m. pi. past from istajdba, 
from X of jdba \jawb], to travel, to explore. See 
yastajtbu at 2: 1 86. p. 89, n. 2). 

3. t^L^t 'asaba - he or it hit, reached, affected, 

befell, afflicted (v. iii. m. s. past in form IV of 
sdba [sawb /saybubah J, to hit, to be right. See at 
3:l53,"p.2l5, n. 5). 

4. i. e., the setback at 'Uhud. The reference is to 
the expedition led by the Prophet in pursuit of the 
retreating Makkan army in the morning following 
the battle of 'Uhud, going as far as Hamra' 
al-Asad, some eight miles from Madina. } qarh 

(pi. quruh) ~ wound, ulcer, sore. See at 3:140, p. 
209, n. 15. 

5. i.e., those who sincerely obey Allah and His 
Messenger, particularly in fighting in the way of 
Allah and performing their duties against all odds. 

'ahsanfi = they did good, performed well 
(v. iii. m. pi. past from 'ahsana, form IV of 
hasuna [husn], to be good, handsome. See at 
2:195, p. 93, n. 15). 

6. \yi\ Utaqaw - they feared, were on their 

guard, feared Allah (v. iii. m. pi. past from ittaqd, 
form VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve. See at 3:15, p. 160, n. 4; 2.212, p. 102, 
n. I). 

7. i.e., the hypocrites who discouraged the 
Muslims to confront or pursue the Makkan army. 

8. l^ijs-i ikhshaw = you (all) fear, be afraid of, be 

in dread of (v. ii. m. pi. imperative from khashiya 
[khashy/khashyah], to fear. See khashyah at 2:74, 
p. 35, n. 8). 

9. ^ij zdda = he or it increased, grew, became 

more, augmented, added, enlarged, extended (v. 
iii. m. s. past from zayd/ziyddah, to be more. See 
at 2:247, p. 125, n. 4). 

10. v-*- hasb = reckoning, sufficiency, enough. 

hasbund = enough or sufficient for us. See at 
2:206, p. 99, n. 14). 
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174. So they returned 



with a boon from Allah 



and grace: 



r^— there did not touch 2 them 



cji any evil; 3 
iiljij and they pursued 4 



J&i/yUj the pleasure of Allah. 
>>^j And Allah is the Owner 
^^^jjj of Immense Grace. 



175. It is but that Satan 
u>^_ who holds out the threat 5 
,i{Q'} of his friends. 6 

So do not fear 7 them 
but fear 8 Me 
S ^i^^^i *f vou are believers. 



r > '> ' .ft 



iiijiVj 176. And let there not grieve 9 
you those that rush 10 
into unbelief. 

Surely they will never harm 11 
i Allah whatsoever. 

"^i^ A1,ah wills 

not to set for them 

f^^*^ 1 any portion 12 in the hereafter; 



1. »jJLiii inqalabti = they (all) returned, turned 
round, turned, retreated (v. iii. m. pi. past from 
inqalabu, form VII of qalaba [qalb], to turn, to 
turn about. See inqalabtum at 3:144, p. 21 1, n. 2). 

2. ,j— *i yamsas {yamassu from yamsasu)- he 

touches, feels (v. iii. m. s. impfct. from massa 
[mass/masts], to feel, to touch. The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb. See at 3: 140, p. 209, n. 13). 

3. tj- sti' (pi. t \yJ 'aswa') - evil, ill, offence, 

injury, calamity, misfortune, bad deed. See at 
3:30, p. 167, n. 4). 

4. ittaba'ti = they pursued, went after, 
followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from ittaba'a, 
form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See 
at 3:68, p. 182, n. 2). 

5. >-»y^i yukhawwifu = he holds out threat, 

threatens, frightens, scares (v. iii. m. s. impfct. 
from khawwafa, form II of khafa [khawf 
hnakhdfah /khifah], to be afraid). 

6. i.e., (he unbelievers and enemies of Islam. tLJji 

'awliyd' (pi.; sing, waliyy) - helpers, friends, 
patrons, legal guardians. See at 3:28, p. 166, n. 3. 

7. ijiUJ V l& takhdfU = you (all) do not fear, be 

afraid of, be frightened of (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition) from takhdfuna. See n. 5 above). 

8. Oyl>- kh&fQni (originally khdfu + ni) = you all 

fear me, be in dread of me (v. ii. m. pi. imperative 
from khafa. See n. 5 above). 

9. dy^iyahzun = he made sad, grieved (v. iii. m. 

simpfctfrom hazana [hum], to make sad.). The 
final letter is vowelless because of the particle Id 
of prohibition coming before the verb. Note that 
with kasrah under the middle letter 
(hazina/yahzanu) the verb gives an intransitive 
sense, meaning he became sad, he grieves. 

10. Oy-jU^ yusdri'tina = they rush, make haste, 

dash, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from sdra'a, 
form III of saru'a [ sira'/sara'/sur'ah], to be 
quick. See at 3: 1 14, p. 200, n. 1 5). 

1 1 . Ij^aj yadurrfi(na) = they harm, injure, 

damage (v. iii. m. pi. impfct. from darra [darr], to 
harm. See at 3:120, p. 203, n. 14. The terminal 
nun is dropped because of the particle lan coming 
before the verb. See yadurra at 3: 144, p. 21 1, n. 5. 

12. hazz(s.\ pi. huzuz) = portion, share, lot, 
good luck, good thing. 
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riij and they will have 



(p^- si\j* a grave punishment. 



ijL^oytfoi 177. Verily those who buy 
^^X^dSCj" unbelief for belief 

> J they will never harm 2 Allah 



fiJJjlili anything, and they will have 
@JLJj4>lj^ an agonizing 3 punishment. 



jC^ri] 178. There must not think 
S^Sc/JOf those who disbelieve 
( 2i^liLji that the respite 4 We give them 
is good for themselves; 



j^^iiLii We but give them respite 
h\\j\\Iyb that they increase 5 in sin; 

and they will have 
oh- - v 1 -^ a humiliating punishment. 



179. Allah is not 



^jilljjj to leave 7 the believers 
ai^^LI L^Jc- in the state you are in 
c^^-wji till He marks out 8 the bad 9 

tj&\& from the good; 10 
f^I^ilitjfcj nor is Allah to apprise 11 you 



1. ishtaraw - they bought, purchased (v. 

iii. m. pi. past ishtara, form VIII of shard [shiran 
/shird'], to buy. See at 2:174, p. 82, n. 7). 

2. ijy^ yadunH(na) = they harm, injure, 
damage, hurt, adversely affect (v. iii. m. pi. 
impfct. from darra [darr], to harm. See yadurru 
at 3:120, p. 203, n. 14. The terminal n&n is 
dropped cor the particle lan coming before the 
verb. See at 3:176, p. 224, nil). 

3. pJl 'alim = agonizing, anguishing, very painful. 
See at 3:91, p. 192, n. 1; 3:21, p. 163, n. 6. 

4. JLJ numli = we give respite, defer, adjourn (v. 

i. pi. impfct. from 'amid , form IV of maid 
[malw], to walk briskly, to race). 

5. yazdddU{na) - they increase, grow, 

compound (v. iii. m. pi. impfct. from izddda, 
form VIII of zdda [ziyddah], to increase. The 
terminal ndn is dropped because of an implied 'an 
in the lam ( li in the sense of kay) coming before 
the verb. See zdddu at 3:89, p. 191, n. 2). 

6. ijttA muhtn - humiliating, disgraceful, 

debasing, ignominious, (active participle from 
'ahana, form IV of hdna [hawn], to be easy, to be 
of little importance. See at 2:90, p. 43, n. 7). 

7. ji^ yadhara(u) = he leaves, lets alone (v. iii. m. 

s. impfct. from wadhr. The final letter takes 
fathah because of a hidden 'an in the lam of 
denial \ldm al-juhud, preceded by md kdna) 
coming before the verb. Se&yadharuna at 2:240, 
p. 121, n. 4; and dharu at 2:276, p. 145, n. 11). 

8. >s yamtza(u) = he isolates, distinguishes, 

marks out (v. iii. m. s. impfct. from mdza [ mayz], 
to separate, to distinguish. The final letter takes 
fathah because of an implied 'an in hand coming 
before the verb). 

9. i.e., the hypocrites and unbelievers. 

khabtth (pi. khubuth) - bad, evil, vicious, 
noxious, malignant. 

10. i.e., by their respective performances in the 
hour of trial, ^—J* tayyib ~ good, pleasant (here 
sincere believers). See at 2: 168, p. 79, n. 7. 

11. ^ yutli'a(u) = he apprises, acquaints, 

notifies, informs, breaks forth (v. iii. m. s. impfct. 
from 'atla'a, form IV of Jala 'a [tulu'/matla'], to 
rise). The final letter takes fatha 'h because of an 
implied 'an in the particle lam of denial before the 
verb ( preceded by md kdna). 
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of the unseen; 1 



isr^-^ifclj but Allah chooses 

*?&jcri from among His Messengers 

i\J&J» whom He will. 3 
4iUjl*b So believe in Allah 
and His Messengers; 

\_jAUjly^33ob and if you believe and fear 

you will have 
- *A an immense 5 reward. 




180. And let there not think 
those that be miserly 6 
with what Allah gives 7 them 
of His grace 
that it is good for them. 
Nay, it is bad 8 for them. 
Tied round 9 their necks will 
be what they are stingy with 
on the Day of Resurrection. 
And to Allah belongs 
the heritage 9 of the heavens 
and the earth; 

and Allah is of what you do 
All- Aware. 11 



1. i.e., Allah does not let man to know the minds 
of believers, hypocrites and unbelievers but brings 
to light their characters through trials in practical 
situations. (Al-Tabari, pt. IV, 188). 

2. yajtabt he selects, picks, chooses (v. iii. 

m. s. impfct. from ijtabd, form Vlll of jabd 
[jibdyah], to collect). 

3. i. e., Allah may, if He wills, select some of His 
Messengers to know, by means of wahy to them, 
something of the minds of some people. 
(Al-Tabari, pt. IV, 188). 

4. tattaqfi(na) = you all fear, be afraid of, be 

on your guard (v. ii. m. pi. impfct. from ittaqd, 
form VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
protect. The terminal nun is dropped, for the verb 
is part of a conditional clause (preceded by 'in). 
See at 3:2 125, p. 52, n. 6). 

5. fju* *azim = great, big, grand, huge, 

stupendous, immense, enormous, tremendous, 
magnificent. See at 3:74, p. 184, n. 4). 

6. After a description of the hypocrites the 
present 'dyah refers to those who are niggardly 
and do not pay zakah nor spend in the way of 
Allah. O^L*^ yabkhaltina = they be miserly, 
stingy, niggardly (v. iii. m. pi. impfct. from 
bakhila [bakhal/bukh[\, to be niggardly). 

7. <j»t 'dtd = he gave, bestowed, granted (v. iii. m. 

s. past in form IV of 'atd [itydn/aty/ma'tdh], to 
come. See at 2:251, p. 128, n. 3). 

8. j-i sharr (pi. ashrar) = bad, evil, wicked, 

mischievous. As elative it means worse, worst. 
See at 2:216, p. 104, n. 11. 

9. o£yb~* sa+yutawwaqtina = they will be tied 

round their necks, surrounded, encircled, (v. iii. 
m. pi. impfct. passive from tawwaqa, form 11 of 
tdqa [tawq], to be able, to endure). With reference 
to this 'dyah the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, said that those who do not pay 
zakah on their wealth will have their wealth on 
the Day of Resurrection put round their necks as 
poisonous serpents biting them. See Bukhdri, no. 
4565. 

10. jz> mirdth (s.; pi. mawdrith) - heritage, 
inheritance, legacy. 

11. jt^- khabir - All-Aware, All-Conversant, 

All-Acquainted. Active participle in the scale of 
fa'il from khabara [ khubr /khibrah] to be 
acquainted. See at 2:234, p. 118, n. 4. 
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Section (Ruku<) 19 
181. Allah has indeed heard 1 
the saying of the those who 
said: "Verily Allah is poor 2 
and we are rich". 3 
We shall write down 4 
what they said and 
their killing of the Prophets 
without any right; 
and We shall say: 4 
"Taste 5 the punishment 
of the burning fire". 6 



XL>&> 182. That is because of 

p^-ClcJji what your hands forwarded; 

JIjJ^oIJ an d that Allah is not 

^^^yjL unjust 8 to the servants. 



lyli^jft 183. Those who said: 

lli^-fr^t b\ "Allah has committed 9 to us 

that we believe not 

C^-Jji-S!. in a Messenger unless 
uCjilljjj he brings us a sacrifice 1 



10 



jdJl^Usafe that fire consumes. 11 



1. In the early stage of Islam the Muslims 
sometimes borrowed money from the Jews of 
Madina. One day 'Abu Bakr (r.a.) went to the 
usual gathering place of the Jews and called upon 
them to accept Islam. At this one of their leaders 
and learned men, Finhas, said that they had no 
need for Allah, for they were rich and Allah was 
poor. His remarks so enraged 'Abu Bakr (r.a.) that 
he gave Finhas a blow. When the matter was 
brought before the Prophet Finhas denied having 
made the remark about Allah. This 'ayah belies 
Finhas and the subsequent few 'ayahs speak about 
the attitude of the Jews in general. (See Al-Tabari, 
pt. IV, 194-195; lbn Kathir, II, 153; Ai-Tafsir 
al-Kabir, pt. IX, 122; Al-Bahr, 111, 454). ^ 

samVa = he heard, listened (v. iii. m. s. past from 
sam'/ samd'/ samd'ah/ masma' . See at 2:181, p. 
86, n. 1). 

2. ^ faqir (s.; pi. fuqara') = poor, indigent. 

3. frUi-t 'aghniyd' (pi.; s. ghaniyy) = rich, wealthy, 

affluent, opulent, well-to-do, above want. 

4. i.e., on the Day of Judgement. 

5. Ijiji dhuqu = you (all) taste (v. ii. m. pi. 

imperative from dhaqa [dhawq/madhdq], to taste. 
See at 3:106, p. 197, n. 14). 

6. Jj j- ftartq (s.; pl.jV- hard'iq)- fire, 

conflagration. Active participle on the scale of 
fa'il from haraqa [harq], to burn. See ihtaraqat at 
2:266, p. 139, n. 17). 

7. qaddamat = she sent ahead, advanced (v. 

iii. f. s. past from qaddama, form II of 
qadama/qadima [ qadm /qudum fqidman 
/maqdam] to precede, to arrive. See at 2:95, p. 45, 
n. 7). 

8. ^ zalldm = unjust, oppressor, wrong-doer 
(intensive form in the scale of fa li ai of zdlim, 
active participle of zalama [zulrn], to transgress, 
do wrong). 

9. ^ 'ahida('ild) ~ he assigned, committed to, 

entrusted to (v. iii. m. s. past from 'ahd, to 
delegate, to entrust, to commit. See 'ahidna at 
2:125, p. 59, n. 13). 

10. dltji qurbdn (s.; pi. j^j qardbxn) - sacrifice, 
offering. 

11. JS"k ia'kulu she eats, consumes, devours (v. 

iii. f. s. impfct. from 'akala ['akhl/ma'kal] t to eat. 
See ta'kuiana at 3:49, p. 175, n. 8). 
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^itjLj Jj Say: "There had come to you 
j5o?3-^j Messengers before me 



with clear evidences 



>jJb^iiLj and with that which you say. 



> >> 



Then why did you kill them, 



if you are truthful? 



■ i4 



-dj; j^=>o^ 184.So if they disbelieve you, 
JllSaii then disbelieved 6 indeed were 



*4^u*J^-j Messengers before you. 
ji£ They came 

with clear evidences 
Jfj^j and the scriptures, 7 
j^\^S3\j and the enlightening 8 Book. 



185. Every living being 9 

shall taste 10 death; 

And you will but be given in 
full 11 your recompenses 12 
on the Da^ of Resurrection. 

Then whoever is removed 13 

from the fire and 

admitted ,4 into paradise 
will have attained success. 



1. ob bayyindt (pi.; sing, bayyinah) - clear 
signs, indisputable evidences, see at 3:86, p. 190, 
n2). 

2. i.e., fire from the sky to consume the sacrifice. 
(Al-Taban, pt. IV, 197; Ibn Kathir, II, 154). 

3. i.e., some of them like ZakariyyS and Yahya. 
(JLi qataltum = you (all) killed, murdered, 

assassinated (v. ii. m. pi. past from qatala [qatl], 
to kill. See at 2:72, p. 34, n. 5). 

4. ^^U* sadiqtn (acc./gen. of sddiqun, pi. of 

sddiq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq], to speak the truth. See at 3:168, p. 
222, n.4). 

5. ^iS" kadhdhabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kidhb /kadhib 
fkadhbah / kidhbah], to lie. See at 3:1 1, p. 158, n. 

3). 

6. kudhdhiba = he was disbelieved, was 

thought untrue (v. iii. m. s. past passive from 
kadhdhaba. See n. 5 above). 

7. jj zubur (pi.; s.j^j zabur) = scriptures. 

8. munir = enlightening, radiant, illuminating, 

brilliant, shining (active participle from 'andra, 
form IV of nara [nur], to give light). 

9. nafs (s.; pi. nufus/'anfus)= living being, 

person, individual, nature, self. See 'anfus at 
2:155, p. 73, n. 10. 

10. Ulli dha*iqah (f.) = one who tastes (active 

participle from dhdqa [dhawq/madhdq], to taste. 
Seedhuqu at 3:181, p. 227, n. 5). 

11. jyy tuwafffina = you are given in full, fully 

paid, rewarded ( v. ii. m. pi. impfct. passive from 
waffd, form II of wafd [wafd'], to fulfil, to redeem, 

to live up to. See tuwaffd at 3:161, p. 219, n. 4). 

12. jyr\ 'ujur (sing. jJ 'ajr) - remuneration, 
rewards, emoluments. See at 3:57, p. 178, n. 7. 

1 3- £ J»- j zuhziha = he was removed, taken away, 
moved (v. iii. m. s. past passive from zuhzatya 
[zafyzatyih], to move. See muzahzih at 297, p. 46, 
n. )). 

14. J^of 'udkhila - he was admitted, put in, 

given entrance (v. iii. m. s. past passive from 
'adkhala, form IV of dakhaia [dukhul], to enter. 
Szztadkhulu at 3:142, p. 210, n. 6). 
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Uoll;jI>Jll^j And this worldly life is nought 
jj^V^^l but a delight 1 of delusion. 2 



— ^--^ 186. You will surely be tried' 



in your properties and selves; 



and you will certainly hear 4 
\yj\^^\^ f rom those who had been 
JiU given the Book before you 



ul(^*j and from those who 



\%^y^\ set partners 5 [with Allah] 
Yr^Si^S'^ many a painful 6 thing; 
!^y-a3oij but if you bear calmly 7 

iyijj and be on your guard, 8 
O^^JS.^^^ that certainly shall be of 



firm will 9 ir *he affairs 



10 



iil jlojj 187. And when Allah took 



the covenant of those who 



y J\ were given the Book: 

o'M "You shall make it clear 11 to 

men and shall not hide 12 it." 

^ju-j But they flung 13 it 
fr*jj&^jj behind their backs 14 
anc * bought therewith 



1. ^y* maid. 1 (pi. 'amti'ah)- enjoyment, pleasure, 

delight, object of delight . See at 3:14, p. 159, n. 
18; 2:240, p. 121, n. 6. 

2 jjy* ghurfir = deception, conceit, delusion, 
illusion. See gharra at 3:24, p. 164, n. 5. 

3. djLd la+tublawunna = you are surely tried, 

put to test (v. ii. m. pi. impfct. in the emphatic 
form from bald [batw/bald'], to test, to try. See 
nabluwanna at 2: 154, p. 73, n. 6). 

4. < y^ t --'^ la+tasma'unna = you surely hear (v. ii. 

m. pi. impfct. in the emphatic form from sami'a 
[samV samd'/ samd 'ah/ musma '], to hear. See 
sami'a at 3: 181, p. 227, n. 1) 

5. )jS"jZ\ 'ashrakd = they set partners, (v. iii. m. 

pi. past from 'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See at 3:151, p. 213, n. 10). 

6. <j}\ 'adhan - insult, offence, harm, injury, hurt, 

painful thing. See at 3: 1 1 1, p. 199, n. 6. 

7. tasbirii(na) = you have patience, 

persevere, bear calmly (v. ii. m. pi. impfct. from 
sabara [sabr], to be patien. The terminal nun is 
dropped, for the verb is part of a conditional 
clause (preceded by 'in). See at 3:125, p. 205, n. 
5). 

8. lys tattaqU{na) = you all fear, be afraid of, be 

on your guard (v. ii. m. pi. impfct. from ittaqa, 
form VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
protect. The nun is dropped for the reason stated 
in n. 7 above.. See at 3:179, p. 226, n. 4.). 

9. f jp 'ajm - determination, resolution, decision, 
firm will. See 'ajamtazi 3: 159, p. 218, n. 11. 

10. jj^I 'umfir (pi.; s.^f 'amr) - affairs, matters, 
issues, concerns. See at 3:108, p. 198, n. 10. 

11. j±J la+tubayyinunna = you indeed make 
clear, elucidate (v. ii. m. s. impfct. in the emphatic 
form from bayyana, form 11 of bdna [ baydn], to 
be clear. See yubayyinu at 3: 103, p. 196, n. 13). 

12. takiumuna = you (all) conceal, hide, 

secrete (v. ii. m. pi. impfct. from katama 
[katm/kitmdn], to conceal. See yaktumuna at 
3:167, p. 211, n. 9). 

13. ij-u nabadhu = they hurled or flung away, 

rejected, forswore (v. iii. m. pi. past from nabdh, 
to hurl. See nabadha at 2:100, p. 47, n. 5). 

14. i.e., they repudiated it. 
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<jji £1 a little value. 1 



Li So bad is what they buy. 



qC'In/ 188. You must not suppose 3 
jj^uj'jti those who rejoice 4 at what 
1 i»l they have come up with 
'-J-^-^u^u^j and love 5 to be praised 6 

Lr^pM. for what they have not done 
^\'J & % — you must not suppose 
>jlHj them to have run away 7 



J juJIj? from the punishment; 

and they shall have 
jLjj4» 1 ^ an agonizing 8 punishment. 

189. And to Allah belongs 
o^ulll iii the dominion of the heavens 
Jfji^j and the earth; 

and Allah is over everything 
fu^'-ui All-Powerful. 

Section (Ruku<) 20 
^ 190. Verily in the creation 9 of 
^yi\jyii^jJ>\ the heavens and the earth 
yjA : . ± \j and the alternation 10 



1. ^ thaman (pi. athman/athminah) = price, 
value. See at 2:174, p. 82, n. 2. 

2. 0 jy^-j yashiaruna ~ they buy, purchase (v. iii. 

m. pi. impfct. from ishtard, form VIII of shard 
[shiran/shird'], to buy, to sell. See at 3:77, p. 185, 
n. 9). This and the next 'ayah speak about those 
scholars of the People of the Book who concealed 
important aspects of what their scriptures contain, 
particularly the prophecy and description of the 
final Prophet to come, Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, and thereby 
obtained some worldly advantages and praises for 
themselves as men having knowledge and 
understanding of the scriptures. (See Al-TabarT, 
pt. IV, 205-208). 

3. ^ Id tahsabanna = do not reckon, 

count, think, suppose, assume (v. ii. m. s. 
imperative {prohibition} from fyasiba [hasb, 
hisdb /hisbdn /husbdn], to reckon, to count. See at 
3:169, p. 222, n. 5). 

4. Oy-jki yafrahUna - they rejoice, become 

happy, delighted (v. iii. m. pi. impfct. from fariha 
\farah], to be glad. See yafrahu at 3:120, p. 203, 
n. 12). 

5. 0 yuhibbuna = they love, adore (v. iii. m. 

pi. impfct. from 'ahabba, form IV of habba 
[hubb], to love, to like. See at 2:165, p. 77, n. 12). 

6. Ij-Jujhu yuhmadfi(na) - they are praised, 

extolled, lauded, commended (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from hamida [hamd], to praise). 

7. ijU* maf&zah - success, escape, to run away, 
to slip away. 

9. f-Jt 'Alim - agonizing, very painful. See at 
3:177, p. 225, n. 3; 3:91, p. 192, n. 1. 

10. khalq = creation, origination, making, 

something which is created, physical constitution. 
See 'akhluqu at 3:49, p. 174, n. 6. As at the start 
of the surah, so in this final section of it, 
emphasis is laid on monotheism (tawfyid) and 
attention is drawn to the wonderful creation of 
Allah, particulary the heavens and the earth and 
the rotation of day and night and to the need for 
reflectimg on them and remembering Allah. 

11. <_>^l ikhtildf = alternation, succession, 

variation, disagreement (verbal noun in form VIII 
of khatafa [khalf], to come after, to follow. See at 
2:164, p. 76, n. 7; and ikhtalafa at 3:19, p. 161, n. 
10). 
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of the night 1 and the day 2 
are sure signs 3 

for men of understanding 4 — 

191. Who remember 5 Allah 
standing 6 and sitting, 7 
and lying on their sides; 8 
and reflect 9 about the creation 
of the heavens and the earth 
[saying]: "Our Lord, 
You have not created 10 
this in vain! 11 
Sacrosanct 12 are You; 
so save 13 us from 
the punishment of the fire." 



s£\\% 192."Our Lord, verily he 
jUlM-^O-* w honi You put into 14 the fire, 
jo^tojS You indeed disgrace 15 him; 
Cfi+ktyCj and the transgressors shall 
(wjjdil -j* not have anyone to help." 

tZj 193. "Our Lord, 
GuLiLil we ^ ave i nc * eec * heard 



1 . JJ lay I (s.; pi. laydlT) = night. 

2. jlfi nahdr (s.; pi. ' anhur/nuhur) - day. 

3. oljlfc '<2yff/ (sing, Vzya/t) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 3:164, p. 220, n. 4. 

4. (sing. /«/?£) = heart, mind, 
acumen, understanding. See at 3:7, p. 157, n. 2). 

5. OjjTii yadhkuruna = they remember, call to 

mind, recall, recollect (v. iii. m. pi. impfct. from 
dhakara [dhikr /tadhkdr], to remember. See 
dhakard at 3:135, p. 208, n. 4). 

6. ^4qiydm - standing, getting up, rising. 

7. zyiqu'tid = sitting, to sit down, to stay. See 
qa'adu at 3:168, p. 222, n. I. 

8. <->j* junUb (pi.; s. janb) = sides. This 

part of the 'ayah means that the daily prayers 
must be performed standing, sitting or lying down 
according as the physical conditions of the person 
allow. (SeeAl-Tafsiral-Kabir, V, 141-142). 

9. dj^Jci yatafkkartina = they reflect, meditate, 

ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. impfct. from 
tafakkara, form V of fakara \fakr], to reflect. See 
tatafakkaruna at 2:266, p. 140, n. 3). 

10. cJU khalaqta = you created, originated, 

made (v. ii. m. s. past from khalaqa [khalq], to 
create. See khalq at 3:190, p.230, n. 10). 

1 1 . JiA* batil = vain, futile, untruth, false, 

falsehood, void. See at 3:71, p. 182, n. 13). 12. 

12. The word 0L»v- subk&n is derived from 

sabbaha, form II of sabaha [sabh/sibdhah], to 
swim. In its form 11 the verb means to praise, to 
sing the glory. Subfydnaka means " You are Free 
from and High above all kinds of associativity and 
undivine attribute", i. e., "Sacrosanct are You". 
See at 2:116, p. 55, n. 6. 

13. J qi - (you) save, protect, guard (v. ii. m. s. 

imperative form waqd [waqy/wiqdyah], to 
protect. See at 3:15, p. 160, n. 9). 

14. J^Jl; tudkhil(u) = you make enter, enter, 

admit, bring in, insert, put into (v. ii. m. s. impfct. 
from 'adkhala, form IV of dakhala [dukhul], to 
enter. See 'adkhil at 3:185, p. 228, n. 14). 

15. 'akhzayta = you disgraced, 

humiliated, degraded, (v. ii. m. s. past from 
'akhzd, form IV of khaziya [khizy/khazan], to be 
despicable. See khizy at 2:1 14, p. 54, n. 13). 
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L^CloLi a summoner 1 calling 2 
r i-i: jl^^, to the faith, that you believe 3 

}&J. m y° ur Lord — 
ll^i so we have believed. 4 
LJ jSLcXii^j Our Lord, hence forgive us 
lliyL^jCyj our sins and efface 5 from us 
'cJlilCi. our misdeeds, 6 
and make us die 
jL^V^ with the righteous. 



• >8 



fy+j&j 194. "Our Lord, give us 
Lij^jU what you had promised 9 us 
d&jfe on Your Messengers, 

u^-^j and do not disgrace us 
j V/t i ^ on the Day of Resurrection. 
J^^^l Verily You do not go back 11 
||l jCLIi on the promise." 12 

195. So there will respond 13 

^j^J to them their Lord t sa y in s] : 

Sfji "I do not let go in vain 
jJCj^ij^ the deed of any doer of you, 
jfj o? of male or female, 



1. {<s)^ munadin = summoner, caller. Active 

participle from ndda, form 111 of nadd, [nadw], to 
call. See nddat at 3:39, p. 170, n. 12. 

2. t^jbj yunddi = he calls, summons, announces 

(v. iii. m. s. impfct. from nada, form 111 of nada). 

3. lyA 'dminti = you all believe, have faith (v. 

ii. m. pi. imperative from 'dmana, form IV of 
'amina ['amn/'amdn/'amdnah], to be safe, feel 
safe. See at 3:72, p. 183, n. 4). 

4. 'amanna = we believed (v. i. pi. past from 

'amana ['imdn], from IV of amina, to be safe, feel 
safe. See at 2: 136, p. 64, n. 4). 

5. j& kajfir - (you) efface, obliterate, cover, 

forgive (v. ii. m. s. imperative from kaffara, form 
11 of kafara [kafr/kufr/kufrdn/kufur], to hide, to 
disbelieve. See yukuffiru at 2:271, p. 142, n. 4). 

6. olv sayyVdt (pi.; s. sayyi'ah) = misdeeds, 
offences, sins. See sayyi'ah at 2:81, p. 38, n. 3. 

7. tawaffa = (you) take in full, cause to die, 

let die (v. ii. m. s. imperative from tawajfd, form 
V of wafd [wafd'/wafy], to be perfect, to fulfil. 
See mutawajfin at 3:52, p. 177, n. 3). 

8. jlyt 'abrar (pi.; s.^ barr/p, bdrr) = pious, 

righteous, upright, dutiful, kind, benevolent. See 
birr at 2:189, p. 91, n. 4. 

9. oapj wa'adta - you promised, pledged (v. ii. 

m. s. past from wa'ada [wa'd], to make a 
promise. Stzya'idu at 2:268, p. 140, n. 13). 

10. ^ ^ Id iukhzi = do not disgrace, humiliate 

(v. ii. m. s. imperative {prohibition} from khaziya 
[khizy/khazan], to be despicable. See 'akhzayta at 
3:192, p. 231, n. 15). 

1 1 . uhti ^ Id tukhlifu = you do not break, fail 

to keep, go back on (v. ii. m. s. impfct. from 
'akhlafa, form IV of khalafa [khalj] to come after, 
to lag behind. See 3:9, p. 157, n. 9). 

12. jI*^ mVdd (pi. mawd'id) - promise, 
time agreed on. See at 3:9, p. 157, n. 9. 

13. s^Uc-* 1 istajdba = he responded, answered (v. 

iii. m. s. past in from X of jdba [jawb], to travel, 
to explore. See istajabu at 3:172. p. 223, n. 2). 

14. £->t f udVu - 1 ruin, let perish, let go in vain, 

frustrate (v, i. s. impfct. from 'add' a, form IV of 
da 'a [ day Vdiyd '], to get lost. See yudi'u at 3: 17 1 , 
p. 223,'n. 1) 

15. i.e., born of one another. 
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So those who migrated 1 
and were ousted 2 
from their homes, 
and were persecuted 3 
in My cause, 

and fought 4 and were killed, 5 
I will certainly efface 6 
from them their misdeeds 
and will make them enter 7 
gardens flowing 8 
below them the rivers - 
as a reward 9 from Allah. 
And with Allah lies 
the most handsome reward. 



Jjjjjo^ 196. Let there not decieve l() you 
dJLi3 the moving about 
ijj^>Jj( of those who disbelieve 
H|} x$J\ j in the land. 

1 97. A little enjoyment; 12 then 
their abode 13 will be hell; 



LiliJlLj and bad is the place of rest. 



1. ij^U hajarii - they migrated, emigrated (v. 

iii. m. pi. past from hajara, form III of hajara 
[hijr /hijrdn], to emigrate. See at 2:218, p. 106, n. 
4). 

2. 'ukhriju ~ they were ousted, driven out, 

expelled, dislodged (v. iii. m. pi. past passive from 
'akhraja, form IV of kharaja [khuruj], to go out. 
See 'ukhrijnd at 2:246, p. 1 124, n. 5). 

3. ijijt 'tidhii = they were persecuted, made to 

suffer, hurt, molested, (v. iii. m. pi. past passive 
from 'adhiya, form IV of 'adhiya {'adhan], to be 
harmed. See 'adhan at 3:186, p. 229, n. 6). 

4. qatalti - they fought, battled, waged war 

(v. iii. m. pi. past in form III of qatala [qatl], to 
kill. See qdtila at 3:146, p. 212, n. 1). 
5. ijhi qutilu = they were killed (v. iii. m. pi. 

past passive from qatala [qatl], to kill. See at 
3:156, p. 217, n. 4). 

6. o^Sl la+'ukaffiranna = 1 certainly efface, 

obliterate, cover, pardon (v. i. s. emphatic impfct. 
in form II of kafara [kafr /kufr /kufrdn/kufur], to 
hide, to disbelieve. See kaffir at 3: J 93, p. 232, n. 
7). 

7. la+'udkhilanna = 1 certainly make 

enter, admit, put in (v. i. s. emphatic impfct. in 
form IV of dakhala [dukhul], to enter. See ludkhil 
at 3: 192, p. 231, n. 14). 

8. ij tajri - she or it runs, flows, streams (v. 

iii. f. s. impfct. from jam \Jary], to flow. See at 
3:136, p. 208, n. 11). 

9. w>V' thawab = reward, recompense, requital. 
See at 3:145, n. 211,n. 11. 

10. 0>j *i Id yaghurranna - let he or it not 

deceive, he or it should not deceive, beguile , 
delude (v. iii. m. s. emphatic prohibition from 
gharra [ghurur], to deceive. See gharra at 3:185, 
p. 229, n. 2). 

11. i.e., the moving about in ease and affluence 

in the land. (Al-Tabar! pt. IV, 217). taqallub 

= moving about, fluctuation, variation, turning 
and tossing ( verbal noun in form V of qalaba 
[qalb], to turn round. See at 2: 144, p. 68, n. 8 ). 

12. mata 1 (pl/wl 'amti'ah)= enjoyment, 
delight, object of delight. See at 3:185,p.229, n. 1. 

13. <jjU ma' wan (s.; pi. ma'dwin) = abode, 
dwelling, shelter. See at 3:162, p. 219, n. 10). 
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198. But those who 
fear 1 their Lord, 
they will have gardens 
flowing 2 below them 
the rivers; 
^v^jii living for ever 3 therein 

as of hospitality 4 from Allah; 
and what lies with Allah 
is the best 5 for the virtuous. 6 




199. And there indeed are 
among the People of the Book 
those who believe in Allah 
and what has been sent down 
to you and what has been 
sent down to them, 
being submissive 7 to Allah. 
They do not buy 8 
with Allah's revelatiions 
a little value. 9 

They will have their reward 

with their Lord. 
Verily Allah is 

Prompt 10 in taking account. 



1. While in the previous 'ayah the believers are 
asked not to be deceived and discouraged by the 
affluence and prosperity of the unbelievers, which 
are only temporary and which will not save them 
from due punishment, the present 'ayah assures 
the believers that if they fear Allah, i.e., abide by 
His commanments and prohibitions, they will 
have rewards to enjoy eternally in the hereafter. 
1>W ittaqaw = they feared, were on their guard, 

feared Allah (v. iii. m. pi. past from ittaqd, form 
VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve. See at 3: 172, p. 223, n. 6). 

2. (S j*J tajri = shet runs, flows, streams (v. iii. f. 

s. impfct. from jam \jary], to flow. See at 3:195, 
p. 233, n. 8). 

3. kh&lidin (acc./gen. of khalidun, pi. of 

khdlid) = living for ever, everlasting, eternal 
(active participle from khalada [khulud], to live 
forever. See at 3: 136, p. 1208, n. 13). 

4. <J> nuzul = hospitality, food and lodge 
prepared for guest. 

5 s*~ khayr = good, better, best. This word 

retains the same form in all degrees of 
comparison. See at 3:15, p. 160, n. 3). 

6. j'^t 'abrdr (pi.; s. barr/bdrr) = virtuous, 

pious, righteous, upright, dutiful, kind, 
benevolent. See birr at 2: 189, p. 91 , n. 4. 

7. This 'ayah refers to 'Abd Allah ibn Salam and 
such others of the People of the Book who 
embraced Islam. o^ 1 -^ khashi'in (acc./ gen. of 

khdshi'un, sing, khdshi') = the submissive ones, 
humble (active participle from khashu'a 
[khushu'], to be submissive, humble. See at 2:45, 
p. 22, n. 13). 

8. i.e., such of them do not tamper with the text 
of their scriptures and thus conceal what Allah has 
revealed, particularly about the prophecy and 
description of Prophet Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. Oj^ij yashtaruna 

- they buy, purchase (v. iii. m. pi. impfct. from 
ishtard, form VIII of shard [shiran/shird'], to buy, 
to sell. See at 3:177, p. 230, n. 2). 

9. thaman (pi. ouJl athmdrv '^Jiilhminah) - 
price, value. See at 3:187, p. 230, n. 1. 

10. sarV - prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift. See at 3: 19, p. 162, n. 4. 
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200. O you who believe, 
ijlili be patient 1 
bji^v and vie in endurance, 2 



and take up positions 



ill and fear Allah, 
^^^£^11*] so th a t you may succeed. 



I. This last 'ayah contains four pieces of 
valuable instructions by following which the 
Muslims may attain success and happiness in this 
life and in the hereafter. These are: (a) to bear 
patiently all hardships and sufferings for the sake 
of the faith; (b) to vie in endurance in the struggle 
with the enemies of Islam; (c) to line up and be 
always ready to face the enemies and (d) to fear 
Allah, i.e., to abide scrupulously by His 
commandments and prohibitions (Al-Tabari, pt. 
IV, 220-223; Al-Tqfsir al-Kabir, V,' 161-163). 
Ij^i isbiru = (you all) be patient, bear calmly. 

persevere, (v. ii. m. pi. imperative from $abara 
[sabr], to be patient, to bind. See tafbiru at 3:186, 
p. 229, n. 7. 

2. Ij^U* sdbiru = (you all) vie in endurance, bear 

stoutly (v. ii. m. pi. imperative from sdbara, form 
III of sabara. See n. 1 above). 

3. IjJ^ij rabitu - (you all) take up positions, 

move into fighting positions, be lined up (v. ii. m. 
pi. imperative from rabata, form 111 of rabata 
[rabt], to bind, to tie up). 

4. ittaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 3: 130, p. 207, n. 3). 

5. dy*±X tuflihuna = you (all) succeed, be 



successful, prosper (v. ii. m. pi. impfct. from 
'aflaha, form IV of falaha [falh), to cleave, split. 
See at 3:130, p. 207, n. 4). 



4. SOrat Al-Nisa ' (The Women) 
(Madinan: 176 'ayahs) 

Like most Madinan surahs this surah lays down important rules, particularly for the regulation and 
conduct of domestic and family affairs as well for state and society as a whole. A good deal of it, 
however, contains rules regarding women and family. Hence it is called Surat al-Nisd\ i.e., surah 
concerning women. 

It delineates the rights of women and female orphans under the care of their guardians, and specifies 
their rights regarding inheritance, income and marriage, thereby rescuing them from their despicable 
position under the social system of the jdhiliyyah (the system of ignorance). As family is the basic unit of 
society and the primary organization for man's happy living, rules regarding marriage and conjugal 
relationships, the question of divorce, the status of women within the family and society, the 
permissibility or otherwise of marriage between a man and a woman because of affinity, consanguinity, 
uterine or foster relationship are clearly laid down. 

In addition to such matters the surah deals with other aspects of society and state, emphasizing the 
need for tolerance, trust and cooperation between the individuals composing the society and cautions 
them against the conduct and attitude of hypocrites and overt and covert enemies. 

1 . The surah starts by addressing mankind as a whole, reminding them of their common origin and common Creator 
and asks them to beware of Him, i.e., (a) to worship Him Alone; (b) to abide by His injunctions; and (c) to remember 



2. iyjt ittaqti = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/ 
wiqdyah), to guard, safeguard. See at 3:200, p. 
235, n. 4). 

3. jJtf- khalaqa = he created, made, originated 

(v. iii. m. s. past from khalq, to create. See at 
3:59, p. 178, n. 14). 

4. i.e.. from 'Adam. I _ r ti nafs (s.; pi. 

nufus/'anfus)= living being, person, individual, 
nature, self. See 'unfus at 3:185, p. 228, n. 9. 

5. i.e., Hawwa'. £jj zawj (pi. 'azwdj) = 

wife, husband, spouse, partner, one of a pair, 
mate. See at 2: 1 02, p. 48, n. 10. 

6. ^ baththa - he spread, scattered abroad, 

disseminated (v. iii. m. s. past from bathth, to 
scatter. See at 2: 164, p. 77, n. 6). 

7. i.e., on one another. o^UJ tasd'altina 

(originally tatasd'ulfina)= you (all) ask, ask one 
another, make claims, demand (v. ii. m. pi. 
impfct. from tatasd'ala, from VI of sa'alu [ 
su'dl], to ask). 

8. pb-jt 'arhdm (pi.; sing, rahim/rihm) - 

wombs, uterus, kinship, blood relationships. See 
at 2:228, p. 112, n. 3. 



the inevitable return and accountability to Him. 






1. O mankind, 1 




beware 2 of your Lord 




Who created 3 you 




from one individual 4 , 




and from it created its mate, 5 




and spread 6 from the two 




men in numbers and women. 




Beware of Allah by Whom 




you make claims, 7 
and of kinship. 8 
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Verily Allah is over you 
Ever-Watchful. 1 





2. And give the orphans 




their properties; 


l ft) JLjlj J J 


and do not give in exchange 2 


'LU. «• .1.1 


thp had for thp p-ood 




nnr p*at htv^ th^ir r^rfM^prtv 
hui cai up men uiLiut'iuy 




with vour nerooertv 




Verily it is a major sin. 




3. But if you apprehend 5 


* l> -< 

i u. - s \>j\ 


that von rannot do instice^ 




aUUUl LI1C Uipilalla 




thpn marrv what nlpa^ps^ von 


*L*oJl^ 


L/l II1C WU111C11, 




two or three or four; 




but if you fear 




that you cannot treat justly, 9 




then one, or what 




your right hands own. 10 




That is the more appropriate 11 


0«#f 


that you may not oppress. 12 



1 . i.e., Allah watches you as well as takes care of 

you constantly. raqib - Ever- Watchful, 

vigilant, overseer, supervisor. Active participle in 
the scale of fa'il from raqaba [ruqub/raqdbah], 
to watch, to control. 

2. 1 ^Jjls ^ AS tatabaddaia = do not change, be 

exchanged, give or take in exchange (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} from tabaddala, form 
V of badala [bcidl], to replace. See yatabaddal 
at 2:108, p. 51, n. 5). 

3. i^t- ^ Id ta'kulu = you (all) do not eat, 

consume, devour (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from 'akala ['akhl/ma'kaf], to eat. 
See at 3:130, p. 206, n. 9). 

4. ^y- h&b = sin, offence, misdeed, outrage. 

5. khiftum = you (all) feared, apprehended, 

were afraid of (v. ii. m. pi. past from khdfa 
[khawf /makhdfah/khifah] , to fear. See Id 
ra^d/ii at 3:175, p. 224, n. 7). 

6. !_jk-i" tuqsitu{na) = you (all) do justice, treat 

equally (v. ii. m. pi. impfct. from 'aqsata, form 
IV of qasata [qist], to be fair, to act justly. See 
qist at 3:21, p. 163, n. 4). The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an {an+ld} 
coming before the verb). 

7. s-'U* tdba = he or it became good, agreeable, it 

pleased (v. iii. m. s. past from tib/tibah, to be 
good. See tayyibah at 3:38, p. 170, n. 10). 

8. i.e., women other than the orphans under care. 
The pre-Islamic Arabs, like many other people, 
used to take a multiplicity of wives without any 
fixed limit and often took female orphans under 
their care as wives in order to appropriate their 
properties. The 'ayah prohibits such practices 
and asks to take other women as wives, setting 
the maximum limit to four if one can treat them 
impartially, or else to have only one. 

9. i^Jjuu ta'dil6(na) = you (all) treat equally, deal 

with equity, be impartial (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'adala['adl/'adalah ], to act justly). 

10. i.e., many the slave maids that you own. 

1 1 . 'adnd = more appropriate, closer, nearer. 

12. ta'Ql&(na) - you (all) deviate from the 

right course, oppress (v. ii. m. pi. impfct. from 
'dla ['awf], to oppress, distress). 
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4. And give women (wives) 
Ir^l^ their dowries 1 

2i as a compulsory gift; 2 
'^Ix^oi but if they be good 3 in your 
i^*i^u* favour about anything of it 
on their own accord, 4 
then consume it 
^li^'i-i with ease 5 and relish. 6 





5. And do not give 


"f t 


to the incompetent ones 




your properties that 




Allah has set for you 




as subsistence; 8 




and feed 9 them out of these 




and clothe 10 them 




and speak to them 




words of kindness. 11 




6. And try 12 the orphans 




until they attain 




the age of marrying. 




Then if you perceive 13 



I. cjli-u. saduqdt (pi.; sing, ii-u, saduqah) - 
dowries, bridal money. 

2 <1>J nihlah = compulsory gift, present, 
donation. 

3. ^ tibna = they (females) became good, were 

pleased (v. iii. f. pi. past from taba [tib/tjbah], to 
be good. See taba at 4:3, p. 237, n. 8). 

4. ^-i; nafs (s.; pi. nufus/'anfus)= living being, 

person, individual, nature, self. See at 4:1, p. 
236, n. 9. Here it a distinctive description of the 
act meaning "as of themselves", "on their own 
accord". {Al-Tafstr al-Kabir, V, p. 189). 

5. hanV = easy, that which does not entail 
any hardship or difficulty. 

6. *<j j* mart' = pleasing, palatable, acceptable to 
the nature, relishing. 

7. c^Jt- sufahd' (pi.; sing. ^ safih) ~ fools, 

stupid, impudent, incompetent. See at 2:142, p. 
67, n. I . Here it means minor children and 
women of immature understanding (Al-Tabari, 
pt. IV, 245) who are not be put in charge of the 
properties. 

8. fLi qiydm = subsistence, means of support, 
standing, existence. See at 3:191, p. 231, n. 6. 

9. ijijjl urzuqG ~ you (all) feed, provide with 

the means of subsistence (v. ii. m. pi. imperative 
from razaqa [rizq], to bestow. See yurzaquna at 
3:169, p. 222, n. 8). 

10. uksu = you (all) clothe, dress, cover, 

drape (v. ii. m. pi. imperative from kasd 
[kasw/kasy], to clothe). See naksu at 2:259, p. 
135, n. 7. 

II. *->jy- ma'ruf - known, well-known, 

generally recognized, conventional, appropriate, 
fairness, kindness, beneficence, approved by 
shuri'ah (passive participle from 'arafa/ 'arifa 
[ma'rifah / 'irfdn], to know. See at 3: 1 14, p. 200, 
n. 12. 

12. l_jJbjl ibtalu = you (al!) put to test, put on 
probation, try (v. ii. m. pi. imperative from 
ibiala, form VMJ of bald [balw / bald'], to test, 
to try. See ibiala at 2:124, p. 58, n. 12). 

13. pi-it 'dnastum = you (all) perceived, 

discerned, sensed (v. ii. m. pi. past from 'dnasa, 
form IV of 'anisa'/anusa ['uns] r to be intimate, 
sociable). 
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on their part maturity 1 
then make over 2 to them 
their properties; 
and do not consume these 
extravagantly 3 and hastily 4 
fearing that they grow up; 5 
and he that is affluent 
shall be abstemious, 6 
and he that is indigent 
shall consume with equity; 7 
and when you make over 8 
to them their properties 
take witnesses 9 on them. 
And Sufficient is Allah 
as Account Taker. 10 

7. Men have a share 11 
of what there leave behind 12 
the parents and next of kin; 13 
and women have a share 

of what there leave behind 

the parents and next of kin - 

of little or much of it - 

as a share made obligatory. 14 



1 . JLij rushd = right and proper conduct, good 

sense, maturity of the mind, guidance. See at 
2:256, p. 132, n. 4. 

2. \y**\ id fa' it = you defend, push back, drive 

away; also (when followed by the particle 'ild)) 
you pay, deliver, make over (v. ii. m. pi. 
imperative from dafa'a [daf], to push, push 
away. See at 3:167, p. 221, n. 5). 

3. 'israf = intemperance, extravagance, 
waste, transgression. See at 3:147, p. 212, n. 10. 

4. jU< bid&r = haste, hurry, speed, expedition. 

5. yakbar&{na) = they grow up, become 

big, attain age (v. iii. m. pi. impfct. from kabara 
[kabr], to be big. The teriminal nun is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See kibarox 2:266, p. 139, n. 13). 

6. i.e., the affluent guardian should not take any 
remuneration out of the properties of an orphan 
ward under his care. <Juuc~J li yasta'fif = he 

should be abstemious, should refrain (v. iii. m. s. 
imperative from ista'affa, form X of 'affa 
[ iffah/'afaf], to refrain, to abstain. See la'affuf at 
2:273, p. 143, n. 6). 

7. i.e., should take the cost of looking after with 
equity. ma'ruf , see at 4:5, p. 238, n. 1 1. 

8. pM* dafaHum - you made over, delivered, 

paid, defended, pushed back (v. ii. m. pi. past 
from dafa 'a . See at n. 2 above). 

9. tj-H-it 'ash-hidti - you (all) bear witness, call 

someone as a witness (v. ii. m. pi. imperative 
from 'ash-hada, form IV of shahida [shuhud], to 
witness. See at 3:64, p. 180, n. 8). 

10. v-?- 0 " hostb = accounmt taker, account 
keeper, comptroller, noble, respected, esteemed. 

1 1. nasib (s.; pi. nusub/ansiba'/ansibah) - 
share, portion, dividend. See at 3:22, p. 163, n.9. 

12. ily" Taraka - he left, abandoned, 

relinquished, bequeathed (v. iii. m. s. past from 
lark, to leave. See at 2:264, p. 138, n. 7). 

13. OjtjA y aqrabUn (pi.; sing, aqrab) - near 
relations, relatives, next of kin. 

14. a*Jj*" nxafrud - obligatory, made 

incumbent, ordained (passive participle from 
farada \fard], to make incumbent, to ordain, to 
decree. Seefaridah at 2:237, p. 120, n. 2). 
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8. And if there attend 1 
at the division 2 
the near relatives 3 
and the orphans and the poor, 
give them 4 out of it 
and speak to them 
ijjjJ^Vy words of kindliness. 



9. And let those fear 5 who, 
JL^&^pJp if they leave behind them 
offspring 6 all weak 7 
about whom they worry - 
let them fear 8 Allah 
and let them say 
words of justice. 9 



0 





10. Verily those who eat up 




the properties of orphans 




unjustly, 




they only consume 




in their stomachs 10 a fire; 11 




and they shall enter 




a burning blaze. 12 



1 . hadara ~ he attended, was present (v. iii. 
m. s. past from hudur. See at 2: 180, p. 85, n. 6). 

2. U— i qismah - division, allotment, 
apportionment. 

3. i.e., those not entitled to inherit 

4. i.e., give them something as a matter of 
consolation before apportionment to the 
inheritors, lyj^ urzuqu = you (all) feed, provide 

with the means of subsistence, give (v. ii. m. pi. 
imperative from razaqa [rizq], to give the means 
of subsistence. See at 4:5, p. 238, n. 9), 

5. U-yakhsha - let him fear, he should fear 

(v. iii. m. s. imperative from yakhsha, impfct. 
from khashiya [khashy /khashyah], to fear. See 
khashyah at 2:74, p. 35, n. 8). This instruction is 
directed to: (a) those who attend a dying person 
and suggest to him to bequeath his properties to 
relatives and charities and asks them to think 
how they would feel if they were to leave behind 
them minor and weak children; (b) to the dying 
person himself and asks him not to bequeath his 
whole or most of his properties to other persons 
or objects disregarding his own progeny; and (c) 
to the guardians of minor orphans and asks them 
to think how they would feel if they themselves 
died leaving behind such minor offspring. (See 
AI-Tabari, pt. IV, 269-272; Al-Tafslr al-Kabtr, 
V, 206-207). 

6. ijji dhurriyah (pt. dhurriydt/dhardriyy) = 

offspring, progeny, children, descendant. See at 
3:33, p. 168, n. 7). 

7. <_>L»ui> di'af (pi.; sing. 4 a ''f ) = weak, 
feeble. 

8. U-yattaqU - let them fear, beware of (v. 
iii. m. pi. imperative from yattaquna, impfct 
from ittaqd, form Vlll of waqd [waqy/wiqdyah], 
to guard. See ittaqu at 4:1, p. 236, n. 1). 

9. OjJL- sadtd - just, right, pertinent, apposite. 

10. j^J*j butun (pi.; sing, bain ) = stomachs, 

bellies, abdomens, wombs, inner parts. The 
expressions "eating up" and "stomachs" are used 
here figuratively to mean all kinds of arrogation 
and misappropriation. (Al-Tafstr al-Kabtr, V, 
208-209). 

1 1 . i.e., such taking of the orphans' properties 
will entail punishment in hell. (Ibid.) 

12. j*~> sa'tr (s.; pl.j«- su'ur) = burning blaze, 
hell, inferno. 
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Section {Ruku<)2 
11. Allah directs 1 you 
regarding your children: 
the male shall have the like 2 
of the share 3 of two females; 4 
but if they are (all) females, 
two and above, 5 
they shall have two-thirds 6 
of what he 7 left; 
and if she is one 
she shall have the half; 
and for his 8 parents, 
each one of the two shall get 
one-sixth of what he 9 left if 
he has a child; 10 
but if he has no child 
and there inherit from him 
his two parents, 11 
then the mother shall have 
one-third; 12 but if he has 
brothers and sisters 13 
then his mother shall have 
one-sixth 14 after [paying] 



1 . ij#y. yusi = he directs, bids, enjoins, makes 

incumbent, decrees by will, bequeaths (v. iii. m. 
s. impfct. from 'awsd, from IV of wasd [wasy], 
to reach, to be joined. See wassd at 2:132, p. 62, 
n. 8). 

2. J** mithl (s.; pl.ju*( 'amthdl) - like, similar, 
equivalent. 

3. ^ hazz (s.; pi. ±p>- huzuz) = portion, share, 

lot, good luck, good thing. See at 3:176, p. 224, 
n. 12. 

4. i.e., when the deceased leaves male and female 
children, e.g., one son and one daughter or more 
of either sex. 

5. The apparent meaning of fawq ithnatayn is 
"above two"; but the sense here is two and 
above; for the next clause says "if she is one", 
which makes it clear that the present clause 
means "two and above". See also the last 'ayah 
of the surah (4:176). 

6. ViC thulutha(n) = two thirds (dual of thuluth, 

one third. The terminal nun is dropped because 
of the genitive construction). 

7. i.e., the deceased. 

8. i.e., the deceased's parents. 

9. i.e., the deceased. 

10. i.e., either a son or a daughter. The term 
walad is used to denote both male and female 
child. 

11. i.e., if the deceased is survived by his parents 
only, along with either the wife or husband . 

12. i.e., the mother shall have a third of the 
property after paying the obligatory share of the 
husband or the wife of the deceased, if any, and 
the remainder will go to the father of the 
deceased. 

13. 'ikhwah (pi.; sing, 'dkh) = brothers and 

sisters. (See Al-Mufradat, p. 13; also see 4:176 
where 'ikhwah has been used clearly to mean 
brothers and sisters). 

14. i.e., if the deceased is survived by his parents 
and brothers and sisters but no children of him, 
then the mother shall get one-sixth of the 
property and the remainder shall go to the father, 
both after the payment of the deceased's debt and 
bequests made by him, if any. ^-jo suduth (s.; 
pi. 'asddth) = one-sixth, 
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^ jr 3 x an y bequest he has made 1 
or a debt. 2 
pil^L Your parents 
pi^.-j and your children — 
jjjJi^ you do not know 3 



who of them are 
nearer 4 to you in benefit. 5 
>j [This is] An Ordinance 6 from 
^ Allah; 
o^^St'i Verily Allah is 

All-Knowing, All-Wise. 7 



\_\\^^-^\-\ 12. And you shall have a half 
S*r))\ A^lCof what your wives leave 
J^y^l if they do not have 



-Jj any child; 



.8 



c>*-> ul^=»ol» but if they have 
oK a child 



^'j\'^=^ then you shall have a fourth 9 
CL of what they leave 
•xlic'C^ after [payment] of a bequest 
^y^xt they might have made 10 
or a debt. 



1. >uji = he directs, bids, enjoins, makes 

incumbent, decrees by will, bequeaths (v. iii. m. 
s. impfct. from 'awsd, from IV of wasd [wasy], 
to reach, to be joined. See at p. 24 1 , n. 1 

2. ji* dayn (s.; pi. duy&n) = debt, pecuniary 
obligation. See taddyantum at 2:282, p. 147, n. 
3). 

3. OjjJJ tadr&na = you (aJJ) know, understand, 

comprehend, are aware of (v. ii. m. pi. impfct. 
from dard [dirdyah], to know, to comprehend). 

4. «-j 'aqrab = closer, nearer, nearest, 

more/most likely (elative of qarib. See at 3:167, 
p. 221, n. 7). 

5. naf = benefit, gain, profit, use, advantage, 
welfare. 

6. faridah (s.; pi. ^> fard'id) = 

Ordinance of Allah, obligatory, incumbent. See 
at 2:237, p. 120, n. 2. 

7. i.e., Allah has ordained these distributive 
shares of inheritance for the deceased's near 
relations out of His Supreme Wisdom and 
Awareness of the welfare of mankind. 



8. i.e. any child, male or female, by you or by 
other husbands. 



9. £j rubu 1 (s.; pi. ^y.} 'arbd') = one fourth, 
quarter. 



10. t >v> yUsina = they (fern.) make a bequest, 

direct by will, enjoin (v. iii. f. pi. impct. from 
'awsd, form IV of wasd. See yusi at 1 above). 
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>.• ji ^ t a)j 




And they (wives) shall have 
one fourth of what you leave 
if you do not have any child; 1 
but if you have a child then 
they shall have one-eighth 2 
of what you leave 3 
after [paying] any bequest 4 
you might have made 5 
or a debt. 

And if a man is inherited 6 

having no parent or child, 7 

and a woman (of same state), 

but has a brother or sister, 8 

then each of the two shall get 

one-sixth; 9 

but if they were 

more than that 

then they will be sharers 10 

in one-third 11 

after (paying) any bequest 
that might have been made 12 
or a debt, 

not being malevolent 13 — 



1 . i.e., any child, male or female, one or more of 
either sex, by the inheriting wife/wives or other 
wife/wives. 

2. i.e., the wife or wives will get a total of 
one-eighth of the deceased husband's estate if he 
leaves any child, male or female, one or more of 
either sex, by the inheriting wife or other 
wife/wives. ^ thumun (s.; pi. 'athman) = 
one-eighth. 

3. j^S" ytaraktum = you (all) left, relinquished (v. 

ii. m. pi. past from taraka [tark], to leave. See 
taraka at 4:7, p. 239, n. 12). 

4. *-u>j wasiyyah (s.; pi. wasaya) = bequest, will, 
testament, directive, command, injunction, order. 

5. b_y*y ttistina = you (all) make a bequest, 

bequeath, make a testament, will (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'awsa, form IV of wasd [wasy], to 
reach, to be joined. See yustna at p. 242, n. 10). 

6. <±>jy_ yfirathu = he is inherited (v. iii. m. s. 

past passive from waritha ['irth/ 'irthahJ 
wirdthahJ rithah/turath], to be heir, to inherit). 

7. kaldlah = a person leaving no son nor 

father. Son includes here son's son or the tatter's 
son howsoever downwards; and father includes 
here father's father and the latter's father 
howsoever upwards. 

8. i.e., brother or sister by the same mother as the 
deceased's . (See Al-Taban, pt. IV, p. 287). 

9. i.e., if there is a brother or a sister by the same 
mother, he or she will get one-sixth of the 
deceased's estate, ^a— sudus (s.; pi. 'asdds) ~ 
one-sixth. See at 4:1 1, p. 242, n. 14. 

10. sSS" shuraka' (pi.; s. shank) partners, 
sharers, 

11. i.e., if there are two or more brothers and 
sisters, they will share equally, whether male or 
female, one-third of the deceased's estate. 

12. ^y y&s& - he or it is willed, bequeathed, 

given by testament, directed, ordered (v. iii. m. s. 
impfct. passive from 'awsa, form IV of was a, 
See tusuna at n . 5 above). 

13. i.e., if the bequest is not made to damage or 
harm the lawful heirs, such as the deceased's 
having given away by will more than the 

permissible one-third of the total estate. jU- 

muddrr = malevolent, detrimental, damaging, 
harmful, prejudicial. 
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a commandment 1 of Allah. 

2 



i-ililj Allah is All-Knowing, 
^ jLii. Most Forbearing. 3 

^(jji^^l^j 13.These are Allah's rulings;' 
^§^4^_J"j and whoever obeys 5 Allah 
■ij j^jj and His Messenger, He 
aL^-Ij will admit 6 him into gardens 
Ll^^iSs-J^> flowing beneath them 
the rivers, 

^^^ J -v^ ^ abide 7 for ever therein; 
^lAY/j and that is 



the magnificent success. 



4. And whoever disobeys 10 
.Hwjjiul Allah and His Messenger 

and transgresses 1 'His rulings, 



He will insert him into a fire, 
L^l-Afc-^ to remain for ever therein, 
JL->\\c.Jij and he will have a punishment 
5 very debasing. 12 

Section (Ruku')3 
^yX^s 15. And those who commit 



1 . i.e., these rules are Allah's commandment. 

2. i.e., particularly whether you abide by his 
commandments. 

3. pJL- halim = Most Forbearing, Most Clement. 
See at 2:235, p. 119, n. 2). 

4. jjJt*- hudud (pi.; sing, hadd) - edges, 

boundaries, limits, Allah's rulings/ injunctions/ 
orders. See at 2:230, p. 114, n. 6. 

5. ^ yuti* (originally yuti'u) = he obeys, 

follows, complies with (v. iii. m. s. impfct. from 
atd'a, form IV of td'a (taw'), to obey. The last 
tetter is vowelless and so the medial yd' is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause (preceded by man ). See 'ati'u at 3:132, 
p. 207,n. 6). 

6. J^Jj yudkhil(u) = he admits, enters (in the 

transitive sense), puts in, inserts,(v. iii. m. s. 
impfct. from 'adkhaUi, form IV of dakhala 
[dukhul], to enter. The last letter is vowelless 
because the verb is the conclusion of a 
conditional clause. See tudkhil at 3:192, p. 231, 
n. 14). 

7. khdlidin (acc./gen. of khdlidQn, pi. of 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulud], to live for ever. See at 3:198, 
p. 234, n. 3). 

8. p-lip *azim = great, magnificent, splendid, 

stupendous, big, huge, immense, enormous, 
tremendous. See at 3:179, p. 226, n.5). 
9- jj* fowz = success, triumph, victory, 
achievement. See mafazah at 3: 188, p. 230, n. 7. 

10. lJ aA i ya'si(si) = he disobeys, defies (v. iii. m. 

s. impfct. from 'a$d ['asy /ma'jiyah Z'isydn], to 
disobey. The last letter yd' is vowelless and 
hence dropped for the reason stated at n. 5 above. 
See 'asaytum at 3:152, p. 214, n. 4). 

11. ^ yata'adda(d) = he transgresses, 

oversteps, crosses the limits, acts outrageously 
(v. iii. m. s. impfct. from ta'addd, form V of 
'add ['adw], to run, to speed. The final yd' is 
vowelless and hence dropped for the reason 
stated at n. 5 above. See at 2:229, p. 113, n. 8). 

12. muhin = humiliating, disgraceful, 

debasing, ignominious, (active participle from 
'ahdna, form IV of nana [hawn], to be easy, to 
be of little importance. See at 3:178, p. 225, n. 
6). 
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-SK adultery 



i j ^ from among your women, 

^^cZlk call to testify against them 
^==^J 1^0, four from amongst you. 3 
ijlpl jl* So if they testify 4 
^£^JC-Ju then retain 5 them 
o_^l 4 in the houses 
'^ CJ^l^^ , ^ till death takes them 6 fully 
jl or Allah sets for them 
hp "^L^i a way. 7 

16. And the two 8 who 
-^==L^l^l: r u commit it from amongst you, 

punish 9 them (the two); 
CUJ\") 11" if they repent 10 and reform," 
114^^ J^li then turn away 12 from them. 
o[ Verily Allah is 
ll>i> Most Forgiving, 
£^ ^-ev Most Merciful. 

ii^Jill^ 17. Verily forgiveness 13 
on Allah's part 
^y^i^i^n^l is for those who do 



1. 4Aa-li fdhishah (s.; plj-~'y fawdhish) = vile 

deed, grave sin, monstrosity, adultery, 
fornication. See at 3:135, p. 208, n. 2. 

2. ij istash-hidti = you (all) call to witness, 

to testify, to attest (v. ii. m. pi. imperative from 
istashhada, form X of shahida [shuhud], to 
witness. See at 2:282, p. 148, n. 5). 

3. i.e., four Muslim men, 

4. i.e., to the guilt and it is proved, ij-^ 

shahida - they bore witness, witnessed, attested, 
testified (v. iii. m. pi. past from shahida, 
[shuh&d], to witness. See at 3:86, p. 190, n.l). 

5. i^L-J 'amsiku = you (all) hold, keep, retain 

(v. ii. m. pi. imperative from 'amsaka, form IV 
of masaka [mask], to grasp. See at 2:23 1 , p. J 32, 
n. 12). 

6. ^jfi yatawaffd = he takes fully, receives in 

full (v. iii. m. s. impfct. from tawaffd, from V of 
wafd [wafd'/wafy], to be perfect, to fulfil. See 
tawqffa at 3:193, p. 232, n. 7). 

7. The way is specified in 24:2 which overrides 
this 'ayah (See Ibn KathTr, II, 204-205). 

8. i.e., the adulterer and the adulteress. 

9. ijiW 'idhu = you (all) punish (v. ii. m. pi. 

imperative from 'ddhd, form IV of 'adhiya 
['adhan], to suffer harm. See 'udhu at 3:195, p. 
233, n.3). 

10. taba - they (two) returned, turned to (v. 

iii. m. dual past from taba [ tawb/tawbah / 
matdb]. Technically it means, in respect of man, 
lo turn to Allah in penitence and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness. See taba at 2:187, p. 89, n. 8). 

1 1 . bJU»t 'aslafyd = the two reformed, mended 

(v. iii. m. dual past from 'aslaha, form IV of 
salaha [saldh/suluh/salahiyah\ t to be good, 
right. See 'aslaha at 2: 182, p. 86, n. 7). 

12. The rule in this 'dyah has been superseded 
by 24:2. 'a'ridu = you (all) turn away, 

abandon, avoid (v. ii. m. pi. imperative from 
'a'rada, form IV of 'aruda /'arada ['ara*] to be 
wide, visible. See mu'ridun at 3:23, p. 164, n. 3), 

13. See n. 10 above. 

14. O^Ljk ya'maldna = they do, perform, act, 

work (v. iii. m. pi. impfct. from 'amila ['anuit], 
to do. See 'amilat at 3:30, p. 167, n. 2). 
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the evil 1 in ignorance' 
^ JiT^j and then turn in repenatance 3 



shortly afterwards;' 



-i.j'i such ones 



^JLftiSfij^ Allah turns in forgiveness to; 
a anc * Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 




^ ^ ^ 1^] ' 



18. Forgiveness is not 
for those who 

do the evil deeds 5 
till when there appears 6 
death to anyone of them 7 
he says: " I repent 7 now"; 
nor for those who die 8 
while they are unbelievers. 
Such people, 

We have got ready 9 for them 
an agonizing 10 punishment. 

19. O you who believe, 
it is not lawful 11 for you 
that you inherit 12 the women 



1. su' (p i 'aswd') = evil, ill, offence, 

injury, calamity, misfortune, bad deed. See at 
3:174, p. 224, n. 3). The 'ayah points out that 
forgiveness may be expected only if one commits 
a sin in ignorance and turns to Allah in 
repentance as soon as one realizes it. 

2. iJlf*. jahdlah - ignorance, unawareness, 
folly. See jdhilin at 2:67, p. 32, n. 6. 

3. Ojj>j yattibuna = they turn in repentance (v. 

iii. m. pi. impfct. from tuba [tawb/tawbah / 
matdb), to turn. See taba at 4:16, p. 245, n. 10). 

4. <— qartb = near, close by, not far away. See 

at 2:186, p. 88, n. 10. It applies to both time and 
space, min qartb means, in respect of time, 
shortly afterwards, quickly. 

5. sayyi'&t (pi.; s.*^ sayyi'ah) = evil 

deeds, misdeeds, bad sides, offences, sins. See 

sayyi'ah at 2:81, p. 38, n. 3. 

d.j^a>~ hadara = he appeared, attended, was 

present (v. iii. m. s. past from hudur. See at 4:8, 
p. 240, n. 1). 

7. tubtu - I turned in repentance (v. i. s. 

past from taba. See n. 3 above. See also at 
2:160, p. 75, n. 12). 

8. dy^H yamutUna = they die (v. iii. m. pi. 
impfct. from mata [mawt], to die. 

9. UJc^f 'a'tadnd - we prepared, got ready (v. i. 

pi. past in form IV of 'atada ['atdd], to be 
ready). 

JO. (►Jt 'altm = agonizing, anguishing, very 
painful. See at 3:188, p. 230, n. 9. 

1 1 . Ja^ yahillu - it is lawful, permitted, allowed 

(v. iii. m. s. impfct. from halla [hill], to be 
allowed. See at 2:229, p. 1 12, n. 12). ' 

12. \yj tarithu(na) = you (all) inherit, be heir to 

(v. ii. m. pi. impfct. from waritha [wirth/ "irth/ 
'irthah/wirdthah/rithah/turdth], to inherit. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
'an coming before the verb. See yurathu at 4: J 2, 
p. 243, n. 6). In pre-Islamic Arabia the deceased's 
successors inherited his wives as chattels and 
either they themselves married those women or 
gave them in marriage and appropriated the 
bridal money. Even sons married their fathers' 
ex-wives (not mothers). The 'ayah prohibits 
these practices and gives women a respectable 
status. 
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against their will; 1 
and you shall not bar 2 their 
marrying that you may take 
away 3 part of what 
you have given them 
except that they commit 
a monstrocity 4 utterly clear. 5 
And live 6 with them 
with fairness and kindness; 7 
for even if you dislike 8 them, 
it may be that you dislike 
a thing 

while Allah sets in it 
immense good. 

20. And if you intend 

to substitute 9 a wife 

for another wife 

and you have given the one 

of them a great deal, 10 

do not take from it 

anything. 

Will you take it 
by false accusation 11 



1. karh = against will, dislike, rejection, 
aversion, antipathy. See at 3:83, p. 188, n. 10. 

2. 1 jLiwi V Id ta'duld = you (all) do not hinder, 

prevent, constrict, bar (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from 'adala ['adl], to prevent). 
See at 2:232, p. 115, n. 9). 

3. l^-*Jb' tadh-habti(na) = you (all) go (v. ii. m. 

pi. impfct. from dhahaba [dhihdb/madhhab], to 
go. When followed by the particle bi it means to 
take away. The terminal nun is dropped because 
of a hidden 'an in the particle li {in the sense of 
kay) coming before the verb. 

4. S-tj-U fahishah s.; (pi. fawdhish) = vile 

deed, grave sin, monstrosity, atrocity, adultery, 
fornication. Here it means both adultery and 
stark disobedience (See Al-Bahr, HI, 568-569; 
Ibn Kathir, II, 211)). See at 4:15, p. 245, n. 1. 

5. mubayyinah = manifest, that which 

makes clear, utterly clear (active participle, f., 
from bayyana, form II of bona [ baydn], to be 
clear. See mubtn at 3:164, p. 220, n. 8). If the 
women are guilty of adultery or open 
disobedience they may be forced to give back 
part or full of the dowry given to them. See also 
2:229. 

6. ijj-il* 'dshirti = you (all) live with , give 

company, live conjugally (v. ii. m. pi. imperative 
from 'dshara, form III of 'ashara ['ashr/'ushr], 
to divide into tenths, to collect the tithe). 

7. ma'r&f = known, well-known, 

generally recognized, conventional, appropriate, 
fairness, equity, kindness, approved by sharVah 
(passive participle from 'arafa/'arifa [ma 'rifah / 
'irfdn], to know. See at 3:1 14, p. 200, n. 13. 

8. karihtum = you (all) disliked, detested, 

abhorred, hated (v. ii. m. pi. past from kariha 
[karh/kurh/kardhiyah], to dislike, to detest. 

9. Jll^i istibddal = to substitute, to exchange 

(verbal noun in form X of badala [badf], to 
replace. See Id tatabaddalu at 4:2, p. 237, n. 2). 

10. jUaii qint&r (s.; pi. qandtif)- a varying 

weight of measure, a hoard, an accumulated 
wealth, a great deal. See at 3:75, p. 184, n. 6. 

11. i.e., by falsely accusing the wife of fahishah 
(Al-Bahr, III, 573). oL* buhtan = slander, 
calumny. 
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jjp u*4uiij an d as a manifest sin? 

21. And how can you take it 
while there has attained 1 
jf^dlJZ^f each of you to the other 2 
and they have taken from 
UltJ you a tough 3 covenant? 4 



-Yj 22. And do not marry" 5 
> Jt^L whom 6 your fathers married 

a^llll ^? of women, 
^-a!^ save what is over. 7 

«jl^».ij\It indeed is a grave sin 8 

lii^ and an abomination, 9 
^t&j and evil 10 is it as a way. 



4& 


Section {Ruku ') 4 




23. Prohibited 11 to you are 




your mothers, 12 




and your daughters, 13 




and your sisters, 14 




and your paternal aunts, 15 




and your maternal aunts, 16 




and brother's daughters, 17 




and sister's daughters, 18 



1. ^j^jj! 'afda = he reached, arrived, came, 

attained (v. iii. m. s. past in from IV of fad& 
Ifuduw/fadd'], to be wide, to be empty). 

2. i.e., each of the two has enjoyed the other. 

3. Ji-U ghaUz = sacred, inviolable, solid, tough, 
harsh, thick. See at 3: 159, p. 218, n. 6. 

4. JlL* mtthdq (s.; pi. j-V tnawathiq) - 
covenant, pact, solemn agreement. See at 3:81, 
p. 187, n. 8. 

5. ly^J ^ Id iankihu = (you all) do not marry 

(v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 
nakaha [nikdf}], to marry. See at 2:221, p. 108, n. 
2). Although the prohibition is formulated in the 
form of an address to men, it invariably applies 
to women too, mutatis mutandis. 

6. The word ma here bears the sense of man 
(whom! 

7. salafa - he or it was over, past, bygone 

(v. iii. m. s. past from salaf, to be over. See at 
2:275, p. 144, n. 12. 

8. iA>-U fahishah, see at n. 4, p. 247. 

9. <i~** maqt = abomination, hateful, aversion, 
detestation, odious. 

10. tl— sd'a - he or it became foul, bad, evil (v. 
iii. m. s. past from su'/saw', to be bad. 

11. c^j*- hurrimat - she was forbidden, 

prohibited, made unlawful, made inviolable (v. 
iii. f. s. past passive from harrama, form II of 
haruma/ harima, to be prohibited. See at 3:50, p. 
175, n. 12). 

12. Mothers include both paternal and maternal 
grandmothers, however upwards. 

13. Daughters include grand-daughters, however 
downwards, through sons and daughters. 

14. Sisters include both full and half-sisters. 

15. ol*p 'am mat (pi.; s. 'ammah) - paternal 
aunts, including sisters of grandfathers. 

16. oNU kh&lat (pi.; s. khalah) = maternal 

aunts. These include sisters of maternal 
grandmothers as well. 

17. Brother's daughters include brother's 
grand-daughters howsoever downwards. 

18. Sister's daughters include sister's 
grand -daughters howsoever downwards. These 
(i.e., nos. 12 to 18) are the seven categories of 
prohibited degrees in respect of blood 
relationship. 
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rjjjf and your mothers who 

ijl breast-fed you, 1 
Y 3 and your sisters 
^*-s^'Ji^^ by virtue of breastfeeding, 2 

S4 



->lL^\j and your wives' mothers, 3 



Z1>jj and your step-daughters 4 
J^i^^^l who are under your care 5 
r^L^o^ born of your wives 

j jjf you have cohabited with; 
l >yo 4Jo^ but if you have not had 
^H^j^SL "I cohabited with them 
S^L U^yus then no sin will be on you; 

an d the wives 8 of your sons 
j£JxZ>\^ S who are born of your loins; 5 
' ■ \j and that you conjoin 10 
between two sisters 
except what has gone by. 
Verily Allah is 
ijj-a_c. Most Forgiving, 
© l^-r^-j Most Merciful. 




J. 'arda'na - they breastfed, gave suck, 

suckled (v. iii. f. pi. past from 'arda'a, from IV 
of rada'a [rad'/radd'ah/ritfd'), to breast-feed. 
See yurdi'na at 2:233, p. 116, n. 4). This part of 
the 'ayah mentions the prohibited degrees 
because of fosterage or breastfeeding. 

2. i. e., daughters of mothers who breastfed a 
person - foster sisters. They are prohibited 
degrees for that person. It is to be noted that 
though only foster-mothers and foster sisters are 
mentioned here, they also resolve into the same 
categories as mentioned in respect of blood 
relations (see Bukharl no. 5099; Muslim, no. 
1444). 

3. Wives' mothers become prohibited by the very 
fact of marriage with their daughters, whether the 
marriage is consummated by cohabitation or not. 
(See the next clause of the 'ayah. Also see Ibn 
KathTr, 11,217). 

4. ^-Jbj rabd'ib (pi.; s rabtbah) - wife's 

daughters by other husband/husbands, 
step-daughters (passive participle from rabba 
[rabb/ribdbah], to bring up, to be lord. They are 
so called because they are usually brought up by 
their mothers' subsequent husbands. 

5. jy^- hujur (pi.; s.^ hijr/hajr) = lap, 

guardianship, care, prohibited, understanding. 
The expression "under your care" is descriptive; 
it is not stipulative of the condition of the girl's 
being of a prohibited degree. The prohibitory 
condition is cohabitation. Hence a man may 
marry a wife's daughter by another husband if he 

divorces that wife before consummation. 

6. j^U^ dakhaltum = you (all) entered, went in 

(v. ii. m. pi. past from dakhala [dukhul], to enter. 
See yudkhilu at 4: 13, p. 244, n. 6. When 
followed by the particle bi and the object is 
a woman the verb gives the sense of 
cohabitation, 

7. i.e., there will be no sin in marrying the 
daughter of that wife. 

8. JJ*^ hala'il (pi,; s, iii- ImlTlah) = wives. 

9. i.e., sons of your own procreation. Hence 
wives of adopted sons are not of a prohibited 
degree. 'aslfib (pi.; s.^jl. sulb) - spinal 

columns, backbones, loins, solid, rigid. 

10. i.e., joining together of two sisters at the 
same time is prohibited. Hence marrying one 
sister after the death or divorce of another is not 
prohibited. 
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Part(/i/zOV 
24. And those in wedlock 1 

of the women, 2 

save those 

whom your right hands own 3 
-a writ 4 of Allah upon you - 
and lawful 5 is made for you 
what is beyond 6 that 
provided you seek 7 [them] 
with your money 
for being in wedlock, 8 
not for being fornicators. 9 
So whoever you enjoyed 10 
of them, give them 
their dowries 1 ' as a due; 12 
but no sin lies on you in 
what you mutually agree 13 to 
after the fixing of the due. 
Verily Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 



$J*3 25. But he who is not able 14 



^ of you in material means 15 



1 t ^\ - ,. rt-» .« muhsanat (f. pi.; s. muhsanah; m, 

muhsan) = fortified, rendered inaccessible, i.e., 
the women whose chastity is fortified by their 
being married, also free and chaste women, 
maidens (passive participle from 'ahsana, form 
IV of hasuna [hasdnah], to be fortified) 

2. i.e., such women also are prohibited. 

3. i.e., captive women, if they are unmarried or 
their husbands remain in the enemy territory 
(Safwat, p. 112). c-£JU malakat = she owned, 

possessed, seized, held (v. iii. f. s. past from 
malaka [malk/mulk/ milk], to possess). 

4. i.e., these directives are Allah's writ. 

5. J>-t 'uhilla - he or it is made lawful, made 

permissible (v. iii. m. s. past passive from 
'ahalla, from IV of fyalla [hall/hill], to unbind, to 
solve, to be lawful. See at 2:187, p. 89, n. 4). 

6. frljj ward' = beyond, behind, over and above. 
See at 2:91, p. 43, n. 10. 

7. tabtaghu[na] - you (all) seek, desire. 
See at 2:197, p. 96, n. 8). 

8. muhsintn (acc./gen. of muhsinun, s. 

muhsjn) = chaste men, men who fortify their 
chastity by being in wedlock. See n. 1 above). 

9. musdjihin (acc./gen. of musdfihun, s. 

musdfih) - fornicators (act. participle from 
sdfaha, form III of safaha [safh/xufuh], to shed). 

10. (»■>■-.*■:■ *\ istamta'tum = you (all) enjoyed, 

relished (v. ii. m. pi. past from istamta'a, form X 
of mata'a [mat'/mut'ah], to take away. See 
tamatta'a at 2:196, p. 94, n. 14). 

11. jyA 'uj&r (pi.; 'ajr) - remunerations, 
dowries, bridal sums. See at 3: 1 85, p. 228, n. 12. 

12. faridah (s.; pi. fard'id) = Ordinance 
of Allah, obligatory. See at 4: 1 1 , p. 242, n. 6. 

13. i.e., agree to give or take more or less, f^ly 
tar aday turn - you (all) mutually agreed, came to 
terms (v. ii. m. pi. past from tarddd y form VI of 
radiya [ridan/ridwdn/marddh], to be satisfied. 
See tarddaw at 2:232, p. 1 15, n. 11). 

14. ^ ia - ... j lam yastatV (originally yastatt'u) - 

he was not able (v. iii. m. s. inmpfct. from 
istatd'a, form X of td'a [taw'], to obey. See 
istatdu at 2:217, p. 105, n. 11). 

15. J^J* tawl = material means, affluence, 
financial ease, power, might. 
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£-===V;ul t0 niarry 

i^U^S^ free believing maidens, 




1 .jiff then of those 



lili whom your right hands own 2 
^ of your believing lasses 3 



^1 



and Allah is Best Aware 



P&lL ° f y0Ur faith " 
^iw^ y° u are °f one another;' 

!^&S so marr y them 



(Ih-^ioVu w ith their guardians 5 consent 



^ and pay them their dowries 
oj^llL with equity and fairness, 6 
they being chaste 
not being fornicators 7 
jul.1 ^ U^jlvJj nor taking 8 paramours. 9 
i-^UiU So when they are wedded, 10 
then if they commit adultery 
then on them shall be a half 



liift of what is on the free women 



of the punishment. 
^s^LrAty* This 11 is for him who fears 12 
committing fornication 13 
from among you; 



1. kzj\^i>*j> muhasan&t (f. pi.; s. muhsanah; m. 

muhsari) ^fortified, rendered inaccessible, i.e., 
the women whose chastity is fortified by their 
being married, also free and chaste women, 
maidens. See at 4:24, p. 250, n. 1 ). 

2. i.e. slave maids. <sS±* malakat = she owned, 

possessed, seized, held (v. iii. f. s. past from 
malcika [malk /mulk/ milk], to possess. See at 
4:24, p. 250, n. 3). 

3. ^Li jatayat ( f. pi.; s. fatdh, m. fatan) = 

young girls, young women, lasses. 

4. i.e., you are of one another in ultimate origin . 

5. J*i 'ahl (s.; pl.jjU ' 'ahlun/d^ 'ahalin) - 

family, kinsfolk, inhabitants, belonging to a 
particular trade, profession or specialization, the 
one entitled to or having the possession of, hence 
guardian. 

6. /V ma'ruf = known, well-known, 

generally recognized, conventional, appropriate, 
fairness, equity, good, kindness, beneficence, 
approved by shari'ah (passive participle from 
'arafci/'arifa [ma'rifcih / 'irfdn] t to know, to 
recognize. See at 4: 19, p. 247, n. 7). 

7. — . musajxh&t (f. pi.; s. musdfihah, m. 

musdfih) women fornicators (act. participle from 
sdfaha, form III of safaha [safh/sufuh], to shed, 
to pour out. See musdfihin at 4:24, p. 250, n. 9). 

8. oIoai. muttakhidh&t (f. pi.; s. muttakhidhah, 

m. muttakhidh) = those who take on, take for 
themselves, takers, adopters (act. participle from 
iltakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh), to 
take. See Id tattakhidhu at 3:118, p. 202, n. 6). 

9. ju^-i 'akhddn (pi., s. oj^ khidn) - intimate 

friends, companions, secret friends (for either 
boy or girl), illicit partners (for man or woman), 
paramours. 

10. ,j>*>-\ 'uhsinna = they (f.) are fortified, 

rendered inaccessible, i.e., taken in wedlock, 
wedded (v. iii. f. pi. past passive from 'ahfana, 
form IV of hasuna [hasdnah], to be fortified, to 
be inaccessible. See muh$andt at h. 1 above). 

1 1 . i.e., this provision for marrying slave maids. 

12. iS z* khashiya - he feared, was afraid of, 

apprehended (v. iii. m. s. past from khashy 
/khashyah, to fear. See li-yakhsha at 4:9, p. 240, 
n. 5). 

13. 'anat - mistake, adultery, fornication. 
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j£u*juI> and that you be patient 1 
f>J jy-- is the better for you. 
And Allah is 
j>>^ Most Forgiving, 
^4 Most Merciful. 



> 



Section (Ruku') 5 

26. Allah intends 3 

to make clear 4 to you 

and to guide you to 

the ways 5 of those 

before you 6 

and to forgive 7 you; 

and Allah is All-Knowing, f 

all-Wise. 9 

27. And Allah intends 
to forgive you 

but there intend those who 
follow 10 the desires 
that you deflect 11 
in an enormous tilt. 



ii\jLji 28. Allah intends 
aic J to make light 12 on you; 



1 . i Jjrr ^; tasbirU{na) - you be patient, persevere 

(v. ii. m. pi. impfct. from sabara [sabr], to be 
patient, to bind. The terminal nun is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See at 3:186, p. 229, n. 7). 

2. j^- khayr = good, better, best. See at 3: 198, p. 
234, n. 5. 

3. ^jji yuridu - he intends, desires, has in mind 

(v. iii. m. s. impfct. form 'ardda, for IV from rdda 
[rawd], to walk about. See at 3: 108, p. 198, n. 6). 

4. i.e., His directives and rules of guidance, j-j 

yubayyina(nu) = he makes clear, elucidates, 
explains (v. iii. rn. s. impfct. from bayyana, form 
II of bdna [ baydn], to be clear. The terminal 
letter gets fathah because of a hidden 'an the 
particle lam [li, of motivation] coming before the 
verb. See at 3:103, p. 196, n. 13 ). 

5. sunan (pi.; sing.*^- sunnah) = ways of 

dealing, usages, practices, customary procedures 
of action, norms. See at 3 .137, p. 209, n. 1. 

6. i.e., the Prophets and Messengers who have 
gone before. It is an emphasis on the completion 
of the same religion through the Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. 

7. yatuba(u) = he forgives, he turns to, he 

returns (v. iii. m. s. imperative [ from tdba [tawb, 
tawbah / matdb], to turn. The final letter takes 
fathah for the reason stated at n. 4 above. See n. 4 
above. See at: 128, p. 206, n. 6). 

8. i.e., of the situations and weaknesses of His 
servants so that He is Most Forgiving to them, 

9. i.e., in the rules He lays down for man. 

JO. dy^i yattabi'&na - they follow, obey, pursue 

(v. iii. m. pi. jmpfct. from ittab'a, form VIII of 
tabi'a [taba'/iabd'ah], to follow. See ittaba'u at 
3:174, p. 224, n. 4). 

11. iy-*J tamM(na) = you (all) deflect, tilt, 

incline, bend (v. ii. m. pi. impfct. from mala 
[mayl /mayldn], to incline. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an before the 
verb). 

12. i.e., the rules of shari'ah. O*** yukhaffifa(u) 

- he makes light, lightens, eases, softens (v. iii. m. 
s. impfct. from khajfafa, form II of khaffa 
[khiffah], to be light. The last letter takes fathah 
for the particle 'an before the verb. See yukhaffafu 
at 3:88, p. 190, n. 6). 
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-J^j for man has been created 1 
weak. 2 



29. 0 you who believe, 



j^J^I i^LrV do not eat up 3 your properties 
?^==CZ t as between yourselves 
JJaDX illegitimately, 4 
^SjCj except that it is 

a trading by mutual consent 5 
^Cj of yours; 
'JCili^yi^^j nor kill yourselves. 6 

^.j^^oi Verily Allah is towards you 



^^tTj Most Merciful. 



^J*J**iu*j 30. And whoever does that 
Clkj Lj'JJi aggressively 7 and wrongly 8 
^-J-^o^lj We shall set him on 9 
l jG fire; 

^^lj\kss>j and that is on Allah's part 
yiyri a*\^ easy. 10 



31. If you avoid 11 

the major sins 12 of what 



1 . jUs- khuliqa = he is created, brought into 

being (v. iii. m. s. past passive from khalaqa 
[kahlq], to create. See khalaqtu at 3:191, p. 231, 
n. 10). 

2. i.e., weak against desires and temptations. 
Ju*j> da'if (pi. du'afa'/di'af/tfa'fah) = weak, 

frail, feeble, debilitated, deficient (passive 
participle in form fa'il of da'ufa [du'f/da'j], to 
be weak. See at 2:282, p. 148, n. 2. 

3. lysl; ^ Id ta'kulU = you (all) do not eat, 

consume, devour (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from 'akala ['akhl/ma'kal], to eat. 
See at 4:2, p. 237, n. 3). 

4. i.e., in ways not sanctioned by the shurl'ah, 
such as theft, robbing, cheating, usury, gambling 
and the like. This 'ayah enjoins making financial 
and property transactions strictly in accordance 
with the rules laid down by the shart'ah and 
prohibits the taking of other's property by 
illegitimate means. Ji»L bdjil = vain, futile, 

untruth, that which is untrue, false, falsehood, 
vain, baseless, void. bi albdtil - in vain, 
falsely, illegitimately. See at 3:191, p. 231, n. 
11. 

5. jAj tar&din - mutual consent. See 
tarddaytum at 4:24, p. 250, n. 1 3. 

6. i. e., do not kill one another of yourselves. 

7. jt^op 'udw&n = hostility, hostile action, 
aggression, enmity. See at 2:193, p. 93, n. 2. 

8. zulm = wrong, injustice, iniquity, 
oppression. See at 3:108, p. 198, n. 7. 

9. ^L»i nuslt = we fry, broil, roast, set on fire (v, 

i. pi. impfct. from 'asld, form IV of s.ald [salan/ 
sulty/ sild'), to roast. 

10. yastr = easy, simple, insgnificant. 

11. \_yx*J tajtanibft(na) = you (all) avoid, keep 

away, steer clear (v. ii. m. pi. impfct. from 
ijtanaba, form VIII of janaba [ janb], to avert, 
to turn aside. The terminal nun is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
Preceded by 'in). 

12. J\S kab&'ir (pi.; s. kabtrah) major sins, 

atrocious crimes, enormities. Note that the sins 
mentioned in the two previous 'Ayahs are among 
the major sins. 
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you are prohibited 1 from, 
We shall efface 2 from you 
your sins 3 

and shall admit 4 you into 
a noble place of admittance. 5 

32. And do not hanker after 6 
what Allah has preferred 7 
some of you with 

to the others. 

For men is a dividend 8 

of what they acquire; 9 

and for women is a dividend 

of what they acquire; 10 

and you all ask Allah 

of His grace. 

Verily Allah is 

of everything All-Knowing. 

33. For everyone We set 11 
heirs 12 to what there leave 
the parents and the relatives; 
and as to those whom 



1. dtf* tunhawna = you (all) are prohibited, 

forbidden (v. ii. m. pi. impfct. passive from nahix 
[nahy/nahw], to forbid. See tunhawna al 3:110, 
p. 199, n. 4). 

2. j&> nukaffir(u) ~ we efface, obliterate, cover, 

hide, pardon ( v. i. pi. impfct. from kaffara, form 
II of kafara [kufr], to cover . The last letter is 
vowel less because the verb is conclusion of a 
conditional clause. See la+'ukaffiranna at 3:195, 
p. 233, n. 6). 

3. i.e., the minor sins, oU~- sayyi'at (pi.; s. 

sayyi'ah) - evil deeds, misdeeds, bad sides, 
offences, sins. See at 4: 18, p. 246, n. 5. 

4. J^-ju nudkhil{u) = we admit, put in, enter, 

make enter (v. i. pi. impfct. from 'adkhala, form 
IV of dakhala [dukhul], to enter. The last letter is 
rendered vowelless because the verb is 
conclusion of a conditional clause. See tudkhil at 
3:192, p. 231, n. 14). 

5. J^-t- mudkhal - place of admittance, place 

where one is ushered in, here paradise (adverb of 
place from 'adkhala. See n. 4 above). 

6. !>^j' V Id. tatamannaw = you (all) do not 
hanker after, yearn, aspire for (v. ii. m. pi. 
imperative (prohibition} from tamannfi, form V 
of mand [j* many], to put to test, to try. See 
yatamannawna at 2:95, p. 45, n. 5). 

7. J-*i faddala = he preferred, gave precedence 

(v. iii. m. s. past in form II of fadala \fadl 
/fudul], to excel, to be in excess. See faddalna at 
2:253, p. 129, n.l). 

8. v?- 8 ' nastb (pi. nusub/ansibd'/ansibah) = 
share, portion,dividend. See at 4:7, p. 239, n. 1 1. 

9. 1^v-j£"I iktasabu = they acquired, earned (v. 

iii. m. pi. past, from iktasaba, from Vlll of 
kasaba [kasb], to gain. See at 2:64, p. 138, n. 
10). 

10. o*-*^ 1 iktasabna - they (females) acquired, 
earned, gained (v. iii. f. pi. past from iktasaba. 
See n. 9 above. Men or women, whoever does a 
good deed shall have its due reward. 

11. LU*. ja'alna = we set, made, put, placed. 

appointed (v. i. pi. past from ja'ala \ja'(] t to 
make, to put. See naj'ai at 3: 61, p. 179, n.7). 

12. Jlj^ mawdli (pi.; s. mawld) - inheritors, 
heirs, patrons, friends. 
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i*ljoal&your right hands 1 pledged, 2 
Is give them their portion. 3 



jl^^oi Verily Allah is 
over everything 




i All- Witnessing. 



Section (Ruku')6 
i>^y jLJl 34. Men are custodians 5 




over women, 

for Allah gives precedence 6 
to some of them over others 
and because they expend 7 
of their wealth. 
Hence the righteous women* 
are constant in obedience, 9 
guarding the unseen, 10 
for Allah protects. 11 
And as to the women you 
fear 12 the recalcitrance 13 of, 
admonish 14 them, 
keep away from them 
in the beds; 15 
and beat them. 16 



1 . oUjf 'ayman (pi.; s.j^ yamin) - right hands, 
oaths. See at 3:76, p. 185. n. 10. 

2. o-Up 'aqadat = she contracted, concluded, 

convened, fastened with a knot (v. iii. f. s. past 
from 'aqada ['aqd] 7 to tie, to contract. See 
'uqdah at 2:237, p. 120, n. 6). 

3. nastb, see at n. 8, p. 254. The directive 

here, however, is superseded by 8:75 (Ibn Kathir, 
II, 252-255; Al-Bahr, 111, 620-622). 

4. JL«-i shahid (s.; pl.«u+^ shuhadd') = 
All -Witnessing, witness, martyr.See shuhada' at 
3:140, 210, n. 2). 5. qawwdmun (pi.; s.*\y 
qawwdm ) = custodians, guardians, managers. 

6. J-ii faddala = he preferred, gave precedence 

(v. iii. m. s. past in form II of fadala [fadl 
/fudul], to excel. See at p. 254, n. 7). 

7. lyttif anfaqU = they spent, expended, 

disbursed, laid out (v. iii. m. pi. past from 
anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be used 
up. See at 3:134, p. 207, n. 10). 

8. obJL^. s&lihat (f. pi.; s. **Jl* salihah) = 

righteous women, good women; also good deeds, 
right deeds (active participle from salaha /saluha 
[salah /saldhiyah /suluh], to be good, right, 
proper. See at 2:25, p. 1 3, n. 5). 

9. t^Lili qdnitdt (f. pi.; s. qdnitah, m. qdnit) = 

women constant in obedienece, devoutly dutiful 
(active participle from qanata [qunut], to be 
obedient). See qdnitin at 3:17, p. 161, n.2). 

10. i.e., their own chastity and honour and the 
husbands' honour, interests and secrets. 

1 1 . i.e., the women's rights and interests. 

12. Jyl>J takh&f&na = you (all) fear, are afraid 

of (v. ii. m. pi. impfct. from khufa [khawf 
fmakhafah J f khtJah] t to fear. See khiftum at 4:3, p. 
237, n. 5). 

13. nushuz = recalcitrance, violation of 

marital duties, disobedience, haughtiness, 
arrogance. 

14. ijkp 'izd = you (all) admonish, give advice 

(v. ii. m. pi. imperative from wa'aza 
[wa'z/'izah], to preach, to admonish). 

15. £*-Ua* maddji' (pi.; s.^^ madja') beds, 

couches. Adverb of place from daja'a [dajV 
duju '], to lie. 

16. i.e., for caring and reforming only. 
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Then if they obey 1 you, 
do not seek 2 against them 
any way. 3 
Verily Allah is 
Exalted, Great. 

35. And if you fear 4 

discord 5 between the two, 

depute 6 an arbitrator 7 

form his family 

and an arbitrator from hers. 

If the two desire conciliation 8 

Allah will reconcile 9 

between the two. 

Verily Allah is All-Knowing, 

All-Aware. 



36. And worship Allah 
^Xr^^J and do not associate 10 
with Him anything; 
CJ^\^c}Vj and to the parents do good, 11 
ci^JSijj^j and to the near relations, 

£j£j\j and the orphans 
o&12\j and the poor 



1. 'afa'na - they (fem.) obeyed, brought 

themselves back to obedience (v. iii. f. pi. past 
from 'aid' a, form IV of td'a [taw'], to obey. See 
yuti' at 4:13, p. 244, n. 5). 

2. i^w Id tabghfi = you (all) do not seek, look 

for, wish, desire, covet (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from baghd [bughd'], to seek, 
desire. See tabghuna at 3:99, p. 194, n. 10). 

3. i.e., any way of dealing unkindly with them. 

4. khiftum = you (all) feared, apprehended, 

(v. ii. m. pi. past from khafa [khawf /makhdfah 
/khifah], to fear. See at 4:3, p. 237, n. 5). 

5. JULi shiq&q = discord, dissension, disunity; 
also schism, rift. See at 2: 176, p. 83, n. 2). 

6. ib'athH - you (all) send, depute, delegate 

(v. ii. m. pi. imperative from baatha [ba'th], to 
send, to raise. See ib'ath at 2:246, p. 123, n. 14). 

7. hakam (s.; pi. hukkdm) = arbitrator, 
arbiter, umpire. See hukkdm at 2:188, p. 90, n. 
ID- 

8. isldh - restoration, restitution, repair, 

settlement, conciliation, reconciliation (verbal 
noun in form IV of salaha/saluha [saldh 
/saldhiyah /suiuh], to be good, right, proper. See 
'aslahd at 4.16, p. 245, n. 11). 

9. jiji yuwaffiq(u) - he reconciles, brings to 

agreement, adjusts, makes fit (v. iii. m. s. impfct. 
from waffaqa, form II of waftqa [wafq], to be 
right, appropriate. The last letter is vowelless 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause). 

10. V la tushrika = you (all) do not 

associate, set partners, give a share (v. ii. m. pi, 
imperative {prohibition} form 'ashraku, form IV 
of shariku [ shirk/sharikah], to share. See 
'ashraku at 3: J 86, p. 229, n. 5). 

11. OL-j-i 'ihsdn = doing good things, charity, 

benevolence. Here it means obedience and 
dutifulness. It is noteworthy that obedience and 
dutifulness to parents are placed second only to 
submission to and worship of Allah (see also 
2:83; 6:151, 17:23 and 46:15). The essence of 
'ihsdn is that it is done not in return for an 
obligation or benefit received but in addition to 
and exclusive of that. Hence 'ihsdn is distinct 
from 'adl, i.e., justice, equity. 
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and the neighbour 1 close by, 2 
and the neighbour afar, 3 
and the companion 4 at hand, 5 
and the wayfarer, 6 
and those whom your 
right hands own. 7 
Verily Allah does not like 
those that are 

self-conceited 8 , arrogant 9 - 

37. Who are stingy 10 
and ask people 
to be stingy, 
and conceal 11 

what Allah has given them 

of His bounty. 

And We have got ready 12 

for the unbelievers 

a debasing 13 punishment. 



> > 



38. And those who spend 14 
their wealth 
^-iSlU&j for showing off 15 to people 
^i^y^tyyj an< l d° not believe in Allah 



1. jU- jar (s.; pi. jirdn) = neighbour, 
protege, refugee. 

2. ^yUl <s* dhi al-qurba = near relations, those 
close by. See at 2:83, p. 38, n. 10. 

3. al-jdr al-junub = the neighbour 
who is not a kinsman, i.e., who is at a distance. 

4. i_-^U> sdfyib (s.; pi. 'ashdb/ sahb/ sahdbah/ 

sutybdn/suhbah) = companion, comrade, friend. 
See 'ashabzXl'.WS, p. 201, n. 8. 

5. janb (s.; p\.junub, 'ajndb) - side, beside, 

near, bi al-janbi= by the side, including travel 
companions, colleagues, fellow student 

(Al-Tabari, pt. V, 80-81). 

6. i.e., the wayfarer who is stranded. J^r-Jl 

al-sabil = wayfarer, traveller. See at 2:215, p. 86, 
104, n.6. 

7. i. e., slaves. cJCL. malakat = she owned, 

possessed, held (v. iii. f. s. past from malaka 
[malk ImulkJ milk], to possess. See at 4:25, p. 
251, n. 2). 

8. Jb>^ mukhtal - self-conceited, vainglorious, 

egotistic (act. participle from ikhtdla, form VII 1 
of khdla [khayl], to imagine, to suppose). 

9. jjAi fakhtir = arrogant, proud, boastful. 

10. i.e., they do not spend in charity on the 
people mentioned in the previous 'ayah . 

yabkhaldna = they be miserly, stingy (v. iii. m. 
pi. impfct. from bakhila [bakhal /bukhl], to be 
niggardly. See at 3:180, p. 226, n. 6). 
J I . dj+£i yaktumdna = they conceal, hide, 

secrete (v. iii. m. pi. impfct. from katama \kxiimJ 
kitmdn], to conceal. See at 3:167, p. 211, n. 9). 

12. U-Lx-I 'a'tadnd - we prepared, got ready (v. i. 

pi. past in form IV of 'atada [ 'atdd], to be ready. 
See at 4: 18, p. 246, n. 9). - 

13. muhin = humiliating, disgraceful, 

debasing, ignominious, (active participle from 
'ahdna, form IV of hana [hawn], to be easy. See 
at 4:14, p. 244, n. 12). 

14. ^yutiiyunfiqUna - they spend, expend (v. iii. 

m. pi. impfct. from 'anfaqa, form IV of nafaqa 
[nafaq], to be used up. See at 4:34, p. 255, n. 7). 

15. ttfj ri'd' = showing off, parading. See at 
2:264, p. 138, n. 2. 
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j^i^^^ij nor in the Last Day. 

And he to whom Satan is 
a companion, 1 

evil he turns 2 as a companion. 



<Oib I It. 



39. And what is against them 
if they believe in Allah 
^Ujjij anc * the Last Day 

and spend 3 out of what 
Allah provides 4 for them? 
L^ii>iol?j> And Allah is about them 
All-Knowing. 



4 < ; ' Ja] 



4i 



40. Allah does not do wrong 
even the weight 5 of an atom; 6 
but if it be 7 any good deed 8 
he compounds 9 it 
and gives of His Own 
an immense 10 reward. 11 



41. Then how shall it be 
when We shall bring froward 
j^r^'f^'S^ fr° m evef y people a witness; 



1. jiy qarin (s.; pi. qurana") = connected, 

linked, companion, associate, mate, fellow, 
comrade, spouse, consort. 

2. t U sd'a = he or it became foul, bad, evil (v. 

iii. m. s. past from su'/saw', to be bad. See at 
4:22, p. 248, n. 10). 

3. 'anfaqfi = they spent, disbursed, 

expended (v. iii. m. pi. past from 'anfaqa, form 
IV of nafaqa [nafaq], to be spent, used up. See at 
2:262, p. 137, n. 3; and yunftqfina at 4:37, p. 
257, n. 14). 

4. Jjj razaqa = he provided the means of 

subsistence, provided, gave, bestowed (v. iii. m. 
s. past from rizq, to give the means of 
subsistence. See urzuqu at 4:8, p. 240, n. 4). 

5. Jlii* mithqal (s.; pl.J^- mathdqtt)= weight 

6. i.e., Allah does not do injustice even in the 
smallest degree in the sense that He does not 
diminish even to the extent of an atom the merit 
of any good deed done, nor punishes even to the 
extent of an atom more than the due. On the 
contrary He multiplies the merit of any good 
deed and awards a far greater reward for it, as 
mentioned in the next clause of the 'ayah, iji 
dharrah (s.; pi. oijj dharrat) - atom, tiny 
particle, dust speck, the measure of a small ant. 

7. i.e., if the atom ( smallest measure) is that of 
any good deed on the part of His servant, He 
redoubles it many times and gives that manifold 
merit to the performer of that good deed. 

8. c-o- hasanah (s.; pl.oiu-*- hasan&t) = good 
deed, benefaction, merit. 

9. oipUai yud&Hfu - he doubles, redoubles, 

compounds, multiplies (v. iii. m. s. impfct. from 
dd'afa, form 111 of da'afa [da'f / di'f], to 
double, redouble. See at 2:261, p. 136, n. 12; 
2:245, p. 123,n.6). 

10. 'azim = great, magnificent, splendid, 

big, stupendous, grand, huge, immense, 
enormous, tremendous. See at 4:13, p. 244, n. 8; 
3:179, p. 226, n.5). 

1 1. 'ajr (pl.jy' 'uj&r) = reward, recompense, 

remuneration, emolument, fee. See at 2:276, p. 
145, n. 7 and 2:262, p. 137, n. 6. 
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JlllL>-j and bring you forward 
Ci^fe against these people 
as a witness? 1 



S j+Sy^ 42. That day there will wish 
j^jjl those who disbleived and 
disobeyed 3 the Messenger 4 
irtfj^j) if levelled 5 with them 

were the earth! 6 
OjiSSyJ' And they shall not withhold 7 
^ ll-u^jf from Allah any statement. 8 

Section (Ruku')l 
^U^jilL^'o 43. O you who believe, 
ji^Hj^Ja^ do not approach 9 prayer 
i$ j&J^j while you are intoxicated 10 
until you are awre of 
d^JuC what you utter," 

nor in a state of impurity 12 - 
Jji'v^l except as traversing 13 a way - 



until you take a full bath; 14 



^J&oij a ^d if you are ill 
^-j— ^3' or on travel 



1 . On the Day of Judgement every Prophet will 
be brought forward to testify that he had 
delivered Allah's message to his people. 
Similarly the Prophet Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, will be brought 
forward to testify against his 'ummah. 

2. yawaddu = he loves, likes, wishes (v. iii. 

m. s. impfct. from wadda [wadd/wudd/widd], to 
love, to like. See at 2:266, p. 139, n. 8. 

3. *asaw = they rebelled, defied, disobeyed 

(v. iii. m. pi. past from 'as& [ "isydn/ ma'siyah], 
to rebel, to oppose, to disobey, to defy. See at 
3:112, p. 200, n.4. 

4. i .e., Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. 

5. i£j~s tusawwa - she is levelled, proportioned, 

made equal, adjusted, rectified (v. iii. f. s. impfct. 
passive from sawwd, form II of sawiya [siwan], 
to be equal. See istawa at 2:29, p. 15, n. 13). 

6. i.e., they were buried so that they do not have 
to face the judgement . See 78:40. 

7. oj*&j yaktumuna ~ they conceal, hide, 

withhold (v. iii. m. pi. impfct. from katama 
[iuitm/ kitman], to conceal. See at 4:37, p. 257, n. 
ID- 

8. i.e., everyone will tell the truth. See 78:38. 

9. \j> j& V Id taqrabfi - (you all) do not go near, 

do not approach (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from qaruba [qurb / maqrabuh], 
to go near. See at 2:222, p. J 09, n. 7). 

10. Revealed before the prohibition of drinking. 
e$ sukdrd (pi.; s. oi/- sakrdn) = intoxicated, 
drurnk. 

1 1 . i.e., what you recite in the course of prayer. 

12. junub - state of ceremonial impurity 

(especially on account of sexual intercourse or 
ejaculation); also one not belonging to the tribe. 
See at 4:36, p. 257, n. 5. 

13. i. e., traversing the place of worship to the 

place of purification. <3jS* l dbiti{n) =(pl.; 

acc./gen. of 'dbirun, s. 'abir, act. participle from 
abara ['abr/'ubur], to cross) those who cross, 
pass through, traverse, transient. 

14. ijL-ij taghtasilti(na) = you (all) wash 

yourselves, take a full bath (v. ii. m. pi. impfct. 
from ightasala, form Vlll of ghasala [ghasl], to 
wash.The terminal nun is dropped because of a 
hidden 'an in hand before the verb. 
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by* 



or if any of you comes 

from the call of nature 1 

or has contacted 2 women 

and do not get water, 3 

then have recourse 4 to 

the ground, 5 good and clean, 6 

and rub 7 your faces 

and your hands. 

Verily Allah is 

Most Excusing, 8 

Most Forgiving. 



U$J0fi 44 * Have you not seen those 
who were given a portion 9 
of the Book 10 
buying 11 misguidance 12 
and desiring 13 that 
pJu^u^LJ you stray 14 from the way? 



1 7 * * 1 1 



45; And Allah knows best 
about your enemies; 15 
and Sufficient 16 is Allah 
as a Guardian-Protector 



1. Jail* ghd'it (s.; pi. ghux/ghiydt) = low and 
spacious ground, human excrement. 

2. Idmastum = you (all) touched, had 

contact with (v. ii. m. pi. past from lamasa, form 
111 of lamasa [lams], to touch, to handle). Here it 
is an indirect expression for sexual intercourse. 

3. i.e., for purification after reasonable search. 

4. i^— -i tayammamU = you (all) aim at, intend, 

set your mind on, resort, have recourse to (v. ii. 
m. pi. imperative tayammama [tayammum], to 
intend, to aim at. See Id tayammamu at 2:267, p. 
140, n. 8). 

5. Jl«w» sa*id (s.; pi. su'ud) = highland, upland, 
plateau, ground. 

6. tayyib = good, pleasant, agreeable, 

salutary, delicious, clean. See at 3:179, p. 225, n. 
10. 

7. i.e., rub with the dust on the ground. 

imsahti = you (all) stroke, rub, wipe off, clean (v. 

ii. m. pi. imperative from masaha [mash], to 
stroke. The rule is to wipe the face and the 
hands from the elbow to the tip of the finger. 

8. 'afuww = Most Excusing. See 'dfin at 
3:134, p. 207, n. 14. 

9. i.e., a portion of the knowledge of the Book, 
v^ai nasib (pi. nusub /ansibd' /ansibah) - 

share, portion, lot. See at 4:32, p. 254, n. 8. 

10. The reference is to the Jews. 

11. yashiaruna = they buy, purchase (v. 

iii. m. pi. impfct, from ishtard, form VIII of 
shard [shiran/shird'], to buy, to sell. See at 
3: L98, p. 234, n. 8). 

12. i.e., they buy misguidance for guidance . 

13. 0 yuriduna = they (all) intend, desire, 

have in mind (v. iii. m. pi. impfct. form 'ardda, 
form IV of rdda [rawd], to walk about. 

14. >>Ui taifiltti(na) = you (all) stray, go astray 

(v. it. m. pi. impfct. from dalla, [daldl/daldlah], 
to go astray. The terminal nQn is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See iadilla at 2:282, p. 148, n. 7). 

15. cUp! 'a'dd' (pi.; s.j-u- 'aduww) = eenemies, 
foes. See at 3:103, p. 196, n. 7. 

16. ^ kafd = he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
enough. See yakfi at 2: 1 37, p. 65, n. 6). 
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and Sufficient is Allah 




as a Helper. 1 




46. Among the Jews are some 




who alter 2 the words 




from their positions; 3 




and they say: "We hear 4 




and we disobey"; 5 




and "you hear 




but be not made to hear"; 6 




and "Ra'ina", 7 




twisting 8 their tongues 




and abusing 9 the din [Islam]. 




But if they had said: 




"We hear and we obey" and 




"hear and bear with us" 10 , 




it would have been better 




for them and more proper. 11 




But Allah has cursed 12 them 




for their infidelity. 




So they will not believe 




except a few. 



1. If the Muslims have trust in Allah and 
scrupulously follow His guidance He will suffice 
them against their enemies. 

2. Oyy^o yuharrifUna = they distort, displace, 

divert, pervert, deflect, twist, misconstrue, alter 
(v. iii. m. pi. impfct. from harrafa, form II of 
harafa [harf], to deflect, to change. See at 2:75, 
p. 35,n.'ll). 

3. mawddi' (pi.; s. ^» r mawdi') - 

positions, places, sites, passages (in a book). The 
reference is to the Jews' altering the text of their 
scripture and misinterpreting it. 

4. Li*— - sami'nd - we listened, heard, paid 

attention (v. i. pi. past from sami'a [sam' /soma' 
/soma' ah /masma'\, to hear. See at 2:285, p. 152, 
n. 2). 

5 i^ap 'asaynd = we disobeyed, defied, 

opposed (v. i. pi. past from 'asd [ma'siyak/ 
isydn], to disobey, defy. See at 2:93, p. 44, n. 8). 
The Jews used to say out of their unbelief and 
defiance: "We hear but we disobey you". 

6. The Jews used to say this as an insult and 

imprecation. £>~^ musma' - one made or 

enabled to hear ( passive participle from 'asma'a 
[to make hear, to enable to hear], form IV of 
sami'a. See n. 4 above). 

7. UpIj r&'i + n& ~ pay us attention, attend to us 

(v. ii. m. s. imperative from ra'd [ra'y/ ri'ayahJ 
mar'an], to tend, to care. See at 2:104, p. 49, n. 
7). With a little twist in pronouncing this 
expression bears a very abusive meaning in 
Hebrew. The Jews of Madina gave such a twist 
to it and thus abused the Prophet. 
8- tj toyy = twist, twisting, bending. 

9. ta'n = slandering, calumniation, abuse, 
defamation, hurting. 

10. \jJa>\ unzur+nA = bear with us, give us a 

little time (v. ii. m. s. imperative from nazara 
[nazr / manzar], to look, to pay attention. See at 
2:104, p. 49, n. 8). 

11. fjil 'aqwam = more sound, more authentic, 

more proper, more upright, sounder. Elative form 
oiqawim. See at 2:282, p. 149, n. 2. 

12. i.e., He removed them from His mercy. 

la'ana - he condemned, damned, cursed (v. iii. 
m. s. past from la'n. See at 2:88, p. 42, n. 2). 
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47. O you who have been 
given the Book 1 
believe 2 in that which 
We have sent down 3 
confirming 4 what is with you 5 
before that We obliterate 6 
faces and set them back 
on their rears 7 
or curse 8 them 
as We had cursed 
the People of the Sabbath. 19 
And Allah's command is 
ever acted upon. 10 



48. Allah does not forgive 11 
<. ^ that a partner is set with Him 
y^>j and may forgive 
o/iC w h a t is besides that 

for whomsoever He wills. 
2j^_J*\ And whoever sets partners 

with Allah 
<5 : £\j^$ does indeed fabricate 12 



.Q>\ a grave sin. 



1 . The address is to the Jews and the Christians. 

2. \yAe. 'dminu = you all believe, have faith (v. 

ii. m. pi. imperative from 'dmana, form IV of 
'amina ['amn/'amdn/'amdnah], to be safe, feel 
safe. See at 3:193, p.232, n. 3). 

3. i.e., the Qur'an. U> nazzalnd = We sent 

down (v. i. pi. from nazzaUi, form II of nazala 
[nuzul], to come down. See at 2:23, p. 12, n.7). 

4. (Jjua* musaddiq - one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form 11 of sadaqa [sadq/sidq], to speak 
the truth. See at 3:81, p. 1 87, n. 9). 

5. i.e., the original message delivered through 
Prophets Mfisa and 'lsa, peace be on them, not 
the extant Books with Jews and Christians. 

6. .j-^iaJ Natmisa(u) - we obliterate, efface. 

erase, wipe off, eradicate (v. i. pi. impfct. from 
tamusa [tarns/ tumus], to be effaced). The final 
letter takes fatfiah because of the particle 'an 
before the verb. 

7. jlj^i 'adbar (pi.; sing.^j dubr/dubur) = backs, 
backsides, rear parts. See at 3: 1 1 1 , p. 199, n. 8. 

8. nal'ana(u) = we curse, damn, condemn, 

(v. i. pi. impfct. from la'ana [la'n] t to curse. See 
la' ana at 4:45, p. 261, n. 12). 

9. The reference, as clearly mentioned at 7:163, 
is to a Jewish community living on the sea-shore. 
On the Sabbath day there used to come up to 
them fish (or whales) from the sea raising their 
heads; but on other days they did not so come. 
The Jewish community violated the Sabbath day 
by killing the fish on the Sabbath day. See 
2:65-66, p. 31, n. 6. 

10. J^*i> maf'ul = that which is done, acted 

upon, object (passive participle from fa'ala 
\fa'Ufi'l\, to do. See yafalu at 3:115, p. 201, n. 

3). 

1 1 . This 'ayah emphasizes the gravity of the sin 
of setting partners with Allah (shirk). Further, it 
indicates that the Jews' and the Christians' 
worshipping of 'tsa, Maryam or 'Uzayr 
constituted shirk or setting partners with Allah, 

12. ^ ji\ iftara - he fabricated, made up, 

invented falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. 
s. past, in form Vlll of fard \fary], to cut 
lengthwise, to fabricate. See at 3:94, p. 192, n. 
9). 
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U^diJ^ 49. Have you not seen those 1 
r4^^j&_ w ho vindicate 2 themselves. 

S'}!^ S. Nay, Allah vindicates 
'Sll^r* whomsoever He will; 

6*iI£W« anc * they^will not be wronged 

C|y SLi even a tiny b^- 4 

jjiif 50. Look, 
oj^JJThow they fabricate 5 
^isJ^VJc- against Allah the lie; 6 
t^^j and suffices it 

s^liJliil fc as a flagrant 7 sin. 

Section (Ruku')% 
Ji^5 5 1 . Have you not seen those 8 
given a portion 9 
y-c^yVj: of the Book 



10 



oy*y believing in the 
} y^\jcJ^i'\do\ and the false god 1 
LTjjJj SJ^j an <i sa yi n g to those who 

ij^o disbelieve: 
&iiU"^£i "These are better guided 11 
'r^ 1 *-^ 1 ^ than those who believe 
■By "}LJl as regards the way. 12 



1 . The description continues about the Jews. 

2. d jf y. yuzakktina = vindicate, purify, declare 

the honesty or uprightness of, make grow (v. iii. 
m. pi. impfct. from zakkd, form I! of zakd 
[zakd'} t to grow, to be pure. See yuzakki at 
3:164, p. 220, n. 5). The allusion is to the 
self-vindication of the Jews who used to say that 
they were the sons and dear ones of Allah and 
that only Jews or Christians will enter paradise 
(See 2:1 11 and 5:18). 

3. i.e., those who vindicate themselves and all 
others will be duly judged and will not be 
wronged in the least. 

4. J-a/a/f/ = wick, thread in the fissure of a date 
seed. Figuratively, a tiny bit. See 4:40 above. 

5. Oj>Ui yaftartina - they fabricate, make up, 

invent falsely, trump up, slander, calumniate (v. 
iii. m. pi. impfct. from iftard, form VIII of fard 
[fary], to cut lengthwise, to fabricate. See at 
3:24, p. 164, n. 6. 

6. i.e., their self-vindication and their saying that 
they are the sons and dear ones of Allah, etc. 

7. j~* mubin = flagrant, glaringly obvious, 

manifest, patent. See at 3:164, p. 220, n. 8. 

8. The immediate reference of the 'ayah is to 
those of the Jewish leaders of Madina who went 
to Makka after the battle of Badr to incite the 
Quraysh leaders to take their revenge upon the 
Prophet and the Muslims and encouraged them 
(Quraysh leaders) by saying that their religion 
and way of worshipping were better than those 
of the Muslims. The description, however, is 
universal and applies to similar situations at all 
times and places. 

9. i.e., a portion of the knowledge of. --a> 

nasib (pi. nusub /ansibd' /ansibah) = share, 
portion, lot, dividend. See at 4:44, p. 260, n. 9. 

10. c~or jibt and o^pll* tdghfit both mean idol, 

false god, evil one, Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
{Al-Bahr, 111, 675-676). See also tclghut at 2:256, 
p. 132,'n. 7. 

1 1 . iS-^ 'ahda = more in the right, better 
guided. 

12. i.e., in religion. sabtl (pi. subul/asbilah) 
= way, road, means. See at 3:97, p. 194, n. 3. 
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^ 4s s ' \ 


52 Thev are those whom 




Allah has cursed;' 




and anyone Allah curses, 2 




you will not find for him 




a hplnpr ^ 




53 Or do thev have a share 4 




of the dominion? 5 




In that case they will not give 


(fori 1 d'i Ili'll 


the Deoole an iota 6 


' r< 


54 Or do thev envv 7 

• v^i uv 1,1 ivy vi ivy 




the oeoole for 

lllv pw Wi V 1 1 




what Allah pives them 




of His prace^ 8 


t ' 1. L I . \ » 


Thpn ^A/p hiirl cmvpti 




the Dro£?env of Ibrahim 

LI 1 V 1-/ 1 V WVI 1 J Vy 1 A ' 1 V* 1 11111 




the Book and the wisdom 




and We had given them 




a prpfit dominion 


r 


55 Thpn of thpm arp such 

*j *j • 1 iiisii v/ 1 infill ui^/ juvii 




as believe in him 9 



1. i.e., He removed them from His mercy. ^ 

la' ana = he condemned, damned, cursed (v. iii. 
m. s. past from la'n, See at 4:45, p. 261, n. 12). 

2. j*k yal'an(u) = curses, banishes from mercy, 

damns, imprecates (v. iii. m. s. impfct. from 
la' ana [la'n], to curse. See n. I above). 

3. i.e., anyone to help against Allah's judgement 
and retribution. j~eu nasir = ( s.; pi. Oj-* nusara ') 

= helper, defender, supporter, ally, protector. See 
at 2:107, p. 51, n. 3; 2: 120, p. 57, n. 7). 

4. w-^a; nasib (pi. nusub /ansibd' /ansibah) = 

share, portion, lot, dividend. See at 4:51, p. 263, 
n. 9; 4:44, p. 260, n. 9. 

5. The interrogative is for reproach and 
negation; i.e., they have no share in the 
dominion. 

6. i.e., if Ihey had any share in the dominion they 
would not have given anything to anyone 
because of their extreme miserliness. ^ naqir = 

tiny spot on a date pit. Figuratively, an iota, a 
little bit. 

7. Oj-i— yahsuduna = they envy, grudge, are 

jealous (v. iii. m. pi. impfct. from hasada 
[hasad], to envy. See hasad at 2:109, p. 52, n, 
2). 

8. JJai fadl (pi. J^ii fudul)= grace, favour, 

refinement, kindness, amiability; also surplus, 
excess. See at 2:237, p. 120, n. 9. Here it means 
the special grace of Prophethood and wahy. The 
Jews were envious that these were bestowed 
upon the progeny of Tsma'il, Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. The 
interrogation is for reproach. It is then pointed 
out that such special grace, the Book and 
wisdom (sunnah), and also a great kingdom, had 
already been bestowed upon the other branch of 
the progeny of Ibrahim, the descendants of Ishaq. 
Therefore the Jews should not envy Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, and the 
Arabs, for their being the recipients of such 
special grace. Note that the mention of "the Book 
and wisdom" is explanatory of the "grace" 
mentioned in the previous clause of the 'ayah. 

9. i.e., in Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, and the Book and wisdom 
(sunnah) given him. 
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•J^L^ and of them are such 
>m ' " as turn away 1 from him; 
g and sufficient will be hell 
\ as a burbung blaze. 2 

b^uyKo! 56. Those who disbelieve 3 
Ill^lL in Our revelations, 4 
^^X^^Z. We will set them on 5 fire. 
^^cJc^Uf As often as their skins broil 6 
We will replace 7 for them 
lij^iSjSi skins 8 other than those 
iyj jj so that they taste 9 
vL-uft th e punishment. 
^ ttt^i Verily Allah is 

All-Mighty, All-Wise. 

i^ll^jfj 57. And those who believe 
c^^\\Ju^ and do 10 good deeds 11 
^Lil We shall put them in 12 
gardens flowing 13 
^SnQj^o- beneath them the rivers, 
Ult^^-di they abiding 14 therein forever, 
i^j^i They will have therein 



1. ^arfrfc = he turned away, diverted, 

deterred, dissuaded, repelled, prevented (v. iii. m. 
s. past from sadd, to turn away. See lasudduna at 
3:99, p. 194, n. 9). 

2. j*~> sa'ir = burning blaze, blazing furnace, 
inferno. See at 4:10, p. 240, n. 12. 

3. kafarti = they disbelieved, denied, 

became ungrateful (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 2: 212, p. 101, n. 13). 

4. oU* 'dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 3:190, p. 231, n. 3. 

5. (^LaJ nusli = we fry, broil, roast, set on fire (v. 

i. pi. impfct. from 'asld, form IV of said [salan/ 
suliy/ sild') t to roast. See at 4:30, p. 253, n. 9). 

6. c^nJai nadijat - she became ripe, matured, 

was well-cooked, broiled (v. iii. f. s. past from 
nadija [nadj], to ripen). 

7. UJju baddalnd = we replaced, substituted, 

changed, exchanged (v. i. pi. past from baddala, 
form 11 of badala [badl], to replace. See Id 
tatabaddalu at 4:2, p. 237, n. 2). 

8. j^U jultid(p\.\ s.ji- jild) = skins. 

9. lyj^i yadhfiqu(na) - they taste (v. iii. m. pi. 

impfct. from dhdqa [dhuwq/dhawdq/madhdq], to 
taste. See dhuqu at 3:181, p. 227, n. 5. The 
terminal nun is dropped for a hidden 'an in the 
particle idm {li in the sense of kay, 1dm of 
motivation} coming before the verb). 

10. 'amilu = they did, performed, acted, 

worked (v. iii. m, pi. past from 'amila ['amal], to 
do, to act. See ya'maluna at 4:17, p. 245, n. 14). 

1 1 . ojUJL* salihdt (sing, sdlihah) - good 

deeds/things ( approved by the Qur'an and the 
sunnah). See at 3:57, p. 178, n. 5. 

12. nudkhilu - we enter (in the transitive 

sense), put in, insert, admit (v. i. pi. impfct. from 
adkhala, form IV of dakhala [dukhul], to enter. 
See W*/i(7at4:32, p. 254, n. 4). 

13. <j yytajri = she runs, flows, streams (v. iii. f. 

s. impfct. from jard [jary], to flow. See at 3:198, 
p. 234, n. 2). 

14. ^.jJU khdlidtn (acc./gen. of khdlidun, pi. of 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting(active participle from khalada 
[khulud], to live for ever. See at 4:13, p. 244, n. 

7). 



266 



Surah 4 : Al-Nisd' [Part (Juz') 5] 





spouses 1 rendered pure; 2 




and We shall admit them 




into a snaae ever snaaing. 




\//aril\/ Allah ki/~Ic5 

jo. veniy /\nan dius you 




mat you oenver up me trusts 




to their rightful owners 




ano, wnen you aujuaicate 




between men, 




that you adjudicate 


t , I 1 


with impartiality. 9 


i ✓ „i ^ 
■* .i . I 


excellent is wnat Allan 




exhorts 11 you with . 




Verily Allah is 




All-Hearing, All-Seeing. 




jv. u you wno oeneve, 




Allah 

ooey /vnan 


"\ >< \\\ > \ V 


and obey the Messenger, 


< ; \ 


ano tnose in autnoriiy 




from among you. 




Then if you dispute 14 




about anything 



1. 'azwdj (sing. EJ j zaw/) = husbands, 

wives, spouses, partners. Zawj is used in Arabic 
for either husband or wife and it means one of a 
pair. See at 2:25, p. 13, n. 12. 

2. a mutahharah (mas. ^ mutah/iar) = 

rendered pure, clean ( passive participle from 
tahhara, form 11 of tahara/tahura [tuhr/ 
tahdrah), to be pure. See at 2:25, p. 13, n. 13). 

3. Jfe zill (s.; pi. zilaUzulbU'azldl )= shade, 
shadow, shelter. See zutal at 2:210, p. 101, n. 1. 

4. i.e.,paradise. J-U» zaltl = shade-giving, ever- 
shading (act. participle from zalla). 

5. jA> ya'muru = he commands, orders, bids (v. 

iii. m. s. impfct. from 'amara [ 'amr], to order, to 
command. See at 2: 169, p. 79, no. 12) 

6. tu'addu(na) = you deliver up, pay up, 

fulfil, carry out (v. ii. m. pi. impfct. from 'addd, 
form II [ta'diyah] of 'add ['uduww/'ady], to go, 
to proceed. The terminal nun is dropped because 
of the particle 'an coming before the verb). See 

yu'additi 3:75, p. 184, n. 7. 

7. fiS^- hakamtum = you (all) adjudicated, 

judged, (v. ii. m. pi. past from hakxima [hukm], 
to pass judgement. See 'ahkumu at 3:55, p. 177, 
n. 10). 

8. tahkumu(na) - you (all) adjudicate, 

judge, give decision (v. ii. m. pi. impfct. from 
hakama. See n. 7 above). 

9. Jap 'ad! = impartiality, equity, justice, 
fairness, equivalence. See at 2:282, p. 237, n. 9). 

10. U*J ni'immd (ni'ma + ma) ~ how excellent 
is what, how good is what. 

1. Jew* ya'izu - he admonishes, exhorts, advises 

(v. iii. m. s. impfct. from wa'aza (wa'z) = to 
admonish, to preach. See at 2:23 1, p. 115, n. 5). 

12. Ijk-1»1 Wtf = you (all) obey , be obedient(v. 

11. m. pi. imperative from 'atd'a, form IV of td'a 
[taw'l to obey. See at 3:132. p. 207, n. 6). 

13. Jjf 'titi al-'amr (acc/gen. of 'ulu 

al-'amr) = persons in authority, those in 
command. 

14. ^jU; tanaza'tum = you (all) disputed, 

contested (v. ii. m. pi. past from tandza'a, form 
VI of naza'a [naz'], to remove. See at 3:152, p. 
214, n. 3). 
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refer 1 it to Allah 2 
J>lJJ^ an d the Messenger 3 
uA>' if you are believin £ 
^T^'fJ *LL in Allah and the Last Day. 
J^tj'^vllh This is the best 4 and fairest 5 
I&I^jjI: as a solution. 6 



Section (Ruku<)9 
60. Have you not seen those 
who claim 7 that they 
believe in what 
has been sent down 8 to you 
and what was sent down 
before you 

desiring y to go for judgement 10 

to the evil one 11 

though they were ordered 12 

to disbelieve in it? 

But Satan desires 

to delude them 13 

to straying far away? 



^iJJIj^ 61. And if it is said to them: 



1. ij->j ruddu = you (all) send back, refer (v. ii. 

m. pi. imperative from radda [radd], to put back. 
See yaruddu at 3:149, p. 213, n. 2). 

2. i.e., to Allah's Book, the Qur'an. 

3. i.e., to Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, during his lifetime, and to his 
sunnah after his death. 

4. i.e., the resort to the Qur'a*n and the sunnah for 
the settlement of disputes. j^- khayr = good, 
better, best. See at 4:25, p. 252, n. 2. 

5. 'ahsan - better, fairer/fairest, more/ 
most beautiful. Elative of hasan, good, beautiful. 

6. Jijl" Ta'wil = solution, interpretation, 
clarification. 

7. Cij^j-y. yaz'umuna = they claim, maintain, 

presume (v. iii. m. pi. impfct. from zauma 
[za'm], to claim, to pretend). The 'ayah has in 
view the hypocrites who make an outward 
profession of belief in the Qur'an and the 
Prophet but seek the judgement of their evil ones. 

8. J>i 'unziia = he or it was sent down, brought 

down (v. iii. m. s. past passive from 'anzala, 
form IV ['inzdl] of nazala [nuzul], to come 
down, get down. See at 2:284, p. 1 5 1 , n. 7). 

9. CijJuji yuriduna - they (all) want, intend, 

desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. from 
arada, form IV of rdda [rawd], to walk about. 
Seat 4:44, p. 260, n. 13). 

10. \fS\*ct yatahdkamu(na) = they go for 

judgement, bring one another before the judge (v. 
iii. m. pi. impfct. from tahdkama, form VI of 
hakama [hukm], to pass judgement. The terminal 
nun is dropped for the particle 'an coming before 
the verb. See hakamium at 4:58, p. 266, n. 7). 

1 1. taghut (s.; pl.oJ-i> tuwaghit ) = false 

god, evil one, Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
{Al-Bahr, IU, 675-676). See at 4:51, p. 263, n. 
10 and 2:256, p. 132, n. 7. 

12. 'umirti = they were ordered, 

commanded (v. iii. m. pi. past passive from 
'amara ['amr], to order. See ya'muru at 4: 58, p. 
266, n. 5). 

13. JJa; yudilla(u) = he misguides, deludes (v. 

iii. m. s. impfct. from 'adalla, form IV of dalla 
[daldl/ daldlah], to go astray. See tadillu at 4:44, 
p. 260, n. 14). 
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t>d\}3& : "Come 1 to what 

jjL>i Allah has sent down 2 

^y*)^ JlS anc * t0 ^ e Messenger", 
you see 3 the hypocrites 
0 jl-Ju turning away 4 from you 

5 



in rejection. 



Jkj 62. So how would it be 
iTil if there befalls 6 them 
^ a calamity 7 because of what 



; their hands have advanced? 8 
j}/Xrp^ Then they will come 9 to you 
swearing 10 by Allah: 
tiljloj "We did not intend 11 
'^>-i "Sh but doing good 
Qpu^-syj and making reconciliation". 

^yJji^Lfi^ 63. Those are the ones, 

^\pJZ Allah knows 
X&y*^ C what is in their hearts. 
P^a°j-^ So refrain 14 from them, 

pH^-j and admonish 15 them, 
and say to them 



1. I ^J\ju' ta'dlaw = you all come, come on, (v. ii. 

m. pi. imperative from ta'dtd, form VI of 'aid 
[ 'uluww], to be high. See at 3:61 , p. 1 79, n. 4). 

2. J>t 'anzala - he sent down (v. iii. m. s. past 

in form IV ['inzdl] of nazala [nuzut\, to come 
down. See 'unz(7a at 4:60, p. 267, n. 8). 

3. c-ifj ra'ayta - you saw, noticed, observed (v. 

ii. m. s. past from ra'ti [ra'y /ru'yah], to see. 
See yarawna at 2:165, p. 78, n. 3). 

4. OjJUa- yasuddfina - they turn away, reject, 

restrain, dissuade (v. iii. m. pi. impfct. from 
sadda [sadd/sudud], to turn away.. See sadda at 
4:55, p.'265, h. 1). 

5. jjJu<» sudtid = turning away, rejection. 

6. v^(U»f 'asdbat = she struck, hit, afflicted, 

befell (v. iii. f. s. past from 'asdba, form IV of 
sdba [sawb saybubah], to hit the mark, to be 
right. See at 3: 165, p. 220, n. 1). 

7. musibah (pi. masd'ib) = calamity, 
misfortune, affliction. See at 3:165, p. 220, n. 1 1. 

8. c-*Jtf qaddamat ~ she sent ahead, forwarded 

(v. iii. f. s. past from qaddama, form II of 
qadamaJ qadima [ qadm /qudum /qidmdn 
/maqdam] to precede, to arrive. See at 3:181, p. 
227, n. 7). 

9. I>U jd'ti = they came (v. iii. m. pi. past from 
jd'a (Jay'/maji'), to come). 

10. djUs+i yahlifUna = they swear, make an 

oath, adjure (v. iii. m. pi. impfct. from halafa 
[half/hilf], to swear). 

11. Ujjl 'aradnd = we desired, intended, aimed 

at (v. i. pi. past from 'ttrdda, form IV of rdda 

[rawd], to walk about. See yusiduna at 4:60, 
p.267, n. 9). 

12. jjy tawflq - reconciliation, adjustment, 

success, prosperity. Verbal noun in form II of 
wafaqci [wafq], to be right, proper. 

13. i.e., refrain from taking them to task.^^1 

'a'rid = avoid, turn away, refrain (v. ii. m. s. 
imperative from 'a'rada, form IV of 'arada 
/'aruda [ 'ard), to be wide, to become visible. See 
'a'ridu at 4: 16, p. 245, n. 12). 

14. -Up ( iz = admonish, give advice (v. ii. m. s. 

imperative from wa'aza [wa'z/'izah], to preach, 
to admonish. See 'izu at 4:34, p. 255, n. 14). 
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-r^ 1 about their selves 



p U^L^y a saying that impresses. 



64. And We sent out 2 not 
Jji any Messenger 

^'l but that he be obeyed 3 
by Allah's command; 
M^ii^lj and had they, when 

i^JLJi they wronged themselves, 4 
Jj^l^i come to you 
^iinj^_jjcL-^and begged Allah's forgiveness^ 
\j and there sought forgiveness 



3^^ii3 for them the Messenger 

they would surely have found 6 



ill Allah 

Most Forgiving, 7 
■j Most Merciful. 



^jj^ 65. But no, by your Lord, 
they believe 8 not 
J^Lxio ^ unless they make you judge 5 



L-s» about whatever crops up 



10 



between them 



1. baligh (s., pJ. bulaghd')- effective, 

eloquent, intense, profound, (act. participle in 
the scale of fa'U from balagha [bulugh], to 
reach. See balaghu at 4:6, p. 238, n. 13. 

2. LL-jl 'arsalnd = we sent out, despatched (v. i. 

pi. past from 'arsala, form IV of rasila [rasal], 
to be long and flowing. See mursalin at 2:252, p. 
128, n. 12). 

3. {_\biyu(d'a('u) = he is obeyed, followed (v. iii. 

m. s. impfct. passive from 'atd'a, form IV of td'a 
[taw'), to obey. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in the particle Idm [li in 
the sense of kay, lam of motivation) coming 
before the verb. See 'att'u at 4:59, p. 266, n. 12). 
This 'ayah emphasizes that obedience to the 
Messenger of Allah and his sunnah is obedience 
to Allah. 

4. i.e., by disobeying the Qur'an and the sunnah 
and by resorting to the evil ones for judgement 
and guidance. 

5. ij^iii-l istaghfaru = they asked for 

forgiveness, begged forgiveness (v. iii. m. pi. 
past from istaghfara, form X of ghafara [ghafr 
Miaghfirah /ghufrdn], to forgive. See at 3:135, p. 
208, n. 5). 

6. Ij-Ajtj wajadu = they found, got (v. iii. m. pi, 

past from wajada [wujud], to find. See wajada at 
3:37, p. 170, n. 3). 

7. <~>\y tawwdb = Most Forgiving, Ever 
Pardoning (act. participle in the intensive form of 
fa "dl from tdba [tawb, tawbah / matdb], to turn. 
Technically tdba means, in respect of man, to 
turn to Allah in penitence and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness. See at 3:128, p. 206, n. 6). 

8. bybyu'miniina = they believe, have faith (v. 

iii. m. pi. impfct. from 'dmana ['imdn] y from IV 
of amina, to be safe. See at 2:3, p. 5, n. 1 ). 

9. \j£>* i yuhakkimU{na) = they appoint as 

judge, make judge (v. iii. m. pi. impfct. from 
hakkama, form II of hakama [hukm], to pass 
judgement. The terminal ntin is dropped because 
of 'an hidden in hattd before the verb. See 
yatahMamu at 4:60, p. 267, n. 10). 

10. i.e., of any dispute or differences.>*wi 

shajara - he or it occurs, happens, develops, 
arises, crops up (v. iii. m. s. past from shajr, to 
happen). 
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-f 1 -^ p- 5 and then do not find 
f-r-^o within themselves 
any distress 1 



i because of what you decree' 



and give themselves up 3 
in submision. 4 

Cijjj 66. And if We 
Lul^ had decreed 5 on them 
that you kill yourselves 6 
Xf>_> j*\J£L\ j\ or leave 7 your homes 

ajiiiU they would not have done it 
jT-tr! J-i 9 j i except a few of them; 
i^Us^yj but if they did 
1* u^j^U what they were advised 8 of 
u£j it would have been 

better 9 for them 
Htj and stronger 10 
in confirmation. 11 
irj 67. And in that case 

We would surely have given 
j] them on Our Part 
SllJai^Ll a magnificent 12 reward; 



1. haraj = distress, constriction, anguish, 
difficulty, critical situation. 

2. c..^i qadayta = you decreed, judged, ruled, 

decided judicially, performed (v. ii. m. s. past 

from qadd [qadd'], to finish, to settle. See 
qadaytum at 2:200, p.97, n. 3). 

3. \yA~ j yusallimu(na) = they give up, 

surrender, submit, pay up, deliver (v. iii. m. pi. 
impfct. from sallama, form II of salima 
\saldmah/saldm] r to be safe, to be faultless. The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conjunctive to the previous verb yuhakkimu 
which is governed by a hidden 'an in hand 
before it. See n. 9 on the previous page. 

4. j^JLj tasltm = submission, surrender, to give 

up, to deliver (verbal noun in form II of salima. 
See n. 3 above). 

5. L^T katabna - we wrote, made incumbent, 

imposed, ordained, prescribed (v. iii. rn. s. past 
from kalaba [katb/kitdbah], to write. See kutiba 
at 2:246, p. 124, n. 2). 

6. i.e., the righteous should kill the guilty ones, 
as was the order given to the children of 'lsrd'U. 
See 2:54, p. 25, n. 9. 

7. 'ukhruju = you (all) go out, leave, 

depart, get out (v. ii. m. pi. imperative from 
kharaja [khuruj\^jo go out. See 'ukhrijat at 
3:110, p. 199, n. 1). 

8. i.e., to believe in the Qur'an and the Prophet 
and to submit to his decision and judgement. 
dj^y m yu'azuna = they are advised, counselled, 

admonished, exhorted (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from wa'aza [wa'z/'izah], to admonish, 
to exhort. Steyu'a'zu at 2:232,'p. 115, n. 13). 

9. j^- khayr = good, better best. See at 4:59, p. 
267, n. 4. 

10. J-i^ ashadd - more/most intense, more/most 

intensive, stronger/strongest (elatrve of shadid. 
See at 2:200, p. 97, n. 6). 

11. i.e., of their faith, o-ii tathbit - 

confirmation, fastening, strengthening. Verbal 
noun in form II of thabata [thabdt / thubut], to 
stand firm, be fixed. See at 2:265. p. 138, n. 13. 

12. (*-iip 'azf/n = great, magnificent, splendid, 

big, stupendous, grand, huge, immense, 
enormous, tremendous. See at 4:40, p. 258, n. 10. 
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68. And would certainly 
have guided 1 them to 



t^^U»>? a way 2 straight and right. 3 

j^cr*5 69. And those who obey 4 
^£j)\y^\ Allah and the Messenger, 
^Jf^Iu^jli ^ey will be with those 
(n £i5ip!l on w hom Allah has graced 5 

of the Prophets 
jtiil^t\j and the strictly veracious 6 

tlyilVj and the martyrs 7 
■Cn^ct^jtj and the righteous; 8 
lUJ jl S--*^ anc * g° oc * 9 ^ey are 



in companionship! 10 



J -W*\\Styl 70. This is the grace 
4jdl^-* from Allah; 

and it suffices 11 Allah 
as All-Knowing. 



Section (Ruku') 10 
ijl^^jil^tij 71. O you who believe, 
( ^=»jju>-^li- take 12 your precautions; 13 



1. La* hadaynd = we showed, guided (v. i. pi. 

past from /w<#i [hady/hiddyah], to guide. See 
f/i/adti at 3:20, p. 162, n. 10). 

2. siraf = way, path, road. See at 3:101, p. 
195, n. 8. 3:51, p. 176, n. 3 and 1:6, p. 2, n. 3. 

3. p J c..-* mustaqim = straight, upright, correct, 

right, sound, proper. (Active participle from 
istaqdma, form X of qdma [qawmah/qiydm], to 
stand up. See at 3:101, p. 195, n. 7). 

4. yuti* (originally yuti'u) - he obeys, 

follows, complies with (v. iii. m. s. impfct. from 
'atd'a, form IV of td'a (taw'), to obey. The last 
letter becomes vowelless and so the medial yd' 
is dropped for the verb is in a conditional clause 
(preceded by man). See at 4:13, p. 244, n. 5). 

5. p*A 'an'ama = he graced, bestowed bounty (v. 

iii. m. s. past from na'ama [na' man/man am), to 
be in ease. See 'an 'amtu at 2: 122, p. 58, n. 2). 

6. ^-u* siddiqin (acc/gen. of siddiqun, sing. 

siddiq) = strictly veracious, unquestioningly 
believing ones. 

7. tU^J. shuhada' (pi.; s. shahid) = 
witnesses, martyrs. See at 3:140, p. 210, n. 2. 

8. t^^JU* Satihin (acc/gen. of sdlihun, sing. 

sdalih) = righteous, virtuous, good (active 
participle from salaha [saldh/suluh/maslahah], 
to be good, right, proper. See at 3:1 14, p. 201, n. 
2). This 'ayah explains the expression "those you 
graced upon" occurring in 1:7. 

9. has una = he became good, nice, 

handsome, pretty (v. iii. m. s. past from husn. 
See 'ahsana a 4:59, p. 267, n. 5). 

10. Jcij rafiq (s.; pi. rufaqd'/rifdq) = 

companion, friend, associate, kind, mild (act. 
participle in the scale of fa'il from rafaqa [hfq], 
to be kind, nice, friendly). 

11. kafd = he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
enough. See yakfi at 4:44, p. 260, , n. 16). 

12. ijJU khudhu = you all take, receive, get, 

seize (v. ii. m. pi. imperative from 'akhadha 
[akhdh], to take. See at 2:63, p. 30, n. 10). 

13. jJU hidhr = caution, precaution, alertness, 

watchfulness. See hadhar at 2:243, p. 122, n. 8 
and yuhadhdhiru at 3:30, p. 167, n. 8). 
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oLMj^li then sally forth 1 in groups 2 
■J^rjj^ or sally forth all in a body. 



jN^-ojJ 72. And indeed among you 
is he that lags behind. 3 
loU So if there befalls 4 you 
J Is a calamity he says: 
^iii^lji "Allah has just favoured 6 me, 
r^**^ l > il in that I was not with them 



m Ijl— i, as an on-looker 



.i7 



fr j 73. And if there reached you 
-ife jLi a grace 8 from Allah 
D jiJ he would certainly say - 



c^2^ olT as if there had not been 
.iSI^^l between you and him 
any friendship 9 - 
"O how I wish 



rC4-~o~^I had been with them 
3y\j and so attained 10 
W tL^kc-^y a splendid success." 

74. Hence let there fight 



1. The present and the succeeding five 'ayahs 
deal with the duty of fighting in the way of 
Allah. Ijyii infirfi = you (all) rush, sally forth, 

flee (v. ii. m. pi. imperative from nafara 
[nufur/nifdr], to rush, to flee). 

2. cjC thubdt (pi.; s. thubah) = detached 
groups, detachments. 

3. The aJlusion is to the hypocrites who lag 
behind at the time of going out in fighting. 

la+yubatti'anna = he lags behind, slows down 
(v. iii. m. s. impfct. emphatic from batta'a t form 
[1 of batu'a [ but'/bitd'/bata'cih], to be slow. 

4. 'as&bat - he or it afflicted, befell, hit, 

struck, reached (v. iii. f. s. past in form IV of 
sdba [sawb / saybubah], to hit the mark, to be 
right. See 'asdbal at 4:62, p. 268, n. 6). 

5. musibak (pi. ^jl^. masaib) - calamity, 

disaster, misfortune, affliction. See at 4:62, p. 
268, n. 7. 

6. fu\ 'art'ama - he graced, favoured (v. iii. m. 

s. past from na'ama[na'mah/man'am\ y to be in 
ease. See 'an'amtu at 4: 69, p. 271, n. 5). 

7. The term is very appropriate here; for had the 
hypocrite gone out with the believers he would 
have been only an on-looker without sincerely 
taking part in the fighting. shahid (s.; pi. 

shuhadd') = on-looker, witness, martyr (act. 
participle in the scale of fall from shahida 
[shuhud], to witness. See at 4:33, p 255, n. 4).] 

8. i.e., victory, success in the fighting, booty. 
Victory in battle indeed comes only by Allah's 
grace (see 3: 126; 8: 10) and it is therefore referred 
to here very appropriately as such. fadt (pi. 

fudul)= grace, favour, refinement, kindness, 
bounty, amiability; also surplus, excess. See at 
4:54, p. 264, n. 8. 

9. mawaddah = love, affection, friendship. 

The clause is parenthetical and is illustrative of 
the unreasonableness of the hypocrite's feeling; 
in that he was very much in close touch with the 
Muslims and knew the purpose and fact of their 
going out to fight the enemy. 

10. jyi y afUza{u) = 1 attain success, succeed, 

triumph, gain victory, win (v. i. s. impfct. from 
fdza [fawz], to be successful. The last letter takes 
fathah because of a hidden 'an in fa {causal fa 
in conclusion of a wish} coming before the verb. 
See fawz at 4: 1 3, p. 244, n. 9). 
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^ - # < 



■'•-"ft" 
Lx>. LJj o 



in the way of Allah 
those who sell 1 
the worldly life 
for the hereafter. 
And whoever fights 
in the way of Allah 
and is then killed 2 
or attains victory, 3 
We shall give him 
a magnificent reward. 

75. And what is with you 
that you do not fight 
for the sake of Allah 
and the oppressed ones 4 
of the men and the women 
and the children who 
say: "Our Lord, take us 5 out 
of this habitation 6 of which 
oppressive 7 are the residents, 
and appoint 8 for us 
from Your Side a guardian 9 
and appoint for us 



1. ojj-^ yashrHna - they sell, barter, buy, 

purchase, (v. iii. m. pi. impfct. from shard [ 
shiran / shird'], to sell, vend, buy. See yashri at 
2:207, p. 100, n. 1). This 'dyah stresses; (a) that 
the fighting should be undertaken only for the 
sake of Allah and (b) that this should be done for 
gaining Allah's pleasure and reward in the 
hereafter and not for gaining any worldly benefit, 
it matters not whether one is killed or gains 
victory, for Allah will give due reward in either 
case. 

2. Jab yuqial(u) = he is killed, slain, murdered 

(v. iii. m. s. impfct. passive from qatala [qatl], to 
kill. See yuqtalu at 2:154, p. 73, n. 2. The last 
letter is vowelless because of the verb is in a 
conditional clause (preceded by man ). 

3. y~J^i yaghlib(u) = he attains victory, 

overpowers, overcomes, triumphs (v. iii. m. s. 
impfct. from ghalaba [ ghalb /ghalabah], to 
triumph. See lughlab&na at 3:12, p. 158, n. 6). 

4. j ..**.** must ad' a fin (pi.; acc./gen. of 

mustad'afun; s. mustad'af) = the incapacitated 
ones, those rendered weak, made helpless, the 
oppressed. Passive participle from istad'afa, 
form X of tfa'ufa [du'f/du'j], to be weak. See 
<Ji'df at 4:9, p. 240, n. 7). The immediate 
reference is to the oppressed Muslims of Makka, 
but the lesson of the 'ayah is general. 

5. 'akhrij = take out, bring out, dislodge (v. 

ii. m. s. imperative from 'akhraja, form IV of 
kharaja [khuruj], to go out. See 'akhriju at 2: 
2:191, p. 92, n. 1). 

6. *ij qaryah (s.; pl.t*/ quran) = habitation, 

town, village, hamlet. Here it refers to Makka 
and the unbelieving Quraysh leaders. 

7. pJlb zdlim (s.; pl.ij-Jit zdlimun ) = 

oppressive, wrong-doing, unjust, tyrannical, 
transgressor (act. participle from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See zdlimun at 3:128, 
p. 206," n. 8). 

8. J«-i ij'al = appoint, set, make (v. ii. m. s. 

imperative from ja'ala [ja'l ], to make, put, 
place. See at 3:40, p. 171, n. 11). 

9. J j waliyy (s.; pi. ~awliyd') = guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 2:282, p. 148, n. 4). 
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from Your Side a helper. 1 

76. Those who believe, 
they fight 2 

in the way of Allah; 

and those who disbelieve, 

they fight 

in the way of the evil one. 3 
So fight 

the allies 4 of Satan. 
Verily Satan's stratagem 5 
is weak. 6 

Section (Ruku') 11 

77. Have you not seen those 
that were told: 7 

"Hold back 8 your hands and 

properly perform 9 the prayer 

and pay the zakah"\ 

but when ordained 10 on them 

was fighting, 

lo! a section of them 

fear 11 the people 

like the fearing of Allah 

or a more intensive 12 fearing; 



1. jr*> nasir - (pi. nusara") - helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron. See 
at 4:52, p. 264, n. 3; 2:107, p. 51, n. 3; 2:120, p. 
57, n. 7). 

2. djifJu yuqdtilUna - they fight, wage war, 

battle (v. iii. m. pi. impfct. from qatala, form 111 
of qatala [qatf], to kill. See at 2:217, p. 105, n. 
9). 

3. taghut (s.; pl.o^i> tawdghit ) = false 

god, evil one, Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
{Al-Bahr, 111, 675-676). See at 4:60, p. 267, n. 
11; 4:51, p. 263, n. 10. 

4. t U jT 'awliyd' (pi.; sing.^j waliyy) = helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal 
guardians. See at 3:175, p. 224, n. 6; 3:28, p. 
166, n. 3. 

5. kayd = machination, plot, ruse, stratagem. 
See at 3:120, p. 203, n. 15. 

6. da'tf (pi. du'afd'/di'df/dafah) ~ weak, 

frail, feeble, debilitated, deficient (passive 
participle in form fa "d of da'ufa [du'f/da'f], to 
be weak. See at 4:28, p. 253*, n. 2. 

7. The allusion is to those Muslims or hypocrites 
who had earlier wished to be allowed to fight the 
unbelievers but who, when fighting was actually 
ordained, were afraid of fighting the enemies 
(Ibn Kathir, 11, 315; AlBahr, III, 712-713). 

8. \y£~ kuffH = you (all) hold back, restrain, 

check, prevent (v. ii. m. pi. imperative from kaffa 
[kaff\, to desist, to border). 

9. Ij-wit 'aqimii = you (all) properly perform, st 

up (v. ii. m. pi. imperative from 'aqdma, form IV 
of qama, [qawmah/qiydm], to stand up. See at 
2: 109, p. 52, n. 9; 2:83, p. 39, n. 4). 

10. kutiba - it was written, decreed, made 

incumbent, imposed, ordained, prescribed (v. iii. 
m. s. past passive from kataba \katb /kitdbah), to 
write. See at 2:246, p. 124, n. 2). 

1 1 . dj^i yakhshawna = they fear, are afraid of, 

apprehend, dread (v. iii. m. pi. impfct. from 
khashiya [khashyAhashyah], to fear, to dread). 
See khashiya at 4:25, p. 251, n. 12). 

12. -Li! ash add = more/most intense, more/most 

intensive, stronger/strongest (elative of shadid. 
See at 4:66, p. 270, n. 10; 2:200, p. 97, n. 6). 
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and they say: "Our Lord, why 
have You imposed 1 on us 
the fighting? 
Why not put us off 2 
till a term 3 close by 4 ?" 
Say: "The enjoyment 5 of this 
world is insignificant; 6 
and the hereafter is better 
for the one who fears Allah. 7 
And you will not be wronged 
even a tiny bit." 8 

78. Wherever you be, 
death will catch 9 you up, 
even if you be in towers 10 
lofty and strongly built. 11 
And if there befalls 12 them 
any good, they say: "This is 
from Allah's Side"; 
and if there befalls them 
any evil they say: 

"This is from yous side". 

Say: "Everything is from 
Allah's Side." 
So what is the matter with 
these people - 



1 . kotobta = you wrote, made obligatory, 

imposed (v. ii. m. s. past from kataba [katb 
/kitdbah], to write. See kutiba at 4:77, p. 274, n. 
10). 

2. oy*t 'akhkharta - you deferred, delayed, 

postponed, put off (v. ii. m. s. past from 
'akhkhara, form II from 'akhr. See ta'akhkhara 
at 2:203, p. 98, n. 7). 

3. J*-l 'ajal (pi. 'djdt) = appointed time, term, 
date, deadline. See at 2:282, p. 147, n. 4. 

4. o^y qarib - near, proximate, not far away, 
close by. See at 4: 17, p. 246, n. 4. 

5. £_l=* maid' (pi. 'amti'ah)- enjoyment, 

pleasure, delight, object of delight . See at 3: 
196, p. 233, n. 12; 3:185, p. 229, n. 1; 3:14, p. 
159, n. 18. 

6. JJ* qaltl (s.; pi. ' aqilld'/qald' il/qildl)- a 
little, trifling, inconsiderable, insignificant. 

7. jyttl Utaqd = he was on his guard, protected 

himself, feared Allah (v. i ii . m. s. past in form 
V11I of waqd [waqy/wiqdyah], to guard. See at 
3:76, p. 185, n. 7; 2: 203, p. 98, n. 8). 
8- J^ fotU = wick, thread in the fissure of a 

date seed. Figuratively, a tiny bit. See at 4:49, p. 
263, n. 4. 

9. iljJ* yudrik{u) = he catches up, overtakes, 

attains, reaches (v. iii. m. s. impfct. from 
'adraka, form IV of daraka [darak/dark], to 
attain). The last letter is rendered vowelless 
because the verb comes as conclusion of a 
conditional clause. 

10. £ jji buruj (pi.; s. burj) = towers, castles, 
signs of zodiac. 

11. ixJ^ mushayyadah (f., m. mushayyad) = 

lofty, high, strongly built (passive participle 
from shayyada, form II of shdda [shayd], to 
erect, to construct). 

12. tusib (^^tusibu) = she or it afflicts, 

affects, befalls, hits (v. iii. f. s. impfct. from 
'asdba, form IV of sdba [sawb/saybGbah], to hit 
the mark, to be right. The final letter is vowelless 
and hence the medial yd' is dropped because the 
verb is in a conditional clause (preceded by 'in). 
See at 3:120, p. 203, n.ll). 
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they are not close to 1 




understanding 2 any talk! 3 




79. Whatever reaches 4 you 




of any good thing 3 




that is from Allah; 




and whatever befalls you 




■ i 6 

of an evil, 




that is from yourself. 




And We have sent out 7 you 




for mankind as a Messenger. 




And suffices 8 it with Allah 




as an witness. 


i -* " 


80. Whoever obeys 10 




the Messenger 




does indeed obey 11 Allah; 




and those who turn away, 12 




We have not sent you 




over them as a guard. 




81. And they say: 




"Obedience" ; 14 



1 . 0 j.>l£j ^ Id. yakddtina - they are not close to, 
about to (v. iii. m. pi. impfct. from kada [kawd] 
to be about to . See kddu at 2:71, p. 34, n. 4). 

2. o^iiii yafqahUna = they understand, 

comprehend (v. iii. m. pi. impfct. from faqiha 
\fiqh], to understand. 

3. cU-J^ hadith (s.; pl.^ul 'ahddtth) - speech, 

talk, narration, report relating to deeds and 
utterances of the Prophet and his Companions. 

4. sA*^ 'as aba - he or it afflicted, befell, hit, 

struck, reached (v. iii. m. s. past in form IV of 
sdba [sawb / saybubah], to hit the mark, to be 
right. See at 4:72, p. 272, n. 4). 

5. fc-*- hasanah (s.; pl.oi^ hasanat) = good 

thing, good deed, benefaction. See at 4:40, p. 
258, n. 8. 

6. a*-* sayyVah (pl.ou_. sayyi'dt)= sin, offence, 

misdeed, evil. See at 2:81, p. 38, n. 3 and 
sayyi'at at 4:31, p. 254, n. 3. 

7. U-jt 'arsalnd = we sent out, despatched (v. i. 

pi. past from arsala, form IV of rasila [rasal], 
to be long and flowing. See at 464, p. 269, n. 2). 

8. ^ kafa = he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
enough. See at 4:70, p. 271, n. 1 1). 

9. JL<-i shahid (s.; pLu«j. shuhadct') = 

on-looker, spectator, witness, martyr (act. 
participle in the scale of fa'tl from shahida 
[shuhud], to witness. See at 4:72, p 272, n. 7). 

10. ^Jaj yuti* (originally yuti'u) - he obeys, 

complies with (v. iii. m. s. impfct. from 'atd'a, 
form IV of td'a (taw'), to obey. The last letter is 
vowelless and hence the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
(preceded by man). See at 4:69, p. 271, n. 4). 

11. ^U>t 'atd'a = he obeyed, followed, complied 

with (v. iii. m. s. past in form IV of td'a [taw'], 
to obey. See n. 10 above. 

12. tawalld - turned away, desisted, 

refrained (v. iii. m. s. past in form V of waliya, to 
be near. See at 3:82, p. 1 88, n. 4). 

13. hafiz - attentive, mindful, persevering, 
guarding, guard. 

14. i.e., "We obey". The reference is to the 
hypocrites. td'ah = obedience. See n. 10 
above. 
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but when they emerged 1 
from your presence 
a group 2 of them design 3 
other than what they say. 4 
And Allah records 
what they design. 
Hence refrain 5 from them 
and depend 6 on Allah; 
and suffices it with Allah 
as Guardian-Trustee. 7 



jj£j£ <# 82. Do they not reflect 8 over 

jlljijl theQur'an? 
x^crtjb^ Were it from the side of 
^\ anyone else than Allah 
*± they would have found 9 in it 
disagreement 10 
^ in profusion. 

83. If there comes to them 11 
a matter ' 2 of security 13 
^jjkliyi or threat 14 
c^ly^lji they bruit it abroad; 



1. ijj^ barazu = they emerged, came to the 

view, came out (v. iii. m. pi. past from baraza 
[buruz], to come into view. See al 2:250, p. 127, 
n. 8). 

2. ii3U» td'ifah (pl.^> tawd'if) - section of 
people, sect, band. See at 3:154, p. 215, n. 10). 

3. c~j bayyaia - he did by night, put up for the 

night, designed, (v. iii. m. s. past in form II of 
bdta [bay! /bay at /mabil / mab&t /baytUah], to be 
in the night, not to finish). 

4. i.e., what they express to you of obedience and 
submission. Note that this meaning assumes the 
pronoun in taqulu to relate to td'ifah. 

5. J? *a i rid - avert, avoid, discard, turn away, 

refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'rada, form 
IV of 'arada /'aruda ['ard], to be wide, to 
become visible. See at 4: 62, p. 268, n. 14). 

6. JS"y tawakkal = you depend, put your trust 

in, rely, appoint as agent (v. ii. m. s. imperative 
from tawakkala, form V of wakala \wakU 
wukul\, to entrust. See at 3: 159, p. 218, n. 11). 

7. Jsfj wakil (s.; pi. ^ } wukald') = authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa'U from wakala [wakl 
/wukul], to entrust. See n. 6 above. 

8. Oj^o^ yatadabbaruna ~ they reflect, 

contemplate, ponder, meditate, consider (v. iii, 
m. pi. impfct. from tadabbara, form V of dabara 
[dubur], to turn one's back, to elapse). 

9. ijJ^rj wqjadti. - they found, got, obtained, met 

with (v. iii. m. pi. past from wajada [wujud], to 
find. See at 4:64, p. 269, n. 6). 

10. <~>*fr^\ ikhtildf = alternation, coming of one 

after another, variation, disagreement (verbal 
noun in form VIII of khalafa [khalf], to come 
after, to follow. See at 3:190, p. 230, n. 1 1). 

1 1 . i.e., if there comes to their knowledge. 

12. yi 'flmr (s.; pl. jr < 'umQr) - matter, issue, 
affair. See 'umurat 3:186, p. 229, n. 10. 

13. 'amn = security, safety, peace, immunity, 
protection. See at 2:125, p. 59, n. 9. 

14. J>y- khawf = fear, apprehension, dread, 
threat. See at 2:276, p. 145, n. 9. 

15. ly-bl 'adha*u - they bruited abroad, spread, 

broadcast, circulated, disseminated ( v. iii. m. pi. 
past from 'adha'a, form IV of dhd'a 
[dhay'idhuyu'idhay'dn], to spread, be spread). 
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jjjlj but if they had referred it 
a^')\ ji to the Messenger and to 
^Ujl^rjlj those in authority 2 
^ among them, 

there would have known it 



those who investigate 3 it 
^ from them; 
-if liaW_p j and were it not for Allah's 

grace on you and His mercy, 
jjV/-,N you would have followed 4 
£&llf Satan 



p except a few. 



84. So fight 6 
in the way of Allah; 
you are not charged 6 
except for yourself; 
and inspire 7 the believers, 
J3o J^J^ maybe that Allah will stop 8 
the might 9 of those who 
disbelieve; and 

Allah is Severest in Might 
and Sternest in punishing. 10 



1 . j raddfi = they referred, returned, sent back 

(v. iii. m. pi. past from radda [radd], to send 
back. See ruddu at 4:59, p. 267, n. 1). 

2. ^S/l J J 'utt aWamr (acc/gen. of 'ulu 
al-'amr) - persons in authority, those in 
command. See at 4:59, p. 266, n. 13. 

3. 0 ^;" .-j yastanbituna - they investigate, 

discover, find out (v. iii. m. pi. impfct. from 
istanbata, form X of nabata [nabt/nubut], to 
gush out, to stream forth). 

4. p-a^'l ittabaHum - you followed, pursued (v. 

ii. m. pi. past from ittaba'a, form VIII of tabi'a 
[taba' /tabd'ah], to follow. See yattabi'una at 
4:27. p. 252, n. 10). 

5. J^i qatil - (you) fight, wage war (v. ii. m. s. 

imperative from qaiala, form III of qatala [qatl\, 
to kill. See qdtilu at 2:190, p. 91, n. 1 1). 

6. J*&5 tukallafu = you are charged, entrusted, 
made to bear, burdened, commissioned, (v. ii. 
m. s. impfct. passive from kallafa, form II of 
kali/a [kalaf], to be fond of, to be keen. See 
yukallifu at 2:286, p. 152, n. 6). 

7- J*j>- horrid = incite, instigate, encourage, 

rouse, provoke, inspire (v. ii. m. s. imperative 
from harada, form 11 of ha rada [hard], to be on 
the point of death). 

8. J>&> yakuffa(u) - he stops, desists, restrains, 

checks, prevents, holds back (v. iii. m. s. impfct. 
from kaffa [kaff], to desist, to border. See kujfu at 
4:77, p. 274, n. 8). The last letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. This part of the 'ayah constitutes an 
assurance by Allah that the the Prophet's struggle 
would be successful. 

9. ba's = might, strength, courage, 
intrepidity, prowess. See at 2:177, p. 84, n. 4. 

10. J^" tankil = severe punishment, exemplary 

punishment. Verbal noun in form II of nakala 
/nakila [nukul], to shrink, to desist. See nakdl at 
2:66, p. 31, n. 8. 
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85. Whoever advocates 1 


■is s s ^ ^ 


a good advocacy 2 




will have for him 




a dividend 3 of it; 




and whoever advocates 


i'" -i ' 


a bad advocacy 4 




will have for him 


w-^J^j a share of it. 




And Allah is 




over f^vprvthin o* 


if Aa ii 1 * « ; 


urnnipoieni. 


■ iV 


oo. Ana li you are saiuiea 


&± 


with a greeting 8 




greet with the better than that 




or return 9 it. 




Verily Allah is 




on everything 




Ever Taking Account. 10 




87. Allah, there is no deity 12 




except He. 




He sure will assemble" you 



1. i.e., between men. yashfa 4 {u) - he 

intercedes, advocates, pleads for (v. iii. m. s. 
impfct. from shafa'a [shaf], to subjoin, add. 
The last letter is vowelless because the verb is in 
a conditional clause (preceded by man). See at 
2:255, p. 131, n. 4). 

2. i.e., for a good cause which is in consonance 
with the shri'ah. ip^i shafd'ah = intercession, 
advocacy, pleading. See at 2:254, p. 130, n. 7. 

3. i.e., a share of goodness and reward. 

nasib (pi. nusub /ansiba' /ansibah) = share, 
portion, lot, dividend. See at 4:52, p. 264, n. 4. 

4. i.e., for a cause not approved by the sharVah. 

5. i.e. a share of badness, a demerit and due 
retribution. JiT kifl = share, part, equal 
(especially of a bad thing). 

6. muqlt = Omnipotent, Ever-Powerful, 

Ever-Nourisher (act. particiDle from 'aqdta, form 
IV of qdta[qawt/qut/qiydtah], to feed, to nourish. 
In its form IV, 'aqata, the verb means to have 
power over, to invest something with power). 

7. huyyiytum = you are hailed, greeted, 

saluted, hailed (v. ii. m. pi. past passive from 
huyya, from 11 of hayiya/hayya [haydh], to live. 
See yutyi at 3.156, p. 217* n. 6). 

8. tahiyyah (s.; pi tahiyydt) = greeting, 
salute, salutation. 

9. i.e., respond with the same greeting, if not 
better. 

10. v-s*-^ hasib - one taking account, account 

taker, account keeper, comptroller, noble, 
respected, esteemed. See at 4:6, p. 239, n. 10. 
It. <» 'ildh (pi. •alihah) = deity, god, 

particularly one deserving of worship (see at 3:2, 
p. 154, n. 2. This is a repeated emphasis on 
monotheism in respect of worship (tawhid 
al-'uluhiyyah). 

12. j**j»»J la+yajma'anna = he sure will 

assemble, get together, gather, collect, muster (v. 
iii. m. s. impfct. emphatic from jama'a [jam'], to 
gather. The initial Idm and the terminally 
doubled nun are for emphasis. See la+yajma'una 
at 3:157, p. 218, n. 1). It is also a repeated 
emphasis on the fact of Resurrection and the Day 
of Judgement, which is doubly stressed by the 
concluding clause of the 'ayah which points out 
that there can be none truer in speech than Allah. 
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to the Day of Resurrection; 




there is no doubt in it. 




And who is more truthful 1 
than Allah in speech? 
Section {Ruku') 12 




88. Then why should you be 




about the hypocrites 




two groups? 3 




Allah has reverted 4 them 




for what they earned. 5 




Do you intend 6 




to guide 7 the one whom 


7- j - ^ t 


Allah has let go astray? 8 


>- f ■, 1 


And whoever Allah lets stray 




you shall not find for him 




a way. 9 


1 


89. They wish 10 




if you disbelieve 11 




as they disbelieved 


>" " f^- 


so you will all be equal. 12 




Hence do not take 13 of them 


L^V:^ *Gj5 friends unless they emigrate 14 




in the way of Allah; 



[. JjupI 'asdaq - more veracious, more truthful 

(elative of sddiq, act. participle from sadaqa 
[sadq/sidq], to speak the truth, to be sincere ). 

2. i.e., there is none more truthful than Allah. 

3. The reference is to the Muslims' attitude about 
the hypocrites on the eve of the battle of 'Uhud, 
one group advocating harsh measures against 
them and the other group advocating moderation 

(See Bukhdrt, no. 4589). ^ fi'atayn (dual, 

acc./gen. of fi'atdn, s. fi'ah) - two groups, two 
parties. See fi'ah at 2:249, p. 127, n. 5. 

4. i.e., He has reverted them to unbelief. 

'arkasa = he reverted, threw back (v. iii. m. s. 
past in form IV of rakasa [raks/ruks], to return). 

5. i.e., of sin. i^-T kasabu = they earned, 

acquired, gained(v. iii. m. pi. past from kasaba 
[kasb], to gain. See at 3:155, p. 216, n. 11). 

6. djkj turiduna = you (all) intend, wish 
desire, want, have in mind (v. ii. m. pi. impfct. 
from ardda, form IV of rdda [rawd], to walk 
about. See yuriduna at 4:60, p. 267, n. 9). 

7. ij-L^j tahdti(na) = you (all) guide, show the 

way (v. ii. m. pi. impfct from hada [hady/ 
hudan/ hiddyah], to guide. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an before the 
verb. See hudiya at 3:101, p. 195, n. 6). 

8. JJ>f 'adalla - he led astray, let go astray (v. 

iii. m. s. past in from IV of dalla [daldl daldlah], 
to go astray. See yudillu at 4:60, p.' 267, n. 1 3). 

9. i.e., a way to the right course. 

10. l>>j waddu - they wished, desired, loved, 
liked (v. iii. m. pi. past from wadda [wadd /wudd 
/widd], to love, like. See at 3: 1 1 8, p. 202, n. 10). 

1 1 . takfuruna - you (all) disbelieve, deny 

(v. ii. m. pi. impfct. from kafara, [kufr], to 
disbelieve. See at 3:106, p. 198, n. 1). 

12. i.e., equal in disbelief and attitude. 

13. ijJbti ^ l& lattakhidhu - you (all) do not 

take for yourselves, take, adopt (v. ii. m. pi. 
imperative [prohibition] from iitakhadha, form 
VIII of 'akhadha ['akhdh), to take. See at 3:1 18, 
p. 202, n. 6 ). 

14. \jj*-lnyuhdjirii(na) - they migrate, emigrate 

(v. iii. m. pi. impfct. from hdjara, form 111 of 
hajara [hijr /hijrdn], to emigrate. The terminal 
nun is dropped for a hidden 'an in hand coming 
before the verb. See hdjaru at 3:195, p.233, n. 1) 
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then if they turn away 1 seize 2 
them and kill 3 them 
wherever you find 4 them 
and do not take of them 
a friend 5 nor a helper. 6 

90. Except those who 
joined 7 a people 
between whom and you 
there is a treaty; 8 
or they come to you, 
their hearts closed 9 against 
their fighting you 
or fighting their people. 10 
And if Allah willed 
He could have given them 
mastery 11 over you and they 
would have fought you. 
So if they leave you alone 12 
and do not fight you 
and offer 13 you peace, 14 
Allah does not set for you 
against them any way. 15 



1. \yiy tawallaw = they turned away, desisted, 

refrained (v. iii. m. pi. past from tawalla, form V 
of waliya, to be near. See at 3:63, p. 180, n. I). 

2. \jjoi- khudhu - you (all) take, receive, get, 

seize (v. ii. m. pi. imperative from 'akhadha 
[ 'akhdh], to take. See at 4:70, p. 27 1 , n. ] 2). 

3. uqtuia = You (all) kill, slay (v. ii. m. pi. 

imperative from qatala [qatl] , to kill, slay. See 
at 2:54, p. 25, n. 8). 

4. (h<am-j wajadtum ~ you (all) found, got (v. ii. 

m. pi. past from wajada [wujud], to find. See 
wajadu at 4:64, p. 269, n. 6). 

5. ^Jj waliyy (s.; pi. »uy "awliya') = guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 4:75, p. 273, n. 9). 

6. j?a> nasir = (pi. nusara') = helper, 
supporter, ally. See at 4:75, p. 274, n. 1). 

7. Ijl^-j wasalu ~ they joined, united, connected, 

attached, contacted (v. iii. m. pi. past from 
wasalu [wasl/silah], to connect. See yusulu at 
2:27, p. 15, n. 2). 

8. JU^- mithdq (pi. j^v muwathiq) ~ covenant, 
pact, treaty. See at 4:21, p. 248, n. 4. 

9. hasirat - she enclosed, besieged, 

detained, restrained, deterred (v. iii. f. s. past 
from hasara [hasr], to surround, to besiege. See 
'uhsiru at 2:273, p. 143, n.2 

10. i.e., they are averse to fighting you and also 
to joining you in fighting their people. 

1 1 . JaJL. sallata = he gave mastery, gave power, 

imposed (v. iii. m. s. past in from of saluta/salita 
[salal ah/sal Utah], to be strong. 

12. i_^>^i Vtazalu - they isolated themselves, 

secluded themselves, kept away(v. iii. m. pi. past 
in form VIII, of 'azala ['cizl], to set aside, to 
isolate. See i'tazilu at 2:222, p. 109, n. 6). 

13. ijiJl 'alqaw = they threw, cast, flung, posed, 

offered (v. iii. m. pi. past, from 'alqd , form IV of 
laqiya [liqd' /luqydn /luqy /luqyah/luqan), to 
meet. See nulqi at 3:151, p.213, n. 8). 

14. (JL- salam - peace, submission, surrender. 

Seej/7m at 2:208, p. 100, n. 6. 

15. i.e., any way of fighting and carrying on 
hostilities against them. 
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91. You will find 1 
others desiring 2 

to be safe 3 from you and 

be safe from their people. 4 

Whenever they are returned 5 

to the temptation 6 

they become engrossed 7 in it. 

So if they do not leave 8 you 

and offer you peace 

and restrain 9 their hands, 

then get hold of them 

and kill them 

wherever you find 10 them. 

And those people, 

We have set for you 

against them 

an authority 11 open and clear. 
Section (Ruku<) 13 

92. It is not for 12 a believer 
that he kill a believer 
except by mistake; 13 

and whoever kills a believer 
by mistake 



1. Oj-b*^- sa+tajiduna = you will find, get, 

obtain (v. ii. m. pi. impfct. from wajada [wujud], 
to find. See wajadtum at 4:89, p. 281, n. 4). 

2. OjJOji yurid&na = they (all) want, intend, 

desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ar&da, form IV of rdda [rawd], to walk about. 
Se at 4:60, p. 267, n. 9; 4:44, p. 260, n. 1 3). 

3. \yAi ya'manu(na) = they be safe, feel safe (v. 

iii. m. pi. impfct. from 'amino ['amn/'amdn], to 
be safe). The terminal nun is dropped because of 
the particle 'an coming before the verb. 

4. While the previous 'dyah speaks about those 
who sincerely desire to remain neutral, the 
present 'ayah refers to the hypocrites who 
profess faith when the meet the Muslims but 
secretly cooperate with their enemies. 

5. Ijaj ruddU = they were referred, returned, sent 

back (v. iii. m. pi. past passive from radda 
[radd], to send back. See at 4:83, p. 278, n. 1). 

6. fitnah (pi. fitari) = dissension, discord, 

trial, temptation, enticement. See at 3:7, p. 156, 
n.9). 

7. 1j— 'urkisfi - they were thrown back, 

reverted, engrossed (v. iii. m. pi. past passive 
from 'arkasa, form IV of rakasa [raks/ruks], to 
return. See 'arkasa at 4:88, p. 280, n. 4). 

8. i^l jsu ya'tazilfi(,na) = they isolate themselves, 

keep away, leave (v. iii. m. pi. impfct. from 
i'tazala, form Vlll, of 'azala ['azl), to set aside, 
to isolate. The terminal nun is dropped because 
the the verb is in a conditional clause (preceded 
by 'in). See i'tazalu at 4:90, p. 46, n. 12). 

9. yakuffHina) = they stop, desist, restrain, 

check, prevent, hold back(v. iii. m. pi. impfct. 
from kaffa [kaff], to desist, to border. The 
terminal nQn is dropped because the verb is in a 
conditional clause {preceded by '/'}. Seeyakuffa 
at 4:84, p. 278, n. 8). 

10. l^tfl thaqiftum = you (all) found, met (v. ii. 

m. pi. past from thaqifa [thaqf], to meet, be 
skilful. See at 2:191, p. 91, n. 14). 

11. <jUaL> sultan = authority, mandate, 

authorization, power, might, rule, dominion. See 
at 3:151, p. 213, n. 11. 

12. i.e., it is neither lawful nor appropriate. 

13. Ui^ khata' = mistake, error, fault, offence. 
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j.]^ has to manumit 
a believing slave 2 
and pay blood money 3 
^> cJ^d^j delivered 4 to his family, 
lyJciajo^!. save that they make a gift ; 
i^Lri<~£o£> but if he 6 was from a people 
f^'/Jc, hostile 7 to you 

and was a believer, 



jj^-s then to manumit 



i^Uj^J^j a believing slave; 
p^u*, > and if he was from a people 
between whom and you 



L>j there is a covenant, 
j then to pay blood money 
5^oI^f^: delivered to his family 






and to manumit 




a believing slave; 




but he that does not find 9 




then to fast 10 for two months 


^ - > 


in succession," 




seeking Allah's forgiveness. 



iLjLc-'&t And Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 



tahrir ~ to set free, to liberate, to 

manumit (verbal noun in form II of harra 
[harr/hardrah], to be hot. See muharrar at 3:34, 
p. 168*, n. 10). 

2. raqabah (s.; pi. riqab) = neck, slave 
(figuratively). See riqab at 2: 177, p. 83, nil. 

3. V s diyah (s.; pi. diydt) = blood money, 
indemnity for blood injury 

4. **J — - musallamah (f.; m. mu sal lam) = 

flawless, free from defects, unblemished, 
delivered, handed over, surrendered (passive 
participle from sallama, form 11 of salima 
[saldmah/saldm], to be safe and sound. See at 
2:71, p. 34, n.l). 

5. i.e., charitably waive the claim. lyJu*. 

yassaddaqu (originally yatasaddaquna) = they 
donate, give charitably, make a gift, (v. iii.m. pi. 
impfct.from tasaddaqa , form V of sadaqa 
[sadq/sidq], to speak the truth, to be true. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
'an coming before it. See tasaddaqu at 2:280, p. 
146, n.l I). 

6. i.e., the murdered person. 

7. jo* 'aduww (s.; pi. 'a'dd') - foe, enemy, 
hostile. See at 2:208, p. 100, n. 1 1. 

8. J^V mithdq (pi. jJy mawdthiq) - covenant, 

pact, treaty. See at 4:90, p. 281, n. 8; 4:21, p. 
248, n. 4. 

9. i.e., if he, the killer, does not find the means 

or a slave to liberate. yajid{u) = he finds, 

gets, comes across (v. iii. m. s. past from wajada 
[wujud], to find. The last letter is vowel less 
because of the particle lam coming before the 
verb. See at 2:196. p. 95, n. I). 

10. (L*» siyam - fast, fasting, abstention. 

Technically it means abstention from food and 
drinks and sex from early dawn till sunset with 
intention to fast. See at 2:183, p. 86, n. 10. 

11. js*^ mutatabi'ayn (acc./gen. of 

mutatdbi'dn) = two in succession, one following 
the other, two consecutive (act. participle from 
tatdba 'a, form VI of tabi'a [taba ' / tabd 'ah], to 
follow. See ittaba 'turn at 4: 183, p. 278, n. 4). 
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S^iC^j 93. And whoever kills 




y> a believer deliberately 



his retribution will be hell, 
^fj^L abiding therein; 
iil ^-^S and Allah's wrath will fall 2 
on him 

»a!I«Sj and He will curse 3 him 
fAj^j and will get ready 4 for him 
EptL^c-blj^ a grave 5 punishment. 

3 



"lis 




, jf 94. O you who believe, 
£j when you set out 6 
*i( u^<i in the way of Allah 7 
ijj^^jiiljs make sure 8 and do not say 
^=^[^1^ to the one who offers you 
j^LUl "Salam": 9 
li*J^c-JJ "You are not a believer", 
^^^yC^l seeking 10 the ephemeral 
L^lll V^iji thing 11 of this worldly life; 

Aif jl~«3 for with Allah lie 
'^I^^jS booties 12 in abundance. 
, JL^=== s^^jf Likewise 12 you had been 
j^cA before, 



I. juxu muta 'am mid - deliberate, 

premeditated, intentional, purposeful, wilful (act. 
participle from ta'ammada, form V of 'amada 
[ 'amd], to intend, to support). 

2. v-^* ghadiba = he was angry, wrathful, 
furious (v. iii. m. s. past from ghadab, to be 
angry. See ghadab at 2:90, p. 43, n. 6). 

3. i.e., He will banish him from His mercy. j*J 

la' ana - he condemned, damned, cursed (v. iii. 
m. s. past from la'n. See at 4:52, p. 264, n. 1). 

4. jlp! 'a'adda = he prepared, made ready (v. iii. 

m. s. past in form IV of 'adda ['add], to count. 
See 'u'iddatnt 3:131, p. 207, n. 5). 

5. fjip 'azim - great, magnificent, stupendous, 

grand, huge, immense, enormous, grave. See at 
4:66, p. 270, n. 12; 4:40, p. 258, n. 10; 4:13, p. 
244, n. 8; 3:179, p. 226, n.5). This retribution is 
□part from the wordly punishment. 

6. The 'ayah exhorts the Muslims not to kill a 
believer rashly by disregarding his protestation of 
the faith and his offering of the greeting of Islam, 
even in course of a confrontation , thinking that 
he is doing so for convenience and for being 
spared of his life. Some such incidents occurred 
during the early Madinan period of Islam (See 

Ibn Kathfr, 11, 336-339). ^ jl> darabtum = you 

(all) struck, beat, hit, set out {on travel or on a 
mission} (v. ii. m. pi. past from daraba [darb], 
to strike. See darabu at 3:156, p. 217, n. 2).' 

7. i.e., for fighting in the way of Allah. 

8. I tabayyanu - you (all) make sure, make 

clear, ascertain the fact, investigate the truth, 
scrutinize (v. ii. m. pi. imperative from 
tabayyana, form V of bdna [baydn] t to be 
evident. See mubayyinah at 4: 19, p. 247, n. 4). 

9. i.e., the greeting of Islam. 

10. oycj tabtaghuna = you (all) seek, desire, 

strive for (v. ii. m. pi. impfct. from ibtaghd, form 
VIII of baghd [bugha'], to seek. See tabtaghu at 
4:24, p. 250, n. 7). 

II. i.e., a little amount of booty. Je> jP 'arad = 
incidental, ephemeral, transitory, unstable. 

12. pJU* maghdnim (pi.; s. maghnam ) - 

booties, spoils, gains, profits. 

13. i.e., in the early days of Islam at Makka 
many Muslims used to conceal their faith for fear 
of being persecuted. This part of the 'ayah asks 
the Muslims to remember such situations. 
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3 but Allah bestowed grace 1 
upon you. 



i So ascertain the fact. 2 
ii^f^i Verily Allah is 
^JlSZ^ of what you do 
All-Aware. 



95. Equal are not 3 

those who sit back 4 

of the believers, 

not having disabilities, 5 

and the fighters 6 

in the way of Allah 

with their properties 7 

and persons. 8 

Allah gives precedence 9 

to the fighters 

with their properties 

and persons 

over those sitting back 

in rank; 10 

and to each Allah promises 11 
the happy ending; 12 



1. ^ manna - he bestowed grace, graced, 

favoured, (v. iii. m. s. past from mann, to be 
kind, gracious. See at 3:164, p. 220, n. 1). 

2. i.e., ascertain the fact before rushing to kill a 
person on the assumption that his profession of 
Islam is not genuine. One or two such incidents 
took place during the early Madinan period. 
l>^" tabayyantt = you (all) make sure, make 

clear, ascertain the fact, investigate the truth, (v. 
ii. m. pi. imperative from tabayyana, form V of 
bdna [baydn], to be evident. See at p. 284, n. 4). 

3. yastawi - he is equal, becomes even, 

straight, regular, upright (v. iii. m. s. impfct. 
from istawd, form VIJ1 of sawiya [siwan], to be 
equal. See istawd at 2:29, p. 15, n. 13). 

4. 0>ieli qd'idun (pi.; s. qd'id) - the seating, 

seated, inactive ones (act. participle from qa'ada 
[qu'ud], to sit down. See qu'ud at 3:191, p. 231, 
n. 7). The immediate reference is to those who 
stayed back home and did not participate in the 
battle of Badr; but the meaning is general and it 
applies to all times and places. 

5. jj^e> darar (s.; pi. 'adrdr) = harm, damage, 

disadvantage, 'ulu/'ult al-tfarar - those with 
disabilities such as disease, blindness, lameness 
and the like. 

6. OjJLfcU-. mujdhidUn (pi.; s. mujdhid) - 

fighters, warriors, smugglers (act. participle from 
jdhada, form III of jahada [jahd], to endeavour, 
to strive. See jdhadu at 3:142, p. 210, n. 8). 

7. Jl^T 'amwdl (pi.; sing, mat) = riches, wealth, 
properties, goods. See at 3: 1 15, p. 201 , n. 7. 

8. ^\ 'anfus (sing, nafs) - lives, persons, 
individuals. See at 2:155, p. 73, n. 10. 

9. J-iii faddala - he preferred, gave precedence 

(v. iii. m. s. past in form II of fadala [fadl 
/fudul], to excel, to be in excess. See at 4:34, p. 
254, n. 6). 

10. darajah (pi. darajdt) = step, stair, flight 

of steps, degree, grade, rank, status, stage. See at 
2:228, p. 112, n. 8. 

11. opj wa*ada = he promised, pledged, gave 

word (v. iii. m. s. past from wa'd, to make a 
promise. See wa'adta at 3:194, p. 232, n. 9). 

12. husna (f.; m. 'ahsan) the best 
outcome, the happy ending. 
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and Allah gives precedence 
to the fighters 
over those sitting back 
in an enormous 1 reward - 



96. In ranks 2 from Him, and 
in forgiveness and mercy. 
jJ^iSio&j Allah is Most-Forgiving, 
Most Merciful. 



Section (Ruku 6 ) 14 
97. Verily those whose 
lives the angels take/ 
they doing wrong 4 
to themselves, 5 
they (the angels) say: 
"What you had been in?" 6 
They say: "We had been 
oppressed 7 in the land". 
^^iTjli They say: "Was not 
Allah's land vast 8 
so you could emigrate in it?" 
iUJjU Such people, 
liijt their abode 10 is hell; 



^ — ajl 



1 . p-U* 'azim = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
tremendous, grave, gruesome. See at 4:93, p. 
284, n. 5. 

2. The Prophet, peace and blessings of Allah be 
on him, said that there are one hundred ranks in 
paradise which Allah has prepared for fighters in 
the way of Allah. (See Bukhdri, no. 2790). 

3. tawaffd = he takes in full, causes to die, 

lets die (v. iii. m. s. past in form V of wafd 
[wafd'/wafy], to be perfect, to fulfil. See 
yatawqffd at 4:15, p. 245, n. 6). 

4. ^Jlt zd//mf(n)(acc./gen. of zdlimun, s. zdlim, 

the terminal nun being dropped because of the 
genitive construction) = transgressors, unjust 
persons, those doing wrong. See at 3:86, p. 190, 
n. 3). 

5. i.e., by continuing to remain in the land of ku.fr 
although not free to practise Islam and by not 
migrating to a land of Islam. 

6. i.e., what had you been doing with regard to 
your duty in respect of properly practising the 
din (Islam)? 

7. mustad'afin (pi.; acc./gen. of 

mustad'afun; s. mustad'af) = the incapacitated 
ones, those rendered weak, made helpless, the 
oppressed. Passive participle from istad'afa, 
form X of da'ufa [duf/da'f], to be weak. See at 
4:75, p. 2273, n. 4).' 

8. 4*^.1 j wdsi'ah (f.; m. wasi') = wide, vast, 

extensive, far-reaching, all-reaching, abounding 
active participle from wasi 'a /wasu'a [wasd'ah], 
to be wide. See wasi' at 3:73, p. 184, n. 2). 

9. tuhdjirH{na) - you emigrate, migrate, 

(v. ii. m. pi. impfct. from hajara, form 111 of 
hajara [hijr /hijrdn], to emigrate. The terminal 
nun is dropped because of a hidden 'an in fd' 
(causal fd' coming after an interrogation) . See 
yuhajiru at 4:89, p. 280, n. 14). 

10. isjL* ma'wan (s.; pi. ma'dwin) = habitation, 

abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from 'awd ['amy], to seek shelter. See 
at 3:197, p. 233, n. 13). 
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and bad it is 1 



Mi 



as a destination. 



\y\ 98. Except the oppressed 



JU-jlf^. ones 3 of men 
j'Jjftj cllllij and women and children 
OjiJLlIW who are not able to 4 
'4^ make a device 
Oj-c^Vj nor do they get guidance 
f^^Ll to a way. 



dUljU 99. Then such people, 
maybe that 7 Allah 
{J^'JiZj\ will excuse 8 them; 
y^ijtfi/S anc * Allah is Most Excusing, 
^ Most Forgiving. 

j^r^cr-j 100. Whoever emigrates 9 
^' y Si±r4 in the way 10 of Allah 
^j^4% will find 11 in the earth 
l&£ky many a refuge 12 



and plenitude; 



.13 



and whoever sets out 



1. otL- sd'at = she/it became foul, bad, evil (v. 

iii. f. s. past from sd'a [ su'/saw'], to be bad. See 
sd'a at 4:38, p. 258, n. 2). 

2. masir - destination, place at which one 

arrives, destiny, end. See at 3:162, p.2J9, n. 11). 

3. i.e., those who are oppressed and made 
powerless and helpless, j.. mustad'afin , 
see n. 7 on the previous page. 

4. j^iuiuw^ Id+yastatVuna = they are not able 

to, are not capable of (v. iii. m. pi. impfct. from 
istatd'a, form X of la" a [taw'], to obey. See 
yas'tatVuna at 2:273, p. 143,'n. 3). 

5. aJL»- hilah (s.; pi. hiyaU'ah&il) ~ means, 
device, expedient, trick, stratagem. 

6 Oj-Ufc yahiadUna - they receive guidance (v. 

iii. m. pi. impfct. from ihtaaa, form VIII of hada 
[ hady/hudan /hidayah], to guide, to show the 
way. See at2;170.p. 80, n.7). 

7. 'asa (followed by 'an) = it might be, 
may be that. See 'asaytum at 2:246, p. 124, n. I. 

8. yjuya'fu - he waives, excuses, effaces (v. 

iii. m. s. impfct. from 'afd ['aJw/afd'],to be 
effaced. See at 2:237, p. 120, n. 5). 

9. yuhdjir(u) - he emigrates, migrates, (v. 

iii. m. s. impfct. from hdjara, form III of hajara 
[hijr / hijrdn], to emigrate. The last letter is 
vqwelless because the verb is in a conditional 
clause (preceded by man ). See yuhdjiru at 4:89, 
p. 280, n. 14). 

10. J—- sabil (pi. subul/asbilah) = way, path, 
road, means. See at 4:88, p. 280, n. 9. 

1 1 . yajidiu) - he finds, gets, comes across 

(v. iii. m. s. past from wajada [wujud], to find. 
The last letter is vowelless because the verb is 
conclusion of a conditional clause. See at 4:92, 
283, n. 9). 

12. murdgham = refuge, place to escape to, 

retreat. Adverb of place from raghama, form III 
of raghima/ raghama [ragham], to be dust, to be 
humiliated. It means such a place or refuge as 

frustrates and humiliates the enemy. 

13. sa'ah = plenitude, abundance, affluence, 

roominess , spaciousness. See at 2:247, p. 125, n. 
3. 
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from his home 1 



jSi emigrating 2 to Allah 

-.-Jjijj and His Messenger, 

but there overtakes 3 him 



j death, 4 
*^>-uj then indeed there lies 5 
^^o^l his reward on Allah; 

and Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 

Section (Ruku') 15 
101. When you travel 6 
gfjVf«4 in the earth 



lis it is not on you a sin 7 
\jJJ£^\ that you make short 8 
of the prayer 9 
f^o\ if you apprehend 
^LIToi ^ at there may harass 11 you 
ij^^jji those who disbelieve. 
■jj^SV^ Verily the unbelievers 
iji^ol^are to you an enemy 
open and clear. 



1. c-H bayt (s.; pi. buyut/buyutat) = home, house, 
family. 

2. y*i** muhdjir (s.; pi. muhajirun) = emigrant, 

one emigrating (act. participle from hajara, form 
111 of hajara [hijr / hijrdn], to emigrate. See 

yuhajir at p. 287, n. 9. 

3. ilj-ij yudrik(u) - he catches up, overtakes, 

attains, reaches (v. iii. m. s. impfct. from 
'adraka, form IV of daraka [darak/dark], to 
attain). The last letter is vowelless because the 
verb in a conditional clause (preceded by man ). 
See at 4:77, p. 275, n. 9). 

4. i.e., before he reaches his destination, the 
place of migration. 

5. <oj waqa'a = he or it fell, fell down, occurred, 

lay (v. iii. m. s. past from wuqu', to fall). 
Followed by the particle 'aid, this verb gives 
the sense of falling due, which is used here to 
emphasize the deserving of reward. Otherwise 
the giving of reward is entirely within Allah's 
will and pleasure. 

6. darabtum = you (all) struck, beat, hit, 

went out, set out (on travel or on a mission} (v. 
ii. m. pi. past from daraba [darb], to strike, darb 
fi al 'ara" is an idiom meaning to set out on 
travel. See at 4:94, p. 284, n 6). 

7. jundh = sin, misdemeanour, 
impropriety. See at 2:282, p. 149, n. 7. 

8. taqsur&ina) = you make short, shorten, 

be short/insufficient (v. ii. m. pi. impfct. from 
qasura [qisar/qasr/qasdrah), to be short or to 
make short. The terminal nun is dropped because 
of the particle 'an coming before the verb. 

9. i.e., to pray two instead of four rak'ahs. 

10. fi** khiftum = you apprehended, feared (v. 

11. m. pi. past from khafa [khawf/ makhdfah / 
khtfah], to fear. 

11. j^i yaftina{u) = he puts to trial, he torments/ 

troubles/harasses (v. iii. m. s. impfct. from fatana 
\fam/futun], to put to trial, to tempt. Seefitnah at 
4:91, p. 282, n. 6). This clause is not a condition 
for shortening the prayer; for the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him, explained that 
the permission to shorten prayer in travel is a gift 
from Allah and the Muslims should accept the 
gift (Muslim, no. 686; Ibn Kathir, 11, 247-248). 
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^cL^'oi j 102. And if you be with them 
^olils and and perform 1 for them 
the prayer, 



'^JX^cb let there stand a group" 



viX*z£S of them with you and 

let them take 3 their arms; 4 
1 jjs then when they have 
ij^K^iji^ prostrated themselves 
^===J\j^ let them be in your rear 5 
cJ2j and let there come up 
J ^LlL the other group 
ij^^jJJ that did not pray 6 

and let them P ra y with y° u ; 

Jjjill! i j and let them take 



m their precautions' 
^ and their arms. 



S;jS^S There do w ish 8 those who 
jy^S" do not believe 

if you became unmindful 



I£i of your arms 



;>c^5 and your equipment 10 
O^Ljj so they could sweep down 1 
il^'y&lS on you in a single sweep. 



I. This 'ayah teaches the method of praying in 
congregation while confronting the enemy or in 
the state of alarm and under fear of attack. In 
such a state prayer can be shortened, as in travel. 
See aJso 2:239, supra, pp. 120-121. 

'aqamta - you performed, straightened, made 
rise (v. iii. m. s. past in form TV of qdma [^.y 
qawmah/^ qiydm) to get up, stand up. See 
yuqimuna at 2:3, p. 5, n. 3). 
2 UJQ? td'ifah (pi. tawd'if) = section of 

people, sect, group, band. See at 4:81, p. 277, n, 
2). 

3. ij^L ya'khudhu{na) - they take, receive, get, 

seize (v. iii. m. pi. impfct. from 'akhadha 
[j*-Vakhdh], to take. The terminal nun is dropped 
because of the 1dm of command coming before 
the verb. See khudhu at 4:79, p. 281, n. 2. 

4. «*JL.1 ' aslihah (pi., s. sildh) ~ arms, 
weapons. 

5. Jjj ward' = rear, behind, beyond over and 
above. See at 4: 24, p. 250, n. 6. 

6. \jLa> y us a lid {na) = they pray, perform saldh, 

worship (v. iii. m. pi. impfct. from salld [saldh], 
to pray, to worship. The terminal nun is dropped 
because of the particle lam coming before the 
verb. It also gives the imperfect verb the sense of 
past tense. See musallan at 2:125, p. 59, n. 12). 

7. jJb- hidhr = caution, precaution, alertness, 
watchfulness. See at 4:70, p. 271, n. 13. 

8. ij wadda - he loved, liked, wished (v. iii. m. 

s. past from wadd /wudd /widd /waddd /wuddd 
fmawaddah, to love, to like. See at 2:109, p. 51, 
n. 8. 

9. djtiiJ taghfultina = you become unmindful, 

heedless, neglect, ignore, disregard (v. ii. m. pi. 
impfct. from ghafala [ ghajlah/ghuful ], to 
neglect. See ghdfil at 3:99, p. 194, n. J 3). 

10. **iif 'amti'ah (pi., s. ^u. matd') = equipment, 

stuffs, effects, baggage, articles, chattels, objects 
of enjoyment, necessities of life. See matd' at 
4:76, p. 275, n. 5. 

I I . o^L*j yamiltina = they bend, bend down, 

incline, tilt (v. iii. m. pi. impfct. from mala 
[mayl/ mayldn], to incline, to tilt. When followed 
by the particle 'aid it gives the sense of going 
against, acting hostilely. 
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^o'bui if there is with you 

Jji any trouble 2 
s^cA due to rain 3 
■^j^^y\ or you are unwell 
that you put down 5 
your arms; 6 
^j^\/jLj but take 7 your precautions. 8 
m^Ll j\ Verily Allah has got ready 9 
^iSsJ f° r the unbelievers 
O l^blJ^ a humiliating 10 punishment 




,li 103. Then when you finish 11 
_£jJi the prayer 



remember 12 Allah 



ij^jC^J standing and sitting, 
yz-^^ yt-fcj and while on your sides. 13 
^tliUiU So when you feel safe 14 
fl^^ii^liji properly perform the prayer. 
oj5 V^Jl^ Verily P ra y er * s 
^^rt^^ u P on th e believers 
U-a a prescript 



9Dy_^ set with time. 



1. ^U*- junah = sin, misdemeanour, 
impropriety. See at 2:282, p. 149, n. 7. 

2. c£iT 'adhan - trouble, offence, harm, injury, 

hurt, painful thing. See at 3; 1 86, p. 229, n. 6. 

3. )** malar (s.; pi. jU»-l 'amtar) = rain. 

4. ^ y mardcL (pi.; s. marid) = unwell, ill, 
sick, diseased, indisposed, patients. 

5. lyua; tada'u(na) = you (all) put down, lay 

down, place (v. ii. m. pi. impfct. from wada'a 
[wad'], to place, to put down. The terminal nun 
is dropped for the particle 'an comes before the 
verb. See mawadi' at 4:45, p. 261, n. 30. 

6. oJL-f 'aslihah - see n. 4 on the previous page. 

7. iji^ khudhu = you all take, receive (v. ii. m. 

pi. imperative from 'akhadha ['akhdh], to take. 
See at 2:63, p. 30, n. 10). 

8. jia- hidhr - see n. 7 on the previous page. 

9. opt 'a'adda = he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda 
[ 'add], to count. See at 4:93, p. 284, n. 4). 

10. j& muhtn - humiliating, disgraceful, 

debasing, ignominious, (active participle from 
'ahana, form IV of hana [hawn], to be of little 
importance. See at 4:37, p. 257, n. 13). 

1 1 . j^ujai qadaytum - you finished, carried out, 

accomplished, performed, discharged, decided, 
decreed (v. ii. m. pi. past from qada [qada'], to 
finish. See qada at 2:1 17, p. 55, n. 9). 

12. ijjS'il udhkurU = you (all) remember, call to 

mind, i.e., make prayers and glorify Allah (v. ii. 
m. pi. imperative from dhakara [dhikr/tadhkar], 
to remember. See at 2:198, p. 96, n. 10). 

13. i. e., while you are lying down, junub 
(pi.; s. janb) = sides. See also 3:191, supra, p. 

231. 

14. p^jlJsO Uma'nantum - you felt safe, were at 

ease (v. ii. m. pi. past from itma'anna. See 
tatma'inna at 3:126, p. 205, n. 12). 

15. i.e., an obligatory duty. kitdb - writing, 

writ, prescript, book, document, contract. See at 
3:145,, p. 211, n. 8. 

16. <^>j*y maw qui - given specified time, set 
with time, time-assigned. 
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ijLtW^ 1^4. And do not languish 



^^Llk-lj in pursuing the people. 

you be suffering pain, 
^SjiJt^4^J^ tr, ey too are suffering pain 
as you are suffering; 
*^l^^Jryj but you expect 5 from Allah 
^J^Jyt* what they cannot expect; 
ll£ and Allah is All-Knowing, 6 

All-Wise. 7 

Section (/?w*«0 16 
03lHl 105. We indeed have sent 
s^^lJiJI down 8 to you the Book 
with the truth 
'^£3 so that you may adjudicate 9 
tr a^Q] IjC between men with what 
iil^t Allah has shown you; 10 
O^1^4 < ^o^/j and be not for the traitors 11 
^tL-^i- an advocate. 12 

106. And seek forgiveness 
%f of Allah. 
It&dlA Verily Allah is 
I^^aa Most Forgiving, 
Most Merciful. 



1. lji$J ^ tahinu = do not languish/flag/be 

weak/be feeble (v. ii. m. pi. imperative 
[prohibition] from wahana/wahina [wahn], to 
be weak. See wahanu at 3:146, p. 212, n. 3). 

2. v-J^ fatob = pursuit, quest, search. 

3. i.e., the enemy. The immediate context is the 
pursuit of the retreating Quraysh after the battle 
of 'Uhud; but the instruction is general. 

4. dyJk ta'lamtina = you (all) feel pain, suffer 

anguish (v. ii. m. pi. impfct. from 'alima 
['alam], to be in pain). 

5. Oys tarjuna = you (all) expect, hope for, 

look forward, from rajd [raja'], to hope. See 
yarjuna at 2:218, p. 106, n. 6). 

6. i.e., particularly about what is good for you. 

7. i.e., particularly in His directives and 
instructions with regard to His creation. 

8. U^l 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzcila, form IV of nazala [nuzul], to come 
down. See at 2: 1 59, p. 75, n. 3 

9. tahkuma (u)= you adjudicate, judge, 

decide (v. ii. m. s. from hakama [hukm], to pass 
judgement. See yuhakkimu at 4:65, p. 269, n. 9. 
The last letter takes fathah because of a hidden 
'an in the lam (li in the sense of kay, 1dm of 
motivation). The address is to the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him, and through 
him to the Muslims asking them to decide the 
matters arising between them according to the 
Qur'an and sunnah. 

10. i.e., what Allah has taught you by means of 
wahy. Ijt = he showed, pointed out, made see, 
informed, taught (v. iii. m. s. past in form IV of 
ra'd [ra'y/ru'yah], to see, notice. See ra'ayta at 
4:61, p. 268, n. 3). 

U. kh&Hnin (pi.; s. khd'in) = traitors, the 

treacherous, betrayers, deceivers. Active 
participle in the acc./gen. from khdna 
[khawn/khiyanah], to be treacherous. See 
lakhianuna at 2: 187, p. 89, n. 7). The immediate 
context is the case of Tu'mah ibn 'Ubayriq of 
Banu Zafar who committed a theft and then he 
and his people falsely laid the blame at the door 
of a Jew and sought the Prophet's judgement 
against the latter. 

12. khasim (s.; pi. khusama' /khusman)- 

advocate, defender, one who controverts and 
argues. See khisam at 2:204, p. 99, n. 4. 
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Joi^i 107. And do not plead 1 
ClJJ$J* on behalf of those who 
" betray 2 themselves. 
LJi^^ol Verily Allah does not like 3 

'j&cr the one who is 
3HJJui>- perfidious, sinful. 



5*3 



108. They seek to hide 6 
from men 
■jy^c^fii and do not seek to hide 
from Allah 

while He is with them 
when they design by night 7 
what He does not approve 8 
of the saying. 
And Allah is 
about what they do 
All-Encompassing. 9 



E31 



^jfijjjli 109. Here you are those 10 
l^Ii J^-'ii who plead on behalf of them 
CLj\\ yC^S^ in this worldly life; but 
i5( j jJ?J.jLj who will plead with Allah 



1. JjUJ V W tujddil = do not plead, argue, 

debate, wrangle (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition} from jddala ,form JUiOf jadala, 
\jad[\, to tighten. See jiddl at 2: 197, p. 96, n. 1). 

2. dy\^i yakhtantina = they betray , deceive, 

dupe (v. hi. m. pi. impfct. from ikhtdna, form 
VIII of khana [khawn/khiydnuh], to be 
treacherous. See takhtdnuna at 2:187, p. 89, n. 
7). 

3. ^ Ui+yuhibbu = he does not like, does 
not love (v. iii. m. s. impfct. from 'ahabba, form 
IV of habba[hubb],U) Jove. See at 3:57, p. 178, n. 8). 

4. khawwdn = perfidious, treacherous, 

traitor, faithless (active participle in the emphatic 
form of fa"dl from khana [khawn/khiydnah]. See 
n. 2 above and n. 1 1 on the previous page). 

5. f-lf 'athim (s. ; pi. 'uthamd') = sinful, 

criminal, evil. Active participle in the form of 
fa'H from 'athima ['ithm/'atham / ma' I ham], to 
sin. See 'dthim at 2;283, p. 150, n. 10). 

6. o ysfc^i yastakhf&na - they seek to hide, try 

to conceal, attempt to secrete ( v. iii. m. pi. 
impfct. in form X of khafiya [khafd' Ahifah 
/khufyah], to be hidden. See yukhfuna at 3:154, 
p.2l5.n. 13). 

7. o j~i yubayyitUna = did by night, brooded by 

night, put up for the night, contrived, harboured, 
designed (v. iii. m. pi. impfct. in form II of bdta 
[bayt fbaydt /mabit / mabdt /baytitah], to be in 
the night, not to finish. See bayyata at 4:81, p. 
277, n. 3). 

8. ^/.yardd = he is happy, is satisfied, agrees, 

approves (v. iii. m. s. impfct. from radiya [ridan 
/ridwdn /marddh], to agree, to be satisfied. See 
tardawna at 2:282, p. 148, n. 6). 

9. i.e., in knowledge, so that none can hide 

anything from Allah, J*-*^ muhit - one who 

closes in on, surrounds, encompasses, 
comprehensive. Active participle from 'ahdta, 
form IV of hdta [hawl/hhah/hiydtah], to encircle, 
enclose, guard. See at 3: 120, p. 204, n. 1 . 

10. The address is to the sort of people who sided 
with Tu'mah ibn 'Ubayriq in his sinful act ( see 
n. 11 on the previous page) and the emphasis 
here is that none will be able to defend anyone 
before Allah on the Day of Judgement. 
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on behalf of them 
on the day of resurrection 
(i^ijio or who will be over them 
^ S L ^ — j a guardian? 1 



jij 110. And whoever does 
Itpl an evil 2 
^iJ^jl or wrongs 3 himself 

and then seeks forgiveness 4 

ill 

of Allah 
will find 5 Allah 
Most Forgiving, 
Most Merciful. 



HI- And whoever acquires* 



llfl asm 



,£L^ulU he only acquires it 

^J^c- against himself. 7 
ll^^ol$5 And Allah is All-Knowing, 
©llgi All-Wise. 

y^Shjij 1 12. And whoever acquires 
UJjiisii- a fault 8 or a sin 9 



I. i.e., none will be able to help anyone against 
Allah's judgement. J-S'j wakil (s.; pi. wukald') - 

authorized agent, deputy, care-taker, trustee, 
guardian (act. participle in the scale of fall from 
wakala [wakl /wuku[\, to entrust. See at 4:81, p. 
277, n. 7). 

2 cj- sd ' (pi. 'aswa') = evil, ill, offence, injury, 

calamity, misfortune, bad deed. See at 3.174, p. 
224, n. 3. See at 4: 17, p. 246, n. 1 1). 

3. (JJij Yazlim(u) = he wrongs, does injustice, 

oppresses, transgresses (v. iii. m. s impfct. from 
zalama [zaim/zulm], to do wrong. The last letter 
is vowelless because the verb is in a conditional 
clause (preceded by man ). See zalamu at 3:135, 

p. 208, n. 3.) 

4. jHz-i yastaghfir(u) = he seeks forgiveness, 

begs for pardon (v. iii. m. s. impfct. in form X of 
ghafara [ghafr /maghfirah /ghufrdn], to forgive. 
The last letter is vowelless for the reason given at 
n. 3 above. See istaghfiru at 4:64, p. 269, n. 5). 

5. -X*o yajid(u) = he finds, gets, comes across (v. 

iii. m. s. past from wajada [wujud], to find. The 
last letter is rendered vowelless because the verb 
is conclusion of a conditional clause. See at 

4:100, 287, n. 11). 

6. i_ — yaksib(u) ~ he earns, acquires, gains, 

gathers (v. iii. m. s. impfct. from kasaba [kasb], 
to gain. The last letter is vowelless because the 
verb is in a conditional clause (preceded by 
man). See kasabu at 4:88, p. 280, n. 9). 

7. i.e., the consequences of it falls on him and he 
alone is accountable for it, so that none else can 
atone for it. See 2:134, 2:141; 2:286; 6:164. 

8. AiJa^- khatVah (s.; pi. khatdya) = sin, mistake, 
fault, offence. See khatdyd at 2:58, p. 27, n. 9. 



9. (Jl ithm (pi. 'dtham) = crime, offence, wrong, 

sin, sinning. See at 2:206, p. 99, n. 13. See at 
2:219, p. 107, n. 4. 
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and then hurls 1 it 




at an innocent person 2 


'/I -f 


undertakes the burden 3 of 




aclumny and a flagrant sin. 




Section (Ruku') 17 




113. And were not 


s ' ■* > 


Allah's grace UDon vou 




and His mercy, surely 




there would have designed 6 


: j : :^Tu 


a group 7 of them 


ii j \- j ■ ji 


to mislead 8 you; 




but they do not mislead 


^< 


anyone except themselves; 




and thev do not harm 9 vou 




of anything; 




for Allah has sent down 

1U1 i VllC4.ll 1 1 H l3 JvllL UV/ VT 1J 




upon you the Book and the 




wisdom 10 




and has taught 1 1 you what 




you were not in the know of ; 




and Allah's grace 




upon you is immense. 







1 . fji yarmi{T) - he throws, hurls, flings, hits, 

casts, pelts, shoots { figuratively: accuses, 
imputes, lays at the door of }(v. iii. m. s. impfct. 
from rama [ramy/rimdyah], to throw. The last 
letter yd' is vowelless and hence dropped 
because the verb is in a conditional clause 
(preceded by man). 

2. t<j j> bari' (s.; pi. abhyd'/burd'/bird') = 

innocent, guiltless, free, exempt. See tabarra 'a at 
2:166, p. 78, n. 5. 

3. J*^-l ihtamala - he burdened himself, bore, 

carried, underttok the burden ( v. iii. m. s. past in 
form VI II of hamala \haml], to carry. See Id 
tuhammil at 2:286, p. 153, n. 4). 

4. d\m buhtan = slander, defamation, libel, 
calumny. 

5. ^ mubin - flagrant, glaringly obvious, 
manifest, patent. See at 3:164, p. 220, n. 8. 

6. c~~* hammat = she designed, she thought of 

doing, was about to, was concerned, worried (v. 
iii. f. s. past from hamma [hamm], to worry, to be 

important. See at 3:122, p. 204, n. 5). 

7. iiJU» td'ifah (pi. >j^> lawd'if) = section of 
people, sect, group. See at 4: 102, , p. 289, n. 2). 

8. yudiUu(na) = they lead astray, mislead, 

misgide, make go astray (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'adalla, form IV of dalla [daldUdaldlah], 
to go astray. The terminal ndn is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See yudilluna at 3:69, p. 182, n. 7). 

9. Ojy^aj yadurrUna - they harm, injure, 
damage, hurt (v. iii. m. pi. impfct. from darra 
[darr], to harm. See yadurru at 3: 177, p. 225, 
n.2). 

10. i. e., the non-Qur'anic wahy {sunnah). This 
part of the 'ayah is a clear statement that the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
used to receive instruactions and guidance from 
Allah not only through the Qur'an but through 
non-Qur'anic wahy as well (see 3:164, 2:269). 

hikmah (pi. hikam) = wisdom, sagacity. 
See at 3: 164, p. 220, n. 7). 

1 1 . (Jlc- 'allama = he taught, instructed, informed 

(v. iii. m. s. past in form II of 'alitna ['Urn], to 
know. See at 2:282, p. 147, n. 9). 
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j^^yj^i 1 14.No good is there in most 
r^Pj s > j o^ of their secret conversation 
j^li^X except of the one who bids 2 
charity or fairness or 

i 

^Llli^ gli-»[Jl conciliation between men; 

S^S^**o*'> and whoever does that 
^iolS^itl^J desiring 6 Allah's pleasure, 
We shall give him 
^C^fjJi an immense reward. 

^ 115. And whoever 
^llJ turns hostile 7 to 
the Messenger, 
£ jl^.-^ after that clear has become 

a] to him the guidance, 
S^^ro an d follows 9 other than 
ooj^fj^ the way of the believers, 
We shall assign 10 him 
to what he has undertaken 11 
'rL+L*£j£j and shall broil 12 him in hell; 
i*;ti-j and evil it shall be 
!a^« as a destination. 



1 . <Jy*} najwd (s.; pi. no/awa) = secret 
talk, confidential conversation, 

2. 'amara = He commanded, ordered, bid (v. 

iii. m. s. past from 'amr, order, command. See at 
2:27, p. 15, n. 1). 

3. iiJu> sadaqah (pl.^\iJU> sadaqdt) = 

charitable gift, charity, voluntary contribution, 
alms. See at 2: 196, p. 94, n. 11. 

4. ma'rfif ~ known, well-known, fairness, 

equity, kindness, approved by shari'ah (passive 
participle from 'arafa/'arifa [ma'rifah / 'irfdn], 
to know, to recognize. See at 4:25, p. 25 1, n. 6). 

5. 'isldh = restoration, repair, conciliation, 

reconciliation (verbaJ noun in form [V of salaha 
/saluha [saldh /saldhiyah /suluh], to be good, 
right," proper. See at 4:35, p. 256, n. 8). 

6. ibtigha' = to seek, desire, for the 

purpose of, aiming at (verbal noun in form VIII 
of baghd [bughd'], to desire. See at 3:7, p. 156, 
n. 18). 

7. jiLio yushdqiq(u) = he turns hostile, opposes, 

breaks away (v. iii. m. s. impfct. from shdqqa, 
form shaqqa [shaqq/mashaqqah], to be hard; 
also, to split. The last letter is vowelless because 
the verb is in a conditional clause (preceded by 

man). See yashshaqqaqu at 2:74, p. 35, n. 5). 

8. j-J tabayyana = he or it became clear /open/ 

evident/ manifest (v. iii. m. s. past in form V of 
bdna [bayn/baydn], to be clear, evident. See at 
2:256, p. 132, n. 3). 

9. yattabi'(u) = he follows, pursues (v. iii. 

m. s. impfct. from ittaba'a, form VIII of tabi 'a 
[taba' /tabd'afi], to follow. See yattabi'una at 
4:27, p. 252, n. 10). 

10. i.e., We let him be in what he has 

undertaken. nuwalli(i) = we assign, turn, 

appoint (v. i. pi. impfct. from walld, form II of 
waliya to be close, to lie next. See nuwalliyanna 
at 2: 144, p. 68, n. 9). 

1 1. Jy tawattd - he took over, undertook; also, 

turned away, desisted (v. iii. m. s. past in form V 
of waliya, to be near. See at 4:80, p. 276, n. 12). 

12. J^i nusli(t) = we fry, broil, roast, set on fire 

(v. i. pi. impfct. from 'asld, form IV of said 
[salan/ sully/ sila') , to roast. See at 4:56, p. 265, 
n.5). 
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Section (Ruku 9 ) 18 
116. Verily Allah 
Vj^i does not forgive 1 that 

partners are set 2 with Him, 
and may forgive 
whatever is besides that 
for whomsoevr He will. 
And whoever sets partners 
with Allah 

has indeed lost the way, 3 
straying far away. 4 



jl 117. They invoke 5 not 
n besides Him 
h but females; 6 
o[j and they invoke not 
Q^ l^C^ yi but the recalcitrant 7 Satan. 



118. Allah cursed 8 him; 
and he said: 

" I shall surely get hold 9 

of your servants 

a portion 10 appointed." 11 



1. jAiv.yaghfiru - he forgives, pardons (v. iii. m. 

s. impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufran], to forgive. See at 3: 136, p. 208, n. 10). 

2. £j±i yushraka(u)= he is given share, partners 
are set with him (v. iii. m. s. impfct. passive from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/sharikah], 
to share. See la tushriku at 4:36, p. 256, n. 10). 
The last letter takes faihah because of the particle 
'an coming before the verb. 

3. i.e., from the way of the truth. J> dalla - he 

lost way, went astray, strayed from (v. iii. m. s. 
past from daldl/dalalah, to loose one's way. See 
at 2:108, p. 51, n. 6 See also yudillu at 4:60, p. 
267, n. 13). 

4. ba 'id = (s.; pi. bu'add' /bu'&d /bu'ddn 

/bi'dd) - far, far-off, far-away, far-reaching 
distant, remote, unlikely. See at 3:30, p. 167, n. 
7). 

5. oy-Ju yad'una = they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii. m. pi. impfct. from da' a [du'd'], to 
call, to summon. See at 3:104, p. 197, n. 10). 

6. i.e., idols to whom they give female names, 
such as al-Lat, al-'Uzza, etc. 'indth (pi.; s. 
'unthd) = females. 

7. Jby marid = recalcitrant, refractory, 

rebellious. Active participle in the scale of fa'il 
from marada Imaruda [murQd / muradahJ 
murudah], to rebel, to be rebellious. 

8. ^ la' ana = he condemned, damned, cursed, 

banished from mercy (v. iii. m. s. past from la'n. 
See at 4:93, p. 284, n. 3). 

9. OJUj^ la+'attakhidhanna = I shall surely 

take, take up, get hold of (v. i. m. s. impfct. from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadhu [ f akhdh} t to 
take. The initial la and the terminally doubled 
nun are for emphasis . See la tatiakhidhu at 4:89, 
p. 280, n. 13). 

10. nastb (s.; pi. nusub /ansibd' /ansibah) 

= share, portion, lot, dividend. See at 4:85, p. 
279, n. 3. 

" J*)^ rnafr&d = supposed, presumed, 

premised, ordained, appointed. Passive participle 
from farada [fard], to decree, to appoint. See 

fartdah at 4:24, p. 250, n. 1 2. 
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1 — ^JlM^ 



119. "And I shall surely 
mislead 1 them 
and will arouse vain hopes 2 
in them 

and will command them, 

so they will surely cut off 3 

the ears of cattle; 

and I will order them 

so they will indeed alter 4 

the creation of Allah." 5 

And whoever takes up 

Satan as guardian 

in lieu of Allah 

does indeed incur 6 

a loss glarignly obvious 7 . 



120. He makes promises 7 
to them and 

inspires vain hopes in them; 
but Satan promises them not 
ll^Nl except delusion. 8 

121. Such people, 
their abode 10 shall be hell; 
and they shall not find 
from it any escape. 11 




1. JU*V la+'udillanna = 1 shall mislead, lead 

astray (v. i. m. s. impfct. from 'adalla, from IV of 
dalla [daldl/ (jaldlah], to go astray. The initial la 
and the terminally doubled nun are for emphasis. 
See dalla at 4: 1 1 6, p. 296, n. 3). 

2. i.e., such as that there is no resurrection, no 
accounting, no hereafter, no heaven and hell, etc. 

la+'umanniyanna = 1 shall surely rouse 

hopes, stir desires (v. i. s. impfct. in the emphatic 
form, from manna, form II of niand 
[manw/many], to try, to put to test. See la 
tatamannaw at 4:32, p. 254, n. 6). 

3. ^jS^J la+yubattikunna = they will surely cut 

off, split ( v. iii. m. pi. impfct. in the emphatic 
form, from battaka, for II of bataka [balk], to 
cut. The pagan Arabs used to cut off or split the 
ears of a cow as a mark of sanctifying her if she 
consecutively gave birth to five male calves. The 
sense here is that Satan would try to mislead men 
to worship false gods. 

4. djJJ la+yughayyirunna = they will surely 

alter, modify, change (v. iii. m. pi. in the 
emphatic form, from ghayyara, form II of ghdra 
[ghayr/ghayrah], to be jealous. 

5. The altering of Allah's creation means both 
physical alteration such as castration of animals 
or human beings and changing Allah's din by 
innovation, omission and alteration of the rules 
(Al-TabarT, pt. V, 282-285). 

6. khasira = he incurred loss, suffered 

damage (v. iii. m. s. past from khusr /khusar 
/khasdrafi /khusrdn. See kliasirin at 3:149, p. 
213, n. 5. 

7. j?s mubin = flagrant, glaringly obvious, 
manifest, patent. See at 3:164, p. 220, n. 8. 

8. j*j ya'idu = he promises, assures, threatens, 

(v. iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd], to make 
a promise. See at 2:268, p. 140, n. 13). 
9- jj^ 'hurur = delusion, deception, conceit, 
vanities. See gharra at 3: 185, p. 229, n. 2. 

10. <jjk ma'wan (s.; pi. nia'dwin) - habitation, 

abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from 'awd [awry], to seek shelter. See at 
4:97, p. 286, n. 10). 

1 1 . ^j*-*- tnahis = escape, flight, place of refuge, 
retreat. 
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'^ll^/Jjfj 122. And those who believe 



*~>^**$\jj-j and do good deeds 1 
^^rJ^L We shall put them in 
gardens 

C^^^Jf flowing 3 below them 

j^V\ the rivers, 
f4%*v^ abiding 4 therein for ever, 
-oil acj a promise of Allah 
lli. in truth. 

And who is more truthful 5 
I^Xi^il^ than Allah in speech. 




123. Not by your desires, 6 
nor the desires of 

the People of the Book - 

whoever does an evil 

shall be recompensed 7 for it; 

and shall not find 8 for him, 

in lieu of Allah, 

a gurdian 9 nor a helper. 10 

124. And whoever does 
of the good deeds, 



1 . oUJU> s&lihdt (sing. i*Ju» salihah) - good 

deeds/things, sound and proper deeds (approved 
by the Qur'an and the sunnah. See at 4:57, p. 
265, n. 11). 

2. J^-ju nudkhilu = we admit, put in, enter, make 
enter (v. i. pi. impfct. from 'adkhala, form IV of 
dakhala [dukhul], to enter. See at 4:57, p. 265, n. 
12). 

3. l$ j*J tajrt - she runs, flows, streams (v. iii. f. 

s. impfct. from jard \Jary], to flow. See at 3:198, 
p. 234, n. 2). 

4. kh&lidin (acc./gen. of khalidun, pi. of 

khalid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulud], to live for ever. See at 4:57, p. 
265, n. 14). 

5. 'asdaq = truer, more veracious, more 

truthful (elative for sddiq, act. participle from 
sadaqa [sadq/sidq], to speak the truth, to be 
sincere ). 

6. i.e., the reward of jannah promised by Allah in 
the previous 'ayah shall not be obtained by vain 
desires and expectations, neither of the Muslims 
nor of the People of the Book, but by the 
performance of good deeds according to the 

Qur'an and sunnah. 'amdniyy (sing. 

umniyyah), vain desires, fond hopes, idle 
expectations. See at 2:111, p. 53, n. 2; 2:78, p. 
36, n. I I. See also la+ ' umanniyanna at 4:119, 
p. 297, n. 2). 

7. jp*i yujza{d) = he is recompensed, rewarded, 

requited, repaid (v. iii. m. s. impfct. passive from 
jazd \jazd'], to repay, to reward. The last letter 
yd' is vowelless and hence dropped because the 
verb is conclusion of a conditional clause . See 
yajzi at 3:144, p. 21 1, n. 6). 

8. yajid(u) - he finds, gets, comes across (v. 

iii. m. s. past from wajada [wujud], to find. The 
last letter is rendered vowelless because the verb 
is conclusion of a conditional clause. See at 

4:110, 293, n. 5). 

9. waliyy (s,; pi. *Ujl 'awliyd') = guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 4:89, p. 281, n. 5). 

10. js-^aj nastr = (pi. ti^* numrd') = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron. See 
at 4:79, p. 281, n. 6). 
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L^ 1 J'>= 



■3 Cri of a male or a female; 



» st- 
ir. 



riy* r>s and he is a believer, 

d& JbiliJjli such ones sha11 entei " 3 
^il>J\ the paradise and 
jjlia^ they will not be wronged 4 
a tiny bit. 5 

125. And who is better 6 
jilll^ in religion than the one who 
>Z^j^XlJ submits 7 himself 
4i to Allah 
-j ./*yb j and is beneficent 8 

and follows 9 
^*±'}\%a the religion 10 of Ibrahim 
iy : as a true monotheist? 11 
lil^lj And Allah took 12 
S Ibrahim for a friend. 13 

«Lj 126. And to Allah belongs 
.-.y^lLj £ all that is in the heavens 

j£ j and all that is in the earth. 
**\^\£=>3 And Allah is of everything 
' 7^ All-Encompassing. 14 



1. dhakar (s., pi. dhukur/dhukuran/dhukrdn) 
= male. 

2. ^ 'untha (s.; pi. ' indth/' andthd) = female, 

feminine. See 'indth at 4:1 17, p. 296, n. 6. 

3. This makes it clear that the doing of goods 

deeds without believing will not earn any merit, 

3. JjUju yadkhuluna = they enter, go in (v. iii. 
m. pi. impfct. from dakhala [dukhul], to enter. 
Seeyadkhulu at 2:114, p. 54, n. 1 1). 

4. C)jJ3at yuzlamuna = they are wronged, done 

injustice, oppressed (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from zjalama [zxilm/zulm], to do wrong. See at 
3:161 t 'p. 219, n. 6). ' 

5. jj± naqir = tiny spot on a date pit. 

Figuratively, an iota, a tiny bit. See at 4;53, p. 
264, n. 6. 

6. 'ahsan - better, fairer/fairest, more/most 

handsome, more/most befitting. Elative of hasan, 
good, beautiful. See at 4:59, p. 267, n. 5. 

7. <*U 'aslama = he surrendered, submitted, 

committed himself, resigned himself (v. iii. m. s. 
past in from IV of salima [saldmcih/saldm), to be 
safe, secure. See at 3:83, p. 1 88, n. 7. 

8. muhsin (s.; pi. muhsinun) = one who 

does good deeds according to the Qur'an and 
sunnah. does good to others, beneficent (active 
participle from 'ihsdn. form IV of hasuna 
[husn], to be good). See at 2: 1 1 3, p. 53, n.8. 

9. ittaba'a - he followed, obeyed, pursued, 

succeeded (v. iii. m. s. past in form VIII of tabi'a 
[taba'/tabd'ah] t to follow. See at 3:162, p. 219, 
n. 7). 

10. millah (s.; pi. milal) - religion, creed, 

religious community, denomination. See at 
2:135, p. 64, n. 2). 

1 1. hanif (s.; pi. hunafa) ~ one who shuns 

the false religions and follows the true religion, a 

true monotheist. See at 3:95, p. 193, n. 4). 

12 Jbijl ittakhadha = he took to him, took for 

him, took up, assumed (v. iii. m. s. past in form 
VIII of 'akhadfia ['akhdh], to take. See at 2:1 16, 
p. 55, n. 5). 

13. Ji* khalil (s.; pi. 'akhilld'/khulldn) = 
friend, intimate friend. 

14. i.e.. in knowledge. See at 4:108, p. 292, n. 9 
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Section (Ruku') 19 
cx>yjLL->j 127. They seek your ruling 
\y\ about the women, 
iif^ Say: Allah gives you the 
1^£===^SaI ruling 2 about them; and [it is] 
^=^t£l^ ] ^j what is recited 3 on you 
in the Book 4 
f \^.\\\ i about the orphan women 



u jjf whom you do not give what 

l^CJZ has been written for them 
O^lyJ while you desire 5 
lr^j^$l r J to marry them; 
O^LiLllI(^ and the oppressed ones 6 
- of the children; 



^Jtj and that you mete out 7 
£z3 to the orphans 
\ w ..*\l justice; 8 



'Cj and whatever you do 



/?*ut of a good thing 
^jb Allah is definitely of it 

||t 'cLic- All-Knowing. 
cjU-;1^Io15 128. And if a woman fears 
l^u '^a from her husband 9 



1. In pre-lslamic Arabia women were debarred 
from inheritance. A guardian of orphan women 
often used to marry them to enjoy their wealth. 
If he did not like to marry the orphan woman 
under his care he used to throw a piece of cloth 
over her, which custom prevented anyone else 
from marrying her. Similarly minor children, 
whether male or female, were not allowed to 
inherit from their ancestors. This 'ayah and other 
ayahs of the Qur'an prohibit these practices and 
give women and children the right of inheritance 
(see Bukhdri, no. 4600 ; Muslim, no. 3018; Ibn 
Kathir, II, 376-377). yastaft&na = they 

seek formal legal opinion, ruling (v. iii. m. pi. 
impfct. in form X of fata \fatw/fatd'], to be 
youthful, young). 

2. ^ yufti = he gives formal legal opinion (v. 

iii. m. s. impfct. from 'aftd, form IV of fatd. See 
n. I above. 

3. yutld = he or it is recited, read out, read 

aloud (v. iii. m. s. impfct. passive from laid 
[tilawah], to recite. See tutld at 3:101, p. 195, n. 
4). 

4. e. g., this 'dyah and at 4:3 

5. 0>rPjJ targhabuna = you (all) like, desire, 

wish (v. ii. m. pi. impfct. from raghiba 
[raghbah/raghab] to like, wish, desire; also to 
detest, dislike. See yarghab at 2:130, p. 62, n. 
1). 

6. i. e., the minor children, ^j*. mustad'ajin 

(pi.; acc./gen. of mustad'afun; s. mustad'af) = 
the incapacitated ones, those rendered weak, 
made helpless, the oppressed. Passive participle 
from istad'afa, form X of da'ufa [du'f/da'J], to 
be weak. See at 4:97, p. 286, n. 7). 

7 taqumu(na) = you all stand. When 

followed by the particle bi , the verb means to 
perform, to do, to act upon, 'taqumuna bi al-qist 
= you do justice, mete out justice. 

8. i»— i qist = justice, equity, fairness. See 3:18, 
p. 161, n. 7; 3:21, p. 163, n. 4. 

9. J~ ba'I (s., pi. *J^v ba'ulah) = husband. It is to 

be noted that while the word zawj means either 
husband or wife, ba'I means specifically 
husband, i.e., the male partner. See ba'ulah at 

2:228, p. 112, n. 5. 
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antipathy 1 or avoiding 2 
then no sin will be on them 
if they make 3 between them 
a reconciliation - 
and reconciliation is better - 
and set 4 are the selves 
with avarice. 5 
And if you be nice 6 
and act righteously, 7 
Allah definitely is 
of what you do 
All-Aware. 

129. And able you cannot be 7 

to equalize 8 

between the wives 

even if you desired to; 9 

but do not deflect 10 

all the deflecting 

thus leaving her 11 

like a suspended one. 12 

And if you conciliate 

and beware of Allah 



1. jjJJ nushtiz = animosity, antipathy, violation 
of marital duties, disobedience, arrogance. See at 
4:34, p. 255, n. 13. 

2. jp\j*\ i'rdd = avoidance, turning away, 

shunning. Verbal noun in form IV from 'aruda 
/arada ['ard], to be wide, to be visible. See 
'a' rid at 4:8*1, p. 277, n. 5. 

3. L>JLai yuslihd(ni) = they (two) set right, 
reform, reconcile (v. ii. m. dual impfct. from 
'aslaha, form IV of of salaha [salah /suluhJ 
saldhiyah], to be good, right. The terminal nun 

is dropped. See 'aslaha at 4:16, p. 245, n. 11). 

4. o^l 'uhdirat = she was brought, set, 

supplied (v. iii. f. s. past passive from 'ahdara, 
for IV of hadara [hudur], to be present. See 
hadara at 4:18, p. 246, n. 6). 

5. ^-i shuhh - avarice, stinginess, covetousness. 

6. i.e., to the wives. \y~**J tuhsinti(na) = you 

(all) be nice, do good, act charitably (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'ahsana, form IV of hasuna [husn], 
to be good, to be nice. The terminal nun is 
dropped. See 'ihsdn at 4:62, p. 268, n. 12). 

7. \jks tattaqfi(na) = you (all) beware, act 

righteously (v. ii. m. pi. impfct. from ittaqd, form 
Vlll of waqd ( waqy /wiqdyah),\o guard. See at 
3:126, p. 229, n. 8). 

8. ij y li - . . 7 lan + tastati'&ina) = you (all) shall 

not be able, cannot be able (v. ii. m. pi. impfct. 
ffrom istatd'a, form X of la a [taw'), to obey. 
The terminal nun is dropped. See la+yastati'una 

at 4:98, p. 287, n. 4). 

9. ^»j>- harastum = you desired, coveted, 

intended, wished (v. ii. m. pi. past from 
harasa/harisa [hirs], to covet. See 'ahras at 
2:96, 45', n. 9). 

10. \jL^ V Id tamXia = do not incline, lean, tilt, 

bend, deflect (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from mala [may I /mayldn], to 
incline. See tamtlu at 4:27. p. 252, n. 11). 

1 1 . Ijji; tadharH(na) - you (all) leave, leave 

alone (v. ii. m. pi. impfct. from from wadhr. The 
terminal nun is dropped. See yadhara at 3:178, 
p. 225, n. 7). 

12. i. e., neither divorced nor in the state of 
conjugal life. mu'allaqah (f. s.; pi. 
mu'allaqdt) ~ suspended. 
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ib then verily Allah is 

bjil Most Forgiving, 
0 ll^-j Most Merciful. 



r^ij 130. And if they break up, 



y^&l-JZ Allah will suffice 2 each 



/axJLI out of His Amplitude/ 
l^jiil^ Allah is All-Reaching, 4 
ilSi All- Wise. 



' » x ^ f ^ y ^ 



131. And to Allah belongs 
all that is in the heavens 
and all that is in the earth. 
Indeed We have directed 5 
those who were given 
the Scripture before you, 
and also you, 
that you beware 6 of Allah; 
but if you disbelieve, 
then verily to Allah belongs 
all that is in the heavens 
and all that is in the earth; 
and Allah is Above Want, 7 



1. yatafarraqd ~ they (two) break up, be 

separated (v. iii. m. dual impfct. from tafarraqa, 
form V of faraqa [farq/furqdn], to separate, to 
sever. See tafarraqu at 3: 105, p. 197, n. 9). 

2. i.e., Allah may make each above the want of 
the other by providing each with a suitable 
partner and means of livelihood (lbn KathTr, II, 

383). jin yughni(t)= he suffices, makes free 

from want, enriches, avails, helps (v. iii. m. s. 
impfct. from 'aghnd, form IV of ghaniya [ghinan 
/ ghana ], to be free from want, to be rich. The 
last letter yd' is vowellless and hence dropped 
because the verb forms the conclusion of a 
conditional clause (Jawdb shart). See tughm at 
3:116, p. 201, n. 6). 

3. sa'ah - plenitude, amplitude, abundance, 

affluence, roominess , spaciousness. See at 
4: 1 00, p. 287, n. 1 3; 2:247, p. 1 25, n. 3. 

4. i.e., in His grace and favour, wdsi' = 

wide, vast, extensive, far-reaching, all-reaching, 
abounding (in mercy, grace, generosity); active 
participle from wasi'a/wasu'a [wasd'ah], to be 
wide. See at 3:73, p. 184, n. 2). 

5. U-^ j wa$saynd = we enjoined, made a behest, 

directed, made incumbent (v. i. pi. past in form II 
of wasd [wasy], to be joined, lightened, 
degraded. See wassd at 2: 132, p. 62, n. 8). 

6. i.e., by worshipping Him Alone and by 
abiding all His directives and commands, 
because all that is in the heavens and the earth 
belongs to Him Alone. It is also an emphasis on 
the sameness of the teaching imparted through all 
the Prophets, \yti ittaqu = you (all) beware, be 

on your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. 
imperative from ittaqd, form VIII of waqd ( 
wuqy/wiqayuh), to guard, safeguard. See at 
2:282, p. 149, n. 12). 

7. i.e., Allah is in no need of His creatures and 
their services and worship. ^ ghaniyy (s.; pi. 

'aghniya) - above want, free from want, rich. 
Followed by the particle 'an the word gives the 
meaning of : "has no need". See tughniya at 3: 10, 

p. 157, n. 10, 
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&3u--^ Most Praiseworthy, 



jjj 132. And to Allah belongs 
i>'jlll\ all that is in the heavens 
an d all that is in the earth; 
and suffices 1 it of Allah 
as a Guardian-Trustee. 2 



11^ 133. Were He to will, 
^===t~fc He could eliminate 3 you, 
jicJfl^t O mankind, 
o^liotj and could produce 4 others. 
S§ And Allah is over that 
||^J3 Omnipotent. 

S^Jofe 1 34, Whoever is t0 desire 5 
the reward 6 of the world, 
JL^«3 then with Allah lies 
Qj\\^\y the reward of the world 
and of the heareafter. 7 
(L^^S^tj And Allah is All-Hearing, 
fgj) All-Seeing. 



1 . i.e. Allah Alone is Sufficient to maintain, look 
after and oversee all that is in the heavens and 
the earth, as He is the Creator and Lord of all of 
these. Lf *S* kafd = he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
enough. See at 4:79, p. 276, n. 8). 

2. J-Sj wakil (s.; pi. wukald') = authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa 7/ from wakaia [wakl 
/wukut], to entrust. See at 4: 109, p. 293, n. 1). 

3. i.e., if you turn ungrateful and continue 
committing sins Allah may remove you 
altogether and replace you by a completely new 
generation or new species (Ibn Kathir, II, 383). 
Of similar import are 'ayahs 6:133, 35:16, 
47:38. yudh-hib(u) = he causes to go 

away, takes away, removes, eliminates (v. iii. m. 
s. impfct. from 'adh-haba, form IV of dhahaba 
[dhihdb /madh- hob], to go. The last letter is 
vowelless because the verb comes as conclusion 
of a conditional clause. 

4. ya'ti{i) + bi = he brings, brings forward, 

produces, comes up with (v. iii. m. s. impfct. 
from aid [itydn/aty/ma' tdh], to come, to arrive. 
The last yd' is vowelless and hence dropped 
because the verb comes as conclusion of a 
conditional clause. See at 2.109, p. 52, n. 7). 

5. -ky. yuridu - he intends, desires, has in mind 

(v. iii. m. s. impfct. form 'ardda, form IV from 
rdda [rawd], to walk about. See at 4:26, p. 252, 
n. 3). 

6. thawab = reward, recompense, requital. 
See at 3:195, n. 233, n. 9. 

7. The 'ayah calls attention of those who desire 
only the reward and benefits in this world to 
remember that to Allah belongs the rewards of 
this world as well as those of the hereafter so that 
they should aspire after both and should not 
concern themselves only with that which is 
transient and not at all lasting (Ibn Kathir, II, 
383-384). Of similar import are 'ayahs 
2:200-202, 17:18 and 42:20. 
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Section (Ruku<) 20 
^l*<>jl l^fe 135. o you who believe, 
^^\jy* } y'\jj>bt custodians 1 of justice, 2 
4i*U^i as witnesses 3 for Allah, 
j^C^il^c-^Jj even if against yourselves 
cjQ$j\ or both the parents 
is*yi% and the relatives. 4 
^ o[ If he be rich 
iAojl or poor, 
jjt«juti then Allah's is the best clainr 
to take care of the two. 
So do not follow 6 
c^Xl the desire 7 
ijJjJ^J lest you should deflect; 8 
\ 7 $S ojj an d ^ y° u distort 9 
\j^J^>'J\ or avoid 10 



osiilo^ then verily Allah is 
5>U^tl> of what you do 
^Ia-L All-Aware. 



'^X juM C£ts 136. O you who believe, 
WjLX believe in Allah 
j^^ijj and His Messenger, 11 



1. fl^H'H'amfn (acc./genitive of qawwdmun, 

pi.; s. gawwam, emphatic and exaggerated form 
of qd'im) = caretakers, guardians, 
superintendents, managers, custodians. See 
qawwdmun at 4:34, p. 255, n. 5. 

2. -L— i f«/ = justice, equity, fairness. See at 
4:127, p. 300, n. 2. 

3. tU^-i shuhada' (pi.; s. -u^ shahid)- 
witnesses, martyrs. See at 4:69, p. 271, n. 7. 

4 - 'aqrabtn ( accusative/genitive of 

'aqrabun, sing, 'aqrab) = near ones, relatives, 
relations. See at 2:180, p. 85, n. 9). 

5. i.e., if either party to the case is rich or poor 
you should not be swayed by that. Jjt 'awld = 

the closest, the nearest, having the best claim to ( 
elative of waliyy. See at 3:68, p. 182, n. 1). 

6. \ ^ Id + tattabi'ti = you (all) do not 

follow (v. ii. m. pi. imperative (prohibition) 
from ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba' 
Aabd'ah], to follow. See at 2:168, p. 79, n. 8). 

7. lSj* hawan (s.; pi. 'ahwd') = affection, 
desire, craving, inclination. See 'ahwd' at 2:145, 
p. 69, n. 8. 

8. i.e., from the course of justice. I^L*; 

ta'dilfi(na) = you (all) swerve, deflect, deviate (v. 
ii. m. pi. impfct. from 'adalu ['udul), to deviate. 
The terminal nun is dropped because of the 
particle 'an coming before the verb. See at 4:3, p. 
237, n. 9). 

9. j^j talwu{na) = you (all) distort, twist, crook, 

contort, pervert, bend (v. ii. m. pi. impfct. from 
lawd [layy/lawiy], to distort, crook, bend The 
terminal nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause {preceded by 'in }. See 
talwuna at 3:154, p. 214, n. 8). 

10. \y*> ft tu'ridfi(na) = you (all) turn away, 

avoid (v. ii. m. pi. impfct. from 'a'rada, form IV 
of 'aruda /arada [ 'ard], to be wide, to be visible. 
The terminal nun is dropped because the verb is 
in a conditional clause {preceded by 'in). See 
'a 'rid at 4:81, p. 277, n. 5. See 'i'rdd at 4: 128, p. 
301, n. 2). 

1 1 . Asking the "believers" to "believe" means to 
remain steadfast in the belief and in carrying out 
the directives of Allah and His Messenger. 
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\j£\<J&]\j and the Book which 
J> He has sent down 
<-Ar*J& on His Messenger; 
X$$\* j and the Book which 

^ j^I He had sent down 2 before. 3 
>S?,yj And whoever disbelieves 
.^cSC^j^iL in Allah and His angels, 
,*^S3 and His Books 

and His Messengers, 
and the Last Day, 
j-iiii has indeed lost the way, 
%\\^$&> straying far away. 5 



t 1 ✓ 



137. Those who believe 
then disbelieve, 
then believe 
and then disbelieve 
and then increase 6 
in disbelief, 

Allah would not be wont 
to forgive 7 them 
nor to guide them 8 
to the way. 9 



1 . J> nazzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 

form II of nazala (nuzul), to come down, to 
descend. See at 3:3, p. 154, n. 4). 

2. Jjil 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past 

in form IV ['inzdl] of nazala [nuzul], to come 
down, get down. See at 4:61, p. 268, n. 2). 

3. i.e., all the scriptures that had been sent before 
the sending down of the Qur'an to different 
Prophets (Ibn KathTr, 11, 385). 

4. i.e., the way of the truth. Jj» dalla = he lost 

way, went astray, strayed from (v. iii. m. s. past 
from daldl/daldlah, to loose one's way. See at 
4:116, p. 296, n. 3). 

5. Juw ba'id = (s.; pi. bu'ada /bu'ud /bu'ddn 

fbi'ad) - far, far-off, far-away, far-reaching 
distant, remote, unlikely. See at 4:1 16, p. 296, n. 
4). 

6. i.e., they continue to disbelieve till death. This 
'ayah speaks about those who make a profession 
of the faith and then relapse into disbelief and 
repeat such behaviour, ij-sbjl izdddH = they 

increased, grew, compounded (v. iii. m. pi. past 
from izddda, form VIH of zdda [ziyddah], to be 
more, to increase. See at 3:89, p. 191, n. 2). 

7. yuy yaghjira(u) = he forgives, pardons (v. iii. 

m. s. impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufrdn], to forgive. The last letter takes fathah 
because of a hidden 'an in //' { lam of motivation 
having the sense of kay] coming before the verb. 
Seeyaghfiru at 4: 116, p. 296, n. 1). 

8. tfJ+i yahdiya (yahdi) = he guides, shows the 

way (v. iii. m. s. impfct. from hadd [hady hudan/ 
hiddyah], to guide, to lead. The last yd' takes 
fathah for the reason given in n. 7 above. See 
yahdi at 2:272, p. 142, n. 6). 

9. J~~< sabtl (pi. J— subul/^J asbilah) - way, 
path, road, means. See at 4:88, p. 280, n. 9. 
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ij 138. Deliver the glad tidings 1 
III to the hypocrites 2 
that there is for them 
illljjO-^ a punishment most painful - 



ojj^j j»jJf 139. Those people who take 
S-ri^Jl the unbelievers 
ilJjl as allies 4 
o^Jlifuj^ * n lieu °f ^ believers. 

Do they seek with them 
sjjl honour? 6 
;^Jf^U Then verily honour 

4ji belongs to Allah 
t^l-.-^ i n to to. 

Jy-^ 140. And already He has sent 
down 7 on you 
^^Jl ^ in the Book 

that if you hear 8 
^lo^l* Allah's revelations 
^JS^ being disbelieved 9 in 
Qr^j and scoffed 10 at, 

^ then sit n ot with them 



1. The expression "deliver the glad tidings" is 
used here ironically. ^ bashshir = give glad 

tidings, announce good news (v. ii. m. s. 
imperative from bashshara, form [1 of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, be 

happy. See at 2:223, p. 1 10, n. 7). 

2. This 'ayah indicates that the hypocrites belong 
to the type of people described in the previous 
'ayah. mundfiqtn (acc./gen. of mundfiqun, 

s. mundfiq) = hypocrites, dissemblers. (Active 
participle from nafaqa, form III of nafaqa 

[nafaq/nufuq], to be used up, to perish). 

3. jjJbicj yattakhidhtina = they take, take up to 

themselves, take on, assume (v. iii. m. pi. impfct. 
ittakhadha, form VI II of akhadha [akhdh], to 
take. See la ttakhidhu at 4:89, p. 280, n. 13). 

4. frLJj! 'awliyd' (pi.; sing, waliyy) = helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal 
guardians. See at 4.76, p. 274, n. 4. 

5. dy^i yabtagh&na = they seek, desire, aim at, 

aspire after, strive for (v. iii. m. pi. impfct. from 
ibtagha, form VIII of baghd [bughd'] y to seek, 
desire. See yabtagh at 3:85, p. 189, n. 3. 

6. ijfi- *izzah - might, power, respect, 

self-respect, prestige, honour, fame, renown, 
pride, arrogance. See at 2:206, p. 99, n. 12. 

7. i. e., in 6:68 {sural al-'An'am) which was 
revealed at Makka. J> nazzala = he sent down 
(v. iii. m. s. past in form II of nazala (nuzul), to 
come down. See at 4:136, p. 305, n. 1). 

8. samiHum = you (all) heard, listened, 

paid attention (v. ii. pi. past from sami'a [sam' 
/soma ' /samd 'ah /mas ma f ], to hear. See sami 'nil 
at 4:45, p. 261, n. 4). 

9. y^>. yukfaru = he or it is disbelieved, 

denied, rejected, covered (v. iii. m. s. impfct. 
passive from kafara [kufr], to disbelieve, to 
cover. See yukfaru at 3:1 15, p. 201 , n. 4). 

10. f>4^~i yustahza'u = he or it is scoffed at, 
ridiculed, derided, taunted (v. iii. m. s. impfct. 
passive from istahza'a, form X of haza'a [haz' 
/huz'/ huzu7huz&'/mahza'ah] to mock, to 
ridicule. See yastahzi'u at 2:15, p. 9, n. 1). 

11. ijjmi- ^ Id, taq'udti = do not sit (v. ii. m. pi. 

imperative {prohibition} from qa'ada [qu'ud], 
to sit down. See qa 'add at 3 : 1 68, p. 222, n. 1 . 
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5f -J!**< 



unless they go 1 into 
a conversation 2 
other than that. 
Verily you will then be 
like them. 3 

Verily Allah will muster 
the hypocrites 
and the unbelievers 
in hell all together - 

141. Those ones who 4 
lie in wait 5 for you. 
So if there is for you 
a victory 6 from Allah 
they say: 

" Were we not with you?" 

And if there is 

for the unbelievers 

any luck 7 they say: 

"Did we not look after 8 you 

and protect 9 you 

from the believers? 10 



1. \y*y~ yakhudu{na) = they go into, wade 

into, deal with, embark on, rush into, be 
absorbed in, take up (v. iii. m. pi. impfct. from 
khada [khawaV khiydd], to rush, dive into. The 
terminal nun is dropped because of an implied 
'an in hatta coming before the verb. 

2. vl^Ju>- hadith (s.; pi. 'ahddith) = speech, 

talk, narration, conversation, report relating to 
deeds and utterances of the Prophet and his 
Companions. See at 4:78, p. 276, n. 3. 

3. Conniving at a forbidden deed constitutes an 
indirect approval and participation in it (Ibn 
Kathir, II, 387). 

4. The discussion continues about the hypocrites 
who are the subject matter of the two preceding 
ayahs. 

5. o yalarabbasuna = they wait, wait and 

watch, lie in wait (v. iii. m. pi. impfct. from 
tarabbasa, form V of rabasa [rabs], to wait, to 
watch. See yatarabbasna at 2:234, p. 117, n. 
14). 

6. £x» fath (s., pi. c >j /(//ii/i/oi>^ futuhai) - 

opening, victory, triumph, conquest. See 
yastaftihuna at 2:89, p. 42, n. 4. 

7. vr** nasib (s.; pi. nusub /ansiba' /ansibah) 

~ share, portion, luck, chance, fate, dividend. See 
at 4:85, p. 279, n. 3. 

8. nastahwidhiu) - we look after, lord 

over, master over, overpower (v. i. pi. impfct. 
from istahwadha, form X of hadha [hawdh], to 
urge on, to spur on. The last letter is vowelless 
because of the particle lam coming before the 
verb. This particle also turns the imperfect into a 
past tense. 

9. £+i namnaX '«) = we prevent, forbid, prohibit, 

bar, hinder, obstruct, restrain, held back, stop 
from, protect, defend, guard, (v. i. pi. impfct. 
from nvta'a [man'] to prevent. When followed 
by the particle 'an the word gives the meaning of 
protecting, defending, guarding. The last letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the previous verb to which this verb is 
conjunctive. See mana'a at 2:1 14, p. 54, n. 7). 

10. The hypocrites try to take credit for 
themselves, especially when the unbelievers have 
a turn in their favour, by reminding them that 
they (the hypocrites) secretly helped them and 
protected them from being harmed by the 
believers. 
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So Allah will judge 1 
between you 2 

on the Day of Resurrection; 

and Allah will not set 3 

for the unbelievers 

against the believers 

any way. 4 

Section (RukV) 21 

142. Verily the hypocrites 
try to deceive 5 Allah, 

but He will outwit 6 them; 
and when they stand up 
to pray 

they stand up lazily, 7 
showing off 8 to men; 

m 

and they do not keep in mind 
Allah 

except a little - 

143. Vacillating 9 
between that 10 - 



Ciji^YH going neither to these 



1. fS^i yahkumu - he judges, passes 

judgement, gives his verdict (v. iii. m. s. impfct. 
from hakama [hukm], to pass judgement. See at 
2: 113, p. 54, n.4). 

2. i.e., you the believers and unbelievers. 

3. Jjws yaj'ala(u) = he sets, makes, places, puts, 

appoints (v. iii. m. s. impfct. from ja'ala [ja'l] to 
make, to put. The Jast letter takes fathah because 
of the particle lan coming before the verb. See 
ja'ala at 4: 90, p. 281, n.15). 

4. J~-^ sabil (pi. subul/asbilah) = way, path, 

road, means. See at 4:100, p. 287, n. 10. 

5. i.e., by their outward profession of the faith 

and their inward harbouring of unbelief. O^mU^ 

yukh&di'fina - they try to deceive, trick, dupe, 
(v. iii. m. pi., impfct. from khada'a, form III of 
khada'a [khad'], to deceive. See at 2:9, p. 7, 
n.l). 

6. i.e., Allah will turn the trick on them by 
punishing them for their trickery and hypocrisy. 
Allah does not trick. Far Above is He from such a 
trait, for He is All-Knowing and All-Seeing of 
what is unseen and unknown to His creatures. It is 
a style of the Qur'an to use the same expression 
which describes the offence to indicate the 
punishment for it too. ^jV>- khddi' = one who 

deceives, dupes, outwits. Active participle from 
khada 'a. See n. 5 above. 

7. That is so because their mind and heart are not 
in it as they are not sincere believers and, as 
mentioned in the next clause, they do not keep in 
mind Allah and perform prayers for showing off 
to men. JL— £ kusdld (pi., s. kaslan) = lazy, idle, 
indolent, sluggish. 

8 ^y^ji yur&'Una = they show off, make a 
show, act ostentatiously (v. iii. m. pi. impfct. from 
rd'd, form HI of ra'd [ray/ru'yah], to see, notice. 
See 'araka at 4: 105, p. 291, n. 10). 

9. ^JljI" mudhabdhabin (acc. /genitive of 

mudhabdhabun, pi.; s. mudhabdhab) = those 
wavering, vacillating, fluctuating. Passive 
participle from dhabdhaba, to swing. 

10. i.e., between belief and unbelief. 

1 1. i.e., not being outwardly as well as inwardly 
with the believers nor with the unbelievers, for 
the hypocrites outwardly show their adhesion to 
the believers but inwardly belong to the 
unbelievers, and vice-versa (Ibn Kathir, II, 390). 
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i^ijli!^^ And whom Allah lets stray 1 
.illUo^ y° u not find 2 for him 
^iL^- a way. 3 

£Cl^f£fo 144 - ° y° u who believe, 
ijljJi^ do not take 4 
S-^xJl the unbelievers 
as allies 5 

oojiilgjjo^ in lieu of the believers. 
Ojijl Do you intend 6 

t0 set 7 for Allah 

against you 
^llJiiiii an evidence 8 all too clear? 

5ouS\^,l 145. Verily the hypocrites 
jllVliljjlf^ will be in the lowest 9 abyss 10 
J j^o? of the Fire; and 
^JljLj you shall not find for them 
^ la-^j a helper. 

<%jj\ >Ji 146. Except those who 

i jililj i ^ t re P ent and rectif y 1 1 
^l\jl^2^\j and hold fast 12 to Allah 



1 . JL^ yudlil (yudillu) = he lets stray, leads 

astray, deludes (v, iii. m. s. impfct. from 'adalla, 
form IV of dalla [daldl/daldlah], to go astray. 
The last letter is vowelless for the verb is in a 
conditional clause {preceded by man). See 
yudillu at 4:60, p. 267, n. 13). 

2. tajida(u) = you find, get (v. ii. m. s. 

impfct. from wajada [wujud], to find. The last 
letter gets fathah due to the particle Ian coming 
before the verb. See tajiduna at 4:91 , p. 282, n. I ). 

3. i. e., a way to guidance and the truth. See for 
similar sense 7:186 and 18:17. 

4. IjJwc; ^ la taiiakhidhH - you (all) do not take 

for yourselves, take, adopt (v. ii. m. pi. 
imperative [prohibition] from itxakhadha, form 
VIII of 'akhadha ['akhdh], to take. See at 4:89, 
p. 280, n. 13). 

5. tUjf 'awliyd' (pi.; sing, waliyy) - helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal 
guardians. See at 4:139, p. 306, n. 4. 

6. 0 jJby tiiriduna = you (all) intend, wish desire, 
want, have in mind (v. ii. m. pi. impfct. from 
'arada, form IV of rdda [rawd], to walk about. 
See at 4:88, p. 280, n. 6). 

7. taj'alfi. {no) - you set, make, put, 

appoint (v. ii. m. pi. impfct. from ja'ala [ja'l] to 
make, to put. The last letter takes fathah. because 
of the particle 'an coming before the verb. See 
yaja'ala at 4: 141, p. 308, n.3). 

8. oUaL. sultctn - authority, mandate, 

authorization, rule, evidence. See at 4:92, p. 282, 
n. II. 

9. Ji>f 'asfal = lowest, at the bottom, deepest; 

also (as preposition) below, under. Elative of 
sdfil (Iow/base/mean). 

10. 4 ji dark = abyss, depth, level, reach. 

1 1. i.e., rectify their intentions and deeds. l^JU^f 

'aslahu ~ rectified, made good, made amends, 
mended, put right (v. iii. m. pi. past from 
'aslaha, form IV of salaha. [saldh/ suluhJ 
maslahah], to be good, proper. See at 3:189, p. 
19i,n.'l). 

12. i'tasamu = they held fast, clung, (v. 

iii. m. pi. past from i'ta$ama, form VIII of 
'asama ['asm], to restrain, to protect. See 
ya'tasim at 3:101, p. 195, n. 5). 
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\^£X) and are sincere 1 
4jd^41j in their faith 2 in Allah. 3 
^llijjli Then such ones will be 
^^yS\^ with the believers, 4 

and Allah will give 
Owjiil the believers 

a magnificent 5 reward. 



^(J^l: 147. What will Allah do 



IJjo with punishing you 

|6 



J^3>H oi if y° u be grateful 
and do believe? 
iilofej And Allah is 
£^=»lS Ever-Appreciative, 7 
^tLi^ All-Knowing. 



Part (juz 9 ) 6 

^ioij 148 - Allah does not like8 
Z^Vj£& publicity 9 of the evil 10 
J^jf^ of words 

except for the one wronged. 11 
56j And Allah is All-Hearing. 
^iLlp All-Knowing. 



1. \yA*\ 'akhlasu - they exclusively devoted, 

dedicated, were sincere (v. iii. m. pi. past from 
akhlasa, form IV of khalasa [khulus], to be 
pure, unadulterated. See mukhlisun at 2:139, p. 
65, n. II). 

2. din (s.; pi. adyan) = religion, faith, belief, 
creed, worship. See at 2:193, p. 92, n. 8. 

3. i.e., they did not make the profession of the 
faith and their deeds for showing off but 
exclusively and purely for the sake of Allah. 

4. i.e., in the hereafter in paradise. 

5. pji*. 'azfm = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
tremendous, grave, gruesome. See at 4:95, p. 
286, n. 1). 

6. shakartum = you (all) expressed 

gratitude, were grateful, thanked (v. ii. m. pi. past 
from shakara [shukr/shukrdn], to thank, be 
grateful. See tashkuruna at 2:185, p. 88, n. 8). 

7. shdkir = appreciative, thankful, grateful. 

Active participle from shakara [shukr/shukrdn], 
to thank, be thankful. See at 2:158, p. 75, n. 1. 

8. ^ Id+yuhibbu = he does not like, does 
not love (v. iii. m. s. impfct.from 'ahabba, form 
IV of habba. See at 4: 107, p. 292, n. 3). 

9. jahr - publicity, notoriety. See jahrah at 
2:55, p. 26, n. 2. 

10. tj-- su' (pi. 'aswd') ~ evil, ill, offence, 

injury, calamity, misfortune, bad deed. See at 
4:110, p. 293, n. 2). 

11. Allah does not approve of speaking ill of 
others, let alone slandering, backbiting, libeUing 
and defaming, except in the case of one 
genuinely wronged and done injustice. (JLb 

zulima = he is wronged, done injustice, 
oppressed (v. iii. m. s. past passive from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See yazlim at 4: 1 10, p. 
293, n! 3). 
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149. If you make known 
a good thing 

2 



or keep it secret 
$S^O*[£ujt or excuse 3 an offence, 
O^lols then verily Allah is 



Most Forgiving, 
$ lyi All-Powerful. 4 

v^jjlol 150. Verily those who 
disbelieve in Allah 
. t^-oj and His Messengers, 
Juj-S^J and want 5 to differentiate 6 
between Allah 
y^j^i^j and His Messengers and say: 
" We believe in some and 
j disbelieve in some others", 
IjJLi J and intend to take 




iii^o^ between that 



a course. 



151. Those people, 
j^Jljii they are the unbelievers 
TiC in truth. 



1. tubdfi(na) - ) - you (all) disclose, 

express, declare, reveal, make known (v. ii. m. 
pi. impfct. from 'obdd, form IV of badd [ 
buduww/badd' ] to appear, to come to light. See 
at 2:284, p. 151, n. 2. The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause {preceded by 'in}. See at 3:29, p. 166, n. 
10). 

2. tukhfu(na) = you (all) hide, conceal, 

keep secret, secrete (v. ii. m. pi. impfct. from 
'akhfd , form IV of khafiya [khafa' /khtfah/ 
khufyah], to be hidden. The terminal nun is 
dropped for the reason given in n. 1 above. See at 
3:29, p. 166, n. 9). 

3. ta'f£{na) = you (all) waive, excuse, 

efface (v. ii. m. pi. impfct. from 'afd 
['afw/afd'] y to be effaced. The terminal nun is 
dropped for the reason given in n. 1 above . See 
ya'fuat 4:99, p. 287, n. 8). 

4. i. e., Allah is Most-Forgiving even though He 
is All-Powerful and Omnipotent to inflict the 
punishment deserved. 

5. The 'ayah has reference particularly to the 
Jews and Christians who believe in some of the 
Prophets and disbelieve in the others. 0j-^ 
yundHna - they (all) want, intend, desire, have 
in mind (v. iii. m. pJ. impfct. from 'arada, form 
IV of rdda [rawd], to walk about. See at 4.91, p. 
282, n. 2). 

6. \jijJu yufarriqu(na) - they divide, separate, 

scatter, make a distinction, differentiate (v. iii. 
m. pi. impfct. from farraqa, form II of faraqa 
\farq/furqdn], to separate, divide). The terminal 
n&n is dropped because of the particle 'an 
coming before the verb. See yufarriquna at 
2:102, p. 48,n.9). 

7. ij-iAi yattakhidhu(na) - they take, take up to 

themselves, take on, assume (v. iii. m. pi. impfct. 
ittakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], to 
take. The terminal nun is dropped because of the 
particle 'an coming before the verb. See 

yattakhidhuna at 4: 139, p. 306, n. 3). 

8 Js~> sabil (pi. subul/asbilah) = way, path, 

road, means, course. See at 4:100, p. 287, n. 10. 
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lljj^lj And We have made ready 1 
Oi^A^Cli for the unbelievers 



blic 



a humiliating 2 punishment. 



>*<jullj 152. And those who believe 
in Allah and His Messengers 



'! : and do not differentiate 3 



i^^Oy? between any of them, 
•^LjJ! such people, 
^*Z> He will give them 
their rewards; 4 
\jy^&\d'6j and Allah is Most Forgiving, 
-j Most Merciful. 



Section (Ruku') 22 

153. There ask 5 you 
Ji^j\ ji'i the People of the Book 
lie- j^o* that you bring down 6 on them 
jl^Lii a Book from the heaven. 
l^y ytlj^ Indeed they had asked Musa 
a graver thing than that; 
tJiliS for they said: ' 
l^-iiioji " Show us 7 Allah openly". 8 



1. Uj^I 'a'tadnd = we prepared, got ready (v. i. 

pi. past in form IV of 'atada ['atdd], to be ready. 
See at 4:18, p. 246, n. 9). 

2. muhin = humiliating, disgraceful, 

debasing, ignominious, (active participle from 
'ahdna, form IV of harm [hawri], to be of little 
importance. See at 4: 102, p. 290, n. 10). 

3. yufarriq&ina) - they divide, separate, 

scatter, make a distinction, differentiate (v. iii. 
m. pi. impfct. from farraqa, form 11 of faraqa 
[farq/furqan], to separate, divide). The terminal 
nun is dropped because of the particle lam 
coming before the verb, which particle also 
gives the verb the sense of past tense. See at 
4:150, p. 311,n.6). 

4. jyr\ 'ujur (pi.; s. jJ 'ajr) = rewards, 

remuneration, dowries, bridal sums. See at 4:24, 
p. 250, n. 11. 

5. jL-j yas'alu = he asks, enquires, demands, 

claims (v. iii. m. s. impfct. from sa'ala [ su'aU 
mas'alah/tas'dl]], to ask. See yas'aluna at 2:215, 
p. 104, n. 1). 

6. J>£ tunazzila{u) - you bring down, cause to 

come down (v. ii. m. s. impfct. from nazzala, 
form If of nazala (nuzul), to come down. The last 
letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See nazzala at 4:140, p. 

306, n. 7). 

7. \jJ 'ari + nd = show + us (v. ii. m. s. 

imperative from ra'd [ra'y/ru'yah], to see, 
notice. See at 2:128, p. 61, n. 4). 

8. ~*jt>r jahratan - openly, overtly, publicly. 

The Children of Isra'Tl made this demand to see 
Allah with their own eyes either when Musa was 
receiving the Commandments on the Mount 
Sinai or when he had shown the Book to the 
Children of Isra'Tl. See at 2:55, p. 26, n. 2. 
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> > : < ' <s 


So there seized 1 them 


i- -if 


the thunderbolt 2 


\ 


for their transgression. 




Then they took up 3 




the calf 4 after even that 




there had come to them 




the clear proofs; 5 




but We pardoned that 




and gave Musa 




an authority 6 all too clear. 7 




154. And We raised 8 




above them the Mount Sinai 




for their covenant; 9 




and We said to them: 




"Enter 10 the gate 11 




making prostration"; 


i - / 


and We said to them: 




"Do not transgress 12 




about the Sabbath"; 13 




and We took from them 




a covenant 




sacred and inviolable. 14 



1. oi>-I 'akhadhat - she or it took, seized, 

grasped (v. iii. f. s. past from 'akhadha 
['akhdh], to take, to receive. See at 2:55, p. 26, 
n.3). 

2. UpU» sd'iqah (s.; pi. sawa'iq) - thunderbolt, 

bolt of lightning. See at 2:55, p. 26, n. 4. 

3. i.e., they took up the calf for worshipping it. 
ijJbsji ittakhadhu = they took up, took, took to 

themselves, assumed (v. iii. m. pi. past from 
ittakhadhu, form VIII of akhadha [akhdh], to 
take, yattakhidhu at 4: 1 50, p. 3 1 1 , n. 7). 

4. J*»p Hjl (s.; pi. 'ujul/'ijalah) = calf. 

5. i.e., the miracles through Musa, including the 
cleaving of the sea and the escape of the 
Children of Isra'fl. bayyindi (pi.; sing. 
bayyinah) = clear signs, indisputable evidences, 
see at 3:183, p. 228, n I). 

6. oUaJL- sultdn - authority, mandate, 

authorization, rule, evidence. See at 4:92, p. 282, 
n. II. 

7. ^ mubin = flagrant, glaringly obvious, 

manifest, patent, all too clear. See at 4:120, p. 
297, n. 7. 

8. rafa'nd = we raised, lifted up, hoisted up 
(v. i. pi. past from rafa'a [raf], to raise, to lift 
up. See at 2:93, p. 44, n. 6). The mountain was 
lifted up and held like a canopy over them, as 
mentioned again in 7: 1 7 1 , 

9. J^V mithdq (pi. mawathiq) - covenant, pact, 
treaty. See at 4:92, p. 283, n. 8. 

10. ijbiol udkhulu - you (all) enter, go in, join 
(v. ii. m. pi. imperative from dakhala [dukhul], 

to enter. See at 2:208, p. 100, n. 5). 

11. i. e., enter the gate of Bayt al-Maqdis. See 
also 2:58. 

12. \jJ*j N Id ta'tadfi = you (all) do not 

transgress / go beyond the limits / cross / 
overstep / surpass/ act outrageously (v. ii. m. pi, 
imperative {prohibition} from i'tadd, form VIII 
of 'add ['adw], to speed, to race. See at 2:229, 
p. 113, n. 7). 

13. See 2:65, p. 31, n. 6. 

14. &A*ghaliz = sacred, inviolable, solid, tough, 
harsh, thick. See at 4: 121, p. 248, n. 3. 
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155. So for their breach 1 
of the covenant of theirs 
and their disbelieving 
in the revelations 2 of Allah, 
and their killing the Prophets 
without any right, 3 
and their saying: 
"Our hearts are enwrapped" 4 
- nay, Allah set a seal 5 
on them for their unbelief. 
So they do not believe 
except a few. 



^JsiCj 1 56. And for their unbelief 

and their saying 
iij^j^ against Maryam 
pi< LrJ^ a monstrous 6 calumny 7 - 

157. And their saying: 
uSCi "Verily we killed 8 
^l^^JIl the Messiah 'Isa", 
son of Maryam, 
$ J r*> * e Messenger of Allah. 



1. i.e., Allah's displeasure fell on them because 
of their breach of the covenant, etc. naqd ~ 
breach, violation, infringement, infraction. See 
yanquduna at 2:27, p. 14, n. 8. 

2. oL-i 'ay&t (sing, 'ayah) ~ signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 4:56, p. 265, n. 4. 

3. Such as Prophets Zakariya and Yahya, peace 
be on them. 

4. i.e., their saying to the Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, these 
words in refusal to listen to or understand what 
he delivered to them of Allah's communications. 

ghulf = (pi.; s. aghlaj) = enwrapped, 
covered, enveloped. See at 2:88, p. 42, n. 1. 

5. i.e., because of their unbelief Allah has 
rendered their hearts incapable of realizing and 
understanding the truth. tab a' a = he set a 

seal, imprinted, impressed (v. iii. m. s. past from 
fab', to impress, to set a seal. 

6. fja* 'aztm = great, magnificent, splendid, 

big, stupendous, grand, huge, immense, 
enormous, tremendous, gruesome, monstrous, 
grave. See at 4:146, p. 310, n. 5). 

7. i.e., their atrocious imputation of unchastity to 

Maryam, mother of 'Isa, peace be on him. 0^ 

buhtdn - slander, defamation, libel, calumny. 
See at 4:1 12, p. 294, n. 4. 

8. The Jews claimed that they had killed 'fsa, 
peace be on him. The Qur'Sn belies this claim in 

this and the following 'ayah. Utf qatalnd ~ we 

killed, put to death (v. i. pi. past from qataia 
[qatt], to kill. See qatil at 4:84, p. 278, n. 5 and 
yaqtuluna at 3:112, p. 200, n. 2). 
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^U, 


They did not kill him 


> \" 


nor did they crucify 1 him; 




but it was made to appear 2 so 


1 


to them; 




and those who 




disagree 3 therein 




are indeed in doubt 4 about it. 




They do not have of it 




any knowledge except 




the pursuit 5 of conjecture; 6 


>\"-\" 


and they did not kill him 


\ • . j t 


for a certainty. 7 




158. Nay, Allah raised 8 him 




towards Him; 




and Allah is All-Mighty, 




All-Wise. 




159. And none will there be 9 




of the People of the Book 




but shall certainly believe 




in him 




before his death; 



1. i^L<» salabu - they crucified (v. iii. m. pi. 

from salaba [salb], to crucify. 

2. i.e., the person put on the cross was made to 
appear like 'IsS, peace be on him, and the whole 
thing was a matter of doubt and confusion 
among those Who attempted to kill him. *-i 

shubbiha = he or it was made similar, likened, 
was made uncertain or doubtful (v. iii. m. s. past 
passive from shabbaha, form 11 of shabaha 
[shabh /shabah], resemblance, similarity. See 
tashdbaha at 3:7, p. 156, n. 7). 

3. There was much disagreement among the 
Jews and Christians about the supposed crifixion 
of 'Msa, peace be on him. The Jews thoght that 
they had killed him. Some of the Christains held 
that only his 'humanity' was killed, but his 
divinity' went up. Some of them asserted that 
they had seen him crucified, others held that 
they had seen him raised up to heaven; while 
still others stated that they had seen him amidst 
them after the supposed crucifixion. The 
confusion and controversy persist even toay. See 
for instance B. Thiering, Jesus the Man (1993) 
and H. Kersten & R. Gruber, The Jesus 
Conspiracy The Turin Shroud and the Truth 
About the Resurrection (1994). ikhtalafu 

= they differed, disagreed, were at variance, 
disputed (v. iii. m. pi. past from ikhtalafa, form 
Vlll of khalafa [khalj], to come after. See 
at3:105, p. 197, n. 10). 

4. dLi shakk (s., pi. shukuk) - doubt, 
uncertainty, suspicion, misgiving. 

5. £Ui ittiba* = pursuit, following up ( verbal 

noun in form Vlll of tabi'a [taba'/tabd'ah], to 
follow. See at 2: 178, p. 84, n. 12; and ittaba 'a at 
4:125, p. 299, n. 9). 

6. J» zann (s.; pi. zunun) - conjecture, surmise, 

spposition, assumption. See yazunnuna at 3:154, 
p. 215, n. 12). 

7. j^i yaqin - certainty, certitude, conviction. 
See yuqinHna at 2: 1 1 8, p. 56, n. 7. 

8. £*j ra/a'o = he raised, took up, lifted up, 
hoisted up (v. iii. m. s. past from raf, to raise, to 
lift up. See at 2:253, p. 129, n. 3; and rafa'nd at 
4:154, p. 313, n. 8). 

9. i.e, when he will be sent down for the second 
time before the end of the world. 
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?*> 


and on the Day of 




Resurrection 




he will be against them 




a witness. 


- > - 


160. So, for the injustice 2 




of those who were Jews 2 




We made unlwful 4 on them 




good things that 




had been lawful to them; 6 


- / / 


and for their preventing 7 




from the way of Allah 


^ a good many - 




161. And their taking of 




usurious interest 8 - 




and they were forbidden it 9 - 




and their consuming 10 




of people's wealth 




illegitimately. 11 




And We have made ready 12 




for the unbelievers of them 




a punishment very painful. 13 



I. i.e., he will testify against the Jews saying that 
that they had called lie to him, and against the 
Christians that they had called him son of Allah, 

-Lf£ shah id (s.; pi. shuhada') = on- looker, 

spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale of fall from shahida [shuhud], to see, to 
witness. See at 4:79, p 276, n. 9). 

2. (JJ# zulm - injustice, wrong, transgression, 
oppression. See yazlim at 4:110, p. 293, n. 3. 

3. IjA* hddu = they became Jews (v. iii. m. pi. 
past from hdda [hawd], to be a Jew. 

4. \^j>- harramnd = we made unlawful, made 

inviolate, prohibited, interdicted, proscribed, 
declared sacred, tabooed (v. i. pi. past in form El 
of haruma/harima, to be prohibited. See 
harrama at 3:93, p. 192, n. 7; and hurrima at 

4:23, p. 248, n. 11). 

5. oli tayyibat (sing, tayyibah) = good things, 

nice things, agreeable things, pleasant things. See 
at 2:267, p. 140, n. 5. 

6. oJU-f 'uhillai = she or it is made lawful, made 

permissible (v. iii. f. s. past passive from 'ahalla, 
from IV of halla [hall/fyitl], to unbind, to solve, 
to be lawful. See 'uhilla at 4:24, p. 250, n. 5). 

7. sadd - preventing, stopping, hindering, 

debarring, repulsing, obstruction, resistance. See 
at 2:1 17, p. 105, n. 3; and yasudduna at 4:61, p. 
268, n. 4. 

8. L.j riban = usury, usurious interest, interest. 
See 3: 130, p. 206, n. 10. 

9. nuhU = they were forbidden, prohibited, 

banned, proscribed (v. iii. m. pi. past passive 
from naha [nahw/nahy], to forbid. See 
tunhawna at 4:3 1, p. 254, n. 1). 

10. J£l 'akl = to eat, devour, consume. See la 
ta'kulu at 4:29, p. 253, n. 3. 

II. JU, bdtil = vain, futile, untruth, that which 

is untrue, false, falsehood, baseless, void, bi 
al-batil or bdtilan = in vain, falsely, 
illegitimately. See at 4:29, p. 253, n. 4. 

12. Uxx-t 'a'tadnd - we prepared, got ready (v. i. 

pi. past in form IV of 'atada ['atdd], to be ready. 
See at 4:37, p. 257, n. 12). 

13. ^Jf 'alim - agonizing, anguishing, very 
painful. See at :18, p. 246, n. 10. 
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13UL HiC Well VCIaCU 




in knowledge among them 


* i>\\' 


and the believers 


Tr r * ^ 


□eiieve in wnai 


- ^ 


nas oeen sent aown 10 you 




dnU 111 Wlldl Wdb 5>CI1L UUWI1 




before you; 




aiiu uic peiiuiiiicid ui pidyci 




ano me givers or zufcun, 


j III* " i . ' ^ *_ 1 I * 


ano tne oenevers in /\nan 




and the Last Day, 




such people, 




We shall give them 




a magnificent reward. 




Section (Ruku 0 23 


LI 


ioj. veiny wc indue mc 




communicdiion 10 you 




as We communicated 




to Nuh and the Prophets 




after him; 




and We communicated to 




Ibrahim and Isma'il, 







1. dy^\j r&sikhtin (pi., s. rdsikh) - firmly 

established, deep-rooted, conversant, 
well -versed (active participle from rasakha 
[rusukh], to be deeply rooted, firmly 
established). 

2. i.e., the Qur'an. 'unzila = he or it was 

sent down, descended, brought down (v. iii. m. s. 
past passive from 'anzala, form IV ['inzdl] of 
nazala [nuzul], to come down, get down. See at 
4:60, p. 1267, n. 8). 

3. muqimtn (pi. in the acc./gen. of 

muqimun, s. muqim) - performers, those who 
erect/set up /lift up, residents, permanent (act. 
participle from 'aqdma, form IV of qdma [qawm 
/qawmah /qiyam], to stand up. See yuqtmuna at 
2:3, p. 5, n. 3. 

4. dyy mu'tun (pi., s. mu'tin) = the givers 

(active participle from 'dtd , form IV of 'aid 
[itydn/ aty/ ma'tdh], to come. See yu'ti at 3:79, 
p. 186, n. 8). 

5. {Ji* l aztm - great, magnificent, splendid, 

big, stupendous, grand, huge, immense, 
enormous, tremendous, gruesome, monstrous, 
grave. See at 4:156, p. 314, n. 6). 

6. lu>-jf 'awhaynd = we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awhd, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See nuht at 3:44, p. 172, n. 10) 
The word wahy bears a variety of meanings; but 
technically it means Allah's communication to 
His Prophets and Messengers by various means. 
Some of these means are indicated in the Qur'an 
at 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 42:51. See also 

Bukhdri, nos. 2-4. 

7. The 'ayah emphasizes theree things: (a) that 
the coming of wahy to the Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, was 
nothing unusual and novel, for Allah likewise 
made communications to all the previous 
Prophets, (b) Allah has communicated the same 
teaching, that of monotheism and Islam 
(complete submission to Allah) through all the 
Prophets, (c) Some of the Prophets were favoured 
with special miracles, such as Allah's having 
directly addressed MGsa in audible words and 
Isa's being born without a father and his having 
spoken while in the cradle, but these should not 
be any reason for elevating any of them to the 
status of divinity, as the Christians do with 
regard to 'isa. All of them were only Allah's 
Prophets and Messengers. 
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^^y^^\ j and Ishaq and Ya'qub 
ilClVrj and the Tribes, 1 
C^JtiH^J an d 'Isa an( i 'Ayyub, 



and Yunus and Harun 



yl^j and Sulayman, 
j.joL^Cj and We gave Dawud 
m the Book of Psalms. 2 



164. And Messengers 



We have given an account 
O-^bt of to you before, 
y^jj and Messengers 

^ We have not given account 4 
of them to you; 
^^V^ 3 and Allah spoke 5 to Musa 
j in a conversation 6 - 

SL^j 165. Messengers 
i> ^JLi delivering good tidings 7 
ijj xSj and giving warnings 8 
dpjyd 60 that there may not be 
^( J^QS for men against Allah 
any plea 



1. JoU-I 'asbdt (sing. = grandsons, the 12 

tribes of the Israelites, so called because they 
arose out of the 12 sons of Ya'qQb. See at 3:84, 
p. 189, n. 1; 2:140, , p. 66, n. I; and 2:136, p. 64, 
n. 6. 

2. jy.j ZabUr - the Book of Psalms, which 

contained only praises of Allah and words of 
wisdom, but no rules and orders. See zubur at 
3:184, p. 228, n. 7. 

3. Krt A qasasnd = we related, narrated, gave an 

account, told (v. i. pi. past from qassa [qasas], to 
relate, narrate. 

4. naqsusi^ naqussu) = we relate, give 

an account, narrate (v. i. pi. impfct. from qassa. 
The last letter is vowelless because of the particle 
lam coming before the verb, which particle also 
gives it the sense of past tense. See qasasna 
above. 

5. (J^* kallama - he spoke, talked, addressed (v. 

iii. m. s. past in form 11 of kalama [halm], to 
injure, to wound. In its form II the verb means to 
speak. See at 2:253, p. 129, n. 2). 

6. taklim = speaking, conversation (verbal 

noun in form II of kalama [kalm\. See n. 5 above. 

7. i.e., giving the good tidings of Allah's pleasure 
and rewards for believing in Him and obeying 

His Orders and Instructions. jij^- 

mubashshirin (pi.; accusative/genitive of 
mubashshirun, s. mubashshir ) - deliverers of 
good tidings, harbingers of good news (active 
participle from bashshara, form II of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, be 
happy. See at 2:213, p. 102, n. 7; and bashshir at 

4: 138, p. 306, n. 1). 

8. i.e. of Allah's displeasure and punishment for 
disbelief in Him and disobedience to His Orders 
and Instructions, jij^ mundhirin (pi.; 

accusative/ genitive of mundhirun, sing. 
mundhir) = warners, (active participle from 
'andhara, to warn, form IV of nadhara, 
[nadhr/nudhur], to dedicate, to make a vow. See 
at 2:213, p. 102, n. 8). 

9. i.e., that they have not been given guidance 
nor warned. hujjah (s.; p hujaj) = 

argument, pretext, pretence, proof, plea. See at 
2:150, p. 71, n. 5. 
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]^^> a f ter th e Messengers. 
l>>^\^ And Allah is All-Mighty, 
(g) All-Wise. 

166.But Allah bears witness 1 
J^lTl. to what He sent down to you 
that He sent it down 
^ with the knowledge 3 of it; 
o/j^j -^t][j(^ and the angels bear witness; 
-u&jiSj and suffices 4 it of Allah 
^Ijl^I as a Witness. 5 



167. Those who disbelieve 
and prevent 6 

from the way of Allah 
do indeed go astray, 7 
straying far away. 8 

168. Those who disbelieve 
and do wrong, 9 

Allah would not be 
to forgive 10 them nor to 
show them a way - 



1. The 'ayah is addressed to the unbelievers of 
all time and it is the most emphatic assertion of 
Allah about the truth of the Qur'an and the 
Prophethood of Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. yash-hadu = he bears 

witness, witnesses, attests, testifies (v. iii. m. s. 
impfct. from shahida, [shuhud], to witness. See 

shahidu at 4: 15, p. 245, n. 4). 

2. J j$ 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past 

in form IV ['inzdl] of nazala [nuzul], to come 
down, get down. See at 4: 136, p. 305, n. I). 

3. i.e., with His Full and Perfect Knowledge of it 
and its purpose and of the well-being of His 
creation. ^ f ilm = knowledge, learning, 
cognizance. 

4. ^ kaf& = he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
enough. See at 4: 132, p. 303, n. 1). 

5. -L^-i shahld (s.; pi. shuhadd') = on-looker, 

spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale of fa'il from shahida [shuhud], to see, to 
witness. See at4:159, p316,n. 1). 

6. i.e., prevent others from the way of Allah. 

saddti = they turned away, diverted, deterred, 
dissuaded, rejected, repelled, prevented (v. iii. m. 
pi. past from sadda [sadd\, to turn away. See 
yasudduna 4:61, p. 268, n. 4). 

7. dallu = they went astray, lost the way, 
strayed (v. iii. m. pi. past from dalla 
[daldl/daldlah], to loose one's way. See dalla at 
4:136, p. 305, n. 4). 

8. i. e., from the path of guidance and the truth, 
-uo ba'id = (s.; pi. bu'add' /bu'ud /bu'ddn 

/bi'dd) - far, far-off, far-away, far-reaching 
distant, remote, unlikely. See at 4:136, p. 305, n. 
5). 

9. i. e., persisted in disbelief and in committing 
sins till death. i^-JU» zalamti - they did wrong, 

injustice, oppressed, transgressed (v. iii. m. pi. 
past from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See 
yuzlamun at 4:124, p. 299, n. 4). 

10. jOu yaghfira(u) = he forgives, pardons (v. 

iii. m. s. impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufrdn], to forgive. The last letter takes fathah 
because of a hidden 'an in li [ lam of motivation 
having the sense of kay] coming before the verb. 
See at 4:137, p. 305, n. 7). 
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V! 169. Except the way to Hell, 

abiding 1 therein 
\£\ for ever; 
^>0^5 and that is 

«il j£ on Allah's part 
©t*^ quite easy. 2 





170. O mankind, 




there has indeed come to you 




the Messenger with the truth 3 




from your Lord. 




So believe, 




it will be better 4 for you; 




but if you disbelieve, 




then to Allah belongs 




all that is in the heavens 




and the earth; 5 




and Allah is All-Knowing, 


$11^ 


All-Wise. 



Jils 171.0 People of the Book, 6 
Li^ do not overdo 7 
^4 in your religion 8 



1. ^jJU- khdlidtn (acc./gen. of khalidun, pi. of 

khalid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulud], to live for ever. See at 4:122, 
p. 298, n. 4; 4:57, p. 265, n. 14). 

2. yastr - easy, simple, insgnificant. See at 
4:30, p. 253, n. 10. 

3. i.e., the Qur'an and Islam. 

4. i.e, it will be better for you in this world as 
well as in the hereafter. ^ khayr = good, better, 
best. See at 4:66, p. 270, n. 9. 

5. Believing in Allah and obeying His directives 
in all matters are for the benefit of men. Allah is 
in no need of man's worshipping Him. He is 
Above Want and all that exits in the heavens and 
the earth is His. 

6. The '(xyah is addressed particularly to the 
Christians. 

7. ijii: >} M taghlu - do not overstep, coss the 

limit, exceed the bounds, overdo (v. ii. m. pi. 
imperative (prohibition) from ghald. [ghuluw], 
to exceed the bounds. 

8. ji* din (s.; pi. ady&ri) - religion, faith, belief, 

creed, worship. See at 4:146, p. 310, n. 2; 2:193, 
p. 92, n. 8. 
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nor say against Allah 
anything but the truth. 1 
Verily the Messiah Tsa, 
son of Maryam, 
is the Messenger of Allah 
and His word 2 
that He offered 3 to Maryam, 
and a breath of life 4 
from Him. So believe in 
Allah and His Messengers; 
and do not say "Three", 5 
refrain, 6 

it will be better for you. 

Verily Allah is the Only 

One God. 

Sacrosanct 7 is He, 

that there should be for Him 

a son. 

To Him belongs 
all that is in the heavens 
and all that is in the earth. 
And suffices 8 it of Allah 
as a Guardian-Trustee. 9 



1. i. e., do not attribute any partner with him, nor 
say that He has a son, nor that He is incarnated 
in any being nor that He is a Trinity. 

2. '!sa, peace be on him. He is referred to as "a 
word from Allah" because he was created by 
Allah's command, kun (be), and he came into 
existence in his mother's womb. i*iS* kalimah 

(s.; pi. kalimat = word, speech, address, 
utterance. See 3:39, p. 171, n. 3. 

3. ^ 'alqd - he cast, flung, plunged, posed, set 

forth, offered (v. iii. m. s. past, in from IV of 
laqiya [liqa' /luqya'n fluqy /luqyah/luqan], to 
meet. See 'alqaw at 4:90, p. 281, n. 13). 

4. £- jj ruh (s.; pi. 'arwdh) = breath of life, soul, 
spirit. 

5. This is a denial of the Christian doctrine of the 
Trinity and a prohibition to believe in it. 

6. i^il intahti - you (all) refrain, desist, 
terminate, finish, give up (v. ii. m. pi. imperative 
from intaha, form VIII of nahd [nahy/nahw], to 
forbid, prohibit. See inlahaw at 2.193, p. 93, n. 
1). 

7. The word oU>v- Subhdn is derived from 

sabbaha, form II of sabaha [sabh/sibdhah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds 
ofassociativity and undivine attribute. It is 
generally rendered as "Glory be to Him"; but 
"Sacrosanct is He" seems to convey the meaning 
belter. See at 2:1 16, p. 55, n. 6. 

8. So, there is no need to associate any partner 
with Him nor to seek the assistance of any other 
being. ^ kaf& — he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
enough. See at 4:166, p. 319, n. 4). 



9- J^j waktl (s.; pi. wukald') = authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale oifa'il from wakala [wakl 
Avukut], to entrust. See at 4:132, p. 303, n. 2). 
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172. Never will disdain 1 
5^o^£c-3 the Messiah to be 
^\"lxll a slave of Allah 

nor the angels 
0j5ydf stationed nearby; 2 
J^jLj/^J and any that spurns 
.^L^JI at worshipping Him 
j^==cS^5 and turns proud, 3 
djl v^l^cl^ He will muster them to Him 
^ tL£ all together. 4 



^isMCk 173. And as to those who 
believe 

and do the good deeds 5 
He will give them in full 6 
} their rewards 7 
and will give them more 8 
from His Grace. 
And as to those who 
disdain 9 
and be proud 10 
He will inflict on them 
£j}\L>\j! an agonizing 11 punishment; 



1. sj&x*~i yastankif(u) = he disdains, spurns, 

scorns, looks down upon (v. iii. m. s. impfct. 
from istankafa, form X of nakafa [nakf], to 
disdain, to scorn. The last letter is vowelless 
because of the particle lan coming before the 
verb). 

2. oy.j** muqarrab&n - those placed near, 

brought near (passive participle from qarraba, 
form II of qaruba [qurb/maqrabah], to be near. 
See muqarrabin at 3:45, p. 173,n. 8. 

3. yastakbir{u) = he turns proud, turns 

arrogant, is puffed up ( v. iii. m. s. impfct. from 
istakbara, form X of kabura [kubr/ kibdr/ 
kabdrah] to become big, large, great. The last 
letter is vowelless because the verb is in a 
conditional clause {preceded by man}. See 
istakbara at 2:34, p. 18, n. 6). 

4. i.e., on the Day of Judgement. 

5. s&lih&t (pi.; sing. i~Ju* salihah) ~ 

good deeds/things, sound and proper deeds 
(approved by the Qur'an and the sunnah). See at 
4:122, p. 298, n. 1. 

6- he gives in full, fulfils, lives up 

to (v. iii. m. s. impfct. form wajfd, form II of 
wafd [wafd'] to redeem, fulfil, live up to. See al 
3:57, p. 178, n. 6). 

7. j^rt 'uj&r (pi.; s. >J 'ajr) - rewards, 

remuneration, dowries, bridal sums. See at 4:152, 
p. 312, n. 4. 

8. Ju^ yazidu = he gives more, increases, 

augments, adds to ( v. iii. m. s. impfct. from zdda 
[zayaVziyddah], to be more. See at zdda 3:173, 

p. 223, n. 9). 

9. \y£z~>\ istankafu = they disdained, scorned, 

spurned (v. iii. m. pi. past from istankafa, form 
X of nakafa. See n. 1 above). 

10. ij^r^ 1 istakbarH = they became proud, 

turned arrogant, were puffed up (v. iii. m. pi. past 
from istakbara, form X of kabura. See n. 3 
above. 

11. pJf J allm - agonizing, anguishing, very 
painful. See at 4:161, p. 316, n. 13. 
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jjij. <ij and they shall not find 1 



^ for them 
Uj-Jiilojj t ^ in lieu of Allah any friend 
nor anyone to help. 2 



j-Qil^H 174. O mankind, 



^*;Lji there indeed has come to you 
^ a proof 

from your Lord; and 
'^h\Uy\ We have sent down 4 to you 
J^\jy a light 5 most clear. 6 



s^lylitfj 175. So as to those who 
^ify^lc believe in Allah 

r^ju^I He will admit 9 them 
' nt0 Mercy from Him 
jj^j and grace 10 

an d will show them 



-a^^ and hold fast 7 to Him, 8 



jJJ towards Him 11 

a way 12 straight and correct. 1 



^iyC'C> 176. They seek your ruling. 14 



1 . j ^-b^ yajidtina - they find, get, come across 

(v. iii. m. pi. impfct. from wajada [wujud], to 
find. See yajid at 4: 123, p. 298, n. 8). 

2. i.e., against Allah's judgement and retribution. 
nasir /wwr = (s.; pi. nusard') = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron. See 
at 4:123, p. 2298, n. 10). 

3. i.e., the Prophet Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, with the evidences 
and miracles, including the Qur'Sn. 01* j> burton 
(s.; pi. bardhtn) = proof, evidence. 

4. Uj;f 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of nazala [nuzu(] f to come 
down. See at 4:105, p. 291, n. 8). 

5. i.e., the Qur'an. n&r (s.; pi. 'anwdr) - light, 
illumination. See munir at 3:184, p. 228, n. 8. 

6. ^ mubxn - flagrant, glaringly obvious, 

manifest, patent, all too clear, most clear. See at 
4: 120, p. 297, n. 7. 

7. Ij^a^-i Vtasamti - they held fast, clung, (v. 

iii. m. pi. past from i'tasama, form VIII of 
'asama ['asm], to restrain, to protect. See at 
4:145, p. 309, n. 12). 

8. i.e., to His guidance and instructions as 
contained in the Qur'an and sunnah. 

9. J^-ie yudkhilu - he admits, makes enter, 

enters, puts in, inserts (v. iii. m. s. impfct. from 
'adkhala, form IV of dakhala (dukhul), to enter, 
to go in. See yudkhil at 4: 13, p. 244, n. 6. 

10. i.e., jannah, paradise. 

11. i.e., to the din of Islam in this world and to 
jannah in the hereafter. 

12. h\j^> sirdt - way, path, road. See at 4:68, p. 

271, n. 2; 3:101, p. 195, n. 8. 3:51, p. 176, n. 3 
and 1:6, p. 2, n. 3. 

13. pje*~* mustaqim = straight, upright, erect, 

correct, right, sound, proper. (Active participle 
from istaqama, form X of qdma 
[qawmah/qiydm], to stand up, to get up. See at 
4:68, p. 271, n. 3. 

14. yastnftuna - they seek formal legal 

opinion, ruling (v. iii. m. pi. impfct. in form X of 
fata [farw/fatd'] t to be youthful, young. See at 
4:127, p. 300, n. 1). 
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^====l^'^\ Say: Allah gives you the 
^JsJ( j ruling 1 about the heirless: 2 
i^y^ol If a person dies 3 
%;2^J> and he has no child 4 
iIjJ/Aj but has a sister, 5 
l^li then she will get 
JLii a half 6 of what he left; 7 
L^J^ybJ and he will inherit 8 from her 
li/Xl^oI if she does not have 
j\j a child; 

but if there be two females 
gl±iU.. they shall have two-thirds 
of what he left; 
il^jij and if they are 

brothers and sisters - 
iUlij^Cj men and women - 

?Iui then the male shall have 
J£- the equal of 

ou^lJai. the share 10 of two females. 11 

^ — •» ^ 

j^sspjiiiCA^ Allah makes clear 12 for you 
\jjLio^ ' est y° u should go wrong; 13 
J^l»ii^ anc * Allah is of everything 
All-Knowing. 14 



1 . ^ yuftl - he gives formal legal opinion (v. 

iii. m. s. impfct. from 'aftd, form IV of fatd. See 
note 14 on the previous page. See at 4:127, p. 
300, n. 2. 

2. iiyf kaldlah = a person leaving no son nor 

father. Son includes here son's son or the latter's 
son howsoever downwards; and father includes 
here father's father and the latter's father 
howsoever upwards. See at 4:12, p. 243, n. 7. 

3. till* halaka = he died, perished, was destroyed 

(v. iii. m. s. past from halk/hulk/haldk/tahlukah. 
See 'ahlakat&t 3:1 17, p. 202, n. 5). 

4. i.e., neither any direct descendant nor any 
ascendant, a kaldlah. 

5. i. e. a full sister or a consanguine sister. The 
uterine sister's share is one-sixth as mentioned in 
'ayah 12 of this surah. 

6. <Jl*»j nisf (pi. nusuf)= half, middle. See at 
2:237, p. 120, n. 3. 

7. taraka = he left, left behind, abandoned, 
relinquished, gave up, bequeathed (v. iii. m. s. 
past from tark, to leave. See at 4:7, p. 239, n. 
12). 

8. i. e., the full brother or uterine brother will 
inherit her whole property if she does not leave 
any child. &j>yarithu = he inherits, is heir to (v. 

iii. m. s. impfct. from waritha [wirth/ 'irth/ 
'irthah/ wirdthah /rithah/turdth], to inherit. See 
yurathu at 4: 12, p. 243, n. 6). 

9. i.e., two sisters of the deceased brother. 

10. Ji>- hazz (s.; pi. huzuz) - portion, share, lot, 

good luck, good thing. See at 4:1 1, p. 241, n. 3; 
3:176, p. 224, n. 12. 

11. 'untha'ayn (dual; acc./gen. of 

'untha'dn, s. 'unthd) = two females. See 'unthd 
at 4:124, p. 299, n. 2. 

1 2. j~l yubayyinu - he makes clear, elucidates, 

explains (v. iii. m. s. impfct. from bayyana, form 
II of bdna [ baydn], to be clear. See at 4:25, p. 
252, n. 4). 

13. \jLx: tadillu(na) = you go astray, go wrong 

(v. ii. m. pi. impfct. from dalla [daldl/dalalah], 
to go astray. The terminal nun is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See at 4:44, p. 260, n. 14). 

14. i.e., of everything including, particularly, 
what is good and beneficial for His creation. 




5. SURAT AL-MA'IDAH (The Table) 
Madman: 120 'ayahs 

This surah is called Al-Maidah (The Table) on account of the reference in it {'ayahs 1 12-1 15) to the 
demand of the disciples of 'Isa, peace be on him, for a miracle in the form of bringing down a table set 
with food from the heaven. The greater part of the surah was revealed shortly after the Treaty of 
Hudaybiyah ( 7 H.). 

Like other Madman surahs this surah also contains, among other things, rules and instructions 
regarding a number of matters such as the duty to fulfil contracts and agreements, rules regarding 
purification of the body, lawful and unlawful food, inviolability of the Sacred Mosque (Ka'baj, the duty 
to be strictly just and impartial in dealings, prohibition of wine and gambling and punishment for theft, 
insubordination and rebellion. Besides such matters reference is made also to the conduct of the People 
of the Book, particularly the defiance and disobedience of the Children of Isra'il to their Prophets and 
their deviation from the guidance they were given, and to the struggle between the forces of the right and 
the wrong typified by QabTl's (Cain's) killing of his brother HabTl (Abel). At the end of the surah 
attention is drawn to the mistake in regarding 'fsa, peace be on him, as god and in worshipping him as 
such, by pointing out that on the Day of Judgement he will be brought forward to testify whether he had 
asked men to worship him and he will emphatically disavow having ever done so. 

1. ijijf 'awfii = you (all) fulfil, carry out, redeem, 

give in full (v. ii. m. pi. imperative from wafa 
[wafa'l to fulfil. See at 2:40, p. 20, n. 12). 

2. i.e., the implied contract to believe in Allah 
and to obey His orders and instructions in all 
affairs, as well as all lawful contracts and 
agreements, explicit or implied, with others. 
sys-'uqud (pi., s. Ai* 'aqd) = contracts, 
agreements. 

3. cJj-t 'uhillat = she or it is made lawful, made 

permissible (v. iii. f. s. past passive from 'ahalla, 
from IV of halia [fyall/hill], to unbind, to solve, to 
be lawful. See at 4:160, p. 316, n. 6). 

4. bahtmah (s., pi. bahd'im) - quadruped, 
beast, animal. 

5. fUjt 'an'dm (pi.; s. ^ na'am) - grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats) 

6. i.e., what is recited hereafter as unlawful. Jt^ 

yutla = he or it is recited, read out, read aloud (v. 
iii. m. s. impfct. passive from tola [tilawah], to 
recite. See at 4:127, p. 300, n. 3). 

7. ju* sayd = hunting. 

8. i. e. ceremonial garb for hajj or'umruh. hurum 
(pi.; s. haram) = inviolate, forbidden, prohibited, 
interdicted, in the state of 'ihram. 

ijSCo-jJiets' 2. O you who believe, 9 - ^ * m tuf>m = d0 nt " violate ' desecrate - 

" ^ " make lawful (what is forbidden), unbind (v. ii. m. 

(jo not violate 9 p '' ^P^^ 6 fr° m 'ahalla. See n. 3 above. 



l^l^^ju^f 1. o you who believe, 
jjklJUyjl fulfil 1 the contracts. 2 
jJjojLI Lawful is made 3 for you 
il t r the quadruped 4 of livestock 5 
P^^C^l save what is recited 6 on you, 
not allowing hunting 7 
{S-pAj while you are in 'ihram* 

Verily Allah decrees 
^iJU what He wills. 
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-Oil Aifci. 

- -'t 


the rites 1 set by Allah, 




nor the sacred month, 




nor the sacrificial animal, 3 


. j, / * * / ^ 


nor the necklaces, 




nor the repairers 5 


T'll 


lu uie odcreu nuusc 




seeking the grace 




oi their Lord and Pleasure. 




And when you end 'ihram 1 




you may undertake hunting. 




And let there not impel 9 you 




the detestation 10 for a people 


*> -J / t 


that they prevented 11 you 




from the Sacred Mosque 




• 12 

to committing excesses. 




And assist one another 




in piety 




and righteousness; 




and do not assist one another 




in sin and aggression; 




and beware of Allah. 




Verily Allah is 




Severe in punishing. 



1. sha'd'ir (sing, sha'irah) = signposts, 

tokens, religious rites. See at 2:158, p. 158. n. 5. 

2. i. e., do not engage in fighting in the sacred 
months, e. g., Dhu al-Qa'dah, Dhu al-Hijjah, 
Muharram and Rajab. 

3. is-x* hady = what is offered as sacrifice, 
sacrifice, the sacrificial animal. 

4. -b*!>U qaWid (pi.; s. qilddah) = necklaces. 

The Arabs used to put a special type of necklace 
round the neck of a sacrificial animal to indicate 
that it was meant for sacrifice and that the person 
taking the animal intended to perform hajj. This 
part of the 'ayah prohibits preventing the person 
from performing hajj and making the sacrifice. 

5. 'dm mm (acc./gen. of 'dmmun, s. 'dmm) = 

repairers, betakers, those who go to see something 
or someone (act. participle from 'amma ( 'amm), 
to go, to betake oneself. 

6. i. e., the Ka'ba. 

7. j»JUb- halaltum = you (all) untied, unfastened, 

dissolved, ended the state of 'ihram (v. ii. m. pi. 
past from halla [hall], to unbind, untie). 

8. ij^Oa^l istadu = you (all) engage in hunting, 

chase, hunt for prey (v. ii. m. pi. imperative from 
if(dda, form VIII of sdda [sayd], to hunt). 

9. c/'j^i ^ to yajrimanna = let he or it not incite, 

impel, urge (v. iii. m. s. impfct. emphatic from 
jarama [jartn] , to commit an offence). 

10. oU^i shana'dn = hatred, detestation. 

11. As happened in the year of the Hudaybiyah 
Treaty. i_>ju> saddti = they turned away, diverted, 

deterred, dissuaded, rejected, repelled, prevented 
(v. iii. m. pi. past from sadda [sadd], to turn 
away. See at 4:167, p. 319, n. 6). 
12. i. e., to doing injustice to them. ijJ^" 

ta'tadu{na) = you (all) assail, assault, commit 
excesses (v. ii. m. pi. impfct. from i'tadd, form 
VIII of 'add ['adw] t to speed, to race. The 
terminal nun is dropped for the particle 'an 
coming before the verb. See at 2:231, p. 114, n. 
15). 

13. ^j^j" ta'awanu = you (all) assist one another, 

cooperate (v. ii. m. pi. imperative in form VI from 
the root 'awn). 
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^ TTnlawfnl is made on von 




the dead 1 and blood 2 




anH mpat of swinp 




anH what has Hppn offprpd"^ 


■J * +s 
, I. . ii l jt Li 


tn anvonp than Allah* 




and that which is strangled 4 




that whirh is hpatpn to Hip ^ 




that which has a fatal fall, 6 


ll \ %\ 


tKictt whir*h ic crr\rf*f\ Hv hnrnQ^ 
lllal wiiicii io gvJit/U uy iivjiuj 




and that which 




a hpast of nrev 8 has eaten^ 

CI I /Vw^ClO v VI Ul VJf 1 1 CIO vulvll 




savp what 




vou mav dulv slaughter 10 — 




and that which is slaughtered 




on altars* 1 1 




and [unlawful is also] that 


r ^ - r - - 
y~A; — i 


vou seek aoDortionment 12 

J W V* W_7 "W J. V %-K mJ L/ W M. LiV/llAAlVlll 


c - r 


with divining arrows. 1 ^ 

»l '111 X-* J T 1 1 1 1 A 1 Urn* Ul A W T T LJ • 




That is 14 sinfulness 15 




Today 




hopeless have become 16 




those who disbelieve 




about your religion. 



1. i. e., an animal naturally dead. 

2. i. e., blood which is caused to flow. 

3. i. e., that which is slaughtered in the name of 
any being other than Allah. J*l 'uhilla = he or it 

is offered, offered up, cheered (v. iii. m. s. past 
passive from 'ahalla, form IV of halla [hall], to 
appear, to come up. 

4. munkhaniqah = that which is strangled, 

choked to death, suffocated to death (passive 
participle, f., s., from inkhanaqa, form VU of 
kahnaqa [khanq], to choke, to strangle). 

5. *iyy mawqdhah = that which is beaten to die, 

fatally hit (passive participle, f., s., from waqadha 
[waqdh], to hit fatally). 

6. mutaraddiyah - that which is dead by a 

fall (active participle, f. t s., from taraddd, form V 
of radiya [rady], to perish). 

7. i^J* naiihah = that which is gored by horns. 

8. sabu* (s., pi. siba') = beast of prey, 
predatory animal. 

9. i. e., captured and wounded to eat without 
having completely killed the prey. 

10. The exception applies to the categories 

starting from "that which is strangled". ^Sa 

dhakkaytum = you (all) slaughtered, kindled (v. 

11. m. pi. past from dhakkd, form II of dhakiya 
[dhaky], to be intelligent). 

1 1 . i. e., what has been sacrificed on altars fixed 
for the worship of idols and gods other than Allah. 
l-* nusub (pi., s. 'ansdb) = altars, images, idols. 

12. ^- - a-.. : tastaqsimu{na) = you (all) seek 

apportionment, division (v. ii. m. pi. impfct. from 
istaqsama, form X of qasama [qasm], to divide. 
The terminal nun is dropped for the particle 'an 
coming before the verb). 

13. fVjt 'azl&m (pi.; s. zalam) - arrows, divining 

arrows. The Arabs sometimes used to fix their 
respective shares in something, particularly the 
meat of a slaughtered animal by means of 
divination with arrows. 

14. i.e., the eating of the prohibited things in 
disregard of the prohibition. 

15. j— i ftsq = sinfulness, moral depravity. See 

fusuqdX 2:282, p. 149, n. 1 1. 

16. i.e., they have lost all hope of your ever 
reverting to unbelief. ^ ya'isa = he became 
hopeless, despaired (v. iii. m. s. past from ya's). 
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So do not fear 1 them 




and fear Me. 




Today I have perfected 2 




for you your religion 




and have completed 4 on you 




My favour. 5 




and have approved for you 




Islam as religion. 




But if anyone is constrained 6 




in extreme hunger 7 




without being inclined 8 




to sin, 




then verily Allah is 




Most Forgiving, 




Most Merciful. 




4. They ask 9 you what is 




made lawful 10 for them. 




Say: Lawful are made for 




i i i * ii 
you the good things. 




And that which you teach 12 




of the predatory animals,' 3 




being trainers , 14 



1 . I V Id takhshaw - you (all) do not fear (v. 

ii. m. pi. imperative {prohibition} from khashiya 
[khashy/kfuishycih], to fear. See khashyah at 2:74, 
p. 35, n. 8). 

2. i.e., perfected and completed the rules of 
shan'ah.<Ll-S\ 'akmaltu = I perfected, completed 

(v. i. s. past from 'akmala, form IV of kamala/ 
kamila/kamula [kamdl/kumul], to be perfect, 
complete. See tukmilu at 2:185, p. 88, n. 6). 

3. j>> din is usually translated as 'religion'; but it 

has a comprehensive connotation of a way of life 
and a code of conduct. 

4. 'atmamtu = 1 completed, finished (v. i. s. 

past from 'atamma , form IV of tamma [tamdm], 
to be completed. See 'atimmu at 2:195, p. 94, 
n.2). 

5. i. e., by bringing you out of the darkness of 
ignorance and error to the light of Islam. 

6. i. e., if one is constrained by extreme hunger to 
take the prohibited food. Ja^\ idturra - he is 

constrained, coerced, forced, compelled, obliged 
(v. iii. m. s. impfct. passive from idtarra, form 
VIII of darra [darr], to harm, impair. See 2:173; 
p. 81,n.'ll). 

7. makhmasah = extreme hunger (verbal 

noun from khamasa, to be of empty stomach, 
hungry. 

8. ^Uu* mutajdnif = inclined, wilfully deviating 

(active participle from tajdnafa, form VI of 
janafu [janaj], to incline, deviate. See janaf at 
2: 1 82, p. 86, n. 6). 

9. o^L^ yas'aluna = the ask, enquire (v. iii. m. 

pi. impfct. from sa'ala [ su'dl/ mus'alah/tas'df]], 
to ask. See at 2:215, p. 104, n. 1). 

10. See at : 4:24, p. 250, n. 5. 

1 1 . oUl» tayyibat (sing, tayyibah) = good things, 

nice things, agreeable things, pleasant things. See 
at 4:160, p. 316, n. 5. 

12. OjJ^ tu'altimuna ~ you (all) teach, instruct, 

educate (v. ii. m. pi. impfct. from 'allanta, form II 
of 'alima ['Urn], to know. See at 3:79, p. 187, n. 
2). 

13. £j\>»r jawdrih (pi.; s. jurihah) = predatory 
animals or birds. 

14. mukattibin (acc./gen. of mukullibun, s. 
mukullib) - trainers, instructors. 
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tppiphintr thpm of whfit 
Lt'CiCHiiig ui^in w i wnai 




Allah h?K taut?ht von — 




eat or wnat tney eaten 




on your behalf 




dllU IIlCllllUIl rVliali a INalllC 


^ ^ ■ 


over it. 3 




And beware 4 of Allah. 




Verily Allah is 




Prompt 5 in taking account. 



5. Today lawful is made 
for you the good things; 
and the food 6 of those who 
were given the Book 
is lawful 7 for you; 
and your food is 
lawful for them; 
and the chaste women 8 
of those believing 
and the chaste women of 
those who were given 
the Book before you 
if you pay 9 them 



1. i. e., teaching them of what Allah has given you 
of the knowledge and skill of hunting and preying. 

T 'amsakna - they (fem.) caught, seized, 
grasped, held, retained (v. iii. f. pi. past 
(rom'amsaka. form IV of masaka [mask], to 
grasp. See 'amsiku at 4:15, p. 245, n. 5). 

2. ij^il udhkuru = you (all) remember, call to 

mind, mention (v. ii. m. pi. imperative from 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. See at 
4:103, p. 290, n. 12). 

3. It is lawful to train animals and birds for the 
purpose of hunting and to eat of what such 
animals or birds catch provided that Allah's name 
is mentioned at the time of sending the hunting 
animal and that the latter does not eat of the prey 
(See Bukhdri, no. 5473). 

4. ittaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 4:131, p. 302, n. 6). 

5. sari* ~ prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift, See at 3: 199, p. 234, n. 10. 

6. i. e., (he animals slaughtered by the People of 
the Book according to the prescripts of their 

Scriptures. ^> ta'dm (pi. at'imah) = food, 
diet, meal, repast. See at 3:93, p. 192, n. 6. 

7. hilt = lawful, permissible, free. 

8. Likewise it is lawful to marry the chaste 
women from among the believers and the People 
of the Book provided the conditions set in the 
'ayah are fulfilled, cA^a^ muhasanat (f. pi.; s. 

muhsanah; m. muhsan) - fortified, rendered 
inaccessible, i.e., the women whose chastity is 
fortified by their being married, also free and 
chaste women, maidens. See at 4:25, p. 251, n.l ). 



9. f^t. 'dtaytum = you (all) gave, offered, 

granted, brought (v. ii. m. pi. past from 'ata, from 
IV of 'ata [irydn/'ary/ma'tdh], to come, to bring, 
to give or offer. See at 2:233, p. 1 17, n. 9). 
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jiJjP their dowries, 1 
being chaste, 2 
not being fornicators, 3 
tfj£x>j*&% nor taking 4 paramours. 4 
J^iii r j£>j*s And whoever denies the faith 
*J&XJ*lli his deeds shall fall through 5 
jy£ and he will be in the hereafter 
0^U5? among those in loss. 



Section (Ruku<) 2 
6. O you who believe, 
when you get up 
to the prayer, 

wash 6 your faces and your 
hands up to the elbows; 7 
and wipe 8 your heads 
and (wash) your feet 
up to the two ankles. 9 
And if you are 
in a state of impurity, 10 
purify yourselves. 11 

And if yor are ill 12 

or on a journey, 
or any of you comes 



1. jyr\ 'ujtir (pi.; s. 'ajr) = rewards, 

remuneration, dowries, bridal sums. See at 4:173, 
p. 322, n. 7. 

2. muhsinin (acc./gen. of muhsinun, s. 

muhsin) = chaste men, men who fortify their 
chastity by being in wedlock. See at 4:24, p. 250, 
n. 8). 

3. — * mus&fihtn (acc./gen. of musdfihun, s. 

musdfih) = fornicators (act. participle from 
safaha, form III of safaha [sajh/sufuh], to shed. 
See at 4:24, p. 250, n.9).' 

4. 'akhdan (pi.; s. khidn) = intimate friends, i. e., 
paramours, illicit lovers. 

5. ko- habita = he or it fell through, miscarried, 

went in vain, was futile, was of no avail (v. iii. m. 
s. past. See habitat at 3:22. p. 163, n. 7). 

6. IjL-pI ighsilu = you (all) wash (v. ii. m. pi. 

imperative from ghasala [ghusl], to wash). This 
'ayah lays down the rules for cleanliness. 

7. marafiq (pi.; s. jv mirfaq) = elbows. 

8. i. e., wipe with the wet hand. *1 imsahu ~ 

you (all) wipe , stroke with the hand, clean (v. ii. 
m. pi. imperative from masaha [mash], to stroke 
with the hand. See at 4:43, p. 260, n. 7). 

9. ka'bayn ( dual, acc./gen. of ka'bdn; s. ka'b) = 
two ankles. 

10. i~~*r junub = state of ceremonial impurity (on 

account of sexual intercourse or ejaculation); also 
one not belonging to the tribe. See at 4:43, p. 259, 
n. 12. 

1 1. i. e., purify yourselves by taking a full bath 
ij^i ittahharti - you (all) purify yourselves, get 

yourselves cleaned (v. ii. m. pi. imperative from 
tatahhara, form V of tahara/tahura [tuhr 
/taharah], to be pure, clean. See mutahhir at 3:55, 
p. 177, n. 5). 

12. ^jtmardd (pi.; s. j^y marid) = unwell, ill, 

sick, diseased, indisposed, patients. See at 4:102, 
p. 290, n. 4). 
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from the call of nature 1 

or has had contact 2 

with women 

and do not find water, 

then have recourse to 3 

a ground, 4 good and clean/ 

and wipe 6 

your faces 

and your hands with it. 
Allah does not intend 7 
to put on you 
any difficulty 8 
but He intends 
to purify 9 you 
and to complete 10 
His grace on you 
that you may 
express gratitude. 11 



\ij±=>% 7. And remember 
pcA^ 1 Allah's grace on you 
^fiiJLj and His Covenant 12 which 
He covenanted with you for, 




1. iaJU ghd'it (s.; pi. xhut/ghiyat) - low and 

spacious ground, human excrement. See at 4:43, 
p. 260, n. I . 

2. la mas turn = you (all) touched, had 

contact with (v. ii. m. pi. past from lamasa, form 
III of lamasa [lams], to touch, to handle. See at 
4:43, p. 260, n. 2). Here it is an indirect 
expression for sexual intercourse. 

3. tayammamu = you (all) aim at, intend, 

set your mind on, resort, have recourse to (v. ii. m. 
pi. imperative iayammama [tayammum], to 
intend, to aim at. See at 4:43, p. 260, n. 4). 

4. Jljw» sa'id (s.; pi. su'ud) ~ highland, upland, 
plateau, ground. See at 4:43, p. 260, n. 5. 

5. tayyib = good, pleasant, agreeable, 
salutary, clean. See at 4:43, p. 260, n. 6. 

6. i.e., rub with the dust on the ground. ^ — •! 

imsahu - you (all) stroke, rub, wipe off, clean (v. 

11. m. pi. imperative from masafja [mash], to 
stroke See at 5:5, p. 330, n. 8). The rule is to 
wipe the face and the hands from the elbow to 
the tip of the finger. 

7. -Xiji yuridu - he intends, desires, has in mind 

(v. iii. m. s. impfct. form 'ardda, form IV from 
rdda [rawd], to walk about. See at 4:133, p. 303, 
n.5). 

8. haraj = difficulty, distress, constriction, 

anguish, critical situation. See at 4:65, p. 270, n. 
I. 

9. j^iii yutahhira(u) = he purifies, cleanses (v, 

iii. m. s. impfct. from tahhura, form II of 
taharaJtahura [tuhr/tahdrah], to be clean. The 
last letter takes faihah because of an implied 'an 
in //' {lam of motivation) coming before the verb. 
See lahhara at 3:42, p. 172, n. 6). 

10. yutimma(u) = he completes, makes full ( 

v. iii. m. s. impfct. from 'atamma, form IV of 
tamma [tamdm], to be completed. The last letter 
takes faihah for the same reason as given in the 
previous note. See 'atmamtu at 5:3, p. 328, n.4). 

I J . jjy^-^" tashkuruna = you (all) express 

gratitude, be thankful, be grateful (v. ii. m. pi. 
impfct. from shakara [shukr/shukrdn], to thank, 
express gratitude. See at 2: 185, p. 88, n. 8. 

12. JlV mithdq (pi. mawdthiq) - covenant, 
pact, treaty. See at 4: 1 54, p. 3 1 3, n. 9. 
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when you said: "We hear 1 
and we obey". 2 
And beware of Allah. 
Verily Allah is All-Knowing 
of the secrets of hearts. 3 

8. O you who believe, 
be steadfast 4 for Allah 
bearing witness with justice; 5 
and. let there not impel 6 you 
the detestation 7 for a people 
on to not doing justice. 8 
Do justice; 

it is the closest 9 to godliness; 
and beware of Allah; 
verily Allah is All-Aware 
of what you do. 



iititj 9. Allah promises 10 
those who believe 
and do good deeds, 
i^s^ jL they will have forgiveness 




.V, and a magnificent reward. 



1. The allusion is to the covenant which the 
Muslims made with the Prophet either at 
al-'Aqabah or at Hudaybiyah. t*— - sami'na ~ we 

listened, heard, paid attention (v. i. pi. past from 
sami'a [sam' /samd' /samd'ah /masma'], to hear. 
See at 4:45, p. 261, n. 2). 

2. 'ata'nd = we obeyed, followed, submitted, 

yielded, complied with, acceded to (v. i. pi. past in 
form IV of td'a [taw'] to obey. See at 2:285, p. 
152, n. 3). 

3. sudur (pi.; sing.j-u* sadr) - breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning, start. See 
at 3:154, p. 216, n. 5. dhdt al-sudur = that which 
poseeses the herats, i.e., the secrets of hearts. 

4. y qawwdmin (acc./genitive of qawwdmun, 

pi.; s. qawwdm, emphatic and exaggerated form 
of qd'im) - steadfast ones, caretakers, guardians, 
superintendents, managers, custodians. See at 
4:135, p. 304, n. 1. 

5. Ja_ i qist = justice, equity, fairness. See at 
4:135, p. 304, n. 2. 

6. V la yajrimanna = let he or it not incite, 

impel, urge (v. iii. m. s. impfct. emphatic from 
jarama \jarm] , to commit an offence. See at 5:2, 
p. 326, n. 9). 

7. shana'dn = hatred, detestation. See at 5:2, p. 
326, n. 10. 

8. IjJju^j ta'dilu(na) = you (all) treat equally, deal 

with equity, be impartial, do justice (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'adala['adl/'addlah ], to act justly. 
The terminal nun is dropped for the particle 'an 
{ 'an Id} comine before the verb. See at 4:135, p. 
304, n. 8). 

9. ji\ y aqrab = closer, nearer, nearest, 

more/most likely (elative of qarib. See at 4:1 1, p. 
242, n. 4). 

10. -ipj wa'ada = he promised, pledged, gave 

word (v. iii. m. s. past from wa'd, to make a 
promise. See at 3:95, p. 285, n. 1 1). 
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10. But those who disbelieve 
and call lies 1 

to Our revelations, 2 
such ones will be 
the inmates 3 of hell. 4 

1 1 . O you who believe, 
remember 5 

Allah's grace on you 
when a people meditated 6 
to stretch 7 towards you 
their hands and 
He restrained 8 their hands 
from you. 

And beware 9 of Allah; 

and upon Allah 

should the believers rely. 10 



Section 3 

i^j^iljiij 12. Allah did indeed take 
$La the covenant 11 

J^>i C-^? of the Children of Isra'Tl. 

jL4-*lUi$j And We raised 12 from them 
" twelve chiefs; 13 



1. kadhdhabu = they called lies, thought 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhabu, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 3:184, p. 228, 
n. 5). 

2. obi 'dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 4:155, p. 314, n. 2. 

3. u^' 'ashdb (pi .; sing. y>u> sahib) = inmates, 

dwellers, companions, associates, comrades, 
followers, owners, possessors . See at 3:115, p. 
201, n. 8). 

4. i^ar jahim = hellfire, hell. 

5. ij^il udhkuru = you (all) remember, call to 

mind, mention (v. ii. m. pi. imperative from 
dhakara [dhikr/tadhkar], to remember. See at 5:4, 
p. 329, n. 2). 

6. hamma = he meditated, designed, thought 

of doing, was about to, was concerned, worried (v. 
iii. m. s. past from hamma [hamrn], to worry, to be 
important. Seehammat at 4:1 13, p. 294, n. 6). 

7. ijk— -j yabsutu{na) = they stretch, spread, 

spread out , expand, extend (v. iii. m. pi. impfct. 
from basata [bast], to spread. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an before the 
verb. See yabsutu at 2:245, p. 123, n. 9). 

8. u& kaffa = he restrained, desisted, refrained, 

prevented, checked, held back (v. iii. m. past from 
kaff, to desist. See yakuffu at 4: 91 , p. 282, n. 9). 

9. \ya\ Utaqti - you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form Vlll of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 5:4, p. 329, n. 4). 

10. J5>j yatawakkal(u) = he relies, depends, puts 

his trust in, appoints as representative (v. iii. m. s. 
impfct. from tawakkala, form V of wakala 
[wakl/wukul], to entrust). The final letter is 
vowelless because of the Idm of command before 
the verb. See at 3:160, p. 219, n. 1). 

1 1. i. e., to worship Allah Alone and to obey their 
Prophet. Jlv mithdq (pi. j-Jy mawdthiq) - 
covenant, pact, treaty. See at 5:7, p. 331, n. 12. 

12. ba' at find = we raised, sent out, 

resurrected (v. i. pi. past from ba'atha [ba'th], to 
raise, resurrect. See at 2:56, p. 26, n. 6). 

13. i. e., for their twelve tribes, naqtb, (s.; pi. 
nuqabd ') = leader, chief, headman. 
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and Allah said: 

" I am with you. 1 

If you perform 2 the prayer 

and pay zakdh and 

believe in Our messengers 

and support 3 them 

and lend 4 Allah 

a benevolent loan, 

I will efface 5 from you 

your sins 6 

and will admit 7 you in 
gardens 

flowing 8 below them 
the rivers; 

but whoever disbelieves 
after this from amongst you 
will have gone astray 9 
from the right way." 

13. But due to their breach 10 
of the covenant of theirs 
We cursed 11 them 
and made 12 their hearts 



I. i.e., in help and protection. 

2. j»jujt 'aqamtum - you (all) performed, 
straightened, made rise (v. ii. m. pi. past in form 
IV of qdma [oy qawmah/^ qiydm] to get up, 
stand up. See 'aqamta at 4:102, p. 289, n. 1). 

3. f*jy* 'azzartum = you (all) supported, assisted 

(v. ii. m. pi. past from 'azzara, form II of 'azura 
['azr), to turn away, to prevent). 

4. i. e., spend in the way of Allah, f-*^ 

'aqradtum = you (all) lent, advanced (v. ii. m. pi. 
past from 'aqrada, form IV of qarada [qard], to 
cut, to sever. See yuqridu at 2:245, p. 123, n. 4). 

5. jyiTSl ta+'ukaffiranna = I certainly efface, 

obliterate, cover, pardon (v. i. s. emphatic impfct. 
in form II of kafara [kafr /kufr Aufrdn/kufur], to 
hide, to disbelieve. See at 3: 1 95, p. 233, n. 6). 

6. oLu-. sayyi'dt (pi.; s. sayyi'ah) = evil deeds, 

misdeeds, bad sides, offences, sins. See at 4:3 J , 
p. 254, n. 3. 

7. JU^Sl la+'udkhilanna = I certainly make 

enter, admit, put in (v. i. s. emphatic impfct. in 
form IV of dakhala [dukhul], to enter. See at 
3:195, p. 233, n. 7). 

8. & y*; tajri= she runs, flows, streams (v. iii. f. s. 

impfct. from jard [jary], to flow. See at 4:122, p. 
298, n. 3). 

9. dalla = he lost way, went astray, strayed 

from (v. iii. m. s. past from daldl/daldtah. to loose 
one's way. See at 4: 136, p. 305, n. 4). 

10. Jf>^ naqd = breach, violation, infringement, 
infraction. See at 4: 155, p. 314, n. 1. 

II. bJ la'annd = We condemned, damned, 

cursed, banished from mercy (v. i. past from 
la 'ana [ la'n ], to damn, to curse. See la' ana 
4: 1 17, p. 296, n. 8). 

12. ja'alnd = we made, set, appointed (v. i. 
pi. past from ja'ala [ja'l\, to make, to set. See at 
2:125, p. 59, n. 6). 
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^_ relentless. 1 
S^=0f^y^ They deflect 2 the word 
.aa^i^ ^ from its positions; 3 

■i^Aj and they forgot 4 a portion 5 of 
what they were reminded 6 of; 
jy^J and you will not cease to 
come to know 7 of 
^ illi treachery 8 on their part 
'^X^i\ except a few of them. 
JUS So forgive 9 them 
and forbear. 10 
4^^o[ Verily Allah loves 
the benevolent. 



i^^ifStj 14. And of those who say: 
"We indeed are Christians", 
^vf : «lsI^Lt We took their covenant 11 

ulii^i^ but they forgot a part of 

r > i 



Li what they were reminded of. 
L^Mi So We brought about 12 
i j\x^\^X^. among them enmity 13 

-T^>r.nj and hatred 14 
^y^.?^! till the Day of Judgement. 



1. qasiyah (f.; m. qdsin) = relentless, harsh, 

hard. Active participle from qasd 
[qaswah/qisdwah], to be harsh. See qasat and 
qaswah at 2:74, notes ] and 3). 

2. djtj^i yuharrif&na = they distort, displace, 
pervert, deflect, twist, misconstrue (v. iii. m. pi. 
impfct. from harrafa, form II of harafa [harf], to 
deflect, to change. See at 4:45, p. 261, n. 2 ). 

3. i. e., they take the statement in the scripture 
out of its context and misinterpret it and alter it. 

mawadV (pi.; s. ^> r mawdi') = positions, 
places, sites, passages (in a book). 

4. nasu - they forgot, became oblivious (v. 

iii. m. pi. past from nasiya [nasy/nisydn], to 
forget. See nasind at 2:286, p. 152, n. 10). 

5. £»• hazz (s.; pi. huzuz) = portion, share, lot, 

good luck, good thing. See at 4:176, p. 324, n. 

6. tjjTi dhukkiru - they were reminded (v. iii. m. 

pi. past passive from dhakara [dhikr/ladhkdr], to 
remember. See at udhkuru at 5:4, p. 329, n. 2). 

7. £p*s tattalVu ~ you come to know, be 
acquainted with, be abreast of (v. ii. m. s. impfct. 
from ittala'a, form VIII of /a/a 'a [{al% to rise). 

8. SJU kha'inah - treachery, perfidy, disloyalty 

9. u'fu = you efface, forgive, excuse, 

condone (v. ii. m. pi. imperative from 'afd 
['qfw/'qfa'], to efface, to forgive. See at 3:159, p. 
218, n. 8). 

10. isfah = forbear, leave alone, overlook 

(v. ii. m. s. imperative from safaha [sqfh], to 
forbear, overlook, broaden, flatten. See isfahu at 
2:109, p. 52, n. 5). 

11. i.e., to worship Allah Alone. Jlv ntithaq (pi. 
j^V mawdthiq) = covenant, pact, treaty. See at 
5:11, p. 333, n. 11. 

12. by^i 'aghraynd = we caused to grow, brought 

about, produced (v. i. pi. past from 'aghrd, form 
IV ofghard [gharw], to glue). 

13. 'addwah = enmity, hostility, animosity, 
antagonism 

14. frUaJs baghdd' = extreme hatred, detestation, 

animosity, antipathy, aversion. See at 3:118, p. 
202, n. 13. 
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And soon 
£ Allah will apprise 1 them 
oy*~~ ^}^=%pf what they use to do. 

15. O People of the Book, 
I; there indeed has come to you 



UI^j Our Messenger 




making 2 clear to you 
a good deal of what 
you use to conceal 3 



:i£==J\ ^ of the Book 
lij and waiving 
^--> 'A<L ji There indeed has come to you 
y* from Allah a light 5 
=j and a Book all too clear. 6 



anc * waiving 4 a good deal. 



-2 * .1 



^*v£±Xt 16. Therewith Allah guides 
j^s^r' those who pursue 
iiyij His Pleasure 

to the ways 9 of peace; 10 
u j and brings them out 



iSj^Wj^ from the darknesses 11 
^^jjijU^ to the light 12 by His leave; 
^-^S and leads them to 



1. yunabbi'u = he makes known, informs, 

notifies, advises, apprises (v. iii. m. s. impfct. 
from nabba'a, form II oinaba'a [nab'/nubu'], to 
be high, prominent. See yunabbi'u at 3:49, p. 

175, n. 7). 

2. i. e., throwing light on and explaining. j~> 

yubayyinu = he makes clear, elucidates, explains 
(v. iii. m. s. impfct. from bayyana, form II of 
bona [ baydn], to be clear. See at 4: 176, p. 324, n. 
12). 

3. Ojjb*; tukhjuna = you (all) hide, conceal, keep 

secret, secrete (v. ii. m. pi. impfct. from 'akhfd . 
form IV of khafiya [khafa /khijah/ khufyah], to 
be hidden. See tukhfu at 4:149, p. 31 1, n. 2). 

4. i. e., not requiring you to do. \yuuya l ju - he 

waives, excuses, effaces (v. iii. m. s. impfct. from 
'qfa ['qfw/qfd'],\o be effaced. See at 4:99, p. 287, 
n. 8). 

5. i. e., the light of guidance and the Qur'an. 

6. mubin = all too clear, glaringly obvious, 

manifest, patent, explicit. See at 4:174, p. 323, n. 
6. 

7. ittaba'a = he followed, obeyed, pursued, 

succeeded (v. iii. m. s. past in form VIII of tabVa 
[taba'/taba'ah], to follow. See at 4:125, p. 299, 
n. 9). 

8. subut (pL; s. sabil) = ways, paths, 
roads, means. See sabil at 4: 14 1 , p. 308, n. 4. 

9. yukhriju = he takes or brings out, 

removes, dislodges, ousts, expels, dispossesses (v. 
iii. m. s. impfct. from akharaja, form IV of 
kharaja [khuruj], to go out. See at 2:257, p. 132, 
n. 13). 

10. i.e., of Islam and salvation, of peace in this 
world and peace and happiness in the hereater. 

1 1. i. e., the darknesss of ignorance, unbelief and 
sins. oUlt zuiumdt (sing. zulmah) - 
darkness, gloom. See at 2:258, p. 132, n. 14. 

12. i.e., to the light of guidance and faith, of 
Islam. 
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^>ed\ a way 1 staright and right. 



17. They indeed disbelieve 
who say: "Verily Allah, 
^—Isty, He is the Messiah, 

^^(JJ\ son of Maryam." 
JiSj^s^ Say: "Then who can hold 3 
against Allah anything 
ij'oi if He intends 4 
^ to destroy 5 the Messiah, 

son of Maryam, 
and his mother 
uf jVf 4o^j and w h° ever is in the earth, 
tiJr all together"? 6 

To Allah belongs 
X/^\v _j_ \yl the dominion 7 of the heavens 
Jfj^\j and the earth 
IL£ju£ j and all that is between them. 
^ He creates 8 
illSC whatever He wills; 

and Allah is over everything 



Omnipotent.' 



1. sirdt = way, path, road. See at 4:175, p. 

323, n. 12; 4:68, p. 271, n. 2; 3:101, p. 195, n. 8. 
3:51, p. 176, n. 3 and 1:6, p. 2, n. 3. 

2. (i mustaqitn = straight, upright, erect, 

correct, right, sound, proper. (Active participle 
from istaqdma, form X of qama [qawmah/qiy&m], 
to stand up, to get up. See at 4:175, p. 323, n. 13; 

4:68, p. 271, n. 3). 

3. JUki yamliku - he possesses, holds, dominates, 

owns, has power (v. iii. m. s. impfct. from malaka 
[malk/mulk/milk], to take in possession. See 
malakat at 4:36, p. 257, n. 7). 

4. jij 'arada = he intended, desired, had in mind 

(v. iii. m. s. past in form IV of rada [rawd], to 
walk about. See 'aradnd at 4:62, p. 268, n. 11). 

5. ^iiifc yuhlika(u) = he destroys, he ruins (v. iii. 

m. s. impfct. from 'ahlaka, form IV of halaka 
[halk/hulk/tahlukah], to destroy). The last letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb. See at 2:205, p. 99, n. 7). 

6. This 'ayah emphatically asserts that 'isa (Jesus) 
Messiah, peace be on him, is not god and that 
whoever considers him to be so is a kafir, infidel. 
Allah is the Only Creator, Sustainer, Nourisher 
and Lord of the entire universe and all that exists, 
having Supreme Power of life and death over 
every created being, including 'Is£t and his mother. 
Nothing can avail against His will, and He Alone 
deserves to be obeyed as Lord and worshipped as 
such. There is no partner with Him, neither in the 
matter of creation, nor in Lordship (rubftbiyah) 
nor in the right to be worshipped ('uluhiyah), 

7. kill, mulk - dominion, kingship, monarchy, 
right of possession, ownership. See at 3:26, p. 
165, n. 2; 2:247, p. 125, n. 1. 

8. yakhluqu = he creats, brings into being 

(v. iii. m. s. impfct. from khalaqa [khalq], to 
create. See khuiiqa at 4:28, p. 254, n. 1). 

9. i. e., Allah can create, among other things, a 
man without the instrumentality of a father or 
mother or both, ^oi qadir = Omnipotent, 
All-Powerful. See at 2:20, p. 1 1 , n. 1 . 
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18. There say the Jews 

and the Christians: 

"We are Allah's sons 

and His beloved ones." 1 

Say: "Why then 

He punishes 2 you 

for your sins?" 3 

Nay, you are human beings, 

of those whom He created. 4 

He forgives whom He wills 

and punishes 

whom He wills. 

And to Allah belongs 

the dominion of the heavens 

and the earth and all that is 

between the two; 

and to Him is the destination. 5 



v-i$Tl>ts 19. O People of the Book, 
p»U-ji there has come to you 



Our Messenger, 

i _ : i _ _ ,6 



|33££J making clear to you, 
&}j*tir a f ter t ^ e Messenegers, 



3. 



1. The 'ayah belies the claim made by the Jews 
and Christians that they were Allah's sons and 
beloved ones and hence would be preferentially 
treated by Him. Similarly they claimed that they 
would not be in hell except for a number of days{ 
see 2:80), that none except the Jews and 
Christians would be admitted into paradise (see 
2: 1 1 1) and that the Jews were above any guilt in 
respect of the unscriptured people (see 3:75). 
Such claims are belied by the Qur'an and it is 
emphasized that Allah treats all equally and 
rewards and punishes one according one's deeds. 
'ahibbd' (pi.; s. habib) - beloved ones, dear ones, 
friends. 

2. yu'adhdhibu - he punishes, penalizes, 

chastises, torments (v. iii. m. s. impfct. from 
'adhdhaba, form If [ta'dhtb] of 'adhaba ['adhb], 
to impede, to obstruct. See at 3:128, p. 206, n. 7; 
2:284, p. 151, n. 6). 

;i dhunub (pi.; sing, dhanb) - sins, 
offences, crimes. See at 3:147, p. 212, n. 9. 

4. This part of the 'ayah stresses that Jews, 
Christians, and for that matter any other particular 
people are part and parcel of mankind as a whole, 
all being created by Allah. It points out the 
equality of man before Allah and says that no 
especial merit attaches to anyone on the ground of 
race, clime or colour. jJL* khalaqa - he created, 

made, originated (v. iii. m. s. past from khalq, to 
create. See at 4:1, p. 236, n. 3). 

5. i. e., everyone, whatever his race and station in 
the earthly life, will have to return to Allah and 

render an account of his deeds. mastr = 

destination, place at which one arrives, destiny, 
end. See at 4:97, p.287, n. 2). 

6. i. e., making clear Allah's revelations and the 
rules of conduct (shari'ah). ^ yubayyinu = he 

makes clear, elucidates, explains (v. iii. m. s. 
impfct. from bayyana, form II of bdna [ baydn], 
to be clear. See at 5:15, p. 336, n. 2). 



7. fatrah (s.; pi. fatardt) 
time, intermission. 



pause, interval of 
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l*=»cr \/r\n chnnlH cav 
JC5>L VUU Miuuiu say . 


uc-U.1* 


" There did not come to us 




any giver 01 goou iicungs, 




nor any warner." 2 




oO inere nas come 10 you 




d glvei OI gUOU UUlUga 




and a warner. 




And Allah is over everything 




Omnipotent. 3 




section \Kuu ) <* 




zU. And irecaiij wnen Musa 




saia to nis people. 


UP * 


" 0 my people, remember 4 




/\nan s grace on you 


m> <\\" *\ 


WUCll llC IllaUC aiIlUllg5»L jUU 








and made you kings 




and gave you 




what He did not give anyone 




of all the beings, 6 




21. M 0 my people, enter 7 


* -4 ' > ?* s _* *■-' 


the Holy 8 Land 



1. j-ij bashir (pi. bushard') = conveyer of glad 

tidings, harbinger of glad tidings, i.e., the tidings 
of reward and paradise for the believers and doers 
of good deeds according to the Qur'an and 
sunnah. Active participle in the scale of fall form 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, to be 
delighted. See at 2: 1 19, p. 56, n. 9. 

2. jjjJ nadhir (pi. nudhur) - warner, i.e., giving 

warning about punishment and hell for the 
unbelievers and wrong-doers. Active participle in 
the scale of fa'il from nadhara [nadhr/nudhur], to 
vow, to pledge. See at 2:1 19, p. 56, n. 10. 

3. This is a reminder that Allah can easily punish 
the unbeliever and sinner and reward the believer 
and doer of good deeds. ^ qadir = Omnipotent, 

All-Powerful. See at 2:20, p. 1 1, n. 1. See at 5:17, 
p. 337, n. 9. 

4. Ijj^ 1 udhkuru = you (all) remember, call to 

mind, mention (v. ii. m. pi. imperative from 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. See at 

5:10, p. 333, n. 5). 

5- J** ja'ala = he made, set, put, placed, 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See ja'alnd at 4: 33, p. 254, n.l 1). 

6. i. e., all the beings of the time. 'dlamin 
(acc./gen. of jj*Ju 'dlamun; sing. [Ju 'alam, i.e., 
any being or object that points to its Creator; sing. 
'alam) - all beings, creatures. See at 3:108, p. 
198, n. 8; 2:131, p. 62, n. 7; 1:2, p. l,n. 4. 

7. I udkhulu = you (all) enter, go in, join (v. 

ii. m. pi. imperative from dakhala [dukhul], to 
enter. See at 4:154, p. 313, n. 10; 2:208, p. 100, n. 
5). 

8. i. e. , Bayt al-Maqdis and the surrounding area, 
Palestine. It is called the Holy Land because it had 
been the habitat of Prophets and believers. k^jJ* 

muqaddasah (f. s.; m. muqaddas) - sanctified, 
sacred, holy, consecrated. Passive participle from 
qaddasa, form 11 of qadusa [quds/qudus], to be 
holy, be pure. See nuqaddisu at 2:30, p. 16, n. 9. 
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which Allah wrote 1 for you; 
\jj>j>% and do not retreat 2 
turning your backs 3 
for then you will be reversed' 
as losers. 5 




22. They said; "O Musa, 
surely therein are a people 
of colossal build and might; 6 
and we shall not enter it 
until they depart 7 from it. 
So if they depart from it 
we will be entering. 



23. There said two men 
I^ylic^jl"^ of those who feared, 8 

llj£iSf£2f whom Allah had graced 9 on: 
"Go in on them at the gate; 
if you make an entry into it 
you will be victorious. 10 
And upon Allah you rely, 
if you are believers. 

24. They said: u O Musa, 




1. i. e., Allah sanctioned through the Prophet 
Ya'qub, peace be on him. i-j3T kataba = he wrote, 
ordained, made obligatory, imposed (v. iii. m. s. 
past from katb /kiidbah, to write. See kutiba at 
4:77, p. 274, n. 10). 

2. ^ Id tartaddH = you (all) do not fall back, 

do not retreat (v. ii. m. pi. imperative [prohibition] 
from irtadda, form VIII of radda [radd], to send 
back. See ruddu at 4:91, p. 282, n. 5). 

3. jlot 'adbdr (pi.; sing>:> dubr/dubur) = backs, 
backsides, rear parts. See at 4:47, p. 262, n. 7. 

4. IjJLLj tanqalibHina) = you be turned round, 

turned back, turned about, reversed (v. ii. m. pi. 
impfct. from inqalaba, form Vll of qalaba 
[qalb], to turn, to turn about. The terminal nun is 
dropped for the verb comes as conclusion of a 
conditional clause. See at 3:149, p. 213, n. 3). 

5. On Allah's instruction Prophet Musa, peace be 
on him, asked the Children of lsra'Tl to fight the 
unbelieving people who had occupied Byt 
al-Maqdis and to reoccupy it, but they were afraid 
of the powerful occupiers and refused to fight 
them, as mentioned in the next 'ayah, jij-*^ 
khdsirin (acc./gen. of khasirun, sing, khasir) = 
losers, those in loss, those that incur loss (active 
participle from khasara [khusr /khasdr fkhasarah 

/khusrdn] to lose. See at 3:149, p. 213, n. 5). 

6. jij^r jabbarin ( pi. acc./gen. of jabbdrun; s. 

jabbdar) = those of colossal build and might, of 
overwhelming power. Active participle in the 
scale of fa"dl from jabara \jabr/jubur], to force, 
to compel, to restore). 

7. i yr j*iyakhruju{na) = they go out, leave, depart 

(v. iii. m. pi. impfct. The terminal nun is dropped 
because of a hidden 'an in hand coming before 
the verb. See 'akhrij at 4:75, p. 273, n. 5). 

8. i. e. feared Allah, o yU^i yakhdjuna = they fear, 

are afraid of ,(v. iii. m. pi., impfct form khafa 
[khawf], to fear. See yakhdfd at 2:229, p.l 13, n. 
I). 

9. i. e., graced with the quality of piety and 
obedience. ^ 'an'ama = he graced, favoured 

(v. iii. m. s. past from na'ama [na'mah/ man'am], 
to be in ease. See at 4:72, p. 272, n. 6). 

10. 0_>JLp ghdlibun (pi.; s. ghdlib) = victorious, 

conquerors, dominant (active participle from 
ghalaba [ghalb/ghalbah], to subdue, to conquer. 
Sceyaxhlib at 4:74, p. 273, n. 3). 
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'^QL'l we will not enter it ever 
\^}P\>t> as long as they are 1 in there. 
J^jj^JJkiU So, go you and your Lord 
and fight; 2 
^i^l^L^ we here do remain seated." 1 



ojjli 25. He said: "My Lord, 
d^W4l indeed I have no power 4 
tS J±y\ except over myself 
and my brother. 
lUZijiE So divide 5 between us 
>^if^^j and the people 



00-^1 insolently disobedient, 
jli 26. He [Allah] said: 
L^U "Then it [the land] shall be 
j^i^jJ^ forbidden 6 to them 
for forty years, 
LfjV( tne y wandering 7 in the earth. 

J^J-bS^ So do not be sad 8 over 

^ rZk^\/$\ the sinful people." 

- s >> ' 



Section (Ruku') 5 
27. And recite 9 upon them 



1 . l y.b U /nfi ddmU - as long as they were, as long 

as they remained (v. iii. m. pi. past from damn 
[dawm], to last, to continue). 

2. The Israelites were so much defiant and 
disobedient that they not only refused to obey the 
orders of their Prophet but even asked him to go 
with his Lord (Allah) to fight against the 
occupiers of the Holy land. }Wi qatila - you two 
fight, wage war (v. ii. m. dual, imperative from 
qdtala, form 111 of qalala [qatl], to kill. See qdtil 
at 4:84, p. 278, n. 5). 

3. o^Jtf-li qa'idun (pi.; s. qd'id) = the seating, 

seated, inactive ones (act. participle from qa'ada 
[qu'udl to sit down. See at 4:95, p. 285, n. 4). 

4. .iiL-I 'amliku = I own, possess, have power 

over (v. i. s. impfct. from malaka 
[malk/mulk/milk], to take in possession. See 
yamliku at 5:17, p. 337, n. 3). 

5. i.e., Musa prayed to be separated and 
dissociated from his sinful followers. J ufruq = 

separate, divide, dissociate, distinguish (v. ii. m. 
s. imperative from faraqa [farq/furqdn], separate. 
Seeyufarriqu at 4: 152, p. 312, n. 3). 

6. muharramah ( f. s., pi. muharramdt; m. 

muharram) = forbidden, prohibited, interdicted 
(passive participle from harrama, form II of 
haruma/harima, to be prohibited. See harramnd 
at 4:160, p. 316, n. 4). 

7. yatihuna = they wander about, move 

about bewildered (v. iii. m. pi. impfct. from tdha 
[tih], to wander about, to get lost). 

8. ^ ^ la ta'sa = do not be sad, do not grieve 

(v. ii. m. s. imperative [prohibition] from ya'isa 
\ya 's/ya 'dsah], to give up hope). 

9. JJi utlu — recite, read aloud (v. ii. m. s. 

imperative from laid [tildwah], to recite. See 
yutld at 5:1, p. 325, n. 6). 



342 



Surah 5 : Al-Ma'idah [Part {Juz') 6] 



XI the intelligence 1 

°f ^ e tw0 sons °f Adam 
JiJL in truth. 
iGj\ijs T i\ Lo, they offered 2 a sacrifice 3 
Jl^i but it was accepted 
^Jll^jJ^ of one of the two and it was 
j^&'ot not accepted 5 of the other. 

SlS' jc He6 said: MI wil1 kil1 y° u "- 

j^^jJ^ He 7 said: "Allah but accepts 
^ of the godfearing." 8 

IL^UJ 28. "Even if you stretch out 9 
^,31 towards me your hand 
to kill me, 
i^L-tltl I am not going to stretch out 
dd\^j± my hand towards you 
to kill you; 
aSLJuJ^I I fear Allah, 
^Cryi^fiJ the Lord of all beings." 10 

feu^i/4l 29. "I wish that you be laden 1 

^V<^k m y s * n anc * y° ur s ' n 

and thus be 
^U-^J,*^ °f t ' le inmates of the fire; 



1 .The reference here is to the story of the two sons 
of Adam, (peace be on him), Qabil and HabTl and 
how the former killed the latter and thus 
committed a grave sin and became an object of 
Allh's punishment. L naba' (s.; pi. 'anbd') = 

news, tidings, intelligence. See 'unabbi'u at 5:14, 
p. 336, n. 1. 

2. qarraba = they (two) offered up, presented 

(v. iii. m. dual, past in form II of qariba 
[qurb/maqrabah), to get close, to come near. 

3. oljy qurban (s.; pi. qardbtn) = sacrifice, 
offering. See at 3:183, p. 227, n. 1 1. 

4. JX* tuqubbila = he or it was accepted, 

received, granted (v. iii. m. s. past passive in form 
V of qabila [qabul/qubul], to accept. See 
taqabbala at 3:37, p. 169, n. 8). 

5. J-£j yuiaqabbaliu) - he or it is accepted, 

received, granted (v. iii. m. s. impfct. passive from 
taqabbala, form V of qabila. The last letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb). 

6. i. e., the brother whose offering was not 
accepted. 

7. i. e., the brother whose offering was accepted. 

8. muttaqin (acc./gen. of muttaqun, sing. 

muttaqin) = those who are on their guard, 
godfearing. Active participle from ittaqd, form 
VI II of waqd [waqy/ wiqdyah], to guard, to 
protect. See at 3: 1 1 5, p. 201 , n. 5). 

9. basat-ta = you stretched, spread out (v. ii. m. s. 
past from basata [bast], to spread. See yabsutu at 
5:11, p. 333, n. 7). 

10. j-JU *alamin (acc./gen. of o^Ju 'dlamun\ 
sing. ,ju 'dlam, i.e., any being or object that points 
to its Creator, sing, 'dlam) = all beings, creatures. 
See at 5: 19, p. 339, n. 6). 

1 1. tabu'a(u) = you bear, incur the burden, be 

laden with (v. ii. m. s. impfct. from bd'a [baw'l 
to return. The last letter takes fathah because of 
the particle 'an coming before the verb. See bd'a 
at 3:162, p, 219, n. 8). 
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ij^ifrij and that is the reward 
j^S-U^ °f wrong-doers." 1 



30. But his ego allowed 2 
him to kill his brother; 
so he killed him. 

Thus he became 3 
of those in loss. 4 

31. Then Allah sent 5 a raven 6 



scratching 7 into the earth 
to show him how to hide 8 
the shame 9 of his brother. 
I^ij jli He said: "Woe to me; 
^oU>i! Am I unable 10 to be 
like this raven 
and so to cover up 11 
the shame of my brother?" 
Thus he became 
of the repentants. 12 



J^o^ 32. On account of that 13 
j ^';^— . We ordained on the 
Ji^fe Children of Isra'Tl 



1. j>*Jvk zdlimin (acc./gen. of zdlimun, sing. 

zd/i'm) = iransgressors, wrong-doers, unjust 
persons. Active participle of zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 3:86, p. 190, n. 3). 

2. tawwa'at = she or it allowed, made it 

feasible, permitted, rendered obedient (v. iii. f. s, 
past in form II of td'a [taw'], to obey. See 
tatawwa'a at 2:184, p. 87, n. 8). 

3. 'asbaha - he became, became in the 

morning (v. ii. m. s. past in form IV of sabaha 
[sabh], to be in the morning. See 'asbahtum at 
3:10*3, p. 196, n. 9). 

4. cts*^ 1 * khdsirin (acc./gen. of khdsirun, sing. 

khdsir) = losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khasdr / 
khasdrah /khusrdn], to lose. See at 5:22, p. 340, 
n. 5). 

5. ^4 ba'atha - he sent, dispatched, raised, 

raised up (v. iii. m. s. past from ba'th, to send, to 
raise. See at 3:164, p. 220, n. 2). 

6. ghurdb (s.; pi. ghirbdn/aghrub/aghribah) 
= raven, crow, 

7. <±~>^. yab-hathu = he searches, explores, looks 

into [here scratches] (v. iii. m. s. impfct. from 
bahatha [bahth]. to look, to search), 

8. (j yuwdri = he hides, conceals, secretes, 

covers up (v. iii. m. s. impfct. in form III of ward 
[wary], to kindle). 



9. ifrj-- saw'ah (s.; pi. saw'dt) - shame, 
disgrace, disgraceful act. 

10. oj^P 'ajiztu = I was unable, became 

incapable (v. i. past from 'ajaza[ajz], to be 
unable, weak), 

11. lSjIj' 'uwdriya(rt) = 1 conceal, hide, secrete, 

cover up (v. i. impfct. from ward. The last letter 
takes fathah because of a hidden 'an in fa {fa of 
causality) coming before the verb. See n. 8 
above), 

12. jyAi nddimin (acc./gen. of nddimun; s. 

nddim) = repentant, remorseful (active participle 
from nadima (nadam/naddmah), to repent). 

13. i. e., on account of murder being a grave sin 
and crime. 
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that whoever kills a life 1 

other than for a life 

or for mischief-making 2 

in the land, 

then as if he killed 

mankind as a whole; 

and whoever saves it, 3 

then as if he saves the life of 

mankind as a whole. 

And there indeed had come 

to them Our Messengers 

with the clear evidences. 4 

Even then many of them 

after that were in the earth 

indeed committing excesses. 5 

33. Verily the punishment 6 
of those who 
war 7 against 

Allah and His Messenger 
and strive 8 in the earth 
making mischief^ 
is that they be executed 10 



1. nafs (s.; pi. nufus/'anfus)- living being, 

person, individual, nature, self. See 'unfits at 4:1, 
p. 236, n. 4. 

2. ^L-i fasad = mischief-making, decay, 
corruption, depravity. See at 2:205, p. 99, n. 10. 

3. i. e., the life of an individual. V-a-I 'ahyd = he 

gave life, revivified, saved life, (v. iii. m. s. past in 
form IV of hayiya [hayah], to live. See at 2:243, 
p. 122, n. 10). 

4. oL bayyindt (pi.; sing, bayyinah) = clear 

signs, indisputable evidences, see at 4:153, p. 
313, n. 5). 

5. — • musrijun (pi; s, musrif) = those who 

commit excesses, exceed all bounds, extravagant, 
prodigal, wasteful. Active participle from 'asrafa, 
form IV of sarafa/sarifa [sarf/ sarqf], to corrode, 
to spoil, to neglect. See 'isrdfaX 4:6, p. 239, n. 3). 

6. jazd' = requital, recompense, reward, 

return, punishment, penalty. See at 3:87, p. 190, 
n. 4. 

7. i. e., defy and disobey the injunctions and 
prohibitions of Allah and His Messenger or turn 
hostile to and wage war against the Messenger of 
Allah. 0^jI»*j yuhdribuna = they war, wage war, 

fight (v. iii. m. pi. imopfct. from hdraba, form III 
of fyariba [harab], to be angry, furious. See harb 
at 2:279, p. 146, n. 2). 

8. dj*~ i yas'awna = they move quickly, strive, 

endeavour (v. iii. m. pi. impfct. from sa'd [ sa'y], 
to move quickly. See sa 'd at 2:205, p. 99, n. 5). 

9. i. e., by causing bloodshed and committing 
crimes. 

10. yuqattalu(na) - they are killed, 

executed (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
qattaia, form II of qalala [qat{\, to kill. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
'an coming before the verb. See qdtild at 5:24, p. 
341, n. 2). 
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i]jLi2$ or be crucified 1 
£Lj£y\ or there be cut off 2 
.jL^jJ their hands 
j^i^^&jVj and legs on opposite sides 
\ycZj\ or they be exiled 4 
Jfj^^st from the land. 
JL^J ^JJ> That is for them 
Cil^^i^r the disgrace in the world; 
J^jj and they will have 
'{j>H\ j in the hereafter 
5/ jLk*vilj£ a punishment very grave. 6 



v^-ii^i 34. Except for those who 
^,jAJ>\; repent 7 before that 

you gain mastery 8 over them. 
&\^£A \j££c& So know that Allah is 
jjS Most Forgiving, 
M jL^-j Most Meciful. 



Section (Ruku^b 
35. O you who believe, 
^ti^I beware 9 of Allah 
^n^il;^ and seek 10 towards Him 
the means of approach; 11 



1. \_yL*H yusallabu(na) = the are crucified (v. iii. 

m. pi. impfct. passive from sallaba, form U of 
salaba [salb], to crucify. The terminal nun is 

dropped because the verb is conjunctive to the 
previous verb which is governed by 'an. 

2. tuqatta'a(u) = she or it is cut off, severed 

(v. iii. f. s. impfct. passive from qatta'a , form II 
of qata'a {qaV\ to cut. The final letter takes 
fathah because of the reason stated at n. 1 above. 
See taqatta'a at 2:166, p. 78, n. 8). 

3. ^ min khilaf = on opposite sides, 
alternately. 

4. yunfaw{na) = they are exiled, banished, 

deported, expatriated (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from nafd [nafy], to banish, to exile. The 
terminal nun is dropped because of the reason 
stated at n. 1. above). 

5. iSj*- khizy - disgrace, ignominy, humiliation. 
See at 2:1 14, p. 54, n. 13. 

6. p&s- 'azitn = great, magnificent, splendid, 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
tremendous, grave. See at 4: 162, p. 317, n. 5). 

7. tabu. - they returned, turned to (v. iii. m. 

pi. past from tdba [ tawb/lawbah / matdb]. 
Technically it means, in respect of man, to turn to 
Allah in penitence and with resolve to reform, 
and in respect of Allah, to turn in forgiveness. 
See tdba at 2:187, p. 89, n. 8). 

8. ijj-ii" taqdiru[na] = you (all) gain power, gain 

mastery, are able, are capable (v. ii. m. pi. impfct. 
from qadara /qadira [qudrah/ maqdurah/ 
rnaqdarah/ qadar], to have power, to be master. 
The terminal nun is dropped because of the 
particle 'an coming before the verb. See 
yaqdiruna at 2:264, p. 138, n. 9). 

9. ittaqti = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from itlaqd. form VI II of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 5:1 I, p. 333, n. 9). 

10. \yci\ ibtaghu = you (all) seek, desire, aspire 

after, strive for (v. ii. m. pL imperative from 
ibtagha , form VI H of baghd [bughd'], to seek). 

11. *L~>j was Hah (s.; pi. wasa'il)= means, 
means of approach, device, medium. 
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and fight 1 in His way 2 
,i^tLJ that you may 
(|p ^J^iiu attain success. 3 

\jj^=>S»i\ol 36. Those who disbelieve, 
J£ ^Jvj even if they had 
ufjV^U whatever is in the earth 
'CuJr in toto, 

j and its equivalent 4 with it, 
to ransom themselves 5 
^ therewith 

from the punishment 
of the Day of Judgement, 
jjfc it will not be accepted 6 
Ji^ of them; 
(2Lj and they will have 
(al^idi a punishment very painful. 7 



37. They will intend 8 
J t0 come out 9 of the fire 
r^^^Clj but they shall not get out 
J^jj of it; and they will have 
{^'^iui an abiding 11 punishment. 



10 



1. ijJLkbp j&hidu - you (all) fight, struggle hard, 

strive (v. ii. m. pi. imperative from jahada, form 
111 of jahada [jahd], to strive. See jdhadu at 
3:142, n. 8). 

2. i. e., for making the word of Allah prevail. J--» 
sabtl (pi. subul/asbilah) = way, path, road, 
means. See at 4: 141, p. 73, n. 4. 

3. Oj^Li; tujlihuna = you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'aflaha, form IV of 
./a/aAa [./a/A), to split. See at 3:200, p. 235, n. 5). 

4. i. e., if the unbeliever had all the wealth and 
resources of the earth and an equivalent of that 
and if he offered that to redeem himself on the 
Day of Judgement. Jii mithl (s.; pi. Ji^l 'amthat) 
- like, equivalent. See at 4:10, p. 241, n. 2. 

5. IjOaii yaftadu(na) - they (all) ransom 

themselves, redeem themselves, sacrifice (v. iii. 
m. pi. impfct. from iftadu, form VIII of /add 
[fidan/ fidd'], to redeem, to ransom, to sacrifice. 
The terminal nun is dropped because of an 
implied 'an in // {lam of motivation} coming 
before the verb. See ifiadd at 3:91, p. 191, n. 6). 

6. JJu tuqubbila = he or it was accepted, 

received, granted (v. iii. m. s. past passive in form 
V of qabila [qabul/qubul], to accept. See at 5:27, 
p. 342, n. 4). 

7. f»Jt 'alim = agonizing, anguishing, very 

painful. See at 5:33, p. 345, n. 6; 4:173, p. 322, 
n. ll;4:16l,p. 316, n. 13. 

8. ^j-kji yuriduna = they (all) want, intend, 

desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ardda, form IV of rdda [rawd], to walk about. 
See at 4:150, p. 311,n. 5). 

9. i>>r jp^. yakhruj&(na) - they go out, leave, 

depart (v. iii. m. pi. impfct. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an coming before 
the verb. See ' at 5:22, p. 340, n. 7). 

1 0. ^ khdrijin (accusative /genitive of 

kharijun, sing, khdrij) = those going out, leaving. 
Active participle from kharaja [khuruj], to go out, 
to leave. See at 2:167, p. 79, n. 5. 

11. p-i* muqim = abiding, lasting, persistent, 

enduring, lingering, permanent, resident, he who 
sets up (active participle from 'aqdma, form IV of 
qama [qiydm/qawmah], to get up. See muqimin at 
4:162, p. 317, n. 3) 
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^t&fj 38. The male thief 1 and the 
iijliiij female thief, 
i JljX-LiS cut off 2 the hands of the two, 
as penalty 3 
LI^IIj for what they have earned 4 - 
^Ls2 an exemplary punishment 5 
^Vj* from Allah. 

And Allah is All-Mighty, 
3 All-Wise. 6 



10 



39. But whoever repents 7 
^a^UjJu^ after his transgression 8 
^L^V? anc * reforms, 9 
L»y^^^J^ Allah turns in forgiveness 
to him. 

Allah is Most Forgiving; 
^ Most Merciful. 



40. Do you not know 
that Allah, 
^Jj&ti to Him belongs the dominion 
of the heavens and the earth? 
He punishes 11 whom He wills 



1 . JjU- sdriq (m. s.; pi. sdriqun, saraqah, surrdq; 

f. sdriqah, pi. sawdriq) = thief, stealer. Active 
participle from saraqa [saraq/ sariq/ saraqali/ 
.sariqah/surqdn], to steal). 

2. IjiJail i^/a'ti = you (aU) cut off, cut, sever, 

chop off (v. ii. m. pi. imperative from qata'a 
[qat'\, to cut. See yaqta'a at 3:127, p. 206, n. f). 

3. t\y>r jazd' = requital, recompense, reward, 

return, punishment, penalty. See at 5:33, p. 344, 
n.6. 

4. U~f kasabd = they (two) earned, acquired, 

gained (v. iii. m. dual, past from kasaba [kasb] lo 
gain. See kasabu at 4:88, p. 280, n. 5). 

5. JiSj nakdl - exemplary punishment, warning 

example, warning. See at 2:66, p. 31, n. 8. 

6. i. e., the prescription of this exemplary 
punishment is from Allah's Supreme Wisdom. 

7. *~>\3 taba = he returned, turned to, repented (v. 

iii. m. s. past [ from tawb. tawbah / matdb]). 
Technically it means, in respect of man, to turn to 
Allah in penitence and with resolve lo reform, 
and in respect of Allah, to turn in forgiveness and 
mercy. See at 2: 187, p. 89, n. 8. 

8. zulm = injustice, wrong, transgression, 
oppression. See yazJim at 4: 160, p. 3 16, n. 2 

9. i. e., reforms his conduct and deeds. 

'aslaha = he reformed, made amends, set right, 
settled, adjusled (v. iii. m. s. past in form IV of 
salaha [ saldh/suluh/ masluhah], to be good, 
proper. See "at 2:182, p. 86, n. 7). 

10. v>j yatubu = he forgives, he turns to, he 

returns (v. iii. m, s. imperative [ from tdba [tawb, 
tawbah / matdb], to turn. See n. 7 above and at 
4:26, p. 252, n. 7). 

11. yu'adhdhibu = he punishes, penalizes, 

chastises, torments (v. iii. m. s. impfct. from 
'cidhdhaba, form II [ta'dhib] of 'adhaba ['adhb], 
lo impede, to obstruct. See at 5:18, p. 338, n. 2; 
3:128, p. 206, n. 7; 2:284, p. 151, n. 6). 



348 



Surah 5 : Al-Md'idah [Part (Juz) 61 



> ^ m ^.jf^j and forgives whom He wills; 
j^-^^Ji^ anc * Allah is over everything 




All-Powerful. 

41 . O you the Messenger, 

let there not grieve 2 you 

those who rush 3 

into disbelief - 

of those who say 

"We believe" 

with their mouths 4 while 

their hearts do not believe, 5 

and of those who are Jews - 

lending ready ear 6 
to the lie, 
lending ready ear 
to another people 

who did not come to you. 7 

They distort 8 the words 

after their settings, 9 

saying: "If you are given 

this take it, 10 

and if you are not given it, 
be cautious!" 11 



I .y^.yaghfira{u) = he forgives, pardons (v. iii. m. 

s. impfct. from ghafara [gkafr /maghfirah 
ghufrdn], to forgive. See at 4:168, p. 319, n. 10). 

2. dy** *i Id yahzun(u) - let he or it not grieve, 

sadden (v. iii. m. s. imperative [prohibition] from 
hazana [hazan/huzn]. The last letter is vowelless 
because of the Id of prohibition coming before the 
verb. Seeyuhzanuna at 3:170, p. 222, n. 14). 

3. Oy^L-j yusdri'una = they rush, make haste, 

dash, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from sdra'a, 
form HI of saru'a [ sira'/sara'/sur'ah], to be 
quick. See at 3: 176, p. 224, n. 10). 

4. y ajwdh (pi.; sing. «y fuhah) = mouths, 

vents. See at 3:167, p. 221, n. 8. 

5. The reference is to the attitude and conduct of 
the hypocrites, particularly those at the time of the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
and to the Jews. 

6. 0>pU— samma'un (pi.; s. sammd') = ready 

listeners, those who eagerly hear, those who lend 
ready ear (act. participle in the intensive form of 
fa ' 'dl from sami 'a [sum ' /samd ' /samd 'ah 
/mas ma'], to hear. 

7. i. e., the arrogant Jewish leaders and rabbis 
who, out of pride, did not come to the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, and 
misled their people by telling lies about him, 
denying his Prophethood and by distorting their 
own scripture. 

8. OjVv yuharrifuna = they distort, dislocate, 

pervert, deflect, twist, corrupt, misconstrue, alter 
(v. iii. m. pi. impfct. from harrafa, form II of 
harafa [harf], to deflect, to change. See at 5: 13, p. 
335, n. 2). 

9. i. e., after the setting of their proper contexts 
and meanings. tnawadi* (pi.; s. 

mawdi') = settings, positions, places, sites, 
passages (in a book). See at 5:13, p. 335, n. 3. 

10. i. e., those Jewish leaders and rabbis asked 
their people to accept only what was in 
conformity with the distortion and 
misinterpretation made by them (the rabbis). 

1 1. 'jj^l ihdharu = you (alt) beware, be on the 

alert, be cautious (v. ii. m. pi. imperative from 
hadhira [hidhr/hadhar], to be cautious. See 

fow/Aar at 2: 19, p. 10, n.ll). 
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And anyone whom 

Allah intends 1 the trial 2 of, 

you can never avail 3 him 

as against Allah in any way. 

Such ones are they whom 

Allah did not intend 

to purify 4 their hearts. 

They will have in the world 

disgrace; 5 

and they will have 

in the hereafter 

a grave 6 punishment. 

42. Ready listeners 7 
to the lie, 

hearty consumers 8 of 
the forbidden thing. 9 
So if they come to you, 10 
adjudicate 11 between them 
or refrain 12 from them. 
If you refrain from them, 
they can never harm 13 you 
whatever; 



1. ij4 yurid (yuridu)- he intends, desires, has in 

mind (v. iii. m. s. impfct. fomm 'ardda, form IV 
from rdda [rawcf], to walk about. The final letter 
is vowelless and so the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
[preceded by man ]. See at 3: 145, p. 211, n. 10). 

2. ^ fitnah (pi. fitan) = trial, temptation, 
enticement, discord. See at 4:91, p. 282, n. 6). 

3. ^ILj" tamlika{u) = you possess, hold, 

dominate, own, have power (v. ii. m. s. impfct. 
from malaka [malk/mulk/milk], to take in 
possession. The last letter takes fathah because of 
the particle lan coming before the verb. See 
yamliku at 5:17, p. 337, n. 3). 

4. jrt ji»j yutahhira(u) = he purifies, cleanses (v. iii. 

m. s. impfct. from tahhara, form II of 
taharu/tahura [iuhr/iaharah\ y to be clean. The 
last letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See at 5:6, p. 331, n. 9). 

5. khizy = disgrace, ignominy, humiliation. 
See at 5:33, p. 345, n. 15. 

6. (vJip 'azim = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 4:162, p. 317, n. 5). 

7. i. e., they are ready listeners, etc.. 

8. opiSl 'akkdlun (pi.; s. akkdl) = hearty 

consumers, voracious eaters (active participle in 
the intensive form of fa"dl from 'akala 
['akl/ma'kal], to eat. See Id ta'kuld at 4:29, p. 
253, n. 3). 

9. c->w- suhi (s.; pi. ov^J 'ashut) = forbidden 

thing, unlawful and ill-gotten property. 

10. i. e., for judgement and decision. 

I I . j^U-i uhkum = judge, adjudicate, give 

decision (v. ii. m. s. imperative from hakama 
[hukm], to pass judgement. See tahkuma at 4:105, 
p. 291, n. 11). 

12. ^^ 'a'rid = avert, avoid, discard, turn away, 

refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'rada, form 
IV of 'arada /'aruda ['ard], to be wide, to 
become visible. See at 4: 81, p. 277, n. 5). 

13. yadurrHina) - they harm, injure, 

damage, hurt (v. iii. m. pi. impfct. from darra 
\darr\ to harm. The terminal nun is dropped for 
the particle lan coming before the verb. See at 
3:177, p. 225, n. 2. 



350 



Surah 5 : Al-Md'idah [Part {Jut') 6] 



oIj and if you do adjudicate, 
[ ^u ( jC^3 adjudicate between them 
JaJjJd with equity. 2 

Verily Allah loves 
ffi) ^...^ ! the doers of justice. 3 

Jj§ 43. And how can 

they make you judge 4 
while there is with them 
l^i/^Jl the Tawrdh wherein 
<^£jL is the decree of Allah, 
yet they turn away 5 
after that? 
Jiijjfcj And they are not 



1 ' 



^v^jj^jjl; the believing ones. 

Section (Ruku ') 7 
Ujilu^ 44. Indeed We sent down 
l^j^jJ^Jl the Tawrdh wherein 
jyj^jja is guidance 7 and light. 8 

By it there gave judgement 
uM^^y^ the Prophets 9 who 

surrendered 10 [to Allah] 



1. o-5o- hakamta = you adjudicated, passed 

judgement, gave decision (v. ii. m. s. past from 
hakama [hukm],\o pass judgement. See uhkum at 
5:42, p. 349, n. 11). 

2. Ja~- i g«/ = justice, equity, fairness. See at 5:8, 
p. 332, n. 5:4:135, p. 304, n. 2. 

3. (jck-i. muqsitin - just, equitable, doers of 

justice (active participle from 'aqsata, form IV of 
qasata [qast/qist/qusut], to act justly. See tuqsitu 
at 4:3, p. 237, n.6). 

4. OyS^u yuhakkimfina = they make judge, 

appoint as ruler (v. iii. m. pi. impfct. from 
hakkama, form II of hakama [hukm], to pass 
judgement,. See hakamta at n. I above). 

5. i. e. , they turn away from the judgment of the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
even though it is in conformity with Allah's decree 
in the Tawrdh, which they professed to believe in 

and in which they interpolated other things, djiyj 

y at aw all aw na - they turn away, desist, refrain (v. 
iii. m. pi. impfct. from tawalld, form V of waliya, 
to come near. See yatawalld at 3:23, p. 164, n. 2). 

6. i. e., they did neither believe in the Prophethood 
of Muhammad, peace and blessings of Allah be 
on him, and the Qur'an, nor truly and wholly in 
their own scripture. 

7. i. e., guidance from error to the truth of 
monotheism. <j-^ hudan - guidance. 

8. i. e., the light of Allah's laws and regulations for 
individual and collective conduct of affairs, jy 

nur (s.; pi. 'anwdr) - light, illumination. 

9. i. e., the Prophets who were sent between Musa 
and Msa, peace be on them, adjudicated all cases 
that arose among their followers and conducted all 
affairs according to Allah's laws and regulations 
as contained in the Tawrdh. 

10. i. e., they surrendered themselves completely 
to Allah, abiding by His injunctions and 
prohibitions and carrying out His laws and 
regulations, thus being Muslims. i^^JL-f 'aslamu 

= they surrendered, submitted, committed 
themselves, resigned themselves (v. iii. m. pi. past 
in form IV of salima [saldmah/saldm], to be safe, 
secure. See 'aslama at 4: 1 25, p. 299, n. ). 
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for those who were Jews; 
and [so did] the rabbis' 
and the savants, 2 
as they were given charge 3 
«Ll <J£-* of the Book of Allah 



Icrt 



^c\y\£=>j and they were over it 

r 

4 



witnesses. 
So do not fear 5 men 
but fear Me, nor 
buy 6 with My Revelations 7 
a little value. 8 

And whoever judges not by 
what Allah has sent down, 9 
such people, 
they are the unbelievers. 



G% 45. And We ordained 10 
tjj on them therein 11 
jJcJC, ^£ilo^ that a life is for a life, 



err 



y^JL^T'^^ and an eye for an eye, 
cjiVC JbVfj and a nose for a nose, 
0 jV^^yyt j and an ear for an ear, 
^l^llfj and a tooth for a tooth, 



I. O^jLj rabbdniyyun (pi.; sing, rabbdnl) = model 

savants who educate and train people, rabbis. [See 
Al-Tabari, pt. Ill, pp. 326-327]. See rabbdniyyin 
at 3:79, p. 187, n. 1). 

2. jUJ 'ahbdr (pi.; s. ^ habr/hibr) = savants, 
greatly learned men. 

3. ustuhfizu = they were given the charge 

of, were asked to preserve (v. iii. m. pi. past 
passive from istahfaza, form X of hafiza [hifz], to 
preserve, to protect. See hafiz at 4:80, p. 276, n. 
3). ' ■ 

4. i. e. they kept an eye over its preservation and 

implementation. tU^-i skuhadd' (pi.; s. jl+j. 

shahid)= witnesses, martyrs. See at 4:135, p. 304, 
n. 3. 

5. l j^^j ^ Id takhshaw - you (all) do not fear (v. 

ii. m. pi. imperative (prohibition) from khashiya 
[khashy/khashyah], to fear. See at 5:3, p. 328, n. 
1). 

7. 'dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 5:10, p. 333, n. 2. 

6. ij>^* ^ Id tashtaru = you (all) do not buy (v. 

ii. m. pt. imperative {prohibition} from shard 
[shiran /shird'], to buy, sell. See at 2:41, p. 21, 
n.5). Here it means do not tamper with, distort or 
conceal anything of Allah's revelations to get a 
little of worldly gain. 

8. j*J thaman (pi. oljI athmdn/'*^ athminah) = 

price, value. See at 3:199, p. 234, n. 9. The 
reference here is, in the first instance, to the 
practice of some Jewish savants of the time to 
tamper with or misinterpret their sacred texts in 
order to gain some temporary worldly advantages 
or to prevent men from believing in the Qur'an 
and the Prophet Muhammad (p.b.h.). The 
exhortation is, however, general. 

9. J >i 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 

form IV ['inzat\ of nazala [nuzul], to come down, 
get down. See at 4: 166, p. 319, n. 2). 

10. U^" katabnd = we wrote, made incumbent, 

imposed, ordained, prescribed (v. iii. m. s. past 
from kataba [katb/kitdbah], to write. See at 4:66, 
p. 270, n. 5). 

I I . i. e., in the Tawrdh. 
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and wounds'equal for equal. 2 

But whoever 

gives it up charitably 3 

it will be an expiation 4 for him. 

And whoever judges not by 

what Allah has sent down, 

such ones, 

they are the transgressors. 5 

46. And We despatched 6 

in their wake 7 

'Isa, son of Maryam, 

confirming 8 

what was before him 

of the Tawrdh; 

and We gave him the Gospel 

wherein is guidance and light 

and as confirmation 

of what was before him 

of the Tawrdh, and 

as guidance and admonition 9 

for the godfearing. 10 



) juruh (pi.; s. jarh) - wounds, 

injuries. 

2. ^L^ai qisds = equal for equal, the rule of equal 

retribution, reprisal, retaliation, equipoise, 
counterbalance. See at 2:195, p. 93, n. 6. 

3. i. e., forgoes it graciously. jJUa: tasaddaqa = 

he gave charitably, gave up charitably, donated, 
made a gift (v. iii. m. s. past in form V of mdaqa 
[sadq/sidq], to speak the truth, to be true. See 
yassaddaqu at 4: 92, p. 283, n. 5). 

4. i. e., Allah will efface the sins of the the one 
who charitably forgoes taking retaliation. IJuS" 

kafjarah = expiation, expiatory gifts, atonement. 
Szznukaffir at 4:31, p. 254, n. 2. 

5. OyJ?&> zalimtin (sing. (Jib zdlim) = 

transgressors, wrong-doers, unjust persons. Active 
participle from zalama [zalm/zulm], to do wrong. 

See at 3:94, p. 193, n. 1). 

6. \~& qajfaynd = we sent, despatched (v. i. pi. 

past from qaf'fd, form II of qafd [qafw] to follow 
s.o.'s tracks. See at 2:87, p. 41, n. 3). 

7. jlX *athar (pi.; s. JH 'athar) = tracks, traces, 

vestiges, marks, remnants, antiquities. 'aid 
'alharihi = on his track, at his heels, in his wake. 

8. (Jju^ musaddiq = one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form II of sadaqa [sadq/sidq], to speak 
the truth. See at 4:47," p. 262, n. 4). 

9. maw'izah (pi. mawd'iz) = admonition, 
exhortation, counsel. See at 2:275, p. 144, n. 10. 

10. muttaqin (acc./gen. of multaqun, sing. 

muttaqin) = those who are on their guard, 
godfearing. Active participle from itiaqd, form 
VIII of waqd [waqy/ wiqdyah], to guard, to 
protect. See at 3: 1 15, p. 201, n. 5). 
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47. Let there adjudicate 1 


* * 


the followers of the Gospel 




by what Allah has sent down 


E 


therein. 




And whoever judges not by 




what Allah has sent down, 




such persons, 




they are the defiant ones. 2 


(to 


48. And We have sent down 




to you the Book 3 




in truth, 4 confirming 5 




what was before it 


> 


of the Book 6 




and overriding and saving 7 it. 




So adjudicate between them 




by what Allah has sent down 




and do not follow 8 




their whims 9 




away from what has come to 




you or me crutn. 




We set for every one of you 




a code 10 and a norm. 11 



1. It is a command to the professed followers of 
the Gospel (Injil), i. e., the Christians, to conduct 
themselves and abide by what is laid down in it. If 
they really do so they will find the discrepancy 
between their beliefs and practices on the one 
hand, and the teachings of their Scripture on the 
other, and also the need to believe in the 
Prophethood of Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. 

2. O^i-ij f&siqiin (pi.; sing, fasiq) = disobedient, 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 3:1 10, p. 199, n. 4). 

3. i. e., the Qur'an. 

4. i. e., the Qur'Sn is truly sent down by Allah, 
there is no doubt in it. 

5. <j-La^ musaddiq = one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form II of sadaqa [sadq/sjdq], to speak 
the truth. See at 5:46, p. 352, n. 8). 

6. i. e., each and every Book in its original and 
unaltered form as sent to the Prophets before 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. 

7. i. e., the Qur'an prevails over all previous 
scriptures and preserves their original and 
unaltered messages. t >»-#> muhaymin - that 

which controls, overrides and protects (act. 
participle from haymana [haymunah], to control 
and protect. 

8. ^ Id tattabi* - do not follow (v. ii. m. s. 

imperative {prohibition} from ittaba'a, form VI f I 
of tabi'a [taba /tabd'ah], to follow. See at Id 
tattabi'u at 4:135, p. 324 t n. 6). 

9. 1 1 j*! ahwd' (sing, isy hawan) = desires, 

fancies, wishes, caprices, whims. See at 2:145, , p. 
69, n. 8). 

10. iPj-i shir 'ah = code, shun' ah . 



11. £l^j> minhdj (s.; pi. mandhij) - 
pattern, method, course, procedure, open way 



norm, 
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iiulS^Jj And if Allah so willed, 



il^J he would have made you 



23 a single community; 1 



ffi^jZj but that He may test 2 you 
J^lili L-j in what He has given you. 
So vie with one another 3 
ojijf i n the g°°d things. 4 
To Allah shall be 
the return 5 of you all; 
then He will apprise 6 you 
J^SlL of what you use to 
^o^ilijoi differ 7 in. 

fjiiob 49. And that you judge 
11^4? between them by what 
iaijjfl Allah has sent down; 

and do not follow 
pkiffi their whims 8 
(Ujju.tj and beware 9 of them 
_»JjL^J lest they should entice 10 you 
~&j?Z away from some of what 
^UiiiiJ : ;1 Allah has sent down to you. 
\$yob Hence if they turn away, 11 



1. 'ummah (pi. ^ 'umam) - community, 
people, nation, generation, species, class, 
category, See at 3:1 14, p. 200, n. 8. 

2. yabluwa(Iu) = he tests, tries, (v. iii. m. s. 

impfct. from bald [balw / bald'], to test, to try. 
The final leuer takes fathah because of a hidden 
'an in // {lam of motivation) coming before the 
verb. See ibtalii at 4:6, p. 238, n. 12). 

3. istabiqfi = you (all) vie with one 

another, try to get ahead of one another, compete, 
race for (v. ii. m. pi. imperative from istabaqa, 
form VIII of sabaqa [sabq], to get before, to 
precede, to go ahead. See at 2:148, p. 70, n. 8). 

4. i. e., good deeds approved by the Qur'an and 
sunnah. oij-s- khayrat (pi.; sing.;^ khayrah) - 
good things /deeds. See at 3: 1 14, p. 201, n. 1. 

5. i. e. , on the Day of Judgement. ^ ^ marji' (s.; 
pi. mardji') = return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja' a. See at 3:55, p. 
177, n. 9). 

6 yunabbi'u = he apprises, informs, 

notifies, advises, tells (v. iii. s. impfct. from 
nabba'a, form II of naba'a [nab'/nubu"], to be 
prominent. See 'unabbi'u at 5:14, p. 336, n. 1). 

7. oyk*j takhtalifuna = you (all) disagree, differ 

(from one another), are at variance, dispute, 
quarrel (v. ii. m. pi. impfct. from ikhtalafa, form 
VII 1 of khalafa [khalf] to follow, to succeed. See 
at 3:55, p. 177, n. 11). 

8. t.1y>T ahwd' (sing. ^ hawan) = desires, 

fancies, wishes, caprices, whims. See at 5:48, , p. 
353, n. 9). 

9. Ijjip-l ihdhard = you (all) beware, be on the 

alert, be cautious (v. ii. m. pi. imperative from 
hadhira [hidhr/hadhar], to be cautious. See at 

5:41, p. 348, nil). 

10. yaftin&(na) - they put to trial, torment, 

tempt, entice (v. iii. m. pi. impfct. from fatana 
\fatn/futun), to put to trial, to tempt. The terminal 
nun is dropped for the particle 'an coming before 
the verb. Seeyaftina at 4:101, , p. 288, n. II). 

11. ijJy tawallaw = they turned away, desisted, 

refrained (v. iii. m. pi. past from tawalld, form V 
of waliya, to be near. See at 4:89, p. 281, n. 1). 
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then know that 




Allah only intends 1 




to hit 2 them 




for some of their sins.' 




And many of mankind 




are indeed wantonly sinful. 4 


V 


50. Is it then the judgement 




of paganism 5 




they seek? 6 




And who is better than Allah 




in judgement 


/A 


for a people 




who believe with certitude? 7 




Section (Ruku*)% 




5 1 . O you who believe, 




do not take 8 the Jews 




and the Christians 




as allies. 9 




They are allies 




of each other. 




And whoever takes allies 10 




of them 



1. Juji yuridu - he intends, desires, has in mind 

(v. iii. m. s. impfct. form 'ardda, form IV of 
rdda[rawd], to walk about. See at 5:6, p. 331, n. 
7)- 

2. v^a; yusiba{u) = He or it hits, reaches, 

afflicts, befalls (v. iii. m. s. impfct. from 'asaba, 
form IV of sdba [sawb / saybubah], to hit the 
mark, to be right. The last letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See 'asdba at 4:79, p. 276, n. 2). 

3. dhunub (pi.; sing, dhanb) = sins, 
offences, crimes. See at 5:18, p. 338, n. 3. 

4.0^^^ fasiqun (pi., sing, jdsiq) = disobedient, 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa \Jisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 5:47, p. 353, n. 2). 

5. U>U j&hiliyyah = state of ignorance, 
pre- Islamic paganism. 

6. O^v. yabghuna = they seek, seek to attain, 

wish, desire, covet (v. iii. m. pi. impfct. from 
bugha [bu%ha'\. to seek, desire. See at 3:83, p. 
188, n. 6). 

7. Oyiji yuqinuna = they believe with certitude, 

have firm conviction, know for certain, are sure 
(v. iii. m. pi., imfct. form 'ayaqana, form IV of 
yaqina [yaqn/yaqtn], to be sure, be certain. See at 
2:118, p. 56,n.7). 

8. IjJUo* V Id tattakhidhti. = you (all) do not take 

for yourselves, take, adopt (v. ii. m. pi. imperative 
[prohibition] from ittakhadha, form VIII of 
'akhadha {'akhdh], to take. See at 4:144, p. 309, 
n. 4). 

9. «Uji 'awliyd' (pi.; sing. J } waliyy) - helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 4:144, p. 309, n. 5. 

10. Jyi yatawaltd = he turns away, desists, 

refrains, lakes as friend (v. iii. m. s. impfct. from 
tawalld, form V of waliya [wald'/waly to come 
near. See at 3:23, p. 164, n. 2). 
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from amongst you, 
he surely is of them. 
s^yi&l Allah does not give guidance 
^Suiji to the transgressing people. 



52. So you see those 

in whose hearts is a disease 1 

rushing 2 into their midst 

saying: "We fear 3 that 

there may hit 4 us a round". 5 

But maybe that Allah 

will bring victory 6 

or a decree 7 from Him, 

so they will become 

for what they had concealed 8 

within themselves 

full of remorse. 9 



53. Those who believe say: 
Ir&iffffi "Are these the ones who 
jJiti^ilii swore 10 by Allah 
£>1m*- their strongest oaths 11 that 
ft^^l they indeed were with you?" 




1. i. e., of unbelief, hypocrisy and jealousy. 

2. djpji~> yusari'&na = they rush, make haste, 

dash, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from sara'a, 
form III of saru'a [ xira'/sara'/sur'ah], to be 
quick. See at 3: 176, p. 224, n. 10). 

3. nakhshd - we fear, apprehend, are afraid 

of, dread (v. i. pi. impfct. from khashiya [khashy/ 
khashyah], to fear, to dread). See yakhshawna at 
4:77, p. 274, n. II). 

4. <~~~aJ tusiba(u) = she or it hits, reaches, afflicts, 

befalls (v. iii. f. s. impfct. from 'asdba, form IV of 
saba [sawb / saybubah], to hit the mark, to be 
right. The last letter takes faihah because of the 
particle 'an coming before the verb. See yusiba at 
5:49, p. 355, n. 2). 

5. i. e., a turn of fortune, misfortune. The 
hypocrites befriended the Jews and the Christians 
and feared joining the Muslims wholeheartedly 
lest the former should defeat the latter. Sjib 

dd'irah (s.; pi. dawd 'ir) = round, circle, circuit. 

6. i. e., victory for the Muslims. This is an 
indication that the Muslims would be victorious 
over their enemies. ^» fath (s., pi. c >j 
fuluh/^^ p futuhdt) = opening, victory, triumph, 
conquest. See at 4:141, p. 307, n. 6. 

7. i. e., Allah may bring about a state of affair or 
may decree something in favour of the Muslims. 
j*\ 'amr (s.; pi. ^ 'awamirl Jr -\ 'umur) = order, 

command, decree/ matter, issue, affair. See at 
4:186, p. 229, n. 10. 

8. i. e., of hypocrisy and secret love for the Jews 
and the Christians, ij^t 'asarru = they 

concealed, secreted, hid (v. iii. m. pi. past from 
'asarra, form IV of sarra [surur/ lasirrah/ 
masarrah], to make happy. See yusirruna at 2:77, 
p. 36, n. 8). 

9. nddimin (acc./gen. of nddimun; s. nddim) 

= repentant, remorseful (active participle from 
nadima {nadam/naddmah), to repent. See at 5:30, 
p. 343, n. 12). 

10. lj— if 'aqsamu - they swore, took an oath 

(v. iii. m. pi. past from 'aqsama, form IV of 
qasama [qasam], to divide, to apportion. See 
tasiaqsimu at 5:3, p. 327, n. 12). 

1 1. OUjI 'ayman (pi.; s.^ yamin) - right hands, 
oaths. See at 4:33, p. 255. n. I. 
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Their deeds fell through; 1 
so they became losers. 2 

54. O you who believe, 
whoever apostatizes 3 of you 
from his religion, 

Allah will bring up 

a people whom He loves 

and they love Him, 

docile 4 to the believers 

and strong 5 

on the unbelievers, 

fighting 6 in the way of Allah 

and not fearing 7 

the blame 8 of a critic. 9 

This is Allah's grace 10 

He gives it to 

whom He will; 

and Allah is All-Reaching, 11 

All-Knowing. 



55. Your Patron-Friend 12 
«ii is but Allah, 



1. i. e., because of iheir hypocrisy and lack of 
faith. habitat = she or it fell through, 

miscarried, went in vain, was futile, was of no 
avail (v. iii. f. s. past from habuta [hubut], to 
come to nothing. See at 3:22, p. 163, n. 7). 

2. jij-*^- khasirin (acc./gen. of khasirun, sing. 

khasir) = losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khasdr 
/khasdrah /khusrdn] to lose. See at 5:30, p. 343, 
n. 4). 

3. -xr j, yartadda - he apostatizes, forsakes, 

abandons, deserts, renounces, falls back, retreats 
(v. iii. m. s. impfct. from irtadda, form VIII of 
radda [radd], to send back. See Id tartaddu aL 
5:21, p. 340, n. 2). 

4. Here is a description of some of the 
characteristics of the believers whom Allah loves. 
*Jjt 'adhillah (pi.; s.jJ> dhalit) = docile, 

submissive, pliable, abject, humble, lowly. See 
dhillah at 3:1 12, p. 199, n. 1 1. 

5. i-/>\ 'a'izzah (pi.; s.^ 'aziz) = strong, mighty, 

hard, respected, distinguished, honourable. See 
'aziz at 2:129, p. 61, n. 10; and yu'izzu at 3:26, p. 
165, n. 4. 

6. Oj-uUy yujahiduna - they fight, struggle, 

strive for, exert (v. iii. m. pi. impfct. from jdhada 
t form III of jahada {Jahd] y to strive. See jahidu 
at 5:35, n.l). 

7. djil^u yakhdfuna = they fear, are afraid of (v. 

iii. m. pi. impfct. from khafa [khawf /makhdfah / 
khi/ah] , to fear. See takhufunu at 4:34, p. 255, n. 
12). 

8.4- ji lawmah = blame, reproach, censure. 

9. f?$ la'im - critic, censurer, accuser. 

10. i. e., such qualities 

11. i.e., in His grace and favour. wdsi* - 

wide, vast, extensive, far-reaching, all-reaching, 
abounding (in mercy, grace, generosity); active 
participle from wasi'a/wasu'a [wiisd'ah], to be 
wide. See at 4:130, p. 302, n. 4). 

12. waliyy (s.; pi. cWjI 'awliyd') - guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 4:123, p. 298, n. 9). 



358 



Surah 5 : Al-Md'idah [Part (Juz') 6] 





and His Messenger, 


. .., 


and those who believe - 




who 




properly perform 1 the prayer 




and pay zakah, 


^ ✓ >^ 


and they bow in prayer. 2 




56. And whoever 




takes 3 as friend-protector 




Allah and His Messenger, 


1 iiiL,' t> i H • 


and those who believe, 




then it is the party 4 of Allah 




that will be the victorious. 5 




Section {Ruku') 9 




57. 0 you who believe, 




do not adopt 6 




those who take your religion 




in ridicule 7 and fun, 8 




from among those who 


i ' '- V \ 1 l^-l 
^ ■ 


were given the Book 




before you, 




and the unbelievers, 




as friend-patrons. 9 



1. 0 yuqimuna = they set up, straighten out, 

perform correctly and properly ( v. iii. m. pi. 
impfct. from 'aqdma, form IV of qdma[qiydm 
/quwmah], to get up, to stand up, to be erect). 
Proper performance of prayers means to perform 
them regularly, in the prescribed times and 

manners and in congregation. 

2. Oj^ij rakV&n (sing, rdki ') = those bowing in 

submission (active participle from raka'a {ruku'), 
to bow, bend the body, especially in prayer. See 
rdki 'in at 2:43, p. 22, n. 4 and rukka ' at 2: 1 25, p. 
59, n. 17. 

3. yatawalla{d) - he takes as friend-protector, 

he turns away, desists, refrains (v. iii. m. s. impfct. 
from iawalld, form V of waliyct [wald'/waly] to 
come near. The last letter yd' is vowelless and 
hence dropped because the verb is part of a 
conditional clause [preceded by nvm]. See 
yatawalld at 5:5 1 , p. 355, n. 1 2). 

4. ^>y>- hizb (s.; pi. ^\^\ 'ahzdb) - party, band, 
group. 

5. O^U- ghdlibun (pi.; s. ^ju ghdlib) = victors, 
conquerors, the victorious, the triumphant. 

6. ijJbo - ^ Id tattakhidhu = you (all) do not take 

for yourselves, take, adopt (v. ii. m. pi. imperative 
[prohibition] from ittakhadha, form VIII of 
'akhadha ['akhdh], to take. See at 5:51, p. 355, n. 
8). 

7. \}y> huzuwan (' } ^huzu') = in jest, in mockery, 

in ridicule, as a laughing stock. See at 2:231, p. 
115, n. 1. 

8. i_-*J la'ib (s.; pi. 'al'db) - play, game, sport, 
fun, joke, jest. 

9. cUjl 'awliyd' (pi.; sing. J } waliyy) = helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 4:144, p. 309, n. 5. 
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and beware' of Allah 




if vnnr are helievers 




When von make the rail 2 


- * i u u 


tn thp nravpr 




they take 3 it 


am 


in mockery 4 and fun. 5 




That <io heraiKe thev are 


\ la-lw * • 


a neonle that do not realize 6 

CI UvuUlv til CI L U w 1 1 VJ I X C4. 1 I . 




59 Sav 




"O T-\=»nnlp f\ f t h r RnriW' 
w rcuuic ui inc u uuk, 




UO yv)U IdAC ICVCIlgC UI1 U» 




PYPpnt for th^r wp HpIipvp 


— V ^ 

1 Til 


in Allah and what ha<; heen 

111 rANu.ll CllILl W 1 1 CI L 11 do Ut/t-ll 




sent down to us and 




what was sent down before; 


1 , , ^ s s- 


and that the maioritv of von 
uiiu liicil li liicijv'iiiy \ji y vu 




qi^p \i/Qntr\ril \/ c infi 1 1 O"^ 

die wdiiioiijy Mrnui: 




60. Say: "Shall I inform 9 you 




of the worse than that 




as recompense from Allah? 



1. ittaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from itiaqd, form VUI of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 5:35, p. 345, n. 9). 

2. This is one of the instances of how the people 
mentioned in the previous 'ayah mocked at the 
Muslims and Islam, nadaytum = you made a 

call, called, summoned, announced (v. ii. m. pi. 
past from ndda, form MI of nadd [nadw], to call. 
See yunddi at 3: 1 93, p. 79, n. 2). 

3. ij-U^rl ittakhadhu ~ they took up, took, took to 

themselves, assumed (v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], to 

take. See at 4: 153, p. 313, n. 3). 

4. ij;* huzuwan (y^huzu') - in jest, in mockery, 

in ridicule, as a laughing stock. See at 5:57, p. 
358, n. 7. 

5. to'ib (s.; pi. 'al'db) = play, game, sport, 
fun, joke, jest. See at 5:57, p. 358, n. 8. 

6. i. e., they do neilher understand the gravity of 
their conduct nor the importance of the matter they 
scoff at. o^Li-j ya'qilfina = they realize, 

understand, comprehend (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql], to understand, to be 
reasonable, to have intelligence. See at 2:170, p. 
80, n. 6). 

7. dy*Jti tanqimuna = you (all) take revenge, take 

vengeance, avenge yourselves ( v. ii. m. pi. impfct. 
from naqama [ naqm], to take revenge. See 
intiqdm at 3:4, p. 155, n. 5). 

8. dji^\j fasiqun (pi.; sing, fdsiq) ~ disobedient, 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [ftsq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 5:49, p. 355, n. 4). 

9. k-if 'unabbi'u - I inform, notify, advise, tell, 

make known (v. i. s. impfct. from nabba'a. form 
II of naba'a [nab'/nubu"], to be high, prominent. 

See at 3:49, p. 175, n. 7). 
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Those whom 

Allah banished from mercy 1 
and became angry with, 2 

and made of some of them 

monkeys 3 and swines, 4 
and [who] worshipped 
the false god, 5 
those people are 
worse 6 in position 
and farthest astray 7 from 
the right way. 

61 . And when they come to 
you they say: "We believe"; 
but they just enter 
with unbelief and they 
just leave with it. 
And Allah is best aware of 
what they use to conceal. 

Jjj 62. And you see 
many of them 

rushin s 8 int0 sinnin S 
" and hostility 9 

and their eating 



the unlawful 



10 



JlLj Bad indeed is 
A' what they use to do. 



63. Why not there 
(Ci-t^ forbid 11 them 



1. ^yJ la'ana = he condemned, damned, cursed, 

banished from mercy (v. iii. m. s. past from la'n. 
See at 4: 117, p. 296, n. 8). 

2. ghadiba ~ he was angry, wrathful, 

furious (v. iii. m. s. past from ghadab, to be angry. 
See ghadab at 4:93, p. 283, n. 2). 

3. The reference, as clearly mentioned at 7:163, is 
to a Jewish community who violated the Sabbath 
day and were disgraced and turned into apes and 
were thus made a warning example for their 

contemporaries as well as successors, o } qiradah 

(sing, qird) = monkeys, apes. See at 2:65, p. 31 , n. 
5. 

4. jip* khanazir (pi.; s. khinzir) = swines, pigs. 
See khinzir at 2: 173, p. 8 1 , n. 9. 

5. o t&ghui (s.; pi. tawdghit ) = false 

god, evil one, Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
{Al-Bahr, III, 675-676). See at 4:76, p. 274, n. 3). 

6. ^-i sharr (pi. ashrdr) = bad, evil, wicked, 

mischievous. As elative it means worse, worst. 
See at 3:180, p. 226, n. 8. 

7. Jj»1 'adallu = further astray, farthest astray 
(elative of ddll), 

8. o^jl-i yusdri'una = they rush, make haste, 

dash, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from sdra'a, 
form 111 of saru'a [ sira'/sara'/sur'ah], to be 
quick. See at 5:52, p. 356, n. 2). 

9 t oIjJlp 'udwan - hostility, hostile action, 
aggression, enmity. See at 4:29, p. 253, n. 7. 



10 



'ashdt) = forbidden 



- suhi (s.; pi. 

thing, unlawful and ill-gotten property. See at 
5:42, p. 49, n. 9. 

1 I . yanha - he forbids, prohibits, interdicts, 

proscribes (v. iii. m. s. impfct. from nahd 
[nahy/nahw], to forbid. See yanhawna at 3: 1 14, p. 
200, n. J 3. 
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^y^y the rabbis and the savants' 
^i^"jUy ^ f rom their uttering the sin 3 
^J^tLffl? an ^ eating the unlawful. 4 
C^JpJ Bad indeed is what 
^b p- -T- iy^ they use to do. 5 





64. And the Jews say: 


Ail 1 Jo 


"The Hand of Allah 




is fettered." 6 


** » 


Fettered are their hands 




and cursed are they 




for what they say. 




Nay, His two Hands are 




stretched out, 7 




He disburses 8 




howsoever He wills; 




and there certainly increases 9 




many of them 




what has been sent down to 




you from your Lord in 




transgression 10 and unbelief. 




And We have cast 11 between 




them enmity and hatred 12 



1. o_yjhj rabbdniyyun (pi.; sing. rabbanT) = 

model savants who educate and train people, 
rabbis. [See Al-Tabari, pt. Ill, pp. 326-327]. See 
at 5:44, p. 351, n. 1). 

2. jlo-I 'ahbdr (pi.; s. ^ habr/hibr) = savants, 

greatly learned men. See at 5:44, p. 35 1 , n. 2. 

3. i. e., the lies of all sorts, including those against 
Allah. 

4. i. e., unlawful and ill-gotten things and 
property, such as usurious interest and wealth 
acquired by deceit and oppression. 

5 It is the duty of the learned men and leaders of 
the community to tell them to do what is good 
and lawful and to forbid them from doing what is 
bad and unlawful {al-'amr bi ai-ma'ruj wa 
al-nahy 'an al-munkar). dy^ai yasna'una - they 
do, make, perform (v. iii. m. pi. impfct. from 
sana' a [san ' sun 7 sani'], to do, to make. 

6. The Jews used to taunt the poor Muslims 
saying that their Allah was close-fisted and had 
not given them enough to live in ease (see also 
2:65). <JjJL^ maghlulah (f., m. maghlul) = 

fettered, shackled (passive participle from ghalla 
[ghall], to insert, to letter; fig. to be niggardly, 
close-fisted. See yaghulla at 3:161, p. 219, n. 3). 

7. o\^>y~-* mabsutatdn ( f. dual; s. mabsulah\ m. 

mabsut) - stretched out, spread out, extended, 
unfolded (passive participle from basata [bast], 
to spread out. See basaita at 5:28, p. 342, n. 9). 

8. ^yunfiqu = he spends, expends, disburses (v. 

iii. m. s. impfct. from 'unfaqa, form IV of nafaqa 
[nafaq], to be used up. See at 2:264, p. 138, n. 1). 

9. j-L>>J la-yazidanna - he or it certainly 

increases, augments (v. iii. in. s impfct. emphatic 
impfct. from i.uda [zayd/ziddah], to increase. See 
yaztdu at 4:173, p. 322, n. 8). 

10. tughyan = transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 

oppression, deluge. See at 2:15, p. 9, n. 3. 

1 I liJjf 'alqaynd - we cast, flung, plunged, 

posed, set forth, offered (v. i. pi. past, in from IV 
of laqiya [iiqa /luqydn /luqy /luqyah/luqan], to 
meet. See 'alqa at 4:17 1, p. 321 , n. 3). 
12. *U»j baghdd' = extreme hatred, detestation, 

animosity, antipathy, aversion. See at 5:13, p. 
335, n. 14. 
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till the Day of Resurrection. 


lib 


Whenever they kindle 1 




the fire of war 




Allah extinguishes 2 it; and 




they move quickly 3 




in the land making mischief; 




but Allah does not like 




the mischief-makers. 5 



Ms 



65. And had 

the People of the Book 
believed and feared 6 
We would have effaced 7 
from them their sins 
and would have admitted 8 
them in the gardens of bliss. 

66. And had they acted on 10 
the Tawrah and the Injil, 
and what was sent down 11 
to them from their Lord, 
they would have eaten 
from above them 



1. ijJijT 'awqadu = they kindled, lit, set fire (v. iii. 

m. pi. past from 'awqada, form IV of waqada 
[waqd,/waqad/wuqud], to take fire, to burn. See 
istawqada at 2: 17, p. 9, n. 9). 

2. Uk»t 'atfa'a = he extinguished, put out (v. iii. m. 
s. past in form IV of tafi'a tufu 1 ) , to be 
extinguished, to die down). 

3. dj*~- j yas'awna - they move quickly, strive, 

endeavour (v. iii. m. pi. impfct. from sa'd [ sa'y], 
to move quickly. See sa 'd at 2:205, p. 99, n. 5). 

4. — » fasdd = mischief-making, decay, 

corruption, depravity. See at 2:205, p. 99, n. 10. 
See at 5:32, p. 344, n. 2. 

5. jj-Uot- mufsidin (acc. /gen. of mufsidun, sing. 

mufsid) = mischief-makers, trouble-makers, 
disturbers; active participle from 'afsada, form IV 
of fasada \jasdd/fusud\ y to be bad. See at 3:63, p. 
180, n. 2). 

6. lyji ittaqaw = they feared, were on their guard, 

feared Allah (v. iii. m. pi. past from ittaqd, form 
VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve. See at 3: 198, p. 234, n. 1). 

7. VJytf" kaffarnd = we effaced, obliterated, 

covered, hid, pardoned ( v. i. pi. past from kaffara, 
form If of kafara [kufr], to cover . See 
la-'ukaffiranna at 5: 12, p. 334, n. 5). 

8. la+'udkhilanna - I certainly make 

enter, admit, put in (v. i. s. emphatic impfct. in 
form JV of dakhala [dukhul], to enter. See at 5: 12, 
p. 334, n. 7). 

9. na'im = bliss, felicity, comfort, happiness, 
delight. 



10. i. e., if they abided by and acted according to. 

'aqdmti = they performed, straightened, 
made rise, set up (v. ii. m. pi. past in form IV of 
qdma [<* y qawmah/ r u qiydm] to get up, stand up. 
See 'aqamtum at 5:12, p. 10, n. 2). 

11. i. e., of specific injunctions and prohibitions. 
J^t 'unzila = he or it was sent down, descended, 

brought down (v. iii. m. s. past passive from 
'anzala, form IV ['inzdl] of nazala [nuzul], to 
come down, get down. See at 4: 162, p. 3 1 7, n. 2). 
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and from under their feet. 1 




Among them is a group 


A» ^ ^ . > 

ft 1 .y)". J J 


well poised; 2 




out many 01 tnem, 




lUUl lb Wilal LllCjr UU. 




l>cCIIUI1 \I\UKU ) 1U 




67. 0 you the Messenger, 


% 


communicate 4 




what has been sent down 




to you from your Lord; 


'\'''~\ . \ y 


and if you did not do, 




you would not have 




conveyed 5 His Message. 6 




Allah protects 7 you 




from men. 




Allah does not give guidance 




to the unbelieving DeoDle 




68. Say: 




U reopie or tne dook, 




you are not on anything 8 




unless you set up 9 



1. i. e., they would have received provisions and 
favours from Allah in all forms and manners. J*- J 
arjul ( pi,; s. rijl) - legs, feel. 

2. i. e., people like 'Abd Allah ibn Sallam and 
other right-minded Jews who believed in the 
Prophethood of Muhammad, peace and blessings 

of Allah be on him, and embraced Islam. 

muqtasiu - well poised, balanced, on an even 
keel, frugal. (Active participle from iqtasada, 
form V 1 J I of qasada [qasd], to go straight-away, 
to go to see, to seek). 

3. ftL- s&'a = he or it became foul, bad, evil (v. iii. 

m. s. past from su'/saw', to be bad. See at 4:38, p. 
258, n. 6). 

4. £±> balligh = convey, communicate, inform, 

notify (v. ii, m. s. imperative from ballayha, form 
II of balagha [bulutfli], to reach. See baligh at 
4:63, p. 269, n. I). 

5. c-*1j ballaghta - you conveyed, 

communicated, notified (v. iii. in. s. past from 
ballagha, form II of balugha. See n. 4 above). 

6. sJL- j risalah (s.; pi. risaldt/rasa'il) = message, 
mission, consignment. 

7. This is an assurance to the Prophet and 
encouragement to him to deliver all that he 
received from Allah without fear of any harm 
being done to him by men. ya'simu - he 

protects, defends, safeguards, preserves (v. iii. s. 
m. impfct. from 'asama [— ^ 'asm], to protect, to 
restrain. See i'lasamu at 4: 1 74, p. 3 1 3, n. 7). 

8. i. e., you are not on the truth nor on any valid 
ideological basis to stand upon unless you carry 
out the instructions and directives contained in the 
Tawrah and the Injil, including the directive to 
believe in the final Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, and the Qur'an 
sent down to him by Allah. 

9. i. e., you believe in, practise and give effect to, 

tuq\mu(na) = you (all) set up, straighten out, 

perform correctly and properly ( v. ii. m. pi. 
impfct. from 'aqdma, form IV of qama [qiydm 
/qawmah], to get up, to stand up, to be erect. The 
terminal nun is dropped because of an implied 'an 
in hand coming before the verb. See yuqlmuna at 
5:55, p. 358. n. 1). 



364 



Surah 5 : Al-Ma'idah [Part (Juz') 6] 



the Tawrdh and the Ay?/ and 
what has been sent down 1 
to you from your Lord; 2 
but there indeed increases 3 
many of them that 
which has been sent down 
to you from your Lord 
in 4 excesses and unbelief. 
So do not be sad 3 over 
the unbelieving people. 

69. Those who believe 

and those who are Jews and 

the Sabians 6 and Christians, 

whoever believe in Allah 

and the Last Day 

and do good deeds 

will have no fear on them 

nor will they grieve. 7 

70. We indeed had taken 8 
the covenant 9 of 

the Children of Isra'il 



1. J>t 'unzila = he or it was sent down, 

descended, brought down (v. iii. m. s. past passive 
from 'anzala, form IV ['inzal\ of naz.ula [nuzul], 
to come down, get down. See at 4:162, p. 317, n. 
2). 

2. i. e., the Qur'an. 

3. la-yazidanna = he or it certainly 

increases, augments (v. iii. m. s impfct. emphatic 
from zadu [zayd/ziadah], to increase. See yazidu 
at 4:173, p. 322, n. 8). 

4. OLit tughydn = transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. See at 5:64, p. 361, n. 10. 

5. ^-b V Id ta'sa = do not be sad, do not grieve 

(v. ii. m. s. imperative [prohibition] from ya'isa 
[ya 's/ya asah], to give up hope. See at 5:25, p. 
341, n. 8). 

6. The Sabians were a religious group who were 
neither Jews nor Christians, but they believed in 
Allah and used to perform prayers and keep fast. 
For this reason the Makkan unbelievers sometimes 
called the Prophet and the Muslims Sabians (lbn 
KathTr, 1, 149. See at 2:62, p. 30, n. 3). 

7. Oyfn yahzanuna = they grieve, become sad 

(v. iii. m. pi. impfct. from hazina [huzn/hazan], to 
grieve. See at 3:170, p. 222, n. 14). 

8. U-U-f 'akhadhnd = we took, received, (v. i. pi, 
past from 'akhadha [.u! 'akhdh], to take. See at 
2:63, p. 30, n. 7). 

9. i.e., to worship Allah Alone and to beleive and 
obey the Prophets, including the final Prophet to 
be sent. JlV mithaq (pi. ^ y mawdthiq) = 
covenant, pact, treaty. See at 5:13, p. 335, n. 11). 
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and had sent out 1 to them 
~yjLj Messengers. 
^&\jk==> Whenever there came to 
ll/j^ij them a Messenger with what 
^iil'cS^V their selves did not desire, 2 
^j^=»Ui y a group they cried lies to 
^ dy-^Liiiijj and a group they killed. 



i^LXj 7 1 . And they supposed 5 that 

Zff& ^ere would not be any trial, 6 

\ */; m so they became blind 7 

^ and turned deaf. 8 



& A ti^j£^> Then Allah forgave them. 



, Yet they became blind 
and turned deaf - 
a good many of them. 



( 5^A\j And Allah is All-Seeing 
jliX C> of what they do. 



135 72. Infidels indeed are 9 



those who say: 
"Verily Allah, He is 
^J^o; 1 ^-^ 1 the Messiah, son of Maryam, 



] LL. J\ 'arsalnd = we sent out, despatched (v. i. 
pi. past from 'arsala, form IV of rusila [rasal], to 
be long and flowing. See at 4:79, p. 276, n. 7). 

2. <Sy& tahwa = she or it desires, fancies (v. iii. f. 

s. impfct from hawiya [hawan], to desire. See at 
2:87, p. 41, n. 9). 

3. i. e., a group of the Messengers, jij fariq (pi. 
jj^ foruq, afriquh) = section, group, faction, 
party, band. See at 3:78, p. 186, n. 1). 

4. I^if kadhdhabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhabu, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah /kidhbuh], to lie. See at 5:10, p. 333, n. 
1). 

5. hasibu = thought, deemed, supposed (v. 

iii. m. pi. past from hasibu [hisbdn/ mahsabah/ 
mahsibah], to consider, to deem. See tahsabu at 
3:78, p. 186, n. 4). 

6. i. e., any taking to task by Allah and 
punishment for misdeeds. ~<z* fiinah (pi. fitari) = 

trial, temptation, enticement, discord. See at 4:91, 
p. 282, n. 6). 

7. i. e., they closed their eyes to the truth and 
refused to benefit by the light of guidance given to 
the. I^p 'amu = they became blind, lost sight (v. 
iii. m. pi. past from 'amiyu [^'aman], to be 
blind). 

8. i. e., they refused to hear the truth and messages 
of guidance. sammu = they became deaf, 

closed their ears (v. iii. m. pi. past from samma 
[r* sammj ^ samam], to become deaf)- 

9. This 'ayah very categorically says that those 
who attribute divinity to 4 Isa, peace be on him, 
commit kufr (unbelief, infidelity) and shirk (the 
sin of setting partners with Allah). The concluding 
part of the 'ayah implies that such persons are 
transgressors ( zAUmin). 
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£_JUl5j while the Messiah said: 

i &\&t "° Children of Isra'il, 

it worship 1 Allah, 

r==*->jj^j my Lord and your Lord, 

j^o^i Verily whoever sets partners^ 

£1 with Allah, 

Aji^iipj^-lSi Allah does prohibit 3 for him 

il^Jf the garden [paradise] 

jUJi-OjjUj and his abode will be fire; 

^yJ^4^s and the transgressors 5 will 

^J\ly^ not have any helper." 5 



73. Infidels indeed are 6 
those who say: 
"Verily Allah is the Third 
of Three." 

And there is no [other] god 

except One God; 

and if they do not refrain 7 

from what they say, 

there will surely afflict 8 those 

who disbelieve of them 

a punishment most painful. 9 



t. ij-upi u'budu ~ you (all) worship (v. ii. m. pi. 

imperative from 'abada ['ibddah /'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See at 3:51, p. 
176, n. 2). Like all other Prophets of Allah, Isa 
(p.b.h.) called upon his followers to worship Allah 
Alone and never claimed divinity for himself. 

2. yushrik(u)= he gives share, sets partners 
(v. iii. m. s. impfct. from 'ashraka, form IV of 
sharika [ shirk/sharikah], to share. See la tushriku 
at 4:36, p. 256, n. 10. 

3. {j>- harrama = he prohibited, made unlawful, 

interdicted, proscribed, made inviolate, declared 
sacred, tabooed (v. iii. m. s. past in form II of 
haruma/harima , to be prohibited. See at 3:93, p. 
192, n. 7). 

4. ^ jU ma' wan (s.; pi. ma'dwin) = habitation, 

abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from 'awd [awry], to seek shelter. See at 
4:121, p. 297, n. 10). 

5. ^>*JUi zdlimin (acc./gen. of zdlimun, sing. 
zdlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons. Active participle of zalama [zulm] y to 
transgress, do wrong. See at 5:29, p. 343, n. 1). 

6. In continuation of the preceding ayah, this 
ayah rejects the doctrine of the Trinity and says 
thai those who believe in this doctrine also 
commit kufr (infidelity) and shirk. See 4:171, p. 
321. 

7. yantahQ(na) = they refrain, desist, 

terminate (v. iii. m. pi. impfct. from intaha, form 
VIII of nahd [nahy/nahw], to forbid, prohibit. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. See intahu at 4:171, 
p. 321, n. 6). 

8. (^—J la-yamassanna ~ he or it will surely 

afflict, touch , hit (v. iii. m. s. emphatic impfct. 
from nuissa [mass /masts], to touch. See yamsas 
at 3:140, p. 209, n. 13). 

9. j*Jf 'alim - agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful. See at 5:36, p. 346, n. 
7. 
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^jZyfi 74. Will they not then turn in 

^^JM repentance 1 to Allah 
Jh^JiSJ^j and ask His forgiveness? 2 
lA-^iifj AndAllah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 



^^•L; 75. The Messiah, son of 
Maryam, was naughtt 
but a Messenger. 
There had passed away 3 
j^^ii AiJij^ before him Messengers; and 
Ijll^.iilj his mother was righteous. 4 
'^k^iixk^ The two used to eat 5 
'^ZM food. 

■Jj£l See, how We make clear 6 
c-iiMjL^J to them the revelations; 7 

jJiiiii then see 
^^^ii ^ how beguiled they are! 8 



s^jiS ji 76. Say: "Do you worship 

$<±<>/*& in lieu of Allah 

w-*fVL» that which cannot do to you 

"^^jy* any harm 9 nor any benefit? 10 



1. oyjj yatubuna ^ they turn, return, repent (v, 

iii. m. pi. impfct. from idba [ tawb. lawbah / 
matdb]). Technically it means, in respect of man, 
to turn to Allah in repentance and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness and mercy. See tdba at 5:39, p. 347, 

n.7). 

2. o yastaghjiruna = they seek forgiveness, 

ask for pardon (v. iii. m. pi. impfct. from 
istaghjara, form X of ghafara [ghafr /maghfirah 
/ghufran], to forgive. See yastaghjir at 4:1 10, p. 
293, n. 4). 

3. cJL^ khalat ~ she passed , passed away, 

became empty, became alone, went privately (v. 
iii. f. s. past from khald [khulu'/khald']. See at 
3:144, p. 211, n. 1). 

4. iiJLo siddiqah (f.; m. siddfq) = strictly 

veracious, upright, righteous. See siddtqtn at 4:69, 
p. 271, n. 6. 

5. This fact is mentioned to show that they were 
human and created beings and like all created 
beings used to take food for sustaining 
themselves. So nothing could be more 
unreasonable than to ascribe divinity to either or 
both of them. dyS\ ya'kulani = they (two) eat, 

consume (v. iii. m. dual impfct. from 'akala 
['akl/ma'kal], to eat. See Id iu'kulu at 4:29, p. 
253, n. 3 and 'akkdlun ). 

6. ,j~> nubayyinu = we make clear, explain, 

elucidate (v. i. pi. impfct. from bayyana, form II 
of bdna [ baydn], to be clear. See yubayyinu at. 
5:18, p. 338, n. 6). 

7. cjUI y dydt (sing, 'ayah) - signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 5:44, p. 351, n. 7. 

8. Oj&j; yu'fakuna - they are beguiled, deluded, 

deceived, turned away (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from 'ajaka [' ijk/' ajk/' afak/' ufuk], to lie, 
to deceive). 

9. j-i> darr = harm, damage, injury. See yadurru 
at 5:42, p. 349, n. 13. 

10. ^ naf = benefit, use, usefulness, profit. See 
at 2:219, p. 107, n. 6. 
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and Allah, 




He is the All-Hearing, 


fir 


the All-Knowing. 


~> 
Ji 


77. Say: 


I? 


"0 people of the Book, 




do not overstep 1 


*>- 


in the matter of your religion 




going beyond the truth, 2 




nor follow 3 




the whims 4 of a people that 

IT IT 




had gone astray 5 before 




and had led astray 6 many; 




and they strayed from 




LI1C Ilglll Way. 




Section (Ruku '111 




78. Cursed 8 were 




those who disbelieved 


U-V^.; > - 


of the Children of Isra'il 




by the tongue of 




LJa. UU allU Ida, 




son of Maryam. 



1. \p3 M Id taghlti - do not overstep, coss the 

limit, exceed the bounds, overdo (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} from ghald [ghuluw], to 
exceed the bounds. See at 4: 1 7 1 , p. 320, n. 7). 

2. i.e., ascribing divine qualities to 'Isa, peace be 
on him or, as the Jews did, considering him as an 
illegitimate child or assuming his mother as more 
than a devout and rigjhteous lady. 

3. \y^s y Id + tattabVU = you (all) do not follow 

(v. ii. m. pi. imperative {prohibition) from 
ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to 
follow. See at 2:208, p. 100, n. 8). 

4. 'ahwd' (sing, hawan) - desires, 

fancies, wishes, caprices, whims. See at 5:48, , p. 
353, n. 9). 

5. I jLt> dallfi. = they went astray, strayed, lost way, 

erred (v. iii. m. pi. past from dalla 
[daldl/daldlah], to loose one's way. See dalla at 
5*12, p. 334, n. 9). 

6. IjLil *adallu - they led astray, misled, made go 

astray (v. iii. m. pi. past from 'adalla, form IV of 
dalla. See note 5 above; and 'adalla at 4:88, p. 
280, n. 8). 

7. i. e., the true religion. sabil (pi. 

subul/asbilah) = way, path, road, means, course. 
See at 4:150, p. 311, n. 8. 

8. l_pJ lu'inu = they were cursed, banished from 

mercy, condemned, damned (v. iii. m. pi. past 
passive from la' ana [la'n], to curse. See la' ana at 
5:61, p. 360, n. 1). 

9. i. e., in the Zabur (Psalms). See for instance 
Psalms cix : 17-18, lxxviii:21-22. 

10. i. e., in the Injil (Gospel). See for instance 
Matt.:34, xxiii:33. 
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LIj^Uo That was so because 

tjji they disobeyed 1 
o^l^j and went on transgressing. 



79. They had not 

been forbidding 3 one another 

from any abomination 4 

they did. 

Bad indeed was 

what they had been doing. 

80. You see many of them 
taking as friends 5 

those who disbelieve. 

Bad indeed is what 

there advances 6 for them 

their selves 

in that Allah is angry 7 

against them, 

and in the punishment 

they will abide forever. 8 



uJ-Lj 



1. ij^p '(wow = they rebelled, defied, disobeyed 

(v. in. m. pi. past from 'as(X [ 'isydn/ ma'siyah], to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy. See at 4:44, 
p. 259, n. 3; 3:112, p. 200, n. 4). 

2. OjJ^*j ya'tadiina - they transgress, cross the 

limits, overstep (v. iii. m. pi. impfct. from i'tadd, 
form VIII 'add ['adw], to run, dash. See at 3:1 12, 
p. 200, n. 5). 

3. It is the duty of the leaders and men^of 
understanding of the society to forbid their 
fellow-beings from doing the unlawful and 
disapproved things, oy^. yatanahawna = they 

forbid one another, desist, give up (v. iii. m. pi. 
impfct. from tanuha, form VI of nahd [ 
nahy/nahw], to forbid. See yantahu at 5:73, p. 
366, n. 7). 

4. £f munkar (pi. munkardt) = detested, 

disapproved, abominable, abomination. See at 
3:114, p. 200, n. 14. 

5. 0 J yi yatawallawna = they take as friends, they 

turn away, desist, refrain (v. iii. m. pi. impfct, 
from tawalld, form V of waliya, to come near. See 
yatciwalld at 5:43, p. 350, n. 5 and yatawalld at 
5:51, p. 355, n. 10). 

6. qaddamat = she sent ahead, forwarded, 

advanced (v. iii. f. s. past from qaddama, form II 
of qadamaf qadima [ qadm /qudum /qidmdn 
/maqdam] to precede, to arrive. See at 4:162, p. 
268, n. 8). 

7. Jsu>w sakhita = he was angry, displeased, 

indignant, he resented (v. iii. m. s. past from 
sakht, to be angry). 

8. OjoJL* khdliddn (sing, khdlid) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. See at 3:115, p. 201, n. 9). 



\y\k=^% 8 1 . Had they been 
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believing in Allah 

and the Prophet and in what 

has been sent down 1 to him 

they would not have taken 2 

them as friends; 3 

but many of them are 

insolently sinful. 4 

82. You will surely find 5 
the fiercest 6 of men 
in hostility 7 
to those who believe 
are the Jews 

and those who set partnets; 8 
and you will surely find 
the closest 9 of them 
in friendship 10 
for those who believe 
are those who say: 
"We are Christians." 
That is so because 
among them are priests 11 
and monks 12 



I . i. e., the Qur'an. J>f 'unzila = he or it was sent 

down, descended, brought down (v. iii. m. s. past 
passive from 'anztila, form IV ['inzal] of nazala 
[nuzul], to come down, get down. See at 5:68, p. 
364, n. 1). 



2. IjJwji itiakhadhu = they took up, took, took to 

themselves, assumed (v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], to 
take. See at 5:58, p. 359, n. 3). 

3. frUj! 'awliyd' (pi.; sing, waliyy) - helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 4: 144, p. 309, n. 5. 

4. O^L-U jasiqun (pi.; sing, fdsiq) = disobedient, 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa \jisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 5:59, p. 359, n. 8). 

5. OjuJ la-tajidanna = you surely find, you shall 

find, (v. ii. m. s. emphatic impfct. from wajada 
[wujud], to find, to get, to meet with. See at 2:96, 
p. 45, n. 8). 

6. -Lit ashadd - more/most intense, more/most 

intensive, stronger/strongest, severest, fiercest, 
hardest (elative of shadid). See at 4:77, p. 274. n. 
12. 

7. SjUp 'addwah = enmity, hostility, animosity, 
antagonism. See at 5:13, p. 335, n. 13. 

8. i. e., with Allah, the polytheists. \£ ji\ 

'ashraku = they set partners, (v. iii. m. pi. past 
from 'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See at 3:186, p. 229, n. 5). 

9. <-> 'aqrab = closer, closest, nearer, nearest, 

more/most likely (elative of qarib. See at 5:8, p. 
332, n. 9). 

10. i*y mawaddah = love, affection, friendship. 
See at 4:73, p. 272, n. 9. 

11. qissisin (pi.; aac./gen. of qissisun, s. 
qissis) - priests, clergymen. 

12. 0L*j ruhbdn (pi.; s. rdhib) = monks. 
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and because thev 




do not turn arrogant 1 




Part (/wz') VII 




83. When they hear 2 




what has heen sent down 




to the Messenger 




you see their eyes 




overflow 3 with tears 4 




because of what thev realize 5 




of the truth. 6 




They say: 




"Our Lord, we believe; 




so refn ster us 




with the bearers of witness. 8 




84 " And whv should we 




not believe in Allah 




and in what has come to us 

C4. 1 1 VJ- 111 W 1 1 Mil. LlCiO vvll IV lv VI O 




of the truth, 




and hope for 9 that 




our Lord will include 10 us 




in the righteous people?" 


r ® 





1 . i. e., turn arrogant and thus reject the truth. 
jjj-So-j yastakbiruna - they turn arrogant, 

proud, are puffed up ( v. iii. m. s. impfct. from 
istakbara, form X of kabura [kubr/ kibdr/ 
kabdrah] to become big, large, great. See 
yastakbir at 4: 172, p. 322, n. 3). 

2. The immediate reference is to the Negus of 
Abyssinia and his courtiers who wept on listening 
to the recitation of the Qur'an, but it applies to all 
true believers. sami'u = they heard, 

listened, paid attention (v. iii. m. pi. past from 
sami'a [sum 1 /samu' /sama'ah /masma'\, to hear. 
See sami'na at 5:7, p. 332, n. 1). 

3. jaJutafidu = she overflows, is flooded (v. iii. f. 

s. impfct. from fdda [fayd/ fayddn], to overflow. 
See 'afidu at 2:199, p. 97, n. I). ' 

4. £-o dam' (s.; pi. dumu') - tears. 

5. lyy- 'arafu = they realized, recognized, knew, 

were aware of, were acquainted with (v. iii. m. pi. 
past from 'arafa [ma 'rifah/'irfdn], to know, to 
recognize. See at 2:89, p. 42, n. 5). 

6. i. e., the truth of the Qur'an being the word of 
Allah and of Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, being the Messenger of Allah. 

7. uktub = register, write down (v. ii. m. s. 

imperative from kataba [katb/ kitbah kitdbah], to 
write. See at 3:53, p. 176, n. 12). 

8. i. e., with the 'ummah of Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, who will bear 
witness against all the other peoples on the Day of 
Judgement, c/-^^ shdhidin (pi.; acc./gen. of 
shdhidun, s. shdhid) = witnesses, bearers of 
witness (active participle from shahida [shuhud], 
to witness. See yashhadu at 4: 166, p. 319, n. 1). 

9. ^-Jai natma'u ~ we crave, desire, covet, hope 

for, aspire, yearn (v. i. pi. impfct. from lama' a 
[tam') y to covet, desire). 

10. J>-o yudkhila - he admits, makes enter, 

enters, puts in, includes (v. iii. m. s. impfct. from 
'adkhala, form IV of dakhala (dukhul), to enter, 
to go in. The last letter takes fathah because of the 
particle 'an coming before the verb. See yudkhilu 
at 4: 175, p. 323, n. 9). 

11. 1 ^ i >JLo salihin (acc./gen. of sdlihun, sing. 

sdlih) = righteous, virtuous, good (active 
participle from salaha [saldh/suluh/maslahah], to 
be good, right, proper. See at 4:69, p. 27 1 , n. 8). 
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85. So Allah rewarded 1 them 




for what they said 2 




with gardens 




flowing 3 below them 




the rivers, 




abiding for ever 4 therein. 




And this is the reward 




of the righteous. 5 




86. And those who 




disbelieve 




and cry lies 6 




to Our revelations, 




such people will be 




the inamtes of hellfire. 




Section {Ruku') 12 




87. O you who believe, 




do not taboo 9 




the good things 10 of what 




Allah has made lawful" 




far von 




nor cross the limits. 13 



1. 'athdba = he requited, rewarded, repaid, 

(v. iii. m. s. past, in form IV of thdba [thawb], to 
come back. See at 3:153, p. 215, n. 2). 

2. i. e., for their recognition of the truth and their 
acknowledgement of it. 

3. ij >*J tajri= she runs, flows, streams (v. iii. f. 

s. impfct. from jard \jary] y to flow. See at 5: 12, p. 
544, n. 8). 

4. ji^- khalidin (acc./gen. of khdlidun, pi. of 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulud], to live for ever. See at 4:169, p. 
320, n. I). 

5. ^* muhsinin = (acc. /gen. of muhsinun, 

sing, muhsiri) = those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
'aljsana, form IV of hasuna [husn], to be good. 
See at 3:147, p. 212, n. 15). 

6. kadhdhabU - they called lies, disbelieved 

(v. iii. m. pi. past from kudhdhaba, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 5:70, p. 365, n. 4). 

7. 'ashdb (pi.; sing. ^u. sahib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors . See at 
5:10, p. 333, n. 3). 

8. jahim = hellfire, hell. 

9. \y ^ Id tuharrimu = do not make unlawful, 

prohibit, proscribe, prohibit, declare sacred, taboo 
(v. ii. pi. imperative {prohibition} in form II of 
harumu/ fjahnw, to be prohibited. See harramnd 
at 4: 160, p. 316, n. 4). 

1 0. oL-W tayyibat (sing, tayyibah) = good things, 

nice things, agreeable things, pleasant things. See 
at 5:4, p. 328, n. 10. 

1 1. J^i 'ahalla - he made lawful, allowed (v. iii. 

m. s. past in form IV of halla [hall/hill], to be 
allowed. See la tahillu at 5:l", p. 325, n. 9). 

12. i. e., do not overdo and cross the limits of 
what Allah has made lawful or unlawful, ij-x^u N 

la ta'tadu = you (all) do not transgress , go 
beyond the limits , overstep, surpass, act 
outrageously (v. ii. m. pi. imperative f prohibition) 
from i'tadd, form VIII of 'add ['adw], to speed, 
to race. See at 4: 1 54, p. 3 1 3, n. 1 2). 
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Verily Allah does not like 




the transgressors. 1 






^ • >v 


88. And eat of what 




Allah has orovided 2 for vou 




as lawful and good; 




and beware 3 of Allah 




in Whom you are 




believers. 




89. Allah will not blame 4 you 




for the loose talk 5 




in your oaths 6 




but He will take you to task 


*: 


for what you undertake 7 




of the oath. 




So the expiation 9 for it is 


1 * 


feeding 10 


^ / - _ ' 
Qus^ .» * o j-^Z- 


ten poor people 11 




on the average 12 of 




what you feed 13 your families 




or clothing 14 them 




or setting free 15 a slave. 



1. jt-x** muHadln (pi.; acc./gen. of mu'tadun, s. 

mu'tadin) = transgressors, aggressors, assailants 
(active participle from i'tadd, form VIII of 'add 
['adw], to speed, to run. See ya'taduna at 5:78, p. 
369, n. 2). 

2. Jjj razaqa = he provided the means of 

subsistence, provided, gave, bestowed (v. iii. m. s. 
past from rizq, to give the means of subsistence. 
See at 4:39, p. 258, n. 4). 

3. l^ii ittaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form V1H of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 5:57, p. 359, n. 1). 

4. Ju^ljj yu'dkhidhu = he blames, censures, takes 

to task (v. iii. m. s. iinpfct. from dkhadha, form 
[II of 'akhadha ['akhdh], to take, to gel. See at 
2:225, 1 10, n. 14). 

5. laghw - loose talk, thoughtless utterance. 
See at 2:225, p. 1 10, n. 15. 

6. 'ayman (pi.; s.^ yamin) = right hands, 
oaths. See at 5:53, p. 356, n. 1 ] ; 4:33, p. 255, n. 1. 

7. j*jjU»p 'aqadtum = you (all) concluded, 

contracted, convened, fastened with a knot, 
undertook (v. ii. m. pi. past from 'aqada ['aqd], to 
lie, to contract. See 'aqadat at 4:33, p. 255, n. 2). 

8. i. e., expiation for non-fulfilment of an oath. 

9. ijUT kajfarah = expiation, expiatory gifts, 
atonement. See at 5:45, p. 352, n. 4. 

10. 'it'dm = to feed, feeding, to give food 

(verbal noun in form IV of ta'ima [ta'm], to eat, 
to taste. Szeyat'amu at 2:249, p. 126, n. 10). 

1 1. mas akin (sing, miskin = poor, humble, 
miserable. See at 2:177, p. 83, n. 8. 

12. ia-ji 'awsat (s.; pi. 'awdsit) = middle, central, 
mean, average, 

13. dy^h: iuVimuna - you (all) feed, give food 

( v. ii. m. pi. impfct. from 'at'ama, form IV of 
ta'ima. See 'it'dm at n. 10 above). 

14. lyS kiswah (pi. kusan/kisan/kisdwin) = 

clothing, clothes, apparel, attire, dress, raiment, 
uniform, garment. See at 2:253, p. 1 16, n. 12 

15. y.f^ tahrir = to set free, to liberate, to 

manumit (verbal noun in form 11 of harra [harr/ 
hardrah], to be hot. See at 4:92, p. 283, n. I). 
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j^ir* B ut if anyone does not find 
>tlt;Li : then to fast for three days. 
That is the expiation 
for your oaths 



.2 



^Juui^ when you have sworn; 
j^^tijLl^J and keep your oaths. 

iLl^dliio Thus does Allah make clear 3 



for you His revelations 
kj2 that you may 
tg) OjJsCI 3 express gratitude. 4 



ij^uii($s 90. O you who believe, 

verily wine 5 and gambling 6 
iu&fj and images 7 
J&ib and divining arrows 8 
Jl^j are filth 9 of the 
^^Llllf^ deed of Satan. 
So shun 10 it 
0 o^J^ifli) that you may succeed. 11 



91. Satan but intends 12 
i^i^ul to project 13 between you 



;L«Ji_,;ylJ\ enmity 14 and hatred 15 



1. i. e., does not find any of the means mentioned. 

2. {*iiJb- halaftum = you (all) swore, made an oath 

(v. ii. m. pi. past from halafa [half/hilf], to swear. 
Seeyahlifuna at 4:62, p. 268, n. 10). 

3. j~t yubayyinu = he makes clear, elucidates, 

explains (v. iii. m. s. impfct. from bayyana, form 
II of bdna [ baydn], to be clear. See at 5:18, p. 
338, n. 6). 

4. tashkurtina = you (all) express 

gratitude, be thankful, be grateful (v. ii. m. pi 
impfct. from shakara [shukr/shukrdn], to thank, 
express gratitude. See at 5: 6, p. 331, n. 1 1). 

5. khamr (pi. khumur) - wine, intoxicating 
liquor, intoxicant. See at 2:2 1 9, p. 1 07, n. I . 

6. maysir = gambling, game of chance. See 
at 2:219, p. 107, n. 2. 

7. i. e., worshipping of images and idols. 

'ansdb (pi.; s. nusb/nusub) = images, idols, 
statues, altars. See nusub at 5:3, p. 327, n. 1 1. 

8. fVjl 'azldm (pi.; s. zalam ) = divining arrows 

(arrows without heads and feathers used by pagan 
Arabs for divination). 

9. ^-^-j rijs (s.; pi. 'arjas) = filth, dirt, dirty or 
atrocious act. 

10. ijtanibu - you (all) shun, avoid, keep 

away, refrain, abstain (v. ii. m. pi. imperative from 
ijtanaba, form VI II of janaba [janb], to avert. See 
tajtanibu = at 4:30, p. 253, n. 11). 

1 1. tuflihuna = you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'aflaha, form IV of 
falaha [ falh), to split. See at 5:35, p. 346, n. 3). 

12. yuridu - he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct. form 'ardda, form IV from rdda [rawd], 
to walk about. See at 5:49, p. 355, n. 1). 

13. £J>j yuqVa (u) = he lets drop, plunges, 

projects (v. iii. m. s. impfct, from 'awqa'a, form 
IV of waqa'a [wuqu'] y to fall. The Final letter 
takes falhah because of the particle 'an coming 
before the verb. See waqa'a at 4:100, p. 288, n. 5). 

14. SjUp 'addwah = enmity, hostility, animosity, 
antagonism. See at 5:82, p. 370, n. 7. 

15. baghdd' - extreme hatred, detestation, 

animosity, antipathy, aversion. See at 3:118, p. 
202, n. 13. 
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c 



through wine and gambling 

and to deter 1 you 

from remembering Allah 

and from the prayer. 

So will you be 

desisting? 2 

92. And obey 3 Allah 

and obey the Messenger 

and be cautious. 4 

But if you turn back 5 

then know that it is but 

on Our Messenger 

to proclaim 6 in clear terms. 7 



93. It is not on those who 
believe 

and do the good deeds 8 
any sin 

in what they ate 9 
if they fear 10 and believe 
and do the good deeds, 
then they fear and be lei ve, 11 



1. -l*3j yasudda (u) 
diverts (v. iii. m. 



he deters, hinders, bars, 
s. impfct. from sadda 



[sadd/.sudud] 7 to turn away. The last letter takes 
fathah because this verb is conjunctive to the 
previous verb, yuqi'a, which is preceded by the 
particle 'an. See yasudduna at 4:61, p. 268, n. 4). 

2. muntahdn (pi.; s. ^ muntahin) - those 

who give up, desist, refrain. (Active participle 
from intaha, form VIII of naha [nahy/nahw], to 
forbid, prohibit. See intahu at 4:171, p. 321, n. 6). 

3. lj*Jo' 'ati'u = you (all) obey , be obedient (v. ii. 

m. pi. imperative from 'atd'a, form IV of td'a 
[taw'] y to obey. See at 4:159, p. 266, n. 12). 

4. i. e., be cautious against disobeying Allah and 
His Messenger and against committing sins. 

ijjJb-t ihdharu = you (all) beware, be on the 

alert, be cautious (v. ii. m. pi. imperative from 
hadhira [hidhr/hadhar], to be cautious. See at 

5:49, p. 354, n.9) 

5. tawallaytum = you (all) turned away/back 

(also took charge of, took possession of (v. ii. m. 
pi. past from tawalld, form V of waliya [waly\ to 
be near or close to, to Jie next. See at 2:83, p. 39, 
n. 5). 

6. '^yn baldgk (pi. baldghdt) = communication, 

proclamation, announcement, communique, 
information, notification. See at 3:20, p. 162, n. 
12. 

7. mubin - all too clear, glaringly obvious, 

manifest, patent, explicit. See at 4:174, p. 323, n. 
6. 

8. cjUJU» salihat (pi.; sing. i^Ju. sdlihah) = good 

deeds/things, sound and proper deeds (approved 
by the Qur'an and the sunnah). See at 4:173, p. 
322, n. 5. 

9. i. e., ate before prohibition. \ ta'imti = they 

ate, tasted ( v. iii. m. pi. past from ta'ima [ta'm\ 
to eat, to taste. See yat'amu at 2:249, p. 126, n. 
10). 

10. I^i't ittaqaw - they feared, were on their 

guard, feared Allah (v. iii. m. pi. past from ittaqd, 
form VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve. See at 5: 65, p. 362, n. 6). 

1 1 . i. e., after the prohibition. 
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then they fear 1 and be good, 2 




for Allah likes 




the righteous. 3 




Section (Ruku'} \^ 




94. 0 you who believe, 




Allah will surely try 4 you 




with something of a game 5 


-ill-- 


that your hands may reach 6 




and your lances, 7 




that Allah may know 8 


LiMi*' y f"j (^"^ 


who fears Him in the unseen 

T T 1 1 \y 1 V* O -1 11111 *. * * 111 W \_* I 1 W V*" 1 11* 




So whoever transgresses 9 




after that will have 




a punishment most painful. 




95. O you who believe, 




Hn not kill thp pamp whilp 




you are in the pilgrim garb. 10 




And whoever of you kills it 




wilfully," 


fx*."- 


the recompense 12 is 


'"is** 


an equal of what he killed 



1. The repetition is for emphasis and for the need 
to become steadfast in the faith and practice. 

2. l y-j-f 'ahsanu = they did good, performed well 

(v. iii. m. pi. past from 'ahsana, form IV of 
hasuna [fjusn], to be good, handsome. See at 
2:195, p. 93, n. 15). 

3. muhsinin = (acc. /gen. of muhsinun, 

sing, muhsin) = those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
'ahsana. form IV of hasuna [husn], to be good. 
See at 5:85, p. 372, n. 5). 

4. o jLJ la-yabluwanna = he will certainly try, put 

to test ( (v. iii. m. s. impfct. from bald [balw / 
bald"], to test, to try. See yabluwa at 5:48, p. 354, 
n. 2). 

5. JUa sayd = haunt, hunting, prey, game. 

6. Jb; tanalu = she reaches, attains, gets hold of, 

affects (v, iii. f. s. impfct. from ndla [ 

nayl/mandl), to reach, attain. See yandlu at 
2:124, p. 59, n. 5). 

7. rimah (pi.; s. rumh) = lances, spears. 

8. i. e., Allah may make known, for Allah knows 
everything, open or secret. 

9. Vtada - he committed aggression, did a 

hostile act, overstepped, transgressed (v. iii. m. s. 
past in form VIII of 'add ('adw\ to run, to speed. 
See at 2:194, p. 93, n. 7). 

10. i. e., wearing "ihrdm for hajj or 'umrah. ^ 

hurum (pi.; s. hardm) = in the pilgrim garb, 
consecrated, sacred, forbidden, unlawful. See at 
5:1, p. 325, n. 8. 



1. 



muta'ammid 



deliberate, wilful, 
purposeful (act. 



premeditated, intentional, 
participle from ta'ammada, form V of 'amada 
['amd], to intend, to support. See at 4:93, p. 284, 
n. 1). 

12. jaza' - requital, recompense, reward, 

return, punishment, penalty. See at 5:38, p. 347, 
n. 3. 
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frr>m rrrQ7i n(T 1 1 \/^ct<^r*L' ^ 
irOlIl glaZlNg, JIVCMUCR, 




thprp ii lH cri n cr^ 1 1 
LI 1C1 C J UU i^JUg 1L 


- " 


i 

tu/o inet npfsOn*; of von 




q curri fipp^ to rpjiph^ 

ao CL ocLCllllCC L w It/tldl 




the Kji'hah 
LUC rVa Uall, 




r>r ^xnifition — 

Ul C A IJldll Wl 1 




fnnH for nnnr nprenn c 




or thp phi i i vulpnt** of that 

\)l LUC CUUlVCUCUl Ul LUClL 




i n f q c 1 1 n cr^ 
ill IdMlllg, — 




that hp ma\/ tactp^ 
lllal I1C Illay lablC 




rhp ^nntpniipnpp^ of hie HppH 

LUC LULloCUUC'llL/t' \Jk Ulo LICCL1. 




AllQh fV\r crci \/p \x/hat ie nact*^ 
rVllaJl lUIgaVC WlJdl lb paM, 




hut whopvpr rpl?in < sf k< s 




Allah will take revenge 11 


> - 


on him. 




Allah is All-Mishtv 

i XI 1 ij i X 1 1 ITllKlllJ ^ 




\4actpr of Rptrihution 




Qn I fiu/ful ie m^Hp for vou 




game of the sea 




and the food 13 of it, 




as provision 14 for you 




and for travellers. 15 



!. fjii na'am (s.; pi. f iJ 'an' am) - grazing 

livestock ( sheep, camels, goats and cattle. See 
'an' dm at 5:1, p. 325, n.5), 

2. p£»u yahkumu = he or it adjudicates, passes 

judgement, gives verdict, decides (v. iii. m. s. 
impfct. from hakama [hulcm], to pass judgement. 
See at 3:23, p." 164, n. I). 

3. <j±* hady - what is offered as sacrifice, 
sacrifice, sacrificial animal. See at 5:2, p. 326, n. 3. 

4. ^Hj bdligh - he who attains, reaches, major, 

intense (active participle from balagah [bulugh], 
to reach. See balligh at 5:67, p. 363, n. 4). 

5. Jj^ *adl - impartiality, equity, justice, fairness, 
equivalence, equivalent. See at 4:58, p. 266, n. 9). 

6. fU» siyam = fast, fasting, abstention. 

7. Jjii yadhtika(u) = he tastes, (v. iii. m. s. 

impfct. from dhaqa [dhawq/dhawaq/madhaq], to 
taste. The final letter takes futhah for a hidden 
'an in // {lam of motivation} coming before the 
verb. See yadhuqu at 4:56, p. 265, n. 9). 

8. JL»j wabdl = evil consequence, evil, 
unhealthiness (of climate or air). 

9. . salafa = he or it was over, past (v. iii. m. s. 
past from salaf, to be over. See at 4:22, p.248, n. 
7) 

10. i. e., into the sin. 'dda = he reverted, 

returned, relapsed (v. iii. m. s. past from 
'awaV'awdah, to return. See at 2:275,p.l44,n. 13). 

11. i. e., will duly punish, pix* yantaqimu ~ he 

takes revenge, avenges himself (v. iii. m. s. 
impfct. from inlaqama, form VIII of 
naqama/naqima [naqm/naqam], to take revenge. 
See tanqimuna at 5:59, p. 359, n. 7). 

12. fUil intiqam = revenge, retribution, 

vengeance. Verbal noun in form VIII of 
naqama/naqima [naqm/naqam], to take revenge. 
See at 3:4, p. 155, n. 5; and n. 11 above. 

13. i. e., its use as food. {\*±> ta'dm (pi. 1.1 
at 'imah) = food, diet. See at 5:5, p. 329, n. 6. 

[4. maid' (pi. 'amti'ah)= enjoyment, 

pleasure, useful article, gear, provision. See at 4: 
76, p. 275, n.5. 

15. ijL-. sayyarah (f.; m. sayydr) = travellers, 
itinerants. 
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ts-j and unlawful is made on you 
hunting on the land 1 
as long as you remain 
C^- in the pilgrim garb. 2 
And beware of Allah 
*3\?zJ$ to Whom 
3 ^j^J- you will be assembled. 4 



97. Allah has made 

the Ka'bah, 

the Sacred House, 

as a prop 5 for mankind, 

and the sacred month 6 

and the sacrificial animal 7 

and the necklaces. 8 

That is so that you may know 

that Allah knows 9 

all that is in the heavens 

and all that is in the earth, 

and that Allah is 

of everything 

All-Knowing. 



1 Aarr = land, open country. 

2. i. e., for hajj or 'umrah. 

3. i. e., in the matter of abiding by His commands 
and refraining from what He prohibits. \yo\ittaq& 

= you (all) beware, be on your guard, fear, be 
afraid of (v. ii. m. pi. imperative from ittaqd, form 
VIII of waqd ( waqy/wiqdyah\ to guard, 
safeguard. See at 5:88, p. 373, n. 9). 

4. i. e., on the Day of Judgement, ojs^ 

tuhsharHna = you are gathered, collected, 
assembled, mustered, herded, rallied (v. ii. m. pi. 
impfct. passive from hushara [hashr], to gather. 
See at 3:58, p. 218, n. 3). 

5. fLi qiyam - standing, support, that by which 

something is made to stand, prop, setting out, 
carrying out. The Ka'bah is called the prop 
because it is the pivot of religious rites and duties 
like hajj and 'umrah and because its precincts are 
made a place of safety and security wherein 
hostilities and violence are prohibited. 

6. i. e., the institution of the sacred months, 
namely, Dhfl al-Qa'dah, Dhu al-Hijjah, Muharram 
and Rajab, during which period killing and 
carrying out hostilities are prohibited. 

7. i. e., the sacrificial animal taken with him by 
the pilgrim to the Ka'bah. ls-xa hady = what is 

offered as sacrifice, sacrifice, sacrificial animal. 
See at 5:95, p. 377, n. 3. 

8. i. e., the distinctive necklaces put on the 
sacrificial animals to mark them out as such. 
These are made inviolate for the safety of the 
pilgrims and for facilitating the performance of 
the rites in peace and security. Jiyi q aid' id (pi.; 
s. o"S> qilddah) = necklaces. See at 5:2, p. 326, n. 
4. 

9. i.e., Allah knows what is good and necessary 
for the protection of all that is in the heavens and 
the earth. 
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98. Know that Allah is 




severe 1 in punishing 2 




and that Allah is 


»>.< 


Most Forgiving, 
Most Merciful. 3 


,!^\ Till 


99. It is not on the Messenger 




except to convey ,4 




while Allah knows 


o^J^ 


what you disclose 5 




and what you conceal. 6 




100. Say: "Equal cannot be 7 




the bad 8 and the good, even 




though there impresses 9 you 


^p\'J^ the plenitude 10 of the bad. 




So beware" of Allah, 




0 you who have acumen, 12 




so that you may succeed." 13 








Section (Ruku') 14 
1 0 1 . 0 you who believe, 
do not ask 



1. -bxi Shadid (pi. *uii 'ashiddd'h^ shiddd) = 

severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. See at 
3:4, p. 155, n. 4). 

2. i. e., those who defy and disobey Him. 

'iqab - infliction of punishment, penalty. See at 
3:11, p. 158, n. 5. 

3. i. e., for those who submit and obey, and ask 
for His forgiveness and mercy. 

4. ^> baldgh (pi. baldghdt) = communication, 
proclamation, announcement, communique', 
information, notification, to convey. See at 5:92, 
p. 375, n. 6. 

5. ojV tubduna - you (all) disclose, express, 

declare, reveal, make known (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'abdd, form IV of badu [ buduww/badd' ] to 
appear, to come to light. See at 2:33, p. 18, n. 1). 

6. i. e., of your deeds or intentions. Oj^iC" 

taktumuna - you (all) conceal, keep secret, hide 
(v. ii. m. pi. impfct. from katama [kaim / kitmdn], 
to hide, conceal. See at 3:71, p. 183, n. 1). 

7. (jy~i yastawi = he becomes equal, becomes 

even, straight, regular, upright (v. iii. m. s. impfct. 
from isiawd, form VI U of sawiya [siwan], to be 
equal. See at 4:95, p. 285, n. 3). 

8. i. e. of everything and person, ^i— >■ khabiih 

(pi. khubuth) = bad, evil, vicious, noxious, 
malignant. See at 3: 179, p. 225, n. 9. 

9. k-^sA 'a'jaba - he impressed, pleased, 

delighted (v. iii. m. s. past in form IV of 'ajiba 
[ 'ajub], to wonder, to be amazed. See at 2:221, p. 
108, n. 9). 

10. I j£ kathrah = large quantity, great number 
abundance, plenitude. 

11. i. e., in the matter of abiding by His 
commands and refraining from what He prohibits. 
I ittaqti = you (all) beware, be on your guard, 

fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 5:88, p. 373, n. 9). 

12. s^UT 'albdb (sing. *_J lubb) = heart, mind, 

acumen, understanding. See at 3:190, p."231, n. 
4). 

13. o^>JUj tuflihuna = you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'aflaha, form IV of 
falaha [ falh), to split. See at 5:90, p. 374, n. 1 1). 
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about things 

if disclosed 1 to you 

will distress 2 you. 

And if you ask about them 

when the Qur'an is being 

sent down," 1 

they will be clarified to you. 
Allah has excused these; 
and Allah is Most Forgiving, 
Most Forbearing. 4 



L^Ll li 102. There did ask of them 
^ss^j^'y a people before you, 
then they became 5 
>CL?-j&^ unbelievers therein. 

%'&X» 103. Allah has not made 

anything of a bahirah 6 
ZXsi] nor a sa 'ibah 1 
nor a wasilah 
jC^ij nor a hdmi; 9 
\jj&l'Jt\ 'J&j but those who disbelieve 
do fabricate 10 against Allah 



1 . The 'ayah discourages asking the Prophet about 
unnecessary things or matters as the followers of 
the previous Prophets sometimes did and then 
disobeyed the injunctions made about such 

subjects. -V tubda(d) = she is disclosed, 

uncovered, made to appear, clarified (v. iii. f. s. 
impfct. passive from 'abdd, form IV of badd [ 
buduww/ badd' ] to appear, to come to light. The 
last 'alif is vowelless and hence dropped because 
the verb is in a conditional clause (preceded by 
'rn). See tubduna at 5:99, p. 379, n. 5). 

2. j~J tasu\u) ~ she grieves, saddens, distresses, 

hurts (v. iii. f. s. impfct. from sd'a 
[saw'/su'/masd'ah], to be bad). The final letter is 
vowelless for the verb is the conclusion of a 
conditional clause. See at 3:120, p. 203, n. 10). 

3. dy-i yunaizalu- he or it is sent down, brought 

down (v. iii. m. s. impfct. passive from nazzula, 
form 11 of nazala [nuzul], to come down. See 
yunazzala at 2: 105, p. 50, n. 2). 

4. pJb- halim = Most Forbearing, Most Clement. 

See at 4: 12, p.244, n. 3). 

5. 'asbahu = they became, became in the 

morning (v. ii. m. pi. past in form IV of sabaha 
[sabh], to be in the morning. See 'asbaha at 5:30, 
p. 343, n. 3). 

6. The 'ayah refers to some of the superstitious 
and polytheistic practices of the pre-lslamic 
Arabs, bahirah = An eleventh female calf 

born to a she camel after she had given birth 
consecutively to ten female calves without the 
intervention of a male calf was tabooed and called 
bahirah. She was not to be used for riding or 
carrying any load, her hair was not to be trimmed 
and her milk was not be drunk except by a guest. 

7. sd'ibah = mother of bahirah, i. e., a she 

camel consecutively giving birth to ten female 
calves was called sd'ibah and was tabooed. 

8. wasilah ~ A she-goat similarly giving 

birth consecutively to ten females in five 
conceptions was tabooed and called wasilah. 

9. hamin = a bull fathering consecutively ten 
female calves was also tabooed and called hdmin . 

10. Oj>i yaftarHna = they fabricate, make up, 

invent falsely, trump up, slander, calumniate (v. 
iii. m. pi. impfct. from ifiard, form VIII of fard 
[fary], to cut lengthwise, to fabricate. See at 4:49, 
p. 263, n. 5. 
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ijSjf the lie; 



and most of them 



jvy b$£ti do not realize. 1 



c 

E3 OJ-V^^/j 



104. And if it is said to them: 
"Come 2 to 

what Allah has sent down 3 
and to the Messenger," 
they say: "It suffices 4 us 
what we found 5 
our fathers on." 6 
Is it so even though 
their fathers had not had 
knowledge 7 of anything 
nor had received guidance? 8 



105. O you who believe, 
*£il!£vf& take care of yourselves. 9 
There cannot harm 10 you 
Ji^y those who go astray 11 
'J^x^\\\\ if you receive guidance. 12 
To Allah is the return 13 of 
\Jr you all; 



1. Cj>Uu. ya'qiluna - they realize, understand, 

comprehend (v. iii. m. pi. impfct. from 'aqala 
i'aql], to understand, to be reasonable, to have 
intelligence. See at 5:58, p. 359, n. 6). 

2. \^>\*i ta'alaw = you all come, come on, (v. ii. 

m. pi. imperative from la'dld, form VI of 'aid 
[ 'uluww], to be high. See at 4:61, p. 268, n. 1). 

3. i. e., to the Qur'an and its teachings. J^l 

'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in form 
IV ['inzdl] of nazala [nuzul], to come down, get 
down. See at 5: 44, p. 351, n. 9). 

4. hasb = reckoning, sufficiency, enough. 

hasbund = enough or sufficient for us. See at 
3:173, p. 223, n. 10). 

5. ^-u-j wajadnd - we found, got (v. i. pi. past 

from wajada [wujud], to find. See wajada al 
3:37, p. 170, n. 3; and la-tajidanna at 5:82, p. 
370, n. 5). 

6. i. e., the way of beliefs and practices we found 
our fathers following. 

7. i. e., any knowledge of the din through a 
revealed scripture, by^jya'lamuna - they know 
(v. iii. m. pi. ipfct. from 'alima, to know, be 
aware of. See at 2: 1 1 3, p. 54, n. 4). 

8. OjJ^i yahtaduna ~ they receive guidance (v. 

iii. m. pi. impfct. from ihtadd, form VIII of hadd [ 
hady/ hudan /hiddyah], to guide, to show the way. 
See at 4:98, p. 287, n.6). 

9. i. e., take care of the good of yourselves in this 
world and in the hereafter by embracing Islam and 

abiding by the Qur'an and the sunnuh 
disregarding whether others do so or not.. 

10. yadurru = he harms, damages, hurts, 
adversely affects (v. iii. m. s. impfct. from darra 
[darr], to harm. See yadurra at 3:144, p. 21 1, n. 
5). 

1 1. Jj> dalla = he lost way, went astray, strayed 

from (v. iii. m. s. past from daldl/daldlah, to loose 
one's way. See at 5: 12, p. 334, n. 9). 

12. fZi-iz** ihtadaytum - you (all) received 

guidance (v. ii. m. pi. past from ihtadd. See n. 8 
above. 

13. i. e., after resurrection. ^ marji' (s.; pi. 

mardji') = return, place of return, reson, 
authority to which reference is made (verSo! 
noun/adverb of place from raja' a. See at 5:48, p 
354, n. 5). 
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then He will apprise 1 you 




of what you have been 




doing. 




106. 0 you who believe, 


-t 


[you are] to take testimony 2 




among you, 




if there attends 3 one of you 




death 


^ - ^ - .* 


while making a bequest, 4 




of two persons of equity 5 


r - 


from among you 




or two others not of you 




if vou are on travel 6 




in the land 




and there befalls 7 you 


y -7 ■ - s 


the calamity 8 of death. 




You will detain 9 the two 


>_/ ~p m .oZ' 


after the prayer and 


j LI 1 1 ' 1 1 ^ a 


thev will swear 10 bv Allah 

HIV J V* 111 %J TV VU1 Krf j J. L11U1I 


— 


if you be in doubt 11 [saying] 




"We do not buy 12 therewith 




any value, 13 



1. yunabbVu = he apprises, informs, 

notifies, advises, tells (v. iii. s. impfct. from 
nabba'a, form II of naba'a [nab'/nubu'], to be 
prominent. See at 5:48, p. 3354, n. 6). 

2. shahadah = testimony, evidence, witness. 
See at 2:140, p. 66, n. 5. 

3. hadara - he appeared, attended, was 

present (v. iii. m. s. past from huq]ur. See at 4: 18, 
p. 246, n. 6). 

4. i-wtfj wasiyyah (pi. wasdyd) = will, 

bequest, testamentary disposition, directive. See 
at 2:240, p. 121, n. 5. 

5. J-l* *adl - impartiality, equity, justice, fairness, 
equivalence, equivalent. See at 5:95, p. 377, n. 5). 

6. fZij-i* darabtum = you (all) struck, beat, hit, 

went out, set out {on travel or on a mission} (v. ii. 
m. pi. past from daraba [darb], to strike, darb ft 
al 'ard is an idiom meaning to set out on travel. 
See at*4:101,p. 288, n 6). 

7. c~A*^ 'asabat = she struck, hit, afflicted, befell 

(v. iii. f. s. past from 'asdba, form IV of sdba 
[sawb saybubah], to hit the mark, to be right. See 
at 4:62* p. 268, n. 6). 

8. <-va» musibah (pi. ^ju*^ masd'ib) = calamity, 

disaster, misfortune, affliction. See at 4:72, p. 
272, n. 5. 

tahbisuna - you (all) detain, hold, 

arrest, confine, check, block (v. ii. m. pi. impfct. 
from habasa [hubs], to confine, to hold). 

10. oL-i yuqsimani = they (two) swear, take 

oath ( v. iii. m. dual impfct. from 'aqsama form 
IV oi'qasama [qasam], to divide, to apportion. See 
aqsamu at 5:53, p. 356, n. 10). 

11. irtabtum ~ you (all) doubted, were in 

doubt, suspected, had misgivings (v. ii. m. pi. past 
from irtdba (v^V irtiydb), form IV of rdba 
(rayb), to doubt, to suspect. See tartdbu at 2:282, 
p. 149, n. 4). 

12. isj^> nashtart = we buy, purchase (v. i. pi. 

impfct. from ishtard . form VIII of shard 
[shiran/shird'], to buy, to sell. See yashtaruna at 
4:44, p. 260, n. II). 

13. i. e., we do not make any gain out of giving 
this testimony. ^ thaman (pi. olj! athman/'^ 
athminah) = price, value. 
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4>6 even if he were a kinsman, 1 

>^>Y$ nor do we conceal 

JiUliJi the testimony of Allah, 

^llj Indeed we will then be 

E^S>^i/ijJ surely of the sinners." 3 

^^ot» 107. But if it is detected 4 
&fll^\C$ that the two merited 5 a guilt 6 
ol^o!>^ then two others shall stand 
up in their places from 
among those over whom 
O^j^ have right the nearest two; 7 
then they shall swear 8 
by Allah [saying]: 
"Surely our testimony is truer 
than their testimony 
and we do not act hostilely, 9 
for we shall then be 
^jvOJify indeed of the wrong-doers." 10 

d$ l08.This is the more apt 1 'that 
lj^hV\yC they will give the testimony 
L44^,£ as it should be; 12 



-Jit 



1. i. e., even if the beneficiary be a kinsman. ^.J 

b dhd qurbd (acc. of dhu qurbd)- near relations, 

those close by. See dhi al-qurbd at 4:36, p. 257, n. 
2. 

2. naktumu = we conceal, hide, secrete (v. i. 

pi. impfct from katama[katm / hitman], to hide, 
conceal. See taktumuna at 5:99, p. 379, n. 6). 

3. 'dthimui(p\. acc ./gen. of 'dthimun, s. 

'dthim) = sinners, sinful, criminal, wicked, evil. 
Active participle from 'athinui ['ithm/ma'thum}, 
to sin. See '<5//i/#n at 2:283, p. 1 50, n. 10). 

4. 'uthira ('aid) ~ it is detected, discovered, 

found (v. iii. m. s. past passive from 'athara 
['uthur], to hit, to discover). 

5. i. e., if they are found to be guilty of a crime. 

U^-i istahaqqd = they (two) merited, deserved, 

were entitled (v. iii. m. dual past from istahaqqa, 
form X of haqqa, to be true, to be right). 

6. -Ji ithm (pi. 'dtham) - guilt, crime, offence, 
sin, sinning. See at 4: 1 I I , p. 293, n. 9. 

7. i. e., the nearest two from among the relatives 
of the deceased. 

8. 0L. — iij yuqsimani = they (two) swear, take 

oath ( v. iii. m. dual impfct. from 'aqsama form 
IV ofqasama [qasam], to divide, to apportion. See 
at 5:106, p. 382, n. 10). 

9. Uj-Uf-i i'tadaynd - we overstepped, transgressed, 

crossed the limits, committed aggression, acted 
hostilely (v. i. pi. past in form VI K of 'add {'adw), 
to run, to speed. See at i'tadd at 5:95, p. 376, n. 
9). 

10. ^jr^Jlt zalimin (acc./gen. of zdlimun, sing. 
zdlim) - transgressors, wrong-doers, unjust 
persons. Active participle of zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 5:72, p. 366, n. 5). 

1 1. ^Jjf 'adna - more apt, more appropriate, better 

suited, nearer, closer, lower. Elative form of ddnin. 
Sec at 2:282, p. 149, n. 3. 

12. JLp *ala wajhihd/wajhihi = in its own 

way, in the right manner, properly, as it should be 
(wajh = face, countenance, front). 
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or they will fear 1 that 


r>-,f - ^ 


oaths 2 in reply will be put 3 


.,M — 


after their oaths. 




And beware 4 of Allah 




and listen; 5 for 




Allah does not show the way 




to the people that disobey. 6 




Section (Ruku') 15 




109. The day when 


L_ ■ - 


Allah will bring together 7 




the Messengers and say: 




"What was the 


r - " 1 


response made 8 to you?" 




They will say: 


u ^ 


"No knowlege we have; 9 


s i / 


You indeed are 




the Supremely Aware 9 




of all secrets." 10 




110. When Allah will say: 


[ »*' ^ - ^ - 


"0 'Isa, son of Maryam, 




recall My grace 




upon you 



1. lyb^ yakMftl(na) = they fear, are afraid. of ,(v. 

iii. m. pi., impfct form khdfa [khawf], to fear. The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conjunctive to a previous verb governed by the 
particle 'an. See yakhafuna at 5:23, p. 340, n. 7), 

2. oUj! 'ay man (pi.; s.^ yamin) - right hands, 
oaths. See at 5:89, p. 373, n. 6. 

3 . *s turadda(u) = she is put in reply, returned, 
sent back, refuted, rebutted (v. iii. f. s. impct. 
passive from radda [radd], to send back. The 
final letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See yartadda at at 5:54, 
p. 357, n. 3). 

4. ittaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from iitaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 5:96, p. 378, n. 3). 

5. i. e., pay heed to and obey. isma'u = you 

(all) listen, give ear, pay attention (v. ii. m. pi. 
imperative from sami'a [sam'/samd'/masma'], to 
hear. See at 2:104, p. 49, n. 9). 

6. fasiqin (pi., acc/gen. of fdsiqun; sing. 

Jdsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
\flsq], to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 2:26, p. 14, n. 7). 

7. i. e., on the Day of Judgement. yajma'u = 

he brings together, gathers, collects, assembles, 
amasses (v. iii. m. s. impfct. from jama' a [jam'], 
to gather. See jumti 'nd at 3:25, p. 164, n. 7. 

8. Allah will ask that question by way of reproach 
on the opponenets of the Messengers (Al-Bahr, 
IV, 403). 'ujibtum - you (all) were 

responded , given reply (v. ii. m. pi. past passive 
from 'ajaba, form IV of jaba [jawb], to travel, to 
explore. See istajdba at 3: 195. p. 232, n. 13). 

9. They will say so by way of emphasizing that 
their knowledge of the facts was nothing in 
relation to the knowledge of Allah and also 
because they would not know what their followers 
did after their disappearance from the scene 
(Al-Bahr, IV, 403). 

10. f*** 'allam = Supremely Aware, thoroughly 
knowing, completely familiar. 

11. ghuyub (pi.; s. ^ ghayb) = secrets, 
unseen, invisible, hidden. 



Surah 5: Al-Maidah [Part {Juz) 7] 



385 



anc ' on y° ur mother 1 
s^L&jJl\ when I strengthened you 
o-jiil gi^ with al-Qudus? 
^UJf^C: you speaking to men 
j^2\ j in the cradle 4 
ni j ^ j and in maturity; 5 
JlllilMj and when I taught you 
il^^^l^l^sjfthe Book and the wisdom 
S^^y^j^j anc ' l h e Toraft and the Injil; 

and when you created 6 
aOJi^ from the clay 7 

like the shape 8 of a bird 
with My leave, 
Q • juui then you blowed 9 into it 
fjiojoi so it became a bird 
^iL by My leave; 
xs^'s and you cured 10 
Z*£=J$\ the blind since birth 11 
^ili^^Vfj and the leper 12 by My leave; 
qJ^Mj and when you brought out 13 
^L.(3jj" the dead by My leave; 
,-. r A ^> \^ and when I restrained 14 the 
ii^j-j^^ Children of Isra'il from you 



1. This 'ayah is in continuation of the description 
of what will take place on the Day of Judgement 
and it stresses that it was Allah Who caused the 
miracles to happen through isa, peace be on him, 
and that he was no more than a Messenger of 
Allah whom Allah saved from his enemies. 

2. sisjJ 'ayyadtu - I aided, assisted, helped, 

strengthened (v. i. s. past from 'ayyada , form II 
of 'dda ['ayd], to be strong. See yu'ayyaidu at 
3: J 3, p. 159, n. 6). 

3. It is a title of the angel Jibril (meaning literaJJ> 
'the spirit of holiness')- 

4. mahd (pi. ^ muhud) - cradle. See at 
3:46, p. 173, n. 9. 

5. i. e., delivering the message of tawhid on 
receipt of wahy. JfT kahl (pi. kuhhal/ kihaU 

kuhul/ kuhldn) = man of mature age, full 
manhood. See at 3: 46, p. 173, n. 10. The 
reference to his childhood and growth into full 
manhood is an indirect refutation of the claim of 
divinity for him (Safwat al-Baydn, 81). 

6. ji^* takhluqu - you create, make (v. ii. m. s. 

impfct. from khalaqa [khalq], to create. See 
yakhluqu at 5:17, p. 337, n. 8). 

7. tin = clay, soil. See at 3:49, p. 1 74, n. 7. 

8. ^ hay 'ah (pi. hay' at) = shape, form, 

body, committee, board, skeleton organization. 
See at 3:49, p. 174, n. 8. 

9. ^ tanfukhu = you blow, breathe, inflate, Till 

with air (v. ii. m. s. impfct. from najakha [nafkh], 
to blow. See 'anfukhu at 3:49, p. 174, n. 10). 

10. is/? tubri'u - you heal, cure, cause to recover 

(v. ii. in. s. impfct. from 'abra'a, form IV of 
bari'a [bard' ah], to be free, to recover. See 
natabarra' at 2: 167, p. 79, n. 2). 

11. -uil 'akamah (pi. ^ kumh) ~ blind since 
birth, born blind. See at 3: 49, p. 175, n. 3. 

12. 'abras = leper, leprous. See at 3:49, p. 
175, n. 4. 

13. i. e.. from graves into life (see 3:49). ^ j*z 

tukhriju - you bring out, produce (v. ii. m. s. 
impfct. from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out. See at 3:27, p. 165, n. 7. 

14. siJuS kafaftu - I restrained, desisted, 

refrained, prevented, checked, held back (v. i. s. 
past from kaff, to desist. See kaffa at 5: 1 1, p. 333, 
n. 8). 
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^4 : J>. i\ when you came to them 
ciljJLi with the evidences, 1 
jui and there said those who 
disbelieved of them: 
j-ViJjCa^ "This is naught but sorcery 2 
Ia-* all too obvious." 3 



111. "And when I conveyed 4 
to the disciples^ 
^iyL-UjI that you believe in Me 
and in My Messenger, 

Lj£ir$li the y said: ' We believe 
and You bear witness 6 

/ S 

oA-lilil that we are Muslims. 7 





1 12. And when 




the disciples said: 




"0 'Isa, son of Maryam, 




does your Lord have power 8 




to send down 9 on us 




a table 10 from the heaven?" 


^\\yu\ J la 


He said: "Bewrae" of Allah, 




if you are believers." 







1. oL bayyinat (pi.; sing, bayyinah) = clear 

signs, indisputable evidences, see at 5:132, p. 
344, n. 4). 



2. 



sihr (pi. ashdr) = sorcery, magic, 



witchcraft, , enchantment. See at 2:102, p. 48, n. 
5. 

3. mubtn - all too clear, glaringly obvious, 

manifest, patent, explicit. See at 5:92, p. 375, n. 
7. 

4. 'awhaytu = 1 communicated, conveyed, 

(v. i. pi. past, from 'awhd, form IV of wahd 
[wahy], to communicate. See 'awhaynd at 4:163, 
p. 317, n. 6) The word wahy bears a variety of 
meanings; but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
indicated in the Qur'an at 2:92, 16:2, 16:102, 
26: 193 and 42:5 1 . See also Bukhdri, nos. 2-4. 

5 ir*Jy~ hawdiyyin (pi. acc./gen of hawariyyun; 
sing, hawdriyy) = disciples, believing and sincere 
followers of 'Isa (p.b.h.). See hawariyyun at 3:52, 
p. 176, n. 8. 

6. J^-M ish-had = bear witness, attest, confirm (v. 

ii. m. imperative from shahida [shuhud], to 
witness. See at 2:53, p. 176, n. 9). 

7. i. e., completely submitting to Allah and 
accepting 'Isa, peace be on him, as His 
Messenger. 

8. gjv-j yastatVu = he has power, he is capable 

(v. iii. m. s. impfct. from istatd'a, form X of id' a 
[taw'], to obey. See la yastatVuna at 4:98, p. 287, 
n. 4). 

9. dytyunazzila(u) = he sends down, causes to 

descend (v. iii. m. s. impfct. from nazzala, form II 
of nazala [nuzul], to come down. The final letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb. See at 2:90, p. 43, n. 2). 

10. i. e. table with meals. ioJU ma'idah (s.; pi. 
nmwd'id) = table. 
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t > * > y 


113. They said: "We desire 1 




that we eat of it 




and our hearts be at ease 2 




and we know that you 




have spoken the truth 3 to us 


' " -r ■ <r< - 


and we become over these 




among the witnesses." 4 




1 14. 'Isa, son of Maryam 




said: "0 Allah, our Lord, 




send down 5 on us a table 




from the heaven 




to be for us a fesitival, 6 




for the first and last of us, 7 


*? , „ „ 


and a sign 8 from You; 


I.* • i 


and give us provision, 


^-^ ^ 


for You are the Best of 




Providers. 10 




1 15. Allah said: "I am going 




to send it down 11 onto you. 




So whoever 




disbelieves afterwards 



1. -Jby nuridu - we desire, intend (v. i. pi. 

impfct. form 'ardda, form IV from rdda [rawd]> 
lo walk about. See yuridu at 5:91, p. 374. n. 12). 

2. ju±n tatma'innu= she is reassured, gets rest, is 

at ease (v. iii. f. s. impfct. from itma 'anna.See 
talma 'inna at 3:126, p. 205, n. 12). 

3. ojju* sadaqta = you spoke the truth (v. ii. m. s. 

past from sadaqa [sadq/sidq], to speak the truth. 
See musaddiq at 5:48, p. 353, n. 5). 

4. shdhidin (pi.; acc./gen. of shdhidun, s. 

shdhid) = witnesses, bearers of witness (active 
participle from shahida [shuhud], to witness. See 
yashhadu at 5: 83, p. 37 1, n. 8). 

5. Jyf 'anzil = send down (v. ii. m. s. imperative 

from 'anzala, form IV of nazala [ nuz.ul\, lo come 
down. See 'anzala at 5:104, p. 381, n. 3). 

6. -lp 'id (s.; pi. ^ 'a'ydd) = festival, feast, feast 
day, holiday. 

7. i. e., for the present and subsequent generations 
- for all lime to come. 

8. 'ayah (pi. oil. 'dydt) - sign, revelation, 
evidence, miracle. See at 3:13, p. 159, n. 1. 

9. tijjl urzuq - give provision, provide, give the 

means of subsistence (v. ii. in. s. imperative from 
razaqa [riz.q], to provide. See urz.uqu at 4:8, p. 
240, n. 4). 

10- j^jb r&ziqtn (pi. acc./gen. of rdziqun; s. 

raziq) = providers, givers of means of subsistence. 
Active participle from razuqa. See n. 9 above). 

I I. (J>* munazzil = one who sends down. Active 

participle from nazzcila. form II of nazala [nuz.ul], 
to come down. See n. 5 above). 
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1 


from among you, 


■ - 


I will punish 1 him 




with a punishment 




I shall not award anyone else 




nf all the heincr«i " 2 




Section (Ruku t ) 16 




116. When Allah will say: 3 




"O 'Isa, son of Maryam, 




did you say to men, 




Take me 4 and my mother 




as two gods 5 




in lieu of Allah?' " 




He said: 




"Sacrosanct 6 are You, 




it was not for me to say 




what I had no right to. 




If I had had said it, 




You would have known 7 it; 




You know 




what is within myself 




hut T Hn not know 




what is within Yourself. 



1. t->Ju-t 'u'adhdhibu - I chastise, punish (v. i. s. 

impfct. from II of 'adhaba ['adhb\,\o obstruct. 

2. l j-*JVp l alamin (acc./gen. of a^Ji* 'akimun\ 
sing. <J^ 'alam, i.e., any being or object that points 
to its Creator, sing, 'alum) = all beings, creatures. 
See at 5:28, p. 342, n. 10). 

3. i. e. oon the Day of Judgement. 

4. ijJb^jl itiakhidhu = you (all) take up, take for 

yourselves, adopt (v. ii. m. pi. imperative from 
iitakhadha, form VIII of 'akhadha [akhdh], to 

take. See at 2:125, p. 388, n. 3). 



5. This 'ayah is a further emphasis on the fact that 
'Isa, peace be on him, was only a Messenger of 
Allah, who was commanded to deliver the 
message of monotheism (tawhid) and ask all to 
worship Allah Anone to the exclusion of all other 
objects and beings, and that he never asked his 
followers to worship him and his mother as gods. 

^Ji 'ildhayn (acc./gen. of "ildhan\ s. 'ilah) = to 

gods, two beings worthy to be worshipped. See 
•ilah at 4:87, p. 279, n. 11. 



6. The word 



Subhan is derived from 



sabbaha, form II of sabaha [sabh/sibdhah], to 
swim. In its form 11 the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above ail kinds of 
associativity and undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
seems to convey the meaning better. See at 4:171, 
p. 321, n. 7. 

7. (Jjw ta'lamu = you know, are aware of, have 

Lhe knowledge (v. ii. m. s. impfct. from 'alima 
['ilm), to know. See ta'ium at 2:106, p. 50, n. 8). 



8. nafs (s.; pi. nufus/'anfus)= living being, 

person, individual, nature, self. See 'anfus at 5:32, 
p. 344, n. 1. 
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You indeed are 




the Supremely Aware 1 




of all secrets." 2 




11 7. "Naught did I say 




to them except what 




You commanded"* me to — 




that von all wnr^hin 4 Allah 


l>s_J \ * 1 A 1 


mv Lord and vour Lord* 




and I had been over them 




a witness 5 




as lone as I continued to be 6 




amon? them 




Then when You took me 7 




You were the 




Ever-Watchful 8 over them, 




and You are over everything 




All-Witnessing. 




118. " If You punish 9 them, 




they are Your serfs; 10 




and if You forgive them, 




You indeed are 



1. f^U 'allam ~ Supremely Aware, thoroughly 

knowing, completely familiar. See at 5:109, p. 
384, n. 10. 

2. i->y* ghuyub (pi.; s. ^ ghayb) - secrets, 

unseen, invisible, hidden. See at 5:109, p. 384, n. 
11. 

3. wj^I 'amarta ~ you commanded, ordered, bid 

(v. ii. m. s. past from 'amara ['amr], to command. 
See 'amara at 4: 114, p. 295, n. 2). 

4. Ijjlp! u'budu = you (all) worship (v. ii. m. pi. 

imperative from abada ['ibddah /'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See at 5:72, p. 
366, n. 1). Like all other Prophets of Allah, 'Isa" 
(p.b.h.) called upon his followers to worship Allah 
Alone and never claimed divinity for himself. 

5. i. e., to what they said and did. jl*^ s ha hid (s.; 

pi. shuhada) = on-looker, spectator, witness, 
martyr (act. participle in the scale of fa'U from 
shahida [shuhud], to see, to witness. See at 
4:159, p316,n. 1). 

6. »^~o L. md dumtu = I did not cease, I continued 

to be, 1 remained (v. i. s. past from ma dama, an 
idiomatic expression from dama [dawm], to last, 
to continue. See ma dumta at 3:75, p. 184, n. 9). 

7. i. e. took up and saved him from his enemies. 

tawaffayta = you took in full, caused to die, 

let die (v. ii. m. s. past tawaffd, form V of wafd 
[wafd'/wafy] t to be perfect, to fulfil. See tawaffd 
at 4:97, p. 286, n. 3). 

8. i. e,, seeing and knowing whatever they 
believed and did openly or secretly. ^~Sj raqib - 

Ever-Watchful, vigilant, overseer, supervisor. 
Active participle in the scale of fa'U from raqaba 
[ruqub/raqabah], to watch, to control. See at 4:1, 
p. 237, n. 1). 

9. v** 1 tu'adhdhib(u) - you punish, chastise (v. 

ii. m. s. impfct. from 'adhdhaba, form II of 
'adhaba ['adhb] t to obstruct. The final letter is 
vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in. See 'u'adhdhibu at 5:115, 
p. 388, n. 1). 

10. jL* 'ibdd (sing, j^'abd) = servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
3:79, p. 186, n. 10). 



390 



Surah 5: M-Maidah [Part {Jut') 7] 





the All-Mighty, 




the All-Wise. 




119. Allah will say: 


\~- 


"This is a day 




there will avail 1 the truthful 2 




their truthfulness. 3 


■ i * 


Theirs are gardens 




flowing 4 below them 




the rivers, 5 




abiding 6 therein for ever. 




Allah is pleased 7 with them 


• >^ 


and they are pleased 8 




with Him. 




This is the success 9 




most splendid." 10 




120. To Allah belongs 




the dominion 11 of the 




heavens and the earth 




and all that is in them; 




and He is over everything 




Omnipotent. 12 



1. yanfa'u = he (or il) benefits, is of use, avails 
(v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to be 
useful, be of use. See at 2:102, p. 48, n. 14). 

2. sddiqtn (acc./gen. of sddiqun. pi. of 

sddiq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq), to speak the truth. See at 3:183, p. 
228. n.4). 

3. ti-w» sidq = truth, truthfulness, veracity. 

4. i£ j*J tajri = she runs, Hows, streams (v. iii. f, 

s. impfct. from jard [jary], to flow. See at 5:85, p. 
372, n. 3). 

5. j\+>\ 'anhdr (sing, nahr) = rivers, streams. See 
at 3:136, p. 208, n. 12. 

6. ji-d^ kh&lidtn (acc./gen. of khdlidun, pi. of 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulud], to live for ever. See at 5:85, p. 
372, n. 4. 

7. radiya = he was pleased, became satisfied/ 
happy (v. iii. m. s. past [from ridan/ ridwdn/ 
marddh, to be satisfied]. See yardd at 4:108, p. 
292, n. 8;. 

8. ra<fu = they were pleased, became satisfied/ 
happy (v. iii. m. pi. past from radiya. See n 7 
above). 

9. )j* fawz = success, triumph, victory, 
achievement. See at 4:13, p. 244, n. 9. 

10. {la* 'azim - great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 4: 162, p. 317, n. 5). 

11. mulk = dominion, kingship, monarchy, 

right of possession, ownership. See at 5:17, p. 
337, n.7. 

12. jiJi qadir = Omnipotent, All-Powerful. See at 

5:19, p. 339, n. 3. 



6. SURATAL-'AN'AM (The Cattle) 
Makkan: 165 'ayahs 




This is one of the long Makkan surahs. According to Ibn 'Abbas (r.a.) it was revealed in one 
instalment. It is called AW An am or The Cattle after the mention in its 'ayahs 136-138 of some of the 
polytheistic practices of the pre-Islamic Arabs that developed around the cattle. 

In fact this title is only symbolical of the folly and falsehood of polytheism, a denunciation of which 
is the main theme of the surah. Like most other Makkan surahs, this surah also concentrates on the 
fundamentals of the faith, more specifically on monotheism, especially in respect of worship (tawhid 
al-'uluhiyyah), wahy, Messengership (risalah), resurrection after death, judgement and reward. These 
themes are brought home by drawing attention to the creation and aspects of nature and with reference to 
the peculiar views, objections and demands of the unbelievers. Attention is also drawn to the struggles of 
the previous Prophets and Messengers of Allah to preach and establish the same truth and the opposition 
and enmity they faced for this. Towards the end of the surah ('ayahs 151-152) emphasis is laid on the 
ten commandments that constitute the essence of Islamic morality and that which the previous Prophets 
and scriptures equally inculcated. 

I. This and the succeeding two 'ayahs enunciate monotheism (tawhid) emphasizing that Allah Alone is the 

Creator, Sustainer and Nourisher all created 
beings. Hence He Alone is worthy to be 
worshipped and invoked for help. hamd - 

praise with reverence and love. In a way hamd for 
Allah, i. e., praising Him by a creature means 
expressing gratitude to Him and worshipping 
Him. In practice hamd is used generally in respect 
of Allah. See at 1:2, p. I, n. 2. 

2. khalaqa - he created, made, originated (v. 

iii. m. s. past from khalq, to create. See at 4:1, p. 
236, n. 3). 

3. ^jU-- samawat (sing, suma') = skies, 

heavens. Note the expression in the plural which 
occurs many times in the Qur'an and which is 
very significant. The extent and limits of the 
skies are not yet known to man. The word soma ' 
is derived from sumuw, height, altitude, highness, 
eminence. See at 2:29, p. ] 6, n. 1 . 

4. uuUJLk zulumat (pi.; s. zuimuh) = darkness. 

Darkness may be of many types, both natural and 
spiritual. 

5. This part of the 'ayah stresses that both 
darkness and light are created by Allah and they 
do not at all deserve to be worshipped or revered. 

6. JjJjjw ya'diluna = they make equals, set 

equals, equalize, place on the same level, act 
justly (v. iii. m. pi. impfct. from 'adaia 
['adl/'addlah], to be just/equal. See 'ad\ at 
5:106, p. 382, n. 5. 



^^ja 1. All the praise 1 is for Allah 
Who created 2 
o^j^^o^llJf the heavens 3 and the earth 
^^l£>-j and made darkness 4 
Jyjt; and light. 5 
juiU^ Even then, those who 
! jjJo disbelieve 
^jj>-JC : ^s set equals 6 with their Lord. 



;jiyb 2. He it is Who 
created you 

fr° m clav > 
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then He decreed 1 a term; 2 




and there is a term 




designated 3 unto Him. 4 


'* 


Yet you 


I f I "i ■ ^ "i 


harbour doubts. 5 


it \\ 1 .Js • 


3. And He is Allah 6 


- ' " -tf ■ 
uV> ..jl(J 


in the heavens 




and in the earth. 




He knows your secret 7 




and your open things; 8 




and knows what 




you acquire. 9 




4. Never does there come 




\c\ thpm nnv cicrn'^ 




of the signs of their Lord 




but that they use to 




turn away from it. 11 




5. So they cried lies 12 




to the truth 




when it came to them. 



1 jjjai qada = he decreed, adjudicated, decided, 

judged, settled, concluded, executed (v. iii. m. s. 
past from qada', to conclude. See al 3:47, p. 174, 
n.3). 

2. i. e., the life in this world till death. J* I 'ajal 

(pi. 'cijal) = appointed time, term, date, deadline. 
See at 4:76, p. 275, n. 3. 

3. — * musamman (pi. mitsanimayat)= 

specified, stipulated, named, designated, defined 
(Passive participle {m. s. } from samma {to 
name}, form II of samd [sumuww/sama'], to be 
high. See at 2:282, p. 147, n. 5). 

4. i. e., resurrection and life in the hereafter. 

5. oj>ui tamtaruna - you (all) harbour/ 

entertain doubts, be sceptical (v. ii. m. pi. impfct 
from imtira', form VIII from miryah/ muryah, 
doubt, dispute. See mumtarin al 2: J 47, p. 70, n. 

5) . 

6. i.e., He is the Only Lord and the One worthy to 
be worshipped. 

7. sirr (s.; pl.jV' Vwrar) = secret, hidden thing 

8- j** jahr = that which is open, publicity, 
notoriety. See at 4:148, p. 310, n. 9. 

9. i.e., of merits and demerits by doing good or 

bad deeds, openly or secretly. 0 j?>-& taksibuna = 

you (all) acquire, earn, gain (v. ii. m. pi. impfct. 
from kasaba \kasb], to earn, acquire. See kasaba 
at 5:38, p. 347, n. 4). 

10. The immediate reference is to the attitude of 
[he Makkan unbelievers to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, when he gave out to 
them what he had received of the Qur'an; but the 
description applies to the unbelievers of all times 

and places. «A 'ayah (pi. 'ayat) - sign, 

revelation, evidence, miracle. See at 5:114, p. 
387, n. 8. 

1 1. i j r j> j** mu'ridtn (acc./gen. of mu'ridun; sing 

mu'rid ) = those turning away, averting, falling 
back (active participle from 'a'rada, form IV of 
'aruda [ ^>/-'ard\ to be broad, wide, to appear. 

See mu'ridun at 2:83, p. 39, n. 6). 

12. ijjiT kadhdhabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /luidhib 
/kadhbah / kidhbuh), to lie. See at 5:86, p. 372, n 

6) . 
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^j'a^S^li So shortly there will come to 
^ul-ii them the news 1 of what 

they have been scoffing 2 at. 



6. Do they not see 



JZ1\'S how many We destroyed 3 
j^Jt before them 

of a generation 4 whom 
We had put in a position^ 
_^jVfj in the earth 

'jC such as We have not 
positioned 6 you; 
'^1% and We had discharged 7 
^iillif the sky 8 on them 

f/.l^ showering in profusion 9 
^V'llLi^ and made the rivers 
Wfjl^s? flow 10 from below them, 
^jxli'ii Then We destroyed them 
<+rf\ for their sins 
*o^o^tlla^ and produced 11 after them 
^*>-> ,t '^j a generation of others. 

^- And even if We had sent 



12 



1 i. e., they will see the consequences of their 
deriding at the truth (Ta/sir al-Jaldiayn). 
iX^'unbi'i' (pi., s. Li nabu') = news, tidings, 
intelligence. See naba' at 5:27, p. 342, n. I . 

2. Ojt>^~-j yastahzi'una = they scoff, deride, 

mock, ridicule (v. iii. m. pi. impfct. from 
isiahza'a, from X of haz.a'a \haz.7 huz.7 IwzuV 
hitz.Ci'/nuihz.u'uh], to mock., to make fun. See 
yastahzi u at 2: 1 5, p. 9, n. I ). 

3. The 'ayah reminds the unbelievers that peoples 
greater in power and prosperity before them were 
destroyed by Allah because of their sins and 
disobedience of the Prophets sent lo them (See 

also 29:40). U$JL*i 'ahlaknd - we destroyed, 

annihilated, exterminated (v. i. pi. past from 
ahlatca, form IV of halaka [halk/ hulk/ halak 
/lahlukah], to perish. See yuhlika at 5:17, p. 337, 
n. 5). 

4. dji qarn (s.; pi. 0j> qurun) = generation, 
century, horn. 

5. b£> makkanna - we put in a position, 

established firmly, strengthened (v. i. pi. past in 
form II of makuna [makinah], to be strong). 

6. J>~- > numakkin(u) = we put in a position, 

establish firmly, strengthen (v. i. pi. impfct. The 
final letter is vowelless because of the particle lam 
coining before the verb. See n. 5 above). 

7. LL-jt 'arsalnd = we sent out, despatched, 

discharged (v. i. pi. past from 'ursala, form IV of 
rasila [raxaf], to be long and flowing. See at 
5:70, p. 365, n. 1). 

i. e. , rains/clouds. Note the idiomatic use of 
"sky" in the sense of rain or cloud. 

9. jij-u tuidrar- showering in profusion/ 

abundantly, welling out. Verbal noun from darra 
[<J(itr\ t to flow profusely 

10. <j J™ tujri = she runs, tlows, streams (v. iii. f. 

s. impfct. from jura [jury], to How. See al 5:1 19, 
p. 380, n. 4). 

11. djJ 'ansha'na = we produced, brought into 

being, caused to rise, instituted, created (v. i. pi. 
past from 'ansha'a. form IV of nasha'a [ na.sh 7 
nushu 7 na.sh 'ah], to rise, to emerge). 

12. nazzahia - We sent down (v. i. pi. from 

nazzala, form II of nazula. 



394 



Surah 6: Ai-An'din [Pail {Juz') 7] 



(^Jjdz down on you a book 
in parchment 1 
i^Ljs and they touched 2 it 
l^A with their hands 
JUJ there would have said 
those who disbelieve: 3 
Vljiiol "This is naught but 
^'jjr'/u- a sorcery all too clear. 

8. And they say: 
Sj^iy "Why is there not sent down 6 
to him an angel?" 
Had We sent down an angel, 
decreed would have been 
jii^Vf the matter; 8 and then no 
$ Sj^k^ time would be given them.' J 

iill^jij 9. And had We made him 
an angel 
ilil^J We would have set him 
"ii-j as a man 
L_Ill!j> and would have obscured 10 
^yZj^SL\o them what they confound. 



I The 'ayah refers lo the demand of the 
unbelievers lor a scripture written on parchment 
to be sent down to them, and gives reply lo thai 
demand. t/irtus (s., pl.^v qardtis) - 

paper, parchment. 

2. l j — -J lanutsu - they touched, handled, 

perceived (v. iii. m. pi. past from laniusa {lams]. 
to touch. See hnasium at 4:43. p. 260, n. 2). 

3. knjaru they disbelieved, denied, 

became ungrateful (v. iii. m. pi. past from kajara 
[ku/r], lo cover. See at 4: 55, p. 265. n. 3). 

4. sihr (pi. ash or) ^ sorcery, magic. 

witchcraft , enchantment. See at 5:1 It), p. 386. n. 
2. 

5 mu bin 



too clear, glaringly obvious. 

manifest, patent. See at 5: 1 10. p. 386. n. 3. 

6. This 'tiytth gives reply to another demand of 
the unbelievers who asked why an angel was not 
sent down to the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him. lo vouchsafe for his 
messengership and the scripture he was given 
J^i 'unzila - he or it was sent down, descended. 

brought down (v. iii. in, s. past passive from 
'an?ala. form IV [ in:dl\ of nazala \iH<:.iil\. to 
come down, get down. See at 5:81. p. 370, n. 1) 

7. {jr ai qudiya = it is settled, adjudicated. 

decreed (v. iii. m. s. past passive from qadCi 
[qadtV], to settle, lo decide. See at 2:210. p. 101. 
n. 3). 

8. i. e.. the matter of their destruction, for ihey 
would even then have disbelieved (see Al-Bahr, 
IV. 442). 

9. d)J&-i yunzaruna = they are reprieved, given 

nine/ respite, deferred, looked at. glanced at (v. iii 
m. pi. impfci. from nar.ara [iiii:.i/i!iaii:nr). to see. 
view, look at. See at 2: 162, p. 76. n. 4). 

10. The matter would have been obscured to them 
because if an angel was sent in the form of a man 
they would have dismissed hun as a stranger and 
human being; and if sent in his original Conn Ihey 
would neither have been able lo bear his presence 
nor to recognize him because of their peculiar 
notion about an angel (See AI-Bahr. IV. 443-444; 
Safwat ai-Baydn. 170). c_J labasna = we mixed 

up, confused, obscured (v. i. pi. past from laha.vt 
\hibs}. to mix up. Sec laibisilna at 3:71, p. 182, n. 
12). 
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^j^lj^jj 10. And mocked indeed 

j^/, were Messengers 

JaU^ before you, 

but there encircled 2 those 

J^J\^^^ who jeered" of them 

ij/L^J that which they had been 
poji^Llo^ mocking 4 at. 

Section (RukiV) 2 
iji- J5 I J . Say: "Go about* 
ofjVfj in the world 
ij^ijj then see 6 



how was 

the end 7 of the unbelievers." 8 



jJJS 12. Say: "To Whom belongs 
oylllfjU all that is in the heavens 
~jfH\j ar, d the earth?" 
iiji Say: "To Allah." 
4^^Cif He has ordained 9 on Himself 
mercy. 

He will surely muster 10 you 
to the Day of Judgement. 



!. The 'ayah is in continuation of the description 
of the unbelievers' attitude to the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him. Their disbelief 
of his mission and the scripture sent down on him 
was nothing new. Previous Prophets had been 
similarly disbelieved and mocked at. kSj^\ 

'ustuhzi'a = he was mocked, scoffed at, ridiculed, 
derided at (v. iii. m. s. past passive from 
istahza'a, form X of haza'a [huz.7 huz'/ lutz.u '/ 
huzu'/nuihza'ah], to mock., to make fun. See 
yustahz.i'Ona at 6:5, p. 393, n. 2). 

2. JL- haqa - he or it surrounded, enclosed, 

hemmed in, encircled (v. iii. in. s. past from hawq, 
lo surround). 

3. sakhiru - they derided, ridiculed, 

laughed at, mocked, scoffed at, jeered (v. iii. m. 
pi. imp let. from sakhiru [sukhr/masklwr], to 
ridicule, deride. See yaskharuna at 2:212, p. 101, 
n. 14). 

4. i. e., the punishment which the unbelievers 
laughed at did befall them. o_j tj ^-j yastahzi'una 
= they scoff, deride, mock, ridicule (v. iii. in. pi. 
i m pi ci. from isiahz.a'a, from X of haza'a. See n. 1 
above). 

5. ijyr- siru - you (all) travel, go about, journey 
(v. ii. in. pi. imperative from sura [say r /say ru rah 
/ masir //nasirah/lasydr] la move, to travel. See at 
3: 137, p. 209, n. 2). 

6. i^^i unzuru = you (all) see, look at, observe 
{v. ii. m. pi. imperative from tuizara [tiaz.ar/ 
munz.ar], to see. See at 3:137, p. 209, n. 3). 

7. <S\s- dqibah (s.; pi. 'awaqib) - end. 

outcome, upshot, consequence, effect, result. See 
at 3:137, p. 209, n. 4. 

8. mukadhdhibin (acc./gen. of 

mukadhdhibioi, sing, mukadhdhib) = those who 
cry lies (to), unhelievers (active participle from 
kudhdhaba, form II of kadhiba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See kadhdhubit at 
3:137, p. 209, n. 5). 

9. ^£ kataba - he wrote, ordained, made 

obligatory, imposed (v. iii. m. s. past from katb 
/kitdhah, to write. See al 5:21, p. 340, n. I). 

10. t y<-jfcJ la-yajma'anna - he will surely collect, 

galher, muster (v. iii. in. s. emphatic impfct. from 
jama 1 a {jam'], to gather, to collect. See yajnia'u 
at 5:109, p. 384. n. 7). 
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No doubt' is there in it. 
Those who have lost 2 
themselves, they are the ones 
that do not believe. 



13. To Him belongs 
jjf j^C-U all that rests 3 in the night 
and the day; 4 
^ :i M.I?^j and He is the All-Hearing, 5 
tji^t All-Knowing. 6 



14. Say: 

"Is one other than Allah 
I shall take 7 as Lord-Protector 
- Creator 8 of the heavens 
and the earth, 
and He it is Who feeds 9 
but is not fed? ,,i0 
Say: "I indeed am bidden 11 
that I be the first 
who surrenders, 12 
and that you must not be 
of the polytheists." 



1 . rayb - doubt, suspicion, misgivings. Sec at 
2:22 p. 12, n.6. 

2. i.e., those who set partners with Allah ruin 
themselves. khasiru - they lost, suffered 

damage (v. iii. m. pi. past from khasira [khtisr 
/khasdr/ khasdndi/ khusran], to lose. See khasira 
at 4:1 19, p. 297, n. 6). 

3. sakana - he or it became still, reposed, 

rested, lived (v. iii. m. s. past from sukitn. to be 
still. See istakritiu at 3:146. p. 212. n. 6). 

4. i. e., all that exists at all times and places are 
Allah's creation and subject to His will and 
dispensation. 

5. i. e., of all that you say openly or secretly. 

6. i. e., of all your deed.s and intentions, open or 
secret. 

7. JUji 'attakhidliu - 1 take, take for myself. 

adopt, assume (v. i. s. impfct. from ittakhadha, 
form VIII of 'akhadha [akhdh], to take. See 
ituik had ful at 5:81, p. 370, n. 2). 

8. ^li Fdtir - Creator, Maker, Originator, 

Initiator, one who splits, one who brings mto 
being. Active participle from fatara [fair], to 
split, to create. 

9. jvjJxi yut'imu ~ he feeds, gives food, provides 

sustenance (v. iii. m. s. impfct. from 'at'uma, 
form IV of ta'ima [la'w], to eat. to taste. See 
la'imu at 5:93! p. 375, n. 19). 

10. ( **k ! yuVamu - he is fed. given food, provided 

sustenance (v. iii. in. s. impfct. passive from 
ut'attin, form IV of hi' una. See n.9 above. 

11. cj 'umirtu ~ 1 was bidden, eommaudej.1, 

ordered, instructed (v. i. s. past passive from 
'anuim ['ttmr]. to command. See \muina at 
5:1 17, p. 389. n. 3). 

12. i. e., surrenders completely to Allah, thus 
becoming a Muslim. (JlJ 'aslatna = he 

surrendered, submitted, committed himself, 
resigned himself (v. iii. m. s. past in from IV of 
saiima [sidamah/salain]. to be safe, secure. See at 
4:125. p. 299. n. 7). 
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-■tiL^ 15. Say: " I indeed dread, 
if I disobey 2 my Lord, 



y_^l>^ the punishment of a day 



very grave. 



JL 16. From whoever it is kept 
^ T ^lll away 4 that day, 
^\ jS* him He will have graced; 1 
;vJf!iJ;Sj and that will be the success 6 
i^jvJjf most obvious. 7 

Zo\j 17. And if Allah touches 8 you 
'j^i with a harm, 9 

no remover 10 is there for it 
y>VI except He; 
ixl^oh and if He touches you 
with a blessing, 
He ' s over everything 
All-Capable." 
^UJ^ij 1 8. He is the Irresistible' 2 
t jj'^^ over His servants; 
^S^Ujij a nd He is the All-Wise, 
^^if All-Aware. 14 



I oul 'akhdfu - I fear, am afraid, dread (v. i. s. 

impfct. from khafa [khawf], lo fear. See yakhufu 
at 5:108, p. 384, n. 1). 

2. o--aP 'asaytu - I disobeyed, rebelled, defied 

(v. i. s. past from 'asu [ 'isyaii/ ma'siyah], to 
rebel, to disobey, to defy. See 'asaw at 5:78, p. 
369, n. 1). 

3. 'aziin = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, monstrous, grave. See at 5: 1 19, p. 390, 
n. 10). 

4. i. e., from whoever the punishment of that day 
is diverted. yusraf(u) - he or it is kept 

away, diverted, turned away, averted, disbursed 
(v. iii. m. s. impfct. passive from sarafa [sarf], to 
turn away The final letter is vowelless because the 
verb is in a conditional clause preceded by nian. 
See sarafa at 3:152, p. 214, n. 5). 

5 - rahima = he graced, had mercy on, 

spared, let off (v. iii. m. s. from 
rahmah/murhumuh. See turhamuna at 3: 3:132, p. 
207, n. 7). 

6- jj* fowz = success, triumph, victory, 
achievement. See at 5: 1 19, p. 390, n. 9. 

7. ^ mubin = all too clear,- most obvious, 
manifest, patent. See at 6:7, p. 394, n. 5. 

8. j yamsas {yanuissu from yamsasu)- he 

touches, feels (v. iii. m. s. impfct. from tnassa 
[truiss/nuisis], to feel, to touch. The final letter is 
vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in . See at 3:174, p. 224, n. 

2). 

9. durr ~ harm, damage, detriment. See darr 
at 5:76, p. 367, n. 9. 

10. outtf* kashif (s.; pi. kdsliifunf kasliafah) = 

remover, discoverer, investigator. Active 
participle from kashafa [kashj], lo remove, to 
throw open). 

11. i. e., none can interfere with or prevent His 
will being effective. 

12. j»X* qahir = overpowering, vanquisher, 

irresistible. Active participle from qahara [qahr], 
to subjugate, overpower. 

13. i. e., All-Wise in His decrees and dispensation. 

14. i.e., All-Aware of what is good and bad for 
His creatures and of their deeds and intentions, 
open or secret. 
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19. Say : "What thing is 




the greatest as a testimony?" 1 




Say: "Allah is the Witnness 2 




between you and me; 




and communicated 3 to me 




has been this Qur'an 


-A 


that I may warn 4 you by it 




and anyone it reaches. 5 




Do you really bear witness 6 




that there are with Allah 




other gods?" 




Say: "I do not bear witness." 7 




Say: "He is but One God. 




And I indeed am innocent 8 




of what you associate." 9 




20. Those whom 




We have given the Book 




know 10 him 




as they know 




their sons; 




those who 




have lost 11 themselves, 



1. shahadah = testimony, evidence, witness. 
See at 5 106, p. 66, n. 2. 

2. JUfi shahid (s.; pi. sluthada) = on-looker, 

spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale of fait from shuhida [shuhud], 10 see, 10 
witness. See al 5:1 17, p 389, n. 5). 

3. 'uhiya = he or it was communicated, (v. 

iii. in. s. past passive from 'awhei, form IV of 
wahd [wahy], to communicate. See 'awhaytu ai 
5:111, p. 382, n. 4). The word wahy technically 
means Allah's communication 10 His Prophets and 
Messengers by various means. ( See 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhari, nos 
2-4). 

4. jJkit 'undhira(u) = I warn, I caution (v. i. s. 

impef. from 'andhara, form IV of nudharu 
[nadhr, nudhur], to dedicate, to make a vow. The 
final letter takes faihah because of a hidden 'an in 
// {lam of motivation} coming before the verb . 
See 'andhana at 2:6, p. 6, n. 2). 

5. £JL balagha - he or it reached, came to, attained 

(v. iii. m. s. past from bu/uyh, to reach. See at 
3:40, p. 171, n.10). 

6. tash-haduna = you (all) bear witness, 

see with your own eyes (v. ii. m. pi. impfct. from 
shahida [shuhud/shahddah], to witness, to testify. 
See at 3:70, p. 182, n. 11). 

7. i. e., I do not bear witness to that effect. x±s-\ 

'ash-hadu - I bear witness, testify (v. i. s. impfct. 
from shahida. See n. 6 above). 

8. t<j J ban' (s,; pi. abriyd'/burd'/bird') = 

innocent, guiltless, free, exempt. See at 4:1 12, p. 

294, n. 2. 

9. i. e., associate with Allah. 0 £ ^ tushrikuna - 
you (all) associate, set partners (v. ii. m. pi. 
impfct. in form IV of sharika [ shirk/ sharikah], 
to share. See 'ashraku at 5:82, p. 370, n. 8). 

10. i. e., they know that Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, was Allah's 
Messenger, jyyy ya'rifuna = they know, 

recognize, are aware of (v. iii. m. pi. impfct. from 
'arafa [ma'hfah/ 'irfan], to know, to recognize. 
See 'arafu at 5:83, p. 371, n. 5). 

I I . khasiru = they lost, suffered damage 

(v. iii. m. pi. past from khasiru [khusr /khasdr/ 
khusdrahf khusrdn], to lose. See at 6:12, p. 396, n. 
2). 
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they are the ones 
(^o£*jJ^ that do not believe. 

Section (Ritku') 3 
JiSSv 21. And who is viler 1 
^jiiJL than the one who fabricates 2 
3l££j^j£ against Allah a lie 3 or 
E^b.^iT cries lies 4 to His revelations? 
iiiJuiji Successful 5 sure will not be 
j^yf the transgressors. 6 

j£j 22. And the day 
li^^i^ We shall muster 7 them all, 
o;ii y^'f tnen shall say to those 

ijjsji! who set partners:* 
^j^i j;1 "Where are your partners 
^f^iH whom you used to 
presume/ 

£^£j>& 23.Then their plea 10 shall not 
ijliu^l he save that they will 

say: "By Allah, our Lord, 
^ 'jS^±!>\t£ We were not polytheists." 

24. Look, how they lie 11 



1. (J^T 'azlamu - more unjust, more iniquitous, 

more tyrannical, viler, gloomier, darker (elalive of 
ziiiim. See at 2: 140, p. 66, n. 3). 

2. <jyil ijtara - he fabricated, made up, invented 

falsely, trumped up, slandered (v. in. in. s. past, in 
form VIII of jura [f'ary], to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 4:48, p. 192, n. 12). 

3. i. e., such as saying that He has partners or that 
He has taken a son unto Himself. 

4. ^iT kadhdhaba - he cried lies to, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kutihabu [kidhb /kudhib /kadhhah / kidhbah]. to 
lie. See kadhdhabti at 6:5, p. 392, n. 12). 

5. ^Jul yuftihu = he succeeds, prospers (v. iii. m. 

s. impel, from V//7t;//a, form IV of /alalia [ jdlh], 
to split. See tu/lihuna at 5:100, p. 379, n. 13). 

6. Note that those who set partners with Allah are 
called the worst wrong-doers or transgressors. 
j^JLb zalimun (sing. ,ju» zdlim) - transgressors, 
wrong-doers, unjust persons. Active participle 
from zalama [za\mJui\m\ to do wrong. See at 

5:45, p. 352, n. 5). 

7. This and the following two 'ayahs describe the 
condition of the polytheists on the Day of 
Judgement. nahshuru - we muster, gather , 

collect, assemble, herd (v. i. pi. impf'ct. from 
hashara [hashr], to gather. See tuhsharutia at 
5:96, p. 37*8, n. 4). 

8. i. e., set partners with Allah. 'ashraku = 

they set partners, associated (v. iii. m. pi. past 
from 'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See at 5:82, p. 370, n. 8). 

9. Oy^-y taz'umuua = you (all) claim, maintain, 

presume (v. ii. m. pi. impfct. from zxi'ama [zu'm], 
to claim, to pretend. See yaz'umuna at 4:60, p. 
267, n. 7). 

10. fitnah (pi. fiian) = trial, temptation, 

enticement, discord, plea or excuse (on trial). See 
at 5:71, p. 365, n. 6. 

11. kadhabu - they lied, made false 

statement (v. iii. m. pi. past from kadhaba. See n. 
4 above) 
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against themselves; and gone 
astray 'from them will be 
what they use to fabricate. 2 





25. There are of them some 




who lend ear 3 to you; but 




We have put 4 on their hearts 




coverings^ 




lest they should grasp 6 it; 




and in their ears 




deafness 7 - 




and even if they see 




every sign 8 




they will not believe in it - 




so much so that when 




they come to you 




they dispute 9 with you, 




there saying those who 




disbelieve: 




"This is naught but 




the legends 10 of the ancients. 



y>j 26. And they 



I dalla - he lost way, went astray, strayed 

from (v. iii. m. s. past from daldl/daldlah, to loose 
one's way. {dalla 'anhum = he or it went astray 
from them, i. e., it was lost to Ihem.J See at 
5:105, p. 381, n. II). 

2. i. e., Iheir supposed gods and deities will be of 
no avail to them on that day. Oj/ii yaftaruna - 

they fabricate, make up, invent falsely, trump up, 
slander, calumniate (v. iii. m. pi. impfct. from 
[flam, form VIII of fard \jary\, to cut lengthwise, 
to fabricate. See at 5: 102, p. 380. n. 10). 

3. yastami'u = he listens, hears, lends ear 

(v. iii. in. s. impfct. from istama'a, form VIII of 
sa/ni'u [[sum ' /sumu ' /sumo" ah /masniu'\, to hear. 
See. sami'u at 5:83, p. 371, n. 2). 

4. Ujw ja'alna = we set, made, put, placed. 

appointed (v. i. pi. past from ju'ala [ja'l] % to 
make, to put. See at 4: 33, p. 254, n. I I ) 

5. i. e. Allah has made them incapable of 
understanding His revelations. 'akinnah (p!., 
s. <S kann/kinn) - covers, coverings, shelters, 
nests. See 'ahiantum at 2:235, p. 118, n. 7, 

6. Ij+iij yafqahu{nu) - they grasp, they 

understand, comprehend (v. iii. in. pi. impfct, 
from faqiha [fujh], lo understand. The terminal 
nun is dropped because of the particle 'an coming 
before the verb. See yafqahuna at 4:78, p. 276, n. 
2). 

1 . }) waqr - deafness, heaviness, hollowness. 

8. 'ayah (pi. 'ayai) - sign, revelation, 
evidence, miracle. See at 6:4, p. 392, n. 8. 

9. 0_jJjUv yujddiluna - (hey dispute, quarrel, 
controvert, argue, debate, wrangle (v. iii. m. pi. 
impfct. from jadaia, form III of jadala [Jji* jadi], 
to tighten. See tujdditu at 4: 107, p. 292, n. 1 ). 

10. 'asdtir (pi., s. 'uslurah) = legends, 
myths, fables, tales. 
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ilijj^ prevent 1 from it 
ilkS^j anc * remain aloof 2 from it; 
jjNki o\j but they ruin - not 
^lii v'i except themselves, 

while they do not realize. 4 



27. Were you to see 
u^jj^ when they will be positioned 5 
jiltf> over the fire 
iijjJUi and they will say: "Would that 

>j> be we were sent back, 
^I$2"Vj then we would not cry lies 7 to 
the revelations 8 of our Lord 
and we would be 
jfe of the believing ones." 



p^AS. 28. Na y » bare9 to them wiil be 

«j£ci>tfC; what they used to conceal 10 

S^ot afore; 

ijSjjiJ and were they returned 11 

Q\j\Q they would relapse 12 into what 
were prohibited 13 from; 

^•^prlS and indeed they are liars. 



1. i. e.. they prevent others, u^jj yanhawna = 

they forbid, prohibit, proscribe, prevent (v. iii. m. 
pi. impfct. from nalia, [nahw/nahy], to forbid. See 
at 3:114, p. 200, n. 13). 

2. Ojli yan'awna = they remain aloof, keep away 
(v. iii. m. pi. impfct. from tia'a [jk na'y], to keep 
away). 

3. OjSJl^j yuhlikuna - they ruin, destroy (v. iii. rn. 

pi. impfct. from 'ahlaka, form IV of halaka [halk/ 
hulk/ haldk /lahiukafi], to perish. See 'ahlaknd at 
6:6, p. 393, n. 3). 

4. ojyu^ yash'uruna = they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, see through 
(v. iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know. See at 3:69, p. 182, n.8). 

5. wuqifu = they were positioned, stopped, 

placed ( v. iii. m. pi. past passive, from waaafa 
[wuuuf], to stand still). 

6. v nuraddu - we are returned, sent back (v. i. 

pi. impfct. passive from radda [radd], to send 
back. See tu radda at 5:108, p. 384, n. 3). 

7. ^-jl5o nukadhdhiba(u) - we cry lies, disbelieve 

(v. i. pi. impfct. from kadhdhuba, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
he. See kadhdhaba at 6:21, p. 399, n. 4). 

8. <cJ$ 'dyat (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 5:75, p. 367, n. 7. 

9. Uj bada - he or it came to view, appeared clear, 

came to light, became bare (v. iii. m. s. past from 
buduww/ bada" , to appear, to come to light. See 
tubda at 5:101, p. 380, n. 1). 

10. oyo^. yukhfuna = they hide, conceal, secrete 

(v. iii. m. pi. impfct. from 'akhfd, form IV of 
khafiya [khafd'/khifah/khufyah], to be hidden. 
Seeat3:154,p.215,n. 13). 

1 1 . ruddu ~ they were returned, sent back, 

reverted (v. iii. m. pi. past passive from radda. 
See n. 6 above). 

12. \^ 'adu = they returned, came back, 

relapsed {v. iii. m. pi. past from 'ada [ 
awd/'awdah/ma'dd], to return. See 'ada at 5:95, 
p. 377, n. 9). 

13. nuhu = they were forbidden, prohibited, 

banned, proscribed (v. iii. m. pi. past passive 
from naha [nahw/nahy], to forbid. See at 4:161, p. 
316, n.9). 
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29. And they say: 




"There is naught but 




this worldly life of ours; 




and we shall not 




be resurrected." 1 

30. But if you could see 2 




when they will be placed 3 


c ^ ^ 


before their Lord! 




He will say: "Is not this 




the truth?" 




They will say: "O yes, 




by our Lord." 




He will say: "Then taste 4 




LI1C JJUNJoIlIIlCUl 1 yJi Lllal 




you used to disbelieve." 

Section (Ruku') 4 




3 1 . Loss there indeed incur 5 
those who disbelieve 




in the meeting 6 with Allah, 




so that when 




LUC JL1UU1 WUl ^UlllC LU LJ1C111 




all of a sudden 8 



J. i. e., resurrected after death. mab'uthin 

(pi.; acc./gen. of mub'uthun; s. inab'uth) - those 
resurrected, raised, raised up. Passive participle 
from ba'atha [ba'th], to send, to raise. See 
ba'aiha at 5:30, p. 343, n. 5). 



2. <s J tara - you see, notice, observe {v. ii. in. s. 

iinpfct. from ra'd [ra'y/ru'yah], to see, notice. 
See yurd'una at 4:142, p. 308, n. 8). 



3. lyij wuqifu = they were positioned, stopped, 

placed ( v. iii. m. pi. past passive, from waqafa 
[wuquf], to stand still. See at 6:27, p. 401, n. 5). 



4. ijiji dhuqu - you (all) taste (v. ii. m. pi. 

imperative from dhdqa [dhawq/madhdq], to 
taste. See at 3:181, p. 227, n. 5). 



5. khasira = he incurred loss, suffered 

damage (v. iii. m. s. past from khusr /khasdr 
/khasarah /khusrdn. See at 4: 1 19, p. 297, n. 6). 



6. t^i liqa' - meeting, encounter. See 'alqaynd 
at 5:64, p. 361. n. II. 



7. 1pU sd'ah (s.; pi. sd'dt) - hour, Hour of 
Resurrection. 



8. baghtatan 

surprisingly. 



all of a sudden, suddenly, 
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they will say: "Alas for us 




for that we neglected 1 it" 


, 111 . ^ - ^ A 


and thpv will hp rarrvinf* 2 




their heavy loads 3 




on their backs. 




O how evil is 




the heavv load thev carrv' 4 




^9 ThiQ wnrlrllv lifp i<; not 
iiiio wuiiuiy 1 1 1 1 j iivjl 




kiif 0 rto i*v^ /a ^ 0 t~\ /~] 0 -f 1 1 tl ■ ^ 

out a game ana a run, 




and the abode in the hereaf- 




ter is the best for those who 




ICdl r\Hal\. 




So will you not understand? 8 


r 


33 We indeed know 9 




that it saddens 10 you 




what thev sav 




They in reality 




do not cry lies" to you - 


s * ' * J*''' ^ 


but the transgressors 12 do 




at the rvelations of Allah 




hurl rejection. 13 


-5; OJ-W: 



1. U» y farratna = we neglected, became remiss, 
forsook, abandoned (v. i. pi. past from furrata, 
form II oifurata [fart/furut], to rush, to escape). 

2. djU**i yahmiltina - they carry, bear, take the 

load of (v. iii. m. pi. impfcl. from hamala [haml], 
to carry. See ihtamala at 4: 1 1 2, p. 294, n. 3). 

3. i. e., of sins, jijjl 'awzdr (pi.; s., JJ} wizr) = 
heavy loads, burdens, sins, crimes, encumbrances. 

4. djjy. yaziruna = they carry heavy loads, bear 

the burden (v. iii. m. pi. impfct. from wazara 
[wizr], to carry a burden. See n. 3 above). 

5. v*^ 'a'i* (s.; pi- 'al'db) = play, game, sport, 
fun, joke, jest. See at 5:58, p. 359, n. 5. 

6. ^ lahw = fun, play, diversion, distraction, 
pleasure, amusement. 

7. dycj yattaquna = they are on their guard, 

protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqa 
[waqy/wigdyah], to guard, to protect. See at 
2:187, p. 90, n. 7). 

8. o/i*; ta'qiluna = you (all) understand, realize, 

be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql], to be endowed with reason. 

See at 3:65, p. 181, n. 3). 

9. na'lamu = we know, are aware of, have the 

knowledge (v. i. pi. impfct. from 'alima ['Urn], to 
know. See ta 'lamu at 5: 1 1 6, p. 50, n. 7). 

10. oj^i yahzunu - he or it saddens, grieves (v. 

iii. m. s. impfct. from hazana [huz.n], to make sad. 
See yahzun at 3:176, p. 224, n. 9). Note that with 
kcisrah under the middle letter (liazina/yahzanu) 
the verb gives an intransitive sense, meaning he 
became sad, he grieves. 

11. yukadhdhibuna - they cry lies, 

disbelieve, think as false (v. iii. m. pi. impfct. 
from kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb 
/kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. See 
nukadhdhibu at 6:27, p. 401, n. 7). 

12. i. e. t the polytheists. zdlimin (acc./gen. 
of zalimun, sing, zdlim) - transgressors, 
wrong-doers, unjust persons (active participle of 
zalama [zulm], to transgress, do wrong. See at 
5:107, p. 383, n. 10). 

13. yajhaduna ~ they reject, negate, deny, 
disavow, repudiate, refuse (v. iii. m. pi. impfct, 
from jahada [ jahd/juhud], to reject, to deny). 
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34. Disbelieved 1 indeed were 
Messengers before you, 

but they bore with patience 2 
that they were disbelieved; 
and they were persecuted 3 
till Our help 4 came to them; 
and there is none to alter 5 
Allah's Words; 6 
and there already has come 
to you some news 7 of 
the Messengers. 8 

35. And if heavy has become 9 
on you their turning away, 10 
then if you have power 11 to 
seek 12 a tunnel in the earth 
or a ladder into the sky 

and thus bring to them 
a sign (miracle) - 
but were Allah to will 
He would have brought 
them together on guidance. 

So you must not be 
of the ignorant. 



1. ojiT kudhdhibat = she or it was disbelieved, 

cried lies to (v. iii. f. s. past passive from 
kadhdhaba, form II of kudhaba [kidhb /kadhib 
/kudhbah / kidhbah], to lie. See yukadhdhibuna 
at 6:33, p. 403, n. 11). 

2. sabaru - they bore with patience, 

persevered (v. iii. m. pi. past from sabaru [sabr], 
to be patient, to bind. See (cqbiru at 4:25, p. 252, 
n. 1). 

3. ijijt f udhu = they were persecuted, made to 

suffer, hurt, molested, (v. iii. m. pi. past passive 
from 'ddha, form IV of 'adhiya ['adhan], to be 
harmed. See at 3:195, p. 233, n. 5). 

4. j»a> na$r = help, support, victory, triumph. 

5. J-V mubaddil - one who alters, makes 

changes, modifier (active participle from baddala, 
form II of badala [badl], to replace. See 
baddalna at 4:56, p. 265, n.). 

6. i. e., Allah's promises of help to His 
Messengers. This is an assurance to the Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him, that Allah's help would ultimately give him 
success. oUlT kalimat (pi.; s. kalimah) = words, 

utterances, sayings, speeches (fig. promises). See 
kalimah at 3:64, p. 180, n. 3. 

7. i. e., some accounts of how Allah helped the 
previous Messengers. U naba' (s.; pi.'anba") = 
news, tidings. See at 5:27, p. 342, n. I. 

8. ^J— y mursalin (accusative /genitive of 

mursalun, sing, mursal) - messengers, those sent 
out. See at 2:252, p. 128, n. 12. 

9. jS kabura = he or it became big, too big, 
heavy (v. iii. m. s. past from kubr/kibar/kabarah, 
to be big. See yastakbiruna at 5:82, p. 37 J , n. 1 . 
10- J^j^ 'i'rad - avoidance, turning away, 
shunning. Verbal noun in form IV from 'aruda 
/arada ['ard), to be wide, to be visible. See at 
4:128, p. 30'l,n. 2. 

11. c^vLu-i istata'ta = you were able , had the 

power (v. ii. m. s. past from istata'a, form X of 
la a [taw'], to obey. See yastati'u at 5:112, p. 
386, n.' 8). 

12, tabtaghiya = you seek, desire, strive for 

(v. ii. m. s. impfct. from iblagha, form VJJ] of 
bagha [bugha'], to seek. The final letter takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb. See tubtaghuna at 4:94, p. 284, n. 10). 
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36. There but respond 1 
"*lt'l\ those who listen; 2 
and as to the dead/ 1 
Sl!*IT Allah will raise them up; 4 



^j^S then to Him 
g} they will be returned. 5 

ijllij 37. And they say: 
aXI/X^ "Why is not sent down 6 on 
l^jJtjX him a sign 7 from his Lord?" 
'&lk$ Say:""Verily Allah is Capable 
ty/&J\& of sending down a sign; 

but most °^ ^ em 
do not know." 8 



*&ot £j 38. And none of an animal 9 

ufjVi j is there in the earth 
j^y&^j nor any bird 10 flying" 
^Xlli by its two wings 12 

but are communities 
j^J&l like yours. 14 
liyU We have not neglected 15 
♦^.^y^Jl^ in the Book anything. 



1. v?*^ yastajibu = he responds, answers 

complies with, accedes to, listens to (v. hi. m. s. 
iinpfct. from istajabu, from X of jaba [jawb], to 
travel, to explore. See istajabu at 3:172. p. 223, n. 
2). 

2. i. e., listen with the intention of understanding. 
o^**i-j yastami'una = they listen, hear, give ear, 

pay attention (v. iii. m. pi. impfet. from istanm'a, 
form VIII of sami'a [sam 1 /sama" /sa/nd'ah 
/masnia'], to hear. See yasiami'u at 6:25, p. 400, 
n. 3). 

3. i. e., whose hearts are dead, the unbelievers; 
also the physically dead. 

4. ^-juj yab'athu - he raises, raises up, resurrects, 

revives, sends out (v. iii. m. s. impfct. from ba'tha 
[ba'ih], to send out, to raise. See mab'uthtn at 
6:29, p. 402, n. I). 

5. oyurji yurja'una = they (all) are returned, 

taken back, sent back (v. iii. in. pi. impfct. passive 
from raja'a [ruju'], to return. See at 3:83, p. 188, 
n.5). 

6. nuzzila = he or it is sent down, descended 

(v. iii. m. s. past passive from naz.zxila, form II of 
namla [nuzul], to come down. See naualnd at 
6:7, p. 393, n.3). 

7. i. e., a miracle. ot t 'ayah (pi. ou 'dydi) - sign, 

revelation, miracle. See at 6:25, p. 400, n. 8. 

8. i. e., the consequences of disobedience even 
after the sending down of the suggested miracle 
(Ibn Kathir, 111, 248). 

9. <jb dabbah (pi. dawabb) - animal, riding beast, 
crawling creature. See at 2: 164, p. 77, n. 7. 

10. J\i* t&'ir = flier, bird. See layr at 3:49, p. 
174, n. 10. 

1 1. Ja* yatiru - he or it Hies, hastens (v. iii. in. s. 
impfct. from tdra [tayr/tayrdn], to fly. 

12. janahay(n),{ acc/gen. of jandhdn; s. 
jandh\p\. 'ajnihah/'ajnuh) = two wings. 

13. p*l 'utnam (pi.; s. 'ummah) = communities, 

nations, peoples, generation. See 'ummah at 5:48, 
p. 354, n. 1. 

14. i. e., in the matter of creation, life, death, 
physical needs, dependence on Allah ,etc. (Tafsir 
til-Jalalayn). 

15. Ui>y farratnd = we neglected, forsook (v. i. pi. 

past from farrata, form II of jara\a [ fart/fur ut], 
to rush, to escape. See at 6:3 1 , p. 403, n. I ). 
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^fj JjJ^ Then to their Lord 
^^SjJ^i they will be assembled. 

^l^jfrj 39. Those who cry lies 2 

tiilL to Our revelations 
^2jjLi are deaf 3 and dumb 4 



&\<j in the darkness. 



^TlS^ Whomsoever Allah wills 
He lets him go astray; 6 



and whomsoever He wills 



^lr? He sets 7 him on a path.* 
straight and proper. 9 




40. Say: "Do you see to you 
that if there comes to you 
Allah's retribution 
or there comes to you 
the Hour of Resurrection, 10 
is it other than Allah 
you will invoke," 
if you are truthful?" 12 

41 .Nay, Him you will invoke 



1. i. e., on the Day of Judgement. o Jjr i^ 

yuhsharuna = ihey are gathered, collected, 
assembled, mustered, herded (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from hashara [hashr], to gather. See 
nahshuru at 6:22, p. 399, n. 7). 

2. ijjJtf" kadhdhabu - they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhabu, form II of kudhabu [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 6:5. p. 392. n. 
12). 

3. i. e., they are incapable of so hearing the words 

of guidance as to understand them. ^ summ 

(sing, usamm) deaf. See at 2: 18, p. 10, n. I, 2:171, 
p. 80, n." 13). 

4. i. e., they are incapable of speaking out the 
truth. bukm (sing, abkam) - dumb. See at 
2:18,p.l0. n. 2; 2: 17 1, p. 80, n. 14). 

5. i. e. , the darkness of error and ignorance. oUit 
zulumat (pi., s. zulmah) = darkness, gloom. 

6. Ji-ii yudlil {yudillu) = he lets stray, leads 

astray, deludes (v. iii. m. s. impfct. from 'adalla, 
form IV of dalla [daldi/daldlah], to go astray. The 
last letter is vowelless for the verb is the 
conclusion of a conditional clause {preceded by 
man). See at 4: 143, p. 309, n. 1). 

7. Jjcwu yaj ( al{u) = he sets, makes, places, puts, 

appoints (v. iii. m. s. impfct. from ja'ala [jci'l] to 
make, to put. The last letter is vowelless because 
the verb is the conclusion of a conditional clause 
(preceded by man} See yaj'alu at 4:141, p. 308, 
n. 3). 

8. Jslj^* \irat - way, path, road. See at 5:16, p. 
337, n. 1,4:175, p. 323, n. 12). 

9. f. i- - mustaqim = straight, upright, erect, 

correct, right, sound, proper. (Active participle 
from istaqumu, form X of qd/na [qawmali/qiydm], 

to stand up, to get up. See at 5:16, p. 337, n. 2). 

10. <c-U sd'ah (s.; pi. so" at) = hour, Hour of 

Resurrection. 

12. i. e., if you are true to your claim that the gods 
and goddesses you worship have power to do you 
good or harm. The Arabs believed in Allah but 
used to set partners with Him and in times of real 
danger used to invoke Allah, sddiqin (pi.; 

acc./gen. of sadiqun; s. sddiq) = truthful (active 
participle from sadaqa [sadq/ sidq], to speak the 
truth. See at 5:1 19, p. 390, n. 2). 
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j and He will remove 1 what 
4j^o£i you make the call 2 to 
&4 if He wills, 
Sj^J and you will forget 3 
$ Sa^lI what you set as partners. 4 



Section 5 

42. We had indeed sent out 5 
^<i^^{ to peoples before you; 

Jpj^i and had then seized 6 them 
j^b^IllX with adversity 7 and affliction' 
that they might 
be humble. 9 

43. Then why not, when 
JUtJL there came upon them 



u Our retribution, 



10 



2 they humbled themselves! 11 
l^^j But stiff became 12 
their hearts 

an ^ charming made to them 13 
^li=»^iilii? Satan what they used 
^^^u-« to do. 



1. O^S*> yakshifu = he removes, lifts, discloses, 

uncovers, exposes (v. iii. m. s. iinpfct. from 
kashafa [kashj], to remove. See kdsiiif at 6:17, p. 
397, n. 10). 

2. jjfiJt tad' una = you (all) make call, call upon, 
invoke, invite (v. ii. in. pi. impfct. from da'a 
[du'u], to call, to summon. See yad'una at 
4:117, p. 296, n. 5). 

3. tansawna = you (all) forget (v. ii. m. pi. 

impfct. from nasiya [nasy/nisydn], to forget. See 
at 2:44, p. 22, n. 7). 

4. i.e., with Allah, o ^ tushrikuna = you (all) 
associate, set partners (v. ii. m. pi. impfct. from 
'as/iraka. form IV of sharika [ shirk/ sharikah], to 
share. See 'ashraku at 6:19, p. 398, n. 9). 

5. i. e., Messengers and messages. jt y ar$alnd - 

we sent out, despatched, discharged (v. i. pi. past 
from 'arsala, form IV of raxifa [rasaf], to be long 
and flowing. See at 6:6, p. 393, n. 7). 

6. uiJ 'akhadhnd = we took, received, obtained, 

seized, grabbed (v. i. pi. past from 'akhadha 
[ akhdh], to take. See 'attakhidhu at 6: 1 4, p. 396, 
n.7). 

7. ba'sd' = adversity, distress, difficulty, 
poverty. See at 2:214, p. 103, n. 5. 

8. darra' = affliction, suffering, illness, 
distress. See at 3: 1 34, p. 207, n. 12. 

9. Ojfj^a yatadarra'una - they humble 

themselves, implore, beseech (v. iii. m. pi. impfct. 
from tadarra'a, from V of dara'a/dari'a 
[dara'ah/ dara'], to be humble). 

10. ^ ba's - the thick of fighting, extreme 
torment, retribution. See at 2:177, p. 84, n. 4.] 

11. lyo^" tadarra'u = they humbled themselves, 
became submissive (v. iii. in. pi. past from 
tadarra'a. See n. 9 above), 

12. c — » qasat = she or it became harsh, hard, 

stern, stiff (v. iii. f. s. past from qaxd [ qaswah I 
qasdwah], to be hard. See at 2:74, p. 35, n. 1) . 

13. jij zayyana = he embellished, decorated, 

ornamented, beautified, made charming (v. iii. m. 
s. past in form 11 of zdna [zayn], to decorate, 
adorn. See zuyyina at 2:212, p. 101, n. 12). 



408 



Surah 6: Al-Andm [Part {Juz') 7] 




43. So when they forgot 1 
what they were reminded 2 of, 
We opened 1 on them 
the gates of everything 4 
till when they were elated 5 
with what they were given 
We took 6 them 
by surprise. 7 
And lo, they were 
dumbfounded. 8 



45. So cut off were 
the roots 10 of the people 
who did wrong;' 1 
and all praise is for Allah, 
^Jy^^j the Lord of all beings. 12 



->r ----- 



46. Say: "Do you see,' 3 
if Allah had taken away 
your hearing 14 and your sight 
and sealed off your hearts, 
who is the deity other than 
Allah to bring it to you? 



1 . l j— J nasu = they forgot, became oblivious (v. 

iii. m. pi. past from nasiya [nasy/nisydn], to 
forget. See 5:13, p. 335, n. 4). 

2. i. e., of the consequences of unbelief and 
punishments for disobedience and sins. ijjTi 

dhukkiru = they were reminded (v. iii. m. pi. past 
passive from dhakaru [dhikr/tadhkdr], to 
remember. See at udhkuru at 5:4, p. 329, n. 2). 

3. ^* fatahna - we opened, disclosed, granted 

victory (v. i. pi. past from fatahu [f'ath], to open. 
Sezfatalut at 2:76, p. 36, n. 4). 

4. i. e., of graces and worldly amenities. 

5. \y-j farihG. - they became happy, rejoiced. 

were glad, were delighted, were elated with joy (v. 
iii. m. pi, past from fariha [farh], to be glad. See 
yufrahunu 3:1 88, p. 230,' n. 4). 

6. i e., inflicted on them the due punishment. 
\±±*\'akhadhna = we took, received, obtained, 

seized, grabbed (v. i. pi. past from 'akhadha 
[ akhdh], to take. See at 6:42, p. 407, n. 6). 

7. baghtatan {bughtuh surprise) = all of a 
sudden, surprisingly, by surprise. 

8. o>-JL. mublisun - those made speechless in 

confusion or grief or despair, dumbfounded. 
Active participle from 'ablasa, to be speechless 
in confusion or grief. 

9. £±ai qutya - he or it was cut, cut off, severed 

(v. iii. in. s. past passive from quia 1 a [qui'], to 
cut. See icjta'u at 5:38, p. 347, n. 2). 

10. i. e., they were eradicated and annihilated. ^ 

dabir - root, extremity, past. qulu'a ddbir 
al-shay - to destroy the thing. See 'adbdr at 5:21, 
p. 350, n. 3). 

11. l^JQi zalamu = they did wrong, injustice, 
oppressed, transgressed (v. iii. m. pi. past from 
zularnii [zalm/zulm], to do wrong. See at 4: 168, p. 
319, n. 9)* 

12. 'alamin (acc./gen. of j^Ju 'dlumun; 
sing, jju 'dlam. i.e., any being or object that 
points to its Creator, sing, 'alum) - all beings, 
creatures. See at 5.115, p. 388, n. 2). 

13. i. e. f do you realize, that all your faculties are 
given by Allah and by none else. Why should you 
then worship anyone other than Allah? 

14. sam 1 - hearing, sense of hearing, ears. 
See at 2:7, p. 6, n. 6. 
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Look, how 




We spell out'the revelations! 




Even then they 




turn away. 2 




47. Say: "Do you see, 1 




if there comes to you 




Allah's retribution 


^ ^ ^ ,-. . ^ 


suddenly 4 or openly, 5 




will there be destroyed 6 any 




except the people 




ton stress in cr^" 7 




48. And We do not despatch 8 




the Messengers 9 




but as givers of good news 10 




and warners." 




So whoever believes 




and reforms, 




no fear will be on them 




■ it i p 
nor will they grieve. ~ 




49. And those who cry lies 



I ^>j^> nusarrifu - we spell out, elucidate, 

explain, cause to tlow off, inflect, (v. i. pi. impt'ct. 
from sarrafa, form II of sarafa [surf], to turn, to 
turn away. See yusraf at 6:16, p. 397, n. 4). 

2. i. e., turn away from Allah and worship others, 
oyju* yasdijuna = they turn away, avoid, shun 

(v. iii. m. pi. impt'ct. from sadafa[sadf/suduf\, to 
turn away, to happen by chance). 

3. fH^j ra'aytum ~ you saw, realized (v. ii. m. pi. 

past from ra'a [ra'y/ru'yah], to see, notice. See 
tara at 6:30, p. 402, n. 2). 

4. <io baghtatan {baghtah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See at 6:43, p. 408, n. 7. 

5. i. e., your seeing and knowing it. S ^ jahrattin 
= openly, overtly, publicly. 

6. J-U+i yuhlaku - he is destroyed, annihilated, 

ruined (v. iii. s. impfcl. passive from 'ahlaka, 
form IV of halaka [luilk/ hulk/ haldk /tahlukah], to 
perish. See yuhlikuna al 6:26, p. 401, n. 3). 

7. i. e., transgressing by setting partners with 
Allah. 

8. J~v nursitu = we send, despatch, discharge (v. 
i. pi. iinpfci. from 'arsala , form IV of rasilo 
[rasal], to be long and flowing. See 'arsalna at 
6:42, p. 407, n. 5). 

9. f mursaltn (accusative /genitive of 

mursatun, sing, nmrsal) - messengers, those sent 
out, despatched, delegated (passive participle from 
'arsala , form IV of rasila [rasal], to be long and 
flowing. See at 2:252, p. 128, n. 12). 

10. i. e„ of rewards and blissful life in the 
hereafter for the believers and the righteous. 

jij^ mubashshirin (pi.; accusative/genitive of 

mubashshirun, s. mubaslishir ) = deliverers of 
good tidings, harbingers of good news (active 
participle from bashshara, form II of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, be 
happy. See at 2:213, p. 102, n. 7; and bashshir at 
4:164, p. 318, n. 7). 

I I i.e. of Allah's displeasure and of punishment 
lor unbelievers and sinners, jiji^ mundhirtn (pi.; 

aecusative/ gen. of mundhirun, sing, mandlur) = 
warners, (act. participle from 'andhara, to warn, 
form IV of nadhara. [nadhr/nudhur], to dedicate, 
to make a vow. See at 4: 164, p. 31 8, n. 8) 
12. i. e., in the hereafter. 
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to Our revelations, 



them will touch 1 the torment 



for they go on 



s >>*/ 



j sinning defiantly." 

50. Say: "I do not say to you 

I have with me 

the treasuries 4 of Allah 

nor do I know the unseen 

nor do I say to you 

I am an angel. 

I follow 5 nought but what 

is communicated 6 to me." 

Say: "Do there be equal 7 the 

blind 8 and the seeing one? 9 

Will you not then reflect?" 10 
Section (Ruku*) 6 

51. And warn' 1 therewith 12 
those who fear 
that they will be rallied 

to their Lord. 
J^J^ They do not have 
Qj^jij* besides Him any Guardian 



I iJ ^H yamassu = he or it touches, feels (v. lii 

in. s. impfct. from nias.ui \ma.\s/iiuisis], to feel, to 
touch. See yatnsas at 6: 1 7, p. 397, n. 8) 

2. i. e.. in the hereafter, 

3. o^i — L yafsuquna - they sin defiantly, 
renounce obedience, stray from the right course 
(v. iii. in. pi. impfcl. from fasaqa [fisq/f'usiiq], to 
stray from the right course, to renounce 
obedience). 

4. i. e., the wealth, provisions and all other 
benefits and graces that He bestows. Jflj* 

khazd'in (pi.; s. khizunah) = treasuries, vaults, 
coffers This 'ayah is an explicit statement that 
the Prophet was no more than a man. who 
received Allah's wahy, 

5. £jt 'attahi'u = I follow, pursue, obey, succeed 

(v. i. s. impfcl. from itltaba'a. form VIII of tabi'a 
[(aba'/tabd'ah], to follow. See itiaba'a at 5: 15. p. 

33d. n. 7) 

6. yuhd - it is communicated (v. iii. m. s, 

impfcl. passive from 'awful, form IV of walia 
[wahy], to communicate. See 'lihiya at 6; 19, p. 
398. n. 3). The word wahy technically means 
Allah's communication to His Prophets by various 
means.( See 2:92. lf>:2. 16:102, 26.193 and 
42:51. See also Bukiuul nos. 2 4). 

7. <sj— i yasiawt - he becomes equal, becomes 

even, straight, regular, upright (v. iii. m. s. impfct. 
from istawa, form VIH oWsawiya [.siwaii], to be 
equal. See at 5:100, p. 379. n. 7). 

8. i. e., blind to Allah's revelations and His 
guidance communicated through I lis Messenger. 
j**-" 1 'a'md ~ blind. See amu at 5:71, p. 365. n. 7. 

9. i. e.. who sees the light of guidance, believes 
and acts according lo the guidance, ba$ir - 

one who sees, observes. Act. participle in the scale 
of fa'il from basura/busira (busur). lo see. See at 
3:156, p. 217. n'. 8). 

10. oj^^ju; tatafakkaruna - you (all) rellect. 

contemplate, think over, consider, meditate (v. ii. 
m. pi. impfcl. from iafakkara, form V of fakara 

[fakrl to rellect. See at 2:266. p. 140, n. 3). 

I I jjji 'andhir = warn, caution (v. ii. in. s. 

imperative from andluua. form IV of nudhara 
[nudhr/fiiilhftr]. to dedicate, to make a vow. See 
inundhirui at 6:48. p. 409. n. 11). 
12. i. c, with the Qur'an. 
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nor anyone to intercede. 


* >: ^ 


Maybe that they 




will be on their guard. 2 




52. And do not drive away 3 


^a^JJ jy^jj 


those who pray to their Lord 




by morning 4 and evening 5 


> - < > > 


desiring 6 His Countenance. 




It is not on you 




anything of their account 7 




whatsoever 




nor is anything 




of your account on them 




whatsoever. 




So if you drive them away 


- ^< 


you will then be of 




the transgressors. 




53. And thus did We test 8 




some of them by others 9 




that thpv mav sav 




" Are these the ones 




Allah has graced 10 on 



1 i e., on the Day of Judgement, against Allah's 

judgement and retribution. shaft' (s.; pi. 

shufu'a) = intercessor, advocate. Active 
participle on the scale of fall from shafa'a 
(shaf), to double, to attach. See yashfa'u al 4:85, 
p. 179, n. 2). 

2. i. e., by carrying out by Allah's injunctions and 
abiding by His prohibitions. dy^_ yattaquna = 

they arc on their guard, protect themselves, fear 
Allah (v. iii. m. pi. impfct. from ittaqd, form VI II 
of waqd [vvaqy/wiqdyah], to guard, to protect. See 
at 6:32, p. 403, n. 7). 

3. sja; "i Id tatrud ~ do not drive away, banish, 

dismiss, chase away (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition} from tarada [tard], to drive away). 
The directive was revealed in view of the 
Quraysh leaders' suggestion that if the Prophet 
banished from his company the Muslims of 
humble material position like Bilal, 'Ammar, 
Suhayb and Khabbab (r. a.) they might follow 
him. (Al-TabarT. VII, 200-201; lbn KathTr, 111. 
204). 

4. oijJj^ ghadawdt (pi.; s. ghadwah) = morning, 
morning time. 

5. I _ r i^ 'ashiyy - evening. 

6. OjOj^j yuriduna = they (all) want, intend, 

desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. 
from'ardda, form IV of rdda [rawd], to walk 
about. See at 5:37, p. 346, n. 8). 

7. v 1 —^ hisdb (pi. hisabdt)= calculation, 

reckoning, accounting, account. See at 3:37, p. 
170. n.7. 

8. Lsi fatannd - we tried, put on trial, tested (v. i. 

pi. past from fataiui [fatn /futun], to put to trial, to 
tempt. See yaftinu at 5:49, p. 354, n. 10). 

9. i. e., Ihe rich and affluent are tested by means of 
the poor and indigent, and vice versa. 

10. manna ~ he bestowed grace, graced, 

favoured, (v. iii. m. s. past from munn, to be kind, 
gracious. See at :I64, p. 220, n. 1). The allusion is 
to the Quraysh stalwarts" ridiculing and deriding at 
the poor and humble Muslims by saying : "Are 
these the ones Allah has graced with guidance to 
the right path?" The leaders of unbelievers at all 
times and places exhibit similar attitude to 
believers who are more often of humble situations 
in life. See also 1 1 :27, 19:73 and 46:1 1 . 
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±0* 



from among us?" 
Is not Allah 
Best Aware 
of the grateful? 1 



54. And if there come to you 
those who believe 
in Our revelations, 2 
say : "Peace be on you." 3 
Your Lord has written on 
Himself mercy 3 - 
that whoever of you does 
an evil 5 out of ignorance 6 
and then turns in repentance 7 
^I^V^oaZ^ after that and reforms 8 - 

then He is Most Forgiving, 
Most Merciful. 



3 



1 



< — iu *_j 



» 



55. Thus do We make clear 9 
the revelations 
jd^j so that obvious becomes 10 
o^j£s\j^ the way 1 1 of the sinners. 



1. i. e. Allah knows best who is grateful and 
thankful to hiin, be he rich or poor, and thus 
guides him to the true path in spite of the sarcasm 
of the unbeliever and the ungrateful. jj/"^ 

shukirin (ace. /gen. of shdkinuu sing, shukir) - 
appreciative, thankful, grateful. Active participle 
from shakam [shukr /shukrdn], to thank. See at 
3:144. p. 21 I, n. 7). 

2. o-ljf 'ayat (sing, 'ayah) - signs, miracles. 

revelations, evidences. See at 6:27, p. 401, n. S. 

3. i, e., return their salutation by saying "Peace be 
on you". 

4. i. e. , He has prescribed mercy for Himself. This 
'ayah assures the believers that Allah's most 
important attribute is Mercy and Ibal if any person 
commits a sin in ignorance - and every 
commission of sin is an act of ignorance - and 
then turns to Allah in repentance , asks His 
forgiveness and reforms himself . then Allah will 
forgive him because He is Most Forgiving, Most 
Merciful. 

5. su' (pi. 'asud') = evil, ill. offence, injury, 

calamity, misfortune, bad deed. See at 4:148. p. 
310, n. 10). 

6. <JLpr jahdlali = ignorance, foolishness, 
stupidity, 

7. taba = he returned, turned to. repented (v. 

iii. m. s. past [ from tawb. tawbah / ma nib]). 
Technically il means, in respect of man. to turn to 
Allah in penitence and with resolve to reform, 
and in respect ol Allah, to turn in forgiveness and 
mercy. See at 5:39, p. 347. n. 7 

8. i. e.. reforms his conduct and deeds. ^U»' 

'aslaha = he reformed, made amends, set right, 
settled, adjusted (v. iii. m. s. past in form IV of 
salaha [ saldh/stilOh/ maslahah), to be good, 
proper. See'at 5:39. p. 86. n. 9).' 

9. J-ai nufassilu = we elaborate, set forth in 

detail, make clear (v. i. pi. iinpfct. from Jas.uila. 
form II of faxala [fasl], to separate, set apart). 

10. tastabina = she or it becomes evident, 
obvious, apparent, clear (v, in, f. s. impfct. from 
istabdna. form X of buna [ baydn]. to be clear. 
The last letter takes fathah because of an 
hidden an in // {of motivation} coming before 
the verb. See nubayyinu at 5:76, p. 367. n. 6). 

1 1 . sabil ( m. &.f; pi. subul/asbitah) = way, 
path, road, means. See at .5:35, p. 346, n. 2. 
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Section (Ruku')l 
v&ji 56. Say: " Forbidden 1 am I 



^-JUi-iji to worship those that 
o/^oy^ you invoke 2 in lieu of 
**\ Allah." 
dtvji Say: " I do not follow 3 
^;T^11 your whims; 4 
illS^ I shall indeed go astray 5 

iii in that case, 
<^^biUj and I would not be of those 
j^SxilK guided aright." 6 

ji 57. Say: "I am indeed 
i-l^>& on a clear evidence 7 

SjJt fr° m m y Lord 

and you have cried lies 8 to it. 
C^j^C It does not lie with me what 
you seek to hasten. 9 
^SJtoi The decree is none's 

2A\ but Allah's. 
>Jf J4' He relates 10 the truth; 
y>J and He is 
]\ %■ the Best of deciders. 11 



I o-^J nuhiytu ~ I am forbidden, prohibited, 

banned, interdicted (v. i. s. past passive from naha 
[nahw/nahy], to forbid. See nuhu at 6:28, p. 401, 
n. 13). This is a clear statement of monlheism. 

2. OjpJb' (ad 'una = you (all) call, call upon, 

invoke, invite (v. ii. in. pi. impfct. from da'd 
[du'd'], to call, to summon. See at 6:41, p. 407, n. 

2). 

3. 'attabi'u - I follow, obey, succeed (v. i. s. 
impfct. from itttaba'a, form VIII of tabi'a [tabu'/ 

tubd'uh], to follow. See at 6:50, p. 410, n. 5). 

4. The polytheists' worshipping of a multiplicity 
of gods is due to their whims and caprice, not to 

any reason. Jy*I ahwd' (sing, ^jy hawan) = 

desires, fancies, wishes, caprices, whims. See at 
5:48, , p. 353, n. 9). 

5. i. e., go astray from the right path, c 11 h dalaltu 

= 1 strayed, went astray, lost the way (v. i. past 
from dalla [daldl/daldlah], to loose one's way. 
See dalla at6:24, p. 400, n. 1). 

6. (y.-^ muhtadin (accu. /gen. of muhtadun. 

sing, muhtadin) = those guided aright, are led on 
the right way (active participle from ihtadd, form 
VIII of hadd [hiddyah/hudan/hady], to lead, to 
guide. See at 2:16, p. 9, n. 8). 

7. i. e., the truth of montheism communicated by 
Allah through the Qur'an. bay y in ah (pi. 

bayyindt\ - clear, clear proof, clear evidence, 
obvious, manifest. See at 2:21 I, p. 101, n. 7. 

8. ^-iT kdhdhabtum - you (all) called lies to, 

disbelieved (v. ii. m. pi. past from kadhdhaba, 
form II of kadhaba [kidhb /kadhib], to lie. See at 
2:87, p. 41, n. 11). 

9. This is a reply to the Makkan unbelievers who 
asked the Prophet to bring on them Allah's 
punishment if he was truly His Messenger. 
a^UocL-j tasta'jiluna = you hasten, make haste, 

hurry, wish to expedite (v. ii. m. pi. impfct. from 
ista'jala, form X of 'ajila ['ajal/'ajalah], to 
hasten. See ta'ajjala at 2:203, p. 98, n. 6). 

10. yaqussu= he relates, narrates, tells (v. iii. 
m. s. impfct. from qassa [qasas], to relate). 

1 1 . i. e., between believers and unbelievers. ,j^>^ 

fdsilin (acc./gen. of fdsjlu.n, s. fusil ) = deciders, 
dividers. Active participle from fasala\fas!\ t to 
separate. See nufassilu at 6:55, p. 412, n. 9. 
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58. Say: " Were that with me 
which you seek to hasten, 1 
decreed 2 surely would have 
been the matter 3 
between you and me; 
but Allah is Best Aware 
* of the transgressors." 4 



> - 



f— 5JJ JaA_~Jl. J 



*" Jr 



59. And with Him are 
the keys 5 of the unseen. 
None knows them save He; 
and He knows 
what is in the land 6 
and the sea; 

and there falls 7 not any leaf 8 

except He knows it; 

neither a grain 9 

in the gloom 10 of the earth, 

nor anything fresh 11 or dry, 12 

except it is in a book 

all too clear. 13 



^ii>j 60. He it is Who 



1. This is in continuation of Ihe reply to the 
unbelievers' demand for immediate punishment 
for them. It is again pointed out that the power to 
inflict punishment lies only with Allah, not with 
any Prophet, tasta'jiliina , see n. 9 on the previous 
page. 

2. Lf *i qudiya - it is settled, adjudicated, 

decreed, passed, spent, concluded (v. iii. m. s. past 
passive from qadd [qada'], to settle, to decide. 
See at 6:8, p. 394, n. 7). ' 

3. j& 'amr (s.; pi. 'awamirl jr S 'umur) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair. See 
at 5:52, p. 356. n. 7. 

4. i. e., Allah knows best those who transgress by 
disobeying His commandments and setting 
partners with Him, and He may punish them 
immediately or may defer the punishment as He 
likes. 

5. This 'ayah gives a vivid description of Allah's 
attribute of Knowledge. He Alone knows all that 
is unseen in the heavens and the earth and all that 
is to happen and to be, as well as all that is within 
our sight and senses. Note that the 'ayah starts 
with a reference to all that lies beyond human 
knowledge and senses and ends by referring to 
such minute things as we can see or sense. ^JjL. 
mafatih (pi., s. miftah) = keys. 

6. j> ban = land, open country. See at 5:96,, p. 
378, n. 1. 

7. JaJUJ tasqutu = she or it falls, drops, tumbles, 

sinks down (v. iii. f. s. impfct. from 
saqata [suqut/ masqat], to fall. 

8. waraqak = leaf, petal, piece of paper. 

9. habbah (s.; pi. hadddt)^ grain, seed, 
pill, granule. See at 2:261, p. 136, n. 9. 

10. i. e., inside the earth. oUlk zulumat (pi.; s. 
zulmah) = darkness, gloom. See at 6:39, p. 416, n. 



11 



»j ratb = fresh, tender, moist, succulent. 



12. ^r^ydbis = dry, dried out, hard, arid. 

13. Whatever happens or occurs, of matters and 
deeds, however minute or big, within human sight 
and senses or beyond them, are all recorded in the 
great record , al-Lawh al-Mahjuz, mubtn = 

all too clear, most obvious, manifest, patent. See 
at 6:16, p. 397, n. 7. 
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r^=^jr\ takes you off 1 

'* 7 

J^V by night" and 
iL^CpJ^ knows what you earned 3 

fry day; t ' ien 

^^k==£j^l He raises 4 you up therein 
that there be spent 5 
jj£ jll a term 6 specified. 7 

'S^r^ your return; 
then He wi] 
u^U^i^Silj of what you used to do 



*Ji Then to Him will be 



&£.f then He will apprise 9 you 



Section {Ruku') 8 
^lifty>j 61. And He is Overwhelming 
ToL^iy upon His servants; 
'P&bfjj and He sends on you 
Ijiii custodians 10 
{tLiji-^- till when there comes 
^jj^ju-i death to one of you 

iljj Our Messengers take him 12 
l^o^uV^J and they do not neglect. 12 



ijlj^i 62. Then they are returned 



1. Jtyiyatawaffa = he takes fully, receives in full 

(v. iii. m. s. impfct. from tawaff'd, from V of wajd 
[wqfu'Avafy], to be perfect, to fulfil. See at 4:15, 
p. 245, n. 6). See 39:42. 

2. i. e., during sleep at night, which is usually the 
time for sleep. 

3. i. e., of merits and demerits. ^ >*- jarahtum = 

you acquired, earned, also, wounded (v. ii. m. pi. 
past from jaraha [jarh], to wound, to earn. 

4. i. e. , makes you wake up. yab'athu = he 

raises, raises up, resurrects, revives, sends out (v. 
iii. m. s. impfct. from bu'thu [ba'th], to send out, 
to raise. See at 6:36, p. 405, n. 4). 

5. iS ^A i yuqdd - he or it is spent, passed, ended, 

concluded, decreed (v. iii. m. s. impfct. passive 
from qada [qadd'], to settle, to decide. See 
qudiya at 6:58, p. 414, n. 2). 

6. J*f 'ajal (pi. 'djdl) - appointed time, term, 
date, deadline. See at 6:2, p. 392, n. 2. 

7. i. e., the life time of each individual. 

musamman (pi. musammuydt)- specified, 
stipulated, named, designated, defined . (Passive 
participle (m. s. } from samtnd {to name}, form 
II of saind [sumuww/ sarna'], to be high. See ai 
6:2, p. 392, n. 3). 

8. i. e. after resurrection. £*- ^ marji' (s.; pi. £*v 

mardji') - return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja' a. See at 5:105, 
p. 381, n. 13). 

9. i.e.. He will inform you your record of deeds 
and reward or punish you accordingly, 

yunabbi'u ~ he apprises, informs, notifies, 
advises, tells (v. iii. s. impfct. from nabba 'a, form 
II of naba'a [nab '/nubu '], to be prominent. See at 
5:105, p. 382, n. 1). 

10. i. e., angels, to guard as well as to keep 
records of one's deeds. See 13:11, 50:17-18 and 
82:10. iJojb- hafazah ( pi.; s. hdftz, act. participle 

from hafaza [hifz] , to preserve) = keepers, guards, 
custodians. See hafiz at 4:80, p. 276, n. 3. 
M i. e., the angels take his soul so he dies. 

12. i.e., they do not fail to do their duties. O^yL 

yufarrituna = they neglect, be remiss, go too far, 
forsake (v. iii. m. pi. impfct from far rata, form II 
of farata [ jart/j'urut], to rush, to escape. See 
farratnd at 6:38, p. 405, n. 15). 
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A3i 


to Allah 




their Lord-Protector in truth. 




Surely His is the judgement 




and He is the quickest 1 




in taking account. 2 




63. Say: "Who saves 3 you 




from the perils 4 




of land and sea 




when you call on Him 




in humility 5 and secrecy: 6 


" " - 

• - 


[saying] If He saves 7 us 




from this 




we will surely be of 




the grateful ones?" 8 


i -> - 


64. Say: "Allah saves you 




from it 


s " 


and from every distress. 9 




Even then you set partners. 10 




65. Say; He is All-Capable 




of sending on you 



1. 'asra' = most prompt, most expeditious, 

quickest, swiftest, speediest, most rapid. Elative of 
sari' (quick), act. participle from saru'a [siraV 
sara'/sur'ali], to be quick. See sari' at 5:4, p. 329, 
n. 5. 

2. i. e., on the Day of Judgement. ( ^- r -U- hasibin 

(pi.; ace./gen. of hdsibun, sing, hasib) - those 
who take account, reckoners, calculators. Active 
participle from husaba [hisdb/ hisbdn/husbdn], to 
count, to reckon. See hasib at 4:86, p. 279, n. 10. 

3. This 'ayah reminds the polytheists that it is not 
any of their imaginary gods and goddesses but 
Allah Alone Who saves them from the dangers on 
land and sea when they call on Him in all humility 
to save them from the danger, promising to be 
grateful to Him by worshipping Him Alone. 

yunajji = he saves, rescues, brings to safety, 
delivers (v. iii. m. s. impfct. from najjd. form II of 
najd [najw/ najd'/najdh], to be saved, to get away 
See najjaynd at 2:49, p. 23, n. 13). 

4. The literal meaning of zulumdt is darkness, but 
it is used here figuratively to mean the perils on 
land and sea, such as tempests, hurricanes, quakes, 
etc. ( See Al-Bahr, IV, 542). cAJLt zulumat (pi, 
s. zuimah) ~ darkness. See at 6:39, p. 416, n. 5. 

5. £ j& tadarru* - humility, imploring, begging. 

Verbal noun in form VII of data 'a 
(dara'/dard'ah), to be humble. See tadarra'u at 
6:43, p." 407, n. 11. 

6. i.e., in their mind and heart. XJai- khufyatan = 
in secrecy, secretly, covertly . 

7. anja - he saved, rescued, brought to 

safety, delivered (v. iii. m. s. past in form IV of 
najad {see n. 3 above). See anjaynd at 2:50, p. 
24. n. 5). 

8. /". e., we shall not set partners with Him and 
shall worship Him Alone, ji/"^ shdkirtn 

(acc./gen. of shdkirun, sing. shakir) 
appreciative, thankful, grateful (active participle 
from shakara [shukr /shukrdn], to thank. See at 
6:53, p. 412, n. I). 

9. f karb (s.; pi. kurub)- distress, worry, 
concern, apprehension, anxiety, agony. 

10. i. e., with Allah. tushrikuna = you 
(all) associate, set partners (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See 'at 6:4 1 , p. 3407, n. 4). 
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r-i 

*S*y 



a punishment 

from above you 1 or 

from under your feet 2 

or to muddle 3 you into sects 4 

and make some of you taste 5 

the vehemence 6 of the others. 

See, how We spell out 7 

the revelations, 

that they may understand. 8 

66. And there cry lies 9 to it 
your people 
while it is the truth. 
Say: "I am not over you 
an authorized agent." 10 



U j£j 67. Every message 

has an appointed time; 11 



v ' j^luJji^-j and soon you will know. 



l^cljty 68. And if you see those who 
engage 13 in vain talks 
L^C li about Our revelations 



I. Such as thunder-strikes, hurricanes, tornadoes 
hail-storms, etc. 

2. Such as volcanic eruptions, earthquakes, 
land-slides etc. 

3. ^-Jj yalbisa(u) = he muddles, confounds, 

perplexes, puts on (v. iii. m. s. impfct. from 
labasa [labs], to mix up, to put on. The last letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the previous verb yab'utha to which this 
verb is conjunctive. See labasnd at 6:9, p. 394, n. 
10). 

4. £ri shiya' (pi.; s.*-^ shi'ah) = scets, factions, 
parties, adherents. 

5. ^.yudhiqa{u) = he makes (s.o.) taste, gives to 

taste (v. iii. m. s. impfct.. from 'adhdqa, form IV 
of dhdqa [dhawq/dhawdq/madhdq], to taste. The 
final letter takes fathah for the reason stated at n. 
3 above. See yadhuqa at 5:95, p. 377, n. 7). 

6. ba's = vehemence, strength, the thick of 
fighting, retribution. See at 6:43, p.407, n. 10. 

7. d»j^u nusarrifu = we spell out, elucidate, 

explain, cause to flow off, inflect, (v. i. pi. impfct. 
from sarrqfa, form II of sarafa [sarf], to turn, to 
turn away. See at 6:46, p. 409, n. 1). 

8. 0^4*«j yafqahfina = they understand, 

comprehend (v. iii. m. pi. impfct. from faqiha 
[ftqh], to understand. See at 4:78, p. 276, n. 2). 

9. ^JlT kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb fkadhib /kadhbah / kidhbuh], to 
lie. See at 6:21, p. 399, n. 4). 

10. i. e. ,1 am not authorized to coerce you to 
accept the truth. J^j wakil (s.; pi. wukald') = an 

authorized agent, deputy, care-taker, trustee, 
guardian (act. participle in the scale of fa'tl from 
wakala [wakl /wukul], to entrust. See at 4:17], p. 
321, n. 9). 

II. i.e., to settle and take effect, yi^— mustaqarr 

= time or place to settle, appointed time, abode, 
habitation, residence (adverb of place/time from 
istaqarra, form X of qarra [ qardr], to settle 
down, to abide. See at 2:36, p. 19, n. 10). 
12. Oy~*y**j yakhuduna= they engage in, wade 

into, deal with, embark on, rush into, be absorbed 
in, take up (v. iii. m. pi. impfct. from khdda 
[khawd/ khiydd], to rush, dive into. See yakhudu 
at 4: 140, p. 307, n. I). 



418 



Surah 6: Al-An 'dm [Part (Juz') 7] 



'£*J> ^ turn away 1 from them 

iJ^^JL a talk other than that. 

vlilL^ulj And if at all Satan 

jV'*-if makes you forget, 2 

j£i£5* then do not sit 3 

j;>^=»i^ after recollection 4 with 

jU^ii^f^ the transgressing people. 



69. And it is not on those 
who fear Allah 5 
j*+>^»yo* anything of their account 
+^J>irt whatsoever; 6 
<^=»> j^&j but to remind, 
^2 that they may 
& be on their guard. 

^Crib^j 70. And shun 7 those who 

rri2 i>JL^r take 8 their religion 

i^jjlli for sport 9 and diversion, 10 

J^V^j while there deludes 11 them 

Qj\\i£Z3\ the worldly life; 



i j and remind them by it 



:*12 



1. ,>>y^ Vrirf = avert, avoid, discard, turn away, 

refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'rada, form 
IV of 'arada /'aruda ['ard], to be wide, to 
become visible. See at 5: 42, p. 349, n. 12). The 
'ayah was revealed in the context of the 
unbelievers' practice of gathering to ridicule and 
disbelieve the Qur'an and it asks the Muslims to 
dissociate themselves from such assemblages and 

discussions. See 4:140 at p. 307. 

2. The address is to the Muslims through the 
Prophet (see Ibn Kathir, IV, 272). yunsiyanna = 
he makes forget (v. iii. m. s. impfct. emphatic 
from nasiya [nasy/nisydn], to forget. See nasu at 
6:43, p. 408, n. 1). 

3. Jj«i" V id taq'ud - do not sit, stay (v. ii. m. s. 

imperative [prohibition] from qa'ada [qu'ud], to 
sit down. See Id taq'udu at 4: 140, p. 306, n. 11). 

4. i£ J"* dhikra = recollection, remembrance, 
memory. 

5. djizi yattaquna - they are on their guard, 

protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfct. from ittaqd. form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 6:32, 
p. 403, n. 7). 

6. i. e., the believers will not be held responsible 
for the unbelievers' act of ridiculing and 
disbelieving the Qur'an if, in accordance with the 
instruction of this ayah, their association is given 
up, but it is a duty to remind them of the 
impropriety of their act, as mentioned in the next 
clause of the ayah. 

I. j> dhar = shun, leave, let alone (v. ii. m. s. 
imperative from wadhara/yadharu, to leave. 

8. Iji^Jl ittakhadhu = they took, took up, took to 

themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhudha ['akhdh], to 
take. See iitakhadha at 4:125, p. 299. n. 12). 

9. ^o'ib (s ■'. pi- 'al'ab) - play, game, sport, 
fun, joke, jest. See at 6:32, p. 403, n. 5. 

10. j+J lahw = fun, play, diversion, distraction, 
pleasure, amusement. See at 6:32, p. 403, n. 6. 

II. ^jt- gharrat = she or it deceived, deluded, 

misled, beguiled (v. iii. f. s. past from ghurra 
[ghurur], to deceive, delude. See gharra at 3:24, 
p. 164, n. 5). 
12. i. e., by the Qur'an. 
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lest consigned to perdition 1 




be any being 2 




for what it acquired. 3 




It does not have, 




besides Allah, any protector 




nor any intercessor; 




and if it offers in equation 4 




all the equivalence 5 




it will not be taken 6 from it. 




They are those who have 




been consigned to perdion 7 




for what they earned. 




They will have for drink 


^ ^ » ., 


of boiling water 8 and 




o rx q i n 1 1 1 1 nnnicnrrwint 

a pdiniui pUIllMUllCIlL, 




because they go on 




disbelieving. 




Section (Ruku')9 


. > *'i •> 


71. Say: "Shall we call on, 




in lieu of Allah, that which 




can neither benefit 9 us 




nor harm 10 us, 



1. J—J tubsala = she or it is consigned to 

perdition, ruin (v. iii. s. impfct. passive from 
'absala , form IV of basula [basalah], to be 
brave. The last letter takes fathah because of the 
particle 'an coming before the verb. 

2. ^jJu nafs (s.; pi. nufus/'anfus)= living being, 

person, individual, nature, self. See 'anfus at 
5:116, p. 388, n. 8. 

3. i. e., of sin and guilt, c— — S' kasabat = she or it 

earned, acquired, gained (v. iii. f. s. past from 
kasaba [kasb], to gain. See at 3: 161, p. 219, n. 5). 

4. i. e., as reparation or compensation. J-u; 

ta 4 dil{u) = she or it offers in equation, equates, 
balances, (v. iii. f. s. impfct. from 'adala 
['adl/'adalah], to be just/equal. The final letter is 
vowelless because the verb forms part of a 
conditional clause preceded by "in. See ya'diluna 
at 6:1, p. 391, n. 6). 

5. J-xt 'adl = impartiality, equity, justice, fairness, 
equivalence, equivalent. See at 5:106, p. 382, n. 
5). 

6. Anyone who commits sins and dies without 
making amends and seeking Allah's forgiveness 
shall not avert due punishment when faced by it 
even if he were then able and willing to make 
reparation for the sins. This is reiterated at many 
places in the Qur'an. See for instance, 2:48; 
2:123; 3:91; 10:54; 13:18; 39:47; 57:15 and 
70:11-14. See also for an authentic hadith to the 
same effect reported by 'Anas ibn Malik (r.a.) in 
Bukhart, no. 6538; Musnad Ahmad, 111, pp. 127; 
Ibn KathTr, II, p. 60. i*- y_ yu'khadh{u) - he or it is 
taken, received, accepted (v. iii. m. s. impfct. 
passive from 'akhadha [ 'akhdh] y to take. The final 
letter is vowelless because the verb forms 
conclusion of a conditional clause preceded by 
'in. See 'akhadhna at 6:43, p. 408, n. 6). 

7. i^L-jf 'ubsilu = they were consigned to 

perdition, ruin (v. iii. m. pi. past passive from 
'absala, form IV of basula. See n. 1 above. 

8. hamim = boiling water, close friend. 

9. yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be useful, be of use. See at 5:1 19, p. 390, n. 1). 

10. yadurru = he harms, damages, hurts, (v. 

iii. m. s. impfct. from darra [darr], to harm. See 
yadurra at 5: 105, p. 381 , n. 1 0). 
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4* S * Srs 



and be turned 1 on our heels 2 

after that Allah has guided 

us, like the one whom 

the devils have seduced 3 

in the earth 

making bewildered, 4 

he having friends 5 

calling 6 him to guidance, 

[saying] :Come to us?" 

Say:"Verily Allah's guidance 

is the guidance; 7 and 

we have been commanded 8 

that we surrender 9 

to the Lord of all benigs." 



72 " And that you perform 10 
the prayer and fear Him; 11 
and He it is to Whom 
you shall be mustered." 12 



*i y> . r 



^j^VjAj 73. And He it is Who 
^y^J\^yi created the heavens 
^X N j^Vij anc * the earth in truth; 



! . }j nuraddu = we are returned, sent back, 
turned (v. i. pi. impfct. passive from radda 
[radd], to send back. See at 6:27, p. 401, n. 6). 

2. L e., be reverted to the state of ignorance and 
unbelief. See 3: 149 at p. 2 1 3. 'a'qab (pi.; 

sing, 'aqib) - heels, ends. See at 3:149, p. 213. n. 
4). 

3. o^i-l is t ah w at - she seduced, enticed, 

enchanted, lured, tempted, made fond of (v. iii. f. 
s. past from istahwa, form X of hawiya [hawan], 
to become fond. See tahwd at 5:70, p. 365, n. 2). 

4. o^~>- hay ran - bewildered, perplexed, baffled, 
confused, at a loss, at one's wit's end. 

5. <~A>w»f 'ashab (pi.; sing, sahib) = 

inmates, dwellers, companions, friends, 
associates, comrades, followers, owners, 
possessors . See at 5:86, p. 372, n. 7). 

6. d yad'una = they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii. m. pi. impfct. from da'd [du'd'], to 
call, to summon. See at 4:1 17, p. 296, n. 5). 

7. i. e., the guidance given by Allah through His 
Messenger is the right guidance. 

8. 'umirnd = we were commanded, bidden, 

ordered (v. i. pi. past passive from 'amara 
['amr], to order. See 'umirtu at 6: 14, p. 396, n. 
11). 

9. i. e., to worship and adore Him Alone to the 
exclusion of all other imaginary deities. jJu-J 

nuslima(u) = we surrender, submit ourselves, 
resign ourselves (v. i. pi. impfct. from 'aslama, 
from IV of salima [satdmah /saldm], to be safe, 
secure. See 'aslama at 6:14, p. 396, n. 12). 

10. 'aqimti = you (all) properly perform, set 

up (v. ii. m. pi. imperative from 'aqdma, form IV 
of qama, [qawmah/qiydrn], to stand up. See at 
4:77, p. 274, n. 9). 

11. i. e., by obeying His commands and 
prohibitions. ittaqu = you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. 
imperative from ittaqd, form VIII of waqd ( 
waqy/wiqdyah), to guard, safeguard. See at 5:108, 
p. 384, n. 4). 

12. i. e., on the Day of Judgement. Jjj-^ 

tuhsharHna - you are gathered, collected, 
assembled, mustered, herded, rallied (v. ii. m. pi. 
impfct. passive from hashara [hashr], to gather. 
See at 5:96, p. 378, n. 4). 
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and on the day He will say 

"Be", and it will be. 1 

His Word is the truth; and 

His will be the dominion 2 the 

day trumpet 3 will be blown. 4 

He is All-Knowing 

of the unseen and the seen; 

and He is the All-Wise, 5 

the All-Aware. 6 



74. And [recall] when 

*J^i^5\ jfi Ibrahim said to his father 

LSI j% ' Azar 7 : "Do you take 8 

1$X\LJ idols 9 as gods? 

z}[ Indeed I see you 

^Uyi and your people 

^ ^J^S^X in manifest error." 

t^^iS 75. And thus We showed 10 

JL*A>n Ibrahim 

cJJjl^\Cjf^ the empire" of the heavens 

ufj/ij and the earth, 12 

S?ojs3j that he be of those 



1 . After having pointed out in the previous 'ayahs 
the futility of worshipping the false and imaginary 
deities and the command to submit 
wholeheartedly to Allah and to worship Him 
Alone, this 'uyah draws attention to the fact that it 
is Allah Who created the heavens and the earth 
and all that exists, and it is also He who will, after 
their destruction, recreate them on the Day of 
Judgement, and both the process take place simply 
by His command, "Be". 

2. Allah's is the absolute dominion always and 
ever. Here the emphasis is on the state on the Day 
of Judgement when, unlike the state of affairs in 
the world in which the fact of Allah's absolute 
dominion is lost sight of by His creation, it will be 
unmistakably seen and felt. 

2. jy+ sur - horn, bugle, trumpet. 

3. This will be the second blowing of the trumpet 
by the angel lsrafil on Allah's command for 
resurrection (see Ibn Kathir, III, 276-278). joj 

yunfakhu - he or it is blown, breathed, inflated, 
filled with air (v. iii. m. s. impfct. passive from 
nafakha [najkh], to blow. See tanfukhu at 5:1 10, 
p. 385, n. 9). 

5. i. e. , in His creation and dispensation of all 
affairs. 

6. i. e., of all that exists and happens and all that 
His creatures think, do or fail to do. 

7. This and the succeeding 'ayahs up to 'ayah 83 
relate Prophet Ibrahim's (p.b.h.) preaching of 
monotheism and his argumentation with his father 
and his people about it, pointing out particularly 
the irrationality of worshipping man-made idols, 
the stars and other heavenly bodies and objects of 
nature. 

8. taitakhidhu = you take, take up, take to 

yourself, adopt (v. ii. m. s. impfct. from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh] y to 
take. See at 2:67, p.32, n. 3). 

9. 'asnam (pi.; s. ^ sanam) = idols, 
images. 

10. i£} nuri = we show (v. i. pi. impfct. in form 

IV of ru'a [ra'y/ru'yah], to see yurl at 2:167, p. 
79, n. 3). 

1 1 . o malakut - empire, realm, 

12. i. e., as belonging totally and exclusively to 
Allah. 
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believing with certitude. 1 

0>-llIi 76.So when there darkened' 
Jdl^U upon him night 
<Sf\Z he saw a star. 
JjUijS He said :This is my Lord", 
jlj jittu* But when it set, 4 he said: 
tJpi "I do not like 5 

0 the ones that set -" 6 

i*Jll£ 77. Then when he saw 
i^L^lu the moon rising, 7 
5j Uijtt he said: "This is my Lord". 
JfijilQi Then when it set he said: 
£>^£$J$ "If my Lord guided me not, 
l^^jjk=^i I am sure to be of 
f^^l^f^" the people gone astray." 8 

Ujllu 78. Then when he saw 



' l^jC^lLiil the sun rising, 
JjUu JIj he said: "This is my Lord. 
£=,1 ui this is the greatest." 
LU But when it set, 



1. j^iymuqimn (pi.; acc./gen. of muqinun, s. 

muqin)= those believing with certitude, firmly 
convinced, having unflinching faith, are sure ( 
active participle from 'ayqana, form IV of yaqina 
[yaqnlyaqin], to be sure, be certain. See yuqinuna 
at 5:51. p. 355, n.7). 

2. jx- janna = he or it became dark, it covered, 

descended (v. iii. m. s. past from jann/junun, to 
cover, to veil). 

3. The statements put here in the mouth of Prophet 
Ibrahim (p.b.h.) were arguments to expose the 
folly of astral worship (worship of stars and other 
heavenly bodies) which prevailed not only in 
Chaldea (Iraq), his original land, but widely over 
other parts of the world, by drawing attention to 
the fact that the heavenly bodies are created and 
their movements regulated by One Creator and 
Lord, Allah ( See AI-ZamakhsharT, Al-Kashshaf. 
II, 24; Al-Bahr, IV, 564). The existence of the 
famous "Temple of Heaven" at Beijing, China, and 
a host of other temples and pyramids through the 
Far East, South East Asia, the Middle East (Egypt) 
to South America, dedicated in one form or other 
to the worship of heavenly bodies, points to the 
extent of the supersition that had engulfed the 
entire world at that time. Prophet Ibrahim's 
message of monotheism was directed against this 
world-wide superstition and polytheism. <^£ £ 
kawkab (s.; pi. kawakib) = star. 

4. J*T 'afala = he or it set, went down, 

disappeared (v. iii, in. s. past from uful, to go 
down, to set). 

5. 'uhibbu - I like, love (v. i. s impfct. from 

ahabba, form IV of habbu [Iwbb], to love. See at 
4:148, p. 310, n. 8). 

6. 'dfilin (pi.; acc./gen. of 'dfilun) = those 

that set. go down(act. participle from 'afala. See 
n. 4 above). 

7. bazigh (m.; f. bazi^ltah ) = rising, coming 

out, emerging, dawning (active participle from 
bazagha [buzuxli/bazxh], to come out. 

8. jjJU* ddllin (pi.; acc./gen. of dd!Iun;sing. ju> 

dd!l)= those gone astray, misguided ones, those 
who go astray by abandoning monotheism and the 
"straight path" enunciated by Allah (active 
participle from da\\a [dalal/dalaluh], to go astray, 
to stray, to err. See at 2:198, p. 96, n. 12 and at 
1:7, p. 3, n.7). 
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r' * ' ' 


he said: "0 my people, 




I am innocent 1 of what 




you set as partners." 2 




78. "I have turned 3 




my face to Him Who 




created 4 the heavens 




and the earth 




i • ^ 

as a sincere monotheist; 




and I am not of 




the polytheists." 




79. And there disputed 6 with 




him his people. 




He said: "Do you dispute 7 




with me about Allah while 




He has just guided me? 




And I do not fear 8 what 




you set as partners with Him, 




except that my Lord wills 




anything. 9 




My Lord encompasses 10 




everything in knowledge. 



1. aj j> barV (s,, pi. abriyd'/burd'/bird') = 

innocent, guiltless, free, exempt. See at 6:19, p. 
398, n. 8. 

2. i. e., with Allah. 0 £ ' ^ tushrikuna = you (all) 
associate, set partners (v. ii. m. pi. impfct. from 
'ashraka, form fV of sharika [ shirk/ sharikah], to 
share. See 'at 6:41, p. 407, n. 4). 

3. ^^rj wajjahtu = I turned, directed, set my 

face, aimed (v. i. s. past from wajjuha, form II of 
wajuha/wajaha [ wajdhah/wajh], to be of 
distinction). 

A.)z> fatara = he created, originated, brought into 

being, initiated (v. iii. m. s. past from fat r, to split, 
to create. See fdtir at 6: 14, p. 396, n. 8). 

5. hantf (s.; pi. hunafd') ~ one who shuns 

the false religions and follows the true religion, a 
true monotheist. See at 4; 1 25, p. 299, n. II). 

6. £U hajja = he controverted, debated, disputed, 

argued (v. iii. m. s. past in form 111 of hajja, to 
overcome, to convince, to perform hajj, to aim at. 
See at 3:61, p. 179. n. 2). 

7. o^Uw* tuhajj&na = you (all) dispute, 

controvert, argue in opposition, debate, confute (v. 
ii. m. pi. impfct. from hajja, form III of hajja 
[hijj/hajjj], to aim at, to overcome. See n. 6 abobe 
and at 3:65, p. 181, n. 1). 

8. i. e. , 1 do neither fear nor care the gods and 
goddesses you set as partners with Allah; for I hey 
do not have any power to do anything, good or 
bad. (See for further details of Prophet Ibrahim's 
dispute with his people, 21:51-70). 'akhdfu 

= 1 fear, am afraid, dread (v. i. s. impfct. from 
khafa [khawf], to fear. See at 6: 15, p. 397, n. 1). 

9. i. e. , none can do any benefit or harm except 
Allah (See Ibn Kathlr, III, 287/ 

10. £~>j wasi'a = he or it encloses, encompasses, 

holds, accommodates, contains, comprises (v. iii. 
m. s. past from sa'h), to be wide. See at 2:255, p. 
131. n. 10). 
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y& Will you not then 



^ bear in mind? 



Ml 



I* -Oil 



8 1 . And how could I fear 
what you set as partners 
while you do not fear 2 
that you have set partnets 
with Allah whereof 
He has not sent down 3 
on you any authority? 4 
So which of the two groups' 5 
has a better right to security, 6 
if you are aware of?" 7 

82. "Those who believe 
and do not muddle 8 their 
faith with transgression, 9 
such people, 

they have secuirty and they 
are in receipt of guidance." 10 

Section (Ruku<) 10 
\LsLLi^3 83. And that is Our evidence 




1. ojX-^" tatadhakkaruna - you bear in mind, 
remember,( v. ii. m. pi. impfct. from tadhakkara, 
form V of dhakaru [dhikr/tadhkur], to remember. 
See yatadhakkaruna at 2:221, p. 109, n. 3. 

2. OybiJ takhafuna - you (all) fear, are afraid of 

(v. ii. m. pi. impfct. from khdj'a [khawf /makhdfah 

/khifah] . to fear, See at 4:34, p. 255, n. 12). 

3- J>d yunazz'd(u) = he sends down, causes to 

descend (v. iii. m. s. past from nazzala, form II of 
nazala \nuzul\ to come down. The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb. See yunazzila at 5: 1 12, p. 386, n. 

9). 

4. oUai^ sultan = authority, mandate, 

authorization, rule, evidence. See at 4:153, p. 
313, n. 6. 

5. i. e., the believers and monotheists on the one 
hand, and the unbelievers and polytheists, on the 
other, jik^ jariqayn (dual; acc./gen. of Jariqdn, 

s. j'ariq) = two groups, sections, parties, bands, 
factions. See jariq at 5:70, p. 365, n. 3. 

6. i. e., security against Allah's wrath and 

punishment. 'amn = security, safety, peace, 
immunity, protection. See at 4:83, p. 277, n. 13. 

7. o_j*l*J ta'lamuna = you (all) know, are aware 

of (v. ii. m. pi. impfct. from 'atima ['ilm], to 
know. See at 3:7 1, p. 183,n. 2). 

8. yalbisu(nu) = they confound, muddle, 

perplex, put on (v. iii. m. s. impfct. from iabasa 
[labs], to mix up, to put on. The terminal nun is 
dropped because of the particle lam coming before 
the verb. See yalbisa at 6:65, p. 417, n. 3). 

9. Note that z.uim here means more particularly the 
sin of setting partners with Allah (shirk) which is 
elsewhere stated in the Qur'an as an enormous 
transgression , z.ulm 'uzirn ( see 3 1 : 1 3). pit zulm - 

wrong, injustice, iniquity, oppression. See at 5:39, 
p. 347, n. 8. 

10. oj-u^ muhtadun (sing, muhtadin) = those in 

receipt of guidance, those on the right track, those 
guided aright, led on the right way (active 
participle from ihtadd. form VIII of hadd 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See at 
2:157, p. 74, n. 4; and muhtadin at 6:56, p. 413, n. 
6). 
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^-^iL^ 31 * We gave to Ibrahim 
ij'f fe, over his people. 
L ^L\VSi We raise 1 in ranks 2 
'X^J* whomsoever We will. 
JXjt\ Verily your Lord is 
^jLi^iii All-Wise, 1 All-Knowing. 



33 



84. And We gifted 5 him 
Ishaq and Ya'qub (Jacob). 6 
Each we gave guidance; 7 
and Nuh We gave guidance 
afore; 

and of his progeny s - 
Daud and Sulayman, 
and 'Ayyub and Yusuf 
and Musa and Harun. 
And thus We reward' J 
^(^riiif the doers of good deeds. 10 



85. And Zakariyya andYahya, 
J-Q'l il^>j an d 4 Isa and Ilyas - 

each was of the righteous. 



1 . narfa'u - wc raise, elevate, lift up (v. i. pi. 

iinpfct. from raja a [ raf], to raise, to lift up. See 
rafa'a at 4:158, p. 315, n. 8). 'Ayahs 83 to 90 
emphasize the fact that all the Prophets and 
Messengers of Allah came with the same message 
and guidance, that of monotheism and worship of 
Allah Alone to the exclusion of all other beings 
and objects and that Islam is thai guidance. 

2. i. e., especially in respect of knowledge, 
understanding and Prophelhood. o^j-j darajat 
(sing. darajah) - ranks, positions, grades, 
degrees, stairs, flight of steps. See at 3:162, p. 
219, n. 12). 

3. i. e., in His creation and dispensation. 

4. i. e., of everything, particularly of the thoughts 
and deeds of His creatures, open or secret. 

5. The emphasis is on the fact that Ibrahfm (p. b. 
h.) was given his second son Ishaq at a very 
advanced age when he was totally despaired of 
having any (See 11:72-73; also Ibn Kathir, III, 
290). Vjlaj wahabnd = we gifted, donated, 

presented, granted, accorded (v. i. pi. past from 
uafiaba [waltb], to donate. See hah at 3:38, p. 
170, n. 8. 

6. Grandson of Ibrahim (p.b.h. See 1 1:71) 

7. i. e., Prophelhood (see 37: 1 12). liadaynd = 

we showed, guided, gave guidance (v. i. pi. past 
from Inula [hady/hiddyali], to guide. See at 4:68. 
p. 271, n. I). 

8. See 37:113. dhurriyah (pi. 

dhurriydt/diuirdriyy) = offspring, progeny, 
children, descendant. See at 4:9, p. 240, n. 6). 
Progeny here includes descendants of brothers and 
sisters as well. 

9. najzi = we reward, recompense, requite, 

repay ( v. i. pi. iinpfct. from jaz.d \jazd'], to 
recompense. See yujza at 4:123, p. 298, n. 7). 

10. muhsinin = (acc. /gen. of nuthsinun, 

sing, muhsin) - those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
'ahsana, form IV of hasuna [husn], to be good. 
See at 5:93, p. 376, n. 3). 

11. ^~*JU» sdiilun (acc./gen. of sdlihun. sing. 

salih) ~ righteous, virtuous, good (active 
participle from salaha [saUWsuluh/maslahah], to 
be good, right, proper. See at 5:84, p. 371, n. 11). 
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86. And Isma'll and Elisa, 


^ v >>- 


and Yunus and Lut, 




each We preferred 1 


*v^c» °- ; — o 


over all the beings 2 




87. And of their fathers 3 




and their nrotzenv 




and their brethren. 




we sejecieu inem 




and guided them to 




a path 5 straight and proper. 6 


1 Av; 






88. That is Allah's guidance. 7 




He guides therewith 


■ ' 


whom He will 




of His servants 




And if they had set partners, 8 




void 9 would have become for 




them what they used to do. 




89. They are the ones whom 




We gave the Book and 




decree 10 and prophethood. 



I i. e., we preferred for I he bestowal of 

Prohelhood. exJii faddalnd = we gave precedence. 

preferred (v. i. pi. past from fudd/da. form II of 
fadala [fad I /fudul\. to excel, surpass, to be in 

excess. See at 2:253. p. 129. n. 1). 

2. i. e. . over all (he beings of the time. t ^ t *JU- 
'dlamin (aec./gen. of j^v 'alaimtn. sing, 
'(Vain, i.e., any being or object that points to its 
Creator; sing. '(Vain) - all beings, creatures. See al 
6:45, p. 408, n. 12). 

3. i. e, their ancestors. 

4. L>^ri ijtabayiia - we selected, chose, picked 

(v. i. pi. impfct. from ijtabd, form VIII of jabd 
\jibd\'(di), to collect. See xajiabi at 3: 179. p. 226. 
n.2)! 

5. i. e.. we selected them for Prophethood and 
guided them with the message of monotheism and 
the worship of Allah Alone, Islam. That the whole 
emphasis here is on the identity and continuity of 
the message through all the Prophets is made all 
the more clear in 'ayah 89 below wherein it is 
staled that these are the people whom Allah gave 
(he scripture. Prophethood and rule. sirdt = 
way, path. road. See at 6:39. p. 406. n. 8. 

6. p- , mustaqhii = straight, upright, erect. 

correct, right, sound, proper. (Active participle 
from islaqdina. form X of qdma [qawmah/qiydiu]. 
to stand up. to get up. See at 4: 175. p. 323, n. 13. 

7. This 'ayah is a further elucidation of the 
previous 'ayah. That the "guidance" mentioned 
here is the guidance to monotheism and Islam is 
made clear by the next clause of the 'ayah which 
speaks of shirk or setting partners with Allah as 
the breach and violation of the guidance 

8. i. e., set partners with Allah. ^ ^ 'ashraku ^ 

they set partners, associated (v. in. pi. past 
from 'ushraka. form IV of xharika [ shirk/ 
.sharikah), to share. See al 6:22, p. .399. n. 8). 

9. ko- habita = he or it fell through, miscarried. 

went in vain, was futile, was of no avail, was void 
(v. iii. m. s. pasi. See at 5:5, p. 330. n. 5). 

10. Sec 19:58. ^ hukm (pi. -cd 'ahkdm) = 

judgement, order, decree, wisdom, judiciousness, 
rule. See at 3:79. p. 186, n. 9. 
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l^^oU So if there disbelieve 1 in it 
Ciy* these people, 2 



■ -iii then We have just entrusted' 
i Jjj'iyL^ it to a people 4 who are not 
^ c^iiCl^ disbelievers therein. 



iJfjLf ;I 90. These are those whom 
Allah gave guidance. 
So by their guidance 
be guided. 5 
^Clllt Say: "I do not ask A of you 

for it any remuneration. 
X^Wl^oi It is naught but a reminder 1 



to all the beings. 



Section (Ruku') 11 
i^jilij 91 . They do not appraise 9 
«^»>-iSt Allah His true appraisement 
ijlliii when they say: 
SfjjiVC "Allah has not sent down 10 
;£j*J&& on a human being anything." 
Say: " Who sent down 
CJ&1\ the Book 



l The consolation is addressed in ihe first 
instance to the Prophet, but it is applicaole to all 
people at all limes and places. yakfur(u) = 

he disbelieves, becomes ungrateful (v. iii. m. s. 
impfct. from kafara [kuf'r /kufrdn / ku/ur], to 
disbelieve, to cover. Sec at 2:256, p. 132, n. 6). 

2. The immediate allusion is to Ihe Quraysh 
unbelievers; but it applies to all unbelievers at all 
places and times. 

3. US'j wakkalnd = we entrusted, put in charge, 

authorized, empowered, assigned, commissioned, 
appointed as agent or representative (v. i. pi. past 
from wakkala. form 11 of wakala [wakl/wukul], 
to entrust. See waktl at 6:66, p. 4 17, n. 10). 

4. The immediate allusion is to the muhajirs and 
ansar of Madina; but it applies to all those who 
believe and abide by the guidance given by Allah. 

5. Juil iqtadi{h)= be guided, follow, emulate, (v. 

ii. m. s. imperative from iqtada , form Vlll of 
c/ada [tfadw/tfadwi/tftulAwtih], to be tasty. The 
final ha is quiescent. 

6. Jt-f 'as'alu ~ 1 ask, beg, enquire ( v. i. in. s. 

impfct. from sa'ala [ su'oi/ nuts' alah/uis' al\\, to 
ask. See yas'alutui at 5.4, p. 328, n. 9). 

7. j*\ 'ajr (pi.,** 5 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee. See at 4:23. p. 258, 
n. II). 

8. cf/'j dhikru = recollection, remembrance, 
memory, reminder. See at 6:68, p. 41 8, n. 4. 

9. Ijjj-a* qadaru = they appraised, estimated, 

evaluated (v. iii. m. pi. past from qudtira [qadr], 
to estimate, to evaluate). 

10. This 'ayah gives reply to those who disbelieve 
thai Allah had not sent down any Book on the 
Prophet Muhammad (p. b. h.) and points out that 
just as He had sent scriptures on the previous 
Prophets, similarly He sent the Qur'an down to 
Prophet Muhammad (p.b.h). It also draws 
attention to the fact that the Prophets and 
Messengers were no more than men and that Allah 
selected whom He willed for Prophelhood and 

Messengersliip. Jyl 'anzala = he sent down (v, 

iii. in. s. past in form IV ['inidl] of nazala [nuzul], 
to come down, get down. See at 5: 44, p. 351, n. 
9). 
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Surah *>: Al-An'dm [Part (Juz') 7] 



fry*±jKr*S$ which Musa brought 
Jxt/jj as a light and guidance 
for man, 

JL&\jX££ you make 1 it into sheets 2 
showing 3 them, 
oi*> while you conceal 4 

ij£ a good deal, 
>ilifj and you were taught 5 
i^UjU what you did not know, 
^jtCVj^l neither you nor your fathers? 
Say: "Allah". 
(JiJiJLi Then leave 6 them 
rr?j-4 in their venture 
making fun.* 1 



92. And this is a Book," 
I have sent it down; 
full of blessings 10 and 
confirming" of what is 
before it, 

that you may warn 12 

the Mother of Habitations 13 

and those around 14 it. 



Li 



1 oy**j taj'aluna - you set, make, place, put, 

appoint (v. ii. m. pi. impfet. from ja'aht [jo' I] to 
make, to put. See yaj'al at 6:39, p. 416. n. 7). 

2. i. e., separate sheets, displaying only those thai 
you like to. ^-^^jqarath (pi.; s. qirtds) = papers, 
parchments, sheets. See qirttis at 6:7, p. 394. n. I . 

3. Oj-V tubduna = you express, make known, 

disclose, show (v. ii. in. pi. impet. from 'abdd. 
form IV of hudCi (budftww/ltada") , to appear, to 
become clear. See yubdfinu at 3: 154:2 1 5, n. 14). 

4. o^i^J tukhfuna = you (all) hide, conceal, keep 

secret, secrete {v. ii. m. pi. impfet. from 'aklifd . 
form IV of khujiya [khafcV /klujah/ khufyah], to 
be hidden. See at 5:15, p. 336, n. 3). 

5. fZjJs- 'irilimlum = you were taught, instructed, 

informed ( v. ii. m. pi. past passive from 'a I lama. 
form II of '(iliinu {'ihn], to know. See lu'altimCma 
5:4. p. 328, n. 12). 

6. jj dhar -~ shun, leave, let alone (v. ii. m. s. 

imperative from wadhara/yadhani, to leave. See 
at 6:70, p. 418, n. 7). 

7. Jeyi- khawd - venture, plunge, rushing in. Sec 
yukhudfina at 6:68. p. 4 1 7, n. 12). 

8. o^*L yal'abuiia = they play, make fun (v. iii. 

m. pi. impfet. from la'iba [fu'b/Ii'b/la'ib/iat'db], 
to play, to have fun. See la'ib at 6:70, p. 418, n. 
9). 

9. i. e.. ihe Qur'an 

10. mubarak - blessed, full of blessings. 
See at 3:96, p. 193. n. 8. 

11. J_Laa^ musaddiq - one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa. form II of sadaqa [sadq/.sidq], to speak 
the truth. See at 5:48, p. 353. n. 5). 

12. jJ^" lundhira(tt) = you warn, caution (v. ii. m 

s. impfet. from 'imdhava, form IV of nadharu 
[iHuihr /nudhiir], to dedicate, to vow. The final 
letter takes fathah for a hidden \m in // coming 
before the verb. See tundhir at 2:6, p. 6, n. 3). 

13. i. e. Makka. ^ J quran (pi.; s. qaryah) = 

villages, towns, habitations. See qaryah at 4:75, p. 
273, n. 6. 

14. i. e., all the inhabitants of the world, for 
Makka (Ka'bah) is the centre of the earth. 6y 
haw! - around; also year, might. 



Surah 6: AI-An'ain [Part (Juz) 7 ] 



429 



o^'jiU^ And those who believe 1 
'iJr^\ in the hereafter 
do believe in it; 
riy**&r*> and they are on their prayers 
0 JjtiU: constantly observant. 2 



>4J 



93. And who can be viler 3 
than the one who fabricates 4 
against Allah a lie 5 
or says: "It has been 
communicated 6 to me" while 
there was not communicated 
to him anything; and who 
says: " I shall send down 7 
the like of what 
Allah sent down"? 
And were you to see 
when the transgressors 8 will 
be in the throes 9 of death, 
and the angels 

stretching out 10 their hands - 
"give up your souls". 
Today you will be awarded 



1 . j>>ji yu'minuna = they believe, have faith (v. 

iii. m. pi. impfct. from 'dmaria ['irnan), from IV 
of amina, to be safe. See at 4:65, p. 269, n. 8 ). 

2. OjkiUu yuhdfizuna = they keep up, maintain, 

sustain, preserve, observe, uphold, are watchful 
(v. iii. in. pi. impfct. from hdfiza, to keep up, 
maintain, form 111 of hafiz.a [hifz], to preserve. See 
hdfizual 2:238, p. 120. n. II). 

3. (U^T 'azlamu = more unjust, more iniquitous, 

more tyrannical, viler, gloomier, darker (elative of 
ztf/im. See at 6:21, p. 399, n. I). 

4. {j j& iftara = he fabricated, made up, invented 

falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. s. past, in 
form VIII of fard [fury], to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 6:21, p.399 , n. 2). 

5. *->JlS' kadhib = lie, falsehood, untruth, deceit. 
See at 3:78, p. 186, n. 5. 

6- <_r*~V 'uhiya = he or it was communicated, (v. 
iii. m. s. past passive from 'awhd t form IV of 
wahd [wahy], to communicate. See at 6:19, p. 
398, n. 3). Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. ( See 2:92, 16:2, 16:102, 
26: 193 and 42:5 1 . See also Bukhan, nos. 2-4). 

7. J>f 'unzitu - 1 shall send down (v. i. m. s. 

impfct. from 'anz.ala, form IV of naz.ala [nuz.ul], 
to come down, get down. See 'anzxila at 6:91, p. 
427, n. 10). 

8. i. e., those who utter a lie against Allah or set 
partners with Him are transgressors, the last 
mentioned sin being the worst of transgression 
(See for instance 2:229; 2:254; 3:94; 31:13). 
j^JU^ zalunun (sing. JU* z.dlim) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons (active participle 
from zalama [zalm/z.ulm], to do wrong. See at 
6:21, p. 399, n. 6). 

9. ol ghamardt (pi.; s. ghamarah) = deluge, 

flood, adversities, ups and downs, ghamardt 
al-mawi is a phrase meaning: throes of death, 
agonies of death. 

10. i. e. stretching out their hands and saying: 

Ojk-Vi bdsiiu(n) (pJ.; s. basil) - those stretching 

out, spreading, expanding (act. participle from 
basata [bast]., to spread. The terminal nun is 
dropped for the genitive construction. See yabsutu 
at 5:11, p. 333, n. 7, and mabsutatdn at 5:68, p, 

361, n. 7), 
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the punishment of disgrace 1 


J tilt l_ '-^ \_1 ' 


for that von used to sav 




against Allah the untruth 




and used about His revela- 


***** ^ > ,i 


tions to turn arrogant. 2 




94. An now you have come 
to Us singly 3 






as We created 4 you 
for the first time, 


1 




and you have left 5 




what We bestowed 6 on you 




behind 7 your back; 8 




and We do not see with you 


1 


the intercessors 9 of yours 


*>*<"'. ' 

\ 


whom you claimed 10 




that they were in your affairs 




co-partners." 


c 


Now cut off is the bond 12 




between you and there 




has gone astray 13 from you 


- f^-v 


what you used to presume. 







1 oy. hUn = disgrace, degradation, abasement, 
ignominy. 

2. djyS^: tastakbiruna = you turn arrogant, wax 
proud, become haughty, are puffed up (v. ii. m. pi. 
impfct. from istakbura, form X of kabura [kubr/ 
kibar/ kabdrah] to become big, large, great. See 
yastakbiruna at 5:82, p. 37 1 , n. 1). 

3. i. e., there will be neither friends nor relatives, 
no- the supposed leaders and gods and goddesses 
to rt ider any help (see 1 9:80,95). cP 1 > fur&da = 
singly, one by one, separately. 

4. UiJbt khalaqna = we created, made, originated 

(v. i. pi. past from khalaqu [khalq], to create. See 
khalaqu at 6:1, p. 392, n. 3). 

5. 'j> taraktum = you (all) left, relinquished, 

abandoned (v. ii. m. pi. past from lartiku [lark], to 
leave. See at 4:12, p. 243, n. 3). 

6. i. e., what we bestowed on you of wealth, 
children and all other tangible and intangible 
powers and resources. UJ^ khawwatnd = we 

bestowed, conferred, granted (v. i. pi. past from 
khawwala [khawl], to take care, manage). 

7. tljj ward' = rear, behind, beyond, over and 
above. See at 4:102, p. 289, n. 5. 

8. zuhur (sing. j& zahr) = backs, rears, rear 

sides. See at 2:189, p. 91, n. 6). 

9. i. e., those whom you used to suppose as your 
intercessors. »l«uLi shufa'd' (pi.; s. ^ shaft' ) = 

intercessors, advocates (active participle on the 
scale of fu'U from shufu'a (shaf), to double, to 
attach. See shafi' at 6:5 1, p. 4 1 I , n. I). 

10. za'amtum = you claimed, presumed, 

supposed, alleged (v. ii. m. pi. past from za'ania 
[za'm], to claim, to pretend. See luz'umuna at 
6:22, p. 399, n. 9). 

11. ttf j± shurakd' (pi.; s. shank) co-partners, 
sharers, associates. See at 4:12, p. 243. n. 10. 

12. ^ai" taqatta'a - he or it became severed, cut 

off (v. iii. rn. s. past in form V of quia' a [qui'], to 
cut. See laqalla'at at 2:166, p. 78, n. 8). 

13. JJ» dalla - he lost way, went astray, strayed 

from (v. iii. m. s. past from daldl/daldlah, to loose 
one's way. {dalla 'ankum = he or it went astray 
from you, i. e., it was lost to you} See at 6:24, p. 
400, n. 1). 
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Section (Ruku') 12 




95. Verily Allah is 




the One Who cleaves 1 




the seeds 2 and fruit-stones. 3 




He brings out 4 the living 




from the lifeless; 




and producer 5 of the lifeless 




from the living. 




1 hat is Allan. 




How could then 




you be deluded? 7 




96. The One Who cleaves 




the day-break; 8 




and He makes the night 




a repose, 9 




and the sun and the moon 




a reckoning. 10 


> 'a'. 


That is the ordaining 11 




of the All-Mighty, 




the All-Knowing. 




97. And He it is Who 



1. i. e., Aliah splits the seeds and fruit kernels and 
brings out plants and trees and also brings out 
fruits and seeds from those plants and tress. jJU 

faliq = one who cleaves, tears asunder, causes to 
break; splits (act. participle from falaqa [f'ctlq], to 
split). 

2. habb (s.; pi. hubub) = grain, corn, seed, 
cereal. 

3. <£y nawan = date pits, fruit kernels, fruit stone. 

4. Allah brings out the living from the lifeless 
such as seeds and eggs, and brings out the dead 
from the living, making it die and become lifeless 
(see 3:27; 7:54 and 36:33-35). ^j^yukhriju = he 

takes or brings out, produces, removes, dislodges, 
ousts, expels, dispossesses (v. iii. m. s. impfct. 
from akharaja. form IV ofkharaja [khuruj], to go 
out. See at 2:257, p. 132, n. 13; and 5:15, p. 366, 
n. 9). 

5. £ yt^ mukhrij ~ one who brings out, produces, 

dislodges, expels, ousts (active participle from 
'akhraja. See n. 4 above). 

6. i. e., the One Who does all these is Allah, not 
anyone else like the imaginary gods and 
goddesses or the iamges and statues worshipped 
by the idolaters. 

7. i. e., deceived away from the truth and into the 
error of taking other objects and beings as gods, 
jj&j; tu'jakuna = you are deluded, deceived, 

beguiled, turned away (v. ii. m. pi. impfct. passive 
from 'afaka ['ijk/'ajk/'ufuk/'ufuk], to lie, to 
deceive. See yu'fukunu at 5:75, p. 367, n. 8). 

8. i. e., He brings the dawn out of the darkness of 

night. 'isb&h (= subh) - morning, dawn, 

day-break. 

9. J>~* sakan = means or time for rest, repose; 
dwelling, habitation. 

10. i. e., the sun and the moon moving according 
to a set course in time and space. Also they are the 
means of calculating days and months (see 7:54 
and 36:38-40). 0L~o- husb&n ~ reckoning, 
calculation, computation, accounting. 

I I . See 36:38. jjJUi; taqdir = ordaining, 

determining, estimation, appraisal, decree. Verbal 
noun in form II of qadara [qadr/ qadar qudrahJ 
maqdurah], to decree, to possess strength). 
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set for you the stars 1 

that you may find the way 2 

thereby in the darkness 

of the land and the sea. 

We have elaborated 3 the signs 

for people who know. 4 

98. And He it is Who 
brought you into being 5 
from a single person, 6 
then there is a lodgement 7 
and a repository. 8 

We have elaborated the signs 
for people who understand. 9 

99. And He is it who sends 
down from the sky water. 10 
Thus We produce therewith 
vegetation 11 of everything; 
then We produce therefrom 
green plant, 12 

bringing out of it grain 
mounted one upon another. 13 



1 . nujum {pi., s. najm ) = starts. 

2. ij-ii^J tahtadu {na)= you (all) get guided, guide 

yourselves, are rightly guided, find the way (v. ii, 
rn. pi. impfct. from iluadd, form VII! of Inula 
[hady / lutdan / hidCiyuh ].to guide, to show. The 
terminal nun is dropped because of a hidden 'an 
in // ( of motivation) coming before the verb). 

3. Uuai fassalna = we elaborated, set forth in 

detail, made clear (v. i. pi. past, from fassala, 
form II of fas a la [fasi], to separate, set apart. Sec 
tutfassilu at 6:55, p. 412, n. 9). 

4. i e., know that it is the truth from Allah and 
hence reflect on these signs and evidences of the 
power and greatness of Allah. dj~Lv ya 1 lam una - 

they know (v. iii. m. pi. imfct. from "aiima, lo 
know, be aware of. See at 5: 105, p. 381, n. 7). 

5. Lijf 'ansha'a = he produced, brought into 

being, caused to rise, instituted, created (v. iii. s. 
past from 'ansha'a, form IV of nasha'a [ nashV 
nushu'/ nash'ah], to rise, to emerge. See 
'ansha 'nd at 6:6, p. 393, n. 1 1). 

6. i. e., from 'Adam. 

7. The reference is both to the process of birth 
through father and gestation in mother's womb 
and to the stay in the world and in the repository 
of the grave (see Tafsir al-Samarqandi, I, 503). 

mustaqarr = time or place to settle, 

appointed time, abode, habitation, residence, 
lodgement (adverb of place/time from istaqarra, 
form X of qarra [ qardr], to settle down, to 
abide. See at 6:67, p. 417, n. 11). 

8. £o>^~- mustawtla* = repository, storehouse, 

depository, depot; also lodged, consigned (adverb 
of place/passive participle from istuwda'a, form 
X of wada'a [wad'], to put down, to leave). 

9. d^Mi yafqahuna = they understand, 

comprehend (v. iii. m. pi. impfct. from faaiha 
\J'iqli}, to understand. See at 6:65. p. 417, n. 8). 

10. i. e., rains and snow, which provide water. 

11. c^Li nabdt = vegetation, plants, vegetable 
organism . See 'anbatai at 2:261, p. 136, n. 10. 

12. khadir = green crop, green plant. 

13. v*\r" mutardkib = to be mounted/ 
superimposed one upon another (act. participle 
from lardkaba, form VI of rakiba [rukub], to ride, 
to mount). 
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and from the date-palm, 


i it. 


out of its spathe 


V*- 


bunches of dates 3 (grow) 




i ■ i 4 

hanging low; 




and orchards 5 of grapes 6 and 


■ "'M ' - Ttf 


olives and pomegranates, 




resembling one another but 




■ ■ ,i ,i 10 

not similar one to the other. 




Look at its fruit as it yields 




and at its ripeness. 




Therein are 




indeed signs for people 




who believe. 



100. Yet they set 11 for Allah 
partners 14 of jinns 
J^2u.j though He created them; 

and they trump up 15 for Him 
v^j^-! sons and daughters 

% Jjo without any knowledge. 
ju^Li Sacrosnact 16 is He, and 



liij^j He trnascends high above 



what they attribute. 17 



1. nakhil - palm, date palm. See at 2:265. p. 
139, n. 9. 

2. £U» taV - spadix or inflorescence of (he palm 
tree, pollen, spathe. 

3 Oiyi qinwan (pi.; s. qttmv) ~ bunches of dates. 
See also 5:10. 

4. *Jb d&niyah (f.; mas. ddnin) - near, close by, 

within easy reach, low (active participle from dand 
[dunuw/dandwah], to be near, to be close. See 
'adndal 5:107, p. 383, n. 1 1 

5. cA>- jannat (sing, jcuuuih), orchards, gardens, 
paradise. See at 2:25, p. 13, n. 6. 

6. t_>Le-f 'a'nab (sing, 'inab) = grapes, vines. See at 
2:265, p. 139, n. 10. 

7. djZ,j zaytun = olives, olive tree, 

8. oL*j rumman = pomegranates. 

9. *^Xa mushtabih - resembling one another, 

similar to one another, like one another (act, 
participle from ishtabaha, form Vlll from 
shibli/shabah (shabbaha), resemblance, likeness. 
Seeshubbiha at 4:157, p. 315. n. 2). 

10. mutashabih = similar in look to one 
another, resembling one another (active participle 
from tashdbalm, form VI from shibh / shabah, 
resemblance, likeness. See n. 9 above; also 2:25, p. 
13, n. II). 

11. ^1 'athmara - he or it gave fruits/yields/ 

benefits (v. iii. m. s. past in form IV of ihamara, 
to bear fruit). 

12. ^ yan 1 = ripeness, to become ripe. 

13. ja'alu = they set, appointed, placed, 

made (v. iii. m. pi. past from ja'alu [ja'l] to make, 
to put. See taj'alitna at 6:91, p. 428, n. 1). 

14. clT^i shurakd' (pi.; s. shank) partners, 
sharers, associates. See at 6:94, p. 430, n. 1 1 . 

15. kharaqu - they trumped up, fabricated, 

rended, pierced, tore apart, violated (v. iii. m. pi, 
past from kharaqa [ kharq], to tear, to rend). 

16. 0L>v^ Subhdn, see at 5:1 16, p. 388, n. 6; and 
4:171, p. 321, n. 7. 

17. dyMi yasif&na - they describe, depict, 
ascribe, attribute, praise (v. iii. m. pi. impfct. from 
wasafa [wasf], to describe, to praise). 
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Section (Ruku<) 13 




101. [He is] The Originator 1 




of the heavens 




and the earth. 




How can 2 there be for Him 


% 


a son 




while He has no 


■ / 


consort? 3 




And He created 4 everything; 




and He is of everything 




All-Knowing. 5 



a?,v^nJ;l 102. That is Allah, 

your Lord. 
>Wwf^ There is no deity except He, 
^jL=>jl£i the Creator of everything. 

So Him you all worship. 6 
t^J^jij And He is of everything 
the Guardian-Trustee. 7 

ik==>/x?i 103. There cannot reach 8 Him 

j<M\ the eyes; 
.V^ijJ^^j but He reaches all eyes; 



1 . £jJb badi' - originator, initiator, creator out of 

nonentity (active participle in the intensive form 
of fa'H from bada'a [bad 1 ], to innovate, to 
originate, to introduce. See at 2:1 17, p. 55, n. 8 ) 

2. 'anna = whence, wherefroin, how, when. 
See at 3:40, p. 171, n. 7). 

3. This is a reply those who attribute sons or 

daughters to Allah. <^U> sdhibah (f.; m. sahib) = 

consort, companion, comrade, follower, owner 
(act. participle from sahiba [suhbah/ sahabah/ 
sihbah], to be a companion. Sec sahib at 4:36, p. 
257, n. 4). 

4. This clause is a further emphasis on the fact 
thai all that exists, animate or inanimate, is merely 
Allah's creature. He is the Creator of the entire 
universe and everything therein, as emphasized in 
the previous 'ayahs 95-100. jL* khalaqa = he 

created, made, originated (v. iii. in. s. past from 
khalq, to create. See at 6: 1 , p. 39 1 , n. 2). 

5. i. e., He knows the ins and outs of all His 
creatures, their movements, deeds and intentions, 
open or secret, and their past, present and future. 

6. While the 'ayahs 95 - 101 bring home the 
theme of monotheism, the present 'ayah further 
emphasizes that the One Who created and creates 
everything and controls and regulates everything 
is Allah, the Lord of you all. There is no other 
deity and that it is Allah Alone Who is to be 
worshipped. Here is a command to all beings to 
worship Him. Hence, simple recognition of Him 
as Creator and Lord but failure to worship Him as 
commanded constitutes disobedience to Him. 

Ijjupt u'budu - you (all) worship (v. ii. in. pi 

imperative from 'abada ['ibadah /'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See at 5:1 17, p. 
389, n. 4). 

7. i. e., He protects, manages and oversees 
everything. J-Tj waktl (s.; pi. wukald') = an 

authorized agent, deputy, care-taker, trustee, 
guardian (act. participle in the scale of fa' U from 
wakala [waki /wukul\, to entrust. See at 6:66, p. 
417, n. 10). 

8. i. e., in this worldly life; but in the hereafter the 
righteous ones whom Allah is pleased with will 
have the highest privilege of viewing Him, as 
stated in 75:23. tudriku - she catches up, 

overtakes, attains, reaches (v. iii. f. s. impfct. from 
'adraka, form IV of daraka [darak/dark], to 
attain. See yudriku at 4: 100, p. 288, n. 3). 
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- - -J -s 


and He is the All-Graceful, 1 




the All-Aware. 2 




104. There has come to you 


^\ -y » 


enlightenment 3 




from your Lord. 




So whoever sees, 4 




it will be for himself; 5 




and whoever does not see, 




it will be against himself. 6 


r - J 


I am not over you 




a guard. 7 




105. And thus We spell out 8 




the revelations 9 




that they may say: 10 




"You have studied" 11 and 




that We may make it clear 12 




for people who know. 13 




106. Follow 14 what 


- \ 


is communicated to you 




from your Lord; 


~> 


there is no deity except He; 



1. *JJ*J latij = All-Graceful, Kind, fine, delicate, 

refined (active participle in the scale of fa 'U from 
lataja/latuja [lutf/latdfah], to be kind and 
friendly, to be fine, delicate). 

2. khabir - All-Aware, All-Conversant, 

All-Acquainted (active participle in the scale of 
fu'il from khabara [ khubr /khibrah) to be 
acquainted). See at 3:180, p. 226, n. 1 1. 

3. j\~a> bas&'ir ( pi.; s. basiruh) = enlightenment, 

insight, perception, perspicacity. See bash at 
6:50, p. 410, n. 9. 

4. 'absara = he beholds, sees, perceives, 

discerns, recogni2es (v. iii. m. s. past in form IV of 
basuru/basira [basar], to see, to look. See n. 3 
above and yubsiruna at 2: 17, p. 9, n. 12). 

5. i. e., it will be for his own good, in this world as 
well as in the hereafter 

6. i. e., it will be to his detriment; for he will 
remain in error and will consequently be in loss in 
the hereafter. 

7. &Jl*- hafiz - attentive, mindful, persevering, 

guarding, guard (act. participle in the scale of 
fa'U from haf'tza [hifz], to preserve, to guard). 

8. J> nusarrifu = we spell out, elucidate, 

explain, cause to flow off, inflect, (v. i. pi. impfct. 
from sarrafa, form II of sarafa [sarf] t to turn, to 
turn away. See at 6:65, p. 417, n. 7). 

9. 'dyat (sing, 'ayah) - signs, miracles, 

revelations, evidences, See at 6:54, p. 412, n. 2. 

10. i. e., the unbelievers may say due to their 
unbelief. 

11. The allusion is to what the unbelievers used 
and still use to say that the Prophet received his 
ideas and knowledge from the Jews and Christians 
and their scripture and gave these out as Allah's 
revelations, o— ji darasta - you studied, leamt (v. 

11. m. s. past from darasa [dars], to study, to 
efface. See tadrusuna at 3:79, p. 187, n. 3). 

12. ^ nubayyina(u) = we make clear, explain, 

elucidate (v. i. pi. impfct. from bayyana, form II 
of bana [ baydn], to be clear. See nubayyinu at 
5:76,367, n. 6). 

13. i. e., for people who know that it is the truth 
from Allah. 

14. ittabi' = follow, obey (v. ii. m. s. 

imperative from itttaba'a, form VIII of tabi'a 
[tuba / tabaah], to follow. See attabi'u at 6:56, 
p. 413, n. 3). 
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C^Jt^j and turn away 1 from 
the polytheists. 

iiULSpj 107. And if Allah willed,they 
ij^ifc would not have set partners; 2 
Jbl&lLj and We have not set you 
4^1 over them as a guard 1 
r^ic^it-j nor are you over them 
a guardian -trustee. 

i^Y> 108. And do not abuse 5 
<^-jfl those whom they invoke 6 
*&cj>ut in lieu of Allah, 

for they will then abuse 7 
yj&'Zti Allah outrageously 8 
without knowing. 9 
C2jdI;j6TThus We embellish 10 
5i\ JSJ for every community 
^ jl^ their deed; 
rr^if thereafter to their Lord 
J^L^ will be their return; 
,4—^ then He will apprise 11 them 
ollli \y(fcj of what they use to do. 



1. i. e., do not pay any heed to their sarcasm nor 
associate yourselves with their views. J» j-\ 

'a'ri4 ~ avert, avoid, discard, turn away, refrain 
(v. ii. m. s. imperative from u'rada, form IV of 

arada /'aruda ['ard], to be wide, to become 
visible. See at 6: 68, p. 4 1 8, n. I ). 

2. i. e., set partners with Allah. 'ashrakit = 

they set partners, associated (v. iii. m. pi. past 
from 'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See at 6:88, p. 426, n. 8). 

3. hafiz = attentive, mindful, persevering, 

guarding, guard, (act. participle in the scale of 
fail from hufiz.a [hifz], to preserve, to guard. See 
at 6:104, p. 435* n. 7). 

4. i. e., to manage and regulate their conduct and 

affairs. J^j wakil (s., pi. wukala) = an 

authorized agent, deputy, care-taker, trustee, 
guardian (act. participle in the scale of fall from 
wukala [wakl /wukul], to entrust. See at 6:66, p. 
417, n. 10). 

5. l^r- j* 1/ la tasubbu ~ do not abuse, revile, call 

names, insult (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition} from sabba [sabb], to abuse). 

6. j^-Aj yod'una = they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii. m. pi. impfct. from da'd [du'a"), to 
call, to summon. See at 6:71 . p. 420, n. 6). 

7. yusubbu(na) = they abuse, revile, call 

names (v. iii. m. pi. impfct. from sabb. See n. 5 
above. The terminal nun is dropped because of a 
silent 'an after the causal fa ' (Jd ' al-sabab) before 
the verb). 

8. IjOp 'ad nan = wrongfully, outrageously. 

9. i. e., without knowing the Sublimity of Allah 
and the consequences of their misdeed. 

10. i. e., we make charming to every sinful 
community their misdeed by way of retribution 
for their bad choice (see Tafsir al-Samarqandi, I, 
506). Ijj zayyannu = we embellished, decorated, 

ornamented, beautified, made charming (v. i. pi. 
past in form H of zdna [zayn], to decorate, adorn. 
See zayyana at 6:43, p. 407, n. 13). 

11. i. e., will duly punish or reward, 

yunabbi'u = he apprises, informs, notifies, 
advises, tells (v. iii. s. impfct. from nabba 'a. form 
II of naba'a [nab'/nubu to be prominent. See at 
6:61, p. 415, n. 9). 
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ill*. ^U^y 



109. They swear 1 by Allah 
their emphatic 2 oaths 3 - 
if there comes to them 
a sign 4 

they will surely believe in it. 
Say: "Verily the signs are 
with Allah"; 5 and what 
will make you realize 6 
that if these do come 
they will not believe? 



110. And We shall invert 7 



Ij^iil their hearts and sights 
'j(S as when they believed not 
}s JjW m {i f° r first time 
,Ujjuj and shall leave 10 them 



in their transgression 1 1 



^O^Jl^ roaming blindly. 12 

*PARTC/t/z')VIII* 
Section (Ruku') 14 
Gjljjj 111. And even if We 
^[(i'j had sent down to them 



1 . This 'ayah was revealed in the context of the 
Makkan unbelievers' demand for certain miracles 
which they specified and said that if those were 
caused to happen they would believe. It 
emphasizes that it is not the Prophets but Allah 
who causes the miracles to happen and also 
points out that the unbelievers made those 
demands out of their defiance and disbelief, not 
out of sincere desire to believe. if 'mqsmmu 

= they swore, took an oath (v. iii. m. pi. past 
from 'aqsama, form IV of qasama [qasam], to 
divide, to apportion. See at 5:53, p. 356, n. 10). 

2 . x^r jahd = strain, effort, emphatic, earnest. 

3. OUjI 'ay man (pi.; s.j-i yamin) = right hands, 
oaths. See at 5: 108, p. 384, n. 2. 

4. V* 'ay*h (pi. ou 'ayat) = sign, revelation, 

miracle. See at 6:37, p. 41 5, n. 7. 

5. i. e., it is Allah Alone Who causes the miracles 
to happen, not the Prophets. 

6. yush'iru - he lets (s. o.) know, realize, 

informs, notifies (v. iii. m. s. impfct. from 
'ash'ara, form IV of sha'ara [shu'ur], to realize, 
to know. See yash'uruna at 6:26, p. 401, n.4), 

7. <J£> nutfmllibu = we invert, overturn, turn 

about (v. i. pi. impfct. from qallaba, form II of 
qalaba [qalb], to turn around. See tanqalibu at 
5:21, p. 340, n.4). 

8. iJ^ >/7ArA(pI.; s. fu ad) = hearts. 

9. jL*>! 'ubsar (sing. basar) = visions, sights, 
eyes, insight, discernment, perception. See at 
3:13,p.159, n. 8). 

10. jA; nadhnru = we leave, forsake, abandon, let 

alone (v. i. pl. impfct. from wadhara/yadharu, to 
leave. See dhar at 6:91, p. 428, n. 6). 

1 1 . oV-ii# tughy&n = transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. See at 5:68, p. 364, n. 4. 

12. Oj+*h y*' muli una - they wander, stray, rove 

blindly, are confused, are at a loss, are perplexed 
(v. iii. m. pl. impfct from 'amaha ['amah\ to 
stray, to rove blindly), 'Amah is like 'aman 
(blindness), but the former applies to mind and 
heart, while the latter applies to both physical 
sight and mind [Al-Zamakhshari, I, 36]. See at 
2:15, p. 9, n.4). 
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X^sk^Lm the angels and 
&jX\i+Xj l here spoke 1 to them the dead 
^ l^Hj and We rallied 2 to them 
^li^j^ everything face to face 3 
iylfts they would not be the ones 
ijLtj^ to believe 

save that Allah wills; 
^XJJs^ but most of them 
^Jo_^Iif lack knowledge. 4 



112. And thus We set* 
for every Prophet 
an enemy — of Satans 
of men and jinns, 
some of them prompting 6 
to the others 
ornament 7 of words 
in deception. 8 

And were your Lord to will 
they would not have done it.' 
So let them alone 10 and 
what they trump up. 11 



I This 'ayah is a reply to the further demands of 
the unbelievers to make the angels and the dead 
appear to them to testify to the truth of the Qur'an 
and the Prophethood of Muhammad, peace and 

blessings of Allah be on him. ^ kallama - he 

spoke, talked, addressed (v. iii. m. s. past in form 

II of katama [kahn], to injure, to wound. In its 
form II the verb means to speak. See at 4:2164, p. 
3)8, n. 5). 

2. U jt->- hasharna - we rallied, musterd, 

gathered, collected, assembled, herded { v. i. pi. 
past from hashara [hashr], to gather. See 
tuhsharuna at 6:72, p. 420, n. 12). 

3. %i qubulan - face to face {qlibt/tfiibul = front, 
face, fore part). 

4. ojlf*s yajhal&na = ihey lack knowledge, they 

are ignorant, foolish (v. iii. in. pi. iinpfct. from 
jahila [jahl/jalidlah], to be ignorant. See jahalali 
at 6:54, p. 412, n. 6). 

5. The 'ayali points out to the Prophet that the 
opposition he faced was nothing unusual. Such 
was the case with every previous Prophet and 
therefore he ( and for that matter every preacher of 
the truth) should not be disheartened in the face of 
opposition and enmity (see also 3:183; 6:34: 
25:31 and 41:43). Ul**- ja'alnd = we made, set, 

appointed (v. i. pi. past from ja'ala [ja'l], to 
make, to set. See at 5: 1 3, p. 334, n. i 2). 

6. iS-jt yiihi - he prompts, communicates, 

instigates, inspires (v. iii. m. s. impfct. from 
'awhd, form IV of wahd [wahy], to communicate. 
See yuhd at 6:93, p. 429, n. 6). 

7. i. e., deceptively and impressively beautiful 
words, ^j^j zukhruj{$,\ pi. zakhdhj) = 
ornament, decoration, embellishment, finery. 

8. jjjf- tfhurur - delusion, deception, conceit, 

vanities. See at 4: 120, p. 297, n. 9. 

9. i. e., if it was Allah's will, He could have 
dispensed with such opposition to the Prophets; 
but it was part of Allah's plan so try the Prophets 
(Ibn Kathir, III, 314). 

10. dhar = shun, leave, let alone (v. ii. m. s. 

imperative from wadhara/yadharu, to leave. See 
at 6:91, p. 428, n. 6). 

11. djj^i yaftaruna = they fabricate, make up, 

invent falsely, trump up, calumniate (v. iii. m. pi. 
impfct. from if lard, form VIII of fard [fary], to cut 
lengthwise, to fabricate. See at 6:24, p. 400, n. 2). 
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4Jia»^i5 • B.And that there incline 1 to 
SiuiJl it the hearts 2 of those who 
do not believe 
; lifjl in the hereafter and 
ijSi/lj that they be happy 3 with it 
^^yjSjj and acquire 4 what they are 
^ in the process of acquiring. 5 



114. [Say] "Is it other than 
Allah that I should seek 6 
as an arbiter 7 

while He it is Who has sent 
down to you the Book 
well elaborated?" 8 
And those whom 
We had given the Book 
know that it is a sent-down 9 
from your Lord in turth. 
So you must not be 
of the sceptics. 10 



JUiJ 1 15. And perfect" is 
^jc-ljT the Word of your Lord 



1 . ^ywaJ tasghd = she or it inclines, leans to (v. 

iii. f. s. impfct. from sugha [suj>hw/sughuw], to 
incline, to lean to). 

2. ioal 'afidah(vU s. fu'dd) = hearts. See at 
6:110, p. 437, n. 8. 

3. \j^>ji yardaw(na) = the are happy, pleased (v. 

iii. m. pi. impfct. from radiya [ ridanf ridwdn/ 
marddh), to be satisfied. The terminal nun is 
dropped because of a hidden an in H {1dm of 
motivation coming before the verb}. See yardd at 
4:108, p. 292, n. 8). 

4. jyyi yaqtarijuna = they commit, perpetrate, 

acquire (guilt/sin) (v. iii. m. pi. impfct. from 
iqtarafa, form VI H of qarafaJ qarifa [qarft qaraf], 
to peel, to tee! disgust). 

5. dyj^ muqtarijun (pi.; s. muqtarif) = those 

who commit, acquire (active participle from 
iqtarqfa. See n. 4 above). 

6. 'abtaght = 1 seek, desire, (v. i. s. impfct. 

from ibtagha, form VIII of bagha [bugha'], to 
seek. See tabiaghial 6:35, p. 404, n. 12). 

7. hakam (s.; pi. -t>U hukkam) ~ arbitrator, 
arbiter, umpire. See hukkam at 4:35, p. 256, n. 7). 

8. J-*i> mufassal = set forth in detail, elaborated 

(passive participle from fassula, from II of fasttta 
1/a.v/], to separate, set apart. See jussalna at 6:97, 
p. 432, n. 3). 

9. J>> munazzal - that which is sent down, 

descended (passive participle from nuzzala, form 
II ofnazalu [nuzul], to come down). See nuii.Ua at 
6:37, p. 405, n. 6. 

10. cts^ mumtarin (acc/gen. of mumiarun, 

sing, mumtarin) - sceptics, the doubting ones, 
those who doubt, entertain doubts (active 
participle from imtira, form VIII from 
miryah/muryah, doubt, dispute. See at 3:60, p. 
179, n. I). 

1 1 . c-*; tarn mat = she or it became complete, 

full, perfect, came to an end, came off (v. iii. f. s. 
past from lamma [lamdm], to be completed. See 
yutunma at 5:6, p. 331, n. 10). 
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11? in truth 1 and justice. 2 
JiliV Ther is none to change 3 
.a^I^J His words. 
;L^j(y£ He is the All-Hearing, 
the All-Knowing. 4 



• / of those who are in the world 
iijLi4 they will lead you astray 6 
^U=^-0* from Allah's way. 
^S£JLI jt They folio w 7 not but assump- 

t' on anc * ^y d° naught but 
^ ^.Aj^ indulge in conjecture. 8 

y»^jOi 1 17. Verily your Lord is He 
Who knows best who strays 9 
,4^1^ away from His way 
j&tjij and He is Best Aware of 
|£ ^yl£ll those led on the right way. 10 

Ll-i^j 11 8. So eat of that which 
yi has been mentioned 
Allah's name on, 



1. i. e., in whatever He says and informs. o^u» 

sidq = truth, truthfulness, veracity. See at 5:1 19, 

p. 390, n. 3. 

2. i. e., in whatever He commands and prohibits 
and decrees. Jj* *adl = impartiality, equity, 
justice, equivalence, . See at 6:70, p. 419, n. 5). 

3. J-V mubaddil = one who alters/ changes 

(active participle from baddala, fonn II of badala 
[badl], to replace. See at 6:34, p. 404, n.5). 

4. i.e., of whatever His creatures utter, think, plan 
and do, openly or secretly. 

5. In this 'ayah Allah alludes to the state of the 
majority of the inhabitants of the earth being in 
error and cautions the believers through the 
Prophet not to follow that majority in disregard of 
the clear guidance given by Him. ^Jai tuti' 

(tuti'u) = you obey, follow, abide by, comply 
with (v. ii. s. impfct. from 'atd'a, form IV of td'a 
[taw'], to obey. The final letter becomes vowelless 
and hence the medial yd' is dropped because the 
verb is in a conditional clause preceded by 'in. 
See yastatt'u at 5:1 12, p. 386, n. 8). 

6. t^Uij yudiU&Uia) = they lead astray, mislead, 

misguide, make go astray (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'adalla, form IV of dalla [daldl/dalulah], to 
go astray. The terminal nun is dropped because 
the verb forms conclusion of a conditional clause 
preceded by 'in. See at 4: 1 13, p. 294, n. 8). 

7. o^LJi yattabi 'una - they follow, obey, pursue 

(v. iii. m. pi. impfct. from ittab'a, form VIII of 
labia [tabti'/tabd'ah], to follow. See at 4.27, p. 
252, n. 10). 

8. o yakhrusuna = they surmise, indulge in 

conjecture, guess, tell an untruth, lie (v. iii. m. pi. 
impfct. from kharaxa [khars], to guess). 

9. The 'ayah stresses that Allah knows best who is 
in error and who is on the right track and that it is 
not the practice of the majority but the teaching 
and guidance given by Allah that are the criteria 

for determining the truth and right guidance. J-i* 

yadillu - he strays, goes astray (v. iii. m. s. 
impfct. from dalla. See n. 6 above). 

10. ji-^ muhtadin (accu. /gen. of muhtadun, 

sing, muhtadin) = those guided aright, are led on 
the right way (active participle from ihtadd, form 
VIII of hadd [hiddyah/hudan/hady], to lead, to 
guide. See at 6:56, p. 41 3, n. 6). 



Surah 6: Al-An'am [Part {Juz 



441 



u^lij^o] if you are in His revelations 
E§) Uxor believers. 1 




1 19. And what is your reason 
that you should not eat 
of that which has been 
uttered Allah's name on, 
while He has elaborated 2 for 
you what He has forbidden^ 
on you except 

what you are constrained 4 to; 

and indeed many people 

do mislead* by their whims 6 

without knowledge. 

Verily your Lord is He Who 

is Best Aware 

of the transgressors. 7 



h% 120. And shun" 
^iVj^ the overt 9 of the sin 

rilLCj and the covert 10 of it. 
s^uiloi Verily those who 

'j^oyr^i acquire" sin 

sna H be rewarded with what 



1. This 'ayah is a positive command to eat only 
the meat of those animals that have been 
slaughtered in Allah's name. 

2. J-a* fassala = he elaborated, set forth in detail, 

made clear (v. iii. m. s. past in form II of fusala 
[fad], to separate, set apart. See fassalna at 6:97, 
p. 432, n. 3). 

3. Sec 5:3 and 5:96. ^ harrama = he 

prohibited, made unlawful, interdicted, 
proscribed, made inviolate, declared sacred, 
tabooed (v. iii. m. s. past in form II of 
hartwui/harima , to be prohibited. See at 5:72, p. 
366, n. 3). 

4. i. e., constrained to eat due to extreme hunger 

and non-availibility of the lawful food, p^A^l 

idturirtum = you are constrained, compelled, 
coerced, forced, obliged (v. iii. in. pi. past passive 
from idtarra, form VIII of darru [darr], to harm, 
impair. See idturra at 5 :3; p. 328, n. 6). 

5. djUii yudilluna - they lead astray, mislead, 

misguide, make go astray (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'adalla, form IV of dalla [daidl/dalalah], to 
go astray. See at 3:69, p. 182, n. 7). 

6. ahwd' (sing. ^ hawun) = desires, 

fancies, wishes, caprices, whims. See at 6:56, , p. 
413, n. 4). 

7. i. e., who transgress and violate the limits and 
prohibitions set by Allah. mu'tadin (pi.; 

acc./gen. of mu'tadun, s. mu'tadin) = 
transgressors, aggressors, assailants (active 
participle from i'tadd, form VIII of 'add ['adw], 
to speed, to run. See at 5:87, p. 373, n. 1). 

8. ijji dharu = you (all) shun, give up, abandon, 

renounce, forsake, leave, let alone, cease (v. ii. m. 
pi. imperative from yculharu [wadhr]. See dhar 

at 6:1 12, p. 438, n. 10). 

9. ytlU zahir - overt, manifest, visible, patent, 

obvious, conspicuous, apparent (act. participle 
from zahara [zuhur], to be visible). 

10. batin - covert, hidden, secret, inner (act. 

participle from batana [batti/butun], to be 
hidden) 

1 1. o^— yaksihuna - they (all) acquire, earn, 

gain (v. iii. m. pi. impfct. from kasaba [kasb], to 
gain, to acquire. See kasabal at 6:70, p. 419, n. 
3). 
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|-} oy^^they use to acquire. 1 




121. And do not eat 2 of that 
which has not been uttered 
Allah's name on. 

Verily it is a vicious sin;- 

and indeed Satans 

do prompt 4 to their friends^ 

to quarrel 6 with you; 

and if you obeyed 7 them 

you would be polytheists. 
Section (Ruku') 15 

1 22. Is the one who is dead 8 
then We bring him to life 0 
and set for him a light 10 
whereby he walks 

among men, 

like the one similar to him 
in the darkness" 
he cannot come out 12 of? 
Thus is embellished 13 
for the unbelievers 
what they use to do. 



1. oy/i yaqtariffma = they commit, perpetrate. 

acquire (guilt/sin) (v. iii. m. pi. imptct. from 
iqfarafu, form VIII oi' qaraja/ qarija{qarff 
qaruf}. to peel, to feel disgust. See at 6:1 13, p. 
439. n. 4). 

2. While ayah 1 18 is a positive command to eal 
the meat of animals slaughtered in Allah's name, 
this ayah prohibits the eating of the meat of any 
animal not salaughtered in Allah's name. 

3. Note that in 5:3 also the eating of the 
prohibited meat has been described as a fisq or 
vicious sin. j-j fisq = moral depravity, vicious 
sin. See fuxutf at 2:282, p. 149. n. II. 

4. dy^ji yuhuna = they prompt, communicate. 

instigate, inspire (v. iii. m. pi. implet. from 
'awha, form IV of wahd [wahy], to communicate, 
See yiihini 6:93. p. 429. n. 6). 

5. frUji 'awliya' (pi.; sing. J. waliyy) - helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 5:81. p. 370. n. 3. 

6. l^bUo yujadiiu(tia) - they dispute, quarrel. 

controvert, argue, debate, wrangle (v. iii. m. pi. 
impfct. from jddala, form III of jadula jadl). 
to tighten. The terminal nun is dropped because of 
a hidden 'an in //' (//' of motivation) coming before 
the verb. Sec yujddiliina at 6:25. p. 400, n. 9). 

7. (t-aJsi 'ata'tum = you obeyed, followed, abided 

by. complied with (v. ii. m. pi. past from 'ani'a, 
form IV of fa a [law'}, to obey. See rati' at 6: 1 16. 
p. 440, n. 5). 

8. i. e. dead spiritually because of unbelief. 

9. i. e., the life of faith and guidance to the right 
path. 'ahyaynd = we brought to life, 

revivified (v. i. pi. past from 'aliyd, form IV of 
liaviva [haxah], to live. Sec 'ahvd at 5:32, p. 344. 
n.3>. 

10. i. e.. the light of the truth, the Qur'an. 

1 1 . i. e., the darkness of unbelief and error. 

12. khdrij = one who comes out, outer, 

outside (act. participle from kharaja [khunlj], to 

go out. See klidrijina at 5:37, p. 346. n. 10). 

13- Jij zuyyina ~ he or it is embellished, 

beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana. form II of zdna 
[z«>vi]. to adorn. See at 3:14. p. 1 159, n. 9). 
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bL^Jjj'jij 123. And likewise We set 
in every habitation 
I its leaders of criminals 
J to play trickery 4 therein; 



V : ^ 



but they trick not 



> ^ 



iu^i except themselves 
SojXijlij but they do not realize/ 



'J 



124. And if there comes to 
them a sign 6 they say: 
"We shall not believe 
unless we were given 
the like of what was given 
to the Messengers of Allah." 7 
Allah knows best where 
He will place His Message. 
Soon there will befall 7 those 
who commit crimes 8 
humiliation 9 before Allah, 
and a severe 10 punishment 
because they use to 
play trickery. 



1. *ij qaryah (s.; pi. <j / quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 4:75, p. 273, n. 6. 

2. j>!&\ 'akabir (pi.; s. 'akbar) = leaders, the 
greatest ones. See 'akbar at 2:217, p. 105, n. 6), 

3. mujrinu{n) (pi., acc./gen. of mujriinum, 

s. mitjrim The terminal nun is dropped because 
of the genitive construction ) = criminals, culprits, 
evildoers (act. participle from 'ajrama, form IV 
oi~ jaranut [farm] , to commit a crime. See la 
yajrimanna at 5:8, p. 332, n. 6) 

4. Vjj&h yamkuru(na) = they plot, play trickery, 

scheme, have recourse to a ruse (v. iii. in. pi. 
impfct. from mukara [niakr], to deceive, to 
delude. The terminal nun is dropped because of a 
hidden 'an in // {of motivation) coming before 
the verb. See ). 

5. Oj J r»-^ yush'urunu = they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, see through 
(v. iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know. See at 6:26, p. 401, n.4). 

6. *iW 'ayah (pi. 'ayal) - sign, revelation, 
miracle Sec at 6: 104, p. 437, n. 4. 

7. i. e., the same or similar miracles as took place 
at the hands of the previous Messengers. The 
leaders of the Makkan unbelievers said so to the 
Prophet by way of ridiculing and rejecting him. 

8. yusihu = He or it hits, reaches, afflicts, 

befalls (v. iii. in. s. impfct. from 'usaba, form IV 
of .;(//;(/ [sawb / sayhttbali], to hit the mark, to be 
right. See at 5:49, p. 355, n. 2). 

8. lyy^ 'ajramu = they committed crimes (v. iii. 

in. pi. past from 'ajrama, form IV ofjaranui. See 
n. 3 above). 



sag/tar = humiliation, ignominy, 



debasement. 



10. JL-J-i shadid (pi. .Uii 'ashiddCi'h^ sltidud) = 

severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. See at 
5:98, p. 1379, n. I). 
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125. So whoever Allah wills 1 
to guide 

He opens 2 his heart 
for Islam; 

and whoever He wills 

to leave in error 

He makes his heart 

narrow 3 and tight 4 

as if he were ascending* 

into the sky. 

Thus does Allah lay 

the filth 6 on those who 

do not believe. 



i^ijij 1 26. And this is the way 

'^.y of your Lord, set straight. 

VV^'Ss We have set forth in detail 8 
the revelations 

0 Oj^Tj^jiJ for people that bear in mind. 9 

^ 127. They will have 

J&\% the abode 10 of peace 

ftjXj*. near their Lord 



1. i. c wills to bless with guidance, * j> yurid 

iyuridit)- he intends, desires, has in mind (v. iii. 
m. s. imp let. from ardda, form IV from rddu 
[rawd], to walk about. The final letter is vowelleiis 
and so the medial v«' is dropped because the verb 
is in a conditional clause [preceded by mun ]. See 
at 5:41, p. 349, n. I). 

2. i. e., makes it amenable to the acceptance of. 
^jJ-i yashrah(u) = he opens, lays bare, cuts to 

slices, explains, elucidates (v. iii. m. s. implct. 
from shuraha [sharh], to cut. to open. The final 
letter is vowelless because the verb forms 
conclusion of a conditional clause . See n. I 
above). 

3. j«> dtiyyiq = narrow, cramped, restricted. 

close. 

4. £ j^- haraj = constricted, tight, difficulty. 

anguish, critical situation. See at 4:65. p. 270. n. 
I. 

5. i. e.. just as it is very hard on any person to 
ascend into the sky so it is difficult for an 
unbeliever to embrace Islam. -w^. yassa^adu 
(originally yaiaxa"adu) - he ascends, 
climbs, goes up (v. iii. in. s. implct. from 
Uisa"(tda . form V of sa'ida [ xu'ud]* to rise, to 
go up. See tus'idiiiui at 3:154, p. 214, p. n. 7). 

6. i. e., similarly heavy will be the filth of sin and 
the consequential penalty upon the unbeliever. 

J r U s pl <t>jds) - filth, dirt, dirly or 

atrocious act. See at 5:90, p. 374, n. 9. 

7. ■ mustaqim - straight, upright, erect, 

correct, right, sound, proper. (Active participle 
from isniqCimti. form X of qtima [quwmah/qiyam], 

to stand up, to get up. See at 6:87, p. 426. n. 6. 

8. LJL*i fassatnd = we elaborated, set forth in 

detail, made clear (v. i. pi. past, from fassaia, 
form II of fasaia [fictsl], to separate, set apart. See 
at 6:97, p. 432, n. 3) ' 

9. yadhdhakkaruua (originally ^^f^i 

yatadlmkkaruna) = they remember, bear in mind 
(v. iii. in. pi. impfct. tadhakkaru, form V of 
dlmkara [dhikr /tadhkur], to remember, to 
mention. See yadhdhakkaru at 3:7, p. 157, n. I). 

10. i. e., paradise. ^ dar (s.; pl.^Lo diydr) = 

abode, home, house, edifice, habitation, land, 
country. See diydr at 2:246, p. 124, n. 6. 
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-4^Ji*j and He will be their Patron 1 
\yi\lj because of what they use to 
do. 

128. And on the day 2 He will 
muster 3 them all [saying]: 
"O community 4 of jinn, 
you indeed have done much 5 
of men"; and there will say 
their freinds of men: 
" Our Lord, 
each of us profited 6 
by the other and 
we have reached 7 our term 8 
You had deferred 9 for us." 
He will say: 

"The fire is your abode, 10 
abiding for ever 1 1 theirein", 
except as Allah wills. 
Verily your Lord is 
All-Wise, 12 
All-Knowing. n 



1. J>) tvaliyy (s.; pi. *lJj' 'awliyd') = guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 5:55, p. 357, n. 1 2). 

2. i. e, on the Day of Judgement. 

3. yahshuru = he musters, gathers , collects, 

assembles, herds (v. iii. m. s. impfcl. from 
hashara [hashr], to gather. See yuhsharuna at 
6:38, p. 406, n. 1). 

4. ma'shar (s.; pi. ma'ashir) = 
assemblage, company, community, group. 

5. istakthartum - you have done too 

much, asked for a lot, made excessive demand (v. 

11. m. pi. past from istakthara, form X of 
kathara/kathura [kathr], to exceed in number, lo 
be many/more). 

6. c^- 1 istamta'a = he enjoyed, relished, 

profited (v. iii. m. s. past in form X of mata'u 
[mat '/mu t'ah], to take away. See istamta'tum ai 
4:24, p.250, n. 10). 

7. UiL balaghna = we reached, attained, came lo, 

(v. i. pj. past from buhgka [ bulugh], to reach. 
See balafiha at 6: 1 9, p. 398. n.5). 

8. J*-T 'ajal (pi. 'ajdl) = appointed time, term, 
date, deadline. See at 6:, p. 392, n. 2. 

9. c-jU-t 'ajjalta = you delayed, postponed, 

deferred (v. ii. m. s. past from 'ajjala , from II of 
'ajala ['ajal], to tarry, lo linger). 

10. ijj^ mathwan (s.; pi. ^ math&win) = 
abode, dweling place, resting place. 

I I. ^-du- khdlidin (acc./gen. of khdlidun, pi. of 

khdlid) - living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulud], to live for ever. See at 5:1 19, p. 
390, n. 6. 

1 2. i. e., in His creation and ordering of the affairs 
of His creatures. 

13. i. e., of the deeds and thoughts of His 
creatures, open or secret. 
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dy^M 129. And thus We entrust 1 
some of the wrong-doers 
to the others because of what 



(Sj) Jjl*i3u»l^they use to acquire/ 



Section (JfuJtu') 16 
130. "O you the community 
of jinns and men, 
did there not come to you 
Messengers from among you 

relating 3 unto you 
My revelations and 

warning 4 you of the meeting 5 

of this day of yours"? 

They will say: " We testify 6 

against ourselves". 

And there deceived 7 them 

the worldy life 

and they bear witness 

against themselves that they 

had been unbelievers. 8 



a 



1 3 1 .This is because of that 



I . J>y nuwalll - we turn, make (s.o.) face, put in 

charge, entrust (v. i. pi. impfct. from walla, form 
|[ of waliya to be close, to lie next. See 
nuwalliyanna at 2: 144, p. 68, n. 2). 



2. dj-Sj yaksibuna = they (all) acquire, eam, 

gain (v. iii. m. pi. impfct. from kasaba [leash]* to 
gain, to acquire. See kasabat at 6:120, p. 441, n. 
II). 



3. Oj-aIu yaqussuna = they relate, narrate, tell (v. 

iii. m. pi. impfct. from qassa [qass/qasas], to cut, 
to relate. See qasasnd at 4:164, p. 318, n. 4), 



4. 0)jX+ yundhiruna, they warn, caution, (v. iii. 

m. pi. impfct. from 'andhara, form IV of 
nadlwra [nadhr Mudhur], to dedicate, to vow. See 
tundhira at 6:92, p. 428, n. 12). 



5. tUJ liqd' = meeting, encounter. See at 6:31, p. 
402, n. 6. 



6. UJij-i shahidni ~ we bore witness, witnessed, 

testified (v. i. pi. past from shahida [shuhud/ 
shahddah], to witness, to testify. See 'ash-hadu 
at 6:19, p. 398, n.7). 



7. gharrat = she or it deceived, deluded, 

misled, beguiled (v. iii. f. s. past from gharra 
[ghurur], to deceive, delude. See at 6:70, p. 418, 
n. 11). 



8. kafirin ( pi.; acc./genitive of kafirun; s. 

kafir) = unbelievers, infidels, ungrateful (active 
participle from kafara [kufr /kufrdn / kufur], to 
disbelieve, to cover. See yakfitr at 6:89, p. 427, 
n. 1). 
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tikjJhSp your Lord would not be to 
destroy 1 the habitations 2 
J£>. for transgression 3 



I4U 



Ij while their inhabitants 



^ jjLi were unaware. 4 



jL=Lij l32.And all will have 
\jL^&JL^j> grades 5 for to what they do. 
^4j^j And your Lord is not 

unmindful of what they do. 



133. And your Lord is 
Above Want, 6 Full of Mercy. 
If He will, 

He may do away 7 with you 
and may put as successors 8 
after you 

whmsoever He will, 
as He raised you 
from the progeny of 
another people. 

134. Verily what 
you are promised 



1. <lXl+* muhlik = one who destroys, destructive, 

annihilating (act. participle from 'ahlaka, form 
IV of halaka [hulk/ hulk/ halak Aahlttkah], to 
perish. See yuhlaku at 6:47, p. 409, n. 6). 

2. i£y quran (pi.; s. quryah) = villages, towns, 

habitations. See at 6:92, p. 428, n. 13. 

3. Of all the wrong and transgression, the most 
heinous is to set partners with Allah (see 31:13). 
,Jua> zulm - transgression, wrong, injustice, 

iniquity, oppression. See at 6:82, p. 424, n. 9. 

4. i.e., Allah does not punish any people without 
informing them the right and the wrong through a 
Messenger sent to them. Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, was sent as Allah's 
last and final Prophet and Messenger to mankind 
and jinn as a whole with a complete guidance 
contained in the Qur'an and its elucidation by the 
Prophet (xunnah). ghqfilun = negligent, 

unmindful, heedless, inattentive, indifferent to, 
ignorant, unaware (act. participle from xhajala 
[xhaflah/fihuful ), to neglect, to ignore. See ghafil 
at 3:99, p. 194. n. 13. 

5. i. e., in the hereafter, according to one's deeds, 
good or bad, and will be punished or rewarded 
accordingly. o>U darajdt (sing. darajah) = 

ranks, positions, grades, degrees, stairs, flight of 
steps. See at 6:83, p. 425, n. 2). 

6. Allah is Above Want and is not in need of His 
creatures' worship. It is they who are in need of 
His mercy and help and He meets all their needs 
out of mercy, for He is Full of Mercy (see 35:15). 
^ ghaniyy (s.; pi. 'aghniya) = above want, free 

from want, rich. See at 4:131, p. 302, n. 7. 

7. i.e., if you turn ungrateful and continue 
committing sins Allah may remove you altogether 
and replace you by a completely new generation 
or new species (Ibn Kathtr, 111, 335). Of similar 

import are 'ayahs 4:133, 35:16, 47:38. 

yudh-hib(u) = he causes to go away, takes away, 
removes, eliminates (v. iii. in. s. impfct. from 
adh-haba, form IV of dhahaba [dhihab /tnadh- 
hab], to go. The last letter is vowelless because the 
verb comes as conclusion of a conditional clause 
(preceded by 'in). 

8. ^aJL^l-s; yastakhlif(u) = he puts/ appoints as 

successor (v. iii. m. s. impfct. from isiakhlafa, 
form X of khalafa [khalj/khilafcih],to come after, 
to follow, to succeed. See takhtalifuna at 5:48, p. 
354, n. 7). 
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is sure to come, 1 and 
you cannot invaJidate 2 [it]. 

135. Say: "O my people, act 
according to your position; 3 
I am going to act. 4 

And you will know 
in whose favour will be 
the u!timate 5 abode. 
Surely successful 6 will not be 
the transgressors. 

136. And they set 7 for Allah 
out of what He creates 8 

of tilth 9 and livestock 10 
a portion and say: 
"This is for Allah" 
-as they claim 11 - "and 

this is for our partners". 12 

But what is 
for their partners 
does not go 13 
to Allah 

but what is for Allah 
that goes to 
their partners. 



1. i. e., the resurrection and the Day of Judgement 
are sure to come. 

2. i. e., you can neither prevent its coming nor 
avoid undergoing it. jty^ mu'jizin (pi., 

acc./gen. of niu'jizfm; s. mu'jiz) = those who 
incapacitate, invalidate, disable, weaken, 
paralyze, cripple (active participle from 'a'jazxi. 
from IV of 'ajuz.a/'ajiz.a [ 'ujz], to be weak, 
incapable). 

3. i. e., the position you have taken of unbelief 

and opposition to the truth. tnakCmah (s.; pi. 

makdnu!) = position, standing, rank, situation, 
location. 

4. i e., I am going to act according to the truth I 
have received. This 'ayah is a directive and 
encouragement to the Prophet to preach the truth 
disregarding the rejection and opposition of the 
unbelievers. 

5. i. e. , the life in the hereafter. <JU aqibah (s.. 
pi. — >y 'awuqib) = end, ultimate, outcome, 
upshot, consequence, effect, result. See at 6: 1 1 , p. 
395, n. 7. 

6. ^Juyuflihu - he succeeds, prospers (v. iii. m. 

s. impel, from 'ajlaha, form IV of jalaha [ jaih], 
to split. See at 6:21, p. 399, n. 5). 

7. The 'ayah refers to one of the polytheistic 
customs of the pre-lslamic Arabs. When they 
expected a new crop or the birth of new heads of 
cattle they used to designate a part of it, usually 
the greater pan, for their gods and goddesses, 
and another part for Allah. If, however, for any 
reason the part designated for the gods and 
goddesses fell short, they made it up by taking 
from the part designated for Allah, but if the part 
set for Allah fell short, they did not make it up by 
taking from the portion meant for the gods and 
goddesses. 

8. fj-> dhara'a - he created, scattered, grew (v. 
iii. m. s. past from dhar', to create, scatter, grow) 

9. ^ j>- harth ~ tillage, cultivation, tilth, crops. 
See at 3: 11 7, p.202, n. 4. 

10. ft-;! 'an'am (pi.; s. ^ na'ani) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
5:1, p. 325, n. 5. 

1 1. za'm ~ allegation, claim, bi-ja'mihim = 
as they claim. 

12. i. e., the partners they set with Allah. 

13. J~aj yasilu - he or it reaches, goes to (v. in. 
in. s. impfct. from wasala [wusul], to reach). 
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^Jci I^LSj 138. And they say: "These 
l^j^t livestock and tilth 

>^ are taboo; 9 
t+illinj None shall eat of them 
•til except those we wish", 
as they claim. 
Jl£i\J And there are cattle 
lij^o^ whose backs are prohibited; 10 



Bad is 1 what 
they adjudge. 2 

137. And likewise 3 

there embellished 4 for many 

of the polytheists 

the killing of their children - 

the partners of theirs 3 - 

that they could ruin 6 them 

and make confusing 7 to them 

their religion. 

And were Allah to will 

they would not have done it. 

So let them alone and what 

they make up falsely. 8 



1. *L- sd'a - he or it became foul, bad, evil (v. iii. 

m. s. past from su'/saw', to be bad. See at 5:66, p. 
363, n. 3). 

2. djS^i yuhkumuna = they adjudge, pass 

judgement, give decision (v. iii. in. pi. impfct. 
from hakama [huktn], to pass judgement. See 
yahkumu at 5:95, p. 377, n. 2). 

3. i. e., as Satan made the polytheists think it good 
to allocate shares of their crops and cattle to their 
gods and goddesses on the one hand and to Allah 
on the other, similarly Satan made it appear good 
to them their killing of their children. 

4- Cf-J zayyana = he embellished, decorated, 
ornamented, beautified, made charming (v. iii. m. 
s. past in form II of zdna [zayn], to decorate, 
adorn. See at 6:43, p. 407, n. 13). 

5. i. e., Satan and the false gods and goddesses. 

6. The killing of children ruins the killers because 
of the destruction of their progeny and manpower 
on the one hand, and because of the grave sin of 
killing lives that are made inviolate by Allah and 
the consequent retribution in the hereafter, 

yurdt't(na) = they ruin, destroy, bring about the 
fall of (v. iii. m. pi. impfct. from 'ardd , form IV 
of radiya [<j> } radan], to perish, be destroyed. 
The terminal nun is dropped because of a hidden 
'an in //' {of motivation} coming before the verb. 
See mutaraddiyah at 5:3, p. 327, n. 6). 

7. yalbtefi{na) = they confound, muddle, 

perplex, put on (v. iii. m. s. impfct. from labasa 
[labs], to mix up, to put on. The terminal nun is 
dropped because of the reason mentioned in n. 6 
above. See at 6:82, p. 424, n. 8). 

8. 0j>^i yaftaruna - they fabricate, make up, 

invent falsely, trump up, calumniate (v. iii. in. pi, 
impfct. from iftard, form VUI of fara [fury], to cut 
lengthwise, to fabricate. See at 6:112, p. 438, n, 
10- 

9. This and the following 'ayah refer to some 
other bad customs of the polytheists in tabooing 
the eating or using some types of their cattle and 
crops, ^o- hij'r = taboo, forbidden, prohibited. 

10. i. e., prohibited for use as beasts of burden. 
jp- hurrimat = she was forbidden, prohibited, 

made unlawful, made inviolable (v. iii. f. s. past 
passive from harrama, form 11 of haruma/ 
harima, to be prohibited. See at 4:23, p. 248, n. 1 1 
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$3TiZ$j and livestock they do not 
utter Allah's name thereon 
by way of a lie 1 against Him. 
j^JC^* He will requite 2 them 
for what they use to 



^>jlw trump up. 



139. And they say: 

"All that is in the wombs 4 

of these livestock^ 

is exclusively 6 

for our males 7 

and forbidden 

for our wives; 8 

but if it be dead 

then they are partners in it." 

He will punish them 

for their description. 9 

Verily He is All-Wise, 

All-Knowing. 10 



<y ij^iji 140. Losers" indeed are they 
^ifclijii who kill their children 



6bc # 



1. J/ii iftira' = lie, falsehood, calumny. Verbal 

noun in form VIII of jam \fary], to cut 
lengthwise. See yaj'taruna at 6:137, p. 449, n. 8. 



2. <jjx*> yajzi = he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd [,> 
jaza\ to reward. See at 3: 144, p. 21 1, n. 6). 

3. ojj^i yaftar&na ~ they fabricate, make up, 

invent falsely, trump up, calumniate (v. iii. m. pi. 
impfct. from iftard, form VIII of jam [<j > j'ary], to 
cut lengthwise, to fabricate. See at 6:137, p. 449, 
n. 8). 

4. 0^ butun (pi.; sing. j*. bam ) = stomachs, 

bellies, abdomens, wombs, inner parts. See at 
4:10, p. 240, n. 10. 

5. f UiI 'an 'dm (pi.; s. ^ no 'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
6:136, p. 448, n. 10. 

6. <*aJU khalisuh (mas. khdlis) - pure, unmixed, 

unadulterated, free from or exclusive of all 
extraneous things, sincere, frank (active participle 
from khalasa khulus], to be pure, 

unadulterated). Here the sense is "exclusively", 
i.e., unmixed with and free from all others. See at 
2:94, p. 45, n. 2. 

7. jjf i dhukur = (pi.; s. J"* dhakar ) = males. 
See dhakar at 4: 1 24, p. 299, n. I . 

8. 'azwaj (sing. ~y } z.awj) = husbands, 

wives, spouses, partners, pairs. z.awj is used in 
Arabic for either husband or wife and it means 
one of a pair. See at 4:57, p. 266, n. I . 

9. i. e., their description of what is lawful and 
what is unlawful, and in specifying what is for 
whom, in disregard of the directives and 
description of Allah. .Juaj wasf = description, 
specification. 

10. i.e., He is All-Wise in His directives and 
ordering of everything; and All-Knowing of 
everything, including the deeds and intentions of 
His creatures, open or secret. 

1 1 . j-*- khasira - he incurred loss, suffered 

damage (v. iii. m. s. past from khusr /khasar 
/khasarah /khusran. See at 6:3 1, p. 402, n. 5). 



Surah 6 : Al-'An'dm [Part (Juz') 



45] 



J&^jL+kZ, foolishly 1 without knowledge 
and make unlawful 2 what 
Allah provides for them, 
by way of a lie 3 against Allah. 
They have gone astray 
and are not guided aright. 4 



Section (Ruku<) 17 
list 141 . He it is Who produces 5 

orchards trellised 6 
and untrellised, 
and dates and crops 
diverse 7 in fruit and taste, 8 
and olives and pomegratates 
similar 9 to one another 
and unlike one another. 10 
Eat the fruits thereof 
when they bear fruit 
and pay its due 11 
on the day of its harvesting, 12 
but do not waste. 14 
Verily He does not like 
s^lilf the extravagant 




1 . i. e., foolishly fearing poverty and ignoring the 
fact that it is Allah Alone Who creates the child, 
male or female, and it is He Who provides 
sustenance for the parents as well as their 
children (see 6:151 below). safah - 

foolishness, stupidity. See sufaha at 6:4:5, p. 
238, n. 7. 

2. i. e., by tabooing certain types of animals or 
foods that Allah have provided and made lawful 
for them. \y>j>- harramu = they made unlawful, 

prohibited, interdicted, proscribed, made 
inviolate, declared sacred, tabooed (v. iii. m. pi. 
past in form II of haruma/harima , to be 
prohibited. See hurratna at 6:119, p. 441, n. 3). 

3. tS^\ iftira' = lie, falsehood, calumny. Verbal 

noun in form VIII of fara [fary], to cut 
lengthwise. See at 6:139, p. 450, n. 3. 
4. muhtadin (accu. /gen. of muhtadun, 

sing, muhtadin) = those guided aright, are led on 
the right way (active participle from ihtadd, form 
VIII of hadd [hiddyah/hudan/hady], to lead, to 
guide. See at 6: 1 1 7, p. 440, n. 1 0). 

5. l±J 'ansha'a = he produced, brought into 

being, caused to rise (v. iii. s. past in form IV of 
nasha'a [ nash'/ nushii'/ nash'ah], to rise, to 
emerge. See at 6:98, p. 432, n. 5). 

6. oLijyu* ma'rushdt (f.; pi.; s. ma'rushah, 

mas. ma'rush, passive participle from 'arasha, 
to erect a trellis) = trellised. 

7. otb^* mukhtalif= diverse, different, varying, 

divergent (act. participle from ikhtalafa, form 
VIII of khalafa [khaif] to follow, to succeed. See 
takhtalifuna at 5:48, p. 354, n. 7). 

8. JSl 'ukul (s.; pi 'akal) = fruit, food/taste. 

9. i. e., in shape and kind. mutashabih = 
similar in look to one another, resembling one 
another (active participle from tashdbaha, form 
VI from shibh / shubuh, resemblance, likeness. 
See at 6:99, p. 433, n. 10). 

10. i. e., in taste, food qualities and usefulness. 

1 1 . i. e., the zakah due on it. 

12. ^La*- hasdd = harvesting, reaping time. 

13. ly^— ; V la tusrifu = (you all) do not waste, be 

extravagant, squander (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from 'asrafa, form IV of sarafa 
/sarifa [sarf/ sarqf], to corrode, to spoil, to 
neglect. See musrifun at 5:32, p. 344, n. 5). 
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j£H\ 142. And of the livestock, 

[We made] some as carriers 1 

ijS^J and some low and small. 2 

iif Allah has provided 3 for you 

iyijfryj and do not follow 4 

^Ji£Ls\v^£t. the footsteps 5 of Satan. 

j53i^i Verily he is to you 

^ Owjit an enemy 6 open and clear. 7 



143. Eight couples 8 — 

of sheep 9 two, 10 

and of goats 11 two — 

Say: "Are the two males 12 

He has forbidden 

or the two females; 13 

or what there contain 14 the 

wombs 15 of the two females? 

Tell 16 me with knowledge, if 

you are truthful." 



^cJj^Ctfj 144. And of the camel two, 
and of oxen two. 



1 . lij*^ hamulah = load, burden, carriers. 

2. J>j farsh - low and small animals. 

3. i. e., eat of those livestock Allah has provided 
and made lawful for you. ojj razaqa = he 

provided the means of subsistence, provided, 
bestowed (v. iii. m. s past from razq, to give the 
means of subsistence. See at 5:88, p. 373, n. 2). 

4. \y*a H la + tattabi'ti = you (all) do not follow 

(v. ii. m. pi. imperative {prohibition) from 
ittaba'a. form VIII of tabi'a [tciba'/taba'ah], to 
follow. See at 5:77, p. 368, n. 3). 

5. i. e., such as tabooing superstitiously what 

Allah has made lawful. oijk>- khutuwat (sing. 

khutwah) = footsteps, steps. See at 2:208. p. 100, 
n. 9). 

6. 'aduww (s.; pi. »u*( 'u'da') - foe, enemy, 
hostile. See at 4:92, p. 283, n. 7. 

7. mubin = all too clear, obvious, manifest, 
patent, open and clear. See at 6: 1 6, p. 397, n. 7. 

8. £-ljjf 'azwdj (sing, -jj zawj) = husbands, 

wives, spouses, partners, pairs, zawj is used in 
Arabic for either husband or wife and it means 
one of a pair. See at 6: 1 39, p. 450, n. 8. 

9. JU» da'n = sheep. 

10. i. e., male and female. W .ywma'z =goat. 

12. jij"* dhakarayn (dual; acc. /genitive of 

dhakardn; s. dhakar) = two males. See dhukur 
at 6:139, p. 450, n. 7. 

13. i. e., Allah has not forbidden the use of any 
such males or females of the livestock as the 
polytheists imagine. 'unthayayn (dual; 

acc/gen. of unntha'dn; s. 'unthd ) = two 
females. 

14. ishtamalat = she or it contained, 

comprised, included, enclosed (v. iii. f. s. past 
from ishtamala, form VIII of shamiia/shamala [ 
shaml/shamal/shumuf], to contain, to include. 

15. (b-jt 'arhdm (pi.; sing, ^-j rahim/rihm) - 

wombs, uterus, kinship, blood relationships. See 
at 4:1, p. 236, n. 8. 

16. lyty nabbi'u = (you all), tell, inform, declare 
(v. ii. m. pi. imperative from nabba'a, form II of 
naba 'a [nab 'fnubu '], to be prominent. See 
yunabbi 'u at 6: 1 08, p. 436, n. 1 1 ). 
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Say: "Is it the two males 
He has forbidden 
or the two females, 
or what there contain the 
wombs of the two females?' 
Or were you witnessing 2 
when Allah enjoined 3 on you 
this? 

Then who is viler 4 than he 
who fabricates 5 against Allah 
a lie to mislead 6 men 
without knowledge? 
Verily Allah does not guide 
the transgressing people'. 1,7 



Section (Ruku<) 18 
j ju-I^j; 145. Say: "I do not find 8 in 
what is communicated to me 
aught forbidden on an eater 9 
who eats 10 thereof 
except that it be dead 11 
or blood spilled 11 
or meat of swine, 




1 . i. e., Allah has not forbidden any of them. It is 
only the polytheists who, because of their 
ignorance and obedience to Satan, declare such 
animals as taboo. 

2. tiJL^Ji shukada' (pi.; s. jl^ shahid)= 
witnesses, martyrs. See at 5:44, p. 351, n. 4. 

3. wassa ~ he enjoined, made a behest, 

directed, made incumbent (v. iii. m. s. past in 
form II of wasd [wasy], to be joined, lightened, 
degraded. See at 2: 132, p. 62, n. 8). 

4. (Jdit 'azlamu ~ more unjust, more iniquitous, 

more tyrannical, viler, gloomier, darker (elative 
of zdiim. See at 6:93, p. 429, n. 3). 

5. <jj*\ iftard = he fabricated, made up, invented 

falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. s. past, 
in form VIII of fard [fury], to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 6:93, p.429 , n. 4). 

6. J^f yudilla(u) = he misguides, deludes (v. 

iii. m. s. impfct. from 'adalla, form IV of daila 
[daldl/ daldlah], to go astray. The last letter takes 
faihah because of a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb. See at 4:60, 
p. 267, n. 13). 

7. i. e., those who transgress the limits by telling 
lies about Allah's injunctions and directives and 
thus mislead men from the path of the truth. 

8. -a*' y ajidu = I find, get (v. i. s. impfct. from 

wajada [wujud], to find. See wajadnd at 5:104, 
p. 381 , n. 3; and la-tajidanna at 5:82, p. 370, n. 
5)- 

9. i. e., forbidden on an eater of anything which 
the polytheists declare as taboo. p-e-U* ta'im = 

eater, taster ( active participle from ta'inm 
[ta'm], to eat, to taste. See ta'iamii at 5:93, p. 
375, n. 9). 

10. pjJaj yaVamu = he eats, tastes (v. iii. m. s. 
impfct. from la 'ima. See n. 9 above). 

11. i.e., naturally dead, without being duly 
slaughtered. See 2: 1 73 and 5:3 and 16:1 15. 

12. masfuh- spilled, shed, poured out 

(passive participle from safaha [safh/sufuh}> to 
spill, to pour out. See musafihin at 5:5, 330, n. 3. 
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for that is a filth '' 

3I or a vicious meat 2 offered 3 

to anyone other than Allah. 
3 But whoever is constrained' 



without being defiant 5 
;£5j or disobedient, 6 
&j % then verily your Lord is Most 
j^jj^i Forgiving, Most Merciful. 



X 




1"^ 



146. And for those who are 
Jews We made unlawful 
every animal with a claw; 7 
and of oxen and sheep 
We made unlawful on them 
the fat 8 thereof except 
what their backs 9 carry 10 
or the entrails 11 or 
what is blended 12 with bone. 
That way We requited 13 them 
for their defiance. 14 
And indeed We are Truthful. 



147.So if they disbelieve you 



1. ^-arj rijs (s.; pi. 'arjas) = filth, dirt, dirty or 
atrocious act. See at 6: 1 25, p. 444, n. 6. 

2. (>-j Jisq = moral depravity, vicious sin. See at 
6:121, p. 442, n. 3. 

3. J*l 'uhilla = he or it is offered, offered up, 

cheered (v. iii. m. s. past passive from 'ahalla, 
form IV of lialla [hall], to appear, to come up. 
See at 5:3, p. 327, n. 3). 

4. i. e., if one is constrained by extreme hunger 
anfd non-availability of lawful food to take the 
prohibited food >jr Uj»i idturra = he is constrained, 

compelled, forced, obliged, coerced ( v. iii. m. s. 
past passive form idlarra, VIII of darra [darr], to 
harm, impair. See at 5 :3, p. 328, n. 6). 

5. bdghin = outrageous, oppressive, desiring, 

defiant (active participle from bagful 
[bagful' fbaghy), to seek, desire. See at 2:173, p. 
81, n. 12). 

6. 'ddin (s.. pi. 'awddin) - aggressive, 

disobedient, inimical, hostile (act. participle from 
'dda, form 111 of 'add ['adw], to speed. See 
mu 'tadtn at 6: 1 19, p. 44 1 , n. 7). 

7. j& zufur (s.; pi. azfdr/azdfir/azdjir) = finger 
nail, claw. 

8. ty*^ shuh&m (pi.; s. shahm) = fat, grease, 
pulp. 

9. jffi zuhur (sing. ^ zahr) = backs, rears, rear 
sides. See at 6:94, p.430, n. 8). 

10. oJL#- kamalai = she carried, bore, took the 

load of (v. iii. f. s. past from hamala [haml], to 
carry. See yahmi tuna at 6:31, p. 403, n. 2). 

11. \Jy hawdyd (pi.; s. hawiyyah) = entrails, 
small intestines. 

1 2. J*J^ ikhtalata = he or it was mixed, mingled, 

blended (v. iii. m. s. past in form VIII of 
khutata[khali] t to mix, mingle). 

13. Ijj* jazayna = we requited, rewarded, 
repaid, recompensed (v. i. pi. past from jazd [*> 
jazd to reward. See yajzi dX 6: 138, p. 450, n. 2). 



14. ,yu baghy = oppression, injustice, outrage, 
defiance. See n. 5 above. 
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then say: "Your Lord is Full 
of all-abounding 1 mercy; 
ijiYj but there cannot be repulsed 2 
ii.t His retribution 3 
from the people 
^ d&f^ that commit crimes. 4 




148. There will say those 
who set partners: 5 
"If Allah willed we 
would not have set partners 
nor our fathers, nor would 
we have tabooed anything. 6 
Thus had disbelieved 7 
those who were before them 
till they tasted 8 Our wrath. 
Say: "Do you have 
any knowledge, 9 
then produce 9 it to us? 
You follow not 
but conjecture 10 
and you are not but 
inventing lies." 11 



1. iju-lj wdsi'ah (f.; m. wusi') = wide, vast, 

extensive, far-reaching, all-reaching, abounding 
(active participle from wasi'a /waxu'a [wasd'ah], 
to be wide. See wdsi' at 4:97, p. 286, n. 8). 

2. iy,yuraddu = he or it is repulsed, returned (v. 

iii. m. s. impfct. passive from radda [radd], to 
send back. See nuraddu at 6:7 1 , p. 420, n. 1 ). 

3. ^ ba's = wrath, vehemence, strength, the 

thick of fighting, intrepidity, retribution. See at 
6.65, p. 417, n. 6. 

4. This is a warning and threat to the unbelievers 
that while Allah is full of all-abounding mercy, 
His wrath and retribution upon the sinners are 
also sure to come and are irresistible. In many 
places in the Qur v an it is simultaneously 
emphasized that while Allah is Most Forgiving to 
the repentant He will also punish the 
wrong-doing persons.. (See for instance 6:165; 
13:6; 15:49; 40:3 and 85:12-14). ^ y~ 

mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrimum; s. 
mujrim) = those who commit crimes, culprits, 
evildoers (act. participle from 'ajrama, form IV 
of jarama [/arm] , to commit a crime. See at 
6:123, p. 443, n. 3). 

5. i. e., set partners with Allah. 'ashraku 

= they set partners, associated (v. iii. m. pi. past 
from 'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See at 6:107, p. 436, n. 2). 

6. The unbelievers raise the plea of Allah's will as 
justification for their polytheistic practices. This 
'ayah belies that plea by pointing out that the 
same plea was advanced by previous unbelievers, 
yet Allah punished them; which is proof that it 
was never Allah's will that they should disbelieve 
(See 16:35, 39:7 and 43:20) 

7. kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kudhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 6:66, p. 417, n. 9). 

8. tyb dh&qu = they tasted (v. iii. m. pi. past 

from dhdifa [dhawq/dhawacj/tnadhdc/], to taste. 
See yudfiiqa at 6:65, p. 417, n. 5). 

9. i. e., any valid reason or information. 

10. Jb> zann = conjecture, surmise, supposition, 
assumption. See at 2:230, p. 1 14, n. 4. 

1 1 . Oj-o j>c takhrusuna = you tell lies, surmise, 

conjecture (v. ii. m. pi. impfct. from kharasa 
[ktiars], to guess, to tell an untruth). 
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149. Say: "ToAllah belongs 

em 

&g\2lii\ the proof 1 most perfect ; 2 
;tS^U and if He willed, 
J^lI^J He would have guided you, 
^»<Swrl one and all." 





150. Say: "Bring up 3 
your witnesses 4 
who testify 5 

that Allah has forbidden this. 

Then if they testify, 

do not testify with them; 

nor follow 6 the whims 7 of 

those who cry lies 8 

to Our revelations 

and those who do not believe 

in the hereafter and they 

set equals 9 to their Lord. 

Section (Ruku') 19 

151. Say: "Come, 10 

I shall recite" what your 
Lord has made inviolate J2 



I hujjah (s.; p hujaj) = argument, 

pretext, pretence, proof, plea. See at 4:165, p. 
318, n. 9. 

2. **JIj bdlighah (f; m. bdligh) = mature, perfect, 

major, intense, one who attains (active participle 
from balagah [bulugh], to reach. See bdligh at 
5:95, p. 377, n. 4). 

3. (JL» halumma = bring up, get, come on. 

4. *U*i- shuhada' (pi.; s. shahid)- 
witnesses, martyrs. See at 6:144, p. 453, n. 2. 

5. Oj-l^Jo yashhaduna = they bear winess, 

testify (v. iii. m. pi, impfct. from shahida 
[shuhud/shahddah], to witness, to' testily. See at 
'ash-hadu at 6: 19, p. 398, n. 7). 

6. £S H la tattabV - do not follow, obey, pursue 

(v. ii. m. s. imperative {prohibition} from 
ittaha'a.iovm VIII of labi'a [taba'/tabd'ah], to 
follow. See at 5:48, p. 353, n. 8). 

7. clj>T 'ahwd' (sing. hawan) = desires, 

fancies, wishes, caprices, whims. See at 6:119, , 
p. 441, n. 6). 

8. \y.SS' kadhdhabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhabu, form II of kadhuba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah), to lie. See at 6:39, p. 416, 
n. 2). 

9. OjJjju ya'diluna = they make equals, set 

equals, equalize, place on the same level, act 
justly (v. iii. m. pi. impfct. from 'adala 
['adl/'addlah], to be just/equal. See at 6:1, p. 
391, n. 6). 

10. This and the following two 'dyas constitute 
the ten commandments of the Qur'an. These 
commandments are repeated at other places also 
(see for instance 17:23-25). l^bo ta'alaw - you 

all come, come on, (v. ii. m. pi. imperative from 
ta'dld, form VI of 'aid ['uluww], to be high. See 
at 5103, p. 381, n. 2). 

1 1. jrf 'atlu = I recite, read aloud (v. i. s. impfct. 

from tald [iildwah], to recite. See utlu at 5:26, p. 
341, n. 9). 

12. fjj- harrama - he prohibited, made 

unlawful, interdicted, proscribed, made inviolate, 
declared sacred, tabooed (v. iii. m. s. past in form 

II of harumiUharima , to be prohibited. See at 
6:1 19 "p. 441. n. 3). 
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on your part: 

that do not set partners' 

with Him anything; 

and to both the parents 

be good; 2 

and do not kill 

your children 

out of poverty - } 

We provide sustenance 4 for 

you and for them - 

nor be near 5 to adulteries, 6 

whether that be overt 

or be covert; 7 

and do not kill a life 8 that 

Allah has made inviolate 

except by way of justice. 

These He enjoins 9 on you, 

maybe you do understand." 



152. And do not approach 
the property of the orphan 
>Li5>i>M) except by way of improving 
till he attains his maturity;" 
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1. Setting partners with Allah (shirk) is an 
unforgivable sin (see 4; 48). Id tushrik.it = 

N la tushriku = you (all) do not associate, set 
partners, give a share (v. ii. in. pi. imperative 
{prohibition} form 'ashraka, form IV of sharika [ 
shirk/sharikah], to share. See at 4:36, p. 256, n. 
10). 

2. OUo-i 'ihsdn = doing good things, charity, 

benevolence. Here it means obedience and 
duti fulness. Note that obedience and duti fulness 
to parents are second only to submission to and 
worship of Allah (see also 2:83; 6:151, 17:23 and 
46: 1 5). The essence of ihsdn is that it is done not 
in return for an obligation or benefit received but 
in addition to and exclusive of that. Hence 'ihsdn 
is distinct from 'adl, i.e., justice, equity. See at 
4:36, p. 256, n. II. 

3. See 17:31. J^W imldq - to be poor, reduced to 

poverty (verbal noun in form IV of maliija 
[malac/], to flatter). 

4. narzuqu = we provide sustenance, bestow, 
provide (v. i. pi. impfct. from 6jj razaqa [ razq] 

to give the means of subsistence. See razaqa at 
6:142, p. 452, n. 3). 

5. \y. J ju s i la taqrabu = (you all) do not go near, 

do not approach (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from qaruba [qurb / maqrabah], to 
go near. See at 4:43, p. 259, n. 9). 

6. J-^^j* fawdhish (pi.; s. <s^-\* fdhixhah) = 

vile deeds, grave sins, monstrosities, atrocities 
adulteries, fornication. See jdhishah at 4:19, p 
247, n. 5). 

7. Sec 6: 1 20; 7:33. 

8. ^Ji> nafs (s.; pi. nufus/'anfus)= living being 

person, individual, nature, self. See at 6:70, p 
419, n. 2. 

9. wassd - he enjoined, made a behest 

directed, made incumbent (v. iii. m. s. past in 
form II of wasci [\va.sy] t to be joined, lightened 
degraded. See at 6: 144, p. 453, n. 3). 

10. ta l qildna = you (all) understand 

realize, be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi 
impfct. from \tqula foql], to be endowed with 
reason. See at 6:32, p. 403, n. 8). 
I 1. JLit 'ashudd = physical maturity, virility, 
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and make full 1 the measure 2 
and the weight 3 with equity 4 
- We do not burden 5 anyone 
except to its capacity 6 - 
and when you speak 7 
be impartial, 8 

even if he is a near relative; 9 
and as to the covenant'°of 
Allah, fulfi [it]. 
^ ( j£^S f ^==^/i This He enjoins on you, 
maybe you bear in mind." 



\ y 9> 



nor) j yiJJ 



153. And that this is My way, 

straight and right, 

so follow it; 12 

and do not follow 

the [other] ways, 13 

then they will draw you 

away 15 from His way. 

This He enjoins on you, 

that you may 

be on your guard. 16 



1. y aH>Ju - you (all) fulfil, carry out, 

redeem, give in lull (v. ii. m. pi. imperative from 
wafd [wafd '], to fulfil. See at 5: 1, p. 325, n. I ) 

2. i. e., in your business transactions. JS' kayl 
(s.; pi. akydl) = measure. 

3. ji>> rttizan(s., pi. mawdzin ) = balance, scale, 
weighing scale, weight. 

4. Ja— i qist = justice, equity, fairness. See al 
5:42, p. 350, n. 2. 

5. nukallifu - we burden, cause to bear, 
charge, entrust ( v. i. pi. impfcl. from kailuja, 
form II of kali/a [kalaf], to be fond of, to be 
keen. See tukaUufu at 4:84. p. 278, n. 6). 

6. wus ' = capacity, ability, capability, power. 

See at 2:286. p. 152, n. 7 

7. i. e., as judge, witness or advocate, 

8. IjJjtf-i i'dilu - you (alt) act justly, make equal, 
place on the same level, be impartial (v. ii. m. pi. 
imperative from adala ['adl/'addlah], to be just 
See ya "diluna at 6: 1 50, p. 456. n. 9). 

9. i. e., even if the party adversely affected is your 
near relation. 

10. j+p- 'ahd (s., pi. 'uhud) - covenant, 
pledge, pact, contract, See at 2:124. p. 59, n. 4. 

11. Oj^TiJ tudhukkarutta{ tatadhakkarima) - 

you bear in mind, remember, receive admonition 
(v. ii. m. pi. impfet. from tadhakkara, form V of 
dhakkara[dhikr/[adlik(ir], to remember. See 
latadluikkiirunu at 6:80, p.424, n. I ). 

12. \j*J\ ittabi'u - you (all) follow, pursue, be on 

the track (v. ii. m. pi. imperative from iitabn'a, 
form VIII of tabi'a [(aba'/iabd'ali], to follow. 
See at 3:95. p. 193, n. 2). 

13. i. e., the ways of innovations and false 
religions. J~- subul (pi.: s. _u— subil) - ways, 
paths, roads, means. See at 4: 1 5, p. 366, n. 8. 

14. J jjj tafarraqa = he or it became separated, 

scattered, disunited, divided (v. iii. m. s. past in 
form V of farm/a [fcirq/furqdri], to separate, to 
divide. See yaiafarrqd al 4: 1 30, p. 302, n. 1). 

16. o^lj tattatfiina = you are on your guard, 

protect yourselves, fear Allah (v. ii. m. pi. 
impfet . from iffaqd. form VI II of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
2:179, p. 85. n, 5). 
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154. Then, We gave Musa 
the Book making complete 1 
on those who did good 2 and 
setting in detail 1 everything; 
and as guidance and mercy, 
that they might, in 
the meeting 4 with their Lord, 
be believing. 5 

Section (Ruku') 20 





155. And this is a Book, 6 


» ----- 1 


We have sent it down, 7 




full of blessings. 8 




So follow 9 it 




and be on your guard, 10 




that you may 


0 '^y^j 


be shown mercy." 



156. Lest you should say: 
"The Book was but sent 
down to two groups 12 
before us, 



I i. e., making complete the favours on those 
who did the right and good deeds from among 
his community. 

2. i. e., by carrying out the injunctions and 
abstaining from the prohibitions. 

3. Jr^" tafsil = to set in detail, elaborating, 

explaining, cutting out (verbal noun in form II of 
fasala [jiisl], to separate, to cut off. See fassala at 
6:119, p. 441. n. 2). 

4. i. e., in the hereafter. tUJ liqft' = meeting, 
encounter. See al 6:130, p. 446, n. 5. 

5. oy^y.yu'minuna ~ ihey believe, have faith (v. 

iii. in. pi. impfct. from 'dnuma ['uruin], from IV 
of amino, to be safe. See at 6:92, p. 429, n. I ). 

6. i. e., the Qur'an. 

7. bJjjt 'anzalnd - we sent down (v. i. pi. past 

from 'amain, form IV of naz.ala [nuz.ul], to come 
down. See at 4: 174. p. 323, n. 4). 

8. 4 mubdrak = blessed, full of blessings. See 
at 6:92, p. 428, n. 10. 

9. UtabVu - you (all) follow, pursue, be on 

the track (v. ii. in. pi. imperative from iltaba'a, 
form VJ II of tabi'a [taba'/tabfi'ah], to follow. 
See at 6153, p. 458, n.12). 

10. i^j'I ittaqu - you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII ofwaqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 6:72, p. 420, n. 11). 

11. oy^y turhamuna = you (all) are shown 

mercy (v. ii. in. pi. impfct. passive from rahima 
[rahmah / nuirhamah], to show mercy. See at 
3:132, p. 207, n. 7). 

12. i. e., the Jews and the Christians. 

ta'ifatayn (dual; acc./gen. of id'ij'atdn; s. ta'ifah) 
- two sections of people, two sects, two groups. 
See tfi'ifutdn at 3: 122, p. 204, n. 6. 
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SjIj and indeed we had been 
l+ZSjicf about their study 1 



vnj unaware. 




157. Or you could say: 
"If we were such that 
there was sent down on us 
the Book, 

we would surely have been 
better guided 3 than they." 
Now there has come to you 
the clear evidence 4 
from your Lord, 
and guidance 5 and mercy. 6 
Then who could be viler 7 
than the one who cries lies* 
to the revelations 9 of Allah 
and turn away 10 from them. 
We will requite those who 
turn away from Our signs 
with dire punishment 
because they use to 
turn away. 



1. i-ijj dirasah (s.. pi. dirdsdi ) = study, 
education. 

2. ghdfitin (pi.; acc./gen. of ghafilim; s. 

xfuijll) = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, indifferent to, ignorant, unaware (act. 
participle from gluifaki \$haflah/f>huful ). to 
neglect, to ignore. See ghtifiliin at 6:131. p. 447. 
n.4. 

3. This 'dyah gives reply to those Arabs who 
used to say that had they been given a scripture 
they would have been belter guided than the Jews 
and Christians who had been given scriptures. 
The implication of the 'dyah is, however, general 
and it means that after the coming x>f the Qur'an 
none can raise the plea of non-receipt of guidance 

as justification for remaining in error. <jji*i 

'uhda - more in the right, belter guided. See ai 
4:51, p. 263,11. 11. 

4. i, e., the Qur'an. ~*^> bayyinah (pi. bayyifidi] = 

clear, clear proof, clear evidence, obvious, 
manifest. See at 2:21! , p. 10 L n. 7. 

5. The Qur'an is the guidance lor mankind. Note 
lhat at the very beginning of the Qur'an. i. e.. ai 
2:2, it is described as "guidance for the 
godfearing." (.fx* hudan = guidance. See ai 
5:43, p. 350, n. 7. 

6. i. e.. as a special mercy. Allah's revelations, 
and the Qur'an in particular, are His special 
mercy (mhuiah) on mankind. It is also as a 
special mercy that it was .sent down on Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. At many places in the Qur an Allah says 
that His revelations are sent down as mercy and 
grace (rafimah/fadl) upon whomsoever He wills 
(see for instance 2: 105; 3:73-74; 62:4). 

7 jjtl 'azlamu = more unjust, more iniquitous, 

more tyrannical, viler, gloomier, darker (elativc 
of zdlim. See at 6: 1 44, p. 453, n. 4), 

8. kadhdhaba = lie cried lies to. regarded as 

false, disbelieved (v. iii. in. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah). to 
lie. See at 6: 148, p. 455. n. 7). 

9. cAii Ytyat (sing, 'dyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 6: 105. p. 435. n. x ). 

10. ^J-u* stidofa = he turned away, avoided, (v. 

iii. in. s. past from sadj/suduf. to turn away, to 
happen by chance. See yasdiffina at 6:46, p 409. 
n. 2. 
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158. Do they wait 1 but for 
that there will come to them 
the angels 2 

or your Lord will come 1 
or there will come some of 
the signs 4 of your Lord? 
The day there come some of 
the signs of your Lord, 
there will not avail 5 anyone 
his believing [then] 
who had not believed 
before or had acquired 4 
in the state of his belief 
any good. 
Say: "Await, 7 
we indeed are waiting." 8 



iyy^iiji 1 59. Those who tear asunder 9 
v^^Io their religion and become 

r^^JJ&lS; sects, 10 you are not of them 
m anything. 

jijU^VGj Their affair 1 "will but go to 
pK^fUt Allah, then He will apprise 12 



1. The 'ayah is addressed lo the unbelievers of 
the Prophet's time as well as all those who have 

not yet believed. yanzuruna = they look, 

they look expectantly, they wait (v. iii. m. pi. 
impfct. from nazara [ruizr/manzxir], to see, view, 
look at. See at 2:210, p. 76, n. 4). 

2. mald'ikah (sing, malak) = angels. 

3. i. e., on the Day of Resurrection (see Ibn 
Kathir, 111,366). 

4. i. e., the signs indicative of the approach of the 
Doomsday, such as the rising of the sun from the 
west (Ibn Kathir, 111,366). 

5. yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be useful, be of use. See at 6:71, p. 419, n. 9). 

6. kasabat = she earned, acquired, gained 

(v. iii. f. s. past from kasaba [kasb], to gain. See 
at 3: 161, p. 219, n. 5). 

7. ij^i intaziru = you (all) wait, await, look 

closely, look expectantly, bide time (v. ii. m. pi. 
imperative from intazara, form VIII of naztira. 
See n. 1 above. 

8. This is a threat to the unbelievers, Jjjaz* 

muntazirun (pi.; s. muntazir) = waiting ones, 
those awaiting (act. participle from intazara, see 
n. 7 above. 

9. 6j» farraqa - he divided, tore asunder, 

scattered, differentiate (v. iii. m. s. past in form II 
of jaraqa \jarq/furqan], to separate. See 
tafarraqa at 6:153, p. 458, n. 14). 

10. ^ shiya* (pi.; s.**^ shi'ah) = scets, 

factions, parties, adherents. See at 6:65, p. 27, n. 
4. 

11. ja\ 'amr (s.; pi. 'awdmir/ jy \ 'umur) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair. See 
at 5:52, p. 356, n. 7. 

12. i. e., He will make them realize the gravity of 
their misdeed by awarding due retribution, 

yunabbi'u - he apprises, informs, notifies, 
advises, tells (v. iii. s. impfct. from nabba'a. 
form II of naba 'a [nab 'fnubu '], to be prominent. 
See at 6:108, p. 436, n. 11). 
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them of what they use to do. 


* . c< 


160. Whoever comes up 




with a good deed 1 




shall have ten the like 2 of it; 




and whoever comes up 




with a bad deed 3 


^> 


shall not be rquited 4 except 




with its equivalent, and they 




shall not be wronged. 5 




161. Say: "Verily as for me, 




My Lord has guided me to 


.»■"«" ...4 J»y^ 


a path straight and upright 6 




— a right 7 religion, 




the religion 8 of Ibrahim, 




a true monotheist, 9 




and he was none of 




the polytheists." 10 

IT J 




162. Say: "Verily my prayers, 




my ritual sacrifice, 




my living and my dying 



1. i. e., whoever meets his Lord on the Day of 
Judgement with a piece of good deed to his 
record shall have ten times its merit to his credit. 

hasanak (s.; pi. ol> hasanat) = good 

thing, good deed (deed enjoined and approved by 
the Qur'an and sunnah), benefaction. See at 4:40, 
p. 258, n. 8. See at 4:79, p. 276, n. 5) 

2. i. e. Allah will reward him out of His grace ten 
limes the merit of that deed. Jli»I 'am thai (pi., s. 

tnaihal/milhl) = likeness, similarity, resemblance. 
See mtithal at 5:35, p. 346, n. 4), 

3. sayyi'ah (pi. ol. sayyi'di)^ sin, offence, 

misdeed, bad deed, evil. See at 2:81, p. 38, n. 3 
and sayyi'di at 4:79, p. 276, n. 6. 

4. <sy*H yujzi = he is recompensed, rewarded, 

requited, repaid (v. iii. m. s. impfct. passive from 
jazd \jazd \ to repay, to reward. See at 4:123, p. 
298, n. 7). 

5. jj-JJiy yuzlamuna = they are wronged, done 

injustice, oppressed (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from zalama [zabn/zulm], to do wrong. See at 
4:1 124, p. 299, n. 4).' 

6. i. e., the path of monotheism and Islam. ,«■ «: .-* 

mustaqim = straight, upright, erect, correct, right, 
sound, proper (active participle from istaqdma, 
form X of qdma [qawmah/qiydm], to stand up, to 
get up). See at 6: 1 26, p. 444, n. 7. 

7. qayyim = right, straight, precious 

8. «JL. millah (s.; pi. milal) - religion, creed, 

religious community, denomination. See at 
4:125, p. 299, n. 10). 

9. *Ju>- hanif (s.; pi. hunafd') = one who shuns 

the false religions and follows the true religion, a 
true monotheist. See at 6:78, p. 423, n.5). 



10. jfj^- mushrikin (pi.; accusative /genitive 

of mushrikun, sing, mushrik) ~ polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle 
from 'ashraka, form IV of sharika [shirk/ 
shirkah/ sharikah], to share. See ashraku at 
6:148, p.455,n. 5) n. 3 above). 

11. ^iJLj nusuk ~ sacrifice( ritual), especially 
during the pilgrimage. See at 2: 196, p. 94, n. 12, 



«J1 


are for Allah, 




the Lord of all beings."' 




163. "He has no partner; 


* I . it 1* 






and I am the first of 




the Muslims." 3 




164. Say: " Is it other than 




Allah I shall seek 4 as a Lord 


> ^ ^> ^ 


while He is the Lord 




of everything? 




And nothing does any one 




acquire 5 except upon oneself; 




nor does there carry 6 




any bearer 7 




the burden 8 of another. 




Then, to your Lord 




will be the return 9 of you all 




and He will inform 10 you 




of what you have been 




in disagreemnet of." 
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1. i. e., solely and exclusively for Allah, and not 

for any other being, j^i* 'alamin (pi.; acc./gen. 

of o^u 'dlamun; sing. Ju alum, i.e., any being 

or object that points to its Creator, sing, 'dlam) = 
all beings, creatures. See at 6:86, p. 426, n. 2). 

2. o>yl 'umirtu = I was bidden, commanded, 

ordered, (v. i. s. past passive from 'amara 
[ 'amr], to command. See at 6:4, p. 396, n. 11). 

3. ,j~L~* Muslimin (pi.; acc./gen. of Muslimun; 

sing. Muslim) = A Muslim is one who surrenders 
himself completely and sincerely to Allah, (active 
participle from 'aslama, form IV of salima 
[salamufi/salam], to be safe, safe and sound, 
secure, faultless. See Muslimun at 2:136, p. 64, 
n. 8; see also muslimayn at 2:128, p. 61, n. 1). 

4. 'abghi= I seek, desire (v. i. s. impfct. from 

ba^ha [bu}>h(i], to seek. See abtagki at 6:1 14, 
p. 439, n. 6). 

5. This is an emphasis on individual 
responsibility and accountability to Allah on the 
Day of Judgement. Conversely, it is a rejection 
of the concept of atonement or remission of sins 
by any other entity or person for another person ( 
see also 35:18; 52:21; 74:39). c^S kasabat = 

she or it earned, acquired (v. iii. f. s. past from 
kasaba [kasb], to gain. See al 6:70, p. 419, n. 3). 

6. j>" taziru = she carries, bears, takes the load 

(v. iii. f. s. impfct. from wazara [wizr], to carry. 
See 'awzAr at 6:3 1 , p. 403, n. 3). 

7. Sjjij wazirah (f.; m. wazir) = bearer, carrier 
(act. participle from wazara. See n. 6 above. 

8. jjj wizr (s.; pi. 'awzdr) = burden, load, 
encumbrance, sin. See ns. 6 and 7 above. 

9. i. e. after resurrection. £*• y> marji* (s.; pi. **v 

maraji') - return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja 'a. See at 6:61 , p. 
425, n. 8). 

10. yunabbi'u = he apprises, informs, 

notifies, advises, tells (v. iii. s. impfct. from 
nabba'a, form II of naba'a [nab'/nubu'] t to be 
prominent. See at 6:159, p. 461, n. 12). 

11. j^ib^J takhtalifuna = you (all) disagree, 

differ (from one another), are at variance, 
dispute, quarrel (v. ii. m. pi. impfct. from 
ikhtaiafa y form VIII of khalafa [khalf] to follow, 
to succeed. See at 5:548, p. 354, n. 7). 
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s$% 165. And He it is Who 
u£. ^sijii- made you successors 1 
^jV\ of the earth 
j^C^v^ anc * raised 2 some of you 
above the others 
4^iCo in ranks 3 
^ylli in order to test 4 you 
j in what He gave you. 
Verily y° ur Lord is 
Jt$gf* Q ui ck 5 in punishing; 6 and 
jy^^fj verily He is Most Forgiving, 



\ r tJ> Most Merciful. 



1. i. e., successors to those who were before you 
and also as generations succeeding generations 
(Ibn Kathir, III, p. 279-280. See also 2:30; 7: 1 29; 

27:62; 43:60). Ju")U khaWif (pi., s. «^ 

khatiifah) = successors, deputies, vicegerents, 
delegates, (active participle from khalafa. to 
succeed, to follow, to come alter. See khalifa h at 
2:30, p. 16, n. 5). 

2. rafa'a = he raised, took up, lifted up, 
hoisted up (v. iii. m. s. past from raj", to raise, to 
lift up. See at 4: 158, p. 315, n. 8; and rafa'nd at 
4:154, p. 313, n. 8). 

3. i. e., in respect of material wealth, physical 
features, talents and other tangible and intangible 
qualities and capabilities (see also 17:21; 46:32). 
oUjJ darajdt (sing. darajah) ~ ranks, 

positions, grades, degrees, stairs, flight of steps. 
See at 6:132, p. 447, n. 5). 

4. i. e., to test whether one makes good use of the 
resources one is endowed with by Allah or 
whether the one deprived of such resources 
remains patient and grateful for whatever one has 

been given by Him. yabiuwa(lu) = he tests, 

tries, (v. iii. m. s. impfct. from bald [halw / 
bald'], to test, to try. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in li {lam of motivation) 
coming before the verb. See at 5:48, p. 354, n. 4). 



sarr 



prompt, expeditious, quick, 



speedy, rapid, swift. See at 5:4, p. 329, n. 5. 

6. 2. i. e., those who defy and disobey Him. 

'iqdb = infliction of punishment, penalty. See at 
5:1 1, p. 98, n. 2. 

7. i. e., for those who submit and obey, and ask 
for His forgiveness and mercy. 



7. SURATAL- 'A 'RAF ( The Heights) 
Makkan: 206 'ayahs 

This is another long Makkan surah. Its main emphasis is on tawhtd (monotheism) and the 
fundamentals of belief, such as the truth of the Qur'an and the Prophethood of Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, the resurrection and reward and punishment in the hereafter. It draws 
attention to how the father of mankind, 'Adam, was deceived by Satan and warns mankind against his 
machinations and perennial enmity. In the course of administering this warning Allah four times 
addresses mankind as "O Children of 'Adam", which address is exclusive to this surah, and mentions 
that He has sent His Prophets and Messengers from time to time to call mankind to the right way. It 
reminds mankind of the day of Judgement and mentions that on that day people will fall into three 
groups, one group going to paradise, a second group going to hell and a third group will for sometime 
occupy a middle position, being consigned neither to paradise, nor to hell. They are called the "the 
people of the heights {al-'a'raf}". It is only in this surah that mention is made of the "people of the 
'a'raf and hence the surah is named after it. It is also in this surah that accounts of some of the 
Prophets and Messengers of Allah, like Nuh, Hud, Salih, Lut, Shu'ayb and Musa, peace be on them, are 
given for the first time in some detail, mentioning how the unbelievers from among their respective 
peoples offered resistance and opposition to the Prophets and Messengers. In this connection mention is 
also made of the trials of the Children of Isra'il, their having been blessed with numerous blessings, and 
their disobedience and recalcitrance which brought on them Allah's displeasure and punishment. The 
surah concludes by a repeated emphasis on tawhid and on the folly and sin of taking other objects as 
gods and goddesses. The last 'ayah of the surah is an exhortation to worship Allah Alone and it is the 
first 'ayah of prostration (sijdah) in the Qur'an in the order of arrangement. 

I . The significance of these letters is known only 
to Allah. 



2. i. e., this Qur'an. The 'ayah assures the 
Prophet, and through him the believers, that this 
Qur'an has been sent down to him by Allah, so 
they should not have any misgivings about it or 
uneasiness in giving out and preaching it 
whatever the unbelievrs might think or say about 
it. 

3. haraj - constricted, tight, difficulty, 

anguish, uneasiness. See at 6:125, p. 444, n. 4. 
(See for similar import 11:12). 

4. jx; tundhira(u) = you warn, caution (v. ii. m. 

s. impfct. from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr Mudhur], to dedicate, to vow. The final 
letter takes fathah for a hidden 'an in // coming 
before the verb. See at 6:92, p.428, n. 12). 

5. <j^"i dhikra = recollection, remembrance, 

memory, reminder. See at 6:90, p. 427, n. 8. It is 
a reminder because Allah has sent the same 
message through the previous Prophets. 




^JJaUl 1. Alif-Lam-Mim-Sdd. ] 

l%2. A Book, 2 
^\J>i it has ben sent down to you - 
so let there not be 
Ijl^a^ in your heart 
ill^yi any uneasiness 3 due to it- 
^jxJj, that you warn 4 therewith; 
<£pV> and it is a reminder 5 
for the believers. 
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ZtiJt 3. You all follow 1 what 



has been sent down to you 
y^jc^ from your Lord; 
and do not follow 
{h}\z*/>j* besides Him [other] patrons. 2 
Oj^i'liSUi Little is that you remember. 3 

'^j^J% 4. And how many a hamlet 4 
l^Iit We did destroy 5 it; 

and there came to it 
l^llib Our retribution 6 by night 7 
p ^jUj^jt or while they were in siesta. 8 

5. So no cry 9 they had, when 
X^X^iC Our retribution befell them, 

except that they said: 
\*&t\ "We indeed were 
fioh^i transgressors." 10 



olllujj 6. Then We will indeed ask 
j^lb$Cu& those to whom were sent" 
,<<X t and We will indeed ask 
(^Odijllf the the Messengers. 12 



1. The 'ayah addresses the creation in general. 

ittabi'u - you (all) follow, pursue, be on the 

track (v. ii. m. pi. imperative from ittaba'a, form 
VIII of tabi'u [taba'/tabd'ah], to follow. See at 6 
155, p. 459, n.9). 

2. i. e., do not follow other codes of conduct and 
other advisers besides the Qur'an and the Prophet; 
for that will misguide you to polytheism and sins. 

fUji 'awliyd' (pi., sing, waliyy) = helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 6:121, p. 442, n. 5. 

3. OjjS'iJ tadhakkaruna{ tatadhakkaruna) = you 

bear in mind, remember, receive admonition (v. 
ii. m. pi. impfct. from tadhakkara, form V of 
dhakara[dhikr/tadhkar], to remember. See at 
6:80, p. 444, n. II). 

4. \} qaryah (s., pi. ^/ quran) = habitation, 

town, village, hamlet. See at 6:123, p. 443, n. I. 

5. i. e., because of the sins and disobedience if its 
people. (See also 6:6 and 29:40). L&Ut ' ah la k nd 

= we destroyed, annihilated (v. i. pi. past from 
'ahlaka, form IV of halaka [hulk/ hulk/ halak 
/tahlukah], to perish. See at 6:6, p. 393, n. 3). 

6. ba's = wrath, vehemence, strength, the 

[hick of fighting, intrepidity, retribution. See at 
6:147, p. 455, n. 3. 

7. ULj baydtan - by night, while sleeping at night. 
See bayyala at 4:81, p. 277, n. 3. 

8. o^tf qa'ilun (pi.; s. qd'il) = those taking 

midday nap, are in siesta (act. participle from qala 
[qayU qtl/ qd'ilah / qaylulah], to take a midday 
nap). 

9. <_jyo da'wd (s.; pi. da'dwd) - cry, claim, 

allegation, plea, pretext. See for similar import 
7:97-98 and 16:45-47. 

10. i. e., the polytheists. j-J^ zdlimin (acc./gen 
of z.dlimun, sing, z.dlim) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons (active participle of 
zalama [zulm], to transgress, do wrong. See at 
6:33, p. 403, n. 12). 

1 1 . i. e., those to whom the Messengers were sent. 

12. On the Day of Judgement, the Messengers as 
well as their people will be questioned about their 
conduct with regard to Allah's messages, the 
former as to whether they duly delivered the 
messages and the latter, whether they believed 
and obeyed them. See 5:109 and 28:65. 
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3 7. So We will surely relate 1 



^■~r~ unto them with knowledge; 



and We are not absent." 

8. And the weighing 3 
on that day is true." 

^» Then as to those 

X-Lj>lJiz whose scales 6 became heavy 7 

.ti^UJja they would be the ones 

^o^it^Li attaining success. 8 

9. And as to those 

iLjy oil whose scales became light, 9 
o^i^iju they would be those who 

Lv-r>- would have lost 10 themselves 3 
because they had been 

&ilL to Our revelations 
f^o^M doing wrong. 11 

10. We indeed established 12 

ufjVfj y° u i n th e ea rth 
^^Cjlu^S and set for you therein 
Jx2* the means of living. 13 



1. la-naqssa/tna = we surely relate, narrate, 

recount (v. i. pi. impfct. emphatic from qassa 
[qass/qasas], to cut, to relate. See yaqussuna at 
6:130, p. 446, n. 3). 

2. gha'ibin (pi.; acc./gen. of ghd'bun) = 

absent, not seeing, unseen (act. participle from 
ghdba [ ghayb ighaybah /ghiydb /ghaybubah, 
maghib] to be absent, unseen). 

3. ojj wazn= weighing, weight, balance, 
balancing. 

4. i. e., on the Day of Judgement. 

5. See for similar import 4:40, 21:47 and 
101:6-11. 

6. i. e., of good deeds, <j>jy mawazin (pi.; s, 

mizdri) = balances, scales. See mizdn at 6:152, p. 
458, n. 3. 

7. ol* thaqulat = she or it became heavy (v. iii. 

f. s. past from thaquta [thiql/thaqdlah], to be 
heavy. See mithqdl at 4:40, p. 258, n. 5). 

8. oy»±k» muflihtin ( sing, muflih), successful 

ones, those who attain Allah's pleasure and 
reward; act. participle from 'ajlafya, form IV of 
falaha [falh)= to split, cleave. See at 3:104, p. 
197,'n. 8). ' 

9. ci> khaffat = she or it became light, 

insignificant (v. iii. f. s. past from khaffa. See 
yukhffafu at 4:27, p. 252, n. 12), 

10. >■ khasiru = they lost, suffered damage 

(v. iii. m. pi. past from khasiru [khusr /khasar/ 
khasarahJ khusrdn], to lose. See at 6:20, p. 398, n. 
M). 

1 1. i. e., by disbelieving in the revelations and by 
acting in disregard of them. 0>*liu yazlimuna ~ 

they do wrong, treat unjustly, oppress (v. iii. m. pi. 
impfct. from zalama [zalm/zulm], to do wrong. 
See yuzjamuna at 6:160, p. 462, n. 5). 

12. \^ makkannd - we put in a position, 

established firmly, strengthened (v. i. pi. past in 
form 11 of makuna [makinah], to be strong. See at 
6:6, p. 393, n. 5 ). 

13. i. e., all sorts of things and facilities for living, 
such as making the earth stable and inhabitable, 
supplying air, rains, water, food, etc. As Allah 
says elsewhere in the Qur'an; "If you count Allah's 
favours, you cannot enumerate them... 14:34). 
J-i^* ma'd'ish (pi.; s. ma'ishuh ) = life, way of 
living, subsistence, means of living. 
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Little is that you be grateful. 1 

Section (Ruku ') 2 
1 1 . And indeed We created 2 
^ojlir you, then gave you shape/ 
^li^^r then said to the angels: 
VlJLll "Prostrate yourselves 4 
Y>% for Adam". 



So they prostrated themsel- 



J^>\y\ ves except Iblis. 
i-iJ^s He did not become of those 
prostrating themselves. 



Cjtt 12. He 5 said: "What 
ii> prevented 6 you that 

you did not prostrate yourself 
when I commanded 7 you?" 
j£ He said: 

"I am better than him; 
jij^^^iu. You created 8 me of fire 
while You created him 
of clay." 9 
jtt 13. He said: 
feJLK "Then get down 10 from there; 



1. oj^^Ju; tashkuruna - you (all) express 

gratitude, be thankful, be grateful (v. ii. in. pi. 
impfct. from shakara [slwkr/shukrdn], to thank, 
express gratitude. See at 5: 89, p. 374, n. 4). 

2. This and the following five 'Ayahs relate the 
descent of 'Adam to the earth. See also 2:30-36. 
UiL^- khataqna = we created, made, originated (v. 

i. pi. past from khalaqa [khalq], to create. See 
khalaqa at 6:94, p. 430, n. 4). 

3. sawwarna = we gave shape, shaped, 

formed, moulded, fashioned (v. i. pi. past from 
sawwara, form If from the root surah, shape. See 
yusawwiru at 3:6, p. 155, n. 7). 



4. ijash-i usjudu =(you all) prostrate yourselves, 

bow respectfully, pay obeisance (v. ii. m. pi. 
imperative from sajada [sujud], to prostrate 

oneself. See at 2:34, p. 18, n. 3). 

5. i. e., Allah said. 



6. £^ mana'a = he prevented, forbade, barred, 

hindered, obstructed, restrained, held back, 
stopped from (v. iii. in. s. past from tnan', to 
prevent. See at 2: 1 14, p. 54, n. 7) 



7. o/l y amartu - I bade, commanded, ordered, 

(v. i. s. past from 'amara ['amr], to command- 
See at 6:163, p. 463, n. 2). 



8. ^~iA^ khalaqta = you created, originated, made 

(v. ii. m. s. past from khalaqa [khalq], to create. 
See khalaqnd at n. 2 above). 



9. o> tin = clay, soil. See at 110, p. 385, n. 7. 



10. i^»t ihbit - you get down, descend (v. iii. m. 

s. imperative from habata [hubut], to go down, 
Seeihbitu at 2:61, p. 29, n. 3). 
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for it cannot be for you that 




you be puffed up 1 therein. 




Se get out; 2 you indeed are 




of the lowly ones." 3 




14. He said:"Give me respite 4 




till the day 




they will be resurrected." 5 




15. He said: "You indeed are 




of those given respite." 6 




16. He said: "Since You 




have made me go astray 




I will lie in wait 8 for them by 




the straight 9 way of Yours." 


. ■ r 


17. "Then I shall come upon 


- *f .*"' - 


them from their front 10 


- ' ' 


and from their rear; 11 




and from the right 12 




and from the left; 13 


> 


and you will not find 



1. tatakabbara(u)= you be puffed up, 

become haughty/ proud (v. ii. m. s. impfct. from 
takabbara, form V of kaburul kabara [kubr/ 
kibur/ kabaraM kabrj. to become great, to be 
older. The last letter takes faihah for the particle 
'an coming before the verb. See tastakbiruna at 
6:93, p. 430, n. 2). 

2. £ ukkruj - get out, leave, move out (v. ii. m. 

s. imperative from khawja [khuruj], to go out. 
See ukhruju at 4:66, p. 270, n. 7). 

3. {jtj+l+'saghirin (pi.; acc./gen. of sughirun; s. 

saghir) = lowly ones, despised, contemptible. See 
$a%har at 6: 124, p. 443, n. 9. 

4. ^lkii 'anzir = give a respite (v. ii. m. s. 

imperative from 'anzara, form IV of naz.ara 
[nazar/manzar], to see. See unz.uru at 6:11, p. 
395, n. 6). ' 

5. dy*-i yub'athiina ~ they are resurrected, raised, 

raised up, revived, sent out (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from ba'atha [ba'th], to send out, to raise. 
See yab'athu at 6:61, p. 415, n. 4). 

6. jij^ munzarin (pi.; acc./gen. of munzarun, s. 

munzar) = those given respite (passive participle 
from 'anzara. See n. 4 above). 

7. Note that Iblis, out of his arrogance, blamed 
Allah for his own fault . 'aghwayta = you 

made go astray, lured, misled (v. ii. m. s. past 
from 'a^hwa , form IV of tfhawa 
[^hayy/^hawdydh], to go astray. See ghayy at 
2:256, p. 132, n. 5). 

8. 0-i*iV la-'aq'udanna = 1 will lie in wait, sit (v. 

i. s. impfct. emphatic from qa'ada [ qu'ud], to sit 
(followed by //' it means to lie in wait}. 

9. jt mustaqim - straight, upright, erect, 

correct, right, sound, proper (active participle 
from istaqdma, form X of qdma [qawmafi/qiyam], 
to stand up, to get up). See at 6: 1 6 1 , p. 462, n. 6). 

10. f»-4i-Aj! J* buyna 'aydihim [lit, between their 

hands] is an idiom meaning "before or in front of 
them". See at 2:255, p. 131, n. 6, 

1 1 . <Jd>- khalf = rear, rear part, successors, those 
behind. See at 3: 170, p. 222, n. 1 2. 

12 .oLJ 'aymdn (pi.; s.j~« yamin) = right hands, 
right sides, oaths. See at 6: 109, p. 437, n. 3. 
13. JiUJ. shamd'il (pi.; s. shimdl)- left, left 
sides; also good qualities, character. 
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0 


most of them grateful. 1 




18. He said: "Get out from 


/ > 


there disgraced, 2 banished. 1 




Surely whoever follows 4 you 




from among them, 




I will fill 5 hell 




out of you all." 6 


i — ^ 


19. "And 0 'Adam, 




inhabit 7 you and 




your consort 8 the Garden; 


> ' y> /"- 


and eat of thither 




what you both wish; 




but do not approach 9 this tree, 




else you will be 




of the transgressors." 10 




20 But Satan whisnered 11 




to them in order to expose 12 




to them what was hidden 13 


\ » f ~*»* 


from them 




of their private parts 14 



1. y./"^ shakirin (acc./gen. of shdkirun, sing, 

shdkir) = appreciative, thankful, grateful (active 
participle from shakara [shukr hhukran], to 
thank. See at 6:63, p. 416, n. 8). 

2. f jjl* madh'Hm - disgraced, banished (passive 

participle from dha'ma [dha'm], to disgrace, to 
banish). 

3. mad-hdr = banished, driven away 

(passive participle from dahara [dahr/duhur], to 
drive away). 

4. £j tabi'a - he followed, succeeded (v. iii. m. s. 

past from taba'/tabd'ah, to follow. See tabi'u at 
2:145, p. 69, n. 5 and la lattabi'u at 6:142, p. 452, 
n. 4). 

5. ibJi la-'amfo'anna = 1 shall surely fill (v. i. s. 

impfct. emphatic from mala' a [maiV inal'ah 
/mil'ah], to fill, to fill up). 

6. i. e., out of the followers of you of men and 
jinn. 

7. ^^--t uskmt = you live, dwell, inhabit, abide 

(v. ii. m. s. imperative from sakana [sakan] to 

live, to inhabit. See at 2:35, p. 18, n. 7). 

8- £jj zawj (pi. azwdj) = wife, husband, 

spouse, partner, one of a pair, consort. See at 4. 1 , 
p. 236, n. 5. 

9. ij^i' ^ Id Taqraba = you (two) do not go near, 

do not approach (v. ii. m. dual, imperative 
{prohibition} from qaruba [qurb/maqrabah] to 
go near, approach. See at 2:35, p. 19, n. 3). 

10. j~J\3» z&limin (acc./gen. of zalimun, sing. 

zalim) - transgressors, wrong-doers, unjust 
persons (active participle of zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 7:5, p. 466, n. 9). 

1 1 . ^yjwaswasa = he whispered, tempted with 
wicked suggestions ( v. iii. m. s. past). 

12. iS^ri yubdiya = he exposes, makes appear (v, 

iii. m. s. impfct. from 'abdd, form IV of badd 
[buduww / badd' ), to appear, to come to light. 
The last letter takes fathah because of a hidden 
'an in the particle // ( // of motivation) coming 
before the verb. See badd at 6:28, p. 401 , n. 9). 

1 3. {_s jjj wuriya - he or it was hidden, concealed, 

secreted (v. iii. m. s. past passive from ward, 
form 111 of ward [wary], to kindle. See yuwdriya 
at 5:30, p. 343, n. 8). 

14. saw'dt (pi.; s. saw'ah) = private parts. 
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and said: 




"Your Lord forbade 1 you not 




from this tree 




but for that you would be- 




come angels 2 or become 




of the immortals." 3 


\s > / s \C' 


2 1 . And he swore 4 to them: 




"Indeed I am for you 




a well-wisher." 5 




22. Thus he led 6 them 




by a deceit. 7 




So when they tasted 8 the tree, 




exposed 9 became to them 




their private partrs, 




and they set out 10 patching 11 




onto themselves some 




of the leaves of the garden. 




And their Lord called out 12 to 




tnem. Did l not roroicl you 




from that tree 




and say to you 



1 . naha = he forbade, prohibited, proscribed, 

prevented (v. iii. in. pi. impfct. from naha, 
[nahw/nahy], to forbid. See at 3:114, p. 200, n. 
13). 

2. malakayn (dual; s. malak) = two angels. 
See mald'ikah at 6:158, p. 461, n. 2. 

3. khdlidin (pl.;acc./gen. of khdlidiin, s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
6:128, p. 445, n. 1 1 . 

4. j*--li qasama= he swore, bound himself by 

oath (v. iij. m. s. past in form III of qasama 
[qasm] t to divide. 

5. ,j~>w»U nasihtn (pi.; acc/gen/ of ndsihun' s. 

ndsih)= well-wishers, sincere adivisers (active 
participle from nasaha [ nash /nush/ nasdhah/ 
nasihah], to give sincere advise, to wish someone 
well). 

6. dalla = he lead, showed, pointed out (v. iii. 
m. s. past from the root daldlah, to show, to lead). 

jjA fihurur = delusion, deception, conceit, 
vanities. See at 6:1 12, p. 438, n. 8. 

8. lib dhaqd - they (two) tasted, (v. iii. in. dual 

past from dhdqa [dhawq/dhawdq/mudhdq], to 
taste. See dhaqii at 6:148, p. 455, n. 8). 

9. ox badat = she became exposed, evident, 

manifest (v. iii. f. s. past from badd [ buduww/ 
bada ) to appear, to come to light. See at 3:1 18, 
p. 202, n. 12. 

10. U*t tajiqa = they (two) set out (to do 

something suddenly), began, started (v. iii. m. 
dual past from tafiqa [taf'q], to set out, to begin ), 

1 1 . 0U^a*j yakhsifani = they (two) patch, cover, 

sew (v. iii. m. dual impfct. from khasafa [khasf], 
to patch, to sew). 

12. nada = he called out, made a call, called, 

summoned, announced (v. iii. m. s. past from 
nada, form III of nada [nadw], to call. See 
naduytum at 5:58, p. 359, n. 2). 

13. ^ 'anhd = I forbid, prohibit (v. i. s. impfct, 

from naha . Preceded by lam, the impfct. verb 
gives the sense of past tense. See n. 1 above) 
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that Satan is for you 




an enemy open and clear?" 1 




23 Thev said* "Our Lord 


"Git 


we have done wrong 2 


i ' . aj 1 


to ourselves, 


Li jJrt "ji'll 1 


and if You forgive 3 us not 




and bestow mercy 4 on us, 




we will indeed be of 




those in loss 1,5 




94 Hp sniri" 




" Get you all down, 6 




v/rm nrf 1 nnp to thf* ofhpr 
yvju aic vjiic* lvj nit; 




an enemy. 7 




You shall have in the earth 




a residenrp 8 and eniovment 9 




till a time" 




25. He said: 




"Therein you shall live 10 


' * >- ix" ■ - 


and therein you shall die; 11 


, ^ r 


and from it 




you shall be brought out." 12 



I, j-* mubxn = all too clear, obvious, manifest, 
patent, open and clear. See at 6:142, p. 452, n. 7. 
2-. Luik zalanma = we did wrong, transgressed (v. 

i. pi. past from zalama [zalm/ zulm], to do 
wrong. St&zalamu at 6:45, p. 408, n. 11). 

3. >ii taghgjir{u) = you forgive, pardon, (v. ii. 

m. s. impfct. from ghafara [f>hafr /maghfirah 
fjhufrdn], to forgive. The final letter is vowelless 
because of the particle lam coming before the 
verb. See yaghfiru at 5:40, p. 348, n. 1). 

4. } tarham{u) = you show mercy (v. ii. m. s. 

impfct. from rahima [rahmah / marhamah\ to 
show mercy. See turhamuna al 6:155, p. 459, n. 
ID- 

5. {f.j-*^ khasirin (acc./gen. of khusirun*. sing. 

khasir) - losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khasdr 
/khasdrah /khusr an] to lose. See at 5:54, p. 357, 
n. 2). 

6. The order is given to all the three, 'Adam, his 
consort and Iblis. ihbitu = you (all) get 

down, descend, land, alight (v. ii. m. pi. 
imperative from habaia [hubut], to gel down, 
descend. See at 2:61, p. 29. n. 3)' 

7. jap 'adtiww (s.; pi. ^ 'a'dd') = foe, enemy, 
hostile. See at 6: 142, p. 452, n. 6. 

8. yL~> mustaqarr = time or place to settle, 

appointed time, abode, habitation, residence 
(adverb of place/time from istaqarra, form X of 
qarra [ qardr], to settle down, to abide. See at 
6:67, p. 417, n. 11). 

9. maid 1 (pi. 'amti'ah)= enjoyment, 

pleasure, useful article, gear, provision. See at 5: 
96, p. 377, n. 14. 

10. tahyawna= you (all) live (v. ii. m. pi. 

impfct. from hayiya [ hayah ], to live. See 
ahyaynd at 6:122, p. 442, n. 9). 

I I. dyyJ tamutuna = you (all) die (v. ii. m. pi. 
impfct. from mdta [mawt], to die. See yamutuna 
at 4: 18, p. 246, n. 8). 

12. oy* tukhrajuna = you are brought out (v. 

ii. m. pi. impfct. passive from 'akhraja, form IV 
of kharaja [ khuruuj] to go out. See ukhruj at 
7:13, p. 469, n. 2). 
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Section {Ruku') 3 




26. "O children of 'Adam, 




We have sent down unto you 




clothing 1 that will cover 




your private parts 3 




and as plumage; 4 


. "-Vf " 


and the attire of piety, 5 




that is the best. 




These are of 




the signs 6 of Allah, 




maybe that they 




will bear in mind. 7 




27. "O children of 'Adam, 




let not Satan beguile 8 you 


^ - 


just as he drove out 9 




your two parents 10 




from the paradise, 




stripping" them of their garb 




in order to show 12 them 


T" *' 


their private parts. 


Verily there see you 




he and his sort 



I i. e., all sorts o!" materials suitable for use as 
clothing. 

2. (Jj\y. yuwdrt- he hides, conceals, secretes, 

covers up (v. iii. m. s. impfet. from ward, form III 
of ward [wary], to kindle. See wuriya at 7:20, p. 
470, n. 13). 

3. cA saw'dt (pi.; s. saw 'ah) - private parts. 

4. i. e., such other materials as add beauty and 
ornamentation which are part of the dress, rish = 
plumage, feathers {metaphorically, materials for 
ornamentation). 

5. Piety is one's internal clothing, the clothing of 
character and true being. {jyf taqwd = godliness, 

devoutness, piety (verbal noun in form V/VUl of 
waqd ( waqy/wiqdyah), to guard, beware, be on 
one's guard. See ittaqu at 6:156, p. 459, n. 10). 

6. i. e., these graces and provisions are pointers to 
Allah's Lordship over and favours upon His 
creatures. 'dydt (sing, 'dyah) = signs, 

miracles, revelations, evidences. See at 6:157, p. 
460, n. 9. 

7. Ojjfjj yadhdhakkaruna (originally Oj^-b 

yatadhakkanma) - they remember, bear in mind 
(v. iii. m. pi. impfet. ladhakkara. form V of 
dliakara [dhikr /lad/ikdr], to remember, to 
mention. See at 6: 126, p. 444, n. 9). 

8. i. e., by making you go astray from the 
guidance given by Allah. j^L. M la yaftinatma - 

let him not beguile, tempt (v. iii. in. s. imperative 
emphatic (prohibition) from fatana \Jatn /jutCtn], 
to put to trial, to tempt. See fat anna at 6:53, p. 
411. n. 8). 

9. 'akhraja =-■ he ousted, dislodged, drove 

out, got out, produced (v. iii. m. s. past in form IV 
of kharaja [khuritj], to go out, to leave. See at 
2:36, p. 19, n.7). 

10. i. e., 'Adam and his consort. 

' ' %_s*- yiftt:.i l u he strips, takes away, takes 
off, divests, removes (v. iii. m. s. impfet. from 
naza'a [naz' ], to remove, to take away. See 
tanzi'u at 3:26, p. 165, n. 3). 
12. ^ ji yuriya(ii) - he shows, makes see (v. iii. 

m. s. impfet. from 'ara, form IV of ra'ti 
[ra'y/ru'yah], to see. The final letter lakes fat hah 
because of a hidden 'an in // (// of motivation) 
coming before the verb. See yiiri al 2:167, p, 79, 
n. 3). 
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in such a manner 1 
'^fi as you cannot see them. 
jfU z :±\\^i\ We have made Satans 
patrons 2 for those 
EJ^Uj^ who do not believe. 3 



Mi 



7 ' --JC 



^ .*> > > -f- 



28. And when they commit 
a vile deed 4 they say: 

"We have found** thereon 
our fathers and Allah has 
commanded 6 us to do it. 
Say: "Verily Allah does not 
command vile deeds. 
Do you say against Allah 
that which you know not?" 

29. Say: "My Lord enjoins 
fairness 7 and that 

you set 8 your faces at 
every place of worship and 
invoke Him making exclu- 
sive 9 for Him the faith. 10 
As He started you 



1 liaythu ~- as. since, where ( place and 

direction), mm liaythu ~ whence, where from, in 
such a manner 

2. tUjl 'awliya' (pi., sing. ^ waiiyy) = helpers. 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians 
See at 7:3, p. 466. n. 2. 

3. i. e., those who do not believe in Allah and the 
guidance given hy Him become an easy prey to 
the ruses of Saians. oy^}; yu'minuna = they 

believe, have faith (v. iii. in. pi. impfet. from 
amana ['inidn], from IV of amino, to be safe. Sec 
at 6:92. p. 429. n. 1 ). 

4. fahishah s.; (pi. Juwuhish) = vile 

deed, grave sin, monstrosity, atrocity, adultery, 
fornication. Here it means both adultery and other 
vile deeds. See at 4:19, p. 247. n. 4. 

5. It is the usual plea of unbelievers and 
polylheists that they follow only the religion on 
which they found their predecessors and that the 
riles and worships they perform were sanctioned 
by Allah. This ayah contradicts that plea and 
emphasizes that Allah never sanctions vile deeds 
and polytheism. Uj^j wajadna = we found, got 

(v. i. pi. past from wujuda [\\ uji'ul\, to find. See al 
5:104. p. 381. n. 5). 

6. j*\ 'aiiiara - I le commanded, ordered, bid, 

enjoined (v. iii. m. s. past from 'ami: order, 
command. See at 4:14. p. 396. n. I I). 

7. According to Ibn 'Abhas (r. a.) (/is! or "fairness" 
here means tawhhi (monotheism). The context 
and the sequel of (he 'ayah support this 
interpretation. The sense of justice and fairness is 
also equally appropriate (see Ai-Bahr, V. 37-38). 

Ja-J gist ~ justice, equity, fairness. See al 6: 152. 

p. 458, n.). 

8. i. e. set you faces exclusively for the worship of 
Allah Alone. 'ogimu = you (all) properly 

perform, set. set up (v. ii. m. pi. imperative from 
'aqdma, form IV of annul, [tfuwmah/qiyum], to 
sland up. See at 6:71. p. 420, n. 10). 

9. j~>^* mukhfisiii (pi., acc./gen. of mukhtistVi; 

sing, iiiukhlis) = those who make (something) 
exclusive and pure, sincere, loyal, faithful, (act. 
participle from aklilasiL form IV of khalasa 
\khulus], to be pure, unmixed, unadulterated. See 
mukhlisim at 2: 1 39, p. 65. n. II 
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(j^j/^ so shall you come back.' 
tzll'&ij 30. A section 2 He gave gui- 
4j>3 dance and a section, 
due became 3 on them 
'iilii the going astray. 4 
Lj^'^i Indeed they took 5 
^j'ljuallli Satans as patrons 
^'ojicz in lieu of Allah 

and thought 6 that they were 



f^^/jL^ on the right way. 7 



31.0 children of 'Adam, 
take your adornment 8 
at every place of worship; 
and eat and drink 
but do not waste 9 
Verily Allah does not like 
the extravagant. 10 

Section (Ruku')4 
32. Say: "Who has forbidden 
the adornment of Allah 
which He has produced 
for His servants 



-Oil A— -J 



1 i. e., as Alloh has created you, so He will 
resurrect you. Also, as He created you 
individually, so you will go back and be 

answerable to Him individually. OpyJ ta'uduna 

= you (all) come back, return ( v. ii. m. pi. lmpfct 
from 'Ada [ 'awd/'awduh), to return. See 'cida at 
5:95, p.377. n. 10). 

2. jtij* fariq (pi. 6 } / furuq. o/ afriqah) - section, 

group, faction, party, band. See at 5:70, p. 365, n. 
3). 

3. j>- haqqa - he or it became true, correct, due, 

right, incumbent, deserving (v. iii. m, s. past from 
[hum. See haqq at 3: 1 12, p. 200, n. 3). 

4. ibU? dalalah - error, wrong way, going astray. 
See at 2:175, p. 82, n. 6. 

5. ijipO ittakhadhu ~ they took, took up, took 

lo themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhudha \'akhdh) t to 
take. Seeal 6:70, p. 418. n. 8). 

6. dy^H yahsabuna = they think, consider, 
deem, suppose (v. iii. m. pi. impfct. from liasiba 
[hi slum/ mahsahah/ mahsibah], to consider, to 
deem. See hasihu al 5:71, p. 365, n. 5). 

7. This pari of the 'ayah makes it clear that going 
astray is due to unbelief and taking of Satans as 
patrons in lieu of Allah, i. e. the guidance given 
by Allah. 0j-v^-« muhtadun (sing, muhtadin) - 

those in receipt of guidance, those on the right 
track, those guided aright, led on the right way 
(active participle from ihtadu, form VIII of hadd 
[hiiiayah/hudan/hady], to lead, to guide. See at 
6:82, p. 424, n. 10). 

8. i, e., articles of adornment and line dresses. *^ mJ 

zinuh - adornment, embellishment, ornament, 
finery. Sec zayyana at 6: 137, p. 449, n. 4, 

9. ly^r- 7 V & tusrifu = (you all) do not waste, be 
extravagant, squander (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from 'asrafa, form IV of sarafa 
/sari/a [sarf/ saraf], to corrode, to spoil, to 
neglect. See at 6:141, p. 451, n. 13). 

10. — . musrijm (pi; ace. /gen. of musrifim; s. 

mushf) = those who commit excesses, exceed all 
bounds, extravagant, prodigal, wasteful (active 
participle from 'asrafa, form IV of sarafa/sarifa 
[surf/ saraf], to corrode, to spoil, lo neglect. See 
n. 9 above and musrifiin at 5:32, p. 344, n. 5). 
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lijfj and the good things 1 
^J)^jt of the means of sustenance?" 
i>*i* oukj^j; Say: "These are for those who 
bJW^-JU believe during wordly life, 
purely and exclusively 2 
'^S}'k on day of resurrection." 3 
. ^mS^R Thus do We elucidate 4 
/A the revelations for a people 
Ej Z>pZ who know. 5 



33. Say: "My Lord has but 
forbidden the vile deeds, 6 
be that visible 7 or hidden, 8 
and sin and 9 outraging 10 
without right, and that 
you set partners 11 with Allah 
for which He has not sent 
down 12 any authority 14 , and 
that you say against Allah 
which you do not know. 



£1 j&J 34. And for every people 13 

is 

jl! there is an appointed time. 



1. i. c, lawful and good things. oUk tayyibat 

(sing, layyihah) = good things, nice things, 
agreeable things, pleasant things. See at 5:87. p. 
372. n. 10. 

2. i-^JU khalisah (mas. khdli.s) r -~ pure, 

unmixed, unadulterated, free from or exclusive of 
all extraneous things, sincere, frank (active 
participle from khalasa khulus), to be pure, 

unadulterated. Sec at 6:139, p. 450, n. 6). 

3. i. e.. (he polytheists and unbelievers will not 
share the Muslims in such things in the hereafter 

4. J-^ nufassilu = we elaborate, elucidate, sel 

forth in detail, make clear (v. i. pi. impfct. from 
fussalct, form II of fasulu [fusl\. to separate, set 
apart. See at 6:55. p. 412, n. 9). 

5. i. e., those who have the capacity to understand 
and reflect. See 29.43. 

6. i. e.. particularly adulteries and fornication. 
J~*~\}* fawdhish (pi., s, u>li fdhishuh) - vile 

deeds, grave sins, monstrosities, atrocities, 
adulteries, fornication. See (uiusiuih at 6:151, p. 
457, n. 6). 

7. j& zaUara = he or i( became visible, apparent 

manifest (v. iii. m. s past from uthur. to be 
visible) 

8. Jkv batana = he or it became hidden, concealed 
(v. iii. m. s. pa.st from haln/huiiw, to be hidden. 

9. ^ ithm (pi. 'dl(ulni) - guilt, crime, offence, 
sin, sinning. See at 5:107. p. 583. n. 9 

10. baghy ~ oppression, injustice, outrage, 
defiance. See at 6: 146, p. 454, n. 14. 

1 1 . o£ tushrikuna = you (all) associate, set 

purlncr* (v. ii. m. pi. impfct. from 'ashraka, form 
IV of shuriku [ shirk/ sharikah]* to share. See 'at 
6:77. p. 423. n. 2). 

12. \NitazT.il(a) -■ he sends down, causes lo 

descend (v. iii. m. s. past from nazzala* form II of 
nazaia [naziil], to come down. The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb. See at 6:8 I , p. 424, n. 3). 

13. jUaJU sultan = authority, mandate, rule, 
evidence. See at 6:81. p. 424, n. 4. 

14. of 'ummoh (pi. J 1 amam) ~ community, 
people, nation, generation, species, class, genus, 
See at 3:1 14. p. 200, n. 8.2. 
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So when their time comes, 




they cannot put off 1 an hour 




nor can they bring forward. 2 






.n J 






35. 0 Children of 'Adam, 




if there come to you 




Messengers from among you 




relating 3 unto you 




Mv revelations 




then whoever fears Allah 4 




and reforms/ 




no fear shall be on them 




nor shall they grieve. 6 




36. And those who cry lies 7 




to Our revelations and 




boast s away from them, 




such ones shall be 




inmates of the fire; 




they in there 


> 


will remain tor ever. 




37. So who is viler 10 than he 



1. Oj^Lw-j yasta'khiruna = they put off. seek to 

defer, delay (v. iii. m. pi. impfct. from ista'kfiara. 
form X from the root 'akhr. See 'akhkharta at 
4:76, p. 275, n. 2). 

2. The 'ayah is a warning to the unbelievers and 
sinners that Allah's retribution is sure to come on 
them at the lime fixed for it. None can delay or 
hasten that hour. oySi^, yastaqdimUna = they 

seek to bring forward, to have in advance (v. iii. 
m. pi. impfct. from isataqdama, form X of 
qadima [qudum], to arrive, to reach. See 
qaddamat at 5:80, p. 369, n. 6). 

3. Oj~a*i yaqussuna = they relate, narrate, tell (v. 

iii. m. pi. impfct. from qassa [qass/qasas], to cut, 
to relate. See qasasnd at 6: 1 30, p. 446, n. 3). 

4. ^1 ittaqd = he was on his guard, protected 

himself, feared Allah (v. iii. m. s. past in form 
VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard. See at 
4:76, p. 275, n. 7). 

5. i. e., reforms his conduct and deeds. 

'astaha - he reformed, made amends, set right, 
settled, adjusted (v. iii. m. s. past in form IV of 
salaha [ saldfi/suluh/ inaslaliah), to be good, 
proper. See at 6:54, p. 4 12, n. 8). 

6. i. e.. on the Day of Judgement. ^yj*H 

yahzanuna = they grieve, become sad (v. iii. m, 
pi. impfct. from hazina [huzn/hazan], to grieve. 
See at 5:69, p. 364, n. 7). 

7. i^iT kadhdhabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah), to lie. See at 6:150, p. 456, 
n. 8). 

8. ljyio-i ixtakbaru = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kaburufkabara [kubr/ kibar/ 
kabdrah /kabr], to become great, to be older. See 
lalakabbura at 7: 1 3, p. 469, n. 1 and taslakbiruna 
at 6:93, p. 430, n. 2). 

9. jjjJU khdlidun (sing, khdlid) - living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. See at 5:80, p. 369, n. 8). 

10. ,J^t 'azlamu - more unjust, more iniquitous, 

more tyrannical, viler, gloomier, darker (elative of 
zdlim. See at 6: 1 57. p. 460, n. 7). 
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who fabricates 1 against Allah 

y i£ a lie 2 or 

z<c±\L 'JK cnes ^ es? t0 reve ' at i° ns ^ 
Such ones, there will reach 4 

them their portion 5 

i^l^yJ^ from the Book 6 till when 

there will come to them 

Liij Our Messengers 6 

to receive them fully, 7 

they will say: 

"Where is that which 

ujp-Vi^ you were wont to invoke 

^i^_^>^ in lieu of Allah?" 

i^li They will say: 

L^uu, "They have strayed from us"; 

^piji^j and they will testify 10 against 

themselves that they had 

i% been unbelievers. 

ij&tfli 38. He 11 will say: "Enter 
arnon g f he peoples 
K^iU^oii- that have passed' 2 before you 
cr^Ir^S* of jinn and men 



1 . is jti ifiara = ho fabricated, made up, invented 

falsely, trumped up, slandered (v. iii. in. s. past, in 
form VIII of fard [fury], to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 6:144, p.453 , n. 5). 

2. Such as declaring lawful something He has 
forbidden or vice versa or saying that He has 
taken a son unto Himself. 

1 kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbuh], to 
lie. See at 6: 157, p. 460, n. 8). 

4. JUj yanalu = he or it reaches, attains, gets 

hold of, affects (v. iii. m. s. impfct. from ndla [ 
nayl/mandl], to reach, attain. See at 2:124, p. 59, 
n. 5; and tanalu at 5:94, p. 376, n. 6). 

5. <--~a> nasib (s.; pi. numb /ansibd' /ansibah) = 

share, portion, luck, chance, fate, dividend. See at 
4:141, p. 307, n. 7. 

6. i. e., the angels. 

7. i. e., to put them to death. Oyyj yatawaffawna 

= they take fully, receive in full (v. iii. m. pi. 
impfct. from tawqffd, from V of wafd 
[wafd'/wafy], to be perfect, to fulfil. See 
yatawajjfd at 6:61, p. 4 1 5, n. 1). 

8. Oyob" tad'una = you (all) call, call upon, 

invoke, invite (v. ii. in. pi. impfct. from da'd 
[du'd'], to call, to summon. See at 6:56, p. 413, n. 
2). 

9. At the time of death and on the Day of 
Judgement the false gods and goddesses whom the 
polytheists invoke will not be of any avail to them. 

JJ> dalla ~ he lost way, went astray, strayed from 

(v. iii. m. s. past from daldl/daldlah, to loose 
one's way. {dalla 'anna - he or it went astray 
from us, i. e., it was lost to us or it has left us in 
the lurch} . See at 6:94, p. 430, n. 1 3). 

10. i. e., they will acknowledge their guilt, ij-^-i 

s ha hid H = they bore witness, witnessed, attested, 
testified (v. iii. m. pi. past from shahida, 
[shuhud], to witness. See at 4:15, p. 245, n.4). 

11. i. e. Allah. 

I2.oJU khaiat = she passed , passed away, 

became empty, became alone, went privately (v. 
iii. f. s. past from khald [khulu' /khald']. See at 
5:75, p. 367, n. 3). 
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0J into the fire." 
£\^>Qt Everytime a group enters 

it curses' its sister 2 till when 
i>L^Gi they will have all reached 
^r 1 ^ successively 3 therein, 
^>lvJU the last of them 4 will say 
^-l>V about the first 5 of them: 
3>£G?j "Our Lord, these 
(^lisli^i misled us, so award them 
oiji a double 7 punishment 
j^fe of the fire." 
j\5 He will say: 

"For everyone double, 8 
i^i j^in^'JsJj but you do not know." 9 

i^jjjjlij 39. The first of the them will 
r J&pi say to the last of them: 
"Then you do not have 
J^aj^LJ^ over us any superiority, 
iyjji "So you all taste M 



t^iilll the punishment for what 
you used to acquire." ~ 



1. o^jJ la'anat = she condemned, damned, 

cursed, banished from mercy (v. iii. f. s. past from 
la'ti. See la' una al 5:61, p. 360, n. 1). 

2. i. e. , its sister group already in the fire, 

3. ij^j^l iddaraku = they reached successively, 
one after another (v. iii. m. pi. past from iddaraka, 
form VIII of daraka [darak /dark], to attain. See 
tudriku at 6:103, p. 434, n. 8). 

4. i. e., those who followed their predecessors in 
error. 

5. i. e., those who were followed in the error. On 
the Day of Judgement the unbelievers and 
polylheists who followed the lead of their 
predecessors will blame the latter for having 
misguided them (the former). 

6. ijLit 'adaf/u - they led astray, misled, made 

go astray (v. iii. m. pi. past from 'adalla, form IV 
of dalla [daldl/daldlah], to loose one's way. See 
dalla at 7:37, p. 478, n. 9). 

7. i. e., because they themselves went astray and 
made others go astray. J*^ di f f(s., pi. 'ad'df) = 
double, a multiple. 

8. The latter generations will have the same 
punishment as indicted on their predecessors 
because they, the latter generations, did not learn 
from the instance of their predecessors and the 
guidance given by Allah through His Messengers. 

9. i. e., you do not know the nature and amount of 
the punishment inflicted on each group. OyJ*z 

ta'Iamuna = you (alt) know, are aware of (v. ii. 
m. pi. impfct. from 'alima ['ilm], to know. See at 
6:81, p. 424, n. 7). 

10. Jjai fadl (pi. fudul)- grace, favour, 

refinement, kindness, bounty, also surplus, excess, 
superiority, precedence, priority. See at 4:73, p. 
272, n. 8. 

11. lyjj dhuqu = you (all) taste (v. ii. m. pi. 

imperative from dhdqa [dliuwq/nuidhuq], to taste. 
See at 6:30, p. 402, n.4). 

12. i. e., of guilt and sin. o taksibuna = you 

(all) acquire, earn, gain (v. ii. m. pi. impfct. from 
kasaba [kusb], to earn, acquire. See at 6:3, p. 392, 
n. 9). 
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Section (Ruku<) 5 

i^i5v^/ji\o[ 40. Those who cry lies' 
ili^ll, to Our revelations and 
l£Ij£&J.t? boast 2 away from them, 
pk^i there shall not be opened 3 for 
them the gates of the heaven 
S^II^J and they shall not enter 
iliJf the garden 5 
jlif^Ji. unless the camel enters 6 
iuli^ j the eye 7 of the needle. 8 
j>f viuu^j And thus do We requite 
the culprits. 10 



£^0^ 41. They will have of hell 
i-jjyo^j*'^ a bed 11 and above them will 
^Lr- be coverings. 12 
jy^iijdSj And thus do We requite 
^jj^iii the transgressors. 

42. And those who believe 
U^S\ ijL^iJ and do the good deeds 13 - 
lLJu JdSj'y We do not burden 14 anyone 
ex cept to on'es capacity 15 - 



1 . kadhdhabu - they called lies, disbelieved 

(v. iii. m. pi. past from kadhdhaba, form II of 
kadhaba [kidhb /kudlub /kadhbah / kidhlwh], to 
lie. See at 7:36, p. 477, n. 7). 

2. \}j£s^\ istakbaru = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakltara, form X of kabura Ikabara [kubr/ kibar/ 
kabdrah/kabrj. to become great, to be older. Sec 
ul 7:36, p. 477, n. 8). 

3. ^Uj* tufattahu - she or it is opened (v. iii. f. s 

impfct. passive from fatiahu, form II of fautha 
[fulh], to open. See fa i aim d, at 6:43, p. 408, n. 3). 

4. i. e., for acceptance of their deeds and prayers 
by Allah (see At-Bultr, V, 50; also 35: 10). 

5. i. e,, paradise. 

6. £±> yalija («) = he or it enters, penetrates, goes 

in (v. iii. m. s. impfct. from wafaja [lijah/wuluj], 
to enter. The final latter takes fa i hah because of a 
hidden 'an in hand coining before the verb. See 
tuliju at 3:27, p. 165, n. 7). 

7. f-- samm (s.; pi. sumum/simdm) = poison, 
hole, eye (of a needle). 

8. "Unless the camel enters the eye of the needle" 
is an idiomatic expression to denote something 
impossible. J»L>- khiyat - needle. 

9. <sy^> najzi - we reward, recompense, requite, 

repay ( v. i. pi. impfct. from jazfi \Jazd'], to 
recompense. See at 6:84, p. 425, n. 9). 

10. j** mujrimm (pi.; acc./gen. of 

mujhmum; s. mujrim) = those who commit 
crimes, culprits, evildoers (act. participle from 
'ajrama, form IV oi'jarama [/arm] , to commit a 
crime. See at 6: 147, p. 455, n. 4) 

11. ^ mihad - bed, place of rest, fold that 

holds something. See at 3:12, p. 158, n. 8. 

12. i. e., of hell-fire, ghawdsh (pi., s. ^hdshiyah ) 
- coverings. 

[3. v^UJU> salihdt (pi.; sing. i~Ju> sullhah) = 

good deeds/things, sound and proper deeds 
(approved by the Qur'an and the sunnah). See at 
5:93. p. 375, n. 8. 

14. iJlI& nukallifu - we burden, cause to bear, 
charge, entrust ( v. i. pi. impfct. from kadafa, 
form 11 of kalifa [kalaf], to be fond of, to be keen. 
See tukattafu at 4:84, p. 278, n. 6). 

15. wus' = capacity, ability, capability, 
power. See at 6: 152, p. 458, n, 6. 
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dx2y such ones will be 
£U /;_^\ the inmates 1 of paradise. 

^j^i They in there 
t^Jjj^ shall remain for ever. 2 



LSu. 



1 *j *j 



ur t 



43. And We shall remove 3 
whatever is in their breasts 4 
of malice. 5 

There will flow 6 below them 

the rivers; 7 

and they will say: 

"All the praise is for Allah 

Who guided us to this, 

and we could not have 

been guided 8 if it were not 

that Allah gave us guidance. 9 

There indeed had come 

the Messengers of our Lord 

with the truth. 10 

And they will be addressed 11 

that this is the paradise you 

have been made to inherit 12 

for what you used to do. 13 



1. vA^w>i 'ashdb (pi.; sing. v>Uj sahib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors . See at 
5:86, p. 372, n. 7). 

2. jjjJU- khdlidun (sing, khdlid) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. See at 7:36, p. 477, n. 9). 

3. naza'nd = we took off, divested, removed 

(v. i. s. impfct. from naza'a [naz' ], to remove, to 
take away. Sevyanzi'u at 7:27, p. 473, n. 11). 

4. sudur (pi.; sing.^ sadr) = breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning, start. See 
at 5:7, p. 332, n. 3. 

5. ^ghill = malice, rancour, spite, hatred. 

6. ij J*" tajri - she runs, flows, streams (v. iii. f. 

s. impfct. from jard [jary], to flow. See at 6:6, p. 
393, n. 10). 

7. jl^t 'anhdr (sing, nahr) - rivers, streams. See 
at 5:119, p. 390, n.5. 

8. iS-^> nahtadiya (di) = we receive guidance, 

are on the right track, are led aright (v. i. pi, 
impfct. from ihtadd, form VIII of hadd 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See 
muhtadun at 7:30, p. 475, n. 7). 

9. i. e., by sending His Messenger and through 
him the Book of guidance, the Qur'an. This 
meaning is made further clear by the next clause 
of the 'ayah. 

10. i. e., the Qur'an and all that it contains of the 
rules of guidance, warnings and glad tidings for 
unbelievers and believers. 

1 1. ij^y nudu = they were addressed, a call was 

made to them (v. iii. m. pi. past passive from 
nddd, form III oinadd [nadw], to call. See nddd at 
7:22, p.47L,n. 12). 

12. ^ jji 'urith-tum = you were made to inherit ( 

v. ii. m. pi. past passive from 'awratha, form IV 
of waritha ['irth/ 'irthahj wirdthahj rithahf 
turdth], to be heir, to inherit. See yarithu at 
4: 176, p. 324, n. 8). 

13. i. e., of good deeds according to the Qur'an 
and sunnah and with belief ('imari). 
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44. And there will call out 1 
the inmates of paradise 
to the inmates of the fire 
that we have indeed found 2 
what our Lord had promised 3 
us true; 

so have you found 4 what 
your Lord had promised you 
true? 

They will say: "Yes". 
Then there will call out 5 
a caller 6 between them 
that the curse 7 of Allah 
is on the transgressors 8 - 



Sjl^SJi' 45. Who deter [others] 
from the way of Allah 
and desire 10 it crooked," 

•^ftjjij and they are in the herefater 

(^Joj!^ unbelievers. 12 

C^Zj 46. And between the two 
will be a screen 13 



1 . n&dd = he called out, made a call, called, 

summoned, announced (v. iii. m. s. past from 
nada, form III of nadd [nadw], to call. See nudu at 
7:43, p. 481, n. 11). 

2. i. e., the rewards promised, ^-^-j wajadnd = we 

found, got (v. i. pi. past from wajada [wujud], to 
find. See at 7:28, p. 474, n. 5). 

3. -is- j wa'ada - he promised, pledged, gave word 

(v. iii. m. s. past from wa'd, to make a promise. 
See at 5:8, p. 332, n. 10). 

4. i. e., the retributions promised about 
wrong-doers. fJ-u-j wajadtum = you (all) found, 

got (v. ii. m. pi. past from wajada [wujud], to 
find. See at 4:89, p. 281, n. 4). 

5. oj>\ 'adhdhana = he called out, made call (to 

prayer) , (v. iii. m. s. past in form U of 'adhina 
['idhn], to allow, to permit). 

6. diy mu'adhdhin = caller, summoner (active 
participle from 'adhdhana. See. n. 5 above. 

7. la'nah (s.; pi. la'nai) - curse, damnation, 

imprecation. See la'ania at 7:38, p. 479, n. 1. 

8. i. e., the polytheists and unbelievers, especially 
who deter others from accepting the truth, as 
explained in the next 'ayah.. zalimin 
(acc./gen. of zdlimun, sing, zal'im) - transgressors, 
wrong-doers, unjust persons (active participle of 
zalama \zu\m\ to transgress, do wrong. See at 
6:33, p. 403, n. 12). 

9. Oj-Uii yasudduna = they deter, turn away, 

reject, restrain, dissuade (v. iii. m. pi. impfct. from 
sadda [sadd/sudud], to turn away. See at 4:61, p. 
268, n. 4). 

10. Oyuj yabghuna - they seek, seek to attain, 

wish, desire, covet (v. iii. m. pi. impfct. from 
bagful [bugha'], to seek, desire. See at 5:50, p. 
355, n. 6). 

11. ^y- 'iwaj - crookedness, twist, bend, 

curvature. Here the infinitive has been used in the 
sense of mu'awwaj, crooked, twisted. See at 3:99, 
p. 194, n. 11. 

12. i. e., those who do not believe in the hereafter 
and prevent others from believing in it and 
accepting the guidance given by Allah are 
transgressors. 

13. <~>\**>- hijdb (s.; pi. hujub/ahjibah) = screen, 
curtain, partition, cover, barrier, veil. 
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and on the elevations 1 




will be men 2 recognising 3 




all 3 by their marks; 5 




and they will call out to 




the inmates of paradise that 




"Pf^in"*^ \\(* on vnn 
rvd^v uc \jy\ vvju an . 




They will not have entered 6 




it but will be craving for. 7 




47. And when 




their eyes will be turned 8 




towards the inmates of fire 


l."t 11- 


LUCy Will bay. UUI i^UlU, 




do not put 9 us with 




the transgressing people." 




Section (Ruku<)8 




48. And there will call out 




the occupants of the eleva- 


^ > ~ y ^ 


tions to men 10 they will know 




by their marks saying: 




" It has not availed 11 you 


£"> 


your amassment 12 



1. i. e., (he elevations or crest of the partition 
between hell and paradise. lJIjJ-T 'a'raf (pi.; s. 
'urf) = elevations, crest. 

2. i. e. , those whose merits and demerits become 
equal and are kept apart for final verdict on them 
but they are hopeful of Allah's mercy and entry 
into paradise (see for instance Ibn Kathir, III, 
414-415; Al-Bahr, V, 56-57). 

3. djiyn ya'rifdna = they know, recognize, are 

aware of (v. iii. m. pi. impfct. from 'arafa 
[ma'rifah/ 'irfan], to know, to recognize. See 'at 
6:20, p. 398, n. 10). 

4. i. e., those adjudged to go to paradise or hell. 

5. simd (s.; pi. siyam) = mark, sign, 
characteristic. 

6. i.e., they will be on the eve of entering paradise 

and full of hope for it. \^>-^yadkhulu (na) = they 

enter, go in (v. iii. m. pi. impfct. from dakhala 
[dukhul], to enter. The terminal nun is dropped for 
the particle lam coming before the verb. See at 
2:1 14, p. 54, n. 11). 

7. O^Jai yatma'&na = they covet, desire, crave 

for (v. iii. m. pi. impfct. from tama'a [ tama'], to 
covet, to desire. See tatma'una at 2:75, p. 35, n. 
9). 

8. i. e., the eyes of the people on the elevations 
will turn, c-i^ surifat^ she or it is turned, 

diverted, turned away, diverted (v. iii. f. s. past 
from sarafa [sarf], to tum, to turn away. See 
nusurrifu at 6:105, p. 435, n. 8). 

9. J***; ^ Id taj'al = do not put, place, set, make 

( v. ii. m. s. imperative {prohibition} from ja'ala 
[ja'l] to make, to put. See ja'alu at 6:100, p. 433, 
n. 13). 

10. i. e., the leaders of unbelievers who by their 
wealth, manpower and other influences lead 
people astray in this world and who will be made 
distinguishable by their appearances and marks. 

11. 'aghna = he or it availed, became of 

use, enriched, sufficed (v. iii. m. s. past in form 
IV of ghaniya [ghinun / ghana" ], to be free from 
want, to be rich. See yughni at 4:130, p. 302, n. 

2). 

12. i. e., of wealth, men and all sorts of worldly 
power and influence. jam 4 = amassment, 
accumulation, gathering, collection. 
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v MT, j and what you had been 
^jj^Li priding yourselves 1 on." 



/ — ■> 



49. "Are these the ones whom 

you had sworn 2 

Allah would not reach 3 them 

with mercy?" 

"Enter paradise, 

no fear 4 will be on you 

nor will you grieve." 5 




50. And there will cry out 6 
the inmates of fire 
to the inmates of paradise 
that "Pour 7 forth upon us 
some water or some of what 
Allah has provided 8 for you." 
They will say: 
"Allah has prohibited 9 them 
>V»S3 J* f° r ^e unbelievers -" 
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\/x£i\<ZsJ\ 51. "Who took 10 
their religion 



1. djj£z-; tastakbir&na - you pride yourself on, 

turn arrogant, wax proud, become haughty, are 
puffed up (v. ii. m. pi. impfci. from i.stakbara, 
form X of kabura [kubr/ kibdr/ kabdrah] to 
become big, large, great. See at 6:93, p. 430, n. 
2). 

2. The reference is to the unbelieving leaders' 
deriding at the poor Muslims during the worldly 
life saying that Allah would not bestow any 
favour or reward on them in the hereafter. 
f^*~£*aqsamtum = you took an oath, swore ( v. 

ii. m. pi. past from 'aqsama, form IV of qasama 
[qasm], to divide, split. See qasama, at 7:21, p. 
471, n. 4). 

3. Jb yanalu = he or it reaches, attains, gets 

hold of, affects (v. iii. m. s. impfct. from ndla [ 
nayl/mandl], to reach, attain. See at 7:37, p. 478, 
n. 4). 

4. khawf - fear, apprehension, dread, threat. 
See at 4:82, p. 277, n. 14. 

5. The order here is directed either to the "men on 
the elevations" or to the believers who were about 
to enter paradise. Oyy*H yahzanuna = they 

grieve, become sad (v. iii. m. pi. impfct. from 
hazina [huzn/hazan], to grieve. See at 7:35, p. 
477, n. 6). 

6. (ji^ nuda = he called out, made a call, called, 

summoned, announced (v. iii. m. s. past from 
ndda, form III of nadd [nadw], to call. See at 7:44, 
p. 482, n. I). 

7. l^JxjJ 'ajldu = you (all) pour forth, emerge, 

move out. overflow (v. ii. m. pi. imperative from 
'afdda, form IV of fdda [fayd/fayddn], to 
overflow. See at 2: 199, p. 97, n. 1). 

8. (jjj razaqa - he provided the means of 

subsistence, provided, bestowed (v. iii. m. s. past 
from razq, to give the means of subsistence. See at 
6:142, p. 452, n. 3). 

9. (j>- harrama = he prohibited, made unlawful, 

interdicted, proscribed, made inviolate, declared 
sacred, tabooed (v. iii. m. s. past in form U of 
harumaJharima , to be prohibited. See at 6: 151, p. 
456, n. 12). 

10. IjJUji ittakhadhu = they took, took up, took 

to themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
itiakhadha, form VUI of 'akhitdha ['akhdh], to 
take. See at 7:30, p. 475, n. 5). 
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'iJSji^j in amusement 1 and fun 2 
.iitl-j and there deceived 3 them 
if the worldly life." 

So toady We forget 4 them 
ijljllis. as they forgot 5 the 

meeting 6 of this day of theirs 
\j>\ks*£j and as they used to 

reject 7 Our revelatins. 

LjjjJj 52. And We have brought 
w^IC to them a Book, 8 
XWa which We have elaborated 9 
with knowledge, 



^•jj^JUk as guidance and mercy 



/J**! f° r a people who believe. 

Su^Ji 53. Do they await 11 aught 
but for its fulfilmet? 12 
.aLj^Ij^ The day its fulfilment comes 
^Lsti J Xi ^ere will say those who 
jj^i^i had forgotten it before: 
oiU^S "There indeed had come 
llljj^j the Messengers of our Lord 



1. yd lahw = fun, play, diversion, distraction, 
pleasure, amusement. See at 6:70, p. 418, n. 10. 

2. v-J to'ift (s.; pi. 'al'db) = play, game, sport, 
fun, joke, jest. See at 6:70, p. 4 1 8, n. 9. 

3 ■ °/ gharrat = she or it deceived, deluded, 

misled, beguiled (v. iii. f. s. past from ghurra 
[ghurur], to deceive, delude. See at 6: 130, p. 446, 
n.7). 

4. {J ~± nansa = we forget, became oblivious ( v. i. 

pi. impfct. from nasiya[nasy/nisydn], to forget. 
See yunsiyanna at 6:68, p. 418, n. 2). 

5. Ij—J nasu = they forgot, became oblivious (v. 

iii. m. pi. past from nasiya [nasy/nisydn], to 
forget. See n. 4 above; also at 6:43, p. 405, n. 1). 

6. «AiJ Uqa' = meeting, encounter. See at 6:154, 
p. 459, n. 4. 

7. OjJ^^j yajhaduna = they reject, negate, deny, 

disavow, repudiate, refuse (v. iii. m. pi. impfct. 
from jahada [jahd/juhud], to reject, to deny). 

8. i. e., the Qur'an. 

9. ULai fassalna - we elaborated, set forth in 

detail, made clear (v. i. pi. past, from fassala, 
form 11 of fasala \fasl], to separate, set apart. See 
at 6: 126, p. 444, n. 8). 

10. The Qur'an is guidance and mercy for those 
who believe, as stated at the very beginning of 
sural al-Baqarah. See 2:2-5. 

1 1. The 'ayah is addressed to the unbelievers of 
the Prophet's time as well as all those who have 
not yet believed. yan^uruna - they look, 

look expectantly, wait for, await (v. iii. m. pi. 
impfct. from nazara [nazr/manz/jr], to see, view, 
look at. See at 6:152, p. 461, n. i). 

12. i. e., the fulfilment of the warning of 
punishment and of the Day of Judgement 

contained in this Book, the Qur'an. Jjjb ta'wU 
(pi. o^./u ta'wilat) = interpretation (i. e., the 
bringing out of the truth and significance of 
something said, in other words, fulfilment. See At- 
Zamakhshari ,11, p. 65; Sajwat, p. 207. Verbal 
noun in form II of 'ata [ 'awl/ma al\, to return, to 
revert). 
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gli with the truth. 
-0* U J4* So have we any intercessor 1 
Ul^iv* to intercede 2 for us 

Ipjl or could we be sent back 3 
■S~* that we might act 
kS&'j* otherwise than what 
jl^S" we used to do?" 



2 They have lost themselves 



^. j >j and there have strayed 5 from 
them what they used to 



invent falsely. 



Section (Ruku')l 
54. Verily your Lord is Allah 
Who created 
the heavens and the earth 
in six days; 

then He took position 7 
on the Throne. 8 
He makes the night cover 9 
the day 

seeking 10 it rapidly; 11 
the sun and the moon 



1. ftUii shufa'd' (pi.; s. ^ shaft' ) = 

intercessors, advocates (active participle on the 
scale offu'il from shafa'a (shaf) y to subjoin, to 
attach. See shafi' at 7:53, p. 486, n. 1). 

2. \yd^-i yashfau' (na) = they intercede, advocate 

(v. iii. m. pi. impfct. from shafa'a [shaf], to 
subjoin, to attach. The terminal nun is dropped 
because of a hidden 'an in/<3' [causal fa'] before 
the verb. See n. 1 above; also see yashfa'u at 4:85. 
p. 279, n. 1). 

3. i. e.. to the worldly life, j j nuraddu = we are 
returned, sent back, turned (v. i. pi. impfct. 
passive from radda [radd], to send back. See al 
6:71, p. 420, n. 1). 

4. ijj-^ khasirH = they lost, suffered damage (v. 

iii. m. pi. past from khasira [khusr /khusdr/ 
khasdrahJ khusran), to lose. See at 7:9, p. 467, n. 
10). 

5. i. e., they did not come to any use for them. JJ» 

datta = he lost way, went astray, strayed from (v. 
iii. m. s. past from daldl/daldlah, to loose one's 
way. See at 7:37, p. 478, n. 9). 

6. i. e., the false gods the unbelievers set up for 
themselves will not be of any avail to them on the 
Day of Judgement. yaftaruna - they 

fabricate, make up, invent falsely, trump up, 
calumniate (v. iii. m. pi. impfct. from iftard, form 
VIII of fard [t^> fary\. to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 6:137, p. 449, n. 8). 

7. istawd = he became even (i. e., took 

position), straight, equal, regular, upright (v. iii. 
m. s. past in form VIII of sawiya [siwan], to be 
equal. See at 2:29, p. 15, n. 13). 

8. J >Jt al-'arsh = The Throne. 

9. (^iii yughshi= he wraps, makes (someone) 

cover (v. iii. m. s. impfct. from 'aghshd, form IV 
of ghashiya [ghashdwah], to cover. See yaghshd 
at 3:154, p. 215, n. 9). 

10. yatlubu ~ he seeks, wants, wishes, 

demands (v.. iii. m. s. impfct. from talaba 
[talab/matlab], to ask, to seek, to apply. See 
talaba at 4: 104, p. 291, n. 2). 

11. i. e., following it constantly and rapidly 
without any intermission. hathith = rapid, 
quick, hathithan, rapidly, quickly. 



Surah 1 : A I- 'A 'rdf [ Part {Juz') 8 ] 



487 



P^tlSfj and the stars 1 
c/iHi are made subservient 2 

by His command. 
jijlftHi Verily His is the creation 3 

^Vt> an ^ the command. 
iiiiijC: Blessed be Allah, 
SJiilliij Lord of a " the beings. 4 

^CSJ'jiji 55. Pray 5 to your Lord 
ilSLjC)^ humbly 6 and secretly. 7 
cJ^*l\ Verily He does not like 
the transgressors. 8 

^i_-Ju^ 56. And do not cause trouble' 

\**1S[jJZ after it has been set right; 10 



and beseech him 
f ear anc * hope. 11 
^l^L^l Indeed the mercy of Allah 

* s c i° se hy 

^jc- r iil\ the right-doers. 
^s$\% 57. And He it is Who 



1 . nujtim (pi.; s. najm ) = starts. See at 6:97, 
p. 432, n. 1. 

2. It is a matter for reflection how Allah has made 
the sun, the moon and the stars subjected to His 
command and serviceable for all in the universe, 
all moving according to a set routine, ol/. — ■ 

musakhkhar&t (pi.; s. musakhkharah) = made 
subservient, subjected, made serviceable, made 
useful (passive participle from sakhkhara, form II 
of sakliira[sukhr/maskhar], to ridicule, deride. 
Seesakhiru at 6:10, p. 395, n.3). 

3. i. e., there is none to share with Him in the 
matter of creation and in the command over it. His 
is the absolute origiality, right and mastery. 

4. j-JU 'alamin (pi.; acc./gen. of o^Ju 'dlamun; 
sing. ,Ji* 'dlam, i.e., any being or object that points 
to its Creator, sing, 'dlam) = all beings, creatures. 
See at 6: 162, p. 463, n. 1). 

5. lyoi ud'u - you (all) pray, call on, invoke, 
beseech (v. ii. m. pi. imperative from da'd 
[du'd'], to call, to summon. See yad'una at 6:108, 
p. 436, n. 6). 

6. tadarru' = humility, imploring, begging 

(verbal noun in form VI 1 of dara'a 
[dara'/dard'ah], to be humble. See tadarra'u at 
6:63, p. 418, n.). 

7. khufyatan = in secrecy, secretly, covertly. 
See at 6.63, p. 416, n. 6. 

8. i. e., who transgress and violate the limits and 
prohibitions set by Allah. j>^** muHadtn (pi.; 

acc./gen. of mu'tadun, s. mu'tadin) = 
transgressors, aggressors, assailants (active 
participle from i'tadd, form VIII of 'add ['adw] t 
to speed, to run. See at 6:1 19, p. 441, n. 7). 

9. ijx-i; ^ Id tufsidfi - you (all) do not make 

troubles, mischief, disorder (v. ii. m. pi. 
imperative (prohibition) from 'afsada, to spoil, 
corrupt, mar, distort, create troubles; form IV of 
fasada [fasdd/fusud], to be or become bad, 
spoiled. See at 2: 1 1 , p. 7, n. 8 ). 

10. 'isldh = to set right, restoration, repair, 

conciliation, reconciliation (verbal noun in form 
IV of salaha /saluha [saldh /saldhiyah /suluh], to 
be good, right, proper. See at 4: 1 14, p. 295, n. 5). 

11. Varna* (s.; pi. 'atjnd') - hope, craving, 
desire. See yatma'una at 7:46, p. 483, n. 6. 
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ripens ItIipq' thp winH^ 




qc rrlcirl ("irlinfTC"^ 
dS glad LlUlllgS 




in ^Hvanrp of f-Fi<; mprrv 




fill \i/h^»n it parrif^c^ 
Mil WIlCll HCallJC;* 




trip hpfivv'' plonH^ 

lilt 1 1 V-' ti v y J V7 uvj o 




Wp Hrivp^it to 7\ dpfld** l^nd 




and cpnH down thprphv w^tpr 

till Li jt^llU LlvJWll l.li\^L\s\J y W CI Ivx 1 




and produce 9 therewith 




of every kind of fruit. 


r^^L&'K Likewise We shall bring out 




the dead. 10 Maybe that you 




bear in mind. 12 




58. And the good land, 




its vegetation 13 comes out 




by the leave of its Lord; 


If' 


but that which is bad, 14 




it does not come out 




except with difficulty. 15 




Thus do We spell out 16 




the revelations 




for a people 




who express gratitude. 17 



1. After the emphasis in the previous two 'ayahs 
that it is Allah Alone Who is the Creator and Lord 
all beings and that He Alone should be 
worshipped, the present and the following 'ayahs 
point out how He provides the means of 
susbisistence for all beings. yursilu = he 

despatches, sends, lets flow (v. iii. m. s. impfct. 
from 'arsala, form IV of rasila [rasal], to be long 
and flowing. See nursilu at 6:48, p. 409, n. 8). 

2. riydh (pi.; s. rih) = winds, odours. 

3. tj bushra = glad tidings, good news. See at 
3:126, p. 205, n. 11. 

4. cJiif 'aqallat = she lifted, raised, carried, 

transported (v. iii. f. s. past from'aqalla, form IV 
of qalla [qitl/qult/qillah], to be little. 

5. JUi thiqal (pi.; s. thaqil) = heavy, weighty. 

6. v'^- sahab= clouds. 

7. Li— suqna - we drove, urged on, piloted, 

carried along (v. i. pi. past from sdqa [sawq/ 
siydqah/ masdq], to drive, to urge on). 

8. i. e., dry and barren land. 

9. 'akhrajnd - we produced, brought out 

(v. i. pi. past from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out. See at 2:267, p. 140, n. 7). 

10. i. e., on the Day of Resurrection. 

12. Oj^JJ tadhakkaruna{ tatadhakkaruna) - you 

bear in mind, remember, receive admonition (v. 

11. m. pi. impfct. from tadhakkara, form V of 
dhakkara [dhikr/tadhkdr], to remember. See at 
7:3,p.466, n. 3). 

13. nab&t - vegetation, plants, vegetable 
organism . See at 6:99, p. 432, n. 1 1. 

14. khabutha = he or it became bad, evil, 

malignant (v. iii. m. s. past from khubtli/ 
khabdthah, to be bad. See khabith at 5:100, p. 
379, n. 8. 

15. nakid - hard, troublesome, difficult. 

16. >~>j~oi nusarrifu = we spell out, elucidate, 

explain, cause to flow off, inflect, (v. i. pi. impfct. 
from sarrafa, form II of sarafa [sarf], to turn, to 
turn away. See at 6:105, p. 435, n. 8). 

17. d jj*-^. yashkuruna = they express gratritude, 

give thanks (v. iii. m. pi. impfct. from shakum 
[shukr/shukrun], to thank. See at 2:243, p. 122, n. 
M). 
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L>cCiiun \i\UKu ) o 




59 We indeed sent 1 Nuh 


lid* 4 « J/il 


to his neonle and he said' 




"O mv neonle 




vou all worshin" Allah 

y \J U CI 1 1 TV \J 1 i)l 1 1 L/ 1 1 1 1 Ul 1^ 




von do not have anv £rod 




other than He. I fear against 


x ^ / - — ^ ^ 


you the punishment of a 


t OS J «. .lif. » 


trpmpnrlnii^ 4 * Hiiv " 




60. The notables 5 of his 




people said : "We indeed see 




you in manifest 6 error." 




61. He said: "O my people, 




i\o error is mere on my pan, 




but I am a Messenger 



I See 1 1 :25-50 for further details about Nuh. 
U— J 'arsalna = we sent out, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rami], to be long and flowing. See at 
6:42, p. 407, n. 5). 



2. i. e.. you all worship Allah Alone and none 
else. This is made clear in the next clause which 
emphasizes that you do not have any god other 
than He. It is also to be noted that all the Prophets 
delivered the same message of monotheism to 
their respective people, 'j-u^t u'budu = you (all) 

worship (v. ii. m. pi. imperative from 'abada 
['ibadah /'ubudah / 'ubudiyah], to worship, to 
serve. See at 6:102, p. 434, n. 6). 

3. «_>U-t 'akhdfu = 1 fear, am afraid, dread (v. i. s. 

impfet. from khafa [kliawj], to fear. See at 6:79, 
p. 423, n. 8). 



4. i. e., the Day of Judgement. 'azim = great, 

magnificent, splendid, big, stupendous, 
tremendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 6: 15, p. 397, n. 3). 

5. St. mala* = crowd, gathering, host, grandees, 

council of elders, notables. See at 2:246, p. 123, 
n. 12. 



fi. It is invariably the practice of unbelieving 
leaders to accuse a Messenger of Allah of error 
and going astray while the fact is that they 
themselves are in error. j~* mubin = all too 

clear, obvious, manifest, patent, open and clear. 
See at 7:22, p. 472, n. 1. 



7. dalalah - error, wrong way, going astray. 
See at 7:30. p. 475, n. 4. 
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^A^lilJ^ from the Lord of all beings. 1 



r ^ZL\ 62. 1 convey 2 to you 
JJci^j the messages 3 of my Lord 
'jp>£^\j and give you sincere advice/ 
for I know from Allah 
05>1^U what you do not know." 

^il^J 63. "Do you wonder 5 
^"t-ol that there has come to you 
^jj^i a reminder 6 from your Lord 
'j^j~v £ on a man from among you 7 
ffcjjJJ that he may warn 8 you and 
that you be godfearing 9 
and maybe that you 
are shown mercy?" 



iilSo 64.But they cried lies to him. 
So We rescued 10 him and 
those who were with him 12 
in the Ark 13 
^jhLi^j and drowned 14 those who 
ll^ll. itl^=» cried lies to Our revelations. 



1. jeJU 'alamin (pi.; acc./gen. of j^Ji* 'cilamurr, 
sing. r 'u. "d/am, i.e., any being or object that points 
to its Creator, sing, 'alum) - all beings, creatures. 
See at 7:54, p. 4487, n. 4). 

2. £i\ 'uballighu = I convey, communicate, 

inform, notify (v. i. s. impfct. from ballagha, 
form II of balaghu [bulugh], to reach. See 
ballaghtu at 5:67, p. 363, n. 5). 

3. c/ilUj risalat (pi.; s. risaluh) = messages, 
missions. See risdlah at 5:67, p. 363, n. 6. 

4. £~*>\ 'ansahu = I give sincere advice, wish well 

(v. i. s. impfct. from nasaha [ nash Mush/ 
nas a hah/ nasi hah], to give sincere advise, to wish 
{some one} well). 

5. f^*** 'ajibtum - you wondered, marvelled, 

were amazed/astonished/surprised (v. ii. m. pi. 
past from 'ajiba ['ajab], to wonder. See 'a'jaba 
at 5:100, p. 379, n. 9). 

6. i. e., Allah's revelations, the scripture. (See 
21:50). dhikr = citation, recollection, 
mention, reminder. 

7. Allah always sent Messengers who were men 
and were from among their respective peoples. 

8. jj-j yundhira(u) = he warns, cautions (v. iii. 

m. s. impfct. from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr /nudhur], to dedicate, to vow. The final 
letter takes fathah for a hidden 'an in //' {// of 
motivation} coming before the verb. See tundhira 
al7:l,p.465,n. 4). 

9. tattaqit(na) - you (all) beware, be on your 

guard, act righteously, be godfearing (v. ii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VI II of waqd ( waqy 
/wiqdyah), to guard. The terminal nun is dropped 
for the reason stated in the previous note. See at 
4:128, p. 301, n. 7). 

1 1. 'anjayna - we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past in form IV of najd [najw/ najd'/ 
najdh], to save. See at 2:50, p. 24, n. 5) 

12. i. e., those who believed and followed him. 

13. dJUi fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = 

ships, large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
2:164, p. 77, n. I. 

14. Ui^s-t 'aghraqna = we drowned, sunk, 

immersed (v. i. pi/ past from 'aghrdqa, form IV of 
ghariqa [gharaq], to be drowned. See at 2:50, p. 
24, n. 6). 
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Indeed they were 


' — <^ 3r 


a people unable to see. 1 




Section (Ruku*)9 




65. And to 'Ad, 2 


^ r 


their brother 3 Hud. 4 




He said: "O my people, 




you all worship^ Allah. 




You do not have any god 




other than He. 




Will you not then beware? 6 




66. There said the notables 7 




who disbelieved 8 




of his people: "We indeed 




see you in utter roily 




and we certainly think 10 you 




are of those telling lies." 11 




67. He said: "O my people, 




no folly is there in me; 




but I am a Messenger 




from the Lord of all beings." 







1. 'amim (pi.; s. 'amin) = blind, those who 
cannot see their way. 

2. i. e., the First 'Ad people, who lived in Yaman 
between 'Uman and Hadramawt, then known as 
al-'Ahqaf. They have gone completely out of 
existence. They were polytheists and worshipped 
idols. 

3. In Arabic a person of a particular tribe or 
community is often referred to as "brother" of that 
community or tribe. 

4. i. e., He was sent as Allah's Messenger to his 
people, the 4 Ad. See 11:50-60, 26:123-140 and 
46:21-26 for further details. 

5. i. e., worship Allah Alone and none or nothing 
else, as emphasized in the next clause of the 
'ayah, ij-^f u'budu = you (all) worship (v. ii. m. 

pi. imperative from 'abada ['ibddah /'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See at 7:59, p. 
489, n. 2). 

6. oyi tattaquna = you are on your guard, 

protect yourselves, fear Allah (v. ii. m. pi. impfct. 
from ittaqd, form VIII of waqa [waqy/wiqdyah], 
to guard, to protect. See at 6: 153, p. 458, n. 15). 

7. % mala' = crowd, gathering, host, grandees, 

council of elders, notables. See at 2:246, p. 123, 
n. 12. See at 7:60, p. 489, n. 5. 

8. ^ji? kafaru = they disbelieved, denied, 

became ungrateful (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 6: 7, p.394, n. 3). 

9. safahah - folly, stupidity, impudence, 
silliness. See safah at 6: 140, p. 451,n. 1. 

10. Jki la+nazunnu = we certainly think, 

believe, suppose, presume (v. i. pi. impfct. from 
zanna [zann J, to think, to suppose. See 
yazunnuna at 2:78, p. 37, n. 1). 

1 1. kddhibin (acc/gen. of kddhibun, sing, 
^ii^ kddhib) = those that lie, liars, untruthful 
(active participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ 
kadhbah/ kidhbah], to lie. See at 3:61, p. 179, 
n.8). 
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68. "I convey' to you 


- / * / 


the messages of my Lord 




and I am for you a sincere 




adviser, 2 trustworthy." 1 




69. "Do you wonder 4 


1 


that there has come to you 




a reminder 5 from your Lord 




on a man from among you 




that he may warn 6 you? 




And remember 7 when 




He made you successors 8 


* ^ ~f 


to the people of Nuh 




and increased 9 you 




in make 10 abundantly." 




So remember 




Allah's graces 12 so that you 




may attain success." 11 




70. They said: 




"Have you come to us for 




that we worship Allah Alone 




and abandon what 



1. 'uballighu = I convey, communicate. 

inform, notify (v. i. s. iinpfct. from ballaglm, 
form II of balagha [bullish], to reach. See at 
7:62, p. 490, n. 2). 

2. ^w?L; nasih (s., pi. nasihuti)= welt- wisher, 

sincere adviser (active participle from nasaha [ 
fiash /nush/ nasdhah/ nasihah], to give sincere 
advice, lo wish well. See ndsihin at 7:21, p. 471, 
n 5). 

4. 'amin = faithful, trustworthy, loyal., 

honest, trustee (active participle on the scale of 
f'a'il from \miuna [ 'timanah], to be faithful). 

4. p^>** 'ujib/unt - you wondered, marvelled, 

were amazed/astonished/surprised (v, ii. m. pi 
past from 'ajiba ['ojab], to wonder. See at 7:63. 
p. 490, n. 5). 

5. i. e., Allah's revelations, the scripture. (Sec 
21:50). dhikr - citation, recollection, 
mention, reminder. See at 7:62, p. 490. n. 6. 

6. yundhira{u) - he warns, cautions (v. iii. m. 

s. iinpfct. from 'atulhara. form IV of nadbara 
[nadlir Amdliur], to dedicate, to vow. The final 
letter takes fatbab for a hidden an in // (/( of 
motivation} coming before the verb. See lundliint 
at 7:63. p.49(), n. 8). 

7. ijjS'ji udhkuru = you (all) remember, call to 

mind, mention (v. ii. m. pi. imperative from 
dhakara [dbikr/tadhkdr], to remember. See at 
5:20, p. 339. n. 4). 

8. ^»r^ khala'if (pi.; s. *Ju^ klmliiiah) = 

successors, deputies, vicegerents, delegates, 
(active participle from khalaja, to succeed, to 
follow, to come after. See at 6:1 65, p. 464 , n. 1 ), 

9. i\j :Ada - he increased, grew, became more, 

added, enlarged, (v. iii. m. s. past from zuxd/ 
ziyfidah. to be more. See at 3:173, p. 223, n. 9). 

10. khalq = creation, origination, making, 
make . See at 3:190, p. 230, n. 10. 

1 1 . ^ bastatah = extent, expanse, breadth, 

vastness, abundance, magnitude. See yabsutu at 
2:247, p. 125, n. 5. 

1 2. 'aid' (pi.; s. 'ilati) = blessings, graces. 

13. u^JLi; tuJUhuna - you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'ajlaha, form IV of 
[alalia [falh), to split. See at 5:100, p. 379, n. 13). 
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Cfa* jLZ our fathers' used to worship? 
Then bring on us 
o[ tjLillj what 2 you threaten 2 us with, 
^-^i>.o^if you are of the truthful." 3 



Ij Jli 71. He said: " There indeed 
V^j^J has fallen 4 on you 
'fe^cA from your Lord 

punishment 5 and wrath. 6 
Do you dispute 7 with me 
' about names 8 

that you have designated, 9 
Aiolljj^l you and your fathers? 
iii jjiu Allah has not sent down 10 
j^^C^ii about these any authority. 11 



0^ 



£ So await; 12 
1 I am along with you of 



t^^JxL-^ those awaiting." 



ilifc 72. So We rscued 13 him and 

ii^S-jfj those who were with him 14 

l^-^v as °f m er cy from Us; 

^Ijil^J and We cut off the rear 15 



1. i. e., their ancestors. 

2. i. e., the punishment. 

3. juj ra'/rfu = you promise, assure, threaten (v. 

iii. m. s. impfct. from w'uda [wa'd], to make a 
promise. Seeya'idu at 4:120, p. 297, n. 8). 

3. ^^U> s&diqtn (pi.; acc./gen. of sadiqun; s. 

.wWf'i/) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq], to speak the truth. See at 6: 1 6, p. 
416, n.'l2). 

4. i. e., has become due (see Tafsir al-Jalalayn). 
£j waqa'a - he or it fell, fell down, occurred, lay 

(v. iii. m. s. past from wuqu', to fall. Followed by 
the particle 'aid. the verb gives the sense of 
falling due. See at 4: 100, p. 288, n. 5). 

5. ^-^ j rijs (s.; pi. 'arjus) = filth, dirt, dirty or 
atrocious act, punishment. See at 6:125, p. 444, n. 

6. ghadab = wrath, fury, anger, indignation. 
See at 2:90, p. 43, n. 6. 

7. o^bUo" tujadiluna = you dispute, quarrel, 

controvert, argue, debate, wrangle (v. ii. m. pi. 
impfct. from jddala, form III of jadula [J^* jadl], 
to tighten. See tujddilu at 4: 107, p. 292, n. 1). 

8. i. e., the imaginary gods and goddesses whom 
they gave different imaginary names. 

9. j^-*-* s a mm ay turn = you designated, named, 

called, nominated (v. ii. pi. past from samma, 
form II of samd [sumuww/sama'] y to be high. See 
sammayta at 3:36, p. 169, n. 5). 

10. Jy nazzala = he sent down (v. iii. m. s. past 

in form 11 of nazala (nuzul), to come down. See at 
4:140, p. 306, n. 7). 

11. olUJ— sultan ~ authority, mandate, rule, 
evidence. See at 7:33, p. 476, n. 13. 

12. ijjtii intazirfi = you (all) wait, await, look 

closely, look expectantly, bide time (v. ii. m. pi. 
imperative from intazara, form Vlll of nazara. 
See at 6:158, p. 461, n' 7). 

1 3. l-swf 'anjayna = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past in form IV of najd [najw/ najd'/ 
najdh], to save. See at 7:64, p. 490, n. 1 1). 

14. i. e., those who believed and followed him. 

15. i. e. t they were eradicated and annihilated, ^b 

dabir - root, extremity, past, qaia'a ddbir 
al-shay = to destroy the thing. See 'adbdr at 6:44, 
p 408, n. 10). 
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of those who cried lies 1 
u^ll to Our revelations; 2 and they 
<S:^ui^£j were not believers. 



Section (Ku*u ') 
73. And to Thamud/ 
their brother 4 Salih. 5 
He said: "O my people, 
you all worship 6 Allah. 
You do not have any god 
other than He. 
There has come to you 
clear eveidence 7 
from your Lord. 
This she camel of Allah 
is given for you as a sign. 8 
So let her alone 9 to eat 
in Allah's earth, 10 
and do not touch 11 her 
with any harm, 12 
for then there will seize you 
a punishment very painful." 



1. l^oT kadhdkabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kudhbah / kidhbah), to lie. See at 7:36, p. 477, 
n.7). 

2. oljt '£yat (sing, 'ayah) - signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 7:26, p. 473, n. 6. 

3. i. e., We sent to Thamud. They were another 
ancient Arab people who succeeded the First 'Ad 
and are also known as the Second 'Ad people. 
They lived in al-Hijr, a tract between al-HijSz and 
Syria, lying on the way from Madinah to Tabfik. 

4. In Arabic a person of a particular tribe or 
community is often referred to as "brother" of that 
community or tribe. 

5. i. e., he was sent as Allah's Messenger to his 
people, the Second 'Ad. See 11:61-68, 
26: 1 4 1 - 1 59 and 27:45-53 for further details. 

6. i. e., worship Allah Alone and none or nothing 
else, as emphasized in the next clause of the 
'ayah. IjJlpI u'budu = you (all) worship (v. ii. m. 

pi. imperative from 'abada ['ibadah /'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See at 7:65, p. 
491, n. 5). 

7. The evidence is specified in the next clause. 

bayyinah ( f. s , pi. bayyindt\ - clear, clear proof, 
clear evidence, obvious, manifest. See at 6:157, 
p.460, n. 4. 

8. The Thamfld people asked Salih (p.b.h.) to 
produce a camel out of a big stone they pointed 
out and said that they would believe in him if he 
could do so . So he prayed to Allah and Allah 
granted his prayer and produced the camel they 
had asked for (see Al-Tabaif, pt. VIII, p. 22-227; 
lbn Kathir, III, 436-437). 

9. tjji dharu = you (all) shun, give up, abandon, 

renounce, forsake, leave, let alone, cease (v. ii. m. 
pi. imperative from yadharu [wadhr]. See at 

6:120, p. 441, n. 8). 

10. i. e., to eat of pastures in the earth. 

1 1. ij — j ^ Id tamassu = do not touch (v. ii, m. 

pi. imperative {prohibition} from massa [mass/ 
masts), to feel, to touch. See yamassu at 6:49, p. 

410, n. 11). 

12. su' (pi. 'aswd') - evil, ill, offence, injury, 

calamity, misfortune, bad deed. See at 6:54, p. 
412, n. 5). 
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74. And remember 1 when 
he made you successors 2 
A^^lrt after the 'Ad 3 

|^=^j?j anc * settled 4 you in the earth, 
s^>/m1 you taking up 4 
^^it^i^ot of its plains 5 for palaces 
Jl^ojL*jJ and carving 6 out mountains 
ls£ for homes. 7 



^^C\^£==» : ^ So remember Allah's graces 8 
ji^Yj anc * act not evilly 9 in the 
i earth making trouble. 10 



75. There said the notables 11 
who had turned arrogant 12 
from among his people 
to those who were treated 
as weak 13 - to those who 
believed of them: "Do you 
know that Salih is one sent 14 
from his Lord?" 
They said: "Indeed we are 
in what he has been sent with 
believers." 



1. ij^Til udhkurU - you (all) remember, call to 

mind, mention (v. ii. m. pi. imperative from 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. See at 
7:69, p. 492, n. 7). 

2. *UU khulaja' (pi.; s. khalifah)= successors. 

See khatd'ifdX 7:69, p. 492, n. 8. 

3. Seep. 491, n. 2. 

4. fj* bawwa'a = settled, put up, provided 

accommodation, made (someone) take position (v. 
iii. m. s. past in form II of bd'a [baw'],io be back. 

Seetubawwi'u at 3:121, p. 204, n. 3). 

4. taiiakhidhuna - you take, take up, 

adopt, make use of (v. ii. m. pi. impfct. from 
ittakhadha, form Vlll 'akhadha ['akhdh), to take. 
See iattakhadhu at 7:51, p.484, n. 10). 

5. Jj4-* suhul (pi.; s. sahi) = plains, plain ground. 

6. dy^x tanhituna = you carve, hew (v. ii. m. pi. 

impfct. from nahata [naht], to carve, to hew). 

7. They are still to be seen in al-Hijr (Mada'in 
Salih). 

8. 'aid' (pi.; s. 'ilan) = blessings, graces. See 
at 7:69, p. 492, n. 12. 

9. ijW l& ta'thaw = do not act evilly, wickedly 

(v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from l athd 
['uthw), to act wickedly). 

10. X. mufsidtn (acc. /gen. of mufsidun, sing. 

mufsid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
active participle from 'afsada, form IV of fasada 
[fasdd/fusud], to be bad. See at 3:63, p. 180, n. 2). 

11. 5k mala' = crowd, gathering, host, grandees, 

council of elders, notables. See at 2:246, p. 123, 
n. 12. See at 7:66, p. 491,n. 7. 

12. lj jr £^i istakbarU = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kaburalkabara [kubr/ kibar/ 
kabdrah/kabrj, to become great, to be older. See 
at 7:40, p. 480, n. 2). 

1 3. \ y+ . m A - *\ ustud'ifu = they were treated as weak, 

deemed weak (v. iii. m. pi. past passive from 
is tad' af a, form X of da'ufa [ du'f/da'J], to be 
weak. See mustag"afin at 4:127, p. 300, n. 6). 

14. i. e., a Messenger of Allah. J- y mursal = 

one sent, despatched (passive participle from 
'arsala, form IV of rasila [rasal], to be long and 
flowing. See mursalin at 6:48, p. 409, n. 9). 
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76. There said those who 
\l\Jj^====iLl\ turned arrogant: "Indeed we, 
<.A>AJX. in what you believe, 
^^j>j& are disbelievers." 

ij^Ili 77. So they slaughtered 1 
ijliif the she-camel 

and insolently turned 2 from 
jj^i the command of their Lord 
and said: "O Salih, bring us 
oJol^l^C what you threaten 3 us with if 
^^IaCJImS^ you are of the Messengers." 4 

78. So there seized 5 them 
i^L^jf the tremor 6 and 
,Ujia jy*I-I>u they became 7 in their homes 
^Su^i fallen prostrate. 8 



^ jyj 79. Then he turned 9 from 

them and said:"0 my people, 
: 3x'x£ I have indeed conveyed 10 to 
JjlurT, you the message of my Lord 
ffco^li^ and advised you sincerely 11 



1. ij^ip 'aqaru - they wounded, crippled by 

cutting the tendons at the back of the knees, 
hamstrung, {figuratively, slaughtered, for they 
used to hamstring the camel for slaughtering it }(v. 
iii. m. pi. from 'aqara ['uqr/'aqr/'aqdmh], to be 
barren. See 'dqirnt 3:40, p. 171, n. II). 

2. 'ataw - they becmae insolent, recalcitrant, 

exceeded the limits (in disobedience) (v. iii. m. pi. 
past from 'aid [ 'utuw/'utiy/'itty], to be insolent. 

3. -L<u" taUdu = you promise, assure, threaten (v. 

iii. m. s. impfct. from w'ada [wci'd], to make a 
promise. See ya 'idu at 7.70, p. 493, n. 3). 

4. ^J— j* mursalin {accusative /genitive of 

mursalun, sing, mursal) = messengers, those sent 
out, despatched, delegated (passive participle from 
'arsala , form IV of rasilu [rasal], to be long and 
flowing. See at 6:48, p. 409, n. 9). 

5. oi^ 'akhadhai - she took, caught, got hold 

of, seized (v. iii. f. s. past from 'akhdh, to take. 
See iitakhadhu at 7:51, p. 484, n. 10). 

6. rajfah = severe earthquake, tremor. (See 

1 1 .67 where it is mentioned that they lay 
prostrate, i. e., died, on account of a shrill from 
the sky. Obviously, the tremor and the shrill came 
together but each element is mentioned separately 
at the two places. See Safwat, p. 212).). 

7. I 'asbahu = they became, became in the 

morning (v. ii. m. pi. past in form IV of mbaha 
[sabh], to be in the morning. See at 5: 102, p. 380, 
n. 5). 

8. L e M they lay dead in their homes, o^ 1 *" 

jaihimin (pi.; acc./gen. of jdthimun; s. jathim) = 
crouching, prostrate (active participle from 
jathama [jathm/jutjhum], to crouch, to fall). 

9. tawalla = he took over, undertook; also, 

turned away, desisted (v. iii. m. s. past in form V 
of waliya, to be near. See at 4:115, p. 295, n. 11). 

10. ovLt 'ablaghtu = I conveyed, informed, 

notified (v. i. s. past from 'ablagha, form IV of 
balagha [bulutfh], to reach. See 'uballighu at 
7:68, p. 492, n. 1). 

1 1. L^wai nasahlu = I gave sincere advise (v. i. 

s. past from nasaha [ nash /nush/ nasahah/ 
nasihah], to give sincere advice, to wish {some 
one} well. See 'ansahu at 7:62, p. 490, n. 4). 
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but you do not like 1 
^^y^a^i the sincere advisers. 2 

; 80. And [remember] Lut, 
z&yA jliii. when he said to his people: 
il^\jj>& "Do you commit lewdness? 3 
Never did before you 4 do it 
w?^ 1 ^ anyone of 

all the beings?" 5 



I 81. "Verily you come upon 

6 



Vy£ jli/j \ men in passion 
"^ji^Ao^ instead of women. 
% ^yj^ J? Nay, you are a people 



committing excesses 



CJ^C^^3 82.And naught was the reply 
oW[^y of his people except that 
jJLj^VfJlj they said: "Drive them out 8 
f^=u^3 o-? f rom y° u r habitation. 9 
Jlut^i They really are a folk 10 
^OjL^^i practising puritanism." 11 



1. o^>j tuhibbuna = you (all) love (v. ii. m. pi. 

impfct. from 'ahabba, form IV of habba [hubb], 
to love. See at 3: 1 19, p. 203, n. I). 

2. .(^^^U nasihin (pi.; acc/gen/ of ndsihun; s. 

ndsih) - well-wishers, sincere advisers (active 
participle from nasaha [ nash Mush/ nasdhah/ 
nasthah], to give sincere advise, to wish some one 
well. See at 7:21, p. 471, n. 5). 

3. The exact nature of their misdeed is mentioned 
in the next ayah. i-^-Li fd his hah s.; (pi. j^iy 

fawdhish) - vile deed, grave sin, monstrosity, 
atrocity, adultery, fornication, lewdness. See at 
7:28, p. 474, n. 4. 

4. sabaqa = he preceded, did or went before 

(v. iii. m. s. past from sabq, to be or act before. 
See istabiqu at 2:148, p. 70, n. 8). 

5. 'dlamin (pi.; acc/gen. of o^Ju 'dlamun; 
sing. ,Ju 'dlam, i.e., any being or object that points 
to its Creator; sing, 'dlam) = all beings, creatures. 
See at 7:60, p. 490, n. 1). 

6. i. e., commit homo-sexuality. »^ shahwah 

(s.; pi. shahawdt) = passion, desire, craving, 
greed. See shahawdt at 3:14, p. 159, n. 10. 

7. oy^— • musrifutt (pi; s. musrif) = those who 

commit excesses, exceed all bounds, extravagant, 
prodigal, wasteful. Active participle from 'asrafa, 
form IV of sarafa/sarifa [sarf/ saraf], to corrode, 
to spoil, to neglect. See at 5:32, p. 344, n. 5). 

8. i. e., drive Lut and his followers out of the 
land. 'akkrij& = (you) oust, drive out, 

expel, dislodge (v. ii. m. pi. imperative from 
'akhraja, form IV of kharaja [khurtij], to go out. 
See at 2:191, p. 92, n. 1). 

9. 'akhriju = you (all) drive out, expel, 

dislodge (v. ii. m. pi. imperative from 'akhraja, 
form IV of kharaja [khuruuj], to go out. See 
tukhrajuna at 7:25, p. 472, n.12. 

10. ^-Ul 'unds = people, folk. 

11. ojj^i yatatahharuna = they purify 

themselves, get themselves cleaned, practise 
puritanism (v. ii. m. pi. imperative from 
tatahhara, form V of tahara/tahura [tuhr 
/tahdrah], to be pure, clean. See mutatahhirlh at 2 
:222,p. 109, n. 12). 
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:Ii 83. So We delivered 1 him 
j&Sj and his followers 2 
^t^^i except his wife. 
She was of those 
0 oi£& remaining behind. 3 

84. And We showered 4 
on them a rain. 5 
Xj^j fcK So behold how 
>^was the end 6 



^^jyj^\ of the sinful. 



Section (Ruku*) 11 
^i^cJlj 85. And to Madyan people 7 
lilli^ill-t their brother Shu' ayb. 

^jiiiJti He said: "O my people, 
^\\jxJ^l\ you all worship Allah, 
^J)^ r ^=tJU You do not have any god 
other than He. 

There really has come to you 

clear proof from 
your Lord. 

So fulfil 8 and the measure 9 
and the balance; 10 



1. L-skj! 'anjaynd ~ we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past in form IV of najd [najw/ najd'/ 
najdh], to save. See at 7:71, p. 493, n. 

2. J*l 'ahl (s.; pl.o>' 'ahlun/^ahalin) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents. See at 4:25, p. 251, n. 5. 

3. i. e., she stayed behind at home without 
accompanying Lflt (p. b. h.) and was destroyed. 
Oijt^- ghabirtn (pi.; acc./gen. of ghabirun; s. 

ghdbir) = those remaining behind, the bygone 
ones (active participle from ghabara [ghubur], to 
stay, to remain, to pass away). 

4. U 'amtarnd = we showered, rained ( v. i. 

pi. past from 'amtara, form IV of matara , to rain. 

5. The nature of the punishment and rain are 
detailed in 15:73-74 wherein it is mentioned that 
the land was turned upside down and a rain of 
sijjil (brimstones) was showered on them. J** 
matar (s.; pi. ftJ^ 'amtar) - rain. See at 4: 102, p. 
290, n. 3. 

6. i-i^ dqibah (s.; pi. jy. 'awdqib) - end, 

ultimate, outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 6: J 35, p. 448, n. 5. 

7. i. e., We sent to the Madyan (Midian) people . 
These people were the descendants of Madyan, 
son of Prophet Ibrahim (p.b.h.) by his wife 
Qatturah, and are so called after their progenitor. 
The territory in which they lived is also called 
after him Madyan. During the long course of its 
history its extent varied from time to time, but it 
roughly corresponds with the tract lying between 
the north-east of the Sinai Peninsula and Syria, 
including the northern parts of the Jordan valley. 
Prophet Shu 'ayb called them to monotheism and 
asked them to abandon malpractices in their 
commercial dealings and their brigandage and 
waylaying travellers and trade caravans passing 
through their territories. 

8. lyjt 'awfu = you (all) fulfil, carry out, 

redeem, give in full (v. ii. m. pi. imperative from 
wafd [wafd'], to fulfil. See at 6:152, p. 458, n. 1). 

9. i. e., in your business transactions. J-T kayl (s.; 
pi. akydl) = measure. See at 6:152, p. 458, n. 2. 

10. mhan{s.\ pi. mawdzin ) = balance, scale. 
See at 6: 152, p. 458, n. 3. 
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and do not underpay 1 men 
in their things; 
nor create disorders 2 
in the earth 

after it has been set in order. 3 
This is better for you, 
if you are believers. 

86. And do not sit 4 
at every path 
holding out threats 5 
and turning away 6 
from the way of Allah 
those who believe in Him, 
seeking 7 it to be crooked. 8 
And remember when 
you had been a few 

then He made you many; 9 
and behold how was the 
end 10 of the mischief-makers. 

87. And if there be a group 12 
of you who believe 



1 . I j-^vJ V Id tabkhasuu = do not underpay, pay 

less, diminish, reduce, make less, decrease, lessen 
(v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 
bakhasa [bakhs], to decrease. Se yabkhas at 
2:282, p. 147, n. 12). 

2. I ^-i — i» V l& tufsidU ~ you (all) do not make 

troubles, mischief, disorder (v. ii. m. pi. 
imperative (prohibition) from 'afsada, to spoil, 
corrupt, mar, distort, create troubles; form IV of 
fasada \fasad/fusud], to be or become bad, 
spoiled. See at 7:56, p. 487, n. 9 ). 

3. i. e., by Allah's guidance and rules given 
through His Messengers. 'isldh - to set 

right, restoration, repair, conciliation, 
reconciliation (verbal noun in form IV of salaha 
/saluha [salah /saldhiyah /suluh], to be good, 
right, proper. See at 7:56, p. 487, n. 10). 

4. i. e., do not lie in wait. Ijjui" V Id taq'udQ = 

do not sit (v. ii. m. pi. imperative {prohibition} 
from qa'ada [qu'ud], to sit down. See at 4:140, p. 
306, n. 11. 

5. O^Jtpy t&'iduna = you hold out threats, 

threaten (v. ii. m. pi. impfct. from 'aw'ada, form 
[V of wa'ada [wa'd], to promise. See ta'idu at 
7:77, p. 496, n. 3). 

6. dj±*z iasudduna - you (all) deter, hinder, 

divert, dissuade, alienate, turn away, prevent (v. 
ii. m. pi. impfct. from sadda [sadd], to turn away. 
See at 3:99, p. 194, n. 9). 

7. o>J tabgh&na = you (all) seek, seek to attain, 

wish, desire, covet (v. ii. m. pi. impfct. from 
bagha [bugha'], to seek, desire. See yabghQna at 
3:99, p. 194, n. 10). 

8. i. e., by misinterpreting the words of Allah and 
twisting them to serve particular whims and 
motives. Hwaj = crookedness, twist, bend, 

curvature. Here the infinitive has been used in the 
sense of mu'awwaj, crooked, twisted. See at 3:99, 
p. 194, n. 11. 

9. J^ kaththara = he made many, multiplied, 

made numerous (v. iii. m. s. past in form II of 
kathura [kathrah], to be many, much). 

10. dqibah (s.; pi. ^y- 'awdqib) - end, 

ultimate, outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 7:84, p. 498, n. 6. 

11. Id' if ah (pi. ja> tawd'if) = section of 
people, sect, group. See at 4:1 13, , p. 294, n. 7). 
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-' > 


in thut whirh 

111 lllal WlllV^ll 


. "\ A 


1 HaVC UCCI1 SCIll Willi, 


Ir^y > 


allU a tlUUU WUU UCUCVC ll\Ji, 




then be patient 2 till 




A llriVl ill /*4 j"T ^ O V\i^^lY lit? 

Allan juuges oeiween us, 




anu tie is ine jdcsi 01 juuges. 




D ADT ( Jr/^^l TV 
r ART t/Z j 1 A 




OO. 1I1CIC SdlU U1C IlULdUJCS 




11/ /"*\ til T*f\ OfTAff OTlf^ 

wno lurneu arrogant 




irom among nis people. 




kjurciy wc win unvc yuu 




out \J onu ayo, anu mose 




wiiu uciicvc along, wiiii you, 




ironi our naoitation or you 




shall revert 8 to our religion." 




He said: " Even if we were 




unwilling : 




oy. we wouiu nave laDnca- 




lea against Allan a ne n 




we reverted 12 to your religion 




after that Allah has saved 13 




us from it; 



1 . cJL- jl 'ursiltu = I was sent, despatched (v. i. s. 

past passive from 'arsala, form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing. See 'arsalnd at 
7:59, p. 489, n. 1). 

2. isbirU = (you all) be patient, bear calmly, 

persevere, (v. ii. m. pi. imperative from sabara 
[xabr], to be patient, to bind. See at 3:200, p. 235, 
n. 1. 

3. {S**i yahkuma(u) = he or it adjudicates, 

passes judgement, gives verdict, decides (v. iii. m. 
s. impfct. from hakama [hukm], to pass 
judgement. The last letter takes fathah because of 
a hidden 'an in hattd coming before the verb. See 
at 3:23, p. 164, n. 1). 

4. % mala* = crowd, gathering, host, grandees, 

council of elders, notables. See at 2:246, p. 123, 
n. 12. See at 7:66, p. 491, n. 7. 

5. Ijjt^i istakbaru = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kabura/kabara [kubr/ kibar/ 
kabdrah/kabrj, to become great, to be older. See 
at 7:75, p. 495, n. 12). 

6. tf* jtJ la nukhrijanna = we shall surely drive 

out, expel, dislodge (v. j. pi. impfct. emphatic 
from 'akhraja, form IV of kharaja [khuruj], to 
go out. See 'akhriju at 7:82, p. 497, n. 8). 

7. ijj qaryah (s.; pi. cfy quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 7:82, p. 497, n. 9. 

8. oiyci la ta'udunna = you will certainly revert, 

come back, return (v. ii. m. pi. impfct. emphatic 
from 'ada ['awd/'awdah], to return. See 
ta 'uduna at 7:29, p. 475, n. 1). 

9. ^jtf" karihin (pi.; acc./gen. of kdrihun, s. 
kdrih ) = unwilling, reluctant, averse. 

10. iflaraynd = we fabricated, made up, 

invented falsely, trumped up, slandered (v. i. pi. 
past, iftard, form VIII of fard [fary], to cut 
lengthwise. See iftard at 7:37, p.478 , n. 1). 

1 1. ^jjS" kadhib = lie, falsehood, untruth, deceit. 
See at 6:93, p. 429, n. 5. 

12. Ujw- 'udnd - we returned, reverted, came 
back (v. i. pi. past from 'ada. See n. 8 above). 

13. najja = he rescued, saved, delivered (v. 

iii. m. s. past in form II of najd [najw/ najd'/ 
najah\ to save. See 'anjaynd at 7:83, p. 498, n. 
!)• 
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and it is not for us 
that we revert 1 in it except 
that Allah, our Lord, wills. 
Our Lord encompasses 2 
everything in knowledge. 
On Allah we rely. 3 
Our Lord, give decision 4 
between us and our people 
in truth, for You are 
the Best of all to decide." 3 



yZtiij 90.And there said the chiefs 
ij^o»jJt who disbelieved 

of his people: "If you follow 6 
Shu'ayb you will then 
surely be the losers." 7 



y£ illi 9 1 . So the tremor 8 took them 



^iij/i^tliU and they became in their 
^ <1a^t homes fallen prostrate. 9 

£^>J 1 92. Those who cried lies 10 to 
Shu'ayb were 



1 . jjiw na'udaiu) = we revert, return, come back 

(v. i. pi. impfct. from ['awd/'awdah], to 

return. The last letter takes fathah because of the 
particle 'an coming before the verb. See la 
ta'udunna at 7:88, p. 500, n. 8). 

2. wasi'a = he or it enclosed, encompassed, 

held, accommodated, contained, comprised (v. iii. 
m. s. past from wasd'h/sa'h), to be wide. See at 
2:255, p. 131, n. 10). 

3. UTy tawakkalnd = we relied, depended, put 

our trust, appointed as representative (v. i. pi. past 
from tawakkala, form V of wakala [wakl/ 
wukul), to entrust. See yatawakkal at 5: 1 1, p. 333, 
n. 10 and wakkald at 6:89, p. 427, n. 3). 

4. £»l iftah = open, decide, give victory (v. ii. m. 

s. imperative from fataha [fath], to open. See 
tafattahu at 7:40, p. 480, n. 3). 

5. fatikin (pi.; acc./gen. of fdtihun; s. 

fdtih) = those who decide, openers, conquerors 
(act. participle from fataha, see n. 4 above). 

6. Utah a 'turn = you followed, pursued (v. ii. 

m. pi. past from ittaba'a, form VII! of labi a 
[taba' /tabd'ah], to follow. See yattabi'una at 

4:83, p. 278, n. 4). 

7. Oj^-u khdsirun (pi.; s. khasir) - losers, those 

in loss, those doomed to loss (active participle 
from khasara [khusr /khasdr /khasdrah /khusrdn] 
to lose. See khdsirin at 7:23, p. 472, n. 5). 

8. rajfah - severe earthquake, tremor. See 
at 7:78, p. 496, n. 6. 

9. i. e., they lay dead in their homes. .j-^U 

jdthimin (pi.; acc/gen. of jdthimun; s. jdthim) = 
crouching, prostrate (active participle from 
jathama [jathm/jutjhum], to crouch, to fall. See at 
7:78, p. 496, n. 8). 

10. t^if kadhdhabu = they called lies, 

disbelieved (v. iii. m. pi. past from kadhdhaba, 
form II of kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / 
kidhbah], to lie. See at 7:40, p. 480, n. 1 ). 
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as if they did not live'therein. 
Those who cried lies 2 
pAy* to Shu'ayb, they were 
^ ^v^ijl the ones in loss. 3 



93. So he turned from 4 them 
and said: "O my people, 
I have indeed conveyed 5 to 
you the messages of my Lord 
and have given sincere 
advice 6 to you. 
Then how can I grieve 7 
over a disbelieving people?" 



or < 



Section (Tukii') 12 
jlli^jili j 94. And We sent not in 
a habitation any Prophet 
but We took 8 its people 
v^fj^tlX with distress 9 and adversity 10 
that they might be humble. 11 



l&Uju'f 95. Then We changed 12 the 
Lf^liJl stat e of woe with weal 



1. yaghnaw(na) = they live, they become 

rich (v, iii. m. pi. impfct. from ghaniya 
[ghinan/ghand'}, to be free from want. The 
terminal nun is dropped for the particle lam 
coming before the verb. 

2. ijjiT kadhdhabU = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 7:72, p. 494, 
n.l). 

3. jiy-^- khdsirin (acc./gen. of khasirtin, sing. 

khAsir) = losers, those in loss (active participle 
from khasara [khusr /khasdr /khasdrah /khusrdn] 
to lose. See at 5:54, p. 357, n. 2). 

4. tawalld = he took over, undertook; also, 

turned away, desisted (v. iii. m. s. past in form V 
of waliya, to be near. See at 7:79, p- 496, n. 9). 

5. cJJJ 'ablaghtu = I conveyed, informed, 

notified (v. i. s. past from 'ablagha, form IV of 
balagha [bulugh], to reach. See 'uballighu at 
7:79, p. 496, n. 10). 

6. iz~*%~ai nasahtu = I gave sincere advice (v. i. s. 

past from nasaha [ nash Mush/ nasdhah/ 
nasihah], to give sincere advice, to wish {some 
one} well. See at 7:79, p. 496, n. II). 

7. ^l* 'dsd = 1 grieve, be sad (v. i. s. impfct. from 
'asiya ['asan], to be sad. 

8. i. e., when they disbelieved and turned their 
face from the truth, k^'akhadhnd = we took, 
received, obtained, seized, grabbed (v. i. pi. past 
from 'akhadha ['akhdh] t to take. See at 6:43, p. 
408, n. 6). 

9. tL-L ba'sd' = adversity, distress, difficulty, 
poverty. See at 6:42, p. 407, n. 7. 

10. »V* darrd' = affliction, suffering, illness, 
distress. See at 6:42, p. 407, n. 8. 

11. yaddarra'una (originally 

yatadarra'una) = they humble themselves, 
implore, beseech (v. iii. m. pi. impfct. from 
tadarra'a, from V of dara'a / dart' a [dard'ah/ 
dara'], to be humble. See yatadarra'una at 6:42, 
p. 407, n. 9). 

12. ^ baddalna ~ we replaced, substituted, 

changed, exchanged (v. i. pi. past from baddala, 
form II of badala [badl], to replace. See at 4:56, p. 
265, n. 7). 
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ijujiji&ji till they prospered 1 and said: 
fc&^jS "There did indeed afflict 2 our 
iT^foTj^ll fathers bad 3 and good days." 4 
(H^ilS Then We seized 5 them 
tiZ all of a sudden 6 
v^u^ili^^ and they were unaware. 7 



0 ^Ai^j 



96. And if the inhabitants of 
the habitations believed 
and feared, 8 surely 

We would have opened 
on them blessings 9 from 
the heaven and the earth; 10 
but they cried lies. 11 
So We seized them for 
what they used to acquire. 12 

97. Or did there feel secure 13 , 
the people of the habitations 
against the coming on them 
Our retribution 14 by night 15 
while they were asleep? 



1. typ 'afaw = they prospered, grew and 

multiplied, forgave (v. iii. m. pi. past from 'qf'a 
[ 'afw /qfd '], to be effaced, to efface . See ya fu at 
5:15, p. 336, n. 4). 

2. ^ massa = he touched, affected, afflicted (v. 

iii. m. s. past from mass/ masts, to feel, to touch. 
See Id tamassu at 7:73, p. 494, n. II). 

3. darrd' - affliction, suffering, illness, 
distress. See at 7:94, p. 502, n. 10. 

4. t\j~> sarra' - prosperity, happiness. 

5. u.Ul 'akhadhna - we took, received, obtained, 

seized, grabbed (v. i. pi. past from 'akhadha 
['akhdh] f to take. See at 7:94, p. 502, n. 8). 

6. baghtatan ibaghtah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See at 6:47, p. 409, n. 4. 

7. djjM^-i yash'uruna = they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know. See at 6: 1 23, p. 443, n.5). 

8. I^tt ittaqaw = they feared, were on their guard, 

feared Allah (v. iii. m. pi. past from itiaqd, form 
VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve. See at 5: 93, p. 375, n. 10). 

9. otf y barakdt (pi.; s. barakah) - blessings. 

10. i. e. , all sorts of blessings and benefits from 
all directions. 

11. i. e, to the Messenger and the messages 
delivered to them. l^iS' kadhdhabu - they called 

lies, thought untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past 
from kadhdhaba, form \\ of kadhaba [kidhb 
/kadhib fkadhbah / kidhbah], to lie. See at 7:72, 
p. 494, n.l). 

12. i. e., of guilt and sins. dj^S^ yaksibuna = 

they (all) acquire, earn, gain (v. iii. m. pi. impfct. 
from kasaba [kasb], to gain, to acquire. See at 
6:129, p. 446, n. 2). 

13. j*\ 'amina = became safe, felt secure, trusted 

(v. iii. m. s. past from 'amn/'arnan/'amdnah. See 
at 2:283, p. 150, n. 5). 

14. ^-L ba's = wrath, vehemence, strength, the 

thick of fighting, intrepidity, retribution. See at 
7:4, p. 466, n.5. 

15. baydian = by night, while sleeping at 
night. See bayyata at 7:4, p. 466, n. 6. 
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98. Or did there feel secure 
S^jjiS the inhabitants of the towns 
^SCc>\ against the coming on them 



O ur retribution 2 by forenoon 1 
^S^Ju^j while they were at play? 4 



ijLjljS 99. Or did they feel secure 
$'j£=*a against Allah's plan? 5 

j^lSu But there cannot feel secure 
^jisssCk against Allah's plan 
fJilN] a nyone except a people 
{^Oj^-ijl doomed to loss. 6 

Section (Ruku') 13 
j^jJJj^Jjl lOO.Woud it not guide those 

who inherit 7 the earth 
after its inhabitants 8 
that if We will 
We could hit 9 them 
for their sins? 

And We put a seal 10 on their 
hearts so they would not 
listen? 11 



iLlijJol 



1. 'amina - became safe, felt secure, trusted 

(v. iii. m. s. past from 'amn/'aman/'amanah. See 
at 7:97, p. 503, n. 13). 

2. ba's - wrath, vehemence, strength, the 

thick of fighting, intrepidity, retribution. See at 

7:97, p. 503, n. 14. 

3. , duhan = forenoon. 



4. Oj^k yaVab&na - they play, are at play, make 

fun (v. iii. m. pi. impfct. from la'iba [lu l b/ li'b/ 
la'ib tal'ab] t to play, to have fun. See at 6:91, p. 
428, n. 8). 

5. Allah might seize men in such a way that they 
could not imagine how it came about. makr 
= plan, expedient, tactic, stratagem, ruse, trickery. 

6. Ojy^ khdsirtin (pi; s. khasif) = losers, those 

in loss, those doomed to loss (active participle 
from khasara [khusr /khasdr /khasdrah /khusrdn] 
to lose. See khdsirin at 7:90, p. 501, n. 7). 

7. o yj> yarithuna = they inherit, are heir to (v. 

iii. m. pi. impfct. from waritha [wirth/ 'irth/ 
'irthah/ wirathah /rithah/turath], to inherit. See 
yarithu at 4:176, p. 324, n. 8). 

8. i. e., would it not open the eyes of those who 
inherited the earth after its former inhabitants who 
had been destroyed because of their unbelief and 
sinful conduct that Allah may similarly punish 
them for their similar unbelief and misconduct? 
J*f 'ahl (s.; pi. o^l 'ahlun/^ah&lin) - family, 

wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, followers, 
adherents. See at 7:83, p. 498, n. 2. 

9. i. e., as we hit their predecessors. U^t 'asabnd 

= we hit, struck, inflicted, reached (v. i. pi. past 
from 'asdba form IV of sdba [sawb / saybubah], 
to hit the mark, to be right. See* at 4:72, p. 272, n. 
4). 

10. i. e., because of their persistence in unbelief 
and sins, as clearly mentioned in the next 'ayah. 

natba'u - we print, put a seal, imprint, 

impress (v. i. pi. impfct. from taba'a [ tab 1 ], to 
impress, to set a seal. See taba'a at 4:155, p. 314, 
n. 5). 

11. djL*~i yasma'una = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a [sum' 
/samd ' /samd 'ah /masma '], to hear. See sami 'u at 
5:83, p. 371, n. 2). 
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^Vij 101 .These are the habita- 
tions 1 We relate 2 unto you 
d'i 1 ^ some of their tidings. 
£'JZ.j%j There indeed had come to 
them their Messengers 
with the clear proofs; 4 
; ^l^=Lj but they were wont not to 
CJSj-}^ believe in what 

they had cried lies 5 to 
jHt^st afore. 
^V^^sJyj^ Thus does Allah put a seal* 
on the hearts 
'\ of the unbeJievers. 

102. Nor did We find 7 
in favour of most of them 
r jL^^ any covenant; 8 
j but We found 
J^j^J most of them 

indeed wantonly sinful. 9 



103. Then we sent out 
after them Musa 



10 



1. i. e., the habitations of the peoples of Nun, Hud, 
Salih, Lut and Shu'ayb, peace be on them. <s} 

quran (pi.; s. qaryah) = villages, towns, 
habitations. See at 6: 1 3 1 , p. 447, n. 2. 

2. ^om naqussu - we relate, narrate, narrate, 

recount (v. i. pi. impfct. from qassa [qass/ 
qasas], to cut, to relate. See naqussanna at 7:7, p. 
467, n. 1). 

3. t\^\'anba' (pi.; s. ^ naba') = news, tidings, 
intelligence. See at 6:5, p. 393, n. 1. 

4. oL bayyindt (pi.; sing, bayyinah) = clear 

proofs, indisputable evidences, see at 5:132, p. 
344, n. 4). 

5. l^iT kadhdhabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah), to lie. See at 7:96, p. 503, 
nil). 

6. i. e., because of their persistent unbelief. £k» 

yatba'u - he puts a seal, imprints, impresses (v. 
iii. m. s. impfct. from tuba a [ tab'], to impress, 
to set a seal. See natba'u at 7: 100, p. 504, n. 10). 

7. wajadna - we found, got (v. i. pi. past 

from wajuda [wujud], to find. See at 7:44, p. 482, 
n. 2). 

8. i. e., any faithful adherence to and fulfilment of 
a covenant, a+p y ahd (s.; pi. ^ l uhud) - 

covenant, pledge, pact, vow, commitment. See at 
2:124, p. 59, n. 4. 

9. t >yi-U fdsiqin (pi., acc/gen. of jdsiqun\ sing. 

fdsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
\}isq\ to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 5:108, p. 384, n. 6). 

10. ba'athnd = we raised, sent out, 

resurrected (v. i. rJl. past from ba'atha [ba'th], to 
raise, resurrect. See at 5:12, p. 333, n. 12). 
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with Our signs to the 
Pharaoh 1 and his notables; 2 
l^ijlltS but they did wrong 3 to these. 
So behold, how was the 
end 4 of the mischief-makers. 5 



104. And Musa said: 
"O Pharaoh, 

I am indeed a Messenger 
from the Lord of all beings." 6 

105. "Befitting 7 is on my part 
that I say nought about Allah 
except the truth. 

I have indeed come to you 
with a proof from your Lord. 
So send 8 with me 
the Children of Isra'il." 



106. He said: "If you have 
^licJL*. come with a sign 
■l^r^vjli then present it, if you are 
0^jj^\S? of the truthful." 9 



!. "Pharaoh" was the title of the king of Egypt at 
that time. The particular king at Musa's time was 
most probably Thothmes I of the 18th Dynasty 
reigning about 1540 B. C. 

2. St* mala* = crowd, gathering, host, grandees, 

council of elders, notables. See at 2:246, p. 123, 
n. 12. See at 7:66, p. 491, n. 7. 

3. i. e., by disbelieving and rejecting the proofs 
and miracles that Allah caused to happen through 
Musa. ij-lb zalamu = they did wrong, injustice, 

oppressed, transgressed (v. iii. m. pi. past from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 6: 145, p. 
408, n. 1 1). 

4. UU- aqibah (s.; pi. 'awaqib) = end, 

ultimate, outcome, upshot, consequence,, effect, 
result. See at 7:84, p. 498, n. 6. 

5. Note the expression "from the Lord of all 
beings" here. It was a reminder to the Pharaoh 
himself that he was not the "Lord" of his people, 
as he claimed himself to be. It also stressed the 
true nature of Musas mission, which was from the 
Lord of all beings, not simply from ihe "Lord God 
of the Hebrews", as the Old Testament puts is 
(Exod. iii. 18). j>-*~~** mufsidui (acc. /gen. of 

mufsidun. sing, mufsid) = mischief-makers, 
trouble-makers ( active participle from 'afsada, 
form IV of fasada [j'asdd/fusud], to be bad. See at 
7:74, p. 495, n. 1C). 

6. 'dlamin (pi.; acc./gen. of j^Ju 'alamun; 

sing. (Ju 'alum, i.e., any being or object that points 

to its Creator, sing, 'dlam) = all beings, creatures. 
See at 7:80, p. 497, n. 5). 

7. haqiq (s.; pi. ahiqqa) = worthy, 
competent, entitled, befitting, becoming. 

8. J~- } 'arsil = send, despatch (v. ii. m. s. 

imperative from 'arsala, form IV of rasilti 
[rasal], to be long and flowing. See 'ursiltu at 
7:87, p. 500, n. 1). 

9. sadiqin (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. 

sadiq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq], to speak the truth. See at 7:70, p, 
493, n.'3). ' 
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'i'" 'Ay 


107. So he threw his stick 




and lo! it was a huge serpent 3 


w 


all too clear. 4 




108. And he pulled out 5 his 




hand and lo' it was white 6 




LVJ L11C VJ11 IVJVJIvGl o . 




Section (Ruku') 14 




109. There said the notables 




of the people of Pharaoh: 




"This indeed is a sorcerer 8 




quite knowledgeable." 




1 1 A MIT . J 9 j. llO 

110. He intends to expel 




you from your land. 


■ 0 


So what do you advise? 11 




111. They said: "Defer him 12 




and his borther, 




and send into the towns 




collectors 13 — 



1. ^ 'alqd = he threw, cast, flung, plunged, 

posed, set forth, offered (v. iii. m. s. past, in from 
IV of laqiyu [liqd' /luqydn fiuqy /luqyah/luqan], 
to meet. See 'alqaw at 4: 171, p. 321, n. 3). 

2. Uap 'asa (pi. 'u$iy, 'isiy, a'sin) = staff, stick, 
rod. See at 2:60, p. 28, n. 2 

3. thu'ban (s.; pi. tha'dbin) = gigantic 
snake, huge serpent. 

4. ^ mubin = all too clear, obvious, manifest, 

patent, open and clear. See at 7:60, p. 489, n. 6. 

5. i. e., from his pocket or from the fold of his 
robe (see 20:22 and 27:12). naza'a = he 

pulled out, took off, removed, divested (v. iii. m. 
s. past from naz', to pull out, lo take away. See 
nazu 'nd at 7:43, p. 48 1 , n. 3). 

6. that is radiant with light. 

7. jij>\j nazirin (acc./gen. of ndzirun, s. ndzir) = 

onlookers, spectators, beholders (active participle 
from namra [nazr/manzar], to see, view, look at. 
See yanzumna at 7:52, p. 485, n. 11). 

8. ^L- sahir (s.; pi. saharah/suhhar) = sorcerer, 

magician, enchanter (act. participle from Sahara 
[sihr], to enchant, to bewitch. See sihr at 6:7, p, 
394, n. 4). 

9. Juji yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct. form 'ardda, form IV from rdda [rawd], 
to walk about. See at 5:91, p. 374, n. 12). 

10. yukhrija(u) - he expels, drives out, 

takes out, ousts, produces (v. iii. m. s. impfct. 
from 'akhraja, form IV of kharaja [khuruj], to go 
out, to leave. The last letter takes fathah for the 
particle 'an coming before the verb. See 'akhraja 
at 7:27, p. 473, n. 9). 

11. OjyX* ta'muruna = you (all) enjoin, 

command, give orders, advise (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'amaru ['amr\, to order. See at 3:110, p. 
199, n. 2). 

12. orjt 'arjih (originally -c*- } 'arji'hu) = put 

him off, postpone, delay, adjourn, defer (v. ii. m. 
s. imperative from 'arja'a[ form IV from the root 
raj'], to postpone, to defer). 

13. jtj^^- hdshirin (acc./gen. of Mshirun) = 

collectors, gatherers, assemblers (act. participle 
from hashara [hashr], to gather. See yahshuru at 
6:128,*p. 445, n.*3). 
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A% 112. "That they bring to you 
1 $L every expert sorcerer." 



s ^ - 



• JdlKCj 1 13. And the sorcerers came 
^yTi to the Pharaoh, 
^lijiu They said: "Surely we should 
i^ulCi-VQ have a reward 2 if we were 
^ cruLyl^ the winners. 



m3 



ffil^M 1 14. He said: "Yes; and you 
(¥ft 5y^ilii^J will surely be posted near." 4 

j^^jju 115. They said: "O Musa, 
whether you will throw 5 
^ojSoTU'j or will it be we 
^OoiliK the throwers?" 6 

i£Ji jfi 1 1 6. He said: "You throw." 
So when they threw they 
^QUC^i bewitched 7 the men's eyes 
and overawed 8 them 
and came up 
^Ju. a great 9 sorcery. 



1. saharah (pi., s. AiAir) = sorcerers, 

magicians, enchanters. See sahir at 7: 109, p. 507, 
n. 8. 



2. 'ajr (pl.j>- ! 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee. See at 6:90, p. 427, 
n. 7). 

3. jJU- ghalibin (acc./gen. of ghalibun ) = 

winners, victors, conquerors, dominant (active 
participle from ghalaba [ghalb/ghalbah], to 
subdue, to conquer. See ghalibun at 5.23, p. 340, 
n. 10). 

4. i. e., near the royal court as close councillors 

and courtiers, crtj** muqarrabin (acc./gen. of 

muqarrabun, sing, muqarrab ) those placed or 
posted near (passive participle from qarraba, 
form 11 of qaruba [qurb/ maqrabah], to be near. 
See at 3:45, p. 173, n. 8). 

5. yil; tulqiya (qi) = you throw, fling, cast (v. ii. 

m. s. impfct. from 'alqa. from IV oUaqiya [liqa 
/luqyan /iuqy /luqyah/luqan], to meet. The final 
letter takes fathah for the particle 'an coming 
before the verb. See 'alqa at 7: 107, p. 507, n. 1 ). 

6. jJX* mulqin (pi.; acc./gen. of mulqun; s. 

mulqin) - throwers, casters (active participle from 
alqa . See n. 5 above). 



7. * saharu = they bewitched, mesmerized, 

enchanted, charmed (v. iii. m. pi. past from 
Sahara [sihr], to enchant. See n. 1 above). 

8. ijjfcji-l istarhabu = they frightened, terrified, 

overawed, scared, alarmed, intimidated, 
threatened (v. iii. m. pi. past from istarahaba, 
form X of rahiba [rahb/ ruhb/ rahbah], to fear. 
See irhabuni at 2:40, p. 2 1 , n. 1 . 



9. (■Ji* 'azim ~ great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, monstrous, grave. See at 7:59, p. 489, 
n. 4). 
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1 17. And We communicated 
to Musa 

JlT^^i J that you throw your stick; 

. jht\u and lo! It swallowed up 2 
{^o>St Li what they had faked. 3 



■i^^ 1 1 8. So the truth came to 

Ak>* pass 4 and futile became 5 

^j*^^* what they used to perform. 6 

£L^> 1 19. So were they defeated 7 

dJlIi there 

^S^/^IA^S and turned 8 despicable. 9 

\y^\'jS\j 120. And the sorcerers were 

^l^-^f* thrown 10 prostrate. 11 

121. They said: "We believe 

0 &&\*l>j m in the Lord of all beings - 



122. "The Lord of Musa 



CfoSjj^ij andHarun 



1. U-s-ji 'awkaynd = we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awfyd, form IV of waha [wahy], to 
communicate. See at 4: J 63, p. 317, n. 6) The 
word wahy bears a variety of meanings; but 
technically it means Allah's communication to His 
Prophets and Messengers by various means. Some 
of these means are indicated in the Qur'an at 2:92, 
16:2, 16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhari, 

nos. 2-4. 

2. talqafu - she or it snatches, grabs, seizes 

quickly, i. e. swallowed (v. iii. f. s. impfct. from 
laqafa [ laqf/laqafdn], to seize quickly. 

3. 0j£il ya'fikuna = they fake, fake up, artfully 

contrive, falsely make up (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'afaka ['ifk/ 'ajkJ 'afak/ 'ufuk], to lie, to 
deceive. See tu'fakuna at 6:95, p. 431, n. 7). 

4. £*j waqa'a = he or it fell, fell down, occurred, 

came to pass (v. iii. m. s. past from wuqu\ to fall. 
See at 7:71, p. 493, n. 4). 

5. Jk> batata = he or it became, null, void, futile, 

worthless (v. iii. m. s. past from butl/batldn, to be 
null, void. Seeiwfr/7at4:161, p. 316, n. 11). 

6. ya'maluna = they do, perform (v. iii. m. 

pi. impfct. from 'amila ['anuil], to do. See at 
2:144, p. 69, n. 3). 

7. \jjj> ghulibu = they were defeated, overcome, 
conquered, subdued (v. iii. m. pi. past passive 
from ghalaba [ghalb/ ghalbah], to subdue, to 
conquer. See ghdlibtn at 7:1 1 3, p. 508, n. 3). 

8. i^iii inqalabu = they (all) returned, turned 

round, turned, retreated (v. iii. m. pi. past from 
inqaiaba, form VII of qalaba [qalb], to turn, to 
turnabout. See at 3:174, p. 224, n. 1). 

9. jl/-^> sdghirin (pi.; acc./gen/ of s&ghirun; s. 

sdghir) = low, lowly, humiliated, despised, 
contemptible, despicable (act. participle from 
saghura [sighdr/saghdrah), to be small). 

10. ^ y ulqiya = he was thrown flung, cast ( v. 

iii. m. s. past passive from 'alqd, from IV of 
laqiya [liqd' /luqydn /luqy Auqyah/luqan], to 
meet. See 'alqd at 7:107, p. 507, n. 1). 

1 1 . i. e., they prostrated themselves to Allah, as is 
clear from the two succeeding 'dyalis. j*-**-^ 

s&jidin (pi.; acc./gen. of sdjidun; s. sdjid) = those 
who prostrate themselves, prostrate (act. participle 
from sajada [sujud], to prostrate oneself. See 
ws/Wwat 7:11, p. 468, n. 4). 
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Jli 123. The Pharaoh said: 
"Did you believe in Him 
before I gave you leave 1 to? 
^Jllio! Surely this is a plot 2 
£xS\4 you hatched 3 in the city 
\frj£\ th at you might drive 4 out 
1*111 'l^L therefrom its inhabitants. 5 
^'opZ^^~* Then soon you shall know." 6 



124. "I shall surely cut off 7 
^&p>£\ your hands and feet 
^ on alternate sides; 8 
then I will crucify 9 you 
all together." 

i^te 125. They said: 
£j jjU[ "Surely We are to our Lord 
0 OjluJ going to be turned over." 10 

{UiUj 126. "And you take not ven- 

^f^ftL geance 1 'on us but for that we 

[jSw believed 

£j ^Ocj in the signs of our Lord 



1. oil 'ddhana(nu) = I give leave, permit, allow 

(v. i. impfct. from 'adhina ['idhn ], to allow, to 
permit, to listen. The last letter takes fathah for 
the particle 'an coming before the verb. See 
'adhdhana at 7:44, p. 482, n. 5). 

2. ^ makr = plan, expedient, tactic, stratagem, 
ruse, plot, scheme, trickery. See at 7:99, p. 504, n. 

5. 

3. fj J*** makartum - you plotted, hatched, 

devised, schemed (v. iii. m. pi. past from makara 
[makr], to plot, to deceive. See yamkuru at 6:123, 
p. 443, n. 4). 

4. \yrj*3 tukhrijU{na) = you expel, oust, drive 
out, bring out, produce (v. ii. m. pi. impfct. from 
'akhraja, form IV of kharaja [khuruj], to go out, 
to leave. The terminal nun is dropped for a hidden 
an in li (of motivation) coming before the verb. 
Seeyukhrija at 7:1 10, p. 507, n. 10.). 

5. J*t 'ahl (s.; pl.o^l 'ahlun/Mahaiin) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents. See at 7: 100, p. 504, n. 8. 

6. i. e., the consequences of your disobedience. 
The threat is elaborated in the next 'ayah. 

7. 'uqatti'anna = I shall surely cut, sever. 

mutilate, slash (v. i. impfct. emphatic from 
qaila'a , form II of qata'a [qat'], to cut. See 
quti'a at 6:44, p. 408, n. 9). 

8. ui^U khildf (s.; pi. kiiafai) = difference, 

disparity, contrast, min khildf = from the 
opposite, i. e., alternately. 

9. ^^!^ 'usallibanna = I shall surely crucify (v. i. 

impfct. form II of emphatic from saliaba, form II 
of salaba [salb], to crucify. See salabu at 4:157, 
p. 315, n. I). 

10. The true believer in Allah and the meeting 
with Him in the hereafter are not afraid of any 
corporal punishment or death for His sake.o^ii^ 

munqalibun (pi.; s. munqalib) - those turned 
over, turned about, upturned, capsized, overturned 
(act. participle from inqalaba, to be turned round, 
form VII of qalaba [qalb], to turn round. See 
inqalabu at 7:119, p. 509, n. 8). 
M. ianqimu = you take revenge, vengeance, 

avenge yourself (v. ii. m. s. impfct. from naqarna 
[naqm], to take revenge. See lanqimUna at 5:59, 
p. 359. n. 7). 
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when these have come to us. 



LJ^f Our Lord, pour out on us 



patience and 

let us die 2 as Muslims." 

Section (Ruku') 15 
127. There said the notables 
of the people of the Pharaoh: 
"Do you let alone 3 Musa and 
his people to create troubles 4 
in the land 
and to forsake 5 you 
and your gods?" 
He said: "We will slaughter 6 
their sons and 

keep alive 7 their womenfolk; 
and indeed we are over them 
irresistible." 8 



l^A&y^ 128. Musa said to his people: 
iUjL-L:! " Seek the help 9 of Allah 
and have patience. 10 
£j*jVf^i Verily the earth is Allah's. 



1 . ^yl 'afrigh = pour out, empty, unload (v. ii. m. 

s. imperative from 'afragha, form IV of 
faragha/fahgha \faragh /furugh], to be empty. 
See at 2:250, p. 127, n. 9). 

2. o y tawaffa - (you) take in full, cause to die, 

let die (v. ii. m. s. imperative from tawaffa, form 
V of wafd [wafd'/wafy], to be perfect, to fulfil. 
See at 3:193, p. 232, n. 7). 

3. jJb" tadharu - you leave, let alone, abandon, 

forsake (v. ii. m. s. impfct. from wadhara/ 
yadharu[wadhr] to leave. See nadharu at 6:1 10, 
p. 437, n. 10). 

4. yufsidu(na) = they make trouble, cause 

disorder, spoil (v. iii. m. pi. impfct. from 'afsada, 
form IV of fasada [fasdd/fiisiid], to be bad. The 
terminal nun is dropped for a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb. See mufsidin 
at 7:103, p. 506, n. 5). 

5. j^l yadhara{u) = he leaves, lets alone, 

abandons, forsakes (v. iii. m. s. impfct. from 
wadhr { See n. 3 above}. The last letter takes 
fathah for the verb is conjunctive to the previous 
verb yufsidu which is governed by a hidden 'an. 

6. nuqattilu - we slaughter, massacre (v. i. pi. 

impfct. from qattala, form II of qatala [qatl], to 
kill, stay. Seeyuqattalu at 5:33, 344, n. 10). 

7. tj-^i-J nastahyi = we let live, keep alive, are 

ashamed of (v. i. pi. impfct. istahyd, form X of 
hayiya/ tyayya [haydh], to live. See yastahyuna at 
2:49, p.23, n.16). 

8. <Jjj*\i qdhirun (pi.; s. qdhir) - irresistible, 

overpowering, subjugators (act. participle from 
qahara [qahr], to overpower, subjugate, 
vanquish). 

9. ista'inu = you (all) seek help, ask for 

help, beseech help (v. ii. m. pi. imperative from 
ista'dna, form X from 'dna ['awn], to assist, help. 
See at 2:153, p. 72, n. 13). 

10. Ij^-^i isbiru = (you all) be patient, have 

patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m. pi. 
imperative from sabara [sabr], to be patient, to 
bind. See at 7:88,' p. 500, n. 2). 
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He makes inherit 1 it 
ilii t>* whom He will 
%^^lrt, of His servants; 
^_Vi(j and the end 2 is 

for the godfearing. 1 





- v > 



129. They said: 4 

"We have been persecuted 5 
before you came to us and 
after you have come to us." 
He said: "Maybe Your Lord 
will destroy 6 your enemy 7 
and make you successors 8 
in the land and then see 
how you act." 

Section {Ruku*) 16 

130. And We seized 9 
the people of the Pharaoh 
with years (of drought) 
and shortage 10 in yields 11 
that they might 

bear in mind. 12 



1. ^jy_ yurithu = makes inherit, gives as 

inheritance, appoints heir to (v. iii. m. s. impfct. 
from 'awratha, form IV of waritha ['irth/ "irthahl 
wiraihahl rithah/turdth], to be heir, lo inherit. See 
'uriththum at 7:43, p. 481, n. 12). 

2. aqibah (s.; pi. ^y- 'awdqib) = end, 

ultimate, outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 7: 103, p. 4506, n. 4 

3. muttaqin (acc./gen. of muttaqun, sing. 

muttaqin) = those who are on their guard, 
godfearing. Active participle from itiaqd, form 
VIII of waqd [waqy/ wiqdyah], to guard, to 
protect. See at 5:46, p. 352, n. 10). 

4. i. e., Musa's people said. 

5. UjijI 'fidhind = we were persecuted, tortured, 

hurt, damaged (v. i. pi. past passive from 'ddhd, 
form IV of 'adhiya ['adhun], to be harmed, to 
suffer. See 'udhu at 6:34, p. 404, n. 3). 

6. tiJiLfc yuhiika{u) = he destroys, he ruins, 

annihilates (v. iii. m. s. impfci. from 'ahlaka, form 
IV of halaka [lialk/hulk/tahlukah], lo destroy). 
The last letter takes futhah because of the particle 
'an coming before the verb. Se« at 5:17, p. 337, 
n. 5). 

7. jJlc 'aduww (s.; pi. 'a'dd') - foe, enemy. 
See at 7:24, p. 472, n. 7. 

8. ^iLri^-i yastakhlifa(u) = he puts/ appoints as 

successor (v. iii. m. s. impfct. from istakhlafa, 
form X of khalafa [khalf/khildfah],lo come after, 
to follow, to succeed. The last letter takes fathah 
because the verb is conjunctive to the previous 
verb yuhlika which is governed by the particle 
'an. See yastakhtulif a 6:133, p. 447, n. 8). 

9. UJ^T 'akhadhna = we took, received, obtained, 

seized, grabbed (v. i. pi. past from 'akhadha 
[ akhdh), to take. See at 7:95, p. 503, n. 5). 

10. naqs = loss, diminution, decrease, 
shortage, deficit. See at 2: 155, p. 73, n. 9. 

11. ol thamarcLt (pi.; sing, thamarah) = fruits, 

yields, results, benefits. See at 2:265, p. 139, n. 
12). 

12. i. e., take heed and believe. ^j/'^i 

yadhdhakkaruna (originally yatadhakkaruna) = 
they remember, bear in mind, take heed (v. iii. m. 
pi. impfct. tadhakkara, form V of dhakara [dhikr 
/tadhkdr], to remember, to mention. See at 7:26, 
p. 473, n. 7). 
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131 .So if there came to them 




any good thing 1 they said: 




"Ours is this"; 2 but if 




there befell 3 them an evil 4 


S > f >^ 


they augured ill 5 of Musa 




and those with him. 




0 sure, their ill augury 




u/i*<: with Allflh'^ 
wc*s Willi rAiicnij 




but most of them 




did not know. 




132. And they said: 




"Whatever you bring us of a 




sign io eiiciidiii u;> iiicitwiiii, 




we will not be in you 




believers". 




133. So We sent on them 




the deluge 8 and the locusts, 9 




and the lice 10 and the frogs 11 


'*% 


and blood, 


/ s - 


as signs 12 set forth in detail. 13 




But they turned arrogant 14 



1. i. e., a good year of harvest. hasanah (s.; 
pi. ol— - hasandt) = good thing, good deed (deed 
enjoined and approved by the Qur'an and sunnah), 
benefaction. See at 6:160, p. 462, n. 1. 

2. i. e., we deserve this because of our efforts. 

3. tusib (v^' tusibu) - she or it afflicts, 

affects, befalls, hits (v. iii. f. s. impfct. from 
asdba, form IV of sdba [sawb/saybfibah], to hit 
the mark, to be right. The final letter becomes 
vowelless and hence the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 

(preceded by 'in). See at 4:77, p. 275, n. 1 2). 

4. i. e., hardship and bad season. sayy'rah 
(pi. oAv- sayyi'dt)= sin, offence, misdeed, bad 
deed, evil. See at 2:81, p. 38, n. 3 and sayyi'dt at 
6:160, p. 462, n. 3. 

5. yattayyaruind) [originally yatatayyaruna] 

= they augur ill , see an evil omen ( v. iii. m. pi. 
impfct. from ta(ayyara, form V of tdra [tayr/ 
tayrdn], to fly. The terminal nun is dropped for 
the verb comes as conclusion of a conditional 
clause. Seeyatfru at 6:38, p. 415, n. 11). 

6. i. e., the evil befell them by Allah's decree. 

7. j>*~j tashara(u) = you enchant, bewitch, charm 

(v. ii. m. s. impfct. from Sahara [sifyr], to enchant. 
The final letter takes fathah for a hidden 'an in li 
(of motivation) coming before the verb. See sahirti 
at 7:116, p. 508, n. 7). 

8. i. e., the land (Egypt) was inundated with all the 
troubles mentioned here. Even the rivers and wells 
were filled with blood. 0U>1> t&f&n - deluge, 

flood. 9. *\ jarad = locusts. 

10. J-i qummal - lice, small insects. 

1 1. £>U^ dafadi' (pi.; s. difdi'/dafq\a' ) = frogs. 

12. i. e., signs of Allah's retribution. 

13. cj^Laaa mufassaldt (fern, pi.; s. mufassalah, 

m. mufassal) - set forth in detail, elaborated 
(passive participle from fassala, from II of fasala 
\fasl], to separate, set apart. See mufassal at 
6:1*14, p. 439, n. 8). 

14. istakbarti = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kaburafkabara [kubr/ kibar/ 
kabdrah/kabr], to become great, to be older. See 
at 7:88, p. 500, n. 5). 
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£ytylQ and had been a people 
Cj^A committing sins. 



134. And when there fell 2 
on them the retribution 3 
they said: "O Musa, 
pray 4 for us to your Lord 
by what He has 
commissioned 5 you with. 
If you remove 6 from us 
the punishment 
we will surely believe in you 
and will send with you 
Jiv-l x$ y° u the Children of Israel. 



»Qi 135. But when We removed 7 



from them the punishment 
.^^J^P^l till a time 8 they would reach, 
l\ lo, they violated. 10 



£ 136.So We took vengeance 11 
on them and 
drowned 12 them in the sea 13 



1. (j-v*^ mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrimum; 

s. mujrim) = those who commit crimes/sins, 
culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama [jarm] , to commit a crime. 
See at 7:40, p. 480, n. 10). 

2. £j> waqa'a = he or it fell, fell down, occurred, 

came to pass (v. iii. m. s. past from wuqu', to fall. 
See at 7:71, p. 493, n. 4). 

3. y*j rijz - retribution, punishment, dirt, filth, 
See at 2:59, p. 27, n. 15. 

4. £oi ud'u = you call, pray, invite (v. ii. m. s. 

imperative from da 'd [du 'd '], to call, to summon. 
See at 2:61, p. 28, n. 12). 

5. i. e., by virtue of your being Allah's Prophet 
and the provision of forgiveness for believing, 
-i** 4 ahida('ild) = he assigned, committed, 

commissioned, entrusted, charged, delegated (v. 
iii. m. s. past from 'ahd, to delegate, to entrust, to 
commit. See at 3:183, p. 227, n. 9). 

6. c.a.vS" kashafta = you removed, disclosed, 

uncovered (v.ii. m. s. past from kashafa [kashf], to 
remove. See yakshif at 6:41, p. 407, n. 1). 

7. kashafna = we removed, lifted, disclosed, 

uncovered, exposed (v. i. pi. past from kashafa 
[kushf], to remove. See n. 6 above). 

8. i. e., the date they were to meet with drowning. 
J*-i 'ajal (pi. 'ajal) = appointed time, term, date, 
deadline. See at 6: 1 28, p. 445, n. 8. 

9. baligh&{n) (pi.; s. bdligh) = those who 

reach, attain (act. partciple from balagha 
[bulugh], to reach. See bdlighah at 6:149, p. 456, 
n. 2). 

10. jy&i yankuihUna - the violate, infringe, 

break (v. iii. m. pi. impfct. from nakatha [nakth], 
to break, violate). 

11. i. e. duly punished. LUi! intaqamnd = we 

revenged, took vengeance, avenged ourselves (v. i. 
pi. past from intaqama form VIII of 
naqama/naqima [naqm/naqam], to revenge. See 

yantaqimu at 5:95, p. 377, n. 110. 

12. Li>f 'aghraqna = we drowned, sunk, 

immersed (v. i. pi. past from 'aghraqa, form IV of 
ghariqa \gharaq], to be drowned. See at 7:64, p. 
490, n. 14). 

13. fiyamm (s.; pi. yamum) = open sea. 
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i^lT^i because they cried lies 1 
\y\k=^jc^i to Our signs and had been 
0 ^UiL^ heedless 2 to them. 

1 37. And We made over 3 to 
the people who 

^yil^Llj^had been deemed weak 4 
d?}R3s~& the eastern parts of the land 
\^,y^\ and its western parts 
^jll^^l wherein We gave blessings 5 ; 
Jjjl and fulfilled 6 was the 
^^JiiCjo^best word of your Lord 
J**IrHl^<!fc on the Children of Isra'il 
(jjL^>^ for they bore with patience; 7 
djjij and We annihilated 8 what 
JLJ^ there used to make 9 
ii^j^j^ the Pharaoh and his people 
an d w hat they used 
' to erect. 10 

138. And We crossed 11 
J^lts* with the Children of Isra'il 

cHjfcj^lJf the sea and they came upon 
a people devoted 12 to 



1 . i^iiS' kadhdhabti = they called lies, disbelieved 

(v. iii. m. pi. past from kadhdhaba, form II of 
kadhaba [kidhb Aadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 7:101, p. 505, n.5). 

2. jAte- ghafiltn (pi.; acc./gen. of ghdfilQn; s. 

g/w/iT) = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, indifferent to (act. participle from 
ghafala [ghaflah fghujdl ], to neglect, to ignore. 
See at 6:156, p. 460, n.2. 

3. LijjT 'awrathnd = we made over, bequeathed, 

gave as inheritance (v. i. pi. past from 'awratha, 
form IV of waritha ['irth/ 'irihahl wirdthahl 
rithah/ turdth], to be heir, to inherit. See yttrithu 
at 7:128, p. 512, n. ]). 

4. d j i*.ji'< - i yustad'aftina = they are deemed 

weak, treated as weak, (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from istad'afa, form X of da'ufa[ du'f 
/da'J], to be weak. See ustud'i/Q at 7:75, p. 495, 
n. 13). 

5. uTj^ bdraknd = we blessed, gave blessings (v. 

i. pi. past from bdraka, form III of baraka, to 
kneel down. See barakdt at 7. 96, p. 503, n. 9). 

6. o-J tammat - she or it was complete, full, 

perfect, fulfilled; came to an end, came off (v. iii. 
f. s. past from tamma [tamdm], to be completed. 
See at 6:1 15, p. 439, n. 11). 

7. saharti - they bore with patience, 

persevered (v. iii. m. pi. past from sabara [sabr], 
to be patient. See tafbiru at 6:34, p. 2404, n. 2). 

8. U dammarna = we devastated, annihilated, 

destroyed, ruined, demolished (v. i. pi. past from 
dammara, form II of damara to perish. 

9. £~*t yasna'u = he manufactures, makes, 

performs (v. iii. m. s. impfct. from sana'a [san' 
sun'/ sanV], to do, to make. See yasna'una at 

5:63, p.361,n. 5). 

10. i. e., of edifices and structures. O^iys 

ya'rishuna = they erect, raise (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'arasha, ['arsh/'urush], to erect a trellis. 

11. UjjU jdwaznd = we crossed, passed by, 

overstepped (v. i. pi. past from jdwaza, form III of 
jdza \jawz/jawdz/majdz], to pass, to be allowed. 
See jdwaza at 2:249, p. 126, n. 14). 

12. dj^H ya'kij&na = they cling to, devote 

themselves to, are addicted to (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'akafa ['ukuf ], to adhere, to cling. See 
'dkifun = at 2:187, p. 90, n. 2). 
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the idols 1 of theirs. 
They said: "O Musa, 
make 2 for us a god 
as they have gods." 
He said: "Indeed you are 
a people that do not know. 



i.3 



139. "As to these people, 
doomed to riun 4 is what 
they are in 5 and void 6 is what 
they use to do." 



140. He said: 
"Is one other than Allah I 
should seek 7 for you as a god 
while He has preferred 8 you 
over all the beings?" 9 



141. And when We saved 10 
you from the people of the 
Pharah 

who were inflicting 11 on you 
the evil of persecution, 



1. Prophet Mflsa (p. b. h.), along with the Children 
of Isrfi'fl, crossed over from Egypt to the Sinai 
peninsula where the people were then steeped in 

idolatry and poytheism. fU*»f 'asn&m (pi.; s. ^ 

sanam) = idols, images. See at 6:74, p. 421, n. 9. 

2. influenced by the instance of the local people 
and impelled by Satan the Children of lsr&'il 
ignored the teachings of their Prohet and insisted 

on worshipping an idol. J»rl ij'al = appoint, set, 

make (v. ii. m. s. imperative from ja'ala \ja'l ], to 
make, put, place. See at 4:75, p. 273, n. 8). 

3. dji^s tajhaltina = you ignore, do not know, 

are foolish (v. ii. m. pi. impfct. from jahala 
[jahl/jahdUih], to be ignorant. See jahdlah at 
4:17, p. 246, n. 2. 

A.jSa mutabbar = destroyed, annihilated, doomed 

to ruin (passive participle from tabbara, form 11 
of tabara [tabr], to destroy). 

5. i. e., polytheism and worship of idols. 

6. JUj b&til = vain, futile, untruth, that which is 

untrue, false, falsehood, baseless, void. See at 
4:61, p. 316, n. 11. 

7. ^1 'abghi = 1 seek, desire (v. i. s. impfct. from 

baghd [bughd'], to seek. See abtaghi at 6:164, p. 
463, n. 4). 

8. i. e. f He has preferred you for sending Prophets 
from among you and for giving you proper 
guidance. J^i faddala = he preferred, gave 

precedence (v. iii. m. s. past in form II of fadala 
[fadl /fudul], to excel, to be in excess. See at 4:95, 
p. 285. n. 9). 

9. i. e., all the beings of the time. 'dlamin 
(pi.; acc./gen. of o^-Ju 'dlamun; sing. ^ 'dlam, 
i.e., any being or object that points to its Creator, 
sing, 'dlam) = all beings, creatures. See at 7:80, p. 
497, n. 5). 

10. LjhjT 'anjaynd = we rescued, saved, delivered 
(v. i. pi. past in form IV of najd [najw/ najd'/ 
najdh], to save. See at 7:83, p. 498, n.l). 

U. yastimuna = they impose, inflict, 

subject to (v. iii. m. pi. impfct. from sdma 
[sawm], to impose, inflict, to offer for sale. See at 
2:49, p. 23, n. 15). 
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'^{0 Ojlli? slaughtering 1 your sons 
and keeping alive 2 your 
women, 

and in that was a trial 3 from 
your Lord, a grave one. 4 




5 



Section 17 
142. We appointed 5 for Musa 
thirty nights and comple- 
mented 6 them with ten. 
Thus became full the term 7 
of his Lord in forty days. 
And Musa said 
to his brother Harun : 
"Take my place 8 in my people 
and put right 9 

and do not follow 10 the way 
of the mischief-makers." 



t>jix£Qj 143. And when Musa came 
[•■^ j to Our appointed place 
,£j>Al£j and His Lord spoke to him 
he said: "My Lord, show me 

^ijji^ that 1 ma y look at You " 



1 . o^Jlu* yuqattUuna = they slaughter, massacre 

(v. iii. m. pi. impfct. from qattala, form II of 
qatala [qatl], to kill, slay. See yuqattalu at 5:33, 
344, n. 10). 

2. C>j*c~~t yastahyiina = they keep alive, are 

ashamed of (v. iii. m. pi. impfct. in form X of 
hayiyaf hayya [fjaydh], to live. See at 2:49, p.23, 

n.16). 

3. ^ bald* = trial, test, tribulation (See 2:49, p. 

24, n. 1). This word is used in respect of both 
good and bad things. Hence the commentators 
interpret the clause in two different ways, namely, 
that either (a) the persecution by the Pharaoh was 
a great test or (b) the saving of you by Allah from 
the Pharaoh's persecution was a great favour (See 
Al-Tabari, 1, 274-275,; Ibn Kathir, I, 128-129). 

4. f-Jip 'aztm = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, monstrous, grave. See at 7:1 16, p. 508, 
n. 9). 

5. wa'adna = we appointed, arranged (v. i. 

pi. past from wd'ada, form III of wa'ada [wa'd] 
to promise. 

6. See 2:51. After Mflsa had escaped with the 
Israelites from Egypt they demanded of him to 
bring down a Book from his Lord and he went to 
the place appointed by Allah for him for a period 
of forty days. b«j"t 'atmamna = we completed, 

complemented, finished (v. i. pi. past from 
'atamma , form IV of tamma [tamdm], to be 
completed. See 'aimamtu at 5:3, p. 328, n.4). 

7. oAL* mtqat (sing.; pi. mawdqit ) = appointed 

time/ term, meeting point, venue, deadline, 
timetable. See mawdqit at 2:189, p. 91, n. 3. 

8. vJJW ukhluf= you succeed, take the place of 

(v. ii. m. s. imperative from khakafa, to succeed. 
Seeyastakhlifat 7:129, p. 512, n. 8. 

9. i. e., their affairs and conduct. ^JU»! 'aslih = 

put right, put in order, make good, reform (v. ii. 
m. s. imperative from 'aslaha , form IV of salaha 
[ saldf}/ suluh/ nuiflahah), to be good, proper. See 
at*6:54, p. 41*2, n. 8).* 

10. >1 Id tattabi* - do not follow, obey, pursue 

(v. ii. m. s. imperative {prohibition} from 
ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba'/taba'ah], to 
follow. See at 6:150, p. 456, n. 6). 
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He said: "You cannot see Me 
but look at the mountain, 
if it remains stable 1 
in its place 

then you will see Me." 
So when his Lord cast His 
Light 2 on the mountain, 
He made it a level ground 3 
and Musa fell 3 unconscious. 4 
And when he recovered 6 
he said: "Glory be to You; 
I trun to you in repentance 7 
and I am the first 
of the believers." 



144. He said: "O Musa, 
I have chosen 8 you 
over men with My messages 5 
and My words. 
So take 10 what I have given 
y° u and be of the grateful." 11 




145. And We wrote for him 



1 . Musa (p.b.h.) was enabled to hear the words of 
Allah without seeing Him. yk-i istaqarra = he or 

it became stable/steady, settled (v. iii. m. s. past 
in form X of qarra [ qardr\ to settle down, to 
abide. See mustaqarr at 7:24, p. 472, n. 8). 

2. X J** tajalla = he cast his light, revealed 

himself, shone forth (v. iii. m. s. past in form V of 
jald [jalw/jaly], to throw light, to make clear). 

3. i. e., made it crumble to dust. dakk (s..; pi. 
dukuk) level ground, demolished to the ground. 

4. j>t- kharra ~ he fell , fell down, sank to the 

ground (v. iii. m. s. past from kharr/khurur\ to 
fall, fall down). 

5. sa'iq = thunderstruck, dumbfounded, 
unconscious. 

6. <Jl*f 'afdqa = he recovered, regained 

consciousness, woke up (v. iii. m. s. past in form 
IV of fdqa [fawq/fawdq], to surpass, to overtop, to 
transcend. 

7. o-J tubtu= I turned in repentance, turned, 

repented (v. iii. m. s. past from tdba [tawb, 
tawbah / matdb], to repent. See tdba at 5:39, p. 
347, n. 7). Technically tdba means, in respect of 
man, to turn to Allah in penitence and with 
resolve to reform, and in respect of Allah, to turn 
in forgiveness and mercy. See at 2:187, p. 89, n. 
8. 

8. c-«Ul istafaytu= I chose, selected, picked out, 

singled out (v. i. s. past from istafd, form VIII of 
fafd [safw/sufuw/safd'], to be clear. See istafd at 
3:42, p. 172, n. 5). 

9. oVLj risaldt (pi.; s. risdlah) - messages, 

missions. See at 7:62, p. 490, n. 3. 

10. i. e., take the tablets and the instructions 
contained therein, as stated in the next 'dyah.-i^ 
khudh - take, receive, seize, grab (v. ii. m. s. 
imperative from 'akhadha ['akhdh], to take. See 
'akhadhnd at 7: 130, p. 512, n. 9). 

11. jjjTti shakirin (acc./gen. of shdkirun, sing. 

shdkir) = appreciative, thankful, grateful (active 
participle from shakara [shukr /shukrdn], to 
thank. See at 7: 17, p. 470, n. 1). 
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in the tablets 1 

of everything in exhortation 2 
and elucidation 3 
regarding every matter. 
"So take them with firmness 4 
and bid your people 
that they take 
the best of these. 
And I shall show 5 you 
the land of the defiant." 6 

146. "I shall divert 7 from 
My revelations 
those who turn arrogant 8 
in the earth without right. 
And even if they see 
every sign 

they will not believe in it; 
and if they see 

the way of right conduct 9 they 
do not adopt 10 it as a way; 
and if they see 
the way of error 11 



1. 'alw&h (pi.; s. ^ lawh) = boards, tablets, 
slabs, blades, sheets, planks. 

2. ^a*y mawHzah (pi. mawd'iz) = 

admonition, exhortation, counsel. See at 5:46, p. 
352, n. 9. 

3. J-^iJ tafsil = to set in detail, elaborating, 

explaining, cutting out (verbal noun in form II of 
fasala [fajf], to separate, to cut ofT. See at 6:154, 
p. 459, n. 3). 

4. ly quwwah (s.; pl.oly quwwdt/ <jy quwan) 

= force, power, strength, firmness. See at 2:63, p. 
30, n. II. 

5. <fjy 'uri = I show (v. i. s. impfct, from 'ard, 

form IV of ra'a [ra'y/ru'yah], to see. See yuriya 
at 7:27, p. 473, n. 12). 

6. t >x-U fdsiqtn (pi., acc/gen. of fdsiqun; sing. 

fdsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
[fisq]> to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 7:102, p. 505, n. 9). 

7. <J> 'asrifu - I divert, distract, turn, turn 

away, keep away ( v. i. s. impfct. from sarafa [ 
sarf], to turn, to divert. See nusarrifu at 7:58, p. 
488, n. 16). 

8. djj&i yatakabbar&na - they turn arrogant, 

wax proud, be haughty (v. iii. m. pi. impfct. from 
takabbara, from V of kaburalkabara [kubr/ 
kibar/ kabdrah/kabr], to become great, to be 
older. See istakbaru at 7:133, p. 513, n. 14). 

9. xij rushd = right and proper conduct, good 

sense, maturity of the mind, guidance. See at 4:6, 
p. 239, n. 1. 

10. ijJU^d yattakhidha(na) = they take, take to 

themselves, assume, adopt (v. iii. m. pi. impfct. 
from ittakhadha, form VIII of 'akhadha [ 'akhdh], 
to take. The terminal nun is dropped because the 
verb is conclusion of a conditional clause 
preceded by 'in. See tattakhidhuna at 7:74, p. 
495, n. 4). 

' 1 ■ J* &hayy = error, sin, transgression, offence. 
See at 2:256, p. 132, n. 5. 
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yu^vJiL they will adopt it as a way. 
^tJil;3 That will be so because they 
^ l^JI^lTcry lies 1 to Our signs and 
OvUil^i>^use to be heedless 2 to them. 



i^jT^Jij 147. And those who cry lies 
to Our signs and 
J^J the meeting 3 in the hereafter, 
,Hi^cX>- their deeds will fall through. 4 
^l^j^J-* Will they be repaid except 
^J^Jyifc what they use to perform? 

Section (/?«*«') 18 
i-rry-^b 1 48. And Musa's people took 
^jJ^^. to them after him, 
JL^.^ out of their jewellery, 6 
Vll^&nJz a calf 7 as an image 8 
j\J>.% having a mooing. 9 

Did they not see that it 
did not speak to them 
>!,,._<■ '*rx$j nor show them a way? 

i/XjX\ T hey took it themselves 
^n.hUj rk,.^ and were transgressors. 10 



1 . l^iT kadhdhabti. = they called lies, disbelieved 

(v. iii. m. pi. past from kadhdhaba, form 11 of 
hidhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 7:136, p. 515, n. 1). 

2. jM* ghdfilin (p|.; acc./gen. of ghfifilun, s. 

ghafil) = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, indifferent to (act. participle from 
ghqfala [ghaflah /ghuful ], to neglect, to ignore. 
See at 7: 136, p. 515, n.2. 

3. *UJ liqd f - meeting, encounter. See at 7:51, p. 
485, n. 6. 



4. cJa^ habitat = she or it fell through, 

miscarried, went in vain, was futile, was of no 
avail (v. iii. f. s. past from habata [hubut], to 
come to nothing. See at 5:53, p. 357, n. I). 

5. yujzawna = they are repaid, requited, 

rewarded, recompensed (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from jazd \jazd'], to recompense. See 
yujza at 6: 1 60, p. 462, n. 4). 

6. After the departure of Mfisa (p.b.h.) for the time 
and place appointed by Allah the Israelites 
adopted the image of a calf made by Samiriyy for 
them out of the golden ornaments which they had 
brought from Egypt and started worshipping it. It 
was so contrived that air could be blown into it 
producing a sound resembling the mooing of a 
cow. JU huliyy (pi.; s. haly) ~ jewellery, 
ornaments. 

7. (s.; pi. 'ujul/'ijalah) = calf. See at 
4:l53,p. 3l3,n. 4. 

8. a—*- jasad (s.; pi. 'ajsdd) = body, corpus, 
image. 

9- j 1 ^ khuwdr = lowing, mooing 

10. i. e., especially by setting partners with Allah 
and worshipping an image, which is described in 
the Qur'an as a grave transgression (zulm). ^>-Jlt 
zdlimin (acc./gen. of zalimun, sing, z/ilim) = 
transgressors, wrong-doers, unjust persons (active 
participle of zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See at 7:44, p. 482, n. 8). 
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% ll^tij 149. And when they were 
\j\jj^J^\ full of remorse 1 and saw that 
i^Liji^i they had gone astray 2 they 
Ili^poJ said: "If our Lord pities us 
Cj^l^jC^j not and forgives us 

we shall certainly be of 




\ those doomed to loss. 



m3 



150. And when Musa came 
back to his people enraged 4 
and grieved 5 he said: 
"Evil is what you have done 
in my place 6 in my absence. 
Did you forestall 7 
the command of your Lord? 
And he cast down 8 the tablets 
and seiged by the head of 
his brother dragging 9 to him. 
He said: "Son of my mother, 
indeed the people treated me 
as weak 10 and were about 
to kill me. 

So do not make a fun n of me 



1. p-fc-^t ^ Jii^ suqlta ji 'aydthi/'aydihim is a 

phrase meaning to be full of remorse, to repent 
deeply and be at a loss. 

2. i. e., from the right way. dallit = they went 
astray, strayed, lost way, erred (v. iii. m. pi. past 
from dalla [daldl/daldlah], to loose one's way. 
See at 5:77, p. 368, n. 5). 

3 Oiy-^ - khasirtn (acc./gen. of khasirun, sing. 

khasir) = losers, those in loss (active participle 
from khasara [khusr /khasdr /khasdrah /khusrdn] 
to lose. See at 7:92, p. 502, n. 3). 

4. JUap ghadban (s.; pi. *_->La* ghiddb) = 

enraged, furious, infuriated, indignant, angry. See 
ghadiba at 5:61, p. 360, n. 2. 

5. ^i-I 'asif= grieved, regretful , sorry. 

6. khalaftum= you succeeded, came after, 

took the place of (v. ii. m. pi. past from khalafa 
[khalf/khildfah], to come after, to follow, to 
succeed. See ukhlufat 7:142, p. 517, n. 8. 

7. i. e., by not waiting till the return of Musa 
(p.b.h.) and worshipping an image in disregard of 
the instructions given to them not to worship 
anyone except Allah. fd*s- 'ajiltum = you 

speeded, acted before, outsripped, forestalled (v. 
ii. m. pi. past from 'ajila ['ajal/'ajalah], to 
hasten. See tasta'jiluna at 6:57, p. 413, n. 9). 

8. ^1 'alqd = he threw, cast down, flung, 

plunged, posed, set forth, offered (v. iii. m. s. past, 
in from IV of laqiya [iiqd' /iuqydn fluqy 
/luqyah/luqan), to meet. See at 7:107, p. 507, n. 
I). 

9. yajurru = he drags, draws, pulls (v. iii. m. s. 
impfct. from jarra \jarr], to draw, to pull). 

10. \ j i n , h- .1 istad'a/u = they deemed weak, 

treated as weak, (v. iii. m. pi. past from 
istad'afa, form X of da'ufa [ du'f/da'f], to be 
weak. See yustad'afuna at 7:137, p. 515, n. 4). 

1 1 . c » M Id tushmit = do not make a fun of, 

make an object of malicious pleasure ( v. ii. m. s. 
imperative {prohibition} from 'ashmata, form IV 
of shamita [shamdt/shamdtah], to rejoice at the 
misfortune of someone). 
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for the enemies 1 
nor place me with 
SluulJilf^^ the trangressing people." 2 



151. He said: "My Lord, 
forgive me and my brother 
and enter 3 us into Your mercy, 
for You are the Most 
Merciful of the merciful." 



Section {Ruku') 19 

152. Verily those who took 
up 4 the calf, 

there shall get hold 5 of them 
wrath 6 from their Lord and 
ignominy 7 in the worldly life. 
<i>f ilS'jS^ And thus We requite 8 

the falsehood-inventors. 9 




i^^jjlj 153. And those who do 
bad deeds 10 and then 

lia^yjil; turn in repentance 11 after 
that 12 and believe - 



1. f Uf.T 'a*dd' (pi.; s.j-i* 'aduww) = enemies, foes, 

adversaries. See at 4:44, p. 260, n. 15. 

2. i. e., those who worshipped the image of the 
calf in disregard of the instructions given to them. 
Setting partners with Allah is a grave 
transgression (zulm). j;*JU> zalimin (acc./gen. of 
zdlimun, sing. zdlim) ~ transgressors, 
wrong-doers, unjust persons (active participle 
from zalama [zulm], to transgress, do wrong. See 
317:148, p. 520, n. 10). 

3. J^ji 'adkhi! = enter (in the transitive sense), 

admit (v. ii. m. s. imperative from IV of 
dakhala[dukhul], to enter. See yadkhulu at 7:46, 
p. 483, n. 6). 

4. i. e., took up the calf for worshipping it. ijJb^i 

itiakhadhu = they took, took up, took to 
themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See at 7:51, p. 484, n. 10). 

5. yanalu - he or it reaches, attains, gets 

hold of, affects (v. iii. m. s. impfct. from ndla [ 
nayl/mandl], to reach, attain. See at 7:49,, p. 484, 
n. 3). 

6. ghadab = wrath, fury, anger, indignation. 
See at 7:71, p. 493, n. 6. 

7. sJi dhillah = ignominy, debasement, depravity. 
See at 3:1 12, p. 199, n. 11. 

8. <sy** najzi = we reward, recompense, requite, 

repay ( v. i. pi. impfct. from jazd \jaza\ to 
recompense. See at 7:40, p. 480, n. 9). 

9. i. e., innovators who introduce anything new in 
the din {bid' ah), without any basis in shari'ah 
{Mukhtasar Tafsir al-Qdsimi, p. 169). oo^** 
muftartn (pi.; acc./gen. of muftarun; s. tnuftarin 
) - fabricators, calumniators, falsehood -inventors 
(act. participle from iftara, form VIII of fard 
[fary], to cut lengthwise. See iftaraynd at 7:89, 
p.500 , n. 10). 

10. sayyVdt (pi.; s. sayyi'ah) - evil deeds, 

misdeeds, bad sides, offences, sins. See at 5:12, 
p. 334, n. 6. 

1 1 . tabu = they returned, turned in 

repentance (v. iii. m. pi. past from {aba [ 
tawb/tawbah / matdb]. See at 5:34, p. 345, n. 7). 

12. i. e., without delaying after the realization of 
the fault. 
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verily your Lord is after that 




definitely Most Forgiving, 




Most Merciful. 




154. And when there calmed 




down 1 the anger 2 in Musa 




he took up the tablets, 3 




for in their transcript 4 


^ y> 


were guidance and mercy 




for those who are of their 




Lord in dread. 5 




155. And Musa selected 6 




for his people seventy men 




for Our appointed time; 7 


i 


and when there seized 8 them 




the severe earthquake 9 




he said: "My Lord, were 




You to will, you could have 




destroyed 10 them before, 




QT*I/"1 TY1 f± \f\r\ 

dllU II1C IUU. 




Would you destroy" us for 




what the fools 12 of us did? 



1. sakata - he or it became silent, calmed, 

calmed down, subsided (v. iii. m. s. past from 
sukfit / sukat, to be silent, quiet). 

2. *~~**ghadab = wrath, fury, anger, indignation. 
See at 7; 152, p. 522, n. 6. 

3. 'aMfy (pi.; s. c y lawh) = boards, tablets, 
slabs, blades, sheets, planks. 



4. oi^-J nuskhah (s.; pi. nusakh) = transcript, 
copy. 

5. yarhabuna - they dread, are in dread of, 

hold in awe, fear (v. iii. m. pi. impfct. from rahib 
/ rahab / ruhb / rahbah], to fear, to be frightened. 
See irhabuntjxt 2:40, p. 21, n. 1). 

6. MQsa (p.b.h.) selected seventy of the leading 
men of the Children of Isra'TI and went with them 
to Mount Sinai to ask Allah's forgiveness for 
them. ikhidra = he selected, chose, picked, 

elected (v. iii. m. s. past in form VIII of kMra 
[khayr], to chose, to prefer). 

7. c-tU-* miq&t (sing.; pi. mawdqit ) = appointed 

time/ term, meeting point, venue, deadline, 
timetable. See mawdqit at 7:142, p. 517, n. 7. 

8. On going to Mount Sinai at the appointed time 
the people demanded to see Allah with their eyes. 
Hence a severe earthquake seized them and they 
fell dead. o-Ut 'akhadhat - she took, seized ( v. 

iii. f. s. past from 'akhadha ['akhdh], to take. See 
yattakhidhu at 7:146, p. 519, n. 10). 

9. ijurj rajfah = severe earthquake, tremor. See 
at 7:91, p. 501, n. 8. 

10. <z£±*\ 'ahlakta = you destroyed, devastated, 

ruined (v. ii. m. s. past from 'ahlaka, form IV of 
halaka [hulk/hulk/tahlukah], to destroy. See 
'ahlaknd at 7:4, p.466, n. 5). 

1 1 . tuhliku = you destroy, devastate, ruin 

(v. ii. m. s. impfct. from 'ahlaka. See n. 10 
above). 

12. t\+*~* sufahd' (pi.; sing. safih) = fools, 

stupid, impudent, incompetent. See at 4:5, p. 238, 
n.7. 
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WJjM It was nought but Your trial 1 
I^J-aJ whereby You let go astray 
illi^ whom You will 
w>J^j and guide whom you will. 

You are our Guardian- 
GJapS Protector; 3 so forgive us 
£££ and have mercy on us, 
CJCj for You are 
hjfftjZr the Best Forgiver of all. 



4 UJJ 



"■r - > 



156. And write for us 

in this world good thing, 4 

and in the hereafter. 

We have returned 5 to You." 

He said: "My punishment, 

I inflict 6 it on whom I will, 

and My mercy, 

it encompasses 7 everything. 

So I shall write that for those 

who guard themselves 8 

and pay zakdh, 

and those who 

believe in Our revelations." 9 



1. izi fitnah (pi. fttan) = trial, temptation, 

enticement, discord, plea or excuse (on trial). See 
at 6:23, p. 399, n. 10. 

2. Jjw tudillu = you let go astray, mislead, delude, 
get lost (v. ii. m. s. impfct. from 'adalla, form IV 
of 4 a ^ a [faldltyaldlah], to loose one's way. See 
dalla at 7:37, p. 478, n. 9). 

3. ^Jj waliyy (s.; pi. *u,I 'awliyd*) = guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 6:127, p. 445, n. 1). 

4. fc~>- hasanah (s.; pi. ol> hasunat) - good 

thing, good deed (deed enjoined and approved by 
the Qur'an and sunnah), benefaction. See at 
7:131, p. 513. n. 1. 

5. Ujla hudnd = we returned, were guided (v. i. pi. 

past from hada [hawd], to return, to be guided, to 
be a Jew). 



6. «_-=-^ 'ustbu = I hit, strike, inflict, reach (v. i. 

pi. past from 'asdba form IV of sdba [sawb / 
saybubah], to hit the mark, to be right. See 
'asabnd at 7:100, p. 504, n. 9). 

7. c-j*--j wasi'at = she or it encompassed, 

enclosed, held, accommodated, contained, (v. iii. 
f. s. past from wasi'a [ wasd'h/sa'h\ y to be wide. 
See wasi'a at 7:89, p. 501, n. 2). 



8. OjJci yattaquna = they are on their guard, 

protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfct. from ittaqd. form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 6:69, 
p. 418, n. 5). 



9. oIjT 'dydt (sing, 'dyah) - signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 7:72, p. 494, n. 2. 



Surah l :Al-'A 'rdf [ Part (Juz *) 9] 



525 





> '> ><- " 



157. Those who follow 1 

the Messenger, 

the unlettered 2 Prophet- 

whom they find 3 

written down with them 

in the Tawrah 

and the Gospel 4 - bidding 

them to the approved 5 

and forbidding to them 

the disapproved; 6 

and making lawful 7 for them 

the good things 8 

and prohibiting on them 

the filthy things, 9 and 

ridding 10 them of 

their burden M and the fetters 12 

that were on them. 

So those who believe in him, 

and support 13 and help him, 

and follow the light 14 that has 

been sent down with him, 

such are the ones who 

will be successful. 



1. oy^i yaitabi'una = they follow, obey, pursue 

(v. iii. m. pi. impfct. from ittab'a, form VIII of 
tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See at 6:116, p. 
440, n. 7). 

2. i. e., Muhammad, peace and blessings of Allah 

be on him. 'ummyy (s.; pi. 'ummiyyun) - 

unlettered, unscriptured, illiterate. See 'ummyyin 
at 3:76, p. 185, n. I). 

3. yajiduna = they find, get, come across 

(v. iii. m. pi. impfct. from wajada [wujQd], to 
find. See at 4: 173, p. 323, n. 1). 

4. i. e., mentioned by name as well as by 
description of his qualities (See Abdul Ahad 
Dawud, Muhammad in the Bible, 3rd edition, 
Doha, 1980). 

5. ma'rtif - known, well-known, fairness, 

equity, kindness, approved by shari'ah (passive 
participle from 'arafa/'arifa [ma'rifah / 'irfdn], 
to know, to recognize. See at 4:25, p. 251, n. 6). 

6. £^ munkar (pi. munkardt) = detested, 

disapproved, abominable, abomination. See at 
5:79, p. 369, n. 4. 

7. yuhUlu ~ he makes lawful, allows (v. iii. 

m. s. impfct. from 'ahatla, form IV of halla 
[hall/hill], to be allowed. See 'ahatla at 5:8*7, p. 
372, n. 11). 

8. i. e., in respect of food, marriage, dress, conduct 
and social relationships. 

9. i. e., in respect of the things mentioned in n. 8 

above. ^V- khab&'Uh (pi.; s. khabith) = bad, 

evil, vicious, noxious, malignant, filthy things. 
See khabith at 5: 100, p. 379, n. 8. 

10. £ii yada'u = he places, puts down, lays, lays 

off [followed by 'an the verb gives the sense of 
ridding, unburdening, taking off] (v. iii. m. s. 
impfct. from wada'a [wad'], to place, to put 
down. See tada'u at 4:102, p*. 290, n. 5). 
I J. j^>\ 'isr (pi. jUi* 'dsdr) = burden, load, bond. 
See at 3:81, p. 188, n. 1). 

12. i. e., the hard provisions of the previous laws. 
J**f 'aghldl (pi.; s. ghuli; = fetters, shackles, 
manacles, iron collars. 

'3. 'azzarii = they supported, aided (v. iii. 

m. pi. past from 'azara ['azr] r to reprove, to 
prevent). 

14. i. e., the light of guidance, the Qur'an. 



526 



Surah 7: Al- 'A 'rdf [ Part {Juz') 9] 



- * 




Section (fluto**) 20 
158. Say: "O mankind, 
I am the Messenger of Allah 
to you all - 
He to Whom belongs 
the dominion 1 of the heavens 
and the earth. 

No deity is there except He. 

He gives life 3 

and causes death. 4 

So believe in Allah 

and His Messenger, 

the unlettered 5 Prophet 

who believe in Allah 

and His words. 6 

And follow 7 him that you 

may be guided aright. 8 



&s*4jotS 159. And of Musa's people 

j&l there is a community 9 

^Ll^jj^ who guide 10 with the truth 

.J^ ojjj^j and with it mete out justice. 11 



1. Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him, was the Messenger of Allah to mankind as a 
whole, not to any particular people or country; and 
the message and teachings he delivered are meant 
for mankind as a whole. 

2. i. e., His is the absolute ownership and 
sovereignty of the heavens and the earth and all 
that exists. There is no partner of Him in the 
dominion. So He Alone deserves to be adored and 
He Alone is to be worshipped. <^JUL> mulk = 

dominion, kingship, monarchy, right of 
possession, ownership. See at 5:120, p. 390, n.l 1. 

3. i. e. t the power to give life and cause death 
belongs solely to Him. L ^t yuhyi = he gives life 

revivifies, saves life, (v. iii. m. s. impfct. from 
'ahyd, form IV of hayiya [hctyah], to live. See 
nastahi at 7:127, p. 51 1, n. 7). 

4. * yumitu = he causes death, puts to death 

(v. iii. m. s. impfct. from 'amdta, form IV of 
mdta [rnawt], to die. See at 3:156, p. 217, n. 7). 

5. ^ 'ummyy (s.; pi. 'ummiyyun) = unlettered, 

unscriptured, illiterate. See 'ummyyin at 7:157, p. 
525. n. 2). 

6. i. e., all that is communicated to him and all 
that was communicated to the previous Prophets 
by Allah. 

7. The 'ayah addresses the creation in general. 

I^jI ittabi'ti = you (all) follow, pursue, be on the 

track (v. ii. m. pi. imperative from ittaba'a, form 
VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See at 7 
:2, p. 466, n.l). 

g. Ojjl^j tahtadUna - you (all) get guided, guide 

yourselves, axe guided aright, find the way (v. ii. 
m. pi. impfct. from ihtadd, form VIII of hadd 
[hady / hudan / hiddyah ],to guide, to show. See 
tahtadQ at 6:97, p. 432, n. 2). 

9. id 'ummah (pi. ^l 'umam) = community, 
people, nation, generation, species, class, 
category. See at 5:48, p. 354, n. 1. 

10. i. e., guide themselves and their people who 
follow them. JjJlk yahd&na = they guide, show 

the way ( v. iii. m. pi. impfct. from hadd. See n. 8 
above). 

11. O^JjUi ya'dilQna - they make equals, set 

equals, equalize, act justly, mete out justice (v. iii. 
m. pi. impfct. from 'adala [ 'adl/'addlah\ to be 
just/equal. See at 6: 150, p. 456, n. 8). 
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160. And We carved 1 them 2 
into twelve tribes 3 

as communities 4 and 
We communicated to Musa 
when his people asked him 
for water 5 that you strike 
with your stick the rock. 
So there gushed 6 out from it 
twelve springs. 
Every people 7 had known 
their drinking place. 8 
And We cast as shadow 9 
over them the clouds 10 
and sent down on them 
the manna and the salwd. n 
"Eat of the good things of 
what We have granted you." 
And they wronged 12 Us not, 
but they were 
to themselves 
doing wrong. 

161. And when it was said to 
them:" Inhabit 13 this hamlet 14 



1 . LAi qatta'nd = we cut into pieces, carved (v. i. 

pi. past from qatta'a, form 11 of qa[a'a [ qat'], to 
cut. See 'uqatti'anna at 7:124, p. 510, n. 7). 

2. i. e., the Children of lsra'il. 

3. 'asbdt (sing, sibt) = grandsons, the 1 2 

tribes of the Israelites, so called because they arose 
out of the 12 sons of Ya'qOb (p.b.h.). See at 
4:136, p. 318, n. 1. 

4. 'umam (pi.; s. ^ 'ummah) - communities, 

nations, peoples, generation. See 'ummah at 6:38, 
p. 415, n. 1; 5:48, p. 354, n. 1. 

5. i. e., during their sojourn in al-Tih. { Jl~z~\ 

istasqd = he asked for a drink, asked for water (v. 
iii. m. s. past in form X of saqd [saqy], to drink, 
to give a drink, to make someone drink. See at 
2:60, p. 27, n. 17). 

6. c— inbajsat = she or it gushed out, poured 

forth abundantly (v. iii. f. s. past from inbajsa, 
form Vll of bajasa [bajs], to cause to flow). 

7. i. e., each of the twelve tribes. ^-Ut 'unds = 
people, folk. See at 7.82, p. 497, n. 10. 

8. s*** mashrab (pi. mashdrib) = drinking 

place, drink, drinking trough. See at 2:60, p. 28, 
n. 6. 

9. UJW» zallalnd = we caused to give shade, cast as 

shade, screened (v. i. pi. past from zallala, form II 
of zalla [zall/zuluf], to be, to continue. In its 
forms IT and IV the verb means to shade, to 
screen. See at 2L57, p. 26, n. 9 ). 

11. ^ manna and tjjL* salwd are said to be 

respectively a honey-like substance and a kind of 
bird or they stand for all the good foods provided 
for them. See at 2:57, p. 26, n. 12. 

12. i. e., by not being grateful and not abiding by 
the instructions given to them. i^Jt zalamU - 
they did wrong/injustice, transgressed (v. iii. m. 
pi. past from zalama [zalm/zulm], to do wrong. 
See at 7:103, p. 506, n. 3). 

13. lyO uskund = you (all) live, dwell, inhabit, 

abide (v. ii. m. pi. imperative from sakana 
[sakan] to live, to inhabit. See uskun at 7:19, p. 
470, n. 7). 

14. i. e., Bayt al-Maqdis. qaryah (s.; pi . ^} 

qurari) = habitation, town, village, hamlet. See at 
7:88, p. 500, n. 7. 
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L^iji^j and eat'of there 

u cZ^. wherever you like; 
IjLJjJyJ and say:" Forgiveness", 2 
^d»jAi.jtj and enter the gate 

li^i prostrating yourselves, 3 
^ J^i We shall forgive you 
'^===c£3*L your sins. 4 

ju^* We shall make an increase 5 
■ill for the righteous. 6 



j^i 162. But there substituted 7 
i_^Jd»s^l/ii those who transgressed 
of them 

s^J^^y a saying other than that 

^ j^j said to them. 
^&<£L% So We sent 8 on them 
lJfe(3->-j a retribution 9 from the sky 



, r L _. because they went on 
transgressing. 10 

Section 21 

w ^^^4-^j 163. And ask them about 
£\kaJfi&jS\ the hamlet that was 
jJ*jS\y*\L standing 11 by the sea - 



1 . i^T kulu = you (all) eat (v. ii. m. pi. imperative 
from 'akala [akf], to eat. See at 2:167, p.79, n. 
6). 

2. hittah - relief, mitigation (it is here an 
abbreviation of byi Up Ju~ hutta 'anna 

dhunuband = remove from us our sins , i. e„ 
forgive us. See at 2:58, p. 27, n. 8. 

3. sujjad (pi., s. .ui/id) = those who prostrate 

themselves (active participle from sajada [sujud], 
to prostrate oneself. See sdjidtn at 7:120, p, 509, 
n. 10. 

4. olOi^ khatt'&t (pi.; s. khatVah) = 

wrongs, mistakes, faults, sins. See khatVah at 
4:111, p. 283, n. 8. 

5. nazidu = we increase, enhance, give 

more (v. i. pi. impfct. from zdda [ziyddah], to 
grow, to increase. See at 2:58, p. 27, n. 10). 

6. muhsintn = (acc. /gen. of muhsinun, 

sing, muhsin) = those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
'ahsana, form IV of hasuna [husn], to be good. 
See at 6:84, p. 425, n. 10). 

7. J-u baddala = he changed, altered, substituted 

(v. iii. m. s. past in form II of badala [badaf], to 
replace. See at 2:59, p. 27, n. 12 ). The defiant 
Israelites changed the words of repentance they 
were asked to utter substituting them for 
something else showing disrespect and disregard 
of the command of Allah. 

8. UL* J 'arsalnd = we sent out, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 7:59, 
p. 489, n. 1). 

9. y*j rijz = retribution, punishment, dirt, filth. 
See at 7:134, p. 514, n. 3. 

10. djJbn yazlimfina = they transgress, do 

wrong, treat unjustly, oppress (v. iii. m. pi. impfct. 
from zalama [mlm/zulm], to do wrong. See 
yurtamuna at 7:9, p. 467, n. 11). 

11. i^L>- h&dirah (f.; m. hddir) = on the spot, 

instant, present, settled, resident (active participle 
from hatfara [hudUr], to be present. See hadara at 
2:282, p. 149, n. 5). The settlement referred to was 
either Aylah or Madyan or Tabriyyah. 
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when they transgressed 1 
about the Sabbath- 
when their fish 2 came to them 
on their Sabbath day appea- 
ring and coming near; 3 and 
the day they sabbatised 4 not 
these did not come. 
Thus did We try 5 them,for 
they used to sin defiantly. 6 

164. And when 
a group of them said: 
"Why you exhort 7 a people 
Allah is going to destroy 8 
or chastise 9 

with a severe punishment?" 
They said: "As an excuse 10 
to Your Lord and that they 
might be on their guard." 11 



165. So when they forgot 12 
zJ\/j^J^ what they were reminded of 
S^lCil We saved those who 



\. i. e., by capturing fish on the Sabbath day. jjJ^ 

ya'dfina = they transgress, act unjustly, assail, 
wrong (v. iii. m. pi. impfct. from 'add ['adw], to 
speed. See mu 'tadin at 7:55, p. 487, n. 8). 

2. OU*- htidn (pi.; s.o^ hut) = fish, whales, 

3. i. e., appearing above water and coming near 

the shore. shurra' (pi.; s. shari' ) = 

appearing and coming near (act. participle from 
xhara'a [ shuru'/ shar'], to start, to enact. 

4. oy~-t yasbitUna = they sabbatise, keep the 

Sabbath (v. iii. m. p!. impfct. from sabata, to rest, 
to keep the Sabbath). 

5. jL; nablU = we try, put to test (v. i. pi. impfct. 

from bald [balw / bald'], to test, to try. See 
yablua at 6:165, p. 464, n. 4), 

6. yafsuqtina = they sin defiantly, 

renounce obedience, stray from the right course 
(v. iii. m. pi. impfct. from fasaqa \fisq/fusuq]> to 
stray from the right course, to renounce 

obedience. See at 6:49, p. 410, n. 3). 

7. The 'ayah refers to the conversation between 
two groups of the people of the hamlet who did 
not violate the Sabbath, one group exhorting the 
violators not to do so. O^W ta'izuna - you exhort, 
advise, admonish (v. ii. m. pi. impfct. from 
wa'aza [wa'z], to admonish, to preach. See ya'izu 
at 4:59, p. 1266, n. 11). 

8. liii*-* muhlik - one who destroys, destructive, 

annihilating (act. participle from 'ahlaka, form 
IV of halaka [hoik/ hulk/ haldk /tahlukah], to 
perish. See at 6: 1 3 1 , p. 447, n. 1 ). 

9. vi** mu'adhdhib ~ one who punishes (act. 

participle from 'adhdhaba, form II of 'adhaba 
['adhb],lo obstruct. See yu'adhdhibu at 5:23, p. 
347, n. 11). 

10. i. e., of performing the duty of giving good 
advice. 5 j-u* ma'dhirah = excuse, pardon. 

11. Ojjcj yattaquna = they are on their guard, 

protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 6:69, 
p. 418, n. 5). 

12. nasu = they forgot, became oblivious (v. 

iii. m. pi. past from nasiya [nasy/nisydn], to 
forget. See n. 4 above; also at 7:51, p. 485, n. 12). 
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who held back 1 from the evil 
CUffi&j and seized 2 those who 
ijUL transgressed with 
u-x^iJuo a miserable 3 punishment, 
C^j^^y^^ for they used to sin defiantly. 



i^Di 166. And when they excee- 
\s£ ded all bounds 4 of what 
they were prohibited 5 from, 



l \y$fik\& We said to them:"Be you all 
a P es6 despicable." 7 



167. And [recall] when 



&j^J& Your Lord proclaimed 8 He 
would surely be raising 9 
ji f ^i£ against them till 
'^J^\^y the Day of Resurrection 
p4^A ^ those who would inflict 10 on 
LiUJfci. ^em the evil of punishment, 
j^j^ljjjol Your Lord is indeed quick 11 
^blj\U\ in punishing; 12 and He is 
jyjj ^deed Most Forgiving, 
^i-e-j Most Merciful. 



1. o^i yanhawna = they forbid, prohibit, 

proscribe, prevent, hold back (v. iii. m. pi. impfct. 
from nahd, [nahw/nahy], to forbid. See at 6:26, p. 
401, n. 1). 

2. i. e., seized with punishment. UJb^l 'akhadhna 

= we took, received, seized (v. i. pi. past from 
'akhadha j>< akhdh], to take. See at 5:70, p. 
364, n. 8). 

3. ^-ij ba 'is (s.; pi. bu'asd') = miserable, 
wretched. 

4. lyp 'ataw = they becmae insolent, recalcitrant, 

exceeded the limits (in disobedience) (v. iii. m. pi. 
past from 'aid [ 'utuw/'utiy/'itty], to be insolent. 
See at 7:77, p. 496, n. 2). 

5. lj«J nuhfi ~ they were forbidden, prohibited, 

banned, proscribed (v. iii. m. pi. past passive 
from nahd [nahw/nahy], to forbid. See at 6:28, p. 
401, n. 13). 

6. »v qiradah (sing, qird) = monkeys, apes. See 
at 5:61, p. 360, n. 3 and 2:65, p. 31, n. 5. 

7. t j^^ L khdsi'in (accusative/genitive of 

khdsi'un, sing, khasi') = the banished ones, those 
driven away, outcast, despicable, contemptible 
(active participle from khasa'a [ khas'], to chase 
away. See at 2:65, p. 31, n. 6). 

8. Oik ta'adhdhana = announced, proclaimed 

(v. iii. m. s. past in form V of 'adhina [ 'idhn ], to 
allow, to permit, to listen. See 'adhdhana at 7:44, 
p. 482, n. 5). 

9. ( jUJ la+yab'athanna = he will surely raise, 

despatch, send out, resurrect (v. iii. m. s. impfct. 
emphatic from ba'atha [ba'th], to send out, to 
raise. See yub'athuna at 7: 14, p. 469, n. 5). 

10. fj-i yasfimu = he imposes, inflicts, subjects 

to (v. iii. m. s. impfct. from sdma [sawm], to 
impose, inflict, to offer for sale. See yasumuna at 
7:141, p. 516, n. 11). 

11. sari* - prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift. See at 6:165, p. 464, n. 5. 

] 2. 2. i. e., those who defy and disobey Him. <~Ais> 

'iqab = infliction of punishment, penalty. See at 
6:165, p. 464, n. 6. 



Surah 7 : Al- 'A 'raf [ Part (Juz') 9] 



531 



168. And We carved 1 them 
\L^jfji^>^4 in the earth into nations. 
^^^\ > J^t Of them some were righ- 
20&o/>££j teous 2 and some otherwise. 

And We tried 3 them 
.iV^.-.^.rrluwith weal 4 and woe 5 
d^o^^H^ that they might return. 6 



169. Then there followed 7 
after them successors 8 
who inherited the Book, 
taking the worldly 9 thing of 
this vilest sort 10 and saying: 
"It will be forgiven us;" 
and if there comes to them 
a stuff similar to it 
they grasp it. 

Was there not taken on them 
the covenant 11 of the Book 
that they would not say of 
Allah ought but the truth, 
and they study 12 what is in it? 
And the hereafter abode 




1. l>iai qatta'na = we cut into pieces, carved (v. i. 

pi. past from qaUa'a, form II of qata'a [ qat'\ to 
cut. See at 7: 160, p. 527, n. 1). 

2. 0^>JU» sdlih&n(p\.; s. ^JU* sdlih) = righteous, 

virtuous, good (active participle from salaha 
[saldh/ suluh/ maslahah], to be good, right, 
proper. See sdlihin at 6:85, p. 425, n. 11). 

3. ^ balawnd ~ we tried, put to test (v. i. pi. past 

from bald [balw / bald '], to test, to try. See nablu 
at 7:163, p. 529, n. 5). 

4. has an at (pi.; s. i—-^- has an ah) - good 

things, good deeds, benefaction, advantages [here 
it means weal or good fortune]. See hasanah at 
7.156, p. 524, n. 4. 

5. v^Ajl^ sayyi'&t (pi.; s. <v sayyi'ah) = evil 

deeds, misdeeds, offences, sins, bad sides [here it 
means misfortune or woe]. See at 7:153, p. 522, 
n. 10. 

6. i. e., to obedience, by leaving the way of sin 
and disobedience. oy^rjiyarjVfina = they return, 
come back, revert (v. iii. m. pi. impfct. from 
raja 'a j ruju '] to come back, return. See at 
3:72, p. 183, n. 6). 

7. <JlU khalafa = he came after, followed, 

succeeded, came after, took the place of (v. iii. m. 
s. past from [khalf/khildfah], to come after, to 
follow, to succeed. See khalaftum at 7:150, p. 521, 
n. 6). 

8. O^- khalf = rear, rear part, successors, those 

behind. See at 7:17, p. 469, n. 11. 

9. The allusion is to the Jews' taking of bribes and 
similar worldly considerations for tampering with 
or concealing what was written in the Taw rah. 
J*jt- 'arad (s.; pi. JAj& 'a'rdd) = stuff, object, 

chattel, thing, goods, worldly thing. See at 4:94, p. 
284, n. 11. 

10. (jJ^ 'adnd ~ nearer, closer, lower, nether, 

viler, vilest. Elative form of Ob ddnin. See at 
5:2107, p. 383, n. 11. 

11. JlV mithaq (pi. ^ r mawdthiq) ~ covenant, 
pact, treaty. See at 5:70, p. 364, n. 9). 

12. darasu = they studied, learnt (v. iii. m. 

pi. past from darasa [^j* dars], to study, to 
efface. See darasta at 6:105, p. 1435, n. 11). 
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^ti*Ji. is better 1 for those who 



fear Allah. 



(m> j£xZy3 Will you not then realize? 3 

ijQ^uij 170. And those who hold 

J£3l fast 4 by the Book and 

> > 

properly perform 5 the prayer, 
g-atfljl We shall surely not frustrate 6 
0. the reward of the rectifiers. 7 



s ss J ' OSS 



H5 



171. And [recall] when 
We lifted 8 the mountain 
above them 

as if it were a canopy 9 
and they thought 10 that it was 
going to fall 11 on them. 
"Hold what We have given 
you with force and 
remember what is therein, 
that you might fear Allah." 

Section (Ruku<) 22 

172. And [recall] when 

your Lord took from 

the Children of 'Adam, from 



1. khayr = good, better, best. See at 4:169, p. 
320, n. 4. 

2. oyzi yattaqhna = they are on their guard, 

protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfct. from illaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah]> to guard, to protect. See at 
7: 164, p. 529, n. 11). 

3. o^Uju ta'qiltina = you (all) understand, realize, 

be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql], to be endowed with reason. 
See at 6:151, p. 457, n. 10). 

4. %j yumassikuna = they hold, hold fast (v. 

iii. m. pi. impfct. from massaka, form II of 
masaka[mask], to hold, to grab. See 'amsakna at 
5:4, p. 329, n. 1). 

5. i^tf! 'aqamft - they performed, straightened, 

made rise, set up (v. iii. m. pi. pastfrom 'aqama, 
form IV of qdma [<• j* qawmah/^ qiydm] to get 
up, stand up. See at 5:66, p. 362, n. 10). 

6. nudi'u ~ we ruin, let perish, let go in vain, 

frustrate, thwart (v. i. s. impfct. from 'add' a, form 
IV of dd'a [ day'/diyd'], to get lost. See 'udt'u at 

3:195, p. 232, n. 14). 

7. i. e., those who rectify their faults and reform 
themselves. muslihin (acc./gen. of 

muslihuri) = peace-makers, those who set things 
right, reformers, rectifiers (active participle from 
'aslaha, to set right, to compose differences; form 
IV of salaha/saluha [ saldh/ suluh/ saldhiyah/ 
maslahah], to be good, right, proper, in order). 

8. See 2:63, 93. Ufc nataqnd = we raised, lifted 

(v. i. pi. past from nataqa [j^ natq], to lift). 

9. iU» zullah (s.; pi. jib zulal ) = canopy, shade, 
awning, marquee. 

10. !>J* zannu = they thought, supposed, believed, 
presumed (v. iii. m. pi. past from zunna zann 

], to think, to suppose. See nazunnu at 7:66, p. 
491, n. 10). 

1 1 . £>l^ waqV = that which falls, is about to fall, 
is going to occur (act. participle from waqa'a [ 

wuqu r ] t to fall. See waqa'a at 7:134, p. 514, 

n. 2). 
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©0\Ui unaware. 



their loins, 1 their progeny, 2 
and made them bear witness 3 
over themselves - 
"Am I not your Lord?" 
They said: "Yes, we testify"- 
lest you should say 
on the Day of Resurrection, 
" We indeed were about it 



i.4 



ijj^/t 173. Or lest you should say: 
5ptC[ " There only set partners 5 our 
£&<33u2tjCX fathers afore and we were 

art > 

^jj^juji descendants after them. 

bSu^il Will you then destroy 6 us for 
O^ii^l what the 7 Hying ones did?" 



174 - And thus We elucidate 8 
j^ljjoiiff ^ e revelations and in order 
*$5 ^y*& * at m ^ht return. 9 

jHr^^i 175. And recite 10 unto them 
rcjjVtj the account of him to whom 



1. i. e., Allah created the progeny of 'Adam 
generation after generation, each generation being 
produced from the loins of their predecessors, 
zuhur (sing. j& zahr) = backs, rears, rear sides, 
loins, spines. See at 6:146, p.454, n. 9). 

2. IjjS dhurriyah (pi. dhurriyat/dharariyy) - 

offspring, progeny, children, descendant. See at 
6:84, p. 425, n. 8). 

3. i. e., in their original and natural state, o^-il 

} ash-had a = he made testify/bear witness (v. iii. 
m. s. past in form IV of shahida [shuh(kf] y to 
witness. See yash-haduna at 6: 150, p. 456, n. 5). 

4. jjliU gh&filun = negligent, unmindful, 

heedless, inattentive, ignorant, unaware (act. 
participle from ghafala [ghaflah/ ghuful ], to 
neglect, to ignore. See at 6131, p. 447, n. 4. 

5. £ j±\ 'ashraka = he set partners, associated, (v. 

iii. m. s. past in form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See 'ashraku al 6:148, p. 
455, n. 5). 

6. dllfj tuhliku - you destroy, devastate, ruin (v. 

ii. m. s. impfct. from 'ahlaka, form IV of halaka 
[haik/hulk/tahlukah], to destroy. See at 7: J 55, p. 
523, n. H). 

7. i. e., those who falsely set partners with Allah 

and worship a multiplicity of gods. O^Av 

mubtiltin (pi.; s. mubtil ) = lying ones, followers 
of falsehood (act. participle from 'abtala, form IV 
of batala [butl /batldn], to be null/ false. See 
batala ai 7:1 18, p. 509, n. 5). The plea of merely 
following the forefathers in setting partners with 
Allah will not be acceptable because of the 
original and natural affirmation of tawhid by each 
individual and because of the reminding of it 
through Prophets and Messengers. 

8. J^aii nufassilu = we elaborate, elucidate, set 

forth in detail, make clear (v. i. pi. impfct. from 
fassala, form II of fasala \fasl], to separate, set 
apart. See at 7:32, p. 476, n. 4). 

9. i. e M from their wrong way to monotheism. 
oy*rji yarjVftna = they return, come back, revert 

(v. iii. m. pi. impfct. from raja'a [^j* j ruju'] to 
come back, return. See at 7:168, p. 531, n. 6). 

10. JjI utlu = recite, read aloud (v. ii. m. s. 

imperative from laid [tilawah], to recite. See at 
5:26, p. 341, n. 9). 
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liiCil^i; We gave our evidences 1 
U^^ilMi but he cast them off . 2 

So Satan subordinated 3 him 
and he became 
^'<l/jLjJfoi one of those gone astray. 4 



lijlj 176. And had We willed We 
oij would have elevated 5 him 
^ 7 i!$3^ therewith, but he abided 6 
LifjVkJl in the earth 

and followed 7 his desire. 8 
So his instance is 
. .I^Jij^like the instance of the dog: 
a^J^O^ if you make an attack 9 on 

him he lolls out his tongue 10 
or if y° u l et him alone 
~t\ £ he lolls out his tongue. 
J^«iU'! That is the parable of 

the people who 
t^Li^T cry lies to Our signs. 
J^Iu*isS So narrate the tales 
Sj^S^^ that they may reflect. 11 



1. i. e., a knowledge of the revelations. The 
reference is most probably to a man of Banfl Isra'il 
who was given some knowledge of the scriptures 
but he rejected and disbelieved in them ( see 
Al-Tabari, IX, 1 19-123 for different reports on the 
subject), olj 'ay&t (sing, 'ayah) - signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 7:156, p. 524, n. 9. 

2. £i~Ji insalakha = he stripped himself, cast off, 

gave up, abandoned (v. iii. m. s. past in form VII 
of salakha [salkh], to strip off, to flay). 

3. ^rf 'atba'a - he subordinated, made to follow, 

placed under someone's authority (v. iii. m. s. past 
in form IV of [taba'/iabd'ah], to follow. See 
yattabi'una at 7:157, p. 525, n. I). 
4 - OiJ^ ghdwin (pi.; acc/gen. of ghawun; s. 
ghdwin) - those gone astray, misguided, misled, 
seduced (act. participle from ghawa [ghayy/ 
ghawdyah], to go astray. See ghayy at 7:146, p. 
519, n. 11). 

5. Uij rafa'nd - we raised, lifted up, elevated (v. 
i. pi. past from rafa'a [raf], to raise, to lift up. 
See at 4: 154, p. 313, n. 8). 

6. i. e., he preferred the life of this world to the life 

in the hereafter. Jd^-I 'akhlada = he perpetuated, 

eternalized, remained, lingered, abided (v. iii. m. s. 
past in form IV of khalada [khulud], to remain 
forever. See khdlidin at 7:20, p. 471, n. 3). 

7. £Ji Utaba'a - he followed, pursued, succeeded 

(v. iii. m. s. past in form VIII of tabi'a [labaV 
tabd'ah), to follow. See at 5:15, p. 336, n. 7). 

8. (j hawan (s.; pi. 'ahwd') = affection, desire, 

craving. See 'ahwd ' at 4: 135, p. 304, n. 9. 

9. J*^" tahmil(u) = you carry, bear. Followed by 

the particle 'ala the verb means to attack, to make 
an attack (v. ii. m. s. impfct. from fyamala [haml], 
to carry. The last letter is vowelless because the 
verb is in a conditional clause preceded by 'in. 
See hamalta at 6:146, p. 454, n. 10). 

10. <i~tL yalhath{u) = he lolls out his tongue, 

gasps (v. iii. m. s. impfct. from lahatha 
[lahth/luhdth], to loll one's tongue with thirst or 
fatigue. The final letter is vowelless because the 
verb is conclusion of a conditional clause). 

1 1 . tij^J* yatafakkaruna - they reflect, 

meditate, ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. 
impfct. from tafakkara, form V of fakara \fakr], 
to reflect. See at 3: 191 , p.23 1, n. 9). 
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y&'Jil* 177. Bad is the instance 
Sruftpift of the people who 
l2^Jiij£3f cry lies 1 to Our revelations 
j^lilj and to themselves 
2gi j£L£j£l^they use to do wrong. 2 

178 - Whoever Allah guides 
cyLiifi^i he is on the right way; 3 

Jliai J*S and whoever He lets stray, 

^ jkijli they are the ones 
^oj^JiU doomed to loss. 4 





179. And We have created 5 




for hell many 




of jinn and mankind. 




They have hearts they 




do not understand 6 therewith; 




and they have eyes 




they do not see 7 therewith; 




and they have ears 




they do not hear 8 therewith. 




They are like cattle, 9 




nay worse astray. 10 



1 . I ^iS* kadhdhabu = they cried lies, disbelieved 

(v. iii. m. pi. past from kadhdhaba, form 11 of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 7:146, p. 520, n. 1). 

2. 0_>Jda i yazlimUna - they transgress, do wrong, 

treat unjustly, oppress (v. iii. m. pi. impfct. from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong. See yuzlam&na 
at 7: 162, p. 528, n. 10). 

3. <jJ£4* muhtadi (s.; pi. muhtadun) = rightly 

guided, on the right way, in receipt of guidance 
(active participle from ihtada, form VI 11 of hada 
[hidayah/hudan/hady], to lead, to guide. See 
muhtadun at 7:30, p. 475, n. 7). 

4. Oj^-L* khdsirtin (pi.; s. khdsir) = losers, those 

in loss, those doomed to loss (active participle 
from khasara [khusr fkhasar /khasarah /khusrdn] 
to lose. See khasirin at 7:99, p. 504, n. 6). 

5. fct ji dhara'na = we created (v. i. pi. past from 

dhara 'a [ frJ i dhar']. to create). 

6. i. e., they do not understand the truth and their 
own well-being in the long term. O^iix. 
yafqahuna = they understand, comprehend (v. iii. 
m. pi. impfct. from faqiha fiqh], to 

understand. See at 6:98, p. 432, n. 9). 

7. i. e., they do not see the truth and the signs that 
point to the truth and the existence of Allah. 
ojs*a-> yubsir&na = they see, realize, comprehend 
(v. iii. m. pi. impfct from 'absara, form IV of 
basura/ba$ira basar\ to look, to see. See at 
2:17, p. 9, n. 12). 

8. i. e., they do not pay attention to Allah's 
revelations and the good counsels given to them. 
Oj*— i yasma'tina = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a [sam' 
/samd ' hama 'ah /mas ma '], to hear. See sami 'u at 
7: 100, p. 504, n. 11). 

9. f wt 7 an' dm (pi.; s. ^ na'am) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
6:139, p. 450, n. 5. 

10. They are worse than the cattle because even 
the latter follow the instructions of the herdsman 
and understand what is good and bad for them. 
J^T 'adallu = further astray, farthest astray, more 

misguided (elative of JU> dalt). See at 5:61, p. 
360. n. 8. 
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Such ones, 
0^iiij\jijb they are the heedless. 1 

180. And Allah have 
^iQH\ the Best Names; 2 

l^y^li So call on 3 Him by these. 
cS^^j And let alone 4 those who 
^^I^Jjj^JJ blaspheme 5 His Names. 

^j*4- They will be requited 6 
0 jjl^iyl^C for what they use to do. 

181. And of those whom We 
tiiuiu have created are a nation 

^JLjji^ who guide 7 by the truth 
^^j^^ and by it mete out justice. 8 



Section (Ruku') 23 
i^i^yifj 182. And those who cry lies 9 
to Our revelations, 
^/Jz^L We deal with them gradu- 

l^cjt a Hy 10 m such a manner 
^ j£&y as they know not. 



1. o^liU- ghetfil&n - negligent, unmindful, 

heedless, inattentive, ignorant, unaware (act. 
participle from ghafala [ghaflah/ ghuful ], to 
neglect, to ignore. See at 7:172, p. 533, n. 4. 

2. According to an authentic saying of the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
Allah has ninety-nine beautiful names ( See 
Bukhari, n. 6410; Muslim, n. 2677). These names 
and attributes are all mentioned in the Qur'an. 

3. ud'u = you (all) pray, call on, invoke, 

beseech (v. ii. m. pi. imperative from da'd 
[du'd'l to call. See at 7:55, p. 87, n. 5). 

4. dharu = you (all) shun, give up, abandon, 

renounce, forsake, leave, let alone, cease (v. ii. m. 
pi. imperative from yadharu [wadhr]. See at 

7:73, p. 494, n. 9). 

5. djJ^k yulhidtina - blaspheme, deviate, 

digress, pervert, profane (v. iii. m. pi. impfct. 

from 'alhada, form IV of lahada, lahd\, to 

dig a grave, to deviate from the right course, to 
apostatize). 

6. Ojjshj yujzawna = they are repaid, requited, 

rewarded, recompensed (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from jazd [jazd'], to recompense. See 
yujzdat 7:147, p. 520, n. 5). 

7. i. e., who accept and abide by the truth and 
guidance given by Allah and guide others by that 
truth. According to Ibn Kathir, the allusion here is 
to the Muslim nation (see Ibn Kathir, III, 517 
^jMi yahd&na = they guide, show the way ( v. iii. 

m. pi. impfct. from hadd[hady / hudan / hiddyah 
],to guide, to show. See at 7159, p. 526, n. 10). 

8. O^J-w ya*dil(kna = they make equals, set 

equals, equalize, act justly, mete out justice (v. iii. 
m. pi. impfct. from 'adala ['adl/'addlah], to be 
just/equal. See at 7: 1 59, p. 526, n. II). 

9. I kadhdhabft - they cried lies, disbelieved 

(v. iii. m. pi. past from kadhdhaba, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 7:177, p. 535, n. 1). 

10. i. e., Allah leaves them to enjoy life till He 
seizes them at the time He thinks fit (See Ibn 
Kathir, III, 518. Also see 6:44-45). ^jJ^ 

nastadriju - we proceed or deal gradually, 
promote by degrees (v. i. pi. impfct. from 
istadraja, form X of daraja [duruj], to move, to 
approach gradually). 
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183. 1 shall respite 1 them. 
Verily My plan 2 is firm. 3 



184. Do they not reflect? 4 
Their companion 5 has not in 
him any madness. 6 
l\ He is naught but 



an obvious warner. 7 

185. Do they not look into 
the realm 8 of 

the heavens and the earth 
and what Allah has created 
of things 

and that it may be 
their term has drawn near? 9 
Then in what speech 10 after 
this 11 will they believe? 

186. Whomsoever Allah lets 
stary, none can guide him; 
and He leaves them 12 

in their transgression 13 



1. This 'dyah is in elucidation of the previous 

'ayah. ^ 'umli = I respite, give rein to, give 

indulgence (v. i. s. impfct. from 'amid, form IV of 
maid [malw], to race, to walk briskly. See numli at 
3:178, p. 225, n. 4). 

2. JLS" kayd - scheme, plot, plan, stratagem. See at 
4:76, p. 274, n.5. 

3. matin - solid, firm (act. participle in the 

scale of jail from matana [matdnah], to be 
firm). 

4. \j^J& yatafakkarti(na) = they reflect, meditate, 

ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. impfct. from 
tafakkara, form V of fakara [fakr], to reflect. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. See yatafakkaruna at 
7:1176, p.534, n. 11). 

5. i. e., Prophet Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. He was one of the Makkans 
themselves and they knew him well. v^*-** sahib 

(s.; pi. 'ashdb/ sahb/ sahdbahJ suhbdn/suhbah) - 
companion, comrade, friend. See at 4:36, p. 257, 
n. 4. 

6. jinnah= insanilty, madness, possession. 

7. j>,£> nadhir (pi. nudhur) = warner (i. e., against 

Allah's displeasure and punishment). Active 
participle in the scale of fa'il from nadhara 
[nadhr/nudhur], to vow, to pledge. See at 5:19, 
p.339, n. 2. 

8. o malakut = empire, realm, kingdom. See 
at 6:75, p. 421, n. 11. 

9. i. e., they might die at any time, so they should 
believe in Him and His message. J*\ iqtaraba 

= he or it came near, approached (v. iii. m. s. past 
in form VI 11 of qaruba [qurb/ maqrabah], to be 
near. See qarrabd at 5:27. p. 342, n. 2). 

10. hadith (s.; pi. 'ahddith) = 

speech, talk, narrative, conversation, report, 
account. See at 4: 140, p. 307, n. 2. 

1 1. i. e., the Qur'an. 

12. jSjyadharu = he leaves, lets alone, abandons, 

forsakes (v. iii. m. s. impfct. from wadhara/ 
yadharu[wadhr] to leave. See yadhar at 7:127, p. 
511.n. 5). 

13. tughyan = transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. See at 6: 1 1 0, p.437, n. 1 1 . 
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^oA^ roaming blindly. 1 



187. They ask you about 
the Hour of Resurrection, 2 
when is its mooring? 3 
Say: "Its knowledge is only 
with my Lord. 

None can disclose 4 its time 

except He. 

It weighs heavy 5 in 

the heavens and the earth. 6 

It shall not come upon you 

except all of a sudden. 7 

They ask you as if you are 

well informed 8 about it. 

Say: "Its knowledge is only 

with Allah, 

but most men 

do not know. 9 

188. Say I have no power 10 
to do to myself 

any benefit 11 or any harm 12 



1. j^*jy ya'mahuna = they wander, stray, rove 

blindly, are confused, are at a loss, are perplexed 
(v. iii. m. pi. impfct from 'amaha ['amah], to 
stray, to rove blindly. See at 6: 1 1 0, p. 437, n. 1 2), 

2. «A— sd'ah (s.; pi. sa'at) - hour, Hour of 

Resurrection. See at 6:140, p. 416, n. 10. 

3. i. e., its occurrence. mursa = anchorage, 
harbour, berth, mooring. 

4. yujalli = he discloses, brings to light (v. 

iii. m. s., impfct. from jalla, form II of jala [jalw 
/ ja\y\ to throw light, to make clear. See tajalld 
at 7: 143, p. 518, n. 2). 

5. oii 1 thaqulat = she or it became heavy, 

weighed heavy (v. iii. f. s. past from thaqula 
[thiql/thaqdlah], to be heavy. See at 7:8, p. 467, 
n. 7). 

6. i. e. f it weighs heavy on all those who are in the 
heavens and the earth because of its horror, 
stupendousness and upheavals. 

7. ou baghtatan {ba^htah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See at 7:95, p. 503, n. 6. 

8. hafiyy (s.; pi. dy*- hufawa") = well 
informed, thoroughly conversant, delicately kind. 

9. i. e., most men do not know that it is only Allah 
Who has the knowledge about the Dooms Day and 
Resurrection and that no human being does have 
that knowledge. 

10. dUL.t 'amliku = I own, possess, have power 

over (v. i. s. impfct. from malaka [malk /mulk 
/milk] t to take in possession. Sec yam I iku at 5:25, 
p. 341, n. 4). 

1 1 . £ti naf f = benefit, use, usefulness, profit. See 
at 5:76, p. 367, n. 10. 

12. The emphasis is on the fact that the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, was no 
more than a human being and that he only 
received wahy from Allah and followed and 
delivered it. He had no power even to do any 
benefit or harm to him, let alone doing the sort of 
things the unbelievers demanded of him. jj> dan 
= harm, damage, injury. See at 5:76, p. 367, n. 9. 
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except as A]]ah wills. 
And had I been 
in the know of the unseen 1 
I would have asked for a lot 2 
of wealth 3 and there could not 
have touched 4 me any evil. 5 
I am naught but a warner 6 
and giver of good tidings 7 
for people who believe. 

Section (Ruku') 24 
189. He it is Who 
created you 

from one individual and 

made from him his wife that 

he may take rest 8 with her. 

Then when he wrapped 9 her 

she carried 10 a light load 11 

and passed by it. 

Then when it became heavy 12 

they prayed to Allah, 

their Lord: "If You give us 

a good child 

we shall surely be of 



1. ghayb (s.; pi. ghuyub) = unseen, invisible, 

hidden, divine secret. See ghuy&b at 5:1 16, p. 
389, n. 2. 

2. o istakthartu = I asked for a lot, 

demanded in abundance, deemed too much (v. i. 
s. past from istakthara, form X of kathura 
[kathrah], to be much/many. See kaththara at 
7:86, p. 499, n. 9). 

3. khayr - good (better, best), benefit, 

advantage, wealth, property . See at 7:169, p. 532, 
n. 1. 

4. ^ massa - he touched, affected, afflicted (v. 

iii. m. s. past from mass/ mash, to feel, to touch. 
See at 7:95, p. 503, n. 2). 

5. trj~» sti' (pl. 'aswa') - evil, ill, offence, injury, 

calamity, misfortune, bad deed. See at 7:73, p. 
494, n. 12). 

6. i. e., against Allah's displeasure and 
punishment. >^ nadhXr (pl. nudhur) = wamer 

(active participle in the scale of fa'U from 
nadhara [nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See 
at 7: 185, p.537.n. 7. 

7. bashir (pl. bushara') - conveyer of glad 

tidings, harbinger of glad tidings, i.e., the tidings 
of reward and paradise for the believers and doers 
of good deeds. Active participle in the scale of 
fa'U form bashara/bashira [bishr/bushr], to 
rejoice, to be delighted. See at 5: 19, p. 339, n. I . 

8. yaskunaiu) - he reposes, becomes 

tranquil, dwell [followed by 'ila or //', the verb 
means to feel at home, to relax, to take rest (v. iii. 
m. s. impfct. from sakana [sukun], to be tranquil. 
The last letter takes fathah for a hidden 'an in li 
{li of motivation) coming before the verb. See 
uskunuM 7:161, p. 527, n. 13). 

9. ^f^x taghashshd = he covered himself, 

wrapped himself (v. iii. m. s. past in form V of 
ghashiya [ghashdwah], to cover. See yughshi at 
7:54, p. 486, n. 9). 

10. c-l~>- hamalat - she carried, bore, took the 

load of (v. iii. f. s. past from hamala [haml], to 
carry. See at 6:146, p. 454, n. 10). 
J 1 . i. e., the foetus at its early stage. 

12. c-Lul 'athqalat = she or it became heavy, 

weighed heavily (v. iii. f. s. past from 'athqala, 
form IV of thaqula [thiql/thaqalah], to be heavy. 
See thaqulat at 7 : 1 87, p. 538, n. 5). 
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the grateful. 



190. Then when He granted 
them a good child 

i^i^yl^. they set 2 for Him partners 3 
L+ji*C» in what he had granted them. 
Sil JjSoi But Exalted is Allah over 
j^oj^lli what they set as partners. 4 

1 9 1 . Do they set as partners 
those that do not create 5 

l££ anything 

while they are created? 6 

o/A-.rrj; 192. Nor are they able 7 to 
do them 8 any help, 9 
jC^TVj nor to themselves 
can they help. 



10 



1 93. And if you call them 
(SjlLUI to the right path 
'^y^Si they do not follow 1 1 you. 
^SeSJl. It is the same 13 for you 



1. oo*^ shdkirin (acc./gen. of shdkirun, sing. 

shdkir) = appreciative, thankful, grateful (active 
participle from shakttra [shukr /shukrdn], to 
thank. See at 7:144, p. 518, n. 11). 

2. "iW ja'ala - they (two) set, appointed, put, 

made (v. iii. m. dual, past from ja'ala [ja'l] to 
make, to put. See Id taj'al at 7:47, p. 483, n. 9). 

3. i. e., by themselves invoking and worshipping 
others and by rearing their progeny as polytheists 

j± shuraka' (pi.; s. sharik) partners, sharers, 

associates. See at 6:100, p. 433, n. 14. 

4. b f y^. yushrikuna = they set partners, 
associate, give share to (v. iii. m. pi.' impfct. from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikah], 
to share. See 'ashraku at 7:173, p. 533, n. 5), 

5. ji^j yakhluqu - he creates, makes, brings into 

being, originates, shapes (v. iii. m. s. impfct. from 
khaiaqa [khalq], to create. See at 3:47, p. 174, n. 
2). 

6. djiis^j yukhlaquna - they are created, made 

(v. iii. m. pi. impfct. passive from khaiaqa. See n. 
5 above). 

7. Oj o . li- . j i Id+yastafi'una = they are not able to, 

are not capable of (v. iii. m. pi. impfct. from 
istatd'a, form X of td'a [Taw'], to obey. See at 

4:98, p. 287, n. 4). 

8. i. e., the polytheists and worshippers of the 
imaginary gods and goddesses. 

9. j**> nasr = help, support, victory, triumph. See 
at 6:34, p. 404, n. 4. 

10. yansuruna = they help, assist (v. iii. 

m. pi. impfct. from nasara [nasr /nusur], to help. 
Setyunsaruna at 3:1 1 1, p. 199, n. 9). 

1 1. The address is to the polytheists who are told 
that if they ask their gods and goddesses to come 
to the right path they will not respond or follow 
because they are incapable of understanding 
anything, i y^i H Id yattabi'tiina) = they do not 

follow, obey, pursue (v. iii. m. pi. impfct. from 
ittab'a, form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to 
follow. The terminal nun is dropped because the 
verb comes as conclusion of a conditional clause 
preceded by 'in. See yattabi'una at 7:157, p. 525, 
n. I). 

12. satvd' ~ straight, even, equal, same, 
alike. See at 3:1 13, p.200, n. 6. 
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whether you call them 
or you remain silent. 1 

194. Verily those whom 
you call in lieu of Allah 
are serfs 2 like you. 

So call them 

and let them respond 3 

to you, 

if you are truthful 4 

195. Do they have legs 5 
they walk 6 therewith, 
or do they have hands 
they seize 7 therewith, 
or do they have eyes 
they see 8 therewith, 

or do they have hears 
they hear 9 therewith? 
Say: " Call on your partners, 
then conspire 10 against me 
and give me no respite." 11 



1. 0>>U» sdmitun (pi.; s. sdmit) = silent, quiet 

(act. participle from samata [samt/sumut], to be 
silent. 

2. ^Lp 'ibdd (sing, j^'abd) = servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
5:1 18, p. 389, n. 10). 

3. U-yastajibu = let them respond/ 

answer/ listen to/ reply /accede to (v. iii. m. pi. 
imperative from istajdba, form X of jdba [jawb], 
to travel. See yastajibu at 6:36. p. 405, n. 1). 

4. i. e., if you are truthful in your assumption that 
the gods and goddesses you worship have any 
power to do you any good or to respond to your 

call. jiiU* sadiqin (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. 

fadiq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq], to speak the truth. See at 7:105, p. 
506, n.'9). 

5. The further worthlessness and helplessness of 
the images and idols worshipped by the 
polytheists are stressed in this 'ayah. The legs and 
other limbs made for the idols and images are of 
no use to them. J*rjl arjul ( pi.; s. j~j rijl) - 
legs, feet. See at 5:56, p. 363, n. I . 

6. oy-j yamshUna = they walk, go on foot, 

proceed (v. iii. m. pi. impfct. from mas fid [ Lf J~* 
mashy], to go on foot, to walk). 

7. O^ik-j yab^ishuna = they seize, grasp, lay 

hands on, catch (v. iii. m. pi. impfct. from batasha 
[batsh], to seize, to attack with violence). 

8. djj^ yubsiruna = they see, realize, 
comprehend (v. iii. m. pi. impfct from 'absura, 
form IV of basura/basira basar], to look, to 
see. See at 7:179, p. 535, n. 7). 

9. * y as ma* una = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from samVa [sam' 
hama ' /soma 'ah /masma '], to hear. See sami 'u at 
7:179, p. 535, n. 8). 

10. kidti (+ ni, originally ni) = you (all) 

conspire, hatch a plot, contrive (v. ii. m. pi. 
imperative from kdda [kayd], to contrive, to set a 
strategy. See kayd at 7: 183, p. 537, n. 2). 

1 1. \}J& ^ l& tunzird {ni, originally ni) = do not 

grant respite (v. ii. m. pi. imperative from 'anzara, 
form IV of nazara [nazar / manzar], to see. See 
'anzir at 7: 1 4, p. 469, n. 4). 
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jXj'o\ 196. Verily my Guardian- 

tfjlftST Protector 1 is Allah Who 

s^Jl jjj sent down 2 the Book. 

J^ybJ And He takes charge 3 of 

d|l the righteous. 4 



197. And those whom you 
call in lieu of Him 
are not able 5 
%^k===C^> to help you nor 

to themselves can they help. 



198. And if you call 6 them 
to the right way 

they do not listen; 7 
and you see them 8 
looking at you 
while they do not see. 

199. Take to forgiving, 9 
and enjoin the approved 10 
and turn away 11 from 

the ignorant. 12 



1. ^Jj tva/iyy (s.; pi. t g_,i 'awliyd') = guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 7: 155, p. 524, n. 3). 

2. <J> nazzala ~ he sent down (v. iii. m. s. past in 

form II of nazala (nuzul), to come down. See at 
7:71, p. 493, n. 10). 

3. yatawalld - he turns away, desists, takes 

as friend, takes charge (v. iii. m. s. impfct. from 
tawaild, form V of waliya [wald'/waly to come 
near. See at 5:51, p. 355, n. 10). 

4. ,jr^Le salihin (acc./gen. of sdlihun, sing. 

sdlih) = righteous, virtuous, good (active 
participJe from salaha [saldh/suluh/maslahah], to 
be good, right, proper. See at 6:85, p. 425, n. 11). 

5. 13+yastati'fina = they are not able to, 

are not capable of (v. iii. m. pi. impfct. from 
istatd'a, form X of td'a [taw'], to obey. See at 
7:191, p. 540, n. 7). 

6. tad'&(na) = you (all) call, call upon, 

invoke, invite (v. ii. m. pi. impfct. from da'd 
[du'd'], to call, to summon. The terminal n&n is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in. See tad'una at 7:37, p. 
478, n. 8). 

7. i. e., they cannot and do not listen the call to the 
right way, not to speak of their showing you the 
right way. yasma'C(na) they listen, hear, 

pay attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a 
[sam' /samd' /soma 'ah /masma'], to hear. The 
terminal nun is dropped because the verb comes 
as conclusion of a conditional clause preceded by 
'in. See at 7:195, p. 541, n. 9). 

8. i. e., the idols and images whose eyes are only 
solid and inert made by men. 

9. The address is to the believers in general 
through the Prophet. y& 'afw = forgiving, 

forgiveness, pardon, waiver, surplus. See at 
2:219, p. 107, n. 8. 

10. i.e., approved by the Qur'an and sunnah. J> 
'urf = custom, usage, approved, beneficence. 

11. JpjA 'a'rid = avert, avoid, discard, turn 

away, refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'rada, 
form IV of 'arada /'aruda ['ard], to be wide, to 
become visible. See at 6: 106, p. 436. n. 1). 

12. ,jJb»W j&hittn (accusative/genitive of jdhilfin, 

sing, jdhil) = ignorant ones, fools (active 
participle from jahala \jahl], to be ignorant). 
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^U^Jj 200. If there urges 1 on you 
St any prompting 2 from Satan. 
AaUJuLlti seek refuge 3 with Allah. 

I Verily He is All-Hearing, 
All-Knowing. 



liA, 201. Verily those who 
ijS fear Allah, 4 

if there touches 5 them a 
sudden impulse 6 from Satan 
they call to mind 7 
and lo! they see through. 8 




202. And their brethren, 9 

they assist 10 them 

into the error; 11 

then they do not stop short. 12 





203. And if you do not 




bring them a miracle 




they say: "Why do you not 




devise it?" 13 




Say: "I but follow 14 what 



1 . jf-jk yanzaghanna = he urges, prompts, incites 

evil or discord (v. iii. m. s. impfct. emphatic from 
nazagha [nazgh], to incite evil / discord). 

2. '^y nazgh = incitement to evil, evil prompting. 

3. Jui-i ista'idh = seek protection, take refuge 

(v. ii. m. s. imperative from ista'adha, form X of 
'ddha [awdh/'iyddh /ma'ddh], to seek protection). 

4. ittaqaw = they feared, were on their guard, 

feared Allah (v. iii. m. pi. past from itiaqd, form 
VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve. See at 7: 96, p. 503, n. 8). 

5. ^ massa - he touched, affected, hit, afflicted 

(v. iii. m. s. past from mass/ masts, to feel, to 
touch. See at 7:188, p. 539, n. 4). 

6. <J^U> td'if = sudden impulse/ urge, one making 

circuit, roving, migrant (act. participle from tafa [ 
tawf/tawdj], to go about, to run round). 

7. i. e., they call to mind Allah and His warnings 

against Satan, ^jj'x tadhakkarU = they called to 

mind, recalled, remembered (v. iii. m. pi. past 
from tadhakkra, form V of dhakara [dh'tkr 
/tadhkar\, to remember, to mention. See 
yadhdhakkaruna at 7:130, p. 512, n. 12). 

8. i. e., the game of Satan. djj^ mubsiruna (pi.; 

s. mubsir ) = those who see through/perceive/ 
discern (act. participle from 'absara, form IV of 
basura/ basira [basar], to see, to understand. See 
yubsiruna at 7:195, p. 541, n. 8). 

9. i. e„ the brethren of devils, the unbelieving and 
sinful ones, who do not fear Allah. 

10. djJ^t yamuduna = the extend, dilate, prolong, 

respite, assist (v. iii. m. pi. impfct. from madda 
[madd\, to extend, expand, See yamuddu at 2:15, 
p. 9, n. 2. 

11. ^ ghayy = error, sin, transgression, offence. 
See at 7: 146, p. 519, n. 11. 

12. 0 Jjr Aii yuqsiruna = they make short, desist, 

refrain, stop short ( v. iii. m. pi. impfct. from 
aqsara, form IV of qasuraJ qasara [qisar/ qasr/ 
qas&rahJ qusur], to be short, make short, to miss. 
See taqsuru at 4:101, p. 288, n. 8.). 

13. ijiabayia = you chose, selected, 

devised, concocted (v. ii. m. s. past from ijtabd, 
form VIII of jaba [jibayah/jibwah/jibfiwah], to 
collect. See yajtabi at 3: 179, 226, n. 2). 
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is communicated 1 to me 




1IU1I1 my I^UIU. 


>r "S- ' 


This is enlightennment 2 




from your Lord, 




and guidance and mercy 




for a people who believe. 




204 And if the Our' an 


, il_ , a | 


is read out, 




read out, listen 3 to it 




and pay rapt attention 4 that 




you may be shown mercy. 


Jrrr; 


205. And remember your 




Lord within yourself 




with humility 5 and fear, 6 




and without publicity 7 




of the utterance, 




in the morning 8 




and the afternoons 9 




and never be 




of the heedless. 10 



1. ydhd - it is communicated (v. iii. m. s. 

impfct. passive from 'awha, form IV of waha 
[wahy], to communicate. See 'uhiya at 6:50, p. 
410, n. 6). The word wahy technically means 
Allah's communication to His Prophets by various 
means.( See 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 
42:5 1 . See also Bukhdri, nos. 2-4). 

2. i. e., this Qur'an is enlightenment. basd'ir 

( pi.; s. basirah) = enlightenment, insight, 
perception, perspicacity. See at 6:104, p. 435, n. 
3. 

3. \yu^\ istami'u = you (all) listen, hear, pay 

attention (v. ii. m. pi. imperative from isiama'u, 
form Vlll of sami'a [sam' /satnu' /sama'ah 
/rnasma'], to hear. See yastami'una at 6:36. p. 
415, n. 2). 

4. \j^*>\ 'ansitu = you (all) pay rapt attention, 

hearken, give ear (v. ii. in. pi. imperative from 
'ansatu, form IV of nasata (nasi), to hearken). 

5. tadarru' = humility, imploring, begging 

(verbal noun in form VII of dara'a 
[dara'/dard'ah], to be humble. See at 7:55, p. 
487, n. 6). 

6. <a~* khtfah = fear, dread, awe. 

7. jahr = publicity, publicness, publicising. 

8. j-u- ghuduww = morning. 

9. jU>t Visa/ (pi.; s. 'asit) ~ afternoons. See also 
50:39. 

10. j-UIp ghdjilin (pi.; acc./gen. of ghafilun; s. 

ghafil) = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, indifferent to (act. participle from 
ghafala [ghaflah /ghuful ], to neglect, to ignore. 
See at 7:146, p. 520, n.2. 



Surah 7 : Al- 'A 'raf [ Part (Juz) 9] 

1. i. e., the angels. 



545 



u^cA 206. Verily those who are 
'tx>jjL£, near your Lord 1 

do not turn haughtily 2 
-H^lf from worshipping Him; 
%s^X) and they sing His glory 3 
and to Him 



they prostrate themselves. * 



2. djj&—> yastakbirtina = they turn arrogant/ 

proud/haughty, are puffed up ( v. iii. m. s. impfct. 
from istakbara, form X of kabura [kubr/ kibdr/ 
kabdrah] to become big, large, great. See at 5:82, 
p. 371, n. 1). 

3. yusabbihuna = the sing the glory, 

proclaim the sanctity, declare immunity from 
blemish (v. iii. m. pi. impfct. from sabbaha form 
II oisabaha [sabh/ sibdhah] to swim, to float. See 
sabbih at 3.41, p. 172, n. 1). 

4. * yasjuduna = they prostrate themselves, 

bow respectfully, pay obeisance (v. iii. m. pi. 
impfct. from sajada [sufud], to prostrate oneself. 
See usjudu at 7: 1 1 , p. 468, n. 4). 

* One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'tiyah. 



8. StJRATAL- ANFAL (The Spolis of War) 
Madinan : 75 'ayahs 



This surah was revealed ifi the context of the Battle of Badr which took place on 17 Ramadan, 2 H. 
This battle marked the first victory of the Muslims against the forces of unbelief and infidelity. The 
surah refers to a number of events and aspects of that battle and lays down rules of conduct for fighting 
in the way of Allah and for distributing any spoils that might accrue to the Muslims, and for the 
treatment of the prisoners of war. It is stressed that victory comes from Allah Alone as a reward for 
unflinching faith in Him and in His cause, and not by virtue of superiority in number and arms and 
ammunitions. In this battle a small band of some three hundred ill-equipped Muslim infantry inflicted a 
crushing defeat upon an army of the unbelievers numbering more than a thousand including a sizeable 
cavalry and equipped with the best types of arms of the time. 

Among the instructions contained in this surah are: 

(a) " O you who believe, when you meet those who disbelieve in an onslaught, do not turn your 
backs to them" {'ayah 15). 

(b) "O you who believe, obey Allah and His Messenger; and do not turn away from him while you 
hear" (ayah 20). 

(c) "O you who believe , respond to Allah and His Messenger when they call you to that which will 
give you life" ( 'ayah 24). 

(d) "O you who believe, do not betray Allah and His Messenger nor betray your trusts while you 
know" ('ayah 27). 

(e) "O you who believe, if you fear Allah He will grant you discernment and will obliterate your sins 
and will forgive you..." ( 'ayah 29). 

The surah ends by reminding that the believers are, irrespective of their race, colour or domicile, are 
one community and that the unbelievers are, irrespective of their race, colour and country,one 
community. The surah is named 'anfal (spoils of war ) which word occurs in its first 'ayah. 



1. yas'al&na - the ask, enquire (v. iii. m. 

pi. impfct. from sa'ala [ su'dl/ mas'alah/tas'dl], 
to ask. See at 5:4, p. 328, n. 9). The occasion was 
the question of dividing the booty obtained at the 
battle of Badr; but the instructions are general. 

2. jUil 'anfal (pi.; s.nafaf) = spoils of war, booty. 

3. i. e., they are to be utilized or disposed of by the 
Messenger of Allah according to His directives. 

4. i. e., fear Allah and do not quarrel in the matter. 
lyfi ittaqti = you (all) beware, be on your guard, 

fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqa, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 6:156, p. 459, n. 10). 

5. l^>JL»t 'asUhu = you (all) make up, put right, 

reform (v. ii. m. pi. imperative from 'aslaha, form 
IV of salaha [ saldh/sufuh/ maslahah], to be 
good, proper. See 'aslih at 7:142, p. 517, n. 9). 



iiljblS 1. They ask 1 you 
$Ji\cf about the spoils of war. 2 
juViJi Say: "The spoils of war 
i belong to Allah 
Jji^fj and the Messenger. 3 
iKiysti Hence fear 4 Allah 

and make up 5 matters 
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between yourselves. 
And obey 1 Allah 
J^u[ >%jH>jj and His Messenger if you are 
0 believers. 2 

2. Believers are 
c/if but those who, 3 

iiii^iil if mention is made of Allah, 
^ j2 cl>J awe-struck 4 are their hearts; 
and if recited 5 unto them 
are His revelations, 6 
these increase 7 them in faith; 
^j&j and on their Lord 
0 ZjfJS they rely 8 - 

3. Who properly perform 9 
lI^V^LiJi the prayers; and out of what 

ft&j We provide 10 for them 
0 they spend. 11 

Jx^jl 4. Such are the ones who are 
the believers in truth. 
i^p. They will have ranks 12 



1. \y^\ 'ati'd - you (all) obey, be obedient (v. ii. 

m. pi. imperative from 'ata'a, form IV of td'a 
[taw'], to obey. See at 5:9 1", p. 375, n. 3). 

2. It is the duty as well as the sign of a true 
believer to obey Allah and His Messenger in all 
matters without questioning and without any 
misgivings. The next two 'dyahs mention the 
characteristics of true believers. 

3. Here follow the mention of five qualities that 
characterize a true and sincere believer. 

4. cJU-j wajilat - she or it is afraid/ scared/ 

awe-struck (v. iii. f. s. past from wajala [wajaU 
mawjal], to be afraid). 

5. o-l; tuliyat = it is recited, read out (v. iii. f. s. 

past passive from laid [tildwah], to recite. See 
at 6:151, p. 456, n. 11). 

6. i. e., the Qur'an or parts of it. 

7. o^ij zadat - she or it increases, augments, adds 

to (v. iii. f. s. past from zdda [ ziyadah], to be 
more. See zada at 7:169, p. 492, n. 9). 

8. djtf 'yi yatawakkalUna = the depend, rely, put 
their trust in, appoint as representative (v. iii. m. 
pi. impfct. form tawakkala, form V of wakala 
[wakl/ wukdl], to entrust. See tawakkalnd at 7:89, 
p. 501, n. 3). 

9. dy~*iyuqtmftna = they set up, straighten out, 

perform correctly and properly ( v. iii. m. pi. 
impfct. from 'aqdma, form IV of qdma [qiydm 
/qawmah], to get up, to stand up, to be erect. See 
at 5:55, p. 358, n. 1). Proper performance of 
prayers means to perform them regularly, in the 
prescribed times and manners and in 
congregation. 

10. Uijj razaqna = we provided with the means 

of subsistence, bestowed, gave, endowed, blessed 
(v. i. pi. past from razaqa [rizq], to provide, 
bestow. See at 2:254, p. 130, n. 4). 

11. i. e., pay zakdh and sadadt in the way of 
Allah. It is to be noted that to perform prayers 
(saldt) and to pay zakdh are two postulates for 
being a true believer. O^icj yunfiqtina - they 

spend, expend (v. iii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, 
form IV of nafaqa [nafaq], to be used up. See at 
4:37, p. 257, n. 14). 

12. i. e., ranks of distinction in paradise. oU- j> 

darajat (sing. j* darajah) = ranks, positions, 

grades, degrees, stairs, flight of steps. See at 
6:165, p. 464, n. 3). 
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near their Lord 



Vyjj^\ an d forgiveness 1 and a 



3jjL> generous provision 



&j Ju^-itir 5. Just as your Lord made 
ibl you set out 3 from your home 



^>JIj in truth while a section 
i~ij^St of the believers 

jib^SO were indeed unwilling. 5 



6. They were arguing 6 with 
l^^Jf^ you about the truth 7 after 

^JU that it had become obvious, 8 
oyUliC^ as if they were being driven 9 
4>J^Ui towards death 
$ while they were looking on. 

7. And [recall] when Allah 
^ij&Li promised 10 you 

gcilttajuJ one of the two parties 11 
j^sj l^it that it would be yours, 
s^Jiyj while you were wishing 
^jlUoli^ol that the one without sting 12 



1 . Allah's forgiveness is the most precious reward 
for a believer. 

2. fif karim (s.; pi. kirdm/kuramd') = noble, 

generous, liberal, munificent, decent, gracious. 

3. i. e., just as Allah gave the right directive in the 
matter of the spoils of war in spite of some 
differences of opinion among the Muslims 
regarding the matter, similarly Allah gave the 
Prophet the right directive in marching out against 
the enemy though some of the Muslims disliked 

it. ^ 'akhraja = he ousted, dislodged, got 

out, made [someone] set out (v. iii. m. s. past in 
form IV of kharaja [khuruj], to go out, to leave. 
See at 7:27, p. 473, n.9). 

4. i. e., rightly and for the right cause. 

5. i. e., were unwilling to march out against the 
vastly more numerous and better equipped army 
of the unbelievers, thinking it to be proceeding to 
certain death. O^LS* kdrihun (pi.; s. karih ) ~ 

unwilling, reluctant, averse. See kdrihin at 7:88, p. 
500, n. 9. 

6. 0^U« yujddiltina = they dispute, quarrel, 

controvert, argue, debate, wrangle (v. iii. m. pi. 
impfct. from jddala, form III of jadala [Jjl» jadl], 
to tighten. See at 6:25, p. 400, n. 9). 

7. i. e., the inevitability of armed conflict with the 
unbelievers. 

8. j-i tabayyana = he or it became clear /open/ 

evident/ manifest/plain/obvious (v. iii. m. s. past 
in form V of bdna [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 4: 1 1 5, p. 295, n. 8). 

9. ojL~> yusaquna = they are driven, conducted 

(v. iii. m. pi. impfct. passive from sdqa [sawq/ 
siydqah/ masdq], to drive, to urge on. See suqnd 
at 7:57, p. 488, n.7). 

10. Ji«i ya'idu = he promises, assures, threatens, 

(v. iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd], to make a 
promise. See at 4:120, p. 297, n. 8). 

1 1 . i. e., the Quraysh trade caravan returning from 
Syria and the forces advancing from Makka to 
crush the Muslims at Madina. These three 'ayahs 
(5-7) make it clear that that the Prophet had 
received information about the advance of the 
Makkan forces before he left Madina for Badr. 
The fear and unwillingness of some of the 
Muslims alluded to in 'ayah 6 relate to the 
situation on the eve of the departure from Madina. 

12. a-S" yi. shawkah = thorn, spike, sting, prong. 
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^o^^ should be yours; 1 

but Allah intended 2 
to accomplish 3 the truth 4 
by His words and to cut off 5 
the root 6 of the unbelievers. 



^- - " - > 



0 




8. That He may accomplish 
the truth 

and nullify 7 the untruth, 8 
even though the culprits 9 
detested. 10 

9. [Recall] when you prayed 
for help 11 to your Lord 

so He responded 12 to you: 
"I am going to reinforce 13 you 
with a thousand of the angels 
coming in succession." 14 

10. And Allah set it not 
but as good tidings and that 
calm may become therby 
your hearts. 



1 . i. e., the caravan should be the object of attack.. 

2. Mjt yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct. form 'ardda, form IV of rdda [rawd], to 
walk about. See at 5:49, p. 355, n. 1). 

3. j»s yuhiqqa{u) = he accomplishes, effectuates, 

enforces (v. iii. m. s. impfct. from 'ahaqqa, form 
IV of haqqa, to be true. The final letter takes 
fathah for the particle 'an being before the verb. 

4. i. e., Islam. 

5. ^Jai yaqta'a(u) - he cuts, cuts off, severs (v. 

iii. m. s. impfct. from qata'a [qat'] t to cut.The 
final letter takes fathah because the verb is 
conjunctive to the previous verb, yuhiqqa, 
governed by the particle 'an. 

6. i. e., to eradicate them, ddbir - root, 

extremity, past, qata'a ddbir al-shay = to destroy 
the thing. See at 7:71, p. 493, n. 15). 

7. JJs* yubtila{u) = he nullifies, renders void (v. 

iii. m. s. impfct. from 'abtala, form IV of batata 
[butl/butldn], to be null/void. See mubtil&n at 
7:173, p. 533, n. 7). 

8. i. e., the untruth of unbelief and polytheism. 

9. i. e., the sinful unbelievers, tiyy** mujrimun 

(pi.; s. mujrim) = culprits, evildoers (act. 
participle from 'ajrama, form IV of jarama[/arm), 
to commit a crime. See at 7:133, p. 514, n. 1). 

10. *f kariha = he detested, disliked, abhorred, 

loathed, felt disgust (v. iii. m. s. past from the root 
karh/ kurh/ kar&hahf karAhiyah, to detest. See 
karihtum at 4:19, p. 247, n. 8). 

1 1 . The allusion is to the Prophet's prayer to Allah 
for help during the battle of Badr and the help 

Allah gave on that occasion. Oy^-J 

tastaghithfina = you seek help, pray for help (v. 

11. m. pi. impfct. from isiagh&iha, form X from the 
root ghawth, help, aid. 

12. v^- 1 istajdba - he responded, answered (v. 

iii. m. s. past in form X of jdba [jawb], to travel. 
See li-yastajlbu at 7:194, p. 541, n. 3). 

13. -u* mumidd - one who reinforces, helps, 

assists (act. participle from 'amadda, form IV of 
madda [madd], to extend, to stretch. See yumidda 
at 3:124, p. 205, n. 3). 

14. murdijtn = those coming one after 

another/in succession (act. participle from 
'ardafa, form IV of radafaJ radifa [radf], to 
come next). 
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a. 



And no victory 1 can there be 

except from Allah. 

Verily Allah is All-Mighty, 

Ail-Wise. 

Section (Ruku <) 2 
11. [Recall] when He 
covered 2 you with slumber 3 
as security 4 from Him 
and sent down on you 
from the sky 

water to purify 5 you therewith 
and to remove 6 from you 
the filth 7 of Satan, 
and to fortify 8 your hearts, 
and to make firm 9 thereby 
your feet. 



■I 12. [Recall] when 

your Lord communicated 
aST .Uliljl to the angels: 

"I am with you, so make firm 

those who believe. 

I shall cast in the hearts of 



1. Victory is given by Allah. So depend on Him, 
seek His help and do not count on your number 
and resources. 'Ayahs 9-12 mention how Allah 
helped the Muslims on the occasion of the battle 
of Badr. ^ nasr = help, support, victory, 

triumph. See at 7: 191, p. 540, n. 9. 

2. The night before the battle of Badr Allah 
provided a good sleep for the Muslims which 
helped them recoup their energy and also sent 
down a good shower of rain which provided water 
for their full bath and ablution and made the 
sandy ground stable enabling them to make a 
firm stand against their enemy, ^^i* yughashshi 

= he covers, wraps up, veils, envelops (v. iii. m. s 
impfct. from ghashsha, form [[ of ghashiya 
[ghishdwah], to cover. See taghashshd at 7:189, 
p. 539, n. 9). 

3. nu'ds - somnolence, sleepiness, 

drowsiness, slumber. See at 3:154, p. 215, n. 8. 

4. It was a security in the face of anxiety and fear 

and was as such a great favour from Allah. o«I 

'amanah = 'amn - security, safety, peace. See at 
3:154, p. 215, n. 7. 

5. yfUi yutahhira{u) = he purifies, cleanses (v. iii. 

m. s. impfct. from tahhara, form II of tahara/ 
tahura [tuhr/taharah], to be clean. The final letter 
takes fathah because of a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb. See at 5:41, 
p. 349, n. 4). 

6. <~~*J4 yudh-hiba(u) ~ he causes to go away, 

takes away, removes, eliminates (v. iii. m. s. 
impfct. from 'adh-haba, form IV of dhahaba 
[dhihdb /madh- hab], to go. The final letter takes 
fathah for the verb is conjunctive to the previous 
verb which is governed by a hidden 'an. See 
yudh-hib at 6: 13, p. 447, n. 7). 

7. i. e., the fear and misgivings instigated by 
Satan, j rijz = retribution, punishment, dirt, 
filth. See at 7:134, p. 514, n. 3. 

8. i^ji yarbita{u) - he strengthens, fortifies, 

binds, ties up, fastens (v. iii. m. s. impfct. from 
rabata \rabt], to bind, to fasten. See rdbitu at 
3:200, p. 235, n. 3). 

9. c-i yuthabbita(u) = he makes firm, stabilizes, 

fastens, establishes (v. iii. m. s. impfct. from 
thabbata, form II of thabata [thabdt/ thubut], to 
be firm, fixed. See tathbit at 4:66, p. 270, n. 11), 



Surah 8: Al-'Anfdl [ Part (Juz) 9 ] 



551 



ij^^^jjl those who disbelieve 
terror. 1 

J,ll^Vl3yij5^ So strike 2 above the necks 3 



and smite of them 
^ yCj^=3 every finger-tips." 4 

^lvjj£ 13. That is because they 
iiiyH turned against Allah 
mj^JJ and His Messenger. 
j£L^Jo And whoever turns against 6 
ii^j^ii Allah and His Messenger, 
i^i^Udl^ Allah indeed is severe 
i^^LLM in punishing. 7 



\ j>jjj^==v;* 14. Thus then you taste 8 it; 

^sJ\j and that 

S^jSj there is for the unbelievers 

J^J jUlfcUe the punishment of the fire. 

i^u^jjil^li 15. O you who believe, 
iLillii when you meet 9 
\fj&CZS those who disbleive 
il^- making advance, 10 



1. rw'A = terror, panic, fright, alarm. See at 
3:151, p. 213, n. 9. 

2. l^Jsi irfrrtu = you (all) strike, hit, smite (v. ii. 

m. pi. imperative from daraba[darb], to beat, to 
strike. See at 2:73, p. 34,*n.9). 

3. i. e., at the heads. JUpI 'a'n&q (pi.; s. j& 
'unuq) = necks, 

4. So that they are incapacitated for fighting and 
may easily be captured. oU> bandn (pi.; s. *Ai« 
bandnah) = finger-tips. 

5. lyLi shdqqU - the turned against, turned 

hostile, broke away (v. iii. m. pi. past from 
shaqqa, form 111 of shaqqa [shaqq/mashaqqah], 
to be hard, also to split. See n. 6 below). 

6. jilij yushdqiq(u) = he turns hostile, opposes, 

breaks away (v. iii. m. s. impfct. from shaqqa, 
form 111 of shaqqa [shaqq/mashaqqah], to be 
hard; also, to split. The last letter is vowelless 
because the verb is in a conditional clause 
{preceded by man} See at 4: 11 5, p. 295, n. 7). 

7. i. e., in punishing such opponents of Allah and 
His Messenger, 'iq&b = infliction of 
punishment, penalty. See at 7:167, p. 530, n. 12. 

8. lyjj dhuqti = you (all) taste (v. ii. m. pi. 

imperative from dhdqa [dhawq/madhdq], to taste. 
See at 7:39, p. 479, n. 1 1). 

9. laqitum = you (all) met, came across (v. ii. 

m. pi. past from laqiya [liqd' / luqydn /luqy 
/luqyah/ luqan] to meet. See laqu at 3:119, p. 
203, n. 3). 

10. i. e., to fight you. .Ju-j zahf = marching, 
making advance, crawling. 
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^yy* never turn to them 



IjjljGWi the backs/ 

f^^o-J 16. And whoever turns to 
them that day his back 
except as a manoeuvre 3 
J lis] for the fighting 
^^_J[!j\-^j! or to join 4 his company, does 
S^s— incur 5 the wrath 6 of Allah, 
'^it and his abode 7 will be hell, 



and evil is the destination. 



^ijbii^ 17. So you did not kill them 

but Allah killed them; 9 
^J^jCj and you did not throw 10 
cZ^J'A when you threw, 
Coif dl£>Jj but Allah threw; and that 
^^U^j He might try 11 the believers 
with a good trial from Him. 
p^S&<&\ Verily Allah is All-Hearing, 
All-Knowing. 

18. That was it, 



!. Id tuwatia = you (all) do not turn (v. ii. 

m. pi. imperative {prohibition} from walla, form 
H of waliya, to be close, to follow. See tuwallu at 
2:177, p. 86, n. 5). 

2. Muslims are asked not to turn their backs in the 
face of the enemy attack but to persevere and fight 
on; for if they sincerely fight for the sake of 
Allah, He is sure to help them. j\*>\'adbdr (pi.; 

sing.^o dubr/dubur) = backs, backsides, rear 
parts. See at 5:21, p. 350, n. 3. 

3. mutaharrif= one who digresses / takes 

a turning / deviates / deflects/ manoeuvres (act. 
participle from taharrafa y form V of harafa 
[harf], to deflect, to change. See yuharrifuna at 
5:41, p. 348, n. 8). 

4. mutahayyiz - one who inclines/ leans/ 

joins; a partisan, biased (act. participle from 
tahayyaza, form V of hdza [hawz/hiydzah/hayz }, 
to get, to win, to drive on). 

5. t\i ba'a = he returned, came back, incurred (v. 

iii. m. s. past from baw', to come back, to return. 
See at 3:162, p. 219, n. 8). 

6. v-wap ghadab - wrath, fury, anger, indignation. 
See at 7:154, p. 523, n. 2. 

7. <jjL> ma'wan (s.; pi. ma'dwin) = habitation, 

abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from 'awd [ 'awiy], to seek shelter. See at 
5:72, p. 366, n. 14). 

8. mastr = destination, place at which one 

arrives, destiny, end. See at 5:18, p. 338, n. 5). 

9. This 'ayah reminds the Muslims that the 
victory they won was Allah's act, i. e., due to His 
help. 

10. The allusion is to the throwing of a handful of 
dust during the Battle of Badr by the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, which by 
Allah's will affected the vision of the enemy host 
in general, c— *j ramayta - you threw (v. ii. m. 

past from rama [ramy/rim&yah], to throw. See 
yarmi at 4:112, p. 294, n. 1). 

11. J* yubiiya(lt) = he tries, tests (v. iii. m. s. 

impfct. from 'abld, form IV of bald [balw / 
bald'], to test, to try. See yablua at 6:165, p. 464, 
n. 4). The final letter takes fathah for a hidden 'an 
in li (of motivation) coming before the verb. See 
nablu at 7:163, p. 529, n. 5). 
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l^y^^Xj and that Allah 1 does cripple 
|^0>_^SJI jjT the plot 2 of the unbelievers. 



19. If you sought a decision, 3 
then there has already come 
to you the decision; 4 
and if you cease, 5 
it will be good for you; 
but if you come back 6 
we will come back 7 
and it shall not avail 8 you 
your host whatsoever 
even if it were numerous; 9 
and that Allah is with 
the believers. 

Section (Ruku ( ) 3 
^/JJIL^Il 20. O you who believe, 
obey 9 Allah 
'^Ajj and His Messenger and 
r '-*tyS>% d° not turn awa y fr° m him 



-J while you hear. 



1. ^j*y> mfihin = one who weakens, enfeebles, 
disables, cripples (act. participle from 'awfiana, 
form IV of wahana / wahina [wahn], to be weak. 
See tahinu at 4: 1 04, p. 29 J , n. 1 ). 

2. juT kayd = scheme, plot, plan, stratagem. See at 
7: 183, p. 537, n.2. 

3. The address is to the unbelievers in the context 
of the Battle of Badr. tastaftihU{na) = you 

seek a decision/ decree/ opening/ victory, (v. ii. 
m. pi. impfct. from istaftaha, form X of fataha 
[fath], to open, to conquer. The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in. See yastaftihuna at 2:89, 
p. 42, n. 4). 

4. £i fath (s., pi. c >i fut&h/eAp-y* futuhat) - 

decision, opening, victory. See at 5:52, p.356, n. 6. 

5. i. e., if you cease your hostility to and war 
against Islam. I tantah&(na) - you (all) cease, 

refrain, desist, terminate (v. ii. m. pi. impfct. from 
inland, form Vlll of naha [nahy/nahw], to forbid, 
prohibit. The terminal nun is dropped for the 
reason stated at n. 3 above. See yantahO at 5:73, 
p. 366, n. 7). 

6. i. e., if you come back to fight Islam and the 
Muslims. ta'ddHina) = you (all) come back 

( v. ii. m. pi. impfct from 'ada ['awd/'awdah], to 
return. The terminal nun is dropped for the reason 
stated at n. 3 above. See ta'uduna at 7:29, p.475, 
n. 1). 

7. i. e., with help against you. na'ud (na'udu) 

= we come back, return (v. i. pi. impfct. from 'dda 
['awd/'awdah], to return. The final letter is 
vowelless and hence the medial waw is dropped 
for the verb is conclusion of a conditional clause. 
Secna'&da at 7:89, p. 501, n. 1). 

8. ^jj tughniya(nT)= she or it suffices, makes free 

from want, makes rich, avails, helps (v. iii. f. s. 
impfct. from 'aghnd, form IV of ghaniya [ghinan 
/ ghand' ], to be free from want, to be rich. The 
final letter takes fathah for the particle lan coming 
before the verb. See at 3:1 16, p. 201, n. 6). 

9. j£ kathurat = she or it became numerous, 

more (v. iii. f. s. past from kathura [kathrah], to 
be much. See istakthartu at 7:188, p. 539, n. 2). 

10. 'ati'u - you (all) obey, be obedient (v. ii. 

m. pi. imperative from 'atd'a, form IV of ta'a 
[taw'], to obey. See at 8:1, p. 547, n. I). 
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(M\jf*Sij 21. Nor be like those who 



iyli said: "We hear" while 



^byj^Si they were not listening. 



^1 



J>J 



rr • 




22. Verily the worst 2 of 
creatures 3 to Allah are 

the the deaf 4 and the dumb 5 
who do not understand. 6 

23. And if Allah Knew 

in them any good He would 
have made them listen; 7 and 
if He had made them listen 
they would have turned 
away 8 being evasive. 9 

24. O you who believe, 
respond 10 to Allah 

and to the Messenger 
when he calls you to that 
which will revivify 11 you; 
and know that Allah 
interposes 1 2 between 



t. i. e., like the unbelievers and hypocrites who 
hear Allah's words but do not pay heed to them. 
byu^ j yasma'una - they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a [sam' 
/samd' / samd'ah /masma'] t to hear. See sami'u 
at 7:179, p. 535, n. 8). 

2. j± sharr (pi. ashrdr) = bad, evil, wicked, 

mischievous. As elative it means worse, worst. 
See at 5:61, p. 360, n. 6. 

3. vljj dawwab (pi.; s. ddbbah) = beasts, 

animals, creatures, crawling creatures. See ddbbah 
at 6:38, p. 415, n. 9. 

4. i. e., not paying attention to Allah's words and 
guidance. ^> summ (pi.; sing, asamm) deaf. See 
at6:39,p.4l6, n. 3. 

5. i. e., unwilling to or incapable of speaking out 
the truth. ^ bukm (pi.; sing, abkam) = dumb. 
See at 6:39, p.416, n. 4. 

6. i. e., if they understood and exercised reason 
they would have heeded the guidance given them. 

oyiu ya'qiluna = they realize, understand. 

comprehend (v. iii. m. pi. impfct. from 'aaala 
['aul], to understand, to be reasonable, to have 
intelligence. See at 5:103, p. 381, n. 1). 

7. 'asma'a = he made listen, let know (v. 

iii. m. s. past in form IV of sami'a [ sam'/ samd'/ 
samd'ah/ mas ma'], to hear. See yasma'una at n. 1 
above). 

8. tawallaw - they turned away, desisted, 

refrained (v. iii. m. pi. past from tawalld, form V 
of waiiya, to be near. See at 5:49, p. 354, n. II). 

9. mu'ridtin (sing, mu'rid ) = those who 

turn away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from 'a'rada, form IV of 'aruda ['ard], 
to be broad, wide, to appear, to show. See at 2:83, 
p. 39, n. 6). 

10. i^r**^ 1 istajibu = you (all) respond, answer (v. 

11. m. pi. imperative from istajdba, form X of 
jdba \jawb], to travel. See istajdba at 8:8, p. 548, 
n. 12). 

1 1 . Islam and jihad for the sake of Allah to which 
the believers were called are the means of their 
righteous life in this world and eternally blissful 
life in the hereafter. 

12. yahulu - he interposes, interferes, 

prevents (v. iii. m. s. impfct. from hdla 
[haylulah], to prevent). 
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>Jij*^Jt a man and his heart 1 
Oj^r. and that to Him 
^jjj-ijc you shall all be mustered. 



25. And beware 3 of the trial' 
Lt$oLJ>y that will not afflict 5 those 
f^L, ijlii who do wrong of you 
i^SH. in particular; 6 
^<^upLilj and know that Allah is 
|£ v^lLJiiai severe in punishing. 7 





26. And remember when 




you were a few 




and deemed weak 8 in the 




land and fearing that people 




would sweep 9 you away, 




then He gave you shelter 10 




and aided 3 'you with His help 




and gave you sustenance 




of good things 12 that 




you may express gratitude. 




27. 0 you who believe, 



L i. e., Allah knows your intentions and may 
direct them as He wills, 

2. i. e., on the Day of Judgement, o^j^j 

tuhsharuna = you are gathered, collected, 
assembled, mustered, herded, rallied (v. ii. m. pi. 
impfct. passive from hashara [hashr], to gather. 
See at 6:72, p. 420, n. *12). 

3. \ys\ ittaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 8:1, p. 546, n. 4). 

4. i. e., Allah's retribution. JUnah (pi. fitan) = 

trial, temptation, enticement, discord, plea or 
excuse (on trial). See at 7:155, p. 524, n. 1. 

5. la tusibanna = she or it will not afflict, affect, 
hit, befall (v. iii. f. s. impfct. emphatic from 
'asdba, form IV of sdba [sawb / saybubah], to hit 
the mark, to be right. 

6. i. e., if Allah's punishment befalls a people, it 
afflicts both the wrong-doing people and the 
others. 

7. «-jUp 'iqdb = infliction of punishment, 

punishment, penalty. See at 8.13, p. 551, n. 7. 

8. The address is to the Muslims, particularly to 
the muhajirs, and the reference is to their situation 
at Makka before the migration, dj**, ;<*•....» 

mustad'afun (pi.; s. mustad'af) = those deemed 
weak, made helpless, the oppressed. Passive 
participle from israd'afa, form X of da'ufa 
[du 'f/da % to be weak. See mustad'afin at 4: 127, 
p". 300, n. 6). 

9. >Jda*^ yatakhaUafa{u) ~ he carries away, 

sweeps away (v. iii. m. s. impfct. from takhattafa, 
form V of khatafa/khatifa [khatf], to snatch, to 
seize. The final letter takes fathah for the particle 
'an coming before the verb. See yakhtafu at 2.20, 
p. 10, n.13). 

10. i. e., at Madina. 'dwd = he gave shelter, 

housed, lodged, accommodated ( v. iii. m. s. past 
in form IV of 'awd ['awy], to seek shelter). 

1 1 . The reference is especially to Allah's help at 
the Battle of Badr. -ul 'ayyada = he aided, 

strengthened assisted, helped (v. iii. s. past in 
form II of 'dda ['ayd\ t to be strong. See 'ayyadtu 
at 5:1 10, p. 385, n. 2). 

12. oLi> tayyibdt (pi.; sing, tayyibah) = good 

things, nice things, agreeable things, pleasant 
things. See at 7:32, p. 476, n. 1. 
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&\\ypy do not betray 1 Allah 
j^ijjfj and the Messenger, 
nor betray your trusts 
{™} OjiLijiL while you know. 3 

28. And know that 
^^-^yllljl your properties 3 

pjjjb and your children are but 

%\\ atrial, 4 

t£jL^«£1o£ and that Allah, with Him 

jLtp^J is an immense 5 reward. 

Section (/?wJt«0 4 

29. O you who believe, 
^1 i^ijo! ^ y° u f ear Allah, 6 

j^Ci jlk He will provide for you 

i&j a distinguishment, 7 

p^^j^Zj and will efface 8 from you 
your sins 9 

j3o J^}> an d will forgive you; 

jjiilj and Allah possesses 

^ .1^1 J-sLlfl magnificent grace. 



1 . i^j^ij *il Zd takhunu = you (all) do not betray, 

do not be treacherous (v. ii. m. pi. imperative from 
khdna [khwn/ khiyanah), to betray, to be 
treacherous. See takhtdnuna at 4:107, p. 292, n. 
2). 

2. i. e., do not fail to perform the duties and 
obligations imposed by Allah and His Messenger 
and to abide by their prohibitions; as well as do 
not betray the trusts reposed in you of things and 
secrets. oUL-i 'amdndt (pi.; s. ^ul 'amdnah) - 

trusts, things deposited in trust. See 'amdnah at 
2:283, p. 150, n. 8. 

3. i. e., knowingly. 

4. Ji_^t 'amwdl (pi.; sing, mdl) ~ riches, wealth, 

properties, goods. See at 4:95, p. 285, n. 7. 

4. i. e., for seeing whether you be grateful to Allah 
for His having given you all these or whether you 
be engrossed with these and be forgetful of Allah 
and His instructions; for these two often make 
man arrogant and oblivious of Allah and the 
hereafter. 

5. It is always to be remembered that Allah's 
reward in the hereafter is immensely and 
incomparably greater than children and wealth 
that are also given by Him in this world. (tJa* 

'azim = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, monstrous, grave. See at 7:141, p. 53, 
n. 4). 

6. \y5tattaqu(na) = you (all) beware, be on your 

guard, act righteously, fear Allah (v. ii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy 
/wiqdyah), to guard. The terminal nun is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by 'in. See at 7:63, p. 490, n. 9). 

7. i. e., victory, for it will mark out the truth from 
the untruth. .Jli/ furq&n = distinguishment, 
evidence, Qur'an. See at 2:185, p. 87, n. 13. 

8. j&> yukajfir(u) = he forgives, he pardons, 

grants remission, covers, effaces, hides, makes 
infidel (v. iii. m. s. impfct. from kuffara, form II 
of kafara [kufr], to cover, to hide. The final letter 
is vowelless because the verb is conclusion of a 
conditional clause preceded by 'in. See yukaffiru 
at 2: 171, p. 142, n. 4). 

9. oli-^ sayyi'dt (pi.; s. *v sayyi'ah) = evil 

deeds, offences, sins, bad sides. See at 7:168, p. 
531, n. 5. 
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30. And [recall] when there 




conspired 1 against you 


1 C -./ill 


thfKp whn Hi*ihplipvp 




to confine 2 vou 

tV Will 111 V T V/VJ 




or to kill vou 




or to exoeP vou 




They conspire 


7: r 

-oil y^-»j 


and Allah plans, 




and Allah is the Best of 




Planers 4 


. t 'If. ' I 1 j 1 • 


3 1 .And if recited 5 unto them 




are Our revelations they say: 




"We have heard 6 


L.JLfl.1 i-\ «J y 


T"F \I7^ \\7F* PUT! CPIV 

11 wc will, wc call ociy 




like this. 




This is nauffht but 




the legends 7 of the ancients." 8 






.n i 






32. And [recall] when 




they said: 9 " O Allah, 




if this were the truth 




from you 



1. The 'ayah alludes to the conspiracy of the 
unbelieving Quraysh leaders of Makka against the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 

on the eve of his migration to Madina. 

yamkuru = he conspires, plots, schemes, plans, 
plays trickery, has recourse to a ruse (v. iii. m. s. 
impfct. from makara [makr], to deceive, to 
delude. See yamkuru, p. 6:123, p. 443, n. 4). 

2. yuthbitfiina) = they make firm/immovable 

(i. e., they confine), substantiate (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'athbaia, form IV of thabata 
[thabdt/ thubtit], to be firm, stable. The terminal 
nun is dropped for a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb. See 
yuthabbita at 8: 1 1 , p. 550, n. 9). 

3. \yrj**i yukhruju(na) = they expel, drive out, 

dislodge (v. iii. m. pi. impfct. from 'akhraja, 
form IV of kharaja [khuruj], to go out. The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conjunctive to the previous verb which is 
governed by a hidden 'an. See tukhriju at 7:123, 
p. 510, n. 4). 

4. ^jSX* mdkirin (pi.; acc./gen. of mdkirun; s. 

mdkir) = conspirators, planners (act. participle 
from makara. See n. 1 above). 

5. This 'ayah further refers to the attitude and 

conduct of the unbelievers. tutld = it (fern.) is 

recited, read out, read aloud (v. iii. f. s. impfct. 
passive from tala [lildwah], to recite. See at 
3:101, p. 195, n.4). 

6. U**- sami'nd = we listened, heard (v. i. pi. 

past from sami'a [sam' /sama" /sama'ah 
/masma\ to hear. See at 4:45, p. 261, n. 4). 

7. 'asdtir (pi.; s. 'usturah) = legends, myths, 

fables, tales. See at 6:15, p. 400, n. 10. 

8. The same attitude to and remarks about the 
Qur'an are expressed by many a modem 
unbeliever and critic, especially by the orientalists, 
^ji 'awwalin (pi.; acc./gen of 'awwalun; s. 

'awwal) = the first ones, the previoius or former 
ones, the ancients. 

9. The Makkan unbelievers not only boasted of 
their ability to compose the like of the Qur'an but, 
in the height of their unbleief and disobedience, 
challenged to be immediately punished by Allah 
for their unbelief and rejection of the Prophet and 
the Qur'an. Such attitudes are characteristic of 
unbelievers of all times and places. Allah has His 
own plan and time for punishing any people. 
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iL&JL^ii then rain 1 on us 
^yj^^r stones 2 from the sky 
^illlliij] or bring us a punishment 
^ most painful. 3 





33. But Allah is not 
to punish 4 them 

while you are amidst them; 5 
nor is Allah 
going to punish 6 them 
while they seek forgiveness. 7 

34. And what is for them 8 
that Allah should not punish 
them while they deter 9 
from the Sacred Mosque 
while they were not 

its guradians? 10 

Verily its guardians are none 

but the godfearing ; n 

but most of them 

do not know. 

35. Nor are their prayers 



1 . JU>\ 'amtir - rain, shower, pour out (v. ii. m. s, 

imperative from 'amtara, form IV of matara, to 
rain. See 'amtarnd at 7:84, p. 498, n. 4). 

2. Obviously the Quryash unbelievers were aware 
of the punishment by the sijjil stones that were 
rained on the invaders of the Ka'ba. hijdrah 
(sing, hajar) = stones. See at 2:24, p. 13, n. 2. 

3. p-Jf 'alim = agonizing, anguishing, 
excruciating, most painful. See at 5:73, p. 366, n. 
9. v-W yu'adhdhibaiu) = he punishes, penalizes, 

chastises, torments (v. iii. m. s. impfct. from 
'adhdhaba, form II [ta'dhtb] of 'adhuba ['adhb], 
to impede, to obstruct. The final letter takes 
fathah because of a hidden 'an in /( (of 
motivation) coming before the verb. See at 3:128, 
p. 206, n. 7). 

5. i. e., while the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, had still been trying to convince 
them of the truth and had not yet given up hope of 
their ultimate acceptance of it. 

6. mu'adhdhib - one who punishes/ is 

going to punish (act. participle from 'adhdhaba. 
See n. 4 above. 

7. i. e., the believers and the weak among them 
seek Allah's forgiveness. djji^~i yastaghfiruna 

= they seek forgiveness, ask for pardon (v. iii. m. 
pi. impfct. from istaghfara, form X of ghafara 
[ghafr /maghfirah /ghufrdn], to forgive. See at 
5:74, p. 367, n. 2). 

8. i. e., what plea have they in their favour. 

9. i. e., deter believers and others from going to 
the Ka'ba. o^ju^ yasuddtina = they deter, turn 

away, reject, restrain, dissuade (v, iii. m. pi. 
impfct. from sadda [sadd/sudud\, to turn away. 
See at 7:45, p! 482, n.*9). 

10. Their conduct was all the more reprehensible 
because the guardianship of the Ka'ba did not 
belong to them but to the godfearing, as 

mentioned in the next clause of the 'ayah. tLJjl 
'awliyd' (pi.; sing. J } waliyy) - helpers, friends, 
allies, patrons, protectors, legal guardians. See at 
5:56, p. 358, n. 9. 

11.0 ycA muttaqtin (sing, muttaqin) ~ godfearing, 

those who are on their guard, righteous (active 
participle from ittaq&[\o be on one's guard}, form 
VIII of waqd [waqyAviqciyah], to guard, to 
protect). See at 2:177, p. 84, n. 6. 
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olJlij^ near the House 
cli^iVJ^ aught but whistling 1 
IjjJ^j and clapping. 2 
JSl^ij^ii Hence taste 3 the punishment' 
j because you used 




: to disbebelieve. 

36. Those who disbelieve 
are spending 5 their funds 
to deter 6 from 
the way of Allah. 
So they will spend them 
and then these will become 
a regret 7 on their part, then 
they will be vanquished. 8 
And those who disbelieve, 
to hell 

they will be herded. 9 



^f^J 37. That Allah may mark 
^^lo^L-iJi out 10 the bad from the good 




L*JS\ and put the bad 
^^&>L^> one over the other, 



1. mukd' = whistling. 

2. tasdiyah = clapping. The polytheists of 

Makka used to go round the Ka'ba whistling and 
clapping. 

3. tyji dhuqti = you (all) taste (v. ii. m. pi. 

imperative from dhdqa [dtiawq/nuidhdq], to taste. 
See at 8:14, p. 551, n. 8). 

4. The punishment alluded to here is that which 
befell the Makkan unbelievers at the Battle of 
Badr. 

5. The reference is to the preparations that were 
being made by the Makkan unbelievers after the 
Battle of Badr for invading Madina. They were 
spending their capital as well as profits made from 
their late trip to Syria for collecting and equipping 
an army for the purpose. The 'ayah refers to that 
preparation of the unbelievers and foretells their 
ultimate failure. dyJ*. yunfiquna - they spend, 

expend (v. iii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, form 
IV of nafaqa [nafaq], to be used up. See at 4:37, 
p. 257, n. 14). 

6. i. e., to deter others, ij-u^ yasuddit{na) = they 

deter, turn away, reject, restrain, dissuade (v. iii. 
m. pi. impfct. from sadda [sadd/sudud], to turn 
away. The terminal nun is dropped because of a 
hidden 'an in li (of motivation) coming before the 
verb. Seeyafudduna at 8:34, p. 558, n. 9). 

7. i. e., because all their preparations and spending 
of money will fail to achieve their objective of 
crushing the Muslims. hasrah (pi. 

hasarat) = regret, lamentation, grief, sorrow, 
distress. See at 3:156, p. 217, n. 5). 

8. yughlabtina - they are vanquished, 

defeated, overcome, overpowered, subdued, 
conquered (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
ghalaba [ghalb/ghalbah], to conquer, to defeat. 
See tughlabuna at 3:12, p. J 58, n. 6). 

9. o^j^h yuhsharHna = they arc gathered, 

collected, assembled, mustered, herded (v. iii. m. 
pi. impfct. passive from hashura [hashr], to 
gather. See at 6:38, p. 406, n. 1). 

10. yamiza(u) = he isolates, distinguishes, 

marks out (v. iii. m. s. impfct. from mdza [ mayi\, 
to separate, to distinguish. The final letter takes 
fathah because of an implied 'an in li (of 
motivation) coming before the verb. See at 3:179, 
p. 225, n. 8). 
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thus piling 1 them up all; 
A^^AU^j then He will put 2 it into hell. 
^Jji Those are the ones 




i doomed to loss. 

Section (Ruku ') 5 

38. Say to those who 
disbelieve, 

if they desist 4 
they will be forgiven 
for what has been past. 5 
But if they revert, 6 then 
there already has gone by 7 
the practice 8 with ancients. 

39. And fight 9 them 
till there be no discord 10 
and the worship 11 becomes 
entirely for Allah. 
But if they cease, 11 
then Allah indeed is 
of what they do 
All-Seeing. 



1 . yarkuma(u) = he piles up, heaps up (v. 
iii. m. s. impfct. from rakama [rakm], tc rile up). 

2. yaj'ala^u) = he sets, makes, places, puts, 

appoints (v. iii. m. s. impfct. from ja'ala [ja't] to 
make, to put. See at 4:141, p. 308, n. 3). 

3. oj^U khasirun (pi ; s. khasir) = losers, those 

in loss, those doomed to loss (active participle 
from khasara [khusr /khasdr /khasdrah Ahusrdn] 
to lose. See at 7:177, p. 535, n. 4). 

4. t^uj yantahu{nd) = they cease, refrain, desist, 

terminate (v. iii, m. pi. impfct. from intaha, form 
VIII of nahd [nahy/nahw], to forbid, prohibit. The 
terminal nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by 'in. See tantahu at 
8:19, p. 553, n. 5). 

5. oJ- salafa = he or it was over, past (v. iii. m. 

s. past from salaf, to be over. See at 5:95, p. 377, 
n.9). 

6. i. e., if they revert to unbelief and to fighting 
Islam and the Muslims. ijjjn* ya'udu (na) = 

come back, return, revert ( v. iii. m. pi. impfct 
from 'dda ['awd/'awdah] t to return. The terminal 
nun is dropped for the reason stated at n. 4 above. 
See ta'udu at 8:19, p. 553, n. 6). 

7. madat = she or it passed, went by, was 

past (v. iii. f. s. past from mada [ mudiy], to pass, 
to go by). 

8. i. e., how Allah punished the persistently 
unbelieving and disobedient peoples. sunnah 

(s.; pi. sunan) = way of dealing, usage, practice, 
norm. See sunan at 4:26, p. 252, n. 5). 

9. Ijfctf qatilu = you (all) fight (v. ii. m. pi. 
imperative from qdtala, form III of qatala [qatf], 

to kill, slay. See at 2:190, p. 91, n. 1 1). 

10. i. e., opposition to worshipping Allah Alone 

and persecution of the Muslims. fitnah (pi. 

fitan) ~ trial, temptation, enticement, discord, plea 
or excuse (on trial). See at 8:25, p. 555, n. 4. 

1 1. ji> din (s.; pi. adydn) - religion, faith, belief, 
creed, worship. See at 4:1 146, p. 310, n. 2. 

12. l^ii intahaw - they came to an end, gave up, 

terminated, desisted, ceased, stopped (v. iii. m. pi. 
past from intahd, form Vlll of nahd [nahw/nahy], 
to forbid, ban. See n. 4 above). 
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l >>ob 40. But if they turn away 
^\o\\yXe^ then know that Allah 

is your Guardian-Protector. 
i3r^r*i Excellent is the Guardian, 
^ j^i^j and Excellent is the Helper. 3 

**Part {juz 9 ) 10** 
LjIfJiSj 4 1 . And know that whatever 
thing you gain as booty, 4 
to Allah belongs its fifth, 5 
ir-X? an d to the Messenger 
uj^^-dj and to the near relatives, 6 
Cfi*£^\5<£^j and the orphans and the poor 
j)4^^ v ^b and the wayfarer, 7 
juL^^u^*^ if y 0U use to believe in Allah 
LJj?TCj and in what We sent down 8 
£ jJ^c£ on O ur servant on 
jl^jJij^ the day of distinguishment 9 - 
^liL^jljLjf^ the day the two hosts met. 10 
j^^^jpStfj And Allah is over everything 
g^i AU-Powerful. 11 

i1 i\ 42. When you were at the 



1. i. e., if they turn away from the truth (Islam) to 
which they are called. \Jy tawallaw - they turned 

away, desisted, refrained (v. iii. m. pi. past from 
tawalld, form V of waliya, to be near. See at 5:49, 
p. 354, n. 11). 

2. <Jf mania - Lord-Protector, Guardian- 
Protector, Sovereign. See at 3:150, p. 213, n. 6. 

3. nastr ~ (s.; pi. nusara') = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron. See at 
4:173, p. 323, n. 2). 

4. ghanimtum = you (all) gained booty, 

captured (v. ii. m. pi. past from ghanima [ ghunm 
/ghanm /ghanam/ ghanimah], to gain booty). 

5. The 'ayah was revealed in the context of the 
victory of the Muslims at Badr and the booty they 
gained then. It lays down the rules for the 
division of the booty and directs that one-fifth of 
it belongs to Allah and His Messenger. This one 
fifth is meant for (a) the Messenger, (b) his near 
relatives [Banu Hashim and Banu 'Abd 
al-Muttalib], (c) the orphans, (d) the poor and (e) 
the wayfarer who is stranded and needs funds for 
returning to his home. The rest of the booty (four 
fifths) is to be divided among the participants in 
the fighting. The share of the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, is now to be applied 
for the well-being of the Muslims in general, 

6. ^ l$> dhi al-qurbd = near relations, those 
close by. See at 4:36, p. 257, n. 2. 

7. Jtr-Jl ^1 ibn al-sabil = wayfarer, traveller. See 
at 2:215, p. 104, n. 6. 

8. i. e., of wahy, angels and victory. \Ay\ 'anzalnd 

= we sent down (v. i. pi. past from 'anzala, form 
IV of nazala [nuzul], to come down. See at 6:155, 
p. 459, n. 7). 

9. i. e., on the day of the Battle of Badr. It was a 
day of distinguishment because it marked out the 
truth from the untruth. Otf> furqan = Qur'&n, 

distinguishment, evidence. See at 8:29, p.556, n. 
7. 

10. i. e., the Muslim army and the Makkan 
unbelievers' army. ^\ iltaqa = he met, 

encountered, confronted (v. iii. m. s. past in form 
VIII of laqiya [liqa' /luqydn Auqy /luqyah 
/luqan], to meet. See at 3:166, p. 221, n. 2). 

11. Such as making a small band rout a vastly 
large and well equipped army. 
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the slope 1 on the nearer side 2 

and they were at the slope 

on the farther side, 3 

and the caravan 4 below you. 

And if you had 

made an appointment 5 you 

would surely have failed 6 

in the appointment; 7 

but that Allah might execute 8 

a matter that was 

already done, 9 

that there might perish 10 

those who perished 

on a clear evidence 11 

and live those who live 

on a clear evidence. 

And Allah indeed is 

All-Hearing, All-Knowing. 

43. And [recall] when 

Allah showed 12 them to you 

in your dream as a few; 

and if He had shown them 

to you as many, surely you 



1 . SjOp *udwah = slope (of a valley), bank. 

2. i. e., of the valley of Badr. The 'ayah refers to 
the respective positions of the Muslim army, the 
Makkan army and the Quraysh caravan under 
'Abu Sufyan returning from Syria, dunyd (f. 
of 'adnd ) = closer, nearer, lower, inferior, world. 

3. tjy*i quswd (f. of 'aqsd) ~ farther, remoter, 
more distant. 

4. This 'ayah proves that when the Muslim army 
and the Makkan forces confronted each other at 
Badr, the caravan under 'Abu Sufyan had not 
been far away from that place. *_-S"j rakb = 

caravan, riders, travelling party. 

5. The Battle of Badr took place without any 
appointment made by the two sides but the 
marching out of each party was known to the 
other and the circumstances so converged by 
Allah's will that they inevitably confronted each 
other at Badr. fUpiy tawd'adtum = you made an 

appointment (v. ii. m. pi. past from tawd'ada, 
form VI of wa'ada [wa'd], to make a promise. 
See Id tuwd 'idu at 2:235, p. 11 8, n. 9). 

6. ikhtalaftum = you differed, disagreed, 

failed (v. ii. m. pi. past from ikhtalafa, form VIII 
of khalafa [khatf/khildfah], to come after, to 
follow, to succeed. See khalaftum at 7:150, p. 521, 
n. 6). 

7. il*?* mVdd (pi. jL*y maw a 'id) - promise, time 
agreed on, appointment See at 3:194, p.232, n. 12. 

8. ^j^m yaqdiya{dt) = he spends, settles, 

concludes, executes, decrees (v. iii. m. s. impfct. 
from qadu [qadd'], to settle, to decide. Seeyuqdd 
at 6:61, p. 415, n. 5). 

9. i. e., in Allah's knowledge. 

10. ^iiifc yahiika (u) - he perishes, is destroyed 

(v. iii. m. s. impfct. from halaka [halk/ hulk/ 
haidkJ tahlukah], to perish. See yuhlika at 7:129, 
p. 512, n.6). 

11. i. e., after having seen and known the clear 
evidence of the truth. '<±> bayyinah ( f. s.; pi. 

bayyindt\ = clear, clear proof, clear evidence, 
obvious, manifest. See at 7:73, p.494, n. 7. 

12. tfjiyuri - he shows, makes see (v. iii. m. s. 

impfct. from 'ard, form IV of ra'd [ra'y/ru'yah], 
to see. See yuriya at 7:27, p. 473, n. 12. 
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!>-^jfi 45. O you who believe, 
Zl^'jLJi\l\ when you meet 10 a party, 11 
stand firm 12 and remember 
c^L^l Allah much that you might 



would have been dismayed 1 
and would have wrangled 2 
over the matter; 
but Allah saved. 3 
Verily He is All-Knowing 
of what is in the hearts. 4 

44. And [recall] when 
He showed them to you 
while you met 5 
as a few in your eyes, 
and lessened 6 you 
in their eyes, 

that Allah might execute 7 
a matter already done. 8 
And to Allah 
are returned 9 all matters. 



C>y*&'$33 attain success. 13 



1 . i^iLij fashiltum = you (all) were dismayed, lost 

heart, despaired, failed, (v. ii. m. pi. past from 
fashila [fashal], to lose heart, be cowardly, fail. 
See at 3:152, p. 214, n. 2). 

2. p^-j^" tanaza'tum = you (all) wrangled, 

disputed, contested (v. ii. m. pi. past from 
tanaza'a, form VI of naza'a [naz'], to remove. 
See at 4:59, p. 266, n. 14). 

3. i. e., saved from being dismayed. jJL- sallama = 

he saved, preserved, protected from harm, 
surrendered (v. iii. m. s. past in form II of salima 
[salama/sal&mah], to be safe and sound. See 
nuslima at 6:71, p. 420, n. 9). 

4. i. e., of intentions, fears and tendencies. 

5. iltaqaytum - you met, encountered, 

confronted (v. ii. m. pi. past in form VIII of 
laqiya [liqa" /luqy&n /luqy /luqyah /luqan], to 
meet. Seeiltaqd at 8:41, p. 561, n. 10). 

6. i. e., before the engagement; but made you 
appear many to them during the fighting. Jii 

yuqallilu = he lessens, makes little, diminishes, 
reduces (v. iii. m. s. impfct. from qallala, form II 
of qalla [qill/qull/qillah], to be little. 

7. yaqdiya(dl) - he spends, settles, 

concludes, executes, decrees (v. iii. m. s. impfct. 
from qada [qadd'], to settle, to decide. The 
terminal letter takes fathah because of a hidden 
'an in li (of motivation coming before the verb. 
See at 8:42, p. 562, n. 8). 

8. i. e., in Allah's knowledge. 

9. i. e., for final judgement and award of rewards 
or punishment. turja'u = she is returned, 

sent back, referred back (v. iii. f. s. impfct. passive 
from raja'a [ruju'] , to return). See at 3:109, p. 
198, n. 9). 

10. ^-*J laqitum = you (all) met, came across (v. 

11. m. pi. past from laqiya [liqdV luqydn/luqy 
/luqyah/ luqan] to meet. See at 8: 15, p. 551, n. 9). 

1 1. fi'ah (pl.fi'dt) - party, group, band, class. 

1 2. uthbutu = you (all) stand firm, be fixed/ 

stable/ unshakeable (v. ii. m. pi. imperative from 
thabata [thabdt/ thubut], to stand firm, to be 
fixed. Seeyuthbitu at 8:30, p. 557, n. 2). 

13. 0^>Xi; tuflihuna = you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'aflalja, form IV of 
falaha [falh\ to split. See at 7:69, p. 492, n. 13). 
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Section (Ruku *)6 
ili^LUJ 46. And obey 1 Allah 
and His Messenger 
iy£2Sfj and do not wrangle, 2 then 
you will loose heart 3 and 
y&j*r**jv your spirit will go away; 
bjw^j and persevere. 5 

Verily Allah is with 
d^j^^ the persevering ones. 



47. And be not like those who 
set out 6 from their homes 
boasting 7 and 
showing off 8 to men, 
and turning away 9 
from the way of Allah. 
Allah is of what they do 
All-Encompassing. 10 



48. And [recall] when 
Z$£> Satan embellished 11 to them 
their deeds and said: "None 
^=*}£$i is there to overcome 12 you 



1 . l^jU 'o/f'i2 = you (all) obey, be obedient (v. ii. 

m. pi. imperative from 'atd'a, form IV of id 'a 
[taw'] t to obey. See at 8:20, p. 553, n. 10). 

2. i. e., amongst yourselves, ly-jb* y Id tandza'u = 

you (ail) do not wrangle, quarrel, dispute (v. ii. m. 
pi. imperative prohibition} from tandza'a, form 
VI of naza'a [naz 1 ], to remove. See tandza'tum at 
8:43, p. 563, n.2). 

3. tafshalti (no) = you loose heart, be 

despaired, dispirited (v. ii. m. s. impfct. from 
fashila [fashal], to lose heart, be cowardly, fail. 
The terminal nun is dropped because of a hidden 
'an in the causal fa coming before the verb. See 
fashiltum at 8:43, p. 563, n. 1). 

4. {Hjrih (pi. riydh/arwdh/arydh/) = wind, smell, 
spirit. See at 3:117, p. 202, n. 1 ). 

5. ij^i isbirti = (you all) be patient, have 

patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m. pi. 
imperative from sabara [sabr], to be patient, to 
bind. See at 7:128, p. 51 1, n. 10). 

6. This 'ayah points out the motives and 
intentions of the unbelieving forces that came 
from Makka to Badr. kharaju ~ they (all) 

went out, left, emerged, set out (v. iii. m. pi. past 
from kharaja [khuruj], to go out. See at 2:243, p. 
122, n. 6). 

7. Jlat batar = arrogance, boast, pride. 

8. frtfj ri'd' = showing off, parading. See at 4:37, 
p. 257, n. 15. 

9. i. e., turning away others. Oj-U^ yasuddtina = 

they deter, turn away, reject, restrain, dissuade (v. 
iii. m. pi. impfct. from sadda [sadd/sud&d], to 
turn away. See at 8:34, p. 558, n. 9). 

10. i. e., in knowledge. muhtt - one who 

closes in on, surrounds, encompasses, 
comprehensive (active participle from 'ahdta, 
form IV of hdta [hawt/hitah/hiydtah], to encircle, 
enclose, guard" See at 4: 108, p. 292, n. 9). 

11. jij zayyana = he embellished, decorated, 

ornamented, beautified, made charming (v. iii. m. 
s. past in form 11 of zdna [zayn], to decorate, 
adorn. See at 6:137, p. 449, n. 1 1). 

12. v^*- ghdlib (s.; pi. ghdlibun) = victorious, 

conquerors, dominant (active participle from 
ghalaba [ghalb/ghalbah], to subdue, to conquer. 
See ghdlibun at 5:23, p. 340, n. 10). 
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today from among men 
^j^Ob and I am your protege. 1 
o*T^lIi But when the two hosts 
sighted each other 2 
he turned away 3 on his heels 4 
*3^^JjJl5j and said: "I am absolved 
^=*-^ of you; 

I see what you do not see; 
I fear 6 Allah, 
for verily Allah is severe 
in punishing." 7 




bi- 



section (Ruku<)l 
49. When there said 
the hypocrites 8 
and those in whose hearts 
was a disease: 9 
"There has deceived 10 these 
people their religion;" 11 
but whoever relies 12 on Allah, 
Allah indeed is All-Mighty, 
All-Wise. 



1 . On the eve of the Battle of Badr Satan appeared 
in the form of a man and encouraged and 
instigated the unbelievers against the Muslims; 
but when during the battle he saw angels fighting 
on the side of the Muslims he left the unbelievers 
saying what is mentioned in this 'ayah. jU jar 

(s.; pi. 01 jiran) = neighbour, protege, refugee. 
See at 4:36, p. 257, n. 1. 

2. otl^J tar a' at = they (fern.) saw each other, 

sighted each other (v. iii. f. s. past in form VI of 
ra'd [ra'y/ru'yah], to see. See yurtkum at 8:43, 
p. 562, n. 12). 

3. nakasa = he turned away, withdrew, 

recoiled (v. iii. m. s. past from naks/ nukus/ 
mankas, to turn away, to shrink). 

4. 'aqibay+hi ( dual; sing, 'aqib; pi. a'qdb) = 
his two heels. See at 2: 143, p. 68, n. 2. 

5. t<jj> bar? (s.; pi. abriyd'/burd'/bird') = 

innocent, guiltless, free, exempt, absolved. See at 
6:77, p. 423, n. 1 . 

6. t-iu! 'akhafu = I fear, am afraid, dread (v. i. s. 

impfct. from khdfa [kkawj], to fear. See at 7:59, 
p. 489, n. 3). 

7. v^** 'iqdb = infliction of punishment, 

punishment, penalty. See at 8:25, p. 555, n. 7. 

8. mun&fiqun (pi.; s. mundfiq) - hypocrites, 
dissemblers (active participle from ndfaqa, form 
III of nafaqa [nafaq/nufuq], to be used up, to 
perish). See mundfiqtn at 4: 138, p. 306, n. 2. 

9. J* j* marad (pi. 'amrcld) - disease, sickness, 

ailment, illness, malady. The disease meant here is 
that of jealousy and hypocrisy. 

10. > gharra - he or it deceived, deluded, 

misled, beguiled (v. iii. m. s. past from ghurur,to 
mislead, to deceive. See at 3:24, p. 164, n. 5). 

11. The hypocrites said so in view of the small 
number of the Muslims daring to confront a vastly 
outnumbering force of the unbelievers; but those 
who rely on Allah they are helped by Him . He is 
All-Mighty and victory is given only by Him. 

12. yatawakkaliu) = he relies, depends, 

puts his trust in, appoints as representative (v. iii. 
m. s. impfct. from tawakkala, form V of wakala 
[waklAvukiil], to entrust). The final letter is 
vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by man. See at 5:11, p. 333, n. 
10). 
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S-h>j 50. And if you could see 
y^Sy^A when the angels took fully 1 
4llu/^=* those who disbelieve, 
f^j^j^Ar* striking 2 their faces 3 

^jijh and their backs 4 and [saying] 

"Taste you all 5 the punish- 
$c3i^Ji ment of the blazing fire." 6 

u^iilji 51. "This is because of what 
^==u-s,icJji your hands had forwarded 7 
JS»J^^\^J\j and that Allah is not unjust 8 
to the serfs. 9 



JST 52. As 10 was the wont 11 of 
C^/JC the people of the Pharaoh 
L^c^ct^j and those before them - 
ij^T they disbelieved 
^icili? in the revelations of Allah. 

Hence Allah seized 12 them 
JLjj^Ju for their sins. 
S^iifo* Verily Allah is All-Powerful, 
^l^U-p severe in punishing. 



1 . i. e., caused the death of the unbelievers at the 
Battle of Badr. <Jyt yatawaffd = he takes fully, 

receives in full (v. iii. m. s. impfct. from tawaffd, 
from V of wafd [wafd'/wafy], to be perfect, to 
fulfil. See at 6:61, p. 415, n. 1). 

2. dyj~*i yadribQna = they strike, hit, beat (v. iii. 

m. pi. impfct. from daraba [darb], to hit. See 
farabtum at 5:106, p. 382, n. 6). 

3. «>*j wujfth (sing.ofj wajh) = faces, 

countenances. See at 2: 1 77, p. 83, n. 6). 

4. i. e., striking them from their front and from 

their rear. Jud'adbdr (pi.; sing. dubr/ dubur) 

- backs, backsides, rear parts. See at 8:15, p. 552, 
n. 2. 

5. lyji dhuqu = you (all) taste (v. ii. m. pi. 

imperative from dh&qa [dhawq/ madhdq], to 
taste. See at 8:35, p. 559, n. 3). 

6. J* hariq (s.; pl.jJi,*- hard'iq)- fire, 

conflagration, blazing fire ( active participle on 
the scale oifa'il from haraqa [harq], to bum. See 
at 3:181, p. 227, n. 6). " 

7. ll*js qaddamat = she sent ahead, forwarded, 

advanced (v. iii. f. s. past from qaddama, form 11 
of qadama / qadima [ qadm /qudum /qidmdn 
/maqdam] to precede, to arrive. See at 5:80, p. 
369, n. 6). 

8. ^At zalldm= unjust, oppressor, evildoer (act. 

participle in the scale of fa"dl from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See zdlimin at 7:150, p. 
522, n. 2). 

9. -x-t- 'abid (pi.; s. J-^ 'abd) = serfs, servants, 

slaves, bondsmen. See 'ibdd at 7:194, p. 541, n. 

2. 

10. i. e., the case of the unbelievers and their 
disaster at the Battle of Badr was like that of the 
Pharaoh and his people who persistentlt rejectied 
of the truth and opposed the Messenger of Allah 
and were as such punished by Him 

11. ^ta da'b = habit, wont, persistence, 
eagerness. See at 3: 1 1 , p. 1 58, n. 2. 

1 2. i^t 'akhadha = he took, caught, got hold of, 

seized (v. iii. m. s. past from 'akhdh. See at 3:1 1, 
p. 158, n.4). 

13. <^>yi dhun&b (pi.; sing, dhanb) = sins, 
offences, crimes. See at 5:49, p. 355, n. 3. 
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53. That is 1 because Allah 
l(J<£<kp is not to change 2 a garce He 
has bestowed 3 on a people 



unless they change' 



. J 1 - 



iiH what is with themselves; 5 
^d^i and that Allah is 
0 Jjp^l All-Hearing, All-Knowing. 



54. Like the wont 6 of 
the people of the Pharaoh 
and those before them - they 
cried lies 7 to the revelations 8 
of their Lord. 

Hence We destroyed 9 them 
for their sins and drowned 10 
the people of the Pharaoh. 
And all were transgressors. 

55. The worst 11 of creatures 12 
in the sight of Allah 

are those who disbelieve; 13 
so they will not believe. 14 



z * , 



1. The allusion is to the punishment inflicted on 
the unbelievers at the Battle of Badr. 

2. j** mughayyir = one who changes/ alters/ 

modifies (act. participle from ghayyara, form II 
of ghdra [ ghayrah], to be jealous). 

3. fjuf 'an'ama = he graced, blessed, bestowed 

(v. iii. m. s. past in form IV of na'amu/na'ima [ 
na'mah/man'am], to be happy, to be in ease. See 
at 5:23, p. 340, n. 9). 

4 - bjj* yughayyiru{na) = they change, alter, 
modify (v. iii. m. pi. impfct. from ghayyara. The 
terminal nun is dropped because of a hidden 'an 
in hatta coming before the verb. See n. 1 above). 

5. i. e., of gratefulness, belief and acts 
commensurate with the grace bestowed on them. 

6. i. e., the case of the Makkan unbelievers was 
like that of the people of the Pharaoh. *-A* da'b = 

habit, wont, persistence, eagerness. See at 8:54, p. 
567, n. 6. 

7. Jtf* kadhdhabti = they cried lies, disbelieved 

(v. iii. m. pi. past from kadhdhaba, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 7:182, p. 536, n. 9). 

8. olit 'ayat (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 7:175, p. 534, n. 1. 

9. u£M 'ahlakna = we destroyed, annihilated (v. 

i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka [halkJ 
hulk/ haldk /tahlukah], to perish. See at 7:4, p. 
466, n. 5). 

10. Ui^pl 'aghraqna = we drowned, sunk, 

immersed (v. i. pi. past from 'aghraqa, form IV of 
ghariqa [gharaq], to be drowned. See at 7:64, p. 
490, n. 14). 

11. y-i sharr (pi. ji^it ashrar) - bad, worse, 

worst, evil, wicked, mischievous. See at 8:22, p. 
554, n. 2. 

12. ^j- 1 dawwdb (pi.; s. dabbah) - beasts, 

animals, creatures, crawling creatures. See dabbah 
at 8:22, p. 554, n. 3. 

13. i. e., those who persist in their disbelief and 
rejection of the truth. 

14. i. e., their acceptance of the truth cannot be 
expected. According to Ibn 'Abbas, and in the 
light of the following 'ayah, the immediate 
allusion is to the intriguing Jews of Madina, 
particularly Band Qurayzah. 
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56. Those are they you had 
taken a covenant 1 from; 
then they break 2 
their covenant every time, 3 
and they do not fear Allah. 4 



/ ^ ' i*' 



1 mL 



57. So if you come upon 5 
them in war 
then scatter 6 by them 
those behind them, 
^_A^ that they bear in mind. 



58. And if you fear 
from a people treachery, 8 
then renounce 9 to them 
on equal terms. 
Verily Allah does not like 
the traitors. 



Section (Ruku')$ 
59.And let there not reckon 10 
those who disbelive 
that they have forestalled. 11 



1. The present and the two following 'Ayahs refer 
to the Jews of Madina and prove that the Jews of 
that place had repeatedly made and broken 
covenants with the Prophet, peace and blessings 
of Allah be on him, for not assisting his enemies. 
o-uU 'dhadta = you made a covenant, 

concluded a contract/pact (v. ii. m. s. past from 
'dhada, form 111 of 'ahida ['ahd] to know, to 
commit]. See 'ahida at 7:134, p. 514, n. 5). 

2. o^aii yanquduna = they break, violate, 

infringe (v. iii. m. pi. impfct. from naqada [naqd], 
to break, to violate. See at 2:27, p. 14, n. 8). 

3. *j* marrah (s.; pi. marrdt/mirdr) = time, turn, 
once. 

4. dy^i yattaquna = they are on their guard, 

protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form Vlll of waqd 
[waqyAviqdyah], to guard, to protect. See at 
7:169, p. 532, n. 2). 

5. jiJ& tathqafanna- you come upon, find, meet 

(v. ii. m. s. impfct. emphatic from thaqija [thaqf\, 
to find. See ihuqifu at 3:1 12, p. 199, n. 12. 

6. i. e., deal so severely with them that those 
behind them of their sort are scared. -> ^ sharrid 

= scatter, drive away, chase away (v. ii. m. s. 
imperative from sharada [shirdd/ shurud], to run 
away, to bolt {a horse}). 

7. Oj/"i< yadhdhakkartina (originally 

yatadhakkaruna) - they remember, bear in mind, 
take heed (v. iii. m. pi. impfct. iadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr /tadhkdr], to remember, to 
mention. See at 7:130, p. 512, n. 12). 

8. iiU^ khiydnah = treachery, perfidy, betrayal. 

9. i. e., the compact. JLii inbidh = renounce, cast 

off, hurl away, discard, repudiate (v. ii. m. s. 
impfct. from nabadha [nabdh], to hurl away. See 
nabadhu at 3:187, p. 229, n. 14. 

10. j-— »h ^ Id yahsdbanna - let him not reckon, 

think, suppose, assume (v. iii. m. s. imperative 
(prohibition} from hasaba [hasb, hisdb /hisbdn 
/husbdn], to reckon, to count. See Id tahsabanna 
at 3:178, p. 230, n. 3). 

1 1 . i. e., the due punishment, sabaqti - they 

got ahead, outstripped, forestalled (v. iii. m. pi. 
past from sabaqa [sabq], to go or act before. See 
yasbiquna at 7: 163, p. 529, n. 4). 
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Verily they cannot baffle. 1 

60. And make ready 2 for them 
as much as you are able to 
of force and cavalry 3 

to terrify 4 thereby 

the enemy 5 of Allah 

and your enemy, 

and others besides them 

whom you do not know; 

Allah knows them. 

And whatever you spend 6 

in the way of Allah 

will be repaid to you in full; 7 

and you will not be wronged. 

61. And if they incline 8 
towards peace, 9 

do incline i0 to it 
and depend 11 on Allah. 
Verily He is the All-Hearing, 
the All-Knowing. 



1. i. e., they cannot baffle the plan of Allah and 
avoid punishment either in this world or in the 
hereafter or in both. djj»*i yu'jiz&na = they 

baffle, disable, incapacitate, paralyze (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'a'jaza , form IV of 'ajaza/ajiza 
['ajz] 7 to be weak, incapable. See 'ajazta at 5:30, 
p. 343, n. 10. 

2. 'a'iddu = you (all) make ready, prepare 

(v. ii. m. pi. imperative from 'a'adda, form IV of 
'adda [ -u> 'add], to count. See at 4:93, p. 284, n. 
4). 

3. J»Vu ribat = band, bond. J-*- khayt (s.; pi. 
khuyul) = horse. J^l J"L.j ribat al-khayl = band 
of horse, i. e., cavalry. 

4. Oj-*y turhibuna - you (all) terrify, strike 

terror, frighten, threaten (v. ii. m. pi. impfct. from 
'arhaba, form IV of rahiba [ rahabf ruhb/ 
rahbah], to be afraid. See yarhabuna at 7:154, p. 
523, n. 5). 

5. jo* 'aduww (s.; pi. *u#! 'a'dd') - foe, enemy. 
See at 7:129, p. 512, n. 7. 

6. tji*J tunfiqUina) - you (all) spend, expend. 

disburse, lay out (v. ii. m. pi. impfct. from 
anfaqa, form IV of nafaqa/nafiqa [nafaq\ to be 
used up. The terminal nun is dropped because the 
verb is in a conditional clause preceded by md. 
See at 3:92, p. 192, n. 4). 

7. i.e., in merits and rewards on the Day of 
Judgement. yuwaffa(a) - he or it is given in 

full, repaid fully (v. iii. m. s. impfct. passive form 
wajfd, form II of wafd [wafd'} to redeem, fulfil, 
live up to. The final yd* is vowelless and hence 
dropped because the verb is conclusion of a 
conditional clause. See at 2: 172, p. 142, n. 12). 

8. \y*i*r janahu = they inclined, leaned, tended, 

turned to (v. iii. m. pi. past from janaha \junuh], 
to incline). 

9. (J- silm = peace, Islam. 

10. ijnah - you incline, lean (v. ii. m. s. 
imperative from janaha. See n. 8 above. 

11. J5"y tawakkal = you depend, put your trust 

in, rely, appoint as agent (v. ii. m. s. imperative 
from tawakkala, form V of wakala [wakl/ wukffl], 
to entrust. See at 4:8 1 , p. 277, n. 6). 
1 1 . i. e., of what you or your enemies say, think or 
do, openly or secretly. 



570 



Surah 8: Al-'Anfal [ Part (Juz) 10] 



62. And if they intend 1 
iJ^jis ji to deceive 2 you, 
&\&^^J$ enough for you 3 is Allah. 
Jitejfy. He it is Who strengthened 4 
you with His help 5 
0 ^^jlllj and with the believers. 6 



* '\\\ 




63. And He united 7 
their hearts. 

Had you spent 8 

all that is in the earth 

you could not have united 

their hearts 

but Allah 

united them. 9 

Verily He is All-Mighty. 

All-Wise. 

64. O Prophet, Allah suffices 

you and those who follow 10 

you of the believers. 

Section (Ruku*) 9 

65. O Prophet, 
inspire 11 the believers 



1. i. e., if those who make peace with you intend 
the peace only as a deceptive measure to prepare 
for further attack. Ij-a^ yurtdu {na) = they intend, 
wish, desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. 
hom'arada, form IV of rdda[^j rawd], to walk 

about. The terminal nun is dropped because the 
verb is in a conditional clause preceded by 'in. 
See yuriduna at 6:52, p. 41 1, n. 6). 

2. l^Jbio yakhda'u(na) = they deceive, dupe, 
cheat (v. iii. m. pi. impfct. from khada'a 
khad'], to deceive. The terminal nun is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See yukhddi'una at 4:142, p. 302 r n. 5). 

3. hasb - reckoning, calculation, hasbuka - 
it suffices you, it is enough for you. 

4. Jbl 'ayyada - he aided, strengthened assisted, 
helped (v. iii. s. past in form II of ada ayd], 

to be strong. See at 8:26, p. 555, n. 11). 

5. The allusion is especially to the help of Allah 
during the Battle of Badr. 

6. i. e., with the muhdjirun and 'ansar who, by 
Allah's grace, became united as brothers in Islam 
irrespective of their tribal distinctions and other 
differences, as mentioned in the next 'ayah. 

7. udf 'attafa = he united, joined, combined, put 

together, composed, tamed, habituated (v. iii. m. 
s. past in form II of 'alifa ['alf\, to be acquainted. 
See at 3:103, p. 196, n. 8). 

8. cJiil 'anfaqta = you spent, expended, 

disbursed (v. ii. m. s. past from 'anfaqa, form 
IV of nafaqa Mafiqa [nafaq], to be used up. See 
tunjiqu at 8:60, p. 569, n. 6). 

9. The unity wrought between the muhdjirun on 
the one hand and the 'ansar on the other, and 
between the hitherto warring two tribes of 'Aws 
and Khazraj of the 'ansar, was a miracle which 
Allah caused to happen and which no human 
efforts could have brought about. 

10. ittaba'a = he followed, pursued, 

succeeded (v. iii. m. s. past in form VIII of tabi'a 
[iabaV taba'ah), to follow. See at 7:176, p. 534, 
n. 7). 

11. j>j>- harrid = incite, instigate, encourage, 

rouse, provoke, inspire (v. ii. m. s. imperative 
from harada, form 11 of harada hard], to be 
on the point of death. See at 4:84, p. 278, n. 7). 



Surah 8: Al-'Anfal [Part (Juz') 10 ] 



571 



-oil .JOi-j^ 



to fighting. 

If there be of you 

twenty steady 1 persons they 

will overcome 2 two hundred; 

and if there be of you one 

hundred they will overcome 

a thousand of those who 

disbelieve 

because they are a people 
who do not understand. 3 

66. Now Allah has lightened 4 
for you and knows that 
there is weakness 5 in you. 
So if there be of you 
a hundred persevering ones 
they will overcome two hun- 
dred; and if there be of you 
a thousand, they will 
overcome two thousand 
by Allah's leave; 6 
and Allah is with 
the persevering ones. 



1. i. e., steady in fighting and enduring the enemy 

onslaughts. Oj_*U> sdbir&n (pi.; s. sabir) = 

steadfast, persevering, patient, enduring (active 
participle from sabara [sabr], to be patient, to 
forbear. See sdbirin at 3:146, p. 212, n. 7). 

2. l^JU; yaghlibti {no) - they overcome, defeat, 

vanquish (v. iii. m. pi. impfct. from ghalaba 
[ghalb/ ghalbah], to conquer, to defeat. The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional clause preceded by 
'in. See yughlabuna at 8:36, p. 559, n. 8). 

3. i. e., they do not understand how Allah helps 
those who fight for His sake. O^+jiiij yafqahUna = 
they understand, comprehend (v. iii. m. pi. impfct. 
from faqiha [*& fiqh], to understand. See at 
7: 179, p. 535, n. 6). 



4. Initially the Muslims were required to fight 
even if they were one to ten of the enemy. This 
was subsequently modified and the ratio was set at 
one to two. uuji khaffafa = he lightened, 

reduced, lessened (v. iii. s. past from khaffafa, 
form II of khaffa [khiffah], to be light. See 
yukhuffifa at 4:28, p. 252, n. 12). 



da'f ~ weakness, feebleness, frailty. 



6. Oil 'idhn (pi. jjil 'udhun /oi^M 'udhunat) - 
leave, permission, authorization, order (See at 
3:49, p. 175, n.l). 
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l^^Lffi* 67. It is not for a Prophet 
<^>1m SjQj to have captives 1 

^1^4^ unless he carries havoc 2 

c ^ ... 

u-^isiji^ You desire 3 the chattel 4 
1-3 of this world but 
$\ljj>4i\j Allah desires the hereafter; 
and Allah is All-Mighty, 
aJiSt All-Wise. 





68. Had not a writ 5 from 




Allah already preceded, 6 




there would have afflicted 7 


i 


you for what you have taken 




a grave 9 punishment. 



69. So eat of what 
y,l\r- y° u have captured 10 
Li^JU as lawful and good; 
and fear 11 Allah. 
jy^iA^l Verily Allah is Most For- 
U>-3 giving, Most Merciful. 



1. This 'ayah was revealed in the context of the 
capture by the Muslims of a large number of 
unbelieving Makkans at the Battle of Badr and the 
consultations that took place between the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, and his 
leading Companions, may Allah be pleased with 
them, about their treatment and the taking of 
ransoms on them, <jjJi 'asra (pi.; s. 'asir) = 

captives, prisoners of war. See 'usdrd at 2:85, p. 
40, n. 4. 

2. yuthkhina(u) - he carries havoc, 

massacres, slaughters (v. iii. m. s. impfct. from 
'athkhana, form IV of thakhuna [thukhunah/ 
thakhdnah], to be thick, intense. The final letter 
takes fathah because of a hidden 'an in hand 
coming before the verb). 

3. Oj-^y turiduna = you (all) intend, wish desire, 
want, have in mind (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'araja, form IV of rdda [rawd], to walk 
about. See at 4:144, p. 309, n. 6). 

4 - J»j* *arad (s.; pi. jA 'a'rdd) = stuff, object, 

chattel, thing, goods, worldly thing. See at 4:94, p. 
284, n. 1 1. See at 7:169, p. 531, n. 10. 

5. <^\^ kitdb - writing, writ, prescript, book, 

document, contract. See at 4:103, p. 290, n. 15. 

6. i. e., making it lawful to have prisoners of war 

and to take ransom on them. sabaqa = he 

preceded, did or went before (v. iii. m. s. past 
from sabq, to be or act before. See at 7:80, p. 497, 
n. 4). 

7. ^ massa = he touched, affected, hit, afflicted 

(v. iii. m. s. past from mass/ masis, to feel, to 
touch. See at 7:201, p. 543, n. 5). 

8. ^*i*-t 'akhadhtum = you took, seized ( v. ii. 

m. pi. past from 'akhadha ['akhdh], to take. See 
'akhadhat at 7:155, p. 523. n. 8). 

9. p-ke- 'azim - great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, grave. See at 8:27, p. 556, n. 5). 

10. |*^p ghanimtum - you (all) gained booty, 

captured (v. ii. m. pi. past from ghanima [ ghunm 
/ghanm /ghanam/ ghanimah], to gain booty. See 
at 8:41, p. 561, n. 4). 

11. ittaqxi - you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 8:25, p. 555, n. 3). 
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Section (Ruku*) 10 
jf ^\t£fo 70. O Prophet, say to 
^JCjdq JlJ those who are in your hands 
of the captives: 1 
'^L^ui "If Allah knows 2 there 
(jLpLji j is in your hearts 3 any good 4 
(j^fe^yi He will give you better 5 than 
( ^=u 5 j*-lll; what has been taken 6 from 
j>J^Ja)j you and will forgive you; 
jyii^ifj for Allah is Most Forgiving, 
r^-j Most Merciful." 

'A^4j 71. But if they intend 7 

betraying 8 you - 
iylilii they already have betrayed 9 
J$u^ Allah before but 

He has enabled 10 over them; 
jL-Jpiifj and Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 



Or^o), 72. Those who believed 
bl^b^r^ij and migrated 11 and fought 102 
(Mr^^^yV with their wealth and selves 



1. (jjJi 'asrd (pi.; s. 'asir) = captives, prisoners 

of war. See 'usdrd at 8:67, p. 572, n. 1. 

2. ya ( Iam(u) = he knows, is aware of, is 

cognizant of (v. iii. m. s. impfct. from 'alima 
['ilm) y to know. The finaJ letter is vowelless 
because the verb is in a conditional clause 

preceded by 'in. 

3. vjtf qulub (sing. qulb) = hearts, minds. 

4. i. e., any trace of faith and sincerity. 

5. i. e., He will enable you to see the truth and to 
accept it, and will then forgive you; which will be 
far better for you than the amount of ransom 
taken from you. 

6. Jb4 'ukhidha = he or it was taken, seized (v. iii, 

m. s. past passive from 'akhadha ['akhdh], to 
take. See 'akhadhna at 7:130, p. 512, n. 9). 

7. i.e., if those released on payment of ransom or 
without any ransom intend to betray you and to 
march against you again, then do not be 
disheartened, for Allah will frustrate their design. 
The 'dyah constitutes an indication that the 
unbelievers would be unsuccessful in their 
hostility to the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him. ijJ^ yuridti {no) - they intend, 
wish, desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'ardda, form IV of rdda [* }J rawd], to walk 
about. The terminal nun is dropped because the 
verb is in a conditional clause precede by 'in. See 
at 8:62, p. 570, n. 1). 

8. fcL^ khiydnah = treachery, perfidy, betrayal, 

to betray. See at 8:58, p. 568, n. 8. 

9. lyu khdnu = they betrayed, proved 

treacherous/ perfidious (v. iii. m. pi. past from 
khdna [khawn/ khiydnah], to betray. See n. 8 
above). 

10. ( ^£.t 'amkana = he enabled, made feasible (v. 

iii. m. s. past in from IV of makuna [makdnah], 
to be strong. See makkannd at 7:10, p. 467, n. 12). 

1 1. hdjarU - they migrated, emigrated (v. 

iii. m. pi. past from hdjara, form III of hajara 
[hijr /hijrdn], to emigrate. See at 3:195, p.233, n. 
11). 

12. tj-uw jdhadU - they fought, struggled hard, 

strove (v. iii. m. pi. past from jahada, form III of 
jahada [jahd], to strive. See at 3:142, p. 210, n. 
8). 
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in the way 1 of Allah, 




and those who gave shelter 2 




and helped, 




they are patron-friends, 3 




one of another; 




and those who believed 




but did not migrate, 4 




you do not have 




regarding their patronage 5 




anything to do 




till they migrated; 




and if they seek your help 6 




for the sake of the religion, 




it is your duty to help, 




except against a people 




between whom and you 


i. 

L ***** 


there is a covenant. 7 




And Allah is of what you do 




All-Seeing. 8 




73.And those who disbelieve 




they are patron-firiends, 


Of* 


one of another. 



I . sabil ( m. &.f.; pi. subul/asbilah) = way, 
path, road, means. See at 6:55, p. 412, n. 11. 



2. ijjlt 'dwaw = they gave shelter, housed, 

lodged, accommodated ( v. iii. m. pi. past in form 
IV of 'awd ['awy], to seek shelter. See 'awd at 
8:26. p. 555, n. 10). 



3. tUjT 'awliyd' (pi.; sing. ,jj waliyy) - helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 8:34, p. 558, n. 10. 



4. Ijj*^ yuhdjirfi(na) = they migrate, emigrate 

(v. iii. m. pi. impfct. from hdjara, form 111 of 
hajara [hijr /hijrdn], to emigrate. The terminal 
nun is dropped because of the particle lam coming 
before the verb. See at 4:89, p.280, n. 14). 



5. waldyah = to be in charge, to be friend, to 
manage, to govern, patronage. 



6. ij^^^-i (standard = they sought help, prayed 
for assistance (v. iii. m. pi. past from istansara, 
form X of nasara [nasr Musur], to help. See 
yansuruna at 7:192, p. 540, n. 10). 



7. (3^-« mithdq (pi. j^V mawdthiq) Lr covenant, 
pact, treaty. See at 7: 169, p. 531, n. ] 1). 

8. basfr = one who sees/ observes, All-Seeing 

(act. participle in the scale of fa'il from 
basura/basira [basar], to see). See at 6:50, p. 
410, n. 9).' 
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If you do not do it 




there will be discord 


■ 'Vi • 


in the land 


^ >> , /"I ' 


diiu lnimenae iiiidCiiici. 








/4. And inose wno oeneve 


[ > ' ^ - \ y ' 


dUU HllgldlC allU 




in me way or /\nan, 




and those who give shelter 6 




_ ii i 7 

and help, 




such people, nicy die 




me Denevers in iruin. 




i iicy Midi! UdVC lUIglVCIlC^a 




Qnrl nfrt\/icinn^ in r\t*r\fn cir\n ^ 

diiu proviMun in piuiuMun. 




iO. r\.l\\X UlUbC WI1U UCllCVC 




suDsecjuenuy ana migraie 




and fight along with you, 




iney are oi you, 




and blood relations are more 




entitled, 1 *one to another, 




in the prescript 12 of Allah. 




Verily Allah is of everything 




all-Knowing. 



1. i. e., if you Muslims do not be patron-friends of 
one another, irrespective of race, colour or 
country. 

2. i. e., discord and trial for the Muslims. 

fitnah (pi. fitan) = trial, temptation, enticement, 
discord, plea or excuse (on trial). See at 8:25, p. 
555, n. 4. 

3. fasad ~ mischief-making, decay, 

corruption, depravity. See at 2:205, p. 99, n. 10, 
See at 5:64, p. 362, n. 4. 

4. ij^u hajarti = they migrated, emigrated (v. 

iii. m. pi. past from hajara, form III of hajara 
[hijr /hijrdn], to emigrate. See at 8:72, p. 573, n. 

11) . 

5. IjJlaU- jdhadu = they fought, struggled hard, 

strove (v. iii. m. pi. past from jdhada, form III of 
jahada [jahd], to strive. See at 8:72, p. 573, n. 

12) . 

6. ijjU 'awaw = they gave shelter, housed, 

lodged, accommodated ( v. iii. m. pi. past in form 
IV of 'awa ['awy], to seek shelter. See at 8:72, p. 
574, n. 2). 

7. ijj-* nasaru = they helped, assisted (v. iii. m. 

pi. past from nasara [nasr /nusur], to help. See 
istansaru at 8:72, p. 574, n. 6). 

8. i. e., in paradise. Jjj rizq (pi. Jljj 1 arzdq) = 

sustenance, subsistence, livelihood, means of 
livelihood, provision, boon. See at 2:233, p. 116, 
n. 11. 

9. |Hj^ karim (s.; pi. kiramAuramd') - noble, 

generous, liberal, munificent, decent, gracious, 
abundant, in profusion. See at 8:4, p. 548, n. 2). 

10. 'artfdm (pi.; sing, rahim/rihm) = 

wombs, uterus, kinship, blood relationships, 'ulu 
ai- 'arfidm = blood relations. See 'arhdm at 6: 143, 
p. 452, n. 15. 

11. i. e., in respect of patronage and inheritance. 

Jjl 'awld = closer/closest, neraer/ nearest, having 

more or the best claim to ( elative of waliyy. See at 
4:135, p. 304, n. 5). 

12. i. e., according to Allah's verdict. kitdb 

= writing, writ, prescript, book, document, 
contract. See at 8:68, p. 572, n. 5. 



9. SURAT AL-TAWBAH (Repentance) 
Madinan: 129 'ayahs 




This is a late Madinan wa/z revealed in 9 H. against the background of the Tabuk expedition of the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, and the repeated breach of treaties and agreements by 
the unbelievers. The Tabuk expedition took place during the height of the summer season when 
marching to a distant destination from Madina like Tabuk was very difficult and arduous. The expedition 
was as such a test for the believers as well as the hypocrites. The surah alludes to the attitude of some 
believers on the occasion and to the conduct and inimical manoeuvres of the hypocrites. The initial part 
of the surah directs the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, and the Muslims to renounce 
and cancel the treaties and agreements with the unbelievers and polytheists in view of their repeated 
breach of the agreements and lays down rules for dealing with them. 

It is named Sural al-Tawbah with reference to its 'ayahs 102-104 wherein it is stated that Allah 
accepts the repentance of those who recognize their faults, seek forgiveness and make amends for their 
mistakes. It is also called Sural al-Bard'ah (absolution or discharge) with reference to its first 'ayah. 

This surah is unique in that it is written (as well as recited) without the initial basmalah because the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, did not direct the writing of it there. 

I. During the Tabuk expedition of the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, many polytheists like the 

MudJij and Khuza'ah tribes broke their treaties 
with him and turned hostile. After his return from 
the expedition this surah was revealed directing 
him to declare an end to the treaties with the 
polytheists. He sent 'All (r. a.) to the pilgrimage 
that year with the first 40 'ayahs of the surah to 
read them out to the people on the day of sacrifice 
[yawm al-nahr), which he did. ItSy, bard'ah = 

discharge, absolution, acquittal, innocence. See 
ban a at 8:48, p. 565, n. 4). 

2. ^^s- 'ahadtum - you covenanted, made a 

treaty, concluded a pact ( v. ii. m. pi. past from 
'dhada, form 111 of 'ahida ['ahd\ to know, to 
commit]. See 'dhadta at 8:56, p. 568, n. 1). 

3. The address is made to the peoples violating the 
treaties. sihu = you (all) go about, travel, 

roam about (v. ii. m. pi. imperative from sdfja 
[sayh/ sayhanJ siydhah], to flow, to run, to travel, 

4. The unbelievers were given a warning and 
pause of four months. 

5. tfj*** mu'jizi(n) [pi.; acc./gen. of mu'jizun; s. 

mujiz] = those who baffle, incapacitate, disable, 
paralyze, frustrate (act. participle from a'jazu, 
form IV of 'ajaza/ajiza ['ajz], to be weak, 
incapable. See yu'jizAna at 8:59, p. 569, n. 1), 

6. 5**+ mukhzin (s.; pi. mukhzun) = one who 

humiliates, disgraces (act. participle from 'akhzd, 
form IV of kaziya [khizy/khazan], to be base, 
ashamed. See 'akhazxiyta at 3:192, p. 231. n. 15). 



iSy m 1 .[This is] a discharge 1 from 
vkrJJ^oi- Allah and His Messenger 
^'j^Ouft jj to those you made a treaty 2 
j^^ilM^ with of the polytheists. 

e^V^i^—j 2. So go about 3 in the land 
J^X'^'J\ for four months 4 
^oii^ilj and know that you 
^\6j~£jc, cannot frustrate 5 Allah 
and that Allah will 
humiliate 
the unbelievers. 
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3. And a declaration 1 from 
Allah and His Messenger 
to mankind on the day 
of the Great Pilgrimage 2 
that Allah is absolved 1 
of the polytheists, 
and so is His Messenger. 
So if you repent and return 4 
it will be better for you; 
but if you turn away 5 
then know that you 
cannot frustrate Allah. 
And give the glad tidings 6 
to those who disbelieve 
of a punishment very painful. 





4. Except those whom 




you have made a treaty with 




of the polytheists, 




then they did not impair 7 you 




in any way 




nor helped 8 against you 


1-u.i 


anyone. 



1. This and the previous 'ayah declare that Allah 
and His Messenger are free from all treaty 
obligations to the unbelievers because of their 
repeated violation of the treaties with them, and 
lay down the principles to be followed by Muslims 
in similar situations. Proper notification of the end 
of the treaty is to be given and at the same time 
the unbelievers are to be called upon to abandon 
their wrong way and to believe in Allah and His 
Messenger, coupled with a warning of the 
consequences of their unbelief, namely, the 
inevitable punishment by Allah, oiii "adhan - 

proclamation, announcement, declaration, 

2. i. e., on the day of sacrifice, yawm al-nahr, 
which falls on 10 DhQ al-Hijjah (Ibn Kalhir, IV, 
46). 

3. i. e. f absolved of all treaty obligations to the 
unbelievers. ttS^ bari' (s.; pi. abriyd'/ burd'/ 

bird') = innocent, guiltless, free, exempt, 
absolved. See at 8:48, p. 565, n. 5. 

4. tubtum = you repented and returned (v. ii. 

m. pi. past from tdba [tawb, tawbah / matdb), to 
repent. See (aba at 5:39, p. 347, n. 7). Technically 
tdba means, in respect of man, to turn to Allah in 
penitence and with resolve to reform, and in 
respect of Allah, to turn in forgiveness and mercy. 
See tubtu at 7: 143, p. 518, n. 7). 

5. ^Jy tawallaytum = you (all) turned 

away/back; also took charge of, took possession 
of (v. ii. m. pi. past from tawalld, form V 
ofwaliya [waly], to be near or close to, to lie next. 
See at 5:92, p. 375, n. 5). 

6. The expression "give the glad tidings" is used 
here ironically. ^ bashshir = give glad tidings, 

announce good news (v. ii. m. s. imperative from 
bashshara, form II of bashara/bashira 
[bishr/bushr], to rejoice, be happy. See at 4:138, 
p. 306, n. 1). 

7. ij^Li yanqusd(na) = they impair, lessen, 

reduce, decrease (v. iii, m. pi. impfct. from naqasa 
[naqsl nuqsdti], to decrease, diminish. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb). 

8. ij^Uaj yuzdhir(i{na) = they help, assist, aid, 

support (v. iii. m. pi. impfct. from zdhara, form 
111 of zahara [zuhur], to be visible. The terminal 
nun is dropped for the reason stated at n. 7 above. 
See tazaluiruna at 2:85, p. 40, n. 1) 



578 



Sural 9: Al-Tawbah [Part {Jut") 10] 



^jT^LS So fulfil 1 towards them 

their pact 2 
(V'i Jl t0 the end of their term. 3 
J^^io} Verily Allah likes 

$o\ij£f the godfearing. 4 



> > > - ^ 



5. So when there end 5 

the sacred months 6 

kill the polytheists 

wherever you find 7 them; 

and seize 8 them 

and besiege 9 them 

and lie in wait 10 for them 

at every place of ambush. 11 

So if they repent and return 

and properly perform prayers 

and pay zakdh. 

then let 12 them go their way. 

Verily Allah is Most 

Forgiving, Most Merciful. 



ioij 6. And if anyone 
rS^lLlV^ of the polytheists 



1. \yJ> 'atimmu = you (all) complete, make full, 

perform fully, fulfil (v. ii. m. pi. imperative from 
'atamma, form IV of tamma, to be complete. See 
at 2:195, p. 94, n. 2. 

2. f ahd (s.; pi. ^ 'uhud) = covenant, pledge, 
pact, vow, commitment. See at 7:102, p. 505, n. 
8. 

3. ix. muddah (s.; pi. mudad) = period of time, 
appointed time, term. 

4. Note the implication of this clause of the 'ayah, 
which is that fulfilment of promises and pacts is 
part of taqwd. jJc* muttaqin (acc./gen. of 

muttaqun, sing, muttaqin) = those who are on 
their guard, godfearing. Active participle from 
ittaqd, form VU1 of waqd [waqy/ wiqdyah]\ to 
guard, to protect. See at 7: 128, p. 512, n. 3). 

5. £JLJl insalakha = he stripped himself, cast 

off, gave up, abandoned, passed, ended (v. iii. m. 
s. past in form VII of salakha [salkh], to strip off, 
to flay. See at 7:175, p. 534, n. 2). 

6. i. e., the four months of Muharram, Rajab, Dhfl 
al-Qa'dah and Dhu al-Hijjah, during which 
fighting and breach of the peace are prohibited. 

7. ^"J^rj wajadtum = you (all) found, got (v. ii. 

m. pi. past from wajada [wujud], to find. See at 
7:44, p. 482, n. 4). 

8. IjJl^ khudhu = you all take, receive, seize (v. ii. 
m. pi. imperative from 'akhadha [ 'akhdh], to take. 
See at 4: 102, p. 290, n. 7). 

9. \jj**>-\ uhsurti - you (all) besiege, blockade, 

beleaguer, encircle (v. ii. m. pi. imperative from 
ha$ara [hwtr], to encircle, besiege. See hasirat at 
4:90, p. 281, n. 9). 

10. !jJuol uq'udu = you (all) sit, lie in wait, 

ambush (v. ii. m. pi. imperative from qa'ada 
[qu'ud\ y to sit down. See Id taq'udu at 7:86, p. 
499, n. 4. 

1 1. ±^>y. marsad (s.; pi. mardsid) = observatory, 

place to lie in wait, ambuscade (adverb of place 
from rasada [rasd]> to watch, to keep one's eyes 
on, to lie in wait). 

12. l^U khallu = you (all) let go, let someone off, 

leave, leave alone (v. ii. m. pi. imperative from 
khalld, form 11 of khald [khuluw/khald'], to be 
empty, vacant. See khalat at 7:38, p. 478, n.12). 
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ijuil"! seek your protection 1 
give him shelter 2 

Uli^X so that he may hear 
Allah's Word; 
iitljj then escort 3 him 

to his place of safety. 4 



oeii;i This is because they are 
a people who know not. 



Section (tfwfcu') 2 

7. How can there be 



Sv^=> ^illi for the polytheists 

Aill^j^ any covenant 5 with Allah 

z-J^j i-^j and with His Messenger 

^ivi\ except those with whom 

j^s. ^jj^i you made a covenant 6 

^fj^Ilfi near the Sacred Mosque? 7 So 

ffii^/iT.'J Q as long as they be upright 8 

ptS /- };■-% to you, be upright to them. 

^'&\%\ Verily Allah likes 

$ s^uilll the righteous. 9 

o]JJJ^= 8. How? And if 

they get the better 10 of you 



1 . jU^i istajara = he sought protection, prayed 

for shelter (v. iii. m. s. past in form X of jdra 
\jawr\ to stray, to commit a wrong. See jar at 
8:48, 565, n. ]). 

2. This 'ayah lays down a very important and 
noble principle, that of giving shelter to a person 
seeking it, even if he is a polytheist; and it shows 
that the directive to fight the polytheists given in 
the previous chapter relates only to such 
polytheists as break their treaties and turn hostile, 
not to any polytheist as such. ^ 'ajir = give 

shelter/protection (v. ii. m. s. imperative from 
'ajdra. form IV of jdra. See n. 1 above). 

3. 'abligh = you escort, make (someone) 

reach, inform, notify (v. ii. m. s. imperative from 
'ablagha, form IV of balagha [bulugh], to reach. 
See 'ablaghtu at 7:93, p. 502, n. 5). 

4. ma' man = place of safety, safe place 
(noun of place from 'amri). 

5. -^c- 'ahd (s.; pi. 'uhud) = covenant, pledge, 

pact, vow, commitment. See at 9:4, p. 578, n. 2. 

6. jmJuU- 'dhadtum = you covenanted, made a 

treaty, concluded a pact ( v. ii. m. pi. past from 
'dhada, form III of 'ahida \'ahd] to know, to 
commit]. See at 9:1, p. 576, n. 2). 

7. The reference is to the Treaty of Hudaybiyah 
concluded in 6 H. with the Quraysh leaders of 
Makka. 

8. i. e, by faithfully carrying out the terms of the 
treaty. i^Uc-l istaqdmti = they straightened up, 

stood upright, became straight, were right/proper 
(v. iii. m. pi. past from istaqdma, form X of qdma 
[qawmah/qiydm\ y to get up, to stand up. See 
mustaqtm at 7: 16, p. 469, n. 9). 

9. muttaqln (acc./gen. of muttaqun, sing. 

muttaqin) ~ those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Qur'an and sunnah), 
godfearing, righteous. Active participle from 
ittaqd, form VIII of waqd [waqy/ wiqdyah], to 
guard, to protect. See at 9:4, p. 578, n. 4). 

10. Ij jP jJo J yazharQ{na) = they become visible, 

overcome, triumph, get the better of (v. iii. m. pi. 
impfct. from zahara [zuhur], to be visible, clear. 
The terminal nun is dropped because the verb is 
in a conditional clause preceded by 'in. See 
yuzdhiru at 9:4, p. 577, n. 8). 
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they will not observe 1 
VJ regarding you any ties of 
blood 2 nor any gurantee; 3 
^ they please 4 you 
MJVyt with their mouths 5 
J^j&aij while their hearts disdain; 6 
^a^Jj and most of them are 
wantonly sinful. 7 



9. The buy" with Allah's 
revelations a little value 
^k^^i,!^ and dissuade 9 from His way. 

Evil indeed is what they use 
to do. 



\' " \> x s 



10. They do not observe 
in respect of a believer 
any ties of blood 
nor any compact; 
and they are the ones 
committing excesses. 10 



1. yarqubfi(na) = they observe, watch, 

guard, heed, respect (v. iii. m. pi. impfct. from 
raqaba [ruqub/raqdbah], to observe, to watch. 
The terminal nun is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional clause preceded by 
'in. See raqib at 5: 118, 389, n. 8). 

2. Ji 'ill = blood relationship, consanguinity, pact. 

3. t-i dhimmah (s.; pi. dhimarn) = protection, 

covenant of protection, security, gurantee, debt, 
liability, conscience. 

4. Oj^ji yurduna ~ they please, satisfy, gratify 
(v. iii. m. pi. impfct. from 'ardd, form JV of 
radiya [ ridan/ ridwdn/ marddh], to be satisfied. 
See yardaw at 6: 1 1 3, p. 439, n. 3). 

5. 'ajwdh (pi.; sing. fuhah) = mouths, 
vents. See at 5:41, p. 348, n. 4. 

6. ^ ta'bd = she rejects, refuses, declines, 

scorns, disdains (v. iii. f. s. impfct. from 'aba 
['iba'/'iba'ah], to refuse. See ya'ba at 2:182, p. 
147, n. 8). 

7. fdsiqUn (pi.; sing, fdsiq) = disobedient, 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 5:81, p. 370, n. 4). 

8. l_>/il ishtaraw = they bought, purchased (v. 

iii. m. pi. past from ishtard, form VIII of shard 
[shiran /shird'] t to buy. See at 3:174, p. 82, n. 7). 

9. i. e., dissuade others. ijx*sadd& = they turned 

away, diverted, deterred, dissuaded, rejected, 
repelled, prevented, barred (v. iii. m. pi. past from 
sadda [sadd\ t to turn away. See at 5:2, p. 326, n. 
12). 

10. oj-iac- mu'tad&n (pi.; s. mu'tadin) - 

transgressors, aggressors, assailants, those who 
commit excesses (active participle from i'tadd, 
form VIII of 'add, ['adw], to speed, to run. See 
mu'tadin at 7:163, p. 529, n. 1). 
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iJJ£o£ 1 1 . So if they repent 1 and 
properly perform the prayer 



andpayzafoJ/z 



then they are your brethren 
Orol^ in religion, 
j^ lj^j We spell out 2 the revelations 
^jJ^^yA for a people who know. 



12. And if they break 4 
their oaths 5 

after their commitment 6 
and revile 7 at your religion, 
then wage war 8 against 
the leaders of unbelief - 
indeed theirs is no oath 9 - 
maybe they will refrain. 10 



13. Will you not fight 
a people that broke 
their oaths and designed 1 1 
to drive out 12 the Messenger, 
and they started 13 with you 
in the first instance? 



1. l^U t&bu = they returned, turned in 

repentance, repented (v. iii. m. pi. past from tdba 
[ tawb/tawbah / matdb]. See at 7:153, p. 522, n. 
11). 

2. Juwi nufassilu - we elaborate, elucidate, set 

forth in detail, make clear, spell out (v. i. pi. 
impfct. from fassala, form II of fasala [fasl], to 
separate, set apart. See at 7:174, p. 533, n. 8). 

3. 'dydt (sing, 'ayah) - signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 8:54, p. 567, n. 3. 

4. nakathti = they broke, violated, infringed 

(v. iii. m. pi. past from nakatha [nakth], to break, 
to violate). 

5. OU^ 'aymdn (pi.; s. ^ yamtn) = right hands, 
right sides, oaths. See at 7:17, p. 469, n. 12. 

6. *ahd (s.; pi. 'uhud) = covenant, pledge, 

pact, vow, commitment. See at 9:7, p. 579, n. 5. 

7. ta'anu - they thrust, assailed, defamed, 

reviled (v. iii. m. pi. past from ta'ana [ta'n], to 
thrust, to pierce). 

8. Note that war is to be waged only against such 
of the unbelievers as break their treaties, and that 
also against their leaders who are the real culprits. 

qdtilG = you (all) fight, wage war (v. ii. m. 

pi. imperative from qdtala, form III of qatala 
[qatl\ t to kill, slay. See at 8:39, p. 560, n. 9). 

9. i. e., they have no respect for their oaths and 
covenants. 

1 0. 0 ji^i yantah&na= they cease, refrain, desist, 

terminate (v. iii. m, pi. impfct. from intahd, form 
VIII of nahd [nahy/nahw] r to forbid, prohibit. See 
yantahu at 8:38, p. 560, n. 4). 

11. The allusion is to the secret meeting of the 
Quraysh leaders of Makka at Ddr al-Nadwah for 
driving out or killing the Prophet ( peace and 
blerssings of Allah be on him). hammu= 

they designed, meditated, intended, schemed (v. 
iii. m. pi. past from hamma [hamm], to worry, to 
be important. See hamma at 5:10, p. 333, n. 6). 

12. 'ikhrdj = to drive out, expulsion, taking 

out, removal, eviction, publication, production 
(verbal noun in form IV of kharaja [khurdj], to go 
out. See yukhriju at 8:30, p. 557, n. 3). 

13. i. e., they started the fighting. bada'u = 

they started, began (v. iii. m. pi. past from bada'a 
[bad'} to start). 
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Do you fear 1 them? 




But Allah has the more right 




that you be afraid of Him, 


■ r l a > - 


if you are believers. 


■ \ri 






14. Fight them, 




Allah will punish 2 them 




by your hands 




and will disgrace 3 them and 




give you victory 4 over them, 


' > > . \" ' 


and will heal 5 the hearts 




of a people that believe. 


JLij 


15. And He will remove 6 


^ •* 


the rage 7 in their hearts; 


> tf t > 


and Allah forgives 




whomsover He wills; 




and Allah is All-Knowing, 




All-Wise. 




16. Or do you think 8 




that you will be left alone 9 




while Allah has not known 10 




those who fight of you 







1 . o y^J takhshawna - you fear, are afraid of (v. 

ii. m. pi. impfct. from khashiya [khashy/ 
khushyah], to fear. See la takhshaw at 5:44, p. 

351, n. 5). 

2. i->S*iyu'adhdhib(u) - he punishes, chastises, 

torments (v. iii. m. s. impfct. from 'adhdhaba, 
form 11 [ta'dhib] of 'adhaba ['adhb\, to impede, 
to obstruct. The final letter is vowelless because 
the verb is conclusion of an implied conditional 
clause qatiluhum, fight them, i. e., if you fight 
them. See yu'adhdhiba at 8:33, p. 558, n. 4). 

3. j^j yukhzi (?) = he disgraces, humiliates, 

Debases (v. iii. m. s. impfct. from 'akhza, form IV 
of khaziya [khizy/khazan], to be base, ashamed. 
The final letter yd' is vowelless and hence dropped 
because of the reason stated at n. 2 above. See 
mukhzin at 9:2, p.576, n. 6). 

4. yansur(u) = he helps, gives victory (v. iii. 

m. s. impfct. from nasara [nasr Musur], to help. 
The final letter is vowelless for the reason stated 
at n. 2 above. See nasaru at 8:74, p. 575, n. 7) 

5. Jt^-i yashji{i) - he cures, heals, restores to 

health (v. iii. m. s. impfct. from shqfa [shifd '], to 
cure. The final yd' is vowelless and hence 
dropped for the reason stated at no. 2 above). 

6. This is in continuation of the conclusion of the 
previous 'ayah, ^s^i yudh-hibiu) = he causes to 

go away, takes away, removes, eliminates (v. iii. 
m. s. impfct. from 'adh-haba, form IV of dhahaba 
[dhihdb /madh-hab], to go. The last letter is 
vowelless for the reason stated at n. 2 above. See 
at 6: 1 3, p. 447, n. 7). 

7. i. e., Allah will assuage the anger of the 
believers by giving them victory over the 
unbelievers, i-* ghayz = rage, wrath, anger, fury. 
See at 3:119, p. 203, n. 7. 

8. hasibtum = you (all) calculated, 

reckoned, thought, deemed, thought (v. ii. m. pi. 
past from hasaba[hasb/hisab], to calculate. See at 
2:214, p. 103, n. 2). 

9. ljS>s tutrak&(na) = you are left, left alone, 

abandoned (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
taraka [tark], to leave. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an coming before 
the verb. See taraktum at 6:94, p. 430, n. 5). 

10. i. e., has not yet made known by way of trial, 
for Allah knows everything. 
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and did not take 1 

in lieu of Allah, 

nor of His Messenger 

nor of the believers, 

any confidant. 2 

And Allah is All-Aware 

of what you do. 

Section (Ruku ') 3 

17. It does not belong to the 
polytheists to attend to 3 
the mosques of Allah while 
bearing witness 4 against 
themselves of unbelief. 
Such persons, 
gone in vain 5 will be their 
deeds and in the fire 
they shall abide for ever. 6 



'"LS! 18. There shall but attend to 
the mosques of Allah 



it, 



4J^c^P*o* those who believe in Allah 



z^Uj&j and the Last Day 



1 . ij-x*^ yattakhidhUina) = they take, take up to 

themselves, take on, assume (v. iii. m. pi. impfct. 
from ittakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], 
to take. The terminal n&n is dropped because of 
the particle lam coming before the verb. See at 

4:150, p. 31L,n. 7). 

2. ian^Jj waltjah = confidant, intimate friend, See 
yalija at 7:40, p. 480, n. 6. 

3. The 'ayah makes it unlawful for polytheists, 
while professing and practising polytheism, to 
visit, perform their polytheistic practices at and to 
take care of and maintain the Ka'ba and other 
mosques of Allah. ya'mur&(na) = they inhabit, 
make prosperous, build, populate, attend (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'amara [ 'amr/'umr/'amdrah], to 
fill with life. The terminal nun is dropped because 
of the particle 'an coming before the verb. See 
yu'ammara at 2:96, p. 46, n. 2). 

4. i. e., while at the same time professing and 
practising polytheism and thus being unbelievers; 
but if they abandon polytheism and become 
Muslims the prohibition does not apply to them, 
jjjufcli sh&hidin (pi.; acc./gen. of sh&hidun, s. 

shahid) = witnesses, bearers of witness (active 
participle from shahida [shuhud], to witness. See 
at 5: 113, p. 387, n. 4). 



5. habitat - she or it fell through, 

miscarried, went in vain, was futile, was of no 
avail (v. iii. f. s. past from habata [hubut], to 
come to nothing. See at 7: 147, p. 520, n. 4). 

6. OjjJi^- khdlid&n (sing, khdlid) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. See at 7.42, p. 481, n. 2). 
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and properly perform 1 the 
\ ±==*y ■ a^j prayer and pay za/ca/i 
iWlJ^^j and fear none but Allah. 
Jbjjl Then perhaps 3 such persons 

■i^y^t^ will be of 
t^^ji^f those in receipt of guidance/ 



19. Do you make 5 the giving 

of water 6 to the pilgrims 

and maintaining 7 

the Sacred Mosque the 

same as those who believe 

in Allah and the Last Day 

and fight in the way of Allah? 

They are not equal 8 

in the sight of Allah; 

and Allah guides not 

the wrong-doing people. 



20. Those who believe 

and migrate 9 and fight 

in the way of Allah 
(V-li^j^l with their wealth and selves 
%^>p^} ^ greater in status 10 



I. fljt 'aqdma = he properly performed, set 

upright (v. iii. m. s. past in form IV of qdma, to 
get up, stand up. See at 2:177, p. 83, n. 12). 

2- J^. yakhsha {a) = he fears, is afraid of (v. iii. 

m. s. impfct. from khashiya [khashy/ khashyuh], 
to fear. The final yd' is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See 
takhshawna at 9:13, p. 582, n. 1). 

3. *asd (followed by 'an) = it might be, 
may be that, perhaps. See at 4:99, p. 287, n. 7. 

4. ji-^ muhtadin (accu. /gen. of muhtadun, 

sing, muhtadin) = those in receipt of guidance, 
are guided aright, are led on the right way (active 
participle from ihtadd, form VIII of hadd 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See at 
6:140, p. 451,n. 4). 

5. The 'ayah has reference to the claim of some 
unbelieving Quraysh leaders to respect and 
equality with the Muslims for performing certain 
functions connected with the Ka'ba, such as its 
maintenance and providing water for the pilgrims, 
(d^r ja'altum = you set, made, appointed, put (v. 

ii. m. pi. past from ja'ala [ [ja'l] to make, to put. 
See ja'ala at 7: 190, p. 540, n. 2). 

6. Ui- siqdyah = watering, irrigation, giving of 

drink, the traditional office connected with the 
Ka'ba of providing water for the pilgrims. 

7. ijl-^ 'imdrah (s.; pi. 'imdrdt) = building, 
attending to, maintaining. 

8. djj^i yastawtina = they become equal, even, 
at par, straight (v. iii. m. pi. impfct. from istawd , 
form VIII of sawiya [siwan], to be equal. See at 
istawd at 7:54, p. 486, n. 7). 

9. ij^*^* hajarti = they migrated, emigrated (v. 

iii. m. pi. past from hdjara, form III of hajara 
[hijr /hijrdn], to emigrate. See at 8:74, p.575, n. 
4). 

10. I* j> darajah (pi. darajdt) ~ step, stair, flight 

of steps, degree, grade, rank, status, stage. See at 
4:95, p. 285, n. 10. 
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4j^i^ in the sight of Allah; 

and such persons, they are 
Jyjj^utf the successful ones. 1 



iii 2 1 .Their Lord gives them the 



i good tidings 2 of His mercy 
oy*p and Pleasure, 3 and 
l^^yJij of gardens for them wherein 
will be bliss 4 to endure 5 - 



i^lTj^^j^ 22. Abiding 6 therein for ever. 

4xjf$t\ Verily with Allah lies 
0 XJak jjLl a magnificent 7 reward. 8 



i 




23. O you who believe, 
do not take 9 your fathers 
and your brothers 
as patrons 10 

if they prefer 11 unbelief 
to belief. 

And whoever takes them as 

patrons 12 from among you, 

they will be the ones 
doing wrong. 



1. ojjJli fd'izun (pi.; s. fd'iz) ~ the successful 

ones, the victorious, the winners (active participle 
from faza [fuwz]* to be successful. See fawz at 
6:16, p. 397, n. 6). 

2. yubashshiru = he gives the good tidings, 

(v. iii. m. s. impfct. from bashshara, form II of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to be happy. See 
at 3:45, p. 173, n. 5). 

3. ridwan = pleasure, good will, favour, 
approval. See at 3:15, p. 160, n. 8. 

4. |»4u na'tm - bliss, felicity, comfort, happiness, 
delight. See at 5:65, p. 362, n. 9. 

5. muqim ~ abiding, lasting, persistent, 

enduring, lingering, permanent, resident, he who 
sets up (active participle from 'aq&ma, form IV of 
qdma [qiy&m/qawmah], to get up. See at 5:37, p. 
346, n. 11). 

6. ^oJu khalidtn (pl.;acc./gen. of khdlidun, s. 

khdlid) - living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
7:20, p. 471, n. 3. 

7. f-lif- 'azim = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, grave. See at 8:68, p. 572, n. 9). 

8 <a J r (pl-->jr* T 'ujur) - reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee. See at 7:113, p. 
508, n. 2). 

9. ijJw^ V la tattakhidhti = you (all) do not take 

for yourselves, take, adopt (v. ii. m. pi. imperative 
[prohibition] from ittakhadha, form VIII of 
'akhadha ['akhdh], to take. See at 5:56, p. 358, n. 
6). 

10. tUjf 'awliyd' (pi.; sing. waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 

See at 8:34, p. 558, n. 10. 

11. istahabbu = they preferred, liked, deemed 
desirable (v. iii. m. pi. past from istahabba, form 
X of habba [hubb], to love. See yuhibb&na at 
7:79, p.'497,n. 1). 

12. Jy* yaiawalla{a) = he takes as 

friend-protector, he turns away, desists, refrains 
(v. iii. m. s. impfct. from tawalld, form V of 
waliya [wal&'Avaly] to come near. The last letter 
yd' is vowelless and hence dropped because the 
verb is part of a conditional clause [preceded by 
man]. See at 5:56, p. 358, n. 3). 
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24. Say: If it be that your 
fathers and your sons, 
and your brothers 

and your spouses' 

and your near relations, 2 

and the riches you acquire 3 

and the commerce 

you fear the recession 4 of, 

and the dwellings 5 

you are happy 6 with, 

are dearer 7 to you than 

Allah and His Messenger 

and fighting in His way, 

then wait and watch 8 till 

Allah issues His decree. 

And Allah does not guide 

the people wantonly sinful. 9 

Section (Ruku ( )4 

25. Allah has indeed helped 
you in many arenas, 10 

and on the Day of Hunayn 11 
when there impressed 12 you 



1 . While the previous 'dyah asks the believers not 
to take their polytheist and unbelieving fathers 
and brothers as patrons, the present 'dyah stresses 
that a true believer should put his love and 
concern for Allah and His Messenger above all 
ties of blood and marriage and above all material 
considerations. 1 . ^y} 'azwdj (sing. £ jj zawj) = 

husbands, wives, spouses, partners, pairs, zawj is 
used in Arabic for either husband or wife and it 
means one of a pair. See at 6: 143, p. 452, n. 8. 

2. 'ashirah (s.; pi. 'ashd'ir) = closest 
relatives, near relations, kinsfolk, clan, tribe. 

3. (♦Ji/il iqtaraftum = you acquired, committed 

(v. ii. m. pi. past from iqtarafa, form VIII of 
qarafaJ qarifa{qarf/ qaraf), to peel, to feel 
disgust. See yaqtarijuna at 6:120, p. 442, n. 1). 

4. *\~S kasdd - recession, depression, dullness 
of the market. 

5. jTl — • masakin (pi.; s. maskan) = dwellings, 
abodes, habitations, residences, homes. 

6. OjJv tardawna = you (all) like, are pleased 

with, are satisfied, agree, approve (v. ii. m. pi. 
impfct. from radiya [ridan/ridwtm/marddh], to be 
satisfied. See at 2:282, p. 148*n. 6). 

7. v 5 "' 'ahabb = dearer, preferable, more 
desirable (elative of habib). 

8. J tarabbasu = you (all) wait, lie in wait, 

wait and watch (v. ii. m. pi. imperative from 
tarabbasu, form V of rabasa [robs], to wait, to 
watch. See yatarabbasuna at 4: 1 4 1 , p. 307, n. 5). 

9. jjJi-tt fdsiqin (pi., acc/gen. of fdsiqun; sing. 

fdsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (Active participle from fasaqa 
\fisq\ to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 7:145, p. 519, n. 6). 

10. mawdtin (pi.; s. mawtin) = native 

countries, habitats, places, spots, arenas (noun of 
place from watan [watn], to dwell, to stay). 

1 1 . i. e., the Battle of tjunayn, which took place in 
8 H. between the Muslims on the one hand and 
the tribes of Hawazin and Thaqif on the other, 
Hunayn is a valley between Makka and Xa'if. 

12. c~s*pf 'a'jabat - she impressed, pleased, 

delighted (v. iii. f. s. past from 'ajaba, form IV of 
'ajiba ['ajab], to wonder, to be amazed. See at 
2:108, n. 5). 
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your multitude; but it did not 
\kl <^Gi j£ avail 1 you aught 

and narrow became 2 on you 
the land though it was wide, 3 
then you retreated 4 
turning your backs. 5 



^ ^ / s, 



26. Then Allah sent down 
His tranquillity 6 
on His Messenger 
and on the believers, 
and He sent down troops 7 
you did not see, 
and punished 8 those who 
disbelieve. 

And such is the recompense^ 
of the unbelievers. 



if > >_".\ 



27. Then Allah forgives 10 
after that 
ItS whom He will; 

and Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 



-01 



1. At the battle of Hunayn the Muslim army 
numbered 12 thousand while the enemy army 
numbered only four thousand; but still the Muslim 
army could not initially withstand the onslaught of 
the enemies and retreated helter skelter. Then 
Allah sent His help in the form of instilling 
courage and determination in the hearts of the 
Muslims and an invisible army to fight for them 
and gave them victory, as stated in the next 'dyah. 

tughniii) = she or it suffices, makes free from 

want, makes rich, avails, helps (v. iii. f. s. impfct. 
from 'aghnd, form IV of ghaniya [ghinan / 
ghana ], to be free from want, to be rich. The 
final yd' is vowelless and hence dropped because 
of the particle lam coming before the verb. See 
tughniya at 8:19, p. 553, n. 8). 

2. c-*L^» d&qat = she or it became constricted, 

tight, narrow, straitened (v. iii. f. s. past from tjdqa 
[dayq/diq], to be narrow. See dayyiq at 6:125, p. 
444, n.3). 

3. rahubat = she or it became wide, 

spacious (v. iii. f. s. past from rahuba 
[ruhb/rahbdnah], to be wide). 

4. wallaytum - you turned away, turned 

back, retreated (v. ii. m. pi. past in form II of 
waliya, to follow, to lie next, to be near. See walld 
at 2:142, p. 67, n. 2). 

5. jijt-^ mudbirin (pi.; acc./gen. of mudbirun; s. 

mudbir) = those who turn their backs, flee, run 
away (act. participle from 'adbara, form IV of 
dabara [dubur], to turn one's back. See 'adbdr at 
8:50, p. 566, n.4). 

6. sakinah (pi. sakd'in) = peace of mind, 

tranquillity. See at 2:248, p. 125, n. 11. 

7. ly*? junud (pi.; sing, jund) = troops, soldiers, 
army. See at 2: 149, p. 1 26, n. 5). 

8. 'adhdhaba - he punished, chastised, 
tormented (v. iii. m. s. past in form II [ta'dhib] of 
'adhaba ['adhb), to impede, to obstruct. See 
yu •adhdhibu at 9: 14, p. 582, n. 2). 

9. *\y* jazd' = retribution, repayment, 
recompense, requital. See at 2:191, p. 92, n. 6). 

10. <~>yi yatdbu = he forgives, he turns to, he 

returns (v. iii. m. s. impct from tdba [tawb, 
tawbah / matdb], to turn. See yatuba at 4:26, p. 
452, n. 7). 



588 



SQrat 9; Al-Tawbah [Part (Juz) 10] 





28. O you who believe, 
the polytheists are but 
filth. 1 

So they must not come near 2 
the Sacred Mosque 3 
after this year of theirs. 4 
And if you fear 5 poverty, 6 
Allah will enrich 7 you 
out of His bounty 8 if He will. 
Verily Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 

29. Fight 9 those who 
do not believe in Allah, 
nor in the Last day, 

nor prohibit 10 that which 
Allah and His Messenger 
have prohibited; 
nor adhere 11 

to the religion of the truth, 12 
being of those who 
were given the Book, 
until they pay 13 the jizyah 14 



1. ^j-^-j rijs (s.; pi. 'arjas) = filth, dirt, dirty or 
atrocious act, punishment. See at 7:71, p. 493, 
n.5. 

2. i. e., the Muslims must not allow the 
polytheists to come near the sacred precincts. V 

la yaqrabu = they shall not come near, must 

not approach (v. iii. m. pi. imperative 
{prohibition} from qariba [qurb/maqrabah], to 
come near. See lataqrabu at 6:151, p. 457, n. 5). 

3. i. e., the Ka'ba and its environs forming the 
sacred precinct. 

4. i. e., the 9th year of hijrah. 

5. khiftum = you (all) feared, dreaded (v. ii. 

m. pi. past from khdfa [khawf /makhdfah /khifah], 
to fear. See at 2:238, p. 120, n. 15). 

6. i. e., because of the exclusion of the polytheists 
from the Ka'ba and its environs and the 
consequent cessation of their trade at that place. 

'aylah = poverty, impoverishment. 

7. ^ yughni = he suffices, makes free from 

want, enriches, avails, helps (v. iii. m. s. impfct. 
from 'aghna, form IV of ghaniya [ghinan / 
ghand' ], to be free from want, to be rich. See 

tughni at 9:25, p. 587, n. 1). 

8. J^»* fadl (pi. /«</£/)= grace, favour, 

refinement, kindness, bounty; also surplus, excess, 
superiority, precedence, priority. See at 7:39, p. 
479, n. 10. 

9. l jLU qatilu = you (all) fight, wage war (v. ii. m. 

pi. imperative from qdtala, form T TT of qatala 
[qatf], to kill, slay. See at 9: 12, p. 581, n. 8). 

10. oyj>H yuharrimuna = they prohibit, make 

unlawful (v. iii. m. pi. impfct. from harrama, 
form II of haruma/harima , to be prohibited. See 
harrama at 7:50, p.*484, n. 9). 

1 1 . 0yj-b yadin&na = they profess, adhere to, (v. 

iii. m. pi. impfct. from dana [din/dayn], to 
profess. See dm at 8:39, p. 560, n. 11. 

12. i. e. Islam. 

13. 1jJ«i yu't&(na) = they pay, give, offer, hand 

over (v. iii. m. pi. impfct. from 'a'td, form IV 
from the root 'afw . The terminal nun is dropped 
because of a hidden 'an in hatta coming before 
the verb. 

14. jizyah - poll tax, tribute. 
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-ojS readily and submissively, 1 
{$1 and they are humbled. 2 

Section (Ruku') 5 

^L^Jlij 30. The Jews say: 3 

"'Uzayr is Allah's son"; 
and the Christians say: 
"The Messiah is Allah's son". 
j^y^jJiji That is the saying of theirs 
: i with their mouths; 

they imitate 5 the saying 
of those who disbelieved 
afore. 6 

Allah's curse be on them. 
How beguiled 7 the are! 

'JCXA\?j^\ 31. They take 8 their rabbis 9 
and their monks 10 
as lords 11 
in lieu of Allah, 
and the Messiah, son of 
Maryam [as Lord]; 12 
while they were not bidden 13 



1. j+ 'an yadin is a phrase meaning readily 
and submissively. 

2. Oj>U* sdghirtin (pi.; s. sdghir) = humbled, 

meek, servile, submissive, lowly, (act. participle 
from saghura [sighdr/saghdrah), to be small). See 
sdghirin at 7:1 19, p. 509, n. 9. 

3. The reference is to the Jews of Madina or some 
Jewish sect of the time. 

4. i. e., such claims of the Jews and the Christians 
are their own inventions, having no support in the 
original scriptures given to them. In making such 
claims they only set partners with Allah and are as 
such polytheists. »lj»t 'ajwah (pi.; sing. i+j>fuhah) 
= mouths, vents. See at 9:8, p. 580, n. 5. 



5. Oji*Uij yuddhVUna - they imitate, resemble, 

be similar (v. iii. m. pi. impfct. from d&hd, form 
111 from the root dahy). 

6. Like the pagan Arabs who believed that angels 
were Allah's daughters, and the Hindus who have 
similar notions and who believe in the incarnation 
of God and in a sort of trinity of Brahma, Vishnu 
and Siva. 

7. i. e., how deluded they are from the truth to the 
untruth. Oj&j* yu'fakdna ~ they are beguiled, 

deluded, deceived, turned away (v. iii. m. pi. 
impfct. passive from 'afaka ['ifk/'afk/'afak/'ufuk], 
to lie, to deceive). 

8. ijJbsjl ittakhadhu = they took, took up, took to 

themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VU1 of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See at 7: 1 52, p. 522, n. 4). 

9. jU»-f 'ahbdr (pi.; s. ^ fyabr/hibr) = savants, 

greatly learned men, rabbis. See at 5:63, p. 361, n. 
2. 

10. 0L*j ruhban (pi.; s. rdhib) - monks. See 
at 5:82, p. 370, n. 12. 

11. i. e., by accepting and acting on their words 
and directives in lieu of following the directives of 
Allah. 

12. i. e., by worshipping him, as the Christians do. 

13. ij^T 'umirti = they were ordered, 

commanded, bidden (v. iii. m. pi. past passive 
from 'amara ['amr\, to order. See ya'muru at 4: 
60, p. 267, n. 12). 
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IjjCIXJ^I but to worship 
l_^3L4Jl One God. 

There is no deity except He; 



Sacrosanct is He from what 

2 



j they set as partners: 



>^> ✓ > < 



32. They intend 3 

to put out 4 the Light of Allah 
with their mouths; 
but Allah declines 5 but 
to make full 6 His Light; 
even though 

the unbelievers abhor 7 [it]. 

33. He it is Who sent out 8 
His Messenger 

with the guidance 

and the religion of the truth 9 

to make it prevail 10 

over all the religions, 

even though 

the polytheists detest. 



1 The word uL>»~* Subhan is derived from 

sabbaha, form II of sabaha [sabh/sibdhah], lo 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds of 
associativity and undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
seems to convey the meaning better. See at 5.1 16, 
p. 388, n. 6. 

2. 0 'j^i yushrikuna = they set partners,, 

associate, give share to (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikah], 
to share. See 'axhraku at 7:190, p. 540, n. 4). 

3. i. e., the unbelievers intend, o j-^ yurid&na = 

they (all) want, intend, desire, have in mind (v. 
iii. m. pi. impfct. hom'ardda, form IV of rdda 
[rawd], to walk about. See at 6:52, p. 41 1, n. 6). 

4. \jt&i yutfi'ti(na) = they put out, extinguish, 
blow out (v. iii. m. pi. impfct. from 'atfa'a, form 
IV of tafi'a tufu') , to be extinguished, to die 
down. The terminal nun is dropped because of a 
hidden 'an in /; (of motivation) coming before the 
verb. See 'atfa 'a at 5:64, p. 362, n. 2). 

5. ya'bd = he declines, refuses, rejects (v. iii. 

m. s. impfct. from 'aba ['ibd'/'ibd'ah], to refuse. 
See ta'bd ai9:S, p. 580, n. 6). 

6. yutimma(u) = he completes, makes full ( v, 

iii. m. s. impfct. from 'atamma, form IV of tamma 
[tamdm], to be completed. The last letter takes 
fathah for the particle 'an coming before the 
verb. See at 5:6, p. 331, n. 10). 

7. kariha = he detested, disliked, abhorred, 

loathed, felt disgust (v. iii. m. s. past from the root 
karh/ kurh/ karahah/ kardhiyah, to detest. See 
karihtum at 8:8, p. 548, n. 10). 

8. J— jt 'arsala = he sent out, despatched 
discharged (v. iii. s. past in form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing. See at 'arsalnd at 
7:162, p. 528, n. 8). 

9. i. e., Islam. 

10. j£h yu7.hira{u) - he makes prevail, grants 

victory, manifests, makes visible, exposes, 
demonstrates (v. iii. m. s. impfct. from 'a^hara, 
form IV of zahara[zuhiir], to be visible. The final 
letter takes fathah because of a hidden 'an in li 
(of motivation) coming before the verb. See 
yazharu at 9:7, p. 579, n. 10. 
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34. O you who believe, 

verily many of 

the rabbis and monks 

do devour 1 

men's properties 

falsely 2 

and deter 3 from 

the way of Allah. 

And those who hoard 4 

gold and silver 

and do not expend 5 it 

in the way of Allah, 

give them the glad tidings 6 

of a punishment very painful 



£5 35. On the Day 
^Lifi heat will be put 7 on them 
in the fire of hell and 
therewith will be branded 8 



^i-j^L^ their foreheads 9 and sides 10 
^*j>j+*j and backs 11 - 

"This is what you hoarded 12 
^^CJu\ for y oursel ves . 



1. djiS\ ya'kuluna = they eat, consume, devour 

(v. iii. m. pi. impfct. from 'akala ['akl/ma'kal], to 
eat. See at 2:274, p. 144, n. 3). Consuming or 
eating here means taking, usurping, using and 
dealing with. 

2. i. e., such as talcing bribes and illegal 
gratification. J^U^ bi 'l-bdtil = falsely, in vain, 
without any right. 

3. i. e., deter others, dj-x^ yasudduna = they 

deter, turn away, reject, restrain, dissuade (v. iii. 
m. pi. impfct. from sadda [xadd/sudud], to turn 
away. See at 8:47, p.*564, n. 9). 

4. djj&i yaknizuna = they hoard, pile up, 

accumulate, amass, lay up (v. iii. m. pi. impfct. 
from kanaza [kanz], to pile up, to bury). 

5. i. e., do not pay the zakah due on their wealth 
and do not spend in furthering the cause of Allah, 
such as jihad. Oyuc,. yunfiquna ~ they spend, 

expend (v. iii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, form 
IV of nafaqa [nafaq], to be used up. See at 8:36, 
p. 559, n. 5). 

6. The expression "give the glad tidings" is used 
here ironically. ^ bashskir = give glad tidings, 

announce good news (v. ii. m. s. imperative from 
bashshara, form II of bashara/bashira 
[bishr/bushr], to rejoice, be happy. See at 9:3, p. 
577, n. 6). 

7. iJ »**t yuhma = he or it is heated, flared up, (v. 

iii. m. s. impfct. from hamiya [hamy/hamw], to 
be hot). 

8. <s& tukwti = she or it is branded, cauterized 

(v. iii. f. s. impfct. passive from kawa [ kayy), to 
burn, to brand). 

9. »L»f jibdh (pi.; s. jabhuh) = foreheads, brows, 
fronts. 

10. junub (pi.; s. janb) - sides. See at 
4:103, p. 290, n. 13. 

1 1 jj4^ zuhur (sing. >t zahr) = backs, rears, rear 
sides, loins, spines. See at 7:172, p. 533, n. 1). 

12. i. e., it will be said to them, kanaztum 

= you hoarded, piled up. accumulated (v. ii. m. pi. 
past from kanaza. See n. 4 above. 
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^Jliiyjji So taste 1 what you had been 
treasuring up." 2 




36. The number 3 of months 
to Allah 
is twelve 

in the writ 4 of Allah 

on the very day He created 5 

the heavens and the earth. 

Of these four are sacred. 6 

This is the right 7 religion. 

So do not commit wrong 8 

during these to yourselves. 

And fight 

the polytheists 

one and all 9 

as they fight you 

one and all; 

and know that Allah is 

with the righteous. 



Ij^jtfll^ 37. The postponment 10 is but 
>^=Jl an excess in unbelief. 



1. lyji dhuqu = you (all) taste (v. ii. m. pi. 

imperative from dhaqa [dhawq/ madhaq], to 
taste. See at 8:35, p. 559, n. 3). 

2. 0»^J taknizuna = you (all) pile up, 

accumulate, amass, lay up, treasure up (v. iii. m. 
pi. impfct. from kanaza [kanz], to pile up, to bury. 
See yaknizuna at 9:34, p. 591, n. 4). 

3. Hddah - number; legally prescribed period. 
See at 2: 185, p. 88, n. 2. 

4. ^US" kitdb = writing, writ, prescript, book, 

document, contract. See at 8:75,, p. 575, n. 1 2. 

5. i. e., time has run in the same process and with 
same divisions in relation to the earth as Allah 
ordained since the very day He created the 
heavens and the earth. Here is an indirect allusion 
to the rotation of the earth. jl>- khalaqa - he 

created, made, originated (v. iii. m. s. past from 
khalq, to create. See at 6: 10 1 , p. 434, n. 4). 

6. The sacred months are Muharram, Rajab, Dhfl 
al-Qa'dah, Dhfl al-Hijjah. These months were 
regarded as inviolate in Arabia since the time of 
Prophet Ibrahim (p.b.h.) and fighting and breach 
of the peace were prohibited during these months. 

7. qayyim = right, straight, precious. See at 
6:161, p. 462, n. 7. 

8. i. e., do not commit sins during these months; 
for the burden of sins committed during these 
months is heavier than that committed at other 

times. ^ Id tazlimU = you (all) do not 

commit wrong /sin/ injustice, do not transgress 
/oppress /outrage (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition) from mlama [zulm], to do wrong. 
See tazlim&na at 2:279, p. 146, n. 5). 

9. Some commentators take this clause as making 
an exception, allowing fighting polytheists during 
the sacred months for the sake of Allah, in self 
defence and in continuation of a fighting started 
before the inception of a sacred month (see Ibn 

Kathir, IV, 61). kaffah = in toto, entirely, in 

entirety, all without exception, one and all. The 
word is derived from kaffa [kaff\, to desist, to 
refrain; and the meaning is that it is such as does 
not admit of division or partition. See at 2:208, p. 
100, n. 7). 

10. nasi' = postponement, putting off, 

deferment. The pagan Arabs used arbitrarily to 
defer a sacred month to the following month in 
order to engage in fighting with one another. 
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Thereby are misled 1 
those who disbelieve; 
they make it lawful 2 one year 
and unlawful 3 one year, 
that it might tally 4 with 
the number of what 
Allah has made unlawful, 
thus making lawful what 
Allah has made unlawful. 
Embellished 5 to them is 
the evil of their deeds; 
and Allah guides not 
the unbelieving people. 

Section (Ruku<)6 
38. O you who believe, 
what is the matter with you, 
when it is said to you: "Go 
forth 6 in the way of Allah" 7 
heavily stuck 8 you are 
to the ground? 9 
Are you content 10 with 

the worldly life 

rather than the hereafter? 
But the enjoyment 11 of the 



1. J^aj yudallu = he is misled, led astray (v. iii. 

m. s. impfct. passive from tfalla [daldl/daldlah], 
to go astray. See dalla at 7:37, p. 478, n. 9). 

2. u jl>+i yuhilluna ~ they make lawful, unbind (v. 
iii. m. pi. impfct. from 'ahalla, form IV of fyalla 
[hail/hill], to be allowed. See yuhillu at 7:157, p. 
525, n. 7). 

3. Oy*s~ yuharrimuna = they prohibit, make 

unlawful (v. iii. m. pi. impfct. from harrama, 
form II of haruma/harima, to be prohibited. See 
harrama at 9:29, p.588, n. 10). 

4. i. e., they observed the number of months (4) as 
sacred for each year but arbitrarily declared a 
sacred month as not so and vice versa as the need 
for fighting dictated to them, lytl^ yuw&ti y fi{na) 

- they tally, correspond, agree (v. iii. m. pi. 
impfct. from wati'a, form III of wati'a [ wat f ), to 
set foot on, to trample). 

■5. jij zuyyina = he or it is embellished, 

beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana, form II of zdna 
[zayn], to adorn. See at 6:122, p. 442, n. 13). 

6. infirA = you (all) rush, go forth, sally 

forth, flee (v. ii. m. pi. imperative from nafara 
[nufur/nifdr], to rush, to flee. See at 4:70, p. 272, 
n. I). 

7. i. e., for jihad in the cause of Allah. The 
immediate reference is to the Tabuk expedition of 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him. 

8. j^iiUi iththaqaltum (originally taihdqaltum) = 

you become heavy, burdensome, sluggish (v. ii. 
m. pi. past from tathaqala, form VI of lhaqula 
[thiql/thaqdlah], to be heavy. See 'athqalat at 
7: 189, p. 539, n. 12). 

9. i. e., you are sluggish and do not like to move 
and go out. 

10. raditum = you were pleased, content, 
happy, satisfied (v. ii. m. pi. past from radiya 
[ridan/ ridwdn/ marddh], to be satisfied]. See 
radiya at 5: 119, p. 390, n. 8). 

11. maid 1 (pi. 'amti'ah)= enjoyment, 

pleasure, useful article, gear, provision. See at 7: 
24, p. 472, n. 9. 
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CjJI worldly life will be 

oJi_>-^14 in the hereafter 

^ J^JiVj but insignificant. 1 

Lt^Vl 39. If you do not go forth, 2 

^=ul^ He will chastise you with 
a punishment most painful 3 

JjILLjJ and will substitute 4 

r^=C^ £y a people other than you, 

vjJ-^Hj an d y° u will not harm 5 Him 

1 whatsoever. 

j^=»^^aiij And Allah is over everything 

Eru ^^ ?N j^ Omnipotent. 



^j^i^i 40. If you help him not - 
iSftjj^li JJ^i but Allah indeed helped him, 

ii-liUi when there drove 6 him out 
\/j-*k=^j£\ those who disbelieve, he 

being the second of the two- 



jiUi^jLUbji when they were in the cave, 
.4^>o^J Jjiij^ when he said to his compa- 
lyjji-^i nion: "Do not grieve, 8 
^^Sl surely Allah is with us." 



1. i. e., in comparison with the immense blessings 
and enjoyment in the hereafter. JJi qaltl (s.; pi. 

'aqilld'/qald'il/qildl) = a little, trilling, 
inconsiderable, insignificant. See at 4:76, p. 275, 
n. 6. 

2. i. e., if you do not go forth for jihad in the way 
of Allah. ijytJ tanfiru(na) = you (ail) go forth, 

sally forth, rush, flee (v. ii. m. pi. impfct. from 
nafara [nufur/ nifdr], to rush, to flee. The terminal 
nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by 'in. See infiru at 
9:38, p. 593, n. 6). 

3. >alim = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful. See at 5:73, p. 366, n. 

9. 

4. i. e., will substitute for you. J-J^ 

yastabdU(u) = he substitutes, replaces, exchanges 
(v. iii. m. s. impfct. from isiabdala, form X of 
badala, to change, to replace. The final letter is 
vowelless because the verb is conclusion of a 
conditional clause preceded by 'in. See baddala 
at 7:162, p. 528, n. 7). 

5. Ijy^"* tadurru(na) = you harm, injure, damage, 

hurt (v. ii. m. pi. impfct. from darra [darr], to 
harm. The terminal nun is dropped for the reason 
given at n. 4 above. See yadurru at 5 : 42, p. 349, 
n.13). 

6. The reference is to how Allah helped the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
when the Makkan unbelievers made it impossible 
for him to stay there and he left it for migrating to 
Madina. ^ ^ 'akhraja = he ousted, drove out, 

expelled, dislodged, got out, produced (v. iii. m. 
s. past in form IV of kharaja [khuruj), to go out, 
to leave. See at 8:5, p. 548, n.3). 

7. The reference is to the Prophet's staying at the 
cave of Thawr mountain, a little south of Makka, 
accompanied by 'Abu Bakr SiddTq (r.a.), 
immediately after having left Makka for 
migrating to Madina, in order to elude the search 
party sent after them by the Makkan leaders. J± 
ghar (s.; pi. ghirdri) = cave, cavern. 

8. O^j" V Id taljzan = do not grieve, be sad (v. ii. 

m. s. imperative [prohibition] from hazina [huzn/ 
Ijazan], to grieve. See yahzanuna at 7:49, p. 484, 
n. 5). 
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Then Allah sent down 

His tranquillity 1 on him 

and aided 2 him with troops 3 

you did not see, 

and rendered the word 

of those who disbelieve 

the lowest 4 - 

and the Word of Allah, 

that is the Most Sublime - 

and Allah is All-Mighty, 

All-Wise. 

41. Go forth light 5 
and heavy 6 and fight 
with your properties 
and selves 

in the way of Allah. 
This is the best 7 for you 
if you are in the know of. 8 

42. Were it a gain 9 at hand 
and a journey of ease 10 they 
would have followed you; 
but far off seemed 11 to them 



1. i. e., gave the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, peace of mind and confidence 
in Allah's help. sakinah (pi. saka'in) = 
peace of mind, tranquillity, composure. See at 
9:26, p. 587, n. 6. 

2. 'ayyada = he aided, strengthened, assisted, 
helped (v. iii. s. past in form II of 'ada [jJ 'ayd\, 
to be strong. See at 8:62, p. 570, n. 4). 

3. i. e., angels to guard him against his enemies. 

junud (pi.; sing, jund) - troops, soldiers, 

army. See at 9:26, p. 587, n. 7). 

4. i. e., He frustrated the designs of the 
unbelievers and made them suffer decisive 
defeats. JLL* sufla (f.; m. 'asfal) = lower/lowest. 

See 'asfal at 4:145, p 309, n. 9. 

5. i. e., go forth in jihad whether you are light and 
agile, being young, or you are heavy and slow, 
being aged. v-iU*^ khifdf (pi. ; s. khqfif) = light, 

slight, nimble, agile, lively. 

6. Jul thiqal (pi.; s. thaqil) = heavy, weighty. See 
at 7:57, p. 488, n. 5. 

7. jJ- khayr = good /better/ best, benefit, 

advantage, wealth, property . See at 7:188, p. 539, 
n.3. 

8. i. e. , if you know the great merits and rewards 
for participating in and supporting jihad with your 
wealth. CijJ*; ta'lam&na = you (all) know, are 

aware of (v. ii. m. pi. impfct. from 'aiima ['Urn], 
to know. See at 7:38, p. 479, n. 9). 

9. i. e., if there was a prospect of gain at hand. 
This 'ayah was revealed in the context of the lame 
excuses advanced by the hypocrites for having not 
participated in the Tabuk expedition and having 
stayed behind; but the implication is general and it 
applies to hypocrites of all times and places. J*;* 

'arad (s.; pi. j*\ 'a'rad) = stuff, object, chattel, 
thing, goods, gain. See at 8:67, p. 572, n. 4. 

10. qdsid = easy, smooth, straight (act. 
participle from qasada[qasd\, to proceed 
straightaway). See muqtasid at 5:66, p. 363, n. 2. 

11. aAv ba'udat - she or it became far off, 

distant, remote (v. iii. f. s. past from ba'uda 
[bu'd\, to be distant. See ba'td at 4:167, p. 319, n. 
8). 
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H^i-t^ the difficult journey; and 



^i^^yl^l^j they will swear 2 by Allah: 
LUi£Llt J "If we were able to, 3 

L^i we would indeed have gone 
f£ZC* out 4 with you." 
p-j — 4iio>4T: They ruin themselves; 

p^tij and Allah knows 
<3 o^JxSCj^i:] that they indeed are liars. 6 




f > ^> T 



Section (Ruku')l 

43. May Allah forgive 7 you. 
Why did you permit 8 them 
until it became clear 9 to you 
those who spoke the truth 
and you knew the liars? 

44. No exemption would 
there seek 10 from you those 
who believe in Allah 

and the Last Day 

from fighting with 

their properties and selves; 
and Allah is All-Knowing 
of the godfearing. 11 



1. lii shuqqah = difficult journey, difficulty, 
trouble, hardship. See shdqqu at 8:13, p. 551, n. 5. 

2. oyixt yahlif&na - they swear, make an oath, 

adjure (v. iii. m. pi. impfct. from halafa 
[half/hilj], to swear. See at 4:62, p. 268, n. 10). 

3. uia^-i istata'nd ~ we were able, had the power 

(v. i. pi. past from istata'a, form X of ta'a 
[taw'], to obey. See istata'ta at 6:35, p. 404, n. 
l'l). 

4. kharajnd - we went out, departed, 

stepped out (v. i. pi. past from kharaja [khur&j], 
to go out. See 'akhraja at 9:40, p. 594, n. 6). 

5. i. e., they destroy their lives in the hereafter by 

telling lies and by their hypocrisy. 0>SJ^ 

yuhlikuna - they ruin, destroy (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'ahlaka, form IV of halaka [hulk/ 
hulk/ halak /tahlukah], to perish. See at 6:26, p. 
401, n. 3). 

6. O^ilS" kMhibtin(v\.\ s. kadhib) = those that 

lie, liars, untruthful (active participle from 
kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah\ to 
lie. See kadhibm at 7:66, p. 491, n.l 1). 

7. Up 'afa = he effaced, wiped out, obliterated, 

exempted, relieved, forgave, excused (v. iii. m. s. 
past from 'afw/'qfa '. See at 2: 1 87, p. 89, n. 9). 

8. i. e., to stay back at home. oJit 'adhinta = you 

gave leave, permitted, allowed (v. ii. m. s. past 
from 'adhina ['idhn ], to allow, to permit, to 
listen. See ta'adhdhana at 7:167, p. 530, n. 8). 

9. j^j yatabayyana(u) = he or it becomes clear, 

manifest, open, evident, obvious (v. iii. m. s. 
impfct. from labayyanu, form V of bana 
[bayn/baydn], to be clear, evident. The final letter 
takes fathah because of a hidden 'an in hattd 
coming before the verb. See tabayyana at 8:6, p. 
548, n. 8). 

10. oiU^j yasta'dhinu= he seeks leave, 

permission [to be exempted from Fighting] (v. iii. 
m. s. impfct. from ista 'dhana, form X of 'adhina. 
See n. 8 above). 

11. ^jca muttaqin (acc./gen. of muttaqun, sing. 

muttaqin) - those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Qur'an and sunnah), 
godfearing, righteous. Active participle from 
iitaqd, form VIII of waqd [waqy/ wiqdyah], to 
guard, to protect. See at 9:4, p. 578, n. 4). 
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45. There but seek your leave 
those who do not believe 

in Allah and the Last day and 
their hearts entertain doubts; 1 
so they in their doubts 2 
do vacillate. 3 

46. And had they intended 
to go out 

they would have got ready 4 
for it some outfit; 5 
but Allah disliked 6 
their being sent out. 7 
So He held them back, 8 
and it was said: " Be seated 9 
with the inactive ones." 10 



■2 



47. Had they gone out 
being amongst you they 
would not have increased 11 
you in aught but confusion 1 
l j^jVj and would have moved 
hurriedly 13 in your midst 



1. The description of the character of the 
hypocrites is continued in this and the following 
'ayahs. c^Ujl irtdbat = she or it entertained 

doubts, was sceptical, was in doubt, suspected, 
had misgivings (v. iii. f. s.i past from irtdba 
irtiyab), form VIM of rdba {rayb\ to doubt, to 
suspect. See irtabtum at 5:106, p. 382, n. 11), 

2. s-jj rayb = doubt, suspicion, misgivings. See 
at 6: 12 p. 396, n.l. 

3. yataraddaduna - they waver, vacillate, 

hesitate, become reluctant, frequent (v. iii. m. pi. 
impfct. from taraddada, form V of radda [radd], 
to send back. See nuraddu at 7:53, p. 486, n. 3). 

4. ij-xpt 'a'addii = they got ready, prepared (v. iii, 
m. pi. past from 'a 'ad da, form IV of 'addu [ 
'add], to count. See 'a 'iddu at 8:60, p. 569, n. 2). 

5. 'uddah (s.; pi. 'udad) = preparedness, 
equipment, outfit. 

6. kariha = he detested, disliked, abhorred, 

loathed, felt disgust (v. iii. m. s. past from the root 
karhJ kurh/ kardhah/ kardhiyah, to detest. See at 
9:32, p. 580, n. 6). 

7. ^U-ii inbi'dth = to be sent out, delegated, 

despatched (verbal noun in form VII of ba'atha 
[ba'th], to send, to resurrect). See ia-yab'athunna 
at 7: 167, p. 530, n. 9). 

8. Jay thabbata = he held back, prevented, 

impeded (v. iii. m. s. past in form II of thabata, to 
hold back. 

9. ljJ*il uq'udu - you (all) sit, lie in wait, ambush 

(v. ii. m. pi. imperative from qa'ada [qu'ud], to 
sit down. See at 9:5, p. 578, n. 10). 

10. (ji-xptf qd'idtn (pi.; acc/gen. of qd'idun; s. 

qd'id) = the seating, seated, inactive ones (act. 
participle from qa'ada [qu'ud], to sit down. See 
qd'idun at 5:24, p. 341, n. 3). 

1 1 . zddu = they increased, grew, became 

more, added (v. iii. m. pi. past from zayd/ ziyddah, 
to be more. See at 7:69, p. 492, n. 9). 

12. JL^ khabdl= mischief, evil, confusion. See at 
3:1 18, p. 202, n. 9. 

13. \y*i>j\ 'awda'A = they hurried, participated 

actively (v. iii. m. pi. past from 'awda'a, form IV 
of wada'a [wad'], to lay, to put down. 
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kl^\ desiring 1 for you discord, 2 

^Ijj and there are among you 

(^ioyci— ready-listeners to them. 

^LiSiilj And Allah is All-Knowing 

^ ^UJiiL of the wrong-doers. 



J— -^CrJ «^-jUJl 




ft 



48. They had indeed sought 4 
dissension before 

and had upset 5 for you 
the affairs 6 
until the truth came 
and manifest became 7 
the decree of Allah, 8 
though they were averse. 9 

49. And among them is he 
who says: "Give me leave 10 
and put me not to the trial." 11 
O yes, into the trial 

they have slipped; 12 
and indeed hell 
shall close in on 13 
the infidels. 



J. i.e., by instigating one against another and 

whispering words of treason to them. 

yabghuna = they seek, seek to attain, wish, desire, 
covet (v. iii. m. pi. impfct. from bagha [bughd'], 
to seek, desire. See at 7:45, p. 482, n. 10). 

2. fitnah (pi. fitan) = trial, temptation, 

enticement, discord, dissension, plea or excuse (on 
trial). See at 8:72, p. 575, n. 2. 

3. O^M— sammd*un (pi.; s. sammd') = ready 

listeners, those who eagerly hear, those who lend 
ready ear (act. participle in the intensive form of 
fa "dl from sami'a [sam' /samci' /sama'ah 
/masma'], to hear. See at 5:41, p. 348, n. 6. 

4. ibtaghaw = they sought, desired, wished 

(v. iii. m. pi. past from ibtaghd, form VIII of 
bagha. See n. I above. 

5. ijJi qallabU - they upset, upturned, 
transformed, overturned (v. iii. m. pi. past from 
qallaba, form TI of qalaba [qalb], to turn around. 
See nuqallibu at 6: 1 1 0, p. 437, n. 7). 

6. The reference is to the hypocrites' role on such 
occasions as the battle of 'Uhud and Khandaq. 

jy\ 'urnUr (pi.; s. jA 'amr) - affairs, matters, 

issues, concerns. See at 3:186, p. 229, n. 10. 

7. zahara = he or it became visible, apparent 

manifest (v. iii. m. s. past from zuhur, to be 
visible). 

8. i. e., through the victory of Islam and the 
Muslims. 

9. Oy>jlT karihun (pi.; s. karih ) = unwilling, 

reluctant, averse. See at 8:6, p. 548, n. 5. 

10. i. e., leave to stay behind and not to participate 
in the jihdd. Reports say that the speaker was 
Al-Jadd ibn Qays. 

11. i. e., do not oblige me to committing sin by 

disobeying you. j& ^ la taftin(ni) = do not put 

me to trial, do not tempt me (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition} from fatana \fatn/futun], to turn 
away, to put to trial. See fitnah at n. 2 above). 

12. ijki^ saqatti = they fell, slipped, dropped (v. 

iii. m. pi. past from saqata [suqut / masqat], to 
fall. See tasqutu at 6:59, p. 414, n. 7). 

13. aJa-»*>. muhitah (f.; m. muhit) = one who 

closes in on, surrounds, encompasses, 
comprehensive (active participle from 'ahala, 
form IV of hala [hawt/hitah/fyiya'tah], to encircle, 
enclose, guard. See at 4:108, p. 292, n. 9). 
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CiX\^o\ 50. If there happens 1 to you 
aI^X any good 
^jli it dejects 2 them; 
-i-C_-^ub and if there befalls you 
'^^^W* an y affliction 3 they say: 
L> jj "We had taken our 

precaution 4 beforehand", 
ijy^Tj and they turn away 5 
being delighted. 6 

51. Say: "Never will hit us 
aught but what Allah has 
written for us; 
He is our Patron-Protector; 7 
and on Allah therefore 
the believers should rely." 8 




52. Say: "Do you await 9 
aught for us but 
one of the two best things? 10 
But we are waiting about you 
^VyiSj^LJ} that Allah will afflict you 

with a punishment from Him 



1. v-—*" fwjtf (w^- tusibu) = she or it afflicts, 

affects, befalls, hits, happens to (v. iii. f. s. impfct. 
from a$dba, form IV of saba [sawb/saybubah], to 
hit the mark, to be right. The final letter becomes 
vowelless and hence the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
(preceded by 'in). See at 7:131, p. 513, n. 3). 

2. i. e., the hypocrites do not like any good to 

happen to the believers. tasu\u) = she 

grieves, saddens, distresses, hurts, dejects (v. iii. f. 
s. impfct. from sd'a [saw'/su'/masa'ah], to be 
bad). The final letter is vowelless for the verb is 
conclusion of a conditional clause. See at 5:101, 
p. 380, n. 2). 

3. k~*aA mustbah (pi. masa'ib) - calamity, 

disaster, misfortune, affliction. See at 5:106, p. 
382, n. 8. 

4. l^t uJbit 'akhadhnd amrana = (we took our 

affair/order) is a phrase meaning "we took our 
precaution". 

5. yatawallaw(na) = they turn away, desist, 

refrain, take as friends (v. iii. m. pi. impfct. from 
tawalld, form V of waliya, to come near. The 
terminal nQn is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional clause preceded by 

"in. See yatawallwna at 5:80, p. 369, n. 5). 

6. oyj farihun (pi.; sing, farih) - cheerful, 
happy, glad, delighted. See farityin at 3:169, p. 
222, n. 9). 

7. ^Jy mawla - Patron-Protector, Guardian- 
Protector, Sovereign. See at 8:40, p. 561, n. 2. 

8. JS^ yatawakkal{u) - he relies, depends, puts 

his trust in, appoints as representative (v. iii. m. s. 
impfct. from tawakkala, form V of wakala 
[wukl/wukul], to entrust). The final letter is 
vowelless because of the lam of command 
coming before the verb. See at 5:11, p. 333, n. 
10). 

9. tarabbas&na (originally tatarabbasuna) 

- you (all) await, wait, lie in wait (v. ii. m. pi. 
impfct. from larabbasa, form V of rabasa [rubs], 
to wait, to watch. See yalarabbasuna at 4: 14 1 , p. 
307, n. 5). 

10. i. e, either victory over the enemy with all the 
attendant benefits and merits, or martyrdom and 
reward of paradise. 
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Ll jjljl or by our hands. 
\_y^>s-s So lie in wait; 

we along with you 



^^j-ZvjS are indeed awaiting. 2 

'jiiil Jj 53. Say: "Expend" 
Ll^SjilijL willingly 4 or unwillingly, 5 
J it shall not be accepted 6 
^ of you; 
~=^p^\ you indeed are 
^ Cflj'/^y a people defiantly sinful." 7 



'J^u Cj 54. And nothing bars 8 them 
*4^J^"u* from there being accepted 9 of 
them their contributions 10 
u ^^-^ ^^iyi except that they disbelieve 

t ^j~v>j4iL in Allah and His Messenger, 
^l^lo^Wj and do not attend the prayer 



except being slothful; 11 



j^ii^.'Vj nor do they contribute 
j^^lj^l except grudgingly. 

55. So let there not impress 12 



\.\yA*j tarabbasti. - you (all) wait, lie in wait, 

wait and watch, await (v. ii. m. pi. imperative 
from tarabbasa, form V of rabasa [rabs], to wait, 
to watch. See at 9:24, p. 586, n. 8). 

2. dj^uj^ mutarabbisdn (pi.; s. mutarabbis) = 

those awaiting, lying in wait (act. participle from 
tarabbasa. See n. 1 above). 

3. l^uil 'anfiqu = you (all) spend, expend, 

disburse, lay out (v. ii. m. pi. imperative from 
'anfaqa, form IV of nafaqa/nafiqa [nafaq], to be 
used up, be spent. See at 2: 1 95, p. 93, n. 11 ). 

4. taw'an = willingly, obediently; from taw', 
to obey, be obedient. See at 3:83, p. 188, n. 9). 

5. karhan ~ against will, unwillingly, 
grudgingly. See at 4: 1 9, p. 247, n. I . 

6. i. e., it shall not be accepted by Allah. 

yutaqabbala(u) = he or it is accepted, received, 
granted (v. iii. m. s. impfct. passive from 
taqabbala, form V of qabila. The last letter takes 
fathah because of the particle lan coming before 
the verb ). 

7. j-i^U fdsiqtn (pi., acc/gen. of Jdsiqun; sing. 

fdsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
[fisq], to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 9:24, p. 586, n. 9). 

8. £~* mana'a = he prevented, forbade, barred, 

hindered, obstructed, restrained, held back, 
stopped from (v. iii. m. s. past from man\ to 
prevent. See at 7:12, p. 468, n. 6). 

9. Jji" tuqbala(u) - she or it is accepted, received, 

approved (v. iii. f. s. impfct. passive from qabila 
[qabul/qubul], to accept. The last letter takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb. See at 3:90, p. 191, n. 3). 

10. t^Aii; nqfaqdt (pi.; s. nafaqah) = expenses, 

disbursements, contributions. See nafaqah at 
2:269, p. 141, n. 11. 

1 1. J>\~£ kusdld (pi.; s. kasldri) = slothful, lazy, 
sluggish, idle. See kasldn at 4:142, p. 308, n. 7. 

12. tu'jib(u) = she or it impresses, amazes, 

delights, pleases (v. iii. f. s. impfct. from 'a 'jaba, 
form IV of 'ajiba ['ajab], to wonder, to be 
amazed. The final letter is vowelless because of 
the Id of prohibition coming before the verb. See 
yu'jibu at 2:204, p. 00, n. 1). 
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^Jyl y° u ^eir riches 
(UijjNj nor children. 
^iJL^ll!] Allah but intends 1 

(4: t0 P un ish 2 them therewith 
Giuj^Jl^ in the worldly life 3 and that 
''il^^J there pass away 4 their selves 



{$» Oj^tij while they are unbelievers. 



56. And they swear 5 by Allah 
^=^J^\ that they indeed are of you, 
^j^Cj while they are not of you, 
>y ^SSj but they are a people 
terrified. 6 



57. If they got 7 
>1 l*JS^Jti a refuge 8 or caves 9 

or a cellar 10 
^Jlfjjjj they would have retreated 11 



tyZJ^Z^j into it bolting away. 12 



58. And among them are 
#jXJ> fo° SQ * at vilify 13 you 

about the charitable gifts; 14 



1. jjy, yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct. form 'ardda, form IV of rdda [rawd], to 
walk about. See at 8:7, p. 548, n. 2). 

2. ^i*iyu'adhdhiba(u) - he punishes, chastises, 

torments (v. iii. m. s. impfct. from 'adhdhaba, 
form II [ta'dhib] of 'adhaba ['adhb), to impede, 
to obstruct. The final letter takes fathah because of 
a hidden 'an in li (of motivation) coming before 
the verb. See at 8:33, p. 558, n. 4). 

3. Such as by means of dangers, difficulties and 
anxieties in the process of acquiring and 
preserving their riches and in bringing up and 
looking after their children. 

4. i. e., they die. tazhaqa(u) = she or it passes 

away, dies, runs out (v. iii. f. s. impfct. from 
zahaqa [zahq/zuhdq], to pass away, to die. The 
final letter takes fathah because the verb is 
conjuctive to the previous verb, yu'adhdhiba, 
which is governed by a hidden 'an). 

5. oyJb^. yahlif&na = they swear, make an oath, 

adjure (v. iii. m. pi. impfct. from halafa [half/hilf], 
to swear. See at 9:42, p. 596, n. 2). 

6. Ojijii yafraqtina = they take fright, are scared/ 

terrified/dismayed (v. iii. m. pi. impfct. from 
fariqa [faraq], to be terrified). 

7. OjJu* yajiduna = they find, get, come across 

(v. iii. m. pi. impfct. from wajadu [wujud], to 
find. See at 7: 157, p. 525, n. 3). 

8. UJL. malja' = refuge, shelter, retreat (adverb of 
place from laja'a [Uij'/luju'], to take refuge. 

9. ol jU. maghdrdt (pi.; s. maghdrah) = caves. 

1 0. J^J- muddakhal ~ cellar, subterranean vault. 

11. i^j wallaw = they retreated, turned away, 

turned back (v. iii. m. pi. past from walla, form II 
of waliya, to follow, to lie next, to be near. See 
walldytum at 9:25, p. 587, n. 4). 

12. dy~>**i yajmahuna - they bolt away, run 

away, become refractory (v. iii. m. pi. impfct. 
from jamaha \jamh/jimdh/jumuh,], to bolt {like 
that of a horse }, to be refractory). 

13. jJiyalmizu = he vilifies, speaks ill, slanders, 

defames (v. iii. m. s. impfct. from lamaza [Uimz], 
to vilify, slander). 

14. i. e., about the distribution of the charitable 
gifts (zakdh , booty and alms). 
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but if they are given 1 thereof 
they become happy; 2 and 
if they are not given 3 thereof, 
lo, they vent resentment. 4 

59. Had they been pleased 
with what there gave them 
Allah and His Messenger 
and said: "Suffices 5 us Allah; 
Allah will give us 
from His Grace, 
and His Messenger. 
Verily onto Allah we 
pin our hopes." 6 



Section (Ruku <)8 

viilUl t2l 60. Charitable gifts [zakah] 
ci^iij are but for the poor 7 
and the destitute, 8 and 
^<S\U>ftj the collectors 9 thereof, and 
^ those reconciled 10 of hearts, 
^Is^jJ and in manumitting slaves, 
oy j-^j an( l for those in debt, 12 




1. \Jot\ 'u'tu = they were given, offered, presented 

(v. iii. m. pi. past passive from 'a'td , form TV 
From the root 'atw, to give. See yu'tu at 9:29, p. 
588, n. 13). 

2. radii - they were pleased, became 

satisfied/ happy (v. iii. m. pi. past from radiya [ 
ridanJ ridwdn/ marddh] to be satisfied. See at 
5: 119, p. 390, n. 8). 

3. yu'tfi(na) = they pay, give, offer, hand 

over (v. iii. m. pi. impfct. from 'a'td, form IV 
from the root 'atw . The terminal nun is dropped 
because of the particle lam coming before the 
verb. See at 9:29, p. 588, n. 13). 

4. C^U*w^ yaskhattina - they express resentment, 

are annoyed, angry (v. iii. m. pi. impfct. from 
sakhiia [sakht], to be angry, displeased. See sakht 
at 3:162, p. 219, n. 9). 

5. U~ »• hasbu+nd = it suffices us, is enough for 
us. 

6. i. e., it would have been better for them if they 
said as mentioned in the 'ayah. i j v *\ J rdghibdn 

(pi.; s. rdghib) = desirous, those desiring, hoping, 
wishing (act. participle from raghaba 
[raghbah/raghab], to desire, to wish. See 
targhabuna at 4: 127, p. 300, n. 5). 

7. fuqard* (pi.; s. faqtr) = the poor, 

indigent. See faqir at 3:181, p. 227, n. 2. 

8. masakin (pi.; s. misktn) - the needy, the 
destitute. 

9. i. e., the collectors of zakah. <jJUU 'dmilin (pi.; 

s. 'dmil) = workers, collectors. See 'amilu , at 
4:57, p. 265, n. 10. 

10. i. e., people of Makka converted to Islam after 
its conquest by the Prophet, who were allotted a 
portion of the alms. <j)y mu'allafah (f. ; m. 

mu'allaf) = brought together, united, reconciled 
(passive participle from 'allafa, form IT. of 'alifa, 
to be familiar. See 'allafa at 8:63, p. 570, n. 7). 

11. riqab (pi.; sing, raqabah) = necks, 

shoulders. In its plural form (riqdb) the word 
means slave; fi al-riqdb is a phrase meaning 
towards or for manumitting slaves. See at 2:177, 
p. 83, n. 11. 

•2. o^J^ ghdrmtn (pi.; acc/gen/ of ghdrimun; 
s. ghdrim ) = those in debt, debtors (act, 
participle from gharima [ghurm/ghardmah], to be 
under financial obligation. 
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and in the way of Allah 1 and 
for the stranded traveller, 2 
as an ordinance 3 of Allah. 
Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 

61. And among them are 
those who hurt 4 the Prophet 
and say: "He is an ear". 5 
Say: "An ear for the good of 
you; he believes in Allah 
and believes the believers; 6 
and is a mercy to those who 
believe of you. 
And those who hurt 
the Messenger of Allah, 
they shall have a punishment 
most painful. 1 



n7 



62. They swear 8 by Allah 
to you to please 9 you; 
but Allah and His Messenger 
are more deserving 10 



1. i. e., in the way of helping Allah's dm by paying 
for jihad and the expenses of those who participate 

in jihad. J—- sabtl ( m. &.f.; pi. subul/asbilah) = 

way, path, road, means. See at 8:72, p. 574, n. I . 

2. J-~Ji ^1 ibn aUsabil = wayfarer, traveller, 
stranded traveller. See at 2:215, p. 104, n. 6. 

3. XrAijfandah (s.; pi. fara'id)- ordinance of 
Allah, obligatory duty. See at 4:24, p. 250, n. 12. 

4. The 'dyah describes the conduct of the 

hypocrites. 0ji> yu'dhdna - they hurt, damage, 

harm, persecute ( from 'ddhd, form IV of 'adhiya 
['adhan], to be harmed, to suffer. See 'udhu at 
6:34, p. 404, n. 3). 

5. i. e., he lends ear to everything and believes it. 
The remark was made by Nabtal ibn al-Harith of 
Banfl 'Amr ibn 'Awf on some Muslims' having 
reported to the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, about the activities of the 
hypocrites (Al-Tabri, X, 168). 'udhun (s.; pi. 
ddhdn) = ear. 

6. i. e., he only lends ear to what is right and good 
for the Muslims and believes them. 

7. pJf 'altm = agonizing, anguishing, excruciating, 
most painful. See at 9:39, p. 594, n. 3. 

8. o yi>H yahliftina = they swear, make an oath, 

adjure (v. iii. m. pi. impfct. from halafa [half/hilf], 
to swear. See at 9:56, p. 601, n. 5). 

9. The hypocrites used to swear falsely to prove 
their innocence and faith and to please the 
Muslims; and this is the nature of hypocrites of all 
times. yurd&{na) = they please, satisfy, 
gratify (v. iii. m. pi. impfct. from 'ardd, form IV 
of radiya [ ridan/ ridwdn/ marddh\ to be satisfied. 
The terminal nun is dropped because of a hidden 
'an in U (of motivation) coming before the verb. 
Seeyurduna at 9:8, p. 580, n. 4). 

10. <y~\ 'ahaqq = more entitled, more deserving. 



604 



Sural 9: Al-Tawbah [Part {Juz') 10] 




*A^?ot that they should please Him, 
ui if they were 
believers. 

.l2ft£L^1 63. Do they not know that 
^ jol^cP whoever opposes 1 Allah 
,^i-j>S an d His Messenger, 

lU^l^li his wil1 be the fire of hel1 
to abide for ever 2 therein. 

That will be the degredation 3 

3 most enormous. 4 



\ 64. The hypocrites fear 



that there might be sent 



oj^i jT^jr- down 6 against them a swra/i 

^."J: disclosing 7 to them 
CtrjH^C. what is in their hearts. 
J Say: "You make fun; 8 
^jtf Verilly Allah will bring out s 
2) C^yjJutf what you apprehend." 10 



65. And if you ask 11 them 
^JlyJ they will surely say: 



1. iiUs yuhMid(u) = he opposes, counteracts, 
acts contrary to (v. iii. m. s. impfct. from hddda, 
form III of fyadda [fradd], to sharpen, to delimit. 
See hudud at 4:13, p. 244, n. 4. 

2. jJU khdlid (s.; pi. khalidun) = eternal, 

everlasting, abiding, living for ever (active 
participle from khalada [khulud], to live for ever. 
See at 7:20, p. 471, n. 3. 

3. iSy 1 - khizy = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement. See at 5:41, p. 349, n. 5. 

4. fjip 'azim = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 9:23, p. 585, n. 7). 

5. yahdharu = he fears, apprehends, is wary, 

warns, is on his guard (v. iii. m. s. impfct. from 
hadhara [hidhr/hadhar], to be cautious, to be on 
one's guard. See at 3:28, p. 166, n.7). 

6. J>s tunazzata(u) = she is sent down, caused to 
descend (v. iii. f. s. impfct. passive from nazzala, 
form II of nazala [nuzu/], to come down. The 
terminal letter takes fathah because of the particle 
'an coming before the verb. See at 3:93, p. 192, n. 
8). 

7. t.^ tunabbi'u = she apprises, informs, notifies, 

advises, tells, makes known, discloses (v. iii. f. s. 
impfct. from nabba'a, form II of naba'a 
[nab'/nubu'], to be prominent. See yunabbi'u at 
6:164, p. 463, n. 10). 

8. ijtj^l istahzi'ti = you (all) make fun, scoff, 

deride, mock, ridicule (v. ii. m. pi. imperative 
from istahza'a, from X of haza'a [haz'/ huz'f 
huzu'/ huzu'/mahza'ah], to mock., to make fun. 
See yastahzi 'una at 6:5, p. 393, n.2). 

9. £ mukhrij (pi. mukhrijun) = one who 

brings out, brings to light, exposes, produces 
(active participle from 'akhraja, form IV of 
kharaja [khuruj], to go out. See at 2:72, p. 34, n. 
7). 

10. Ojj-w tahdharuna = you (all) apprehend, 

fear, are on the guard of (v. ii. m. pi. impfct. from 
hadhara. See n. 5 above). 

11. cJU sa'alta = you asked, enquired, implored, 

abjured (v. ii. m. s. past from sa'ala [su'&U 
mas'alah], to ask, to enquire, to implore. See 
yas'aluna at 8:1, p. 546, n. 1). 
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H\ "We were but 
£ joking' and making fun." 2 
iUji Say: "Is it at Allah 
and His revelations 3 



Jo*/ 



and His Messeneger 
^^Jjl^you use to mock?" 4 



i^^l^V 66. "Make no excuses; 5 
^y&Ss you have indeed disbelieved 
^lJ\x^ after your having believed. 
'^vS^J^lol ^ we pardon 5 a faction of you 
^lL^I^j^Cj we shall punish a faction; 6 
because they have been 
'J. committing crimes." 7 

Section (Ruku <)9 
Ojiilllt 67. The hypocrite men 

and the hypocrite women, 
they are of one another. 9 
l^l^M^t They enjoin the abominable 10 
^J£>j and forbid 
^j^S2\J^ the approved 11 

-r:^J j^^j and they hold their hands. 
£ti£> They forget Allah, 



v»' ■ ; so He forgets them. 
f»irr^ 



1. nakhtidu - we wade into, embark on, 

rush into, be absorbed in (idle talks), take up, 
joke (v. i. m. pi. impfct. from khdda [khaxvd/ 
khiydd], to rush, dive into. See yakhuduna at 
6:68, p. 417, n. 12). 

2. naVabu - we play, make fun (v. i. pi. 

impfct. from la'iba [lu'b/ li'b/ ta'ib tal'db], to 
play. See yal'abuna at 7:98, p. 504, n. 4). 

3. oljt 'aydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 9:1 1, p. 581, n. 3. 

4. jjtj^^ tastahzi'&na = you scoff, deride, 

mock, ridicule (v. ii. m. pi. impfct. from 
istahza'a, from X of haza'a [haz7 huzV huzu'/ 
huzu'/nuihza'ah], to mock., to make fun. See 
istahzi'u at 9:64, p. 604, n.8). 

5. V Id. ta'tadhirfi = you (all) do not make 

excuses, apologize (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from i'tadhara, from VIII of 
'adhara ['udhr/ ma'dhirah], to excuse, forgive. 
Seema'dhirah at 7:164, p. 529, n. 10). 

6. na'fu(u) = we pardon, excuse, efface (v. i. 

pi. impfct. from 'afd ['qfw /afd'], to be effaced, 
to efface . The final waw is dropped because the 
verb is in a conditional clause preceded by 'in. 
See 'a/aw at 7:95, p. 501, n. 4). 

7. ta'ifah (pi. tawd'if) = section of 
people, sect, group. See at 7:86, , p. 499, n. 11). 

8. mujrimtn (pi.; acc./gen. of mujrimum; 

s. mujrim) = those who commit crimes/sins, 
culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama [jarm] , to commit a crime. 
See at 7:133, p. 514, n. 1). 

9. i. e., they are the same in speaking out one 
thing and keeping something else in mind. 

10. munkar (pi. munkardt) - detested, 

disapproved, abominable, abomination. See at 
7:157, p. 525, n. 6. 

11. i->jy^ ma'rtif = known, well-known, 

fairness, equity, kindness, approved by sharVah 
(passive participle from 'arafa/'arifa [ma'rifah / 
'irfdn], to know, to recognize. See at 7:157, p. 
525, n. 6). 

12.i. e., they do not spend in the way of Allah, 
jjja-i yaqbidOna - they hold, clutch, grasp (v. 

iii. m. pJ. impfct. from qabada [qabd], to seize. 
See yaqbidu at 2:245, p. 123, n. 8). 
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Verily the hypocrites, 
they are the defiant. 1 

68. Allah promises 
for the hypocrite men 
and the hypocrite women 
and the unbelievers the fire of hell 
abiding for ever therein. 2 
It will be enough for them; 
and Allah curses 3 them; 
and they shall have 
an enduring 4 punishment. 



69. Like those before you. 



They were tougher 5 
'IjpL* than you in might 
*$ly>\ jjiHj and more 6 in wealth 
IjcJjlj and children; 
^vfci^r. and they enjoyed 7 their lot.' 
^o^^Illti Thus you enjoy 9 yours 
\££=> as there enjoyed 
$ those before you 



their lot, and you indulge in 



10 



1. djJL*\i fasiq&n (pi.; sing, fasiq) = disobedient, 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [f'tsq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 5:81, p. 370, n. 4). 

2. (ji-AJl>- khdlidin (pl.;acc./gen. of khdlidun, s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
7:20, p. 471, n. 3. 

3. ^yJ la' ana = he condemned, damned, cursed, 

banished from mercy (v. iii. m. s. past from la'n. 
See at 5:61, p. 360, n. 1). 

4. ^ muqim - abiding, lasting, persistent, 

enduring, lingering, permanent, resident, he who 
sets up (active participle from 'aqdma, form IV of 
qdma [qiydm/qawmah], to get up. See at 9:21, p. 
585, n. 5). 

5. as had d - more/most intense, more/most 

intensive, stronger/strongest, severer/severest, 
fiercer/fiercest, harder /hardest, sterner/sternest/ 
tougher/toughest (elative of shadtd). See at 5:82, 
p. 370, n. 6. 

6. j£\ 'akthar = more/most, more numerous, 

greater part (elative of kathir, many, much, 
numerous). 

7. I ^ - t .-I istamta'u = they enjoyed, relished, 

profited (v. iii. m. pi. past from istamta'a, form X 
of mata'a [mal'/mut'ah], to take away. See 
istamta'a at 6: 128, p.445, n. 16). 

8. J^>- khaldq = portion, merit, lot, share. See at 
3:77, p. 185, n. 11). 

9. f *\ istamta'tum = you (all) enjoyed, 

relished (v. ii. m. pi. past from istamta'a, form X 
of mata'a [mal'/mut'ah], to take away. Sec at 
4:24, p. 250, n. 10. Also see n. 7 above). 

10. i. e., indulge in lying about Allah and His 

Messenger. p^Ja*- khudtum - you (all) indulged, 

waded into, embarked on, rushed into, were 
absorbed in (idle talks), took up (v. ii. m. pi. past, 
from khdda [khawd/ khiydd], to rush, dive into. 
See nakhudu at 9:65, p. 605, n. I). 
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just as they indulged in. 1 
Such people, 

gone in vain 2 are their deeds 
in this world 
and the hereafter; 
and such people, 
they are the losers. 3 

70. Did there not come to 

them the tidings 4 of those 

who had been before them, 

of the people of Nuh, 5 

of the 'Ad 6 and the TamQd, 7 

of the people of Ibraim, and 

the inhabitants of Madyan 8 

and of the lands overturned? 9 

There came to them 

their Messengers 

with the clear evidences. 10 

So it was not Allah 

to do them wrong, but 

they were to themselves 

doing wrong. 



1. i. e., in idle talks and ridiculing the truth. 

khadu = they indulged, waded into, embarked on, 
rushed into, were absorbed in (idle talks), took up 
(v. iii. m. pi. past, from khdda [khawd/ khiydd], to 
rush, dive into. See khudtum at 9:69, p. 606, n. 
10). 

2. cJ«->- habitat = she or it fell through, 

miscarried, went in vain, was futile, was of no 
avail (v. iii. f. s. past from habata [hubut], to 
come to nothing. See at 9: 17, p. 583, n. 5). 

3. i. e., because they indulge only in worldly 
pleasures at the cost of the immense blessings and 
rewards in the hereafter. jjj-U khasirun (pi.; s. 

khdsir) - losers, those in loss, those doomed to 
loss (active participle from khasara [khusr 
/khasdr /khasdrah /khusran] to lose. See at 8:37, 
p. 560, n. 3). 

4. Li naba' (s.; pi. 'anbd') = news, tidings. See at 
6:34, p. 404, n. 7. 

5. They were destroyed by the deluge on account 
of their persistent sins and disobedience. 

6. Another people inhabiting the northern region 
of Arabia or in Yaman to whom Prophet Hud 
(p.b.h.) was sent. They were destroyed by a 
terrible tempest because of their sins. 

7. Another people in the northern part of the 
Arabian peninsula to whom Prophet Salih (p.b.h.) 
was sent. They were destroyed by a thunderous 
sound. 

8. Madyan is the name of the people as well of the 
region they inhabited in the northern region of the 
Arabian peninsula. Prophet Shu'ayb (p.b.h.) was 
sent to them. 

9. The reference is to the people of Prophet Lut 
(p.b.h.) who inhabited the region to the east of the 
Dead sea. They were destroyed by a heavy 
convulsion which turned their land upside down 
and by a rain of sijjtl stones. The ruins of these 
nations are still visible and they are especially 
mentioned because the Arabs often passed 
through those lands in course of their trade 
journeys. mu'tafikat (pi.; s. mu'tafikah) = 

the lands overturned, capsized (passive participle 
from i'tafaku, form Vlll of 'afaka/afika [afk/ifk], 
to tell a lie, to overturn. 

10. ^r-t bayyindt (pi.; sing, bayyinah) = clear 

proofs, indisputable evidences, see at 7:101, p. 
505, n. 4). 
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71. The believing men 
and the believing women, 
they are patrons, 1 one of 
another. 

They enjoin 2 the approved 3 
and forbid 4 the abominable, 5 
and properly perform 6 the 
prayer and pay the zakdh, 
and obey 7 Allah 
and His Messenger. 
Such people, Allah 
will have mercy on them. 
Verily Allah is All-Mighty, 
All-Wise. 



ijatj£j 72. Allah promises for 
the believing men 

c-:l«jlS?j and the believing women 

^cJi gardens flowing 8 

y^Hv^i.jA below them the rivers, 9 

i^joy^ abiding for ever 10 therein; 

Z^^^j and pleasant 11 residences 12 

oj^v^li. i in the Gardens of Bliss; 




1. *Ujt 'awliyd' (pi.; sing. ^ waliyy) = helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 7:27, p. 474, n. 2. 

2. ya'murHna = they enjoin, command, 

give orders, (v. iii. m. pi. impfct. from 'amara 
['amr], to order. See at 3:1 14, p. 200, n. II). 

3. ^>jj*-* ma'rtif = known, well-known, generally 

recognized, conventional, appropriate, fairness, 
equity, kindness, beneficence, approved by 
sharl'ah (passive participle from 'arafa/'arifa 
[ma'rifah / 'irfdn], to know, to recognize. See at 
9:67, p. 605, n. 11). 

4. yanhawna = they forbid, prohibit, 

proscribe, prevent (v. iii. m. pi. impfct. from naha, 
[nahw/nahy], to forbid. See at 7:165, p. 530, n. 1). 

5. munkar (pl.^jC munkarat) - detested, 

disapproved (passive participle from 'ankara, 
form IV of nakira [nakr/nukr/nukur/nakir], not to 
know, to deny. See at 9:67, p. 605, n. 10). 

6. yuqim&na = they set up, straighten out, 

perform correctly and properly ( v. iii. m. pi. 
impfct. from 'aqdma, form IV of qdma [qiy&m 
/qawmah), to get up, to stand up, to be erect. See 
at 83, p. 547, n. 9). Proper performance of prayers 
means to perform them regularly, in the prescribed 
times and manners and in congregation. 

7. oy^i yuti'&na = they obey, follow, abide by, 

comply with (v. iii. m. pi. impfct. from 'aid 1 a, 
form IV of la a \i<xw\ to obey. See 'ala'tum at 
6:121, p. 442, n. 7). 

8. (j j*>z tajrt = she runs, flows, streams (v. iii. f s. 

impfct. from jard [jary], to flow. See at 7:43, p. 
481, n. 6). 

9. jl+il 'anhdr (sing, nahr) = rivers, streams. See 
at 7:43, p.48l,n.7. 

10. c/-^ khalidin (pl.;acc./gen. of khdlidun, s. 
khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
9:68, p. 606, n. 2. 

1 1. *A> tayyibah (pl.oU, layyibdl; mas. tayyib) - 

good, noble, virtuous, pleasant. See at 3:38, p. 
170, n. 10). 

12. jS'Lw masdkin (pi.; s. maskan) = dwellings, 

abodes, habitations, residences, homes. See at 
9:24, p. 586, n. 5. 
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and the Pleasure 1 of Allah is 
the greatest. 
That is the success 2 
most magnificent. 3 

Section (Ruku<) 10 

73. O Prophet, 
fight 4 the unbelievers 
and the hypocrites 
and be stern 5 on them. 
Their abode 6 is hell; 

and bad is the destination. 7 

74. They swear 8 by Allah 
they did not say, 9 

while indeeed they had said 
the word of unbelief; 
and they bisbelieved after 
their acceptance of Islam; 
and they meditated 10 

what they could not attain; 11 

and they retaliate 12 not for 
aught but for that there 
enriched them 



]. ridw&n = pleasure, good will, favour, 

approval. See at 9:21, p. 585, n. 3. 
2- jj* S awz - success, triumph, victory, 
achievement. See at 6: 1 6, p. 397, n. 6. 

3. i. e., the attainment of the Pleasure of Allah is 

the greatest and most magnificent success. ^Ji* 

'azim - great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 9:63, p. 604, n. 4). 

4. a>U jdhid - fight, wage war, struggle harfe 

strive (v. ii. m. s. imperative from jdhada form 
III of jahada \jahd\, to strive. See jdhidu at 8:74, 
p. 575, n. 5). 

5. JaUl ughluz = be stern, severe, strict, tough, 

harsh, rough, rude (v. ii. m. s. imperative from 
ghaluza / ghalaza [ghilaz/ ghilzah/ ghildzah), to 
be rough, rude. See ghaliz at 4: 1 54, p. 3 1 3, n. 14). 

6. cijk ma' wan (s.; pi. ma'dwin) = habitation, 

abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from 'awd [ 'awiy], to seek shelter. See at 
8:16, p. 552, n. 7). 

7. masir = destination, place at which one 
arrives, destiny, end. See at 8:16, p.552, n. 8). 

8. Qjil^i yah I if una - they swear, make an oath, 

adjure (v. iii. m. pi. impfct. from halaja 
[half/hilf], to swear. See at 9:62, p. 603, n. 8). 

9. i. e., they falsely swore that they had not said 
anything that could hurt the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, notwithstanding the 
fact that they had not only said the word of 
unbelief but had even designed to harm him and 
cause sedition among the Muslims, as stated in 
the next clause of the 'ayah. 

10. hammu= they designed, meditated, 

intended, schemed (v. iii. m. pi. past from hamma 
[hamm], to worry, to be important. See hamma at 
9:14, p. 581, n. 10). 

11. i_jJU yandlu{na) - they attained, reached, 

affected, got hold of (v. iii. m. pi. impfct. from 
ndla [ nayl/mandf\, to reach, attain. The terminal 
nun is dropped because of the particle lam 
coming before the verb. See yandlu at 7:152, p. 
522, n. 5). 

12. i^i; naqamQ = they retaliated, avenged 

themselves, took revenge (v. iii. m. pi. past from 
naqama [naqm], to take revenge. See tanqimu at 
7:126, p. 510, n. 11). 
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Allah and His Messenger 
from His Bounty. 1 So 
if they turn in repentance 2 
it will be good for them; 
but if they turn back, 3 
Allah will chastise 4 them with 
a punishment most painful in 
the world 5 and the hereafter; 
and they shall not have in the 
earth any friend-protector 6 
nor any helper. 7 



* y \ ^< i ' ' ' 



75. Among them are those 
who covenanted 8 with Allah: 
if He gave us of His Bounty 
we will give in charity 9 
and will certainly be 
^c^ii)^ of the righteous. 10 



S ** *' S 



76. But when He gave them 

out of His Bounty 

they became stingy 11 with it 
and turned back 
evading. 12 



1. i. e., the Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him, had only brought peace and prosperity 
for the people of Madina as a whole. Yet the 
hypocrites secretly plotted against him. 

2. \y.y> yat&b&ind) - they turn in repentance (v. 

iii. m. pi. impfct. from tdba [tawb/tawbah / 
matdb], to turn. The terminal nun is dropped, for 
the verb is in a conditional clause preceded by 'in. 
Sseyatubuna at 4:17, p. 246, n. 3). 

3. i^y tawallaw - they turned away, desisted,. 

refrained (v. iii. m. pi. past from tawalld, form V 
of waliya, to be near. See at 8:40, p. 561, n. 1). 

4. yu'adhdhib(u) = he punishes, chastises, 

torments (v. iii. m. s. impfct. from 'adhdhaba, 
form II [ta'dhib] of 'adhaba ['udhb], to impede, 
to obstruct. The final letter is vowelless because 
the verb is conclusion of a conditional clause 
preceded by 'in. See at 9:14, p. 582, n. 2). 

5. i. e., at the hands of the Muslims. 

6. ^Jj waliyy (s.; pi. *y/ 'awliyd*) = guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 7:196, p. 542, n. 1). 

7. nasir = (s.; pi. nusard 7 ) = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron. See at 
8:40, p. 561, n. 3). 

8. 'ahada = he covenanted, made a treaty, 

concluded a pact ( v. iii. m. s. past in form HI of 
ahida ['ahd] to know, to commit]. See 'dhadtum 
at 9:7, p. 579, n. 6). 

9. (ji-JUaJ la+nassaddaqanna (originally 

natasaddaqanna) = we shall surely give in 
charity, will give in charity, will donate, make a 
gift (v. i. pi. impfct. from tasaddaqa, form V of 
sadaqa [[sadq/sidq], to speak the truth, to be true. 
See yassaddaqu at 4: 92, p. 283, n. 5). 

10. jf^p sdlihin (pi.; acc/gen. of sdlihun; s. 

sdlih) = righteous, virtuous, good (act. participle 
from salaha [saldti/ suluh/ nwslaffah], to be good, 
right, proper. See at 7:196, p. 542, n. 4). 

ll.l ^bv bakhilH = they became stingy, niggardly 

(v. iii. m. pi. past from bakhila/ bakhula [bakhal/ 
bukhl], to be niggardly). 

12. dj^jfu* mu'ridun (sing, mu'rid ) = those who 

turn away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from 'a'ratfa, form IV of 'aruda ['ard], 
to be broad, wide, to appear, to show. See at 8:23, 
p. 554, n. 9). 
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11. So He retributed 1 them 
^J*4&lju with hypocrisy 2 in their hearts 
**j&4Ji&l till the day they will meet 3 
^ji luU-illj Him, for they broke to Allah 
ij&jC* what they had promised Him 
ij'&sujj and because they coninued 
telling lies. 



i VV 1 



> > -: 



78. Do they not know 
that Allah knows 
their secret 6 

and their confidential talk; 7 
and that Allah is 
All-Knowing of the unseen. 



IJjj&^M 79. Those who vilify 9 
the willing ones 10 
of the believers 
in making charitable gifts 
and those who do not find 11 
anything but their effort, 12 
and so scoff 13 at them - 
Allah scoffs at them; 



■i 



1. 'a'qaba - he followed (someone/ 

something), came after, retributed (v. iii. m. s. 
past in form IV of 'aqaba ['aqb], to follow, to 
ensue. See 'iqdb at 8:48, p. 565, n. 7). 

2. JU; nif&q - hypocrisy, dissimulation. 

3. i. e., the Day of Judgement, yalqawna = they 
meet, come across, encounter (v. iii. m. pi. impfct. 
from laqiya [liqd 7 luqydn/ luqy fluqyah/ luqan] 
to meet. See laqitum at 8:45, p. 563, n. 10). 

4. ij*Uf 'akhlajU = they broke, went back on 

their word (v. iii. m. pi. past from 'akhlafa, form 
IV of khalafa, to succeed, to come after. See 
khalafaatl.W, p. 531,n. 7). 

5. djt'&t yakdhibUna = they lie, utter falsehood 

knowing it to be so (v. iii. m. pi. impfct. from 
kadhaba [kidhb], to lie). Prefixed by kcLna/kdnu 
the verb gives the meaning of habitual and 
continual act. See at 2: 10, p. 7, n.7). 

6. i. e., what they do secretly or keep concealed 
in their hearts. ^ sirr (s.; pl.Ar-l 'asrdr) = secret, 
hidden thing. See at 6:3, p. 392, n. 7. 

7. (jyi najwd (s.; pi. <jj^ najawa) - secret 

talk, confidential conversation. See at 4:114, p. 
295, n. 1. 

8. v->^ ghuyub (pi.; s. v> ghayb) ~ secrets, 
unseen, hidden. See at 5: 1 16, p. 389, n. 2. 

9. djjJi yalmizuna = they vilify, slander, defame 

(v. iii. m. pi. impfct. from lamaza [lamz], to vilify, 
slander. See yalmizu at 9:58, p. 601, n. 1 3). 

10. j^^** muttawwi'tn (pi.; originally 

matatawwi'in, acc./gen. of muttawwi'un; s. 
muttawwi') = the willing ones, volunteers, 
free-will doers (act. participle from tatawwa'a, 
form V of td'a [taw% to obey. See taw' at 9:53, 
p. 600, n.4).' 

1 1. i. e., do not have anything to make a gift of in 
the way of Allah except their personal efforts and 
services. Oj-u^ yajid&na = they find, get, come 

across (v. iii. m. pi. impfct. from wajada [wujud], 
to find. See at 9: 57, p. 601 , n. 7). 

1 2. J>4*- juhd - exertion, effort, strain. 

13. djj^i yaskhar&na = they deride, ridicule, 

laugh at, mock, scoff at, jeer (v. iii. m. pi. impfct. 
from sakhira [sukhr/maskhar) y to ridicule, deride. 
See at 2:212, p. 101, n. 14). 
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and they shall have 



^ a punishment most painful. 



80. Whether you ask forgive- 
ness 1 for them or do not 

ask forgiveness for them - 
even if you ask forgiveness 
for them seventy times, 2 
Allah will not forgive 3 them. 
That is so because they 
disbelieve 4 in Allah 
and His Messenger; 
and Allah does not guide 
the disobedient 5 people. 

Section {Ruku')l\ 

81. Those left behind 6 
rejoiced 7 at their staying 8 be- 
hind the Messenger of Allah 
and detested 9 to fight with 
their properties and selves 

in the way of Allah and said: 
"Rush not out 10 in the heat". 



1. jAi^\ istaghfir = ask forgiveness, pray for 

pardon (v. ii. m. s. imperative from istaghfara, 
form X of ghafara [ghafr /maghfirah /ghufrdn], 
to forgive. See istaghfird at 4:64, p. 269, n. 5). 

2. i. e., even if you ask forgiveness for them 
repeatedly or as many times as you like. 

3. yuy yaghfira(u) = he forgives, pardons (v. iii. 

m. s. impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufrdn], to forgive. The final letter takes fathah 
because of the particle lan coming before the verb. 
See at 4.168, p.319, n. 10). 

4. Ijyif kafaru = they disbelieved, denied, 

became ungrateful (v. iii. m. pi. past from kqfara 
[kufr], to cover. See at 7: 66, p.491, n. 8). 

5. fdsiqin (pi., acc/gen. of Jdsiqun; sing. 

fdsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
[fisq], to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 9:53, p. 600, n. 7). 

6. The reference is to those who did not like to 
participate in the Tabuk expedition and stayed 
behind at home. J>U» mukhallaf&n (pi.; s. 

mukhallaf) = those left behind (passive participle 
from khallafa, form II of khalafa, to follow, to 
succeed. See 'akhlafu at 9:77, p. 611, n. 4). 

7. faritya = he became happy, rejoiced, was 

glad, was delighted, was elated with joy (v. iii. m. 
s. past from farh, to be glad. See farihu 6:43, p. 
408, n. 5). 

8. o-i* maq'ad (s.; pi. maqd'id) = position, seat, 
place to settle down, sitting, staying (noun of 
place in the scale of maf'al from qa'ada [qu'ud], 
to sit down). 

9. karihd = they detested, disliked, 

abhorred, loathed, felt disgust (v. iii. m. pi. past 
from kariha [ kurhf kurh/ kardhah/ karahiyah], to 
detest. See kariha at 9:46. p. 597, n. 6). 

10. id tanfiru = you (all) do not go forth, 

sally forth, rush, flee (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from nafara [nufur/ nifdr], to rush, 
to flee. See tannfuH at 9:39, p. 594, n. 2). 
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#js Say: "The fire of hell is 



severer in heat", 



oJ££\ffr) if they could understand. 1 

ydlj^J^ 82.So let them laugh 2 a little, 

^P^j and let them weep 3 much 
i as recompense 4 for what they 
use to acquire. 5 

83. So if Allah returns 6 you 
JuLLp d\ to any group 7 of them 

and they ask leave 8 of you 
to go out, say: " You shall 
not go out 9 with me ever 
nor shall fight 10 with me 
any enemy. 

You indeed were pleased to 
remain seated 11 
at the first time; 
so remain seated with 
those lagging behind." 12 
{pX2>% 84. And do not pray over 
WoL'^ ^jU any of them that dies, never; 




1. Oyt*tii yafqahuna = they understand, 
comprehend (v. iii. m. pi. impfct. from faqiha [*m 
fiqh], to understand. See at 8:65, p. 571, n. 3). 

2. I ^^iJ U+yadhakG(na) - let them laugh, they 

should laugh (v. ii. m. pi. impfct. from tfahika 
[dafyk/tfifyk/dahik], to laugh. The terminal nun is 
dropped because of the lam of command {lam 
al- 'amr) coming before the verb. 

3. lj£J li+yabk&(na) = let them weep, cry (v. iii. 

m. pi. impfct. from bakd [buka'/bukan], to cry. 
The terminal nun is dropped for the reason stated 
at n. 2 above. 

4. si^r jaza' ~ retribution, repayment, 
recompense, requital. See at 9:26, p. 587, n. 9). 

5. i. e., of guilt and sins. dj~£* yaksibuna = 

they (all) acquire, earn, gain (v. iii. m. pi. impfct. 
from kasaba [kasb] y to gain, to acquire. See at 
7:96, p. 503, n. 12). 

6. i. e., from the Tabuk expedition. raja'a = 

he returns, recurs, comes back (v. iii. m. s. past 
from ruju', to come back, to come again. See 
yarjiuna at 7:173, p. 533, n. 9). 

7. i. e., any group of the hypocrites. «j»JU» td'ifah 
(pi. tawa'if) - section of people, sect, group. 
See at 9:66, , p. 605, n. 7). 

8. i. e., they ask permission to join you in another 

expedition. ista'dhanA = they asked leave, 

sought permission (v. iii. m. pi. past from 
ista'dhana, form X of 'adhina [idhn], to allow, to 
listen. See yasta'dhinu at 9:44, p. 596, n. 10). 

9. \yr - takhruju(na) = you go out, depart (v. 

ii. m. pi. impfct. from kharaja [khurGj], to go 
out. The terminal nun is dropped because of the 
particle lan coming before the verb. See kharajna 
at 9:42, p. 596, n. 4). 

10. I^ili* tuqdtilu (no) = you (all) fight, wage war 

(v. ii. m. pi. impfct. from qdtala y form III of 
qatala [qatl], to kill, slay. The terminal nun is 
dropped for the reason stated at 9 above. See at 
9:12, p. 581, n. 8). 

11. lytqu 'ud = sitting, to sit down, to stay. See 
at 3:191, p. 231, n. 7. 

12. khalifin($\:, acc./gen. of khdlijun; s. khdlif) = 
those lagging behind (act. participle from 
khalafa.io lag behind, to follow. See 'akhlafu at 
9:77, p. 611). 
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nor stand over his grave. 1 
They indeed disbelieved 
in Allah and His Messenger; 
and they died 2 while they 
were defiant. 3 

85. Nor let there impress 4 you 
their riches and their children. 
Allah but intends 5 

to punish them therewith 
in the world 6 and that 
there pass away 7 their selves 
while they are unbelievers. 

86. And if there is sent down 8 
a surah that you believe in 
Allah and fight 9 

along with His Messenger, 
there will seek your leave 10 
the well-to-do 11 of them 
and say: "Leave 12 us, 
we will be with 
those staying behind." 



1. i. e., to pray for him. 

2. lyU mdtu = they died (v. iii. m. pi. past from 
mdta [mawt], to die. See tamutuna at 7:25, p. 472, 
n. 11). 

3. Oji—Li fasiqun (pi.; sing, fasiq) = disobedient, 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 9:67, p. 606, n. 1). 

4. wjkaj* tu'jib(u) - she or it impresses, amazes, 

delights, pleases (v. iii. f. s. impfct. from 'a'jaba, 
form IV of 'ajiba ['ajab] r to wonder, to be 
amazed. The final letter is vowelless because of 
the Id of prohibition coming before the verb. See 
at 9:55, p. 600, n. 12). 

5. yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct. form 'ardda> form IV of rdda [rawd], to 
walk about. See at 9:55, p. 601, n. 1). 

6. i. e., by means of dangers, difficulties and 
anxieties in the process of acquiring and 
preserving their riches and in bringing up and 
looking after their children. 

7. i. e., they die. <j*y tazhaqa(u) = she or it passes 

away, dies, runs out (v. iii. f. s. impfct. from 
zahaqa [zahq/zuhuq], to pass away, to die. The 
final letter takes fathah because the verb is 
conjunctive to the previous verb, yu'adkdhiba, 
which is governed by the particle 'an. See at 9:55, 
p. 601, n. 4). 

8. cJjii 'unzilat = she was sent down (v. iii. f. s. 

past passive from 'anzala, form IV of nazala 
[nuzul], to come down. See 'anzalta at 3:65, p. 
181, n. 2). 

9. IjjuU jahidu - you (all) fight, struggle hard, 

strive (v. ii. m. pi. imperative from jdhada, form 
III of jahada \jahd], to strive. See at 5:35, p. 346, 
n. 1). 

10. ista'dhana = he asked permission, sought 
leave (v. iii. m. s. past in form X of 'adhina 
[idhn], to allow, to listen. See ista'dhanu at 9:83, 
p. 613, n. 8). 

1 1. JjlJi i^ji 'ulu al-tawl = well-to-do persons, 

possessors of material means, affluence, financial 
ease, power, might. See tawl at 4:24, p. 250, n. 
15. 

12. > dhar = shun, leave, let alone (v. ii. m. s. 

imperative from wadhara/yadharu, to leave. See 
at 6:1 12, p. 438, n. 10). 
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87. They are happy 1 to be 
with the home-stayers; 2 
and a seal has been set 3 
on their hearts; 

so they do not understand. 

88. But the Messenger and 
those who believe with him 
fight 4 with their properties 
and their selves; 

and these people, for them 
shall be the good things; 5 
and these people, they 
will be the successful ones. 6 



iiljill 89. Allah has made ready 7 

c^p> f° r them gardens 

S^i. flowing 8 below them 

j^Vl the rivers, 

l^S-A^i abiding for ever 9 therein. 

Ji^jf Jih That is the success 10 

i|&y^n most splendid. 11 



L radu = they were pleased, became 

satisfied/ happy (v. iii. m. pi. past from radiya [ 
ridan/ ridwdn/ marddh] to be satisfied. See at 
9:58, p. 602, n. 2). 

2. i. e., women, children and the disabled who 
generally stay at homes. *JJi^- khawdlijl f.; pi.; 
s. khdlifaha^\ m. khdlif ) = those who stay at 
home, remain behind (act. participle from 
khalafa, to come after, to follow. See khalafa at 
7:169, p. 531, n. 7). 

3. tubi'a = he or it is sealed, imprinted, 

impressed, has a seal set on (v. iii. m. s. past 
passive from tab', to impress, to set a seal. See 
yatba'u at 7:101, p. 505, n. 6). 

4. ljJL»U- jdhadti. ~ they fought, struggled hard, 

strove (v. iii. m. pi. past from j&hada, form UI of 
jahada \jahd\, to strive. See at 8:74, p. 575, n. 5). 

5. i. e., all the good things in this world and in the 
hereafter, oi ^ khayrcU (pi.; sing.J^ khayrah) ~ 
good things / deeds. See at 3:1 14, p. 201, n. I. 

6. 0^»»U- mufliMn ( sing, muflih), successful 

ones, those who attain Allah's pleasure and 
reward; act. participle from 'aflaha, form IV of 
falaha \falh\- to split, cleave. See at 7:8, p. 467, 
n. 8). 

7. J^f 'a'adda = he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda [ 'add], 
to count. See at 4:102, p. 290, n. 9). 

8. \S > tajri= she runs, flows, streams (v. iii. f. s. 

impfct. from jard \jary\, to flow. See at 9:72, p. 
608, n. 8). 

9. kMlidin (pl.;acc./gen. of khdlidun, s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
9:72, p. 608, n. 10. 

10- J? f aw Z = success, triumph, victory, 
achievement. See at 9:72, p. 609, n. 2. 

1 1 . i. e., the attainment of the Pleasure of Allah 
and the attainment of jannah is the greatest and 
most magnificent success. 'azSm = great, 

magnificent, splendid, big, stupendous, grand, 
huge, immense, enormous, monstrous, grave. See 
at 9:63, p. 604, n. 4). 
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Section («MfcaO 12 

90. And the apologists 1 of the 
Bedouins 2 came that 
leave be given 3 them; 
and there remained seated 4 
those who lied to Allah 
and His Messenger. 
There shall befall 5 those who 
disbelieve of them 
a punishment very painful. 



I^juj^i 91. There is not on the weak 6 
nor on the sick 7 
nor on those who 
do not find 8 
what they can expend 9 
any sin 10 

if they wished well 11 for 
Allah and His Messenger. 
There lies not against 
the righteous any plaint; 12 
and Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 




s " 



1. Ojji*^ mu'adhdhir&n (pi.; s. mu'addir) = 

those who make lame excuses, apologists (act. 
participle from 'adhdhara , form H of 'adhara 
['udhr/ma'dhirah], to excuse, to forgive. See Id 
ta'tadhiru at 9:66, p. 605, n.5). 

2. >^>\jA 'a'rab (pi.; s. 'arabi) = bedouins, desert 
Arabs. 

3. i. e., not to join jihM. Oiji yu'dhanainu) = he 

is given leave, permission (v. iii. m. s. impfct, 
passive from 'adhina [idhn], to allow, to listen. 
The final letter takes faihah because of a hidden 
'an in li (of motivation) coming before the verb. 
See ista'dhana at 9:86, p. 614, n. 10). 

4. o*i qa'ada ~ he sat, remained seated, stayed, 

held themselves back (v. iii. m. s. past from qu'ud, 
to sit down. Seeqa'adG at 3:168, p. 222, n. I). 

5. y-~r*t yusibu - he or it hits, reaches, afflicts, 

befalls (v. iii. m. s. impfct. from 'asdba, form IV 
of sdba [sawb / saybubah], to hit the mark, to be 
right. See at 6:124, p. 443, n. 8). 

6. *Ujw> du'afd' (sing, da'if) = weaklings, weak, 
feeble, frail, delicate. 

7. ^ mardd (pi.; s. j^y marid) = unwell, ill, 

sick, diseased, indisposed, patients. See at 5:6, p. 
330, n. 12). 

8. Oja** yajiduna = they find, get, come across 

(v. iii. m. pi. impfct. from wajada [wujud], to 
find. See at 9: 79, p. 611, n. 11). 

9. i. e., towards supporting and participating in 

jihad, djiiii yunfiq&na = they spend, expend (v. 

iii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, form [V of nafaqa 
[nafaq], to be used up. See at 9:34, p. 591, n. 5). 

10. £ j- haraj = constriction, tightness, 

difficulty, anguish, uneasiness, sin. See at 7:1, p. 
465, n. 3. 

11. \j^eu nasahti - they gave sincere advice, 

wished well (v. iii. pi. past from nasaha [ nash 
Mush/ nasahahJ nasihah], to give sincere advice, 
to wish {some one} well. See nasahtu at 7:93, p. 
502, n. 12). 

12. J~~* sabll ( m. &.f.; pi. subul/asbilah) = way, 

path, road, means, means of proceeding, plaint. 
See at 9:60, p. 603, n. 1 . 
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92. Nor against those who — 




when they came to you 




that you might mount them, 




■ 1 hi f l2 j 

you said: I find not 




whereon to mount you" — 




they turned away, 3 




their eyes overflowing 




with tears 5 out of grief* 




that they did not find 




what they could spend. 7 



IT) - 



93. The plaint is but against 
those who ask your leave 8 
but are affluent. 9 

They relished 10 to be 

with the home-stayers 11 

and Allah set a seal 

on their hearts; 

so they do not know. 

Part(/i/z')XI 

94. They will make excuses 12 

to you when you return 
to them. 



1. The reference is to those 'ansdr who came to 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, for joining the Tabuk expedition but he 
could not provide them with any transport and 
they returned disheartened and weeping out of 

grief. J^J tahmila(u) = you carry, bear, transport 

mount (v. ii. m. s. impfct. from hamala [haml], to 
carry. The final letter takes fathah because of a 
hidden 'an in li (of motivation) coming before the 
verb. See tahmil at 7:176, p. 534, n. 9). 

2. J*r\ 'ajidu = I find, get (v. i. s. impfct. from 

wajada [wujud], to find. See at 6:145, p. 453 , n. 
8). 

3.. tawallaw - they turned away, desisted, 

refrained (v. iii. m. pi. past from tawalld, form V 
of waliya, to be near. See at 9:74, p. 610, n. 3). 

4. JaJu tafidu - she overflows, is flooded (v. iii. f . 

s. impfct. from fdda [fayaV fayd&n], to overflow. 
Seeat5:83,p.371,n. 3). 

5. dam' (s.; pi. ^r* dumu') - tears. See at 
5:83, p. 371, n. 4. 

6. hazan - to grieve, to be sad. See la tahzan 
at 9:40, p. 594, n. 8. 

7. i. e., for paying for transport and the cost of 
joining the expedition. o>LLj yunfiquna = they 

spend, expend (v. iii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, 
form IV of nafaqa [nafaq], to be used up. See at 
9:91, p. 616, n. 9). 

8. i. e., to stay at home without participating in the 
campaign. dy&—i yasta'dhintina - they ask for 

leave, seek permission (v. iii. m. pi. impfct. from 
ista'dhana, form X of 'adhina [idhn], to allow, 
to listen. See ista'dhana at 9:86, p. 614, n. 10). 

9. tL^l 'aghniyd* (pi.; s. ghaniyy) - rich, 

wealthy, affluent, opulent, well-to-do, above want. 
See at 3:181, p. 227, n. 3. 

10. Todd - they were pleased, became 

satisfied/ happy (v. iii. m. pi. past from radiya [ 
ridan/ ridwdn/ mardah] to be satisfied. See at 
9:87, p. 615, n. 1). 

1 1. 2. i. e., women, children and the disabled who 
generally stay at home. See at 9:87, p. 615, n. 2 ). 

12. Ojj-bs ya'tadhiruna = they make excuses, 

apologize (v. iii. m. pi. impfct. from i'tadhara, 
form VIII of 'adhara ['udhr/ ma'dhirah], to 
excuse, forgive. See Id ta 'tadhiru at 9:66, p. 605, 
n. 5). 
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Say: "Do not offer excuses; 1 
we will not believe you. 
Allah has already informed 2 
us of your affairs; 3 and 
Allah will see your deeds, 4 
and His Messenger; 
then you will be returned 5 
to the Knower of the unseen 
and the seen; 6 then 
He will make you know 7 
of what you use to do. 

95. They will swear 8 



P^ 1 -^ j»t by Allah to you 
Jiljlifiij when you return 9 to them 
that you may turn away 10 
from them. 
fi£ \j*J& So turn away from them; 
Jl^^j they indeed are a filth; 11 
jLl^^fo and their abode will be hell 



as recompense for what 
they use to acquire. 12 



1. ijj-bu* V Id. taHadhiru = you (all) do not make 

excuses, apologize (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from i'tadhara, from VI 11 of 
'adhara ['udhr/ ma'dhirah], to excuse, forgive. 
See at 9:66, p. 605, n. 5). 

2. b nabba'a = he informed, notified, made 
known, advised (v. iii. m. s. past in form 11 of 
naba'a [nab'/nubu'], to be prominent. See 
tunabbi'u at 9:64, p. 604, n. 7). 

3. i. e., all about your plans, manoeuvres and the 
false excuses you are advancing. 

4. i. e., Allah and His Messenger, peace and 
blessings of Allah be on him, will observe whether 
you repent and reform yourselves and act 
accordingly. 

5. d^j turadd&na = you are returned, sent back 

(v. ii. m. pi. impfct. passive from radda [radd], to 
send back. See yataraddaduna at 9:45, p. 597, n. 
3). 

6. iil^i shahadah = testimony, evidence, witness, 

visible, that which is open to the senses. See at 
6:99, p. 398, n. 1. 

7. t-^. yunabbi'u = he apprises, informs, 

notifies, advises, makes known (v. iii. s. impfct. 
from nabba'a, form 11 of naba'a [nab'/nubu r \, to 
be prominent. See at 6:164, p. 463, n. 10). 

8. oyl»s yahlifuna = they swear, make an oath, 

adjure (v. iii. m. pi. impfct. from halafa 
[half/hilf], to swear. See at 9:73, p. 609, n. 8). 

9. fJ^Ut inqalabtum = you (all) turned round, 

turned, turned about, retreated, fell back, returned 
(v. ii. m. pi. past from inqalaba, form Vll of 
qalaba [qalb], to turn, to turn about. See at 3:144, 
p. 21l,n. 2). 

10. i. e., you turn away from them and let them 

alone. ^y+s* tu'ridfi(na) = you (all) turn away, 

avoid (v. ii. m. pi. impfct. from 'a'rada, form IV 
of 'aruda farada ['ard], to be wide, to be visible. 
The terminal nun is dropped because of a hidden 
'an in li (of motivation,) coming before the verb. 
See at 4: 135, p. 304, n. 10). 

1 1. u ~*- j rijs (s.; pi. 'arjds) = filth, dirt, dirty or 
atrocious act, punishment. See at 9:28, p. 588, n. 1 . 

12. i. e., of guilt and sins, dy^t yaksibuna = 

they (all) acquire, earn, gain (v. iii. m. pi. impfct. 
from kasaba [kasb\, to gain, to acquire. See at 
9:82, p. 613, n. 5). 
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96. They swear 1 to you 
that you may be happy 
about them; but if 
you be happy about them 
'ylA^^Ji Allah will not be happy 
y^^/j^cf about the defiant 2 people. 



CM 



^1 



97. The bedouins 3 are the 

more obstinate 4 in unbelief 

and hypocrisy, 5 

and the more apt 6 

not to know the injunctions 7 

of what Allah has sent down 

on His Messenger; 

and Allah is All-Knowing, 

All-Wise. 



10 



<J\'JiH\ 'j/j 98. And among the bedouins 

are those that take 8 
tfJJ^^jV what they spend 9 as a fine 1 
>jC^j^j and await 11 for you 
changes in the turn. 12 
On them shall be 



1 . dy^i yahlif&na - they swear, make an oath, 
adjure (v. iii. m. pi. impfct. from halafa 
[half/hilf], to swear. See at 9:95, p. 618, n. 8). 

2. j-i-tt fdsiqin (pi., acc/gen. of fdsiqun, sing. 

fdsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaq a 
\fisq}> to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 9:80, p. 612, n. 5). 

3. ^i^f 'a'rdb (pi.; s. 'arabi) = bedouins, desert 
Arabs. See at 9:90, p. 616, n. 2. 

4. J-i( ashadd = more/most intense, more/most 

intensive, stronger/strongest, severer /severest, 
fiercer/ fiercest, harder/hardest.sterner/sternest/ 
tougher/toughest, more/most obstinate (elative of 
shadtd). See at 9:69, p. 606, n. 5. 

5. JUi nifaq = hypocrisy, dissimulation. See at 
9:77, p. 611, n. 2. 

6. j-AjvT 'ajdar = more appropriate, more suitable, 
more apt (elative of jadir, suited, proper). 

7. jj~l>. hudtid (pi.; sing, hadd) = edges, 

boundaries, limits, Allah's rulings/ injunctions/ 
orders. See at 4:13, p. 244, n. 4. 

8. i. e., they regard, -bo. yaitakhidhu = he takes, 

he lakes to himself (v. iii. m. s. impfct. in form 
VIII oiakhadha [akhdh], to take. See yattakhidh 
at9:16,p.583,n. 1). 

9. i, e., in the way of Allah. ^ yunfiqu = he 

spends, expends (v. iii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be used 
up. See yunfiquna at 9:9 1 , p. 6 17, n. 7). 

10. maghram (s.; pi. fjU. magharim) = fine, 
loss, damage, financial obligation. 

1 1. tjHfi yatarabbasu - he awaits, waits, lies in 

wait (v. iii. m. s. impfct. from tarabbasa, form V 
of rabasa [rab$], to wait, to watch. See 
tarabbasuna at 9:52, p. 599, n. 9). 

12. jSip daw&'ir (pi.; s. dd'irah) = rounds, 

circles, circuits, changes in the turn. See dd'irah 
at 5:52, p. 356, n. 5. 
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^llU^jfj the turn of evil; 1 



""■ii^ and Allah is All-Hearing, 



^jL^ All-Knowing. 



J^Vfs^-j 99. And among the bedouins 
^Lsts.cJ* are those who believe 

in Allah and the Last Day 
and take what they spend 
^l/J* as means of getting near 4 

to Allah and the benediction 5 
of the Messenger. 
O yes, these are means 
of getting near for them. 
C^jL^Ju^ Allah will admit 6 them 

4>£v4 t0 His Merc y- 



Allah is Most Forgiving, 



Most Merciful. 



Section (flwftw') 13 

\S 100. The foremost 7 
&J>JjS\ and first ones 8 of the 
$^^/ti-?&& emigrants 9 and the helpers 10 
Si and those who followed them 



1. if saw' = to be bad, evil, foul. See su' at 
7:188, p. 539, n. 5. 

2. i. e., regard, look upon. S^j yattakhidhu - he 

takes, he takes to himself (v. iii. m. s. impfct. in 
form VIII of akhadha [akhdh], to take. See 
yattakhidh at 9:98, p.619, n. 8). 

3. i. e., in the way of Allah. ^ yunfiqu = he 

spends, expends (v. iii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be used up. 
See at 9:98, p. 619, n. 9). 

4. o^ji qurubat (pi.; s. qurbah) = means of 
getting near. 

5. salaw&t (sing, sal&h) = blessings, grace 

(of Allah); prayers, benedictions (of men). See at 
2:157, p. 74, n. 2. 

6- J*--^ yudkhilu = he admits, makes enter, 

enters, puts in, inserts (v. iii. m. s. impfct. from 
'adkhala, form IV of dakhala (dukhut), to enter, to 
go in. See at 4: 1 75, p. 323, n. 9). 

7. This 'dyah constitutes Allah's pronouncement 
of honour and integrity in favour of the 
Companions of the Prophet, peace and blessings 
of Allah be on him. Hence holding them in esteem 
and respect is of the fundamentals of the faith for 
a Muslim. O^L- s&biqtin (pi.; s. s&biq) = the 

preceding, the previous ones, those getting ahead, 
outstrippers (act. participle from sabaqa [sabq], 
to be or get ahead or before). The reference is to 
those who got ahead of others in accepting Islam, 
the early Muslims. See sabaqti at 8:59, p. 568, n. 
11. 

8. O^jt 'awwaltin (pi.; s. 'awwal) = first ones, 
foremost. The reference is to the earliest Muslims. 
9- uij*^** muhdjirin (pi.; acc./gen/ of muhdjirun; 

s. muhdjir) - emigrant, those of the Makkan 
Muslims who left their homes, properties and 
relatives and migrated to Madina for the sake 
Islam (act. participle from hdjara, form 111 of 
hajara [hajr/hijmn], to migrate, to dissociate). 
10. jLait 'ansdr (pi.) = the helpers, the adherents, 

the Madinan Muslims who granted refuge and 
help to the Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him, and the Makkan and other muhajirun. 
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in righteousness, 1 
Allah is pleased 2 with them 
and they are content 3 with 
Him; and He has prepared 4 
for them gardens 
flowing 5 below them 
the rivers, 6 

abiding for ever 7 therein. 
That is the sucess 8 
most magnificent. 9 



101. And some of those 
around you of the bedouins 10 
are hypocrites; and some 
^-uJl^i^j °f the people of Madina 
persist 1 1 in hypocrisy 
whom you do not know; 
We know them. 
We will punish them twice, 12 
then they will be returned 13 
to a retribution very grave. 



102. And others confessed 14 



I. i. e., with the right conviction and right deeds 
for the sake of Allah. ol~*4 'ihsdn = doing good 
things, charity, benevolence, righteousness. 

2- is*j radiya - he was pleased, became 

satisfied/ happy (v. iii. m. s. past [from ridan/ 
riclwdn/ marddk, to be satisfied]. See at 5:1 19, p. 
390, n. 7). 

3. radu = they were pleased, became 

satisfied, happy, content (v. iii. m. pi. past from 
radiya [ ridan/ ridwdn/ marddh] to be satisfied. 
See at 9:58, p. 602, n. 2). 

4. opT 'a'adda = he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda ['add], 
to count. See at 9:89, p. 615, n. 7). 

5. iSj*u tajri= she runs, flows, streams (v. iii. f. 

s. impfct. from jard [jary], to flow. See at 9:88, p. 
615, n. 8). 

6. jV^I 'anhdr (sing, nahr) = rivers, streams. See 
at 9:72, p. 608, n.9. 

9. ji-JU khdlidtn (pl.;acc./gen. of khdlidun, s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
9:72, p. 608, n. 10. 

10. 'a'rdb (pi.; s. 'arabi) = bedouins, desert 
Arabs. See at 9:96, p. 619, n. 3. 

II. mar ad Q = they revolted, became 

recalcitrant, persisted [followed by 'aid] (v. iii. m. 
pi. past from marada [murud/ murudahf 
marddah]. See maridax 4:1 17, p. 296, n. 7). 

12. i. e., once in this world through defeats, 
captivity and humiliation, and again on death with 
punishment in the graves (Ibn Kathir, IV, 144). 

marrtayn (dual; acc./gen. of marratdn; s, 

marrah, pi. marrdi) = twice, two times. See 
marrah at 8:56, p. 568, n. 3. 

13. o^ji yuradduna = they are sent back, 

returned, brought back (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from radda [radd], to send back. See 
turadduna at 9:94, p. 618, n. 5). 

14. ly^l Vtarafu - they admitted, confessed, 

acknowledged, avowed, recognized (v. iii. m. pi. 
past from i'iarafa, form VIII of 'arafa [ma'rifah/ 
'irfdn], to know, to recognize. See ya'rifuna at 
7:46, p. 483, n. 3). 
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fr?J>% their sins; 1 
l^U^ they have mixed 
lii^'Xli a deed which is good 3 

with another which is bad. 4 
ioSj^ May be that Allah will 
'^^^Zj turn in forgiveness 5 to them. 
j^^\'o\ Verily Allah is Most 
ij-p ^ Forgiving, Most Merciful. 



*\j*1L 103. Take of their wealth* 



a charitable gift 7 
. \ \Jk purifying 8 them and 
^rcZ/j cleansing 9 them therewith; 
and pray for them, 
oi Indeed your prayer will be 
P eace of mind 10 for them; 
^/.. '.Vj and Allah is All-Hearing, 
1$ XJf All-Knowing. 

CL^ji 104. Do they not know that 
jlL^il Allah is He who accepts 1 1 

the repentance of His serfs 12 
ixiriStlj and takes the charitable gifts; 



1. dhunub (pi.; sing, dhanb) = sins, 
offences, crimes. See at 8:52, p. 566, n. 13. 

2. ijLi^ khalatu = they mixed, mingled, blended 

(v. iii. m. pi. past from khalata [khalt], to mix, to 
mingle. See ikhtalutu at 6:146, p. 454, n. 12). 

3. i. e., they have both good and bad deeds to their 
credit. ^JU» salih - good, right, proper, sound 

(act. participle from salaha/saluha [salah/ suluh/ 
maslahah], to be good, right, proper. See sdlihln 
at 9:75, p. 610, n. 10). 

4. sayyi' - bad, evil, foul, ill. 

5. v ft yatuba(u) = he forgives, he turns to, turns 
in forgiveness, returns (v. iii. m. s. impfct. 
from tdba [tawb, tawbah / matdb], to turn. The 
final letter takes jaihah because of the particle 'an 
coming before the verb.Technically tdba means, 
in respect of Allah, to turn in forgiveness and 
mercy; and in respect of man, to turn in 
repentance and resolve to reform. See at 4:26, p. 
252, n. 7). 

6. i. e., of the wealth of those who admit their sins 
and repent. 

7. i*JU» sadaqah (pl.oli-u> sadaqdt) = charitable 

gift, charity, voluntary contribution, alms. See at 
4:114, p. 295, n. 3. 

8. i. e., purifying them of their faults and 
drawbacks, j+hj tutahhiru - you purify, cleanse 

(v. ii. m. s. impfct. from lahhara, form II of 
lahara/ lahura [tuhr/tahdrah], to be clean. See 
yutahhira at 8: 1 1, p. 550, n. 5). 

9. i. e., cleansing them and enabling them to grow 
in piety and righteousness. ^ y tuzakki = you 

purify, cleanse, declare just, increase, make grow 
(v. ii. m. s. impfct. from zakka, form II of zaka 
[zukd'], to grow, be pure, just. See yuzakki at 
3: 164, p. 220, n. 5). 

10. sakan = means or time for rest, 

dwelling, habitation, repose, tranquillity, peace of 
mind. See at 6:96, p. 43 1 , n. 9. 

1 1 . JJu yaqbalu - he accepts, receives (v. iii. m. 
s. impfct. from qabila [qabul/qubul], to accept. 
See tuqbala at 9:54, p. 600, n. 9). 

12. iLp *ib&d (sing. ±*'abd) = servants (of 

Allah), human beings, slaves, serfs, worshippers. 
See at 7:194, p. 541, n. 2). 
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^ c^j and that Allah, 

He is the Oft-Forgiving, 
^ jL^ji Most Merciful. 

\&\& 105. And say: 1 "You (all) do, 



" : -£\JJps Allah will see your deed, 



$JS>j and His Messenger 
o^LJlifj and the believers; 

and you will be taken back 2 
^U^jl to the Knower of the unseen 3 
»x^y a nd the seen; 4 then 
j^ldj He will make you know 5 
jjL^^l* of what you use to do. 



^jJ^Cj 106. And there are others 6 
^\ jh^y> deferred 7 for Allah's decree; 

He will either punish them 
or trun in forgiveness to 
them; and Allah is 
All-Knowing, All-Wise. 




107. And those who took up 7 
a mosque in detriment 10 



1. i. e., to the hypocrites and their sort. The 'ayah 
is a threat and warning to such people. 

2. i. e., after your death. OjV turaddtina = you 
are returned, sent back (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from radda [radd], to send back. See 
yataraddaduna at 9:45, p. 597, n. 3). 

3. i. e., whatever you may keep concealed of your 
deeds and intentions. ghayb (s.; pi. ghuyub) 

= unseen, invisible, hidden, divine secret. See at 
7:188, p. 539, n. 1. 

4. i^Lf-i shaMdah = testimony, evidence, witness, 

visible, that which is open to the senses. See at 
9:94, p. 618, n. 6. 

5. i. e., He will make you witness and suffer the 
consequences of what you use to commit of 

hypocrisy and sins, yunabbi'u = he apprises, 

informs, notifies, advises, makes known (v. iii. s. 
impfct. from nabba'a. form II of naba'a 
[nab'/nubu\ to be prominent. See at 9:94, p. 
618, n. 7). 

6. The reference is to those among the Muslims 
who held back and did not go on the Tabuk 
expedition but became subsequently repentant, 
especially after what had been revealed about 
those who did not participate in the expedition. 
They were Ka 4 b ibn Malik, Murarah ibn al-Rabi' 
and Hilal ibn 'Umayyah. The Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, deferred their case 
till Allah made known to him His decision about 
them. They were ultimately pardoned by Allah 
(see 'ayah 1 18 below). Oyry> murjawna = those 

deferred, put off, postponed, adjourned, held up 
(passive participle from 'arja'a, to postpone, to 

delay, form IV of raja'a). 

7. The reference is to the group of hypocrites led 
by 'Abu 'Amir al-Rahib, the fdsiq.who built a 
rival mosque not far from the Mosque of Quba' in 
order to cause dissension among the Muslims 
and to use that mosque as a centre for conspiracy 
and treason. ijJbiJl ittakhadhu = they took, took 

up, took to themselves, assumed ( v. iii. m. pi. 
past from ittakhadha, form VIII of 'akhadha 
[akhdh], to take. See at 9:30, p. 589, n. 7). 

8. dirar ~ adverse, harmful, detrimental, 

disadvantageous, prejudicial. dirdran = 

adversely, to disadvantage, in detriment, 
harmfully. See at 2:231, p. 11 4, n. 14. 
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and unbelief 

and for creating division 1 
among the believers, and 
as a surveillance base 2 for 
those who had fought 3 Allah 
and His Messenger afore,and 
they will indeed swear: "We 
intended 4 naught but good"; 
but Allah testifies 5 
that they are indeed liars. 6 



IoIIa-j^^ 108. Never stand therein ever 
JLj^\j~J^J Surely the mosque founded 7 
>y.$it^J^&& on piety 8 since the first day 
is more deserving 9 
Ljpiio^ °f y° ur standing therein. 
i^3W-j^ Therein are men who love 
\ to purify themselves; 11 
cJtffo Allah likes those 

who purify themselves. 12 



10 



jj 1 09. Is the one who founded 



his structure 13 



1. jijju tafriq = division, separation, dispersion 

(verbal noun in form II of faraqa [farq/furqdn], 
to separate). See farraqa at 6: 158, p. 461, n. 9. 

2. jU*»jI 'irsad = an observation post, a 

surveillance base (verbal noun in form IV of 
rasada[rasd\> to lie in wait). See marsad at 9:5, p. 
578, n. 11." 

3. v> fyaraba = he fought, warred (v. iii. m. s. 

past in form 111 of hariba [karab], to be angry, 
furious. See yuhdribuna at 5:33, p. 344, n. 7). 

4. Lb jt 'aradnd = we desired, intended, aimed at 

(v. i. pi. past from 'arada, form IV of rdda 
[rawd], to walk about. See at 4:62, p. 268, n. 11). 

5. JLfi; yash-hadu " he bears witness, witnesses, 
attests, testifies (v. iii. m. s. impfct. from shahida, 
[shuhud], to witness. See at 4: 1 66, p. 3 1 9, n. 1 ). 

6. o^ilS" kddhibtin (pi.; sing, ^iir kadhib) = 

those that lie, liars, untruthful (active participle 
from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbuh/ kidhbah], 
to lie. See at 7:66, p. 491, n. 11). 

7. The reference is to the Quba' Mosque which 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, founded on the very first day of his arrival 

there on migration from Makka. ^\ 'ussisa - 

he or it is founded, established, set up (v. iii. m. s. 
past passive from 'assasu, to found, form 11 of 
'assa[asasa}). 

8. iSyt taqwa = godliness, devoutness, piety, fear 

of Allah (verbal noun in form V/VIII of waqd ( 
waqy/wiqdyah), to guard, beware, be on one's 
guard. See at 7:26, p. 473, n. 5. 

9. 'ahaqq = more entitled, more deserving, 
See at 9:62, p. 603, n. 10. 

10. dy^yuhibbtina = they love, adore (v. iii. m. 

pi. impfct. from habba [hubb], to love, to like. See 
at 3:188, p. 230, *n. 5). 

12. i. e., from physical impurities as well as from 
spiritual impurities like polytheism, sins, unbelief 
and hypocrisy, jji^t yatatahharu(na) = they 

purify themselves, get themselves cleaned (v. ii. 
m. pi. imperative from tatahhara, form V of 
tahara/tahura [tuhr /taharah], to be pure, clean. 
See yatatahhardna at 7 :82, p. 497, n. 11). 

13. 0L4 bunyan = building, structure* edifice, 
construction. 
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on the fear of Allah 
and His Pleasure 1 
is better or the one who 
founded 2 his structure on the 
brink 3 of a crumbling 4 cliff 5 
that collapses 6 with him 
in the fire of hell? 
And Allah guides not 
the transgressing people. 



1 10. There will not cease 
the structure of theirs 

\y>s£& which they built 7 to be 

a misgiving 8 in their hearts 
unless cut to pieces be 8 
their hearts. 9 

And Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 

Section (Ruku ') 14 

111. Allah has purchased 10 
from the believers 

'l^j J 4 their selves and properties 
JL^J^i for that theirs shall be 




1. ridwdn = pleasure, good will, favour, 
approval. See at 9:72, p. 609, n. I. 

2. ( _ r — I 'assasa = he founded, established, set up 

(v. iii. m. s. past in form II of 'assa{'asasa). 
See 'ussisa at 9: 108, p. 624, n. 7). 

3. U^. shafd = edge, rim, brink, verge, border. See 
at 3:103, p. 196, n. 10. 

4. j\m hdr = crumbling, tottering, weak (act. 

participle from hara [ fiawr], to be destroyed, 
wrecked). 

5. J* j* juruf (s.; pi. juruf/'ajrdf) = cliff, 
precipice, bank. 

6. ji+si inh&ra = he or it collapsed, fell down, 

crashed (v. iii. m. s. past in form Vll of hara. See 
h. 4 above). 

7. \yt banaw = they built, erected, set up (v. iii. 

m. pi. past from band [bind'/bunydn], to build, to 
erect. See bunydn at 9: 109, p. 624, n. 13. 

8. i. e., to be a cause and source of misgiving; for 
they had built it with the evil purpose of causing 
dissension among the Muslims and for harming 
them, ribah (s.; pi. riyab) = doubt, suspicion, 
misgiving. See irtdbat at 9:45, p. 597, n. 1. 

8. <*ki; taqatta'a = he or it is cut to pieces, 

severed, disrupted (v. iii. m. s. past in form V of 
qata'a [qat'\, to cut. See taqatta'at at 2:166, p. 
78^n. 8). 

9. i. e., they meet with death, 

10. i. e., Allah earmarks paradise for the believers 
in lieu of their dedicating their lives and properties 
in His way and for making His din prevail. <j 

ishtard - he bought, purchased, (v. iii. m. s. past 
in form VIII of shard [shiran /shird'], to buy. See 
ishtaraw at 9:9, p. 580, n. 8). 

11. Jl^i 'amwal (pi.; sing, mdl) - riches, wealth, 
properties, goods. See at 8:27, p. 556, n. 1 1 . 
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the paradise. 
They fight 1 
in the way of Allah, 
killing and being killed - a 
promise 2 on His part in truth, 
in the Tawrah and 
the Gospel and the Qur'an. 
And who is more faithful 3 
to his promise than Allah? 
So be delighted 4 with the 
bargain 5 of yours that you 
have contracted 6 with Him; 
and that is the success 7 
most magnificent. 



^J~3\ 112. The penitents, 8 

^luiif the worshippers, 9 

the praising ones, 10 

\ the fasting ones, 11 

- f-vii those bowing down, those 

j* 7 lZ}\ prostrating themselves, 12 
oj^JuliLojj-^f those enjoining the approved 
.jil^jjfc anc * forbidding 



the disapproved, 



1 . o ^JlL yuqatiluna = they fight, wage war, battle 

(v. iii. m. pi. impfct. from qdtala, form Hf of 
qatala [qatl\, to kill. See at 4:76, p. 274, n. 2). 

2. JLpj wa'd (s. ; pi. wu'ud) = promise. See 

wa'ada at 7:44, p. 482, n. 3. 

3. i. e., there can be none more truthful and 
faithful than Allah, ^jt 'awfa - more faithful, 

more fulfilling in promise, more true to one's 
word, more reliable (elative of wqfly, act. 
participle from wq/d [wq/d'], to be perfect, to live 
up to. See at 3:76, p. 185, n. 5). 

4. ij^r^' istabshiru = you (all) be delighted, 

rejoice, be happy {at the good news} (v. ii. m. pi. 
imperative from istabshara, form X of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, be 
happy. See bashshir at 9:34, p. 591, n. 6). 

5. £j bay* (pi. buyu'/buyu 'at) = selling or buying, 
trading, bargain. See at 2:275, p. 144, n. 7. 

6. baya'tum = you concluded, contracted , 

paid homage (v. ii. m. pi. past from bdya'a, form 
111 of bd'a [bay'/mabi'), to sell. See tabdya'tum at 
2:282, p. 149, n. 9). 

7. i. e, the obtaining of the promise of jannah and 
the Pleasure of Allah is the greatest success for a 
Muslim. jj> fawz = success, triumph, victory, 

achievement. See at 9:89, p. 615, n. 10. 

8. i. e., such successful ones are the penitents, the 

worshippers, etc. o^U td'ibun (pi.; s. td'ib) - the 
repenting and returning ones, the repentant, the 
penitent (act. participle from tdba [tawb/tawbah / 
matdb], to turn. See yatuba at 9:102, p. 622, n. 
5). 

9. i. e., those who sincerely worship Allah Alone 
O^jAp 'dbidun (sing, 'dbid) = worshippers, 

adorers. See at 2:138, p. 65, n. 8. 

10. i. e., those who praise Allah in all situations of 
happiness and sorrow, of ease and difficulty. 
O^jl-U- hdmidun (pi.; sing., humid) = the praising 

ones, those who extol, laud (act. participle from 
hamida [hamd], to praise. See yuhmadu at 3:188, 
p. 230, n. 6). 

11. CiyJL* sd'ihun (pi; s. sd'ih) = those fasting, 

running, roaming, sticking to mosques (act. 
participle from sdha [sayh/sayhdn], to fast, to 
flow). 

12. i. e., the performers of prayers with ruku and 
sijdah. 
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and those upholding 1 
Allah's injunctions 2 - 
and give the glad tidings 3 to 
the believers. 

1 13. It befits not the Prophet 
and those who believe 

that they seek forgiveness 4 
for the polytheists, even if 
they were near relations, 5 
after that clear has become 6 
to them 7 that they 8 will be 
the inmates of hell. 

1 14. Nor was Ibrahim's 
asking of forgiveness 9 
for his father aught 
but for a promise 10 

he had made to him; but 
when clear had become to 
him that he was an enemy 11 
of Allah he absolved 
himslef 12 of him. 



1. i. e., by scrupulously carrying out the 
injunctions and prohibitions of Allah and His 
Messenger, peace and blessings of Allah be on 

him. 0>iU hdfiztin (pi.; s. h&fiz) = keepers, 

preservers, observers, upholders (act. participle 
from hafiza [hifz\ t to preserve, to protect. See 
yuhaftzuna at 6:92, p. 429, n. 2). 

2. hud&d (pi.; sing, hadd) = edges, 

boundaries, limits, Allah's rulings/ injunctions/ 
orders. See at 9:97, p. 619, n. 7. 

3. j±* bashshir = give glad tidings, announce 

good news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, 
form 11 of bashara/bashira [bishr/bushr], to 
rejoice, be happy. See at 9:1 12, p. 627, n. 3). 

4. ij>ii-i yastaghfird(na) = they seek 

forgiveness, ask for pardon (v. iii. m. pi. impfct. 
from istaghfara, form X of ghafara [ghafr 
/maghfirah /ghufrari], to forgive. The terminal 
nun is dropped because of the particle 'an coming 
before the verb. See istaghfir at 9:80, p. 612, n. 
1). 

5. Jjt 'Hit qurbd (acc/gen. of 'ulu qurbd) = 

near relations, those close by. See dhi qurbd at 
8:41, p. 561, n. 6. 

6. j& tabayyana = he or it became clear /open/ 

evident/ manifest/plain/obvious (v. iii. m. s. past 
in form V of bona [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 8:6, p. 548, n. 8). 

7. i. e., to the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, and the Muslims. 

8. i. e., the polytheists. 

9. jUii-i istighfar = asking of forgiveness, 

prayer for pardon (verbal noun in form X of 
ghafara. See yastaghfiru at n. 4 above. 

10. See for the promise 19:47. maw'idah 

(s.; pi. mawa'id) = promise, pledge, commitment. 
See wa 'd at 9: 1 1 1 , p. 626, n. 2. 

11. jAp 'adtiww (s.; pi. »u*l 'add') = foe, enemy. 
See at 8:60, p. 569, n. 5. 

12. ]jj tabarra'a = he cleared himself, rid 

himself of, disowned, disavowed, declared his 
innocence of, acquitted himself, absolved himself 
(v. iii. m. s. past in form V of bari 'a [bard'ah], to 
be clear, free. See at 2:166, p. 78, n. 5). 



628 



Surat 9: Al-Tawbah [Part (Juz') 1 1 ] 



}[oi Ibrahim was indeed 
extremely kind-hearted, 1 
^ ^ most forbearing. 2 

iif^v^lij 115. Nor is Allah 

uy Jui! to let go astray 3 a people 
^iiiiUJ after that He has guided them 
jl^^JZ Ji. until He makes clear 4 to them 
what they should be wary of. 5 
^J^v'^oi Verly Allah is of everything 
(|pjL^ All-Knowing. 

£] 1 16. Verily Allah, His is the 
oyHiKiii dominion 6 of the heavens 
jfj^j and the earth. 

He gives life 7 
c~^>j and causes to die; 8 
y ^=»jUj and you do not have 
ti^jj* ^ in lieu of Allah 

anv Guardian-Protector, 9 
0 nor any helper. 10 

j&^U^'ijJj 1 17. Allah has just forgiven 11 



1. «ljt 'aww&h = extremely kind-hearted, most 
submissive in supplication. 

2. (»JU~ /uj/fm - most forbearing, most clement. 
See at 4:12, p.244, n. 3). 

3. J~i»i yudilla(u) - he lets go astray, misguides, 

deludes (v. iii. m. s. impfct. from 'adalla, form IV 
of dalla [dalal/ daldlah], to go astray.The last 
letter takes fathah because of a hidden 'an in U (of 
motivation) coming before the verb. See at 6:144, 
p. 453, n. 6). 

4 - 0** yubayyina(u) = he makes clear, 
elucidates, explains (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana, form 11 of bdna [ baydn), to be clear. 
The final letter takes fathah because of a hidden 
an in hattd coming before the verb. See at 4:25, 
p. 252, n. 4). 

5. dji^i yattaquna = they are on their guard, are 

wary[of], protect themselves, fear Allah (v. iii. 
m. pi. impfct. from ittaqd, form VI 11 of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 8:56, 
p. 568, n. 4). 

6. i. e., His is the absolute ownership and 
sovereignty of the heavens and the earth and all 
that exists. There is no partner of Him in the 
dominion. So He Alone deserves to be adored and 
He Alone is to be worshipped. viU* mulk = 

dominion, kingship, monarchy, right of 
possession, ownership. See at 7:158, p. 526, n.2. 

7. ^ yuhy* = he gives life, revivifies, saves life, 
(v. iii. m. s. impfct. from 'afyyd, form IV of hayiya 
[hayah], to live. See at 7: 158, p. 526, n. 3). 

8. o-s yumtiu = he causes to die, puts to death 

(v. iii. m. s. impfct. from 'amdta, form IV of 
mata [mawt], to die. See at 7: 1 58, p. 526, n. 4). 

9. waliyy (s.; pi. *Ujl 'awliyd") = guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 9:74, p. 610, n. 6). 

10. jr** nasir = (s.; pi. nusard') = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron. See at 
9:74, p. 610, n. 7). 

1 1. v^* t&ba = he returned, turned to, repented, 
forgave (v. iii. m. s. past [ from tawb, tawbah / 
matdb]). Technically it means, in respect of man, 
to turn to Allah in penitence and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness and mercy. See at 5:39, p. 347, n. 7. 
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^\ the Prophet 
'Mfj and the emigrants, 
and the Helpers 
who followed 1 him in 
itfsil^. the hour 2 of difficulty, 3 afrer 

■>* that there were about to 
ij^^J swerve 4 the hearts 

of a section of them. 
Then He forgave them. 
J^.&\ Verily He is to them 
_j ^ Most Affectionate, 6 
^5~fp Most Merciful. 




118. And (also) the three 

who were left behind 7 

till when straitened became 8 

on them the earth 

though it was spacious, 9 

and uneasy became on them 

their selves, and 

they were certain 10 that no 

refuge 11 was there from Allah 

except to Him; 



1. \yji ittaba'u = they pursued, went after, 

followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from ittaba'a, 
form Vlll oitabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See 
at 3: 174, p. 224, n. 4). 

2. i^L- sd'ah (s.; pi. sd'dt) = hour, time, clock, 
Hour of Resurrection. See at 7:187, p. 4538, n. 2 

3. The allusion is to the Tabuk expedition. ij~s- 
'us rah = difficulty, hardship, distress, straitened 
circumstances, poverty. See at 2:280, p. 146, n. 8. 

4. The reference is to the attitude of some of the 
Muslims who, considering the distance and 
difficulty involved in the Tabuk expedition, 
temporarily thought of not joining it. g ji yazighu 

= he swerves, deviates, turns aside (v. iii. m. s. 
impfct. from zdagha [zaygh/zayghdn], to deviate, 
swerve. See la tuzigh at 3:8, p. 157, n. 4). 

5. Jo* f ar tq (P*- furuq, «>I afriqah) = 
section, group, faction, party, band. See at 7:30, p. 
475, n. 2). 

6. j ra'uf = most kind, most compassionate, 

most affectionate (active participle in the scale of 
fa'ul from ra'afa /ra'ufa [ra'fah/ ra'dfah], to 
show mercy. See at 3:30, p. 167, n. 9). 

7. See 'ayah 106 of this surah, at p. 623, n. 6, for 
the three spoken of here, khullifu - they 

were left behind, put behind, appointed as 
successors (v. iii. m. pi. past passive from 
khallafa, form II of khalafa, to follow, to be 
successor. See 'akhlafu at 9:77, p. 61 J , n. 4). 

8. i. e., they broke down with repentance and 
sorrow and all seemed lost to them. It is reported 
that they put themselves to self punishment out of 
remoarse and as means of seeking of forgiveness. 
i^Jl> daqat =she or it became constricted, tight, 

narrow, straitened, uneasy (v. iii. f. s. past from 
ddqa [dayq/diq], to be narrow. See at 9:25, p. 587, 
n. 2). 

9. c~»~ j rahubat = she or it became wide, 

spacious (v. iii. f. s. past from rahuba [ruhb/ 
rahdbah], to be wide. See at 9:25, p. 587, n. 3). 

10. i>JU zannu - they thought, thought for certain, 
supposed, believed, presumed (v. iii. m. pi. past 
from zanna \j£> zann ], to think, to suppose. See 
nazunnu at 7:171, p. 532, n. 10). 

1 1 . UJ» malja' = refuge, shelter, retreat (adverb of 

place from laja'a [laj'/luju'], to take refuge. See 
at 9:57, p. 601, n. 8. 
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^S^ljJJi then He turned in Mercy to 
them that they might repent. 1 

i^>ito[ Verily Allah, He is Oft- 
Forgiving, Most Merciful. 



Section (Ruku') 15 

^'♦C^Wt^i 119. O you who believe, 
^\y^y^\\y^\ fear 2 Allah and be with 
ill the truthful. 3 




120. It behoves not for 
the inhabitants 4 of Madina 
and those around 5 them 
of the bedouins 6 
that they stay away 7 from 
the Messenger of Allah nor 
that they prefer 8 their lives 
to his life. 

That is because they are such 
that there afflicts 9 them not 
any thirst 10 nor fatigue 11 
nor hunger 12 
in the way of Allah, 



1 . yat&b&(na) - they tum in repentance (v. 

iii. m. pi. impfct. from taba [tawb/tawbah / 
matdb], to turn. The terminal n&n is dropped 
because of a hidden 'an in li (of motivation) 
coming before the verb. See at 9:74, p. 610, n. 2). 

2. lyW ittaqU - you (all) beware, be on your 

guard, fear Allah (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 8:69, p. 572, n. 11). 

3. sddiqin (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. 

jddiq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq], to speak the truth. See at 7:194, p. 
5541, ii. 4). 

4. J*T 'ahl (s.; pi. o>l 'ahlun/d^ahalin) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents. See at 7:123, p. 510, n. 5. 

5. J^»- hawl ~ around, about, roughly; also year, 
might, power, change. See 2:1=240, p. 121, n.7. 

6. vLr*' 'a'rdb (pi.; s. 'arabi) = bedouins, desert 
Arabs. See at 9:101, p. 62] ,n. 10. 

7. yatakhaUafu{na) = they stay behind, fall 

behind, stay away (v. iii. m. pi. impfct. from 
takhallafa, form V of khalafa, to follow, to be 
successor, to come after. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an coming before 
the verb. See khullifu at 9: 1 1 8, p. 629, n. 7). 

8. yarghabH(na) = they like, desire, wish 

[followed by 'an the verb means to prefer] (v. iii. 
m. pi. impfct. from raghiba [raghbah/raghab] to 
like, wish, desire; also to detest, dislike. The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conjunctive to the previous verb which is 
governed by the particle 'an. See targhabuna at 

4:127, p. 300, n. 5). 



yusibu = He or it hits, reaches, afflicts, 

befalls (v. iii. m. s. impfct. from 'asdba, form IV 
of sdba [sawb / saybubah], to hit the mark, to be 
right. See at 9:90, p. 616, n. 5). 



10. Lb 



zama' 



thirst. 



1 1 . ^-a> nasab 
hardship. 



fatigue, strain, exertion, 



12. i- 



makhma\ah - hunger. 
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nor do they set foot'on a track 
that vexes 2 the unbelievers, 
nor do they inflict 3 
on an enemy any harm 4 
but that there is written 
for them on that account 
a good deed. 5 
V^i^l,] Verily Allah frustrates 6 not 
the reward 7 of the righteous. 8 



AT - * 



■>L% 1 2 1 .Nor do they spend 9 
VjJ^^%\j^> a sum small or great 
^^lajiiij nor do they traverse 10 
C^se&l&dj a valley n rjut that it is written 
tb their credit, 
iiiJL^^li that Allah may reward 11 them 
the best for what they use 



gu^u to do. 

OjUP'^^j 122 - Nor are the believers 
^I^ij^JJ to go forth 12 one and all; 

so why not there go forth 
from each section of them 



1. jyW yata'tina = they tread, set foot on, walk 

(v. iii. m. pi. impfct. from warn' a [wat'], to tread, 
to set foot on. See yuwdti'u at 9:37, p. 593, n. 4). 

2. JaJo yaghtzu - he angers, eanrages, vexes, 

infuriates, exasperate (v. iii. m. s. impfct. from 
gh&za [ghayz], to anger. See ghayz at 9:15, p. 
582* n. 7). 

3. yandlUna = they attain, reach, affect, get 
hold of [followed by min the verb means to inflict, 
to cause harm to, to impair, to get] (v. iii. m. pi. 
impfct. from ndla [ nayl/mandf], to reach, attain. 

4. nayl - attainment, acquisition [here , harm 

or damage, being an object of the verb yandlUna]. 

5. i. e., merit for a good deed. 

6. (VjJaf yudVu - he ruins, lets perish, lets go in 

vain, frustrates (v. iii. m. s. impfct. from 'add' a, 
form IV of dd'a [ day'/diyd'] to get lost. See at 
3:171, p. 223, n. 1).' 

7. 'ajr (pl.j^l 'ujur) = reward, recompense, 

remuneration, emolument, fee. See at 9:22, p. 585, 
n. 8). 

8. muhsinin = (acc. /gen. of muhsinun, 

sing, muhsin) = those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
'ahsana, form IV of hasuna [husn], to be good. 
See at 7161, p. 528, n. 6). 

9. dji±j yunfiquna = they spend, expend (v. iii. 

m. pi. impfct. from 'anfaqa, form IV of nafaqa 
[nafaq], to be used up. See at 9:91, p. 617, n. 7). 

10. O^jJaii yaqta'una = they cut off, sever, 

traverse, pass through, cross (v. iii. m. pi. impfct. 
from qa\a 'a \qat'\ to cut, to sever. See at 2:27, p. 
14, n. 10) 

1 1 . isy** yajziya(zi) = he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd [ t \yr 
jazd '], to reward. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in li (of motivation) 
coming before the verb. Seeyujzawna at 7:180, p. 
536, n. 6). 

12. lj>^ yanfiru(na) = they go forth, sally forth, 

rush (v. iii. m. pi. impfct. from nafara [nufur/ 
nifdr], to rush, to flee. The terminal nun is dropped 
for the same reason as stated at n. 11 above. See 
Idtanfiruzx 9:81, p. 612, n. 10. 
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i 


*■ 


a group 


• *\ 


so that they could acquire 




knowledge 2 in the religion 




and could warn their people 


\ 


when they returned to them; 




that they might 




be on their guard. 4 




Section (Ruku') 16 




123. O you who believe, 




fight 5 those who 




are near 6 to you 




of the unbelievers 


' > ^-^ 


and let them find 7 in you 




severity; 8 




and know that Allah is 




•.1.1 i f ' 9 

with the godfearing. 




124. And if there is sent 




1 A 7 

down a surah 




there are some among them 




who say: "Which of you 




has this increased 10 in faith?" 



1 . It is not necessary for all Muslims to go forth on 
jihad. The more intellectually capable of them 
should remain behind to devote themselves to 
acquiring the knowlge of the religion for 
propagating it and teaching their people when 
they return from the fighting. *iJU» Id' if ah (pi. 

tawd'if) = section of people, sect, group. See 
at 9:83, , p. 613, n. 7). 

2. i. e., those remaining behind. 

3. yatafaqqahU (na) = they acquire 

knowledge, comprehend, devote themselves to 
study (v. iii. m. pi. impfct. from tafaqqaha, form 
V of faqiha [fiqh], to understand. The terminal 
nun is dropped because of a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb. See 
yafqahuna at 9:81, p. 613, n. 1), 

4. i. e., against Allah's displeasure and 
punishment by knowing and carrying out His 

injunctions and prohibitions . d^^Hyahdhariina 

= they fear, apprehend, are wary, warn, are on 
their guard (v. iii. m. pi. impfct. from hadhara, 
form [hidhr/hadhar], to be cautious, to be on 
one's guard. See yahdharu at 9:64, p. 604, n.5). 

5. i. e., fight ftrst the enemies who are near. ijlAi 

qdtilu = you (all) fight, wage war (v. ii. m. pi. 
imperative from qdtala, form III of qatala [qatl], 
to kill, slay. See at 9:29, p. 588, n. 9). 

6. djk yaluna = they come near, be close, lie 

next (v. iii. m. pi. impfct. from waliya, to come 
near, to be close. See waltaw at 9:57, p. 601, n. 
ID- 

7. IjJbnj yajidu(na)= they find, get, come across 

(v. iii. m. pi. impfct. from wajada [wujud], to 
find. The terminal nun is dropped because of the 
lam (//) of command coming before the verb. See 
yajiduna at 9: 91, p. 616, n. 8). 

8. ghilzah = severity, harshness, toughness. 

9. i. e., Allah's help and blessings are with them. 
jJc* muttaqin (acc./gen. of muttaqun, sing, 

muttaqin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Qur'an and sunnah), 
godfearing, righteous. Active participle from 
ittaqd, form VIII of waqd [waqy/ wiqdyah], to 
guard, to protect. See at 9:44, p. 596, n. 11). 

10. ojlj zAdai = she or it increases, augments, 

adds to (v. iii. f. s. past from z&da [ ziyddah], to 
be more. See at 8:2, p. 547, n. 7). 
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jX^^jifcli So as to those who believe, 
it increases them in faith 
and they do rejoice. 1 



125. And as to those 

in whose hearts is a disease, 2 

it increases them in filth 3 

added to their filth; 

and they will die 

while they are unbelievers. 



126, Do they not see 
that they are put to test 4 
every year 
once or twice? 5 
<j^yj^y 'f Even then they do not repent 6 
^s»l'ii"Jj nor do they take heed. 7 



127. And whenever there is 

sent down 8 a surah, 

some of them look 9 

at the others: 

"Does anyone see you?" 



1. i. e., they rejoice at what Allah has given them 
of guidance and faith and in expectation of 
rewards from Him. a ^ . : . ^ yastabshir&na - 

they rejoice, welcome (v. iii. m. pi. impfct. from 
istabshara, form X of bashara/bashira 
[bishr/bushr], to be happy. See at 3:169, p. 222, 
n. 10). 

2. i. e., of unbelief and hypocrisy and jealousy. 
Joja marag (pi. 'amrdd) = disease, sickness, 

ailment, illness, malady. See at 8:49, p. 565, n. 9. 

3. i. e., it increases them in the filth of their 
unbelief and hypocrisy which exist in them. ^ j 
rijs (s.; pi. 'arjds) = filth, dirt, dirty or atrocious 
act, punishment. See at 9:95, p. 61 8, n.1 1 . 

4. dy^ yuftanuna = they are tried, put to test (v. 

iii. m. pi. impfct. passive from fatana 
[fatn/futun], to turn away, to put to trial. See Id 
taftinni at 9:49, p. 598, n. 1 1). 

5. i. e., by confronting them with such situations 

as expose their hypocrisy and unbelief. 

marrtayn (dual; acc./gen. of marratdn; s. 
marrah, pi. marrat) = twice, two times. See at 
9:101, p. 621, n. 12. 

6. Ojiji yatubuna - they turn, return, repent (v. 

iii. m. pi. impfct. from idba [ tawb, tawbah / 
matdb]). Technically it means, in respect of man, 
to turn to Allah in repentance and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness and mercy. See at 5:74, p. 367, n. 1). 

7. ^jj^i yadhdhakkarUna (originally 

yatadhakkaruna) = they remember, bear in mind, 
take heed (v. iii. m. pi. impfct. tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr /tadhkdr], to remember, to 
mention. See at 8:57, p. 568, n. 7). 

8. cJ^i 'unzilat = she was sent down (v. iii. f. s, 

past passive from 'anzala, form IV of nazala 
[nuzul], to come down. See at 9:86, p. 614, n. 8). 

9. i. e., the hypocrites who are at the presence of 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, wink at one another in detestation and 
derision and whisper to one another in 
preparation for leaving the assemblage saying : 
"Does anyone see you?" Jmi nazara = he glanced, 

looked, viewed, saw(v. iii. m. s. past from nazar. 
See yanzuruna at 7:52, p. 485, n. 1 1). 
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\j>^2>\pi Then they go away. 1 

Allah diverts 2 their hearts; 
for they are a people 



<i that do not understand. 3 



£.J^ 128. There has indeed come 

to you a Messenger 4 
>~~^cA from among yourselves; 



^ hard 5 it is on him 
^L^u whatever you suffer 6 from; 
ardently anxious 7 is he 
r ^=eb over you; 
^u-jiil to the believers 

most affectionate/ 
very kind. 



ijJ^oU 129. So if they trun away 9 
^'^Sr^^ then sa y : "Suffices me Allah; 
^b^i ^ no deity is there except He; 
on Him I rely; 10 
4-L>yJ and He is the Lord of 
, ^jj.\jij<.\\ the Magnificent Throne.' 



•in 



1 . iy j^txA insarafu ~ they went away, turned 

away, departed, left (v. iii. m. pi. past from 
insarafa, form VII of sarafa [sarj], to turn away, 
divert. See 'asrifii at 7: ] 46, p. 5 1 9, n. 7). 

2. i. e., diverts from guidance and belief on 
account of their hypocrisy. *->j* sarafa = he 

turned away, diverted (v. iii. m. s. past from sarf, 
to turn, to turn away. See at 3:152, p. 214, n. 5; 
and n. I above). 

3. i. e., they do not understand the truth, nor do 
they reflect and try to understand. O^iiij 
yafqahuna = they understand, comprehend (v. iii. 
m. pi. impfct. from faqiha fiqh], to 

understand. See at 8:65, p. 571, n. 3). 

4. i. e., Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. 

5. i. e., it pains him and is hard on him if you, 
Muslims, suffer from any difficulty or hardship, 
jjj* 'am = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
difficult, hard. See at 2:129, p. 61, n. 10. 

6. ^ i anittum = you suffered adversely, felt 

distressed, grieved, (v. ii. m. pi. past from 'anita 
[ 'anat], to be in distress, to suffer adversely. See 
'a'nata at 3:1 18, p. 202, n. 11). 

7. i. e., he is very anxious for your well-being and 
happiness, in this world as well as in the 
hereafter, and therefore to guide you to the right 
way of life. ,y^y harts = ardently anxious, 

eager, desirous, covetous (act. participle in the 
scale of fa 'il from harasa/harisa [hirs], to desire, 
to covet. See harastum at 4:129, p. 301, n. 9). 

8. *-*>j ra'uf = most kind, most compassionate, 

most affectionate (active participle in the scale of 
fa'ul from ra'afa /ra'ufa [ra'fah/ ra'afah], to 
show mercy. See at 9:1 17, p. 629, n. 6). 

9. i. e., if the unbelievers and hypocrites turn 

away. \£y tawallaw = they turned away, desisted, 

refrained (v. iii. m. pi. past from tawalla, form V 
of waliya, to be near. See at 9:92, p. 617, n. 3). 

10. c-iTy (awakkaltu ~ 1 put my trust, depended, 

relied, appointed as representative (v. i. s. past 
from tawakkala, form V of wafuila [wakl/wuku[\, 
to entrust. See li-yatawakkal at 9:51, p. 599, n. 
8). 

11. J'^al- 'arsh = The Throne. 



10. SURAT YUNUS 
Makkan: 109 'ayahs 




This is a Makkan surah which deals with the fundamentals of the faith, namely, monotheism 
(tawhid), i. e., belief in Allah as the Only and Sole Creator, Nourisher and Sustainer of all beings, 
animate and inanimate, in His Attributes, and worshipping Him Alone to the exclusion of all imaginary 
gods and goddesses. It draws attention to the fact that Allah has sent His Prophets and Messengers with 
Books of guidance to different peoples at different times, that Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him, is His final Messenger with the final Book of guidance, the Qur'an, replacing and overriding 
the previous Books. Further, it stresses the fact of resurrection after death and judgement and rewards. 
These matters are illustrated with reference to the stories of some of the Prophets like Nuh, Musa and 
Yunus (peace be on them) and how their respective peoples behaved with them. Reference is also made 
to the attitude of the Makkans to the Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, and a 
challenge is thrown out to them and to the unbelievers of all times to come up with any text like that of 
the Qur'an. 

The surah is named after the Prophet Yunus, peace be on him, whose people were forgiven and 
saved from punishment as they ultimately believed in the message delivered to them. 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these letters. See at 2:1, p. 4, n. 1 . 

2. i. e., the Qur'an is full of infallibly wise 
guidance given by Allah, detailing what is proper 
and improper to do for obtaining an eternally 

blissful life in the hereafter. hakim (s.; pi. 

hukama') = wise, judicious, full of wisdom (active 
participle in the scale of fa'il from hakcima 
[hufun], to pass judgement. See at 3:58, p. 178, n. 
12). Al-Dhikr al-Haklm is another name of the 
Qur'an. 

3. The Quraysh unbelievers of Makka used to 
express surprise how a man from among 
themselves could be Allah's Messenger and why 
an angel was not sent to them (see for instance 
6:8-9). The 'ayah is a reply to such misgivings, 
v*** 'ajab (s.; pi. 'a' jab) = wonder, surprise, 

astonishment, marvel, amazement. See 'ajibtum at 
7:69, p. 492, n. 4. 

4. i. e., Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. 

5. i. e., warn against the consequences of 

polytheism and unbelief. jJtf 'andhir = warn, 

caution (v. ii. m. s. imperative from 'andhara, 
form IV of nadhara [nadhr/nudhur], to dedicate, 
to make a vow. See at 6:51, p. 410, n. 1 1). 

6. qadam (s.; pi. 'aqddm) = foot, step, 

footing, standing, qadam sidq is an idiom 
meaning "high and respectable position". See 
'aqdam at 3:147, p. 212, n. 12. 





l.Alif- Lam - Rd. 1 




These are the 'ayahs of 


'6 


the Book, Full of Wisdom. 2 




2. Is it for man a wonder 3 




that We have communicated 




to a man 4 from among them 




that you warn 5 mankind and 




give glad tidings to those 




who believe, that they will 




have a respectable position 6 




before their Lord? 
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0^5^===dUU The unbelievers say: 
y^J\x^<j[ "This is indeed a sorcerer 
all too clear." 2 



At-** 



4il 



3. Verily your Lord is Allah 
Who created 3 
the heavens and the earth 
in six days; 

then He took Position 4 
on the Throne 
conducting 5 the affair. 
No intercessor 6 can be there 
except after His Permission. 
That is Allah, 
your Lord. 

So you all worsdhip Him. 
Will you not then take heed? 7 



4. To Him shall be your 
return, one and all — 
Ui-^jc} a promise of Allah in truth. 
He initiates 8 the creation, 
and then He will repeat 10 it; 



1. The Makkan unbelievers used to say that the 

Prophet was a sorcerer. y-U- sahir (s.; pi. 

saharah/suhhdr) - sorcerer, magician, enchanter 
(act. participle from Sahara [sifyr], to enchant, to 
bewitch. See at 7: 109, p. 507, n. 8). 

2. mubtn = all too clear, obvious, manifest, 

patent, open and clear. See at 7:60, p. 489, n. 6. 

3. It is repeatedly emphasized in the Qur'an that 
the heavens and the earth and all that exists are 
created by Allah Alone. They did not come into 
existence by themselves. Therefore He is the 
Creator and Lord of all things, of the nature itself, 
and He Alone is to be worshipped, obeyed and 

adored. khalaqa ~ he created, made, 

originated (v. iii. m. s. past from khalq, to create. 
See at 9:36, p. 592, n. 5). 

4. i. e., in such manner as befits the Sublimity of 
Allah. <jy-*\ istawa = he became even (i.e., took 

position), straight, equal, regular, upright (v. iii, 
m. s. past in form V1U of sawiya [siwan], to be 
equal. See at 7:54, p. 486, n. 7). 

5. i. e., Allah conducts and regulates every affair 
in the heavens and the earth. Some of the 
instances are mentioned in 'ayahs 5 and 6 below. 
^Jb yudabbiru = he arranges, organizes, regulates, 

directs, manages, conducts (v. iii. m. s. impfct. 
from dabbara, form II of dabara [dubur], to turn 
one's back, to pass. See yatadabbaruna at 4:82, p. 
277, n. 8). 

6. The polytheists say that the deities they 
worship will intercede for them with Allah on the 
Day of Judgement. The 'ayah points out the 
mistake in this claim, shaft 4 (s.; pLshufa'a 1 ) 

= intercessor, advocate (active participle on the 
scale of fall from shafa'a (shaf), to double, to 
attach. See at 6:51, p. 41 1 , n. 1. 

7. tadhakkarunai taiadhakkaruna) = you 

bear in mind, remember, receive admonition, take 
heed (v. ii. m. pi. impfct. from tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr/ tadhkdr], to remember. See 
at 7:57, p.488, n. 12). 

8. fa* yabda'u = he initiates, begins, starts (v. iii, 

m. s. impfct. from bada'a [bad') to start. See 
fca</a'« at 9:13, p. 581, n. 13). 

9. JL«i yu*idu - he repeats, causes to come back (v. 

iii. m. s. impfct. from 'a'ada, form IV of 'dda [ 
'awdah/ma'dd], to return. See ya'udu at 8:38, p. 
560, n. 6). 
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j -Xi that He may recompense' 
iyJilSjtf those who believe 
and do good deeds 2 
I?.', jll according to equity; 3 
\jjL===3uti\j and those who disbelieve, 
JL^l^ they shall have a drink 
>-rf^* of boiling water 4 and 
iU*j a punishment most painful 
i££u-» because they use to 



disbelieve. 



j^^jjC 5. He it is Who made 
J':h \ the sun an incadescent light 6 
and the moon a light, 
and assigned 7 it stages 8 
j^liXj that you may know 
Sw^j^ the number of years 9 
ZAl*5\j and the calculation. 10 
^jy/<ti$L£ Allah did not create this 
except in truth. 
He spells out 1 'the signs 
dp f° r a people that know. 



1. yajziya{zi) = he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd 

jazd'] y to reward. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in li (of motivation) 
coming before the verb. See at 9:121, p. 637, n.l). 

2. oUJL* salihdt (pi.; sing. a>Jl- $alihah) = good 

deeds/things, sound and proper deeds (approved 
by the Qur'an and the sunnah). See at 7:41, p. 
480, n. 13. 

3. Ja— i gist = justice, equity, fairness. See at 7:29, 
p. 474, n.7). 

4. ^»». hamim - boiling water, close friend. See 
at 6:70, p. 419, n. 

5. 'aftm = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful. See at 9:61, p. 603, n. 
7. 

6. Note that while the sun is described as an 
incandescent light, indicative of its extreme heat, 
the moon is simply called a light, thus pointing to 
the different nature of the two. This different 
nature is further indicated in the next clause of the 

ayah which speaks about the stages assigned to 
the moon, thereby indicating its rotation, while no 
such thing is spoken of the sun. diyd' = 

incandescent light, incandescence, glow. See 
'add 'a at 20, p. 10, n. 14. 

7. U j-i* qaddarnd = we assigned, appointed, 

determined, decreed, assessed (v. i. pi. past from 
qaddara, form II of qadara [qadr], to estimate, to 
decree, to have power. See qadaru at 6:91, p. 
427, n. 9). 

8. JjL* man&zil (pi.; s. manzil) = stopping 

places, way stations, stages, houses (adverb of 
place from nazala[nuzuf\ y to come down). 

9. sinin (pi.; s. sanah) = years. 

10. i. e., by the sun days can be calculated and by 
the moon, months and years, ^i—*- hisdb (pi. 
ou-j- hisdbdt)= calculation, reckoning, 
accounting, account. See at 6:52, p. 41 1, n.7. 

1 1. i. e., He elaborates the signs all around us that 
point to the Creator and Lord. J**** yufassilu = 

he spells out, elaborates, elucidates, sets out in 
detail (v. iii. m. s. impfct. from fassala, form 11 of 
fasala [faj[], to separate, set apart. Seefassalnd at 
7:52, p.485,n. 9). 
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6. Verily in the alternation 1 
\i\ of the night and the day 
^ jL^ ^j and all that Allah has created 
OVfjoiliii j in the heavens 2 and the earth 3 
j^Sft are sure signs 4 for a people 



that are afraid of Allah. 5 



7. Verily those who do not 
ifa^ZJA look forward 6 to meeting Us 



and become happy 7 



UjJiip-l with the worldly life 
^ and feel reassured 8 with it, 

'^^s^j and those who are 
QiX^ about Our signs 9 
heedless 10 - 



8. Such people, 
j&\ ^JC their abode 11 will be the fire 
because of what they use to 



acquire. 



12 



\jS\*<^jtit>l 9. Verily those who believe 
c^A^i^L^j and do good deeds, 13 



1. ikhtilaf = alternation, coming of one 

after another, variation, disagreement (verbal 
noun in form VI [[ of khalafa [khalf], to come 
after, to follow. See at 4: 1 82, p. 277, n. 10). 

2. Such as the sun, the moon, the stars, the 
planets, the galaxies, light and darkness, air, etc. 

3. Such as the immense varieties of animals and 
species on and inside land and water, plants, 
fruits, plains, mountains, seas, rivers, etc. 

4. i. e., signs pointing to the Creator and Lord, 
Allah. 

5. oyci yattaquna = they are on their guard, are 

wary [of], protect themselves, fear Allah (v. iii, 
m. pi. impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
9: 11 5, p. 628, n. 5). 

6. dy? y. yarjuna = they hope, expect, have hope 

for, look forward to (v. iii. m. pi. impfct. from 
raja [raja' /rajah/mar jah], to hope, to expect. See 
at 2:218, p. 106, n. 6). 

7. \yj>j radu = they were pleased, became 

satisfied/ happy (v. iii. m. pi. past from radiya [ 
ridan/ ridwdn/ marddh] to be satisfied. See at 
9:93, p. 617, n. 10). * 

8. iyUi»l itma'annu = they felt safe, reassured, 

were at ease (v. iii. m. pi. past from itma'anna, 
form IV of tam'ana/ta'mana, to calm, to appease. 
See itma'nantum at 4:103, p. 290, n. 14). 

9. 'dydt (sing, 'ayah) - signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 9: 1 1 , p. 58 1 , n. 3. 

10. OjiiU ghafilun = negligent, unmindful, 

heedless, inattentive, ignorant, unaware (act. 
participle from ^hajala [gfiaflah/ fihuful ], to 
neglect, to ignore. See at 7: 1 79, p. 536, n. I . 

11. i. e., in the hereafter. <jy^ ma'wan (s.; pi. 

mu'dwin) = habitation, abode, dwelling, place of 
refuge, shelter. Adverb of place from 'awd 
[ 'awiy]. to seek shelter. See at 9:73, p. 609, n. 6). 

12. i. e., of guilt and sins, o^— 5^ yaksibuna - 

they (all) acquire, earn, gain (v. iii. m. pi. impfct. 
from kasaba [kasb], to gain, to acquire. See at 
9:95, p. 618, n. 12). 

13. oUJL* sdlihdt (pi.; sing. oJl*, salihah) ~ 

good deeds/things, sound and proper deeds 
(approved by the Qur'an and the sunnah). See at 
10:3, p. 637, n. 2. 
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their Lord guides them 1 
rrr^. for their faith, 
[tr^ There will flow 2 below them 3 

j^Vf the rivers 4 
-^*oili-j in the Gardens of Bliss. 



10. Their prayer 5 therein will 
be: "Glory to You, O Allah"; 
and their greeting 6 therein 
will be: "Peace"; 
and the close of their prayer 
will be: "All the praise is for 
Allah, Lord of all beings." 7 

Section (Ruku')2 
1 l.And were Allah to hasten 8 
for men the evil 
as the hastening 9 to them 
the good, 

decreed to them would 
surely have been their term. 10 
So We let alone 11 those who 
do not expect meeting Us 



&2 



tail. 



1. i. e., guides them to the way of jannah and the 
eternally blissful life in the hereafter. 

2. tjjxJ tajri= she runs, flows, streams (v. iii. f, 

s. impfct. from jard \jary], to flow. See at 9:100, 
p. 621, n. 5). 

3. i. e., below their residences by the side of 
rivers. 

4. 'anhar (sing, nahr) = rivers, streams. See 
at 9: 100, p. 621, n.6. 

5. iSj** da'wd (s.; pi. da'dwd/da'dwin) - claim, 
allegation, plea, prayer. 7:5, p. 466, n. 9. 

6. i. e., the greeting of Allah and of the angels to 
them, and their greeting to one another will be 
"Peace". \^ tahiyyah (s.; pl.oL~ tahiyydt) = 

greeting, salute, salutation. See at 4:86, p. 279, n. 
8. 

7. {jz^* 'dlamin (acc./gen. of o^Ju l dlamun, 
sing, (ju 'dlam, i.e., any being or object that points 
to its Creator; sing, 'dlam) - all beings, creatures. 
See at 6:86, p. 426, n. 2). 

8. The 'dyah has reference as well to the Makkan 
polytheists who, out of their disbelief in 
resurrection, the Day of Judgement and 
punishment and reward, tauntingly asked for the 
punishment to be descended on them immediately 
(see for instance 8:32) as to those who, out of folly 
and dissatisfaction imprecate themselves or others 
and call for evil. It points out that were Allah to 
hasten for men the evil they sometimes ask for 
themselves as He readily responds to their prayer 
for good things, they would have met with their 
destruction; but Allah leaves them to enjoy His 
bounties till the appointed term. J*uo yu'ajjilu - 

he hastens, expedites, quickens, hurries, rushes, 
speeds up, accelerates (v. iii. m. s. impfct. from 
'ajjala, form II of 'ajila ['ajal/'ajalah] y to harry. 
See 'ajiltum at 7:150, p. 521, n. 7). 

9. jUuc^l isti'j&l = to hurry, to hasten, to wish to 

hasten (verbal noun in form X of 'ajila). See n. 8 
above, also see tasta'jiluna at 6:57, p. 413, n. 9. 

10. i. e., they would have been destroyed. J*1 

'ajal (pi. 'djdl) = appointed time, term, date, 
deadline. See at 7:134, p. 514, n. 8. 

11. i. e., their punishment is withheld till the 
appointed term, nadharu = we leave, forsake, 
abandon, let alone (v. i. pi. impfct. from 
wadhara/yadharu, to leave. See at 6:1 10, p. 437, 
n. 10). 
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cjisjiijctsji 



in their intransigence 1 

to roam blindly. 2 

12. And if there afflicts 3 man 

any harm 4 

he calls Us lying on his side 

or sitting or standing; 5 

but when We have removed 6 

from him his disadvantage, 

he goes by 7 as if 

he did not call Us to 

any harm that afflicted him. 

Thus is embellished 8 

to the transgressors 9 

what they use to do. 



iSoil^; 1 3. We did indeed destroy 10 
the generations 11 before you 
when they transgressed 
while there had come to 
them their Messengers 
with the clear evidences 12 
and they were not 
disposed to believe. 13 



tot oj^iii 

* > * ' 



I jLii, tughyan = transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. See at 7 : 1 86, p.537, n. 13. 

2. dj4^t ya'mah&na = they wander, stray, rove 

blindly, are confused, are at a loss, are perplexed 
(v. iii. m. pi. impfct from 'amaha ['amah], to 
stray, to rove blindly. See at 7:186, p. 538, n. 1). 

3. The 'ayah is a censure on those who call Allah 
at the time of difficulty and suffering but forget 
Him as soon as He removes the difficulty or 
suffering. ^ massa = he touched, affected, hit, 

afflicted (v. iii. m. s. past from mass/ masts, to 
feel, to touch. See at 8:68, p. 572, n. 7). 

4. ffurr = harm, damage, detriment, 

disadvantage. See darrzx 5:76, p. 367, n. 9. 

5. i. e., in any position he might be. 

6. kashafnd = we removed, lifted, 

disclosed, uncovered, exposed (v. i. pi. past from 
kashafa [kashf], to remove. See at 7:134, p. 514, 
n. 7). 

7. y marra - he went by, passed , walked past, 

elapsed, ran out (v. iii. m. s. past 

[marr/murur/mamarr], to pass, go by. See at 
2:259, p. 134, n. 4). 

8- jtj zuyyina = he or it is embellished, 

beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana, form II of zdna 
[zayn], to adorn. See at 9:37, p. 593, n. 5). 

9. musrijm (pi; acc./gen. of musrifun; s. 

musrij) ~ those who commit excesses, exceed all 
bounds, extravagant, prodigal, wasteful, 
transgressors (active participle from 'asrqfa, form 
IV of sarafa/sarifa [sarfY saraf], to corrode, to 
spoil, to neglect. See n. 9 above and musrifun at 
7:31, p. 475, n. 10). 

10. u£u! 'ahlaJcnd = we destroyed, annihilated 

(v. i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka 
[halk/ hulk/ halak /tahlukah], to perish. See at 
8:54, p. 567, n. 9). 

11. djj qurUn (pi.; s. qarn) = generations, 
centuries, horns. See qarn at 6:6, p. 593, n. 4. 

12. oL^ bayyindi (pi.; sing, bayyinah) = clear 

proofs, indisputable evidences, see at 9:70, p. 
607, n. 6). 

13. i. e., they were destroyed because they 
transgressed and did not believe the Messengers. 
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yS'^r Jil'iS" Thus do We recommense 1 
the people committing sins. 2 



; 14. Then We made you 
successors 3 in the land 



^-uj^ after them 

^iLj that We might see 4 
^ j>^olJui how you act. 



15. And when recited 5 

to them 6 are Our revelations 

open and clear, 

there say those who do not 

look forward 7 to meeting Us: 

"Bring us a Qur'an 

other than this or alter 8 it." 

Say: " It is not for me 

that I can alter it 

of my own accord. 9 

I follow 10 naught but what 

is communicated" to me. 

I dread,if I disobey 12 my Lord, 

the punishment of a Day 
Most Stupendous." 



1 . isy^> najzi - we reward, recompense, requite, 

repay ( v. i. pi. impfcl. from jazd [}azd'\, to 
recompense. See at 7:152, p. 522, n. 8). 

2. ^ mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrimum; 

s. mujrim) = those who commit crimes/sins, 
culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama \jarm] , to commit a crime. 
See at 9:66, p. 605, n. 8). 

3. Uu*** khatf'if (pi.; s. '^M khalifah) = 
successors, deputies, vicegerents, delegates, 
(active participle from khalqfa. to succeed, to 
follow, to come after. See at 7:69, p. 492 , n. 8). 

4. i. e., to make it seen and evident; for Allah 
knows everything. 

5. tutld. - it (fern.) is recited, read out, read 

aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from laid 
[tildwah], to recite. See at 8:31, p. 557, n.5). 

6. i. e., the Makkan unbelievers. 

7. i. e., do not believe in the resurrection and the 

Day of Judgement. oy* ji yarjuna - they hope, 

expect, have hope for, look forward to (v. iii. m. 
pi. impfct. from raja [rajd'/rajdh/marjdh], to 
hope, to expect. See at 10:7, p. 638, n. 6). 

8. The polytheists demanded of the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him, so to alter the 
Qur'an as would suit their whims and caprices. 
The 'ayah emphasizes that the Qur'an is not the 
Prophet's own composition nor does it lie in his 
power to alter it. J-^ baddil = alter, change, 
substitute (v. ii. m. s. imperative from baddala, 
form II of badala [badaf], to replace. See 
baddala at 7:162, p. 528, n. 7 ). 

9. cUtij tilqd'a= opposite, in front of. tilqd'a nqfsi 
is an idiom meaning "of my own accord". 

10. <v'f 'attobi'u - I follow, obey, succeed (v. i. s. 

impfct. from itttaba'a, form VIII of tabi'a [taba'Z 
labd'ah), to follow. See at 6:56, p. 413, n. 7). 

11. <j>-ji y&ha = it is communicated (v. iii. m. s. 

impfct. passive from 'awhd, form IV of wahd 
[wahy], to communicate. See at 7:203, p. 544, n. 
1). The word wahy technically means Allah's 
communication to His Prophets by various 
means.( See 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 
42:51. See also Bukhdri, nos. 2-4). 

12. <-. : .. i p 'asaytu = I disobeyed, rebelled, defied 

(v. i. s. past from 'asd [ 'i$ydn/ ma'siyah], to 
disobey, to defy. See at 6:715, p. 397, n.*6). 
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16. Say:" If Allah so willed, 
I would not have recited 1 it 
unto you, nor would 
He have informed 2 you of it; 
for I have stayed 3 amidst you 
a lifetime 4 before this. 
Will you not then realize? 5 



17. Then, who is viler 
than the one who 
fabricates 6 against Allah 
a lie or calls lies 7 
to His revelations. 
Surely there will not succeed* 
S^^jJirf the sinful. 



0*4 



18. They worship 
£ m l* eu °f Allah that which 

p^Ci can neither harm 9 them 
nor benefit 10 them; 
^^fL^^Juj and they say: "These are our 



intercessors before Allah." 



g Say: " Do you notify 12 Allah 



1. The 'ayah points out to the Makkan unbelievers 
(and hence to all unbelievers) that it was only on 
receipt of wahy and by Allah's command that the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
recited unto them the Qur'an, for he had lived 
more than forty years of his life amidst them and 
they knew that he was an unlettered person 
incapable of producing all of a sudden a unique 
literary piece and, further, that he was always 
truthful and known as the "trustworthy" so that he 
would not make a false claim. talawtu = I 

recited, read out (v. i. s. past from ta\(X [tilawah], 
to recite. See luliyal at 8:2, p. 547, n.5). 

2. <j jjt 'adrd = he informed, let know, notify (v. 

iii. m. s. past in form IV of dara [ dirayah], to 
know. See tadruna at 4: 1 1 , 242, n. 3). 

3. oiJ labiihtu - 1 stayed, remained, lingered, 

persisted (v. i. s. past from labitha [labth, 
lubth/lubdth\ to remain). 

4. j** 'umur (s.; pi. 'a'mar) = lifetime, life, age, 

5. Ojiiiu" ta'qiluna = you (all) understand, realize, 

be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'aqala [ l aq[], to be endowed with reason. 
See at 7:169, p. 532, n. 3). 

6. <j j& iftara = he fabricated, made up, invented 

falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. s. past, in 
form VI11 of fara \fary], to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 7:37, p.478 , n. 1). 

7. kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 7:37, p. 478, n. 3). 

8. ^Hyuflihu = he succeeds, prospers (v. iii. m. 

s. impct. from 'aflaha, form IV of falaha [falh], 
to split. See at 6: 1 35, p. 448, n.6). 

9. j^.yadurru - he harms, damages, hurts, (v. iii. 

m. s. impfct. from darra [darr], to harm. See 
yadurra at 6:7 1 , p. 4 1 9, n. 1 0). 

10. yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be useful, be of use. See at 6: 158, p. 461 , n. 5). 

1 1. djL* tunabbi'Una ~ you (all) notify, inform, 
make know (v. ii. m. pi. impfct. from nabba'a, 
form 11 of naba'a [nab Vnubu % to be prominent. 
See tunabbi'u at 9:64, p. 604, n. 17). 
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p^y\l~ of what He knows not 
in the heavens 
Lfji^4 or in the earth? 
.ili-Ii Sacrosanct 1 is He, 
^\j^L> and High Above 2 is he of all 
t^<_S£^ that they set as partners." 3 

^JJ^dji S^Uj 19. Mankind was not but 
ij^Jj <1a a single community ; 
iyi^SiS then they differed. 5 



/i 



»^ "J ^ And had not a word* 



preceded 6 from your Lord, 
decreed 7 would surely have 
been between them regarding 
;jkj£_4-j what they differ in. 



20 - And the y sa y ; MWh y is 

j not there sent down on him 



^5o**^ 1 a miracle 8 from his Lord?" 
Say: "The unseen only 
44 belongs to Allah. 
^C^^fjJLSiLu So await! 9 1 am along with 
ir Llii^^ y°u of those awaiting." 



1. The word 0U«. Subhdn is derived from 

sabbaha, form II of sabaha [sabh/sibahah], to 
swim. In its form 11 the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds of 
associativity and undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better. See at 9:31,p.590,n.l. 

2. JUi ta'ffli = He is High, Exalted, Sublime (v. 

iii. m. s. past in form VI of 'aUi fw/ww], to be 
high). 

3. Oj^j-i^ yushriktina - they set partners,, 
associate, give share to (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikah], 
to share. See at 9:31 , p. 590, n. 2). 

4. i. e., in respect of faith, which is Islam, since 
the time of 'Adam, peace be on him. i*T 'ummah 
(pi. fJ 'umam) - community, people, nation, 
generation, species, class, category, faith, model. 
See at 7: 159, p. 526, n.9. 

5. i. e., they deviated from Islam and started 
worshipping different imaginary gods and 
goddesses round whom they also built up different 
views, ikhtalafu = they differed, disagreed, 

were at variance, disputed (v. iii. m. pi. past from 
ikhtalafa, form VIII of khalafa [khalf], to come 
after. See at 4:157, p. 3 15, n. 3). 

6. i. e., for giving respite to sinners and not 
punishing them till an appointed time. cJL- 

sabaqat = she or it preceded, went or happened 
before (v. iii. f. s. past from sabaqa [sabq] y to be 
or act before. See sabaqa at 8:68, p. 572, n. 6). 

7. Lr *i qudiya = it is settled, adjudicated, 

decreed, passed, spent, concluded (v. iii. m. s. past 
passive from qatfd [qa4d'] t to settle, to decide. 
See at 6:58, p. 414, n. 2). 

8. i. e., a miracle as suggested by them, such as 
are mentioned at 6:8, 17:90-93 and 25:7; for 
otherwise the Qur'an itself is a miracle which they 
themselves, out of surprise, used to call a 
"sorcery"; and there were other miracles that Allah 
caused to happen at the hands of the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him. 

9. ijjkil intaztrti = you (all) wait, await, look 

closely, look expectantly, bide time (v. ii. m. pi. 
imperative from intazara, form VIII of nayarcL 
Seeat7;71,p.493,n. 12). 



644 



Surah 10: Yunus [Part (Juz') 1 1] 



Section (Ruku ') 3 

2 1 . If We make men taste 1 
a mercy after a suffering 2 
that had afflicted 3 them, 
lo, they have a plot 4 
about Our revelations! 
Say: "Allah is quickest 
in plotting." 

Verily Our messengers 5 
^JJ^Co^St write down what you plot. 6 



22. He it is Who makes you 
travel 7 in the land and the sea 8 
so much so that when you 
are in the ships 9 
and they move with them 10 
with a good wind 
and they rejoice 11 at it, there 
comes to it a violent 12 wind 
and the wave comes to them 
from every place, 
and they think they are 
surrounded 13 by them, 



1. The 'ayah illustrates how the unbelievers 
become ungrateful even after the receipt of 
Allah's grace and engage themselves in scheming 
against His revelations. LSit 'adhaqna = we made 

(someone) taste (v. i. pi. past from 'adhdqa, form 
IV of dh&qa [dhawq/ madh&q], to taste. See 
dhQqu at 9:35, p. 592, n. 1). 

2. Such as disease, poverty, insecurity of life and 
property, .i^ darrd* = affliction, suffering, 
illness, distress. See at 7:95, p. 503, n. 3. 

3. c — • massat = she or it touched, afflicted, 

affected (v. iii. f. s. past from massa [mass/masis\ 
to feel, to touch. See at 2:214, p. 103, n. 4). 

4. i. e. ( they engage themselves in scheming. 

makr = plan, expedient, tactic, stratagem, ruse, 
plot, scheme, trickery. See at 7: 123, p. 510, n. 2. 

5. i. e., the angels appointed for the purpose. 

6. So you cannot hide anything and you will be 

duly punished. Qj£*J tamkur&na - you (all) plot, 

engage yourselves in scheming/conspiring (v. ii. 
m. pi. impfct. from makara [makr], to deceive, to 
delude. See yamkuru, p. 8:30, p. 557, n. 1). 

7. This and the following 'ayah give a specific 

instance of the polytheists' ingratitude. j~ ^ 

yusayyiru - he makes (someone) travel, sets in 
motion, drives, moves (v. iii. m. s. impfct. from 
sayyara, for II of sdra [sayr /sayrurah / masir 
/masirah/tasydr] to move, to travel. See siru at 3: 
137, p. 209, n. 2). 

8. i. e., He provides the means of travel, such as 
riding animals, land routes, waterways, winds. 

9. (ill* fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = ships, 

large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 7:64, 
p. 490, n. 13. 

10. i. e., with the crew and passengers. 

11. \y^j farifyd = they became happy, rejoiced, 

were glad, were delighted, were elated with joy (v. 
iii. m. pi. past from fariha [farh], to be glad. See 
6:43, p. 408, n. 5). 

1 2. UuoU 'dsif = violent, gusty, stormy (wind), 

cyclone, tempest, gale, hurricane (act. participle 
from 'asafa ['asf/'usufi], to blow violently, to 
rage). 

13. S^>-\ 'uhita = he or it is encompassed, 

encircled, enclosed, surrounded (v. iii. m. s. past 
passive from 'ah&ta, form IV of hata [hawt/ 
hitah/ hiyatah], to encircle, enclose, guard. See 
muhitah at 9:49, p. 598, n. 13). 
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they invoke 1 Allah 




makinc pyp1ii<;ivp ^ for Him 




the worship 3 [saying]: 




"If you save 4 us from this 




we will surely be 




of the grateful." 




23.But when He saved them, 




lo! they act outrageously 5 




in the earth without right. 


^ » - - 


0 men, 




verily your outraging 6 is but 




against yourselves-a delight 7 




or me wonoiy me, iriereaiier 




to Us shall be your return; 8 




then We shall apprise 9 you 




of what you use to do. 












24. Verily the simile of 




the wnrlHlv life is like 




the water We send down 10 




from the sky 




wherewith then mingle 11 



1. lyo da' aw - they called, invoked, called, 

prayed (v. iii. m. pi. past from da 1 a. [du'd'] t to 
call, to summon. See tad'una at 7:37, p. 478, n. 
8). 

2. i. e., the polytheists then realise the futility of 
their imaginary deities and direct their prayer 
only to Allah, &>*^ mukhlisin (pi.; acc./gen. 

of mukhli$un; sing. mukhli$) = those who make 
(something) exclusive and pure, sincere, loyal, 
faithful (act. participle from 'akhlasa, form IV of 
khalasa [khulus], to be pure, unmixed, 
unadulterated. See at 7:29, p. 474, n. 9. 

3. ji> din - religion, creed, faith, worship. See at 
8:39, p. 560, n. 1 I. 

4. 'anjayta - you saved, rescued, delivered 
(v. ii. m. s. past from 'anjd, form IV of naja 
[najw/ naja'/ najdh], to save. See 'anjaynd at 
7:141, p. 516, n.10). 

5. j>-i yabghtina - they act outrageously, 

commit wrong (v. iii. m. pi. impfct. from baghd 
[baghy'], to commit outrage/wrong. See at 9:47, 
p. 598, n. 1). 

6. baghy = outrage, injustice, wrong. 

7. i. e., what you obtain by your insincerity and 
outrageous conduct is nothing but an ephemeral 
and inconsequential worldly enjoyment. 

matd' (pi. 'amti'ah)- enjoyment, pleasure, 
delight, useful article, gear, provision. See at 9: 
38, p. 593, n. 11. 

8. i. e. after resurrection. £*• y marjV (s.; pi. 

mardji') - return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja'a. See at 6:164, 
p. 463, n. 9). 

9. i. e., shall make you realize the consequences of 
your deeds by awarding the deserved punishment. 

nunabbVu - we notify, inform, make know, 
apprise (v. i. pi. impfct. from nabba'a, form 11 of 
naba'a [nab'/nubu'), to be prominent. See 
tunabbi'una at 10:18, p. 642, n. 11). 

10. UJ^I 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of nazala [nuzul], to come 
down. See at 8:41, p. 561, n. 8). 

1 1 . JiL^-l ikhtalata = he or it was mixed, mingled, 

blended (v. iii. m. s. past in form VIII of khalata 
[khalt], to mix, mingle. See at 6:146, p. 454, n. 
12). ' 
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» ^ ^ < 



the plants 1 of the earth 

of which 2 men and cattle 3 eat 

till when the earth takes on 

its ornament 4 

and becomes adorned, 5 

and its inhabitants think 6 

they have mastery 7 over it, 

there comes to it Our Decree 

by night or by day 8 and 

We make it a mown field 9 

as if it did not flourish 10 

the previous day. 11 

Thus We spell out 12 

the revelations 

for a people that reflect. 13 

25. And Allah invites 
to the Abode of Peace 
and guides whom He will 
to a straight path. 



26. Those who do good 

a* 

*j\J.jJ ££U will have the best and more; 



1. oLi nabcLt - vegetation, plants, vegetable 

organism . See at 7:58, p. 488, n. 13. 

2. i. e., of the plants and their corns and fruits. 

3. (UiT 'an'&m (pi.; s. ^ na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
6: 139, p. 450, n. 5. 

4. i. e., the earth becomes beautiful by its trees, 
plants, fruits and flowers. <J> j*j zukhruf (s.; pi. 

zakhdrif) = ornament, decoration, embellishment, 
finery. See at 6: 1 12, p. 438, n. 7. 

5. c-^jl izzayyanat (originally tazayyanat) = she 

became adorned, decorated (v. iii. f. s. past in 
form V of zdna \zayn\ to decorate, to adorn. See 
zuyyina at 10: 12, p. 640, n. 8). 

6. ^ zanna = he thought, supposed, believed, 

presumed (v. iii. m. s. past from zann, to think, 

to suppose. See zannu at 9:1 18, p. 629, n. 10). 

7. i. e., they can possess and enjoy them as long 
as they like. OjjM qadirun (pi.; s. qddir) = those 

having power, mastery, ability (act. participle 
from qadara/qadira [[qudrah/ maqdurah/ 
maqdarah/ maqdirah/qadar], to have power, to 
be master. See taqdiru at 5:34, p. 345, n. 8). 

8. i. e., the Decree of Allah for their end and 
destruction at any time of the day or night. 

9. -u«- hasid (s.; pi. hasd'id) = mown field, 
harvested land, harvest, crop. 

10. taghna{nd) = she is free from want, 

prospers (v. iii. f. s. impfct. from ghaniya 
\ghinan/ghand']> to be free from want. The fina] 
yd' is dropped because of the particle lam 
coming before the verb. See tughni at 9:25, p. 
587, n. 1). 

11. This is a very appropriate simile; for when 
man attains the pinnacle of his Life in position and 
possessions, either he is removed from the scene 
or he loses his possessions and position by Allah's 
decree. 

12. J^aii nufassilu = we elaborate, elucidate, set 

forth in detail, make clear, spell out (v. i. pi. 
impfct. from fassala, form II of fasala [fast], to 
separate, set apart. See at 9:1 L, p. 581, n. 2). 

13. Oj^^b yatafakkaruna = they reflect, 

meditate, ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. 
impfct. from tafakkara, form V of fakara [fakr], 
to reflect. See at 7:176, p.534, n. 1 1). 
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and there will not overtake 1 
their faces any gloom 2 
nor any disgrace. 3 
They will be the inmates 4 
of the Garden; they in there 
shall remain for ever. 5 



Or* 



27. And those who aquire 6 

the evil deeds 7 - the 

recompense of an evil deed 

wil be the like of it 8 and there 

will overtake 9 them disgrace. 

They will not have for them 

against Allah 10 

any protector. 11 

As if covered 12 will be their 

faces with segments 13 of night 

growing dark. 14 

They will be the inmates 

of the fire. 

They in there 

will live for ever. 



1 yarhaqu = he overtakes, comes over (v. iii. 

m. s. impfct. from rahaqa [rahaq], to come over, 
overtake). 

2. >i qatar = smoke, gloom. 

3. iJj dhillah = disgrace, ignominy, debasement, 
lowness, depravity. See at 3:1 12, p. 199, n. 1 1. 

4. uUwl 'ashab (pi.; sing. sahib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors . See at 
7:42, p. 481, n. 1). 

5. jj-uV khaliddn (sing, khdlid) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. See at 9: 100, p. 621 , n. 7). 

6. kasabfi = they earned, acquired, gained 

(v. iii. m. pi. past from kasaba [kasb], to gain. See 
at 4:88, p. 280, n. 5). 

7 <±>\jl*, sayyi'at (pi.; s. ^ sayyi'ah) = evil 

deeds, offences, sins, bad sides. See at 7:168, p. 
531, n. 5. 

8. i. e., the punishment will be in due proportion 
to the nature and extent of the offence, in contrast 
with the reward for good deeds which will be, as 
mentioned in the previous 'dyah, the best of what 
is due and more as of grace from Allah. 

9. j*j> tarhaqu = she or it overtakes, comes over 
(v. iii. f. s. impfct. from rahaqa. See n. 1 above). 

10. i. e., against Allah's retribution. 

11. 'dsim ~ protector, defender. See 
ya'simu at 5:67, p. 363, n. 7. 

12. Ow-i^f 'ughshiyat = she or it was covered, 

veiled, wrapped, enveloped, overwhelmed (v. iii. 
f. s. past passive from 'aghshd, form IV of 
ghashiya [ghashdwah], to cover. See yughshi at 
7:54, p. 486, n. 9. 

13. qiia* (pi.; s. i«v* qit'ah) = segments, 
pieces, portions, sections, strips. 

14. See 75:22-25 and 80:38-42. ^ muzlim = 

that which grows dark, darkening (act. participle 
from 'azlama, form IV of zalima [zalm], to be 
dark. See 'azlama at 2:20, p. 10, n. 5).* 
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The day We shall gather 1 them all 2 




and then shall say to those 




who set partners: 3 




"To your place, 4 




you and your partners." 5 




Then We shall separate 6 them 




anH thfir nartnpr*; will <tav 




"It was not us you used 


/ » »^ 


to worship." 7 




29. "So Sufficient 8 is Allah 




as a witness 9 




ucLwccii ui» aiiu yuu. 




We were of your worship 




indeed unaware." 10 




30. On that spot will 




experience 11 every individual 




what it had advanced; 12 and 




they will be brought back 




to Allah, their Lord in truth; 




and lost to them will be 


^_^>J>_/UL> * fc> \> 


what they used to trump up. 13 


. r. i 









1. i. e., on resurrection for judgement, 

nahshuru - we muster, gather , collect, assemble, 
herd (v. i. pi. impfct. from hashara [hashr], to 
gather. See at 6:22, p. 399, n. 7). 

2. i. e. , the believers, unbelievers and all those 
that were set as partners of Allah, 

3. i. e., set partners with Allah. l/^i! 'ashrakG 

= they set partners, associated (v. iii. m. pi. past 
from 'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See at 6:148, p. 455, n. 5). 

4. i. e., remain at your respective places. 

5. i. e., the partner-gods and goddesses. 

6. i. e., distinguish them and make their minds 
free from any attachment to one another.^ 

zayyalna = we separated, scattered (v. i. pi. past 
from zayyala, form II of zdla [zayl/zawl], to 
disappear, to vanish). 

7. i. e., the gods and goddesses will be given 
power to speak out and they will declare their 
innocence and say that they neither asked anyone 
to worship them nor were aware of it, and will 
further say that Allah is Sufficient as a witness 
between them and the polytheists (Al-Tabari, XI, 
111. See also 2:165-167). 

8. ^ kafd = he suffices, is sufficient, is enough 

(v. iii. m. s. past from kifdyah, to be enough. See 
at 4:171, p. 321, n. 8). 

9. JL^-i. shahid (s.; pi. shuhadd') = on-looker, 

spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale of fa 7/ from shahida [shuhdd], to see, to 
witness. See at 6:19, p 398, n. 2). 

10. ghdfiftn (pi.; acc./gen. of ghdfilun; s. 

ghafil) = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, unaware (act. participle from ghafala 
[ghaflah /ghuful ], to neglect, to ignore. See at 
7:205, p. 544, n.10. 

1 1. jL; tabid = she tests, experiences (v. iii. f. s. 

impfct. from bald, [balw / bald'}, to test, to try. 
Seeyubliya at 8: 17, p. 552, n. 1 1). 

12. oii-T 'aslafat - she or it advanced, made 

(something) go before (v. iii. f. s. past from 
'aslafa, form IV of salafa [ salaf], to be over. See 
salafa at 8:38, p.560, n. 5). 

13. yaftariina = they fabricate, make up, 

invent falsely, trump up, calumniate (v. iii. m. pi. 
impfct. from iftara, form VIII of fard [ujfary], to 
cut lengthwise, to fabricate. See at 7:53, p. 486, n. 
6). 
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Section (Ruku ) 4 




ji.oay. wno provides ror 




you from the heaven 


■ Ik '1 • Mi 


ana ine eann, or wno owns 




hearing and sight 5 




and who brings out 6 




the living from the dead 




and brings out the dead 




from the living, and 




who regulates 7 all affairs?" 




They will say: "Allah". 




Then say: Will you not then 




be on your guard?" 8 




32. Such is Allah, 




your Lord in truth. 




So what else is there after 




the truth except error? 9 
How could then 




you be turned away? 10 




33. Thus became due 11 




the Word 12 of your Lord 



1. o'jj. yarzuqu - he gives provision, bestows, 

provides (v. iii. m. s. impfct. from razaqa [rizq], 
to give the means of subsistence. See at 3:37, p. 
170, n. 6). 

2. i. e, by sending down rains for providing water 
and growing therewith all kinds of plants, crops 
and fruits and living beings. 

3. i. e., all means of subsistence grown out of the 
earth including minerals, water, and living beings 
in water and land. 

4. i. e., owns the power of giving the hearing and 
seeing faculties. yamliku = he possesses, 
holds, dominates, owns, has power (v. iii. m. s. 
impfct. from malaka [matk/mulk/milk], to take in 
possession. See at 5:17, p. 337, n. 3). 

5. *ab$ar (sing. ^ ba$ar) = visions, eyes, 

sight, insight, discernment, perception. See at 
6:ll0,p.437,n. 9). 

6. £j*h yukhrija(u) = he brings out, produces, 

expels, drives out (v. iii. m. s. impfct. 
from'akhraja, form IV of kharaja [khuruj], to go 
out, to leave. Seeyukhrija at 7:110, p. 507, n. 10). 

7. i. e., all the affairs of the heavens and the earth 
j^i yudabbiru = he arranges, organizes, 

regulates, directs, conducts (v. iii. m. s. impfct. 
from dabbara, form II of dabara [dubur\ to tum 
one's back, to pass. See at 10:3, p. 636, n. 5). 

8. i. e., against Allah's displeasure and 
punishment by worshipping Him Alone and 
following His injunctions. Ojiz tattaquna - you 

are on your guard, protect yourselves, fear Allah 
(v. ii. m. pi. impfct. from ittaqd, form VIII of 
waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
7:65, p. 491, n. 6). 

9. J">U» falfil = error, straying from the right path. 
See at 3:164, p. 220, n. 9. 

10. i. e., from the right course of monotheism to 
the error of polytheism. 0 y^" tusrafdna = you 

are deluded, diverted, turned away (v. ii. m. pi. 
impfct. passive from sarafa [sarf], to turn, to turn 
away. See sarafa at 9:127, p. 634, n. 2). 

11. i. e., because of disobedience even after the 
giving of proper guidance and warning. oJb- 

fraqqat = she or it became due, proved true, 
correct, right, incumbent, deserving (v. iii. f. s. 
past from haqqa. See at 7:30, p. 475, n. 3). 

12. i. e., the Decree of Allah for retribution. 
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on those who turn defiant 1 



^j~iyy^ in that they do not believe. 



rr ' 



at J^»J5 34. Say: "Is there among the 
i%Xyi partners of yours 2 anyone that 



jU-UjSI- initiates the creation 



Jr{ then repeats 4 it?" 
3^!ji^ii\Ji Say: "Allah initiates creation 
jjui'^ then repeats it. 

How then are you deluded?" 5 



35. Say: "Is there among the 
partners of yours anyone 
that guides 6 to the truth?" 
Say.'Allah guides to the truth 
Is then the One Who guides 
to the truth more entitled 7 

to be followed 8 or 
the one who finds no way 9 
except that it is guided?" 
Then what is the matter with 

you? How you judge? 

36. And most of them follow 
naught but conjecture. 



1 . l^JLj fasaqti = they turned defiant, disobeyed, 
strayed from the right course, rebelled (v. iii. m. 
pi. past from fasaqa [fisq/Jusuq], to stray from the 
right course, to renounce obedience. See 
yafsuquna at 7:4163, p. 529, n. 6). 

2. i. e., the gods and goddesses the polytheists 
imagine as partners of Allah. This and the 
succeeding two 'dyahs bring home the folly and 
unreasonableness of polytheism by pointing out 
that Allah Alone creates and recreates, gives 
guidance to the truth and responds to the prayers 
of His creation while the imaginary gods and 

goddesses do not have any power whatsoever. 

3. ^yabda'u = he initiates, begins, starts (v. iii. 

m. s. impfct. from bada'a [bad'] to start. See at 
10:4, p. 636, n. 8). 

4. ±*i yu'tdu = he repeats, causes to come back, 

returns, resumes, reinstates (v. iii. m. s. impfct. 
from 'a'ada, form IV of 'Ada ['awd/'awdah], to 
return. See ya 'udu at 8:38, p. 560, n. 6. 

5. i. e., from the right course into worshipping 
others than Allah. o£jy tu'fakUna - you are 

deluded, beguiled, turned away (v. ii. m. pi. 
impfct. passive from 'afaka ['ijk/'affo"afak/ 
'ufuk], to lie, to deceive. See at 6:95, p. 431, n. 7). 

6. Such as by sending Messengers and Books of 

guidance. (fMi yahdi = he guides, shows the way 

(v. iii. m. s. impfct. from hada [hady hudan/ 
hiddyah], to guide, to lead. See yahdiya at 4:137, 
p. 305, n. 8). 

7. j^-t 'ahaqq = more entitled, more deserving. 
See at 9:108, p. 624, n. 9. 

8. yuttab*a{u) = he is followed, pursued (v. 

iii. m. s. impfct. passive from ittabu'a, form VIII 
of tabi'a [tuba 1 /tabd'ah], to follow. The final 
letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See yaitabi' at 4:1 15, p. 
295, n. 9). 

9. i. e., the idols and images cannot even move 
from one place to another except when they are 

moved by others. yahiddl (originally 

yahtadi; the la' is changed into ddl and then 
assimilated into the following ddl and a kasrah is 
put under the preceding ha' to avoid the meeting 
of two vowelless letters ) = he finds way, receives 
guidance (v. iii. m. s. impfct. from ihtadd, form 
VIII of [hiddyah/ hudan/hady], to lead, to guide. 
See muhladun at 9: 18, p. 584, n. 4). 
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J^ytM^i Verily conjecture avails 1 not 
iIlL^i^ against the truth whatsoever. 
(c£ Indeed Allah is All-Knowing 
of what you do. 



jC^uiiof^ 37. Nor is this Qur'an such 
as could be made up 2 

$ by anyone besides Allah, 

iyj^l J^j but a confirmation 3 of 

ajj^^jjl what is before it and 

^^jij..,^ an elucidation 4 of the Book 5 - 

^Zj^ wherein is no doubt 6 - 

^S^fvja- from the Lord of all beings. 7 



38. Or do they say 
Ji3 he has made it up? 8 
£LS Say: "Then produce 
^ sjjij a waA like it and 
/-X' 9 '\£ call on whom you can' 
$9j>J* besides Allah, 

if you are truthful. 



39. Nay, they call lies to 



1. yughni = he suffices, makes free from 

want, enriches, avails, helps (v. iii. m. s. impfct. 
from 'aghnd, form IV of ghaniya [ghinan / 
ghand' ), to be free from want, to be rich. See 
tughni at 9:28, p. 588, n. 7). 

2. ijjUi yuftard = he or it is trumped up, 

fabricated, made up, invented falsely, slandered 
(v. iii. m. s. impfct. passive from iftard, form VIII 
of fard \fary], to cut lengthwise, to fabricate. See 
iftara at 10:17, p.642 , n. 6) 

3. i. e., it has been sent by Allah as a confirmation 
of what is before it of revealed Books; for it is the 
same religion of Islam and monotheism which has 
been communicated through the different 

Messengers. ji-UaJ tasdiq - confirmation, 

attestation, authentication, verification (verbal 
noun in form II of sadaqa [sadq/sidq], to tell the 
truth. See musaddiq at 6:92, p. 428, n. 11). 

4. J-aij" tafstl = elaboration, explanation, to set 

in detail, to spell out, to cut out (verbal noun in 
form II oi fasala [/as/], to separate, to cut off. See 
at 7:145, p. 519, n. 3). 

5. i. e. t the rules and injunctions set therein 
(Al-Tabari, XI, 117). 

6. i. e., there is no doubt that this Book, the 
Qur'an, has been sent by Allah, Lord of all beings, 
as a confirmation of the previously revealed 
Books and as an elaboration of the rules and 
injunctions for guidance, vo rayb = doubt, 
suspicion, misgivings. See at 9:45 p. 597, n.2. 

7. See 32:2. j-JU 'dlamtn (acc./gen. of o^Ju 
'dlamfin; sing. <Ju 'dlam, i.e., any being or object 
that points to its Creator; sing, 'dlam) = all beings, 
creatures. See at 10:10, p. 639, n. 7). 

8. The question is put to point out the absurdity of 
such allegation and a challenge is thrown out for 
anyone to come up with even a single surah like 
that of the Qur'an. (see also 2:23, 11:13 and 
17:88). tsj*\ iftara = he fabricated, made up, 

invented falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. 
s. past, in form VIII of fard [fary], to cut 
lengthwise, to fabricate. See at 10:17, p.642 , n. 6. 
See also n. 2 above). 

9. i. e., call on anyone to help you. ^ T « h- -l 

istafa'tum = you were able to, capable of, you 
could (v. ii. m. pi. past from istatd'a, form X of 
id' a [taw'], to obey. See istata'ta at 6:35, p. 404, 
n. 11). 
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what they do not encompass 1 
the knowledge of, 2 
and there has not yet come 
to them its exposition. 3 
Thus did disbelieve 4 
those before them. 
Then see how was the 
end 5 of the transgressors. 6 

40. And of them 7 are those 

who believe in it; 

and of them are those who 

do not believe in it. 

And your Lord knows best 

the trouble-makers. 8 



Section (Ruku^S 

Aj&llj 41. And if they call lies to 
Jl* jji you, say: "For me is my deed 
'S^j^'^j and for you is your deed; 9 
J^t^dj^_>^ you are free 10 from what I do 
Jffij and I am free 
^oyl^li^ from what you do. 



1. l^lau>s yuhttii(na) = they comprehend, grasp 

fully, encompass, enclose, encircle (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'ahdta, form IV of hdta [hawt /hitah 
/ hiydtahj], to surround, to guard, to watch. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. See 'uhtta at 10:22, 
p. 644, n. 13). 

2. People are prone to oppose and decry what they 
do not understand nor try to understand. 

3. i. e., the truth of what it contains of promises 

and warnings. Jyfc ta'wtl = exposition, 

explication, explanation, interpretation (verbal 
noun from 'dla [ 'awl/ ma'dl], to revert, to return, 
to be attributed. See at 4:59, p. 267, n. 6). 

4. i. e., thus did the previous peoples disbelieve 
without understanding and without caring to 

understand. kadhdhaba = he cried lies to, 

regarded as false, disbelieved (v. iii. m. s. past in 
form H of kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / 
kidhbah], to lie. See at 10: 17, p. 642, n. 7). 

5. dqibah (s.; pi. v^y- 'awdqib) = end, 

ultimate, outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 7:128, p. 512, n. 2. 

6. o-JU* zdlimin (acc./gen. of zdlimtin, sing. 

zdlim) - transgressors (i. e., polytheists, shirk 
being called a grave zulm at 31 : 13 in the Qur'an), 
wrong-doers, unjust persons Active participle of 
zalama [zulm], to transgress, do wrong. See at 
5:29, p. 343, n. 1). 

7. The immediate reference is to the Makkan 
people, but it applies to all peoples at all times. 



8. jji-* — i» mufsidin (acc. /gen. of mufsidun, sing. 

mufsid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
active participle from 'afsada, form IV of fasada 
[fasdd/fusud], to be bad. See at 7:103, p. 506, n. 
5)- 

9. i. e., everyone is individually accountable to 
Allah. See also 6:164, 17:15, 35:18, 39:7, 41:46, 
45:15 and 53:38. 

10. usy. bari' (s.; pi. abriyd'/ bum'/ bird') = 
innocent, guiltless, free, exempt, absolved. See at 
9:3, p. 577, n.3. 
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o^r*j 42. And of them are those 
&$y£Z who listen 1 to you; but 
^llfi^lslilii can you make the deaf 2 hear, 3 
^lyKjJj even though they do not use 
tt$^&* to understand? 

c^(4~^ 43. And of them are those 
^£uj^£ who look 4 at you; 
^^^jl^vIjUi but can you guide the blind, 5 
\y£% even though they use 
not to see. 6 



ji^Viifti 44. Verily Allah wrongs 7 not 
^SSjlilS^liri man whatsoever; 8 but 
^iljlUlf men to themselves 
(&3ojilJij do wrong. 

£j 45. And the day 

He will muster 9 them - 
as if they had stayed 10 not 
J^Vjt^C but an hour of the day - they 
jir?oyJl^ recognizing 11 one another. 
u^S-'^ Losers will indeed be those 



1. i. c, they only listen but their minds are not 
inclined to understand. b y . ^ ~i yastami'tina = 

they listen, hear, pay attention (v. iii. m. pi. 
impfct. from isiama'a, form VIII of sami'a [sam' 
/soma ' /soma 'ah /masma '], to hear. See yastami'u 
at 6:36, p. 415, n. 2). 

2. i. e., mentally deaf, whose hearts and minds are 
averse to receiving the truth. 

3. £. — " tusmi'u = you make (someone) hear, pay 

attention (v. ii. m. s. impfct. from 'asma'a, form 
IV of sami 'a. See n. 1 . above). 

4. i. e., they simply look without wanting to see 
the truth. J^i yanzuru = he looks, sees, views, 

glances (v. iii. m. s. impfct. from nazara [nazara 
[nazr/manzar], to see, view, look at. See nazara at 
9:127, p. 633, n. 9). 

5. i. e. , mentally blind being averse to seeing the 
truth. ^ 'umy (sing, 'a' ma) = blind. See 'a'ma 
at 6:50, p. 410, n. 8). 

6. 0j jr -fc 4 yubsiruna - they see, realize, 
comprehend (v. iii. m. pi. impfct from 'absara, 
form IV of basura/basira basar] t to look, to 
see. See at 7:195, p. 541, n. 8). 

7. ,A yazlimu = he wrongs, does injustice, 

oppresses, transgresses (v. iii. m. s impfct. from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong. See Id tazlimu 
'at 9:36, p. 592,' n. 8. 

8. i. e., He does not convict or punish anyone, 
without one's own fault. 

9. i. e., after resurrection on the Day of 
Judgement. j±+h yahshuru = he musters, gathers, 

collects, assembles, herds (v. iii. m. s. impfct. 
from hashara [hashr], to gather. See nahshuru at 
10:28," p. 648, n. 1). 

10. i. e., it will seem to them that they had lived in 
the worldly life only for an hour, lyul* yalbathti 

{no) = they stayed, remained, lingered, persisted, 
tarried (v. iii. m. pi. impfct. from labitha 
[labthjubth/lubdth], to remain. The terminal nun 
is dropped for the particle lam coming before the 
verb. See labithtu at 10:16, p. 642, n. 3). 

11. OyjU^ yata'arafuna = they recognize one 

another, know one another, become acquainted 
with one another (v. iii. m. pi. impfct. from 
ta'drafa, form VI of 'arafa [ma'rifah/ 'irfdn], to 
know, to recognize. See ya'rifuna at 7:46, p. 483, 
n. 3). 



654 



Surah 10: Yunus [Part (Juz') 1 1J 



ij^a who disbelieved 1 
-^♦UL in the meeting with Allah 
\}t% and were not 
{^ou£^ recievers of guidance. 2 

&j>£\j 46. And whether We make 
L>JfJ»* you see 3 some of what 
jfcx* We promise 4 them 
or cause you to die, 
J^^jX^i to Us shall be their return. 6 
L^L^Y Moreover Allah is Witness 

over w ^ at l ^ e y d°* 

^=4j 47. And for every people 7 

Jj^J there was a Messenger. 7 
il^-iiji So when their Messenger 
[S^i^J will come, 8 decree will be 
>4^h given 9 as between them 
jfe V.alL with equity 10 and they 
^3 ojujiv will not be wronged. 



ijj^bj 48. They say: 

"When is this promise, 11 



1 . l^oS" kadkdkabu - they cried lies, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 8:54, p. 567, n. 
7)- 

2. ji-^ mukmdiH (accu. /gen. of muhtadun, 

sing, muhtadin) = those in receipt of guidance, 
are guided aright, are led on the right way (active 
participle from ihtadd, form VI 11 of hadd 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See at 
9:18, p. 584, n. 4). 

3. jtj nuriymnnm = we show, make (someone) 

see (v. i. pi. emphatic impfct. in form IV of rad 
[ra'y/ru'yah], to see nun at 6:75, p. 421, n. 10). 

4. i. e., of retributions in this world for unbelief 

and disobedience, -u; na'idu = we promise, 

assure, threaten, (v. i. s. impfct. from w'ada 
[wa'd], to make a promise. See ya'idu at 8:7, p. 
548, n. 10). 

5. jjyj natawaffayanna - we take fully, cause to 

die (v. i. p|. emphatic impfct. from tawaffla, from 
V of wafd [wafa'/wafy], to be perfect, to fulfil. 
Seeyatawaffd at 8:50, p. 566, n. 1). 

6. i. e. after resurrection, so that they cannot 
escape due punishment. £*■ y> marji' (s.; pi. 

mardji') = return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja'a. See at 10:23, 
p. 645, n. 8). 

7. i.e., a Messenger was sent to every people that 
had passed away before the time of Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him 
(Al-Tabari, XI, 121). 

8. i. e. on the Day of Judgement the Messengers 
will be confronted with their respective peoples 
(Al-Tabari, XI, 121). 

9. t _ r «i qudiya = it is settled, adjudicated, 

decreed, passed, spent, concluded (v. iii. m. s. pasl 
passive from qada [qada], to settle, to decide. 
See at 1 0:1 9, p. 643, n. 7). 

10. i. e., everyone will be recompensed according 
one's deeds and no injustice will be done to 

anyone. -W-i qis{ - justice, equity, fairness. See at 

7:29, p. 474, n.7). 

1 1 . i. e., the promised event - the Resurrection 
and the Day of Judgement, opj wa'd (s. ; pi. 
wu l ud) = promise. See at 9: 11 1 , p. 626, n. 2. 
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a^l— oj j>^- Ok 



if you are truthful? 1 

49. Say: "No power I have 2 
to do myself any harm 3 
nor any benefit 4 
except what Allah will. 
For every people 
there is an appointed time. 5 
When their time comes, 
they cannot delay 6 [it]an hour 
nor can they advance 7 [it]. 



50. Say: "Do you see, 
if His punishment comes to you 
by night 8 or by day, 9 
what of it will the sinners 
seek to be hastened?" 10 



L.li.1 



51. Is it then that 
when it will have happened 11 
you will believe in it? 
Now! 12 You had indeed been 
seeking to hasten 13 it. 



1. i. e., if you are truthful in your statement that 
there will be resurrection and judgement. t ^"U» 

s&diqtn (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. sddiq) = 
truthful, those who speak the truth (active 
participle from sadaqa [sadq/ $idq], to speak the 
truth. See at 9: 1 19, p. 630, n. 3). 

2. viU-t 'amliku - 1 own, possess, have power 

over (v. i. s. impfct. from malaka [malk /mulk 
/milk] y to take in possession. See yamliku at 
7:188, p. 538, n. 10). 

3. darr = harm, damage, injury. See at 7: 188, 
p. 538, n. 12. 

4. naf* = benefit, use, usefulness, profit. See at 
7:188, p. 538, nil. 

5. J* I 'ajal (pi. 'ajal) = appointed time, term, 
date, deadline. See at 10:1 1, p. 639, n. 10. 

6. Oj^li-i yasta'khirtina = they put off, seek to 

defer, delay (v. iii. m. pi. impfct. from isia'khara, 
form X from the root 'akhr. See 'akhkharia at 
7:34, p.477,n. 1). 

7. o y±*^-i yastaqdimuna - they seek to bring 

forward, to have in advance (v. iii. m. pi. impfct. 
from isataqdama, form X of qadima [qudum], to 
arrive, to reach. See qaddamat at 7:34, p. 477, n. 
2). 

8. ULj bayatan = by night, while sleeping at night. 
See at 7:97, p. 503, n. 15. 

9. i. e., whenever it comes, you will not be able to 
resist or avert it. nah&r (s.; pi. 'anhur/nuhur) 
= day. See at 3:190, p. 23 1, n. 2. 

10. J***.'-* yasta'jilu = he seeks to hasten, 
expedites (v. iii. m. s. impfct. from ista'jala, 
form X of 'ajila [ ajal/'ajalah], to hasten. See 
isiijdl at 10:11, p. 639, n. 9). 

1 1 . waqa'a = he or it fell, fell down, occurred, 

came to pass, happened (v. iii. m. s. past from 
wuqu\ to fall. See at 7:134, p. 514, n. 2). 

12. i. e., it will be said to them that their 
believing then will not be of any avail, for they 
had disbelieved and had been seeking to hasten it 
out of their utter unbelief. 

13. O jUw . J tasta'jiluna = you hasten, make 

haste, hurry, wish to expedite (v. ii. m. pi. impfct. 
from ista jala y form X of 'ajila [ 'ajal/'ajalah], to 
hasten. See n. 10 above). 
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Jj;j 52. Then it will be said 
lA^jl) to those who do wrong; 1 

\A/i "You all taste 2 the 
-OjL^Ij^ punishment in perpetuity. 3 

j^* Are you recompensed 4 aught 
£^11. VI but for what you used 
to acquire?" 5 




53. And they enquire of you: 
"Is it true?" Say: "Yes,by my 
Lord, it is indeed true; 

and you cannot baffle 6 it." 

Section (Ruku<)6 

54. And were there for every 
individual that transgresses 7 
all that is in the earth, 

he would redeem himself 8 
therewith; 9 

and they would conceal 10 
the repentance 11 when 
they saw the punishment; 
and decree will be given 12 



1. i. e., by committing kufr (unbelief) and by 
setting partners with Allah. t^JJ* zalamti - they 

did wrong/injustice, transgressed (v. iii. m. pi. 
past from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See 
at 7: 160, p'. 527, n. 12). 

2. Ijiji dhtiqti, = you (all) taste (v. ii. m. pi. 

imperative from dMqa [dhawq/ madhaq], to 
taste. See at 9:35, p. 592, n. 1). 

3. i. e. punishment and suffering that will continue 
for ever. jJl^ khuld = eternity, endless duration, 
perpetuity. See khalidun at 10:26, p. 647, n. 5. 

4. 0j>*o tujzawna - you are recompensed, 

requited, rewarded, repaid (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from jazd [jazd'], to recompense. See 
yujzawna at 7:1 80, p. 536, n. 6). 

5. i. e., of guilt and sin. taksibuna = you 

(all) acquire, earn, gain (v. ii. m. pi. impfct. from 
kasaba [kasb], to earn, acquire. See at 7:39, p. 
479, n. 12). 

6. jtj**** mu'jizin (pi.; acc./gen. of mu'jiz&n, s. 

mu'jiz) = those who baffle, incapacitate, disable, 
paralyze, frustrate (act. participle from 'a'jaza, 
form IV of 'ajaza/ajiza ['ajz], to be weak, 
incapable. See mu'jizt at 9:2, p. 576, n. 5). 

7. i. e., by committing kufr (unbelief) and by 
setting partners with Allah. c-JU» zalamai = she 

did wrong, transgressed, committed injustice (v. 
iii. f. s. past from zalama. See n. 1 above. 

8. oJUil ifatdat = she redeemed herself, ransomed 

herself, freed herself, sacrificed (v. iii. f. s. past 
from iftadd, form VIII of fada [fidan/fida"], to 
redeem, ransom. See at 2:229, p. 113, n. 6). 

9. i. e., one would like to sacrifice all the wealth of 
the world to get rid of the punishment. 

10. i. e., the leaders of the unbelievers would 
attempt to conceal their repentance from their 
followers (Al-Tabari, XI, 123). ij^f 'asarr* = 

they concealed, secreted, hid (v. iii. m. pi. past 
from 'asarra, form IV of sarra [surur/tasirrahJ 
masarrah], to make happy. See at 5:52, p. 356, n. 
8). 

1 1 . nad&mah = repentance, remorse, regret. 
See nddimin at 5:52, p. 356, n. 9. 

12. ^ qutfiya = it is settled, adjudicated, 

decreed, passed, spent, concluded (v. iii. m. s. past 
passive from qadd [qadd'], to settle, to decide. 
See at 10:47, p. 654, n. 9). 
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V'-K v/^'C between them with equity 1 
p» and they 
l>Jl£>y will not be wronged. 2 



Jiof^i 55. Lo, to Allah belongs 
all that is in the heavens 
J*ji'\j and the earth. 3 
^(jij Oh sure, Allah's promise 4 
is true, but most of them 



^SpIV do not know. 5 

c j4ji 56. He gives life 6 
and causes to die; 7 
and to Him 
you shall be returned. 8 



57. O mankind, 

^liC'A there has indeed come to you 

'^pJi <L$y> exhortation 9 from your Lord; 

Qttbj and a remedy 10 for what is 

jjiilki in the hearts; 11 

trjj&jy and guidance and mercy 

0 O^jiJJ for the believers. 



1. = justice, equity, fairness. See at 
10:47, p. 654, n.10). 

2. i. e., everyone will be recompensed according 
to one's deeds. o^Jbu yuzlamuna = they are 

wronged, done injustice, oppressed (v. iii. m. pi. 
impfct. passive from zalama [zalm/zulm], to do 
wrong. See at 6: 160, p. 462, n. 5). 

3. Allah has absolute ownership and authority 
over the heavens and the earth and all that exists 
in them. None has any share in them, neither in 
their creation nor in their management and 
disposal. Hence these will not be available to 
anyone on the Day of Judgement for one's 
redemption therewith from the punishment. 

4. i. e., the promise of resurrection, Day of 
Judgement, reward and punishment, -u-j wa'd (s.; 

pi. wu'ud) = promise. See at 10:48, p. 654, n. 4, 

5. i. e., most of them do not know the reality of 
the occurrence of the resurrection, Day of 
Judgement, reward and punishment. 0_ r J*j 

ya'lamuna = they know (v. iii. m. pi. imfct. from 
'alima, to know, be aware of. See at 6:97, p. 432, 
n.4). 

6. j^tyuhyi = he gives life, revivifies, saves life, 

(v. iii. m. s. impfct. from 'aixya, form IV of hayiya 
[hayah], to live. See at 9:1 16, p. 628, n. 7). ' 

7. Allah has absolute power to give life to any 
lifeless being and cause any living being to die as 
and when He wills. So it is nothing difficult for 
Him to resurrect the dead and make them return to 
Him, as stressed in the next clause of the 'ayah, 
o-s yumitu ~ he causes to die, puts to death (v. 

iii. m. s. impfct. from 'amata, form IV of mata 
[mawt], to die. See at 9:1 16, p. 628, n. 8). 

8. jjw/* turja'Una = you (all) are returned, sent 

back, brought back (v. ii. m. pi. impfct. passive 
from raja'a [ruju'}, to return). See turja'u at 8:44, 
p. 563, n. 9). 

9. So none will have the excuse of not knowing 
the truth, liat-^ maw'izah (pi. -kpy mawd'iz) = 

admonition, exhortation, counsel. See at 7:145, p. 
519, n. 2. 

10. tUJ. shifd' - remedy, cure, healing. See yashfi 
at 9:14, p. 582, n. 5. 

1 1 . i. e„ of ignorance and misgivings. 
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iiijiaLji 58. Say: "By Allah's grace 
-^vj and by His mercy." 1 
^JJ^tlUjil So in that let them rejoice. 2 
It is better than all that 
they accumulate. 3 




-XA> 59. Say: "Do you see 4 
iif J^fG what Allah has sent down 5 
* (£3 for you of provision, 6 
then you have made of it 
unlawful and lawful?" 7 
.iiM; js Say: "Has Allah permitted 8 
you, or against Allah 
you invent lies?" 9 



60. And what do think 10 
Oj^^jJi those who fabricate against 
lUi^Uil Allah the lie [will be done] 
ll^ii^ on the Day of Resurrection? 
i\s2Sj Verily Allah is 
u-l^fj&J^Itf Full of Bounty to men 11 

but most of them 
^ ^JJiZy do not express gratitude. 12 



1. i. e., the guidance and exhortation contained in 
the Qur'an, in other words Islam, is bestowed by 
Allah's grace and mercy; and in this grace and 
favour of Allah the believers should rejoice. 

2. yafrahu(na) = they rejoice, become 

happy, delighted (v. iii. m. pi. impfct. from fariha 
[farah], to be glad. The terminal nun is dropped 
because of the Idm of command coming before 
the verb. See at 3: 120, p. 203, n. 12). 

3. i. e., of worldly wealth and resources, which 
are in fact only ephemeral. dy**i yajma'una - 

they (all) accumulate, gather, collect, amass, bring 
together (v. iii. m. pi. impfct. from jama'a [jam'], 
to gather, to collect. See at 3:157, p. 218, n. I). 

4. i. e., do you consider and reflect over? 

5. J>t 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past 

in form IV ['inzal] of nazala [nuzul], to come 
down, get down. See at 6: 91, p. 427, n. 10). 

6. i. e., whatever Allah has sent down of water and 
has created therewith of plants, corns, fruits and 

animals that live on them. Jjj rizq (pi. <3^jjl 

arzdq) - sustenance, subsistence, livelihood, 
means of livelihood, provision, boon. See at 8:74, 
p. 575, n. 8. 

7. Such as fhe polytheists did by earmarking some 
parts of their crops for their gods and goddesses or 
tabooing some animals for particular reasons (see 
8:103 & 6: 1 36). 

8. Oit 'adhina = he permitted, gave leave, allowed 

(v. iii. m. s. past from 'idhn , to allow, to permit, 
to listen. See 'adhinta at 9:43, p. 596, n. 8). 

9. 0j>u; taftaruna = you (all) fabricate, make up, 

invent falsely, trump up, calumniate (v. ii. m. pi. 
impfct. from iftara, form VIII of fara. [<s/fary], to 
cut lengthwise, to fabricate. See yaftaruna at 
10:30, p. 648, n. 13). 

10. i. e. f do they think that on the Day of 
Resurrection they will not be punished for their 
having invented lies against Allah? No, that will 
not be the case. They will be duly punished. 

1 1 . For, He defers punishing men for their sins till 
the Day of Judgement and, at the same time, 
continues to bestow graces on them till their 
death (Al-Tabbari, XI, 128). 

1 2. 0 yashkurtina - they express gratitude, 

give thanks (v. iii. m. pi. impfct. from shakara 
[shukr/shukran], to thank. See at 7:58, p. 488, n. 
17). 
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Section («m*:m 0 7 




61. And whatever situation 1 




you 2 are in 




and whatever you recite 3 




of it 4 of the Qur'an, 5 




and you all do not do 6 




any deed except that We are 




over you witnesses 7 


1 t > 


as you are engaged 8 in it; 




nor does there slip 9 




from your Lord 




even the weight 10 of an atom 11 




in the earth or in the heaven; 




nor anything smaller 12 than 




that nor anything bigger 


j- * " - 


except that it is in a book 13 




all too clear. 14 




62. Oh sure, 




the friends 15 of Allah, 




no rear win oe on mem 




nor will they grieve 16 - 







1. oLt sha'n (s.; pi. shu'un) = situation, 

condition, state, circumstances, affair, matter. 

2. The address is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. 

3. tatlu = you recite, read, rehearse (v. ii. m 

s. impfct. from tald [tildwah/talw], to read, to 
follow. See talawtu at 10:16, p. 642, n. 1). 

4. i. e., of the Book given by Allah, the Qur'an. 

5. i. e., any portion you recite (Al-Tabari, XI, 
129). 

6. The address is to people in general. 

ta'malQna = you all do, act, perform ( v. ii. m. pi. 
impfct. from 'amila \ 'amal] r to do. See at 2:140, 
p. 66, n. 8). 

7. i^-i shuhfid (pi.; s. shAhid) = witnesses. See 
shahidat 10.29, p. 648, n. 9. 

8. tufid&na = you (all) are engaged, take 

part, undertake (v. ii. m. pi. impfct. from 'a/Ada, 
form JV of f&da [fayd/fayddn], to flow, overflow, 
inundate, 'afidu at 7:50, p. 484, n. 7). 

9. *~>j»t ya'zubu = he slips, escapes, becomes 

distant (v. iii. m. s. impfct. from 'azaba [ 'uzub], 
to slip, to be far). 

10. Jtfi* mithq&l (s.; pl.Jc*^- malMqllys. weight. 
See at 4:40, p. 258, n. 5. 

11. iji dharrah (s.; pi. oi> dharrai) - atom, tiny 

particle, dust speck, the measure of a small ant. 
See 4:40, p. 258, n. 6. 

12. >*»l 'asgkar = smaller, smallest, younger, 

youngest (elarive of saghir). See sdghirun at 
9:29, p. 589, n. 2. 

13. i. e., recorded in a book. <->\£ kitdb = writing, 

writ, prescript, book, document, contract. See at 
8:68, p. 572, n. 5. 

14. mubin - all too clear, obvious, manifest, 

patent, open and clear. See at 10:2, p. 636, n. 2. 

15. The qualifications of the 'awliyd ' of Allah are 
mentioned in the next 'dyah. tUjI 'awliyd' (pi.; 
sing, waliyy) = helpers, friends, allies, patrons, 
legal guardians. See at 9:23, p. 585, n. 10. 

16. i. e., on the Day of Judgement, dyj** 

yahzantina = they grieve, become sad (v. iii. m. 
pi. impfct. from hazina [huzn/hazan], to grieve. 
See at 7:49, p. 484, n. 5). 



660 



Surah 10: Yunus [Part {Jut') 1 1] 



\jS\1<y^\ 63. Those who believe 1 

\j\£=*j and use to 

be on their guard. 2 

«iJ5)fiJj 64.For them are glad tidings 3 

CjtiiojliJi^ in the worldly life 4 

i^r^^Jj and in the hereafter. 5 

JixH There is no variation 6 

~2i\c£&=*\ in the words 7 of Allah. 

^VJk^Dy* This is the success 8 

f^jLJ^fi most magnificent. 9 





65.Nor let there sadden 10 you 




their saying. 11 


" * *■* i 


Verily power and prestige 12 




belong to Allah in toto. 




He is the All-Hearing, 




the All-Knowing. 




66. Behold, 




verily to Allah belongs 




whoever 13 is in the heavens 



d*H'\^j}J*j and whoever is in the earth. 



14 



1. i. e., the 'awliyd' of Allah are those who 
believe in Allah, His Messenger Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, and the 
Book (Qur'an) that has been sent down to him 

2. i. e., they continue to be on their guard against 
Allah's displeasure by scrupulously following His 
injunctions contained in the Qur'an and the 
instructions of His Messenger {sunnah). 0^ 

yattaquna = they are on their guard, are wary 
[of], protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 10:6, 
p. 638, n. 5). 

3. (jj^t bushrd = glad tidings, good news. See at 
7:57, p. 488, n. 3. 

4. i. e., of Allah's help (see for instance 40:51 and 
47:7). 

5. i. e., of forgiveness and jannah ( See for 
instance 5:9, 9:72, 41:30 and 48:29. Also see 
Al-Tabri, XI, 133-134; Ibn Kathir, IV, 216-217). 

6. JiJ-J tabdil = to vary, to alter, to change, 

exchange (verbal noun in form 11 of badala t to 
replace. See baddilat 10:15, p. 641, n. 8). 

7. i. e., the promises of Allah (see 6:34,115; 
13:31; 18:27; 39:20). 

8. i. e, the obtaining of the promise of jannah and 
the Pleasure of Allah is the greatest success for a 
Muslim, jj* fawz = success, triumph, victory, 
achievement. See at 9:1 II, p. 626, n. 7. 

9. j^sk* 'azim = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 9:89, p. 615, n. 11). 

1 0. 0>*4 • Id yahzun(u) = let he or it not grieve, 

sadden (v. iii. m. s. imperative [prohibition] from 
fyazana [hazan/huzn]. The last letter is vowelless 
because of the Id of prohibition coming before the 
verb. See at 5:41, p. 348, n. 2. 

11. i. e., the sayings of the unbelievers about 
Allah, His Messenger, peace and blessings of 
Allah be on him, and about the Book (the Qur'an) 
sent down to him. 

12. ij* 'izzah - might, power, respect, 

self-respect, prestige, honour, fame, renown, 
pride, arrogance. See at 4:139, p. 306, n. 6. 

13. Note the word man which applies to animate 
beings. 

14. Therefore Allah Alone deserves to be 
worshipped, none or nothing else. 
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j^— And naught do there follow 
dijtf those who invoke 2 
$^>J>cji besides Allah 

*l^=^i partners-gods 3 - 
^ji-ijot naught do they follow 
o-llii vi except conjecture; 4 
(iiolj and naught do they do 
except telling lies. 5 

tfjfc 67. He it is Who 
JJI ^3jii- has set 6 for you the night 
ojy^===LjJ that you may repose 7 therein, 
and the day giving visibility. 8 
Verily therein are 
sure signs 9 for a people 
S that listen. 10 



ijJli 68. They say 
^y^\X^h\ Allah has taken 11 a son. 
Sacrosanct is He; 
_ C^lyl He is the One Above Want, 
id To Him belongs 
oyl^Q^ all that is in the heavens 



1. yattabi'u = he follows, pursues (v. iii. m. 

s. impfct. from ittaba'a, form VIII of tabi'a 
[taba' /tabd'ah], to follow. See yuttaba'a at 
10:35, p. 650, n. 8). 

2. jy^< y ad 'una = they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii. m. pi. impfct. from da' a. [du'a'], to 
call, to summon. See at 6: 108, p. 436, n. 6). 

3. i. e., partners with Allah, partner-gods ' ji 

shurakd' (pi.; s. shank) partners, sharers, 
associates. See at 7: 190, p. 540, n. 3. 

4. i. e., the gods and goddesses the polytheists 
worship and invoke have no real existence but are 
mere invention of their own imagination and 
conjecture. 

5. i. e., in setting up the imaginary gods and 
goddesses and in attributing imaginary functions 
to them. Oj^^ yakhrusUna - they tell lies, 

surmise, conjecture (v. iii. m. pi. impfct. from 
kharasa [knars], to guess, to tell an untruth. See 
takhrusuna at 6: 148, p. 455, n. 11). 

6. J«r ja'ala = he made, set, put, placed, 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See ja'alna at 5: 20, p. 319, n.5). 

7. i>3Lj taskun&(na) = you (all) repose, rest, be 

tranquil, calm (v. ii. m. pi. impfct. from sakana 
[sukun], to be calm, still. The terminal nun is 
dropped because of a hidden 'an in li ( of 
motivation) coming before the verb. See uskunu at 
7:161, p. 527, n. 13). 

8. s*-* mubsir (s.; pi. mubsjrun) = one who sees 

through/perceives/ discerns, gives visibility (act. 
participle from 'absara, form IV of basura/ basira 
[basar], to see, to understand. See mubsirun at 
7:201, p. 543, n. 8). 

9. oljl 'ayat (sing, 'dyah) = signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 10:7, p. 638, n. 9. 

10. i. e. f listen attentively in order to understand. 
dj**~H y as ma 'tin a ~ they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a [sam' 
/sama ' / sama 'ah /masma '], to hear. See at 8:2 1 , 
p. 554, n. t). 

1 1 . Jl*j1 Utakhadha = he took , took for him, took 

up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'akhadha ['akhdh], to take. See at 4:125, p. 299, 
n. 12). 
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l?yy\*X\* j and all that is in the earth. 

i>£=*^Jl You do not have with you 

^l^^Jt any authority' for this. 

AJ£<^j5>£\ Do y° u sa y against Allah 

|$) Z>Jjlu$ £ what you do not know? 2 



69. Say: 

"Verily those who fabricate 3 
against Allah the lie 
shall not succeed. 4 



^1 



70. An enjoyment 5 
in this world; 
thereafter to Us 
shall be their return; 6 then 
We will make them taste 7 
the severe 8 punishment 
because they use to 
disbelieve. 9 



>>> 



Section (Ruu 07 

71. And recite 10 unto them 
the tidings 11 of Nuh. 



1 . i. e., any sanction and evidence for saying that 
Allah has taken a son for Himself. OlUL* sultdn = 

authority, mandate, rule, evidence. See at 7:33, p. 
476, n. 13. 

2. i. e., what you do not know the reality and 
truth of. 

3. OjjU* yaftar&na = they fabricate, make up, 
invent falsely, trump up, calumniate (v. iii. m. pi. 
impfct. from iftara, form VIII of fard [^jfury], to 
cut lengthwise, to fabricate. See at 10:30, p. 648, 
n. 13). 

4. i. e., in the hereafter. yujlifyuna= they 

succeed, prosper (v. iii. m. pi. impct. from 
'qflaha, form IV of falaha [ falh], to split. See 
yufli 'hu at 10:17, p. 642, n.%). 

5. i. e., what the unbelievers say and do is merely 
their enjoyment in this world. £^ mata' (pi. 

'amti'ah)- enjoyment, pleasure, delight, useful 
article, gear, provision. See at 10: 23, p. 645, n. 7. 

6. i. e. after resurrection. £*■ j» marji* (s.; pi. 

mardji') - return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja'a. See at 10:46, 
p. 654, n. 6). 

7. jeii nudhiqu ~ we make (someone) taste (v. i. 

pi. impfct. from 'adhdqa, form IV of dhdqa 
[dhawq/ madhdq], to taste. See 'adhaqnd at 
10:21, p. 644, n. ]). 

8. -^ju- shadid (pi. .ua( 'ashiddd'/^ shiddd) - 

severe, stem, rigorous, hard, harsh, strong. See at 
6:124, p. 443, n. 10). 

9. yakfur&na = they disbelieve, tum 

ungrateful, deny (v. iii. m. pi. impfct. from kafara 
[kufr], to disbelieve, to cover, See at 3:21, p. 163, 
n. 1). 

10. JjI utlu = recite, read aloud (v. ii. m. s. 

imperative from laid [tildwah], to recite. See at 
7:175, p. 533, n. 10). 

1 1. Li naba' (s.; p\.'anbd') = news, tidings. See at 
9:70, p. 607, n. 4. 
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■ ^ s 


When he said to his people: 


<y - 


"O mv oeoDle. 




if it is heavy 1 on you 




my sojourn 2 and reminding 3 




of the revelations of Allah, 


1 — -^y y 


then on Allah I depend. 4 




So you all resolve 5 on your 




plan and i your partners 6 , 




then let not your plan be 




on you any distress 7 




and execute 8 [it] on me 




and eive me no respite. 9 


J [i 


72. But if you turn away, 10 




then 11 1 have not asked of 




you any reward. 11 




My reward is but on Allah; 




and I have been commanded 


^L^il^o^l that I be of the Muslims. 


IY\| 


73.But they cried lies 12 to 


'T 


him; so We rescued 13 him 


> ^ ^ 


and those with him 



1. j£ kabura = he or it became big, too big, 

heavy (v. iii. m. s. past from kubr/kibdr/kabdrah, 
to be big. See at 6:35, p. 404, n. 9). 

2. fU» maqam = place, standing, position (here 

stay, sojourn). (Noun of place from q&ma 
[qawmah/ qiydm], to get up, to stand. See muqim 
at 9:68, p. 60, n. 4). 

3. i. e., reminding of the duty to worship Allah 
Alone. jSx tadhkir = to remind, to call attention 

to (verbal noun in form II of dhakara 
[dhikr/ladhkdr] t to remember. See tadhakkaruna 
at 10:3, p. 636, n. 7. 

4. i. e., for support and help. oiS*y tawakkaltu = 

I put my trust, depended, relied, appointed as 
representative (v. i. s. past from tawakkala, form 
V of wakala [wakl/wukul\, to entrust. See at 
9: 129, p. 634, n. 10). 

5. \yu**r\ 'ajmi'A = you (all) resolve on a plan, 

make a joint decision, come to terms (v. ii. m. pi. 
imperative from 'ajma'a, form IV of jama' a 
[jam'], to gather, to collect. 'ajma'Q 'amrahum is 
an idiom meaning they all agreed on a plan). 

6. i. e., the partner-gods. The word wa here means 
"with" (Jafsir al-Jaldlayn). 

7. ghummah ~ distress, anxiety, affliction. 

8. uqdu = you (all) execute, carry out, 

accomplish, finish, conclude, decree (v. ii. m. pi. 
imperative from qa$a [qadd'] 7 to settle, to 
decide. See qudiya at 10:54, p. 656, n. 12). 

9. \)JaZ *i Id tunziril (ni, originally ni) = do not 

grant respite (v. ii. m. pi. imperative {prohibition} 
from 'anzara, form IV of nazara [nazar / 
manzar], to see. See at 7:195, p. 541, n. 1 1). 

10. i. e.,from the truth you are called to. ^Jy 

tawallaytum = you (all) turned away /back; also 
took charge of, took possession of (v. ii. m. pi. 
past from tawalld, form V of waiiya [waly], to be 
near , to lie next. See at 9:3, p. 577, n. 5). 

1 1 . i. e., know that I do not ask any benefit fot it. 

12. i^iS" kadhdhabti - they cried lies, 

disbelieved (v. iii. m. pi. past from kadhdhaba, 
form 11 of kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / 
kidhbah], to lie. See at 10:45, p. 654, n. I). 

13. najjayna = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd, form II of najd [najw 
Majd' /najdh], to make for safety, to be saved. 
See at 2:49, p. 23, n. 13). 
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in the Ark 1 



V > >4 : Vj and made them successors 



ukWU>b and drowned those who 


\^\ii\j>jS cried lies to our revelations. 




So see how was the end 4 




of those that were warned. 5 




74. Then We sent out 6 




after it Messengers 




to their peoples; 




and they came to them 




with the clear evidences; 7 




but they were not to believe 




in what they had cried lies to 




afore. 




Thus do We put a seal 8 




on the hearts of 




the transgressors. 9 




75. Then We sent out after 


^ > „ -i 


them Musa and Harun to 




the Pharaoh and his chiefs 10 



with Our signs; 11 



1. all* folk (mas. and fem.; sing, and pi.) = ships, 

large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
10:22, p. 644, n. 9. 

2. i. e., successors in the earth. >J£>U khaWif 
(pi.; s. khalifah) - successors, deputies, 

vicegerents, delegates, (active participle from 
khalafa, to succeed, to follow, to come after. See 
at 7:69, p. 492 , n. 8). 

3. Li^pt 'aghraqna = we drowned, sunk, 

immersed (v. i. pi. past from 'aghraqa, form IV of 
ghariqa [gharaq], to be drowned. See at 8:54, p. 
567, n. 10). 

4. aqibah (s.; pi. ^jy 'awaqib) = end, 

ultimate, outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 10:39, p. 652, n. 5. 

5 ois*^ mundharin (pi.; accusative/ gen. of 

mundharun, sing, mundhar) = those who are 
warned, (pass, participle from 'andhara, to warn, 
form IV of nadhara, [nadhr /nudhur], to dedicate, 
to make a vow. See mundhirin at 6:48, p. 409, n. 
11). 

6. bi« ba'athna = we raised, sent out, resurrected 

(v. i. pi. past from ba'atha [ba'th], to raise, 
resurrect. See at 7: 1 03, p. 505, n. 1 0). 

7. i. e., Allah's messages as well as the miracles 
that Allah caused to happen through their hands, 
ob bayyindt (pi.; sing, bayyinah) = clear proofs, 

indisputable evidences, see at 10:13, p. 640, n. 7). 

8. i. e., because of their persistence in unbelief 
and transgression their hearts are closed to the 
truth. natba'u = we print, put a seal, imprint, 

impress (v. i. pi. impfct. from taba'a [ tab'], to 
impress, to set a seal. See at 7:100, p. 504, n. 10). 

9. i. e., who transgress and violate the injunctions 
and prohibitions of Allah. muUadtn (pi.; 

acc./gen. of mu'tadun, s. mu'tadin) - 
transgressors, aggressors, assailants (active 
participle from i'tada, form VIII of 'add ['adw], 
to speed, to run. See at 7:55, p. 487, n. 8). 

10. S^> mala* = crowd, gathering, host, grandees, 

council of elders, notables, chiefs. See at 7:88, p. 
500, n. 4). 

11. i. e., messages as well as miracles, o^t y ay&t 

(sing, 'ayah) = signs, miracles, revelations, 
evidences. See at 10:67, p. 661, n. 9. 
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[£&1^U but they turned arrogant 1 

Cyly^j and continued to be a people 

E^oy^ committing sins. 2 

(U£-tu5 76. So when there came to 

llj^^^tiJi them the truth 3 from Us 

uioifjSli they said: "This indeed is 

^ oy^%J a sorcery 4 quite obvious." 5 



c£j>3i 77. Musa said: 
>4oJ)Jst "Do you say [this]of the truth 
f^raitlli when it has come to you? 
Uca^J A sorcery is this? 

But successful will not be 6 
$ojJk£1i the sorcerers" 



78. They said: "Have you 
come to us to divert 7 us 
from what we found 
our fathers on 8 and 
that there be for you two 9 
the greatness 10 in the land? 
But we are not to you two 
giving credence. 11 



1. istakbaru = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kaburalkabara [kubr/ kibar/ 
kabdrah/kabr], to become great, to be older. See 
at 7:133, p. 513, n. 14). 

2. mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrimum, 

s. mujrim) = those who commit crimes/sins, 
culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama [farm] , to commit a crime. 
See at 10:13, p. 641, n 2). 

3. i. e., the proofs of the truth, the miracles that 
Allah caused to happen at the hands of Musa. 

4. j>~* sihr (pi. ashdr) = sorcery, magic, 
witchcraft , enchantment. See at 6:7, p. 394, n. 4. 

5. mubin - all too clear, glaringly obvious, 

manifest, patent. See at 10:61, p. 659, n. 14. 

6. i. e., the sorcerers whom the Pharaoh 
summoned to discredit Musa, peace be on him 
(see 'ayah 79 below and also, for instance, 
7:103-125 and 79:21-25). yuflihu - he 
succeeds, prospers, becomes successful (v. iii. m. 
s. impct. from 'aflaha, form IV of falaha [Jalh], 
to split. See at 10:17, p. 642, n.8). 

7. oJL' talfita(u) = you turn, direct, draw to { 

followed by the particle 'an it means "you turn 
away from", divert} (v. ii. m. s. impfct. from 
lafaia [laft], to turn, to direct. The terminal letter 
is given fathah because of a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb). 

8. i. e., the religion and customs on which we 
found our fathers and forefathers. This plea of 
ancestral religion has ever since been put forward 
by polytheists and others in support of their 
beliefs and practices. 

9. i. e., Musa and Harun, peace be on them. 

10. The Pharaoh unjustly accused Musa and 
Harun, peace be on them, of being motivated by 
the desire to gain power and prominence in Egypt. 
It was a totally false accusation. They acted only 
on Allah's command (see 79:15-20) and did not 
desire to obtain any worldly gain out of their 
mission. cLj^f kibriytt* = greatness, magnificence, 
pride, arrogance. 

11. cj^y mu'mintn (pi.; acc./gen. of mu'minun; 

s. mu'min ) = believers, those who give credence, 
have faith (act. participle from amana ['imdn], 
from IV of amina, to be safe. See yu'min&na at 
7:27, p. 474, n. 3 ). 
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79. And the Pharaoh said: 




"Bring me every sorcerer 1 




well-informed." 2 




80. When the sorcerers came 




Musa said to them: 




"Throw 3 what you are 


$^ 


going to throw." 4 




8 1 . So when they threw 5 




Musa said: "What you have 




come up with is a sorcery. 6 




Verily Allah will nullify 7 it; 




verily Allah makes not good 8 




the deed of 




the mischief-makers. 9 




82."And Allah effectuates 10 




the truth with His words 


o^lJU^jJ though the sinful 11 detest. 12 




Section (Ruku <)9 




83. But none believed Musa 


except an offspring 13 



sdhir (s.; pi. saharah/suhhdr) = sorcerer, 

magician, enchanter (act. participle from Sahara 
[sihr], to enchant. See at 10:2, p. 636, n. 1). 

2. 'alim (s.; pi. 'ulama') - well informed, 
erudite, learned, All-Knowing, Omniscient. 

3. ijiJt 'alqti = you (all) throw, cast, fling, deliver, 

submit (v. ii. m. pi. imperative from 'alqa, form 
IV of laqiya [liqa" /luqyan Auqy /luqyah/luqan], 
to meet. See 'alqa at 7:150, p. 521, n. 8). 4. O^iJL. 

mulqun (pi.; s. mulqiri) = throwers, casters, those 
who are going to throw (active participle from 
'alqd . See n. 3 above). 

5. ijifl 'alqaw = they threw, cast, flung, posed, 

offered (v. iii. m. pi. past, from 'alqa. See n. 3 
above. See also at 4:90, p.281, n. 13). 

6. i. e., it has no real worth and existence, and it is 
not comparable to what I have been sent with. 

7. Jk* yubtilu = he nullifies, renders void (v. iii. 

m. s. impfct. from 'abtala, form IV of batala 
[butl/butldn], to be void. See at 8:8, p. 548, n. 7). 

8. ^Lai yuslihu - he makes good, reforms, 

amends, sets right, rectifies (v. iii. m. s. impfct. 
from 'aslaha form IV of salaha [ sal&h/sultih/ 
maslahah], to be good, proper. See 'aslaha at 
6:54, p.412,n. 8). 

9. jjju- jtA mufsidtn (acc. /gen. of mufsidun, sing. 

mufsid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
active participle from 'afsada, form IV of fasada 
[fasdd/fusud], to be bad. See at 10:40, p. 652, n. 
8). 

10. yuhiqqu = he enforces, accomplishes, 

effectuates (v. iii. m. s. impfct. from 'ahaqqa, 
form IV of haqq, to be true, right. See haqqat at 
10:33, p. 649, n. 11). 

11. dy>j*~* mujrimun (pi.; s. mujrim) = sinful, 

culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama{Jarm], to commit a crime. See 
at 8:8, p. 548, n. 9). 

12. kariha = he detested, disliked, abhorred, 

loathed, felt disgust (v. iii. m. s. past from the root 
karhJ kurh/ karahah/ kardhiyah, to detest. See at 
9:46, p. 597, n. 6). 

13. ijji dhurriyah (pi. dhurriy&t/dharctriyy) = 

offspring, progeny, children, descendants. See at 
7:172, p. 533, n. 2). 
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of his people 

due to fear 1 of the Pharaoh 
and their chiefs 2 that 
they would persecute 3 them; 
and the Pharaoh was indeed 
a tyrant 4 in the land and was 
of those committing excesses. 5 

84. And Musa said: 

"O my people, if you have 
believed in Allah 
then on Him you all rely, 6 
if you are Muslims." 7 

85. So they said: 

" On Allah we do rely. 
Our Lord, do not make us 
a trial 9 for the people 
committing injustice." 10 



Cjlj 86. "And rescue 11 us 
^X^j by Your mercy 
itj&t'jkjl from the infidel people." 



^ ' > s 




1. ^yf-khawf = fear, apprehension, dread, threat. 
See al 7:49, p. 484, n. 4. 

2. %> mala* = crowd, gathering, host, grandees, 

council of elders, notables, chiefs. See at 10:75, 
p. 664, n. 10). 

3. jziu yaftina{u) ~ he puts to trial, he torments/ 
troubles/persecutes (v. iii. m. s. impfct. from 
fatana \fatn/futun], to put to trial, to tempt. The 
final letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See at 4:101, p. 288, n. 
11). 

4. Ju *dlin= tyrant, self-exalting. 

5. Cj*s~* musrijin (pi; acc./gen. of musrifun; s. 

musrif) = those who commit excesses, exceed all 
bounds, extravagant, prodigal, wasteful, 
transgressors (active participle from 'asrafa, form 
IV of saraf a/sari fa [sarf/ saraf], to corrode, to 
spoil, to neglect. See at 10:12, p. 640, n. 9). 

6. tawakkal& = you (all) rely, depend, put 

your trust in (v. ii. m. pi. imperative from 
tawakkala, form V of wakala [wakl/ wukul), to 
entrust. See tawakkalat 8:61, p. 569, n. II). 

7. j ff J - « Muslimin (pi.; acc/gen. of Muslimun; 

sing. Muslim) = a Muslim is one who surrenders 
himself completely and sincerely to Allah, (active 
participle from 'aslama, form IV of salima 
[saldmah/saldm], to be safe, safe and sound, 
secure, faultless. See at 6.163, p. 463, n. 3). 

8. i. e., an object of trial and persecution (see 
Sqfwat, p. 282). lu* fUnah (pi. fitan) = trial, 

temptation, enticement, discord, dissension, plea 
or excuse (on trial). See at 8:72, p. 575, n. 2. 

10. j>JU» zalimtn (acc/gen. of zdlimun, sing. 
zdlim) = transgressors, wrong-doers, those who 
commit injustice (active participle of zalama 
[zulm], to transgress, do wrong. See at 7:150, p. 
522, n. 2). 

1 1. £i najji = you rescue, save, deliver (v. ii. m. s. 

imperative from najjd, form II of najdfnajw/ 
najd '/ najdh], to be saved, to escape. See najjd at 

7:89, p. 500, n. 13). 
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e-^j 87. And We communicated 1 
^j&sd[ to Musa and his brother 

J that you provide 2 
I^JXg^ for your people in Egypt 
houses and make your 
houses a prayer niche, 3 
i^Litj and properly perform 4 
v^J\ the prayers 

and give glad tidings 5 




to the believers 



» ^ .> 



88. And Musa said: 

"Our Lord, You have given 

the Pharaoh and his chiefs 

grandeur 6 and riches 

in the worldly life, our Lord, 

that they may lead astray 7 

from your way. Our Lord, 

efface 8 their wealth 

and stiffen 9 their hearts 

so that they may not believe 

till they see the punishment 

most painful. 10 



1. \~*-$ 'aw hay net - we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awhd, form IV of wafyA [wahy], to 
communicate. See at 7:117, p. 509, n. 1) The 
word wahy bears a variety of meanings; but 
technically it means Allah's communication to His 
Prophets and Messengers by various means. Some 
of these means are indicated in the Qur'an at 2:92. 
16:2, 16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhari, 

nos. 2-4. 

2. t^" tabawwa'd = you (two) provide, put up (v. 

ii. m. dual imperative from tabawwa'a, form V of 
bd'a [baw'], to return, to be back. See bawwa'a at 
7:74, p. 494, n. 4). 

3. i. e., places for worship; for the Pharaoh had 

prohibited the performance of prayers to Allah. *Li 

qiblah = the direction to turn in prayer (toward 
the Ka'ba), prayer niche. See at 2:142, p. 67, n. 2. 

4. 'aqimti = you (all) properly perform, set, 

set up (v. ii. m. pi. imperative from 'aqdma, form 
IV of qdma, [qawmah/qiydm], to stand up. See at 
7:16, p. 469, n. 9). 

5. i. e., of deliverance from the tyranny and 
oppression of the Pharaoh and of rewards in the 
hereafter. ^ bashshir = give glad tidings, 

announce good news (v. ii. m. s. imperative from 
bashshara, form II of bashara /bashira [bishr 
/bushr], to rejoice, be happy. See at 9: 1 12, p. 627, 
n. 3). 

6. ^0 zinah = adornment, embellishment, 

ornament, finery, grandeur, splendour. See at 
7:31, p. 475, n. 8. 

7. i. e., lead astray their subject people. l^L^ 

yudillfi(na) = they lead astray, mislead, misguide, 
make go astray (v. iii. m. pi. impfct. from 'adalla, 
form IV oidalla [dalal/^atdtah], to go astray. The 
terminal nun is dropped because of a hidden 'an 
in // (of motivation) coming before the verb. See 
at 6:116, p. 440, n. 6). 

8. ij**^ ilmis= efface, obliterate, wipe out, 

destroy (v. ii. m. s. imperative from tamasa 
tams/tumus], to be effaced. See natmisa at 4:47, 
p. 262, n. 6). 

9. .iJ-ii ushdud = make hard, harden, stiffen (v. ii. 

m. s. imperative from shadda [shadd], to make 
firm/hard. See shadid at 10:70, p. 622, n. 8). 

10. 'alim - agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful. See at 10:4, p. 637, n. 
5. 



Surah 10: YGnus [Part (Juz') 1 1] 



669 





89. He said: "Answered 1 has 
already been your prayer". 
So you two be steadfast 2 
and must not follow 3 the way 
of those who do not know. 4 

90. And We crossed 5 
with the Children of Isra'il 
the sea. 

So there pursued 6 them 
the Pharaoh and his hosts 
in outrage 7 and aggression 8 
till when 

the drowing 9 overtook 10 him 
he said; "I believe that 
there is no deity except He 
in Whom there believe 
the Children of Isra'il, 
and I am a Muslim." 

91. Now? 1 'While you 
defied 12 before and were 
of the mischief-makers. 



1. i. e., it has been acceded to and granted, o-*-! 

*ujibat = she or it was answered, responded to (v. 
iii. f. s. past passive from 'ajdba, form IV of jdba 
[jawb], to travel, to explore. See 'ujibtum at 
5:109. p. 384, n. 8). 

2. i. e., in your mission and faith. U-i^l istaqima 

- you (two) be steadfast, upright (v. ii. m. dual 
imperative from istaqdma, form X of qdma 
[qawmah/qiydm], to get up, to stand up. See 
istaqdmu at 9:7, p. 579, n. 8). 

3. oU-s ^ Id tattabi'&nni = you two must not 

follow, should not follow (v. ii. m. dual, emphatic 
imperative {prohibition} from ittaba'a , form Vlll 
of tabi'a [taba' /tabd'ah], to follow. See 
yattabi'u at 10:66, p. 661, n. 1). 

4. i. e., do not know the truth and the 
consequences of disobedience to Allah and 
disregard of His warnings. 

5. jawazna = we crossed, passed by, 

overstepped (v. i. pi. past from jdwaza, form III of 
jdza [jawz/jawdz/majdz], to pass, to be allowed. 
See at 7.138, p. 515, n. 11). 

6. 'atba'a = he subordinated, made to follow, 

followed, pursued (v. iii. m. s. past in form IV of 
[taba' /tabd'ah], to follow. See at 7:175, p. 534, 
n. 3). 

7. ,yu baghy - outrage, injustice, wrong. See at 
10:23, p. 645, n. 6. 

8. f adw = aggression, hostility, oppression. 

9. The Pharaoh and his hosts were drowned in the 
sea while Allah enabled Mflsa and his followers to 
cross it safely by separating its water and making 
a path for them through it (see 2:50). J /• gharaq 

= drowning, sinking, immersion. See 'aghraqnd at 
10:73, p. 664, n. 3. 

10. ilj.il 'adraka - he overtook, attained, 

reached, grasped, understood (v. iii. m. s. past in 
form IV of daraka [darak/dark], to attain. See 
tudrikuaX6A03,p. 434, n. 8). 

11. i. e., now that the punishment has already 
befallen you, your believing and submitting will 
be of no avail. 

12. c- j ^fr 4 as ay t a = you disobeyed, rebelled, 

defied (v. ii. s. past from 'asd [ 'ijydn/ ma'siyah], 
to disobey, to defy. See 'asaytu at 10:91, p. 669, 
n. 12). 
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92. So today 




We shall deliver 1 you 




with your body that you be 




for those after you a sign. 2 




And verily many of men are 




about Our signs 




indeed heedless. 3 




Section (Ruku<) 10 




93. And We had settled 




the Children of Isra ll in 


- * \''* 


a domicile 5 of dignity 6 




and gave them provision 




of the good things. 




So they did not differ 




until there came to them 




the knowledge. 




Verily your Lord 




will decide 11 between them 




on the Day of Resurrection 




regarding what they use to 




differ in. 



1 . The dead body of the Pharaoh was thrown out 
of the water on to a raised ground so that people 
could see that he was dead and destroyed 
(Al-Tabarf, XI, 164-166). ^ nunajji = we 
deliver, save, rescue (v. i. pi. impfct. from najjd , 
form 11 of najd [najw/ najd 7 najdh], to save. See 

najjd at 1:89, p. 500, n. 13). 

2. i. e., a warning and matter for reflection. 

3. i. e., they do not reflect over them. O^JiU 

ghdfilun = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, ignorant, unaware (act. participle from 
ghqfala [ghajlah/ ghuful ], to neglect, to ignore. 
See at 10:7, p. 638, n. 10. 

4. i. e., in Egypt and Syria. bawwa'nd = we 

settled, set up, provided accommodation, made 
(someone) take position (v. i. pi. past from 
bawwa'a, form II of baa [baw '],to be back. See 
tabawwa'a at 10:87, p. 668, n. 2). 

5. mubawwa' = domicile, habitation, 

settlement ( see n. 4 above). 

6. sidq is used here as an idiom meaning dignity, 
honour. See qadam sidq at 10:2, p. 635, n. 6. 
JJua» sidq = truth, truthfulness, veracity. See at 
6:115, p. 440, n. 1. 

7. Lijj razaqna = we provided with the means of 

subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. i. pi. past from razaqa [rizq] t to 
provide, bestow. See at 8:3, p. 547, n. 10). 

8. i. e., lawful and beneficial things for food. 
^A^»tayyibat (pi., sing, tayyibah) = good things, 

nice things, agreeable things, pleasant things. See 
at 8:26, p. 556, n. 12. 

9. i. e., they did not differ about the coming of 
Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him, which was foretold in their scripture 

(Al-Tabari, XI, 167). ikhtalafu = they 

differed, disagreed, were at variance, disputed (v. 
iii. m. pi. past from ikhtalafa, form VIII of 
khalafa [khalj], to come after. See at 10:19, p. 
643, n. 5). 

10. i. e., what they had already the knowledge of, 
the object of their knowledge, namely, Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him (Al-Tabari,XI, 167). Lr ju i yaqtfi = he spends, 

settles, concludes, decides, decrees (v. iii. m. s. 
impfct. from qadd [qadd'), to settle, to decide. 
See at 8:44, p. 563, n. 7). 



SQrah 10: YQnus [Part {Juz') 11] 



671 



94. So if you are 

in any doubt 1 about what 
We have sent down 2 to you 
then ask those who read 
the Book before you. 3 
There has really come to you 
the truth 4 from your Lord. 
So you must not be 
of the sceptics. 5 

95. Nor ever be 

of those who called lies 6 
to the revelations 7 of Allah 
and be as such 
of those in loss. 8 

96. Verily those 

on whom has become due 9 
the word 10 of your Lord 
will not believe - 

97. Even if there came to 
them every sign" - 



1. tlXt. shakk (s.; pi. shukuk) = doubt, uncertainty, 
suspicion, misgiving. See at 4:157, p. 315, n. 4. 

2. i. e., the Qur'an and the mission you are 

entrusted with. 'anzalna = we sent down (v. 

i. pi. past from 'anzala, form IV of nazala [nuzul], 
to come down. See at 10:24, p. 645, n. 10). 

3. For, there is definite information in their 
Scripture about the coming of you as the Final 
Messenger of AUah. 

4. i. e., the Messengership of Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, and the Qur'an 
containing instructions about the true and 
universal religion, Islam. 

5. ji mumtarin (acc./gen. of mumtarun, sing. 

mumtarin) = sceptics, the doubting ones, those 
who doubt, entertain doubts (active participle 
from imtdra, form Vlll from miryah/muryah, 
doubt, dispute. See at 6:1 14, p. 439, n. 10). 

6. \yj£' kadhdhabti = they cried lies, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 10:73, p. 663, 
n. 12). 

7. oljf 'ayat (sing, 'ayah) = signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 10:75, p. 664, n. 
11. 

8. i. e., deprived of Allah's pleasure and mercy, 
especially in the hereafter. otj-*^ khdsirin 
(acc/gen. of khdsirun, sing, khdsir) - losers, those 
in loss (active participle from khasara [khusr 
/khasdr /khasdrah /khusrdn] to lose. See at 7: 149, 
p. 521, n. 3). 



9. c-Jb- haqqat ~ she or it became due, proved 

true, correct, right, incumbent, deserving (v. iii. f. 
s. past from haqqa. See at 10:33, p. 649, n. 11). 

10. i. e., Allah's decree to deprive them of His 
mercy. 

H i. e., every miracle and evidence. See n. 7 
above. 
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till they saw 

the punishment most painful. 

98. So why was not there 
a habitation 1 that believed 
and its belief profited 2 it? - 
Except the people of Yflnus; 3 
when they believed 

We removed 4 from them 
the punishment of disgrace 5 
in this worldly life 
and granted them to enjoy 6 
till a time. 

99. Had your Lord so willed, 
there would have believed 
those in the earth, 

all of them in a body. 
Are you then to coerce 7 men 
till they became 
believers? 



>j*&Xl& £j 100* N° r is it for any person 



J. \} qaryah (s.; pi. ^> quran) = habitation, 

town, vi I lage, hamlet. See at 7: 1 6 1 , p. 527, n. 14. 
2. i. e., unlike the Pharaoh's declaration of belief 
when faced with Allah's retribution, why did a 
people not believe in time so that they could 
profit by their belief? £»; nafa'a = he or it 

profited, benefited, availed, was of use (v. iii. m. 
s. impfct. from nafa'a [naf'], to be useful, be of 

use. Sec yanfu'u at 10:16, p. 642, n. 10). 



3. i. e., except as was the case of the people of 
Prophet Yunus, peace be on him, who believed 
when faced with sure retribution but were 
nonetheless saved. 



4. bli^ kashafnd - we removed, lifted, 

disclosed, uncovered, exposed (v. i. pi. past from 
kashafa [kashf], to remove. See at 10:12, p. 640, 
n. 6). 



5. ijy* khizy = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement. See at 9:63, p. 604, n. 3. 



6. bo matta'nd - we made (someone) enjoy, 

granted (someone) enjoyment, furnished (v. i. pi. 
past from matta'a, form II of maia'a 
[mat'/mut'ah], to take away. See istamta'tum at 
9:69, p.606, n. 9). 

7. t^J tukriku = you coerce, compel, force, 

constrain (v. ii. m. s. impfct. from 'akraha, form 
IV of kariha [ karh/ kurh/ karahah/ kardhiyah], 
to detest. See kariha at 10:82, p. 666, n. 12). 
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<^>"J to believe 

^tgA^S except by the leave 1 of Allah; 

J^jjij and He puts 2 the filth 3 

V> on those who 

^Ojli^V do not exercise reason. 4 



/ / s * 



101. Say: " Look 5 at what is 
in the heavens and the earth"; 
but there avail 6 not 

the signs and the warners 7 
a people that do not believe. 

102. So do they await 8 aught 
but the like of the days 9 of 
those who passed away 10 
before them? 

Say: "Then keep waiting. 
I am too along with you 
of those waiting." 

103. Then, We deliver 11 
Our Messengers 

and those who belive. 



1. Guidance takes place entirely by Allah's leave; 
but He does not punish anyone except those who 
do not exercise their reason, which is a gift of His, 
and who fail to reflect on what is in the heavens 
and the earth, as stated in the next clause of this 
'ayah and in the following 'ayah, oil 'idhn (pi. 
Ojil 'udhun /o^jil 'udhuruit) = leave, permission, 
authorization (See at 8:66, p. 571, n.6). 

2. J«s yaj'alu - he sets, makes, places, puts, 

appoints (v. iii. m. s. impfct. from ja'ala [ja'I] to 
make, to put. See ja'ala at 10:67, p. 661, n. 6). 

3. i. e., filth of punishment, rijs (s.; pi. 
'arjds) = filth, dirt, dirty or atrocious act, 
punishment. See at 9:125, p. 633, n.3. 

4. OjLmu ya'qilfina = they realize, understand, 

comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql\, to understand, to be 
reasonable, to have intelligence. See at 8:22, p. 
554, n. 6). 

5. unzurfi - you (all) see, look at, observe (v. 
ii. m. pi. imperative from nazara [nazar/ manzar], 
to see. See at 6:1 1, p. 395, n.6). 

6. ^ tughni= she or it suffices, makes free from 

want, makes rich, avails, helps (v. iii. f. s. impfct. 
from 'aghnd, form IV of ghaniya [ghinan / 
ghand' ], to be free from want, to be rich. See 
tughniya at 8:19, p. 553, n. 8). 

7. ji; nudhur (pi.; s. nadhlr) - warners (active 

participle in the scale of fa'U from nadhara 
[nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See nadhir at 
7:188, p.539, n. 6. 

8. 0j jr J*^ yantazir&na - they await, wait, 

anticipate, look expectantly, bide time (v. iii. m. 
pi. impfct. from intazara, form VIII of nazara [ 
nazar/manzar], to see, view. See intaziru at 
10^20, p. 643, n. 9). 

9. i. e., the days of punishment and retribution. 

10. khalaw = they retired into privacy, 

secluded themselves, were alone, became vacant, 
passed away (v. iii. m. pi. past from khald 
[khulu'/khald'], to be empty. See at 3:1 19, n. 4). 

11. i. e., it has been Our (Allah's) practice to 
deliver. i j*i> nunajji = we deliver, save, rescue 
(v. i. pi. impfct. from najja , form II of naja 
[najw/ najd'/ najdh], to save. See at 10:92, p. 670, 
n. 1). 
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iL&ll^ jJJaST Thus it is incumbent on Us, 1 



We will rescue the believers. 



Section (Ruku <) 11 



^□iL^tsJs 104. Say: "O men, 
if you are in doubt 
about my religion, 3 
then [note] I do not worship 4 
those that you worship 
in lieu of Allah; 
^faii^r^jj but I worship Allah Who 
causes you to die 5 
and I have been commanded 
that I be of the believers. 




Jiijlj 105. And that you set 
<j^&s^* your face 6 to the religion 

being a sincere monotheist 7 
and never be of 
i$<Zj$j£{\ the polytheists. 8 

qA\ 106. Nor invoke 
$oJ*cr in lieu of Allah 



1. This was an assurance by Allah to the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, that He 
would deliver him and the believers from the 
persecution of the unbelievers and from any 
retribution that might befall the latter on account 
of their unbelief and disobedience. 

2. ^Li shakk (s.; pi. shuk.uk.) - doubt, uncertainty, 
suspicion, misgiving. See at 10:94, p. 671, n. 1. 

3. ji* din = religion, creed, faith, worship, 
judgement. See at 10:22, p. 645, n. 3. 

4. This is a clear statement of tawhtd 
(monotheism) in respect of worship and 
submission. xs-\ 'a'budu - 1 worship, serve, 

adore (v. i. s. impfct. from 'abada ['ibadah 
/'ubudah Z'ubudiyah], to worship, serve. See 
u'bdu at 7:73, p. 494, n. 6 and na budu at 1:5, p. 
2, n. 1). 

5. yatawaffa = he takes fully, receives in 

full, causes to die (v. iii. m. s. impfct. from 
tawqffa, from V of wafa [wafa'Avafy], to be 
perfect, to fulfil. See at 8:50, p. 566, n. 1). 

6. i. e., your whole self, without turning to 
anything or anyone else in paying allegiance, 
worshipping and seeking assistance. wajh (s.; 

pi. wujuh) = appearance, face, countenance, front, 
direction, purpose, goal, intent, objective. See at 
3:72, p. 183, n. 5; 2:1 15, p. 55, n. 3. 

7. wJu^- hanif (s.; pi. hunafd') = one who shuns 

the false religions and follows the true religion, a 
true, sincere and absolute monotheist. The term 
hanif has been used a dozen times in the Qur'an, 
always in contradistinction to polytheism and 
polytheists. See at 6:78, , p. 423, n. 5). 

8. This concluding clause clarifies the sense of a 
hanif being the very opposite of a polytheist. 

' j±+ mushriktn (pi.; accusative /genitive of 

mushrikun, sing, mushrik) = polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle from 
'ashraka, form IV of sharika [shirk/ shirkah/ 
sharikah], to share. See at 6:161, p. 462, n. 10). 
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» ^ ^ ^ 


that which neither benefits 




you nor harms 2 you. 




If you do, 




you win indeed men oe 




rvf thp tran^crrp^snr*; ^ 

L/I Lilts LI clllogl t/OJvlOi 


J 111 . i I „ \ 


107 And if Allah hits 4 

IV//. iillU 11 Jllldll 111 LO 


-> 


vnn with a harm 
y vii wiui a uanu, 




nonp thprp tn rpmnvp^ it 




PYPPTlt T"Tp* 
C/AV't'lJL lit. 




aiid ii lie liueiius iui you any 




pood none ran hold back 7 




J-Tic hniintv 
iiio lmjuiuv. 




He bestows 8 it on whom He 




will of His servants; and 




He is the Most Forgiving, 




Most Merciful. 



o^vJ4> 108. Say: "O men, there 

( >JI ( t^= s ;tji has come to you the truth 

'f^jo* from your Lord. So 

CsxJtA^ whoever receives guidance, 9 

efJiIJX^a He but receives guidance 



1. The idols and images, indeed all the imaginary 
gods and goddesses that the polytheists worship 
have no power to do any god or harm. It is Allah 
Alone Who has the power to do good or to cause 
harm, as stated in the next 'Ayah, yanfa'u - 

he (or it) benefits, is of use, avails (v. iii. m. s. 
impfct. from nafa'a [oaf], to be useful, be of use. 

See at 10: 18, p. 642, n. 10). 

2. yadurru = he harms, damages, hurts, (v. iii. 

m. s. impfct from (iarra [darr], to harm. See 
yadurra at 10:18, p. 642, n. 19). 

3. Note that those who set partners with Allah and 
worship them are zdlimin (transgressors). At 
3 1 : 1 3 the Qur'an calls shirk a grave zulm. 

zdlimin (acc./gen. of zfilimun, sing. TAlim) = 
transgressors wrong-doers, unjust persons ( active 
participle of zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See at i0:39, p. 652, n. 6). 

4. 0 — h yamsas (yamassu from ycimsasu)= he 

touches, feels, hits (v. iii. m. s. impfct. from 
massa [mass/masts], to feel, to touch. The final 
letter is vowelless for the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in . See at 6; 17, p. 397, n. 8). 

5. jLilT kdshif (s.; pi. kOshifdnl kashafah) = 

one who removes, discoverer, investigator ( active 
participle from kashafa [kashf], to remove, to 
throw open). See at 6: 17, p. 397, n. 10. 

6. ijj yurid (yuridu)= he intends, desires, has in 

mind (v. iii. m. s. impfct. from 'ardda, form IV 
from rdda [rawd], to walk about. The final letter 
is vowelless and so the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by 'in . See at 6: 125, p. 444, n. 1). 

7. aij rddd = one who puts back, repels, resists, 

returns, holds back (active participle from radda 
[radd], to send back, to put back. See yarudduna 
at 9:101, p. 62], n. 13). 

8. v-i^y yusibu = he or it hits, reaches, afflicts, 

bestows, allots, makes to fall to (v. iii. m. s. 
impfct. from 'asdba, form IV of sdba [sawb / 
saybUbah], to hit the mark, to be right. See at 
9:120, p. 630, n. 9). 

9. ihtadd = he received guidance, was led 
on the right way (v. iii. m. s. past in form VIII of 
hadd [hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See 
muhtadin at 10:45, p. 654, n. 2). 



676 



Surah 10: Yunus [Part (Juz') 1 1] 



J for himself; 

jjL and whoever goes astray, 1 he 

l^J^Ljli but strays to his loss; 

fP^LlUj and I am not over you 

0<^r4=vj a guarduan-trustee." 2 

£ C^i 109. And follow 3 what 
itfl;>j5 is communicated 4 to you 
j^j and have patience 5 

-jtfJ^J*- unt *' Allah decides; 6 

and He is the Best of Judges. 



1. J> (fa/fa = he lost way, went astray, strayed 

from (v. iii. m. s. past from daldl/daldlah, to loose 
one's way. See at 7:37, p. 478, n. 9). 

2 - Js^J waJfcf/ (s.; pi. wukala') = an authorized 
agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa 7/ from wakala [wakl 
/wuk&l], to entrust. See at 6: 107, p. 436, n. 4). 

3. £Ji ittabi' = follow, obey (v. ii. m. s. 

imperative from ittiaba'a, form VIII of iabVa 
[tabaV taba 'ah], to follow. See attabi 'u at 6: 106, 
p. 435, n. 14). 

4 - iS-Ji y&h& = it is communicated (v. iii. m. s. 
impfct. passive from 'awhH, form IV of wahd 
[wahy], to communicate. See at 10:15, p. 641, n. 
11). The word wahy technically means Allah's 
communication to His Prophets by various 
means.( See 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 
42:5 1 . See also Bukhari, nos. 2-4). 

5. isbir = be patient, have patience, bear 

calmly, persevere, (v. ii. m. s. imperative from 
sabara [sabr], to be patient, to bind. See isbiru at 
8:46, p. 564, n. 5). 



6. i. e., decides between you and the unbelievers 
who do you wrong. yahkuma(u) = he or it 

adjudicates, passes judgement, gives verdict, 
decides (v. iii. m. s. impfct from hakama [hukm], 
to pass judgement. The last letter takes fathah 
because of a hidden 'an in hattd coming before 
the verb. See at 7:88, p. 500, n. 3). 



11. SURAT HUD 
Makkan: 123 'ayahs 

This is a late Makkan surah, revealed after the death of 'Umm al-Mu'minin Khadijah, (r. a.) and the 
Prophet's uncle 'Abu Jalib. Like all Makkan surahs it concentrates on the fundamentals of the faith, 
namely, monotheism (tawhid), risalah (Messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be 
on him), the truth of the Qur'an being a Book sent by Allah, Resurrection, Day of Judgement, reward 
and punishment. The Islamic mission and the Muslims had been passing through a difficult phase at that 
time due to the opposition and persecution of the unbelieving Makkan leaders. The surah therefore 
consoles and encourages the believers by drawing attention to the fact that all the previous Prophets had 
to face similar opposition and enmity of the unbelieving leaders and their followers and that Allah had 
always helped and rescued the Prophets and the believers. In this context the story of Prophet Nun, 
peace be on him, is related in some detail. This is followed by the story of Prophet Hud, peace be on 
him, who was sent to the physically gigantic and self conceited 'Ad people. The surah is named after 
him. Then reference is made to the missions and struggles of Prophets Salih, Lut, Shu'ayb, Musa and 
Harun, peace and blessings of Allah be on them, the underlying emphasis being that all the previous 
Prophets had delivered the same message of monotheism and Islam. 

1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. 

2. i. e., this Qur'Sn. The 'ayah emphsizes that the 
Qur'an is sent down by Allah and that therefore it 
is not a composition of the Prophet's, peace and 
blessings of Allah be on him, nor of anyone else. 

3. c-X>-f 'uhkimat = it or she was made firm, 

perfected, consolidated, made properly (v. iii. f. s. 
past passive from 'ahkama, form IV of hakama 
[hukm], to pass judgement. See yahkuma at 
10:109, p. 676, n. 6; and muhkamdt at 3:7, p. 
156, n. 3. 

4. i. e., its instructions are made clear and distinct. 
^iJLai fussilat = she or it was set out in detail, 

elaborated, elucidated, explained (v. iii. f. s. past 
from fassala, form II of fasala [fast], to separate, 
set apart. See yufassilu at 10:5, p. 637, n. 11). 

5. The main theme of the Book as a whole is 
monotheism ( tawfyid ) in all its aspects, 
particularly in respect of worship and invocation. 

6. This is a clear assertion that Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, was appointed a 
Messenger by Allah. He did not assume it himself. 

7. i. e., against Allah's displeasure and 
punishment. ^Jb nadhtr (pi. nudhur) = warner 

(active participle in the scale of fa'U from 
nadhara [nadhr/ nudhtir], to vow, to pledge). See 
at 7: 188, p.539, n. 6. 

8. i. e., of rewards for the believers and doers of 

good deeds, j-t-t bashir (pi. bushard') = conveyer 

of glad tidings, harbinger of good tidings. See at 
7:188, p. 539, n. 7. 




J\ \.Alif-Lam-Ra\' 



*J£ a Book, 2 

its 'ayahs are made perfect 3 , 
.jl^y moreover they are set out in 

j&l&o* detail4 from the All-Wise, 
(t}^. All-Aware. 

2. That you worship 5 naught 
^ilVl but Allah. 
%sj>[ Verily I am unto you 

from Him 6 a warner 7 and 
(^JcSj a harbinger of good tidings. 8 
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3. And that you seek forgive- 
ness 1 of your Lord and then 
turn in repentance 1 to Him, 
He will make you enjoy 2 
a handsome delight 
till a term 3 specified 4 
and will award every 
owner of merit 5 His grace. 
But if you turn away, 6 
then I fear against you 
the torment of 
an enormous Day. 7 





4. To Allah shall be 




your return; 8 




and He is over everything 




Omnipotent. 




5. O sure, they indeed 


As \> ' >v 

c 


fold 9 their bosoms 


* * t * ' *'\ 


to conceal 10 from Him. 




O sure, when they wrap 



>4?Q. themselves 11 in their clothes 



1. \y.y tubti = you (all) turn in repentance (v. ii, 

m. pi. imperative from tdba [tawb, tawbah], to 
turn in repentance {when said of Allah it means 
to turn in forgiveness}. See at 2:53, p. 25, n. 6). 

2. yumatli'(u) = he makes /lets (someone) 

enjoy, gives to enjoy (v. iii. m. s. impfct. from 
matta'a, form II of mata'a [mat'/mut'ah], to carry 
away, take away. The final letter is vowelless for 
the verb comes as conclusion of a conditional 
clause. See umatti'u at 2:126, p. 60, n. 6), 

3. i. e.> He will grant you ease and enjoyment 

during your lifetime in this world. J*-! 'ajal (pi. 

'djdl) = appointed time, term, date, deadline. See 
at 10:49, p. 655, n. 5. 

4. i. e., the lifetime of each individual. Lf *— 

musamman (s.; pi. musammuydt)- specified, 
stipulated, named, designated, defined . (Passive 
participle {m. s. } from sammd {to name}, form 
II of samd [sumuww/ samd'], to be high. See at 
6:61, p. 415, n.7). 

5. i. e., in belief and deed. JJ*» fadl (p\.fudu[)= 

grace, favour, kindness, bounty; also surplus, 
excess, superiority, merit. See at 9:28, p. 588, n. 8. 

6. i. e., from the truth you are called to. \Jy 

tawallaw ( originally tatawallawna, one td' and 
the terminal nun being dropped) = you turn away, 
desist, refrain (v. ii. m. pi. impfct. from tawalld, 
form V of waliya, to be near. The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause. See at 9:92, p. 617, n. 3). 

7. i. e., the Day of Resurrection and Judgement. 

8. i. e., after Resurrection; so you shall have to 

face judgement. ^ y marji' (s.; pi. ^ V rnardji ') 

= return, place of return, resort, authority to 
which reference is made (verbal noun/adverb of 
place from raja'a. See at 10:70, p. 662, n. 6). 

9. oy^yathnuna = they fold, double up (v. iii. m. 
pi. impfct. from thand [thany], to double up). 

10. yastakhfti (no) - they hide, seek to 

conceal (v. iii. m. pi. impfct. from istakhfd, form 
X of khafiya [khafd' / khifah / khufyah], to be 
hidden. The terminal nun is dropped for a hidden 
'an in li (of motivation) coming before the verb. 
See yastakhfuna at 4:108, p. 292, n. 16). 

1 1 . yastaghshuna = they wrap themselves, cover 
themselves (v. iii. m. pi. impfct. from islaghshd, 
form X of ghashiya \ghishdwah]> to cover. 
Sct'ughshiyat at 10:27, p. 647, n. 12). 
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'j>£&fi£ He knows what they conceal 1 
oyiSlij and w ^at they disclose. 
^L&JjI. Verily He is All-Knowing 



» jjliiloU of the secrets of the hearts/ 



PartC/j/z') 12 
j$*o*£j 6. And no crawling creature' 

is there in the earth but 
Ul>j^i> on Allah is its sustenance; 5 
lljlL^i&j and He knows its abode 6 

and its repository. 7 
-i^=»<4 J5 Everything is in a book 



^cju^ all too clear. 




7. And He it is Who created 
the heavens and the earth 
in six days 

while His Throne 8 was 
over water, 

that He might test 9 you as to 
who of you is the best 10 in 

deeds; but if you say: 

"Verily you shall be resur- 
rected 11 after death", 



1. d)j~i yusirr&na = they (all) hide, conceal, 

keep secret (v. iii. m. pi. impfct. from 'asarra, 
form IV of sarra [surur/tasirrah/masarrah], to 
gladden, to delight. See at 2:77, p. 36, n. 8 ). 

2. oy±*i yuTinuna - they (all) declare, disclose, 

make known (v. iii. m. pi. impfct. from 'a'lana, 
form IV of 'alana/'aluna \'aldniyyah\ to be or 
become known, evident. See at 2:77, p. 36, n. 9). 

3. Therefore neither deeds nor thoughts and 
intentions remain unknown to Allah. sudur 
(pi.; sing. jju. sadr) = breasts, chests, bosoms, 
hearts, front, beginning. See at 7:43, p. 481, n. 4, 

4. \hddbbah (pi. dawdbb) = animal, riding beast, 

crawling creature. See at 6: 38, p. 415, n. 9. 

5. i. e., Allah gurantees and provides the means of 
livelihood for every living being. <3jj rizq (pi. 

Jljji arzdq) = sustenance, subsistence, livelihood, 

means of livelihood, provision, boon. See at 
10:59, p. 658, n. 6. 

6. mustaqarr - time or place to settle, 

appointed time, abode, habitation, residence 
(adverb of place/time from istaqarra, form X of 
qarra [ qardr], to settle down, to abide. See at 
7:24, p. 472, n. 8). 

7. i. e., Allah knows where one will live during 
one's life, where one will die and where one will 
remain after death. mustawda' = 

repository, storehouse, depository, depot; also 
lodged, consigned (adverb of place/passive 
participle from istawda'a, form X of wada'a 
[wad'], to put down, to leave. See at 6:98, p. 432, 
n.8). 

8. 'arsh= Throne. See at 9: 129, p. 634, nil. 

9. jLi yabluwa(lu) = he tests, tries, (v. iii. m. s. 

impfct. from bald [balw / bald*], to test, to try. 
The final letter takes fathah because of a hidden 
'an in // (lam of motivation) coming before the 
verb. See at 6:165, p. 464, n. 4). 

10. i. e., in respect of compliance with the 
injunctions of the Qur'an and sunnah and in 
sincere devotion {ikhlds) to Allah. 

11. tiyy^ mab'tithfina = (pi.; s. mab'uth) - 

those resurrected, raised, raised up (passive 
participle from ba'atha [ba'th], to send, to raise). 
See mabuthtn at 6:29, p. 402, n. 1). 
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h$$j4 there sure will say those who 
IJObol !v^=» disbelieve: "This is naught 
^ %J^J^A\ but a sorcery 1 quite obvious." 



8. And if We put off 2 from 
them the punishment till a 
period 3 countable 4 
rl^C^S^ they say: "What detains 5 it?" 

O sure, the day it comes to 
them it shall not be diverted 6 
from them and 
there shall encircle 7 them 
what they use to 
scoff at. 8 



1^ CjQ 



Section (Ruku 0 2 

S^^l^^cjJi 9. And if We make man 
lijlL taste 9 mercy from Us 

and then divest 10 it of him 
JLjJd ,*J>\ he indeed is despondent, 11 
ungrateful. 



ai^oJJ 10. And if We make him taste 



L i. e., they characterized the Qur'an as sorcery 
for, while disbelieving the message of 
Resurrection they at the same time recognized the 
bewitching force and beauty of the Qur'an. 

sihr (pi. ashdr) = sorcery, magic, witchcraft, 
enchantment. See at 10:76, p. 665, n. 4. 

2. 'akhkharna = we put off, delayed, 

postponed, deferred (v. i. m. pi. past from 
'akhkhara, form II from the root 'akhr. See 

'akhkharta at 4:76, p. 275, n. 2). 

3. 1^1 'umntah (pi. 'urn am) - community, 

people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, period of time, 'ummah 
here has the sense of both time and generation of 
people (See Ibn Kathir, IV, 242. See also 12:45), 
See at 10:159, p. 526, n.9. 

4. i. e., countable in respect of units of time. ^jJ^ 

ma 'dud = countable, limited in number. See 
ma'duddi at 2:202, p. 98, n. 5. 

5. i. e., the unbelievers say so in derision and 
without understanding that it is inevitable and 
inescapable. lJ ^ i yahbisu = he detains, checks, 

holds back, withholds, confines (v. iii. m. s. 
impfct. from habasa [habs], to hold, to confine. 
See tahbisuna at 5: 1 06, p. 382, n. 9). 

6. K^ifA* masruf = diverted, distracted, turned 

away, alienated, expended (passive participle 
from sarafa [sarf], to divert, to spend. See 
tusrafuna at 10:32, p. 649, n. 10). 

7. Jb- h&qa = he or it surrounded, enclosed, 

hemmed in, encircled (v. iii. m. s. past from hawq, 
to surround. See at 6: 10, p. 395, n. 2). 

8. ^y.-j#~-i yastahzV&na = they scoff, deride, 

mock, ridicule (v. iii. m. pi. impfct. from 
istahza'a, from X of haza' a [haz'f huz'f huzu'/ 
huzu'/mahza'ah], to mock., to make fun. See at 
6:5, p. 393, n.2). 

9. Liit *adhaqn& = we made (someone) taste (v. i. 

pi. past from 'adhdqa, form IV of dh&qa [dhawq/ 
madhaql to taste. See at 10:21, p. 644, n. 1). 

10. Up> naza'na = we took off, divested, 

removed (v. i. pi. past from naza'a [naz' ], to 
remove, to take away. See at 7:43, p. 481, n. 3). 
11- ya'&s = despondent, despairing, 

hopeless. 
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;Tl^ graces 1 after a distress 2 
aLzS that afflicted 3 him, 
c)y4 he indeed says: "The 
^-oll^jl^ft,^ evils have gone from me". 
£$£>\ He bcomes exultant, 4 
$j^3 boastful. 5 

U^^i 1 1 • Except those who 
bear with patience 6 
o^4^!>^j an< i do good deeds. 7 

^ <2l0 Such ones, they shall have 
forgiveness 
l\j and a magnificent reward. 8 



12. But perhaps you 
would omit 9 some of what is 
communicated to you, for 
your heart is straitened 10 by it 
that they would say: 
"Why is not there sent down 
on him a treasure or there 
comes with him an angel?" 
You are but a warner; 11 



c4U 



1. na'ma'= graces, favour. 

2. Such as disease, poverty, insecurity of life and 
property. darrd' = affliction, suffering, 
illness, distress. See at 10:21, p. 644, n. 2. 

3. c — * massat = she or it touched, afflicted, 

affected (v. iii. f. s. past from massa [mass/masis], 
to feel, to touch. See at 10:21, p. 644, n. 3). 
4- c * f ar ty = delighted, exultant, happy. See 
farihin at 3: 169, p. 222, n. 9. 

5. The 'ayah censures those who, when faced 
with difficulties or sufferings, lose faith in Allah 
and become despaired of His mercy, and also 
those who, when their difficulties and sufferings 
are over, become exultant, forget Allah and think 
that they will never again be in difficulties and 
distresses. The right course is to be patient and 
confident of Allah's mercy amidst difficulties and 
distresses and grateful and humble when these are 
over, jy^j fakhur - arrogant, proud, boastful. 
See at 4:36, p. 257, n. 9. 

6. i. e., when in difficulties, sabarti = they 

bore with patience, persevered (v. iii. m. pi. past 
from sabara [sabr], to be patient. See at 7:137, 
p. 515,' n. 7). 

7. oUJU sdlih&t (pi.; sing. oJl* sdlihah) = good 

deeds/things (approved by the Qur'an and the 
sunnah). See at 10:8, p. 638, n. 13. 

8. j*\ 'ajr (pl.jy^ 'ujur) - reward, recompense, 

remuneration. See at 9: 120, p. 63 1 , n. 7). 

9. The Makkan unbelievers scoffed at the idea of 
Resurrection and Judgement and asked the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
to come up with an angel, or a treasure or with a 
different Qur'an. The 'ayah asks him not to be 
distressed at that and not to withhold from them 
anything of the Qur'an, but to give out whatever 
was communicated to him disregarding their 
reaction to it. £ >* t&rUc - one who leaves out, 

omits, gives up (act. participle from taraka [tark], 
to leave. See taraktum at 6:94, p. 430, n. 5). 

10. jSU» dd'iq = straitened, depressed (act. 

participle from ddqa [dayq/fiq], to be narrow, 
straitened. See d&qax at 9:1 18, p. 629, n.8). 

11. jj-ii nadhir (pi. nudhur) = warner (active 

participle in the scale of fa 7/ from nadhara 
[nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See at 11:2, 
p. 677, n. 7. 
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^ j^STJ and Allah is over everything 
{^§~£=s>j the Guardian-Trustee. 1 



13. Or do they say: 
"He has fabricated 2 it" ? 
ji Say: "Then come up with 
.AiJi^i- ^il ten surahs the like of it, 



"~ r> faked, 3 



c^y^j an< i invite whomsoever you 
5^ W^> o5 ^iLELlT are able to, 4 besides Allah, 





if your are truthful." 5 




14.So if they do not respond 6 




to you then know that 




it has been but sent down 7 




with Allah's knowledge 




and that there is no deity 


5* 


except He. 



; \}+*Then will you be Muslims? 8 



o^r* 1 5. Whoever is wont to 
desire 9 the worldly life 
and its embellishment 10 



1 . This is a further encouragement to the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, and 
through him to the believers, to covey Allah's 
words disregarding the unbelievers' criticisms. 
Js^j wakil (s.; pi. wukald') = an authorized agent, 

deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fall from wakala [wakl 
/wukul], to entrust. See at 6:107, p. 436, n. 4). 

2. The 'dyah is addressed as much to the then 
Makkan unbelievers as to modern critics of the 

Qur'an. See also 2:24, 10:38 and 17:88. ^ 

iftara = he fabricated, made up, invented falsely, 
trumped up, slandered (v. iii. m. s. past, in form 
VIII of fard [fary], to cut lengthwise, to fabricate. 
See at 10:37, p.651 , n. 8). 

3. ji* muftarydt (pi., s. muftaran) - 

fabricated, faked, falsely made up (passive 
participle from iftara. See n. 2 above). 

4. i. e., call on anyone to help you. p^k^-i 

istata'tum - you were able to, capable of, you 
could (v. ii. m. pi. past from istatd'a, form X of 
td'a [taw'], to obey. See at 10:37, p. 651, n. 9). 

5. i. e., in your allegation. sddiqin (pi.; 

acc./gen. of sddiqun; s. sddiq) - truthful, those 
who speak the truth (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq], to speak the truth. See at 9:119, p. 
630, n. 3). 

6. i. e., if those whom you may call on to assist 

you do not respond to you. \j~/*r. ■ yastajibu(na) 

= they respond, answer (v. iii. m. pi. impfct. from 
istajdba, form X of jdba [jawb], to travel, to 
explore. Secyastajibu at 6:36. p. 405, n. 1). 

7. J>t 'unzila - he or it was sent down, 

descended, brought down (v. iii. m. s. past passive 
from 'anzala, form IV ['inzdt] of nazala [nuzut], 
to come down, get down. See at 6:8, p. 394, n. 6). 

8. o — • muslim&n (sing. Muslim) - A Muslim 

is one who surrenders himself completely and 
sincerely to Allah. (Active participle from 
'aslama, form IV of salima [salamah/saldm], to 
be safe, safe and sound, secure, faultless.) See at 
2:136, p. 64, n. 8. 

9. Oiy, yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct. form 'ardda, form IV of rdda [rawd], to 
walk about. See at 9:85, p. 614, n. 5). 

10. zinah = adornment, embellishment, 

ornament, finery, grandeur, splendour. See at 
10:88, p. 668, n. 6. 
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'^\Sj> We shall pay in full 1 to them 
for their deeds therein 
IJ^Vj and they in that 
<^-*v_j will not be lessened . 





16. Those 3 are they who 




will have nothing for them 




in the hereafter 




except the fire; 4 




and gone in vain 5 will be 




what they accomplish 6 therein 




and void will be what 




they use to do. 




17. Is then the one who is 




on a clear evidence 7 




from his Lord 


> 


and there follows 8 him 




a witness 9 from Him, 




and before it there was 




the Book of Musa 




as guide 10 and mercy ? n 




Such people believe in it; 



1. i. e., in respect of health, wealth and amenities, 
i-jy nuwaffi(jy) = we pay in full, fulfil (v. i. pi. 

impfct. from wqff'd, form H of wafd [wafd'/wafy], 
to be perfect, to fulfil. The final yd' is dropped 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See yuwaffa at 8:60, p. 569, n. 7). 

2. i. e., no diminution will be made in the fruits of 
their efforts in this world. Oj— yubkhasuna = 

they are reduced, diminished, lessened (v. iii. m. 
pi. impfct. passive from bakhasa [bakhs], to 
decrease. See Id tabkhasU at 7:85, p. 499, n. 1). 

3. i. e., such people whose only object is the ease 
and comfort of this worldly life will have nothing 
for them in the hereafter. See 42:20. 

4. i. e., the fire of hell. 

5. k>- habita - he or it fell through, miscarried, 

went in vain, was futile, was of no avail, was void 
(v. iii. m. s. past. See at 6:88, p. 426, n. 9). 

6. sana'u = they did, accomplished, 
performed, made, manufactured (v. iii. m. pi. past 
from sana'a [san 7 sun 7 sani'], to do, to make, 
Seeyasna'u at 7:137, p. 515, n. 9). 

7. i. e., the Qur'an and the clear guidance and 

evidence it contains, bayyinah ( f. s.; pi. 

bayyindt\ = clear, clear proof, clear evidence, 
obvious, manifest. See at 8:42, p.562, n. 1 1 

8. The expression "follows" here means "supports" 

(see Safwat, p. 288). yatlil = he recites, 

reads, follows (v. iii. m. s. impfct. from tald 
[tildwah/tuluw], to recite, to follow. See at 3:164, 
p. 220, n. 3). 

9. i. e., the angel Jibril. .uLl shdhid (s.; pi. 

shuhuaV'ashhdd/shawahid) - witness ( active 
participle from shahida [shuh&di shahddah], to 
witness, to testify). See shuhud at 10:61, p. 659, n. 
7. 

10. The emphasis is on the fact that the message 
and teachings of the Qur'an are in corroboration 

of those in the original Torah. imam (pi. 

a'immah) = leader, guide, model., highway. See 
at 2: 124, p. 59, n. 2. 

1 1 . The conclusion of the interrogation is kept 
silent, which is : Is the one who is on a clear 
evidence from his Lord ... the same as the one who 
is not like that and desires only the happiness in 
this world?( See Tafsir al-Jaldlayri). 
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^J&tCSJ but whoever disbelieves in it 
^J^^t of the groups, 1 

.ej^ijUlt fire will be his rendezvous. 2 

-''■» . -i 
>2^<4^}U So do not be in any doubt 

about it; 4 

it is certainly the truth 

^pot f rom y° ur Lord, 
o^j^==^*S^j but most men 
%<1j&$ do not believe. 



18. And who is viler 5 
than the one who fabricates 6 
against Allah a lie? 7 
Such people will be 
submitted 8 to their Lord 
and the witnesses 9 will say: 
"These are those who 
lied 10 against their Lord." 
O sure, the curse 11 of Allah 
will be on the transgressors- 



3jl^J\ 19. Who prevent 12 
^\ i y^>J* fro^n the way of Allah 



1. i. e., of the followers of the different creeds 

and faiths. 'ahzab (pi. ; s. hizb) = 

groups, bands, parlies. See hizb at 5:56, p. 358, n. 
4. 

2. -is-y maw'id^s.; pi. mawd'id) promise, pledge, 

appointment, appointed time/place, rendezvous. 
See maw 'idah at 9:1 13, p. 627, n. 10. 

3. lijA miryah = doubt, misgivings. See mumtarin 
at 10:94, p. 671, n. 5. 

4. i. e., about the Qur'an and the messages 
delivered through it. 

5. 'azlamu = more unjust, more iniquitous, 

more tyrannical, viler, gloomier, darker (elative of 
zalim. See at 7:36, p., 477, n. 10). 

6. <j ji\ iftard - he fabricated, made up, invented 

falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. s. past, in 
form VI II of fard [fary], to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 1 1:13, p. 682 , n. 2). 

7. Such as saying that He has partners or that He 
has taken a son for Himself. 

8. i. e., on the Day of Judgement, tiy*/* 

yu'raduna = they are displayed, exposed, 
submitted, placed/set before (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from 'araa'a/'aruda ['ard\, to become 
visible, to be wide. See tu'ridu at 9:95, p. 618, n. 
10). 

9. i. e., witnesses from among the angels, Prophets 
and others .ila-if 'as had (pi.; s. shahid) ~ 
witnesses. See shahid at 1 1 : 17, p. 683, n. 9. 

10. i^Jtf" kadhabd = they lied, made false 

statement (v. iii. m. pi. past from kadhaba [kidhb 
fkadhib fkadhbah / kidhbah], to lie. See at 6:23, 
p. 399, n il). 

1 1 . la'nah (s.; pJ. la'nat) = curse, banishment 

from mercy, damnation, imprecation. See at 7:44, 
p. 482, n. 7. 

12. i. e., prevent others from accepting the truth 
(Islam). OjJUaj yasudduna = they prevent, deter, 

turn away, reject, restrain, dissuade (v. iii. m. pi. 
impfct. from sadda [sadd/sudud], to turn away. 
See at 9:34, p." 59 1, n. 3). 
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^yX^yijj and desire 1 it crooked; 2 

and they are in the hereafter 
^ O^J? the ones disbelieving. 

lAfepdLfty 20. Such people cannot 
l>o eascape in the earth 
^o&Cj nor are there for them 
4j*to>> besides Allah 

any friend-protectors. 4 
piciixi Doubled 5 will be for them 
v&lf the punishment, [for] 
they cannot afford 6 
to listen 7 

^_l^\y\k=^j nor do they use to see. 8 



U$ f^ibijl 2 1 . These are they who 
ilil i have lost themselves 



^S^J an ^ lost to them will be 
oj^lyl^atf what they use to trump up. 10 



m ffi(J*$ 22. No doubt, 11 they shall be 
)J^ff(j in the hereafter 
jXp^^S^m the ones worst in loss. 



1. oy^. yabghtina = they seek, seek to attain, 

wish, desire, covet (v. iii. m. pi. impfct. from 
baghd [bughd'], to seek, desire. See at 9:47, p. 
598, n. 1. See also at 10:23, p. 645, n. 5). 

2. i. e., they want the din of Allah to be modified 

according to their whims and caprices. £ y- Hwaj 

= crookedness, twist, bend, curvature. Here the 
infinitive has been used in the sense of mu 'awwaj, 
crooked, twisted. See at 7:86, p. 399, n. 8. 

3. i. e., escape from Allah's retribution if He 

inflicts it. otj»*** mu*jizSn (pi.; acc./gen. of 

mu'jiz&n; s. mu'jiz) = those who baffle, 
incapacitate, disable, paralyze, frustrate, escape 
(act. participle from 'a'jaza, form IV of 
'ajaza/ajiza [ ajz), to be weak, incapable. See at 
10:53, p. 656, n. 6). 

4. *Uj! 'awliy&' (pi.; sing, watiyy) = helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 9:71, p. 608, n. 1. 

5. yuda'afu = he or it is doubled, 

redoubled, compounded, multiplied (v. iii. m. s. 
impfct. passive from dd'afa, form III of da'afa [ 
di'f], to double, redouble. See yudd'ifu at 4:40, p. 
258, n. 9). 

6. 0 j » V -i yastatV&na - they are able to, are 

capable of, can afford (v. iii. m. pi. impfct. from 
isiata'a, form X of id' a [taw'), to obey. See 
yasta{Vuna at 2:273, p. 143, n. 3). 

7. i. e., though they are provided with the hearing 
faculty they do not care to listen to and benefit 
from the messages delivered to them. £— sam < = 

hearing, to listen, sense of hearing, ears. See at 
6:46, p. 408, n. 14. 

9. i. e., see with a view to understanding, tijs** 

yubfirUna - they see, realize, comprehend (v. iii. 
m. pi. impfct from 'absara, form IV of 
basura/basira [j-*> bajar], to look, to see. See at 
10:43, p. 653. n. 6). 

10. i. e., of false gods and goddesses ojj*i 

yaftardna = they fabricate, make up, invent 
falsely, trump up, calumniate (v. iii. m. pi. impfct. 
from ifiard, form VIII of fard [^s/ fary], to cut 
lengthwise, to fabricate. See at 10:30, p. 648, n. 
13). 

11. f j* V Id jarama is an idiom meaning : of 
course, no doubt, certainly. 
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23. Verily those who believe 




and do the good deeds and 




be humble 1 before their Lord, 




they will be the inmates 2 




of the garden. 




They in there 




t 111* JT— . 1 

shall live for ever. 




24. The simile of 




the two groups 4 is 


2Rj££i\k==> as the blind 5 and the deaf, 6 




and the one who sees 7 and 




and the one who hears? 8 Do 


, 


they* equalize 9 for instance? 




So will you not take heed? 10 




Section (Ruku<)3 




25. And We had sent out 11 




NGh to his people[who said]: 




"I am for you a warner, 




open and clear." 12 




26."That you worship naught 




but Allah; 




I fear against you 



1. ly^t 'akkbmtu = they became humble, lowly 

(v. iii. m. pi. past from 'akhbata, form IV of 
khabala [khabt], to be calm). 

2. v'l*^^ 'ushib (pi.; sing, sahib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors . See at 
10:26, p. 647, n. 4). 

3. OjjJU- khdlidun (sing, khdlid) - living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. See at 10:26, p. 647, n. 5). 

4. i. e., the believers and monotheists on the one 
hand, and the unbelievers and polytheists, on the 
other, o^j* ftriquyn (dual; acc./gen. of farigdn, 

s. fariq) = two groups, sections, parties, bands, 
factions. See at 6:81, p. 424, n. 5. 

5. i. e., blind to Allah's revelations communicated 
through His Messenger. Lf *±\ 'a* ma (s.; pi. 'umy) 
= blind. See at 6:50, p. 410, n. 8. 

6. i. e. deaf to the call to the truth. (»-»! 'asamm 

(s.; pi. summ/summdn) = deaf. See summ at 8:22, 
p. 554, rL 4. 

7. j~a* basir = one who sees/ observes, All-Seeing 

(act. participle in the scale of fa'il from 
basura/basira [basar], to see). See at 8:72, p. 
574, n. 8).' 

8. samV - one who hears, All-Hearing, 

Intensely Listening (active participle in the scale 
of fa'il from sami'a [sam' /samd' /samfcah 
/masma'], to hear. See at 3:38, p. 170, n. 11). 

9. d^y~iyastawiydni = they (two) become equal, 
even, straight, upright (v. iii. m. dual impfct. from 

istawd, form VIII of sawiya [siwan], to be equal. 
See istawd at 10:3, p. 636, n. 4). 

10. oj^Jb' tadhakkaruna{ tatadhakkaruna) = 

you bear in mind, remember, receive admonition, 
take heed (v. ii. m. pi. impfct. from tadhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/ tadhkdr], to remember. 
See at 10:3, p. 636, n. 7). 

1 1 . LlLh J 'arsalnd = we sent out, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
7:162, p. 528, n. 8). 

12. mubin = open and clear, glaringly 
obvious, manifest. See at 10:76, p. 665, n. 5. 
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the punishment of a day 




most painful. 1 




27. But there said the chiefs 2 




who disbelieved 




of his people: 




"We do not consider 3 you 




aught but a man like us, 




nor do we see you 




as following 4 you anyone 




except those who are 




the meanest 5 of us, 


v?_/ - . 


immature in opinion; 6 




nor do we think you have 




over us any excellence; 7 




rather we believe 8 you are 


$^ 


liars." 




28. He said: "O my people, 




do you think, if I am on 


* c * 


a clear proof 9 from my Lord 




and He has given me mercy 10 




from His side 



1. Nuh, peace be on him, and indeed all 
Messengers of Allah, made a call to monotheism 
(tawhtd) and warned against the sin of setting 
partners (shirk) with Him and the consequent 
punishment in the hereafter. pj> 'allm = 
agonizing, anguishing, excruciating, most painful. 
See at 10:88, p. 668, n. 10. 

2. It is the leaders and influential men of society 
who in all ages opposed reform and the truth 
delivered by Allah's Messengers. mala' = 

crowd, host, grandees, council of elders, notables, 
chiefs. See at 10:83, p. 667, n. 2). 

3. The leaders of the people of Nuh, peace be on 
him, advanced mainly three types of objections 
against him, namely, that he was nothing more 
than a human being like them, that his followers 
were the lowest group in the society having no 
mature understanding of affairs and that he was 
not socially and materially superior to them. The 
same sort of objections were raised by the 
Makkan unbelieving leaders against Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. is } nard = we see, consider, are of the view 

(v. i. pi. impfct. from ra'd [ra'y, ru'yah], to see. 
See at 2:144, p. 68, n. 2. 

4. £jt Utaba'a - he followed, pursued, succeeded 

(v. iii. m. s. past in form VIII of tabi'a [tabu'/ 
taba'ah], to follow. See at 8:64, p. 570, n. 10). 

5. The leaders' criterion of greatness was wealth 
and influence, not the quality of character and 
conviction in respect of which the believers were 
far greater than they. Jiljt 'ar&dhil (pi.; s. 

'ardhal, elative of radh'il ) ~ the meanest, lowest, 
most despicable/ contemptible. 

6. tffy)! badi al-ra'y is an idiom meaning: a 

person of immature opinion, deficient in 
understanding. 

7. J^ai fadl (pi, fudu[)= grace, favour, kindness, 

bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 
merit, excellence. See at 1 1:3, p.678, n. 5. 

8. nazunnu - we think, believe, suppose, 

presume (v. i. pi. impfct. from zanna [zann ], to 
think, to suppose. See at 7:66, p. 491, n. 10) 

9. <^> bayyinah ( f. s.; pi. bayyinat\ = clear, clear 

proof, clear evidence, obvious, manifest. See at 
11:17, p. 683, n. 7. 

10. i. e., guidance and Messengership. 
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§&cJ& but it is obscured' on you, 
s ^ a " we compel 2 you to it 
SJ*J&j$j while you are averse 3 to it? 



yjj^j 29. And O my people, 
j&fes&ffi I do not ask of you for it 
any wealth; 

£ < ' 

$Jpy[<S/^c>l my reward 4 is but on Allah; 

nor am I going to drive 
Xj^(+v& away 5 those who believe. 

They are indeed 
(ijojyUi going to meet 6 their Lord; 
6^1^; but i see you are a people 
$^JU^ lacking knowledge. 7 



30. And O my people, who 
w i" help 8 nie against Allah 
fr fcfcj if I drove 9 them out? 

So will you not take heed? 10 

JJSV; 3 1 . Nor do I say to you that I 
ffij^h^x^ have the treasuries" of Allah 
Cl^M Hj nor do I know the unseen, 



1. c—*p 'ummiyat - she or it is blinded, obscured 

(v. iii. f. s. past passive from 'ammd, form II of 
'amiya ['aman ], to be blind. See 'amu at 5:71, p. 
365, n. 7). 

2. The lesson is that no force is to be applied in 

making one change one's faith ( see 2:256). {jL 

nulzimu = we compel, force, obligate (v. i. pi. 
impfct. from 'almma, form IV of lazima [luztim], 
to be incumbent, to stick to). 

3. oyfcjtf" kdrihtin (pi.; s. karih ) = unwilling, 

reluctant, averse (act. participle from kiiriha 
[knrh/kurh/knrdhah/kardhiyah], to detest, 
dislike). See at 9:48, p. 598, n. 9. 

4. 'qjr ( pi.; j^l 'u/wr ) = reward, recompense, 
remuneration. See at I J : J I , p. 68 1 , n. 8). 

5. j jU» /drirf = one who drives away, is going to 

drive away/expel (act. participle from tarada 

[tard], to drive away). See Id tatrud at 6:52, p. 
41 1, n. 3. 

6. muldqu(n), (pi. of muldqin) = the 

meeting ones, those who are going to meet (active 
participle from Idqd, form III of laqiya 
[liqd'/luqydn/luqy/luqyah/luqan], to meet, to 
encounter. The terminal nun is dropped on 
account of the genitive construction with 
rabbihim. See at 2:249, p. 127, n. 4). 

7. tajhaluna ~ you lack knowledge, are 

ignorant, foolish (v. ii. m. pi. impfct. from jahila 
[jahl/jahdlah], to be ignorant. See yajhaluna at 
6:1! I, p. 438, n. 4). 

8. yansuru - he helps, gives victory (v. iii. 
m. s. impfct. from nasara [nasr Musur], to help. 
Sccyansur at 9:14, p. 582, n. 4), 

9. oj^ taradtu = 1 drove out, expelled (v. i. s. 
past from tarada. See n. 5 above). 

10. djJ~jJ tadhakkarunai tatadhakkaruna) = 

you bear in mind, remember, receive admonition, 
take heed (v. ii. m. pi. impfct. from tadhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/ tadhkdr], to remember. 
See at 11:24, p. 686, n. 10). 

11. i. e., the wealth, provisions and all other 
benefits and graces that He bestows. The Prophet 
was a man like all the others but that he received 
wahy from Allah. fly- khazd'in (pi., s. 

khizanah) = treasuries, vaults, coffers . See at 
6:50, p. 4 10, n. 4. 
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nor do I say I am an angel, 




nor do I say to those 




whom your eyes despise 1 




that Allah will not give them 




any good. 2 




Allah knows best 




\v/ViQt ic \i/itriin tVi^it* c^l\/^c 

wnai is wiLjijii men scivcs. 




I shall in that case 3 be 




indeed of the wrong-doers. 4 




32. They said: "O Nuh, 




you have argued 5 with us 




and have done much 




debate 6 with us. 




Then bring us 




wnat you inreaien us wun, 




if you are of 




those that speak the truth. 8 




33. He said: "Allah will but 




bring it, if He will, 




and you cannot escape." 9 



1. ijjiji tazdari - she or it despises, hates 

belittles, views with contempt (v. iii. f. s. impfct. 
from izdara, form VIH of zard [zirdyah], to 
rebuke, to find fault with). 

2. i. e., guidance and reward for their faith and 
deeds, though the unbelievers despise them 
because of their not being materially well-off and 
influential in society. ^ khayr ~ good /better/ 

best, benefit, advantage, wealth, property . See at 
7:) 88, p. 539, n. 3. 

3. i. e., if I said all these and claimed for me what 

I am not, I would be committing wrong. 

4. cj*^* zalimin (acc./gen. of zdlimun, sing. 
zjulim) - transgressors, wrong-doers, unjust 
persons ( active participle of zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 10:106, p. 673, n. 3). 

5. cJiU jddalta = you argued, debated, 

quarrelled, disputed, controverted, wrangled (v. ii. 
m. s. past from jddala, form III of jadala [Jj* 
jadl], to tighten. See yujddiluna at 8:6, p. 548, n. 
6). 

6. Nflh had a long life and he tried over a long 
period to bring his people to the truth. JU* jiddl 
= quarrel, quarrelling, dispute, debate. 

7. i. e., what you threaten us with of Allah's 
retribution, a*; ta'idu = you promise, assure, 

threaten (v. iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd], 
to make a promise. See at 7:77, p. 496, n. 7). 

8. jj>l*> sadiqin (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. 

sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sidq], to 
speak the truth. See at 1 1 : 1 3, p. 682, n. 5). 

9. i. e., escape from Allah's retribution if He 
inflicts it. jo***-* mu'jizin (pi.; acc./gen. of 

mu'jizdn; s. mu'jiz) = those who baffle, 

incapacitate, disable, paralyze, frustrate, escape 

(act. participle from 'a'jazci, form IV of 

'ajazci/ajiza [ 'ajz], to be weak, incapable. See at 

II :20,p. 685, n. 3). 
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34. "Nor will there benefit 1 
you my sincere advice 2 
even though I intend 

to give you sincere advice, 3 
were Allah to will 4 
to make you stray, 5 
He is your Lord, and to 
Him you will be returned." 6 

35. Or do they say, 7 
"He has fabricated 7 it"? 
Say: "If I have fabricated it, 
upon me lies my sin, 8 

and I am free 9 of what 
you commit of crimes." 10 



Section (Ruku ') 4 
<lf>k} 36. And it was commu- 
'*^q> J! niched 11 to Nuh that 

there would not believe 
JL^^ from your people anyone 
^\ except those who 
&\Vs* have already believed. 



1. ^jLj yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 
avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be useful, be of use. See at 10:106, p. 675, n. 1). 

2. nush = sincere advice, good advice, 
counselling, 

3. 'ansaha(u) = 1 give sincere advice, wish 

well (v. i. s. impfct. from nasaha [ nash /nush/ 
nasdhah/ nasihah], to give sincere advise, to wish 
{some one} well. The final letter takes fatfjah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See 'ansahu at 7:62, p. 490, n. 2). 

4. Jby. yuridu = he intends, desires, wills (v. iii. 

m. s. impfct. form 'ardda, form IV of rdda 
[rawd], to walk about. See at 1 1 : 15, p. 682, n. 9). 

5. <j_yu yugwtya{wf) = he makes (someone) 

stray/go astray, leads astray, misleads (v. iii. m. s. 
impfct. from 'aghwd, form IV of ghawd 
[ghayy/ghawdyah], to stray from the right way). 

6. i. e., after Resurrection, for judgement, o^c* } 

turja'una = you (all) are returned, sent back (v. ii. 
m. pi. impfct. passive from raja' a [ruju'], to 
return). See at 10:56, p. 657, n. 7). 

7. This is a parenthetical 'ayah referring to the 
allegation of the Makkan unbelievers against 
Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. t£ >»' ijtara = he fabricated, invented 

falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. s. past, in 
form VI 11 of fard [fary], to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 11 : 1 7, p. 684 , n. 6). 

8. fi j*\ 'ijr&m - crime, culpability, sin. 

9. tiSy. ban' (s.; pi. abriyd'/ burd'/ bird') = 

innocent, guiltless, free, exempt, absolved. See at 
10:41, p. 652, n. 10. 

10. tujrimuna = you commit sin, crime 

(v. ii. m. pi. impfct. from jarama\jarm\, to 
commit a crime. See mujrimun at 10:82, p. 666, 
n. 11). 

11. After the above parenthetical 'ayah, the story 
of Nuh, peace be on him, is resumed from this 
'ayah, 'uhiya = he or it was communicated, 

(v. iii. m. s. past passive from 'awhd, form IV of 
wahd [wafyy], to communicate. See at 6:19, p. 
398, n. 3). Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. ( See 2:92, 16:2, 16:102, 
26: 193 and 42:5 1 . See also Bukhdrt, nos. 2-4). 
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So do not be sad 1 




for what they use to do. 




37.And build 2 the Ark 3 under 




Our Eyes 4 and instruction 5 




allu aUUlCJ)S> 1V1C 




about those who do wrong. 




They shall be drowned. 7 




38. And he was building 8 




the Ark. And whenever 




there passed 9 by him a 




host of chiefs 10 of his people 




they mocked 11 at him. 




He said: "If you mock at us 




we will mock at you 




as you mock at us." 




39. "Then you will know to 




whom comes a punishment 




that will disgrace 12 him 

K-X 1UI T» 1J1 uiO&lUvv 111111 




and will descend on him 




a punishment to last." 



J ^ Id tabta'is = do not be sad, do not 

grieve (v. ii. m. s. imperative {prohibition} from 
ibta'asa, form VIII of ba'usa [ bu's], to be 
miserable. 

2. isna' = manufacture, construct, build, 

make (v. ii. m. s. imperative from sana'a 
[san'/sun'/sani'], to do, make, manufacture. See 
sana'u at 1 1:16, p. 683, n. 6). 

3. tiJUi fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = ships, 

large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
10:73, p. 664, n. 1. 

4. i. e., under Our view (Ibn Kathir, IV, 252) 

5. wahy - Allah's communication to His 
Messenger : here, instruction (lbn Kathir, IV, 

252). 

6. v_~Ua; y m tukhatib = do not address/ direct 

your words to (v. ii. m. s. imperative (prohibition) 
from khdtaba, form 111 of khaiaba 
[khu^bah/khatdbah], to make a speech). 

7. oy>* mughraq&n (pi.; s. mughraq) = those 

who are drowned, immersed, sunk (passive 
participle from 'aghraqa, form IV of ghariqa 
[gharaq], to be drowned. See 'aghraqna at 10:73, 
p. 664, n.3). 

8. yasna'u = he manufactures, makes, 

performs (v. iii. m. s. impfct. from sana'a [san' 
sun'/ sani'\ to do, to make. See yasna'una at 
5:63, p. 361, n. 5). 

9. y marra - he went by, passed , walked past, 

elapsed, ran out (v. iii. m. s. past 
[marr/murur/mamarr], to pass, go by. See at 
10:12, p. 640, n. 7). 

10. mala' - crowd, host, grandees, council of 

elders, chiefs. See at 1 1 :27, p. 687, n. 2). 

1 1 . They mocked at Nun, peace be on him, 
because he had suddenly turned a carpenter and 
ship-builder while hitherto he had been claiming 
to be a Messenger of Allah, and because they 
disbelieved the punishment they were threatened 
with. sakhirU = they derided, ridiculed, 

laughed at, mocked, scoffed at, jeered (v. iii. m. 
pi. impfct. from sakhira [sukhr/maskhar], to 
ridicule, deride. See at 6: 10, p. 395, n. 3). 

12. <jy*H yukhzi = he disgraces, humiliates, 

debases (v. iii. m. s. impfct. from 'akhzd, form IV 
of khaziya [khizy/khazan], to be base, ashamed. 
See yukhzi at 9: 14, p. 582, n.3). 
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40. Till when Our command 1 
came and there gushed forth 2 
the oven, 3 We said: 
" Lade 4 in it of every being 
a male and a female 5 ,in twos, 
and your family except those 
against whom has preceded 6 
the word, 7 

and those who believe. 
And there had not believed 
with him except a few. 



1*3 ij^T jfij 41 . And he said: "Board 8 in it. 

4»L-i In Allah's name shall be 
tj^ijlj^i its passage 9 and its anchorage. 10 
J^Jjji Verily my Lord is Most 

Forgiving, Most Merciful. 

J^iS/P&j 42. And it proceeded 11 with them 
4^?>J^g? J amid waves 12 like mountains; 
Xz\^C$'£j and Nuh called out to his son 
J>J^4 - and he was in isolation 13 - 

: "O my son, ride with us, 



1. i. e., the command for their destruction. ^1 
'amr (s.; pi. y\f 'awdmirl jy S 'umur) - order, 
command, decree/ matter, issue, affair. See at 
6:58, p.4U,n. 3. 

2. i. e., there gushed forth water from the earth, 
even from oven made on earth for baking bread, 
as signal for the coming of the flood (Ibn KathTr, 

IV, 254. See also 54:11-14). > fdra = he or it 

gushed forth, welled forth, shoot up (v. iii. m. s. 
past from fawr/fawrdn, to gush forth). 

3. jjz tannur (s.; pi. tandnir) = baking oven, pit 
for baking bread. 

4. J*j-I ihmil - lade, carry, pick up (v. iii. m. s. 

imperative from hamala [huml], to carry. See 
tahmila at 9:92, p. 617, n. 1).' 

5. zawjayn (acc./gen/ of zawjdn; s. zawj) = 

both of a pair, a pair, male and female (see zawj at 
7:19. p. 470, n. 8. 

5. jr- sabaqa = he or it preceded, did or went 

before (v. iii. m. s. past from sabq, to be or act 
before. See at 8:68, p. 572, n.6). 

7. i. e., those of his family against whom the 
decree of destruction had already been issued. 
The allusion is to Nun's unbelieving son and wife 
(lbn KathTr, IV, 255). 

8. i^ji irkabu = you (all) embark, ride, board (v. 

ii. m. pi. imperative from rakiba [rukub], to ride, 
mount. See rakb at 8:42, p. 562, n. 4). 

9. iS y** majran (s.; pi. majdrin) = water course, 

course, passage, stream, progress. See tajri below 
atn. 11). 

1 0. mursd = anchorage, arrival. 

11. ^ tajri = she runs, flows, streams, 

proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jard [fary], to 
flow. See at 10:9, p. 639, n. 2). 

12. many (s.; pi. amwdj) = waves, ripples, 
surges. 

13. i. e., he was standing aloof from all the others. 
i\y** ma'zil (s.; p; ma'dzil) = place of seclusion 

/isolation, separation (noun of place or time from 
'azala [ 'azt], to separate, to isolate. See ya 'tazilu 
at 4:91, p. 282, n. 8. 
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I 



and do not be 

with the unbelievers. 

43. He said: "I shall repair 1 
to a mountain that will 
protect 2 me from the water." 
He said: 3 "No protector 4 is 
there today against 
Allah's Decree 

except for the one 
He has his mercy on." 
And there interposed 5 
between them the waves 6 
and he was thus 
of those drwoned. 7 

44. And it was said: 8 "O 
earth, swallow 9 your water, 
and O sky, desist." 10 

And the water was receded 
and fulfilled was the decree. 11 

And she settled 

on the Judiyy 13 

and it was said: "Away with 

the transgressing people." 



1. lSjI* 'dwi = I repair, betake myself, take 

shelter (v. i. s. impfct. from 'dwd, form IV of 
'awd [awy], to seek refuge. See 'dwaw at 8:72, p. 
574, n. 2). 

2. ,»-iMj ya'sirnu = he protects, defends, 
safeguards, preserves (v. iii. s. m. impfct. from 
'asama 'asm], to protect, to restrain. See at 

5:67, p. 363, n. 7). 

3. i. e., Nuh said. 

4. 'asim = protector, defender ( act. 

participle from 'asama. See ya'sirnu at n. 2 
above. 

5. JU- hdla = he or it interposed, intervened, 

came between, prevented (v. iii. m. s. past from 
hayliilah). 

6. mawj (s.; pi. amwdj) = waves, ripples, 
surges. See at 1 1 :42, p. 692, n. 12. 

7. t>*>- mughraqtn(p\., acc./gen. of mughraqun; 
s. mughraq) = those who are drowned, immersed, 

sunk (passive participle from 'aghraqa, form IV 
of ghariqa [gharaq], to be drowned. See 
mughraq&n at 11:37, p. 691, n. 7). 

8. i. e., after the end of the period fixed for the 
flood. 

9. (j-i^t ibla'i = swallow, swallow up (v. iii. f. s. 
imperative from bala'a [bal'] t to swallow), 

10. This 'ayah shows that the flood was 
accompanied by incessant rains, as specifically 
mentioned in 54:11-14. Lf »Jif 'aqli'i - abstain, 

refrain, desist (v. iii. f. s. imperative from 'aqla'a, 
form IV of qala'a [qaV], to pull out, root out). 

1 1 . j*** ghtda - he or it was made to recede, 

decrease, diminish (v. iii. m. s. past passive from 
ghdda [ghayd/maghad], to become less). 

12. istawat = she settled, became even/ 

straight/equal (v. iii. f. s. past in form VIII of 
sawiya [siwan], to be equal. See istawd at 10:3, 
p. 636, n. 4) 

13. A mountain near Mosul in north Iraq. 
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/f ^ A J \T A 1. 11 J j 

45. And Nun called out 




to his Lord and said: 




"My Lord, verily my son is 




of my family and certainly 




Your promise is true, 1 




and You are the Justest 2 




of judges. 



£££ j\5 46. He said: M 0 Nuh, verily 

'^L$czS$>%\ he IS not °f y° ur family. 3 
g^jJeJ-Mi^ Verily his deed is not right.' 
So do not ask of Me 
c*Uj^£ that which you have no 
£Ljo knowledge of. 

I admonish 4 you lest you 
* o^i^Cjt should be of the ignorant." 5 



n 



CJj JU 47. He said: " O my Lord, 
^jlljpl^l I seek refuge 7 with You 
^jilliy lest I should ask of You that 
which I have no knowledge 
of; and if you forgive me not 
Z^y^J and have mercy on me 



I. Nuh, peace be on him, said so on the 
assumption that Allah had promised to save his 
family and apparently overlooked that Allah had 
made an exception about those who disbelieved 
and disobeyed Allah and His Messenger (see 
'ayah 40). 



2. 'ahkam = wiser, more just, wisest, justest 
(elative of hakim). 



3. i. e., not of those of your family whom Allah 
promised to save. Also, there cannot subsist any 
relationship between a believer and an unbeliever. 



4. £tJL» sdlih = good, right, proper, sound (act. 

participle from salaha/saluha [saldh/ suluh/ 
majlahah], to be good, right, proper. See at 
9:102,'p. 622, n. 3). 



5. -lapl 'a'izu - I admonish, advise, exhort (v. i. s. 

impfct. from w'aza [wa'z], to admonish, to 
preach. See ta'izuna at 7: 164, p. 529, n. 7). 



6. jahitin (accusative/genitive of jdhilun, 

sing, jdhit) - ignorant ones, fools (active 
participle from jahala [jahl], to be ignorant. See 
at 7:199, p. 542, n. 12). 



7. i^pl 'a'fidhu = I take refuge, seek protection (v. 

i. s. impfct. from 'adha ['awdh/'iyddh/ma'ddh], 
to take refuge, to seek protection. See at 2:67, p. 
32, n. 5). 
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I shall be of those in loss. 



Ml 




/ / r- 



^i^y 



48. It was said: "O Nflh, get 
down 2 with peace from Us 
and blessings 3 on you 

and on the nations 4 out of 
those with you; and nations 5 
We shall give them to enjoy. 6 
Then there will touch 7 them 
from Us a punishment 
most painful. 

49. These are some of 

the tidings 8 of the unseen that 
We communicate 9 to you. 
You did not use to know them, 
neither you nor your poeple, 
before this. 
So have patience, 10 
verily the end 11 will be 
in favour of the godfearing. 11 

Section (Ruku') 5 

50. And to the ' Ad [We sent] 



1 . i. e., in the hereafter, ^j-^ khdsirin (acc./gen. 
of khdsirun, sing, khdsir) = losers, those in loss 
(active participle from khasara [khusr /khasdr 
/khasdrah /khusrdn] to lose. See at 10:94, p. 671, 
n. 8). 

2. i. e., after the Ark had settled on the Judiyy it 

was said to Nuh, peace be on him. Ja-*l ihbit - 

you get down, descend (v. iii. m. s. imperative 
from habata [hubut], to go down. See ihbit at 
7:12, p. 468,' n. 10). ' 

3. otf' ^ barakdt (pi.; s. barukah) = blessings. See 
at 7:96, p. 503. n. 9. 

4. j^! 'umam (pi.; s. U 'ummah) = communities, 

nations, peoples, generation. See 'ummah at 
7:160, p. 527, n. 4. 

5. i. e., there will be nations who will be given to 
enjoy in this world. 

6. £i*J numattVu = we make /let (someone) 

enjoy, give to enjoy (v. i. m. pi. impfct. from 
matta'a, form II of mala' a [mat'/mut'ah], to carry 
away. See yumatti' at I 1:3, p. 678, n. 2. 

7. i. e., in the hareafter. ( _ r -^ yamassu = he or it 

touches, feels (v. iii. m. s. impfct. from massa 
[mass/masis], to feel, to touch. See at 6:49, p. 410, 
n. 1). 

8. The 'ayah is addressed to the Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. 'anbd' (pi.; s. L naba') - news, tidings, 
intelligence. See at 7:101, p. 505, n. 3. 

9- tf-y n&hi = we communicate (v. i. pi. impfct. 

from 'awhd, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. The word wahy bears a variety of 
meanings; but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
indicated in the Qur'an at 2:92, 16:2, 16:102, 
26: 193 and 42:5 1 . See also Bukhun, nos. 2-4. 

10. jr*\ isbir = be patient, have patience, bear 

calmly, persevere, (v. ii. m. s. imperative from 
sabara [sabr], to be patient, to bind. See at 
10:109. p. 676, n. 5). 

11. UU- 'aqibah (s.; pi. 'awdqib) = end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 10:73, p. 664, n. 4. 

12. This clause of the 'dyah constitutes an 
assurance of ultimate success for the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him. 
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their brother 1 Hud. 
He said: "O my people, 
worship 2 Allah; 
4j[ ( jj: f v^=J£ you do not have any deity 
other than He. 
You are doing naught but 
inventing lies. 3 



4^ 



51. "O my people, 

I do not ask of you for it 

any remuneration. 4 

My remuneration is but 

upon Him Who created 5 me. 

Will you not then understand ?" 6 



52. "And O my people, 
ask forgiveness of your Lord 
and trun in repentance 7 to Him; 
i He will let flow 8 the sky 

on you in torrents 9 

and will increase you in might 

added to your might. 
And do not turn away 10 
committing sins." 



1 . In Arabic "brother" of a people is often used to 
mean that the person spoken of belongs to the 
tribe or clan of those people. 

2. All the Messengers of Allah delivered the same 
message of monotheism, that of worshipping 
Allah Alone to the exclusion of all imaginary 
deities. Ij-jupJ u'budA = you (all) worship (v. ii. m. 

pi. imperative from 'abada ['ibadah /'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See at 7:73, p. 
494, n. 6). 

3. i. e., in saying that there are gods other than 
Allah and in worshipping them. Oj/** muftarun 

(pi.; s. mufiarin ) ~ fabricators, calumniators, 
those who invent lies (act. participle from ifiard, 
form VIII of jam \fary], to cut lengthwise. See 
yaftaruna at 1 1:21, p. 685, n. 10; and muftann at 
7:152, p.522,n. 9). 

4. The emphasis is on the fact that all Prophets 
and Messengers of Allah acted on His command 
and directives alone without the least motive for 
gaining worldly advantages thereby. >J *ajr (pi. 

'ujur) - reward, recompense, remuneration. 
See at 1 1 :29, p. 688, n, 4). 

5. jiai fatara = he created, originated, brought 

into being, initiated (v. iii. m. s. past from fair, to 
split, to create. See at 6:78, p. 423, n. 4). 

6. i. e., will you not understand that I am giving 
you sincere and disinterested advice and that the 
One Who creates and gives life deserves to be 
adored and worshipped. j^U*; ta'qiluna = you 

(all) understand, realize, be reasonable, 
comprehend (v. ii. m. pi. impfct. from 'aqala 
[ 'aql], to be endowed with reason. See at 1 0: 1 6, p. 
642, n. 5). 

7. ijjy tubu - you (all) turn in repentance (v. ii. 

m. pi. imperative from tdba [tawb, tawbah], to 
turn in repentance {when said of Allah it means 
to turn in forgiveness}. See at 1 1:3, p. 678, n. 1). 

8. J-> j>. yursilu = he despatches, sends, lets flow 
(v. iii. m. s. impfct. from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 7:57, 
p. 488, n. 1). 

9. jljJU midrdr - showering abundantly, in 
torrents. 

10. V Id tatawallaw - do not turn away, 

desist, refrain (v. ii. m. pi. imperative from 
tawalla, form V of waliya, to be near. See 
tawallaw at 1 1 :3, p. 678, n. 6). 
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53. They said: "0 Hud, 




you have not come up 




with any evidence, 1 




and we are not going to 




abandon 2 our gods 




on your saying, 




nor are we in respect of you 




believers." 




54. "We say naught but that 




some of our gods has 




afflicted 3 you with an evil." 




He said: "I call Allah to 




witness 4 and you bear witness 




that I am innocent 5 of what 




you set as partners, 6 


* > 


jj. nesiaes riim. 




So you all plot 7 against me, 




then give me no respite." 8 




56. "I depnd 9 on Allah, 


c 


my Lord and your Lord. 



1. i. e., any proof of the truth of what you say 

about yourself. bayyinah ( f. s.; pi. bayyindt\ 

= clear, clear proof, clear evidence, obvious, 
manifest. See at 1 1:28, p.687, n. 9. 

2. tdriki{n) (pi. acc./gen. of tdrikun; s. 

tdrik) = those who abandon, give up (act. 
participle from taraka [tark], to leave. The 
terminal nun is dropped because of the genitive 
construction. See tdrik at 1 1:12, p. 681, n. 9). 

3. <£j*\ Vtar& = he or it afflicted, struck, seized, 

befell (v. iii. m. s. past in form VIII of 'ard 
['arw], to afflict). 

4. J^-if 'ush-hidu = 1 call (someone) as a witness 

(v. i. s. impfct. from 'ash-hada, form IV of 
shahida [shuhud], to witness. See 'ash-hada at 
7:172, p. 533, n. 3). 

5. hSj> ban' (s.; pi. abriyd'/ bum'/ bird') = 

innocent, guiltless, free, exempt, absolved. See at 
11:35, p. 690, n. 9. 

6. i. e., in your worship. jjS* j£J tushriktina = you 
(all) associate, set partners (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See at 7:33, p. 476, n. 11). 

7. i. e., plot against me for doing with me 
whatever you can. \jJS kidH (+ ni, originally ni) 

- you (all) conspire, hatch a plot, contrive (v. ii. 
m. pi. imperative from kada [kayd], to contrive, to 
set a strategy. See kayd at 7 : 1 95, p. 54 1 , n. 10). 

8. i. e., carry out your plan against me without 
giving me any time. ij^kJ ^1 Id tunzirU (ni, 

originally ni) = do not grant respite (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} from 'anzara, form IV of 
nazara [nazar / manzar], to see. See at 10:71, p. 
663, n. 9). ' 

9. i. e., I depend on Allah for my protection 
against all your machinations and manoeuvres. 
cJTy tawakkaltu = 1 put my trust, depended, 

relied, appointed as representative (v. i. s. past 
from tawakkala, form V of wakala [wakl/wukut], 
to entrust. See at 1 0:7 1 , p. 634, n. 4). 
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j^ii^ot No animal 1 is there but He 
seizes 2 it by the forelock. 3 
Verily My Lord is on 



joi^IiJ^ a straight path, 



m5 



57. "So if you turn away, 6 

then I have conveyed 7 to you 

what I have been sent with 

to you; and my Lord will 

put as successors 8 

a people other than you 

and you will not harm 9 Him 

whatsoever. 

Verily my Lord is over 

everything All-Attentive." 10 



58. And when Our command 
££££ cam e We saved 11 Hud 

and those who believed with 
ll^^U^ him by mercy from Us; 
ot^^fj an d We saved them from 
(^J^ki^j^ a punishment very severe. 12 



1. ijb d&bbah (pi. dawdbb) = animal, riding 
beast, crawling creature. See at 1 1 : 6, p. 679, n. 4. 

2. J^W 'akhidh = one who takes, seizes (act. 

participle from 'akhadha ('akhdh], to take. See 
'akhadhna at 9:50, p. 599, n.4). 

3. i. e.. He has absolute mastery and control over 

every living being. i^U nasiyah (s.; pi. nawdsin) 

= forelock, fore part of the head, 'akhadha 
bi-ndsiyatihi is an idiom meaning "he tackles and 
deals properly with it, has complete mastery and 
control over it". 

5. i. e., He is Just and Upright in His dealings and 
dispensation. 

6. i^Jy tawallaw ( originally tatawallawna, one 

to" and the terminal nun being dropped) = you 
turn away, desist, refrain (v. ii. m. pi. impfct. from 
tawalld. form V of waliya, to be near. The 
terminal nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by 'in. See at 11 :3, 
p. 678, n. 6). 

7. i. e., know that I have conveyed the message. 

oi^t 'ablaghtu = I conveyed, informed, notified 

(v. i. s. past from 'ablagha, form IV of balagha 
[bulugh], to reach. See 'ubatlighu at 7:79, p. 496, 
n. 10). 

8. yastakhlifu = he puts/ appoints as 

successor (v. iii. m. s. impfct. from istakhlafa, 
form X of khalafa [khalf/khildfah], to come after, 
to follow, to succeed. See yastakhlifu at 7:129, p. 
512, n. 8). 

9. Ojy^u" tadurruna^ you harm, injure, damage, 

hurt (v. ii. m. pi. impfct. from darra [darr], to 
harm. See tadurru at 9 : 39, p. 594, n.5). 

10. Ja^ hafiz - attentive, mindful, persevering, 
guarding, guard, (act. participle in the scale of 
fa'U from hafiza [hifz], to preserve, to guard. See 
at 6:104, p. 435, n.7). 

1 1. i. e., when Our command for the destruction 
of the 'Ad people came We saved Hud and the 
believers. najjayna = we rescued, saved, 

delivered (v. i. pi. past from najjd, form 11 oinajd 
[najw Majd' /najdh], to make for safety, to be 
saved. See at 10:73, p. 663, n. 13). 

12. See 54:19-20 . Ji-U ghalh = sacred, 

inviolable, solid, tough, harsh, severe. See at 
4:121, p. 248, n. 3. 
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%>ikj 59. Those were the 4 Ad; 
they rejected 1 
p-r^ cilL the signs of their Lord and 
,4&\j^j disobeyed 2 His Messengers 
^.lljJwfj and followed 3 the dictate 
^j^S^^ °f every obstinate 4 tyrant. 5 

60. And they were pursued 6 
A^C^UJcijj in this world by curse, 7 and 
X^jf^j on the Day of Resurrection. 
Lo, the 'Ad disbelieved 
in their Lord. 
$ Lo, away with the 4 Ad, 
the people of Hud. 



Section (Ruku ') 6 
^Ailj 61. And to the Thamud [We 
sent] their brother 8 Salih. 
M He said: "O my people, 
ttlj/j&T worship 9 Allah; 
^i^jCltl you do not have any deity 



J^t other than He. 



ft\j&j> He brought you into being 



10 



1. Ij-u**- jahadu = they rejected, negated, denied, 

disavowed, repudiated, refused (v. iii. m. pi. past 
from jahada [ jahd/jufyud], to reject, to deny. See 
yajhuduna at 7:5 i, p. 485, n. 7). 

2. Ij-op 4 asaw = they rebelled, defied, disobeyed 

(v. iii. m. pi. past from 'asd [ 'isydn/ ma'siyah], to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy. See at 5:78, 
p. 369, n. 1) 

3. ijv" 1 ittaba'u = they pursued, went after, 
followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from ittaba'a, 
form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See 
at 9: 117, p. 629, n. 1). 

4. jl^ 'anid = obstinate, stubborn (act. participle 

in the scale of fa'il from 'anada ['unud], to 
deviate, to resist stubbornly). 

5. jL*r jabbdr (s.; pi. jabbdr un/ jabdbir/ 

jababirah) = of overwhelming power, tyrant, 
oppressor (active participle in the scale of fa"dl 
from jabara \jabr/jub&r], to force, to compel, to 
restore. See jabbdrtn at 5:22, p. 340, n. 6). 

6. 'utbVU = they were pursued, subordinated 

(v. iii. m. pi. past passive from 'atba'a, form IV 
of tabi'a. See n. 3 above). 

7. oJ ia'nah (s.; pi. la'ndt) = curse, banishment 

from mercy, damnation, imprecation. See at 
11:18, p. 684, n. M. 

8. i. e., one of their tribe. 

9. The same message of monotheism was 

delivered by every Prophet. Ij-lpI u'budu = you 

(all) worship (v. ii. m. pi. imperative from 'abada 
['ibddah /'ubudah / 'ubudiyah], to worship, to 
serve. See at 11 :50, p. 696, n. 2). 

10. t-^f 'ansha'a = he produced, brought into 

being, caused to rise (v. iii. s. past in form IV of 
nasha'a [ nashV nushu'/ nash'ah], to rise, to 
emerge. See at 6:141, p. 451, n. 5). 
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from the earth 




and settled 1 you therein. 




So seek His forgiveness 2 and 




turn in repentance 3 to Him. 




Verily my Lord is close by, 4 




All-Responsive." 5 



I* 

excise 



62. They said: "O Salih, 
you had been among us 
the one in whom hope was 
placed 6 before this. 
Do you forbid 7 us to worship 
what our fathers worshipped? 
And we indeed are in doubt 
about what you invite us to - 
a doubt arousing suspicion." 8 



-j^Jli 63. He said: "O my people, 

^oVJ^j^ do you see, if I have been 

o*)^*.& on a c ' ear evidence 9 from my 

jjpCjcij Lord and He has given me 

i^Ai* from Him a mercy, 10 

iiS^tJ^ wno help 11 me 



1. ista'mara - he settled, inhabited 

colonized (v. iii. m. s. past in form X of 'amara/ 
'amura l ['amr/' umr/ amarak\ to thrive, to 
inhabit. 

2. ijyii^l istaghjlru = you all ask for 

forgiveness, seek forgiveness (v. ii. m. pi. 
imperative from istaghfara, form X of ghafara 
[ghafr /maghfirah /ghufrdn], to forgive. See 
istaghfirax 9:80, p. 612, n. 1). 

3. \y.y tubu = you (all) turn in repentance (v. ii. 

m. pi. imperative from tdba [tawb, tawbah], to 
turn in repentance {when said of Allah it means 
to turn in forgiveness}. See at 1 1 :52, p. 696, n. 7). 

4. v-o* garib = near, proximate, not far away, 
close by. See at 4:76, p. 275, n. 4. 

5. fnujtb (s.; pi. mujibun) = All-Responsive, 

one who responds, responsive (act. participle from 
'ajaba, form IV of jdba [jawb], to travel, to 
explore. See yastajlbu at 1 1 : 14, p. 682, n. 6). 

6. i. e. f he was expected to be a leader of theirs. 
y j* marjuww = the one expected, one in whom 

hope is placed, hoped for, expected (passive 
participle from raja [rajd'/rajdh/marjdh], to hope, 
to expect. Seeyarjuna at 10:15, p. 641, n. 7). 

7. ^ tanhd - you forbid, prohibit, proscribe, 

prevent (v. ii. m. s. impfct. from naha 
[nahw/nahy], to forbid. See yanhawna at 9:71, p. 
608, n. 4). 

8. murib = that which arouses suspicion, 

suspicious (act. participle from 'ardba, form IV 
of rdba [rayb], to doubt, disquiet. See irtdbat, at 
9:45,597, n. 1). 

9. iiji bayyinah ( f. s.; pi. bayyindt) = clear, clear 

proof, clear evidence, obvious, manifest. See at 
ll:53,p.697, n. 1. 

10. i.e., guidance and Prophethood. 

11. ^ yansuru - he helps, gives victory (v. iii. 
m. s. impfct. from nasara [nasr Musur], to help. 
See at 1 1 :30, p. 688, n. 8). 
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against Allah 
if I disobeyed 1 Him? 
So you will not increase me 
^ j^j* in aught but depravation."* 



<0) 



64. "And O my people, 
this she-camel 4 of Allah 
is for you a sign. 5 
So leave 6 her to eat 
in Allah's land and 
touch her not 7 with any evil,* 
lest there should seize you 
a punishment close at hand. 



Li££i 65. But they hamstrung 9 her. 
i^ilSjlii So he said: " Enjoy your- 
f^==^4 selves 10 in you habitation 
^b\4X& for three days. 
1aJ^jJJ;S This is a promise 
not to be belied." 1 1 



i$ 66. So when Our decree 

came We saved 12 Salih and 



1. c^ » p 'asaytu - I disobeyed, rebelled, defied 

(v. i. s. past from 'asd [ 'isydn/ ma'siyah], to 
disobey, to defy. See at 10:15, p. 642, n. 12). 

2. Oj-a^ taziduna - you (all) increase, augment, 

add to (v. ii. m. pi. impfct. from zdda [zayd/ 
ziyddah], to be more. See at 7:69, p. 492, n. 9). 

3. jz~*itakhsir = to cause loss, damage, to harm, 

to deprave (verbal noun in form II of khasara 
[khusr/ khasdr/ khasdrahJ khusrdn], to lose. See 
kh/hirin at 11:47, p. 695, n. 1). 

4. naqah (s.; pi. nuq/niydq/ndqdt) = 
she-camel. 

5. i. e., as a miracle. The she-camel came out of a 
stone before the very eyes of the people ( 
AI-Tabari, pt. VIII, 226-227; Ibn Kalhir, III, 436. 

See dso 7.73, p. 494, n. 8). 'dyah (pi. oia 

'dydt) = sign, revelation, miracle. See at 6:124, p. 
443, n. 6. 

6. Ijji dharti - you (all) shun, give up, abandon, 

renounce, forsake, leave, let aJone, cease (v. ii. m. 
pi. imperative from yadharu [wadhr]. See at 

7:180, p. 536, n. 4). 

7. l^— ^ Id tamassu = do not touch (v. ii. m. 

pi. imperative {prohibition} from massa [mass/ 
masts], to feel, to touch. See yamassu at 7:73, p. 
494, n. 11). 

8. i. e.. do not cause her any harm. 

9. i. e., they slaughtered her. 'aqaru = they 

wounded, crippled by cutting the tendons at the 
back of the knees, hamstrung, {figuratively, 
slaughtered, for they used to hamstring the camel 
for slaughtering it} (v. iii. m. pi. past from 'aqara 
['uqr/'aqr/'aqdrah], to be barren. See at 7:76, p. 
496, n. 1). 

10. l^c*; tamatta'u = you (all) enjoy yourselves 

(v. ii. m. pi. imperative from tamatta'a, form V of 
mata'a [mat'/mut'ah], to carry away. See 
numatti'u at 1 1:48, p. 695, n. 6). 

1 1 . k-jj-^- makdhub - that which is belied, 

falsified (passive participle from kadhaba [kidhb 
/kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. See kadhabu 
at 11:18, p. 684, n. 7). 

12. najjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd, form II of najd [najw 
Majd ' /najdh], to make for safety, to be saved. 
See at 11:58, p. 698, n. 11). 
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^Us^jjUj those who believed with him 



by mercy from Us - 
and from the disgrace 1 
of that day. 
Verily your Lord, 
tjf^jTji He is the All -Powerful, 
the All-Mighty. 

j£fj 67. And there seized 2 
\J&<^s$\ those who transgressed 3 
the thunderous blast, 4 so 
^£i$f4^& ^ey became 5 in their homes 6 
* ^a^t fallen prostrate. 7 

68. As if they had not 
XrfSyj* lived 8 therein. 

Lo, the Thamud indeed 



disbelieved in their Lord. 
{$jS^Jljuvt Lo! away with the Thamud. 



Section {Ruku ( )l 

l^XrX^j 69. And there had come 
^^[iJLij Our Messengers to Ibrahim 
^iSj^\ with the the good tidings. 9 



1 . Mfey = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement. See at 10:98, p. 672, n. 5. 

2. 'akhadha = he took, caught, got hold of, 

seized (v. iii. m. s. past from 'akhdh. See at 8:52, 
p. 566, n. 12). 

3. i. e., by committing kufr (unbelief) and by 
setting partners with Allah. Note that at 31:13 
shirk or setting partners with Allah is called a 
grave zulm. l>*ik zalamu - they did 
wrong/injustice, transgressed (v. iii. m. pi. past 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
10:52; p. 656, n ' 1). 

4. Note that at 7:78 a severe earthquake is 
mentioned as the cause of destruction of the 
Thamud people. There is no conflict between that 
statement and the present one. At each place only 
one aspect of the entire process is mentioned. The 
earthquake and the thunderous blast were a joint 
process, each accompanied by the other. i>^» 

sayhah (s.; pi. sayhai) - outcry, piercing sound, 
thunderous blast. 

5. I j**r*\ 'asbahu = they became, became in the 

morning (v. iii. m. pi. past in form IV of sabaha 
[sabh], to be in the morning. See at 7:78, p. 496, 
n. 7)'. 

6. jLp diyar (sing, dar) = houses, homes, 

habitations, lands, regions, countries. See at 
2:246, p. 124, n. 6). 

7. i. e., they lay dead in their homes. j^-^U 

jdthimin (pi.; acc./gen. of jdihimun; s. jdthim) - 
crouching, prostrate (active participle from 
jalhama {jathm/juthum], to crouch, to fall. See at 
7:91, p. 501, n. 9). 

8. yaghnaw(na) = they live, they become 

rich (v. iii. m. pi. impfct. from ghaniya 
[ghinan/xhana"], to be free from want. The 
terminal nun is dropped for the particle lam 
coming before the verb. See at 7:92, p. 502, n. I). 

9. kSj^*. bushrd = glad tidings, good news. See at 



10:64, p. 660, n. 3. 
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They said: "Peace". 1 
He said "Peace"; and 
he did not take long 2 before 
he brought a calf 3 roasted. 4 

70. But when he saw 
their hands not going 5 to it 
he felt unfamiliar 6 of them 
and grew apprehensive 7 of 
them. They said: 
"Be not afraid. 
We have indeed been sent 
out 8 to the people of Lut." 

71 . And his wife was 
L^Si^Ti standing by, 9 she smiled. 10 

l^*^ Then We gave her the good 
&cjtj&*^ tidings" of Ishaq and after 
Ishaq of Ya'qub. 12 

$:;i£JU 72. She said: " Woe to me! 
ill; Shall I give birth 13 

while I am an old woman 14 



1. i. e., they greeted him with Saldm and he 
replied to their greetings. 

2. labitha = he tarried, lingered, stayed, 

remained (v. iii. m. s. past from labth /lubth/ 
labath/ lubdth. ma labitha 'an is an idiom 
meaning "he did not take long before". See 
labithtu at ! 0:1 6, p. 642, n. 

3. Jjhp 'ijl (s.; pi. 'ujul/'ijalah) = calf. See at 
7:148, p. 520, n. 7. 

4. i. e., for entertaining them. JL>- hanidh = 

roasted (act. participle in the scale of fa'il from 
hanadha[handh], to roast, to be heated). 

5. Because they were angels coming to Ibrahim in 
the form of men, so they did not eat any food. J^aJ 

tasilu = she or it reaches, goes to (v. iii. f. s. 
impfct. from wasala [wusuf], to reach. See yasilu 
at 6:136, p. 448, n. 13). 

6. nakira = he did not know, did not 

recognize, denied, felt unfamiliar (v. iii. s. past 
from nakar/ nukr/ nukurf nakir, not to know. See 
munkar at 9:71, p. 608, n. 5. 

7. ^-a*-/ 'awjasa = he became apprehensive, 

afraid (v. iii. m. s. past in form IV of wajisa [ 
wajs/wajasan], to be afraid, worried, 'awjasa 
khifatan is an idom meaning " had a sense of fear, 
became apprehensive"). 

8. i. e., for punishing and destroying them. Li- J 

'ursilnd = we were sent out, sent, despatched (v. i. 
pi. past passive from 'arsala, form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing. See 'arsala at 
9:33, p. 580, n. 8). 

9. i. e., standing by behind the curtain. 

10. She smiled because of what she heard of the 
impending punishment of Lut's people. 

dahikat = she smiled, laughed (v. iii. f. s. past 
from dahika [dahk/dihk/dahik], to laugh. See 
yadhaku at 9:82, p. 613, n. 2). 
1 I. i. e., We gave the good tidings through the 
angels. ^ ^ bashsharna - we gave good tidings 

(v. i. pi. past from bashshara from bashshara, 
form II of bashara/bashira [bishr/bushr], to be 
happy. See yubashshiru at 9:21, p. 585, n. 2). 

12. i. e., as grandson, the son of Is|iaq. 

13. Jdt 'alidu = I give birth to, bear a child (v. i. s. 

impfct. from walada [wiladah/lidah/nuiwlid], to 
give birth, to bear child). 
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t^^j and this my husband 


has become an old man? 


llisol This indeed is a thing 




quite strange." 2 




73. They said: "Do you 




wonder at Allah s decree? 




Allah's mercy and 




His blessings are on you, 




O people of the House. 




He is All-Praiseworthy 4 




All-Glorious." 5 




74. So when there went away 




from Ibrahim the panic 6 and 


entire; 


the glad tidings 7 came to him, 




he argued 8 with Us 




about the people of Lut. 




75. Ibrahim was indeed 




most forbearing, 9 




most submissive, 10 




oft-returning in repentance. 11 



1. J~ ba'l - husband. See ba'ulah at 2:228, p. 
112, n. 5. 



2. v .-^fr 'ajib ~ strange, astonishing, amazing, 

wonderful (act. participle in the scale of fa'tl from 
'ajiba [ 'ajab], to wonder, to be astonished. See 
tu'jib at 9:85, p. 614, n. 4). 

3. ta'jabina = you wonder, are astonished 
(v. ii. f. s. impfct. from 'ajiba. See n. 2 above). 

4. hamid = paraiseworthy, laudable, 
All-Praiseworthy, All-Laudable 

5. a-*** majid = glorious, illustrious, splendid, 
exalted, All-Glorious. 

6. raw 1 = fright, alarm, dread, panic, 

7. <Sj^i bushrd = glad tidings, good news. See at 
1 1 :69, p. 702, n. 9. 

8. i. e., Ibrahim argued with the angels about the 
people of Lut, insisting on sparing them, making 
special mention that Lut himself was among them 
(Al-Tabari XII, 77-80). JjU* yujddilu= he 

argues, debates, controverts (v. iii. m. s. impfct. 
from jddala, form III of jadala [J^* jadl], to 
tighten. See yujddiluna at 8:6, p. 548, n. 6). 

9. p-L- halim = most forbearing, most clement. 
See at 9: 114, p. 628, n. 2). 

10. eljt 'awwdh = extremely kind-hearted, most 

submissive in supplication. See at 9:1 14, p. 628, 
n. I. 

11. munib = oft-returning in repentance, 

penitent (act. participle from 'andba, form IV of 
ndba [nawb/niydbah], to return, to come near, to 
represent). 
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76. "O Ibrahim, 


TV " r -1 


refrain 1 from this. 




There indeed has come 




the decree 2 of your Lord; 




and indeed to them is coming 




a punishment 




that cannot be repelled." 3 




77. And when 




Our Messengers 4 came to Lut 




he was distressed 5 for them 




and felt uneasy about them 




and said: 




"This is a crucial 7 day." 




78. And his people came to 




him, rushing 8 towards him - 




and before that they used to 




commit the evil deeds. 9 




He said: "O my people, 




t\~\ f±c f± orp m\/ H ill l oV\ tf^rc ^ 
LI1CSC dlC Illy UdUglUClo, 




they are purer 11 for you. 




So fear I2 Allah 



1 . i. e., the angels asked Ibrahim, peace be on him, 
to refrain from arguing about the people of LQt, 
peace be on him. jo/b 'a'rid = avert, avoid, 

discard, turn away, refrain (v. ii. m. s. imperative 
from 'a'rada, form IV of 'uruda /'aruda ['ard], to 
be wide, to become visible. See at 7: 199, p. 542, 
n. 11). 

2. i. e. decree for the destruction of those people. 
y\ 'amr (s.; pi. ^ "awdmir I JJf J 'umur) = order, 

command, decree/ matter, issue, affair. See at 
11.40, p. 692, n. 1. 

3. mardud = that which is returned, 

repulsed, resisted, warded off, repelled (passive 
participle from radda [radd], to send back. See 
yuradduna, at 9: 101, p. 621, n. 13). 

4. i. e., the angels. 

5. t.^ sVa = he was distressed, grieved, saddened 

(v. iii. m. s. past passive from sua [ saw'], to 
become bad. See.ra'a at 6: 136, p. 449, n.l). 

6. Because he did not know that they were angels 
sent by Allah and feared that his people, who were 
given to committing homosexuality, would molest 
his guests. JU» ddqa = he became narrow, 

straitened, uneasy (v. iii. m. s. past from 
[fayq/diq], to be narrow, ddqa dhar'an bi is an 
idiom meaning "he was unable to do {something}, 
felt uneasy or helpless about". See ddqal at 9.: I 18, 
p. 629, n. 8). 

7. = crucial, critical (act. participle in 

the scale of fa'U from 'asaba ['asb] r to fold, to 
wind). 

8. yuhra'&na = they were driven, were 

rushing (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
'ahra'a, form IV of hara'a [har'], to hurry, to 
rush. 

9. i. e., they were given to homosexuality. 

10. Lut, peace be on him, asked them to marry the 
girls of the nation whom he described as his 
daughters because he was in the position of father 
to his people. 

11. 'at-har = cleaner, purer, more 

unblemished (elative of tdhir). See at 2:232, p. 
116, n. 2. 

12. ittaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 8:1, p. 546, n. 4). 
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^ _ 1 

. * .-<>' 


and do not disgrace 1 me 




about my guests. 2 




Is not there amongst you 




one man of right conduct?" 3 




79. They said: "You already 




know we do not have 




in your daughters any right; 




and you indeed know 




what we desire." 4 




80. He said: " Would that I 




had power to deal with you 




or that I could betake myself 




to a strong base! 




81. They said: 7 "O Lut, we are 




the Messengers of your Lord; 




they shall not reach 8 you. 




So set out 9 with your family 




by parts 10 of the night, 




and let there not look back 11 




anyone of you, 



l . ij^J ^ la tukhzik - you (all) do not disgrace, 

humiliate, degrade (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition] from 'akhzd, form IV of khaziya 
[khizy/khazan], to be base, ashamed. See yukhzi 
at 11:39, p. 691, n.12). 



2. dayf = (s.; pi. duyuf'/'adydf) = guest, 
visitor. 

3. -ui j rashid = rightly guided, of right conduct, 

discerning, mature (act. participle in the scale of 
fail from rashada [rushd], to be on the right 
way. See yarshuduna at 2:186, p. 89, n. 3). 

4. The sinful people of Lut attempted to force into 
the house of Lut, peace be on him, and to grab his 
guests (the angels in the form of young men), but 
Allah made them blind (See 54:37). -kj nuridu = 

we desire, intend (v. i. pi. impfct. form 'ardda, 
form IV from rdda [rawd], to walk about. See 
yuriduat 5:1 13, p. 387, n. 1). 

5. cfjt 'dwi = I repair, betake myself, take 

shelter (v. i. s. impfct. from 'dwd, form IV of 'awd 
[awy], to seek refuge. See at 1 1 :43, p. 693, n. 1). 

6. cfj rukn (s.; pi. arkdn) = support, corner, 
base, basis. 

7. i. e., the angels said. 

8. The angels, after disclosing their true identity, 
assured Lut that his sinful and misguided people 
would not be able to do him or them (the angels) 
any harm. OjLh yasiluna = they reach, go to, 

arrive (v. iii. m. pi. impfct. from wasala [wusut], 
to reach. See tasilu at 1 1 : 170, p. 703, n. 5). 

9. isri = you set out, travel, depart by night 

(v. ii. m. s. imperative from sard [suran/ 
saraydn/ masran], to travel by night). 

10. £U qi{a' (pi.; s. ^ qit'ah) = parts, segments, 
portions, sections. See at 10:27, p. 647, n. 13. 



I ] . <i~i± ^ layaltafit = let him not look back, he 

must not look back, turn round (v. iii. m. s. 
imperative {prohibition} iltafata, from VIII of 
lafata [laft], to turn, to direct. See talfita at 10:78, 
p. 665, n. 7). 
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except your wife. 




Verily there shall befall 1 her 




what befalls 2 them. 


oj 


Their appointed time 3 




is the morning. 




Is not the morning 




close at hand? 4 



82. So when there came 
LlLXlvii Our command, We made 
L^il^U^Illi its upside down 5 
L^&^^MS and rained 6 on it 

stones 7 of baked clay 8 
(|p in layers. 9 

i£2 83. Marked 10 
^jxs, unto your Lord, and it is not 

C ■* 11 

from the transgressors 

faraway. 12 

Section (Ruku')S 
84. And to Madyan [We 
lllli>u3 sent] their brother Shu* ay b. 
^yL^yi He said: "O my people, 



1. v-a* mustb = that which afflicts, affects, 

reaches, befalls (act. participle from 'asdba, form 
IV of $dba [sawb/saybQbah], to hit the mark, to 
be right. See musibah at 9:50, p. 599, n. 3. 

2. ^L»T 'asdba = he or it afflicted, befell, hit, 
struck, reached (v. iii. m. s. past in form IV of 
sdba . See n. 1 above; and at 4:79, p. 276, n. 4). 

3. -Uj^ maw 'id (s.; pi. mawd'id) promise, pledge, 

appointment, appointed time/place, rendezvous. 
See at 11:17, p. 684, n. 2. 

4. The people of Lut, peace be on him, had out of 
their ignorance and unbelief asked for hastening 
the threatened punishment on them. This clause of 
the 'ayah is a retort to that folly. 

5. i. e. ( the whole land was turned upside down by 
Allah's Command, accompanied by showers of 
sijjil stones, as mentioned here and at 15:61-74). 
JiU safil - downward, down, low, lowly (act. 

participle from safala [ suful/safdl], to be low. 
See sujld at 9:40, p. 595, n. 4. 

6. \j jk*T 'amtarnd = we showered, rained ( v. i. 

pi. past from 'amtara, form IV of matara , to rain. 
See at 7:84, p. 498, n. 4. 5. 

7. ijUo- hijdrah (sing, hajar) = stones. See at 
8:32, p. 558, n. 2. 

8. J~*~- sijjil = stones of baked clay, brimstone. 

9. i. e., the showering was in succession which 

piled up the stones. mandfid = arranged in 

layers, piled up, stacked (passive participle from 
nadada [nadd], to pile up). 

10. Each stone was marked with the name of the 
person it hit (lbn Kathir, IV, 271). 

musawwamah = beautiful, marked for goodness, 
marked, branded, (passive participle from 
sawwama, form II of sdma [sawm], to mark, to 
brand). 

1 1 . The immediate reference is to the polytheists 
of Makka who disbelieved the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him; but it applies to 
polytheists of all times and places. 

12. It is not far from them because the ruins of the 
habitations of the people of Lut, peace be on him, 
are visible around the Dead Sea. Also such 
punishment is not far from any transgressing 
people; for Allah may send it on them at any 
moment. 
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'&\\jxJc>\ worship 1 Allah. 
4j\^p^=i}£ You do not have any deity 

in 

other than He. 
l^ajLr^J And do not diminish 2 
QCi^Jl in measure 3 
o^4\} and weight. 4 
^^====c>j\-^\ I see you are in affluence, 5 
'^===c^^\^xj\j and I fear against you 
jj^\^i> the punishment of a day 
^.k^J all-encompassing. 6 



fj^j 85. "And O my people, 
give in full 7 the measure 
iaL^V^\jySj and the weight with equity; 1 
J-litf \J^>^Sij and do not lessen 9 people 
% in their goods, nor 

tj$\^j)y£ act wickedly 10 in the earth 
^ hxJ** making mischief." 



^ili 86. "Allah's left-over 11 is 
the best for you, 
o^pJL^=^o\ if you are believers; 

and I am not over you 



1. Like all other Prophets. Shu'ayb, peace be on 
him, called his people to monotheism (tawhid). 
They were the descendants of Madyan, son of 
Prophet Ibrahim, peace be on him, by his wife 
QattGrS. The people as well their habitat were 
called Mady&n after their ancestor. They were 
settled mainly in the coastal region between the 
Gulf of 'Aqbah and the Red Sea. They were a 
commercial people and the highway of trade 
between Arabia on the one hand and Africa and 
Syria on the other passed through their land, 

2. I V Id tanqusu = do not diminish, decrease, 

reduce (v. ii. m. pi. imperative from naqaja 
[naqs/nuqsan], to decrease, to diminish. See 
ycmqusu at 9:4, p. 577, n.7). 

3. Jt£* mikydl (s.; pi. makdyiT) = measure, dry 

measure for grain (noun of instrument from kdla 
[kayi/makdl/makil\, to measure. See kayl at 7:85, 
p. 498, n. 9. 

4. ol>> mizdn (s.; pi. mawdzin) ~ balance, scales, 

measure, weight (noun of instrument from wazana 
[wazn/zinah], to balance, to weigh out. See wazn 
at 7:8, p. 467, n. 3). 

5. kkayr = good /better/ best, benefit, 

advantage, charity, wealth, property, affluence. 
See at 11:31, p. 689, n. 2. 

6. muhit = one who or that which closes in 



on, surrounds, encompasses, comprehensive 
(active participle from 'ahdta, form IV of hata 
[hawt/hitah/hiydtah\ t to encircle, enclose, guard. 
See at 8:47, p. 564, n. 10). 

7. y awfu = you (all) fulfil, carry out, 

redeem, give in full (v. ii. m. pi. imperative from 
'awfd, form IV of wafd \wafd'}, to fulfil. See at 
7:85, p. 398, n. 8). 

8. la~i qist - justice, equity, fairness. See at 
10:54, p. 657, n.l). 

9. Ij— ^ ^ la tabkhasu = diminish, reduce, 

decrease, lessen (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from bakhasa [bakhs], to decrease. 
See at 7:85, p. 499, n. 1). 

10. ijiJ V Id ta'thaw = do not act evilly, wickedly 

(v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 'athd 
['uthw], to act wickedly. See at 7:74, p. 495, n. 9). 

1 1 . i. e., what Allah leaves for you of lawful 
earning after you have honestly paid everyone's 
due is the best for you. baqiyyai - left-over, 
remainder, residue. 
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a guard." 1 

87. They said: "OShu'ayb, 

do your prayers 2 bid you 

that we give up 3 

what our fathers worshipped' 

or our doing 

about our properties 

what we like? 5 

You are of course 

the forbearing one, 6 

a man of right conduct!" 7 



j$> Jfc 88. He said: "O my people, 
cJf o]JLi*'y do you see 8 if I have been 
c^/^Zfe on a clear evidence 9 from my 
J^jjj^ Lord and He has given 101 me 
\L^Vj£L from Him a good provision? 
Nor do I intend opposing 11 
U jj you then going to do 
l what I prohibit you from. 
^^N^juJ^I but intend to set right 12 
ilal^U to the best of my ability; 13 



1. hqfiz ~ attentive, mindful, persevering, 

guarding, guard, (act. participle in the scale of 
fa'il from hafiza [hifz], to preserve, to guard. See 
at 6: 104, p.435, n.7 ' 

2. i. e., your dm (religion). 

3. ii/J nairuka (u) - we give up, abandon, leave 

(v. i. pi. inipfct. from taraka [lark], to leave. The 
final letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See taraktum at 6:94, p. 
430, n.5. 

4. i. e., of gods and goddesses, 

5. i. e., of making money by fair or foul means. 

6. They said so tauntingly. ^Jb- halim - 

forbearing, most forbearing, most clement. See at 
9: 1 14, p. 628, n. 2). See at 1 1 :75, p. 704, n. 9. 

7. JLi j rashtd = rightly guided, of right conduct, 

discerning, mature (act. participle in the scale of 
fa'il from rashada [rushd], to be on the right 
way. See at 1 1:78, p. 706, n. 3). 

8. ^* j ra'aytum = you saw, realized (v. ii. m. pi. 

past from ra'd [ra'y/ru'yah], to see, notice. See at 
6:47, p. 409, n. 3). 

9. i. e., right guidance and Prophethood. <±> 

bayyinah ( f. s.; pi. bayyindt} - clear, clear proof, 
clear evidence, obvious, manifest. See at 11:63, 
p.700, n. 9. 

10. Jjj razaqa - he provided the means of 

subsistence, provided, bestowed, gave (v. iii. m. s. 
past from razq, to give the means of subsistence. 
See at 7:50, p. 484, n. 8). 

11. .JJUT 'ukhdlifa (u) = I oppose, differ, 

contradict, be at variance (v. i. impfct. from 
khdlafa, form III of khalafa [khalf/khildfahUo 
come after, to follow, to succeed. The final letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb. {When followed by the particle 
'Ud the verb gives the sense of opposing a thing 
and then going to do the same thing.} See 
yastakhlifu at 1 1:57, p. 698, n. 8). 

12. i. e., to set you right, to reform you. 

'isldh - to set right, restoration, repair, 
conciliation, reconciliation (verbal noun in form 
IV of salaha /saluha [saldh /saldhiyah /suluh], to 
be good, right, proper. See at 7:85, p. 499, n. 3). 

13. isiata'tu = I was able, had the power 

(v. i. s. past from istatd'a, form X of td'a [taw'], 
to obey. See istata'tum at 1 1 : 13, p. 682, n. 4). 
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and no success 1 can I attain 
except by Allah's will; 
cJ^ife on Him I rely 2 
$ ^4d\j and to Him I turn." 3 



> .1 

n s ' ' \ 



-4 -V <" 



89. '*And O my Peoplejet not 

my breach 4 impel you to sin- 
ning 5 lest there should befall 6 
you the like of what befell 

the people of Nuh 

or the people of Hud 

or the people of Salih; 

and the people of Lut are not 

from you at any distance. 7 

90. "And ask forgiveness 8 of 
your Lord, then 

turn in repentance 9 to Him. 
Verily my Lord is Most 
Merciful, Most Loving." 10 



91. They said: "O Shu'ayb, 
S^iTijUiC we understand 11 not much 



1. i. e., in bringing about the reform, jjy tawjiq 

= reconciliation, adjustment, success, prosperity. 
Verbal noun in form 11 of wafaqa [wafq], to be 
right, proper. See at 4:62, p. 268, n. 12. 

2. oJtf'y tawakkaltu - I put my trust, depended, 

relied, appointed as representative (v. i. s. past 
from tawakkala, form V of wakala [wakl/wukul], 
to entrust. See at 1 1 :56, p. 697, n. 9). 

3. v—jii 'untbu = 1 turn, turn in repentance (v. i. s. 

impfct. from 'anaba, form IV of ndba [nawb/ 
niydbah], to return, to come near, to represent. See 
munibsLt 11:75, p. 704, n. 11). 

4. i. e., my breach and disagreement with you. 
JU-i shiqdq = discord, dissension; also schism, 
rift, breach, split. See at 2: 176. p. 83, n. 2). 

5. j*y*t ^ la yajrimanna = let he or it not incite, 

impel, urge to sinning (v. iii. m. s. impfct. 
emphatic from jarama \jarm\ to commit an 
offence. See at 5:8, p. 332, n. 6). 

6. L.—^i yusiba(u)= He or it hits, reaches, 

afflicts, befaJls (v. iii. m. s. impfct. from 'asdba, 
form TV of sdba [sawb / saybubah], to hit the 
mark, to be right. The final letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See yusibu at 10: 107, p. 675, n. 8). 

7. i. e. , the ruins of the people of Lu(, peace be 
on him, were not very far from the land of the 
Midianites. ba'id = (s.; pi. bu'add' /bu'ud 

/bu'ddn /bi'dd) - far, far-off, far-away, 
far-reaching distant, remote, unlikely. See at 
4:167, p. 319, n. 8). 

8. istaghjiru = you all ask for forgiveness, 

seek forgiveness (v. ii. m. pi. imperative from 
istaghfara, form X of ghafara [ghafr /maghfirah 
/ghufran), to forgive. See at 1 1:61, p. 700, n. 2). 

9. \y.y tubS = you (all) turn in repentance (v. ii. 

m. pi. imperative from tdba [tawb, tawbah], to 
turn in repentance {when said of Allah it means 
to turn in forgiveness}. See at 1 1:61, p. 700, n. 3). 

10. wadud = Most Loving, Most 
Affectionate. 

1 1 . 4jUJ nafqahu = we understand, comprehend, 

have knowledge (v. i. pi. impfct. from faqiha/ 
faquha \j\qh /faqdhah], to understand, to have 
knowledge. Seeyqfqahuna at 9:127, p. 634, n. 3). 
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Jyou^ of what you say 
^jS&j and we indeed consider 1 you 
L^lLi among us a weak person; 2 

3&>j3$j an< i t> ut f° r y° ur c i an3 

we would have stoned 4 you, 
t-^UStJ for you are not against us 
I$OjJo any the mighty one." 5 



92. He said: "O my people, 
is my clan mightier 6 
l£^==£& on you than Allah 

and you take 7 Him at 
your rear heedlessly?" 8 
Verily my Lord is 
of what you do 
All-Encompassing. 



ijLLi\ 93. "And O my people, act 

according to your position, 9 

I am going to act. 

Soon you will know to 

whom comes a punishment 

that will disgrace 10 him and 
who is the one telling lies. 11 



And be on the watch, 12 
I am along with you 
watching." 13 



^===^41 

1$ V* 



nara = we see, notice, observe, consider (v. 

1. pi. impfct. from ra'd [ra'y/ru'yah], to see, 
notice. See tara at 6:75, p. 421, n. 10). 

2. ijuiw* da'if (pi. du'afd'/di'af/du'fah) = weak, 

frail, feeble, debilitated, deficient (passive 
participle in the scale of fa'il from f/a'u/a 
[du'f/da'J], to be weak. See at 4:28, p. 253, n. 2. 
3 -Lfcj raA* (s.; pi. 'arhut/'arhdt/'ardhit) = a 
group of people (less than ten), clan, relatives. 

4. i. e., killed you by stoning. rajamna = 

we stoned (v. i. pi. past from rajama [rajm], to 
stone {someone}). 

5. jty> 'aztz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 9:128, p. 634, n. 5. 

6. 'a'azz = mightier, stronger, more esteemed, 

more beloved (elative of 'aziz). See n. 5 above. 

7. i. e. you keep Allah out of your mind and 
consideration. ittakhadhtum = you (all) 

took, took up, assumed, adopted (v. ii. m. pi. past 
from ittakhadha, form VUl of 'akhadha ['akhdh], 

to take. See at 2:92, p. 44, n. 2). 

8. ^j^lijj^ zihrilzihriyyan = not caring, not 

paying any heed/attention, disregarding. 

9. i. e., the position you have taken of unbelief 

and opposition to the truth. makdnah (s.; pi. 

makdnat) = position, standing, rank, situation, 
location. See at 6:135, p. 448, n. 3. 

10. isy*H yukhzt = he disgraces, humiliates, 

debases (v. iii. m. s. impfct. from 'akhzd, form JV 
of khaziya [khizy/khazan], to be base, ashamed. 
See at 1 1:39, p. 691, n. 12). 
I J . <_o^* kddhib (s.; pi. kddhibun) = one who tells 

lies, liar, untruthful ( act. participle from kadhaba 
[kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah], to lie. See 
kddhibun at 9: 107, p. 624, n. 6). 

12. t^Jujt irtaqibu = you (all) be on the watch, 

anticipate, wait (v. ii. m. pi. imperative from 
irtaqaba, form VIII of raqaba [ruqdb/raqdbah], 
to watch. See yarqubu at 9:8, p. 580, n. 1). 

13. vA; raqtb = Ever- Watchful, vigilant, 

overseer, supervisor, one who watches (active 
participle in the scale of fa'il from raqaba. See n. 
12 above; and at 4:1, p. 237, n. 1). 
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94. And when Our Decree 1 

came We saved 2 Shu'ayb 
and those who believed with him 
by mercy from Us and there 
seized 3 those who transgressed 
the thuderous blast; 4 
fc&4}£r*& So they became 5 in their 
^^y^r homes fallen prostrate. 6 

95. As if they did not 

A 

li ve5 therein. 
cyjuSJoX^ Lo! Away with the Madyan 
iTas went away the Thamud! 

Section (Ruku ') 9 
GLji Jufc 96. And We had sent out 
te\L£y Musa with Our signs 
(J) oyJyiiij and a clear authority. 8 

97. To the Pharaoh 
and his notables; 9 
t3 but they followed 10 

the command of the Pharaoh 



1. i. e., the decree for their destruction.^! 'amr (s.; 
pi. ^ijl 'awamir / j^! 'umtfr) = order, command, 
decree/ matter, issue, affair. See at 1 1 :76, p. 705, 
n. 2. 

2. U*^ najjayna = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd, form 11 of najd [najw 
/najd' /najdh], to make for safety, to be saved. 
See at 11:58, p. 698, n. II). 

3. oi^I 'akhadhai = she took, seized ( v. iii. f. s. 

past from 'akhadha ['akhdh], to take. See 
yattakhidhu at 7:155, p. 523, n. 3). 



4. sayhah (s.; pi. sayhdi) - outcry, piercing 
sound, thunderous blast. See at 1 1:67, p. 702, n. 4. 

5. Sj>*~*\ 'asbahu = they became, became in the 



morning (v. ii. m. pi. past in form IV of sabaha 
[sabh], to be in the morning. See at 1 1 :67, p. 702, 
n. 5).' 

6. i. e., they lay dead in their homes. 

jdthimin (pi.; acc/gen. of jdthimun; s. jaihim) = 
crouching, prostrate (active participle from 

jathama [jathm/juthum], to crouch, to fall. See at 
11:67, p. 702, n. 7). 

7. lyA* yaghnaw(na) - they live, they become 

rich (v. iii. m. pi. impfct. from ghaniya 
[ghinan/ghand'], to be free from want. The 
terminal nun is dropped for the particle lam 
coming before the verb. See at 1 1 :68, p. 702, n.8). 

8. jUaJL- sultan = authority, mandate, rule, 
evidence. See at 10:68, p. 662, n. I. 

9. mala' = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs. See at 1 1:38, p. 691, n. 10). 

10. yji ittaba'u = they pursued, went after, 

followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from ittaba'a, 
form VH1 of tabVa [taba'/tcibd'ah], to follow. See 
at 11:59, p. 699, n. 3). 
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though the command of the 




Pharaoh was not rational. 1 




98. He shall go ahead 2 




of his people 




on the Day of Resurrection 




and will conduct 3 them 




into the fire; 


> * Tf - 


and evil will be the watering 




place 4 led unto. 5 




99. And they were pursued 6 


m . / ■ 


in this world by a curse, 7 and 




on the Day of Resurrection. 




Evil is the gift 8 




that is awarded! 9 




100. These are some of the 




tidings 10 of the habitations 11 


^, ^ >^ 


We relate 12 unto you. 




Some of them are standing, 13 




some mown. 14 



1. ^jrashid = rightly guided, of right conduct, 

discerning, mature, rational (act. participle in the 
scale of fa 'it from rashada [rushd], to be on the 
right way. See at 1 1:87, p. 709, n. 7). 

2. i. e., he will lead them to hell as he used to lead 
them in bad deeds in this world. ^ yaqdumu = 

he precedes, goes ahead, arrives (v. iii. m. s. 
impfct. from qadama / qadima [ qudum/ qidmdn/ 
maqdam], to precede, to arrive. See yastaqdimuna 
at 10:49, p. 655, n. 7). 

3. -JjjT 'awrada = he took (someone) to, 

conducted, presented (v. iii. m. s. past in form IV 
of warada [wurud] y to come, to appear, to show 
up). 

4. Hell has been described as the "watering 
place" by way of sarcasm, j jj wird = watering 
place, coming of animals to the water. 

5. mawrud = arrived, descended, led unto 
(pass, participle from warada. See n. 3 above). 

6. ij*jf 'utbi'A = they were pursued, 

subordinated (v. iii. m. pi. past passive from 
atba'a, form IV of tabi'a [taba'/tab&'ah], to 
follow. See at 11 :60, p. 699, n. 6). 

7. fc*J la'nah (s.; pi. la'ndt) = curse, banishment 

from mercy, damnation, imprecation. See at 
11:60, p. 699, n. 7. 

8. Jij rifd (s.; pi. rufGd/'arfddO ~ present, gift. 

9. marfud = gifted, awarded, supported 

(pass, participle from rafada [rafd], to support). 

10. The 'ayah is addressed to the Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 

him. cUt 'anba* (pi.; s. L; naba') ~ news, tidings, 

intelligence. See at 1 1 :49, p. 695, n. 8. 

11. i. e., the habitations of the peoples of Nuh, 
Ibrahim, Hud, Salitj, Shu'ayb and Mtisa, peace be 

on them. quran (pi.; s. qaryah) = villages, 

towns, habitations. See at 7:101, p. 505, n. 1. 

12. u a% naqussu = we relate, narrate, recount, (v. 

i. pi. impfct. from qassa [qass/ qasaj], to cut, to 
relate. See at 7:101, p. 505, n. 2). 

1 3. i. e., their ruins are standing and visible. 

14. i. e., they are completely obliterated. -u-*- 

hatfd = mown, reaped, harvested (act. participle 
from hasada[hasd/hasdd/hi$dd], to harvest, to 
reap). 
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101. And We did not wrong 




them; but they did wrong 




to themselves. 




O . 1 J" J . * 1 1 1.1 

So there did not avail them 




the deities of theirs that 


> ^ > ~- 


they invoked in lieu or 




Allah whatsoever when 




your Lord's decree came, 5 




nor did they increase 6 them 




i i 7 

in aught save destruction. 




102. Such is the seizure of 


> > 


¥ J T TT • 

your Lord if He seizes 




the habitatations 




while they are transgressing. 




Verily His seizure is 




• r i 10 11 

most painful, most severe. 




103. Verily therein is a sign 12 




for those who fear 13 the 




retribution in the hereafter. 




This is a day 




on which will be mustered 



1. U*1U zalamnd = we did wrong, transgressed 

(v. i. pi. past from zalama [zalm/ zulm], to do 
wrong. See at 7:23, p. 472, n. 2). 

2. i. e., by associating partners with Allah and by 
disobeying the guidance given them through the 
Prophets. 

3. c^pf 'aghnat = she or it availed, became of 

use, enriched, sufficed (v. iii. f. s. past in form IV 
of ghaniya [ghinan / ghana ], to be free from 
want, to be rich. See 'aghnd. at 7:48, p. 483, n. 
11). 

4. djt-b y ad' una = they invoke, call, call upon, 

invite, summon, (v. iii. m. pi. impfct. from da'd 
[du 'a '], to call, to summon. See da 'aw at 1 0:22, p. 
645, n. I). 

5. i. e., the imaginary deities they invoked did not 
come to any use for them when Allah passed His 
decree for their punishment and destruction. 

6. Nor did those deities increase for them in 
anything save destruction, zddQ = they 

increased, augmented, grew, became more, added 
(v. iii. m. pi. past from zada [ zayd/ ziyddah], to 
be more. See at 9:47, p. 597, n. 1 1). 

7. s-r 5 tatbib = destruction, annihilation , ruining 

(verbal noun in form II of tabba [tabb/tabdb], to, 
be destroyed, to perish). 

8. o^l 'akhdh - seizure, acceptance, talcing 
away. See 'akhadhat at 1 1:94, p. 712, n. 3). 

9. is J quran (pi.; s. qaryah) = villages, towns, 
habitations. See at 1 1 : 1 00, p. 7 1 3, n. 1 1 . 

10. fJt 'attm = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful. See at 1 1 :26, p. 687, n. 
1. 

1 1. JL.-Li shadid (pi. *uii 'ashiddd'h^ shiddd) ~ 

most severe, stem, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 10:70, p. 622, n. 8). 

12. i. e., in these accounts of the unbelieving 
people and the ruins of their habitations there are 
warnings and matters for reflection. 

13. khdfa = he feared, was afraid of (v. iii. 
m. s. past from khawf. See at 2: 1 82, p. 86, n.4). 

14. majmti' = mustered, collected, 

gathered, total (pass, participle from jama' a 
[/'am'], to gather. See la yajma'anna at 6:12, p. 
595, n. 10. 
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jluJl all mankind, 
}y&*j an( * ^is is a day 
0 ?j4-Li that shall be witnessed. 1 



104. And We delay 2 it not 
Sfy but for a term 3 countable. 4 



105. The day it comes, 
JJZfl&=cy no individual shall speak out 
except by His leave. 5 
Then some of them will be 
miserable, 6 some happy. 7 



ojiiuti 106. So as to those who 

[4^ become miserable, 8 
jQ\ ^ they will be in the fire. 

Therein they will have [only] 
'xfi*j moaning 9 and sobbing. 10 



i- 107. Living forever 11 therein 
o^SU as long as there remain 12 
£jRj£>'j& the heavens and the earth 
$y$5X&\ except as your Lord will. 



1. i. e., it will be witnessed by all beings in the 

heavens and the earth, ■> y^j- mash-hud = 

witnessed, attended by witnesses or spectators 
(passive participle from shahida [shuhud], to 
witness). 

2. j>-$> nu'akhkhiru = we delay, postpone, put off 
(v. i. pi. impfct. from 'akhkhara, form II from the 
root 'akhr. See 'akhkharnd at 1 1:8, p. 680, n. 2). 

3. J*-l 'ajal (pi. 'djdt) = appointed time, term, 
date, deadline. See at 1 1 :3, p. 678, n. 3. 

4. i. e., counted in respect of units of time. 

ma' dud = countable, limited in number. See 
11:8, p. 680, n. 4. 

5. Oil 'idhn (pi. 'udhun /oUjil 'udhunat) = 

leave, permission, authorization. See at 10:100, p. 
673, n.l). 

6. On the Day of Judgement there will be two 
groups, those saved and happy and those 
condemned and unhappy. ^giJ- shaqiyy (s.; pi. 

'ashqiyd') - unhappy, miserable, wretched, 
distressed (act. participle in the scale of fa 7/ from 
shaqd/shaqiya [shaqw/ shaqd'/ shaqdwah/ 
shaqwah], to make unhappy, to be unhappy, 
miserable). 

7. JL»^ sa'id (s.; pi. su'ada) = happy, fortunate, 

lucky, felicitious (act. participle in the scale of 
fall from sa'ida [sa'd/sa'ddah], to be happy, 
lucky). 

8. ly-t shaqti ~ they became unhappy, miserable 

(v. iii. m. pi. past from shaqd/shaqiya. See n. 6 
above). 

9. jjj zafir - moaning, sighing. 

10. The expression "moaning and sobbing" is used 
to emphasize the severity of the punishment to be 
meted out to them, shahiq = sobbing, 
braying (of a donkey). 

11. ^.oJU khdlidin (pl.;acc./gen. of khdlidun, s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
9:89, p. 615, n. 9. 

12. o~«b damat = she remained, continued to be 

(v . iii. f. s. past from ddma [dawm], to last, to 
continue, md ddma is an idiom meaning as long 
as it remained, continued to be. See md dumtu at 
5:1 17, p. 389, n. 6). 
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/ S S s 

&jq\ Verily your Lord is 
Jui All-Accomplishing 
^ Jbjia of what He wills. 



f * * 



108. And as for those 

who were happy, 2 
they will be in the Garden 3 
living for ever therein 

as long as there remain 

the heavens and the earth 

except as your Lord wills, 

'^'x4j^^£- as a gift 4 not to be cut off. 5 



109. So be not in doubt 6 
about what these people 7 worship. 
They worship not except as 
their fathers worshipped 
before; 8 

and verily We shall pay 
them in full 9 their share 10 
undiminished. 11 



1. Ju* fa"al = All-Accomplishing, one who 

definitely does ( intensive form of /a'/7, active 
participle from fa'ala \f'a'l/fi'[] t to do). 

2. ij-bt^ su'idu = they were happy, became 

happy (v. iii. m. pi. past passive from sa'ida 
[sa'd/ sa'adah], to be happy, lucky. See sa'id at 
11:105, p. 715, n. 7). 

3. i. e. Paradise. 

4. frUap 'atd* (s.; pi. 'a'tiyah) - gift, present, 
offer. 

5. i. e., interminably and in perpetuity. ijJU** 

majdhudh = cut off, clipped, interrupted (passive 
participle from jadhdha [jadhdh], to cut off) 

6. The 'ayah is addressed in the first instance to 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, and through him to the believers in general. 
\y miryah = doubt, misgivings. See at 11:17, p. 
684, n. 3. 

7. i. e., the polytheists. 

8. The polytheists have no plea in support of their 
worshipping the imaginary gods and goddesses 
except that of tradition and the practice of their 
fathers and forefathers. 

9. muwqffu(n){p\.; s. muwqffin) = those 

who fulfil, pay in full (active participle from 
waffd, form II of wqfd [wafd'/wafy], to be perfect, 
to fulfil. The terminal nun is dropped because of 
the genitive construction. See nuwaffi at 1 1:15, p. 
683, n. 1). 



10. i. e., their full due of punishment, nastb 
(s.; pi. nusub /ansibd' /an$ibah) = share, portion, 
luck, chance, fate, dividend. See at 7:37, p. 478, n. 
5. 

1 1 . manq&s = diminished, lessened, 

reduced, decreased (passive participle from 
naqasa [naqs/nuqsdn], to decrease, to diminish. 
See Id tanqusu at 1 i:84, p. 708, n.l). 
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Section (Ruku ( ) 10 




1 10. And We had given 




Mus2 the Book, 1 




but disagreement arose 2 




about it; and had not a word 




preceded 3 from your Lord, 




it would have been decided 4 


c 


between them. 


(TP 


And thev 5 indeed are 




in doubt about it, 6 




full of suspicion. 7 




111. And surely all of them 




your Lord will pay in full 8 




for thpir HppHq ^ 




Verily He is of what they do 




All-Aware. 10 




112. So you be steadfast, 11 




as you have been bidden, 




and those who turn to Allah 




with you, 


and do not transgress. 12 



1. i. e , the Tawrdh. 

2. i. e., some believed in it, some did not. This 
'ayah is a consolation to the Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, and the 
Muslims, reminding them that many of the people 
of MGsa, peace be on him, had similarly 
disbelieved in the Book given to him (Al-Tabari, 
XII, 123). <Jib*i ukhtutifa = he or it was differed 

in, was disagreed about, disputed (v. iii. m. s. past 
passive from ikhtalafa, form VIII of khalafa 
[khalf], to come after. See ikhtalafu at 10:93, p. 
670, n. 9). 

3. i. e., for giving respite to sinners and not 
punishing them till an appointed time. c-JU-. 

sabaqat = she or it preceded, went or happened 
before (v. iii. f. s. past from sabaqa [subq], to be 
or act before. See at 10: 19, p. 643, n. 6). 

4. {S ** qudiya = it is settled, adjudicated, 

decreed, passed, spent, concluded, decided (v. iii. 
m. s. past passive from qadd [qadd'], to settle, to 
decide. See at 10:54, p. 565, n. 12). 

5. The immediate reference is to the unbelieving 
men of Makka, but it applies to all unbelievers. 

6. i. e M the Qur'an. 

7. ^--ijA murib = that which arouses suspicion, 

suspicious (act. participle from 'araba, form IV 
of raba [rayb] t to doubt, disquiet. See at 1 1 :62, p. 
700, n. 8). 

8- jj*) la-yuwafjiyanna = he shall pay in full, he 

will certainly fulfil (v. iii. m. s. impfct. emphatic 
from waffa [wafdV wafy], to be perfect, to fulfil. 
See muwaffu at 1 1:109, p. 716, n. 9). 

9. i. e., doers of good deeds will be duly rewarded 
and the sinners will be duly punished. 

10. Allah is All- A ware of the deeds and thoughts 
of His creatures, open or secret. khabir = 

All-Aware, All-Conversant, All -Acquainted 
(active participle in the scale of fa'tl from 
khabara [ khubr /khibrah] to be acquainted). See 
at 6:103, p. 435, n. 2. 

11. i. e., in your mission. istaqim = be 

steadfast, upright (v. ii. m. s. imperative from 
istaqdma, form X of qdma [qawmah/qiydm], to 
stand up. See istaqima at 10:89, p. 669, n. 2). 

12. lyJai ^ Id tatghaw = you (all) do not exceed 

the limits, do not transgress (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} from taghd [tughydn], 
to exceed the limits. See tughydn at 10:1 1, p. 640, 
n. 1). 
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Verily He is of what you do 




All-Seeing. 1 




113. And do not rely 2 on 




those who transgress" 




lest there should touch 4 you 




the fire — 


A. < , / ^- 


and you do not have 




besides Allah 




any friend-protectors 5 — 




. i «ii . l i_i j 6 

then you will not be helped. 




1 14. And properly perform 




the prayer 




at the two fringes 7 of the day 




and at the first parts 8 of night. 




Verily the good deeds 9 




eliminate 10 the evil deeds. 11 




This is a reminder 12 




for the remembering ones. 




115. And have patience, 




for verily Allah 



1. baslr - one who sees/observes, All-Seeing 

(act. participle in the scale of fall from 
basura/basira [basar], to see). See at 11:24, p. 
686, n. 7)' 

2. i ^ Id tarkanti. = you (all) do not lean to, 

rely on, depend on (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from rakana [ rukun ], to lean to, to 
trust. See rukn at 1 1 :80, p. 706, n. 6). 

3. i. e., the polytheisls who set partners with Allah. 

4. jj-w" tamassa(u) = she touches, afflicts, befalls 

(v. iii. f. s. impfct. from massa [mass/ masts], to 
feel, to touch. The final letter takes faxhah because 
of a hidden 'an after the causal fa' before the 
verb. See yamassu at 1 1 :48, p. 695, n. 7). 

5. tUjf 'awliyd' (pi.; sing. Jj waliyy) = helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 1 1 :20, p. 685, n. 4. 

6. i. e., if you rely on the polytheists you will not 
be helped. Oj^aJ tunsar&na = you are helped, 
assisted, aided, given victory (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from nasara [nasr /nusur], to help. See 
yansuru at 1 1 :63, p. 700, n. 11). 

7. i. e., in the morning ifajr) and the late afternoon 
('asr), two of the five fixed times in a day for 
prayers. tarafay(n) (dual; acc./gen. of 

iarafdn; s. taraf) = two sides, parts, fringes. The 
terminal nun is dropped because of the genitive 
construction. See taraf at 3:127, p. 206, n. 2. 

8. i. e., the evening (maghrib) and the early night ( 

'isha') prayers. .JJj zulaf(p[.\ s. zulfah) = first 
parts of night. 

9. Particularly the daily prayers, but the meaning 
is wider and includes all the good deeds approved 
by the Qur'an and sunnah^ ol-> hasanat (pi.; s. 

'v— >- hasanah) = good things, good deeds, 

benefaction, advantages. See at 7:168, p. 531, n. 
4. 

10. ^1 yudh-hibna = they (fern.) obliterate, 

erase, remove, take away, eliminate (v. iii. f. pi. 
impfct. from 'adh-haba, form IV of dhahaba 
[dhihdb/ madh-hab], to go. See yudh-hiba at 
8:11, p. 550, n. 6). 

11. olu-* sayyVat (pi.; s. *v sayyi'ah) = evil 

deeds, offences, sins, bad sides. See at 10:27, p. 
647, n. 7. 

12. iS^> dhikrd = recollection, remembrance, 
memory, reminder. See at 7:1, p. 465, n. 5. 
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does not let slip 1 


$ 


the reward of the righteous. 




1 16. So why were not there 




of the generations 2 before you 




persons of a remanant 3 




who forbid^ischief-making 15 




in the earth 




except a few of those whom 




We rescued 6 from them? 




But there pursued 7 those who 




did wrong 




the opulence they were put in 8 




and they had been sinners. 9 




1 17. Nor is your Lord 




tn Hp^trnv'^ thp habitations 




unjustly while their 




inhabitants were reforming. 11 




118. And if your Lord willed 


^GiJiL He would have made mankind 


V ".A 


one community, 12 



1. yutfi'u = he ruins, lets perish/slip/go in 

vain, frustrates (v. iii. m. s. impfct. from 'add'a, 
form IV of da 'a [ day'/diyd'] to get lost. See at 
11:115, p. 631, n. 6). 

2. i. e., of the previous nations, b^/qurun (pi.; s. 

qam) = generations, centuries, horns. See at 
11:116, p. 7 19, n. 2. 

3. i. e., remnant of good sense and reason. a-L 

baqiyyah (pi. baqdyd) = remainder, residue, 
remnant. See at 10:1 3, p. 640, n. 1 1 . 

4. yanhawna = they forbid, prohibit, 

proscribe, prevent (v. iii. m. pi. impfct. from nahd, 
[nahw/nahy], to forbid. See at 9:71, p. 608, n. 4). 

5. jU-i fasad - mischief-making, decay, 
corruption, depravity. See at 8:73, p. 575. n. 3. 

6. ^r*^ najjayna = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd, form II of najd [najw 
/najd' /najdh], to make for safety, to be saved. 
See at 11:94, p. 712, n. 2). 

7. £Jl ittaba'a = he followed, pursued (v. iii. m. 

s past in form VIII of tabi'a [tabaV tabd'ah], to 
follow. See at 1 1 :27, p. 687, n. 4). 

8. ly^'t 'utrifu - they were given opulence, 

provided with luxury (v. iii. m. pi. past passive 
from 'atrafa, from IV of tarifa, to live in luxury). 

9. j?** mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrimun, 

s. mujrim) = those who commit crimes/sins, 
culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama [/arm] , to commit a crime. 
See at 10:75, p. 665, n. 2). 

10. yuhlika(u) = he destroys, he ruins, 

annihilates (v. iii. m. s. impfct. from 'ahlaka, form 
IV of halaka [halk/hulk/tahlukah], to destroy). 
The last letter takes fathah because of a hidden 
an in //' (of motivation) coming before the verb. 
See at 7: 129, p. 512, n. 6). 

11. i. e„ themeselves and others. 0 



muslihun (pi.; s. muslih) = peace-makers, 
reformers, rectifiers (active participle from 
aslaha, form IV of salaha/saluha [ saldh/ suluhJ 
saldhiyah/ maslahah], to be good. See muslihtn at 
7:170, p. 532, n. 7). 

12. *J 'ummah (pi. ^ 'urn am) ~ community, 

people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, period of time. See at 11:8, 
p. 680, n. 3. 
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so they cease not 1 



cSuli* to be at variance 



»Sfj 1 19. Except those whom 



^j(>^ your Lord has mercy on. 
J[4^^^4j And for this He created them; 4 
^S" } and fulfilled 5 shall be 
llljll^ the Word of your Lord: 
Zw&i I shall indeed fill 6 hell 



&y*^lj* with jinn and men 7 
0o^\ all together. 



"U 



rr - " - 



120. And all that We relate 8 
unto you of the tidings 9 of 
the Messengers is 
wherewith We make firm 10 
your heart; 

and there has come to you 
in these 11 the truth, and 
admonition 12 and reminder 13 
for the believers. 



u>jSj jsj 121. And say to those who 



1. OjJlji V Id yazdluna = they do not cease, 

abandon, leave, terminate (v. iii. m. pi. impfct. 
from zdla [zawul], to go away, disappear. See at 
2:217, p. 105, n.8 

2. i. e. 7 in respect of beliefs and practices (Ibn 
KathTr, IV, 290). jJd^ mukhtalifin (pi.; 

acc./gen. of mukhtalifun; s. mukhtalif) - those 
who hold different views, are at variance, differ 
from one another (act. participle from ikhtalafa, 
form VIII of kahlafa [khalf], to come after. See 
ukhtulifa at 11:1 10, p. 717, n. 2). 

3. i. e., those whom Allah guides to the truth of 
Islam. 

4. i. e., for making a distinction between the 
believers and the rightly guided ones on the one 
hand, and the unbeleivers and misguided ones, on 
the other (Al-Tabari, XII, 144; Ibn KathTr, IV, 
291). 

5. o-J tammat = she or it was complete, full, 

perfect, fulfilled; came to an end, came off (v. iii. 
f. s. past from tamma [tamdm], to be completed. 
See at 7:137, p. 515, n. 6). 

6. J^jH la- 9 amid* anna - \ shall surely fill (v. i 

s. impfct. emphatic from mala' a [mal7 maVah 
/mil'ah], to fill, to fill up. See at 7:18, p. 470, n. 
6). 

7. i. e., of the unbelieving and ungrateful ones of 
jinn and men. 

8. ^oi naqussu - we relate, narrate, recount (v. i. 

pi. impfct. from qassa [qass/ qasas], to cut, to 
relate. See at 7:101, p. 505, n. 2). 

9. t\d'anba' (pi.; s. L naba') ~ news, tidings, 
intelligence. See at 1 1:100, p. 713, n. 10 

10. nuthabbitu = we make firm, stabilize, 

fasten, establish (v. i. pi. impfct. from thabbata, 
form 11 of ihabata [thabdi/ thubut], to be firm, 
fixed. See yuthabbita at 8:1 1, p. 550, n. 9). 

11. i. e., the tidings of the previous Messengers 
and the texts of the Qur'an in general. 

12. maw'izah (pi. mawd'iz) = 

admonition, exhortation, counsel. See at 10:57, p. 
557, n. 8. 

13. tj/'i dhikrd = recollection, remembrance, 
memory, reminder. See at 1 1 : 1 1 4, p. 7 1 8, n. 12. 
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oj&y do not believe: 
fojfe] "Act 1 according to 



to your position; 
S^jjLiljl We are acting." 

I^JwtJ 122. "And keep waiting/ 



We are waiting 



i-4 



123. And to Allah belongs 
the unseen of the heavens 
and the earth; 

and to Him shall be returned 5 

the matter 6 in its entirety. 

So worship Him 

and rely 7 on Him. 

Your Lord is not unmindful 18 

of what you do. 



1. IjJupI i'malu = you (all) act, do, perform( v. ii. 

m. pi. imperative from 'amila [ 4 amal\ t to do. 
See ta'maiuna at 10:61, p. 659, n. 6). 

2. i. e. t the position you have taken of unbelief and 
opposition to the truth. mak&nah (s.; pi. 

makanai) = position, standing, rank, situation, 
location. See at 6: 1 35, p. 448, n. 3. 

3. i. e., to see what happens to us and to our 

efforts for the truth. Ij^l intazirU = you (all) 

wait, await, look closely, look expectantly, bide 
time (v. ii. m. pi. imperative from intazara, form 
VIII of nuzara. See at 10:20, p. 643, n. 9). 

4. i. e., for the consequences of your deeds and 
Allah's decision about you. This is a threat to the 

unbelievers. jj j ^> muntazirun (pi.; s. muntazir) 

= waiting ones, those awaiting (act. participle 

from intazara, see n. 3 above. 

5- yurja*u = he or it is returned, sent back, 

referred back (v. iii. f. m. impfct. passive from 
raja' a [ruju'] , to return). See at 3:109, p. 198, n. 
9). 

6. 'amr (s.; pi. ^tjf 'awamirf 'umur) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair. See 
at 11:76, p. 705, n. 2. 

7. tawakkal - you depend, put your trust in, 

rely, appoint as agent (v. ii. m. s. imperative from 
tawakkala, form V of wakala [wakl/ wukul], to 
entrust. See at 8:61, p. 569, n. 1 1). 
8 - J*^- gh&fil (s.; pi. oynp ghafilun) = negligent, 

unmindful, heedless, inattentive, indifferent to 
(active participle from ghafala [ghaflah / ghuful], 
to neglect, not to heed). See at 3:99, p. 194, n. 1 3. 
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PREFACE 

All the praise is for Allah who has enabled me to complete the preparation of this 
Word for Word Meaning of the Qur'dn. The method and purpose of the work have 
been explained in the preface to the first part of this work which was published in 
1998. That preface is reproduced hereafter for convenience of reference. 

I started the project casually while working at the Madina Islamic University, 
translating the first few 'ayahs of sural al-Baqarqah on 5. 11. 91 sitting in the 
Prophet's Mosque after the maghrib prayer. Since that date I regularly translated a 
few 'ayahs each day, mostly at the Prophet's Mosque between the maghrib and 
'ishd' prayers. In this way the first draft of the work was completed on 8. 10. 1996, a 
few months after my retirement from Madina. During this first phase of the work I 
made only the translation, making it follow as closely as possible the sequence of the 
Arabic text in respect of syntax and order of words and phrases in the 'ayah. Thus 
completing the first draft I modified and expanded the plan and started revising the 
translation, adding word meanings and explanatory notes, wherever necessary, and 
grammatical hints, typesetting these on the computer. In this second phase it was a 
sustained and full-time work, devoting on an average six to seven hours a day 
continually for a little over six years since 1996. As already mentioned, the first part 
of this work consisting of surahs al-Fatifyah and al-Baqarah was published in early 
1998. Four other parts appeared in succession till March 2001. By the mercy of Allah 
the completed work is now ready for publication. 

Throughout this long and sustained work my wife, Rosy, and sons, Monu (Abu 
Muntasir), Ma'ruf and Mansur, have constantly helped and encouraged me. A 
number of friends and readers have also helped and encouraged me in various ways. I 
am grateful to all of them. Above all, it is Allah's help and support that has enabled 
me to continue and complete this work despite my serious ailment and ill health. May 
He accept this humble effort; and peace and blessings of Allah be on His Prophet 
Muhammad, his family and followers. 

M. M. Ali 
London, 5 February 2003 
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PREFACE to the First Part 

There are a number of English meanings of the Qur'an in circulation. The method 
followed in these works is generally that the text of the 'ayah is placed in one column 
and its meaning is placed side by side in another column. This arrangement of course 
enables the reader to know the meaning of the 'ayah as a whole; but a non-Arab 
reader not having some knowledge of Arabic is unable to identify which English 
words or phrases represent the meaning of which words in the Arabic text. The 
present work aims at removing this difficulty. It places one or a couple of words of 
the 'ayah in one line of a column and gives their meanings side by side in another 
column, taking care to see that the flow and intelligibility of the English meanings 
are not thereby lost. This method has the additional advantage of keeping the 
meaning strictly to the wording of the text and it militates against omitting the 
meaning of any word of the text or importing in the meaning any word or expression 
that has no correspondence with anything in the text. 

To further facilitate the understanding of the text, the meanings of almost all 
important words in the text have been given separately. To do this a number has 
been placed on the English word which represents the meaning of the particular word 
in the text and then the meanings of that word have been given under that number in 
another column by the side of the general meaning of the text. The numbering has 
been kept individual for each page. Also grammatical notes, particularly verb forms 
and verbal nouns, have been given as far as practicable. As the words recur at 
different pages, so their meanings and grammatical notes also have been repeated, 
giving cross reference to at least one previous occurrence of the word, indicating the 
page on which and the number under which the word has been explained before. 
Such repetition has been deemed helpful for habituating the reader with the particular 
word and its meanings. As is the case with other languages, many words in Arabic 
language also each bears a number of meanings. An attempt has been made to 
indicate such different meanings for a particular word. Similarly, a number of 
English meanings have been given for a word so that a reader may well understand 
the different shades of meaning of the particular term in an 'ayah. The aim has been 
to enable a non-Arab reader to understand the Qur'an as well as to improve his 
knowledge of Arabic, particularly the Qur'anic Arabic. Along with word meanings 
explanatory notes also have been given wherever necessary; but these have been kept 
to the minimum and have been based on classical and authoritative commentaries to 
which reference has been made at the appropriate places. 
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Many words in the Qur'an bear special meanings. In explaining these words help 
has been taken, besides the standard dictionaries, lexicons, and commentaries paying 
special attention to word meanings, of the following works dealing specifically with 
the Qur'anic vocabulary: 

1. Al-DamaghanT, Al-tlusayn ibn Muhammad (5th century H.?), Qdmus al-Qur'dn 
'aw 'fyldh al-Wujuh wa al-N aid' ir Ft al-Qur'dn al-Kartm (ed. 'Abd al-'Aziz Sayyid 
al-'Ahl), Beirut, fifth print, April, 1985 

2. Al-RruzabadT, Majd al-Din Muhammad ibn Ya'qub (d. 817 H.), Ba$a'ir Dhawt 
al-Tamytz Ft Latd'if al-Kitdb al-'Aztz (ed. Muhammad 'All al-Najjar), 6 vols., 
Beirut, n.d. 

3. Al-Isfahani, 'Abu al-Qasim al-IJusayn ibn Muhammad, al-Raghib (d. 502 H.), 
Al-Mufraddt Ft Ghartb al-Qur'dn al-Kartm (ed. Muhammad Sayyid Kaylani), 
Beirut, n.d. 

4. Al-Taymi, 'Abu 'Ubaydah Ma'mar ibn al-Muthanna (d. 210 H.), Majaz 
al-Qur'dn (ed. Muhammad Fuwad Sizkin), 2 vols., second print, Beirut, 1401/1981. 

5. Al-YazTdi, 'Abu 'Abd al-Rahman 4 Abd Allah ibn Yahya ibn al-Mubarak (d. 237 
H.), Ghartb al-Qur'dn wa Tafstruhu (ed. Muhammad Salim al-Hajj), first print, 
Beirut, 1405/1985 

6. Al-Zajjaj, 'Abu Ishaq Ibrahim ibn al-Sarn, Ma'dnt al-Qur'dn wa Trdbuhu (ed. 
'Abd al-JalTl *Abduhu Shalbi), 5 vols., first print, Beirut, 1408/1988 

7. Ibn al-Jawzi, Jamal al-Din 'Abu al-Faraj 4 Abd al-Rahman (d. 597 H.), Nuzhat 
al-'A'yun al-Nawd^ir Ft 'Urn al-Wujuh wa al-Nazd'ir (ed. Muhammad 'Abd 
al-Karim Kazim al-Radi), second print, Beirut, 1405 H. /1985 

8. Muhammad Fuwad 'Abd al-Baqi, Mu'jam Ghartb al-Qurdn Mustakhrajan min 
Sahth al-Bukhdrt 7 second print, Beirut, n.d. 

9. Mu'jam 'Alfdz al-Qur'dn al-Kartm, prepared by Mujamma' al-Lughat 
al-'Arabiyyah of Cairo, Cairo, n.d. (ISBN 977). 

May Allah accept this humble effort and enable us to do what pleases Him and 
meets with His approval. And peace and blessings of Allah be on His Prophet 
Muhammad, his family and those who follow him. 

M. M. Ali 
London, 21 Shawwal 1418 H. 
(18.2. 1998) 
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List Of Abbreviations 

= Accusative 
= Active 

= 'Abu Hayyan al-Andalusi, Muhammad ibn Yusuf (654 - 754 H. ), Al-Bahr 
al-Mub.it Ft al-Tafsir (ed. Sadqi Muhammad Jamil and others), new print, 
Al-Maktabat al-Tijariyyah, Makka, n.d., 10+1 vols. 
= Al-BaydawT, Nasir al-Din 'Abu Sa'Td 'Abd Allah ibn 'Umar ibn 
Muhammad al-Shiraji, aI-Qa<JT (d. 791 H.), Tafstr al-Bayddwt 
al-Musammd Anwar al-Tanzil wa 'Asrdr al-Ta'wil, 2 vols., Dar al-Kutub 
al-'ILmiyyah, first print, Beirut, 1408 H7 1988. 
= Al-TabrarT, 'Abu Ja'far Muhammad ibn Jarir (d. 310 H.), JdmV al-Bayan 
'anTa'wtl 'Ay al-Qur'an, 15 Vols., Dar al-Fikr, Beirut, 1408 H./1988. 

Kabtr ~ Muhammad Al-RazT, Fakhr al-Din ibn al-'Allamah Diya' al-Din 'Umar, 
al-Imam (544-604 H.), Tafstr al-Fakhr al-Rdzt al-Mushtahar hi al-Tafstr 
al-Kabtr wa Mafatth al-Ghayb (ed. Khalil Mu^yi al-Din al-Mays), 17 vols, 
(the pagination is by parts), Dar al-Fikr, first print, Beirut, 1414 H. / 1993. 

hart = Al-Zamakhshari, al-Khawari zmT, 'Abu al-Qasim Jar Allah Mahmud ibn 
'Umar (467-538 H.), Al-Kashshaf 'an Haqa'iq al-Tanzil wa 'Uyun 
al-'Aqdwtl Ft Wujuh al-Ta'wtl, 2 vols., Maktabat al-Ma'arif, Riyadh and 
Dar al-Ma'rifah, Beirut, n.d. 

= Al-Samarqandi, 'Abu al-Layth Nasr ibn Muljammad ibn 'Arjmad ibn 
Ibrahim (d. 375 H.), Tafstr al-Samarqandt al-Musammd Bahr al-'Ulum 
(ed. 'All Muhammad Mu'awwid and others), 3 vols., first print, Dar 
al-Kutub al-'Ilmiyyah, Beirut, 1413 H. /1993. 

- Al-Firuzabadi, Majd al-Din Muhammad ibn Ya'qGb, Basd'ir Dhawt 
al-Tamyiz Fi Lata 'if Kitdb aVAziz (ed. Muhammad 'AIT al-Najjar), 6 vols., 
Beirut, n.d. 

= Al-Bukhari, 'AbG 'Abd Allah Muhammad ibn Isma'il, Sahify al-Bukhdri, 
the number refers to the number of hadtth as in Fath al-Bdrt. 

- feminine 

tr - Al-ShawkanT, Muhammad ibn 'All ibn Muhammad (d. 1250 H.) , Fath 
al-Qadtr al-Jdmi' Bayn Fannay al-Riwdyah wa al-Dirdyah min 7/m 
al-Tafstr, 5 vols., Dar al-Fikr, Beirut, 1409 H./1989. 

= Genitive 

= first person 

= second person 

= third person 

= Ibn Kathlr, al-Hafiz ( 700-774 H.) Tafstr al-Qur'an al-'Aztm (ed. 'Abd 

al-'Aziz Ghunaym and others), 7 vols., Dar al-Sha'b, Cairo, n.d. 
= imperfect 
= masculine 
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Mufraddt ~ Isfahan!, 'Abu al-Qasim al-Husayn ibn Muhammad, al-Raghib ( d. 502), 

Al-Mufradat Ft Gharlb al-Qur'dn (ed. Muhammad Sayyid KaylanT), Dar 
al-Ma'rifah, Beirut, n.d. 

Muslim = 'Abfi al-Husayn Muslim ibn al-Hajjaj al-Qushayn al-Naysabun, $ahify 

Muslim, the number refers to the number of badtth as numbered by 
Muhammad Fuwad 'Abd al-Baqi in the Istanbul edition. 

n. = Note 

pi. = plural 

s. = singular 

Safwat - Husayn Muhammad Makhluf, Safwat al-Baydn li Ma 'ant al-Qur'dn> third 

print, Kuwait, 1407 H./1 987. 

Tafsir al-Mdwardi = Al-MawardT, 'Abu al-Hasan 'All ibn Muhammad, al-Basri (364-450), 
Al-Nukat wa al-'Uyun Tafsir al-Mdwardi, (ed. Al-Sayyid ibn 'Abd 
al-Maqsud ibn 'Abd al-Rahim), 6 vols., Dar al-Kutub al-'Ilmiyyah and 
Mu'assasat al-Kutub al-Thaqafiyyah, first print, Beirut, 1412 H71992. 

v. - verb 

KEY TO VERB FORMS 

Form II >i =fa ' 'ala taf'il) 

" III ^=fa'ala(^u*mufa'alah) 

" IV >it = 'afala (J^ 9 Ifal) 

" V >i- = tafa ' 'ala (J~l- tafa ' 'ul) 

" VI y\J* = tafa' ala (y\J* tafa' ul) 

" VII ^\ = infa'ala{^infi'al) 

" VIII J«i = ifta 'ala ( jua ifti al) 

" IX >ii = if 'alia (J**i if 'Hal) 

" X ^\ = istafala(<}u^\istifdl) 

There are a few more verb forms, but they of rare occurrence. 

TRANSLITERATION 
, = ' (hamzah) ^ = S/s j = W/w 

T = A/a (as long vowel) j> = D/d j = u (as long vowel) 



5- = J/j J» = T/t * = Y/y 

c = H/h = Z/z ^ = I/i (as long vowel) 

i = Dh/dh i = ' 

j = Z/z i = Gh/gh 
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12. SURATYUSUF 



Makkan: 111 'ayahs 



J\ \.Alif-Lam-Ra. ] 
iLCdk These are the 'ayahs 2 

of the Book that clarifies. 3 




This surah was revealed after the previous Surat Hud during the late Makkan period when the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, and his mission were passing through a difficult period 
due to the opposition and enmity of the unbelieving Makkan people. The surah is named after Prophet 
Yflsuf, peace be on him, whose story is related in it, highlighting the trials and difficulties he had to face 
because of the jealousy and machinations of his own brothers, the intrigue of some others in his new 
domicile in Egypt and his imprisonment there, emphasizing that Allah saved him from all the trials and 
difficulties and ultimately gave him success and honour. As in the case of the accounts of the other 
Prophets given in the Qur'an, the story of YOsuf, peace be on him, is also aimed at consoling and 
encouraging the Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, in his struggle and 
mission. The Qur'an characterizes the story of Yflsuf, peace be on him, as the "best of accounts" {'ahsan 
al-qasas). The accounts of the other Prophets are usually given in the Qur'an in parts in several surahs; 
but that of Yflsuf, peace be on him, is given only in this surah which deals exclusively with his story, 
together with matters of the faith. 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. 

2. <sAt\ *dydt (sing. 'Ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 10:94, p. 671, n. 7. 

3. i. e , the rules of guidance. mubln = open 

and clear, glaringly obvious, manifest, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abdna, 
form four of bona [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 1 1:25, p. 686, n. 12. 

4. This is an emphatic declaration that the Qur'an 
was sent down by Allah and that it was not made 
up by the Prophet or anyone else, as the 
unbelievers allege. U^l 'anzalnd = we sent down 

(v. i. pi. past from 'anzala, form IV of nazala 
[nuzul\, to come down. See at 10:94, p. 671, n. 2). 

5. Ojl*«j ta'qiltina = you (all) understand, realize, 

be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql], to be endowed with reason. 
See at 11:151, p. 696, n. 6). 

6. naqussu - we relate, narrate, recount (v. i. 

pi. impfct. from qassa [qass/ qasas] y to cut, to 
relate. See at 1 1 :120,*p. 720, n. 8). 

7. This a further emphasis of the Qur'an having 

been communicated by Allah. 'awhaynd - 

we communicated (v. i. pi. past, from 'awha, form 
IV of wahd [wahy], to communicate. See at 10:87, 
p. 668, n. 1) The word wafty bears a variety of 
meanings; but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers. 
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2. Verily We have sent 4 it 
down as a Qur'an in Arabic 
that you may understand. 5 

3. We relate 6 unto you 

the best of accounts in that 
We communicate 7 to you 
this the Qur'an; 



Surah 12; YQsuf [Part (Juz) 12] 



723 



c.:^-=>o)^ though you had been 
before it 

<lAj$A\'c^ indeed of those unaware. 1 



4. When YQsuf said 
•jH.jJi. to his father: "O my father, 
I saw in dream 2 
eleven stars 3 

and the sun and the moon - 
I saw them to me 
prostrating themselves." 4 




5. He said: "O my sonny, 
IfojJ^&i relate not 5 your dream 6 

&Q^$> unto your brothers 

lest they should hatch 7 
about you a plot. 8 
^^^luiriol Verily Satan is for man 
$ JLru£>J^ an enemy 9 open and clear." 

6. "And thus 

4?-> will select 10 you your Lord 

* JX ***ij and teach you 



iSjjfcot of the interpretation' 



1. This clause of the 'ayah stresses that the 
Prophet had, previously to his receipt of wahy, 
unaware of the facts and instructions contained in 
it, thus negating the unbelievers assumption that 
he had gathered information from various sources 
to make up the Qur'an. j-UU gh&fiUn (pi.; 

acc/gen. of gkdfilun; s. ghafil) = negligent, 
unmindful, heedless, inattentive, unaware (act. 
participle from ghafala [gfiqfluh /ghuf&l J, to 
neglect, to ignore. See at 7:205, p. 544, n.10. 

2. The fact of his having seen in dream is made 
clear in the next 'ayah, ojj ra'aytu = I saw, 

noticed, observed, saw in dream (v. ii. m. s. past 
from ra 'a [ra 'y /ru 'yah], to see. See ra 'aytum at 
11:88, p. 709, n. 8). 

3. ^TjT kawkab (s.; pi. kawdkib) = star. 

4. This was an indication of his subsequent 
Prophethood and greatness as explained in 'ayah 
6 below. j^wL- sajidtn (pi.; acc/gen. of sdjidUn; 
s. sdjid) - those who prostrate themselves, 
prostrate (act. participle from sajada [sujud], to 
prostrate oneself. See at 7: 120, p. 509, n. 1 1 ). 

5. ^jmH *t id taqsus = do not relate/narrate (v. ii. 

m. s. imperative {prohibition} from qassa [qass/ 
qasas], to cut, to relate. See naqussu at 12.3, p. 
722, n. 6). 

6. Vjjj ru'ya (s.; pi. ls3j ru an) = dream, vision. 

7. ijJL^i yakidu(na) = they hatch a plot, plot, 

conspire, contrive (v. iii. m. pi. impfct. from kdda 
[kayd], to contrive, to set a strategy. The terminal 
nun is dropped because of a hidden 'an in the 
causal fd' coming before the verb. See kiydd at 
11:55, p. 697, n. 7). 

8. i. e., out of jealousy and envy; for the 
implication of the dream was quite obvious that 
YOsuf, peace be on him, was to be Allah's 
favoured one. 

9. j.AP 'adtiww (s.; pi. 'a'da") = foe, enemy. 
See at 9:1 13, p. 627, n. 11. 

10. jr** yajtabt - he selects, picks, chooses (v. 

iii. m. s. impfct. from ijtabd, form VIII of jabd 
\jib&yah\ t to collect. See at 3:179, p. 226, n. 2). 

11. i. e., something of the interpretation. J^ti 
ta'wU (s.; pi. o^jfc ta'wtldt) = interpretation, 
explanation (verbal noun in form II of 'Ala 
['awl/ma' dl\, to return, to revert. See at 7:53, p. 

485, n. 12. 



724 



Surah 12; Yflsuf [Part (Juz') 12] 



j>jCV\ of narratives 1 and will 
1; y£ make full 2 His Grace 3 
Ct)& on you and on 
^^JJJI^j the progeny of Ya'qub, 

l^illuTas He had made it full 
&Cj&yk& on your two fathers afore — 
^Jj(c£>'l Ibrahim and Ishaq. 
^j£>[ Verily your Lord is 
^^^^ All-Knowing, All-Wise. 

Section {Ruku')2 
^JUi^^& 7. There are indeed in Yusuf 

and his brothers 
ovljl£U,£4ll signs 5 for the enquireres. 6 



8. When they 7 said: " Indeed 
tJ^j^JLJS Yusuf and his brother 8 are 
iLllyl dearer 9 to our father than we, 

though we are a group. 10 
Jti&Q In fact our father is in 
0j)J^a an error quite obvious." 11 



< > > 



\ }pSii 9. "Kill Yusuf 



12 



1. i. e., dreams (See Al-TabarT, XII, 153; Ibn 

Kathlr, IV, 299). 'aMdith (pi.; s. /wwtf//i) = 

speeches, talks, reports, tales, narratives, Prophetic 
traditions. See hadilh at 7: 185, p. 537 , n. 10. 

2. ^ yutimma(u) - he completes, makes full ( v. 

iii. m. s. impfct. from 'atamma, form IV of tamma 
[tamam], to be completed. See at 9:32, p. 580, n. 
6). 

3. i. e., by giving guidance, Prophethood and other 
favours. 

4. i. e., particularly in respect of the bestowal of 
especial favours like Prophethood and 
Messengership. 

5. i. e., in the story of Yusuf and his brothers there 
are lessons and points for reflection and thought, 
otj 'dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 12: 1, p. 722, n. 2. 

6. sct'iUn (accusative/genitive of sa'ilun, 

sing, sail; active participle from sa'ala [ su'aU 
mas'aUth/tas'dl], to ask) = beggars, petitioners, 
questioners, enquirers. See at 2:177, p. 83, n. 10. 

7. i. e., the half-brothers of Yusuf through a 
different mother. 

8. i. e., his full brother, Binyamm. 

9. v-^ 'ahabb - dearer, preferable, more 

desirable (el alive of habib). See at 9:24, p. 586, n. 
7. 

10. They were 1 1 in number and grown up. So 
they thought they were powerful to harm their 
minor brothers, Yusuf and Binyamm. 'usbah 
(s.; pi. v.-* 'usab) - group, troop, union, band. 

11. mubin = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abdna, form four of 
bdna [bayn/baydn], to be clear, evident. See at 
11:25, p. 686, n. 12. 

12. Yflsufs brothers grew jealous of him, unjustly 
considered their father partial to him and 
conspired to destroy him. It is to be noted that the 
story of Yusuf as contained in the Old Testament 
does not make any mention of their conspiracy. 
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or banish 1 him to a land, 2 




so free 3 will be for you 




your father's face 4 




and you may be after that 




a virtuous 5 people. 




10. One of them said: 




"Do not kill YQsuf 




but throw 6 him into 




the depths 7 of the well, 8 




there will pick him 9 up 




some caravan; 10 




if you are to do anything." 




1 1. They said: "O our father, 




"What is the matter with you, 




you do not trust" us 




with YQsuf though we are 




indeed his well-wishers." 12 




12 "Send him with us 

I (JvllU 111111 Vt 1 LI 1 Uo 


to 


tomorrow, 




he will pasture 13 and play; 



\.\y)>\ itrahU - you (atl) throw off, drive away, 

remove, expel, banish (v. ii. m. pi. imperative 
from taraha [tarh], to throw, to discard). 

2. i. e., land distant and unfamiliar. 

3. yakhlu = he or it becomes empty, vacant, 

free, disengaged (v. iii. m. s. impfct. from khala 
[khuluw/khald'], to be empty, vacant). 

4. i. e., his attention and care. 

5. i. e., by doing good deeds, sdlihin (pi.; 

acc./gen. of sdlihun; s. sdlih) = righteous, virtuous 
(act. participle from salaha [salah/ sul&h/ 
maslahah], to be good, right, proper. See at 
7: 196,' p. 542, n. 4). 

6. lytf y alqU = you (all) throw, cast, fling, deliver, 

submit (v. ii. m. pi. imperative from alqa, form 
IV of laqiya [Uqa' /luqydn /luqy /tuqyah/luqun], 

to meet. See alqd at 7:150, p. 521, n. 8). 

7. ^Lp ghaydbah = depth, bottom. 

8. v*- jubb ( s -; pl- cijbdb/jibdb ) = well. pit. 

9. JxfcL yaltaqit(u) = he picks up, collects, receives 

(v. iii. m. s. impfct. from iltaqata, form VIII of 
laqata [ laqt], to gather, to pick up. The final 
letter is vowelless because the verb is conclusion 
of an implied conditional clause). 

10. Obviously the well into which they planned to 
throw YQsuf lay on the highway of trade running 
from Yaman through Hijaz and Palestine to Egypt 
and Syria. This is highway {imam mubin) is also 
referred to at 15:79. JjL- sayyarah (s.; pl. 
sayydrdt) - automobile, car, caravan. 

11. ta'manu = you trust, feel safe (v. ii. m. s. 

inpfct. from 'aminu [ 'amn/'anuin], to feel safe. 
See 'amina at 2:283, p. 150, n. 5). 

12. Yusuf s brothers, after having made their 
plans, came to their father to persuade him to let 
Yusuf go out with them. Note that the Old 
Testament, which does not mention the 
conspiracy, makes Ya'qub, peace be on him, ask 
his son YOsuf to go out with his brothers (Gen. 
37:13-14). nasihin (pl.; acc/gen/ of 

ndsihun; s. ndsih) = well-wishers, sincere advisers 
(active participle from nasaha [ nash Mush/ 
nasdhah/ nasihah], to give sincere advise, to wish 
someone well. See at 7:79, p. 497, n. 2). 
'3. £jt yarta*= he pastures, grazes (v. iii. m. s. 

impfct. from iria'd, form VI 11 of ra 4 d [ 
ra 'y/ri 'dyah/mar'an] y to graze. 
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and we will of him 




surely be taking care." 1 


"y It 


i J. rie saia. as ior me, 




it indeed grieves 2 me that 




you will take him away 




and I apprehend 3 




that the wolf 4 may eat him up 




while you are 




nnminHfiil^ nf him " 

uniiiiiiuiui ui uiiii. 




14. They said: 




"If the wolf eats him up 




while we are a group, 6 we 


< > 


win men oe sureiy losers. 








15. So when they took him 


v 


away and unitedly decided 8 




that they would put him in 




the depths 01 the well; 




and We communicated 9 to 




him: "You will surely inform 10 




them of this deed 11 of theirs 



1. Cj^iU- h&fiz&n (pi.; s. hdfiz) = keepers, 

preservers, observers, upholders, those who take 
care (act. participle from hafiza [hifz], to 
preserve, to protect. See yuhafizuna at 9:112, p. 
627, n. I). 

2. tij>H yahzunu = he or it saddens, grieves (v. 

iii. m. s. impfct. from hazana [huzn], to make sad. 
See at 6:33, p. 403, n. 10). Note that with kasrah 
under the middle letter (hazina/yahzanu) the verb 
gives an intransitive sense, meaning he became 
sad, he grieves. 

3. «-iut 'akh&fu - I fear, apprehend (v. i. s. 

impfct. from khafa [khawf /makhdfah / khifah], to 
fear. See takhafuna at 6:81, p. 424, n. 2). 

4. dhi'b (s.; pi. dhi'db) = wolf, jackal. 

5. 0)1*1* ghdfildn = negligent, unmindful, 

heedless, inattentive, ignorant, unaware (act. 
participle from ghafala [gnaflah/ ghufQl ], to 
neglect, to ignore. See at 10:92, p. 670, n. 3. 

6. 'usbah (s.; pi. 'usab) = group, troop, 
union, band. See at 12:8, p. 724, n. 10. 

7. Oj^U khdsirUn (pi.; s. khdsir) = losers, 

those in loss, those doomed to loss (active 
participle from khasara [khusr fkhasdr /khasdrah 
/khusrdn] to lose. See at 9:69, p. 607, n. 3). 

8. Ij***-t 'ajma'fi = they unitedly decided, 

unanimpously resolved, were in agreement (v. iii. 
m. pi. past from 'ajma'a , from IV of Jama 'a 
[jam'], to gather, to collect. See yajma'&na at 
10:58, p.658,n. 3). 

9. 'awhaynd = we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awha, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See at 12:3, p. 722, n. 7). The word 
wahy bears a variety of meanings; but technically 
it means Allah's communication to His Prophets 
and Messengers by various means. Some of these 
means are indicated in the Qur'an at 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukharl nos. 

2-4. 

10. ji-=J la-tunabbi'anna = you will surely 
inform, notify, make know (v. ii. m. s. impfct. 
emphatic from nabba'a, form II of naba'a 
[nab 'fnubu \ to be prominent. See tunabbi'una at 
10:18, p. 642, n. 11). 

11. jA 'amr (s.; pi. 'awdmirf jy \ 'um&r) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair, 
deed. See at 1 1:123, p. 721, n. 11. 
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^o^Xi^^ while they will realize not." 1 



yfcj 16. And they came 
'Al*p>C\ to their father early at night 2 
($)^J^ weeping. 3 



17. They said: "O our father, 
jbilSj^ we went running races 4 

> \^)j and left Yflsuf 
1^ with our baggage; 5 
£sjtfik^=Ji so the wolf ate him; 

cJEj but you will not believe us 
H^=>jjJ even though we are 
j^} speaking the truth." 6 

18. And they brought his 
yjS^l shirt 7 with false blood on it. 

oJjl jj j\i He said: "Nay, your selves 

have seduced 8 you to a deed. 
3_ Hence patience is good 



and help is sought of Allah 



^ojL^lijp on what you describe.' 



.10 



1. Ojyvi^ yash'urtkna - they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know. See at 6:123, p. 443, n.5). 

2. After having carried out their plan of throwing 
Yusuf into the well they came back home early at 
night and they were falsely weeping to show their 
grief over the loss of YGsuf. They also made up a 
false story about how he was lost (see the next 
'Qyah. *Lip 'ishd' - evening, early night. 

3. 0j£* yabkfina - they weep, cry (v. iii. m. pi. 

impfct. from bakH [buka'/bukan], to cry. See 
li-yabka at 9:82, p.613,n. 3). 

4. nastabiqu = we try to outdo one another, 

get ahead of one another, run races (v. i. pi. 
impfct. from istabaqa, from VII 1 of 
sabaqa[sabq], to go before, to precede. See 
sabaquai 8:59, p. 568, n. 11. 

5. £U> mata' (pi. 'amti'ah)= goods, chattel, 

wares, baggage, equipment, gear, necessities of 
life, object of delight, enjoyment. See at 10:23, p. 
645, n. 7. 

6. sddiqin (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. 

sadiq) - truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sidq], to 
speak the truth. See at 1 1 :32, p. 689, n. 8). 

7. L /u-J qamts (s.; pi. qumus/'aqmisah/qums&n) 
~ shirt, cover, dress, gown. 

8. sawwalat = she or it seduced, enticed (v, 

iii. f. s. past from sawwala, form II of sawila 
[sawl], to become loose, soft). 



9. OUi— . musta'dn = the one whose help is sought 

(passive participle from ista 'dna, form X of 'Qna 
['awn] t to assist, help. See ista'inu at 7: 1 28, p. 
511,n. 9). 

10. Note the difference of the Qur'Snic account 
from that of the Old Testament which says that 
Yflsuf s father, Ya'qflb, peace be on them, readily 
believed his sons' false story, became despaired of 
getting back YGsuf, and mourned his loss for a 
long time (Gen. 37:33-34). tasifUna - you 

describe, depict, ascribe, attribute, praise (v. ii. m. 
pi. impfct. from wasqfa [wasf], to describe, to 
praise). 
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19. And there came a caravan 
and they sent out 1 

their water-drawer 2 
who let down 3 his bucket. 
He said:"0 good news, 4 
here is a young man." 
And they hid 5 him 
as a commodity 6 ; 
but Allah is All-Knowing 
of what they did. 

20. And they sold 7 him 
for a price too little, 8 of 
dirhams limited in number 9 
and they were about him 
of those keen to give up. 10 

Section (Ruku') 3 

21 . And there said the one 
who had bought him 

of Egypt to his wife: 

"Be generous in his lodging; 

maybe he will benefit 11 us 



1. The company of merchants were Isma'ilite 
Arabs carrying their merchandise to Egypt (See 
Gen. 37:25). l^L-jt 'arsaM = they sent out, 
despatched, discharged (v. iii. pi. past in form IV 
of rasila [rasat], to be long and flowing. See at 
'arsala at 9:33, p. 580, n. 8). 

2. i. e., on coming near the well they sent out their 
water-drawer for drawing water from the well.»jij 

war id (s.; pi. wurrdd) = water-drawer, one who 
arrives/ goes down (act. participle from warada 
[wurud] t to come , to arrive. See wird at 1 1 :98, p. 
713, n. 4). 

3. Jat f adl& = he let down, cast down, dropped, 

delivered, expressed (v. iii. m. s. past in form IV 
of dald [daiw], to drop down, bucket. See Id 
tudlu at 2:188, p. 90, n. 10). 

4. i. e., he exclaimed by picking up Yflsuf from 
the depth of the well. Note here another difference 
of the Qur'finic account from that of the Old 
Testament which says that Yflsufs brothers first 
threw him into a pit and then took him out and 
sold him to a passing company of merchants (Gen. 
37:23-28). bushrd - glad tidings, good 
news. See at 1 1 .78, p. 704, n. 7. 

5. 'asarrU - they concealed, secreted, hid (v. 

iii. m. pi. past from 'asarra, form IV of sarra 
[surur/ tasirrah/ masarrah], to make happy. See 
at 5:52, p. 356, n. 8). 

6. i*Uo, bitfd'ah (s.; pi. batf&'i') = merchandise, 
commodity, goods. 

7. Ij^ sharaw = they sold/bought (v. iii. m. pi. 

past from shard [shir d '/shir an]., to sell, to buy. 
See at 2:102, p. 49, n. 3). 

8. ^r>v bakhs = too little, very low. See Id 
tabkhasu at 1 1:85, p. 708, n. 9. 

9. ijj-uw ma'dudadah (f; m. ma'dud) = limited in 

number, countable, some. See ma'dud at 11:104, 
p. 715, n. 4. 

10. jt**\j z&hidtn (pi. acc./genitive of zdhidun; s. 

zdhid) = abstinent, abstemious, keen to give up 
(act. participle from zahada! zahida /zahuda 
[zuhd], to abstain, to renounce). 

1 1 . ^ yanfa'a («)= he (or it) benefits, is of use, 
avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be of use. See yanfa 'u at 1 1:34, p. 669, n. I). 
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or we will take 1 him 
as a son. 

And thus did We establish 2 
Yfisuf in the land, 
and that We might teach him 
some of the interpretations 3 
of reports. 4 

And Allah is All -Prevailing 5 
over His affair 6 
but most men 
do not know. 



22. And when he attained 7 
jilil his majority 8 

We gave him judgement 9 
Ufcj and knowledge. 
^ JfliSJ And thus do We reward 10 
the righteous. 11 

^jbj 23. And there sought to lure 12 

him she in whose house he 
.*Jx><j* was from his self 
>^Vt^.,V\rj and she shut 13 the doors 



1. Yusuf was bought by 'Aziz, the Finance 
minister of the Egyptian ruler ( Al-Tabari, Pt. 
Xlll, 174-175; lbn Kathir, IV, 305). Jb^j 

natiakhidha(u) = we adopt, take to ourselves, 
take, assume (v. i. pi. impfct. from ittakhadha, 
form Vlll of 'akhadha ['akhdh], to take. See 
ittakhadha at 9: 106, p. 623, n. 7). 

2. makkannd = we put in a position, 

established firmly, strengthened (v. i. pi. past in 
form II of makuna [mafcdnah], to be strong. See at 
7:10, p. 467, n. 12). 

3. Jjjl" ta'wil (s.; pi. o^L* ta'wilat) = 

interpretation, explanation (verbal noun in form II 
of 'dla ['awl/ma'dt], to return, to revert See at 

12:6, p. 723, n. 11. 

4. i. e., dreams (See Al-Tabari, XII, 153, 176; lbn 
Kathir, IV, 299, 306). vi^ut 'ahadtth (pi.; s. 

hadith) - speeches, talks, reports, tales, narratives, 
Prophetic traditions. See at 12:6, p. 724, n. 1. 

5. ^Jte-ghalib (s.; pi. ghdlibun) = All-Prevailing, 

victorious, conquerors, dominant (active participle 
from ghalaba [ghalb/ghalbah], to subdue, to 
conquer. See ghulibun at 5:23, p. 340, n. 10). 

6. i. e., whatever He wills and commands it 
happens. Nothing can prevent it. 

7. ,-1; balagha = he or it reached, came to, attained 

(v. iii. m. s. past from bul&gh, to reach. See at 
6:19, p. 398, n.5). 

8. xit 'ashudd = physical maturity, virility. 

balagha 'ashuddahu, he came of age, attained 
majority. 

9. hukm (pi. r&>-\ 'ahkam) - judgement, 

order, decree, wisdom, judiciousness, rule. See at 
6:89, p.426,n. 10. 

10. iSj*i najzt = we reward, recompense, requite, 

repay ( v. i. pi. impfct. from jaza Ijazti'], to 
recompense. See at 1 0: 1 3, p. 64 1 , n. 1 ). 

1 1 . Herein is a consolation for the Prophet and the 
Muslims. 

12. ojjIj r&wadat - she sought to lure, tempt, 

seduce, entice, win (v. iii. f. s. past from rawada, 
form III oirdda [rawd], to walk about. See yurtdu 
at 11:34, p. 690, n. 4). 

13. o-iU ghaUaqat = she closed, shut (v. iii. f. s. 

past from ghallaqa, form II of ghalaqa [ghalq], 
to close, shut). 
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^Jiol*oJliJ and said: 'Come on, take me*. 
-Jiiol^ jli He said: "Allah save me. 1 

4>iS| Verily he 2 is my master; he 
ijp^JlI.I has made good my abode. 3 
Verily there succeed 5 not 
0 <^y^M the transgressors." 



24.And she did desire 6 him 
and he would have thought 
of her had he not seen 
the evidence 7 of his Lord. 
Such was it, that 
We might divert 8 from him 
the evil and the vile deed. 9 
He was indeed one of Our 
pure-hearted 11 servants. 



rtJ_:S j 25. And the two raced 11 for 

ojij^GT the door and she tore 12 

Ji^iijJ his short from the back; 

lii^Cjft and the two found 13 her 

1>DUjJ master at the door. 



1. SI** ma'ddh = to seek protection, refuge, place 

of refuge, ma'ddh Allah, Allah save me, Allah 
forbid. See 'a'udhu at 1 1:47, p. 694, n. 7. 

2. The pronoun refers to 'Aziz, the minister 
(Al-Tabari, XII, 182). Yusuf feared Allah and did 
not want to betray his master. 

3. mathwan (s.; pi. jli* mathawin) = abode, 

dwelling place, resting place. See at 6: 1 28, p. 445, 
n. 10. 

4. £±*iyuflihu = he succeeds, prospers (v. iii. m. 

s. impct. from 'aflaha, form IV of falaha [fath], 
to split. See at 10:77, p. 665, n.6). 

6. o~»> hammat = she designed, she thought of 

doing, desired, was concerned, worried (v. iii. f. s. 
past from hamma [hamm], to worry, to be 
important. See at 4: 1 1 3, p. 294, n. 6). 

7. i. e., Allah gave him the knowledge of the 
sinfulness of the evil deed (Al-Bahr,Vl 259). 
CMjt burhdn (s.; pi. bardhtn) - proof, evidence. 
See at 4: 174, p. 323, n. 3. 

8. i_i j+*> nasrifa (u) = we divert, turn away, 

distract (v. i. pi. impfcL from sarafa [sarf], to 
turn, to turn away. The final letter takes fathah for 
a hidden 'an in li (of motivation) coming before 
the verb. See ma$r&fa\ 1 1 :8, p. 680, n.6). 

9. fahsM* = vile deeds, sins, atrocious 

crimes, adultery, fornication (see at 2:169, p. 79, 
n. 14). 

10. mukhla$in (pi.; acc./geneitive of 

nutkhlasun,; s. mukhlas) -- pure-hearted, made 
unbleshied (pass, participle from 'akhlasa. form 
IV of khalafa [khuluj], to be pure, unmixed, 
unadulterated. See at 7:29, p. 474, n. 9. 

1 1 . YQsuf ran towards the door to escape from her 
and she also ran to prevent her from going away. 
ULi^t istabaqd - they (two) raced, tried to outdo 

one another, get ahead of one another (v. iii. dual, 
impfct. from istabaqa, from VIII of sabaqa 
[sabq], to go before, to precede. See nastabiqu at 
12:17, p. 727, n. 4). 

12. i. e., she caught Yusuf s shirt from behind and 
it was torn, ojj qaddat = she tore, carved out 
(v. iii. f. s. past from qadda [ qadd], to cut off). 

13. UJt 'alfayd = they (two) found, met 

coincidently and unexpectedly (v. iii. m. dual past 
from 'alfd, form IV of lafd [lafw], to diminish). 
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iJii She said: 
i\%.£ "What is the retribution 1 for 
■>b'v>* the one who intended doing 
to your family an evil deed 
j^Ji~% save that he be imprisoned 2 
or a punishment 
(g)ijt most painful?" 



26. He 3 said: "She 
attempted to entice 3 me." 
And there testified 4 a witness 
from among her household: 
"If it is that his shirt has been 
torn 5 from the front 6 
she has spoken the truth 7 
and he is of the liers." 8 



27. "And if it is that 
his shirt has been torn 
from the back 9 she has lied 
and he is of the truthful." 10 



l >4 ? 



CUi 28. So when he saw his shirt 



1 . Seeing her husband unexpectedly at the door 
she hastened to allege that Yusuf had attempted 
to violate her honour and, without waiting for her 
husband's opinion, demanded that he be put in 
prison or be appropriately punished. This account 
differs from that of the Old Testament which says 
that 'Aziz came back home afterwards when his 
wife informed him of Yusufs alleged offence, 
saying further that when she cried out for help he 
left his clothes and fled (Gen. 39:14-18). ^ jazd' 
= retribution, repayment, recompense, requital. 
See at 9:82, p. 613, n. 4). 

2. i yusjana(u) = he is imprisoned, jailed (v. 

iii. m. s. impfct. passive from sajana [sajn], to 
imprison. The final letter takes fathah for the 
particle 'an coming before the verb. 

3. Yusuf defended himself then and there telling 
the truth that it was she who had attempted to 
seduce him. The Old Testament does not mention 
this. <^jtj r&wadat = she sought to lure, tempt, 

seduce, entice, win (v. iii. f. s. past from rdwada, 
form III of r&da [rawd], to walk about. See at 
12:23, p. 729, n. 12). 

4. There is no mention of this fact in the Old 

Testament. -H^ shahida = he bore witness, 

testified, witnessed (v. iii. m. s. past from shuhud, 
to witness. See at 3: 18, p. 161, n. 6). 

5. oi qudda = he or it is torn, cut (v. iii. m. s. past 

passive from qadda [ qadd], to cut off). See 
qaddat at 12:25, p. 730, n. 12. 

6. J-5 qubul = front, front part, fore, face. 

7. cJju* sadaqat - she spoke the truth (v. iii. f. s. 

past from sadaqa [sadq/$idq], to speak the truth. 
See sadaqta at 5:1 13, p. 387, n. 3). 

8. ^ilT kddhibtn (accVgen. of kddhibQn, sing. 

kddhib) = those that lie, liars, untruthful 
(active participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ 
kadhbah/ kidhbah], to lie. See at 7:66, p. 491, 
n.ll). 

9. ji> dubur (s.; pi. 'adbdr) = back, rear, backside, 
hindpart. See 'adb&r at 8:50, p. 566, n. 4. 

10. sddiqtn (pi.; accVgen. of s&diqun; s. 

s&diq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from $adaqa [sadq/ sidq], to 
speak the truth. See at 12:17, p. 727, n. 6). 
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torn from the back he said: 
"It is indeed 
a plot 1 of you women. 
Verily your plot is grave." 2 

29. "O YGsuf, 

IJci 0*<Jtr^ turn awa y 3 fr° m this; 

and you woman beg forgive- 
ness 4 for your sin. 
You have indeed been 
of those in error." 5 




1 ilk 



.*1 *\" 



Section (tfufctfO 4 
^^4*^31*5 30. And women 6 in the city 
said: " The wife of 'Aziz 
seeks to seduce 7 her slave 8 
.-l-JiIo^ from himsef. 
l^illji He has just infatuated 9 her 
l^^ljHli in love. We indeed see her 
in obvious 10 error." 



'G» 3 1 . So when she heard 



of their wiliness 11 



1. As the shirt was torn in the backside 'Aziz 
realized the truth of YQsuf s statement, asked him 
to pass it over in silence and also asked her to seek 
Allah's forgiveness for her sinful conduct. Note 
the difference of this account from that of the Old 
Testament which says that 'Aziz's anger shot up 
as soon as he heard his wife's complaint and 
instantly put YQsuf into prison (Gen. 39:19-20). 
jS kayd - scheme, plot, plan, stratagem. See at 
8:18, p.553,n.2. 

2. p^ke- 'aztm - great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 10:64, p. 660, n. 9). 

3. jf/A 'a'rid - avert, avoid, discard, turn away, 

refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a 'raaa, form 
IV of 'arada /'aruda ['ard\, to be wide, to 
become visible. See at 1 1 : 76, p. 705, n. 1). 

4. istaghfirt = you (woman) ask 

forgiveness, pray for pardon (v. ii. f. s. 
imperative from istaghfara, form X of ghafara 
[ghafr /maghfirah /ghufrdn], to forgive. See 
istaghfirQ at 1 1 :90, p. 710, n. 8). 

5. khftitn (pi.; acc./gen. of khdti'&n; s. 

Ichdti') = those in error, sinners, mistaken, at fault 
(act. participle from khafi'a [khata'], to be 
mistaken, to sin. See khata' at 4:92, p. 282, n. 
13). 

6. Note that the account of reaction of the ladies 
of the town when they heard of the incident and 
what 'Aziz's wife did to clear her position as 
related in 'Ayahs 30-32 finds no mention in the 
Old Testament. 

7. AjijJ turdwidu = she attempts to seduce, entice, 

tempt, lure (v. iii. f. s. impfct. from rdwada, from 
III of rdda [rawd], to walk about. See rdwadat at 
12:26, p. 731, n. 3). 

8. <j* f atari (s.; pi. fitydri) = young man, youth, 
slave. Seefataydt at 4:25, p. 251, n. 3. 

9. tJuu^ shaghafa ~ he infatuated, enamoured, 

filled with passion (v. iii. m. s. past from shaghf, 
to affect, infatuate). 

10. mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abdna, form IV of 
bdna [bayn/baydn] t to be clear, evident. See at 
12:1, p. 722, n. 3. 

1 1 . makr - plan, ruse, plot, scheme, wiliness. 
See at 10:21, p. 644, n. 4. 
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she sent for them 
and prepared 1 for them 
SSi a banquet; 2 

and she gave each of them 
sJlijllJC- a knife 3 and said: 
^££1 "Come out 4 before them." 
So when they saw him 
X$\ they admired 5 him 
^J^liiJ and cut 6 their hands 
^J5£o3S> and said: " Allah forbid! 7 

This is not a human being; 
fSJ^jSuaJ this is naught but an angel 
most noble." 8 

2JU 32. She said: "This is he 
A-j^liU^jJi about whom you blamed me; 
iLjS jlsJj and I indeed tried to seduce 10 
him from himself 
but he resisted; 11 
J£^oj5j but if he does not do 
ijitt what I bid him to he 

jiiji will surely be imprisoned 12 
£J3J and will certainly be 

{fyltz/C^dt °f those humiliated." 



1 . 'a'tadat ~ she prepared, got ready (v. iii. 

f. s. past from 'a 'tada, form IV of 'ataaa [ 
to be ready. See 'a'tadrm at 5:107, p. 383, n. 9). 

2. t&> muttaka' = couch, sofa, prop, support; 

figuratively, banquet, feast ( passive participle 
from ittaka 'a, form VIII of waJtw'a). 

3. i. e., she gave them foods to eat and a knife to 
each to cut what needed to be cut, such as fruit. 
Note the brevity and beauty of the description 
which tells the story in details without mentioning 
each and every act. sikktn (s.; pi. sakAktn ) = 
knife. 

4. She asked Yusuf to come out before them. £ >*l 

ukhruj - come out, leave, move out (v. ii. m. s. 
imperative from kharaja [khuruf], to go out. See 
at 7: 13, p. 469, n. 2). 

5. 'akbarna - they (fem.) deemed great, 

admired (v. iii. f. pi. past from 'akbara, form IV 
of kabura [ kubr/ kibdr/ kab&rah], to be big. See 
\stakbarQ. at 10:75, p. 665, n. 1). 

6. i. e., they were so impressed by Yflsuf s beauty 
and personality that they cut their hands instead of 
the pieces of food they were holding with their 
hands, for their gazes were fixed on him. j*J«i 
qafta'na = they (fem.) cut^ carved, ripped (v. iii. f. 
pi. past from qafta'a, form II ofqafaa [ qa{\ to 
cut. See qatfa 'nd at 7: 1 68, p. 53 1 , n. 1 ). 

7. Li I*, h&sha = except, save, tjdshd lillah is an 
idiom meaning Allah forbid. 

8. karim (s.; pi. kirdm/kurama') - noble, 

generous, liberal, munificent, decent, gracious, 
abundant, in profusion. See at 8:74, p. 575, n. 9). 

9. t jiJ lumtunna = you (fem.) blamed, censured, 

rebuked (v. iii. f. pi. past from lama 
[lawm/mal&m/mal&muh] , to blame, to censure). 

10. ooji j r&wadtu = I tried to seduce, entice, lure 

(v. i. s. past from rdwada, from III of rdda [rawd\, 
to walk about. See r&wadat at 12:26, p. 73 1 , n. 3). 

11. is t a' soma - he resisted (a temptation), 

sought refuge, preserved, guarded (v. iii. m. s. past 
in form X of 'asama 'asm], to protect, to 
restrain. Seeya'simu at 1 1 :43, p. 693, n. 2). 

12. <y*— J la-yusjananna - he will surely be 
imprisoned, jailed (v. iii. m. s. impfct. passive, 
emphatic, from sajana [sajn]> to imprison. See 
yusjana at 1 2:25, p. 73 1 , n. 2). 
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33. He said: "My Lord, the 




prison is preferable 1 to me 




to what they call 2 me to; 




and if you divert 3 not 




from me their design 4 




I may turn 5 to them 




and be of the fools." 6 








34.So his Lord responded 7 to 




him and diverted from him 


isaf 


their design. 




Verily He is the All-Hearing, 




All-Knowing. 




35. Then it became clear 8 to 




them 9 after they had seen 




the evidences 10 that 


>> *^ 


he must put him in prison 10 




for a time. 




Section (Ruku ') 5 




36. And there entered 12 




along with him the prison 



1. Yflsuf himself preferred going to prison in view 
of the persistence of 'Aziz's wife in her design. 
Note that the Old Testament does not mention this 
fact, nor the fact of 'Aziz's having decided to put 
Yflsuf in prison for a time, as mentioned at 'Ayah 
35 below. 'ahabb - dearer, preferable, more 

desirable (elative of habib). See at 12:8, p. 724, n. 

9. 

2. jjPOi yad'tina = they call, call upon, invite, 
invoke (v. hi. m. pi. impfct. from da'd [du'd'], to 
call, to summon. See at 10:66, p. 661, n. 2). 

3. t-ij-aJ tasrif[u) = you divert, turn away .distract 

(v. ii. m. s. impfct. from sarafa [surf]., to turn, to 
turn away. The final letter is vowelless because the 
verb is in a conditional clause preceded by 'in 
Cin+ld = 'ilia). See nasrifa at 12:24, p. 730, n. 
8). 

4. o-T kayd - scheme, plot, plan, design. See at 
12:28, p. 732, n.l. 

5. v-**' y asbu(u) = I turn, incline (v. i. s. impfct. 

from saba'a [subu"}, to turn, to grow. The final 
waw is dropped because the verb is conclusion of 
a conditional clause). 

6. j>U jdhittn (accusative/genitive of jdhilun, 

sing, jdhif) = ignorant ones, fools (active 
participle from jahala [jahl], to be ignorant. See 
at 1 1 :46, p. 694, n. 6). 

7. v 1 *^- 1 istaj&ba = he responded, answered (v. 

iii. m. s. past in form X of jdba [jawb], to travel. 
See at 8:8, p. 548, n. 12). 

8. bada = he or it became clear, open, evident 

(v. iii. m. s. past from buduww/badd" , to appear, 
to become clear. See tubduna at 6:91 . 428, n.3). 

9. i. e., it became clear to 'Aziz and his men that 
Yflsuf was innocent and that he was the target of a 
foul design. Hence 'Aziz decided that he must put 
Yflsuf in prison in order to avoid an imminent 
scandal. 

10. olj 'ayat (sing, 'tiyah) - signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 12:7, p. 724, n. 5. 

1 1 . la-yusjununna = he must imprison, 
put in prison jail (v. iii. m. s. impfct. emphatic, 
from sajana [sajn], to imprison. See 
la-yusjananna at 12:32, p. 733, n. 12). 

1 2. J^j dakhala = he entered, went in (v. iii. m. 

s. past from dukhul, to enter. See at 3:37, p. 170, 
n. 1). 
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two young men. 

One of them said: 

"I saw myself in dream 

pressing 2 wine"; 

and the other said: 

"I saw myself in dream 

carrying 3 on my head a bread 

whereof birds were eating. 

You tell 4 us its interpretation; 5 

for we indeed see you are 

of the righteous 6 persons." 

37. He said: "There shall 

not come to you a meal 7 

you are provided 8 with 

but that I shall inform 9 you 

of its interpretation 

before it comes to you. 

This is of what 

my Lord has taught 10 me. 

I have forsaken 11 

the religion 12 of a people 

that do not believe in Allah 



1 . oLii fataydn (dual; s. ,j*fatan, p\.fitydn) = two 

young men, youths, slaves. See fatan at 12:30, p. 
732, n. 8. 

2. i. e., pressing grapes for making wine.^^i 

'a'siru = I press, squeeze, wring (v. i. s. impfct. 
from 'asara [ 'asr), to press, squeeze). 

3. J**-t 'ahmilu = I carry, bear, transport, mount 

(v. i. s. impfct. from hamala [haml], to carry. See 
tafymita at 9:92, p. 617, n.l). 

4. *(jJ nabbi' = you inform, tell, notify, make 
known (v. ii. s. imperative from nabba'a, form 11 
of naba'a [nab Vnubu '], to be prominent. See 
nunabbi'u at 10:23, p. 645, n. 9). 

5. Jijt ta'wtl (s.; pi. ta'wildt) = 

interpretation, explanation (verbal noun in form II 
of 'dla ['awl/ma'dt], to return, to revert. See at 
12:21, p. 729, n. 13. 

6. q : - -* *' muhsintn = (pi.; acc. /gen. of 

muhsinun, sing, muhsin) = those who do right 
things, righteous, charitable (active participle 
from 'absana, form IV of fyasuna [husn], to be 
good. See at 9: 1 20, p. 63 1 , n. 8). 

7. f^lff ta'dm (s.; pi. J»l at'imah) = food, diet, 
meal. See at 5:96, p. 377, n. 13. 

8. iMjj tunaqdni = you (two) are provided, 

given the means of subsistence, bestowed (v. ii. 
m. dual impfct. passive from razuqa [razq], to 
give the means of subsistence. See razaqa at 
11:88, p. 709, n. 10). 

9. nabba'tu = I informed, notified, told, 

made known (v. i. s. past from nabba'a, form II 
of naba'a. See n. 4 above). 

10. (Jp 'aliama - he taught, instructed, informed 

(v. iii. m. s. past in form II of 'alima ['Urn], to 
know. See at 4: 11 3, p. 294, n. 11). 

1 1 . >i£ / taraktu = I forsook, abandoned, gave up, 
left (v. i. s. past from taraka [tark], to leave. See 
taraktum at 6:94, p. 430, n.5. 

12. Yflsuf told his fellow inmates of the prison 
that he was a believer in Allah as the One and the 
Only Lord and that He had given him the 
knowledge of interpreting dreams. *JU miUah (s.; 

pi. mital) = religion, creed, religious community, 
denomination. See at 6:161, p. 462, n. 8). 
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is^\?*J and they are about the here- 
($1 iSj£i£^i after the ones unbelieving." 1 

38."And I follow 2 the religion 
^$£Se£C of my fathers Ibrahim 

E 

^j^j^L^ and Ishaq and Ya'qub. 
uilj sift It behoves not us that 
4il yii we set partnetrs with Allah 
of anything. 
*jitjjii^_lij;i This is of Allah's grace 4 
(j-dif on us 5 and on mankind, 

J^Vj^LJil^j but most men 

do not express gratitude." 6 



39. "O my two prison-mates, 



*Cjt; are divers 6 gods 



2a>Uli£ better or Allah, 



il^i^lT the One, the All-Mighty?' 



h/xZ £ 40. "You worship naught 
besides Him except names 
that you have designated, 8 
you and your fathers. 




1 . Yflsuf, peace be on him, emphasized on the two 
main aspects of belief, namely, belief in Allah 
Alone as Lord (tawhid , monotheism) and belief in 

the hereafter. \>}j& kdJirUn - unbelievers, 
infidels, ungrateful (active participle from kafara 
[kufr /kufrdn / kufur], to disbelieve, to cover. See 
kajirin at 6: 130, p. 446, n. 8). 

2. UtabaUu - 1 followed, pursued (v. i. s. 

past from xttaba'a, form VIII of tabi'a [tabaV 
tabd'ah], to follow. See ittaba'a at 11:116, p. 
719, n.7). 

3. Yflsuf, peace be on him, preached tawhid to his 
fellow inmates of the prison, stressing that he 
belonged to a family of Prophets and that all the 
previous Prophets had delivered the same message 

of tawhid. nushrika(u) = we associate, set 

partner, give a share (v. i. pi. impfct. from 
'ashraka, form IV of sharika [shirk / sharikah], to 
share. The final letter takes fathah because of the 
particle 'an coming before the verb. See at 3:64, 
p. 180, n. 6). 

4. i. e., this guidance to the truth, to belief in Allah 
as the Only Lord and in the hereafter, is Allah's 
grace. Jjai fadl (pi. fudul)- grace, favour, 

kindness, bounty; also surplus, excess, superiority, 
priority, merit, excellence. See at 1 1 :27, p. 687, n. 
7. 

5. i. e., the Messengers of Allah, and through 
them to mankind as a whole. 

6. Most men do not express gratitude by following 
the guidance given to them and by worshipping 
Him Alone to the exclusion of all imaginary gods 
and goddesses. ^j^h yashkurHna = they 

express gratitude, give thanks (v. iii. m. pi. impfct. 
from shakara [shukr/ shukrdn], to thank. See at 
10:60, p. 658, n. 12). 

7. Yflsuf, peace be on him, drew his companions' 
attention to the futility of worshipping divers gods 
who have no power of doing good or harm and 
who are nothing but names invented by their 
worshippers. Oji/t» mutafarnq&n (pi.; s. 

mutafarriq) - divers, several, scattered (act. 
participle from tafarraqa, to be separated, form V 
of faraqa \farq/furqdn], to separate. See 
tafarraqa at 6: 153, p. 458, n. 14). 

8. sammaytum ~ you designated, named, 

called, nominated (v. ii. pi. past from samma, 
form II of sam& [sumuww/sam/}'], to be high. See 
at 7:71, p. 493, n. 9). 
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Allah has not sent down 1 for 

it any sanction. 2 

None has the command 3 

except Allah. 

He commands 4 that 

you do not worship aught 

but Him; 

this is the straight 5 religion; 
but most men 
do not know. 

41. "O my two prison-mates. 

as for the one of you 

he will pour 6 for his master 

wine; 7 and as to the other, 

he will be crucified 8 

and birds will eat 

of his head. 

Decreed 9 has been the matter 
about which 

you two seek information." 10 



iS&ffij 42. And he said to the one 



1. J>t 'anzala ~ he sent down (v. iii. m. s. past 

in form IV ['inzdl] of nazala [nuz£l\, to come 
down, get down. See at 10:59, p. 658, n. 4). 

2. auu- sult&n = authority, mandate, rule, 
sanction. See at 10:68, p. 662, n. 1. 

3. While the previous clause of the 'ayah states 
that Allah has not sent down any sanction and 
authorization for worshipping many gods and 
goddesses, the present clause emphasizes that in 
matters of religion and worship there is none 
except Allah to give directives and lay down 
rules. Man-made rules cannot be a religion. 
hukm (pi. 'ahkdm) = judgement, order, 
decree, command, authority, rule. See at 6:89, p. 
426, n. 10. 

4. It is Allah's command that you do not worship 
anything or being except Him. j>\ 'amara = He 

commanded, ordered, bid, enjoined (v. iii. m. s. 
past from 'amr, order, command. See at 7:28, p. 
474, n. 6). 

5. p-» qayyim = right, straight, precious. See at 
9:36, p. 592, n. 7. 

6. i. e., he will be taken out of the prison and will 
be employed to serve wine to his master iJ *—i 

yasqi= he gives a drink, waters, irrigates {here, he 
pours} (v. iii. m. s. impfct. from saqd [saqy], to 
give a drink. See tasqi at 2:7 1 , p. 33, n. 9). 

7. khamr (pi. khumur) - wine, intoxicating 
liquor, intoxicant. See at 5:90, p. 374, n. 5. 



8. v-JLdu yuslabu = he is crucified (v. iii. m. s. 

impfct. passive from salaba [salb], to crucify. See 
'usallibanna at 7:124, p. 510, n. 9). 

9. i. e., it has been so decreed by Allah. {S m* 

qutfiya = it is settled, adjudicated, decreed, passed, 
spent, concluded, decided (v. iii. m. s. past passive 
from qadd [qa4a"], to settle, to decide. See at 
11:110, p. 717, n. 4). 



10. 0l >- . ■» tastaftiy&ni - you (tow) seek opinion, 

ruling, information (v. ii. m. dual, impfct. from 
istaftd, form X of fata [fatw/fatd '], to be youthful, 
young. See yastaftuna at 4:176, p. 323, n. 14). 
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he believed 1 was going to 




be saved 2 of the two: 




"Mention me 




to your master"; 




but Satan made him forget 3 




to mention to his master. 


* -i ** 


Hence he remained 4 in prison 




for some 5 years. 




Section (Ruku')6 




43. And the King said: 




"I saw in dream 6 




r 1 

seven fat cows, 




there eating them 




seven lean ones, and seven 




ears of green grain 




and seven others dried out. 10 




O you the notables, 11 


. . >:? 


counsel 12 me about my dream 




if you can of dreams 




give the interpretation. 13 




44.They said: "Confused 14 




dreams" 5 but we are not 



1. Yusuf, peace be on him, said to the person he 
believed would be released. zanna - he 

thought, supposed, believed, presumed (v. iii. m. 
s. past from J* zann, to think, to suppose. See at 
10:24, p. 646, n. 6). 

2. ndjin = one who is going to be saved, get 
away, be delivered (act. participle from najd 
[najw/ najd 7 najdh], to be saved. See 'anjayta at 
10:22, p. 645, n.4). 

3. ij-A 'ansti = he made (someone) forget (v. iii. 

m. s. past in form IV of nasiya [ nasy/ nisydn], to 
forget. See yunsiyanna at 6:68, p. 418, n. 2). 

4. labitha = he tarried, lingered, stayed, 

remained (v. iii. m. s. past from labth /lubth/ 
labathf Iubdth ], to tarry, to remain. See at 1 1 :69, 
p. 703, n. 2). 

5. bid' a = some, a few, several. 

6. <j J 'ard = I see, see in dream (v. i. s. impfct. 

from ra 'd [ra 'y /ru 'yah), to see, to see in dream. 
See ra'aytu at 12:3, p. 723, n. 2). 

7. 01—. simdn (pi.; s. samin) = fat, obese. 

8. <-»U»p Hjaf (pi.; s. 'a'jaf) = lean, slim, slender. 

9. sunbul&t (pi.; s. sunbulah) = ears, 

spikes (of grain). See sandbil at 2:261, p. 136, 
n.Il). 

10. oL)t< ydbis&t (fern, pi.; s. ydbisah) = dried, 
dried out. See ydbis at 6:59, p. 414, n. 13. 

11. S*— mala* = crowd, host, grandees, council of 

elders, chiefs, notable. See at 1 1:97, p. 712, n. 9). 

12. The king asked his nobles to interpret for him 
his dreams. 'aflu - you counsel, give 

opinion, advise (v. ii. m. pi. imperative from qftd, 
form IV of fata [fdtw/fatd'] t to be youthful, 
young. See tastaftiydni at 12:41, p. 737, n. 10). 

13. Ojj^J ta'burtina = you interpret, give out the 

sense, state clearly, traverse, cross (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'abara ['abr I ubur Z'ibdrah], to 
cross, to interpret). 

14. The nobles could not interpret the kings's 
dreams but remarked that those were confused 
dreams. 0->Uw»f 'adghdth (pi.; s.lU**> dighth) = 

bunches, mazes, muddles, confused, 'atfghdth 
'ahldm, confused dreams. 

15. 'ahldm (pi.; s. hulrn) = dreams. 
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^i\^]c^ about interpreting 1 dreams 

(u) any the experts." 2 

isjtijbj 45. And there said the one 

llJuCc who was released 3 of the two 

0\j^>'j&\j and recalled 4 after a period: 5 

(> k =s ^b1 "I may inform 6 you 

^^Jc* of its interpretation, 

{$)yjLjfe so despatch me." 7 



Mf,<t 1vliji 46."Yusuf, the truthful, 



jlLii expound 8 to us about the 
9^o>^£^ seven fat cows that 

seven lean ones devour, 
* and seven green ears of corn 

sy£4i^j anc * seven others dried up, 
jjGtf that I may return to the men 

so that they may know." 

Si 47. He said: "You will sow 9 
seven years as usual; 10 
but what you reap 11 
* f ' J*i^3i leave that in the ears 



1- Jijk ta'wil (s.; pi. c*yfc ta'wlldt) = 
interpretation, explanation (verbal noun in form II 
of 'ala [' awl/ma' di], to return, to revert. See at 
12:36, p. 735, n. 5. 

2. 'dlimtn (acc/gen. of Oj-Ju 'dlim&n; sing. 
,Ji* 'u/im) = those who know, learned ones, 
scholars, experts (active participle from 'alima 
['Urn], to know. See ya'lamu at 8:72, p. 573, n. 2). 

3. Uj nq/£ - he got away, escaped, was saved, 

delivered, released (v. iii. m. s. past from najw/ 
najdV najdh, to be saved. See ndjin at 12:42, p. 
738, n. 2). 

4. iddakara = he recalled, remembered, 

recollected (v. iii. m. s. past in form VIII of 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. See 
tadhakkaruna at 1 1 :30, p. 688, n. 10). 

5. i*t 'ummah (pi. ^1 umam) = community, 

people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, period of time. See at 
11:118, p.719, n. 12. 

6. jjjt 'unabbi'u - 1 inform, notify, advise, tell, 

make known (v. i. s. impfct. from nabba'a, form 
11 of naba 'a [nab Vnubu X to be high, prominent. 
See at 3.49, p. 175, n. 7). 

7. i. e., he sought permission to go to Yusuf, 
peace be on him, who knew the interpretation of 
dreams. djL^J 'arsitti +ni(nt) = send me out, 

despatch me (v. ii. m. pi. imperative from'arsala, 
form IV of rasila [rusat], to be long and flowing. 
See 'arsalu at 12:19, p. 728, n. 1). 

8. The person went to the prison and asked Yusuf, 
peace be on him, to interpret the dreams, c-if 'afti 
- expound, give opinion, give information (v. ii. 
m. s. imperative from 'aft&, form IV of fata 
\j'atw(fatd\ to be youthful, young. See 'aftu at 
12:46, p. 739, n. 8). 

9. Ojpj> tazra'una - you sow, cultivate, plant (v. 
ii. m. pi. impfct. from zara'a [zar% to sow. 

10. da y b = habit, wont, usual practice, 
persistence, eagerness. See at 8:54, p. 567, n. 6. 

11. pJ-Uo»- hasadtum = you reaped, harvested (v. 

ii. m. pi past from hosoda [hasd/has&d/his&d], to 
harvest, to reap). 
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LV>U ^J, except a little of which 
(ftjo^E you will consume." 1 



jlp 48. "Then there will come 
ifrSj^ after that 

seven hard 2 years that 
will consume 3 what 
J^jili you have laid by in advance 4 
for them save a little of what 
you make inaccessible." 5 



49. " Then there there will 
come after that 

a year in which 
people will be relieved 6 
and during it 
they will be pressing." 7 
Section (Ruku 0 7 

50. And the king said: 8 
"Bring him to me." 

So when the messenger 9 
came to him he 10 said: 
" Go back 11 to your master 



1. Yfisuf, peace be on him, advised them to husk 
only the crops they needed to eat and to leave the 
rest in the ears and to save it for the years of 
scarcity that were to follow according to the 
indication of the dream. 

2. i. e., years of scarcity and hardship ->uj. shid&d 

(pi.; s. shadid) = hard, severe, stern, difficult. See 
shadid at 11:102,714, n. 11). 

3. J£\ ya'kulna - they (fern.) consume, eat, 

devour (v. iii. f. pi. impfct. from 'akala 
['akl/ma'kaf], to eat. See ya'kuluna at 9:34, p. 
591, n. 1). 

4. ^JLi qaddamtum - you (all) advanced, laid in 

advance, sent ahead, forwarded (v. ii. m. pi. past 
from qaddama, form II of qadama / qadima [ 
qadm /qudum /qidmdn /maqdam] to precede, to 
arrive. See qaddamatdX 8:51, p. 556, n. 7). 

5. i. e., you keep stored. 0>u**o tuljsinuna = you 

(all) make inaccessible, fortify, entrench, keep 
guarded (v. ii. m. pi. impfct. from 'ahsana, form 
IV of hasuna [hasdnah], to be inaccesible, chaste. 
See muhsandt at 5:5, p. 329, n. 7). 

6. i. e., they will have abundance in rains and 
crops. yughdthu = he is relieved, succoured, 

helped, aided (v. iii. m. s. impfct. passive from 
'aghdtha, form IV from the root ghawth. help, 
aid. See tastaghithuna at 8:8, p. 548, n. 1 1). 

7. i. e., they will be pressing their fruits and corns 
for making juice, oil, wine, etc. Oj jr a»y ya'sirfina 

= they press, squeeze, wring (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'asara ['asr], to press, squeeze. See 'a'siru 
at 12:35, p. 735, n. 2). 

8. On hearing the interpretation of his dream and 
the wise advice given by Yfisuf, peace be on him, 
the king ordered his release and sent his officer to 
bring him to court. 

9. J^-j ras&l (s.; pi. rusul) = messenger, envoy, 

emissary, delegate . See 'arsiluni at 12:45, p. 739, 
n. 7. 

10. i. e., YOsuf, peace be on him, said. 

1 1 . Yfisuf, peace be on him, did not jump at the 
king's offer to release him and demanded that the 
affair which had brought him into prison be first 
enquired and his innocence publicly vindicated. 

irjV = you go back, return (v. ii. m. s. 

imperative from raja 'a (ruj& '), to return, go back. 
Sceyurja'u at 1 1 : 122, p. 721, n. 5). 
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ii^li and ask him what is the 
j£ state 1 of the ladies who 
E ^i1^5 cut 2 their hands? 
Sja\ Verily my Lord is 
l^S^i about their plot 3 
All-Knowing." 



51. He said: 4 

"What was the matter 5 with you 
when you sought to seduce 6 
Yusuf from himself?" 
They said: "Allah forgive, 7 
we do not know against him 
any bad deed'." 8 
The wife of 'Aziz said: 
"Now has emerged 9 the truth. 
I sought to seduce 10 him 
from himself; and he indeed 
is of the truthful." 11 

52. "This is for his 12 knowing 
that I did not betray him 

in secrecy 



5* " r, 



j6\ 



1 . Ad/ = state, condition, mind, attention. 

2. ^yJfti qatta'na = they (fern.) cut, carved, ripped 

(v. iii. f. pi. past from qatta'a, form II of qa[a'a 
[qat/], to cut. See at 12:31, p. 733, n. 6). 

3. kayd - scheme, plot, plan, stratagem. See at 
12:28, p. 732, n.I. 

4. i. e., the king said in the course of investigating 
the matter. 

5. v-k* 1 khafb (s.; pi. khuttib) - matter, affair, 
conditions, circumstances, situation, concern. 

6. jjJj'j rdwadtunna = you (fern.) sought to 

seduce, entice, tempt (v. iii. f. pi. past from 
rdwada, form III of rdda [rawd], to walk about. 
See rdwadtu at 12:32, p. 733, n. 10). 

7. UU- h&shd = except, save, hdshd tillah is an 

idiom meaning Allah forbid. See at 12:31, p. 733, 
n. 7. 

8. sH' (pi. 'aswd') = evil, ill, offence, injury, 

calamity, misfortune, bad deed. See at 7:188, p. 
359, n. 5). 

9. ^a^wm- has has a = he or it became clear, plain, 

came to light (v. iii. m. s. past, a quadrilateral 
verb). 

10. This public confession by the wife of 'Aziz of 
her role was a vindication of the innocence of 
YOsuf, peace be on him. It is to be noted that there 
is no mention of this fact in the Old Testament, 
cojtj rdwadtu - I tried to seduce, entice, lure (v. 

i. s. past from rdwada, from III of rdda [rawd], to 
walk about. See n. 6 above and at 12:32, p. 733, 
n. 10). 

1 1. i. e., in saying that "She attempted to seduce 

me", o*"^ s&diqtn (pi.; acc./gen, of sddiq&n; s. 

sddiq) - truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa \sadqJ sidq], to 
speak the truth. See at 12:26, p. 731, n. 10). 

12. i. e., for 'Aziz's knowing. 

13. Al-Tabarf (XII, 237-238) says that this 
statement is of YOsuf.peace be on him, who said 
so in explaining his demand for an enquiry into 
the affair. Ibn Kathir (IV, 319-320), on the other 
hand, says that it was a statement of 'Aziz's wife 
who said so while confessing her attempt to 
seduce Yflsuf, peace be on him, stressing that 
though she had attempted to seduce him, she had 
not ultimately committed the vile deed. The next 
'ayah is a continuation of her statement. 
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^j^J^olS and that Allah guides 1 not 
^i^JAUS the plot of the betrayers." 2 



0^ 



Part (/i/z') 13 
53. "Nor do I absolve 3 myself. 
Indeed the human self 
does incite 4 the doing of evil 
save such as my Lord graces. 
Verily my Lord is 
Most Forgiving, 
Most Merciful." 



ilp'TjliJ 54. And the king said: 
z±j$\ "Bring him to me; 
^jd ii£Ll1 I shall select 5 him for myself." 
idfUJi So when he spoke to him he 
said: "You are today unto us 
one of rank 6 and trusted." 7 



J& 55. He said: "Appoint me 
over the land's treasuries; 9 
iui-^J I am indeed attentive, 1 
well informed." 11 



10 



1 if Mi yahdt = he guides, shows the way (v. iii. 
m. s. impfct. from hadd [hady/ hudanJ hiddyah], 
to guide, to lead. See at 10:35, p. 650, n. 16). 

2. (js^W khd'inln (pi.; acc./gen. of khd'in&n; s. 

khd'in) - traitors, the treacherous, betrayers, 
deceivers. Active participle in the acc./gen. from 
khdna [khawn/khiydnah], to be treacherous. See at 
4:105, p. 291., n. II. 

3. us >1 'ubarri'u = I acquit, absolve, exculpate, 

clear (v. i. s. impfct. from bari'a [bard'ah], to be 
clear, free. See tabarra'a at 9: 1 13, p. 627, n. 12). 

4. • jUt 'ammdrah ( fern, s.) = one who constantly 

urges, demands, incites, instigates (act. participle 
in the intensive form of fa"dl from 'amara 
['amr], to command, to order. See 'amara at 
12:40, p. 737, n. 4). 

5. The king, on knowing Yflsufs innocence, 
quality of character and intelligence, decided not 
only to release him from prison but to appoint him 
as one of his select body of ministers and advisers. 
u *l*ic~*\ astakhlis(u) - I select, choose, derive, 

extract, deduce (v. i. s. impfct. from istakhlafa, 
form X of khalasa [khulus], to be pure, unmixed, 
unadulterated. The final letter is vowelless because 
the verb is conclusion of a conditional clause. See 
mukhlasin at 12:24, p. 730, n. 10. 

6. j-S^ makln (s.; pi. mukand') - firmly 

established, distinguished, of rank, influential (act. 
participle in the scale of fall from makuna 
[makdnah], to be strong. See makkannd at 7:21, 
p. 729, n. 2 ). 

7. ^ 'amtn - faithful, trustworthy, trusted, 

trustee, loyal,, honest (active participle on the 
scale of fa 11 from 'amuna ['amdnah], to be 
faithful. See at 7:68, p. 492, n. 3). 

8. J»rl ij*al = appoint, set, make (v. ii. m. s. 

imperative from ja'ala [ja'l ], to make, put, place. 
See at 7:138, p. 516, n. 2). 

9. khazd'in (pi.; s. khizdnah) = treasuries, 
vaults, coffers . See at 6:50, p. 410, n. 4. 

10. J*-**- hqfiz = attentive, mindful, preserving, 

guarding, guard, (act. participle in the scale of 
fall from hafiza [hifz], to preserve, to guard. See 
at 11:86, p. 709, n.'l.' 

11. pi* 'aRm (s.; pi. 'ulamd') = well informed, 

erudite, learned, All-Knowing, Omniscient. See at 
10:79, p. 666, n. 2. 
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^S&j 56. Thus We gave firm posi- 
J$\^Ju*^ tion 1 to Yusuf in the land 
to settle down 2 therein 
wherever he wished. 
y We bestow 3 Our mercy on 
\\j±o* whomsoever We will; 
and We let not slip 4 the 
^o^^T^ reward 5 of the righteous. 6 

y^jj 57. And indeed the reward of 
"jL\^S the herefater is the best 7 
\^\Yijj& for those who believe 
and use to fear Allah. 8 

Section (Ruku') 8 
58. And there came 
ijij the brothers of Yusuf 9 
^Iju-ji and entered unto him; 
JLjiyS so he recognized 9 them 
£l fij but they were of him 



\oJ& non-cognizant. 10 



ffij4*- &j 59. And when he supplied 11 



1. makkannd = we put in a position, 

established firmly, strengthened (v. i. pi. past in 
form II of makuna [makdnah], to be strong. See at 
12:21, p. 729, n. 2 ). 

2. fjri yatabawwa'u - he provides, settles down 

(v. iii. m. s. impfct. from tabawwa'a, form V of 
bd'a [baw'] t to return, to be back. See tabawwa'a 
at 10:87, p. 668, n. 2). 

3. nusibu = we hit, reach, afflict, bestow, 

allot, make to fall to (v. i, pi. impfct. from 'asdba, 
form IV of sdba [sawb / sayb&bah], to hit the 
mark, to be right. See yustbu at 10:107, p. 675, n. 
8). 

4. nu$Vu - we ruin, let perish, let go in vain, 

let slip, frustrate, thwart (v. i. s. impfct. from 
'add' a, form IV of dd'a [ day'/diyd'], to get lost. 
See at 7: 170, p. 532," n. 6). 

5. yr\ 'ajr (pi. jy*\ 'ujur) - reward, recompense, 
remuneration. See at 1 1:51, p. 696, n. 4). 

6. muhsinin - (pl.;acc. /gen. of muhsinun, 

sing, muhsin) = those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
'ahsana, form IV of hasuna [husn], to be good. 
See at 12:36, p. 735, n. 6). 

7. ^ khayr = good /better/ best, benefit, 

advantage, charity, wealth, property, affluence. 
See at 11:84, p. 708, n. 5. 

8. by* yattaquna = they are on their guard, 
protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
10:63, p. 660, n. 2). 

9. They came to Egypt, following a season of 
scarcity in their land, for buying food and 
provisions (Al-TabarT, XIII, 8). 

10. l-*^ 'arafa = he recognized, knew (v. iii. m. 

s. past from the root ma'rifah/'irfan], to know. 
Seeyata'drafima at 10:45, p. 653, n. 1 1). 

10. Ojj^i* munkir&n (pi.; s. munkir) = 

non-cognizant, those that pretend not to know, 
disavow, deny (act. participle from 'ankara, form 
TV of nakira[nakar/ nukr/ nukur/ nakir] t not to 
know. See munkar at 9:71, p. 608, n. 5. 

11. J** jahhaza = he supplied, provided, 

prepared, furnished (v. iii. m. s. past in form II of 
jahaza, to finish off). 
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them with their gear 1 he said: 
"Bring to me a consan- 
guine 2 brother of yours. 3 
Do you not see that 
I give full 4 measure 5 and 
that I am the best of hosts?" 6 

60. "But if you bring him not 
to me, you shall have no 
measure with me nor shall 
you come near me." 7 



SjSHlJt 61 . They said: "We will seek 
to win 8 him from his father, 9 
OjUuJl!^ and we indeed will do. 



A^lLil juj 62. And he said to his 
JjL^t slaves: 10 "Put their stock 11 
in their baggage 12 that 
t^j^J^-tt they might recognize 13 it 
\^X^>\\\ when they returned 14 
to their people; 
^s^y+& maybe they will come back. 



1. jL^r jahaz (s.; pi. jahdzdt/ajhizah) - gear, 
equipment, appliance. 

2. min 'abikum - from your father, i. e., 

consanguine (step-brother through father). 

3. YOsuf, peace be on him, demanded of them to 
bring to him his full brother, Biny&mTn. 

4 - 'tifi - 1 8 ive in futl > fuir ' 1 ( v s impfct. 
from 'awfd, form IV of wafa [wqfd'], to fulfil. 
See 'awfu at 1 1 :8, p. 708, n. 7). 

5. J-T kayl (s.; pi. akydl) = measure. See at 7:85, 
p. 498, n. 9. 

6. munzilin (pi.; acc./gen. of munzilun; s. 

munzil) = those who send down, make (someone/ 
something) descend, receive guests, hosts (act. 
participle from 'anzala, form IV of nazala 
[nuzu[], to come down. See 'unwind, at 12:2, p. 
722, n. 4). 

7. V Id taqrcsbd [+ ni(nt)] = you do not 
come near approach [me] (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from qaruba [qurb / maqrabah], to 
go near. See at 6: 151, p. 457, n. 5). 

8. nurdwidu = we seek to seduce, entice, 

tempt, lure, win (v. i. pi. impfct. from rdwada, 
from III of rdda [rawd\, to walk about. See 
rdwadat at 1 2:26, p. 73 1 , n. 3). 

9. They said so because after the loss of Yflsuf, 
peace be on him, his father did not like to let 
Binyamm go away from him. 

10. CM fitay&n (p.l; s. fatan) = young men, 

youths, slaves. See fataydn at 12:36, p. 735, n. I. 

1 1 . Yusuf, peace be on him, secretly returned their 
stock in order to make them all the more grateful 
and therefore inclined to come back to him with 
his brother Binyaln. IpUu bidd'ah (s.; pi. 
bada'i') = goods, merchandise, stock). 

12. JUj rihdl (pi.; s. J*-j rafjt) = baggage, 
saddlebags, camel saddles). 

13. Ojijfit ya'rifuna - they know, recognize, are 

aware of (v. iii. m. pi. impfct. from 'arafa 
[ma'rifah/ 'irfdn], to know, to recognize. See 'at 
7:46. p. 483, n. 3). 

14. >j-iii inqalabti - they (all) returned, turned 
round, turned, retreated (v. iii. m. pi. past from 
inqalaba, form VII of qalaba [qalb], to turn, to 
turn about. See at 1: 1 19, p. 509, n. 8). 
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63. So when they returned 
to their father they said: 
"O our father, 
embargoed 1 to us has been 
the measure. 2 
Ljii J---3li So send 3 with us our brother 
that we may get the measure; 4 
and we will of him 
be surely taking care ." 5 



J: 



ft 



64. He said: 

"Can I trust 6 you over him 
otherwise than as I trusted 
you over his brother before? 
But Allah is the best 
as Protector; 

and He is the Most Merciful 
of the merciful." 

65. And when they opened 7 
their baggage 8 

they found their stock 9 



1. muni'a = he or it was prevented, forbidden, 

embargoed, barred, hindered, obstructed, 
restrained, stopped from (v. iii. m. s. past passive 
from mana'a [man'], to prevent. See mana'a at 
9:54, p. 600, n. 8). 

2. i. e., the giving of the measure of provisions. 
J-T kayt (s.; pi. akydt) = measure. See at 12:59, p. 
744, n. 5. 

3. J-*jf 'arsil - send, despatch (v. ii. m. s. 
imperative from 'arsala, form IV of rasila 
[rasal\, to be long and flowing. See at 7:105, p. 
506, n. 8). 

4. naktal (originally naktdlu) = we get 

measure (v. i. pi. impfct. from iktdla, form VIII 
of kdla [kayl/makdl/makil] t to measure, to weigh. 
The final letter becomes vowelless [and hence the 
'alif before it is dropped to avoid the meeting of 
two sdkins] because the verb is conclusion of an 
implied conditional clause. See kayl at n. 2 
above), 

5. OjliiU- h&fiz&n (pi.; s. h&fiz) - keepers, 
preservers, observers, upholders, those who take 
care, protectors (act. participle from hafiza [hifz], 
to preserve, to protect. See at 12:12, p. 726, n. 1). 

6. The allusion here is to what the brothers of 
Yflsuf, peace be on him, did with him when they 
had brought him with them under the pretext of 
playing and pasturing. ^ 'dmanu = I trust, feel 

safe (v. i. s. inpfct. from 'amino. [ 'amn/'amtln], 
to feel safe. See 'amina at 7:98, p. 504, n. 1 ). 

7. \y^* fatahti = they opened, disclosed, granted 

victory (v. iii. m. pi. past from fatatya \fatf}], to 
open. See tastaftihd at 8:19, p.553, n. 3). 

8. £fc> matd' (pJ. 'amti'ah)= goods, chattel, 

wares, baggage, equipment, gear, necessities of 
life, object of delight, enjoyment. See at 12:17, p. 
727, n. 5. 



9. l*U* bid&'ah (s.; pi. badd'i') = goods, 
merchandise, stock. See at 12:62, p. 744, n. 1 1. 
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returned 1 to them. 

They said: "O our father, 

What can we desire? 2 

This our stock 

has been returned to us; 

so we shall get provison 3 

for our family and 

shall take care of our brother 

and shall get an increase 4 in 

measure of a camel's load. 

That is an easy 5 measure." 

66. He said: "I shall not send 
him out 6 with you until you 
give me a covenant 7 
by Allah that you will surely 
bring him back to me except 
if you were surrounded." 8 
So when they gave him 
their covenant he said: 
"Allah is over what we say 
the Guardian-Protector." 9 



1 . <^>ij ruddai - she or it was returned, sent back, 

brought back (v. iii. f. s. past passive from radda 
[radd] t to send back. See yuradduna at 9:101, p. 
621, n. 13). 

2. i. e., what more can we desire? nabghi = 

we desire, seek, seek to attain, wish, covet (v. i. 
pi. impfct. from baghd [bughd'], to seek, desire. 
Seeyabghuna at 1 1:19, p. 685, n. I). 

3. They tried to persuade his father to let 
Binyamin go with them by saying that if he did so 
they would be able to gel provisions for their 
family and shall get in addition another camel- 
load, for they were given each a camel -load. ^ 

namtru = we get provision, provide (v. i. pi. 
impfct. from mara [mayr], to provide). 

4. nazdddu = we get in addition, get an 

increase, grow, compound (v. i. pi. impfct. from 
izddda, form VIII of uida [ziyddah], to increase. 
See izdMQ at 4:137, p. 305, n. 6). 

5. i. e., easy for the Egyptian minister (YOsuf, 
peace be on him) to give. ^ yastr = easy, 
simple, insgnificant. See at 4: 169, p. 320, n. 2. 

6. J 'ursila(u) = I send, send out, despatch (v. 

i. s. impfct. from 'arsala, form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing. The final letter 
lakes fathah because of the particle lan coming 
before the verb. See at arsalu at 12:19, p. 728, n. 
I). 

7. ,>V mawthiq (s.; pi. mawdthiq) - covenant, 

agreement, pledge, pact treaty. See mithfiq at 
8:72, p. 574, n. 7). 

8. i. e., overpowered by enemies. J»Ui yuhdta(u) 

= he or it is surrounded, encompassed, encircled, 
(v. iii. m. s. impfct. passive from 'ahata, form IV 
of hdta [hawt/ hitahJ hiydtah], to encircle, 
enclose, guard. The final letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See 'uhita at 10:22, p. 644, n. 13). 

9. J-fj wakil (s.; pi. wukala") - an authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa 'il from wakala [wakl 
Avukui], to entrust. See at 1 1 : 1 2, p. 682, n. 1 ). 
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67. And he said: "O my sons, 
do not enter 1 
by one gate 
but enter 

by different 2 gates; 

and I cannot avail 3 you 

against Allah whatsoever. 

Decree belongs to none 

but Allah. 

On Him I rely; 4 

and on Him let there reply 

all the relying ones." 5 



ij&S|*JJ 68. And when they entered 
C^'^a according as 



- TSS\ their father had asked 6 them, 



A^i: it was not to avail them 



iC^of^cA against Allah whatsoever 
except for a wish 7 
in the mind of Ya'qfib 
\+ \ ^ which he carried 8 out. 

fyj And verily he was 
J^j^ endowed with knowledge 



1. Ya'qub, peace be on him, asked his sons to 
enter by different gates in order to avoid the envy 
and suspicion of any person, for his eleven sons 
were a handsome and impressive group of young 
men, emphasizing at the same time that nothing 
can avail against Allah's decree and on Him 
should rely all believers in spite of taking the 
necessary care ( Al-Tabari, XIII, 13-14). i^Uon/ 

Id tadkhuku = you (all) do not enter, go in ( v. ii. 
m. pi. imperative {prohibition} from dakhala 
[dukhut], to enter. See dakhala at 12:36, p. 734, 
n. 12). 

2. U/t> mutafarriqah (f.; s; pi. mutafarriqdt) - 

different, divers, several, scattered (act. participle 
from tafarraqa, to be separated, form V of faraqa 
[farq/ furq&n), to separate. See mutafarriqQn at 
12:39, p. 73, n. 7). 

3 ^ 'ughnt = I avail, become of use, enrich, 

suffice (v. i. s. impfct from 'aghnd, form IV of 
ghaniya [ghinan / ghana ], to be free from want, 
to be rich. See 'aghnat at 11:101, p. 714, n. 3). 

4. <zJ£ y tawakkaltu - I put my trust, depended, 

relied, appointed as representative (v. i. s. past 
from tawakkala, form V of wakala [waklAvukut], 
to entrust. See at 11:88, p. 710, n. 2). 

5. iij&f* mutawakkilUn (pi.; s. mutawakkit) = 

relying ones ( active participle from tawakkala. 
See n. 4 above). 

6. 'amara = He commanded, ordered, bid, 

asked (v, iii. m. s. past from 'amr. order, 
command. See at 12:40, p. 437, n. 4). 

7. hSjah (s.; pi. h&jdt/hawa'ij) = need, 
object of need, desire, wish, concern. 

8. ^pi qadd = he decreed, adjudicated, decided, 

judged, settled, executed, carried out (v. iii. m. s. 
past from qada \ to conclude. See at 62, p. 392, n. 
1). 



748 



Surah 12; Yflsuf [Part (Juz') 13] 



'&y> ii&Q for We had taught 1 him; 
u?tJij^=l but most men 
' do not know. 2 



oil f 



Section (Ruku<)9 

69. And when they called 
on Yflsuf 

he lodged 3 unto him 
his brother 4 and said: 
"I am indeed your brother; 
so do not be distressed 5 at 
what they used to do." 

70. Then when he furnushed 6 
them with their gear 7 

he put the drinking cup 8 in 
the baggage 9 of his brother. 
Then there announced 10 
an announcer: 11 
"O you the caravan, 12 
you indeed are thieves." 13 

71. They said, turning 14 to 
them: 



1. Ya'qOb, peace be on him, received knowledge 
from Allah through wahy. Ld* 'allamna - we 

taught, instructed, informed (v. i. pi. past from 
'allama, form II of 'alima ['Urn], to know. See 
'allama at 12:37, p. 735, n. 10). 

2. i. e., most men do not know that everything 
happens according to Allah's plan and 
dispensation. 

3. tsj*. *&w& = he gave shelter, housed, lodged, 

accommodated (v. iii. m. s. past in form IV of 
'awd ['awy], to seek shelter. See at 8:26, p. 555, 
n. 10). 

4. i. e., Binyamln. 

5. ij-zj y Id (abta'is = do not be sad, do not 

grieve, be distressed (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition! from ibta'asa, form VIII of ba'usa 
[ bu's], to be miserable. See at 1 1:36, p.681, n. 1). 

6. jahhaza = he supplied, provided, prepared, 

furnished (v. iii. m. s. past in form II of jahaza, to 
finish off. See at 12:59, p. 743, nil). 

7. jW* jahaz (s.; pi. jahdzat/ajhizah) = gear, 

equipment, appliance. See at 12:59, p. 744, n. 1. 

8. The object of doing this, as is clear from the 
rest of the narrative, was to retain Binyamln with 
YQsuf, peace be on him, and to cause his brothers 
to come back with their father. siq&yah = 

watering, irrigation, giving of drink, drinking 
cup/bowl, the traditional office connected with the 
Ka'ba of providing water for the pilgrims. See at 
9: 1 9, p. 584, n. 6. 

9. J»j rahl = ( s.; pi.; Jl^j rihal) = baggage, 
saddlebag, camel saddle. See rihfil at 12:62, p. 
744, n. 12). 

10. 'adhdhana - he called out, made call, (to 

prayer), announced , (v. iii. m. s. past in form II of 
'adhina ['idhn], to allow, to permit). 

11. d*y mu'adhdhin = caller, announcer (active 
participle from 'adhdhana. See. n. 10 above). 

12. js. ir (s.; pi. 'irat) - caravan. 

13. o££-* s&riq&n (pi.; s. sariq) - thieves (active 

participle from saraqa [saraq/ sariq/ saraqahJ 
sariqah/surqan], to steal). See sariq at 5:38, p. 
347, n. 1. 

1 4. I 'aqbaltl = they turned to, turned forward, 

approached (v. iii. m. pi. past from 'aqbala, form 
IV of qabila [qabQi/qubut], to accept, to receive. 
Seeyaqbalu at 9:104, p. 622, n. 1 1). 
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"What is it that you miss?'" 

72. They said: "We miss 2 
the the king's beaker; 3 

and whoever produces it will 
have the load 4 of a camel; 5 
and I am for it a guarantor. 6 " 

73. They said: "By Allah, 
you indeed know we did not 
come to make mischief 7 in 
the land nor are we thieves." 8 

74. They said: "Then what 
will be the penalty 9 for it 
if you are lying?" 10 

75. They said:Tts penalty is: 
he in whose baggage 11 it is found, 12 
he shall be its penalty. 13 
Thus do we punish 14 

the wrong-doers." 15 



1. OjXLi; tafqid&na - you miss, lose (v. ii. m. pi. 
impfct. from faqada \faqd/fiqddn/fuqd\, to lose). 

2. -Uuti nafqidu - we miss, lose (v. i. pi. impfct. 
from faqada. See n. 1 above). 

3. f^y* suwa' = cup, beaker. 

4. J*»- himl (s.; pi. ahm&l) = load, burden, cargo. 

5. j** ba'tr (s.; pi. ab'irah/ bu'raW abd'ir/ 
ba'drtn) = camd. 

6. za'im (s.; pi. zu'amd') - leader, guarantor. 

7. -i-i nufsida(u) = we cause corruption, make 
mischief (v. i. pi. impfct. from 'afsada, form IV 
of fasada [fasdd/fusud], to be bad. The final letter 
takes fathah because of a hidden 'an in // (Of 
motivation) coming before the verb. See mufsidin 
at 10:81, p. 666, n. 9). 

8. ^-ijL-" sdriqin (pi.; acc. /genitive of sdriqun; s. 

sdriq) = thieves (active participle from saraqa 
[saraq/ sariq/ saraqah/ sariqah/surqdri], to steal). 
See sdriqQn at 12:70, p. 748, n. 13. 

9. tSy* jazd' = retribution, penalty, repayment, 
recompense, requital. See at 12:25, p. 731, n. 1). 

10. kddhibtn (pi.; acc./gen. of kMhibQn, 
sing. kddhib) = those that lie, liars, untruthful 
(active participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ 
kadhbah/ kidnbah], to lie. See at 12:26, p. 731, n. 

8) . 

1 1. J»-j rahl - ( s.; pi.; JIj-j rihdl) = baggage, 
saddlebag, camel saddle. See at 12:70, p. 748, n. 

9) . 

12. .Wj wujida - he or it was found ( v. iii. s. m. 

past passive from wajada [wujud], to find. See 
'ajidu at 9:92, p. 617 , n. 2). 

13. i. e., he shall be given in bondage for the 
offence. 

14. <j j~ najzi - we reward, recompense, requite, 

repay, punish ( v. i. pi. impfct from jazd {jazd'], 
to recompense. See at 12:22, p. 729, n. 10). 

15. zdlimin (accVgen. of zdlimun, sing. 
zdlim) - transgressors, wrong-doers, unjust 
persons ( active participle from yalama [fw/ffi], to 
transgress, do wrong. See at 1 1:31, p. 689, n. 4). 
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76. So he started 1 with their 
bags 2 before his brother's bag, 
then he brought it out 3 
from the bag of his brother. 
Thus did We plan 4 

for Yusuf; 

he could not seize his borther 
by the law 5 of the king 
except that Allah so willed. 
We raise 6 in ranks 7 
whomsoever We will; and 
above every knowing person 
is one more knowing. 8 

77. They said: "If he steals, 9 
there indeed had stolen 

a brother of his before." 10 
But Yusuf suppressed 11 it 
within himself and 
did not disclose 11 it to them. 
He said: 

"You are worse in position; 
and Allah is the Best Aware 



1. i. e., YGsuf, peace be on him, started searching 

their bags. ^ bada'a = he started, began, 

initiated (v. iii. m. s. past from the root bad', to 
start. See yabda'u at 10:34, p. 650, n. 3). 

2. l-*/ 'aw'iyah (pi.; s. wi'd') = bags, contaiers, 
vessels. 

3. £ istakhraja - he brought out, took out, 

got out, extracted, removed, derived, deduced, 
drew (v. iii. m. s. past in form X of kharaja 
[khuruj], to go out. See ukhruj at 12:31, p. 733, n. 
4). 

4. This shows that what YQsuf, peace be on him, 
did to retain his brother with him was according to 
Allah's plan. luT kidnd - we planned, contrived, 

set a strategy (v. i. pi. past from k&da [kayd], to 
contrive, to set a strategy. See yakidu at 12:5, p. 
723, n. 7). 

5. The then law of Egypt did not permit 
enslavement of a thief. dtn = religion, creed, 

faith, code, law, worship. See at 10:22, p. 645, n. 
3. 

6. £*j narfa'u ~ we raise, elevate, lift up (v. i. pi. 

impfct. from rafa'a [ raf], to raise, to lift up. See 
rafa'adX 6:83, p. 425, n. 1). 

7. i. e., in knowledge and intelligence, as in the 
case of Yusuf, peace be on him. cU- daraj&i 

(sing. darajah) = ranks, positions, grades, 

degrees, stairs, flight of steps. See at 8:4, p. 547, 
n. 12). 

8. *aUm (s.; pi. 'ulama") = well informed, 

erudite, learned, more knowing, All -Knowing, 
Omniscient. See at 12:55, p. 742, n. 1 1 . 

9. i}j~iyasriq(u) = he steals, commits theft (v. iii. 

m. s. impfct. from saraqa [saraq/ sariq/ saraqah/ 
sariqah/surqcin], to steal). The final letter is 
vowelless because of the particle 'in coming 
before the verb. See sdriqtn at 12:73, p. 749, n. 8. 

10. They falsely alleged that a brother of his ( i. e., 
YGsuf s, peace be on him ) had stolen before. 

1 1 .jJi 'asarra - he hided, concealed, secreted, 

suppressed (v. iii. m. s. past in form IV of sarra 
[surur/ tasirrah/ masarrah], to make happy. See 

'asarra at 12:19, p. 728, n. 5). 
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0^y~&> & of what you are describing." 1 


(Jte 78. They said: 




"O you the mighty one, 2 


CWol indeed he has a father, 


* > " 


old and great. 3 




So take one of us 




in his place. 


e^J^i We indeed consider 4 you 


s^A^-Aiity a generous person." 5 

8 




79. He said: "Allah forbid 6 




that we seize anyone but 




the one we found 7 our goods 8 




with 




We shall in that case 




be indeed wrong-doers." 9 




Section (Ruku<) 10 


Lii 


80. So when 




they lost hope 10 of him 




they retired 11 to confer. 12 




The senior of them said: 



1. d_fjua: tasifUna = you describe, depict, 

ascribe, attribute, praise (v. ii. m. pi. impfct. from 
wasafa [was/], to describe, to praise. See at 12:18, 
p. 727, n. 10). 

2. jije- 'aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 1 1:91, p. 71 1, n. 5. 

3. jS kabir - big, great, enormous, grave thing. 
See at 2:219, p. 107, n.3. 

4. tjj> nard = we see, consider, are of the view (v. 

i. pi. impfct. from ra'd [ra'y, ru'yah], to see. See 
at 11:27, p. 687, n. 3). 

5. q~~~>** muhsintn = (pl.;acc. /gen. of muhsinun; 

sing, muhsin) = those who do right things, 
righteous, charitable, generous (active participle 
from 'ahsana, form IV of has una [husn] t to be 
good. See at 12:56, p. 743, n. 5). 

6. il** ma'ddh = to seek protection, refuge, place 

of refuge, ma'ddh Allah, Allah save me, Allah 
forbid. See at 12:23, p. 730, n. 1. 

7. Uju-j wajadnd - we found, got (v. i. pi. past 

from wajada [wujQd], to find. See at 7:101, p. 
505, n. 7). 

8. maid' (pi. 'amti'ah)= goods, chattel, 

wares, baggage, equipment, gear, necessities of 
life, object of delight, enjoyment. See at 12:65, p. 
745, n. 8. 

9. 0^JU» z&limtin (pi.; sing. ^ z&lim) = 

transgressors, wrong-doers, unjust persons (active 
participle from zalama [zalm/zulm], to do wrong. 
See at 6:93, p. 429, n. 8). 

10. fj-ii^l istay'asft = they lost hope, became 

disappointed, despaired, (v. iii. m. pi. past from 
istay'asa, form X of ya'isa \ya'sfya'dsah\ to 
give up hope). 

ll.l kkalafu = they became alone, retired 

(v. iii. m. pi. past from khalasa [khuldf], to be 
pure, unmixed, unadulterated. See astakhlisu at 
12:53, p. 742, n. 5). 

12. tf-i najtyy - consulting , conferring (act. 
prticiple from najd[najw/najwan], to be saved, to 
confide a secret. See najwd at 9:78, p.. 61 1, n. 7). 



752 



SQrah 12; YGsuf [Part (Juz') 13] 



" Do you not know that your 
father had taken from you 
a covenant 1 by Allah, 
and previously 
what you had failed 2 
in repspect of Yfisuf? 
So I will not leave 3 the land 
till my father gives me leave 4 
or Allah decides 5 for me; and 
He is the Best of judges." 

81. "You return to your father 
and say: " O our father, 
your son committed theft, 6 
and we testify 7 not but to 
what we have come to know; 
nor can we be of the unseen 
wardens." 8 



82. "And ask the town 9 
wherein we have been 
-J^jJkj and the caravan 10 which 
l^Gul we have come back 11 in; 



1. mawthiq (s.; pi. maw&thiq) = covenant, 

agreement, pledge, pact, treaty. See at 12:66, p. 
746, n. 7). 

2. farrat-tum = you failed, missed, 

neglected, forsook (v. ii. pi. past from farrata, 
form II of farata [ fartffurbt\ to rush, to escape. 
See farrafnd at 6:38, p. 405, n. 15). 

3. *abraha{u) - leave, depart (v. i. s. impfct, 

from bariha [bardh], to leave. The final letter 
takes fathah because of the particle lan coming 
before the verb). 

4. Oitj ya'dhana(u) - he gives leave, permits, 

allows (v. iii. m. s. impfct. from 'adhina [idhn], 
to allow, to listen. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in hand coming before 
the verb. See yasta'dhin&na at 9:93, p. 617, n. 8). 

5. f£*s. yahkuma(u) = he or it adjudicates, passes 

judgement, gives verdict, decides (v. iii. m. s. 
impfct. from hakama [hukm], to pass judgement. 
The last letter takes fathah because the verb is 
conjunctive to the previous verb which is 
governed by a hidden 'an in hand coming before 
it. See at 10:109, p. 676, n. 6).' 

6. J saraqa - he stole, committed theft (v. iii. 

m. s. past from the root saraqf sariq/ saraqah/ 
sariqah/surq&n, to steal). The final letter is 
vowelless because of the particle 'in coming 

before the verb. See yasriq at J 2:76, p. 750, n. 9). 

7. shahidnd = we bore witness, witnessed, 

testified (v. i. pi. past from shahida [shuhuaV 
shahddah], to witness, to testify. See at 6:130, p. 
446, n.6). 

8. hafiztn (pi.; acc. /genitive of hqfizun;s. 

hdftz) = keepers, preservers, observers, upholders, 
protectors, wardens (act. participle from hafiza 
[hifz], to preserve, to protect. See hdfiz&n at 12:63, 
p. 745, n. 4). 

9. i. e., the people of the town. qaryah (s., pi. 
if> quran) - habitation, town, village, hamlet. See 
at 10:98, p. 672, n. 1. 

10. Dr (s.; pi. Irdt) - caravan. See at 1 2:70, p. 
748, n. 12. 

1 1 . ULit 'aqbalnd = we turned forward, came to, 

came back, approached (v. i. pi. past from 
'aqbala, form IV of qabila [qabdl/qubUl], to 
accept, to receive. See aqbalil at 12:71, p. 748, n. 
14). 
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and we are 

indeed speaking the truth. 1 

83. He said: "Nay, but there 
have seduced 2 you 

your selves into something. 
Hence patience is good. 3 
Maybe that Allah will 
bring them all to me. 
Verily He is the One 
All-Knowing, All-Wise." 4 

84. And he turned away 5 
from them and said: 
"Alas my grief for YQsuf !" 
And his eyes turned white 7 
on account of grief 6 

for he was suppressing. 9 

85. They said: "By Allah, 
you will not cease 10 
remembering 11 Yusuf 

until you become debilated 12 



1 . ojmLp s&diq&n = truthful, those who speak the 

truth (active participle from sadaqa [$adq/ sidq], 
to speak the truth. See s&diqin at 12:51, p. 741, n. 
ID- 

2. Ya'qGb, peace be on him, found it difficult to 
believe them because of his sad experience with 
them about YGsuf, peace be on him. cJj-- 

sawwalat = she or it seduced, enticed (v. iii. f. s. 
past from sawwala, form II of sawila [sawl], to 
become loose, soft. See at 12: 18, p. 727, n. 8). 

3. J-**- jamil - beautiful, handsome, comely, 
good. 

4. It is to be noted that Ya'qub, peace be on him, 
did not give up hope and believed that Allah 
would bring his sons back to him. 

5. tawalld - he took over, undertook; also, 

turned away, desisted (v. iii. m. s. past in form V 
of waliya, to be near. See at 7:93, p. 502, n. 4). 

6. jyUt ^ yd 'asfd = O my sorrow, Alas my grief. 



(i abyaddat - she or it became white, 

brightened up (v. iii. f. s. past from abyatfda, form 
IX of b&da [baya*], to lay eggs, to settle down. See 
tabyatfdu at 3:106, p. 197, n. 1 1). 

8. <jj>- huzn = grief, sadness, sorrow, affliction. 
See yahzunu at 12: 13, p. 726, n. 2). 

9. ,JaS* kaztm ~ one who suppresses anger/grief 

(act. participle in the scale of fa'il from kazama 
[kazm/kuzQm], to suppress, conceal. See k&zimin 
at 3:134, "p. 207, n. 13). 

10. i_j=i* tafia 'ti = you cease not, desist not (v. ii. 

m. s. impfct. from fata'a [fat'], not to cease to 
be). 

1 I. jS"jj tadhkuru - you remember (v. ii. m. s. 

impfct. from dhakara [dhikr/tadhkdr], to 
remember. See iddakara at 12:45, p. 739, n. 4). 

12. j0j*> harad = debilitated, decayed, sick to 
the point of death. 
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or be of 
those dead." 1 



iJCill^JlS 86. He said:" I but complain 2 
of my distress 3 and my grief 4 
to Allah; 

and I know from Allah 
what you do not know." 

87. "O my sons, you all go 
and make enquiries 5 
about Yusuf and his brother 
and never give up hope 6 
of Allah's mercy. 7 
Verily there despair not 
of Allah's mercy except 
the unbelieving 8 people." 



1M 



88. So when they entered 

unto him they said: 

"O you the venerable, there 

has hit 9 us and our people 

deprivation 10 



1. hdiiktn = those who perish, die, are 

dead (act. participle from halaka \ha\kJ 
hulk/halak/ tahlukah], to perish, to die. See 

yuhlika at 11:1 17, p. 719, n. 10). 

2. l^Lif 'ashktt - I complain (v. i. s. impfct. from 
shakd [shakw/ shik&yah/ shaldyah], to complain). 

3. uj bathth = distress, grief, sorrow, 

dissemination, spreading. See baththa at 4:1, p. 
236, n. 6. 

4. 0j»- huzn = grief, sadness, sorrow, affliction. 
See at 12:84, p. 753, n. 8). 

5. \_> — m tahassasti - you (all) make enquiries, 

probe, investigate, touch, perceive (v. ii. m. pi. 
imperative from tahassasa, form V of hassa, 
[hass], to feel, to sense. See tahussdnu at 3: 152, p. 
214, n. 1). 

6. I^-L; V Id tay'asu = do not give up hope, 
despair (v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 
ya'isa [ ya's/ya'dsah], to give up hope. See 
istay'asu at 12:80, p. 75 1, n. 10). 

7. rawh = refreshment, comfort, goodness, 
mercy. 

8. Ojytf' kaJirUn = unbelievers, infidels, 

ungrateful (active participle from kafara [kufr 
/kufrdn / leu fur], to disbelieve, to cover. See at 
12:37, p. 736, n. 1). 

9. The sons of Ya'qQ, peace be on him, travelled 
again to Egypt as suggested by their father and 
approached Yflsuf, peace be on him, as described 
in this 'Ayah. ^ massa = he touched, affected, 

hit, afflicted (v. iii. m. s. past from mass/ masts, to 
feel, to touch. See at 10:12, p. 640, n. 3). 

10. j~* dun = harm, damage, detriment, 

disadvantage, deprivation. See at 10:12, p. 640, 
n.4. 
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V 



and we have come 



^l^jJLul^ with a stock'of a little value. 2 
J&Tu^jfc So give us the full 3 measure 4 
Ji^i and be charitable 5 to us. 
<j;^.*ify Verily Allah rewards 6 
the charitable." 7 



lli 89. He said: 8 " Do you know 



^ what you did with Yfisuf 
9> &\±J^j and his brother while you 
were ignorant?" 9 



4 > 



90. They said: " Are you 
indeed Yfisuf ?" 

He said: "I am YGsuf 
and this is my brother. 
Allah has indeed graced 10 us. 
Verily he who fears 11 Allah 
and bears with patience, 
Allah does not let slip 12 
the reward of the righteous." 

91. They said: "By Allah, 



1. IpU* bidd'ah (s.; pi. badd'i') = goods, 
merchandise, stock. See at 12:65, p. 745, n. 9. 

2. iU>» muzj&h (f. s.; m. muzjan)- of little value, 

trivial, that which is pushed out or disposed 
(passive participle from 'azjd , from IV of zaja 
[zci/H, 10 drive, to press). 

3. 'awfi = give in full, fulfil (v. ii. m. s. 

imperative from 'awfd, form IV of wafd [wqfd 
to fulfil. See awfu at 1 1 :85, p. 708, n. 7). 

4. J-T kayl (s.; pi. akydl) = measure. See at 
12:63, p. 745, n. 2. 

5. JjlaI tasaddaq = be charitable, bestow 

charitably, donate (v. ii. m. s. imperative from 
ta$addaqa {tatafaddaqa) , form V of $adaqa 
[sadq ftidq], to speak the truth, to be sincere. See 
nassaddaqanna at 9:75, p. 610, n. 9). 

6. tsy*H yajzi - he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd 
jazd \ to reward. See yajziya at 10:4, p. 637, n. 
])■ 

7. Q i\ .■• » mutasaddiqin (pi.; acc. /gen. of 

mutajaddiqun, s. mutasaddiq) = charitable, 
generous, those who make charitable gifts (act. 
participle from tasaddaqa, form V. of sadaqa. 
See n. 5 above). 

8. i. e., Yflsuf, peace be on him, said by way of 
disclosing his identity. 

9. i. e., of the consequences of committing an act 
contrary to the code of conduct prescribed by 
Allah. Hence "ignorance" in its technical sense 
means the practice of committing such prohibited 
acts, not simply lack of knowledge. OjUW 

j&hilQn (pi.; sing, j&hil) - ignorant ones, fools 
(active participle from jahala [jah[\> to be 
ignorant. See jdhilin at 12:33, p. 734, n. 6). 

10. ^ manna = he bestowed grace, graced, 

favoured, (v. iii. m. s. past from mann, to be kind, 
gracious. See at 6:53, p. 41 1, n. 10). 

1 1. yattaq i(f) = he fears Allah, protects himself, is 
on his guard, (v. iii. m. s. impfct. from ittaqd, 
form VIII of waqd [waqyAviqayah], to guard, to 
protect. See yattaquna at 12:57, p. 743, n. 8). 

12. £*jnyudS*u = he ruins, lets perish/slip/go in 

vain, frustrates (v. iii. m. s. impfct. from 'add' a, 
form IV of dd 'a [ day'/diyd'] to get lost. See at 
12:90, p. 755. n. 12)'. 
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^(.Jjjjl* jJA Allah has indeed preferred 1 
o\j £LJ£ you over us; and surely we 
have been sinners." 2 



C^JS^^s 92. He said: "No censure 3 is 

is on you today. 
^%\jjuu May Allah forgive 4 you; 
^■^yd and He is the Most Merciful 
of all who show mercy." 



93. "You all go 

with this shirt 5 of mine 

and throw 6 it 

on the face of my father, 

he will regain sight; 7 

and bring to me your family* 

all together." 

Section (RukU°) 11 

94. And when the caravan 
went away, 9 their father said: 
"I indeed get 10 

the smell 11 of Yflsuf; if you 
do not prove me wrong." 12 




1. 'ttihara = he preferred, chose, liked (v. iii. 

m. s. past in form IV of 'athara [ 'athr/'athdrah], 
to transmit, report, relate]. 

2. khdfifn (pi.; acc/gen. of kMti'&n; s. 

kh&ti') = those in error, sinners, mistaken, at fault 
(act. participle from khafi'a [khata > ], to be 
mistaken, to sin. See at 12:29, p. 732, n. 5). 

3. iathiib = censure, blame, reproof. 

4. Yusuf, peace be on him, excused his brothers, 
yuo yaghfiraiu) - he forgives, pardons (v. iii. m. 

s. impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufrdn], to forgive. See istaghfiri at 12:29, p. 
732, n. 4). 

5. Yflsuf, peace be on him, came to know from his 
conversation with his brothers that their father had 
lost his sight due to extreme sorrow and weeping. 
(AI-Tabari, X1U, 57). So he asked his brothers to 
return with his shirt to their father, telling them 
that his father would regain his sight after it was 
thrown on his face. u * e *i qamtf (s.; pi. qumus/ 

'aqmisah/ qumsdn) ~ shirt, cover, dress, gown. 
See at' 12: 18, p. 627, n. 7. 

6. ijitf 'alq& - you (all) throw, cast, fling, deliver, 

submit (v. ii. m. pi. imperative from 'alqa t form 
IV of laqiya [liqh' /luqy&n Auqy /luqyah/luqan], 

to meet. See at 12:93, p. 756, n. 6). 

7. jr+i bastr = one who sees/observes, All-Seeing 

(act. participle in the scale of fa'il from 
basura/basira [basar], to see). See at 1 1 : 1 12, p. 
718, n. 1).' 

8. J*t 'aht (s.; pi. a>! 'ahl&n/J^ahdlin) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents. See at 9:120, p. 630, n. 4. 

9. e l. * * fasalat = she or it went away, departed, 

moved away, left, parted, separated (v. iii. f. s. 
past from fus&Ufasl t to go away, to deparate. See 
fitsplat at 1 1 : 1 , p. 677, n. 4). 

10. Allah made him get the smell of Yflsuf (see 
'dyah 96 below), -u-i 'afidu = I find, get (v. i. s. 

impfct. from wajada [wujQd\ y to find. See at 9:92, 
p. 617. n. 2). 

11. £o rib (&•; pi- riy&h/arw&h/arydh/) = wind, 
smell, spirit. See at 8:46, p. 564, n. 4). 

12. OjJui; tufannidHni{ni) = you disaprove, 

refute, confuse, rebut, prove wrong (v. ii. m. pi. 
impfct. from fannada, form II of fanida [fanad\, 
to be weak in opinion due to senility, to lie ). 



Surah 12; YQsuf (Part (Juz') 13] 

1 . i.e., those near him said. 



757 



95. They said: 1 "By Allah, 
you indeed are in your error 2 
of former time." 3 

96. Then when there came 
the bearer of the good news 4 
he threw 5 it on his face and 
he got back 6 his eyesight. 
He said: "Did I not tell you 

I know from Allah 
what you do not know?" 

97. They said: "O our father, 
ask forgiveness 7 for our sins. 
We have truly been sinners." 8 

98. He said : "I shall 
seek forgiveness for you 
from my Lord. 

Verily He is the One 
Most Forgiving, 
Most Merciful. 



2. i. e., the habit of not forgetting Yfisuf, peace be 

on him, and feeling his presence. <J^U» daldl - 

error, straying from the right path. See at 3:164, 
p. 220, n. 9. 

3. fti-H qadtm (s.; pi. qudamdVqudamd) - old, 
ancient, of former time (act. participle in the scale 
of fa 7/ from of qadama / qadima [ qadm /qudum 
/qidmdn /maqdam] to precede, to arrive. See 
qaddamtun at 12:48, p. 740, n. 4). 

4. bashir (pi. bushara") = conveyer of glad 

tidings, bearer of good news. See at 1 1 :2, p. 677, 
n.7. 

5. i. e., the son who had brought the shirt threw it 
on the face of his father (Ya'qGb, peace be on 
him). ,yUf *alq& = he cast, flung, threw, posed, set 

forth, offered (v. iii. m. s. past, in from IV of 
laqiya [liqd' Auqydn /luqy AuqyahAuqan], to 
meet. See 'alqaw at 4:171, p. 321, n. 3). 

6. xjt irtadda - he reverted, returned, relapsed, 
retreated, went back (v. iii. m. s. past in form VIII 
of radda [radd], to send back. See ruddat at 
12:65, p. 746, n. 1). 

7. jH^>\ istaghfw = ask forgiveness, pray for 

pardon (v. ii. m. s. imperative from istaghfara, 
form X of ghafara [ghafr /maghfirah /ghufr&n], 
to forgive. See istaghfiri at 12:29, p. 732, n. 4). 

8. jM* khfyi'tn (pi.; acc/gen. of kfidti'tin; s. 

khAti') - those in error, sinners, mistaken, at fault 
(act. participle from khati'a [khata'] t to be 
mistaken, to sin. See at 12:91, p. 756, n. 2). 
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99. So, when they went in 1 
to Yusuf he lodged 2 with him 
-Cil^ his parents and said: 
♦TSol^j^lSf "Enter Egypt, Allah willing, 
J^<Sc-.l; ijf safe and secure." 3 



4 life 



* i'i " *x 

fed 



100. And he raised 4 
his parents on the throne; 5 
and they fell down 6 to him 
prostrate. 7 

And he said: "O my father, 
this is the interpretation 8 
of my dream afore. 
My Lord has indfeed made it 
come true; 9 

and He has been good 10 to 
me as He brought me out 1 ' 
of the prison and brought 
you from the desert 12 after 
Satan had caused discord 13 
between me and my brothers. 
Verily My Lord is Most Fine 
in what He will. 



1. Note the brevity of the narration which omits 
mentioning that the sons took their father and 
other members of the family to Egypt, which is 
easily understood from what is stated next. ^Uj 

dakhalti - they entered, went in (v. iii. m. pi. past 
from dakhalu [dukhQl\, to enter. See Id tadkhulu 
at 12:67, p. 747, n. I). 

2. i£jtt 'Awd = he gave shelter, housed, lodged, 

accommodated ( v. iii. m. s. past in form IV of 
'awd ['awy] r to seek shelter. See at 12:69, p. 748, 
n. 2). 

3. *&minin (pi.; s. 'dmin) - peaceful, safe 

and secure (act. participle from 'dmana, form IV 
of 'aminii [ 'amn/'amdn/'amdnah], to be safe. See 
'dmanu at 12:64, p. 745, n. 6). 

4. £»j rafa'a - he raised, took up, lifted up, 
hoisted up (v. iii. m. s. past from raf, to raise, to 
lift up. See at 6: 165, p. 464, n. 2). 

5. jjt- i arsh= throne. See at 1 1 :7, p. 679, n. 8, 

6. ijy* kharru = they fell down, fell, dropped (v. 

iii. m. pi. past from kharra [kharr/khurur], to 
fall, fall down). 

7. -u*- sujjad (pi., s. sdjid) = those who prostrate 

themselves, prostrate ones (active participle from 
sajada [sujQd], to prostrate oneself. See at 7:161, 
p. 528, n. 3. 

8. Jijb Ut*wU (s.; pi. ta'wildt) = 

interpretation, explanation (verbal noun in form II 
of 'ala ['awl/ma' al\, to return, to revert. See at 
12:44, p. 739, n. 1. 

9. The Qur'On, unlike the Old Testament, 
mentions how Yusuf, peace be on him, was finally 
united with his father and brothers and also 
mentions how his dream proved true. 

10. ( j~*-T 'ahsana - he did good, did favours, 
acted rightly, was charitable (v. iii. m. s. past in 
form IV of hasuna [husn], to be good. See 
muhsinin at 12:78, p. 751, n. 5). 

11. 'akhraja = he ousted, dislodged, 

brought out, made [someone] set out (v. iii. m. s. 
past in form IV of kharaja [khuruj], to go out, to 
leave. See at 8:5, p. 548, n.3). 

12. yM badw = desert, nomads. 

13. nazagha = he caused discord, incited evil 

(v. iii. m. s. past from the root nazgh, to incite 
evil. See yanzaghanna at 7:200, p. 543, n. 1). 
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£>*>\ Verily He is the One 
All-Knowing, All-Wise. 



*4> 



.'.'V 



101. "My Lord, 

You have indeed given me 

of the dominion 1 

and have taught 2 me of the 

interpretation^ reports 4 - 

O Originator 5 of the heavens 

and the earth, 

You are my Protector 6 in 

the world and the hereafter. 

Make me die 7 as a Muslim 

and join 8 me 

with the righteous." 9 



102. This is of the 
vJMSt tidings 10 ofthe unseen 

We communicate 11 to you; 
you were not with them 
j^tjXJ&l when they agreed 12 on their 
($) plan while conspiring. 13 



1 . The 'dyah records the prayer and expression of 
thanks by Yfisuf, peace be on him. illU mulk - 

dominion, kingship, monarchy, right of 
possession, ownership. See at 9:1 16, p. 628, n.6. 

2. 'allamta - you taught, instructed (v. ii. 
m. s. past, in form II of 'alima [7/m], to know. 
See ya'lamu at 8:72, p. 573, n. 2). 3. Job ta'wU 
(s.; pi. ta'wMt) - interpretation, explanation 
(verbal noun in form If of 'Ala ['awl/ma' HI], to 
return, to revert. See at 12:100, p. 758, n. 8. 

4. i. e., dreams . <^*>uf 'ah&dfth (pi.; s. badith) = 

speeches, talks, reports, tales, narratives, 
Prophetic traditions. See at 12:21, p. 729, n. 4. 

5. >U Fdtir = Creator, Maker, Originator, 

Initiator, one who splits, one who brings into 
being (active participle from fatara \fafr], to 
split, to create) See at 6:14, p. 396. n. 8. 

6. waliyy (s.; pi. .Wjl 'awliyd 1 ) = guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 9:116, p. 628, n. 9). 

7. *-> y~ tawaffa = (you) take in full, cause to die, 

let die (v. ii. m. s. imperative from tawaffd, form 
V of wafd [wafd'Avqfy], to be perfect, to fulfil. 
See at 7:126, p. 51 1, n. 2). 

8. j*Jl 'alhiq = join, attach, cling, unite (v. ii. m. 

s. imperative, from 'alhaqa, form IV of lahiqa 
[lahq/lahdq], to catch up with, to join. See 
yalhaqQ at 3:170, p. 222, n. 11). 

9. sdlihtn (pi.; acc./gen. of fdlihun; s. 

sdlih) - righteous, virtuous (act. participle from 
salafya [saldfy/ fulQh/ ma^laiyah}, to be good, 
right, proper. See at 12:9, p. 725, n. 5). 

10. *\Ji'anbd' (pi.; s. L naba') = news, tidings, 
intelligence. See at 11:1 20, p. 720, n. 9. 

1 . ^y n&frt = we communicate (v. i. pi. impfct. 

from 'awhd, form IV of waf}& [wahy], to 
communicate. See at 1 1 :49, p. 695, n. 9). 

12. tjMrf 'qjma'fi = they resolved on a plan, 

made a joint decision, agreed (v. ii. m. pi. 
imperative from 'ajma'a, form IV of jama' a 
[jam'], to gather, to collect. 'ajma'Q 'amrahum is 
an idiom meaning they all agreed on a plan). 

13. Ojj^w yamkurtina = they plot, conspire (v. 
iii. m. pi. impfct. from makara [makr], to 
deceive, to delude. See tamkurHna, p. 10:21, p. 
644, n. 6). 
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103. But most men are not, 
even though you desire, 1 
believers. 

104. Nor do you ask 2 of them 
for it any remuneration. 3 

It is naught but a reminder 4 
to all beings. 5 

Section (RukU c ) 12 

105. And how many a sign 6 
in the heavens and the earth 
they pass 7 by 

while they are of it 
evasive. 8 

106. Nor do there believe 
most of them in Allah 
except that they set partners. 9 

107. Do they then feel secure 
against the coming to them 
of an overwhelming calamity 10 
of Allah's retribution 



1 . The 'Ayah is a consolation to the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him. and through 
him to all sincere preachers of the din. j>- 

harasta = you desired, coveted, intended, wished 
(v. ii. m. s. past from harasu/fyarisa [hirs], to 
covet. See fiartf at 9: 1 28, p. 634, n. 7). 

2. This 'dyah is a refutation of the misgivings on 
the part of unbelievers that the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, acted from a motive 
of personal gain. Jt-J tas'alu = you ask, demand, 

enquire (v. ii. m. s. impfct. from sa'ala [ su'dl/ 
mas'alah/tas'&t], to ask. See sa'aita at 9:65, p. 
604, n. 11). 

3. 'qjr (pi. jy>\ 'uj&r) = reward, recompense, 
remuneration. See at 12:56. p. 743, n. 5). 

4. tsj"* dhikrd = recollection, remembrance, 
memory, reminder. See at 1 1:1 14, p. 718, n. 12. 

5. o**^ 'dtomfti (acc./gen. of opi* 'dlam&n; 
sing, fju 'Atom, i.e., any being or object that points 
to its Creator; sing, 'dlam) = all beings, creatures. 
See at 10:37, p.651,n. 7). 

6. 'Ayah (pi. ^ 'dydt) = sign, revelation, 
miracle. See at 1 1:64, p. 701, n. 5. 

7. Oj^h yamuriUna - they pass by, pass , walk 

past, elapse, run out (v. iii. m. pi. impfct. from 
marra [marr/murUr/mamarr], to pass, go by. See 
at 10:12, p. 640, n. 7). 

8. 0j~>yi* mu'ridQn (sing, mu'rid ) = those who 

turn away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from 'a 'rada, form IV of 'aruda [ 'ard], 
to be broad, wide, to appear, to show. Sec at 9:75, 
p. 760, n. 12). 

9. The 'ayah emphasizes the very important fact 
that the polytheists are not atheists. They believe 
in Allah but they set partners with Him 
worshipping them for various purposes. O^f^i* 

mushrikQn (pi.; s. mushrik) - polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle from 
'ashraka, form TV of sharika [shirk/ shirkah/ 
sharikah], to share. See mushrikin at 10:105, p. 
674, n. 8). 

10. V 1 * gMshiyah (f. s.; pi. ghawdsh) = 

overwhelming calamity, disaster, stupor, that 
which covers/envelopes/encompasses/overwhelms 
(act. participle from ghashiya [ghishdwah/ 
ghashydn/ ghishydn], to cover, to overwhelm. See 
yughashshitx 8:1 1, p. 550, n. 2). 
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or the coming to them 




of the Hour 1 all of a sudden 2 




wniie iney realize not: 


, ' s *> 
_, \ . _ • , 1 - 

<^*^*> 


lUo. oay. inis is my way. 




T o 1 1 tr\ Allah 

i can io /\iian 




11/1 fit 1 /"Vfl ^ 

wnn percepnon — 




I and who follows 6 me. 




Sacrosanct 7 is Allah; 




and I am not of 




the polytheists. 



109. And We sent out not 
before you except men 
whom We communicated 8 to 
from among the inhabitants 
of the townships. 8 
Do they not then go about 9 
in the land and then see 
how was the end 10 of 
those before them? 
Surely the abode of 
the hereafter is the best 



1. s&'ah (s.; pi. sa'at) = hour, time, clock, the 
Hour of Resurrection. See at 9:1 17, p. 629, n. 2. 

2. ^ baghtatan (baghtah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See at 7: 1 87, p. 538, n. 7. 

3. ojj*±i yash'uruna = they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know. See at 12:15, p. 727, n.l). 

4. i. e., the way of belief and conduct, din. This is 
explained in the rest of the ayah which mentions 
that the Prophet, peace be on him, called to Allah 
with understanding, i. e., wahy, and that he called 
to monotheism (tawhid). J~~< sabil ( m. &.f.; pi. 

subuUasbilah) = way, path, road, means, means 
of proceeding, plaint. See at 9:91, p. 616, n. 12. 

5. ij-oj basirah{i. s.; pi. ba$d'ir) - perception, 

insight, discernment, understanding. See basd'ir 
at 7:203, p. 544, n. 2. 

6. ittaba'a - he followed, pursued (v. iii. m. 

s. past in form Vlll of tabi'a [tabaV taba'ah], to 
follow. See at 1 1:1 16. p. 719. n. 7). 

7. The word uUv* Subh&n is derived from 

sabbaha, form II of sabaha {sabh/sibdhah\, to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds of 
associativity and undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better. See at 10:18, p. 643, 
n.l. 

8. The 'ayah stresses the fact that Allah always 
raised Messengers from among the inhabitants of 
specific places. Never was a stranger from an 
unknown place and people sent to another place 
and people. This is a reply to the unbelievers' 
objection why on angel or an unusual person was 
not sent as Allah's Messenger. The only 
distinction of a Messenger from among his own 
people was that he received communication 
(wahy) from Allah. 

9. <jj quran (pi.; s. qaryah) - villages, towns, 
habitations. See at 11 : 102, p. 714, n. 9. 

10. 'dqibah (s.; pi. yiy 'aw&qib) = end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 1 1 :49, p. 695, n. 1 1 . 
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i^t^jJj for those who fear Allah. 1 
06ju^5>u1 Do you not then understand? 2 



lid 



110. Till 3 when the 
Messengers gave up hope 4 
and thought 5 that they 
had been rejected, 

there came to them Our help 
and there were rescued 6 
those whom We willed. 
Nor can there be repulsed 7 
Our retribution 8 
from the sinful people. 

111. There is indeed 

in their narrative 9 a lesson 10 
for those who understand. 11 
It is not an account 
that is made up 12 

but it is a confirmation 1 ' 1 

of what is before it and an 
elaboration 14 of everything; 
and guidance and mercy 

for a people that believe. 



1 . ijii ittaqaw = they feared, were on their guard, 

feared Allah (v. iii. m. pi. past from ittaqd, form 
VIII of waqd [waqy/wiqdyah] y to guard, to 
preserve. See at 7: 201, p. 543, n. 4). 

2. Ojiiw ta'qil&na = you (all) understand, realize, 

be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aq[\, to be endowed with reason. 
See at 12:2, p. 722, n. 5). 

3. This is in continuation of what is said in the 
previous 'ayah about Allah's sending of 
Messengers and what happened in respect of 
them. 

4. ^rJ—-! istay'asa = he gave up hope, despaired, 

became disappointed (v. iii. m. pi. past in form X 
of ya'isa [ya's/ya'dsah] t to give up hope. See 
istay'asu at 12:80, p. 751, n. 10). 

5. i>Ji zannti = they thought, thought for certain, 
supposed, believed, presumed (v. iii. m. pi. past 
from zanna L> zann ], to think, to suppose. See at 
9:1 18, p. 629, n. 10). 

6. ^ nujjiya = he was saved, rescued, delivered 
(v. iii. m. s. past passive from najjd, form 11 of 
najd [najw/ najd '/ najdh], to save. See najd at 

12:45, p. 739, n. 3). 

7. iji yuraddu = he or it is repulsed, returned (v. 

iii. m. s. impfct. passive from radda [radd], to 
send back. See nuraddu at 6:147, p. 455, n. 2). 

8. ijAi ba's = wrath, vehemence, strength, the 

thick of fighting, intrepidity, retribution. See at 
7:98, p. 504. n. 2. 

9. L /i-ai qasas = narrative, tale, story, clippings. 
See at 3:62, p. 179, n. 10. 

10. iyS- 'ibrah (pi. ^ 'ibar) = lesson, example, 

warning, advice, rule, admonition. See at 3:13, p. 
159, n. 7. 

1 1 . c->Ut 'albdb (sing. *J lubb) = heart, acumen, 
understanding. See at 5:100, p. 379, n. 12). 

12. iS/*i yuftard = he or it is trumped up, 

fabricated, made up, invented falsely, slandered 
(v. iii. m. s. impfct. passive from iftard, form VIII 
of fard \fary], to cut lengthwise, to fabricate. See 
iftard at 10:37, p.651 , n. 2). 

13. jiJUaj* tasdiq = confirmation, attestation, 

authentication, verification (verbal noun in form 11 
of sadaqa [sadq/sidq] t to tell the truth. See 
musaddiq at 6:92, p. 428, n. 1 1). 



13. SOrat al-Ra'd ( The Thunder) 
Madinan: 43 'ayahs 



This is a Madinan surah. It deals with the fundamentals of the faith, namely, monotheism, the truth 
of Messengership (risalah), the Book (Qur'anJ, Resurrection, Judgement, Reward and punishment. It 
draws attention to the existence of Allah and His wonderful creation of the heavens and the earth, the 
sun and the moon, the stars and everything in them of living and non-living beings, to His Absolute 
Power over life and death and the inevitability of death, resurrection, reward and punishment. The 
distinction between the truth and falsehood is also emphasized by appropriate similes. The surah is 
named al-Ra'd with reference to its 'ayahs 12-13 wherein mention is made of lightning and thunder 
(at-ra'd) as illustrative of Allah's Power and wondrous creation, mentioning specifically that thunder 
itself and the angels sing His glory and that it is He Who sends the thunderbolts and strikes therewith 
whomsoever He wills. Such natural phenomena are as well His creation as are all the other things and 
beings in existence. Therefore these natural phenomena should not be deified and worshipped as gods. 




Rd. 



j2\ 1 . Alif -Lam- Mim 
These are the signs 2 
Li&ft of the Book; 
ijfj and that which 
iid[J/l has been sent down 3 to you 
'C^Qj'ot from your Lord is the truth;' 
jj but most men 
d° not believe. 



0; 



2. Allah is He Who 
raised 5 the heavens 
I^jup ^» without pillars 6 you can see. 
(Vfjill^ Moreover 7 He took position' 
J/SQp on The Throne; 9 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. 

2. <W 'ayat (sing, 'ayah) = signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 12:35, p. 734, n. 
10. 

3. J>t 'unzila = he or ii was sent down, 

descended, brought down (v. iii. m. s. past passive 
from 'anzala, form IV ['inzat] of nazala [nuzuf], 
lo come down, get down. See at 11:14, p. 682, n. 
7). 

4. i. e., it is the truth that the Qur'an has been seni 
down by Allah and lhat it contains the truth. 

5. £»j rafa'a = he raised, took up, lifted up, 
elevaied (v. iii. m. s. past from raf, to raise, to lift 
up. See at 12:100, p. 758, n. 4). 

6. 'amad (pi.; s. 'imdd) - pillars, posts, support, 
props. 

7. (J thumma = moreover, then, thereupon, 

fruthermore. See at 2:29, p. 15, n. 12. 

8. i. e., in such manner as befits the Sublimity of 
Allah. ^ istawa - he became even (i. e., took 

position), straight, equal, regular, upright (v. iii. 
m. s. past in form VIII of sawiya [siwan], to be 
equal. See at 103, p. 636, n. 7). 

9. The emphasis is on the fact that His function is 
not limited to creation alone, but His is the 
dominion and He owns, maintains, governs and 
controls everything. Nothing happens without His 
will, direction and regulation, as mentioned in the 
next clause of the 'ayah. J- 'arsh= throne. See 
at 12:100, p. 758, n. 5. 
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J^j and He reduced to service 1 



^\\jJ'A\\ the sun and the moon, 
<S/k*$ each running 2 
Is^SM f° r a term3 specified. 4 
^Vfcj? He directs 5 the affairs; 
c4^J4**- He elaborates 6 the signs, 

that you may in the meeting 
'f^j with your Lord 

be believing with certitude. 7 



3. And He it is Who 
laid out 8 the earth 
and set therein 
firm mountains 9 and rivers; 
and of every fruits 
He made therein 
^Cf^rJj pairs in twos. 10 

He makes the night wrap 11 
the day. 

Verily in these are sure signs 
for a people that reflect. 



::r — 



£Lj <jfj^\<ij 4. And in the earth are tracts 



1 . The sun and the moon are set by Allah for the 
benefit of the creation, sakhkhara = he 

reduced to service, brought lo submission, made 
subservient, subjected, subdued, made serviceable 
(v. iii. m. s. past in form II of 
sakhira[sukhr/maskhar], to ridicule, deride. See 
musakhkharat at 7:54, p. 487, n. 2). 

2. Every heavenly body goes on according to 
Allah's plan and purpose for specified periods of 
time. 

3- J*-' 'ojal (pi. 'djdl) = appointed time, term, 
date, deadline. See at 11:104, p. 715, n. 3. 

4. musamman (s.; pi. musanvnaydt)= 

specified, stipulated, named, designated, defined . 
(Passive participle {m. s. } from samma {to 
name}, form II of sama [sumuww/ sama'], to be 
high. See at 113, p. 678, n. 4). 

5. y.^. yudabbiru = he arranges, organizes, 

regulates, directs, conducts (v. iii. m. s. impfct. 
from dabbara, form II of dabara [dubur], to turn 
one's back, to pass. See at 10:31, p. 649, n. 7). 

6. i. e., He elaborates the signs all around us that 
point to Him as the Creator and Lord. J^ai 

yufassilu = he spells out, elaborates, elucidates, 
sets out in detail (v. iii. m. s. impfct. from fas sala, 
form II of fasala \Jasl], to separate, set apart. See 
fassalnaut 10:5, p. 637, n. II). 

7. 0>iy tuqinuna = you believe with certitude, 

have firm conviction, know for certain, are sure 
(v. ii. m. pi., imfct. form 'ayaqcina, form IV of 
yaqina [yaqn/yaqin], to be sure, be certain. See 
yuqinuna at 5:5 1 , p. 355, n.7). 

8. madda ~ he laid out, stretched out, spread 

out, extended, lengthened, prolonged (v. iii. m. s. 
past from madd, to extend. See yumiddu at 3:124, 
p. 205, n. 3. 

9. ^ijj rawasin (pi.; s. rdsin) - firm, anchored, 

fixed, towering mountains. 

10. i. e., two kinds, male and female, sweet and 
sour, nourishing and non-nourishing, etc. 

1 1 . Note the expression which indicates that the 
night and the day each gradually overlaps the 
other, thus indicating the rotation of the earth. 
\j^*t yughshi- he wraps, makes (someone) cover 

(v. iii. m. s. impfct. from 'aghshd, form IV of 
ghashiya [ghashdwah], to cover. See at 7:54, p. 

486, n. 9) 
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adjacent one to another 1 
and orchards of grapes and 
crop fields 2 and date-palms, 3 
of a single stem 4 and 
other than of a single stem, 
watered 5 by the same water, 
yet We make some excel 6 
over others 
in fruit. 7 

Verily in these are 
sure signs for a people 
that understand. 8 



5. And if you are amazed, 
^tyZ^ then amazing is their saying: 
£sl]Sy "Is it when we will be dusts, 10 

will we then surely be in 
i-u- ^ a creation anew?" 

They are the ones who 
disbelieve in their Lord; 
j^jtj and such ones 
J&Vf will have fetters 11 
J^&\q in their necks; 12 



1. oljjUi* mutaj&wir&t (pi; s.. mutajdwirah) = 

adjacent one to anonther, neighbouring to one 
another, side by side (act. participle in form VI 
from jara [jawr], to stray, to commit a wrong. 
See istajdra at 9:6, p. 579, n. 13). 

2. ^jj zar* (s.; pi. zuru" ) = seed, green crop, 

plantation, fields. See tazra'una at 12:47, p. 719, 
n. 9. 

3. J-*J nakhil = palm, date palm. See at 6:99, p. 
433, n. 1. 

4. Ol^o sinwdn = two or more from a single 
stem. 

5. ^i-i yusqa = he or it is watered, irrigated, 

given to drink (v. iii. m. s. impfct. passive from 
saqa [saqy], to give a drink. Seeyay</f at 12:41, p. 
737, n. 6). 

6. J-hAi nufatfdUu - we prefer, give precedence, 

make excel (v. i. pi. impfct. from faddala, form 11 
of faa'ala \fa4l /fudtil], to excel, to be in excess. 
See faddala at 7: 140, p. 5 16, n. 8). 

7. JSl 'ukul ~ fruit, food. See at 2:265, p. 139, n. 
7. 

8. The variety of produce from the same earth and 
the same water is ample proof of Allah's power 

and Hand behind it. dj^Jtiyatafakkartina - they 

reflect, meditate, ponder, muse, speculate (v. iii. 
m. pi. impfct. from tafakkara, form V of fakara 
[fakr], to reflect. See at 10:24, p.646, n. 13). 

9. i. e., if you are amazed at their unbelief and 
ingratitude, then far more amazing is their saying 
that they could not be resurrected after their death 
and decomposition; for Allah Who creates in the 
first instance can create again. v*** ta'jab(u) ~ 

you are amazed, wonder, are astonished (v. ii. m. 
s. impfct. from 'ajiba [ l ajab], to wonder, to be 
astonished. The final letter is vowelless because 
the verb is in a conditional clause preceded by 'in. 
See ta'jabtna at 1 1 :73, p. 704, n. 3). 

10. i. e., after death and decomposition. 

tur&b (pi. atribah/tirbdn) - soil, dust, dirt, earth. 
See at 2:264, p. 138, n. 4. 

1 1 . i. e., in the hereafter as punishment for their 

unbelief, while they will be put in the fire . J^l 

'aghUil (pi.; s. ghull) - fetters, shackles, 
manacles, chains, iron collars. 

12. JUpf *a*naq (pi.; s. ^ 'unuq) = necks. See 
at 8:12, p. 551, n. 3. 
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(il^JjVj and such ones will be 
JQ\4^\ inmates 1 of the fire - 

they in there 
Qdjj& abiding for ever. 2 



y&^*^~>j 6. And they ask you to hurry 3 
the evil 4 
before the good, 
while there have gone by 5 
JLfU j* before them the 

exemplary punishments. 6 
And verily your Lord is 
indeed full of forgiveness 7 
for men 

in spite of their wrong-doing, 
and indeed your Lord is 
^ ^\5lS\jojjJ most severe 8 in punishing. 



^dybj 7. And there say those who 



disbelieve: "Why is not there 
iC^J>^ sent down on him 
z juJ^i^C a sign 9 from his Lord?" 

You are but a warner; 10 



1. .-A^f 'ashab (pi.; sing. 5a/j/6) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors . See at 
1 1:23, p. 686, n. 2). 

2. jjJdU khdlidin (pi.; acc./gen. of khdlidun, s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
11:106, p. 715, n. 11. 

3. The unbelievers, in their extreme unbelief, 
asked for expediting the threatened punishment 
on them, (see also 8:32, 15:6-8, 29:53-54, 38:16, 
42:18, 46:33 and 78:1). The 'ayah points out that 
such was the case with the previous unbelievers 
who similarly wished for the punishment and who 
had therefore been given exemplary punishments. 
0 j l- wc-s yasta'jiluna = they ask to hasten, 

expedite, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from 
ista'jala, form X of 'ajila ['ajal/'ajalah], to 
hasten. See yasta'jilu at 10:50, p. 655, n. 10). 

4. i. e., the punishment. sayyi'ah (pi. oiv 

sayyi'at)= sin, offence, misdeed, bad deed, evil. 
See at 7:131, p. 513, n. 4. 

5. c-l*s- khalat = she passed, passed away, went 

by, became empty, became alone, went privately 
(v. iii. f. s. past from khald [khulu Vkhald ']. See at 
7:38, p. 478, n. 12). 

6. o^i> mathulQt (pi.; s, mathulah) - exemplary 
punishments. 

7. It is reminded here that in spite of men's 
transgression and sins Allah continues to bestow 
His mercy on them and it is stressed at the same 
rime that Allah is severe in punishing so that they 
should fear Him and hope for His forgiveness and 
mercy. Of similar import are the 'ayahs 6:147, 
7:167, 15:49 and 35:45 (See Ibn Kathir, IV, 355). 

8. a<JLi shadid (pi. »ua! 'ashiddd'/^ shidad) - 

most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 1 1: 102, p. 714, n. 11). 

9. i. e., a miracle according to their suggestion, 
such as turning the Safa and Marwah hills into 
mounds of gold. 

10. i. e., against Allah's displeasure and 

punishment, ji-xi nadhir (pi. nudhur) = warner 

(active participle in the scale of fa'il from 
nadhara [nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See 
at 7:188, p.539, n. 6. 
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and there is for every people 

a guide. 1 

Section 0 2 

8. Allah knows 
what every female carries 2 
and what the wombs 3 shrink 4 
and what they exceed. 5 
And everything is to Him 
according to measure. 6 



9. The All-Knowing 
si^lrfj of the unseen and the seen; 7 

i-£=JT the All-Great, 

the All-Eaxalted. 8 

10. It is the same 9 of you, 
J^JIJ^t^ whoever conceals 10 the saying 
-^J4^-*>*j and whoever expresses 11 it; 

v-i^lliy^j and whoever hides 12 

ijJL by night 
0jQsi^\^j and flows 13 by day. 

,id 1 1 . He has for him 



1. i. e., a Prophet or Messenger to guide them to 

the way of Allah ( See 35:24). jU hadin ( ^jU 

/widf) = a guide, leader (act. participle from /jadd 
[hady/ hudanj hidayah), to guide, to lead. See 
yahdial 12:52, p. 742, n. 1). 

2. J-^" tahmilu = she carries, bears, transports 

mounts (v. iii. f. s. impfct. from hamala [fwml], 
to carry. See tahmilu at 9:92, p. 617, n. 1). 

3. fU-jI 'arhdm (pi.; sing, rahim/rihm) = 

wombs, uterus, kinship, blood relationships. See 
at 8:75, p. 575, n. 10. 

4. i. e., do not complete the full time and abort. 
^ taghidu - she decreases, diminishes, 

recedes, shrinks (v. iii. f. s. impfct. from ghuda 
[ghayd/maghdd], to decrease, diminish). 

5. i. e., carry for a longer time than the usual 
period. tajdadu = she exceeds, gets an 

increase, grows, compounds (v. iii. f. s. impfct. 
from izdadu, form VI 11 of zada [ziyadah], to 
increase. See izdddu at 4: 1 37, p. 305, n. 6). 

6. i. e., the masure in all respects set by Allah for 
each of His creation, miqd&r (s.; pi. maqadtr) = 
measure, amount, scale, extent in space and time. 
See qaddarnd at 10:4, p. 637, n. 6. 

7. i-al^-i shahddah = testimony, evidence, 

witness, visible, that which is open to the senses. 
See at 9: 105, p. 623, n. 4. 

8. muta'alin - exalted, elevated, lofty, the 
All-Exalted. 

9. i. e., it is the same to Allah whether one does 
anything secretly or openly; for He knows 
everything (see 10:61, 11:5,20:7). 

10. 'asarra = he hid, concealed, secreted, 

suppressed (v. iii. m. s. past in form IV of surra 
[surur/ tasirrah/ masarrah], to make happy. See 
at 12:76, p. 750, n. 11). 

1 1 . jv* jahara = he declared openly, expressed, 

announced (v. iii. m. s, past from jahr/jihdr, to 
declare publicly, to come out. See jahr at 6:3, p. 
392, n. 8). 

12. ,Jl>w-^ mustakhfin = one who hides, seeks to 

conceal (act participle from istakhfd, from X of 
khafiya [khafd' / khifah / khufyah], to be hidden. 
Seeyastakhfu at 1 1 :5, p. 678, n. 10). 

13. ^ jL- sarib = one who flows, goes freely, 

flows, is conspicuous, visible (act. participle from 
saraba [sarab], to flow, to run out). 
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angels in rotation 1 
in his front 
and in his rear, 
They guard 2 him 
by Allah's command. 
Verily Allah changes 3 not 
what is with a people 
until they change 4 
what is with themselves; 5 
and if Allah intends 6 
for a people an injury 7 
there is no repulsion 8 for it; 
and they do not have 
besides Him any guardian. 9 



p£=^jS$& 12. He it is Who shows 10 you 
<^3j?If the lightning 11 
l^LjUj>j>. as fear and hope; 12 
\s~*j and He produces 13 
J&tf^£*JI the clouds weighing heavy. 14 

0 

13. The thunder 15 sings 
jS^dfj-i^ His praise, and the angels, 



1. oIJul* mu'aqqibdt (f. pi.; s. mu'aqqibah; m. 

mu'aqqib) - those who come one after another, 
successors, pursuers, trailers {here angels coming 
in rotation by night and day } (act. participle from 

'aqqaba, form II of 'aqiba [aqb], to follow. See 

a'qaba at 9:77, p. 61 1, n. 1). 

2. Ojki*u yahfazuna - they guard, preserve, 

protect, observe (v. iii. m. pi. impfct. from hafiza 
[hifz], to preserve, to guard. See yuhdfizuna at 
6:92, p. 429, n. 2). 

3. jJu yughayyiru = he changes, alters, modifies 

(v. iii. m. s. impfct. from ghayyara , from 11 of 
ghdra [ ghayrah], to be jealous 

4. yughayyirH(na) = they change, alter, 

modify (v. iii. m. pi. impfct. from ghayyara. See 
n. 3 above. The terminal nun is dropped because 
of a hidden 'an in hatta coming before the verb. 
See at 8:53, p. 567. n. 4). 

5. i. e., by disbelieving and sinning. 

6. jljf 'ardda - he intended, desired, willed (v. iii. 

m. s, past, in form IV of rdda [rawd], to walk 
about. See at 2:233, p. 117, n. 1). 

7. i. e., punishment. sti. ' (pi. 'aswd') = evil, ill, 

offence, injury, calamity, misfortune, bad deed. 
See at 12:51, p. 741, n. 8). 

8. ij* maradd = repulsion, driving back, 
resistance. 

9. Jlj wdlin (s.; pi. wuldh) - guardian, protector, 
defender, friend. 

10. ifiji yuri = he shows, makes see (v. iii. m. s. 

impfct. from 'ara, form IV of ra'a [ra'y/ru'yah], 
to see. See at 8:43, p. 562, n. 12. 

1 1. 6j> barq (pi. buruq) = lightning. See at 2:19, 
p. 10, n. 8. 

12. i. e., fear of being struck with it and hope of 

the coming of rains. ^> tama* (s.; pi. 'atma ') = 
hope, craving, desire. See at 7:56, p. 487, n. 1 1. 

13. t-^j^i yunshi'u ~ he produces, brings into 

being, (v. iii. s. impfct. from 'ansha'a, form TV of 
nasha'a [ nash'/ nushu'/ nash'ah], to rise, to 
emerge. See 'ansha'a at 1 1:61, p. 699, n. 10). 

14. i. e., rain-bearing clouds. JUi thiqdl (pi.; s. 
thaqil) = heavy, weighty. See at 9:41, p. 595, n. 6. 

15. JUj ra'd (pi. ru'ud) = thunder. See at 2:19, 
p.10, n. 7. 
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.^i-^ out of his dread; 
J^-jrjj and He sends forth 
^e^itf the thunderbolts 2 

anc * strikes 3 therewith 
illi^ whomsoever He will, 
^jji^ij Yet they dispute 4 

about Allah though He is 
0 JI^jLjS severe in might. 5 



14. To Him is due 

the prayer 6 of truth; 

and those whom they invoke 7 

besides Him 

do not respond 8 to them 

in any matter 

except like the one streching 9 
his two palms 10 to water 
that it may reach 11 his mouth 
but it cannot reach it; 12 
and the invocation 
of the unbelievers is naught 
but a straying in error. 12 



J . *Jupt- khifah = fear, dread, awe. See at 7:204, p. 
544, n. 6. 

2. &-\y# sawd'iq (pi.; s. sa'iqah) = 

thunderbolts, lightning. See sa'iqa at 7:143, p. 
518, n. 5. 

3. y i-aj yusibu = he or it hits, reaches, afflicts, 

bestows, strikes, makes to fall to (v. iii. m. s. 
impfct. from 'asdba, form IV of saba [sawb / 
saybubah], to hit the mark, to be right. See at 
10:107, p. 675, n. 8). 

4. OjbUs yujddiltina = they dispute, quarrel, 

controvert, argue, debate, wrangle (v. iii. m. pi. 
impfct. from jddala, form 111 of jadala [Jjl~ jadl), 
to tighten. See at 8:6, p. 548, n. 6). 

5. So He may deal with and punish anyone. 
mihal = might, power. 

6. i. e., He Alone truly deserves to be worshipped 

and invoked, ly-s da'wah = prayer, call, 

supplication, invocation, appeal. See at 2:186, p. 
88, n. 12. See also note 7 below. 

7. Oyuj yad'una - they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii. m. pi. impfct. from da'd [du'd'], to 
call, to summon. See at 12:33, p. 734, n. 2). 

8. C)j~*z~i yastajibuna = they respond, answer (v. 

iii. m. pi. impfct. from istajdba, form X of jdba 
\jawb], to travel, to explore. See yastajibu at 
11:14. p. 682, n. 6). 

9. Jx^ bdsit (s.; pi. bdsitun)= one who stretches, 

spreads out (act. participle from basata [bast]., to 
spread. See bdsitu at 6:93, p. 429, n. 10). 

10. (jiT kaffay(n) (acc./gen. of kuffdn; s. kajf; pi. 
kufuf/akuff) - two palms (of hands), paws. 

11. ^ yablugha(u) = he or it reaches, matures, 

brings to completion, comes of age, attains 
puberty (v. iii. m. s. impfct. from baiagha 
[bulugh], to reach. The final letter takes fathah for 
a hidden 'an in the // of motivation coming before 
the verb. See at 2:235, p. 118, n. 14). 

12. The false and imaginary gods and goddesses 
invoked by the polytheists do not have any power 
to respond to prayers just as the lifeless water 
cannot reach the mouth of a thirsty person who 
stretches his palms to it expecting that it would 
reach his mouth. 

13. J^U» daldl = error, straying from the right 
path. See at 12:95, p. 754, n. 2. 
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15. And to Allah 


>> 


do prostrate themselves 1 




whoever 2 are in the heavens 




and the earth 




willingly 3 and unwillingly, 4 




and their shadows, 5 




by the mornings 6 




and the evenings. 7 * 



%4 
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16. Say: "Who is the Lord of 
the heavens and the earth?" 
Say: "Allah". 
Say: "Do you then take 8 
besides Him protectors 9 
that do not have the power 10 
to do to themselves 
any benefit 11 or any harm?" 12 
Say: " Do there equalize 13 
the blind 14 and the seeing 
one 15 or do there equalize 
the darkness and the light?" 
Or do they set for Allah 
partners that create 



1 . JUwo yasjudu = he prostrates himself, bows 

respectfully, pays obeisance (v. iii. m. pi. impfct. 
from sajada [sujud], to prostrate oneself. See 
yasjuduna at 7:206, p. 545, n. 4). 

2. Note the word man which is generally used in 
respect of living beings. 

3. ^j^taw'an = willingly, obediently (from taw', 
to obey, be obedient. See at 9:53, p. 600, n. 4). 

4. UjT karhan = against will, unwillingly, 
grudgingly. See at 9:53, p. 600, n. 5. 

5. J^l» zilal (pi.; s. 2(7/) = shadows, shades. See 
zill at 4:57, p. 266, n. 3. 

6. jJ^p ghuduww = morning. See at 7:205, p. 
544, n. 8 

7. <JL»! 'asdl (pi.; s. 'as/7) = afternoons. See at 
7:205, p. 544, n. 9. 

* One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'ayah. 

8. (tJAAji ittakhadhtum = you (all) took, took up, 

assumed, adopted (v. ii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 

take. See at 2:92, p. 44, n. 2). 

9. frUjt 'awliyd' (pi.; sing, waliyy) - helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 1 1:1 13, p. 718, n. 5 

10. jj^JLs yamlikdna - they possess, have the 

power, hold, dominate, own (v. iii. m. pi. impfct. 

from malaka [malk/mulk/milk], to take in 
possession. Seeyamliku at 10:31, p. 649, n. 4), 

1 1. nap = benefit, use, usefulness, profit. See 
at 10:49, p. 655, n. 4. 

12. j-i> darr = harm, damage, injury. See at 
10:49, p. 655, n. 3. 

13. isy~i yastawt - he becomes equal, becomes 

even, straight, regular, upright (v. iii. m. s. impfct. 
from istawd, form VIII of sawiya [siwan], to be 
equal. See at 6:50, p. 410, n. 7). 

14. 'a'md (s.; pi. 'umy) - blind. See at 
11:24, p. 686, n. 5. 

15. ^ bastr = one who sees/observes, 

All-Seeing (act. participle in the scale of fa 7/ from 
basura/basira [basar], to see). See at 1 1:1 12, p. 
718, n. 1). 
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tea 



like His creation, 

so that similar appears 1 

the creation to them? 

jjiSfj? Say: "Allah is the Creator 
;C^JF of everything; 

i&yy and He is the One, 
the All-Mighty." 2 



17. He sends down 3 
from the sky water, 
so there flow 4 the ravines 5 
according to their capacity; 
then the torrent 6 carries 7 
the froth 8 that swel up; 9 and 
out of what they enkindle 10 
in the fire seeking 11 
ornaments or wares, 
there is froth alike of it. 
Thus Allah gives instance of 
the truth and the falsehood. 
So as to the froth, 
it passes away uselessly; 12 
and as to what benefits man, 



W 

c 



1 . *jLsj tashabaha = he or it became similar to 

another, appears ambiguous, equivocal, obscure 
(v. iii. m. s. past in form VI from the root shibh. 
See at 3:7, p. 156, n. 7). 

2. 'Ayahs 15 and 16 constitute a very clear 
statement of monotheism. To Allah pays 
obeisance every being in the heavens and the 
earth. He is their Lord and Sole Creator. None of 
the imaginary gods and goddesses can create 
anything nor can do any harm or benefit. He is the 
All-Mighty and He Alone deserves to be 
worshipped and invoked. jU* qahhar = the 
Subduer, the Almighty. 

3. In the previous 'ayah truth and falsehood have 
been compared with blindness and sight, darkness 
and light. Here follow two other parables for 
each. The truth is compared to pure water and 
pure metal, both of which are beneficial. 
Falsehood is compared to the froth of the flooding 
water and the impurities or froth of the metal, both 
of which are discarded and thrown away. J>i 

'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in form 
IV [inzdl] of nazala [nuzul], to come down, get 
down. See at 12:40, p. 737, n. 1). 

4. cJU salat = she flows, streams, melts (v. iii. f. 
s. past from sala [sayl/saylftn], to flow). 

5. Vijf 'awdiyah (pi.; s. jIj wadiri) - ravines, 
river beds, valleys, gorges. 

6. sayl (s.; pi. suyul) = flood, torrent, 
stream. 

7. J-^-l ihtamala - he burdened himself, bore, 

carried, undertook the burden ( v. iii. m. s. past in 
form VII 1 of hamala [haml], to carry. See at 
4:112, p. 294, n.3). 

8. zabad = froth, foam. 

9. Uj rdbiyan (acc./ gen. of ^ rdbt)= growing 

up, swelling up (act. participle from rabd 
[raba/rubuw], to grow). 

10. i. e., of metals like iron, copper, gold, silver, 
etc. 0jJi> yuqiduna - they kindle, set fire (v. iii. 

m. pi. impfct. from 'awqada, form IV of waqada 
[waqd,/waqad/wuqud], to take fire, to burn. See 
awqadu at 5:64, p. 362, n. 1). 

11. tUcjl ibtighd' = to seek, desire, for the 

purpose of (verbal noun in form VIII of bagha 
[bugha'], to desire. See at 4:1 14, p. 295, n. 6). 

12. frU* jufd' = useless, vain, futile. 
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that remains' in the earth. 


**\£j$uj)$i Thus does Allah strike 2 




the instances. 




18. For those who respond 3 




to their Lord 




is the best outcome; 4 




and those who 




do not respond 5 to Him - 




even if they had 




all that is in the earth in toto, 




and the like of it with it, 6 




they would ransom 


e 


inemseives inerewun — 




such ones shall have 




the calamity 8 of reckoning, 




and their abode 9 will be hell, 


to; 


and evil is the resting place. 10 




Section (Ruku')2> 




19. Is the one who knows 




that what has been sent down 




to you from your Lord 



1. yamkuthu - he or it remains, stays, 

abides, lives (v. iii. m. s. impfct. from makatha 
[makth/mukuth], to remain). 

2. yadribu = he strikes, beats, hits (v. iii. 

m. s. impfct. from daraba [darb], to hit. See 
yadribuna at 8:50, p. 566, n. 2). 

3. i. e., believe and follow the guidance given by 
their Lord. I^Uu-.i istajabti = they responded, 

answered, complied with, acceded to, listened to 
(v. iii. m. pi. past from istajdba, form X of jdba 
[jawb], to travel, to explore. See at 3:172. p. 223, 
n. 2). 

4. i. e., the paradise and the pleasure of Allah. 
j—*- husnd (f.; m. 'ahsan) the best outcome, the 
happy ending. 

5. yastajibu{na) - they respond, answer 

(v. iii. m. pi. impfct. from istajdba, form X of 
jdba [jawb], to travel, to explore. The terminal 
nQn is dropped because of the particle lam 
coming before the verb. See at 1 1: 14. p. 682, n. 6 
and n. 3 above). 

6. i. e., twice as much as all that is in the earth. 
The torment of the reckoning and Allah's 
punishment will be so tremendous that they would 
not hesitate to offer the double of all that is in the 
earth to ransom themselves therewith and thus 
escape the punishment. 

7. t^JLai iftadaw - they ransomed themselves, 

redeemed themselves, freed themselves, 
sacrificed (v. iii. m. pi. past from iftadd, form 
VIII of fadd [fidan/fidd'], to redeem, ransom. See 
iftadat at 10:54, p. 556, n. 8). 

8. if su' (pi. 'aswd') = evil, ill, offence, injury, 

calamity, misfortune, bad deed. See at 13:11, p. 
768, n. 7). 

9. i. e., in the hereafter. ^jL ma 'wan (s.; pi. 

ma'dwin) = habitation, abode, dwelling, place of 
refuge, shelter. Adverb of place from 'awd 
[ 'awiy], to seek shelter. See at 10:8, p. 638, n. 1 1). 

10. mihdd = bed, place of rest, fold that 
holds something. See at 7:41, p. 480, n. 1 1. 
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is the truth 



&^!>*o^ like the one who is blind? 1 
*Jj^1\ Verily there but take heed 2 
those who have acumen - 3 



' • * ' -It 



20. Who fulfil 4 

the covenant 5 of Allah and 

do not violate 6 the pact; 7 



0 



4^ou5\j 21. And who keep the link 8 
with what Allah has bidden 
that the link be kept, 9 
and fear 10 their Lord 
and dread 11 
^Jijl^I^L the calamity of reckning; 

[j^^jlj 22. And who persevere, 
^jiC^f desiring 12 the Countenance 
p-r-> of their Lord and 
'*j&\\J*\i]j properly perform the prayers 
and expend 13 out of what 
We provide for them 



1. i. e. blind to the truth, the unbeliever. 

2. fx± yatadhakkaru - he takes heed, bears in 

mind, remembers, receives admonition (v. iii. m. 
s. impfct. from tadhakkara, form V of dhakara 
[dhikr/ tadhkdr], to remember. See tadhakkaruna 
at 11:30, p. 688, n. 10). 

3. <~>U\ 'albdb (sing. ^-J lubb) = heart, acumen, 
understanding. See at 1 2: 1 1 1 , p. 762, n. 1 1 ). 

4. oyjiy&fAna = they fulfil, give in full (v. iii. m. 

pi. impfct. from 'awfa, form IV of wafa [wq/'d '], 
to fulfil. See 'awji at 12:88, p. 755, n. 3). 

5. Ayahs 20-23 describe 8 qualities of the believer 
and person of understanding. J^* 'ahd(s.; pi. ^ 

'uhud) = covenant, pledge, pact, vow, 
commitment. See at 9: 12, p. 581, n. 6. 

6. Oy^k yanquduna = they break, violate, 

infringe (v. iii. m. pi. impfct. from naqada [naqd], 
to break, to violate. See at 8:56, p.568, n. 2). 

7. JlV mithdq (pi. ^ r mawdthiq) = covenant, 

pact, treaty, agreement. See at 8:72, p. 574, n. 7). 

8. i. e., the link with relatives and kinsfolk, the 
needy and fellow Muslims. O^U* yasiluna = 

they reach, go to, arrive, keep the link, join (v. iii. 
m. pi. impfct. from wasala [wusul\, to reach. See 
tasilu at 11:81, p. 706, n. 8). 

9. J-*ji yusala = he or it is joined, reached, 

connected, linked (v. iii. m. s. impfct. passive 
from wasala [wafl/silah], to reach, connect, link, 

join. See at 2:27, p. 15, n. 2). 

10. Ciy^i yakhshawna = they fear, are afraid of, 

apprehend, dread (v. iii. m. pi. impfct. from 
khashiya [khashy/khashyah], to fear, to dread). 
See at 4:77, p. 274, n. 11). 

1 1. 0>Uj yakhdfuna = they fear, dread (v. iii. m. 

pi. impfct. from khafa [khawf/makhdfah/ 
khifahlto fear. See at 5:54, p. 357, n. 8). 

12. i. e., desire the pleasure of Allah and persevere 
in the face of troubles and temptations. ^\ 

ibtighd' = to seek, desire, for the purpose of 
(verbal noun in form VIII of baghd [bughd'], to 
desire. See at 13:17, p. 771, n. 11). 

13. i. e., in charity and zakdh. 'anfaqu = 

they spent, disbursed, expended (v. iii. m. pi. past 
from 'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be 
spent, used up. See at 4:38, p. 258, n. 3). 
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^y^Art secretly 1 and openly, 2 

iZL\ ^jij^j and ward off 3 by the good 

2lfjf deed 4 the bad deed. 5 
» ** ✓ ^ f" 

^^}\ Such ones, they shall have 
the ultimate 5 abode - 



23. The Gardens of Eternity 7 
which they shall enter, 
and those who were good 8 
among their fathers and 
their spouses and progeny; 9 
and the angels will call on 
^y^fert?* tnem f rom every gate: 



24. "Peace be on you, for 
you bore with patience. 10 
^ So how excellent 11 is 
J$) the ultimate abode!" 

Ojii^Sjb 25. And those who violate 12 

the covenant of Allah 
t -uiL -£02 after its ratification, 13 
J^jliiJ and cut off 14 



1. i. e., giving in charity secretly and openly. \j~> 

sirran = secretly, privately, confidentially, 
hiddenly. See at 2:274, p. 143, n. 12. 

2. V** 'al&niyatan - openly, overtly, publicly, 
patently. See at 2:274, p. 143, n. 13. 

3. O^t yadra'una = they ward off, avert, reject, 

keep at bay (v. iii. m. pi. impfct. from dara'a 
[dar'], to avert. See idra'u at 3:168, p.222, n. 3). 

4. Such as disarming bad behaviour with good 
behaviour, meeting folly with wisdom, offence 
with patience; also obliterating faults and sins 
with good deeds ( See Ibn Kathiir, IV, 372 and 
al-Qurtubi, IX, 31 1. See also 41:34-35). 

5. jjUp 'uqbd = end, outcome, result, ultimate, 

the hereafter or return to Allah, reward. See 
'aqibah at 12:109, p. 761, n. 9. 

6. The "ultimate abode" is explained in the next 
'ayah. 

7. 0-u- J an n at 'Adn is explained by Ibn 

Kathir as jannat where the inmates will abide for 
ever (Ibn Kathir, IV, 372). 

8. i. e., those who were righteous. ^Ju* salaha = 

he or it became right, was good, proper, righteous 
(v. iii. m. s. past from saldh/sulQh/maslahah. See 
salihinzt 12:101, p. 759, n. 9. 

9. See also 52:21. ^> dhurriydt (pi.; s. 

dhurriyah) = progeny, descendants, offspring, 
children. See dhurriyah at 10:83, p. 666, n. 13. 

10. i. e., bore with patience all the trials and 
hardships and resisted all temptations for the sake 

of Allah. sabartum = you bore with 

patience, persevered (v. ii. m. pi. past from sabara 
[sabr], to be patient. See sabaru at 1 1:1 1, p. 681, 
n. 6). 

1 1 . |uu ni'ma ~ excellent or how excellent it is (an 

irregular verb of praise). See ni'immd at 4:58, p. 
266, n. 10. 

12. (jy^icj yanquduna = they break, violate, 

infringe (v. iii. m. pi. impfct. from naqada [naqd], 
to break, to violate. See at 13:20, p.773, n. 6). 

13. Jli-« mithaq (pi. j-V mawdthtq) = covenant, 

pact, treaty, ratification of a contract. See at 
13:20, p.773, n. 7). 

14. O^jJaii yaqta'&na = they cut, cut off, sever, 

break off (v. iii. m. pi. impfct. from qata'a [qat'\ 
to cut off. See qatta 'na at 12:50, p. 741, n. 2). 
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iij^f tl what Allah has commanded 
J^jLo that the link be kept 1 with, 
SjjLuTJ an <3 make mischief 2 
Jjl^ftl in the earth, 
, jijjjl such people, 
li^fjii theirs shall be the curse 3 
and theirs shall be 
the evil of abode. 4 



0^4 



26. Allah stretches out 5 the 
provision for whom He will 
and measures out. 6 
And they are elated 7 
with the worldly life; but 
the worldly life is naught, 
in relation to the hereafter, 
but an enjoyment. 8 



Section (Ruku')4 
jytoj 27. And there say 
those who disbelieve: 
jjfaj! "Why is not there sent down 
!^&%Ci$c, on him a sign 9 from his Lord?" 



1. i. e., the Jink with relatives, kinsfolk and fellow 
Muslims. J~«»ji yusala = he or it is joined, 

reached, connected, linked (v. iii. m. s. impfct. 
passive from wasala [wasl/silah], to reach, 
connect, link, join. See at 13:21, p. 773, n. 9). 

2. OjJ — i> yufsiduna— they make mischief, cause 

disorder, spoil (v. iii. m. pi. impfct. from 'qfsada, 
form IV of fasada \fasdd/fusud\, to be bad. See 
yufsidu at 7: 1 27, p. 5 1 1 , n. 4). 

3. i. e. } exclusion from Allah's mercy and 
paradise. fcJ la'nah (s.; pi. lu'nat) = curse, 

banishment from mercy, damnation, imprecation. 
See at 11:99, p. 713, n. 7. 

4. i. e., punishment and condemnation to hell, in 
contrast with the reward and residence in paradise 
for the believers and the righteous. 

5. i. e., gives in abundance and without measure, 
.la--* yabsutu = he stretches, stretches out, 

unfolds, spreads, spreads out, extends, expands 
(v. iii. m. s. impfct. from basata [bast], to spread. 
See 2:245, p. 123, n. 9). 

6. i. e., gives a measured quantity. jMiyaqdiru = 

he measures out, ordains, is able to (v. iii. m. s. 
impfct. from qadara [ qadr/qadar], to ordain, to 
measure, to have power. See taqdiru at 5:34, p. 
345, n. 8). 

7. i. e., the unbelievers become elated with the 
boons of worldly life which are only Allah's gifts, 
overlooking the fact that He can give 
incomparably far more in the hereafter which is 
the eternal life and that what they are elated with 
dwindles into insignificance in comparison with 
the rewards that await the believers and the 
righteous in the hereafter. farihd = they 

became happy, rejoiced, were glad, were 
delighted, were elated with joy (v. iii. m. pi. past 
from fariha \farh], to be glad. See 10:22, p. 644, 
n. 11). 

8. i. e., a fleeting and temporary enjoyment. 

matd' (pi. 'amti'ah)- goods, chattel, wares, 
baggage, equipment, gear, necessities of life, 
object of delight, enjoyment. See at 12:78, p. 75 1, 
n.7. 

9. The Makkan unbelievers demanded of the 
Prophet to produce miracles which they specified. 

'dyah (pi. o^i, 'dyat) = sign, revelation, 
miracle. See at 12: 105, p. 760, n. 6. 
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X^dl>\S Sa y ; "Allah lets go astray 1 
lliao* whom He will 
^i?^C> an d guides towards Him 

those who turn in repentance.'" 



28. Those who believe 
and their hearts find repose 3 
in the remembrance of Allah. 
^\y^=^\ Lo, in the remembrance of 
Allah do hearts get repose! 



0 



29. Those who believe 
and do good deeds, 4 
they shall have bliss 5 
and a good place of return. 6 



30. Thus 7 We have sent you 
ijiitci out 8 amidst a community 9 
L^^cJu-ji before whom have passed 
pit away 10 communities 
jj^[ji£3 that you may recite 11 to them 
id^llijfejl what We communicate 12 to 
you, though they disbelieve 



1. J^w yudillu = he lets go astray, misguides, 

deludes (v. iii. m. s. impfct. from 'adalla, form IV 
of dalla [daldU dalalah], to go astray. See at 
2:26, p. 14, n. 6).' 

2. *-A;f 'andba = he turned in repentance, deputed 

(v. iii. m. s. past in form IV of ndba 
[nawb/mandb/niydbah] to represent, to return 
from time to time. See 'untbu at 11:88, p. 710, n. 
3). 

3. i. e. Allah guides those who believe and their 
hearts find repose in the remembrance of Allah. 

juhs tatma'innu= she is reassured, gets rest, is at 

ease, finds repose (v. iii. f. s. impfct. from 
itma'anna. See at 5:1 13, p. 387, n. 2). 

4. c-»UJL» s&lihdt ( f. pi.; sing. sdlihah; m. 

sdlih) = good deeds/things (approved by the 
Qur'an and the sunnah). Act. participle from 
salaha [saldh/suluh/maslahah], to be good, right.. 
Seeat 11:1 1, p. 681, n. 7. ' 

5. tub& (pi. of tayyibah or feminine form of 

atyab y elative of tayyib) = blessedness, bliss, 
beatitude. 

6. i. e., paradise, ma *ab= place to which one 

returns, return (as verbal noun). 

7. i. e., as We had sent out Messengers before. 

8. LU j! 'arsalnd = we sent out, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasiia [rasal], to be long and flowing. See at 
11:25, p. 686, n. 11). 

9. 'ummah (pi. fj umam) = community, 

people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, period of time. See at 
12:45, p. 739, n. 5. 

10. cJL* khalat - she passed, passed away, 

became empty, became alone, went privately (v. 
iii. f. s. past from khald [khulu'/khald'}. See at 
13:6, p. 466, n. 5). 

1 1. jb* tatluwa (tatlu) = you recite, read out (v. 

11. m. s. impfct. from tald [titdwah/talw] t to read, 
to follow. The final letter takes fathah because of 
a hidden 'an in the // (of motivation) coming 
before the verb. See tatlu at 10:61, p. 659, n. 3). 

12. Uj-jT 'awhaynd = we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awhd, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See at 12:15, p. 726, n. 9). 



Surah 13: A l-Ra l d [Part (Juz ') 1 3] 



777 





in the Most Compassionate 


<^->*> 


Say: "He is my Lord, 1 




there is no god 2 except He; 




on Him I rely 3 




and to Him I do penance." 4 




31. Were there a Qur'an 




whereby set in motion 5 were 




the mountains 




or whereby cleft asunder 6 




was the earth, 




or whereby made to speak 7 




were the dead - 




nay, Allah's is the command 




entirely. 




Do there not know 8 


— ' ' 


those who believe 




that had Allah willed 




He would have guided 




mankind as a whole; 




dui mere cease nui 




those who disbelieve 




that there would hit 10 them 



1. This is an assertion of monotheism in repspect 
of Lordship (tawhid ai-rububiyyah). 

2. i. e., there is none deserving of worship. This 
part of the 'ayah is an assertion of monotheism in 
respect of worship (tawhid al- 'uluhiyyah). 

3. oJS"y tawakkaltu - I put my trust, depended, 

relied, appointed as representative (v. i. s. past 
from tawakkala, form V of wakala [wakl/wukul], 
to entrust. See at 12:67, p. 747, n. 4). 

4. matdbi(i) = my repentance, my doing of 

penance, my return in repentance. See tiibG at 
11:90, p. 7 10, n. 9. 

5. The Makkan unbelievers asked to turn, by 
means of the Qur'an, the mountains into plain 
fileds or to cause rivers to gush forth from the 
lands or to make their dead ancestors appear and 
speak to them. It is pointed out that it would have 
been the same Qur'an, but the command to cause 
miracles belongs solely to Allah, suyyirat - 

she or it was set in motion, moved (v. iii. f. s. past 
passive from sayyara, form II of sara [sayr 
/sayrurah / masir /masirah/tasy&r] to move, to 
travel. See yusayyiru at 10: 22, p. 644, n. 7). 

6. c^lai quffiat = she or it was cut, severed, 
carved, ripped, cleft asunder (v. iii. f. s. past 
passive from qatta'a, form II of qata'a [qat'] t to 
cut. Seeqatta'na at 12:50, p. 741, n. 2). 

7. The conclusion of the conditional clause is kept 
silent, i. e., it would have been the same Qur'an. 

kullima = he or it was addressed, made to 

speak (v. iii. m. s. past passive from ka llama, 
form It of kalama [kalm], to injure, to wound. In 
its form II the verb means to speak. See kallama at 
6:1 11, p. 438, n. I). 

8. yay'as(u) = he despairs, gives up hope { 

here it metaphorically means "he knows" - See 
Al-Taban, pt. XIIJ, 153-155; Basd'ir, V, 375} (v. 
iii. m. s. impfct. from ya'isa \ya 's/ya 'asah]> to 
give up hope. The final letter is vowelless 
because of the particle lam coming before the 
verb. See istay'asa at 12: 1 10, p. 762, n. 4). 

9. J»ji M la ya7jalu= he does not cease, abandon, 

leave, terminate (v. iii. m. s. impfct. from zala 
[zawdl], to go away, disappear. See Id yazdluna at 
11:118, p. 720, n.l. 

10. s-*^" tusibu = she or it hits, reaches, afflicts, 

befalls (v. iii. f. s. impfct. from 'asdba, form IV of 
sdba [xawb / saybubah], to hit the mark, to be 
right. See tusiba at 5:52, p. 356, n. 4). 
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for what they do 
a devastating calaminty 1 
or it would descend 2 
close by their habitation 
until there comes 
the promise 3 of Allah. 
Verily Allah does not break" 
the promise. 5 



Section (Ruku ( ) 5 
32. And mocked 6 indeed 
were Messengers before you, 
but I gave a respite 7 
to those who disbelieved, 
then seized 8 them. 
So how was My punishment? 9 



""■XT- 



33. Is then He Who 
watches 10 over every being 
for what it acquires 11 - and 
*t^A$*^-> they set for Allah partners? 
Say: "Name them". 
Or do you inform 12 Him 



[. apjI> qdri'ah (s. ; pi. qawdri') = calamity, 

disaster, that which knocks, the Day of Judgement 
(act. participle from qara'a [qar'\, to knock, hit). 

2. J»«; tahullu - she or it descends, settles down, 

alights, befalls, comes to (v. iii. f. s. impfct. from 
halla [hulul], to alight, to descend). 

3. i. e„ the promised thing - death, punishment, 
help, victory. 

4. yukhlifu = he breaks, fails to keep, goes 

back on his word (v. iii. m. s. impfct. from 
'akhlafa, from IV of khalqfa [khalf/khuluf] to lag 
behind, to come after, to succeed, to change, to 

become bad. See at 2:80, p. 37, n. 11). 

5. mi 'ad (p|. j-*y mawa'id) = promise, time 

agreed on, appointment. See at 8:42, p. 562, n. 7. 

6. The 'ayah is a consolation to the Prophet in 
view of the opposition and enmity of the 
unbelievers, usy^^ 'ustuhzVa - he was mocked, 

scoffed at, ridiculed, derided at (v. iii. m. s. past 
passive from islahza'a, form X of haza'a [haz'Z 
huzV huzuV huzu'/mahza'ah], to mock, to make 
fun. See yasiahzi 'Una at 6: 10, p. 395, n.l). 

7. c— L»l 'amlaytu = I gave respite, rein to, 

indulgence (v. i. s. past, from 'amid, form IV of 
mala [malw], to race, to walk briskly. See 'umli at 
7:183, p. 537, n. 2). 

8. oJUt 'akhadhtu = I took, seized ( v. i. s. past 

from 'akhadha ['akhdh], to take. See 'akhadhat 
at 11:94, p. 712, n. 3). 

9. The allusion is to the previous nations whose 
ruins were visible to the unbelievers. <->\l& Hqdb 

= infliction of punishment, punishment, 
penalty. 'iqdbi(bi)- my punishment) See at 8:48, 
p. 565, n. 7. 

10. J* fJU qd'im 'aid = one who watches over, 

looks after, manages, guards (act. participle from 
qdma [qawmtih/qiydm], to stand up. See qd'im at 
3:39, p. 170, n. 13). 

11. The conclusion of the interrogation is kept 
silent, which is : like the imaginary gods who 
cannot do anything? c~~£ kasabat - she earned, 

acquired, gained (v. iii. f. s. past from kasaba 
[kasb], to gain. See at 3:25, p. 164, n. 8). 

12. djLX tunabbi'fina = you (all) notify, inform, 
make know (v. ii. m. pi. impfct. from nabba'a, 
form II of naba'a [nab'/nubu \ to be prominent. 
See tunabbi'u at 9:64, p. 604, n. 17). 
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1 


of what He knows 1 not 




in the earth? 




Or is it a show 2 of words? 




Nay, but embellished 3 is 




to those who disbelieve 




their wiliness 4 


f 1 >- 

J-Uy 


and deterred 5 are they 




from the way. 6 




And whoever 




Allah lets go astray, 




there cannot be for him 




anyone to show the way. 7 





34.For them there is torment 




in the worldly life; and 




indeed the punishment of the 




hereafter will be severer; 8 
and they shall not have 




against Allah any protector. 9 


0 






35.The model of the garden 




that is promised to 




the righteous is: 10 



J. pi* ya'fama(u) = he knows, is aware of, is 
cognizant of (v. iii. m. s. impfct. from 'alima 
['Urn), to know. See ya'lam at 8:72,p. 573, n. 2). 

2. i. e., or is the polytheists' setting of partners 
with Allah a mere matter of words without 
thought and reflection?. j*\b> z&hir = overt, 

manifest, visible, patent, obvious, conspicuous, 
apparent, outward, for show (act. participle from 
zuhara [zuhur], to be visible. See at 6:120, p. 441, 
n. 9). 

3. i. e., Satan makes their deed embellished to 
them, jo zuyyina = he or it was embellished, 

beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana, form 11 of zdna 
[zayn], to adorn. See at 10: 12, p. 640, n. 8). 

4. i. e., their disbelief and setting partners with 
Allah which they try to justify and thus oppose 
Islam. makr = plan, ruse, plot, scheme, 
wiliness. See at 12:31, p. 732, n. 1 1. 

5. i. e., they are deterred by Satan from the right 
way. ij-u» suddu = they were barred, hindered, 

prevented, deterred, turned away, rejected, 
restrained, dissuaded (v. iii. m. pi. past passive 
fTom saddu \$add/sudud\, to turn away. See 
yasudduna at 1 1:19, p. 684, n. 12). 

6. i. e., the way of belief arid right conduct, Islam. 

J-** sabil ( m. &.f.; pi. subul/asbilah) = way, 

path, road, means, means of proceeding, plaint. 
See at 9:91, p. 616, n. 12. 

7. jL» hadin ( cjjU hadi) - a guide, one who 

shows the way, leader (act. participle from hada 
[hady/ hudan/ hidayah], to guide, to lead. See at 
13:7, p. 767, n. 1). 

8. j-il 'ashaqq = severer, hardeT, more difficult, 

more troublesome ( elative of shdqq, hard, 
difficult). Seeshaqqu at 8:13, p. 551, n. 5). 

9. jlj w&qin = protector, guard, preserver (act. 

participle from wqd [waqy/wiq&yah), to guard, to 
protect, to preserve. See yattaqi at 12:90, p. 755, 
n. 11. 

10. dy&> muttaqUn (sing, muttaqin) = godfearing, 

those who are on theiT guard, righteous (active 
participle from Utaqd{io be on one's guard}, form 
VIU of waqa [waqyAviqayah], to guard, to 
protect). See at 8:34, p. 558, n. 9. 
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^ot<A/? there flow 1 below it 
> j^i\ the rivers; 
jLTjl^i^J its fruit 2 is incessant 3 
Uifej an< 3 so is its shade. 4 
J^^ltj. Such will be the reward 5 
j^s^if of those who fear 6 Allah; and 
d>y*&J\^s**'j the reward of the unbelievers 
©jQl will be the fire. 



36. And those whom 
We have given 7 the Book 
rejoice 8 at what 
has been sent down to you; 
and of the groups 9 are some 
that disavow 10 part of it. 
Say: "I have been but ordered 
that I worship Allah and set 
not any partner 11 with Him. 
To Him I call and to Him 
will be my return." 12 



£jj^J&2>j 37. And thus We have sent 
I^pI^I it ,3 down as a law 14 in Arabic 



11 



1 l£ >*> = she runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. f. s. impfct. from jard Vary], to flow. See at 
10:9, p. 639, n. 2). 

2. JSl 'ukul = fruit, food. See at 13:4, p. 765, n. 
7. 

3. pjb lia'ixn = perennial, incessant, perpetual, 

enduring, lasting, continued, eternal (act. 
participle from ddma [dawm/dawdm], to last. See 
m&dumtu at 1 1:107, p. 715, n. 12. 

4. 2/7/ (s.; pi. zildl/zulul/'azldl )= shade, 
shadow, shelter. See at 4:57, p.266, n. 3. 

5. 'uqbd = end, outcome, result, ultimate, 

the hereafter or return to Allah, reward. See 
'dqibah at 13:122, p. 774, n. 5. 

6. ittaqaw = they feared, were on their guard, 

feared Allah (v. iii. m. pi. past from ittaqd, form 
VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve. See at 12: 109, p. 762, n. 1). 

7. 'dtaynd+hum - we gave + them (v. i. pi. 

past from 'did, form IV of 'atd [itydn/aty/ma'tah], 
to come, to bring. See at 2:21 1, p. 101, n.6). 

8. oy-^. yafrah&na = they rejoice, become 

happy, delighted (v. iii. m. pi. impfct. from fariha 
[f'arah], to be glad. See yafrahu at 3:188, p. 230, 
n. 4). 

9. i. e., of the followers of the different creeds 



and faiths, ^y^ ahzdb (pi. ; s. 



hizb) = 



groups, bands, parties. See at 1 1 : 17, p. 684, n. J. 

10. yunkiru = he denies, disavows, pretends 

not to know (v. iii. m. s. impfct. from 'ankara, 
form IV of nakira [nakar/ nukr/ nukur/ nakir], not 
to know. See munkirun at 12:58, p. 743, n. 10). 

1 1 . iJ^T 'ushrika(u) = 1 set a partner, associate, 

give a share (v. i. s. impfct. from 'ashraka, form 
IV of sharika [shirk / sharikah], to share. The 
final letter takes fathah because the verb is 
conjunctive to the previous verb 'a'buda preceded 
by the particle 'an. See nushrika at 12:38, p. 736, 
n. 3). 

12. ^t- ma'db- place to which one returns, 

return (as verbal noun). See at 13:29, p. 776, n. 6. 

13. i. e., as We had sent scriptures on previous 
Prophets, so We have sent down the Qur'an. 

14. fiU- hukm (pi. 'ahkam) - judgement, 

order, decree, command, authority, rule, law, 
commandment. See at 12:89, p. 426, n. 10. 
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'"'-I. V 



fa 



and if you follow 1 
their whims 2 

after what has come to you 
of the knowledge, 3 
you shall not have 
against Allah any guardian 4 
nor any protector. 5 

Section (Ruku')6 
38. And We did send out 6 
Messengers before you 
and set 7 for them 
wives and offspring; 8 and 
it was not for any Messenger 
to bring any miracle 9 
save by the leave of Allah. 10 
For every affair 
there is a writ. 11 



«U1 



-'JSC 



39. Allah effaces 12 
what He will and confirms; 13 
and with Him 
<SM£-Jff is the Mother of the Book. 14 



1. cjuJI ittdba'ta = you followed, pursued (v. ii. s. 

past from ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba7 
tabd'ah], to follow. See ittaba'tu at 12:38, p. 
736, n. 2). 

2. i.e., the whims and ways of the unbelievers, 
ply*! ahwd' (sing. hawan) ~ desires, fancies, 

caprices, whims. See at 6: 150, , p. 456, n. 7). 

3. i. e., knowledge of the truth and guidance 
contained in the Qur'an. 

4. waliyy (s.; pi. .u,l 'awliyd') = guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 1 2: 1 0 1 , p. 759, n. 6. 

5. Jij wdqin ~ protector, guard, preserver (act. 

participle from wqd [waqyAviqdyah), to guard, to 
protect. See yattaqi at 13:34, p. 779, n. 9. 

6. bi- J 'arsalnd = we sent out, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
13:30, p. 776, n. 8). 

7. li«r ja'alnd = we set, made, put, placed, 

appointed (v. i. pi. past from ja'ala \ja'l] t to 
make, to put. See at 6: 25, p. 400, n.4). 

8. The emphasis is on the fact that all the Prophets 
were human beings, having wives and children, 
except that they received wahy and guidance from 
Allah, itj'i dhurriyah (pi. dhurriydt/dhardriyy) = 

offspring, progeny, children, descendants. See at 
10:83, p. 666, n. 13). 

9. lit 'dyah (pi. oi* 'dydt) = sign, revelation, 

miracle. See at 12: 105, p. 760, n. 6. 

10. The Prophets themsievs do not have any 
power to cause a miracle. It is by Allah's 
command that miracles are caused to happen. 

1 1. i. e., a decree by Allah. <_A^" kitdb = writing, 

writ, prescript, book, document, contract. See at 
10:61, p. 659, n. 13. 

12. yamhu - he effaces, obliterates, erases, 

blots out, wipes off, eliminates, eradicates (v. iii. 
m. s. impfct. from mahd [ mahw], to wipe off). 

13. i. e., confirms what He wills. c-A yuthbitu = 

he confirms, makes firm, substantiates, 
establishes, affirms, proves (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'athbata, form IV of thabata [thabdt/ 
thubut], to be firm, stable. See yuthbitu at 8:30, 
p. 557, n. 2. 

14. i. e.,Al-Lawh al-Mahfiq. 
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40. And whether We show 1 
you some of what 

We promise 2 them 
or We make you die, 3 
it is but incumbent on you 
to communicate, 4 and on Us 
is the taking of account. 5 

41. Do they not see 
that We bring the earth 
diminishing 6 it 

of its extremities? 7 
And Allah decrees; 
there is none to amend 8 
His decree; and He is 
quick 9 at the reckoning. 

42. And there did plot 10 
those before them, 

but Allah's is the plan 

altogether. 

He knows what 

every individual acquires; 11 



1. OO* nuriyanna = we show, make (someone) 

see (v. i. pi. emphatic impfct. in form IV of ra'd 
[ra'y/ru'yafi], to see at 10:46, p. 654, n. 3). 

2. i. e., of retributions in this world for unbelief 

and disobedience. -u# na'idu = we promise, 

assure, threaten, (v. i. s. impfct. from w'ada 
[wa'd], to make a promise. See at 10:46, p. 654, 
n. 4). 

3 jjyi natawaffayanna - we take fully, cause to 

die (v. i. pi. emphatic impfct. from tawqtfd, from 
V of wafa [wafd'/wafy], to be perfect, to fulfil. 
See at 10:46, p. 654, n. 5). 

4. f^k balagh (pi. baldghdt) = communication, 
proclamation, announcement, communique, 
information, notification, to convey. See at 5:99, 
p. 379, n. 4. 

5. s-;L~*- hisdb (pi. hisabdi)= calculation, 

reckoning, accounting, account. See at 10:5, p. 
637, n.10. 

6. i/alJ nanqusu = we diminish, impair, lessen, 

reduce, decrease (v. i. m. pi. impfct. from naqasa 
[naqsl nuqsdn], to decrease, diminish. See la 
tanqu$a at 1 1:84, p. 708, n. 1). 

7. i. e., by gradually bringing the then lands of the 
unbelievers under the control of the Muslims. 

<->' ^ 'atrdf (pi.; s. taraf) - extremities, outmost 

parts, tips, fringes, edges, sides. See tarafay at 
11:114.718,11. 7). 

8. v-**" mu'aqqib = one who comes after 

another, successor, pursuer, reviser, rectifier, one 
who amends (act. participle from 'aqqaba, form 
11 of 'aqiba ['aqb], to follow. See mu'aqqibat at 
13:1 1, p. 768, n. 1). 

9. sari* = prompt, expeditious, quick, 

speedy, rapid, swift. See at 7:167, p. 530, n. 1 1. 

10. The unbelievers of the previous nations did 
oppose their prophets with plots and 
machinations; but Allah's plan always prevails. 

makara = he schemed, plotted, planned, had 

recourse to a ruse (v. iii. m. s. past from makara 
[makr], to deceive, to delude. See at 3:54, p. 177, 
n. 2). 

1 1. ^-^j taksibu =she acquires, earns, gains (v. 

iii. f. s. impfct. from kasaba [kasb], to earn, 
acquire. See taksibbna at 10:8, p. 638, n. 12). 
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jfc^J and there will know 
J&Jl the unbelievers 
<>J for whom shall be 
iP^Xi^ the ultimate 1 abode. 2 

^U^J^j 43. And there say those 

who disbelieve: "You are not 
the one sent out/ 3 
J Say: "Sufficient 4 is Allah 
i-u^S. as witness 
^====*^ji£>. between you and me, 

* 'x^&j and those who have 
^^^k the knowledge of the Book." 6 



1. i. e., the ultimately good and happy life in the 

hereafter. ^Js- *uqb& - end, outcome, result, 

ultimate, the hereafter or return to Allah, reward. 
See at 13:35, p. 780, n. 5. 

2. jb ddr (s.; pl.j^ 3 diydr) = abode, home, house, 

edifice, habitation, land, country. See at 6:127, p. 
444, n. 10. 

3. i. e., a Messenger of Allah. J— y> mursal = one 

sent out, despatched (passive participle from 
'arsala, form IV of rasila [rasa[], to be long and 
flowing. See at 7:75, p. 495, n. 14). 

4. (jiT kafd = he suffices, is sufficient, is enough 

(v. iii. m. s. past from kif&yah t to be enough. See 
at 10:29, p. 648, n. 8). 

5. JL+i shahtd (s.; pi. shuhada') - on-looker, 

spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale of fa'il from shahida [shuhud], to see, to 
witness. See at 10:29, p 648, n. 9). 

6. i. e., those of the Jews and Christians who, 
having the true knowledge of their scriptures, 
believe in the Prophethood of Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, as did L Abd 
Allah ibn Salam. 



14. Surat Ibrahim 

Makkan: 52 'ayahs 

Like the previous surah, this surah also deals with the fundamentals of the faith, namely, belief in 
Allah, Messengership (risdlah), resurrection and reward and punishment, with particular emphasis on 
the fact that all the Prophets have delivered the same message, calling men to the worship of Allah Alone 
and showing them the way to come out from the darkness of unbelief and paganism to the light of the 
faith and the right path. It is also emphasized that the Prophets were human beings like others but that 
they were especially chosen by Allah to convey His message to the people in their own language and that 
miracles were caused only by Allah to happen through some of his Messengers. In this connection 
reference is made to the mission of Prophet Musa and how he endeavoured to bring his people to the 
right path and how they opposed and disbelieved him. The surah is named after Prophet Ibrahim, peace 
be on him, whose act of settling a branch of his family, Hajar and Isma'Tl, at Makka for the practice and 
propagation of tawhtd and whose prayer to Allah for blessing it are specially mentioned in the sixth 
section of the surah. 



Alif-Ldm-Rd. 1 
A Book 2 which 



<A^^SSyi We have sent down 3 to you 
J-Gl^i that you may bring out 4 man- 
^zJ&Vj* kind from the darkness 5 

Jittl t0 th e light 6 
J^jolL by the leave of their Lord - 
i»>* to the path of 

the All-Mighty, 7 

the Most Praiseworthy - 



$ 2. Allah, 
%isj\\ to Whom belongs 

^ylliK j£ all that is in the heavens 

d?}R$+j and all that is in the earth. 10 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. 

2. i. e., this is a Book, the Qur'an. 

3. This is again an emphatic declaration that the 
Qur'an was sent down by Allah and that it was not 
made up by the Prophet or anyone else, as the 
unbelievers allege. Uyi 'anzalnd = we sent down 

(v. i. pi. past from 'anzala, form IV of nazala 
[nuzu/], to come down. See at 12:2, p. 722, n. 4). 

4. £■ tukhrija(u) = you bring out, produce (v. 

ii. m. s. impfct. from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out, to leave. The final letter takes 
fathah because of a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb. See tukhriju 
at 3:27, p. 165, n. 7). 

5. i. e., the darkness of polytheism and wrong way 
of life. o.UU» zulumat (pi.; s. zulmah) = 

darkness. See at 6:63, p. 416, n. 4. 

6. i. e., the light of guidance and the right way of 
life, Islam. 

7. jd^p 'aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 12:77, p. 751, n. 2. 

9. o^o- framid - paraiseworthy, laudable, 

All-Praiseworthy, All-Laudable. See at 11:4, p. 
704, n. 4. 

10. Allah's is the absolute and indivisible 
dominion and sovereignty over the entire universe 
which is His creation and which is sustained, 

directed and managed by Him Alone. 
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ts^&id^jj And woe 1 to the unbelievers 
ylj^^ on account of a punishment 



Ji-O. most severe: 



3. Those who prefer 3 
the worldly life 
to the hereafter, 
and deter 4 

from the way 5 of Allah 
and seek 6 it crooked. 7 
Such ones are 
gone astray 
straying far away. 



iSfcjfcj 4. And We sent out 8 not 
VJ^jijcj* any Messenger except 
^ydi^Li with the tongue 9 of his people 
J&^£3 that he might clarify 10 to them. 
4jtfj-^5 Then Allah leaves in error 11 
whom He will 
i\^S^*iS^i^j and guides whom He will. 
^^tyLj> And He is the All-Mighty, 
T the All-Wise. 



I Jo way/ = woe, distress, the deepest depth of 

ruin and degradation. See at 2:79, p. 37, n. 2. 

2. . JUJLi shadid (s.; pi. 'ashidda'h^ shidad) 

= most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 13:6, p. 766, n. 8). 

3. d^—i yastahibbUna = they prefer, like, deem 

desirable (v. iii. m. pi. impfct. from istahabba, 
form X of habba [hubb], to love. See istahabbu 
at 9:23, p. 585, n. 1 1). 

4. i. e., deter others, jjjuaj yasudduna = they 

prevent, deter, turn away, reject, restrain, dissuade 
(v. iii. m. pi. impfct. from sadda [sadd/sudud] y to 
turn away. See at 11:19. p. 684, n. 12). 

5. i. e., monotheism and Islam, the way of life 

prescribed by the Qur'an and sunnah. J--, sabil ( 

m. &.f.; pi. subul/asbilah) = way, path, road, 
means, means of proceeding, plaint. See at 13:33, 
p. 779, n. 6. 

6. yabgh&na = they seek, seek to attain, 

wish, desire, covet (v. iii. m. pi. impfct. from 
bagha [bughd'], to seek, desire. See at 9:47, p. 
598, n. l.See also at 11:19, p. 685, n. 1). 

7. ^jf> 'iwaj = crookedness, twist, bend, 

curvature. Here the infinitive has been used in the 
sense of mu'awwaj. crooked, twisted. See at 
11:19, p. 685, n. 2. 

8. UL-jt 'arsalnd = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rased], to be long and flowing. See at 
13:38, p. 781, n. 6). 

9. OLJ lisan ( s.; m. & f.; pi. ii-Jl/j-Jl 
'ahinah/'alsun) = tongue, language. 

10. i. e., clarifiy the message and teachings. ^ 
yubayyina(u) = he makes clear, elucidates, 
explains, clarifies (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana, form II of bdna [ baydn], to be clear. 
The final letter takes fathah because of a hidden 
'an in // (of motivation) coming before the verb. 
See at 9:1 15, p. 628, n. 4). 

1 1. J**, yudillu = he lets go astray, misguides, 

deludes (v. iii. m. s. impfct. from 'alalia, form IV 
of dalla [dalal/ daldlah], to go astray. See at 
13:27, p. 776, n. 1). 
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5. And We had sent out 
Musa with Our signs 1 
that you take out 2 your people 
from the darkness 3 
to the light 4 
and remind 5 them 
of the Days 6 of Allah. 
Verily therein are 
signs for everyone 
firmly patient, 7 
deeply gateful. 8 



s }■ ^ ^ w S 

^y^Jli jj^ 6. And when Musa said 
to his people: 



il "Remember Allah's grace 
£ upon you 



when He rescued 9 you from 
^y-Si^C the host of the Pharaoh, 
^J*£k. they inflicting 10 on you 
tJilfcj^- the evil 11 of persecution 
p*U33si^.^ and slaughtering your sons 
^^SLL^j and keeping alive 12 
(^=»iL^ your womenfolk. 



1. i. e., with Allah's message together with 
visible miracles which he performed by Allah's 
command, obi 'ay at (sing, 'ayah) = signs, 

miracles, revelations, evidences. See at 12:35, p. 
734, n. 10. 

2. £ ^1 'akhrij = take out, bring out, dislodge (v. 

11. m. s. imperative from 'akhraja, form [V of 
kharaja [khuruj], to go out. See at 4: 75, p. 273, 
n.5). 

3. i. e., the darkness of polytheism and wrong way 
of life. oUli* zulumat (pi.; s. zulmah) = 

darkness. See at 14: 1, p. 785, n. 4. 

4. i. e., the light of guidance and the right way of 
life, Islam. 

5. /'} dhakkir - remind, call to attention (v. m. s. 

imperative from dhukkara, form 11 of dhakara 
[dhikr/tadhkar], to remember. See tadhkuru at 
12:85, p. 753, n. 1). 

6. i. e., the days when Allah bestowed on them 
favour and also put them under trials. ^ 'ayydm 

(pi., s. f y, yawm ) = days, time, era. 

7. jL-» sabbctr = firmly patient, extremely 

persevering (act. participle in the intensive scale 
of fa"al from sabara [sabr], to be patient. See 
sabaru at 1 1:1 1, p. 681, n. 6). 

8. shakuur = deeply grateful, greatly 

thankful, intensely appreciative (act. participle in 
the intensive form offa'ul from shakara [shukr/ 
shukran], to thank. See yashkuruna at 12:38, p. 
736, n.6). 

9. UjI anja - he saved, rescued, brought to 
safety, delivered (v. iii. m. s. past in form IV of 
najad [najw/ najd'/ najdh), to be saved. See at 
6:63, p. 416, n. 7). 

10. Off i yasumuna - they impose, inflict, 

subject to (v. iii. m. pi. impfct. from sdma 
[sawm], to impose, inflict, to offer for sale. See at 
7:141, p. 516, n. 11). 

1 1 .ty* su' (pi. 'aswd') = evil, ill, offence, injury, 

calamity, misfortune, bad deed. See at 13:18, p. 
772, n. 8). 

12. dj~**^-i yastahyuna = they keep alive, are 

ashamed of (v. iii. m. pi. impfct. from istahyd, 
form X of hayiya/ hayya [haydh], to live. See at 

7:141, p.517, n.2). 
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jj And in that was 
f^^^wffi* a tr ^ a ' 1 ^ rom y° ur Lord, 



3jLikp very grave. 2 



Section (Ruku')2 
7. And when 
your Lord proclaimed 3 : 
j3j^===Ci<^ "If you express gratitude 4 



I will indeed give you more; 5 
joA^-apJj but if you turn ungrateful, 6 
^Iji %\ My punishment is 
very severe." 7 

2^JUj 8. And Musa said: 
l^Soo^ "If you disbelieve, 
i^Vfj^jjiut you and those in the earth 
LiJ!- one and all, 
^J^t^L,^ then Allah is Above want, 8 
Most Praiseworthy." 9 

9. Has there not come to you 
the news 10 of those 
^k===*£ijA before you - 



1. (.^.bald' = trial, test, tribulation. See at 7: 141, 

p. 517, n. 3). This word is used in respect of both 
good and bad things. Hence the commentators 
interpret the clause in two different ways, namely, 
that either (a) the persecution by the Pharaoh was 
a great trial or (b) the saving of you by Allah from 
the Pharaoh's persecution was a great favour (See 
Al-Tabari, I, 274-275,; Ibn Kathlr, I, 128-129). 

2. f-lip 'azSm = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 12:28, p. 732, n. 2). 

3. oik ta'adhdhana = announced, proclaimed 

(v. iii. m. s. past in form V of 'adhina ['idhn ], to 
allow, to permit, to listen. See 'adhdhana at 
7:167, p. 530, n. 8). 

4. f^-i shakartum = you (all) expressed 

gratitude, were grateful, thanked (v. ii. m. pi. past 
from shakara [shukr/shukran], to thank, be 
grateful. See at 4:147, p. 310, n. 6). 

5. ^-kji la+'azidanna = I will indeed increase, 

give more, augment (v. i. s. impfct. emphatic from 
zada [zayd/ziadah], to increase. See la+yazidanna 
at 5:68, p. 364, n. 3). 

6. j*? kafartum - you disbelieved, turned 

ungrateful, denied, covered (v. ii. m. pi. past from 
kafara [kufr], to disbelieve, to cover. See 
yakfuruna at 13:30, p.777, n. 1). 

7. shadtd (pi. 'ashiddd'h^ shiddd) = 

most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 14:2, p. 785, n. 2). 

8. Allah is not in need of anyone's faith or 
worship. He is above all want. It is we who are in 

need of His favour and forgiveness, ^i- ghaniyy 

(s.; pi. 'aghniyd') = above want, free from want, 
rich. See at 6: 133, p. 447, n. 6. 

9. hamid - praiseworthy, laudable, 

All -Praiseworthy, All-Laudable. See at 14:1, p. 
785, n. 9. 

10 . U naba* (s.; pX.'anbd') = news, tidings. See 
at 10:7 1, p. 662, n. 11. 
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^y^y the people of Nuh 
jj^jj&j and the 'Ad and the Thamud, 
l*^&<^U3\jand those after them? 
p¥&y None knows 1 them 



except Allah? 



f&XL To them had come 
(4^ij their Messengers 
l££1SU with the clear evidences; 



j^Ci^j^ but they put back 3 their hands 



[^'fcjJ^jfy their mouths 4 and said: 
tyfi "We indeed disbelieve in 
fi ^^L-JjltL what you have been sent with 

^jj&j and we really are in doubt 5 
^(ET^jGlii about what you call 7 us to, 
full of suspicion. 7 



1. i. e., none knows their numbers. ^ ya'Iama(u) 

= he knows, is aware of, is cognizant of (v. iii. m. 
s. impfct. from 'alima [Him], to know. See at 
13:33, p. 779, n. 1). 

2. i. e v Allah's messages as well as the miracles 
that Allah caused to happen through their hands. 

bayyindt (pi.; sing, bayyinah) = clear proofs, 
indisputable evidences, see at 10:74, p. 664, n. 7). 

3. \pj raddu = they returned, sent back, put 

back, referred (v. iii. m. pi. past from radda 
[radd], to send back. See yuraddu at 12:110, p. 
762, n. 7). 

4. The expression "they put back their hands in 
their mouths" means either that they bit their 
fingers in rage at what the Messengers told them, 
or that they expressed their disapproval of the 
message and indicated that it should not be 
uttered. alyf 'afwah (pL; sing. Juhah) = 
mouths, vents. See at 9:30, p. 589, n. 4. 

5. ^jiS" kafarna = we disbelieved, denied, 

became ungrateful, covered ( v. i. pi. past from 
kafara [kufr], to cover. See kafartum at 14:7, p. 
788, n. 6). 

6. vii-i shakk (s.; pi. shukuk) = doubt, uncertainty, 
suspicion, misgiving. See at 10:104, p. 674, n. 2. 

7. Oy-Jb- tad'&na = you (all) call, call upon, 

invoke, invite (v. ii. m. pi. impfct. from da'a 
[du'd'] t to call, to summon. See at 7:37, p. 478, n. 
8). 

8. <—*y murib - that which arouses suspicion, 

suspicious (act. participle from 'araba, form IV 
of rdba [rayb], to doubt, disquiet. See at 11:110, 
p. 717, n. 7). 
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"Can there be about Allah 
any doubt, 

the Creator 1 of the heavens 
and the eartrh? 
He makes the call 2 to you 
that He may forgive 3 you 
of your sins 4 
and may put you off 5 
till a term 6 specified." 7 
They said: "You are naught 
but human beings like us. 
You intend to turn us away 8 
from what there used to 
worship our fathers. 
So bring us an authority 9 
open and clear." 



f C4i^ ( C£lcJli 1 1 • Their Messengers said to 
"tfl £ko] them: "We are not but 
(♦£=s*3i£!i human beings like you; 



but Allah bestows grace 10 
*G4<>»l£ u P on whomsover He will 
of His servants; 



1. jU* Fdtir = Creator, Maker, Originator, 

Initiator, one who splits, one who brings into 
being (active participle from fatara [fair], to 
split, to create) See at 12:101, p. 759, n. 5. 

2. The call made by the Messengers of Allah is 
His call; for they are His Messengers and they 
convey His message and call, which is a call to 
monotheism. yad'fi = he calls, invites (v. iii. 
m. s. impfct. from dad [du'd'\, to call. See at 
3:153, p. 215, n.l). 

3. i. e., He may forgive you on your believing 
and conducting yourselves according to His 
instructions, yuy yaghjira(u) - he forgives, 

pardons (v. iii. m. s. impfct. from ghafara [ghafr 
/maghfirah ghufrdn], to forgive. The final letter 
takes fathah for a hidden an in // (of motivation) 
coming before the verb. See at 9:80, p.612, n. 2). 

4. dhunub (pi.; sing, dhanb) = sins, 
offences, crimes. See at 9: 102, p. 622, n. 1 . 

5. j^-ji yu'akhkhira (u) = he delays, postpones, 
puts off, defers (v. iii. m. s. impfct. from 
'akhkhara, form II from the root 'akhr. The final 
letter takes fathah for the verb is conjunctive to 
the previous verb which is governed by a hidden 
'an. Stenu'akhkhiru at 1 1:104, p. 715, n. 2). 

6. J*-! 'ajal (pi. 'djdl) - appointed time, term, 
date, deadline. See at 13:2, p. 754, n. 3. 

7. ^ — • musamman (s.; pi. musammaydt) = 

specified, stipulated, named, designated, defined. 
(Passive participle {m. s. ) from sammd {to 
name}, form II of samd [sumuww/ samd'}, to be 
high. See at 13:2, p. 790, n. 4). 

8. tj-Ua; tasuddu(na) = you (all) deter, hinder, 

divert, dissuade, alienate, turn away, prevent (v. 

ii. m. pi. impfct. from sadda [sadd] t to turn away. 
The terminal nun is dropped because of the 
particle 'an coming before the verb. See 
tasudduna at 7:86, p. 499, n. 6). 

9. i. e., a visible authority and proof, such as a 
miracle. olUL- sultan - authority, mandate, rule, 

sanction. See at 12:40, p. 737, n. 2. 

10. i. e., the special grace of selecting as a Prophet 
or Messenger and making wahy to him. 

yamunnu- he bestows grace, graces, favours, (v. 

iii. m. s. impfct. from manna [mann] t to be kind, 
gracious. See manna at 12:90, p. 755, n. 10). 
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and it is not for us that we 
can bring you an authority 1 
except by the leave of Allah. 
And upon Allah 
should rely 2 
the believers." 

12. "And what is for us that 
we should not rely on Allah 
while indeed He has shown 3 
us our ways? 4 

And we will endure 5 
however you persecute 6 us. 
And on Allah should rely 
the relying ones. 7 

Section (Ruku<) 3 

13. And there said those who 
disbelieved to their Messen- 
gers: "We will surely drive 
you out 8 from our land 

or you shall revert 9 
to our religion." 10 



1. This is a clear statement that the Prophets or 
Messengers themselves have no power to produce 
miracles. It is Allah Who causes miracles to 
happen at their hands. 

2. Jfj* yatawakkal{u) = he relies, depends, 

puts his trust in, appoints as representative (v. iii. 
m. s. impfct. from tawakkala, form V of wakala 
[waklAvukul], to entrust). The final letter is 
vowelless because of the Uim of command 
coming before the verb. See at 9:51, p. 599, n. 8). 

3. ts±* hadd = he guided, gave guidance, showed 

(v. iii. m. s. past from hady/ hudan/ hiddyah, to 
guide, to lead. See at 10:35, p. 650, n. 16). See 
yahdi at 12:52, p.742, n. 1). 

4. J~- subul (pi.; s. j~- sabil) ~ ways, paths, 
roads, means. See at 6:153, p. 458, n. 13. 

5. j^r-utJ la+nasbiranna = we will persevere, 

shall surely bear with patience, shall indeed 
endure (v. i. pi. impfct. emphatic from sabara 
[sabr], to be patient. See sabartum at 13:24, p. 
774, n. 10). 

6. 'dd hay turn = you harmed, damaged, 

persecuted (v. ii. m. pi. past from 'ddhd, form IV 
of 'adhiya ['adhan], to be harmed, to suffer. See 
yu'dhuna at 9:61, p. 603, n. 4). 

7. dj&y* mutawakkilun (pi.; s. mutawakkil) = 

relying ones ( active participle from tawakkala. 
See n. 2 above). 

8. la+nukhrijanna - we shall surely 

drive out, expel, dislodge (v. i. pi. impfct. 
emphatic from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out. See at 7:88, p. 500, n. 6). 

9. Oiyd ta+ta'&dunna = you will certainly 

revert, come back, return (v. ii. m. pi. impfct. 
emphatic from 'dda ['awd/'awdah], to return. 
See at 7:88, p. 500, n. 8). 

10. ii* millah (s.; pi. nulal) = religion, creed, 

religious community, denomination. See at 12:37, 
p. 735, n. 12). 
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2?jtj So there communicated 1 to 
prjfr}l them their Lord: 

" We shall surely destroy 2 
0<^SuiJiJf the transgressors." 

14. "And We will settle 3 you 
^j^o^J^Vi in the land after them. 
t>4>-^!> That will be for those who 
(jrui^Jli. fear the standing before Me 4 
and dread My threats." 5 

\p*3jcI$j 1 5. And they sought a decree; 6 
S£=*<l>£j and frustrated 7 became every 
O^^V^* tyrant 8 resisting stubbornly. 9 

f^$x£ 16. Behind him 10 is hell. 

it He will be made to drink of 
OtW^jK water of the secretion. 11 

17. He will gulp down 12 it 
£^-^l^=^VJ but will hardly swallow 13 it; 
oJlll^jUJ and death will come to him 
<j£jji==»^ from every place 



W/k? = he communicated, (v. iii. m. s. 

past, in form IV of waha [wahy], to communicate. 
See 'awhayna at 13:30, p. 776, n. 12). 

2. j&fJ la+nuhlikanna - we shall surely 

destroy, annihilate (v. i. pi. impfct. emphatic form 
'ahlaka, form IV of halaka [halk/ hulk/ haldk 
fuihlu\uih\ to perish. See at 8:54, p. 567, n. 9). 

3. j^-J la+nuskinanna ~ we shall certainly 

settle, lodge, make (s.o.) inhabit (v. i. pi. impfct. 
emphatic from 'askiina, form [V of sakana 
[sukun], to be calm, still. See li+taskunu at 
10:67, p. 661, n. 7). 

4. i. e., on the Day of Judgement (see Al-Farra', 

Ma'dnt al-Qur'dn, II, p. 71). (U* maqdm = place, 

standing, position, station. Noun of place from 
qdma [qawmah/ qiydm], to get up, to stand. See at 
10:71, p. 663, n.2). 

5. -upj wa'td = threats, promises. 

6. i. e., from Allah, l^u^i istaftahti = they 

prayed for a decision/ decree/ opening/ victory (v. 
iii. m. pi. past from istaftaha, form X of fataha 
\fa\h\ to open, to conquer. See tastaftihu at 8:19, 
553, n. 3). 

7. i. e., Allah granted their prayer and foiled the 
schemes of the leaders of unbelievers, khdba 

= he was frustrated, failed, became unsuccessful, 
disappointed. See kha'ibin at 3: 127, p. 206, n. 5. 

8. J^r jabbdr (s.; pi. jabbdrun/ jabdbtr/ 

jabdbirah) = of overwhelming power, tyrant, 
oppressor (active participle in the scale of fa"dl 
from jabara [jabr/jubur], to force, to compel, to 
restore. See at 1 1 :59, p. 699, n. 5). 

9. -up 'anid = obstinate, stubborn, resisting 

stubbornly (act. participle in the scale of fa'il from 
'anada ['unud], to deviate, to resist stubbornly. 
See at 11:59, p. 699, n. 4). 

10. tljj ward' ~ in the rear of, at the back of, 

behind, beyond, over and above. See at 6:94, p. 
430, n. 7. 

1 1 . j^.w> sadid = secretion, pus. 

12. yatajarra'u = he gulps down, swallows 

(v. iii. m. s. impfct. from tajarra'a, form V of 
jara'a [jar'], to swallow, to gulp). 

1 3. £r-j yusighu =s he swallows, washes down (v. 

iii. m. s. impfct. from 'as&gha, form IV of sdgha 
[sawgh\ to be easy to swallow). 
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but he will not be dead; 
and over and above 1 it 
4>lj£ there will be a punishment 
\& very severe. 2 



18. The likeness of those 
who disbelieve in their Lord 
is: their deeds are like ashes ? 
that the wind 4 hits hard 5 
on a day of tempest. 6 
They will have no power 7 
about what they acquire 8 
over anything. 9 
That is the going astray 10 
far away. 11 




'&^J\)$\ 19. Do you not see that Allah 

■>y2iJt^3U. created the heavens 

&\o»yl\j and the earth in truth. 

t% If He wills, 

f^CujJ He may remove 12 you 

i^cXj and bring a creation 

O^i^- anew. 



1. tijj ward' = in the rear of, at the back of, 

behind, beyond, over and above. See at 14:16, p. 
792, n. 10. 

2. Jiip ghaltz = sacred, inviolable, solid, tough, 

harsh, severe. See at 11:58, p. 698, n. 12. 

3. i. e., the outcome and net result of their deeds 

will be like ashes. jL. j ramdd (s.; pi. 'armidah) = 
ashes. 

4. rth (s.; pi. riyah/arwtih/aryah/) = wind, 
smell, spirit. See at 12:94, p. 756, n. 11). 

5. oJUi! ishtaddat = she or it became hard, harsh, 

intense, violent, vehement, aggravated (v. iii. f. s. 
past from ishtadda, form VIII of shadda 
[shiddah], to be firm, hard, strong. See shadid at 
14:7, p. 788, n. 7). 

6. uju^U 'dsif - blowing violently, gale, violent 
wind, tempest, storm, hurricane. 

7. djjJJk yaqdirHna ~ they have power, are able 

(v. iii. m. pi. impfct. from qadara [ qadr/qadar], 
to ordain, to measure, to have power. See at 
2:264, p. 138, n. 9). 

8. \j-S kasabti. = they earned, acquired, gained 

(v. iii. m. pi. past from kasaba [kasb], to gain. See 
at 10:27, p. 647, n. 6). 

9. i. e., they will not be able to derive any benefit 
or get any merit out of what they do because their 
unbelief and disobedience will render null and 
void all their deeds, however good and well 
-meaning, just as the violent wind blows away 
ashes . 

10. i. e., the doing of good deeds without belief 
and submission to Allah is a proceeding in the 
wrong direction, for, just as straying from the 
right path cannot take a person to his desired 
destination, so the absence of belief in Allah will 
not acquire for one any merit and benefit in the 
hereafter. J^U> daULl - error, straying from the 
right path. See at 13:14, p. 769, n. 13. 

11. .Ljw ba*id = (s.; pi. bu'add' /bu'Qd /bu'dan 

/bi'dd) = far, far-away, far-reaching, distant, 
remote, unlikely. See at 11 :89, p. 710, n. 7). 

12. * r ^S i yudh-hib(u) = he causes to go away, 

takes away, removes, eliminates (v. iii. m. s. 
impfct. from 'adh-haba, form IV of dhahaba 
[dhifidb /madh-hab], to go. The last letter is 
vowelless for the verb is conclusion of a 
conditional clause preceded by 'in. See at 9:15, p. 
582, n. 6. 
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1 . i. e. f the annihilation of a people and replacing 
them by another generation or species is nothing 
difficult on Allah's part, y./- 'aziz = All-Mighty, 

Invincibly Powerful, before Whom everyone else 
is powerless; also respected, distinguished, dear, 
beloved, strong, mighty, difficult, hard. See at 
14:1, p. 785, n. 7. 

2. i. e., on the Day of Judgement. barazu = 

they emerged, came to the view, came out (v. iii. 
m. pi. past from baraza [buruz], to come into 
view. See at 4:81, p. 277, n. 1). 

3. tUw> du'afd' (pi.; s. da'tf) = the weak, frail, 

feeble, debilitated, deficient (passive participle in 
the scale of fa'il from da'ufa [du'f/da'J], to be 
weak. See da'ifal 1 1:91, p. 71 1, n. 2. 

4. i. e., the leaders who had misguided them. 
istakbarti - they boasted, became proud, 

arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kaburaJkabara [kubr/ kibar/ 
kabdrah/kabrj, to become great, to be older. See at 
10:75, p. 665, n. I). 

5. taba' = followers, following, subordinates, 
dependency, succession. 

6. Oyi* mughnOn (pi., s. j^i ^ mughnin ) = 

those who avail, make free from want, enrich, 
suffice, be of use (act. participle from 'aghnd, 
form IV of ghaniya [ghinan / ghand' ], to be free 
from want, to be rich. See 'aghnat at 10:101, p. 
714, n.3). 

7. The leaders who mislead people will 
themselves be helpless against Allah's 
punishment. So they will not be able to come to 
any use for those whom they had misled in the 
worldly life. Upj*- jazi'nd = were worried, 

perturbed, concerned, anxious (v. i. pi. past from 
jazi'a [jaza'/juzu], to be worried, concerned). 

8. sabarna = we bore with patience, 

M 9 persevered, endured (v. i. pi. past from sabara 
[sabr] t to be patient. See la+nasbiranna at 14:1 1, 
p. 791, n. 15). 

9. mahis = escape, flight, place of refuge, 

retreat (verbal noun; also noun of place from h&sa 
[hays,/haysah/mahts], to escape, to flee. See at 
4:121, p. 297, n. l'l! 



20. And this is not on Allah's 
part anything hard. 1 

21. And they will emerge 2 
before Allah all together . 
Then there will say those 
who were weak 3 to those who 
had turned haughty: 4 
"We had indeed been for you 
the followers. 5 

So will you be of avail 6 to us 
against Allah's punishment 
a little bit? 
They will say: 
"Had Allah guided us 
we would have guided you. 
It is the same on us 
whether we are perturbed 7 
or bear with patience. 8 
We do not have any escape 

Section (Ruku')4 

22. And Satan will say 
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when the matter was decided: 1 
"Verily Allah promised you 
a promise of truth 
while I promised you and 
then I disappointed you ; 2 
for I did not have over you 
any authority 3 
except that I called you 
and you responded 4 to me. 
So do not blame 5 me 
but blame yourselves. 
I cannot relieve 6 you 
nor can you relieve me. 
I disbelieve 7 in your 
having made me a partner 8 
afore. 

Verily the transgressors 9 will 
have for them a punishment 
most painful." 10 



Jiolj 23. And admitted will be 
<<j$\ those who believed 
J^ttjLiJ and did the good deeds 




1. i. e., after the conclusion of the judgement. Lr a> 

qudiya = it is settled, adjudicated, decreed, passed, 
spent, concluded, decided (v. iii. m. s. past passive 
from qada [qadd\ to settle, to decide. See at 
12:41,p.'737,n.'9). 

2. i. e., I failed and abandoned you. c-ii^i 

akhlaftu - 1 failed to keep, went back on my 
word, broke the promise, disappointed (v. i. s. past 
from akhlafa, form IV of kahlafa [khalf], to come 
after. See 'akhlafu at 9:77, p. 61 1, n. 4). 

3. i. e., any authority and evidence that what I 
promised was true. oUaL* sultan = authority, 
mandate, rule, sanction. See at 14:10, p. 790, n. 9. 

4. istajabtum = you responded, answered, 

(v. ii. m. pi. past from istajdba, form X of jdba 
[jawb], to travel. See yastajibu at 13: 17, p. 772, n. 

5) . 

5. \y£ V Id taltimu = do not blame, censure, 

rebuke, reproach (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from lama [lawm/ malum/ 
maldmah], to blame, to censure. See lumtunna at 
12:32, p. 733, n.9). 

6. f^j*** musrikh = one who relieves, helps, aids 

(act. participle from 'asrakhu, form IV of 
sarakha [sarakh/sarikh], to cry, to shout, to cry 
for help). 

7. kafartu = 1 disbelieved, denied, became 

ungrateful, covered (v. i. s. past from kafara 
[kufr], to cover. See kafartum at 14:7, p. 788, n. 

6) . 

8. i. e., a partner in your obedience to Allah. 
^ 'ashraktum = you set partners, gave a share 
(v. ii. m. pi. past from 'ashraka, form IV of 
sharika [ shirk/ sharikah], to share. See 
tushrik&na at 1 1:54, p. 697, n. 6). 

9. i. e., specially those who set partners with 
Allah. Note that at 31:13 shirk or setting partners 
with Allah is called a grave zulm. z&limin 
(acc./gen. of zalimun, sing, zdlim) - transgressors, 
wrong-doers, unjust persons ( active participle 
from zalama [zulm], to transgress, do wrong. See 
at 12:75, p. 749, n. 15). 

10. (►-)! >altm = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful. See at 1 1:102, p. 714, 
n. 10. 
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into gardens 1 
^rf-^t^J^ flowing 2 below them 
^Vf the rivers, 



l^dyki they abiding 3 therein for ever 
a* „ 

^Lf^o% by the leave 4 of their Lord. 
IJJj Their greeting 5 therein will 
t$fc be "Peace". 

24. Do you not see how 
^%££> Allah strikes 6 an instance? 
llj&li? A good word 7 is 
like a good tree, 
oJjL^Lif its root is firmly fixed 8 

and its branch 9 is in the sky. 

' 0 

\^\kJ^0 25. It gives its fruit 10 
j^wji^ at all the time 
l^JoSb by the leave of its Lord. 



%\J±J*>j And Allah strikes 



o^llll, JliVf the instances for men 
jLjH that they may 
bear in mind. 

(5) 



1 . jannat (sing, jannah), orchards, gardens, 
paradise. See at 6:99, p. 433, n. 5. 

2. <jj*J tajri= she runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. f. s. impfct. from jard \jary], to flow. See at 
13:35, p. 780, n. 1). 

3. khalidin (pl.;acc./gen. of khdlidun, s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
11:106, p. 715, n. 11. 

4. 'idhn (pi. Ojil 'udhun /L.Uj-,1 'udhunat) = 

leave, permission, authorization. See at 10:100, p. 
673, n.l). 

5. V«" takiyyah (s.; pi. tahiyyai) = greeting, 
salutation. 

6. s-v^ daraba - he struck, hit, beat (v. iii. m. s. 

past from darb, to beat. See yadribu at 13:17, p. 
772, n. 2. ' 

7. i. e., the good word of faith ('imdn), the 
acceptance and assertion of monotheism - there is 
no god except Allah. (See Ibn KathTr, IV, 
410-41 1; A/-B/iAr, VI, 435-436). 

8. As the root of a good tree is firmly fixed in the 
earth, so the root of the good word, the assertion 
of monotheism, is firmly fixed in the heart of the 
believer. th&bit = firm, fixed, established, 

steady, stable, confirmed, proven (act. participle 
from thabata [thibdt/ thubQt], to stand firm, to be 
proven). 

9. And just as the branch of a good tree spreads 
out into the sky, so the branch of the word of 
faith, i. e., the good deed proceeding from 'iman 
(faith), rises high to Allah (see 35:10 = "To Him 
ascends the good word and the good deed raises 
it-")- £j* f ar ' ( s -; p'- furu'/'afru') ~ branch, twig, 
section, limb. 

10. And just as Allah always produces the fruits of 
a good tree, so He always gives merit and bestows 
blessings for a good deed. JTI 'ukul = fruit, food. 
See at 13:35, p. 780, n. 2. 

1 1 . OjjTJui tatadhakkar&na = you bear in mind, 

remember ( v. ii. m. pi. impfct. from tadhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/ tadhkdr], to remember. 
See yatadkakkarQna at 2:221, p. 109, n. 3. 
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26. And the instance 




of a bad word 




is like a bad tree 




uprooted from 




above the earth, 




it having no stability. 4 






> - 


27. Allah makes firm 5 




those who believe 




with the firm word 




in the wordly life 




and in the hereafter; 7 




and Allah lets go astray 8 




the transgressors. 


-Oil J**J 


And Allah does 




what He will. 




Section (Ruku ') 5 




28. Do you not see those 9 




who substituted 




Allah's favour for unbelief 11 




and settled their people 12 




in the abode of ruin? 13 
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1 . ii-*- khabithah (f. s.; pi. khab'ith) - bad, evil, 

vicious, noxious, malignant. See khabith at 
5:100, p. 379, n. 8. 

2. i. e., the word of unbelief and shirk. 

3. c-^-l ujtuihthat - she or it was uprooted, torn 

out (v. iii. f. s. past passive from ijtaththa, form 
VI 11 of jaththa [jathth], to uproot, to tear out). 

4. Just as an uprooted tree has no stability and 
cannot grow and give fruit, so a person without 
faith has no root in life and his deeds, however, 
good, will not be accepted and will have no merit; 
for they are devoid of the basis of faith {'Iman). 

qar&r - stability, steadiness, firmness, 

solidity, to settle down, to rest, place of rest. 

5. c-i; yuthabbitu- he makes firm, stabilizes, 

fastens, establishes (v. iii. m. s. impfct. from 
thabbata, form II of lhabata [lhabdt/ thubut], to 
be firm, fixed. See yuthabbita at 8:1 1, p. 550, n. 
9). 

6. i. e., the word and formula of the faith and 
adherence to it. 

7. Faith ('imdn) provides a mooring and object in 
life whereby Allah enables the believer to go 
through all the trials and tribulations in the world 
and to steer clear through all the trials and 
reckoning in the hereafter. 

8. J^aj yudillu = he lets go astray, misguides, 

deludes (v. iii. m. s. impfct. from 'adalta, form IV 
of dalta [dalcil/ datdtah], to go astray. See at 
1 3:27, p. 776, n. I). 

9. The immediate allusion is to the unbelieving 
leaders of Makka; but the statement applies to all 
unbelieving leaders of all times and places. 

10. baddalu = they changed, altered, 

substituted (v. iii. m. pi. past from baddala, form 
II of badala [badal], to replace. See baddala at 
7:162, p.528, n. 7 ). 

1 1. The Quraysh leaders, instead of being grateful 
for Allah's having blessed Makka and raised His 
Messenger from among them, disbelieved and 
rejected the Prophet. 

12. l>-t 'ahaltu= they settled, established, 

translocated, made permissible (v. iii. m. pi. past 
from "ahalla, form IV of halla [hall/hului/hilf\, 
to untie, to settle down, to be allowed. See 
yuhilluna at 9:37, p. 593, n. 2). 

13. j\y. bawar - ruin, perdition. 



Surah 14: Ibrahim [ Part (Juz') 13] 



797 



f& 29. Hell, 1 
L^SjL^ wherein they will burn; 2 
l^jf^lLj and bad is the place of rest! 3 

$ 

MJ^j 30. And they set 4 for Allah 
eaquals 5 to lead astray 6 

*4^**<3^ from His way. 

!£2 J Say: "Enjoy; 7 
f£&£^'tifc verily your destination 8 
is the fire." 



lit hx\ 



3 1 . Say to My servants 
who believe 

that they perform the prayer 
and expend 9 out of what 
We provide 10 for them, 
secretly 11 and openly, 12 
fi4w^<>j before that there comes a day 
wherein will be no trading 13 
nor friendship. 14 



Si"/* 



fc^lti 32. Allah is He Who created 
J^V^vS^ 1 ' the heavens and the earth 



1 . The "abode of ruin" mentioned in the last 'ayah 
is explained in this 'dyah. 

2. yaslawna = they will burn, broil (v. iii. 

m. pi. impfct. from said [salon/ sulty/ sita') t to 
roast, to burn, to be exposed to the blaze. See nusli 
at 4:56, p. 265, n. 5). 

3. See note 3 on the previous page. 

4. i ^U*r ja'alu = they set, appointed, placed, made 

(v. iii. m. pi. past from ja'ala \ja'l] to make, to 
put. See at 6:100, p. 433, n. 13). 

5. ->ut andad (sing, nidd) = equals, compeers, 

partners, rivals. See at 2: 165, p. 77, n. 1 1 . 

6. i. e., to lead astray others from the way of Allah. 

7. i. e., enjoy for a while this worldly life and the 
favours you have been given. tamatta'fi = 

you (all) enjoy yourselves (v. ii. m. pi. imperative 
from tamatta'a, form V of mata'a [mai'/mut'ah], 
to carry away. See at 1 1:65, p. 701, n. 10). 

8. i. e., in the hereafter. This is a threat and a 
warning. masir = destination, place at which 

one arrives, destiny, end. See at 9:73, p. 609, n. 
7). 

9. i. e., pay zakah and in charity (sadaqah). 

yunfiqH{na) = they spend, expend (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], 
to be used up. The terminal nun is dropped 
because of a hidden 'an before the verb. See 
yunfiquna at 9:121, p. 631, n. 9). 

10. Uijj razaqnd = we provided with the means 

of subsistence, bestowed, gave provision, 
endowed, blessed (v. i. pi. past from razaqa 
[rizq] t to provide, bestow. See at 10:93, p. 670, n. 
7). 

1 1 . i. e., giving in charity secretly and openly. I -r - 

sirran = secretly, privately, confidentially, 
hiddenly. See at 2 :274, p. 143. n. 12. 

12. v*** 'al&niyatan = openly, overtly, publicly, 

patently See at 13:22, p. 774, n. 2. 

13. i. e., there will be no giving in charity for the 
purpose of gaining merits and rebate in 
punishment. g> bay 4 (pi. buyu'/buyu'dt) = selling 

or buying, trading, bargain. See at 9:111, p. 626, 
n. 5. 

14. i. e., none will come forward as a friend to 
intercede on behalf of anyone. khil&l (pi. ; s. 
khullah) = friendship, friends. 
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and sends 1 down 
from the sky water, 
then produces 2 therewith 
types of crops 3 
as provision for you; and 
He has made serviceable 4 
to you the ships 5 
that they may proceed 6 
in the sea by His command; 7 
and He has made serviceable 
QjJ ^jVlpSJ to you the rivers. 



33. And He has made 
serviceable to you 
the sun and the moon 
both going on persistently; 8 
and He has made serviceable 
to you the night and the day. 



34. And He gives you of 
?£3liC;j2— all that you ask for; 

and if you count 10 
-oilUli the favours of Allah 



1. J jit 'anzala - he sent down (v. iii. m. s. past in 

form IV [ 'inzdl] of nazala [nuzfil], to come down, 
get down. See at 1 3: 17, p. 77 1 , n. 3). 

2. £ 'akhraja = he ousted, dislodged, brought 

out, made [someone] set out, produced (v. iii. m. 
s. past in form IV of kharaja [khuruj], to go out, 
to leave. See at 12:100, p. 758, n.ll). 

3. ^>\j<J thamarat (pi.; sing, thamarah) = fruits, 

crops, yields, results, benefits. See at 7:130, p. 
512, n. II). 

4. The seas, the sun, the moon, the rivers, the day 
and night, in fact everything have been made by 
Allah for the benefit and service to man. 

sakhkhara - he reduced to service, brought to 
submission, made subservient, subjected, 
subdued, made serviceable (v. iii. m. s. past in 
form II of sakhira [sukhr/maskhar], to ridicule, 
deride. See at 13:2, p. 764, n.l). 

5. JJUi fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = ships, 

large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
1 1:37, p. 691, n. 3. 

6. iS s*j tajri = she runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. f. s. impfct. from jard \jary] y to flow. See at 
13:35, p. 780, n. 1). 

7. ja\ 'amr (s.; pi. ytjl 'awdmirl jy \ 'um&r) = order, 

command, decree/ matter, issue, affair, deed. See 
at 12:15, p. 726, n. 11. 

8. ^'b dd'ibayn (dual; acc./gen. of daibdn, pi. 

dd'ibun; s. dd'ib) = assiduous, tireless, 
idefatigable, persistent, doing or going on 
persistely (act. participle from da'ba [da'b/du'ub], 
to persist, to be untiring). See da'b at 12:47, p. 
739, n. 10. 

9. (.JL- sa'altum = you asked, enquired implored, 

abjured (v. ii. m. pi. past from sa'ala [su'dl/ 
nias'cilah], to ask, to enquire, to implore. See 
sa'alta at 9:65, p. 604, n. 11). 

10. IjJu; ta'uddtiina) = you count, number, reckon 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'adda ['add], to count. 
The terminal nun is dropped because the verb is in 
a conditional clause preceded by 'in. See 
ma'dudah at 12:20, p. 728, n. 9). 
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1 ! 

you cannot enumerate them. 




Vprilv man is verv uniust 2 




q y trpmp 1 \/ nn era refill ^ 
CAiicinciy until aLt;i ui. 




Section (Ruku ( )6 




35. And when Ibrahim said: 




"My Lord, make 4 




this place 5 safe and secure 6 




and keep me away 7 and my 




sons from worshipping 




the idols." 8 


.. ✓ 


36. "My Lord, 




indeed they have misled 9 




many of men. 




So whoever follows 10 me 




he is of me; 11 




i i_ i • i „12 

and whoever disobeys me, 




then you are Most Forgiving, 




Most Merciful. 


IB 


37. "Our Lord, 




I have lodged 13 



1. \y*u*i tuhsfi (na) - you enumerate, compute, 

calculate (v. ii. m. pi. impfct. from 'ahsd , to 
count. The terminal nun is dropped because the 
verb is conclusion of a conditional clause 
preceded by 'in). 

2. zalum - very unjust, intensely 
transgressing (act. participle in the intensive form 
of fa'ul from zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See zdlimin at 14:22, p. 795, n. 9). 

3. jUS* kaffdr = arch -unbeliever, extremely 

ungrateful. (Active participle in the intensive from 
of fa"dl from kafara [kufr], to disbelieve, to be 
ungrateful, to cover). See kafartu at 14:22, p. 795, 
n. 7. 

4. This and the following 'ayahs refer to Prophet 
Ibrahim's settlement of his son Isma'il and wife 
Hajar at Makka. J**-i ij'al - appoint, set, make 

(v. ii. m. s. imperative from ja'ala [/a'l ], to 
make, put, place. See at 12:55, p. 742, n. 8). 

5. i. e., Makka. al* balad (s.; pi. bilad) = country, 
town, city, place. See at 2: 126, p. 60, n. 2. 

6. 'amin (s.; pi. 'dminun) = peaceful, safe 

and secure (act. participle from 'dmana, form IV 
of 'amina ['amn/'amdn/'amdnah], to be safe. See 
'dmimn at 12:99, p. 758, n. 3). 

7. ujnub = ward off, avert, keep away (v. ii. 
m. s. imperative from janaba, to avert). 

8. fU^>! 'asntim (pi.; s. ^ sanam) - idols, 

images. See at 7: 138, p. 516, n. 1. 

9. i. e., they have been the cause of misleading 
many. jiU»l 'adlalnd = they (fern.) misled, led 

astray, caused to err (v. iii. f. pi. past from 'adalla, 
form IV of dalla [daldU dal&lah], to go astray. 
See yudillu at 14:27,'p. 797, n. 8). 

10. tabVa = he followed, pursued, succeeded, 

came after (v. iii. m. s. past from taba'/tabd'ah, to 
follow. See ittaba 'a at 1 2: 1 08, p. 76 1 , n. 6). 

11. i. e., he belongs to my community, the 
community of Muslims. 

12. Uap 'asd = he disobeyed, rebelled, defied (v. 

iii. m. s. past from 'isydn/ ma'siyah, to disobey, 
to defy. See 'asaytu at 1 1:63, p. 701, n. 1). 

13. c^SL-f 'askantu = I lodged, settled, made 

(someone) inhabit (v. i. s. past from 'askana, 
form IV of sakana [sukun], to be calm, still. See 
la+nuskinanna at 14:14, p. 791, n. 3). 
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r- i ■ 
some or my progeny in 




a vale without cultivation 




near Your Sacred House, 4 




Our Lord, 


r > >\ 


that they may perform 




the prayer. 




So make the hearts 5 




of some men 




incline towards them; 




and give them provision 




of the fruits 7 


3d 


that they may 




i nft 

express garatitude. 




38. Our Lord, 




verily You know 




i i9 

what we conceal 




ii 1*1 10 

and what we disclose; 




and there hides not 




from Allah anything 




in the earth, nor in the sky." 








39."A11 the praise is for Allah 




Who has gifted 11 me, 



1. hji dhurriyah (pi. dhurriyat/dhardriyy) = 

offspring, progeny, children, descendants. See at 
13:38, p. 781, n. 8). 

2. i. e., the valley where the Ka'ba stands. 

wddin (s.; pi. 'awdiyah) = ravine, river bed, 
valley, gorge. See 'awdiyah at 13:17, p. 771, n. 5. 

3. £jj zar' (s.; pi. zuru' ) = seed, green crop, 

plantation, cultivation, fields. See at 13:4, p. 65, 
n. 2. 

4. i. e., the Ka'ba. muharram = prohibited, 

forbidden, interdicted, rendered inviolate, sacred 
(passive participle from fyarrama, from II of 
haruma/harima , to be prohibited. See harrama at 
7:50, p. 484, n. 9). 

5. SJLSl 'afidah (pi.; s. fu'dd) = hearts. See at 
6:1 13, p. 439, n. 2. 

6. iSyv tahwi = she or it inclines, yearns, desires, 

fancies, loves, becomes fond of (v. iii. f. s. impfct. 
from hawiya [hawan], to desire, to love. See 
tahwd at 5:70, p. 365, n. 2). 

7. ol thamar&t (p[.; sing, thamarah) - fruits, 
yields, results, benefits. See at 14:32, p. 799, n. 3). 

8. 0 yashkurUna = they express gratitude, 

give thanks (v. iii. m. pi. impfct. from shakara 
[shukr/ shukran], to thank. See at 12:38, p. 736, n. 
6). 

9. Lji^ nukhji = we conceal, secrete, hide (v. i. 

pi. impfct. from 'akhfd, form IV of khafiya 
[khafdV khifah/khufyah], to be hidden. See 
yukhfuna at 6:28, p. 401, n. 10). 

10. t ^L* nuHinu = we disclose, declare, make 

known, v. i. pi. impfct. from 'a'lana, form IV of 
'alana/'aluna ['aldniyyah], to be or become 
known, evident. See yu 'linuna at 11:5, p. 679, n. 
2). 

1 1 . Prophet Ibrahim, peace be on him, expressed 
special gratitude to Allah for having been blessed 
with the two sons, Isma'il and Ishaq, peace be on 
them, at a very advanced age of 86 and 99 years 
respectively. wahaba = he gifted, bestowed, 

donated, presented, granted, accorded (v. iii. m. s. 
past from wahb, to donate. See wahabna at 6:84, 
p. 425, n. 5). 
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j&'*j£> in spite of the old age, 1 

J-,* : « '"l Isma'il and Ishaq. 

^>o\ Verly my Lord is 

$1 J^jlf^U All-Hearing 2 of the prayer." 



^^u^ 40. "My Lord, make me 
\^J^\^juk the performer 3 of prayer, 
Ij^^o+j and of my progeny. 
jj^l^Sj Our Lord, accept 4 my prayer." 

0 

££> 41. "Our Lord, 
ijJ9J J^aa^ forgive 5 me and my parents 
c>c>jiAr> and the believers, 

f-AifSi ° n tne da y tnere takes P lace 

4>Ll>jf the reckoning." 

Section (/?uitu 0 7 
^K^jCll^G^J 42.And never consider 6 Allah 

lii*>ui unmindful 7 of what 
^iiililtjl-^ the transgressors do. 

He but defers8 them to a da y 



wherein will stare 5 



all the eyes. 



10 



1. j£ kibar - old age, greatness, eminence, 

bigness, grandeur, magnitude. See at 2:266, p. 
139, n. 13. 



2. jam?' = one who hears, All-Hearing, 

Intensely Listening (active participle in the scale 
of fail from sami'a [sam' /sama' /sama'ah 
/masma'], to hear. See at 3:38, p. 170, n. 11). 

3. muqtm - abiding, lasting, persistent, 

enduring, lingering, permanent, resident, he who 
sets up, performer (active participle from 'aqdma, 
form IV of qama [qiydm/qawmah] t to get up. See 
at 9:68, p. 606, n. 4). 

4. J-i" taqabbal = accept, receive, grant (v. ii. 

m. s. imperative from taqabbala, form V of 
qabila [qabul/qubul], to accept. See at 3:35, 
p. 168, n. 11). 

5. yii-i ighfir - you forgive, pardon (v. ii. m. s. 

imperative from ghafara [ghafr /ghufrdn / 
maghfirah], to forgive. See at 3: 147, p. 212, n. 8). 

6. ^ Id tahsabanna - do not reckon, 

count, think, suppose, assume, consider (v. ii. m. 
s. imperative emphatic {prohibition} from hasaba 
[hasb, hisab fhisbdn /husbdn], to reckon, to count. 
See at 3: 178, p. 230, n. 3). 

7- JW* ghdfil (s.; pi. ghdfilun) = negligent, 

unmindful, heedless, inattentive, indifferent to 
(active participle from ghafala [ghaflah / ghuful], 
to neglect, not to heed). See at 1 1: 123, p. 721, n. 

8. 

8. yu'akhkhiru = de delays, postpone, puts 

off, defers (v. iii. m. s. impfct. from 'akhkhara, 
form II from the root 'akhr. See yu'akhkhira at 
14:10, p. 790, n. 5). 

9. i. e., stare in horror and perplexity. u o**X 

tashkhasu = she or it gazes, stares, rises, appears 
(v. iii. f. s. impfct. from shakhasa [shukhus], to 
rise, to stare). 

10. jUJ 'absdr (sing. ^ basar) = visions, sights, 

eyes, insight, discernment, perception. See at 
6:110, p.437, n. 9). 
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43. Running with necks pro- 
truded, 'uplifting their heads, 2 
r^i^Sy there not falling back 3 to them 
X^3" their gaze, 4 
{^^Tybj^J^ and their hearts void. 5 



44. And warn 6 mankind of 
the day when there will come 
to them the punishment. 
Then there will say those 
who transgress: 7 " Our Lord, 
defer 8 us till a short term, 
we will respond 9 to Your call 
and follow the Messengers. 
"Were you not wont 
to swear 10 before 
that you would not have 
any end?" 11 



p^Swj 45. "And you did dwell 
^\^f===cl^S in the habitats of those who 
J+2$)yAJ* had wronged themselves, 
^===^^li^j and clear had become 12 to you 




1. muhti'in ( pi.; acc./gen. of muht'un; s. 

muhti') = those who protrude their necks in 
running (act. participle from 'ahta'a, to protrude 
or outstretch the neck). 

2. (jjci- muqni%ri) {pi.; acc./genitive of 

muqn'un; s. muqni') = those who raise, uplift 
(act. participle from 'aqna 'a, form IV of qana 'a 
[qan '/ qunu'/ qand'ah], to raise, to be satisfied), 

3. -Xji yartaddu = he apostatizes, deserts, 

renounces, falls back, retreats (v. iii. m. s. impfct. 
from irtadda, form VIII of radda [radd], to send 
back. See Id tariaddu at 5:21, p. 340, n. 2). 

4. (arf= glance, look, eye. 

5. tly» hawa' = air, wind, climate, void. 

6. jiii 'andhir = warn, caution (v. ii. m. s. 

imperative from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr/nudhur], to dedicate, to make a vow. See 
at 10:2, p. 635, n. 5). 

7. i. e., by committing kufr (unbelief) and by 
setting partners with Allah. Note that at 31:13 
shirk or setting partners with Allah is called a 
grave zulm. zalamti = they did 
wrong/injustice, transgressed (v. iii. m. pi. past 
from zalama [zalm/zulm\ y to do wrong. See at 
ll:67,'p.702.n.'3). 

8. 'akhkhir = defer, put off, postpone, delay 
(v. ii. m. s. imperative from 'akhkhara, form II 
from the root 'akhr. See yu 'akhkhiru at 14:42, p. 
802, n. 8). 

9. v*" nujib{u) = we respond, reply, answer (v. i. 

pi. impfct. from 'ajdba, form IV of jaba [jawb], 
to travel, to explore. The final letter is vowelless 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See mujib at 1 1:61, p. 7000, n. 5). 

1 0. ii 'aqsamtum = you took an oath, swore ( 

v. ii. m. pi. past from 'aqsama, form IV of 
qasama [qasm], to divide, split. See at 7:49, p. 
484, n. 2). 

11. i. e., an end to your life, affluence and 
position. Jljj wwal = end, extinction, cessation, 
disappearance, setting. 

12. ^gS tabayyana = he or it became clear /open/ 

evident/ manifest/plain/obvious (v. iii. m. s. past 
in form V of bdna [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 9:13, p. 627, n. 6). 
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JL^L[^<JlS' how We dealt with them 1 and 
struck 2 for you 
(^jL^Vl t he instances." 

JSj 46. And they had plotted 3 
fAy^==J their scheme; 4 
^jcfrj but with Allah lay 
ulj f^*^i t heir scheme, 5 though 
(vV^^^-^ their scheme was 

JjL^i such as would vanish 6 
^JllLllu therefor the mountains. 



^tivli>U 47.So never think 7 that Allah 
<aj£,j<j>& will break 8 His promise 

r^U-j to His Messengers, 
j^iwlo} Verily Allah is All-Mighty, 
Master of Retribution. 9 



^ 48. On the day 
J°jJ\3j2 changed 10 will be the earth 
J0i\j*> into another earth, 
c/^S\j and the heavens; 

anc * they will emerge 11 
<i before Allah, 



1 . For the ruins of the peoples destroyed for their 
sins were in existence and visible; and these 
constituted instances of how Allah's wrath and 
punishments befall the transgressors. 

2. L^j* darabnd= we struck, hit, beat (v. i. pi. 

past from daraba [ darb], to beat. See daraba at 
14:24, p. 796, n. 2. 

3. makard - they schemed, plotted, planned, 
had recourse to a ruse (v. iii. m. pi. past from 
makara [mahr\, to deceive, to delude. See at 3:54, 
p. \T7,n. I). 

4. makr = plan, ruse, plot, scheme, wiliness. 
See at 13:33, p. 779, n. 4. 

5. i. e., it was quite known to Allah and He is to 
deal with it. 

6. i. e., it was so grave as to obliterate mountains. 
Jjj; tazula{u) = she or it vanishes, disappears, 

ceases to exist, terminates (v. iii. f. s. impfct. from 
zdla [zawal], to go away, disappear. The final 
letter takes fathah because of a hidden 'an in //' (of 
motivation) coming before the verb. See la yazdlu 
at 13:31, p. 777, n.9). 

7. This is an assurance and encouragement to the 
Prophet and the Muslims. M Id tahsabanna 

= do not reckon, count, think, suppose, assume, 
consider (v. ii. m. s. imperative emphatic 
{prohibition} from hasaba [hasb, hisdb /hisbdn 
/husbdn), to reckon, to count. See at 14:42, p. 
802, n. 6). 

8. w*L>^ mukhlif - one who breaks, goes back on 
his word (act. participle from 'akhlafa, form IV 
of khalafa [khalf\ y to come after. See 'akhlaftu at 
14:22, p. 795, n. 2). 

9. fUii intiqdm = revenge, retribution, vengeance. 

Verbal noun in form VI II of naqama/naqima 
[naqm/naqam], to take revenge. See at 5:95, p. 
377, n. 12. 

10. i. e., on the Day of Judgement after 
resurrection. JjlJ tubaddalu = she or it is 

changed, altered, substituted, exchanged (v. iii. f. 
s. impfct. passive from baddala, form II of 
badala [badaf], to replace. See baddalu at 
14:128, p.797, n. 710). 

11- 'jj^rf barazd - they emerged, came to the 
view, came out (v. iii. m. pi. past from baraza 
[buruz], to come into view. See at 14:21, p. 794, 
n. 2). 
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the One, the Al-Mighty. 1 




49. And you will see 




the sinners 2 that day 




yoked together 3 




in fetters. 




50. rheir apparels will be 




of tar; 6 




and the fire will wrap up 7 




their faces. 




51. That Allah may requite 8 




each individual 




for what it acquires. 9 




Verily Allah is Prompt 10 




. . ii 
in taking account. 




52. This is a communique 12 




to mankind, 




and that they may be warned 13 




thereby; 


to 


and that they may know 



1 . jlji qahhdr = the Subduer, the All-Mighty. 

2. ip>s** ntujrimin (p[.; acc./gen. of mujrimun; 

s. mujrim) = those who commit crimes, sinners, 
culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama [jarm] , to commit a crime. See 
at 11:116, p. 719, n. 9). 

3. muqarranin (pi.; acc./genitive of 

muqarranun; s. mqarran) = coupled, bound 
together, joined together, yoked together (passive 
participle from qarrana, from IE of qarana [qarn], 
to link, to combine, to join, to couple). 

4. jU^I 'as fad (pi.; s. ^> safad) = fetters, 
shackles. 

5. J^V" sardbii (pi.; s. sirbat) = garments, 
apparels, coats of mail. 

6. o\Jai qatirdn = tar. 

7. L( -i*r taghshd = she wraps, covers, envelops (v. 

iii. f. s. impfct. from ghashiya [ghashdwah], to 
cover, to envelop. See yastaghshuna at 11:5, p. 
678, n. 11). 

8. <jj**i yajziya(zf) - he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd [ t > 
jazd\ to reward. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in //" (of motivation) 
coming before the verb. See at 10:4, p. 637, n.l). 

9. iz~S kasabat = she or it earned, acquired (v. 

iii. f. s. past from kasaba [kasb], to gain. See at 
6:70, p. 419, n. 3) 

10. gj- sort' = prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift. See at 13:41, p. 782, n. 9. 

1 1. uLo- hisdb (pi. oi^L-j- hisdbdt)- calculation, 

reckoning, accounting, taking of account. See at 
13:40, p. 782, n.5. 

12. ^%baldgh (pi. baldghdt) = communication, 
proclamation, announcement, communique, 
information, notification, to convey. See at 5:99, 
p. 379, n. 4. 

13. yundharu(na) = they are warned, 

cautioned (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
'andhara, form IV of nadhara [nadhr /nudhur], 
to dedicate, to vow. The terminal nun is dropped 
for a hidden 'an in li {of motivation) coming 
before the verb. See yundhira at 7:63, p. 490, n. 
8)- 
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that He is but One God, 
and that there may take heed 1 
y^VfijSjl the possessors of acumen. 2 



1. f±i yadhdhakkara(u) (originally 

yatadhakkara) = he bears in mind, learns a lesson, 
takes heed (v. iii. m. s. impfct. from tadhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/tadhkdr}, to remember. 
See yadhdhakkaru at 3:7, p. 157, n. 1). 

2. ^Ut 'albab (pi.; sing. <J lubb) - heart, 

acumen, understanding. See at 13:19, p. 773, n. 
3). 



15. SO RAT AL-HlJR 
Makkan: 99 'ayahs 



This is also a Makkan surah which deals with the fundamentals of the faith - monotheism, the truth 
of the Messengership (risalah), resurrection, reward and punishment. It draws attention to the 
destruction of the previously unbelieving and sinful nations, particularly the Thamud people, to whom 
Prophet Salih, peace be on him, was sent. They lived in al-Hijr, a region in north Arabia between 
Madina and Syria, where their ruins are still visible. The surah is named after it. This account is given in 
the context of the theme that all the previous Prophets and Messengers of Allah were opposed and 
ridiculed by the unbelievers of their respective peoples. The surah also refers to the creation of 'Adam, 
peace be on him, and the disobedience of Iblis who vowed to endeavour to misled men. It concludes by 
consoling the Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, reminding him of Allah's 
great favour in sending down the Qur'an on him, asking him to bear with patience the opposition and 
enmity of the unbelievers of his own community and giving him the good tidings of Allah's help and 
victory in the near future. 




0 



J\ 1. 'Alif-Lam-Ra} 
ciXi\L: These are the signs 2 of 



the Book and 
la~*^uj>j a Qur'an open and clear. 3 



j^Q 2. Perhaps 4 there would wisrr 
jJ!^i^=»^jf those who disbelieve if only 
$ LruLIilyl? they had been Muslims. 6 



3. Leave 7 them alone to eat 
and enjoy 8 

and let there beguile 9 them 




jlVT the hope; 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. 

2. 'ayat (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 14:5, p. 787, n. 1. 

3. j-p- mubin - open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abdna, form IV of 
bdna [bayn/baydn], to be clear, evident. See at 
12:8, p. 728, n. 11 

4. rubama = perhaps, maybe, possibly, 

5. iy.yawaddu - he loves, likes, wishes (v. iii. m. 

s. impfct. from wadda [wadd/wuddAvidd], to love, 
to like. See at 4:42, p. 259, n. 2. 

6. The unbelievers will say so when they will see 
the horror of the Day of Judgement and the mercy 
shown to the believers. 

7. The address is to the Prophet and the Muslims, 
ji dhar = shun, leave, let alone (v. ii. m. s. 

imperative from wadhara/yadharu, to leave. See 
at 9:86, p. 614, n. 12). 

yatamatta'1i(na) = they enjoy, relish, (v. 

ii. m. pi. impfct. from tamatta'a, form V of 
mata'a [mat'/mut'ah], to carry away. The terminal 
nun is dropped because of a hidden 'an before the 

verb. See tamatta'a at 14:30, p. 798, n. 7, 

9. <li yulhi(hf) = he or it beguiles, distracts, 

diverts (v. iii. m. s. impfct. from 'alhd, form IV of 
laha [lahw], to amuse, to trifle away. The final ya' 
is dropped because of a hidden 'an before the 
verb. See lahw at 6:70, p. 418, n. 10). 
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dJJZS^s for soon they will know. 



4. And We destroyed 2 not 
any habitation 3 but it had 
a writ 4 known. 



5. Neither can there forestall 5 
any people its term, 6 
nor can they defer. 7 



6. And they say: "O you on 
4j&3£ whom has been sent down 
^0)1 the recital, 8 
0S>itJa£] you indeed are possessed." 9 



7. "Why not come up to us 
with the angels, if you are 



of the truthful?" 



10 



8. " We send down 11 not 
iS^stJt the angels 
'^A\ except with the truth; 12 
\ nor can they be then 



1. i. e., they will know the consequences of their 
unbelief and sins. 

2. 'ahlakna = we destroyed, annihilated (v. 

i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka \halkJ 
hulk/ haldk /tahlukah], to perish. See at 10:13, p. 
640, n. 10). 

3. i. e., the people of the habitation. *jj qaryah 
(s.; pi. ts> quran) = habitation, town, village, 

hamlet. See at 1 2:82, p. 752, n. 9. 

4. i. e., an appointed time decreed and written. 

kit&b = writing, writ, prescript, book, 
document, contract. See at 13:38, p. 781, n. 11. 

5. jr-J tasbiqu- she or it forestalls, precedes, 

happens or acts before (v. iii. f. s. impfct. from 
sabaqa [[scibq], to be or act before. See sabaqat at 
11:110, p.717,n. 3). 

6. J*-i 'ajal (pi. 'ajal) - appointed time, term, 
date, deadline. See at 14:10, p. 790, n. 6. 

7. oj^L-i yasta'khiruna = they put off, seek to 

defer, delay (v. iii. m. pi. impfct. from ista'khara, 
form X from the root 'akhr. See at 10:49, p. 655, 
n. 6). 

8. i. e., Allah's wahy, the Qur'an. ( dhikr is 
another name for the Qur'an. See 21:50). J"* 

dhikr = citation, recollection, mention, reminder, 
recital. See at 7:62, p. 490, n. 6. 

9. Oy*^ majnun (s.; pi. majdniri) = possessed, 

insane, mad (pass, participle from janna [junun], 
to cover, to hide. 

10. The unbelievers disbelieved the Prophet and 
asked him to bring an angel to vouchsafe for him. 

sddiqtn (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. sddiq) 

= truthful, those who speak the truth (active 
participle from sadaqa [sadq/ sidq], to speak the 
truth. See at 12:51, p. 741, n. 11). 

1 1 . J>j nunazzilu = we send down cause to 
descend (v. i. pi. impfct. from nazzalci, form II of 
nazala [nuzuf], to come down. See tunazzala at 
9:64, p. 604, n. 6). 

12. i. e., the truth about the threatened 
punishment - the punishment itself. j>- haqq = 

right, truth, duty, liability, legal claim, 
justification. See at 3: 1 12, p. 200, n. 3. 
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CsJ&£ given respite. 



9. We, indeed We 
jjiui> have sent down 2 the recital; 3 
'J&ij and verily We are of it 
QdJigL the Protectors. 4 

iSLljIjJdJ 10. And indeed We had sent 

^b+ot out 5 before you 

g^tj among the parties 6 
of old. 7 

f^tlij, 1 1 .And never did there come 

tlAJ J* to t ' iem an Y Messenger 

^i^Vj except that they used to 

$J 0 /o^A. deride 8 at him. 

dk%&£>dS0£ 12.Thus do We let it enter 9 
c*+J$^->$ the hearts of the sinful. 10 

0 

13. They do not believe in it; 
iJu-jiJ though there has gone by 
($> ^jVuIi the way 1 1 of those of old. 



1. jijk* munzarin (pi.; acc./gen. of munzarun, 

s. munzar) = those given respite (passive 
participle from 'anzara, form IV of nazara 
[nazar/manzar], to see. See at 7:15, p. 469, n. 6), 

2. This is a repeated emphasis on the fact that 
Allah sent down the Qur'an, which was not at all 

the Prophet's making. \Jy nazzalnd = We sent 
down (v. i. pi. from nazzala, form 11 of nazala 
[nuzu/], to come down. See nunazzilu at 15:8, p. 
808, n. 11). 

3. i. e., the Qur'an. See n. 8 on the previous page. 

4. O^Jaib- Mfizun (pi.; s. h&fiz) - keepers, 

preservers, observers, upholders, those who take 
care, protectors (act. participle from hafiza [hifz], 
to preserve, to protect. See at 12:63, p. 745, n. 5). 

5. Messengers had previously been sent out and 
scriptures sent down by Allah. So Muhammad's 
(peace and blessings of Allah be on him) having 
been sent out as a Messenger was nothing novel. 
They were also men, not angels. VjJl* } 'arsatnd = 

we sent out, sent, despatched, discharged (v. i. pi. 
past from 'arsala, form IV of rasila [rasal], to be 
long and flowing. See at 14:4, p. 786, n. 9). 

6. i. e., communities. £~i shiya* (pi.; s. ^ 

shVah) = sects, factions, parties, adherents, . See 
at 6:65, p. 417, n. 4. 

7. j}$> 'awwaltn (pi.; acc./gen. of 'awwalun; s. 
'awwal) = first ones, foremost, those of old. 

8. dytj^~i yastahzi'una = they scoff, deride, 

mock, ridicule (v. iii. m. pi. impfct. from 
xstahzaa, from X of haza'a [haz'/ huz/ huzu'/ 
huzu'/mahza'ah], to mock., to make fun. See at 
11:8, p. 680, n.8). 

9. i. e.. We make disbelief enter their hearts 
because of their mocking. illLj nasluku = we 

insert, make enter (v. i. pi. impfct. from salaka 
[salk/suluk], to enter upon a course, to insert). 

10. <js*j** mujrimin (pi.; acc./gen. of 

mujrimun; s. mujrim) = those who commit 
crimes, sinners, culprits, sinful (act. participle 
from 'ajrama, form IV of jarama \jarm] , to 
commit a crime. See at 14:49, p. 805, n. 2). 

11. i. e., the way the previous sinners have been 

punished. sunnah (s.; pi. sunan) = way of 

dealing, usage, practice, norm. See sunan at 4:26, 
p. 252, n. 5). 
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l^ljjjj 14. And even if We opened 1 

i 

fclliifettjvt^ to them a gate of the heaven 
l^lki and they continued 
0*^>*<r* ascending 3 into it; 

Hjlii 15. They would surely say: 
£]£LQ>\ "Intoxicated 4 has but been 
l£x2J our eyes. 5 

Nay, we are a people 
bewitched." 6 



Section (Ruku ')2 
LEiaiJj 16. We have indeed set 7 
£4^*113(4 in the heaven towers 8 
li^J>j and have beautified 9 it 
^^JiSiJ for the onlookers. 10 

l^fo^J 17. And have secured 11 it 
fil^cj^ against every Satan 
accursed. 



£i\ 18. But he that 
steals 12 a hearing; 



|.L>ui fatahnd = we opened, disclosed, granted 
victory (v. i. pi. past from fataha [fath], to open. 
See at 6:43, p. 408, n. 3). 

2. ijlt zaM = they were, continued to do, went 

on (v. iii. m. pi. past from zalla [zall/zultil], to be, 
to continue). 

3. OyrjHiya'ruj&na = they ascend, rise, mount (v. 
iii. m. pi. impfct. from 'araja ['uruj], to ascend). 

4. It is emphasized here that the unbelievers' were 
so misguided that no miracle or bringing of the 
angels before them, as they demanded, not even 
making them ascend into the heaven, would make 
them believe, o sukkirat = she or it was 

intoxicated (v. iii. f. s. past passive from sakkara, 
form II of sakira [sakar/sukr], to be drunk. See 
sukard at 4:43, p. 259, n.10. 

5. jU^f 'absdr (sing. ^ basar) = visions, sights, 

eyes, insight, discernment, perception. See at 
14:42, p.802, n. 10). 

6. d$jy*~~> mashurun (pi.; s. mashur) = those 

bewitched, spell-bound, enchanted, infatuated 
(passive participle from Sahara [sihr], to 
bewitch. See tashara at 7: 132, p. 513, n. 7. 

7. Li**- ja'alnd = we set, made, put, placed, 

appointed (v. i. pi. past from ja'ala \ja'l], to 
make, to put. See at 13: 38, p. 781, n.7). 

8. i. e., constellations . bur&j (pi.; s. 

burj) = towers, castles, signs of zodiac. See at 
4:77, p. 275, n. 10. 

9. zayyanna = we embellished, decorated, 

ornamented, beautified, made charming (v. i. pi. 
past from zayyana y form II of zana [zayn], to 
decorate, adorn. See at 6:108, p. 436, n. 10). 

10. jijfo nazirin (acc./gen. of ndzirun, s. ruipr) 

= onlookers, spectators, beholders (act. participle 
from nazara [nazr/manzar], to see, view, look at. 
Sceyanzuriina at 7:108, p. 507, n. 7). 

11. Uki*- hafiznd - we secured, preserved, 

protected, guarded (v. i. pi. past from hafiza [(v. 
iii. m. pi. impfct. from hafiza [/»/?], to preserve, 
to guard. See yahfaz&na at 13:1 1, p. 768, n. 2). 

12. J istaraqa - he stole, filched, pilfered (v. 

iii. m. s. past in form VIII of saraqa [saraq/ 
sariq/ saraqah/ sariqah/surqdn], to steal. See 
saraqa at 12:81, p. 752, n. 6). 
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it there pursues 1 him 
2>lJ4 a luminous meteor 2 
open and clear. 3 

u^TS 19. And the earth, 
I^SIju We have spread it out 4 
Li^lL^llJ and have cast 5 therein 

firmly fixed mountains; 6 
LjuI^ and have caused to grow 
^Jfo^fe therein of everything 
^j^Ji well-balanced. 8 



20. And We have set for you 
L^j therein means of living, 9 
Cs*j and for those 
JiLd for whom you are not 
the providers. 10 

ti-O^op 21 . And there is not a thing 
6juj5^1 but with Us lies 



its stores 



ii 



and We do not send it down 

yoiVJ^ except in a measure 
determined. 13 



L 'atba'a = he subordinated, made to follow, 

followed, pursued (v. iii. m. s. past in form IV of 
labi a [taba'/tabd'ah], to follow. See at 10:90, p. 
669, n. 6). 

2. shihab (s.; pi. shuhub)= blaze, luminous 
meteor, shooting star, flame. 

3. ^ mubin = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abdna, form IV of 
bdna [bayn/baydn], to be clear, evident. See at 
12:8, p. 724, n. 11). 

4. The earth, though spherical, is made habitable 
by being planed and spread out (See Al-Tqfsir 
al-Kabir, XIX, 179). UiX. madadna = we spread 

out, extended, laid out, stretched out, lengthened, 
prolonged (v. i. pi. past from madda from madd, 
to extend. See madda at 13:3, p. 764, n. 8). 

5. l-irt -alqaynd = we cast, flung, plunged, posed, 

set forth, offered (v. i. pi. past, in from IV of 
laqiya [liqd' /luqydn /luqy /luqyah /luqan], to 
meet. See at 5:64, p. 361, n. 1 1). 

6. ^tjj rawdsin (pi.; s. rasin/rdsiyah ) = firm, 

anchored, fixed, towering mountains. See at 13:3, 
p. 764, n. 9. 

7. 'anbatnd = we caused to grow, produced, 

sprouted, grew, germinated (v. i. pi. past from 
'anbata, form IV of nabata [nabt], to grow, to 
sprout. See 'anbatat at 2:261, p. 136, n. 10). 

8- ^>jjy mawzun = balanced, well-balanced, 

weighed, well-proportioned (pass, participle from 
wazana [wazn/zianh], to weigh. See mizdn at 
11:84, p. 708, n. 4. 

9. J*\*a ma'd'ish (pi.; s. ma 'ishah ) = life, way 

of living, subsistence, means of living. See at 
7:10, p. 476, n. 13. 

10. ij-ijlj rdziqin (pi.; acc./gen. of rdziqun; s. 

rdziq) = providers, givers of means of subsistence, 
(active participle from razaqa, to provide with the 
means of subsistence. See at 5:1 14, p. 387, n. 10). 

11. i. e., of provision. J\yt- khazd'in (pi.; s. 

khizdnah) = treasuries, vaults, coffers, stores . See 
at 6:50, p. 410, n. 4. 

12. jJj qadar ~ measure, quantity, destiny. 

13. f ji^ ma'lum = known, determined, fixed 
(pass, participle from 'alima [ 'Urn], to know). 
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^fQioti 22. And We send the winds 1 
impregnating; 2 
Ujili and We send down 
*C*l2itf<>- from the sky water and 
i^SIi^ thus give it to you to drink; 3 
ti^lfo^j and you are not of it 

the keepers of reservoirs. 

23. And We, indeed We 
^ give life 5 

o-ij and cause to die; 6 
$ oyjj&j and We are the Inheritors. 7 

24. And We indeed know 
j^^tSujillllf who of you have gone before 1 

Dfj2j and We indeed know 
who come afterwards. 



^C?Z>i> 25. And verily your Lord 
shall assemble 10 them. 

*£»Z>\ He indeed is All-Wise, 
All-Knowing. 



1 ■ "'y^* (P'- ; s - = winds. 

2. i. e., bearing pollens and impregnating plants 
and trees, and bearing the cloud-forming vapour. 

lawdqih (f. pi.; s. laqihah, m. laqih) = 

impregnating, pollinating, fecundating, 
pollen-bearing (act. participle from laqaha 
[laqh], to impregnate, pollinate) 

3. LJL*t 'asqaynd = we gave to drink, watered, 

irrigated (v. i. pi. past from 'asqd, form IV of 
saqa [saqy], to give a drink. See yusqa at 13:4, p. 
765, n. 5). 

4. c^j^ kh&zinin (pi.; acc./gen/ of khdzinun; s. 

kkazin) - keepers of reservoirs, stockists, 
treasurers (act. participle from khazana [kahzn], 
to store, to hoard). 

5. nuhyt- we give life, animate, enliven (v. 

i. pi. impfct. from 'ahyd, form IV of hayiya 
[hayah], to live. See yuhyt at 10:56, p. 657, n. 6). 

6. ^i— wi numitu - we cause to die, put to death (v. 

i. pi. impfct. from 'atndta, form IV of mdta 
[mawt], to die. See yumitu at 10:56, p. 657, n. 8). 

7. i. e., Allah will exist after the destruction and 
end of all the creation, and to Him will return 
everyone after resurrection for judgement and 
recompense, dyjj w&rith&n (pi.; s. warith) = 

inheritors, heirs (act. participle from waritha 
[wirth/ 'irth/ 'irthah/ wirdthah /rithah/tur&th], to 
inherit. See 'awrathnd at 7:137, p. 515, n. 3). 

8. i. e., who have passed away. ^ ' * 

mustaqdimun (pi.; acc./gen. of mustaqdimun; s. 
mustaqdim ) = those who go in advance, seek to 
bring forward, to have in advance (act. participle 
from isataqdama, form X of qadima [qudum], to 
arrive, to reach. See yastaqdimuna at 10:49, p. 
655, n. 7). 

9. jtj*\s~A musta'khirtn (pi.; acc/gen. of 

musta'khirun; s. musta'khir) - those who come 
afterwards, late-comers, those who seek to delay 
(act. participle from ista'khara, form X from the 
root 'akhr. See yasta'khirQna at 15:5, p. 808, n. 
7). 

10. i. e., after resurrection on the Day of 
Judgement, yahshuru = he musters, gathers, 

collects, assembles, herds (v. iii. m. s. impfct. 
from hashara [hashr], to gather. See nahshuru at 
10:45, p. 653, n. 9). 
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Section (Ruku<) 3 
^VlUil^oilj 26. And We created man 

^i&os from dry clay, 1 
t^oJ^&~j> of mud 2 moulded. 3 
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1 . JuJu* salsdl = dry clay. 

2. Uj- hama ' = mud, mire. 



38 



27. And the jinn 

We had created before 

from the fire of hot wind. 4 



4L>J&jiS 28. And when your Lord said 
to the angels: 

"I am going to create man 5 
from the dry clay, 
of mud moulded." 



0 



29."So when I have made 
him up 6 and have blown 7 into 
him of My life-giving spirit, 
you all fall down 8 to him 
S-w^ making prostration." 9 



30. So the angels prostrated 



iSCg&ft themselves, 



10 



3. mas nun = moulded, tapered, pointed, 

sanctioned by law and custom (pass, participle 
from sunna [sann], to mould, to prescribe. See 
sunnahat 15:13, p. 809, n. 11. 

4. i. e., smokeless windy blaze of fire, f^— 

samum (f. s.; pi. sama'itri) = hot wind, hot 
sandstorm, simoom. 

5. j±j bash or = man, human being, mankind. 

6. c-jj- SAH'H'fly/u = 1 made up, made even, 

smoothed down, equalized, put on the same level, 
put in order (v. i. s. from sawwd, form II of 
sawiya [siwan], to be equal. See yastawi at 13:16, 
p. 770, n. 13). 



ii nafakhtu = I blew, breathed, inflated, 

filled with air (v. i. s. past from nufak.hu [nafkh], 
to blow. See yunfakhu al 6:73, p. 421 , n. 3). 

8. Ijaj qa*u - you (all) fall down (v. ii. m. pi. 

imperative from taqa'Ona, waqa'a [wuqu'], to 
fall. See waqa'a at 10:51, p. 655, n. 11). 

9. sdjuttn (pi.; acc./gen. of sdjidun; s. 

sdjid) = those who prostrate themselves, prostrate 
(act. participle from sajada [sujud], to prostrate 
oneself, to make obeisance. See at 12:4, p. 723, n. 
4). 

10. sajada = he prostrated himself, made 
obeisance. See n. 9 above. 
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all of them together. 



31. Except Iblts; 
he refused 1 to be with 
t^<^j*piZ£\ those prostrating themselves. 

J$£3£ 32. He said: "O Iblts, 

MC what is the matter with you 

£4£SVt that you do not be with those 

(^cri-Utilf prostrating themselves?" 

£\p jtt 33. He said: "I would not be 
j£jTV the one to prostrate myself 2 
>*riu ^Jul to a man You have created 
^&^£*Cj* from dry clay 3 of mud 4 
0y>-^ moulded." 5 



Ju 34. He said: "Then get out* 
£^ from there, 



^X^Jetfji you indeed are accursed, 



o\j 35. "And verily on you lies 
iJuilf the curse 8 



1. 'aba = he declined, refused, turned down 

(v. iii. m. s. past from 'ibd'/'ibd'ah, to refuse, to 
decline. See at 2:34, p. 18, n. 5; and ya'bd at 
9:32, p. 580, n. 5). 

2. jl^T *asjuda(u) = 1 prostrate myself, make 

obeisance (v. i. s. impfct. from sajada [sujud], to 
prostrate oneself, to make obeisance. The final 
letter takes fathah because of a hidden 'an in //' 
coming before the verb. See sdjidin at 15:29, p. 
813, n.9). 

3. JUaU salsal = dry clay.See at 15:26, p. 813, n. 
I. 

4. U*- hama' = mud, mire. See at 15:26, p. 813, 
n. 2 

5. 0>^— mas nun = moulded, tapered, pointed, 

sanctioned by law and custom (pass, participle 
from sanna [sann], to mould, to prescribe. See 
sunnah at 15:13, p. 809, n. 11 and at 15:26, p. 
813, n. 3). 

6. ukhruj = come out, leave, move out, get 

out (v. ii. m. s. imperative from kharaja [khuruj], 
to go out. See at 12:31, p. 733, n. 4). 

7. f-rj rajtm = accursed, damned, stoned (pass. 

participle in the scale of fa 'il from rajama [rajm], 
to stone, to curse. See rajamna at 1 1 :9 1, p. 71 1 , n. 
4). 

8. i. e., exclusion from Allah's mercy and 
paradise. fc*J la'nah (s.; pi. la'n&t) = curse, 

banishment from mercy, damnation, imprecation. 
See at 13:25, p. 775, n. 3. 
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00 till the Day of Judgement." 1 


jli 


36. He said: " My Lord, 


a^kife give me respite 2 


£J$i till the day 




they will be resurrected." 3 




37. He said: "You indeed are 




of those given respite." 4 




38. "Till the day of the time 




known." 5 




39. He said: "My Lord, since 




You have made me go astray, 6 




I shall surely embellish 7 to 




them in the earth 8 and 




shall surely lead them astray 9 




all of them." 




40. "Except Your servants 10 


>>• 


from among them 




rendered unblemished. 11 



1. jii din = religion, creed, faith, code, law, 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment. See at 1:4, p. 1, n. 6 and 12:76, p. 
750, n. 5. 

2. Jail 'anzir = give a respite (v. it. m. s. 

imperative from 'anzara, form IV of nazara 
[nazar/manzar], to see. See at 7:14, p. 469, n. 4). 

3. Oy** yub'athtina - they are resurrected, raised, 

raised up, revived, sent out (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from ba'atha [ba'th], to send out, to raise. 
See yab'athu at 7: 14, p. 469, n. 5). 

4. jija^ munzarin (pi.; acc./gen. of munzarun, 

s. munzar) = those given respite (passive participle 
from 'anzara. See n. 2 above. See at 7: 14, p. 469, 
n. 6). 

5. i. e., the day on which the time of death of all 
created beings has been fixed and which is known 
to Allah and which will take place before 
resurrection, (see Tafsir al-Qurtubi, X, 27). f jl** 

ma'l&m - known, determined, fi.ed (pass, 
participle from 'alima ['Urn], to knew. See at 
15:21, p. 81 1, n. 13. 

6. Note that IblTs, out of his arrogance, blamed 
Allah for his own fault . 'aghwayta = you 

made go astray, lured, misled (v. ii. m. s. past from 
'aghwd , form IV of ghawd [ghayy/ghawdyah], to 
go astray. See at 7: 16, p. 469, n. 7). 

7- ^jS/ la+'uzayyinanna - 1 shall surely 

embellish, adom, beautify, make charming, make 
seem good (v. i. s. impfct. emphatic from zayyana, 
form II of zdna [zayn], to decorate, idorn. See 
zayyanna at 1 5: 1 6, p. 8 1 0, n. 9). 

8. i. e., their going astray and doing the prohibited 
deeds in the earth. 

9. {jl^H la+'ughwiyanna= I shall surely mislead, 

lead astray (v. i. s. impfct. emphatic from 'aghwd. 
See n. 6 above). 

10. jLp 'ibad (sing. x*'abd) = servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
9:104, p. 622, n. 12). 

11. i. e., those whom You enable to remain 
unblemished. l >r^ L ^* mukhlasin (pi.; acc./ 

geneitive of mukhlasun,\ s. mukhlas) = rendered 
unblemished, pure- hearted (pass, participle from 
'akhtasa, form IV of khalasa [khulQf], to be pure, 
unmixed, unadulterated. See at 12:24, p. 730, n. 
10). 



Surah 15: Al-Hijr [Part (Juz') 14] 



815 



ijJ^Uii jli 41. He said: "This is a way 1 
"1 - ^ upon Me, straight and right." 2 



^jl^tol 42. "Verily My servants, 

y° u sna " not nave over tnem 
<>iLi any authirty," 

9*^1 save tnose wno follow 4 you 
^ O^LjJT^* of the misguided ones. 

'P^b\j 43. "And verily hell is 
their appointed place, 6 
of all of them." 



n5 



y^ti^Q 44. "It has seven gates, 
^yC^J for each of these gates 
is a section 7 assigned." 8 

Section (Ruku')4 
ouillf ^L>\ 45. Verily the righteous 9 will 
a^^^J be in gardens and springs. 10 

0 

lijiisT 46. "Enter you all therein 
JC.s with peace, 

O^ 1 * being safe and secure." 11 



1. i. e., showing this way to remain unblemished is 
My duty, and this way is straight and right. (See 
Safwat, 337). sir&i - way, path, road. See at 
6:87, p. 426, n. 5. 

2. f .. mustaqtm = straight, upright, erect, 

correct, right, sound, proper (active participle from 
istaqdma, form X of qdma [qawmah/qiydm], to 
stand up, to get up. See at 6:39, p. 416, n. 9). 

3. i. e., those who follow the straight way taught by 
Allah through His Messengers will be unblemished 
and Satan will have no authority over them. olUL- 

sult&n = authority, mandate, rule, sanction. See at 
14:22, p. 795, n. 3. 

4. £Jl ittaba'a - he followed, pursued (v. iii. m. s. 

past in form VIII of tabi'a [tabaV tabd'ah], to 

follow. See at 12:108, p. 761, n. 6). 

5 ixA* gh&win (pi.; acc./gen. of ghdwun, s. 

ghdwin) = those who go astray, misguided ones, 
seducers, tempters (act. participle from ghawd 
[ghayy/ ghawdyah], to go astray. See 'aghwayta 
at 15:39, p. 815, n. 6). 

6. i. e., those who go astray and follow Satan, their 
appointed place in the hereafter is hell. 

mawHd (s.; pi. mawd'id) promise, pledge, 
appointment, appointed time/place, rendezvous. 
See at 11:81, p. 707, n. 3. 

7. i. e. there are seven grades of hell, each grade 
is for a particular class of the followers of Satan. 

J**z' (pi. ajzd') = portion, part, piece, section, 
division. See at 2:260, p. 136, n. 3. 

8. it maqsum = divided, apportioned, 

distributed, partitioned, assigned (passive 
participle from qasama [qasm\ to divide. See 
'aqsamtum, at 14:14, p. 803, n. 10. 

9. muttaqin (acc./gen. of muttaqun, sing. 

muttaqin) ~ those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Qur'an and sunnah), godfearing, 
righteous (active participle from ittaqd, form VIII 
of waqd [waqy/ wiqdyah], to guard, to protect. See 
at 9:123, p. 632, n. 9). 

10. 0^ 'uyun (pi.; s. 'ayn) = springs, fountains, 
eyes. See 'ayn at 2:60, p. 28, n. 5. 

11. 'dminin (pi.; s. 'dmiri) - peaceful, safe 

and secure (act. participle from 'dmana, form IV 
of 'amina [ 'amn/'amdn/'amdnah], to be safe. See 
at 12:99, p. 758, n. 3). 
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4/. Ana we win errace 




wrmtf^vpr iq in rhpir hf*nrtQ^ 

WI1<1LC-Vt;i 15 111 LllV^ll llv-cllto 




or spue, 




as brethren, 4 




being on couches 5 




facing one another. 6 


(»<■■« .1 * 


H-O. 1 IlCiC Will I1UL LUUCI1 


* ^< i x . 


them therein any weariness 8 




nor shall they from there 




be evicted 9 ever. 




AQ TVII 10 \A\r cprunnfc 

L +y. ien iviy servciiiLS 


GUI 


that I indeed am 




the Most Forgiving, 




the Most Merciful. 




50. And that My punishment 




is the punishment 




most painful. 




Section (Ruk3) 5 




5 1 . And tell them about 



1. naza'nd = we took off, divested, 

removed, effaced, eliminated (v. i. pi. past from 
naza'a [naz' ], to remove, to take away. See at 
11:9, p. 680, n. 10). 

2. sudur (pi.; sing, jx* sadr) - breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning. See at 
1 1:5, p. 679, n. 3. 

3. Ji-ghill = malice, rancour, spite, hatred. See at 
7:43, p. 481, n. 5. 

4. i. e., they will be abiding therein as brethren, 
without spite or malice against one another. 

5. jj-* surur (pi.; s. jtj-* sartr) - bedsteads, 
thrones, couches. 

6. ^Ul. mutaqabilin (pi.; acc./gen. of 

mutaqabilun, s. mutaqabil) = facing one another, 
confronting one another, meeting one another (act. 
participle from laqabala, form VI of qab'xla 
[qabul/qubul], to accept, to receive. See aqbalna 
at 12:82, p. 752, n. 11). 

7 - u—* yamassu = he or it touches, feels (v. iii. 

m. s. impfct. from massa \mass/masis], to feel, to 
touch. See al 1 1 :48, p. 695, n. 7). 

8. nasab = weariness, fatigue, strain, 
exertion, hardship. See at 9:120, p. 630, n. 1 1. 

9. or"" -r"° mukhrajtn (pi.; acc./gen. of 

mukhrajun; s. mukhraj) = those evicted, driven 
out, removed (passive participle from 'akhraja, 
from IV of kharaja [khuruj], to go out. See 
la+nukhrijanna at 14:13, p. 791, n. 8). 

10. nabbV ~ you inform, tell, notify, make 
known (v. ii. s. imperative from nabba'a, form II 
of naba 'a [nab Vnubu '], to be prominent. See 
nunabbi'u at 12:36, p. 735, n. 4). 

11. pJf 'altm - agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful. See at 14:22, p. 795, n. 
10. 
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the guests 1 of Ibrahim. 

52.When they called on 2 him 
and said: " Saldm." 
He said: "We indeed are 
of you in great fear." 3 



j^V \J\J 53.They said:"Be not scared;' 

We give you the good tidings 5 
of a son 6 well informed." 7 



36 



54. He said: "Are you giving 
me the good tidings, 
though there has affected 8 me 
the old age? 9 

Of what then are 

you giving the good news?" 

55. They said: 

"We have given you the 
good news in truth. 
So be not 

of those in despair." 10 



1 . i. e., the angels sent by Allah to Ibrahim (peace 
be on him), to give him the good news of a son to 
be born to him and to punish the sinful people of 
Lut, peace be on him. day/ = (s.; pi. 

duyuf/'adydf) - guest, visitor. See at 1 1 :78, p. 
706, n. 2. 

2. . dakhalu - they entered, went in, called 

on (v. iii. m. pi. past from dakhala [dukhul], to 
enter. See at 12:99, p. 758, n. 1). 

3. Ojix-j wajildun = those who are scared, 
apprehensive, afraid, in great fear. 

4. Jjr^ V ^ tawjal = do not be scared, afraid, 

apprehensive (v. ii. m. s. imperative {prohibition}, 
from wajila [wajal/mawjat], to be afraid, scared). 

5. j±i nubashshiru = we give the good tidings, 

convey the good news (v. i. pi. impfct. from 
bashshara, from II of bashara/bashira [bishr/ 
bushr], to be happy. See bashsharnd at 1 1:71, p. 
703, n. 11). 

6. f>p ghuldm (pi. yhilmdn/ghilmah) = boy, lad, 
son, youth, slave. See at 3:40, p. 171, n. 8. 

7. 'altm (s.; pi. 'ulama') = well informed, 

erudite, learned, more knowing, All-Knowing, 
Omniscient. See at 12:76. p. 750, n. 8. 

8. ^ massa = he touched, affected, nit, afflicted 

(v. iii. m. s. past from mass/ masis, to feel, to 
touch. See at 12:87, p. 754, n. 9). 

9. Prophet Ibrahim, peace be on him, was 99 years 
old when his second son, Ishaq, peace be on him, 
was born, jf kibar = old age, greatness, 

eminence, bigness, grandeur, magnitude. See at 
14:39, p. 802, n. 1. 

10. 0=^^ qdnitin (pi.; acc./gen. of qdnitQn ; s. 

qanit) = those in despair, are disappointed, 
despaired, hopeless, pessimists, disheartened (act. 
participle from qanita/ qanata/ qanuta [qanat/ 
qunut/ qanatah], to despair). 
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jli 56. He said: 

iliTjiJ "And who does despair 1 

£j jJLi-Jo^ °f tne mercy of his Lord 

t^^JGJ^ except the misguided ones? 2 



l^jls 57. He said: "Then what is 
the matter with you, 
<$>o^ff$ O you the messengers?" 4 

#li 58. They said: 
C-Ljliji "We have been sent out 5 to 
jl a people committing sins. 



-.6 



>/| 59. "Except 

jl* the companions 7 of Lut. 



|U^2Jl2l Surely We shall rescue 8 them, 
•■t one and all." 

60. "But not his wife. 
IJ-i We have decreed 9 that 
Ql she indeed will be 
?£jS\cyJ of those remaining behind." 10 



I. .LJu yaqnatu = he despairs, gives up hope, 

becomes disheartened, is hopeless, disappointed 
(v. iii. m. s. impfct. from qanita/ qanaiu/ qanuta 
[qanat/ qunutj qandtah], to despair. See qdnilin 
at 15:55, p. 818, n. 10) 



2. 0^JU> ddllun (sing. ju» dull)- those gone astray, 

misguided ones, those who go astray by 
abandoning monotheism and the "straight path" 
enunciated by Allah (active participle from dalla 
[daldl/daldlah], to go astray, to stray, to err. See at 

3:90, p. 191, n. 4). 

3. khatb (s.; pi. khutub) = matter, affair, 

conditions, circumstances, situation, concern. See 
12:51, p. 741, n. 5. 

4. jy-^ mursalun (pi.; s. mursal) ~ those sent 

out, messengers (passive participle from 'arsala, 
from IV of rasila [rasal], to be long and flowing. 
See mursaUl 13:43, p 783, n. 3. 

5. Uu-jt 'ursilnd - we were sent out, sent, 

despatched (v. i. pi. past passive from 'arsala, 
form IV of rasila. See n. 4 above. Also see at 

1 1:71, p. 703, n. 8). 

6. i. e., the sinful people of Prophet Lut, peace be 
on him. ^ j*** mujrimtn (pi.; acc./gen. of 

mujrimun; s. mujrim) = those who commit sins, 
sinners, culprits, sinful (act. participle from 
ajrama, form IV of jarama \jarm] , to commit a 
crime. See at 15:12, p. 809, n. 10). 

7. 'dl ~ family, kinsfolk, companions, 
partisans. 

8. munajju{n) (pi.; s. munajjin) = those who 
rescue, deliver, save (act. participle from najjd, 
from 11 of najd [najw/ najd'/ najdh], to save. The 
terminal nun is dropped because of the genitive 
construction. See nujjiya at 12:1 10, p. 762, n. 6). 

9. U jJi qaddarna = determined, decreed, 

assessed, estimated (v. i. pi. past from qaddara, 
form 11 of qadara [qadr], to estimate, to decree, 
to have power. See at 10:4, p. 637, n. 7). 
W. She, being an unbeliever, remained with the 
sinners and was destroyed, ghabitin (pi ; 

acc./gen. of ghdbirun\ s. ghdbir) = those 
remaining behind, the bygone ones (active 
participle from ghubara [ghubur], to stay, to 
remain, to pass away). 
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Section iRuku') 5 
;tti£ 61. So when there came 
jJjC to the people Lut 
^1>^^1\ the Messengers; 

Pi Jli 62. He said: "You are 
C)j^==i£*j a people unknown." 1 



63. They said: "Nay, 
JjJcl^ we have come to you 
with that which they 
^Jj^i <J* have been in doubt about." 2 



Jbifj 64. "And we have come to 
JijL you with the truth; 1 
£jj and we are 

indeed speaking the truth. 



m4 



^ 65. "So set out 5 
J^it with your people 
jjf^gti) by a section 6 of the night and 
l^iJSjI^iVj you follow 7 in their rear; 8 
and let there not look back 



1. When the angels in the form of human beings 
came to Prophet Lut, peace be on him, he could 
not recognize them and asked about their 

intentions in visiting him. oj^* munkarun (pi.; 

s. munkar) = those not known, unrecognized, 
strangers, unknown (pass, participle from 'ankara, 
form IV of nakira [nakar/ nukr/ nukur/ nakir], not 
to know. See munkar at 9:71, p. 608, n. 5, 

2. The angels divulged their identity and said they 
had come by the command of Allah to inflict on 
his unbelieving and sinful people the punishment 
which he had warned them against but which they 
had been doubting and scoffing at. 

yamtar&na - they doubt, entertain doubts, are 
sceptical, are in doubt (v. iii. m. pi. impfct from 
imtard, form VIII from miryah/ muryah, doubt, 
dispute. See tamtaruna at 6:2, p. 392, n. 5). 

3. i. e., having been actually commissioned by 
Allah and to carry out the actual punishment, not 
simply the threat of it. 

4. dyiLp sddiqun - truthful, those who speak 

the truth (act. participle from sadaqa [sadq/ sidq], 
to speak the truth. See at 12:82, p. 753, n. 1). 

5. The angels advised Prophet Lut, peace be on 
him, to set out with his believing followers at dead 
of night to a place of safety which he was 
informed of and not to look back; for the horrible 
punishment was descended on the unbelievers in 
the wake of the believers' departure from their 

land, y-i 'asri = you set out, travel, depart by 

night (v. ii. m. s. imperative from sard [suran/ 
saraydn/ masran], to travel/ set out by night. See 
at 11:81, p. 706, n. 9). 

6. i. e., after the elapse of a section of the night. 
(«Jai qit* = part, segment, portion, sections. See 
qita'at 1 1:81, p. 706, n. 1 1. 

7. £Ji ittabi' = follow, obey (v. ii. m. s. 

imperative from itttabci'a, form VIII of tabi'a 
[taba'Z taba'ah], to follow. See attabi'u at 
10:109, p. 676, n. 3). 

8. In order to see that none of the believers stay 
behind, 'adbdr (pi.; sing. j>* dubr/dubur)- 
backs, rear parts, rear. See at 8: 15, p. 552, n. 2. 

9. o~ili ^ Id yaltajh = let him not look back, he 

must not look back, turn round (v. iii. m. s. 
imperative {prohibition} iltafata, from VIII of 
lafata [laft], to turn, to direct. See at 11:81, p. 
706, n. 11). 
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i^L of 



you anyone 



and make off 1 to where 



you are commanded. 



m2 



£)\1Z^>j 66. And We decreed 3 to him 



JjlVtiiJjS this sentence 



S/pbJ>£ ^ft that the back 4 of these people 

^£LT will be cut off 5 

(^) cn^-^ when rising in the morning. 6 

S^^T^Jflitj 67. And the people of the 



S^tuli town came rejoicing. 



Si^SlJfc 68. He said: " These people 
j4> are my guests. 
^u^2iu So do not disgrace me." 8 



Stf \j2\j 69. "And fear 9 Allah and 
^ojjJ^S/J do not put me to shame." 10 

tjte 70. They said: 
^L^l^jt "Did we not forbid you 
about all the beings?" 11 



1. umdu - go away, make off ( v. ii. m. pi. 

imperative from madd (mudiy) to go away, leave, 
pass. See madat at 8:38, p. 560, n. 7). 

2. Ojyp tu'maruna = you are commanded, 

bidden, asked, ordered ( v. ii. m. pi. impfct. 
passive from 'amara ['amr], order, command. 
See 'amara at 12:68, p. 747, n. 6). 

3. U-iu qadayna - we decreed, judged, decided, 

concluded, passed, executed, carried out (v. i. pi. 
past from qada [qada'], to conclude, to execute, 
to decree. See qada at 1 2:68, p. 747, n. 8). 

4. dabir - root, extremity, past. See at 8:7, p. 
548, n. 6). 

5. i. e., they will be destroyed, quia a dabir 
al-shay is an idiom meaning "to destroy the 
thing". £__>A"* maqtu' = cut, cut off, severed 
(passive participle from qata'a [qat'\, to cut off. 
See yaqta'una at 13:25, p. 774, n. 14). 

6. t j^-^ musbihtn (pi.; acc./gen. of musbihun; 

s. musbif}) = those becoming/ rising in the 
morning (act. participle from 'asbaha, form IV of 
sabaha [sabh], to be in the morning. See 'apbafju 
'at 11:94,' p. 7 12, n. 5). 

7. i. e., the sinful people of the town of Lut, peace 
be on him, came to him rejoicing at the arrival of 
the young men ( angels) and desiring to commit 
the shameful deed with them. djjS~z~i 

yastabshiruna - they rejoice, welcome, be happy 
(v. iii. m. pi. impfct. from istabshara, form X of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to be happy. See 
at 9:124, p. 633, n. I). 

8. \y*^a£ M Id tafdahu + ni(ni) [pronominal j ni 
is shortened to o ni) = do not disgrace, humiliate, 
dishonour (me), put me to shame (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} from fadaha [fadfj.], to 
expose, to disgrace). 

9. Utaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear Allah (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqa, form VIII of waqd ( waqyAviqdyah), to 
guard, safeguard. See at 9:1 18, p. 630, n. 2). 

10. ij^' >l Id tukhzu + ni{m)~ you (all) do not 

disgrace, humiliate, degrade (me), put me to 
shame (v. ii. m. pi. imperative (prohibition) from 
'akhzd, form IV of khaziya [khizy/khazan], to be 
base, ashamed. See at 1 1 :78, p. 706, n. 1 ). 

11. i. e., did we not forbid you to entertain and 
protect anyone? 
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&p>$i 71. He said: "These are 
t^C my daughters, 1 
pcri*±Jztc>l ifyouaretodo." 2 

1£2 72. By your life, 3 
$\ they indeed were 
fpJ^Jp in their intoxication 4 
poj^Z roaming blindly. 5 

^J^ti 73. So there seized 6 them 
iijjjl the thunderous blast 7 



while they were rising up. 1 



Q^li^ 74. So We made its upside 

UiC its downside; 9 

(I^bpailJ and We rained 10 on them 

J-^w^ojl^. stones 11 of baked clay. 12 



75. Verily therein are 
cJL% sure signs 
0*^^ ^ or tnose wno see closely. 11 

Q^J 76. And verily it is 



1 . Prophet LGt, peace be on him, pointed out to 
his daughters or the daughters of his people, 
mentioning them as his daughters. 

2. i. e., if you intend to marry and enjoy them. 

3. The address is to Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. Allah may take 
an oath by anything He likes; but a creature may 
do so only by Allah. Allah here makes an oath by 
the life of the Prophet in order to honour him. j** 

'amr (the oath form of 'umr; pi. 'a 'mar ) = life, 
life span, age. 

4. ^\J>^ sakarat (pi.; s. sakrah ) = intoxication, 
drunkenness. 

5. ya'mahuna = they wander, stray, rove 

blindly, are confused, are at a loss, are perplexed 
(v. iii. m. pi. impfct from 'amaha ['amah], to 
stray, to rove blindly. See at 10:1 1, p. 640, n. 2). 

6. o»j>-! 'akhadhat - she took, seized ( v. iii. f. 

s. past from 'akhudha ['akhdh], to take. See at 
11:94, p. 712, n. 3). 

7. See 11:67, p. 702, n. 4. sayhah (s.; pi. 

sayhdt) - outcry, piercing sound, thunderous 
blast. See at 1 1:94, p. 712, n. 4. 

8. i. e. rising up in the morning. ^jZ~>mushriqin 

(pi.; acc./gen. of mushriqun; s. mushriq) = those 
who rise, get up (act. participle from 'ashraqa, 
from IV of shciraaa [shaq/shuruq], to rise). 

9. i. e., the whole land was turned upside down 
by Allah's Command, accompanied by showers of 
sijjil stones, as mentioned here and at 11:82, p. 
707. The ruins are still visible. JiU. sdjil = 

downward, down, low, lowly (act. participle from 
sa/ala [ suful/safal], to be low. See at 1 1 :82, p. 
707, n. 5. 

1 0. U Jo-t 'amtarna - we showered, rained ( v. i. 

pi. past from 'amtara, form IV of malara , to rain. 
See at 11:82, p. 707, n. 6. 

11. « hijarah (sing, hajar) = stones. See at 
11:82, p. 707, n. 7. 

12. Ji*— sijjil - stones of baked clay, brimstone. 
See at 1 1:82, p. 707, n. 8. 

13. y+ mutawassimin (pi.; acc./gen. of 

mutawassimun; s. mutawassim) ~ those who 
watch closely, look carefully, see attentively (act. 
participle from tawassama, form V of wasama 
[wasm/simah], to brand, to mark). 
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at the highway 1 


^ - - 


long established. 




77. Verily therein are 




sure signs for the believers. 




78. And indeed 




the dwellers 3 of forests 4 were 




tr'jncnrpccnrc ^ 




/y. ijU VY C LUUK VCIlgCallUC 




on them; 




and they both are 




indeed on the open highway. 7 




Section (Ruku')6 




oU. Ana inaeea mere nao 




disbelieved 8 




the inhabitants of al-Hijr 9 




me iviebsenger;*. 




81. And We had given them 




Our signs; 10 



1. i. e., the highway of trade running from Yaman 

to Syria from time immemorial. sabil ( m. 

&.f.; pi. subul/asbilah) = way, highway, path, 
road, means, means of proceeding, plaint. See at 
13:33, p. 779, n. 6. 

2. muqim = abiding, lasting, persistent, 

enduring, lingering, permanent, resident, long 
established, he who sets up, performer (active 
participle from 'aqamu, form IV of qdma [qiyam/ 
qawmah], to get up. See at 14:40, p. 802, n. 3). 

3. <~>\*+~a\ 'ashdb (pi.; sing. .^L^ sahib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors . See at 
13:5, p. 766, n. I). 

4. The "dwellers of the forests" were a people 
closely related to the Midianites. They lived in 
the region of Tabuk in north Arabia which was 
then full of forests (See Sulayman NadwT, 
Tdrikh-i-Ard al-Qur'dn, {Urdu text}. Vol. II, pp. 
21-25). f aykah = jungle, forests, thicket. 

5. i. e., specially those who set partners with 
Allah. Note that at 31:13 shirk or setting partners 
with Allah is called a grave zulm. 1 >JUi zalimin 
(acc./gen. of zMmun, sing, zalim) - transgressors, 
wrong-doers, unjust persons ( active participle 
from zalama [zulm], to transgress, do wrong. See 
at 14:22, p. 795, n. 9). 

6. i. e. duly punished. L-J&l intaqamncL - we 

revenged, took vengeance, avenged ourselves (v. 
i. pi. past from intaqama, form VIII of 
naqamaJnaqima [naqm/naqam], to revenge. See 

yantaqimu at 7 1 36, p. 5 1 4, n. 11 ). 

7. imam (pi. a'immah) - leader, guide, 
model., highway. See at 1 1 : 1 7, p. 683, n. 1 0. 

8. kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah), to 
lie. See at 10:39, p. 652, n. 4). 

9. Al-Hijr is a region to the north of Madina, 
Arabia. The reference here is to the ThamGd 
people to whom Prophet Salih, peace be on him, 
was sent. By disbelieving him they indeed 
disbelieved all the Messengers. (See Al-Baya'awi, 
I, 534). 

10. Among the miracles shown to them was the 
she-camel which came out of stones and which 
they were forbidden to harm; but they disregarded 
it and killed her (See 91:14). 
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($y& but they were from these 
&rfj» turning away. 1 



82. And they used to carve 
^.S^t out of the mountains houses, 3 
>)* feeling secure. 4 



^rxX 83. So there seized 5 them 
4^1)f the thunderous blast 

while rising in the morning. 6 

(4^^115 84. And there availed 7 them 
not what they used to 
attain. 8 

L2££J 85. And We did not create 9 
^}i%^3S\ the heavens and the earth 
X^Cj and all that is between them 
i^X^l except for the just cause. 
'^33<Sj{j And indeed the Hour" 
X£y is sure to come. 
So pass over 12 with 
decent forbearance. 



10 



1. ^ j** mu'ridin (acc./gen. of mu'ridiin, sing. 

mu'rid ) = those turning away, averting, falling 
back (active participle from 'a'rada, form IV of 
'aruda [ j>j*'ard], to be broad, wide, to appear. 
See at 6:3, p. 392, n. II). 

2. oy^i yanhituna = they carve , exculpture, hew 

out, cut out (v. iii. m. pi. impfct. from nahata 
[naht], to carve, to hew out. See tanhituna at 7:74, 
p. 495, n. 6). 

3. The ruins of these houses are still visible in 
al-Hijr region in north Arabia. 

4. j^\t. 'aminin (pi.; s. 'dmin) = peaceful, safe 

and secure (act. participle from 'dmana, form IV 
of 'amino, ['amn/'amdn/'amdnah], to be safe. See 
at 15:46, p. 816, n. II). 

5. oi^t 'akhadhat ~ she took, seized ( v. iii. f. s. 

past from 'akhadha ['akhdh], to take. See at 
15:73, p. 822, n. 6). 

6. musbihin (pi.; acc./gen. of musbihun; 

s. musbih) = those becoming/ rising in the 
morning (act. participle from 'asbaha, form IV of 
sabaha [sabh], to be in the morning. See at 15:66, 
p. 82*1, n. 6).' 

7. 'aghna = he or it availed, became of use, 

enriched, sufficed (v. iii. m. s. past in form IV of 
ghtiniya [ghinan / ghana ' ], to be free from want, 
to be rich. See at 7:48, p. 483, n. 11). 

8. yaksibuna = they (all) acquire, earn, 

gain, attain, achieve (v. iii. m. pi. impfct. from 
kasaba [kasb], to gain, to acquire. See at 10:8, p. 
638, n. 12). 

9. LiL-t- khalaqna = we created, made, originated 

(v. i. pi. past from khalaqa [khalq] t to create. See 
at 7:11, p. 468, n. 2). 

10. Allah created the heavens and the earth and all 
that is between them with purpose and for just 
reason, not aimlessly and for nothing. Nor did all 
these come into being automatically and out of 
"natural evolution". j»- haqq = right, truth, duty, 

liability, legal claim, justification, just cause. See 
at 15:8, p. 808, n. 12. 

1 1 . i. e , the Hour of Resurrection. 

12. i. e., pass over the ridicule and opposition of 
the unbelievers. isfah = forbear, leave 

alone, overlook, pass over (v. ii. m. s. imperative 
from safaha [sqfh], to forbear, overlook, broaden, 
flatten. See at'5:13, p. 335, n. 10). 
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86. Verily your Lord is 
the Supreme Creator, 1 
the All-Knowing. 2 



87. We have just given you 
seven of the oft-repeated 3 
and the Qur'an most grand. 4 



***** S 'A 



88. Stretch not 5 your two eyes 
z *tJ£*U to what We have furnished 6 
to some types 7 of them 
nor grieve 8 over them 
and lower 9 your wing 10 
for the believers. 



(J) 

0 

^iy^e ^ nt0 P art s. 



89. And say: "Verily I am 
the warner,open and clear. 



90. As We have sent down 
on the partitioned, 11 

91. Who set the Qur'an 

12 



1 . J^- Khallaq - Creator, Supreme Maker (act. 

participle in the intensive form of fa "dl from 
khalaqa [khalq], to create. See khalaqnd at 15:85, 
p. 824, n. 9. 

2. p-U 'alim (s.; pi. 'ulamd') - well informed, 

erudite, learned, more knowing, All-Knowing, 
Omniscient. See at 12:76, p. 750, n. 8. 

3. i. e., sural al-Fdtihah which consists of seven 
ayahs and which is to be repeated in every 

prayer, ^it. mathani- oft-repeated. 

4. fJaP 'azim = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 14:6, p. 788, n. 2). 

5. M Id tamuddanna - you must not stretch. 

extend not (v. ii. m. s. imperative {prohibition} in 
the emphatic form from madda [madd], to 
extend. See madadna at 15:19, p. 811, n. 4). 

6. Ujc matta'na - we made (someone) enjoy,, 

granted (someone) enjoyment, furnished (v. i. pi. 
past from matta'a, form II of mala' a [mat'/ 
mut'ah], to take away. See at 10:98, p.672, n. 6). 

7. i. e., do not look with admiration or longing to 
what We have granted to some of the unbelievers. 

'azwdj (sing, -j; zxiwj) = husbands, wives, 

spouses, partners, pairs, types, kinds, zawj is used 
in Arabic for either husband or wife and it means 
one of a pair. See at 9:24, p. 486, n. 1. 

8. i. e., do not grieve over their unbelief and 

ingratitude, (iy^ V Id tahzan = do not grieve, do 

not be sad (v. ii. m. s. imperative [prohibition] 
from hazina [huzn/ hazan], to grieve. See at 9:40, 
p. 594, n. 8). 

9. J*i*-\ ikhfid = lower, reduce, lessen, diminish 

(v. ii. m. s. imperative from khafada [khafd], to 
make lower, to decrease). 

10. i. e., be kind and caring, janah (s.; pi. 
'ajnihah/ 'ajnuh) = wing, side, flank. 

11. i. e., the Jews and the Christians who each 
believed in parts of the Book, j*— . muqtasimin 

(pi.; acc./gen. of muqtasimun; s. muqtasim) = 
those who be divided, fall into sects, partitioned 
(act. participle from iqtasma, form VIII of 
qasama [qasm], to divide. See maqsum at 15:44, 
p. 816, n. 8. 

12. i. e., believing in some parts only. f idin 
(pi.; acc./gen. of "idun; s. 'idah) = parts, bits. 
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92. So by your Lord, 
We shall surely in 
them, all of them, 



>.« We shall surely interrogate 



ii^t> 93. About what they use 



®i>jlZ to do. 

glili 94.So come out openly 2 with 

s$£> what you are commanded 3 to 

J^b and turn away 4 from 

{^o6^j( the polytheists. 

Jt-j^ty 95. Surely We suffice 5 you 
against the ridiculers; 6 

96. Who set 7 with Allah 
another god. 
So they will know. 

97. And indeed We know 
that dejected 8 is your heart 9 
at what they say. 



1. i. e., on the Day of Judgement about your 
deeds and performances in the worldly life. ^t-J 

la+nas'alanna = we shall surely question, 
interrogate, enquire (v. i. pi. impfct. emphatic 
from sa'ala [su'al/ mas'alah], to ask, to enquire, 
to implore. See sa'altum at 14:34, p. 799, n. 9). 

2. i. e., give out and preach the message you have 
been given. This was an order to the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, to preach 
what he had received through wahy from Allah 
disregarding the ridiculing and opposition of the 
unbelievers. The directive is universal for the 
Muslims in general for preaching the truth. ^ju*i 

isda'= carry out, execute, come out openly, 
break, split ( v. ii. m. s. imperative from sada'a 
[sad'] to split, to break, to overcome). 

3. y>" tu'maru = you are commanded, ordered, 

enjoined, bidden (v. ii. m. s. impfct. passive from 
'amara ['amr] f order, command. See lu'maruna 
at 15:65, p. 821, n. 2). 

4. j>y-\ 'a'rid = avert, avoid, discard, turn away, 

refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'rada, form 
IV of 'arada /'aruda ['ard], to be wide, to 
become visible. See at 12: 29, p. 732, n. 3). 

5. This is a consolation to the Prophet as well as 
the Muslims against the ridiculing and opposition 
of the unbelieving leaders; and an assurance that 
Allah will protect and help them. kafaynd = 

we sufficed, were sufficient/ enough (v. i. pi. 
past from kafd [kifdyah], to be enough. See kafd 
at 13:43, p. 783, n. 3). 

6. jifr^— mustahzi'in (acc./gen. of mustahzi'un; 

s. mustahzi' ) = ridiculers, mockers, scoffers, 
deriders (act. participle from istahza'a, form X of 
haza'a [haz' / huz'/ huzu'/huzu'/mahza'ah] to 
mock, to ridicule, to make fun. See yastahzi 'una 
at 15:11, p. 809, n. 8). 

7. yaj'aluna = they set, make, place, put, 

appoint (v. iii. m. pi. impfct. from ja'ala [jci'l] to 
make, to put. See ja'alu at 14:30, p. 798, n. 4). 

8. jr-sv yadiqu = he or it is straitened, depressed, 

dejected, uneasy, becomes narrow (v. iii. m. s. 
impfct. from ddqa [dayq/diq], to be narrow. See 
ddqa at 11:77,' p. 705, n. 6) 

9. j-u» sadr (s.; pi. sudur) = breast, chest, bosom, 

heart, front, beginning. See sudur at 15:47, p. 
817. n. 2. 
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^-j 98. Hence proclaim 1 the glory 

Jiy-ui along with the praise of your 

'J* c£j Lord and be of those 

ou»*£jf prostrating themselves. 2 



doj^b 99. And worship your Lord 
till there comes to you 
^s^rvijT the certitude. 3 



^ sabbih = proclaim the sanctity, glorify, 

declare immunity from blemish (v. ii. s. 
imperative from sabbaha, form II of sabaha [sabh 
sibdhah] to swim, to float. See at 3:41, p. 172, n. 

2. ^Ja-L* sajidin (pi.; acc./gen. of sajidun; s. 
sajid) = those who prostrate themselves, prostrate 
(act. participle from sajada [sujud], to prostrate 
oneself, to make obeisance. See at 15:29, p. 813, 
n. 9). 

3. i. e., death. ^Jj yaqin - certainty, certitude, 
conviction. See at 4: 1 57, p. 3 1 5, n. 7. 



16. SOratal-Nahl (The Bees) 
Makkan: 128 'ayahs 

This is another Makkan surah and like all other Makkan surahs it concentrates on the fundamentals 
of the faith - monotheism, particularly in respect of worship, wahy and Messengership {risalah), 
resurrection and judgement. In bringing home these themes it draws attention to the wondrous creation 
of Allah, the heavens, the sun and the moon, the stars, the earth, the mountains, the seas, the rivers, the 
trees and plants, the beasts and animals, all of which point unmistakably to the Creator and His Caring 
and Controlling Hand behind them. It also emphasizes that the sun, the moon, the stars, the earth, the 
seas, the rivers and everything else pay obeisance to Allah, have been subjected to well designed laws 
and made serviceable to man, with the implication that gratitude and worship are solely and exclusively 
due to Allah and that none of these natural phenomena, such as the sun, the moon, the stars, the 
mountains, the rivers, the trees, however gigantic and stupendous they might seem to be, deserves to be 
worshipped. 

The surah is named at-nahl (the bee) which is mentioned in its 'ayahs 68-69 as one of Allah's 
wonderful creations with manifold benefits for mankind. 

The surah starts with emphasizing the certainty of the day of Judgement and the truth of wahy and 
risalah. Then it reminds man of Allah's manifold graces on him and also of the fates of those who 
previously turned ungrateful to Allah. It also refers to some of the objections raised by the unbelievers of 
Makka, particularly their allegation that the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, himself 
fabricated the Qur'an with the help of certain persons, refuting the allegation strongly and pointing out 
that Allah sent down the Qur'an with the angeJ Jibril and that it was the unbelievers themselves who 
fabricated the lie against the Prophet and the Qur'an. 



1. ^1* 'atd = he or it came (v. iii. m. s. past from 

itydn/aty/ma'tdh, to come. See 'dta at 3:180, p. 
226, n. 7). The past tense is used here to denote 
the certainty and imminence of the event. 

2. i. e., the command for the resurrection and 
punishment which the unbelievers used to scoff at 

and ask for hastening. ^ *amr (s.; pi. 'awamir 
I jy\ 'umur) = order, command, decree/ matter, 
issue, affair. See at 1 1:94, p. 712, n. 1. 

3. iyj**2-J ^ Id tasta'jilu - do not seek to hasten, 
expedite, hurry (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from ista'jala, form X of 'ajila 
['ajal/'ajalah], to hasten. See yasta j'iluna at 13:6, 
p. 766, n.3). 

4. Subhan is derived from sabbaha, form II 

of sabaha [sabh/sibdhah], to swim. In its form II 
the verb means to praise, to sing the glory, [t is an 
exclamatory expression meaning Free from and 
High above all kinds of associativity and undivine 
attribute. It is generally rendered as "Glory be to 
Him"; but "Sacrosanct " conveys the meaning 
better. See at 12:108, p. 761, n.7. 




&t 1. There shall come 1 
4uV^\ the command 2 of Allah. 
t^Cclljb So do not seek to hasten 3 it. 
> J^iL Sacrosanct 4 is He 
j£j and All-Exalted is He above 
what they set as partners. 

iS^fGlj> 2. He sends down the angels 
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^\j*^p\> with the spirit 1 of His Order 2 
ilS^je on whom He wills 
zoCp^ of His servants, 

!2 jiiy that you warn 3 

that there is no god but I. 4 

t^oyC^ So beware 5 of Me. 

3. He created the heavens 
and the earth in truth. 
^SjL All-Exalted 7 is He above 
s^^_lilli what they set as partners. 8 

' 0 

SilWt^jfc 4. He creates man 
from a drop; 9 
and then lo, he is 
^oulJL-^ai. a disputant I0 open and clear." 



5. And the grazing livestock 11 
'^=^}\^SL He has created them for you. 
t^JjU^j In them are warmth 12 
and benefits; 13 
S^.^tsL^:^ and of them you eat. 

0 



1. ru^ (s.; pi. 'arwdh) = breath of life, soul, 

spirit, wahy. See at 4:171, p. 321, n. 4. 

2. The 'dya/i emphasizes that Allah sends wahy 
and risdlah to whomsoever He wills of His 
servants. 

3. ijjiii 'andhirU = you warn, caution (v. ii. m. pi. 

imperative from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr/nudhur], to dedicate, to make a vow. See 
'andhir at 14:44, p. 903, n. 6. 

4. All the Prophets were commissioned to deliver 
the message of monotheism (iawhtd) and to warn 
against the sin of setting partners with Allah in 
any form. 

5. ittaqu (+ni) = you (all) beware, be on your 

guard, fear Allah (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqd. form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 15:69, p. 821, n. 9). 

6. The heavens and the earth, and all that exists, 
are created by Allah. They did not come into 
existence by themselves. So they are Allah's 
creation and do not deserve to be worshipped. 
Allah Alone deserves to be worshipped and 
obeyed. 

7. Ju; ta'dld = He is High, Exalted, Sublime (v. 

iii. m. s. past in form VI of 'aid ['uluw], to be 
high. See at 10:18, p. 643, n. 2). 

8. o£j±i yushrikuna = they set partners,, 
associate, give share to (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikaL], 
to share. See at 10:18, p. 643, n. 3). 

9. uUj nut/ah (s.; pi. nutaf) = drop, sperm. 

10. i. e., he doubts and denies the resurrection and 
judgement, forgetting his origin of how Allah 
brought him into being and made him grow into 
full manhood, kfuisitn (s.; pi. khusamd'/ 

khusmdn)= advocate, defender, one who 
controverts and argues (active participle in the 
scale of fall from khasama, to defeat in argument, 
lo discount. See at 4: 105, p. 291, n. 12. 

11. fUji 'an 1 dm (pi.; s. ^ na'am) ~ grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
10:21, p. 646, n. 3. 

12. i. e., out of their wool and fur, which is used 
for getting warmth against cold, dip = warmth, 
heat. 

13. Some of the uses are mentioned in what 
follows. mandfi* (sing, manfa'ah) = uses, 
benefits. See at 2:219, p. 107, n. 5. 
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\^y*C\j 6. And for you in these is 
JlSl elegance 1 at the time 
Sjk/ you bring them to rest 2 
and at the time 



you take them out to graze/ 

7. And they carry 4 
j^=*Ju£l your loads 5 
to a land 

you could not have reached 6 
^iVl^iVj except with great difficulty. 7 

f^vJdSi Verily your Lord is 
0%>tjX-J Most Kind, Most Merciful. 



8. And horses 8 and mules 9 

jyf^j and donkeys, 10 

IaJ^s^J that you may ride 11 them 

lljj and as adornment. 12 

j^uTJ And He creates 

QdJXZA^A what you know not. 

^iljcj 9. And on Allah lies 

Jrf£ftju3 the design 13 of the way. 14 



1. Ju* jamdl = beauty, grace, elegance, 
comeliness. 

2. i. e., in the evening. 0^ J turih&na = you give 

(someone) rest, let rest , put at ease (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'ardha, form IV of raha 
[ruh/rih/rawah] t to go, to begin). 

3. i. e., in the morning. Oy-j~J tasrahuna - you 

take out (cattle) to graze, roam freely (v. ii. m. pi. 
impfct. from saraha [suruh], to go away, to graze 
{cattle} freely). 

4. i. e., for the purposes of trade and commerce. 

J~*J tahmilu = she carries, bears, transports 

mounts (v. iii. f. s. impfct. from hamala [huml], 
to carry. See at 13:8, p. 767, n. 2). 

5. jUll 'athqdl (pi.; s.J* thaqal) loads, baggage. 

6. ^iJVj balighi(n) (pi.; acc/gen. of bdlighun ; s. 

bdligh) - those who reach, attain (act. participle 
from balagha [bulugh], to reach. See bdlighu at 
7:135, p. 514, n. 9). 

7. shiqq = trouble, difficulty, portion, half (j-h 
j-aVi bi shiqq al-'anfus is an idiom meaning: with 
great difficulty/hardship/effort). 

8. khayl (s.; pi. J ^ khuyuf) = horses. See 
at 8:60, p. 569, n. 3. 

9. JIn bighdl (pi.; s. baghl) - mules. 

10. jt*^- hamir (pi.; s. himdr) = donkeys, asses 

1 1. i. e., He has created them so that you may ride 
them and as adornment. tarkabu{na) = you 
ride, embark, mount, board (v. ii. m. pi. impfct. 
from rakiba [rukub], to ride, mount. The terminal 
nun is dropped because of a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb, See irkabu at 
11:40, p. 692, n. 8). 

12. tjj zinah = adornment, embellishment, 

ornament, finery, grandeur, splendour. See at 
11:15, p. 682, n. 10. 

13. x^iqasd = design, purpose, object, intention, 
intent. 

14. It is Allah Who prescribes and shows the way, 

i. e., Islam. sabtl ( m. &.f.; pi. 

subul/asbilah) = way, highway, path, road, 
means, means of proceeding, plaint. See at 15:76, 
p. 823, n. 1. 
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j&^&j And of it there is deviation. 1 
Xt^/pJ And if He willed 

He would have guided 2 you 
all together. 



Section (Ruk3) 2 
10. He it is Who sends down 3 
from the sky water. 
For you thereof is drink; 4 
and out of it is vegetation 5 
wherein you let cattle graze. 6 




i3<!^ 1 1 . He grows 7 for you there- 
^^TjJ^^JU with crops 8 and olives, 

t^%^r^(y date palms 9 and grapes 10 
i 

oyllf $ks*o*j and all the types of fruits. 11 
H^i^^i Verily therein is a sign 12 
>JiJfor a people that reflect. 13 

0 

12. And He has made 
,S=qtS serviceable 14 for you 
the night and the day, 
and the sun and the moon; 



1. i. e., deviation from the right way, Islam, and 
all types of polytheism and innovations. >U jd'ir 

(s.; pi. jawrah/jdrah) = deviation, deviant, unjust, 
oppressor (act. participle from jdra [jawr], to 
deviate, oppress, persecute, wrong. See 
mutajawirah at 13:4, p. 765, n. 1. 

2. tf-i* hadd = he guided, gave guidance, showed 

the way (v. iii. m. s. past from hady/ hudanJ 
hiddyah, to guide, to lead. See at 14:1 1, p. 791, 
n.3). 

3. J>1 'anzala - he sent down (v. iii. m. s. past in 

form IV [ 'inzdl] of nazala [nuzul], to come down, 
get down. See at 14:32, p. 799, n. 1). 

4. i->i jZ> sharab (pi. ashribah) - drink, beverage. 
See at 2:259, p. 135, n. 2. 

5. >>t-i shajar (s.; pi. ashjdr) = trees, plants, 

bushes, vegetation. See shajarah at 2:35, p. 19, n. 
4. 

6. j^*--: tusimuna = you let (cattle) graze, let 

wander (v. ii. m. pi. impfct. from 'asdma, form 
IV of sama [sawm], to offer for sale, to impose). 

7. yunbitu = he causes to sprout, makes 

grow, germinates, grows (v. iii. m. s. impfct. from 
'anbata, form IV of nabata [nabt] y to grow, to 
sprout. See 'anbatnd at 15:9, p. 81 1, n. 7). 
8- £jj zar' (s.; pi. zurd' ) - seed, green crop, 

plantation, cultivation, fields. See at 14:38, p. 
801, n.3. 

9. nakhil - palm, date palm. See at 13.4, p. 
765, n. 3. 

10. 'a'ndb (sing, 'inab) = grapes, vines. See 
at 6:99, p. 433, n. 6. 

11. thamardt (pi.; sing, thamaruh) = fruits, 
yields, results, benefits. See at 14:38, p. 801, n. 7). 

12. ol t 'dyah (pi. oy* 'dydt) = sign, revelation, 
miracle. See at 13:38, p. 781, n. 10. 

13. tij^j* yatafakkaruna = they reflect, 
meditate, ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. 
impfct. from tafakkara, form V of fakara [fakr], 
to reflect. See at 13:4, p.765, n. 8). 

14. sakhkhara = he reduced to service, 

brought to submission, made subservient, 
subjected, subdued, made serviceable (v. iii. m. s. 
past in form II of sakhira [sukhr/maskhar], to 
ridicule, deride. See at 14:32, p. 799, n.4). 
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and the stars are subjected 1 
by His command. 
Verily therein are signs 
for a people that understand. 2 

13. And all that He has 
created 3 for you in the earth 
of different 4 colours. 
Verily therein is a sign 
for a people that take heed. 5 



14. And He it is Who has 
made serviceable the sea 
that you may eat out of it 
meat 6 fresh and succulent, 7 
and may extract 8 therefrom 
ornaments 9 that you wear. 
^£rf^j£3j And you see the ships 10 
*-^J-e-!>* traversing 11 therein 

and that you may seek 12 
*£r*+*^jfi of His bounty, 
^===&j and that you may 
$ Cl$& express gratitude. 



1. i. e., they are subjected to definite courses of 
running and made useful for all in the universe, 
o! — . musakhkharat (pi.; s. musakhkharah) = 

made subservient, subjected, made serviceable, 
made useful (passive participle from sakhkhara, 
form II of sakhira [sukhr/maskhar], to ridicule, 
deride. See at 7:54, p. 487, n.2). 

2. dj)J*i ya'qiluna = they realize, understand, 

comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql), to understand, to be 
reasonable, to have intelligence. See at 10:100, p. 
673, n. 4). 

3. ij-i dhara'a = he created, scattered, grew (v. 
iii. m. s. past from dhar\ to create, scatter, grow. 
See at 6:136, p. 448, n. 8). 

4. ^jk*** mukhtalij = diverse, different, varying, 

divergent (act. participle from ikhtalafa, form 
VIII of khalafa [khulf] to follow, to succeed. See 
iakhtalifuna at 6:141, p. 451, n. 7). 

5. Oj^ij yadhdhakkaruna (originally 

yatadhakkaruna) = they remember, bear in mind, 
take heed (v. iii. m. pi. impfct. tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr /tadhkdr), to remember, to 
mention. See at 9:126, p. 633, n. 7). 

6. i. e., of fish. ^ lahm (pi. luhum) - meat, flesh. 

7- tariy = fresh, tender, succulent. 

8. l^-^^i-J tastakhriju{na) = you (all) extract, 

bring out, remove, derive, draw (v. ii. m. pi. 
impfct. from istakhraja, form X of khuraja 
[khuruj], to go out. The terminal nun is dropped 
because the verb is conjunctive to the previous 
verb, ta'kulu, which is governed by a hidden 'an 
in // of motivation coming before it See istakhraja 
at 12:76, p. 750, n. 3). 

9. Such as pearls and corals. 

10. kilii fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = 

ships, large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
14:32, p. 799, n. 5. 

11. maw&khir (f. pi.; s. makhirah) - those 

that traverse, move, plow, (active participle from 
makhara [makhr/mukhur], to move, to shear). 

12. I>V tabtaghu[na] = you (all) seek, desire, (v. 

ii. m. pi. impfct. from ibtaga, form VIII of bagha 
[bughd'], to seek, to desire. The terminal nun is 
dropped because of a hidden 'an in //' coming 
before the verb; See at 4:24, p. 250, n 7). 
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15. And He has cast 1 in the 




earth firm mountains 2 lest 




it should swing 3 with you; 




and rivers and ways that you 




may be on the right track. 4 


si) 






16. And landmarks 5 




and by means of the stars 6 




they get guidance. 




17. Is then He Who 




creates like the one that 




creates not? 




Will you not then take heed? 7 






18. And if you count 8 




Allah's bounty 




you cannot enumerate 9 them. 




Verily Allah is Most Forgi- 




ving, Most Merciful. 




19. And Allah knows 




what you conceal 10 



1. 'alqd = he cast, flung, threw, posed, set 

forth, offered (v. iii. m. s. past, in from IV of 
laqiya [liqd' /luqydn /luqy /luqyahAuqan], to 
meet. See at 12:96, p. 757, n. 5). 

2. ^Ijj rawasin (pi.; s. rdsin/rdsiyah ) - firm, 

anchored, fixed, towering mountains. See at 
15:19, p. 811, n. 6. 

3. The function of mountains in stabilizing the 
earth's crust is now an established scientific fact. 

Ji—j tamida(u) = she or it swings, shakes, quavers, 

is moved, upset (v. iii. f. s. impfct. from mdda 
[mayd/mayaddn], to sway, to be moved. The final 
letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb). 

4. OjJ^ tahtadtina = you (all) receive guidance, 
are on the right track (v. ii. m. pi. impfct. from 
ihtada, form VIII of hadd [hid ayah/ hudan/ hady], 
to lead, to guide. See at 2: 1 50, p. 72, n. 1). 

5. olOU- 'alamdt (pi.; s. 'aldmah) = marks, 
signs, distinguishing marks, landmarks. 

6. f y*i nujdm{s\najm pi. nujum/anjum) = star, 

celestial body, constellation. See nujum at 6:97, 
p. 432, n. 1. 

7. dj^ii tadhakkaruna{ tatadhakkaruna) = you 

bear in mind, remember, receive admonition, take 
heed (v. ii. m. pi. impfct. from tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr/ tadhkdr], to remember. See 
at 11:30, p.688,n. 10). 

8. iyt*J ta*uddH{na) = you count, number, reckon 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'adda [ 'add], to count. 
The terminal nCn is dropped because the verb is in 
a conditional clause preceded by 'in. See at 4:34, 
p. 799, n. 10). 

9. Luhsti (na) = you enumerate, compute, 

calculate (v. ii. m. pi. impfct. from 'ahsd , to 
count. The terminal n&n is dropped because the 
verb is conclusion of a conditional clause 
preceded by 'in. See at 14:34, p. 800, n.l ). 

10. i>jj~J tusirrtina - you conceal, secrete, hide 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'asarra, form IV of 
sarra [surur/tasirrah/masarrah], to gladden, to 
delight. See yusirruna at 1 1:5, p. 769, n. 1). 
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and what you disclose. 1 

<>jftj 20. And those whom 
$i&*C£o£Z they invoke 2 besides Allah 
l^oJ&iV do not create anything 
while they are created. 

^LJJ %csy\ 2 1 . Dead, not living beings. 
^£j£C>j And they do not realize 4 
off at what time 

they will be resurrected. 6 

Section (Ruk3) 3 
'Ptfl 22. Your god is 
5Jp>l God Alone. 7 
dJ^Sy^M So those who do not believe 
f^jbbh^l i n hereafter their hearts 8 
refuse to acknowledge 9 
and they are arrogant. 10 

j£iV 23. There is no doubt 11 
ii^^d^j that Allah knows 
jJjiU what they conceal 12 



1. So you are accountable to Allah for whatever 
you do, openly or secretly, and you cannot avert it. 
dyitJ tu'linuna = you (all) declare, disclose, 

make known (v. ii. m. pi. impfct. from 'a'lana, 
form IV of 'alana/'aluna ['aldniyyah], to be or 
become known, evident. See yu'linuna at ] 1 :5, p. 
679, n. 2). 

2. o^pOj y ad 'una = they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii. m. pi. impfct. from da'd [du'd'], to 
call, to summon. See at 13:14, p. 769, n. 7). 

3. So they do not deserve to be worshipped, and it 
is a folly to worship them. o^Lsi yukhlaqtina = 

they are created, made (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from khalaqa [khalq], to create. See at 
7:191, p. 540, n. 6). 

4. ojy^-i yash'ur&na = they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know. See at 12:107, p. 761, n. 3). 

5. oljf 'ayyan= when, at what time. 

6. yub'athfina - they are resurrected, 

raised, raised up, revived, sent out (v. iii. m. pi. 
impfct. passive from ba'atha [ba'th], to send out, 
to raise. See at 15:36, p. 815, n. 3). 

7. i. e., Allah Alone is the Creator-Lord and He 
Alone deserves to be worshipped. 

8. ^ji* quUtb (sing, ^i* qalb) = hearts, minds. 
See at 8:70, p.573, n. 28. 

9. i. e, they refuse to acknowledge the Oneness 
(tawhfd) of Allah as Creator-Lord Solely and 
Exclusively deserving of worship and invocation. 
ij>^ munkirah (s.; f.; m. munkir; pi. tnunkiriin) 
= non-cognizant, she that pretends not to know, 

disavows, deny, refuses to acknowledge (act. 
participle from 'ankara, form IV of 
nakira[nakar/ nukr/ nukur/ nakir], not to know. 
See munkirUn at 12:58, p. 743, n. 10. 

10. Because they do not fear the accountability 
and dire consequences of their deeds. o^jS^—* 

mustakbir&n (pi.; s., mustakbir) - arrogant, 
proud, haughty, boastful (act. participle from 
istakbara, form X of kaburalkabaru [kubr/kibar/ 
kabdrah/kabr], to become great, to be older. See 
at 10:75, p. 665, n. 1). 

11. ( j* Id jarama = no doubt, surely, certainly, 
of course. 
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cljfiiUJ and what they disclose. 1 
Verily He does not like 
the arrogant. 2 



j» s - ^ 
0 




24. And if it is said to them: 
"What is it that 

your Lord has sent down?" 3 
They say: 

" Myths 4 of those of old." 6 

25. In order that they bear 7 
their loads 8 in full 

on the Day of Resussection, 
and of the loads of those 
whom they mislead 9 
without knowledge. 
Bad is what they shall bear. 10 

Section {Ruku f )4 

26. There did indeed plot 11 
those who were before them; 
but Allah took their edifice 12 
from the foundations 13 



1. dyi*i yu'linuna = they (all) declare, disclose, 

make known (v. iii. m. pi. impfct. from 'a'lana, 
form IV of 'alana/'aluna ['aldniyyah], to be or 
become known, evident. See at 1 1:5, p. 679, n, 2). 

2. mustakbirin (pi.; acc./gen. of 

mustakbirun; s. mustakbir) ~ arrogant, proud, 
haughty, boastful (act. participle from istakbara, 
form X of kaburaJkabara [kubr/ kibarj 
kabdrah/kabr], to become great, to be older. See 
mustaklbirun at 16:22, p. 833, n. 10). 

3. J>i 'a mala = he sent down (v. iii. m. s. past in 

form IV ['inzdf\ of nazala [nuzut\, to come down, 
get down. See at 16:10, p. 830, n. 3). 

5. The 'dyah refers to the attitude of the 
unbelievers to the Qur'an and the Prophet, 

'asdtir (pi.; s. 'ust&rah) - legends, myths, fables, 
tales. See at 8:31, p. 557, n. 7. 

6. 'awwalin (pi.; acc./gen. of 'awwaliin; 

s. 'awwal) = first ones, foremost, those of old. 

7. yahmilti(na) = they carry, bear, take the 

load (v. iii. m. pi. impfct. from hamala [haml], to 
carry. The terminal nun is dropped because of a 
hidden 'an in // (of motivation) coming before the 
verb. See yahmiluna at 6:31 , p. 403, n. 2). 

8. i. e., of sins, j'jjt 'awzdr (pi.; s., jj } wizr) = 

heavy loads, burdens, sins, crimes. See at 6:31, p. 
403, n. 3. 

9. OjJuiu yudilluna - they lead astray, mislead, 

misguide, make go astray (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'adalla, form IV of dalla [dalal/daldlah], to 
go astray. See at 6:1 19, p. 441, n. 5). 

10. djjji yazirUna = they carry heavy loads, bear 

the burden (v. iii. m. pi. impfct. from wazara 
[wizr], to carry a burden. See n. 3 above and at 
6:31, p. 403, n. 4). 

11. The unbelievers of the previous nations did 
oppose their prophets with plots and 
machinations; but Allah's plan always prevails. 
Ji> makara - he schemed, plotted, planned, had 

recourse to a ruse (v. iii. m. s. past from makara 
[makr], to deceive, to delude. See at 13:42, p. 782, 
n. 10). 

12. 0U( buny&n - building, structure, edifice. 

13. oplji qawd 'id (pi.; s. qd'idah) - foundations, 
bases, supports. 
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so there collapsed 1 on them 

the roof 2 from above them; 

and there came to them 

the retribution 

from where 

they could not realize. 3 

27. Then, 

on the Day of Resurrection 
He will disgrace 4 them 
and will say: "Where are 
the partners 5 of Mine 6 
whom you used 
to be in rift about?" 7 
There will say those who 
were given the knowledge: 1 
"Verily disgrace 9 today 
and misery 10 
are on the infidels." 11 

28. Those whom 

the angels take their lives 12 
in the state of doing wrong 



1. j* kharra = he or it collapsed, fell down fell, 

dropped (v. iii. m. s. past from kharr/khurur, to 
fall, fall down. See kharru at 12:100, p. 758, n. 
6). 

2. i. e., they were destroyed. saqf (s.; pi. 
suquf/suquf/'asquf) = roof, ceiling. 

3. yash'uruna — they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know. See at 16:21, p. 833, n.4). 

4- <Sj** yukhzf = he disgraces, humiliates, 

debases {v. iii. m. s. impfct. from 'akhza, form IV 
of khaziya [khizy/khazan], to be base, ashamed. 
See at 1 1:93, p. 711, n.10). 

5. «\f j± shurakd' (pi.; s. shank) partners, 
sharers, associates. See at 10:66, p. 661, n. 3. 

6. i. e., your presumed partners of Mine. 

7. i. e., you used to turn hostile to the Muslims 
and to Allah by disobeying His commandments. 
oyLU tush&qqtina = you turn against, turn 

hostile, break away, be in rift (v. iii. m. pi. impfct. 
from shaqqa, form III of shaqqa 
[shaqq/mashaqqah], to be hard, also to split. See 
shaqqual 8: 13, p. 551, n. 5). 

8. i. e., those who had the knowledge of the truth 
and were therefore believers and in receipt of 
Allah's grace (See Ibn Kathir, IV, 486). 

9. <sy* khizy = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement. See at 1 1 :66, p. 702, n. 1 . 

10. s&* (pi. 'aswa') = evil, ill, offence, injury, 

calamity, misery, misfortune, bad deed. See at 
4:148, p. 310, n. 10). 

1 1 . jijtf k&firin ( pi.; acc./genitive of kafirun; s. 
kajir) = unbelievers, infidels, ungrateful (active 
participle from kafara [kufr /kufran / kufur], to 
disbelieve, to cover. See at 6: 130, p. 446, n. 8). 

12. tatawaffd = she or it takes fully, receives 

in full, causes to die, takes life (v. iii. f. s. impfct. 
from tawaffd, from V of wafd [waf&'Avafy], to be 
perfect, to fulfil. Steyatawqffa at 10:104, p. 743, 
n.4). 
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to themselves 

and then they offer 1 submis- 
sion: 2 "We did not use to do 
any wrong." 
O yes, verily Allah is 
All-Knowing 
of what you used to do. 

29. So enter 3 
the gates of hell, 
abiding for ever 4 therein. 
And evil 5 indeed will be 
the abode 6 of the arrogant. 7 

30. And it will be said to 
to those who are on their 
guard: 8 "What is that 
your Lord has sent down?" 
They will say: " Good." 
For those who do good 9 

in this world 

shall be good thing; and 

the abode of the hereafter 10 



1. i. e., those who remain unbelievers and 
continue to defy Allah and set partners with Him 
till death overtakes them and then, seeing death 
face to face, they offer submission and deny 
having ever disbelieved. I yft 'alqaw = they threw, 

cast, flung, posed, offered (v. iii. m. pi. past, from 
'alqd, form IV of laqiya [Uqci' /luqydn /luqy 
/luqyahAuqan], to meet. See at 10:81, p. 666, n. 
5). 

2. (JL^ salam = peace, submission, surrender. See 
at 4:90, p. 281, n. 14. 

3. i. e., it will be said to them. udkhulti = 

you (all) enter, go in, join (v. ii. m. pi. imperative 
from dakhala [dukhul], to enter. See at 5:21, p. 
339, n. 7). 

4. ^JdU khdtidin (pi.; acc./gen. of khdlidun, s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
14:23, p. 796, n. 3. 

5. bVs = evil, wretched, bad. See at 2:206, p. 
99, n. 15. 

6. jb dor (s.; pl.jl*> diydr) = abode, home, house, 

edifice, habitation, land, country. See at 13:42, p. 
783, n. 2. 

7. jtj&* mutakabbirin (pi.; acc./gen. of 

mulakabbir&n) = proud, haughty, arrogant (act. 
participle from takabbara, from V of kaburaJ 
kabara [kubr/ kibar/ kabdrah/kabr], to become 
great, to be older. See yatakabbarQna at 7: 146, p. 
519, n. 8). 

8. i. e., are on their guard against Allah's 
displeasure and therefore conduct themselves 
strictly in accordance with the injunctions of the 
Qur'an and sunnah. \yu\ ittaqaw = they feared, 

were on their guard, feared Allah (v. iii. m. pi. 
past from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqayah], to guard, to preserve. See at 13; 
35. p. 780, n. 6). 

9. i. e., who believe and act according to the 
Qflr'fin and sunnah. 'ahsanti = they did 

good, performed well (v. iii. m. pi. past from 
'ahsana, form IV of fyastma [husn], to be good, 
handsome. See at 5:93, p. 376, n. 2) . 

10. al-'dkhirah = the hereafter, the 
afterlife. 
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shall be the best. 

And excellent 1 in fact will be 

the abode of the righteous. 2 

31. Gardens of Eternity 3 
they will enter. 4 
There flow 5 below them 
the rivers. 7 

They shall have in there 
whatever they desire. 8 
Thus does Allah reward 9 
the righteous. 



tiffi 32. The ones whom 
3^f£Jf j£S£ the angels take their lives 10 
cjJL in the state of goodness. 11 
They will say: 
"Peace be on you. 
Cil^jtljit^ Enter the garden because of 
06jLiiLsT what you used to do." 



iW4 



33. Do they await 12 aught 
but that there come to them 



1. ^m ni'ma - excellent or how excellent it is (an 

irregular verb of praise). See at 13:24, p. 744, n. 
11. 

2. muttaqin (acc./gen. of muttaqun, sing. 

muttaqin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Qur'an and sunnah), 
godfearing, righteous (active participle from 
ittaqd, form VIII of waqd [waqy/ wiqdyah], to 
guard, to protect. See at 15:45, p. 816, n. 9). 

3. Oop 'adn = Eden, eternity, paradise, o-u- 

jann&t 'adn is explained by Ibn Kathir as jannat 
where the inmates will abide for ever (Ibn Kathir, 
IV, 372). See at 13:23, p. 774, n. 7. 

4. OjJL^Jii yadkhuluna = they enter, go in (v. iii. 
m. pi. impfct. from dakhala [dukhul], to enter. 
See at 4: 124, p. 299, n. 3). 

5. <s tajri = she runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. f. s. impfct. from jard [jary], to flow. See at 
14:32, p. 779, n. 6). 

6. 'anhdr (sing, nahr) = rivers, streams. See 
at 10:9, p. 639, n.4. 

8. OjtLi* yashd'tina - they wish, desire, want (v. 

iii. m. pi. impfct. from shd'a [mashi'ah], to wish. 
See shi'tum at 2:58, p. 27, n. 4). 

9. iSj»H yajzt = he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd [y> 
jazd'], to reward. See yajziya at 12:88, p. 755, n. 
6). 

10. tatawaffd - she or it takes fully, 

receives in full, causes to die, takes life (v. iii. f. s. 
impfct. from tawajfd, from V of wafd 
[wafd'Avafy], to be perfect, to fulfil. See 
yatawqffa at 16:27, p. 835, n. 12). 

1 1 . i. e., free from unbelief. fayyibm(p\.; 

acc./gen. of (ayyibun; s. tayyib) = persons or 
things in the state of goodness, good things, nice 
things, agreeable things, pleasant things, good 
persons. See (ayyibdt at 10: 13, p. 36, n. 8. 

12. ^jj^t yanzur&na - they look, look 

expectantly, wait for, await (v. iii. m. pi. impfct. 
from nazara [nazr/manzar] t to see, view, look at. 
See at 7:52, p. 485, n. 11). 
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the angels 1 

or there comes 

the dcree 2 of your Lord? 

Likewise there acted 

those before them. 

And Allah wronged 3 them not 

but they were 

to themselves doing wrong. 4 

34. So there befell 5 them 
the evils 6 of what they did 
and there encircled 7 them 
that which they used to 
scoff 8 at. 



Section ( Ruku ') 5 
^JfJiiJ 35. And there say those who 
ijjil set partners: 
Sfolij) "Had Allah willed we 
iTjlJ^ would not have worshipped 
$&<jt*±-*j*bt besides Him anything; 
Cjfcctf^^ neither we nor our fathers; 

nor would we have tabooed 9 



1 . i. e., to take their lives. The 'ayah is addressed 
to the unbelievers. Are they persisting in unbelief 
till death overtakes them or the decree of Allah 
for their immediate punishment is issued? 

mald'ikah (sing, malak) = angels. See at 6:158, p. 
461, n. 2. 

2. i. e., decree for punishment and destruction. ^\ 
f amr (s.; pi. 'awdmir/ jy l 'umdr) - order, 
command, decree/ matter, issue, affair, deed. See 
at 14:32, p. 799, n. 7. 

3. i. e., by punishing and destroying them Allah 
did not do injustice to them. The punishment 
befell them because they did wrong to themselves 
by setting partners with Allah and committing sins 
ins spite of repeated warnings. 

4. i. e., by committing kufr (unbelief) and by 
setting partners with Allah. Note that at 31:13 
shirk or setting partners with Allah is called a 
grave zulm. 0>JJij yaztimfina = they transgress, 

do wrong, treat unjustly, oppress (v. iii. m. pi. 
impfct. from zalama [zalm/zulm], to do wrong. 
See at 7:177, p. 535, n.2). 

5. 'asdba = he or it afflicted, befell, hit, 

struck, reached (v. iii. m. s. past in form IV of 
sdba . See at 1 1:8 1, p. 707, n. 2). 

6. i. e., the evil consequences. o>lv sayyi'&t (pi.; 
s. ^ sayyi'ah) = evil deeds, offences, sins, bad 
sides. See at 1 1:1 14, p. 718, n. 11. 

7. JU- h&qa = he or it surrounded, enclosed, 

hemmed in, encircled (v. iii. m. s. past from hawq, 
to surround. See at 1 1:8, p.680, n. 7). 

8. i. e., the punishment of Allah which they used 
to scoff at hemmed them in. O^^^i-j 

yastahzi'fina = they scoff, deride, mock, ridicule 
(v. iii. m. pi. impfct. from istahza'a, from X of 
haza'a [haz'Z huz'/ huzuV huzu'/mahza'ah], to 
mock, to make fun. See at 15:11, p. 809, n.8). 

9. The unbelievers sarcastically attributed their 
acts of setting partners with Allah and tabooing 
some types of animals as sacred (see 5:103) to the 
will of Allah. Their presumption is rebutted in the 
following 'dyah by pointing out that Allah has 
sent Messengers to every people instructing them 
to worship Allah Alone and to shun the 
imaginary gods.. L> j>~ harramnd - we made 
unlawful, made inviolate, prohibited, interdicted, 
proscribed, declared sacred, tabooed (v. t. pi. past 
in form II of Ijaruma/fyarima, to be prohibited. 
See at 4:160, p.3 16, n. 4. 
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besides him anything." 
& Likewise there acted those 
^4^at<^U^\ who were before them. 1 
J-^y^ J43 So is there on the Messengers 
aught but to communicate 2 
0 u^lrf openly and clearly? 3 



GJ^jOJJ 36. And we indeed raised 4 
jj^ij^r-p^ among every nation 5 
a Messenger 
5fk££L^jf that you all worship 6 Allah 
ZjJ^\\^S^\j and avoid 7 the false gods. 8 
0^+1*1 So of them were those whom 
StcSli Allah guided 9 
sl^p-t^J and of them were those 
cJ U- on whom became due 10 
the going astray. 
c^T^t jljA^S So travel 11 in the earth 

and see how was 
^j£2liUip the end 12 of the unbelievers. 

* 

J*j£bl 37. If you are intent 13 
jc on their guidance, 



1. The previous peoples also persisted in their 
unbelief raising the same plea. 

2. ^K> baldgh (pi. balaghdt) = communication, 
proclamation, announcement, communiqu6, 
information, notification, to convey. See at 14:52, 
p. 805, n. 12. 

3. mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abdna, form IV of 
bdna [bayn/baydn], to be clear, evident. See at 
15:1, p. 807, n. 3. 

4. ba'athnd = we raised, sent out, resurrected 

(v. i. pi. past from ba'atha [ba'th], to raise, 
resurrect. See at 10:74, p. 664, n. 6). 

5. *J 'ummah (pi. 'umam) = community, 

people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, period of time. See at 
13:30, p. 76, n. 9. 

6. All the Messengers of Allah delivered the same 
message of monotheism (tawhtd), forbidding the 
setting of any partner with Allah. 

7. Ijr^l ijtanibti = you (all) shun, avoid, keep 

away, refrain, abstain (v. ii. m. pi. imperative from 
ijtanaba, form V 111 of janaba [janb], to avert. See 
at 5:90, p. 374, n. 10). 

8. o-y-Uo t&ghut (s.; pi. tawdghit ) = false 

god, evil one, Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
(At-Bahr, 111, 675-676). See at 5:61, p. 360, n. 5). 

9. i. e., because of their belief and acceptance of 
the truth. 

10. i. e., because of their unbelief and rejection of 
the truth. oJb- haqqat - she or it became due, 

proved true/correct/right/ incumbent (v. iii. f. s. 
past from fyaqqa. See at 10:96, p. 671 , n. 9). 

1 1 . i Jjrt - strH = you (all) travel, go about, journey 

(v. ii. m. pi. imperative from sdra [sayr /sayrurah 
/ nuisir /mastrah/tasydr] to move, to travel. See at 
6: 11, p. 395, n. 5). 

12. 'dqibah (s.; pi. 'awdqib) = end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 1 1 :49, p. 695, n. 11. 

13. j*^ tahris(u) = you desire, are intent on (v. 

ii. m. s. impfct. from harasa/harisa [hirf], to 
desire, covet. The final letter is vowelless because 
the verb is in a conditional clause preceded by 'in. 
See harasta at 12:103, p. 760, n. 1). 
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^-Lf-V^il^ then Allah does not guide 
those whom He lets stray 1 
and they shall not have 
anyone to help. 2 





38. And they swear 3 by Allah 




their earnest 4 oaths: 5 




"Allah will not resurrect 6 




those that die" 




O yes; it is a promise on Him 




in truth, but 




most men 




do not know. 



0 



39. To make clear 7 to them 
that which they differ 8 in 
and that there may know 
those who disbelieve 

that they had been 
lying. 9 

40. It is but Our saying for 
anything when We will 10 it 



J** yudillu = he lets go astray, lets stray, 

misguides, deludes (v. iii. m. s. impfct. from 
Wa/Ztf, form IV of dalla [dalal/ daldlah], to go 
astray. See at 14:27, "p. 797,'n. 8). 

2. jis*k n&sirin (acc./gen. of nasi run, sing. 

ndsir) = helpers, protectors, assistants (active 
participle from nasara [nasr/ nusur], to help. See 
at 3:150, p. 213, n. 7). 

3. it 'aqsamu = they swore, took an oath 

(v. iii. m. pi. past from 'aqsama, form IV of 
qasama [qasam], to divide, to apportion. See at 
6:109, p.437,n. 1). 

4. 04*. jahd = strain, effort, emphatic, earnest. 
See at 6:109, p. 437, n. 2. 

5. OUjl 'aymdn (pi.; s.^ yamin) = right hands, 
oaths. See at 9:12, p. 581, n. 5. 

6. yab'athu = he raises, raises up, 

resurrects, revives, sends out (v. iii. m. s. impfct. 
from ba'tha [ba'th], to send out, to raise. See at 
6:61, p. 415. n. 4). 

7. i. e., He will resurrect all beings to make clear 
to them the facts of resurrection, judgement, 
reward and punishment about which they 
entertain different views. ^ yubayyina(u) = he 

makes clear, elucidates, explains, clarifies (v. iii. 
m. s. impfct. from bayyana, form II of bdna [ 
baydn], to be clear. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in // (of motivation) 
coming before the verb. See at 14:4, p. 786, n. 
10). 

8. oyi^j yakhtalif&na = they disagree, differ 

(from one another), are at variance, dispute, 
quarrel (v. iii. m. pi. impfct. from ikhtalafa, form 
Vlll of khalafa [khalf] to follow, to succeed. See 
takhtalifuna at 6:164, p. 463, n. II). 

9. i. e., in saying that Allah will not resurrect those 
who die. j*'^ kddhibfn (pi.; acc./gen. of 
kddhib&n, sing, kadhib) = those that lie, liars, 
untruthful (active participle from kadhaba [kidhb/ 
kadhib/ kadhbahf kidnbah], to lie. See at 12:74, p. 
749, n. 10). 

10. liijt 'aradnd = we willed, desired, intended, 

aimed at (v. i. pi. past from 'ardda, form IV of 
rdda [rawd], to walk about. See at 9:107, p.624, 
n. 4). 
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that We say for it 




"Be" and it comes into being. 




Section (tfufcw 0 6 




41. And those who migrate 1 




in the cause of Allah 2 




after they were wronged, 3 




We shall surely settle 4 them 




in this world nicely; 5 




and surely the reward 6 of the 




hereafter will be greater, 7 




if they were in the know of. 




42. Those who persevere 8 




and on their Lord 




they rely. 9 




43. And We sent out 10 not 




before you 




except men 




to who We communicated. 11 




So ask 




the People of the scripture 12 



1. ij^U hdjarti = they migrated, emigrated (v. 

iii. m. pi. past from hdjara, form III of hajara 
[hijr /hijrdn], to emigrate. See at 9:20, p.584, n. 
9). 

2. i. e., for the sake of the din. 

3. zulimti - they were wronged, done 
injustice, were transgressed (v. iii. m. pi. past 
passive from zaiama [zalm/zulm], to do wrong. 
See zalamQ at'l4:34, p. 800, n. 2). 

4. la nub aw wi' anna = we shall surely settle, 

put up, provide accommodation, make (someone) 
take position (v. i. pi. impfct. emphatic from 
bawwa'a, form II of bd'a [baw'\,\o be back. See 
yatabawwa'u at 12:56, p. 743, n. 2). 

5. i. e., at a nice place. The allusion is to Madina. 

6. j>r\ 'qjr (pi. jyr\ 'ujQr) = reward, recompense, 

remuneration. See at 12:104, p. 760, n. 3). 

7. i. e., for those who migrate for the din. 

8. i. e., such reward will be for those immigrants 
who bear with patience hardships and injustice for 
the sake of Allah, sabarH = they bore with 

patience, persevered (v. iii. m. pi. past from 
sabara [sabr] t to be patient. See at 1 1:1 1, p. 681, 
n. 6). 

9. djlfji yatawakkaltina - the depend, rely, put 

their trust in, appoint as representative (v. iii. m. 
pi. impfct. form tawakkala, form V of wakala 
[wakl/ wukQI], to entrust. See tawakkalnd at 8:2, 
p. 547, n. 8 ). 

10. The 'ayah gives reply to the unbelievers who 
said why an angel or some extraordinary being 

were not sent out as a Messenger of Allah. UL. } 

'arsalnd = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasa/], to be long and flowing. See at 
15:10, p. 809, n. 5). 

\] ^-y n&hi - we communicate (v. i. pi. impfct. 

from 'awhd, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See at 12:102, p. 759, n. 11). The 
word wahy bears a variety of meanings; but 
technically it means Allah's communication to His 
Prophets by various means. Some of these means 
are indicated in the Qur'an at 2:92, 16:2, 16:102, 

26: 1 93 and 42:5 1 . See also Bukhdri, nos. 2-4. 

12. dhikr = citation, recollection, mention, 

reminder; also scripture ( dhikr is another name 
for the Qur'an. See the next 'dyah and also 
21:50). See at 15:6, p. 808, n. 8. 
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dJ&3jL£i\ if you do not know. 



c-^J^ 44. With the clear evidences 1 
and scriptures. 2 

LJ^Tj And We have sent down 

_^=4)l Jtfy to you 3 the recital (Qur' an) 4 

o^l^ijpJ that you may explain 5 to men 

^J>U what is sent down 6 to them 

^j^SSl^I^ and that they may reflect. 7 

■ ® 

^til 45. Do there then be secure 8 
4»£iJtt^2 Sift those who plot 9 evils 

^ti-iiJ against that Allah may sink 10 

J^ji^tl with them the ground 11 

or that there comes to them 

i^SOiJjT the punishment from where 

Qdj^Ssy they cannot be aware? 12 

^ j£.t$ 46.0r that He may seize them 

>-^v?<j during their moving about 13 

S^iij^tli and they cannot escape? 14 

" * @ 

>j^tjt 47. Or that He may seize them 



1. i. e., Allah raised men as Messengers before 
with clear messages and miracles. oL) bayyindt 

(pi.; sing, bayyinah) - clear proofs, indisputable 
evidences. See at 14:9, p. 789, n. 2). 

2. jO zubur (pi.; s. jy j zabur) = scriptures. See at 
3:184, p. 228, n. 7. 

3. i. e., to Prophet Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. 

4. See n. 1 3 on the previous page. 

5. jfti tubayyina (u)= you make clear, elucidate, 

explain, clarify (v. ii. m. s. impfct. from bayyana, 
form 11 of bdna [ bayan\ to be clear. The final 
letter takes fatljah because of a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb. See 
yubayyina at 16:39, p. 840, n. 7). 

6. i. e., of instructions. J y nuzzila - he or it was 

sent down, descended (v. iii. m. s. past passive 
from nazzala, form II of nazala [nuzQl], to come 
down. See at 6:37, p. 405, n.6). 

7. djJJct yatafakkarHna - they reflect, meditate, 

ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. impfct. from 
tafakkara, form V of fakara \fakr], to reflect. See 
at 16:ll,p.830,n. 13). 

8. j>t 'amino — he trusted, became safe/ secure (v. 

iii. m. s. past from 'amn/'amdn/'amdnah). See 
'amintum at 2: 196, p. 94, n. 13. 

9. makarti = they schemed, plotted, planned, 

had recourse to a ruse (v. iii. m. pi. past from 
makara [makr], to deceive, to delude. See at 
14:46, p. 804, n. 3). 

10. *-i-os yakhsifa(u) = he sinks, causes to sink, 

is eclipsed (v. iii. m. s. impfct. from 
khasafa[khasflkhus&f], to sink, to be eclipsed). 

1 1 . i. e., make the ground swallow them up. 

12. Ojjm^t yash'ur&na = they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'Qr], to 
realize, to know. See at 16:21, p. 833, n.4). 

13. i. e., in the course of their trade travels. ^Sa 

taqallub = moving about, fluctuation, variation ( 
verbal noun in form V of qalaba [qalb], to turn 
round. See at 2: 144, p. 68, n. 8 ). 

14. jty*** mu'jizfn (pi.; acc./gen. of mu'jizun; s. 

mu'jiz) - those who baffle, incapacitate, disable, 
paralyze, frustrate, escape (act. participle from 
'a 'jam, form IV of 'ajaza/ajiza [ 'ajz] r to be weak, 
incapable. See at 11:20, p. 685, n. 3). 



SQrah 16: Al-Nahl [ Part (Juz') 14 ] 



843 



in fright. 1 

But verily your Lord is 
Most Kind, Most Merciful. 2 



48. Do they not look at 
what Allah has created 
of a thing 3 

that there inclines 4 its shade 5 
^Jlll^o^fj^ from right and left 

making obeisance 6 to Allah 
and they are 
in humble submission. 7 



* 



49. And to Allah bows 
all that is in the heavens 
and all that is in the earth 
of moving creature 8 

and the angels; 

and they do not be arrogant. 9 

50. They fear 10 their Lord 
above them and they do 
what they are commanded. 11 * 



1. i. e., in the state of their being in fright and 
panic of the punishment (see Ibn Kathtr, IV, 494). 
tJ>*; takhawwuf = to be frightened, scared, in 

dread (verbal noun in form V of khafa [khawf], to 
fear. See yakMfuna at 1 3:2 1 , p. 773, n. 1 1. 

2. But Allah is Most Kind and Most Merciful. So 
He does not immediately punish those who 
disobey Him but defers the punishment and gives 
them respite to repent and reform. 

3. Like mountains, trees, living creatures, etc. 
whose shades move from one direction to another 
with the movements of the sun and the moon. All 
these objects are subject to Allah's rules and they 
all pay obeisance to Him. 

4. yci yatafayya'u = he or it turns itself, inclines 

(v. iii. m. s. imfct. from tafayya'a, form V of 
fa' a \fay'], to return, to shift from west to east. 

5. J^At zilal (pi.; s. zitl) - shadows, shades. See at 
13:15, p. 770, n. 5. 

6. -Uw sujjad (pi., s. s&jid) = those who prostrate 

themselves/make obeisance, prostrate ones (active 
participle from sajada [sujGd], to prostrate 
oneself. See at 12:100, p, 758, n. 7. 

7. Oj^b ddkhirUn (pi.; s. dakhir) = those who 

become small, humble, lowly (act. participle from 
dakhara [dkhar/dukhtir], to be small, humble). 

8. %<b ddbbah (pi. daw abb) - animal, riding beast, 
crawling creature. See at 1 1 : 56, p. 698, n. 1 . 

9. djj&~i yastakbir&na = they turn arrogant/ 

proud/haughty, are puffed up ( v. iii. m. s. impfct. 
from istakbara, form X of kabura [kubr/ fdbdr/ 
kabdrah] to become big, large, great. See at 
7:206, p. 545, n. 2). 

10. oyu* yakhdf&na = they fear, dread (v. iii. m. 

pi. impfct. from khdfa [kkawf/makhdfah/ 
khifah],to fear. See at 13:21, p. 773, n. 11). 

11. i*)j*M yu'maiiin = they are commanded, 
ordered, bidden, asked (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from 'amara ['amr], order, command. 
See tu'maruna at 15:65, p. 821, n. 2). 

* One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'Ayah. 
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Section (Ruku f )7 
Stf^ 51. And Allah says: 
^U^lKuSy "Do not take 1 two gods. 2 
He is but God the One. 
So it is Me you dread." 3 



ilj 52. And to Him belongs 
&JZ*\<$* all that is in the heavens 
jJffij and the earth; 

and to Him is due worship" 
in perpetuity. 5 
<£{^2t Is it then other than Allah 
that you fear? 6 



^Juj 53. And whatever you have 
^t^juui bt °f blessing 7 is from Allah. 
jjSjiilS^ Then if there afflicts 8 you 
an Y harm, 9 to Him 
you make supplication. 10 

Jl2T\S} i5 54. Then when He removes 11 
^Cx-J^Jt the harm from you, 
%1*&^>\ lo, a section 12 of you 



1 . I jJUs V Id taitakhidhti. = you (all) do not take 

for yourselves, take, adopt (v. ii. m. pi. imperative 
[prohibition] from ittakhadha, form VIII of 
'akhadha ['akhdh], to take. See at 9:23, p. 585, n. 
9). 

2. Such as the ancient Persians used to take, one 
as god of good and the other as god of evil( or one 
of light and one of darkness). 

3. irhabd +ni(ni) = you (all) dread me, be 

afraid of me, fear me ( v. ii. m. pi. imperative 
from rahiba [rahab/ruhb/rahbah], to dread, fear. 
See at 2:40, p. 21, n. 1). 

4. ji> din = religion, creed, faith, code, law, 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment. See at 1:4, p. 1, n. 6 and 15:35, p. 
815, n. 5. 

5. To Allah is due exclusive and sincere worship 
and obedience for all time. j wasib = 

permanent, lasting, perpetual, for ever (act. 
participle from •wasaba[wsub] > to last). 

6. dye: tattaquna = you are on your guard, 

protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
10:31, p. 649, n. 8). 

7. All the blessings, personal, physical, material, 
intellectual, social, etc., are from Allah. 

riVmah (s.; pi. ni'am) - blessing, grace, favour, 
boon, benefaction. 

8. ^ massa - he touched, affected, hit, afflicted 

(v. iii. m. s. past from mass/ masts, to feel, to 
touch. See at 15:54, p. 818, n. 8). 

9. Even those who set partners with Allah, they 
fervently pray to Allah for the removal of any 
distress that afflicts them, unconsciously 
acknowledging that the gods and goddesses they 
worship besides Allah do not have any power to 
do good or harm. 0 Jjr fcw taj'artina = you 

supplicate, pray fervently, moo (v. ii. m. pi. 
impfct. from ja'ara [ja'r/ ju'dr], to supplicate, to 
moo). 

11. J^S kashafa = he removed, lifted, disclosed, 

uncovered, exposed (v. iii. m. s. past from kashf, 
to remove. See kashafnd at 10:98, p. 672, n. 4). 

12. j*> fariq (pi. Jjj furdq, u>! afriqah) = 

section, group, faction, party, band. See at 9:117, 
p. 629, n. 5). 
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0 do to their Lord set partners. 

i^iSO 55. To show ingratitude 2 for 
what We have given them. 

,w 

j^'jj So enjoy yourselves, 3 
0oJ&u£j> for you shall soon know. 4 



0^ 




If 



56. And they set 5 

for those that know not 

a portion 6 of what 

We provide 7 for them. 

By Allah, you shall be asked 

about what you use to 

fabricate. 8 

57. And they set for Allah 
daughters -Sacrosanct is He- 
and for them, 

whatever they desire! 9 

58. And if news is given 

to anyone of a female child, 
his face turns black 10 



1. All Alone removes distress. Yet many persons, 
forgetting Allah's favour, set partners with Him. 
O^T^ yushrtktina - they set partners, associate, 
give share to (v. iii. m. pi. impfct. from 'ashraka, 
form IV of sharika [ shirk/ sharikah], to share. 
See at 16:3, p. 828, n. 8). 

2. yakfurH{na) = the deny, disbelieve, 

cover, show ingratitude (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from kafara [kufr], to disbelieve, to cover. 
The terminal nun is dropped because of a hidden 
'an in // of motivation coming before the verb. 
Seeyakfuruna at 13:30, p. 777, n. I). 

3. tamatta'ti = you (all) enjoy yourselves (v. 

ii. m. pj. imperative from tamatta'a, form V of 
mala' a [mat'/mut'ah], to carry away. See at 
14:30. p. 798, n. 7). 

4. i. e., the consequences of unbelief and 
ingratitude. 

5. Ojl**s yaj'aluna = they set, make, place, put, 

appoint (v. iii. m. pi. impfct. from ja'ala \ja'l\ to 
make, to put. See at 15:96, p. 826, n. 8). 

6. i. e., the polytheists apply a portion of their 
wealth, which is given by Allah Alone, for 
worshipping the lifeless idols and other objects 
that have no knowledge and cannot do any good 
or harm, v-s-* nastb (s.; pi. nusub tensibd' 
/ansibah) = share, portion, fuck, chance, fate, 
dividend. See at 1 1 :109, p. 716, n. 10. 

7. Lijj razaqnd = we provided with the means of 

subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. i. pi. past from razaqa [razq]> to 
provide, bestow. See at 14:31, p. 798, n. 10). 

8. Ojj^ taftar&na - you (all) fabricate, make up, 

invent falsely, trump up, calumniate (v. ii. m. pi. 
impfct. from iftard, form VIII of fart [u> fary], to 
cut lengthwise, to fabricate. See at 10:59, p. 658, 
n. 9). 

9. O^fJ^ yashiahGna = they desire, wish covet, 

crave, long for (v. iii. m. pi. impfct. from ishtahd, 
form VIII of shahaJ shahiya [shahw shahy/ 
shahwah], to desire, to wish. See shahwah at 
7:81, p. 497, n. 6). 

10. * muswadd = he or it is made black, 

blackened (passive participle from iswadda, form 
IX of sawida [sawdd], to become black. See 
taswaddu at 3:106, p. 197, n. 12. 
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{$)£Jfl£y£ and he is depressed. 1 



&ot££>¥i 59.He hides 2 from the people 
for the evil of what 
he has been apprised of- 
shall he retain 3 it 
in ignominy 4 or 
shall he bury 5 it in the earth? 
Oh how bad is 
what they adjudge! 



>>> 
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60. For those who do not 

believe in the hereafter 

will be the model of evil; 

and Allah's is the Model 

Most Exalted. 

And He is the All-Mighty, 

All-Wise. 

Section (Ruku')S 
61 .And were Allah to punish 6 
men for their wrong-doing 
He would not leave on it 7 
any moving creature; 
but He puts them off 
till a term 9 specified. 10 
So when their term comes 
they cannot delay 11 an hour 
nor can they advance 12 [it]. 

62. And they assign to Allah 

what they detest 13 

and their tongues specify 

the lie that theirs shall be 

the better things. 

No doubt that they shall have 



I. This and the following 'ayah refer to the 
pre-lslamic Arabs' attitude regarding female 
children. kaztm = one who suppresses 

anger/grief, depressed (act. participle in the scale 
of fa'il from kazama [kazm/kuzQm], to suppress, 
conceal. See kdzimtn at 3:134, p. 207, n. 13). 
2 - cfj 1 .* yataw&rd = he hides, conceals himself, 
disappears (v. iii. m. s. impfct. from tawdrd, form 
VI of ward [ wary], to hide, to conceal, to kindle. 
See yuwdri at 7:26, p. 473, n. 1 ). 

3. x1X~h yumsiku = he retains, holds, grasps (v. 

iii. m. s. impfct. from 'amsaka y form IV of 
masaka[mask] y to hold, to grab. See 'amsakna at 
5:4, p. 329, n. 1). 

4. 0j> htin = disgrace, degradation, abasement, 
ignominy. See at 6:93, p. 430, n. 1. 

5. ij-Jb yaduisu = he burys, inserts, instils, 

infuses, interpolates, smuggles (v. iii. m. s. impfct. 
from dassa [doss], to bury, to insert.). 

6. JbMjt yu'&khidhu - he blames, censures, takes 

to task, punishes (v. iii. m. s. impfct. from 
'dkhadha, form 111 of 'akhadha ['akhdh], to take, 
to get. See at 5:89, 373, n. 4). 

7. i. e., on the earth. 

8. nu'akhkhiru = we delay, postpone, put off 

(v. i. pi. impfct. from 'akhkhara, form II from the 
root 'akhr. See at 1 1 : 1 04, p. 7 1 5, n. 2). 

9. J*! 'ajal (pi. 'djdl) = appointed time, term, 
date, deadline. See at 15:5, p. 808, n. 2. 

10. Lf *~* musamman (s.; pi. musammaydt) - 

specified, stipulated, named, designated, defined. 
(Passive participle {m. s. ] from samma (to 
name}, form II of soma [sumuww/ soma'], to be 
high. See at 14:10, p. 790, n. 7). 

II. oj>*Uw yasta'khirfina - they put off, seek 

to defer, delay (v. iii. m. pi. impfct. from 
ista'khara, form X from the root 'akhr. See at 
15:5, p. 808, n. 7). 

12. dy*Jj£~i yastaqdimtina = they seek to bring 

forward, advance (v. iii. m. pi. impfct. from 
isataqdama, form X of qadima [qudtim], to arrive, 
to reach. See at 10:49, p. 655, n. 7). 

13. djM^t yakrah&na = they detest, dislike (v. iii. 

m. pi. impfct. from kariha [ karh/ kurhf kardhahJ 
kar&hiyah], to detest See kariha at 10:82. p. 666, 
n. 12). 
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the fire and they shall be 
rushed in. 1 

63. By Allah, We indeed sent 
out 2 to peoples 3 before you; 
but Satan embellished 4 to 
them their deeds. 5 

So he is their patron today 6 

and they shall have 

a punishment most painful. 7 

64. And We have not sent 
down on you the Book but 

for that you clarify 8 to them 

what they differ 9 in, 

and as guidance and mercy 

for a people who believe. 

65. And Allah sends down 
from the sky water 

and gives life 10 therewith 
to the land after its death. 11 
Verily therein 12 is a sign 13 
for a people that listen. 14 

Section (Ruku')9 

66. And you have in 

the livestock ,5 a sure lesson. 16 



1. mufratun = those rushed in, hastened 

in, (passive participle from 'afrata, form IV of 
farata [furut/farf], to be quick, rush, slip, miss, 
escape. See farraffun at 12:80, p. 752, n. 2).] 

2. i. e., sent out Prophets and Messengers. 

3. 'umam (pi.; s. 'ummah) = communities, 

nations, peoples, generation. See at 1 1 :48, p. 695, 
n. 4. 

4. jij zayyana = he embellished, decorated, 

ornamented, beautified, made charming (v. iii. m. 
s. past in form II of zdna [zayn], to decorate, 
adom. See at 8:47, p. 564, n. 11). 

5. i. e., their deeds of polytheism, unbelief and 
disobedience. 

6. i. e., in this world. 

7. pJf 'alim = agonizing, anguishing, most 
painful. See at 15:50, p. 817, n. 11. 

8. ^j-J tubayyina (u)= you make clear, elucidate, 

explain, clarify (v. ii. m. s. impfct. from bayyana, 
form II of bdna [ baydn], to be clear. The final 
letter takes fathah because of a hidden 'an in li 
(of motivation) coming before the verb. See at 
16:44, p. 842, n. 5). 

9. i. e., in matters of the din. ikhtalafu = 

they differed, disagreed, were at variance, 
disputed (v. iii. m. pi. past from ikhtalafa, form 
VIII of khalafa [khalf], to come after. See at 
10:93, p. 670, n. 9). 

10. L»-f 'ahyd = he gave life, revivified, saved 

life, (v. iii. m. s. past in form JV of fyayiya 
[hayah], to live. See at 5:32, p. 344, n. 3). 

1 1 . i. e., after it becomes dry and barren. 

12. i. e., in the sending down of rains and making 

plants and trees grow out of the earth. 

13. '&yah (pi. ci* 'dydt) ~ sign, revelation, 
miracle, evidence. See at 16:1 1, p. 830, n. 12. 

14. dj**~* j y as ma' una - they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a [sam' 
/samd' / sama'ah/masma'], to hear. See at 10:67, 
p. 661, n. 10). 

15. (I*;! 'an'&m (pi.; s. ^ na'am) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
16:5, p. 828, n. 1 1 . 16. \j* Ubrah (pi. ^ 'ibar) = 

lesson, example, warning, advice, rule, 
admonition. See at 12:1 1 1, p. 762, n. 10. 
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We give drink 1 to you 
*&J±>^ t? from what is in their bellies, 2 
^jj^Ob^ between excretions 3 and blood, 

l£4£(H as P ure milk, 
t^^[Lt- palatable 4 for the drinkers. 



oyi^J 67. And of the crops 5 of 
<J&\j\j2\\ date palms 6 and grapes, you 
=CZ^djj^ take out of it intoxicant 7 
and wholesome provision. 
xM^^o\ Verily therein 8 is a sign 
^bj&^yA for people that understand. 9 

68. And there communicates 
ut sJ^U^J your Lord to the bee 10 that 
4^o*<jj£\ y° u take U P * n the mountains 

houses and in the trees and 
in what they erect of trellis. 11 

69. Then eat of every fruits 
jl^jCLli and follow 12 the ways 

^Ji^JbJ of your Lord gently. 13 
There comes out 



1 . (Bf 5„ ; nusqi = we give drink, make (someone) 

drink, water, irrigate (v. i. pi. impfct. from 'asqa, 
form IV of saqd [saqy], to give a drink. See 

'asqaynd It 15:22, p. 812, n. 3). 

2. OjJo^ butun (pi.; sing. J* batn ) - stomachs, 

bellies, abdomens, wombs, inner parts. See at 
6:139, p. 450, n. 4. 

3. Here the producing of milk is explained in a 
very scientific and precise way. forth = 
excretion, excrement. 

4. £JL- sd'igk = palatable, tasty, pleasant to 

drink, easy to swallow (act. participle from sdgha 
[sawgh/masdgh], to be easy to swallow. See 
yusighu at 14:17, p. 792, n. 13). 

5. ^>\j^thamardt (pi.; sing, thamarah) = fruits, 

yields, results, benefits, crops. See at 16:11, p. 
830, n. 11).] 

6. J-s^ nakhtl = palm, date palm. See at 16:1 1, p. 

830, n. 9. 

7. j>~* sakar = an intoxicant, wine. See sakarat at 
15:72, p. 822, n. 4. 

8. i. e., in the provision of livestock, milk, fruits 
corns and many other things, such as honey from 
bees, as mentioned in the following two 'ayahs, 
there are ample indications of Allah's Power and 
Hand behind them. 

9. ya'qiluna ~ they realize, understand, 

comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['«<//], to understand, to be 
reasonable, to have intelligence. See at 16:12, p. 

831, n. 2). 

10. The bees' making hives in mountains, trees 
and trellis especially erected for them is out of 
Allah's prompting and ordaining for them, all 
aimed at providing the very beneficial honey for 
men. J^j nahl = bee. 

1 1. O^yy ya'rish&na = they erect a trellis/lattice, 

trellis, espalier. See ma' rushdt at 6:141, 451, n. 6. 

12. This is in continuation of what is 
communicated to the bee. uslukt - you 

follow, take the way, travel, enter upon the course, 
behave (v. ii. f. s. imperative from salaka 
[salk/suluk], to follow {a road}. See nasluku at 
15:12, p. 809, n. 9). 

13. JJi dhulul (pi.; s. dhaiul) - gende{ animal), 
tractable, docile. See dhaiul at 2:71, p. 33, n. 7. 
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\^L^44^ of their bellies a drink, 1 
varying 2 in its colour. 1 
Therein is cure 4 for man. 
V^S><4o) Indeed there is in this a sign 
$ojJ*j& for a people that reflect. 5 



0^ 



E. 



70. And Allah creates you; 
then he causes you to die. 6 
And of you are those 
who are reverted 7 to 

the most despicable 8 of age 
so that they know not, 
after having knowledge, 
anything. 

Verily Allah is All-Knowing, 
All-Powerful. 

Section (Ruku<) 10 

71. And Allah sets 

some of you above 9 others 
in the means of livelihood. 10 
So there are not those who 
have been made to excel 



1. i. e., honey. sharab (pi. ashribah) = 
drink, beverage. See at 16:10, p. 830, n. 4. 

2. ,Jd^w mukhtalif - diverse, different, varying, 

divergent (act. participle from ikhtalafa, form 
VIII of khalafa [khalf ] to follow, to succeed. See 
takhtalifuna at 16:13, p. 831, n. 4). 

3. oi^Jl 'alwdn (pi.; s. lawn) = colour, hue, 
complexion, shades. See lawn at 2:69, p. 33, n. 1 . 

4. Honey is of great medicinal value and it cures a 
multiplicity of ailments. »Ui shifd' = remedy, 
cure, healing. See at 10:57, p. 657, n. 10. 

5. <JjJZj* yatafakkarHna = they reflect, meditate, 

ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. impfct. from 
tafakkara, form V offakara [fakr], to reflect. See 
at 16:11, p.830,n. 13). 

6. fjjk yatawaffa = he takes fully, receives in 

full, causes to die (v. iii. m. s. impfct. from 
tawqffd, from V of wafd [wafd'/wafy], to be 
perfect, to fulfil. See at 10:104, p. 674, n. 5). 

7- *jt yuraddu - he or it is repulsed, returned, 
reverted (v. iii. m. s. impfct. passive from radda 
[radd], to send back. See at 12: 1 10, p. 762, n. 7). 

8. i. e., to the age of senility. Ji J 'ardhal (s.; 

pl.'arddhil/'ardhalun) = meanest, most 
despicable, lowest (elative of radhil, mean, low, 
despicable). 

9. J-*i faddala - he preferred, gave precedence, 

sets (someone) above (v. iii. m. s. past in form 11 
of fadala [fatfl /fudul], to excel, to be in excess. 
See at 7:140, p. 2516, n. 8). 

10. Jjj rizq (pl.Jijj' arzdq) = provision, means of 

livelihood, food, sustenance. See at 2:233, p. 116, 
n. 11). 



850 



Surah 16: Al-Nahl [ Part (Juz') 14 





that will give back 1 

their means of living 

to those whom do possess 2 

their right hands 3 

so that they be equal 4 in it. 

Is it then Allah's grace 

they disavow? 5 

72. And Allah has made for 
you from among yourselves 
spouses; 6 

and has made for you from 

your spouses sons 7 

and descendants; 8 

and has provided 9 you with 

the good things. 10 

Is it then in the falsehood 11 

they believe 

and in the grace of Allah 
they disbelieve? 12 

73. And they worship 
besides Allah 



1. ij^j rdddi(n) {pi.; acc./genitive of rdddun; s. 

radd) - those who return, give back (act. 
participle from radda [radd], to send back. The 
terminal nun is dropped because of the genitive 
construction. Sceyuraddu at 16:70, p. 849, n. 7). 

2. i^Sl* malakat = she owned, possessed, held 
(v. iii. f. s. past from malaka [malk /muikJ milk], 
to possess. See at 4:36, p. 257, n. 7). 

3. i. e., slaves. OLj 'aymdn (pi.; s. ^ yamin) = 
right hands, oaths. See at 16:38, p. 840, n. 5. 

4. sawd' = straight, even, equal, same, alike. 
See at 7:193, p.540,n. 12. 

5. OjJl>^ yajhaduna ~ they reject, negate, deny, 

disavow, repudiate, refuse (v. iii. m. pi. impfct. 
from jahada [ jahd/juhud], to reject, to deny. See 
at 7:51, p. 485, n. 7). 

6- 'azwdj (sing, -jj zawj) = husbands, 

wives, spouses, partners, pairs, types, kinds, tuw} 
is used in Arabic for either husband or wife and it 
means one of a pair. See at 15:88, p. 825, n. 7. 

7. ^ banin (pi.; accusative/genitive of banun; s. 

ibn) = sons, descendants, offspring. See at 3:14, 
p. 159, n. 11. 

8. SJUb- hafadah (pi.; s. hq/id ) - grandsons, 
descendants, offspring. 

9. tijj razaqa = he provided with the means of 

subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. iii. m. s. past from razq, to provide, 
bestow. See razaqnd at 16:56, p. 845, n. 7). 

10. All the good things in life, ^^tayyibdt (pi.; 

sing, tayyibah) = good things, nice things, 
agreeable things, pleasant things. See at 10:93, p. 
670, n. 8. 

11. Such as the false and imaginary gods and 
goddesses. JUj bdfil = vain, futile, untruth, that 

which is untrue, false, falsehood, baseless, void, 
See at 7: 139, p. 516, n. 6. 

12. Ojyi^i yakfuruna = they disbelieve, tum 

ungrateful, deny (v. iii. m. pi. impfct. from kafara 
[kufr], to disbelieve, to cover. See at 13:30, p. 777, 
n. 1). 
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those that do not own 1 

for them any provision from 

the heavens and the earth 
whatsoever 

nor are they capable of. 2 

74.So do not strike 3 for Allah 
similitudes. 4 
Verily Allah knows 
while you do not know. 

75. Allah strikes a similitude 
of a slave in possession 5 that 
has no power 6 over anything 
and of one We have given 7 
from Us handsome provision 
so he spends 8 out of it 
secretly 9 and openly. 10 

Do they equalize? 11 
All the praise is for Allah; 
but most of them 
do not know. 

76. And Allah strikes 



1. JJu^ yamliku = he possesses, holds, 

dominates, owns, has power (v. iii. m. s. impfct. 
from malaka [malk/mulk/milk], to take in 
possession. See at 10:31, p. 649, n. 4). 

2. The imaginary deities the polytheists worship 
do not have any power to posess and bestow 
anything. dj*l<x-~t yastatt'una = they are able to, 

are capable of, can afford (v. iii. m. pi. impfct, 
from istata'a, form X of to" a [taw'\ to obey. See 
yastatVuna at 2:273, p. 143, n. 3) 

3. y Id. tadribu = do not strike, hit, beat (v. 

ii. m. pi. imperative {prohibition} from daraba 
[darb\, to beat. See idribi at 8:12, p. 551, n. 2. 

4. Jb*f 'amthal (pi.; s. mathaUmithl) = 

likenesses, similarities, resemblances, similitudes. 
See mathal at 6:160, p. 462, n. 2). 

5. i. e., in possession of his master. £ jL* mamtfik 

= owned, in possession (pass, participle from 
malaka, to take in possession, to own. See n. I 
above). 

6. jJJoyaqdiru - he measures out, ordains, is able 

to (v. iii. m. s. impfct. from qadara [ 
qadr/qadar], to ordain, to measure, to have 
power. See al3:26, p. 775, n. 6). 

7. Lijj razaqnd = we provided with the means of 

subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. i. pi. past from razaqa [razq], to 
provide, bestow. See at 16:56, p. 845, n. 7). 

9. \j~> sirran = secretly, privately, confidentially, 
hiddenly. See at 14:31, p. 798, n. 1 1. 

8. i. e., in zafcah, sadaqah and in the way of 
Allah, ja^ yunjiqu = he spends, expends (v. iii. 

m. pi. impfct. from 'anfaqa, form IV of nafaqa 
[nafaq], to be used up. See at 9:99, p. 620, n. 3). 

10. \j#>r jahran- openly, publicly, overtly. See 
jahr at 6:3, p. 392, n. 8. 

1 1 . 0 yastaw&na = they equalize, are at par 
(v. iii. m. pi. impfct. from istawd, form Vlll of 
sawiya [siwan], to be equal. See istawiydni at 
11:24, p. 686, n. 9). 
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the instance of two men, 
one of them dumb 1 who 
has no power over anything 
while he is an encumbrance 2 
on his master; 3 
wherever he directs him 
he brings no good. 
Do there equalize 4 he 
and the one who enjoins 5 
justice 6 and is on 
a way 7 straight and right? 8 

Section (Ruku') 11 
77. And to Allah belongs 
the unseen of the heavens 
and the earth; 

and the issue of the Hour 9 is 
naught but as the twinkling 10 
of the eye 11 
or it is nearer. 12 
Verily Allah is over 
everything Omnipotent. 13 



1. 'abkamu (s.; pi. bukm) = dumb. See bukm 
at 8:22, p. 554, n. 5. 

2. JS~ kali = burden, encumbrance, heavy, tired, 
weak. 

3. <Jy mawld = Patron- Protector, Guardian- 
Protector, Sovereign, master. See at 9:51, p. 599, 
n. 7. 

4. <jj—i yastawi = he becomes equal, equalizes, 

becomes even, straight, regular, upright (v. iii. m. 
s. impfct. from istawd, form VIII of sawiya 
[siwan], to be equal. See at 13:16, p. 770, n. 13). 

5. ya'muru = he commands, orders, bids, 

enjoins (v. iii. m. s. impfct. from 'amara [ 'cunr], 
to order, to command. See at 4:58, p. 266, no. 5). 

6. i. e., the doing of justice in all matters. Jop 

'adl = impartiality, equity, justice, fairness, 
equivalence, equivalent. See at 6:70, p. 419, n. 5). 

7. ±>\j*e> sirdt = way, path, road. See at 15:41, p. 
816, n. 1. 

8. (. ■ *: .-.» mustaqtm = straight, upright, erect, 

correct, right, sound, proper (active participle 
from istaqdma, form X of qiima [qawmah/qiydm], 
to stand up, to get up). See at 7:16, p. 469, n. 9). 

9. i. e., the Hour of Resurrection. 

10. lamh = quick glance, twinkling. 

\\.j«a> basar (s.; pi. 'absdr) = eye, eye-sight, 

vision, glance, look, insight. See 'absdr at 15:15, 
p. 810, n. 5. 

12. i. e., in point of lime. ^yf 'aqrab = closer, 

closest, nearer, nearest, more/most likely (elative 
oiqarib. See at 5:82, p. 370, n. 9). 

13. So He can cause the Resurrection to take 
place at any moment by simply making the 
command. >oi qadir = Omnipotent, 
Ail-Powerful. See at 5:120, p. 390, n. 12. 
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78. And Allah brought you 
out 1 from the wombs 2 

of your mothers, 
you knowing nothing, 
and He gave you ears 3 
and sights 4 and hearts 5 
that you might 
express gratitude. 6 

79. Do they not look at 

the birds 7 made subservient 8 
in the midst 9 of the sky? 
None holds 10 them 
except Allah. 
Verily therein are signs 
for a people that believe. 

80. And Allah sets for you 
of your houses a dwelling 11 
and provides for you 

out of the hides 12 of cattle 
houses which you find light 13 
on the day of your trekking 14 



1 . £ /(\ 'akhraja = he ousted, dislodged, brought 

out, made [someone] set out, produced (v. iii. m. 
s. past in form IV of kharaja [khuruj], to go out, 
to leave. See at 14:32, p. 799, n.2). 

2. Ojk* butUn (pi.; sing. J* bain ) = stomachs, 

bellies, abdomens, wombs, inner parts. See at 
1 6:66, p. 848, n.2. 

3. £~ sam' - hearing, to listen, sense of hearing, 
ears. See at 1 1:20, p. 685, n. 7. 

4. jUJ 'absdr (sing. ^ basar) = visions, sights, 

eyes, insight, discernment, perception. See at 
15:15, p.810, n. 5). 

5. i-uit 'afidah (pi.; s. fu'dd) ~ hearts. See at 
14:38, p. 801, n. 5. 

6. i. e., by obeying and worshipping Him Alone. 
0 Jj ^iJ tashkurfina = you (all) express gratitude, 

be thankful, be grateful (v. ii. m. pi. impfct. from 
shakara [shukr/shukrari], to thank, express 
gratitude. See at 5: 89, p. 374. n. 4). 

7. jim tayr ( coll. n.; pl.j> iuyur) = bird. See at 
3:49, p. 174, n. 10. 

8. i. e., made to fly. o»l musakhkhardt (pi.; s. 

musakhkharah) = made subservient, subjected, 
made serviceable, made useful (passive participle 
from sakhkhara, form II of sakhira [sukhr/ 
maskhar], to ridicule, deride. See at 16:12, p. 831, 
n.l). 

9. yr jaww (s.; pi. ajwd'/jiwd') = midst, air, 
atmosphere, sphere, weather, environment. 

10. iii — ^ yumsiku = he retains, holds, grasps (v. 

iii. m. s. impfct. from 'amsaka y form IV of 
masaka [mask], to hold, to grab. See at 16:59, p. 
846, n. 3). 

) 1 jSL* sakan - means or time for rest, 

dwelling, habitation, repose, tranquillity, peace of 
mind. See at 9: 103, p. 622, n. 10. 

12. JjU- julud (pi.; s. jo~ jild) = skins, hides. See 
at 4:56, p. 265, n. 8. 

13. oy^_j tastakhiffuna = you deem light, find 

light, take lightly, disdain (v. ii. m. pi. impfct. 
from istakhaffa, form X of khaffa, to be light. 
See khaffa at 8:66, p. 57 1 , n. 5. 

14. ^ za'n = journey, travelling, trekking 
(especially of a caravan). 
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yj>j and on the day of 
f^=c^Uj your staying; 1 
\^Sy^lyCj and out of their wool 2 

and their fur 3 and their hair, 4 
ll^fil furnishings 5 and utensils 6 
0 till a time. 7 



'1 "J 



(3) 



81. And Allah made for you 
out of what he created 
shades 8 

and He made for you 
out of the mountains 
shelters; 9 

and He set for you attires 10 
that protect 1 1 you from heat 
and attires that portect you 
from your violence. 12 
Thus does Allah make full 13 
His grace upon you 
that you might surrender. 14 

82. So if they turn away, 15 
then it is but upon you 



1. . e., staying at home, s-lii 'iqamah - raising, 

lifting up, setting up, staging, stay, sojourn (verbal 
noun in form IV of qama [qciwmah/qiydm], to get 
up. See muqtm at 15:76, p. 823, n. 2. 

2. <J\yA 'aswdf (pi.; s. suf) = wool. 

3. 'awbar (pi.; s. wabar) = hair, fur of 
camels and goats (used for making tents). 

4. >cif 'ash'ar{p\.; s. sha'r) = hair. 

5. Jjtff 'athath = furniture, furnishing. 

6. matd' (pi. 'amti'ah)= goods, chattel, 

wares, baggage, equipment, gear, necessities of 
life, utensils, object of delight, enjoyment. See at 
12:78, p. 751,n. 7. 

7. i. e., till the end of one's lifetime. 

8. i. e., objects to take rest under the shades of. 
J^Ui zilal (pi.; s. zilf) = shadows, shades. See at 
16:48, p. 843, n. 5. 

9. oUSl 'akndn (pi.; s. kann/kinn) = shelters, 

retreats, nests, homes. See 'akinnah at 6:25, p. 
400, n. 5. 

10. sardbil (pi.; s. Jl^ sirbat) = 

garments, apparels, attires, dresses, coats of mail. 
See at 14:50, p. 805, n. 5. 

11. taqi = she or it protects, guards, 

safeguards (v. iii. f. s. impfct. from waqd ( waqy/ 
wiqdyah), to guard, safeguard. See Utaqu at 
16:2, p. 828, n. 5). 

12. ba's = might, strength, courage, 

intrepidity, prowess ( also, as verbal noun of 
ba'sa, hurt, harm, violence). See at 4:84, p. 278, 
n. 9. 

13. i. e., He provides for all your needs and 
requirements in life. ^ yutimmu = he completes, 

makes full ( v. iii. m. s. impfct. from 'atamma, 
form IV of tamma [tamdm], to be completed. See 
at 12:6, p. 724, n. 2). 

14. i. e., to Allah, accepting Islam. J 

tuslimUna = you surrender, submit yourselves, 
resign yourselves (v. ii. pi. impfct. from 'aslama, 
from IV of salima [saldmah /saldm], to be safe, 
secure. See nuslima at 6:7 1 , p. 420, n. 9). 

15. tawallaw = they turned away, desisted, 

refrained (v. iii. m. pi. past, from tawalld, form V 
of waliya, to be near. See at 9 :92, p. 6 17, n. 3). 
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to communicate 1 explicitly. 2 




oj. i ney recognize 




the graces of Allan, 


Lj. * . ^ — * ', ' 5 


ffipn thpv HiQavnu/'* thpm* 

Lilt/ 11 Lllt^jf UloaVUW L11C111, 




and most of them are 




unbelievers. 








Section (Ruku') 12 




£A AnH thp- Hq\/ 5 \X/p chull 

oH-. /\iiu me ud.y we Mid.ii 




raise irom every nation 




n 1171 t'fi £^ o c ^ rt nrl *-\ 

a witness ana men 




no leave win oe given 




10 mose wno aisoeneve 




nor will they 




be allowed to please. 9 




fi*** AnH w/Kpk n t h prp \iy ill cap 
OJ. /\I1U VVI1CI1 LI1CIC Will aCC 




mosc wiiu uo wiung 




LI Id pUillMiniCIll, 




it will nnt hp mitiffatpH^ for 

11 Will 11VJL UC llllllgdltU 1 \Jl 




them nor shall they be 




given respite. 



1. balagh (pi. balaghat) = communication, 
proclamation, announcement, communique, 
information, notification, to convey. See at 16:35, 
p. 839, n. 2. 

2. mubin = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abdna, form IV of 
bdna [bayn/baydn], to be clear, evident. See at 
16:35, p. 8839, n. 3. 

3. Oy^ ya'rifUna = they know, recognize, are 
aware of (v. iii. m. pi. impfct. from 'arafa 
[ma'hfah/ 'irfan), to know, to recognize. See 'at 
12:62, p. 744, n. 13). 

4. yunkirHna = they disavow, deny, 

pretend not to know (v. iii. m. pi. impfct. from 
ankara, form IV of nakira [nakar/ nukr/ nukur/ 
ruikir], not to know. See yunkiru at 1 3:35, p. 780, 
n. 10). 

5. i. e., on the Day of Judgement. 

6. J-*J nab'athu - we raise, raise up, resurrect, 

revive, send out (v. i. pi. impfct. from ba'tha 
[ba'th], to send out, to raise. See yab'athu at 
16:38, p. 840, n. 6). 

7. -u+i s ha hid (s.; pi. shuhada) = on-looker, 

spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale of fail from shahida [shuhQd], to see, to 
witness. See at 13:43, p 783, n. 5). 

8. i. e., to make excuses. Oi^jj yWdhanu = he is 

given leave, permission (v. iii. m. s. impfct. 
passive from 'adhina [idhn], to allow, to listen. 
See yu'dhanu at 9:90, p. 616, n. 3). 

9. i. e., to please Allah by doing good deeds. 
dj~M~-i yusta'tab&na - they are allowed to please 

(after being censured), to make amends (v. iii. m. 
pi. impfct. passive from ista'taba, form X of 
'ataba ['atb/mu'tab], to blame, censure). 

10. i. e., by committing kufr (unbelief) and by 
setting partners with Allah. Note that at 31:13 
shirk or setting partners with Allah is called a 
grave zulm. \y*& zalamti = they did 
wrong/injustice, transgressed (v. iii. m. pi. past 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
14:44," p. 803,n.*7). 

11. ^*i>=4 yukhaffafu = he or it is lessened, 

lightened, mitigated (v. iii. m. s. impfct. passive 
from khnffafa, form II of khaffa [khiffah], to be 
light. See at 3:88, p. 190, n. 6). 
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86. And when there will see 
those who set partners 1 

the partners of theirs, 2 
they will say: "Our Lord, 
these are the partners of ours 
whom we used to invoke 3 
besides You." 

But they will throw 4 at them 
the saying: 

"You indeed are liars." 5 

87. And they will render 
to Allah that day 

the submission; 6 

and lost 7 to them will be 

what they used to fabricate. 8 



i^V^jf 88. Those who disbelieve 
o^b^^j and prevent 9 from 
the way of Allah, 
f&ki We shall increase 10 for them 
3 a punishment over 
^(x^\ the punishment 1 1 



Lie., when the polytheists will see on the Day of 
Judgement. 'ashraku = they set partners, 

associated (v. iii. m. pi. past from 'ashraka, form 
fV of sharika [ shirk/ sharikah], to share. See at 
10:28, p. 648, n. 3). 

2. i. e , the partners they set with Allah. 

3. t^JU nad'u = we call, invoke, invite (v. i. pi. 

impfct. from da'd [du'd'] t to call, to summon. See 
lad'Qna at 14:9, p. 789, n. 7). 

4. lyJt 'alqaw = you threw, cast, flung, deliverrd, 

hurled (v. iii. m. pi. past from 'alqd, form IV of 
laqiya [liqa' /iuqydn /luqy /luqyahAuqan], to 
meet. See 'alqd at 1 6: 1 5, p. 831, n. 1 ). 

5. The false deities will be given power to speak 
out and they will disavow having asked anyone to 
worship them . OyilT kadhibtin (pi.; sing. ^iiT 

kMhib) = those that lie, liars, untruthful (active 
participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ 
kidhbuh], to lie. See at 9:107, p. 624, n.6). 

6. i. e., they will acknowledge Him to be soley and 
exclusively deserving of worship and obedience. 
pL* salam = peace, submission, surrender. See at 
16:28, p. 836, n. 2. 

7. i. e., the false deities will be of no avail to the 
polytheists on the Day of Judgement. Jj» dalla = 

he lost way, went astray, strayed from (v. iii. m. s. 
past from dal&l/daldlah, to loose one's way. See 
at 10:108, p. 676, n. 1). 

8. i. e., of false gods and goddesses 

yaftaruna = they fabricate, make up, invent 
falsely, trump up, calumniate (v. iii. m. pi. impfct. 
from iftard, form VIII of fara [tjj fiiry] t to cut 
lengthwise, to fabricate. See at 11:21, p. 685, n. 
10). 

9. i. e., prevent others. saddu = they turned 

away, diverted, deterred, dissuaded, repelled, 
prevented, barred (v. iii. m. pi. past from sadda 
[sudd], to turn away. See at 9:9, p. 580, n. 9). 

10. zidnA — we increased, augmented, made 

more (v. i. pi. past from zdda [zayd/ziddah], to 
increase. See la+azidanna at 14:7, p. 788, n. 5). 

1 1 . i. e., one punishment for their own unbelief 
and disobedience and another punishment for 
their preventing others from the way of Allah. 
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iyl^=»il> because they use to 
make mischief. 1 



yj>j 89. And on the day 2 
We shall raise 3 
$ among every nation 
^iilj^l a witness 4 against them 
ji^wJblS- from among themselves; 
^j^cl^j and We shall bring you 
Upi&j^* as a witness against these. 5 
Gi>J And We have sent down 
upon you the Book as 
t& S\^t an exposition 6 of everything; 7 
il^Jj iSjlj and as guidance and mercy 
tejLj and good tidings 8 

0 ouilii for the Muslims. 

Section ((Ruku') 13 
JjuJtj-it2iii[^90. Verily Allah enjoins justice 9 
t^li-VTj and the doing of good deeds, 10 
_5Jj»5\^^lb anc * giving to kinsmen, 11 
^S^\^p<j£j and forbids the vile deeds 12 
j£==*£$j and the disapproved 13 thing 
JfS^j and oppression. 1 



14 



1. i. e., by their unbelief and by preventing others 
from the right path. 0 yufsiduna - they make 

mischief, cause disorder, spoil (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'afsada, form IV of fasada 
[fasdd/Jusud], to be bad. Seeyufsidu at 13:25, p. 
775, n. 2). 

2. i. e., on the Day of Judgement. 

3. nab'athu = we raise, raise up, resurrect, 

revive, send out (v. i. pi. impfct. from ba'tha 
[ba'th], to send out, to raise. See at 16:84, p. 855, 
n. 6). 

4. The Prophet or Messenger sent to every people 
for their guidance will be brought forward as 
witness against them, o-4-i shahid (s.; pi. 

shuhada") = on-Iooker, spectator, witness, martyr 
(act. participle in the scale of fall from shahida 
[shuhud], to see, to witness. See at 16:84, p 855, 
n.7). 

5. i. e., the ummah of Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. 

6. OLJ tiby&n = exposition, explanation, 
illustration. 

7. i. e., of everything they need for conducting 
themselves rightly and correctly in this life. 

8. i. e., the good tidings of forgiveness, reward and 
blissful life in the hereafter. Uj±i bushrd = glad 

tidings, good news. See at 12:19, p. 728, n. 4. 

9. i. e., the doing of justice to all - particularly 
giving Allah His due by worshipping Him Alone 
sincerely and exclusively and paying fellow-beings 

their due . W/ = impartiality, equity, justice, 

fairness, equivalence, equivalent. See at 16:76, p. 
852, n. 6). 

10. i. e., the deeds enjoined and approved by the 
Qur'an and sunnah. oL-o-l 'itjsdn = doing good 
things, charity, benevolence, righteousness. 

11. ^yill & dhi al-qurba = near relations, those 
close by. See at 4:36, p. 257, n. 2. 

12. t Lij>o fahshd* = vile deeds, sins, atrocious 

crimes, adultery, fornication (see at 12:24, p. 730, 
n. 9). 

13. £±> munkar (pi. munkardt) = detested, 

disapproved (passive participle from 'ankxira, 
form IV of nakira [nakar/nukr/nukur/nakir], not 
to know, to deny. See at 9:7 1, p. 608, n. 5). 

14. ^ baghy - oppression, injustice, outrage, 
defiance. See at 7:33, p. 476, n. 9. 
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He exhorts 1 you that you may 
O^Sj^j; bear in mind. 2 



92 - And be not like her who 

l^J> >^ tears apart 9 her yarn, 10 
fr<^^^_u^ after it is strong, into fibres 11 



91. And fulfil 3 
the covenant 4 of Allah when 
you have made the covenant; 
and never break 5 the oaths 6 
after their confirmation 7 
while indeed you have set 
Allah over you as guarantor. 8 
Verily Allah knows 
what you do. 



by taking your oaths 



l>^±i as trickery 12 between you 



^l^Sjool when one nation is more 
JA^^Ji numerous than another. 
*J$JL£^jQ2} Allah but tests 14 you by it. 
JC&j And He will surely make 
clear 15 to you 



1. Jaw ya'izu = he admonishes, exhorts, advises 

(v. iii. m. s. impfct. from wa'aza (wa'z) = to 
admonish, to preach. See at 4:59, p. 266, n. 11). 

2. OjjTi; tadhakkaruna{ tatadhakkaruna) - you 

bear in mind, remember, receive admonition, take 
heed (v. ii. m. pi. impfct. from tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr/ tadhkar], to remember. See 
at 16:17, p. 832, n. 7). 

3. lyjf 'awju = you (all) fulfil, carry out, 

redeem, give in full (v. ii. m. pi. imperative from 
wafd [wafd'] y to fulfil. See at 7:85, p. 398, n. 8). 

4. -l^p *ahd (s.; pi. 'uhud) - covenant, 

pledge, pact, vow, commitment. See at 13:20, p. 
773, n. 5. 

5. i^jms M la tanqudu = do not break/violate/ 

infringe/invalidate/tear apart (v. ii. m. pi. 
imperative prohibition} from naqada [naqd], to 
break, to violate. See yanquduna at 13:25, p.774, 
n. 12). 

6. jLwi 'ay man (pi.; s. ^ yamln) = right hands, 
oaths. See at 16:31. p. 850, n. 2. 

7. xTy tawkid = confirmation, affirmation, 
assuring, emphasizing. 

8. JsiS* Afl/F/ (s.; pi. kufald') = guarantor, surety, 
sponsor. 

9. c^itii naqadat - she tore apart, broke, violated, 
invalidated (v. iii. f. s. past from na</</. See n. 5 
above. 

1 0. J> ghazl = yarn, spun thread, spinning. 

11. ol&t 'ankdth (pi., s. nakth) = breaches, 
fibres. 

12. J^j dakhal= deception, trickery, 
derangement, disorder. 

13. i. e., do not break the covenant with a party 
because you get a more numerous group in your 
favour, (jjjf arba - more numerous. 

14. jli yablu = he tests, tries, (v. iii. m. s. impfct. 

from bald [balw / bald'], to test, to try. See 
yabluwa at 1 1 :7, p. 679, n. 9). 

15. t >—J la+yubayyinanna = he indeed makes 

clear, elucidates, explains, clarifies (v. iii. m. s. 
impfct. emphatic from bayyana, form II of bdna [ 
baydn], to be clear. See yubayyina at 1639, p. 
840, n. 7. 
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on the Day of Resurrection 
what you used to 
(^0^2*4-3 be in disagreement 1 about. 



0 



WW-** 



93. And if Allah willed 
He would have made 2 you 
one community; 3 

but He Jets stray 4 

whom He will, 

and guides 5 whom He will; 

and you will surely be asked 6 

about what you use to do. 

94. And do not take 7 your oaths 
as deception 8 amongst you 
lest there should slip 9 a foot 
after its being stable 10 

and you taste 11 evil 
for your having prevented 12 
from the way of Allah 
and you get a punishment 
very grave. 



l i e., your disagreement about believing in Allah 
and His Messenger. 0>itwJ takhtalifuna = you 

(all) disagree, differ (from one another), are at 
variance, dispute, quarrel (v. ii. m. pi. impfct. 
from ikhtalafa, form VJII of khalafa [khalf ] to 
follow, to succeed. See at 6:164, p. 463, n. 11). 

2. J** ja'ala = he made, set, put, placed, 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See ja'alnd at 10: 67, p. 661, n. 6). 

3. i. e., of believers, Muslims. i>f 'ummah (pi. r 1 

umam) = community, people, nation, generation, 
species, class, category, faith, model, period of 
time. See at 16:36, p. 839, n. 5. 

4. i. e., because of one's unbelief and rejection of 
the truth, and as of justice on Allah's part. 
yudiUu = he lets go astray, lets stray, misguides, 
deludes (v. iii. m. s. impfct. from 'adalla, form IV 
of dalla [dalaU daldlah], to go astray. See at 
16:37, p. 840, n. 1). 

5. i. e., because of one's belief and acceptance of 
the truth, and as of grace on Allah's part. 

6. JL~d la+tus'alunna - you will surely be asked/ 

questioned/interrogated/ enquired (v. ii. m. pi. 
passive impfct. from sa'ala [su'aU mas'alah), 
to ask, to enquire, to implore. See la+nas'alanna 
at 15:92, p. 826, n. 1). 

7. Ijjww5 V Id taitakhidM = you (all) do not 

take/ adopt (v. ii. m. pi. imperative [prohibition] 
from ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], 
to take. See at 16:51, p. 844, n. 1). 

8. J** dakhal= deception, trickery, 

derangement, disorder. See at 16 :92, p. 858, n. 
12. 

9. tazUla{u) - she or it slips, / errs, topples (v. 

iii. f. s. past from zalla [zalat], to slip, stumble, 
err. The final letter takes fathah because of a 
hidden 'an in the causal fa ' coming before the 
verb. See istazalla at 3: 155, p. 216, n. 10). 

10. thubdt = to be firm/strong/stable. 

11. 'yjjJ tadhuqQ(na) = you (all) taste (v. ii. m. 

pi. impfct. from dhdqa [dhawq/ madhaq\ to 
taste. See dhQqu 10:52, p. 656, n. 2). 

12. fJ-iJU* sadadtum = you prevented, turned 

away, diverted, deterred, dissuaded, rejected, 
repelled, barred (v. ii. m. pi. post from sadda 
[sadd], to turn away. See $add& at 16:88, p. 856, 
n. 9). 
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95. And do not buy 1 




with the covenant of Allah 




a small value. 2 




Verily what is with Allah, 3 




that is better for you 




if vnn are 




in the know of 

111 111V/ lV 1 1 \J ▼ T Ull 




96. What is with you 


>■ ' s 


will be exhausted; 4 




and what is with Allah 


V 


will abide. 




And We shall surely award 5 




those who bear with patience 




their reward 6 




by the best 7 of what they use 




to do. 




97. Whoever does 




a good deed, 8 


' ** "i S S 


of male 9 or female, 10 


» ;>-'>'' 


and is a believer, 




We will make him live 11 




a good life, 12 



1. V Id tashtaru =■= you (all) do not buy (v. 

ii. m. pi. imperative {prohibition} from shard 
[shiran /shird'], to buy, sell. See at 5:44, p. 351, 
n.6). 

2. i. e., do not get a little worldly benefit by 
breaking a solemn covenant. j*S thaman (pi. oul 
athmdnA^X athminah) = price, value. See at 
5:106, p. 382, n. 13. 

3. i. e., of reward on account of your good faith 
and fulfilment of covenant. 

4. JJn yanfadu = he or it runs out, wears out, is 

depleted/exhausted/used up (v. iii. m. s. impfct. 
from nafada {ntifad/ntifad) , to be exhausted/used 
up). 

5. jij*^ to+najziyanna = we shall surely 

award/reward , recompense, requite, repay, punish 
( v. i. pi. impfct. from jazd \jazd'] t to recompense. 
Seenazji at 12:75, p. 749, n. 14). 

6. >*t 'ajr (pi. 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration. See at 16:41, p. 841, n. 6). 

7. o— ^ 'ahsan = better, fairer/fairest, more/most 

handsome, more/most befitting. Elative of hasan, 
good, beautiful. See at 4: 1 25, p. 299, n. 6. 

8. £JU> s&lih = good, right, proper, sound (act. 

participle from salaha/saluha \salahf suluh/ 
maslahah], to be good, right, proper. See at 
11:46, p.' 694, n. 4). 

9. fi dhakar (s.; pi. dhukar/dhukQrah/dhukrdn) 
= male. See at 4: 1 24, p. 299, n. 1 . 

10. jA 'unthd (s.; pi. 'inath/'andthd) = female, 
feminine. See at 4:124, p. 299, n. 2. 

1 1 . la+nuhyiyanna = we shall surely make 

live, give life, animate, enliven (v. i. pi. impfct. 
emphatic from 'ahyd, form IV of hayiya 
[hayah], to live. See nuhyi at 15:22, p. 812, n. 5). 

12 i. e., in this world. 
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and shall surely reward'them 
by the best of 
what they use to do. 

98. So when you recite 2 
the Qur'an 

seek refuge 3 with Allah 
from Satan the accursed. 4 

99. Verily he has no power 5 
over those who believe 
and on their Lord 

they rely. 6 



LJiJ 100. His authority is but 
& over those who 
iijSi? ta ^ e him as patron-friend 7 
(♦Jb^jJl j and those who 

set partners 8 with Him. 

' 0 

Section {Ruku ( ) 14 
tj j^Ij 101. And when We change 9 
l^i a revelation 



1. tfpd la+najziyanna = we shall surely 

award/reward , recompense, requite, repay, punish 
( v. i. pi. impfct. emphatic from jazA [jam], to 
recompense. See at 16:96, p. 860, n. 5). 

2. oly qara'ta = you read, recited, studied (v. ii. 
m. s. past from qara'a { qird'ah), to read, recite). 

3. ista'idh = seek protection, take refuge 

(v. ii. m. s. imperative from ista'adha, form X of 
'ddha [awdh/'iyddh / ma'Mh], to seek protection. 
See at 7:200, p. 543, n. 3). 

4. rajim - accursed, damned, stoned (pass. 

participle in the scale of fa tl from rajama [rajm], 
to stone, to curse. See at 15:34, p. 814, n. 7). 

5. OUai- suUan - authority, power, mandate, rule, 
sanction. See at 15:42, p. 816, n. 3. 

6. yiyatawakkaluna = they depend, rely, put 
their trust in, appoint as representative (v. iii. m. 
pi. impfct. form tawakkala, form V of wakala 
[wakl / wukdl], to entrust. See at 16:42, p. 841, n. 
9). 

7. Satan can have no power over one who believes 
in Allah and relies on Him. It is only those who do 
not believe in Allah as their Only Lord and 
exclusively deserving of worship and take Satan as 
friend that become the victims of his delusion and 
misguidance. 0 jlji yatawallawna = they take as 

friends, they turn away, desist, refrain (v. iii. m. 
pi. impfct. from tawalld, form V of waliya, to 

come near. See at 5:80, p. 369, n. 5). 

8. OjT^X. mushrikQn (pi.; s. mushrik) = 

polytheists, those who set partners with Allah 
(active participle from 'ashraka, form IV of 
sharika [shirk/ shirkah/ sharikah], to share. See at 
12:106, p. 760, n. 9). 

9. The 'ayah emphasizes the fact that Allah 
substituted the Qur'an for the previous revelations 
and scriptures. Uh* baddalnd. - we replaced, 

substituted, changed, exchanged (v. i. pi. past 
from baddala, form II of badala [badl\, to replace. 
See at 7:95, p. 502, n. 12). 
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^a^— in place of another 

JlX revelation, 

iLil^tj and Allah knows best 

_J^li_j what He sends down, 1 

^iiuj^JJU they say: "You are but 

JOla a forger." 2 

>_aS 1 Jp Nay, most of them 

% djl^y do not know. 



i>> 102. Say: "There brought it 
c^iMt^ji down 3 the Spirit of Holiness 4 
^y-b^jijj^ from your Lord in truth 
to make firm 5 those who 
believe 
and as guidance and good 



tidings 6 for the Muslims. 



^L*i jJky, 103. And indeed We know 

^i^^yw^* that they say: "There but 

* teaches him a human being." 7 

L?j3f^L>l^4 The tongue of the one 

^^^j-uJL they unjustly insinuate 

£i is foreign, 



1. J>i yunazziltt = he sends down, causes to 

descend (v. iii. m. s. past from nazzala, form II of 
nazala [nuzuf], to come down. See yunazzil at 
7:33, p. 476, n. 12). 

2. The unbelievers alleged, as they still do, that 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him, himself forged the revelations. The 'ayah 
refutes that allegation. muftarin (s.; pi. 
muftarun) = forger, one who fabricates lies, 
slanderer, calumniator (act. participle from iftard, 
form VIII of fara [isjfary], to cut lengthwise, to 

fabricate. See yaftaruna at 16:87, p. 856, n. 8). 

3. The refutation of the unbelievers is continued in 
this 'Ayah and it is pointed out that the 'ayahs of 
the Qur'an were brought down by the angel Jibril, 
whose another name is Ruh al-Quds. 

4. i. e., Jibril. 

5. i. e., to make firm the faith (Imdn) of the 
believers. yuthabbita(u) = he makes firm, 

stabilizes, fastens, establishes (v. iii. m. s. impfct. 
from thabbata, form II of thabata [thabdt/ 
thubiit], to be firm, fixed. The final letter takes 
fathah because of a hidden 'an in /; (of 
motivation) coming before the verb. See at 8:1 1, 
p. 550, n. 9). 

6. i. e., good tidings of Allah's forgiveness, 
reward and blissful life in the hereafter, 
bushra = glad tidings, good news. See at 16:89, 
p. 857, n. 8. 

7. The unbelievers further alleged that some other 
person taught the Prophet , peace and blessings of 
Allah be on him, to produce the Qur'an. This 
allegation itself constitutes an admission on the 
part of the unbelievers that the Prophet himself 
did not know reading and writing. 

8. This part of the 'ayah constitutes a three-fold 
refutation of the unbelievers allegation. It 
characterizes the allegation as an unjust 
innuendo, 'ilhdd; it points out that the person they 
hinted at spoke a foreign tongue and therefore 
incapable of instructing the Prophet who did not 
know any foreign tongue; and that it was also 
impossible for that person to compose the text of 
the Qur'an which is in perfect Arabic. 0ja>J* 

yulhidHna = blaspheme, deviate, digress, pervert, 
profane, unjustly, hint, insinuate (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'alhada, form IV of lahada, [J^i 

lahd\, to dig a grave, to deviate from the right 
course, to apostatize). 
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while this is a tongue 
manifestly Arabic. 

104. Verily those who 

do not believe 

in the signs 2 of Allah, 

Allah does not guide 3 them, 

and they shall have 

a punishment most painful. 4 



t^UjllS^ 105. There but fabricates' 
^JS3T the lie 6 
^SticyM those who do not believe 
^toilL in the signs of Allah; 
and they are the ones 
^•Jtixk^ telling lies. 7 




106. Whoever disbelieves 8 in 
*a^tjuo^4J& Allah after having believed, 
jk=^ly>$\ save the one who is coerced 9 
b^S^Xj&j while his heart is content 1 

C^i\ with the faith; 
^*>*<^3j but he who opens 11 



10 



1. mubin = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abdna, form IV of 
bdna [bayn/baydn], to be clear, evident. See at 
16:82, p. 855, n. 2.. 

2. ol^l 'dydt (sing, 'dyah) - signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 15:1, p. 807, n. 2. 

3. ^ ±44 yahdi ~ he guides, shows the way (v. iii. 

m. s. impfct. from hada [hady/ hudanJ hiddyah], 
to guide, to lead. See at 1 2:52, p. 742, n. 1 ). 

4. 'alim = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful . See at 16:63, p. 847, 
n.7. 

5. This 'ayah is a further rebuttal of the allegation 
of the unbelievers that the Qur'an was composed 
by the Prophet, peace and blessings of Allah be 
on him, or someone else; and it categorically 
states that it was the unbelievers who fabricated 
the lie about the Qur'an. tsj^k yaftaii - he or it 

trumps up, fabricates, makes up, invents falsely, 
slanders (v. iii. m. s. impfct. from iftara, form 
VIII oifard [fury], to cut lengthwise, to fabricate. 
Setyaftaruna at 16:87, p.856 , n. 8). 

6. s-'-tf' kadhib ~ lie, falsehood, untruth, deceit. 
See at 7:89, p. 500, n. 11. 

7. Cij>*\f k&dhibtin (pi.; sing. v ar kadhib) = 

those that lie, liars, untruthful (active participle 
from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah], 
to lie. See at 1 6: 1 86, p. 856, n.5). 

8. j& kafara - he disbelieved, denied, turned 

ungrateful (v. iii. m. s. past from kufr, to 
disbelieve, to cover. See yakfuruna at 16:72, p. 
850, n. 12). 

9. 6^ 'ukriha = he is coerced/ compelled/ 

constrained (v. iii. m. s. past passive from 
'akraha, form IV of kariha [ karh/ kurh/ 
kardhah/ kardhiyah], to detest. See yakrahuna at 
16:62, p. 846, n. 12). 

10. ji+k* mutma'inn - content, contented, at 

rest (act. participle from itma'anna. See 
tatma'innu at 13:28, p. 776, n. 13). 

1 1. sharaha = he opend, laid bare, exposed, 

expounded, explained, elucidated, cut to slices (v. 
iii. m. s. past from sharh, to cut, to open. See 
yashrah at 6:125, p. 444, n. 2). 
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I> jl^ J&Jl to unbelief a heart, 1 
upon them shall be 
the wrath 2 of Allah 
and they shall have 
a punishment very graved 



0 

^ ' \ 

0 



107. That is so because they 
prefer 4 

the worldly life 

to the hereafter 

and that Allah does not guide 

the disbelieving people. 5 

108. They are the ones 
Allah set a seal 6 
over their hearts 

and their hearing 7 
and their sights; 8 
and they are the ones 
heedless. 9 



109. No doubt 10 
■^S'lO^it they will be in the hereafter 



1. jJl*» sadr (s.; pi. sudur) = breast, chest, 

bosom, heart, front, beginning. See sudur at 
15:97, p. 826, n. 9. 

2. ghadab = wrath, fury, anger, indignation. 
See at 8:16, p. 552, n. 6. 

3. p-k* *aztm = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 15:87, p. 825, n. 4). 

4. i^u-i istahabbu = they preferred, liked, 

deemed desirable (v. iii. m. pi. past from 
istahabba, form X of habba [hubb], to love. See 
at 9:23, p. 585, n. 11). ' 

5. Note that this 'Ayah, as also 'ayah 104, very 
categorically say that Allah does not guide those 
who do not believe. So belief ('iman) is 
fundamental to the receipt of guidance from 
Allah. 

6. i.e., because of their unbelief Allah has 
rendered theiT hearts incapable of realizing and 
understanding the truth. taba'a = he set a seal, 

imprinted, impressed (v. iii. m. s. past from tab', 
to impress, to set a seal. See at 4:155, p. 314, n. 
5). 

7. Similarly their ears and eyes are rendered 
incapable of listening to and understanding the 
truth and seeing the light of guidance. sam* 

= hearing, to listen, sense of hearing, ears. See at 
16:78, p. 853, n. 3. 

8. jUJ 'absdr (sing. ^ basar) = visions, sights, 

eyes, insight, discernment, perception. See at 
16:78, p.853,n.4). 

9. Ojlilp ghdfiWn = negligent, unmindful, 

heedless, inattentive, ignorant, unaware (act. 
participle from ghafala [ghaflah/ ghuful ], to 
neglect, to ignore. See at 12: 13, p. 726, n. 5. 

10. ( j>r jarama = no doubt, surely, certainly, 
of course. See at 16:23, p. 833, n. 11. 
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the ones in loss. J 

1 10. Then, verily your Lord is, 
for those who migrated 2 
after they had been tried 3 
and moreover fought 4 

and bore with patience, 5 
verily your Lord is 
after that indeed Most 
Forgiving, Most Merciful. 

Section (Ruku') 15 

1 1 1 . On the day 6 

every individual 7 will come 
arguing 8 for himself; 
and fully paid 9 will be 
each individual 
what it wrought and they 
will not be wronged. 10 

112. And Allah strikes 11 

the instance 12 of a habitation 13 
that was secure 



1. Oj^U khdsirun (pi.; s. khusir) - losers, 

those in loss, those doomed to loss (active 
participle from khasara [khusr /khasdr /khasdrah 
/khusrdn] to lose. See at 12: 14, p. 726, n. 7). 

2. tj^x-U hdjarfi = they migrated, emigrated (v. 

iii. m. pi. past from hdjara, form III of hujara 
[hijr/hijran]jo emigrate. See at 16:41, p.841, n.l). 

3. i. e., oppressed and persecuted, lya futinu ~ 

they were tried, put to test (v. iii. m. pi. past 
passive from fatana [f'atn/futun], to turn away, to 
put to trial. See yuftanuna at 9:126, p. 633, n. 
4). 

4. i. e., in the way of Allah. ij-XfU- jahadu = they 

fought, struggled hard, strove (v. iii. m. pi. past 
from jahadu, form III of jahada [jahd], to strive. 
See at 9:88, p. 615, n. 4). 

5. i. e., bore with patience all the hardships and 
sufferings for the sake of Islam. sabaru - 

they bore with patience, persevered (v. iii. m. pj. 
past from sabara [sabr] t to be patient. See at 
16:42, p. 841, n. 8). 

6. i. e., on the Day of Judgement. 

7. lJ J£ nafs (s.; pi. nufus/' 'anfus)= living being, 

person, individual, nature, self. See at 6:151, p. 
457, n. 8. 

8. JjU*j tujadilu = she or it argues, debates, 

controverts (v. iii. f. s. impfct. from jadala, form 
HI of jadala [ Jj* jadl], to tighten. See yujddiluna 
at 13:13, p. 769, n. 4). 

9. i.e., justly rewarded or punished. ,yy tuwaffd 

- she is fully paid, repaid, rewarded, recompensed 
( v. iii. f. s. impfct. passive from waffa, form II of 
wafa [wafa], to fulfil, to redeem, to live up to. 
See at 3:161, p. 219, n. 4). 

10. i. e., everyone will be recompensed according 
to one's deeds. 0^*iiij yuzlam&na - they are 

wronged, done injustice, oppressed (v. iii. m. pi. 
impfct. passive from zalama [zalm/zulm], to do 
wrong. See at 10:55, p. 657, n. 2). 

1 1. v> daraba = he struck, hit, beat (v. iii. m. s. 
past from a"arb, to beat. See at 14:24, p. 796, n. 6. 

12. Ji> mat ha I (pi. Jii-i 'amthdl) = simile, likeness, 

example, parable, model, ideal. See at 3:117, p. 
201, n. 10. 

13. qaryah (s.; pi. quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 15:4, p. 808, n. 3. 
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anH pnntpntpH ' 


list 


there coming to it 


/ s s y > r 


its nrovisinn in nhundanrp^ 




from pvprv nlapp 




h\nt it turn^H nn frrQt^fiil^ 
UUL 1L LUIIICU UllglaLClUt 




tr* AIIqKi'c hl^ccincrc ^ 
LU AVJla.ll d UICj Mlllf 




OU AVllall IllaUC 1L IdMC 




tVjR plnrViincr r*f hnncrpr^ 

L11C- ClLJllllllg Ul UUllgt-1 




and fear 7 




because of what they used 




tr» Hr» ^ 
LU UU. 




1 J J, 111C1C 11U.VJ lllUC'C'U CU111C 




tn thpm a Mps^pnopr 




frnm amnno thpm 

11U111 CllllUllg Lllt-111 




but they cried lies 9 to him. 




So there seized 10 them 




the punishment while they 




luoro Hninn n;rrtnn ^ ^ 

were uuing wrung. 




1 14. So eat of what 




Allah has provided 12 for you 



1. The allusion is to Makka before its submission 
to islam. mutma'inn ah (f., m. mutma'inn) 
= content, contented, at rest (act. participle from 
itma'anna. See mutma'inn at 16:106, p. 863, n. 
10). 

2. op j raghad = ease and abundance; see at 2:58, 
p. 27, n. 5). 

3. OjiT kafarat = she turned ungrateful, 

disbelieved, denied (v. iii. f. s. past from kafara 
[kufr], to disbelieve, to cover. See yakfuruna at 
16:72, p.850,n. 12). 

4. p-wT 'an'um (pi.; s. ni'mah) = blessings, 
graces, favours. See ni'mah at 16:53, p. 844, n. 7. 

5. Jlji 'adhdqa = lie made (someone) taste (v. iii. 

m. s. past in form IV of dhdqa [dhawq/ madhdq], 
to taste. See 'adhaqnd at 1 1 :8, p. 680, n. 9). 

6. ytf* - hunger, starvation. See at 2:155, p. 
73, n. 

7. >J>yt- khawf = fear, apprehension, dread, threat. 
See at 10:83, p. 667. n. I. 

8. dyc^ yasna'una = they do, make, perform (v. 

iii. m. pi. impfct. from sana'a [san' sun'/ sant'], 
to do, to make. See at 5:63, p. 361, n. 5). 

9. y^jS" kadhdhabu = they cried lies, regarded 

as false, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah), to lie. See at 10:95, p. 671, 
n. 6). 

10. i^-t 'akhadha = he took, caught, got hold of, 

seized (v. iii. m. s. past from 'akhdh. See at 1 1 :66, 
p. 702, n. 2). 

11. i. e., by committing kufr (unbelief) and by 
setting partners with Allah. Note that at 31:13 
shirk or setting partners with Allah is called a 
grave zulm. 0 ^JU» zdlimHn (pi.; sing. ,jib zAlim) = 

transgressors, wrong-doers, unjust persons (active 
participle from zaiamu [zulm/zulm], to do wrong. 
See at 6:93, p. 429, n. 8). 

12. Jjj razaqa = he provided with the means of 

subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. iii. m. s. past from razq, to provide, 
bestow. See razaqnd at 16:56, p. 845, n. 7). 
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as lawful 1 and good 2 
and express gratitude 3 
for Allah's favours, 
if it is Him you use 
to worship. 4 

1 15. He has but made unlaw- 
ful 5 for you the dead 6 

and blood 7 and meat 8 of swine 

and what has been offered 9 

to other than Allah. 

But whoever is constrained, 10 

not being defiant 11 

nor crossing the limit, 12 

then verily Allah is 

Most Forgiving, 

Most Merciful. 

116. And do not say of 
what your tongues describe 13 
the untruth: 

"This is lawful 

and this is unlawful", 



1. J>U haldl = that which is allowed, lawful, 
legitimate. 

2. {ayyib - good, pleasant, agreeable, 
salutary, clean. See at 5:6, p. 331, n. 5. 

3. ijj^-ii ushkuru = you all express gratitude, give 

thanks, be grateful (v. ii. m. pi. imperative from 
shakara [shukr/shukrdn], to thank, to be grateful. 

See at 2:172, p. 81, n. 3). 

4. OjJLiJ ta'budfina = you (all) worship, serve (v. 

ii. m. pi. impfcl. from 'abada [ "ibadah /'ubudah 
Z'ubudiyah], to worship. See at 2: 172, p. 8 1 , n. 4). 

5. fjr- harrama = he prohibited, made unlawful, 

made inviolate, declared sacred, tabooed (v. iii. m. 
s. past in form 11 of haruma/ harima , to be 
prohibited. See at 7:50, p. 484, n. 9). 

6. fc-* maytah - corpse, carcass, dead animal, i.e. 

one not slaughtered according to the requirements 
of Islamic law, exclusive of fish. See at 2:173, p. 
81, n. 6. 

7. dam = blood, i.e., spilled blood. See at 
2:173, p. 81, n. 7. 

8. The prohibition applies to every part of swine. 
"Meat" here stands for the animal as a whole. ^ 
lahm (pi. luhum) = meat, flesh. 

9. J>f 'uhilla - he or it is offered, offered up, 

cheered (v. iii. m. s. past passive from 'ahalla, 
form IV of halla [halt], to appear, to come up. See 
at 6:145, p. 454, n. 3). 

10. i. e., if one is constrained by extreme hunger 
and non-availability of lawful food to take the 
prohibited food. J^j>\ udturra = he is constrained, 

compelled, forced, obliged, coerced ( v. iii. m. s. 
past passive form idtarra, VIII of darra [darr], to 
harm, impair. See at 6 :145, p. 454, n. 4). 

1 1 . £^ bdghin = outrageous, oppressive, desiring, 

defiant (active participle from baghd 
[bughd'/baghy], to seek, desire. See at 6:145, p. 
454, n. 4). 

12. ->Ip '&din (s.; pi. 'awddin) = aggressive, 

disobedient, inimical, crossing the limit (act. 
participle from 'dda, form III of 'add ['adw] t to 
speed. See at 6: 1 145, p. 454, n. 6). 

13. <Juaj" tasifu = she describes, depicts, ascribes, 

attributes, praises (v. iii. f. s. impfct. from wasafa 
[wasf], to describe, to praise. See tasifuna at 
12:77, p. 751, n. 1). 
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liXiJ lest you should fabricate 

J>3\$£ against Allah the lie. 

bj^jut^fy Verily those who fabricate 2 

1>&S\M against Allah the lie 

($J4p4?^ shall not succeed. 3 



Ji»j£i 1 17. A little enjoyment; 4 
fib but they will have 

a punishment most painful. 

cAi^j 118. And for those who 

are Jews 5 We made unlawful 
what We have related 6 to you 
Siiyt before; 
^4&u£+j and We wronged them not, 
^lilty^^J ^ ut tri ey were to themselves 
($1 o>iUi> doing wrong. 8 



^0^-5 1 19. Then,verily your Lord is 
'^iijL^^jjj — for those who do evil 9 

out °f ignorance 10 
^iJuuo?!^'^ then repent after that 
\y^J^j and reform 12 — 



1. \)jjutaftaril{na) = you (all) fabricate, make up, 
invent falsely, trump up, calumniate (v. ii. m. pi. 
impfct. from iftara, form Vlll of fard [<s > fary] t to 
cut lengthwise, to fabricate. The terminal nun is 
dropped because of a hidden 'an in U (of 
motivation) coming before the verb. See taftardna 
at 16:56, p. 845, n. 8). 

2. ojjik yaftarfina = they fabricate, make up, 

invent falsely, trump up, calumniate (v. iii. m. pi. 
impfct. from iftara, form Vlll of fard. See n. 1 
above). 

3. i. e., in the hereafter, dylit yuflihuna = they 
succeed, prosper (v. iii. m. pi. impct. from 
'aflaha, form IV of falaha [ falh\ to split. See 
yuflihu at 10:69, p, 662, n.4). 

4. i. e., in this worldly life. ^U- maid* (pi. 

'amti'ah)= goods, wares, baggage, equipment, 
gear, necessities of life, utensils, object of 
delight, enjoyment. See at 16:80, p. 854, n. 6. 

5. ij^U h&dti = they became Jews (v. iii. m. pi. 

past from hada, to embrace yahudiyyah 
(Judaism), to seek forgiveness. The Jews are 
called Yahuds in Arabic after Yahfidha, the eldest 
son of Ya'qub (Jacob), peace be on him. See at 
2:62, p. 30, n. 1. 

6. \:.<t,s*i qasasnd = we related, narrated, gave an 

account, told (v. i. pi. past from qassa [qasas], to 
relate, narrate. See at 4: 1 64, p. 3 1 8, n. 3). 

7. See 6:46 (Surat al-'An'dm). 

8. i. e., by violating Allah's commandments. 
jj*Uaj yazlim&na = they transgress, do wrong, 

treat unjustly, oppress (v. iii. m. pi. impfct. from 
mlama [zalm/zulm], to do wrong. See at 16:33, p, 
838, n. 4). 

9. *j-i«'(pl. 'aswd') = evil, ill, offence, injury, 

calamity, misfortune, bad deed. See at 14:6, p. 
787, n. 11). 

10. lb**- jahdlah - ignorance, foolishness, 
stupidity. See at 6:54, p. 412, n. 6. 

11. tab H = they returned, turned in 

repentance, repented (v. iii. m. pi. past from tdba 
[ tawb/tawbah / matdb]. See at 9:1 1, p. 581, n. 1). 

12. ij^JL^T 'aslahU = rectified, made good, made 

amends, reformed (v. iii. m. pi. past from 'aslaha, 
form IV of salaha. [satdfj/ suluh/ maslahah], to 
be good, proper. See at 3:89, p. 191, n. 1). 
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verily your Lord is after that 
indeed Most Forgiving, 
Most Merciful. 

Section (Ruku s ) 16 

120. Verily Ibrahim 
was a model leader, 1 
constantly obedient 2 to Allah, 
a true monotheist, 3 

and was none of 
the polytheists. 4 

121. Grateful for His favours. 
He selected 5 him 

and guided him to 

a way 6 straight and right. 7 

122. And We gave him 
in this world merit; 8 
and verily he will be 

in the hereafter 
among the righteous. 9 



1. k*\ 'ummah (pi. jj 'urn am) = community, 

people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, model leader, period of 
time. See at J 6:93, p. 859, n. 3. 

2. oJIS qanit (s.; pi. qdnitun) - constant in 

obedience, devoutly dutiful (active participle from 
qanata [qunut], to be obedient). See qdnitin at 
3:17, p. 161, n.2). 

3. »Ju^- banif (s.; pi. hunafd') - one who shuns 

the false religions and follows the true religion, a 
true, sincere and absolute monotheist. The term 
hanif has been used a dozen times in the Qur'an, 
always in contradistinction to polytheism and 
polytheists. See at 10:104, , p. 674, n. 7). 

4. This concluding clause clarifies the sense of a 
hanif being the very opposite of a polytheist. 

mushrikin (pi.; accusative /genitive of 

mushrikun, sing, mushrik) = polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle from 
'ashraka, form IV of sharika [shirk/ shirkah/ 
sharikah], to share. See at 10:105, p. 674, n. 8). 

5. i. e., selected him for Messengership. 

ijtabd = he selected, chose, picked (v. iii. m. s. 
past in form VIII of jaba [jibdyah], to collect. See 
yajtabizl 12:6, p. 723, n. 10). 

6. )a>\ju> sirat = way, path, road. See at 16:76, p, 
852, n. 7. 

7. i. e., the way of tawhid and [slam. p-iLwi 

mustaqim = straight, upright, erect, correct, right, 
sound, proper (active participle from istaqdma, 
form X of qdma [qawmah/qiydm], to stand up, to 
get up). See at 16:76, p. 852, n. 8). 

8. i. e., leadership and good name. ii->- hasanah 
(s.; pi. ot-> hasandt) = good thing, good deed, 
merit (deed enjoined and approved by the Qur'an 
and sunnah), benefaction. See at 7:131, p. 513, n. 
I. 

9. t ^ i >JU» sdlihin (pi.; acc./gen. of sdlihun; s. 

sdlih) = righteous, virtuous (act. participle from 
salaha [saldfi/ sulQh/ mastafjah], to be good, 
right, proper. See at 12:101, p. 759, n. 9). 
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tl^j\^ 123.Then We communicated 1 
to you 2 that you follow 3 
jL^iU the religion 4 of Ibrahim 

as a true monotheist; 
S* olft^ and he was none 
^Ov^r^ilif of the polytheists. 

JJLUij 1 24. There was but set 5 
&J\jpJj£i\ the Sabbath 6 upon those 
X^lJ^cJS who disagreed 7 about it. 
^Lolj And verily your Lord 
ji^L^oIJ will judge 8 between them 
X^£^\\y on the day of Resurrection 





about what they used to 




disagree. 




125. Call 9 to the way 10 of 




your Lord with wisdom 




and good exhortation 11 




and argue 12 with them 




with that which is best. 




Verily your Lord, 




He knows best 



1. \±p~ j! 'awhayna = we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awhd, form IV of waha [wahy], to 
communicate. The word wahy bears a variety of 
meanings; but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
indicated in the Qur'an at 2:92, 16:2, 16:102, 
26: 193 and 42:5 1 . See also Bukhdn, nos. 2-4. See I 
at 1 3:30, p. 776, n. 12). 

2. The address is to Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. 

3. ittabi' = follow, obey (v. ii. m. s. 

imperative from ittiaba'a, form VIII of tabi'a 

[labaV iabd'ah], to follow. See at 15:65, p. 820, j 

n. 7). I 

4. iL. millah (s.; pi. milal) = religion, creed, 

religious community, denomination. See at 14:13, 

p. 791, n. 10). ; 

5. J«r ju'ila = he or it was made/set/ put/ placed/ j 

appointed (v. iii. s. past passive from ja'l, to 
make, to put. See ja'ala at 16: 93, p. 859. n. 2). 

6. c~Ji al Sabt = Saturday, the Sabbalh. 

7. i. e., upon the Jews who disagreed about the 
injunctions of the religion. \yk>-\ ikhtalafu = they 

differed, disagreed, were at variance, disputed (v. 
iii. m. pi. past from ikhtalafa, form VIM of 
khalafa [khalf], to come after. See at 16:64, p. 
847, n. 9). 

8. yahkumu = he or it adjudicates, judges, j 

passes judgement, gives verdict, decides (v. iii. m. 
s. impfct. from hakama [hukm], to pass 
judgement. See at 7:134, p. 514, n. 4). 

9. £jI ud'u = you call, pray, invite (v. ii. m. s. I 

imperative from da'd [du'd"\ t to call, to summon. 

See at 7:134,, p. 514, n. 4). | 

10. i. e., Islam. sabtl ( m. &.f.; pi. j 

subul/asbilah) - way, highway, path, road, 
means, means of proceeding, plaint. See at 16:9, 
p. 829, n. 14. 

11. maw'izah (pi. mawd'iz) = 

admonition, exhortation, counsel. See at 11:120, 

p. 720, n. 12. j 

1 2. JjU- jadil - argue, debate, dispute, controvert 

(v. ii. m. s. imperative from jddala, form 111 of 
jadala [J-i~ jadf], to tighten. See tujddiluna at 
16:1 11, p. 865, n. 8). 

i 

i 
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f^^^j^A) who strays 1 from His way 
and He knows best 
who are on the right way. 2 



J^HII^oIj 126. And if you retaliate 1 
i£iU2 then retaliate 4 
£ jLj to the like of what 

y° u were ma( l e t0 suffer;' 
fjy^u^j but if you frobear, 5 
^£.^3 it indeed is better 
0^>^<JJ for the forbearing ones. 



- 'i' r ' »- 



127. And have patience; 

and your patience is not but 

by Allah's grace. 

And gireve not 6 over them, 

nor be in distress 7 

on accout of what they plot. 1 



0 



£ -Oil o J 



128. Verily Allah is with 
those who are righteous 9 
and those who are 
0^jLjj£ doers of right things. 10 



1. J-i> dalla = he lost way, went astray, strayed 

from (v. iii. m. s. past from daldl/daldlah, to loose 
one's way. See at 16:87, p. 856, n. 7). 

2. ji^> muhtadin (accu. /gen. of muhtadun, 

sing, muhtadin) = those in receipt of guidance, 
are guided aright, are led on the right way (active 
participle from ihtadd, form Vlll of hadd 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See at 
10:45, p. 654, n. 2). 

3. (hjU 'aqabtum = you retaliated, punished, 

took turns, (v. ii. m. pi. past from 'dqaba, form 
111 of 'aqaba['aqb], to follow, to succeed. See 
mu'aqqib at 13:41, p. 782, n. 8). 

4. ijiU- 'dqib& = (you all) retaliate, punish, take 

turns (v. ii. m. pi. imperative from 'dqaba. See n. 
3 above). 

5. 'uqibtum - you (all) were punished, 

made to suffer, victimised (v. ii. m. pi. past 
passive from 'dqaba. See n. 3 above). 

5. i. e., have patience in the cause of Allah . The 
address is made to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, but it applies to the 
believers in general. ^ sabarium = you bore 

with patience, persevered, forbore (v. ii. m. pi. 
past from sabara [sabr], to be patient. See at 
13:24, p. 774, n. 10). ' 

6. M Id tahzan = do not grieve, do not be 

sad (v. ii. m. s. imperative [prohibition] from 
hazina [huzn/ hazan], to grieve. See at 15:88, p. 
825, n. 8). 

7. J,-* diq= narrowness, depression, distress, 
constraint. Sceyadiqu at 15:97, p. 826, n. 9. 

8. yamkurtina = they plot, conspire (v. 

iii. m. pi. impfct. from makara [mukr], to 
deceive, to delude. See at 12:102, p. 759, n. 13). 

9. i. e., are on their guard against Allah's 
displeasure . l^W ittaqaw = they feared, were on 

their guard, feared Allah, were righteous (v. iii. 
m. pi. past from ittaqd, form Vlll of waqd 
[waqyAviqdyah], to guard, to preserve. See at 16: 
30, p. 836, n. 8). 

10. oy— muhsinUn (pi.; s. muhsiri) = = those 

who do right things, righteous, charitable, 
generous (active participle from 'ahsana, form IV 
of hasuna [hidsn], to be good. See at 12:56, p. 
743, n. 5). 



17. Suratal-'Isra' (The Night Journey) 
Makkan: 1 1 1 'ayahs 




This is also a Makkan surah which, like all othere Makkan suahs, deals with the fundamentals of the 
faith — monotheism, the truth of risdlah (Messengership), Resurrection, Judgement, reward and 
punishment. The distinguishing feature of this sutrah is that it opens with a reference to the most 
important miracle that was caused to happen to the Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be 
on him, namely, his having been taken by Allah on a night journey ('isrd') from the Ka'ba to Bayt 
al-Maqdis (Jerusalem). It formed the first stage of a longer and still more miraculous journey, his 
ascension into the haven, as indicated elsewhere in the Qur'an (53:13-18) and as described in detail in 
authentic traditions. The surah is named after this memorable event. 

Within the context of the fundamentals of the faith the surah speaks about the Children of lsra'il, 
particularly their disobedience and defiance of Allah's commandments, and also about the creation in 
general, each aspect of which bears an eloquent testimony to the Creator and His Absolute Lordship over 
everything. It also contains a series of commandments for right social and personal conduct ( 'dyalis 
23-39). Further, it points out the folly of the polytheists in setting partners with Allah, particularly their 
attributing sons and daughters to Him. It is also emphasized that the Qur'an is sent down by Allah and 
that even if all men and jinn united and jointly attempted to produce the like of it they would not be able 
to do so ( 'ayahs 85-88). Reference is made also to the miracles specified and demanded of the Prophet 
by the unbelievers ('ayahs 90-95). The surah ends by once again stressing the doctrine of monotheism 
and that Allah has no partner, nor does He take any son, nor does He need any assistant or helper. 

1. The word OUv-. Subfydn is derived from 

sabbaha, form II of sabaha [sabfj/sibdfyah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds of 
associativity and undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better. See at 16:1, p. 827, 
n.4. 

2. (j y-f 'asrfi = he made (someone) travel, look 
on travel, travelled (v. iii. m. s. past in form IV of 
sard [suran/ saraydn/ masran], to travel by night. 
See 'asri at 11:81, p. 706, n. 9). 

3. i. e., Prophet Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. 

4. i. e., the Ka'ba at Makka. 

5. i. e., the Bayt al-Maqdis at Jerusalem, 

'aqsd= farther, remoter, more distant, farthest, 
remotest (elative of qasiy). See quswd at 8:42, p. 
562, n. 3. 

6. \S bdraknd - we blessed, gave blessings (v. 

i. pi. past from bdraka, form III of baraka, to 
kneel down. See at 7: 137, p. 515, n. 5). 

7. Of the "signs" shown to the Prophet during the 
ascension (mi'rdj) were paradise, hell, Sidrat 
al-Muntahd, angels and the previous Prophets. 





1. Sacrosanct' is He Who 




took on travel 2 His servant 3 




one night from 




the Sacred Mosque 4 




to the Farther Mosque 5 




which We blessed 6 




the environs of, 




that We might show him 




some of Our signs. 7 




Verily He is the All-Hearing, 




the All-Seeing. 
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^J*£ZCj 2. And We gave Musa 

l ^$Jl the Book 1 
iSJut ijuij and made it a guidance 
Je^kri for the Children of Israel, 
^J^Cy^jMS^ that you take not 2 besides Me 
p any Guardian-Protector^ 



3. O the progeny* of those 
gj^j-*LU^ whom We carried with Nuh, 
li^^&j) Verily he was a servant 
0I^Ci deeply grateful. 5 



ju-r^J 4. And We decreed 6 to 

i^il^f the Children of Israel 

^il^J^ in the Book: 

You shall make mischief 7 

^J^u£V"j in the land twice 8 

^&JJ and shall turn arrogant 9 

P^fi^t^ to a great height. 

5. So when the promise 10 
QjJ came for the first of the two, 
*^-yy l£ We sent against you 



1. i. e., the Tawrah. The 'd_ya/; furnishes the 
background to what follows about the conduct of 
the Children of Isra'fl in violation of the guidance 
given to them through the Book given to Musa, 
peace be on him. 

2. ij-U*- N la tattakhidhu = you (all) do not take/ 

adopt (v. ii. m. pi. imperative [prohibition] from 
ittakhadha, form VIU of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See at 16:94, p. 859, n. 7). 

3. The emphasis is on the fact that the same 
message of monotheism was delivered by all the 
previous Prophets. J-Tj wakil (s.; pi. wukala) = 
an authorized agent, deputy, care-taker, trustee, 
guardian (act. participle in the scale of fall from 
wakala [wakl /wukul], to entrust. See at 12:66, p. 
746, n. 9). 

4. oji dhurriyah (pi. dhurriydt/dhardriyy) - 

offspring, progeny, children, descendants. See at 
14:37, p. 801, n. 1). 

5. shakuur = deeply grateful, greatly 

thankful, intensely appreciative (act. participle in 
the intensive form of fa'ul from shakara [shukr/ 
shukrdn], to thank. See yashkuruna at 14:5, p. 
787, n.8). 

6. i. e., mentioned and informed in the Tawrah. 
"Decree" {qadd) here means informing and 
forewarning by Allah about what He, by His 
eternal knowledge, knows will happen. U^i 

qadayna - we decreed, judged, decided, 
concluded, passed, executed, carried out (v. i. pi. 
past from qada [qadd'], to conclude, to execute, 
to decree. See at 15:66, p. 821, n. 3). 

7. i. e., by oppression, injustice, disobedience, 
killing of Prophets and the like, ox-jd 

la+tufsidunna = you shall make mischief, will 
surely create trouble/cause disorder (v. ii. m. pi. 
impfct. emphatic from 'afsada, form IV of fasada 
[/'asdd//Usud] T to be bad. Seeyufsidu at 13:25, p. 
775, n. 2). 

8. The allusion is to the two peak periods of their 
corruption and disobedience. 

9. la+ta'Iunna= you will surely rise , go 

up, ascend, wax high [figuratively, turn arrogant 
and disobedient] (v. ii. m. pi. impfct. emphatic 

from 'aid ['w/iiw], to go up, rise. See t'ald at 

16:2, p. 828, n. 7). 

10. i. e., the promise of punishment became due 
for the first occasion of disobedience and 
mischief-making. 
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the servants of Ours 
possessing severe prowess. 1 
So they penetrated 2 
into the habitations; 3 
and it was a promise 
acted upon. 4 

6. Then We gave back 5 to you 
the turn to prevail 6 over them 
and aided 7 you 

with wealth and children 
and made 8 you more 
numerous in manpower. 9 

7. "If you act rightly, 10 

you act rightly for yourselves; 
and if you act badly, 11 
that is to the account thereof. 
Then when there came the 
promise for the second time 12 
in order that they 13 disgrace 14 
your faces and 
that they enter the Mosque 15 



1. ^Xiba's = might, strength, courage, intrepidity, 

prowess ( also, as verbal noun of bu'su, hurt, 
harm, violence). See at 16:81, p. 854, n. 12. 

2. i^U- jdsd ~ they peered around, explored, 

penetrated (v. iii. m. pi. past from jdsa [jaws], to 
peer around, to explore). 

3. jiji diydr (sing, ddr) = houses, homes, 

habitations, lands, regions, countries. See at 
11:67, p. 702, n. 6). 

4. J yJLA maf'ul = that which is done, acted upon, 

effectuated, object (passive participle from fa'ala 
[faVfi'f], to do. See at 4:47, p. 262, n. 10). 

5. radadnd = we returned, gave back, put 

back, restored, resisted, replied (v. i. pi. past from 
radda [radd], to return, to put back. See raddu at 
14:9, p. 789, n. 3). 

6. ijS* karrah (s.; pi. karrat) = comeback, 

recurrence, a return, a turn to prevail. See at 
2:167, p. 79, n. 1. 

7. li^JL-Y 'amdadnd = we aided, helped, assisted, 

supported, reinforced (v. i. pi. past from 'umudda, 
form IV of madda [tnadd], to extend. See 
madadnd at 15:19, p. 81 1, n. 4). 

8. U**- ja'alnd - we set, made, put, placed, 

appointed (v. i. pi. past from ja'ala \ja'l], to 
make, to put. See at 15: 16, p. 810. n.7). 

9. nafir (s. ; pi. 'anfdr) = group, party, troop, 
manpower. 

10. i. e., acted according to the guidance given by 
Allah. 'ahsantum = you acted rigtly, did 
well, became generous (v. ii. m. pi. past from 
'ahsana, form IV of hasuna [husn], to be good, 
handsome. See at 5:93, p. 376, n. 2) . 

11. L e., acted contrary to the guidance given by 
Allah. (►jL-I 'asa'tum = you did badly, acted 

badly/evilly (v. ii. m. pi. past from 'asd'a, form 
IV of sd'a [saw], to be bad/ foul/evil. See sd'a at 
6:136, p. 449, n. 1). 

12. i. e., the promise of punishment for their 
disobedience and sinful acts for the second time. 

13. i. e., the servants of Allah sent against them. 

14. j yasu'u(na) = they do evil, act badly, 

make bad, disgrace (v. iii. m. pi. impfct. The 
terminal nun is dropped because of a hidden 'an 
in //' (of motivation) coming before the verb. 

15. i. e., to desolate it. 
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as they had entered it 



j^T the first time, 
^5£iJj and that they destroy 1 
Vfc£ all that they ovewhelm 2 



making a ruin. 



^2j<y^ 8. Maybe that your Lord 
will have mercy on you; 4 
f£{& but if you relapse, 5 
We will return; 6 
^LI^ and We have set 7 hell 

0^§OJ for the unbelievrs 
Qk*^- as a place of confinement.* 



K£^d+j£\\£Ml>l 9. Verily this Qur'an guides 
f>t<^ to that which is the rightest; 9 
and it gives the glad tidings 10 
^ilSoJilf to the believers who 
o^J^fojil^ do the right things 11 
w fi& that they will have 
0 a reward ver y great. 

Sj$J 10. And that those who 



1 . yutabbiru(na) = they destroy, annihilate 

(v. iii. m. pi. impfct. from tabbara. form II of 
tabara [tabr], to destroy. The terminal nun is 
dropped because of a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb. See 
mutabbar at 7:139, p. 516, n. 4. 

2. 'a/tfK' = they overcame, overwhelmed, got 

the better of, became high, became arrogant, 
ascended (v. iii. m. pi. past from 'aid ['uluw\ y to 
go up, rise. See la+ta'tunna] at 17:4, p. 874, n. 
9)- 

3. tatbir = to destroy/ annilhilate/riun (verbal 

noun in form II of tabara. See n. 1. above). 

4. i. e., Allah may forgive you if you repent and 
return to obedience and righteousness. 

5. i. e., if you relapse into unbelief and 
disobedience. *udtum= you returned, 

relapsed, went back (v. ii. m. pi. past from 'dda 
['awd/'awdah], to return. See la+ta'udunna at 
14:13, p. 791, n. 9). 

6. i. e., will inflict the due punishment. 

7. U«r ja'alnd = we made, set, appointed (v. i. 

pi. past from ja'ala \ja'f], to make, to set. See at 
6:112, p. 438, n. 5). 

8. ^ hasir = that which encompasses, 

encircles, detains, restrains, contains, confines, 
place of confinement, prison (act. participle on 
the scale of fa'il from hasara [hasr], to 
encircle/surround/ blockade. See 'uhsiru at 9:5, p. 
578, n. 9). 

9. i. e., as a way of life and conduct — Islam, {jft 

'aqwamu = rightest, most proper/ upright/ 
correct/ true/authentic (elative of qawim, act. 
participle on the scale of fa'il from 
qdma[qawmah/qiydm] t to get up, to stand erect. 
See mustaqim at 16:121, p. 869, n. 7). 

10. i. e., of Allah's forgiveness and reward. ^ 

yubashshiru = he gives the good tidings, (v. iii. 
m. s. impfct. from bashshara, form II of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to be happy. See 
at 9:21, p. 585, n. 2). 

11. oUJU* sdlih&t ( f. pi.; sing. wu. sdlihah; m. 

sdlih) - good deeds/things (approved by the 
Qur'an and the sunnah). Act. participle from 
salaha [saldWsul&h/majlaljah], to be good, right. 
See at 13:29,' p". 776, n. 4). 



876 



Surah 17: Al-'Isrd' [Part (Juz) 15] 



a punishment most painful. 

Section (Ruu 0 2 
j^jV^j 1 1 . And man prays 3 
pi for the evil 4 

like his praying for the good; 
XPfo^^olG for man is rash. 



GJ££ 12. We have set 

the night and the day 



s *> ' P" UJ:: ^ 'a'tadnd = we prepared, got ready (v. i. 

i^WsS* d ° " 0t beHeVe in the hereafter - /p/. P a S ( in Ann /V of 'atada [-alad], lo be ready. 
'VV — 'f „, , , is- , I See at 4:161, p. 316, n. 12). 

pLu^t We have got ready for them I 2 ^ , affm s agonUing 

excruciating, most painful . See at 16:104, p. 
863, n. 4. 

3. ^jXtyad'u = he calls, prays, invokes, invites (v. 

iii. m. s. impfct. from da' a [du'u'], to call, lo 
summon. See nad'u at 16:86, p. 856, n. 3). 

4. Such as man's praying out of anger or 
exasperation for his own or other's destruction. ^ 

sharr (pi. ji^f ashrdr) - bad, worse, worst, evil, 
wicked, mischievous. See at 8:55, p. 567, nil. 

5. J_p*p 'fl/W/ = one who rushes into something 

without thinking about the consequences, rash, 
hasty (act. participle in the scale of fa'ul from 
ajila ['ajal/'ajatah], to hurry, to rush. See Id 
tasta'jilu at 16:1, p. 827, n. 3). 

6. i. e., of Allah's Oneness, Supreme Power, 
Wisdom and consideration for the creation. 

7. i. e., made it dark. mahawna = we 

extinguished, obliterated, erased, effaced, blotted 
out, wiped ofT, eliminated, eradicated (v. i. pJ. 
impfct. from mahd [ mahw]> to wipe off. See 
yamhudX 13:39, p. 781, n. 12) 

8. • j*a~» mubsirah (f. s.; m. mubsir; pi. 

mubsirun) = one who sees through/perceives/ 
discerns, gives visibility (act. participle from 
'absara, form IV of basuraJ basira [basar], to 
see, to understand. See mubsir at 10:67, p. 661, n. 
8). 

9. i. e. f go about for working and earning 

livelihood, ly^* tabtaghu[na] = you (all) seek, 

desire, (v. ii. m. pi. impfct. from ibtagd, form VIII 
of baghd [bughd'], to seek, to desire. The terminal 
nun is dropped because of a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb; See at 16:14, 
p. 831, n 12). 

10. It is only because of the distinction between 
night and day that we are able to number days, 
months, years and ages. <-j\~«>- hisdb (pi. 

f}isdbdi)= calculation, reckoning, accounting, 
taking of account. See at 14.51, p. 805, n.ll. 

11. i. e., in this Qur'an. L±*»* fassalnd = we 

elaborated, set forth in detail, made clear (v. i. pi. 
past, from fassaUt. form II of fasala [fast], to 
separate, set apart. See at 7:52, p. 485, n. 9). 



as two signs; 

then We have extinguished 7 
the sign of the night 
and have made 
the sign of the day 
provide visibility 8 
that you may seek 9 

*>^y>iyC^> the grace of your Lord 

j^I^IjL^Jj and may know the number of 
years and the reckoning; 10 

*<^j^ and everything 
S ^-^ ffijtf We have made clear 1 J in detail. 
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J-=y 


i j. Ana every man, 




^Vp hfwp attached' to him 


* - >- < 


his deeds 2 in his neck; 3 




q n H XKIf* chilli r\rr\Hnpp^tr\ him 
aiiu vt c Mian ^/iuvjucc lu 111111 




on thp Dav of Rpsiirrertion 




a book he will encounter 5 




unfolded. 6 




14. "Read your book; 


til— -ii» ( >io 


you yourself are sufficient 




today against you 




as account taker." 7 




1 5 Whoever receives i?uid?ince 




he hut receives guidance 




for himself; 




and whoever goes astray, 




he onlv stravs against that' 

Llv V/l 11 V >3 11 CI T J lAELd-A 11JL 




and there shall not bear 8 




a burdened one 9 




L11C- UU.1UC-II \Jl ailULlJCl, 




nor are We to chastise 11 until 




We send out 12 a Messenger. 13 



1 . L^jJl 'alzamnd - we forced, compelled, 

imposed, obligated, made to cling, attached (v. i. 
pi. past from 'alzama, form IV of lazima [luzum], 
to cling, to stick, to be incumbent. See nulzimu at 
11:28, p. 688, n. 2). 

2. ta'ir is used here metaphorically to mean deeds 
because the Arabs used to determine the propriety 
of a deed by the omen of birds flying right or left. 

t^'ir = flying, bird. See at 6:38, p. 415, n. 

10. 3. i. e., the merit or demirit of one's deeds 
remains attached to one's neck like a necklace. 

4. ^ ^ nukhriju= we bring out, produce, drive 
out, expel, dislodge (v. i. pi. impfct. from 

akhraja, form IV of kaharaja [khuruj], to go 
out, to leave. See'akhraja at 16:78, p. 853, n.l). 

5. (jilj yalqa = he encounters, meets, comes 

across, finds (v. iii. m. s. impfct. from laqiya 
[liqd 7 luqydn/ luqy /luqyah/ luqan] to meet. See 
yalqawna at 9:77, p. 6 1 1 , n. 3). 

6. jj^j> manshur = spread out, unfolded, 

unrolled, opened, published (pass, participle from 
nashara [nashr], to spread out, to unroll). 

7. hasib (s.; pi. husabd') = account taker, 

account keeper, comptroller, noble, respected, 
esteemed (act. participle in the scale of fa 'il from 
hasaba/ hasiba [hasb/ hisdb/ hisbdn /mahsabah\ 
to compute, to regard. See at 4:86, p. 279, n. 10). 

8. jy taziru - she carries, bears, takes the load 

(v. iii. f. s. impfct. from wazara [wizr], to carry. 
See at 6: 164, p. 463, n. 6). 

9. ijjtj w&zirah (f.; m. wdzir) = bearer, carrier, 
one burdened (act. participle from wazara). 

10. jjj wizr (s.; pi. 'awzdr) = burden, load, 
encumbrance, sin. See ns. 8 and 9 above. 

11. mu'adhdhibtn (pi.; acc/genitive of 

mu'adhdhibun; s. mu'adhdhib) = one who 
chastises, inflicts punishment (act. participle from 
'adhdhaba, form 11 [ta'dhib] of 'adhaba ['adhb], 
to impede, to obstruct. See mu'adhdhib at 8:33, 
p. 558, n. 6). 

12. vi-*J nab 4 atha(u)= we raise, raise up, 

resurrect, revive, send out (v. i. pi. impfct. from 
ba'tha [ba'th], to send out, to raise. The final 
letter takes fathah for a hidden 'an in hand 
coming before the verb. See nab'athu at 16:89, p. 
857, n. 2). 

13. i. e., to show the way and to warn. 
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16. And when We intend 1 
to destroy 2 a habitation 

We enjoin its affluent ones, 3 
but they disobey 4 therein. 
So due becomes 5 against it 
the utterance. 6 
Then We destroy 7 it 
in utter destruction. 8 

17. An how many We 
destroyed of generations 9 
after Nuh; 

and sufficient 10 is your Lord 
about the sins of His servants 
as the One All-Aware 
and All-Seeing. 



18.Whoever is wont to desire 
SUlSST the life in this world, 11 
.SfllLU We give to him promptly 12 
i&UCi-j in it whatever We will, 
to whomsover We wish; 
then We set for him hell; 



7 /. Lfj J 'aradnd = we willed, desired, intended, 

aimed at (v. i. pi. past from 'ardda, form IV of 
rdda [rawd], to walk about. See at 1 6:40, p.840, 
n. 10). 

2. Si^i nuhlika{u)- we destroy, annihilate (v. i. 

pi. impfct. form 'ahlaka, form IV of haiaka 
[halk/ hulk/ haldk /tahlukah], to perish. The final 
letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See la+nuhlikanna at 
14:13, p. 792, n. 2). 

3. i. e., to obey the guidance given them, 

muiraji(n) (pi.: acc./gen. of mutraffin [the 
terminal nun is dropped because of the genitive 
construction]; s. mutraf) = those made to live in 
luxury, affluent ones, the opulent (pass, participle 
from 'atrafa, form IV of tarafa, to live in luxury, 
opulence). See 'utrifu at 1 1:1 16, p. 877, n. 3. 

4. i fasaqd - they turned defiant, disobeyed, 
strayed from the right course, rebelled (v. iii. m. 
pi. past from fasaqa [fisq/fusuq], to stray from the 
right course, to renounce obedience. See 

yafsuquna at 7:163, p. 529, n. 6). 

5. j*- haqqa - he or it became true, correct, 

due, right, incumbent, deserving (v. iii. m. s. past 
from haqq. See at 7:30, p. 475, n. 3). 

6. i. e., the sentence of punishment. 

7. ^ dammarnd = we devastated, annihilated, 

destroyed, ruined, demolished (v. i. pi. past from 
damtnara, form II of damara to perish. See at 
7:137, p. 515, n. 8). 

8. j^-x tadmlr = destruction, demolition, 

annihilation. Verbal noun in form II of damara. 
See n. 7 above. 

9. i. e., generations of sinful people who 
disobeyed their Prophets and the guidance given 

to them. 

10. (jiS' kafd = he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii. m. s. past from kif&yah, to be 
enough. See at 13:43, p. 783, n. 4). 

11. <ULp 'ajilah = life in this world, the 

fleeting/transient thing, that which passes quickly, 
fast train. See n. 12 below. 

12. U**p 'ajjalnd = we hurried, hastened, rushed, 

expedited, accelerated, paid on the spot, gave 
promptly (v. i. pi. past from 'ajjala, form U of 
'ajila ['ajal/'ajalah], to harry. See yu'ajjilu at 
10:11, p. 639, n. 8). 
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he will broil 1 therein 




censured 2 and banished. 1 


**** 






19. And whoever desires 




the hereafter and 




strives 4 for it its due strivings, 




and is a believer, 




such ones, 




their striving will be 




appreciated. 5 



li^ 20. Each 6 We bestow 7 - 



Hp*j Hp* these and those - 

%u °f the bounty 8 of your Lord; 

fJCjiItp6^U> an d the bounty of your Lord 

E) j^iJtf is not embargoed. 9 



lSL&2££f 21. Look how We set 10 
l^t^^Z some of them over others; 1 1 
and verily the herefater is 
^ijj^Tl greater in ranks 12 
^s-***j$1j an d greater in preferment. 13 

" e 



1. ( _ f L^ 1 ^aj/<3 = he burns, broils (v. iii. m. pi. 

impfct. from said [salon/ sully/ sila'), to roast, to 
burn, to be exposed to the blaze. See yaslawna at 
14:29, p. 798, n. 2). 

2. fyjw madhmtim = censured, blamed, 

disparaged (pass, participle from dhamma 
[dhamm/ madhammah], to blame). 

3. jjj-x. mad-hur - banished, driven away 

(passive participle from dahara [dahr/duhur], to 
drive away. See at 7: 1 8, p. 470, n. 3). 

4. i. e., by obeying promptly the injunctions of 

the Qur'an and sunnah. sa'd - he ran, 

hurried, speeded, moved quickly, strove (v. iii. m. 
s. past from sa'y, to run, to move quickly. See 
yas'awna at 5:64, p. 362, n. 3). 

5. i. e., duly recognized and rewarded. 

mashkur = appreciated, thanked (pass, participle 
from shakara [shukr/ shukrdn], to thank. See 
shakurat 17:3, p. 873, n.5). 

6. i. e., each of the two groups - those who seek 
only the enjoyment of the worldly life and those 
who desire as well the life in the hereafter. 

7. -uj numiddu - we extend, spread, aid, provide, 
bestow (v. i. pj. impfct. from 'amadda, from IV 
of madda [madd], to extend. See 'amdadna at 
17:6, p. 874, n. 3). 

8. (AW 'aid' (s.; pi. 'a'tiyah) = gift, present, 
offer, bounty. See at 1 1: 108, p. 716, n. 4. 

9. mahzur = embargoed, interdicted, 

prohibited, forbidden (passive participle from 
hazara [huzar j±-] y to fence in, to prohibit). 

10. UUii faddalnd = we gave precedence, 

preferred, set {someone/something} over (v. i. pi. 
past from faddala, form II of fadala \fadl /fudul], 
to excel, surpass, to be in excess. See at 6:86, p. 

426, n. 1). 

1 1. i. e., in respect of material means and worldly 
advatages. 

12. oUjj darajdi (sing. darajah) = ranks, 

positions, grades, degrees, stairs, flight of steps. 
See at 12:76, p. 750, n. 7). 

13. i. e., the difference in degrees and preferment 
will be much more in the hereafter between those 
who are favoured with Allah's pleasure and who 

are not so favoured. J--a* tafdtl = preferment, 

preference, favouring (verbal noun in form II of 
fadala \fadl], to be in excess, to excel. See n. 10 
above. 



880 



Surah 17: Al-Isra" [Pan(Juz) 15] 



s # ' 



22. Do not set with Allah 
another god, 
or else you will abide 1 
^Vjlilijixi censured 2 and abandoned. 3 



Section (Ruku')3 

23. And your Lord has decreed 4 
that you worship none 
except Him; 

and to the parents be good; 5 
whether there attains 6 
with you the old age 7 
one of them or both of them, 
do not say to them "Ooh" 8 
nor drive them 9 away, 
and say to them 
words of generosity. 10 

24. And lower" for them 
the wing of humbleness 12 
out of kindness 

and say: "My Lord, 
have mercy on them, 



1. i. e., in hell. J** taquda(u) ~ you sit, remain, 

abide, slay (v. ii. m. s. impfct. from qaada 
[qu'ud], to sit down, to remain. The final letter 
takes fathah because of a hidden 'an in the causal 
fa" coming before the verb. See qa'ada at 9:90, p. 
616, n. 4). 

2. madhmum - censured, blamed, 

disparaged, condemned (pass, participle from 
dhamtna [dhamm / madhammah], to blame. See at 
17:19, p. 879, n. 2). 

3. Jj>^* makhzul = abandoned, forsaken, cut 
off, held back (pass, participle from khazala 
[khazt], to cut off, to restrain). 

4. This and the succeeding 'ayahs till 'ayah 37 
contain a series of ten commandments for right 
conduct. ^Ja* qadd = he decreed, adjudicated, 

decided, judged, settled, executed, carried out (v. 
iii. m. s. past from qadd', to conclude. See at 
12:68, p. 747, n. 8). 

5. Note that to be good to parents is a duty that 
comes immediately after the duty to worship Allah 
Alone. 'ihsan = doing good things, being 
good, charity, benevolence, righteousness. 

6. ,^^10 yablughanna - he attains, reaches, come 

to (v. iii. iri. s. impfct. emphatic from balagha 
[bulugh], to reach. See balagha at 12:22, p. 729, 
n. 7). 

7. The attainment of old age is specially 
mentioned because at that age the position of 
parents is reversed from that of those looking after 
the children to those that need to be looked after. 

8. i. e., out of annoyance or anger. 

9. j+sy la tanhar - do not drive away/turn away 

with angry words/ scold/ reproach (v. ii. m. s. 
imperative {prohibition} from nahara [nahr], to 
flow, to scold, to drive away). 

10. (HjT karim (s.; pi. kirdm/kuramd') - noble, 

generous, liberal, munificent, decent, gracious 
(act. participle in the scale of fa'tl from karuma [ 
karam/kardmah], to be noble/generous. See at 
12:31. p. 733, n. 8). 

1 1 . J*a*\ ikhjid = lower, reduce, lessen, 

diminish (v. ii. m. s. imperative from khafada 
[khafd], to make lower, to decrease. See at 15:88, 
p. 825, n. 9). 

12. Ji dhull ~ lowliness, humility, humbleness, 

submissiveness, meekness. See dhillah at 10:26, 
p. 647, n. 3. 
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tiL^lT j ust as triev brought 1 me up 



TQ\j6^> as a minor. 2 



25. Your Lord knows best 
y^^tjL) what is in your selves. 
ui^^jjP^SuJ If you are righteous, 3 
Sl^-a^ then He indeed is 
c^v^Si for the oft-returning penitents* 
^I^p Most Forgiving. 





26. And give to 




the near relation 5 his due, 




and to the poor 




and the way-farer; 6 




and squander not 7 




in extravagance. 8 



yb u^Jty 27. Verily the extravagant 
ovii£ll\o^ are brethren of Satans; 

and Satan is t0 his Lord 

extremely ungrateful. 10 

o-^Ui^ 28. And if you turn away 
^ from them 



1. Ljj rabbaya = they (two) reared , brought up 

(v. iii. m. dual past from rabbd, form II of 
rabd [rabd 7rubu '], to increase, to grow up). 

2. i. e., when I was a minor, j*** saghir (s.; pi, 
sighdr/sughard ') = small, little, young, a minor 
(act. participle in the scale of/a 7/ from saghura 
[sighdr/saghdrah], to be small. See sdghirin at 
7:13, p. 469, n. 3. 

3. $dlihin (pi.; acc./gen. of sdlihun; s. 

salih) = righteous, virtuous (act. participle from 
wlalja [saldh/ sulufj/ maslahah], to be good, 
right, proper. See at 16:122, p. 869, n. 9). 

4. i. e., those who repent and return to Allah for 

forgiveness after committing a wrong, ^ijl 

'awwdbtn (pi.; acc./gen. of 'awwdbun; s. 
'awwdb) = oft-returning ones, those who return 
with repentance, penitents (act. participle in the 
intensive scale of ja"dl from 'aba 
['awb/'awbah/'iydb], to return. See ma'db at 
13:36, p. 780, n. 12. 

5. (jj/iJl v > dhd al-qurbd (acc. of dhu al-qurbd)= 

near relations, those close by. See at 4:36, p. 257, 
n. 2. 

6. i. e., the wayfarer who is stranded. J--JI ibn 

al-sabil = wayfarer, traveller. See at 4:36, p. 257, 
n.6. 

7. j-V "if Id tubadhdhir= do not squander/ waste/ 

dissipate/ spend extravagantly (v. ii. m. s. 
imperative {prohibition} from badhdhara, form 
If of badhara [badhr], to sow, to disseminate). 

8. ^-V tabdhir = squandering, extravagance, 

dissipation. Verbal noun in form 11 of badhara. 
See n. 7 above. 

9- Jij-V mubadhdhirin($\.\ acc./gen. of 
mubadhdhirun; s. mubadhdhir) = the 
extravagant, wasteful, squanderers (act. participle 
from badhdhara, form II of badhara. See ns. 7 
and 8 above). 

10. jy& kafur = extremely ungrateful, wantonly 

unbelieving, stark infidel (act. participle in the 
scale of /d'ui from kafara [kufr], to cover, to be 
an infidel. Seeyakfuru at 16:55, p. 845, n. 2). 

11. tu'ridanna= you turn away, avert, 

avoid (v. ii. m. s. imfct. emphatic from 'a'rada, 
form IV of 'arada /'aruda ['ard], to be wide, to 
become visible. See at 12: 29, p. 732, n, 3). 
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seeking 1 the mercy of your 
Lord that you hope 2 for, 
say to them easy 3 words. 



29. Do not make your hand 
A^£\2ij&> fettered 4 to your neck, 
nor stretch 3 it 
all the stretching 6 
lest you should sit 7 censured,* 
denuded. 9 



E. 



30. Verily your Lord 
unfolds the provision 
for whomsoever He will 
and measures out. 10 
He indeed is of His servants 
All-Aware, All-Seeing. 



Section (Ruku<)3 
'fixiji 3 1 .And kill not your children 

fearing 11 impoverishment. 12 



'^Jjjc We provide for them 



and for you too. 



1 . t Ujl ibtighd' = to seek, desire, for the purpose 

of (verbal noun in form VIII of bagha [bu%hd'], to 
desire. See at 13:22, p. 773, n. 12). 

2. y* j tarju = you expect, hope for, look 

forward (v. ii. m. s. impfcl. from raja [raja'], to 
hope. See tarjuna at 4:104, p. 291, n. 5). 

3. i. e., words easy on and pleasing to them, 
without hurting or rudely disappointing them, 
j^™* mays&r (s.; p. muyasir) = easy, easily done, 

gentle, well-to-do, fortunate (passive participle 
from yasira [yasar], to be easy. 

4. i. e., do not be close-fisted. *Jy«.. maghlulah 

(f; m. maghlul) = fettered, shackled (passive 
participle from ghalla [ghal '/], to insert, to fetter. 
"Hand fettered to. neck" is an idiom in Arabic 
meaning: to be niggardly, close-fisted. See at 
5:64, p. 361, n. 6). 

5. Ja—-j" V la tabsut = do not stretch, spread out, 

expand, unfold (v. ii. m. s. imperative from 
basa{a [bast], to spread. See yabsutu at 13:26, p. 
775, n. 5). 

6. i. e., do not give away everything in charity so 
that you fall in difficulty. 

7. -ui" taquda(u) = you sit, remain, abide, stay (v. 

ii. m. s. impfct. from qaada [qu'ud], to sit down, 
to remain. The final letter takes fathah because of 
a hidden 'an in the causal fa' coming before the 
verb. See qa'ada at 9:90, p. 616, n. 4). 

8. fjl* malum - blamed, censured, 

blameworthy, reproached (pass, participle from 
lama [lawm/maldm/maldmah], to blame. See Id 
ialumu at 14:22, p. 795, n. 5). 

9. mahsur = uncovered, denuded, 

exhausted (passive participle from hasara 
[hasr], to pull off, to uncover). 

10. i. e., gives in measured quantities, j-ii 

yaqdiru - he measures out, ordains, is able to (v, 

iii. m. s. impfct. from qadara [ qadr/qadar], to 
ordain, to measure, to have power. See at 16:75, 
p. 851, n. 6). 

11. *~x>- khashyah = fear, dread. See at 2:74, p. 
35, n. 8. 

12. <J*>W imlaq - to become poor/impovershed 

(verbal noun in form IV of maliqa [malaq], to 
flatter). 
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Verily the killing of them 




is a major sin. 1 




JZ,. /A11U VJU llVJl ciU ileal 




/"V T"Kt f-|r% i |- 4- 1 iT O /"1 1 1 1 t" f\ I ^ 

commiiung aauJiery. 




It indeed is a vile deed 4 




and evil 3 as a way. 




Nor kill thp life which 




Allah has maHf invinlatp^ 

j\ 1 1 CI 1 1 lido llluUW III V l\J Id LL> 


^ s 'ff Ml 


eAeeui uy way vjl juoiiee, aim 




wnoever is Kniea wrongiuny 


^aIJJH^IL i " ' A 


we nave set ior nis nexi-oi- 




kin 7 a mandate. 8 


v — ) y& 


^ r\ chall nrvt cr\YY\nr\it nn 
OU 11C MlaU 11LH evjlLllllll all 




excess 9 in killing; 




for indeed he is helped. 10 




i>ior go neai 




LllC wcallll ui Lilt' uiuiiaii save 




in the way most befitting 11 




till he attains his majority. 12 




And fulfil the covenant; 



I ek* khif - sin, offence, fault. 

2. i. e., do not even do such preliminaries as 
looking eagerly, making intimacy and the like 
that might lead to the commission of adultery. 

V Id taqrabu = (you all) do not go near, do 

not approach (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from qaruba [qurb / maqrabah], to 
go near. See at 12:60, p. 744, n.7). 

3. <Jj zinan = adultery, fornication. (The Islamic 

concept of zina applies to all types of sexual 
relationship with any person not a lawfully 
married wife or husband. ). 

4. <-io-li fdhishah s.; (pi. fawahish) = vile 

deed, grave sin, monstrosity, atrocity, adultery, 
fornication, lewdness. See at 7:80, p. 497, n. 3. 

5. (L sd'a - he or it became foul, bad, evil (v. iii. 

m. s. past from su'/saw', to be bad. See at 6:136, 
p. 449, n. 1). 

6. fj>- fyarrama = he prohibited, made unlawful, 

made inviolate, declared sacred, tabooed (v. iii. m. 
s. past in form II of fiaruma/ harima , to be 
prohibited. See at 16:15, p. 867, n. 5). 

7. waliyy (s.; pi. *iJjl 'awliyd') = guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin. See at 13:37, p. 781, n. 4. 

8. i. e., for proper reparation and equal retaliation 
(^UiS qasds). oliaJL. sultan = authority, power, 
mandate, rule, sanction. See at 16:99, p. 861, n. 5. 

9. i. e., by taking the law in his hand . ^ la 

yusrif- he shall not commit an excess, let him not 
be extravagant (v. iii. m. s. imperative 
{prohibition) from 'asrafa, form IV of sarafa/ 
sari/a [sarf/ saraj], to corrode, to spoil, to 
neglect. See musrijin at 10:83, p. 667, n. 5). 

10. i. e., helped by the law. j>^> mansur = 

helped, supported, aided, given victory (passive 
participle from nasara [nasr /nusur], to help. 
Seeyansuru at 1 1:63, p. 700, n. 11). 

1 1 . i. e., to the orphan's interest, such as profitable 

investment. ,>~*-l 'ahsan = better, fairer/fairest, 

more/most handsome, more/most befitting. Elative 
of Hasan, good, beautiful. See at 16:96, p. 860, n. 

12. JLit 'ashudd = physical maturity, virility. 

balagha 'ashuddahu, he came of age, attained 
majority. Se at 12:22, p. 729, n. 8. 
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verily the covenant 1 shall be 
f^ij£> questioned 2 about. 

f^jlj 35. And give in full 3 the 

^^iJ?3t measure 4 when you measure;* 5 

^Ulliiliyjj and weigh 6 with a scale 7 

^ilil) straight and upright. 8 

eventually. 



^'.V^^ That is fair and better 



UJiiiS^ 36. And do not pursue 10 what 



ja^^iiS you have no knowledge of. 
J^i^jllliol Verily the ear, the sight 



jjjiifj a °d the heart, 
each of these 
questioned about." 



oM^JjljT each of these shall be 





37. Nor walk in the earth 




with arrogance. 12 




Verily you can never rend 13 




the earth 




nor can reach the mountains 




in height. 



1. .A+c- 'altd (s.; pi. >^ 'uhud) = covenant, 

pledge, pact, vow, commitment. See at 16:91, p. 
858, n. 4. 

2. Jy-~* mas'ul (s.; p;. mas'ulun) = one or that 

which is questioned/ asked/ interrogated/ 
enquired, responsible, accountable, answerable 
(passive participle from su'ala [su'dU mus'alah], 
to ask, to enquire, to implore. See la+tus'alanna 
at 16:93, p. 859, n. 6). 

3. tyji = you (all) fulfil, carry out, 

redeem, give in full (v. ii. m. pi. imperative from 
wajd [wafa'l to fulfil. See at 16:91, p. 858, n. 3). 

4. kayl (s.; pi. akydl) = measure. See at 
12:88, p. 755,n. 4. 

5. kiltum - you measured, weighed (v. ii. m. 

pi. past from kdla [kayl/makdl/makif], to 
measure, to weigh. See n. 4 above and naktal at 
12:63, p. 745, n. 4). 

6. \yj zinu = you (all) weigh (v. ii. m. pi. 

imperative from wazana [waz/i/zianh], to weigh. 
See mawzun at 1 5: 1 9, p. 8 1 1 , n. 8. 

7. ^0*—* qistas (s.; pi. qasdtis)- scale, balance. 

8. p-yk ~ * mustaqim = straight, upright, erect, 

correct, right, proper (active participle from 
istaqdma. form X of qdma [qawmah/qiydm], to 
stand up, to get up). See at 16:121, p. 869, n. 7). 

9. JiJ" ta'wil (s.; pi. o%jL- ta'wtldt) - 

interpretation, explanation, final sequel, end 
result, ultimate, eventual (verbal noun in form II 
of 'dla ['awl/inu'dl), to return, to revert. See at 
12:101, p. 759, n. 3. 

10. OJz V Id taqfu = do not pursue, follow, go 
after (v. ii. m. s. imperative {prohibition} from 
qajd [ya qafw] to follow s.o.'s tracks. See 
qaffaynd at 5:46, p. 532, n. 6). 

1 1. i. e., acts done with the help of these organs 
are accountable. 

12. ^ y marah = glee, exultance, exuberance, 
hilarity, arrogance, conceit, haughtiness. 

13. J>*J takhriqa = you trump up, fabricate, 

rend, pierce, tear apart, violate (v. ii. m. s. impfct 
from kharaqa [ khurq], to tear, to rend. The final 
letter takes fathah because of the particle lan 
coming before the verb. See kharaqu at 6:100, p. 
433, n. 15). 
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38. All of these, 
^Ji^&^olT their evil 1 is to your Lord 
reprehensible. 2 



39. These are some of what 
your Lord has communicated 3 
to you of the wisdom. 
And do not set with Allah 
another god, 
or else you shall be cast 4 
into hell, 

condemned 5 and banished. 6 



40. Has there then selecetd 7 
Soil y° u y° ur Lord for sons 

and has taken up 8 
feliSoDT^ of the angels daughters? 
You indeed utter 



plLti-Vy a saying very grave. 



-ul. 



^L^uii j£jv* spelt out 10 in this Qur'an 



Section (Ruku')S 
41 . And We have indeed 

10 



1 . t.^ sayyi' = bad, evil. 

2. makruh = detested, hated, reprehensible 

(passive participle from kuriha [ karh/ kurh/ 
kurdhah/ kardhiyah], to detest. See 'ukriha at 
16:106, p. 863, n. 9). 

3- <J>~^ 'awfya = he communicated, (v. iii. m. s. 
past, in form IV of wahd [wahy], to communicate. 
The word wahy bears a variety of meanings; but 
technically it means Allah's communication to His 
Prophets and Messengers by various means. Some 
of these means are indicated in the Qur'an at 2:92, 
16:2, 16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhdri, 
nos. 2-4. See 'awhaynd at 16:123, p. 870, n. 1). 

4. This is a repeated warning against the grave sin 
of shrik (setting partner with Allah) with which 
this group of 'dyas started (see 'ayah 23). ^ 
tulqd = you are thrown, cast (v. ii. m. s. impfct. 
passive from 'alqd, form IV of laqiya [Iiqd7 
luqydnJ luqy /luqyah/ luqan] to meet. See 'alqaw 
at 16:86, p. 856, n. 4). 

5. malum = blamed, censured, 

blameworthy, reproached, condemned (pass, 
participle from lama [lawm/maldm/maldmah], to 
blame. See at 17:29, p. 882, n. 8). 

6. jy*±* mad-hur - banished, driven away 

(passive participle from dahara [dahr/duhur], to 
drive away. See at 17:19, p. 879, n. 3). 

7. This 'ayah exposes the folly of those polytheists 
who loved to have only sons and alleged that the 
angels were Allah's daughters. LS i^»\ 'asfd = he 

selected, chose, singled out (v. iii. m. s. past in 
form IV of safd [safw/ sufuw/safa], to be clear, 
pure. See istafd at 3:33, p. 168, n.4). 

8. Jbijl ittakhadha = he took , took for him, took 

up, assumed (v. iii. m. s. past in form Vlll of 
'akhadha ['akhdh], to take. See at 10:68, p. 661, 
n. 11). 

9. fJte- 'awn = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 16: 106, p. 864, n. 3). 

10. Ui^ sarrafnd = we spelt out, set out in 

detail, explained, elucidated, caused to flow, 
inflected, (v. i. pi. past, from sarrafa, form II of 
sarafa [sarf], to turn, to turn away. See nusarrifu 
at 7:58, p. 488, n. 16). 
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that they may take heed; 1 


>> ✓ „ 


but it increases 2 them not 




but in aversion. 3 




42. Say: "Had there been 




along with Him gods, 




as they say, 




they would then have sought 4 




to the Lord of the Throne 5 




a way." 6 


■4'- Hi.i 11 


43. Sacrosanct 7 is He, 




and Exalted 8 is He 




over what they say 




by an enormous highness. 9 




44. There glorify 9 Him 




the seven heavens 




and the earth 


G 

> - 


and all those 10 in them. 




And there is not a thing 




but sings His praise, 




but you do not understand 11 



1. yadhdhakkaru(na) [originally 

yaladhakkaruna] = they remember, bear in mind, 
take heed (v. iii. m. pi. impfct. ladhakkara, form 
V of dhakara [dhikr /tadhkdr], to remember, to 
mention. The terminal nun is dropped because of 
a hidden 'an in //' (of motivation) coming before 
the verb. See at 9:126, p. 633, n. 7). 

2. Jbji yazidu = he gives more, increases, 

augments, adds to ( v. iii. m. s. impfct. from zada 
[zayd/ziyadah], to be more. See at 4:173, p. 322, 

n. 8). 

3. j^i nufur = aversion, distaste, dislike, 
estrangement, bolting away (of animals). 

4. ibtaghaw - they sought, desired, wished 

(v. iii. m. pi. past from ibiagha, form VIII of 
baghd [bugha'], to seek, desire. See at 9:48, p. 
598, n. 4). 

5 -J-j* 'arsh = throne. See at 13:2, p. 763, n. 9. 

6. i. ,e., they would have attempted to snatch the 

dominion from Him or to share it with Him. Jrr- 

sabtl ( m. &.f.; pi. subul/asbilah) = way, 
highway, path, road, means, means of proceeding, 
plaint. See at 16:125, p. 870, n. 10. 

7. oU»»~* Subhdn is derived from sabbaha, form 

11 of sabaha [sabh/sibdhah], to swim. In its form 
II the verb means to praise, to sing the glory. It is 
an exclamatory expression meaning Free from and 
High above all kinds of associativity and undivine 
attribute. It is generally rendered as "Glory be to 
Him"; but "Sacrosanct " conveys the meaning 
better. See at 17:1, p. 872, n. 1. 

8. JW ta'ald = He is High, Exalted, Sublime 

(v. iii. m. s. past in form VI of 'aid ['uluw], to be 
high. See at 16:2, p. 828, n. 7). 

9. jis. 'uluww = height, altitude, elevation, 

sublimity, exaltedness. grandeur, highness. See n. 
7 above. 

9. £r~j" tusabbihu ~ she or it praises, glorifies (v. 

iii. f. s. impfct. from sabbaha, form 11 of sabaha. 
See n. 6 above). 

10. Note the word man (who, those) which is used 
in respect of living beings. 

1 1 . Oj^juu tafqahuna - you understand, 
comprehend (v. ii. m. pi. impfct. from faqiha 

fiqh], to understand. See yafqahuna at 9:127, p. 
634, n. 3). 
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^^P> their glorification. 1 
ili^o^i Verily He is Most Forbearing, 2 
Most Forgiving. 



^ V^iilj 45. And when you recite 

jCjill theQur'an 
ciUiUu>. We set' between you and 
^S^^d^j those who do not believe 
tH$\ in the hereafter 
a veil 4 invisible. 5 



46. And We set on their hearts 
coverings 6 lest 
they should undertsand 7 it; 
and in their ears deafness. 8 
And if you make mention of 
your Lord in the Qur'an 
All Alone, 9 

they turn away 10 showing 
their backs 11 in aversion. 12 



'.Us* 



47. We are best aware 
&J££1£> of what they listen 13 to 



1. £~-J tasbih - glorification (verbal noun in 

form 11 of mbaha [sabh/sibdhah], to swim. See 
tusabbihu at p. 886, n. 10). 

2. fJj- halim - forbearing, most forbearing, most 

clement. See at 9: 1 14, p. 628, n. 2). See at 1 1 :87, 
p. 709. n. 6. 

3. VjlUot ja'alnd = we set, made, put, placed, 

appointed (v. i. pi. past from ja'ala [ja'l], to 
make, to put. See at 17: 6, p. 874, n.8). 

4. uU> hij&b (s.; pi. hujub/ahjibah) ~ screen, 

curtain, partition, cover, barrier, veil. See at 7:46, 
p. 482, n. 13. 

5. i. e., because of their unbelief an invisible veil 
is made so that the message of the truth cannot 
penetrate into their minds and their hearts are 
rendered incapable of understanding it, as stated 

in the next 'ayah. jj^> mastur = hidden, 

concealed, masked, covered, invisible (passive 
participle from suturu [satr], to cover, to hide), 

6. 'akinnah (pi.; s. ^ kann/kinnah) = covers, 
coverings, shelters, nests. See at 6:25, p. 400, n. 5. 

7. I^fii yafqahu(na) = they grasp, they 

understand, comprehend (v. iii. m. pi. impfct. 
from faqiha \Jiqh], to understand. The terminal 
nun is dropped because of the particle 'an coming 
before the verb. See at 6:25, p. 400, n. 6). 

8. So that they do not hear it in the true sense of 
hearing and understanding, wagr = deafness, 

heaviness, hollowness. See at 6:25, p. 400, n. 7. 

9. i. e., make a call to monotheism and to 
worshipping Allah Alone to the exclusion of all 
imaginary deities. 

10. wallaw = they retreated, turned away, 

turned back (v. iii. m. pi. past from walla, form 11 
of waliya, to follow, to lie next, to be near. See at 
9:57, p. 601, n. 11). 

1 1 i. e., they retreat and run away. 'adbdr 
(pi.; sing. s> dubr/ dubur) - backs, rear parts, 
rear. See at 15:65, p. 820, n. 8. 

12. jyo nufur - aversion, distaste, dislike, 

estrangement, bolting away (of animals). See at 
17:41, p. 886, n. 3. 

13. 0_j»-ju-i yastamVUna = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from istama'a, form 
VIII of sami'a [sam' /sama' /samd'ah /masma'], 
to hear. See at 10:42, p. 653, n. 1). 



888 



Surah 17: Al-'Isra" [Part {Juz) 15] 



when they hear you and 
5j5^^ j\j when they meet sceretly — 
o^lyJi^J^b^ when the transgressors 2 say: 
"You follow 3 none but a man 
a)l3A^ bewitched." 4 



48. See, how they strike 5 
for you the instances 
and thus go astray and so 
are not able 6 to see a way. 

49. And they say: "Is it when 
we become bones 7 and bits, 8 
shall we then be raised 9 

in a creation anew?" 



ij$Ji$ 50. Say: "Let you be 

llaljlsJCo. stones 10 or iron; 11 

6 

liEjl 5 1 . "Or a creation 

^==^lli that becomes great 12 

^jli^i in your hearts." 13 

oJ^LlI Then they will say: 



1 iSy^ najwd (s.; pi. ijj^ najawd) = secret talk, 

confidential conversation. See at 9:78, p. 611, n. 
7. 

2. i. e., the polytheists; for, setting partners with 
Allah (shirk) is described at 31:13 as a grave 
transgression (zulm). 0j*Jlt z&limtin (pi.; sing. 
[JU> zdlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons (active participle from zatama 
[zalm/zulm], to do wrong. See at 16:1 13, p. 866, 
n. 12). 

3. dj*-* tattabV&na = you follow, pursue, obey, 

(v. ii. m. pi. impfct from iitaba'a, form VIU of 
tabi'a [tuba 1 / tabu 'ah], to follow. See ittaba'a at 
15:42, p. 816, n. 4). 

4. js*~* mash&r = bewitched, spell-bound, 

enchanted, infatuated (passive participle from 
Sahara [sihr], to bewitch. See mashuruna at 
15:15, p. 810, n. 6). 

5. i^pi darabu - they struck, beat, hit ( v. iii. m. 

pi. past from daraba [ darb], to beat. See daraba 
at 16:112, p. 865, n. 11). 

6. Oj oj i -- ^ Id+yastatVuna = they are not able to, 

are not capable of (v. iii. m. pi. impfct. from 
istatd'a, form X of td'a [taw'], to obey. See at 
7:197, p. 542, n. 5). 

7. fUip 'ham (sing, 'aim) = bones. See at 2:259, 
p. 69, n. 5. 

8. olij rujat = mortal remains, crushed bits. 

9. Oji^v mab'uthbna = (pi.; s. mab'uth) - 

those resurrected, raised, raised up (passive 
participle from ba'atha [ba'th], to send, to raise). 
See at 1 1:7, p. 679, n. 1 1). 

10. «jU*>- hijdrah (sing, hajar) = stones. See at 
J 1:82, p. 707, n. 7. 

11. -bJu- hadid (s.; pi. hadd iaVhiddd) = iron, 
ironware, hardware, sharp. 

1 2. j&> yakburu = he or it becomes great, big, 

large, important, too big (v. iii. m. s. impfct. from 
kabura [kubr/kibdr/kabdrah], to be big. See 
kabura at 10:71, p. 69, n. 1). 

13. i. e., whether you are bones and dusts or hard 
objects like stones or dusts, you will be physically 
resurrected, qulfib (sing. ^Ji qalb) = 
hearts, minds. See at 16:22, p.833, n. 8. 
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"Who will bring us back? 1 " 




Say: "He Who created 2 you 




for the first time." 




Then they will shake 3 at you 




their heads and say: 




"When will that be?" 




Say: "Perhaps it is 




close by." 4 





52. And the day He will call 5 




vnii vou will resnond 6 




with His praise 




dllU Will LI 1 1 1 IK. 




i havp nc\t 1i vpH^ 
yuu iidvc- ijul nvt^u 




but a little while. 




Section {Ruku') 6 


53. And tell My servants 




that they say 9 




that which is the best. 10 




Verily Satan incites discord" 




between them. 




Indeed Satan is 




for man 




an enemy 12 all too obvious. 13 



1. jlaj yu'idu - he repeats, causes to come back, 

brings back, returns, resumes (v. iii. m. s. impfct. 
from 'a'dda, form IV of 'ada ['awd/'awdah], to 
return. See at 10:34, p. 650, n. 4). 

2. )a> fatara = he created, originated, brought 

into being, initiated (v. iii. m. s. past from fair, to 
split, to create. See at 1 1:51, p. 696, n. 5). 

3. sayunghiduna = they will shake, nod 

(v. iii. m. pi. impfct. from 'anghada, form IV of 
naghada [naghd/nughud], to be moved, shaken). 

4. i. e., very soon. ^~>ji qarib = near, proximate, 
not far away, close by. See at 4:76, p. 275, n. 4. 

5. y-Jb yad'u = he calls, invites (v. iii. m. s, 

impfct. from da'd [du 'a'], to call. See at 14:10, p. 
790, n.2). 

6. Oj. , ~ w~ j tastajtbuna = you (all) respond, 

answer (v. ii. m. pi. impfct. from istajaba, form X 
of jdba [jawb], to travel, to explore. See 
yastajibuna at 13:14. p. 769, n. 8). 

7. tazunnuna = you (all) think, suppose, 

conjecture ; also, firmly believe (v. ii. m. pi. 
impfct. from zanna [zann], to firmly believe, to 

suppose. See yazunnuna at 3:154, p. 215, n. 12). 

8. labithtum - you lived, stayed, tarried, 

remained, lingered, persisted (v. ii. m. pi. past, 
from labitha [labth.Iubth/lubdth], to remain. See 
labithtu at 10:16, p. 642, n. 3). 

9. i. e., in their conversation and statements. 

10. i. e., the truth and lawful things, in the manner 
approved by the Qur'an and sunnah. 'ahsan 

- better, fairer/fairest, more/most handsome, 
more/most befitting, best. Elative of hasan, good, 
beautiful. See at 17:34, p.883, n. 1 1 . 

1 1 . i. e., if they do not speak the truth and the 
lawful things in the approved manner Satan may 
incite discord between them, yantaghu- he 

urges, prompts, incites evil or discord (v. iii. m. s. 
impfct. from nazagha [nazgh], to incite evil / 
discord. See nazagha 12:100, p. 758, n. 13). 

12. j-u- *adUww (s.; pi. «u*f 'a' da') = foe, enemy. 
See at 12:5, p. 723, n. 9. 

13. ^ mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abdna, form IV of 
bdna [bayn/baydn], to be clear, evident. See at 
16:103, p. 863, n. 1. 
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54. Your Lord is Best Aware 
of you. If He wills 

He may show mercy on you, 
or if He wills, 
He may punish 1 you. 
And We have not sent you 
out 2 over them as a guardian. 3 

55. And Your Lord is Best 
Aware of those who 4 are 

in the heavens and the earth. 
And We gave precedence 5 to 
some Prophets over the others; 
and We gave Daud 
the Zabur. 



vMy-'>\$ 56.Say: M Invoke 6 those whom 
^j^ili) y° u presume 7 besides Him. 
^ They have no power 8 to 
'^&£b\S& remove 9 the harm 10 from you 
nor t0 modify 1 1 [it]". 

i^Z^jy^f 57. Those whom they invoke 



1. i. e., He may show mercy and forgive your sins 
or may punish you. yu'adhdhib(u) = he 

punishes, chastises, torments (v. iii. m. s. impfct. 
from 'adhdhaba, form II [ta'dhib] of 'adhaba 
[adhb], to impede, to obstruct. The final letter is 
vowelless because the verb is conclusion of a 
conditional clause preceded by "in. See at 9:74, p. 
610, n. 4). 

2. UJL* j\ 'arsalnd - we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
16:43, p. 841, n. 10). 

3- J^j wakil (s.; pi. wukala) = an authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fall from wakala [wakl 
/wukul], to entrust. See at 17:4, p. 873, n. 3). 

4. Note the word man which is used in respect of 
living beings. 

5. i. e., by bestowing more favours and success. 
UUj* faddalnd = we gave precedence, preferred, 

set {someone/something} over (v. i. pi. past from 
faddala, form 11 of fadala [fadl /fudul], to excel, 
surpass, to be in excess. See at 17:21, p. 879, n. 
10). 

6. ly^i ud'u = you (all) pray, call on, invoke, 
beseech (v. ii. m. pi. imperative from da' a 
[du'a], to call. See at 7:180, p. 536, n. 3). 

7. za'amtum = you claimed, presumed, 

supposed, alleged (v. ii. m. pi. past from za'ama 
[za'm], to claim, to pretend. See taz'umuna at 
6:94, p. 430, n. 10). 

8. Oj&Lj yamlikuna = they possess, hold, 

dominate, own, have power (v. iii. m. pi. impfct. 
from malaka [ma IkJmu Ik/mi lk] y to take in 
possession. See at 13:16, p. 770, n. 10). 

9. .jLisf kashf - uncovering, disclosure, to 

remove, to take off. See kashafa at 16:53, p. 844, 
n. 11. 

10. jj> durr = harm, damage, detriment, 

disadvantage, deprivation. See at 12:88, p. 754, 
n. 10. 

1 1 . The imaginary gods and goddesses the 
polytheists invoke have no power do any good or 
harm to anyone including themselves. Jj_p«" 

tahwil = transformation, modification, alteration, 
diversion (verbal noun in form 11 of hula 
[hawl/hayl], to change, to turn. See hdla at 1 1:43, 
p. 693, n. 5). 
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do seek 1 towards their Lord 
the means of approach 2 
as to who of them is nearer; 
and they hope for 3 His mercy 
T XUp^S£fej and fear 4 His punishment. 

Verily the punishment 
of your Lord is 
to be guarded against. 5 



^yc^^S 58. And no habitation 6 is 
[j>J^=*£.^. there but We will destroy 7 it 
before the day of resurrection 
or will punish 8 it 
with a torment very severe. 
That is in the Book 
recorded. 9 



' ' 



0^' 



59. And there prevents 10 Us 
naught from sending the signs 
except that there disbelieved 11 
them the people of old. 
And We gave to Thamud 
the she-camel 



1. i. e., the Prophets and pious men whom the 
Polytheists deify and worship do themselves seek 
Allah's mercy and fear His punishment. Oyc^ 

yabtaghuna = they seek, desire , wish (v. iii. m. 
pi. impfct. from ibiughti, form VIII of bagha 
[bit)>ha% to seek, desire. See ibtaghaw at 17:42, 
p. 886, n. 4). 

2. *L-j wasilah (s.; pi. wasd'U)- means, means 

of approach, device, medium. See at 5:35, p. 345. 
n. 11. 

3. dy>r ji yarjuna = they hope, expect, have hope 

for, look forward to (v. iii. m. pi. impfct. from 
raja [rajd'/rajdh/marjdh], to hope, to expect. See 
at 10:15, p. 641, n. 7). 

4. djj^i yakhafuna = they fear, dread (v. iii. m. 

pi. impfct. from khdfa [khawf/ makhdfah/ kh'ifah) ', 
to fear. See at 16:50, p. 843. n. 10). 

5. jjj^* mahdhur - that which is to beware of, 

to be cautious of, guarded against (passive 
participle from hadhara [hidhr/hadhar], to be 
cautious. See yahdharuna at 9:122, p. 632, n. 4). 

6. qaryah (s.; pi. <j/ quran) = habitation, 

town, village, hamlet. See at 16:112, p. 865, n. 
13. 

8. l^i*- mu'adhdhibu (n) = those who punish, 

inflict punishment (act. participle from 
'adhdhaba, form II [ta'dhib] of 'adhaba ['adhb], 
to impede, to obstruct. The terminal nun is 
dropped because of the genitive construction. See 
mu'adhdhibin at 17:15, p. 877, n. 11). 

7. muhliku(n) = those who destroy/ 

annihilate,/ru in/perish (act. participle from 
'ahlaka, form IV of halaka [halk/ hulk/ luildk 
/lahlukah], to perish. The terminal nun is dropped 
because of the genitive construction. See muhlik al 
7:164, p. 529, n. 8). 

9. j^ia— > mas(ftr = recorded, written down 

(passive participle from satara [satr], to draw 
lines, to write). 

10. mana'a = he prevented, forbade, barred, 

(v. iii. m. s. past from man', to prevent. See at 
9:54, p. 600, n. 8). 

11. kadhdhaha = he cried lies to, regarded 

as false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form 11 of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah), to 
lie. See at 15:80, p. 823, n. 8). 



892 



Surah 17: Al-'Isra [Part {Juz') 15] 



0 J^r* 



as an eye-opener; 
l^^liJai but they did her wrong. 2 
J^>k> And We do not send 
^jSft the signs 3 

L^i^-^I save by way of frightening. 



f'4 



60. And when We said to 
you: "Verily your Lord 
encompasses 5 mankind. 
And We did not set the sight 
which We showed you 6 
except as a test 7 for men; 
and also the Cursed 8 Tree 
in the Qur'an. 9 

And We frighten 10 them, 
but it increases 1 'them in naught 
but grave transgression. 12 

Section (Ruku*)! 

61. And when We said 
to the angels: "Prostrate 
yourselves to Adam, 
they prostrated themselves 



[. This is mentioned as an instance of how a 
people who were given a miracle they had 
demanded disbelieved and were therefore 

punished. mubsirah (f. s.; m. mubsir, pi. 

mubsirun) = one who sees through/perceives/ 
discerns, gives visibility, eye-opener (act. 
participle from 'absara, form IV of basuraJ 
basira \basar), to see, to understand. See mubsir 
at 10:67, p.'661,n. 8). 

2. As mentioned at 7:77, 11:65, 26:157 and 91:14 
they hamstrung and killed her defying the order 
not to harm her. 

3. ^jJ 'dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 16:104, p. 863, n. 
2. 

4. <Jny*i takhwif = to frighten, scare, fill with 

fear, alarm, threaten (verbal noun in form II of 
khafa [khawf], to fear, be frightened/ afraid. See 
yakhdfuna at 17:57, p. 891, n. 4). 

5. i. e., in knowledge. J»U-I 'ahata = he or it 

encompassed, surrounded, encircled, contained, 
comprehended, closed in on from all sides (v. iii. 
m. s. past in form IV of h&ta [huwt/httah/hiydtah], 
to guard, to protect, to encircle. See yuhdta at 
12:66, p. 746, n. 8). 

6. i. e., the wonderful and secret things and 
objects that were physically shown to the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, during the 
ascension (mi' raj). 

7. i. e., as a trial of faith. fitnah (p\.Jitan) = 

trial, temptation, enticement, discord, dissension, 
plea or excuse (on trial). See at 10:84, p. 667, n. 8. 

8. o^*L. mal'unah (f.; m. mal'un) = cursed, 

accursed, damned (passive participle from ia'ana 
[la'n], to curse. See la' ana at 9:68, p. 606, n. 3). 

9. i. e., mentioned in the Qur'an. 

10. J>y^> nunukhawwifu - we frighten, scare, 

threaten (v. i. pi. impfct. from khawwafa, form 11 
of khafa [khawf /makhdfah /khtfah], to be afraid. 
See yukhawwifu at 3:175, p. 224, n. 5). 

11. jljjj yazidu = he gives more, increases, 

augments, adds to ( v. iii. in. s. impfct. from zdda 
[zayd/ziyadah], to be more. See at 17:41, p. 886, 

n. 2). 

12. otii» tughydn = transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. See at 10:1 1, p. 640, n. 1. 
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<JL£vi\ except IblTs. 
Jli He said: 

"Shall I prostrate myself 
.^J to the one You have created 1 
©iLi of clay?" 2 



62. He said: "Do you see this 
the one You have honoured 3 
above me? If you put me off 4 
ig&\jf£\ till the Day of Resurrection 
I shall surely get hold 5 of 
his progeny 6 except a few." 



s s s 



63. He said: "Go. 

Then whoever follows 7 you 

of them, 

hell indeed will be 

the recompense 8 of you all 9 
a requital in abundance. 9 



ijiLllj 64. And instigate 11 whom 
JLIlLlt you are able to 12 of them 
by your voice, 13 



1 . The reference to the story of IblTs is made to 
emphaisze the fact that the polytheists' 
transgression is due to the instigation of Iblis and 
his followers. o-iL* khalaqta - you created, 

originated, made (v. ii. m. s. past from khalaqa 
[khalq], to create. See at 7:12, p. 468, n. 8). 

2. tin = clay, soil. See at 110, p. 385, n. 7. 

3. This was lblis's further remark made out of 
pride and insolence, c— f karramta = you 

honoured, treated with deference (v. ii. m. s. past 
from karrama, form I] of karutna [ karamJ 
karamahJ karamah], to be noble, generous. See 
karimat 17:23, p. 880, n. 10. 

4. <zj j*\ 'akhkharta = you deferred, delayed, 

postponed, put off (v. ii. m. s. past from 
'akhkhara, form 11 from the root 'akhr. See at 
4:76, p. 275, n. 2). 

5. l ^>- t i la+'ahtanikanna = 1 shall surely get 

hold of, prevail over, bridle, saddle, uproot, 
become wise and experienced (v. i. s. impfct. 
emphatic from ihtanaka, form VIII of kanaka 
[hank], to bridle, to make wise). 

6. <u* dhurriyah (pi. dhurriyat/dharariyy) = 

offspring, progeny, children, descendants. See at 
17:3, p. 873, n. 4). 

7. g> tabVa = he followed, pursued, succeeded, 

came after (v. iii. m. s. past from tabaVtaba'ah, to 
follow. See at 14:36, p. 800, n. 10). 

8. jaza' — retribution, penalty, repayment, 

recompense, requital. See at 12:74, p. 749, n. 9). 

9. i. e., you (IblTs) and all those who follow you. 

10. mawfur = abundant, plentiful, ample, 

complete (passive participle from wafara/ wafura 
[wafr/ wufiir Iwafarah], to be abundant, ample). 

I I . i. e., instigate to commit sin. }ycJ\ istajziz - 

instigate, agitate, rouse, stir up, provoke, incite, 
excite (v. ii. m. s. imperative from istafazza, form 
X of fazza [fazz], to jump up, to bolt, be 
terrified). 

12. c *)n- -t istata'ta = you were able, had the 

power (v. ii. m. s. past from istata'a, form X of 
tci'a [{aw'], to obey. See at 6:35, p. 404, n. 11). 

13. i. e., by your call, sawt (s.; pi. 'aswat) 
= voice, tone, tune, noise, vote. 
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f^&vlijj and call out 1 against them 
^s^jj^jjy^. your cavalry 2 and infantry; 3 
and be a partner 4 of them 
-djV^J JyVfj in wealth and offspring 5 

JI^j and make promises to them. 
^ijliji'jtijL^lij And Satan promises them 
V[ naught but deceit. 7 



^^L\ 65. Verily My servants, 

y° u sna 'i not nave over tnem 

*iL£L any authority. 8 
^Pl vjJS And Sufficient 9 is your Lord 
(3 "^r^J as a Guardian-Trustee. 10 



^yCSj 66. Your Lord is He Who 

(£=^c/r>i drives 11 for you 

>>yj"j^0f the ships l2 in the sea 

\£Zcl that you may seek 13 

\$JU*ot of His bounty. 

j^^&A^ Verily He is to you 



njll ^1 Most Merciful. 



JsiJt j&J-^Jj 67. And when harm hits you 
j in the sea 



1. = ^Hy. call out, collect, gather, 
bring, get (v. ii. m. s. imperative from 'ajlaba, 
form IV of jalaba [jalb], to get, to bring, to 
obtain). 

2. J-jt khayl (s.; pi. khuyul) = horses, 
horsepower, cavalry. See at 8:60, p. 569, n. 3. 

3. i. e., employ all your forces and assistants. J»j 
rajil = pedestrian, infantry. 

4. .li^U sharik = share, be a partner, participate, 

take part, associate, join (v. ii. m. s. imperative 
from shdraka, form 111 of sharika [shirk/ shirkah/ 
sharikah], to share, to participate. See 'ashraku at 
16:86, p. 856, n. I). 

5. i. e., by instigating them to get wealth and 
children unlawfully and illicitly. 

6. op 'id = promise, assure, threaten (v. ii. m. s. 

imperative from wa'ada from w'ada [wa'd], to 
make a promise. See na'idu at 13:40, p. 782, n. 
2). 

7 jjj* tfhurur = delusion, deception, deceit, 

conceit, vanities. See at 7:22, p. 471, n. 7. 

8. Here it is emphasized that Satan will have no 
power over a true believer and servant of Allah. 
jQaJL- sultan = authority, power, mandate, rule, 
sanction. See at 17:33, p. 883, n. 8. 

9. LJ iS' kafQ = he suffices, is sufficient, is enough 

(v. iii. m. s. past from kifdyah, to be enough. See 
at 17:17, p. 878, n. 10). 

10. J-S'j wakil (s.; pi. wukald') = an authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fall from wakala [wakl 
Avukul], to entrust. See at 17:54, p. 890, n. 3). 

11. i. e., by making water of such properties as 
float vessels and enable them to move on it; and 

also by providing winds, ^y yuzjt = he drives, 

pushes, urges on, makes pass (v. iii. m. s. impfct. 
from 'azjd, form IV of zajd [zajw], to drive. See 
muzjah at 12:88, p. 755, n. 2). 

12. dJUi fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = 

ships, large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
16:14, p. 831, n. 10. 

13. tabtaghu[na] = you (all) seek, desire, (v. 

ii. m. pi. impfct. fr,om ibtaghd, form VIII of baghd 
[bughd'], to seek, to desire. The terminal nun is 
dropped because of a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb; See at 17:12, 
p. 876, n 9). 
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there get lost 1 those whom 


' > »" 


you invoke 




except He Alone. 




Then when He rescues 2 you 




to the land 3 you turn away. 4 


0 


And man is most ungrateful. 5 




68. Do you then feel secure 


f '/ * 


that He may sink 6 




with you a part 7 of the land 




or send against you 




a hail -storm 8 




and then you do not get for 




you any guardian-friend? 




69. Or do you feel secure 




that He may bring you back 9 




into it 10 once 11 again 



4j 



and send against you a gale 12 
of wind and drown 13 you 
for you turned infidel? 
Then you shall not find 
for you against Us any aide. 14 



0 



1. i. e., do not come to any use or help. dalla = 

he got lost, lost way, went astray, strayed from (v. 
iii. m. s. past from daldl/daldlah, to loose one's 
way. See at 16: 1 25, p. 87 1 , n. J ). 

2. ^ najjd = he rescued, saved, delivered (v. iii. 

m. s. past in form II of najd [najw/ najd 7 najdh], 
to save. See at 7:89, p. 500, n. 3). 

3. ji barr = land, open country. See at 6:59, p. 
414, n. 6. 

4. fr^» 'a'radtum - you turned away, averted, 

evaded (v. ii. m. pi. past from 'a'rada, form IV 
of'aruda ['ard], to be broad, wide, to appear, to 
show. See mu'ridin at 15:82, p. 824, n. 1). 

5. j^iT kajur = extremely ungrateful, wantonly 

unbelieving, stark infidel (act. participle in the 
scale of fa 'ul from kafara [kufr], to cover, to be 
an infidel. See at 17:27, p. 881, n. 10). 

6. i. e., do you feel secure in disobeying Allah 
when He has the power to sink you with the land, 
etc. Ol~>»j yakhsifa(u) = he sinks, causes to go 

down, is eclipsed (v. iii. m. s. impfct. from 
khasafa [khasf/khusuf], to sink, to be eclipsed. See 
at 16:45, p. 842, n. 10). 

7. v-i^* jdnib (s.; pi. jawdnib) = side, part, flank, 
portion, section. 

8. 1>\*~ hdsib - hail-storm, violent wind, 
hurricane. 

9. yu*ida{u) ~ he repeats, causes to come 

back, brings back, returns, resumes (v. iii. m. s. 
impfct. from 'a'ada, form IV of 'dda 
['awd/'awdah], to return. The final letter takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb. See yu'idu at 17:51, p. 889, n. 1). 

10. i. e., into the sea. 

11. »jU tdrah - once, sometimes, at times, tdrah 
'ukhrd = once again, sometimes. 

12. qdsif - gale, tempest, storm, 
thunderstorm. 

13. yughriqa{u) = he drowns, sinks, 
immerses (v. iii. m. s. impfct. from 'aghraqaa 
form IV of ghariqa [gharaq], to be drowned. See 
'aghraqnd at 10:73, p. 664, n. 3). 

14. ^ tabV (s.; pi. tibd'/tabd'i') = attendant, 

adherent, partisan, aide (active participle in the 
scale of fa 'il from tabi 'a[tab Vtibd '], to follow). 
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70 AnH Wp havp hnnnnrpH' 

/ V_/. A 1 1 LI YY C lldVt' 1 WU1 VsLl 




me i^nucireii ui /\udiu 




finH rflrripfl^ them 




in tne jana ana sea 




AnH nroviHpH*^ thpnn 

£111 Li LJ1 W V J Ll^-Li llll^HJ 




with crr\nr\ thincrc 
W1LII gUULl Ullllgd 




and given them precedence 4 




over many of those We created 




by way of preferment. 5 




Section (Ruku<)$ 

71. The day We shall call 6 
all men with their record. 7 
So whoever is given his 
book in his right hand, 
such ones will read 

their book 

and will not be wronged 8 
a tiny bit. 9 

72. And whoever is 
in this world blind, 10 

he will be in the hereafter 



1. Allah has honoured man over all the other 
creations by favouring him, among other things, 
with intelligence, knowledge and speech and by 
making all other objects and things in the 
universe of use to him. f karramnd = we 

honoured, treated with deference (v. i. pi. past 
from karranui, form 11 of karuma [ karam/ 
karamah/ kardmah], to be noble, generous. See 
karramta at 17:62, p. 893, n. 3. 

2. i. e., provided them with the means and routes 
of transport. Uu>- hamalna = we carried, bore, 

took the load (v. i. pi. past from hamula [haml], 
to carry. See yahmilu at 16:25, p. 834, n. 7). 

3. tfjj razaqna = we provided with the means of 

subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. i. pi. past from razaqa [razq], to 
provide, bestow. See at 16:75, p. 851, n. 7). 

4. UUai faddalna = we gave precedence, preferred, 

set {someone/something} over (v. i. pi. past from 
faddala, form II of fadala \jadl /fudul], to excel, 
surpass, lo be in excess. See at 17:55, p. 890, n. 
5). 

5. J-i^" tafdil = preferment, preference, 

favouring (verbal noun in form II of fadala [fadl], 
to be in excess, to excel. See n. 4 above and at 
17:21, p. 879, n. 13. 

6. i^f-JU nad'ti = we call, invoke, invite (v. i. pi. 

impfct. from da'a [du'd'], to call, to summon. See 
at 16:86, p. 856, n. 3). 

7. The sense of imam as a book of deeds is made 
clear in the next clause of the 'ayah. fW imam 

(pi. a'immah) = leader, guide, model, highway, 
guide ( in the sense of book of guidance/deeds, 
record), record. See at 1 1 : 1 7, p. 683, n. 1 0. 

8. OjJLbj yuzlam&na = they are wronged, done 

injustice, oppressed (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
16:1 11, p. 865, n. 10). 

9. J-a faiil = wick, thread in the fissure of a date 

seed. Figuratively, a tiny bit. See at 4:76, p. 275, 
n. 8. 

10. i. e., blind to Allah's favours, His signs and 
guidance. t _,**I 'a'md (s.; pi. 'umy) = blind. See 
at 11:24, p. 686, n. 5. 
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blind and further astray 1 




from the way. 2 


» % s s 


Ti A t"4/"I innflan that/ ii/ara 

/j. /\nu inueeu iney were 


S S } »s* 


about to 3 tempt 4 you away 


* * J, 


from what 




T 1 1 , 1 . 

We had communicated to you 


>. it 


that you might fabricate 5 




against Us other than that, 




and then they would have 




surely taken 6 you as a friend. 7 




74. And had it not been that 




We made you firm 8 


OJOJUJ 


you would have been about 




to 9 incline 10 towards them 




a little bit. 




/j. in tnat case we would 




surely have made you taste 11 




double in the lite 




and double in the death; 


r 


and then 



1. Jj»T 'adallu = further astray, farthest astray, 
more misguided (elative of JU* dull). See at 
7:179, p. 535. n. 10. 

2. i. e., of salvation and eternal happiness. Jcr- 

sabtl ( m. &.f.; pi. subul/asbilah) - way, 
highway, path, road, means, means of proceeding, 
plaint. See at 16:125, p. 870, n. 10. 

3. Ijitf" kudu - they were about, on the point of, 

almost (v. iii. m. pi. past from kdda [kawd]), to 
be on the point of. See at 2:71, p. 34, n. 4). 

4. dyzii yaftinuna = they put to trial, torment, 

tempt, entice (v. iii. m. pi. impfct. from fatana 
[fatn/futun], to put to trial, to tempt. See yaftinu at 

5:49, p. 354, n. 10). 

5. iS/& taftariya (taru)= you fabricate, trump up, 

make up, invent falsely, calumniate (v. ii. m. s. 
impfct. from iftard, form VIII of fard [ijsfary], to 
cut lengthwise, to fabricate. The final letter takes 
fathah because of a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb. See taftaruna 
at 16:56, p. 845, n. 8). 

6. IjJU^jI ittakhadhu = they took up, took, took to 

themselves, assumed (v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of akhudha [akhdh], to 
take. See at 5:81, p. 370, n. 2). 

7. JJ> khalil (s.; pi. 'akhilta'/khulldn) = friend, 
iniimate friend. Sec at 4:125, p. 229, n. 13. 

8. Uil thabbalna = we made firm, stabilized, 

fastened, established (v. i. pi. past from thabbata, 
form II of thabata [thabdt/ thubut], to be firm, 
fixed. See yuthabbita at 16:102, p. 862, n. 5). 

9. ojS' kidta = you were about to, on the point of 

(v. ii. m. s. past from kdda. See n. 3 above, 

10. 'Ayahs 73 and 74 show that the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him. did not incline 
towards the unbelievers even a little although they 

attempted to tempt him. tarkanu = you 

incline, lean to, rely on, depend on (v. ii. m. s. 
impfct. from rakana [ rukun ], to lean to, to trust. 
See Id tarkanu at 1 1 : 1 1 2, p. 7 1 8, n. 8). 
I I . Uiif 'adhaqnd = we made (s. o.) taste (v. i. pi. 

past from 'adhaqa, form IV of dhaqa [dhawq / 
mudhaq\ to taste. See at 1 1:8, p. 680, n. 9). 
12. i. e., of punishment. O*** di 4 f(s.; pi. 'ad'df) 
= double, a multiple. See at 7:75, p. 479, n. 7). 
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jjA you would not have found 1 
l^ttll for you against Us 
any helper. 2 



[s>l£=^ 76. And indeed they nearly 
o--^>5-r^ scared 3 you off the land 



to drive you out 4 of it; 
and in that case 
<^y3A they would not have stayed 5 

J&L after you 6 
3 SLui except for a little while. 7 



, 77. The way 8 of those whom 

^5^LilJ Jl5 We had sent out 9 before you 

^4^jot of Our Messengers; 

j^Jfij and you will not find 

^^^uLlJ in Our way any alteration 



10 



Section (Ruku')9 
yjuirf ^ii 78. Perform the prayer 
t^lUyjSjj at the declining 11 of the sun 
JdljH Jl till the darkening 12 of the night 
^oifoCjij and the Qur'an 13 at dawn. 
J^oVJt oj Verily the recitation at dawn 



1. juj fayw/u = you find, get, obtain (v. ii. m. s. 

impfct. from wajada [wujud], to find. See tajida 
at 4: 143, p. 309, n. 2). 

2. j~ai nastr = (s.; pi. .t^ nusard') = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron. See at 
9:116, p. 628, n. 10). 

3. Oj>»i-i yastafizzuna = they scare, instigate, 

agitate, rouse, stir up, provoke, incite, excite (v. 
iii. m. pi. impfct. from istafazza, form X of fazzju 
[fuzz], to jump up, to bolt, be terrified. See 
istafziznx 17:64, p. 893, n. 11). 

4. yukhrijU{na) ~ they expel, drive out, 

dislodge (v. iii. m. pi. impfct. from 'akhraja, 
form IV of kharaja [khurftj], to go out. The 
terminal nun is dropped because of a hidden 'an 
in //' (of motivation) coming before the verb) 

5. oyJL yalbathuna = they stayed, remained, 

lingered, persisted, tarried (v. iii. m. pi. impfct. 
from labitha [labth/lubth/lubdth], to remain. See 
yalbathd at 10:45, p. 635, n. 10). 

6. yJty* khilaf = disagreement, behind, after. 

7. i. e., they would have been punished with 
destruction after a little while. 

8. i. e., the way the persecutors of the previous 

Prophets were dealt with. fc-. sunnah (s.; pi. 

sunan) = way of dealing, usage, practice, norm. 
See at 15:13, p. 808, n. 11). 

9. UL- jt 'arsalnd - we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
17:54, p. 890, n. 2). 

10. Jjj»j tafywil = transformation, modification, 

alteration, diversion (verbal noun in form II of 
hala [hawl/hayl], to change, to turn. See at 17:56, 
p. 890^ n. 1 1). 

11. -il^jj dulfik = declining, going down ( i. e., 

the crossing of the meridian). 

12. The time specified in this clause of the 'ayah 
includes the times of zuhr, 'a$r, maghrib and 
'isha' prayers, while the next clause refers to the 

fajr prayer. <y-i-ghasaq - nightfall, dark of night, 

dusk. 

13. i. e., recitation of the Qur'an during the fajr 
(dawn) prayer. The emphasis here is to prolong 
the recitation of the Qur'fin during the fajr prayer; 
for the recitation of the Qur'an is obligatory in all 
the prayers. 
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is witnessed. 1 




/y. /\nu pan oi nigni 


- ^ 


spend li in prayer 




superarogatory for you. 




It may be that 




your Lord will raise 4 you 




to a place 5 worthy of praise. 6 




OA A ^ A oaim 1 ' A /f . r T r^fA 

ol). And say: My Lord, 




enter me into 




7 r i . i 

an entrance of truth 




ana taKe me oui 




a true taking out; 




and set for me 




Out of Your Grace 




an authority 8 that helps." 9 




81. And say: 




" The truth has come and the 




untruth has passed away. 11 




Verily the untruth is 


^ Idjijol^ bound to vanish." 12 



1 . i. e., by the angels on duty during the night and 
the day (Bukhari, no. 4717; Ibn KathTr, V, 99). 
:>^i> mash-hud = witnessed, attended by 

witnesses or spectators (pass, participle from 
shahida [shuhud], to witness. See at 11:103, p. 
715, n. I). 

2. tahajjad - wake up after sleep and pray, 

spend the night in prayer (v. ii. m. s. imperative 
from tahajjada, form V of hajada [hujud], to stay 
awake at night, to spend night in prayer). 

3. aliU nafilah (s.; pi. nawafil) = supererogatory, 

gift, present, booty (act. participle from nafala, to 
do more than what is required as a duty. See 
'artful at 8:1, p. 546, n. 1). 

4. i. e., on the Day of Judgement. 

yab'cUha{u) - he raises, raises up, resurrects, 
revives, sends out (v. iii. m. s. impfct. from ba'tha 
[ba'th], to send out, to raise. The final letter takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb. See yab'athu at 16:38, p. 840, n. 6). 

5. fU* maqam - place, standing, position, station. 

Noun of place from qdma [qawmah/ qiydm], to 
gel up, to stand. See at 10:71, p. 663, n.2). 

6. i. e., particularly, the permission and position to 
be given to the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, on the Day of Judgement to 
intercede for all the people (See Bukhari , no. 
4718). iy^* mahmud = praised, worthy of 

praise, laudable, extolled (passive participle from 
hamida [hamd], to praise. See yuhmadu at 3:188, 
p. 230, n.*6. 

7. The 'ayah has immediate reference to the 
command of hijrah (migration) given to the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him; 
but the message is general. (See Musnad, I, 223; 
Ibn Kathir, V, 108; Tabari, pt.XV, pp. 148-149). 
J^x- mudkhal = entrance, place of entrance. 

8. OUai— sultan - authority, power, mandate, rule, 
sanction. See at 17:65, p. 894, n. 8. 

9. nastr = (s.; pi. nusard') = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron. See at 
17:75, p. 898, n. 9). 

10. j*j zahaqa = he or it passed away, died, ran 
out, vanished (v. iii. f. s. impfct. from zahaqa 
[zahq/zuhuq], to pass away, to die. 

12. zahfiq = one bound to pass away, 

vanish. See n. 10 above. 
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jjoj 82. And We send down 1 
^iUgCjJj^ of the Qur'an that which is 
sl healing 2 and mercy 
o^jUJ for the believers; 

but it increases* not 
the transgressors 



V] in aught but incurring loss.' 



Tyj 83. And when We bestow 

£$Jsi\$> grace 5 on man he evades 6 

^jil2j and moves away 7 on his side; 

jlifil^ and when evil afflicts him 

M Li^o^ he is despondent. 8 



jl^j^js 84. Say: "Everyone acts 

*£&Lijp according to on'es manner; 9 

^j^v> but your Lord is Best Aware 

jiol of the one who is 

t£JUbt the better guided 10 in way. 

Section (Ruku<) 10 

^lijl^j 85. And they ask you 



j<S) x cf about the spirit. 

Say: "The spirit is 



1 . J> nunazzilu = we send down cause to 
descend (v. i. pi. impfct. from tiazzala, form II of 
nazala [nuziit], to come down. See at 15:8, p. 
808, n. 11). 

2. i. e., for both physical and spiritual ailment. 
tUi shifd' = remedy, cure, healing. See at 10:57, 
p. 657, n. 10. 

3. Jbjj yazidu = he increases, augments, adds to ( 

v. iii. m. s. impfct. from zMu \z.aydJziyddah\ to 
be more. See at 17:41, p. 886, n. 2). 

4. jL->- khas&r = to incur loss, to lose. See 
khasirun at 16:109, p. 865, n. 1. 

5. L**if 'an'amna = we bestowed grace, graced, 

blessed (v. i. pi. past from 'an'ama, form IV of 
na'ama/na'ima [ na'mah/man'am], to be happy, 
to be in ease. See 'an'ama at 8:53, p. 567, n. 3). 
6 J* A 'a'rada - he turned away, averted, 

evaded (v. ii. m. pi. past from 'a'rada. form IV 
of'aruda ['ard\, to be broad, wide, to appear, to 
show. See 'a'radtum at 17:67, p. 895, n. 4). 

7. na'd = he moved away, remained aloof (v. 
iii. m. s. past from <jk na'y, to keep away. See 
yan'awna at 6:26, p. 401, n. 2). 

8. ^j^ya'us = despondent, despairing, hopeless. 
See at 11:9, p. 680, n. 11. 

9. shakilah (s.; pi. shawdkil) = manner, 
mode, way, flank, side. 

10. t^-uf 'ahda = more in the right, better guided. 
See at 4:51, p. 263, n. 11. 

11. £jj ruh has been used in a number of 

meanings in the Qur'an, most notably, (a) in the 
sense of the spirit or breath of life [see 15:29; 
38:72 and 66:12]; (b) the Qur'anic wahy [see 
42:52]; (c) the angel Jibnl [see 2:253; 26:193; 
78:38 and 97:4] and (d) mercy [see 58:22] (See 
also Basa'ir, III, 103-104). Here either the first or 
the second meaning may be taken; but the second 
meaning, that of Qur'anic wahy, seems more 
appropriate in view of the next clause of the 'ayah 
which is in apposition and which in fact explains 
the term ruh in the sense of "knowledge" and 
which says that "you" have been given but very 
little knowledge. The sense of Qur'anic wahy is 
further clear from the following 'ayah which says 
that Allah may, if He wills, withdraw what He has 
"communicated to you". Indeed, the subject of 
Qur'anic wahy continues till the 'ayah 88. 
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r A* 


by the command 'of my Lord; 




and you have not been given 




of the knowledge but a little. 




0£ A J ■ r \\ j 'Il2 

50. And it We will 




We can surely take away 3 




what We have communicated 4 




to you, and then 


> ^ v 
, it - > , 


you shall not find for you 




about it against Us 




any guardian-protector. 5 




87. Except as mercy 




irom your i_^oru. 




Verily His grace 7 on you is 




immense. 




88 <\nv " Tf rh^rp nnifpH 8 

OO. odV. 11 LI1CIC UI11LCU 




men and jinn 




to produce 9 the like of 


^ > v ^ 


this Qur'an, 




they could not produce its 




like, even even if they were 



1. It is reported that the Jews of Madina asked the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
about ruh and the wahy of this 'ayah came in 
reply (Bukhdri, no. 4721). jA *amr (s.; pi. ^ } \ 
'awdmirl jy -\ 'umur) - order, command, decree/ 
matter, issue, affair. See at 16:33, p. 838, n. 7. 

2. Uii shi'na = we willed, wished, desired, 

wanted (v. i. pi. past from shd'a [mashi'ah], to 
wish. See shi'tum at 2:58, p. 27, n. 4). 

3. ^-iJ la+nadhhabanna= we surely go 

[followed by the preposition bi the verb means to 
go away with or take] (v. i. pi. impfct. emphatic 
from dhahaba [dhihdb /madh-hab], to go. See 
yudh-hibzX 14:19, p. 793, n. 11). 

4. Lj-jT 'awhaynd - we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awhd, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. The word wahy bears a variety of 
meanings; but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
indicated in the Qur'an at 2:92, 16:2, 16:102, 
26:193 and 42:51. See also BukhUrt, nos. 2-4. See 
at 16:123, p. 870, n. 1). 

5- Jt^j wakil (s.; pi. wukald') = an authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa 'il from wakala [waki 
/wukul], to entrust. See at 17:65, p. 894, n. 10). 

6. i. e., the sending of wahy and affixing it in the 
mind of the Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him, is only by the special grace and mercy 
of Allah. 

7. J^»i fadl {p\.fudul)= grace, favour, kindness, 

bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 
merit, excellence. See at 12:38, p. 736, n. 4. 

8. ijtama'at = she or it came together, 

met, united, combined (v. iii. f. s. past from 
ijtatna'a, form VIII of jama'a [jam'], to gather, 
unite. See 'ajmi'u at 12:102, p. 759. n. 12). 

9. The fact that the Qur'anic wahy is a special 
grace of Allah to His Messenger and that this 
cannot be made up by any created being or beings 
is emphasized in this 'ayah in the form of a 

challenge, lyL ya't&(na) = they come, arrive 

[followed by the preposition bi the verb means to 
bring, produce] (v. iii. m. pi. impfct. from 'atd 
[itydn/aty/ma'tdh], to come. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an coming 
before the verb. See 'atd at 16:1, p. 827, n. 1). 
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to one another 




giving support. 1 




89. And indeed 




2 

We have explained for man 




in this Qur'an 




of every example; 3 




yet most men decline 4 




except unbelief. 



90. And they say: 
"We will not believe you 
J*- until you burst 3 for us 
out of the earth a spring." 6 




91 . "Or there be for you 
a garden of date palms 7 
and grapes 8 

and then you cause to gush 9 
rivers through them 
in an eruption." 10 

92. "Or make the sky fall, 11 



\g as you presume, 



1. j~$> zahir - helper, assistant, one who backs. 

supports (act. participle in the scale oifa'il from 
zahara [zuhur], to appear, to overcome. See 
taz.dharuna at 2:85, p. 40, n. 1). 

2. sarrafna = we spelt out, set out in detail, 

explained, elucidated, inflected, (v. i. pi. past, 
from sarrafa, form II of sarafa [sarf], to turn, to 
turn away. See at 17:41, p. 885, n. 10). 

3. i. e., of every type of instance and evidence to 
bring home the truth to man. Ji- mathal (pi. Ji^l 

'amthal) - simile, likeness, example, parable, 
model, ideal. See at 16:1 12, p. 865, n. 12. 

4. (jjf 'aba - he declined, refused, turned down 

(v. iii. m. s. past from 'ibd'/'ibd'ah, to refuse, to 
decline. See at 15:31, p. 814, n. 1). 

5. 'Ayahs 90 to 93 specify some of the miracles 
demanded of the Prophet by the Makkan 
unbelievers and the reply given to them, y^i 

tajjura(u) - you cleave, break up, burst (v. ii. m. 
s. impfct. from fajara [f'ajr], to cleave, to break 
up. The final letter takes fathah because of a 
hidden 'an in fjattd coming before the verb. See 
infajarat at 2:60, p. 28, n. 4). 

6. yanbu* (s.; pi. yandbi') = spring, well, 
source. 

7. J-?^ nakhll = palm, date palm. See at 16:1 1, p. 

830, n. 9. 

8. *inab (s.; pi. 'a'ndb) ~ grape. See 'a'ndb 
at 16:11, p. 830. n. 10. 

9. j»*mS tufajjira(u) = you explode, cause to gush, 

cause to flow (v. ii. m. s. impfct. from fajjaru, 
form 11 of fajara. The final letter takes fathah 
because the verb is conjunctive to a previous verb 
governed by a hidden 'an. See n. 5 above, 

10. j~*Ju tajjtr = explosion, eruption, bursting 
(verbal noun in form II of fajara. See n. 5 above). 

1 1 . Jia-j tusqita = you make (something/ 
someone) fall, drop, topple, overthrow (v. ii. m., s. 
impfct. from 'asqata, form IV of saqata [suqut / 
masqat], to fall. The final letter takes fathah for 
the reason stated at n. 9 above. See tasqutu at 
6:59, p. 414, n. 7). 

12. za'amta = you claimed, presumed, 
supposed, alleged (v. ii. m. s. past from zu'ama 
[zja'm], to claim, to pretend. See taz'umuna at 
6:94, p. 430, n. 10). 
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upon us in pieces or bring 




Allah and the angels 




face to face." 2 




93. Or there be tor you 




a house of adornment 3 or 




you climb into the heaven; 




ana we win never Deneve in 




your climbing up 5 until 




you bring down 6 on us 




a dook we may reaa. 


- -> 


Say: "Sacrosanct 7 is my Lord. 




Am I but a human being 8 




as a Messenger?" 




Section (Ruku ) 1 1 


f J 


94. And there prevents 9 not 




man 10 to believe 


f^l 


wnen mere nas come 10 mem 




the guidance 




aught but that they say: 




"Has Allah sent"a human 




being 12 as Messenger?" 



1. A/so/ (pi.; s. kisfah) = fragments, pieces. 

2. J^j qabil - face to face, tribe, surety. 

3. ^j^-j zukhruf (s.; pi. zakhdrif) = ornament, 

decoration, embellishment, finery, adornment. 
See at 10:24, p. 646, n. 4. 

4. tarqa = you climb, ascend, mount, rise (v. 

ii. m. s. impfct. from raqiya [raqy /ruqiy) = to 
ascend, to climb). 

5. ^ij ruqiyy = rise, ascending, climbing. See n. 
4 above. 

6. J>J tunazzila(u) = you bring down, cause to 

come down (v. ii. m. s. impfct. from nazzala, form 
II of nazala (nuzut), to come down. The last letter 
takes fathah because of a hidden 'an in hatta 
coming before the verb. See at 4:153, p. 312, n. 

6). 

7. The word Subhan is derived from 

sabbaha. form II of sabaha [sabh/sibdhah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds of 
associativity and undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better. See at 17:42, p. 886, 
n. 7. 

8. man a' a - he prevented, forbade, barred, (v. 

iii. m. s. past from man', to prevent. See at 17:59, 
p. 891, n. 10). 

10. i. e., the unbelievers, particularly of Makka, 
who did not easily accept the fact that a human 
being could be Allah's Messenger. 

11. ba'aiha = he sent, dispatched, raised, 

raised up (v. iii. m. s. past from ba'th, to send, to 
raise. See at 5:30, p. 343, n. 3). 

12. bashar ~ man, human being, mankind. 
See at 15:28, p. 813, n. 5. 
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Ji 95. Say: 

df}$ j ijl^jJ "Had there been in the earth 

X£=l£la angels 

J^P^^^Lj* moving along 1 contented, 2 

By] We would surely have sent 
down 3 on them from the sky 

4j^y&~-^\\ an angel as a Messenger." 

96. Say: "Sufficient 4 is Allah 

i-u^ as a witness 

^===lZj^ between me and you. 

***\^c&&\ Verily He is of His servants 
<$| All-Aware, 5 All-Seeing." 6 



97. And whomsoever 
"2>U^r Allah gives guidance 
j j£4ifij£* he is rightly guided; 7 and 
Jl^o- whomsover He lets stray, 8 
9 >ijjLjb you shall not find 9 for them 
friend-protectors 10 
^J^ 'ot besides Him; 

and We shall muster 11 them 
£^Vi on Day of Resurrection 



1. Oj-Xw yamshuna = they walk, go on foot, 
proceed, move along (v. iii. m. pi. impfct. from 
rnasha [ < _ r -^- mushy], to go on foot, to walk). 

2. mutma'innin (pi.; acc./gen. of 

mulmu' innun; s. mulma'inri) = content, contented, 
at rest (act. participle from itma'anna. See 
mutma'inn at 16:106, p. 863, n. 10). 

3. nazzalna = We sent down (v. i. pi. from 

nazzala, form 11 of nazala [nuzul], to come down. 
See at 15:9, p. 809, n. 2). 

4. For wa/ry is strictly a matter between the 
Prophet and Allah Alone. ^ kafd - he suffices, 

is sufficient, is enough (v. iii. m. s. past from 
kifdyah, to be enough. See at 17 .65, p. 894, n. 9). 

5. Allah is All-Aware of the deeds and thoughts of 
His creatures, open or secret. khabir = 

All -Aware, All-Conversant, All- Acquainted 
(active participle in the scale of fall from 
khabara [ khubr /khibrah] to be acquainted). See 
at 11:111, p.717,n. 10. 

6. basir - one who sees/observes, All-Seeing 

(act. participle in the scale of fa'tl from 
basuru/basira [basar], to see). See at 13:16, p. 
770, n. 15). 

7. muhtadi (s.; pi. muhtadun) - rightly 
guided, on the right way, in receipt of guidance 
(active participle from ihiadd. form VI 11 of hadd 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See at 
7:178, p. 535, n. 3). 

8. i. e., because of his unbelief and rejection of 
the truth. JU>* yudlil {yudillu) - he lets stray, 

leads astray, deludes (v. iii. m. s. impfct. from 
'adalla, form IV of daila [daltU/dalalah], to go 
astray. The last letter is vowel less for the verb is in 
a conditional clause preceded by man. See at 6:39, 
p. 416, n. 6). 

9. J^tajida(u) = you find, get (v. ii. m. s. impfct. 

from wajada [wujud], to find. The last letter gets 
fathah due to the particle lan coming before the 
verb. See at 4:143, p.309, n. 2). 

10. tUjI 'awliyd' (pi.; sing, waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 8:72, p. 574, n. 3. 

1 1 . nahshuru = we muster, gather , collect, 

assemble, herd (v. i. pi. impfct. from hashara 
[hashr], to gather. See at 10:28, p. 648, n. 1). 
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on ^eir faces 1 
\lZ>j \StjC^ blind 2 and dumb 3 and deaf. 4 
Their abode 5 will be hell. 
c**-ui^=s» Whenever it abates 

We shall increase for them 
the burning blaze. 



98. That will be their reward; 
b^^Hpt for they disbelieved 
!«J$lijlib£* in Our signs and said: 'When 
tejj we become bones 8 and bits, 9 

oJjllJCj shall we then be resurrected 10 
Q\\SL(£L in a creation anew?" 



99. Do they not see 

that Allah Who created 11 

the heavens and the earth 

is All-Capable 12 

of creating the like of them? 

And He has set 13 for them 

an appointed term, 14 

no doubt 15 is therein. 

But the transgressors decline 16 



1. wujuh (sing. or j wajh) = faces, 
countenances. See at 8:50, p. 566, n. 3). 

2. tS ** 'umy (sing, 'a' ma) = blind. See at 10:43, 
p. 653, n. 5). 

3. bukm (pi.; sing, abkam) - dumb. See at 
8:22, p.554, n. 5. 

4. ^> summ (pi.; sing, asamm) deaf. See at 8:22, 
p. 554, n. 4. 

5. tjj^ ma'wan (s.; pi. ma'awin) = habitation, 

abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from 'awd ['awiy], to seek shelter. See at 
13:18, p. 772, n. 9). 

6. o->- khabat = she or it went out , died, abated 

(v. iii. f. s. past from khaba [khabw/ khubuw], to 
go out , to die. 

7. j*~> sa'tr - burning blaze, blazing furnace, 
inferno. See at 4. 10, p. 240, n. 12. 

8. i. e., after being completely decomposed. fUaP 

'izdm (sing, 'aim) = bones. See at 17:49, p. 888, 
n. 7. 

9. oli j rujdt = mortal remains, crushed bits. See 
at 17:49, p. 888, n. 8. 

10. Oyj*?* mab'uthuna = (pi.; s. mab uth) = 

those resurrected, raised, raised up (passive 
participle from ba'aiha [ba'th], to send, to raise). 
See at 17:49, p. 888, n. 9). 

1 1 . jJL^ khalaqa = he created, made, originated 

(v. iii. m. s. past from khalq, to create. See at 10:3, 
p. 636, n. 3). 

12. j-stf qadir ~ capable, one who has power, 
All-Capable (act. participle from qadara 
[qadr/qadar], to ordain, to measure, to have 
power. See yaqdiru at 17:30, p. 882, n. 10. 

13. J**- ja'ala - he made, set. put, placed, 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See at 16: 93, p. 859, n. 2). 

14. i. e., in this world. J*-T 'ajal (pi. 'ajal) = 

appointed time, term, date, deadline. See at 16:60, 
p. 846, n. 9. 

15. ra yb = doubt, suspicion, misgivings. See 
at 10:37 p. 651, n.6. 

16. 'aba = he declined, refused, turned down 

(v. iii. m. s. past from 'ibd'/'ibd'ah, to refuse, to 
decline. See at 17:89, p. 902, n. 4). 
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ecxcept unbelief. 

c>Jj£$jjl 100. Say: "If you possessed 
the treasuries 2 of 
the mercy of my Lord, then 
you would have retained 3 
for fear 4 of expending; 5 
and man is extremely miser. 6 



1 — . >y - - 



Section 12 
101 . And We did give Musa 
nine signs 7 quite clear. 8 
So ask the Children of Isra'Tl: 
When he came to them 
the Pharaoh said to him: 
"I indeed think 8 you are, 
O Musa, bewitched." 10 



102. He said: 11 
"You indeed know, there 
has not sent down these 
anyone except the Lord of 
^Vijoyliri the heavens and the earth 



1. tamliktina - you possess, hold, 

dominate, own, have power (v. ii. m. pi. impfct. 
from malaka [malk/mulk/milk], to take in 
possession. See yamlikuna at 17:56, p. 890, n. 8). 

2. khazd'in (pi.; s. khizdnah) = treasuries, 

vaults, coffers, stores . See at 15:21, p. 81, n. 11. 

3. i. e., you would have retained them without 
giving anything to others. ^£~Ji 'amsaktum = 
you caught, seized, held, retained (v. ii. m. pi. past 
from 'amsaka, form IV of masaka [mask], to 
grasp. See 'amsakna at 5:4, p. 329, n. 1). 

4. khashyah = fear, dread. See at 17:31, p. 
882, n. 11. 

5. i3U;i 'inf&q = to spend, expend, use up, exhaust 

(verbal noun in form IV of nafaqa/ nafiqa 
[nafaq], to be used up. See 'anfaqta at 8:63, p. 
570, n. 8. 

6. jja qat&r = extremely miser/niggardly/stingy 

(act. participle in the scale of fa'ul from qalara [ 
qatr/qutur], to be niggardly. See qatar at 10:26, p. 
647, n. 2). 

7. The 'ayah points out that even the production 
of miracles does not make an unbeliever accept 
the truth, as was the case with the Pharaoh and his 
men. The nine miracles were (i) the Rod [7:107], 
(ii) the radiant hand , (iii) the years of drought , 
(iv) shortfall in crops (v) tufan, i. e. flood ,(vi) 
locusts, (vii) lice, (viii) frogs and (ix) the water 
turning blood [See 7:108, 7:130 and 7:132]. o^i 

'dyat (sing, 'ayah) = signs, miracles, revelations, 
evidences. See at 17: 101, p. 906, n. 7. 

8. o^Vjlj bayyinat (f. pi.; sing, bayyinah; m. 

bayyin) - clear, evident, obvious, proofs, 
indisputable evidences. See at 14:9, p. 789, n. 2). 

9. 'azunnu = I think, suppose, conjecture ; 

also, firmly believe (v. i. s. impfct. from zanna 
[zann], to firmly believe, to suppose. See 

tazunnuna at 17:52, p. 889, n. 7). 

10. The Pharaoh, instead of being satisfied with in 
miracles, accused Musa, peace be on him, of 
being one bewitched. mashur = bewitched, 

spell-bound, enchanted, infatuated (passive 
participle from Sahara [sifyr], to bewitch. See at 
17:47, p. 888, n. 4). 

11. i. e., Musa, peace be on him, said to the 
Pharaoh 
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^1^5 as enlightenment; 1 

ar| d indeed I consider 2 you, 
^y-j£t O the Pharaoh, 
<«r doomed to destruction."' 



Jiftj 103. But he intended 4 to 
scare 5 them off the land, 
iii^lti So We drowned 6 him 
il;^ and those with him 
one and all. 7 

-*^<^GlsJ 104. And We said thereafter 

i^j^i to the Children of Isra'Tl: 

>#fl>fcl "Dwell 8 in the land." 

Then when there will come 

>J^5Tj^j the promise of the hereafter, 9 

'^SLr We shall bring you 

!$) tLil in a mixed company. 10 



gij 105. And rightly 11 

i^il We have sent it down; 12 

^LVS and with the truth 12 

J> it has come down. 



1. basd'ir ( pi., s. busiruh) = enlightenment, 

insight, perception, perspicacity. See at 7:203, p. 
544, n. 2. 

2. 'azttnnu= I think, suppose, conjecture; 

also, firmly believe, deem, consider (v. i. s. 
impfct. from zanna [zann], to firmly believe, to 
suppose. See tazunnuna at 17:52, p. 889, n. 7). 

3. mathbfir = ruined, perished, destroyed, 

doomed to destruction (passive participle from 
thabara [thabr/thubur], to destroy, to perish). 

4. i\J 'arada = he intended, desired, had in mind 

(v. iii. m. s. past in form IV of rdda [rawd], to 
walk about. See at 5:17, p. 337, n. 4). 

5. yas/ajtzza(u) = he frightens, scares, 

instigates, agitates, rouses, stirs up, provokes, 
incites, excites (v. iii. m. s. impfct. from istafazm, 
form X of faiza [fuzz.], to jump up, to bolt, to be 
terrified. The final letter takes futtfuh because of 
the particle 'an coming before the verb See 
yastafizzuna at 17:76, p. 898, n. 3). 

6. Li^f 'aghraqnd - we drowned, sunk, 

immersed (v. i. pi. past from 'aghraqa, form IV of 
ghariqa [gharaq], to be drowned. See at 10:73, p. 
664, n. 3). 

7. U-^r jami'an = one and all, in a body, 
altogether, all of them, entirely, totally. 

8. uskunu = you (all) live, dwell, inhabit, 

abide (v. ii. m. pi. imperative from sakana 
[sakan] to live, to inhabit. See at 7: 161, p. 527, n. 
13). 

9. i. e., when the Resurrection will take place. 

10. i. e., mixed with others. U^i lajij ''= crowded, 

assembled, multitude, mixed company (passive 
participle in the scale of fa 'il from lafja [laff], to 
wrap , to fold). 

11. i. e., We have in reality sent it down; there is 
no doubt about it. bi al-haqq- truly, in truth, 
actually, rightly, properly, with the truth. 

12. U>t 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of nazalu [nuzul], to come 
down. See at 14: 1, p. 784, n. 3). 

13. i. e., it has reached you in the perfect state 
without being affected by any external element 
and it contains the true guidance consisting of 
proper and true injunctions and prohibitions. 
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And We have sent you not 




but as a giver of good 




tidings 1 and as a warner. 2 




106. AndaQur'an, 3 




We have sectionalized 3 it 




that you recite it unto men 




at intervals; 4 




and We have sent it down 




in gradual sending down. 5 




107. Say: "Believe in it 




or do not believe 




Verily those who were given 




the knowledge before it, 




if it is recited 6 unto them, 




they fall down 7 on their chins 8 




prostrating themselves. 9 


/ * >^ 


108. And they say: 




"Sacrosanct 10 is our Lord. 




Verily the promise of our Lord 




is sure to be acted upon." 11 



1. i. e., of reward and paradise for the righteous. 

mubashshir (s.; pi. mubshshirun) = deliverer 

of good tidings, harbinger of good news (active 
participle from bashshara, form II of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, be 
happy. See mubashshirin at 6:48, p. 409, n. 10. 

2. i. .e., against Allah's punishment for sins, ^jj 

nadhir (pi. nudhur) = warner (active participle in 
the scale of fall from nadhara [nadhr/ nudhur], 
to vow, to pledge). See at 1 1 :2, p. 677, n. 7. 

3. i. e., have sent down in parts and sections. Uiy 

faraqna = we cleaved, separated, divided, 
distinguished, sectionalized (v. i. pi. past from 
faraqa \farq /furqdn], to separate, divide, 
distinguish. See at 2:50, p. 24, n. 3). 

4. ili^ mukth = stopping and waiting, intervals. 
See yamkuthu, at 13:17, p. 772, n. 1. 

5. Ji>J tanzil = sending down, bringing down 

(verbal noun in form II of nazala [nuzul], to come 
down. See 'anz.alna at 17:105, p. 907, n. 12. 

6. Note that knowledge ( 'ilm) here stands for the 
revealed Book, ^.yutla = he or it is recited, read 

out, read aloud (v. iii. m. s. impfct. passive from 
tald [tilawah], to recite. See at 5: 1 , p. 325, n. 6). 

7. djjj±> yakhirriiiia = they collapse, fall down, 

fall, drop (v. iii. m. pi. impfct. from khara [ kharr 
/ khuriir], to fall, fall down. See kharra at 16:26, 
p. 835, n. 1). 

8. i. e., faces, 'adhqdn (pi.; s. dhaqn/dhiqn) = 
chins. 

9. sujjad (pi., s. sdjid) = those who prostrate 

themselves/make obeisance, prostrate ones (active 
participle from sajada [sujud], to prostrate 
oneself. See at 16:48, p, 843, n. 6. 

10. Ob*-- Subhdn is derived from sabbaha, form 

II of sabaha [sabh/sibtihah], to swim. In its form 
II the verb means to praise, to sing the glory. It is 
an exclamatory expression meaning Free from and 
High above all kinds of associativity and undivine 
attribute. It is generally rendered as "Glory be to 
Him"; but "Sacrosanct " conveys the meaning 
better. See at 17:93, p. 903, n. 7. 

1 1 . J y^A maf'ul - that which is done, acted upon, 

performed, effectuated, object (passive participle 
from fa'ala [fa'tyi'l], to do. See at 17:5, p. 874, 
n. 4). 
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109. And they tall down 




on their races weeping 


> > — 


and it increases 2 them 




in humility. 3 * 




1 1 A O „ tt/—i 11 * 1 1 l_ 

1 10. Say: Call Allan 




or call the Most Merciful, 




by whatever you invoke, 




His are the names 




most beautiful. 4 




And neither make loud 5 




your prayers 




nor make it inaudible 6 and 




seek 7 between that a way. 8 




111. And say:" All the praise 




is tor Allan Who 




has not taken a son 




nor is there for Him 




a partner in the dominion; 




nor has He a friend 




because of meekness; 11 


11 1 XT* 1 y 

and declare Him Greatest 




in Absolute Greatness." 



1 yabkuna = they weep, cry (v. iii. m. pi. 

impfct. from bakd [bukd'/bukan], to cry. See at 
12:16, p. 727, n . 3). 

2. -kjiyaztdu = he increases, augments, adds to ( 

v. iii. m. s. impfct. from zdda [zayd/ziyddah], to 
be more. See at 17:82, p. 900, n. 3). 

3. khushu* - humilty, submissiveness, 
submission. See khdshi'in at 3: 198, p. 234, n. 7. 

* One should prostrate oneself on reading this 

'dyah. 

4. ^~>- husnd (f.; m. 'ahsan) the best, most 
beautiful. See at 13:17, p. 772, n. 4. 

5. i. e., in such a way as would elicit the enmity 
and ridicule of the unbelievers, j^a II Id tajhar 

= do not make loud/ public (v. ii. m. s. imperative 
(prohibition} from jahara [ jahr /jihdr], to 
declare publicly, to come out. See jahara at 13:10, 
p. 3767, n. t I). 

6. cJUJ "i/ Id tukhdfit - do not make inaudible, 

do not lower the voice, do not silence (v. ii. m. s. 
imperative from khdfata, form II of kahafata 
[khufut], to be inaudible, silent). 

7. £ji ibtagh = you seek, desire, aspire after, 

strive for (v. ii. m. s. imperative from ibtagha , 
form VUI of baghd [bughd'], to seek. See 
ibtagha at 5:35, p. 345, n. 10). 

8. sabil ( m. &.f.; pi. subul/asbilah) = way, 

highway, path, road, means, means of proceeding, 
plaint. See at 17:72, p. 897, n. 2. 

9. Jw^j yattakhidh(u) = he takes, takes up, takes 

on, assumes, adopts (v. iii. m. s. impfct. in form 
VIII of 'akhadha ['akhdh], to take. The last letter 
is vowelless because of the particle lam coming 
before the verb. See at 3:28, p. 166, n. 2). 

10. shank (s.; pi. shurakdYashrak) = 

partner, sharer, associate, participant, coproprietor 
( act, participle in the scale of fa 'il from sharika 
[shirk/ shirkah/sharikah], to share, participate. 
See shurakd' at 16:27, p. 835, n. 5. 

1 1 . Ji dhull = lowliness, humility, humbleness, 
meekness. See at 17:24, p. 880, n. 12. 

12. j£ kabbir = magnify, make great, declare 

greatest [ i. e., say: Allahu Akbar] (v. ii. m. s. 
imperative from kababara, form 11 of kabura 
[kubr/kibdr/kabdrah], to be big. See yakburu at 
17:51, p.888,n. 12). 



18. SO rat Al-Kahf (The Cave) 
Makkan: 1 10 'ayahs 

This is also a Makkan surah which deals with monotheism (tawbid) and faith {'iman). These themes 
are illustrated by three stories, namely, those of the "People of the Cave" {'A$hab al-Kahf), of the 
encounter of Musa, peace be on him, with Khicjr, a righteous servant of Allah, and of Dhu al-Qarnayn. 

The "People of the Cave" were a group of young men who were believers and who fled for the sake of 
their faith from their unbelieving and inimical people and took shelter in a cave seeking Allah's 
protection. Allah made them sleep therein for 309 years after which they were awakened when they 
found that the things and people around them had changed but they thought that they had slept only for a 
little while. The story illustrates Allah's Power on the one hand and the inevitability of Resurrection on 
the other. It also indicates the continuity of the faith and the faithful (Muslims) throughout the ages. The 
surah is named after this incident. 

The second story is that of the encounter of Musa, peace be on him, with Khidr, a specially righteous 
servant of Allah, whom the former accompanied for a period with a view to acquiring knowledge. The 
story illustrates the principle of modesty in the seeeking of knowledge and the fact that Allah may give 
knowledge of some unseen matters to whomsoever He will. Some such unseen and unusual matters of 
which knowledge was given by Allah to Khidr and over which Musa, peace be on him, could hardly 
remain patient are mentioned in the course of this story. 

The third story is that of a powerful monarch, Dhu al-Qarnayn, whom Allah gave a vast kingdom 
along with wisdom, righteousness and justice and who accomplished a number of good deeds including 
the construction of a gigantic barrier against the incursions of Ya'juj and Ma'juj, two ferocious tribes. 

Along with these stories other parables and facts are mentioned to emphasize that truth and faith are 
not interlinked with worldly affluence and power. 



1. Like four other surahs , namely, al-Fatihah, 
al-'An'dm, Saba' and Fatir, this surah starts with 
the phrase al-hamdu-lill&h. 

2. J>t 'anzala - he sent down (v. iii. m. s. past in 

form IV [ 'inzal) of nazala [nuzul], to come down, 
get down. See at 16:24, p. 834, n. 3). 

3. Allah sent down the Qur'an on the Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 

him and it was no composition of his. 

4. This 'ayah clearly states that there is no 
ambiguity and crookedness in the Qur'an so that 
its teachings and messages may be easily 
understood. £ y> Hwaj ~ crookedness, twist, bend, 
curvature. See at 14:3, p. 786, n. 7. 

5. p-i qayyim = right, straight, precious. See at 
12:40, p. 737, n. 5. 

6. jhi yundhira(u) - he warns, cautions (v. iii. m. 

s. impfct. from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr /nudhur\,< to dedicate, to vow. The final 
letter takes fathah for a hidden 'an in // {of 
motivation} coming before the verb. See tundhira 
at 7:69, p. 492, n. 6). 




^XX\ 1 . AH the praise 5 is for Allah 
Jj^iift Who has sent down 2 



xj><& on His servant 3 the Book 
%S*k$j and has not set in it 
WjC; any crookedness. 

2. Straight, 5 
jxh so that He may give warning 6 
llj^llt of a punishment very severe 
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iljj'o^ from Him 
jJ^j and give good tidings 1 
to the believers who 
do the good deeds 2 
£jJof that theirs shall be 

H a reward 3 quite handsome. 



4-j ^xii 3. They residing theirein 
forever. 

jj^J 4. And that He may warn 
yu^<^jf those who say: 



%\X^l\ "Allah has taken up 5 



DU!j a son. 



,,6 



^^L5 5. They do not have of it 
Jkz'bi anv knowldge; 

nor did have their fathers. 7 
Grave is a saying 
f^j^lstQ* coming out 9 of their mouths. 
<^lyiuj They utter naught 
Ofe^l but a lie." 



10 



1. yubashshira(u) = he gives the good 

tidings, (v. iii. m. s. impfct. from bashshara, form 
II of bashara/bashira [bishr/bushrj, to be happy. 
The final letter takes fat hah because the verb is 
conjunctive to the previous verb governed by a 
hidden 'an. See yubashshiru at 17:9, p. 875, n. 
10). 

2. oA*JU> salihat ( f. pi.; sing. i~Ju» salihah; m. 

salih) = good deeds/things (approved by the 
Qur'an and the sunnah. Act. participle from 
salaha [saldh/suluh/maslahah], to be good, right. 
See at 17:9, p. 875, n. 11). 

3. i. e., Allah's forgiveness and paradise (See the 
next 'ayah), 'ajr (pi. j^'ujur) = reward, 

recompense, remuneration. See at 16:41, p. 841, 

n. 6). 

4. This 'ayah makes clear the nature of the reward 
(paradise) mentioned in the previous 'dyah. 

mdkithtn (pi.; acc./gen. of mdkithun; s. makith) = 
those who stay/abide/remain/live/reside. Active 
participle from makatha [makth/mukuth], to 
remain, reside. See yamkuthu at 13:17, p. 772, n. 
1). 

5. Jwji ittakhadha = he took , took for him, took 

up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'akhadha ['akhdh], to take. See at 17:40, p. 885, 
n. 8). 

6. This 'Ayah denounces the sin of attributing a 
son to Allah, as the Christians and others do and 
also warns that this is a grave sin entailing a 
severe punishment. 

7. For, it was they who fabricated the falsehood of 
Allah's having partners, sons and daughters and 
this falsehood their progeny adopted and followed. 
8.0^ kaburat = she or it became big, grave, 

heavy ( v. iii. f. s. past from kubr/kibdr/kabdrah, 
to be big. See kabura at 10:71, p. 669, n. 1). 

9. £ /J takhruju - she come out, goes out, 

leaves (v. iii. m. f. impfct. from kharaja [khuruj], 
to go out, to leave. See nukhriju at 17:13, p. 877, 
n. 4). 

10. «lyt 'afwdh (pi.; sing. fuhah) = mouths, 
vents. See at 14:9,'p. 789, n. 4. 

1 1 . kadhib = lie, falsehood, untruth, deceit. 
See at 16:105, p. 863, n. 6. 
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JjQi 6. But perhaps you 
JLIi^J would ruin 1 yourself 
ff*^l^ in pursuit 2 of them 
l^S^ol if they did not believe 
ii--wU j^j in this discourse, 
out of grief. 4 



llu*. Lj| 7. Verily We have made 
u^Vfjfrli all that is on the earth 
a decoration 5 for it, 
that We may test 6 them 
as to who of them are 



\ the best in performance. 



OjL*J&J 8. And verily We shall make 



£££ whatever is thereon 

a ground 7 barren and bare.* 



9. Or do you think 9 
*4^fc£^53f that the People of the Cave 10 
and the Inscription 1 1 
liiC^ jyl^ were among Our sings 
a wonder? 12 



1. The address is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, who was extremely 
grieved on account of the unbelieving Makkans' 
not believing in the message he delivered to them. 
^ bakhi' = one who kills or ruins oneself (with 

grief or anger). Active participle from bakha'a 
[bakh '], to kill oneself with grief or anger. 

2. >V 'dthdr (pi.; s. / 'athar) = tracks, traces, 

vestiges, marks, remnants, antiquities. 'aid 
'atharihi = on his track, at his heels, in his 
pursuit. See at 5:46, p. 352, n. 7. 

3. i. e., the discourse of the Qur'an. 

4. <JlJ 'asaf = grief, sorrow, regret. See 'dsif at 
7:150, p. 521, n. 5. 

5. oj zinah = adornment, embellishment, 

ornament, finery, grandeur, decoration. See at 
16:8, p. 829, n. 12. 

6. >Lj nabluwailu) = we try, put to test (v. i. pi. 

impfct. from bald [balw / bald'], to test, to try. 
The final letter takes fathah because of a hidden 
'an in the //' of motivation coming before the 
verb. See nablu at 7: 163, p. 529, n. 5). 

7. i. e., at the end of the world everything will be 
destroyed, -uw sa'id (s.; pi. su'ud) = highland, 
upland, plateau, ground. See at 5:6, p. 331, n. 4. 

8. jjT juruz = barren and bereft of vegetation. 

9. Here follows the first story of the surah - that of 
the young men who fled for the sake of their faith 
from the persecution of a polytheistic monarch 
who compelled his subjects to abandon their faith 
in Allah Alone and to worship the imaginary gods 
and goddesses. They took shelter in a cave where 
Allah made them sleep for 309 years. The scene of 
the incident was most probably Tarsus in Asia 
Minor. The incident illustrates the fact that Allah 
delivered the same message of monotheism 
through all His prophets. >• hjtsibta - you 
thought, deemed, regarded, supposed (v. ii. m. s. 
past from hasiba [hisbdn/mafysabah], to deem, 
to regard. See hasibtum at 9. 16, p. 582, n. 8). 

10. ui+S' kahf (s.; pi. kuhuf) = cave, cavity, 
hollow. 

11. raqim - inscription (on which their names 
were inscribed) or the name of a valley. 

12. v** 'ajab (s.; pi. 'a'jdb) = wonder, surprise, 
astonishment, marvel. See at 10:2, p. 635, n. 3. 
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10. When the youths repaired 1 




to trip ravp and ^?nd* 




"Our Lord bestow on us 




from You mercy 




and arranP'P^for us 




out of our affair 3 




right conduct. 4 


. >- r X ^ 


i j . oo we sirucK 




on thpir parQ^ 




in the cave 




tor years in number. 






(*fr '*^>^ 


12 Then We raised 7 them ud 




that We mav know 8 


<"j\i 'Xl . /■! 


whirh of the two proims 9 

W 111VI1 \J I vl IV-/ I W V/ fcl VUpJ 




was ueuei in caiLuicuiou 




ab LU WIlclL LllCy Hall lal 1 1CU. 




12 

in time. 




Section (Ruku ') 2 




13. We do relate 13 to you 




their account in truth. 


?^ *. , 


They indeed were youths 



1 . lSj' 'awd = he sought shelter, betook himself, 

repaired ( v. iii. m. s. past from 'awy t to seek 
shelter. See 'awa at 12:99, p. 748, n. 2). 

2. hayyV = make ready, prepare, set up, 

arrange (v. ii. m. s. imperative from hayya'a , 
form II of ha' a [hay'ah/hayd'ah], to be 
well-formed, shapely. 

3. 'antr (s.; pi. ^jf 'awamir/ jr i 'umur) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair. See 
at 17:85, p. 901, n. 1. 

4. xlj rashad = right and proper conduct, 

integrity of conduct. See rushd at 7:146, p. 519, 
n. 9. 

5. \^.j^> darabnd= we struck, hit, beat (v. i. pi. 

past from daraba [ darb], to beat, at 14:45, p. 
804, n. 2. 

6. i. e., made them sleep. 

7. VjlUj ba'athnd = we raised, sent out, resurrected 

(v. i. pi. past from ba'atha [ba'th]. to raise, 
resurrect. See at 16:36, p. 839, n. 4). 

8. i. e., may make known; for Allah knows 
everything. 

9. i. e., the youths themselves and the people who 
came to see them after they were raised from their 
sleep and one of them had gone to the market to 
fetch food for them, hizbayn (dual; 

acc./gen. of hizban; s. hizb; pi. 'ahzab) = two 
groups, bands, parties. See 'ahzab at 13:35, p. 
780, n. 9). 

10. ,Q h s A = better/best in calculation. See 
tuhsuat 16:18, p. 832, n. 9. 

1 1 . ^ labithti = they tarried, remained, stayed, 

lived, stayed, lingered, persisted (v. iii. m. pi. 
past, from labitha [Uibth/lubth/lubath], to remain. 
See at 10:16, p. 642, n. 3). 

J2. x-t 'amad (pi. 'amad) - span or stretch of 
time, terminus. See at 3:30, p. 167, n. 6. 

13. ^/li naqussu - we relate, narrate, recount (v. 

i. pi. impfct. from qassa [qass/ qasas], to cut, to 
relate. See at 12:3, p. 722, n. 6). 
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who believed in their Lord 
and We increased 1 them 
in guidance. 

14. We fastened 2 their hearts 
when they stood up and said: 
"Our Lord is the Lord of 
the heavens and the earth. 3 
We shall never invoke 4 
besides Him any god. 
We would indeed 
have uttered in that case 
an outrageous unbelief. 5 



Hiy 15. "These our peole 

have taken up 6 besides Him 
gods. 

Why do they not come up 
in respect of them 7 
C^/IJmJ with an authority* quite clear 9 
So who is a worse transgressor 
than the one who fabricates 10 
against Allah a lie? 11 




1. zidna = we increased, augmented 
weincreased, augmented, made more (v. i. pi. past 
from zdda [z.ayd/ ziyddah], to increase. See at 
16:88. p. 856, n. 10). 

2. i. e., strengthened their hearts with faith, 
determination and patience. U*jj rabatnd = we 

tied up, fastened, fixed (v. i. pi. impfct. from 
rabata [rabt], to bind, rabata 'aid qalbihi is an 
idiom meaning to fortify someone, to give 
patience. See yarbita at 8:1 1, p. 550, n. 8). 

3. The youths made this assertion of monotheism 
and rejection of polytheism in the face of their 
tyrant and polytheistic monarch because Allah had 
steeled their determination with faith and 
patience, as stated in the previous clause of the 
'ayah. 

4. i^-jl; nad'uai'u )- we call, invoke, invite (v. i. 

pi. impfct. from da'a [du'd'], to call, to summon. 
The final letter takes fathah because of the particle 
lan coming before the verb. See nad'u at 17:71, p. 
896, n. 6). 

5. Jaki shatat - excessive, outrageous, inroard, 
infringement. 

6. ijJbhji ittakhadhu - they took, took up, took 

to themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadhu, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See at 9:106, p. 623, n. 7). 

7. i. e., in respect of their worship of the 
imaginary gods and goddesses. The youths said so 
among themselves. 

8. 0U»1~. sultan = authority, power, mandate, rule, 
sanction. See at 17:80, p. 899, n. 8. 

9 bayyin = clear, evident, obvious, patent. 

10. ts >ai iftard = he fabricated, invented falsely, 

trumped up, slandered (v. iii. m. s. past, in form 
VIII of fura \jary), to cut lengthwise, to fabricate. 
See at 11:35, p. 690 , n. 7). 

11. i. e., the lie that there are other beings 
deserving of worship along with Allah and that He 
has sons or daughters or other associates. 
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16. "And when you isolate 
yourselves 1 from them 
and all that they worship 
except Allah, 

take refuge 2 to the cave; 

your Lord will unfold 3 for you 

of His mercy, 

and will arrange 4 for you 

in your affair 

ease and facilities." 5 

17. And you might have seen 
the sun when it rose 6 
deviating 7 from their cave 

to the right, 
and when it set, 8 
cutting away 9 from them 
to the left 

while they being in its cavity. 10 
That was of the signs of Allah. 
Whoever Allah guides 
he is on the right track; 11 
and whoever He lets stray, 



1. This is a continuation of what the youths said 
among themselves. VtazjaUum- you 

isolated yourselves, dissociated yourselves, 
segregated yourselves, stood aloof, kept away, 
retired, withdrew (v. ii. m. pi. past from i'tazala, 
form VIII of 'azala ['azl), to set aside, to isolate, 
to detach). 

2. ij^'t i'wu - you take shelter, refuge (v. ii. m. 

pi. imperative from 'awd ['awy], to seek shelter. 
See Wdat 18:10, p. 913, n. 1). 

3. j^i yanshur(u) = he spreads out, unfolds (v. 

iii. m. s. impfct. from nashara [nashr], to spread 
out. The final letter is vowelless because the verb 
is conclusion of an implied condition in the 
previous imperative, take refuge. See manshur at 
17:13, p. 877, n. 6). 

4. 1^ yuhayyi'(u) = he arranges, prepares, sets 

up, makes ready (v. iii. m. s. impfct. from 
hayya'a, form II of hd'a [hay'ah/hayd'ah], to be 
well-formed, shapely. The final letter is vowelless 
for the reason stated in n. 3 above. See hayyi' at 
18:10, p. 9l3,n. 2). 

5. jiy mirfaq (s.; pi. marafiq) = facilities, 

anything conducive to ease and convenience. 

6. This 'ayah describes how Allah made the 
youths sleep and facilitated their stay in the cave 
for so long a time when they had taken refuge in 
the cave. c~»JU» tola' at = she or it rose, appeared, 

ascended (v. iii. f. s. past from tala'a 
[tulu'/matlu'], to rise. See yutli'a at 3:179, p. 225, 
n. II). 

7. tazdwaru (originally taidzawaru, one to" 

has been dropped)) = she deviates, turns aside (v. 
iii. f. s. impfct. from lazdwara, form VI of zAra 
[zxiwr/ziydrah], to visit). 

8. oj^p gharabat - she or it set (v. iii. f. s. past 
from gharaba [ghurub], to set. 

9. Je jiz taqridu = she cuts, cuts off, clips, turns 

aside (v. iii. f. s. impfct. from qarada [qard], to 
cut. See 'aqradtum at 5: 1 2, p. 334, n. 4). 

10. J^fci fajwah (s.; pi. fajdwat/fijd')~ opening, 
aperture, cavity, breach. 

It. muhtadin (s.; pi. muhtadun) = rightly 

guided, those on the right way, in receipt of 
guidance (active participle from ihiadd, form VIII 
of hadd [hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. 
See at 17:97, p. 904, n. 7). 
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you shall not find for him 




a guardian as guiae. 




k5cCllUIl \AUAU ^ J 


> »"^' 
ii i > i n p 1 
• 


18. And you would think 3 




them awake 4 


^> > ^ 


but they were asleep. 5 


- d ^ 1 at a 

(• 


And We turned 6 them 




on the right 




and on the left, 




while their dog 




stretching 7 out his two arms 8 




at the entrance. 9 




And if you inspected 10 them 




vou would have recoiled" 




from them fleeing 12 




and would have been filled 13 




with terror 14 of them. 




19. And likewise 15 




We raised them up that 




mey migni asK one anoiner 




among themselevs. 



1. waliyy (s.; pi. «uy 'awliyd') = guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin. See at 17:33, p. 883, n. 7. 

2. JLiy murshid = guide, one who shows the way 

(act. participle from 'arshada, form IV of 
rashada [rushd], to be on the right way. See 
rushd at 7:146, p. 519, n. 9. 

3. v-^j" tahsabu = you think, suppose, consider 

(v. ii. m. s. impfct. from hasiba [hisbdn/ 
mahsabahJ mahsibah], to consider, to deem. See 
yahsabuna at 7:30, p. 475, n. 11). 

4. J»U*t 'ayqdz (pi.: s. yaqiz) = awake. 

5. ruqfid (pi.; s. rdqid) = asleep ( act. 

participle from raqada [raqd/ruqud/ruqdd], to 
sleep, to go to bed). 

6. v-iii nuqallibu - we invert, overturn, turn 

about, turn (v. i. pi. impfct. from qaltaba, form II 
of qalaba [qalb], to turn around. See at 6:1 10, p. 
47, n. 7). 

7. basit (s.; pi. bdsitun)= one who stretches, 

spreads out (act. participle from basata [bast]., to 
spread. See at 13: 14, p. 769, n. 9). 

8. ^ijj dhird'ay(n) {dual; acc./gen of dhira'an, 

the terminal nun being dropped for the genitive 
construction; s. dhira"; pi. adhru'/dhur'dn}= two 
arms, two forearms. 

9. Ju-oj h-osu/ = threshold, doorstep, entrance. 

10. kijJti ittala'ta = you viewed, looked into, 

inspected, became acquainted (v. ii. m. s. past 
from ittala'a, form VIII of tala'a [tulu'/matta'], 
to rise. See [ala 'at at 18:17, p. 915, n. 6). 

1 1. oJj wallayta = you turned away, turned back, 

retreated, recoiled (v. ii. m. s. past in form II of 
waliya, to follow, to lie next, to be near. See 
walldytum at 9:25, p. 587, n. 4). 

1 2. jl> fir&r = to flee, fleeing, flight. 

13. cjtL. mulVta = you were filled, occupied (v. ii. 

m. s. past passive from mala' a [malV mal'ahJ 
mil'ah], to fill. See la-'amWanna at 11:119, p. 
720, n. 6). 

14. j ru'b = terror, panic, fright, alarm. See at 
8:12, p. 551, n. I. 

15. i. e., as We made them sleep for so long a 
period, so it is We Who raised them up. 
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One speaker of them said: 
"How long have you stayed?" 1 
They said: "We have stayed 
a day or part of a day." 
They said:"Your Lord knows 
best how long you stayed. 
So send 2 one of you 
with this silver coin 3 of yours 
to the city, 

and let him see which of it is 

the purest 4 in food 

and then bring you 

a meal from it, 

and let him be polite 5 

and let him not apprise 6 

of you anyone." 

20. Verily they, 

if they come to know 7 of you, 

they will stone 8 you 

or make you revert 9 

to their religion; 10 

and you will not succeed 11 



1. (*^J labithtum = you lived, stayed, tarried, 

remained, lingered, persisted (v. ii. m. pi. past, 
from labitha [labth,lubth/lubdth], to remain. See 
at 17:52, p. 889, n. 8). 

2. ib'athu = you (all) send, depute, delegate 

(v. ii. m. pi. imperative from ba'atha [ba'th], to 
send, to raise. See at 4:35, p. 256, n. 6). 

3. Jjj wariq- leaf, silver coin. 

4- of J 'azkd = purer/purest, cleaner( elative of 
zakiy). See at 2:232, p. 1 16, n. I. 

5. ^ikbJ li-yatalattaf - let him be polite, he 

should be civil, friendly, nice (v. iii. m. s. 
imperative from talattafa, form V of latafa[lutf\, 
to be kind. See latif at 6: 103, p. 435, n. I). 

6. 0 V Id-yush'iranna = he must not apprise, 

inform, make known (v. iii. m. s. imperative 
(prohibition) emphatic from 'ash'ara, form IV 
of sha'ara [shu'ur], to realize, to know. See 
yush'iru at 6: 109, p. 437, n. 6). 

7. 'j^^i yazharu{na) ~ they become visible, 

overcome, triumph, get the better of (v. iii. m. pi. 
impfct. from zahara [zuhur], to be visible, clear. 
Followed by 'aid the verb means to come to 
know, to have knowledge of. The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in. See at 9:7, p. 579, n. 10), 

8. \y**?/. yarjumu(na) - they stone, damn (v. iii. 

m. pi. impfct. from rajama [rajm\, to stone. The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional caluse preceded by 
'in. See rajamnd at 1 1 :9J , p. 7 1 1, n. 4). 

9. ijJUo yu'idti(na) = they cause to come back, 

bring back, return, resume, revert (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'a'dda, form IV of 'dda 
['awd/'awdah], to return. The terminal nun is 
dropped for the verb is conjunctive to the previous 
verb which is conclusion of a conditional clause. 
SeevwTtfu at 17:51, p. 889, n. 1). 

10. *i» millah (s.; pi. milal) = religion, creed, 

religious community, denomination. See at 
16:123, p. 870, n. 4). 

1 1. l_pJui; tuflihti(na) = you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'aflaha, form IV of 
falaha [ falh), to split. The terminal nun is 
dropped because of the particle lan coming before 
the verb. See at 7:69, p. 492, n. 13). 
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in that case ever. 

21. And thus 
We made them known 1 
that they might know 
that the promise 2 of Allah 
is true and that the Hour, 3 
there is no doubt 4 about it. 
When they were disputing 5 
among themselves 
about their affair, 
they said: " Build 6 over them 
an edifice. 7 

Their Lord knows best 
of them." 

There said those who 
prevailed 8 over their matter: 
"We will have 9 over them 
a place of worship." 

&£jj5j£i 22. They will say: 10 Three; 
jLjiSJ the fourth of them is 
JL£^ their dog; 
^>}ylj and they will say: Five, 




1. When the youth went to the market with the 
silver coin and showed it to the shopkeeper he 
became inquisitive on seeing the old coin; and the 
conversation that ensued brought to light the story 
of the youths. ^ j»\ 'a'tharna = we made known, 

acquainted (v. i. pi. past from 'a'lhara, from IV 
of l athara ['uthur], to come across, to hit. See 
'uthiru at 5:107, p. 383, n. 4). 

2. i. e., the promise about Resurrection and 
Judgement. The story of the Companions of the 
Cave ( 'ashdb al-kahf) is intended to emphasize 
that Allah will resurrect the dead for judgement 
and reward or punishment. 

3. i. e., the Hour of Resurrection. 

4. ^.jrayb = doubt, suspicion, misgivings. See at 
17:99 p. 905, n. 15. 

5. This part of the 'ayah is referring to what the 
people said after the youths died and were buried. 
Ojc-Jlzj yatandza'Una = they dispute, wrangle, 

contest (v. iii. m. pi. impfct. from tandza'a, form 
VI of naza'a [naz.'], to remove. See tandza l tum at 
8:43, p. 563, n. 2). 

6. ubnti. = build, construct, erect, set up (v. ii. 

m. pi. imperative from band [bind'/bunydn], to 
build, to erect. See banaw at 9: 1 10, p. 625, n. 7. 

7. OUj bunyan = building, structure, edifice, 
construction. See at 9:109, p. 624, n. 13. 

8. i_jJp ghalabti - they defeated, overcame, 

conquered, prevailed (v. iii. m. pi. past from 
ghutaba [ghalb / ghalbah), to subdue, to conquer. 
Seeflhulibu at 7:1 19, p. 509, n. 7). 

9. 0-i*^J la-natthakhidhanna = we shall surely 

take, take up, adopt, take to ourselves, [here, we 
will have] (v. i. pi. impfct. emphatic from 
ittakhudha, form VIII oVakhadha ['akhdh], to 
take. See nattakhidha at 12:21, p. 729, n. 1). 

10. Here follows the mention of the differences of 
opinion regarding the number of the youths. 
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the sixth of them is their dog, 
guessing 1 at the unseen. 
And they will say: Seven, 
and their eighth is their dog. 
Say: "My Lord knows best 
about their number. 2 
There do not know them 
except a few. 

So do not argue 3 about them 
except apparent arguing, 4 
nor seek opinion 5 on them 
from anyone of them. 

Section (Ruku') 4 

23. Nor say ever of anything: 
"I shall do it tomorrow" 

24. Except that 
"Allah Willing." 6 

And remember 7 your Lord 
if you forget 8 and say: 
" Hopefully, 9 
my Lord will guide 10 me 



stoning, v**^ rajm bi 
al-ghayb is an idiom meaning to guess, 
conjecture. See yarjumu at 18:20, p. 917, n. 8. 



2. «op 'iddah = number; legally prescribed period. 
See at 9:36, p. 592, n. 3. 

3. i. e., do not wrangle about them with others. 
jU; y Id tumdri = do not debate, argue, quarel, 

wrangle (v. ii. m. s. imperative {prohibition] from 
mara, form 111 from the root mary, to argue). 



4. s)ja mird 3 
wrangle. 



quarrel, argument, debate, 



5. c ^ Id tastafti= do not seek opinion/legal 

opinion, do not consult (v. ii. m. s. imperative 
(prohibition} from istafta'a, form X of fatiya 
[fata'], to be youthful). 

6. Do not say of anything "I shall do it tomorrow" 
without conditioning it with the will of Allah and 
saying: "In-Shd'a Allah, If Allah wills". 

7. If you forget to mention "Allah willing" in 
connection with the intended act, then do so as 
soon as you remember and ask for Allah's 

guidance to the right way. udhkur = you 

remember, call to mind, mention (v. ii. m. s. 
imperative from dhakara [dhikr/tadhkdr], to 
remember. See udhkuru at 7:74, p. 495, n. 1). 

8. c-— ; nastta= you forgot, became oblivious (v. 

ii. m. s. past from nasiya [nasy/nisydn], to forget. 
See 'ansa at 12:42, p. 738, n. 3). 



9. 



'asd 



(followed by 'an) = it might be, 

may be that, perhaps, hopefully. See at 4:99, p. 
287, n. 7. 

10. ifiJ+i yahdiya (yahdi) - he guides, shows the 

way (v. iii. m. s. impfct. from hadd [hady hudanj 
hiddyah], to guide, to lead. The last yd' takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb. See at 4:137, n. 8. 
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Uk^c-^V to what is nearer 1 than this 
lo£> to right conduct." 2 



f£ij 25. And they stayed 3 
A^i^i in their cave 

three hundred years 
(3)li^!^b>t> and increased 4 nine. 



26. Say: Allah knows best 
how long they stayed. 
To Him belongs the unseen 
<&*\^^^+lS\ of the heavens and the earth. 
How best He sees 5 it 
and how best He hears! 6 
They do not have besides 
Him any friend-protector, 7 
nor does He associate 8 
in His rule 9 anyone. 



7> >V/ 



27. And recite 10 what 
is communicated 11 to you 
of the Book of your Lord. 
None can change l2 His words 



1. s-v' 'aqrab = closer, closest, nearer, nearest, 

more/most likely (elative of qarib. See at 16:77, 
p. 852, n. 12). 

2. rashad = right and proper conduct, 
integrity of conduct. See at 18:10, p. 913, n. 4. 

3. lyJ labithti - they tarried, remained, stayed, 

lived, stayed, lingered, persisted (v. iii. m. pi. past 
from lab it ha [labth,lubth/lubdth], to remain. See 
at 18:12, p. 913, n. 11). 

4. Ijjbji izdddti. - they increased, grew, 

compounded (v. iii. m. pi. past from izddda, form 
VIII of zdda [ziyddah], to be more, to increase. 
See at 4: 1 37, p. 305, n. 6). 

5. v j>*>\ 'absir bihi = it is a verb of wonder 
meaning "how best He sees it!" 

6. 'as mi' = it is a verb of wonder meaning 
"how best He hears!" 

7. ^Jj waliyy (s.; pi. .Ujl 'awliyd') - guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin. See at 18:17, p. 915, n. 1. 

8. yushriku = he associates, sets partners, 
gives share to (v. iii. m. . impfct. from 'ashraka, 
form IV of sharika [ shirk/ sharikah], to share. 
See yushrik&nu at 16:54, p. 845, n. 1). 

9. Allah's is the sole and absolute dominion, 

command, rule and authority. hukm (pi. f i&-l 

'ahkam) - judgement, order, decree, command, 
authority, rule, law, commandment. See at 
113:37, p. 4780, n. 14. 

10. J;i uilu - recite, read aloud (v. ii. m. s. 

imperative from laid [tildwah], to recite. See at 
10:171, p. 622, n. 10). 

1 1 . 'uhiya - he or it was communicated, 

(v. iii. m. s. past passive from 'awhd, form IV of 
wahd [wahy], to communicate. See at 11:36, p. 
690, n. 11). Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
mentioned at 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 
42:51 . See also Bukhdri, nos. 2-4). 

12. Ja*. mubaddil = one who alters/ changes 

(active participle from baddala, form II of badala 
[badl], to replace. See at 6: 1 15, p. 440, n. 3). 
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S S S" 


nor shall you find 


> 


besides Him 




any refuge. 1 




98 A nH hp;ir ralmlv^ 




with those who 




pray 3 to their Lord 




by morning and evening' 


» ^ ^ > A 


desiring 6 His Countenance; 




and let not your eyes turn 




away 7 from them 




desiring the grandeur 8 




of this wordly life, 




1 9 ,1 IT T 1 

nor obey the one We have 




made his heart heedless 


^ »^ ^, 


to Our remembrance 




and who follows 11 his whims 12 




and his deed is useless. . ,3 




ly. And say. ine irutn 




is from your Lord. 




So whoever wills, 




let him believe; 



1. J#dU muttahad - place or person to lean to, 

refuge (pass, participle from iltahada, form VIII 
of lahada [lahd], to dig a grave, to deviate from 
the right course. See yuthiduna at 16: 103. p. 862, 
n. 8). 

2. jr*\ isbir = be patient, have patience, bear 

calmly, persevere, (v. ii. m. s. imperative from 
sabara [sabr], to be patient, to bind. See at 
11:49, p. 695, n. 10). 

3. oy^Oj yad'una = they invoke, call, call upon, 

invite, summon, pray (v. iii. m. pi. impfct. from 
da'd [du'a], to call, to summon. See at I 1 : 101 , p. 

714, n.4). 

4. jJii- ghuduww = morning. See at 13:15, p. 
770, n. 6. 

5. Lr t* 'ashiyy = evening. See at 6:52, p. 41 I, n. 
5. 

6. ojJbji yuriduna = they (all) want, intend, 

desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ardda, form IV of rdda [rawd], to walk about. 
See at 9:32, p. 590, n. 3). 

7. ju; V /d ta'du - do not transgress, overlook, 

turn away, act unjustly, assail, wrong (v. ii. m. s. 
imperative {prohibition} from 'add ['adw], to 
speed. See ya'duna at 7: 163, p. 529, n. 1). 

8. i. e., desiring the enjoyment of the adornment 

of this worldly life, zinah = adornment, 

embellishment, ornament, finery, grandeur, 
decoration. See at 18:7, p. 912, n. 8. 

9. ^k; V la tuti' = do not obey, follow, abide by, 

comply with (v. ii. in. s. imperative {prohibition} 
from 'atd'a, form IV of td'a [taw'], to obey. See 
tuti' at 6:116, p. 440, n. 5), 

10. UUpI 'aghfalnd = we made heedless, 

unmindful, forgetful (v. i. pi. past from'a^hfala, 
form IV of ghafula [ghajlah/ghuful], to neglect. 
See ghdfdun at 12:3, p. 723, n. 1). 

11. ittaba'a = he followed, pursued (v. iii. m. 

s. past in form VIII of tabi'a [tabaV tabd'ah], to 
follow. See al 15:42, p. 816, n. 4). 

12. hawan (s.; pi. 'ahwd') - affection, 

desire, craving, whims. See 'ahwd' at 4:135, p. 
304, n. 9. 

13. furu{ = extravagant, transgressing the 
limits, lost, useless. 
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and whoever wills, 
let him disbelieve. 
Verily We have got ready 1 
for the transgressors a fire, 
there encompassing 2 them 
its walls. 3 

And if they seek relief* 
they will be given relief 5 
with water like molten metal 6 
that will broil 7 the faces. 
Bad 8 is the drink and 
evil 9 it is as resting place! 10 

30. Verily those who believe 
and do the right deeds - 
We shall not let go in vain 11 
the due 12 of the one who 
acts rightly. 

31. Such ones, they will have 
the Garden of Eternity 13 
flowing 14 below them 

the rivers. 



1. Ujl^I 'a'tadnd = we prepared, got ready (v. i. 

pi. past in form IV of 'atada ['atdd], to be ready. 
See at 17:10. p. 876, n. I). 

2. ib-i 'ahata = he or it encompassed, 

surrounded, encircled, contained, comprehended, 
closed in on from all sides (v. iii. m. s. past in 
form IV of hula [hawf/ffitah/hiydtah], to guard, to 
protect, to encircle. See at 17:60, p. 892, n.5). 

3. suradiq = tent, pavilion, walls. 

4. \/ J c., ■■ j yalhtaghithG(na) = they seek relief, 

pray for help (v. iii. m. pi. impfct. from 
istaghdiha, form X from the root ghawth, help, 
aid. The terminal nun is dropped because the verb 
is in a conditional clause preceded by 'in . See 
tathtaghtthuna at 8:8, p. 548, n. 11). 

5. ijlUy yughathu(na) - they are relieved, 

succoured, helped, aided (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from 'aghdtha, form IV from the root 
ghawth, help, aid. The terminal nun is dropped 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause preceded by 'in. See yastaghithu at n. 4 
above). 

6. muhl = molten metal. 

7. <jy±i yashwi = he or it broils, roasts, grills (v. 
iii. m. s. impfct. from shawd [shayy], to broil). 

8. ^ bi's = evil, wretched, bad. See at 16:29, p 
836, n. 5. 

9. t^ f L- sd'at = she/it became foul, bad, evil (v. 

iii. f. s. past from sd'a [ su'/saw'], to be bad. See 
sd'azt 4:38, p. 258, n. 2). 

10. jaj ja murtafaq = resting place, place or thing 

to lean one's elbows on (noun of place from 
irtafaqa{\o lean one's elbow}, form VIII of 
rafaqa/rafiqa[rifq/rafaq], to be kind, to treat 
gently. See mirfaq at 18:16, p. 915, n. 5). 

1 1. ^jaJ nudVu = we ruin, let perish, let go in 

vain, let slip, frustrate, thwart (v. i. s. impfct. from 
'add'a, form IV of dd'a [ day'/diyd'], to get lost. 
See at 12:56, p. 743," n. 4). ' 

12. jx\ 'ajr (p\. jy *\'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 16:41 ( p. 841, n. 6). 

13. oJs- *adn - Eden, eternity, paradise, ujlp 

t^L*r janndt l adn is explained by Ibn Kalhir as 

janndt where the inmates will abide for ever (lbn 
Kathir, IV, 372). See at 16:32. p. 837, n. 3. 
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33. Each of the orchards 

produced its fruit 

il^i; and did not suppress 16 from it 
&i anything; 



They will be adorned 1 therein 

with bracelets 2 of gold 

and they will wear 3 

green apparels of fine silk 4 

and brocade, 5 

reclining 6 therein 

on raised thrones. 7 

How excellent is the reward 8 

and how good is 

the resting place! 9 

Section (Ruku') 5 
32. And strike 10 for them 
the instance of two men. 
We had set 11 for one of them 
two orchards of grapes 
and surrounded 12 them 
with date palms 13 
and set between the two 
a corn-filed. 14 



1 . yuhallawna - they are adorned, 

ornamented, decorated (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from halld, form II of haliya 
[haly/hilyah], to be adorned). 

2. jjL-i asdwir (pi.; s. siwdr) = bracelets, bangles, 
armlets. 

3. Oj-Jtj yalbasuna = they wear, put on (v. iii. m. 
pi. impfct. from labisa [lubs], to wear). 

4. . ,--11-. sundus = fine silk. 



5. J ^,^--1 istabraq - brocade. 

6. muttaki'in (pi.; acc./gen. of muttaki'un ; 

s. muttaki') = those reclining, supporting, restimg 
(act. participle from ittaka'a, form VIII of 
waka'u. See mutt aka' at 12:3 1 , p. 733, n. 2). 

7. lilSiJ 'ard'ik (pi.; s. ~*&>J 'arikah) = raised 
thrones, couches, sofas. 

8. thawdb = reward, recompense, requital. 
See at 4:134, ; 303, n. 6. 

9. murtafaq - resting place, place or thing 

to lean one's elbows on (noun of place from 
irtafaqa {to lean one's elbow}, form V1H of 
rafaqa/ raftqa [rifq/rafaq], to be kind, to treat 
gently. See at 18:29, p. 922, n. 10). 
[0. idrib = you strike, hit, beat (v. ii. m. s. 

imperative from daraba [darb], to beat, to strike. 
See at 2:60, p 28, n. 1 ). 

11. LU>r ja'alnd = we set, made, put, placed, 

appointed (v. i. pi. past from ja'ala [ja'l], to 
make, to put. See at 17: 45, p. 887, n.3). 

12. hafafnd = we surrounded, enclosed, 

bordered (v. i. pi. past from happa [huff], to 
surround). 

13. nakhil - palm, date palm. See at 17:91, 
p. 902, n. 7. 

14. zar* (s.; pi. z.uru' ) = seed, green crop, 

plantation, cultivation, corn-field. See at 16:11, p. 
830, n. 8. 

15. JSl 'ukul = fruit, food. See at 14:25, p. 796, 
n. 10. 

16. (Jt; tazlim(u) = she wrongs, transgresses, 

treats unjustly, suppresses (v. iii. f. s. impfct. from 
zalama [zulm/zulm], to do wrong. The final letter 
is vowelless for the particle lam coming before the 
verb. See yazlimuna at 1 6: 1 1 8, p. 868, n. 8). 
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and We caused to flow 1 




rhrr\no~h^ thf* two c\ riv/**r 

LlllUUg,ll 11 1C LWU a 11VC1, 


- * ^\ ^"T^.l^ 


^4- And hp had rrnns*^ 


yfy^i Jus 


aU I1C dalli LU Illb L/OIIipdlllUIl 




whilf* hp wj ^ q t^lVin tn him* 
wiiiic lie was Lai King lu i mil. 




"I have more 




than you in wealth 




and am more powerful 5 


ft \ i\ 


in irian-powcr. 




And hp pntprpd 




his orchard while 




doing wrong 7 to himself. 




He said: "I do not think 8 


✓ ''■S ' s ' \ 
'Jul --AJUb JL^O 1 

$ 


rhcit thpep will r^prich^ pvpr " 
Lllal iiiCoe win pel loll CVCl. 




'Xfi "TsJnr Hn T think thp T-Imir 


^ ^ >1 a 


of Tndppmpnt will takp nlarp* 

\J 1 J UUgvlllvlll VT 111 LLtlW VJ 1 CX\^\^ j 


\ * Y 


or»H p» n if T q m tcik^n 1"\Q /~* L 1 " ^ 
allU CVC11 11 1 alii laKCil UdtK 




to my Lord I shall surely get 




the better than these 




as final destiny." 11 



1 . U fajjarnd = we burst, caused to break up, 

caused to flow, exploded (v. i. pi. past from 
fajjeira, form II of fajara [f'ajr], to cleave, break 
up. See tufajjira at 17:91, p. 902, n. 9). 

2. khilal - during, between, through. 

3. j*5 thamar = fruit, fruits, yield, gain, result. 
See lhamaral at 16:67, p. 848, n. 5. 

4. yuhawiru - he talks, converses, discusses, 

debates (v. iii. m. s. impfct. from hawara, form 
III of hara [huwr], to return, to diminish). 

5. y& 'a'azz = mightier, stronger, more powerful, 
more esteemed, more beloved (elative of 'aziz). 
See at 11:92. p.7ll, n. 6. 

6. > nafar = band, party, troops, man-power. See 
najtrat 17:6, p. 874, n. 9. 

7. He was doing wrong to himself, because he did 
not think that all that he had was given by Allah 
Who could take it away at any time and because 
he did not believe in the Resurrection and return 
to Allah for judgement. (JU» zalint (s.; pi. j^JU. 

zdlimun ) = oppressive, wrong-doing, unjust, 
tyrannical, transgressor (act. participle from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 4:75, p. 
273, n. 7). 

8. 7 azunnu- I think, suppose, conjecture; 

also, firmly believe, deem, consider (v. i. s. 
impfct. from zanna [zann], to firmly believe, to 
suppose. See at 17:102, p. 907, n. 2). 

9. -X-; tabida{u) - she or it perishes, passes away, 

ceases to exist (v. iii. f. s. impfct. from bada 
[bayd], to perish, to die. The final letter takes 
fa\h.ah because of the particle 'an coming before 
the verb). 

10. This he said by way of presumption, 0:0 j 

rudidtu = I was taken back, returned, put back, 
restored, reverted (v. i. s. past passive from 
radda [radd\, to return, to put back. See radadna 
at 17:6, p. 874, n. 5). 

1 1 . He said so in a supercilious mood and out of 
self-conceit, <~Sx* munqalab = that which is 

turned over, place of overthrow, the hereafter, 
final destiny (noun of place/time from inqalaba, 
form VII of qalaba [cjalb], to turn around. See 
munqalibun at 7: 125, p. 510, n. 10. 
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37. His companion 1 said to 




him while talking to him: 




"Do you disbelieve 3 in Him 




Who created you from dust, 4 


i \ \ ' . * 


tnen rrom a arop, 




then made you properly 6 




into a man?" 


Y-<r\ 


1Q "Rut oc f>ir m\/c^lf 7 

jo. dui as ror myseii, 




He is Allah, my Lord; 




and I do not associate 8 




with my Lord anyone." 




39. And why not, when you 




eneterd 9 your orchard, 




vnn «airl- "Allah's will nrevails. 




No power is there 


.A vh 


except with Allah. 


tf.^ i 


If you see me that I am 




less 11 than you 




in wealth and progeny." 




40. "But maybe that my Lord 



1 . This person was a believer and he reminded the 
other person of how he was brought into being by 
Allah and that therefore He is Capable of 
recreating and resurrecting him., <~*-\*# s&hib (s.; 

pi. 'ashdb/ sahb/ sahabahJ suhban/suhbah) = 
companion, comrade, friend. See at 7: 1 84, p. 537, 
n. 5. 

2. j yuhdwiru = he talks, converses, discusses, 

debates (v. iii. m. s. impfct. from hawara, form 
III of hara [hawr], to return, to diminish. See at 

18:34, p.924,'n. 4). 

3. oyiT kafarta = you turned ungrateful, 

disbelieved, denied, covered (v. ii. m. s. past from 
kafara [kufr], to disbelieve, to cover. See kafarat 
at 16:112, p.866, n. 3). 

4. i. e., the first creation of the father of mankind, 
'Adam. turab (pi. ambah/tirban) = soil, 
dust, dirt, earth. See at 13:5, p. 765, n. 10. 

5. i. e., of the parents. nutfah (s.; pi. nutaf) 
= drop, sperm. See at 16:4, p. 828, n. 9. 

6. <jf* sawwd = he straightened, made equal, 
made good, made properly, put in order, smoothed 
(v. iii. m. s. past in form II of sawiya [siwan], to 
be equal. See yastawi at 16:76, p. 852, n. 4). 

7. lakinna = ut j£j Idkin+'and = but 1, but 
as for myself. 

8. 'ushriku = 1 set a partner, associate, give 

a share (v. i. s. impfct. from 'ashraka, form IV of 
sharika [shirk / sfutrikah], to share. See 'ushriku 
at 13:75, p. 780, n. 11). 

9. oJ>o dak ha I ta = you entered, went in (v. ii. 

m. s. past from dakhala [dukhul], to enter. See 
dakhalu at 15:52, p. 818, n. 2). 

10. The believer reminded his unbelieving 
companion that whatever of properties and wealth 
he had were Allah's gift and creation, not the 
result of his power and effort, nor was he able to 
retain them as they were for all time to come, and 
that Allah might take them away at any time if He 
willed. 

1 1 . Jit 'aqall = less, fewer, smaller (elative of 

qalil, few, meagre, small. See qalil at 4:76, p. 275, 
n. 6). 
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will give me 
a better thing 
than your orchard 
and send out on it 
thunderbolts 1 from the sky 
so it will become 2 a ground 3 
denuded and slippery.' 



it4 



41 . "Or its water becomes 
deeply subterranean 5 
so that you are not able to 6 
seek it out." 7 





42. And encompassed 8 were 




his crops. 9 




So he happened to turning up 




and down'°his two palms for 




all that he had spent 11 therein; 




and it lay desolate 12 




on its trellises 13 




and he said: "Alas to me, 




would that I did not associate 




with my Lord anyone!" 



I. oL— >■ husban (pi.; s. husbdnah) = reckoning, 

calculation, computation, accounting, perfect 
arrangement, thunderbolts. See at 6:96, p. 431, n. 
10. 

tusbiha(u) = she or it becomes, becomes 

in the morning (v. iii. f. s. impfct. from 'asbafju, 
form IV of sabalja [sabty\ to be in the morning. 
The final letter lakes j'aihah because of a hidden 
'an in the causal fd' coming before the verb. See 
'asbafya at 5:30, p. 343, n. 3). 

3. sa'td (s.; pi. su'ud) = highland, upland, 
plateau, ground. See at 18:8, p. 912, n. 7. 

4. ^jzalaq - denuded and slippery. 

5- jy- ghawr (s.; pi. 'a^>hwdr)= deeply 
underground, subterranean, bottom, depression). 

6. ^Jai ~J tastatVa{u) = you are able to, are 

capable of, can afford (v. ii. m. s. impfct. from 
istatd'a, form X of td'a [ttiw'], to obey. The final 
letter takes fatbah because of the particle lan 
coming before the verb. See ymtati'una at 16:73, 
p. 851, n. 2. . 

7. vJU» talab = pursuit, quest, search, demand, 
seeking out. See at 4:104, p. 291, n. 2. 

8. Ja^i 'uhita = he or it is encompassed, 

encircled, surrounded (v. iii. m. s. past passive 
from 'ahd;a, form IV of hdta [hawt/ hit ah/ 
hiydtah], to encircle, enclose. See at 10:22, p, 
644, n. 13). 

9. There indeed came to pass what the believer 
had said; and the unbeliever's garden and crops 
were destroyed. ^ thamar = fruit, fruits, yield, 
crops, gain, result. See at 18:34, p. 924, n. 3. 

10. i. e., because of grief and repentance. <^1a> 

yuqallibu = he upturns, turns up and down, 
inverts, overturns, turns about, turns (v. iii. m. s. 
impfct. from qallaba, form II of qalaba \qalb\ to 
turn around. See nuqallibu at 18:18, p. 916, n. 6). 

I I. j-iit 'anfaqa = he spent, he expended, (v. iii. 

m. s. past in form IV of nafaqa [nafaq], to be used 
up. Seeyunfiqual 16:25, p. 851, n. 8). 

12. khdwiyah (f.; mas. khdwin, active 

participle from khawd [khawd'/khawan], to be 
empty) = fallen, empty, vacant, desolate. See at 
2:259, p. 134, n. 6). 

13. J'ijf- 'urush (pi.; s. 'arsh/'artsh) = thrones, 
trellises. See at 2:259, p. 134, n. 7. 
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43. And he did not have 




any group 1 helping 2 him 




against Allah 




nor could he help himslef . 3 








44. Over there 4 the 




sovereignty 5 belongs to Allah 




the True One. 




He is the Best in rewarding 




and the Best 




in consequence. 7 




Section (Ruku') 6 




45. And strike 8 for them 




the simile of the worldly life. 




It is like water We send 




down 9 from the sky; 




then there gets mingled 10 with 




it the vegetation 11 of the earth, 




then it becomes fragile 12 




which the winds blow away. 13 




And Allah is over everything 




All-Prevailing. 14 



1. i. e., of those whose help and support he 
boasted and expected. *a fi'ah (pl.fi'dt) ~ party, 
group, band, class. See at 8:45, p. 563, n. 1 1 . 

2. Oj^^ yansuruna - they help, assist (v. iii. 

m. pi. impfct. from nasara [nasr /nusur], to help. 
See at 7:192, p. 540, n.10). 

3. muntasir = victorious, triumphant, one 

who helps oneself (act. participle from intasara, 
form VIII of nasara. See n. 2 above). 

4. i. e., in such difficult situations and decisive 
matters. 

5. o^j wal&yah = to be in charge, to be friend, to 

manage, to govern, patronage, sovereignty. See at 
8:72, p. 574, n. 5. 

6. thawdb - reward, recompense, requital. 
See at 18:3 1, p. 923, n. 8. 

7. <u 9* ( s -i pl- ci'qdb) = end, outcome, 
consequence. See 'a'qdb at 6:7 1, p. 420, n. 2. 

8. idrib = you strike, hit, beat (v. ii. m. s. 

imperative from daraba [darb], to beat, to strike. 
See at 18:32, p 923, n. 10 ). 

9. U^t 'anzalnd - we sent down (v. i. pl. past 

from 'anzala, form IV of nazala [nuzul], to come 
down. See at 17: 105, p. 907, n. 12). 

1 0. iali^l ikhtalata = he or it was mixed, mingled, 

blended (v. iii. m. s. past in form VIII of khalata 
[khalt], to mix, mingle. See at 10:24, p. 645, n. 
ID- ' 

11. oU nab&t = vegetation, plants, vegetable 
organism . See at 10:24, p. 646, n. 1. 

12. ^A* has him = frail, fragile, dry stalks, straw 

(act. participle on the scale of fa'H from hashama 
[hashm], to destroy, to smash). 

13. Human life is like the life of the vegetation 
which grows green and lively as it mingles with 
the rain water, but it is so for a short while, after 
which it grows yellow, dry and fragile which the 
wind blows away. Similarly man's life is for a 
short while after which he becomes old and fragile 
and is then carried away by death at Allah's 

command, jji: tadhrti - she or it blows away, 

carries off, scatters, disperses (v. iii. f. s. impfct . 
from dhara [dharw], to scatter). 

14. jJcX* muqtadir = All-Prevailing, All-Power ful, 

Omnipotent (act. participle from iqtadara, form 
VIII of qadara [qudrah], to possess power). 
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jllit 46. Wealth and offspring 



are the adornment 1 of 



U jlUJ^JJ the worldly life; 



but the enduring 2 good deeds 3 
tijjL^. are better to your Lord 
C\J as rewards 
$ &tfe and better as a hope. 4 

j^J 47. And the day We shall set 
jllLfcli in motion 5 the mountains 
J^Vf and you will see the earth 
Vif t exposed 6 

and We shall gather 7 them 8 
and shall not leave 9 
{$JuJl£. from them anyone. 



48. And laid ,0 will they be 
li^ d&jfe before their Lord in rows. 1 1 
L^iL^jil "Now you have come to Us 
as We created you 
£*Jjt the first time. 12 
>^£)jj Nay, but you had thought 13 
that We would never set 



1. '*hj zinah = adornment, embellishment, 

ornament, finery, grandeur, decoration. See at 
18:28, p. 921, n. 8. 

2. Wealth and offspring are temporary adornment 
of the worldly life; but the good deeds are lasting. 
oUL baqiyyat (f.; pi.; s. baqiyyah; m. bdqin) = 

remaining, lasting, enduring, permanent (act. 
participle from baqiya [baqd'], to stay. See 
baqiyyah at 1 1:1 16, p. 719, n. 3). 

3. oL>JU» salifjdt ( f. pi.; sing. i*Ju. $dlihah; m. 

sdlih) - good deeds/things (approved by the 
Qur'an and the sunnah ( act. participle from 
salaha [saldh/suluh/maslahah], to be good, right. 
See at 18:2, p. 911, n. 2). 

4. i. e., for everlasting happiness in the hereafter. 
'amul (s.; pi. 'dmdl) = hope, expectation. 

5. i. e., on the Day of Resurrection. ^ 

nusayyiru - we set in motion, make 
(someone/something) move/go/travel (v. i. pi. 
impfct. from sayyara, form 11 of sara 
[sayr/syrurah/nuisirah/tasydr], to move, set out, 
travel. See suyyirat at 1 3:3 1 , p. 777, n. 5). 

6. i. e., there will be nothing on it obstructing the 
view of it. ijjVj b&rizah (f.; m. bariz) = distinct, 

prominent, coming to view, emerging, exposed 
(act. participle from baraza [buruz], to come into 
view. Seebarazu at 14:21, p. 794, n. 2). 

7. hasharnd ~ we rallied, mustered, 

gathered, collected, assembled, herded ( v. i. pi, 
past from hashara [hashr], to gather. See at 
6:1 II, p. 438^ n. 2). 

8. i. e., the previous and present generations. 

9. j-jUu nughddir(u) = we leave, depart (v. i. pi. 

impfct. from ghadara, from 111 of ghadara 
[ghadr], to betray, deceive. The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb). 

10. Ij^y- 'uridfi - they were displayed, exhibited, 

submitted, shown, laid (v. iii. m. pi. past passive 
from 'arada ['ard], to become visible, to show. 
See 'a'rada at 17:83, p. 900, n. 6). 

1 1. (Jw» saff (s.; pi. sufuf) = row, line, file, grade, 
class. 

12. They will then be addressed as stated here. 

13. za'amtum = you claimed, presumed, 

supposed, thought (v. ii. m. pi. past from za 'ama 
[za'm], to claim, to pretend. See at 17:56, p. 890. 
n. 7). 
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^\jc^j>J for you an appoinment." 1 



Mi* 



49. And placed 2 will be 
the Book 1 

and you will see the sinners 4 
apprehensive 5 of what is 
therein and they will say: 
"Woe to us! 

What kind of Book is this, 
it leaves 6 out neither a small 
thing nor a big thing 
but takes it into account! 7 
And they will find 8 
all that they did 
present 9 - 

and no injustice will do 10 
your Lord to anyone. 



Section {Ruku')l 
50. And when We said 
££Li to the angels: 
k£l\ "Prostrate yourselves 1 1 
f4 for Adam", 



1. i. e., a time and place for meeting and 
judgement. maw 'id (s.; pJ. mawa'id) 

promise, pledge, appointment, appointed 
time/place, rendezvous. See at 15:43, p. 816, n. 6. 

2. wudi'a = it was set up, erected, laid, laid 

down, placed (v. iii. m. s. past passive from 
wada'a [wad'], to lay. See at 3:96, p. 193, n. 6). 

3. i. e. ( the Book of Deeds of everyone. The 
righteous will have his book placed in his right 
hand, and the sinful will have it in his left hand or 
on his back (see 69: 19 &25 and 84:7-12). 

4. o?* j*** mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrimun; 
s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [jarm] , to commit a crime. See at 
15:58, p. 819, n. 6). 

5. t >**-~* mushfiqin (pi.; acc./gen. of mushfiqun; 

s. mushfiq) = those who are apprehensive, 
anxious, worried, concerned (act. participle from 
'ashfaqa from shafaqa [shafaq], to fear, to pity). 

6. j*\iu yughddiru = he leaves, leaves out, departs 

(v. iii. m. s. impfct. from ghadara, from HI of 
ghadara [ghadr], to betray, deceive. See nughddir 
at 18:47, p. 928, n. 9). 

7. ^j-*-! 'ahsq = he calculated, counted, took into 

account (v. iii. m. s. past in form IV from the root 
hasy/hasan. See at 18:12, p. 913, n. 10). 

8. ij-^j wajadu = they found, got (v. iii. m. pi. 
past from wajada [wujud], to find. See wajada at 
4:64, p. 269, n. 6). 

9. i. e., appearing in the book and before their 
eyes. hddir (s.; pi. huddar/hudur) = present, 

attending, appearing (act. participle from hadara 
[hudur], to be present. See hadara at 5:106, p. 
382*, n. 3). 

10. (JJfli yazlimu = he wrongs, does injustice, 

oppresses, transgresses (v. iii. m. s impfct. from 
zalama [zalm/zulm] t to do wrong. See at 10:44, p. 
653, n. 7). 

11. After the description of the situation on the 
Day of Judgement, reference is made to how 
Satan has been an enemy of man. ij-u^l usjudti 

- (you all) prostrate yourselves, bow respectfully, 
pay obeisance (v. ii. m. pi. imperative from 
sajada [suj&d], to prostrate oneself. See at 7: 1 1 , p. 

468, n. 4). 
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they prostrated themselves 

except IblTs. 

He was one of the jinnii 

but he defied 1 

the command of his Lord. 

Do you then take 2 him 

and his offspring 3 

as friend-protectors 4 

besides Me though they are 

for you an enemy? 5 

Evil is for the wrong-doers 

a substitute. 6 

5 1 . 1 did not make them 7 
witness 9 the creation of 
the heavens and the earth 
nor the creation of themselves, 
nor was I to take 9 the 
misleading ones i0 as an aide. 11 

52. And the day He will say: 
"Summon 12 those partners of 
Mine whom you presumed"; 13 



1. j~i fasaqa = he turned defiant, disobeyed, 
strayed from the right course, rebelled, defied (v. 
iii. m. s.. past from fisq/fusuq, to stray from the 
right course, to renounce obedience. See fasaqu at 

17:16, p. 878, n. 4). 

2. 0ji*^i tattakhidhuna = you take, take up, 

adopt, make use of (v. ii. m. pi. impfct. from 
ittakhadha, form Vlll 'akhadha ['akhdh], to take. 
See at 7:74, p.495, n. 4). 

3. <tji dhurriyah (pJ. dhurriydt/dhardriyy) - 

offspring, progeny, children, descendants. See at 
17:62, p. 893, n. 6). 

4. frUjf 'awliyd' (pi.; sing. J_j waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 17:97, p. 904, n. 10. 

5. jop 'aduww (s.; pi. 'a'da') - foe, enemy. 
See at 17:53, p. 889, n. 12. 

6. i. e., Satan and his progeny and followers are an 
evil substitute for Allah as friend-protectors for 
the wrong-doers, the polytheists. Jju badal (s.; pi. 

'abddt)- substitute, alternate, replacement. See 
baddalnd at 16:101, p. 861, n. 9. 

7. i. e., IblTs and his progeny and followers. 

8. o-i+i! 'ash-hadtu = I made (someone) witness, 

called as witness (v. i. s. past from 'ash-hada, 
form IV of shahida [shuhtid], to witness. See 
•ush-hidu at 1 1 :54, p. 697, n. 4). 

9. muttakhidh - one who takes, takes up, 

adopts (act. participle from ittakhadha, form Vlll 
of 'akhadha [ 'akhdh], to take. See ittakhadhu at 
18:15, p. 914, n. 6). 

10. j-U^ mudillin (pi.; acc./gen. of mudillun; s. 

mudill) = those who mislead, misguide, leads 
astray (act. participle from 'adalla, form IV of 
dalla [daldU daldiah], to go astray. See yudillu at 
16:93, p. 859, n. 4). 

1 1. JUap l adud (s.; m. & f.; pi. 'a' dad ) = upper 
arm, power, help, aide. 

12. ij^U n&dd = you (all) summon, call out, (v. ii. 

m. pi. imperative from ndda, form 111 of nadd 
[oadw], to call. See nada at 7:50, p. 484, n. 6). 

13. pjupj za'amtum = you claimed, presumed, 

supposed, thought (v. ii. m. pi. past from za'ama 
[za'm], to claim, to pretend. See at 18:48, p. 928, 
n. 13). 



Surah 18: At-Kahf[?!\rt (Juz') 15] 



931 



jUyui and they will call 1 them 

but those will not respond 2 
p> to them and 
l^bWj We shall set" between them 
J^tL^ a place of ruin. 5 

byJ^S\\^ 53. And the sinful will see 

iyLkJ&i the fire and will realize 6 

Li^l^^ that they are to fall 7 therein; 

[jjl^J and they shall not find 8 

l^Jl^v^l^ from it a way of escape. 9 

Section (Ruku ')8 
LiJ^JaJj 54. And indeed We have 



6\*JJal^JC*4 elucidated in this Qur'an 

u^llii for man 
Jju^^r*^ every kind of similies; 11 
^^1^ilj^Tol§ but man is in most 
matters contentious. 

SM^Cj 55. Nothing prevents 13 man 
fjLJJJ from believing when 
^jL^fU^i guidance has come to them 



1. da'aw = they called, invoked, called, 

prayed (v. iii. m. pi. past from da' a [du'd'], to 
call, to summon. See at 10:22, p. 645, n. 1). 

2. \ j. .aw .. ... J yastajibfi(na) = they respond, answer 

(v. iii. m. pi. impfct. from istajaba, form X of jdba 
\jawb], to travel, to explore. The terminal nun is 
dropped because of the particle lam coming 

before the verb. See at 1 3: 17. p. 772, n. 5). 

3. U** ja'alnd = we made, set, appointed (v. i. pi. 

past from ja'ala \ja'l], to make, to set. See at 
17:8, p. 875, n. 7). 

4. i. e., between the polytheists and those whom 
they worshipped. 

5. i. e., hell fire. j>y mawbiq ~ place of 

ruin/destructin, prison, hell (noun of place from 
wabaqa [wabaq/wubub/mawbiq], to perish, to go 
to ruin). 

6. I>1* zannti = they thought, thought for certain, 
supposed, believed, presumed, realized (v. iii. m. 
pi. past from zanna zann ], to think, to 
suppose. See at 12: 1 10, p. 762, n. 5). 

7. \y$y muwdqi'fi(n) ~ those about to fall, be 

thrown/ plunged (act. participle from 'awqa'a, 
form IV of waqa'a [wuqu% to fall. See waqa'a at 
10:51, p. 655, n. 11). 

8. ijJ*u yqjidu(na) - they find, get, come across 

(v. iii. m. pi. impfct. from wajada [wujud], to 
find. The terminal nun is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See at 9: 123, 
p. 632, n. 7). 

9. J>j^ masrif (s.; pi. masdrif) - drainage, 
drain, canal, way of escape, bank, pay office 
(noun of place from sarafa [mrf], to turn, to turn 
away. See sarrafnd at n. 10 below). 

10. bi^> sarrafnci = we spelt out, set out in 

detail, explained, elucidated, inflected, (v. i. pi. 
past, from sarrafa, form II of sarafa [sarf], to 
turn, to turn away. See at 17:89, p. 902, n. 2). 

1 1 . So that they might take heed and believe and 
be on their guard. 

12. J-u- jadal = quarrel, argument, contention, 
debate, dispute, controversy. See jddil at 16:25, p. 
870, n. 12. 

13. mana'a he prevented, forbade, barred, 

(v. iii. m. s. past from man', to prevent. See at 
17:94, p. 903, n. 8). 
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i^iiilij and seeking forgiveness 1 
J ^}p4£> of their Lord save that there 
should come to them 
oOjS/l ili the way 2 of those of old 

pt&$ or there should come to them 
$ 4^4*^" the punishment face to face. 3 




56. And We send out not 

the Messengers but as 

conveyers of good tidings 4 

and as warners; 5 

but there argue 6 those 

who disbelieve 

by means of the falsehood 7 

to refute 8 thereby the truth; 

and they take My signs 

and what they are warned 9 of 

in mockery. 10 



'^j 57. And who is 

^[kt a worse wrong-doer 

^TijI* than the one reminded 

^cJj\L of the signs of his Lord 



1. \jjAic^i yastaghfiru(nd) = they seek 

forgiveness, ask for pardon (v. iii. m. pi. impfct. 
from istaghfara, form X of ghafara [ghafr 
/maghfirah /ghufrdn], to forgive. The terminal 
nun is dropped because of the particle 'an coming 

before the verb. See at 9: 1 1 3, p. 627, n. 4). 

2. i. e„ there was no reason for the unbelievers not 
to believe after the coming of the Messenger and 
the Qur'an except their defiant demand that they 
should be sure that otherwise the fate of the 
previously destroyed nations would befall them, 
fc- sunnah (s.; pi. sunan) = way of dealing, 
usage, practice, norm. See at 15:13, p. 808, n. 
11). 

3. Ji qubul = front, front part, fore, face. 

qubuian, face to face. See at 12:26, p. 731, n. 6. 

4. i. e., of rewards and blissful life in the hereafter 
for the believers and the righteous. <xrV 
mubashshirin (pi.; accusative/genitive of 
mubashshirun, s. mubashshir ) = deliverers of 
good tidings, harbingers of good news (active 
participle from bashshara, form II of 
bashara/bushira [bishr/bushr], to rejoice, be 
happy. See at 6:48, p. 409, n. 10). 

5. i. e. of Allah's displeasure and punishment for 

unbelievers and sinners, <j>jj&> mundhirin (pi.; 

accusative/ gen. of mundhirun, sing, mundhir) = 
warners, (act. participle from 'andhara, to warn, 
form IV of nadhara [nadhr Mudhur], to dedicate, 
to make a vow. See at 6:48, p. 409, n. II). 

6. JjUo yujadilu= he argues, debates, 

controverts (v. iii. m. s. impfct. from jadala, form 
III of jadala [Jo* jadl], to tighten. See at 1 1:74, 
p. 704, n. 8). 

7. i. e. ? their superstirions about the false gods. 

8. i^^-Oi yudhidfi(na) - they refute, disprove, 

invalidate (v. iii. m. pi. impfct. from 'ad-hada, 
form IV of dahada [dahad], to refute. The 
terminal nun is dropped because of a hidden 'an 
in the // of motivation coming before the verb. 

9. tjj-U 'undhirti = they were warned, cautioned 

(v. iii. m. pi. past from 'andahra, form IV of 
nadhara [nadhr, nudhur], to dedicate, to make a 
vow. See 'undhira at 6: 1 9, p. 398, n. 4). 

10. ij>* huzuwan (3^ huzu') = in jest, in 

mockery, in ridicule, as a laughing stock. See at 
5:58, p. 359, n. 4. 
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43 J? 



but turns away 1 from them 

and forgets 2 what 

his two hands have forwarded. 3 

Verily We have set 

over their hearts veils 4 to 

their understanding 5 it, 

and in their ears deafness. 6 

And if you call them 

to the guidance 

they will not be guided 7 

even then ever. 

58. And your Lord 

is the Most Forgiving, 

Possessor of Mercy. 

Were He to take them to task 8 

for what they acquire 9 

He would have hastened 10 for 

them the punishment; 

but they have 

an appointed time; 11 

they shall not find beyond it 

any asylum. 12 



1. J*jA 'a'rada = he turned away, averted, 

evaded (v. ii. m. pi. past from 'a'ratfa, form FV 
oi'aruda ['ard] t to be broad, wide, to appear, to 
show. See at 17:83, p. 900, n. 6). 

2. (j-J nasiya= he forgot, became oblivious (v. iii. 

m. s. past from nasy/nisydn, to forget. See nasita 
at 18:24, p. 919, n. 8). 

3. i. e., of bad deeds, o-^-ii qaddamat = she sent 

ahead, forwarded, advanced (v. iii. f. s. past from 
qaddama, form II of qadama / qadima [ qadm 
/qudum /qidmdn /maqdam] to precede, to arrive. 
See at 8:51, p. 556, n. 7). 

4. That is because of their turning away from the 
truth. fcSl ' akin n ah (pi.; s. *S kann/kinnah) = 
covers, coverings, shelters, nests, veils. See at 
17:46, p. 887, n. 6. 

5. yafqahU{nd) = they grasp, they 

understand, comprehend (v. iii. m. pi. impfct. 
from faqiha [ftqh], to understand. The terminal 
nun is dropped because of the particle 'an coming 
before the verb. See at 17:46, p. 887, n. 7). 

6. Jj waqr ~ deafness, heaviness, hollowness. See 
at 17:46, p. 887, n. 8. 

7. ijJ^j yahtadu (na) =they be guided, are in 

receipt of guidance (v. iii. m. pi. impfct. from 
ihtadd, form VIII of hadd [ hady/ hudan 
/hidayah], to guide, to show the way. The terminal 
nun is dropped for the particle lan coming before 
the verb. See yahtaduna at 5:104, p. 381, n.6). 

8. i. e., immediately and without giving them 
respite to rectify and reform. JU-lj* yu'dkhidhu = 

he blames, censures, takes to task, punishes (v. 
iii. m. s. impfct. from 'dkhadha, form III of 
'akhadha ['akhdh], to take, to get. See at 16:60, 
846, n. 6). 

9. \yr-£ kasabU = they earned, acquired, gained 

(v. iii. m. pi. past from kasaba [kasb], to gain. See 
at 14:18, p. 793, n. 8). 

10. J»»p 'ajjala = he hastened, hurried, expedited, 

quickened, rushed, speeded up, accelerated (v. iii. 
m. s. past in form II of 'ajila ['ajal/'ajalah], to 
hurry. See yu'ajjilu at 10:1 1, p. 639, n. 8). 

11. upj» maw'id (s.; pi. mawd'id) promise, 

pledge, appointment, appointed time/place. See at 
18:48, p. 929, n. 6. 

12. JJj* maw'it - refuge, asylum. 
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59. And those habitations, 1 
We destroyed 2 them 
when they trangressed; 3 
and had set for their destruc- 
tion 4 an appointed time. 

Section (Ruku ') 9 

60. And when Musa said 
to his slave: 5 

"I shall not cease 6 until 
I reach the confluence 7 of 
the two seas 
or I go on 8 for ages." 9 

61. So when they reached 
the junction between the two 
they both forgot their fish, 10 
but it took its way in the sea 
as in a tunnel. 11 

62. Then when 
they had passed by 12 
he said to his servant 



1. i. e., the habitations of the peoples of the 
Prophets HOd, Salih and Lut, peace be on them. 
<j } quran (pi.; s. qaryah) = villages, towns, 
habitations. See at 12:1 08, p. 761 , n. 9, 

2. L&aI 'ahlaknd = we destroyed, annihilated (v. 

i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka \ha\kJ 
hulk/ haldk /tahlukah], to perish. See at 15:4, p. 
808, n. 2). 

3. i >J *lt zalamd = they did wrong/injustice, 
transgressed (v. iii. m. pi. past from zalama 
[zalm/z.ulm], to do wrong. See at 7:160, p. 527, n. 
12). 

4. S±+* mahlik = time or place of destruction 

(noun of place or time from halaka. See n. 2 
above). 

5. Here follows the second story of the surah. 
MOsa, accompanied by his slave YQsha' ibn NOn 
and taking a fish with them, set out in search of 
Khidr, one of Allah's chosen servants, being 
commanded by Allah to do so as he (MQsa) had 
boasted of being the wisest man (See Bukhdri nos. 
4725-4727). <j* fatan (s.; pi. fitydn) = young 
man, youth, slave. See at 12.30, p. 732, n. 8. 

6. ^ J* 'abraha{u) = leave, depart (v. i. s. impfct. 

from barihu [bardh], to leave. With a negative 
before it, the verb means: to continue, not to 
cease. The final letter takes fathah because of the 
particle lan coming before the verb. See at 12:80, 
p. 752, n. 3). 

7. majma* - place of meeting, junction, 

union, confluence (noun of place from jama' a 
[jam'], to gather. See ijtama'at at 17:88,p. 901, n. 
8. 

8. ^fjiJ 'amdi ~ I go away, advance, proceed, go 

on (v. i. s. impfct. from madd [mufiy], to go 
away, to pass. See umdu at 15:65, p. 821, n. 1). 

9. huqub (pi.; s. fyuqbah) = long periods of 
time, ages. 

10. <ssy- hut (s.; pi. httdn/ahwdi) = fish, whale, 
Pisces. 

11. v^r- sarab (s.; pi. asrdb) = underground 
passage, tunnel, hole. 

12. ijjU- jdwazd = they crossed, passed by, 

overstepped (v. i. pi. past from jdwaza, (v. iii. m. 
dual past from jdwza form 111 of jam 
\jawz/jawdz/majdz], to pass, to be allowed. See 
jdwaznd at 10:90, p. 669, n. 5). 
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blTjiuC "Bring us our breakfast; 1 
iL^jLii we have indeed encountered 2 
on account of this our travel 



an exhaustion." 3 

63. He said: "Do you see, 
5>iti)fj(E^1^ when we had taken shelter 4 
^J^d^i^ at the rock 5 1 forgot the fish, 
tj and none made me forget 6 it 
except Satan to mention it; 
t^l/^j and it took 7 its way 8 

j\j in the sea surprisingly." 9 



lldfl'l jli 64. He said: " That is what 
g^lT we had been desiring." 10 
Us j 6 So they went back 
kjl&de on their tracks 12 
^)L^i following the traces. 13 



65. So they found 
%$^J£\l£?> one of Our servants 

' whom We had given mercy 



£0? 



from Us and had taught him 



1. ghada' (s.; pJ. 'aghdiyah) = breakfast, 
lunch. 

2. laqind - we met, encountered, came across 

(v. i. pi. past from laqiya [liqdV luqydn/luqy 
/luqyah/ luqan] to meet. See laqttum at 845, p. 
563, n. 10). 

3. v-* nasab = weariness, fatigue, strain, 

exertion, hardship, exhaustion. See at 15:48, p. 
817, n. 8. 

4. tjjt 'awaynd = we took shelter, betook 

ourselves, repaired ( v. i. pi. past from 'awd 
[awy], to seek shelter. See 'awd at 18:10, p. 913, 
n. 1). 

5. ijp^> sakhrah (s.; pi. sakhardt) = rock, 
boulder. 

6. 'ansd = he made (someone) forget (v. iii. 

m. s. past in form IV of nasiya [ nasy/ nisydn], to 
forget. See at 12:42, p. 738, n. 3). 

7. -U»Jl ittakhadha = he took , took for him, took 

up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'akhadha ['akhdh] 7 to take. See at 18:4, p. 91 1, n. 
5). 

8. J~~- sabil (pi. subul/asbilah) = way, path, 

road, means, course. See at 5:77, p. 368, n. 7. 

9. Because the fish became alive by Allah's will 
and it made its way through the water leaving a 
gap or tunnel in it. 'ajab (s.; pi. 'a'jdb) - 

wonder, surprise, astonishment, marvel. See at 
10:2, p. 635, n. 3. 

10. He said so because he was told that he would 
meet Khidr at the spot where the fish was lost (See 
Bukhdri. no. 4725). £y nabghi(i) =we desire, 

seek, seek to attain, wish, covet (v. i. pi. impfct. 
from baghd [bughd'], to seek, desire. See nabghi 
at 12:66, p. 746, n. 2). 

1 1 .* Ub"j1 irtadda - they (two) went back, retraced 
their steps, relapsed, retreated (v. iii. m. dual, past 
from irtadda, form VIII of radda [radd], to send 
back. See irtadda at 12:96, p. 757, n. 6). 

12. jlk 'athdr (pi.; s. JS 'athar) = tracks, traces, 

vestiges, marks, remnants, antiquities. 'aid 
atharihi = on his track, at his heels, in his 
pursuit. See at 1 8:6, p. 9 12, n. 2. 

13. La*a» (qasaj) = clippings, chips, cuttings, 

narratives. Used after 'athar the word qasasan 
means: following the traces. 
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out of Our Grace 1 




knowledge 




66 Musa said to him - 




"Mav I follow 2 vou 




nn pnnHitinn rh^ir vnn tpjifh^ 

\sll \s\Jll\J-llLKJLl lllcll V VJI4 IvvdVvll 




me something of what 




you have been taught 




of good sense?" 4 




67. He said: "Verily you 




will not be able to carry on 5 




with me in natience " 

VT I til lllV 111 piitl VllVVt 




68. "And how can you be 




patient 6 over what you do not 




pnrnmna c in L" n r\\x/lH of* *?' 1 

Clll/UlllUCloo 111 IvllU W Ivlgt- . 


i 1 I ** . l|A 


6Q He said- "You will find 




me, Allah willing, patient 




and I shall not disobey 8 you 




in any matter." 9 



1. OjJ ladun = near, in the presence of, before, in 
front of. UjJ ^ min ladunnd, on the part of us, i. 
e., out of our grace. 

2. £it 'attabi'u - I follow, obey, succeed (v. i. s. 

impfct. from itttaba'a, form Vlll of tabi'a [tabaV 
tabd'ah], to follow. See at 10:15, p. 641, n. 10). 

3. pi*" tu'allima (u) = you teach, instruct, inform, 

educate (v. ii. m. s. impfct. from 'allama, form 11 
of 'alima ['/7m], to know. The final letter takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb. See tu'allimuna at 5:4, p. 328, n. 12). 

4. xij rushd = right and sensible conduct, good 

sense, maturity of the mind, guidance. See at 
7:146, p. 519, n. 9. 

5. ^ Ja. : , , t tasta(i'a(u) = you are able to, are able 

to carry on, capable of, can afford (v. ii. m. s. 
impfct. from istata'a, form X of ta'a [taw% to 
obey. The final letter takes fathah because of the 
particle lan coming before the verb. See at 18:41, 
p. 926, n. 6. 

6. tasbiru - you be patient, bear calmy, 

persevere (v. ii. m. s. impfct. from sabara [sabr], 
to be patient. See sabaru at 16: 1 10, p. 865, n. 5). 

7. Si^J tuhit (tuhttu) = you encompass, encircle, 

surround, contain, comprehend, close in on from 
all sides (v. ii. m. s. impfct. from 'ahata, form IV 
of hata [hawt/hftah/hiyatah], to guard, to protect, 
to encircle. The final letter becomes vowelless 
because of the partcile lam coming before the 
verb; and hence the vowelless yd' before the 
voewelless letter to" is dropped in order to avoid 
the meeting of two vowelless letters. See 'ahdta 
at 18:29, p. 922, n.2). 

8. 'a'fi - I disobey, defy, rebel (v. i. s. 

impfct. from 'asd [ 'isydn/ ma'siyah], to disobey, 
to defy. See 'asaytu at 1 1 :63, p. 701, n. 1). 

9. ja\ 'amr (s.; pi. 'awamirf jy \ 'umur) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair. See 
at 18:10, p. 913, n. 3. 
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JU 70. He said: "If you follow 1 me 
<j^<>L^S6 then do not ask me about 



s / / 



anything until I initiate to you 
0 (JiiL about it the mention. " 3 



Section (Ruku') 10 
71. So they departed, 4 until 
when they boarded 5 
the ship 

he made a bore 6 in it. 

He 7 said: "Have you pierced 

it in order that you drown 8 

its inmates? 9 

You have indeed done 

a thing very grave." 10 



JitjjIjU 72. He said: "Did I not say: 
j^^Jcl^i You shall not be able 1 'to 

carry on with me in patience.?" 



jfi 73. He said: 

"Do not take me to task 12 
for what I forgot 



1. ittaba'ta = you followed, pursued (v. ii. s, 

past from it tuba' a, form Vlll of fafr/'a [tabaV 
tabd'ah], to follow. See at 13:37, p. 781, n. 1). 

2. OJb-I 'uhditha(u) - I cause to happen, initiate, 

bring about (v. i. s. impfct. from ahdatha, form 
IV of hadatha [huduth], to happen, to occur. The 
final letter takes fathah because of a hidden 'an in 
hand coming before the verb). 

3. f 'i dhikr = citation, recollection, mention, 

reminder; also scripture ( dhikr is another name 
for the Qur' an. See 21:50). See at 15:6, p. 808, 
n. 8. 

4. UliaJl intalaqa - they (two) departed, took off, 

started off, were set free, were discharged (v. iii. 
m. dual past from intalaqa, form VII of 
iaiaqa/taiuqa [taidq/taldqah] to be free/divorced, 
to be happy. See tallaqtum at 2:230, p. 114, n. 9). 

5. \Sj rakibd = they (two) rode, boarded, 

embarked on, mounted (v. iii. m. dual past from 
rakiba [rukub], to ride, mount. See tarkabu at 
16:8, p. 829, n. 11). 

6. kharaqa = he pierced, made a bore/hole, 

rent, violated (v. iii. m. s past [ kharq], to tear, to 
rend. See takhriqa at 17:37, p. 884, n. 12). 

7. i. e., Musa (p. b. h. ) said. 

8. J tughriqa{u) - you drown, immerse, sink 

(v. ii. m. s. impfct. from 'aghraqa, form IV of 
ghariqa [gharaq], to be drowned, to plunge. The 
final letter takes fathah because of a hidden 'an in 
li (of motivation) coming before the verb. See 
yughriqa at 17:69, p. 895, n. 13). 

9. J*f 'ahl (s.; pi. o>! 'ahlun/J^ 'ahdlin) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner. See at 
12:93, p. 756, n. 8. 

10. jA 'imr = very grave, grievous. 

1 1 . g jcr tastatVa(u) = you are able to, are able 

to carry on, capable of, can afford (v. ii. m. s. 
impfct. from israta'a, form X of id' a [taw'], to 
obey. The final letter takes fathah because of the 
particle lan coming before the verb. See at 18:67, 
p. 927, n. 11). 

12. i>-ly >} Id tuw&khidh - do not blame, 

censure, take to task, punish (v. ii. m. s, 
imperative {prohibition} from 'dkhadha, form III 
of 'akhadha ['akhdh], to take, to get. See 
yu'dkhidhu at 18:58, 933, n. 8). 
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<i**J» nor make me suffer 
l£A>? for my affair 
£5£i any difficulty. 2 



74. Then they departed 3 
UJl^^i- until when they came across 4 
i-diiiLi^ a boy he killed him. 
ci3 jtt He said: "Have you killed 
O^Ljb an innocent person 
c^ujrjij not for a person? 
ii^oi You have indeed done 
^^3l^ a thing abominable." 7 



Part t/t/z') 16 
jSjJUtt ♦ 75 - He said: "Did I not tell 
^kr/Sjjfydl? you that you shall not be able 
to 8 bear with me calmly?" 



ML oiJli 76 - He said: "If I ask you 
lijuj*^^ about anything after this, 
j^J>y^ do not keep me in company. 9 
J-iLjj You have indeed attained 10 
from me 11 in excuse." 12 



1 . jj»jJ *il fri turhiq = do not make suffer, inflict, 

bear down, bring down on (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition}, from arhaqa, form IV of rahaqa 
[rahaq], to come over, overtake. See yurhaqu at 
10:26, p. 647. n. I). 

2. j-s- 'usr = hardship, difficulty, distress. See at 
2:185, p. 88, n. 53. 

3. LUl^l infalaqa = they (two) departed, took off, 

started off, were set free, were discharged (v. iii. 
m. dual past from intuluqu, form VII of 
talaqa/taluqa [taldq/taldqah] to be free/divorced, 
to be happy. See at 18:71, p. 937, n. 4). 

4. LiJ laqiya = they (two) met, came across, came 
by, encountered (v. iii. m. dual past from laqiya 
[liqdV luqydn/luqy /luqyah/ luqan) to meet. See 
laqma at 18:62, p. 935, n. 2). 

5. j zakiyah (f. s., pi. z.akiydt, m. zakiy) = 

pure, sinless, guiltless, innocent. See 'azka at 
18:19, p. 917, n. 4). 

6. i. e., not in legal retribution and retaliation 
for a person killed wrongly. xJ Ju nafs (s.; pi. 

nufus/'anfus)- living being, person, individual, 
nature, self. See at 16:1 1 1, p. 865, n. 7. 

7. nukr - denial, disavowal, disagreeable, 
abominable, detestable, not recognized. 

8. ^ la. - ..-; tastatVa{u) = you are able to, are able to 

carry on, capable of, can afford (v. ii. m. s. impfct. 
from isiaid'a, form X of td'a [(aw'], to obey. The 
final letter takes j'athah because of the particle tan 
coming before the verb. See at 18:72, p. 937, n. 
N). 

9. v-?-^ ^ l& tus&hib - do not take in company, 

do not accompany (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition}, from sdhaba, form III of sahiba 
[suhbah/sahdbah/sihdbah], to be a companion. 
See sahib at 18:37, p. 925, n. I). 

10. cJJj balaghta = you reached, attained, 

arrived at (v. ii. m. s. past from balugaha 
[bulugh], to reach, to attain. See yablugha at 
13:14, p. 769, n. II). 

1 1. CuJ ladun - near, in the presence of, before, 
in front of. y min ladunni, from me, on my 

part. See min ladunnd at 18:65, p. 936, n. 1 . 

12. jJtf- 'udhr ( s.; pi. 'a'dhdr) = excuse, apology, 
reason. See ya'tadhiruna at 9:94, p. 617, n. 12. 
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11. Then they set out, 1 until 




when they came to 




the people of a village. 




The two asked for food 2 




from its inhabitatnts 




but they refused 3 




to play host 4 to them. 




Then they found therein 


* - " f > Vi " 


a wall desiring 5 to collapse. 6 




So he set it upright. 7 




He 8 said: "If you wished 


^UUi/ »W fc«iJ 


vmi pnulri havp talcpn^ on if a 

YUU VVJU1U IIUVU ICliv^I 1 W1I 11 CI 




remuneration." 




78. He said: 




"This is the parting 9 




between you and me. 


>• 


I shall inform 10 you 




of the interpretation 11 of 




what you were not able 




to have patience over." 




79. "As for the ship, 



1. Ulki\ intalaqd = they (two) departed, took off, 

set out, were set free, were discharged (v. iii. m. 
dual past from intalaqa, form VII of 
lalaqa/taluqa [taldq/taldqah] to be free/divorced, 
to be happy. See at 18:74, p. 938, n. 3). 

2. Uj«k^i istata'amd - they (two) asked for food, 

prayed for meal (v. iii. m. dua] past from 
istata'ama, form X of la'ima [ta'm], to eat, to 
taste. See yut'imu at 6: 14, p. 396, n. 9). 

3. i^f 'abaw = they refused, declined, turned 

down (v. iii. m. pi. past from 'abd 
['ibd'/'ibd'ahj, to refuse. See 'aba at 17:99, p. 
905, n. 16). 

4. \y~i*iyudayyif(i{na) - they play host, entertain, 

receive hospitably (v. iii. m. pi. impfct. from 
dayyafa, form II of ddfa [ diydfah], to be a guest. 
The terminal nun is dropped for the particle 'an 
coming before the verb. See dayf at 15:51, p. 
818, n. 1). 

5. i. e., about to. Mj> yuridu - he intends, 

desires, wills (v. iii. m. s. impfct. form 'ardda, 
form IV of rdda [rawd], to walk about. See at 
1 1:34, p. 690, n. 4). 

6. x _^c i yanqaddaiu) = he falls down, collapses, 

tumbles (v. iii. m. s. impfct. from inqadda, from 
VII of qadda [qaddj, to pierce, to crush. The final 
letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb). 

7. ftff 'aqdma = he properly performed, set 

upright (v. iii. m. s. past in form IV of qdma, to 
get up, stand up. See at 9:18, p. 584, n. 1). 

8. i. e., MGsS (p.b.h.) said to Khidr. 

8. oJwji Utakhadhta = you took, took up, 

adopted (v. ii. m. s. past from ittakhadha, form 
VHI of 'akhadha ['akhdh], to take. See 
ittakhadha at 1 8:63, p. 935, n. 7). 

9. Jty firdq = parting, separation, farewell, 
departure. See fartq, at 1 6:54, p. 844, n. 1 2. 

10. jjjf 'unabbVu - 1 inform, notify, advise, 

make known (v. i. s. impfct. from nabba'a, form 
II of naba'a [nab'/nubti'], to be high, prominent. 
See at 12:45, p. 739, n. 6). 

11. Jo^ ta'wU (s.; pi. - o^jL- ta'mldt) = 

interpretation, explanation, final sequel, ultimate 
result (verbal noun in form II of 'dla [' awl/ma' dl), 
to return, to revert. See at 17:35, p. 884, n. 9. 
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it belonged to some poor men 1 

working in the sea. 

So I wished 

to make it defective; 2 

for there was behind 3 them 

a king seizing 4 

every ship by force. 5 



80. And as regards the boy, 
his parents were believers, 
but we feared 6 
that he would hurt 7 them 
by transgression 8 and unbelief. 

81. So we intended 9 that their 
Lord give them in exchange 10 
one better than him in purity 1 1 
and closer 12 in affection. 13 

82. And as for the wall, it 
c£l^gC^6& belonged to two orphan boys 

il-uIT^ in the city 
Jci and there was under it 




1 . j-fU- masdkin (sing, misktn = poor, humble, 
miserable. See at 5:89, p. 373, n. 1 1. 

2. 'a'iba(u) = I make defective, render 

faulty, mar, disfigure, damage (v. i. s. impfct. from 
l dba [ 'ayb] t to be defective, to render faulty). 

3. djj ward' = in the rear of, at the back of, 

behind, beyond, over and above. See at 14:17, p. 
793, n. 1. 

4. lAiya'khudhu = he takes, seizes, gets hold of 

(v. iii. m. s. impfct. from 'akhadha ['akhdh], to 
take. See ittakhadhta at 18:77, p. 939, n. 8). 

5. *--ap ghasb = forcible seizure, usurpation, 
arbitrariness. 

6. khashind = we feared, apprehended, were 

afraid of, dreaded (v. i. pi. past from khashiya 
[khashy/khashyah], to fear, to dread). See 
yakhshawna at 13:21, p. 773, n. 10). 

7. j*jt yurhiqa(u) = he oppresses, hurts, makes 

suffer, inflicts, bears down, brings down on (v. iii. 
m. s. impfct. from arhaqa, form IV of rahaqa 
[rahaq], to come over, overtake. See turhiq at 
18:73, p. 938, n. 1). 

8. oUi» tughyan = transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. See at 17:60, p. 890, n. 9. 

9. U^jT 'aradnd = we willed, desired, intended, 

aimed at (v. i. pi. past from 'arada, form IV of 
rdda [ruwd], to walk about. See at 17:16, p.878, 
n. 1). 

10. Jj^ yubdila(u) = he gives in exchange, 

exchanges, changes, alters, substitutes (v. iii. m. s. 
impfct. from 'abdala, form IV of badala [badl], 
to replace. The final letter takes fathah because of 
the particle 'an coming before the verb. See 
baddalna at 16:101, p. 861, n. 9). 
1 I. SjS'j zakah = purity, growth. Technically it 

means the prescribed charitable contributions for 
specified purposes, especially on surplus wealth 
held for a full year. It is so called because it is 
considered to purify wealth and make for its 
proper growth. See 'azkd at 18:19, p. 917, n. 4; 
and zakah at 2:43, p. 22, n. 2. 

12. 'aqrab - closer, closest, nearer, nearest, 

more/most likely (elative of qartb. See at 18:24, 
p. 920, n. 1). 

13. fj-j ruhm- affection, kindness. 
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LLJi^i" a treasure 1 for them 
and their father was 
a righteous person. 
Hence your Lord willed 2 
LiiTot that they attain 3 
IIajlLI their majority 4 
ili^L^L^ and bring out 5 their treasure 
^joi*^> as a mercy from your Lord; 
and I did not do it 
^J*\<y> on my own accord. 6 
i^Jsafti This is the interpretation 7 
jjAj £ of what you were not able 8 
f&[£*4& to have patience over. 

Section {Ruku*) 11 
j&Jlz£ 83. And they ask you 



<#3^t£>0^ about Dhu al-Qarnayn. 9 
jJCifri^ti-^ Say: "I shall recite unto you 
^!^=*ji^ of him an account." 



l5sb;fy 84. We indeed established 

ctfjVTti^j him in the earth 

iSfcj and gave him 

(JJC^^w of everything a means. 11 



10 



1 . f£ kanz (s.; pi. kunuz) = treasure. 

2. J 'ar&da = he intended, desired, had in mind, 

willed (v. iii. m. s. past in form IV of rdda 
[rawd], to walk about. See at 17:103, p. 907, n. 
4). 

3. ULi yablugha(ni) = they (two) attain, reach, 

arrive at (v. iii. m. dual impfct. from balagha 
[bullish], to reach. The terminal nun is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See yablugha at 13:1 4, p. 769, n. II). 

4. JLit 'ashudd = physical maturity, virility. 

balagha 'ashuddahu, he came of age, attained 
majority. See at 17:34, p. 883, n. 12. 

5. yastakhrija(ni) = they (two) bring out, 

extract, take out, get out, remove, derive, deduce, 
draw (v. iii. m. dual impfct. istakhraja, form X of 
kharaja [khuruj], to go out. The terminal nun is 
dropped because the verb is conjunctive to the 
previous verb governed by the particle 'an. See 
istakhraja at 12:76, p. 750, n. 3). 

6. 'amr (s.; pi. s ] J 'awamirl jy Ji 'umur) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair, 'an 
'amn , out of my command, i. e., of my own 
accord. See at 18:69, p. 936, n. 9. 

7. JjjL" ta'wfl (s.; pi. ta'wilut) = 

interpretation, explanation, final sequel, ultimate 
result (verbal noun in form [[ of 'dla ['awl/nui'al], 
to return, to revert. See at 18:78, p. 939, nil. 

8. ^Ja-J tasii* (originally tastati'u) = you are able 

to, are able to carry on, capable of, can afford (v. 
ii. m. s. impfct. from istatd'a, form X of td'a 
[taw'], to obey. See tastati'a at 18:75, p. 938, n. 
8. 

9. Literally "Possessor of two horns/ peaks /ages 
/generations". The title is obviously figurative, not 
literal. There are a number of suggestions about 
his identification, but none seems quite 
satisfactory. (The best argument in favour of 
Alexander the Great of Macedonia is advanced by 
A. Yusuf Ali. See his Appendix VI to his 
translation of su rat al-Kahf). 

10. ^ makkannd = we put in a position, 

established firmly, strengthened (v. i. pi. past in 
form II of makuna [makanah], to be strong. See at 
12:56, p. 742, n. 1 ). 

1 1 . v-r- sabab (s. ; pi. 'asbab) = cause, reason, 

rope, way, means (for obtaining something). See 
'asbab at 2:166, p. 78, n. 9. 
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^ 85. So he pursued 1 a way. 



re* is&>%5 
$1^ 



86. Till when he reached 

the setting place 2 of the sun. 3 

He found it setting in a spring 4 

muddy and murky; 5 

and he found near it a people. 

We said: 6 "O Dhu 

al-Qarnayn, 

you may either punish 

or adopt 7 in respect of them 

a benevolent course." 8 



oifljtt 87. He said: "As for the one 
who transgresses, 9 
jui2d£j we shall punish him; 
t£2 then he will be returned 10 

to his Lord 
Z£Z and He will punish him with 
{Q(£jC\S& a punishment unprecedented." 1 1 

88. "And as for the one who 
o*£ believes 12 

and acts rightly, 13 his will be 



1. ^ 'atba'a = he subordinated, made to Follow, 

followed, pursued (v. iii. m. s. past in form IV of 
labi a [taba'/iaba'ah], to follow. See at 15:18, p. 
811, n. 5). 

2. maghrib = time or place of sunset, west 

(noun of place and time from gharaba [ghurub], 
to set. See gharabat at 18: 17, p. 915, n. 8. 

3. i. e.. a place in the extreme west where he did 
not find anything before him except a spring or 
sea, not literally a place were the sun set. See the 
ref. in the next note). 

4. As Fakhr al-DTn ai RSzi explains ( Al-Tafstr 
al-Kabir, XI, 167-168) , it appeared to Dhu 
al-Qarnayn that the sun set in the spring or sea, 
just as a man standing on the shore of a sea sees 
the sun setting in the sea. j-p 'ayn (pi. 'uyun, 

a'yun) = spring, fountain, eye, source, scout. See 
at 2:60, p. 28, n. 5. 

5. hami'ah = muddy and murky. 

6. i. e., Allah communicated to him either by 
wahy or ilham. This indicates that Dhu 
al-Qamayn, whoever he might have been, was a 
Prophet ( See Safwat, p. 387). 

7. JbJ^j' tattakhidha(u) - you take, take up, adopt, 

(v. ii. m. s. impfct. from itlakhadha, form VIII 
akhadhu ['akhdh], to take. The final letter takes 
fathah for the particle an coming before the verb. 
See tattakhidhuna at 18:50, p. 930, n. 2). 

8. husn = beauty, handsomeness, 

benevolence. Here the abstract noun is used to 
denote handsome and benevolent treatment. 

9. i. e., does not believe in the Oneness of Allah 
and commits shirk. This meaning is clear from the 
next 'dyah which speaks of the opposite type. 
Note that at 31:13 shirk or setting partners with 
Allah is called a grave zulm. zalama - he 

transgressed, did wrong, committed injustice (v. 
iii. m. s. past from zalm/zulm, to do wrong. See 
zalamu at 16:84, p. 855, n. 10). 

10. yuraddu = he or it is repulsed, returned, 
reverted (v. iii. m. s. impfct. passive from radda 
[radd] f to send back. See at 16:70, p. 849, n. 7). 

11. ^ nukr = denial, disavowal, disagreeable, 

abominable, detestable, not recognized (i. e., 
unprecedented). See at 18:74, p. 938, n. 7. 

12. i. e,, believes in the Oneness of Allah 
Oawhid). 

13. i. e., according to the directives of Allah and 
His Messenger. 
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a reward the very best; 1 
2 Jpl^J and we shall say to him 
of our command 
an easy one." 2 

0 l^glf 89. Then he pursued 3 a way. 

gfy 90. Till when he reached 4 
^^jti'^Z* the rising place 5 of the sun. 

He found it rising 6 over a people 
j^\S*^'} We had not made for them 

against it 7 any veil. 8 

4?2f 91. That was so; 
Qilljij and We encompassed 9 
what he had with him 
in knowledge. 10 



$)C£ 92. Then he followed a way. 



93. Till when he rached 
^IltfcJ between the two barriers. 11 
^-ii^^L^^j He found 12 beyound the two 



1. fj^-s- husnd (f; m. 'ahsan) the best, most 
beautiful. See at 17:110, p. 909, n. 4. 

2. i. e., we shall treat them leniently and with 
sympathy. ^ yusr - ease, facility. See at 2: J 85, 
p. 88, n. 4. 

3. 'atba'a = he subordinated, made to follow, 

followed, pursued (v. iii. m. s. past in form IV of 
tabi'a [taba'/tabd'ah] t to follow. See at 18:85, p. 
942, n. 1). 

4. £l> balagha = he or it reached, came to, 

attained (v. iii. m. s. past from bulugh, to reach. 
See at 12:22, p. 729, n. 7). 

5. i. e., a place in the east where he could proceed 
no further. ^LL* mafli' (s.; pi. matdli') - time or 

place of rising (noun of place or time from tala 'a 
[tulu'), to rise. See ttittli' at 5:13, p. 335, n. 7. 

6. ^JLtu" taflu'u = she or it rises, ascends, gets up 
(v. iii. f. s. impfct. from tala'a. See n. 5 above). 

7. i. e., against the sun. This means that the people 
had no shelter against the sun, living apparently in 
the open without any houses and buildings. 

8. sitr (s.; pi. sutur/astdr) = veil, screen, 

curtain, covering, pretext, excuse. See mastur at 
17:45, p. 887, n. 5. 

9. i. e., Allah knew all that he, DhO al-Qarnayn, 
had with him of means and intentions. 

'ahatrui = we encompassed, encircled, 
surrounded, closed in on from all sides, 
contained, comprehended (v. i. pi. past from 
'ahata, form IV of hdta [hawt/httah/hiydtah], to 
guard, to protect, to encircle. See 'ahdta at 18:29, 
p. 922, n.2). 

10. j?- khubr = knowledge, experience, to know 
by experience. 

1 1 . Most probably between two mountains in the 
region in Central Asia, southeast of Bukhara (A. 
Yusuf Ali's Appendix VI to his translation of 
surat al-Kahf). jiX* saddayn (dual; acc./gen. of 
ou- sadddn; s. jl- sadd, pl.^j- suduaV >\xJ asddd) 
- two barriers, obstructions, obstacls, mounds, 
dams, barrages, hurdles. 

12. juj wajada = he found, got, came across (v. 

iii. m. s. past [from wujud], to find. See tajidu at 
3:37, p. 170, n. 3). 
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a people 




not about to 1 understanding 2 




a word. 




94. They said: 




"O Dhn al-Oarnavn 




verily Gog and Magog 3 are 




mischief makers 4 in the land. 




So shall we set 5 for you 




d. L11L/ULC KJll CU11U1L1U11 




that you make 




between us and them 




a barrier?" 7 




95. He said: 




"What my Lord has placed 8 




mp in^ ic Kpttpr 

lilts 111 ID UlsLLVsl . 


• > V 


So you all assist 10 me 




with force, 11 I shall make 




between you and them 




a rampart." 12 




96. "You all bring me 



1 . dy&i Id yakadtina = they are not close to, 

about to (v. iii. m. pi. impfct. from kada [kawd] to 
be about to . See at 4:78, p. 276, n. 1). 

2. yafqahuna = they understand, 

comprehend (v. iii. m. pi. impfct. from faqiha 
[fiqh], to understand. See at 9: 1 27, p. 634, n. 3. 

3. They were two powerful and invading tribes, 
most probably of the Mongol race. 

4. i. e., they used to carry out raids on their land. 
jjA-i. mufsidun (pi., s. mufsid) - 

mischief-makers, trouble-makers ( active 
participle from 'afsada, form IV of fasada 
[fascid/fus&d], to be bad. See at 10:40, p. 652, n. 
8). 

5. Jw*i naj'atu = we lay, make, set, put, place, 

bring about (v. i. pi. impfct. from ja'ala \ja'l\, to 
make. See ja'alnd at 18:52, p. 931, n. 3). 



6. £ j* kharj 
expenditure. 



tribute, land tax, outlay, 



sudud/asdM) = barrier, 

mound, dam, barrage, 
hurdle. See saddayn at 1 8:93, p. 943, n. 11 . 



7. -u- sadd (s. ; pi. 
obstruction, obstacle 



8. J>** makkana (makkanni = makkana+ni) = he 

established, placed, put in a position, established 
firmly, strengthened (v. iii. s. past in form II of 
makuna [makanah], to be strong. See makkannd 
at 18:84, p. 941, n. 10). 

9. i. e., of resources and wealth. 

10. 1>^>I Vf/riS = (you all) help, assist (v. ii. m. pi. 

imperative from 'a'ana, form IV of 'ana ['awn], 
to assist, help. See ista 'inu at 7: 1 28, p.5 1 1 , n. 9). 

1 1 . i. e., with work-force, man-power, labour. • y 

quwwah (s.; pl.c^ly quwwdt/ tjj> quwan) - 

force, power, strength, firmness. See at 7:145, p. 
519, n. 4. 

12. ^ radm - rampart, a high and strong wall, 
barrier, dam, filling up. 
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blocks' of iron." 




Till u/hf^n \"\(* l^H^ 
1 111 WI1C11 11C 1CVC11CU 




katuroAn tVi^ t \i r r\ />1 iff 

ueiween me iwo ciins 




he said- "You all hlow " 4 

lit- OUlU. X VJU £111 U1UW . 




Till when he made it a fire 

X. Ill YV 11^/11 1 IV 111 C4 vJ- V 1 L C4 ill V/ 


}■ s ' ' 

~' j A \ . lit 


he said* "Brine me 

1 A W 1 ■ " * 1111 L« 111 ^ 




I shall pour 5 over it 




molten brass." 6 




97 So thev were not ahle to 7 




Q . 

to surmount it 

IVJ jUl lllvUlll 11 




nor were they able to 




tunnel it through. 9 




98. He said:"This is a mercy 10 




fVnm mv T nrrl 
liuiii iiiy ijUiu. 




So when there will come 

\J Tt 1 1 V 1 I il 1 W A V * * 111 V X-J 1 1 IV 


- --->--- 


thp nrnmisp" of 7 mv T nrd 




nc win iiiaivc il uubib, 




and the promise of my Lord 




is true." 




99. And We shall leave 13 



1. jtj zubar (pi.; s. zubrah) = pieces of iron, iron 
blocks. 

2. sdwd - he levelled, made equal, 

equalized (v. iii. m. s. past in form III of sawiya 
[siwan], to be equal. See tastawuna at 16:75, p. 
851, n. 11). 

3. jj-Ue qadafayn (dual.; acc./gen. of sadafdn; 

s. sadaf, pi. asddf) = two peaks, cliffs, sides, very 
high thing, pearl oysters. 

4. i. e., for the purpose of making fire. ijAii 

unfukhti = (you all) blow, breathe, inflate (v. ii. 
m. pi. imperative from nafakha [nafkh], to blow, 

See nafakhtu 15:28, p. 813, n. 7). 

5. ^yl ufrighiu) = I pour out, empty, void, 

vacate, unload (v. i. s. impfct. from 'afragha 
form IV of faragha/farigha [furugh/firdgh], to be 
empty. The final letter is vowelless because the 
verb is conclusion of an implied conditional 
clause. See 'afrigh at 7: 126, p. 5 1 1 , n. 9). 

6. Jaj qitr = molten brass, copper, iron. 

7. istatd'd = they were able to, were 

capable of (v. iii. m. pi. past from istaid'a, form X 
of td'a [taw'], to obey. See at 2:217, p. 105, 
nil). 

8. yazhar&(na) - they become visible, 

overcome, surmount, triumph, get the better of (v. 
iii. m. pi. impfct. from zahara [zuhur], to be 
visible, clear. The terminal nGn is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See at 18:20, p. 9 17, n. 7). 

9. naqb = digging, piercing, excavating, 

tunnelling, boring. See naqib at 5:1 1, p. 333, n. 
13. 

10. It is noteworthy that DhQ al-Qarnayn 
attributed the achievement to the mercy of Allah. 
He also said that the iron wall barier which he 
made was not anything permanent but would be 
destroyed when Allah willed it. 

11. i. e., the promise of destruction and 
resurrection, js-j wa'd (s.; pi. wu'&d) = promise. 
See at 10:55, p. 657, n. 4. 

12. ciS'i dakkd' = dusts, crushed rock, ballast. 

13. \£ j taraknd = we left, abandoned, gave up, 

forsook (v. i. pi. past from taraka [tark], to 
leave. See taraktu at 12:37, p. 735, n.l 1. 
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some of them that day 1 to 
roll like waves 2 into others; 
and blown 3 will be the trumpet, 
then We shall collect 5 them 
in a gathering. 6 





100. And We shall lay 7 




the hell that day 




befor the unbelievers 




in a display. 8 





101. To those whose 
eyes were in a cover 9 
from My reminder 10 

and they had been unable 11 
to hear. 12 

Section (Ruku<) 11 

102. Do then there think 13 
those who disbelieve 
that they may take 14 

My servants in lieu of Me 
as friend-protectors? 



1. i. c, on (he Day of Resurrection and 
Judgement. 

2. yamuju = he or it rolls, ripples, surges, 

comes in waves (v. iii. m. s. impfct. from maja 
[nuiwj/mawjdn], to roll, to come in waves. See 
mawj at 1 1 :43, p. 693, n. 6). 

3. £i nufikha = it was blown, inflated, breathed 
(v. iii. m. s. past passive from nqfakha [nafkh], 
to blow. See unfukhu at 18:96, p. 945, n. 4). 

4. jj~a stir - horn, bugle, trumpet. See at 6:74, p. 
421, n. 2. 

5. l^***- jama'nd = we gathered, collected, got 

together, assembled (v. i. pi. past from jama'a 
[jam '], to gather. See at 3:25, p. 164, n. 7). 

6. jam' = amassment, accumulation, 

gathering, collection, aggregation. See n. 4 above 
and at 12:48, p. 483, n. 12. 

7. UJs^p 'aradna = we displayed, exhibited, set 

forth, laid, laid before, demonstrated (v. i. pi. 
past from 'arada ['ard], to show, demonstrate, to 
be visible. See 'arada at 2:31, p. 17, n. 5. 

8. Je f ard = breadth, display, show, exhibition, 
proposition. See n. 7 above. 

9. cUip ghitd' (s.; pi. 'aghtiyah) = cover, 
covering, wrap, wrapping, envelop, lid . 

10. i. e., the Qur'an. dhikr = citation, 

recollection, mention, reminder; also scripture ( 
dhikr is another name for the Qur'an. See for 
instance 21:50). See at 18:70, p. 937, n. 3. 

1 1 . oj « .li : .-.M Ui+yastati'&na - they are not able 

to, are not capable of, are unable (v. iii. m. pi. 
impfct. from istata'a, form X of td'a [taw'], to 
obey. See at 17:48, p. 888, n. 6). 

12. i. e., the message and the warning. sam' 

= hearing, to listen, sense of hearing, ears. See at 
16:108, p. 864, n. 7. 

13. s — *■ hasiba - thought, deemed, regarded, 

supposed (v. iii. m. s. past from hasiba [hisbdn/ 
mahsabah), to deem, to regard. See hasibta at 
18:9, p. 912, n. 9). 

14. \ yattakhidhu(na) = they take, take up to 

themselves, take on, assume (v. iii. m. pi. impfct. 
from ittakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], 
to take. The terminal nun is dropped because of 
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* 


\X/p hflvp inHppH muHp rpjiHv' 




hell for the unbelievers 




as entertainment. 2 




IfH <spv "<ihall Wp infnrm 3 

1WJ. Oajr. OUall VY C 11I1U1J11 




you of the worst losers 4 




in deeds? 5 


. -\\ 

~s 


1 C\A Thn«p 6 of whom 


-»«"' ■£ 


lrwt^ thpir pffort^ 




in thp wnrldlv lifft though 




they think 9 that they are doing 




good 10 in performance. 11 




1 OS Thev are the ones who 




disbelieve 




Iwk fKo rirrnc'^ r\f thpir T f^rH 

in me signs 01 men j-ajiu 




and the meetinp 1 '' with Him 

allll Lllt^ lll&t'Llll^ vviui xxiiii. 


'S* •< /• 


c thpir HppHq <to in vain'** 
jU UlCll UCCUo ill vain 


(Or 


and We shall not set up 15 




fnr thpm nn trip F)av of 

L\Jl L11C111 VJll tilt- LSCiy \jl 




Resurrection 




any balancing. 



the particle 'an coming before the verb. See at 
7:146, p. 519, n. 10). 

1. UJUpt 'a'tadnd = we prepared, got ready (v. i. 

pi. past in form IV of 'atada ['atdd], to be ready. 
See at 18:29, p. 922, n. 1). 

2. J> nuzul (s.; pi 'anzal = that which is 
prepared for a guest, entertainment. 

3. t.^ nunabbi'u - we notify, inform, make 
know, apprise (v. i. pi. impfct. from nabba'a, 
form 11 of naba'a [nab'/nubu'], to be prominent. 
See at 10:23, p. 645, n. 9). 

4. cjtj-^ akhsarin (pi.; acc./gen. of 'akhsar&n; 

s.'akhsar; elative of khdsir) = worst losers, those 
most in loss (act. participle from khasara [khusr 
/khusdr /khasarah /khusrdn] to lose. See 
khdsirunat 16:109, p. 865, n. 1). 

5. i. e., their deeds earn no merit and go in vain. 

6. i. e., they are those whose efforts have been 
lost because of their unbelief. 

7. J-i» falla - he got lost, lost way. went astray, 
strayed from (v. iii. m. s. past from daldl/jtildlah, 
to loose one's way. See at 17:67, p. 895, n. 1). 

8. ^ sa'y = to move speedily, to run, to proceed 
hurriedly, to strive/endeavour/attempt/effort. See 
at 2:260, p. 136, n. 5). 

9. djr-** yahsabtina ~ they think, consider, 
deem, suppose (v. iii. m. pi. impfct. from husiba 
[hisbdn/ mahsabah/ mahsibah], to consider, to 
deem. See at 7:30, p. 475, n. 6). 

10. dy~-*s. yuhsiniina = they do good, perform 

well, (v. iii. m. pi. impfct. 'ahsana, form IV of 
hasuna [husn] t to be good, handsome. See 
'ahsanu at 16:30, p. 836, n. 9) . 

1 1. sun' = to do, to perform, to produce. See 
yasna'una at 16: 1 12, p. 866, n. 9. 

12. olii 'aydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 9:65, p. 605, n. 3. 

13. i. e., on the Day of Judgement. liqa' - 
meeting, encounter. See at 7:147, p. 520, n. 3. 

14. oiv* habitat = she or it fell through, 
miscarried, went in vain, was futile, was of no 
avail (v. iii. f. s. past from habata [hub&t], to 
come to nothing. See at 9:69, p. 607, n. 2). 

15. nuqimu - we set up, erect, perform, 
straighten, make rise (v. i. pi. impfct. from 
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106. That will be 
their reward 1 - Hell, 
for they disbelieved 2 
and took 3 My signs 
and My Messengers 
in ridicule. 4 

107. Verily those who believe 
and do the good deeds, 5 
theirs shall be 

the Garden of Firdaus 
in entertainment. 6 

108. Abiding for ever 7 therein. 
They will not desire 8 

from it any dislocation. 9 



JS\ ol§5ji 1 09. Say: "Were the ocean 

ink 10 for the words of my Lord, 
surely exhausted 11 would be 
the ocean before that 
exhausted 11 would be 
the words of my Lord, 



WW 



4> 



'aqdnui, form IV of qdma ['•*? qawmah/^ qiydm] 
to get up. See 'aqdmu at 5:170, p. 532, n. 5). 

1. tSy* jaz&* = retribution, penalty, repayment, 

recompense, requital, reward. See at 17:63, p. 
893, n. 8). 

2. ij>S* kafaru = they disbelieved, denied, 

became ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past 
from kafaru [kufr], to cover. See at 9: 80, p.6 1 2, 
n. 4). 

3. Ij-wi ittakhadhH = they took, took up, took to 

themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
itiakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See at 18: L5, p. 914, n. 6). 

4. huzuwan (jy huzu') = in jest, in 

mockery, in ridicule, as a laughing stock. See at 
18:56, p. 932, n. 10. 

5. oUJUo sdlihdt ( f. pi.; sing. «Ju» sdlihah; m. 

sdlih) - good deeds/things (approved by the 
Qur'an and the sunnah ( act. participle from 
salaha [saldh/sulUh/maslahah], to be good, right. 
See at 18:46," p. 928, n. 3). ' 

6. J> nuzul (s.; pi. 'anzal = that which is 

prepared for a guest, entertainment, hospitality. 
See at 18:102, p. 947, n. 2. 

7. ^oJU khdlidtn (pi.; acc./gen. of khdlidun, s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
16:29, p. 836, n. 4. 

8. J>» hiwal = change of place, dislocation. 

9. jLx. midad = ink, manure, lamp oil. 

10. JuL; najida = he or it ran out, wore out, was 

depleted/exhausted/used up (v. iii. m. s. past from 
nafad/nafdd, to be exhausted/ used up. See 

yanfadu at 16:96, p. 860, n. 4.). 

11. i. e., it will run out before completing the 
recording and writing of the words of my Lord, so 
vast and unending these are in content and import. 
JUtJ tanfada(u) = se or it runs out, wears out, is 

deppleted/exahausteoVused up (v. iii. f. s. impfct. 
from nafida. The final letter takes faihah because 
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even if We came up 

with its like 1 

in replenishment. 2 

110. Say: "I am but 
a human being 3 like you. 
It is communicated 4 to me 
that your god is but 
God the One. 5 
So whoever is wont to 
look forward 6 to meeting 7 
his Lord, 

let him do the right deed 

and not associate 8 

in the worship of his Lord 

anyone. 



of the particle 'an coming before the verb. See n. 
10. above. 

1. Js* mithl (s.; pl.jiy 'amthdl) = like, similar, 
equivalent. See at 4: 1 0, p. 24 1 , n. 2. 

2. :>ju madad (s.; pi. 'amddd) = help, aid, 

support, reinforcement, replenishment. 

3. This 'ayah emphasizes that the Messenger of 
Allah, peace and blessings of Allah be on him, 
was only a human being with the exception that 
he received wahy from Allah. It is a reply to the 
misgivings and objections of the unbelievers as to 
how a human being like themselves could be 
Allah's messenger. ^ bashar = man, human 
being, mankind. See at 17:94, p. 903, n. 12. 

4. yufid = it is communicated (v. iii. m. s. 

impfct. passive from 'awhd, form IV of wahii 
[wahy], to communicate. See at 10:109, p. 676, n. 
4). The word wahy technically means Allah's 
communication to His Prophets by various means. 
Some of these means are indicated at 2.92, 16:2. 
16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhari, nos. 
2-4. 

5. The central and constant message delivered by 
all the Prophets is that of monotheism, tawhid 
and, conversely, prohibition and denunciation of 
polytheism, shirk. 

6. \yrjt yarjil = he hopes, expects, looks forward 

to (v. iii. m. s. impfct. from raja 
[raja'/rajdh/marjah], to hope, to expect. See 
yarjuna at 17:1 57, p. 89 1 , n. 3). 

7. tUJ liqa' = meeting, encounter. See at 7:147. 
p. 520, n. 3. 

8. >i Id yushrik = let him not associate, set a 
partner, give a share to (v. iii. m. s. imperative 
(prohibition} from 'ashraka, form IV of sharika 
[ shirk/ sharikah], to share. See yushriku ai 
18:26, p. 920, n. 8). 



19. SOrat Maryam 
Makkan: 98 'ayahs 



This is also a Makkan surah which deals with monotheism (tawhid ) — belief in the existence and 
Oneness of Allah together with belief in Resurrection, Judgement, reward and punishment. In the 
context of these themes it mentions the stories of some Prophets. Reference is made first to Prophet 
Zakanya, peace be on him, whom Allah bestowed a son, Yahya, peace be on him, at a very advanced age 
when his (Zakanya's) wife had become barren. This fact is mentioned to illustrate the power of Allah. It 
is followed by a still more miraculous power of Allah, namely, the birth of 'fsa, peace be on him, to 
Maryam without any father. The surah is named after her. It also refers to some other Prophets, namely, 
Ishaq, Ya'qub, Musa, Harun, Isma'il, Idris and Nuh, peace be on them, to bring home the fact that 
Allah's message through all these Prophets has been the same, that of tawhid and call to abandon all 
shades of polytheism (shirk). Attention is drawn also to the inevitability of Resurrection and Judgement 
and the horrors and vehemence accompanying them. At the end the sin and enormity of ascribing a son 
to Allah is emphatically denounced. 




\.Kaf-Ha-Ya-'Ayn-Sad. 



01 



>JTi 2. It is a citation 2 

of the mercy 3 of your Lord 
to His servant Zakanya. 



^J^i\ 3. When he called out 4 
to his lord 



^L^lTjg a call in secret/ 



Cl> Jl* 4. He said: "My Lord, 

<S*J4l verily I, feeble has become 6 

^ jJJulf the bone of mine 

iPtyS^JAj and flared up 7 is the head 8 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. 

2. dhikr = citation, recollection, mention, 

reminder; also scripture ( dhikr is another name 
for the Qur'Sn. See for instance 21:50). See at 
18:100, p.946,n. 10. 

3. i. e. a special mercy of bestowqal of a son at 
his very old age, as mentioned in the succeeding 
ciyahs. 

4. iSik nddd = he called out, made a call, called, 

summoned, announced (v. iii. m. s. past from 
nQda, form III of nadd [nadw], to call. See at 7:50, 
p. 484, n. 6). 

5. i. e., Zakariya prayed secretly. The prayer is 
mentioned in the next 'ayah. khajiy = secret, 
unseen, invisible, concealed. 

6. j*j wahana = he or it became weak, feeble, 

low, felt run down, languished (v. iii. in. s. past 
from wahn, to be weak, to languish. See 
wahimu at 3:146, p. 212, n. 3). 

7. J*iii ishta'ala = it caught fire, blazed, flared 
up (v. iii. m. s. past in form Vlll of sha'ala [>i 
sha't], to ignite, to set on fire, ui ^> J^ii 
ishta'ala al-ra's shayban is an idiom meaning 
"the head, i. e., hair turned white because of old 
age." 

8. i. e., hair, ra's (j.; pi. ru'us) = head, chief, 
peak, apex. See ru'us at 2:279, p. 146, n. 4. 
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f9y Z> ingreyness; 1 



o$==^pj and I had never been 
sliSi in my prayer to You 
p liii clj My Lord, unhappy. 2 



&*h^\j 5. And I indeed fear 3 

iS^jjo*i^S\ the inheritors 4 after 5 me 

i 

^^\^\k===»j and my wife is 

4^4^ barren. 6 So bestow 7 on me 

S^lot out of your Grace 
a next of kin. 8 

^ 6. He will be heire 9 to me 
and inherit 
%>jl» j^Si from the family of Ya'qub; 
CJjJ&^j and make him, My Lord, 



li^J a pleasant one. 



10 



]L^=*)4 7. "O ZakarTya, 



Verily We give you the good 

tidings 11 of a boy 12 
whose name will be Yahya. 
jJ^ftJ We did not make for him 
^ ^ before a namesake. 13 



greyness or whiteness of the hair, 



1. s-^ 1 skayb 
old age. 

2. This means that ZakarTya (p. b. h.) was hopeful 
of the mercy of Allah. Lf ii shaqty (s.; pi. 

'ashqiyd') = unhappy, miserable, wretched, 
distressed (act. participle in the scale of fa'tl from 
shaqd /shaqiya [shaqw/ shaqd'/ shaqawah/ 
shaqwah], to make unhappy, to be unhappy, 
miserable. See at 11:105, p. 715, n. 6). 

3. khifiu = 1 feared, apprehended, dreaded, 

was afraid (v. i. pi. past from khdfa [khawj], to 
fear. See nukhawwifu at 17 :60, p. 892, n.4). 

4. ^1^* mawdlt (pi.; s. mawld) = inheritors, heirs, 
patrons, friends. See at 4:33, p. 254, n. 12. 

5. frljj ward' = in the rear of, after, at the back 
of, behind, beyond . See at 18:79, p. 940, n. 3. 

6. 'aqir = barren, sterile (f.). See at 3:40, p. 
171, n. 11. 

7. hab = you bestow, give, grant, donate (v. 

ii. m. s. imperative from wahaba [wahb], to grant. 
See at 3:38, p. 170, n. 8). 

8. i. e., successor. ^Jj waliy (s.; pi. cU_,l 'awliyd') 

= guardian, legal guardian, patron friend, sponsor, 
protector, relative, next-of-kin. See at 18:26, p. 
920, n. 7. 

9. i. e., particularly nubuwwah and the task of 
making the call to monotheism and the worship of 
Allah Alone. & ji yarithu ~ he inherits, is heir to 

(v. iii. m. s. impfct. from waritha [wirth/ 'irth/ 
'irthah/ wirdthah /rithah/turdth], to inherit. See at 
4:176, p. 324, n. 8). 

10. i. e., a pleasant one to You and to Your 
servants. rcufty (s.; pi. 'ardiyd' ) = pleasant, 

satisfied, agreeable. See ra4& at 10:7, p. 638, n. 7. 

1 1 . Allah granted the prayer of ZakarTya' (p. b. h.) 
and gave him the good tidings of a son to be born 
to him. nubashshiru = we give the good 

tidings, convey the good news (v. i. pi. impfct. 
from bashshara, from 11 of bashara/bashira 
[bishr/ bushr], to be happy. See bashsharnd at 
15:53, p. 818, n. 5). 

12. fteghul&m (pi. ghilmdn/ghilmah) = boy, lad, 
son, youth, slave. See at 15:53, p. 818, n. 6. 

13. samty - namesake, compeer. See 
sammaytum at 12:40, p. 736, n. 8. 
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4>J Jls 8. He said: "My Lord, 
J^^SC^l how can there be to me 
pJc a son, 
^t-^c^^====>j while my wife has been 

barren 1 and I have attained 2 
J^=t}\^ of old age 3 
U an extremity." 4 



3\j 9. He said: 

"So it shall be. 5 

^S^S J\5 Your Lord said: 

j* It is on My part easy; 

^jJcALj^j and indeed I created 7 you 

X$o* before 

(j) \kl Jjtjj and you had been nothing." 





10. He said: "My Lord, 




set 8 for me a sign." 9 




He said: "Your sign is 




that you shall not speak 10 to 




men 




for three nights, 11 




being sound." 12 



1. jile 'aqir = barren, sterile (f ). See at 19:5, p. 
951, n. 6. 

2. c-iL balaghtu - 1 reached, attained, arrived at 
(v. i. s. past from balagaha [bul&gh], to reach, to 
attain. See balaghta 18:76, p. 938, n.10). 

3. j£ kibar = old age, greatness, eminence, 

bigness, grandeur, magnitude. See at 15:54, p. 
818, n. 9. 

4. Zakariya (p. b. h.) was not despaired of his 
prayer being granted, but when he was given the 
good news of a son to be born to him, he 
wondered how it could be possible. ^ 'itiy - to 

be insolent, fierce, extreme, extremity. See 'ataw 
at 7: 166, p. 530, n. 4. 

5. This was said by the angel who further 
informed Zakariya of Allah's communication. 

6. ^ hayyin - easy, simple, insignificant, of 

little difficulty or import. See hun at 16:59, p. 846, 
n.4. 

7. It is pointed out that it is not at all difficult for 
Allah to create anyone or anything as He created 
everyone and everything out of nothing in the first 

instance. *iJds>- khalaqtu = J created, originated, 

made (v. i. s. past from khalaqa [khalq], to create. 

See khalaqna at 1 5:85, p. 824, n. 9). 

8. J*jfi ij'ai = appoint, set, make (v. ii. m. s. 

imperative from ja'ala \ja'l ], to make, put, place. 
See at 14:35, p. 800, n.4). 

9. 'dyah (pi. oi^ 'dydi) = sign, revelation, 

miracle, evidence. See at 16:65, p. 847, n. 13. 

1 0. Prophet ZakariyS was granted the sign that he 
would be unable to speak to men for three days 
when his wife became pregnant; but he was not 

made unable to pray (Ibn Kathir, II, p. 31). p& 

tukaUima(mu) = you speak, talk, address (v. ii. m. 
s. impfct. from kallama, form II of kalama (kalm), 
to wound. The final letter takes fathah because of 
the particle 'an coming before the verb. See at 

3:41, p. 171, n. 14. 

11. i. e., 3 days and nights — 3 full days. See 
3:41. 

12. t^j- sawty (s.; pi. 'aswiyd')= correct, proper, 

unimpaired, right, even, straight, regular, sound. 
See sawwd at 18:37, p. 925, n. 6. 
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1 1. So he came out 1 




to his people 




from the private chamber 2 




and signalled to them 


\ * * ' .1 


that you glorify 4 Allah 




early morning 5 and evening. 6 




12. O Yahya, 




take the Book 


"'.> 


with strength." 8 




And We gave him 




discernment 9 while a child. 




13. And tenderness 




out of Our Grace, 




and purity. 11 




And he was pious. 12 




14. And was dutirul 




to his parents; 




and was not not 




oppressive, 14 




recalcitrant. 15 



1 . £ kharaja = he came out, went out, left, 

emerged, set out (v. iii. m. s. past from khuruj, to 
go out. See kharaju at 8:46, p. 564, n. 6). 

2. mihrdb (pi. mah&rib) - prayer 
niche, private chamber. See at 3:37, p. 170, n. 2. 

3. ^} 'awhd = he communicated, signalled (v. 

iii. m. s. past, in form IV of wafya [wahy], to 
communicate. The word wahy bears a variety of 
meanings; but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
indicated in the Qur'an at 2:92, 16:2, 16:102, 
26:193 and 42:51. See also Bukhdrt, nos. 2-4. See 
at 17:86, p. 901, n. 4). 

4. sabbihu - you (all) glorify, sanctify, 

praise (v. ii. m. pi. imperative from sabbaha, 
form II of sabaha [sabh/sibahah], to swim. In its 
form 11 the verb means to praise, to sing the glory. 
See tusabbihu at 17:44, p. 886, n. 10). 

5. bukrah (s.; pi. bukar) = early morning, 
tomorrow. 

6. *ashiyah (s.; pi. 'ashdyd ) = (late) 

evening, night. See 'ashty at 1 8: 1 8, p. 92 1 , n. 5. 

7. i. e., Tawrdh. 

8. i. e., with determination and sincerity. 

9. fS*- hukm (pi. 'ahkam) - judgement, 

order, decree, command, authority, rule, law, 
commandment, discernment. See at 18:26, p. 
920, n. 9. 

10. ob^ handn = affection, tenderness, sympathy, 
compassion. 

11. i. e., purity from sin, purity of mind and 
character, SjS'j zakah — purity, growth. See at 
18:81, p. 940, n. 11. 

12. taqty (s.; pi. 'atqiyd')= pious, fearful of 
Allah, devout. 

13. j( barr (s.; pi. 'abr&r) = dutiful, uprught, 
righteous, kind, land. See at 17:67, n. 895, n. 3. 

14. jlpr jabbdr (s.; pi. jabbarun/ jabdbir/ 

jabdbirah) = of overwhelming power, tyrant, 
oppressor, oppressive (active participle in the 
scale o(fa"dl from jabara [jabr/jubur], to force, 
to compel, to restore. See at 14:15, p. 792, n. 8). 

15. if** 'asiy (s.; pi. 'a'siyd') = recalcitrant, 

intractable, rebellious, rebel. See 'a'si at 18:69, p. 
936, n. 8. 
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15. And peace be on him 
the day he was born 1 
and the day he will die 

and the day he will be raised 2 
alive. 3 

Section (Ruku<)2 

16. And mention 

in the Book Maryam. 
When she withdrew 4 
from her family 
to a place in the east. 5 

17. And she took up 6 
against them a curtain. 7 
Then We sent 8 to her 
Our angel 9 

and he appeared 10 before her 
as a man all perfect. 11 

18. She said: 
"Verily I seek refuge 12 
with the Most Merciful 



1. oJj wulida = he was born (v. iii. m. s. past 

passive from walada [wil&dah/lidah/mawlid], to 
give birth, to bear child. See 'alidu at 1 ] :72, p, 
703, n. 13). 

2. i. e., on the Day of Resurrection and 
Judgement. cU** yub'athu = he is resurrected, 

raised, raised up, revived, sent out (v. iii. m. s. 
impfct. passive from ba'atha [ba'th], to send out, 
to raise. See yub'athuna at 16:21, p. 833, n. 6). 

3. hayy (s.; pi. 'ahyd') = living, live, alive, 
lively, living being. 

4. oxii intabadhat = she withdrew, retired, 

retreated (v. iii. f. s. past from intabadha, form 
VIII of nabadha [nabdh], to hurl, to reject). 

5. sharqi = eastern, easterly, being in the 
east, oriental. 

6. oJbJJi ittakhadhat = she took, took up, 

adopted (v. iii. f. s. past from ittakhadha, form 
VIII of 'akhadha ['akhdh] t to take. See 
ittakhadha at 18:63, p. 935, n. 7). 

7. i. e., around her. hijdb (s.; pi. 

hujub/ahjibah) = screen, curtain, partition, cover, 
barrier, veil. See at 17:45, p. 887, n. 4. 

8. Ui — ■ jl 'arsalnd = we sent out, sent, despatched, 

discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasat], to be long and flowing. See at 
17:77, p. 898, n. 9). 

9. i. e., JibrTl. ^ jj rUh (s.; pi. 'arwdh) = breath of 

life, soul, spirit, wahy, angel Jibnl (Ruh is a 
special name of the angel Jibnl (see 2:97). He is 
also called simply al-Ruh (the spirit), as in 97:4; 
and al-Ruh al-Amin (the faithful spirit), as in 
26: 193, and R&h al-Quds, as in 2:87). See at 16:2, 
p. 828, n. I. 

10. Ji-J tamaththala = he took the form, made 

himself similar, became like, represented himself, 
personified, appeared (v. iii. m. s. past in form V 
of mathala [muthul], to resemble). See mithl at 
18:109, p. 949, n. 1). 

11. t$y* sawiy (s.; pi. 'aswiyd')= correct, proper, 

unimpaired, right, even, straight, regular, sound, 
perfect. See at 19:10, p. 952, n. 12. 

12. i^pf 'a'fidhu = 1 take refuge, seek protection 

(v. i. s. impfct. from 'ddha ['awdh/ 'iyadhJ 
ma 'ddh], to take refuge, to seek protection. See at 
11:47, p. 694, n. 7). 



Surah 19: Maryam [Part (Juz') 16 ] 



955 





from you, if you are 




fearful of Allah." 1 




1Q We said* "T am hut 

i y • iiv ocii vi > x tint uui 




tne messenger or your Lora 




to make a gift 2 to you 




r^f o pAfi^ finite r%n»*ia 

or a son quite pure. 








20 She said- " Wow 5 




Call Uieie UC IU IIIC d aUIl 




while there has not tnnrheH^ 




me any human being 




nor have I been unchaste?" 7 




z i . rie sdiu. 




l nat wuj oe so. 




Your T ,ord said* Tt is 




UU IViy Ud.Il Cdajr, 




and that We may make 9 him 




q ci crn fnr munVi nH 
d MgU 1<J1 UldllJvlliU 




and a mercy from Us; 




and it is a matter 




decreed." 11 



1. yi" taqiy (s.; pi. 'atqiyd')- pious, fearful of 
Allah, devout. See at 19:13, p. 953, n. 12. 

2. <~*\ 'ahaba (w) = I make a gift, bestow, give, 

grant, donate (v. i. s. impfct. from wahaba 
[wahb], to grant. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in li (of motivation) 
coming before the verb. See hub at 19:3, p. 95 1, n. 
7). 

3. f%i> ghul&m (pi. ghilmUn/ghilmah) = boy, lad, 
son, youth, slave. See at 19:7, p. 951, n. 12. 

4. zakiy (s. pi. 'azkiyd')= pure, sinless, 

guiltless, innocent. See zakiyah at 18:74, p. 938, 
n. 5). 

5. ,^1 'anna = whence, w herefrom, how, when. 
See at 6: 101, p. 434, n. 2). 

6. u ~— si yamsas (yamassu from yamsasu)- he 

touches, feels, hits (v. iii. m. s. impfct. from massa 
[mass/mash], to feel, to touch. The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb. See at 10:107, p. 675, n. 4) 

7. ^ baghty (s. ; pi. baghdyfi) = unchaste, whore, 
prostitute. 

8. ja* hayyin = easy, simply, insignificant, of 

little difficulty or import. See hun at 19:9, p. 952, 
n. 6. 

9. J««J naj'ala(u) = we make, set , appoint (v. i. 

pi. impfct. from ja'ala [ja'l], to make, to set The 
final letter takes fathah because of a hidden 'an in 
li (of motivation) coming before the verb. See 
ja'alnAsA 18:52, p. 931, n. 3). 

10. The miraculous birth of '!sa (Jesus, p.b.h.) is 
an act of Allah, a miracle caused by Him Alone, 
just all miracles are caused by Him. His birth 
through a mother and without a father is one of a 
series of similar miracles, like the creation of 
'Adam without father and mother and the birth of 
a son to Zakariya and his wife when both of them 
had become impotent due to extreme old age, 
caused by Allah Alone. The wrong concept of 
divinity attributed to isa (p. b. h.) by Christians is 
nothing but an amalgam of the Hindu concept of 
incarnation of God with the pagan concept of 
miracle being an act of a supernatural being. 

11. maqdty = accomplished, settled, 

completed, done, decreed (pass, participle from 
qada [qada"], to settle, to conclude, to decide, to 
execute. See qadd at 17:23, p. 880, n. 4. 
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22. So she conceived 1 him 




and retired 2 with him 




to a nlace far awav 3 




23 Then there drove 4 her 




the labour nains 5 




to the trunk 6 of the date oalm 




ijllC SdlU. WUU1U Uldl 




I died before this 




and was an oblivion, 7 


& |f.,„U 


forgotten " 8 




24. So there called out 9 to her 




frnm bplow hpr 

UwlUW lit/1 




that "You grieve not. 10 




Your Lord has indeed set 




below vou a water-stream 1,11 


- ^ - 


25. "And shake 12 towards you 




the trunk of the date palm 




it will drop 13 on you 




fresh dates 14 as harvest." 15 



1. c l > " hamalat - she carried, bore, took the 

load of, became pregnant, conceived (v. iii. f. s. 
past from hamaUi [haml], to carry. See at 7:189, 
p. 539, n. 10). 

2. oi^i intabadhat = she withdrew, retired, 

retreated (v. iii. f. s. past from intabadha, form 
VIII of nabadha [nabdh], to hurl, to reject. See at 
19:16, p. 954, n. 4). 

3. ^-ai qasty (s.; pi. 'aqsd') - distant, far away, 
remote. 

4. 'aj&'a = he made (someone/something) 

come/reach, drove (v. iii. m. s. past in form IV of 
jd'a [majV], to come, to get to). 

5. makh&4 = birth pangs, labour pains. 

6. ^.U jidh* (s.; pi. 'ajdhd'/judhd' ) - trunk, 
stem. 

7. She said so out of the sense of shame for a child 
to be born to her while she had no husband. ^ 
nasy = oblivion, forgetfulness, a thing forgotten. 

8. i* mansiy (s.; pi. mansiydt) = forgotten 

(passive participle from nasiya [nasy/nisydn], to 
forget. See nasiya at 18:57, p. 933, n. 2). 

9. nadd = he called out, made a call, called, 

summoned, announced (v. iii. m. s. past from 
ndda, form III of nadd [nadw], to call. See at 19:3, 
p. 950, n. 4). 

1 0. t/j*^" ^ Id tahzanf = do not grieve, do not be 

sad (v. ii. f. s. imperative [prohibition] from 
hazina [huzn/ hazan], to grieve. See Id tahzan at 
15:88, p.' 825, n. 8). 

11. tfs* sariy (s.; pi. 'asriyah) = creek, small 
river, water-stream. 

12. huzzx = (you fern.) shake, rock, 

convulse, jolt to and fro, swing (v. ii. f. s. 
imperative from hazzxi [hazz], to shake, to swing). 

13. Jail—; tus&qit ~ she drops, makes fall, tumbles, 

topples, overthrows (v. iii. f. s. impfct. from 
sdqata, form III of saqata [suqut/masqat], to fall. 
See tusqita at 17:92, p. 902, n. II). 

14. rutab (s.; pi. 'artdb/ritdb) = fresh, ripe 
dates. 

15. ^ janiy = harvest, reaping. 
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26. "So eat and drink 
and be cheerful. 1 

But if you indeed see 2 
of human being 3 anyone, 
say: "I have vowed 4 to 
the Most Merciful a fasting; 5 
So I shall not speak today 
to any human being." 

27. Then she brought him 
to her people carrying 6 him. 
They said: " O Maryam, 
you have indeed come up 
with a thing unprecedented." 7 

28. "O sister of Harun, 8 
neither was your father 
a person 9 to be bad 10 
nor was your mother 
unchaste." 11 



1* ' - ^ *"L, 



^lojliii 29. So she pointed 12 to him. 

They said: "How can we speak 



1. isj qarri = (you fern.) be settled down 
/established, rest (v. iii. f. s. imperative from 
qarra [qardr], to settle down. J qarra 'aynan 

is an idiom meaning: to be cheerful, delighted. 
See qardr at 14:26, p. 797, n. 4. 

2. jij tarayinna = you (f. ) indeed see (v. ii. f. s. 

impfct. emphatic from ra'd [ra'y/ru'yah], to see 
nuriyanna at 13:40, p. 782, n. 1). 

3. bashar - man, human being, mankind. See 
at 1 8: HO, p. 949, n. 3. 

4. cjj-L; nadhartu - I dedicated, made a vow, 

consecrated, pledged (v. i. past from nadhara 
[nadhr/nudh&r], to dedicate. See at 3:34, p. 168, 
n. 9). 

5. sawm = fast, fasting, abstention {sawm in 

essence means: to abstain. This includes 
abstaining from food, drink, unwarranted deeds, 
talks and everything). See siy&m at 5:95, p. 377, 
n. 6. 

6. tahmilu = she carries, bears, transports 

mounts (v. iii. f. s. impfct. from hamala [haml\, 
to carry. See at 16:7, p. 829, n. 4). 

7. t/> fariy = something unprecedented, unheard 

of . See taftariya at 17:73, p. 897, n. 5. 

8. Mary was not a "sister of Harfln" in the usual 
sense. It was and still is the custom of the Arabs to 
address a person belonging to a tribe or noble 
family as the "brother", "sister", "son" or 
"daughter" of that tribe or family. Mary is here 
reminded of her noble and pious family and 
lineage. 

9. \y\ intra* = a person, a man, human being. See 
imra'ah at 15:60, p. 819, n. 9. 

10. * y saw* = to be bad, evil, foul, wicked. See 

at 9:98, p. 620, n. 1. 

11. baghiy (s. ; pi. baghdyd) - unchaste, 
whore, prostitute. See at 19:20, p. 955, n. 7. 

12. Maryam pointed out to the child l !s3 (p.b.h.) 
in her defence. It was a miracle given by Allah to 
'Tsa that he could speak in childhood (see also 
3:46 and 5:110). ojLit 'asMrat = she pointed 

out, indicated, made a sign, signalled, beckoned, 
alluded (v. iii. f. s. past from 'ashdra, form IV of 
shdra [shawr], to look good, to appear nice). 
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j^^ol^ to one who is in the cradle 1 
®^ as a child?" 2 

j£ 30. He said: 

"I am the servant of Allah. 
CJ^S'^C He has given me the Book 
and made me a Prophet." 

tfy&J^r-j 3 1 ."And has made me blessed 4 

=*t*o? wherever I be 

<£*yL and has enjoined 4 on me 

}JUR> prayer and zafazft 

$ t£-o*oli as long as I remain 6 alive." 7 

fcj 32. "And to be dutiful 8 

4^ to my mother; 

tjijeftpj and He has not made me 

$ ilii^ a tyrant, 9 wretched." 10 



> > 



33. "And peace is upon me 

the day I was born, 

and the day I shall die and 
the day I shall be raised up 11 
alive. 



1. -l*- mahd (pi. muhud) = cradle. See at 
5:110, p. 385, n. 4. 

2. sabty (s.; pi. sibyah/ sabyahJ sibydnJ 

asbiyah) = child, boy, youth. 

3. 'fsa\ (p. b. h.) never claimed to be any more 
that a servant and Prophet of Allah. He did never 
claim divinity for himself. This claim is not 
warrantedby what is in the existing Bible, 
'abd (p\.'abid/'ubddn/'ibddn/'ibdd) = slave, serf, 
servant. See at 2:178, p. 84, n. 10. 

4. iljU mubdrak - blessed, full of blessings 

(passive participle from baraka, form 111 of 
baraka, to kneel down. See at 6:155, p. 459, n. 
8). 

5. 'awsd = he enjoined, directed, counselled, 

bade, made incumbent, charged, commissioned (v. 
iii. m. s. past in form IV of wasd [wasy], to join, 
to be degraded). 

6. c~o u md dumtu - 1 did not cease, 1 

continued to be, 1 remained (v. i. s. past from md 
damn, an idiomatic expression from ddma 
[dawm], to last, to continue. See at 5:1 17, p. 389, 
n. 6). 

7. y hayy (s.; pi. 'ahyd') = living, live, alive, 
lively, living being. See at 19:15, p. 954, n. 3. 

8. jf barr (s.; pi. 'abrdr) - dutiful, upright, 
righteous, kind, land. See at 19:12, n. 953, n. 13. 

9- jW* jabbdr (s.; pi. jabbdrun/ jabdbir/ 

jabdbirah) = of overwhelming power, tyrant, 
oppressor, oppressive (active participle in the 
scale of fa ' 'dl from jabara [jabr/jubur], to force, 
to compel, to restore. See at 19:14, p. 753, n. 14). 

10. t y«-i shaqiy (s.; pi. 'ashqiyd') = unhappy, 

miserable, wretched, distressed, unlucky (act. 
participle in the scale oifa'tl from shaqd/shaqiya 
[shaqw/ shaqd'/ shaqdwah/ shaqwah], to make 
unhappy, to be unhappy, miserable. See at 19:4, p. 
951, n. 2). 

11. 'ub'athu = 1 am raised, raised up, 

resurrected, sent out, despatched, revived (v. i. s. 
impfct. passive from ba'atha [ba'th], to send out, 
to raise. Seeyub'athu at 19:15, p. 954, n. 2). 
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34. Such was *Isa, 


G 


son or Maryam - 




a statement of the truth 


^ >^»^ - ^ 

- ^ » ^ 


in which they 1 entertain doubt. 2 


V 






35. It behoves not for Allah 


*V ' \ 


to take any son. 




Sacrosanct is He. 




When He decrees 5 a matter 




He but says for it 




"Be", and it becomes. 




36. And verily Allah is my 




Lord and the Lord of you all. 




So you all worship 6 Him. 




This is a way 7 




right and straight. 8 




37. But there differed* 




the sects 10 among themselves. 




So woe to those who 




disbelieve 




on account of the scene 11 



1. i. e., the Christians and the Jews; the former by 
attributing divinity to 'Isa (p. b. h.) and alleging 
that he was crucified; and the latter, the Jews, 
denying his prophethood and Mary's chastity. 

2. Oj>*j yamtar&na = they doubt, entertain 

doubts, are sceptical (v. iii. m. pi. impfct from 
imtard, form VIII from miryah/ muryah, doubt, 
dispute. See at 15:63, p. 820, n. 2). 

3. Jb^ yattakhidha(u) ~ he takes, he takes to 

himself (v. iii. m. s. impfct. from ittakhadha, 
form VIII of akhadha [akhdh], to take. The final 
letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See yattakhidhu at 
18:102, p.946, n. 14). 

4. OUt-. Subhdn is derived from sabbaha, form II 

of sabaha [sabh/sibdhah], to swim. In its form II 
the verb means to praise, to sing the glory. Subhdn 
means Free from and High above all kinds of 
undivine attribute. It is generally rendered as 
"Glory be to Him"; but "Sacrosanct " conveys the 
meaning better. See at 17: 108, p. 908, n. 10. 

5. (jsfli qadd = he decreed, adjudicated, decided, 

judged, settled, executed (v. iii. m. s. past from 
qadd', to conclude. See at 17:23, p. 880, n. 4). 

6. ij^t u 'bud ft = you (all) worship (v. ii. m. pi. 

imperative from 'abada ['ibddah /'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See at 1 1:61, p. 
699, n. 9). 

7. J»V sirat = wa y^ P atn > road. See at 16: 121, p. 
869, n. 6. 

8. i. e., the worship of Allah Alone is the straight 
path, (>■■«.'■ - « mustaqtm = straight, upright, erect, 

correct, right, sound, proper (active participle 
from istaqama, form X of qdma [qawmah/qiydm], 
to stand up, to get up). See at 17:35, p. 884, n. 8). 

9. *JJb^l ikhtalafa = he differed, disagreed, 

disputed, quarrelled (v. iii. m. s. past in form VIII 
of khalafa [khalf], lo follow, to come after. See at 
3:19, p. 161, n. 10). 

10. i. e., of the Christians and the Jews. ^Ij^t 
'ahzdb (pi. ; s. vj^ hizb) = groups, bands, parties. 
See at 13:35, p. 780, n. 9. 

11. -Lfi» mash-had (s.; pi. mashdhid) - view, 

spectacle, sight, scene, place of assembly, 
meeting, place where a hero died. Noun of place 
from shahida [shuhud], to witness. See shahida 
at 12: 26, p. 731, n. 4). 
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of day very grave. 1 




How best thev will hear 


Gib 


and see 3 the day 


rhpv chnll rnmp \c\ TTcI 




But the transgressors 4 are 


tjv-*/ l\L>f i**Jl 


todav in an error auite clear ^ 








Anrl vmi warn^thpm 




r\f o Hn\/ H i ctrf*cc^ \i/hf»n 
Ul a Uay Ul UlaHC»5 W11CU 




decreed 8 will be the matter 




though they are in negligence 9 




and though they do not believe. 




40 Verilv We shall inherit 10 




thf* parth 

Lilt- \*CLL Lll 




anrl whnpvpr thprporv 




and to Us 




they shall be returned. 




aeciion \m\uku ) j 




4 1 . And mention in the Book 




Ibrahim. 




Verily he was 



1. 'aztm = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 17:40, p. 885, n. 9). 

2. 'absir bihi - it is a verb of wonder 

meaning "how best h sees it!" See at 1 8:26, p. 920, 
n. 5. 

3. £«--f 'asmi' = it is a verb of wonder meaning 
"how best h hears!" See at 18:26, p. 920, n. 6. 

4. i. e., the polytheists; for, setting partners with 
Allah (shirk) is described at 31:13 as a grave 
transgression (zulm). o^JUi z&limUn (pi.; sing. 
,Jib zdlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons (active participle from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See at 17:147, p. 888, 
n. 2). * 

5. ^ mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abdna, form IV of 
bdna [bayn/baydn], to be clear, evident. See at 
17:53, p. 889, n. !3. 

6. jJLiT 'andhir - warn, caution (v. ii. m. s. 

imperative from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr/nudhur], to dedicate, to make a vow. See 
at 14:44, p. 803, n. 6). 

7. i. e., the Day of Judgement, hasrah (pi. 
cMj-*. hasardt) = regret, lamentation, grief, 
sorrow, distress. See at 8:36, p. 559, n. 7). 

8. ^y-iai qudiya - it is settled, adjudicated, 

decreed, passed, spent, concluded, decided (v. iii. 
m. s. past passive from qadd [qag'd'], to settle, to 
decide. See at 14:22, p. 795, n. 1). 

9. Hi* ghaflah - negligence, indifference, 

inattention, carelessness. See 'a^hfalnd at 18:28, 
p. 921, n. 10. 

10. i. e., the earth and everything else will end and 
finish while Allah Alone remains and then 
everything and being will be brought back to Him. 
^ J narithu = we inherit, are heir to (v. i. pi. 

impfct. from waritha [wirth/ 'irth/ 'irthah/ 
wirdthah /rithah/turdth], to inherit. See yarithu at 
19:6, p.95l,n. 9). 

11. Oj**jt yurja'Una = they (all) are returned, 

taken back, sent back (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from raja'a [ruju'] t to return. See at 6:36, p. 415, 
n. 5). 
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a man of unflinching faith, 1 


m 


a Prophet. 


S r 


42. When he said to his rather: 




O my rather, 




why do you worship 


> 


that which does not hear 3 




nor see 4 




nor avail 5 you in aught?" 


v • « 


43. O my father, 


1 . 1 _ ll \ 1 


verily to me has come 


* * *> 

^-^^ 


of the knowledge that which 




did not come to you. 


*■>* > 


So follow 7 me 




I shall show 8 you a way 




right and straight." 9 




44. O my rather, 




do not worship Satan. 




Verily Satan is 




to the Most Merciful 




defiantly disobedient." 10 



1. jiJU> siddiq (s.; pi. siddiqun) = strictly 

veracious, unquestioningly believing, man of 
unflinching faith. See siddiqin at 4:69, p. 271, n. 
6. 

2. ^Lju* ta'budu =you worship, serve (v. ii. m. s. 

impfct. from 'abada ['ibddah /'ubudah 
Z'ubudiyah], to worship. See ta'bud&na at 16:1 14, 
p. 867, n. 4). 

3. i yasma'u = he listens, hears, pays attention 

(v. iii. m. s. impfct. from sami'a [sum' /soma' / 
samd'ah /mas ma '], to hear. See y as mil 'una at 
16:65, p. 847, n. 14). 

4. yubsiru - he sees, realizes, comprehends 
(v. iii. m. s. impfct from 'tibsara, form IV of 
basura/basira basar), to look, to see. See 
yubsiruna at 10:43, p. 653, n. 6). 

5. The fallacy of worshipping the lifeless and 
man-made idols is pointed out in very clear terms. 
fjiq yughnt = he suffices, makes free from want, 

enriches, avails, helps (v. iii. m. s. impfct. from 
'aghna, form IV of ghaniya [ghinan / ghand' ], to 
be free from want, to be rich. See tughni at 9:28, 
p. 588, n. 7). 

6. i. e., knowledge specially communicated by 
Allah, wahy, containing guidance to the truth. 

7. (V'l iuabi' = follow, obey (v. ii. m. s. 

imperative from itttaba'a, form Vlll of labi'a 
[tabaV laba'ah), to follow. See at 16:123, p. 870, 
n. 3). 

8. J>1 'ahdi{di) = 1 guide, show the way (v. iii. m. 

s. impfct. from hada [hady hudan/ hiddyah], to 
guide, to lead. The last yd' is dropped because the 
verb is conclusion of an implied conditional 
clause. See yahdt at 18:24, p. 919, n. 10). 

9. t^>- sawly (s.; pi. 'aswiyd')= correct, proper, 

unimpaired, right, even, straight, regular, sound, 
perfect. See at 1 9 : 1 7, p. 954, n. 11. 

10. 'asty (s.; pi. 'a'siyd') = recalcitrant, 

intractable, rebellious, rebel, defiantly disobedient. 
See at 19:14, p. 953, n.15. 
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45. "O my father, 




I indeed fear 1 




that there will afflict 2 you 




a retribution 3 




from the Most Merciful; 




so you will become for Satan 


0& 


a companion-friend." 4 



: J\dj~\J JU 46. He said: "Are you a hater 5 
i|4j£o* of my gods, 6 

O Ibrahim? 
Asjb ilcjJ If you do not desist 
H^ji I shall surely stone 8 you. 

Go away 9 from me for long." 10 

Jli 47. He said: 

diibjviU- "Peace be on you; 

^JoJcSlC* I shall ask forgiveness 1 'for you 

X^j to my Lord. 

^<jjK33i Verily He is towards me 

0^ delicately kind." 12 

j33j#J 48. "And I shall isolate 13 myself 
from you 



1. 'akhdfu = I fear, am afraid, dread, 

apprehend, (v. i. s. impfct. from khdfa [khawj], to 
fear. See at 8:48, p. 565, n. 6). 

2. (j-H yamassa(u) = he or it touches, afflicts, 

affects (v. iii. m. s. impfct. from massa [mass/ 
masts], to feel, to touch. The final letter takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb. See yamassu at 15:48, p. 817, n. 7). 

3. i. e., if you die in the sate of unbelief Allah's 
punishment will afflict you and you will thus 
become a companion-friend of Satan in hell. 

4. waliyy (s.; pi. t UjT 'awliyd ') = guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin. See at 19:5, p. 951, n. 8. 

5. v^b rdghib (s. rdghib; pi. rdghibun) = 

desirous, one who hopes; also hater, abhorrer (act. 
participle from raghaba [raghbah/raghab], to 
desire, to wish, to hate. See rdghibun at 9:59, p. 
602, n. 6). 

6. l«Jt* 'dlihah (pi.; s. 'ilah) - gods, deities, 
objects of worship. See ilah at 4:87, p. 279. n. 1 1. 

7. tantahi(T) = you cease, refrain, desist, 

terminate (v. ii. m. s. impfct. from intaha, form 
VIII of naha [nahy/nahw], to forbid, prohibit. The 
final yd' is dropped for the particle lam coming 
before the verb. See tantahu at 8: 1 9, p. 553, n. 5). 

8. i. e., kill you by stoning. Cr^J^ 
la+'arjumanna = I shall surely stone, damn (v. i. 
impfct. emphatic from rajama [rajm], to stone 

(someone}. See yarjumu at 18:20, p. 917, n. 8). 

9. jPnM\ uhjur = emigrate, leave, abandon, go 

away (v. ii. m. s. imperative from hajara [hajar 
/hijrdn], to emigrate. See hdjaru at 16:110, p. 
865, n. 1). 

10. ^L. maliy - a long period of time, for long. 

11. jJuc^>\ astaghfiru = I ask forgiveness, pray for 

pardon (v. i. s. impfct. from istaghfara, form X of 
ghafara [ghafr /maghfirah /ghufrdn], to forgive. 
See istaghfirt at 12:97, p. 757, n. 7). 

12. lJ i*- hafiyy (s.; pi. t\y*~ hufawd') - well 

informed, thoroughly conversant, delicately kind. 
See at 7:187, p. 538, n. 8. 

13. J>*-i aHazilu,- I withdraw, isolate myself, 

retire, dissociate myself (v. i. s. impfct. from 
i'tazala , form VIII of 'azala ['azt], to set aside, to 
isolate. See i'tazalu at 4:90, p. 281, n. 12). 
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-i^y-J^C * and what you invoke 
woj^ot besides Allah 



4^1^^ ar| d I shall pray 1 to my Lord. 

5^ Hopefully, 2 I shall not be 
i^j&Jo in my prayer to my Lord 
unlucky." 3 



^j^llIAi 49. So when he withdrew 4 

£j from them and what they 

$&j>ot ^C*> worshipped besides Allah, 

r 4JbSJ We gifted 5 to him 

Cyju^a^l Ishaq and Ya'qub; 6 and 



g5 LL^l^W^ each We made 7 a Prophet. 

pkL^jj 50. And We bestowed on 

Ljjr-j^ them of Our mercy 

Z\llfi>GZ>.j and set for them the tongue 8 

^lii^-V of truth speaking highly. 9 

Section {Ruku ')4 
51. And mention in the Book 
l^y Musa. 
l£j2o£&J Verily he was chosen 10 



1. lyot 'ad'A = \ pray, call, invoke, beseech, invite 

(v. i. s. impfct. from da'd [du'd'], to call, to 
summon. See nad'u at 18:14, p. 914, n. 4). 

2. ( asa (followed by 'an) = it might be, 

may be that, perhaps, hopefully. See at 18:24, p. 
919, n. 9. 

3. shaqiy (s.; pi. 'ashqiyd') = unhappy, 

miserable, wretched, distressed, unlucky (act. 
participle in the scale of fa 'il from shaqd/shaqiya 
[shaqw/ shaqd'/ shaqdwah/ shaqwah], to make 
unhappy, to be unhappy, miserable. See at 19:32, 
p. 958, n. 8). 

4. Jj^i i'tazala - he withdraw, isolated himself, 

retired, dissociated himself (v. iii. s. impfct. in 
form VIII of 'azala [ 'az.l], to set aside, to isolate. 
See a 'mzilu at n. 1 3 on the previous page). 

5. Ljkj wahabnd = we made a gift, gifted, 

bestowed, donated, presented (v. i. pi. past from 
wahaba [wahb], to give, to donate. See at 6:84, p. 
425, n. 5. 

6. i. e., as grandson (son of Ishaq), peace be on 
them. 

7. UJjwp ja'alnd = we made, set, appointed (v. i. pi. 

past from ja'ala [ja'l], to make, to set. See at 
18:52, p. 931, n. 3). 

8. OUJ lisdn ( s.; m. & f.; pi. s^Jl/^y-lt 
'alsinah/'alsun) = tongue, language. See at 14:4, 
p. 786, n. 2. 

9. i. e., all the believing people praise and laud 
them highly. 'alty = high, exalted, lofty, 
elevated, sublime. See 'dlin at 10:83, p. 667, n. 4. 

10. ty*JL*» mukhlas (s.; pi. mukhlasun) = one 

rendered unblemished, pure-hearted, chosen, 
dedicated (pass, participle from 'akhlaja, form IV 
of khalusa [khulu$], to be pure, unmixed, 
unadulterated. See mukhlasin at 15:40, p. 815, n. 
ID- 
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and was a Messenger, 




«. IT 1 UU11CI. 




S9 AnH ^Vp rallpH him from 

~J ^ , ZVl IU TT ^ V^CLllV^U 111111 1 1 W 1 1 1 




LUC blUC Ul II1C 1V1UUI1L 




on the right 2 




and brought him close 3 




in inumaic iaiK.. 




53. And We gifted 5 to him 




out of Our mercy his brother 




riarun as a rropnei. 




54 AnH mpntion in thp Rook 




Isma'il. Verily he was 




true 6 to the promise and was 




a IVlCooCIlgCl , a. ITIULJIICL. 


"hi? 


And hp uspd to pnioin 7 


>4Jbl 


on his family and people 8 




prayer and zakdh; 9 




and was to his Lord 




well-pleasing. 10 



1. vJU j&nib (s.; pi. jawdnib) = side, part, flank, 
portion, section. See at 17:68, p. 895, n. 7. 

2. j*J 'ay man = right hand, right, on the right, 
lucky. 

3. qarrabnd = we brought near, we made 

someone/something close, approximated, 
advanced (v. i. pi. past from qarraba, form II of 
qaruba [qurb/ maqrabah], to be near. See 
muqarrabin at 7: 1 14, p. 580, n. 4). 

4. ^ najiyy = consulting , conferring, intimate 

talk, confidant (act. participle from najd [najw/ 
najwan], to be saved, to confide a secret. See at 
12:80, p. 751, n. 12). 

5. Ujkj wahabnd = we made a gift, gifted, 

bestowed, donated, presented (v. i. pi. past from 
wahaba [wahb], to give, to donate. See at 19:49, 
p. 963, n. 5. 

6. JjU<» sadiq (s.; pi. sddiqun ) = truthful, he who 

speaks the truth, is true to his word (act. participle 
from sadaqa [sadq/ sidq], to speak the truth. See 
sddiqun at 15:64, p. 820, n. 4). 

7. jA+ ya'muru ~ he commands, orders, bids, 

enjoins (v. iii. m. s. impfct. from 'amara [ 'amr], 
to order, to command. See at 16:76. p. 852, n. 5). 

8. J>( 'ahl (s.; pi. a>l 'ahlun/^ 'ahalin) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner. See at 18:71, 
p. 937, n. 9. 

9. i. e. T to perform prayers and pay zakdh 
regularly. The implication is that he enjoined 
worshipping the Only One God, Allah, and to 
obey His commandments in all respects. 

zakdh - purity, growth. Technically it means the 
prescribed charitable contributions for specified 
purposes, especially on surplus wealth held for a 
full year. It is so called because it is considered to 
purify wealth and make for its proper growth. See 
at 18:81, p. 940, n. 11. 

10. ^ j* mardty - well-pleasing, one pleased 

with (passive participle from ratfiya [ridan/ 
ridwdn/ marddh, to be satisfied]. See radiya at 
9:100, p. 62l!n. 2). 
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56. And mention in the Book 




Idris. Verily he was 




unflinchingly faithful, 1 




a Prophet. 




57. And We elevated 2 him 




to a high position. 




58. These are those 




Allah has bestowed grace 2 




on them, 




among the Prophets 




from the progeny of Adam 




and of those We had carried 


> 


wiin iNun, ana oi 




the progeny of Ibrahim 




IT A)A1 5 1 _T 4.1 

and Isra ll; and of those 




whom We guided 6 and 


e. 


selected. 7 




8 

When recited are to them 




the signs of the Most Merciful 




they fall down 9 prostrating 




themselves and weeping. 10 * 



1. ^jlp siddiq (s.; pi. siddiqun) = strictly 

veracious, unquestioningly believing, man of 
unflinching faith. See at 19:41, p. 961, n. 1. 

2. \mj rafa'nd - we raised, lifted up, elevated (v, 
i. pi. past from rafa'a [raf'], to raise, to lift up. 
See at 7: 176, p. 534, n. 5). 

3. The implication is that these are Allah's 
Prophets delivering the same message and 
commandments and calling people to the way of 
Allah. A further implication is that all the 
Prophets are to be believed in and respected 
without differentiation. ^ 'an*ama = he graced, 

blessed, bestowed (v. iii. m. s. past in form IV of 
na'ama/na'ima [ na'nuih/man'am], to be happy, 
to be in ease. See at 8:53, p. 567, n. 3). 

3. ii> dhuniyah (pi. dhurriydt/dhurdriyy) = 

offspring, progeny, children, descendants. See at 
18:50, p. 930, n. 3). 

4. i. e., carried in the Ark after the deluge during 
the time of Prophet Nuh, peace be on him. Ui*>- 

hamalnd - we carried, bore, took the load (v. i. 
pi. past from hamala [haml], to carry. See at 
17:70, p. 896, n.2). 

5. i. e., Prophet Ya'qGb, peace be on him. 

6. (see 37:112). l^* hadaynd - we showed, 

guided, gave guidance (v. i. pi. past from hadd 
[hady/hiddyah], to guide. See at 6:84, p. 425, n. 
7). 

7. i. e., selected as Prophets to guide people. This 
is a special mercy and favour of Allah. U-^-l 

ijtabaynd = we selected, chose, picked (v. i. pi. 
from ijtabd, form VIII of jabd \jibdyah], to 
collect. See yajtabt at 12:6, p. 723, n. 10). 

8. j£ tutld = it (fern.) is recited, read out, read 

aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from laid 
[tildwah], to recite. See at 10:15, p. 641, n. 5). 

9. \jj* kharrti = they fell, fell down, sank to the 

ground (v. iii. m. pi. past from kharra [ kharr/ 
khurur), to fall, fall down). See kharra at 7:143, 
p. 518, n. 4. 

10. bukty ~ one weeping, tearful. 

* One should should prstrate oneself to Allah 
on reading this 'ayah. 
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. 1*1 -A^ 


59. Then there succeeded 1 


oiii- £**>o? 


after them successors 2 




who neglected 3 the prayer 


*■ """^tif 


and pursued 4 the desires. 5 




So they will encounter 6 error. 7 








60. Except those who repent 




ana oeneve ana act ngntiy. 




i nen sucn ones 




will enter the garden 




and will not be wronged 




whatsoever. 




Ol. vJoIUCIla Ul ciciniiy — 




wnicn cne jviost ivierciiui 




promised to His servants 




believing in the unseen. 




Verily His promise is 




sure to come to pass. 




62.They will not hear therein 




any loose talk 11 but "Peace". 12 



I. iJA* khalafa - he came after, followed, 

succeeded, came after, took the place of (v. iii. m. 
s. past from [khalf/khildfah], to come after, to 
follow, to succeed. See at 7: 169, p. 53 1 , n. 7). 
8. <_aU khalf - rear, rear part, successors, those 
behind. See at 7:169, p. 531, n. 8. 

3. \y\j>\ 'ajd'u - they ruined, let perish, let go in 

vain, let slip, frustrated, thwarted, neglected, 
omitted (v. iii. pi. past from add'a, form IV of 
'a [ dayV^iyd'], to get lost. See nudi'u at 
118:30, p. 922, n. II). 

4. ij<wi ittaba'ti = they pursued, went after, 

followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from ittaba'a, 
form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See 
at 11:97, p. 712, n. 10). 

5. i. e., whatever they desired, instead of the 
guidance given by the Prophets, ol shahawdt 
(sing, i^i-i shahwah) = passions, desires, cravings, 
greed. See at 3:14, p. 159, n. 10. 

6. djik yalqawna = they meet, come across, 

encounter (v. iii. m. pi. impfct. from laqiya [UqdV 
luqydn/ luqy /luqyah/ luqan] to meet. See at 9:77, 
p. 61 1, n. 3). 

7. ^ ghayy = error, sin, transgression, offence. 
See at 7:202, p. 543, n. 11. 

8. uU iaba = he returned, turned to, repented, 

forgave (v. iii. m. s. past [ from tawb, tawbah / 
matdb)). Technically tawbah means, in respect of 
man, to turn to Allah in penitence and with 
resolve to reform, and in respect of Allah, to turn 
in forgiveness and mercy. See at 9:1 17, p. 628, n. 
11. 

9. Oop 'adn = Eden, eternity, paradise. OJ* ol> 

janndt f adn is explained by Ibn Kathir as janndt 
where the inmates will abide for ever (Ibn Kathir, 
IV, 372). See at 18:31, p. 922, n. 13. 

10. ma'tiy = that which is come/arrived 

(pass, participle from 'aid {to come}. Here the 
passive participle is used to denote that it is sure 
to come to pass. 

I I. >J laghw = loose talk, thoughtless utterance. 
See at 5:89, p. 373, n. 5. 

12. i. e., the address and conversation of peace 
and harmony. 
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And they will have 




their provision therein 




morning 1 and evening. 2 




63. That is the garden 




We shall give as inheritance 3 




to such of Our servants 




as are fearful of Allah. 4 




5 ~~ 

64. "And we come down not 




save at the command of 




your Lord. To Him belongs 




what is before us 




and what is behind 6 us and 




what is between that; 




nor is your Lord 




forgetful." 7 




65. Lord of the heavens 




and the earth and 




all that is between the two. 




So worship 8 Him 




and persevere 9 in His worship. 



I. i£i bukrah (s.; pi. bukar) = early morning, 
tomorrow. See at 19:1 1, p. 953, n. 5. 



'ashiy = evening. See at 18:28, p. 921, n. 



3. £>jy nurithu - we make inherit, give as 

inheritance, appoint heir to (v. i. pi. impfct. from 
'awratha, form IV of waritha ['irth/ 'irthahi 
wirathahl rithah/turdth], to be heir, to inherit. See 
yurithu at 7:128, p. 512, n. 1). 

4. yii iaqty (s.; pi. 'atqiyd')- pious, fearful of 
Allah, devout. See at 19: 18, p. 955, n. 1. 

5. This is Allah's instruction to the angel Jibrfl to 
say to the Prophet, peace and blessings of Allah be 
on him. J^i naianazzalu = we come down, 

descend (v. i. pi. impfct. from tanazzala, form V 
of nazala [nuzdl], to come down. See anzalna at 
18:45, p. 927, n. 9). 

6. The emphasis here is that Allah owns, sees, 
knows, directs and controls everything and every 
being, seen or unseen; and that the coming down 
of the angel Jibril with wahy cannot be without 
Allah's command and directive. <-*l^- khalf - rear, 

rear part, behind, successors, those behind. See at 
19:59. p. 966, n. 2. 

7. i. e., He is aware of and takes into account 
everything. ^ nasty = forgetful, oblivious, 
negligent (act. participle on the scale of fa'U from 
nasiya [nasy/nisydn], to forget. See nasiya at 
18:57, p. 933, n. 2). 

8. i. e., worship Him Alone to the exclusion of all 
other beings and things. -M-t u'bud = worship (v. 

ii. m. s. imperative from 'abada ['ibddah 
/'ubudah / 'ubudiyah], to worship, to serve. See 
u'budu at 19:36, p. 959, n. 6). 

9. j^>\ istabir - persevere, be steadfast, endure, 

be patient (v. ii. m. s. imperative from istabara, 
form VIII of sabara [sabr], to be patient. See 
sabara at 16:1 10, p. 865,*n. 5). 
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Do you know for Him 
any compeer?" 1 

Section (Ruku') 5 

66. And man says: 

"Is it that when I died, 

I would be brought 2 out alive?" 3 

67. Does there not recall 4 
man that We created 5 him 
before 

and he was not anything? 6 



68. So, by your Lord, 
We shall surely muster 7 them 
v&ffij and the Satans, 8 

then shall surely get 9 them 
round hell, kneeling. 10 



69. Then We will surely take 
off 11 from every sect 12 
whoever of them was hardest 13 
against the Most Merciful 
in recalcitrance. 14 



1 . There is no compeer of Allah in respect of His 
Self, Names and Attributes and Deeds. samiy 
= namesake, compeer. See at 19:7, p. 951, n. 13. 

2. £ 'ukhraju = 1 am brought out, produced, 

driven out, expelled, dislodged (v. i. s. impfct. 
passive from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out, to leave. See nukhriju at 
17:13, p. 877, n. 4). 

3. ^ hayy (s.; pi. 'ahyd') - living, live, alive, 
lively, living being. See at 19:3 1 , p. 958, n. 7. 

4. jTii yadhkuru = he remembers, recalls, 

mentions (v. iii. m. s. impfct. from dhakara 
[dhikr/tadhMr], to remember. See tadhkuru at 
12:85, p. 753, n. 11). 

5. khalaqnd - we created, made, originated 

(v. i. pi. past from khalaqa [khalq], to create. See 
at 15:85, p. 824, n. 9). 

6. As Allah created man when he was nothing. He 
can recreate him after his death. 

7. la+nahshuranna = we shall surely 

gather, muster, assemble, herd ((v. i. pi. impfct. 
emphatic from hashara [hashr], to gather. See 
nahshuru at 17:97, p. 904, n. 1 1). 

8. i. e., those who misguided them into the belief 
that they would not be resurrected for judgement, 
reward and punishment. 

9. Cij^a^i la+nuhdiranna = we shall bring, we 
will get, set, procure'(someone) to attend, make 
{someone} to be present (v. i. pi. impfct. 
emphatic from 'afydara, form IV of hafara 
[hutfur], to be present. See 'uhdirat at 4:128, p. 
301, n. 4). 

•0- jithty = state of kneeling, crawling. 

o^-r^ lananzi'anna = we shall surely take 
off, divest, remove, efface, (v. i. pi., impfct. 
emphatic from naza'a [naz' ], to remove, to take 
away. See naza'na at 15:47, p. 817, n. 1). 

12. shVah (s.; pi. shia') = sect, faction, 
party, adherent . See shia' at 15:10, p 809, n. 6. 

13. JLif ashadd - more/most intense, more/most 

intensive, stronger/strongest, severer /severest, 
fiercer/ fiercest, harder/hardest, sterner/sternest/ 
tougher/toughest, more/most obstinate (elative of 
shaald). See at 9:96, p. 619, n. 4. 

14. ^ ( idy = to be insolent, recalcitrant, fierce, 
extreme, extremity. See at 19:8, p. 952, n. 4. 
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/U. 1 nen, We surely are 




best aware 1 of those who are 




most deserving 2 of it to broil. 3 




7 1 . There is none among you 




but will arrive 4 at it. 




This is unto your Lord 




an inevitability 5 settled. 6 




11. Inen We snail save 




those who fear Allah 8 




and shall leave 9 




the transgressors therein 




crawling. 10 




73. And when recited to them 




*-v ■ 1 1 111? 

are Our signs open and clear 




there say those who disbelieve 




to those who believe: 




wnicn oi me iwo groups 




is better in position 




and nicer in council?" 14 



I. (4*1 'a'lamu = better-knowing, best aware 

(elative of 'dlim, active participle from 'alima 
['Urn], to know. See at 3:36, p. 169, n. 4). 

2- J.)' 'owld = closer/closest, nearer/ nearest, 
having more or the best claim to, most deserving { 
elative of walty. See at 8:75, p. 575, n. 11). 

3. siliy = to broil, to roast, to fry. See yasld at 
17:19, p. 798, n. 2. 

4. ijlj wdrid (s.; pi. wurrdd) = water-drawer, one 

who arrives/ goes down (act. participle from 
warada [wurud], to come , to arrive. See at 12:19, 
p. 728, n. 2). 

5. ^ hatm = injunction, imposition, final 
decision, resolution, inevitability. 

6. iS ^> maqdiy - accomplished, settled, 

completed, done, decreed (pass, participle from 
qadd [qadd'], to settle, to conclude, to decide, to 
execute. See at 19:21, p. 955, n. 1 1. 

7. nunajji = we deliver, save, rescue (v. i. pi. 

impfct. from najjd , form II of naja [najw/ naja 7 
najdh], to save. See at 10:103, p. 673, n. 11). 

8. i. e., are on their guard against Allah's 
displeasure . I^tf ittaqaw - they feared, were on 

their guard, feared Allah, were righteous (v. iii. m. 
pi. past from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to preserve. See at 16: 
128, p. 87, n. 9). 

9. jii nadharu = we leave, forsake, abandon, let 

alone (v. i. pi. impfct. from wadharafyadharu, to 
leave. See at 10:1 1, p. 639, n. 11). 

10. jithiy - state of kneeling, crawling. See 
at 19:68, p. 968, n. 10. 

I I . 'dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 17:101, p. 906, n. 7. 

12. oL bayyindt (f. pi.; sing, bayyinah; m. 

bayyin) = clear, evident, obvious, proofs, 
indisputable evidences. See at 17:101, p. 906, n. 
8). 

13. fariqayn (dual; acc./gen. of furiqun, s. 

fartq) = two groups, sections, parties, bands, 
factions. See at 1 1 :24, p. 686, n. 4. 

14. t^JU nadiy - assembly, council. See nddd at 
19:24, p. 956, n. 9. 
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74. And how many 
f^lil^Jil We destroyed 1 before them 
pjo* of a generation 2 

who were better in 
J$J wealth 3 and appearance! 4 



4^4o^n> 75.Say: "Whoever is in error, 
there may give rein 5 to him 
the Most merciful to an extent. 
Till when they will see 
what they are promised 6 — 
either the punishment 
or the Hour 9 — 
then they shall know 
who is worse 10 in position 11 
\jcLtJuSV< and weaker 12 in army." 13 



4b 




-UilJjJ-jj 



76. And Allah increases 14 
!jj£ii<^j5t those who receive guidance 15 
in guidance. 
cia^tci^jjYj And the lasting 16 right deeds 
are better to your Lord for 
reward l7 and best as return. 18 



\. u£u\ 'ahlafcnd = we destroyed, annihilated (v. 

1. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka \halkJ 
hulk/ hal&k /iahlukah], to perish. See at 18:59, p. 
934, n. 2). 

2. Oy qarn (s.; pi. qurUn) = generation, 
century, horn. See at 6:6, p. 393, n. 4. 

3. ^Cl 'athdth - furniture, finishing, belongings, 
wealth. See at 16:80, p. 854, n. 6. 

4. & j ri'y = appearance, look, show. 

5. ixJU fal-yamdud (yamuddu)= he may 

prolong, extend, stretch, give reign (v. iii. m. s. 
impfct. from madda [madd], to extend. See 
madadnazl 15:19, p. 811,n. 4). 

6. Oy* jj. y& 'adfina = they are promised, assured, 

threatened, (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
w'ada [wa'd], to make a promise. See ya'idu at 
8:7, p. 548, n. 10). 

9. i. e., the Hour of Resurrection and Judgement. 

10. sharr (pi. ashrar) - bad, worse, 

worst, evil, wicked, mischievous. See at 17:1 1, p. 
876, n. 4. 

1 1. makdn (s.; pi. amfunah/amdkin) - 

place, site, location, position, standing, rank. See 
makunah at 11:121, p. 721, n. 2. 

1 2. 'ad'afu - weaker, weakest ( elative of 
da 'if. See da Tjf at 1 1 :9, p. 7 1 1 , n. 2). 

13. jund (s.; pi. jun&d/ajndd ) = army, 
soldiers. See junud at 9:40, p. 595, n. 3. 

14. Jjjiyaztdu - he increases, augments, adds to ( 

v. iii. m. s. impfct. from zMa [zayd/ziyddah], to 
be more. See at 17:109, p. 909, n. 2). 

15. ihiadaw = they received guidance, were 

on the right way, were guided (v. iii. m. pi. past 
from ihtadd, form VIII of hadd [ hady/ hudan 
/hiddyah], to guide. See at 3:20, p. 162, n. 10. 

16. Wealth and manpower are temporary things, 
but the good deeds are lasting. oLil< baqiyydt (f.; 

pi.; s. bdqiyyah; m. bdqin) = remaining, lasting, 
enduring, permanent (act. participle from baqiya 
[baqa], to stay. See at 18:46, p. 7928, n. 2). 

17. thawdb = reward, recompense, requital. 
See at 18:44, p. 9?7, n. 6. 

18. v maradd - place of return, return, 
repulsion, resistance. See at 13.11, p. 768, n. 8. 
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c^iioJ^il 77. Do you then see the one 
who disbelieves'in Our signs 
and says: "I shall surely be 
UiySU given 2 wealth and progeny." 



0 q#f i 



£0 



78. Has he had access 3 to 
the unseen 4 or has he taken 5 
with the Most Merciful 

a covenant? 6 

79. Never, We shall write 
down what they say 

and We shall extend 7 to him 
of the punishment 
an extension. 8 

80. And We shall inherit 9 
from him what he says, 
and he shall come to Us 
alone. 10 

81. And they take besides 
Allah gods 111 



1. j& kafara = he disbelieved, denied, turned 

ungrateful, covered (v. iii. m. s. past from kufr, to 
disbelieve, to cover. See at 16:106, p. 863, n. 8). 

2. i. e., in the hereafter, as he was given in this 
world. The unbeliever says so out of arrogance 
and defiance. The immediate allusion is to the 
Makkan unbelieving leader Al-'As ibn Wa'il. 
<j-JjSf la+ ' utayanna = I shall surely be given, (v. 

i. s. impfct. emphatic passive from 'dtd, form IV 
of 'aid [itydn/aty/ma'tah], to come, to bring. See 
'dtayndhum at 13:35, p. 780, n.7). 

3. ^il»f 'attala'a (originally 'a 'attala'a) = has 

he looked into, been aquainted with, come to 
know , had access to (v. iii. m. s. past in form Vlll 
of tala'a [tulu% to rise. See matli' at 18:90, p. 
943, n. 5). ' 

4. i. e., what Allah has destined for His servants 

in the hereafter. ghayb (s.; pi. ghuyub) = 

unseen, invisible, hidden, divine secret. See at 
9: 105, p. 623, n. 3. 

5. Jb^l itlakhadha = he took , took for him, took 

up, assumed (v. iii. m. s. past in form Vlll of 
'akhadha ['akhdh], to take. See at 18:63, p. 935, 
n. 7). 

6. j^p 'ahd (s.; pi. 'uhud) = covenant, 

pledge, pact, vow, commitment. See at 17:34, p. 
884, n. 1. 

7. namuddu = we extend, prolong, stretch 

out lengthen, spread out (v. i. pi. impfct. from 
madda [ madd\ to extend. See madadnd at 15:19, 
p. 8U,n.4). 

8. ±* madd = to extend, extension, prolongation. 
See n. 7 above. 

9. i. e. We shall take over whatever he has of 
wealth, progeny and manpower. narithu = 

we inherit, are heir to, succeed (v. i. pi. impfct. 
from waritha [wirth/ 'irth/ 'irthah/ wirdthah 
/rithah/turdth], to inherit. See at 19:40, p. 960, n. 
10). 

10. i. e. f he will come before Allah alone and will 
be individually accountable. See also below at 
19:95. j > fard (s.; pi. furddd/'afrdd) = alone, 
single, lone, sole. See furddd at 6:94, p. 430, n. 4. 

11. %4Jift 'dlihah (pi.; s. "ildh) = gods, deities, 
objects of worship. See at 19:46, p. 962. n. 6. 
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that those might be for them 
0 5^ honour and power. 1 

$£££%r 82. Never. They shall deny 2 

pr->^2. their worship of them 
(*?^ and shall be to them 

0\j^e hostile. 3 



Section (Ruku')6 
83. Do you not see 4 that We 
ajL0ll2ijt send 5 the Satans 

o^i£3(£ against the unbelievers 
0 inciting 6 them into humming ? 7 



J^Sfc 84. So hurry not 8 against them. 

{£j2>\2\ We but count 9 for them 

($Jlli a counting. 10 

jj&jg 85. The day We shall rally 11 

iuilll the righteous 12 

J\ to the Most Merciful 
as a delegation. 13 



1. 'izz = honour, power, strength, rank, glory, 

fame. See 'izzah at 10:65, p. 660, n. 12. 

2. i. e., those whom the unbelievers worship will 
disown them. djj&iyakjiiHina = they disbelieve, 

turn ungrateful, deny (v. iii. m. pi. impfct. from 
kafara [kufr], to disbelieve, to cover. See at 16:72, 
p.850, n. 12). 

3. ±J> tfidd (s.; pi. 'a^dM)- opposite, contrary, 
hostile, opponent, adversary, antagonistic. 

4. J tara ((jj tara) - you see, notice, observe (v. 

ii. m. s. impfct. from ra'd [ra'y/ru'yah], to see, 
notice. The final yd' is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See tard at 
6:30, p. 402, n. 2). 

5. i. e., give rein to the Satans. \±*J 'arsalnd = 

we sent out, sent, despatched, discharged (v. i. pi. 
past from 'arsala, form IV of rasila [rasal], to be 
long and flowing. See at 19: 17, p. 954, n. 8). 

6. jj* ta'uzzu = she or it incites, instigates, hums, 

simmers (v. iii. f. s. impfct. from 'aim ['azW 
'azz], to hum, simmer, buzz, instigate). 

7. i. e., instigating them into doing evil. j\ 'azz = 

instigating, buzzing, humming. See n. 6 above. 

8. i. e., do not hasten in asking for their 
punishment. J*oJ N Id ta'jal = do not hurry/ 

make haste/ hasten (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition} from 'ajila ['ajal/'ajalah], to 
hasten. See 'ajjalnd at 17:18, p. 878, n. 12). 

9. J*i na'uddu = we count, number, reckon (v. i. 

pi. impfct. from 'adda ['add], to count, to 
number. See ta'uddu at 16:18, p. 832, n. 8. 

10. i. e., their days of living in this world and 
their deeds, jlp 'add = counting, numbering. 

1 1 . nahshuru = we muster, gather, assemble, 

rally (v. i. pi. impfct. from hashara [hashr], to 
gather. See at 17:97, p. 904, n." 1). 

12. cj^* muttaqin (acc./gen. of muttaqun, sing. 

muttaqiri) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Qur'an and sunnah), 
godfearing, righteous (active participle from 
ittaqd, form VIII of waqd [waqy/ wiqdyah], to 
guard, to protect. See at 16:31, p. 837, n. 2). 

13. i. e., as honoured guests. JUj wafd (s.; pi. 
wufud/ awfdd) - delegation, deputation, arrival. 
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iy^j 86. And shall drive the 
U*J*S\ sinful 2 
O^'f^Ji to hell as a thirsty herd. 3 

SJkIIjV 87.They will have no power^ 
iiliJl to intercede 5 

save the one who has taken 
S*y\ xp with the Most Merciful 
(£l IjL^c a covenant. 7 

88. And they say: "The 
Most Merciful has taken 
Q\% a son." 



JLiJ 89. You have indeed come 



with a thing 
($} extremely reprehensible. 



i>ylil\,l^=o 90. The heavens are about to 
i^uJL&u» be split 10 on account of it, 
u£ * V>"^ and the earth to be cleft asunder 1 1 
jCiiJj^j and the mountains to fall 12 
in destruction. 13 



1. J^-J nasuqu- we drive, urge on, pilot, carry 

aJong (v. i. pi. impfct. from sdqa [sawq/ siydqah/ 
masdq], to drive, to urge on. See suqnd at 7:57, p. 
488, n. 7). 

2. cji'J** mujrimtn (pi.; acc./gen. of mujrimun; 

s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [jarm] , to commit a crime. See at 
18:49, p. 929, n. 4). 

3. >jj wird - watering place, coming of 
animals to the water. See at 1 1 :98, p. 7 13, n. 4. 

4. dj£±+i yamliktina = they possess, hold, 

dominate, own, have power (v. iii. m. pi. impfct. 
from malaka [malk/mulk/nulk], to take in 
possession. See at 17:56, p. 890, n. 8). 

5. **Ui shaf&'ah - intercession, advocacy, 
pleading. See at 4:85, p. 279, n. 2. 

6. ittakhadha = he took , took for him, took 

up, assumed (v. iii. m. s. past in form VI N of 
'akhadha ['akhdh], to take. See at 19:78, p. 971, 
n. 5). 

7. 'ahd (s.; pi. ^ 'uhud) - covenant, 

pledge, pact, vow, commitment. See at 19:78, p. 
971, n. 6. 

8. 'idd (s.; pi. 'iddd) = a thing or matter 
extremely reprehensible, ). 

9. s& takeLdu = she or it is close to, about to (v. 
iii. f. s. impfct. from kdda [kawd\ to be about to. 
See layakdduna at 18:93, p. 944, n. 1). 

10. 0 jf kii yatafattarna = they (fern.) are rent 

asunder, split, broken into pieces (v. iii. f. pi. 
impfct. from tafattara, form V of fatara \fatr), to 
split, to create. See fatara at 17:51, p. 889, n. 2). 
J 1 . jAjj* tanshaqqu = she is cleft asunder, split, 

ripped (v. iii. f. s. impfct. from inshaqqa, form 
VII of shaqqa [ shaqq], to split, cleave. See 
lushdqq&na at 16:27, p. 835, n. 7). 

12. takhirru = she or it falls, falls down, 

sinks to the ground (v. iii. f. s. impfct. from 
kharra [ kharr / khurur), to fall, fall down). See 
kharruax 19:58, p. 965, n. 9. 

13. jl* hadd = demolition, razing, pulling down, 
destruction. 
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91. That they claim 1 
$ 4>4&>U for the Most Merciful a son. 



(j^CJ 92. And it behoves 2 not 
<^£>U for the Most Merciful 
($) (&jl+£ m & that He should take 3 a son. 



✓ ^ > 

<yji=<j^ 93. None is there of all who are 
L^Vj^oyllJf ^ in the heavens and the earth 



jC^i but will come 

to the Most Merciful 



as a servant, 



jfc^Josi 94. He has indeed reckoned 1 

^ j^j them and counted 6 them 

0 liS a counting. 7 

(U-J&J 95. And everyone of them 

<l?£ will come to Him 

*1±JA\^ on the Day of Resurrection 
individually. 8 



96. Verily those who believe 



1. lyo da 'aw = they called, invoked, prayed, 
claimed, propagated (v. iii. m. pi. past from da'd 
[du'd'), to call, to summon. See at 18:52, p. 931, 
n. 1). 



2. ^fri yanbaght = he or it behoves, is 

appropriate, is seemly, is necessary (v. iii. m. s. 
impfct. from inbaghd, form VI II of baghd 
[bughd'), to seek, to desire. See yabtaghuna at 
17:57, p. 891, n. 1). 



3. Jb^ yattakhidha{u) = he takes, he takes to 

himself (v. iii. m. s. impfct. from ittakhadha, 
form Vlll of akhadha [akhdh], to take. The final 
letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See at 19:35, p. 959, n. 3). 



4. jlp 'abd ^.'abid/'ubddn/'ibddn/'ibdd) - 
slave, serf, servant. See at 19:30, p. 958, n. 3. 

5. 'ahsa = he calculated, counted, took into 

account (v. iii. m. s. past in form IV from the root 
hasy/hasan. See at 18:49, p. 929, n. 7). 



6. jlp 'adda = he counted, reckoned, numbered (v. 

iii. m. s. past from 'add, to count, to number. See 
na'uddu at 19:84, p. 972, n. 9. 

7. i. e., of their respective periods of living and of 
their deeds. 'add - counting, numbering. See 
at 19:84, p. 972, n. 10. 

8. i. e., he will come before Allah alone and will 
be individually accountable. See also below at 
19:95. v fard (s.; pi. furddd/'afrdd) = alone, 

single, lone, sole, individual. See at 19:80, p. 971, 
n. 10; and furddd at 6:94, p. 430, n. 4. 
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^)l^\\J^j and do the good deeds' 



I^J^Cl there will set 2 for them 

c£*$ the Most Merciful 

($}^J love and affection. 

i£^aL2ji 97. So We have but eased 3 it 

^JjLlL in your tongue 4 

J- j..cJ that you may give good news 5 



<r> therewith to the godfearing 
^xJj and warn therewith 

a people fiercely quarrelsome. 



98. And how many 
We have destroyed 9 
before them 
of a generation ! 
Do you find the trace 10 
from among them of anyone 
or do you hear of them 
a whisper? 11 



1. cjLJU> s&lUyH ( f. pi.; sing. i~Ju* sdlihah; m. 

sdlify) - good deeds/things (approved by the 
Qur'an and the sunnah ( act. participle from 
salaha [saldh/suiufc/maslahah], to be good, right. 
See at 18:107, p. 948, n.*5). 

2. J-** yaj'alu = he sets, makes, places, puts, 

appoints (v. iii. m. pi. impfct. from ja'ala [ja'l] to 
make, to put. Seeyaj'al&na at 16:56, p. 845, n. 5). 

3. Uj— i yassarna - we eased, made easy, 

smoothened, facilitated (v. i. pi. past from 
yassaru, form II of yasira [yasar], to be easy. See 
yusr at 18:88, p. 493, n. 2; and istaysara at 2:196, 
p. 94, n. 4. 

4. OLJ lisan ( s.; m. & f.; pi. <^Jl/j~Jf 

'alsinah/'alsun) = tongue, language. See at 19:50, 
p. 963, n. 8. 

5. tubashshira («) = you give the good 

tidings, good news (v. ii. m. s. impfct. from 
bashshara, form II of bashara/bashira 
[bishr/bushr], to be happy. The final letter takes 
fathah because of a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb. See 
yubashshira at 18:2, p. 91 1, n. 1). 

6. muttaqin (acc./gen. of muttaqtin, sing. 

muttaqin) - those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injui ctions 
of the Qur'an and sunnah), godfearing, rig.iteous 
(active participle from ittaqa, form VIII of waqa 
[waqy/ wiqayah], to guard, to protect. See at 
19:85, p. 972, n. 12). 

7. ytf tundhira(u) ~ you warn, caution (v. ii. m. s. 

impfct. from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr /nudhuf], to dedicate, to vow. The final 
letter takes fathah because the verb is conjunctive 
to a pervious verb governed by a hidden 'an. See 
at 7:1, p. 465, n. 4. 

8. ^ ludd - fiercely quarrelsome, stubborn 
disputant. See 'aladd at 2:204, p. 99, n. 3. 

9. t£i*t 'ahlaknd = we destroyed, annihilated (v. 

i. pi. past from 'ahlafca, form IV of halaka [halk/ 
hulk/hal&k /tahtukah], to perish. See at 19:74, p. 
970, n. 1). 

10. U ~*J tuhissu - you trace, sense, realize, 

perceive (v. ii. m. s. impfct. from 'ahassa, form 
IV of hassa [hass], to feel. See 'afyassa at 3:52, p. 
176, n. 5). 

11. f j rikz = low sound, tone, whisper. 



20. SOratTA-HA 
Makkan: 135 'ayahs 

This is another Makkan surah which, like all other Makkan surahs, concentrates on the fundamentals 
of the faith - monotheism (tawhid), Prophethood (nubuwwah), Resurrection and Judgement. It starts 
with consoling the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, and through him the beiiievers, that 
the Qur'an has not been sent down to be a cause of distress to them. And in order to illlustrate the fact 
that Allah sent the same message and guidance through all the Prophets and that all the Prophets had to 
face the stubborn opposition and enmity of the unbelieving men it mentions in some detail the story of 
Prophets Musa and Harun, peace be on them, with the Pharaoh and the Children of Isra'Tl. A quick 
reference is made also to the story of Adam to point out Allah's mercy on him and to remind how IblTs 
has ever since been man's enemy, trying to lead him astray. Some account is given also of the scene and 
circumstances of Resurrection and the day of Judgement. 

The surah is named Td-Hd which is also a name of Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. One important historical fact to remember in connection with this surah is that 'Umar, may 
Allah be pleased with him, embraced Islam in the seventh year of the Prophet's mission on perusing a 
part of it which he obtained from his sister Fatimah and her husband Sa'Td, may Allah be pleased with 
them. 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. 

2. U>f 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of nazala [nuzul], to come 
down. See at 18:45, p. 927, n. 19). 

3. This is a consolation to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, in view of his 
mental agony for the Makkan unbelievers' 
opposition to the message he delivered to them, 
^jiij tashqa - you be distressed, miserable, 

unhappy, unfortunate (v. ii. m. s. impfct. from 
shaqiya [sfuiqd'/shaqdwah/shaqwah], to be 
unhappy, miserable. See shaqiy at 19:49, p. 963, 
n. 3. 

4. o J'x tadhkirah - reminder, memento. See 
dhikrazl 12:104, p. 760, n. 4. 

5. (j-i-Aj yakhshd = he fears, is afraid of, 

apprehends, dreads (v. iii. m. s. impfct. from 
khashiya [khashy/khashyah], to fear, to dread). 
See yakhshawna at 13:21, p. 773, n. 10). 

6. This is an emphasis on the fact that Allah sent 
down the Qur'an on the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. It was not given out 
by him out of his own intuition or thinking. Jj>j 

tanztl ~ sending down, bringing down (verbal 
noun in form II of nazala [nuzul\, to come down. 
See at 17: 106, p. 908, n. 5. 

7. Jlc 'ul& - high, elevated, exalted, lofty. 



p<d> 1. Td-Hd. 

Gijite 2- We have not sent down 2 
on you the Qur'an 

^ that you be distressed. 3 

l^X^l 3. But as a reminder 4 
Cp<j^%>i t0 tne one wno fears. 5 

yoji 4. As a sending down 6 

<j£<>4 form the One Who created 

^S^bd^ the earth and the heavens 
elevated. 7 
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\. J>j* 'arsh = throne. See at 17:42, p. 886, n. 5. 



5. The Most Merciful; 
on the Throne 1 
He took position. 2 



.2 



6. To Him belongs 
all that is in the heavens 
and all that is in the earth 
£f4>.^j and all that is between them 
and all that is under 3 the soil. 4 



ji^-ob 7. And whether you be loud 5 
in saying, 

He surely knows the secret 6 
and the most hidden. 7 



8. Allah, 

there is no god but He. 
His are the names 8 
the most beautiful. 9 

Section {Ruku*)! 

9. And has there come to you 
the account 10 of Musa? 



2. i. e., in such manner as befits the Sublimity of 
Allah. lSj^- 1 istawd = he became even (i. e., took 

position), straight, equal, regular, upright (v. iii. 
m. s. past in form VIU of sawiya [siwan], to be 
equal. See at 13:2, p. 763, n. 7). 



3. iz*j*;taht= under, below, beneath, underneath. 

4. (j J tharan - soil, ground, moist earth. 

5. tajhar(u) = you make loud/ public (v. ii. 

m. s. impfct. from jahara [ jahr/jihar], to declare 
publicly, to come out. The final letter is vowelless 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by 'in. See la tajhar at 17:1 10, p. 909, 
n. 5). 

6. sirr (s.; pi. 'asrar) = secret, hidden 
thing. See at 9:78, p. 61 1, n. 6. 

7. (ji^T 'akhfd = more/most hidden, concealed, 

secret ( elative of khafiy. See khafiy at 19:3, p. 
950, n. 5). 

8. tU—I 'asmd' (pi.; s. ism) = names. See at 2:31, 
p. 17, n. 4. 



9. Allah has 99 beautiful names mentioned in the 
Qur'an. He is Unique and Peerless in His Names, 
Attributes and Deeds, ^j*-*- husnd (f.; m. 'ahsan) 

the best, most beautiful. See at 17:110, p. 909, n. 
4. 

10. ^-b- hadith (s.; pi. ^b-i 'ahadith) = 

speech, talk, narrative, conversation, report, 
account. See at 7:185, p. 537, n. 10. 
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10. When he saw a fire 
iJ^UiVjlii he said to his people: "Stay; 1 
L>6oli£^ I observe 2 a fire . 

Maybe that I can bring you 
o^4h from it a friebrand 3 
J&&jJ\$ or find 4 at the fire 
0<JA* a guidance." 



1 1 . So when he came to it 
(^^Ib^jJ he was addrssed 5 : "O Musa, 



i&tS^l 12. "Verily I am your Lord. 
J^^ii So take off 6 your two shoes; 7 
^ you indeed are 
d&o?^\$i in the sacred 8 valley 9 Tuwa." 

0 

13. "And I have selected 10 you. 



So listen 11 
$&ytQ to what is communicated." 

JSTGJ^I 14- "Verily I am Allah. 
\Jtt$$ There is no god but I. 
So worship Me 



1. umkuthti - you (all) stay, remain, abide, 

live, (v. ii. m. pi. imperative from makatha 
[makth/mukuth], to remain. See yamkuthu at 
13:17, p. 772, n. 1). 



(v. 



— Jit. 'dnastu = I perceived, discerned, sensed 
i. s. past from 'dnasa, form IV of 



'anisa'/anusa ['uns], to be intimate, sociable. See 
'dnastum at 4:6, p. 238, n. 13). 

3. qabas = firebrand, live coaJ. 

4. 'ajidu = 1 find, get (v. i. s. impfct. from 

wajada [wujud], to find. See at 12:94, p. 756. n. 
10). 

5. iS^y n&diya - he was addressed, called, 

summoned, announced (v. iii. m. s. past passive 
from nada, form III of nadd [nadw], to call. See 
ndddat 19:24, p. 956, n. 9). 

6. ikhla' = take off, put off, re nove, give up, 

cast off, disown (v. ii. m. s. imperative from 
khala 'a [ khaV], to take off, remove). 

7. na'Iay (n) (dual; s. na'l; pi. ni'dl/an'ul 

)= two shoes, sandals (the terminal nun is dropped 
because of the genitive construction). 

8. ^-JLi* muqaddas = sanctified, sacred, holy, 

consecrated ( passive participle from qaddasa, 
form II of qadusa [quds/qudus], to be holy, be 
pure. See muqaddasah at 5:21, p. 339, n. 8. 

9. jIj wddin (s.; pi. 'awdiyah) = ravine, river bed, 

valley, gorge. See at 14:38, p. 801, n. 2. 

10. i. e., selected to be a Prophet and Messenger. 

o akhtartu = 1 selected, chose, picked, elected 

(v. i. s. past from ikhidra, form VIII of khdra 
[khayr], to chose, to prefer. See ikhtdra at 7:155, 
p. 523, n. 6). 

1 1. istami' ~ listen, hear, pay attention (v. 

11. m. s imperative from istama'a, form VIII of 
sami'a [sam' /samd' /samd 'ah /masma'], to hear. 
See istami'u at 7:203, p. 544, n. 3). 

12. yfihd = it is communicated (v. iii. m. s. 

impfct. passive from 'awhd, form IV of wand 
[wahy], to communicate. See at 18:1 10, p. 949, n. 
4). The word wahy technically means Allah's 
communication to His Prophets by various means. 
Some of these means are indicated at 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhdri, nos. 
2-4. 
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and establish 1 the prayer 




for My remebrance. 2 


- * 


15. "Verily the Hour 




lj wV/lllIllgi 




i wouia ratner Keep it secret, 




so that rea ui ted 4 mav be 


op** 


every individual 




for what it strives." 5 




1 ft "So let there not bar 6 von 




frnm it^ the one who 




does not believe in it 




and follows 8 his whims 9 




lest you should perish." 10 




1 /. Ana wnat is that 




in vnnr ricrht hand O A/Tii^n'?" 








18. He said: "It is my stick. 11 




T lean*^ nn it 




and I shake down leaves 13 




with it on my sheep; 14 



1. i. e., say prayers regularly at their appointed 
times. 'aqim = you properly perform, set, set 

up (v. ii. m. s. imperative from 'aqama, form IV 
of qdma, [qawmah/qiydm], to stand up. See 
'aqimu at 10:87, p. 668, n. 4). 

2. dhikr = citation, recollection, 

remembrance, mention, reminder; also scripture ( 
dhikr is another name for the Qur'an. See for 
instance 21:50). See at 19:2, p. 950, n. 2. 
3 ij^l'ukhfi = 1 keep secret, conceal, hide (v. i. s. 
impfct. from 'akhfd, form IV of khafiya [khafdV 
khtfah/khufyah], to be hidden. See nukhfi at 
14:38, p. 801, n. 9). 

4. ijy^ tujza - she is requited, rewarded, 

recompensed, rewarded, repaid (v. iii. f. s. impfct. 
passive from jazd \Jazd'], to recompense. See 
tujzawna at 10:52, p. 656, n. 4). 

5. li »~J tas'A = she moves quickly, strives, 

endeavours (v. iii. f. s. impfct. from sa'd [ sa'y], 
to move quickly. See yas'awna at 5:64, p. 362, n. 
3). 

6. o-Uij ^ Id yasuddanna = he or it must not bar, 

prevent, deter, turn away, reject, restrain, dissuade 
(v. iii. m. s. impfct. emphatic negative from sadda 
[sadd/sudud], to turn away. See yasudduna at 
14:3, p. 786, n. 4). 

7. i. e., from the guidance. 

8. ill aba' a - he followed, pursued (v. iii. m. 

s. past in form VIII of labia [taba / tabd'ah], to 
follow. See at 18:28, p. 921, n. 1 1). 

9. hawan (s.; pi. 'ahwd') = affection, desire, 

craving, whims. See 'ahwd' at 18:28, p. 921, n. 
12. 

10. us*s t^da = you perish, be destroyed (v. ii. 
m. s. impfct. from radiya [^j radan], to perish, 
be destroyed. See yurdu at 6:137, p. 449, n. 6). 

11. 'asd (s.; pi. 'usty/ 'isty/ a' sin) = staff, 
stick, rod. See at 7:107, p. 507, n. 2. 

12. J^yf 'atawakka'u - 1 lean, recline (v. i. s. 

impfct. from tawakka'a, form V from the root 
wak'. See muttaki'in at 18:31, p. 733, n. 2). 

13. 'ahushshu - I chase away, chop 

off/shake down [leaves for the cattle] (v. i. s. 
impfct. from hashsha [hashdsh/hashdshah], to 
drive away, to chop off)- 
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and I have therein 
other purposes 1 ." 

19. He said: 
"Throw 2 it, O Musi" 





zu. oo ne tnrew it, 


A -~ k 1 v 1 


anH In it wa? a <if*mpnt^ 




moving quicKiyi 


r> <,c 


21. He said: lake it 




and do not fear. 




We shall revert 7 it 




to its initial state. 8 " 








22. "And draw 9 your hand 




into your wing, 10 




it will come out 11 white, 12 


*r - 


not of any blemish, 13 




as another miracle." 



4& 



23."That We might show you 
some of Our grandest signs." 



1 . i. e., other uses, v jl* ma'drib (pi.; s. tna'rab) 
= purposes, aims, objects of desire. 

2. jJt 'a/fli = you throw, fling, cast off (v. ii. m. 

s. imperative from 'alqd, form IV of iaqiya [liqd ' 
/luqydn /luqy /luqyah/luqan], to meet. See 'alqd 

at 16: 1 5, p. 832, n. 1 . See also n. 3 below.). 

3. ^ 'alqd - he cast, flung, threw, posed, set 

forth, offered (v. iii. m. s. past, in from IV of 
iaqiya [liqd' /luqydn /luqy /luqyah/luqan] , to 
meet. See at 16:15, p. 832, n. 1. See also n. 1 
above). 

4. V- hayyah (s.; pi. hayydi) - snake, serpent, 
viper. 

5. jyu-; tas'd = she moves quickly, strives, 

endeavours (v. iii. f. s. impfct. from sa'd [ sa'y], 
to move quickly. See at 20:15, p. 979, n. 5). 

6. i-i^J *sl Id takhaf = do not fear, be afraid, be 

frightened (v. ii. m. s. imperative {prohibition] 
from khdfa [khawf /makhdfah /khtfah], to be 
afraid. See khiftu at 19:5, p. 951, n. 3). 

7. -V* nu'idu = we revert, return, bring back, 

resume (v. i. pi. impfct. from 'a'dda, form IV of 
'dda ['awd/'awdah], to return. See yu'idu at 
18:20, p. 917, n. 9). 

8. ij** sirah (s.; pi. siyar)= conduct, behaviour, 
way of life, biography, position, state. 

9. p*~i>\ udmum = draw into, join, bring together, 

annex, unite (v. ii. m. s. imperative from damma 
[damm], to join, draw together). 

10. i. e., under your arm. ^-U* jandh (s.; pi. 

'ajnihah/ 'ajnuh) = wing, side, flank. See at 
15:88, p. 825, n.* 10. 

11. takhruju = she comes out, goes out, 

leaves (v. iii. m. f. impfct. from kharaja [khuruj], 
to go out, to leave. See at 18:5, p. 91 1, n. 9). 

12. frUa-; baydd' (f.; m. 'abyad) = white, bright, 
clean. See abyaddat at 12:84, p. 753, n. 7. 

13. sfi' (pi. 'aswd') = evil, ill, offence, 

injury, blemish, calamity, misfortune, bad deed. 
See at 16:119, p. 868, n. 9). 
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&^Lv^ 24. "Go to the Pharaoh. 
,J!j Verily he has 
transgressed." 1 

Section (Ruku 0 3 
4»j 3lJ 25. He said: "My Lord, 
o^I^J^if expand 2 for me my heart." 

^jCj 26. "And make easy 3 for me 
^^J\ my affair." 4 

27. "And dissolve 5 the knot 6 
ii from my tongue." 7 

i*a2 28. "That they understand 8 
J^Jj^ my speech." 

jj^LtJ 29. "And appoint 9 for me an 
tQ$$jjj assistant 10 from my family." 

$^1 5££ 30. "Harun, my brother." 

3 1 . "And strenthen 1 1 by him 
my back." 12 



1. tagha - he transgressed, crossed all limits, 

exceeded proper bounds, became tyrannical (v. 
iii. m. s. past from taghan/tughyan, to exceed all 
bounds. See tughyan at 18:80. p. 940, n. 8). 

2. ^ j-il ishrah = expand, open, expound, 

explain, cut to slices (v. ii. m. s. imperative from 
sharaha [ sharh], to cut, to open. See sharaha at 
16:106, p. 863, n. 11). 

3. yassir = make easy, ease, facilitate (v. ii. 

m. s. imperative from yassara, form 11 of yasira 
[yasar], to be easy. See yassarna at 19:97, p. 975, 
n. 3). 

4. 'amr (s.; pi. yi/ 'awamir I ir \ 'umur) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair. See 
at 16:1, p. 827, n. 2. 

5. JL-l uhlul = dissolve, undo, unravel, untie, 

unbind (v. ii. m. s. imperative from halla [hall], 
to untie, unbind. See 'ahallu at 14:28, p. 797, n. 
12). 

6. i. e., the stammering in his speech. Sjlap 'uqdah 

(pi. 'uqad) = knot, tie, compact, covenant, 
contract. See at 2:237, p. 120, n. 6. 

7. i. e., MOsfi, peace be on him, prayed for the 
atammering in his speech to be cured so that he 

becomes fluent and clear in his exposition. OUJ 

tisdn ( s.; m. & f.; pi. fc~J/,j-J! ' alsinahj' alsun) = 

tongue, language. See at 19:50, p. 963, n. 8. 

8. ij+ib yafqah&{na) = they grasp, they 

understand, comprehend (v. iii. m. pi. impfct. 
from faqiha [fiqh], to understand. The terminal 
nun is dropped because of a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb. See at 18:57, 
p. 933, n. 5. 

9. Jjoel ij'al = make, set, appoint, place, put (v. 

ii. m. s. imperative, from ja'ala [jct't] to make, to 
put. Sttyaj'alu at 19:96, p. 975, n. 2). 

10. wazir (s.; pi. wuzara") = minister, assistant, 
helper. 

1 1 . J-Lil ushdud - make hard, harden, stiffen, 

strengthen (v. ii. m. s. imperative from shadda 
[shadd], to make firm/hard. See at 10:88, p. 668, 
n. 9). 

12. jjt 'azr = strength, help, support, shadda 

'azruhu is an idiom meaning: to support 
someone, to back him up. 
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32. "And make him share 1 




in my task." 




33. "So that we may 




proclaim Your sanctity 2 


(nil/? 


in abundance." 3 




34. "And remember 4 You 


fob? 


in profusion." 




35. "You indeed are of us 




All-Seeing." 5 




36. He said: "You are 




granted 6 your prayer, 




0 Musa." 




37. "And indeed 




We bestowed favour 7 on you 




another time." 8 


T" -T 'i 


38. "When We communicated 9 


^1 


to your mother 



1. i. e., make him also a Prophet and Messenger. 

iJ jt>\ 'ashrik = make (someone) share, a partner, 

give share, associate (v. ii. m. s. imperative from 
'ashraka, form IV of sharika [shirk / sharikah], 
to share. See 'ushriku at 18:38, p. 925, n. 9). 

2. i. e., may propagate and disseminate the 
message of tawhtd and establish the worship of 
Allah Alone to the exclusion of the imaginary 
deities, nusabbiha (u) = we proclaim the 

sanctity, glorify, praise (v. i. pi. impfct from 
sabbaha, form II of sabaha [sabh/sibdhah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory, to proclaim the sanctity. The final 
letter takes fathah because of the particle kay 
coming before the verb. See tusabbihu at 17:44, p. 
886, n. 10. 

3. j£ kathir (pi. kithdr) = many, much, 

plentiful, abundant, in abundance, amply, in 
profusion. See at 2:269, p. 141, n. 7. 

4. i. e., worship and pray. nadhkura{u) - we 
remember, mention, recall (v. i. pi. impfct. from 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. The final 
latter takes fattyxh because the verb is conjunctive 
to a previous verb governed by the particle kay. 
See yadhkuru at 19:67, p. 968, n. 4). 

5. i. e., of our situation and condition, and our 
shortcomings and limitations, basir = one 

who sees/observes, sightful, All-Seeing (act. 
participle in the scale of fa'il from basura/basira 
[basar], to see). See at 17:96, p. 904, n. 6). 

6. All the prayers of Mflsfi, peace be on him, were 
granted - his heart was expanded, his affair was 
made easy for him, his speech was made flawless 
and his brother Hariin was a made a Prophet to 

assist him in his task. See 28:35. O-Jjl 'ti.u tit a = 

you were given, granted (v. ii. m. s. past passive 
from 'did, form IV of 'aid [itydn/aty/ma' tah], to 
come, to bring. See la+'utiyanna al 19:77, p. 971, 
n. 2). 

7. Ui* manannd - we bestowed favour, favoured, 

graced, blessed (v. i. pi. past from manna [mann], 
to be kind, to bestow a favour). 

8. The reference is to the childhood of Musa\ 
peace be on him. 5 y marrah (s.; pi. marrdt/mirdr) 
- time, turn, once. See at 8:56, p. 568, n. 3. 

9. Iv-jf 'awhaynd = we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awhd, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See at 17:39, p. 885, n. 3. 
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J™Jt>jJU w hat was communicated." 1 



39. "That you cast 2 him 
in the chest 3 
and then throw him 
in the river; 4 

then the river shall throw 5 him 

to the shore. 6 

There will take him 

an enemy of Mine 

and an enemy of his. 

And I cast 7 on you 

love from Me 8 

in order that you are reared 9 

up under My Eye." 



40. When your sister 
proceeded 10 and said: 
"Shall I show 11 you the one who 
will take charge 12 of him? 
<j£^j Thus We returned you 
Jut;*}! to your mother 
(£lj£'S so that her eye may rest 



y&hft = it is communicated (v. iii. m. s. 

impfct. passive from 'awhd, form IV of waha 
[wahy], to communicate. See at 20:38, p. 982, n. 
9). 

2. Here the story is told of how Allah inspired the 
mother of Musa, peace be on him, to put him in a 
chest and throw him in the river to save him from 
the Pharaoh who had ordered to kill every male 
child to be born at that time, how the river cast the 
chest on the shore, how the Pharaoh's wife took 
the child MusS and adopted him, how Allah made 
him refuse to suck the milk of any other lady and 
how, under Allah's will, his sister went there and 
pointed out to the family of the Pharaoh that her 
mother would be the proper person to foster and 
give suck to the baby. ^Uil iqdhift = you (f.) 

throw, cast, hurl, toss down ( v. iii. f. s. imperative 
from qadhafa [qadhf], to throw, to cast). 

3. c^L- tdbUt (s.; pi. tawdbti) = chest, box, case, 
casket, coffin. 

4. i. e., the river Nile. ,h yamm (s.; pi. yamum) = 
open sea, river. See at 7:136, p. 514, n. 13. 

5. jiJ liyulqi = let he or it throw, cast, hurl, fling 

(v. ii. m. s. imperative from 'alqd, form IV of 
laqiya [liqd' /luqydn Auqy Auqyah/luqan], to 
meet. See 'alqi at 20: 19, p. 980, n. 2). 

6. J^i— s&hil (s.; pi. sawdhil) = shore, coast. 

7. ijf 'alqaytu - 1 cast, threw, flung (v. i. s. 

past from 'alqd. See n. 5 above). 

8. So everyone who saw MGsa, peace be him, 
loved him. 

9. tusna'a(u) — you are made, manufactured 

[ i. e., reared and brought up] (v. ii. m. s. impfct. 
passive from sana'a [sanV sun'/ sant'], to do, to 
make. See yasna 'm at 11 :38, p. 69 1 , n. 8). 

10. l _ r ^" tamshi - she walks, goes on foot, 
proceedes, moves along (v. iii. f. s. impfct. from 
mashd [ Lr ^ mashy], to go on foot, to walk. See 
yamsh&na at 17:195, p. 541, n. 6). 

11. 'adullu = I show, lead, point out (v. i. s. 

impfct. from dalla [daldluh ], to show, to lead. 
See dalld at 7:22, p. 471, n. 6). 

12. Ji£* yakfulu = he sponsors, takes charge of, 

becomes responsible for (v. iii. m. s. impfct. from 
kafala [faijl/kufdl/kafdlah), to be responsible for. 
See at 3:44, p. 173. n. 3). 
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and she grives 1 not. 

And you slew 2 a person 

but We saved 3 you 

from the worry; 4 

and We tested 5 you by a trial. 

Then you stayed 6 years 

among the people of Madyan; 

then you have come 

on a destiny, 7 O Musa." 



41." And I have prepared 8 you 
for Myself." 



4^jciC^^ 42."Go, you and your brother 
w * tn My s i& ns anc * slacken 
J^tiJ^4 not9 m My remembrance." 

^<3££5 43 - MGo t0 the Pharaoh. 
0£&*>l Verily he has transgressed." 10 



JWy£ 44. "And say to him 

($$J words mild and gentle; 11 

^jcT4i haply he will take heed 12 

$JZJ or will fear." 



1 . Oj>J tahzana{u) ~ she grieves, becomes sad 

(v. iii. f. s. impfct. from hazina [huzn/ hazan], to 
grieve. The final letter takes fathah because the 
verb is conjunctive to a previous verb governed 
by the particle kay. See Id tahzani at 19:24, p. 
956, n. 10). 

2. This is another favour Allah did to Musa, 
peace be on him, when he killed a person in the 
city and then asked Allah's forgiveness. See 
28:15-16. 

3. najjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd, form II of najd [najw 
/najd' /najdh], to make for safety, to be saved. 
See at 11:116, p. 719, n. 6). 

4. ghamm ~ grief, affliction, distress., worry, 
anxiety. See at 3: 153, p. 2 15, n. 3. 

5. La fat anna = we tried, put on trial, tested (v. i. 

pi. past from fatana [fatn /futun], to put to trial, to 
tempt. Secyaftinu at 5:49, p. 354, n. 10). 

6. c~J labithta = you stayed, remained, lingered 

(v. ii. s. past from labitha [labth, lubth/lubdth], to 
remain. See at 2:259, p. 134, n. 10). 

7. i. e., the destiny of Prophethood and 
Messengership. jJ* qadr{ s.; pi. 'aqddr) = 

measure, degree, worth, divine decree, destiny. 

8. i. e., prepared you for the special role and 
special favour. c. «: ln ^ istana'tu - I prepared, 

made, manufactured, fabricated, created, 
produced, commissioned (v. i. s. past from 
istana'a, form VIII of sana'a [san'/sun'/sani'], 
to do, to make. See tusna'a at 20:39, p. 983, n. 9. 

9. W^" V Id taniyd = you (two) do not slacken, fall 

down, sink down (v. ii. m. dual, imperative 
{prohibition} from nd'a [naw']. to fall down). 

10. ,>k taghd = he transgressed, crossed all 

limits, exceeded proper bounds (v. iii. m. s. past 
from taghan/tughydn, to exceed all bounds. 
See at 20:24, 981, n. 1). 

1 1 ■ Cj1 layyin - tender, mild and gentle, gentle, 
flexible. 

12. J'Jci yatadhakkaru - he takes heed, bears in 

mind, remembers, receives admonition (v. iii. m. 
s. impfct. from tadhakkara, form V of dhakara 
[dhikr/ tudhkur], to remember. See at 13:19, p. 
723, n. 2). 
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45. They said: "Our Lord, 




we indeed fear 1 that 




he will rush in 2 on us or that 




he will exceed all the limits." 3 


Art 

r> ' s / 


46. He said: "Fear not, 4 




verily I am with you two, 




hearing 5 and seeing." 6 




47. So go to him and say: 




"We two are Messengers 




of your Lord. 




So send 7 with us 




the Children of Isra'Tl 


^ • ■* > 


i 8 i 

and torture them not. 




Verily we have come to you 




with a sign 9 from your Lord; 




and peace be on him who 




follows 10 the guidance." 




48. "Indeed it has been 




communicated 11 to us 




that punishment will be on 



1. JI>»j nakhafu = we fear, are afraid, dread, 

apprehend, (v. i. pi. impfct. from khdfa [khawf], 
to fear. See 'akhdfu at 19:45, p. 962, n. 1). 

2. i. e., with retribution. yafruta(u) ~ he 

comes quickly, rushes in, hastens in, escapes (v. 
iii. m. s. impfct. from farat \fart/furut] to come 
quickly, to escape. The final letter takes' fathah for 
the particle 'an coming before the verb. See 
mufratun at 16:62, p. 847, n. 1). 

3. i. e., in tyranny and oppression. i jb i yatghd = 

he transgresses, exceeds all bounds, becomes 
tyrannical (v. iii. m. s. impfct. from taghd 
[taghan/tughydn], to exceed all bounds. See 
taghd at 20:43, p. 984, n. 10). 

4. lib^" V Id takhdfd = you (two) do not fear, be 

afraid (v. ii. m. dual imperative {prohibition} 
from khdfa [khawf /makhdfah /khifah], to be 

afraid. See Id takhafxsX 20:21, p. 980, n.6). 

5. £*—f 'asma'u - 1 hear, listen (v. i. s. impfct. 

from sami 'a [sam ' /samd ' / samd 'ah /masma '], to 
hear. See yasma 'u at 1 9:42, p. 96 1 , n. 3). 

6. (j J , ard - I see, observe (v. i. s. impfct. from 

ra'd [ra 'y /ru'yah], to see, to see in dream. See at 
12:43, p. 738, n.6). 

7. J— J 'arsil = send, despatch (v. ii. m. s. 
imperative from 'arsala, form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing. See at 12:63, p. 
745, n. 3). 

8. v-^* V Id tu'adhdhib = do not punish, torture, 

persecute (v. ii. m. s. imperative {prohibition} 
from 'adhdhaba, form II of 'adhaba ['adhb] f to 
impede, to obstruct. See yu'adhdhib at 17:54, p. 
890, n. 1). 

9. lilt 'dyah (pi. cm 'dydt) - sign, revelation, 
miracle. See at 12: 105, p. 760, n. 6. 

10. ittaba'a = he followed, pursued (v. iii. m. 

s. past in form VIII of tabi'a [tabaV tabd'ah], to 
follow. See at 20:27, p. 920, n. 1 1). 

11. (j^jl 'dhiya = he or it was communicated, (v. 

iii. m. s. past passive from 'awhd, form IV of 
wahd [wahy], to communicate. See at 18:36, p. 
690, n. 11). Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
mentioned at 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 
42:5 1 . See also Bukhdn, nos. 2-4). 
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him who disbelieves 1 




flnH tnrn<i piwnv 

Cilll-1 L 111 lid Ck W u Y . 




49. He said: "Who then is the 




T ord of vou two O Mfisa?" 




50. He said: "Our Lord is the 




One Who gives 3 everything 




its constitution, 4 




then gives guidance." 


UJ15 


51. He said: "What then is 




the state 5 of the generations 6 




of old?" 




52. He said: "The knowledge 




of them is with my Lord 




in a Book. 




My Lord strays 7 not 




nor Hoes He forget 




53. "He Who has made 9 




for you the earth a cradle 10 



1. i. e., in the message delivered by the 

Messengers of Allah, uji^ kadhdhaba - he cried 

lies to, regarded as false, disbelieved (v. iii. m. s. 
past in form H of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 17:59, p. 891, 
n. 11). 

2. i. e., from the guidance given by Allah through 

His Messengers, tawalld. = he took over, 

undertook; also, turned away, desisted (v. iii. m. s. 
past in form V of waliya, to be near. See at 12:84, 

p. 753, n. 5). 3. 

3. LJ k*-t 'a't& = he gave, bestowed, granted (v. iii. 

m. s. past in form IV from the root 'atw, to give. 
See yu'tQ at 9:59, p. 602, n. 3). 

4. ^ khalq = creation, origination, making; also 

creatures, shape, constitution. See at 2:164, p. 76, 
n. 6; also khalaqnd at 19:67, p. 968, n. 5. 

5. J^j b&l = state, condition, mind, attention. See 
at 12:50, p. 741, n. 1. 

6. i. e., what will be the fate of the past 
generations who similarly disbelieved and acted 
according to their whims? The Pharaoh said so 
out of defiance as well as because of adherence to 
the footsteps of his predecessors, jjy qur&n (pi.; 

s. qarn) = generations, centuries, horns. See at 
11:116, p. 719, n. 2. 

7. J^y yatfillu = he strays, goes astray (v. iii. m. 

s. impfct. from dalla [dal&l/dalQlah], to go astray 
See at 6:440, p. 9). 

8. lS ^i yansd = he forgets, becomes oblivious (v. 

iii. m. s. impfct. from nasiya [nasy/nisyari], to 
forget. See nasita at 18:24, p. 919, n. 8). 

9. J**- ja'ala = he made/set/ put/ placed/ 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See at 16: 93, p. 859, n. 2). 

10. i. e., suitable for residing and resting. 
mahd (pi. muhud) - cradle. See at 19:29, p. 
957, n. 1. 
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and has inserted 1 for you 
therein routes; 2 
and He sends down 
from the sky water. 
Then We produce 3 therewith 
pairs 4 of plants in variety. 5 

54. Eat and graze 6 
your livestock. 7 
Verily therein are signs 
for possessors of intellect. 8 

Section (Ruku')?> 

55. Of it 9 We have created you 
and into it We shall revert 10 you 
and from it We shall bring 
you out 11 once again. 12 

56. And We did indeed show 
him 13 all Our signs 

<_>j& but he disbelieved 14 
and turned down. 15 

ui^Jjli 57. He said: "Have you come 



1 . JUL. salaka = he channelled, threaded, passed, 

inserted (v. iii. m. s. past from salk/suluk to 
insert, to enter upon a course. See nasliku at 
15:12, p. 809, n. 9). 

2. . J~- subul (pi.; s. j-~ sabil) = ways, paths, 
roads, routes, means. See at 14:1 1, p. 791, n. 4. 

3. L»r j*\ 'akhrajnd = we produced, brought out 

(v. i. pi. past from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out. See at 7:57, p. 488, n. 9). 

4. 'azwdj (sing. zawj) = husbands, 

wives, spouses, partners, pairs, types, kinds, zawj 
is used in Arabic for either husband or wife and it 
means one of a pair. See at 16:72, p. 850, n. 6. 

5. ^ shattd (pi.; s. shatU) = diverse, different, 

manifold, various, in variety. 

6. i. e., eat of the fruits and crops and graze your 
livestock in the grass fields, tress and shrubs. I ^Pji 

ir'aw = you (all) graze, pasture, tend, guard (v. ii. 
m. pi. imperative from ra'd [ra'y/ ri'ayah/ 
mar' an], to graze, to end, to guard). 

7. fUit 'an'dm (pi.; s. ^ na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
16:5, p. 828, n. 11. 

8. ^ nuhan = intellect, intelligence, acumen, 

understanding, reason. 

9. i. e., of the earth. 

10. nu'idu = we revert, return, bring back, 

resume (v. i. pi. impfct. from 'a'dda, form IV of 
'dda ['awd/'awdah], to return. See at 20:21, p. 
980, n. 7). 

1 1. nukhriju- we bring out, produce, drive 
out, expel, dislodge (v. i. pi. impfct. from 
'akhraja, form IV of kuharaja [khuruj], to go 
out, to leave. See at 17: 13, p. 873, n. 4). 

12. «>• tarah = once, sometimes, at times, tdrah 

'ukhrd ~ once again, sometimes. See at 17:69, p. 
895, n. 11. 

13. i. e., the Pharaoh. 

14. kadhdhaba - he cried lies to, regarded 

as false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb fkadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 20:48, p. 986, n. i). 

15. i. e. turned down the truth. J *abd = he 

declined, refused, turned down (v. iii. m. s. past 
from 'ibd'/'ibd'ah, to refuse, to decline. See at 
17:99, p. 905, n. 16). 
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to us to drive us out 1 




rrom our land 




\x\i \i(w*\t cnrpprv ^ C\ \Anc5*7" 

uy yuui auicciy, \j iviuoa: 






•v- 


SR "Then We will brine 3 von 


.1* " * _ s 


bUICCiy Mlllllal IU 11. 




oo sei oeiween us ana you 




an appointment 


>> *> i 


which we shall not break, 6 




neither we nor you, 


rt?5 /-* 


ai a piace open ana cenirai. 




J7. 11 C &0.1U.. 




"Vrvnr Qnnni fitment ic 

i our appuiuuiiciii IS 




the day of the grandeur; 8 




and that rallied 9 be men 




Dy me rorenoon. 




60. So the Pharaoh desisted 11 




and gathered 12 his scheme, 13 




then he came. 




61. Musa said to them: 



1 . £ j>m tukhrija(u) - you bring out, oust, 

produce (v. ii. m. s. impfct. from 'akhraja, form 
IV of kharaja [khuruj], to go out, to leave. The 
final letter takes fathah because of a hidden 'an in 
li (of motivation) coming before the verb. See 
14:1, p. 784, n. 4). 

2. j>~> sihr (pi. ashdr) = sorcery, magic, 
witchcraft. See at 1 1 :7, p. 680, n. 1 . 

3. la+na'tiyanna = we shall surely bring, we 

will bring (v. i. pi. impfct. emphatic from 'aid 
[itydn/ aty/ ma'tah], to come, to bring. See 
la+ 'utoyanna at 1 9:77, p. 97 1 , n. 2). 

4. J*»ri ij*al = make, set, appoint place, put (v. 

ii. m. s. imperative, from ja'ala \ja'l] to make, to 
put. See at 20:29, p. 981, n. 9). 

5. J-f- y maw 'id (s.; pi. maw a 'id) promise, 

pledge, appointment, appointed time/place. See at 
18:58, p. 933, n. II. 

6. *JdAi nukhlifu = we break, go back on our 

word (v. i. pi. impfct. from 'akhlafa, form IV of 
khalafa, to succeed, to come after. See 'akhlafu at 
9:77, p. 611,n. 4). 

I. iSr* suwan - open, central, of equal facility. 

8. i. e., the day of the festival, i^j zinah = 

adornment, embellishment, ornament, finery, 
grandeur, decoration. See at 18:46, p. 928, n. I. 

9. yuhshara(u) - he is gathered, rallied, 

mustered, collected, assembled, herded (v. iii. m. 
s. impfct. passive from hashara [haskr], to gather. 
The final letter takes fathah because of the particle 
'an coming before the verb. See nahshuru at 
19:85, p. 972, n. 11). 

10. duhan = forenoon. See at 7:98, p. 504, 
n. 3. 

I I. tawalld = he took over, undertook, turned 

away, desisted (v. iii. m. s. past in form V of 
waliya, to be near. See at 20:48, p. 986, n. 2). 3. 

12. i. e., he summoned the best sorcerers of his 
kingdom to compete with Musa, peace be on him 

See 26:34-40. jama 1 a - he collected, 

gathered, assembled, composed (v. iii. m. s. past 
from jam\ to gather. See jam' at 18:99, 946, n. 6. 

13. jlT kayd = scheme, plot, plan, stratagem. See 
at 12:28, p. 732, n.l. 
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"Woe to you! 




Do not trump up 1 against 




Allah a lie 




lest He should uproot 2 you 


i- 


with a retribution. 


✓ .^ 


And frustrated 3 will indeed be 




those who invent falsely. 4 




62. So they debated 5 their 




affair among themselves 


T M- 


and kept confidential 6 




the conversation. 7 




63. They said: "Verily 




these two 8 are sorcerers 




intending 9 to drive you out 10 




from your land 




by their sorcery 




and to do away with your way 




the most ideal." 11 




64. "So concert 12 your plot 




then come in a row. 



1. MusS, peace be on him, said this to the 
Pharaoh's sorcerers. V Id taftarti = do not 

trump up, fabricate, make up, invent falsely, 
calumniate (v. ii. m. pi. imperative {prohibition} 
from iftard, form VIII of fard [ts> fary], to cut 
lengthwise, to fabricate. See taftarti at 16:1)6, p. 
868, n. 1). 

2. c-»*— i yushita(u) - he annihilates, extirpates, 

destroys (v. iii. m. s. impfct. from 'ashata, form 
IV of sahata [saht], to uproot, to annihilate. The 
final latter takes fathah because of a hidden 'an in 
the causal fd ' coming before the verb). 

3. khdba - he failed, became unsuccessful, 

became disappointed, was frustrated (v. iii. m. s. 
past from khaybah, to fail, to be disappointed). 

4. isji\ iftard = he fabricated, invented falsely, 

trumped up, slandered (v. iii. m. s. past, in form 
VIII of fard [fary], to cut lengthwise, to fabricate. 
See at n. 1 above and at 18:15, p. 914 , n. 10). 

5. i. e., the sorcerers debated, tanaza'fi = 

they debated, argued, disputed, wrangled, 
contested (v. iii. m. pi. past from tandza'a, form 
VI of naza'a \_naz'], to remove. See yatandza'una 
at 18:21, p. 918, n. 5). 

6. 'asarru — they concealed, secreted, hid, 

kept confidential (v. iii. m. pi. past from 'asarra, 
form IV of surra [surur/ tasirrah/ masarrah], to 
make happy. See at 1 2: 1 9, p. 728, n. 5). 

7. iSy*i najwd (s.; pi. lS_)U*j najdwd) - secret 

talk, confidential conversation. See at 17:47, p. 
888, n. 1. 

8. i. e., Mflsa and Harfin, peace be on them. 

9. o\iiji yuriddni = they (two) intend, desire, 

want, have in mind (v. iii. m. dual impfct. from 
'ardda, form IV of rdda [rawd], to walk about. 
See yunddna at 18:28, p. 921, n. 6). 

10. ^rj^i yukhrija(ni) = they (two) drive out, 

expel, produce (v. iii. m. dual impfct. from 
'akhraja, form IV of kaharaja [khuruj], to go 
out, to leave. See nukhriju at 20:55, p. 987, n. 
11). 

11. muthld (f.; m. 'amthal) = most ideal, 
exemplary, perfect. 

12. 'ajmVft ~ you (all) resolve on a plan, 

jointly decide, concert (v. ii. m. pi. imperative 
from 'ajma'a, form IV of jama' a [jam'], to 
gather, to collect. See at 10:71, p. 663, n. 5). 
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And successfu^will surely be 




today those who 




gCL LllC UUUC1 lld.HU. 




OJ. 1 Ilcy SdlU. \J IVlUid, 




whether you will throw 3 




or will we be the first 




W11U U11UWS . 


^ > Tt r- >- ^ 
i it i l ii- 


do. nc sdiQ. iNdy, you uiiow. 






»>> *- 


cinH tli^ir ctir'Vc^ 
dllli II1C11 iiUL/lVo 




were made to appear 7 to him 




on account of their sorcery 8 




that thpv wprp moving fast ^ 




67. So he had a sensation 10 




within himself of fear 11 - 




Musa. 




68. We said: "Fear not, 12 




verily you shall be 




the superior." 13 



1 . £lif 'aflaha = he succeeded, prospered (v. iii. 

m. s. past in form IV of falaha [ falfi), to split. 
See iuflihu at 18:20, p. 917, n. 11). 

2. ista'ald = he rose above, took 

possession, got the upper hand (v. iii. m. s. past in 
form X of 'aid ['uluw], to be high. See 'alaw at 
17:7, p. 875, n. 2. 

3. (jii; tulqiya ((ft) = you throw, fling, cast (v. ii. 

m. s. impfct. from 'alqd, from IV of laqiya [liqd' 
/luqyan /luqy /luqyah/luqan], to meet. The final 
letter takes fathah for the particle 'an coming 
before the verb. See at 7:1 J 5, p. 508, n. 5). 

4. \y$ y alq& = you (all) throw, cast, fling, deliver, 

submit (v. ii. m. pi. imperative from 'alqd, form 
IV of laqiya [liqd' /luqyan /luqy /luqyah/luqan], 

to meet. See at 12:93, p. 756, n. 6). 

5. JL»- hib&l (pi.; s. habl) - ropes, strings, cords. 
See habl at 3:1 12, p. 199, n. 13. 

6. ^a£- 'isiy (pi.; s. 'asa) = sticks, rods, staffs, 
scepters. See 'asa at 20: 1 8, p. 979, n. 1 1 . 

7. J~»^ yukhayyalu = he or it is made to appear, 

it was given the impression, is imagined (v. iii. m. 
s. impfct. passive from khayyala, form II of khdla 
[khayl/khylulah], to imagine, to suppose). 

8. sihr (pi. ashar) - sorcery, magic, 

witchcraft, enchantment. See at 1 1 :7, p. 680, n. 
I. 

9. ^--J tas'a = she moves quickly, strives, 

endeavours (v. iii. f. s. impfct. from sa'd [ sa'y], 
to move quickly. See at 20:20, p. 980, n. 5). 

10. ^^jf 'awjasa — he became apprehensive, 

afraid (v. iii. m. s. past in form IV of wajisa [ 
wajs Avajasdn), to be afraid, worried, 'awjasa 
khtfatan is an idiom meaning " had a sense of fear, 
became apprehensive". See at 1 1 :70, p. 703, n. 7). 

11. khtfah = fear, dread, awe. See at 13:13, 
p. 769, n. 1. 

12. uwo' V la takhaf - do not fear, be afraid, be 

frightened (v. ii. m. s, imperative {prohibition} 
from khufa [khawf /makhdfah /khtfah], to be 
afraid. See at 20:21, p. 980, n. 6). 

13. JLpf 'a'la (s.; pi. 'a'lawna) - higher one, 

superior, victor. See 'a'lawna at 3: 139, p. 209, n. 
12. 
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69. And throw 




what is in your right hand; 




it will swallow 


far 


what they have wrought. 


4 


What they have performed 




is the trick 4 of a sorcerer; 5 




1,1 111 . iff 

and there shall not succeed 




the sorcerer, 




howsoever he comes." 




70. So thrown 7 were 




the sorcerers prostrate. 8 




They said: 




"We belive in the Lord of 




Harun and Musa." 




/l.rle said. You believed 




him before I allowed 10 you? 




Verily he is your chief who 




taught you sorcery. 




So I will surely cut off 1 1 




your hands and feet 




on opposite sides; 12 



1. jit 'alqi = you throw, fling, cast off (v. ii. m. s. 

imperative from 'alqd, form IV of laqiya [liqd' 
/luqydn /luqy /luqyah/luqan], to meet. See at 
20:19, p. 980, n. 2). 

2. (JuUj talqaf(u) - she or it snatches, grabs, 

seizes quickly, i. e. swallowed (v. iii. f. s. impfct. 
from laqafa [ laqf/laqafdn], to seize quickly. The 
final letter is vowelless because the verb is 
conclusion of an implied conditional clause. See 
talqafu at 7: 1 17, p. 509, n. 2). 

3. sana'fi = they did, accomplished, 
performed, made, manufactured, wrought (v. iii. 
m. pi. past from sana'a [son'/ sun'/ s ant'], to do, 

to make. See at 1 1 : 1 6, p. 683, n. 6). 

4. kayd - scheme, plot, plan, stratagem, trick. 
See at 20:60, p. 988, n. 13. 

5. sdhir (s.; pi. saharah/suhhdr) = sorcerer, 

magician, enchanter (act. participle from sahara 
[sihr], to enchant. See at 10:79, p. 666, n. 1). ' 

6. yuflihu - he succeeds, prospers (v. iii. m. 

s. impfct. from 'aflaha, form IV of falaha [falh], 
to split. See at 12:23, p. 730, n. 4). 

7. i. e., as Mflsa, peace be on him, threw his stick 
it swallowed what the sorcerers had performed. So 
they realized the worthlessness of their deed and 
they believed and prostrated themselves to Allah. 
^ 'ulqiya = he was thrown, flung, cast ( v. iii. 

m. s. past passive from 'alqd, from IV of laqiya 
[liqd' /luqydn /luqy /luqyah/luqan], to meet. See 
at 7:120, p. 509, n. 10). 

8. sujjad (pi., s. sdjid) - those who prostrate 

themselves/make obeisance, prostrate ones (active 
participle from sajada [sujud], to prostrate 
oneself. See at 17:107, p, 908, n. 9. 

9. i. e., the Pharaoh said. 

10. OiT 'ddhana(nu) - I give leave, permit, allow 

(v. i. impfct. in from IV 'adhina ['idhn ], to allow, 
to permit, to listen. The last letter takes fathah for 
the particle 'an coming before the verb. See at 
7:123, p. 510, n. 1). 

11. la+'uqatti'anna ~ I shall surely cut, 

sever, mutilate, slash (v. i. impfct. emphatic from 
qatta'a , form II of qata'a [qal'], to cut. See at 
7:124, p. 510, n. 7). 

12. i_Vsk* hhilaf = disagreement, behind, after. 

min hhilaf = on opposite sides. See khildf at 
17:76, p. 898, n. 6. 
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and I will surely crucify'you 




at the trunks 2 of date palms, 3 




and you will surely know 




who of us is severer 4 in 




mini r>liir^/t *i i^l rv\ Af*A 1 onf m/T 

punisning ana more lasting. 


fli- 


/z. l ney said. 




we snan not prerer you 




to wnat nas come to us 




of the clear proofs 7 and to 




Him Who has created 8 us. 




So decree 9 




what you are to decree. 




You can only decide 




in tnis wonaiy me. 




id. we sureiy oeneve 




in our Lord 




mat rie may rorgive us 




our sins 10 and what 




you have compelled 1 'us to 




of sorcery; 12 and Allah is 




the Best and Ever-Lasting." 



1. j~L»H la+'mallibanna = I shall surely crucify 

(v. i. impfct. form II of emphatic from sallaba, 
form II of salaba [salb], to crucify. See at 7:124, 
p. 510, n. 9). 

2. ^j-i*r judhU* (pi.; s. jidh') = trunks, stems. 
See jidh 1 at 19:23, p. 956, n. 6. 

3. J^J nakhl = date palm. See nakhil at 18:32, p. 
923, n. 13. 

4. -Lit as had d = more/most intense, more/most 

intensive, stronger/strongest, severer /severest, 
fiercer/ fiercest, harder/hardest, sterner/sternest/ 
tougher/toughest, more/most obstinate (elative of 
shadid). See at 19:69, p. 968, n. 14. 

5. ^ 'abqd - more lasting, more enduring, more 

permanent (elative of bdqin, act. participle from 
baqiya [baqd'], to remain, to continue to be. See 
baqiya at 2:276, p. 1 15, n. 12). 

6. The faith of the sorcerers made them defy and 

disregard all the threats of the Pharaoh. yjJ 

nu'thira(u) - we prefer, choose, like (v. i. pi. 
impfct. from 'athara, form IV of 'athara 
['athr/'atharah], to transmit, report, relate. The 
final letter takes faihah because of the particle lan 
coming before the verb. See 'athara at 12:91, p. 
756, n. 1]. 

7. i. e., of the truth. oL< bayyin&t (f. pi.; sing. 

bayyinah; m. bayyin) = clear, evident, obvious, 
proofs, indisputable evidences. See at 19:73, p. 
969, n. 12). 

8. fatara = he created, originated, brought 

into being, initiated (v. iii. m. s. past from fair, to 
split, to create. See at 17:51, p. 889, n. 2). 

9. j<& iqdi = decree, decide, adjudicate, judge 

(v. ii. m. s. imperative from qadd [qadd'], to 
conclude, to judge. See qadd at 19:35, p. 959, n. 

5). 

10. ^Ua>=- khaidyd (sing. fcJa^ khati'ah) = sins, 
mistakes, faults, offences. See at 2:58, p. 27, n. 9. 

11. 'akrahta - you compelled, 

constrained, forced, coerced (v. ii. m. s. past from 
'akraha, form IV of kariha [ karh/ kurhj 
kardhahj kardhiyah], to detest. See 'ukriha at 
16:106, p. 863, n. 9). 

12. sihr (pi. ashdr) = sorcery, magic, 
witchcraft, enchantment. See at 20:66, p. 990, n. 
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74. Verily whoever comes 
to his Lord as a sinner, 1 
for him is hell; 

he shall not die therein 
nor shall he live. 2 

75. And whoever comes to 
Him as a believer 

having done the good deeds, 3 
such ones will have 
the high ranks 4 - 



c£L 76. Gardens of Eternity, 
fyfot^j* flowing 6 beneath them 
the rivers, 7 

abiding for ever 8 theirein. 
And such is the reward 9 of 
those who purify themselves. 10 



Section (Ruku')<\ 
11. And indeed We commu- 
cated 11 to Musa 
that you travel by night 12 
with My servants 13 



1. mujrim(s.\ pi. mujrimun) - sinner, 

culprit, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [jarm] , to commit a crime. See 
mujrimin at 19:86, p. 973, n. 2). 

2. (J ?*i yahyd = he lives (v. iii. m. s. impfct. from 

hayiya [hayah], to live. See nuhyi at 15:22, p. 
812, n. 5). 

3. oUJL* sdlihdt ( f. pi.; sing. sdlihah; m. 

sdlih) = good deeds/things (approved by the 
Qur'an and the sunnah ( act. participle from 
salaha [saldh/suluh/maskihah], to be good, right. 
See at 19:96! p. 975, n. 1). 

4. o»U- j j darajdt (sing, or darajah) = ranks, 

positions, grades, degrees, stairs, flight of steps. 
See at 17:21, p. 879, n. 12). 

5. i. e., they will have high ranks in the Gardens 
of Eternity, j-u W/i = Eden, eternity, paradise. 

o-u oL?r janndt 4 adn is explained by Ibn Kathir 

as janndt where the inmates will abide for ever 
(Ibn Kathir, IV, 372). See at 19:61, p. 966, n. 9. 

6. lS j*t tajrt - she runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. f. s. impfct. from jard \Jary], to flow. See at 
16:32, p. 837, n. 5). 

7. J+t 'anhdr (sing, nahr) = rivers, streams. See 
at 16:32, p. 837, n.6. 

8. ,>JJU- khdlidin (pi.; acc./gen. of khdlidun, s. 

khdlid) - living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
18:108, p. 948, n. 7. 

9. t\y* jazd' = retribution, penalty, repayment, 

recompense, requital, reward. See at 18:106, p. 
948, n. 1). 

10. i. e., from polytheism {shirk) and sins, ^fy 

tazakka = he purifies himself (v. iii. m. s. past in 
form V of zakd [zakd'], to grow, be pure, just. 
See tuzakktnt 9:103, p. 622, n. 9). 

1 1. l—p-ji 'awhaynd = we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awhd, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See at 20:38, p. 982, n. 9. 

12. j*\ 'asri = you set out, travel, depart by 

night (v. ii. m. s. imperative from sard [suran/ 
saraydn/ mas ran], to travel/ set out by night. See 
at 15:65, p. 7820, n. 5). 

13. i. e., the Children of Isra'Tl in Egypt. 



994 



Surah 20: Td Hd [ Part (Juz') 16 ] 



2$ 



and strike 1 for them a way 
in the sea, dry, 2 
not fearing 3 any overtaking 4 
nor being afraid. 5 

78. And there pursued 6 them 
the Pharaoh with his troops; 7 
but there enveloped 8 them 
of the sea 9 

what enveloped them. 

79. And the Pharaoh misled 10 
his people 

and did not guide aright. 



80. O Children oflsra'Tl, 
We had indeed rescued 11 you 
from your enemy and had 
made a covenant 12 with you 
at the right side of the Mount 
and had sent down on you 
{£) the manna and the salwa. 13 



1. Musa, peace be on him, was asked to strike the 
sea with his stick whereupon it became divided 
making a dry way for them to pass through it. 
VyJ* 1 idrib = you strike, hit, beat (v. ii. m. s. 

imperative from daraba [darb], to beat, to strike. 
See at 18:45, p 927, n. 8 ). 

2. ^r-i yabas - dry, dried out. 

3. oL>o* takhdfu - you fear, dread, apprehend, be 

afraid (v. ii. m. s. impfct. from khdfa [khawf 
/makhdfah / khifah], to fear. See takhdfuna at 
6:81, p. 424, n. 2). 

4. i. e., by the Pharaoh and his hosts. .il j> darak 

= overtaking, catching up, attainment. See 
'adraka at 10:90, p. 669, n. 10. 

5. i. e., of being drowned by the sea. ^^-i^J takhsd 

- you be afraid, fear, dread, apprehend (v. ii. m. s. 
impfct. from khashiya [khashy/khashyah], to fear, 
to dread). See yakhshd at 20:3, p. 976, n. 5). 

6. £jt 'atba'a = he subordinated, made to 

follow, followed, pursued (v. iii. m. s. past in form 
IV of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See at 
18:88, p. 943, n. 3). 

7. >y*r junfid (pi.; sing, jund) - troops, soldiers, 
army. See at 9:40, p. 595, n. 3). 

8. ghashiya = he or it covered, wrapped, 

enveloped (v. iii. m. s. past from ghashdwah, to 
cover. See taghsha at 14:50, p. 805, n. 7). 

9. i. e. , waters of the sea. p yamm (s.; pi. 

yamum) - open sea, river. See at 20:39, p. 983, n. 
4. 

10. J^>1 'adalla = he led astray, let go astray, 

misled (v. iii. m. s. past in from IV of dalla [daldl 
daldlah], to go astray. See at 4:88, p. 280, n. 8). 

1 1 . 'anjayna = we rescued, saved, delivered 
(v. i. pi. past in form IV of najd [najw/ najd'/ 

najdh], to save. See at 7:141, p. 516, n. 10). 

12. i. e., through MGsa\ peace be on him, by 
sending down the Tawrdh on him. wd'adnd 

= we appointed, arranged, made a covenant (v. i. 
pi. past from wd'ada, form III of wa'ada [wa'd] 
to promise. See at 7:142, p. 517, n. 5. 

13. manna and tfjl- salwd are said to be 

respectively a honey-like substance and a kind of 
bird or they stand for all the good foods provided 
for them. See at 2:57, p. 26, n. 12. 
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81. Eat of the good things 1 
of what We have given 2 you 
and transgress 3 not therein, 
or there will descend 4 on you 
My wrath. 5 

And on whomsever descends 
My wrath 

he is indeed ruined. 6 



ti^ 82. But verily I am 

o33i3 Oft-Forgiving to those who 

CJc repent and return, 7 

C^J^jj^Cj and believe and act rightly, 

J^JcJXa^ then remain on the right way. 8 





83. "And what hastened 9 you 


' > ' <- 


from your people, O Musa" 








84. He said: "They are close 




on my track; 10 




and I hastened to You, 


<-r>J 


0 my LOrd, 




that You might be pleased." 11 



1. oU» tayyibdt (pi.; sing, tayyibah) = good 

things, nice things, agreeable things, pleasant 
things (things lawful and salutary). See at 16:72, 
p. 850, n. 10. 

2. Ujj razaqna - we provided with the means of 

subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. i. pi. past from razaqa [razq] y to 
provide, bestow. See at 17:70, p. 896, n. 3. 

3. i. e., in your affluence and ease of life. lyja; 

Id tatghaw = you (all) do not exceed the limits, 
do not transgress (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from taghd [tughydn], to exceed 
the limits. See at 11:112, p. 717, n. 12). 

4. yahilla(u) = he or it alights, comes down, 

descends, settles down, befalls (v. iii. m. s. impfct. 
from halla [hulul], to alight, to settle down. The 
final letter takes fathah because of a hidden 'an in 
the causal fa* coming before the verb). 

5. ghcufab = wrath, fury, anger, indignation. 
See at 16:106, p. 864, n. 2 

6. ijj* haw a = he is ruined, perished, went down, 

falls, sinks (v. iii. m. s. past from huwiy, to fall, to 
sink). 

7. «-»^ tdba = returned, turned in repentance (v. 

iii. m. s. past from tawb/tawbah / matdb. 
Technically tdba means, in respect of Allah, to 
turn in forgiveness and mercy; and in respect of 
man, to turn in repentance and resolve to reform. 
See tabu at 16:119, p. 868, n. 11). 

8. cff-^*l ihtada - he received guidance, was led 
on the right way (v. iii. m. s. past in form VIII of 
hadd [hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See 
muhtadin at 10: 108, p. 675, n. 9). 

9. Musa, peace be on him, is asked this because 
he hurried and went to the right side of the Mount 
leaving behind his people. J**I 'a'jala = he 

hastened, hurried, expedited, rushed, quickened, 
speeded up, accelerated, impelled (v. iii. m. s. 
past in form IV of 'ajila ['ajal/'ajalah], to hurry. 
See 'ajjala at 18:58, p. 933, n. 10). 

10. jit 'athar (s.; pi. 'dlhdr) = trace, mark, track, 
vestiges, relics. See 'athar at 18:64, p. 935, n. 12. 

11. (j-^v iardd = you like, are pleased, are 

satisfied, agree, approve (v. ii. m. s. impfct. from 
radiya [ridan/ridwdn/marddh] t to be satisfied. 
See tardawna at 9:24, p. 586, n. 6). 
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85. He said: "Verily We have 
put on trial 1 your people 

in your absence; 

and there misled 2 them 

Al-Saminy." 3 

86. So Musa returned 4 
to his people, 
enraged 5 and grieved. 6 
He said: "O my people, 
did not your Lord promise 7 
you a good promise? 8 

Did it become long 9 on you 

the covenant 10 

or did you intend 11 that 

there should descend 12 on you 

the wrath of your Lord, 

so you broke 13 

the promise to me?" 

87. They said: " We broke 
not the promise to you 

of our own accord 14 



1. The reference is to the Children of IsrS'Tl's 
having been misled by Al-SamirTy into the 
worshipping of the golden calf which he made for 

the purpose. La fotannd = we tried, put on trial, 

tested (v. i. pi. past from falana [fatn /futun] t to 
put to trial, to tempt. See at 20:40, p. 984, n. 5). 

2. J*»f 7 ad alia = he led astray, misled (v. iii. m. s. 

past in from IV of dalla [dalal/ dalalah], to go 
astray. See at 20:79,'p. 994,' n. 10). 

3. He was an unbelieving hypocrite. 

4. £fj raja'a = he returned, recurred, came back 

(v. iii. m. s. past from rujW, to come back, to 
come again. See at 9:83, p. 613, n. 6). 

5. oUfli- ghadbdn (s.; pi. ^'u^i- ghiddb) - 

enraged, furious, infuriated, indignant, angry. See 
at 7:150, p. 521, n. 4. 

6. ou-T 'dsif = grieved, regretful , sorry. See at 
7:150, p. 521, n. 5. 

7. -w ya'id(u) = he promises, assures, threatens, 

(v. iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd], to make a 
promise. The final letter is vowelless because of 
the particle lam coming before the verb. See 
ya'idu at 8:548, n. 10). 

8. i. e„ of sending down the Tawrdh. 

9. i. e. t long to materialize. JU» tola = he or it 

became long, protracted, lengthened (v. iii. m. s. 
past from tawl, to be long. 

10. *ahd (s.; pi. 'uhud) = covenant, 

pledge, pact, vow, commitment. See at 19:87, p. 
973, n. 7. 

11. 'aradtum = you (all) desired, wanted, 

intended (v. ii. m. pi. past from 'ardda, form IV 
of r&da [rawd], to walk about, to move about. See 
yuriddni at 20:989, n. 9). 

] 2. J^j yahilla(u) = he or it alights, comes down, 

descends, settles down, befalls (v. iii. m. s. impfct. 
from halla [hulul], to alight, to settle down. The 
final letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See at 20:81, p. 995, n. 
4). 

13. 'akhlaftum - you failed to keep, went 

back on your word, broke the promise, 
disappointed (v. ii. pi. past from akhlafa, form IV 
of kahlafa [khalj], to come after. See 'akhlaftu at 
14:22, p. 794, n. 3). 

14. iLU maUc = possession, owning, accord. 
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but we were made to carry 1 
the loads 2 of ornaments 3 
of the people; 4 
so we threw 5 them, 
and likewise did throw 6 
Al-Saminy." 



88. "Then he produced 7 
for them a calf, 8 an image, 9 
having a lowing; 10 
and they said: This is your 
&P'$£^gs$l\ god and the god of Musa 
but he forgot." 11 



^X3 



89. Do they not see 
that he does not return 
to them a word 
nor does possess 12 for them 
any harm 13 or benefit? 14 



Section (Ruu 0 5 
90.And there had indeed said 
to them Harun before: 



1. Ulo- hummilnd = we were made to carry, 

loaded, burdened (v. i. pi. past passive from 
hammalu, form II of hamala [hiimt], to carry. See 
hamalat at 19:22, p. 956, n. 1)'. 

2. jijj^ 'awzdr (pi.; s. f jj } wizr) = heavy loads, 
burdens, sins, crimes. See at 16:25, p. 834, n. 8. 

3. zinah = adornment, embellishment, 

ornament, finery, grandeur, decoration. See at 
20:59, p. 988, n. 8. 

4. i. e., the ornaments of the people of the 
Pharaoh which the Children of IsrS'tl had taken 
from them. 

5. i. e., threw them into fire according to the 
suggestion of Al-SamirTy. Uiii qadhafnd = we 

threw, flung, cast, hurled, tossed down ( v. i. pi. 
past from qadhafa [qadhf], to throw, to cast. See 
iqdhifi at 20:39, p. 983, n. 2). 

6. ^ 'alqd = he cast, flung, threw, posed, set 

forth, offered (v. iii. m. s. past, in from IV of 
luqiya [liqd' /luqydn /luqy /luqyah/luqan], to 
meet. See at 16:15, p. 831, n. 1). 

7. £ 'akhraja - he ousted, dislodged, 

brought out, made [someone] set out, produced 
(v. iii. m. s. past in form IV of kharaja [khuruj], 
to go out, to leave. See at 16:78, p. 853, n. 1). 

8. 'ijl (s.; pi. l ujul/'ijalah) = calf. See at 
11:69, p. 703, n. 3. 

9. jasad (s.; pi. 'ajsdd) = body, corpus, 
image. See at 7:148, p. 520, n. 8 

10. khuwdr = lowing, mooing. See at 7:148, 
p. 520, n. 9. 

1 1 . ^ nasiya= he forgot, became oblivious (v. 

iii. m. s. past from nasy/nisydn, to forget. See at 
18:57, p. 933, n. 2). 

12. ^11** yamliku = he possesses, holds, 
dominates, owns, has power (v. iii. m. s. impfct. 
from malaka [matk/mulk/milk], to take in 
possession. See at 16:73, p. 851, n. 1). 

13. j-* darr = harm, damage, injury. See at 
13:16, p. 770, n. 12. 

14. £*; naf - benefit, use, usefulness, profit. See 
at 10:49, p. 655, n. 4. 
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- . 


"O mv npnnlp 

llljf |Jt'\JL'lt' ) 


> * 


\/r\n orp V^nl" Virincr tri^H^ \\\! it' 

yuu die uui uiiiig, iiicu uy ii, 




anH vprilv vour T nrH 




the Most Merciful. 




So follow 2 me 




aim vjuc-jf iny uuimiiaiiu. 




y i . i ney Saiu 




we win noi cease 




to adhere 6 to it 




until there returns 7 to us 




jviusa. 




92 He said- "O Harun 




what had held you back 8 




when you saw them 


OP \&> 


fTAinrt octroi/ 

going astray, 




cn "That vnii HiH nnr 

7J. I lldl yuu U1U 1HJL 




follow me? 




Have you then disobeyed 10 


&*Sl 


my order?" 



1 . Harfln, peace on him, had warned the Children 
of Isra'il, against the error and had asked them 
not to worship the calf, to follow him and believe 
in Allah. ^ futintum ~ you were tried, put to 

trial, tested (v. it. m. pi. past passive from fatana 
\fatn /fut&n], to put to trial, to tempt. See fatannd 
at 20:85, p. 996, n. I). 

2. ittabi'd = you (all) follow, pursue, be on 

the track (v. ii. m. pi. imperative from iitaba'a, 
form V1U of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See 
at 7 : 158, p. 526, n.7). 

3. lj*J»f y atVU - you (all) obey, be obedient (v. ii. 

m. pi. imperative from 'aid' a, form IV of id' a 
[taw'], to obey. See at 8:46, p. 564, n. 1). 

4. 'amr (s.; pi. ^ 'awdmir I jy A 'umur) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair, 'an 
'amri - out of my command, i. e., of my own 
accord. See at 18:82, p. 941, n. 6. 

5. £>f 'abraha(u) ~ leave, depart (v. i. s. 

impfct. from bariha [bardh], to leave. With a 
negative before it, the verb means: to continue, 
not to cease. The final letter takes fathah because 
of the particle lan coming before the verb. See at 
18:60, p. 934, n. 6). 

6. '&kifin (accusative/genitive of 'dkifun, 

sing, 'dkif) = those who stick to, cling to, adhere 
to, remain uninterruptedly, devote themselves to ( 
active participle from 'akafa ('ukuf), to cling or 
stick to. See at 2:125, p. 59, n. 16). 

7. yurji'a (u) = he returns, sends back, refers 

back (v. iii. m. s. impfct. from raja 'a [ruju'] , to 
return. The final letter takes fathah because of an 
implied 'an in hand coming before the verb). See 
yurjaunu at 19:41, p. 960, n. 1 1). 

8. i. e., Musa, peace be on him, said. mana'a 

= he prevented, forbade, barred, held back (v. iii. 
m. s. past from man', to prevent. See at 18:55, p. 
931, n. 13). 

9. I jl* dallu = they went astray, strayed, lost way, 
erred (v. iii. m. pi. past from daila 
[daldl/daldlah], to loose one's way. See at 7:149, 
p'. 521, 'n. 2). 

10. o 'asayta = you disobeyed, rebelled, 

defied (v. ii. s. past from 'asd [ 'isydn/ma'siyah], 
to disobey, to defy. See at 10:91, p. 669, n. 12). 
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J* 



94. He said: 

"O my mother's son' 

do not seize by my beard 1 

nor by my head. 

Indeed I feared 2 

that you would say: 

'You have caused a schism 3 

among the Children of IsrS'il 

and did not heed 4 my word.' " 



Hi jt 95. He said: 5 "What then is 
dJ&Z~ the matter with you, 6 
OSaminy" 




96. He said: "I observed 7 
what they did not observe. 8 
So I grasped 9 a handful 10 
from the foot-print 11 

of the Messenger 12 
and threw 13 it; 
and suchwise 
seduced 14 me my mind." 

97. He said: " Then go away. 



1. V»J lihyah (s. ; pi. luhan/lihan) = beard. 

2. o-i^ khashitu = feared, apprehended, was 

afraid of, dreaded (v. i. s. past from 
khashiya[khashy/khashyah\, to fear, to dread). 
See khastnaat 18:80, p. 940, n. 16. 

3. cJy farraqta = you caused schism, divided, 

split, rent asunder, scattered, differentiated (v. iii. 
m. s. past in form II of faraqa \farq/furqan], to 
separate. See farraqa at 6:158, p. 461, n. 9). 

4. tarqub{u) - watch, observe, guard, 

regard attentively, heed (v. ii. m. s. impfct. from 
raqaba [ruqub/raqdbah], to observe, watch. 

5. i. e., Musa, peace be on him, said to 
Al-Samiriy. 

6. .-Ja* khatb (s.; pi. khutub) = matter, affair, 

conditions, circumstances, situation, concern. See 
at 15:57, p. 819, n. 3. 

7. i. e., he saw the angel Jibril on a horse at the 
time the Pharaoh and his men were drowned in the 
sea (Ibn Kathir, V, 307). basurtu = I 

observed, realized, understood, saw (v. i. s. past 
from basura [basar], to see, to realize, to 
understand. See yubsiru at 19:42, p. 961, n. 4). 

8. yubsirH(na) = they see, observe, realize, 

understand (v. iii. m. pi. impfct. from 'absara, 
form IV of basura/bajira [ba$ar]. The terminal 
nun is dropped because of the particle lam coming 
before the verb. See n. 7 above. 

9. <^~*<} qabadtu - I grasped, seized, held, 
clutched (v. i. s. past from qabada [qabd], to 
seize. Seeyaqbiduna at 9:67, p. 605, n. 12). 

10. qabdah (s.; pi. qabaddt) - seizure, grasp, 
grip, handful. 

11. i. e., from the footprint of the horse of Jibril 
(Ibn Kathir, V, 306). }\ 'athar (s.; pi. 'athar) = 

track, trace, mark, foot-print, impression, vestiges, 
remains, relics. See 'tithar at 18:64, p. 935, n. 12. 

12. i.e., Jibril. 

13. i. e. threw it on the ornaments that were put 
into fire. oJU nabadhtu = I threw, hurled, 

rejected (v. i. s. past from nabadha [nabdh], to 
hurl. See nabadha at 3:187, p. 229, n. 13). 

14. dJ^- sawwalat = she or it seduced, enticed (v. 

iii. f. s. past from sawwala, form II of sawila 
[sawl], to become loose, soft. See at 12:83, p. 753, 
n. 2). 
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ii^4^0j» Verily you shall have in this 
J»\^yjJ&Ji life to say: "No touching." 1 
And verily you shall have 
an appointment 2 
that you shall not be failed. 3 
And look at your god 
^£jLk(^ji\ to which you have continued 4 
d£fe 4jfe> to be attached. 5 

We will surely burn 6 it, then 
will scatter 7 it into the sea 8 
in demolition." 9 



'^ll^ 98. Verily your god is 
only Allah Who, 
there is no god but He. 
He encompasses 10 everything 
in knowledge. 



99.Thus do We relate u to you 
of of the tidings 12 
of what has gone before; 13 
<ibi£ jfi^ and We have given you 
} GjJ<>- f rom Us a reminder. 14 

-0 



1. i. e., he would be an untouchable, none 
touching him and he touching none (lbn Kathir, 
V, 307). — » mis&s - touching, feeling, 
infringement. See massa at 16:53, p. 844, n. 8. 

2. i. e., for punishment. is>y maw 'id (s.; pi. 

mawd'id) promise, pledge, appointment, 
appointed time/ place. See at 20:58, p. 988, n. 5. 

3. <JA*3 tukhlafa{u) = you are failed in the 
promise, disappointed (v. ii. m. s. impfct. passive 
from 'akhlafa, form IV of kahlafa [khalf], to 
come after. See 'akhlaftum at 20:86, p. 996, n. 
13). 

4. c-it zalta = you continued, remained, ceased 

not, were, (v. ii. m. s. past from zalla [zall/ zulul], 
to be, to continue. See zalla at 15:14, p. 810^ n. 2). 

5. o^U- 'dkif (s.; pi. 'dkifun ) = one who sticks 

to, clings to, adheres to, remains attached to ( 
active participle from 'akafa {'ukuf), to cling to, 
stick to. See 'dkifin at 20:91, p. 998, n. 6). 

6. J» la+nuharriqanna = we shall surely burn 

(v. i. pi. impfct. emphatic from harraqa, form II 
of haraqa [harq\, to burn. See ihtaraqat at 2:266, 
p. 139. n. 17. 

7. Ui+nansifanna = we shall surely scatter, 

atomize, blow up (v. i. pi. impfct. emphatic from 
nasafa [nasf\, to scatter, spray, blow up. 

8. f>yamm (s.; pi. yamdm) = open sea, river. 

9. uJu-J nasf = scattering, blowing up, demolition, 
tiny pieces. See n. 7 above. 

10. j wasi'a = he or it encloses, encompasses, 

holds, contains, comprises (v. iii. m. s. past from 
mi 7i), to be wide. See at 6:279, p. 423, n. 10). 

1 1 . naqussu = we relate, narrate, recount (v. 

i. pi. impfct. from qassa [qass/ qasas], to cut, to 
relate. See at 18: 13, p. 913, n. 13). 

12. *A-;t 'anbd' (pi.; s. ti naba') = news, tidings, 
intelligence. See at 12:102, p. 759, n. 10. 

13. sabaqa = he or it preceded, did or went 

before (v. iii. m. s. past from sabq, to be or act 
before. See at 1 1 :40, p. 692, n.6). 

14. i. e., the Qur'an. dhikr = citation, 

recollection, remembrance, mention, reminder; 
also scripture ( dhikr is another name for 
theQur'an. See for instance 21:50). See at 20: 14, 
p. 989, n. 2. 
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i£$Lr* 100. Whoever turns away 1 
jwJ^liili from it, 2 he shall surely bear 3 
ililstf on the Day of Resurrection 
a burden. 4 

^ouUi- 101 . They will abide therein. 

And bad shall be 5 for them 
£$}!k on ^ e Day °f Resurrection 

the load. 6 

j£ 102. The day when 
Jj^ti blown 7 shall be the trumpet. 8 
Jiij And We shall muster 9 

the sinful 10 that day 
J$}t5_2 turning blue. 11 



103. They will whisper 12 
among them: 
^ju] "You did not tarry 13 
but ten." 14 

p$c£ 104. We know best 
tjy^bUj what the will say 



1. J>jA 'a'rafa = he turned away, averted, 

evaded (v. ii. m. pi. past from 'a'rafa, form IV of 
'aruda ['ard], to be broad, wide, to appear, to 
show. See at 18:57, p. 933, n. 1). 

2. i. e., from the Qur'an. 

3. ^y^oyahmilu = he bears, carries, takes the load 

(v. iii. m. s. impfct. from hamata [haml\, to 
carry. See hummitnd at 19:22, p. 956, n. 1). 

4. i. e., the burden of sin. jjj wizr (s.; pi. 'awzdr) 

= burden, load, encumbrance, sin. See at 17:15, 
p. 877, n. 10). 

5. *L- sd'a = he or it became foul, bad, evil (v. iii. 

m. s. past from su'/saw', to be bad. See at 17:32, 
p. 883, n. 5). 

6. i. e., load of sin. J-o- html (s.; pi. 'ahmdl) = 
load, burden, cargo. See at 12:72, p. 749, n. 4. 

7. yunfakhu = he or it is blown, breathed, 

inflated, filled with air (v. iii. m. s. impfct. passive 
from nafakha [nafkh], to blow. See at 6:73, p. 
421, n. 3). 

8. jy# stir = horn, bugle, trumpet. See at 18:99, 
p. 946, n. 4. 

9. ^ohu nahshuru = we muster, gather, assemble, 

rally (v. i. pi. impfct. from hashara [hashr], to 
gather. See at 19:85, p. 972, n. 11). 

10. <ji*s** mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrim&n; 

s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama. [jarm], to commit a crime. See at 
19:86, p. 973, n. 2). 

1 1. i. e., because of terror and bewilderment. J jj 
zurq (pi.; s. 'azraq) = blue. 

12. ojiht* yatakh&fatuna = they become 

inaudible, mutter, whisper (v. iii. m. pi. impfct. 
from takhdtafa, form VI 11 of khafata [khufut], to 
become inaudible, to mutter). 

13. p^J labUhtum = you lived, stayed, tarried, 

remained, lingered, persisted (v. ii. m. pi. past, 
from labiiha [labth/lubth/lubdth], to remain. See 
at 18:19, p. 917, n. 1). 

14. i. e., ten days. 
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when there will say the 
model 1 of them in conduct: 2 
"You tarried not but a day." 

Section (Ruku 0 6 
105. And they ask you 
about the mountains. 3 
Say: "My Lord will scatter 4 
them in tiny pieces." 5 



liJ52 106. "And will leave 6 them 
0 Uiiti^£l$ as a plain 7 desolate." 8 



107. "You will not see 
in them any curvature 9 
nor any depression." 10 



108. On that day 
they will follow 11 the caller; 12 
he will have no crookedness. 
And faded 13 will be the 
voices for the Most Merciful. 



So you will hear naught 
except whispering. 14 



1. Ji*f 'amthalu = ideal, model, exemplary 

(elative of maihtl). See muthld at 20:63, p. 989, 
n. 12. 

2. tariqah (s.; p. turuq/iard'iq) = way, 
mode, manner, conduct, method. 

3. i. e., what will happen to the mountains on the 
Day of Resurrection. This and the following three 
'ayahs give a graphic description of the situation 
on the Day of Resurrection. JL* jibal (pi.; s. 
jabal) = mountains. 

4. yansifu = he scatters, demolishes, blows 

away (v. iii. m. s. impfct. from nasafa [nasf], to 
scatter, spray, blow up. See la+nansifanna at 
20:97, p. 1000, n. 7). 

5. Ju-j nasf = scattering, blowing up, demolition, 
tiny pieces. See at 20:97, p. 1000, n. 7. 

6. jdi yadharu = he leaves, lets alone, abandons, 

forsakes (v. iii. m. s. impfct. from wadhara/ 
yadharu [wadhr] to leave. See yadhar at 7: 1 86, p. 
537. n. 12). 

7. £li qd' (s.; pi. qi'dn) ~ plain, lowland. 

8. safsaf = desolate, empty, barren, 
waste. 

9. Hwaj = crookedness, twist, bend, 
curvature. See at 18:1, p. 910, n. 4. 

10. c~*t 'amt = crookedness, curvature, 
weakness, depression. 

1 1 . dy^i yattabi'dna - they follow, obey, pursue 

(v. iii. m. pi. impfct. from ittab'a, form VIII of 
tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See at 7:157, p. 
525, n. 1). 

12. ^b/ £b dd'in (s.; pi. du'dh) = caller, inviter, 

summoner (act. participle from da'd [du'a'], to 
call, to summon. See 'ad'u at 19:48, p. 963, n. 1). 

13. c^i^- khasha'ai = she became humble, 

submissive, drooped, low, faded (v. iii. f. s. past 
from kahsha'a [ khushd'], to be submissive, 
humble. See khushu ' at 17:109, p. 909, n. 3). 

14. ( _ r - > hams = mumble, muttering, whispering. 
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"■A \ — 


109. That day, or no avail 




will be the intercession 2 


'"mi 


except one whom the Most 




Merciful gives leave 3 to 




and is pleased 4 with his word. 




i iu. ne K.iiuwa 




what is before them 




and what is after 5 them; 




and they cannot encompass 6 




Him in knowledge. 




1-1-4 A 11 11 1*7 *11 1 

111. And humbled will be 


* ^ 1l > > > \\ 


the faces for theEver-Living, 




the Ever-Sustaining. 9 




And frustrated shall be the 




one who bears 11 the load of 




a transgression. 12 




112. And w hover performs 




of the right deeds 13 




and is a believer, 




he shall not fear any wrong 




nor any lessening. 14 



1. yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be useful, be of use. See at 1 1 :34, p. 669, n. 1). 

2. *pLLi shafa*ah = intercession, advocacy, 
pleading. See at 4:85, p. 279, n. 2. 

3. 'adhina = he permitted, gave leave, allowed 

(v. iii. m. s. past from 'idhn, to allow, to permit, to 

listen. See at 10:59, p. 658, n. 8). 

4 <_r*J radiya = he was pleased, became happy 

(v. iii. m. s. past [from ridanJ ridwan/ mardah, to 
be satisfied]. See at 9: 100, p. 621 , n. 2). 

5. kJL*- khalf ~ back, behind, coming after, 
successors. See at 2:255, p. 131, n. 7. 

6. djUfi yuhituna = they comprehend, grasp 

fully, encompass, enclose, encircle (v. iii. m. pi. 
impfct. form 'ahdta, form IV of hdtci [hawt Mtah 
/hiydtah], to surround, to guard, to watch. See at 
2:255; p. 131, n. 8). 

7. c-j* *anat - she became humble, submissive, 

servile (v. iii. f. s. past from 'and ['unuw) to be 
humble, submissive). 

8. wujdh (sing. or j wajh) = faces, 
countenances. See at 17:97, p. 905, n. 1). 

9. f^ill al-Qayyum = the Everlasting, the Eternal, 
the Ever-Sustaining. 

10. v^- khdba = he failed, became unsuccessful, 
became disappointed, was frustrated (v. iii. m. s. 
past from khaybah, to fail, to be disappointed. 
See at 20:61, p. 989, n. 3). 

1 1 . J*j>v yahmilu - he bears, carries, takes the 

load (v. iii. m. s. impfct. from hamala [haml], to 
carry. See at 20:100, p. 1001, n. 3). 

12. i. e., by setting partners with Allah. Note that 
at 31:13 shirk or setting partners with Allah is 
called a grave zulm. zulm = wrong, injustice, 
iniquity, oppression. See at 4:30, p. 253, n. 8. 

13. oIjJU» sdlihdt ( f. pi.; sing. «~Ju» sulihah; m. 

sMih) = good deeds/things (approved by the 
Qur'an and the sunnah ( act. participle from 
salaha [salah/suluh/maslahah], to be good, right. 
See at 20:75,' p. 993, n. 3). ' 

14. i. e., in the merits and rewards. hadm - 
digestion, lessening, diminishing, curtailment. 
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1 13. And likewise 1 




I have sent it down 2 


\4 " t 
Uo ^ hL ** 


as a Onr'an in Arabic 

cio ci win tin in j ii uui^/ 




and have spelt out 3 therein 




some of the threats 4 that 




they might be on their guard 5 




or it might generate 6 in them 


®# 


remembrance. 




1 14. So AU-Eaxalted is Allah, 




the True King. 




And do not hasten 7 




with the Qur'an before 




that concluded 8 is to you 


A* 


its communication. 9 




And say: "My Lord, 




increase me in knowledge." 


oil* 


115. And indeed We had 




enjoined 10 on 'Adam 




before, but he forgot; 




and We did not find in him 




a firm will. 11 



1. i. e. as We have encouraged the doing of the 
good deeds, so We have sent down the Qur'an. 

2. Ujit 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of nazala [nuzAl], to come 
down. See at 20:2, p. 976, n. 1). 

3. Lij-* sarrafnd = we spelt out, set out in detail, 

explained, elucidated, inflected, (v. i. pi. past, 
from sarrafa, form II of sarafa [sarf], to turn, to 
turn away. See at J 8:53, p. 93 1, n. 3). 

4. -upj wa'id = threats, promises. See at 14:14, p. 
792, n. 5. 

5. dy* yattaq&na = they are on their guard, 

protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
12:57, p. 743, n. 8). 

6. JjJ>s yuhdUhu = he or it causes to happen, 

generates, arouses, initiates, brings about (v. iii. 
m. s. impfct. from ahdatha, form IV of hud at ha 
[huduth], to happen, to occur. See 'uhditha at 
18:70, p. 937, n. 2). 

7. This part of the 'ayah shows that the text and 
words of the Qur'an were communicated to the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
as they are and that he used to make haste to 
repeat and remember them (see 75:16). J**; ^ Id 

ta'jal = do not hurry/ make haste/ hasten (v. ii. m. 
s. imperative {prohibition} from 'ajila 
['ajal/'ajalah], to hasten. See at 19:84, p. 972, n. 
8). 

8. iS J** i yuqdd = he or it is spent, passed, ended, 

concluded, decreed (v. iii. m. s. impfct. passive 
from qadd [qadd'], to settle, to decide. See at 
6:61, p. 415, n. 5). 

9. The word wahy bears a variety of meanings; but 
technically it means Allah's communication to His 
Prophets and Messengers by various means. Some 
of these means are indicated in the Qur'an at 2:92, 
16:2, 16: 102, 26: 193 and 42:51. See also Bukhari, 
nos. 2-4. See 'awhaynd at 17:86, p. 901, n. 4). 

10. i. e., not to eat of the forbidden tree. 

'ahidnd {'ila) = we assigned, committed to, 
entrusted to, enjoined on (v. i. pi. past 
from'ahida ['ahd], to delegate, to entrust, to 

commit. See at 2:125, p. 59, n. 13). 

11. ^ 'qjm = determination, resolution, 
decision, firm will. See at 3: 186, p. 229, n. 9. 
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Section (Ruku<)l 
1 16. And when We said 
3^==iiLJL! to the angels: 

"Prostrate yourselves 1 
to 'Adam." 

So they prostrated themselves 
except IblTs. He refused. 2 



f 



'A 



1 17. Then We said: "O 'Adam, 
verily this is an enemy 3 to 
^lijijjiifl you and to your wife. 

So let him not oust 4 you two 
from the garden; 
then you will be distressed." 5 



s ' s 



118. Verily you have it 
that you shall not starve 6 
therein nor be unclad. 7 

119. And verily you 

shall not suffer thirst 8 therein 
nor be hit by the sun-rays. 9 



1. Here follows a recapitulation of how 'Adam, 
peace be on him, proved to be lacking in firm will 
and failed to carry out the charge entrusted to him. 
ijO*— 1 usjudti as (you all) prostrate yourselves, 

bow respectfully, pay obeisance (v. ii. m. pi. 
imperative from sajada [sujud], to prostrate 
oneself. See at 18:50, p. 929, n. 1 1). 

2. ^\ 'ab& = he declined, refused, turned down 

(v. iii. m. s. past from 'ibd'/'ibd'ah, to refuse, to 
decline. See at 20:56, p. 987, n. 15). 

3. 'ad&w (s.; pi. t u*I 'a'dd') = foe, enemy. 
See at 18:50, p. 930, n. 5. 

4. jaJ la yukhrijanna - he ousts, drives out, 

expels, brings out, produces (v. iii. m. s. impfct. 
emphatic from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out, to leave. See yukhrijd at 
20:63, p. 989, n. 10). 

5. Lf iLi; tashqd = you be distressed, miserable, 

unhappy, unfortunate (v. ii. m. s. impfct. from 
shaqiya [shaqd'/shaqdwah/shaqwah], to be 
unhappy, miserable. See at 20:2, p. 976, n. 3). 

6. taju'a{u) = you be hungry, suffer from 

hunger, starve (v. ii. m. s. impfct. from jd'a 
[jaw'], to be hungry. The final letter takes fathah 
because of the particle 'an ['an+ld] coming 
before the verb. See jaw' 16: 1 12, p. 866, n. 6). 

7. tjj*j ta*r& - you be unclad, bare, undressed, 

naked (v. ii. m. s. impfct. from 'ariya 
['ury/'uryah), to be naked, bare). 

8. t*t; tazma'u = you suffer thirst, be thirsty 

(v. ii. m. s. impfct. from zami'a [zamaV zamd'/ 
zamd'ah], to be thirsty. See zama' at 9:120, p. 
630, n. 10). 

9. tadhd = you be hit by the sun's rays, be 

visible, appear (v. ii. m. s. impfct. from dahiya 
[duhan], to appear, be hit by the sun-rays. See 
duhan at 20:59, p. 988, n. 10). 
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120. But there whispered 1 to 
him the Satan. 



faU5.Jtt He said: "O 'Adam, 
<jptiM Jjb shall I direct you to 



J^jL**-» the tree of eternity 3 
and a kingdom 
that declines 4 not?" 



121. So the two ate 5 of it. 
Hence exposed 6 became to them 
their private parts; 7 
oli^LiiJ^ and they set out 8 to stitching 9 
onto them some of 
the leaves 10 of the garden . 
And 'Adam disobeyed 11 his 
Lord and thus went astray. 12 



122. Thereafter 



His Lord chose 13 him 
4j&4»l2i and turned in forgiveness 14 
J^dsii^ to him and guided. 

JU 123. He said: 



1. iSj-'j was was a - he whispered, tempted with 

wicked suggestions ( v. iii. m. s. past from 
waswds. See at 7:20, p. 470, n. 1 1). 

2. 'aduUu = I show, point out, direct (v. i. s. 
impfct. from dalia [daldlah], to show). 

3. jA* khuld = eternity, endless duration, 
perpetuity. See at 10:52, p. 656, n. 3. 

4. JLi yabld - he or it dwindles away, declines, 

vanishes, disintegrates, becomes old (v. iii. m. s. 
impfct. from baliya [bilan/bald'}, to be old, to 
dwindle away). 

5. "^Sl 'akald - they (two) ate, consumed, 

devoured (v. iii. m. dual past from 'akala 
['akl/ma'kal], to eat. See ya'kuluna at 9:34, p. 

591, n. 1). 

6. «^->JW badat = she became exposed, evident, 

manifest, appeared (v. iii. f. s. past from badd [ 
buduww / badd' ] to appear, to come to light. See 
at 7:22, p. 471,n. 9. 

7. olc^- saw'dt (pi.; s. saw'ah) = private parts, 
shame, disgraceful acts. 

8. UiA» tafiqd - they (two) set out to do, started, 

did suddenly (v. iii. m. dual past from tafiqa 
[tafaq], to set out. See at 7:22, p. 471, n. 10). 

9. OU**** yakhsifani = they (two) patch, cover, 

sew (v. iii. m. dual impfct. from khasafa [khasf], 
to patch, to sew. See at 7:22, p. 471, n. 1 1). 

10. Jjj waraq (s.; pi. 'awrdq) = leaves, paper, 
foliage. See waraqah at 6:59, p. 414, n. 9. 

11. = he disobeyed, rebelled, defied (v. iii. 

m. s. past from 'isydn/ ma'siyah, to disobey, to 
defy. See at 14:36, p. 800, n. 12). 

12. (jy-ghawd = he went astray (v. iii. m. s. past 

from ghayy/ghawdyah, to go astray. See 
'aghwaytu at 15:39, p. 815, n. 6). 

13. ijtabd = he selected, chose, picked (v. 

iii. m. s. past in form VIII of jabd [jibdyah], to 
collect, to raise. See at 16:6, p. 869, n. 5). 

14. tdba = he returned, turned to, repented, 

forgave (v. iii. m. s. past [ from tuwb/ tawbah / 
matdb]). Technically tawbah means, in respect of 
man, to turn to Allah in penitence and with 
resolve to reform, and in respect of Allah, to turn 
in forgiveness. See at 19:60, p. 966, n. 8. 
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Or 



"You two get down 1 for it, 
all togeher. 2 

One of you is to the other 
an enemy. 3 

So when there comes to you 

from Me guidance 4 

and whoever follows 5 

My guidance 

he shall not go astray 6 

nor shall he be distressed. 7 



Je/^cst) 124. And whoever turns 
<j^=>> & away 8 from My reminder 9 



j^>&c& ne sna H indeed have a life 



10 



straitened; 11 
iij and We shall rally 12 him 
on the Day of Resurrection 
($J<>^ blind. 13 

yjJIS 125. He will say: "My Lord, 

XgJlQ why have you raised me 

<yx4 blind 

$]^?cijS while I had been sightful?'' 13 



1. Uxj»I i7tZ>//<2 = you two get down, descend (v. ii. 

m. dual imperative from haba\a [hubut], to go 
down. See ihbit at 7: 12, p. 468, n. 10). 

2. i. e., along with IblTs. 

3. i. e., Iblis is an enemy of each of you (see 
'ayah 117 above and also 7:22 and 7:24). jOp 
'aduw (s.; pi. «u*l 'a' da') - foe, enemy. See at 
20:117, p. 1005, n. 3. 

4. i. e. through a Prophet and Messenger. <^ju* 
hudan - guidance. See at 6:157, p. 460, n. 5. 

5. ittaba'a = he followed, pursued (v. iii. m. 

s. past in form VIII of tabi'a [tabaV tabd'ah], to 
follow. See at 20:47, p. 985, n. 10). 

6. J^»j yadittu = he strays, goes astray (v. iii. m. 

s. impfct. from dalla [daldUdaldlah], to go astray 
See at 20:52, p. 986, n. 7). 

7. yashqa ~ he is distressed, miserable, 

unhappy, unfortunate (v. iii. m. s. impfct. from 
shaqiya [shaqd'/shaqdwah/shaqwah], to be 
unhappy, miserable. See tashqa at 20:117, p. 
1005, n. 5. 

8. J»jA 'a'rada - he turned away, averted, 

evaded (v. ii. m. pi. past in form IV of 'aruda 
['ard], to be broad, wide, to appear, to show. See 
at 20:100, p. 1001, n. 1). 

9. i. e., this Qur'an. J"* dhikr = citation, 

recollection, remembrance, mention, reminder; 
also scripture ( dhikr is another name for the 
Qur'an. See for instance 2 1 :50). See at 20:99, p. 

1000, n. 14. 

10. ma'ishah (s.; pi. ma'&yish) = life, way 

of living, subsistence, means of living. See 
m'dyish at 15:20, p. 81 1, n. 9. 

1 1. £^ dank = distress, wretched, straitened. 

12. i. e., raise him. nahshuru = we muster, 

gather, assemble, rally (v. i. pi. impfct. from 
hashara [hashr], to gather. See at 20:102, p. 

1001, n. 9)'. 

13. 'a'md (s.; pi. 'umy) = blind. See at 
17:72, p. 896, n. 10. 

14. j~*> bastr = one who sees/observes, sightful, 

All-Seeing (act. participle in the scale of fa'il from 
basura/basira [basar], to see). See at 20:35, p. 
982, n. 5)." 
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126. He wil say: "Thus 




did come to you My signs 1 


1^! 1 ...'^f 


but you forgot 2 them; 




and likewise today 




you are forgotten." 3 




127. "And thus We requite 4 




the one who dissipates 5 




and believes not 

tU 1U WiiV * Xp'LJ L1VV 




in the signs of his Lord. 




And indeed the punishment 




of the hereafter is severer 6 




and more lastin? 1,7 




128. Did it not then guide 




them how many 




We destroyed 8 before them 




of the generations 9 




they walk 10 




in the habitations 11 of those? 




Verily therein are sure signs 




for possessors of intellect. 



1. o*ljf 'dydt (sing, 'ayah) - signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 19:73, p. 969, n. 
11. 

2. c~~J nasUa= you forgot, became oblivious (v. 

ii. m. s. past from nasiya [nasy/nisyan], to forget. 
See at 18:24, p. 919, p. 8). 

3. iJ ~£ tunsct = you are forgotten (v. ii. m. s. 
impfct. passive from nasiya. See n. 2 above). 

4. najzt = we reward, recompense, requite, 

repay, punish ( v. i. pi. impfct. from jaza \Jaza'], 
to recompense. See at 12:75, p. 749, n. 14). 

5. i. e. dissipates himself by unbelief and 
disobedience to Allah. ^>jJ\ 'asrafa = he 

committed excesses, exceeded all bounds, 
became extravagant/ prodigal, wasted, 
transgressed, dissipated (v. iii. m. s. past in form 
IV of sarafa/sarifa [sarf/ saraf], to corrode, to 
spoil, to neglect. See Id yusrif at 17:33, p. 883, 
n. 9). 

6. JLit ashadd - more/most intense, more/most 

intensive, stronger/strongest, severer /severest, 
fiercer/ fiercest, harder/hardest, sterner/sternest/ 
tougher/toughest, more/most obstinate (elative of 
shadid). See at 20:71, p. 992, n. 4. 

7. ^ 'abqd = more lasting, more enduring, more 

permanent (elative of bdqin, act. participle from 
baqiya [baqd'], to remain, to continue to be. See 
at 20:71, p. 992, n. 5). 

8. U&*l 'ahlaknd = we destroyed, annihilated (v. 

i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka \ha\kJ 
hulk/ halak /tahlukah], to perish. See at 19:98, p. 
975, n. 9). 

9. djj qur&n (pi.; s. qarn) = generations, 
centuries, horns. See at 20:51, p. 986, n. 6. 

10. yamsh&na — they walk, go on foot, 
proceed, move along (v. iii. m. pi. impfct. from 
mashd [ (jr i^ mushy], to go on foot, to walk. See 
17:95, p. 904, n. 1). 

1 1. ^S'L—t masakin (pi.; s. maskan) = dwellings, 

abodes, habitations, residences, homes. See at 
9:72, p. 608, n. 12. 

12. ^ nuhan - intellect, intelligence, acumen, 
understanding, reason. See at 20:54, p. 987, n. 8. 
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Section (Ruku')$ 




129. And had not a word 1 




preceded 2 from your Lord, 




it would have been necessary, 3 




and a term 4 specified. 5 


\ 'V 


i ju. jo nave patience 




over wndi uiey bay 




ana proclaim me sanctity 




with the praise of your Lord 




Deiore tne rise or tne sun 


\' *i 


ana Deiore its setting, ana 




oy tne nours 01 tne nignt 




gioriiy, 




and at fringes 10 of the day, 




so that you may be happy. 


<r 


i j i .Ana you must not siretcn 




your two eyes to what 




we nave iurnisnea 




to some types 01 them 


\&&&*> 


as flowers of the worldly life 




that We may test them therein. 



1 . i. e., for a respite and chance to reform. 

2. c-i-- sabaqai - she or it preceded, happened 

before (v. iii. f. s. past from sabaqa [subq], to be 
or act before. See at 1 1:1 10, p. 717, n. 3). 

3. i. e., it would been necessary to punish and 
destroy the unbelievers and rejecters of the truth. 
pi^J lizdm = necessary, requisite, incumbent, 
obligatory. See 'alzamnu at 17:13, p. 877, n. 1. 

4. J*-t 'ajal (pi. 'djdl) = term, date, deadline. See 
at 17:99, p. 905, n. 14. 

5. ^y*— > musamman (s.; pi. musammayat) = 

specified, stipulated, named, designated, defined, 
(passive participle {m. s. } from sammd {to 
name}, form II of samd [sumuww/ samel'], to be 
high. See at 16:60, p. 846, n. 10). 

6. i. e., in prayer. sabbih = proclaim the 

sanctity, glorify, declare immunity from blemish 
(v. ii. s. imperative from sabbaha, form II of 
sabaha [sabh/ sibdhah] to swim, to float. See at 
15:98, p. 827, n. 1).' 

7. i. e., at dawn (fajr). tulfi* = to rise, 
ascend. See tatlu' at 18:90, p. 943, n. 6. 

8. i. e., the late afternoon {'asr) prayer, vjy 1, 

ghurtib = setting. See gharabat at 18:17, p. 915, 
n. 8. 

9. i. e., the night {'ishd') prayer. t UV 'find' (pi.; 

sing. s. 'anan) = hours, especially of night, span 
of time, period. See at 3:1 13, p. 200, n. 10). 

10. i. e., the prayers at midday (zuhr) and 
immediately after sun-set (maghrib). J>\ 'atrdf 

(pi.; s. taraf) = extremities, outmost parts, tips, 
fringes, edges, sides. See at 13:41, 782, n. 7). 

1 1 . j-u; V Id tamuddanna - you must not 

stretch, extend not (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition} in the emphatic form from madda 
[madd\, to extend. See at 15:88, p. 825, n. 5). 

12. i. e., do not look with admiration or longing 
to what We have furnished to some of the 
unbelievers. matta'nd = we made (someone) 

enjoy, granted (someone) enjoyment, furnished (v. 
i. pi. past from matta'a, form II of mala' a [mat'/ 
mut'ah], to take away. See at 10:98, p.672, n. 6). 

13. £^ 'azwdj (sing, ^jj zawj) = husbands, 

wives, spouses, partners, pairs, types, kinds. See 
at 20:53, p. 987, n. 4. 
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And the provision 1 of your 
Lord is better 2 
and more enduring. 3 



132. And bid 4 your family 
to pray 

(^■jXJ^\j and persevere 5 in it. 

We do not ask of you 
any provision; 
We give you provision. 6 
And the ultimate outcome 7 is 
for righteousness. 8 



yiij 133. And they say: 

"Why does he not bring us 
a sign from his Lord?" 9 
Has not there come to them 
a clear evidence 10 of what 
ti>VLi>»£jT J is in the scriptures 11 of old? 



iSjfj 134. And if We had 
I* ^^CUl destroyed 12 them 
^^y\Jbo with a punisment before it 



1. i. e., the provision and reward in the hereafter. 

iJjj rizg (pl.J'jj 1 arzdq) - provision, means of 

livelihood, food, sustenance. See at 16:71, p. 849, 
n. 10). 

2. J* khayr = good /better/ best, benefit, 

advantage, charity, wealth, property, affluence. 
See at 12:56, p. 743, n. 7. 

3. ^1 'abqd - more lasting, more enduring, more 

permanent (elative of bdqin, act. participle from 
baqiya [baqd'] t to remain, to continue to be. See 
at 20:71, p. 992, n. 5). 

4. yijl 'u'mur = bid , order, command (v. ii. m. s. 

imperative from 'amara [ 'amr], to order, to 
command. See ya'muru at 19:55, p. 964, n. 7). 

5. istabir ~ persevere, be steadfast, endure, 

be patient (v. ii. m. s. imperative from istabara, 
form VIII of sabara [sabr], to be patient. See 
xabaru at 19:65, p. 967, n. 9). 

6. Jjji narzuqu = we give provision, provide the 

means of subsistence, endow, bestow (v. i. pi. 
impfct. from razaqa [razq], to provide, bestow. 
See razaqna at 20:81, p. 995, n. 2. 

7. 'aqibah (s.; pi. 'awdqib) = end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 16:36, p. 839, n. 12. 

8. <jj* taqwd = godliness, devoutness, piety, 
righteousness, fear of Allah (verbal noun in form 
V/Vlll of waqd ( waqy/wiqdyah), to guard, 
beware, be on one's guard. See at 9:108, p. 624, n. 
8. 

9. i. e., in support of his Prophethood. 

10. ^ bayyinah ( f. s.; pi. bayyiruit) = clear, clear 

proof, clear evidence, obvious, manifest. See at 
11:88, p.709, n. 9. 

10. i. e., what is written in the previous scriptures 
about his coming. suhuf (pi.; s. sahtfah) = 
pages, papers, books, scriptures. 

12. U&*t 'ahlaknd = we destroyed, annihilated 

(v. i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka 
[halk/ hulk/ halak /tuhlukah}, to perish. See at 
20: 128, p. 1008, n. 8). 

13. i. e., before the coming of the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him, and the Qur'an. 
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they would surely have said: 




"Our T orH u/hv HiH von not 










s 


WC llu.Vt' IVJllVJ Wt/U 


S » 


Ynnr ci one 




Dciure Liidi 




we became humiliated 3 




and despicable?" 4 


J* 


135. Say: 


/ vA> Tul 1 ^ -l 


"Rvervone is awaiting" 5 


4* 


cr\ vnn await ^ 

o\J VUU aWdlL. 




i nen soon you win kjiuw 




who are thp folio wprs^ of 




LUC paLH MlalgllL allU llglll 




and who 




have received guidance. 10 



1. c-i^ J 'arsalta = you sent, despatched (v. ii. m. 
s. past from 'arsala, form IV of rasila [rasal], to 
be long and flowing. See 'arsalna at 19:83, p. 
972, n. 5). 

2. nattabVa(u) = we follow, pursue (v. i. pi. 

impfct. from ittaba'a, form VHI of tabi'a [tabaV 
tabd'ah], to follow. The Final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in the causal fa' coming 
before the verb. See ittaba'a at 20:123, p. 1007, 
n. 5). 

3. J-U nadhilla(u) = we became humiliated, 

despised, low, humble (v. i. pi. impfct. from 
dhalla [dhalll dhullt dhalalah I dhillahj 
madhallah ], to be low, humble. The final letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb. See dhull at 17:1 1 1, p. 909, n. 
11. 

4. <sy>^ nakhz&~ we become disgraced, 

discredited, despicable, contemptible, debased (v. 
i. pi. impfct. from khaziya [khizy], to be base, 
contemptible. See yukhzi at 16:27, p. 835, n. 

5. i. e., awaiting the turn of events. 

mutarabbis (s.; pi. mutarabbisun) = he who 
awaits, lies in wait (act. participle from tarabbasa, 
form V of rabasa [rabs], to wait, to watch. See 
mutarabbisun at 9:52, p. 600, n. 2). 

6. tar abbas u = you (all) wait, lie in wait, 

wait and watch, await (v. ii. m. pi. imperative 
from tarabbasa, form V of rabasa [rabs], to wait, 
to watch. See n. 5 above and at 9:52, p. 600, n. 1). 

7. i~A*-e\ 'ashab (pi.; sing. y>L-5 sahib) - 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors . See at 
15:78, p. 823, n. 3). 

8. 1»1 sirat = way, path, road. See at 19:36, p. 
959, n. 7 

9. iff sawiy (s.; pi. 'aswiyd') = correct, proper, 

unimpaired, right, even, straight, regular, sound, 
perfect. See at 19:43, p. 961, n. 9. 

10. effJUbi ihtada - he received guidance, was led 
on the right way (v. iii. m. s. past in form VIII of 
hadd [hidayah/hudan/hady], to lead, to guide. See 
at 20:82, p. 995, n. 8). 



21. SURATAL- 'ANBIYA ' (THE PROPHETS) 
Makkan: 1 12 'ayahs 













1> 



Like the other Makkan surahs, this surah also deals with the fundamentals of the faith, namely, 
belief in the Only One God (monotheism), Resurrection and the Day of Judgement. It starts with the 
mention of man's indifference to the inevitability of Resurrection, Judgement and the life in the 
hereafter. Reference is then made to the evidences in the creation pointing to the Creator and His 
exclusive ordering and sustaining of the universe and all that exists. In this connection the beginnings 
of the creation of the heaven and the earth and of all living beings are indicated ('ayahs 30-31). 
Mention is made also of the unbelievers' attitude, particularly their ridiculing and disbelieving the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, and of the norm of destruction of the sinful people by 
way of Allah's punishment. These themes are brought home by short accounts of some of the Prophets 
- Ishaq, Ya'qub, Lut, Nuh, Da'ud, Ayyub, Isma'il, Idsris, Dhu al-Kifl, Dhu al-Nun (Yunus), Zakariya 
and Isa - peace be on them, illustrating the facts that all the Prophets delivered the same message of 
monotheism and all had to face the sarcasm, opposition and enmity of the unbelieving people. The 
surah is named al-'Anbiya" (The Prophets) after them. 

1. >~> j*\ iqtaraba - he or it came near, 

approached (v. iii. m. s. past in form VIII of 
qaruba [qurb/ maqrabah], to be near. See at 
7:185, p. 537, n. 9). 

2. i. e., Day of Judgement are not far off <_A~- »- 
hisab (pi. ollo- hisabat)= calculation, 
reckoning, accounting, taking of account. See at 
17:12, p. 876, n.10. 

3. <Up ghaflah ~ negligence, indifference, 
carelessness. See at 19:39, p. 960, n. 9. 

4. i. e., from the truth and the warning. 0^ j** 

mu'ruf&n (sing, mu'rid ) = those who turn away/ 
avert/ evade/ fall back (active participle from 
'a'rada, form IV of 'arufa ['ard], to be broad, to 
appear, to show. See at 12:105, p. 760, n. 8). 

5. i. e., through Allah's Messenger. dhikr - 

citation, recollection, remembrance, mention, 
reminder; also scripture ( dhikr is another name 
for the Qur'an. See for instance 21:50). See at 
20:124, p. 1007, n. 9. 

6. muhdath - fresh, new, anew (passive 

participle from 'ahdatha {to bring about, to 
cause to happen}, form IV of hadatha/hadutha 
[huduth/haddthah], to happen, to be new. See 
yuhdithu'at 20:1 13, p. 1004, n. 6. 

7. ^ l&hiyah (f., m. ^ Ulhin) = heedless, 

inattentive, distracted (act. participle from laha 
[lahw], to be distracted, to prattle away. See 
fafcwat7:51,p.485 t n. 1. 



u^llll^jif 1 ■ Near has come 'for men 
(iij^fc^ their accounting 2 though they 
are in indifference 3 



0 



jtil 



turning away. 

2. There comes not to them 
any reminder 5 

from their Lord anew 6 
but they hear it 
while they play - 

3. Distracted 7 being 
their hearts. 
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And they hide the talk - 




those that transgress 3 - 




"Is this one 4 any but 




a human being like you. 




XT 11 a 1 1 ' il 

Will you then go along with 




the sorcery 5 




while you see through?" 6 








4. He says: " My Lord knows 




the saying 




in the heaven and the earth; 




and He is the All-Hearing, 




the All-Knowing." 




5. Nay, they say: 




Confused dreams. 




Nay, he has forged it; 




nay he is a poet. 




So let him bring us a sign, 10 




as were sent out 11 




the ones of old." 12 




6. There believed not 



1. ij^t 'asarrd = they concealed, secreted, hid, 
kept confidential (v. iii. m. pi. past from 'asarra, 
form IV of xarra [surur/ tasirrahf masarrah], to 
make happy. See at 20:62, p. 989, n. 6). 

2. (Sy»± najwd (s.; pi. najawd) = secret 

talk, confidential conversation, See at 20:62, p. 
989, n. 7. 

3. i. e., the unbelieving polytheists. Note that at 
31:13 shirk or setting partners with Allah is 
called a grave zulm. zalamti = they did 
wrong/injustice, transgressed (v. iii. m. pi. past 
from zulama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
16:84* p. 855, n.' 10). 

4. The allusion is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. 

5. The unbelievers alleged that what the Prophet 
was giving out was sorcery. sihr (pi. asfy/ir) 

= sorcery, magic, witchcraft, enchantment. See at 
20:73, p. 992, n. 12. 

6. djs*J tubsiruna = you see, see through, 

understand observe, realize (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'absara, form IV of basura/basira [basar], 
to see. See yubsiru at 20:96, p. 999, n. 8). 

7. Oli^t 'adghath (pi.; s.lL^ dighth) = 

bunches, muddles, confused, 'adghath 'ahldm, 
confused dreams. See at 12:44, p. 738, n. 14. 

8. In their own confusion the unbelievers 
levelled various allegations against the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him. 

'ahldm (pi.; s. hulm) - dreams. See at 12:44, p. 
738, n. 15. 

9. Many unbelieving people allege that that the 
Qur'an is a book of verse composed by the 
Prophet himself, peace and blessings of Allah be 
on him. <j j& iftard - he fabricated, invented 

falsely, trumped up, slandered, forged (v. iii. m. 
s. past, in form VIII of fard [fury], to cut 
lengthwise. See at 20:61, p. 989, n. 4). 

10. i. e., a miracle. 'dyah (pi. '&yai) = 

sign, revelation, miracle, evidence. See at 19:10, 
p. 8952, n. 9. 

11. J-jJ 'ursila = he or it was sent, sent out, 

despatched (v. iii. s. past passive, from 'arsula, 
form IV of rasila {rasal], to be long and flowing. 
See 'arsalna at 19:83, p. 972, n. 5. 

12. i. e., MQsa, isa and others, peace be on 
them. 
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before them any habitation 
l^SOil that We destroyed. 2 
O^.jJ^t So will they believe? 3 



0 



r 



lit 



7. Nor did We send out 4 
before you any but men 
communicating 5 to them. 
So ask 

the people of the scripture, 6 
if you do not know. 

8. Nor did We make them 
a body 7 

that did not consume food 
nor were they immortals. 8 

9. Moreover 

We proved true 9 to them 
the promise 10 
and rescued 11 them 
and those We willed; 
and We destroyed 
the extravagant. 12 



1. iij qaryah (s.; pi. <jj quran) - habitation, 

town, village, hamlet. See at 17:58, p. 891, n. 6. 

2. i. e., the habitations that We destroyed before 
did not believe even though they were provided 
with the miracles they asked for. 

3. i. e., even if miracles were provided? 

4. UU jf 'arsalnd = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
19:83, p. 972, n. 5). 

5. It is emphasized that all the previous 
Messengers were human beings but that Allah 
sent wahy to them. <y y nfihi = we 

communicate (v. i. pi. impfct. from 'awf0, form 
IV of waha [wahy], to communicate. See at 
16:43, p. 841, n. 12). The word wahy bears a 
variety of meanings; but technically it means 
Allah's communication to His Prophets by 
various means. See 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 
and 42:5 1 . See also Bukhdri, nos. 2-4). 

6. dhikr - citation, recollection, 

remembrance, mention, reminder, ascripture ( 
dhikr is another name for the Qur'Sn. See for 
instance 21:50). See at 21:2, p. 1012, n. 5. 

7. a—* jasad (s.; pi. 'ajsdd) = body, corpus, 
image. See at 20:88, p.997, n. 9. 

8. <>!Jdl>- khalidin (pi.; acc./gen. of khalidun, s. 

khdlid) - living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
20:76, p. 993, n. 8. 

9. sadaqnd = we spoke the truth, proved to 

be true (v. i. pi. past from sadaqa [sadq/sidq], to 
speak the truth. See sadaqta at 12:26, p. 731, n. 
7). 

10. i. e., of punishing the transgressors. 

1 1. U*jf 'anjaynd = we rescued, saved, 

delivered (v. i. pi. past from 'anjd, form IV of 
najd [najw/ najd'/ rwjdh], to save. See at 20:80, 
p. 994, n. 11 . 

12. 1 jj J r~* tnusrijin (pi.; acc./gen. of musrifun ) 

= those who commit excesses, exceed all 
bounds, extravagant, prodigal, wasteful (active 
participle from 'asrafa, form IV of sarafa/sarifa 
[sarf/ saraf], to corrode, to spoil, to neglect. See 
musrifdn at 7:81, p. 497, n. 7). 
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lit 


1 0 Indeed We have sent 




J/Ntl / tl ^ ^/-v I/All 

Qown io you 


l .5 — 1 


a oook 




wherein is your mention. 3 




Will you not then understand? 4 




Section {Ruku ) L 




1 1 Ann rirt\x/ m q n\/ 
1 1 . rVHU I1UW Hldliy 




VY C MlallClCU VI a lld.UllalJUll 


^ . 


tnai was irangressing 




and raised 7 after that 




another people. 


\j+~>-\ Lit 


i-c. i nen wnen mey seiiseu 


Hit 


Our mieht 9 




lo, they were from it 




running away. 10 




1 ^ Do not run awav 

i *j . J—' w iivji lull away j 




hut romp hark 11 to what vou 




nave oeen put in or luxury 




ana to your nauitations, 




that you may be 


00^3 


questioned. 14 



1. Ujif 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of nazala [nuzu[], to come 
down. See at 20:1 13, p. 1004, n. 2). 

2. i.e., this Qur'an. 

3. i. e., of advice and instruction meant for you. 
Also your prestige and honour if you follow the 
instructions contained therein. 

4. O^iiJ ta'qilfina = you (all) understand, 

realize, be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'aqala ['aql] t to be endowed with 
reason. See at 1 2: 1 09, p. 762, n. 2). 

5. Uw*aS qasamnd = we shattered, broke (v. i. pi. 

past from qasama [qasm], to break, to shatter). 

6. i. e., committing shirk, associating partners 
with Allah in worship. a-JU> zdlimah (f.; m. 

zalim) = oppressive, wrong-doing, unjust, 
tyrannical, transgressor (act. participle from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong. See zdlim at 
!8:35, p.924,n. 7). 

7. uLii 'ansha 'nd = we produced, brought into 

being, caused to rise, instituted, raised (v. i. pi. 
past from 'ansha' a. form IV of nasha'a [ nash'/ 
nushu'/ nash'ah], to rise, to emerge. See at 6:6, 
p. 393, n. 11). 

8. i^-^-t 'ahassfi = they sensed, realized, 

perceived (v. iii. m. pi. past 'ahassa, form IV of 
hassa [hass], to feel. See 'ahassa 3:5J, p. 176, n. 
5). 

9. i. e., retribution. ^ ba's = might, strength, 

courage, intrepidity, prowess ( also, as verbal 
noun of ba'sa, hurt, harm, violence). See at 17:5, 
p. 874, n. J. 

10. 0 jJaS" j> yarkuddna = they run away, gallop, 

race (v. iii. m. pi. impfct. from rakada [rakd], to 
race, to run way). 

11. irji'u = you (all) come back, return (v. 

11. m. pi. imperative from raja'a (ruju'), to 
return, go back. See irji' at 12:50, p. 740, n. 11). 

12. 'utriftum ~ you were given opulence, 

provided with luxury (v. iii. m. pi. past passive 
from 'atrafa, from IV of tarifa, to live in luxury. 
See 'utrifu at 1 1 : 1 16, p. 7 19, n. 8). 

13. mas akin (pi.; s. maskan) - dwellings, 

abodes, habitations, residences, homes. See at 
20:128, p. 1008, n. 11. 

14. i. e, you may be called to account. 
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U^y Is 14. They said: "Woe to us, 

indeed we have been 
j^tSuii transgressors." 1 



si^ci^Li 15. And that 2 ceased not 3 to be 

f&y^ their cry 4 
^4±^&- till We made 5 them 
mown down, 6 quiet. 7 



L^Cj 16. And We have created not 

j$&C1m the heaven and the earth 

££>£J and all that is between them 
for fun. 8 

fcfcj 17. Were We to will 9 

$J^J that We take 10 a fun, 11 

iuiV We would have taken it 

tjJo- of Our Own, 

od«ali£=»oi if We were to do. 



^Ulxls £ 1 8. But We launch 12 the truth 
against the untruth, 
Ai^Ai so it nullifies 13 that; 



1. (^t-JU* z&limtn (acc./gen. of zdlim&n, sing, 
zd/j'm) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons ( active participle from zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 15:78, p. 823, n. 5). 

2. i. e., the wailing of theirs. 

3. oJlj md zdlat = she or it ceased not, 

continued (v. iii. f. s. past from zdla [zawdf], to 
go away, disappear. See Id yazdlu at 13:31, p. 
777, n. 9) 

4. (jy-ida'wd (s.; pi. da'dwd/da'dwin) = claim, 

allegation, plea, prayer, cry . See at 7:5, p. 466, 
n.9. 

5. LLwr ja'alnd = we made, set, appointed (v. i. 

pi. past from ja'ala \ja'[\, to make, to set. See at 
19:49, p. 963, n. 7). 

6. i. e., completely obliterated. kasid - 

mown, reaped, harvested (act. participle from 
hasada [hasd/hasdd/hisdd], to harvest, to reap. 
See at 11:10*0, p. 713,'n. )4). 

7. ji-^Ls- kh&miMn (pi. ; acc./gen of khdmid&n, 

s. khamid) = those who are quiet, still, calm, 
dying, extinguished (act. participle from 
khamada [khamd/khumud], to go out, to die). 

8. Id'ibtn (pi.; acc./gen. of Id'ibun; s. 

Id'ib) - players, those who make fun (act. 
participle from la "iba [lu 'b/ li 'b/ la 'ib Hal 'db], to 
play, have fun. See nal'abu at 9:65, p. 605, n. 2). 

9. UjjT 'aradnd ~ we willed, desired, intended, 

(v. i. pi. past from 'ardda, form IV of rdda 
[rawd], to walk about. See at 18:81, p. 940, n. 9). 

10. Jb^j nattakhidha{u) - we adopt, take to 

ourselves, take, assume (v. i. pi. impfct. from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. The final letter takes fathah because of the 
particle 'an coming before the verb. See at 
12:21, p. 729, n. 1). 

11. _rtJ lahw = fun, play, diversion, distraction, 
pleasure, amusement. See at 7:51, p. 485, n. 1 . 

12. naqdhifu - we launch, throw, fling, 

cast, hurle, toss down ( v. i. pi. impfct. from 
qadhafa [qadhf], to throw, to cast. See qadhafnd 
at 20:87, p. 997, n. 5). 

13. c*-kyadmaghu = he or it nullifies, frustrates, 

invalidates, refutes (v. iii. m. s. impfct. from 
damagha [damgh], to refute, to invalidate). 
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and lo, it vanishes. 1 




And woe to you 




for what you ascribe. 2 




19. And to Him belongs 




whoever is there in 




the heavens and the earth. 




And those who are near Him 




do not arrogantly turn away 




from worshipping Him 




nor do they get tired of. 5 




20. They proclaim the glory 


//'US'' ' 


day and night, 




never slackening. 7 




21. Do they take 8 gods 




from the earth 




who can resurrect? 9 




22. Had mere been in tnem 




gods except Allah 




they would have been spoilt. 11 



1 . zahiq = that which vanishes, disappears, 

passes away (act. participle from zahaqa 
[zcihq/zuhuq], to pass away, to die. See tazhaqu 
at 9:85, p. 614, n.7. 

2. i. e., to Allah saying that He has taken a son or 
that He has a wife. dji^a3 tasif&na = you 

describe, depict, ascribe, attribute, praise (v. ii. 
m. pi. impfct. from wasafa [was/], to describe, to 
praise. See at 12:77, p. 751, n. f). 

3. Note the word man which is used for living 
beings. 

4. i. e., the angels. 0j jr £=~ i yastakbiruna - they 

turn arrogant/ proud/haughty, are puffed up ( v. 
iii. m. s. impfct. from istakbara, form X of 
kabura [kubr/ kibdr/ kabdrah] to become big, 
large, great. See at 16:49, p. 843, n. 9). 

5. Oj^.-^t. , j yastahsiruna = they become tired, 

fatigued, weakened, run down (v. iii. m. pi. 
impfct. from istahsara, form X of hasara/hasira 
[hasar], to become tired, fatigued. See mahsur at 
17:29, p. 882, n. 9). 

6. 0^--i yusabbih&na = they sing the glory, 

proclaim the sanctity, declare immunity from 
blemish (v. iii. m. pi. impfct, from sabbaha form 
II of sabaha \sabhf sibahah] to swim, to float. 
See at 7:206, p. 545, n. 3)." 

7. Ojjiij yaftutHna = they slacken, abate, 

subside, languish, become lukewarm (v. iii. m. 
pi. impfct. from fatara [futur], to abate, to 
slacken). 

8. ijJwJl ittakhadhti = they took, took up, took 

to themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See at 18:106, p. 948, n. 3). 

9. Ojj-^j yunshiruna = they resurrect from the 

dead (v. iii. m. pi. impfct. from 'anshara, form 
IV of nashara [nushur], to resurrect. See 
yanshur at 18:16, p. 915, n. 3). 

10. i. e., in the heavens and the earth. 

H i. e., the system and order of the heavens and 
the earth and all that is in them would have gone 
wrong. U-i— i fasadatd = they (two fern.) were 

spoilt, became bad/ rotten/ corrupt/ unsound/ 
perverted/ vitiated/depraved (v. iii. f. dual past 
from fasada \fasdaVfusud], to be bad. See fasadat 
at 2:251, p. 128, n. 9). 
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So Sacrosanct 1 is Allah, 



Lord of the Throne,' 



^oyt^Ci from what they ascribe. 



j*L*y 23. He is not questioned 
J**l^ about what He does 
j^l^^j while they shall be questioned. 



^ ^ ^ 

V- 



24. Or do they take 7 

in lieu of Him gods? 

Say: "Bring your evidence. 8 

This is the recital 9 

of those with me and the 

recital of those before me; 10 

but most of them 

do not know the truth, 

so they turn away." 



\^j<Xaj 25. And We sent not 

s^4J^ before you 

<)J*J>oi any Messenger 

^iu^y^i but communicated 12 to Him 

illViSl ^ at there is no god 

p^i^u'tlV} but I; so worship Me. 13 

(3j 



1. oi»v- Subhan is derived from sabbaha, form 

II of sabaha [sabh/sibAhah], to swim. In its form 
II the verb means to praise, to sing the glory. 
Subhan means Free from and High above all 
kinds of undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better. See at 19:35, p. 959, 
n.4 

2. j-j* 'arsh = throne. See at 20:5, p. 977, n. 1 . 

3. Cijiuai yasifuna - they describe, depict, 

ascribe, attribute, praise (v. iii. m. pi. impfct. 
from wasaf [waff], to describe, to praise. See at 
6:100, p.433,n. 17.). 

4. JL-j yus'alu = he is asked, questioned, 

interrogated (v. iii. m. s. impfct. passive from 
sa'ala [su'AU mas'alah], to ask, to enquire, to 
implore. See la+lus'alunna at 16:93, p. 859, n. 
6). 

6. i. e., they shall have to give an account of their 
deeds. 

7. IjJUJI ittakhadhti = they took, took up, took 

to themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], lo 
take. See at 21:21, p. 1017, n. 8). 

8. oL*j> burhdn (s.; pi. bardhtn) = proof, 

evidence. See at 12:24, p. 730, n. 7. 

9. i. e., the Qur'an, which teaches tawhid and 
denounces polytheism. dhikr = citation, 

recollection, remembrance, mention, reminder, 
scripture , recital ( dhikr is another name for the 
Qur'an. See also 21:50). See at 21:7, p. 1014, n. 
6. 

10. i. e., the previously sent-down Books, which 
also teach monotheism. 

1 1. i. e., from the truth and the warning, Oyi>jv 

mu'ridiin (sing, mu 'rid ) = those who turn away/ 
avert/ evade/ fall back (active participle from 
'a'ratfa, form IV of 'aruda ['ard], to be broad, to 
appear, to show. See at 21: 1, p. 1012, n. 4). 
'2 y/^y nty* ~ we communicate (v. i. pi. 
impfct. from 'awhd, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See at 21:7, p. 1014, n. 5). 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. See 2:92, 16:2, 
1 6: 1 02, 26: 1 93 and 42:5 1 . See also Bukhari, nos. 

2-4. 

13. It is emphasized that all the Messengers 
delivered the same message of monotheism. 
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26. And they say: " The 



Most Merciful has taken 



Ul> a son." 



Sacrosanct is He. 
Nay, they are servants 2 
0. bestowed honours. 3 

^SJ^V 27. They do not forestall 4 
_i^Jt Him in saying; 

but they by His command 
{^<<Sj>il^ do act. 5 



28. He knows 6 
what is before them 
and what is behind them; 
and they cannot intercede 7 
except for the one 
He is pleased with. 8 
And they, out of His dread, s 
dJt-kiZ are worried. 10 



jjfe $ 29. And whoever of them says: 
-£jjJ^I<z)1 "I am a god besides Him," 



1. Jbui ittakhadha = he took , took for him, 

took up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'akhadha ['akhdh], to take. See at 19:87, p. 973, 
n. 6). 

2. i. e., those whom the polytheists call Allah's 
son or daughters, like 'Uzayr, 'fsa, peace be on 
him, or the angels, are merely Allah's devoted 
and obedient servants. ^ 'ibdd (sing. ±*'ubd) 

= servants (of Allah), human beings, slaves, 
serfs, worshippers. See at 15:40, p. 815, n. 10). 

3. Oj*^* mukramiln (pi.; s. mukram) = 

honoured ones, those treated with deference 
(passive participle from 'akrama, form IV of 
karuma [karam/ karamah/ kardmah], to be 
noble, generous. See karramta at 17:62, p. 893, 
n. 1). 

4. O^v-j yasbiqtina ~ they get ahead, outstrip, 

forestall, be or act before (v. iii. m. pi. impfct. 
from sabaqa [sabq], to be or act before. See 
sabaqu at 8:59, p. 568, n. 11). 

5. i. e., they only carry out His command. djU** 

ya'maluna - they do, perform, act (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'amiia [W], to do. See at 7:118, 
p. 509, n. 6). 

6. i. e. Allah knows. ya'lamu = he knows, 
is aware of, is cognizant of (v. iii. m. s. impfct. 
from 'alima ['ilm], to know. See at 13:33,p. 779, 
n. 1). 

7. i. e., on the Day of Judgement. dyU^ 

yashfa'una - they intercede, advocate (v. iii. m. 
pi. impfct. from shafa'a [shqf'] t to subjoin, to 
attach. See yashfa'u at 7:53, p. 486, n. 2). 

8. irtadd = he was pleased with, was 
satisfied, approved (v. iii. m. s. past in form VII I 
of radiya [ ridan/ ridwdn/ marddh] to be 
satisfied. See radu at 10:7, p. 638, n. 7). 



9. khashyah = fear, dread. See at 17:100, 
p. 906, n. 4. 

10. 0yi^> mushfiqun (pi.; s. mushfiq) ~ those 

who are apprehensive, anxious, worried, 
concerned (act. participle from 'ashfaqa, form IV 
of shafaqa [shafaq], to fear, to pity. See 
mushfiqin at 18:49, p. 929, n. 5). 
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jOy^ciUu* that one We shall requiet 1 
->-^r with hell. 
(sS^^J^ Thus do We requite 

($<Suii£)f the transgressors. 2 



Section (/?«£«') 3 

30. Do there not see those 
who disbelieve that 

the heavens and the earth 

were clogged, 3 

then We tore them apart; 4 

and We made out of water 5 

every living being. 

Will they not then believe? 

3 1 . And We set in the earth 
firm mountains 6 lest 

it should shake 7 with them; 
and We set therein 
mountain passes 8 as routes 9 



that they might find way 



10 



32. And We made the sky 



1. iSj*>j najzt = we reward, recompense, requite, 

repay, punish ( v. i. pi. impfct. from jazd \jazd'], 
to recompense. See at 20: 127, p. 1008, n. 4). 

2. i.e., those who set partners with Allah. j>JUi 

z&limin (acc./gen. of zalimun, sing, zdlim) = 
transgressors, wrong-doers, unjust persons ( 
active participle from zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 21:14, p. 1015, n. 
I). 

3. This 'dyah speaks of how the earth was 
brought into being which only modern science 
has been able to recognize. According to the 
latest scientific theory the sky and the earth were 
a gaseous mass from which the earth was 
subsequently formed and separated. ratq = 
patch, patching, joined together, clogged. 

4. \^jc*fataqnd - we tore apart, slashed, cracked, 

ripped, ripped open, unstitched, rent (v. i. pi. past 
from fatq, to unstitch, rip open). 

5. This is another truth which modern science 
has confirmed. 

6. raw&sin (pi.; s. rdsin/rdsiyah ) = firm, 
anchored, fixed, towering mountains. See at 
16:15, p. 832, n. 2. 

7. The function of mountains in stabilizing the 
earth's crust is now an established scientific fact. 

tamtda{u) - she or it swings, shakes, 

quavers, is moved, upset (v. iii. f. s. impfct. from 
mada [mayd/mayadari], to sway, to be moved. 
The final letter takes fathah because of the 
particle 'an coming before the verb. See at 16: 15, 
p. 832, n. 3). 

8. ^Uj fijdj (pi.; s. fajj ) mountain passes, 
ravines, roads between mountains. 

9. Jr- subul (pi.; s. sabil) = ways, routes, paths, 
roads, means. See sabil at 18:63, p. 935, n. 8. 

10. Ojo^j yahtadtina = they receive guidance, 

find way (v. iii. m. pi. impfct. from ihtadd, form 
VIII of hada [ hady/ hudan /hiddyah], to guide, 
to show the way. See at 4:98, p. 287, n.6). 
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a roof 1 protected. 2 




I CI LllCy dlC 1IUI11 lie* dlglla 




turning away. 4 




33. And He it is Who 


^ . ^ ■* / ' s 


created the night and the day 




and the sun and the moon. 




All in the celestial sphere 5 


' > ' 


are swimming. 6 




34. And We did not assign 




for any human being 




before you immortality. 7 




If then you die, 


> . r f > >< 


will they be ever-living? 


{$ 






35. Every being 




is going to taste 8 death. 




And We put you to test 9 




with woe and weal 




by way of a trial; 10 




and to Us 




you shall be brought back. 11 



1. Jw- saqf (s.; pi. suquf/suquf/'asquf) = roof, 

ceiling. See at J 6:26, p. 835, n. 2. 

2. Not to speak of the higher sky, the immediate 
sky above us and the atmospheric belt are a 
protective cover for the earth and all that exists 
on it. Without this protective roof over us, neither 
the earth could be in its position nor could 
anything exist on it. mahfUz ~ protected, 

preserved, safe, guarded, secured (passive 
participle from hafizti [hijz], to preserve, to 
protect. See hafiznh at *1 5: 1 7, p. 8 10, n. 11 ). 

3. otj 'dy&t (sing, 'ayah) = signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 18:105, p. 947, n. 
12. 

4. i. e., not reflecting and understanding the 
existence of the Creator and Sustainer of all 
these. o_j-iy^ mu'ridiln (sing, mu'rid ) = those 

who turn away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from 'a'rada, form IV of 'aruda 
i'ard], to be broad, to appear, to show. See at 
21:24, p. 1018, n. 11). 

5. iUi falak (s.; pi. 'aflak) = celestial sphere, 

orbit, celestial body, star). 

6. This is another truth which modern science 
has come to know, namely, that all in the space, 
the earth, the moon , the sun and the stars are all 
moving along specific routes and orbits. oy+~~4 

yasbahfina = they swim, float (v. iii. m. pi. 
impfct. from sabaha [sabh/ sibdhah] to swim, to 
float. See yusabbihuna at 21:20, p. 1017, n. 6). 

7. khuld = eternity, endless duration, 
perpetuity. See at 20: 120, p. 1006, n. 3. 

8. dh&'iqah (f.; m. dha'iq) = one who tastes, 

is going to taste (act. participle from 
dhdqa [dhdqa [dhawq/ madhaq], to taste. See 
tadhuqu 16:94. p. 859, n. 11). 

9. >U nablU = we try, put to test (v. i. pi. impfct. 

from bald [balw / bald'], to test, to try. See at 
7: 163, p. 529, n. 5. 

10. JUnah (pi. fitan) = trial, temptation, 

enticement, discord, dissension, plea or excuse 
(on trial). See at 17:60, p. 892, n. 7. 

11. i. e., on the Day of Judgement, oyerj 

turja'ilna = you (all) are returned, sent back (v. 
ii. m. pi. impfct. passive from raja'a [ruju'] t to 
return). See at 1 1:34, p. 690, n. 6). 
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36. And when there see you 
those who disbelieve, 

they do not take 1 you 

except in ridicule. 2 

"Is this the one who makes 

mention 3 of your gods?" 

Yet they are 

at the mention of 

the Most Merciful 

unbelievers. 

37. Man was created 4 
of haste. 5 

We shall show you My signs. 
So do not ask Me to hasten. 6 

38. And they say: 
"When is this promise, 7 if 
you are speaking the truth?" 8 



39. If there knew 
itH^J^ those who disbelieve the 
^^Acy^- time they will not repulse ? 



1 . OjJl^ yattakhidMna ~ they take, take up to 

themselves, take on, assume (v. iii. m. pi. impfct. 
ittakhadha, form Vlll of akhadha [akhdh], to 
take. See at 4:139, p. 306, n. 3). 

2. huzuwan (j;* huzu') = in jest, in 

mockery, in ridicule, as a laughing stock. See at 
18:106, p. 948, n. 4. 

3. i. e. who speaks disapprovingly. $M 
yadhkuru - he remembers, recalls, mentions (v. 
iii. m. s. impfct. from dhakara [dhikr/tadhkar], 
to remember, to mention. See at 19:67, p. 968, n. 
4). 

4. jiy- khuliqa - he was created, brought into 

being (v. iii. m. s. past passive from khalaqa 
[kcihlq], to create. See at 4:28, p. 253, n. 1). 

5. i. e., he makes haste in everything. Thus, for 
instance, the believers desire that the punishment 
for the unbelievers be given immediately; and the 
unbelievers want to see the punishment 
immediately on account of their defiance and 
unbelief. J=»»i> 'ajal = haste, hurry. See 'ajjala at 
18:58, p. 933, n. 10. See also the next note. 



6. l^JUmja-; V Id tasta'jilii = do not seek to 
hasten, expedite, hurry (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from isia'julu, form X of 'ajila 
['ajul/'ajalah], to hasten. See at 16:1, p. 827, 
n.3). 

7. i. e., when will the promise of destruction and 
resurrection come true? The unbelievers said 
and say so out of unbelief and impatience, ^-j 

wa'd (s.; pi. wu'ud) = promise. See at 18:98, p. 
945, n. 1 1 . 

8. <j-»:»U» sadiqin (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. 

sadiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from saduqa [sadq/ sidq], to 
speak the truth. See at 15:7, p. 808, n. 10). 

9. dy&i yakuffuna = they stop, desist, restrain, 

check, prevent, hold back, repel, repulse (v. iii. 
m. pi. impfct. from kaffa [kuff], to desist, to 
border. See yakuffu at 4:91, p. 282, n. 9). 
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from their faces' the fire, 
nor from their backs, 2 
nor will they be helped. 3 



40.Nay,it shall come on them 
all of a sudden 4 
and will dumb-found 5 them. 
j J , X: .'Sy± So they shall not be able 6 
to repel 7 it nor will they 
be given respite. 8 



t^r^J^j 41 . And ridiculed 9 indeed 
were the Messengers 
before you; 

but there encircled 10 those 
of them who ridiculed 11 
that which they used 
to scoff at. 



Section (Ruku ') 4 
(v^^u^Ji 42. Say: "Who can guard 12 
J^j^l you by night and day 

from the Most Merciful?" 



1. *yr) wujtih (sing. ^ wajh) = faces, 
countenances. See at 20: 1 1, p. 1003, n. 8). 

2. j^zuhUr (sing. ^ zahr) = backs, rears, rear 

sides, loins, spines. See at 9:35, p. 591, n. U). 

3. The conclusion of the conditional clause is 
kept silent, which is that if they knew that on the 
Day of Judgement they shall not be able to ward 
off the fire from their faces and backs they would 
not have asked when and whether the promised 
punishment would befall them. 0^*^ 

yunsar&na = they are helped, assisted (v. iii. m. 
pi. impfct. passive from na$ara [nasr /nusur], to 
help. See at 3:1 11, p. 199, n. 9). 

4. baghtatan (baghtah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See at 12:1 07, p. 76 1 , n. 2. 

5. tabhatu = she or it bewilders, 

dumb-founds, astonishes, perplexes, startles, 
renders speechless (v. iii. f. s. impfct. from 
bahaia [ baht] to be astonished. See buhila at 
2:258, p. 134, n. 1). 

6. o jo .l iT, . j j Id+yastatV&na = they are not able 

to, are not capable of, are unable (v. iii. m. pi. 
impfct. from istatd'a, form X of td'a [taw'], to 
obey. See at 18:100, p. 946, n. 11).' 

7. ->j radd = to return, to send back, to repel, to 
resist. See yuraddu at 18:87, p. 942, n. 10. 

8. ^jja^yunzaruna ~ they are reprieved, given 

time/respite, deferred, looked at, glanced at (v. 
iii. m. pi. impfct. from nazara [nazr/manzar], to 
see, view, look at. See at 6:8, p. 394, n. 9).' 

9. t,iS 'ustuhzi'a = he was mocked, scoffed 
at, ridiculed, derided at (v. iii. m. s. past passive 
from istahza'a, form X of hazu'a [haz'Z huz'/ 
huzu'/ huzu'/mahza'ah], to mock, to make fun. 
See at 13:32, p. 778, n.6). 

10. Jb- haqa = he or it surrounded, enclosed, 

hemmed in, encircled (v. iii. m. s. past from 
hawtj, to surround. See at 16:34, p. 838, n. 7). 

11. \)j*~> sakhirti, = they derided, ridiculed, 

laughed at, mocked, scoffed at, jeered (v. iii. m. 
pi. impfct. from sakhira [sukhr/maskhar], to 
ridicule, deride. See at 1 1 :38, p. 69 1 , n. 1 1). 

12. ji^i yakla'u= he protects, guards, watches, 

preserves (v. iii. m. s. impfct. from kala'a 
[kal'/kild'lkildah], to guard, to watch). 
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o^p-*J? Nay, they are from the 
j recital 1 of their Lord 

2 



turning away. 



t^Cp> ~j\ 43. Or do they have gods 3 

j/jcip+>^ defending 4 them against Us. 

^Jn.\fJ.s3 They are not able 5 

h to help 6 themselves 

lljjvi^J nor can they from Us 

<^J£j£i be taken under protection . 7 



- -1 



m 



44. Nay, We allowed these 

people to enjoy, 8 

and their fathers, 

till long 9 became on them 

the life. 10 

Do they not then see 
that We bring the earth 
diminishing 11 it 
of its peripheries? 12 
Will they then be 
the winners? 



1. i. e., the Qur'Sn and its teachings, f * dhikr = 

citation, recollection, remembrance, mention, 
reminder, scripture ( dhikr is another name for 
the Qur'an. See also 21:50). See at 21:24, p. 
1018, n. 9. 

2. mu'ricjfin (sing, mu 'rid ) = those who 

turn away/ avert/ fall back (active participle from 
'a'rada, form IV of 'aruda ['ard\, to be broad, to 
appear, to show. See at 21:32, p. 1021, n. 4). 

3. **Jt 'alihah (pi.; s. 'ildh) = gods, deities, 
objects of worship. See at 19:81, p. 971. n. ] I. 

4. ^uJ tamna'u = she defends, prevents, forbids, 

prohibits, bars, hinders, obstructs, restrains, holds 
back, stops from, protects, guards, (v. iii. f. s. 
impfct. from mna'a [man'] to prevent, to forbid. 
See mana'a at 20:92, p. 998, n. 8). 

5. 0j»uLi-iV Id+yasiatVuna = they are not able 

to, are not capable of, are unable, cannot (v. iii. 
m. pi. impfct. from istatd'a, form X of td'a 
[taw'], to obey. See at 21:40, p. 1023, n. 6). 

6. nasr - help, to help, support, victory, 
triumph. See at 8:10, p. 550, n. 1 . 

7. dy^H yushabdna = they are given 
protection, taken as companion (v. iii. m. pi. 
impfct. passive from 'ashaba, form IV of 
sahiaba [suhbah/ sahdbah/ sihdbah], to be a 
companion. See Id tusdhib at 18:76, p. 938, n. 
9). 

8. Ui* matta'nd = we made (someone) enjoy,, 

granted enjoyment, furnished (v. i. pi. past from 
matta'a, form II of mata'a [mat / mut'ah], to 
take away. See at 20: 1 3 1 , p. 1 009, n. 1 2). 

9. JU» \&la = he or it became long, protracted, 

lengthened (v. iii. m. s. past from tawl, to be 
long. See at 20:86, p. 992, n. 9). 

10. i. e., they lived long and thought that they 
would not be brought to account and punished. 

f umr (s.; pi. 'a'mdr) = life, life span, 

duration of life, age . See ya'muru at 9:17, p. 
583, n. 3. 

1 1. < _ r oiJ nanqusu = we diminish, impair, lessen, 

reduce, decrease (v. i. m. pi. impfct. from naqasa 
[naqsl nuqsdn], to decrease, diminish. See at 
13:4*1, p. 782, n. 6). 

12. <->l>* 'atrdf (pi.; s. taraj) = extremities, 

outmost parts, tips, fringes, edges, sides, 
peripheries. See at 20:130, p. 1009, n. 10). 
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45. Say: "I but warn 1 you 
by the wahy." 1 

But there listens 3 not 

the deaf* the call 

even when they are warned. 5 

46. And if there afflicts 6 them 
a gust 7 of 

the punishment of your Lord 
they will surely say: 
"Woe to us, we indeed are 
transgressors." 



£g 47. And We shall set up 8 
the scales 9 of justice 10 
llZ&sj} on the Day of Resurrection. 
^_t5^i So no injustice will be done 
JUj to any being whatsoever; 
Jlii£*Cil^=»orJ and if there were the weight 11 
JjJ^<5i of a garin 12 of mustard, 13 
L^jdif We shall bring it forward. 
^iiJ^j And Sufficient 14 are We 
{^C-^-^i as account takers. 15 




1. j-iii 'undhira(u) = I warn, I caution (v. i. s. 

impfct. from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr, nudhtir], to dedicate, to make a vow. See 
WAiraal6:I9,p. 398, n. 4. 

2. Technically wa/ry means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
indicated in the Qur'an at 2:92, 16:2, 16:102, 
26:193 and 42:51. See also Bukhart, nos. 2-4. 
See at 20:1 14, p. 1004, n. 9. 

3. i yasma'u = he listens, hears, pays 

attention (v. iii. m. s. impfct. from sami'a [sum' 
/soma' / sam&'ah /mas ma'}, to hear. See at 
19:42, p. 961, n. 3). 

4. ,w» summ (pi.; sing, asamm) deaf. See at 
17:97, p. 905, n. 4. 

5. OjjJuj yundhardna = they are warned, 

cautioned (v. iii. m. pi. impfct. passive, from 
'andhara. See n. 1 above). 

6. c— * mass at = she or it touched, afflicted, 

affected (v. iii. f. s. past from massa 
[mass/masts], to feel, to touch. See at 11:10, p. 
681, n. 3). 

7. nafhah (s.; pi. nafahat) = gust, breeze, 
breath, fragrance, odour. 

8. nada'u - we place, set up, lay, lay 

down, erect (v. i. pi. impfct. from wada'a [wad'], 
to lay. See wudi'a at 18:48, p. 929, n. 2). 

9. ji$y mawdztn (pi.; s. rmz&n) - balances, 
scales. See at 7:8, p. 467, n. 6. 

10. -L- i qist = justice, equity, fairness. See at 
10:54, p. 657, n.l). 

11. mithq&l (s.; pl.JJti* mathaqil)- weight. 

See at 10:61, p. 659, n. 10. 

12. v- habbah (s.; pi. habbat)- grain, 
seed, pill, granule. See at 6:59, p. 414, n. 9. 

1 3. J * khardal = mustard seeds, mustard. 

14. ^ kafd = he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
enough. See at 17:95, p. 904, n. 4). 

15. .j--^- hdsibin (pi.; acc./gen. of hasibun, 

sing, hasib) = account takers, reckoners, 
calculators, (active participle from fyasaba 
[hisdb/ hisbdn/husbdti], to count. See at 6:62, p. 
416, n. 2). 
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48. And We hade given 
Musa and Harun 

the Distinguishment, 1 
and light 2 and reminder 3 
for the righteous 4 - 

49. Who fear 5 

their Lord in the unseen; 

and they are 

on account of the Hour 6 

apprehensive. 7 

50. And this is a reminder 8 
blessed 9 

that We have sent down. 
Will you then disavow 10 it? 

Section (Ruku <)5 

5 1 . And We indeed gave 
Ibrahim his guidance 11 
before and We were of him 
All-Aware. 



1 . i. e., the Tawrah which distinguished between 
the right and the wrong. 01*/ furq&n = Qur'an, 

distinguishment, evidence. See at 8:41, p. 561, n. 
9. 

2. i. e., the light of guidance. *Ufa fiy&> = 

incandescent light, incandescence, glow. See at 
10:5. p. 637, n. 6. 

3. J"* dhikr - citation, recollection, 

remembrance, mention, reminder, recital, 
scripture ( dhikr is another name for the Qur'an. 
See also 21:50). See at 21 :42, p. 1024, n. 1. 

4. The next 'ayah specifies the characteristics of 
the muttaqin. muttaqin (acc/gen. of 

muttaqun; sing, muttaqin) = those who are on 
their guard, protect themselves (i. e., by carrying 
out the injunctions of the Qur'an and sunnah), 
godfearing, righteous (active participle from 
ittaqd, form VI II of waqd [waqy/ wiqdyah], to 
guard, to protect. See at 19:97, p. 975, n. 6). 

5. dj^H yakkshawna = they fear, are afraid of, 

apprehend, dread (v. iii. m. pi. impfct. from 
khashiya [khashy/khashyah], to fear, to dread). 
See at 13:21, p. 773, n. 10). 

6. i. e. , Hour of Resurrection and Judgement. 

7. Ojaa^ mushfiqUn (pi.; s. mushfiq) = those 

who are apprehensive, anxious, worried, 
concerned (act. participle from 'ashfaqa, form IV 
of shafaqa [shafaq], to fear, to pity. See 
mushfiqtn at 20:28, p. 101 9, n. 10). 

8. i. e. , this Qur'an. 

9. .tljL* mubarak = blessed, full of blessings 

(passive participle from bdraka, form III of 
baraka, to kneel down. See at 19:31, p. 958, n. 
4). 

10. i. e., disavow and reject it? 

munkirfin (pi.; s. munkir) = non-cognizant, 
those that pretend not to know, disavow, deny 
(act. participle from 'ankara, form IV of nakira 
[nakar/ nukr/ nukur/ nakir], not to know. See at 
12:58, p.743,n. 11. 

11. -ti j rushd = right and sensible conduct, 

good sense, maturity of the mind, guidance. See 
at 7:146, p. 519, n. 9. 
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52. When he said to his father 
and his people: 

"What are these images 1 
to which you are 
attached in devotion?" 2 

53. They said: 

"We found 3 our fathers 
worshipping 4 them." 

54. He said: 

"You have indeed been, 

you and your fathers, 

in an error 5 quite obvious." 6 

55. They said: 
"Have you brought us 6 
the truth or are you 

of those making fun?" 8 

56. He said: "Nay, your Lord 
is the Lord of the heavens 
and the earth 



1. J-JUj tamathil (pi.; s. 
statues. 



timthdt) = images, 



2. This and the following 'dyas till 'dyah 70 
speak of how Ibrahim, peace be om him, argued 
with his father and people about the futility of 
image worship, how they attempted to punish 
him for that and how Allah rescued him. 0 y£\* 

'dkif&n (pi.; s. JtfU 'akif) = those who stick 

to, cling to, adhere to, remain uninterruptedly, 
devote themselves to ( active participle 
ftom'akafa ('ukuf), to cling or stick to. See 
'akifin at 20:91, p.998, n. 6). 



3. UJbrj wajadnd = we found, got (v. i. pi. past 

from wajada [wujtid], to Find. See at 12:78, p. 
751, n. 7). 

4. .jd^Lp 'dbutin (pi.; acc./gen. of 'dbidtin) = 

worshippers, adorers, (act. participle from 'abada 
['ibddah /'ub&dah / 'ubudiyah], to worship, to 
serve . See 'dbidun at 9:112, p. 262, n. 9). 

5. j!>U» dalal = error, straying from the right 
path. See at 13:14, p. 769, n. 13. 



6. mubin = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abdna, form IV of 
bdna [bayn/baydn], to be clear, evident. See at 
19:38, p. 960, n. 5. 



7. ojs- ji'ta = you came, arrived, (v. ii. m. s. past 

from jd'a [(jay'/majT), to come. See jd'u at 
4:62, p. 268, n. 9. Followed by the particle bi the 
verb means to bring, to come up with). 



8. j-rt Id'ibtn (pi.; acc./gen. of ld'ib&n\ s. 

Id'ib) = player, those that make fun (act. 
participle from la'iba [lu'b/ li'b/ la'ib /tal'db], to 
play, to have fun. See at 21:16, p. 1016, n. 8). 
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Who brought them into being 1 

and I am thereunto 

of those bearing witness. 2 

57. By Allah, 

I shall certainly outwit 3 
your idols 4 after that you have 
gone away 5 
turning your backs. 6 

58. So he made them pieces 7 
except the big one of them, 
that they might to it 

come back. 8 

59. They said: "Who has 
done this with our gods? He 
indeed is a wrong-doer." 9 

60. They said: 

"We heard I0 a young man 11 
making mention 12 of them. 
He is called Ibrahim." 



1 . Jai fotara = he created, originated, brought 

into being, initiated (v. iii. m. s. past from fair, to 
split, to create. See at 20:72, p. 992, n. 8). 

2. jji^Li shdhidin (pi.; acc./gen. of shahidun, 

s. shahid) = witnesses, bearers of witness (active 
participle from shahida [shuhud], to witness. 
See at 9: 17. p. 583, n. 4). 

3. 0-uS~V la'aktdanna = I shall certainly outwit, 

deceive, dupe (v. i. s. impfct. emphatic from 
kdda [kayd/makidah], to deceive, dupe, outwit. 
Seekidna at 12:76, p. 750, n. 4). 

4. 'asndm (pi.; s. ^ sanam) = idols, 
images. See at 14:35, p. 800, n. 8. 

5. IjJjJ tuwallu = you turn, turn away, go away, 

avoid (v. ii. m. pi. impfct. from walla, form 11 of 
waliya, to follow, to lie next, to be near. See 
wallow at 17:46, p. 887, n. 10). 

6. mudbinn (pi.; acc./gen. of mudbirun; 

s. mudbir) = those who turn their backs, flee, run 
away (act. participle from 'adbara, form IV of 
dabara [dubur], to turn one's back. See 'adbar at 
9:25, p. 587, n. 5). 

7. .ii-U- dhudhMh = small pieces, scraps, shreds. 

See majdhudh at 1 1: 108, p. 716, n. 6. 

8. i. e., they might come back to it and he 
would then tell them to ask that big idol to say 
who broke the other idols, thereby exposing their 
folly in worshipping the lifeless and worthless 
idols, as mentioned in the following 'ayah. 
Oy^rji yarji'tina = they return, come back, 

revert (v. iii. m. pi. impfct. from raja'a 

ruju'] to come back, return. See at 7:173, p. 533, 
n. 9). 

9. i. e., they came back to the idols as usual and 
on finding these broken except the big one made 
these remarks. 

10. samVnd - we listened, heard, paid 

attention (v. i. pi. past from sami'a [sum' /sama' 
/samA'ah /masma'], to hear. See at 8:31, p. 557, 
n. 6). 

11. ^j* fatan (s.; pi.fitydn) = young man, youth, 
slave. See at 18:60, p. 934, n. 5. 

12. i. e., speaking disparagingly, yadhkuru 
= he remembers, recalls, mentions (v. iii. m. s. 
impfct. from dhakara [dhikr/tadhkdr], to 
remember, to mention. See at 21:36, p. 1022, n. 
3). 
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61. They said: 




"Thpn brinp him 

J. llvll Ul lllg 111111 




before the eyes 2 of the people 




that they might witness." 3 








fS) Th*^/ caiH* "Arp vr»n rhp 

oz. i ney adiu. /\ic yuu mc 


'-VIA cJUi 


one that have done this 




with our gods, O Ibrahim?" 4 






Wlli 


63 He said* "Nav 




he has done it, 


1 ~> 


this the bie one of them 5 


l 


So ask 6 them, 7 




if they are wont to speak." 8 








64. So they turned back 9 




to themselves 10 and said: 




"Verily you yourselves are 




the transgressors." 11 




65. Then they suffered 




a relapse 12 [saying]: 




"You indeed know 



1. Oj-p 'uy&n (pi.; s. 'ayri) - springs, fountains, 

eyes. See at 15:45, p. 816, n. 10). 

2. i. e., they might witness what lbrarnm (peace 
be on him) had done and might decide what to 
do with him. This was what in fact Ibrahim 
wanted; for he wanted to expose to them the 
folly of worshipping the idols. Oj-i+i* 

yashhadtina = they witness, bear witness, testify 
(v. iii. m. pi. impfct. from shahida 
[shuhud/shahddah], to witness, to testify. See at 
6:150, p. 456, n. 5). 

4. The people were accordingly assembled and 
they said this to Ibr&hTm (peace be on him). 

5. IbrShim (peace be on him) said this in order to 
bring home to the people their folly in 
worshipping the lifeless idols. 

6. l^JL-t is'alU = you (all) ask, question, 

interrogate (v. ii. m. pi. imperative from sa'ala 
[su'dl/ mas'alah], to ask, to enquire, to implore. 
Seeyus'alu at 21:23, p. 1018, n. 4). 

7. i. e., the idols and gods they used to worship. 

8. O^ikj yantiqUna - they speak, talk, 

pronounce, articulate (v. iii. m. pi. impfct. from 
nataqa [nutq/nutjiq/mantiq], to talk, speak, 
articulate). 

9. lywrj raja'u = they returned, turned back, 

came back (v. iii. m. pi. past from raja'a [ruj&'], 
to come back, to come again. See raja'aat 20:86, 
p. 996, n. 4). 

10. i. e., they reflected and saw through the 
unreasonableness of worshipping the lifeless 
objects that could not even utter a word and 
admitted their mistake by saying to the people 
assembled there: " Verily you yourselves..." 

11. i. e., those who set partners with Allah. 
l ^-JU* zfilimtn (acc./gen. of zfilimun, sing, ztilim) 
= transgressors, wrong-doers, unjust persons ( 
active participle from zalama [zulm], to 
transgress. See at 21 :29, p. 1020, n. 2). 

12. i. e., they soon retracted and went back to 
their former position of supporting the idols, 
ij— & nukisA = they were turned round, reversed, 

inverted, retracted (v. iii. m. pi. past passive 
from nakasa [naks] 7 to turn around, reverse, 
retract), nakasa be-ra'sihi or nakasa 'aid ra'sihi 
is an idiom meaning: he suffered a relapse, 
relapsed (into the former state). 
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i^J*^J$5>C these do not speak." 1 








66. He said: 




"Do you then worship 2 




in lieu of Allah 




tnat wnicn do not Denerit 




you aught nor harm 4 you?" 








67. Fie on you, and on that 


i- 


which you worship 




in lieu of Allah. 




Will you not then 




understand?" 5 



" 68. They said: "Burn 6 him 



*^Q$Z«^j anc * h e 'p 7 y° ur 

<inU3 ^u^pl if you are going to do." 8 



itibog 69. We said: "O fire, 
C&jCyijjf be coolness 9 and safety 10 
0 jLj^I^ on Ibrahim." 



i^i>l7 70. And they designed 1 



1. djiUi yan{iquna = they speak, talk, 

pronounce, articulate (v. iii. m. pi. impfct. from 
nataqa [nutq/nutuq/mantiq], to talk, speak, 
articulate. 

See at 21:63, p. 1029, n. 8). 

2. OjJUo ta'bud&na = you (all) worship, serve 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'abada ['ibadah 
/'ubudah Z'ubudiyah], to worship. See at 16:1 14, 
p. 867, n. 4). 

3. £jfcf yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be useful, be of use. See at 20:109, p. 1003, n. 1). 

4. yadurru - he harms, damages, hurts, (v. 

iii. m. s. impfct. from darra [darr], to harm. See 
at 10:106, p. 675, n. 2). 

5. Jjli*; ta'qiluna = you (all) understand, realize, 

be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'aqala [ 'aq[}, to be endowed with reason. 
See at 21:10, p. 1015, n. 4). 

6. i. e., put him to death by setting him on fire, 
ly^- harriqii - you (all) burn, set on fire, 

scorch, incinerate (v. ii. m. pi. imperative from 
harraqa, form II of haraqa [ harq], to burn. See 
la+nuhriqanna at 20:97, p. 1000, n. 6). 

7. The unbelievers raised the cry of helping their 
gods, i. e., the cause of their faith. Ij^i unsuru 
= you (all) help, support, aid (v. ii. m. pi. 
imperative from nasara [nasr /nusur], to help. 
See yunsaruna at 21:39, p. 1013, n. 3). 

8. i. e., if you are going to do anything in support 
of your faith and your gods. 

9. Allah helped and rescued His Messenger. He 
commanded the fire to be cool and safe for 
Ibrahim (peace be on him) and so he came out of 
the fire safe and unhurt. >j> bard = cold, 
coolness. 

10. (!>t- saldm = soundness, peace, 
peacefulness, safety, security. 

1 1 . ijil } 'arMti - they intended, desired, had in 

mind, wanted, designed (v. iii, m. pi. past from 
'ardda form IV of rada [rawd], to walk about. 
See 'aradruilVM, p. 1016, n. 9). 
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for him a scheme 1 
p-^i*>*i but We made 2 them 
0^r^J\ the worst losers. 3 

ZjZ&j 1 1 . And We rescued 4 him 
o^U^yJ and Lut to the land 



£j>Jl wherein We gave blessings 5 
for all beings. 6 



y 

ll^ 72. And We gifted 7 to him 
Ishaq, 

fcjiCtJ^j and Ya'qub in addition; 8 
Q^.y^ and all We made 
righteous. 



am 



0 



73. And We made them 
leaders 9 giving guidance 10 
by Our command; 
and We communicated 1 'to 
them the doing of good deeds 

and performance of prayers 

and payment of zakdh. 
And they were of Us 
worshippers. 12 



1. ±£ kayd = scheme, plot, plan, stratagem, trick. 
See at 20:69, p. 991, n. 4. 

2. Lbw ja'alnd = we made, set, appointed (v. i. 

pi. past from ja'ala [ja'l], to make, to set. See at 
21:15, p. 1016, n. 2). 

3. j>j~^ akhsarin (pi.; acc./gen. of 'akhsarun; 

s. 'akhsar; elative of khdsir) = worst losers, those 
most in loss (act. participle from khasara [khusr 
/khasar /khasdrah /khusrdn] to lose. See at 
18:103, p. 947, n. 4). 

4. najjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd, form II of najd [najw 
/najd' /najdh], to make for safety, to be saved. 
See at 20:40, p. 984, n. 3). 

5. IS'jlf baraknd = we blessed, gave blessings 

(v. i. pi. past from baraka t form HI of baraka, to 
kneel down. See at 17: 1, p. 872, n. 6). 

6. js+lte 'dlamtn (acc./gen. of by*i\* 'dlamdn\ 
sing. ,Ju 'dlam, i.e., any being or object that 
points to its Creator; sing, 'dlam) = all beings, 
creatures. See at 12:104, p. 760, n. 5). 

7. U*j wahabnd = we made a gift, gifted, 

bestowed, donated, presented (v. i. pi. past from 
wahaba [wahb], to give, to donate. See at 19:53, 
p. 964, n. 5). 

8. *1*U ndfUah (s.; pi. nawdfil) = supererogatory, 

gift, present, booty, that which is in addition (act. 
participle from nafala, to do more than what is 
required as a duty. See at 17:79, p. 899, n. 3). 

9. u;f 'a'immah (pi.; s. 'imam ) = leaders. See 
'imam at 17:71, p. 896, n.6. 

10. i. e., to the people. OjJ^. yahduna = they 

guide, show the way ( v. iii. m. pi. impfct. from 
hadd [hady / hudan / hiddyah ], to guide, to 
show. See at 7: 1 8 1 ,, p. 536, n. 8). 

11. Up-jl 'awhaynd = we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awhd, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See at 20:38, p. 982, n. 9. 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. See 2:92, 16:2, 
16:102, 26: 193 and 42:51. See also Bukhdri, nos. 
2-4. 

12. ^.JbU 'dbidin (pi.; acc./gen. of 'dbid&n) = 

worshippers, adorers, (act. participle from 'abada 
['ibddah /'ub&dah / 'ubudiyah], to worship, to 
serve .See at 21:52, p. 1027, n. 4). 
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74. And to Lut We gave 
judgement 1 and knowledge; 2 
and rescued 3 him 

from the habitation 4 
that had been doing 
the abominations. 5 
Verily they were 
a people of evil 6 
wantonly sinful. 7 

75. And We admitted 8 him 
into Our mercy. 

Verily he was 

one of the righteous men. 9 



Section (Ruku')6 

76. And Nuh - 
S&C3*i*3&\ when he had called 10 afore. 11 

So We responded 12 to him 
and saved him and his family 
from the trouble 13 
most grave. 

77. And We helped him 




1. i. e., Prophethood and the faculty of judging 
right and wrong. hukm (pi. f iS^t 'ahkdm) ~ 

judgement, order, decree, command, authority, 
rule, law, commandment, discernment. See at 
19:12, p. 953, n. 9. 

2. i. e., through wahy. 

3. L^J najjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najja, form II of najd [najw 
/najd' /najdh], to make for safety, to be saved. 
See at 21:71. p. 1031, n. 4). 

4. i. e., the inhabitants of the habitation, iij 
qaryah (s.; pi. quran) = habitation, town, 
village, hamlet. See at 2 1 :6, p. 1 0 1 4, n. 1 . 

5. i. e., homosexuality. khab&'Uh (pi.; s. 

khabith) = bad, evil, nasty, vicious, noxious, 
malignant, filthy things, abominations. See 
khabith at 5:100, p. 379, n. 8. 

6. tj-- saw* = to be bad, evil, foul, wicked. See 
at 9:98, p. 620, n. 1. 

7. j-i^U f&siqtn (pi., acc/gen. of fdsiqun; sing. 

fasiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
\fisq], to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 9:96, p. 619, n. 2). 

8. LUo! 'adkhalnd = admitted, put in, entered, 

inserted (v. i. m. pi. past from 'adkhala, form IV 
of dakhala (dukhul), to enter, to go in. See 
yudkhilu at 9:99, p. 620, n. 6). 

9. 1 >»JU» sAlihm (pi.; acc/gen. of salihun, s. 

s&lih) = righteous, virtuous (act. participle from 
salaha [salah/ suluh/ majlahah], to be good, 
right' proper. See at 17:25, p. 881, n. 3). 

10. <j& nddd = he called out, made a call, 

called, summoned, announced (v. iii. m. s. past 
from nada, form 111 of nada [nadw], to call. See 
at 19:24, p. 956, n. 9). 

11. i. e., before Ibrahim and Lut, peace be on 
them. 

12. L~*i~>i istajabnd = we responded, replied, 

answered (v. i. pi. past from istajdba, form X of 
jtlba [jawb], to travel. See yastajibu at 18:852 p. 
93 1, n. 2). 

13. karb (s.; pi. kurub)= distress, 

worry, concern, apprehension, anxiety, agony, 
trouble. See at 6:64, p. 426, n. 9. 
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• , ,1 1 1 

against those people who 




aiSDeiievea in uur signs. 




veriiy iney were 




a people of evil. 




So We drowned 3 them 




one and all. 




78. And Da ud and Sulayman - 


. ,'-v 


when they adjudicated 4 




about the tillage 5 when there 




had strayed therein by night 6 


%. 


the sheep of the people; 




and We were 




of their adjudication 




witnesses. 8 




79. So We made Sulayman 




i , 18 

understand it; 




and each We gave 




judgement and knowledge. 




/\na we maae suDservieni 




along with Da'ud 




the mountains, 10 



1. l^aT kadhdhabfi = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 7:36, p. 477, 
n. 7). 

2. o^t y dydt (sing. '&yah) = signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 20:126, p. 1008, n. 
1. 

3. 'aghraqna = we drowned, sunk, 

immersed (v. i. pi. past from 'aghraqa, form IV 
of ghariqa [gharaq], to be drowned. See at 
17:103, p. 907, n. 6). 

4. The nature of the case is stated in the next 
clause of the 'dyah .CilS^. yahkumani = they 

(two) judge, adjudicate, decide, (v. iii. m. dual, 
impfct. from hakama [hulcm], to pass judgement. 
Seeyahkumu at 16:124, p. 870, n. 8). 

5. harih - tillage, cultivation, tilth, crops. 
See at 6:136, p.448, n. 9. 

7. c nafashat = she or it swelled out, ruffled 

feathers, teased, strayed by night and pastured (v. 
iii. f. s. past from nafasha [nafsh], to tease, to 
swell up). 

7. ghanam (s.; pi. 'aghndm) = sheep, goats, 
small cattle. 

8. ^-A>^ shahidin (pi.; occ./gen. of sh&hidun, s. 

shdhid) = witnesses, bearers of witness (active 
participle from shahida [shuhud], to witness. 
See at 21: 56, p. 1027, n. 2). 

9. U*4* fahhamna = we made (someone) 

understand/ realize, gave to understand (v. i. pi. 
past from fahhama, form II of fahima 
[fahm/faham], to understand, comprehend). 

10. Uyri^- sakhkharnd = we reduced to service, 

brought to submission, made subservient, 
subjected, subdued, made serviceable (v. i. pi. 
past from sakhkhara, form II of sakhira 
[sukhr/maskhar], to ridicule, deride. See 
sakhkhara at 16:12, p. 830, n.14). 

11. jibdl (pi.; s.jabal) = mountains. See at 
20:105, p. 1002, n. 3. 
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0 



declaring the sanctity, 1 

and the birds. 2 

And We were doing. 3 

80. And We taught 4 him 

the making 5 of coats of mail 6 
for you 

that these might protect 7 you 
against your violence. 8 
So are you thankful? 

81. And to SulaymSn the 
wind 9 blowing violently; 10 
it running by his command 
to the land 11 

wherein We gave blessings. 12 
And We are of everything 
All-Knowing. 



82. And of the devils 13 
who dived 14 for him 
and doing work 
*^J&tj* besides that; 



1. i. e., the mountains also prayed and praised 
Allah when Da'ud did so; so also did the birds. 
O^v—i yusabbihna = they (f.) declare the 

sanctity, sing the glory, declare immunity from 
blemish (v. iii. f. pi. impfct. from sabbaha , form 
II of sabaha [sabh/ sibdhah] to swim, to float. 
See yusabbihuna at 21:20, p. 1017, n. 6). 

2. > tayr ( coll. n.; pl.jji- tuy&r) = bird. See at 
16:79, p. 853, n. 7. 

3. i. e., We were doing these things. 

4. i. e., through wahy. b*U 4 allamnd - we 

taught, instructed, informed (v. i. pi. past from 
'allama, form II of 'alima [ '/7m], to know. See at 
12:68, p. 748, n. 1). 

5. san'ah - making, manufacture, 
fabrication, workmanship, skill, vocation. 

6. lab&s (s.; pi. lubus) - clothing, coats of 
mail, suit of plate armour, armour. 

7. j^*^ tuhsina (u) = she protects, fortifies, 

makes inaccessible, entrenches, keeps guarded 
(v. iii. f. s. impfct. from 'ahsana, form IV of 
hasuna [hasanah], to be inaccessible, chaste. 
The final letter takes fathah because of a hidden 
'an in /( (of motivation) coming before the verb. 
See tuhsinuna at 12:48, p. 740, n. 5). 

8. i. e., during fights. ^ ba's = might, strength, 

courage, intrepidity, prowess ( also, as verbal 
noun of ba'sa, hurt, harm, violence). See at 
21:12, p. 1015, n. 9. 

9. i. e. , made the wind subservient. £*j rth (s.; 

pi. riydh ) = wind, smell, odour. See riyai} at 
15:22, p.'812,n. 1. 

10. U^l* 'dsifah (s.; pi. 'awdsif) = that which 

blows violently, violent wind, storm, gale, 
tempest, hurricane (act. participle from 'asafa 
[ 'asf/'usuj], to rage, to blow violently). 

1 1 . i. e., Bayt al-Maqdis and Syria. 

12. uTjV; barakna = we blessed, gave blessings 

(v. i. pi. past from bdraka, form III of baraka, to 
kneel down. See at 21: 71, p. 1031, n. 5). 

13. i. e., made subservient to him some of the 
dare-devils of jinn. 

14. i. e., diving into the sea for collecting for him 
gems and pearls. O^y* yaghtis&na = they dive, 

plunge into, submerge (v. iii. m. pi. impfct. from 
gh&sa [ghas/maghds/ghiyds/ghiydsah\, to dive, 
to plunge into). 
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(ijJSj; and We were of them 



Protectors. 



\^£>%% 83. And 'Ayyub, 2 when 
i&jlszi he cried out 3 to his Lord: 



}1 "Verily there has afflicted 4 me 



<^_yj*& the distress, 5 and You are 



jl^y the Most Merciful 
!/u^f of the merciful." 



84.So We responded 6 to him 

and removed 7 what was 

with him of distress; 

and We gave him his family 

and the like of them 8 with them 

as mercy from Us 

and as a reminder 9 

for the worshipping ones. 10 



c^j^S^ 85. And Isma'Tl and IdrTs 
$^K6J and DhQ al-Kifl. 

Each of them was 
CrtgM\Cj* of the persevering ones. 1 1 



1. ^^Jaila- hdfizin (pi.; acc. /genitive of hdfizQn; 

s. h&fi.z) ~ keepers, preservers, observers, 
upholders, protectors, wardens (act. participle 
from hafizxi [hijz], to preserve, to protect. See 
hdfizGnat 12:8 i, p. 752, n. 8). 

2. i. e., remember 'Ayyfib, peace be on him. 

3. nadd = he called out, made a call, called, 

summoned, cried out, announced (v. iii. m. s. 
past from ndda, form HI of nadd [nadw], to call. 
See at 21:76, p. 1032, n. 10). 

4. ^r- massa = he touched, affected, hit, 

afflicted (v. iii. m. s. past from mass/ masis, to 
feel, to touch. See at 16:53, p. 844, n. 8). 

5. He first lost his properties and wealth, then his 
family and children and then he was afflicted 
with a pernicious disease. ^ tfu/r = harm, 

damage, detriment, disadvantage, deprivation, 
distress. See at 17:56, p. 890, n. 10. 

6. Uoi^-l istajdbnd = we responded, replied, 

answered (v. i. pi. past from istajdba, form X of 
jdba \jawb], to travel. See at 21:76 p. 1032, n. 
12). 

7. LuAfT kashafnd = we removed, lifted, 

disclosed, uncovered, exposed (v. i. pi. past from 
kashafa [kashj], to remove. See at 10:98, p. 672, 
n. 4). 

8. i. e., he was given the double of what he had 
lost of wealth and family. 

9. i. e., of the fruits of patience, perseverance 
and dependence on Allah. <j ^> dhikrd = 

recollection, remembrance, memory, reminder. 
See at 12:104, p. 760, n. 4. 

10. ji^te 'dbidin (pi.; acc./gen. of 'dbidun) ~ 

worshippers, adorers, (act. participle from 'abada 
['ibddah /'ubudah / 'ubudiyah], to worship, to 
serve .See at 21:73, p. 1031, n. 12). 

1 1. i. e., they persevered and bore with patience 
all the trials and tribulations, never losing faith in 
and dependence on Allah. cjiJ^* s&bittn 
(acc./gen. of sabirun, pi. of sabir) = the patient, 
persevering, steadfast (active participle from 
sabara [sabr], patience, forbearance. See at 
3:146, p. 212, n. 7). 
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86. And We admitted 1 them 
into Our mercy. 2 

Verily they were 
of the righteous. 3 

87. And Dhu al-Nun, 4 
when he went away enraged 5 
and thought 6 that 

We shall not exercise power 7 

over him. 

So he called out 

in the darkness 8 that 

"There is no god but You, 

Sacrosanct 9 are You. 

I have indeed been 

of the wrong-doers." 



lLl2Li£ 88. Hence We responded 10 
aiiS^ to him and rescued 11 him 
jPS\c£ from the affliction. 12 
And thus do We save 
Ep^^SuJiiT the believers. 



1 . LJ*oi 'adkhalnd = admitted, put in, entered, 

inserted (v. i. m. pi. past from 'adkhala, form [V 
of dakhala (dukhGl), to enter, to go in. See at 
21 :75, p. 1032, n. 8). 

2. i. e. , special mercy. 

3. ^->»JU» sdlihin (pi.; acc./gen. of sdlihun; s. 

sdlih) = righteous, virtuous (act. participle from 
salaha [saldh/ sulQh/ maslahah], to be good, 
right, proper. See at 21:75, p. 1032, n. 9). 

4. i. e., Yunus, peace be on him. 

5. He was enraged on account of the disbelief and 
disobedience of his people. v-^U* mughddib = 

enraged, annoyed, angry, irritated (act. participle 
from ghddaba, form IN of ghadiba [ghadab], to 
be angry. See ghabad at 20:81, p. 995, n. 5. 

6. ^ zanna = he thought, supposed, believed, 
presumed (v. iii. m. s. past from Js> zann, to 
think, to suppose. See at 12:42, p. 738, n. 1). 

7. i. e., he thought that Allah would not punish 
him for impatience. He was in fact put to a series 
of trials including his having been swallowed by 
a whale. jXU naqdira (u) = we are able, have 

power, measure out, ordain (v. i. pi. impfct. 
from qadara [ qadr/qadar], to ordain, to 
measure, to have power. The final letter takes 
fatfyah because of the particle lan coming before 
the verb. See yaqdiru at 17:30, p. 882, n. 10). 

8. i. e., the darkness in the belly of the whale. 
cAjt zulumdt (pi.; s. zulmah) = darkness. See 
at 14:1, p. 785, n. 4. 

9. OL*-- Subhdn is derived from sabbaha, form 

II of sabaha [aabh/sibdhah], to swim. In its form 
11 the verb means to praise, to sing the glory. 
Subhdn means Free from and High above all 
kinds of undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better. See at 21.22, p. 
1018, n. 1. 

10. \~*c^>\ istajabna = we responded, replied, 

answered (v. i. pi. past from istajdba, form X of 
jdba [jawb], to travel. See at 21:84 p. 1035, n. 6). 

1 1. najjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd, form II of najd [najw 
/najd' /najdh], to make for safety, to be saved. 
See at 2 1:74, p. 1032, n. 3). 

12. (►* ghamm = grief, affliction, distress., 
worry, anxiety. See at 20:40, p. 984, n. 4. 
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H ISj^b 89. And Zakanya, when 

.aTJsJ^ he called out 1 to his Lord: 

^jXS^i^j "My Lord, Leave me not 

ci^ljj^j all alone, 3 and You are 



dj*jy\j£- the Best of Inheritors 

0 



..4 



^iLliLlli 90. So We responded 5 to him 
j^^lLJjbjJ and gifted 6 to him Yahya, 
$ and cured 7 for him 

his wife. 



\y\^=>^!>[ Verily they 8 used to 
^-^^ rush 9 in the good deeds 

with hope 10 and fear;" 
\£\j\£—>j and they were to Us 



^ > ^ and to implore Us 




humble. 



12 



'■Jx^yJ\\j 9 1 . And she who guarded 13 
l^JX^ her private part, 

then We breathed 14 into her 
L^-jjoi from Our spirit of life 
jk^T^l d^fc^ and made her and her son 
^^J^jO^l a sign for all beings. 

I 0 



1 . iS^ n&dd = he called out, called, summoned, 

cried out, (v. iii. m. s. past from ndda, form 111 of 
nadd [nadw], to call. See at 21:83, p. 1035, n. 3). 

2. jjj ^ Id tadhar = do not leave, abandon, 

forsake (v. ii. m. s. imperative (prohibition) 
from wad ha r a/ yadharu [wadhr] to leave. See 
yadharaX 7:186, p. 537. n. 12). 

3. i. e., he prayed for children and heirs. > > fard 

(s.; pi. furddd/'afrdd) = alone, single, lone, sole, 
individual. See at 19:95, p. 974, n. 8. 

4. os'j'j wdrithSn (pi.; acc./gen. of wdrithun; s. 

wdrith) = inheritors, heirs (act. participle from 
waritha [wirth/ 'xrth/ 'irthahJ wirdthah 
/rithah/turdth], to inherit. See wdrtithun at 
15:23, p. 812, n. 7). 

5. L-3^-l istajabnd — we responded, replied (v. i. 

pi. past from istajdba, form X of jdba [jawb], to 
travel. See at 21:88 p. 1036, n. 10). 

6. U*j wahabnd ~ we gifted, bestowed, 

presented (v. i. pi. past from wahaba [wahb], to 
give, to donate. See at 21 :72, p. 1 03 1 , n. 7). 

7. i. e., for bearing children. U^L»T 'aslahnd = we 

made good, reformed, rectified, cured, (v. i. pi. 
past from 'aslaha, form IV of salaha. [saldh/ 
sulQh/ maslahah], to be good, proper. See 
''aslaha at 1*6:1*19, p. 868, n. 12). 

8. i. e., these Prophets and Messengers. 

9. Oy^jL-i yusari'&na - they rush, make haste, 

dash, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from sdra'a, 
form 111 of saru'a [ sira'/sara'/sur'ah], to be 
quick. See at 5:62, p. 360, n. 8). 

10. v^j raghab = hope, expectation, wish. See 
yarghabu at 9:120, p. 630, n. 8. 

11. rahab = to fear, to be afraid. See 
yarhab&na at 7:154, p. 523, n. 5. 

12. 0="-^ kh&shitn (acc./ gen. of khdshi'Qn, 

sing, khdshi') = the submissive ones, humble 
(active participle from khasha'a [khushfi'], to be 
submissive, humble. See at 3:198, p. 234, n. 7). 

13. i. e., Maryam. c • ^ > -T 'ahsanat = he guarded, 

fortified (v. iii. f. s. past from 'ahsana, form IV 
of husuna [hasdnah], to be inaccessible, chaste. 
See tuhsinaal 21:80, p. 1034, n. 7). 

14. U*»a; nafakhnd - we breathed, blew, inflated 

(v. i. pi. past from nakfakha nafakha [nafkh], to 
blow. Seeyunfakhu at 20:102, p. 1001, n. 7). 
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w^ol 92. Verily this is 
your community, 1 
tl^ljS the same community, 
^=4^ and I am the Lord of you all 
% So you all worship 2 Me. 3 



93. But they split 4 up 
their affair among them 
ILSjJS^ All to Us 

will come back. 5 

Section (Ruku')l 
JU^/^j 94. So he who performs* 
of the good deeds 7 



Cy^yt) and is a believer. 



yj» there will be no covering up 8 
of his endeavour; 9 
%\j>£ and verily We are of it 
the Recorders. 



<&t££j 95. And a ban 10 is on the 
4^3 habitation 1 1 We have destroyed 
<^J^y^\ that they shall not return. 12 



1. i. c, this community of the Prophets is your 
community, all the Prophets having delivered the 
same message of monotheism and Islam, i^t 
'ummah (pi. <J> 'umam)= community, people, 
nation, generation, species, category, faith, 
model, model leader, period of time. See at 
16:120, p. 869, n. 1. 

2. i^o-pf u 'budfi = you (all) worship (v. ii. m. pi. 

imperative from 'abada ['ibadah /'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See at 19:36, p. 
959, n. 6). 

3. i. e., Me Alone and none else. 

A. i. e., men disagreed about the Prophets and 
were divided into sects and groups. 

taqatta'ti = they split up, were divided, were cut 
to pieces, severed, disrupted (v. iii. m. pi. past 
from taqatta'a, form V of qata'a [qat'], to cut. 
See taqatta'a at 9:1 10, p. 625, n. 8). 

5. i. e., to render an account of their respective 

deeds, Oj**\j raji'fin (sing, rdji') = returning 

ones, those in the process of returning ( active 
participle from raja' a [rujQ'], to return, to come 
back. See at 2: 156, p. 74, n.l ). 

6. i y*iya i mal(u) = he acts, performs, does (v. iii. 

m. s. impfct. from 'amila ['amal], to do, to act. 
The final letter is vowelless because the verb is in 
a conditional clause preceded by man. See 
ya'maluna at 4:17, p. 245, n. 14). 

7. oUJU> sdlihdt ( f. pi.; sing. i~JL* salihah; m. 

salih) ~ good deeds/things (approved by the 
Qur'an and the sunnah ( act. participle from 
salaha [saldh/^uluh/maslaf\ah], to be good, right. 
See at 20:1 12, p. 1003, n. 13). 

8. oi kufr&n - to cover, hide, be ungrateful, 

be an infidel, disbelieve. See kafarta at 1 8:37, p. 
925, n. 3. 

9. i. e. , his effort and deed will be duly 
recognised and recompensed. sa'y - to 

move speedily, to run, to proceed hurriedly, to 
strive/ endeavour/ attempt/ effort. See at 18:10, 
p. 947, n. 8). 



10. 



hardm = forbidden, interdicted, 



unlawful, ban, taboo, sacrosanct. See harramnd 
at 16:35, p. 438, n. 9. 

1 1 . i. e., inhabitants of the habitation. 

12. i. e., they shall not return to the earth before 
the day of Resurrection. 



Surah 21: Al-'Anbiyd' [ Part (Juz') 17 ] 



J 039 




$1 



96. Till when unleashed 1 will 
be Gog and Magog, 2 

and they from every 
hillock 3 shall fall out. 4 

97. And there shall approach 5 
the true promise; 6 and lo, 
there shall stare 7 

the eyes 8 of those who 

disbelieve. 

"Woe to us, 9 

we had indeed been 

in indifference 10 of it; 

nay, we were transgressors." 11 



98. Verily you 

and what you worship 12 

in lieu of Allah 

will be fuel 13 of hell. 

You shall to it 
<^>j*Jj be arriving. 14 



99. Had these been 
gods 



1. c->*a futihat = she was opened, released, 

unleashed, conquered (v. iii. f. past from fataha 
\fath), to open. Seefatahnd 15:14, p. 810, n. 1). 

2. Two wild and ferocious tribes. See 1 8:94. 

3. t-r 1 -^*- hadab (s.; pi. hiddb) = elevated ground, 
hillock, mound. 

4. i. e., sweep down. 0 yansiluna = they fall 

out (v. iii. m. pi. impfct. from nasala [nusul], to 
fall out. 

5. *-> j5\ iqtaraba = he or it came near, 

approached, became close (v. iii. m. s. past in 
form VIII of qaruba [qurb/maqrabah], to be 
near). 

6. i. e., the Resurrection and the Day of 
Judgement. 

7. i. e., stare in awe. -ua^U shakhisah (f.; m. 

shakhis) = one who stares, gazes, whose eyes are 
fixed, one who rises, ascends (act. participle from 
sdhakhasa [shukhus], to rise, to stare, to gaze). 
See tashkhasu at 14:42, p. 802, n. 9). 

8. 'absdr (sing. ^ basar) = visions, sights, 

eyes, insight, discernment, perception. See at 
16:108, p.864,n. 8). 

9. i. e., they will say: 

10. *U* ghaflah = negligence, indifference, 
carelessness. See at 21:1, p. 1012, n. 3. 

11. i. e., setting partners with Allah. j~*Mz> 

zalimin (acc./gen. of zalimun, sing. zdlim) - 
transgressors, wrong-doers, unjust persons ( 
active participle from zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 21:64, p. 1029, n. 
11). 

12. i. e., the idols and imaginary deities. OjJL*; 

ta'budtina = you (all) worship, serve (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'abada ['ibadah /'ubudah 
Z'ubudiyah], to worship. See at 21:66, p. 1030, n. 
2). 

>■ hasab - gravel, pebbles, crushed rock, 



13. 
fuel 
14. 



s. war id) - 



dj* jlj wdridfin (pi. 

water-drawers, those who arrive/ go down (act. 
participle from warada [wur&d\ t to come , to 
arrive. See warid at 19:71, p. 769, n. 4). 
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tjbjj^ll they would not have arrived 1 

l^ij^=^ there; and all in there 

{^Ojj^i shall abide for ever. 2 

14^^ 100. They shall have therein 

^ groanings; 3 

L^J^ij and they in there 
shall not hear. 4 

o^Jfy 101. Verily those 

j^oa^S for whom there has preceded 5 

&J-£jt& from Us the best thing, 6 

l^Jiiljl they from it 7 

0 shall be kept away. 8 



fr y 102. They shall not hear 
l^M.k .jX. its faintest noise; 9 

and they shall amidst what 
* ^ilovf-Lil their selves desire 10 
S^i^i- abide for ever. 



r**^-^ 103. There shall not grieve 
IgpJi them the greatest terror; 



1. Ipjj waradU - they arrived, came, drew 

water (v. iii. m. pi. past from warada [wurtid], to 
come , to arrive. See wdridUn at 21:98, p. 1039, 
n. 14). 

2. OjoJU khilidUn (sing. Jt/w3//J) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khuliid], to live or 
remain forever. See at 1 1:23, p. 686, n. 3). 
3- jf 'j zafir = moaning, sighing, groaning. See 
at 11:106, p. 715, n. 9. 

4. They shall not hear anything because of the 
severity and pain of the punishment. 0>*-~ -j 

yasma'tina = they listen, hear, pay attention (v. 
iii. m. pi. impfct. from sami'a [sam' /samd' / 
sama'ah /masma'], to hear. See at 10:67, p. 661, 
n. 10). 

5. i. e., preceded in the knowledge of Allah that 
they would have happiness, good deeds and 
jannah. c-i,- sabaqai = she or it preceded, 

happened before (v. iii. f. s. past from sabaqa 
[sabq) y to be or act before. See at 20:129, p. 
1009, n. 2). 

6. i. e., happiness, Allah's pleasure and the 
reward of jannah. { j^>~ husnd (f.; m. 'ahsari) 

the best, most beautiful. See at 20:8, p. 977, n. 9. 

7. i. e., from hell-fire. 

8. Oj-i*-* mub'adUna (pi.; s. mub'ad)- those 

kept away, removed (passive participle from 
'ab 'ada, form IV of ba'uda [bu 'd], to be distant. 
See ba'udat at 9:42, p. 595, n. 1 1. 

9. hosts = slightest sound, faintest noise. 

10. c^-ii ishtahat = she or it desired, wished, 

coveted, craved, longed for (v. iii. f. s. past from 
ishtahd, form VUI of shaha/ shahiya [shahw/ 
shahy/ shahwah], to desire, to wish. See 
yashtahuna at 16:57, p. 845, n. 9). 

11. dj>~ yahzunu - he or it saddens, grieves (v. 

iii. m. s. impfct. from hazxina [huzn], to make 
sad. See at 12:13, p. 726, n. 2). Note that with 
kmrah under the middle letter (hazina/yahzanu) 
the verb gives an intransitive sense, meaning he 
became sad, he grieves. 

12. i. e., the terror and consternation of 
Resurrection and the Day of Judgement. 
faza* = terror, fright, alarm, consternation, panic. 
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and mere snail meet, inem 




thp ancrpls 




1 Ills la IIIC ildy Ul yUUIa 




which you had been 




promised." 3 




1 04. The Hav 

i\j'-r. lilt* ULay 




We shall roll iid 4 the skv 


L Ml- IT 


like the rolling up of scroll 5 


it 


01 DOOKS, 


tiller 


db we lnniaieu 




trie first creation, 


» ^ 

» --• 


we snail repeat u, 




as of a promise on Us. 




Verily We shall be doing. 




1 05 And indeed We have 




u/rittpn in thp srrintnrp^ 

WllLlt'll 111 Lilt' o^l 1L/I.U1 V^l) 




affpr thp rprital^ 

CXI IV-sl Lilt' It't'lLdJ 




Ulal L11C Callll — 




there will inherit 10 it 




My righteous 11 servants. 







1 . ^jiLs tatalaqqd - she meets, encounters, comes 
across, receives (v. iii. f. s. impfct. from talaqqd, 
from V of laqiya [liqdV luqydn/luqy fluqyahJ 
luqan] to meet. See talaqqd at 2:37, p. 19, n. 12). 

2. The angels will say this. 

3. djJ&y tfi'aduna - you are promised, assured, 

threatened, (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
w'ada [wa'd], to make a promise. See y&'aduna 
at 19:75, p. 970, n. 6). 

4. isj* natwi = we roll up, fold, shut, close, wrap 

up (v. i. pi. impfct. from tawd [tayy], to fold up, 
roll up). 

5. J*»- sijill (s.; pi. sijillat) - scroll, register, 
record. 

6. See 'ayah 30 of this sdrah. bada'nd = we 

began, initiated, started (v. i. pi. past from 
bada'a [ bad'], to start. See bada'a at 12:76, p. 
750. n. 1). 

7. -uui nu'tdu = we revert, return, bring back, 

resume, repeat (v. i. pi. impfct. from 'a'dda, 
form IV of 'dda ['awd/'awdah], to return. See at 
20:55, p. 987, n. 10). 

8. jy.j zabur (s.; pi. zubur) = revealed scriptures 

(See Ibn Kathir, V, 379), Psalms of Da'ud. 

9. i. e., after the recording in al-Lawh al-Mahfuz 
(See Ibn Kathir, V, 379-380). 

10. ^jjiyarithu = he inherits, is heir to (v. iii. m. 

s. impfct. from warithu [wirth/ 'irth/ 'irthahJ 
wirdthah /rithuh/iurdth], to inherit. See at 19:6, 
p. 951, n. 9). 

J 1. i. e., those who conduct themselves according 
to the guidance given in the Qur'an and sunnah 
and abide by the commandments and 
prohibitions contained therein. See for 'dyahs of 
similar import 7:128, 24:55 and 40:51. o_pJU» 

salihun (pi ; s. ^JU» sdlih) = righteous, virtuous, 

good (active participle from salaha [saldh/ sul&h/ 
maslahah], to be good, right, proper. See at 
7:168, p. 531, n. 2). 
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106. Verily herein is 
1 vft a sure communique 1 
^juii>p3 for a worshipful people. 2 

" $ 



^^jfcj 107. And We have sent 3 you 

not but as as a mercy 
$) orululj for all beings. 4 

i^j jj 108. Say: "It has been but 
^J\j<f-y communicated 5 to me 
j^^i^O that your god is 
One God. 

r^iUi ^tj^i So will you be Muslims?" 6 

\3jo$ 109. But if they turn away 6 

J \\ then say: 

^k==£y*\+ " I have made known 7 to you 

$5^<$ being equal; 8 

O^oj^ and I know 9 not 

%r?^£*$ ^ near or far is 

$1 what you are promised." 10 

pS$i 1 1 0. Verily He knows 



1. baltigh (pi. baldghdt) = communication, 
proclamation, announcement, communique, 
information, notification, to convey. See at 
16:82, p. 855, n. I. 

2. ji-^M 'dbidin (pi.; acc./gen. of 'dbidun) = 

worshippers, adorers, worshipful ones. (act. 
participle from 'abada ['ibddah /'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See at 21:84, p. 
1035, n. 10). 

3. UL.j! 'arsalnd = we sent out, sent, despatched, 

discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal\, to be long and flowing. See at 
21:7, p. 1014, n. 4). 

4. 'dlatnin (acc./gen. of jj*Ju 'dlamun; 
sing. ,Ju 'd/am, Le., any being or object that 

points to its Creator; sing, 'dlam) = all beings, 
creatures. See at 21:71, p. 1031, n. 6). 

5. ^y. yuhd = it is communicated (v. iii. m. s. 

impfct. passive from 'awhd t form IV of waha 
[wahy], to communicate. See at 20:38, p. 983, n. 
1)- * 

6. CijJ — • muslimun (sing. Muslim) - A Muslim 

is one who surrenders himself completely and 
sincerely to Allah and worships Him Alone 
(active participle from 'aslama, form IV of 
salima [saldmah/saldm], to be safe, safe and 
sound, secure, faultless.) See at 11:15, p. 682, n. 
8. 

7. i. e., they turn away from this message. \Jy 

tawallaw = they turned away, desisted, refrained 
(v. iii. m. pi. past from tawalld, form V of 
waliya, to be near. See at 5:49, p. 354, n. 11). 

7. cJilt 'ddhantu = I made known, announced, 

informed, notified (v. i. s. past from 'ddhana, 
form IV of 'adhina ['idhn], to allow, to permit, to 
listen. See 'adhina at 20:109, p. 1003, n. 3), 

8. i. e., we all being equal in knowledge in this 
respect, tlj- sawa' = straight, even, equal, same, 
alike. See at 16:71, p.850, n. 4. 

9. <jj^ 'adri = I know, am aware (v. i. s. impfct. 

from dara [ dirdyah], to know. See tadruna at 
4:11,242, n. 3). 

10. i. e., the Resurrection and the Day of 
Judgement, dyxt-y tu'aduna - you are promised, 

assured, threatened, (v. ii. m. pi. impfct. passive 
from wa'ada [wa'd], to make a promise. See at 
21:103, p. 1041, n. 3). 
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<$\<^&Si*ti the overt 1 of the speech 
pJZj and He knows 
^issul^ what you conceal. 2 

0 

^_£>j\o^ HI- And I know not, 
^tli^&J might be it 3 is a trial 4 for you 
£uj and an enjoyment 5 
till a time. 6 



±>yji 1 12. He said: My Lord, 

give verdict 7 with the truth. 
And Our Lord is 
the Most Merciful , 
aff.ffi the One Whose help is sought 8 
0<^£li$ against what you describe." 9 



1. j^rjahr - open, public, overt, explicit. See at 

6:3, p. 392, n. 8. 

2. taktumtina = you (all) conceal, keep 

secret, hide (v. ii. m. pi. impfct. from katama 
[katm / kitman] y to hide, conceal. See at 5:99, p. 
379, n. 6). 

3. i. e., the respite given to you and the delaying 
of punishment which you arc asking out of your 
unbelief to hasten on you. 

4. fitnah (pi. fitan) - trial, temptation, 

enticement, discord, dissension, plea or excuse 
(on trial). See at 2 1 :35, p. 1 02 1 , n. 1 0. 

5. i. e., a respite given to you to enjoy for a time. 
£L* maid* (p\.'anui'ah) ~ goods, wares, 

baggage, equipment, gear, necessities of life, 
utensils, enjoyment. See at 16:1 17, p. 868, n. 4. 

6. j~-htn (s.; pi. 'ahyan) = time, 

7. uhkum= give verdict, judge, decide (v. 

ii. m. s. imperative from hakama [hukm], to pass 
judgement. See yahkumdni at 21:78, p. 1033, n. 
4). 

8. OUi—. musta'dn = the one whose help is 

sought (passive participle from ista'dna, form X 
of 'Ana ['own), to assist, help. See at 12:18, p. 
727, n. 9). 

9. i. e., about Allah and about the message He 
gives through His Messenger, peace and 
blessings of Allah be on him. oy^a tasiftfna = 

you describe, depict, ascribe, attribute, praise (v. 
ii. m. pi. impfct. from wasafa [wasf\, to describe, 
to praise. See at 21:18, p. 1017, n. 2). 



22. SURAT AL-HAJJ (THE PILGRIMAGE) 
Madman: 78 'ayahs 



This is a Madman surah. It deals with both the fundamentals of the faith as well as some rules of 
sharVah. It starts with drawing attenton to the inevitability and stupendousness of the Resurrection and 
the Day of Judgement and points out that Allah Who creates man in the first instance is Capable of 
recreating and resurrecting him. It also refers to the Judgement, reward and punishment in the hereafter. 
It further emphasizes that everything and being in the heavens and the earth submits to and worships 
Allah. Along with these the surah contains permission for fighting back those who wage war against the 
Muslims and to carry on jihad in the way of Allah. It also enjoins the duty of performing pilgrimage to 
the Sacred Ka'ba and and lays down rules for it and for making sacrifices on the occasion. The surah is 
named after this duty and pillar of Islam. 



^GlL^ti 1. O mankind, 
^k=£j£j>\ beware 1 of your Lord. 
iljJjd^ Verily the earthquake of 
the Hour 3 

is a thing very grave. 4 




2. The day you will see it, 
there shall forget 5 
every breast-feeding mother 6 
what she gives suck 7 to; 
and there shall lay down 8 
every pregnant woman 
her load; 

and you will see men 
in a state of intoxication 9 



1. ittaqti = you (all) beware, be on your 

guard, fear Allah (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 16:2, p. 828, n. 5). 

2. See also 99:1-2; 69:14-15; 56:4-6; 84:3-4; and 
101:4-5. UjJj zalzalah (s.; pi. zilwl) = 

earthquake, convulsion. 

3. i. e., of Resurrection. 

4. pJk* ( aztm = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 19:37, p. 960, n, 1). 

5. J»jo" tadh-halu = she forgets, neglects, 

overlooks ( v. iii. f. s. impfct. from dhahala 
[dhahl/dhuhul], to forget, to overlook). 

6. i. e, the mother of a new-bom baby to whom 
she gives suck. l<w»y murdVah (f.; s.; pi. 

marddi') = suckling mother, breast-feeding 
mother, wet-nurse (act. participle from 'arda'a, 
from IV of ratfa'a [ratf'/radd'ah/ridd'}, to 
breast-feed, to give suck . See 'arda'na at 4:23, p. 
249, n. 1). 

7. cuiw>jT 'arda'at = she breast-fed, gave suck, 

suckled (v. iii. f. s. past from 'arda'a. See n. 6 
above). 

8. tada'u - she lays down, gives birth to, 

unburdens, gets rid of, places, puts down (v. iii. f. 
s. impfct. from watfa'a [wad'], to place, to put 
down. ScQyada'u at 7:157, p. 525, n. 10). 

9. <sj6~- sukdrd (pi.; s. Ol^C sakrdn) = 

intoxicated, in a state of intoxication, drunk. See 
at 4:43, P. 259. n. 10. 
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f»j>U, though they will not be 

c!$/SCi intoxicated, 

^^Slji^C^ but the punishment of Allah 

0 will be most severe. 1 



3. And of men are such as 
dispute 2 about Allah 3 
without knowledge 

and follow 4 

every rebellious 5 Satan. 

4. Decreed 6 on him is that 
whoever takes him for a friend 7 
he will lead him astray 8 

and will guide 9 him to the 
punishment of blazing fire. 10 



jlllrfl^fe 5. O mankind, 

Y^4j^o\ tf y° u are m doubt 11 

^Sc^ about the resurrection, 12 

JC£2£-ljJi then verily We created you 

s->!/i>5 from dust, 13 



1. a^jj. shadid (pi. t Lui5 'ashiddd'h^ shidad) = 

most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 14:7, p. 788, n. 7). 

2. J^Uu yuj&dilu 

= he argues, debates, controverts, disputes (v. iii. 
m. s. impfct. from jddala, form [II of jadala [Jju 
jadl], to tighten. See at 18:56, p. 932, n. 6). 

3. i. e., specially about His Power in resurrecting. 

4. yattabi'u = he follows, pursues (v. iii. m. 

s. impfct. from iitaba'a, form VI 11 of tabi'a 
[taba 1 /tabd'ah), to follow. See at 10:66, p. 661, 
n. 1). 

5. ±>s> marid - recalcitrant, refractory, rebellious 

(active participle in the scale of fa'il from marada 
Imaruda [murud / murddah/ murudah], to rebel, 
to be rebellious. See at 4:1 17, p. 296, n. 7). 

6. kutiba - it was written, decreed, made 

incumbent, imposed, ordained, prescribed (v. iii. 
m. s. past passive from kataba [katb /kitabah], to 

write. See at 4:77, p. 274, n. 10). 

7- tawalld = he took over, undertook, turned 

away, takes for a friend (v. iii. m. s. past in form 
V of waliya [wald'/wildyah], to be near, to be a 
friend. See at 20:48, p. 986, n. 2). 

8. J-^i yufillu. = he lets go astray, leads astray, 

misguides, deludes (v. iii. m. s. impfct. from 
'adalla, form IV of dalla [daldl/ daldlah], to go 
astray. See at 16:93, p. 859, n. 4). 

9. t^-4i yahdi - he guides, shows the way (v. iii. 

m. s. impfct. from hadd [hady/ hudan/ hiddyah], 
to guide, to lead. See at 16: 104, p. 863, n. 3). 

10. jtt *u- sa'tr = burning blaze, blazing furnace, 
infemo. See at 17:97, p. 905, n. 7. 

1 1. rayb = doubt, suspicion, misgivings. See 
at 18:21 p. 918, n.4. 

12. ba'th = resurrection, sending out, 

delegation, deputation. See ba'atha at 17:94, p. 
903, n. 11. 

13. i. e., the first creation of the father of 
mankind, 'Adam. This 'dayah brings home the 
Power of Allah to resurrect by rminding man of 
his being created by Allah through different 
stages. The inevitable moral is that Allah can 
recreate and resurrect him at will, uly turdb (s.; 

pi. atribah/ tirbdn) - soil, dust, dirt, earth. See at 
18:37, p. 925, n.4. 
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then from a drop, 1 

then from a sticking clot, 2 

then from a fleshy lump, 3 

formed 4 and unformed, 

that We may clarify 5 to you. 

And We settle 6 in the wombs 

what We will 

till a term 7 specified, 8 

then We bring you out 9 

as an infant, 10 

then that you attain 11 

your maturity. 12 

And of you are some who 

are caused to die, 13 

and of your are some who 

are taken back to 

the most despicable 14 of age 

so that they know not, 

after having knowledge, 

anything. 

And you see the earth 

barren; 

but when 



1. i. e., of the parents. uLu nut/ah (s.; pi. nutaf) 
= drop, sperm. See at 18:37, p. 925, n. 5. 

2. *iJU 'alaqah = sticking clot. 

3. ^ mudghah - fleshy lump. 

4. Ui** mukhallqah - formed, shaped, moulded 

(pass, participle from khallaqa, form 11 of 
khalaqa [khalq], to create. See khalaqnd at 19:67, 
p. 968, n. 5). 

5. i. e., the Power of Allah. ^ nubayyina(u) = 
we make clear, clarify, explain, elucidate (v. i. pi. 
impfct. from bayyana, form II of bana [ baydn], 
to be clear. The final letter takes fathah because 
of a hidden 'a« in li (of motivation ) coming 
before the verb. See at 6: 105, p. 435, n. 12). 

6. jH nuqirru = we settle, make stable (v. i. pi. 

impfct. from 'aqarra, form IV of qarra [qardr], 
to settle down. See 'aqramd at 3:81, p. 188, n. 2). 

7. J*l 'ajal (pi. 'ajdl) = term, date, deadline. See 
at 120:129, p. 1009, n. 4. 

8. musamman (s.; pi. musammayai) = 

specified, stipulated, named, designated, defined, 
(passive participle {m. s. } from samma {to 
name}, form II of sama [sumuww/ samd'], to be 
high. See at 20:129, p. 1009, n. 5). 

9. nukhriju- we bring out, produce, drive 

out, expel, dislodge (v. i. pi. impfct. from 
'akhraja, form IV of kaharaja [khuruj], to go 
out, to leave. See at 20:55, p. 987, n. 11). 

10. J*l» /i/7(s.;pl. 'atfdl) = infant, baby, child. 

1 1. \ji±s tablughu (na) - you (all) attain, reach, 

arrive at (v. ii. m. pi. impfct. from balagha 
[bul&gh], to reach, to attain. The terminal nun is 
dropped because of a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb. See yablughd 
at 18:82, p. 941, n. 3). 

12. Jii! 'ashudd = physical maturity, virility. 

balagha 'ashuddahu, he came of age, attained 
majority. See at 18:82, p. 941, n. 4. 

13. <Jj± yutawaffa = he is taken fully, received 

in full, caused to die (v. iii. m. s. impfct. passive 
from tawajfd, from V of wafd [wafd'/wqfy], to be 
perfect, to fulfil. See yatawajfd at 16:170, p. 849, 
n. 6). 

14. Jijt 'ardhal = most despicable,base 
contemptible, (elative of radhil, base). 
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Lflb-Ljii We send down on it 

*XJ\ the water 2 
c-^ojul it shakes up and swells 
[^k^^cjJAj and produces 4 of every 
Ogr^g?> kind 5 delightful. 6 



ifot^ 6. That is 7 because Allah, 
^L\yL He is the Truth, 
ifL'JX) and that He gives life 
££S\ to the dead and 

that He is over everything 
0 All-Capable. 

^&\<% 7. And that the Hour 

is coming, 
l^i^V there is no doubt 9 about it; 
1^&\<^Jj and that Allah shall raise 10 

those who are in the graves. 



<yo0^ 8. And among men is he who 
jjo^ disputes 11 about Allah 

having neither knowledge 

V> JJjAj nor guidance nor 

any Book of enlightenment. 12 



1. U^T 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of nazala [nuzdl], to come 
down. See at 21 :10, p. 1015, n. 1). 

2. ihtazzat = she or it shook up, was moved/ 

agitated/ touched/ animated/enlivened (v. iii. f. s. 
past from ihtazza, form VIII of hazza [hazz], to 
shake, to rock. See huzzi at 19:25, p. 956, n. 12). 

3. ojj robot = she or it grew, swelled, increased 

(v. iii. f. s. past from rabd [rabd'/rubuw], to 
increase, to grow. Seeyurbi at 2:276, p. 79, n. 3). 

4. cujt 'anbatat - she or it sprouted, grew, 

germinated, produced (v. iii. f. s. past from 
'anbata, form IV of nabata [nabt], to grow, to 
sprout. See at 2:261, p. 136, n. 10). 

5. i. e., every kind of trees, plants and fruits. £jj 
zawj (pi. 'azwaj) = wife, husband, spouse, 
partner, one of a pair, consort, kind, type. See at 
7:19, p. 470, n. 8. 

6. bahij ~ delightful, magnificent, splendid, 

joyous (act. partoiciple in the scale of fa'il from 
bahija/bahuja, to be glad, to be beautiful. 

7. i. e., all these happen because of Allah's doing. 

8. ifnyuhyt = he gives life, revivifies, saves life, 

(v. iii. m. s. impfct. from 'ahyd, form IV of hayxya 
[hayah], to live. See at 10:56, p. 657, n. 6). 

9. rayb = doubt, suspicion, misgivings. See at 
22:5 p. 1045, n.ll. 

10. vi-*-j yab'athu = he raises, raises up, 

resurrects, revives, sends out (v. iii. m. s. impfct. 
from ba'tha [ba'th], to send out, to raise. See at 
16:38, p. 840, n. 6). 

11. J^Uo yujddilu- he argues, debates, 

controverts, disputes (v. iii. m. s. impfct. from 
jddala, form III of jadala [J^ jadl], to tighten. 
See at 22:3, p. 1045, n. 2). 

12. j±» munir = he or that which gives light, 

enlightening, of enlightenment, radiant, 
illuminating, brilliant, shining (active participle 
from 'andra, form IV of n&ra [nur], to give light. 
See at 3:184, p. 228, n. 8). 
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(Juz')l7] 





y. i urning away nis necK, 




that he may lead astray 3 




irom me way ui /\iioii. 


Lull (JmI 


He shall have in this life 


* *. 


disgrace; 5 




and We shall make him taste 6 




on the Day of Judgement the 




punisnment 01 Diazing nre. 




10. That will be so 




beacuse of what 




your hands send in advance; 8 




and that Allah is never 




Q ■ in 

unjust to the servants. 




Section {Ruku ) 2 




1 1. /vnu 01 men is such as 




worships Allah 




oeing on tne iencn. 




So if there afflicts 12 him 


*< 


any good 




he is content with it, 




and if there afflicts him 



1. i. e., he disputes about Allah merely out of 

obstinacy and ignorance. ^ thdnt = bending, 

folding, turning away, second (act. participle from 
thand [thany], to double, to fold up. 

2. *Uf(s.; pi. 'a 'tdf) = side (of body), neck. 

3. i. e., may lead astray others. J-iu yudilla(u) - 

he lets go astray, misguides, deludes (v. iii. m. s. 
impfct. from 'alalia, form IV of dalla [daldl/ 
daldlah], to go astray. The last letter takes fat hah 
for a hidden 'an in //' (of motivation) coming 
before the verb. See at 9:1 15, p. 628, n. 3). 

4. sabtl (pi. subul/asbilah) = way, path, 
road, means, course. See at 18:63, p. 935, n. 8. 

5. iSj^ khizy = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement. See at 16:27, p. 835, n. 9. 

6. jiJu nudhtqu = we make (someone) taste (v. i. 

pi. impfct. from 'adhdqa, form IV of dhdqa 
[dhawq/ madhdq], to taste. See at 10:70, p. 662, 
n. 7). 

7. haiiq (s.; pl.jV- hard'iq)= fire, 
conflagration, blazing fire, burning ( active 
participle in the scale of fa'il from haraqa [harq], 
to bum. See at 3:181, p. 227, n. 6). 

8. i. e., of deeds. qaddamat = she sent 

ahead, forwarded, advanced (v. iii. f. s. past from 
qaddama, form 11 of qadama / qadima [ qadm 
/qudutn /q id man /maqdatri] to precede, to arrive. 
See at 18:57, p. 933, n. 3). 

9. zalldm= unjust, oppressor, evildoer (act. 

participle in the scale of fa"dl from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See zdlimfn at 8:51, p. 
566, n! 8). 

10. A-* 'abid (pi.; s. 'abd) = serfs, servants, 
slaves, bondsmen. See at 8:51, p. 566, n. 9. 

11. harf (s.; pi. hiraf/huruf/'ahruf) = edge, 

border, rim / letter, type, 'aid harf = on the 
border, on the fence, i.e., irresolute, wavering. 

12. 'as dba = he or it afflicted, befell, hit, 

struck, reached (v. iii. m. s. past in form IV of 
sdba . See at 16:34, p. 838, n. 5). 

13. itma'anna = he became contented, was 

at ease (v. iii. m. s. past in form IV of tarn 'ana/ 
ta'mana, to calm, to appease. See itma'annu at 

10:7, p. 638, n. 8). 
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a trial 



M^t^<~£^ he turns round on his face. 
Gi^X He loses 4 this world 
'C^^j a nd the hereafter. 5 
That is the loss 



^uOl most stark.' 



12. He invokes 



in lieu of Allah 



*^J^yC that which harms 8 him not 

nor that which benefits 9 him. 
j^l^^JJs That is the going astray 10 
f$L£\ far away. 



\J>Z 13. He invokes 

of which the harm is 
^^crtCtfi nearer than his benefit. 
jji^JliJ Bad indeed is the protector 12 
JjtJj" and bad indeed 
\\ is the companion. 13 



feSffi>l 14. Verily Allah will admit 
those who believe 



:*14 



1. fiinah (pi. fitari) = trial, temptation, 

enticement, discord, dissension, plea or excuse (on 
trial). See at 21:1 11, p. 1043, n. 4. 

2. yanqalibu- he turns round, turns, turns 

about (v. iii. m. s. impfct. from inqalaba. See 
yanqalib at 3: 144, p. 21 1, n. 4). 

3. i. e., he reverts to unbelief. wajh (s.; pi. 

wujuh) = appearance, face, countenance, front, 
direction, purpose, goal, intent, objective. See at 
10:104, p. 644, n. 6. 

4. khasira - he incurred loss, lost, suffered 

damage (v. iii. m. s. past from khusr /khasar 
/khasarah/khusrdn. See at 6:140, p. 450, n. 11). 

5. That is so because he does not get the benefit of 
guidance and faith in this worldly life and in the 
hereafter he gets punishment for his relapse into 
unbelief and sin. 

6- Cj*> mubin - open and clear, glaringly 

obvious, manifest, stark, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abQna, form IV of 
buna [bayn/bayan], to be clear, evident. See at 
21:54, p. 1027, n. 6. 

7. yu* yad'u = he calls, calls upon, invites, 
invokes (v. iii. m. s. impfct. from da'ct [du'd'] t to 
call. See at 17:52, p. 889, n. 5). 

8. yatfurru = he harms, damages, hurts, (v. iii. 

m. s. impfct. from darra [darr], to harm. See at 
21:66, p. 1030, n. 4). 

9. £>b, yanfa'u - he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafaa [naf], to 
be useful, be of use. See at 21:66, p. 1030, n. 3). 

10. J^U> dalAt - error, straying from the right 
path, going astray. See at 21:54, p. 1027, n. 5. 

1 1 . i. e., far away from the right course. ba 'id 

= (s.; pi. bu'ada' /bu'ud /bu'ddn /bi'dd) - far, 
far-away, far-reaching, distant, remote, unlikely. 
See at 14:18, p. 793, n. 11). 

12. mawld = Patron-Protector, Guardian- 
Protector, Sovereign. See at 16:76, p. 852, n. 3. 

13. 'ashir(s.; pi. 'ushrQ') = companion, 
associate, fellow, comrade. 

14. yudkhUu = he admits, makes enter, 

enters, puts in, inserts (v. iii. m. s. impfct. from 
'adkhala, form IV of dakhala (dukhul) r to enter, 
to go in. See at 9:99, p. 620, n. 6). 
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c^^^\\^uSj and do the good deeds 1 
into gardens 2 
\r?-oi<sj£ flowing below them 
.^jVI the rivers. 

Verily Allah does 
j^l^^ what He will. 4 



>*f>^> ^ < < 



15. Whoever is wont to think 5 
that Allah will not help 6 him 7 
in this world and the hereafter, 
let him stretch 8 a rope 9 

up to the roof 10 
then cut 11 and see 
whether his scheme 12 removes 
what he is vexed 13 with. 

16. And thus 



We have sent it 14 down 
^•Z^LC as signs quite clear; 
^jL^iuilub and that Allah guides 
{£) i_A>* whom He will. 

\^Cj%\t\ 17. Verily those who believe 



1. oUJU* salihai ( f. pi.; sing. «Ju* salihah; m. 

stf/i/i) = good deeds/things (approved by the 
Qur'an and the sunnah ( act. participle from 
salaha [saldh/sultih/maslahah], to be good, right. 
See at2i:94,*p! 1038, n'l). 

2. jattndt (sing, jannah), orchards, gardens, 
paradise. See at 6:99, p. 433, n. 5. 

3. is j*z tajrt - she runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. f. s. impfct. from jard \Jary] t to flow. See at 
20:76, p. 993, n. 6). 

4. -kji yuridu = he intends, desires, wills (v. iii. 

m. s. impfct. form 'arada, form IV of rada 
[rawd], to walk about. See at 18:77, p. 939, n. 5). 

5. Jlat yazunnu = he thinks, supposes, 

conjectures; also, firmly believes, deems, 
considers (v. iii. s. impfct. from zanna [zann], to 
firmly believe, to suppose. See 'azunnu at 18:35, 
p. 924, n. 8). 

6. yansura{u) = he helps, gives victory (v. 

iii. m. s. impfct. from nasara [nasr /nus&r], to 
help. The final letter takes fathah because of the 
particle lan coming before the verb. See 
yansur&na at 21:39, p. 1013, n. 3). 

7. i. e., his Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him. 

8. jxJU fal-yamdud (yamuddu)= he may 

prolong, extend, stretch, give reign (v. iii. m. s. 
impfct. from madda [madd], to extend. See 
madadna at 19:75, p. 970, n. 5). 

9. v-r-* sabab (s. ; pi. 'as bob) - cause, reason, 

rope, way, means (for obtaining something). See 
at 18:84, p. 941, n. 11. 

10. i. e., for strangulating himself. tU^ sama' (s.; 
pi. samdwat) - sky, heaven, firmament, roof. 

1 1 . i. e., cut the rope. li-yaqta' = let him cut, 

sever, mutilate, slash (v. iii. m. s. imperative from 
qata'a [qat'], to cut. See qatta'na at 7:168, p. 
53*1, n. 1).' 

12. jS kayd = scheme, plot, plan, stratagem, 
trick. See at 21:70, p. 1031, n. 1. 

13. yaghizu - he angers, enrages, vexes, 

infuriates, exasperate (v. iii. m. s. impfct. from 
ghdza [ghayz], to- anger. See at 9:120 ? p. 631, n. 
2). ' 

14. i. e., the Qur'an. 



l^ljioyj^ anc * those who are Jews 
om^lS and the Sabians 1 and the 
Isjjtij Christians and the Majus 2 
jJ^-^llSjS and those who set partners, 3 
^^/^d^l Allah will judge 4 
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1 . They were a sect in Arabia at that time. 

2. The followers of Magianism, in Persia. 



between them 



on the Day of Judgement. 
f&q&^ck Verily Allah is over everything 
$)jLf^ All-Witnessing. 5 



I8.D0 you not see that Allah, 

there prostrate themselves 

to Him all who are 6 

in the heavens 

and all who are in the earth, 

and the sun and the moon, 

and the stars 7 and the mountains 

and the trees and the beasts, 8 

and many of men. 9 

And many, due has become 10 

on them the punishment. 
And whoever Allah disgraces 11 

he shall not have 
12 



oi any respecter. 



3. i. e. f who set partners with Allah, worshipping 
imaginary gods and goddesses. IjS^l 'ashraku = 

they set partners, associated (v. iii. m. pi. past 
from 'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See at 16:86, p. 856, n. 1). 

4. J-^i yafsilu - he distinguishes, separates, 

isolates, judges, decides (v. iii. m. s. impfct. from 
fasala [fasl] f to separate, to make a decision. See 
fassalna at 17:12, p. 876, n. 1 1). 

5. -u*i shahtd (s.; pi. shuhadd') = on-looker, 

spectator, witness, martyr, All-Witnessing (act. 
participle in the scale of fa'il from shahida 
[shuhdd], to see, to witness. See at 16:89, p 857, 
n. 4). 

6. Note the word man which is used in respect of 
living and intelligent beings. 

7. nujum (pi.; s. najm ) = starts. See at 7:54, 
p. 487, n. 1. 

8. dawwab (pi.; s. ddbbah) - beasts, 

animals, creatures, crawling creatures. See ddbbah 
at 8:55, p. 567, n. 12. 

9. i. e., those who believe. 

10. i. e., because of their unbelief and sins, j*- 

haqqa = he or it became true, correct, due, right, 
incumbent, deserving (v. iii. m. s. past from haqq. 
See at 17: 16, p. 878, n. 5). 
II- yuhin{u) = he disgraces, humiliates, 

debases, disrespects (v. iii. m. s. impfct. from 
'ahana, form IV of hdna [[hawn], to be easy, be 
of little importance. The final letter is vowelless 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by man. See muhin at 2:90, p. 43, n. 
7). 

12. mukrim = one who respects, respecting 

one, honours, treats reverentially, becomes 
generous (act. participle from 'akrama, from IV 
of kxiruma [karam/ karama/kardmah], to be 
noble, generous. See karramnd at 17:70, p. 896, n. 
I). 
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J^uilo' Verily Allah does 
$t$%£ what He will.* 



4 



19. These are two opponents 1 
quarelling 2 about their Lord. 
So as to those who disbelieve, 
cut 3 for them shall be 
clothes 4 of fire. 

Poured 5 will be from above 
their heads boiling water. 6 

20. Melted 7 therewith will be 
what is in their bellies 8 

and the skins. 9 



pty 21. And they shall have 
whips 10 of iron. 

' $ 

\f,\j( \AL^ 22. Whenever they intend 11 
^S^l^ui^fiJ to get out of it due to agony 12 
1^1>JL-^ they shall be reverted 13 therein. 
v&i&Aj " And taste the punishment 
$J Ja^K of the burning fire." 



* One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'ayah. 

1. i. e., two opposing groups, believers and the 
unbelievers. Olw** k has man (dual; s. khasm; pi. 

khusum/'akhsdm ) = two disputatnts, antagonists, 
opponents, adversaries. See khastm at 16:4, p. 
828, n. 4. 

2. i^^-i ikhtasamti = they disputed, were 

engaged in debates, wrangled, quarrelled, 
contested one another (v. iii. m. pi. past from 
ikhtasama, form VIII of khasama [ khasm/ 
khisdm/khusumah], to defeat in argument. See 
yakhtasimuna at 3:444, p. 173, n. 4). 

3. i. e., tailored. ojJoj qutti'at ~ she or it was cut, 

severed, carved, ripped, cleft asunder (v. iii. f. s. 
past passive from qatta 'a, form II of qata 'a [qat '], 
to cut. See at 13:31, p. 777, n. 6). 

4. thiyab (pi.; s,. thawb) = dresses, clothes, 
garments, apparels. 

5. s-*^ yusabbu = he or it is poured, poured 

forth, imposed (v. iii. m. s. impfct. passive from 
sabba [sabb], to pour, pour forth). 

6. hamim = boiling water, close friend. 
See at 10:4, p. 637, n. 4. 

7. J*-** yus-haru- he or it is melted, fused (v. iii. 

m. s. impfct. passive from sahara [sahr], to melt, 
to fuse). 

8. dj^n buttin (pi.; sing. J» bain ) = stomachs, 

bellies, abdomens, wombs, inner parts. See at 
16:78, p. 853, n. 2. 

9. julUd (pi.; s. jU jild) = skins, hides. See 
at 16:80, p. 853, n. 12. 

10. maqdmi* (pi., s. maqma'ah) - whips, 

maces, taming instrument (noun of instrument 
from qama'a [qam'], to tame , to restrain). 

11. Lj-iijf 'ar&dH - they intended, desired, had in 

mind, wanted, designed (v. iii, m. pi. past from 
'ardda form IV of rdda [rawd], to walk about. 
See at 2 1:70, p. 1030, n. 11). 

1 2. ghamm = grief, affliction, agony, distress, 
worry, anxiety. See at 21:88, p. 1036, n. 11. 

13. Ij-upI 'u'idfi = they were returned, reverted, 

put back, repeated (v. iii. m. pi. past passive from 
'a'dda, form IV of l dda [['awd/'awdah], to 
return. See nu 'Mm at 21:104, p. 1041, n. 7). 



Surah 22: Al-Hajj [Part (Juz') 17] 



1053 



Section (Ruku 0 3 
3*331^ 23. Verily Allah will admit 1 
|^u<l>JJI those who believe 
:^J^ffjLij and do 2 the good deeds 3 
o^t- into gardens 
L^o^<Jf^ flowing 4 below them 
the rivers. 

l^^^^^ They will be adorned 5 therein 



<_J* S <yij with bracelets 6 of gold 
(jljjj and pearls, 7 
^^{+"0^ and their apparels 8 therein 
shall be silk. 9 



IJju£ 24. They are guided 10 

^^Sljl to the good 

J^l<<^. of speech 11 

ijoi> and they are guided 

^6sfd[ to the way 12 of 

$ jlJLT the All- Praiseworthy. 13 



juufy 25. Verily those who 



C^l^Sli^ disbelieve and prevent 14 
^Tjj^o^ fr° m tne way 15 of Allah 



1. ^^.yudkhUu = he admits, makes enter, enters, 

puts in, inserts (v. iii. m. s. impfct. from 'adkhala, 
form IV of dakhala (dukhul), to enter, to go in. 
See at 22: 14, p. 1049, n. 14). 

2. 'amilti = they did, performed, acted, 

worked (v. iii. m. pi. past from 'amila ['amal\, to 
do, to act. See at 4:57, p. 265, n. 10). 

3. ob-JU. sdlihdt (sing, $dlihah) = good 

deeds/things ( approved by the Qur'dn and the 
sunnah). See at 22:14, p. 1050, n. 1. 

4. (j j*J tajri - she runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. f. s. impfct. from jard [jury], to flow. See at 
22:14, p. 1050, n. 3). 

5. yuhallawna = they are adorned, 

ornamented, decorated (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from halld, form 11 of haliya 
[haly/hilyah], to be adorned. See at 18:31, p. 923, 
n. 1). " 

6. jjUt asdwir (pi.; s. siwdr) - bracelets, bangles, 
armlets. See at 18:31, p. 923, n. 2. 

7. jJjJ/u'/H'Cs.ipl. la'dli') = pearls. 

8. ^-U libds (pi. albisah) = clothing, apparel, 

costume, garment, dress, covering. See at 2:187, 
p. 89, n. 6. 

9. jij^harir (s.; pi. hard'ir) = silk. 

10. ijJ* huda = they were guided, led, shown the 

way (v. iii. m. pi. past passive from hadd [ady/ 
hudan/ hiddyah] to guide, to lead. See hada at 
16:9, p. 830, n. 2). 

11. i. e., to the declaration of tawhid - "There is 
none worthy of worship except Allah — Id 'iidha 
Ulallaihu. 

12. i. e., Islam. i»l j*t> sirdt - way, path, road. See 
at 20:135, p. 1011, n. 8. 

13. jl**- hamtd - praiseworthy, laudable, 

All-Praiseworthy, All-Laudable. See at 14:8 p. 788 
n. 9. 

14. i. e., prevent others. Oj-u^ yasuddfina - they 

prevent, deter, turn away, reject, restrain, dissuade 
(v. iii. m. pi. impfct. from sadda [sadd/sudud], to 
turn away. See at 14:3, p. 786, n. 4). 

15. sabil (pi. subul/asbilah) = way, path, 
road, means, course. See at 22:9, p. 1048, n. 4. 



\±ll (J 



<<3u*lia 



and the Sacred Mosque 1 
which We have set for men, 
equally for the adherent 2 in it 
and the visitor, 3 
and whoever intends 4 in it 
any heresy 5 — a wrong 6 — 
we shall make him taste 7 of 
a punishment very painful. 

Section (Ruku <) 4 
26. And when 
We provided 8 for Ibrahim 
the site of the House 
that you do not associate 
with me anything 
and purify 9 My House 
for the circumambulators 10 
and those standing 11 
and those bowing 12 and 
those prostrating themselves. 



d'$j 28. And proclaim 13 
Jjtj among mankind 

g££ for pilgrimage. 



Lie., the Ka'ba. 

2. i. e., the one remaining in constant prayer. 
u&ie 'dkif (s.\ pi. 'dkifun ) = one who sticks to, 

clings to, adheres to, remains attached to ( active 
participle from 'akafa ('ukuf), to cling to, stick 
to. See at 20:97, p. 1000, n. 5). 

3. jIj bddin = visitor, desert dweller. 

4. ij. yurid (yuridu)= he intends, desires, has in 

mind (v. iii. m. s. impfct. from 'ardda, form IV 
from rada [ruwd], to walk about. The final letter 
is vowelless {and so the medial yd' is dropped} 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by man. See at 10:107, p. 675, n. 6). 

5. jUJi 'ilhdd = to digress, to deviate, 

heterodoxy, heresy (verbal noun in form IV of 
lahada [lahd], to dig a grave, to digress. See 
yulhiduna at 16:103, p. 862, n. 8. 

6. Note that the word zulm (injustice, wrong) is in 
apposition to ilhdd, explaining its implication. 

7. Jo; nudhiq {nudhiqu) = we make (someone) 

taste (v. i. pi. impfct. from 'adhdqa, form IV of 
dhdqa [dnawq/ madhdq], to taste. The final letter 
is vowelless ( and so the medial yd' is dropped) 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See nudhiqu at 22:9, p. 1048, n. 6). 

8. uf^ bawwa'nd = we settled, set up, provided 

accommodation, made (someone) take position (v. 
i. pi. past from bawwa'a, form II of bd'a [baw'],to 

be back. See at 10:93, p. 670, n. 4). 

9. i. e., from polytheism and impurities. 

tahhir = purify, render pure, cleanse (v. ii. m. s. 
imperative from tahhara, form U of tahara/ 
tahura [tuhr/tahdrah], to be clean, pure. See 
lahhird at 2: 125, p. 59, n. 14. 

10. t&'ifin (acc. /gen. of id'ifun, 

sing.(d'(/)= circumambulators those making 
circuits, ( active participle from tdfa [tawdfltawf], 
to go about, go round. See at 2:125, p. 59, n. 15). 

1 1 . i. e., those standing in prayer. 

12. ^fj rukka' (sing, rdki') - those bowing in 

submission (active participle from raka'a (rukd'), 
to bow, bend the body, especially in prayer. See 
at 2:125, p. 59, n. 17. 

13. Oil 'adhdhin = make a call, announce, 

proclaim (v. ii. m. s. imperative from 'adhdhana, 
form II of 'adhina ['idhn], to allow, to permit). 
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^l^i)Jy£t They will come to you on foot 1 
y^^==»^y and on every slender camel 2 



coming 



^r^j^Sot from every ravine 3 deep. 



^l^jJ 28. That they may witness 5 
^J^pr benefits 6 to them 
^it^i [£j£==^y>j and mention Allah's name 7 
o^AJu^Liltj during days determined 8 
over what 
p4£b He has provided for them 
iVu!~_£e^ of animals 9 of livestock. 10 
l^-j^fcCj Then eat thereof and 
\J*$ feed 11 

tne wretched 12 poor. 

I^usiU 29. Then let them conclude 13 

jt |Vy their rites 14 
1^3 ^Jj and let them fulfil 
I^yji their vows; 

and let them circumabulate 
the Ancient House. 

cyjij&i 30. This; and whoever 



1. JU-j rijtll (pi.; s. rajil) = those coming on foot. 

2. yU> {?d/m> (s.; pi. dumrnar/ daw amir)- lean, 
slender, slim, slender camel. 

3. £» fajj (s.; pi. /yd/ ) = road between two 

mountains, mountain pass, ravine. See fij&j at 
21:31, p. 1020, n. 8. 

4. i. e., from all directions, 'amtq ~ deep, 

profound, min kull fajj 'anuq is an idiom 
meaning: from all directions. 

5. yash-hadu{na) = they witness, bear 

witness, testify (v. iii. m. pi. impfct. from shahida 
[shuhud/shahAdah], to witness, to testify. The 
terminal nun is dropped because of a hidden 
'an in // (of motivation) coming before the verb. 
See yashhaduna at 2 1 :61 , p. J 029, n. 2). 

6. i. e., benefits in the form of Allah's forgiveness 
and pleasure and also worldly benefits through 
trade transactions. manafi' (sing, manfa'ah) 

= uses, benefits. See at 16:5, p. 828, n. 13. 

7. i. e., in the act of sacrificing animals, as 
mentioned in the next clause of the 'ayah. 

8. i. e., the 10th, 1 1th, 12th and 13th day of the 
month of Dhu al-Hijjah. oA*^l*> ma'lfinult ( f. 

sing, ma 'lumah) = known, fixed, detrmined; also, 
as noun, known facts, data, information. See at 

2:197, p. 95, n. 7). 

9. bahtmah (s.; pi. bahd'im) - beasts, 
animals, cattle, livestock. 

10. fL«T 'an' dm (pi.; s. ^ na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
20:54, p. 987, n. 7. 

1 1. \y^>\ 'a^imuu = you (all) feed, give food (v. 

11. m. pi. imperative from 'at'ama , form IV of 
ta'ima [ta'm], to eat, to taste. See yut'itnu at 6: 14, 
p. 396, n. 9). 

12. ^-Jt bd'is = miserable, wretched. 

13. ijJaiJ li yaqdU = let them decree, conclude, 

finish, complete (v. ii. m. pi. imperative from 
qada [qadd'] y to conclude, to judge. See qadd at 
19:35, p. 959, n. 5). 

14. i. e., by shaving, taking bath and changing 

dresses. *Uj tafath = rites, the obligations of 

refraining from shaving and wearing stitched 
dresses, etc. in the state of 'ihrdm during hajj and 
'umrah. 
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venerates 

the sacred things 2 of Allah 
that is better for him 
with his Lord. 

And lawful 3 is made for you 
the livestock except what is 
recited 4 unto you. 
So avoid 5 the filth 6 
of the idols 7 
and shun 

the telling of lies. 8 





31 . Being true monotheists 9 


A 


for the sake of Allah, 




not setting partners with Him. 




And whoever sets partners 10 




with Allah, then as if 




he falls 11 from the sky 


>> * 


and there snatch 12 him away 




the birds 




or there blows him off 13 


,f 


the wind 




into a place far away. 14 



1 . yu'azzim (u) = he venerates, holds high in 

esteem, venerates (v. iii. m. s. impfct. from 
'azzamti, form 11 of 'azuma ['izam/'azdmah], to 
be big, large. See 'azim at 22:1, p. 1044* n. 4. 

2. oL. ^ hurumdi (pi.; s. hurmah) - sacredness, 
sacred things. 

3. oJbJ 'uhillat = she or it is made lawful, made 

permissible (v. iii. f. s. past passive from 'akalla, 
from IV of halla [hall/hill], to unbind, to solve, to 
be lawful. See at 5: 1, p. 325, n. 3). 

4. i. e., in the Qur'an. ^ yutld = he or it is 

recited, read out, read aloud (v. iii. m. s. impfct. 
passive from laid [tildwah], to recite. See at 
17:107, p. 3908, n. 6). 

5. ijtanibU = you (all) shun, avoid, keep 

away, refrain, abstain (v. ii. m. pi. imperative from 
ijtanaba, form VIII of janaba [janb], to avert. See 
at 16:36, p. 839, n. 7). 

6. i. e., filth of polytheism and idol worship. ^ j 
rijs (s.; pi. 'arjds) - filth, dirt, dirty or atrocious 
act, punishment. See at 9:125, p. 633, n.3. 

7. Otfjf 'awth&n (pi.; s. walhn) - idols, images. 

8. i. e., particularly lies about Allah, jjj z&r = 
lie, falsehood, untruth. 

9. hunaf&'a (pi.; s. hanif ) = those who 

shun the false religions and follow the true 
religion, true, sincere and absolute monotheists. 
See hanif at 16:120, , p. 869, n. 3). 

10. £ j±i yushrik{u) = he associates, sets partners, 
gives share to (v. iii. m. . impfct. from 'oshraka, 
form IV of sharika [ shirk/ sharikah], to share. 
The final letter is vowelless because the verb is in 
a conditional clause preceded by man. See 
yushriku at 18:26, p. 920, n. 8). 

11. kharra = he or it collapsed, fell down, fell, 

dropped (v. iii. m. s. past from kharr/khurur, to 
fall, fall down. See Mwrrit at 16:26, p. 835, n. 1). 

12. <J^aj takhtafu - she snatches, grabs, seizes, 

wrests away (v. iii. f. s. impfct. from knatafa 
[khatf], to snatch. See yatakhattafu at 8:25, p. 
555,' n. 9). 

13. ifjv tahwi = she or it blows off, topples (v. 

iii. f. s. impfct. from hawd [huwiy], to fall down, 
to blow). 

14. sahtq = far a war, distant, remmote. 
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32. This, 

and whoever venerates 1 
the rites 2 of Allah, 
that indeed is 
of the piety 3 of the hearts. 

33. You have therein 
benefits 4 

till a term 5 specified. 6 
Then their sacrificing site 7 
is by the Ancient 8 House. 

Section (Ruku ') 5 

34. And for every people 
We have set a ceremony 9 
that they may mention 
Allah's name over what 
He has provided for them 

of the animals 10 of livestock. 11 
So your god is the One God. 
Then to Him you submit. 12 
And give good tidings 13 
to the submissive ones. 14 



1. jJiju yu'azzim (m) = he venerates, holds high in 

esteem, venerates (v. iii. m. s. impfct. from 
'uzzanui, form II of 'azuma ['izam/'azdmah], to 
be big, large. See at 22:30, p. 1056, n. 1). 

2. yLfci sha'd'ir (sing, sha'trah) = signposts, 
tokens, religious rites. See at 5:2, p. 326, n. 1. 

3. iSyt taqwd = godliness, piety, righteousness, 

fear of Allah (verbal noun in form V/VTIT of waqd 
( waqyAviqdyati), to guard, beware, be on one's 
guard. See at 20:132, p. 1010, n. 8. 

4. i. e., in the sacrifices. man&fi' (sing. 

manfa'ah) = uses, benefits. See at 22:28, p. 1055, 
n. 6. 

5. Jsrt 'ajal (pi. 'djdl) - term, date, deadline. See 
al22:5, p. 1046, n. 7. 

6. t_y— - musamman (s.; pi. musammaydt) = 

specified, stipulated, named, designated, defined, 
(passive participle {m. s. } from samma {to 
name}, form II of samd [sumuww/ sarnd'], to be 
high. See at 22:5, p. 1046, n. 8). 

7. J»^* mahill - the place of sacrifice. See at 
2:196, p. 94, n. 8. 

8. i. e., the Ka'ba. 'atiq = old, ancient. 

9. S — ~* mansak (s.; pi. mandsik) - religious 

ceremony, ritual. See manasik at 2:200, p. 97, n. 
4. 

10. i~4f> bahtmah (s.; pi. bahd'im) - animals, 
cattle, livestock. See at 22:28, p. 1055, a 9. 

11. fU;f 'an'dm (pi.; s. ^ na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
20:28, p. 1055, n. 10. 

12. \y*LA 'aslimti - you (all) surrender, submit, 

resign yourselves (v. ii. m. pi. imperative from 
'aslama, form IV of salima [saldmah/salam], to 
be safe, secure. See tuslim&na at 16:81, p. 854, 
n.14). 

13. j£j bashshir = give glad tidings, announce 

good news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, 
form II of bashara /bashira [bishr /bushr], to 
rejoice, be happy. See at J 0:87, p. 668, n. 5). 

14. mukhbitin (pi.; acc./gen. of mukhbitun; 
s. mukhbit) = submissive ones, humble (act. 
participle from 'akhbata, form IV of khabata 
[khabt], to be calm. See 'akhbatu at 1 1 :23, p. 686, 
n. 1). 
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35. Who, when 
mention is made of Allah, 
scared 1 are their hearts 
and they are patient 2 
over what afflicts 3 them 4 
and are steady performers 5 
of prayers; and out what 
We provide for them 
they spend. 6 

36. And the sacrificial camels, 7 
We have made them for you 
among the symbols 8 of Allah. 
Therein is good for you. 

So mention Allah's name 
over them 9 as lined up. 10 
Then when their sides fall on 
the ground, 11 eat of them 
and feed 12 the non-begging 
poor 13 and the begger. 14 
Thus have We subjected 15 
them for you so that you 
may express gratitude. 



I. cJU-j wajilat = she was afraid, scared, she 

feared (v. iii. f. s. past from wajila 
[wajal/mawjal], to be afraid. See wajilun at 
15;52, p. 818, n. 3). 

2 - uO**~" s&birin (acc./gen. of sdbirun, pi. of 
scioir) = the patient, persevering, steadfast (active 
participle from sabara [sabr] t patience, 
forbearance. See at 2\ :85, p. 1035, n. 11). 

3. >a$dba = he or it afflicted, befell, hit, 

struck, reached (v. iii. m. s. past in form IV of 
$aba. See at 22: 11, p. 1048, n. 12). 

4. i. e., of trials and tribulations. 

5. muqimt (n) {pi.; acc./gen. of muqimun ) 

= those who set up, set upright, perform steadily, 
resident (act. participle from 'aqdma , from IV of 
qdma, to get up, stand up. See 'aqdma at 18:77, 
p. 939, n. 7). 

6. i. e., in zakdh and sadaqah. djiin yunfiquna 

= they spend, expend (v. iii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be used 
up. See at 9:121, p. 631, n. 9). 

7. CUj budn (pi.; s. badanah ) = sacrificial 
camels, cows, sacrificial flock. 

8. J>\*^ sha'&'ir (sing, sha'irah) = signposts, 

tokens, symbols, religious rites. See at 22:32, p. 
1057, n. 2. 

9. i. e. t sacrifice them. 

10. >J>\y* sawaff = standing in rows. 

I I . wajabat = she became necessary, 

incumbent, obligatory, fell to the ground (v. iii. f. 
s. past from wajaba [wujub/ wajb/ wajbah/ 
wajibah], to be necessary). 

12. 'at'imiiu = you (all) feed, give food (v. 

11. m. pi. imperative from 'at'ama , form IV of 
ta'ima [ta'm], to eat, to taste. See at 22:28, p. 
1055, n.'ll). 

13. ^li q&ni* = satisfied, content, non-begging 

poor (act. participle from qani'a [qanaV 
qanli 'ah/qun 'an], to be content, satisfied ). 

14. >x. muHarr = beggar, miserable, rogue. 

15. sakhkharna = we brought to 

submission, made subservient, subjected, 
subdued, made serviceable (v. i. pi. past from 
sakhkhara, form II of sakhira [sukhr/maskhar], to 
ridicule, deride. See at 21:79, p. 1053, n.10). 
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j / . i nere win not reacn /\nan 




their flesh 2 nor their blood; 3 




hnt thprp will rpaph Him 

UUl 11 IK-sl V_/ Will IV^dV-'ll IJ-illl 




rhp niptv'* of von 




oucnwise ne rids suujeciea 




rhpm fnr vnn 
ii id ii ivji vvju 


i/; fti 

> 


that vnn itiqv crlrtrifv^ Allah 
liiai vvju nitty tivjiiiy rtiiaii 




ior mai rie nas guiaea you. 


.* S S 


And give good tidings 7 




to the generous. 8 




jo. veniy /\nan aeienas 




those who believe. 




Verily Allah does not like 




any traitor, 10 stark infidel. 11 




Section {Ruku ') 6 




39. Permission is given to 


I- ^ ■Jll 


UlOoC WHO die lUUglll agalUM, 




hpfancp thpv arp wrnntrpH 
ut^uUjt/ Liit^y cii wiungt/U. 




AnH vprilv Allah ic 
rA.nu veiny Idil IS 


* <•'- 


over helping them 




A 11 /^n«nKl« 

All-Capable. 



1. Jt^ yandla(u) = he or it reaches, attains, gets 

hold of, affects (v. iii. m. s. impfct. from ndla [ 
nayl/manal], to reach, attain. The final letter takes 
fathah because of the particle lan coming before 
the verb. See yandlu at 7: 152, p. 522, n. 5). 

2. luhUm (pi.; s. lahm) = flesh, meat. 

3. tlo dimd' (pi.; s. dam ) = blood. See dam at 
16:115, p. 867, n. 7. 

4. iSy* taqwd = godliness, piety, righteousness, 

fear of Allah (verbal noun in form V/Vlll of waqd 
( waqyAviqdyah), to guard, beware, be on one's 
guard. See at 22:32, p. 1057, n. 3. 

5. sakhkhara = he brought to submission, 

made subservient, subjected, subdued, made 
serviceable (v. iii. m. s. past in form II of sakhira 
[sukhr/maskhar], to ridicule, deride. See 
sakhkharnd at 22:36, p. 1058, n.15). 

6. tukabbirfiiria) = you make great, declare 

the greatness, glorify (v. ii. m. pi. impfct. from 
kabbara, form II of kabura [kubr/ kibbar/ 
kabdrah], to be big). 

7. yi* bashshir = give glad tidings, announce 

good news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, 
form 11 of bashara /bashira [bishr /bushr], to 
rejoice, be happy. See at 22:34, p. 1057, n. 13). 

8. j.- muhsinin - (pi.; acc. /gen. of 

muhsinun, sing, muhsin) = those who do right 
things, righteous, charitable, generous (active 
participle from 'ahsana, form IV of hasuna 
[husn], to be good. See at 12:56, p. 743, n. 5). 

9. £*U yuddfi'u = he defends, withstands (v. iii. 

m. s. impfct. from ddfa'a , form III of dafa'a 
[daf'] t to push. See dafa'tum at 4:6, p. 239, n. 8. 

10. khawwdn= perfidious, treacherous, 

traitor, faithless (active participle in the emphatic 
form of fa "dl from khdna [kJuiwn/khiydnah], to 
be treacherous. See at 4: 107, p. 292, n. 4. 

11. jy£ kaffir = extremely ungrateful, wantonly 

unbelieving, stark infidel (act. participle in the 
scale of fa'Cil from kafara [kufr], to cover, to be 
an infidel. See at 17:67, p. 895, n. 5). 

12. djktei yuqdlalfina = they are fought against 

(v. iii. m. pi. impfct. passive from qdtala, form 111 
of qatala [qatt], to kill. See yuqdtil&na at 9: 1 1, p. 
626, n. 1). 
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40. To those who 

have been driven out 1 

of their homes 2 

without any right 
but for that they say: 

"Our Lord is Allah". 
And were not for 
Allah's holding back 3 men - 
some of them by the others - 
demolished 4 would surely be 
monasteries 5 and churches 6 
and synagogues 7 and mosques 
wherein is mentioned 
Allah's name in profusion. 
And surely Allah will help 8 
those who help Him. 9 
Verily Allah is All-Strong, 
All-Mighty. 



41 * Who > if We establish 
cj£^4 them in the land, 
* jJL^JiylCSf will perform 1 1 prayers 
and pay zakdh, 



10 



1. i. e. f permission is given to those who have 
been driven out. This and the previous 'Ayah give 
permission to the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, to fight back those who wage 
war against them aggressively and wrongly. At 
first the Prophet, peace and blessings of Allah be 
on him, was not allowed to wage war against the 
unbelievers; but when they reached the climax of 
their opposition and oppression, and drove out the 
Muslims from their homes and declared awr 
against them even when they migrated to Madina, 
permission was given them to fight back and 
defend themselves. The 'dyah also contains sure 

indications of Allah's help for the Muslims. \yrj*\ 

'ukhrijH - they were ousted, driven out, expelled, 
dislodged (v. iii. m. pi. past passive from 
'akhraja, form IV of kharaja [khuruj], to go out. 
See at 3: 195, p. 233, n. 2). 

2. jIjj diydr (sing, ddf) = houses, homes, 

habitations, lands, regions, countries. See at 17:5, 
p. 874, n. 3). 

3. daf = to push, to hold back, to repel, to 
remove. See yudafi' at 22:38, p. 1059, n. 9. 

4. c->-u huddimat ~ she or it was deolished, 

razed, wrecked, destroyed (v. iii. f. s. past passive 
from haddama, form II of hadama [hadm], to 
raze, to pull down ). 

5. £*\y<> sawdmi* (pi.; s. sawma'ah) = cloisters, 
hermitages, monasteries. 

6. biya' (p\.; s. bi'ah ) = churches, 
synagogues. 

7. ^jLe salawdt (pi.; s. salah) - prayers, 
synagogues. 

8. 0 j^axS la-yansuranna = he will surely help, he 

must help, assist (v. iii. m. s. impfct. emphatic 
from nasara [nasr Mu$ur] t to help. See 
yansuruna at 21:39, p. 1013, n. 3). 

9. i. e., His din, Islam — the believers. 

10. u£* makkannd = we put in a position, 

established firmly, strengthened (v. i. pi. past from 
makkana, form II of makuna [makdnah], to be 
strong. See at 18:84, p. 941, n. 10 ). 
11.1 ^Mit 'aq&mti = they performed, straightened, 

made rise, set up (v. iii. m. pi. pastfrom 'aqama, 
form IV of qdma [^y qawmah/^ qiydm] to get 
up, stand up. See at = 7: 140, p. 532, n. 5). 



Surah 22: Al-Hajj [Part (Juz') 17] 



1061 



J^^W^J^ and enjoin 1 the approved 2 

and prohibit 3 the disapproved. 4 
And to Allah belongs 
^ the end result 5 of all affairs. 



^\d£ 42. And if they disbelieve 6 you, 



*'*xk=>s£s then there indeed disbelieved 
Y^'^S before them the people of Nuh 
fflJ^J&j and the 'Ad and the Thamud. 



43 • And the People of Ibrahim 
Jgl J^Spi^ anc * People of Lut. 

*j£J$j 44. And the inhabitants 7 

U ^jZ> of Madyan; 8 

fryCJ'J&j and disbelieved 9 was Musa; 

% but I gave respite 10 



iA£k==& to the unbelievers, 
I^Jjill ^5 then I seized 11 them. 
X2^li=<Ji3Cj So how was My disapproval! 12 

££i<#^KS 45. So how many a habitat 13 
L^dll We destroyed 13 



1. ijyi 'amarA = they ordered, commanded, 

enjoined (v. iii. m. pi. past from 'amara ['amr], to 
order. Setya'muruna at 16: 50, p. 843, n. 11). 

2. Ojyo ma'riif = known, well-known, 

recognized, conventional, appropriate, fairness, 
equity, kindness, beneficence, approved by 
sharVah (pass, participle from 'arafa/'arifa 
[ma'rifah / 'irfdn], to know, to recognize. See at 
9:71, p. 608, n. 3). 

3. nahaw = they forbade, prohibited, 

proscribed, prevented (v. iii. m. pi. past from 
nahd, [nahw/nahy], to forbid. See yanhawna at 
11:116, p. 719, n. 4). 

4. munkar (pi. munkardt) - detested, 

disapproved (passive participle from 'ankara, 
form IV of nakira [nakar/nukr/nuk&r/nakir], not 
to know, to deny. See at 16:90, p. 857, n. 13). 

5. 'Qqibah (s.; pi. v*y 'awdqib) = end, end 

result, upshot, consequence, outcome. See at 
20:132, p. 1010, n. 7. 

6. i^Ki yukadhdhibti(na) = they cry lies, 

disbelieve, think as false (v. iii. m. pi. impfct. 
from kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb 
/kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. The terminal 
nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by 'in. See 
yukadhdhibuna at 6:33, p. 403, n. 11). 

7. ^U^f 'as-hdb (pi.; sing. sdhib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 15:78, p. 823, n. 3). 

8. Their Prophet was Shu 'ay b, peace be on him. 

9. v'-tf' kudhdhiba - he was disbelieved, was 

thought untrue (v. iii. m. s. past passive from 
kadhdhaba. See n. 6 above). 

10. c~L.T 'amlaytu - 1 gave respite/ rein to/ 

indulgence (v. i. s. past, from 'amla, form IV of 
mala [malw], to race, to walk briskly. See at 
13:32, p. 778, n. 7). 

11. cyJL^-t 'akhadhtu - I took, seized ( v. i. s. 

past from 'akhadha ['akhdh], to take. See 
'akhadhat at 15:83, p. 824, n. 5). 

12. naktr = denial, disapproval, disavowal 
rejection. 

13. 'ahlaknd = we destroyed, annihilated 

(v. i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka 
[halk/ hulk/ haldk /tahlukah], to perish. See at 
20:133, p. 1010, n. 12). 
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while it was transgressing. 1 
So it is empty 2 
on its turrets 3 

and many a well 4 deserted 5 
and palace erected high. 6 

46. Have they not then 
travelled 7 in the land 
so that they have hearts 
they understand 8 therewith 
or ears they hear 9 therewith; 
for it is not that there go blind 10 
the eyes 

but blind become the hearts 11 
that are within the breasts. 

47. And they ask you to hasten 12 
the punishment; 

but Allah does not break 
His promise. 
And verily a day 13 
with your Lord is 
like a thousand years 
of what you count. 14 



1 . UU* zalimah (f. s.; pi. zftlimat ) = transgressor, 

in the process of transgressing (act. participle 
from lalama [zalm/zulm], to do wrong. See 
zMimQn at 19:38, p. 960, n. 4. 

2. lijl^ khdwiyah (f.; mas. khawin, active 

participle from khawa [khawa' /khawari], to be 
empty) = fallen, empty, vacant, desolate. See at 
18:42, p. 926, n. 12). 

3. J-jj? 'ur&sh (pi.; s. 'arsh/'arhh) = thrones, 
trellises, turrets. See at 18:42, p. 926, n. 13. 

4. Jj WV(s.;pl. 'ab&r/bi'ar) - well, spring. 

5. ilW mu'attalah (f. s.; pi. mu'attaldt; m. 

mu'attal ) = inactive, idle, deserted, inoperative 
(passive participle from 'attpla, form II of 
'atila ['atal], to be destitute, idle). 

6. mashtd = lofty, erected high (pass. 

participle from shada [shayd], to erect, 
construct). 

7. Ij^ft-j yasirHina) ~ they travel, go about, 

journey (v. iii. m. pi. impfct. from sdra [sayr 
/sayr&rah / masir /mastrah/tasydr] to move, to 
travel. The terminal nun is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See siru at 
16:36, p. 839, n. 11). 

8. dji^i ya'qildna = they realize, understand, 

comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql\, to understand, to have 
intelligence. See at 16:67, p. 848, n. 9). 

9. j^*— i yasma'fina = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a [sam' 
/sama" / samd'ah /masma'], to hear. See at 
21:100, p. 1040, n. 4). 

10. LJ **J ta'md = she or it goes blind, loses sight 
(v. iii. f. s. impfct. from 'amiya [^*'uman], to be 
blind. See 'amu 5:71, p. 365 ,n. 7). 

1 1 .. i. e., they do not have the minds to see. 

12. The unbelievers, in their extreme unbelief, 
asked for expediting the threatened punishment 
on them. 0^***^ yasta'jil&na = they ask to 

hasten, expedite, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from 
ista'jala, form X of 'ajila ['ajal/'ajuluh], to 
hasten. See at 13:6, p. 766, n. 3). 

13. i. e., the Day of Judgement. 

14. Ojju; ta'udd&na = you count,.>iumber, reckon 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'adda ['add], to count. 
See ta'uddu at 16:18, p. 832, n. 8. 
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\j>j C£$k-^j 48. And how many a habitat 1 
Li oil I granted respite 2 for it 
iJLU^^ whlie it was transgressing 



lf=JU ^> then I seized it; 



($1 Ja^3i^ and to Me is the destination. 3 



Section (Ruku')l 
49. Say: "O mankind, 
I am but unto you 
® a warnei " 4 °P en clear." 5 

i£K C^/iu 50. So those who believe 

^J^f^JLi^ and do the good deeds 6 

s ,r**^(v* they will have forgiveness 

0 jLi^Jiij and a generous 7 provision . 



i^^i* 5 1 . And those who strive 

^**c) about Our signs 

cyJgh* to render ineffective, 

i^lJl^J they shall be the inmates 10 

($5 of the hell. 11 



lIL^ICj 52. And We sent not 



1. i. e., the inhabitants of the habitation, lij 
qaryah (s.; pi. <s} quran) ~ habitation, town, 
village, hamlet. See at 21:74, p. 1032, n. 4. 

2. Allah's not punishing a sinful people for the 
time being is indicative only of His having given 
a respite to them. 'amlaytu = I gave respite, 

rein to, indulgence (v. i. s. past, from 'amid, form 
IV of maid [malw], to race, to walk briskly. See at 
22:44, p. 106!, n. 10). 

3. i. e., in the hereafter. This is a threat and a 
warning. masir = destination, place at which 

one arrives, destiny, end. See at 14:30, p. 798, n. 
8). 

4. i. .e., against Allah's punishment for sins. j>£> 

nadhir (pi. nudhur) ~ warner (active participle in 
the scale of fa'il from nadhara [nadhr/ nudhur], 
to vow, to pledge). See at 17:105, p. 908, n. 2. 

5. mubin = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, stark, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abdna, form IV of 
bdna [bayn/baydn], to be clear, evident. See at 
22:11, p. 1049, n. 6. 

6. oL>Ju» sdlih&t (sing, sdlihah) - good 

deeds/things ( approved by the Qur'an and the 
sunnah). See at 22:23, p. 1053, n. 3. 

7. ptj~ kartm (s.; pi. kirdm/kuramd') = noble, 

generous, liberal, munificent, decent, gracious 
(act. participle in the scale of fa 'il from karuma [ 
karam/kardmah], to be noble/generous. See at 
17:23, p. 880, n. 10). 

8. Ij*-* sa'aw= they tstrove,moved quickly, 

endeavoured (v. iii. m. pi. past from sa'd [sa'y], 
to run, to move quickly. See yas'awna at 5:64, p. 
362, n. 3). 

9. jij^^ mu'ajizXn (pi.; acc./gen. of mu'djizun; 

s. mu'djiz) = those who frustrate, render 
ineffective, paralyze, set an naught (act. participle 
from 'djaza , form 111 of 'ajaza[ajz], to be unable, 
weak. See mu'jizm at 16:46, p. 842, n. 14). 

10. 'as-hdb (pi.; sing. sdhib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 22:44, p. 1061, n. 7). 

11. jahim = hellfire, hell. See at 5:86, p. 
372, n. 8. 
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before you any Messenger 

nor any Prophet 

but that when he purposed' 

Satan flung 2 
in his purpose; 3 

but Allah invalidates 4 

What Satan casts, 

then Allah makes firm 5 

His signs. 

And Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 

53. That He may make 6 
what Satan casts 

a test 7 for those 
in whose hearts is a disease, 8 
and hard 9 are whose hearts. 
And verily the transgressors 10 
are in a discord 11 far away. 12 

54. And that there may know 
those who are given knowledge 
that it is the truth 

from your Lord, 



1. i. e., desired to propagate and recite what was 
communicated to him <y*J tamarind - he wished, 
desired, yearned, purposed, (v. iii. m. s. past in 
form V of mand [manw/ many), to put to test, 
tempt. See lamannawna at 3:143,p. 210, n. JO). 

2. i. e., his plans to interfere in and divert. ^iJt 

'alqd - he threw, cast down, flung, plunged, 
posed, set forth, offered (v. iii. m. s. past, in from 
IV of laqiya [liqd' Auqydn Auqy /luqyah/Iuqan], 
to meet. See at 7: 150, p. 521, n. 8). 

3. 'umniyyah (s.; p. 'am&niy) = desire, wish, 

fond hope, purpose, intention. See 'amuniy at 
4:123, p. 298, n. 6. 

4. £~-±iyansakhu = he abrogates, repeals, revokes 

cancels, invalidates (v. i. pi. impfct. from nasakha 
[naskh], to abrogate, delete, repeal. See nansakh 
at 2:106, p. 50, n. 5). 

5. p£>H yuhkimu = he makes firm, strengthens, 

consolidates (v. iii. m. s. impfct. from 'ahkama, 
from IV of hakama [hukm], to judge, to decide. 
See yahkumu at 16:124, 870, n. 8). 

6. Jjwhj yaj'ala(u) - he sets, makes, places, 

puts (v. iii. m. pi. impfct. from ja l ala \ja'[] to 
make, to put. The final letter takes fathah because 
of a hidden 'an in /( (of motivation) coming 
before the verb. Secyaj'alu at 19:96, p. 975, n. 2). 

7. fca fitnah (pi. fitan) = trial, temptation, 

enticement, discord, dissension, plea or excuse (on 
trial). See at 22:11, p. 1049, n. 1. 

8. i. e., disease of unbelief or hesitation and 
hypocrisy. jt> y marad (pi. 'amrdd) = disease, 

sickness, ailment, illness, malady. See at 9:125, p. 
633, n. 2. 

9. i. e., the die-hard unbelievers. qasiyah (f.; 

m. qasin) = hard, harsh, stern, relentless, 
inexorable (act. participle from qasa 
[qaswah/qasawah], to be harsh, stern). 

10. i. e., the polytheists (note that at 31:13 shirk 
or setting partners with Allah is called a grave 
zulm). t>*Jli» zdlimtn (acc./gen. of zdlimun, sing. 

zdlim) = transgressors, wrong-doers( active 
participle from zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See at 21:97, p. 1039, n. 1 1). 

1 1 . o^i-J- shiqdq = discord, dissension, schism, 

rift, breach, split. See at 2:176, p. 83, n. 2). 

12. i. e, far away from the truth. 
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so they believe in it 
and there humbly submit 1 
to it 2 their hearts. 
And verily Allah guides 3 
^CcM those who believe 

to a way 4 straignt and right. 5 



55. And there will cease not 6 
those who disbelieve 
to be in doubt 7 of it 
until there comes to them 
the Hour 8 all of a sudden 9 
or there comes to them 
the punishment of a day 
unavailing. 10 



56. The kingdom that day 
% will be for Allah. 11 

He will judge 12 between them. 

i^Cv^itj So those who believe 

i 

oi^i^i^U^j and do the good deeds 13 

>^^o*i>-L> will be in gardens of bliss. 14 
0 



1. 0-3*; tukhbita («) - she submits humbly, 
becomes lowly (v. iii. f. s. impfct. from 'akhbata, 
form IV of khabata [khabt], to be calm. The final 
letter takes fathah because of a hidden 'an in the 
causal fd' coming before the verb. See mukhbittn 
at 22:34, p. 1057, n. 14). 

2. i. e. , what has been sent down, the Qur'an. 

3. -al* hadin ( <_£.>U hadi) = guide, one who 

guides/shows the way, leader (act. participle from 
hada [hady/ hudan/ hiddyah], to guide, to lead 
See at 13:33, p. 779, n. 7). 

4. U sirdt = way, path, road. See at 22: 24, p 
1053, n. 11. 

5. mustaqtm = straight, upright, erect 

correct, right, sound, proper (active participle 
from istaqdma, form X of q&ma [qawmah/qiydm] 
to stand up, to get up). See at 19:36, p. 959, n. 8). 

6. Jiji M Id yajjdlu- he does not cease, abandon 

leave, terminate (v. iii. m. s. impfct. from zdla 
[mwdl], to go away, disappear. See at J 3:31, p 
777, n.9. 

7. *tj* miryah = doubt, misgivings. See at 1 1:109 
p. 716, n. 6. 

8. i. e., the hour of Resurrection. 

9. U baghtaian (baghtah surprise) = all of a 

sudden, by surprise. See at 21:40, p. 1013, n. 4. 

10. i. e., no attempt at escape or getting help will 
avail, nor will there be any good for the sinful. 
p-*p 'aqim - unavailing, barren, sterile, futile, 

unproductive, fruitless (active participle in the 
scale of fa'il from 'aqama/aquma [ 'aqm/'uqm ], 
to be barren, sterile). 

11. Allah's is the Kingdom and Sovereignty 
always; but on the Day of Judgement that will be 
absolutely manifest in that man and other created 
beings will not have the limited will and freedom 
given them during their life-times. 

12. yahkumu - he or it adjudicates, judges, 

passes judgement, gives verdict, decides (v. iii. m. 
s. impfct. from hakama [hukm], to pass 
judgement. See at 16:124, p. 870, n. 8). 

13. o^U, sdlihdt (sing, sdlihah) - good 

deeds/things ( approved by the Qur'fin and the 
sunnah). See at 22:50, p. 1063, n. 6. 

14. f-*> na'tm - bliss, felicity, comfort, 
happiness, delight. See at 9:21, p. 585, n. 4. 
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]i^£$ ) j 57. And those who disbelieve 

1 ^ ^ : 2 



»-> > ✓ > 

i <r 



4»1 ujj 



0 



and cry lies to Our signs" 
they will be the ones to have 
a punishment very disgraceful. 3 

Section (Ruku <) 8 

58. And those who emigrate 4 
in the way 5 of Allah 

and are then killed 6 
or die 

Allah will surely provide 7 for 
them a good provision; 8 
and verily Allah, He is 
the best of providers. 

59. He will surely admit 9 them 
into an entrance 10 

they will be pleased 11 with. 
And verily Allah is 
All-Knowing, 
Most Forbearing. 12 



♦ 60. That is so. And whoever 



1 . ijj-tf" kadhdhabU ~ they cried lies, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 16: J 13, p. 866, 
n.9). 

2. olj 'ay&t (sing. 'Ayah) - signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 21:32, p. 1021, n. 

3. muhin = humiliating, disgraceful, 

debasing, ignominious, (active participle from 
'ahdna, form IV of hdna [hawn], to be of little 
importance. See at 4:152, p. 312, n. 2). 

4. Ijj^t* hdjarH - they migrated, emigrated (v. 

iii. m. pi. past from hdjara, form III of hajara 
[hijr/hijrdn], to emigrate. See at 16:110, p.865, 
n.2). 

5. J--> sabil ( m. &.f.; pi. subul/asbilah) - way, 

highway, path, road, means, means of proceeding, 
plaint. See at 17: 1 10, p. 909, n. 8. 

6. i. e., are killed in their fight against the enemies 

of Islam. \£*qutU& - they were killed (v. iii. m. 

pi. past passive from qatala [qatl\, to kill. See at 
3:195, p. 233, n. 5). 

7. (jij^ layarzuqanna = he will surely provide, 
give means of subsistence (v. iii. m. s. impfct. 
emphatic from razaqa [razq], to provide, 
bestow. See ruirzuquat 20: 132, p. 1010, n. 6. 

8. i. e.Jannah (paradise) wherein bliss , blessings 
and provisions will abide for ever. 

9. (jl^-tJ la yudkhilanna = he will surely admit, 

put in, make enter, enter (v. iii. m. s. mpfct. 
emphatic from 'adkhala, form IV of dakhala 
{dukhul), to enter, to go in. See yudkhilu at 22:23, 
p. 1053, n. 1). 

10. J^x. mudkhal - entrance, place wherein 

entry is given (pass, participle from 'adkhala, 
form IV of dakhala. See n. 9 above). 

11. 0 yj>ji yardawna = they become pleased/ 

happy/ satisfied, agree, approve (v. iii. m. pi. 
impfct. from radiya [ridan/ridwdn/mardah\, to 
be satisfied. See tardawna at 9:24, p. 586, n. 6). 

12. hattm - forbearing, most forbearing, 
most clement. See at 11 :87, p. 709, n. 6. 
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retaliates 1 
the like of what 
he was inflicted 2 with 
and thereafter is outraged, 3 
Allah will surely help 4 him. 
Verily Allah is Most Excu- 
sing, 5 Most Forgiving. 



'^dih^jJk} 6 1 . That is because Allah 
makes the night enter 6 
into the day 

and makes the day enter 
into the night and that Allah 
is All-Hearing, All-Seeing. 



62. That is so because Allah, 
He is the Truth 
^J*j^\^^C\j and that what they invoke 7 
in lieu of Him, 
that is the falsehood, 8 
'J&^£& and that Allah, 

He is the All-Exalted, 9 
the All-Great. 10 



1 . 'dqaba = he retaliated, punished, took 

turn, alternated (v. iii. m. s. past in form III of 
'aqaba ['aqb] y to follow, to come after. See 
'aqabtum at 16:126, p. 871, n. 3). 

2. <-Jjf- 'iigiba = he was retaliated upon, 

punished, inflicted (v. iii. m. s. past passive from 
'dqaba. See n. 1 above). 

3. ^ bughiya = he was outraged, wronged, 

oppressed (v. iii. m. s. past passive from 
bagful [baghy], to do wrong , commit an outrage. 
See baghiy at 19:28, p. 955, n. 10. 

4. 0 la-yansuranna = he will surely help, he 
must help, assist (v. iii. m. s. impfct. emphatic 
from nusara [nasr /nusGr), to help. See at 22:40, 
p. 1060, n. 8). 

5. y& 'af&w = Most Excusing. See 'affn at 4:43, 
p. 260, n. 8. 

6. This 'ayah indicates the rotation of the earth 
and its spherical nature; for it speaks of the 
gradual entry of the day and the night into each 
other. ^Jji yuliju = he makes (something) enter, 

inserts, interpolates, introduces (v. iii. m. s. 
impfct. from 'awlaja, form IV of walaja 
[lijah/wuluj), to enter, to penetrate). 

7. bjf»b, yad'&na = they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii. m. pi. impfct. from da'a [du'd'] y to 
call, to summon. See at 16:20, p. 833, n. 2). 



8. i. e., shirk (polytheism) and the worship of 
imaginary gods and goddesses are vain, false and 
futile. JlAf b&til = vain, futile, false, baseless 

(act. participle from batala [butl/batl&n], to be 
invalid, void, null, false). 

9. ^U- *aliy = high, exalted, lofty, elevated, 
sublime, All-Exalted. See at 19:50, p. 963, n. 9. 

10. jsf kabtr = big, great, enormous, grave thing, 
All-Great. See at 1 2:78, p. 75 1 , n.3. 
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^l^tjjjjT 63. Do you not see that Allah 
^lC^r<^^J^1 sends down 1 from the sky 
i£ water 
j^\^c^Ca so the earth becomes 2 
green. 

clw^t^i Verily Allah is Kind, 4 



All-Aware. 5 



64. To Him belongs 
all that is in the heavens 
and all that is in the earth. 
And verily Allah is 
the One Above Want, 6 
the All-Laudable. 7 



Section (Ruku ')9 
65.Do you not see that Allah 
made serviceable 8 for you 
all that is in the earth 
and the ships 9 moving 
■*<s>\ J*$<i in the sea by His command. 

And He holds 10 the sky lest 
it should fall 11 on the earth 



1. J>t 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 

form IV ['inzat] oinazala [nuzul], to come down, 
get down. See at 1 8: 1 , p. 9 1 0, n. 2). 

2. tusbihu = she or it becomes, becomes in 

the morning (v. iii. f. s. impfct. from 'asbaha, 
form IV of sabaha [sabh], to be in the morning. 
See tusbiha at 18:40, p. 926, n. 2. 

3. Ij^la mukhdarrah (f. s.; m. mukhdarr) - 

green, that which is made green (pass, participle 
from 'akhtfarra, form IV of khadira [khadr], to 
be green. See khatfir at 6:99, p. 432, n. 12. 

3. .Jk-W latif = All-Graceful, Kind, fine, delicate, 

refined (active participle in the scale of fall from 
latafa/latufa [tutf/latafah], to be kind and 
friendly, to be fine, delicate. See at 6: 103, p. 435, 
n. 1). 

5. Allah is All-Aware of the deeds and thoughts 
of His creatures, open or secret. j~*- khablr - 

All-Aware, All-Conversant, All-Acquainted 
(active participle in the scale of fa'il from 
khabara [ khubr /khibrah] to be acquainted). See 
at 17:96, p. 904, n. 5. 

6. Allah is not in need of anyone's faith or 
worship. He is above all want. It is we who are in 

need of His favour and forgiveness. ^ ghanty 

(s.; pi. 'aghniyd') - above want, free from want, 
rich. See at 14:8, p. 788, n. 8. 

7. hamtd = praiseworthy, laudable. 

All -Praiseworthy, All-Laudable. See at 22:24, p. 
1053, n. 12. 

8. sakhkhara = he brought to submission, 

made subservient, subjected, subdued, made 
serviceable (v. iii. m. s. past in form 11 of sakhira 
[sukhr/maskhar], to ridicule, deride. See at 22:37, 
p. 1059, n.5). 

9. dU> fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = ships, 

large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
17:66, p. 894, n. 12. 

10. S — h yumsihu = he retains, holds, grasps (v. 

iii. m. s. impfct. from 'amsaka, form IV of 
masaka [mask], to hold, to grab. See at 16:79, p. 
853, n. 10). 

1 1. taqa'a(u) = she falls, falls down, happens, 

occurs, comes to pass (v. iii. f. s. past from 
waqa'a [ wuqu'], to fall. See waqa'a at 10:51, p. 
655, n. 11). 
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Verily Allah is to man 




Most Kind, 2 


*$*\ » 


Most Merciful. 




66. And He it is Who 




-> 

gives you lire 


>'-\ 


then He causes you to die, 4 


*> 


then He will give you life. 5 




Man is 




indeed extremely ungrateful. 6 




67. For every people 




We appoint a ritual 8 




they observe. 




So let them not wrangle 10 




with you about the matter. 




And pray to your Lord; 




you indeed are on a guidance 




straight and proper. 11 




68. And if they quarrel 12 with 




you then say: "Allah knows 



1. Oil 'idhn (pi. jjil 'udhun 'udhunat) = 
leave, permission. See at 14:23, p. 795, n.4). 

2. j ra*Uf = most kind, most compassionate, 

most affectionate (active participle in the scale of 
fa'til from ra'afa /ra'ufa [ra'fah/ ra'dfah], to 
show mercy. See at 9: 128, p. 634, n. 8). 

3. 'ahyd = he gave life, revivified, saved life, 

(v. iii. m. s. past in form IV of hayiya [kayah], to 
live. See at 16:65, p. 847, n. 10). 

4. Allah has absolute power to give life to any 
lifeless being and cause any living being to die as 
and when He wills. So it is nothing difficult for 
Him to resurrect the dead and make them return to 
Him, as stressed next in the 'dyah. yumitu = 

he causes to die, puts to death (v. iii. m. s. impfct. 
from 'amata, form IV of mdta [mawt], to die. See 
at 10:56, p. 657, n. 7). 

5. i. e., He will resurrect you. 

6. jjiS' kafUr = extremely ungrateful, wantonly 

unbelieving, stark infidel (act. participle in the 
scale of fa'Ql from kafara [kufr], to cover, to be 
an infidel. See at 22:38, p. 1059, n. 11). 

7. i>f 'ummah (pi. ^! 'umam)- community, 

people, nation, generation, species, category, 
faith, model, model leader, period of time. See at 
21:92, p. 1038, n. 1. 

8. <li — > mansak (s.; pi. mandsik) = religious 

ceremony, ritual. See mandsik at 22:34, p. 1057, 
n. 9. 

10. nasiku{n) {pi.; s. ndsik) = observers, 

devout ones, ascetics (act. participle from 
nasaka/nasuka [nasdkah], to be devout. See n. 8 
above. 

10. ijf-j^k yundzi'unna - they dispute, wrangle, 

quarrel, argue, fight (v. iii. m. pi. impfct. emphatic 
from ndza'a, form III of naza'a form VI of 
nam 1 a [naz'], to remove. See tandza'fi at 20:62, 
p. 989, n. 5). 

1 1 . ^Jc—* mustaqim = straight, upright, correct, 

right, sound, proper (active participle from 
istaqdma, form X of qama [qawmah/qiydm], to 
stand up, to get up). See at 22:55, p. 1065, n. 5). 

12. l^bU- j&dalu = they quarrelled, disputed, 

wrangled, argued, debated (v. iii. m. pi. past from 
jddala, form HI of jadala [J-u. jadl], to tighten. 
See yujddilu at 22:8, p. 1047, n. 11). 



1070 



Surah 22: Al-Hajj [Part (Juz') 17] 



{^ojliC best of what you do." 



69. Allah will judge 1 
between you 

on the Day of Judgement 
about that wherein you use to 
disagree. 2 



L>fJ>*L> 



ir 



r 



70. Do you not know that Allah 
knows all that is in the heaven 
and the earth. 

This is in a Book. 3 

Verily this is on Allah's part 

quite easy. 4 

71. And they worship 5 
in lieu of Allah that 

of which He did not send 
down 6 any authority 7 
nor do they have of that 
any knowledge. 8 
And the transgressors 9 shall 
not have any helper. 10 



1. ^>*i yahkumu - he or it adjudicates, judges, 

passes judgement, gives verdict, decides (v. iii. m. 
s. impfct. from hakama [hulcm], to pass 
judgement. See at 22:56, p. 1065, n. 12). 

2. 0 yfc*J takhtalif&na = you (all) disagree, differ 

(from one another), are at variance, dispute, 
quarrel (v. ii. m. pi. impfct. from ikhtalafa, form 
VIII of khalafa [khalf] to follow, to succeed. See 
at 16:92, p. 859, n. I). 

3. i. e., all that happens in the heaven and the 
earth is recorded in al-Lawh al-Mahffiz (The 
Preserved Tablet). 

4. j~i yasir - easy, simple, insignificant. See at 
12:65, p. 746, n. 5. 

5. oj-^n ya'budfina = they worship, serve (v. iii. 

m. pi. impfct. from 'abadu ['ibddah /'ubudah 
Z'ubudiyah], to worship. See ta'buduna at 21:98, 
p. 1039, n. 12). 

6. J>i yunazzil(u) - he sends down, causes to 

descend (v. iii. m. s. past from nazzala, form II of 
nazala [nuzul], to come down. See at 7:33, p. 
476, n. 12). 

7. OlUL- sult&n = authority, power, mandate, rule, 
sanction. See at 18:15, p. 914, n. 8. 

8. i. e., they do not have any sure knowledge 
about what they fabricate against Allah and they 
set up imaginary gods and goddesses whom they 
worship in lieu of Allah. 

9. i. e., the polytheists (note that at 3 1 : 1 3 shirk or 
setting partners with Allah is called a grave zulm). 
^j-JU* z&limtn (acc./gen. of zAlimQn, sing, zalim) = 

transgressors, wrong-doers, unjust persons ( active 
participle from zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See at 22:53, p. 1064, n. 10). 

10. i. e., on the Day of Judgement against Allah's 
retribution, na$ir = (s.; pi. nusara') - 

helper, defender, supporter, ally, protector, patron 
(act. participle in the scale of fall from nasara 
[nasr/nusur], to help. See at 17:80, p. 899, n. 9). 
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72. And when recited are 1 

unto them are Our signs 2 

quite clear 3 

you can recognize 4 in 

the faces of those who 

disbelieve 

the disavowal. 5 

They are about to 6 

pounch upon 7 those who 

recite unto them 

Our signs. 

Say: "Shall I inform 8 you 
of the worse 9 than that — 
the fire 

which Allah has promised 10 
for those who disbelieve? 
And bad is the destination." 1 1 





Section {Ruku') 10 




73. O mankind, 




an instance has been struck, 




so listen 13 to it. 




Verily those whom 




you invoke 



1 . tutld = it (fern.) is recited, read out, read 

aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from laid, 
[tildwah], to recite. See at 19:58, p. 965, n. 8). 

2. olif 'ayat (sing, 'ayah) = signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 21:77, p. 1033, n. 
2. 

3. cAuj bayyinat (f. pi.; sing, bayyinah; m. 

bayyin) = clear, evident, proofs, indisputable 
evidences. See at 20:72, p. 992, n. 7). 

4. o yuta'rifu = you know, recognize (v. ii. m. s. 

impfct. from 'arifa [ma'rifah/'irfdn], to know. 
See at 2:273, p. 143, n. 7). 

5. munkar (pi. munkarat) = detested, 

disapproved, disavowal (passive participle from 
'ankara, form IV of nakira [nakar/ nukr/ nukur/ 
naktr], not to know, to deny. See at 22:41, p. 
1061, n. 4). 

6. dj>&>, yakddfina = they are about to, on the 
point of, almost (v. iii. m. pi. impfct. from kMa 
[kawd] to be about to. See takadu at 19:90, p. 

973, n. 9). 

7. djk~i yast&na = they pounce, assail, attack, 

assault, jump (v. iii. m. pi. past from 
satd [satw/satwah], to rush, to pounce). 

8. 'unabbi'u ~ 1 inform, notify, advise, 
make known (v. i. s. impfct. from nabba'a, form 
11 of naba'a [nab'/nubu'], to be high, prominent. 
See at 18:78, p. 939, n. 10). 

9. sharr (pi. jl ^ ashrdr) = bad, worse, worst, 

evil, wicked, mischievous. See at 19:75, p. 970, n. 
10. 

10. j&j wa'ada = he promised, pledged, gave 

word (v. iii. m. s. past from wa'd, to make a 
promise. See at 7:44, p. 482, n. 3). 

11. i. e., in the hereafter. This is a threat and a 
warning. masir = destination, place at which 
one arrives, destiny. See at 22:48, p. 1063, n. 3). 

12. duriba - he or it was struck, hit, beaten 

(v. iii. m. s. past passive from daraba [darb], to 
beat. See daraba at 16: 1 12, p. 865, n. II. 

13. istami'fi - you (all) listen, hear, pay 

attention (v. ii. m. pi. imperative from istama'a, 
form VIII of sami'a [sam' /samd' /samd'ah 
/m/ismu'], to hear. See yastami'una at 7:203, p. 
54v, n. 3). 
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$oJ*b* in lieu of Allah 
ft^Si^&J cannot create 1 a fly 2 
i^iXJLf^ even if they all get together 3 
for it; 

and if there robs 4 them the 
ll^4>l£utf the % of anything 

they cannot recover 5 it 
from it. 

Weak 6 is the seeker 7 
and the sought. 8 



Lui3£ 74. They did not appraise 9 
Allah His due appraisement. 
^aJjSI £j Verily Allah is All-Strong, 
®Jtt^ All-Mighty. 



JlZ£$$ 75. Allah selects 
>^gU\<<^; of the angels 



10 



5LljJ messengers, 
and of men. 



4^\<^l Verily Allah is 

All-Hearing, 11 All-Seeing. 12 



1. djU^H yakkluqti(na) = they create, make (v. 

iii. m. pi. impfct. from khalaqa [khalq], to create. 
The terminal nun is dropped because of the 
particle lan coming before the verb. See 
yukhlaquna at 7:191, p. 540, n. 6). 

2. dhubdb (s.; pi. ' adhibbah/dhibban) = fly. 

3. ijtama'ti. = they got together, assembled, 

met, joined, combined (v. iii. m. pi. past from 
ijlama'a, form Vlll of jama'a [jam'], to gather, 
unite. See ijtama't at 17:88, p. 901. n. 8). 

4. v 1 -! yaslub(u) = he robs, snatches, steals, 

plunders, takes away (v. iii. m. s. impfct. from 
salaba [salb]. to steal, take away. The final letter 
is vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in). 

5. Ij ii- ■ » yastanqidhti(na) = they recover, 

rescue, salvage, save, deliver (v. iii. m. pi. impfct. 
from istanqadha, form X of naqadha [naqdh], to 
rescue, to save. The terminal n&n is dropped for 
the verb is conclusion of a conditional clause . See 
'anqadha at 3:103, p. 196, n. 12). 

6. u*Jt> da'ufa = he became weak, feeble, frail, 

impotent (v. iii. m. s. past from du'f/da'f, to be 
weak. Seeefo'//at 1 1:91, p. 71 1, n. 2). 

7. i. e., the worshipper. .-J^ t&Kb (s., pi. 

tullab/talabah) = seeker, pursuer, candidate, 
student (act. participle from talaba 
[talab/matlab], to seek, to search, to want. See 
yatlubusxTJA, 486, n. 10). 

8. i. e., the gods and goddesses. <->j&** matltib = 

that which is sought, wanted, pursued (pass, 
participle from talaba. See n. 7 above). 

9. Ijj-tf qadaru = they appraised, estimated, 

evaluated (v. iii. m. pi. past from qadara [qadr], 
to estimate, to evaluate. See at 6:91, p. 427, n. 9). 

10. ^jba^u ya$taji = he selects, chooses, elects (v. 

iii. m. s. impfct. istafa, form Vlll of safa 
[safw/sufuw/safa'], to be clear, pure. See istafd at 
3:33, p. 168,'n.4). 

1 1 . samV - one who hears, All-Hearing, 

Intensely Listening (active participle in the scale 
of fa'il from sami'a [sam' /sama' /sama'ah 
/masma'], to hear. See at 14:39, p. 802, n. 2). 

12. basir = one who sees/observes, sightful, 

All-Seeing (act. participle in the scale of fall from 
basura/basira [basar], to see). See at 20:35, p. 
982, n. 5).* 
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76. He knows 
what is before them 1 

and what is behind them; 2 
and to Allah 

shall be returned 3 all matters. 4 

77. O you who believe, 
bow down 5 

and prostrate yourselves 
and worship 6 your Lord; 7 
and do good 8 

so that you may succeed. 9 * 



$t 






78. And fight 10 




in the cause of Allah 




the due fighting 11 for Him. 




He has selected 12 you 




and has not set on you 


oullj 


in the matter of the din 




any difficulty 13 - 




the religion 14 of your father 




Ibrahim. 




He 15 designated you 



1 . jj, bayna 'aydihim [lit. between their 

hands] is an idiom meaning "before or in front of 
them". See at 7: 17, p. 470, n. 10. 

2. i. e., what will happen to them in future. 

khalf = rear, rear part, behind, successors, those 
behind. See at 19:64, p. 967, n. 6. 

3. c^jturja'u = she is returned, sent back (v. iii. 

f. s. impfct. passive from raja 1 a [ruju 1 ] , to 
return). See at 8:44, p. 563, n. 9). 

4. i. e., for final judgement and award of rewards 
or punishment. j^I 'um&r (pi.; s. / 'amr) = 

affairs, matters, issues, concerns. See at 9:48, p. 
598, n. 6. 

5. irka'ti = you (all) bow , bend the body in 

prayer, kneel down (v. ii. m. pi. imperative from 
raka' [ruku'), to bow. See at 2:43, p. 22, n. 3). 

6. IjJLtl u'budft = you (aJl) worship (v. ii. m. pi. 

imperative from 'abada ['ibddah /'ubtidah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See at 21:92, p. 
1038, n. 2). 

7. i. e., your Lord Allah Alone. 

8. i. e., deeds approved by the Qur'an and 
sunnah. 

9. o>»*U" tuflihUna = you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'ajlaha, form IV of 
falaha [falh), to split. See at 8:45, p. 563, n. 13). 
* One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'ayah. 

10. i. e., against enemies of Islam, against evil 
propensities and against devil (SatanI)). lj-u*w 

jahidti = you (all) fight, struggle hard, strive (v. ii. 
m. pi. imperative from jdhada, form III of jahada 
\jahd], to strive. See at 9:86, p. 614, n. 9). 

11. i. e., with sincere intentions to further the 
cause of Allah and to the best of abilities. 

12. i. e., He has selected you the Muslims to carry 
the message and establish this din of Isldm. 

ijtabd = he selected, chose, picked (v. iii. m. s, 
past in form VI II of jaba [jibdyah], to collect, to 
raise. See at 20:122, p. 1006, n. 13). 

13. i. e., in abiding by its injunctions. £ j- haraj 

= constriction, tightness, difficulty, anguish, 
uneasiness, sin. See at 9:91, p. 616, n. 10. 

14. aJU millah (s.; pi. milal) = religion, creed, 

religious community, denomination. See at 
16:123, p. 870, n. 4). 

15. i. e. , Allah designated. 



1074 



Surah 22: Al-Hajj [Part (Juz') 17] 



6f • jk s 



"Muslims" before; 
and in this, 1 

that the Messenger might be 

a witness 2 over you 

and that you might be 

witnesses over mankind. 

So duly perform 3 the prayer 

and pay zakdh 

and hold fast 4 to Allah. 

He is your Friend-Protector; 

and Excellent is 

the Friend-Protector 

and Excellent is the Helper. 5 



1. i. e., in this Qur'an. 

2. i. e., on the Day of Judgement, to the effect 
that he has duly delivered the message he was 
entrusted with, shahid (s.; pi. shuhada) = 

All-Witnessing, on-looker, spectator, witness, 
martyr, (act. participle in the scale of fa'tl from 
shahida [shuh&d], to see, to witness. See at 
22:78, p 1074, n. 2). 

3. Ij-^-iT 'aqim& = you (all) properly perform, set, 

set up (v. ii. m. pi. imperative from 'aqama, form 
IV of qama, [qawmah/qiydm], to stand up. See at 
10:87, p. 668, n. 4). 

4. Vtasimu = you (all) hold fast, cling, 

keep up (v. ii. m. pi. imperative from i'tasuma, 
form VIII of 'asama [ 'asm], to restrain, to protect. 
See at 3:103, p.* 196, n. 4). 

5. jr^> nasir = (s.; pi. ^ nusard') = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron (act. 
participle in the scale of fa'tl from nasara [nasr 
Musur], to help. See at 22:71 , p. 1070, n. 10). 



23. SURA T AL-MU 'MINUN ( The Believers) 
Makkan: 118 'ayahs 



This is a Makkan surah. Its first eleven 'ayahs describe the characteristics of believers and the 
rewrad that awaits them. The surah is nameed after them — The Believers (Al-Mu'minun). 

Like the other Makkan surahs this surah also deals with the fundamentals of the faith, tahwhid 
(monotheism), risdlah ( Messengershipj, Resurrection and Judgement. These themes are brought home 
by drawing attention to Allah's creation of man through different stages in the mother's womb, His 
creation of the heaven and the earth, His sending down of rains and growing plants, trees and fruits and 
His providing of domestic animals with various benefits for man, together with an emphasis on the fact 
that man shall die and shall be raised up on the Day of Resurrection. 

The theme of risdlah is emphasized with reference to the accounts of some Prophets like Nun, Hud, 
Musa and 'Isa, peace be on them, pointing out that all these Prophets delivered the same message of 
monotheism, that all of them were disbelieved and opposed by their respective peoples and that all of 
them were helped and rescued by Allah. Reference is then made to the similar unbelief and opposition of 
the Makkan leaders to the message delivered to them. The surah ends by referring once again to the 
inevitability of the Resurrection and to the fact that man will not have a second chance to return to the 
worldy life and make amends for his lapses and mistakes. 



ibmt mm ibsbi 




1. i. e. ( in the hereafter, ^iif 'ajlaha - he 




1. Successful shall indeed 



succeeded, prospered (v. iii. m. s. past in form IV 
of falaha [falh), to split. See at 20:64, p. 990, n. 



be 1 the believers 2 — 



i). 



2. The characteristics of the believers who will be 
successful are described in the following 'ayah. 




2. Who are 



3. i. e., with their mind and body. dyd.Lt. 

kMshi'fin (pi.; s. khdshi') = the submissive ones, 
humble (active participle from khasha'a 
[khushu'], to be submissive, humble. See 
kh&shi'm at 21:90, p. 1037, n. 12). 



Or > *>t 



in their prayers 
submissive; 3 




4. i. e., vain and useless talks and deeds, 
including falsehood, shirk and sins (lbn KathTr, V, 
457). yJ laghw = loose talk, thoughtless 

utterance, vanity, nonsense, ineffectual. See at 
19:62, p. 966, n. 11. 




5. djj>j*s> mu*rid(ln (pi.; sing, mu'ria' ) = those 

who turn away/ avert/ fall back (active participle 
from 'a'rada, form IV of 'aruda ['ard] 7 to be 
broad, to appear, to show. See at 21:42, p. 1024, 
n. 2). 
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in respect of zakah 1 
QoJ*& are doers; 2 

(U^ifc 5. And who, 

of their praivate parts, 3 
Qc>j£$^ are protectors; 4 

l^f^I 6. Except unto their spouses' 
dSCClijt or whom their right hands 
^ji j^JiUjf own; 6 for they are then 
O^lAv^ not blameworthy; 7 



^ ✓ >f " 



(j^c^ 7. But whoever seeks 

&y**hj beyond that, 

<il£jjti such ones are 

(^JojjQTjii the transgressors 9 — 



]^cMj ^- And ^ose who, 

in respect of their trusts 
^Aj^iJ and their covenant. 11 
Qo£6 are keepers; 



10 



.12 



J>cjjJL* 9. And who are 



1. Jj^j zoft^A = purity, growth. Technically it 

means the prescribed charitable contributions for 
specified purposes, of a certain percentage of 
surplus wealth held for a full year. It is so called 
because it purifies wealth and makes for its proper 
growth. See at 19:55, p. 964, n. 9. 

2. i. e., regular payers. 

3- £J> f ur W (pl-; s. farj) = private parts, 
openings, apertures. 

4. i. e., by abstaining from unlawful sexual 
enjoyment. O^V*- hqfizfin (pl.; s. hafiz) ~ 
keepers, preservers, observers, protectors, wardens 
(act. participle from hafiza [hifz], to preserve, to 
protect. See at 15:9, p. 809, n. 4)! 

5. £ijjt 'azwaj (sing, ^jj zawj) = husbands, 

wives, spouses, partners, pairs, types, kinds, zawj 
is used in Arabic for either husband or wife. See at 
20:53, p. 987, n. 4. 

6. i. e., slave maids. This provision has to be 
understood in conjunction with 4:24-25. c-XU 

malakat = she owned, possessed, held (v. iii. f. s. 
past from malaka [malk /mulkj milk], to possess. 
See at 16:71, p. 850, n. 3). 

7. malUmin (pl.; acc./gen. of maiumun\ s. 

malum) - those blamed, censured, blameworthy, 
reproached, condemned (pass, participle from 
lama [lawm/maldm/maldmah], to blame. See 
malum at 17:39, p. 885, n. 5). 

8. ibtaghd = he seeks, desires, wishes (v. iii. 

s. m. past in form VIII of bagha [bugha'], to seek. 
See yabtaghuna at 17:57, p. 891, n. 1). 

9. OjjU- 'ddun (pl.; s. 'adin) aggressors, those 

who are disobedient, inimical, transgressors (act. 
participle from 'dda, form III of 'ado. [ 'adw], to 
speed. See 'Mn at 16:1 15, p. 867, n. 12). 

10. This is in continuation of the description of 
the believers who will succeed. oLiU 'am&nat 

(pl.; s. 'amanah) = trusts, things deposited in 
trust. See at 8:26, p. 556, n. 2. 

11. jl^p 'ahd (s.; pl. ^ 'uhud) = covenant, 
pledge, pact, commitment. See at 9:4, p. 578, n. 2. 

12. i.e., they properly keep and discharge, 

ra'un (pl., s. ra'iri) = keepers, protectors, 
guardians, patrons, custodians, pastors (act. 
participle from ra'd [ra'y/ ri'dyah/ mar 'an], to 
graze, to end, to guard). 
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on their prayers 




constant. 1 




10. Such ones are 




the inheritors 2 — 




11 \1 TV* ~ 

11. Who 




will inherit 3 the Firdaws. 4 




They in there 




shall abide for ever. 5 




12. Indeed We created 




man out of 




a breed of clay. 


(Si 






13. Then We set him 




as a drop 9 




in a resting place 10 secure. 11 




14. Then We made the drop 




a sticking clot; 




then We made the clot 




a fleshy lump; 13 



1 . OjJiAU^. yuhdfiztina = they keep up, maintain, 

sustain, preserve, observe, uphold, are watchful, 
constant (v. iii. m. pi. impfct. from hdfiza, to keep 
up, maintain, form III of hafiza [hifz], to preserve, 
at 6:92, p. 429, n. 2). 

2. i. e., of jannah, as mentioned in the next 'ayah. 
Ojj'jIj wdrithUn (pi.; s. wdrith) = inheritors, heirs 
(act. participle from waritha [wirth/ 'irth/ 
"irthahJ wirdthah /rithah/turdth], to inherit. See at 
15:23, p. 812, n. 7). 

3- ^yjtycuithuna = they inherit, are heir to (v. iii. 

m. pi. impfct. from waritha [wirth/ 'irth/ "irthah/ 
wirdthah /rithah/turdth], to inherit. See at 7:100, 
p. 504, n. 7. See also n. 2 above). 

4. i. e., the best of paradise. 

5. OjoJU khalidUn (sing, khdlid) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. See at 21 :99, p. 1040, n. 2). 

6. *J"**- suldlah (s.; pi. suldldt) ~ progeny, 
offspring, family, race, strain, breed, stock. 

7. i. e., in the first instance. ^ fin = clay, soil. 
See at 17:61, p. 893, n. 2. 

8. This and the next 'ayah describe the different 
stages through which Allah creates man in the 
mother's womb. U«r ja'alnd = we made, set, 

appointed (v. i. pi. past from ja'ala [ja'l], to 
make, to set. See at 21 :70, p. 103 1 , n. 2). 

9. i. e., of the parents, uk; nutfah (s.; pi. nutaf) 
= drop, sperm. See at 22:5, p. 1046, n. 1 . 

10. i. e., in the mother's womb. J J qarar = 

stability, steadiness, firmness, solidity, to settle 
down, to rest, place of rest, abode. See at 14:26, p. 
798, n. 4. 

11. ij^* maktn (s.; pi. mukana") = firmly 

established, secure, distinguished, of rank, 
influential (act. participle in the scale of fa'il from 
makuna [rnakdnah], to be strong. See makkannd 
at 7:21, p. 729, n.2). 

12. 'alaqah = sticking clot. See at 22:5, p. 
1046, n. 2. 

13. mudghah = fleshy lump. See at 22:5, p. 
1046, n. 3. 
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then We made the lump 
bones; 1 

then We clothed 2 the bones 
with flesh; 3 

then We produced 4 him 
as another creature 5 . 
So Blessed is Allah, 
the Best Creator. 

15. Then verily you 
shall after that 
be dead. 7 



16. Then surely you shall 
£L£2Kpj> on the Day of Resurrection 8 
(Q<^J^S be raised. 9 

GZfc. ,I^jrj 17. And We indeed created 
^jiy above 10 you 
seven ways; 
and We have not been 
C^cf- about the creation 
(JjJ (SjUc unmindful. 12 



1. fOip 'izam (sing. 'azm) = bones. See at 17:98, 
p. 905, n. 8. 

2. kj~S kasawnd = we clothed, dressed, 

covered, clothe). See /w/fcyu at 2:259, p. 135, n. 7. 
draped (v. i. pi. impfct. from kasd [kasw/kasy], to 
clothe). See naksu at 2:259, p. 135, n. 7. 



3. ^ teA/w (pi. luhum) 
16:14, p. 831. n. 6. 



meat, flesh. See at 



4. 'ansha'nd - we produced, brought into 

being, caused to rise, instituted, raised (v. i. pi. 
past from 'ansha'a, form IV of nasha'a [ nash'/ 
nushuV nash'ah], to rise, to emerge. See at 21 : 1 1, 
p. 1015. n. 7). 

5. i. e., as an individual being separate from the 
mother. jU khalq = creation, origination, 

making; also creatures, shape, constitution. See at 
20:50, p. 986, n. 4. 

6. The emphasis is on the fact that Allah Who 
creates man and makes him pass through 
different stages in life and then causes him to die 
is quite Capable of reviving and resurrecting him. 
0>V mayyitfin (pi.; s. mayyit) = dead, lifeless, 
inanimate. 

8. i*Li qiyamah = resurrection, upheaval. 

9. dj** tub'atMna ~ you are resurrected, raised, 

raised up, revived, sent out (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from ba'atha [ba'ih], to send out, to raise. 
Seeyub'athQna at 16:21, p. 833, n. 6). 

10. 3yfawq = above, over, on top. See at 2:212, 
p. 102, n. 2. 

11. i. e., seven heavens. They are routes for the 
heavenly bodies as well as for the created beings. 
$\}> tard'iq (pi.; s. tariqah) = ways, means, 
nethods, systems, procedures. 

12. ghafiUn (pi.; acc./gen. of ghdfilun; s. 

ghqfil) - negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, unaware (act. participle from ghafala 
[ghaflah /ghuful ], to neglect, to ignore. See at 
12:3, p. 723, n.l. 
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Ujitj 18. And We send down 1 
#L3f^ from the sky 
yji f £ water in meausre; 2 
*tjffit$&& then We lodge 3 it in the earth. 
And We indeed are 
in taking it away 
0djux£ All-Capable. 

b&fc 19. Thus We produce 4 
c£i.*£%S for you therewith orchards 5 
of date palm 6 and grapes. 7 
For you therein are fruits 8 
h£> in abundance, 
!$Jo^ts£-S and of these you eat. 



O^^Ih^ 20. And a tree coming out 
of the Mount Sinai, 

c^J^oaL" growing 10 with oil 11 

g+fj and a condiment 12 
0 f or the consu mers . 1 3 

^JoiS 21 . And indeed you have 

<j in the livestock 14 a lesson. 15 



1. Uji! 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of raza/a [nuzu/], to come 
down. See at 22:5, p. 1047, n. 1). 

2. i. e., according to the needs of the creation. jOi 

qadar{ s.; pi. 'aqddr) - measure, degree, worth, 
divine decree. See qadr at 20:40, p. 984, n. 7. 

3. L^-f 'askannd = we lodged, settled, made 

(someone) inhabit (v. i. pi. past from 'askana, 
form IV of sakana [sukun], to be calm, still. See 
'askantu at 14:137, p. 800, n. 13). 

4. LiLul 'ansha'nd = we produced, brought into 

being, caused to rise, instituted, raised (v. i. pi. 
past from 'ansha'a. form IV of nasha'a [ nosh'/ 
nushuV nash'ah], to rise, to emerge. See at 23:14, 
p. 1078, n. 4). 

5. ol> janntit (sing, jannah), orchards, gardens, 
paradise. See at 22: 14, p. 1050, n. 2. 

6. J-Ai nakhil = palm, date palm. See at 18:32, 
p. 923, n. 13. 

7. 'a'ndb (pi.; sing, 'inab) - grapes, vines. 
See at 16:11, p. 830, n. 10. 

8. j» fawakih (pi.; s.fdkihah) - fruits. 

9. i. e., We produce a tree sprouting from the 
Mount Sinai. The allusion is to the olive tree. 
^ j*: takhruju - she comes out, goes out, leaves 

(v. iii. m. f. impfct. from kharaja [khuruj], to go 
out. to leave. See at 20:22, p. 980. n. 1 1). 

10. tanbutu = she grows, sprouts (v. iii. f. s. 

impfct. from nabata [nabt], to grow, to sprout. 
See 'anbatat at 22:5, p. 1047, n. 4). 

1 1. j»> duhn (s.; pi. 'ad-hdn) = oil (edible), fat, 
grease. 

12. $ibgh(s: t pi. 'asbdgh) = colour, pigment, 
dye, condiment. See sibghah at 2: 138, p. 65, n. 7. 

13. 'dkUtn (pi.; acc./gen. of 'dkilun; s. 'akil) 

= consumers, eaters, devourers (act. participle 
from 'akl ['akl/ma'kal\, to eat. See 'akald at 
20:121, p. 1006, n. 5). 

14. 'an'dm (pi.; s. ^ na'am) - grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
22:34, p. 1057, n. 11. 

15. 'ibrah (pi. ^ "ibar) - lesson, example, 
warning, advice. See at 16:66, p. 847, n. 16. 
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We give you a drink 1 




of what is in their bellies; 




and you have in them 




benefits 3 many; 




and of them you eat. 4 




22. And on them 




and on the ships 5 




you are carried. 6 




Section (Ruku')2 




23. And indeed We sent out 




Nuh to his people; 


-Cm" 


and he said: "O my people, 




worship Allah. 




You do not have any god 




other than He. 9 




Will you not then 




be on your guard. 10 




24. But there said the chiefs 11 




who disbelieved 



1 . nusqt = we give drink, make (someone) 

drink, water, irrigate (v. i. pi. impfct. from 'asqd, 
form IV of wq& [saqy], to give a drink. See at 
16:66, p. 848, n. 1). 

2. i. e., milk, which is a wonderful gift of Allah 
through some domestic animals, deserving 
reflection and getting lesson from. O^lsu butun (pi.; 
sing. J» batn ) ~ stomachs, bellies, abdomens, 
wombs, inner parts. See at 16:78, p. 853, n. 2. 

3. mandfi' (sing, manfa'ah) = uses, benefits. 
See at 22:33, p. 1057, n.4. 

4. i. e., their meat. 

5. tilli fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = ships, 

large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
22:65, p. 1068, n. 9. 

6. OjL^j tuhmalUna = you (all) are carried, borne 

(v. ii. m. pi. impfct. passive from hamalu [ham[\, 
to carry. See yahmilu at 20: 1 J 1 , p. 1003, n. II). 

7. LL. j\ 'arsalna ~ we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
21:107, p. 1042, n. 3). 

8. ijJL^I u'budu = you (all) worship (v. ii. m. pi. 

imperative from 'abada ['ibddah /'ubudah / 
'ubQdiyah], to worship, to serve. See at 22:77, p. 
1073, n. 6). 

9. Nuh, peace be on him, called his people to 
monotheism (tawhid), shunning shirk and 
imaginary gods. 

10. i. e., against Allha's displeasure and 
punishment. Oytt tattaq&na - you are on your 

guard, protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. 
m. pi. impfct. from ittaqd, form VI 1 J of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
16:52, p. 844, n. 6). 

1 1 . It is the leading men of society having vested 
interests who always oppose the call to reform 
and the truth. 5l* mala' = crowd, host, grandees, 

council of elders, chiefs, notables. See at 12:43, 
p.718,n. 11). 
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of his people: 




"This one is naught 




but a human being 1 like you 


-'-S "f> > 


intending to get precedence 




over you; 




and were Allah to will, 


/'Is 


He would have sent down 4 




angels. 




We have not heard 5 of this 




among our fathers of old." 








25. "He is not but a man 


- * 

> 


having in him madness. 6 




So wait and watch 7 him 




till a time." 


S S 


26. He said: "My Lord, 




help 8 me; 




for that they disbelieve 9 me." 








27. So We communicated 10 




to him that you build 11 




the ark 12 under Our Eyes 



1. y-io bashar = man, human being, mankind. 
See at 19:26, p. 957, n. 3. 

2. -Mji yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct. form 'ardda, form IV from rada [rawd], 
to walk about. See at 7: 1 10, p. 507, n. 9). 

3. t y^i yatafaddala(u) = he pleases, gets 

precedence /superiority/excellence (v. iii. m. s. 
impfct. from tafaddala, form V of fadala/ 
fadila\fad[\ y to be surplus, to excel. The final 
letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See faddalnd at 17:70, p. 
896, n. 4). 

4. J^l 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 

form IV [ 'inzdl] of nuzala [nuzul], to come down, 
get down. See at 22:63, p. 1068, n. 1). 

5. U**^ sami'nd = we listened, heard (v. i. pi. 

past from sami'a [sam' /samd' /soma 'ah 
/nuisma'], to hear. See at 8:31, p. 557, n. 6). 

6. fc*- jinnah- insanity, madness, possession. 
See at 7:185, p. 537, n. 6. 

7. Ij-^y tarabbasU = you (all) wait, lie in wait, 

wait and watch, await (v. ii. m. pi. imperative 
from tarabbasa, form V of rabasa [robs], to wait, 
to watch. See at 20:135, p. 101 1, n. 6). 

8. unsur = (you) give victory, help (v. ii. m. 

s. imperative from nasara [nasr/nu$ur], to help, to 
give victory. See at 3: 147, p. 21 2, n. 1 3). 

9. kadhdhabti = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kudhbah/kidhbah], to lie. See at 21:77, p. 1033, 
n. 1). 

10. U-^jf 'awhaynd = we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awhd, form IV of wahd [wahy\, to 
communicate. See at 21:73, p. 1031, n. 11. 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. See 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhdri, nos. 
2-4. 

11. £~e>\ isna' = manufacture, construct, build, 

make (v. ii. m. s. imperative from sana'a 
[san'/sun'/sanf], to do, make, manufacture. See 
at 11:37, p." 691, n. 2). 

12. villi fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = 

ships, large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
23:21, p. 1080, n. 5. 
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and Our instruction. 


^ S 


Then when there comes 




Our Command 1 




and gushes forth 2 the oven, 3 




enter 4 into it 




of every being 




pairs 5 in twos, 




and your family ,except those 




on whom has preceded 6 


^ JJaJl 


the word 7 from among them; 




and address 8 Me not 




about those who trangressed. 




Verily they will be drowned. 9 








28. Then when you get settled, 10 




you and those with you, 




on the ark, say: 




"All the parise is for Allah 




Who has rescued 11 us from 




the trangressing people." 




29. And say; "My Lord, 


S 


get me down 



1 . i.e., command for the punishment of the sinful 

people. j>\ 'amr (s.; pi. ' 'uwdmir I Jy *\ 'um&r) 

= order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 20:90, p. 998, n. 4. 

2. jU fara - he or it gushed forth, welled forth, 

shoot up (v. iii. m. s. past from fuwr/fawrdn, to 
gush forth. See at 1 1 :40, p. 692, n. 2 ). 

3. i. e., the deluge and inundation will start, water 
gushing forth even through the pit for baking 
bread, jjt tann&r (s.; pi. tandnir) = baking oven, 
pit for baking bread. See at 1 1 :40, p. 692, n. 3. 

4. usluk = you insert, enter {in the transitive 

sense}; also follow, behave, travel (v. ii. m. s. 
imperative from salaka [salk/suluk], to insert, to 
follow. See uslukt at 16:69, p. 848, n. 12). 

5. i. e., male and female. zawjayn 

(acc./gen/ of zawjdn; s. zawj) = both of a pair, a 
pair, male and female, zawj means one of a pair 
and is applicable to either the husband or the wife. 
See at 11:40, p. 692, n. 5. 

6. sabaqa = he or it preceded, did or went 

before (v. iii. m. s. past from sabq, to be or act 
before. See at 20:99, p. 1000, n.I3). 

7. i. e., the decree of punishment for their unbelief 
and disobedience, like the wife and son of Nflh, 
peace be on him. 

8. ytu; y 14 hikhdtib - do not address/ direct 

your words to (v. ii. m. s. imperative {prohibition} 
from khdtaba, form III of khataba [khutbah/ 
khatdbah], to make a speech. See at 1 1 :37, p. 691, 
n. 6). 

9. OjS^l* mughraqfin (pi.; s. mughraq) = those 

who are drowned, immersed, sunk (passive 
participle from 'aghraqu, form IV of ghariqa 
[gharaq], to be drowned. See at 11:37, p. 691, 
n.7). 

10. c^x-l istawayta = you became even (i. e., 

took position, got settled), straight, equal, regular, 
upright (v. ii. m. s. past in form islawd, form VI II 
of sawiya [siwan], to be equal. See istawa at 
13:2,.p. 763, n. 7). 

1 1 . ^ najjd - he rescued, saved, delivered (v. 

iii. m. s. past in form II of najd [najw/ najd'/ 
najdh], to save. See at 17:67, p. 895, n. 2). 
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St>i to a place of landing 1 
full of blessings; 2 
^cJU for You are the Best 



t^lAj^ of those who bring down. 3 

$0d&<£k 30. Verily therein are signs;' 

and indeed We are wont to 
put to test. 5 

31. Then We raised 6 
after them 
QbJX&j a generation 7 of others. 



toe 



32. And We sent in their midst 
a Messenger out of them, 
that you worship 8 Allah; 
you do not have any god 
other than He. 9 

Will you not then 
be on your guard? 10 

Section (Tuku^S 

33. And there said the chiefs 11 
of his people who 



1 . dj> munjal = place of landing, place where 
something is sent down, that which is sent down 
(pass, participle from anjala, form IV of najala 
[nujul], to come down, to get down. See 'anjala at 
23:24, p. 1081, n. 4. 

2. -iljV-* mub&rak = blessed, full of blessings 

(passive participle from bdralca, form III of 
baraka, to kneel down. See at 21:50, p. 1026, n. 
9). 

3. j>J>> munjilin (pi.; acc./gen. of munjilftn\ s. 

munjil) = those who send down, bring down 
(act. participle from 'anjala. See n. I above). 

4. i. e., the punishment inflicted on the sinful and 
the rescuing of His Messenger and the believers 
by Allah are pointers to the truth delivered by the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 

5. i. e. by sending Messengers with clear 
messages, mubtalin (pi.; acc./gen. of 

maubtalun, s. mubtalin) = testers, those who put 
to test/trial (act. participle from ibtald, form VIII 
of bald [balw/bald'], to test, to try). See mubtalin 
at 2:249, p. 126, n. 6). 

6. uLijf 'ansha'nA = we produced, brought ir to 

being, caused to rise, instituted, raised (v. i. >1. 
past from 'ansha'a. form IV of nasha'a [ nasi 7 
nushd'/ nash'ah], to rise, to emerge. See at 23:18, 
p. 1079, n. 4). 

7. 0 ji qarn (s.; pi. qurQn) = generation, 
century, hom. See at 19:74, p. 970, n. 2. 

8. ly-pf u'budti = you (all) worship (v. ii. m. pi. 

imperative from 'abada ['ibddah /'ub&duh / 
'ubddiyah], to worship, to serve. See at 23:23, p. 
1080, n. 8). 

9. The same message of monotheism {taw hid) 
was delivered by every Messenger of Allah. 

10. i. e., against Allah's displeasure and 
punishment, by worshipping Him Alone to the 
exclusion of all others. 0 jte tattaquna = you are 

on your guard, protect yourselves, fear Allah, fear 
(v. ii. m. pi. impfct. from iitaqd, form VIII of 
waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
23:23, p. 1080, n. 10). 

11. % mala' = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, notable. See at 23:24, p. 1080 n. 
II). 
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disbelieved and cried lies 1 to 
the meeting 2 in the hereafter, 
and whom We had put in 
luxury 3 in this wordly life: 
"This one is naught but 
a human being 4 like you, 
eating 5 of what you eat 
and drinking of what 
you drink." 6 



J^XVc^j 34. "And if you obey 7 



s A, 



a human being like you, 
lii ^Sl you shall then indeed be 
($J Qtr?^ loosers." 8 



~%jJo\ 35. "Does he promise 9 you 
jduliJ^S ^at when you died and 
CigJlIyjSij became dust 10 and bones, 11 
J3f that you would be 
brought out?" 12 



->£*o£ib+ 36. "How preposterous 13 
is what you are promised! 



i.14 



1. l^Jtf" kadhdhabU - they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 23:26, p. 1081, 
n. 9). 

2. ftUJ liqd' = meeting, encounter. See at 18:110, 
p. 949, n. 7. 

3. Li/ 'atrafnd = we put in affluence, made rich, 

gave opulence, provided with luxury (v. i. pi. past 
from 'atrafa, from IV of tarifa, to live in luxury, 
See 'utriftum at 21:13, p. 1015, n. 12). 

4. j-to bashar = man, human being, mankind. See 
at 23:24, p. 1081, n. 1. 

5. JS*ti ya'kulu = he eats, consumes, devours (v. 

iii. m. s. impfct. from 'akala['akl/ma'kal\, to eat. 
See ya'kula at 20: 1 2 1 , p. 59 1 , n. 5). 

6. 0*j-iJ tashrabuna = you (all) drink (v. ii. m. 

pi. impfct. from sfuiriba [shurb/mashrab], to 
drink. See shariba at 2:249, p. 126, n. 8). 

7. j^jJsI 'ata'tum = you obeyed, followed, 
abided by, complied with (v. ii. m. pi. past from 
'atd'a, form IV of to" a [taw% to obey. See at 
6: 1 2 1 , p. 442, n. 7). ' 

8. Oj^L* khdsirUn (pi.; s. kh&sir) - losers, those 

in loss, those doomed to loss (active participle 
from khasara [khusr /khasar /khasdrah /khusr&n] 
to lose. See at 16:09, p. 865, n. 1). 

9. ya'idu = he promises, assures, threatens, (v. 

iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd\, to make a 
promise. See at 8:548, n. 10). 

10. turab (s.; pi. atribah/ tirbari) = soil, dust, 
dirt, earth. See at 22:5, p. 1045, n. 1 3. 

11. fUiP 'i^fim (pi.; sing, 'azm) = bones. See at 
22:14, p. 1078, n. 1. 

12. i. e., brought out alive, ^ys*— mukhrajtin 

(pi.; s. mukhraj) = those evicted, driven out, 
removed, brought out (passive participle from 
'akhraja, from IV of kharaja [khuruj], to go out. 
See mukhrajm at 15:48, p. 817, n. 9). 

13. ^Uc* hayhat - how preposterous/wrong, far 
from the mark. 

14. OjJLpy tU^adUna = you are promised (v. ii. m. 

pi. impfct. passive form wa'ada [wa'd], to 
promise. See wa'ada at 22:72, p. 1071, n. 10). 
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Lull Lji^X 



37 - "There is naught but 
this our wordly life. 
We die 1 and we live 2 and we 
are not to be resurrected." 3 

38. "He is none but a man 
who has fabricated 4 
against Allah a lie; 5 
and we are not 
going to believe him." 

yjjli 39. He said: "My Lord, 
help 6 me 

0i>j& for that they disbelieve 7 me." 




315 

0 



40. He said: 

"After a little while they 
shall become 8 repentant." 9 



^rjlli 41. So there seized 10 them 



* ' Tf > 



T5- > 



the blast 11 rightly 

j&tepffi^i and We made them a scum. 12 

<jj^->r So away with the people 
^jV ^ committing transgression. 



1. Death is mentioned first to mean that the 
parents die and their children live, o ^ namUtu- 

we die, expire ( v. i. pi. impfct. from mdta [ mata 
[mawt], to die. See yamtittina at 4:18, p. 246, n. 
8). 

2. U»i nahyd ~ we live (v. i. pi. impfct. from 

hayiya [hayah], to live. See yahyd at 20:74, p. 
993, n. 2). 

3. o*S^ mab'fithln (pi.; acc/gen. of 

mab'uthun; s. mab'uth ) = those resurrected, 
raised, raised up, sent out, delegated (passive 
participle from ba'atha [ba'th], to send, to raise). 
See mab'uth&n at 17:98, p. 905, n. 10). 

4. <j s*\ iflard = he fabricated, invented falsely, 

trumped up, slandered, forged (v. iii. m. s. past, in 
form VIII of fard \fary], to cut lengthwise. See at 
21:5, p. 1013, n. 9). 

5. ^-iS* kadhib = lie, falsehood, untruth, deceit. 
See at 18:5, p.911,n. 11. 

6. unsur = (you) give victory, help (v. ii. m. 

s. imperative from nasara [nasr/nusfir] y to help, to 
give victory. See at 23:26, p. 1081, n. 8). 

7. l^-tf" kadhdhabti i+ni/ni) = they called lies, 

thought untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah/kidhbah], to lie. See at 23:33, p. 1084, 
n. 1). 

8. j>»«~flJ la yusbihunna = they shall be, will 

surely become (v. iii. m. pi. impfct. emphatic from 
asbaha, form IV of sabaha [sabh], to be in the 
morning. See tusbihu at 22:63, p. 1068, n. 2). 

9. j-oU nadimtn (acc/gen. of nddimun; s. 

nddim) - repentant, remorseful (active participle 
from nadima (nadam/nadamah), to repent. See at 
5:52, p. 356, n. 9). 

10. oJ^-T 'akhadhat = she took, seized ( v. iii. f. 

s. past from 'akhadhu ['akhdh], to take. See at 
15:83, p. 824, n. 5). 

11. The allusion is either to the ThamOd people 
(see 1 1 :67) or to the people of Lflt, peace be on 
him (see 15:73) or to both. sayhah (s.; pi. 

sayhdt) = outcry, piercing sound, thunderous 
blast. See at 15:73, p. 822, n. 7). 

12. i. e., completely ruined and worthless, ttei- 
ghuthd' ~ scum, froth. 
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GHalii 42. Then We raised 1 
^jJJ,>4 after them 
t&&^C£Jj> generations 2 of others. 

j^Iili 43. There cannot advance 3 
lipsSl^ any people its appointed time' 
nor can they make a delay. 5 

ll£jf^ 44. Then We sent out 



i^GLy Our Messengers in succession. 
;1XUJ^ Each time there came 
ti^5al1 to a people 7 their Messenger 
iJo^T they cried lies 8 to him. 
So We caused to follow 9 
some of them the others 

10 



Q^iirS and made them tales. 

So away 11 with the people 
that do not believe. 



' QZjfi 45 . Then We sent out Musa 
S£l and his brother Harun 
with Our signs 12 and an 
0 ^oilij authority 13 quite clear. 



1. utijf 'ansha'nd = we produced, brought into 

being, caused to rise, raised (v. i. pi. past from 
'ansha'a. form IV of nasha'a [ nosh'/ nushu'/ 
nash'ah], to rise, to emerge. See at 23:30, p. 
1084, n. 6). 

2. Ojy furtfn (pi.; s. </am) = generations, 
centuries, horns. See at 20: 1 28, p. 1008, n. 9. 

3. l j T -J tasbiqu= she or it forestalls, precedes, 

advances, anticipates, happens or acts before (v. 
iii. f. s. impfct. from sabaqa [sabq], to be or act 
before. See at 15:5, p. 808, n. 5). 

4. i. e., the time for its punishment and 
destruction. J*-! 'ajal (pi. 'djdl) - term, date, 
deadline. See at 22:33, p. 1057, n. 5. 

5. Oj^L-j yasla'khirfina = they put off, seek to 

defer, delay (v. iii. m. pi. impfct. from ista'khara, 
form X from 'akhr. See at 16:60, p. 846, n. 1 1) 

6. tj p tatrd - in succession, one after another, 
successively. 

7. 'ummah (p|. ^1 'umam) = community, 

people, nation, generation, species, category, 
faith, religion, model, model leader, period of 
time. See at 22:67, p. 1069, n. 7. 

8. i jt kadhdhabQ. = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 23:39, p. 1085, 
n. 7). 

9. i. e., in punishment and destruction. 

'atba 'n& = we caused to follow, followed, 
pursued, subordinated (v. i. pi. past from 'atba' a, 
form IV of tabi'a [taba'/taba'ah], to follow. See 
'atba'a at 20:78, p. 994, n. 6). 

10. i. e., there remained nothing of them except 

talks about them. vl+>^l -ahddiih (pi.; s. hadith) 

= speeches, talks, reports, tales, narratives, 
Prophetic traditions. See at 12:101, p. 759, n. 4. 

11. ^ bu'd (s.; pi. 'ab'dd) - distance, 

remoteness, bu'dan li is an idiom meaning : away 
with. 

12. i. e., with a number of miracles. ^ 'dydt 

(sing, 'ayah) = signs, miracles, revelations, 
evidences. See at 22:57, p. 1066, n. 2. 

13. olliJL- sultdn = authority, power, mandate, 
rule, sanction. See at 22:71, p. 1070, n. 7. 
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46. To the Pharaoh 




and his chiefs; 1 




but they turned arrogant 




and were a people 




self-exulting. 3 




47. So they said: 




"Shall we believe 




in two human beings 4 like us 




while their people are to us 




subservient? 5 




48. Hence they cried lies 6 to 




them so they were 




of those destroyed." 7 






l^'V "'1'' 


49. And We indeed gave 




Musa the Book 8 that they 




might receive guidance. 9 




50. And We made the son of 




Maryam 10 and his mother a 




sign and gave them shelter 11 



1. mala* = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, notable. See at 23:32, p. 1083, n. 
H). 

2. Ij^-^t istakbarti = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbaru, form X of kaburalkabara [kubr/ kibar/ 
kabdrah/kabr], to become great, to be older. See 
at 14:21, p. 794, n. 4). 

3. i. e., tyrannical and oppressive 'dim (pi.; 

acc./gen. of 'dliyun , s. 'aliri) = those who are 
self-exulting, supercilious, with an air of 
superiority. See 'alin at 10:83, p. 667, n. 4. 
4 - uis^- basharayn (dual; acc/gen. of bashardn; 

s. bashar ) = two human beings, two men . See 
bashar at 23:33, p. 1084, n. 4. 

5. The reference is to the Children of Isra'Tl who 
were then subjects of the Pharaoh, ji*^ 'dbidin 

(pi.; acc./gen. of 'dbidun) = worshippers, adorers, 
worshipful, subservient (act. participle from 
'abada ['ibddah /'ubfidah / 'ubudiyah], to 
worship, to serve. See at 21:84, p. 1035, n. 10). 

6. I y. & kadhdhabd - they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah /kidhbah], to lie. See at 23:44, p. 1086, 
n. 8). 

7. They were drowned as they pursued Mflsa, 
peace be on him, while he was taking the Children 
of Isra'Tl out of Egypt. ^$1^ muhlakin (pi.; 

acc./gen. of muhlakun; s. muhlak) = those 
destroyed, annihilated, ruined (pass, participle 
from 'ahlaka, form IV of halaka [halk/ hulk/ 
haldk /tahlukah], to perish. See 'ahlakna at 22:45, 
p. 1061, n. 13). 

8. i. e., the Tawrdh. 

9. Oj-iHi yahtadtina = they receive guidance, find 

way (v. iii. m. pi. impfct. from ihtadd, form VIII 
of hadd [ hady/ hudan /hidayah], to guide, to 
show me way. See at 21:32, p. 1020, n. 10). 

10. i. e., 'fsa, peace be on him. 

1 1 . Ujjit 'dwaynd = we gave shelter, lodged, 

accommodated( v. i. pi. past from 'dwd, form IV 
of 'awd [awy], to seek shelter. See 'awd at 18:63, 
p. 935, n. 4). 
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j£j<$l at a high ground 1 

possessing stability 2 
0 v*?^ and a water spring. 3 



Section (Ruku <)4 

ji^il^ts 5 1 . O the Mesengers, 
eat 4 of the good things 5 
and act rightly. 6 
Verily I am of what you do 
All-Knowing. 



<' <-<rA 



52. And verily this 
the religion 7 of yours 
is the one religion 8 
and I am your Lord, 
gl <^ali So be afraid 9 of Me. 



53. But they split up 10 

their affair amongst them 

into pieces, 11 

every sect 12 

for what is with them 

being delighted. 13 



CP 



M. i. e., in Bayt al-Maqdis. i^j rabwah = high 
ground, elevated land. See at 2:265, p. 139, n. J. 

2. jly ^arar = stability, steadiness, firmness, 

solidity, to settle down, to rest, place of rest, 
abode. See at 23:13, p. 1077, n. 10. 

3. ma'in = spring, source of water. See 'ayn 
at 18:86, p. 942, n. 4. 

4. The address, though directed to the Messengers, 
is general and is meant for their followers and 
believers. kulti = you (all) eat (v. ii. m. pi. 

imperative from 'akala ['akl], to eat. See at 7:161, 
p. 528, n. 1). 

5. oUJ» (ayyibdt (pi.; sing, (ayyibah) = good 

things, nice things, agreeable things, pleasant 
things (things lawful and salutary). See at 20:81, 
p. 995, n. I. 

6. i. e. , do the good deeds, as enunciated by the 
Qur'an and sunnah. ^JUo satth = good, right, 

proper, sound (act. participle from salaha/salufya 
[saldh/ suluhJ maslahah], to be good, right, 
proper. See at 1 1 :46, p. 694, n. 4). 

7. i. e., the religion conveyed by all the 
Messengers. ^ 'ummah (pi. 'umam) - 

community, people, nation, generation, species, 
category, faith, religion, model, model leader, 
period of time. See at 23:43, p. 1086, n. 7. 

8. i. e., one and the same religion, Islam. 

9. l>5Jl Utaqti (nt/ni)= you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqayah), 
to guard, safeguard. See at 1 1:78, p. 705, n. 12). 

10. i. e., the followers of the Prophets disagreed 
about them and were divided into sects and 
groups. \y&uu taqai{a ( ti - they split up, were 

divided, were cut to pieces, severed, disrupted (v. 
iii. m. pi. past from taqatta'a, form V of qata'a 
[qat'l to cut. See at 21:93, p. 1038, n. 4). 

11. j>.j zubur (pi.; s, zubrah) = pieces, parts, 
sections. 

12. ^>y>- hizb (s.; pi. ^\^\ 'ahzab) ~ party, band, 
group, sect. See at 5:56, p. 358, n. 4. 

13. farihUn (pi.; sing, farih) = cheerful, 
happy, glad, delighted. See at 9:50, p. 599, n. 6). 
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y^Ji 54. So leave 1 them 
^J*<$ in their perplexity 2 
till a time. 

Ljf^iet 55. Do they think 3 that in 
-^Ajlj what We assist them with 
v%3$*o* of wealth and children 5 



r%2 56. We rush 6 for them 
oiS-t^ in the good things. 7 
§J %^AS. Nay, they do not realize. 8 



fJbQii^ 57. Verily those who are 
^y^CSL'J* due to the fear 9 of their Lord 



worried; 



10 



Jbt>j55 58. And who 



^toc£l£ in the signs 11 of their Lord 



^SjUjJ do believe; 



59. And who 
with their Lord 
&<^j£&3 do not set partners. 12 



1. ji <//»ar = shun, leave, let aJone (v. ii. m. s. 

imperative from wadhara/yadharu, to leave. See 
at 15:3, p. 807, n. 7). 

2. ghamrah (s.; pi. ghumar) = perplexity, 
bewilderment, confusion, error, hardship. 

3. 0>— -j*; yahsabtina - they think, consider, 

deem, suppose (v. iii. m. pi. impfct. from hasiba 
[hisban/ mahsabah/ mahsibah], to consider, to 
deem. See at 18:104, p. 947, n. 9). 

4. numiddu = we help, assist, aid, support, 

reinforce, provide, delay, postpone (v. i. pi, 
impfct. from 'amadda, form IV of madda 
[madd], to extend. See at 17:20, p. 879, n. 7). 

5. banin (pi.; accusative/genitive of banun\ s. 

ibn) = sons, descendants, offspring, children. See 
at 16:72, p. 850, n. 7. 

6. £jl~J nusari'u - we hasten, rush, expedite, 

make haste, dash, hurry (v. i. pi. impfct. from 
sara'a, form III of saru'a [ sira'/sara'/sur'ah], to 
be quick. See yusari l dna at 21:90, p. 1037, n. 9). 

7. i. e., particularly in the hereafter. 
khayrat (pi.; sing.:^ khayrah) = good things / 
deeds. See at 9:88, p. 615, n. 5. 

8. Ojytii yash'ur&na = they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know. See at 16:45, p. 842, n.12). 



9. iri^ khashyah 
1019, n. 9. 



fear, dread. See at 21 :28, p. 



10. o^iLi^ mushfiqikn (pi.; s. mushfiq) = those 

who are apprehensive, anxious, worried, 
concerned (act. participle from 'ashfaqa, form IV 
of shafaqa [shafaq], to fear, to pity. See at 21 :49, 
p. 1026, n. 7). 

1 1 . o^! 'dy&t (sing, 'ayah) - signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 23:45, p. 1086, n. 
12. 

1 2. O^s^-i yushrikHna = they set partners, 
associate, give share (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikah], 
to share. See at 16:54, p. 845, n. 1). 
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^yJtcy^j 60. And who give 1 

\j>vZ> what they give 

S^J^ttAtJ and their hearts are scared 2 

(^eJJp^I that they to their Lord 

^fcy*£j are going to return. 3 



il£j)t 61. They are the ones who 
hasten 4 into the good things 
and they for these 
^ojLil are the forerunners. 5 

^SfJ 62. And We do not burden 6 

t^j^lli anyone but to one's capacity;' 

££t&j£ and with Us is a book 8 

^t^LC that speaks 9 of the truth; and 

QoJ$>yy>) they shall not be wronged. 10 

j*J*$. 63. Nay, their hearts 
ti*^j££<j are in perplexity 11 of this 
Ji^j^Lj and they have deeds 12 
besides that 
O^Li fc^i of which they are the doers. 



1. i. e., in charity. 0_>;j* yu'tiina ~ they give, 

bestow, grant (v. iii. m. pi. impfct. from 'ata, form 
IV of 'ata [itydn/ aty/ ma'tdh], to come. See 
'ataynd at 13:35, p. 780, n. 7). 

2. i. e., for fear whether their act of charity will be 
accepted by Allah and taken into account when 
they return to Him for judgement. *JU- j wajilah (f.; 

m. wajil) = fearful, scared, apprehensive, 
timorous. See wajilQn at 15:52, p. 818, n. 3. 

3. i. e., to render an account of their respective 

deeds. dy*\j rdji'fin (sing, rdji') - returning 

ones, those in the process of returning ( active 
participle from raja'a [ruj&'] t to return, to come 
back. See at 21:93, p. 1038, n.5 ). 

4. OjpjLs yus&ri'tina - they rush, make haste, 

hasten, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from sdra'a, 
form 111 of saru'a [ sira'/sara'/sur'ah], to be 
quick. See at 2 1 :90, p. 1037, n. 9). 

5. s&biqun (pi.; s. sdbiq) - thOse 

preceding, the previous ones, those getting ahead, 
outstripped, forerunners (act. participle from 
sabaqa [sabq], to be or get ahead or before). See 
at 9: 100, p. 620, n. 7. 

6. <J& nukallifu = we burden, cause to bear, 
charge, entrust ( v. i. pi. impfct. from kallafa, 
form II of kalifa [kalqf], to be fond of, to be keen. 
See at 7:4 1, p. 480, n. 14). 

7. wus* = capacity, ability, capability, power. 

See at 7:41, p. 480, n. 15. 

8. i. e., a record of deeds. 

9. jk* yantiqu = he speaks, talks, pronounces, 

articulates (v. iii. m. s. impfct. from nataqa 
[nu{q/nutuq/man(iq], to talk, speak, articulate. See 
yanfiqdna at 21:63, p. 1029, n. 8). 

10. yuzlamUna - they are wronged, done 

injustice, oppressed (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
17:71, 'p- 896, n. 8). ' 

1 1. ghamrah (s.; pi. ghumar) = perplexity, 

bewilderment, confusion, error, hardship. See at 
23:54, p. 1089, n. 2. 

12. JUpT 'a'mdl (pi.; s. 'amal ) = deeds, acts, 

activities, doings, practices, performances. See 
'amiia at 22:23, p. 1053, n. 2. 
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64. Till when We seize 1 
I»£!a* their affluent ones 2 
iJjllli with punishment, 
£j&^jk\i\ lo, they supplicate. 3 

p^iaJS&tf 65. Supplicate not today, 
&JoJ verily you against Us 
will not be given help. 4 

66. Indeed My signs used 
j£2& to be recited 5 to you 

but you used to be on your 
^^CjJCiiiJ heels 6 turning away. 7 

ca/OjZ 67. Being arrogant 8 at that, 
etertaining by night 9 
®&*5S speaking ill. 10 

i^j^S 68. Do they not then reflect 11 
^\ over the saying 

or has there come to them 

wnat nac * not come 
OvljVljUi&C to their fathers of old? 

2 <s> 



1. U.Uf 'akhadhnd. - we took, received, seized 
(v. i. pi. past from 'akhadha 'akhdh], to take. 
See at 7:165, p. 530, n. 2). 

2. mutrafiin) (pU acc./gen. of mutrafun [the 
terminal is dropped because of the genitive 
construction]; s. mutraj) = those made to live in 
luxury, affluent ones, the opulent (pass, participle 
from 'atrafa, form IV of tarafa, to live in luxury, 
opulence). See at 17: J 6, p. 877, n. 3. 

3. i. e., for relief Oj^^ yaj'arfina - they 

supplicate, pray fervently, moo (v. iii. m. pi. imp 
fct. from ja'ara [ja'r/ ju'dr], to supplicate, to 
moo. See taj'aruna at 16:53, p. 844, n. 9). 

4. djj*aX tunsartina = you are helped, assisted, 
aided, given victory (v. ii. m. pi. impfct. passive 
from na$ara [nasr Mu$ur], to help. See at 
11:113, p. 718, n. 6). 

5. ^jb" tutld ~ it (fern.) is recited, read out, read 

aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from tald 
[tildwah], to recite. See at 22:72, p. 1071, n. I). 

6. 'a'qdb (pi.; sing, 'aqib) = heels, ends. See 
at 6:71, p. 420, n. 2). 

7. 0 j*a&J tankisuna - you turn away, withdraw, 

recoil, shrink (v. ii. m. pi. impfct. from nakasa [ 
naks/ nukus/ mankas], to turn away, to shrink. See 
nakasa at 8:48, p. 565, n. 3 ). 

8. ^jS^-j* mustakbirin (pi.; acc./gen. of 

mustakbirun, s. mustakbir) - arrogant, haughty, 
proud (act. participle from istakbara, form X of 
kabura [kubr/ kibdr/ fcabdrab] to become big. 
See yastakbirana at 21:9, p. 1017, n. 9). 

9. yl— sdmir (s. ; pi. summdr) - entertainer, 

companion in nightly entertainment (act. 
participle from samara [samr/sumGr], to chat in 
the evening or at night). 

10. i. e., about the Qur'Sn. tahjurHna = 

you drepart, leave, speak ill/nonsense (v. ii. m. pi. 
impfct. from hajara [hajr/hijrdn], to emigrate, to 
speak ill. See at 16: 1 10, p.865, n.2). 

11. OjjiJ* yaddabbarti{na) {originally 

yatadabbaruna, td' and ddl having been 
amalgamated} = the reflect, contemplate, ponder, 
meditate, consider (v. iii. m. pi. impfct. from 
tadabbara, form V of dabara [dubur], to turn 
one's back, to elapse. The terminal nun is dropped 
because of the participle lam coming before the 
verb. See yatadabbaruna at 4:82, p. 277, n. 8). 
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W^siW 69. Or do they not know 1 
p*yv their Messenger 
tife so that they are of him 
non-cognizant? 2 



d$J*i$ 70. Or do they say: 



"He has in him insanity"? 3 
pi^-J? Nay, he has come to them 

<>X with the truth; 
jS^sSj but most of them are 

°^ ^ e trut ^ disdainful. 4 



7 1 .And if the truth follows 5 
their whims, 
spolit 6 will surely be 
the heavens and the earth 
and all those in them. 
Nay We have brought them 
their scripture; 7 
but they 

from their scripture 
are turning away. 8 



1. The Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, had since his childhood been known to the 
Makkans as a person of the highest integrity and 
honesty so that it was quite unreasonable on their 
part not to accept his word that he was Allah's 
Messenger, lyyv ya'rifA (na) = they know, 

recognize, are aware of (v. iii. m. pi. impfct. from 
'arafa [ma'rifah/ 'irfan], to know, to recognize. 
The terminal nQn is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See ya'riffina 
at 16:83, p. 855, n. 3). 

2. 0jj£> munkirfin (pi.; s. munkir) = 

non-cognizant, those that pretend not to know, 
disavow, deny (act. participle from 'ankara, form 
IV of nakira [nakar/ nukr/ nuktir/ nakir], not to 
know. See at 21 :50, p. 1092, n. 2). 

3. lix- jinnah- insanity, madness, possession. See 
at 23:25, p. 1081, n. 6. 

4. O^ajIS" kdrihun (pi.; s. karih ) = unwilling, 

reluctant, averse, disdainful (act. participle from 
kariha [karh /kurh /kardhah/kardhiyah], to detest, 
dislike). See at 1 1 :28, p. 688, n. 3. 

5. i. e., conforms to their likes and dislikes. ^-Jl 

ittaba'a = he followed, pursued, succeeded (v. iii. 
m. s. past in form VIII of tabVa [tabaV taba'ah], 
to follow. See at 8:64, p. 570, n. 10). 

6. oJL-j fasadat = she became bad/ rotten/ 

spoiled/ corrupt/ unsound/ perverted/ vitiated/ 
depraved (v. iii. f. s. past from fusada 
\fasad/fUstid\, to be bad. See mufsid at 2:251, p. 
128, n. 9). 

7. i. e., this Qur'an. dhikr - citation, 

recollection, remembrance, mention, reminder; 
also scripture ( dhikr is another name for the 
Qur'an. See for instance 21:50). See at 20:124, 
p. 1007, n. 4. 

8. 0^J»y«- mu'ridun (sing, mu'rid ) = those who 

turn away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from 'a'rada, form IV of 'aru^a ['ard], 
to be broad, wide, to appear, to show. See at 23:3, 
p. 1075, n. 5). 
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,h4«;1 72. Or do you ask 1 of them 
£> a tax? 2 

Then the payment 3 by your Lord 
j£ is the best, and He is 
$0?*$^ the Best of providers. 



JftJ 73. And indeed you 
3>l^Jd are inviting 4 them to 

a way 5 straight and right. 



it%y^ 74. And verily those who 



do not believe 



in the hereafter 
^jC&qF- are from the way 
t$Cljj& straying away. 7 

75. And even if 
jU^s? We had mercy on them 



and removed 



^ctp+A* what is with them of distress 

I^jJ they would have persisted 10 

p ^iffitj in their transgression 1 1 

0 bj£Z>_ roaming blindly. 12 



I . This 'ayah is a refutation of any misgivings on 
the part of unbelievers that the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, acted from a motive 
of personal gain. JLj tas'alu = you ask, demand, 

enquire (v. ii. m. s. impfct. from sa'ula [ su'dl/ 
mas'alah/tas'dl], to ask. See at 12:104, p. 760, n. 

2). 

2- kharj = outlay, land tax, expenditure, that 
which is someone's due. 

3. i. e., reward or recompense, yt- kharaj = land 

tax, payment out of something. 

4. i. e. , inviting purely for their guidance not out 
of any motive for personal gain. y-Jtf tad'& = you 

(all) call, call upon, invoke, invite (v. ii. m. s. 
impfct. from da'd [du'd'] f to call, to summon. See 
tad'unart 14:9, p. 789, n. 7). 

5. J*l s# s\Ta\ = way, path, road. See at 22:55, p. 
1065, n.4. 

6. i. e. Islam, the religion of monotheism and 
absolute submission to Allah Alone. pJ L w 

mustaqtm = straight, upright, erect, correct, right, 
sound, proper (active participle from isiuqdma, 
form X of qdma [qawmah/qiydm], to stand up, to 
get up). See at 22:67, p. 1069, n. II). 

7. 0jS\i ndkibtin (pi.; s. nakib) = those who 

deviate, wander away, swerve, deflect, veer away, 
stray away (act. participle from nakaba [nukub], 
to deviate, to swerve). 

8. bAif kashafnd = we removed, lifted, 

disclosed, exposed (v. i. pi. past from kaskafa 
[kashf], to remove. See at 21 :84, p. 1035, n. 7). 

9. duTT - harm, damage, detriment, 

disadvantage, deprivation, distress. See at 21:66, 
p. 1030, n.4. 

1 0. I >*J lajjU = they persisted, became obstinate/ 

stubborn/ unyielding, insisted (v. iii. m. pi. past 
from lajja [lajaj/ljdj/kijdjah], to persist, to be 
stubborn). 

I I . tughy&n = transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 

oppression, deluge. See at 18.80, p.940, n. 8. 

12. ya'mah&na - they wander, stray, 

roam blindly, are confused, are at a loss, are 
perplexed (v. iii. m. pi. impfct from 'amaha 
['amah], to stray, to rove blindly. See at 15:72, p. 
822, n. 5). 
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^iLljij 76. And indeed We seized 

ylJJl them with the punishment 

\j%$Zfi& but they surrendered 1 not 

j^p to their Lord 

{${ nor did they implore. 2 



l^i!^- 77. Till when We open 3 
(iC^0£> on them a gate 4 
Joai,yC£(s of a punishment very severe/ 
jS^l lo, they will in it 
(^OjlCi be plunged in despair. 6 

Section (Ruku *) 5 
^jfrjij 78. And He it is Who 
^3l2t creates 7 for you 
^Vf^lll the ears 8 and the eyes 9 
and the hearts. 10 
4i Little is that 
<&&sli y° u express gratitude. 1 1 



<^L*j 79. And He it is Who 

(^Vf<j5 & scatters 12 you in the earth. 
And to Him 
®Ci£& you shall be rallied. 13 



1. istakdnti = they yielded, surrendered 

(v. iii. m. pi. past from istakdna, form X of kdna 
[Jfcflvwi], to be. See at 3: 146, p. 212, n. 6 ). 

2. b^jjct yatadarra'tina - they humble 

themselves, implore, beseech humbly (v. iii. m. pi. 
impfct. from tadarra'a, from V of dara'a/dari'a 
[dard'ah/ dam'], to be humble., See at 6:42, p. 
407, n.9). 

3. t>o fatahnd = we opened, disclosed, granted 

victory (v. i. pi. past from fataha \fath], to open. 
See at 15:14, p. 810, n. 1). 

4. <— *Lf bob (s.; pi. 'abwdb) = gate, door, opening, 

entrance, section, chapter. See 'abwdb at 2: 1 89, p. 
91, n. 8. 

5. OiJii shadtd (pi. ,u*l 'ashidda'h\xi. shidad) = 

most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 22:2, p. 1045, n. 1). 

6. Oj~JL> mublis&n (pi.; s. mublis) - those 

plunged in despair, despondent ones, speechless in 
grief or confusion (act. participle from 'ablasa,to 
be in despair, hopeless, form IV from the root 
bah. ). 

7. liLijl 'ansha'nd = we produced, brought into 

being, raised, created (v. i. pi. past from 'ansha'a. 
form IV of nasha'a [ nash'/ nushu'/ nash'ah], to 
rise, to emerge. See at 23:42, p. 1086, n. 7). 

8. £w. sam ' - hearing, to listen, sense of hearing, 
ears. See at 18:101, p. 946, n. 12. 

9. jU^! 'abf&r (sing. ^ basar) = visions, sights, 

eyes, insight, discernment, perception. See at 
21:97, p. 1039, n. 8). 

10. S-isif 'afidah (pi.; s. fu'dd) = hearts. See at 
16:78, p. 853, n. 5. 

1 1. i. e., by obeying and worshipping Him Alone. 
dj^i-s tashkurtina = you (all) express gratitude, 

be thankful, be grateful (v. ii. m. pi. impfct. from 
shakara [shukr/shukrdn], to thank, express 
gratitude. See at 16: 78, p. 853, n. 6). 

12. Iji dhara'a = he created, scattered, grew (v. 
iii. m. s. past from dhar\ to create, scatter, grow. 
See at 16:13, p. 831, n. 3). 

13. i^is^ tuhshartina = you are gathered, 

collected, assembled, mustered, herded, rallied (v. 
ii. m. pi. impfct. passive from hashara [hashr], to 
gather. See at 8:24, p. 555, n. 2). 
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iS$\% 80. And He it is Who 
tL^^cf! gives life 1 and causes to die;' 



±^ij and His is the alternation 3 

jC^\j$\ of the night and the day. 

t&^j^yti Will you not then understand? 4 

Ji*$6 J? 8 1 . Nay, they say the like of 

^J?J\ what there said those of old. 5 

$6 82. They said: 

£i*^*J "Is it when we are dead 6 
C&fij&jic^z ^ and become dust 7 and bones 8 
shall we indeed be raised?" 9 

bj^jj2 83. "Indeed we were promised, 10 

tjl^Cjo^ we and our fathers, 

&o*Jj£> ^is before. 

liiij This is naught but legends 11 

^^jVl of the ancients." 



t^Jji 84. Say: "To whom belong 
i^jjLjVf the earth and those therein, 



^= if you do know?" 12 



1. ( j*iyuhyi= he gives life, revivifies, saves life, 

(v. iii. m. s. impfct. from 'ahyd, form IV of hayiya 
[fiayah], to live. See at 22:6, p. 1047, n. 8). * 

2. yumiiu - he causes to die, puts to death 

(v. iii. m. s. impfct. from 'amdta, form IV of 
mata [mawt], to die. See at 22:66, p. 1069, n. 4). 

3. iJ^l ikhtildf = alternation, coming of one 

after another, variation, disagreement (verbal 
noun in form VIII of khalafa [khalf], to come 
after, to follow. See at 10:6, p. 638, n. 1). 

4. O^liJ ta'qittina = you (all) understand, realize, 

be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql], to be endowed with reason. 
See at 21:66, p. 1030, n. 5). 

5. o^ji 'awwalun (pi.; s. 'awwal) = first 

Ones, foremost, those of old, ancients. See at 
9:100, p. 620, n. 8. 

6. mitnd = we died, were dead (v. i. pi. past 
from mata [mawt], to die. See n. 2 above). 

7. «vl J turdb (s.; pi. atribah/ tirbdn) - soil, dust, 
dirt, earth. See at 23:35, p. 1084, n. 10. 

8. 'izdm (pi.; sing, 'aim) = bones. See at 
23:35, p. 1084, n. 11. 

9. mab'titMna = (pi.; s. mab'uth) = those 

resurrected, raised, raised up, sent out (passive 
participle from ba'atha [ba'th], to send, to raise). 
See at 17:98, p. 905, n. 10). 

10. Uupj wuHdnd - we were promised, given the 

word, threatened (v. i. pi. past passive from 
wa'ada [wa'd], to make a promise. See td'addna 
at 21:109, p. 1042, n. 10). 

11. J*L*\ 'asdfir (pi.; s. 'ustQrah) - legends, 
myths, fables, tales. See at 16:24, p. 834, n. 5. 

12. byJju ta'lamfina - you (all) know, are aware 

of (v. ii. m. pi. impfct. from 'alima ['Urn], to 
know. See at 9:4 1 , p. 595, n. 8). 
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&g)££ 85. They will say:To Allah." 
^utji Say: "Will you not then 
0 take heed?" 1 



4Ja\j? 86. Say: "Who is the Lord of 
the seven heavens 



4^ and Lord of 



ffigg£\ the Sublime Throne? 1 " 

0 



87. The will say: "For Allah." 
yjlji say: "Will you not then 
0<<y^ be on guard." 3 



0 



88. Say: "In Whose Hand is 

the dominion 4 

of everything, 

and He gives protection 5 

but no protection can be 

given 6 against Him, 

if you are aware of?" 



89.They will say:"To Allah." 



0_ 



Say: How then are you 
beguiled? 7 



\.dj/'xtadhakkarilna(tatadhakkaruna) - you 

bear in mind, remember, receive admonition, take 
heed (v. ii. m. pi. impfct. from tadhukkara, form 
V of dhakara [dhikr/ tadhk&f], to remember. See 
at 16:90, p. 858, n. 7). 

2. J- j* 'arsh = throne. See at 21:22, p. 1018, n. 
2. 

3. CiyZ taitaquna - you are on your guard, 

protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pi. 
impfct. from ittaqa, form VIII of waqa 
[waqy/wiqayah], to guard, to protect. See at 
23:32, p. 1083, n. 10). 

4. o malakUt ~ empire, realm, kingdom, 
dominion. See at 7: 1 85, p. 537, n. 8. 

5. yujiru = he gives protection, shelters, 

grants asylum (v. iii. m. s. impfct. from 'ajdra, 
form IV of jara \jawf] , to deviate, to oppress). 

6. jU^ yujdru = he or it is given protection, 

sheltered, granted asylum (v. iii. m. s. impfct. 
passive from jara. See n. 5 above). 



7. i. e, from the right course of worshipping 
Allah Alone (tawhid) and believing in His power 
of resurrecting after death and taking an account 
of the deeds of each individual. jjy-v-J 

tus-har&na = you are beguiled, enchanted, turned 
away, deceived (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
safyara [sihr], to bewitch, enchant. See mashur at 
17:101, p. 906, n. 10). 
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90. Nay, We have brought 




them the truth; 




but they are indeed liars. 1 


J^gJ / ^^^^ 


91 . Allah has not taken 2 




any son 




nor is there along with Him 




any god. In that case there 




would have taken away 


as 


every god 




what he had created 4 




and there would have excelled 5 




some of them over the others. 




Sacrosanct 6 is Allah 




from what they ascribe. 7 




92. The All-Knowing 




of the unseen 8 and the seen. 9 




And Exalted 10 is He 




over what they associate. 11 








Section (Ruku ') 6 


^ > 


93. Say: "My Lord, 



1. i. e., in what they ascribe to Allah and in their 
denial of the Resurrection. O^ilT kddhibun (pi.; 
sing. H^tf" kadhib) = those that lie, liars, untruthful 
(active participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ 
kadhbah/ kidhbah), to lie. See at 16:105, p. 863, 
n. 7). 

2. Jwjl Utakhadha = he took , took for him, took 

up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'akhadha [akhdh], to take. See at 21:26, p. 1019, 
n. 1). 

3. dhahaba = he went, left, departed, 

(followed by bi) taken away, carried away, 
destroyed (v. iii. m. s. past from dhihdb/madhhab, 
to go) 

4. i. e., everyone would have claimed authority 
over what one had created and there would have 
ensued rivalry and competition between them, 
jl^ khalaqa = he created, made, originated (v. iii. 

m. s. past from khalq, to create. See at 17:99, p. 
905, n. 11). 

5. 'aid = he became high, excelled, overcame, 

overwhelmed, got the better of, became arrogant, 
ascended (v. iii. m. s. past from 'w/uw, to go up, 
rise. See 'alaw at 17:7, p. 875, n. 2). 

6. Subhdn is derived from sabbaha, form II 

of sabaha [sabh/sibdhah], to swim. In its form II 
the verb means to praise, to sing the glory. Subhan 
means Free from and High above all kinds of 
undivine attribute. It is generally rendered as 
"Glory be to Him"; but "Sacrosanct " conveys the 
meaning better. See at 21:87, p. 1036, n. 9. 

7. dyuai yasifuna = they describe, depict, 

ascribe, attribute, praise (v. iii. m. pi. impfct. from 
wasaf [waff], to describe, to praise. See at 21:22, 
p. 1018, n. 3.). 

8. y-fr ghayb (s.; pi. ghuyQb) - unseen, invisible, 
hidden, divine secret. See at 19:78, p. 971, n. 4. 

9. S-itfi shahadah = testimony, evidence, witness, 

visible, that which is open to the senses/ is seen, 
See at 13:9, p. 967, n. 7. 

10. ta'dld - He is High, Exalted, Sublime 

(v. iii. m. s. past in form VI of l ala ['ul&w], to be 
high. See at 16:2, p. 828, n. 7). 

11. Ci^j^i yushriktina = they set partners, 
associate, give share to (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikah], 
to share. See at 23:59, p. 1089, n. 12). 
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if You do show 1 me 




what rhev are nromised " 2 




94. My Lord, 




men uo not put me among 












QS And verilv We are 




over showing 5 you 




what we promise 6 them 




All-ranahle 7 

/\I 1 - dp aUIC . 




yO. W aid OTT 




wiui uiai which la uic ucuci 


> 


the evil. 9 




We are Best Aware 


> <■•* / 


of what they ascribe. 




07 And sav* "Mv T ord 


< > >-t 

tibial 


I seek refuge 10 with You 




from the instigations 11 


ij^f i rth'. ...1) 


ui me uevub. 



1- ots turiyanna = you show, give a view (v. ii. 

m. s. impfct. emphatic from 'ar&, form IV of ra'd 
[ra'y /ru'yah], to see, to see in dream. See 
nuriyanna at 13:40, p. 782, n. 1). 

2. i. e., of punishment. OjJ^jj yfi'ad&na - they 

are promised, assured, threatened, (v. iii. m. pi. 
impfct. passive from w'ada [wa'd], to make a 
promise. See at 19:75, p. 970, n. 6). 

3. J«o ^ Id taj'al = do not put/ set/ make (v. ii. 

m. s. imperative {prohibition} from ja'ala \ja't], 
to make, to set.See ij'al at 20:58, p. 988, n. 4). 

4. i. e., setting partners with Allah (note that at 
31:13 shirk or setting partners with Allah is called 
a grave zulm). zdlimtn (acc./gen. of 
zdlimun, sing. zdlim) - transgressors, 
wrong-doers, unjust persons ( active participle 
from zalama [zulm], to transgress, do wrong. See 
at 21:97, p. 1039, n. 11). 

5. K$j> nuriya (nuri) = we show, give a view ( v. i. 

pi. impfct. from 'ard, form IV of rati [ra'y/ 
ru'yah], to see. The final letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See nuri at 6:75, p. 421, n. 10). 

6. i. e., of retributions. ^ na'idu = we promise, 

assure, threaten, (v. i. s. impfct. from w'ada 
[wa'd], to promise. See at 13:40, p. 782, n. 2). 

7. jijM qddirin (pi.; acc./gen. of qadirun; s. 

qddir) = capable, those who have power, 
All-Capable (act. participle from qadara 
[qadr/qadar], to ordain, to measure, to have 
power. See qddir at 17:99, p. 905, n. 12. 

8. idfa' = ward off, repel, defend, push back, 

drive away, repel; also (when followed by the 
particle 'ild)) you pay, deliver, make over (v. ii. 
m. s. imperative from dafa'a [daf], to push, push 
away. See idfa'u at 4:6, p. 239, n. 2). 

9. i. e., meet the evil words and deeds of the 
unbelievers with tolerance and good behaviour, 
lis- sayyi'ah (pi. ois- sayyi'dt)= sin, offence, 

misdeed, bad deed, evil. See at 13:6, p. 766, n. 4. 

10. jjpt 'a'fidhu = 1 take refuge, seek protection 

(v. i. s. impfct. from 'ddha ['awdh/ 'iyddh/ 
ma'ddh], to take refuge, to seek protection. See at 
19:18, p. 954, n. 12). 

11. ^\yj> hamazat (pi.; s. hamzah) = 
instigations, spurring. 
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98. "And I seek refuge with 


- ✓ 


You, My Lord, 




lest they should visit 1 me." 




99. Till when there comes 




to one of them the death 




he says: "My Lord, 




send me back." 3 




100." That I may do rightly 4 




1 .T1 ' + . 1 111 

in what I have omitted. 




XT 1 * i * 1 

Never, surely it is a word 




which he says. 




And behind 7 them is a barrier 8 




till the day 




they will be resurrected. 9 




1 f\ 1 . . .U ~ „ 1-.1 ,« 10 ..rill 

101. So when blown will 




be the trumpet, 11 




. ■ r 1 * „l_ * 12 '11 1 

no ties of kinship will be 




between them that day, 


SB 


nor will 




they ask about one another. 13 



1 . i. e, to appear and interfere in any of my work. 
\js*>u yahdurU («) \yahduruni lightened into 
yahduruni] = they attend, visit, be present (v. iii. 
m. pi. impfct. from hadara [hiujur], to be present. 
The terminal nun is dropped because of the 
particle 'an coming before the verb. See 
la+nuhdiranna at 19:68, p. 968, n. 9). 

2. The 'ayah refers to the condition of the 
obstinate unbelievers and polytheists. 

3. i. e., to the worldly life. ij«rji irji'fi [irji'uni 

lightened into irj'uni) = you (all) come back, 
return, send back (v. ii. m. pi. imperative from 
raja' a (ruju'), to return, go back. See at 21:13, p. 
1015, n. 11). 

4. i. e., right and good deeds. ^JU» sdlih = good, 

right, proper, sound (act. participle from 
§alaha/saluha [salafy/ suluh/ maslahah], to be 
good, right, proper. See at 16:97, p. 860, n. 8). 

5. i. e., omitted to do in respect of belief and 
deeds. y taraktu - 1 forsook, abandoned, gave 

up, left, omitted (v. i. s. past from taraka [tark], 
to leave. See at 12:37, p. 735, n. 11). 

6. Jj'Ij qd'il (s.; pi. qd'ilun) = one who says, 

speaker (act. participle from qala [qawl], to say, 
to speak). 

7. ward' ~ in the rear of, after, at the back 
of, behind, beyond. See at 19:5, p. 951, n. 5. 

8. i. e., against their coming back. £jj> barzakh 
(s.; pi. bar&zikh) = barrier, bar, gap, partition. 

9. dji^i yub'ath&na = they are resurrected, raised, 

raised up, revived, sent out (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from ba'atha [ba'th], to send out, to raise. 
See at 16:21, p. 833, n. 6). 

10. nufikha = it was blown, inflated, breathed 
(v. iii. m. s. past passive from nafakha [najkh], 
to blow. See at 18:99, p. 946, n. 3). 

11. i. e., for the Resurrection, jy* $ur = horn, 

bugle, trumpet. See at 20: 102, p. 1001, n. 8. 

12. i. e., people will forget and ignore ties of 
relationship (see 80:33-37). ^>\~*\ 'ansdb (pi.; s 

nasab) = ties of kinship, relationship, affinity 
lineage, descent. 

13. d^JtU-j; yatasd'alfina = they ask one another 

enquire of one another, make claims, demand (v 
iii. m. pi. impfct. from tasd'ala, form VI of 
sa'ala [ su'dt], to ask. See tasd'aluna at 4:1, p 
236, n. 7 ). 
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4>U 102. Then those of whom 
cJLtf heavy become 1 the scales, : 
they will be the ones 
0^J^£S\ succesful. 3 





103. And those of whom 




light become 4 the scales, 




they will be those 




who will lose 5 themselves; 




in hell 




they will abide for ever. 6 




104. There will scorch 7 




their faces 8 the fire; 




and they in there 




will frown in dispair. 9 




105. Were not My signs 10 




recited 11 to you 




but you were to them 




crying lies? 12 



% yii 106.They will say: M Our Lord, 



1. oltf thaqulat - she or it became heavy, 

weighed heavy (v. iii. f. s. past from thaqula 
[thiql/thaqalah], to be heavy. See at 7:187, p. 
538, n. 5). 

2. i. e., the scales of good deeds outweigh that of 
bad deeds, jt$j* mawdzSn (pi.; s. nuzan) = 
balances, scales. See at 21:47, p. 1025, n. 9. 

3. OjsJju muflihUn ( sing, muflih), successful 

ones, those who attain Allah's pleasure and 
reward; act. participle from 'aflaha, form IV of 
falaha \falh]- to split, cleave. See at 9:88, p. 615, 
n. 6). 

4. c-ji^ khaffat ~ she or it became light, 

insignificant (v. iii. f. s. past from khaffa. See 
yukhaffafuza 16:85 r p. 855, n. 11). 

5. khasirU = they lost, suffered damage (v. 

iii. m. pi. past from khasira [khusr Ahasar/ 
khasarahJ khusrQn], to lose. See at 7:53, p. 486, n. 
4). 

6. OyJU khalidun (sing, khdlid) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain forever. See at 23:1 1, p. 1077, n. 6). 

7. talfahu = she or it burns, scorches (v. iii. f. 

s. impfct. from lafaha [lafliAaflian, to burn, to 
scorch). 

8. wujtih (sing. wajh) - faces, 
countenances. See at 20: 1 1 , p. 1003, n. 8). 

9. O^JlT katihtin (pi.; s. kdlih) = those who 

frown in despair, agony (act. participle from 
kalaha [kuldh/kuluh], to frown, to be gloomy). 

10. It will be said to them. 'fty&t (sing. 

'ayah) = signs, miracles, revelations, evidences. 
See at 22:72, p. 1071, n. 2. 

1 1 . Jb" tutld ~ it (fern.) is recited, read out, read 

aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from tala 
[tilawah], to recite. See at 23:66, p. 109 1 , n. 5). 

12. O^ASj tukadhdhibuna = you (all) cry lies, 

disbelieve, think untrue (v. ii. m. pi. impfct. from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See kadhdhabd at 
23:48, p. 1087, n. 6). 
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IL^cJi there overcame 1 us 

&ju? our wretchedness 2 
UyLS=»> and we were a people 



* gone astray. 



m3 



% 107. "Our Lord, 
take us out 4 of it. 
Then if we relapsed, 5 
^<^SA^^ we should be transgressors." 

JlS 108. He will say: 
l£j]£2f "Begone 6 therein 
J^pJlK&J and speak not 7 to Me." 





109. "There indeed were 




a section 8 of My servants 9 




saying: "Our Lord, 




we do believe. So forgive 10 




us and have mercy 11 on us; 




for You are the Best of 




those who have mercy." 




110. "But you took 12 them 



1 . cJU> ghalabai - she or it overcame, became 

victorious/dominant, she triumphed, overpowered, 
defeated, vanquished, won (v. iii. f. s. past from 
ghalaba [ ghalb /ghalabah], to defeat. See at 
2:249, p. 127, n. 6). 

2. shiqwah = wretchedness, misery, distress, 
misfortune. 

3. dMltn (pi.; acc./gen. of </d//£n;sing. jl* 

dall)= those gone astray, misguided ones, those 
who go astray by abandoning monotheism and the 
"straight path" enunciated by Allah (active 
participle from dalla [daldl/daltllah], to go astray, 
to stray, to err. See at 6:77, p. 412, n. 8. 

4. £ j>A 'akhrij = oust, dislodge, expel, take out, 

produce (v. ii. m. s. imperative from 'akhraja, 
form IV of kharaja [khurQj], to go out, to leave. 
See 'akhrijQ at 7:82, p. 497, n.8). 

5. Li-xp 'udnd = we returned, relapsed, came back 

(v. i. pi. past from 'Ada ['awd/'awdah], to return. 
See at 7:89, p. 500, n. 8). 

6. ikhsa'U = you (all) be driven away, 

begone (v. ii. m. pi. imperatyive from khasi'a 
[khas'], to be driven away, make off). 

7. N l& iukallimU { tukallimuni lightened 

into tukallimQni) = you (all) do not speak/ 
talk/address (v. ii. m. pi. imperative {prohibition} 
from kallama, form II of kalama (kalm), to 
wound. See tukallimu at 19:10, p. 952, n. 10. 

8. Ji> fariq (pi. Jj> furuq, y>! afriqah) = 

section, group, faction, party, band. See at 16:54, 
p. 844, n. 12). 

9. jLp 'ibdd (sing. ±*'abd) - servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
21:26, p. I0I9,n. 2). 

10. j&\ ighjir = you forgive, pardon (v. ii. m. s. 

imperative from ghafara [ghafr /ghufrdn / 
maghfirah], to forgive. See at 14:41, p. 802, n. 5). 

11. pj-jl irham = you have mercy, bestow mercy, 

have compassion (v. ii. m. s. imperative from 
rahima [rahmah/marhamah], to have mercy. See 
at 2:286, p. 153, n. 8). 

12. pJJwJi Utakhadhtum - you (all) took, took 

up, assumed, adopted (v. ii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 

take. See at 13:15, p. 770, n. 8). 
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as an object of ridicule 




till they made you forget 2 




My recital; 3 




and you had been at them 




laughing." 4 



1 1 1 ."I have indeed rewarded 5 
them today 

for they bore with patience, 6 
jtip-J^ that they are the ones 
^oJ>tlft successful 



n7 



^ jj 1 12.He will say: "How many 
did you stay 8 in the earth 

** > 

of the number 9 of years?" 10 



113. They will say: 
C££j "We stayed 11 a day 

Jx or p art °f a ^ a y- 

So ask the enumerators." 12 

jjj 114. He will say: 
*$JSVI JlUoi "You stayed not but a little; 13 



1. tf/«M- sikhriy = object of ridicule, 
laughingstock. 

2. 'ansaw = they made (someone) forget, (v. 

iii. m. p. past from 'i/nj<5, form IV of nas'tya 
[nosy/ nisydn], to forget. See at 12:42, p. 738, n. 
3). 

3. i. e., this Qur'an. dhikr - citation, 

recollection, remembrance, mention, reminder, 
recital, scripture ( dhikr is another name for the 
Qur'an. See also 21:50). See at 21:48, p. 1026, n. 
3. 

4. i. e., in sarcasm and derision. d£>***j 

tad-tyakuna = you laugh, smile (v. ii. m. pi. 
impfct. from dahika [dahk/dihk/dahik], to laugh. 
Seeyadhaku at 9:82, p. 613, n. 2). 

5. jazaytu - i rewarded, recompensed, 

requited, repaid, punished ( v. i. s. past from jazd 
\jaza'], to recompense. See najzi at 21:29, p. 
1020, n. 1). 

6. i. e., all the ridicule and hardships. sabaril 

= they bore with patience, persevered (v. iii. m. pi. 
past from sabara [sabr] y to be patient. See at 
11:11, p. 681,n.6). 

7. Ojjili fd'izfin (pi.; s. fa'iz) = the successful 

ones, the victorious, the winners (active participle 
from jaza [fawz], to be successful. See fawz at 
9:20, p. 585, n. 1). 

8. pj±J labithtum = you lived, stayed, tarried, 

remained, lingered, persisted (v. ii. m. pi. past, 
from labitha [labth/lubth/lubath], to remain. See 
at 20: 103, p. 1001, n. 1). 

9. iJLP ( adad{s.\ pi. 'a 'ddd) = number. 

10. t ^~- sinin (pi.; acc./gen. of sinun; s. sanah ) 
= years. 

11. UtJ labithnd- we lived, stayed, tarried, 

remained, lingered, persisted (v. i. pi. past, from 
labitha. See at n. 8 above ). 

12. ^jjU- 'dddin (pi.; acc./gen. of 'addun; s. 

'ddd) = enumerators, counters (act. participle 
from 'adda ['add], to count, to enumerate. See 
na'uddu at 19:84, p. 972, n. 9. 

13. i. e., of time. J-lS qalil (s.; pi. 'aqill&7 qald'iU 

qilclt) - a little, trifling, inconsiderable, 
insignificant. See at 4:76, p. 275, n. 6. 
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%£'^>3c) if you do use 
J$)S£& to know." 



►1 115. "Do you think 1 
p£LC3 that We had but created 2 you 

ULjp in vain 
il^l (i^tj and that you will to Us 
^ Oyi/^ not be brought back." 4 



iLlJ^ci 1 16. So Exalted 5 is Allah, 
the King in Truth. 
j> There is no god but He, 

J^tv Lord of the Throne 6 
Most Noble. 7 



1 17. And whoever invokes 8 
along with Allah 
another god 

having no evidence 9 thereof, 
his reckoning 10 will be but 
with his Lord. 

Verily there will not succeed" 
the unbelievers. 12 



1. pi«~>- hasibtum - you thought, deemed, 
regarded, supposed (v. ii. m. pi. past from hasiba 

[hisban/ mahsabah], to deem, to regard. See 
hasibtart 18:9, p. 912, n. 9). 

2. khalaqnd = we created, made, originated 

(v. i. pi. past from khalaqa [khalq], to create. See 
at 19:67, p. 968, n. 5). 

3. ii^p 'abath = joke, jest, mockery, play, 
pastime. 'abthan = in vain, in jest, futilely, 
uselessly. 

4. i. e., for judgement, reward and punishment. 
tiyu+y turja'Una - you (all) are returned, sent 

back (v. ii. m. pi. impfct. passive from raja' a 
[rujQ'] t to return). See at 21:35, p. 1021, n. 1 1). 

5. ta'alcL - He is High, Exalted, Sublime (v. 

iii. m. s. past in form VI of 'aid. ['uluw], to be 
high. See at 23:92, p. 1097, n. 10). 

6. jjf> 'arsh = throne. See at 23:86, p. 1096, n. 
2. 

7. ^jS" karim (s.; pi. kir&m/kuranul') = Most 

Noble, noble, generous, liberal, munificent, 
decent, gracious (act. participle in the scale of 
fa'il from karuma [ karam/kardmah], to be 
noble/generous. See at 17:23, p. 880, n. 10). 

8. ^ yad'u {&) = he calls, prays, invokes, 

invites (v. iii. m. s. impfct. from da'd. [du'a'], to 
call, to summon. See at 17:1 1, p. 876, n. 3). 



9. 01*^ burhdn (s.; pi. barahin) 
evidence. See at 21:24, p. 1018, n. 8. 



proof, 



10. i. e., on the Day of Judgement, u*-^- his&b 
(pi. hisdbdt)= calculation, reckoning, 
accounting, taking of account. See at 21:1, p. 
1012, n. 2. 

1 1. ^Ly yuflihu = he succeeds, prospers (v. iii. 

m. s. impfct. from 'aflaha, form IV of falaha [ 
falhl to split. See at 20:69, p. 991, n. 6). 

12. Ojytf' kafirun - unbelievers, infidels, 

ungrateful (active participle from kafara [kufr 
/kufrdn / kufur], to disbelieve, to cover. See at 
12:87, p. 754, n. 8). 
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cAfc 1 18. And say: "My Lord, 
'^jj^ forgive 1 and have mercy, 2 

J^oS for You are the Best 3 of 
{^(Su^JI those having mercy." 4 



1. ighfir - you forgive, pardon (v, ii. m. s. 

imperative from ghafara [ghafr /ghufrdn / 
maghfirah], to forgive. See at 23:109, p. 1 101, n, 
10). 

2. irham ~ you have mercy, bestow mercy, 

have compassion (v. ii. m. s. imperative from 
rahima \rahmah/marhamah\ to have mercy. See 
at 23:109, p. 1 10J, n il). 

3. khayr = good /better/ best, benefit, 

advantage, charity, wealth, property, affluence. 
See at 20:131, p. 1010, n. 2. 

4. l ^-i J r&himin (pi.; acc./gen. of rahimun\ s. 

rdhim ) - those having mercy/compassion (act. 
participle from rahima [rahmah/marhamah], to 
have mercy/compassion. See turhamuna at 6:16, 
p. 397, n. 5. 



24. SURATAl-NUR (The Light) 
Madinan: 64 'ayahs 



This is a Madinan surah. It is named "The Light" mainly after its 'ayah 35 which says that "Allah is 
the Light of the heavens and the earth" and also because it contains the light of guidance in building and 
preserving the character and integrity of the individual, the family and the society. It lays emphasis on 
healthy and unblemished relationship between man and woman, enjoins them to protect their respective 
private parts and not to indulge in unlawful sexual enjoyment and, by way of precaution against such 
pitfalls, to lower their eyes if they come across each other and specially asks women not to expose their 
beauty to those who are not their husbands and close relations within the prohibited degree. It also asks 
the believers to respect the privacy of one another and not to enter the house of anyone unless 
specifically permitted to do so. For the same purpose of building and preserving the character and 
integrity of the individual, the family and the society it prescribes specific penalties and corrective 
measures for the offences of zina ( adultery and fornication), of calumny and accusation of lack of 
chastity against a chaste woman and of unfounded accusation of faithlessness by the husband against the 
wife and vice-versa. It also teaches etiquette and manners at home and in society. 

As the surah contains an allusion to the false calumny hurled against 'Umm al-Mu'minin 'A'ishah 
(Allah be pleased with her) by some hypocrites in the year 5-6 H., it was revealed about that time. 




2. This is said for special emphasis; for all the 

surahs were sent down by Allah. VJjit 'anzalnd = 

we sent down (v. i. pi. past from 'anzala, form IV 
of nazaia [nuzul], to come down. See at 22:5, p. 
1047, n. 1). 



1. i. e., this surah. 




1 . A surah 



which We have sent down 2 



and have sent down therein 



and have made it incumbent; 3 



3. i. e., have made its injunctions and prohibitions 
incumbent. Once again this is for special 
emphasis; for otherwise all the injunctions of the 
Qur'an are incumbent. Uj» } faradnd = we made 

incumbent, imposed, made obligatory, ordained, 
supposed, appointed (v. i. pi. past from farada 
\fard], to decree, to appoint. See farada at 2:197, 

p. 95, n. 8. 




signs quite clear 4 



0 



so that you may take heed. 5 



4. i. e., directives and instructions quite clear. 
oLu bayyindt (f. pi.; sing, bayyinah; m. bayyin) = 



2. The fornicatress 



clear, evident, proofs, indisputable evidences. See 
at 22.72, p. 1071, n. 3). 

5. Oj^-b" tadhakkaruna {tatadhakkar&na) = you 




and the fornicator; 



one hundred lashes. 



flog 6 each of the two 



bear in mind, remember, receive admonition, take 
heed (v. ii. m. pi. impfct. from tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr/ tadhkdr], to remember. See 
at 23:85, p. 1096, n. 1). 



105 



6. ij-vUi ijlidfi = you (all) flog, whip, lash (v. ii. 

m. pi. imperative from jalada [jald], to flog, 
whip). 
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And let there not seize 1 you 




for them any compassion 2 


J 


in the matter of 




Allah's award 3 


r * 


if you use to believe 




in Allah and the Last Day. 




And let there witness 4 




the punishment of the two 


0 


a number 5 of the believers. 




3. The fornicator 




shall not marry 6 


~>— * 


except a fornicatress 




or a woman polytheist; 7 




and the fornicatress, 




there shall not marry her 


* * 


anyone except a fornicator 




or a polytheist; 




and unlawful 8 is made that 9 




on the believers. 




A A 1 tl 1 10 

4. And those who accuse 




the chaste women 11 



1. JUb M la ta'khudh = let her not take/seize, 

she must not take (v. iii. f. s. imperative 
{prohibition} from 'akhadha ['akhdh), to take. 
See 'akhadhnd at 23:64, p. 1091, n. 1). 

2. tij ra'fah = compassion, mercy, pity, 
kindliness. 

3. i. e., be not lenient out of pity for the culprits 
in lessening or avoiding the punishment awarded 
by Allah. ^ din = religion, creed, faith, code, 

law, worship, judgement, awarding of reward and 
punishment. See at 1:4, p. 1, n. 6 and 15:35, p. 
815, n. 5. 

4. This is for the exposure of the culprits and for 
prevention of the crime. J+iJ U yash-had = let 
him witness, bear witness (v. iii. m. s. imperative 
from shahida [shuhud/ shahadah], to witness, to 
testify. Seeyash-hadu at 22:28, p. 1055, n. 5). 

5. li'U? td'ifah (f. s.; pi. tawd'if) = part, portion, 
group, band, number. 

6. yankihu = he marries, gets married (v. iii, 
m. s. impfct. from nakaha [nikdh], to marry, to 
get married. See tankiha at 2:230, p. 1 13, n. 11. 

7. mushrikah (f. s.; pi. mushrikat; m. 

mushrik) - she who sets partners with Allah, a 
woman polytheist, she who associates, gives 
share (act. participle from 'ashraka, form IV of 
sharika [ shirk/ sharikah], to share. See 
yushrikuna at 23:92, p. 1097, n. 1 1). 

8. f>>- hurrima = he or it was forbidden, made 

unlawful, made inviolable (v. iii. m. s. past 
passive from harrama, form II of haruma/ 
harima, to be prohibited. See at 3:50, p. 175, n. 
12). 

9. i. e., the marrying of a fornicator or a 
fornicatress by a Muslim woman or man; also the 
commission of fornication and adultery. 

10. i. e., hurl the blame of lack of chastity or of 
the commission of adultery, dyj yarmUna = 

they throw, hurl, charge, accuse, blame (v. iii. m. 
pi. impfct. from ramd [ramy/rimdyah], to throw. 
See ramayta at 8:17, p. 552, n. 10). 

1 1. oLua^uA muhasanat (f. pi.; s. muhsanah; m. 

muhsan) - fortified, rendered inaccessible, i.e., 
the women whose chastity is fortified by their 
being married, also free and chaste women, 
maidens. See at 5:5, p. 329, n.7 ). 
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and then do not come ud 


M.\ i * A »\ ill 


with four witnesses 1 

Willi 1UU1 W llllvOOvOj 


> » »^ 


IlOg lIlCIIl 


//»/ 


eighty lashes 




and never accent 3 of them 


bullosa 


any testimony 4 ever. 




And such persons, they are 




the defiantly sinful. 5 




5 Exceot those who 


-ilk t . -lil- 


ICUCUL alLCl LllaL 




and make amends ^ 




then Allah indeed is Oft- 




Forgiving, Most Merciful. 




6. And those who accuse 8 




their wives^ 




and do not have for them 




witnesses exceot themselves 




then the testimony of 




.1 r .1 JO ^ l 11 i t. „ 

the one of them shall be to 




testify four times by Allah 




that he indeed is of 

nidi llv UluvvU 1 0 \J I 




the truthful." 



1. tUjJ. shuhadd' (pi.; s. ^ shuhid)= 
witnesses, martyrs. See at 6:150, p. 456, n. 4. 

2. IjJlUI ijlidd = you (all) flog, whip, lash (v. ii. 

m. pi. imperative from jalada [jatd], to flog, 
whip. See at 24:2, p. 1 105, n. 6). 

3. t^Li" V Id taqbald = you (all) do not accept, 

receive, approve (v. ii. m. pi. imperative from 
qabila [qabul/qubul\ y to accept. See tuqbala at 
9:54, p. 600, n. 9). 

4. i. e., that person is to be ragarded as 

untrustworthy and without any credibility. i*\+s> 

shah&dah - testimony, evidence, witness, 
visible, that which is open to the senses/ is seen. 
See at 23:92, p. 1097, n. 9. 

5. O^i-U f&siqtin (pi.; sing, fdsiq) = disobedient, 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 9:84, p. 614, n. 3). 

6. iyj tabU = they returned, turned in 

repentance (v. iii. m. pi. past from tdba [ tawb/ 
tawbah / matdb]. Technically tawbah means, in 
respect of man, to turn to Allah in penitence and 
with resolve to reform, and in respect of Allah, to 
turn in forgiveness. See at 16:1 19, p. 868, n. 1 1). 

7. i. e., by strictly carrying out the injunctions of 
shar'Vah and by doing good deeds. \y*Lo\ 

'aslahfi = rectified, made good, made amends, 
reformed (v. iii. m. pi. past from 'astaha, form IV 
of salaha. [salah/ suluh/ maslahah], to be good, 
proper. See at 16:119, p. 868, n. 12). 

8. i. e., hurl the blame of lack of chastity or of the 
commission of adultery. 0>*> yarmfina = they 

throw, hurl, charge, accuse, blame (v. iii. m. pi. 
impfct. from ramd [ramy/rimayah], to throw. 
See at 24:4, p. 1106, n. 10). 

9. 'azwdj (sing. wwj) = husbands, 

wives, spouses, partners, pairs, types, kinds, zawj 
is used in Arabic for either husband or wife. Here 
the sense of wives is indicated by the context. See 
at 23:6, p. 1076, n. 5. 

10. i. e., the sole one of such husbands. 

11. ^j-bU* sadiqin (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. 

sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sidq], to 
speak the truth. See at 21:38, p. 1022, n. 8). 
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7. And the fifth, 1 that 
the curse 2 of Allah be on him 
^j^jf^l^i if he is of the liars. 3 



8. And it shall ward 4 off her 
the punishment 5 

that she testify 6 

four times by Allah 

that he indeed is of the liars. 

9. And the fifth, 7 that 

the wrath 8 of Allah be on her 
if he is of the truthful. 



H% 10. And were not 

th e grace of Allah on you 

and His mercy 9 — 
and that Allah is 
Most Forgiving, All-Wise. 



vU*ll 

o 



Section {Ruku')2 
1 1 . Verily those who 
tiUYLjit. came up with the calumny 10 



1. i. e., the fifth time. The accusing husband 
without witnesses in support of his accusation is 
to swear five times in all. 

2. i. e., exclusion from Allah's mercy and 
paradise. la'nah (s.; pi. la'nat) = curse, 

banishment from mercy, damnation, imprecation. 
See at 15:35, p. 814, n. 8. 

3. (j-iitf" kadhibin (pi.; acc./gen. of kddhibun, 
sing. ^ar kddhib) = those that lie, liars, 
untruthful (active participle from kadhaba 
[kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah], to lie. See at 
16:39, p. 840, n. 9). 

4. fjJij yadra'u - he or it averts, wards off, 

repulses, repels (v. iii. m. s. impfct. from dara'a 
[dar'] t to reject, to ward off. 

5. i. e., the punishment for the offence proved by 
the husband's swearing five times as mentioned 
above. 

6. JLj-iJ tash-hada («) = she testifies, bears 
witness, witnesses (v. iii. f. s. impfct. from 
shahida [shuhud/ shahddah], to witness, to 
testify. The final letter takes fathah because of 
the particle 'an coming before the verb. See ii 
yash-had at 24:2, p. 1 106, n. 4). 

7. i. e., the fifth time. Like the husband, the 
accused wife also is to swear five times in her 
defence. 

8. ghadab = wrath, fury, anger, 
indignation. See at 20:81, p. 995, n. 5. 

9. The conclusion of the conditional clause is 
kept silent for greater effectiveness, which is that: 
were not Allah's grace and mercy on you would 
have been destroyed. 

10. This and the succeeding eight 'ayahs up to 
'ayah 20 relate to the calumny and libel against 
'Umm al-Mu'minin 'A'ishah (Allah be please 
with her) spread by some hypocrites after the 
conclusion of the campaign against Banu 
al-Mustaliq in 6. H. The leading part in the affair 
was played by 'Abd Allah ibn Ubayy ibn SalOl 
(see Bukhari, no. 4749). See for the story of the 
calumny as narrated by 'Umm al-Mu'minin 
'A'ishah herself in Bukhari, no. 4750. ilii ifk 

(s.; pi. 'af&'ik) - calumny, slander, libel, 
falsehood, lie. See yu'fakuna at 10:34, p. 650, n. 
5. 
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"5? 



are a group 1 of you. 
Think it not 2 bad 3 for you. 
Nay, it is good for you. 
Each person of them shall have 
what he acquired 4 of the sin; 5 
and the one who assumed 6 the 
major role 7 in it among them, 
his shall be a punishment 
very grave. 

12. Why did there not, 
when you heard 8 it, 

think 9 the believing men and 
the believing women 
by themselves 10 beneficially 11 
and say: "This is a 
calumny ,0 quite obvious." 11 

13. Why did they not bring 
on it four witnesses? 12 

So when they did not bring 

the witnesses, 

they are in Allah's sight 



1. *usbah (s.; pi. 'usab) = group, 
troop, union, band. See at 12: 14, p. 726, n. 6. 

2. V Id tahsabfi = do not think, consider, 
deem, regard, suppose (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from hasiba [hisbdn/ mahsabah], 
to deem, to regard. See hasibtum at 23:115,, p. 
1103, n. 1). 

3. y-i sharr (pi. ashrdr) - bad, worse, 

worst, evil, wicked, mischievous. See at 22:72, p. 
1071, n. 9. 

4. s — ^ iktasaba - he acquired, earned (v. iii. 

m. s. past in from VIII of kasaba [kasb], to gain. 
See iktasabu 4:32, p. 354, n. 9). 

5. ^ ithm (pi. 'athdm) = guilt, crime, offence, 
sin, sinning. See at 7:33, p. 476, n. 9. 

6. ,jJy tawalld - he took overlook charge, 

undertook, assumed; also, turned away, desisted 
(v. iii. m. s. past in form V of waliya, to be near. 
See at 7:93, p. 502, n. 4). 

7. j£ kibr = bigness, magnitude, pride, 
arrogance, leading part, major role. 

8. s ami' turn = you (all) heard, listened, 

paid attention (v. ii. pi. past from sami'a [sam' 
/samd ' /samd 'ah fmasma '], to hear. See at 4: 140, 
p. 306, n. 8). 

9. zanna = he thought, supposed, believed, 
presumed (v. iii. m. s. past from J* zann, to think, 

to suppose. See at 21:87, p. 1036, n. 6). 

10. i. e., on the basis of their estimation of 
themselves, considering that if they themselves 
were not likely to commit the offence alleged, it 
was all the more unlikely for the 'Umm 
al-Mu 'minin to do so (Ibn Kathfr, VI, 26) 

11. i. e., favourably. ^ khayr = good /better/ 

best, benefit, advantage, charity, wealth, 
property, affluence. See at 3: 1 18, p. 1 104, n. 3. 

12. vllil ifk (s.; pi. 'afa'ik) = calumny, slander, 
libel, falsehood, lie. See at 24: 1 1 , p. 1 108, n. 1 0. 

13. ^ mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abana 7 form IV of 
bona [bayn/baydn], to be clear, evident. See at 
21:54, p. 1027, n. 6. 

14. *Ufi shuhadd' (pi.; s. jl^ shahid) - 
witnesses, martyrs. See at 24:4, p. 1 107, n. 1. 
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the ones telling lies. 1 




14. And were not 




the grace 2 of Allah on you 


>>^-^ 


cmn T-Tic Tnprr'v 
aim iiii iiiciuy 




in this world and the hereafter 




there would have afflicted 3 you 




for what you have detailed 4 


1"" 


a punishment very grave. 




15. As you received 5 it 




with your tongues 6 




and said with your mouths 7 




what you had no knowledge of; 




and you deemed 8 it trifling 9 


i ^ x ✓ 


while it is with Allah 


®^ 


very grave. 10 




16. Why did you not, 




when you heard 11 it, say: 




"It behoves us not 




that we talk 12 ahont it 

LlldL WC' L Cll Iv uUUUl it. 



1. O^ilS" kadhibtin (pi.; sing. ^ kadhib) = 

those that lie, liars, untruthful (active participle 
from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbahJ 
kidhbahl to lie. See at 23:90, p. 1093, n. 1). 

2. J-*i fadl (p\.fudul)= grace, favour, kindness, 

bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 
merit, excellence. See at 17:87, p. 901, n. 7. 

3. ^ massa = he touched, affected, hit, afflicted 

(v. iii. m. s. past from mass/ masts t to feel, to 
touch. See at 21:83, p. 1035, n. 4). 

4. (*^»»f 'afadtum = you (all) emerged, moved out 

with force, streamed, overflowed, became prolix, 
spoke in detail (v. ii. m. pi. past in form IV of 
fada [fayd/faydtin], to overflow, inundate. See at 
2:198, p. 96, n. 9). 

5. 0 j& talaqqawna - you received, accepted ( v. 

ii. m. pi. past from talaqqa, form V of laqiya 
[liqa" /luqyan /luqan Auqy /luqyah] to meet with, 
to come across. See talaqqfi at 2:37, p. 19, n. 
12). 

6. i. e., you uttered it. fc~Jl 'alsinah (pi.; sing. l>lj 

lisdn) = tongues, languages. See at 3:78, p. 186, 
n. 3. 

7. i. e., you spread it from mouth to mouth. *\ jii 
'afwdh (pi.; sing. fuhah) - mouths, vents. 
See at 18:5, p. 911,n. 10. 

8. Ojr~ ~ tahsabtina = you think, consider, 
deem, regard, suppose (v. ii. m. pi. impfct. from 
hasiba [hisb&n/ mahsabah], to deem, to regard. 
See la tahsabu at 24:1 1„ p. 1 109, n. 2). 

9. j-* hayyin = easy, simply, insignificant, of 

little difficulty or import, trifling. See at 19:21, p. 
955, n. 8. 

10. ^af- 'aztm = great, magnificent, splendid, 

big, stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 19:37, p. 960, n. 1). 

1 1. sami'tum = you (all) heard, listened, 

paid attention (v. ii. pi. past from sami'a [sam' 
/soma ' /samci 'ah /masma'], to hear. See at 24:1 2, 
p. 1109, n. 8). 

1 2. (J5cJ natakallama(u) = we speak, converse, 

talk (v. i. pi. impfct. from takallama, form V of 
kalama (kalm), to wound. The final letter takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb. See la tukallimu at 23: 108, p. 1 101, n. 

7). 
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Sacrosanct 1 are You; 

this is a slander 2 most grave." 

17. Allah exhorts 3 you 
lest you should relapse 4 
into the like of it ever; 
if you are believers. 

18. And Allah makes clear 5 
to you the signs. 

And Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 



SjL^ £ite>l 19. Verily those who love 6 
that there should spread 7 
the scandal 8 

about those who believe, 
theirs shall be a punishment 
most painful 9 

in this world and the hereafter; 
and Allah knows 10 
($) oj^yj^ij while you do not know. 
20. And were not 



1 . Subhdn is derived from sabbaha, form 

II of sabaha [sabh/sibdf}ah], to swim. In its form 
[I the verb means to praise, to sing the glory. 
Subhdn means Free from and High above all 
kinds of undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better. See at 23:91, p. 
1097, n. 6. 

2. {ten buhtdn = slander, defamation, libel, 
calumny. See at 4:156, p. 314, n. 7. 

3. ^ya'izu = he admonishes, exhorts, advises 

(v. iii. m. s. impfct. from wa'aza (wa'z) = to 
admonish, to preach. See at 16:90, p. 858, n. 1). 

4. ta'tidti(na) - you (all) come back, 

return, repeat, relapse ( v. ii. m. pi. impfct from 
'dda ['awd/'awdah], to return. The terminal nun 
is dropped because of the particle 'an coming 
before the verb. See at 8: 19, p. 553, n. 6). 

5. ^ yubayyinu - he makes clear, elucidates, 

explains, clarifies (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana, form II of bdna [ baydn], to be clear. 
See yubayyinu at 16:39, p. 840, n. 7). 

6. Cifr^j yuhibbtina = they love, adore, like (v. 

iii. m. pi. impfct. from habba [hubb], to love, to 
like. See at 9:108, p. 624, n. 10).' 

7. tashVa(u) = she spreads, becomes known, 
is divulged, is circulated, is publicised (v. iii. f. s. 
impfct. from shd'a I shay'/shuyu'], to 
spread, to be divulged. The final letter takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb). 

8. f&hishah s.; (pi. fawdhish) - vile 

deed, _ grave sin, monstrosity, atrocity, scandal, 
adultery, fornication, lewdness. See at 17:32, p. 
883, n. 4. 

9. pJt 'altm = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful . See at 17:10, p. 
876, n. 2. 

10. i. e., Allah knows what you express and what 
you conceal and keep in your minds. 
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(^R^-ilJw^ad Allah's grace on you 
and His mercy 1 - 
and that Allah is Most Kind/ 
Most Merciful. 3 

Section (Ruku ') 3 
i^C^jfi^K ^21. O you who believe, 

i^LlSv do not follow 4 
y^llC^J^ the footsteps 5 of Satan. 6 

And whoever follows 7 
jL^\<Jj£s> the footsteps of Satan, 
^iKSji he indeed bids 8 
j&^Jt to the vile deeds 9 
^2135 and the disapproved. 10 
And were not 
Allah's grace on you 
and His mercy, 
pure 11 would not have been 
utjJ^JC^ of you anyone ever; 
(j^^te^l j but Allah purifies 12 
whoever He will; 
and Allah is All-Hearing, 
0jL^ All-Knowing. 



1. The conclusion of the conditional clause is 
kept silent for better effectiveness, which is that 
if Allah's grace and mercy were not on you, you 
would have been duly punished or destroyed. 

2. j ra'fif = most kind, most compassionate, 

most affectionate (active participle in the scale of 
fa'ul from ra'afa /ra'ufa [ra'fah/ ra'dfah], to 
show mercy. See at 9:128, p. 634, n. 8). 

3. So He forbears and pardons you even if you 
commit many wrongs. 

4. I V Id + tattabi'd - you (all) do not follow, 

obey, pursue (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from ittaba'a, form VIII of tabi'a 
[taba Vtaba'ah], to follow. See at 6: 142, p. 452, 
n. 4). 

5. ol^k* khutuwdt (sing, khutwah) = footsteps, 

steps. See at 6: 142, p. 452, n. 5). 

6. i. e., do not follow Satan's dictates, 
suggestions, actions and examples. 

7. £r> yattabi\u) = he follows, obeys, pursues 

(v. iii. m. s. impfct. from ittaba'a, form Vlll of 
tabi'a {taba' /tabd'ah], to follow. The final letter 
is vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by man. See at 4:1 15, p. 295, n. 

9) . 

8. ya'muru = he commands, orders, bids, 

enjoins (v. iii. m. s. impfct. from 'amara [ 'amr], 
to order, to command. See at 19:55, p. 964, n. 7). 

9. fahshd* = vile deeds, sins, atrocious 

crimes, adultery, fornication. See at 16:90, p. 
857, n. 12). 

10. i. e., deeds disapproved by the Qur'an and 

sunnafu ^> munkar (pi. munkarat) - 

detested, disapproved, disavowal (passive 
participle from 'ankara, form [V of nakira 
[nakar/ nukr/ nukur/ nakir], not to know, to deny. 
See at 22:41, p. 1061, n. 4). 

1 1. ^fj zakd - he became pure/ just/ righteous/ 

good, grew (v. iii. m. s. past from zakd', to be 
pure, to grow. See tazakkd at 20:76, p. 993, n. 

10) . 

12. i. e., from sins and faults, yi yuzakkt = he 

purifies, vindicates, declares just, increases (v. iii. 
m. s. impfct. from zakkd, from II of zakd. [zakd'], 
to grow, be pure, just. See at 2:174, p. 82, n. 4. 
See also n. 11 above). 



Surah 24 : Al-Mr [ Part (Juz') 18 ] 



1113 





22.And there shall not swear 




the possessors of surplus 




among you and of affluence 3 




against giving near relations 4 




and the poor 




and the emigrants 




in the way of Allah. 




A J 1 A. jA 5 

And let them excuse 




j i i 6 

and overlook. 




Do you not like that 




Allah should forgive you? 




And Allah is Most Forgiving, 




Most Merciful. 




23.Venly those who slander 




the chaste women 8 — 




unmindful 9 and believing — 




1111 1 1 0* .i* ii 

shall be cursed in this world 




and the hereafter 




and they shall have 




a punishment very grave. 




24. On the day 



1. The 'ayah has immediate reference to 'AbO 
Bakr (Allah be pleased with him) who used to 
pay sadaqah to one of his relatives but swore not 
to pay him any more because he had participated 
in spreading the slander (See Bukhdrt, n. 4757); 
but the instruction is general and it stresses that 
personal consideration should never influence the 

distribution of benevolent gifts. Jj"tj *il l&ya'tali 

- let him not swear, he must not swear ( v. iii. m. 
s. imperative from i'tald, form VIII of 'aliya 
Valy}). 

2. JJai fadl (pi. fuc ,J il)= grace, favour, kindness, 

bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 
merit, excellence. See at 24:14, p. 1 1 10, n. 2. 

3. a*- sa'ah = plenitude, amplitude, abundance, 

affluence, roominess, spaciousness. See at 4:130, 
p. 302, n. 3. 

4 - lj^ 1 J$ ol-qurbd (acc./gen. of 'tilu 
al-qurbd) - near relations, those close by. See 
'ultqurbd at 9:1 13, p. 627, n. 5. 

5. ti+ya'fti - let them waive, excuse, 

efface (v. iii. m. pi. impfct. from 'afd 
['ajw/afd'lto be effaced. See ya'funa at 2:237, 
p. 120, n. 4). 

6. \y>J^ U+yasfahti - let them forbear, leave 

alone, overlook, pass over (v. iii. m. pi. impfct. 
from safaha [sqfli], to forbear, overlook, 
broaden, flatten. See isfah at 15:85, p. 824, n. 
12). 

7. dyy. yarmUna = they throw, hurl, accuse, 

blame (v. iii. m. pi. impfct. from ramd [ramy/ 
rimdyah], to throw. See at 24:6, p. 1 107, n. 18). 

8. oL^. muhasandi (f. pi.; s. muhsanah; m. 

muhsan) = fortified, rendered inaccessible, i.e., 
the women whose chastity is fortified by their 
being married; also free and chaste women, 
maidens. See at 24:3, p. 1 106, n.ll ). 

9. i. e., those who do not have in mind anything 

of the sort of things alleged against them, oj^il* 

ghdfildt (f. pi.; s. ghdfilah\ m. ghdfil) = 
unmindful, negligent, heedless, inattentive, 
unaware (act. participle from ghafala [ghaflah 
/ghuful ], to neglect, to ignore. See ghdfilin at 
23:17, p. 1078, n.12. 

10. lu'infi - they were cursed, banished 

from mercy, condemned, damned (v. iii. m. pi. 
past passive from la'ana [la'n], to curse. See at 
5:78, p. 368, n. 8). 
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there will testify 1 against them 
their tongues 2 and their hands 
and their legs 3 
about what they use to do. 

25. On that day 

Allah will give them in full 4 

their due award; 5 

and they will know 

that Allah, He is 

the Truth Most Evident. 6 



26. Bad women 
are for bad men 8 
and bad men 
are for bad women; 
and the good women 9 
are for good men 10 
and good men 
are for good women. 
^yJi^Kl They are inocent 11 

of what they say. 

Theirs is forgiveness and 
a provision most generous. 



u * ' T» 




12 



1. J^-iJ tash-hada («) = she testifies, bears 
witness, witnesses (v. iii. f. s. impfct. from 
shahida [shuhud/ shahddah], to witness, to 
testify. See tash-hada at 24:8, p. 1 108, n. 6). 

2. ii-Jf 'alsinah (pi.; sing. oi_J lisari) - tongues, 
languages. See at 24: 1 5, p. 1 1 1 0, n. 6. 

3- J* J arjul ( pi ; s. >j rijl) = legs, feet. See at 
7:195, p. 541, n. 5. 

4. yuwafjt = he gives in full, fulfils, lives up 

to (v. iii. m. s. impfct. form waffa, form 11 of 
wafci [wafd'] to redeem, fulfil, live up to. See at 
4: 173, p. 322, n. 6). 

5. din = religion, creed, faith, code, law, 
worship, judgement, awarding of reward and 
punishment. See at 24:2, p. 1 106, n. 3. 

6. (j-y mubin = Most Evident, open and clear, 

glaringly obvious, manifest, that which makes 
clear, clarifies (act. participle from 'abdna, form 
IV of b&na [bayn/bayan], to be clear, evident. 
See at 21:54, p. 1027, n. 6. 

7. oAi^ khabUhat (f. ; pi.; s. khabithah; m. 

kuhbith) = bad, evil, vicious, noxious, malignant. 
See khabithah at 14:26, p. 797, n. 1. 

8. khabithin (pi.; acc./gen. of khabithun; 
s. khabith) - bad, evil, vicious, noxious, 
malignant. See khabith at 5: 100, p. 379, n. 8. 

9. oLi» tayyibdi (f.; pi.; sing, tayyibah, m. 

tayyib) = good women, good things, agreeable 
things, pleasant things (things lawful and 
salutary). See at 23:51, p. 1088, n. 5. 

10. ij>J» tayyibtin (pi.; s. \ayyib) = good men, 

nice men, agreeable men. See tayyib at 16:114, 
p. 867, n. 2. See also n. 9 above. 

11. mubarra'urt - (pi.; s. mubarra') - 

innocent ones, the ones free from blemish or 
guilt, absolved of blame, exculpated/ acquitted/ 
cleared of guilt (passive participle from barra'a, 
form 11 of bari'a [bard'ah], to be free, cleared. 
See 'ubari'u at 12:53, p. 742, n.3) 

12. i. e. t in the hereafter, pj' karim (s.; pi. 

kir&m/kurama') = Most Noble, noble, generous, 
liberal, munificent (act. participle in the scale of 
fa'il from karuma [ karam/karcimah], to be 
noble/generous. See at 23: 1 16, p. 1 103, n. 7). 
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dcCUOn \KUKU ) 4 




27. O you who believe, 




enter not 1 the houses 


-V 


other than yours 




till you sought permission 2 




and tendered greetings 3 




f\T\ t\~l inmQf'PC^ I'll pira r\f 

That is the better for you 




so tnai you may laice need. 




28 Then if vou do not find 6 

^*\J • AV M. A W A 1 Jl T vU V* 1IVV 1111 V* 




therein anvone 


Lfcji Ainu 


do not enter these 




fill Ioqvp ic rri\/^n'^ fi"*t* \f("in 

tin leave is given iui yuu. 




And if it is said to vou 




"Go back" 8 then return 




it is the purer 9 for you. 




And Allah is of what you do 


®»£ 


All-Knowing. 




29 There is not on vou 




any sin 10 that you enter 


- ' V* \ *. » 


houses not inhabited 11 



1. IjUoT^ Id tadkhukti. - you (all) do not enter 

(v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 
dakhala [dukhul], to enter. See at 12:67, p. 747, 
n. 1). 

2. I^-jL-j tasta'nis£(na) = you (all) seek 

permission, ask for leave, acquaint yourselves, 
familiarise yourselves (v. ii. m. pi. impfct. from 
ista'nasa, form X of 'anisa/'anusa ['uns], to be 
sociable, friendly. The terminal nun is dropped 
because of a hidden 'an in hattd coming before 
the verb. See 'dnastu at 20: 10, p. 978, n. 2). 

3. l^JU; tusallimfi(na) = you (all) give up, 

surrender, submit, pay up, deliver, greet, salute 
(v. iii. m. pi. impfct. from sallama, form II of 
salima [saldmah/saldm], to be safe, to be 
faultless. The terminal nun is dropped because 
the verb is conjunctive to the previous verb which 
is governed by a hidden 'an in hand before it. 
See yusallimu at 4:65, p. 270, n. 3). 

4. J*i 'ahl (s.; pi. a>f 'ahlun/M 'ahdlin) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner. See at 
19:55, p. 964, n. 8. 

5. OjjS'i; tadhakkartina {tatadhakkaruna) = you 

bear in mind, remember, receive admonition, 
take heed (v. ii. m. pi. impfct. from tadhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/ tadhltfir], to 
remember. See at 24:1, p. 1 105, n. 5). 

6. ijJUJ tajid&(na) = you (all) get, find, obtain, 

come across, meet with (v. ii. m. pi. impfct. from 
wajada [wujQd], to find. The terminal nun is 
dropped on account of the particle lam coming 
before the verb. See at 2:283, p. 150, n. 2). 

7. Oiji yu'dhana(nu) ~ he is given leave, 

permission (v. iii. m. s. impfct. passive from 
'adhina [idhn], to allow, to listen. The final letter 
takes faihah for the reason stated at n. 3 above. 
See at 9:90, p. 616, n. 3) 

8. irjVit = you (all) come/go back, return, 

(v. ii. m. pi. imperative from raja'a (ruju'), to 
return, go back. See at 23:99, p. 1099, n. 3). 

9. i. e., in conduct, ^jt 'azk& - purer/purest ( 
elative of zakiy). See at 18: 19, p. 917, n. 4. 

10. junah = sin, misdemeanour, 
impropriety. See at 4: 102, p. 290, n. 1 . 

1 1. ij^L- . masktinah (f. s. ) = inhabited, settled 

(passive participle from sakana [sukun], to be 
still. See 'askannd at 23:1318, p. 1079, n. 3). 
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wherein you have needs; 1 
and Allah knows 
what you express 2 
tfy <£jc&Vj and what you conceal. 3 



30. Say to the believers that 
they lower 4 their glances and 
guard their private parts. 5 
That is the purer 6 for them. 
Verily Allah is All-Aware 
oj^jl* of what they do. 7 



31. And say to the believing 
women that they lower 8 
their glances 

and guard their private parts; 
and that they show 9 not 
their adornment 10 
except what appears of it; 11 
and they shall cast 12 
their head-coverings 13 
over their bosoms; 14 
nor shall they show 



1. i. e. t a house not occupied by anyone but 
meant for general use. maid* (pl.'amti 'ah) - 

goods, wares, baggage, equipment, gear, 
necessities of life, needs, utensils, enjoyment. 
Seeat21:lll,p. 1043, n. 5. 

2. OjJLJ tubduna = you (all) disclose, express, 

declare, reveal (v. ii. m. pi. impfct. from 'abdd, 
form IV of badd [ bud&ww/badd' ] to appear, to 
come to light. See at 5:99, p. 379, n. 5). 

3. taktumQna = you (all) conceal, keep 

secret, hide (v. ii. m. pi. impfct. from katama 
[katm / kitmdn], to hide, conceal. See at 21:110, 
p. 1043, n. 2). 

4. i. e., refrain from casting glances at women 
not within the "prohibited degree" for them. i^Jaus 

yaghuddH(na) = they lower, cast down, lessen, 
diminish, detract (v. iii. m. pi. impfct. from 
ghadda [ghadd/ghadddah], to lower, to cast 
down. 

5. i. e., do not engage in unlawful sexual 
intercourse. 

6. i. e., in conduct. ^/*jT 'azkd = purer/purest 
(elative of zakiy). See at 24:28, p. 1 1 15, n. 9. 

7. byc^Lt yasna'tina = they do, make, perform 

(v. iii. m. pi. impfct. from sana'a [son'/ sun'/ 
sani'], to do, to make. See at 16:1 12, p. 866, n. 
8). 

8. j /* yaghdudna = they (fern.) lower, cast 

down (v. iii. f. pi. impfct. from ghadda. See n. 4 
above). 

9. ji-i-i yubdina = they (fern.) show, expose, 

disclose, express (v. iii. f. pi. impfct. from 'abdd, 
form IV of badd. See n. 2 above). 

10. i. e., their beauty, i^j zinah = adornment, 

embellishment, ornament, finery, grandeur, 
decoration. See at 20:87, p. 997, n. 3. 

11. i. e., what comes to view naturally without 
any intention to show and attract attention. 

12. jij^ li yadribna = let them (fern.) cast, 

strike, beat, hit (v. iii. f. pi. imperative from 
daraba [darb], to beat. See duriba at 22:73, p. 
1071, n. 12). 

13. j** khumur (pi.; s. khimdr) = coverings for 
heads, scarves. 

14. vji* juyiib (pi.; s. jayb) = bosoms, breasts, 
pockets, cavities. 
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their adornment 

except to their husbands 1 

or their fathers 2 or 

their husbands' fathers 

or their sons 3 or 

their husbands' sons 4 

or their brothers 5 

or their brothers' sons 

or sons 6 of their sisters' 7 

or their womenfolk 8 or whom 

their right hands 9 own 10 

or their attendants 11 

not having sexual urge, 12 

of men, 

or the children 13 who 
have not become aware 14 of 
women's private parts. 15 
And they shall not strike 
with their feet 
so that it is known 
what they hide 16 
of their adornment. 
And ask Allah's forgiveness 



I. aJ^ bu'filah (pi.; sing, ba't) = husbands. It is 

to be noted that while the word zawj means either 
husband or wife, ba'l means specifically husband, 

1. e., the male partner. See at 2:228, p. 112, n. 5. 

2. 'aba' (pi.; s. 'ab ) = fathers, ancestors, 

forefathers. In Arabic "fathers" include 
grandfathers and great-grandfathers. 

3. *L,t 'abnd' (pi.; s. ibn ) = sons. "Sons" 

ia'bna") include grandsons, great-grandsons 
howsoever downward in descent. 

4. i. e., by other wives. 

5. i. e., the women's brothers. The pronoun in the 
Arabic is for women. Ol>*l 'ikhwdn (pi.; sing. £i 
'akh ) = brothers. See at 3:156, p. 217, n. 1. 

6. bani(n) is acc./gen. form of banUn, pi. of 

ibn, son, the final nun being dropped for the 
genitive construction. 

7. &\f>-\ 'akhaw&t (pi.; s. 'ukht) - sisters. 

8. i. e., other Muslim women, not non-Muslim 
women. 

9. OL^r 'ay man (pi.; s. j** yamiri) = right hands, 
oaths. See at 16:91, p. 858, n. 6. 

10. i. e., slaves. malakat = she owned, 

possessed, held (v. iii. f. s. past from malaka 
[malk /mulk/ milk], to possess. See at 23:6, p. 
1076, n. 6). 

II. tdbi'in (pi.; acc./gen. of tubi'tin; s. 

tdbi') = followers, successors dependants, 
attendants, servants, (act. participle from tabu' a 
[taba'/tabd'ah], to follow, to come after. 

12. ^ji 'irbah = urge, sexual urge, desire, skill. 

13. Jit tifl (s.; pi. 'atfdl) = infant, baby, child. 
See at 22:5, p. 1046, n. 10. 

14. »j j rfJij yazharfi(na) = they become visible, 

overcome, (followed by 'aid) have knowledge of, 
are aware of (v. iii. m. pi. impfct. from zahara 
[zuhGr], to be visible, clear. The terminal nun is 
dropped because of the particle lam coming 
before the verb. See at 1 8:97, p. 945, n. 8). 

15. <±>\jj* 'awrdt (pi.; s. 'awrah) = private parts, 
genitals, sexual organs, weak spots, defects. 

16. yukhjlna - they (fem.) hide, conceal 

(v. iii. f. pi. impfct. from 'akhfd, form IV of 
khafiya [khafdV khifah/khufyah], to be hidden. 
See 'ukhfi at 20:15, p. 979, n. 3). 
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all of you, 




O you the believers, 


0 


tViot - i//"*n irm\; Q'X'xcc c*f*(\ ' 

ulai yuu iiJay aUCCCCU. 




jz. /\nu marry 




uic spouseless ones ui yuu 




and the right and fit ones 4 




oi your slaves 




and slave-maids 6 




If they be poor 




A 1 1 n ll \ T 7 1 11 fYinlrn t"l"l^ff» ft f>\lP 

/\iian win iiidKe inem ncn 




out of His bounty. 




And Allah isAll-Abounding, 8 




All-Knowing. 




O O A J 1^4. il ■ I 4.^9 

33. And let there remain chaste 


< * 1<t' \\\ 

> ■**" 


uiose wno cannot una 




a marriage 




till Allan enriches them 




out of His bounty. 




And those who seek 11 




the writing 12 from among those 




whom your right hands own 



1. d>*JU; tuflihfina = you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'aftaffa, form IV of 
falahaifalf}), to split. See at 22:77, p. 1073, n. 9). 

2. \yS:\ 'ankihd = you (all) give in marriage, 

marry ( v. ii. m. pi. imperative from 'ankatyi, 
form IV of nakaha [niMh], to marry, to get 

married. See yankihu at 24:3, p. 1 106, n. 6. 

3. (j-*^ 'ay&ma (pi.; s. 'ayyim) - widow/widower, 
spouseless ones. 

4. t^jJU* sdlihin (pi.; acc/gen. of s&lihun\ s. 

wi/z'/i) = righteous, virtuous, good ones, right and 
fit ones (act. participle from salaha [saldh/ sulfih/ 
maplahah], to be good, right, proper. See at 
21:86, p. 1036, n. 5). 

5. jLp >ib&d (sing, xs-'abd) = servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
23:109, p. 1101,n.7). 

6. *W y ima* (pi.; s. 'amah) = slave-maids, maid 
servants. 

7. ^ yughni = he suffices, makes free from 

want, enriches, makes rich, avails, helps (v. iii. 
m. s. impfct. from 'aghnd, form IV of ghaniya 
[ghinan / ghand' ], to be free from want, to be 
rich. See at 19:42, p. 961, n. 5). 

8. i.e.. in His grace and favour. wdsi' = 

wide, vast, extensive, far-reaching, All-Reaching, 
All-Abounding (in mercy, grace, generosity); 
active participle from wasi'aAvasu'a [was&'ah], 
to be wide. See at 5:54, p. 357, n. 1 1). 

9. <jwc~J liyasta'fif= he should be abstemious, 

should refrain, let him abstain, let him keep 
himself chaste (v. iii. m. s. imperative from 
ista'qffa, form X of 'affa ['iffah/'afaj], to refrain, 
to abstain. See at 4:6, p. 239, n. 6). 

10. i. e., the means for marrying. OjJU^ yajidtina 

- they find, get, come across (v. iii. m. pi. 
impfct. from wajada [wujud], to find. See at 9: 
91, p. 616, n. 8). 

1 1 . oy^f yabtaghtina - they seek, desire , wish 

(v. iii. m. pi. impfct. from ibtaghd, form VI 11 of 
baghd [bugha], to seek, desire. See at 17:57, p. 
891, n. 1). 

12. i. e., a deed for emancipation, kit&b - 
writing, writ, prescript, book, document, deed, 
contract. See at 15:4, p. 808, n. 4. 
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give them a deed 1 

if you know in them any good 2 

and give them out of 

the wealth of Allah 3 which 

He gave you. 4 

And compel not 5 your maids 

into prostitution 6 

if they desire 

to remain chaste 7 

in order that you seek 8 

the ephemeral thing 9 

of this worldly life. 

And whoever compels them, 

then verily Allah is, 

after their being compelled, 10 

Most Forgiving, 

Most Merciful. 11 



34. And We have indeed 

sent down 12 to you 
yilJ^iX signs that make clear 13 
<y^\J*y^> j and an instance of those who 
'J&ot JJU passed away 14 before you, 



1 . Ijjtf* k&tubd = you (all) exchange a writing, 

mutually write down, give a deed (v. ii. m. pi. 
imperative from kataba, form II of kataba 
[katb/kitbah/kitdbah], to write, record. See 
katabnd at 5:45, p. 351, n. 10). 

2. i. e., good conduct and ability to earn. 

3. All the wealth is given by Allah Alone. 

4. i. e., financially help them. 

5. V Id tukrihd = do not compel, coerce, 

force, constrain (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition} from 'akraha, form IV of kariha 
[ karh/ kurh/ kardhah/ kardhiyah], to detest. See 
tukrihu at 10:99, p. 672, n. 7). 

6. *Uu big fid' - prostitution. 

7. tahassun - to safeguard/ secure/ 

protect/ oneself, to remain chaste (verbal noun in 
form V of hasuna [hasdnah], to be fortified, to be 
chase. See muhsandt at 24:23, p. 1113, n. 8). 

8. l>~r tabtagh&[na] = you (all) seek, desire. 

(v. ii. m. pi. impfct. from ibtaghd, form VIII of 
baghd [bughd'], to seek, to desire. The terminal 
nun is dropped because of a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb. See at 
17:66, p. 894, n. 13). 

9. i. e., paltry worldly gains. Jpj- l arad - 

incidental, ephemeral, transitory, unstable. See at 
4:94, p. 284, n. 11. 

10. at^l 'ikrdh = compulsion, coercion, use of 

force (verbal noun in form IV of kariha [kurh 
/karh /kardhah / kardhiyah], to detest. See at 
2:256, p. 132, n. J ). 

11. i. e., especially to those who are thus 
compelled to sacrifice their chastity. 

12. U^f 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of nazala [nuzul], to come 
down. See at 24:1, p. 1105, n. 1). 

13. i. e., the 'ayahs of the Qur'an. oU 
mubayyindt (pi.; s.i~~« mubayyinah ) manifest, 

that Which makes clear (active participle, f., from 
bayyana, form 11 of bdna [ baydri\ y to be clear. 
See mubayyinah at 4: 19, p. 247, n. 5. 

14. \jL* khalaw = they retired into privacy, 

secluded themselves, were alone, became vacant, 
passed away (v. iii. m. pi. past from khald 
[khulu'/khatd'], to be empty. See at 10:102, p. 
673, n. 10). 
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iJigyjt and an admonition 1 
Sou^lU for the godfearing. 2 



Section (Ruku 0 5 
35. Allah is the Light 
of the heavens and the earth. 
The parable of His Light is 
like a niche 3 wherein is a lamp, 4 
and the lamp is in a glass, 5 
and the glass is as if it is 
a star 6 shining bright, 7 
lit 8 from a tree 
full of blessings 9 — 
an olive tree 10 — 
neither of the east 11 
nor of the west, 12 
its oil 13 almost illuminating, 14 
even if there touches 15 it not 
any fire. 

A Light upon Light. 
Allah guides to His Light 
whom He will. 
And Allah strikes 




3l3 



ail 



1. ib&y maw'izah (pi. mawd'ty - 

admonition, exhortation, counsel. See at 16:125, 
p. 870. n. 11. 

2. jjs*^ muttaqin (acc./gen. of muttaqun; sing. 

muttaqin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'an and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/ wiqdyah], to guard, to protect. See at 
21:48, p. 1026, n. 4). 

3. mishkah (s.; pi. mishkdwdt) = niche 
(for a lamp). 

4. ^-Uo. misbah (s.; pi. masabih) - lamp, light. 

5. i*Uj zujdjah (s.; pi. zujdjdt) = glass, bottle. 

6. i-S ' £ kawkab (s.; pi. kawdkib) = star. See at 
12:4, p. 723, n. 3. 

7. (jji durriy = shining bright, glittering, 
emitting light. 

8. -tijiyfiqadu = it is enkindled, lit, ignited (v. iii. 

m. s. impfct. passive from 'awqada, form IV of 
waqada [waqd/waqad/wuqud], to burn, to take 
fire. See istawqada at 2: 17, p. 9, n. 9). 

9. mubdarakah ( f; mas. mubdrak) = 

blessed, full of blessings (passive participle from 
baraka, form 111 of baraka, to kneel down. See 
mubdrak at 23:29, , p. 1083, n. 2). 

10. lijij zayt&nah (s. ; pi. zaytundt )= olive, 
olive tree. See zaytun at 6:99, p. 433, n. 7. 

11. ijjZ sharqiyyah (f.; s.; pi. sharqiyydt; m. 
sharqi) = of the east, belonging to the east, 
eastern, oriental. See sharqi at 19:16, p. 954, n. 5. 

12. gharbiyyah (f. s.; pi. ghurbiyydt, m. 

gharbt) = of the west, belonging to the west, 
western, occidental. See gharabat at 18:17, p. 
915, n. 8. 

13. ^ijzayt (s.; pi. zuyut) = oil. 

14. yudt'u = he or it gives light, radiates, 
shines, glows, illuminates (v. iii. m. s. impfct. 
from 'aid' a, form IV of da 'a [daw], to shine, 
radiate. See 'add' a at 2:20, p. 10, n. 14. 

15. 0 — of tamsas (tumassu) = she or it touches, 

afflicts, affects (v. iii. f. s. impfct. from massa 
[mass/ masis], to feel, to touch. The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before it. See yamsas at 19: 107, p. 675, n. 4). 
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the instances for men. 




And Allah is of everything 




All-Knowing. 




36. In houses 2 




Allah has permitted 3 




i j 4 

to be raised, 




and therein is mentioned 5 




T T* XT 

His Name. 




rn | 1 1 TT' . • . 6 

There declare His sanctity 




in there by the mornings 7 




and the evenings, 8 




37. Men whom 


- ifJ 


there distracts them not 




any trading nor any selling 




f . 1 1 A 1 1 1 

from the remembrance of Allah 




and performance 01 prayers 




and payment of zakah. 




They fear a day 




wherein shall be overturned 




the hearts 




and the eyes. 12 



1. Jli*T 'amthdl (pi.; s. mathal/mitht) = 

likenesses, similarities, parables, instances 
similitudes. See mathal at 16: 1 12, p. 865, n. 12). 

2. i. e., this light (n&r) obtains in the houses 
erected for the worship of Allah Alone — 
mosques. 

3. Oil 'adhina = he permitted, gave leave, 

allowed (v. iii. m. s. past from 'idhn, to allow, to 
permit, to listen. See at 20: 109, p. 1003, n. 3). 

4. £j turfa'a(u) = she or it is raised, erected, 
elevated, lifted up (v. iii. f. s. inpfct. passive 
from raja' a [raf 1 ], to raise, to lift up. See rafa'nd 
at 19:56, p. 965, n. 2). 

5. jS*Jb yudhkaru - he is remembered, recalled, 
mentioned (v. iii. m. s. impfct. passive from 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember, to 
mention. Seeyadhkuru at 21 :60, p. 1028, n. 11). 

6. ry-i yusabbihu = he proclaims the sanctity, 

glorifies, praises (v. iii. m. s. impfct from 
sabbaha, form II of sabaha [sabh/sibdhah], to 
swim. In its form 11 the verb means to praise, to 
sing the glory, to proclaim the sanctity. See 
nusabbihu at 20:33, p. 982, n. 2). 

7. jJ* ghuduw ~ morning. See at 18:28, p. 921, 
n. 4. 

8. JU»f 'asdl (pi.; s. 'asit) = afternoons, 
evenings. See at 13: 15, p. 770, n. 7. 

9. ^ tulht = she or it distracts, deflects, 

attracts, beguiles, diverts (v. iii. f. s. impfct. from 
'alhd, form IV of lahd [lahw], to amuse, to trifle 
away. See yulhi at 15:3, p. 807, n. 9). 

10. bay* (pi. buy&'/buy&'dt) = selling or 

buying, trading, bargain. See at 14:31, p. 798, n. 
13. 

11. frty 'Ud* = to give/ pay/bring (verbal noun in 

form IV of 'atd [itydn/ atyf ma'tdh], to come. 
See vu'tf at 3:79, p. 186, n. 8). 



12. v-iis tataqallabu - she is overturned, is 
turned over (v. iii. f. s. impfct. from taqallaba, 
form V of qalaba [qalb], to turn around. See 
yuqallabu at 18:42, p. 926, n. 10). 
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38 That Allah mav reward 1 

y*J • -L ilUV A 111IU1 11114 T 1 WW 141 V 




them for the best 2 of 




what thev do 

Tf 11UV illV T X-* ^-^ 




and may give them more 3 




nut of 1— f i c hoiintv 




And Allah bestows 4 upon 




whom He will 




without calculation. 




19 And those who disbelieve 

_>* a i U. 1 VI 111 V/UW TT 11VV VtlkJ vVHV T V) 




their deeds are 

V11V11 W W \^V_» Vll w 


,1 v 


lil^p a mirno - **^ in a Hp^prt^ 
line; a iiiiiagc in a. vjQiJt/iL 




which thp thir^tv^ thinks** 

W LllKsLL lilt' lllliolY llllllIViJ 




is water 




till when he comes to it 

4*1 X J- TT 11V11 11V VU111VU VV IV 




he finds 9 it is nothing 


>' si*""' 


but he finds Allah bv him* 




en Hp navs him fullv 10 

Cy\-f lit yJCLj O 111111 lUlljr 


A 


nis account, 




and Allah i<; 

&11U .Tl.ll 0,11 IS 




quick 11 in accounting. 








40. Or like darkness 12 



J . yajziya(zj) - he rewards, recompenses, 

requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd 
[Jj* jazu'], to reward. The final letter takes 
fathah because of a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb. See at 
14:51, p. 805, n.8). 

2. j~o-f 'aksan = better, fairer/fairest, more/most 

handsome, more/most befitting, best. Elative of 
hasan, good, beautiful. See at 17:53, p.889, n. 
10. 

3. -Ajji yaztda(u) = he increases, augments, adds 

to, gives more ( v. iii. m. s. impfct. from zada 
[zjayd/ziyddah], to be more. The final letter takes 
fathah because the verb is conjunctive to the 
previous verb governed by a hidden 'an. See 
yazidu at 19:76, p. 970, n. 14). 

4. <Jj> yarzuqu = he provides, provides with the 

means of subsistence, bestows (v. iii. m. s. 
impfct. from razaqa[razq\ f to provide, bestow. 
See at 2:212, p. 102, n. 3. 

5. «-> , J r' sarab= mirage, phantom. 

6. i*j qi'ah (pi.; s. qa") ~ desert, vast and dry 
lands without vegetation. 

7. OLJi zam'&n - thirsty. 

8. v-^w yahsabu = he thinks, considers, deems, 
regards, supposes (v. iii. m. s. impfct. from 
hasiba [hisbdn/ mahsabah], to deem, to regard. 
See hasibtum at 23:1 15„ p. 1103, n. 1). 

9. Jj*jyajid(u) = he finds, gets, comes across (v. 

iii. m. s. past from wajada [wujQd], to find. The 
last letter is vowel less because of the particle lam 
coming before the verb. See at 4: 1 23, p. 298, n. 

10. waffa - he paid in full, fulfilled (v. iii. m. 

s. impfct. in form II of wo/53 [wafd'/wafy], to be 
perfect, to fulfil. See nuwaffi at 11:15, p. 683, n. 
1). 

11. sari' = prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift. See at 14:51, p. 805, n. 10. 

12. i. e., their deeds are like darkness. oUb 

zulumat (pi.; s. zulmah) = darkness, layers of 
darkness. See at 21:87, p. 1036, n. 8. 
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in a sea of fathomless depth 1 
overwhelming 2 it waves 3 
upon them waves 
above which are clouds 4 - 
layers of darkness, 
some of them being 
over the others; 
if he stretches out 5 his hand 
he is not about to 6 see it. 
And anyone for whom 
Allah sets 7 not any light, 
he cannot have any light. 

Section (Ruku')6 
41. Do you not see that Allah, 
there proclaim His sanctity 8 
those 9 who are in the heavens 
and the earth, and the birds 10 
with wings outspread? 11 
Everyone just knows his 
prayers and his glorification. 12 
And Allah is All-Knowing 
of what they do. 



1. ,yJ lujjiy = of fathomless depth, of 
tremendous depth. 

2 - ir^ yaghshd = he covers, overcomes, 

overwhelms (v. iii. m. s. impfct. from ghashiya 
[ghashy/ghishawah], to cover. See at 3:154, p. 
215, n. 9). 

3. mawj (s.; pi. amwdj) = waves, ripples, 
surges. See at 1 1 :43, p. 693, n. 6. 

4. sah&b= clouds. See at 7:57, p. 488, n. 6. 

5. £ 'akhraja - he ousted, dislodged, 

brought out [here stretched out], made [someone] 
set out, produced (v. iii. m. s. past in form IV of 
kharaja [khur&j], to go out, to leave. See at 
14:32, p. 799, n.2). 

6. J&i yakad iyakddu) - he is about to, almost 

(v. iii. m. s. impfct. from kada [kawd], to be 
about to. The final letter is vowelless because of 
the particle lam coming before the verb, and 
hence the medial 'alif is dropped to avoid the 
junction of two vowelless letters. See takadu at 

19:90, p. 973, n. 9). 

7. J**s yaj*al(u) = he sets, makes, places, puts, 

appoints (v. iii. m. pi. impfct. from ja'ala [ja'l] 
to make, to put. The final letter is vowelless 
because of the reason stated at n. 6 above. See 

yaj'aia at 22:53, p. 1064, n.6). 

8. i yusabbiftu - he proclaims the sanctity, 

glorifies, praises (v. iii. m. s. impfct from 
sabbaha, form II of sabaha [sabh/sibdhah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory, to proclaim the sanctity. See at 
24:36, p. 1 121, n. 6). 

9. Note the word man which is used for living 
beings. 

10. > tayr ( coll. n.; pi. tuy&f) = bird. See at 
21:79, p. 1034, n. 2. 

U. oAiU s&ffto (f.; pi.; s. sdffah; m. saff) = 

those ranged in ranks, lined up, outstretching the 
wings (act. participle from saffa [saff], to set in a 
row, line up, classify, range, compose). 
12. ; tasblh = glorification (verbal noun in 

form II of sabaha [sabh/sibdhah], to swim. See at 
17:44, p. 887, ii. 1. 
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42. And to Allah belongs 
c/^'\ <i|£ the dominion 1 of the heavens 
and the earth. 
And to Allah 
is the destination. 2 



> * 
•Ho 4 



43. Do you not see 

that Allah drives 3 the clouds 

and then combines 4 them , 

then He sets them as a pile. 5 

Then you see the rains 6 

coming out their midst; 

and He sends down 7 

from the sky 

mountain-like clouds 8 

wherein is hail 9 

and He strikes 10 therewith 

whom He will 

and diverts 11 it 

from whom He will. 

The flash 12 of its lightning 13 

almost takes away the sights. 



1. i. e., the heavens and the earth and all that is in 
them are His possession and are under His 
control and direction. SI* mulk = dominion, 

kingship, monarchy, right of possession, 
ownership. See at 12:101, p. 759, n.l. 

2. i. e., everyone will have to return to Him for 

rendering an account . j~** masir - destination, 

place at which one arrives, destiny. See at 22:72, 
p. 1071, n. 11). 

3- y u zjt = he drives, pushes, urges on, 

presses on (v. iii. m. s. impfct. from 'azjd, form 
IV of zajd [zajw], to drive, to press on. See at 
17:66, p. 894. n. 11). 

4. <JJjj yu'allifu - he unites, joins, combines, 

puts together, composes, tames, habituates (v. iii. 
m. s. impfct. from 'allafa, form II of 'alifa ['alf\, 
to be acquainted. See 'allafa at 8:63, p. 570, n. 
7). 

5. ftf'j ruk&m = pile, heap, pile of clouds. See 
yarkumu at 8:37, p. 560, n. 1. 

6. wadq (pi.; s. wadqah) = rains. 

7. J>* yunazzilu = he sends down, causes to 

descend (v. iii. m. s. past from nazzjulu, form II of 
nazala {nuzdl\, to come down. See at 16:101, p. 
862, n. 1). 

8. JUt- jibSl (pi.; s. jabal) = mountains, 

mountain-like clouds, heavy and huge clouds. 
See at 20: 105, p. 1002, n. 3. 

9. >j> barad = hail, hailstone. 

10. ^r^H yusibu = he or it hits, reaches, 

afflicts, bestows, strikes, makes to fall to (v. iii. 
m. s. impfct. from 'asdba, form IV of sdba [sawb 
/ saybdbah], to hit the mark, to be right. See at 
13:13, p. 769, n. 3). 

11. J>j~ai yasrifu = he diverts, turns away, 

averts, disburses (v. iii. m. s. impfct. from 
sarafa, [sarf], to turn away. See tasrtf at 12:33, 
p. 734, n. 3). 

12. sand ~ flash, brightness, glare. 



13. iiy. barq (pi. bur&q) 
13:12, p. 768, n. 11. 



lightning. See at 
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44. Allah rolls over 1 
the night and the day. 
Verily therein is a lesson 2 
(^^Vl^V for the possessors of insight. 3 



»/uJ elite jjl 



>*". 



45. And Allah has created 
every moving creature 4 
from water. 

So of them are those that 
move 5 on their bellies; 6 
and of them are those 
that move on two legs, 7 
and of them are those 
that move on four. 8 
Allah creates whatever He will. 
Verily Allah is over 
everything All-Capable. 



is 



46. We have indeed sent down 
signs that make clear. 10 
fSJ$fitij And Allah guides 
> Ajl ( y» whom He will 
^IsJf/^^l to a way 1 'straight and right. 12 

0 



1 . ^iSi yuqallibu - rolls over, he upturns, turns 
up and down, inverts, overturns, turns about, 
turns (v. iii. m. s. impfct. from qallaba, form II 
of qalaba [qalb], to turn around. See at 18:42, p. 
926, n. 10). 

2. ijtf- 'ibrah (pi. ^ 'ibaf) = lesson, example, 
warning, advice. See at 23:21, p. 1079, n. 15. 

3. jU*(T 'absdr (sing. ^ basar) - visions, sights, 

eyes, insight, discernment, perception. See at 
23:78, p.1094, n. 9). 

4. d&bbah (pi. dawdbb) = animal, riding 

beast, crawling creature. See at 16:49, p. 843, n. 
8. 

5. yamshl = he or it moves, walks, goes on 
foot, proceeds (v. iii. m. s. impfct. from mashA 
[ ( _ f J^ mashy], to go on foot, to walk. See 
yamshQna at 20:128, p. 1008, n. 10). 

6. jli*(s.;pl. butun) = belly, stomach, abdomen, 

womb, inner part. See butQn at 23:21, p. 1080, n. 
2. 

7. (^-U- j rijlayn (acc./gen. of rijlan, dual of 

rijl) - two legs, two feet. See 'arjul at 24:24, p. 
1 114, n. 3. 

8. i. e., four legs - quadruped animals. 

9. >anzaln& - we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of nazala [nuzu/], to come 
down. See at 24:34, p. 1119, n. 12). 

10. i. e M the 'ayahs of the Qur'an. ol- 
mubayyin&t (pi.; s.i^- mubayyinah ) manifest, 
that which makes clear (active participle, f., from 
bayyana, form 11 of belna [ bayctti\ y to be clear. 
See at 24:34, p. 1119, n. 13). 

11. sir&t = way, path, road. See at 23:73, p. 
1093, n. 5. 

12. i. e. Islam, the religion of monotheism and 
absolute submission to Allah Alone. f J i " . ■■■ 

mustaqtm = straight, upright, erect, correct, right, 
sound, proper (active participle from istaqama, 
form X of qdma [qawmah/qiyelm], to stand up, to 
get up). See at 23:73, p. 1093, n. 6). 
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H"/. /\nu iney say. 




we oeneve in /\iid.n 




cmU In L1JC IVlCi>i>CIlgCI , 








TTfi^n thp»T*p» turn a\i/5i\/^ 
1 I1CI1 IHCIC lulll away 




a section or mem 




after that. 




And such ones are not 




UlC UCllCVClb. 




AnH wripn thpv ?irp nullpd^ 




to Allah and His Messenger 




that he might adjudicate 5 




between them, 6 




lo, a section of them 




turn away. 




'■ry. t\\\KX 11 II1C1C UC 1U1 IIICIII 




the right, 8 




they come to him 




making submission. 9 




50. Is there in their hearts 10 



L The 'ayah speaks about the hypocrites 
(mundfiqQn). bJ»t *a{a t n& - we obeyed, followed, 

submitted, yielded, complied with, acceded to (v. 

1. pi. past in form IV of ta"a [taw'] to obey. See at 
5:7, p. 332, n. 3). 

2. ^ji yatawalld = he turns away, desists, takes 

as friend, takes charge (v. iii. m. s. impfct. from 
tawalla, form V of waliya [wald'/waly to come 
near. See at 7: 196, p. 542, n. 3). 

3. J*/ fariq (pi. Jjj furHq, a/ afriqah) = 

section, group, faction, party, band. See at 16:54, 
p. 844, n. 12). 

4. lyo du'ti = they were summoned, called, 

invited (v. iii. m. pi. past passive form da'a 
[du'd'] f to call. See at 2:282, p. 148, n. 9 ). 

5. i. e., according to the Qur'an and the guidance 
received by him from Allah. yahkuma(u) = 

he adjudicates, passes judgement, gives verdict, 
decides (v. iii. m. s. impfct. from hakama [hukm], 
to pass judgement. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in li (of motivation) 
coming before the verb. See at 12:80, p. 752, n. 
5). 

6. i. .e., in the cases arising between them. 

7. dj* j»* mu t ridUn (sing, mu 'rid ) = those who 

turn away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from 'a'rada, form IV of 'aruda 
['ard], to be broad, wide, to appear, to show. See 
at 23:71, p. 1092, n. 8). 

8. i. e., if they are sure about the justice of their 
claim and about a decision in their favour 
according to the Qur'an and sunnah. 

9. js^l* mudh'intn(p\.\ acc./gen. of mudh'in(kn\ 

s. mudh'in) - those who make submission, 
submissive, obedient, pliable (act. participle 
from 'adh'ana, from IV of dha'ina [dha'an], to 
yield, to submit). 

10. >-r>jli qulub (sing. <~Ji qalb) = hearts, 
minds. See at 17:51, p.888, n. 13. 



Surah 24 : Al-Nur [ Part {Juz') 1 8 ] 



1127 





1 • 1 
a disease, 




or do they entertain doubts 2 




or do they fear that 




a 11 i_ *n j 1 • „ii 4 

Allah will deal unjustly 




against them, 




and His Messenger? 




Nay, they are the ones 




doing wrong. 5 




Section (Ruku') 1 




51. It is but the saying of 




the believers, 




when they are called 




a A 1 1 1 JTT* "KM 

to Allah and His Messenger 




that he may adjudicate 7 




between them, that they say: 




hit; 1 8 11 it 9 

We hear and obey ; 




and such ones, they are 




the successful. 10 




52. And whoever obeys 




Allah and His Messenger, 




and fears 11 Allah 



1. i. e., disease of unbelief and hypocrisy. J»s 

marad (pi. 'amrad) - disease, sickness, ailment, 
illness, malady. See at 22:53, p. 1064, n. 8. 

2. ijfUjl irtabti. - they entertained doubts, were 

sceptical, were in doubt, suspected, had 
misgivings (v. iii. m. pi. past from irtdba (^Uji 
irtiyab), form VIII of rdba (rayb), to doubt, to 
suspect. See irtabtum at 5:106, p. 382, n. 11). 

3. OyUs yakMfUna - they fear, dread (v. iii. m. 

pi. impfct. from khdfa [khawf/ makhdfah/ 
khifahj, to fear. See at 17:57, p. 891, n. 4). 

4. «Ju*v yahtfa{u) = he deals unjustly, wrongs, 
injures, harms (v. iii. m. s. impfct. from hdfa 
[hvyfl, to deal unjustly, to wrong). 

5. O^JUi zdlimdn (pi.; sing. ,Jit zdlim) = 

transgressors, wrong-doers, unjust persons (active 
participle from zalama [zalm/zulm], to do wrong. 
See at 19:138, p. 960, n. 4). 

6. du*ti - they were summoned, called, 

invited (v. iii. m. pi. past passive form da'd 
[du'd'l to call. See at 24:48, p. 1126, n. 94). 

7. yahkuma(u) = he or it adjudicates, 

passes judgement, gives verdict, decides (v. iii. 
m. s. impfct. from hakatna [hukm], to pass 
judgement. The final letter takes fathah because 
of a hidden 'an in // (of motivation) coming 
before the verb. See at 24:48, p. 1 126, n. 5). 

8. b**-. sami'nd = we listened, heard, paid 

attention (v. i. pi. past from sami'a [sam' /samd' 
/samd'ah /masma\ to hear. See at 21:60, p. 
1028, n.9). 

9. 'ata'na = we obeyed, followed, submitted, 

yielded, complied with, acceded to (v. i. pi. past 
in form IV of id 'a [taw '] to obey. See at 24:47, p. 

1126, n. 1). 

10. O^JLU muflihfin ( sing, muflih), successful 

ones, those who attain Allah's pleasure and 
reward; act. participle from 'qflaha, form IV of 
falaha [fain] = to split, cleave. See at 23:102, p. 
1100, n. 3). 

1 1 . yakhsha (d) - he fears, is afraid of (v. 

iii. m. s. impfct. from khashiya [khashy/ 
khashyah], to fear. The final yd' is dropped 
because the verb is conjunctive to the previous 
verb iyuti') which is in a conditional clause 
preceded by man. See at 9:18, p. 584, n. 2). 
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and is on his guard 1 against 

Him, such ones, 
they are the winners. 2 

53. And they swear 5 by Allah 
their earnest 4 oaths, 5 

if you order them 

they shall go out. 6 

Say: "Do not swear; 

obedience 7 is known. 8 

Verily Allah is All-Aware 
of what you do." 

54. Say: "Obey Allah 
and obey the Messenger; 

but if you turn away, 9 

it is but on him 

what he is made to carry 10 

and upon you is 

what you are made to carry. 

And if you obey 11 him 

you will receive guidance. 

And there is naught on the 

Messenger but to covey 12 

in open and clear terms. 



1. i. e., by following the injunctions of the Qur'an 
and sunnah. & yaitaqi(f) = he fears Allah, 

protects himself, is on his guard, (v. iii. m. s. 
impfct. from ittaqft, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See 
yattaquna at 12:57, p. 743, n. 8). 

2. OjjJU fa'iztin (pi.; s. fd'iz) = the successful 

ones, the victorious, the winners (active participle 
from fazct \fawz], to be successful. See at 23: 1 11, 
p. 1102,n.7). 

3. i^—ii 'aqsamU = they swore, took an oath 

(v. iii. m. pi. past from 'aqscima, form IV of 
qasama [qasam], to divide, to apportion. See at 
16:38, p. 840, n. 3). 

4. JL**- jahd - strain, effort, emphatic, earnest. 
See at 16:38, p. 840, n. 4. 

5. OU^l 'aymdn (pi.; s. yamin) = right hands, 

oaths. See at 24:31, p. 1117,n. 10. 

6. i. e., for joining the jihad. 

I. i. e., the type of your obedience. td'ah = 
obedience. See at 4:81, p. 276, n. 14. 

8. **js" ma'rufah (f.; m. ma'ruf) = known, 

well-known, recognized, conventional, 
appropriate, fairness, equity, kindness, 
beneficence, approved by shari'ah (pass, 
participle from 'arafa/ 'arifa {ma'rifah/ l irfdn], 
to know, to recognize. See at 22:41, p. 1061, n. 
5). 

9. tawaUaw = they turned away, desisted, 

refrained (v. iii. m. pi. past from tawalta, form V 
of waliya, to be near. See at 21:109, p. 1042, n. 
7). 

10. J**- hummila - he was made to carry, 

loaded, burdened (v. iii. m. s. past passive from 
hammala, form II of hamala [haml], to carry. 
See hummilna at 20:87, p. 997, n. 1). 

II. \jm^aj tuti'ti(na) = you (all) obey, comply 

with, accede to (v. ii. m. pi. impfct. from 'aid 'a, 
form IV of td'a [taw'], to obey. The terminal nun 
is dropped because the verb is in a conditional 
clause (preceded by 'in). See at 3:149, p. 213, n. 
I. 

12. baUtgh (pi. bal&ghat) = 

communication, proclamation, announcement, 
communiqu6, information, notification, to 
convey. See at 21:106, p. 1042, n. I. 
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tit'" 

^4 



pre 



55. Allah has promised 1 
those who believe of you 
and do the good deeds 2 that 
He shall make them succeed 3 
in the land 

as He caused to succeed 

those before them, 

and shall establish 4 for them 

their religion which 

He has approved 5 for them; 

and He shall exchange 6 for 

them, after their fear, 7 

security. 8 

They will worship Me and 
will not associate 9 with Me 
anything. 

And whoever disbelieves 10 

after that, 

such ones, they are 

the defiantly sinful. 11 



iJ^i\\J^J^ 56. And perform the prayers 
y^rtiyCJ and pay the zakdh 



1. apj wa'ada = he promised, pledged, gave 

word (v. iii. m. s. past from wa'd, to make a 
promise. See at 22:72, p. 1071, n. 10). 

2. oUJU» sdlihdt (sing, sdlihah) = good 

deeds/things ( approved by the Qur'an and the 
sunnah). See at 22:56, p. 1065, n. 13. 

3. jil*c~J la yastakhlifanna = he will surely 

put/ appoint as successor, make (someone) 
succeed (v. iii. m. s. impfct. emphatic from 
istakhlafa, form X of khalafa [khalf/khildfah], to 
come after, to follow, to succeed. See yastakhlifu 
at 11:57. p. 698, n. 8). 

4. la yumakkinanna = he shall/will 

surely establish, place, put in a position, establish 
firmly, strengthen (v. iii. s. impfct. emphatic from 
makkana, form II of makuna [makdnah], to be 
strong. See makkanna at 18:84, p. 941, n. 10 ). 

5. irtadd = he was pleased with, was 
satisfied, approved (v. iii. m. s. past in form VIII 
of radiya [ ridan/ rigwdn/ marddh] to be 

satisfied. See at 21:28, p. 1019, n. 8). 

6. ^xJ la yubaddUanna = he shall/will surely 

exchange, replace, substitute (v. iii. m. s. impfct. 
emphatic from baddala, form II of badala 
[badal], to replace. See baddalnd at 16:101, p. 
861, n. 9). 

7. lJ»j>- khawf = fear, apprehension, dread, 
threat. See at 16:1 12, p. 866, n. 8. 

8. y\ 'amn = security, safety, protection, peace. 

9. OjSVi* yushriktina= they set partners, 
associate, give share to (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikah], 
to share. See at 23:92, p. 1097, n. .11). 

10. jif kafara = he disbelieved, denied, turned 

ungrateful, covered (v. iii. m. s. past from kufr, to 
disbelieve, to cover. See at 19:77, p. 971, n. 1). 

11. Oy^li f&siqtin (pi.; sing, fdsiq) = 

disobedient, defiant, wantonly sinful, (active 
participle from fasaqa \fisq\ t to stray from the 
right course, to renounce obedience. See at 24:4, 
p. 1107, n. 5). 
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J^tyLl^ and obey 1 the Messenger 
that you may 
be favoured with mercy. 2 



aC^i 57. Never consider 3 
ij£A§0»jjf those who disbelieve 
capable of frustrating 4 



fejft&i in the land. 

!M^jC(y Their abode 5 is the fire, 

jUjJ and evil 6 indeed is 

{%}X^J\ the destination. 7 

Section Ruku')$ 
\P£^M^fe 58. O you who believe, 
jr *\ let there seek your leave 8 
'zM those whom 
^3£$cJ§3u your right hands possess 9 and 
]^0Ct^j those who have not attained 10 
j&tf puberty 1 1 from among you 
three times - 
J$}&S& before the fajr prayer 
OjJ^S^J and while you put down 12 
your clothes at noontime 



1. 'ati'fi = you (all) obey, be obedient (v. 

ii. m. pi. imperative from 'ata"a, form IV of td'a 
[taw'l to obey. See at 20:90, p. 998, n. 3). 

2. i>j***j turfyam&na = you (all) are shown 

mercy, graced with mercy, favoured with mercy 
(v. ii. m. pi. impfct. passive from rahima 
[rahmah / marhamah], to have mercy. See at 
6: 155. p. 459,n.'tl). 

3. y Id tahsabanna = do not reckon, 

count, think, suppose, assume, consider (v. ii. m. 
s. imperative emphatic {prohibition} from hasiba 
[hasb/ hisdb /hisbdn /husbdn], to reckon, to 
count. See at 14:47, p. 804, n. 7). 

4. i. e., the plans of Allah and escaping His 
retribution, jo**** mu'jizin (pi.; acc./gen. of 
mu'jizfin; s. mu'jiz) - those who incapacitate, 
invalidate, disable, frustrate, weaken, paralyze, 
cripple (active participle from 'a'jaza y from IV of 
ajaza/'ajiza [ 'ajz], to be weak, incapable. See at 
6:135, p. 448, n. 2). 

5. ma'wan (s.; pi. ma'dwin) = habitation, 

abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from 'awd ['awiy], to seek shelter. See at 
17:47, p. 905, n. 5). 

6. ^ bi's ~ evil, wretched, bad. See at 18:29, p. 
922, n. 8. 

7. j~** ma$ir = destination, place at which one 
arrives, destiny. See at 24:42, p. 1 124, n. 2). 

8. 0ili~J li-yasta'dhin = let him seek leave, he 

must seek permission (v. iii. m. s. imperative 
from ista'dhana, form X of 'udhina [idhn], to 
allow. See ysta'dhinuna at 9:93, p. 617, n. 8). 

9. i. e, slaves and servants. malakat = she 

owned, possessed, held (v. iii. f. s. past from 
maiaka [malk /mulk/ milk], to possess. See at 
24:34, p. 1117, n. 10). 

10. l^Lj yablugh&{.na) = they attain, reach, arrive 

at (v. iii. m. pi. impfct. from balagha [bulugh], to 
reach. The terminal nun is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See 
yablugha at 1 8:82, p. 94 1 , n. 3). 

1 1 . (*JL»- hulum = puberty, sexual maturity. 

12. dy^u (ada'fina - you (all) put down, lay 
down, place (v. ii. m. pi. impfct. from wada'a 
[wad'], to place, to put down. See tada'u at 
4:102, p. 290, n. 5. 
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and after 

the 'wM' prayer — 

three privacy-hours 1 for you. 

There is not upon you 

nor upon them 

any sin 2 apart from these, 

going round 3 you, 

some of you 

the other. 

Thus does Allah elucidate 4 

for you the signs; 5 

and Allah is All-Knowing, 

All-Wise. 

59. And when there attain 6 
the children 7 among you 
the age of puberty, 8 
they should seek permission 9 
as did seek permission 
those before them. 

Thus does Allah elucidate 

for you the signs; 

and Allah is All-Knowing 10 

All-Wise. 11 



I. jjf- 'awr&t (pi.; s. 'awrah) = private parts, 

genitals, sexual organs, weak spots, defects, 
times of privacy. See at 24:31, p. 1 1 17, n. 15. 



2. 



jun&h 



sin, misdemeanour, 



impropriety. See at 24:28, p. 1 1 15, n. 10. 

3. 0>i> tawwajtin (pi.; s. taww&f) = those 

going about, going round, roving, itinerant 
(active participle in the scale of fa "dl from t&fa 
[tawf/tawaf/tawafdn], to go about, to run around. 
See t 'a'ifin at 22:27, p. 1054, n. 10). 

4. yubayyinu = he makes clear, elucidates, 

explains, clarifies (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana, form 11 of bona [ bayan]> to be clear. 
See at 24:18, p. 1111, n. 5). 

5. i. e., the commandments and prohibitions 
contained in the 'ayahs of the Qur'an. olj 'dyat 

(sing, 'ayah) = signs, miracles, revelations, 
evidences. See at 23: 105, p. 1 100, n. 10. 

6. £k balagha = he or it reached, came to, 

attained (v. iii. m. s. past from bulugh, to reach. 
See at 18:90, p. 943, n. 4). 

ZjLifcf 'a/Jal (pi; s. fifl) = children, infants, 

babies. See/iflat 24:31, p. 1117, n. 13. 

8. jj>- hulum = puberty, sexual maturity. See at 
24:58, p. 1130, n. 11. 

9. ljiiL-J li-yasta'dhinti = let them seek leave, 

they must seek permission (v. iii. m. pi. 
imperative from ista'dhana, from X of 'adhina 
[idhn], to allow. See li-ysta'dhin at 24:58, p. 
1130, n. 8). 

10. i. e., of the affairs of His servants and their 
needs. 

11. i. e. , in laying down the rules of guidance 
and conduct. 
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60. And those past child- 
bearing age 1 of women 
who do not have hope for 2 
wedlock, 3 

there is not on them 

any sin that they put down 4 

their apparels 5 

without displaying 6 

the beauty; 7 

but that they abstain 8 

is the best for them. 

And Allah is All-Hearing, 

All-Knowing. 





61 . There is not on the blind 9 




any restriction 10 




nor upon the lame 




any restriction 




nor upon the sick 12 




any restriction; 




nor upon yourselves 




that you eat 13 




from your houses 14 



1. -Lply qawd'id (pi.; s. qd'id) = women past the 
age of child bearing and marriage. 

2. 0y* j. yarjfina = they hope, expect, have hope 

for, look forward to (v. iii. m. (also f.) pi. impfct. 
from raja [rajdVrajdh/marjdh], to hope, to 
expect. See at 17:57, p. 891, n. 3). 

3. nikdh = wedlock, marriage, matrimony. 

4. jx^cu yada'na = they put down, lay down, 
place (v. iii. f. pi. impfct. from wada'a [waa"] f to 
place, to put down. See tada'dna at 24:58, p. 
1130, n. 12). 

5. thiyab (pi.; s,. thawb) = dresses, clothes, 
garments, apparels. See at 22: 19, p. 1052, n. 4. 

6. ol* mutabarrijdt (f. ; pi.; s. mutabrrijah) 

= those who display, show, adorn themselves 
(act. participle from tabarraja, from V from 

baraja [buruj], to come to view, to rise). 

7. zinah = adornment, embellishment, 

ornament, finery, grandeur, decoration, beauty. 
See at 24:3 1 , p. 1116, n. 10. 

8. yasta'fifna = they (f.) abstain, refrain, 

keep themselves chaste (v. iii. f. pi. impfct. from 
ista'affa, form X of 'affa ['iffah/'afdf), to refrain, 
to abstain. See li-yasta 'fif at 24:33, p. 1118, n. 
9). 

9. 'a'md (s.; pi. 'umy) - blind. See at 
20:124, p. 1007, n. 13. 

10. haraj = restriction, constriction, 

tightness, difficulty, anguish, uneasiness, sin. See 
at 22:78, p. 1073, n. 13. 

11. 'a'raj (s.; pi. 'urj/'urjdn) = lame, 
limping. 

12- J*ty marid (s. ; pi. marda) = sick, ailing, 

diseased, unwell, indisposed. See mardd at 9:91, 
p. 616, n. 7. 

13. ta'kulu (na) = you (all) eat, consume (v. 

ii. m. pi. impfct. from 'akala [ 'akl/ma'kal], to 
eat. The terminal nun is dropped because of the 
particle 'an coming before the verb. See 
ta^kuldna at 3:49, p. 175, n. 8). 

14. buyfit (pi.; s. bayt) = houses, homes. See 
bayt at 4: 100, p. 288, n. 1. 
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1 I 

^£s*fe\+&J£$ or the houses of your fathers 
'^l \ ^c£$ or the houses of your mothers 
o^ijf or the houses of 

your brothers 1 
o^iijl or the houses of 
( ^==y>5 your sisters 2 

or the houses of 
your paternal uncles 3 
^liji or the houses of 

your paternal aunts 4 
&jc$ or ^e houses of 
j^Cj^if your maternal uncles 5 
Ojliji or the houses of 



your maternal aunts, 6 



or what you possess' 
T i^l^ the keys 8 of 
(£==tix^jt or of your friend. 9 
^=^£^3 There is not on you 



£l£ any sin 10 



i^=>tjj that you eat all together 

fe-itj or separately. 11 

tj^jii-^l^ So when you enter 12 houses 

$ffi$Xj* greet yourselves 13 



1. 'ikhwdn (p).; sing. £i 'aifc/i ) = brothers. 
See at 3: 156, p. 217, n. 1. 

2. 'akhawdt (pi.; s. 'uWi/) = sisters. See at 
24:31, p. 1117, n. 7. 

3. fUpI 'a'mdm (pi.; s. 'ami) = paternal uncles. 

4. oUp 'amm&t (pi.; s. 'ammah) - paternal 
aunts. 

5. Jl 'akhwdl (pi.; s. JtAa/) - maternal uncles. 

6. o^L* Jt/i<2Wf (pi.; s. kh&lah) - maternal aunts. 



7. malaktum - you possesses, owned, held 

(v. ii. m. pi. past from maiaka [malk /mulk/ milk], 
to possess. See malakat at 24:58, p. 1 130, n. 9). 



8. i. e., houses in your charge and care. juU* 

mafdtih (pi.; s. miftdh) - keys. See at 6:59, p. 
414, n.*5. 



9. JjJU* sadiq (s.; pi. 'asdiqd') = friend. 



L0. jundh = sin, misdemeanour, 

impropriety. See at 24:58, p. 1131 , n. 2. 

11. oL^I 'ashtdt (pi.; s. shatt) ~ separate, 
scattered, diverse. 

12. j dakhaltum - you (all) entered, went in 

(v. ii. m. pi. past from dakhala [dukh&[\, to enter. 
See at 4: 23, p. 249, n. 6. 

13. i. e., one another. 
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-Vr 



•v- * 



with a greeting 1 from Allah, 

blessed 2 and goodly. 3 

Thus does Allah make clear 4 

for you the signs 

that you may understand. 5 

Section (Ruku')9 
62. The believers are but 
those who believe in Allah 
and His Messenger; 
and when they are with him 
on an affair 6 concerning all 7 
they go not away until 
they seek his permission. 8 
Verily those who 
seek your permission, 
they are the ones who 
believe in Allah 
and His Messenger. 
So when 

they seek your permission 
for some affair 9 of theirs 



oifc give permission 



10 



1 . i. e., saying fS^s- f^LJl . tahiyyah (s.; pi. 

tahiyydt) = greeting, salutation. See at 14:23, p. 
796, n. 5. 

2. mub&arakah ( f.; mas. mubdrak) = 

blessed, full of blessings (passive participle from 
bdraka, form III of baraku, to kneel down. See 
mubdrak at 24:35, p. 1 120, n. 9). 

3. \Je tayyibah (pl.^u» tayyibdt; mas. tayyib) = 

good, noble, virtuous, pleasant. See at 9:72, p. 
608, n. 11). 

4. o«i yubayyinu - he makes clear, elucidates, 

explains, clarifies (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana, form II of bdna [ baydn], to be clear. 
See at 24:58, p. 1 131. n. 4). 

5. oyiu ta'qiltina = you (all) understand, 

realize, be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'aqala ['aqt\, to be endowed with 
reason. See at 23:80, p. 1095, n. 4). 

6. y\ 'amr (s.; pi. ^ 'awdmir I jy A 'umur) = 

order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 23:27, p. 1082, n. 1. 

7. Such as a meeting, a conference, or common 
undertaking and work. It is reported that the 
'ayah was revealed at the time of digging the 
ditch (khandaq) when the hypocrites used to slip 
away from work without seeking the Prophet's 
permission; but the instruction is general and 
applicable to all situations. £*W jdmV (pi. ^\yr 

jawdmi') = one or that which gathers, collects, 
brings together ; collective, of common concern 
(act. participle from jama 'a ( jam '), to gather. 
See jama' a at 20:60, p. 988, n. 12. 

8. yasta'dhinHina) ~ they seek leave, 

they seek permission (v. iii. m. pi. impfct. from 
ista'dhana, from X of 'adhina [idfm], to allow. 
The terminal nQn is dropped because of a hidden 
'an in hattd coming before the verb. See 
yasta'dhin&na at 9:93, p. 617, n. 8). 

9. ot-i sha'n (s.; pi. shu'un) = situation, 

condition, state, circumstances, affair, matter. See 
at 10:61, p. 659, n. I. 

10. OjJi i'dhan = give permission/ leave, allow, 

excuse (v. ii. m. s. imperative from 'adhina 
['idhn ], to allow, to permit, to listen. See 'adhina 
at 24:36, p. 1 121, n. 3). 
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^*<\ a^_i for whom you like 
(Ci^* from among them, 
> p? J £L$j and ask forgiveness'for them 
from Allah. 
^\<<\ Verily Allah is 
Most Forgiving, 
($3-1^ Most Merciful. 

63. Make not 2 
J^JUl^ii calling 3 the Messenger 
p^-g^I as between yourselves 
eSeJ^ like the calling of 
Li^|3C^ one of you the other. 4 
S^fpLJJji Allah indeed knows 
^Jltlu those who slip away 5 
from among you 
llQ surreptitously. 6 
tfjb\j5J£& So let those beware who 
violate 7 His order 
J * J that there may afflict 8 them 



a trial 9 

^ or there may befall them 
§)5jft<L\% a punishment very painful. 



10 



1. jiic~.\ istaghfir = ask forgiveness, pray for 

pardon (v. ii. m. s. imperative from istaghfara, 
form X of ghafara [ghafr /maghfirah /ghufrdn], 
to forgive. See at 12:97, p. 757, n. 7). 

2. 1^1**; V M taj'alti = do not make/ set/ appoint 

(v. ii. m. pi. imperative {prohibition) from ja'ala 
[ja'l], to make, to set.See Id taj'al at 23:94, p, 
1098, n. 3). 

3. du'd' (pi. 'ad'iyd') = call, to ,caJl, 

prayer, to pray, invocation, to invoke. See at 
2:171, p. 80, n. 11. 

4. i. e., do not call him by his name; but call with 
due respect such as "O Prophet of Allah" and "O 
Messenger of Allah". 

5. yatasallaltina = they slip away, slink 

away, escape, spread (v. iii. m. pi. impfct. from 
sallala, form 11 of salla [sail], to pull out, to 
withdraw). 

6. iljJ liwadh - to take shelter, to do 
surrcptitoiusly/stealthily/secretly. 

7. dyS^.yukhdlifQna = they oppose, contradict, 

differ, diverge, break, violate (v. iii. m. pi. impfct. 
from khdlafa, from HI of khalafa [khalf 
/khildfah],to come after, to follow, to succeed. 
See 'ukhdlifu at 1 1 :88, p. 709, n il). 

8. s-^* tusiba(u) = she or it hits, reaches, 

afflicts, befalls (v. iii. f. s. impfct. from 'asdba, 
form IV of saba [sawb / saybubah], to hit the 
mark, to be right. The last letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See yusiba at 5:52, p. 356, n. 4). 

9. fiinah (pi. fitan) = trial, temptation, 

enticement, discord, dissension, plea or excuse 
(on trial). See at 22:53, p. 1064, n. 7. 

10. fJt 'alim = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful. See at 24:19, p. 1111, 
n.9. 
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64. O yes, to Allah belongs 
whatever is in the heavens 
and the earth. 
He indeed knows 
what state you are on; 
and the day 

they will be returned 1 to Him, 

then He will inform 2 them 

of what they did. 

And Allah is of everything 

All-Knowing. 



1. dy*rji yurja'tina = they (all) are returned, 

taken back, sent back (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from raja'a [ruju'] y to return. See at 
19:41, p. 960, n. II). 



2- yunabbVu = he apprises, informs, 

notifies, advises, makes known (v. iii. s. impfct. 
from nabba'a, form II of naba'a [nabVnubu'], to 
be prominent. See at 9:105, p. 623, n. 5). 



! 

i 

j 
i 



25. SURAT AL-FURQAN (The Distinguishment) 
Makkan: 77 'ayahs 



This is a Makkan surah and like other Makkan surahs it concentrates on the fundamentals of the 
faith, especially the truth of the Qur'an and the Messengership of Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, the Resurrection and rewards and punishments. It refers to the doubts and objections 
raised by the unbelievers against these matters, such as that the Qur'an was only "tales of the ancients", 
that it was fabricated by the Prophet with the assistance of some others, that why a man and not an angel 
should have been Allah's Messenger, that if at all a human being was to be chosen as Allah's Messenger, 
he should have been from among the rich and influential persons of the community and that the Prophet 
should have brought Allah before them to prove his claim. The surah gives proper replies to such 
obejcetions of the unbelievers. In doing so it also refers to some of the previous Prophets and 
Messengers and how their respective peoples disbelieved them and were therefore punished, such as the 
people of Nufc, peace be on him, the 'Ad, the ThamQd, the "People of al-Rass", the people of Lflt, peace 
be on him, and some others. 

The surah is named al-Furqan (the Distinguishment) which is another name for the Qur'an, and by 
which it is referred in its first 'ayah. Jt is so called because it distinguishes between the truth and the 
untruth, belief and unbelief, light and darkness, guidance and error. 





rsiio HSI 






1. Blessed 1 is He Who 




sent down 2 the Furqdn* 




on His servant that he be 




for all the beings 4 


9 U> 


a warner. 5 




2. He to Whom belongs 




the dominion of the heavens 




and the earth; 




and He has not taken 6 a son 




nor is there for Him any 




partner in the dominion; 



1 . iijLJ tab&raka = he became blessed, praised, 

exalted (v. iii. m. s. past in form VI of baraka, to 
kneel down. See bdrakna at 21: 81, p. 1034, n. 
12). 

2. This is a positive assertion that the Qur'an was 
sent down by Allah. It was no composition of the 
Prophet's. Jjj nazzala - he sent down (v. iii. m. s. 

past in form II of nazala (nuzQl), to come down, to 
descend. See at 3:3, p. 154, n. 5). 

3. Oliy furq&n = Qur'an, distinguishment, 

evidence, to separate (verbal noun of faraqa ). 
See at 21:48, p. 1026, n. 1. 

4. ^j-Afr 'alamin (acc./gen. of o^Ji* 'alamtin; sing. 
,ju 'dltim, i.e., any being or object that points to 
its Creator) = all beings, creatures. See at 21:107, 
p. 1042, n. 4). 

5. i. e., against Allah's wrath and punishment for 
sins. jiSi nadhir (pi. nudhur) = warner (active 

participle in the scale of fa'il from nadhara 
[nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See at 
22:149, p. 1063, n. 4. 

6. Jw^ yattakhidh{u) = he takes, he takes to 

himself (v. iii. m. s. impfct. from ittakhadha, 
form Vlll of akhadha [akhdh\, to take. The final 
letter is vowelless because of the particle lam 
coming before the verb. 
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while He created 1 everything 



and then assigned^ it 



2 :< 



uii an assignment. 



3. Yet they take up 4 
i+)J«4j/><^ besides Him gods 

that create not anything 
but they are created; 
nor have they power 5 
to doing themselves 
any harm 6 
or any benefit; 7 
nor have they power over 
death or life 



.ft 



or resurrection. 



^36 



4. And there say those who 
disbelieve: "This is naught 
but a lie 9 he has facbricated 10 
and there have assisted 11 him 
on it a group of others." 
So indeed they have commi- 
tted an injustice and a lie. 12 



1 . khalaqa = he created, made, originated (v. 

iii. m. s. past from khalq, to create. See at 23:91, 
p. 1097, n. 4). 

I. jSi qaddara = he determined, decreed, assessed, 

estimated, evaluated, enabled, assigned, (v. iii. 
m. s. past in form II of qadaru [qadr], to estimate, 
to decree, to have power. See qaddarna at 10:4, 
p. 637, n. 7). 

3. i. e., has given everything its due constitution, 
shape, capabilities and prospects. 

4. IjJwji ittakhadhfi = they took, took up, took to 

themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form Vlll of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See at 21:24, p. 1018, n. 7). 

5. 0j£Ls yamliktina = they possess, hold, 

dominate, own, have power (v. iii. m. pi. impfct. 
from malaka [malk/mulk/milk], to take in 
possession. See at 19:87, p. 973, n. 4). 

6. jj> darr = harm, damage, injury. See at 20:89, 
p. 997, n. 13. 

7. naf - benefit, use, usefulness, profit. See at 

20:89, p. 997, n. 14. 

8. jj-JJ nushtir - resurrection. See yunshiruna at 
21:21, p. 1017, n. 9. 

9. This 'ayah refers to the allegation of the 
unbelievers against the Qur'Sn and the Prophet 
and gives reply to that allegation, illil ifk (s.; pi. 
'af&'ik) = calumny, slander, libel, falsehood, lie. 
See at 24:12, p. 1 109, n. 12. 

10. <jj& iftard = he fabricated, invented falsely, 

trumped up, slandered, forged (v. iii. m. s. past, in 
form Vlll of fara \fary] t to cut lengthwise. See at 
23:38, p. 1085, n. 4). 

II. While alleging that the Prophet fabricated the 
Qur'an, the unbelievers knew that he was unable 
to read and write and therefore said at the same 
time that he was assisted by a group of others. 
They did not ask themselves the question why a 
group of other people should have assisted him to 
compose the Qur'an and then claim leadership 

over them. OU-f 'a'&na = he helped, assisted, 

aided, supported (v. iii. m. s. past in form IV of 
'ana ['awn], to assist, help. See 'a'inu at 18:95, 
p.944, n. 10). 

12. jjjz&r = lie, falsehood, untruth. See at 22:30, 
p. 1056, n. 8. 
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rj5lij 5. And they say: 1 
<^C^jV^vku-1 "Legends 2 of the ancients 
f he had them written 3 



and then these are dictated 4 
\'jk=^sj& to him morning 5 
0 y^Jij and evening." 6 

ji 6. Say: 



"There has sent it down 



He Who knows the secret 8 

o°Si\)&S^&i$ in the heavens and the earth. 

i 

\^o\^=>ii) Verily He is Most Forgiving, 
J Most Merciful." 



7. And they say: 

"What is the matter with this 

the Messenger — 

he eats 9 food 10 

and walks 11 in the markets? 

Why is not there sent down 
to him an angel 
that he may be with him 
a warner?" 12 



1. i. e., the unbelievers say about the Qur'an. 

2. j-U-f 'o^fr (pi.; s. 'ust&rah) = legends, myths, 

fables, tales. See at 23:83, p. 1095, n. 1 1. 

3. This also constitutes an acknowledgement on 
the unbelievers' part that the Prophet was himself 
unable to read and write.v^' iktalaba = he got 

written, had something written, recorded, 
subscribed (v. iii. m. s. past in form VIII of kataba 
[katb/kitbah/kitdbah], to write. See katibd at 
24:33, p. 1119, n. 1). 

4. JL; tumid - she or it is read out, recited, 

dictated (v. iii. f. s. impfct. passive from 'amid, 
form IV of maid [malw], to run, walk briskly. See 
'umli at 7:183, p. 537, n. 2). 

5. i£* bukrah (s.; pi. bukar) - early morning, 
tomorrow. See at 25:5, p. 1 139, n. 5. 

6. J--»I 'asil (s.; pi. 'dsdl) = late afternoon, 

evening. See 'dsdl at 24:36, p. 1 121, n. 8. 

7. This is a reiteration that Allah sent down the 
Qur'an. Jjjf 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. 

past in form IV ['inzdt] of nazala [nuzul], to come 
down, get down. See at 23:24, p. 1081, n. 4). 

8. The emphasis on Allah's knowing all secrets is 
made here to indicate that wahy is an intimate 
affair between Allah and His Messenger and also 
that if the latter does anything secretly it is known 
to Allah and he is accountable to Him. j~- sirr (s.; 
pi. jij^i 'asrdr) = secret, hidden thing. See at 20:7, 
p. 977, n. 6. 

9. The unbelievers had a peculiar notion about 
Allah's Messenger and thought that he should be 
an extraordinary being or an angel. JSIj ya'kulu = 

he eats, consumes, devours (v. iii. m. s. impfct. 
from 'akala ['akl/ma'kal], to eat. See at 23:33, p. 
1084, n. 5). 

10. ta'&m (s.; pi. u«U at'imah) - food, diet, 
meal. See at 12:37, p. 735, n. 7. 

1 1 . (J J^i yamshi = he or it moves, walks, goes 
on foot, proceeds (v. iii. m. s. impfct. from mashd 
[ < _ r i** mashy], to go on foot, to walk. See at 24:45, 
p. 1125, n. 5). 

12. See 17:92 where also such a demand of the 
unbelievers is noted, ^-u nadhir (pi. nudhur) - 

wamer (active participle in the scale of fa'il from 
nadhara [nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See 
at 25:1, p. 1137, n. 5. 
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&l tf&f 8. "Or thrown 1 unto him 



a treasure 

iJ^^o^C^t or there be for him a garden 
whereof he may eat?" 
»£1\Jk1J And the trangressors 3 say: 
$\<&J*pc>\ "You follow 4 not but a 
Q$J*lSy^ man bewitched. 



.■5 



,_y£_-^&\ 9. Look, how they 

strike 6 for you the instances! 7 
iJuLi Thus they go astray 8 
hJ* z ^'S.s& and are not able 9 to find 
(Jj^Li away. 10 



Section {Ruku <)2 
10. Blessed is He Who, 
if He wills, may set for you 
better than that — 
gardens flowing 11 
below them the rivers 
and assign to you palaces. 12 



1* " 



o 



11. Nay, they disbelieve 



1. See 17:91-93 for similar pleas on the 
unbelievers' part. IJ ii> t yulqd = he or it is thrown, 
cast, flung (v. iii. m. s. impfct. passive from 'alqd, 
form IV of laqiya [UqdV luqydn/ luqy Auqyah/ 
luqan] to meet. See tulqd at 17:39, p. 885, n. 4). 

2. y£ kanz (s.; pi. kun&z) = treasure. See at 
18:82, p. 941, n. 1. 

3. i. e., the unbelieving the polytheists (note that 
at 31:13 shirk (setting partners with AllahO is. 
called a grave zulm). 0^JU» zdlimGn (pi.; sing. 

zdlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons (active participle from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See at 24:50, p. 11 27, 
n. 5). 

4. dy^ tattabVUna = you follow, pursue, obey, 

(v. ii. m. pi. impfct from ittaba'a, form VIII of 
tabia [taba'/tabd'ah], to follow. See at 17:47, p. 
888, n. 3). 

5. jj>— > mashtir = bewitched, spell-bound, 

enchanted, infatuated (passive participle from 
Sahara [sihr], to bewitch. See at 17:101, p. 906, 
n. 10). 

6. \y,jJ> darabti = they struck, beat, hit ( v. iii. m. 

pi. past from q"araba [ darb], to beat. See at 
17:48, p. 888, n. 5). 

7. Once saying he is a forger, then saying he has 
got the Qur'Sn written and read unto him by 
others, again saying he is bewitched! 

8. i. e., from the truth. 1^U> dattfi. = they went 
astray, lost the way, strayed (v. iii. m. pi. past 
from dulla {dal&Udal&lah], to loose one's way. 
See at 4: 167, p. 319, n. 7). 

9. la+yastatt'&na - they are not able to, 

are not capable of, are unable, cannot (v. iii. m. pi. 
impfct. from istat/i'a, form X of td'a [taw'] t to 
obey. See at 21:43, p. 1024, n. 5). 

10. i. e., to prove their allegation against the 

Qur'an and the Prophet. sabtl (pi. 

subul/asbilah) - way, path, road, means, course. 
See at 22:25, p. 1053, n. 14. 

11. tS j*^ tajri - she runs, flows, streams, 

proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jard \jary], to 
flow. See at 22:23, p. 1053, n. 3). 

12. quqtir (pi.; s. ^ qasr) = palaces, 
castles. 
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the Hour* 1 




and have* made readv 2 

C11LU II \/ 11U V V lllUUv 1V/UUJ 




for those who disbelieve 




the Hour an inferno. 3 




12. When it will see them 


S -"ft u ^ 


from a place far away 


"•is 


they will hear 4 its 




fury 5 and roaring. 6 




13. And when 




they will be thrown 7 therein 




to a place constricted, 8 


T . * 


being yoked together, 9 




they will implore 10 therein 




for destruction. 11 




14. "Do not pray 12 today 




for a sinplp. destruction 




but pray for destruction 




many." 




15. Say: "Is that the better, 13 



1 . i. e., the Resurrection and Judgement. 

2. Uo^-t 'a'tadnd = we prepared, got ready (v. i. 

pi. past in form IV of 'atada ['atdd], to be ready. 
See at 18:102, p. 947, n. 1). 

3. sa'ir = burning blaze, blazing furnace, 
inferno. See at 17:97, p. 905, n. 7. 

4. tj**- sami'il = they heard, listened, paid 

attention (v. iii. m. pi. past from sami'a {sum' 
/samd' /samd'ah /masma'], to hear. See at 5:83, 
p. 371, n. 2). 

5. Ja-^ taghayyuz = to be angry, furious, raging 

(verbal noun in form V of gh&za [ghayz], to 
anger, vex. See yaghizu at 22:15, p. 1050, n. 13. 

6. j±j zajtr ~ moaning, sighing, groaning, 
roaring. See at 1 1 : 106, p. 715, n. 9. 

7. l^iJf 'ulqu = they were thrown, cast, flung, 

delivered, submitted (v. iii. m. pi. past passive 
from 'alqa, form IV of laqiya [liqa' /luqy&n /luqy 
Auqyah /luqan], to meet. See 'alqaw at 20:66, p. 

990, n. 4). 

8. 4 a yy*Q = narrow . cramped, restricted, 
close, constricted. See at 6:125, p. 444, n. 3. 

9. Cjij** muqarrantn (pi.; acc./genitive of 

muqarranun; s. mqarran) = coupled, bound 
together, joined together, yoked together (passive 
participle from qarrana, from 11 of qarana 
[qarn], to link, to combine, to join, to couple. See 
at 14:49, p. 805, n. 3). 

10. lyo da'aw = they called, invoked, prayed, 
claimed, propagated, implored (v. iii. m. pi. past 
from da' a [du'a'], to call, to summon. See at 
19:91, p. 974, n. I). 

11. i. e., they will ask for being destroyed and 
annihilated rather than suffering the intolerable 
anguish. j^I thubur = destruction, ruin. 

12. lywu* V Id tad s U - you (all) do not pray, 

invoke, call, implore (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition} from da 'a. See n. 10 above). 

13. js"- khayr = good /better/ best, benefit, 

advantage, charity, wealth, property, affluence. 
See at 24: 12, p. 1109, n. 11. 
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JL^\lJi^>\ or the Garden of Eternity 1 
which is promised 
to the godfearing? 
j3 That shall be for them 
{t^jXy^ a reward 4 and destination." 5 

16. They shall have therein 
Ci>jXZ& whatever they wish, 6 

G. 

ou^ abiding for ever. 7 

It is upon your Lord 
^ZAj&y a promise accountable. 8 



MM 



17. And the day 
He will rally 9 them 
and all that they worship 
besides Allah 
and He will say: "Are you 
the ones that led astray 10 
these the servants of Mine 
or did they themselves stray 
from the way?" 11 



\ji 18. They will say: 



1. al»fc khuld = eternity, endless duration, 
perpetuity. See at 21 :34, p. 1021, n. 7. 

2. op) wu'ida - he or it was promised, pledged, 

given word (v. iii. m. s. past passive from wa'd, 
to make a promise. See wa'ada at 24:55, p. 1 129, 
n. 1). 

3. dyo muttaq&n (sing, muttaqin) - godfearing, 

those who are on their guard, righteous (active 
participle from ittaqa{\o be on one's guard}, form 
VIII of waqd [waqy/wiqayah], to guard, to 
protect). See at 13:34, p. 779, n. 10. 

4. jazd' = retribution, penalty, repayment, 

recompense, requital, reward. See at 20:76, p. 
993, n. 9). 

5. j~j2a mastr = destination, place at which one 
arrives, destiny. See at 24:57, p. 1130, n. 7). 

6. oj^Uisi yash&'tina - they wish, desire, want (v. 

iii. m. pi. impfct. from shd'a [mashi'ah], to wish. 
See at 16:32, p. 837, n. 8). 

7. jiJJU. khdlidtn (pi.; acc./gen. of khAlidQn, s. 

khalid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khul&d], to live for ever. See at 
21:8, p. 1014, n. 8. 

8. i. e., it will be fulfilled. Jj£~* mas'&l (s.; p;. 

mas'ulun) - one or that which is questioned/ 
asked/ interrogated/ enquired, responsible, 
accountable, answerable (passive participle from 
sa'ala [su'dl/ nws'alah], to ask, to enquire, to 
implore. See at 17:34, p. 884, n. 2). 

9. yahshuru = he musters, gathers, collects, 

assembles, herds, rallies (v. iii. m. s. impfct. from 
hashara [hashr], to gather. See at 15:25, p. 812, 
n. 10). 

10. [»^U>f 'a4laltum = you (all) misled, led astray, 
misguided (v. ii. m. pi. past from 'adalla, form 
IV of dalla [daldl/daldlah], to loose one's way. 
Seeyudilluna at 16:125, p. 834, n. 9). 

11. sabU (pi. subul/asbilah) = way, path, 
road, means, course. See at 25:9, p. 1 140, n. 10. 
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"Sacrosanct 1 are You. 

It behoved 2 us not 

that we take 3 besides You 

any guardian-friends; 

but You made them enjoy 4 

and their fathers 

till they forgot 5 the recital 6 

and became a people 

doomed to ruin." 7 



JLj£ 19. "So they have cried lies 8 
^jjiillj to you in what you say. 

Hence you will not be able 9 
to avert 10 nor help. 
And whoever transgresses 11 of 
you We shall make him taste 12 
a punishment very grave." 



20. And We sent not before 
you any of the Messengers 
but they indeed ate 
food 

and walked 
in the markets. 



1. 01*^ Subhdn means Free from and High 

above all kinds imperfection and blemish. It is 
generally rendered as "Glory be to Him"; but 
"Sacrosanct " conveys the meaning better. See at 
24:16, p. 1111, n. 1. 

2. ^i-i yanbaght - he or it behoves, is 

appropriate, is seemly, is necessary (v. iii. m. s. 
impfct. from inbaghd, form VIII of baghd 
[bugha'], to seek, to desire. See at 19:92, p. 974, 
n. 2). 

3. naitakhidha(u) = we adopt, take to 

ourselves, take, assume (v. i. pi. impfct. from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. The final letter takes fathah because of the 
particle 'an coming before the verb. See at 21:17, 
p. 1016, n. 10). 

4. c-*i* matta'ta = you made (someone) enjoy,, 

granted enjoyment, furnished (v. ii. m. s. past 
from matta'a, form II of mata'a [mat'/ mut'ah], 
to take away. See matta 'na at 21 :44, p. 1024, n. 8). 

5. l^—i nasti = they forgot, became oblivious (v. 

iii. m. pi. past from nasiya [nasy/nisydn], to 
forget. See at 7:164, p. 529, n. 12). 

6. ^ dhikr - citation, recollection, 

remembrance, mention, reminder, recital, 
scripture ( dhikr is another name for the Qur'an. 
See also 21:50). See at 23: 1 10, p. 1 102, n. 3. 

7. jy. bfir = wasteland, fallow, allowed to perish, 
doomed to ruin. 

8. \yjS" kadhdhabU - they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbahl to lie. See at 23:48, p. 1087, 
n. 6). 

9 q j w ,1 it .., t tastatVuna = you are able to, capable 

of, you can (v. iii. m. pi. impfct. from istatd'a, 
form X of td'a [taw'], to obey. See Id yastati'Qna 
at 25:9, p. il40,n. 9). 

10. J>s* sarf = to avert, to turn away, to spend. 

1 1. i. e., commits shirk. 

12. JJu nudhiq (nudhiqu) ~ we make (someone) 

taste (v. i. pi. impfct. from 'adhdqa, form IV of 
dhdqa [dhawq/ madhdq], to taste. The final letter 
is vowelless { and so the medial yd' is dropped) 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See at 22:25, p. 1054, n. 7). 
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£=*Z£)3Z^ And We make 1 some of you 
for the others atria). 2 
Will you bear calmly? 3 
And your Lord is 
All-Seeing. 4 




Section (Ruku^S 

Part (Juz>) XIX 
21 . And there say those who 
do not look forward 5 to 

6 



meeting us: 

"Why are not there sent down 7 
on us the angels 
or we see our Lord?" 8 
They have indeed been haughty 
about themselves 
and been recalcitrant 10 
£yJf\£* in extreme insolence. 11 



&£?pj> 22. The day they will see 
the angels, 12 
A^tir^V no glad tidings that day 
will be for the sinful; 14 



1. UL*p ja'alnd = we made, set, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala \ja*l\, to make, 
to set. See at 23:13, p. 1077, n. 8). 

2. Such as by making some rich some poor, some 
healthy some unhealthy and the like, lu* Jitnah 

(p\.fitan) = trial, temptation, enticement, discord, 
plea (on trial). See at 24:63, p. 1 135, n. 9. 

3. i. e., be patient and grateful to Allah in all 
situations? Oj^^" tasbir&na = you (all) bear 

calmly, be patient, persevere (v. ii. m. pi. impfct. 
from sabara [sabr], to be patient. See tasbiru at 
18:68, p. 936, n. 6). 

4. basir = one who sees/observes, sightful, 

All-Seeing (act. participle in the scale of fa'il from 
basura/basira [basar], to see). See at 20:35, p. 
982, n. 5).' 

5. tiy* ji yarjuna = they hope, expect, have hope 

for, look forward to (v. iii. m. (also f.) pi. impfct. 
from raja [rajd'/rajtlh/miirjah], to hope, to 
expect. See at 24:60, p. 1 132, n. 2). 

6. i. e., on the Day of Judgement. *UJ liqa' = 
meeting, encounter. See at 23:33, p. 1084, n. 2. 

7. Jjif 'unzila = he or it was sent down, brought 

down (v. iii. m. s. past passive from 'anzala, form 
IV ['inz/il] of nazala [nuzul], to come down, get 
down. See at 5:68, p. 364, n. 1). 

8. See 17:92 . 

9. istakbarti = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kabura/kabara [kubr/ kibar/ 
kabarah/kabr], to become great, to be older. See 
at 23:46, p. 1087, n. 2). 

10. 'ataw = they became insolent, 

recalcitrant, exceeded the limits (in disobedience) 
(v. iii. m. pi. past from 'aid [ 'utuw/'utiy/'itty], to 
be insolent. See at 7: 1 66, p. 530, n. 4). 

11. 'ut&w = recalcitrance, disobedience, 

insolence. See n. 10 above. 

12. i. e., the Day of Judgement. 

13. tfsi* bushrd. = glad tidings, good news. See at 
16:102, p. 862, n. 6. 

14. ^s** mujrimtn (pi.; acc./gen. of mujrimun; 

s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama \jarm], to commit a crime. See at 
19:86. p. 973, n. 2). 
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and they will say: 
M a ban, 1 banned." 2 

4 tTjij 23. And We shall come 3 to 
what they performed 4 
i^-ht of any deed 

and shall render 5 it 
dust particles 6 scattered. 7 

,1 24. The inmates 8 of the garden 
i-fji shall that day 



be best in abode' 



^y^o^&j and fairest in resting place. 



10 



^ll^yj 25. On the day rent asunder 
£X\&\ will be u the sky with clouds 12 
J>j and descended will be 
the angels 
t^^yj in a sending down. 

26. The dominion 
^'^Ji that day shall by right be 
for the Most Merciful; 



1. i. e., instead of any good tidings for the sinful, 
the angels will say to them that Allah's favour and 
paradise are banned and prohibited for them, j**- 
hijr = prohibition, ban, interdiction, restriction. 

2. jy*<~ mahj&r - interdicted, banned, 

prohibited, precluded, barred, placed under 
guardianship (passive participle from hajara 
[hajr/ hijr/ hujr/ hijrdn/ hujrdn], to ban, debar, 
prohibit, interdict). 

3. i. e, shall take up for assessment. qadimna 

- we came, arrived, reached (v. i. pi. past from 
qadima [qudum/qidmdn/maqdam], to come, to 
reach. See yastaqdimQna at 22:10, p. 1048, n. 8). 

4. IjL»p 'amilti - they did, performed, acted, 

worked (v. iii. m. pi. past from 'amila ['amal], to 
do, to act. See at 22:23, p. 1053, n. 2). 

5. Uwr ja'alnd = we made, set, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ju'ala [ja'l], to make, 
to set. See at 25:20, p. 1 144, n. 1). 

6. i. e., any deed, even if apparently good, will be 
counted worthless because of their lack of belief 
in Allah and His Messenger ('iman) and of 
sincere devotion ('ikhlds). *t* habd' (s.; pi. 
ahba') = fine dust particles floating in the air. 

7. jji^ manthUr = scattered, cast abroad, 

dispersed (passive participle from nathara 
[nathr/nithdr], to scatter, disperse). 

8. ^U^l 'as-ffdb (pi.; sing. ^_-^U- sahib) - 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 22:51, p. 1036, n. 10). 

9. mustaqarr = time or place to settle, 

appointed time, abode, habitation, residence 
(adverb of place/time from istaqarra, form X of 
qarra [ qardr], to settle down, to abide. See at 
11:6, p. 679, n. 6). 

10. maqll- resting place (adverb of place 

from qdla [qayl/qA'ilah/ qaylulah/qil\, to hold a 
siesta, take a midday nap). 

1 1. jiJJ tashaqqaqu (originally tatashaqqaqu) = 

she gets split, rent asunder, cleft, ripped, torn (v. 
iii. f. s. impfct. from tashaqqaqa, form V of 
shaqqa [shaqq], to split, cleave. See tanshaqqu at 
19:90, p. 970, n. 11). 

12. fU*- gham&m (pi. gham&'im) - clouds. See at 
2:210, p. 101, n. 2. 
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l^ot£»j and it shall be a day 
0^aS3( £ on the unbelievers 
{^Jj^Li quite difficult. 1 



27. And on the day 
pjL&tjLu the trangressor 2 will bite 3 
his hands saying: 
"Oh! Would that I had taken 4 
<i>*^C with the Messenger 



away. 



28. "Woe to me, 



would that I had not taken 

.6 



J^Xj£li5li so and so for a friend!"' 



29. "He indeed led me astray 
j^'&if from the recital 8 

after it had come to me; 
i^t^l^and Satan is 
tQ^j&^lxyl for man an arch betrayer." 9 

j^tfjlij 30. And the Messenger will 
^Ck say: " O my Lord, 



1. 'asir = very difficult, hard, harsh, tough 

(act. participle in the intensive scale of fall from 
'asura/'asira [ 'usr/'usur/'asar], to be difficult, 
hard. See 'usr at 18:74, p. 938, n. 2). 

2. i. e., the unbelieving polytheist (note that at 3 1 : 
13 shirk (setting partners with Allah) is called a 
grave zulm). (Jvi# zdlim (s.; pi. zdlimfin) = unjust 
person, transgressor, wrong-doer (act. participle 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See 
zdHmOn at 25:8, p. 1 140, n. 3). 

3. i. e., in grief and repentance, jo*tya'ad4u = he 

bites, grabs with the teeth (v. iii. m. s. impfct. 
from 'adtfa ['add/'adid], to bite. See 'eiddu at 
3:119, p. 203, n. 5). 

4. oJUijl ittakhadhiu = 1 took, took up, adopted 

(v. i. s. past from ittakhadha, form Vlll of 
'akhadha ['akhdh], to take. See ittakhadhat at 
19:16, p. 954, n. 6). 

5. i. e., a way of belief and life, Islam. sabll 

(pi. subul/asbilah) = way, path, road, means, 
course. See at 25:17, p. 1142, n. 11. 

6. ^kham (s.;pl. 'akhilla'lkhulldn) = friend, 
intimate friend. See at 17:73, p. 897, n. 7. 

7. JJ»f 'adalla = he led astray, let go astray, 

misled (v. iii. m. s. past in from IV of dalla [dalal 
4aldlah] y to go astray. See at 4:88, p. 280, n. 8). 

8. i. e., the guidance contained in the scripture 
sent down by Allah. dhikr = citation, 

recollection, remembrance, mention, reminder, 
recital, scripture ( dhikr is another name for the 
Qur'an. See also 21:50). See at 25:15, p. 1 143, n. 
6. 

9. Jji^- khadMl = one who leaves in the lurch, 

deserts, betrays, forsakes (act. participle in the 
intensive scale of fa'til from khadhala 
[khadhl/khidhldn], to leave, forsake. See 
yakhdhul at 3. \60, p. 218, n. 13. 
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\jX£\<j&bl verily my people took 1 
this Qur'an 

as a thing to be avoided." 2 

l3t£ i^iig 3 1 . And thus We set 

JkJ for every Prophet an enemy 3 

C£*J>$crt from among the sinful; 4 

^^jj&y and Sufficient 5 is your Lord 

$JI??^LjjIa as a guide 6 and as a helper. 7 



32. And there will say those 

who disbelieve: 

"Why is not there sent down* 

on him the Qur'an 

as a whole?" 9 

This is so 

that We may make firm 10 
thereby your heart; 
and We have recited 11 it 
in a regular order. 



^3$$j 33. And they come not to 
J^t you with any similitude 



1 . tj-U^ ittakhadhti. = they took, took up, took 

to themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['afchdh], to 
take. See at 25:3, p. 1 1 38, n. 4). 

2. mahjUr = abandoned, deserted, forsaken, 

out of use, obsolete, avoided (passive participle 
from hajara [hajr/hijrdn], to emigrate, to give up, 
to avoid. See tahjuruna at 23:67, p. 1091, n. 10). 

3. This is a consolation to the Prophet as well as 
an assurance of Allah's help, 'adtiw (s.; pi. 
»wt 'a' da') - foe, enemy, adversary. See at 
20:123, p. 1007, n. 3. 

4. mujrimtn (pi.; acc./gen. of mujrimQn; 

s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [farm], to commit a crime. See at 
25:22, p. 1 144, n. 14). 

5. ^ kafd = he suffices, is sufficient, is enough 

(v. iii. m. s. past from kifayah, to be enough. See 
at 21 .47, p. 1025, n. 14). 

6. hddin ( ^jU hddt) = a guide, one who 

shows the way, leader (act. participle from hadd 
[hady/ hudanj hiddyah], to guide, to lead. See at 
13:33, p. 779, n. 7). 

7. nastr = (s.; pi. <^ nusard') = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron (act. 
participle in the scale of fa 'U from nasara [na$r 
/nusur], to help. See at 22:78, p. 1074, n. 7). 

8. J> nuzzila - he or it was sent down, 

descended (v. iii. m. s. past passive from nazzala, 
form II of nazala [nuzul], to come down. See at 
16:44, p. 842, n.6). 

9. iL* jumlah (s.; pi. jumal) = whole, totality, 
group, sum, sentence, whole -sale. 

1 0. .^-a nuthabbita (u )= we make firm, stabilize, 

fasten, establish (v. i. pi. impfct. from tkabbata, 
form II of thabata [thabdt/ thubut], to be firm, 
fixed. The final latter takes fathah because of a 
hidden 'an in // (of motivation) coming before the 
verb. See nuthabbitu at 1 1 : 120, p. 720, n. 10). 

11. It is emphasized that Allah sent down the 
Qur'an in instalments; the Prophet had no hand 
over it. Uij rattalnd = we recited, phrased (v. i. 

pi. past from rattala, form II of ratila [ratal], to 
be regular, well-ordered. 
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but We bring you 




the truth 




and the best explanation. 1 




A rT-\l 1 ^_ • 1 1 1 1 1 J 2 

34. Those who will be herded 




upon their faces 4 




towards hell, 




they will be 




the worst 4 in position 5 




and the worst astray 6 




in way. 7 



Section (Ruku')4 
usu-UJj 35. And indeed We gave 

^f^fcjy Musa the Book 
iS^G^j and appointed 8 with him 
' ^ul his brother Harun 

9 



}j>jj as an assistant. 



jjj^iTljft 36. And We said: "Go to 
<&$\j$\ the people who have 

disbelieved 10 in Our signs. 11 
ji4^Ji Then We demolished 12 them 



1. tafstr = explanation, elucidation, 

interpretation, expounding, commentary (verbal 
noun in form 11 of fasara [fasr], to clarify). 

2. iijj^t yuhsharHna - they are gathered, 

collected, assembled, mustered, herded (v. iii. m, 
pi. impfct. passive from hashara [hashr], to 
gather. See at 8:36, p. 559, n.9). 

3. i. e., they will be dragged on their faces. 
wujtih (sing. j wajh) = faces, countenances," 
aspects. See at 23: 104, p. 1100, n. 8). 

4. j£ sharr (pi. ji^I ashr&r) = bad, worse, worst, 

evil, wicked, mischievous. See at 24:11, p. 1109, 
n.3. 

5. otC makfin (s.; pi. amkinah/amdkin) = place, 

site, location, position, standing, rank. See at 
19:75, p. 970, n. 11. 

6. J^l 'adallu = further astray, worst astray, more 
misguided (elative of JU> ddll). See at 7:179, p. 
535, n. 10. 

7. J-** sabtl (pi. subul/asbilah) = way, path, 
road, means, course. See at 25:17, p. 1 142, n. 11. 

8. Ubor ja'alnd = we made, set, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala [ja't], to make, 

to set See at 25:23, p. 1 145, n. 5). 

9- jOJ yfoztr (s.; pi. wuzard') = minister, 

assistant, helper (act. participle in the scale of 
fa'il from wazara [w'zr], to carry a burden, to 
take upon oneself. See at 20:29, p. 981, n. 10. 

1 0. \ ^-tf* kadhdhabd = they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kid fib /kadhib 
/kadhbah /kidhbah], to lie. See at 25: 19, p. 1 143, 
n. 8). 

1 1 . The Pharaoh and his people disbelieved in the 
miracles and signs provided through MusS and 
HSrfln, peace be on them, and denied Allah's 
Lordship and right to be worshipped Alone 
(rububiyyah and 'uluhiyyah). olj 'dy&t (sing. 

'ayah) = signs, miracles, revelations, evidences. 
See at 23:58, p. 1089, n. 11. 

12. i. e., as they disbelieved and rejected the signs 
of Allah they were destroyed, yo dammarnd - 

we devastated, annihilated, destroyed, ruined, 
demolished (v. i. pi. past from dammara, form II 
of damara, to perish. See at 17:16, p. 878, n. 7). 
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(^J^jG in a complete demolition. 



37. And the people of Nuh, 
when they disbelieved 
the Messengers, 
We drowned 2 them 
and made them for men 
a sign; 1 

and We made ready 4 
for the transgressors 5 

6 

a punishment very painful. 



ktj 38. And the 'Ad 

^JS} and the Thamud and 

i£J\CJJ&j the inhabitants 7 of aJ-Rass 8 

ty. »iA> and generations between 

{$<&dJ& that many. 



39. And each We struck 



10 



^ss^JiSJjtS for it the instances; n and each 
£o We annihilated 12 
{&) J^jL an annihilation. 13 



1. j^jj tadmtr = destruction, demolition, 

annihilation ( verbal noun in form II of damara, 
to perish. See at 17:16, p. 878, n. 9). 

2. lijiA 'aghraqnd = we drowned, sunk, 

immersed (v. t. pi. past from 'aghraqa, form IV of 
ghariqa [gharaq], to be drowned. See at 21:77, p. 
1033, n. 3). 

3. i. e., a warning and a reminder. 

4. i. e., in addition to their being drowned, there is 
ready for the unbelievers and polytheists a very 
painful punishment in the hereafter. 

'a'tadnd = we prepared, got ready (v. i. pi. past in 
form IV of 'atada ['atdd], to be ready. See at 
25:11, p. 1141, n. 2). 

5. i. e., the polytheists (note that at 31:13 shirk or 
setting partners with Allah is called a grave zulm). 

zalimin (acc./gen. olzalimdn, sing, zalim) = 

transgressors, wrong-doers, unjust persons ( active 
participle from zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See at 22:71, p. 1070, n. 9). 

6. pJf 'atim = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fa'il from 'alima ['alam\, to be 
in pain, to feel pain). See at 24:63, p. 1 135, n. 10. 

7. <->\**~A 'as-hab (pi.; sing. <-^-l*t> sahib) - 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 25:24, p. 1 145, n. 8). 

8. They were an idolatrous people. There are 
various suggestions regarding the identification of 
al-Rass (See Al-BaydawT, II, 141). 

9. djj qurUn (pi.; s. qarn) = generations, 
centuries, horns. See at 23:42, p. 1086, n. 2. 

10. \*s* darabn&= we struck, hit, beat (v. i. pi. 

past from daraba [ darb], to beat, at 18:1 1, p. 
913, n. 5. 

1 1 . i. e., evidences and arguments. Jli*t 'amth&l 

(pi.; s. mathal/mithl) = likenesses, similarities, 
parables, instances, similitudes. See at 24:36, p. 
1121, n. I). 

12. UjJ tabbarnd - we annihilated, destroyed (v. 

i. pi. past from tabbara, form II of tabara [tabr], 
to destroy. See yutabbirQ at 17:7, p. 875, n. 1). 

13. jsfS tatbir = to destroy/ annilhilate/ruin 

(verbal noun in form II of tabara. See n. 12. 
above). 
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40. And indeed they have 
come upon the habitation 1 
on which was rained 2 
a rain 3 of evil. 4 
Have they not had 
seen it. 

Nay, they do not use 
to expect 5 resurrection. 6 



41 . And when they see you 
they take 7 you not 
but in mockery: 8 
^JuIiaI "Is this the one whom 
Allah has sent 9 
as a Messenger?" 



42. "Indeed he almost 
tX^j had led us astray 10 
IL^JJ^ from our deities 11 
^S^^J^jJ had we not persevered 12 

on them." 
op^t <^£*j And they will know 
^Jjt-^^r when they see 



1. qaryah (s.; pi. <sj qurari) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 22:48, p. 1063, n. 1. 

2. cl> JaJ 'umtirat = she or it was rained, 

showered, poured (v. iii. f. s. past passive from 
'amtara, form IV of matara, to rain. See 
'amtarnd at 15:74, p. 822, n. 10). 

3. Jk* matar (s.; pi. jUwl 'amt&r) - rain. See at 
4:102, p. 290. n. 3. 

4. The allusion is to the habitat of the people of 
Prophet LGt, peace be on him, by the Dead Sea 
who were destroyed by a rain of stones and whose 
ruins are still visible. The Makkans passed by that 
place during their trade journeys and saw the 
ruins. Still they did not reflect on these. * y saw' 
= to be bad, evil, foul, wicked. See at 21:74, p. 
1032, n.6. 

5. dy+ji yarjUna = they hope, expect, have hope 

for, look forward to (v. iii. m. (also f.) pi. impfct. 
from raja [raj&'/raj&h/marjah], to hope, to 
expect. See at 25:21, p. 1 144, n. 5). 

6. nushur - resurrection. See at 25:2, p. 
1138, n. 8. 

7. OjJw^ yaitakhidhtina = they take, take up to 

themselves, take on, assume (v. iii. m. pi. impfct. 
ittakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], to 
take. See at 21:36, p. 1022, n. 1). 

8. they mock at him saying: "Is this...", ij^* 
huzuwan (jy huzu') = in jest, in mockery, in 
ridicule, as a laughing stock. See at 21:36, p. 
1022, n. 2. 

9. They said so because the Prophet was very 
much one of them and because they thought that a 
Messenger should be someone extraordinary and 
not even a human being . ^ ba'atha = he sent, 

dispatched, raised, raised up (v. iii. m. s. past 
from ba'th, to send, to raise. See at 17:94, p. 903, 
n. 11). 

10. yudillu = he lets go astray, leads astray, 

misguides, deludes (v. iii. m. s. impfct. from 
'adalla, form IV of dqlla [dalal/ d/ildlah], to go 
astray. See yudilla at 22:9, p. 1048, n. 3). 

11. ^ 'alihah (pi.; s. 'ildh) - gods, deities, 
objects of worship. See at 19:81, p. 971. n. II. 

12. sabarnd = we bore with patience, 

persevered, endured (v. i. pi. past from sabara 
[sabr], to be patient. See at 14:21, p. 794, n. 8). 
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9=6 



the punishment 1 

who is the worst astray 2 

in the way. 3 

43. Do you see the one who 
takes 4 as his god his whims? 5 
Will you then be 
over him a guardian-trustee? 6 



44. Or do you think 7 
^hji^j}) that most of them 
do hear 8 

or do undertsand? 9 
They are naught but 
like cattle. 10 

Nay, they are worse astray 
in the way. 



Section (Ruku 0 5 
45. Do you not see your Lord 
how He stretches" the shade? 12 
And if He willed, 
He could make it still. 13 



1. i. e., in the hereafter. 

2. J-^t 'adallu - further astray, worst astray, more 
misguided (elative of JU> Mil). See at 25:34, p. 
1148,n. 6. 

3. i. .e., way of belief and conduct. Jc?— sabil (pi, 

subul/asbilah) = way, path, road, means, course. 
See at 25:34, p. 1148,n. 7. 

4. jwji Utakhadha = he took , took for him, took 

up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'akhadha [akhdh], to take. See at 21:26, p. 1019, 
n. 1). 

5. i. .e, follows the dictates of his own desires and 
not the guidance coming from Allah through His 
Messenger, isy> hawan (s.; pi. 'ahwa') = 

affection, desire, craving, whims. See at 20:16, p. 
979, n. 9. 

6. J-S\> wakil (s.; pi. wukald') = an authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale offa'il from wakala [wakl 
/wukQ[], to entrust. See at 17:86, p. 901, n. 5). 

7. y-w tahsabu = you think, suppose, consider 

(v. ii. m. s. impfct. from hasiba [hisbdn/ 
mafisabah/ mahsibah], to consider, to deem. See 
at 18: 18, p. 916, n. 2). 

8. i. e., hear the word of Allah with attention and 
intention to understand. 0^**— i yasma'tina = they 

listen, hear, pay attention (v. iii. m. pi. impfct. 
from sami 'a [sum ' /soma ' / samd 'ah /musmu '], to 
hear. See at 22:46, p. 1062, n. 9). 

9. Ojliy ya'qiltina - they realize, understand, 

comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql\, to understand, to have 
intelligence. See at 22:46, p. 1062, n. 8). 

10. 'an'dm (pi.; s. ^ na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
23:21, p. 1079. n. 14. 

1 1. -l> madda = he laid out, stretched , spread out, 

extended, lengthened, prolonged (v. iii. m. s. past 
from madd, to extend. See at 13:3, p. 764, n. 8). 

12. Jt zill (s.; pi. ziiaUzuluU'aziai )= shade, 
shadow, shelter. See at 13:35, p.780, n. 4. 

13. sakin- still, stationery, sedentary, at 

rest (act. participle from sakana [ suktin], to be 
still. See maskunah at 24:29, p. 1 1 15, n. 11). 
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Then We made 1 the sun 




nvpr it an indicator ^ 




46. Then We grip 3 it to Us, 




cmnninp 4 pentlv ^ 




47 And He it is Who 




sets for you the night 


Lin 


as a covering 6 




and sleep as a pause; 7 




and He makes the day 




a restoration to life 8 

U 1 vOlV/lUUVll 1<V/ 111 Vi 




48. And He it is Who 




despatches 9 the winds 10 




as 2lad tidings 11 in advance 

UO fcJ.i4.VA LlVllllgO 111 UV1 V UllvV 


* 


of His mprcv ^ 




And We send down 11 




from the sky 


&&&& 


water 14 clean and pure. 15 




49. That We may give life 16 




thereby to a dead land 17 



1. LU?r ja'alnd - we made, set, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala \ja'l], to make, 
to set See at 25:35, p. 1 148, n. 8). 

2. JJj dalil (s.; pi. 'adillah/dald'il) indicator, 
indication, guide, evidence, proof, directory, sign. 

3. qabadnd - we grasped, seized, held, 

gripped (v. i. s. past from qaba^a [qabd], to 
seize. See qabadtu at 20:96, p. 999, n. 9). 

4. qabdah (s.; pi. qabaddt) = seizure, grasp, 
gripping, handful. 

5. j^-iyasitr — easy, gently, simple, insignificant. 

6. i. e., with its darkness, to facilitate sleeping, 
resting and refreshing ^-U libds (pi. albisah) - 

clothing, apparel, costume, garment, dress, 
covering. See at 22:23, p. 1053, n. 8. 

7. oU subat - lethargy, slumber, inactivity, 
sleep, cessaion, pause. 

8. jj^-j nushtir = resurrection, coming to life 

again, restoration to life. See at 25:40, p. 1 150, n. 
8. 

9- J- J 'arsala = he sent out, despatched 
discharged (v. iii. s. past in form IV of rasila 
[rasal\, to be long and flowing. See at 9:33, p. 
580, n. 8). 

10. ^Wj riydh (pi.; s. ^ rth) = winds. See at 
15:22, p. 812, n. 1. 

11. i. e., of the coming of clouds and rains. 
bushrd = glad tidings, good news. See at 25:22, 
p. 1144, n. 13. 

12. i. e., His mercy of sending down the rains. 

13. V-Jjil 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of nazala [nuzul], to come 
down. See at 24:46, p. 1 125, n. 9). 

14. i. e., rain water as well as snow collecting on 
moutains and causing the flow of water and 
rivers. 

1 5. jy^> tahtir = cleansing, clean, purging, pure. 

16. nuhyiya (nuhyi )= we give life, revivify, 

save life, (v. i. pi. impfct. from 'ahya, form IV of 
hayiya [hayah], to live. The final letter takes 
fathah because of a hidden 'an in li of motivation 
coming before the verb. See nuhyi at 15:22, p. 
812, n. 5). 

17. baldah - land, place, town, city, village, 
rural community. 
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and give it as drink 1 




to those that We create or 




animals 2 and human beings 3 




a great many. 




50. And indeed 




we nave uistriDuieu it 




among mem 




that they may take heed; 5 




but there decline 6 most men 




except to disbelieve. 7 




5 1 . And had We willed 


i"""-f 


ITT 111 j_ i.8 

We would have sent out 




in every habitation 9 




a warner. 10 




52. bo do not obey 


x-\ if 


uic uiiuciicvcia 


> - ^ 


and strive with them 




by means of it 




a great striving. 


0 





1. ^i- ; nusqiyait) = we give drink, make 

(someone) drink, water, irrigate (v. i. pi. impfct. 
from 'asqd, form IV of saqd [saqy], to give a 
drink. The final letter takes fathah because the 
verb is conjunctive to the previous verb which is 
governed by a hidden 'an in // of motivation 
coming before it. See at 16:66, p. 848, n. 1). 

2. (l*jt 'an'dm (pi.; s. ^ na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats), animals. 
See at 25:44, p. 1151, n. 10. 

3. 'andsi= people, human beings. 

4. i. e, given in specific quantities to different 
lands and peoples. Ui ^ sarrafnd = we spelt out, 

set out in detail, explained, elucidated, inflected, 
distributed, circulated, caused to flow, disposed 
of (v. i. pi. past, from sarrafa, form II of sarafa 
[sarf], to turn, to turn away. See at 20:113, p. 
1004, n. 3). 

5. b^^i yadhdhakkarti{na) [originally 
yatadhakkaruna] - they remember, bear in mind, 
take heed (v. iii. m. pi. impfct. tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr /tadhkdr], to remember, to 
mention. The terminal nun is dropped because of 
a hidden 'an in li (of motivation) coming before 
the verb. See at 17:41, p. 886, n. 1). 

6. J 'abd = he declined, refused, turned down 

(v. iii. m. s. past from 'ibd'/'ibd'ah, to refuse, to 
decline. See at 20:1 16, p. 1005, n. 2). 

7. jy£ kufUr = to disbelieve, to be an infidel. 

8. Uiv ba'athnd = we raised, sent out, 

resurrected (v. i. pi. past from ba'atha [ba'th], to 
raise, resurrect. See at 18:12, p. 913, n. 7). 

9. lij qaryah (s.; pi. tf> quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 25:40, p. 1 150, n. 1. 

10. >x nadhir (pi. nudhur) = warner (active 

participle in the scale of fall from nadhara 
[nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See at 25:7, 
p. 1139, n. 12. 

11. Id tuti ( = do not obey, follow, abide by, 

comply with (v. ii. m. s. imperative {prohibition} 
from 'aid' a, form IV of ta'a [taw'], to obey. See 
at 18:28, p. 921, n. 9). 

12. JmU j&hid - fight, wage war, struggle hard, 

strive (v. ii. m. s. imperative from jdhada form 
III of jahada [jahd], to strive. See at 9:73, p. 609, 
n. 4). 



1154 



SQrah 25: Al-Furqan [ Part (Juz') 19 ] 



# If * 



53. And He it is Who 
let loose 1 the two seas - 
this one sweet 3 and tasty 4 
and this one salty 4 and bitter 5 
- and He set between the two 
a barrier 6 

and a preclusion 7 precluded. 8 

54. And He it is Who 
created out of water 9 
the human being 
and made him 

a relation by blood 10 
and a relation by marriage. 11 
And your Lord is 
Omnipotent. 

55. And they worship 12 
besides Allah 

that which benefits 13 them not 
nor harms 14 them; 
and the unbeliever is 
against his lord an abetter. 15 



1. £>■ maraja - he let loose, jumbled (v. iii. m. s. 
past from marj/murHj, to let loose, to jumble). 

2. v** 'adhb (s.; p; 'idhdb ) = sweet, pleasant. 

3. oi j furdt = tasty, sweet. 

4. milk (s.; pi. 'amldh) = salt, salty, saline. 

5. Such as the two seas near Bahrayn. The 
description applies also to the rivers meeting the 

seas. £Ul 'ujdj = bitter, salty water. 

6. i. e., an invisible barrier. barzakh (s.; pi. 

bardzikh) = barrier, bar, gap, partition. See at 
23:100, p. 1099, n. 8. 

7. hijr = prohibition, ban, interdiction, 
restriction, preclusion. See at 25:22, p. 1 145, n. 1. 

8. jy**** mahj&r = interdicted, banned, 

prohibited, precluded, barred, placed under 
guardianship (passive participle from hajara 
[hajr/ fyijr/ hujr/ hirdn/ fyujrdn], to ban, debar, 
prohibit, interdict. See at 25:22, p. 1 145, n. 2). 

9. i. e., initially. Also in respect of the process of 
procreation and the relative elements of the 
human body. 

10. «- — • nasab (s.; pi. 'ansdb) = relationship by 

blood, pedigree, lineage, descent, kinship, 
affinity. See 'ansdb at 23:101, p. 1099, n. 12. 

11. The emphasis is on the process of 
continuation through father and mother and the 
two aspects of relationships . sihr (s.; pi. 

'asMr) =relationship by marriage, son-in-law, 
brother-in-law(sister's husband). 

12. L)jJu«i ya'budtina = they worship, serve (v. 

iii. m. pi. impfct. from 'abada ['ibddah /'ubudah 
Z'ubddiyah], to worship. See at 22:71, p. 1070, n. 
5). 

13. £*h yanfa'u - he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be useful, be of use. See at 22: 12, p. 1049, n. 9). 

14. s*i yadurru = he harms, damages, hurts, (v. 

iii. m. s. impfct. from darra [darr], to harm. See 
at 22:12, p. 1049, n. 8). 

15. i. e., of Satan in setting partners with Allah. 
jefi* zahtr = helper, assistant, one who backs, 

supports, abetter (act. participle in the scale of 
fa'tl from zahara [zuh&r], to appear, to overcome. 
See at 17:88, p.902,*n. I). 
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to 56.And We sent you out 1 not 
[r^t^l but as a giver of good tidings 
Ol/^J and as a warner. 3 



(^qisJCjs 57. Say: "I do not ask of you 

j^lrt for it any remunertation 4 

&Z^A\ except that whoever wishes 

1>JJ J he may take 5 

^ ^Ul^ jl towards his Lord a way. 6 



58. And rely 7 
on ^ Ever-Living Who 
dies not; 



^-U^q-^ and glorify with His praise. 

-*&k=>j And Sufficient 9 is He 

y_&. of the sins 10 of His servants 

^ »Ai as One All-Aware. 



j£if}Si 59. He Who created 

the heavens and the earth 
[^TjUj and all that is between them 
^14>1aL^J in six days. 
^J-liS Moreover He took position 1 1 



1 . UJL-jI 'arsalnd - we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasih [rasal], to be long and flowing. See at 
23:123, p. 1080, n. 7). 

2. i. e., of Allah's forgiveness and reward for the 
righteous. jJm* mubashshir (s.; pi. mubshshirun) 

= deliverer of good tidings, harbinger of good 
news (active participle from bashshara, form II of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, be 
happy. See at 17:105, p. 908, n. 1. 

3. i. e., against Allah's displeasure and retribution 
for the unbeliever and sinful. jjX nadhtr (pi. 

nudhur) = warner (active participle in the scale of 
fa'il from nadhara [nadhr/ nudhQr], to vow, to 
pledge). See at 25:51, p. 1 153, n. 10. 

4. 'ajr (p'-jj*' 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 18:30, p. 922, n. 12). 

5. Jb^ yattakhidha{u) = he takes, he takes to 

himself (v. iii. m. s. impfct. from ittakhadha, 
form VIII of akhadha [akhdh] t to take. The final 
letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See at 19:92, p. 974, n. 
3). 

6. i. e., the way of belief and monotheism — 
Islam. J~~* sabtl (pi. subul/asbikih) = way, path, 
road, means, course. See at 25:34, p. 1 148, n. 7. 

7. JTy tawakkal - you depend, put your trust 

in, rely, appoint as agent (v. ii. m. s. imperative 
from iawakkala, form V of wakala [wukl/ wukuf], 
to entrust. See at 1 1 : 1 23, p. 72 1 , n. 7). 

8. i. e., glorify and proclaim the sanctity of Allah. 

sabbih = proclaim the sanctity, glorify, 

declare immunity from blemish (v. ii. s. 
imperative from sabbaha, form II of sabaha 
[sabh/ sibdhah] to swim, to float. See at 20:130, 
p. 1009, n. 6). 

9. fji? kafa = he suffices, is sufficient, is enough 

(v. iii. m. s. past from kifdyah, to be enough. See 
at 25:31, p. 1147, n. 5). 

10. dhuntib (pi.; sing, dhanb) - sins, 

offences, crimes. See at 14: 10, p. 790, n. 4. 

1 1 . i. e., in such manner as befits the Sublimity of 
Allah, (j istawd = he became even (i. e., took 

position), straight, equal, regular, upright (v. iii. 
m. s. past in form VIII of sawiya [siwan], to be 
equal. See at 20:5, p. 977, n. 2). 
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o5yJij£ on the Throne. 1 
o^Ji The Most Merciful; 



^Jiii so ask Him about it 

as the One All-Aware. 



60. And if it is said to them: 
"Prostrate yourselves 2 
to the Most Merciful", 
they say: "And what is 
the Most Merciful? 
Shall we prostrate ourselves 
to what you order 3 us?" 
And it increases 4 them in 
aversion. 5 * 



Section (Ruku')6 
/MjO 61 . Blessed 6 is He Who 
A^-Uj j^. has set 7 in the sky 



constellations 1 



and has placed therein 
an incandescent light 9 



and a moon illuminationg. 



10 



\. j>j> 'arsh = throne. See at 23:86, p. 1096, n. 2. 

2. ijJU^I usjudti - (you all) prostrate yourselves, 

bow respectfully, pay obeisance (v. ii. m. pi. 
imperative from sajada [sujGd], to prostrate 
oneself. See at 20: 1 16, p. 1005, n. 1).. 

3. ta'muru - you order, command, bid, 

enjoin (v. ii. m. s. impfct. from 'amara [ 'amr], to 
order, to command. See ya'muru at 24:21, p. 
1112, n. 8). 

4. i\j zdda = he increased, grew, became more, 

added, enlarged, (v. iii. m. s. past from zaydJ 
ziyOdah, to be more. See at 7:69, p. 492, n. 9). 

5. i. e., going away from believing, jyi nuftir = 

aversion, distaste, dislike, estrangement, bolting 
away (of animals). See at 17:46, p. 887, n. 12. 

* One should prostrate oneself before 
Allah on reading this 'ayah. 

6. il jU" tabdraka = he became blessed, praised, 

exalted (v. iii. m. s. past in form VI of buruka, to 
kneel down. See at 25: I, p. 1137, n. I). 

7- J** ja'ala - he made/set/ put/ placed/ 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See at 20: 53, p. 986, n. 8). 

8. £jj> burtij (pi.; s. ^ burj) = towers, castles, 

signs of zodiac, constellations. See at 15:16, p. 
810, n. 8. 

9. i. e., the sun. sirdj (s.; pi. suruj) = lamp, 
light, incandescent light. 

10. munir ~ he or that which gives light, 

enlightening, of enlightenment, radiant, 
illuminating, brilliant, shining (active participle 
from 'andra, form IV of nara [nur] y to give light. 
See at 22:8, p. 1047, n. 12). 
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62. And He it is Who has 
'J^Sj '<¥&S**r set the night and the day 
in succession 1 for such as 
intends 2 to take heed 3 
or intends to be grateful. 4 



63. And the servants 5 of 
the Most Merciful are those 
who walk 6 on the earth 
modedstly 7 and when 
there address 8 them 
the ignorant ones 
they say: "Peace". 9 



So3S 64. And those who 
<S^L* pass the night 10 
for their Lord 



prostrating themselves 



($J ££j>j and standing. 1 1 



oyJk^U^J 65. And those who say: 
llit-trill2j "Our Lord, divert 14 from us 
^>rC/£> the punishment of hell 



1. liJL* khilfah - that which follows something 
and replaces it, in succession, dissimilarity. 

2. J 'ar&da = he intended, desired, willed (v. 

iii. m. s. past, in form IV of rdda [rawd], to walk 
about. See at 1 3 : 11 , p. 768, n. 6). 

3. /li yadhdhakkara(u) (originally fj* 

yatadhakkara) = he bears in mind, learns a lesson, 
takes heed (v. iii. m. s. impfct. from tadhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/tadnkdr], to remember. 
The final letter takes fathah because of the particle 
'an coming before the verb. See at 14:52, p. 806, 
n. 1). 

4. shukfir = thankfulness, gratefulness, to be 
grateful. 

5. i. e., the true and sincere servants. ^Lp 'ibdd 
(sing, j^'abd) - servants (of Allah), human 
beings, slaves, serfs, worshippers. See at 24:32, p. 
1118, n. 5). 

6. Oj-i-i yamshtina = they walk, go on foot, 
proceed, move along (v. iii. m. pi. impfct. from 
mashd [ (jr ^» mashy], to go on foot, to walk. See 
20:128, p. 1008, n. 10). 

7. i. e., without pride and arrogance. 0 _>* hawn = 

to be easy, of little importance, haw nan , gently, 
modestly, imperceptibly. 

8. khdtaba = he addressed, spoke, directed 

his words to (v. iii. m. s. past in form III of 
khataba [khutbah/ khatdbah], to make a speech. 
Sec Id tukhdtib at 23:27, p. 1082, n. 8). 

9. i. e., they return the rude and offensive talk of 
the ignorant ones with gentle and inoffensive 
words avoiding trouble and allowing for peace 
and amity. saldm - soundness, peace, 

peacefulness, safety, security. See at 21:69, p. 
1030, n. 10. 

10. Oj~i ydb$L&na - they pass the night, stay at 

night, put up for the night, become at night, 
continue (v. iii. m. pi. impfct. from bdta [bayt 
/baydt /mabtt / mabdt /baytttah], to be in the 
night, not to finish. See yubayyituna at 4:108, p. 
292, n. 7). 

11. i. e., in praying. 

12. ^-ij-^l isrif = turn away, divert, keep away, 

direct (v. ii. m. s. imperative from sarafa [sarf], 
to turn, turn away. See yusrifu at 24:43, p. 1124, 
n. 11. 
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ol£i^lj£<<^ Verily its punishment is 
0 ££1 inalienable. 1 



oitCjpi 66. Verily evil it is 
££Ll2 as a settling place 2 
(§) liuij and as an abode. 3 



67. And those who, 
when they spend, 4 
do not be wasteful 5 
nor be niggardly 6 
but is 

between that 
balanced. 7 

68. And those who do not 
invoke 8 along with Allah 
another god, nor 

kill the individual 9 which 
Allah has made inviolate, 10 
except by way of justice; 11 
nor do they commit adultery. 12 
And whoever does that 
shall meet 13 punishment. 14 



1 . ^J-ghar&m = inseparable, inalienable. 

2. mustaqarr - time or place to settle, 

appointed time, abode, habitation, residence 
(adverb of place/time from istaqarra, form X of 
qarra [ qardr] t to settle down, to abide. See at 
25:23, p. U45,n. 9). 

3. fU* muq&m - habitat, abode, raised, erected. 

4. 'anfaqti - they spent, disbursed, 

expended (v. iii. m. pi. past from 'anfaqa, form IV 
of nafaqa [nafaq], to be spent, used up. See at 
13:22, p. 773, n. 13). 

5. \?j-iyusrif&{na) = they commit an excess, be 
extravagant/wasteful (v. iii. m. pi. impfct. from 
'asrafa, form IV of sarafaJ sarifa [sarf/ saraj], to 
corrode, to spoil, to neglect. The terminal nun is 
dropped for the particle lam coming before the 
verb. See 'asrafa at 20:127, p. 1008, n. 5). 

6. yaqturu(na) = they be niggardly/ stingy/ 

tightfisted (v. iii. m. pi. impfct. from qatara 
[qatr/qutdr], to be stingy, niggardly. The terminal 
nQn is dropped for the reason stated at n. 5 above. 
See qaturat 17:100, p. 906, n. 6. 

7. fly qawdm - an upright posture, balanced. 

8. l^j* yad'fina = they invoke, call, call upon, 

invite, summon, pray (v. iii. m. pi. impfct. from 
da'A [du'a'], to call, to summon. See at 18:28, p. 

921, n.3). 

9. (j-jii nafs (s.; pi. nufus/'anfus)= living being, 

person, individual, nature, self. See at 18:74, p. 
938, n. 6. 

10. harrama = he prohibited, made 

unlawful, made inviolate, declared sacred, tabooed 
(v. iii. m. s. past in form II otharuma/ harima , to 
be prohibited. See at 17:33, p. 883, n. 6). 

1 1. j»- haqq = right, truth, liability, justification, 
just cause. See at 15:85, p. 824, n. 10. 

12. djiji yazn&na - they commit adultery/ 

fornication (v. iii. m. pi. impfct. from zand 
[zinan/zina"] t to commit adultery/fornication). 

13. jli yalqa(&) = he encounters, meets, comes 

across, Finds (v. iii. m. s. impfct. from laqiya 
[liqdV luqydn/ luqy /luqyah/ luqan] to meet. See 
yalqawna at 9:77, p. 61 1, n. 3). 

14. fu\ 'athdm = sin, punishment for sin. 



Surah 25: Al-Furqan [ Part (Juz') 19 ] 



1159 



K " 


69. Doubled will be for him 




the punishment 




on the Day of Judgement 




and he will perpetuate 2 in it 




disgraced. 3 




70. Except those that repent 4 




and believe and 




do deeds right and proper, 




then such ones, 




Allah will exchange 5 


* — * 


their sins for good things; 6 




and Allah is Most Forgiving, 




Most Merciful. 




71. And whoever repents 




and acts rightly, 




he indeed returns 7 to Allah 




in repentance. 8 




72. And who 




do not testify 9 falsely 10 and 




if they pass by a vanity 11 



1. *J^Ua< yudd'af{u) = he or it is doubled, 

redoubled, compounded, multiplied (v. iii. m. s. 
impfct. passive from dd'afa, form III of da'afa [ 
diij], to double. The final letter is vowelless 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See at 1 1 :20, p. 685, n. 5). 

2. yakhlud (u) = he remains forever, 

perpetuates, is everlasting (v. iii. m. s. impfct. 
from khalada [khultid], to remain for ever. The 
final letter is vowelless because the verb is 
conjunctive to the conclusion of a conditional 
clause. See khalidun at 25:16, p. 1 142, n. 7). 

3. 0L^» muh&n - one who is disgraced, 

humiliated, despised (pass, participle from 
'ahdna, form IV of hana [hawn/ hawanJ 
mahanah], to be despised. See muhin at 22:57, p. 
1066, n. 3). 

4. ^As tdba - he returned, turned to, repented, 

forgave (v. iii. m. s. past [ from tawb/ tawbah / 
matdb}). Technically tawbah means, in respect of 
man, to turn to Allah in penitence and with 
resolve to reform, and in respect of Allah, to turn 
in forgiveness. See at 20: 122, p. 1006, n. 14). 

5. Jj-j yubaddilu = he exchanges, changes, alters, 

replaces, substitutes (v. iii. m. s. impfct. from 
baddala, form II of badala [badal\, to replace. 
See la+yubaddilanna at 24:55, p. 1 129, n. 6 ). 

6. i. e., forgiveness and rewards. hasan&t 

(pi.; s. fc->- hasanah) = good things, good deeds, 
advantages. See at 1 1 : 1 14, p. 718, n. 9. 

7. v^=i yaiUbu = he forgives, he turns to, he 

returns (v. iii. m. s. impct from tabu, [tawb, 
tawbah / matdb], to turn. See n. 4 above. 

8. v^* matdb - repentance, return in repentance 
(verbal noun of tdba. See ns. 7 and 4 above. 

9. djJu^H yashhaduna - they witness, bear 

witness, testify (v. iii. m. pi. impfct. from shahida 
[shufiQd/shahddah], to witness, to testify. See at 
21:161, p. 1029, n. 2). 

10. jjj ziir = lie, falsehood, untruth. See at 25:4, 
p. 1138, n. 11. 

1 1 . laghw = loose talk, thoughtless utterance, 

vanity, nonsense, ineffectual. See at 19:62, p. 966, 
n. 11. 



1160 



SHrah 25: Al-Furqdn [ Part (Jut) 19 ] 



$f t^%=^\J^ they pass by as nobles. 1 



73. And who, 
when they are reminded 2 
of the signs of their Lord, 
fall 3 not over them 
($liCi^» as deaf 4 and blind. 5 



74. And who say: 
LJ^Jb l2j "Our Lord, bestow 6 on us 
of our consorts 
and our offsprings 
a delight 7 to eyes 
and make us 
for the righteous 8 
a model. 9 



($1 Cty 





75. Such ones 




will be rewarded 10 with 




the highest chamber 11 


• > 


for that they endure 12 




and they will be met 13 therein 




with a greeting and peace. 



1. i. e., with dignity and without being distracted 
or paying attention to it. {\_f kirdm (pi.; s. karim 
) - nobles, dignified persons, distinguished ones. 

2. ij^pTi dhukkirU - they were reminded (v. iii. m. 

pi. past passive from dhakara [dhikr/tadhkdr], to 
remember. See at 6:43, p. 408, n. 2). 

3. yakhirru(na) = they collapse, fall down, 

fall, drop (v. iii. m. pi. impfct. from kharra [ 
kharr / khur&r], to fall down. The terminal nun is 
dropped for the particle lam coming before the 
verb. See yakhirrfna at 17:107, p. 908, n. 7). 

4. p-* summ (pi.; sing, asamm) deaf. See at 21 :45, 
p. 1025, n. 4. 

5. 'umy&n ( pi.; s. 'a'ma) = blind. See 'a'ma 
at 24:61, p. 1132, n. 9. 

6. v* Afl* = y° u bestow, give, grant, donate (v. ii. 
m. s. imperative from wahaba [wahb], to grant. 
See at 19:3, p. 951, n. 7). 

7. »j> qurrah = delight, freshness, coolness. 

8. jJca muttaqtn (acc./gen. of muttaqtin; sing. 

muttaqiri) - those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'Sn and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/ wiqdyah], to guard, to protect. See at 
24:34, p. 1120, n. 2). 

9. fU imdm (pi. a'immah) - leader, guide, 

model, highway, guide ( in the sense of book of 
guidance/deeds, record), record. See at 17:71, p. 
896, n. 7. 

10. C)jj*H yujzawna = they are repaid, requited, 

rewarded, recompensed (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from jazd [jaza'], to recompense. See 
yujzd at 7: 180, p. 536, n. 6). 

11. i. e., in paradise. Kjf-ghurfah (s.; pi. ghuraf) 
- upstairs chamber, highest compartment, ward. 

12. i. e., for the sake of Islam, $abaril - they 

bore with patience, persevered, endured (v. iii. m. 
pi. past from $abara [sabr], to be patient. See at 
16: 110, p. 865, n. 5). 

13. dyk yulaqqawna - they are received , are 

made to meet, are met with (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from laqqd, form II of laqiya 
[liqd'Auqydn], to meet. See talaqqawna at 24:15, 
1110, n. 5). 
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^US^~ ^6. Abiding for ever 1 therein. 
Excellent 2 it is 



£jlJ£ as a settling place : 
v^uL^ and as an abode. 



5^)L.j» 77. Say: "There bothers 5 not 
JJ^C for you My Lord 
Sfjj were it not 



)£> for your invocation; for 
L^aSaii you have just disbelieved, 7 



£>k==qC«j£lS and it shall be 
®&>i an obligation. 8 



1. ^jJI^ khaiidin (pi.; acc./gen. of khdliddn, s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
25:16, p. 1142, n. 7. 

2. o-j^*- hasunat = she or it became good, 

excellent, nice, lovely (v. iii. fd. s. past from 
haszuna [husn], to be handsome. 

3. 2. yu— • mustaqarr = time or place to settle, 

appointed time, abode, habitation, residence 
(adverb of place/time from istaqarra, form X of 
qarra [ qardr], to settle down, to abide. See at 
25:66, p. 1158, n. 2). 

4. fU* muq&m = habitat, abode, raised, erected. 
See at 25:66, p. 1158, n. 3. 

5. t-N ya'ba'u - he cares, bothers, is concerned 

(v. iii. m. s. impfct. from 'aba' a [ 'ab'] y to care, to 
be concerned). 

6. i. e., you are in need of Allah's care and help; 
Allah is not in need of anyone or anything. 

7. The address is to the unbelievers. 

kdhdhabtum = you (all) called lies to, disbelieved 
(v. ii. m. pi. past from kadhdhuba, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib], to lie. See at 6:57, p. 
413, n. 8). 

8. i. e., their disbelief will remain as an obligation 
and will entail punishment. ftjJ liz&m ~ 

necessary, requisite, incumbent, obligatory. See at 
20:129, p. 1009, n. 3. 



26. SURAT AL-SHU'ARA ' (The Poets) 
Makkan: 227 'ayahs 

This is also a Makkan surah and like other Makkan surahs it deals with the fundamentals of the 
faith, more specifically with monotheism (tawhid), the Messengership (risdlah) of Muarimmad, peace 
and blessings of Allah be on him, and Resurrection. It opens with a reference to the Qur'an and the 
attitude of the unbelievers who turned away from it in spite of its being a clear guidance to the truth. 
Reference is then made, by way of illustrating the attitude of the unbelievers of all times and the theme 
of monotheism, to some of the previous Messengers and how they were received by their respective 
unbelieving peoples. In this context the accounts of Musa and Harun, peace be on them, in relation to 
their mission to the Pharaoh and his people, of Ibrahim, peace be on him, and his efforts to bring his 
people to the worship of Allah Alone, and of the missions and efforts of Nflh, Hud, Salih, Lflt and 
Shu'ayb, peace be on them, are given one by one, pointing out the way of Allah's dealing with the 
unbelieving and disobedient peoples and the fates respectively of the godfearing and the sinful on the 
day of Judgement. Towards the end the surah gives replies to the allegations of the unbelievers that the 
Qur'an was a work of satans or a composition of a Prophet's. It emphatically asserts: " Verily it is a 
sent-down by the Lord of all beings. There brought it down the Faithful Spirit (Jibnl), ..." and that the 
poets "wander in every vale" and say what they do not do ( 'ayahs 224-226). It is with reference to this 
that th e surah is named al-Shu'ara' (the Poets). 

1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See at 2:1, 
p. 4, n. 1. 

2. ol/ 'dydt (sing, 'ayah) ~ signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 25:36, p. 1 148, n. 
11. 

3. mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, stark, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abfirui, form IV of 
bana {bayn/bayan], to be clear, evident. See at 
22:49, p. 1063, n. 3. 

4. The address is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, who was extremely 
grieved on account of the unbelieving Makkans' 
not believing in the message he delivered to them. 

£f\> b&khV ~ one who kills or ruins oneself (with 

grief or anger. Active participle from bakha'a 
[batch'], to kill oneself with grief or anger. See at 
18:6, p. 912, n. 1). 

5. ijyi nunazziKu) = we send down, cause to 
descend (v. i. pi. impfct. from nazzala, form II of 
nazala [nuzfifl, to come down. The final letter is 
vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in. See nunazzilu at 17:82, 
p. 900, n. 1). 



jg^^Ms- A 

(Q^Z±> 1.7a- Sin - Mim. 1 

iLC^i 2. These are the signs 2 
0^X_ilSJt of the Book open and clear. 3 

dfc 3. Perhaps you 
iL^^i are killing 4 yourself in grief 
\y^A\ that they do not become 
O^J^ believers. 

t3oi 4. If We will, 
^JjAi We can send down 6 on them 
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from the heaven a sign 1 




so that there stay 2 their necks 3 




to it humbly submissive. 4 




5. And there comes not to 


<< - 


them any recital 5 




from the Most Merciful 




anew 6 




but they use to 




turn away 7 from it. 




6.Thus they have disbelieved. 8 




So there shall come to them 




the tidings 9 of what they use 




to mock 10 at. 




7. Do they not see the earth, 




how many We grow 11 


? •' 


therein of every noble sort? 12 








8. Surely therein is a sign; 




but most of them are not 


0^ 


believers. 



1 . i. e., a miracle of the sort they demand. 

2. yallat = she or it became, continued to be, 
stayed (v. iii. f. s. past from zalla [iall/zul&[) r to 
be, to continue. See zallu at 15:14, p. 810, n. 2). 

3. JUpI 'a'ndq (pi.; s. ^ 'unuq) = necks. See at 
13:5, p. 765, n. 12. 

4. Allah does not force His servants to believe. He 
has given them understanding and limited 
free-will to test them, khd^i'in (pi.; acc./gen/ of 
khMi'&n; s. khMV) = humbly submissive, 
obedient, pliant, subject, yielding (act. participle 
from khada 'a [ khudu '], to submit, defer, yield). 

5. i. e., the scripture sent down by Allah. 

dhikr = citation, recollection, remembrance, 
mention, reminder, recital, scripture ( dhikr is 
another name for the Qur'an. See also 21:50). See 
at 25:29, p. 1 146, n. 8. 

6. <^-»j~> muhdath - fresh, new, anew (passive 

participle from 'uhdatha (to bring about, to 
cause to happen}, form IV of hadatha/hadutha 
[hudGth/hadathah], to happen, to be new. See at 

21:1, p. 1012, n. 6. 

7. f mu'ridin (acc./gen. of mu'ridun; sing. 

mu'rid ) = those turning away, averting, falling 
back (active participle from 'a'rada, form IV of 
'aruda [ j*/-'uTd\ y to be broad, wide, to appear. 
See at 15:82, p. 824, n. 1). 

8. kadhdhabu = they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form 11 of kadhabu [kidhb /kadhib 
/kadhbah / Icidhbah], to lie. See at 25:36, p. 
1148,n. 10). 

9. i. e., the reality. *L#I 'anbd' (pi.; s. L" naba') = 
news, tidings. See at 20:99, p. 1000, n. 12. 

10. i. e., the retribution they mock at. dp.j&~i 

yastahzi'una = they scoff, deride, mock, ridicule 
(v. iii. m. pi. impfct. from istahza'a, from X of 
haza'a [hazV huz'/ huzu'/ huzti'/mahza'ah], to 
mock, to make fun. See at 16:24, p. 838, n.8). 

1 1. 'anbatnd = we caused to grow, produced, 

sprouted, grew, germinated (v. i. pi. past from 
'anbata, form IV of nabata [nabt], to grow, to 
sprout. See at 15:9, p. 81 1, n. 7). 

12. i. e., of trees, plants and fruits. £jj zawj (pi. 
j-ijjl 'azwdj) = wife, husband, spouse, one of a 
pair, consort, kind, sort. See at 22:5, p. 1047, n. 5. 
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f 4 cjlJ 9. And verily your Lord is 
j^JfrfJ the All-Mighty, 1 

the Most Merciful. 

Section (iteJfcK f ) 2 
jrj 10. And when your Lord called 2 
&y Musa [saying] that you go to 
CJuWirf jjjil the transgressing 3 people — 

0 

pi 11. The people 
of the Pharaoh. 
&ojkLy\ Will they not fear Allah? 4 

12. He said: "My Lord, 
of <iu5<^ indeed I fear 5 that 

they will disbelieve 6 me." 

ugl^i^J 1 3. "And uneasy 7 is my heart 
and my tongue flows 8 not. 
4i^[J-Ji SosendforHarun." 

0 



lypo 14- "And they have against me 



an offence. 9 



1. jijfi 'azfz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 14:20, p. 794, n. 1. 

2. <j& nddd = he called out, called, summoned, 

cried out, (v. iii. m. s. past in form 111 of nadd 
[nadw], to call. See at 21 :89, p. 1036, n. I). 

3. i. e., the polytheistic people (note that at 3 1: 13 
shirk (setting partners with Allah) is called a 
grave zulm). zdlimtn (acc./gen. of zdlimtin, 
sing, zdlim) - transgressors, wrong-doers, unjust 
persons ( active participle from zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 25:37, p. 1 149, n. 5). 

4. yattaqtina = they are on their guard, 

protect themselves (by strictly carrying out the 
injunctions of Allah), fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfct. from ittaqa, form VIII of waqd 
[waqyAviqdyah], to guard, to protect. See at 
20:1 13, p. 1004, n. 5). 

5. 'akhdfu = 1 fear, am afraid, dread, 

apprehend, (v. i. s. impfct. from khdfa [khawj], to 
fear. See at 19:45, p. 962, n. 1). 

6. yukadhdhibtini (originally yukadhdhibfina+nf) 

yukadhdhib&na = they cry lies, disbelieve, 

think as false (v. iii. m. pi. impfct. from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See yukadhdhibdna 
at 6:33, p. 403, n. 11). 

7. js^i yadiqu = he or it is straitened, depressed, 

dejected, uneasy, becomes narrow (v. iii. m. s. 
impfct. from daqa [dayq/diq], to be narrow. See 
at 15:97, p. 826, n. &). 

8. i. e., does not speak fluently. MflsS, peace be on 
him, had initially stammering in his speech, jlkj 

yantaliqu- he or it departs, takes off, sets out, is 
free, flows (v. iii. m. s. impfct. from intalaqa, 
form VII of talaqa/taluqa [taldq/taldqah] to be 
free/divorced, to be happy. See intalaqd at 18:77, 
p. 939, n. 1). 

9. The allusion is to his having previously killed a 
copt in course of a quarrel (see 28: 15). dhanb 

(s.; pi. dhunub) = sin, offence, crime, wrong. See 
dhunub at 14:10, p. 790, n. 4. 
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5>\& So I fear 1 

that they will kill me. 

36 15. He said: "Never. 
Cklti So you two go 
with Our signs. 3 
(J^Cl Verily We shall be with you 
0oj^i listening." 4 

G£ 16. "Therefore you two go 

V^i clS^i to the Pharaoh and say: 

J^ty We are the Messengers of 

^SJfJIyJ the Lord of all beings." 5 

ll^j-^il 17. "That you send 6 with us 
0 k&tig. the Children of Isra'il." 

j£ 18. He said: 

"Did we not bring you up 7 
IjJjLi in our midst as a child 8 
lliclJj and you lived 9 among us 
^if^ip-^t of your life 10 many years? 11 



1. J>\*-\ 'akhdfu - I fear, am afraid, dread, 

apprehend, (v. i. s. impfct. from khdfa [khawf], to 
fear. See at 26:12, p. 1 164, n. 5). 

2. yaqtuldni (originally yaqtulQna+nt) 

yaqtulUna- they kill, slay, murder, assassinate (v. 
iii. m. pi. impfct. from qatala [qatl], to kill. See at 
3:112, p. 200, n. 2). 

3. i. e., the miracles provided for them. 

4. i. e., listening to what they say to your inviting 
them to the truth and to your prayers for help and 
support. 0 mustami'&n (pi.; s. mustami') - 

those who hear, listen, pay attention ( act. 
participle from istama'a, form VIII of sami'a 
[sam ' /samd' /samd'ah /masma'], to hear. See 
yastami'una at 17:47, p. 887, n. 13). 

5. j-*J^ 'dlamin (acc./gen. of d^-Ju 'dlamOn; sing, 
jju 'alam, i.e., any being or object that points to 
its Creator; sing, 'alam) - all beings, creatures. 
See at 25:1, p. J J 37, n. 4). 

6. i. e., allow to leave. J^J 'anil = send, 

despatch (v. ii. m. s. imperative from 'arsala, 
form IV of rasila [rasal\ t to be long and flowing. 
See at 20:47, p. 985, n. 6). 

7. The Pharaoh said this to Mflsa, peace be on 
him. v j nurabbiit) = we bring up, rear, raise , 

breed, educate (v. i. pi. impfct. from rabbd , form 
II of rabd [rabd'/rubuw], to grow, to grow up. 
The final yd' is vowelless and hence dropped 
because of the particle lam coming before the 
verb. See rabbayd at 17:24, p. 881, n. 1). 

8. oJj waltd (s.; pi. wilddri) = newborn child, 
child, baby. 

9. c-jJ labithta - you stayed, remained, lingered, 

lived (v. ii. s. past from labitha [labth, lubth/ 
lubdth], to remain. See at 20:40, p. 984, n. 6). 

10. 'umur (s.; pi. 'a'mdr) - lifetime, life, age. 
See at 10:16, p. 642, n. 4. 

1 1. sintn (pi.; acc./gen. of sinun; s. sanah ) 
= years. See at 23: 1 12, p. 1 102, n. 10. 
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U2j 19. "And you did 1 
that deed 2 of yours 
cJuijJl which you did, 
cJj while you were 
of the ungrateful?" 3 

^K323fe 20. He said: "I did it then, 
^ oOCijf^tb while I was of those in error." 4 

^CuiJ> 21. "So I fled 5 from you 

'^LlQ when I was afraid 6 of you. 

J^4C**> Then my Lord bestowed 7 on 

^f~~J£i- me authority 8 and made me 

$^£^0? one of the Messengers." 9 



lui^fe 22. "And that is the favour 

3^ $S you conferred 11 on me 

ij&ol that you have subjugated 12 

® Jfi^fc* the Children of Isra'Tl?" 

oy^jli 23. The Pharaoh said: 

li^UJ "And what is the Lord of 
all beings?" 



10 



1. cJUi/a'afta = you did, acted (v. ii. m. s. past 

from fa'ala \fa't/fi% to do. See yafaia at 3:1 15, 
p. 201, n. 3). 

2. fa'lah (s.; pi. fa'ldt) = deed, act, action. 

3. jtjtf kafitfn ( pi; acc./genitive of k/lfirQn; s. 
Mfir) = unbelievers, infidels, ungrateful (active 
participle from kafara [kufr /kufrdn / kufQr], to 
disbelieve, to cover. See at 16:27, p. 835, n. 11). 

4. 4&lltn (pi.; acc./gen. of 4dllun\ sing. JLs> 

ddll)- those gone astray, are in error, misguided 
ones, those who go astray by abandoning 
monotheism and the "straight path" enunciated by 
Allah (active participle from (lalla [daldl/ 
daldlah], to go astray, to stray, to err. See at 6:77, 
p. 412, n. 8). 

5. o jjfarartu = I fled, escaped, ran away (v. i. s. 

past from farra [firdr/mafarr], to flee, to run 
away. See firdr at 18:18, p. 916, n. 12). 

6. oj^ khiftu = I feared, apprehended, dreaded, 

was afraid (v. i. pi. past from khdfa [khawf], to 
fear. See 'akh&fu at 26:15, p. 1 165, n.l). 

7. v-aj wahaba ~ he gifted, bestowed, donated, 

presented, granted (v. iii. m. s. past from wahb, to 
donate. See at 14:38, p. 801, n. 11). 

8. hukm (pi. p i5Ul 'ahkdm) = judgement, 

order, decree, command, authority, rule, law, 
discernment. See at 21:74, p. 1032, n. 1. 

9. c^j* mursaltn (accusative /genitive of 

mursaldn y sing, mursal) = messengers, those sent 
out, despatched, delegated (passive participle from 
'arsala, form IV of rasila [rasal], to be long and 
flowing. See at 7:77, p. 496, n. 4). 

10. U*i ni'mah (s.; pi. ni'am) = blessing, grace, 

favour, benefaction. See at 16:53, p. 844, n. 7. 

11. i. e., that favour of looking after me is 
insignificant in relation to the crime of 
subjugating the whole of my community, the 
Children of Isra'il. j*J tamunnu = you bestow 

grace, favour, show kindness, confer favour (v. ii. 
m. s. impfct. from manna [manri], to be kind. See 
manannd at 20:37, p. 982, n. 7. 

12. oip 'abbadta= you enslaved, reduced to 

servitude, subjugated, subjected (v. ii. m. s. past 
from abbada, form II of 'abada [ ['ibddah 
/'ubudah / 'ubudiyah], to worship, to serve. See 
u'budu at 23:32, p. 1083, n. 8). 
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24. He said: Lord of 




the heavens 1 and the earth 




and all that is between them, 




if you believe for certain." 2 


Jll 


lj. rie Stiiu 




to those around 3 him: 




"Do you not hear?" 4 




26 He 5 said* "The Lord of 




you all and the Lord of 




your fathers 6 of old." 7 


11; 


27 He 8 said' 




v erny your ivicadciigci 




who has been sent 9 to you 




is indeed a mad man." 10 


( j ii I la 


28. He 11 said: "The Lord of 




fKp ppct and Hip wfst 

lilt- vtloL Cx.ll \J- LI 1V> Wwol 




and all that is between them, 




if you use to understand." 12 



1. Note the plural form in which the skies 
(heavens) are spoken of. No human being with 
any amount of observation could have so spoken 
about the skies at the time the Qur'Sn was sent 
down by Allah. 

2. mfiqinin (pi.; acc/gen. of muqinun, s. 

mQqin)= those believing with certitude, firmly 
convinced, having unflinching faith, are sure ( 
active participle from 'ayqana, form IV of 
yaqina \yaqnlyaqin\, to be sure, be certain. See at 
6:75, p.422,n.l). 

3. i. e., the Pharaoh said to his courtiers and 
nobles out of surprise at MOsa's denial of his (the 
Pharaoh's) lordship and declaration of the Sole 
Lordship of Allah. J_>»- hawl = around, about, 

roughly; also year, might, power, change. See 
9:120, p. 630, n. 5. 

4. i. e., do you hear what unusual thing he says? 
0j*~~J tasma'fina - you (all) hear, listen, pay 

attention (v. ii. m. pi. impfct. from sami'a [sum 1 
/soma' / soma' ah /mas ma'], to hear. See 
yasma'una at 25:44, p. 1 151, n. 8). 

5. i. e., MflsS, peace be on him, said. 

6. t^J 'abd' (pi.; s. 'ab ) = fathers, ancestors, 

forefathers. In Arabic "fathers" include 
grandfathers and great-grandfathers, howsoever 
upwards. See at 24:31, p. 1 1 17, n. 2. 

7. ujJjl 'awwaltin (pi.; s. 'awwal) = first ones, 
foremost, those of old, ancients. See at 23:81, p. 
1095, n. 5. 

27. i. e., the Pharaoh said, with a view to 
discrediting Mflsa, peace be on him, to the 
courtiers and nobles. 

9. J-jt 'ursila = he or it was sent, sent out, 

despatched (v. iii. s. past passive, from 'arsala, 
form IV of rasila [rasal], to be long and flowing. 
See at 21:5, p. 1013, n. 11. 

10. dy*** majnfin (s.; pi. maj&nin) = possessed, 

insane, mad (pass, participle from janna [jundn], 
to cover, to hide. See at 15:6, p. 808, n. 9. 

11. i. .e, Mflsa, peace be on him, continued 
saying. 

12. Ojlio* ta'qilfina = you (all) understand, 

realize, be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'aqala ['aql], to be endowed with 
reason. See at 24:61, p. 1 134, n. 5). 
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i»J^ioj! Jb 29. He said: "If you take 1 
di£>0l any god other than me 
I will surely make 2 you 
if^fioi of those put in prison." 3 

J6 30. He said: "Even if I bring 
0>*-5*<iH you something evident?" 4 



z*fo\iJU 31. He said: "Then bring it, 

o^=»o} if you are 
$£AAi5tf <<i of the truthful." 5 

•C^Jdti 32. So he threw 6 his stick, 7 
dCoj^i^ and lo, it was a huge sarpent* 
$2$-; all too clear. 

^'(S 33. And he pulled out 9 his 
*^d^Ji hand and lo, it was white 10 
to theon-lookers. 11 

Section (Ruku')3 
Ju 34. He said 
iij^^li to the grandees 12 around him: 
jsDuioi "This is indeed a sorcerer 13 
(nj well informed." 



1. oJb*jl Utakhadhta - you took, took up, 

adopted (v. ii. m. s. past from ittakhadha, form 
VIII of 'akhadha [akhdh], to take. See at 18:77, 
p. 939, n. 8). 

2. j^r^i la+'aj'alanna = I shall surely make, set, 

appoint, put, render (v. i. s. impfct. emphatic 
from ja'ala [ y«7], to make, to put. See ja'ala at 
25: 61, p. 1156, n. 7). 

3. ,j?y*~~ • tnasjtintn (pi.; acc./gen. of masjunun; 
s. masjun) = those put in prison, prisoners, 
imprisoned (passive participle from sajana [sajn], 
to imprison. See yusjana at 12:25, p. 731, n. 2). 

4. mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'ubdna, 
form IV of bona [bayn/bayan], to be clear, 
evident. See at 26:2, p. 1 162, n. 3. 

5. ^iU* s&diqin (pi.; acc/gen. of s&diqun; s. 

sddiq) - truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sidq], to 
speak the truth. See at 24:6, p. 1 107, n. 11). 

6. (jiJf 'alqd = he cast, flung, threw, posed, set 

forth, offered (v. iii. m. s. past, in from IV of 
laqiya [liqd' /luqydn /luqy /luqyah/luqan], to 
meet. See at 20:87, p. 997, n. 6). 

7. Lap 'a?d (s.; pi. 'usiy/ 'isiy/ a'sin) - staff, 
stick, rod. See at 20:18, p. 979, n. 1 1. 

8. 0L*i thu'bdn (s.; pi. tha'dbin) = gigantic 

snake, huge serpent. See at 7:107, p. 507, n. 3. 

9. i. e., from his pocket or from the fold of his 

robe (see 20:22 and 27:12). naza'a = he 

pulled out, took off, removed, divested (v. iii. m. 
s. past from naz', to pull out, to take away. See at 
7:108, p. 507, n. 5). 

10. i. e., radiant with light. 

11. jijfc n&zirin (acc/gen. of ndzirun, s. nazir) 

- onlookers, spectators, beholders (active 
participle from nazara [nazr/manzar], to see, 
view, look at. See at 15:16, p. 810, n. 10). 

12. !>L* mala' = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs. See at 23:46, p. 1087, n. 1). 

13. j>-^ sdhir (s.; pi. saharah/suhhdr) = sorcerer, 

magician, enchanter (act. participle from sahara 
[sihr], to enchant. See at 20:69, p. 991, n. 5). 
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35. "He intends 1 to oust 2 you 




from your land 




by his sorcery. 




So what do you advise?" 3 


(rot 






36. They said: "Put him off, 4 


I? 


and his brother, 




and send out 5 in the cities 




collectors." 6 




37. "They shall bring you 




every leading sorcerer 7 




well-versed." 




38. Thus were assembled 




the sorcerers 




at an appointed time 9 




of a day specified. 



o-QljUj 39. And it was said to the 

people:"Will you assemble?" 10 

" 0 

jiilii 40. "Perhaps we will follow 



I. Jujt yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct. form 'ardda, form IV from rdda [rawd], 
to walk about. See at 23:24, p. 1081, n. 2), 

2 - yukhrijaiu) = he expels, drives out, takes 

out, ousts, produces (v. iii. m. s. impfct. 
irom'akhraja, form IV of kharaja [khuruj], to go 
out, to leave. The last letter takes fathah for the 
particle 'an coming before the verb. See at 7: 1 10, 
p. 507, n. 10). 

3. oj^t ta'muruna = you (all) enjoin, command, 

give orders, advise (v. ii. m. pi. impfct. from 
'amara [W], to order. See at 7:110, p. 507, n. 
11). 

4. 'arjih (originally J 'arji'hu) = put him 

off, postpone, delay, adjourn, defer (v. ii. m. s. 
imperative from 'arja'a [ form IV from the root 
raj'] t to postpone, to defer. See at 7:111, p. 707, 
n. 12). 

5. O-^J ib'aih = send out, despatch, revive, 

raise (v. ii. s. imperative, from ba'atha [ba'th], 
to send out, to raise. See at 2:246, p. 1 23, n. 14). 

6. cs-s^^ h&hirin (acc./gen. of hdshirun) = 
collectors, gatherers, assemblers (act. participle 
from hasnara [hashr], to gather. See at 7: 1 1 1, p. 
507, n.' 13). 

7. sahhar (s.; pi. sahhdrun ) = expert 

sorcerer, leading magician (act. participle in the 
intensive scale of fa "dl from Sahara [sihr], to 
bewitch. See sdhir at 26:34, p. 1 168, n. 13)/ 

8. Sj>~ saharah (pi., s. sdhir) = sorcerers, 
magicians, enchanters. See at 7: 1 13, p. 508, n. 1 , 

9. cjU-* miq&t (sing.; pi. mawdqit ) = appointed 

time/ term, meeting point, venue, deadline, 
timetable. See mawdqit at 7:155, p. 523, n. 7. 

10. mujtami'tin (pi.; s. mujtami') = those 

who assemble, meet, get together, join, combine 
(act. participle from ijtama'a, form VIII of 
jama' a [jam'], to gather, unite. See ijtama'u at 
22:73, p. 1072. n. 3). 

II. nattabVu- we follow, pursue (v. i. pi. 

impfct. from ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba'/ 
tabd 'ah], to follow. See at 2: 170, p. 80, n. 4). 
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the sorcerers 




if they were the ones 




the winners." 1 


TV" "*'**' 


41. So when there came 




the sorcerers 




they said to the Pharaoh: 




"Shall we have 




indeed a reward 2 if it were 


***** ^->> cr^ 


we the winners? 




42. He said: "Yes, 




and you shall in that case be 




of those posted near." 3 




43. Mflsa said to them: 




"Throw 4 




what you are to throw." 5 




44 So thev threw their roDes 6 




and their sticks 7 and said* 




By the might of the Pharaoh, 




we sure will be the winners." 







1- ghdlibtn (acc./gen. of gh&lib&n ) = 

winners, those winning, victors, conquerors, 
dominant (active participle from ghalaba 
[ghalb/ghalbah], to subdue, to conquer. See at 
7:113, p. 508, n. 3). 

2. j>A 'ajr (p\.jy,\'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 25:57, p. 1 155, n. 4). 

3. i. e., near the royal court as close councillors 
and courtiers. ^ muqarrabtn (acc./gen. of 

muqarrabdn, sing, muqarrab ) those placed or 
posted near (passive participle from qarraba, 
form II of qaruba [qurb/ maqrabah], to be near. 
See at 7: 114, p. 508, n. 4). 



4. lyJf 'alqti - you (all) throw, cast, fling, deliver, 

submit (v. ii. m. pi. imperative from 'alqd, form 
IV of laqiya [liqd' /luqydn Auqy Auqyah/luqaii], 
to meet. See at 20:66, p. 990, n. 4). 



5. OjiU mulqUn (pi.; s. mulqin) - throwers, 

casters, those who are going to throw (active 
participle from 'alqd . See n. 4 above). 

6. JIj- hib&l (pi.; s. habl) = ropes, strings, cords. 
See at 20:66, p. 990, n. 5. 



7. *isty (pi.; s. 'asd) = sticks, rods, staffs, 
scepters. See at 20:66, p. 990, n. 6. 

8. 'izzah = might, power, respect, self-respect, 

prestige, honour, fame, renown, pride, arrogance. 
See at 10:65, p. 660, n. 12. 
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*tJ. 1UCI1 IVlU&a UiiCW 




hie ctir»V ^ anrj \r\ 




it swallowed 3 up what 




they had artfully contrived. 4 




46. So cast 5 were the sorcerers 6 




prostrating themselves. 7 




47. They said: "We believe 




in the Lord of all beings," 




48. "LordofMGsa 




and Harfln." 




&Q Hp 8 <;aiH* 

*+;7. XlC oaiU. 




"You believed in him 

X V/U l/vllv V VU All 11111.1 


*** 


hpforp T cravf vnn lpavp'^ 




Verily he is the chief 10 of you 




who has tauffht 11 vou sorcerv 




So von shall know 




T will certainlv cut off 12 

X Will vvl VC41111 V V-' v \JX1 




vnnr hand*; and fept 




on opposite sides 13 



1. ^iJf 'alqd = he cast, flung, threw, posed, set 

forth, offered (v. iii. m. s. past, in from IV of 
laqiya [liqd' /luqydn /luqy Auqyah/luqan], to 
meet. See at 26:32, p. 1 168, n. 6). 

2. Lap 'a$tl (s.; pi. 'usiy/ 'isiy/ a' sin) = staff, 
stick, rod. See at 26:32, p. 1 168, n. 7. 

3. <_iik talqafu = she or it snatches, grabs, seizes 

quickly, i. e. swallowed (v. iii. f. s. impfct. from 
laqafa [ laqf/laqafdn], to seize quickly. See at 
7:117, p. 509, n. 2). 

4. Oj&t* ya'fikfina = they fake, fake up, artfully 

contrive, falsely make up (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'afaka ['ifk/ 'afk/ 'afak/ 'ufuk] t to lie, to 
deceive. See at 7:1 17, p. 509, n. 3). 

5. (jiJi 'ulqiya = he was thrown, flung, cast ( v. iii. 

m. s. past passive from 'alqa, from IV of laqiya 
[liqd' /luqydn /luqy Auqyah/luqan], to meet. See 
at 20:70, p. 991, n. 7). 

6. saharah (pl. t s. sdhit) - sorcerers, 

magicians, enchanters. See at 26:38, p. 1169, n. 
8. 

7. i. e., to Allah, submitting to Him as believers. 

8. i. e., the Pharaoh said to the sorcerers. 

9. Oil *&dhana(nu) - 1 give leave, permit, allow 

(v. i. impfct. from 'adhina ['idhn ], to allow, to 
permit, to listen. The last letter takes fathah for 
the particle 'an coming before the verb. See at 
7:123, p. 510, n. 1). 

10. jS kabir - big, great, chief, enormous, grave 
thing, All-Great. See at 12:78, p. 751, n.3. 

1 1 . (J* 'allama = he taught, instructed, informed 

(v. iii. m. s. past in form II of 'alima ['Urn], to 
know. See at 12:37, p. 735, n. 10). 

12. l yJai t i la+'uqatti'anna = I shall surely cut, 

sever, mutilate, slash (v. i. impfct. emphatic from 
qatta'a , form II of qata'a [qat 1 ], to cut. See at 
20:71, p.991,n. 11). 

13. c-i'iU khildf = disagreement, behind, after. 

min khildf - on opposite sides. See at 20:71, p. 
991, n. 12. 
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'p^Jij and I will surely crucify 1 you 



one and all. 



m2 



U 50. They said: "No harm. 3 
^vd\ \ Verily we are to our Lord 
t^SJli^ going to be turned over." 4 

51. "We fervently hope 5 
^U^iL J that our Lord will forgive 6 us 
l^tLLi- of our sins 7 that we are 

(&) <^J^jjt the first of the believers." 8 

Section (Ruku^A 

52. And We communicated 9 
J^h»y> <$l to Musa that you travel by 

Z$JC*> night 10 with My servants. 11 
t$}S££ J^j. You sure will be pursued." 12 

i^a 5 3. Then the Pharaoh sent out 
O j in the cities the assemblers: 13 



0 



Hp>%\ 54. "Indeed these are 
{^JoJlJI^j a band 14 of a few." 



1. ,jJL>Sf la+'usattibanna = I shall surely crucify 

(v. i. impfct. form II of emphatic from sallaba, 
form II of salaba [salb], to crucify. See at 20:71, 
p. 992, n. 1). 

2. j^-oi-f 'ajma'tn (pi.; acc./gen. of 'ajma'tin ; s. 
'ajma' ) = all, one and all, whole, entire. 

3. ^ dayr - harm, damage, wrong. 

4. O^iiu munqalibUn (pi.; s. munqalib) = those 

turned over, turned about, upturned, capsized, 
overturned (act. participle from inqalaba, to be 
turned round, form VII of qalaba [qalb], to turn 
round. See at 7:125, p. 510, n. 10). 

5. natma'u = we fervently hope, covet, 

desire, crave for (v. i. pi. impfct. from tama'a [ 
tama'], to covet, to desire. See yatma'fina at 
7:46, p. 483, n. 7). 

6. yuy yaghfira(u) = he forgives, pardons (v. iii. 

m. s. impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufrdn], to forgive. The final letter takes fathdh 
for the particle an coming before the verb. See at 
14:10, p.790,n. 3). 

7. khatdyd (sing, khatt'ah) - sins, mistakes, 

faults, offences. See at 2:58, p. 27, n. 9. 

8. i. e., from among the sinful people of the 
Pharaoh. 

9. j\ 'awhaynd = we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awhd, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See at 23:27, p. 1081, n. 10. 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. See 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51; and Bukhdrt, nos. 2-4. 

10. 'asri - you set out, travel, depart by 
night (v. ii. m. s. imperative from 'asrd t form IV 
of sard [suran/saraydn/masran], to travel/set out 
by night. See at 20:77, p. 993. n. 12). (?) 

11. i. c, the Children of Isra'Tl. 

12. 0^*r> mutt aba' fin = those who are followed, 

pursued ones (passive participle from ittaba'a, 
form VIII of labia [taba' /tabd'ah], to follow. 
See yattabi'u at 22:3, p. 1045, n. 4). 

13. cAj*^ hdshirin (acc./gen. of hdshirun) = 

collectors, gatherers, assemblers (act. participle 
from hashara [hashr], to gather. See at 26:36, p. 
1169, n. 6). 

14. aa'*^ shirdhimah (s.; pi. sharddhim) - small 
group, band, party, gang. 
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&ft$ 55. "And verily they are to us 
^i^uU the provokers" 1 

gprfy 56. "And indeed we are all 
(£j on our guard." 2 

^■■^X 57. So We ousted 3 them 
0pJfj^M-c^ from gardens and springs; 4 

58. And treasures 5 
^^if^j and a position 6 very noble. 7 

4^ 59. Thus, 8 

and We made heir 9 to these 
the Children of Isra'il. 



jjb^li 60. So they pursued them 

0 rising in the morning. 1 1 

llii 61. And when 

Olll^fCy the two hosts saw each other, 12 

S£y££^ Jli the companions of Musa said: 

£l "We indeed are 



1. OjiaJU- ghd'izfin (pi.; s. ghd'iz) = enragers, 

irritators, provokers (act. participle from £/w3za 
[^/wvz], to anger, enrage. See yaghizu at 22:15, p. 
1050,'n. 13. 

2. OjjiU- HMhirUn (pi.; s. hMhif) = cautious, 

those on their guard (act. participle from hadhara 
[hidhr/hadhar], to be cautious. See yahdharuna at 
9! 122, p. 632, n. 4). 

3. L*->*f 'akhrajnd = we produced, brought out, 

ousted, expelled (v. i. pi. past from 'akhraja, form 
IV of kharaja [khuruj], to go out. See at 20:53, p. 
987, n. 3). 

4. djj- 'uytin (pi.; s. 'ayn) = springs, fountains, 

eyes. See at 21:61, p. 1029, n. 1). 

5. jy£ kun&z (pi.; s. kanz) - treasures. 

6. fU» maqdm - spot, site, standing, station, 
position. See at 3:97, p. 193, n. 1 1. 

7. kartm (s.; pi. kirdm/kuramd') = Most 

Noble, noble, generous, liberal, munificent (act. 
participle in the scale of fall from karuma [ 
karam/karclmah], to be noble/generous. See at 
24:26, p. 1114, n. 12). 

8. i.e., thus We punished the Pharaoh and his men. 

9. Ujjt 'awrathnd = we made over, bequeathed, 

gave as inheritance, made heir (v. i. pi. past from 
'awratha, form IV of waritha ['irth/ 'irthahl 
wirdthahJ rithah/ turdth], to be heir, to inherit. 
See at 7: 137, p. 515, n. 3). 

10. yjl f atba ( H = they subordinated, made to 

follow, pursued, went after, followed, obeyed (v. 
iii. m. pi. past from 'atba'a, form IV of tabi'a 
[taba'/tabd'ah], to follow. See 'atba'a at 20:78, p. 
994, n. 6). 

11. o^j^ mushriqin (pi.; acc./gen. of 
mushriqun; s. mushriq) = those who rise, get up, 
get up at sunrise (act. participle from 'ashraqa, 
from IV of sharaqa [sharq/shuruq], to rise. See at 
15:73, p. 822, n. 8). 

12. iar&'d = they (two) saw each other, 
sighted each other, came to the view of each other 
(v. iii. m. dual from tard'a, form VI of ra'd 
[ra'y/ru'yah], to see. See tard'at at 8:48, p. 565, 
n. 2). 

13. 'as-hdb (pi.; sing. sdhib) - 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 25:39, p. 1 149, n. 7). 
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going to be overtaken." 1 




62. He said: "Never, 


<\><J?h\. 


verily with me is my Lord; 




He will show me the way." 2 




63. So We communicated 3 to 




Musa that you strike 4 




with vrtnr cripV^ trip epn 
wiiii j\jui ijliv.'Iv uiic ota. 




Thereupon it clove apart 6 




anH pnph cpptinn^ Vippjittip 

ullll \j<WsY\ d&lsllVJll 11C 




like a mountain 8 verv hutie 9 








64. And We brought near 10 




thither 11 the others. 12 




65. And We saved 13 Musa 




and those with him 




one and all. 




66. Then We drowned 14 




the others. 



1. djfjj* mudrak&n (pi.; s. mudrak) = those 

overtaken, grasped, reached, understood (pass, 
participle from 'adraka, form IV of daraka 
[darak/dark], to attain. See 'adraka at 10:90, p. 
669, n. 10). 

2. yahdini (yahdt+nt) = ^jl^ yahdt = he 

guides, shows the way (v. iii. m. s. impfct. from 
hadd [hady/ hudan/ hiddyah], to guide, to lead. 
See at 22:4, p. 1 045, n. 9). 

3. 'awhaynd = we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awful, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See at 26:52, p. 1172, n. 9. 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. See 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51; and Bukhart, nos. 2-4. 

4. idrib = you strike, hit, beat (v. ii. m. s. 

imperative from daraba [darb], to beat, to strike. 
See at 20:77, p 994, n. 81). 

5. Uip 'asd (s.; pi. 'usiy/ 'isty/ a' sin) = staff, 
stick, rod. See at 26:45, p. 1 171, n. 2. 

6. infalaqa = he or it clove apart, became 

torn asunder, was broken, burst (v. iii. m. s. past 
in form VII of falaqa [falq], to split,, to tear 
asunder. See fdliq at 4:95, p. 431, n. 1). 

7. J J firq = portion, section, part, division, unit, 
team. 

8. ttid (s.; pi. 'atwdd) = (high) mountain. 

9. (d** Wm = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 24:15, p. 1110, n. 10). 

10. UiJjl 'azlafnd = we brought near (v. i. pi. past 

from 'azlaja, form IV of zalafa [zalf/zalaf/zalif], 
to go near, approach, advance. See zulaf at 
11:114, p.7I8,n. 8). 

1 1 . ^ thamma - there, thither. 

1 2. i. e., the Pharaoh and his host. 

13. 'anjaynd - we rescued, saved, 

delivered (v. i. pi. past from 'anjd, form IV of 
najd [najw/ najd'/ najdh], to save. See at 21:9, p. 
1014, n. 11. 

14. LS^-f 'aghraqnd = we drowned, sunk, 

immersed (v. i. pi. past from 'aghraqa, form IV of 
ghariqa [gharaq]* to be drowned. See at 25:37, p. 
1149, n. 2). 



Surah 26: Al-Shu'ara" [Part (Juz') 19] 



1175 





67. Verily therein is a sign; 1 




but most of them are not 




believers. 




Aft A x\(\ \icw\v T nrH 

do. /\iiu yum i_yUiu, 




He is indeed the All-Mighty, 2 




the Most Merciful. 

Section {Ruku ) 5 




69. And recite 3 unto them 




the tidings 4 of Ibrahim. 




/U. VY11CI1 11C oalU 




to his father and his people: 




"What do you worship?" 5 




71 Thev said- 




WC WUIMlip lUUld 




and we remain 7 to them 




devoutly attached." 8 


»s ' ' 


72. He said: "Do they hear 9 




you when you invoke?" 10 



1. '&yah (pi. om. 'Aydt) = sign, revelation, 
miracle. See at 20:47, p. 985, n. 9. 



2. X/* - All-Mighty, Invincibly Powerful, 
before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 26:9, p. 1 164, n. 1. 

3. Jfl utlu - recite, read aloud (v. ii. m. s. 

imperative from tola [tildwah], to recite. See at 
18:27, p. 920, n. 10). 

4. U naba' (s.; p\.'anba") = news, tidings. See at 
14:9, p. 788, n. 10. 



5. OjJLw ta'bud&na - you (all) worship, serve (v. 

ii. m. pi. impfct. from 'abada ['ibddah /'ubudah 
/'ubudiyah], to worship. See at 21:98, p. 1039, n. 
12). 



sanam) - idols, 



6. fU*t 'asndm (pi.; s. 
images. See at 21:57, p. 1028, n. 4. 



7. JJaJ nazaUu = we remain, continue, stay (v. i. 

pi. impfct. from zalla [zall/zul&l], to be, to 
continue. See zallat at 26:4, p. 1 163, n. 2). 



8. (^"^ 'dkifin (accusative/genitive of 'dkifun, 

sing, 'akif) - those who stick to, cling to, adhere 
to, remain uninterruptedly, devote themselves to ( 
active participle from 'akafa {'ukuf), to cling or 

stick to. See at 20:91, p. 998, n. 6). 

9. * yasma'fina = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a [sum 1 
/samd ' / ' samd 'ah /masma '], to hear. See at 25:44, 
p. U51,n. 8). 



10. OjpJtf tad' Una - you (all) call, call upon, 

invoke, invite (v. ii. m. pi. impfct. from da'a 
[du'a'] t to call, to summon. See at 7:37, p. 478, n. 
8). 
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73. "Or benefit 1 you 
{So^^l or do harm?" 2 



jjyii 74. They said: "Nay, 
££t;lLwJ but we found 3 our fathers 
($J^Uiiit5^ such wise doing." 

36 75. He said: 
Lr^^>1 "Do you then see 4 what you 
\ip have been worshipping — 

76. "You and your fathers, 
$)o^Vf the old ones?" 5 

jj^ji 77. Then they are an enemy* 
to me; but 
($1 U^Sti the Lord of all beings." 7 



78. "He Who has created 8 me 
and then He guides 9 me." 

crsfiWS 79. "And Who feeds 10 me 
{$) arK * gi yes me drink." 11 



1. yanfa'tina - they benefit, profit, are of 

use, avail (v. iii. m. pi. impfct. from nqfa'a [naf], 
to be useful, be of use. See yanfa'u at 25:55, p. 
1154, n. 13). 

2. Oj^a* yadurrUna = they harm, injure, 
damage, hurt (v. iii. m. pi. impfct. from darra 
[darr] t to harm. See at 4: 1 13, p. 294, n.9). 

3. Uju-j wajadnd - we found, got (v. i. pi. past 

from wajada [wujud], to find. See at 21:52, p. 
1027, n. 3). 

4. i. e., do you realize that you have been 
worshipping only lifeless and worthless objects? 

ra'aytum = you saw, realized (v. ii. m. pi. 

past from ra'd [ra'y/ru'yah], to see, notice. See at 
11:88, p. 709, n. 8). 

5. dyjrf 'aqdamun (pi.; s. 'aqdam\ elative of 
qadim) - old ones, ancients. 

6. jJLp 'adtiw (s.; pi. 'a'dd') = foe, enemy, 
adversary. See at 20:123, p. 1007, n. 3. 

7. i. e., but I obey and worship the Lord of all 
beings (Allah) Alone. j**^ 'dlamin (acc./gen. of 
jjji* 'dlamun; sing. ,ju 'tilam, i.e., any being or 
object that points to its Creator; sing, 'alam) - all 
beings, creatures. See at 26:16, p. 1 165, n. 5). 

8. khalaqa = he created, made, originated 

(v. iii. m. s. past from khalq, to create. See at 
17:99, p. 905, n. 11). 

9. yahdini (yahdi+ni) = yahdt - he 

guides, shows the way (v. iii. m. s. impfct. from 
hada [hady/ hudan/ hidayah], to guide, to lead. 
See at 26:62, p. 1 174, n. 2). 

10. pjJai yut'imu - he feeds, gives food, provides 

sustenance (v. iii. m. s. impfct. from 'at'ama, 
form IV of ta'ima [tu'm], to eat, to taste. See at 
6:14, p. 396,'n. 9). 

1 1 . yasqini (yasqi+ni ) : JL~t yasqi = he gives a 

drink, waters, irrigates (v. iii. m. s. impfct. from 
saqd [saqy\, to give a drink. See at 12:41, p. 737, 
n. 6). 
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80 "And when I fall sick, 1 
He brings me round." 2 

tfjSg 81. "And Who 
( ^LJ will make me die, 3 
13 then will bring me to life." 4 

is'&j 82. "And who, 
£l£f I fervently hope, 5 
J^Jj that he will forgive 6 me 
<^£^ my sin 7 
0O4ylt5 on the Day of Judgement." 8 

JvIalIJ 83. "My Lord, grant 9 me 

^^^1^=^ judgement 10 and join 1 1 me 

i " 

with the righteous." 12 



85. "And make me one of 
the inheritors 14 of 
0 , :\\ 0^ the garden of bliss." 



1. ^ maridtu = I fell sick, became ilJ (v. i. s. 

past from marida [marad], to be sick, ill. See 
marad at 24:50, p. 1 1 27, n. 1 . 

2. yashfini (yashfi+nT) : ^yut* yashfi = he cures, 

heals (v. iii. m. s. impfct. from [shifd'], to 

cure. See yaftyi at 9: 14, p. 582, n. 5. 

3. yumttu ~ he causes to die, puts to death 

(v. iii. m. s. impfct. from 'amata y form IV of 
mata [mawt], to die. See at 23:80, p. 1095, n. 2). 

4. i. e., at the Resurrection, yuhytni (yuhyt+ni) : 
{ j^iyuhyi = he gives life, revivifies, brings to life, 

(v. iii. m. s. impfct. from 'ahya, form IV of hayiya 
[hayah], to live. See at 10:56, p. 657, n. 6). 

5. 'atma'u = I fervently hope, covet, desire, 
(v. i. s. impfct. from tama'a [ tama'], to covet, to 
desire. See natma'u 26:51, p. 1 172, n. 5). 

6. yaghfira(u) = he forgives, pardons (v. iii. 

m. s. impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufrdn], to forgive. The final letter takes fathah 
for the particle an coming before the verb. See at 
26:51, p.! 172, n. 6). 

7. khati'ah (s.; pi. khatdyd) = sin, mistake, 
fault, offence. See at 4: 1 1 1, p. 283, n. 8. 

8. ^ din = religion, creed, faith, code, law, 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment. See at 24:25, p. 1 1 14, n. 5. 

9. h&b = you bestow, give, grant, donate (v. ii. 

m. s. imperative from wahaba [wahb], to grant. 
See at 25:74, p. 1160, n. 6). 

10. f&*- hukm (pi. 'ahk&m) = judgement, 

order, decree, command, authority, rule, law, 
discernment. See at 26:21, p. 1 166, n. 8. 

11. (^Jl 'alhiq = join, attach, cling, unite (v. ii. m. 

s. imperative, from 'alhaqa, form IV of lahiqa 
[lahq/lahdq], to catch up with, to join. See at 
12:101, p. 759, n. 8). 

12. <j->*JU» sdlihin (pi.; acc./gen. of sdlihun; s. 

sdlih) ~ righteous, virtuous, good ones, right and 
fit ones (act. participle from salaha [saldh/ suluft/ 
maslahah], to be good, right, proper. See at 
24:32, p.' 11 18, n. 4). 

13. i. e., keep my good name among the later 
generations. 

14. tfjj warathah (pi., s. warith) = inheritors, 
heirs. 



4 84. "And set for me 
ti-vSllJ a tongue of truth 13 
l^gj^fj among the later generations." 
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86. "And forgive 1 my father, 




indeed he was 




of those in error." 2 




87. "And do not disgrace 3 me 




on the day 




they will be resurrected." 4 




88. "The day 




neither wealth will avail 5 




nor sons." 6 




89. "Except the one who 




comes to Allah 




with a heart unblemished " 7 




90.And brought near 8 will be 




the garden for the righteous. 9 




91 And pxnospd to vipw 10 
will be hell 

for the misguided ones. 11 




92. And it will said to them: 



!■ ighfir = y° u forgive (v. ii. m. s. imperative 

from ghafara [ghafr /ghufrcln /maghfirah], to 
forgive. See at 23: 1 18, p. 1 104, n. I). 

2. ddllin (pi.; acc./gen. of dcillQn; sing. JU> 

ddl[)= those gone astray, are in error, misguided 
ones (act. participle from 4alla [dalal/ daldlah], 
to go astray, to err. See at 26:20, p. 1 166, n. 4). 

3. ye* *il Id tukhzi = do not disgrace, humiliate (v. 

ii. m. s. imperative {prohibition} from khaziya 
[khizy/khazari], to be despicable. See at 3:194, p. 
232, n. 10). 

4. yub'athtina = they are resurrected, raised, 

raised up, revived, sent out (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from ba'atha [ba'th], to send out, to raise. 
See at 23: 100, p. 1099, n. 9). 

5. gin yanfa*u = he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be useful, be of use. See at 25:55, p. 1 154, n. 13). 

6. Oyt bantin (pi.; s. ibn ) = sons, descendants, 
children. See banin at 23:55, p. 1089, n. 5. 

7. jt-L- salim (s.; pi. sulamd') - unblemished, 

faultless, unimpaired, sound, safe and sound, free 
from defect (act. participle in the scale of fa'il 
from sali ma [saldmah/saldm], to be sound, free 
from blemish. See saltim at 25:63, p. 1 157, n. 10). 

8. c~*Jjf 'uzlifat ~ she or it was brought near, 

advanced (v. iii. f. s. past passive from 'azlaja, 
form IV of zaUifa [zalf/zalaf/zalif] t to go near, 
approach, advance. See 'azlafnd at 26:63, p. 
1174, n. 10). 

9. j^Jt* muttaqtn (accVgen. of muttaqun\ sing. 

muttaqiri) - those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'fin and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittaqa\ form VIII of waqd 
[waqy/ wiqdyah], to guard, to protect. See at 
25:74, p. 1 160, n. 8). 

10. oj^ burrizat = she or it was exposed, 

brought into view (v. iii. f. s. past passive from 
barraza, form II of baraza [burUz], to come into 
view. See barazil at 14:48, p. 804, n. 1 1). 

11. ghdwtn (pi.; acc./gen. of ghdwun, s. 

ghdwin) = those who go astray, misguided ones, 
seducers, tempters (act. participle from ghawd 
[ghayy/ ghawdyah], to go astray. See at 15:42, p. 
816, n. 5). 



Surah 26: Al-Shu'arff [Part (Juz') 19] 



1179 



Cj) "Where are those that 
t^d/£c>^ you used to worship, 1 

93. "Besides Allah? 
P^CJa Can they help you 2 

or help themselves?" 3 

94. So they will be toppled 4 
therein, they 

^3£l2fJ and the misguided ones; 5 



J$£&j 95. And the troops 6 of IblTs 
l$)3££t all together. 

#6 96. They will say, 
^t?(^ while they in there shall be 
®oJ++?& quarrelling 7 with one another: 

\%\$ 97. "By Allah, we indeed had 
l^c^jii been in an error 8 quite clear." 9 

^J^\ 98. "Since we equated 10 you 
^ZjJtff^j with the Lord of all beings." 



1. OjJuo ta'budtina - you (all) worship, serve (v. 

ii. m. pi. impfct, from 'abada [ 'ibddah /'ub&dah 
Z'ubudiyah], to worship. See at 26:70, p. 1 175, n. 
5). 

2. i. e., against Allah's judgement and punishment. 
djj^i yansuriina - they help, assist (v. iii. m. 

pi. impfct. from nasara [nasr /nusur], to help. 
See at 18:43, p. 927, n. 2). 

3. djs*Zi yantasiruna = they help themselves, be 

helped, be victorious (v. iii. m. pi. impfct. from 
intasara, form VIII of nasara. See n. 2 above). 

4. i. e., they will be thrown into hell. 

kubkibti - they were toppled, capsized, 
overturned, inverted, upset (v. iii. m. pi. past 
passive, from kabkaba, to topple, upset. 

5. Ojjli- ghdwUn (pi.; s. gndwin) - those who go 

astray, misguided ones, seducers, tempters (act. 
participle from ghawd \ghayy/ ghawdyah], to go 
astray. See gh&win at 26:91, p. 1178, n. 1 1). 

6. i. e., the followers and helpers of Iblis, the 
polytheists. junud (pi.; sing, jund) - troops, 
soldiers, army, hosts. See at 20:78, p. 994, n. 7). 

7. 0 j ,« . /i-^ j yakhtasimUna = they quarrel, dispute, 

argue, contest one another (v. iii. m. pi. impfct. 
from ikhtasama, form VIII of khasama [ khusm/ 
khisdm/khusumuh], to defeat in argument. See at 
3:44, p. 173, n. 4). 

8. J"iU» daldl = error, straying from the right path, 
going astray. See at 22:12, p. 1049, n. 5. 

9. mubin = open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abdna, 
form IV of bdna [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 26:30, p. 1 168, n. 4. 

10. The polytheists will say so to those whom 
they worshipped in lieu of Allah. j~i nusawwi = 

we equate, make equal, set at par, straighten (v. i. 
pi. impfct. from sawwd, form II of sawiya 
[siwan], to be equal. See sawwd at 18:37, p. 925, 
n. 6). 
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99. "And there misled 1 us not 


VI but the culprits." 2 


uLi 


100. So none is there for us 




of intercessors; 3 




101. "Nor any friend 4 




quite intimate." 5 




102. "So would that we had 




a turn, 6 then we could be 




of the believers." 




103. Verily therein is a sign, 7 




but most of them are not 




believers. 




104. And verily your Lord, 


-Or -J 


He is the All-Miehtv, 8 




the most Merciful. 




Section (Ruku')6 




105. There did disbelieve 9 



1. Jj»t 'adaUa = he led astray, misled (v. iii. m. s. 

past in from IV of dalla [daldl/ daldlah], to go 
astray. See at 20:85, p. 996, n. 2). 

2. mujrtmtin (pi.; s. mujrim) = sinful, 

culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama\jarm] t to commit a crime. See 
at 10:82, p. 666, n. 11). 

3. l j=* iLi shdfi'in (pi.; acc/gen. of shafi'un\ s. 

shdfi' ) = intercessors, advocates, mediators (act. 
participle from shafa'a [shaf ], to double, 
subjoin, add, enclose . See yashfa'Una at 21:28, 
p. 1019, n. 7). 

4. j*ju» sadiq (s.; pi. 'asdiqd') = friend. See at 
24:61, p. 1133, n. 9. 

5. hamtm - boiling water, close friend, 

intimate/warm friend, (act. participle in the scale 
of fa'tl from hamma [hamm], to heat, make hot. 
See at 10:4, p.637, n. 4. See at 22:19, p. 1052, n. 
6. 

6. i. e., a second chance of wordly life. • J> karrah 

(s.; pi. karrdt) = comeback, recurrence, a return, a 
turn to prevail. See at 2:167, p. 79, n. 1. 

7. i. e., there is a lesson and point for reflection in 
the foregoing account of Ibrahim, peace be on 

him. Vfr 'dyah (pi. ^ 'dydt) = sign, revelation, 

miracle. See at 26:67, p. 1 175, n. 1. 

8. jijfi *tmz ~ All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 26:68, p. 1 175, n. 2. 

9. o-iiT kadhdhabat = she disbelieved, cried lies 

to, regarded as false (v. iii. f. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See kadhdhaba at 20:56, p. 987, n. 14). 
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gyp? Nun's people 
J^S^iT the Messengers. 1 



^JUii 106. When there said to them 

their brother 2 Nuh: 
3 S^rtf "Will you not fear Allah?" 3 



^34l 107. "I am unto you a 
^Ov^ J^y Messenger worthy of trust."' 



108. "So beware 5 of Allah 



sppj^j and obey me. 



n6 



•p&\Zj 109."And I do not ask of you 
^t^jdt on it any remuneration. 7 
^1*4^] My remuneration is not but 
CruKtf^dP on the Lord of all beings." 8 



SftiyuS 1 10. "So beware of Allah 
and obey me." 



111. They said: 

"Shall we believe 9 you 
while there follow 10 you 



1. mursalin (accusarive /genitive of 

mursalun, sing, mursal) = messengers, those sent 
out, despatched, delegated (passive participle from 
'arsala , form IV of rasila [raja/], to be long and 
flowing. See at 26:21, p. 1 166, n. 9). 

2. In Arabic a male member of a tribe or 
community is generally spoken of as their 
"brother", while a female member as their "sister". 

3. dyti taitaqUna - you are on your guard, 

protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
23:87, p. 1096, n. 3). 

4. ^1 'amin = faithful, trustworthy, trusted, 

trustee, loyal, honest (active participle on the scale 
of fa' il from 'amuna ['amdnah], to be faithful. 
See at 12:54, p. 742, n. 7). 

5. ittaqti (ni/ni)= you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. 
imperative from ittaqd, form VIH of waqd ( 
waqyAviqdyah), to guard, safeguard. See at 23:52, 
p. 1018, n. 9). 

6. 'ati'tiniCaft'u+ni) : )j*J»( 'ati'ii = you (all) 

obey, be obedient (v. ii. m. pi. imperative from 
'atd'a, form IV of td'a [taw'], to obey. See at 
24:56, p. 1120,n. 1).' 

7. i. e., I do not want to have any material gains 
out of this work of calling you to the truth, 
'ajr (p\.j^'ujQr) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 26:41, p. 1 170, n. 2). 

8. j-J^ 'dlamtn (acc./gen. of o^Ju 'dlamtin; 
sing. ,Ji* 'dlam, i.e., any being or object that points 
to its Creator; sing, 'dlam) = all beings, creatures. 
See at 26:77, p. 1176, n. 7). 

9. j^jJ nu'minu = we believe, have faith (v. i. pi. 

impfct. from 'a man a ['imdn], from IV of amina 
[ 'amn/'amdri], to be safe, feel safe. See at 2:55, p. 
25, n. 10). 

10. £*l ittaba'a = he followed, pursued (v. iii. m. 

s. past in form VIII of tabi'a [tabaV tabd'ah], to 
follow. See at 18:28, p. 921, n. 12). 
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1$) yS#f the scum of the people?" 1 

Jli 112. He said: 

"What knowledge have I 
Z>X^)ffi*i about what they use to do?" 2 

^l^oi 113. "Their reckoning 3 is not 
but on my Lord, 
®&J£&$ if you realize." 4 

QCJ 1 14. "Nor am I the one 
^^j^t^LL to drive away 5 the believers." 



^tffel 115."I am naught but 
0 a warner 6 open and clear. 



m7 



116. They said: 



"If you desist 8 not O Nuh, 
ci^=i you shall surely be 

of those stoned to death." 9 

jfi 117. He said: "My Lord, 
verily my people 



1. djij 'ardhaltin (pi.; s. Wto/) = JiJ 

'ardhal (s.; pl.'arddhil/'ardhalQn) = the meanest 
people, most despicable, lowest, scum of the 
people (elative of radhil, mean, low, despicable. 
See 'ardhal at 16:70, p. 849, n. 8). 

2. i. e., I am not concerned about the type of work 
they do and J do not consider them high or low on 
that account. Their real merit will be judged by 
their Lord. 

3. «^L»>- hisdb (pi. *m,u». hisdbdt)= calculation, 

reckoning, accounting, taking of account. See at 
23:117, p. 1103, n. 10. 

4. ojy^" tash'urfina = you (all) realize, perceive, 

are aware of (v. ii. m. pi. impfct. from sha'ara 
[shu'Qr], to know, to realize. See yash'urGna at 
2:154, p. 73, n. 5). 

5. > jU* tdrid = one who drives away, is going to 

drive away/expel (act. participle from tarada 
[tard], to drive away). See Id tatrud at 6:52, p. 
411, n. 3. 

6. i. e., against Allah's displeasure and retribution 
for the unbeliever and sinful. ^ rtadhir (pi. 

nudhuf) = warner (active participle in the scale of 
fa'tl from nadhara [nadhr/ nudhdr], to vow, to 
pledge). See at 25:56, p. 1 155, n. 3. 

7. j-a mubin - open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abdna, 
form IV of bdna [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 26:97, p. 1 179, n. 9. 

8. tantahi(i) = you cease, refrain, desist, 

terminate (v. ii. m. s. impfct. from intahd, form 
VIII of nahd [nahy/nahw] t to forbid, prohibit. The 
final yd' is dropped for the particle lam coming 
before the verb. See at 19:46, p. 962, n. 7). 

9- osyry marj&min (pi.; acc./gen/ of marjGmQm; 

s. marjum ) = those stoned, stoned to death ( 
passive participle from rajam [rajm], to stone 
{someone}. See la+'arjumanna at 19:46, p. 962, 
n. 8). 
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0^1? have disbelieved 1 me." 



t^.^iU 118. "So decree 2 between me 
and them a final decree 3 
J£j and rescue 4 me 
c£* o>i> and those with me 



tyUffiv of the believers." 



.ft 1 19. So We saved 5 them 
and those with him 
i>^£JL4$Uj in the Ark 6 laden. 7 

\*Pf 120. Then We drowned 8 
thereafter the rest. 9 

VM'^l 121 .Verily therein is a sign, 10 
^>\£=>Uj but most of them are not 
believers. 

122. And verily your Lord, 
4i'£j He is the All-Mighty, 11 
the Most Merciful. 



\JcadMhabani{kadhdhabu+nl).S^ kadhdhabd 

- they cried lies, thought untrue, disbelieved (v. 
iii. m. pi. past from kadhdhaba, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 26:6, p. 1163, n. 8). 

2. £»i iftah = open, decide, decree, give victory ( 

v. ii. m. s. imperative from fataha \fatfy] t to open. 
See at 7:89, p. 501, n. 4). 

3. fatfy (s., pi. c yi futufj/^yi futQfrdt) - 

decision, opening, victory, final decree. See at 
8:19, p.553, n. 4. 

4. £i najji - you rescue, save, deliver (v. ii. m. s. 

imperative from najjd, form II of najdfnajw/ 
najd'/najdh], to be saved, to escape. See najjd at 

10:86, p. 667, n. 11). 

5. U-mjT 'anjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from 'anjd, form IV of najd [najw/ 
najd'/najdh], to save. See at 26:65, p. 1174, n. 
13. 

6. villi fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = ships, 

large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
23:27, p. 1081, n. 12. 

7. Oj^Xa mash-fyHn = laden, freighted, 

consigned (passive participle from shahana 
[shahn], to load, lade, freight). 

8. W>f 'aghraqnd = we drowned, sunk, 

immersed (v. i. pi. past from 'aghraqa, form IV of 
ghariqa [gharaq], to be drowned. See at 26:66, p. 
1174, n. 14). 

9. i. e., the rest of the people who were sinful. 
j& bdqin (pi.; acc./gen. of bdqdn\ s. bdqin) - 

the rest, the remaining ones, the staying ones (act. 
participle from baqiya [baqd'], to remain, to 
continue to be. See bdqiydt at 18:46, p. 928, n. 2). 

10. 'dyah (pi. oy, 'dydt) = sign, revelation, 
miracle. See at 26:103, p. 1180, n. 7. 

11- jti* = All-Mighty, Invincibly Powerful, 
before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 26:104, p. 1180, n. 
8. 
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Section (Ruku ')7 
123. The 'Ad dsbelieved 1 
^ZnCJiil the Messengers. 2 

j£i j&i 1 24.When there said to them 
their brother 3 Hud: 
"Will you not fear Allah?" 4 

125." Indeed I am unto you a 
^c^Jjiy Messenger worthy of trust." 5 

ityaS 126. " So beware 6 of Allah 
and obey me." 

j^fofcj 127."And I do not ask of you 

on it any remuneration, 
^li^oj My remuneration is not but 
0&£2\^>& on the Lord of all beings." 9 

b£\ 128. "Do you build 10 
at every lofty ground 11 
-uL a sign 

indulging in frivolity? 13 



1 . ojiT kadhdhabat = she disbelieved, cried lies 

to, regarded as false (v. iii. f. s. past in form 11 of 

hadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbahl to 
lie. See at 26:105, p. 1180,n. 9). 

2. tnursaltn (accusative /genitive of 

mursalun, sing, mursal) = messengers, those sent 
out, despatched, delegated (passive participle from 
'arsala, form IV of rasila [rasa/], to be long and 
flowing. See at 26:105, p. 1181. n. 1). 

3. In Arabic a male member of a tribe is generally 
spoken of as their "brother". 

4. OjiJ tattaq&na - you are on your guard, 

protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqyAviqdyah], to guard, to protect. See at 
26:106, p. 1 181, n. 3). 

5. 'am m = faithful, trustworthy, trusted, 

trustee, loyal, honest (active participle on the scale 
of fall from 'amitna ['am&nah], to be faithful. 
See at 26:107, p. 1181, n. 4). 

6. \yti ittaqu (nt/ni)= you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. 
imperative from ittaqd, form VIII of waqd ( 
waqyAviqdyah), to guard, safeguard. See at 
26:108, p. 1181, n. 5). 

7. 'ati'anii'atVu+nT) : \y&\ 'ati'fl = you (all) 

obey, be obedient (v. ii. m. pi. imperative from 
'ajd'a, form IV of td'a [law'] r to obey. See at 
26:108, p. 1181,11. 6). 

8. j*\ *ajr (pl.jyrVuj&r) - reward, recompense, 
remuneration, due. See at 26:109, p. 1 181, n. 7). 

9. ; j-JU 'dlamtn (acc/gen. of o^*a* 'dlamun; sing. 
,ju 'dlam, i.e., any being or object that points to 
its Creator; sing, 'dlam) = all beings, creatures. 
See at 26:109, p. 1 181, n. 8). 

10. d^tabnfina = you build, construct, erect, set 

up (v. ii. m. pi. impfct. from band [ 
[bind'/bunydn], to build. See banaw at 9:1 10, p. 
625, n. 7. 

1 1. £j rf' (s.; pi. ruyQ'/'aryd'/riyd') = high land, 

lofty ground. 

12. i. e., a monument. 

13. ta' bath fib a ~ you commit a folly, 

indulge in frivolity, abuse (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'abitha ['abath], to commit a folly, to 
abuse, to play. See 'abathan at 23:115, p. 1103, 
n. 3. 
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jjjjjjj 129. "And take for yourselves 
edifices 1 

0&^j&LJ that you may live for ever?" 2 



* 1: >1j 130. "And when you seize 3 
you seize as tyrants?" 

itgsfc 131. "So beware 5 of Allah 
and obey me." 6 

132. "And beware of Him 
Who has provided 7 you 
with all that you know." 

133. " He has provided you 
0 iuj^it with cattle 8 and children." 9 

ci^ 134. "And gardens 
®o£j and springs." 10 

1 35. "I apprehend 11 against you 
the punishment of a day 
0 very grave." 12 



1. ^U<l* masdni* (pi.; s. masna') = factory, 

establishments, plants, edifices ( noun of place 
from sana'a [san'/sun'/sani'], to do, make, build. 
Seesana'Q at 20:69, p. 991, n. 3). 

2. OjJd*^ iakhludtina = you live for ever, abide 
eternally (v. ii. m. pi. impfct from khalada 
[khulQd], to remain for ever. See yakhlud at 
25:69, p. 1159, n. 2). 

3. (tJ^Jaj baiashtum - you seized, grasped, took 

hold of, caught ( v. ii. m. pi. past from batasha 
[batsh], to seize, to attack with violence. See 
yabtishuna at 7:195, p. 541, n. 7). 

4. jjjU- jabbdrin ( pi. acc./gen. of jabbdrun; s. 

jabbdar) = those of colossal build and might, of 
overwhelming power, tyrants, oppressors ( active 
participle in the scale of fa"dl from jabara 
[jabr/jubuf], to force, to compel, to restore. See at 
5:22, p. 340, n. 6). 

5. Utaqu (ni/ni)= you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. 
imperative from ittcu/d, form VIII of waqd ( 
waqyAviqdyah), to guard, safeguard. See at 
26:126, p. 1184,n.6). 

6. 'atVaniCati'u+ni) : \y£>\ 'atVti = you (all) 

obey, be obedient (v. ii. m. pi. imperative from 
'atd'a, form IV of td'a [taw'] t to obey. See at 
26: 1 26, p. 1184,n.7). 

7. JL»f 'amadda = helped, assisted, aided, 

reinforced, provided, delayed, postponed (v. iii. 
m. s. past in form IV of madda [madd\, to 
extend. See numiddu at 23:55, p. 1089, n. 4). 

8. fl*;t f an 4 dm (pi.; s. ^ na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats), animals. 
See at 25:49, p. 1153,n. 2. 

9. (j-^ banin (pi.; accusative/genitive of banun; s. 

ibn) = sons, descendants, offspring, children. See 
at 23:55, p. 1089, n. 5. 

10. bf* 'uyfin (pi.; s. 'ayn) = springs, fountains, 
eyes. See at 26:57, p. 1 173, n. 4). 

11. ._iL*l 'akhdfu - I fear, am afraid, dread, 

apprehend, (v. i. s. impfct. from khdfa [khawf], to 
fear. See at 26: 15, p. U65, n. 1). 

12. 'azfm = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 26:63, p. 1 174, n. 9). 
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y i i 136. They said: 

"It is the same 1 on us 
^ whether you admonished 2 



c^Si' or were not 
0 of those admonishing." 3 



^iUi^ 137. "This is naught but 
S^jVijt. the way 4 of the ancients." 5 

138. "And we shall not be 
jjp cjuiiL the ones punished." 6 

•Jjfci 1 39. Thus they disbelieved 7 
him. So We destroyed 8 them. 

V&^cjo] Verily therein is a sign; 

J*J&Vc$X»j but most of them are not 
believers. 

^ SjJJ 140. And verily your Lord, 

He is the All-Mighty, 10 
the Most Merciful. 

Section (Ruku ( )S 
lp>c?£ 141. TheThamud disbelieved 
(*p5\£pT the Messengers. 



\.t\y* saw&' = straight, even, equaJ, same, alike. 
See at 16:71, p.850, n. 4. 

2. cJiPj wa'azta = you admonished, exhorted, 

advised (v. iii. m. s. impfct. from wa'aza (wa'z) = 
to admonish, to preach. See ydtzu at 24:17, p. 
llll.n. 3). 

3. wd'iztn (pi.; acc/gen. of wd'iz&n; s. 

w<37z) = those who admonish, preachers (act. 
participle from wa' am. See n. 2 above). 

4. i. e., the religion which we follow are the 
religion of our predecessors and it is proven by 
experience and custom. The followers of false 
religions always cite the custom of their 
forefathers in defence of their faith. 

khuluq($.\ pi. 'akhiaq) = character, nature, 
disposition, way. 

5. ^Jji 'awwalin (pi.; acc/gen. of 'awwalun; 
s.'awwal) = first ones, foremost, those of old, 
ancients. 

6. ^i** mu'adhdhabin (pi.; acc/genitive of 

mu'adhdhabQn\ s. mu'adhdhab) = those who are 
chastised, punished (passive participle from 
'adhdhaba, form 11 [ta dhtb] of 'adhaba ['adhb], 
to impede, to obstruct. See mu'adhdhibin at 
17:15, p. 877 n. 11). 

7. kadhdhabii = they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 26:6, p. 1 163, 
n. 8). 

9. 'ahlaknd = we destroyed, annihilated (v. 

i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka [halk/ 
hulk/ halAk Aahtukah], to perish. See at 22:45, p. 
1061, n. 13). 

10. jtj* *aziz - All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 26:122, p. 1183, n. 
1 1. 
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pi Js^ 142. When there said to them 
^C^>3 their brother 1 Salih: 
^43^1 "Will you not fear Allah?" 2 



J^3^ 143. "Indeed I am unto you a 
0u^&> Messenger worthy of trust." 3 

144. "So beware 4 of Allah 
^oy^j and obey me." 5 

jS&ifcj 145. "And I do not ask of 
^•y»A& you on it any remuneration. 6 
My remuneration is not but 
U^\<~i>& on the Lord of all beings." 7 



146. "Will you be left 8 
£4^4 in what is here 9 

safe and secure?" 10 

yS^J 147. "Amidst gardens 11 
®j>J£Z and springs?" 12 



148. "And corn fields 13 



1. In Arabic a maJe member of a tribe is generally 
spoken of as their "brother". 

2. oys tattaqtina = you are on your guard, 

protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqa 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
26: 124, p. 1184, n. 4). 

3. js*\ 'amin ~ faithful, trustworthy, trusted, 

trustee, loyal, honest (active participle on the scale 
of fa'il from 'amuna ['amdnah], to be faithful. 
See at 26: 129, p. U84,n. 5). 

4. ittaqd (ni/ni)= you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. 
imperative from ittaqd, form VIII of waqa ( 
waqy/wiqdyah), to guard, safeguard. See at 
26:131, p. 1185,n. 5). 

5. 'atf l tini('atVu+ni) : 'ati'd = you (all) 

obey, be obedient (v. ii. m. pi. imperative from 
'atd'a, form IV of td'a [taw'], to obey. See at 
26:131, p. 1 185, n. 6). 

6. 'ajr (p\.j^'ujQr) - reward, recompense, 
remuneration, due. See at 26:127, p. 1 184, n. 8). 

7. (>JU 'dlamin (acc./gen. of Oj*>u 'dlamun, 
sing. ,Ju 'dlam, i.e., any being or object that points 
to its Creator) = all beings, creatures. See at 
26:1127, p. 1184, n. 9). 

8. OjS">s tutrak&na = you are left, left alone, 

abandoned (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
taraka [tark], to leave. See tutrakd at 9:15, p. 
528, n. 7). 

9. i. e., in this worldly life enjoying the graces 
and benefits bestowed by Allah? 

10. (j-^U 'dminfrt (pi.; acc./gen. of 'dmindn\ s. 

'amin) = peaceful, safe and secure (act. participle 
from 'dmana, form IV of 'amina 
['amn/'amdn/' amdnah], to be safe. See at 15:82, 
p. 824, n. 4). 

11. oU jann&t (sing, jannah), orchards, gardens, 
paradise. See at 23:18, p. 1079, n. 5. 

12. 'uyfin (pi.; s. 'ayn) = springs, fountains, 

eyes. See at 26:134, p. 1185, n. 10). 

13. ^jjj zurfi' (pi.; s. zar') - seeds, green 

crops, plantations, cultivated lands, corn-fields. 
See zar' at 18:32, p. 923, n. 14. 
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S^j and date palm 1 of which 

^JL^l^ai the spadix 2 is slim?" 3 

^S^j 149. "And you carve 
Q?£ out of the mountains houses 

™c**J skilfully." 5 



5*^6 150." So beware 6 of Allah 

■ > IT 



^ sSiy?^ and obey me."' 



£Jm£ 151. "And do not obey 8 the 
dictate of the transgressors." 9 

152. "Who make mischief 10 
o<iVl<4 in the land 
§P and do not make amends." 1 1 



Is 153. They said: "Verily you 

^ hj^3\'cx are but of those bewitched." 12 

4 154. "You are naught but 

Lli^ii a human being like us. 

c^^LLofc So bring a sign, if you are 

<£*x2fio* of the truthful." 



1. J*^ nakhl = date palm. See at 20:71, p. 992, n. 
3. 

2. taV = spadix or inflorescence of the palm 
tree, pollen, spathe. See at 6:99, p. 433, n. 2. 

3. hadim = slim, slender, digested, 
oppressed. 

4. 0 tanhituna = you carve, hew (v. ii. m. pi. 

impfct. from nahata [naht\, to carve, to hew. See 
at 7:74, p. 495, n*. 6). 

5. fdrihin (pi.; acc./gen. of fdrihun; s. 

farih) = experts, skilful, agile, lively, pretty ones 
(act. participle from faruha [furdhah/furuhah], to 
be active, beautiful). 

6. ittaqti (nt/ni)= you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 26: 144, p. 1 1 87, n. 4). 

7. 'ati'&ni('ati'u+nT) : \y£>\ 'att'ti = you (all) 

obey, be obedient (v. ii. m. pi. imperative from 
'atd'a, form IV of td'a [tew'], to obey. See at 
26:144, p. 1187, n. 5). 

8. lj*JaJ Id tuti'u = you (all) do not obey, comply 

with, accede to (v. ii. m. pi. imperative, from 
'aid' a, form IV of td'a [taw'], to obey. See n. 7 
above and tuti'u at 24:54, p. 1 128, n. 1 1). 

9- musrijln (pi; acc./gen. of musrifun; s. 

musrif) = those who commit excesses, exceed all 
bounds, extravagant, prodigal, wasteful, 
transgressors (active participle from 'asrafa, form 
IV of sarafa/sarifa [sarf/ saraf], to corrode, to 
spoil, to neglect. See at 10:12, p. 640, n. 9). 

10. i. e. f by their unbelief and wrong deeds. 
OjJu^j yufsidtina = they make mischief, cause 

disorder, spoil (v. iii. m. pi. impfct. from 'afsada, 
form IV of fasada \fasdaV fusud], to be bad. See 
at 16:88, p. 857, n. 1). 

1 1 . j^-JLai yu$lihuna = they make good, make 

amends, reform, rectify (v. iii. m. pi. impfct. 
from'aslaha, form IV of $alaha [saldh/ suluh/ 
masiahah], to be good, proper. See 'aslahu at 
24:5, p. 1 107, n. 7). 

12. t ji jP >»— musahharin (pi.; acc./gem. of 

masahharun; s. musahhar ) = those bewitched, 
spell-bound (passive participle from sahhara, 
form II of sahar [sihr], to bewitch. See mashur at 
25:8, p. 1140^ n. 5). 
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JU 155. He said: 
m^xA "This is a she-camel, 1 

i^id hers is a drinking turn 2 
»£rs££5 and yours is a drinking turn 
on a day specified." 3 

££££ 1 56. "And do not touch 4 her 

f^i with any offence, 5 
^j£ti or there will seize 6 you 
the punishment of a day 
^^J±p very grave." 

Ii^a2 157. But they hamstrung 7 her 
uy^ lA^ti and became 8 remorseful. 9 




158. So there seized them 
the punishment. 
Verily therein is a sign; 10 
r^^'^SlTCij but most of them are not 



6^J^ believers. 



dV-x^U 159. And verily your Lord, 
He is the All-Mighty, 11 

the Most Merciful. 



1. It is reported that they demanded of him to 
bring out a pregnant she-camel out of the hard 
rock and that she should give birth to her calf 
before their eyes. Allah granted that miracle to 
Saiih, peace be on him ( AI-Tabari, pt. VIII, 
226-227; Ibn Kathir, III, 436. See also 7:73, p. 
494, n. 8). lib ndqah (s.; pi. ndq/niydq/ndqdt) = 
she-camel. See at 1 1 :64, p. 701 , n. 4. 

2. <-r>j£ shirb = drinking turn, time/water for 
drinking. 

3. f^** ma'ltim = known, determined, fixed, 

specified (pass, participle from 'alima ['Urn], to 
know. See at 15:36, p. 815, n. 5. 

4. i. e., do not afflict on her. I J *J/ Id tamassti = 

do not touch (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from massa [mass/ masis], to feel, 
to touch. See at 11:64, p. 701, n. 7). 

5. sd' (pi. 'aswd') = evil, ill, offence, injury, 

blemish, calamity, misfortune, bad deed. See at 
20:22, p. 980, n. 13). 

6. JU^ ya'khudha(u) he takes, seizes, gets hold of 

(v. iii. m. s. impfct. from 'akhadha ['akhdh], to 
take. The final letter takes fathah because of a 
hidden 'an in the causal fd T coming before the 
verb. Seeya'khudhu at 18:79, p. 940, n. 4). 

7. i. e., they slaughtered her. 'aqarU - they 

wounded, crippled by cutting the tendons at the 
back of the knees, hamstrung, {figuratively, 
slaughtered, for they used to hamstring the camel 
for slaughtering it} (v. iii. m. pi. past from 'aqara 
['uqr/'aqr/'aqdrah], to be barren. See at 1 1:64, p. 
701, n. 9). 

8. \y*~J> 'asbahfi = they became, became in the 

morning (v. ii. m. pi. past in form IV of gabaha 
[sabh], to be in the morning. See at 1 1:94, p. 712, 
n. 5). 

9. i. e., on realizing their mistake; but it was of no 
avail to them against Allah's punishment, 

n&dimtn (acc./gen. of nddim&n; s. nddim) = 
repentant, remorseful (active participle from 
nadima (nadam/nadamah), to repent. See at 
23:40, p. 1085, n. 9). 

10. i. e., a pointer to the consequences of unbelief 
in and disobedience to Allah. V*. 'dyah (pi. oy. 

'dydt) - sign, revelation, miracle. See at 26:121, 
p. 1183, n. 10. 
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Section (Ruku ') 9 
160. There did disbelieve 1 
i^fy the people of Lut 
$S\C;iIf the Messengers. 2 

1 6 1 .When there said to them 
their brother 3 LQt 
0 S^Sl "Will you not fear 4 Allah?*' 

162. "I am indeed unto you a 
Qj* <^'4A; Messenger worthy of trust." 5 

3&f$S6 1 63 . "So beware 6 of Allah 
^ 9y^i3 and obey me." 7 



***•*♦ f 



<3i 



164. "And I do not ask of 
you on it any remuneration;* 
my remuneration is not but 
on the Lord of all beings." 9 



165. "Do you go into the 
males 10 of the creatures?" 



166. "And you leave 



10 



1 . ^jjS" kadhdhabat = she disbelieved, cried lies 

to, regarded as false (v. iii. f. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 26:123, p. 11 84, n. 1). 

2. ( ^JL- mursaltn (accusative /genitive of 

mursalQn, sing, mursal) = messengers, those sent 
out, despatched, delegated (passive participle from 
'arsala , form IV of rasila [rasal\, to be long and 
flowing. See at 26: 123, p. 1 184, n. 2). 

3. In Arabic a male member of a tribe is generally 
spoken of as their "brother". 

4. djte tattaqtina = you are on your guard, 

protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqyAviqdyah], to guard, to protect. See at 
26:142, p. 1187, n. I). 

5. jgA 'amtn - faithful, trustworthy, trusted, 

trustee, loyal, honest (active participle in the scale 
of fa'il from 'amuna ['amdnah], to be faithful. 
See at 26: 143, p. 1187, n. 3). 

6. l^Jl ittaqU (ni/ni)- you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. 
imperative from ittaqd, form VIII of waqd ( 
waqy/wiqayah), to guard, safeguard. See at 
26:149, p. 1188,n.6). 

7. 'ati'aniCati-Q+m) : 'atVH = you (all) 

obey, be obedient (v. ii. m. pi. imperative from 
'atd'a, form IV of td'a [taw'], to obey. See at 
26:149, p. 1188, n. 6). 

8. 'ajr (pi.jyt'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 26:145, p. 1 187, n. 6). 

9. 4 >~Kp 'dlamtn (acc./gen. of *vJu 'dlamun; sing. 
,Ju 'dlam, i.e., any being or object that points to 
its Creator) = all beings, creatures. See at 26:145, 
p. 1187,n. 7). 

10. The people of Lut, peace be on him, were 
given to homosexuality. Ol^i dhukrdn (pi.; s. 

dhakar) = males. See dhukur at 6:139, p. 450, n. 
7. 

11. OjjX" tadhartina =you (all) leave, leave alone 

(v. ii. m. pi. impfct. from wadhr. See tadharu at 
4:129, p. 301, n. 11). 
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what your Lord has created 1 




for you of your partners? 2 


-i y 


Nay, you are a people 




exceeding all bounds. 3 




167. They said: "If you 


rtr "---1 


do not desist, O Lut, 




you shall surely be 




of those driven out." 5 




168. He said: "Verily I am 




of your deed an abhorer." 6 








169. "My Lord, save 7 me 




and my family 8 




from what they do." 




170. So We saved 9 him 




and his family, all of them; 




171. Except an old woman 




among 




those remaining behind. 11 



1. jU- khalaqa = he created, made, originated (v. 

iii. m. s. past from khalq, to create. See at 26:78, 
p. 1176, n. 8). 

2. ^Ijjf 'azwdj (sing, -jj zawj) - husbands, 

wives, spouses, partners, pairs, types, kinds, zawj 
is used in Arabic for one of a pair and is applied 
to either husband or wife. See at 24:6, p. 1 107, n. 
9. 

3. 0>>Ia l ddUn (pi.; s. 'ddin) aggressors, those 

who are disobedient, exceed all bounds, inimical, 
transgressors (act. participle from 'Ada, form III of 
'add ['adw], to speed. See at 23:7, p. 1076, n. 9). 
3. tantahi(T) = you cease, refrain, desist, 

terminate (v. ii. m. s. impfct. from intahd, form 
V1U of nahd [nahy/nahw], to forbid, prohibit. The 
final yd' is dropped for the particle lam coming 
before the verb. See at 26: 1 16, p. 1 182, n. 8). 

5. Cj^j 3 ^ mukhrajin (pi.; acc./gen. of 
mukhraj&n; s. mukhraj) = those evicted, driven 
out, removed (passive participle from 'akhraja, 
from IV of kharaja [khuruj], to go out. See at 
15:48, p. 817, n. 9). 

6. qdltn (pi.; acc/gen. of qdlun; s. qdl) = 

strong detesters, haters, abhorers (act. participle 
from qald [qalw/qaly], to fry, to bake). 

7. £J najji = you rescue, save, deliver (v. ii. m. s. 

imperative from najjd, form II of najd 
[najw/najdV najdh], to be saved, to escape. See 

na/;V3at26:lI8, p. 1183, n. 4). 

8. 'ahl (s.; pi. o^*T 'ahlun/^ 'ahdlin) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner. See at 
24:27, p. 1 1 15, n. 4. 

9. \~r*i najjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd, form II of najd [najw 
/najd' /najdh], to make for safety, to be saved. 
See at 21:88, p. 1036, n. 11). 

10. i. e., his wife who was an unbeliever and is 
disapprovingly referred to here as "an old woman" 
of his family. 'ajfiz (s.; pi. 'ajd'izl'ujuz) - 

old woman, old man, advanced in years. 

1 1 . She, being an unbeliever, remained with the 

sinners and was destroyed. jijjU- ghdbirin (pi.; 

acc/gen. of gh&birQn; s. ghdbir) = those 
remaining behind, the bygone ones (active 
participle from ghabara [ghubur], to stay, to 
remain, to pass away. See at 15:60, 819, n. 10). 
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172 * Then We annihilated 1 
the others. 



173. And We rained 2 on them 
iQfX^ a r ain; and evil became 3 
the rain for those warned. 

ieif^i^ 174. Verily therein is a sign; 5 

but most of them are not 
(^Sc-^ believers. 

&jq\j 175. And indeed your Lord, 
yfity He is the All-Mighty, 
the Most Merciful. 

Section (Ruku') 10 
C% 176. There did disbelieve 6 
j&J't^f the Dwellers 7 of the Wood 8 
the Messengers. 



jZU&l 177. When Shu 'ayb said to 
them: 

J^o^Tvt "Will you not fear 9 Allah?" 



1 . dammarnd = we devastated, annihilated, 

destroyed, ruined, demolished (v. i. pi. past from 
dammara, form 11 of damara to perish. See at 
25:36, p. 1148, n. 12). 

2. U JkJ 'amtarnd = we showered, rained ( v. i. 

pi. past from 'amtara, form IV of matara , to rain. 
See at 15:74, p. 822, n. 10. 

3. The whole land was turned upside down by 
Allah's Command, accompanied by showers of 
sijjtl (stones of baked clay), as mentioned at 
1 1:82, p. 707 and at 15:74, p. 822. *U sd'a = he 

or it became foul, bad, evil (v. iii. m. s. past from 
su '/saw', to be bad. See at 20: 1 00, p. 1 001 , n. 5). 

4- jij-k* mundharin (pi.; accusative/ gen. of 

mundluirun, sing, mundhar) = those who are 
warned, (pass, participle from 'andhara, to warn, 
form IV of nadhara, [nadhr /nudh&r], to dedicate, 
to make a vow. See mundhirin at 10:73, p. 664, n. 
5). 

5. i. e., a pointer to the consequences of unbelief 
and disobedience to Allah. The ruins are still 
visible by the side of the Dead Sea. 1*1* 'dyah (pi. 
oy» 'ayat) = sign, revelation, miracle. See at 
26:158, p. 1 189, n. 10. 

6. kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 20:56, p. 987, n. 14). 

7. uUw»t 'as-hab (pi.; sing. v^<-* sahib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 26:61, p. 1 173, n. 13). 

8. The "dwellers of the Wood" were a people 
closely related to the Midianites. They lived in 
the region of Tabuk in north Arabia which was 
then full of forests (See Sulayman Nadwi, 
Tarikh-i-Ard al-Qur'an, {Urdu text}, Vol. II, pp. 
21-25). 'aykah = wood, jungle, forests, 
thicket. See at 15:78, p. 823, n. 4. 

9. oyZ tattaq&na = you are on your guard, 

protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pi. 
impfct. from ittaqa, form VII 1 of waqa 
[waqy/wiqayah], to guard, to protect. See at 
26:161, p. 1190, n. 4). 
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178. "Indeed I am unto you a 
j^t^t^ij Messenger worthy of trust." 1 



^1^5 179. "So beware 2 of Allah 



and obey me 



h3 



jS&fcj 180. "And I do not ask of 

j^ot & y° u on ^ an Y remuneration; 

^Vij^d rny remuneration is not but 

^tJJtlAc on the Lord of all beings." 



181. "Give in full 4 
the measure 5 and do not be 
^o^ItlJ^ of those causing loss." 6 

5y5 182. "And weigh 7 
L^LEulilL with scales 8 straight." 9 

183. "And reduce not 10 
'J^j^jM people in their goods, 
^Vf^i^^ and act not evilly 1 'in the land 
!^ (Su-a* making mischief." 13 



1. 'amin = faithful, trustworthy, trusted, 

trustee, loyal, honest (active participle in the scale 
of fa'il from 'amuna ['amdnah], to be faithful. 
See at 26:162, p. 1 190, n. 5). 

2. iji'l ittaqH (nt/ni)- you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqayah), 
to guard, safeguard. See at 26:163, p. 1 190, n. 6). 

3. 'afi'fini('ati'u+ni) : 'afi'& = you (all) 

obey, be obedient (v. ii. m. pi. imperative from 
'atd'a, form IV of td'a [taw'] t to obey. See at 
26:163, p. 1190, n. 7). 

4. \yj y awf& = you (all) fulfil, carry out, 

redeem, give in full (v. ii. m. pi. imperative from 
wafa [wafa'], to fulfil. See at 17:35, p. 884, n. 3). 

5. kayl (s.; pi. akydl) - measure. See at 
17:35, p. 884. n. 4. 

6. i. e., causing loss to others by giving less than 
the full measure due to them. 0*/-^ rnukhsirin ( 

pi.; acc./gen. of mukhsirun; s. mukhsir) = those 
who cause loss, reducers (act. participle from 
'akhsara, form IV of khsira [khusr /khasdr/ 
khas&rah/ khusrdn], to lose. See khasiru at 
23:102, p. 1100, n. 5). 

7. l^j zi/itf = you (all) weigh (v. ii. m. pi. 

imperative from wazana [wazn/zianh], to weigh. 
See at 17:35, p. 884, n. 6). 

8. ^-Ua—S gist as (s.; pi. qasdtts)= scale, balance. 
See at 17:35, p. 884, n. 7. 

9. mustaqim = straight, upright, erect, 

correct, right, proper (active participle from 
istaqdma, form X of qdma [qawmah/qiydm], to 
stand up, to get up). See at 19:36, p. 959, n. 8). 

10. i. e., do not defraud them by giving less than 

their due. ij-y^J ^ Id tabkhasU = diminish, 

reduce, decrease, lessen (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from bakhasa [bakhs], to decrease. 
See at 1 1:85, p. 708, n. 9). 

11. ly*; "1/ Id ta'thaw = do not act evilly, wickedly 

(v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 'athd 
['uthw], to act wickedly. See at 7:74, p. 495, n. 9). 

12. ji-x— i. mufsidin (acc. /gen. of mufsidun, 

sing, mufsid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
active participle from 'afsada, form IV of fasada 
\fasdd/fusQd] t to be bad. See at 10:81. p. 666, n. 
9). 
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lot. /\nu ucwdic ui nun 




Who created 2 you 




and the generation 3 




Ul UlUaC Ul U1U. 




185. They said: "You are but 




one oi mose Dewiicnea. 




1 OZT MA J j 1 j 

186. And you are not but 




a human being 6 like us; 


^> ^ ^ 


and we indeed consider you 




oi mose leinng lies. 




L'^V- L» d . .ilk 


1 87 "Then dron 9 on us 




pieces 10 of the sky, 




if you are 




nf the truthful 1,11 

KJl Lilt' L1ULI11U1. 




188. He said: "My Lord 




Itm/xit ri^ 1^ 4* rtf i¥rV*rt^ it/mi ./-I j-v ^ 

Knows oest oi wnat you ao. 




189. But they disbelieved 12 




him. So there siezed 13 them 



1. ittaqti (ni/ni)= you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. 
imperative from ittaqd, form VI 11 of waqd ( 
waqy/wiqdyah), to guard, safeguard. See at 
26:131, p. 1185, n. 5). 

2. jLv khalaqa = he created, made, originated 

(v. iii. m. s. past from khalq, to create. See at 
26:166 p. 1191, n. 1). 

3. aLpt jibillah (s.; pi. jibilldt) - nature, created 
being, generation. 

4. o/jt 'awwaltin (pi.; s. 'awwal) = first ones, 
foremost, those of old, ancients. See at 23:81, p. 
1095, n. 7. 

5. musahhartn (pi.; acc./gem. of 

masahharun; s. musahhar ) = those bewitched, 
spell-bound (passive participle from sahhara, 
form II of sahar [sihr\, to bewitch. See mashur at 
25:8, p. 1140,'n. 5). ' 

6. bashar = man, human being, mankind. See 
at 23:33, p. 1084, n. 4. 

7. nazunnu = we think, believe, suppose, 

consider (v. i. pi. impfct. from zflnna [zann ], to 
think, to suppose. See at 1 1 :27, p. 687, n. 8). 

8. jditf kddhibin (pi.; acc./gen. of kddhibun, 
sing, t-otf" kadhib) = those that lie, liars, untruthful 
(act. participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ 
kadhbah/ kidhbah], to lie. See at 24:7, p. I 108, n. 
3). 

9. Jai-I 'asqit = (you) cause to fall, drop, topple, 

overthrow (v. ii. m. s. imperative from 'asqata, 
form IV of saqata [suqut/masqat], to fall. See 
tusqitazX 17:92, p. 902, n. il). 

10. J»~S kisaf (pi.; s. kisfah) - fragments, 
pieces. See at 17:92, p. 903, n. 1. 

11. sMiqin (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. 

sddiq) - truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sidq], to 
speak the truth. See at 26:3 1 , p. 1 168, n. 5). 

12. i^j^ kadhdhabu - they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 26:139, p. 
1186, n. 7| 

13. JUl 'akhadha = he took, caught, got hold of, 

seized (v. iii. m. s. past from 'akhdh. See at 
16:1 13, p. 866, n. 10). 
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0^ 



the punishment 
of a day of overshadowing. 1 
Verily it was the punishment 
of a day very grave. 2 



190. Verily therein is a sign; 3 
but most of them are not 
o^y believers. 



4Q£ 
0 



191. And verily your Lord, 
He is the All-Mighty, 4 

the Most Merciful. 

Section (Ruku*) 11 

192. And indeed it is 
a sent-down 5 of 

the Lord of all-beings. 6 

193. There came down with 
it the Faithful Spirit, 7 

194. Onto your heart 

that you be of the warners. 8 



1. *Ui pdlah (s.; pi. jib zulal ) = shade, 

overshadowing, canopy, awning, marquee. See at 
7:160, p. 527, n. 9. 

2. It is reported that Allah sent on them first an 
extreme heat and then an overshadowing cloud 
under which they gathered for shade and coolness; 
and when they all gathered under the shade of the 
cloud it was turned into a burning fire in which 
they all were destroyed (see the tafsirs of 
Al-Tabari and lbn Kathir on this 'ayah). ^Ja* 

'aztm - great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 26:135, p. 1185, n. 12). 

3. i. e., a pointer to the consequences of unbelief 
and disobedience to Allah. i»U 'dyah (pi. ^ 

'dydt) = sign, revelation, miracle. See at 26:174, 
p. 1192, n. 5. 

4. jijp *azh = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 26:140, p. 1 186, n. 
10. 

5. This is a reiteration that the Qur'an was sent 
down by Allah. It was no composition of the 
Prophet's, peace and blessings of Allah be on him, 
nor anyone else. Jj>J tanztl = sending down, 

bringing down, something sent down (verbal noun 
in form II of nazala [nuzul], to come down. See 
at 20:4, p. 976, n. 6. 

6. j-JU 'dlamin (acc./gen. of Oj-Ju 'dlam&n; sing. 
,Ju 'dlam, i.e., any being or object that points to 
its Creator; sing, 'dlam) - all beings, creatures. 
See at 26:164, p. 1190, n. 9). 

7. i. e., the angel Jibril. [RUh is a special name of 
the angel Jibnl (see 2:97). He is also called 
simply al-Ruh (the spirit), as in 97:4; and al-Ruh 
al-Amin (the faithful spirit), as here in 26:193, 
and Ruh al-Quds, as in 2:87). See ruh at 19: 17, p. 
954, n. 9; and 'armn at 26:178, p. 1 193, n. 1]. 

8. i. e., against Allah's displeasure and 
punishment for unbelief and sin. jij-i^ mundhirtn 

(pi.; accusative/ gen. of mundhirun, sing. 
mundhir) = warners, (act. participle from 
'andhara, to warn, form IV of nadhara [nadhr 
/nudhdr], to dedicate, to make a vow. See at 
18:56, p. 932, n. 5). 
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^PoLlL 195. in the Arabic tongue 1 
Oyh* most clear. 2 



1 *S. ' 



L^^ii 196. And verily it is 3 in 

the scrptures 4 of those of old. 



197. Is it not for them a sign 
,£u>J that there knows 6 it 
the scholars 
Oi^i* of the Children of Isra'Tl? 7 



% 198. And had 

We sent it down 8 on 
l^^H\j^c any of the non-Arabs, 



i]> 199. And he read 10 it 
unto them, 
]y(k=*\Z they would not have been 
^Su-v^ in it believers. 



ii3al<4^ 200.Thus have We inserted 11 



it * n the hearts of the sinful. 12 



1. oLJ UsAn ( s.; m. & f.; pi. i^-Ji/j-Ji 

'alsinah/'alsun) = tongue, language. See at 20:27, 
p. 981, n. 7. 

2. ^ mubin = open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abdna, 
form IV of bdna [bayn/bayan], to be clear, 
evident. See at 26:97, p. 1 179, n. 9. 

3. i. e., the coming of the Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, and of 
the Qur'aii, is foretold in the previous scriptures. 

4. j>j zubur (pi.; s, zabdr) = scripture. 

5. ^>Jjt 'awwalin (pi.; acc./gen. of 'awwal&n; 

s.'awwal) - first ones, foremost, those of old, 
ancients. See at 26: 1 37, p. 1 1 86, n. 5. 

6. (J*e ya'lama{u) - he knows, is aware of, is 

cognizant of (v. iii. m. s. impfct. from 'alima 
['ilni\, to know. The final letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. Seeat21:28 T p.lOI9, n. 6). 

7. Such as 'Abd Allah ibn Salam, may Allah be 
pleased with him, who was a leading scholar of 
the Jews at Madina and who, being cognizant of 
what was written in the Tawrdh about the coming 
of the Prophet Muhammad, peace and blessing of 
Allah be on him, embraced Islam. 

8. Uji nazzalnd = We sent down (v. i. pi. from 

nazzala, form 11 of nazala [nuzdl\, to come down. 
See at 17:95, p. 904, n. 3). 

9. ^— 'a'jamin(p\.; acc./gen. of 'a'jamdn; s. 
'ajami/' a'jamty)) = non- Arabs, foreigners. 

10. qara'a = he read, recited, studied (v. iii. 

m. s. past from qird'ah, to read, recite. See 
qara'ta at 16:98, p. 861, n. 2). 

11. i. e., thus We have set their heart about the 
Qur'an. L^X- salaknd = channelled, threaded, 

passed, inserted (v. i. pi. past from salaka 
[salk/suluk], to insert, to enter upon a course. See 

salaka 20:53, p. 987, n.l). 

12. ^ j*** mujrimtn (pi.; acc./gen. of mujrimun; 

s. mujrim) - those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama \jarm], to commit a crime. See at 
25:31, p. 1147, n. 4). 
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*<Zj**3y 201. They will not believe in 

j£><^ it till they see the 
jVTiO punishment most painful. 1 

<J+J& 202. So it will come to them 



all of a sudden/ 



^X^^j^ and they will not realize. 3 

0 



y>» 203. Then they will say: 
"Shall we be respited?'" 4 

QjLSf 204.1s it then Our retribution 
{$) Sji^Ii they seek to hasten? 5 

cT^jS 205. Do you then see 
M'-'^ qI if We make them enjoy 6 
for years; 

^iUy 206. Then there comes to them 
>&j&JAj$Z what they are promised? 7 

207. There shall not avail 8 
ly£t;^ them what they had been 
®>^j£2 given to enjoy. 9 



1. {J 'altm = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale oifa'il from 'alima ['alam], to be 
in pain, to feel pain). See at 25:37, p. 1 149, n. 6. 

2. baghtatan {baghtah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See at 22:55, p. 1065, n. 9. 

3. djs^t yasJi'urfina = they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ftr], to 
realize, to know. See at 23:56, p. 1089, n.8). 

4. When they see all of a sudden the punishment 
they will pray for being given time to enable 
them to believe and reform themselves, djja^ 

munzardn (pi.; s. munzar) = those respited, 
given time, awaited (passive participle from 
'anzara , form IV of nazara [nazar/manzar], to 
see. See munzarin at 15:36, p. 815, n. 2). 

5. yasta'jiltina = they seek to hasten, 

expedite, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from 
isia'jala y form X of 'ajila ['ajal/'ajalah\, to 
hasten. See at 22:47, p. 1062, n. 13). 

6. matta'nd = we made (someone) enjoy,, 

granted enjoyment, furnished (v. i. pi. past from 
matta'a, form II of mata'a [mat'/ mut'ah], to take 
away. See at 2 1 :44, p. 1024, n. 8). 

7. i. e. ( the promised punishment. Ojapjj 

yft'ad&na - they are promised, assured, 
threatened, (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
w'ada [wa'd\, to make a promise. See at 23:93, p. 
1098, n. 2). 

8. i. e., even if they are given to enjoy for long 
years there will neither avail them the long time 
nor the benefits they are given to enjoy when the 
promised punishment befalls them. ^ 'aghnd = 
he or it availed, became of use, enriched, sufficed 
(v. iii. m. s. past in form IV of ghaniya [ghinan / 
ghana' ], to be free from want, to be rich. See at 
15:84, p. 824, n. 7). 

9. yumaita'&na = they are made to enjoy, 

granted to enjoy, furnished (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from matta 'a y from II of maia 'a. See n. 6 
above. 
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208. And We destroyed 1 not 




any habitat 2 except it had 




warners. 




209. As a reminder; 4 




and We are not 




unjust. 5 




210. Nor did there come 




down 6 with it the Satans. 


\ *— v * - 


211. Nor is it meet 7 for them, 




nor are they capable of. 8 








212. Indeed they are 




from the hearing 9 




kept aloof. 10 




213. Hence invoke not 




along with Allah any other 




god and thus become 




of those punished. 11 



I. L&aI 'ahlaknd - we destroyed, annihilated (v. 

1. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka [halk/ 
hulk/ halak /tahlukah], to perish. See at 26: 139, p. 
1186, n.9). 

2. iif qaryah (s.; pi. quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 25:51, p. 1 153, n. 9. 

3. Djji-. mundhir&n (pi.; s. mundhif) = warners, 

(act. participle from 'andhara, to warn, form IV of 
nadhara [nadhr /nudhdr\ to dedicate, to make a 
vow. See mundhirtn at 26: 194, p. 1 195, n. 8). 

4. <jj"* dhikrS = recollection, remembrance, 
memory, reminder. See at 21:84, p. 1035, n. 9. 

5. zdlimfn (acc./gen. of zdlitnQn, sing. 
zdlim) - transgressors, wrong-doers, unjust 
persons ( active participle from zalama [zw/m], to 
transgress, do wrong. See at 26: 10, p. 1 164, n. 3). 

6. i. e., the Qur'an was not brought down by 
Satans, as the unbelievers alleged. The 'dyah 
resumes the theme reiterated at 'ayahs 192-194. 
^Jys tanazzalat = she or it came down, 

descended, lowered herself, gave up (v. iii. f. s. 
past from tanazzala, form V of nazala [nuzul], to 
come down, get down. See naianazzaiu at 19:64, 
p. 967, n. 5). 

7. K j^i yanbaght = he or it behoves, is 

appropriate, is meet, is seemly, is necessary (v. iii. 
m. s. impfct. from inbagha, form VII of baghd 
[bughd'], to seek, to desire. See at 25:18, p. 
1147, n. 2). 

8. Oj-.lnT.-j yastart'fina = they are able to, are 

capable of, can afford (v. iii. m. pi. impfct. from 
istatd'a, form X of td'a [taw'], to obey. See at 
16:73, p. 851, n. 2). 

9. i. e., hearing of the Qur'anic wahy. sam' 

= hearing, to listen, sense of hearing, ears. See at 
23:78, p. 1094, n. 8. 

10. O^ij^ ma'ztilftn (pi.; s. ma'zul ) = those 

isolated, secluded, kept aloof, dissociated (passive 
participle from 'azala ['azl], to set aside, to 
isolate. See a'tazilu at 19:47, p. 962, n. 13). 

II. ^Jjc mu'adhdhabin (pi.; acc ./genitive of 

mu'adhdhabhn; s. mu 'adhdhab) = those who are 
chastised, punished (passive participle from 
'adhdhaba, form II [ta dhtb] of 'adhaba ['adhb], 
to impede, to obstruct. See at 26:138, p. 1 186, n. 
6). 
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214. And warn 1 your clan, 2 
the near relatives. 3 

215. And lower 4 you wing 5 
for those who follow 6 you 
of the believers. 

216. So if they disobey 7 you, 
say: "I am innocent 8 of what 
you do." 

217. And rely 9 on 
the All-Mighty, 
the Most Merciful, 

218. Who sees you 
when you stand, 10 



jjuj 2 19. And your turning about 11 

(^^-u^f^ among the prostrate ones. 12 

ydy>\ 220. Verily He is the All- 

$i£jf Hearing, the All-Knowing. 



I ^ * ■ v 



1 . j-ui 'andhir = warn, caution (v. ii. m. s. 

imperative from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr/nudhur], to dedicate, to make a vow. See 
at 19:39, p. 960, n. 6). 

2. ij-^p 'ashirah (s.; pi. 'ashd'ir) = closest 

relatives, near relations, kinsfolk, clan, tribe. See 
at 9:24, p. 586, n. 2. 

3. jitjd 'aqrabin (pi.; acc./gen/ of 'aqrabdn; s. 

'aqrab, elative of qarib ) = near relations, 
relatives, next of kin. See at 2:215, p. 104, n. 5. 

4. J***\ ikhfid = lower, reduce, lessen, diminish 

(v. ii. m. s. imperative from khafatfa [khaf4\ t to 
make lower, to decrease. See at 17:24, p. 880, n. 
11). 

5. i. e., be kind and caring. ^L*- jandh (s.; pi. 

'ajnihah/ 'ajnuh) = wing, side, flank. See at 
15:88, p. 825, n.10. 

6. ^Ji ittaba'a = he followed, pursued (v. iii. m. 

s. past in form VIII of tabi'a [taba7 tabd'ah], to 
follow. See at 26:111, p. 1181, n. 10). 

7. l^a* *a$aw = they rebelled, defied, disobeyed 

(v. iii. m. pi. past from 'asd [ 'i$ydn/ ma'siyah], to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy. See at 1 1 :59, 
p. 699, n. 2). 

8. trijjt ban' (s.; pi. abriyd'/ burd'/ bird') = 

innocent, guiltless, free, exempt, absolved. See at 
11:54, p. 697, n. 5. 

9. JS"y tawakkal = you depend, put your trust in, 

rely, appoint as agent (v. ii. m. s, imperative from 
tawakkala, form V of wakala [wakl/ wukul\, to 
entrust. See at 25:58, p. 1 155, n. 7). 

10. i. e., stand in prayer. 

11. v 151 taqallub - moving/turning about, 
fluctuation, variation ( verbal noun in form V of 
qalaba [qalb], to turn round. See at 16:46, p. 842, 
n. 13). 

12. ji-^rt- sajidin (pi.; acc./gen. of sdjidun\ s. 
sdjid) = those who prostrate themselves, prostrate 
ones (act. participle from sajada [sujud], to 
prostrate oneself, to make obeisance. See at 
15:98, p. 827, n. 2). 
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jSSSIji 221. Shall I inform 1 you 
on whom come down 2 
{$tovkyJ\ theSatans? 

di\S# 222. They come down on 
every arch liar, 3 sinful one. 4 

£3fcja; 223. They lend 5 ear, 
<^^i^=>Tj and most of them are liars. 6 

iT^ljv; 224. And the poets, 
(tjiij there follow 7 them 
J^jJS^LiiT the misguided ones. 8 

225. Do you not see 
i\>^k=>^^£\ that they in every vale 9 
^oj^rfi do wander? 1 



10 



226. And that they say 
what they do not do. 

IM\ 227. Except those who 
believe 



1. 'unabbi'u = I inform, notify, advise, 

make known (v. i. s. impfct. from nabba'a, form 
II of naba'a [nab'/nubH'], to be high, prominent. 
See at 22:72, p. 1071, n. 8). 

2. J>J toJiazza/tt(originalIy tatanazzalu) = she 

comes down, descends (v. iii. f. s. impfct from 
tanazzala, form V of nazala [nuzul], to come 
down, get down. See tanazzalat at 26:210, p. 
1198, n. 6. 

3. illiT 'affdk = arch liar, calumniator, fabricator 

(act. participle in the intensive scale of fa "dl 
from 'afaka ['ifk/ 'afk/ 'afak/ 'ufuk], to lie, to 
deceive. See ya'fik&na at 26:45, p. 1 171, n. 4). 

4. pJl 'athim (s. ; pi. 'uthamd') = sinful, 

criminal, evil (active participle in the form of fa'tl 
from 'athima ['ithm/'atham / ma'tham], to sin. 
See at 4: 107, p. 292, n. 5). 

5. dyk yulqdna = they throw, cast, fling (v. iii. 

m. pi. impfct. from 'alqd , form IV of laqiya 
[liqd' /luqydn/luqy/luqyahAuqan], to meet, 'alqd 
al-sam' is an idiom meaning: "to lend ear, to steal 
a hearing". See yulq&na at 3:44, p. 173, n. 1). 

6. O^itf" kddhibdn (pi.; sing. ^ kddhib) ~ 

those that lie, liars, untruthful (active participle 
from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah], 
to lie. See at 24:13, p. 1110, n. 1). 

7. This 'ayah is a reply to those who allege that 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, was a poet and that the Qur'Sn is a book of 

verse. ^ yattabi'u = he follows, pursues (v. iii. 

m. s. impfct. from ittaba'a, form VIII of tabi'a 
[taba' /tabd'ah), to follow. See at 22:3, p. 1045, 
n. 4). 

8. ghdw&n = (pi.; s. ghdwin) = those gone 

astray, misguided, misled, seduced (act. participle 
from ghawd [ghayy/ ghawdyah], to go astray. See 
ghdwin at 7:175, p. 534, n. 4). 

9. j<j wddin (s.; pi. 'awdiyah) - ravine, river bed, 
valley, vale, gorge. See at 20: 12, p. 978, n. 9. 

10. i. e., they deal with every matter and speak all 
sorts of things. 0^*-^ yahimtina = they wander, 

rove, roam, fall in love (v. iii. m. pi. impfct. from 
hdma [haym/haymdn], to wander, fall in love). 
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and do the good deeds; 1 
and remember 2 Allah often, 
and help themselves 3 
\J&&jZ> [g after being wronged. 4 

And soon there will know 
those who transgress 
by what overturning 5 
they will be overturned. 6 



1. oUJu* sdlihM (sing, salihah) - good 

deeds/things ( approved by the Qur'an and the 
sunnah). See at 24:55, p. 1 129, n. 2. 

2. ijjS'i dhakard = they remembered, called to 

mind (v. iii. m. pi. past from dhakara [dhikr 
/tadhkdr], to remember. See at 3:135, p. 208, n. 
4). 

3. \jj*aci\ intofarti = they helped themselves, 

gained victory (v. iii. m. pi. past from intasara, 
form VIII of nasara [nasr /nusQr], to help. See 
yantasiruna at 26:93, p. 1 179, n. 3). 

4. l^-it zulimti = they were wronged, done 

injustice, were transgressed (v. iii. m. pi. past 
passive from zalama [zalm/zulm], to do wrong. 
See at 14:41, p. 841, n. 3). 

5. <*J£j> munqalab = that which is turned over, 

place of overthrow, the hereafter, overturning, 
final destiny (noun of place/time from inqalaba, 
form VII of qaiaba [qalb], to turn around. See at 
18:36, p. 924, n. 11). 

6. i. e., their change of circumstances and ultimate 
destiny. O^JU^ yanqalibtina = they turn, turn 

about, retreat, fall back, be overturned (v. iii. m. 
pi. impfct. from inqalaba, form VII of qaiaba 
[qalb], to turn, to turn about. See yanqalibu at 
3:127, p. 206, n. 4). 



27. SURAT AL-NAML (The Ants) 
Makkan: 93 'ayahs 



This is a Makkan surah and is closely related to the one preceding it and the one following it in 
respect of themes and the period of revelation. In fact these three surahs — al-Shu'ara', al-Naml and 
al-Qasas — were revealed consecutively in the mid-Makan period and they are also arranged 

consecutively in the Qur'an. 

Like the other Makkan surahs this surah also deals with the fundamentals of the faith, namely, 
monotheism (tawhid), the Messengership (risdlah) of Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him, the truth of the Qur'an as a scripture sent down by Allah, and of resurrection, judgement, reward 
and punishment. These themes are brought home by drawing attention to the various aspects of the 
wonderful creation of Allah's and by a reference to some of the previous Prophets who all conveyed the 
same message, pointing out how Allah's retribution befell their unbelieving and disobedient peoples. In 
this context the accounts of Prophets Musa, §alih and Lut, peace be on them, are given briefly while 
those of Prophets Daud and Sulayman, peace be on them, are given in some detail. These two Prophets 
were special in the sense that along with their being Prophets they were also kings who were graced by 
Allah with special favours and capabilities, such as understanding the speeches of birds and other 
animals. These two Prophets, notwithstanding their being powerful kings, faithfully delivered the 
message of the truth to their peoples and to their contemporary rulers and kings. Specially this was the 
case with Sulayman, peace be on him, to whose call to the truth Queen Bilqis, the Queen of Sheba 
(Saba') responded and submitted humbly. 

The surah is named al-Naml (the Ants) with reference to the incident of the warning given to the 
ants by their leader on the approach of Sulayman and his army to a valley where those ants abounded, 
rte understood the speech of the ant and spared them ('ayahs 18-19). 

C^^^^^^^^^I^H^SOBFI 1. Allah Alone knows the meaning and 
1mm n 



JH> 1.7a- Sin. 1 

iiCJlt These are the signs 2 

y£^^»Jjfl of the Qur'an and a Book 3 

u±$ open clear. 4 



2. A guidance 5 
and good tidings 6 
jpjiil for the believers. 7 



meaning 

significance of these disjointed letters. See at 2:1, 
p. 4, n. 1. 

2. oil 'dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 26:1, p. 1162, n. 2. 

3. The word "Book" is in apposition to the Qur'an, 
meaning that the Qur'an is the Book. 

4. ^ mubin = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, conspicuous, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abtina, 
form IV of bdna [bayn/bayan], to be clear, 
evident. See at 26:1 15, p. 1181, n. 7. 

5. i. e., to the correct way of life and faith, Islam. 
cJJt* hudan = guidance. See at 20:123, p. 1007, 
n. 4. 

6. i. e., of Allah's pleasure and rewards and a life 
of eternal peace and happiness in the hereafter. 
<Sj±i bushrd = glad tidings, good news. See at 
25:48, p. 1152,n. 11. 

7. The Qur'5n is a Book of guidance and good 
tidings for those who believe and fear Allah. See 

2:2. 
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3. Who perform 1 the prayers 
y^rtoA^i and pay zakdh; 2 

and they are of the hereafter 
the ones that believe firmly. 3 

4. Verily those who do 
hh^l^y^y not believe in the hereafter, 

fi%> We embellish 4 to them 
their deeds. 
P So they wander blindly. 5 



^iCii^jl 5. They are the ones 

pL for whom there will be 

^Uifriji. the evil 6 of punishment; 

h&\4r*j and they in the hereafter will 

04*^^1^ be the ones worst in loss. 7 

6. And indeed you are 
&'$\J& made to receive 8 the Qur'an 
^IojJ ot from the One All-Wise, 

All-Knowing. 

7. When Musa said 



1. This 'ayah further specifies the qualifications 
of the believers. 0>*-i. yuqimfina = they set up, 

straighten out, perform correctly and properly ( v. 
iii. m. pi. impfct. from 'aqdma, form IV of qdma 
[qiydm /qawmah], to get up, to stand up, to be 
erect). Proper performance of prayers means to 
perform them regularly in the prescribed times 
and manners and in congregation. See at 2:3, p. 5, 
n. 4 

2. ijS'j zakah = purity, growth. Technically it 

means the prescribed charitable contributions for 
specified purposes, of a certain percentage of 
surplus wealth held for a full year. It is so called 
because it purifies wealth and makes for its proper 
growth. See at 23:4, p. 1076, n. 1. 

3. Ojiji ytiqintina = they believe with certitude, 

have firm conviction, know for certain, are sure 
(v. iii. m. pi., imfct. form 'ayqana, form IV of 
yaqina \yaqnJyaqtri\, to be sure, be certain. See at 
5:51, p. 355, n.7). 

4. i. e., they, due to their unbelief, consider their 
deeds good. zayyannd = we embellished, 

decorated, ornamented, beautified, made 
charming (v. i. pi. past from zayyana, form II of 
zana [zayn], to decorate, adorn. See at 6:108, p. 
436, n. 10). 

5. i. e., in their error and conduct. 

ya'mahfina = they wander, stray, roam blindly, 
are confused, are at a loss, are perplexed (v. iii. m. 
pi. impfct from 'amaha ['amah], to stray, to rove 
blindly. See at 23:75, p. 1093, n. 12). 

6. i. e., dire and painful punishment. *^ sH* (pi. 

'aswa') = evil, ill, offence, injury, blemish, 
calamity, misfortune, bad deed. See at 26:156, p. 
1189, n. 5). 

7. For they will have no merit to their credit 
because of their unbelief. Oj^—^-f 'afchsartin (pi.; 

s.'akhsar, elative of khasir) = worst losers, those 
most in loss (act. participle from khasara [khusr 
/khasdr /khas&rah /khusrdn] to lose. See 
'akhsarin at 18:103, p. 947, n. 4). 

8. Here is another emphasis on the fact that the 
Qur'an was sent down on him and that he did not 
make it up. ^ tulaqqd = you are met with, are 

made to receive/meet, are received (v. ii. m. s. 
impfct. passive from laqqd, form II of laqiya 
[liqdV luqydn], to meet. See yulaqqawna at 25:75, 
p. 1160, n. 13). 
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to his family: 




"Indeed I perceive 1 a fire. 




I shall bring you form there 




a news or shall bring you 




a blaze of live coal that 


0 


you may warm yourselves. 4 




8. So when he came to it 




he was addressed 5 that 




blessed 6 are those in the fire 7 




and those around it; 




and Sacrosanct 8 is Allah, 




Lord of all beings. 




9. "O Musa, 




Verily it is I, Allah, 




the All-Mighty ,theAll-Wise." 




10. "And throw 9 your stick." 




But when he saw it moving 10 




as if it was a sarpent 11 he 




aVUJUCU lUIIUIlg 1115 L/dVK 




and did not look back. 14 



(v. 



it 'Unastu = I perceived, discerned, sensed 
i. s. past from 'Anasa, form IV of 



'anisa'/anusa ['uns], to be intimate, sociable. See 
at 20:10, p. 978, n. 2). 

2. shihdb (s.; pi. shuhub)= blaze, burning, 
luminous meteor, shooting star, flame. 

3. ^ qabas = firebrand, live coal. See at 20:7, 
p. 1204, n. 3. 

4. 0 yk*u- tastalfina = you warm yourselves (v. ii. 

m. pi. impfct. from istald, form VIII of said 
[salan/ suliy/ sild'), to roast, to bum. See yasld at 
17:19, p. 879,'n. 1). 

5. ijiji ntidiya = he was addressed, called, 

summoned, announced (v. iii. m. s. past passive 
from ndda, form III of node! [nadw], to call. See at 
20:11, p. 978, n. 5). 

6. £ jjt bfirika = he was blessed (v. iii. m. s. past 

from baraka, form III of baraka, to kneel down. 
Sttbdraknd at 21: 81, p. 1034, n. 12). 

7. It was not "fire" but nur (light) cast on the 
mountain 

8. l)L>v-- Subh&n means Free from and High 

above all kinds imperfection and blemish. It is 
generally rendered as "Glory be to Him"; but 
"Sacrosanct " conveys the meaning better. See at 
25:18, p. 1143, n. 1. 

9. jJf 'alqi = you throw, fling, cast off (v. ii. m. 

s. imperative from 'alqd t form IV of laqiya [liqd' 
Auqydn fluqy /luqyah/luqan], to meet. See at 
20:69, p. 991, n. 1). 

10. y^tahtazzu = he moves, pulsates, is agitated/ 

touched/ animated/enlivened (v. iii. f. s. impfct. 
from ihtazza, form VIII of hazzu [hazz], to shake, 
to rock. See ihtazzat at 22:5, p. 1047, n. 2). 

1 1 . 0U- j&nn = jinn, serpent. 

12. walld- he turned, turned away,fled, 

avoided (v. iii. m. s. past in form II of waliya, to 
be near. See tawaM at 24: 1 1, p. 1 109, n. 6). 

13. yJj. mudbir (s. ; pi. mudbirQn ) = one who 

turns one's backs, flees, runs away (act. participle 
from 'adbara, form IV of dabara [dubur] t to turn 
one's back. See mudbirtn at 21:58, p. 1028, n. 6). 

14. ^ yu'aqqibiu) - he pursues, follows, looks 

back (v. iii. m. s. impfct. from 'aqqaba, form II 
of 'aqiba ['aqb], to follow. See mu'aqqibdt at 
13:11, p. 768, n. 1). 
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"O Musa, be not afraid. 1 


\\ 


V^rilv T 




there fear 2 not before Me 




the Messengers." 3 




1 1 "Excent he that wrongs 4 




then changes 5 for goodness 6 


-> ^ *- 


after badness, 7 




then verily I am 




Oft-Forgiving, 




Most Merciful." 




12. "And enter 8 your hand 




into your pocket; 9 




it will come out 10 white 




without any malignity, 




being of nine signs 11 

L/Vlllfi» VsJ. 11111V X. X A. twP 




to the Pharaoh 


E <' 


and his people. 




Verily they are a people 




defiantly sinful." 




13. But when to them came 



J V Id takhaf = do not fear/ be afraid/ be 

frightened (v. ii. m. s. imperative {prohibition} 
from khafa [khawf /makhafah /khifah], to be 
afraid. See at 20:68, p. 990, n. 12). 

2. <-»tj*i yakh&fu - he fears, dreads, is afraid (v. 

iii. m. s. impfct. from khdfa [khawf/ makhafah/ 
khifah}, to fear. See yakhafuna at 24:50, p. 1127, 
n. 3). 

3. Mflsa, peace be on him, was thus informed that 
he was chosen as a Messenger of Allah. 0^i-^ 

mursalUn (pi.; s. mursal) - those sent out, 
messengers (passive participle from 'arsata, from 
IV of rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
15:57, p 819, n.4. 

4. zalama = he transgressed, did wrong, 
committed injustice (v. iii. m. s. past from 
zalm/zulm, to do wrong. See at 18:87, p. 942, n. 

19). 

5. i. e., repents, seeks forgiveness and abides by 
the injunctions of sharl'ah. J-V? baddala = he 

changed, altered, substituted (v. iii. m. s. past in 
form 11 of badala [badal], to replace. See at 
7:162, p. 528, n. 7). 

6. husn - beauty, good, goodness, 



benevolence. 

7. i. e., unbelief and sins. s&' (pi. 'asw&') = 

evil, ill, badness, malignity, offence, injury, 
blemish, calamity, misfortune, bad deed. See at 
27:5, p. 1203, n. 6), 

8. J^it 'adkhil = enter (in the transitive sense), 

admit (v. ii. m. s. imperative from 'adkhala, form 
IV of dakhala [dukhul], to enter. See at 7:151, p. 
522, n. 3). 

9. v**- joyb (s.; pi. juyub ) - breast, bosom, 
hollow, cavity, pocket. 

10. i. e., when you bring it out. £■ j*z takhruj(u) 
= she or it comes/goes out, leaves (v. iii. m. f. 
impfct. from kharaja [khurfij], to go out, to 
leave. The final letter is vowelless because the 
verb is conclusion of a conditional clause. See 
takhruju at 23:20, p. 1079, n. 9). 

11. i. e., nine miracles given by Allah for being 
shown to the Pharaoh and his people. See for 
description of the miracles p. 906, n. 7. 
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Our signs 1 as eye-openers 2 
they said: 

"This is sorcery 3 quite clear." 



fyjjZS^, 14. And they rejected 4 them, 
though convinced 5 of them 
were their selves, 
unjustly and arrogantly. 6 
So see how was the 
C/uu£S\%g£ end 7 of the mischief-makers. 8 

$ 

Section (Ruku ') 2 
15. And We indeed gave 
i^lijjju Dawud and Sulayman 
^ £L knowledge 9 and they said: 
^juif "All the praise is for Allah 
\&**isM Who has preferred 10 us 

to many of His servants, 11 
the believers." 



16. And Sulayman inherited 12 
Jli^yij from Dawud. And he said: 
"O you the people, 



1. ol/ 'dydt (sing. '<2ya/i) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 27:1, p. 1202, n. 2. 

2. i. e., to the truth and the right way. 

mubsirah (f. s.; m. mubs'm pi. mubsir&n) = one 
who sees through/perceives/ discerns, gives 
visibility, eye-opener (act. participle from 'absara, 
form IV of ba$ura/ basira [ba$ar], to see, to 
understand. See at 17:59, p. 892, n. 1). 

3. sifyr (pi. ash&r) - sorcery, magic, 

witchcraft, enchantment. See at 21:3, p. 1013, n. 
5. 

4. ljJt*or jahadU = they rejected, negated, 

denied, disavowed, repudiated, refused (v. iii. m. 
pi. past from jahada [ jahd/juhud], to reject, to 
deny. See at 1 1:5*9, p. 699, n. 1).' 

5. o..:.5. : '.-l istayqanat = she was convinced, 

ascertained, was sure, knew for certain (v. iii. f. s. 
past from istayqana, from X of yaqina 
{yaqn/yaqan}, to be sure, to know for certain. See 
yuqinda at 27:3, p. 1203, n. 3). 

6. J* 'ulfiww = height, altitude, elevation, 
sublimity, highness, i^i* 'ul&wwan = being high, 
i.e., arrogantly. See at 17:42, p. 886, n. 9. 

7. LiU 'dqibah (s.; pi. 'awdqib) = end, end 

result, upshot, consequence, outcome. See at 
22:41, p. 1061, n. 5. 

8. (ji-A—jLi mufsidtn (acc. /gen. of mufsidun, sing. 

mufsid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
active participle from 'afsada, form IV oifasada 
Ifasdd/fusud], to be bad. See at 26:183, p. 1193, 
n. 12). 

9. i. e., special knowledge through wahy. 

10. JjJfadtfala = he preferred, gave precedence, 

set (someone) above (v. iii. m. s. past in form II of 
fadala \fa4l /fulfil], to excel, to be in excess. See 
at 16:71, p. 849, n. 9). 

11. iLp } ibdd (sing. x*'abd) = servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
25:63, p. 1157, n. 5). 

12. ^ jj waritha = he inherited, became heir (v. 

iii. m. s. past from wirth/ 'irth/ 'irthah/ wirathah 
/riihah/iuraiK to inherit. See yarithu at 21: 105, p. 
951, n. 9). 
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we have been taught 1 
the speech 2 of the birds 
and we have been given 
of everything. 
This indeed is the grace 3 
most obvious." 4 



17. And mustered 5 were 
unto Sulayman his troops 6 
Kj^jb^ot ofjinnandmen 

and birds; and they were 
set in battle array. 7 



18. Till when they came 
upon the valley 8 of ants 9 
an ant said: 

"O you the ants, 
enter your habitats 10 
that there crush 11 you not 
Sulayman and his hosts 
while they realize not." 12 

19. So he smiled, 13 
laughing 14 at her words 



1. (JLp 'ullimnd = we were taught, instructed, 

informed (v. i. pi. past passive from 'allama, 
form II of 'alima ['Urn], to know. See 'allamnd 
at 21:80, p. 1034, n. 4). 

2. jk> mantiq = speech, diction, logic (verbal 

noun of naUiqa, to speak, talk. See yantiqu at 
23:62, p. 1090, n. 9). 

3. J^a* fadl (pi. fudul)= grace, favour, kindness, 

bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 
merit, excellence. See at 24:22, p. 1 1 13, n. 2. 

4. mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, conspicuous, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abana, 
form IV of bona \bayn/bayan\, to be clear, 
evident. See at 27:1, p. 1202, n. 4. 

5. jt*- hushira = he or it was assembled, 

gathered, mustered, collected, rallied, herded (v. 
iii. m. s. past passive from hashara [hashr], to 
gather. Seeyahshur at 25:17, p. 1 142, n. 9). 

6. juntid (pi.; sing, jund) = troops, soldiers, 
army, hosts. See at 26:95, p. 1 179, n. 6). 

7. djpjjiyfiza'&na = they were set in battle array, 

restrained (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
waza'a [waz'], to restrain). 

8. jIj w&din (s.; pi. 'awdiyah) = ravine, river bed, 
valley, vale, gorge. See at 26:225, p. 1200, n. 9. 

9. namlah (s.; pi. naml) - an ant. 

10. jS"l — • masSkin (pi.; s. maskan) = dwellings, 

abodes, habitats, residences, homes. See at 21:13, 
p. 1015, n. 13. 

11. j-i»>s yahtimanna - he surely crushes, 

smashes, shatters (v. iii. m. s. impfct. emphatic 
from haiama [hatm], to smash, break, shatter). 

12. i. e., they being unaware. Ojytij yash'urilna 

- they realize, notice, perceive, feel, sense, come 
to know, are aware (v. iii. m. pi. impfct. from 
sha'ara [shu'ur], to realize, to know. See at 
26:202, p. 1 197, n.3). 

13. p.— y tabassama - he smiled (v. iii. m. s. 

impfct. in form V of basama/basima [basm], to 
smile. 

14. iiLi-U» dtihik = one who laughs (act. participle 

from dahika [dafyk/dihk/daffik], to laugh. See 
ta4~hakuna at 23: 1 10. p. 1 102, n. 4). 
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and said: "My Lord, 

give it to my lot 1 

that I may be grateful 2 for 

Your favour which 

You have bestowed 3 on me 

and on my father, 

and that I do good deeds 4 

You are pleased 5 with; 

and admit 6 me 

out of Your mercy among 

Your righteous servants." 

20. And he inspected 7 
the birds and said: 

"What is the matter with me, 
I do not see the hoopoe, 8 
or is he 

of the absentees?" 

21. "I shall surely punish him 
with a severe punishment 

or shall indeed execute 10 him 
or he shall bring me 
a mandate 11 quite clear." 



1- 'awzi' = allot, give it to the lot, distribute, 

incite, inspire (v. ii. m. s. imperative from 
'awza'a, form IV of waza'a [waz'] t to restrain. 
See yuza'dna at 27:17, p. 1207, n. 7). 

2. £jA 'ashkura(u) = I express gratitude, give 

thatnks, am grateful (v. i. s. impfct. from shakara 
[shukr/shukrdn], to thank, express gratitude. The 
final letter is vowelless because of the particle 'an 
coming before the verb. See tashkuruna at 23:78, 
p. 1049, n. 11). 

3. 'an<amta = you bestowed grace, graced 

(v. ii. m. s. past from 'an'anui, form IV of 
na'ama/na'ima [ na'mah/man'am], to be happy, 
to be in ease. See 'an'amnd at 7:83, p. 900, n. 5). 

4. £JU» sdlih = good, right, proper, sound (act. 

participle from salaha/salufya [saldh/ sultih/ 
maslahah], to be good, right, proper. See at 
23:*100, p. 1099, n. 4). 

5. tardd = you like, are pleased, are 

satisfied, agree, approve (v. ii. m. s. impfct. from 
radiya [ridan/ritfwdn/marddh], to be satisfied. 
See at 20:84, p. 995, n. 11).* 

6. J^-jI 'adkhil - enter (in the transitive sense), 

admit (v. ii. m. s. imperative from 'adkhala, form 
IV of dakhala [dukhul], to enter. See at 27: 12, p. 
1205, n. 8). 

7. JJuu tafaqqada = he inspected, searched, 

examined, surveyed, reviewed, investigated (v. iii. 
m. s. past in form V of faqada faqada 
[faqd/fiqddn/fuqd], to lose. See iafqiduna , at 
12:72, p. 749, n.2). 

8. JUJU hudhud = hoopoe [ a crested bird with 
salmon-coloured plumage]. 

9. gh&'ibin (pi.; acc./gen. of ghd'bun) = 

those absenting themselves, absentees, unseen 
ones (act. participle from ghdba [ ghayb /ghaybah 
/ghiydb /ghaybubah/ maghib] to be absent, 
unseen. See at 7:7, p. 467, n. 2). 

10. la 'adhbahanna = 1 shall surely 

execute, slaughter, slay, sacrifice (v. i. s. impfct. 
emphatic from dhabaha [dhabh], to slaughter. 
See dhabahu at 2:71, p. 34, n. 3). 

11. i^lkL- sultan - authority, power, mandate, 
rule, sanction. See at 23:45, p. 1086, n. 13. 
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\^j>jL$£^ 24. "I found her and her people 
jjjiS^ prostrating themselves 9 
cfp.lty to the sun in lieu of Allah; 

and Satan has embellished 10 
for them their deeds 
and has thus prevented 11 
them from the way. 12 
So they do not get guidance." 13 



22. But he stayed 1 not far 2 
and said: "I have learnt 3 
what you do not know and 
have come to you from Saba' 
with a news 4 quite sure." 5 

23. "I found a woman 
ruling 6 over them 
and she has been given 
of everything; and she has 
a throne 7 quite magnificent." 8 



25. That they do not prostrate 
themsleves to Allah Who 



t. makatha = he stayed, remained, abided, 

lived (v. iii. m. s. past from makth/mukdth], to 
remain. Se&yamkuthu at 13:17, p. 712, n. 1). 

2. x~ ba'fd = (s.; pi. bu'add' /bu'ud /bu'd&n 

/bi'dd) - far, far-away, far-reaching, distant, 
remote, unlikely. See at 22:12, p. 1049, n. 1 1). 

3. c^iasJ 'afyaj-tu = 1 encompassed, encircled, 

surrounded, closed in on from all sides, 
contained, comprehended, learnt (v. i. s. past 
from 'ahdta, form IV of hdta [hawU 
hitah/hiydtah], to guard, to protect, to encircle. 
See 'ahatnd at 18:91, p. 943, n.9). 

4. \j naba' (s.; pl.'anbd') = news, tidings. See at 
26:69, p. 1 175, n. 4. 

5. jsii yaqin = certainty, certitude, conviction, 

certain, sure. See at 15:99, p. 826, n. 3. 

6. klii*; tamliku = she owns, possesses, have 

power, rules, dominates (v. iii. f. s. impfct. from 
malaka [malk/mulk/milk], to take in possession. 
See yamlikuna at 25:3, p. 1 138, n. 5). 

I. J-jf- 'arsh = throne. See at 25:59, p. 1 156, n. 1. 

8. ( aztm = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 26: 189, p. 1195, n. 2). 

9. OjJU^j yasjud&na = they prostrate 

themselves, bow respectfully, pay obeisance (v. 
iii. m. pi. impfct. from sajada [sujud], to prostrate 
oneself. See at 7:206, p. 545, n. 4). 

10. zayyana = he embellished, decorated, 

ornamented, beautified, made charming (v. iii. m. 
s. past in form II of zana [zayn], to decorate, 
adorn. See at 16:63, p. 847, n. 4). 

I I . ju» sadda = he prevented, stopped, hindered, 

debarred, repulsed, obstructed, resisted (v. iii. m. 
s. past from sadd/sudud, to turn away, debar. See 
yasuddQna at 22:15, p. 1053, n. 13). 

12. i. e., the way of the truth, monotheism and 

worship of Allah Alone. J-— sabfl (pi. 
subul/asbilah) = way, path, road, means, course. 
See at 25:42, p. 1 151. n. 3. 

13. dj^+i yahtadtina = they receive guidance, 

find way, are guided (v. iii. m. pi. impfct. from 
ihtadd, form VIII of hadd [ hady/ hudan 
/hiddyah], to guide, to show the way. See at 
23:49, p. 1087, n.9). 
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^ZJS\^Jc brings out 1 the hidden 2 
L^Vj^oyllJfj in the heavens and the earth 



oJl^\a^^j and knows what you conceal" 
$0^l2iJJ and what you disclose. 4 

3£5? iST 26. Allah, there is no deity 
except He, Lord of 
the Throne most sublime.* 

jts + 27. He said: 

1*£ "We shall see whether 

you have spoken the truth 6 
or you are 
!$I of those telling lies." 7 

viiT 28. "Go 
ij^iVSSi with this letter 8 of mine 
j^i^G and deliver 9 it to them; 
pt^J^jii then turn away 10 from them 
6>^lj£jli>ti and see what they return." 11 

iJU 29. She said: 
!jDT£fc "O you the nobles, 12 



l- £s** yukhrija(u) - he brings out, produces, 

expels, drives out (v. iii. m. s. impfct. from 
'akhraja, form IV of kharaja [khuruj], to go out, 
to leave. See at 10:31, p. 649, n. 6). 

2. ts> kahb' = that which is hidden. 

3. 0 jJuU tukhftina = you (all) hide, conceal, keep 

secret, secrete (v. ii. m. pi. impfct. from 'akhfd, 
form IV of khafiya [khafd' /khifah/ khufyah], to 
be hidden. See at 6:91, p. 428, n. 4). 

4. So you are accountable to Allah for whatever 
you do, openly or secretly, and you cannot avert it. 

tu'lintina = you (all) declare, disclose, (v. 

ii. m. pi. impfct. from 'a'lana, form IV of 
'alana/'alurm ['alaniyyah], to be or become 
known, evident. See at 16:19, p. 833, n. 1). 
* One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'ayah . 

5. Ja£ nanzuru = we see, look, look expectantly, 

wait for. await (v. i. pi. impfct. from nazara 
[nazr/manzar], to see, view, look at. See 
yanzurana at 16:33, p. 837, n. 12). 

6. sadaqta = you spoke the truth (v. ii. m. 

s. past from sadaqa [sadq/sidq\, to speak the 
truth. See at 5: i 13, p. 387, n. 3). 

7. ^itf* k&dhibtn (pi.; acc./gen. of kddhibun, 
sing, s^iis* kddhib) = those that lie, liars (act. 
participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ 
kidhbahl to lie. See at 26:1 86, p. 1 194, n. 8). 

8. kitab = writing, writ, letter, prescript, 

book, document, deed, contract. See at 24:33, p. 
1118, n. 12. 

= you throw, fling, cast off, deliver 

(v. ii. m. s. imperative from 'alqd, form IV of 

laqiya [liqd* /luqy&n /luqy /luqyahAuqan], to 
meet. See at 27:10, p. 1204, n. 9). 

10. tSy taw alia = you turn away (v. ii. m. s. 

imperative from tatawalld, form V of waliya, to 
be near. See tuwallaw at 24:54, p. 1 128, n. 8). 

1 1 . i. e., in reply. <)yvjt yarji'&na = they return, 
come back, revert (v. iii. m. pi. impfct. from 
raja 'a [£_>*j rujit '] to come back, return. See at 
21:58, p. 1028, n. 7). 

12. %> mala' = crowd, host, grandees, council of 
eldeTS, chiefs, nobles. See at 23:46, p. 1087, n. 1). 
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verily delivered 'to me has been 




a noble 2 letter." 


' * < % 


jU. il la iium ouiajiiio.il aim 


'\ * A' 


it ie with tlip npmp nf Allah 
ii ia wjlii Liic iiaiiit- ui /\.iiaii 




the Most Compassionate, 




the Most Merciful." 




^ 1 "That Hr» nnt nvprtnn^ mp 
Jl. 1 Hal UU I1UL U VCI lUp I11C 




and come to me 




as Muslims." 4 




Section (Ruku') 3 


- Its 




tSEJfdfe 


"O von the nohlps 5 




/^r\iiTic^1^ m in mi/ ciffdit"*'^ 

counsel mc in my aiiaii } 




i ao noi use to 




dispose of any affair until 




you see with your own eyes'." 9 




33. They said: "We are 




nwnpK^nf nowpr and 




owners of severe 11 prowess, 12 




and the command is yours; 



1. ^ 'ulqiya = he was thrown, flung, cast, 

delivered ( v. iii. m. s. past passive from 'alqd, 
from IV of laqiya [Hqd' Auqydn Auqy 
/luqyahAuqan], to meet. See at 26:46, p. 1 171, n. 
5). 

2. (HijS* karim (s.; pi. kirdm/kuramd') - Most 

Noble, noble, generous, liberal, munificent (act. 
participle in the scale of fa'il from karuma [ 
karam/kardmah], to be noble/generous. See at 
26:58, p. 1173, n. 7). 

3. l>J ^ Id ta'lQ. = do not be high/ 

rise/ascend/exalt yourself, stand out, overtop (v. ii. 
m. pi. imperative {prohibition} from 'aid 
['uluw], to go up, rise. See 'aid at 23:91, p. 1097, 
n. 5). 

4. i. e., submitting completely and sincerely to 
Allah. 

5. mala' = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, nobles. See at 23:46, p. 1087, n. 1). 

6. l>it y aft& - you counsel, give opinion, advise 

(v. ii. m. pi. imperative from afta, form IV oifatd 
Ifatw/fatd'], to be youthful, young. See at 12:43, 
p. 738, n. 12). 

7. ja\ 'amr (s.; pi. 'awdmir I jr \ 'umur) = 

order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 24:62, p. 1134,n.6. 

8. i*Ui q&ti'ah (f. s.; mas. qdli'\ pi. qdti'un) = 

one who cuts, cuts off, severs, decides finally, 
disposes of (act. participle from qata'a [qat 1 ], to 
cut, cut off. See yaqia'una at 13:25, p. 774, n. 
14). 

9. i. e., you consider and give your opinion. 
OjJL^i; tash-hadUna - you (all) bear witness, see 

with your own eyes (v. ii. m. pi. impfct. from 
shahida [shuhUd/shahddah], to witness, to testify. 
See at 3:70, p. 182, n. 11). 

10. 'fl/fl = owners, possessors, people of. 

1 1. juxi shadid (pi. *ijLi( 'ashiddd'/^ shiddd) = 

most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 23:77, p. 1094, n. 5). 

12. ba's - might, strength, courage, 

intrepidity, prowess ( also, as verbal noun of 
ba'sa, hurt, harm, violence). See at 21:12, p. 
1015. n. 9. 
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S^fcdc^ili so see 1 what you will order 

' 'a 



i.2 



34. She said: "Verily kings, 
when they enter a habitation, 
they destroy 3 it and 

make 4 the respected ones 5 of 
its inhabitants humiliated. 6 
And suchwise they will do." 

35. "And I am going to send 7 
to them with a present 8 
and wait to see 9 with what 



oj^ttgt the messengers return 



i.IO 



fees 



36. So when they came 

to Sulayman he said: 

"Do you aid 11 me with wealth? 

But what Allah has given me 

is better 12 than what 

He has given you. 

Nay, you with your present 

are delighted!" 13 



^1^1 37. "Go back to them. 



1. (j Jai\ unzuri = you (f.) see, look, consider, wait 

and see (v. ii. f. s. imperative from nazara [nazr/ 
manzeir], to see, view, look at. See nanzuru at 
27:27, p. 1210, n. 5). 

2. tfsk ta'murtna = you order, command, bid, 

enjoin (v. ii. f. s. impfct. from 'amara [ 'amr], to 
order, to command. See ta'muru at 25:60, p. 
1156, n. 3). 

3. ijJL-jf 'afsadti = they destroyed, spoilt, ruined, 

corrupted (v. iii. m. pi past from 'afsada, form 
IV of fasada [fasdd/fusQd], to be bad. Scefasadat 
at 23:71, p. 1092, n. 6). 

4. ty««- ja'alil = they set, appointed, placed, 

made (v. iii. m. pi. past from ja'ala [ja'l] to 
make, to put. See at 14:30, p. 798, n. 4). 

5. ijpf 'a'izzah (pi.; s.^ 'azfc) = strong, mighty, 

hard, respected, distinguished, honourable. See at 
5:54, p. 357, n. 5. 

6. *Ji! 'adhillah (pi.; s.jJi dhalit) = docile, 

submissive, pliable, abject, humble, humiliated, 
lowly. See at 5:54, p. 357, n. 4. 

7. UL-^ mursilah (f. s.; m. mursil, pi. mursilun) 

= sender, in the process of sending, one going to 
send, send out, despatch (act. participle from 
'arsala, form IV of rasila [rasal], to be long and 
flowing. See 'ursila at 26:27, p. 1 167, n. 9). 

8. hadiyah (s/; pi. haddyd) = present, gift. 

9. ndzirah (f.; s, ndzir; pi. n&zirun) = one 

who sees, looks, waits, waits and sees (act. 
participle from nazara. See n. 1 above). 

10. yurjVu = he returns, sends back, refers 

back (v. iii. m. s. impfct. from raja* a [ruju'] , to 
return. Seeyurji'a at 20:91, p. 998, n. 7). 

11. 0j-ui tumidd&na = you aid, help, assist, 

support, reinforce, provide, delay, postpone (v. ii. 
m. pi. impfct. from 'amadda, form IV of madda 
[madd], to extend. See numiddu at 23:55, p. 
1089, n. 4). 

12. jj- khayr = good ftetter/ best, benefit, 

advantage, charity, wealth, property, affluence. 
See at 25:15, p. H41,n. 13./ 

13. Opv* 1 tafrahdna- rejoice, become happy, 
are delighted (v. ii. m. pi. impfct. from fariha 
[farah], to be glad. See yafrahuna at 13:135, p. 
789, n. 8). 
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Jli 




We will surely go to them 
with troops 1 

they have no power to resist; 2 
and we will oust 3 them 
from there disgraced 4 and 
they will be contemptible. "5 

38. He said: 

"O you the chiefs, 6 
who of you will bring me 
her throne 7 before that they 
come to me as Muslims?" 

39. A crafty one 8 of the jinn 
said: " I shall bring it to you 
before that you rise 

from your place; 9 

and I am for it indeed strong 

and trustworthy.*' 10 

40. There said the one who 
had knowledge of the Book: 
"I shall bring it before that 



1. >y*-juntid (pi.; sing, jund) = troops, soldiers, 
army, hosts. See at 27:17, p. 1207, n. 6). 

2. JJ - qibal power, ability, *J JJ M Id qibala 

lahu bihi is an idiom meaning: he has not power 
over it, he is unable to resist it. 



3. >*J la nukhrijanna = we shall surely drive 

out, will oust, expel, dislodge (v. i. pi. impfct. 
emphatic from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out. See at 14:13, p. 791, n. 8). 



4. tfit 'adhillah (pi.; s.jJj dhali[) = docile, 

submissive, pliable, abject, humble, humiliated, 
disgraced, lowly. See at 27:34, p. 1212, n. 6. 

5. s&ghirtin (pi.; s.sdghir) - lowly ones, 

despised, humiliated, contemptible. See sdghinn 
at 7:13, p. 469, n. 3. 

6. mala' ~ crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, nobles. See at 27:32, p. 121 1, n. 5). 

7. J.j* 'arsh - throne. See at 27:23, p. 1209, n. 7. 

8. c^yiP 'if rit (s.; pi. 'afdrit) = a crafty one, 
cunning, wily, mischievous. 



9. fli* maqam (s. ; pi. maqdmdt) - place, 

location, spot, station, standing (noun of 
place/time from qdma [qawmah/qiydm], to stand 
up, to get up, to rise. See muqdm at 25:76, p. 
1161, n. 4). 



10. ^ 'amtn - faithful, trustworthy, trusted, 

trustee, loyal, honest (active participle in the scale 
of fa'U from 'amuna ['amdnah], to be faithful. 
See at 26:178, p. 1193, n. 1). 
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(•(1 - • 


there falls back 1 to you 


<JJ»> 


your giance. 


tosses 


u/hpn hf* caw it cprrlpH'' 

JU Wl 1C/11 lit- ouW It dtvlltU 




\-\ & -f"/~\ r*<^ him h <=» coin' 

Dciorc nim ne sdiu. 


'^'(J^'Oj >-"-» 


i nis is or ine grace or my 




juoru inai nc may test me 




W /1"IA tVtA I* T OVT*\t*OCC tTfCktt til fl^^ 

wneiner 1 express grauiuue 




r\f V\a nti rrrarfafll 1 ^ 
Ul UC UllglalClUl. 




Ana wnoever expresses 




gratitude he but expresses 


*^ 


gratitude for himself. 




And whoever turns ungrateful, 




then indeed my Lord is 




/\.DOve wani, /\ii-r>ounuTui. 




h i. nc sdiu. i-/isgui»c iicr 




throne for her; we shall see 9 




whether she will be guided 10 




or will be of those that 




are not guided ." 




42. So when she came 




it was said: "Is it like this 



!. -Xji yartadda(u) - he apostatizes, forsakes, 

abandons, deserts, renounces, falls back, retreats 
(v. iii. m. s. impfct. from irtadda, form VIII of 
radda [radd], to send back. The final letter takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb. See at 5:54, p. 357, n. 3). 

2. i. e., before the twinkling of your eye. ij > tarf 

= glance, look, eye. See at 14:43, p. 803, n. 4. 

3. The throne was brought and set before him 
before the twinkling of his eyes, ya-^ mustaqirr 

- that which is settled, is firmly established, 
stable, stationary (act. participle from istaqarra, 
form X of qarra [ qardr], to settle down, to 
abide. See mustaqarr at 25:76, p. 1 161, n. 3). 

4. jLi yabluwa(lu) = he tests, tries, (v. iii. m. s. 

impfct. from bald [balw / bald'], to test, to try. 
The final letter takes fathah because of a hidden 
'an in // (Idm of motivation) coming before the 
verb. See at 11:7, p. 679, n. 9). 

5. j£it f ashkuru- 1 express gratitude, give 

thanks, am grateful (v. i. s. impfct. from shakara 
[shukr/shukrdri], to thank, express gratitude. See 
'ashkura at 27:19, p. 1208, n. 2). 

6. j£\ 'akfuru = I become ungrateful, cover, 

disbelieve (v. i. s. impfct. from kafara [kufr], to 
cover. See kafarta at 18:37, p. 925, n. 3). 

7. Allah is above all want. It is we who are in 

need of His favour and forgiveness. ^ ghaniy 

(s.; pi. 'aghniyd') = above want, free from want, 
rich. See at 22:64, p. 1068, n. 6. 

8. nakkirti. = (you all) make unrecognizable, 

disguise, mask, make indefinite (v. ii. m. pi, 
imperative from nakkara, form II of nakira 
[[nakar/ nukr/ nukur/ nakir], not to know. See 
yunkirQna at 16:83, p. 855, n. 5). 

9. nanzur{u) = we see, look, look expectantly, 

wait for, await (v. i. pi. impfct. from nazara 
[nazr/manzar], to see, view, look at. The final 
letter is vowel less because the verb is conclusion 
of a conditional clause. See nanzuru at 27:27, p. 
1210, n. 5). 

10. i. e., guided to the point of recognizing her 

own throne. kS-^¥ tahtadi - she receives 

guidance, is guided (v. iii. f. s. impfct. from 
ihtadd, form VII of liadd [ hady/ hudan /hiddyah], 
to guide, to show the way. See yahtad&na at 
27:24, p. 1209, n. 13). 





your throne?" 1 She said: 




As if it is that. 


1" 1- 


"And we had been given 




knowledge before her 




and we had been Muslims. 2 




43. But there had barred her 




what she used to worship 




1 • 1 All 1 

besides Allah. 




Verily she was 




of a people of unbelievers. 5 


rf t - 


44. It was said to her: 




"Enter 6 the palace." 7 




But when she saw it 


♦ >* 


she thought it was a poor 




i i „i 10 

and she uncovered 




her two legs. 




He said: "It is a palace 




paved with crystals. 




She said: My Lord, 1 have 




indeed wronged myself 




and I surrender 13 
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I- <Ar* *orsh = throne. See at 27:38, p. 1213, n. 7. 



2. This is Sulayman's statement (see Al-Tabari, 
Tafsir, XIX, 167). 

3. JU» = he turned away, diverted, deterred, 

dissuaded, repelled, prevented, barred (v. iii. m. s. 
past from sadd, to turn away. See at 4:55, p. 265, 
n. 1). 

4. i. e., she had intelligence and understanding 
enough to find the right way, but her having been 
born and brought up in polytheism and worship of 
the sun had made her attached to that. This is 
further clarified in the next clause of the 'dyah. 
ju; ta'budu - she worships, serves (v. iii. f. s. 

impfct. from 'abada ['ibddah /'ubudah 
Z'ubudiyah], to worship. See ta'budQna at 26:92, 
p. 1179, n. 1). 

5. jails' kdfirin ( pi.; acc/genitive of kdfirdn; s. 
kdfir) - unbelievers, infidels, ungrateful (active 
participle from kafara [kufr /kufrdn / kuf&r], to 
disbelieve, to cover. See at 26: 19, p. 1 166, n. 3). 
6 Jbol udkhuli = you (f) enter, go in (v. ii. f. s. 

imperative from dakhala [dukhul], to enter. See 
udkhulfi&t 16:29, p. 836, n. 3). 

7. sarh (s.; pi. suruh) = palace, edifice, lofty 
structure, castle. 

8. >■ hasibat = she thought, deemed, 
regarded, supposed (v. iii. m. s. past from hasiba 
[hisban/ mahsabah], to deem, to regard. See 
hasiblum at 23: 1 1 5, p. 1 1 03, n. 1 ). 

9. **J lujjah (s.; pi. lujaj ) = pool, depth of the 

sea, gulf, chasm. See lujjiy at 24:40, p. 1 123, n. 
1. 

10. oi - v T kashafat = she removed, disclosed, 

uncovered (v. iii. f. s. past from kashafa [kashf], 
to remove. See kashafhd at 23:75, p. 1093, n. 8). 
1 J . mumarrad - paved, plastered, mortared, 

faced (pass, participle from marrada, form II of 
marada [murud/murGdah/marddah], to be 
refractory). 

12. qawarir (pi.; s. qdrurah) = glass, 
crystals. 

13. c-JL-l 'aslamtu = I submitted, surrendered, 

delivered up (v. i. s. past from 'aslama, form IV of 
salima [saldmah/sal&m], to be safe. See at 3:20, 
p. 162, n. 6). 
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jVu^4 along with Sulayman 
^ (j^^^o^ to Allah, Lord of all beings. 1 

Section (rtwJfcH*) 4 
LlI^USj 45. And We had indeed sent 2 
to the Thamud their brother 3 
S51i^T^l£j£S Saiih that you worship Allah 4 
(ii £p Then lo, they became 
b\^hj two groups 5 

contesting one another. 6 



-*>o j£ 46. He said: "O my people, 
o^^cIXj^ why do you wish to hasten 7 

jSLSJ^ with the evil 8 
iimjfjli before the good thing? 9 
S^illi^jJ Why not ask forgiveness 10 
^=Juj^f of Allah that you may 
be bestowed mercy?" 

47. They said: M We augur ill" 
fci£z<>lJ<iL of you and of those with you." 
. Jt He said: "Your augury 12 
-JjTjLc- lies with Allah. 



1. jj-JU 'dlamtn (acc./gen. of o^Ju 'dlamun; 
sing. (Ju 'a/om, i.e., any being or object that points 
to its Creator; sing, 'dlam) = all beings, creatures. 
See at 26: 192, p. 1195, n. 6). 

2. J 'arsalnd = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
25:56, p. J 155, n. 1). 

3. The Arabs use to address a person of a 
particular tribe or clan as their "brother". 

4. i. e., worship Allah Alone to the exclusion of 
all imaginary deities. 

5. i. e., the one of believers and the other of 
unbelievers. Ol^y faiiq&n (dual; s. fariq; pi. j>> 
furuq, ii }\ afriqah) = section, group, faction, party, 
band. See /arty at 24:47, p. 1 126, n. 3). 

6. dy^a^i yakhtasimfina = they quarrel/ 

dispute/ argue/ contest one another (v. iii. m. pi. 
impfct. from ikhiasama, form V1U of khasama [ 
khajm/ khisdm/khujumah], to defeat in argument. 
See at 26:96, p. 1179, n. 7). 

7. O^jkai-; tasta'jilfina = you hasten, make 

haste, hurry, wish to expedite (v. ii. m. pi. impfct. 
from isia'jala, form X of 'ajila ['ajal/'ajalah], to 
hasten. See at 10:51, p. 655, n. 13). 

8. i. e., the threatened punishment by Allah. 

sayyi'ah (pi. ou_- sayyi'dt)= sin, offence, bad 

deed, evil. See at 23:96, p. 1098, n. 9. 

9. i. e., Allah's mercy, forgiveness and favours. 
k~o- hasanah (s.; pi. oii_>- husanat) - good thing, 

good deed, merit (deed enjoined and approved by 
the Qur'an and sunnah), benefaction. See at 
16:12, p. 869, n. 8. 

10. OjjUcL-; tastaghfirtina - you (all) seek 

forgiveness, ask for pardon (v. ii. m. pi. impfct. 
from istaghfara, form X of ghafara [ghafr 
/maghfirah /ghufrdn], to forgive. See 
yastaghfiruna at 8:33, p. 558, n. 7). 

11. Utayyarnd (originally tatayyarnd) - we 

augurred ill, saw an evil omen ( v. i. pi. past from 
tatayyara, form V of tdra [tayr/ tayrdn), to fly. 
See yattayyaru at 7: 1 3 1 , p. 5 1 3, n. 5). 

12. The pre-Islamic Arabs used to augur by means 
of particular birds flying at particular times. Jti> 
t&Hr = flying bird, augury by bird. See at 17:13, 
p. 877, n. 2. 
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p?^t j? Nay, you are a people 
under trial." 1 



48. And there were in the 
J*j£ 1^3 city 2 nine chiefs 3 
c^VlJ^ji-Ji making mischief 4 in the land 





and did not rectify. 5 


IJLi 


49 Thev said* 




"Swear one another 6 by Allah 




that we will attack him by 




night 7 and his family, 




then we will say to his heir: 8 




we did not witness 9 




the destruction'°of his people 




and we ineed are truthful." 




50. And they schemed" a plot 




and We devised a plan 


0 


while they realized not. 




51. Then see how 




was 




the end of their plot. 



1. dyiti tuftantina = you are tried/ put to 

test/under trial (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
fatana \fatn/futUn\, to turn away, to put to trial. 
See yiuftanQna at 9: 126, p. 633, n. 4). 

2. i. e, al-Hijr, in the north-west of Arabia. 

3. Jiaj raht (s.; pi. 'arhut/'arhat/'ardhit) - a 

group of people (less than ten), clan, relatives, 
chiefs. See at 1 1:91, p. 71 1, n. 3. 

4. i. e., by their unbelief (kufr) and sinful acts; and 
they were the persons who took the lead in killing 
the she-camel. OjJt— yufsidtina = they make 

mischief, cause disorder, spoil (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'afsada, form IV of fasada {fasad/ 
fusud], to be bad. See at 26:152, p. 1 188, n. 10). 

5. OpJL*. yusliMna = they make good, make 

amends, reform, rectify (v. iii. m. pi. impfct. from 
'aslaha, form IV of salaha [salah/ suluh/ 
maslahah], to be good, proper. See at 26:152, p. 
1188, n. 11). 

6. ij— — LiJ taqdsamU = you (all) swear one 

another, bind yourselves by oath (v. ii. m. pi. 
imperative from taqdsama, form VI of qasama 
[qasm], to divide. Aee qchamu at 7:21, p. 47, n. 
4). 

7. i. e., to kill Salih, peace be on him, and his 
family. t ^~J la nubayyitanna = we shall surely 

attack by night, do by night, brood by night, put 
up for the night, contrive, harbour, design (v. i. pi. 
impfct. from bayyata, form 11 of b&ta [bctyt 
/bay&t /mabit / mabdt /baytitah], to be in the 
night, not to finish. See yubayyitQna at 4:108, p. 
292, n. 7). 

8. i. e., the next of kin entitled to the blood-wit. 
^3 waliyy (s.; pi. *U,I 'awliyd') = guardian, legal 
guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin. See at 19:45, p. 962, n. 4. 

9. Uvj-i shahidnd = we bote witness, witnessed, 

testified (v. i. pi. past from shahida [shuhud/ 
shahadah], to witness, to testify. See at 12:81, p. 
752, n. 7). 

10. mahlik = destruction, time or place of 

destruction ( verbal noun and also noun of place 
or time from halaka. See at 18:59, p. 934, n. 4). 

11. makarQ. = they schemed, plotted, 

planned, had recourse to a ruse, devised (v. iii. m. 
pi. past from makara [makr], to deceive, to 
delude. See at 16:45, p. 842, n. 9). 
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that We annihilated 1 them 
® <W^j*5^ an d their people,one and all. 



(^^^iti 52. So those are their houses 



\^S^(^k^j\L in ruins, 3 for they transgressed. 4 
i^»V dftitj^l Verily therein is a sign 5 
<^JJ^jc^jaI for a people that know. 



lL£t; 53. And We saved 6 
i^^v^yjjf those who believed 
3^iii^li=»J and used to fear Allah. 7 



lijj 54. AndLQt, 
z ^l^J^H when he said to his people: 
*J^^\<^jj>\J\ "Do you commit the adultery 
while you see through?" 8 



55. "Verily you go unto 



hr^6W)\ men in passion 



in stead of women, 
k Nay, you are a people 



3 lacking sense." 10 



1 . U^o dammarna = we devastated, annihilated, 

destroyed, ruined, demolished (v. i. pi. past from 
dammara, form II of damara to perish. See at 
26:172, p. 1192, n. 1). 

2. 'ajma'tn (pi.; acc./gen. of 'ajma'un ; s. 

'a/ma' ) = all, one and all, whole, entire. See at 
26:49, p. 1172, n. 2. 

3. khdwiyah (f.; mas. khdwin, active 

participle from khawd [khawd'/khawan], to be 
empty) = fallen, empty, vacant, desolate, in ruins. 
See at 22:45, p. 1062, n. 2). 

4. zalamU - they did wrong/injustice, 

transgressed, committed j/u>Jfc [note that at 31:13 
j/u'rfc ( setting partners with Allah ) is called a 
grave zulm] (v. iii. m. pi. past from zalama 
[zalm/zulm] y to do wrong. See at 21:2, p. 1013, n. 
1*3). 

5. i. e., an evidence of Allah's dealing with the 
sinful people and a matter for reflection and 
heeding. V* *&yah (pi. ^ 'dydt) = sign, 

revelation, miracle, evidence. See at 21:5, p. 
1013, n. 10. 

6. L^f 'anjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from 'anjd, form IV of najd [najw/ 
najd'/najdh], to save. See at 26:119, p. 1183, n. 
5. 

7. The people of LQt were given to homosexuality 
(see the following 'dyah). Uo-li fdhishah s.; (pi. 
jX-iji fawdhish) = vile deed, grave sin, 
monstrosity, atrocity, scandal, adultery, 
fornication, lewdness. See at 24: 19, p. 1111, n. 8. 

8. Oj^^aJ tubsirfina - you see, see through, 

understand observe, realize (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'ab$aru, form IV of basura/basira [basar], 
to see. See at 21:3, p. 1013, n. 6). 

9. i^i shahwah (s.; pi. shahawdt) = passion, 
desire, lust, sensuousness, craving, greed. See at 
7:81, p. 497, n. 6. 

10. Technically jdhiliyah means ignoring 
guidance and indulging in deeds and conduct 
disapproved by shari'ah. Hence a literate person 
possessed of material civilization may as well be a 
jdhil in the technical sense. Ojl^' tajhaltina = 

you ignore, lack sense (v. ii. m. pi. impfct. from 
jahila [jahl/jahdlah], to be ignorant. See at 1 1:29, 
p. 688, n. 7). 
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<<^\k=*L* 56. So no reply was there 

***y vi*- of his people 

$£5 jl V} except that they said: 

J,J jO^-J "Drive 1 the Lut family 

pSo^i^ out of your town. 2 

u-Lji^] Verily they are a folk 

0 hxr£& practising purity." 3 

57. So We saved 4 him 
and his family 

VI except his wife. 

We destined 5 her to be 
of those remaining behind. 

58. And We rained 7 on them 
a rain; and evil became 8 

^SsjJcil^C the rain for those warned. 9 

Section (Ruku') 5 
o^Lji 59. Say: "All the praise is 
^ for Allah and peace 
be on His servants 
^Ci whom He has chosen. 11 



1 . i. e., they said to one another. l>* 'akhrijA 

= you (all) drive out, expel, dislodge (v. ii. m. pi. 
imperative from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out. See at 7:82, p. 497, n.8. 

2. Jjy qaryah (s.; pi. quran) - habitation, 

town, village, hamlet. See at 26:208, p. 1198, n. 
2. 

3. djj^i yata{ahhardna = they purify 

themselves, get themselves cleaned, practise 
purity (v. ii. m. pi. imperative from tatahhara, 
form V of tahara/tahura [tuhr /taharah], to be 
pure, clean. See at 7 :82, p. 497, n. l 1). 

4. 'anjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from 'anjd, form IV of najd [najw/ 
naja'/najah], to save. See at 27:53, p. 1218, n. 6. 

5. 0 jJS qaddarnd = destined, decreed, assessed, 

estimated (v. i. pi. past from qaddara, form II of 
qadara [qadr], to estimate, to decree, to have 
power. See at 15:60, p. 819, n. 9). 

6. She, being an unbeliever, remained with the 
sinners and was destroyed. j^A* ghdbirin (pi.; 

acc./gen. of ghdbirdn; s. ghabir) = those 
remaining behind, the bygone ones (active 
participle from ghabara [ghubtir], to stay, to 
remain, to pass away. See at 15:60, p. 819, n. 10). 
7 o 'amtarnd ~ we showered, rained ( v. i. 

pi. past from 'amtara, form IV of matara , to rain. 
See at 26:173, p. 1 192, n. 2). 
8. A rain of sijjtl stones was showered on them 
and the land was turned upside down. The ruins 
are still visible by the side of the Dead Sea (see 
1 1 :82, p. 707 and at 15:74, p. 822). t L- sd'a = he 

or it became foul, bad, evil (v. iii. m. s. past from 
sd'/saw', to be bad. See at 26:173, p. 1 192, n. 3). 

9- jij^ mundharin (pi.; accusative/ gen. of 

mundharun, sing, mundhar) - those who are 
warned, (pass, participle from 'andhara, to warn, 
form IV of nadhara, [nadhr /nudh&r], to dedicate, 
to make a vow. See at 26:173, p. 1 192, n. 4). 

10. i. e., the Prophets and Messengers of Allah. 
,jik^t istafd = he chose, selected, picked out, 

singled out (v. iii. m. s. past in form VIII of $afd 
[safw/sufuw/sqfd'], to be clear. See at 3:42, p. 

172, n. 5). 
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Is Allah better 1 
0 <Zl>Xr&$ or what they set as partners? 2 



Part (Jv?) 20 

60. Or He 3 Who created 
the heavens and the earth 
and sends down 4 for you 
from the sky water? 5 
Thus We grow 6 therewith 
gardens 7 full of beauty. 8 
It is not for you that you can 
grow 9 the plants 10 thereof. 
Is there any deity 
along with Allah? 
Nay, they are a people 
making equal. 11 



61. Or He 12 Who has made 
the earth a stable abode 13 
^^^^j and has set through it 




\^4>\ rivers 



14 



Gj**r> and has appointed for it 

high and firm mountains; 15 



1. khayr = good /better/ best, benefit, 

advantage, charity, wealth, property, affluence. 
See at 27:36, p. 1212, n. 12. 

2. i. e., partners with Allah as gods. 

yushrikUna= they set partners, associate, give 
share to (v. iii. m. pi. impfct. from 'ashraka, form 
IV of sharika [ shirk/ sharikah], to share. See at 
24:55, p. 1129,n. 9). 

3. i. e., or He is better Who created . jU khalaqa 

= he created, made, originated (v. iii. m. s. past 
from khalq, to create. See at 26: 184 p. ! 194, n. 2). 

4. J jit 'anzala ~ he sent down (v. iii. m. s. past in 

form IV ['inzal] of nazala [nuzul], to come down, 
get down. See at 25:6, p. 1 139, n. 7). 

5. i. e., in the form of rain and snow. 

6. LijI 'anbatnd = we caused to grow, produced, 

sprouted, grew, germinated (v. i. pi. past from 
'anbata, form IV of nabata [nabt], to grow, to 
sprout. See at 26:7, p. 1 163, n. 1 1). 

7. jllJb- hadd'iq (pi.; s. hadtqah) = gardens, 
parks. 

8. la^jj bahjah = beauty, delight, joy. 

9. lyJ tunbitti(na) = you grow, cause to grow, 

produce, sprout, germinate (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'anbata, form IV of nabata. The terminal 
nun is dropped because of the particle 'an coming 
before the verb. See n. 6 above). 

10. j*^> shajar (s.; pi. ashj&r) - trees, plants, 

vegetation. See shajarah at :35, p. 19, n. 4. 

11. i. e., they make their imaginary gods equal 
with Allah . ya'dilQna = they make equal, 

equalize, equate, act justly, mete out justice (v. 
iii. m. pi. impfct. from 'adala ['adl/'addlah], to 
be just/equal. See at 7:159, p. 526, n. 11). 

12. i. e., or He is better Who... 

13. jljS qar&r = stability, steadiness, firmness, 

solidity, to settle down, to rest, place of rest, 
abode. See at 23:50, p. 1088, n. 2. 

14. j\+>\ 'anhdr (sing, nahr) = rivers, streams. See 
at 20:76, p. 993, n.7. 

15. The function of mountains in stabilizing the 
earth's crust is now an established scientific fact. 
j-Ijj rawdsin (pi.; s. rasin/r&siyah ) = firm, 

anchored, fixed, towering mountains. See at 
16:15, p. 832, n. 2. 
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ii i 

and has made 




between the two seas 1 


— ' > 


a barrier r 




|n 4"V^d«*d j"*#^»r /I Alii/ 

is mere any aeity 


E f/- 


1 • .1 All 1_ 

along with Allah. 




Nay, most of them 




do not know. 3 




62. Or He Who responds 




A i 1 1 * A l5 

to the distressed 




when he calls Him 




and removes 6 the evil, 7 


_V 


and makes you 




successors or tne eartn / 




Is there any deity 




along with Allah? 




Little is that 


^pr ^~—<zj - — '-w 


\/on t'tiV'^ f"lf*pH ^ 

yuu LdKc iiccu. 




63. Or is He Who shows you 


- rlt • 

-- 7? 


the way in the darkness 




of the land and the sea, 




and Who sends the winds 




as good tidings 12 



1- <jis** bahrayn (dual; acc./gen. of bahrdn; s. 
bafyr; pi. bihdr/abhdr/buhur/abhur) = two seas, 

2. i. e., He has so set two seas side by side, one of 
salt water and the other of sweet water, that their 
waters do not get mingled with each other. The 
site of the two seas may be identified with the two 
seas near Bahrayn. The description may apply 
even to the big rivers meeting and falling into the 

seas.^U Mjiz (s.; pi. hawajiz) = barrier, 

obstacle, hurdle, bar, barricade, fence, screen. 

3. i. e., the polytheists do not know the greatness 
and uniqueness of Allah and the gravity of their 
offence of setting partners with Him. 0^-i<s 

ya'lamtina = they know (v. iii. m. pi. imfct. from 
'alima, to know, be aware of. See at 10:55, p. 
653, n. 5). 

4. Or He (Allah) is better Who responds to 
prayers? The imaginary deities cannot and do not 
respond to the prayers of their worshippers, v^s 

yujtbu = he responds, answers, replies (v. iii. m. s. 
impfct. from 'ajdba, form IV of jdba \Jawb], to 
travel. See istajabnd at 21:90 p. 1037, n. 5). 

5. J^~aa mudtarr = distressed, constrained, 

compelled, obliged, coerced ( passive participle 
form idtarra, form VIII of darra [darr], to harm, 
impair. See idtarra at 16:115, p. 867, n. 10). 
6 ^Jti^ yakshifu ~ he removes, uncovers, lifts, 

discloses, exposes (v. iii. m. s. impfct. from 
kashafa [kashf], to remove. See kashafna at 
23:73, p. 1093, n. 8). 

7. tj- s&' (pi. 'aswd') = evil, ill, badness, 

malignity, offence, bad deed, injury, calamity, 
misfortune, distress. See at 27:1 1, p. 1205, n. 7). 

8. i. e., successors to those who pass away before 
you. *UJU khulqfa' (pi.; s. khaltfah)= successors. 
See at 7:74, p. 495, n. 2. 

9. Oj^-if tadhakkarUna (tatadhakkardna) = you 

bear in mind, remember, receive admonition, take 
heed (v. ii. m. pi. impfct from tadhukkara, form 
V of dhakara [dhikr/ tadhkdr), to remember. See 
at 24:27, p. 1115, n. 4). 

10. i. e. f by means of the location of stars, light 
and other objects. 

11. jt barr = land, open country. See at 17:67, p. 
895, n. 3. 

12. bushrft = glad tidings, good news. See at 
27:2, p. 1202, n. 5. 



1222 



S&rah 27: Al-Naml [ Part (Juz') 20 ] 



- © 

t> — « 



Jo- 




in advance of His mercy? 1 
Is there any deity 
along with Allah? 
All-Exalted 2 is Allah 
from what they associate. 3 

64. Or is He Who originates 4 
the creation 5 

and will then repeat 6 it; and 
Who gives you provision 7 
out of the heaven 
and the earth? 8 
Is there any deity 
along with Allah? 
Say: "Bring your proof, 9 
if you are truthful." 10 

65. Say: "There know not 
those who are in 

the heavens and the earth 
the unseen 11 except Allah; 
nor can they realize 12 
when they will be resurected." 13 



1. i. e., the coming of rains and pulsating of the 
earth for vegetation and crops. 

2. Jte ta*dld - He is High, Exalted, Sublime 

(v. iii. m. s. past in form VI of 'aid [ 'ul&w], to be 
high. See at 23:115, p. 1103,n. 5). 

3. i. e., with Allah as gods, tijfj^i yushrik&na = 
they set partners, associate, give share to (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'ashraka, form IV of sharika [ 
shirk/ sharikah], to share. See at 27:59, p. 1220, 
n.2). 

4. fx* yabda'u = he initiates, originates, begins, 

starts (v. iii. m. s. impfct. from bada'a [bad'] to 
start. See at 10:34, p. 650, n. 3). 

5. jl^ khalq = creation, origination, making; also 

creatures, shape, constitution. See at 20:50, p. 
986, n. 4. 

6. i. e., at the resurrection, 4-n yu'idu = he 

repeats, causes to come back, brings back, returns, 
resumes (v. iii. m. s. impfct. from 'a'dda, form 
IV of 'dda ['awd/'awdah], to return. See at 
17:51, p. 889, n. 1). 

7- yanuqu = he gives provision, bestows, 

provides (v. iii. m. s. impfct. from razaqa [rizq], 
to give the means of subsistence. See at 10:31, p. 
649, n. 1). 

8. i. e., by means of rains for irrigation and the 
growth of vegetation, plants crops out og the 
earth. 

9. burhdn (s.; pi. barahtn) ~ proof, 

evidence. See at 23:117, p. 1103, n. 9. 

10. i. e., in your belief that there are partners of 
Allah. (j-i-sUff s&diqln (pi.; acc./gen. of s&diqun; s. 

sddiq) - truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sidq], to 
speak the truth. See at 26:187, p. 1*194, n. 11). 

11. ^-p ghayb (s.; pi. ghuyQb) = unseen, 

invisible, hidden, divine secret. See at 23:92, p. 
1097, n. 8. 

12. Ojyci^ yash'urfina = they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'Qr], to 
realize, to know. See at 27:18, p. 1207, n.12). 

13. L>y*,i yub'ath&na = they are resurrected, 

raised, raised up, revived, sent out (v. iii. m. pi. 
impfct. passive from ba'atha [ba'th], to send out, 
to raise. See at 26:87, p. 1 178, n. 4). 
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66. Nay, their knowledge fails 




to eaten up tne nerearter. 




Nay, they are in doubt 2 of it; 


b^L^XJh'S Nay, they are to it blind. 3 




Section (Ruku ') 7 


j»Jj\ jli^ 67. And there say those who 




disbelieve: 4 




"Is it when we become dust, 5 


TsjGCJ 


and our fathers, shall 




we really be brought out/ 


JLiJ 


68. "Indeed 




we have been promised 7 this, 




we and our fathers before. 




This 8 is naught but 




the myths 9 of the ancients." 10 




69. Say: " Travel 11 in the land 




then observe 12 how was 




the end 13 of the sinful." 14 




70. And do not be sad 15 
over them 



1. i. e., fails to comprehend. idMraka ( 

originally tadaraka) = followed one another, 
failed to catch up (v. iii. m. s. past in form VIII of 
daraka [darak /dark], to attain. See iddarakU at 
7:38, p. 479, n. 3). 

2. dLi shakk (s.; pi. shukuk) = doubt, uncertainty, 
suspicion, misgiving. See at 14:9, p. 789, n. 6. 

3. 0>^p 'amfin (pi.; s. 'amin) = blind. 

4. kafarH = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 18:106, p.948, n. 2). 

5. v'y turdb (s.; pi. atribah/ tirbdn) = soil, dust, 
dirt, earth. See at 23:82, p. 1095, n. 7. 

6. i. e., brought out alive, d mukhrajUn 

(pi.; s. mukhraj) = those evicted, driven out, 
removed, brought out (passive participle from 
'akhraja, from IV of kharaja [khur&j], to go out. 
See at 23:35, p. 1084, n. 12). 

7. kJkpj wu'idnd - we were promised, given the 

word, threatened (v. i. pi. past passive from 
wa'ada [wa'd], to make a promise. See at 23:83, 
p. 1095, n. 10). 

8. i. e., this talk about the hereafter. 

9. jatut 'asdttr (pi.; s. 'ust&rah) = legends, myths, 
fables, tales. See at 25:5, p. 1 1 39, n. 2. 

10. OjJjl 'awwalUn (pi.; s. 'awwal) = first ones, 
those of old, ancients. See at 26: 185, p. 1 194, n. 4. 

1 1 . strfi = you (all) travel, go about, journey 

(v. ii. m. pi. imperative from sdra [say r /say ru rah 
/ mastr /masirah/tasydr] to move, to travel. See at 
16: 36, p. 839, n. 11). 

12. unzurft - you (all) see, look at, observe 
(v. ii. m. pi. imperative from nazara [nazar/ 
manzar], to see. See at 10:101, p. 673, n. 5). 

13. liU 'ctqibah (s.; pi. <^y- 'awfiqib) = end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 27: 14, p. 1206, n. 7. 

14. js»j>** mujrimtn (pi.; acc./gen. of mu]rimUn\ 

s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama \jarm], to commit a crime. See at 
26:200, p. U96,n. 12). 

15. 0^* *sl Id fafyzan = do not grieve, do not be 

sad (v. ii. m. s. imperative [prohibition] from 
hazina [f\uzn/ hazan], to grieve. See at 16:127, p. 
871, n. 6). 
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i^^j&t> nor be in distress 1 

CL: on account of what 
(^Jo^X^ they conspire. 2 



;j>Ja£ 7 1 . And they say: 



j*>J\\X*& "When will this promise 3 be, 
jj*^£tji if you are truthful?" 4 



72. Say: "Probably there is 
l^^oj?^ already close behind 5 you 
some of that which 



$<l^Lj£ls you seek to hasten." 6 

41>o^ 73. And verily your Lord 
L^^V>jiijJj is full of grace 7 to mankind; 
but most of them 
V do not express gratitude. 8 



4l> o£ 74. And indeed your Lord 
j£j knows 

what do conceal 9 their hearts 10 
$ oyiXUJ and what they disclose. 11 



1. (ffy= narrowness, depression, distress, 

constraint. See at 16:127, p. 871, n. 7. 

2. This is a consolation to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, and the Muslims. 

yamkur&na = they plot, conspire (v. iii. 

m. pi. impfct. from makara [makr], to deceive, to 
delude. See at 16:127, p. 871, n. 8). 

3. i. e., when will the promised thing [Allah's 
punishment or destruction and resurrection] 
come? The unbelievers said and say so out of 
unbelief and impatience, opj wa'd (s.; pi. wu'ud) 
= promise. See at 21 :38, p. 1022, n. 7. 

4. sddiqin (pi.; acc./gen. of s&diq&n; s. 

sMiq) - truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa \sadqf sidq], to 
speak the truth. See at 27:64, p. 1222, n. 'lO). 

5. radifa = he or it came next/ 

immediately/closely behind, befell (v. iii. m. s. 
past from radf f to come next). 

6. Oj U o.-.. J tasta'jiltina = you hasten, make 

haste, hurry, wish to expedite (v. ii. m. pi. impfct. 
from ista'jahi, form X of 'ajila ['ajal/'ajalah], to 
hasten. See at 27:46, p. 1216, n. 7). 

7. So He does not immediately take the 
unbelieving and sinful ones to task and give them 
respite to repent and reform. J«i» fad! (pl./«rf«/)= 

grace, favour, kindness, bounty; also surplus, 
excess, superiority, priority, merit, excellence. See 
at 27:16, p. 1207, n. 3. 

8. 0jj5^o yashkurfina = they express gratitude, 

give thanks (v. iii. m. pi. impfct. from shakara 
[shukr/ shukrdn], to thank. See at 14:38, p. 801, n. 
8). 

9. j& tukinnu = she or it conceals, covers, cloaks 

(v. iii. f. s. impfct. from 'akanna, form IV of 
kanna [kun&n], to conceal, cover). 

10. j>u> sudflr (pi.; sing. jju# sadr) = breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning. See at 
1547, p. 817, n. 2. 

1 1. dyi^yu'linfina - they (all) declare, disclose, 

make known (v. iii. m. pi. impfct. from 'a'lana, 
form IV of 'alana/'aluna ['atclniyyah], to be or 
become known, evident. See at 16:23, p. 834, n. 
D- 
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75. And no unseen 1 is there 




in the heaven and the earth 




but is in a book quite clear. 2 








76. Verily this Qur'an relates 3 




to the Children of Isra'il 




most of that which 




they differ in. 4 








77. And it 5 is indeed 


» 


a guidance 6 and mercy 




for the believers. 




78. Verily your Lord 




will settle 7 between them 




with His decree, 8 




and He is the All-Mighty, 




the All-Wise. 




79. So rely 9 on Allah. 




Certaily you are on the truth, 




most conspicuous. 10 



1. ghd'ibah (f. s.; m. ghd'ib; pi. gha'ibQn/ 

ghuyyab/ ghuyydb) - unseen, absent, invisible, 
hidden. See ghd'ibin at 27:20, p. 1208, n. 9. 

2. mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, conspicuous, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abdna, 
form IV of bdna [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 27: 16, p. 1207, n. 4. 

3. i. e., relates the truth about most what they are 
in disagreement about, ^ai* yaqussu = he or it 

relates, narrates, recounts (v. iii. m. s. impfct. 
from qassa [qa$tf qasas], to cut, to relate. See 
naqussu at 20:99, p. 1000, n. 1 1). 

4. Oyd^i yakhtatiftina = they disagree, differ 

(from one another), are at variance, dispute, 
quarrel (v. iii. m. pi. impfct. from ikhtalafa, form 
VIII of khalafa [khalf] to follow, to succeed. See 
takhtalifuna at 16:39, p. 840, n. 8). 

5. i. e., this Qur'an. 

6. i. e., to the truth and to the right way of life 
and conduct. <s-x» hudan - guidance. See at 
27:2, p. 1202, n. 5. 

7. ( _ r aii yaqdi = he spends, settles, concludes, 
decides, decrees (v. iii. m. s. impfct. from qwjd 
[qa4d'] y to settle, to decide. See at 10:93, p. 670, 
n. 10). 

8. hukm (pi. 'ahkam) = judgement, 

order, decree, command, authority, rule, law, 
discernment. See at 26:83, p. 1 177, n. 10. 

9. JS'y tawakkal = you depend, put your trust in, 

rely, appoint as agent (v. ii. m. s. imperative from 
tawakkala, form V of wakala [wakl/ wukui], to 
entrust. See at 26:217, p. 1 199, n. 9). 

10. This is an assurance and encouragement for 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, and also for all those who adhere to the 
Qur'an and sunnah. 
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•J CU J 


80 Verilv vou cannot 




make the dead 1 listen 2 




nor can make the deaf 3 hear 




the call when they retreat 4 




turning their back. 5 


oil U« 


81 Nor can vou 


/I; 


guide the blind 6 




out of their error 7 




You cannot make listen any 




but those who believe 




in Ours signs 8 




and are thus Muslims. 9 




82 And when the word falls 10 




on them 




chall Hrino* nut^ fnr rhpm 




a beast 12 from the earth 




speaking 13 to them 




that men had been 




with regard to Our Signs 




not believing firmly. 14 



1 . i. e., at heart because of persistent unbelief. 

2. £*~J tusmi'u ~ you make (someone) hear, pay 

attention (v. ii. m. s. impfct. from 'asma'a, form 
IV of sami 'a [sum ' /samd ' /samd 'ah /masma '], to 
hear. See at 10:42, p. 653, n. 3). 

3. i. e., the one not willing to hear. ^ summ (pi.; 
sing, asamm) deaf. See at 25:73, p. 1 160, n. 4. 

4. l^Jj wallaw = they retreated, turned away, 

turned back (v. iii. m. pi. past from walld, form II 
of waliya, to follow, to lie next, to be near. See at 
17:46, p. 887, n. 10). 

5. mudbirin (pi.; acc./gen. of mudbirun; s. 

mudbir) = those who turn their backs, flee, run 
away (act. participle from 'adbara, form IV of 
dabara [dubur], to turn one's back. See at 21:58, 
p. 1028, n. 6). 

6. i. e., blind to the truth and unwilling to see it. 
^ *umy (sing. Vmd) = blind. See at 17:97, p. 
905, n. 2). 

7. *bO» daldlah = error, wrong way, going astray. 
See at 7:60, p. 489, n.7. 

8. oil 'dydi (sing. 'Ayah) = signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 27:3, p. 1206, n. 1. 

9. i. e., those who surrender themselves 
completely and sincerely to Allah. 

10. i. e., the sentence of punishment is passed. £*j 

waqa'a - he or it fell, fell down, occurred, came 
to pass, happened (v. iii. m. s. past from wuqu ', to 
fall. See at 10:51, p. 655, n. 11). 

11. 'akhrajnd - we produced, brought out, 

ousted, expelled (v. i. pi. past from 'akhraja, form 
IV of kharaja [khur&j], to go out. See at 6:57, p. 
I173,n. 3). 

12. This will be one of the chief signs of the 
approach of final destruction and resurrection. *jb 
ddbbah (pi. dawdbb) - animal, riding beast, 
crawling creature. See at 24:45, p. 1 125, n. 4. 

13. tukallimu = she speaks, talks, addresses 

(v. iii. f. s. impfct. from kallama, form II of 
kalamu (kaim), to wound. See tukallima at 19:10, 
p. 952, n. 10. 

14. Oyiji y&qin&na - they believe with 

certitude, have firm conviction, know for certain, 
are sure (v. iii. m. pi., imfct. form 'ayaqana, 
form IV of yaqina [yaqn/yaqin], to be sure, be 
certain. See at 27:3, p. 1203, n.3). 
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££J 83. And the day 

s& We shall muster 1 

p\^=>i^ from every community 2 

ul*Cji a band 3 of those who 

life disbelieved 4 in Ours signs 

I^Jj and then they 

0<S£ije will be set in array. 5 

j&tyfr- 84. Till when they come, 
He will say: 
f&.XLJl "Did you disbelieve 
in Our signs 

while you did not encompass 6 
tlLlJ- them in knowledge, 
^iSlil or what had you been 
®&£5 doing?" 7 



Jjal^jjj 85. And the word will fair 
on them 

i^liilL for they had transgressed, 9 
O^AK^I^ and they will not speak . 10 



1 . nahshuru = we muster, gather, assemble, 

rally (v. i. pi. impfct. from hashara [hashr], to 
gather. See at 20:102, p. 1001 *n. 9). 

2. 1*1 'ummah (pi. ,-.1 'umam) = community, 

people, nation, generation, species, category, 
faith, religion, model, model leader, period of 
time. See at 23:51, p. 1088, n. 7. 

3. fawj (s.; pi. ^lyl 'ajwaj) = band, troop, 
group, detachment, regiment. 

4. hjJ^ yukadhdhibu = he cries lies to, 

disbelieves, thinks false (v. iii. m. s. impfct. from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See yukadhdhibuna 
at 26:12, p. 1164, n. 6). 

5. ^y-jji y&za'tina = they are set in battle array, 

restrained (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
waza'a [waz'], to restrain). See at 27:17, p. 1207, 
n. 7). 

6. i_jJ*s>-" tuhit&(na) - you comprehend, grasp 

fully, encompass, enclose, encircle (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'ahata, form IV of h&\a [hawt /hitah 
/ hiyatahj], to surround, to guard, to watch. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. See yuhifu at 10:39, 
p. 652, n. 1). 

7. ^ ta'maluna - they do, perform, act, work 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'amila ['amal] t to do. 
Sccy'amaluna at 4:17, p. 245, n. 14). 

8. i. e., the sentence of punishment will be 

passed. waqa'a = he or it fell, fell down, 

occurred, came to pass, happened (v. iii. m. s. past 
from wuq&\ to fall. See at 27:82, p. 1226, n. 10). 

9. zalamti - they did wrong/injustice, 

transgressed, committed shirk [note that at 31:13 
shirk or setting partners with Allah is called a 
grave zulm] (v. iii. m. pi. past from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See at 27:52, p. 1218, 
n.4). " 

10. i. e., will not speak anything in defence, 
because they will have no defence, oykj 

yantiqdna = they speak, talk, pronounce, 
articulate (v. iii. m. pi. impfct. from nataqa 
[nutq/nutuq/mantiq], to talk, speak, articulate. See 
at 21:63,' p. 1029). 
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86. Do they not see 

that We have made 1 the night 
that they may rest 2 therein, 
and the day giving visibility? 3 
Verily therein are signs 
for a people that believe. 

87. And the day 

the trumpet 4 will be blown, 5 
terrified 6 will be 
all those in the heavens 
and all those in the earth, 
except those that Allah will. 
And all shall come to Him 
in utter humility. 7 

88. And you will see 
the mountains 8 

that you think 9 

are solid and inanimate, 10 

but they shall pass by 11 

like the passing of the clouds — 

the work 12 of Allah Who 
excels 13 in everything. 



1. U«r ja'alnd = we made, set, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala \ja'l\, to make, 
to seL See at 25:45, p. 1 152, n. 1). 

2. \j£~iyaskunii - they repose, rest, be tranquil, 

calm (v. iii. m. pi. impfct. from sakana [sukun], 
to be calm, still. The terminal n&n is dropped for a 
hidden 'an in li ( of motivation) coming before 
the verb. See taskunu at 10:67, p. 661, n. 7). 

3. y^ov* mubsir (s.; pi. mubsirQn) = one who sees 

through/ discerns, gives visibility (act. participle 
from 'absara, form IV of basura/ ba$ira [basar], 
to see, to understand. See at 10:67, p. 661, n. 8). 

4. jy* stir - horn, bugle, trumpet. See at 23:101, 
p. 1099, n. 11. 

5. i. e., for the Resurrection. ^ yunfakhu = he 

or it is blown, breathed, inflated, filled with air (v. 
iii. m. s. impfct. passive from nafakha [nafkh], to 
blow. See at 20:102, p. 1001, n. 7). 

6. fazVa - he was terrified/ scared/ alarmed/ 

panick-stricken/ afraid, took fright (v. iii. m. s. 
past from faz', to be scared. See/aza' at 21:103, 
p. 1040, n. 12). 

7. jtj*^ d&khirin (pi.; acc./gen. of dakhirun; s. 

ddkhir) = those who become small, humble, 
lowly (act. participle from dakhara 
[dkhar/dukhur], to be small, humble). 

8. JW*- jibdl (pi.; s. jabal) = mountains, 
mountain-like clouds. See at 24:43, p. 1 124, n. 8. 

9. u — >J tahsabu - you think, suppose, consider 

(v. ii. m. s. impfct. from hasiba [hisbdn/ 
mahsabah/ mahsibah], to consider, to deem. See 
at 18:104, p. 947, n. 9). 

10. 5x»Lv j&midah (f.; m. jdmid ) = solid., stiff, 

motionless, inanimate (act. participle from 
jamada [jamd/jum&d], to be stiff, to freeze, to 
cogulate). 

11. j-J tamuTTU- she or it passes by, passes, 

walks past, elapses, runs out (v. iii. f. s. impfct. 
from marra [marr/murQr/mamarr], to pass, go by. 
See yamurruna at 1 2: 1 05, p. 760, n. 7). 

12. sun* = work, performance, to do, to 
perform. See at 18:104, p. 947, n. 1 1. 

13. j*A 'atqana = he perfected, was proficient, 

excelled, mastered (v. iii. m. s. past in form IV 
from the root taqn). 
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Verily He is All-Aware 
Q<Zj£Z&> of what you do. 



89. Whoever comes 
with the good deed 1 

he shall have better than that; 
and they shall be 
from the horror 2 of that day 
safe and secure. 3 

90. And whoever comes 
with the bad deed, 4 
overthrown 5 will be 
their faces 6 in the fire. 
"Are you recompensed 7 
except for what you had been 
doing?" 



91.1 have been but ordered 8 
that I worship 9 
the Lord of this town 10 
Who has made it inviolable; 11 
*(^J^=m^ and to Him belongs everything. 

And I have been commanded 



1. i. e., comes in the hereafter with a good deed, 
fc—*- has an ah (s.; pi. ol* hasandt) = good thing, 

good deed, merit (deed enjoined and approved by 
the Qur'an and sunnah), benefaction. See at 
27:46, p. 1216, n. 9. 

2. £j» faua* - terror, fright, alarm, consternation, 
panic. See at 21:103, p. 1040, n. 12. 

3. 0>A 'dmintin (pi.; s. 'dmin) = peaceful, safe 

and secure (act. participle from 'dmana, form IV 
of 'amina ['amn/'amdn/'amdnah], to be safe. See 
'aminin at 26:146, p. 1 187, n. 10). 

4. *t- sayyi'ah (pi. oit- sayyi'dt)- sin, offence, 
bad deed, evil. See at 27:46, p. 1216, n. 8. 

5. o-T kubbat = she or it was toppled, 

overthrown, capsized, turned upside down (v. iii. 
f. s. past passive from kabba [kabb], to overturn, 
topple. 

6. i. e., they will be overthrown in the fire, kubbat 
wajhuhu is an idiom meaning: he was 
overthrown. • yrj wujfih (sing. ^ _j wajh) = faces, 
countenances, aspects. See at 25:34, p. 1148, n. 
3). 

7. 0jj*j tujzawna = you are recompensed, 

requited, rewarded, repaid (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from jazd [jazd'], to recompense. See at 
10:52, p. 656, n. 4). 

8. o 'umirtu - I was bidden, commanded, 

ordered, (v. i. s. past passive from 'amara ['amr], 
to command. See at 6: 163, p. 463, n. 2). 

9. This is a clear command for tawhtd 
(monotheism) in respect of worship and 

submission. 'a'buda (u) = I worship, serve, 

adore (v. i. s. impfct. from 'abada ['ibddah 
/'ubudah /'ubUdiyah], to worship, serve. The final 
letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See 'a'bdH at 10:104, p. 
674, n. 4). 

10. i. e., Makka. baldah = town, city, village, 
rural community. 

M. harrama = he prohibited, made unlawful, 

made inviolate, declared sacred, tabooed (v. iii. m. 
s. past in form II of haruma/ harima, to be 
prohibited. See at 25:68, p. 1158, n. 10). 
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that I be of 




the Muslims. 




92. And that I recite 1 




the Qur'an. 




So whoever receives guidance 2 




he will receive guidance 




for his self; 




and whoever goes astray, 3 




then say: " I am but 




of those giving warning." 4 




93 And sav* 




"All the praise is for Allah. 




Wc* will qIiow^ vmi I-Tiq qiotic^ 

X1C Will S11UW )UU lllo dlglld 


\" >. 

1 s -J 


and you will recognize 7 them. 


y 


And Your Lord is not 




unmindful 8 of what you do." 







1 . The Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, was given the Qur'an by Allah and he was 
ordered by Him to recite it to the people. \$ 

'atluwa(lQ) = I recite, read aloud (v. i. s. impfct. 
from tald [tildwah], to recite. The final letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb. See 'atlu at 6: 15 1 , p. 456, n. 11). 

2. t*Ju»l ihtadd = he received guidance, was led 
on the right way (v. iii. m. s. past in form VIII of 
hadd [hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See 
at 20: 135, p. 101 l,n. 10). 

3. dalla = he got lost, lost way, went astray, 

strayed from (v. iii. m. s. past from daldl/daldlah, 
to loose one's way. See at 18: 104, p." 947, n. 7). 

4- oo-^ mundhirin (pi.; accusative/ gen. of 

mundhirtin, sing, mundhir) = warners, those 
giving warning (act. participle from 'andhara, to 
warn, form IV of nadhara, [nadhr /nudhur], to 
dedicate, to make a vow. See at 6:48, p. 409, n. 
11). 

5. ifjt yurt = he shows, makes [someone] see (v. 

iii. m. s. impfct. from 'ard, form IV of ra'd 
[ra'y/ru'yah], to see. See at 13:12, p. 768, n. 10 

6. o\J 'dydt (sing, 'dyah) = signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 27:81, p. 1226, n. 
8. 

7. Oyyu ta'rijftna - you (all) know, recognize, are 

aware of (v. ii. m. pi. impfct. from 'arafa 
[ma'rifah/ 'irfdn], to know, to recognize. See 
ya'rifuna at 18:83, p. 855, n. 3). 

8. So He knows whatever you do openly and 
secretly and will recompense you accordingly. 
Jil* ghdfil (s.; pi. oy*u ghdfilun) - negligent, 

unmindful, heedless, inattentive, indifferent to 
(active participle from ghafala [ghaflah / ghuful], 
to neglect, not to heed). See at 14:42, p. 802, n. 7. 



28. SURA T AL- QASAS (The Narrative) 
Makkan: 88 'ayahs 



This is also a Makkan surah which belongs to the group of the two previous surahs ( Al- Shu'ara" 
and al-Naml) in respect of both the period of revelation and themes, dealing mainly with tawfyid 
(monotheism), risalah (messengership of Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be on him) 
and ba'th (resurrection). In fact this surah is supplementary and complementary to the two previous 
surahs. 

It is called al-Qasas ( The Narrative) mainly with reference to the narrative of the Prophet Mflsa, 
peace be on him, and his struggle with Fir'aun ( the Pharaoh ), which it gives in greater detail than that 
done in any other surah, bringing into proper relief the struggle between the truth and the untruth, 
between arrogance and intransigence on the one hand and belief and obedience to Allah on the other. 
This is further highlighted by the story of Qarun and his dealings with his people. 





1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See 2: 1 , p. 

4, n. 1. 




2. i. e., the text and teachings. o^l 'dy&t (sing. 

'dyah) = signs, miracles, revelations, evidences. 
See at 24:58, p. 1131, n. 5, 



3. i. e., the Qur'an. 





2. These are the signs 2 



4. mubin = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, conspicuous, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abana, 
form IV of bdna [bayn/bayan], to be clear, 
evident. See at 27:75, p. 1225, n. 2 




3. We recite 5 unto you 
of the tidings 6 of Mflsa 



and Fir'aun in truth 



6. U naba' (s.; p\.'anbd') = news, tidings. See at 
27:22, p. 1209, n. 4. 



5. jh natlti = we recite, read, read aloud (v. i. pi. 

impfct. from tala [tildwah], to recite. See at 
3:108, p. 198, n. 5). 




for a people that believe. 7 



7. <!>>>ji yu'min&na = they believe, have faith (v. 

iii. m. pi. impfct. from 'cimana [7/mln], from IV 
of amina, to be safe. See at 6:92, p. 429, n. 1 ). 



4. Indeed Fir'aun 



became arrogant in the land 



8. ^ 'aid = he became high, excelled, overcame, 

overwhelmed, got the better of, became arrogant, 
ascended (v. iii. m. s. past from 'uluw, to go up, 
rise. See at 23:91, p. 1097, n. 5). 
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ana maae lis people 




\x\\c\ c^r*tc ' 
HllO 3CV^lS, 




2 

UppiCaalllg 




d group oi ineiii, 




siaugniering ineir sons ana 




keeping alive 5 their women. 




Verily he was 




of the mischief-makers. 6 




A W J £± I'll of 

j. And we ucsircu nidi 




We bestow grace 8 on those 


J* " 1 1 If T 


who were onnresseri 


. -Iff • 


in the land 




and make them leaders 9 




and make them 




the inheritors. 10 



6. And to establish" them 
Uyj u^Vt j in tne l an d an d show 
Fir'aun and Haman 
and their hosts 
from them 12 that which they 
had been apprehending. 13 




1. shiya* (pi.; s. shi'ah) = sects, factions, 
parties, adherents, . See at 15:10, p. 809, n. 6. 

2. u>M^~i yastad'ifu = he oppresses, deems 
weak, treats as weak, (v. iii. m. s. impfct. from 
istad'afa, form X of [ 4 u 'f/4 a> f\* to be 
weak. See y us tad 'of una at 7:137, p. 515, n. 4), 

3. UJLU ta'ifah (f. s.; pi. tawa'if) = part, portion, 
group, band, number. See at 24:2, p. 1 106, n. 5. 

4. yudhabbihu = he slaughters, kills, 

massacres, murders (v. iii. m. s. impfct. from 
dhabbaha, form II of dhabaha [ dhabh], to 
slaughter. See dhabahu at 2:7 1, p. 34, n. 3). 

5. yastahyi = he feels shy, is ashamed of, 

lets live, keeps alive (v. iii. m. s. impfct. from 
istahyd, form X of hayiya/hayya [hay ah], to live. 
See at 2:26, p. 14, n. 1). 

6. jiJ-X* mufsidin (pi.; acc. /gen. of mufsidun, 

sing, mufsid) = mischief-makers ( act. participle 
from 'afsada, form IV of fasada \fasdd/ fusud], to 
be bad. See at 27:14, p. 1206, n. 8). 

7. nuridu = we desire, intend (v. i. p], 

impfct. form 'ardda, form IV from rdda [rawd\, 
to walk about. See at 1 1 :79, p. 706, n. 4). 

8. j-J namunna («) = we bestow grace, grace, 

favour, (v. i. pi, impfct. from manna [mann], to 
be kind, gracious. The final letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See yamunnu at 14:10, p. 790, n. 10). 

9. Ujf 'a'immah (pi.; s. 'imam ) = leaders. See 'at 
21:73, p. 1031, n.9. 

10. i. e., inheritors of the graces and resources 
given to their oppressors, Fir'aun and his people. 
Oso'j vdrithin (pi.; acc/gen. of warithun; s. 

wdrith) = inheritors, heirs (act. participle from 
waritha [wirth/ 'irth/ 'irthah/ wirathah /rithahJ 
turtith], to inherit. See at 21:89, p. 1037, n. 4). 

1 1. jL^ numakkina(u) = we put in a position, 

establish firmly, strengthen (v. i. pi. impfct. from 
makkana, form II of makuna [mak&nah], to be 
strong. See numakkin at 6:6, p. 393, n. 6). 

12. i. e., from the oppressed group. 

13. djji>s yahdharuna ~ they fear, apprehend, 

are wary, warn, are on their guard (v. iii. m. pi. 
impfct. from hadhara [hidhr/hadhar], to be 
cautious, to be on one's guard. See at 9:122, p. 
632, n.4). 
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I 



7. And we communicated 1 
to the mother of Musa 
that you give suck 2 to him; 
then if you fear 3 on his life 
throw 4 him in the river 5 
and neither fear nor grieve; 6 
We indeed will restore 7 him 
to you and make him one 
of the Messengers. 

8. Then there picked 8 him up 
the family of Fir'aun 

that he could be for them 
an enemy and a grief. 9 
Verily Fir'un and Haman 
and their troops had been 



sinning. 



10 



s^^iplcJlij 9. And Fir'aun's wife said: 
^SpcJj* "A delight 11 of eye for me 
tlilj and for you. 

Do not kill him; maybe 



to 



} that he will benefit 1 us 



1. t^-jf 'awhaynd - we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awhd, form IV of waful [wahy], to 
communicate. See at 26:63, p. 1174, n. 3. 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. See 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51 ; and Bukhdn, nos. 2-4. 

2. jt 'artfi't = you (f. ) give suck, breast-feed 

(v. ii. f. s. imperative from 'artfa'a, form IV of 
ratfa'a [ra4/ra4a'ah/ridd'}, to breast-feed, to 
give suck . See 'artfa'na at 4:23, p. 249, n. 1). 

3. coi^ khifti = you (f.) feared, apprehended, 

dreaded, was afraid (v. iii. f. s. past from khafa 
[khawj], to fear. See khiftu at 26:21 , p. 1 166. n.6). 

4. 'alqt = you (f.) cast, fling, throw, pose, set 

forth, deliver (v. ii. f. s. imperative from 'alqa, 
from IV of laqiya [liqa' /luqyan /luqy 
/luqyah/luqan], to meet. See *alqi at 27:28, p. 
1210, n. 9). 

5. yamm (s.; pJ. yam urn) - open sea, river. See 
at 20:97, p. 1000, n. 8. 

6. V Id tahzani = do not grieve, do not be 

sad (v. ii. f. s. imperative [prohibition] from 
hazina [fyuzn/ tjazan], to grieve. See at 19:24, p. 
956, n. 10). 

7. r&dd = one who puts back, repels, resists, 

returns, restores (active participle from radda 
[mdd], to send back, to put back. See at 10:107, 
p. 675, n. 7). 

8. Mflsa's mother did as advised and threw him in 
the river puttimg him in a basket. JmJi iliaqafa = 

he picked up, collected, received (v. iii. m. s. past 
in form VIII of laqata [ laqf], to gather, to pick 
up. See yaltaqit at 12: 10, p. 725, n. 9). 

9. by* hazan = to grieve, to be sad. See at 9:92, 
p. 617, n. 6. 

10. cjM* kh&tVtn (pi.; acc./gen. of kh&ti'&n; s. 

kh&ti') = those in error, sinners, mistaken, at fault 
(act. participle from khati'a [khata'] t to be 
mistaken, to sin. See at 12:97, p. 757, n. 8). 

1 1 . 5> qurrah = delight, freshness, coolness. See 
at 25:74, p. 1160, n. 7. 

12. yanfa'a (w)- he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be of use. The final letter takes fathah because of 
the particle 'an coming before the verb. See 
yanfa'u at 1 1:34, p. 669, n. 1). 
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or we will adopt 1 him as a son, 
d^i^V^J But they realized 2 not. 

' 0 

O^itj 10. And there became 

the heart 3 of Musa's mother 
unoccupied. 4 
She would indeed have 
disclosed 5 about him 
had it not been that 
We strengthened 6 her heart 
in order that she could be 
of the believers. 





1 1 . And she said to his sister: 7 


*■ --i 


"Follow his track". 8 




So she observed 9 him 


>> - 


from a distance 10 




while they realized not. 




12. And We had prohibited 




for him the suckling mothers" 




beforehand. 




So she said: "Shall I direct 




you to the people of a family 



/. -las; nattakhidha(u) - we adopt, fake to 

ourselves, take, assume (v. i. pi. impfct. from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. The final letter takes fathah because the verb 
is conjunctive to the previous verb which is 
governed by the particle 'an coming before it. See 
at 25:18, p. 1143,n. 3). 

2. i. e., they did not realize that their destruction 
would happen through that child. Ojy-i-i 

yash'ur&na = they realize, notice, perceive, feel, 
sense, come to know, are aware (v. iii. m. pi. 
impfct. from sha'ara [shu'ur], to realize, to know. 
See at 27:65, p. 1222, n.12). 

3. fu>M (s.; pi. 'afidah) - heart. See 

'af'idah at 23:78, p. 1094, n. 10. 

4. i. e,. devoid of all other thoughts except the 
thought of her son. jli Jarigh = vacant, empty, 

void, unoccupied (act. participle from faragha 
[furugh/fardgh], to be empty, vacant. See 'ufrigh 
at 18:96, p. 945, n. 5. 

5. t£.JLJ tubdi = she discloses, gives out, expresses, 

declares, reveals (v. iii. f. s. impfct. from 'abdd, 
form IV of badd [ bud&ww/badd' ] to appear, to 
come to light. See tubduna at 24:29, p. 1 1 16, n. 
2). 

6. i. e., strengthened her heart with faith and 
patience. rabatnd - we tied up, fastened (v. i. 

pi. impfct. from rabata [rabt], to bind, rabata 
'atd qalbihi means: to fortify someone, to give 
patience. See at 18:14, p. 914, n. 2). 

7. i. e., to her daughter, sister of Mflsa. 

8. y^flS qusst - you (f.) follow, follow the track (v. 

ii. f. s. imperative from qassa [qass/qasas], to 
recount, relate, follow. See yaqussu at 27:76, p. 
1225, n. 3). 

9. basurat = she observed, realized, 

understood, saw (v. iii. f. s. past from basura 
[basar], to see, to realize, to understand. See 
basurtu at 20:96, p. 999, n. 7). 

10. junub = state of ceremonial impurity, 

distance, near, one not belonging to the tribe, 
stranger. See at 5:6, p. 330, n. 10. 

11. i. e., Allah made the child MQsS refuse the 
milk of other suckling mothers, mardtfi' 

(pi.; s. mur4i'ah) = suckling mothers, wet-nurses, 
foster mothers. See murdi'ah at 22:22, p. 1044, n. 
6. 
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who will take charge 1 of him 
j£>^=Li for you and they will be 
t^<^J*^>& for him sincere advisers. 2 

13. Thus We restored 3 him 
to his mother 
so that at rest be her eye 
and she grieves 5 not 
and that she knows that 



4* ^ 



^J^^jIj the promise of Allah is true; 
^JjL*'\'J3j but most of them 
®<Zji23 do not know. 

Section (Ruku ') 2 
^CJj 14. And when he attained 6 
•liil his maturity 7 
l&Xj and became well balanced, 8 
We gave him 
i^JtSi judgement 9 and knowledge. 
And thus do We reward 10 
Qoc^X the righteous. 11 



iLuffjioJ 15. And he entered the town 



1 . O^Li^ yakfulkuna = they sponsor, take charge 

of, become responsible for (v. iii. m. pi. impfct. 
from kafala [kafl/kufdl/kafalah), to be responsible 
for. See yakfulu at 20:40, p. 983, n. 12). 

2. O^pwAi nasihfin (pi.; s. ndsih) = well-wishers, 

sincere advisers (active participle from na$afa [ 
nosh Must}/ na^dhah/ natfhah], to give sincere 
advise, to wish someone well. See nasihin at 
12:11, p. 725, n. 12). 

3. Ojjj radadnd = we returned, gave back, put 

back, restored, resisted, replied (v. i. pi. past from 
radda [radd], to return, to put back. See at 17:6, 
p. 874, n. 5). 

4. i. e., she becomes glad and mentally at peace. 
iaqarra(u) ~ she settles, is at rest (v. iii. f. s. 

impfct. from qarra [qardr], to settle down, qarrat 
'aynuhu is an idiom meaning: he is glad, 
delighted. The final letter takes fathah because of 
the particle kay coming before the verb. See 
nuqirru at 22:5, p. 1046, n. 6). 

5. 0j>J tahzana{u) = she grieves, becomes sad 

(v. iii. f. s. impfct. from hazina [huzn/ hazan], to 
grieve. The final letter takes fathah because the 
verb is conjunctive to a previous verb governed 
by the particle kay. See at 20:40, p. 984, n. I). 

6. ^ balagha = he or it reached, came to, attained 

(v. iii. m. s. past from bulugh, to reach. See at 
24:59, p. 1 131. n. 6). 

7. xit 'ashudd = physical maturity, virility. 

balagha 'ashuddahu: he came of age, attained 
majority. See at 22:5, p. 1046, n. 12. 

8. istawd = he became even, well balanced, 

straight, equal, regular, upright (v. iii. m. s. past 
in form VIII of sawiya [siwari], to be equal. See at 
25:59, p. 1155, n. 11). 

9. hukm (pi. f i&-( 'ahkdm) = judgement, 

order, decree, command, authority, rule, law, 
discernment. See at 27:78, p. 1225, n. 8. 

10. tjj*^ najzi = we reward, recompense, requite, 

repay, punish ( v. i. pi. impfct. from jazd \jazxi'], 
to recompense. See at 21:29, p. 1020, n. 1). 

11. muhsinin - (pi.; acc. /gen. of 

muhsinun; sing, muhsin) = those who do right 
things, righteous, charitable, generous (active 
participle from 'ahsana, form IV of hasuna 
[husn], to be good. See at 22:37, p. 1059, n. 8). 
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at a time of inadvertence 1 
on the part of its people 
and found therein two men 
fighting each other, 2 
the one being from his sect 3 
and the other from his enemy. 4 
So there sought his help 5 
the one who was of his sect 
against the one who was 
of his enemy. 

So Musa struck him with his 
fist 6 and did away 7 with him. 
He said: "This i$ of the 
deed of Satan. 
Verily he is an enemy, 
manifestly misleading." 8 





16. He said: "My Lord, I have 




indeed wronged 9 myself. 




Therefore forgive 10 me." 




So He forgave him. 




Verily He is Most Forgiving, 




Most Merciful. 



1. iii* ghaflah = negligence, indifference, 

carelessness, inadvertence. See at 21:97, p. 1039, 
n. 10. 

2. dyzii yaqtatMni = they (two) fight each other, 

combat each other (v. iii. m. dual past in from 
iqtatala, form VIII of qatala [qatl], to kill. See 
qatala at 2:251, p. 128, n. 2). 

3. shVah (s.; pi. shiya') = sect, party, 
faction, followers. 

4. jop Wtfn> (s.; pi. *u*f 'a'dd') = foe, enemy, 
adversary. See at 26:77, p. 1 176, n. 6. 

5. oU^i istag hatha = he asked for help, sought 

relief, (v. iii. m. s. impfct. in form X from the root 
ghawth, help, aid. See yastagithu at 18:29, p. 
922, n. 4). 

6. wakaza = he struck with the fist, hit (v. iii. 
m. s. past from wakz , to strike with the fist. 

7. iS *> qadcL = he decreed, adjudicated, decided, 

judged, settled, executed (v. iii. m. s. past from 
qad&\ to conclude, quia 'ala is an idiom 
meaning: he did away with, killed, put an eend to. 
Setqada at 19:35, p. 959, n.5 ). 

8. J~i* mudill (s.; pi. mudillun) = one who 

misleads, misguides, leads astray (act. participle 
from 'adalla, form IV of dalla [dul&U daldlah], to 
go astray. See mudillin at 18:51, p. 930, n. 10). 

9. c~JJ» zalamtu = I did wrong, transgressed, 
committed injustice (v. i. s. past from zalama 
[zalm/ zulm], to do wrong. See zalamd at 27:84, 
p. 1227, n. 9). 

10. ighfir = you forgive (v. ii. m. s. 

imperative from ghafara [ghafr /ghufrdn 
/maghfirah], to forgive. See at 26:86, p. 1 178, n. 
D- 
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17. He said: " My Lord, 
since you have bestowed grace 1 
on me, I shall never be 
a helper 2 for the sinful." 3 

I8.S0 he became 4 in the town 

fearful, 5 keeping watch; 6 

and lo, the one who 

had sought his help 7 

the previous day 

calling out 8 to him. 

Musa said to him: 
"You are a misleading person, 9 
quite clearly. 



19. Then as he intended 10 
JL£J to get hold 11 of the one who 
was an enenmy to them 
he said: "O Musa, 
l^&SoUjl do you want to kill me as 
^VCl!liSoJbi you killed a person yesterday. 
You intend naught but 
to become a tyrant 12 
in the land 



1. c-*juT 'an' ami a - you bestowed grace, graced 

(v. ii. m. s. past from 'an'ama, form IV of 
na'ama/na'ima [ na'mah/miw'am], to be happy, 
to be in ease. See at 27:19, p. 1208, n. 3). 

2. js£> zahtr = helper, assistant, one who backs, 

(act. participle in the scale of fa 7/ from zanara 
[zuhur], to appear, to overcome. See at 25:55, 
p. 11 54, n. 15). 

3. c^j 3 ^ mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrimun; 

s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama \jarm], to commit a crime. See at 
27:69, p. 1223, n. 14). 

4. £«*t 'asbaha - he became, became in the 

morning (v. ii. m. s. past in form IV of sabaha 
[sabh], to be in the morning. See at 5:30, p. 343, 
n. 3)." 

5. .JJU- khd'if - fearful, apprehensive (act. 

participle from khdfa [khawf /makh&fah /khifah], 
to be afraid. See Id takhaf at 27:10, p. 1205, n. 1). 

6. yataraqqabu = he keeps watch, lies in 

wait, awaits, anticipates, looks out (v. iii. m. s. 
impfct. from taraqqaba, form V of raqaba 
[ruqub/ raqdbah], to observe, watch. See tarqub 
at 20:94, p. 999, n. 4). 

7. istansara = he asked for help, prayed 

for support, sought victory (v. iii. m. s. past in 
form X of na$ara [nasr Musur], to help. See 
istansara at 8:72, p. 574, n. 6). 

8. £y-<ai-* yastasrikhu = cries for help, calls out 

(v. iii. m. s. impfct. from istasrakha, form X of 
sarakha [surdkh/ sarikh], to cry, to yell. See 
musrikh at 14:22, p. 795, n. 6). 

9. ghawty = erring one, misleading person. 

10. iljt 'ar&da = he intended, desired, willed (v. 

iii. m. s. past, in form IV of rdda [rawd], to walk 
about. See at 25:62, p. 1 157, n. 2). 

11. jJa~t yabtisha(u) = he seizes, gets hold of, 

captures, ( v. iii. m. s. impfct. from batasha 
[batsh], to seize, to attack with violence. The final 
letter takes fathah for the particle 'an being before 
the verb. See batashtum at 26:130, p. 1 185, n. 3). 

12. jU- jabb&r (s.; pi. jabbdrun/ jabdblr/ 

jabdbirah) = of overwhelming power, tyrant, 
oppressor, oppressive. See at 19:32, p. 958, n. 9). 
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oJ^oU^l^ and do not intend 1 to be 
J^^U^^ of the peace-makers. 2 



5- 



0 



20. And there came a man 
from the farthest part 3 

of the city, running. 4 
He said: "O MusS, 
indeed the leaders 5 
are conferring 6 about you 
in order to kill you. 
So leave. 7 

Verily I am for you of 
the well-wishers. 8 

21 . So he departed from it 
in fear, keeping watch. 9 

He said: "My Lord, save 10 me 
from the transgressing people. 



Section (Ruled') 3 
22. And when he proceeded 11 
Jls^-WLal; towards 12 Madyan he said: 
"Hopefully my Lord 



1 . ju/ turidu = you intend, desire, have in mind 

(v. ii. m. s. impfct. from 'ar&da, form JV from 
rdda [rawd], to walk about. See 'ardda at 28:19, 
p. 1237, n. 10). 

2. js»*L»* muslihin (acc/gen. of muslihun) = 

peace-makers, those who set things right, 
reformers, rectifiers (active participle from 
'aslaha, to set right, to compose differences; form 
IV of salaha/salufia [ saldh/ suiuhf saldhiyah/ 
maslat}ah] t to be good, right, proper, in order. See 
at 7: 170, p. 532, n. 7). 

3. Lr ^ 'aq$d= farther, remoter, more distant, 

farthest, remotest (elative of qasiy). See at 17:1, 
p. 872, n. 5. 

4. yas'd = he runs, moves quickly, strives, 

endeavours (v. iii. m. s. impfct. from sa'd [ sa'y], 
to move quickly. See tas'd at 20:66, p. 990, n. 9). 

5. ^ mala' - crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, nobles. See at 27:38, p. 1 21 3, n. 6). 

6. ya'tamirdna = they confer, deliberate, 

take counsel, plot (v. iii. m. pi. impfct. from 
i'tamara, form Vlll of 'amara [amr], to order, 
command. Steya'muru at 24:21, p. 1 112, n. 8). 

7. ukhruj = come out, leave, move out, get 

out (v. ii. m. s. imperative from kharaja [khuruj], 
to go out. See at 15:34, p. 814, n. 6). 

8. ^^»^ n&sihin (pi.; acc/gen/ of ndsihun, s. 

ndsify) = well-wishers, sincere advisers (active 
participle from nasaha [ nosh Mush/ nasdhah/ 
naqthah], to give sincere advise, to wish someone 
well. See at 12:11, p. 725, n. 12). 

9. v-i/a yataraqqabu = he keeps watch, lies in 

wait, awaits, anticipates, looks out (v. iii. m. s. 
impfct. from taraqqaba, form V of raqaba 
[ruqdb/ raqdbah], to observe, watch. See tarqub 
at 28: 18, p. 1237, n. 6). 

10. £J najji = you rescue, save, deliver (v. ii. m. 

s. imperative from najjd, form 11 of najd 
[najw/najdV najdh], to be saved, to escape. See 

najjd at 26:169, p. 1191, n. 7). 

1 1 . tawajjaha - he turned his face, faced, 

headed, proceeded (v. iii. m. s. past in form V of 
wajuha [wajdhah], to be distinctive. See wajjahtu 
at 6:78, p. 423, n. 3). 

12. tSJk tilqd' (preposition) = opposite, in front 
of, towards. 
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<>^4^' will guide me 
J-d-tf ;p to the right 1 course. 2 



23. And when he arrived 3 at 
the water of Madyan 4 
he found on it 
a group of people 5 
giving drink 6 

and he found beyond them 
two women keeping away. 7 
He said: 

"What is the matter 8 with you?' 
They said: "We give not 
drink till there drive away 9 
the sheperds 10 

and our father is an old man 
advanced in age." 




24. So he gave drink for them 
then turned away 11 

JLa jJL)'^ to the shade 12 and said: 

"My Lord, verily I am for 
whatever you send down on 
me of grace ever in need." 13 



- , » "T » 



1. t.\y* sawd' = straight, even, equaJ, same, 

alike. See at 26: 1 36, p. 1 1 86, n. 1 . 

2. j«- sabtl (pi. subul/asbilah) = way, path, road, 
means, course. See at 27:24, p. 1209, n. 12. 
(sawd' al-sabil is an idiom meaning: right course, 
correct way). 

3. *jj warada = he arrived, came, drew water (v. 

iii. m. s. past from wurud, to come , to arrive. See 
warada at 21 :99, p. 1040, n. 1). 

4. i. e., a particular place having water. 

5. i>t 'ummah (pi. ^ 'umiim) - community, 

people, group, nation, generation, species, 
category, faith, religion, model, model leader, 
period of time. See at 27:83, p. 1227, n. 2. 

6. i. e., watering their flock of cattle. 0>L-j 

yasqiina = they give drink, water, irrigate (v. iii. 
m. pi. impfct. from saqd [saqy], to give a drink. 
See yasqt at 26:79, p. 1 1 76, n. 1 1 ). 

7. i. e., keeping away their flock. ObjJb' tadhxkdani 

- they (two fern.) protecting, keeping away, 
driving away, removing, defending (v. iii. f. dual 
impfct. from dhMa [ dkawd/dhiydd], to drive 
away, to protect). 

8. v-k* khatb (s.; pi. khutub) - matter, affair, 

conditions, circumstances, situation, concern. See 
at 20:95, p. 999, n. 6. 

9. i. e., drive away their flock. yusdira{u) = 

he despatches, drives away, sends, sends out, 
issues, publishes, makes out, exports (v. iii. m. s. 
impfct. from 'asdara, form IV of sadara [sudur] 
to go out, to proceed. The final letter takes fathah 
because of an implied 'an in hatta coming before 
the verb. ). 

10. ri'd' (pi.; s. rd'in ) = shepherd, 

herdsman, keeper, pastor. See ra'tin at 23:8, p. 
1076, n. 12. 

11. fjy tawalld = he took over, undertook, turned 

away, takes for a friend (v. iii. m. s. past in form 
V of waliya [wald'Avildyah], to be near, to be a 
friend. See at 22:4, p. 1045, n. 7). 

12. i. e., the shade of a tree. till (s.; pi. 

zildl/zulHI/'azldl )= shade, shadow, shelter. See at 
25:45, p.U51,n. 12. 

13. jJifaqir (s.; pi. fuqard') = poor, indigent, in 
need. See at 3:181, p. 227, n. 2. 
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25. Then there came to him 
one of the two women 
walking 1 shyly. 2 
She said: "Indeed my father 
calls you that he may pay 3 
you the remuneration 4 for 
that you have given drink 5 
on our behalf." 
So when he came to him 
and related 6 to him the story, 
he said: "Do not fear, 7 
you have escaped 8 from 
the transgressing people." 



LJ^cJIi 26. One of the two said: 
"O my father, hire 9 him; 
verily the best of those 
whom you can hire is the 
one strong and trustworthy." 10 



27. He said: "I intend to 
give in marriage 1 'to you one 
of these two daughters of mine 



1. <^«J tarns ht - she walks, goes on foot, 
proceeds, moves along (v. iii. f. s. impfct. from 
mushd [ Lr t~* mashy], to go on foot, to walk. See 
yamshuna at 20:40, p. 983, n. 10). 

2. *L»o^i istihyd' = to be shy, ashamed, to let live 

(verbal noun in form X of hayiya/hayya [hayah], 
to live. See yastahymt 28:4, p. 1232, n. 5). 

3. yajziya(zl) = he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd [^^ 
jazA'], to reward. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in li (of motivation) 
coming before the verb. See at 24:38, p. 1 122, n. 
1). 

4. j»r\ 'ajr (pi. jyr\ 'ujur) - reward, recompense, 
remuneration, due. See at 26: 164, p. 1 190, n. 8). 



5. o^i- saqayta = you gave drink, watered, 

irrigated (v. ii. m. s. past from saqft [saqy\, to 
give a drink. See yasq&na at 28:23, p. 1239, n. 6). 

6. ^ qassa = he related, narrated, recounted (v. 

iii. m. s. past from qass/ qasas, to cut, to relate. 
See yaqussu at 27:76, p. 1225, n. 3). 

7. ^ Id takhaf = do not fear/ be afraid/ be 

frightened (v. ii. m. s. imperative {prohibition} 
from khafa [khawf /makhdfah /khifah], to be 
afraid. See at 27:10, p. 1205, n. 1). 

8. najawia = you escaped, saved yourself 

(v. ii. m. s. past from najd [najw/najd7 najdh], 
to be saved, to escape. See najjaynd at 26: 170, p. 

U9l,n. 9). 

9. ^srt^l ista'jir = hire, rent, hold under a lease, 

engage on pay (v. ii. m. s. imperative from 
ista'jara, form X of 'ajara ['ajr], to reward, to 
remunerate. See 'ajr at n. 4 above. 

10. 'amin - faithful, trustworthy, trusted, 

trustee, loyal, honest (active participle in the scale 
of fa'il from 'amuna ['amanah], to be faithful. 
See at 27:39, p. 1213, n. 10). 

1 1. 'unkifya («) = I give in marriage (v. i. s. 

impfct. from 'ankaha, form IV of nakaha 
[nikdh], to marry, to get married. The final letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb. See yankihu at 24:3, p. 1 106, n. 
6. 
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provided that you recompense 1 

me for eight years; 2 

but if you complete 3 ten 

that will be on your accord; 

but I do not intend 4 

that I make it hard 5 on you. 

You will find me, 

if Allah wills, 

of the righteous ones." 6 

28. He said: " That is so, 
between me and you; 
whichever of the two terms 7 
I complete, 8 

no enmity 9 will be against me; 
and Allah is over what we 
say a Trustee." 10 

Section (Ruku ') 4 

29. So when Musa completed 
the term and 

travelled 11 with his family 
he perceived 12 



1. i. e., you work for me in consideration of this 
marriage. y*k ta'jura(u) - you recompense, 

remunerate, reward (v. ii. m. s. impfct. from 
'ajara ['«/>], to reward. The final letter takes 
fathah for the particle 'an coming before the verb. 
See ista'jir at 28:26, p. 1240, n. 9). 

2. hijaj (pi.; s. hijjah) = years. 

3. jf 'atmamta = you completed, finished (v. 

ii. m. s. past from 'atamma, form IV of lamma 
[tamdm], to be completed. See 'atmamna at 
7:142, p. 517, n.6). 

4. J* J 'uridu - I desire, intend (v. i. s. impfct. 

form 'ardda, form IV from rdda [rawd], to walk 
about. See nuridu at 28:5, p. 1232, n. 7). 

5. j-tf 'ashuqqa («) = 1 be heavy, hard, 

burdensome, oppressive (v. i. s. impfct. from 
shaqqa [shaqq/mashaqqah\, to be heavy. The 
final letter takes fathah for the particle 'an 
coming before the verb. See tushdqquna at 16:27, 
p. 835, n. 7). 

6. sdlihin (pi.; acc./gen. of sdlihun; s. 

sdlih) = righteous, virtuous, good ones, right and 
fit ones (act. participle from salaha [saldh/ suluh/ 
maslahah], to be good, right, proper. See at 
26:83, p. 1177, n. 12). 

7. 'ajalayn (dual; acc./gen/ of 'ajaldn; pi. . 

'djdl) = two term, dates, deadlines. See 'ajal at 
23:43, p. 1086, n. 4. 

8. o— ii qadaytu = I decreed, judged, ruled, 

decided judicially, performed, completed (v. i. s. 
past from qada [qadd'], to finish, to settle. See 
qadaytum at 12:68, p.747, n. 8). 

9. Oiyp 'udwdn = hostility, hostile action, 
aggression, enmity. See at 5:62, p. 360, n. 9. 

10. J-Tj waktl (s.; pi. wukala') = an authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa '// from wakala [wakl 
Avukul] y to entrust. See at 25:43, p. 1 151, n. 6). 

1 1. jL* sdra = he travelled, journeyed (v. iii. m. s. 

past from sayr /sayrurah / masir /masxrah/ 
tasyar, to move, to travel. See yustruna at 22: 46, 
p. 1062, n. 7). 

12. } anas a = he perceived, discerned, 

sensed (v. iii. m. s. past in form IV 
oi'anisa'/anusa ['uns], to be intimate, sociable. 
See 'dnasiu at 27:7, p. 1204, n. 1). 



1242 



Surah 28: Al-Qasas [Part (Juz') 20 ] 




from the side 1 of the Mount 
a fire. 

He said to his family: "Wait; 2 
I have perceived 3 a fire, 
maybe I shall bring you 
from it a message or 
a burning log 4 of the fire that 
you may warm yourselves." 5 

30. So when he came to it 
he was addressed 6 from 
the right bank 7 of the valley 
in the blessed spot 8 
from the tree, 
that "O Mfisa, 
verily it is I, Allah, 
Lord of all beings." 



31. And that 
JL^Ji "You throw 9 your stick." 10 

But when he saw it moving 11 
as if it were a serpent, 12 he 
retreated 13 turning his back 14 



St q% 



1 . ^J 1 *- jdnib (s.; pi. jawdnib) = side, part, flank, 
portion, section. See at 19:52, p. 963, n. 1. 

2. umkuthU = you (aJl) stay, remain, abide, 

live, (v. ii. m. pi. imperative from makatha 
[makth/mukuth], to remain. See at 20:10, p. 978, 
n. 1). 

3. c — ii* 'dnastu = I perceived, discerned, sensed 

(v. i. s. past from 'dnasa, form IV of 
'anisa'/anusa ['uns], to be intimate, sociable. See 
at 27:7, p. 1204, n. 1). 

4. SjJU jadhwah (s.; pi. jidhan/judhan/jidkd') = 
firebrand, burning log. 

5. O^kyo; ta$tal&na ~ you warm yourselves (v. 

ii. m. pi. impfct. from istald, form VIII of said 
[salan/ suliy/ sild'X to roast, to burn. See at 27:7 
p. 1204*n. 4).' 

6. tjsy nfidiya - he was addressed, called, 

summoned, announced (v. iii. m. s. past passive 
from nMa, form III of nadd [nadw], to call. See at 
27:8, p. 1204, n. 5). 

7. shM' (s.; pi. shawdti'/shut'dn ) = 
shore, coast, bank, beach, strand. 

8. iMt bug 'ah (s.; pi. buqa'tbiqa 1 ) = spot, place, 
site. 

9. jJl 'alqi = you throw, fling, cast off, deliver 

(v. ii. m. s. imperative from 'alqd, form IV of 
laqiya [liqd' /luqyfin /luqy Auqyah/luqan], to 
meet. See at 27:28, p. 1210, n. 9). 

10. L-a* 'asd (s.; pi. 'usiy/ 'isiy/ a'sin) ~ staff, 
stick, rod. See at 26:63, p. 1 174, n. 5. 

11. tahtazzu = she moves, pulsates, is 

agitated/ touched/ animated/enlivened (v. iii. f. s. 
impfct. from ihtaztxi, form VIII of hau.a [hazz], 
to shake, to rock. See at 27:10, p. 1204, n. 10). 

12. 0U- jdnn = jiim, serpent. 

13. fjj walld - he turned, turned away, retreated, 

fled, avoided (v. iii. m. s. past in form II of 
waliya, to be near. See at 27:10, p. 1204, n. 12). 

14. j>±* mudbir (s. ; pi. mud bi run ) = one who 

turns one's backs, flees, runs away (act. participle 
from 'adbara, form IV of dabara [dubQr], to turn 
one's back. See at 27:10, p. 1204, n. 13). 
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^4^J& and did not pursue. 1 
"O Musa, go ahead, 2 
d£[<Ji£yj and do not fear, verily you are 
O^^'fci °f tnose sa f e anc * secure." 3 

32. "Enter 4 your hand 
JL^lJ in your pocket; 5 

it will come out 6 white 7 
J? bt without any malignity; 8 
dti\^L$j and draw 9 to you 
<iClS- your arm 10 
^—-V^o? against fear. 
oiliV^lbiAi So these are two proofs 12 
d[ -^pot from your Lord to 

Fir'aun and his chiefs. 13 
C$ \y\k=s{>+>± Verily they are a people 
0<<Su-ii defiantly sinful." 

yjjli 33. He said: "My Lord, 



1. yu'aqqib(u) = he pursues, follows, looks 

back (v. iii. m. s. impfct. from 'aqqaba, form II 
of 'aqiba ['aqb], to follow. The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb. See at 27:10, p. 1204, n. 14). 

2. J-if 'aqbil = go ahead, advance, turn forward, 

draw near (v. ii. m. s. imperative from 'aqbala, 
form IV of qabila [qabul/qubtil), to accept. See 
'aqbalu at 12:71, p. 748, n. 14). 

3. 'dmintn (pi.; acc./gen. of 'dminun; s. 

'dmin) = peaceful, safe and secure (act. participle 
from 'dmana, form IV of 'amina ['amn/ 
'amdn/'amdnah], to be safe. See at 26:146, p. 
1187, n. 10). 

4. iiJUL.l usluk = you insert, enter { in the transitive 

sense); also follow, behave, travel (v. ii. m. s. 
imperative from salaka [salk/sul&k], to insert, to 
follow. See at 23:27, p. 1082, n. 4). 

5. jayb (s.; pi. juytib ) = breast, bosom, 
hollow, cavity, pocket. See at 27:12, p. 1205, n. 9. 

6. i. e., when you bring it out. £ takhruj{u) - 
she or it comes/goes out, leaves (v. iii. m. f. 
impfct. from kharaja [khuruj], to go out, to 
leave. The final letter is vowelless because the 
verb is conclusion of a conditional clause. See at 
27:12, p. 1205, n. 10). 

7. baydd' (f.; m. 'abyad) = white, bright, 
clean. See at 20:22, p. 980, n. 12. 

8. t.y* s&' (pi. 'aswd') = evil, ill, badness, 

malignity, offence, bad deed, injury, calamity, 
misfortune, distress. See at 27:62, p. 1221, n. 7). 

9. p*-j>\ u4mum = draw into, join, bring together, 

annex, unite (v. ii. m. s. imperative from damma 
[damm], to join, draw together. See at 20:22, p. 
980, n. 9). 

10. ^L*- jandh (s.; pi. 'ajnihah/ 'ajnuh) = wing, 
side, flank, arm. See at 26:215, p. 1 199, n. 5. 

1 1. v*j rahb = fear, alarm, dread, fright, terror, 



^-^.cJIiJi I nave killed of them 
im a person, 
so I fear 

0 o&ZJ that they will kill me." 



awe, panic. 

12. i. e., miracles. 0U*^ burhdndn (dual; s. 

burhdn; pi. bardhiri) - two evidences, proofs. See 
burhdn at 27:64, p. 1222, n. 9. 

13. ^t. mala' = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, nobles. See at 28:20, p. 1238, n. 5). 
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^jj£j>(J^j 34. And my brother Hariln, 

^^^itji he is more eloquent 1 than me 

5L-jli Ul^J in speech. So send 2 him 

Cljtls^ with me as a helper; 3 

<^-x^» he will bear me out. 

oOU-t^l I indeed fear that 

^Is^I^i they will disbelieve 5 me." 



Jli 35. He 6 said: 



1 "We will strengthen 7 your 
ciliX i/JuLi arm 5 by your brother 
J-mO and will set 9 for you 



an authority; 10 

t!^4>u-4 s ° me y not s et at " y° u - 

fo>j£. With Our signs, you two 
L^2l^ and those who follow 12 you, 
0 oJa&\ will be the victors. 

^^litUii 36. So when Mtisa came to 
ci^Juli^li, them with Our signs quite clear 
^jl* L^li they said: "This is not but 
uLa^ sorcery 13 fabricated; 14 



and we have not heard of this 



1. ^A*f 'afsahu = more eloquent, fluent (elativ 

of fasih, act. participle from fasaha [fasdhah ], t 
be eloquent). 

2. i. e., make him also a Messenger. 'arsil = 

send, despatch (v. ii. m. s. imperative fror 
'arsata, form IV of rasila [rasat\, to be long an 
flowing. See at 26: 17, p. 1 165, n. 6). 

3. tij rid* (s.; pi. arda') = help, support, helper. 

4. Ja^j yusaddiqu = he confirms, bears oul 

accepts as true, believes (v. iii. m. s. impfct. fror 
saddaqa, form II of sadaqa [sadq/ sidq], ti 
speak the truth. See sadaqnd at 21:9, p. 1014, n 
9). 

5. yu/cadhdhibfim(origmally yukadhdhib&na+nt 
dy.&t yukadhdhibfina = they cry lies, 

disbelieve, think as false (v. iii. m. pi. impfct. 
from kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb 
/kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. See at 26: 1 2, 
p. 1124, n. 6). 

6. i. e., Allah said. 

i. J-^i nashuddu = we strengthen, make firm, 

strong, hard, fortify, (v. i. pi. impfct. from shadda 
[shadd], to make firm. See ushdud at 20:31, p. 
981, n. 11). 

8. o^p *adud (s.; m. & f.; pi. 'a'ddd ) = upper 
arm, power, help, aide. See at 1 8:51, p. 930, n. II. 

9. J*w nqj*alu = we Jay, make, set, put, place, 

bring about (v. i. pi. impfct. from ja'ala [ja'f], to 
make. See at 1 8:94, p. 944, n. 5). 

10. oUaJL. sult&n = authority, power, mandate, 
rule, sanction. See at 27:21, p. 1208, n. 1 1. 

1 1 . djLai yasilUna = they reach, go to, get at, 

arrive, keep the link, join (v. iii. m. pi. impfct. 
from wasala [wus&l], to reach. See at 13:21, p. 
773, n. 8). 

12. ^Jl Utaba'a = he followed, pursued (v. iii. m. 

s. past in form VIII of tabi'a [tabaV tcibd'ah], to 
follow. See at 26:215, p. 1 199, n. 6). 

13. j»~> siffr (pi. ashar) = sorcery, magic. See at 
27:13, p. 1206, n. 3. 

14. <^ J** muftaran = fabricated, made up falsely 

(pass, participle from iftard, form VIII of jard 
[fary], to cut lengthwise. See iftard at 25:4, p. 
1138,n. 10). 
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amongst our fathers of old 



Ml 



37. And Musa said: 
"My Lord knows best 2 who 
has come with the guidance 3 
from Him 

and for whom will be 
the ultimate 4 abode. 5 
Verily successful 6 shall not 



O^A^f be the trangressors."' 



38. And Fir'aun said: 

"O you the chiefs, 8 

I do not know you have 

any god other than me. 

So set fire 9 for me 

O Haman on the clay 10 

and make for me a tower 11 

so that I may ascend 12 to 

the god of Mfisa; 

and indeed I consider 13 him 

of those telling lies." 



1. Cj£} 'awwaltn (pi.; acc./gen. of 'awwalGn; 

s.'awwal) = first ones, foremost, those of old, 
ancients. See at 26:196, p. 1 196, n. 5. 

2. (»ipt 'a'lamu - better- knowing, best aware 

(elative of 'dlim, active participle from 'alima 
['Urn], to know. See at 19:70, p. 969, n. 1). 

3. tfJL* hudan = guidance. See at 27:77, p. 
1225,n. 6. 

4. ijis> 'dqibah (s.; pi. 'awdqib) = end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 27:69, p. 1223, n. 13. 

5. i. e., paradise in the hereafter, jb ddr (s.; pl.>_J 

diydr) 55 abode, home, house, edifice, habitation, 
land, country. See at 13:42, p. 783, n. 2. 

6. yuflihu = he succeeds, prospers (v. iii. m. 

s. impfct. from 'aflaha, form IV of falaha [falh], 
to split. See at 23:1 17, p. 1103, n. 11). 

7. i. e., the unbelieving polytheists (note that at 
31:13 shirk (setting partners with Allah is called a 
grave zulm). Oj-JUi z&limiin (pi.; sing, (jib zdlim) 

= transgressors, wrong-doers, unjust persons 
(active participle from zalama [zalm/zulm], to do 
wrong. See at 25:8, p. 1140, n. 3).] 

8. mala' = crowd, host, grandees, council of 

elders, chiefs, nobles. See at 28:32, p. 1243, n. 
13). 

9. oijt 'awqid = set fire, lit, enkindle, ignite (v. ii. 

m. s. imperative from 'awqada, form IV of 
waqada [waqd/waqadAvuqud], to burn, to take 
fire. See yuqadu at 2: 17, p. 9, n. 9). 

10. i. e., for making bricks ^ tin = clay, soil. 
See at 23:12, p. 1077, n. 7. 

11. sarh (s.; pi. suruh) = palace, edifice, 

lofty structure, castle, tower. See at 27:44, p. 
1215, n. 7. 

12. ^ 'attalVu = T look into, am aquainted 

with, come to know , have access to, ascend (v. i. 
s. impfct. in form VIII of tala'a [/«/£'), to rise. 
See ittala'a at 19:78, p. 971, n. 3). ' 

13. j£>\ 'azunnu= I think, suppose, conjecture; 

also, firmly believe, deem, consider (v. i. s. 
impfct. from zanna [zann], to firmly believe, to 
suppose. See at 18: 135, p. 924, n. 8 
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5 39. And he turned arrogant, 1 
he and his hosts, 
uf^^-i in the land without any right; 
^\Jjdo without any right; 
l^^liyij and they thought 3 that they 
0<^J^y to Us shall not be returned. 4 
40. Hence We seized 5 him 
and his hosts 

and hurled 6 them into the sea. 7 
So see 
Jils how was 
^^aU4^*^ the end 8 of the transgressors. 



0 



4 1 .And We made them leaders s 



j&\\^j>j>^ calling to the fire; 



?^fj*j and on the Day of Resurrection 
0 <^X^y they shall not be helped. 10 

42. And We caused to follow 
Ujjjb j them 11 in this world a curse; 12 
and on the Day of Resurrection 

{#} cj^JX^ 1 those rendered repugnant. 13 



1 ^i^i istakbara - he turned arrogant, boasted, 

became proud, haughty (v. iii. m. s. past in form 
X of kaburdkabara [kubr/ kibar/ kabdrah/kabr], 
to become great, to be older. See istakbaru 25:21, 
p. 1144, n. 9). 

2. >y*r junUd (pi.; sing, jund) = troops, soldiers, 
army, hosts. See at 27:39, p. 1213, n. 1). 

3. lyk zannft = they thought, thought for certain, 
supposed, believed, presumed, realized (v. iii. m. 
pi. past from zanna zann ], to think, to 
suppose. See at 1 8:53, p. 93 1 , n. 6). 

4. Oj^rji yurja'tina = they (all) are returned, 

taken back, sent back (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from raja'a [rujti'], to return. See at 24:64, p. 
1 136, n. 1). 

5. U-Uf 'akhadhnd - we took, received, seized 
(v. i. pi. past from 'akhadha [-U( 'akhdh], to take. 
See at 23:64, p. 1091, n. 1). 

6. UxJ nabadhnd ~ we threw, hurled, rejected (v. 

i. pi. past from nabadha [nabdh], to hurl. See 
nabadhiu at 20:96, p. 999, n. 13). 

7. Fir'aun and his hosts were drowned when they 
pursued Musa. peace be on him, and his people. 
fiyamm (s.; pi. yamtim) = open sea, river. See at 
28:7, p. 1233, n. 5. 

8. 'dqibah (s.; pi. ^y- 'aw&qib) = end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 28:37, p. 1245, n. 4. 

9. =Ui1 J a*immah (pi.; s. 'im&m ) = leaders. See at 
28:5, p. 1232, n.9. 

10. djs^yun$artina - they are helped, assisted 

(v. iii. m. pi. impfct. passive from nasara [nasr 
/nufur], to help. See at 21:39, p. 1013, n. 3). 

11. b»jt *atba t n& - we caused to follow, 

followed, pursued, subordinated (v. i. pi. past 
from 'alba' a, form IV of tabi'a [taba'/tabd'ah], 
to follow. See at 23:44, p. 1086, n. 9). 

12. i. e., exclusion from Allah's mercy. i^J la'nah 

(s.; pi. la'nat) = curse, banishment from mercy, 
imprecation. See at 24:7, p. 1 108, n. 2. 

13. maqbtihin (pi.; acc./ gen/ of 

maqbuhun\ s. maqbUh ) = those made ugly, 
repugnant, disgusting, disgraceful (passive 
participle from qabuha [qubh/qabh/qabdhah], to 
be ugly, repugnant). 
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Section (Ruku') 5 
43. And We indeed gave 
Musa the Book, 
after that We had destroyed 1 
the generations 2 of old, 
u^ll^I^i as enlightenment 3 for men 
and as guidance and mercy 
that they might take heed. 4 



&&&& 
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44. And you were not 

at the western side 5 when 

We had decreed 6 to Musa 

the command 7 

nor were you 

of those witnessing. 8 

45. But We brought into being* 
generations, 

then prolonged became 10 
on them the age. 
Nor were you a resident 11 
among the people of Madyan 
reciting on them Our signs 



I. iXUl 'ahlaknd = we destroyed, annihilated (v. 

1. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka [halk/ 
hulk/ haldk /iahlukah], to perish. See at 26:139, p. 
1186, n. 9). 

2. i. e., generations like the peoples of Nflh and 
Lilt, peace be on them, the 'Ad, the ThamGd and 
the inhabitants of Madyan. o J-r i qurtin (pi.; s. 

qarn) ~ generations, centuries, horns. See at 
25:38, p. 1149, n. 9. 

3. i. e., enlightenment about the right and the 
wrong and about what is good or bad for them. 
jJUl* basd'ir ( pi.; s. basirah) = enlightenment, 
insight, perspicacity. See at 17: 102, p. 907, n. 1. 

4. d^/^iyatadhakkaruna - they take heed, bear 

in mind, remember, receive admonition ( v. iii. m. 
pi. impfct. from tadhakkara, form V of dhakara 
[dhikr/tadhkdr], to remember. See yatadhakkaru 
at 20:44, p. 984, n. 12). 

5. s-"^- j&nib (s.; pi. jawdnib) = side, part, flank, 
portion, section. See at 28:29, p. 1242, n. 1 . 

6. tujai qadaynd = we decreed, judged, decided, 

concluded, passed, executed, carried out, provided 
(v. i. pi. past from qadd [qadd'], to conclude, to 
execute, to decree. See at 17:4, p. 873, n. 6). 

7. i. e., appointed him a Messenger and gave him 
the command to go to Fir'aun . y\ 'amr (s.; pi. 
'awdmir I jy \ 'umur) = order, command, decree/ 
matter, issue, affair. Sec at 20:26, p. 981, n. 4. 

8. The Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, received information about these incidents 
only through wahy (see also 3:44; 11:49,100; 
12:102 and 20:99. See also Ibn Kathir, Tafstr , 
VI, 249-250). ji-uL* shahidin (pj.; acc./gen. of 

shdhid&n, s. shdhid) = witnesses, bearers of 
witness (active participle from shahida [shuhud], 
to witness. See at 21: 78, p. 1033, n. 8). 

9. ut-i^f 'ansha'nd - we produced, brought into 

being, raised, created (v. i. pi. past from 'ansha'a. 
form IV of nasha'a [ nosh'/ nush&V nash'ah], to 
rise, to emerge. See at 23:78, p. 1094, n. 7). 

10. JjUai tatdwala - he or it became prolonged 

(v. iii. m. s. past in form VI of tdla [tawl], to be 
long. See tdla at 21 :44, p. 1024, n. 9). 

11. jC th&win - resident, one who stays (act. 

participle from thaw a [ thawd'/thuwfy/mathwan], 
to stay, live. See mathwan at 12:23, p. 730, n. 10. 
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Iv^&J^ but We have been 
sending. 1 



ft 



46. Nor were you 

by the side of the mountain 2 
when We called out; 3 
but as a mercy 4 
from your Lord 
that you may warn 5 a people 
to whom had not come 6 
any warner 7 before you 
so that they may take heed. 8 

47. And if not, 9 

that there should hit 10 them 
a calamity because of what 
their hands have forwarded, 11 
then they would say: 
"Our Lord, why did you not 
send to us a Messenger so 
we could follow 12 Your signs 
and be 

of the believers?" 



1. i. e., sending wahy to you about these 
facts. ( ^JL- jr * mursilin (accusative /genitive of 

mursilfin, sing, mursit) = those who send, send 
out, senders (act. participle from 'arsala , form 
IV of rasila [rasai], to be long and flowing. See 
mursiluh 27:35, p. 1212, n. 7). 

2. j> tUr = mountain Mount Sinai. 

3. i. e., called out to Mflsa. u,m; nddayna = we 
addressed, called out, summoned, announced (v. i. 
s. past from nddd, form III of nada [nadw], to 
call. See nddd at 26:10, p. 1 164, n. 2). 

4. i. e., all this facts have been communicated to 
you (the Prophet) as mercy from your Lord. 

5. j& tundhira{u) = you warn, caution (v. ii. m. 

s. impfct. from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr /nudhur], to dedicate, to vow. The final 
letter takes fathah because of an implied 'an in // 
of motivation coming before the verb. See at 
19:97, p. 975, n. 7. 

6. Jht. y &t& - he or it came (v. iii. m. s. past from 
itydn/aty/ma'tah, to come. See at 16:1, p. 827, n. 
1). 

7. jiOi nadhir (pi. nudhur) = warner (active 

participle in the scale of fa'tl from nadhara 
[nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See at 
26:115, p. 1182, n. 6. 

8. 0 j jfjsj yaiadhakkar&na = they take heed, bear 

in mind, remember, receive admonirion ( v. iii. m. 
pi. impfct. from tadhakkura, form V of dhakara 
[dhikr/tadhkar], to remember. See yatadhakkaru 
at 28:43, p. 1247, n. 14). 

9. i. e., if a Messenger was not sent to them. 

10. v-v* tustba(u) - she or it hits, reaches, 

afflicts, befalls (v. iii. f. s. impfct. from 'asdba, 
form IV of sdba [sawb / saybubah], to hit the 
mark, to be right. The last letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See at 24:63, p. 1 135, n. 8). 
I J. i. e., of deeds. -ii qaddamat = she sent 

ahead, forwarded, advanced (v. iii. f. s. past from 
qaddama, form II of qadama / qadima [ qadm 
fqud&m /qidman /maqdam] to precede, to arrive. 
See at 22:10, p. 1048, n. 8). 
12. £~i ntftabi'a(u) = we follow, pursue (v. i. pi. 

impfct. from ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba'/ 
tabd'ah], to follow. The final letter takes fathah 
for of a hidden 'an in the causal fa' coming before 
the verb. See ittaba'a at 20: 123, p. 1007, n. 5) 
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48. But when there has come 
to them the truth 1 from Us 
they say: 

"Why is he not given 2 
the like of what was given 
to MQsa?" 

Did they not disbelieve 3 
in what was given to Mus§ 
previously?" 

They say: "Two sorceries, 4 
supporting each other." 5 
And they say: "We indeed 
in each do disbelieve." 

49. Say: "Then bring a book 
from Allah that is 

a better guide 6 than the two, 
I shall follow 7 it, if you are 
truthful." 8 

50. So if they respond 9 not 
to you, then know 

that they but follow 



1. i. e., the divine guidance embodied in the 
Qur'an. 

2. yj} 'utiya = he is given (v. iii. m. s. past 

passive from 'dtd, form IV of 'atd 
[itydn/aty/ma'tah], to come, to bring. See la 

'utiyanna at 19:77, p. 971, n.2). 

3. i. e., they disbelieved even when a whole book 
was given all at once to Musa, peace be on him. 
ijyi^ yakfurti(na) = the deny, disbelieve, cover, 

show ingratitude (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from kafara [kufr], to disbelieve, to cover. The 
terminal nfin is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. See at 16:55, p. 845, 
n. 2). 

4. The unbelievers dubbed both the miracles and 
the Torah given to Musa, peace be on him, and 
the Qur'an given to Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, as sorceries, 
one supporting the other. 0t >>w sifyrdn (dual; s, 

sihr, pi. ashdr) = two sorceries, magics. See sihr 
at 28:35, p. 1244, n. 13. 

5. \jM\}a5 tazdhdrd = they (two) support each 

other (v. iii. m. dual past from ta$dhara, form VI 
of zahara [zuMr], to be visible, to come into 
view. The sense is derived from zahr, back; hence 
tazdhara means putting one's back to the back of 
another in support and help. See tazdharuna at 
2:85, p. 40, n. 1). 

6. (J-JjA 'ahdd = more in the right, better guided, 

better guide (elative of hddin). See at 17:584, p. 
900, n. 10. 

7. £jf 9 attabi\u) = I follow, pursue, obey (v. i. s. 

impfct. from ittaba'a, form VIII of tabi'a [tabaV 
tabd'ah], to follow. The final letter is vowelless 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See ittaba'a 28:35, p. 1244, n. 12). 

8. sadiqin (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. 

sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sidq], to 
speak the truth. See at 27:71, p. 1224, n. 4). 

9. yastajibti(na) = they respond, answer 

(v. iii. m. pi. impfct. from istajdba, form X of 
jdba \jawb], to travel, to explore. The terminal 
nun is dropped because of the particle lam 
coming before the verb. See at 18:52. p. 931, n. 
2). 
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their whims. 1 

And who is worse astray 2 

than the one who follows 

his whim without guidance 

from Allah? 3 

Verily Allah guides not 

the transgressing 4 people. 

Section {Ruku 0 6 
5 1 . And indeed We have 
caused to reach 5 them 
the word 6 that they might 
take heed. 7 



j^SiC 52. Those to whom We gave 
the Book before it, 
they in it do believe. 



sail: 



E 



53. And when it is recited 8 
unto them they say: 
"We believe in it. 
It is indeed the truth 
from our Lord. 



1. (.\jm\ 'ahwd' (sing. <jy hawan) = desires, 

fancies, caprices, whims. See at 13:37, p. 781, n. 
2). 

2. J-J»t 'adallu - worse astray, farthest astray, 
more misguided (elative of JU» d&ll). See at 
17:72, p. 897. n. 1. 

3. i. e., guidance as communicated through His 
Messenger — the Qur'an and sunnah. 

4. i. e., the polytheists (note that at 31:13 shirk or 
setting partners with Allah is called a grave zulm). 
,^JUs< zdlimfn (acc./gen, of zdlimun, sing, zalim) 

= transgressors, wrong-doers( active participle 
from zalatna [zulm], to transgress, do wrong. See 
at 22:53, p. 1064, n. 10). 

5. was sal na = we caused to reach, 

delivered, connected, conducted, escorted, 
communicated (v. i. pi. past from wassala, from 
11 of wasala [wusul], to reach. See yasiluna at 
28:35, p. 1244, n. 'll). 

6. i. e., the text and teachings of the Qur'an. J y 

qawl (s.; pi. 'aqwal) = word, speech, saying, 
statement). 

7. yatadhakkaruna - they take heed, 

bear in mind, remember, receive admonition ( v. 
iii. m. pi. impfct. from tadhakkara, form V of 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. See 
yatadhakkaru at 28:46, p. 1248, n. 9). 

8. yutla = he or it is recited, read out, read 

aloud (v. iii. m. s. impfct. passive from tala 
[tilQwah], to recite. See at 22:30, p. 1056, n. 4). 
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We indeed had been 
before it Muslims." 

54. Such ones will be given 
their reward twice, 1 

for they bear with patience 2 
and ward off 3 with the good 4 
the evil; 5 and out of what 
We provide 6 for them 
they spend. 7 

55. And if they hear 8 
the vain talk 9 

the turn away 10 from it 

and say: "We have our deeds 

and you have your deeds; 

peace be on you; 

we do not seek 11 

the ignorant ones." 12 



i^j^ViiCl 56. Verily you cannot guide 
whomsoever you like 
but Allah guides 



whom He will 



1. i. e, once for their belief in the Book given to 
them and again for their belief in the Qur'an. 

marratayn (dual; acc./gen. of marratdn; s. 
marrah, pi. marrat) = twice, two times. See at 
9:126, p. 633, n. 5. 

2. i. e., for the sake of Islam, sabarU = they 

bore with patience, persevered, endured (v. iii. m. 
pi. past from sabara [sabr], to be patient. See at 
25:75, p. 1160,n. 12). ' 

3. Ojft j-ij yadra'Una = they ward off, avert, 

reject, keep at bay (v. iii. m. pi. impfct. from 
dara'a [dar'] t to avert. See at 13:22, p.774, n. 3). 

4. i. e., with good deeds and good behaviour. 

hasanah (s.; pi. ot_> hasanat) - good thing, 

good deed, merit (deed enjoined and approved by 
the Qur'Sn and sunnah), benefaction. See at 
27:89, p. 1229, n. 1. 

5. i. e., the bad deeds and bad behaviour, li— - 
sayyi'ah (pi. oiv sayyi'at)= sin, offence, bad 
deed, evil. See at 27:89, p. 1229, n. 4. 

6. ^ijj rajaqnd - we provided, bestowed, gave 

(v. i. pi. past from razaqa [rizq], to provide with 
the means of subsistence. See at 2:172, p. 81, n.2. 

7. i. e., in zakah and sadaqah. yunfiqfina 

= they spend, expend (v. iii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nafaqa [nqfaq], to be used 
up. See at 22:35, p. 1058, n. 6). 

8. sami'ti. = they heard, listened, paid 

attention (v. iii. m. pi. past from sami'a [sam' 
/soma ' /satna 'ah /masma '], to hear. See at 25: 1 2, 
p. 1141, n. 4). 

9. >J laghw = loose talk, thoughtless utterance, 

vanity, nonsense, ineffectual. See at 25:72, p. 
1159, n. 11. 

10. 'a'radil = they turned away, averted, 

evaded (v. iii. m. pi. past from 'a'rada, form IV 
of 'aruda ['ard\, to be broad, wide, to appear, to 
show. See mu'ridQn at 24:48, p. 1 126, n. 7). 

1 1. tjcjj nabtaghl = we seek, desire, wish (v. i. 

pi. impfct. from ibtaghd, form VIII of baghd 
[bugha'], to seek, desire. See yabtaghOna at 
24:33, p. 1118, n. 11). 

12. (j-l-fcl* jdhiltn (accusative/genitive of jahilun, 

sing, jdhil) = ignorant ones, fools (active 
participle from jahala \jaht\, to be ignorant. See 
at 12:33, p. 734, n. 6). 



1252 



Surah 28: Al-Qasas [Part {Juz) 20 ] 



p&\jjt>j and He is best aware of 
iSui^JL the receipients of guidance. 1 



57. And they say: 
"If we follow 2 the guidance 
with you 

we shall be carried away 3 
from our land." 
Have We not established 4 
for them a safe sanctuary 5 
to which are gathered 6 
the fruits 7 of everything 
as provision from Us? 
pt^=A But most of them 
do not know. 



58.And how many We 
pi&bt destroyed 8 of a habitation 
ojiu that was ungrateful 9 of 

their means of livelihood, 
ii^^s^iijii So those are their habitats 
JCioj3 that have not been inhabited 
>L£^l after them except a little; 



1. tfJc** muhtadin (accu. /gen. of muhtad&n, 

sing, muhtadin) = those in receipt of guidance, 
are guided aright, are led on the right way (active 
participle from ihtadd, form VIII of hadd 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See at 
16:125, p. 871, n. 2). 

2. nattabi'(u)= we follow, pursue (v. i. pi. 

impfct. from ittaba'a, form VIII of tabi'a [tabaV 
tabd'ah], to follow. The final letter is vowelless 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by 'in. See at 26:40, p. 1 169, n. 1 1). 

3. The Makkan unbelievers feared that if they 
accepted Islam and renounced the worship of 
idols the other Arabs would rise against them and 
oust them from their guardianship of the Ka'ba 
and the idold in and around it. .JdaAi nutakhattaf 

(«) = we are carried away, swept away (v. i. pi. 
impfct. passive from takhattafa, form V of 
khatafa/ khatifa [khatf], to snatch, to seize. The 
final letter is voelless because the verb is 
conclusion of a conditional clause. See 
yatakhattafu at 8:25, p. 555, n.9). 

4. ^£*J numakkin(u) = we put in a position, 

establish firmly, strengthen (v. i. pi. impfct. The 
final letter is vowelless because of the particle lam 
coming before the verb. See at 6:6, p. 393, n. 6). 

5. i. e., the Ka'ba and Mokka. ^ haram (s.; pi. 

'ahrdm) = forbidden, sacred, rendered inviolable, 
sanctuary, sacred precinct. 

6. lS ^ i yujb& = he ir it is collected, accumulated, 

brought together, compiled, amassed, gathered, 
piled up (v. iii. m. s. impfct. passive from jabd 
[jabw/jibdyah], to collect, gather. See ijtabaynd at 
19:58, p. 965, n. 7). 

7. The allusion is to Makka's position as the 
centre of a wide network of international trade, 
ol thamarat (pi.; sing, thamarah) = fruits, 

yields, results, benefits, crops. See at 16:67, p. 
848, n. 5). 

8. U^JLfci 'ahlaknd - we destroyed, annihilated (v. 

i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka [halk/ 
hulk/ haldk /tahlukah], to perish. See at 26:208, p. 
1198, n. J). 

9. ^Jai batirai = she took lightly, dealt 

ungratefully/wantonly (v. iii. f. s. past from batira 
[batar], to be wanton, reckless). 
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i£i£ss»j and it is We Who have been 
®<^L#f the inheritors. 1 



6*- 



> ^ 



59. Nor is your Lord 

to destroy 2 the habitations 3 

until He sends out 4 

in their metropolis 

a Messenger reciting 6 

unto them Our signs; 6 

nor are We 

to destroy the habitations 
except as their inhabitants 7 
are transgressors. 8 



60. And whatever 
you are given of anything 

it is a chattel 9 of 
the worldly life 
and its adornment; 10 
<M I_^uJ but what is with Allah 

is the best and everlasting. 11 
Will you not then 
understand? 12 



31 



1- tja'j'j w&rithin (pi.; acc./gen. of wdrithun; s. 
wdrith) = inheritors, heirs (act. participle from 
waritha [wirth/ 'irth/ 'irthah/ wirdthah /rithahJ 
turath], to inherit. See at 28:5, p. 1232, n. 10). 

2. muhlik (s.; pi. muhlikun) = one who 

destroys/ annihilates (act. participle from 'ahlaka, 
form IV of halaka [halk/ hulk/ haldk /tahlukah], 
to perish. See at 7:164, p. 529, n. 8). 

3. iSj quran (pi.; s. qaryah) - villages, towns, 
habitations. See at 18:59, p. 934, n. 1. 

4. 0-»s yab'atha(u) = he raises, raises up, 

resurrects, revives, sends out (v. iii. m. s. impfct. 
from ba'tha [ba'th], to send out, to raise. The 
final letter tak&sfathah because of an implied 'an 
in hatta coming before the verb. See at 17:79, p. 
899, n. 4). 

5. l_ybi yailH = he recites, reads (v. iii. m. s. 

impfct. from tald [tildwah], to recite, read. See at 
11:17, p. 683, n. 8). 

6. o^l 'dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations. See at 27:93, p, 1230, n. 6. 

7. J*f 'ahl (s.; pi. o>T 'ahlQn/^ 'ahalin) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner. See at 
26:169, p. 1191, n. 8. 

8. 0^JU» zftlimftn (pi.; sing. ^ ztilim) = 

transgressors, wrong-doers, unjust persons 
polytheists [note that at 31:13 shirk or setting 
partners with Allah is called a grave zulm] (active 
participle from zaiama [zalm/zulm], to do wrong. 
See at 24:50, p. 1127, n. 5). 

9. mat&' (pl.'amti'ah) = goods, wares, 

baggage, equipment, gear, necessities of life, 
chattel, needs, utensils, enjoyment. See at 24:29, 
p. 1116, n. 1. 

10. tij ztnah - adornment, embellishment, 

ornament, finery, grandeur, decoration, beauty. 
See at 24:60, p. 1132, n. 7. 

11. ^ *abq& - more lasting, everlasting, more 

enduring, more permanent (elative of bdqin, act. 
participle from baqiya [baqd'] 7 to remain, to 
continue to be. See at 20: 131, p. 1010, n. 3). 

12. OjJjUJ ta'qilAna = you (all) understand, 

realize, be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'aqala ['aql], to be endowed with 
reason. See at 26:28, p. 1 167, n. 12). 
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6 1 . Is then the one whom 
We have promised 
f-^tClj a good promise 2 
jsUJJii and he will receive 3 it, 
■y& like the one whom We 
have granted to enjoy the 
Qj]\}^\£u. pleasure of the worldly life 
and then he will be 



Sl^fpy on the Day of Resurrection 
(^o^Aiif^ of those brought along? 5 



j£j 62. And the day 
j^jC He will summon 6 them 
u?J J^Li and say: "Where are those 
partners 7 of Mine whom 
C>J£y£& you used to maintain? 8 



cM Jl5 63. There will say those 
jtfi^ on whom will be due 9 
% jjtf f the sentence: 10 "Our Lord, 
OuJi jVpi these are those whom 
L^l we had led astray 1 1 — 
we had led them astray 



1. Ujlpj wa'adnd = we promised, gave the word, 

threatened (v. i. pi. past from wa'ada [wa'd], to 
make a promise. See wu'idnd at 27:68, p. 1223, n. 
7). 

2. i. e., the promise of paradise. 

3. JM l&qin - one who meets, comes across, 
receives (act. participle from l&qd, form III of 
laqiya [liqdV luqydn/ luqy/ luqyuh/ luqan], to 
meet, to encounter. See muldqQ. at 1 1:29, p. 688, 
n. 6). 

4. Ui* matta'nd - we made (someone) enjoy, , 

granted enjoyment, furnished (v. i. pi. past from 
matta'a, form II of mata'a [mat'/mut'ah], to take 
away. See at 26:205, p.l 197, n. 6). 

5. i. e., for trial. djjlw* muhdarin (pi.; acc./gen. 

of muhdarun\ s. muhdar) = those presented, put 
up, brought face to face, brought along, fetched 
(passive participle from 'ahdara, form IV of 
hadara [hujur], to be present. See muhdar at 
3:30, p. 167, n. 3). 

6. fj^i yun&di = he calls, summons, announces 

(v. iii. m. s. impfct. from ndda, form III of nadd 
[nadw], to call. See at 3:193, p. 232, n. 2). 

7. frtf ' shurakd' (pi.; s. shartk) partners, 
sharers, associates. See at 16:27, p. 835, n. 5. 

8. taz'um&na = you (all) claim, maintain, 

presume, give out (v. ii. m. pi. impfct. from 
za'ama [za'm], to claim, to pretend. See at 6:22, 
p. 399, n. 9).. 

9. i. e., the leaders of unbelief and polytheism. 
^ haqqa = he or it became true, correct, due, 

right, incumbent, deserving (v. iii. m. s. past from 
haqq. See at 22:18, p. 1051, n. 10). 

10. i. e., the sentence of punishment. 

11. 'aghwayn& = we led astray, misled, 

lured (v. i. pi. past from 'aghwd , form IV of 
ghawd [ghayy /ghawdyah], to go astray. See 
'aghwayta at 15:39, p. 815, n. 6). 
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C^uT as we had gone astray. 1 
D£ We plead our innocence 2 

^jJfU^Hl to You - ^ is not us they 
^ had been worshipping. 



L^U^ 64. And it will be said: "Call 
on 3 the partners of yours." 4 
j£jk So they will call them; 
j^ilojji but they will not respond 5 
pk to them 

and they will see 
vllJoil the punishment, 
j^ljj Had it been that they 
^ S^x^i^lf used to receive guidance! 6 



65. And the day He will call 7 
them and say: "What reply 



tj^lSf you gave 8 to the Messengers? 




66. So blind 9 to them will be 
the intelligence 10 that day 
and they 

will not ask one another. 11 



1- ghawaynd = we went astray, (v. i. pi. past 

from ghawd [ghayy/ ghawdyah], to go astray. See 
£/KivtY2at20:121,p. 1006, n. 12). 

2. tabarra'nd = we pleaded innocence, 

absolved ourselves, cleared ourselves, rid 
ourselves, disowned, disavowed (v. i. pi. past in 
form tabarra'a, form V of 'ban' a [bard' ah], to be 
clear, free. See tabarra'a at 9:1 13, p. 627, n. 12). 

3. lyol ud'ti = you (all) pray, call on, invoke, 
beseech (v. ii. m. pi. imperative from da'd 
[du'd'], to call. See at 17:56, p. 890, n. 6). 

4. i. e., the partners they used to ascribe to Allah. 

5. tj :: w ., i yastajibu(na) = they respond, answer 

(v. iii. m. pi. impfct. from istajdba, form X of 
jdba [jawb], to travel, to explore. The terminal 
nQn is dropped because of the particle lam 
coming before the verb. See at 28:50. p. 1249, n. 
9). 

6. OjJi^ yahtadtina - they receive guidance, find 

way, are guided (v. iii. m. pi. impfct. from ihtadd, 
form VI II of hadd [ hady/ hudan /hiddyah], to 
guide, to show the way. See at 27:24, p. 1209, n. 
13). 

7. tfjUj yunMi = he calls, summons, announces 

(v. iii. m. s. impfct. from ndda, form III of nadd 
[nadw], to call. See at 28:62, p. 1254, n. 6). 

8. fi^ri 'ajabtum = you (all) responded , gave 

reply, replied, answered (v. ii. m. pi. past from 
'ajdba, form IV of jdba [jawb], to travel, to 
explore. See 'ujibtum at 5:109, p. 384, n. 8). 

9. 'amiyat = she or it became blind, lost 

sight (v. iii. f. s. past from 'amiya ['aman], to be 
blind. See ta'md at 22:46, p. 1062, n. 10). 

10. i. e., they will have no plea and excuse (see 
AI-TabarT, Tafsir, XX, 98-99) ,ul >anb&> (pi.; s. L 
naba') = news, tidings, intelligence. See at 26:6, 
p. 1163, n. 9. 

1 1. i. e., they will not ask one another about what 
reply to give. O^ltUo. yatasd'alfina = they ask 

one another, enquire of one another, make claims, 
demand (v. iii. m. pi. impfct. from tasd'ala, form 
VI of sa'ala [ su'df], to ask. See at 23:101, p. 
1099, n. 13). 
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s ' s -"is i 

ujbo^LiU 67. But as to he that repents 

SfJ^v m & believes and acts rightly, 2 

Cj^ofe^S it may be that he will be 



^^^0% of those successful." 



68. And your Lord 
creates whatever He will 
and choses. 4 
It is not for them 
the making of choice. 5 
Sacrosanct 6 is Allah; 
and All-Exalted 7 is He 
above what they associate. 1 




69. And your Lord knows 
what their hearts conceal 9 
and what they disclose. 10 



70. And He is Allah; 
ji^iiip? there is no deity except He. 
if His is all the praise 
I^ScLVfii in the first 1 'and the hereafter; 
and His is the decision 12 



1. taba - he returned, turned to, repented, 

forgave (v. iii. m. s. past [ from tawb/ tawbah / 
matdb]). Technically tawbah means, in respect of 
man, to turn to Allah in penitence and with 
resolve to reform, and in respect of Allah, to turn 
in forgiveness. See at 25:70, p. 1 159, n. 4). 

2. ^JUo sdlih = good, right, proper, sound (act. 

participle from salaha/saluha [saldh/ suluh/ 
maslahah], to be good, right, proper. See at 
27:19, p. 1208, n. 4). 

3. (j-**!** muflihtn (pi.; acc./gen. of muflihun; s. 

muflih) = successful ones, those who attain Allah's 
pleasure and reward ( act. participle from 'aflaha, 
form IV of falaha \falfj], to split, cleave. See at 
24:51, p. 1127, n. 10). 

4. i. e., for special favour like the selection as 
Prophet and Messenger.jL^ yakhtaru ~ he 

choses, selects, elects, picks (v. iii. m. s. impfct. 
from ikhtdra, form VIII of khdra [khayr], to 
chose, to prefer. See ikhtartu at 20:13, p. 978, n. 
10). 

5.5^ khiyarah - choice, option, picking. 

6. o\**~* Subfydn means Free from and High 

above all kinds imperfection and blemish. It is 
generally rendered as "Glory be to Him"; but 
"Sacrosanct " conveys the meaning better. See at 
27:8, p. 1204, n. 8. 

7. JUJ ta'dla = He is High, Exalted, Sublime (v. 

iii. m. s. past in form VI of 'aid ['uluw], to be 
high. See at 27:63, p. 1222, n. 2). 

8. i. e., with Allah as gods. O^i* 

yushriktina ~ they set partners, associate, give 
share to (v. iii. m. pi. impfct. from 'ashraka, form 
IV of sharika [ shirk/ sharikah], to share. See at 
27:63, p. 1222, n. 3). 

9. ^ tukinnu = she or it conceals, covers, 

cloaks (v. iii. f. s. impfct. from 'akanna, form IV 
of kanna [kunun], to conceal, cover. See at 27:74, 
p. 1224, n. 9). 

10. 0yl*J tuiinfina = you (all) declare, disclose, 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'a'lana, form IV of 
'alana/'aluna ['aldniyyah], to be or become 
known, evident. See at 27:25, p. 1210, n. 4). 

1 1. i. e., in this world. 

12. hukm (pi. r iSU( 'af}kdm) = judgement, 

order, decree, command, authority, rule, law, 
decision. See at 28:14, p. 1235, n. 9. 
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and to Him 

you shall all be returned. 1 

71. Say: "Do you see 2 if 
Allah sets 3 over you 
the night interminably 4 
till the Day of Resurection, 
who is the god other than Allah 
that can bring you light? 5 
Will you not then hearken?" 6 



72. Say: "Do you see, if 
(I^==^iifjcii Allah sets over you 
loJ^jU^rf the day interminably 

di till the Day of Resurrection, 
who is the god other than Allah 
that can bring you night 
that you rest 7 therein? 
Will you not then realize?" 8 



73. And it is of His mercy 9 
that He has set for you 
the night and the day 



1. i. e., for judgement, reward and punishment. 

OjwrjJ turja'fina = you (all) are returned, sent 

back (v. ii. m. pi. impfct. passive from raja'a 
[ruju'], to return). See at 23: 1 15, p. 1 103, n. 4). 

2. p& j ra'aytum = you saw, realized (v. ii. m. pi. 

past from ra'd [ra'y/ru'yah], to see, notice. See at 
26:75, p. 1 176, n. 4). 

3. J** ja*ala = he made/set/ put/ placed/ 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See at 25: 61, p. 1156, n. 7). 

4. The night and the day are set by Allah. They do 
not happen automatically or just by "nature". The 
earth's rotation and its tilt are in accordance with 
Allah's plan and setting. x> ^ sarmad - endless 

duration, eternity, perpetual, interminable, without 
interruption. 

5. tS~* diyd* = incandescent light, incandescence, 
glow, light. See at 21 :48, p. 1026, n. 2. 

6. Oja— J tasma'&na - you (all) hear, listen, pay 

attention, hearken (v. ii. m. pi. impfct. from 
sami 'a [sum ' /soma ' / samfi 'ah /masma '], to hear. 
See at 26:25, p. 1167, n. 4). 

7. 0>£~j taskun&na ~ you (all) repose, rest, be 

tranquil, calm (v. ii. m. pi. impfct. from sakana 
[sukun], to be calm, still. See taskund at 10:67, p. 
661, n. 7. 

8. Oj^^aJ tubsiruna = you see, see through, 

understand, observe, realize (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'absara, form IV of basurafbasira [basar], 
to see. See at 27:54, p. 1218, n. 8). 

9. Allah has set the night and the day out of 
mercy for His creatures and for their benefit. 
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that you may rest therein 
and that you may seek 1 
of His grace 2 and that 
you may express gratitude. 3 

74. And the day 

He will call out 4 to them 
and say: "Where are 
those partners 5 of mine that 
you used to maintain?" 6 

75. And We shall take off 7 
from every community 9 

a witness 9 and say: 
"Bring your evidence." 10 
Then they will know that 
the truth belongs to Allah. 
And lost 11 to them will be 
all that they used to 
invent falsely. 12 



Section (Ruku ( ) 8 
>l£=»a£*o]#76. Verily Qarun was 



1. tabtaghH[na] = you (all) seek, desire, (v. 

ii. m. pi. impfct. from ibtaghd, form VIII of baghd 
[bughd'], to seek, to desire. The terminal n&n is 
dropped because of a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb. See at 24:33, 
p. 1119,n. 8). 

2. i. e., means of livelihood. J-ii fadl (pi. 

fud&t)= grace, favour, kindness, bounty; also 
surplus, excess, superiority, priority, merit, 
excellence. See at 27:73, p. 1224, n. 7. 

3. Ojjd; tashkurUna - you (all) express 

gratitude, be thankful, be grateful (v. ii. m. pi. 
impfct. from shakara [shukr/shukrdri], to thank, 
express gratitude. See at 23: 78, p. 1094, n. II). 

4. yunddi - he calls, calls out, summons, 

announces (v. iii. m. s. impfct. from ndda, form III 
oinadd [nadw], to call. See at 28:65, p. 1255, n. 
7). 

5. ttf* shurakd' (pi.; s. sharik) partners, 
sharers, associates. See at 28:62, p. 1254, n. 7. 

6. taz'umftna - you (all) claim, maintain, 

presume, give out (v. ii. m. pi. impfct. from 
za'ama [za'm], to claim, to pretend. See at 28:62, 
p. 1254, n. 8). 

7. naza'nd = we took off, divested, 

removed, effaced, eliminated (v. i. pi. past from 
naza'a [naz' ], to remove, to take away. See at 
15:47, p. 817, n. 1). 

8. 'ummah (pi. ,^1 'umam) - community, 

people, group, nation, generation, species, 
category, faith, religion, model, model leader, 
period of time. See at 28:23, p. 1239, n. 5. 

9. JL«-i s ha hid (s.; pi. shuhadd') = 

All-Witnessing, on-looker, spec ator, witness, 
martyr, (act. participle in the scae of fa'tl from 
shahida [shuhud], to see, to witness. See at 
22:78, p 1074, n. 2). 

10. oUjj burhdn (s.; pi. bar&hin) = proof, 
evidence. See at 27:64, p. 1222, n. 9. 

1 1. JJ» dalla = he got lost, lost way, went astray, 

strayed from (v. iii. m. s. past from daldl/daldlah, 
to loose one's way. See at 27:192, p. 1230, n.3). 

12. Ojj=*i yaftartina = they fabricate, make up, 
impfct. from iftard, form VIII of fara fciry], 
to cut lengthwise, to fabricate. See at 16:116, p. 
868, n. 2). 
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of the people of Musa but 
he wronged against 1 them. 
And We gave him of treasures 2 
such as the keys 3 thereof 
weighed heavily 4 on a band 
of men 5 having strength. 
When his people said to him: 
"Do not rejoice; 6 
verily Allah does not like 
the exultant." 7 

77. "And seek 8 with what 

Allah has given you 

the abode of the hereafter; 

but forget not 9 your share 10 

of this worldly life; 

and be generous 11 as Allah 

has been generous to you; 

and do not seek 12 mischief 13 

in the land. 

Verily Allah does not like 
the mischief-makers. 14 



1 . <yu baghd = he committed outrage, oppressed, 

wronged (v. iii. m. s. past from baghy, to wrong, 
oppress. See bughiya at 22:60, p. 1067, n. 3. 

2. jjf kunfiz (pi.; s. kanz) = treasures. See at 
26:58, p. 1173, n. 5. 

3. mafdtih (pi.; s. miftdh) - keys. See at 
24:61, p. 1133, n. 8. 

4. ty; tanfi'u = she or it weighs heavily, falls 

down, collapses (v. iii. f. s. impfct. from nd'a [ 
naw'] t to fall down, to sink down). 

5. *usbah (s.; pi. 'usab) = group, troop, 
union, band of men. See at 24:1 1, p. 1 109, n. 1. 

6. M Id lafrah = do not rejoice/ be elated 

with joy/ be glad/ be delighted/ exult (v. ii. m. s. 
imperative {prohibition} from fariha [farah], to 
be glad. See farihu at 13:26, p. 775, n. 7). 

7. j farihin (ace./ gen. of farihun, sing./anTi) 

= cheerful, happy, glad, delighted, exultant. See at 
3:169, p. 222, n. 9. 

8. ibtagh = you seek, desire, aspire after, 

strive for (v. ii. m. s. imperative from iblaghd, 
form VIII of baghd [bugha'], to seek. See at 
17:110, p. 909, n. 7). 

9. ^ Id tansa = do not forget (v. ii. m. s. 

imperative {prohibition} from nasiya [nosy/ 
nisydn], to forget. See at 18:57, p. 933, n. 2). 

10. nasib (s.; pi. nusub /ansibd ' /ansibah) = 

share, portion, luck, chance, fate, dividend. See at 
16:56, p. 845, n. 6. 

11. 'ahsin = be generous, do good (v. ii. m. 

s. imperative from 'ahsana, form IV of hasuna 
[husn], to be good. See muhsinin at 28:14, p. 

1235, n. 11). 

12. £J M Id labghi = do not seek, desire, aspire 

after strive for (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition} from baghd . See n. 8 above). 

13. il— i fas ad - mischief-making, mischief, 
decay, corruption, depravity, See at 11:116, p. 
719, n. 5. 

14. mufsidin (acc. /gen. of mufsidun, 

sing, tnufsid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
act. participle from 'afsada, form IV of fasada 
\fasdd7 fusQd], to be bad. See at 28:4, p. 1232, n. 
6). 
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78. He said: 

"I have but been given 1 it 

for knowledge I have." 

Did he not know that Allah 

had destroyed 2 before him 

of generations 3 

such as were stronger 4 

than him in might 

and more in amassment? 5 

Nor will there be questioned 6 

about their sins 7 

the sinful. 8 

79. So he went out 9 to 

his people in his grandeur. 10 

There said those who 

desired 11 

the worldly life: 

"Would that we had the like 12 

of what was given to Qarun. 

Verily he is the owner of 

a great fortune!" 13 

80. And there said those who 



1 . c-Jjf *HutUu = I was given, granted (v. i. s. 

past passive from f dtd, form IV of 'ata 
[itydn/aty/ma'tah\, to come, to bring. See 'utita at 
20:36, p. 982, n. 6). 

2. dii>t 'ahlaka = he destroyed, annihilated (v. iii. 

m. s. past in from IV of halaka [halkJ hulk/ halQk 
/tahlukah], to perish. See 'ahlaknd at 28:43, p. 
1247, n. 1). 

3. Ojji qurun (pi.; s. qarn) = generations, 
centuries, horns. See at 28:43, p. 1247, n. 2. 

4. JLif ashadd = more/most intense, more/most 

intensive, stronger/strongest, severer /severest, 
fiercer/ fiercest, harder/hardest, sterner/sternest/ 
tougher/toughest, more/most obstinate (elative of 
shadid). See at 20: 127, p. 1008, n. 6. 

5. i. e., of wealth and resources. jam' - 

amassment, accumulation, gathering, collection, 
aggregation. See at 18:99, p. 946, n. 6. 

6. For Allah knows all that His creatures do; and 
the sinful will be punished when it becomes due 
on them. JL-j yus'alu = he is asked, questioned, 

interrogated (v. iii. m. s. impfct. passive from 
sa'ala [su'al/ mas'alah], to ask, to enquire, to 
implore. See at 21:23, p. 1018, n. 4). 

7. dhunub (pi.; sing, dhanb) - sins, 
offences, crimes. See at 25:58, p. 1 155, n. 10. 

8. Oyj*** mujrimun (pi.; s. mujrim) = sinful, 

culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama \jarm], to commit a crime. See 
at 26:99, p. 1180,n. 2). 

9. kharaja - he came out, went out, left, 

emerged, set out (v. iii. m. s. past from khur&j, to 
go out. See at 19:1 1, p. 953, n. 1). 

10. i±j zinah = adornment, embellishment, 
ornament, finery, grandeur, decoration, beauty. 
See at 28:60, p. 1253, n. 10. 

1 1 . Oj-i* ji yuridtina = they (all) want, intend, 

desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ardda, form IV of rdda [rawd], to walk about . 
See at 18:28, p. 921, n. 6). 

12. mithl (s.; pl.Jii-I 'amth&l) = like, similar, 
equivalent. See at 1 8: 109, p. 949, n. 1 . 

13. -!*>- kazz (s.; pi. huz&z) = portion, share, lot, 
good luck, good thing, fortune. See at 5: 13, p.335, 
n.5. 
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were given knowledge; 
"Woe to you, 

Allah's reward 1 is the best 2 

for such as believe 

and act rightly; 3 

and none shall be granted 4 it 

but the persevering ones. 5 

81. So We sunk 6 with him 
and his dwelling the ground, 
and he had not 

any group 7 helping 8 him 
as against Allah, 9 
nor was he of 

those helping themselves. 10 

82. And there happened those 
who had yearned for 11 his place 
the previous day to say: 
"Ah, Allah indeed 

unfolds 12 the provision 

for whomsoever He will 
of His servants 
and measures out. 13 



1. ^->\y thawdb = reward, recompense, requital. 
See at 19:76, p. 970, n. 17. 

2. j^- khayr = good /better/ best, charity, wealth, 
property, affluence. See at 27:59, p. 1220, n. 1. 

3. £«JU» s&Uh = good, right, proper, sound (act. 

participle from salaha/$aluha [saldh/ sul&h/ 
maslahah], to be good, right, proper. See at 
28:67,'p. 1256, n. 2). 

4. (jAli yulaqqd = he is made to receive, granted, 

awarded (v. iii. m. s. impfct. passive from laqqa, 
form II of laqiya [liqti'/ luqydri], to meet. See 
tulaqqd at 27:6, p. 1203, n. 8). 

5. sdbirUn (pi.; s. s&bir) = steadfast, 

persevering, patient, enduring (active participle 
from sabara \sabr\ to be patient, to forbear. See 
at 8:165. p. 571, n. 1). 

6. Li-* khasafnd = we sunk, caused to sink, 

eclipsed (v. i. pi. past from khasafa 
[khasffkhusuf], to sink, to be eclipsed. See 
yakhsifa at 16:45, p. 842, n. 10). 

7. i. e., of those whose help and support he 
boasted and expected. fc» fi'ah (pl.fi'&t) = party, 
group, band, class. See at 18:43, p. 927, n. 1. 

8. 0)^^ yansurtina = they help, assist (v. iii. 

m. pi. impfct. from nasara [nasr MusUr], to help, 
See at 26:93, p. 1 179, n. 2). 

9. i. e., against Allah's judgement and 
punishment. 

10. CjLr"^ muntasirtn (pi.; acc7 gen. of 

muntasir&n;s. muntasir) = victorious, triumphant, 
those who help themselves (act. participle from 
intasara, form VIII of nasara. See n. 8 above). 

11. I^l-j tamannaw - they hankered after, 
yearned, aspired for (v. iii. m. pi. past from 
tamarind, form V of mand [j* many], to put to 

test, to try. See tamannd at 22:52,p. 1064, n. I). 

12. i. e., gives in abundance and without measure. 

yabsutu - he stretches, stretches out, 

unfolds, spreads, spreads out, extends, expands 
(v. iii. m. s. impfct. from basata [bast], to spread. 
See 13:26, p. 775, n. 5). 

13.i. e., gives in measured quantities. j-tf* 

yaqdiru - he measures out, ordains, is able to (v. 
iii. m. s. impfct. from qadara [ qadr/qadar], to 
ordain, to measure, to have power. See at 16:75, 
p. 851, n. 6). 
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Had it not been that 
Allah bestowed favour 1 on us 
He would have sunk 2 us. 
Ah indeed, there succeed 3 not 
the unbelievers." 

Section (Ruku ') 9 
83. That is 

the abode 4 of the hereafter 
which We shall assign 5 
to those who do not intend 6 
arrogance 7 in the land 
nor mischief-making. 8 
And the ultimate outcome 9 
will be for the righteous. 10 





84. Whoever comes up 




with the good thing 11 




he shall have better than that; 




and whoever comes up 




with the bad thing, 12 




then rquited will not be 




those who do 




the bad deeds 



1. & manna = he bestowed favour, graced, 

showed kindness (v. iii. m. s. past from mann, to 
be kind. See tamunnu at 26:22, p. 1 166, n. 11. 

2. u^-^- khasafa - he sunk, caused to sink, 

eclipsed (v. iii. m. s. past from khusflkhusuf, to 
sink, to be eclipsed. See khasafnd at 28:81, p. 
1261, n. 6). 

3. yuflihu = he succeeds, prospers (v. iii. m. 

s. impfct. from 'aflaha, form IV of f aloha [falh], 
to split. See at 28:37, p. 1245, n. 6). 

4. jb ddr (s.; pl.ji*> diydr) - abode, home, house, 

edifice, habitation, land, country. See at 28:37, p. 
1245, n. 5. 

5. J**»i naj'alu = we lay, make, set, put, place, 

appoint, assign (v. i. pi. impfct. from ja'ala [ja'l], 
to make. See at 28:35. p. 1244, n. 9). 

6. o^jt yuriduna - they (all) want, intend, 

desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'ardda, form IV of rdda [rawd], to walk 
about. See at 28:79, p. 1260, n. 11). 

7. i. e., to be arrogant and defiant, 'uluw = 
height, altitude, elevation, sublimity, highness, 
arrogance. See at 27:14, p. 1206, n. 6. 

8. iL-i fas&d = mischief-making, mischief, decay, 
corruption, depravity, See at 28:77, p. 1259, n. 
13. 

9. 'aqibah (s.; pi. vjy 'awdqib) - end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 28:40, p. 1246, n. 8. 

10. ^ muttaqin (acc./gen. of muttaq&n; sing. 

muttaqin) - those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'an and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/ wiqdyah], to guard, to protect. See at 
26:90, p. 1 178, n. 9). 

11. i. e., with good deeds acceptable to Allah. 
hasanah (s.; pi. ou>. hasandt) = good thing, 

good deed, merit (deed enjoined and approved by 
the Qur'an and sunnah), benefaction. See at 
22:54, p. 1251, n. 4. 

12. i. e., the bad deeds and sins. u~* sayyi'ak (pi. 
on-- sayyi'di)= sin, offence, bad deed, evil. See 
at 28:54, p. 1251, n. 5. 
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i^llyiy^lWj except for what they use to do. 









85. Verily He Who 




has made incumbent 1 on you 




the Qur'an 




shall return 2 you 




to home. 3 




Say: "My Lord knows best 4 




the one who has come 




with the guidance 




and the one who is 


^ ^ ^ s ' 


in an error quite manifest. 5 



iifcj 86. And you were not wont 

to expect 6 
jg&JS that there would be cast 7 
t^=s3i\dJdl unto you the Book, 8 
lli^Vl but as a mercy 9 

Qjbt fr° m y° ur Lord. 
i^O^oSii So never be a helper 1 
^ <^5§UJ of the unbelievers. 



.10 



libJU-aj^J 87. And let them not turn 11 you 



1. i. e., sent down and made incumbent on you 
the preaching of the Qur'an and acting up to its 
injunctions. J»j farada = he made incumbent, 

determined, imposed, undertook the duty of, 
decreed (v. iii. m. s. past from fard. See at 2:197, 
p. 95, n. 8). 

2. rdadd = he who returns, gives back (act. 

participle from radda [radd], to send back. See 
rdddtat 16:71, p. 850, n. 1. 

3. This 'ayah was revealed at the time of the 
Prophet's migration to Madina and it is an 
assurance by Allah that He will make him return 

to it victoriously. ^ ma'dd= place/time of 

return, home (noun of place/time from 'dda 
[[ 'awd/'awdah], to return. See yu'idu at 27:64, p. 

1222, n.6). 

4. (J^t 'a'Utmu = better-knowing, best aware 

(elative of 'cllim, active participle from 'alima 
['ilm] t to know. See at 28:37, p. 1245, n. 2). 

5. mubin - open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abdna, 
form IV of bona [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 26:97, p. 1 179, n. 9. 

6. yrj tarjti = you expect, hope for, look 

forward (v. ii. m. s. impfct. from raja [rajti'], to 
hope. See at 17:28, p. 882, n. 2). 

7. yulqa = he or it is thrown, cast, flung (v. 
iii. m. s. impfct. passive from 'alqd, form IV of 
laqiya [UqdV luqydn/ luqy /luqyahJ luqan] to 
meet. See at 25:8, p. 1 140, n. I). 

8. This 'Ayah is a clear evidence that the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, did not 
entertain any ambition nor made any preparation 
for becoming a Prophet. 

9. i. e. ( he was made a Prophet and given the 
Qur'an only as mercy from Allah. 

10. zahir = helper, assistant, one who backs, 

(act. participle in the scale of fall from zahara 
[zuhur], to appear, to overcome. See at 28:17, 
p. 1237, n. 2). 

1 1 . 0-U«i ^ Id yasuddanna = they must not bar, 

prevent, deter, turn away, reject, restrain, dissuade 
(v. iii. m. pi. impfct. emphatic negative from 
sadda [sadd/sud&d], to turn away. See at 20:16, 
p. 794, n. 6). ' 
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away from the signs of Allah 




after that they have been 




sent down to you. 




And call 2 to your Lord; 




and never be 




of the polytheists. 3 




88. And invoke not along 




with Allah another god. 




There is no deity except He. 




Everything shall perish 4 




except His Countenance. 5 




His is the decision 6 




and to Him 




you shall all be returned. 7 



1. This clause clearly means that 'dyahs (signs) 
are the texts of the Qur'an. cJ>f 'unzilat = she or 

it was sent down (v. iii. f. s. past passive from 
'anzala, form IV of nazala [nuz&t], to come 
down. See at 9:127, p. 633, n. 8). 

2. i. e., call to the worship of Allah Alone. £ol 

ud'u = you call, pray, invite (v. ii. m. s. 
imperative from da'd [du'd'], to call, to summon. 
See at 7:134, p. 514, n. 4). 

3. mushriktn (pi.; accusative /genitive of 

mushrikun, sing, mushrik) = polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle from 
'ashraka, form IV of sharika [shirk/ shirkahJ 
sharikah], to shared See at 16:120, p. 869, n. 4). 

4. iUu h&lik (s.; pi. hdlikdn) = one who 

perishes, dies, is dead (act. participle from halaka 
[halkJ hulkJhalakJ tahlukah], to perish, to die. See 

hdliktn at 12:85, p. 754, n. 1). 

5. i. e. Allah Alone shall never die. Countenance 
iyvajh) is used here figuratively to denote His Self 
(dhdt). orj wqjh (s.; pi. wujuh) = appearance, 

face, countenance, front, direction, purpose, goal, 
intent, objective. See at 10:104, p. 644, n. 6. 

6. ^iU- hukm (pi. fi£-1 'ahkdm) = judgement, 

order, decree, command, authority, rule, law, 
decision. See at 28:70, p. 1256, n. 12. 

7. i. e., for judgement, reward and punishment. 

dyvrj turja'una ~ you (all) are returned, sent 

back (v. ii. m. pi. impfct. passive from raja 1 a 
[ruju'], to return. See at 28:70, p. 1257, n. 1). 



29. SURATAL- 'ANKABUT (The Spider) 
Makkan: 69 'ayahs 



This is the fourth of the series of mid-Makkan period surahs starting with surah 26. Like the other 
three surahs it also deals with the themes of tawhid (monotheism), risalah (messengership of Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on him), Resurrection, Judgement, reward and punishment. 
Like the other surahs, it also refers to the missions and efforts of the previous Prophets like Nuh, 
Ibrahim, Lut and Shu'ayb, peace be on them, to bring their respective peoples to the acceptance of the 
truth. The main emphasis of the surah is that all the previous Prophets brought the same message of 
monotheism and complete submission to Allah (Islam) and that belief {'imari) entailed the undergoing 
of tests and trials, especially in an environment of unbelief and polytheism. All the previous Prophets 
and their followers, the believers, had to undergo such tests and trials and to suffer opposition, enmity, 
oppression and presecution for the sake of the faith. Such was also the case with Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, and his followers, especially during the Makkan period. Belief is 
not thus just a matter of assertion but very much actual conduct and practice. "Do men think that they 
will be left alone for they say 'we believe' and they will not be put to test?" {'ayah 2). 

In this context reference is made also to the conduct of such opponents and rejecters of the truth as 
the 'Ad and the Thamud peoples, Qarun, Haman and others and how they were dealt with by Allah. It is 
then emphasized {'ayahs 47-49) that the Qur'an which the Prophet Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, gave out was sent down by Allah, for he did not know reading and writing and, 
therefore, was not capable of composing the Qur'an. 

The surah is named al- 'ankabut (the spider ) with reference to the comparison made in its 'ayah 41 
that the polythesists' taking of the imaginary gods and goddesses for worship and invocation is as futile 
and frail as the spider's taking its house, which is the frailest of structures, for protection and support. 




1. Allah Alone knows the meaning and significace 
of these disjointed words. See 2:1 , p. 4, n. 1 . 




2. hasiba = thought, deemed, regarded, 



0^ 



1 . Alif-Lam-Mim. 



supposed (v. iii. m. s. past from hasiba [hisbdn/ 
mahsabah], to deem, to regard. See at 18:102, p. 
946, n. 13). 





that they will be left alone 3 
for they say 'we believe' and 
they will not be put to test? 4 



3. yutraM(na) = they are left, left alone, 

abandoned, frosaken (v. iii. m. pi. impfct. paasive 
from taraka \tark). to leave. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an coming before 
the verb. See taraktu at 23: 100, p. 1099, n. 5). 



iii. m. pi. impfct. passive from futana \fatn/ 
futun], to turn away, to put to trial. See at 9:126, 
p. 633, n. 4). 



4. o yiH yuftanuna = they are tried, put to test (v. 




3. And We indeed put to test 5 



5. la fatannd = we tried, put on trial, tested (v. i. 
pi. past from fatana . See the previous note). 
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those who were before them; 




for Allah must know 1 




those who speak the truth 




and He must know the liars. 3 








4. Or do there think 4 those 




who practise 5 evils 6 


' N - t 


that they will forestall 7 Us? 




Bad is what they judge. 






! >^r^ - 


5. Whoever looks forward to 9 




meeting Allah, then verily 




Allah's appointed hour 11 


0 


is sure to come. 




And He is the All-Hearing, 




the All-Knowing. 



■V>- Jt* 6. And whoever strives, 12 
he but strives for himself. 



^301 Verily Allah is Above Want 
Qj±J^\<^ of all the creation. 

7. And those who believe 



1. i. e., must make known; for Allah knows 
everything, open or secret. 

2. i. e., speak the truth in asserting that they are 
believers. sadaqfi = they spoke the truth, 

proved themselves true (v. iii. m. pi. past from 
sadaqa [sadq/sidq], to speak the truth. See at 
2:177, p.84,n."5). 

3. ^jtf* Mdhibin (pi.; acc./gen. of kddhibun, 
sing, voir kddhib) = those that lie, liars (act. 
participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ 
kidhbah], to lie. See at 27:27, p. 1 21 0, n. 7). 

4. s — >- hasiba = thought, deemed, regarded, 

supposed (v. iii. m. s. past from hasiba [hisbdn/ 
mahsabah], to deem, to regard. See at 29:2, p. 
1265, n. 2). 

5. ya'maiiina = they do, perform, act, 

work, practise (v. iii. m. pi. impfct. from 'amila 
['amal], to do. See at 4: 17, p. 245, n. 14). 

6. oliw. sayyi'&t (pi.; s. - sayyi'ah) ~ evils, evil 

deeds, offences, sins, bad sides. See at 16:34, p. 
838, n. 6. 

7. i. e., will escape our grasp and punishment, 
i^ir-i yasbiqft (na) = they precede, forestall, 

advance, anticipate, happen or act before (v. iii. 
m. pi. impfct. from sabaqa [sabq], to be or act 
before. The terminal nun is dropped because of 
ihe particle 'an coming before the verb. See 
tasbiqu at 23:43, p. 1086, n. 3). 

8. QjS**j yuhkumuna - they judge, adjudge, 

pass judgement, give decision (v. iii. m. pi. 
impfct. from hakama [hukm] t to pass judgement. 
See at 6:1 36, p. 449, n. 2). 

9. * y*j> yarju = he hopes, expects, looks forward 

to (v. iii. m. s. impfct. from rajd [raja"/ rajah/ 
marjdh], to hope, to expect. See at 18: 1 10, p. 494, 
n. 6). 

10. i. e. , in the hereafter, and hopes for His 
rewards. cUJ liqd' = meeting, encounter. See 

yulaqqd at 28:80, p. 1261, n. 4. 

11. i. e., the Resurrection and the Day of 
Judgement. J*-! 'ajal (pi. 'djdl) = term, deadline, 
appointed hour. See at 23:43, p. 1086, n. 4. 

12. i. e., for carrying out Allah's injunctions. 

j&hada = he fought, struggled hard, strove (v. iii. 
m. s. past from jdhada, form III of jahada \jahd\, 
to strive. See jdhadu at 22:78, p. 773, n. 10). 
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and do the good deeds, 




We shall surely efface from 




them their sins 




and shall surely reward 3 them 




for the best 4 of what 


Qi>J^o\y£ they use to do. 


/ w*-}ji 1 1* i * 


8 And We enioin 5 on man 




in rF k cnf»r t t r*f* hie nsirpntQ 

111 IColJt'l-'L \Ji lllj IJcll&llLd 




to be good; 6 




but if they strive 7 with you 




to make you associate 8 with Me 




that which you have no 




knowledge of, 


' * 6 « jia 


then ohpv thpm not ^ 




Trx \Af* \x/ill hf 3 vnur rpturn ^ 
1U 1V1C Will UC jfUUl 1CLU111, 




then I shall inform 11 you 


0 


of what you use to do. 


* > s S ' ^ J ^ 


9. And those who believe 




and do the good deeds, 




We shall surely admit 12 them 




among the righteous. 


L 0 





1. oL»JU» salih&t (sing, sdlihah) = good 

deeds/things ( approved by the Qur'an and the 
sunnah). See at 26:227, p. 1201, n. 1. 

2. 0 la nukaffiranna = we certainly efface, 

obliterate, cover, pardon (v. i. pi. emphatic 
impfct. from kaffara, form II of kafara [kafr 
/kufr /kufrdn/ kufur], to hide, to disbelieve. See la 
'ukaffiranna at 5: 1 2, p. 334, n. 5). 

3. cty*^ & najuyanna = we shall surely 
award/reward , recompense, requite, repay, punish 
( v. i. pi. emphatic impfct. from jazd [jazd'], to 
recompense. See at 16.97, p. 861, n. 1). 

4. ,j — p-T 'ahsan = better, fairer/fairest, more/most 
handsome, more/most befitting, best. Elative of 
hasan, good, beautiful. See at 24:38, p. 1 122, n. 2. 

5. U«»j wassaynd = we enjoined, made a behest, 

directed, made incumbent (v. i. pi. past in form II 
of wasd [wasy], to be joined, lightened, degraded. 
See at 4: 131,' p. 302, n. 5). 

6. i. e. to be obedient and kind. husn ~ 

beauty, good, goodness, benevolence. See at 
27:11, p. 1205, n. 6. 

7. o>U jdhada - he fought, struggled hard, strove 

(v. iii. m. s. past from jdhada, form III of jahada 
[jahd], to strive. See at 29:6, p. 1266, n. 12). 

8. ^ij-iJ tushrika(u) = you set partners, associate, 
give share to (v. ii. m. s. impfct. from 'ashraka, 
form IV of sharika [ shirk/ sharikah], to share. 
The final letter takes fathah because of an 
implied 'an in // of motivation coming before the 
verb. See yushrikuna at 28:68, p. 1256, n. 8). 

9. ^Ja* ^ Id tutV ~ do not obey, follow, abide by, 

comply with (v. ii. m. s. imperative {prohibition} 
from 'a(d'a, form IV of td'a [taw'], to obey. See 
at 25:52, p. 1 153, n. 11). 

10. £*• j> marjV (s.; pi. £*v mardji') - return, 

place of return, resort, authority to which 
reference is made (verbal noun/adverb of place 
from raja'a. See at 1 1:4, p. 678, n. 8). 

11. 'unabbVu ~ I inform, notify, advise (v. i. 

s. impfct. from nabba'a, form II of naba'a [nab'/ 
nubu'] t to be high. See at 12:45, p. 739, n. 6). 

12. jl^Jd la nudkhilanna = we shall surely 

admit, make enter (v. i. pi. impfct. emphatic from 
'adkhala, form IV of dakhala (dukhul), to enter. 
See la yudkfiilanna at 22:59, p. 1066, n. 9). 
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10. And of men who say: 
"We believe in Allah", 
but if they are persecuted 1 
in the cause of Allah 
they set 2 man's trial 3 

like Allah's punishment; 
but if victory 4 comes 
from your Lord 
they surely say: "Indeed We 
have been with you." 
Is not Allah Best Aware 5 
of what is in the hearts 6 
of all beings? 7 

11. And Allah surely knows 8 
those who believe 

and He surely knows 
the hypocrites. 9 



SJKJliJ 12. And there say those who 
i/Ji^-=» disbelieve 

to those who believe: 
"Follow 10 our way, 11 



y c>-^ 




1. This 'dyah gives a description of the 
hypocrites. 'Mhiya = he was persecuted, 

tortured, hurt, damaged (v. iii. m. s. past passive 
from 'adM, form IV of 'adhiya ['adhan], to be 
harmed, to suffer. See 'udhu at 6:34, p. 404, n. 
3). 

2. i. e., they are afraid of the oppression and 
persecution by men to the same extent as they 
should be afraid of Allah's punishment and give in 
to the forces of unbelief. J**- ja'ala = he 

made/set/ put/ placed/ appointed (v. iii. s. past 
from ja'l, to make, to put. See at 28: 71, p. 1257, 
n. 3). 

3. fca JUnah (pi. fitari) = trial, temptation, 

enticement, discord, plea (on trial). See at 25:20, 
p. U44,n. 2. 

4. j^ai nasr = help, to help, support, victory, 
triumph. See at 21:43, p. 1024, n. 6, 

5. (JLpI 'a'lamu = better-knowing, best aware 

(elative of 'alim, active participle from 'alima 
['Urn], to know. See at 28:85, p. 1263, n. 4). 

6. jjJU» sudur (pi.; sing. ^ sadf) - breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning. See at 
1547, p. 817, n. 2. 

7. ^A^- 'alamtn (acc/gen. of a^Ji* 'alamun; sing, 
^Ji* 'alam, i.e., any being or object that points to 
its Creator; sing, 'alam) - all beings, creatures. 
See at 27:74, p. 1224, n. 10). 

8. t>*W la ya'lamanna = he surely knows, will 
certainly know (v. iii. m. s. impfct. emphatic from 
alima [7/m], to know, be aware of. See 
ya'lamQnaal 27:61, p. 1221, n. 3). 

9. munafiqtn (acc/gen. of mundfiqun, s. 

munafiq) = hypocrites, dissemblers. (Active 
participle from nhjaqa, form 111 of nafaqa [nafaq/ 
nufdq], to be used up, to perish. See at 4:138, p. 

306, n. 2). 

10. I itiabVa - you (all) follow, pursue, be on 

the track (v. ii. m. pi. imperative from ittaba'a, 
form VI II of tabi'a [tabu '/label 'ah], to follow. See 
at 20 :90, p. 998, n.2). 

11. Js,— sabil (pi. subul/asbilah) = way, path, 
road, means, course. See at 28:22, p. 1239, n. 2. 
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and let us carry 1 your sins." 2 
But they are not going to carry 3 
of their sins anything. 
Verily they are liars. 4 

13. And surely they shall carry 
their loads, 5 

and loads 6 with their loads; 
and they will surely be asked 7 
on the Day of Resurrection 
about what they use 
to make up falsely. 8 



Section (Ruku<)2 
Ul^I JuJj 14. And indeed We sent 9 
Nflh to his people; 



and he stayed among them 
a thousand years 
££<l]*JWl except fifty years. 
l>iJ&pS£& Then the deluge 11 took them 
^5 SJjAp^Ij while they were transgressing. 

15. But We saved 12 him 



1 . J**J li nahmal - let us carry, bear, take the 

load (v. i. pi. imperative from hamala [haml], to 
carry. See hummila at 24:54, p. 1 128, n. 10). 

2. ^Ua^- khatdyd (pi.; sing, khati'ah) = sins, 

mistakes, faults, offences. See at 26:51, p. 1172, 
n. 7. 

3. h&miltn (pi. acc./gen. of hamilun\ s. 

hdmil) - those who carry, carriers, bearers (act. 
participle from hamala. See n. 1 . above). 

4. O^itf* k&dhibfin (pi.; sing. v ar kadhib) = 

those that lie, liars, untruthful (active participle 
from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kudhbah/ kidhbah], 
to lie. See at 26:223, p. 1200, n. 6). 

5. i. e. f loads of sin. jUJt 'athq&l (pi.; s. J*I 
thaqal) loads, baggage. 

6. i. e., the loads of the sins of misleading others 
along with the loads of their own sins. 

7. ^Jt—J la yus'alunna = they will surely be 

asked/ /interrogated/ enquired/questioned (v. iii. 
m. s. pi. emphatic impfct. passive from sa'ala 
[su'dl/ mas'alah], to ask, to enquire, to implore. 
See la tus'alunna at 16:93, p. 859, n. 6). 

8. ojj^i yaftar&na = they fabricate, make up, 

invent falsely, trump up, calumniate (v. iii. m. pi. 
impfct. from iftard, form VIII of fard [t5 > fary], to 
cut lengthwise, to fabricate. See at 28:75 p. 1258, 
n. 12). 

9. UJL- J 'arsalnd - we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
27:45, p. 1216, n. 2). 

10. i. e., he preached among them. labitha ~. 

he lived, stayed, tarried, remained, lingered, 
persisted (v. iii. m. s. past, from labth/ lubthJ 
lubdth, to remain. See labithta at 26:18, p. 1 165, 
n. 9). 

11. 0U> tufdn = deluge, flood. See at 7:13, p. 
513, n. 8. 

12. l~*»jt 'anjaynd = we rescued, saved, 

delivered (v. i. pi. past from 'anjd, form IV of 
najd [najw / najd'/ najdh], to save. See at 27:56, 
p. 1219, n. 4. 
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and the inmates 1 of the Ark; 2 

kZ\$L4&Zj and made it a sign 3 

($t^&J for all beings. 

Jl— a/j^J 1 6. And Ibrahim; 

Jisij when he said to his people: 

5jtW# " You all Worship 4 Allah 

• jtfj and beware 5 of Him. 

P&jfc-S&ssiSfc That is the best for you, 



'ol if you do use 



<^>JXZ to know. 



-it* 



17. "Verily you but worship 

in lieu of Allah idols 6 

and you make up 7 a lie. 8 

Those that you worship 

in lieu of Allah 

have no power 9 

to give you provision. 

So seek 10 with Allah 

the provision 

and worship Him 11 and 

express gratitude 12 to Him. 



1. 'as-hdb (pi.; sing. v^u» sahib) - 

inmaies, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 26: 176, p. 1 192, n. 7). 

2. fc-*-- safimah (s.; pi. sufun/safd'in) = ship, 
vessel, boat , ark. 

3. i. e., an evidence of Allah's dealing with the 
sinful people and a matter for reflection and 
heeding. ifc 'dyah (pi. 'dydi) = sign, 

revelation, miracle, evidence. See at 27:52, p. 
1218, n.5. 

4. i. e., worship Allah Alone leaving aside all 
imaginary gods and goddesses, l^xpf u'budd - 

you (all) worship (v. ii. m. pi. imperative from 
'abada ['ibddah /'ub&dah / 'ubQdiyah], to 
worship, to serve. See at 23:32, p. 1083, n. 8). 

5. l^i'l ittaqti (ni/ni)= you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIH of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 26:184, p. 1194, n. 1). 

6. Otfjf 'awthdn (pi.; s. wathn) = idols, images. 
See at 22:30, 1056, n. 7. 

7. takhluqdna = you (all) create, make, 

make up, originate (v. ii. m. pi. impfct. from 
khalaqa [khalq], to create. See at 26:166 p. 1 191, 
n. 1). 

8. i. e., in setting partners with Allah and in saying 

that the idols can do good or harm. ifk (s.; pi. 

'af&'ik) = calumny, slander, libel, falsehood, lie. 
See at 25:4, p. 1 138, n. 9. 

9. 0j£i^ yamlikuna = they possess, hold, 

dominate, own, have power (v. iii. m. pi. impfct. 
from malaka [malk/mulk/milk], to take in 
possession. See at 25:3, p. 1 138, n. 5). 

10. ly^l ibtaghfi = you (all) seek, desire, aspire 

after, strive for (v. ii. m. pi. imperative from 
ibtaghd, form VIII of baghd [bughd'], to seek. 
See at 5:35, p. 345, n. 10). 

1 1. i. e., worship Him exclusively and sincerely. 

12. i. e., for all His favours and graces upon you. 

Ijj^ii ushkurU = you all express gratitude, give 

thanks, be grateful (v. ii. m. pi. imperative from 
shakara [shukr/shukrdn], to thank, to be grateful. 

See at 16:114, p. 867, n. 3). 
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To Him 




you shall all be returned. 1 




18. "And if you disbelieve, 


" \'s 


L11CI1 UlCIC 1I1UCCU UloUCllCVCU 




peoples Deiore you. 




/\nu naugni is on 




the Messenger except to 




pnnvpv^ r^n^nlv unH r* 1 f nrl v ~* 
luiivcy uuciiiy aiiu ^it/tuiy. 








iv. uo nicy uuL i>ee 




how Allah originates 6 




tne creation 




fVi#»n t"P» T» P> *3 1 c ^ it*? 
L11CI1 IcpCaLa 1L: 




Verily this is on Allah's part 




quite easy. 8 



^VLliZ^ ji 20 - Sa y ; "Travel* in the land 
and observe 10 how 
Z He began the creation. 



^ffijS Then Allah will produce 1 



Ot the coming into being 
of the hereafter. 



1 . i. e. t after death and resurrection for judgement, 
reward and punishment. dy*rj turja'tina = you 

(all) are returned, sent back (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from raja'a [ruju'], to return. See at 
28:88, p. 1264, n. 7). 

2. i. e., if you disbelieve the Messenger and the 
message delivered by him. l^J^i tukadhdhibti 

(no) - you (all) cry lies, disbelieve, think untrue 
(v. ii. m. pi. impfct. from kadhdhaba, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. The terminal nbn is dropped because of the 
particle 'in coming before the verb. See 
tukadhdhiMna at 23:105, p. 1 100, n. 12). 

3. 'umam (pi.; s. i*t 'ummah) - communities, 

nations, peoples, generations. See at 16:63, p. 847, 
n. 3. 

4. bal&gh (pi. balaghai) = communication, 
proclamation, announcement, communique, 
information, notification, to convey. See at 16:35, 
p. 839, n. 2. 

5. jz* mubin = open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abdna, 
form IV of bdna [bayn/ bay an], to be clear, 
evident. See at 28:85, p. 1263, n. 5). 

6. «.t£XA yubdi'u = he originates, brings forth for 

the first time, begins, starts (v. iii. m. s. impfct. 
from 'abda'a, form IV of bada'a [bad'] to start. 
Seeyabda'u at 27:64, p. 1222, n. 4). 

7. .Lnj yu'idu = he repeats, causes to come back, 

brings back, returns, resumes (v. iii. m. s. impfct. 
from 'a'ada, form IV of 'dda ['awd/'awdah], to 
return. See at 27:64, p. 1222, n. 6). 

8. j^yasitr = easy, gently, simple, insignificant. 
See at 25:46, p. 1152, n. 5. 

9. sirti = you (all) travel, go about, journey 

(v. ii. m. pi. imperative from sdra [sayr /sayrurah 
/ masir /masirah/tasydr] to move, to travel. See at 
27:69, p. 1223, n. 11). 

10. unzuru = you (all) see, look at, observe 
(v. ii. m. pi. imperative from nazara [nazar/ 
manzar], to see. See at 27:69, p. 1223, n. 12). 

11. t . lS ^ i yunshi'u = he produces, brings into 

being, (v. iii. s. impfct. from 'ansha'a, form IV of 
nasha'a [ nash'/ nushu'/ nash'ah], to rise, to 
emerge. See 'ansha'a at 13:12, p, 768, n. 13). 
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Sftol Verily Allah 
$&*d^==>&> is over everything 
Omnipotent. 1 

L>'£± 21. He punishes 2 
♦G^o 4 whom He will and 

has mercy on whom He will; 
and to Him 
fy<^£& you shall all be turned over. 3 

y>C^J^Aj 22. And you cannot frustrate' 
jfyi\ j in the earth 

or in the heaven; 
^=Jl^ nor is there for you 
^fc^u* besides Allah 
cijoj? any protector-friend 5 
S^^rwiv; or any helper. 6 



Section (Ruku 0 3 
Lt^^i^ii 23.And those who disbelieve 
4ii^c^li in Allah's signs 
zajL^Tj and the meeting 7 with Him, 
such ones do despair 8 



1 . So He can cause the Resurrection to take place 
at any moment by simply making the command. 
jiOi qadir - Omnipotent, AU-Powerful. See at 
16:77, p. 852, n. 13. 



2. v-ijy yu 'adhdhibu = he punishes, chastises, 

torments (v. iii. m. s. impfct. from 'adhdhaba, 
form II [ta 'dhib] of 'adhaba [ 'adhb) y to impede, 
to obstruct. See at 9:55, p. 601, n. 2). 

3. i. e„ for judgement, reward and punishment. 
0 jAU tuqlabCna - you are turned over, upturned, 

inverted (v. ii. m. pi. impfct. passive from qalaba 
[qalb], to turn around, turn over. See yanqalibiina 
at 26:227, p. 1201, n. 6. 



4. i. e., the plans of Allah and escaping His 
retribution, jij*** mu'jiztn (pi.; acc./gen. of 

mu'jizun; s. mu'jiz) - those who incapacitate, 
invalidate, disable, frustrate, weaken, paralyze, 
cripple (active participle from 'a'jaza, from IV of 
'ajaza/'ajiza [ 'ajz] t to be weak, incapable. See at 
24:57, p. 1130, n. 4). 



5. waliyy (s.; pi. *Uj! 'awliyd ') = guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin. See at 27:49, p. 1217, n. 8. 



6. nastr - (s.; pi. J^* nu$ara) = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron (act. 
participle in the scale of fa 'il from na$ara [nasr 
Musur], to help. See at 25:31, p. 1 147, n. 7). 



7. i. e. , in the hereafter, ctii liqa' 
encounter. See at 29:5, p. 1266, n. 10. 



meeting, 



8. \y~z i ya , isii = they despaired, gave up hope (v. 

iii. m. pi. past from ya'isa [ya's/ya'&sah], to give 
up hope, to renounce. See yay'as at 13:31, p. 777, 
n. 8). 
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J^6ut of My mercy 



\\ and such ones shall have 



%&t>\& a punishment very painful. 1 

s£l^=»L3 24 But there was no 
<^C& reply of his people 2 
except that they said: 
"Kill him or burn 3 him." 
But Allah saved 4 him 
from the fire. 
9^'t£y£cjui Verily therein are signs 5 
t^^£^£jy& for a people who believe. 



25. And he said: 
"You have but taken 6 
besides Allah idols 7 
as of mutual love 8 between 
you in this worldly life; then 
on the Day of Resurrection 
there will disown 9 
one of you the other, 
and there will curse 10 
one of you the other; 



1. pJf 'alim = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fa'il from 'alima ['alam], to be 
in pain, to feel pain). See at 26:20 1 , p. 1 1 97, n. 1 . 

2. i. e., the people of Ibrahim, peace be on him. 

3. i. e., put him to death by setting him on fire. 
I ji jy harriqil = you (all) burn, set on fire, scorch, 

incinerate (v. ii. m. pi. imperative from bmrraqa, 
form II of haraqa [ harq), to bum. See at 21:68, 
p. 1030, n. 6). 

4. i. e., they threw him into fire but Allah made it 
cool and peaceful for him and he was not hurt. 
(See 21:69). 'anjd = he saved, rescued, 
brought to safety, delivered (v. iii. m. s. past in 
form IV of najad [najw/ najd'/ najah], to be 
saved. See at 14:6, p. 787, n. 9). 

5. i. e. a lesson and point for reflection and 
heeding, olj 'dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations. See at 28:59, p. 1253, n. 7 

6. fii^ol ittakhadhtum - you (all) took, took up, 

assumed, adopted (v. ii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 

take. See at 23: 110, p. 1 101, n. 12). 

7. Otijf 'awthdn (pi.; s. wathri) = idols, images. 
See at 29:17, 1270, n. 6. 

8. i. e., in order to continue to be united and 
friendly to one another through the communal and 

ceremonial worship of the idols, o y tnawaddah = 

love, affection, friendship. See at 5:82, p. 370, n. 
10. 

9. ji^i yakfuru = he disbelieves, becomes 

ungrateful, covers, denies, disowns (v. iii. m. s. 
impfct. from kafara [kufr Aufrdn / kufur], to 
disbelieve, to cover. See kafarQ at 27:67, p. 
1223, n. 4). 

10. j*k yaVan(u) - curses, banishes from mercy, 

damns, imprecates (v. iii. m. s. impfct. from 
la' ana [la'ri], to curse. See at 4:52, p. 264, n. 2). 
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and your abode 1 will be the fire 
and you shall not have 
any helper. 2 

26. But Lut believed him. 
And he 3 said: 

"I am migrating 4 to my Lord. 
Verily He is the All-Mighty, 5 
the All-Wise." 

27. And We gifted 6 to him 
Ishaq and Ya'qflb, 7 

and set 8 among his progeny 9 
Prophethood and the Book, 
and gave him his reward 10 
in the world; 

and he will be in the hereafter 
surely among the righteous. 11 



4£ 



28. And Lut. 
z^.JiJ Jls^ When he said to his people: 

"You indeed commit 

the vile deed. 12 
There did not precede 13 you 




1. lSjI> ma 1 wan (s.; pi. ma'dwin) = habitation, 

abode, dwelling, place of refuge, shelter (adverb 
of place from 'awd ['awiy], to seek shelter. See at 
24:57, p. 1130,n.5). 

2. <j>s*k> ndsirin (acc./gen. of rulsirun, sing. 

ndfir) = helpers, protectors, assistants (active 
participle from na$ara [na$r/ nusur] r to help. See 
at 16:37, p. 840, n. 2). 

3. i. e., Ibrahim (peace be on him) said this; for he 
was leaving his native land and going to the 
blessed land, Sham (Syria), for the sake of the 
faith. 

4. muhajir (s.; pi. muhdjiruri) = emigrant, 

one migrating (act. participle from hdjara, form 
III of hajara [hijr / hijrdn], to emigrate. See at 

4:100, p. p. 288, n. 2. 

5. jijf- 'aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 26:190, p. 1195, 
n.4. 

6. wahabnd = we gifted, bestowed, 

presented (v. i. pi. past from wahaba [wahb], to 
give, to donate. See at 21:90, p. 1037, n. 6). 

7. i. e., Ish&q as son and Ya'qGb, as grandson, 
peace be on them . 

8. Ujw ja'alnd ~ we made, set, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala [/a 7], to make, 
to set See at 25:23, p. 1 145, n. 5). 

9. ijji dhuniyah (pi. dhurriydt/ dharariyy) - 

offspring, progeny, children, descendants. See at 
19:58, p. 965, n. 3). 

10. j>r\ 'ajr (pi. 'ujur) - reward, recompense, 
remuneration, due. See at 28:25, p. 1240, n. 4). 

11. falihin (pi.; acc/gen. of sdlifyun; s. 

sdlih) = righteous, virtuous, good ones, right and 
fit ones (act. participle from salaha [saldh/ suluhJ 
nwflahah], to be good, right, proper. See at 
28:28,'p. 1241, n. 6). 

12. i. e., sodomy, homosexuality. Uo-tt fdhishah 
s.; (pi. fawdfyish) = vile deed, grave sin, 
monstrosity, atrocity, scandal, adultery, 
fornication, lewdness. See at 27:54, p. 1218, n. 4. 

13. j*-* sabaqa = he preceded, happened before 
(v. iii. m. s. past from sabq, to be or act before. 
ScGsabaqat at 21:101, p. 1040, n. 5). 
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I jl^I^I^. in it anyone 
<<Sw^"<<^ of all the beings." 1 



j32J 29. "Do you indeed 

J^^JiU go into men 2 

J^^f^^iXi^ and cut off 3 the road 4 and 

^^jcS_ytj> commit in your assembly 5 

J^=tiff the disapproved thing?" 6 

ClS^tj But nothing was 

s4^<St>»- the reply of his people 

[jJUi J ^ except that they said: 

"Bring us 

4iil<->U_*> the punishment of Allah, 

c^=>o\ if you are 

of the truthful." 7 

-l/^Li 30. He said: "My Lord, 
y$ Jf^J^ help 8 me against the people 
^ ^^fx-Jiift that make mischief." 9 

Section 0 4 
lUj 31. And when 
&iJo*IX Our Messengers 10 came to 
cil-^CjLj^l Ibrahim with the good tidings 11 



I. 'dlamtn (acc./gen. of Oj*Ju 'dlamun; 
sing. ,Ju '<2Aaw, i.e., any being or object tftaf points 
to its Creator; sing, 'dtam) = all beings, creatures. 
See at 29:10, p. 1268, n. 7). 

2. i. e., commit homosexuality. 

3. dyAaX taq{a'{ina - you cut, cut off, sever, 

break off (v. ii. m. pi. impfct. from qata'a [qat], 
to cut off. See yaqta'una at 13:25, p. 774, n. 14). 

4. i. e. f prevent travellers from passing through the 
ways by brigandry and robbery ( Ibn Kathir, 
Tafsir, VI, p. 285). sabil (pi. subuVasbilah) = 
way, path, road, means, course. See at 29:12, p. 
1268, n. 11. 

5. *M nddin (s.; pi. 'andiyah/nawddiri) = club, 
clubhouse, circle, assembly, association. 

6. i. e., disapproved talks, deeds and behaviour. 
J*j* munkar (pi. ot>L. munkarai) = detested, 

disapproved, disavowal (passive participle from 
'ankara, form IV of nakira [nakar/ nukr/ nukur/ 
nakir], not to know, to deny. See at 24:21, p. 
1112, n. 10). 

7. (jsi-iUf sadiqtn (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. 

sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sidq], to 
speak the truth. See at 27:71, p. 1224, n. 4). 

8. jr ^t unsur = (you) give victory, help (v. ii. m. 

s. imperative from nasara [nasr/nustir], to help, to 
give victory. See at 23:39, p. 1085, n. 6). 

9. jiJ— ^ mufsidtn (acc. /gen. of mufsidun, sing. 

mufsid) ~ mischief-makers, trouble-makers, those 
that make mischief ( act. participle from 'afsada, 
form IV oifasada [fasad/ fusud], to be bad. See at 
28:4, p. 1232, n. 6). 

10. i. e., the angels. j rusul (pi.; s. rasul ) = 
J^-j rasUl (s.; pi. rusul) - messengers, envoys, 
emissaries, delegates . See at 12:50, p. 740, n. 9. 

II. i. e., the good tidings of a son, Ishaq, to be 
born to him (peace be on them). ^ A* bushrd - 
glad tidings, good news. See at 27:63, p. 1221, n. 
12. 
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they said: "Verily we 
V^Ji are going to destroy 1 the 
5^2^;-^ JjS people 2 of this habitation. 3 
\y\k==s\^^\l > \ Verily its people have been 
transgressors." 4 



jli 32. He said: 
lljl^^l "Indeed therein is Lut." 

They said: "We know better 5 
l^3t>l» who is in there. 
'il^jJ We will surely save 6 him and rescue/ deliver (v 



muhlikUin) = those who destroy/ 

annihilate/ruin/perish (act. participle from 
'ahlaka, form IV of halaka \halkJ hulk/ halak 
/tahlukah^, to perish. The terminal nun is dropped 
\ because of the genitive construction. See muhlik at 
\ 17:58, p. 891, n. 1). 

\ 2. >t 'ahl (s.; pi. o>1 'ahMn/$»\ 'Mlin) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner. See at 
28:59, p. 1253, n. 7. 

3. ijy qaryah (s.; pi. 4} quran) - habitation, 
town, village, hamlet. See at 27:56, p. 1219, n. 2. 

4. j-JUi zdlimtn (acc./gen. of zalimun, sing. 
zdlim) ~ transgressors, wrong-doers, unjust 
persons ( active participle from zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 23:94, p. 1098, n. 4). 

5. 'a'lamu = better-knowing, best aware 

(elative of 'dlim, active participle from 'alima 
['ilm], to know. See at 29: 10, p. 1268, n. 5). 

6. jt*d la nunajjiyanna - we shall surely save/ 
pi. impfct. emphatic from 



najjd, form II of naja [najw/ najd'/ najdh], to 

££Nl£U1j his family except his wife. 7 save - See ™™w at l9:72 > p- 969 « n - 7 >- 



She shall be 
^<l^yc^\ot of those remaining behind." 8 





33. And no sooner than 




there came Our Messengers 




to Lut 




he was worried 9 about them 




and felt helpless 10 for them. 




And they said: "Do not fear 1 




nor grieve; 12 




we shall surely save you 



7. ol jA 'imra'ah = wife, woman. 

8. {jijfu- gh&birin (pi.; - acc./gen. of ghdbirun; s. 

ghdbir) = those remaining behind, the bygone 
ones (active participle from ghabara [ghubur], to 
stay, to remain, to pass away. See at 26: ! 7 1 , 1191, 
n. 11). 

9. sVa = he was distressed, worried (v. iii. m. 

s. past passive from *U sd'ci [ su'/saw'], to be 
bad. See sa'a at 27:58, p. I2J9, n. 8). 

10. JU» ddqa - he became narrow, straitened, 

uneasy (v. iii. m. s. past from [dayq/dfq] f to be 
narrow, ddqa dhar'an bi is an idiom meaning "he 
was unable to do {something}, felt uneasy or 
helpless about". See at 1 1.: 77, p. 705, n. 6). 

1 1. y Id takhaf = do not fear/ be afraid/ be 

frightened (v. ii. m. s. imperative {prohibition} 
from khdfu [khawf /makhdfah /khifah], to be 
afraid. See at 28:25, p. 1240, n. 7). 

12. V W tahzan - do not grieve, do not be 

sad (v. ii. m. s. imperative [prohibition] from 
hazxna [huzn/ hazan], to grieve. See at 27:70, p. 
1223, n. 15). 
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<jfc>\j and your family 
cibl^l^j except your wife. 
She shall be 
<^r^i<^ of those remaining behind. 1 



^^Aa*^ 34. "We are going to drop 2 on 

jji jii the people of this habitation 3 

i 

eJlZJi<<^ r-j^ a scourge 4 from the heaven 

i^lffcj because they have been 



sinning defiantly 



..5 



35. And indeed We left 6 
of it a sign 7 quite obvious 8 
for a people that understand. 9 

36. And to Madyan 10 
their brother 11 Shu'ayb; 
and he said: "O my people, 
you all worship Allah 

and look forward to 12 
the Last Day; 

and do not act evilly 13 in the 
land making mischief." 



1- jijt^- ghdbirin (pi.; acc./gen. of ghabirun, s. 

gh&bir) = those remaining behind, the bygone 
ones (active participle from ghabara [ghubtir], to 
stay, to remain, to pass away. See at 29:32, 1276, 
n. 8). 

2. d munzilitn = those who send down, drop, 

make (someone/ something) descend, receive 
guests, hosts (act. participle from 'anzala, form 
IV of nazala [nuzGt], to come down. See munziltn 
at 12:59, p. 744, n. 6). 

3. qaryah (s.; pi. iSj quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 29:32, p. 1276, n. 3. 

4. j*r j rijz = retribution, punishment, scourge, 
dirt, filth. See at 8:11, p. 550, n. 7. 

5. Oji— ii yafsuqtina = they sin defiantly, 

renounce obedience, stray from the right course 
(v. iii. m. pi. impfct. from fasaqa [fisq/fusuq], to 
stray from the right course, to renounce 

obedience. See at 7:163, p. 529, n. 6). 

6. ^ J taraknd = we left, abandoned, gave up, 

forsook (v. i. pi. past from taraka [lark], to 
leave. See taraktu at 12:37, p. 735, n.l 1. 

7. The people of Lut were destroyed by hails of 
sizzil stones and by turning their lands upside 
down (see 1 1:82). The ruins are still visible by the 
side of the Dead Sea. 'dyah (pi. oui* 'dyat) = 

sign, revelation, miracle, evidence. See at 29:15, 
p. 1270, n. 3. 

8. fcsj bayyinah ( f. s.; pi. bayyindt\ = clear, clear 

proof, clear evidence, obvious, manifest. See at 
20:133, p.1010, n. 10. 

9. Ojiiy ya'qiluna = they realize, understand, 

comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aqt\, to understand, to have 
intelligence. See at 25:44, p. 1 151. n. 9). 

10. i. e., We sent to the Madyan people. 

1 1 . Among the Arabs the member of a tribe or 
clan is generally referred to as their "brother" or 
"sister". 

12. urjU = you (all) hope for, expect, look 

forward to .(v. ii. m. pi. imperative from rajd 
[rajdV rajah/ marjdh], to hope, to expect. See 
yarjQ at 29:5, p. 1266, n. 9). 

13. V Id ta'thaw = do not act evilly, wickedly 

(v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 'atha 
[ l uthiiw], to act wickedly. See at 26:183, p. 1 193, 
n. 12). 
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37. But they disbelieved'him. 
P&XjJb So there seized 2 them 

i^ZQ\ the tremor 3 
\r£L$b and they became 4 
^ in their habitation 5 
0<^j^r fallen prostrate. 6 

38. And the 4 Ad 
fcJZj and the ThamGd; 7 

^==^^Jii^j and it has been clear 8 to you 
^^===c!sJa from their habitats. 9 

^1Jj>j And there embellised 10 to them 
^XL^iy&lti Satan their deeds 

an< ^ prevented 1 1 them 
^x3\Jc from the way 
!>G though they were 
1$) Z^.-ll* endowed with reason. 12 

^£Z£^ju$j 39. And Qarun and Fir'aun 



and Haman, 



^il^JLaJj And there did come to them 

Oo* Mfisa with the evidences 

\jj^==£lX but they turned arrogant 13 
in the land, 



J. \y.jf kadhdhabti = they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhuba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 26:189, p. 
1194, n. 12). 

2. oJbil 'akhadhat = she took, seized ( v. iii. f. 

s. past from 'akhadha ['akhdh], to take. See at 
23:41, p. 1085, n. 10). 

3. rajfah = severe earthquake, tremor. See 
at 7: 155, p. 523, n. 9. 

4. i>>v*>f 'asbahtt = they became, became in the 

morning (v. ii. m. pi. past in form IV of sabaha 
[sabh], to be in the morning. See at 26:157, p. 
1*198, n. 8). 

5. jb ddr (s.; pl.jW-> diydr) - abode, home, house, 

edifice, habitation, land, country. See at 28:83, p. 
1262, n. 4. 

6. t >-»^r j&thimin (pi; acc./gen. of jathimun; s. 

jathim) = crouching, prostrate (active participle 
from jathama [jathm/juthum], to crouch, to fall. 
See at 11:67, p. 702, n. 7). 

7. i. e., We destroyed the 'Ad and the ThamQd. 

8. &j tabayyana - he or it became clear /open/ 

evident/ manifest/plain/obvious (v. iii. m. s. past 
in form V of bdna [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 14:45, p. 803, n.12). 

9. mas&kin (pi.; s. maskanf) = habitation, 
dwelling, home, residence. 

10. jij zayyana = he embellished, decorated, 

ornamented, beautified, made charming (v. iii. m. 
s. past in form II of zdna [ztiyn], to decorate, 
adorn. See at 27:24, p. 1209, n. 10). 

11. sadda = he turned away, diverted, 

deterred, dissuaded, repelled, prevented, barred (v. 
iii. m. s. past from sadd, to turn away. See at 
27:43, p. 1215, n. 3). 

12. ji j mustabsirin (pi.; acc./gen. of 

mustabsirun; s. mustabsir) ~ those who are able 
to see, endowed with reason (act. participle from 
istabsara, form X of basura/ basira [ba$ar], to 
see. See mubfirrt 27:86, p. 1228, n. 2). 

13. Ij^rt^l istakbarti = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kaburalkabara [kubr/ kibar/ 
kabarah/kabr], to become great, to be older. See 
at 7:88, p. 500, n. 5). 
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il^iyl&J yet they could not get ahead. 1 
i XJ y& 40. Thus each We seized 2 



Xi-b for his sin. 



So among them were those 
on whom We sent 3 
a devastating cyclone; 4 
l^j^Lj and of them were those 
* 'jft'511 whom the blast 5 seized; 



and of them were those 
with whom We sunk 6 the earth 
and of them were those 
whom We drowned. 7 
ilif^Cl£=»l^ And it was not Allah 

to do them wrong, 
t^l^^J but they were 

to themselves doing wrong. 8 



0 

4 1 . The likeness 9 of those 
$oj>&- \j\J*.\ who take 10 in lieu of Allah 

itQjf guardian-protectors 1 1 
i^^L«Ji Jjl^S is like the spider 

f that takes for itself a house; 



1. i. e., escape and evade punishment, 

sdbiqin (pi.; acc/gen. of sdbiqun; s. s&biq) = 
those preceding, the previous ones, those getting 
ahead, forerunners (act. participle from sabaqa 
[sabq], to be or get ahead or before). See at 
9:100, p. 620, n. 7. 

2. UJUt 'akhadhnd = we took, received, seized 
(v. i. pi. past from 'akhadha 'akhdh], to take. 
See at 28:40, p. 1246, n. 5). 

3. UL-jl 'arsalnd = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasat], to be long and flowing. See at 
29:14, p. 1269,' n. 9). 

4. v*"^ h&sib - hail-storm, violent wind, 

hurricane, devastating cyclone. See at 17:68, p. 
895, n. 8. 

5. The allusion is either to the Thamfld people (see 
1 1 :67) or to the people of Lflt, peace be on him 
(see 15:73) or to both. i>+~* sayhah (s.; pi. 

sayhat) - outcry, piercing sound, thunderous 
blast. See at 23:41, p. 1085, n. 11). 

6. The allusion is to Qfirun (see 28:81). Li— ^ 

khasafnd = we sunk, caused to sink, eclipsed (v. 
i. pi. past from khasafa [khasffkhusuf], to sink, to 
be eclipsed. See at 28:81, p. 1261, n. 6). 

7. The allusion is to the people of NOh, peace be 
on him, and to Fir'aun and his host. 
Li je\'aghraqn& - we drowned, sunk (v. i. pi. past 

from 'aghraqa, form IV of ghariqa [gharaq], to 
be drowned. See at 26: 120, p. 1183, n. 8). 

8. i. e., by violating Allah's commandments. 
j^Jiii yazlimuna = they transgress, do wrong, 

treat unjustly, oppress (v. iii. m. pi. impfct. from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 16:1 18, 
p. 868, n. 8). 

9. Ji* mathal (pi. 'amthdl) = simile, likeness, 

example, parable, model, ideal. See at 17:89, p. 
902, n. 3. 

10. tjJU;! ittakhadhti, = they took, took up, took 

to themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
Ut akhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See at 18:106, p. 948, n. 3). 

1 1 . cUjf 'awliya' (pi.; sing. J 5 waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 18:50, p. 930, n. 14. 

12. 'ankabut (s.; pi. 'antikib) = spider. 
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but verily the frailest 1 

of houses 2 is 

the house of the spider, 

if they are wont 

to know. 3 



pJZ&ll 42. Verily Allah knows 
what they invoke 4 
in lieu of Him of anything. 
And He is the All-Mighty, 
the All-Wise. 



i 



43. And these instances 5 
We strike 6 for mankind; 
but there comprehend 7 these 
none but the knowledgeable.' 

44. Allah created the heavens 
and the earth in truth. 9 
Verily therein is a sign 10 

for the believers. 



'awhan = frailer, frailest, weaker, 

weakest, feebler, feeblest (elative of wdhin, act. 
participle from wahana, to be weak. See wahana 
at 19:4, p. 950, n. 6). 

2. ojj buy&t (pi.; s. bayt) = houses, homes. See 
at 24:61, p. 1 132, n. 14. 

3. CijJjq ya'lamtina - they know (v. iii. m. pi. 

imfct. from 'alimci['ilm], to know, be aware of. 
See at 27:61, p. 1221, n. 3). 

4. Oy-JL. yad'dna = they invoke, call, call upon, 

invite, summon, pray (v. iii. m. pi. impfct. from 
da'd [du'd'], to call, to summon. See at 25:68, p. 
1158, n.8). 

5. lM 'amthdl (pi.; s. mathal/mithl) = likenesses, 

similarities, parables, instances, similitudes. See 
at 25:39, p. U49,n. 11). 

6. na4ribu = we beat, strike, hit, (v. i. pi. 

impfct. from daraba [ darb\, to beat. See 
darabna at 25:39, p. I 149, n. 10). 

7. Ji** ya'qilu - he understands, comprehends, 

exercises reason, realizes (v. iii. m. s. impfct from 
'aqala [ 'aql\, to understand, to have intelligence. 
Seeya'qiluna at 29:35, p. 1277, n. 9). 

8. 0j*JU 'dlimfin (pi.; s. 'dlim) = those who 

know, are knowledgeable, cognizant (act. 
participle from 'alima ['Urn], to know. See n. 3 
above). 

9. i. e., He truly has created them, and for just 
cause and purpose and with due balance and 
proportions. haqq - right, truth, liability, 
justification, just cause. See at 25:68, p. 81 158, n. 

10. i. e., evidence and food for reflection. 
'dyah (pi. oi^ 'dydt) = sign, revelation, miracle, 
evidence. See at 29:35, p. 1277, n. 7. 
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Sir ^ 



Part C/t/z') 21 

45. Recite 1 what 

is communicated 2 to you 
of the Book 

and duly perform 3 the prayer. 
Verily the prayer holds back 4 
from the vile deeds 5 
and the disapproved things; 6 
and the remembrance 7 of Allah 
is the greatest; 8 
and Allah knows 
what you do. 9 

46. And do not argue 10 
with the People of the Book 
except by what is the best, 11 
save those who 
transgress 12 of them; 

and say: "We beileve in that 
which has been sent down 
to us and that sent down 
to you; and our God 
and your God is One, 



I. Jil utlu = recite, read aloud (v. ii. m. s. 

imperative from tald [tildwah], to recite. See at 
126:69, p. 1 175, n. 3). 

2- o^j' 'Afyiya = he or it was communicated, (v. 

iii. m. s. past passive from 'awhd, form IV of 
wahd [wahy], to communicate. See at 20:48, p. 
985, n. 11). Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
mentioned at 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 
42:51. See also Bukhdri, nos. 2-4) 

3. fit 'aqim = you properly/duly perform, set, set 

up (v. ii. m. s. imperative from 'aqdma, form IV 
of qama, [qawmah/qiydm], to stand up. See 
'aqtmu at 20: 1 4, p. 779, n. 1 ). 

4. {J t* tanhd = she or it forbids, prohibits, 

proscribes, prevents, restrains, holds back (v. iii. f. 
s. impfct. from nahd [nahw/nahy], to forbid. See 
at 1 1:62, p. 700, n. 7). 

5. ftt-i^j fahshd* = vile deeds, sins, atrocious 

crimes, adultery, fornication. See at 24:21, p. 
1112, n. 9). 

6. i. e., disapproved talks, deeds and behaviour. 

munkar (pi. munkarat) - detested, 

disapproved, disavowed (passive participle from 
'ankara, form IV of nakira [nakar/ nukr/ nuk&r/ 
nakir], not to know, to deny. See at 24:21, p. 
1112, n. 10). 

7. i. e., during prayer and at other times. 

8. i. e., the greatest and most important of all 
things and deeds. 

9. dyc^i tasna'Qna = you do, make, perform (v. 

ii. m. pi. impfct. from sana'a [son'/ sun'/ sani'], 
to do, to make. See yasna'&na at 24:30, p. J 1 16, 
n.7). 

10. ijJaU! M Id tujddilu = do not plead, argue, 

debate, wrangle, quarrel (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from jadala, for III of jadala \jadl], 
to tighten. See Id tujadil at 4:107, p.292, n. 1). 

II. i . e , the best manner, method and arguments. 

12. Then pay them back in their own coin. l>»JLb 

zalamti - they did wrong/injustice, transgressed, 
committed shirk [note that at 3 1 : 13 shirk ( setting 
partners with Allah ) is called a grave zulm] (v. iii. 
m. pi. past from zalama [zalm/zulm], to do wrong. 
See al 27:52, p. 1218, n. 4). 
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oJJJL*,Ay£j and we are to Him submissive." 

0 

47. And likewise 1 

Cl&\dJ\ We have sent down 2 to you 

t^==6\ the Book. 

l^bU^JU So those whom We gave the 
*h<£J&.C&\ Book believe in it; 3 

^S^-yp and from among these 4 

^oS.o* are some who believe in it. 

Gi^lL juJ^L^ And there reject 5 not Our signs 

^i^=JfV| any but the infidels. 6 

e 

^ LiJ 48. And you were not wont 

*&*J*y& to recite before it 

y^it any book 

.jlW^ nor to write it 

- a with your right hand. 

v*L> * *H In that case there could have 

$<£>j£y\ doubted 10 the prattlers. 10 

ji j? 49. Nay, it (the Qur'an) is 

c-^.c^U signs manifest 

J in the hearts of those who 



1. i. e., as We had sent down Books on the 
previous Messengers so We have sent down the 
Book, the Qur'an. 

2. U^iT 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of nazala [nuzul], to come 
down. See at 25:48, p. 1152,n. 13). 

3. i. e., those of the People of the Book who are 
true to the Book given to them like 'Abd Allah ibn 
Salam and others do believe in the Qur'an. 

4. i. e , the Arabs and others. 

5. yajhadu = he rejects, negates, denies, 

disavows, repudiates, refuses (v. iii. m. s. impfct. 
from jafaida [ jafyd/jufytid], to reject, to deny. See 
yajfraddna at 16:71, p. 850, n. 5). 

6. Oj^ilT MfirUn = unbelievers, infidels, 

ungrateful (active participle from kafara [kufr 
/kufr&n / kufUr], to disbelieve, to cover. See at 
23:117, p. 1103,n. 12). 

7. tatlfi = you recite, read, rehearse (v. ii. m. 

s. impfct. from laid [tildwah/talw], to read, to 
follow. See talawtu at 10:61, p. 659, n. 3). 

8. This 'ayah is a decisive evidence that the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
did not know reading and writing and that he did 
not compose the Qur'an, as the unbelievers did 
and do allege. It is also noteworthy that the 
expression here is "any book", i. e., he did not 
read any book, not "the Book", i. e., the Bible, as 
some of the orientalists allege. takhuttu - 

you write, inscribe, draw, trace, sketch, design (v. 
ii. m. s. impfct. from khatta [khatt], to draw a 
line, to write). 

9. The Makkan unbelievers knew well that the 
Prophet was unable to read and write and they 
could not deny that fact, v^j 1 irt&ba=b& 

entertained doubts, was sceptical, was in doubt, 
suspected, had misgivings (v. iii. m. s. past from 
irtdba (^uy irtiydb), form VIII of raba (rayb), to 
doubt, to suspect. See irtabat at 9:45, p. 397, n. 
1). 

10. 0>Uv mubtildn (pi.; s. mubfil) - lying ones, 

followers of falsehood, prattlers (act. participle 
from 'abtala, form IV of batala [butl /batldn], 
to be null/ false. See at 7: 173, p. 533, n. 7). 

11. oLj bayyindt (f. pi.; sing, bayyinah; m. 

bayyin) = clear, evident, proofs, indisputable 
evidences. See at 24: 1 , p. 1 105, n. 4). 
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have been given knowledge. 
And there reject 1 not Our signs 
except the transgressors. 2 



50. And they say: "Why are 
aS&^AJ\ not there sent down on him 
signs 3 from his Lord?" 
Say: "Verily signs are but 
with Allah 4 and I am only 
a warner open and clear." 5 



0 9- I » 



$j£Z jjjl 5 1 . Does it not suffice 6 them 

that We have sent down 
=Jf on you the Book 

that is recited 7 unto them. 
Verily therein are 
mercy and a reminder 8 
for a people that believe. 

Section (Ruku <)6 
53 * Sa y ; "Sufficient is Allah 
(^=^o^5 between me and you 
JCC IjLfi as a witness. 9 He knows 



1. yajhadu = he rejects, negates, denies, 

disavows, repudiates, refuses (v. iii. m. s. impfct. 
from jafyada [ jafrd/juhud], to reject, to deny. See 
yajhaduna at 29:47, p. 1282, n. 5). 

2. O^JU* zftlim&n (pi.; sing. ^Lt zdlim) = 

transgressors, wrong-doers, unjust persons, 
polytheists (active participle from zalama 
[zalm/zulm] t to do wrong. See at 28:59, p. 1253, 
n. 8). ' 

3. i. e., miracles of the type suggested by them. 
oL.1 J ayat (sing, 'ayah) = signs, miracles, 

revelations. See at 29:24, p. 1273, n. 5. 

4. Miracles are caused by Allah Alone. The 
Prophets themselves did not perform any miracle 
by themselves, but Allah caused them to happen. 

5. mubin - open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abdna, 
form IV of bdna [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 29:18, p. 1271, n. 5). 

6. The Qur'an should have been considered by 
the Makkan unbelievers a sufficient miracle for 
them; for they knew that the Prophet was unable 
to read and write and therefore unable to compose 
the Qur'Sn and further that the text of the Qur'an 
was unique and inimitable so much so that they 
openly called the reciting of it a "magic" and the 
Prophet "a magician", yakfi{t) = he or it 

suffices, is enough (v. iii. m. s. impfct. from kafd 
[ kifdyah], to be enough. The final yd' is dropped 
because of the particle lam coming before the 
verb. See yakfiat 3:124, p. 205, n. 2). 

7. yutld = he or it is recited, read out, read 

aloud (v. iii. m. s. impfct. passive from laid 
[tildwah], to recite. See at 22:30, p. 1056, n. 4). 

8. is£> dhikrd ~ recollection, remembrance, 

memory, reminder. See at 1 1 : 1 1 4, p. 7 1 8, n. 12. 

9. Wahy is essentially an intimate affair between 
Allah and His Messenger which no outsider can 
witness or vouchsafe for. The statement here that 
Allah is a "Sufficient Witness" is a further 
empahsis on the fact that the Qur'an was sent 
down by Allah. Ju^ s ha hid (s.; pi. shuhadd') - 

All -Witnessing, on-looker, spectator, witness, 
martyr, (act. participle in the scale of fa 7/ from 
shahida [shuhftd], to see, to witness. See at 28:75 
1258, n. 9). 



1284 



Surah 29 Al- 'Ankabdt [ Part {Juz') 21 ] 



^6 * r..u^|C 
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all that is in the heavens 

and the earth; 1 

and those who believe 

in the false thing 2 

and disbelieve 3 in Allah 

such ones, 

they will be the losers. 4 

53. And they ask you to hasten 5 

the punishment; 

and had there not been 

a term 6 specified 7 

there would have come to them 

the punishment. 

And it will indeed come to 

them all of a sudden 8 

while they realize 9 not. 



54. And they ask you to hasten 
the punishment; 
but verily hell will encompass 10 
Spu^i&Jl the unbelievers. 



1 . So if the Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him, gave out anything falsely in the name 
of Allah He would know it and punish him for 
that. 

2. i. e., the false gods and goddesses. JU< b&til = 

vain, futile, false, baseless, unreal (act. participle 
from batala [butl/ batldn], to be invalid, void, 
null, false. See at 22:62, p. 1067, n. 8). 

3. kafaru = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 27:67, p. 1223, n. 4). 

4. i. e., in this worldly life and in the hereafter. 
Oj^U kh&sirfin (pi.; s. khdsir) = losers, those in 

loss, those doomed to loss (active participle from 
khasara [khusr fkhasdr /khasdrah /khusrdn] to 
lose. See at 23:34, p. 1084, n. 8). 

5. yasta'jiluna = they seek to hasten, 

expedite, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from 
ista'jala, form X of 'ajila ['ajal/'ajalah], to 
hasten. See at 26:204, p. 1 197, n. 6). 

6. J*-! 'ajal (pi. 'djdf) = term, deadline, appointed 
hour. See at 29:5, p. 1266, n. 1 1. 

7. musamman (s.; pi. musanunaydt) = 

specified, stipulated, named, designated, defined, 
(passive participle (m. s. } from sammd {to 
name}, form II of samd [sumuww/ samd'], to be 
high. See at 22:33, p. 1057, n. 6). 

8. baghtatan (baghtah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See at 26:202, p. 1 197, n. 2. 

9. d}j*-i-i yash'ur&na = they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know. See at 28:9, p. 1224, n.2). 

10. i. e., punishment of hell will encompass them. 
Ua->^ muhttah (f.; m. muhi0 = one who closes in 

on, surrounds, encompasses, comprehensive 
(active participle from 'ahdta, form IV of hdta 
[hawt/Mtah/hiydtah], to encircle, enclose, guard. 
See at 9:49, p. 598, n. 13). 
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55. On the day 


> >, \ 
^ ^ -i , , i » i 


there will overwhelm 1 them 




the punishment 




from above 2 them 




and from below 3 their feet 4 




and He 5 will say: 


I* 5 4 


IOU all laMC 




what you had been doing." 



<jjLo 56. "CKyouMy servants 



ij^C^ift who believe, 



^ic^Si verily My earth is extensive. 7 

So Me and Me Alone 
0 oJ£j& you worship." 8 

^$ 57. Every living being 9 



jjjiiili shall taste 10 death; 
Q)^ then to Us 



> ^.- > --". you shall be brought back. 11 



<>JG 58. And those who believe 
c*i^l[£*-pj and do the good deeds 12 
We will provide 13 for them 



1. tS iJt i yaghshd = he covers, overcomes, 

overwhelms (v. iii. m. s. impfct. from ghashiya 
[ghashy/ghish&wah], to cover. See at 24:10, p. 
1123, n. 2). 

2. fawq - above, over, on top. See at 23:17, 
p. 1078, n. 10. 

3. cjJ taht- under, below, beneath, underneath. 
See at 20:6, p. 977, n. 3. 

4- J* } arjul ( pi.; s. J*^ rijt) = legs, feet. See at 

24:24, p. 1114, n. 3. 

5. i. e. Allah will say. 

6. tyji dhuqu - you (all) taste (v. ii. m. pi. 

imperative from dftdqa [dhawq/ madhdq], to 
taste. See at 10:52, p. 656, n. 2). 

7. wdsi'ah (f.; m. wasi') = wide, vast, 

extensive, far-reaching, all-reaching, abounding 
(active participle from wasi' a Avasu'a [was&'ah], 
to be wide. See at 6:147, p. 455, n. 1). 

8. i. e., if you are prevented from worshipping Me 
Alone in the land you are living, you seek 
settlement in another land where you can freely 
worship Me. ij-upf u'budti - you (all) worship (v. 

ii. m. pi. imperative from 'abada ['ibddah 
/'ubudah / 'ubudiyah], to worship, to serve. See at 
29:16, p. 1270, n. 4). 

9. tjJu nafs (s.; pi. nufus/' anfus)- living being, 

person, individual, nature, self. See at 25:68, p. 
1158, n. 9. 

10. See 28:88. USIi dhd'iqah (f.; m. dha'iq) = 

one who tastes, is going to taste (act. participle 
from dhdqa [dhdqa [dhawq/ madhdq), to taste. 
See 21:35, p. 1021, n. 8). 

11. i. e., after death and resurrection for 
judgement, reward and punishment. Oy^-r j 

turja'fina = you (all) are returned, sent back (v. ii. 
m. pi. impfct. passive from raja' a [ruju'] 7 to 
return. See at 29:17, p. 1271, n. 1). 

12. ol*JL* s&l'ih&t (sing. sdlihah) = good 

deeds/things ( approved by the Qur'an and the 
sunnah). See at 29:7, p. 1267, n. 1. 

13. jjS^J la nubawwi'anna = we shall surely 

settle, put up, provide accommodation, make 
(someone) take position (v. i. pi. impfct. emphatic 
from bawwa'a, form II of bd'a [baw'] y Xo be back. 
See at 16:41, p. 841, n. 4). 
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i^il'l^ in the garden lofty chambers 1 

^rf-crt flowing below them 

J4^i\ the rivers, 3 

I^SjA^ abiding for ever 4 therein. 

y^^i Excellent is the reward 5 

t^jy!u£i\ of the practising ones. 6 

\v£> Cfjft 59. Who bear with patience 7 

f-fj>C& and on their Lord 

®c>j&_ they rely. 8 

~$>o*i$^==>j 60. And how many a creature 9 

^ib does not carry 10 its provision. 

Allah provides 11 for it and you, 

^Ui^ and He is the All-Hearing, 

$pLi!i the All-Knowing. 

^ u 61. And if indeed you ask them 

^^yllli^U^ who created the heavens 



J^,V5 and the earth 



J-^j and reduced to service 12 
%^Mi the sun and the moon 
^y^U they would surely say: Allah. 



1 .^-»> ghuraf (pi.; s. ghirfah) = lofty chambers, 

upstairs rooms, compartments, wards. See ghurfah 
at 25:75, p. 1160,n. 11. 

2. (^r*^ fa/" = she runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. f. s. impfct. from jard \jary], to flow. See at 
25: 10, p. 1140, n. 11). 

3. jl^I 'anhdr (sing, nahr) = rivers, streams. See 
at 27:61, p. 1220, n.14. 

4. jiJUU khdlidin (pi.; acc./gen. of khalid&n, s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulfid], to live for ever. See at 
25:76, p. 1161, n. 1. 

5. j*\ 'ajr (pi. jyr\ 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 29:26, p. 1274, n. 10). 

6. i. e., who practise and carry out the injunctions 
of the shart'ah. 'dmittn (pi.; s. 'dmil) - 

workers, collectors, practising ones. See at 9:60, 
p. 602, n. 9. 

7. i. e., bear hardships and persecutions for the 

sake of Islam. sabarti. = they bore with 

patience, persevered, endured (v. iii. m. pi. past 
from sabara [sabr], to be patient. See at 28:54, p. 

1251, n. 2).8. 

8. dy£ yiyatawakkaltina = they depend, rely, put 
their trust in, appoint as representative (v. iii. m. 
pi. impfct. form tawakkala, form V of wakala 
[wakl / wukul], to entrust. See at 16:99, p. 861, n. 
6). 

9. ddbbah (pi. dawdbb) - animal, riding beast, 
crawling creature. See at 27:82, p. J 226, n. 12. 

10. tahmilu = she carries, bears, transports 

mounts (v. iii. f. s. impfct. from hamala [km/], 
to carry. See at 19:27, p. 957, n. 6). 

11. Jj>i yarzuqu = he gives provision, bestows, 

provides (v. iii. m. s. impfct. from razaqa [rizq], 
to give the means of subsistence. See at 27:64, p. 
1222, n. 7). 

12. sakhkhara = he brought to submission, 

made subservient, subjected, subdued, reduced to 
service (v. iii. m. s. past in form II of sakhira 
[sukhr/maskhar], to ridicule, deride. See at 22:65, 
p. 1068, n.8). 
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^o^jJufc Then how are they deluded? 1 



c >r> -~ 



62. Allah spreads out 2 

the provision 

for whom He will 

of His servants 

and measures out 3 for him. 

Verily Allah is of everything 

All-Knowing. 



j^fb&j&j 63. And if indeed you ask 

<J>J* them who sends down 4 

it XjS\^^ from the sky water 5 

^L^-li and gives life 6 therewith 
^Hy^tbt d°jR t0 e art h after its is dead, 7 

^'oJyuJ they will surely say: "Allah". 

xSS& Say "All the praise is 

«L for Allah." 

>^=l Jj Nay, most of them 

l^oju^V do not understand. 8 

Section (Ruku')l 

\£R»x*£j 64. And this wordly life is 

^JJ V[Q2\ naught but a diversion 9 



1. i. e., from the truth to the untruth. j>&> 

yu'fakfina = they are beguiled, deluded, deceived, 
turned away (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
'afaka ['iJk/'aJk/'afak/'ufHk], to lie, to deceive. 
See at 9:30, p. 589, n. 7). 

2. i. e., gives in abundance and without measure. 

yabsuiu - he stretches, stretches out, 

unfolds, spreads, spreads out, extends, expands 
(v. iii. m. s. impfct. from basata [bast], to spread. 
See 28:72, p. 1261, n. 12). 



3. i. e., gives in measured quantities. jOi* 

yaqdiru = he measures out, ordains, is able to (v. 
iii. m. s. impfct. from qadara [ qadr/qadar], to 
ordain, to measure, to have power. See at 28:82, 
p. 1261, n. 13). 



4. J> nazzala - he sent down (v. iii. m. s. past in 

form II of nazaUi (nuz&l), to come down, to 
descend. See at 25: 1, p. 1137, n. 2). 

5. i. e., in the shape of rain and snow. 

6. i. e., makes lively with vegetation. U^t y ahy& ~ 

he gave life, revivified, saved life, (v. iii. m. s. 
past in form IV of hayiya [hayah], to live. See at 
22:66, p. 1069, n. 3). 

7. i. e., after it is dry and barren. 



8. So they worship imaginary gods and goddesses 
though they recognize that it is Allah Who 
bestows on them all the benefits and graces. Ojli** 

ya'qiluna - they realize, understand, comprehend, 
exercise reason (v. iii. m. pi. impfct. from 'aqala 
['aq[\, to understand, to have intelligence. See at 
25:44, p. 1151, n. 9). 

9. i. e., a diversion in which man remains 
engrossed physically and mentally; but it is a 

fleeting and temporary phase. iahw = fun, 

play, diversion, distraction, pleasure, amusement. 
See at 7:51, p. 485, n. 1. 
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^Jj and a play; 1 

JjJI^Qj and indeed the abode' 

Lh»3M of the hereafter 

c 

^yf^ls^ is the life, 3 

]f(k=>$ if they are wont to 

$><3AI know. 4 



65. And when they embark 5 
on the ship 
they invoke 6 Allah 
making sincere 7 for him 
the worship; 8 

but when He rescues 9 them 

to the land, 

Jo, they set partners. 10 



66. That they be ungrateful 11 
LL, to what We give them 
and to enjoy. 12 
But they will know. 



67. Do they not see 
that We have made 



1. (s.; pl '«/«&) = play, game, sport, 
fun, joke, jest. See at 7:5 1 , p. 485, n. 2. 

2. jb d&r (s.; pl.j^ rf/yar) = abode, home, house, 

edifice, habitation, land, country. See at 29:37, p. 
1278, n. 5. 

3. Olj->- hayawdn (s.; pl. haywAn&t) - animal, 
living, life. 

4. i. e., wont to know the truth. dyA^ya'lamuna 

= they know (v. iii. m. pl. imfct. from 
'alima['ilm], to know, be aware of. See at 29:41, 
p. 1280, n. 3). 

5. rakib&= they rode, boarded, embarked 

on, mounted (v. iii. m. pl. past from rakiba 
[ritkub], to ride, mount. See rakibd at 18:71, p. 
937, n. 5). 

6. lyo da'aw = they called, invoked, prayed, 
claimed, propagated, implored (v. iii. m. pl. past 
from da'G [du'a"], to call, to summon. See at 
25:13, p. 1 141, n. 10). 

7. jj-sajU- mukhlisin (pl.; acc./gen. of mukhlisQn; 

sing, mukhlis) = those who make (something) 
exclusive and pure, sincere, loyal, faithful (act. 
participle from 'akhlasa, form IV of khala$a 
[khul&s], to be pure. See at 10:22, p. 645, n. 2). 

8. ^.j din = religion, creed, faith, code, law, 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment. See at 26:82, p. 1 177, n. 8. 

9. najjd = he rescued, saved, delivered (v. iii. 

m. s. past in form II of najd [najw/ najdV najdh], 
to save. See at 23:28, p. 1082, n. 1 1). 

10. i. e., by worshipping others. d£ 

yushriktina = they set partners, associate, give 
share to (v. iii. m. pl. impfct. from 'ashraka, form 
IV of sharika [ shirk/ sharikah], to share. See at 
28:68, p. 1256, n. 8). 

11. ijyi^i yakfuHi{na) - the deny, disbelieve, 

cover, show ingratitude, be ungrateful (v. iii. m. 
pl. impfct. passive from kafara [kufr], to 
disbelieve, to cover. The terminal nQn is dropped 
for an implied 'an in li of motivation coming 
before the verb. See at 28:48, p. 1249, n. 3). 

12. yatamatta'tiina) - they enjoy, relish, (v. 

iii. m. pl. impfct. from tamatta'a, form V of 
mata'a [mat'/mut'ah], to carry away. The terminal 
n&n is dropped for the reason stated at n. 11 
above. See at 15:3, p. 807, n.8). 
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£a\'X*j£- a sacred precint 1 secure 2 

jilllf JL£^j and that people are snatched 3 

I^J^-o^ from around them? 4 

d^\J>\ Is it then in the unreal 5 

<S£t? that they believe 

-JjTili^ and of the grace of Allah 

0 'ojj&i they be ungrateful? 6 



68. And who is 

a worse transgressor 7 

than the one who fabricates 7 

against Allah a lie 8 

or disbelieves 9 in the truth 

when it has come to him? 

Is not in hell an abode 10 

for the unbvelievers? 



1*144 69. And those who strive 11 

in Our cause 
^j^J We shall surely show 12 them 
Lui Our ways; 

and verily Allah is 
with the righteous. 13 



1 . i.e., the Ka'ba and Makka. ( >>• haram (s.; pi. 

'ahrdm) = forbidden, sacred, rendered inviolable, 
sanctuary, sacred precinct. See at 28:56, p. 1252, 
n. 5. 

2. <jA 'omin = peaceful, secure. 

3. *Jda^ yutakhattafu = he or it is snatched, 

carried away, swept away (v. iii. s. impfct. passive 
from takhattafa, form V of khatafaf khatifa 
[khatf], to snatch, to seize. See nutakhattafu at 
28:5*7, p. 1252, n. 4). 

4. i. e., from outside the sacred precinct. 

5. the false gods and goddesses. J1>U bd(il = 

vain, futile, false, baseless, unreal (act. participle 
from batata [bu{U bafldn], to be invalid, void, 
null, false. See at 29:52, p. 1284, n. 2). 

6. Oj>^i yakfurtina - they disbelieve, be 

ungrateful, deny (v. iii. m. pi. impfct. from kafara 
[kufr], to disbelieve, to cover. See at 19:82, p.972, 
n.2). 

7. (JLbf 'azlamu = more unjust, more iniquitous, 

more tyrannical, viler, gloomier, darker, worse 
transgressor (elative of zdiim. See at 1 1 : 1 8, p. 684, 
n. 5). 

8. Such as saying that He has partners. ^Jtf' 

kadhib - lie, falsehood, untruth, deceit. See at 
23:38, p. 1085, n. 5. 

9. «-»J^" kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 26: 176, p. 1 192, n. 6). 

10. <sj> mathwan (s.; pi. jli* mathdwin) = 

abode, dwelling place, resting place. See at 12:23, 
p. 730, n. 3. 

1 1 . ijJUkU jdhadti - they fought, struggled hard, 

strove (v. iii. m. pi. past from jdhada, form III of 
jahada \jahd], to strive. See at 16:110, p. 865, n. 
4). 

12. ji<^ la nahdiyanna = we shall surely show, 

guide, lead to (v. i. pi. emphatic impfct. from 
hadd [hady/ hudan / hiddyah], to guide, to show 
the way. See yahiadQna at 28:64, p. 1255, n. 6). 

13. muhsinin = (pi.; acc. /gen. of 

muhsin&n; sing, muhsin) = those who do right 
things, righteous, charitable, generous (active 
participle from 'ahsana, form IV of hasuna 
[husn], to be good. See at 28:14, p. 1235, n. 11). 



30. SURATAL-RUM (The Romans) 
Makkan : 60 'ayahs 



This is a Makkan surah which, like other Makkan surahs, deals with the themes of tawhtd 
(monotheism), risdlah (Prophethood of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him), ba'ath 
(Resurrection), judgement, reward and punishment, and brings home these themes by various arguments 
and proofs. It was revealed six or seven years before the hijrah to Madina. It starts with a reference to 
the defeat at that time of the Romans by the Persians who captured Jerusalem and foretells that within 
less than ten years the Persians would be defeated by the Romans. It also foretells that on that day the 
Muslims would rejoice at the victory given them by Allah. The prophecy was fufilled in the second year 
of the hijrah when the Muslims were given the significant victory by Allah at the Battle of Badr and by 
which time the Persians also were defeated by the Romans. This prophecy of the Qur'an is a manifest 
miracle which attests its truth. The surah is named al-Rum (the Romans) with reference to this imporatnt 
fact mentioned in its first six 'ayahs. Incidentally, the unbelieving Quraysh who sympathised with the 
Persians made a bet with Abu Bakr, may Allah be pleased with him, on this prophecy of the Qur'an and 
lost it and were duly humbled when the prophecy came true. 




~ 

\.Alif-Lam-Mim} 



. I. Allah Alone knows the meaning and 

significance of these disjointed letters. See 2:1, p. 
4,n. 1. 



2. Defeated 2 have been 



2. The reference is to the defeat of the Romans at 
the hands of the Persians six or seven years before 
the h ijruh. ghulibat - she or it was defeated, 

overcome, overpowered, vanquished (v. iii. f. s. 
past passive from ghalaba [ ghalb /ghalabah], to 
defeat. See ghalabat 23: 106, p. 1 19, n. 1). 




the Romans; 



3. i. e., in Syria and Palestine. ^ 'adnd = 

nearer/nearest, closer/closest, lower, nether, viler, 
vilest. Elative form of Ob danin. See at 7:169, p. 
531, n. 10. 



3. In the nearest 3 land; 
but they 

after their defeat 4 



4. ghalab = defeating, defeat, conquering, 
surmounting. 




5. 0>sU yaghlibUna = they vanquish, defeat, 




will be victorious 5 



overcome, overpower, subdue, conquer, be 
victorious (v. iii. m. jjl. impfct. from ghalaba 
[ghulb/ghalbah], to conquer, to defeat. See 
yughlabuna at 8:36, p. 559. n. 8). 




4. Within a few 6 years. 



6. bid* a - some, a few, several (between 3 
and 9). See at 12:42, p. 738, n. 5. 
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0 



Allah's is the command 1 
before and after. 
And on that day delighted 2 
will be the believers 

5. At the help 3 of Allah. 
He helps 4 whom He will; 
and He is the All-Mighty, 5 
the Most Merciful. 

6. It s a promise 6 of Allah. 
Allah never fails to keep 7 
His promise; 

but most men 
do not know. 

7. They know the ostenbible 8 
of the worldly life; 

but they are about the hereafter 
the ones heedless. 9 

8. Do they not reflect 10 
about themselves? 11 



1. ja\ f amr (s.; pi. 'awamir I jy\ 'umur) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair. See 
at 20:26, p. 981, n. 4. 

2. r^jk yafrahu = he rejoices, becomes happy, is 

delighted (v. iii. m. s. impfct. from fariha [farah], 
to be glad. See yafrahCina at 13:35, p. 789, n. 8). 

3. nasr ~ help, to help, support, victory, 
triumph. See at 29:10, p. 1268, n. 4. 

4. j^aii yansuru = he helps, gives victory (v. iii. 

m. s. impfct. from nasara [nasr Mus&r), to help. 
See at 11:63, p. 700, n* 11). 

5. jijf- 'aztz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 29:25, p. 1274, n. 5. 

6. jlpj wa'd (s.; pi. wu'ud) ~ promise. See at 
27:71, p. 1224, n. 6. 

7. The promise came true in the second year of 
hijrah when the Persians were defeated by the 
Romans who regained most of their lost lands 
including Jerusalem. In that year also the Muslims 
were given by Allah the significant victory at Badr 
over the Quraysh unbelievers of Makka. 

yukhlifu = he breaks, fails to keep, goes back on 
his word (v. iii. m. s. impfct. from akhlafa, from 
IV of khalafa [khalf/khuluf] to lag behind, to 
come after, to succeed, to change, to become bad. 
See at 13:31, p. 778, n. 4). 

8. jt>\& zahir - overt, manifest, visible, patent, 

obvious, conspicuous, apparent, outward, 
ostensible, for show (act. participle from zahara 
[zuhur], to be visible. See at 13:33, p. 779, n. 2). 

9. OjliU- ghdjildn = negligent, unmindful, 

heedless, inattentive, ignorant, unaware (act. 
participle from ghafala {ghajluh/ ghuful ], to 
neglect, to ignore. See at 16:108, p. 864, n. 9. 

10. yatafakkaru = he reflects, meditates, 

ponders, muses, speculates (v. iii. m. s. impfct. 
from tafakkara, form V of fakara [fakr], to reflect. 
See yatafakkaruna at 16:64, p.892, n. 7). 

11. i. e., about their own creation, how Allah 
brought them into being from nonentity. 



1292 



Surah 30: Al-Rum [ Part (Juz) 21 ] 



»i * / ' ' s 



Allah has not created 1 
the heavens and the earth 
and all that is between them 
except for a just cause 2 
and a term 3 specified; 4 
but verily many of men are 
in the meeting 5 with their Lord 
indeed disbelievers. 6 

9. Do they not travel 7 

in the land and see 

how was the end 8 of 

those who were before them. 

They had been severer 9 

than them in might 

and they stirred up 10 the land 

and populated 11 it more than 

what they have populated it; 

and there had come to them 

their Messengers 

with the clear evidences. 12 

So it was not Allah 

to do them wrong; 



1 . jL* khalaqa = he created, made, originated (v. 

iii. m. s. past from khalq, to create. See at 25:2, p. 
1 138. n. 1), 

2. i. e., for just cause and purpose. ^ haqq = 

right, truth, liability, justification, just cause. See 
at 29:44, p. I280,n. 9. 

3. J*rt 'ajal (pi. 'djdl) - term, deadline, appointed 
hour. See at 29:53, p. 1284, n. 6. 

4. ^ musamman (s.; pi. musammaydi) = 

specified, stipulated, named, designated, defined, 
(passive participle {m. s. } from sammd (to 
name}, form 11 of soma [sumuww/ mma'], to be 
high. See at 29:53, p. 1284, n. 7). 

5. i. e. , in the hereafter. tUU liqd' = meeting, 
encounter. See at 29:23, p. 1272, n. 7. 

6. 0jyl5" k&fir&n = unbelievers, disbelievers, 
infidels, ungrateful (active participle from kafara 
[kufr/lcufrdn / kufur], to disbelieve, to cover. See 
at 29:47, p. 1282, n. 6). 

7. Ij^-j yastrti(na) = they travel, go about, 

journey (v. iii. m. pi. impfct. from sdra [sayr 
/sayrurah fmaslr /masirah /tasydr] to move, to 
travel. The terminal nQn is dropped for the particle 
lam before the verb. See at 22:46, p. 1062, n. 7). 

8. 'dqibah (s.; pL v-*'^ 'awdqib) - end, 
ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 28:83, p. 1262, n. 9. 

9. ashadd = more/most intense, stronger/ 

strongest, severer /severest, fiercer/ fiercest, 
sterner/sternest, tougher/toughest, (elative of 
shadid). See at 28:78, p. 1260, n. 4. 

10. i. e., cultivated and raised crops. Ijjtf! 'atharu 

- they agitated, excited, stimulated, aroused, 
stirred up, awakened, raised (v. iii. m. pi. past 
from 'athdra, form IV of th&ra [thawr], to be 
stirred, roused. See tuthuru at 2:71, p. 33, n. 8). 

11. ij^** 'amarfi - they populated, peopled, 

inhabited, cultivated, filled with life, made 
prosperous, built (v. iii. m. pi. past from 'amara 
['amr/'umr/'amdrah] t to populate, inhabit, fill 
with life, build. See ya'muru at 9:17, p. 583, n. 3). 

12. i. e., Allah's messages as well as the 
miracles that Allah caused to happen through 
their hands. oU( bayyinat (pi.; sing, bayyinah) - 

clear proofs, indisputable evidences, see at 10:74, 
p. 664, n. 7). 
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but they were 




to themselves doing wrong. 


0 






10. Then the end 2 of those 




who did evil 3 is more evil, 4 




for they disbelieved 5 




in the signs of Allah 




and used 




to scoff 6 at them. 



Section (Ruku')2 
11. Allah originates 7 
the creation, 
>i-Li^ then He will repeat 8 it; 



0 



4?Jjr then to Him 



you shall all be returned. 



£>j 12. And the day 
l^lilf the Hour 10 shall take place, 
<ji£ dumbstruck 11 will be 
the sinful. 

$&$L3 13. And they shall not have 



1. i. e., by disbelieving Allah's signs and 
messages and by disobeying His commandments. 
So they were themselves responsible for the 
punishment that befell them. jj-iiij yazlimuna = 

they transgress, do wrong, treat unjustly, oppress 
(v. iii. m. pi. impfct. from zjulama [zalm/zulm], to 
do wrong. See at 29:40, p. 1279, n. 8). 

2. 'dqibah (s.; pi. s-* 1 ** 'awdqib) = end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 30:9, p. 1292, n. 8. 

3. ijjU-t 'as&'ti = they did evil, committed 

foulness (v. iii. m. pi. past from 'asd'a y form IV 
of sa'a [saw], to be bad/foul/evil. See 'asa'tum at 
17:7, p. 847, n. 11). 

4. i. e., the punishment of hell (see Tafsfr 
Jalalayn; also Safwat, p. 509). sti'd = (fern, 
of 'aswa\ elative of sayyi' ) = more evil, worse. 

5. l^iS' kadhdhabu - they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 29:37, p. 
1278, n. 1). 

6. yastahzi'&na - they scoff, deride, 

mock, ridicule (v. iii. m. pi. impfct. from 
istahza'a, from X of haza'a [huzV huz'/ huzu'/ 
huzu'/mahztt'ah], to mock, to make fun. See at 
26:6, p. 1163, n.10). 

7. tj-i yabda'u = he initiates, originates, begins, 

starts (v. iii. m. s. impfct. from bada'a [bad'} to 
start. See at 27:64, p. 1222, n. 4). 

8. JUo yu'tdu = he repeats, causes to come back, 

brings back, returns, resumes (v. iii. m. s. impfct. 
from 'a'&da, form IV of '(Ida ['awd/'awdah], to 
return. See at 29: 19, p. 1271, n. 7). 

9. i. e., after death and resurrection for judgement, 

reward and punishment, bj**- J turja*fina = you 

(all) are returned, sent back (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from raja'a [ruju'}, to return. See at 
29:57, p. 1285, n. 11). 

10. i. e., the Hour of Resurrection and Judgement. 

sd'ah (s.; pi. s&'at) ~ hour, time, clock, the 
Hour of Resurrection. See at 12:1 07, p. 76 1 , n. I . 

11. i. e., silenced with grief and despair. 

yublisu = he becomes dumbstruck, silenced with 
grief and despair (v. iii. m. s. impfct. from 
'ablasa, form IV of balasa). 
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from their partner-gods 1 
intercessors 2 
while they will be 
in their partner-gods 
disbelieving. 

14. And the Day 

the Hour will take place, 

that day they will be separated. 3 



15. So as to those who 
believe and do 
the good deeds 4 
i&u jJi* they will be in a garden 
made happy. 5 



2p <^ijj^i 



16. And as to those 

i^IT who turn ungrateful 6 and 

l^lL'^j^ disbelieve 7 in Our signs 8 and 

i^J"ft|UJj the meeting 9 of the hereafter, 

J^djli such ones will 

c^lllji j in the punisment 

(^1 ij^iS be brought along. 10 



1. i. e., those whom they set as partners with 
Allah in their worship, ttfj^ shurakd' (pi.; s. 

sharik) partners, sharers, associates. See at 28:74, 
p. 1258, n. 5. 

2. shufa'd' (pi.; s. ^aa j/ta/T' ) = 

intercessors, advocates (active participle on the 
scale of fa'il from shafa'a {shaf), to subjoin, to 
attach. See at 7:53, p. 486, n. 1). 

3. i. e., the believers and the unbelievers will be 
separated, as explained in the next two 'Ayahs. 
Oyyto yatafarraqtina - they break up, be 

separated (v. iii. m. pi. impfct. from tafarraqa, 
form V of faraqa [f'arq/furqdn], to separate, to 
sever. See yatafarraqd at 4:130, p. 302, n. 1). 

4. ol>JU» s&lihdt (sing, sdlihuh) = good 

deeds/things ( approved by the Qur'an and the 
sunnah). See at 29:58, p. 1285, n. 12. 

5. yuhbartina - they are made happy, 

gladdened, delighted (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from habara [habr], to gladden, make happy). 

6. kafard = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 29:52, p. 1284, n. 3). 

7. l^oT kadhdhabti = they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 30:10, p. 
1293, n. 5). 

8. obi 'dydi (sing, 'ayah) ~ signs, miracles, 
revelations. See at 29:50, p. 1283, n. 3. 

9. i. e., for judgement. ^ liqd* = meeting, 
encounter. See at 25:21, p. 1 144, n. 6. 

10. 0 J-r a>w» muhdartin (p[.; s. muhdar) those 

presented, put up, brought face to face, brought 
along, fetched (passive participle from 'ahdara, 
form IV of hadara [htuf&r], to be present. See 
muhdartn at 28:61, p. 1254, n. 5). 
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17. So declare the sanctity 1 
^jLlSifl*. of Allah when you enter into 

(SwJ the evening 2 and when 
0 bj>j£> you enter into the morning. 3 

lUjfiJi 1 8. And His is all the praise 

>-iJ£*X\ j in the heavens 

fej djfj^j and the earth, and by night 4 

($}o^^3\*j and when you be at midday. 5 

IqS 1 9. He brings out 6 the living 7 
from the dead 8 
anc * brings out tne dead 
tf&ot from the living; 
J*j^i£j and He gives life 9 to the earth 

E. 

If^pio after its death. 
And likewise 
0 ^>JO^ you shall be brought out. 10 

Section (Ruku 0 3 
za^XS-J 20. And of His signs is 
that He created you 
»->$o* f r °m dust" 



1. i. e., perform prayer declaring Allah's sanctity 
and glorifying Him. This and the following 'ayah 
specify the times of prayer in a day. OUv- 

SubMn means Free from and High above all 
kinds of imperfection and blemish. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct is 
He " conveys the meaning better. See at 27:8, p. 
1204, n. 8. 

2. 0_)~*j tumsfina = you enter into the evening, be 

in the evening [i. e., 'asr and maghrib prayers] (v. 
ii. m. pi. impfct. from 'amsd, form IV of masa 
[masw]). 

3. by*-** tustyhtina = you (all) enter into the 

morning, become in the morning, become (v. ii. 
m. pi. impfct. from 'asbaha, form IV of sabaha 
[sabh], to be in the morning. See tusbihu at 
22:63, p. 1068, n. 2. 

4. i. e., you all pray and declare Allah's sanctity by 
night and when you be at midday. Lf J^ 'ashiy = 
evening, early night. See at 1 8:28, p. 921, n. 5. 

5. Oj^^iaj tuzhiruna = you (all) be at midday, 

make visible, disclose (v. ii. m. pi. impfct. from 
'az.hara, from IV of zahara [zuhur/zuhr], to be 
visible, noon. Seeyuzhira at 9:33, p. 590, n. 10). 

6. ^ j~ yukhrija{u) = he brings out, produces, 

expels, drives out (v. iii. m. s. impfct. 
from' akhraja, form IV of kharaja [khuruj], to go 
out, to leave. See at 27:25, p. 1210, n. 1). 

7. hayy (s.; pi. 'ahya') - living, live, alive, 
lively, living being. See at 19:66, p. 968, n. 3. 

8. c^-* mayyit (s.; pi. 'amwdtfmayyitun) = dead, 

lifeless, deceased, inanimate. See 'amwdt at 
3:169, p. 222, n. 6 and mayyitun at 23:15, p. 
1078, n. 6. 

9. yufiyf - he gives life, revivifies, brings to 

life, (v. iii. m. s. impfct. from 'ahya, form IV of 
hayiya [hayah], to live. See at 26:81, p. 1 177, n. 
4). 

10. i. e., on the Day of Resurrection, ^y+jtc 

tukhrajUna - you are brought out, produced, 
expelled (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
'akhraja, form IV of kharaja [ khuruuj] to go 
out. See at 7:25, p. 472, n. 12). 

11. i. e., in the first instance your progenitor 

'Adam, peace be on him. <~>\j turab (s.; pi. 

atribah/ tirbdn) = soil, dust, dirt, earth. See at 
23:82, p. 1095, n. 7. 
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and then lo,you are mankind 1 
spreading out. 2 



i£$lc?£ 2 1 . And of His signs is 




that He created for you 
^Sy^^^'Jt out °f yourselves spouses 3 

that you may rest 4 with them; 
and He set 5 between you 
iLi^JiSy love 6 and kindness, 
c^if^jj Verily therein are signs 
^ 0 jj^^yt for a people that reflect. 7 

-^^J 22. And of His signs are 

jU. the creation of the heavens 

u^3V5 and the earth 

eiiirj and the diversity 8 of 
S^X)^===^^ your tongues 9 and colours. 10 

£*jV JAJsj oj Verily therein are signs 

{«} for the knowledgeable. 11 



23. And of His signs are 
your sleep' 2 by night and day 
and your seeking 1 3 



1 . ^ bashar = man, human being, mankind. See 
at 26:186, p. 1084, n. 6. 

2. Ojj-J^j" tantashiruna = you spread out, be 

unfolded, dispersed, diffused (v. ii. m. pi. impfct. 
from intashara, form VI 11 of nashara [nashr], to 
spread out. See yunshiruna at 21:21, p. 1017, n. 
9). 

3. ^ijjf 'azw&j (sing. - jj zaw/) = husbands, wives, 

spouses, partners, pairs, types, kinds, zxtwj is used 
in Arabic for one of a pair and is applied to either 
husband or wife. See at 26:167, p. L 191, n. 2. 

4. taskunU{na) - you (all) repose, rest, be 

tranquil, calm (v. ii. m. pi. impfct. from sakana 
[sukun], to be calm, still. The terminal nun is 
dropped because of a hidden 'an in li ( of 
motivation) coming before the verb. See at 10:67, 
p. 661, n. 7). 

5. J**- ja'ala = he made/set/ put/ placed/ 

appointed (v. iii. s. past from ja'U to make, to put. 
See at 29:10, p. 1268, n. 2). 

6. mawaddah = love, affection, friendship. 
See at 29:25, p. 1273, n. 8. 

7. 0j j £iJ yatafakkartina = they reflect, meditate, 

ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. impfct. from 
tafakkara, form V of fakara [fakr], to reflect. See 
at 16:69, p.849, n. 5). 

8. <*Jy^\ ikhtil&f = alternation, coming of one 

after another, variation, disagreement, diversity 
(verbal noun in form VII 1 of khalafa [khalf), to 
come after, to follow. See at 23:80, p. 1095, n. 3). 

9. fc-Jf 'alsinah (pi.; sing, jlj lisan) = tongues, 
languages. See at 24:24, p. 1 1 14, n. 2. 

10. OiyT 'alwdn (pi.; s. lawn) = colour, hue, 
complexion, shades. See at 16:69, p. 849, n. 3. 

1 J. ^-Jlp 'dlimtn (acc./gen. of o^u 'alimun; sing, 
ju 'alim) = those who know, learned ones, 
scholars, experts, knowledgeable (active participle 
from 'alima ['ilm], to know. See at 12:44, p. 739, 
n. 2). 

12. ft> manam = sleep, place to sleep. 

13. ibtigha' - to seek, seeking, desire, for 

the purpose of (verbal noun in form VIII of baghd 
\bugha \ to desire. See at 17:28, p. 882, n. 1). 
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of His grace. 

Verily therein are signs 

for a people that listen. 1 

24. And of His signs are: 
He shows 2 you the lightning 3 
as fear 4 and hope, 5 

and He sends down 6 
from the sky water 7 
and gives life 8 thereby 
to the earth 
after its death. 9 
Verily therein are signs 
for a people that understand. 10 

25. And of His signs are 
that there stand 11 

the sky and the earth 

by His command. 12 

Then when He will call 13 you 

by a single call 

out of the earth, 

lo, you shall come out. 14 



1. i. e., listen to the advice of guidance and take 

heed, u^**— j yasma'ftna = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'ti [sum* 
/samd ' / samd 'ah /masma ']> to hear. See at 26:72, 
p. 1175, n. 9). 

2. if j. yuri = he shows, makes see (v. iii. m. s. 

impfct. from 'ard t form IV of ra 'a [ra 'y/ru 'yah], 
to see. See at 13: 12, p. 768, n. 10. 

3. 6j> barq (pi. burQq) = lightning. See at 24:43, 
p. 1 124, n. 13. 

4. i. e., fear of thunderbolts and storms, ^yf- 
khawf= fear, dread. See at 3:170, p. 222, n. 13. 

5. i. e., hope for the coming of rains. ^ tama* 

(s.; pi. 'alma') = hope, craving, desire. See at 
13:12, p. 768, n. 12. 

6. J>j yunazzilu = he sends down, causes to 

descend (v. iii. m. s. past from tutzzala, form II of 
naxsila [nuzu[], to come down. See at 24:43, p. 
1 124, n. 7). 

7. i. e., in the form of rain and snow. 

8. i. e., makes it fertile and lively with vegetation. 
^ yuhyt - he gives life, revivifies, brings to life, 

(v. iii. in. s. impfct. from 'ahyd, form IV of hayiya 
[hayah], to live. See at 30:19, p. 1295, n. 9). 

9. i. e., after it is dry and barren. 

10. Ojiiy ya'qiltina = they realize, understand, 

comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql] t to understand, to have 
intelligence. See at 29:63, p. 1287, n. 8). 

1 1. {jiu taqdma(u) = she or it stands, gets up (v. 

iii. f. s. impfct. from qdma [qiydm /qawmah], to 
get up, to stand up, to be erect. The final letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb. See yuqimuna at 27:3, p. 1203, n, 
1). 

12. See 35:41. jA 'amr (s.; pi. ^tji "awdmir I 

'umur) = order, command, decree/ matter, issue, 
affair. See at 30:4, p. 1291, n. 1. 

13. Uo da'd = he called, invoked, prayed, 
claimed, propagated, implored (v. iii. m. s. past 
from du'd\ to call, to summon. See da' aw at 
29:65, p. 1288,n. 6). 

[4. i. e., on the Day of Resurrection, oy* 

takhrujuna = you (all) come out, go out, leave (v. 
ii. m. pi. impfct. from kharaja [khuruj], to go out, 
to leave. See tukhrajuna at 30:19, p. 1295, n. 10). 
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26. And to Him belong 
o>£Lrf<j<y all 1 who are in the heavens 
<j*3^ a nd the earth. 
,4lj£-a All are to Him 
4^15 devoutly obedient. 2 



>> >^ 



27. And He it is Who 
originates 3 the creation; 
then He will repeat 4 it; 
and that is easier 5 on His part. 
And His is the loftiest model 6 
in the heavens and the earth, 
and He is the All-Mighty, 7 
the All-Wise. 8 



Section (Ruku') 4 
jJOt^i 28. He strikes 9 for you 
JJCJ^ 0*^1; an instance from yourselves: 

^Cytp&S* D° y° u h ave f rom those that 
your right hands own 10 
UcJil^s^J.j* any partners in what 

f^=^ib We have provided for you 



l» so that you are in it alike, 



13 



1. Note the word man which is applicable to 
living beings, thus indicating that there are living 
beings in the heavens as well as in the earth. 

2. i. e., all are His creatures and servants. None is 
His partner or equal. This is further emphasized in 
the following 'ayah. 0>jtf qdnitUn (pi.; sing. 

qanii) - devoutly dutiful, obedient, submissive 
(active participle from qanata [qun£t] t to be 
obedient, to be devout). See at 2: 1 1 6, p. 55, n. 7). 

3. yabda'u = he initiates, originates, begins, 

starts (v. iii. m. s. impfct. from bada'a [bad'] to 
start. See at 30:11, p. I293,n. 7). 

4. i. e., at the Resurrection. -us yu'tdu = he 

repeats, causes to come back, brings back, returns, 
resumes (v. iii. m. s. impfct. from 'a'ada. form 
IV of 'dda ['awd/'awdah], to return. See at 
30:11, p. 1293, n. 8). 

5. i. e., the act of resurrection is far easier for Him. 
Oyfci 'ahwanu = easier, more simple, more 

insignificant (elative of hayyin, easy, simple). See 
hayyin at 24:15, p. 1 1 10, n. 9. 

6. i. e., nothing is like Him. Ji* mathal (pi. Ju-l 

'amthal) = simile, likeness, example, parable, 
instance, model, ideal. See at 17:89, p. 902, n. 3. 

7. y.js- 'aztz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 30:5, p. 1291, n. 5 

8. hakim (s.; pi. hukamd') = All-Wise, 

judicious, full of wisdom (active participle in the 
scale of fa'U from hakama [hukm], to pass 
judgement. See at 10:1, p. 635, n. 2). 

9. daraba = he struck, hit, beat (v. iii. m. s. 

past from darb, to beat. See at 16:1 12, p. 865, n. 
11). 

10. malakat - she owned, possessed, held 

(v. iii. f. s. past from malaka [malk /mulkJ milk], 
to possess. See at 24:58, p. 1 130, n. 9). 

11. ftlT^i shurakd' (pi.; s. shank) partners, 
sharers, associates. See at 30:13, p. 1294, n. I. 

J 2. Lijj rajaqnd = we provided, bestowed, gave 

(v. i. pi. past from raiaqa [rizq], to provide with 
the means of subsistence. See at 28:54, p. 1251, 
n.6. 

13. ti^-i saw&' = straight, even, equal, same, 
alike. See at 28:22, p. 1239, n. 1. 
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'J&j>& you fearing' them 
like your fearing 2 

& of yourselves? 3 

5^4^=^ Thus We elucidate 4 

^JaJo^iff the signs for a people 

^ <SyLi^ that understand. 5 

29. Nay, there follow 6 those 

|JUT^t£llU who do wrong 7 their whims 8 

^J^^jo without knowing. 

[j*<£x^£$ So who can guide those that 

^fj^T Allah makes go astray? 9 

s "5 *■' 

<y^r^>J*^>\^ Nor can they have any helper. 



30. So set your face 
for the religion 
as a true monotheist 10 — 
ti^ 1 5^cJ& the nature 11 of Allah on which 
He has created 12 man. 
No changing is there 
to Allah's creation. 
That is the religion 
right and straight; 13 



1. 0_j*b(J takhdfuna = you (all) fear, are afraid of 

(v. ii. m. pi. impfct. from khafa [khawf /makhdfah 
/khifah] , to fear. See at 6:81, p. 424, n. 2). 

2. khifah — to fear, fearing, dread (verbal 

noun of khafa. See n. 1 above. See also 20:67, p. 
990, n. 11). 

3. i. e., those of yourselves from relatives and 
kinsmen in matters of division of property. 

4. nufassilu = we elaborate, elucidate, set 

forth in detail, make clear, spell out (v. i. pi. 
impfct. from fassala, form II of fasala \fasl], to 
separate, set apart. See at 10:24, p. 646, n. 12). 

5. ya'qilfina = they realize, understand, 

comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql], to understand, to have 
intelligence. See at 30:24, p. 1297, n. 10). 

6. ittaba'a = he followed, pursued (v. iii. m. 

s. past in form VIII of tabi'a [tabu'/ tuba' ah], to 
follow. See at 28:35, p. 1244, n. 12). 

7. \jJi» zalamfi - they did wrong/injustice, 

transgressed, committed shirk [note that at 31:13 
shirk ( setting partners with Allah ) is called a 
grave zulm] (v. iii. m. pi. past from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See at 29:46, p. 1281, 
n. 12).' 

8. tljjol 'ahwd' (sing, hawan) = desires, 

fancies, caprices, whims. See at 28:50, p. 1250, 
n. 1). 

9. i. e., because of his persistence in unbelief and 
disobedience. J^>t 'adalla - he led astray, misled, 

made go astray (v. iii. m. s. past in from IV of 
dalla [daldl/ daldluh], to go astray. See at 26:99, 
p. 1180, n. J). 

10. Jt±o>- hanif (s.; pi. fyunafd') = one who shuns 

the false religions and follows the true religion, a 
true, sincere and absolute monotheist. The term 
hanif has been used a dozen times in the Qur'an, 
always in contradistinction to polytheism and 
polytheists. See at 16:120, p. 869, n. 3). 

1 1. hjai fitrah (s.; pi. filar) - nature, disposition, 
innante character. 

12. Jai fatara - he created, originated, brought 

into being, initiated (v. iii. m. s. past from fair, to 
split, to create. See at 21:56, p. 1078, n. 1). 

13. ^3 qayyim - right, straight, precious. See at 
18:2, p. 910, n. 5. 
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i^l^fjj==>l most men 
M oJS!Zy do not know. 
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3 1 . Turning repentantly 1 
to Him; 

and be afraid 2 of Him 

and properly perform 3 

the prayers 

and never be 

of the polytheists 4 - 



32. Of those who 
split 5 their religion 
and became sects; 6 
^^ll^j^jT each group 7 at what is theirs 



rejoicing. 



33. And if there afflicts 9 man 
any distress 10 
pt^t^ they invoke 1 1 their Lord 
^iSuci turning repentantly to Him; 



I- munibtn (pi.; acc./gen. of muntbun; s. 

munib) = oft-returning in repentance, turning 
repentantly, penitent (act. participle from 'anaba, 
form IV of ndba [nawb/ niydbah], to return, to 
come near, to represent. See munib at 11:75, p. 
704, n. 11). 

2. itiaqu (nt/ni)= you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. 
imperative from ittaqd, form VIII of waqd ( 
waqy/wiqdyah), to guard, safeguard. See at 29:16, 
p. 1270, n. 5). 

3. 'aqimu - you (all) properly perform, set, 

set up (v. ii. m. pi. imperative from 'aqdma, form 
IV of qdmu, [qawmah/qiydm], to stand up. See at 
22:78, p. 1074, n. 3). 

4. o^j^ mushrikin (pi.; accusative /genitive of 

mushrikun, sing, mushrik) = polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle from 
'ashraka, form IV of shariku [shirk/ shirkuh/ 
sharikah], to share. See at 28:87, p. 1264, n. 3). 

5. i. e., those who disagreed and changed their 

religion and became sects. I y j farraqU = they 

divided, tore asunder, scattered, differentiated, 
split (v. iii. m. pi. past from farraqa, form II of 
fctraqa \farq/furqdn], to separate. See farraqa at 
6:159, p. 4461, n. 9). 

6. shiya' (pi.; s. ^ shi'ah) = sects, factions, 
parties, adherents . See at 28:4, p. 1232, n. 1. 

7. vv- hizb (s.; pi. ^^-1 'ahzdb) - party, band, 
group, sect. See at 23:53, p. 1088, n. 12 

8. farihun (pi.; sing, farih) ~ cheerful, 

happy, glad, delighted, jubilant, rejoicing. See at 
23:53, p. 1088, n. 13). 

9. ^ massa = he touched, affected, hit, afflicted 

(v. iii. m. s. past from mass/ masts, to feel, to 
touch. See at 24:14, p. 11 10, n. 3). 

10. durr = harm, damage, detriment, 

disadvantage, deprivation, distress. See at 23:75, 
p. 1093, n. 9. 

11. lyo da'aw = they called, invoked, prayed, 
claimed, propagated, implored (v. iii. m. pi. past 
from da'd [du'd'], to call, to summon. See at 
29:65, p. 1288, n. 6). 
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n ^ 


then when 


"i 


tie maices tnem taste 




mercy rrom riim 




lo, a group 2 of them 




set partners 3 with their Lord. 




34. To be ungrateful of 




what We have given them. 


^^**,^ ** 


So enjoy, 5 




• , 1111 6 

but soon you shall know. 


£> 






3j. \jy nave we sent oown 




on Lnem an auiiioniy 




and it speaks 8 of that which 


troi 


they use to associate with Him? 




jo. Ana wnen 




we maice men taste mercy 




they rejoice 10 at it; 




but if there hits' 'them an evil 


r 


because of what 


. ~\»"< 


LllClI IlallUo IlaVC lUlWdlUCU, 




lo, they despair. 12 



1. Jbf 'adh&qa - he made (someone) taste (v. iii. 

m. s. past in form IV of dhAqa [dhawq/ madhaq], 
to taste. See at 1 6: 1 2, p. 866, n. 5). 

2. forty (pi- <^j? furuq, a/ afriqah) - 
section, group, faction, party, band. See at 24:47, 
p. 1 126, n. 3). 

3. i. e., by worshipping others. O^S"^ 

yushrikUna = they set partners, associate, give 
share to (v. iii. m. pi. impfct. from 'ashraka, form 
IV of sharika [ shirk/ sharikah], to share. See at 
29:65, p. 1288, n. 10). 

4. 'j>^i yakfuru{na) = the deny, disbelieve, 

cover, show ingratitude, be ungrateful (v. iii. m. 
pi. impfct. passive from kafara [kufr], to 
disbelieve, to cover. The terminal nun is dropped 
for an implied 'an in // of motivation coming 
before the verb. See at 29:66, p. 1 288, n. 11). 

5. tamatta'u = you (all) enjoy, enjoy 

yourselves (v. ii. m. pi. imperative from tamatta'a, 
form V of mata'a [tnat'/mut'ah], to carry away. 
See at 16:55, p. 845, n. 3). 

6. i. e, the consequences of your unbelief and 
polytheism - the punishment for these sins. 

7. 0Vi»L- sultan = authority, power, mandate, rule, 
sanction. See at 28:35, p. 1244, n. 10. 

8. (J^i yatakallamu = he speaks, talks, discusses, 

converses (v. iii. m. s. impfct. from takallama 
form V of kalama (kalm), to wound. See 
natakallama at 24: 1 6, p. 1 1 1 0, n. 12) 

9. i. e., grace in the form of health, wealth and 
happiness, 

10. farihH = they became happy, rejoiced, 

were glad, were delighted, were elated with joy (v. 
iii. m. pi. past from fariha \J'arh], to be glad. See 
13:26, p. 775, n. 7). 

1 1. v**' tusib (^-xJtusibu) = she or it afflicts, 

affects, befalls, hits, happens to (v. iii. f. s. impfct. 
from asdba, form IV of saba [sawb/$aybubah], to 
hit the mark, to be right. The final letter becomes 
vowelless and hence the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
(preceded by 'in). See at 9:50, p. 599, n. 1). 

12. O^kuj yaqnatuna = they despair, give up 

hope, become disheartened, are hopeless, 
disappointed (v. iii. m. pi. impfct. from qanita/ 
qanat r a/ qanuta [qanat/ qunuU qandtah], to 
despair. Seeyaqnatu at 15:56, p. 819, n. 1. 
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37. Do they not see 1 


that Allah spreads out 2 the 


iL^u*!<5^)\ provision for whom He will 




and measures out? 3 


c^^Sb\ Verily therein are signs 4 




for a people who believe. 




38. So give the near of kin 5 




his due, 6 and the poor 




and the stranded traveller. 7 




i nib ucm ior liiose wnu 


< > > 


desire 




me v^-ouiiicndnce ui rviidii, 




r\ **i /*i fill A n naAt\la f naif 

ana sucn people, mey 


Oj>cU*Jl 


will be the successful ones. 9 




39. And what you pay 




on usury 10 




that it may icrease 11 




at people's wealth, 




does not augment 




in Allah's sight; 




but what you give of zakah 



1. yaraw(na) - they see, observe with their 

eyes, realize (v. iii. m. pi. impfct. from ra'd 
[ra'y/ru'yah], to see. The terminal nun is dropped 
because of the particle lam coming before the 
verb. See yarawna at 2:165, p. 78, n. 3). 

2. i. e., gives in abundance and without measure. 
J*—* yabsutu - he stretches, stretches out, 

unfolds, spreads, spreads out, extends, expands 
(v. iii. m. s. impfct. from basata [bast], to spread. 
See at 29:62, p. 1287, n. 2). 

3. i. e., gives in measured quantities. jJLi 

yaqdiru = he measures out, ordains, is able to (v. 
iii. m. s. impfct. from qadara [ qadr/qadar], to 
ordain, to measure, to have power. See at 29:62, 
p. 1287, n. 3). 

4. i. e., signs for Allah's power and will, o^l 
'dyat (sing, 'dyah) - signs, miracles, revelations. 
See at 30: 16, p. 1294, n. 8. 

5. (^^1 IS dhd al-qurb& = near relations, those 

close by. See dhi al-qurbd at 16:90, p. 857, n. 1 1. 

6. i. e., his due in respect of relationship and 
charity. 

7. Jrr-J 1 cf^ tU-sabft ~ wayfarer, traveller, 
stranded traveller. See at 9:60, p. 603, n. 2. 

8. oj^iji yuriduna = they (all) want, intend, 

desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. from 
'aruda, form IV of rdda [rawd], to waJk about. 
See at 28:83, p. 1262, n. 6). 

9. i. e., in the hereafter, in attaining Allah's 

forgiveness, pleasure and reward. o>>Jul4 

muflifyun ( sing, muflih), successful ones, those 
who attain Allah's pleasure and reward; act. 
participle from 'aflaha, form IV of falaha \falh\, 
to split, cleave. See at 24:51, p. 1 127, n. 10). 

10. i. e., what you lend on usury. L>j riban = 
interest, usurious interest, usury. 

11. yarbu = he or it increases, grows up., 

makes an increase (v. iii. in. s. impfct. from raba 
[rabd'/rubuw], to increase, to grow. See rabai at 
22:5, p. 1047, n. 3) 
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■ • i 

desiring 




the Countenance of Allah, 




then such will be 




those getting manifold. 2 


^•'\\^\ 


a r\ A 11 l_ ' TT-. \i n 

40. Allah is He Who 




creates you 


A^s* / s s i 
*C - • ' \ 


then gives you provision, 




then He will cause you to die 3 




then He will bring you to life 4 




Is there among your partners 5 




any who can do of these 




anything? 




Sacrosanct 6 is He and 




Exalted 7 is He above what 




they set as partners. 8 




Section (Ruku ( ) 5 




42. Mischief 9 has appeared 




in the land 10 and the sea 


* ' 'fx' 


for what have acquired 11 


• ^ ^ - 


the hands of men, 




that He may make them taste 12 



1. djJo.j turid&na = you (all) intend, wish desire, 

want, have in mind (v. ii. m. pi. impfct. from 
'ardda, form IV of rdda [rawd], to walk about. 
See at 8:67, p. 572, n. 3). 

2. i. e., in rewards from Allah. oy*-^ mudHfun 

(pi.; s. mud' if) - those getting manifold, 
compounding, multiplying (act. participle from 
'ad'afa, form IV of da'afa [ da'f\ f to double. See 
yu'dd'afu at 25:69, p. 1 159, n. 1). 

3. yumitu = he causes to die, puts to death 

(v. iii. m. s. impfct. from 'amdta, form IV of 
mala [mawt], to die. See at 26:81, p. 1 177, n. 3). 

4. i. e., at the Resurrection. yuhyi = he gives 

life, revivifies, brings to life, (v. iii. m. s. impfct. 
from 'ahyd, form IV of hayiya [hayah], to live. 
See at 30:24, p. 1297, n. 8). 

5. i. e., the partners you set with Allah. tAS^i 

shu rated' (pi.; s. shank) partners, sharers, 
associates. See at 30:28, p. 1298, n. 1 1. 

6. Subhdn is derived from sabbaha, form II 

of sabaha [sabh/sibdhah], to swim. In its form II 
the verb means to praise, to sing the glory. Subhdn 
is generally rendered as "Glory be to Him"; but 
"Sacrosanct " conveys the meaning better. See at 
30:17, p. 1295, n. 1. 

7. JU; ta'dW = He is High, Exalted, Sublime (v. 

iii. m, s. past in form VI of 'aid ['uiuw], to be 
high. See at 28:68, p. 1256, n. 7). 

8. OjTjAt yushriktina = they set partners, 
associate, give share to (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ashraka, form IV of shariku [ shirk/ sharikah], 
to share. See at 30:40, p. 1303, n. 8). 

9. i. e., troubles, disease, unhappiness and crises. 
jL-i fas ad - mischief-making, mischief, decay, 
corruption, depravity. See at 28:83, p. 1262, n. 8. 

10. ji barr (s.; pi. 'abrdr) = dutiful, upright, 
righteous, kind, land. See at 19:32, n. 958, n. 8. 

11. i. e., of sins and misdeeds. <^+~S kasabat - 
she or it earned, acquired (v. iii. f. s. past from 
kasaba [kasb] t to gain. See at 14:51, p. 805, n. 9). 

12. ji-i; yudhtqa{u) — he makes (someone) taste, 

gives to taste (v. iii. m. s. impfct.. from 'adhaqa, 
form IV of dhuqa [dhawq/dhawdq/madhdq], to 
taste. The final letter takes futfyah for a hidden 'an 
in // (of motivation) coming before the verb. See 
at 6:65, p. 417, n. 5. 
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some of what they wrought, 




maybe that they return. 




42. Say: "Travel 2 in the land 




and see^ 


^C^oKolT how was the end 4 




of those that were before. 




Most of them were 




polytheists. 5 




43. So set 6 your face 




for the straight 7 religion 




before that there comes a day 




no repulsion 8 is therefor, 




from Allah. 




On that day 9 




they will get separated. 10 




44. Whoever disbelieves, 




on him will be his unbelief; 




and whoever acts rightly, 11 




then for themselves 




they prepare a cradle. 12 



1. i. e., they repent and return to obedience by 
abandoning the doing of evil and misdeeds, oy^rj 
yarji'tina = they return, come back, revert (v. iii. 
m. pi. impfct. from raja 4 a rujti'] to come 
back, return. See at 27:28, p. 1210, n il). 

2. s£rz2 = you (all) travel, go about, journey 

(v. ii. m. pi. imperative from s&ra [sayr /sayr&rah 
/ masir /mastrah/tasyar] to move, to travel. See at 
29: 20, p. 1271, n. 9). 

3. \}J&\ unzurU = you (all) see, look at, observe 
(v. ii. m. pi. imperative from nazara [nazar/ 
manzar], to see. See at 29:20, p. 1271, n. 10). 

4. i. e., how they were destroyed for their 
persistent sinning. M 1 ^ 'aqibah (s.; pi. 

'awaqib) = end, end result, upshot, consequence, 
outcome. See at 22:41, p. 1061, n. 5. 

5. {j^s^ mushrikin (pi.; accusative /genitive of 

mushriku'n, sing, mushrik) = polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle from 
'ashraka, form IV of sharika [shirk/ shirkah/ 
sharikah], to share. See at 10: 105, p. 674, n. 8). 

6. pit 'aqim = you properly/duly perform, set, set 

up (v. ii. m. s. imperative from 'aqama, form IV 
of qama, [qawtnah/qiydm], to stand up. See at 
29:45, p. 1281, n. 3). 

7. p-j qayyim = right, straight, precious. See at 
30:30, p. 1299, n. 13. 

8. v maradd - place of return, return, 

repulsion, resistance. See at 19:76, p. 970, n. 18. 

9. i. e , the Day of Judgement. 

10. i. e. , after judgement the righteous and the 
sinful will be separated from one another, the 
former being taken to paradise and the latter to 
hell (see 30:14-16 at p. 1294). Oyu^. 

yassadda*fina (originally yatasadda una) = they 
get split, separated, apart (v. iii. m. pi. impfct. 
from tasadda'a, form V of sada'a [sad'], to 
split, cleave, part, crack, break). 

11. s&lih = good, right, proper, sound (act. 

participle from saiaha/saluha [saldh/ suluh/ 
maslafjah], to be good, right, proper. See at 
28:80, p. 1261, n. 3). 

12. i. e., a good place in paradise. 0jo+*j 

yamhadtina = they prepare a cradle, make a bed, 
prepare (v. iii. m. pi. impfct. from mahada 
[mahd], to prepare a cradle, bed. See mahd at 
20:53, p. 986, n. 10). 
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45. That He may reward 1 




those who believe 




and do the good deeds 2 




out of His grace. 3 




veiny llC UUCo IlUl 




the unbelievers. 




46. And of His signs is 




that He sends 5 the winds 6 




delivering good tidings 7 




and that He may make you 




taste 8 of His mercy, and 




that there may go on ships 9 




by His command, 




and that you may seek 10 




nf fTi<: orarp and that von 




may express gratitude. 




47. And We had indeed sent 


>. % ^ 


before you Messengers 




to their peoples; 




and they brought them 


C*£<\ Jig 


clear evidences. 11 



1. kSj** yajziya(zT) = he rewards, recompenses, 

requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd 
[»»>* jazd'], to reward. The final letter takes fathah 
for a hidden 'an in /( (of motivation) coming 
before the verb. See at 28:25, p. 1240, n.3). 

2. ^UJU s&UMt (f.; sing, salihah; m. sdlih) = 

good deeds/things ( approved by the Qur'3n and 
the sunnah). See at 30: 1 5, p. 1 294, n. 4. 

3. J-ii fadl (pi. fudul)= grace, favour, kindness, 

bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 
merit, excellence. See at 27:73, p. 1224, n. 7. 

4. ^ Id+yuhibbu = he does not like, does not 

love (v. iii. m. s. impfct. from 'ahabba, form IV of 
habba [hubb], to love. See at 4:148, p. 310, n. 8). 
5 J-' yursila(u) = he despatches, sends, lets 
flow (v. iii. m. s. impfct. from 'arsala, form IV of 
rasila [rasai], to be long and flowing. The final 
letter takes fathah for the particle 'an coming 
before the verb. See yursilu at J 1 :52, p. 696, n. 8). 

6. riydh (pi.; s. ~o rih) - winds. See at 25:48, 
p. 1152, n. 10. 

7. i. e., of the coming of rains, jJl^a 

mubashshirdt (f.; p|.; s. mubashshirah; m. 
mubashshir) - deliverers of good tidings, 
harbingers of good news (active participle from 
bashshara, form II of bashara/bashira [bishr/ 
bushr], to rejoice, be happy. See mubashshir at 
25:56, p. 1 1 55, n. 2. 

8. ji-5y yudhtqa{u) - he makes (someone) taste, 

gives to taste (v. iii. m. s. impfct.. from 'adhuqa, 
form IV of dhuqa [dhawq/dhawdq/madhaq], to 
taste. The final letter lakes fathah for a hidden 'an 
in li (of motivation) coming before the verb. See 
at 30:42. p. 1303, n. 12. 

9. fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = ships, 

large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
26:119, p. 1183, n. 6. 

10. tabtaghti[na] = you (all) seek, desire. 

(v. ii. m. pi. impfct. from ibtaghd, form VIII of 
baghd [bughd'], to seek, to desire. The terminal 
nun is dropped because of a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb. See at 28.73, 
p. 1258, n. I). 

1 1. i. e., Allah's messages and miracles that He 
caused to happen. bayyin&t (pi.; sing. 

bayyinah) = clear proofs, indisputable evidences. 
See at 30:9, p.l292,n. 12). 
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tfjjliil 

"-'If 
^ ^ »^ »x •> ^ 



Then We retributed 1 on 
those who committed sins; 2 
and it was due on Us 
to help 3 the believers. 

48. Allah is He Who 
despatches 4 the winds 5 
and they stir up 6 the clouds 7 
and thus He spreads 8 them 
in the sky as He will 
and renders them pieces; 9 
then you see rain 10 
coming out its midst. 
Then when He makes it fall 11 
on whomsover He will 
of His servants, 
lo, they rejoice, 12 



49. Though they had been 
before it was sent down 
on them, 
before that 
{$5 ^Sui^J surely in dspair. 13 



1. i. e. duly punished, l^i^i intaqamnd = we 

revenged, took vengeance, avenged ourselves, 
retributed (v. i. pi. past from intaqama, form VIII 
of naqamu/ naqima \naqmJ naqam], to revenge. 
See at 15:79, p. 823, n. 6). 

2. \y>j*-\ 'ajramU = they committed sins, crimes 

(v. iii. m. pi. past from 'ajrama, form IV of 
jarama [jarm], to commit a crime. See tujrimunci 
at 11:35, p. 690, n. 10). 

3. nasr = help, to help, support, victory, 
triumph. See at 30:5, p. 1291, n. 3. 

4. yursilu = he despatches, sends, lets flow 
(v. iii. m. s. impfct. from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
11:52, p. 696, n. 8). 

5. {kj r 'yah (pL; s. eo rih) = winds. See at 30:46, 
p. 1305, n. 6. 

6. jZ tuthtru ~ it or she agitates, stirs, strirs up, 

upturns , tills (v. iii. f. s. impfct. from 'athara, 
form IV of thdra [thawr], to be stirred, roused. 

See at 2:71, p. 33, n. 8). 

7. vU- sahdb- clouds. See at 24:40, p. 1 123, n. 
4. 

8. Ji—ri yabsutu = he stretches, stretches out, 

unfolds, spreads, spreads out, extends, expands 
(v. iii. m. s. impfct. from basata [bast], to spread. 
See at 30:37, p. 1302, n. 2). 

9. O^S kisaf (pi.; s. kisfah) = fragments, pieces. 
See at 26: 187, p. 1 194, n. 10. 

10. d>j wadq = rain, rain drops. 

1 1 . uu! 'a$dba = he or it afflicted, befell, hit, 

struck, reached, made (something) fall, bestowed, 
allotted (v. iii. m. s. past in form IV of saba . See 
at 22:35, p. 1058, n. 3). 

12. djj^z—i yastabshirtina = they rejoice, 

welcome, be happy (v. iii. m. pi. impfct. from 
istabshara, form X of bashara /bashira [bishr/ 
bushrj, to be happy. See at 15:67, p. 821, n. 7). 

13. ^--JLi mubilisin (pi.; acc/gen. of mublisun; s. 

mublis) = those in despair, despaired, 
disheartened, hopeless (act. participle from 
'ablasa, form IV of balasa. See yublisu at 30: 12, 
p. 1293, n. 1 1). 
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50. So look at 

the effects' of Allah's mercy, 

how He enlivens 2 the earth 

after its death. 3 

Verily That Being 

will bring to life the dead; 4 

and He is over everything 

Omnipotent. 5 



&jG1$j6j 5 1 . And had We sent a wind 6 
and they saw it turned yellow, 7 
they would surely be 8 
after that disbelieving. 



52. Then indeed you 
cannot make the dead 9 listen 10 
nor can make the deaf n listen 
the call when they turn 
away I2 retreating. 1? 



53. Nor can you guide 
f^Lii^^i the blind l4 out of their error. 15 
^-^uj You cannot make hear 



1. jOW 'dthdr (pi.; s. Jft 'athar) = tracks, traces, 

vestiges, antiquities, marks, remnants, effects, 
results. See at 18:64, p. 935, n. 12. 

2. L ^ yuhyi = he gives life, revivifies, brings to 

life, enlivens, animates, vitalizes (v. iii. m. s. 
impfct. from 'ahyd, form IV of hayiya [hayah], to 
live. See at 30:40, p. 1303, n. 4). 

3. i. e., after" it became dry and barren. 

4. i. e., on the Day of Resurrection. 

5. So He can cause the Resurrection to take place 
at any moment by simply making the command. 
jji qadir = Omnipotent, All-Powerful . See at 
29:20, p. 1272, n. 1. 

6. i. e., a dry and hot wind, rih (s.; pi. riydh ) 

= wind, smell, odour. See at 21:81, p. 1034, n. 9. 

7. i. e., they saw the plants and cultivation turning 

yellow because of the effect of the hot wind>^w 

musfarr = turned yellow, pale (pass, participle 
from 'asfarra, form IX of safara). 

8. i>U» zallH = they were, continued to be, went 

on (v. iii. m. pi. past from zalla [zall/zuliil], to be, 
to continue. See at 15:14, p. 810, n. 2)'. 

9. i . e., dead at heart because of persistent 
unbelief. 

10. — ' tusmVu ~ you make (someone) hear, 

pay attention (v. ii. m. s. impfct. from 'asma'a, 
form IV of sami'a [sum' /soma' /sama'ah 
/nutsma'l to hear. See at 27:80, p. 1226, n. 2). 

1 1. i. e., the one not willing to hear. ^ summ 

(pi.; sing, asamm) deaf. See at 27:80, p. 1226, n. 
3. 

12. wallaw = they retreated, turned away, 

turned back (v. iii. m. pi. past from walld, form II 
of waliya, to follow, to lie next, to be near. See at 
27:80, p. 1226, n. 4). 

13. jiS-- 3 " mudbirin (pi.; acc./gen. of mudbirun; 
s. mudbir) = those who turn their backs, flee, run 
away, reteat (act. participle from 'adbara, form 
IV of dabara [dubur], to turn one's back. See at 
27:80, p. 1226, n. 5). 

14. i. e., blind to the truth and unwilling to see it. 
l umy (sing, 'a'ma) = blind. See at 27:80, p. 

1226, n. 6). 

15. ^">U» dalalah - error, wrong way, going 
astray. See at 27:80, p. 1226, n.7. 
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^ 4 


any but those who believe 




in Our signs 1 




ana iney are iviusjims. 




Section (Ruku ') 6 




54. Allah is He Who 




creates 3 you of weakness, 4 




then sets 5 after 




weakness strength, 6 


j^^^j^-ij then sets after strength 


t 


weakness and old age. 7 




He creates whatever He will; 




and He is the All-Knowing, 




the Omnipotent. 



pyj 55. And the day 

the Hour 8 will take place, 
5£^7jLJ£ there will swear 9 the sinful 10 
they had not lived 11 
*j* except an hour. 
\yh Suchwise they used to be 
$5i3j5 deluded. 12 



1. aA^'&y&t (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations. See at 30:37, p. 1302, n. 4. 

2. Oj-J — * muslimtin (sing. Muslim) = A Muslim 

is one who surrenders himself completely and 
sincerely to Allah and worships Him Alone (active 
participle from 'aslama, form IV of salima 
[saldmah/saldm], to be safe, safe and sound, 
secure, faultless.) See at 21 : 108, p. 1042, n. 6. 

3. khalaqa ~ he created, made, originated (v. 

iii. m. s. past from khalq, to create. See at 27:60 p. 
1220, n. 3). 

4. i. e., of very feeble sperm and egg into a state of 
weakness as a child and infant. <J**~j> da'f = 

weakness, feebleness, frailty. See da' if at 11:91, 
p.711,n. 2. 

5. Jw ja'ala - he made/set/ put/ placed/ 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See at 30: 21, p. 1296, n. 5). 

6. i. e., He makes you grow and be strong. 

7. ^ shaybah = to become grey-haired, to be 
old. 

8. i. e., the Hour of Resurrection. 

9. yuqsimu - he swears, takes an oath (v. 

iii. m. s. impfct. from 'aqsama, form IV of 
qasama [qasam], to divide, to apportion. See 
'aqsamu at 24:53, p. I 128, n. 3). 

10. oyy** mujrimHn (pi.; s. mujrim) = sinful, 

culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama [jarm], to commit a crime. See 
at 28:78, p. 1260, n. 8). 

11. lyJ labithu = they tarried, remained, stayed, 

lived, stayed, lingered, persisted (v. iii. m. pi. past 
from labitha [labth/lubth/lubath], to remain. See 
at 18:25, p. 920, n. 3). 

12. i. e., from the truth to the untruth. o£*}i 

yu'fakuna = they are beguiled, deluded, deceived, 
turned away (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
'afaka ['ift/'ajk/'afak/'ufuk], to lie, to deceive. 
See at 29:61, p. 1287, n. 1). 
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56. And there will say those 




who have been given 




knowledge and faith: 




"You indeed lived 1 




according to Allah's Writ 2 




till the Day of Resurrection. 3 




So this is 




the Day of Resurrection 




but you had been 




not knowing." 4 




57. So on that day 




there will not avail 5 




16 

those who transgressed 




their excuse 




nor will they be 




allowed to make amends. 8 




58. And indeed We have 




struck 9 for mankind 




in this Qur'an 




every kind of example. 10 




And if you bring them 



1. labithtum ~ you lived, stayed, tarried, 

remained, lingered, persisted (v. ii. m. pi. past, 
from labitha [labth/lubthAubath], to remain. See 
at 23:112, p. 1102, n. 8). 

2. i. e., according to Allah's Decree and 
dispensation, kitdb = writing, writ, letter, 

prescript, book, document, deed, contract. See at 
27:28, p. 1210, n. 8. 

3. tl^w ba'th = resurrection, sending out, 
delegation, deputation. See at 22:5, p. 1045, n. 12. 

4. i. e. , you had been denying and disbelieving. 

5. gut yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. in. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be useful, be of use. See at 26:88, p. 1 178, n. 5). 

6. \jJ& zalamii = they did wrong/injustice, 

transgressed, committed shirk [note that at 31:13 
shirk ( setting partners with Allah ) is called a 
grave zulm] (v. iii. m. pi. past from mlama 
[zalm/zulm], to do wrong. See at 30:29, p. 1299, 
n. 7). ' 

7. Sjjjc ma'dhirah (s.; pi. ma'Mhir) - excuse, 
pardon, forgiveness. 

8. i. e., to please Allah by making amends and 

doing good deeds. d y*~ j yusiaHabdna - they 

are allowed to please (after being censured), to 
make amends (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
istu'taba, form X of 'ataba ['atb/ma'tab], to 
blame, censure. See at 16:84, p. 855, n. 9). 

9. darabnd- we struck, hit, beat (v. i. pi. 

past from daraba [ darb], to beat, at 25:39, p. 
1149, n. 10* 



10. i. e., every kind of evidence and argument to 
elucidate and bring home the truth. Ji* mathal (pi. 
juJ 'amthal) = simile, likeness, example, parable, 
instance, model, ideal. See at 30:27, p. 1298, n. 6. 
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Jijd a sign, 1 there will surly say 
\&k===>tf&\ those who disbelieve: 2 
^J^4 "You are naught but 
$a&2 followers of falsehood" 3 

59. Thus does Allah seal 4 
^&\<->j*& the hearts 5 of those who 
$J<£ 3 il^V do not know. 6 



JuiU 60. So be patient; 7 

MjIj 'o] verily Allah's promise 8 is 

0>- true; 

^IL^IIj^J and let there not weaken 9 you 

jull those who 

^ ^iiiy have no firm conviction. 



10 



1. i. e., a miracle according to their suggestion. 
lik 'dyah (pi. o-y* 'dydt) = sign, revelation, 
miracle, evidence. See at 29:44, p. 1280, n. 10. 

2. ijyiS' kafarti = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufr] t to cover. See at 30:16, p. 1294, n. 6). 

3. dj^ia-. mubtilfin (pi.; s. mubtil) = lying ones, 

followers of falsehood, prattlers (act. participle 
from 'abtaia, form IV of batata [butl /batldn], 
to be null/ false. See at 29:48, p. 1282, li. 10).' 

4. i. e., make impervious to the truth because of 

their persistent unbelief. yatba'u = he puts a 

seal, imprints, impresses (v. iii. m. s. impfct. from 
laba'a [ tab'], to impress, to set a seal. See at 
7:101, p. 505, n. 6). 

5. qulub (sing. v-Ji qalb) - hearts, minds. 

See at 24:50. p. 11 26, n. 10. 

6. i. e., do not intend to know and remain ignorant 
about Allah and the truth He has sent through His 
Messenger. 

7. i. e., have patience over the attitude of the 
unbelievers, their ridiculing and their oppression 
and persecution. isbir = be patient, have 

patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m. s. 
imperative from sabara [xabr], to be patient, to 
bind. See at 1 1 :49, p. 695,'n. 10). 

8. i. e, the promise about His help and about 
Resurrection and Judgement. -Ipj wa'd (s.; pi. 
wu'ud) = promise. See at 30:6, p. 1291, n. 6. 

9. o**^ ^ Id yastakhiffanna - let he or it 

not/must not weaken, make light, deem light, 
disdain (v. iii. m. s. impfct. emphatic, with 
negative la, from istakhaffa, form X of khaffa ,to 
be light. See tastakhiffuna at 16:80, p. 853, n. 13). 

10. ^j** ytiqintina = they believe with 

certitude, have firm conviction, know for certain, 
are sure (v. iii. m. pi., imfct. form 'ayaqana, 
form IV of yaqina [yaqn/yaqtn], to be sure, be 
certain. See at 27:82, p. 1226, n.I4). 



31. SURAT LUQMAN 
Makkan: 34 'ayahs 



This is a Makkan surah which, like other Makkan surahs, deals with the fundamentals of the faith, 
namely, tawhid (monotheism), risalah (Messengership), Resurrection and judgement. It starts with 
drawing attention to the "Wise Book", the Qur'an, which has been given by Allah as guidance and mercy 
for the righteous and then points out Allah's creation of the heavens and the earth, the night and day and 
and how He has reduced to service all that is in the heavens and the earth for the benefit of man. It also 
mentions how Luqman was given wisdom (hikmah) by Allah and how he advised his son about 
monotheism, the sin of shirk (associating partners with Allah), the duty to be obedient to parents, to pray 
regularly and not to be proud and self-conceited ('ayahs 12-19). The surah is named Luqman after this. 
The sura also points out that if all the trees of the earth were pens and all the seas were ink, they would 
be exhausted before the Words of Allah are exhausted and that the creation of man and his resurrection 
are not but as the same individual ('dyas 27 and 28). 




0 jjl 1 . Alif -Lam- Mim} 

liw^ 2. These are the 'ayahs 2 of 
jS&\i*J£S\ the Book full of wisdom. 3 

t^jjijjl 3. A guidance 4 and mercy 
$Su-ilu for the righteous. 5 

iif 4. Who 
V^VoJ^_ duly perform 6 the prayers 



'(yjfioj&j and pay zakah; 
i^oflj pJkj and they in the hereafter 
do believe firmly. 6 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See 2: 1, p. 
4,n. 1. 

2. ^jU 'dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations. See at 30:53, p. 1308, n. I. 

3. hakim (s.; pi. hukamd') = All-Wise, 

judicious, full of wisdom (active participle in the 
scale of fa 7/ from hakama [hukm], to pass 
judgement. See at 10:1, p. 635, n. 2). 

4. i. e., this Book and its 'ayahs are guidance for 

the righteous, iji* hudan - guidance. See at 
28:37, p. 1245, n. 3. 

5. This is so because they are the ones to be 
benefited by this Book and its teachings. 

muhsinin = (pi.; acc. /gen. of muhsinun; sing. 
muhsin) - those who do right things, righteous, 
charitable, generous (active participle 
from 'ahsana, form IV of hasuna [husn], to be 
good. See at 28:14, p. 1235, n. 11). 

6. 0j*-4i yuqtmtina = they set up, straighten out, 

perform correctly and properly ( v. iii. m. pi. 
impfct. from 'aqama, form IV of qdma [qiydm 
/qawrnah], to get up, to stand up, to be erect. See 
at 27:3, p. 1203, n.l). 

7. oyiji yuqinuna = they believe with certitude, 

have firm conviction, know for certain, are sure 
(v. iii. m. pJ., imfct. form 'ayqana, form IV of 
yaqina \yaqnlyaqin\, to be sure, be certain. See at 
30:60, p. 1310, n. 10). 
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Sarah^X . Luqman [Part (Juz') 21 ] 



iigjl 5. Such people are 

'^jc^s^fe on guidance from their Lord, 

<il£J& and such people, 

•^H^J^ they are the ones successful. 



6. And there is of men 
such as buys 2 
the distraction 3 of talk 4 
to lead astray 5 
from Allah's way 6 
without knowledge 
and to take 7 them 
in jest. 8 

Such ones, they shall have 
O^0-*£»& a punishment most debasing. 9 



ji^iS 7. And when recited are 
I^C^b unto him Our signs 
{^===cl^^j he turns away ]0 in arrogance 1 
liil^jJu^ as if he did not hear them — 
^ot^ot?' as if in his two ears is 
\Jj deafness. 12 



t So give him the good tidings 



1 . i. e., in the hereafter. OyJjU muflihtin ( sing. 

mujlih), successful ones, those who attain Allah's 
pleasure and reward; act. participle from 'aflaha, 
form IV of falaha \J'alh), to split, cleave. See at 
30:38, p. 1302, n. 9). 

2. (Ss-Sh y as Mart = he buys, purchases (v. iii. m. 

s. impfct. from ishtard, form VIII of from shard 
[shiran /shird'], to buy, sell. See nashtari at 
5:106, p. 382, n. 12). 

3. ^ lahw = fun, play, diversion, distraction, 

pleasure, amusement. See at 29:64, p. 1287, n. 9. 

4. i. e., such talk and words that distract and divert 
from Allah's way, His din. hadith (s.; pi. 
^juI 'ah&dith) = speech, talk, narrative, 
conversation, report, account. See at 20:9, p. 977, 
n. 10. 

5. JJaj yudiUa(u) - he lets go astray, misguides, 

deludes (v. iii. m. s. impfct. from 'alalia, form IV 
of dalla [daldU daldlah], to go astray. The last 
letter takes fathah for a hidden 'an in //' (of 
motivation) coming before the verb. See at 22:9, 
p. 1048, n. 3). 

6. J~- sabil (pi. subul/asbilah) = way, path, 
road, means, course. See at 29:29, p. 1275, n. 4. 

7. i. e., to take the 'dyahs of Allah. 

yattakhidha(u) ~ he takes, he takes to himself (v. 
iii. m. s. impfct. from ittakhadha, form VIII of 
akhadha [akhdh], to take. The final letter takes 
fathah because the verb is conjunctive to the 
previous verb (yu^illa) which is governed by a 
hidden 'an. See at 19:35, p.959, n. 3). 

8. ijj* huzuwan (jj> huzu') - in jest, in 

mockery, in ridicule, as a laughing stock. See at 
25:41, p. 1150, n. 8. 

9. muktti = humiliating, disgraceful, 

debasing, ignominious, (active participle from 
'ahdna, form IV of hdna [hawn], to be of little 
importance. See at 22:57, p. 1066, n. 3), 

10. walla = he turned, turned away, retreated, 

fled, avoided (v. iii. m. s. past in form II of waliya, 
to be near. See at 28:31, p. 1242, n. 13). 

1 1. mustakbir = arrogant, haughty, proud, 
in arrogance (act. participle from istakbara, form 
X of kabura [kubr/ kibdr/ kabdrah] to become 
big. See mustakbirin at 23:67, p. 1091, n. 8). 

12. Jj waqr = deafness, heaviness, hollowness. 
See at 17:46, p. 887, n. 8. 
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0 ^jL'Ju, 


of a punishment most painful. 1 




8. Verily those who believe 




and do the good deeds 2 




they shall have 




gardens of bliss; 3 




9. Abiding for ever 4 therein. 




It is Allah's promise in truth; 




and He is the All-Mighty, 




the All-Wise. 




10. He created 5 the heavens 




without pillars 6 you can see; 




and He cast 7 in the earth 




■ ft 

firm mountains 




lest it should shake with you; 




and he spread therein 




of every moving creature. 11 


U>tJ 


And We send down 




from the sky water 




and cause to grow 12 therein of 


$ 


every sort 13 noble. 



1. pJl 'alim = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fa'tl from 'alima ['alam], to be 
in pain, to feel pain). See at 29:23, p. 1273, n. 1. 

2. oUJL«» salihat (f.; sing, salihah; m. salih) = 

good deeds/things ( approved by the Qur'an and 
the sunnah). See at 30:45, p. 1305, n. 2. 

3. ^ na'tm = bliss, felicity, comfort, happiness, 
delight. See at 22:56, p. 1065, n. 14. 

4. ^-Ou- kh&lidin (pi.; accYgen. of khdlidun, s. 

khdlid) ~ living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulQd], to live for ever. See at 
29:58, p. 1286, n. 4. 

5. khalaqa = he created, made, originated (v. 

iii. m. s. past from khalq, to create. See at 30:54, 
p. 1308, n. 3). 

6. Juj> 'atnad (pi.; s. 'imdd) - pillars, posts, 
support, props. See at 13:2, p. 763, n. 6. 

7. ^1 'alqd = he cast, flung, threw, posed, set 

forth, offered (v. iii. m. s. past, in from IV of 
laqiya [liqa" /luqyan /luqy /luqyah/luqan], to 
meet. See at 26:45, p. 1 1 7 1 , n. 1 ). 

8. i. e., to stabilize the earth's crust. rawasin 

(pi.; s. rdsin/rdsiyah ) = firm, anchored, fixed, 
towering mountains. See at 27:61, p. 1220, n. 15. 

9. tamtda{u) = she or it swings, shakes, 

quavers, is moved, upset (v. iii. f. s. impfct. from 
m&da [nuiyd/mayadcin], to sway, to be moved. 
The final letter takes fattyah for the particle 'an 
before the verb. See at 21:31, p. 1020, n. 7). 

10. ^ baththa - he spread, scattered abroad, 

disseminated (v. iii. m. s. past from bathth, to 
scatter. See at 4:1, p. 236, n. 6). 

11. d abb ah (pi. dawabb) = animal, riding 

beast, crawling/moving creature. See at 27:82, p. 
1226, n. 12. 

12. \zJ 'anbatnd = we caused to grow, produced, 

sprouted, grew, germinated (v. i. pi. past from 
'anbata, form IV of nabata [nabt], to grow, to 
sprout. See at 27:60, p. 1220, n. 5). 

13. i. e., of trees, plants and fruits. £ jj zawj (pi. 

£ijjf 'azw&j) = wife, husband, spouse, one of a 

pair, consort, kind, sort. See at 26:7, p. 1163, n. 
12. 
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1 1. This is Allah's creation. 




Then show 1 me 




what have there created 




those 2 besides Him. 




Nay, the transgressors 3 are 




in an error quite ouvious. 




Section (Ruku ') 2 


^p.' ✓ « 


\2. And indeed We gave 




Luqman the wisdom; 6 




that you express gratitude 7 


c 

✓ ✓ tf 
/>** 4il 


to Allah; and whoever 


*> 


exoresses gratitude 




he but expresses gratitude 




ior nimsen, 


""IS 


and whoever turns ungrateful 9 




then verily Allah is 




Above Want, 10 All-Laudable. 11 




13. And when Luqman said 




to his son, 




and he was exhorting 12 him: 




"O my sonny, 



1 . ,jijjt 'arii +nt = you (all) show + me (v. ii. m. 

pi. imperative from 'ard, form IV of ra'a [ra'y/ 
ru'yah], to see, notice. See 'ari+nd at 4:153, p. 
312, n. 7). 

2. i. e., those that you worship besides Allah. 

3. Oj-JUi i&limun (pi.; sing, jjit zalim) = 

transgressors, wrong-doers, unjust persons, 
polytheists, those who set partners with Allah 
[note that at 31:13 shirk { setting partners with 
Allah } is called a grave z.ulm] (active participle 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
29:49! p. 1283,*n. 2)." 

4. J^U» ^aW/ = error, straying from the right path, 
going astray. See at 26:97, p. 1 179, n. 8. 

5. j~» mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abdna, 
form IV of bona [bayn/buydn], to be clear, 
evident. See at 28:2, p. 1231, n. 4. 

6. i. e., the correct understanding of the din. 

hikmah (pi. hikam) - wisdom, sagacity. See at 
4:113, p. 294,'n. 10). 

7. i. e., We said to Him that you express gratitude. 
ushkur - you express gratitude, give thanks, be 
grateful (v. ii. m. s. imperative from shakara 
[shukr/shukrdn], to thank, to be grateful. See 
ushkuru 29: 17, p. 1270, n. 12). 

8. i. e. t for his benefit. 

9. j& kafara = he disbelieved, denied, turned 

ungrateful, covered (v. iii. m. s. past from kufr, to 
disbelieve, to cover. See at 24:55, p. 1 129, n. 10). 

10. Allah does not need our thanks or gratitude. It 
is we who need His grace and mercy. He is above 
want. <j*ghaniy (s.; pi. 'aghniya') = above want, 
free from want, rich. See at 27:40, p. 1214, n. 7. 

1 1 . JL*>- hamid = praiseworthy, laudable, 

All-Praiseworthy, All-Laudable. See at 22:64, p. 
1068, n. 7. 

12. Jajo.ya'izu = he admonishes, exhorts, advises 

(v. iii. m. s. impfct. from wa'aza (wa'z.) - to 
admonish, to preach. See at 24:17, p. 1111, n. 3). 
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^iUJ^V set no partner 1 with Allah. 

Verily the setting of partners 2 
is a transgression very grave. 



14. And We enjoin 3 man 
regarding his parents — 
his mother carried 4 him 

in weakness 5 upon weakness 

and his weaning 6 

in two years 7 — 

that you be grateful to Me 

and to your parents. 8 

To Me is the destination. 9 

15. But if they strive 10 with you 
on that you set partners with 
Me that of which you have not 
any knowledge, 

then do not obey 11 them; 
but keep them in company 12 
in the world with kindness; 
and follow the way of those 
who turn in repentance 13 to Me. 



1 . jI/jNM tushrik ~ you do not associate, set 
partners, give a share (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition} form 'ashraka, form IV of sharika [ 
shirk/ xharikah], to share. See Id tushriku at 
6:151, p. 457, n. 1). 

2. i. e., with Allah. Note that shirk is called a 
grave transgression (zulm). 

3. i. e., to be good to parents. See 29:8. 

was$aynd = we enjoined, made a behest, directed, 
made incumbent (v. i. pi. past in form 11 of wasd 
[wosy], to be joined, lightened, degraded. See at 
29:8, p. 1267, n. 5). 

4. l^Jlo- fyamalat = she carried, bore, took the 

load of, became pregnant, conceived (v. iii. f. s. 
past from ha ma la [haml], to carry. See at 19:22, 
p. 956, n. 1). 

5. j*j wahn = weak, weakness, feebleness, 
enervation. See wahana at 19:4, p. 950, n. 6. 

6. JUai fisdl - weaning, to wean. 

7. i. e., the carrying , giving suck and weaning in 
two years. 

8. Note that the duty of gratitude to parents is 
placed immediately after the duty of gratitude to 
Allah. 

9. So you shall then be called to account and 

requited accordingly, ji*** mastr = destination, 

place at which one arrives, destiny. See at 25:15, 
p. 1142, n. 5). 

10. -UU- jdhada - he fought, struggled hard, 

strove (v. iii. m. s. past from jahada, form III of 
jahada \jahd\, to strive. See at 29:8, p. 1267, n. 
7). 

11. Disobedience to parents is allowable only if 
and when they try to compel setting partners with 
Allah. (JaJ M Id tuti' = do not obey, follow, abide 

by, comply with (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition} from 'atd'a, form IV of td'a [law'], 
to obey. See at 29:8, p. 1267, n. 9). 

12. v_j-U» sdhib= accompany, give company, 

keep in company (v. ii. m. s. imperative from 
sdhaba, form III of sahiba [suhbah / sahdbah 
/sifydbah], to be a companion. See la lusdhib at 
18:76, p. 938, n. 9). 

13. 'andba = he turned in repentance, 

deputed (v. iii. m. s. past in form IV of ndba 
[nawb/mandb/niydbah] to represent, to return 
from time to time. See at 13:27, p. 776, n. 2). 
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Then to Me will be your return 1 
and I shall inform 2 you 
of what you use to do. 3 

16. "O my sonny, 

verily if it is the weight 4 of 

a grain 5 of mustard 6 

and it is in a rock 7 

or in the heavens 

or in the earth, 

Allah will bring it forth. 

Verily Allah is All-Subtle, 8 

All-Aware." 9 

17. "O my sonny, 

duly perform the prayer 

and enjoin 10 the approved 11 

and forbid the disapproved; 12 

and be patient over 

what befalls you. 

Verily these are of 

the definitve n of matters." 14 



1. marji' (s.; pi. mardji') - return, 

place of return, resort, authority to which 
reference is made (verbal noun/adverb of place 
from raja' a. See at 29:8, p. 1267, n. 10). 

2. j^f 'unabbVu = I inform, notify, advise (v. i, 

s. impfct. from nabba'a, form 11 of naba'a [nab'/ 
nubu'], to be high. See at 29:8, p. 1267, n. 11). 

3. i. e., consequences of what you do. 

4. Jlit» mithqal (s.; pl.J-*u. malhaqil)= weight. 
See at 21:47, p. 1025, n. 11. 

5. i*- habbah (s.; pi. oi* habbat)= grain, seed, 
pill, granule. See at 21:47, p. 1025, n. 12. 

6. khardal - mustard seeds, mustard. See at 
21:47, p. 1025, n. 13. 

7. \akhrah (s.; pi. sakharat) - rock, 
boulder. See at 18:63, p. 935, n. 5. 

8. J>M latif = All-Graceful, All-Subtle, Kind, 

fine, delicate, refined (active participle in the 
scale of fa'il from latafa/latufa [lutf/latafah], to 
be kind and friendly, to be fine, delicate. See at 
22:63, p. 1068, n. 3). 

9. j?* khabir - All-Aware, All-Conversant, 

All-Acquainted (active participle in the scale of 
fall from khabara [ khubr /khibrah] to be 
acquainted). See at 22:63, p. 1068, n. 5. 

10. yji 'u'mur = bid , order, command, enjoin 

(v. ii. m. s. imperative from 'amara [ 'amr), to 
order, to command. See at 20:132, p. 1010, n. 4). 

11. ma'rilf = known, well-known, 

recognized, conventional, appropriate, fairness, 
equity, kindness, beneficence, approved by 
sharVah (pass, participle from 'arafa/'arifa 
[ma'rifah / 'irf&n], to know, to recognize. See at 
22:41, p. 1061, n. 2). 

1 2. i. e., disapproved talks, deeds and behaviour. 

^> munkar (pi. ^\<^ munkarat) - detested, 

disapproved, disavowed (passive participle from 
'ankara, form IV of nakira [nakar/ nukr/ nukur/ 
nakir), not to know, to deny. See at 29:45, p. 
1281, n. 6). 

13. fjt- 'ajm = determination, resolution, 

decision, firm will, resolute, definitive. See at 
3:186, p. 229, n. 9. 

14. i. e., these are matters definitively enjoined 
and must be abided by. 
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18. "And turn not in pride 1 
your cheek 2 to men 

and walk not 3 in the earth 
in exultation. 4 
Verily Allah likes not any 
self-conceited 5 arrogant." 6 

19. " And be modest 7 
in your walking 

and lower 8 -your voice. 
Verily the most disgusting 9 
of voices 10 

is the voice of the ass." 11 

Section (Ruku<)3 

20. Do you not see that Allah 
has reduced to service 12 for you 
all that is in the heavens 

and all that is in the earth, 
and has lavished 13 on you 
His graces, 
visible and invisible? 
And of men are such as 



1. N Id tusa"ir - do not turn in 

pride/vanity /conceit (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition} from sa "ara, form II of ja'ira , to 
turn face or shoulder in pride). 

2. -u- khadd (s.; pi. >^ khudfid) = cheek, side. 

3. jt-j M l& tamshi = do not walk, go on foot, 
move on (v. ii. m. s. imperative {prohibition] 
from tamshi [ mashd, yt* mashy], to go on foot, to 
walk. See yamshuna at 25:63, p. 1 157, n. 6). 

4. £_y> marah = glee, exultance, exultation, 

exuberance, hilarity, arrogance, conceit, 
haughtiness. See at 17:37, p. 884, n. 12. 

5. Jl^* mukhtal = self-conceited, vainglorious, 

egotistic (act. participle from ikhtdla, form VIII of 
khaki [khayl\, to imagine, to suppose. See at 4:36, 
p. 257, n. 8). 

6. jy*<s fakhdr = arrogant, proud, boastful. See at 
11:10, p. 681, n. 5. 

7. JLaSI iqsid = be modest, frugal, thrifty (v. ii. m. 

s. imperative from qasada [qasd], to proceed 
straightaway, to seek, to pursue, to intend. See 
qasid at 9:42, p. 525, n. 9. 

8. ja-iai-\ ughdud ~ Jower,cast down (v. ii. m. s. 

imperative from ghadda [ghadd/ghadddah], to 
lower, cast down). 

9. £A 'ankar = more/most disgusting, 

disagreeable, repugnant, loathsome (elative of 
nakir, act. participle of nakira, not to know. See 
munJfcar at 31:17, p. 1316, n. 12. 

10. olj«*i 'aswdt (pi.; s. sawt) = voices, sounds. 
See sawt at 17:64, p. 893, n. 13. 

1 1 . hamlr (pi.; s. himdr) - donkeys, asses. 
See at 16:8, p. 829, n. 10. 

12. Allah has created everything in the heavens 
and the earth for the benefit of us. 

sakhkhara = he brought to submission, made 
subservient, subjected, subdued, reduced to 
service (v. iii. m. s. past in form II of sakhira 
[sukhr/nwskhar], to ridicule, deride. See at 29:61, 
p. 1286, n. 12). 

13. Allah's favours and graces on us are countless. 
^1 'asbagha = he bestowed abundantly, 

lavished, gave liberally, showered, made 
complete, ascribed (v. iii. m. s. past in form IV of 
sabagha [subugh], to be abundant, to abound). 
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^>wi disputes 1 about Allah 
J^J^i without knowledge, 
Jxi&j nor having guidance 

nor a Book giving light. 

fi, JiJijJ 2 1 . And if it is said to them: 

£jl "Follow 3 
ii\ J>T£ what Allah has sent down" 
gij^ls they say: "Nay, we follow 

what we have found 4 
b*0*^ our fathers on." 5 
^illtf 6l£==>^1 Even if Satan were 

>U^ calling 6 them to the torment 

0 ^llf of the blazing furnace? 7 



■ ^ 



22. And whoever submits 8 

his face 9 to Allah 

and is a doer of good deeds 10 

he has indeed got hold of 11 

the support 12 most reliable. 13 

And to Allah 

is the final outcome 

of all affairs. 14 



1. yujddilu= he argues, debates, 

controverts, disputes (v. iii. m. s. impfct. from 
jadala, form III of jadulu [Jjbr jadl], to tighten. 
See at 22:8, p. 1047, n. 11). 

2. i. e., to see the truth. muntr = he or that 

which gives light, enlightening, radiant, 
illuminating, brilliant, shining (active participle 
from 'andra, form IV of ndra [nur], to give light. 
See at 22:8, p. 1047, n. 12). 

3. ittabi'H = you (all) follow, pursue, be on 

the track (v. ii. m. pi. imperative from itiaba'a, 
form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See 
at 29: 1 2, p. 1268, n. 10). 

4. Uju-j wajadnd = we found, got (v. i. pi. past 

from wajada [wujud], to find. See at 26:74, p. 
1176, n. 3). 

5. i. .e., the religion on which we have found our 
fathers. 

6. i. e., would they do so even if what they did was 
obviously Satanic? yad'ft = he calls, calls 
upon, invites, invokes (v. iii. m. s. impfct. from 
da'd [du'a'], to call. See at 22: 12, p. 1049, n. 7). 

7. jj^> sa'ir = burning blaze, blazing furnace, 
inferno. See at 25: 1 1 , p. 1 14 1 , n. 3. 

8. (JL-i yuslim{u) - he submits, surrenders delivers 

up (v. iii. m. s. impfct. from 'aslama, form IV of 
salima [salamah/salam], to be safe. See 'aslamtu 

at 27:44, p. 1215, n. 13). 

9. i. e., figuratively one's entire self. wajh (s.; 
pi. wujuh) = appearance, face, countenance, front, 
direction, purpose, goal, intent, objective. See at 
28:88, p. 1264, n. 5. 

10. muhsin (s.; pi. muhsinun) = one who 
does good deeds, beneficent, righteous (active 
participle from 'ihxan, form IV of hasuna [husn], 
to be good). See at 4: 125, p. 299, n.8. 

1 1 . ^1 — w^-l istamsaka ~ he took or got hold of, 

held fast, caught, grasped, grabbed, clutched, 
seized, (v. iii. m. s. past in form X of masaka 
[mask], to grab. See at 2:256, p. 132, n. 8). 

12. Ijjf- 'urwah (pi. 'uran) = grip, hold, handle, 
tie, support, bond, loop. See at 2:256, p. 132, n. 9 

13. wuthqd (fern, of awthaq, elative of 

wathiq) - more/most firm, strong, secure. See at 
2:256, p. 132, n. 10. 

14. i. e., His is the finaJ decision on all matters. 
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23. And whoever disbelieves, 
let there not sadden 1 you 

his disbelief. 

To Us will be their return; 2 
then We shall inform 3 them 
of what they did. 
Verily Allah is All-Knowing 
of the secrets of the hearts. 4 

24. We let them enjoy 5 
for a while; 

then We shall oblige 6 them 



J^_>lji<iJi to a punishment very severe. 



25. And if you ask 8 them: 
"Who created 9 the heavens 
and the earth", 

they would surely say: Allah. 10 
Say: "All the praise is 
for Allah". 11 



41 



t*-A>^l J? Nay, most of them 
(^S do not know . 



<o> 26. To Allah belongs 



1 . dj^ild yahzun - let him or it not make sad, 

grieve(v. iii. m. s. imperative [prohibition] from 
fyazana [huzn/hazan], to make sad.). Note that 
with kasrah under the middle letter 
{fyazina/yahzanu) the verb gives an intransitive 
sense, meaning he became sad, he grieves. See 
yahzun at 3:176, p. 224, n. 9). 

2. marji 1 (s.; pi. maraji') = return, 

place of return, resort, authority to which 
reference is made (verbal noun/adverb of place 
from raja'a . See at 31:15, p. 1316, n. 1. 

3. i. e. ( shall rquite them for what they did. 

nunabbi'u - we notify, inform, make know, 
apprise (v. i. pi. impfct. from nabba'a, form II of 
naba'a [nab'/nubu'], to be prominent. See at 
18:103, p. 947, n. 3). 

4. jj-u» sudur (pi.; sing. sadr) = breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning, dhdt 
ai-sudur = possessors of hearts, i. e., the secrets 
that occupy the hearts. See at 20:10, p. 1268, n. 
6. 

5. numattVu - we make /let (someone) 

enjoy, give to enjoy (v. i. m. pi. impfct. from 
matta'a, form II of mata'a [mat'/mut'ah], to carry 
away. See at 11:48, p. 695, n. 6. 

6. Jk^ai nadiarru = we constrain, compel, force, 

oblige, coerce ( v. i. pi. impfct. form idtarra, form 
VIII of darra [darr], to harm, impair. See mudtarr 
at 27:62, p. 1221, n. 5). 

7. Jiip ghaUz = sacred, inviolable, solid, tough, 
harsh, severe. See at 14:17, p. 793, n. 2. 

8. cX- sa'alta = you asked, enquired, implored, 

abjured (v. ii. m. s. past from sa'ala [su'dl/ 
mas'alah], to ask, to enquire, to implore. See 
yas'aluna at 9:65, p. 604, n. 11). 

9. khalaqa = he created, made, originated (v. 

iii. m. s. past from khalq, to create. See at 31:10, 
p. 1313, n. 5). 

10. The polytheists recognize Allah as the 
Creator-Lord (rububiyyah); but they set partners 
with Him in worship and invocation. 

1 1 . This is an assertion of tawhtd. Note the 
significance of the definite article al which 
signifies totality as well as exclusiveness and 
means that all the praise and adoration is due to 
Allah and that none else is entitled to it. 
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"'if 



7?J«*\&y all that is in the heavens 
and the earth. 1 
Verily Allah, He is the One 
Above Want, 2 
the All-Praiseworthy. 3 



J* 



9- ' v 



27. And were all that is in 
the earth of trees 4 pens, 5 
and the sea, 6 

there replenishing 6 it after it 
seven seas, 

exhausted 8 would not be 
the Words of Allah. 
Verily Allah is All-Mighty, 9 
All-Wise. 10 

28. Neither is your creation 
nor is your resurrection 11 
but as one individual. 12 
Verily Allah is 
All-Hearing, 13 All-Seeing. 14 



$$J$ 29. Do you not see that Allah 



I. i. e., Allah has created these, His is the absolute 
control and authority over them and to Him Alone 
is due all worship and adoration. 

2- i/* ghanly (s.; pi. 'aghniyd') = above want, 

free from want, rich. See at 31:12, p. 1314, n. 10. 

3. hamid = praiseworthy, laudable, 

All-Praiseworthy, All-Laudable. See at 31:12, p. 
1314, n. II. 

4. lj»J* shajarah (pi. shajardt) = tree. See at 
2:35, p. 19, n.4. 

5. f*>tft 'aqldm (sing, qalam) - reed pens, pens, 

arrows for casting lots. See at 3:44, p. 173, n. 2. 

6. i. e., the sea as ink. 

7. ju> yamuddu = he extends, respites, supports, 

assists, reinforces, replenishes (v. iii. m. s. 
impfct. from madda [madd\ to extend, give an 
extension, to grant a respite. See at 2:15, p. 9, n. 

2). 

8. ^jJu nafidat = she or it ran out, wore out, was 

depleted/exhausted/used up (v. iii. f. s. past from 
najida [ nafad/nafdd], to be exhausted/ used up. 
See najida at 18:109, p. 948, n. 10). 

9. jijp 'aztz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 30:27, p. 1298, n. 7. 

10. i. e., in His creation, rearing and management 
of the creation. hakim (s.; pi. hukamd') = 

All-Wise, judicious, full of wisdom (active 
participle in the scale of fa'il from fyakama 
[hukm], to pass judgement. See at 31:2, p. 1311, 
n. 3). 

II. ba'th = resurrection, sending out, 
delegation, deputation. See at 30:56, p. 1309, n. 3. 

12. i. e., in the same body and soul. imr H nafs (s.; 

pi. nufus/'anfus)= living being, person, individual, 
nature, self. See at 29:57, p. 1285, n. 9. 

13. samV = one who hears, All-Hearing, 

Intensely Listening (active participle in the scale 
of fa'il from sami'a [sam' /samd' /samd'ah 
/masma'], to hear. See at 22:75, p. 1072, n. 1 1. 

14. ji^u basir - one who sees/observes, sightful, 

All-Seeing (act. participle in the scale of fa'il from 
basura/basira [basar], to see). See at 22: 75, p. 
1072, n. 12. 
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makes the night enter 




into the day 




and makes the day enter 


i 3f 


into the night, 




and reduced to order 2 


"If" " * J? 


the sun and the moon, 




i • ^ 
each running- 




to a term appointed, 




and that Allah is 


-r ^ ^. 


rm -a 1 A 1 1 A fin 

of what you do All-Aware? 






> ^ 


30. That is because Allah, 




He is the Truth 




and that what they invoke 


> 


besides Him 




is the falsehood; 8 




and that Allah, 




He is the All-Exalted, 9 




the All-Great. 10 




Section (Ruku')4 




3 1 . Do you not see 




that the ships 11 go on 



1 . y&liju - he inserts, makes enter, thrusts, 

interpolates (v. iii. m. s. impfct. from 'awlaja, 
form IV of walaja [UjahAvuluj], to enter, 
penetrate). This 'ayah, like the 'ayah 3:27 (p. 
165) points to a significant scientific truth and is 
properly intelligible only in the light of modem 
knowledge. The night and the day are a 
continuous process, one receding into or gradually 
taking the place of the other - a fact which is 
possible and understandable only in the case of 
the earth's being a sphere and in constant 
rotation. See tQliju at 3:27, p. 165, n. 6). 

2. sakhkhara = he brought to submission, 

made subservient, subjected, subdued, reduced to 
service/order (v. iii. m. s. past in form II of 
sakhira [sukhr/muskhar], to ridicule, deride. See 
at 31:20, p. 1317, n.12). 

3. tS j>h yajri = he runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. m. s. impfct. from jard [jary], to flow. See 
tajri at 29:58, p. 1286, n. 2). 

4. J*-! 'ajal (pi. 'djdl) = appointed time, term, 
date, deadline. See at 30:8, p. 1292, n. 3. 

5. musamman (s.; pi. musammayal)= 

specified, stipulated, named, designated, defined . 
(Passive participle {m. s. } from samma {to 
name), form 11 of samd [sumuww/ sama'}, to be 
high. See at 30:8, p. 1 292, n. 4). 

6. khabir = All-Aware, All-Conversant, 

All -Acquainted (active participle in the scale of 
fail from khabara [ khubr /khibrah] to be 
acquainted). See at 31 : 16, p. 1316, n. 9. 

7. Oy^i yad'tina = they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii. m. pi. impfct. from da' a [du'a"], to 
call, to summon. See at 22:62, p. 1067, n. 7). 

8. Ji»^ bfttil = vain, futile, untruth, that which is 

untrue, false, falsehood, baseless, void. See at 
16:72, p. 850, n. 11. 

9. 'ally = high, exalted, lofty, elevated, 
sublime, All-Exalted. See at 22:62, p. 1067, n. 9. 

10. jS kabtr - big, great, enormous, grave thing, 
All-Great. See at 26:49, p. 1 171, n.10. 

11. Liili fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = 

ships, large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
30:46, p. 1305, n. 9. 
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^ j in the sea by Allah's grace 

J^dil that He may show 1 you 
l<cL\V£ of His signs? 
j£*d$>j, &i Verily therein are signs 
jLZe&l for every firmly persevering 1 
and deeply grateful person. 3 



32.And if there covers 4 them 
a wave like canopies 5 
they invoke Allah 
making exclusive 6 for Him 
the worship; 7 

but when He rescues 8 them 
to the land, some of them 
adopt a middle course. 9 
But there deny 10 not 
Our signs 

except every deceitful 11 
and stark infidel. 



J&\(jfe 33. O mankind, 
j^vJi^f beware of your Lord; 
l^££LTJ an d f ear a day when 



1. ifjiyuriya(ri) = he shows, makes see (v. iii. m. 

s. impfct. from 'ard, form IV of ra'd 
[ra'y/ru'yah] r to see. The final letter takes fathah 
for a hidden 'an in // (//' of motivation) coming 
before the verb. See yurt at 7:27, p. 473, n. 12). 

2. ;U §abbdr = firmly patient, extremely 

persevering (act. participle in the intensive scale 
of fa"dl from §abara [sabr], to be patient. See 
at 14:5, p. 787, n. 7). 

3. j£s> shakuur - deeply grateful, greatly 

thankful, intensely appreciative (act. participle in 
the intensive scale of fa' ul from shakara [shukr/ 
shukrdn], to thank. See yashkuruna at 17:3, p. 
873, n.5). 

4. ghashiya = he or it covered, wrapped, 

enveloped (v. iii. m. s. past from gkashdwah, to 
cover. See at 20:78, p. 994, n. 8). 

5. Jit zulal (sing, zullah) = shades, canopies, 
Lents. See at 2:210, p. 101, n. 1. 

6. (jc-al^ mukhlifin (pi.; acc./gen. of mukhliqun; 

sing. mukhli$) = those who make (something) 
exclusive and pure, sincere, loyal, faithful (act. 
participle from 'akhlasa, form IV of khalasa 
[khulus], to be pure. See at 29:65, p. 1288, n. 7).' 

7. ji* din = religion, creed, faith, code, law, 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment. See at 29:65, p. 1288, n. 8. 

8. ^ najjd = he rescued, saved, delivered (v. iii. 

m. s. past in form II of najd [najw/ najd'/ najdh], 
to save. See at 29:65, p. 1288, n. 9). 

9. i. e., between belief and unbelief, sitting on the 
fence. muqta$id = one who adopts a 

middle course, well poised, balanced, on an even 
keel, frugal. (Active participle from iqtasada, 
form VIII of qcqada [qasd], to go straightaway, to 
go to see, to seek). 

10. J^*i yajhadu = he rejects, negates, denies, 
disavows, repudiates, refuses (v. iii. m. s. impfct. 
from jahada [ jahd/juhud], to reject, to deny. See 
at 29:49, p. 1283, n.).' 

11. jb^ khattdr - treacherous, deceitful, betrayer 

(act. participle in the scale of fa"dl from khatara 
[khatr], to betray. 

12. kaf&r ~ extremely ungrateful, wantonly 

unbelieving, stark infidel (act. participle in the 
scale of fa'ul from kafara [kufr], to cover, to be 
an infidel. See at 22:38, p. 1059, n. 1 1). 
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there will not repay 1 

a father for his son 

nor will a child be repaying 2 

for his father in any way. 

Verily the promise 3 of Allah 

is true. 4 

So let there not deceive 5 you 

the worldly life 

nor should there beguile you 



0 about Allah the deceiver.* 



•V- > 



34. Verily Allah, 
with Him lies 

the knowledge of the Hour; 
and He sends down 7 the rain 8 
and He knows 
what is in the wombs; 9 
and no individual knows 10 
what he will earn 11 tomorrow, 12 
nor any individual knows 
at what land he will die. 
Verily Allah is All-Knowing, 
All-Aware. 



1. tjy*i yojzt - he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd [^j* 
jazd'], to reward, to repay. See at 16:32, p. 837, n. 
9). 

2. i. e., everyone will be individually accountable 
for his deeds.; and no relative or friend will be of 
any avail. jU- jdzin= one who is going to repay, 

one who recompenses (act. participle from jazd. 
See n. 1 above). 

3. i. e, the promise about Resurrection and 
Judgement. wa'd (s.; pi. wu'ud) = promise. 

See at 30:60, p. 1310, n. 8. 

4. i. e., it is certain to come. 

5. djiu V Id taghurranna ~ let she or it not 

deceive, she or it should not deceive, beguile, 
delude (v. iii. f. s. emphatic prohibition from 
gharra [ghurur], to deceive. See Id yaghurranna 
at 3:196, p. 233, n. 10). 

6. i. e., Satan.jj^ gharHr - one or that which 

deceives, deceptive (act. partciple in the scale of 
fa'ul from gharra. See n. 6 above). 

7. J>4 yunazzilu = he sends down, causes to 

descend (v. iii. m. s. past from nazz&la, form II of 
nazala [nuzut], to come down. See at 30:24, p. 
1297, n. 7). 

8. None else can do this, vi-p ghayth{s.\ pi. 
ghuy&th ) = rain, rain in profusion. 

9. (U-jf 'arhdm (pi.; sing, rahim/rihm) - 

wombs, uterus, kinship, blood relationships. See 
at 13:8, p. 767, n. 3. 

10. tadri = she knows, is aware (v. iii. f. 

impfct. from dard [ dirdyah], to know. See 

tadruna &l4:\\, 242, n. 3). 

1 J . & taksibu = she acquires, earns, gains (v. 

iii. f. s. impfct. from kasaba [kasb], to earn, 
acquire. See at 13:42, p. 782, n. 11). 
J 2. op ghad ~ tomorrow, the following day. See 
ghadawta at 3: 121, p. 204, n. 2. 



32. SURAT AL-SIJDAH (Prostration) 
Makkan: 30 'ayahs 



This is a Makkan surah. Like the other Makkan surahs it also deals with the fundamentals of the 
faith, namely, belief in Allah, the Book (Qur'an), the Prophet, Resurrection, Judgement, reaward and 
punishment. It starts with stressing the fact that the Qur'an has been sent down by Allah and gives a 
reply with cogent arguments to the allegation of the unbelievers that it was fabricated by the Prophet. It 
also draws attention to the wonderful creation of Allah, the universe, and dispels the doubts of the 
unbelievers regarding resurrection, judgement, reward and punishment. The surah is called al-sijdah 
(Prostration) with reference to the description of the believers ('ayah 15) who prostrate themselves when 



m 






CP- 11 


J rr^^r^r -r 

1. /UZ/ - LM.YTL - iVlltTL. 




z. i ne senuing uown 




or the Book, 




no doubt 3 is therein, 


'0 


is iroiii inc ijOru oi ail uciiigs. 




3. Or do they say: 


G 
y 


"He has fabricated 5 it"? 




Nay, it is the truth 




from your Lord 




that you may warn 6 a people 




to whom had not come 




any warner before you, 




maybe that they 




receive guidance. 7 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See 2:1, 
p. 4, n. I. 

2. This is a reiteration that the Qur'an was sent 
down by Allah. It was no composition of the 
Prophet's, peace and blessings of Allah be on 
him, nor of anyone else. J* >J tanztl - sending 

down, bringing down, something sent down 
(verbal noun in form II of nazala [nuztil], to 
come down. See at 26: 192, p. 1 195, n. 5. 

3. i. e., there is no doubt that it has been sent 
down by Allah, vo rayb ~ doubt, suspicion, 
misgivings. See at 22:7 p. 1047, n.9. 

4. cjt»i\* 'dlamin (acc./gen. of a^Ju 'alamun; 
sing. ,ju 'atom, i.e., any being or object that 
points to its Creator; sing, 'dlam) = all beings, 
creatures. See at 29:28, p. 1275, n. 1). 

5. t5>»i iftard = he fabricated, invented 

falsely, trumped up, slandered, forged (v. iii. 
m. s. past, in form VIII of fard [fary], to cut 
lengthwise. See at 25:4, p. 1 138, n. 10). 

6. The address is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. jJw tundhira(u) 

- you warn, caution (v. ii. m. s. impfct. from 
'andhara, form IV of nadhara [nadhr 
/nudhur], to dedicate, to vow. The final letter 
takes fathah because of an implied 'an in // of 
motivation coming before the verb. See at 
28:46, p. 1248, n. 5). 

6. OjJL^j yahtadCna = they receive guidance, 

find way, are guided (v. iii. m. pi. impfct. from 
ihtadd, form VIII of hadd [ hady/ hudan 
/hiddyah], to guide, to show the way. See at 
28:64, p. J 255, n. 6). 
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4. Allah is He Who 




created 1 the heavens 




and the earth and all that is 




between the two 




in six days; 




then He took position 2 




on the Throne. 3 




You do not have besides Him 




any friend-protector 4 




nor any intercessor. 5 




Will you not then 


bear in mind? 6 



jffijZ 5. He regulates 7 the affair 8 
<>3^J^L3i'<^4 from the heaven to the earth 
&l then it goes up 9 to Him 

-£j>J in a day 
^j\li»o^ the measure 10 of which is 
a1^<jJI a thousand years 
^I^jiilil of what you count. 11 

M 6. Such is 
J^\p^> the Knower of the unseen 
yjd\ix^h\j and the seen, ,2 the All-Mighty 
^ e Most Merciful. 



1. khalaqa - he created, made, originated (v. 

iii. m. s. past from khalq, to create. See at 31:10, 
p. 1313, n. 5). 

2. i. e., in such manner as befits the Sublimity of 
Allah. iSj~"\ istawd = he became even (i. e., took 

position), well balanced, straight, equal, regular, 
upright (v. iii. m. s. past in form VIII of sawiya 
[siwan], to be equal. See at 28:14, p. 1235, n. 8). 
3 - ' ar sh = throne. See at 27:42, p. 1215, n. 1. 

4. walty (s.; pi. .Uj! 'awliyd') = guardian, legal 
guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin. See at 29:22, p. 1272, n. 5. 

5. The polytheists say that the deities they 
worship will intercede for them with Allah on the 
Day of Judgement. The 'dyah points out the 
mistake in this claim, £oLi shaft* (s.; p\.shufa'd') 

= intercessor, advocate (active participle in the 
scale of fall from shafa'a (shaf), to double, to 
attach. See at 10:3, p. 636, n. 6. 

6. OjjTJbi tatadhakkarttna - you bear in mind, 

remember ( v. ii. m. pi. impfct. from ladhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/ ladhkdr], to remember. 
See yatadhakkaruna at 14:25, p.796, n. 1 1). 

7. j>Ai yudabbiru = he arranges, organizes, 

regulates, directs, conducts (v. iii. m. s. impfct. 
from dabbara, form II of dabara [dubur], to turn 
one's back, to pass. See at 13:2, p. 764, n. 5). 

8. jA f amr (s.; pi. y\ 3 \ 'awdmir I jyl 'umur) = 

order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 27:32, p. 1211, n. 7. 

9. ya'ruju - he or it goes up, ascends, rises, 

mounts (v. iii. m. s. impfct. from 'araja ['uruj], 
to ascend. See ya'rujuna at 15:14, p. 810, n. 3). 

10. jUi* miqddr (s.; pi. maqddir) = measure, 

amount, scale, extent in space and time. See at 
13:8, p. 767, n. 6. 

1 1. Here is a clear indication of the relativity of 
time and space. 0jJ*j ta'uddftna = you count, 
number, reckon (v. ii. m. pi. impfct. from 'adda 
['add] t to count. See at 22:47, p. 832, n. 14. 

12. shahMah = testimony, evidence, 

witness, visible, that which is open to the senses/ 
is seen. See at 24:4, p. 1 107, n. 4. 
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teit 7. Who perfected 1 
j-uli-^jb everything in its creation 
\Zj and initiated 2 
s^V'j^- the creation of man 3 

0^°^ out °f c i a y* 4 

8. Then He set 5 his progeny 6 
jili^ out of a breed 7 

ys^*>L\>« of fluid quite despicable. 8 

9. Then He duly shaped him 
^-^mj and blew 10 into him 

^x>ot of his breath of life. 1 1 
1^3 And He appointed for you 
L^SlTj^Lltf hearing, 12 and the eyes 13 

E ^ ^ 

and the hearts. 14 
5U5 Little is that 
i^<^jj>J£ you express gratitude. 15 



Ijlli, 10. And they say: 

"Is it when we get lost 16 
CJo^Vttj in the earth, will we indeed 
^-u-jli. jJ be in a creation anew?" 



1. 'ahsana = he made good, perfected, did 
favours, acted rightly, was charitable (v. iii. m. s. 
past in form IV of hasuna [hush], to be good. See 
at 12:10, p. 758, n. 10). 

2. bada'a - he started, began, initiated (v. iii. 

m. s. past from the root bad', to start. See at 
12:76, p. 750, n. 1). 

3. i. e., 'Adam, peace be on him. 

4. & n = cla y- soi l- See at 28:38, p. 1245, n. 
10. 

5. J**- ja*ala = he made / set / put / placed / 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See at 30: 54, p. 1308, n. 5). 

6. J~J nasi = offspring, progeny, descendants. 
See at 2:205, p. 99, n. 9. 

7. *J}U sulalah (s.; pi. sulaldt) = progeny, 

offspring, family, race, strain, breed, stock. See at 
23:12, p. 1077, n. 6. 

8. mahtn = despicable, weak, mean, paltry, 
little. See muhin at 31:6, p. 1312, n. 9. 

9. cfj-- sawwd = he straightened, duly shaped, 
made equal, made good, put in order, smoothed 
(v. iii. m. s. past in form 11 of sawiya [siwan], to 
be equal. See at 18:37, p. 925, n. 6). 

10. i. e., by sending the angel. nafakha = he 

blew, breathed, (v. iii. m. s. past from nafkh, to 
blow. See nafakhnd at 21:91, p. J 037, n. 14). 

1 1. £jj rUh (s.; pi. 'arwdh) = breath of life, soul, 
spirit, wahy, Jibnl. See at 19:17, p. 954, n. 9. 

12. sum* - hearing, to listen, sense of 
hearing, ears. See at 23:78, p. 1094, n. 8. 

13. jUut 'absdr (sing. ^ ba$af) - visions, sights, 

eyes, insight, discernment, perception. See at 
24:44, p. 1125, n. 3). 

14. SJuit 'afidah (pi.; s.fu'dd) = hearts. See at 
16:78, p. 853, n. 5. 

15. i. e., by obeying and worshipping Him Alone. 
Ojj^-iJ tashkur&na - you (all) express gratitude, 

be thankful, be grateful (v. ii. m. pi. impfct. from 
shakara [shukr/shukrdri], to thank, express 
gratitude. See at 28: 73, p. 1288, n. 3). 

16. i. e., UUU» dalalnd ~ we got lost, went astray, 

strayed (v. iii. m. pi. past from daldl/a'aldlah, to 
loose one's way. See dalla at 28:92, p. 1230, n.3). 
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,»i je Nay, they are in 


f*rS?&> the meeting 1 with their Lord 


t& unbelievers. 


<$♦ 


11. Say: 




"There will take you fully 2 




the angel of death who 


1 > ^ 


will be given charge 3 of you. 


/ ' ' % 


Then to vour Lord 




you will all be taken back. 4 




Section (Ruku*)2 




12. And if you see 




when the culprits 5 




will stoop 6 their heads 




before their Lord: 




Our Lord, we have seen 


Lac*— ujj 


and heard, 8 




so send us back 9 




we shall act rightly. 10 




We indeed believe frimly." 11 




13. And were We to will, 



I. i. e. , in the hereafter. t UJ liqd' = meeting, 
encounter. See at 30:8, p. 1292, n. 5. 

2- yatawaffd = he takes fully, receives in 

full, causes to die (v. iii. m. s. impfct. from 
tawaffd, from V of wafd [wafd'/wafy], to be 
perfect, to fulfil. See at 16:70, p. 849, n. 6). 

3. J£j wukkila = he was entrusted, put in charge, 

authorized, empowered, assigned, commissioned, 
appointed as agent or representative (v. i. pi. past 
from wakkala, form II of wakala [wakl/wukul], 
to entrust. See wakkalnd at 6:89, p. 427, n. 3). 

4. i. e. t after resurrection for judgement, reward 

and punishment. Oywy turja'fina = you (all) are 

returned, sent back (v. ii. m. pi. impfct. passive 
from raja'a [ruju'], to return. See at 30:11, p. 
1293, n. 9). 

5. mujrimfin (pi.; s. mujrim) = sinful, 

culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama [jarm], to commit a crime. See 
at 28:78, p. 1260, n. 8). 

6. . i. e., on the Day of Judgement. i^Tu 

nakisfiin) = those stooping, lowering, bowing, 
bending, tilting, retracting, turning over ( act. 
participle from nakasa [naks], to turn over, to 
lower. The terminal nGn is dropped because of the 
genitive construction). 

7. i. e., they will say: Our Lord, we have seen. 
U j^sJ absarnd = we saw, perceived, discerned, 

recognized (v. iii. m. pi. past in form IV of 
basura/basira [basar], to see, to look. See absara 
at 6:104, p. 435, n! 4). 

8. b»*-< sami'nd = we listened, heard (v. i. pi. 

past from sami'a [sum' /samd' /samd'ah 
/masma'}, to hear. See at 23:24, p. 1081, n. 5). 

9. i. e., to the worldly life. £*- jl irji' = you go 

back, return, send back (v. ii. m. s. imperative 
from raja'a (ruju'), to return, go back. See at 
12:50, p. 740, n. II). 

10. sdlih ~ good, right, proper, sound (act. 

participle from salaha/saluha [saldh/ suluh/ 
maslahah], to be good, right, proper. See at 
30:44, p.' 1304, n. 11). 

II. Ojiy mUqinUn (pi.; s. muqin) = those 

believing with certitude, firmly convinced, are 
sure ( active participle from 'ayqana, form IV of 
yaqina [yaqn/yaqin], to be sure, be certain. See 
muqinin at 26:24, p. 1 1 67, n.2). 
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L^V We would surely have given 
L^oi^JS^ every person his guidance, 1 
JJ^^d, l3 Ut ^ ue became 2 the word 3 
from Me 

i^SStV that I shall surely fill 4 hell 
^u^^Jl^^ with jinn and men 
t one and all. 5 



14. So have the taste, 6 
for you had forgotten 7 the 
meeting of this day of yours; 
We have forgotten you; 
and taste the punishment 

of endless duration 8 
for what you used to do. 

15. Verily there but believe 
in Our signs those who, 
when reminded 9 of them, 
fall down 10 prostrate 11 

and glorify 12 with the praise 
of their Lord and they 
do not turn arrogant. 13 * 




\\\ - 



*" -> 



1. <jJl* hudan = guidance. See at 31:3, p. 1311, 
n. 4. 

2. i. e., because of their unbelief, intransigence 
and wrong-doing. haqqa = he or it became 

true, correct, due, right, incumbent (v. iii. m. s. 
past from haqq. See at 28:63, p. 1254, n. 9). 

3. i. e., sentence of punishment. 

4. oS^Sf la-'amla'anna = I shall surely fill (v. i. s. 

impfct. emphatic from mala' a [malV mal'ah 
/mil'ah], to fill, to fill up. See at 1 1:119, p. 720, 
n. 6). 

5. i. e., of the wrong-doers. t j^^^ 'ajma'tn (pi.; 

acc./gen. of 'ajma'un ; s. 'ajma' ) = all, one and 
all, whole, entire. See at 26:49, p. 1 172, n. 2. 

6. i. e., of punishment, lyji dhfiqu = you (all) 

taste (v. ii. m. pi. imperative from dhdqa [dhawq/ 
madhdq], to taste. See at 29:55, p. 1285, n. 6). 

7. (»-~~J nasitum - you (all) forgot, became 

oblivious (v. ii. m. pi. past from nasiya 
[nasy/nisydn], to forget. See nasita at 20:126, p. 
1008, p. 2). 

8. jJ^ khuld = eternity, endless duration, 
perpetuity. See at 25: 1 5, p. 11 42, n. 1 . 

9. ij^i dhukkiru = they were reminded (v. iii. m. 

pi. past passive from dhakara [dhikr/iadhkdr], to 
remember. See at 25:73, p. 1 160, n. 2). 

10. kharrfi = they fell down, fell, dropped (v. 

iii. m. pi. past from kharra [kharr/khurur], to 
fall, fall down. See at 12:100, p. 758, n. 6). 

11. JUi- sujjad (pi., s. sdjid) = those who 

prostrate themselves, prostrate ones (active 
participle from sajada [sujud], to prostrate 
oneself. See at 20:70, p, 99 1, n. 8. 

12. \y+~> sabbiM = you (all) glorify, declare the 

sanctity, praise (v. ii. m. pi. imperative from 
sabbaha, form 11 of sabaha [subh/sibdhah], to 
swim. In its form 11 the verb means to praise, to 
sing the glory. See lusabbihu at 19: 1 1, p. 953, n. 
4). 

13. C>jj&-i yastakbiruna = they turn arrogant/ 

proud/haughty, are puffed up(v.iii.m.s. impfct. 
from istakbara, form X of kabura [kubr/ kibdr/ 
kabdrah] to become big, large, great. See at 
21:19, p. 1017, n. 4). 

* One should prostrate oneself on reading this 
'ayah. 
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16. Their sides withdraw 

.2 



gpUaJlji from the beds' 

making prayer 3 to their Lord 
LH^l^L in fear and hope; 4 
(H^il-Uj a nd out of what We provide 
^-J*^ for them they spend. 5 



JlipLi'^i 17. So no individual knows 



what is kept secret for them 
°f me delight 7 of eyes 
11) ^ as reward for what 
^ojll^iylT they use to do. 

ofe^ll 18. Is then the one who is 

(1) lSll-Ji a believer like the one 

UL6<jS^ who is defiantly sinful? 8 

{^) 'd£si The do not equalize. 9 

i^C^jltff As for those who believe 

cSj^\\jJ>j and do the good deeds 10 

ji^Ai they shall have 

&jt$d^£- gardens of habitation 1 1 
^ in hospitality 12 
Q&j^\y$[L for what they use to do. 



1 . tyUii" tatajdfd = she or it withdraws, shuns, 

avoids, loathes, has an aversion (v. iii. f. s. impfct. 
from tajtifd, form VI of jafd Ijajw/jafd'], to be 
rough, to shun, to avoid). 

2. j*U madajV (pi.; sing. madja') - beds, 

couches, places for lying down, dying-spots 
(adverb of place from daja'a [daj'/g'uju'], to lie 
down, lie on one's side. See at 3:154, p. 216, n. 3). 

3. i. e., they sleep but little, being engaged in 
prayer. dj*J* yad'fina = they call, call upon, 
invite, invoke, pray (v. iii. m. pi. impfct. from 
da'd [du'd'], to call, to summon. See at 3 1 :30, p. 
1321, n. 7). 

4. i. e., fear of Allah's punishment and hope for 
His reward. tama' (s.; pi. 'atmd') - hope, 
craving, desire. See at 30:24, p. 1297, n. 4. 

5. i. e., in zakdh and sadaqah. dyj^yunjiquna - 

they spend, expend (v. iii. m. pi. impfct. from 
anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be used 
up. See at 28:54, p. 1251, n. 7). 

6. j^-I *ukhfiya = he or it is kept secret, 

concealed, hidden (v. iii. s. impfct. passive from 
'akhfd, form IV of khafiya [khafdV khifah/ 
khufyah], to be hidden. See 'ukhfi at 20:15, p. 
979, n. 3). 

7. ijqurrah= delight, freshness, coolness. See 
at 28:9, p. 1233, n. 11. 

8. j^U fasiq (s.; pi. fdsiqun) = disobedient, 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See fdsiqun at 24:4, p. 1 107, 
n. 5). 

9. yastaw&na = they equalize, are at par 
(v. iii. m. pi. impfct. from istawd, form VIII of 
sawiya [siwan], to be equal. See at 16:75, p. 851, 
n. 11). 

10. oUJLo salihat (f.; sing, sdlihah; m. salih) = 

good deeds/things ( approved by the Qur'an and 
the sunnah). See at 3 1:8, p. 1313, n. 2. 

1 1. ma'wan (s.; pi. ma'dwin) = habitation, 

abode, dwelling, shelter (adverb of place from 
'awd ['awiy], to seek shelter. See at 29:24, p. 
1274, n. 1). 

12. J> nuzul (s.; pi. 'anzdl = that which is 

prepared for a guest, entertainment, hospitality. 
See at 18:106, p. 948, n. 6. 
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20. And as for those who 
turn defiantly sinful 1 
their abode will be fire. 
Each time they intend 2 
to get out 3 of it 

they will be put back 4 therein 

and it will be said to them: 

"Have the taste 5 of 

the punishment of the fire 

in which you had been 

disbelieving. 6 

2 1 . And We will make them 

taste 7 of the lesser 8 torment 
before the torment 
most stupendous, 
maybe that they return. 9 



22. And who is 
a worse transgressor 10 
than the one who is reminded 
:*3oi»b of the signs of his Lord and 
'j then he turns away 1 'from them? 



1 . i^L-i fasaqti = they turned defiant, disobeyed, 
strayed from the right course, rebelled (v. iii. m. 
pi. past from fasaqa [fisq/fusuq], to stray from the 
right course, to renounce obedience. See at 17:16, 
p. 878, n. 4). 

2. IjjI J 'ar&dU = they intended, desired, had in 

mind, wanted, designed (v. iii, m. pi. past from 
'ardda form IV of rdda [rawd], to walk about. 
See at 22:22, p. 1052, n. 11). 

3. \frj*i yakhruj&ina) = they go out, leave, 

depart (v. iii. m. pi. impfct. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an coming before 
the verb. See at 5:33, p. 346, n. 9). 

4. Ij^-pI 'u'idu = they were returned, reverted, put 

back, repeated (v. iji. m. pi. past passive from 
'a'dda, form IV of 'dda ['awd/'awdah], to return. 
See at 22:22, p. 1052, n. 13). 

5. lyjj dhtiqti = you (all) taste, have the taste (v. 

ii. m. pi. imperative from dhdqa [dhawq/ 
madhdq], to taste. See at 32:14, p. 1328, n. 6). 

6. tukadhdhibuna = you (all) cry lies, 

disbelieve, think untrue (v. ii. m. pi. impfct. from 
kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kidhb /kndhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 23:105, p. 
1100, n. 12). 

7. la+nudhiqanna = we shall surely make 

(someone) taste, (v. i. pi. impfct. emphatic from 
'adhdqa, form IV of dhdqa [dhawq/ madhdq], to 
taste. See n. 5 above). 

8. ^i-if 'adnd = lesser, closer, lower, inferior, less, 

less significant, more suitable (elative of dam; f. 
dunyd). 

9. i. e., they repent and return to obedience by 
abandoning the doing of evil and misdeeds, tiy*rj. 
yarji'fina = they return, come back, revert (v. iii. 
m. p). impfct. from raja 'a ruju '] to come 
back, return. See at 30:1 1, p. 1293, n. 9). 

10. ^JLUT 'azlamu = more unjust, more iniquitous, 

more tyrannical, viler, gloomier, darker, worse 
transgressor (elative of zdlim. See at 29:68, p. 
1289, n. 7). 

11. J»jf-\ 'a'rada = he turned away, averted, 

evaded (v. ii. m. pi. past in form IV of 'aruda 
['ard], to be broad, wide, to appear, to show. See 
at 20: 124, p. 1007, n. 8). 
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III 



Indeed We are 
on the culprits 1 
going to inflict retribution. 2 



Section (Ruku')3 
23. And indeed We had given 
MQsa the Book. 
&&<jj>^y& So be not in doubt 3 about 
the encounter 4 with it; 5 
and We set it as guidance 
$ di&lXzl for the Children of Isra'il. 



24. And We appointed 
from them leaders 6 
guiding 7 by Our command* 
as long as they persevered 9 
and had been in Our signs 
believing firmly. 10 



^L>h\ 25. Verily your Lord, 

»>-""'> . . 

fW-4iJ^i*>b He will judge between them 

•^S^y, on the Day of Resurrection 

^jijl^rallj about what they had been 

lh &j&k m disagreement. 12 



1. j*** mujrimtn (pi.; acc./gen. of mujrimun; 

s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
cuJprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [farm], to commit a crime. See at 
28:17, p. 1237, n. 3). 

2. dyuciA muntaqimun (p!.; s. muntaqim ) ~ those 

who take revenge, inflict retribution (act. 
participle from intaqama, from VIII of naqama/ 
naqima [naqm/ naqam], to revenge. See 
intaqamnd at 30:47, p. 1306, n. 1). 

3. hj* miryah = doubt, misgivings. See at 22:55, 
p. 1065, n. 7. 

4. *UJ liqd' = meeting, encounter. See at 30:8, p. 
1292, n. 5. 

5. i. e., be not in doubt about the receipt of the 
Book that has been sent down to you. Some 
commentators take the pronoun hi to refer to 
Musa\ peace be on him, and interpret it as the 
meeting with him during the isrd'. 

6. a-jl 'a'immah (pi.; s. 'imam ) = leaders. See at 
28:41, p. 1246, n.9. 

7. i. e., the people. Oj-Ljj yahdHna = they guide, 

show the way ( v. iii. m. pi. impfct. from hadd 
[hady/hudan / hiddyah ], to guide, to show. See 
at 21:73, p. 1031, n. 10). 

8. yl 'amr (s.; pi. ^1 "awdmir I jr \ 'umUr) = 

order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 32:6, p. 1325, n. 8. 

9. i. e., bore hardships and persecutions for the 
sake of the faith. sabaru = they bore with 

patience, persevered, endured (v. iii. m. pi. past 
from sabaru [sabr], to be patient. See at 29:59, p. 
1286,'n.7). 

10. OjJje yfiqinuna - they believe with certitude, 

have firm conviction, know for certain, are sure 
(v. iii. m. pi., imfct. form 'ayqana, form IV of 
yaqina [yaqn/yaqin], to be sure, be certain. See at 
31:4, p. 1311, n.7). 

11. yafsilu = he distinguishes, separates, 

isolates, judges, decides (v. iii. m. s. impfct. from 
fasaia \jasl\, to separate, to make a decision. See 
fassaind at 22:17, p. 1051, n. 4). 

12. OjiJbAj yakhtaliftina - they disagree, differ 

(from one another), are at variance, dispute, 
quarrel (v. iii. m. pi. impfct. from ikhtalafa, form 
VIII of khalafa [khalf ] to follow, to succeed. See 
at 27:76, p. 1225, n. 4). 
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^Ju£yJy 26.1s it not a guidance for them 
dil^ how many We destroyed 1 



^X^ot before them 

9JL^ot of the generations 2 

<jSjlZ they walk 3 in their habitats? 4 

S-^<4^4iJ Verily therein are signs. 
<^Jl1Z£\ Will they not then listen? 5 

f^jjf 27. Do they not see 

that We drive 6 the water to 
the land bereft of vegetation 7 
. g^iil and then bring out 8 
££-4* therewith green crops 9 
P^i^iA^j^b whereof their cattle eat 
and they themselves? 



2J Qi^^t Will they not then see? 



28. And they say: 
* "When will this d 
ol if you are truthful?" 12 



£^\\xjt>^ "When will this decision 1 'be, 



ji 29. Say: 
g^J^ "On the day of decision 
there will not avail 



I. u£uf >ahlakn& = we destroyed, annihilated (v. 

1. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka [halkJ 
hulk/ haidk /tahlukah], to perish. See at 28:43, p. 
1247, n. 1). 

2. djj qurun (pi.; s. qarn) = generations, 
centuries, horns. See at 28:78, p. 1260, n. 3. 

3. 0j-iv*j yamshtina = they walk, go on foot, 
proceed, move along (v. iii. m. pi. impfct. from 
masha [ mashy], to go on foot, to walk. See 
25:63, p. 1157,n.6). 

4. — * masakin (pi.; s. maskan) =habitats, 

habitations, dwellings, homes, residences. See at 
29:38, p. 1278, n. 9. 

5. 0y*-~ i yasma'una = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a [sum' 
/sama' / samd'ah /nuisma'], to hear. See at 30:23, 
p. 1297, n. 1). 

6. J i nastiqu= we drive, urge on, pilot (v. i. pi. 

impfct. from saqa [sawq/ siydqah/ masaq\ y to 
drive, to urge on. See at 19:86, p. 973, n. 1). 

7. js* juruz = barren and bereft of vegetation. 
See at 18:8, p. 912. 

8. £ jf^ nukhriju- we bring out, produce, drive 
out, expel, dislodge (v. i. pi. impfct. from 
'akhraja, form IV of kaharaja [khuruj], to go 
out, to leave. See at 22:5, p. 1046, n. 9). 

9. £jj zar' (s.; pi. zuru ) = seed, green crop, 

plantation, cultivation, corn-field. See at 18:32, p. 
923, n. 14. 

10. fU;t 'an*dm (pi.; s. ^ na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats), animals. 
See at 26: 133, p. 1 185, n. 8. 

II. fath (s., pi. L ji futuh/^yi futdhdt) = 

decision, opening, victory, final decree. See at 
26:118, p. 1 183, n. 3. 

12. s&diq'm (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. 

s&diq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sjdq], to 
speak the truth. See at 29:29, p. 1275, n. 7). 

13. £<b yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf% to 
be useful, be of use. See at 30:57, p. 1309, n. 5). 
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l^iS^jjf those who disbelieve 
their believing 
y^j nor will they 
($1 be given a respite. 1 



pi^J^lU 30. So turn away 2 from them 
JJa*5 and await. 3 



(v^j! Verily they are awaiting. 



1 . 0 jjb^ yunzartina = they are reprieved, given 

time/respite, deferred, looked at, glanced at (v. iii. 
m. pi. impfct. from nazara [nazr/manzar], to see, 
view, look at. See at 2l":40, p. 1023, n.*8). 

2. jejA 'a'rid - avert, avoid, discard, turn away, 

refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'rada, form 
IV of 'arada /'aruda ['ard], to be wide, to 
become visible. See at 15: 94, p. 825, n. 4). 

3. i. e., wait to see what Allah will do with them. 

intazir ~ you wait, await, look closely, look 

expectantly, bide time (v. ii. m. s. imperative from 
intazura, form VIII of nazara. See intaziru at 
11:1*22, p. 721, n. 3). 

4. i. e., they are waiting to see your harm and 

discomfiture, djj^ muntazirfin (pi.; s. 

muntazir) = waiting ones, those awaiting (act. 
participle from intazara, see n. 3 above). 



33. SURATAL-'AHZAB (The Confederates) 
Madinan: 73 'ayahs 



It is a Madinan surah revealed between 5 and 7 H. It refers to the famous Battle of Khandaq 
(Trench) or Battle of the Confederates. The unbelieving Makkans formed an alliance with the Jewish 
tribe of Band aJ-Nadir, who had already been expelled from Madina, and the Jewish tribe of Banu 
Qurayzah, who were still at Madina, together with the hypocrites and some other bedouin tribes like the 
Ghatafan and, with a combined and well-equipped army of 10,000, laid siege to Madina in Shawwal, 5 
H. with a view to rooting out the Muslims and Islam. The Muslims, under the guidance of the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, and on the suggestion of Salman al-Farisi, had already dug a 
deep ditch {khandaq) round the exposed parts of Madina to withstand the attack. The siege lasted for 
more than three weeks during which the Jewish tribe of Band Qurayzah and the hypocrites secretly 
attempted to help the enemy. Ultimately all their attempts were foiled and the Confederate army were 
obliged to withdraw in utter disarray and confusion. The conquest and expulsion of Banu Qurayzah 
followed shortly, which is also referred to in the surah. 

Besides referring to these events and to the intrigues and conduct of the hypocrites and Allah's help 
for the believers, the surah lays down that adopted sons are not to be regarded as sons but they are to be 
ascribed to their real fathers, that the jahili custom of zihdr (comparing the wife's back with the back of 
the husband's mother) does not constitute a proper divorce, that Muslim women should wear hijab 
(covering) and that the family of the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, are to be duly 
respected and his wives are to be regarded as mothers of the believers. 




1. jj1 ittaqi = fear, be afraid of, beware, be on 

your guard (v. ii. m. s. imperative from ittaqa, 
form VI II of waqd [waqy /wiqdyah], to guard, to 
protect). See at 2:206, p. 99, n. 1 1 . 




beware of Allah 



l . O Prophet, 



comply with (v. ii. m. s. imperative {prohibition} 
from 'aid' a, form IV of td'a [taw'], to obey. See 



2. ^k; ^ Id tuti' = do not obey, follow, abide by, 




and obey 2 not the unbelievers 



and the hypocrites. 



at 3I:l5, p. 1315, n. II). 

3. i. e., about the deeds and intentions of the 
creatures, open or secret. 





4. i. e., All-Wise in His creation and in His 
management of the affairs in the heavens and the 
earth and the rules He lays down for the conduct 



All-Knowing, 3 All-Wise. 4 



of His created beings. 




communicated 6 to you 
from your Lord. 
Verily Allah is 



2. And follow 5 what is 



5. £j\ ittabV - follow, obey (v. ii. m. s. imperative 

from itttaba'a, form VIII of tabi'a [tabaV 
tabd'ah], to follow. See at 1 0:109, p. 676, n. 3). 

6. /^ yufut - it is communicated (v. iii. m. s. 

impfct. passive from 'awhd t form IV of wafra, 
[wahy], to communicate. See at 20:38, p. 983, n. 
1. Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets by various means. 
Some of these means are mentioned in 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51. See also BukMrt, nos. 



2-4). 
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of what you do All- Aware. 1 


0 






3. And rely on Allan. 




And Sufficicient 3 is Allah 




as a Guardian-Trustee. 4 




A. AIIqIi cf*tc"^ not 




ior any man iwo neans 




inside 7 him; 




1IU1 UUCo 1 1 Halve; 




vmir u/iupc r\f u/hnm 

VLHJ1 WIVCa VJ1 W1HJ111 




yVJU UVJlllL/alC L11C11 Uav^lVo 




your mothers; 




n Ar rlr\f»c T— 1 t~n ol/p 
liur UUCa nc lllctKC 




yUUI aUUpiCU oUIlo 




\/r\nt" cone 

yuur t>uiia. 




1 llt/OO dl^ 111& ou^yillg \J1 JrVJUlo 




with vnur mnuthv;"'^ 
wiLii yvjuL iii^juLiio, 




but Allah speaks the truth 




and He guides 




to the way." 




5.Call ,2 them 



khabir 



All-Aware, All-Conversant, 



All -Acquainted (active participle in the scale of 
fa'il from khabara [ khubr /khibrafi] to be 
acquainted). See at 31:29, p. 1321, n. 6. 

2. i. e., rely on Allah in all situations. JTy 

tawakkal = you depend, put your trust in, rely, 
appoint as agent (v. ii. m. s. imperative from 
tawakkala, form V of wakala [wakl/ wukul], to 
entrust. See at 27:79, p. 1225, n. 9). 

3. <j£ kafd = he suffices, is sufficient, is enough 

(v. iii. m. s. past from kifdyah, to be enough. See 
at 2558, p. 1155, n. 9). 

4. JiT> wakil (s.; pi. wukald') = an authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa'il from wakala [wakl 
/wukdl], to entrust. See at 25:43, p. 1 151, n. 6). 

5. J«r ja'ala = he made / set / put / placed / 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See at 32: 8, p. 1326, n. 5). 

6. The reference is to the pre-Islamic Arab's 
superstition that a person of extraordinary 
memorizing power had two hearts. 

7. ^yyr jawf (s.; pi. 'ajwdf) - inside, interior, 
abdomen, belly, hollow. 

8. The 'ayah nullifies the pre-Islamic custom of 
zihdr, i. e., a husband's divorcing his wife by 
comparing her back with his mother's back. 
jjy*Ui; tuz&hiruna = you divorce by zihdr, back 
up, support (v. ii. m. pi. impfct. from zdhara, 
form III of zahara [zuhur/zahr], to be visible, to 
strike the back. See tazaharuna at 2:85, p. 40, n. 
1). 

9. tUof 'ad'iyd' (pi.; s. ,yo da'iyy) = adopted 
sons, those suspected of in their ancestry. 

10. 'afwdh (pi.; sing. fuhah) = mouths, 
vents. See at 24:15, p. 1 1 10, n. 7. 

11. i. e., the right way. J~- sabtl (pi. 
subul/asbilah) = way, path, road, means, course. 
See at 31:6, p. 1312, n. 6. 

12. lyoi ud'u = you (all) pray, call, invoke, 
beseech (v. ii. m. pi. imperative from da'd 
[du'd'l to call. See at 28:64, p. 1255. n. 3). 
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by their fathers; 
that is the more just 1 
in the sight of Allah. 
But if you do not know 2 
their fathers, 

then they are your brethren 

in the faith 3 

and your friends. 4 

And there is not on you 

any sin 5 in what 

you make a mistake 6 about, 

but in what 

your hearts purpose. 7 

And Allah is Most Forgiving, 

Most Merciful. 

6. The Prophet is closer 8 

to the Believers 

than their selves 

and his wives 9 are 

their mothers; 10 

and blood relations 11 are 

closer one to the other 12 



1 . ia-jf 'aqsat = more just, fairer, more correct, 

more equitable. Elative of qist. See at 2:282, p. 
149, n. 1. 

2. I ta'lamu(na) = you know, are aware of (v. 

ii. m. pi. impfct. from 'alima ['ilm], to know. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. See ta'lamuna at 
23:84, p. 1095, n. 12). 

3. din = religion, creed, faith, code, law, 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment. See at 3 1 :32, p. 1322, n. 8. 

4. Jl^ mawdlin (pi.; s. fjy mawld) = clients, 

associates, friends, masters, protectors. See mawld 
at 22:13, p. 1049, n. 12. 

5. ^L* jundh = sin, misdemeanour, impropriety. 
See at 24:61, p. 1133,n. 10. 

6. (m'Ui^I 'akhia'tum - you were mistaken, made a 

mistake, were at fault, committed an error (v. ii. 
m. pi. past from 'akhta'a, form IV of khati'a 
(khatd'), to be mistakes, to commit an error. See 
'akhta'nd at 2:286, p. 152, n. 11). 

7. o-Uju" ta'ammadat = she intended, purposed, 

did wilfully, purposely, intentionally (v. iii. f. s. 
past from la 'ammada, from V of 'amada [ 'amd], 
to support, to intend, to purpose. See muta 'ammid 
at 5:95, p. 376, n. 11). 

8. i. e., in matters of dm and all affairs. ijj> 'awld 

- closer, more entitled,, better suited, more 
appropriate (elative of waliy, near, close, patron 
friend. See waliy at 32:4, p. 1325, n. 4). 

9. ^Ijjl 'azwdj (sing. £ 3 j zawj) = husbands, wives, 

spouses, partners, pairs, types, kinds, zawj is used 
in Arabic for one of a pair and is applied to either 
husband or wife. See at 30:21, p. 1296, n. 3. 

10. i. e., they are to be regarded and treated as 
mothers. 

11. 'arhdm (pi.; sing, rahim/rihm) - 

wombs, uterus, kinship, blood relationships, 'ulu 
al~ 'arfydm = blood relations, near relatives. See at 
13:8, p. 767, n. 3. 

12. i. e., in respect of inheritance. 
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in Allah's writ 1 

than the believers 

and the emigrants, 2 

except that you do to 

your friends 3 any kindness. 4 

That is 

in the Book 

written down. 5 

7. And when We took 

from the Prophets 

their covenant 6 

and from you, 7 

and from Nuh and Ibrahim 

and Musa and Isa, 

son of Maryam; 

and We took from them 

a covenant inviolable. 8 



8. That He might ask 
<#JJ*JI the truthful 9 

about their truthfulness. 



jAj And He has made ready 



10 



for the unbelievers 

a punishment most painful. 11 



1. i. e., according to Allah's Decree and 
dispensation, kitdb = writing, writ, letter, 

prescript, book, document, deed, contract. See at 
30:56, p. 1309, n. 2. 

2. According to the "Brotherhood" established 
among the believers and the emigrants at the 
initial Madinan period Muslims and immigrants 
were required to inherit from one another to the 
exclusion of their unbelieving relations (see 
8:72). This part of the 'ayah together with the 
'ayah 8:75 and the 'ayahs about inheritance (i. 
e., 4: 1 1-12) modified that earlier rule. 

3. ftUjt 'awliyd' (pi.; sing. J } waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 29:41, p. 1279, n. 11. 

4. i. e., by gift or will. ma'riif - known, 

well-known, recognized, conventional, 
appropriate, fairness, equity, kindness, 
beneficence, approved by sharVah (pass, 
participle from 'arafa/'arifa [ma'rifah / 'irfdn], 
to know, to recognize. See at 31:17, p. 1316, n. 
11) 

5. jya~~* mastur = recorded, written down 

(passive participle from satara [satr], to draw 
lines, to write. See at 17:58, p. 891, n. 9). 

6. i. e., to convey the message and to discharge 
the trust reposed in them. JVjl* mUhAq (pi. j-v 

mawathiq) - covenant, pact, treaty, ratification of 
a contract. See at 13:25, p. 774, n. 13). 

7. The address is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. 

8. iip ghaliz (s.; pi. ghildz.)= sacred, inviolable, 

solid, tough, harsh, severe. See at 31:24, p. 1319, 
n. 7. 

9. ^Au* sddiqin (pi.; acc./gen. of sMiqun; s. 

sadiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [$adq/ \idq], to 
speak the truth. See at 32:28, p. 1332, n. 12). 

10. js-\ 'a'adda - he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda ['add], 

to count. See at 9: 1 00, p. 62 1 , n. 4). 

J J . p$ 'alim = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fa'U from 'alima ['alam], to be 
in pain, to feel pain). See at 29:23, p. 1273, n. I . 
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Section 2 




9. 0 you who believe, 




remember 1 




Allah's grace upon you when 




there came to you troops 2 




and We sent 3 against them 




a wind 4 and troops 


1 


you saw them not. 




And Allah is of what 




you do All-Seeing. 5 



10. When they came on you 
from above 6 you 
and from below 7 you; 
and when turned away 8 
the eyes 

and the hearts reached 9 
the throats 10 
and you were thinking 11 
about Allah all the thoughts. 



<J^iUl2 1 1 * Thereat were tested 12 



the believers 



I. udhkurti = you (all) remember, call to 

mind, mention (v. is. in. pi. imperative from 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. See at 
7:74, p. 495, n. 1). 

2. i. e., the confederate troops at the battle of 
Khandaq. jy*- jun&d (pi.; sing, jund) = troops, 
soldiers, army, hosts. See at 28:39, p. 1 246, n. 2). 

3. U—jf 'arsaltid = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
29:40, p. 1279, n. 3). 

4. The reference is to the end of the siege when 
Allah sent a severely cold and strong wind and an 
unseen army of angels against the confederates. 
£ij rth (s.; pi. riydh/arwdfj/arydh/) = wind, smell, 
spirit. See at 14:18, p. 793, n. 5). 

5. j^ai basir ~ one who sees/observes, All-Seeing 

(act. participle in the scale of fall from 
bafura/basira [basar], to see). See at 31: 28, p. 
1320, n. 14. 

6. i. e., from the upper part of the valley in the east 
of Madina. 6y fawq = above, over, on top. See 
at 29:55, p. 1285, n. 2. 

7. i. e., from the lower part of the valley in the 
west of Madina. c-^J taht= under, below, 

beneath, underneath. See at 29:55, p. 1285, n. 3. 

8. i. e., out of consternation and bewilderment. 

zaghat - she or it deviated, stared, 

wandered, strayed, turned away (v. iii. f. s. past 
from zdgha [zaygh], to turn aside, to swerve. See 
yazighu at 9:1 ] 7, p. 629, n. 4). 

9. ojJj balaghat - she reached, attained, arrived 
at (v. iii. f. s. past from balagaha [bulugh], to 
reach, to attain. See balaghtu 19:8, p. 952, n.2). 

10. i. e., because of anxiety and panic. ^*-t>- 

han&jir (pi.; s. hanjarah ) - throats, larynxes. 

1 1. i. e., supposing that Allah would not help the 
believers. tazunnuna - you (all) think, 

suppose, conjecture ; also, firmly believe (v. ii. in. 
pi. impfct. from zanna [zann], to firmly believe, 
to suppose. See at 17:52, p. 889, n. 7). 

12. ubtuliya = he or it was tested, tried (v. iii. 

m. s. past passive from ibtald, form VIII of bald 
[balw / bald'], to try. See yabtaliya at 3:154, p. 
216, n. 4. 
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and they were convulsed 1 




in a severe convulsion. 




12. And when there said 




the hypocrites and those who 




had in their hearts a disease: 2 




"There promised 3 us not 




Allah and His Messenger 




except deception." 4 




13. And when there said 




a group 5 of them: 




"O people of Yathrib, 6 




you have no place of standing, 7 


E 

* • *"* 


so go back." 8 


> . »s - s s 

t \ i*" S * 
Ui^ * < '**^ 


And there sought permission 9 




a section 10 of them 




from the Prophet saying: 




"Our houses are vulnerable ", M 




hut thpv wptp not vnlnprahlp 




They intend 12 naught but 




running away. 13 



1. This and the following 'ayah describe the 
situation of the Muslims and the conduct of the 
hypocrites during the siege by the confederate 
forces of the Makkan unbelievers and their tribal 
allies. \J^jzulzilu = they were convulsed, shaken, 

trembled, rocked (v. iii. m. pi. past passive from 
zalzala [zalzalah/zilzafi. See at 2:214, p. 103, n. 
7). 

2. i. e., the disease of unbelief and hypocrisy. J* y 

marad (pi. 'amrdd) = disease, sickness, ailment, 
illness, malady. See at 24:50, p. 1 127, n. 1. 

3. wa'ada = he promised, pledged, gave word 

(v. iii. m. s. past from wa'd, to make a promise. 
See at 24:55, p. 1129, n. 1). 

4. i. e., in assuring of Allah's help and ultimate 

victory. j^J- ghurur = delusion, deception, deceit, 
conceit, vanities. See at 17:64, p. 894, n. 7. 

5. t&'ifah (f. s.; pi. tawd'if) = part, portion, 

group, band, number. See at 28:4, p. 1232, n. 3. 

6. Yathrib was the previous name of Madina. 

7. i. e., you cannot make a stand against the 
confederate forces. muqam - habitat, abode, 

place of residence, place of standing, raised, 
erected. See at 25:76. p. 1 161, n. 4. 

8. i. e., go back to your homes . \y*rj irji'fi = 

you (all) come/go back, return, (v. ii. m. pi. 
imperative from raja'a {ruju'), to return, go back. 
See at 24:28, p. 1115, n. 8). 

9. i. e., to go back home leaving the battlefront. 
(Jiti-j yasta'dhinu= he seeks leave, permission 

[to be exempted from fighting] (v. iii. m. s. 
impfct. from ista'dhana, form X of 'adhina. See 
at 9:44, p. 596, n. 10). 

10. i. e., a section of the hypocrites, jtj fariq 
(pi. Jjy furuq, u>! afriqah) = section, group, 
faction, party, band. See at 30:33, p. 1301, n. 2). 

11. i. e., vulnerable to attack by the enemy. 
'awrah (s.; pi. 'awrdt) = private part, genital, 
sexual organ, defect, weak spot, vulnerable. See 
'awrdt at 24:58, p. 1 131, n. 1. 

12. 0j-0y_ yuridUna - they (all) want, intend, 

desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. 
from'ardda, form IV of rdda [rawd], to walk 
about. See at 30:38, p. 1302, n. 8). 

13. firar = to flee, fleeing, flight, running 
away. See at 18:18, p. 916, n. 12. 
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14. And if an entry was made 1 

against them 

from its outskirts 2 

and then they were asked 3 

for sedition 4 

they would have done it and 
would not have hesitated 5 at 
it except a few. 6 



\ytx^j 15. And they had indeed 
S^Crt<^ covenanted 7 with Allah before 

U£J$ they would not turn 8 
their backs; 
^ii^ofcj and the covenant with Allah 



3V 



is accountable. 



J» 16. Say: 
*fi£l^J "There never will avail 11 you 

the running away 
s^P"<^>4$>ol if you ran away 12 from death 
^ckHl^t or slaughter; and even then 

j>*iw you will not be given to enjoy ' 
{QyJiyi except for a little while. 

tfifll^j; 17. Say: "Who is the one that 



1. i. e., by the enemies. dukhilat = she or it 

was entered, an entry was made (v. iii. f. s. past 
passive from dakhala [dukhQl], to enter. See 
dakhalta at 18:39, p. 925, n. 9). 

2. i. e., from the outskirts of Madina. jUaif 'aqtar 

(pi.; s. qutr) - region, quarters, zones, diameters, 
boundaries, outskirts. 

3. i. e., the hypocrites were asked by the enemies. 

4. lu» fitnah (pi. fitan) = trial, temptation, 

enticement, discord, sedition, plea (on trial). See 
at 29:10, p. 1268, n. 3. 

5. lyJU talabbathU = they hesitated, lingered, 
remained (v. iii. m. pi. past from talabbatha, form 
V of labitha [labth/ lubth/ lubdth], to remain. See 
labithta at 29:14, p. 1269, n. 10). 

6. j~~t yasir = easy, simple, insignificant, a few. 
See at 12:65, p. 746, n. 5. 

7. 'dhadu = they made a covenant, a 

contract, a pact (v. iii. m. pi. past from 'dhada, 
form 111 of 'ahida ['ahd\, to assign, to commit. 
See at 2:99, p. 47, n. 4). 

8. ^jly. yuwaUtina = they turn, turn away (v. iii. 

m. pi. impfct. from waM, form II of waliya, to lie 
next. Seeyuwallu at 3:111, p. 199, n. 7). 

9. i. e., they would not retreat and run away. 
j\ji\'adbdr (pi.; sing, dubr/ dubur) = backs, 
rear parts, rear. See at 17:46, p. 887, n. 1 1. 

10. <J>i— * mas'Ul (s.; pi. mas'ulun) = one or that 

which is questioned/ asked/ enquired, responsible, 
accountable, answerable (passive participle from 
sa'ala [su'al/ mas'alah], to ask, to enquire, to 
implore. See at 25: 1 6, p. 1 1 42, n. 8). 

1 1. yanfa'a (u)= he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa 'a [naf], to 
be of use. The final letter takes fathah because of 
the particle lan coming before the verb. See at 

28:9, p. 1233, n. 12). 

12. farartum - you fled, ran away (v. ii. m. 

pi. past from farra [firdr/mafarr], to flee, to run 
away. See farariu at 26:21, p. 1 166, n. 5). 

13. dyc^ tumatta'fina - you are made to enjoy, 

given to enjoy, furnished (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from matta'a, from II of mata'a, form II 
of mata'a [mat'/ mut'ah], to take away. See 
yumatta 'una at 26:207, p.l 197, n. 9). 
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can protec^you against Allah 
if He intends to do you harm 
^j1>1j1 or intends to have on you 
Xj^j mercy? 
pkbjjJi% And they shall not find 3 for 
^'s^u? them besides Allah 

any friend 4 nor any helper. 5 

^ 18. Allah already knows 

5^<^£lff the hinderers 6 of you 

t^Lillj and those who say 

,^jy-V to their brethren: 

tfipl "Join us", 7 while they 

JltltovtS/J do not come to the fighting 8 

(^J^UiVi except a few. 

19. Being avaricious 9 
towards you. 

Then when the dread 10 comes, 
p-t^b you will see them 
looking at you, 

-> >> »f> 1 • IT 12 

p4^Uj-JG their eyes rolling 
luIK' like the one 



1. f*a*i ya'$imu = he protects, defends, 

safeguards, preserves (v. iii. s. m. impfct. from 
'asama 'asm], to protect, to restrain. See at 
11:43, p. 693, n. 2). 

2. if su' (s.; pi. 'aswd') = evil, ill, badness, 

malignity, offence, bad deed, injury, harm, 
calamity, misfortune, distress. See at 27:62, p. 
1221, n. 7). 

3. Oj-Uo yajidtina - they find, get, come across 

(v. iii. m. pi. impfct. from wajada [wujud], to 
find. See at 24: 33, p. 1118,n. 10). 

4. ,Jj waliy (s.; pi. pi^i 'awliyd') = guardian, 

legal guardian, friend, patron friend, sponsor, 
protector, relative, next-of-kin. See ai 32:4, p. 
1325, n. 4. 

5. jt^> nasir - (s.; pi. nu.sard') = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron (act. 
participle in the scale of fall from nasara [najr 
/nusUr], to help. See at 29:22, p. 1272, n. 6). 

6. i. e., those who prevent others from joining the 
jihad. o^J"-* mu 4 awwiqtn(pl.\ acc./gen. of 

mu'awwiqun; s. imt'awwiq) = hinderers, 
preventers, those who hold back (act. participle 
from 'awwaqa, from II of 'dqa [awq], to 
hinder,to prevent, to hold back). 

7. i. e., be with us and do not be with the Prophet, 
(peace and blessings of Allah be on him). (JU 

halumma - get up, come, come on. halumma 
'ilayna - come to us, join us, be with us. 

8. ba's - might, strength, courage, 

intrepidity, prowess, fighting ( also, as verbal 
noun of ba'sa, hurt, harm, violence). See at 27:33, 
p. 1211, n. 12. 

9. 'ashihhah (pi.; s. shahih ) = avaricious, 

covetous, greedy, tight-fisted, niggardly. See 
shuhh at 4:128, p. 301, n. 5. 

10. i. e., the fighting. khawf = fear, dread, 
threat, apprehension. See at 24:55, p. 1 129, n. 7. 

1 1 . djja^ yanzurilna = they look, look 

expectantly, wait for, await (v. iii. m. pi. impfct. 
from naiara \rmzr/manzar\, to see, view, look at. 
See at 16:33, p. 837, n. 'l2). 

12. jjJJ tadHru = she or it rolls, goes round, 

revolves, rotates, moves in a circle (v. iii. f. s. 
impfct. from dura [dawr/dawran], to revolve, to 
go round. See tudiruna at 2:282, p. 149, n. 6). 
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on whom is cast the shade 1 
of death; 

but when the horror goes away 
they hurt 2 you 
with tongues 3 very sharp, 4 
being avaricious towards 
the wealth. 5 

Such people do not believe. 
So Allah makes go in vain 6 
their deeds; 

and that is on Allah's part 
quite easy. 

20. They think 7 the 
confederates 8 have not gone; 
and if the confederates came 
they would like 9 
if they were visible 10 
among the bedouins' 1 
asking 

about your news; 12 
and if they were amongst you 
they would not have fought 13 
except a few. 



1 . yughshd = he or it is covered, overcome, 

overwhelmed, cast the shade (v. iii. m. s. impfct. 
passive from 'aghshd, form IV of gkashiya 
[ghashy/ ghish&wah], to cover. See yaghsha at 
29:55, p. 1285, n. 1). 

2. \yL> salaqU = they lacerated, scalded, boiled, 

hurt (v. iii. m. pi. past from salaqa [saJq], to 
lacerate, scald, boil, hurt). 

3. 5j — Jt 'alsinah (pi.; sing. oi_s lisari) - tongues, 
languages. See at 30:22, p. 1296, n. 9. 

4. j>U» hid&d (pi.; s. hadtd ) = sharp. See hadid 
at 17:50, p. 888, n. 11. 

5. i. e., the booty. ^ khayr - good /better/ best, 

charity, wealth, property, affluence. See at 28:80, 
p. 1261, n. 2. 

6. -k^I 'ahbata - he made go in vain, made fall 

through, made futile, frustrated, foiled (v. iii. m. s. 
past in form IV of habata/habita [hubut], to come 
to nothing. See habitat at 18:105, p. 947, n. 13). 

7. Oj—-^ yahsabfina = they think, consider, 

deem, suppose (v. iii. m. pi. impfct. from hasiba 
[hisbdn/ mahsabah/ mahsibah], to consider, to 
deem. See at 23:55, p. 1089, n. 3). 

8. 'ahifib (pi. ; s. hizb) = groups, 

bands, parties, confederates ( of unbelievers). See 
at 19:37, p. 959, n. 10. 

9. Iji^i yawaddfi(na) = they like, love, wish (v. 

iii. m. pi. impfct. from wadda [wadd/wudd/widd], 
to love, to like. The terminal nfin is dropped 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause preceded by 'in. See yawaddu at 15:2, p. 
807, n. 5). 

10. Ojilf bdd&n (pi.; s. bfidin) = those visible, 

apparent, evident, obvious, manifest inhabiting 
the desert (act. participle from bada [badw], to 
appear, to become evident. See at 28:10, p. 1234, 
n. 4). 

11. i. e., the confederate bedouins. ^>\j>\ 'a'rdb 

(pi.; s. 'arabi) = bedouins, desert Arabs. See at 
9:120, p. 630, n. 6. 

12. i. e., spying on you. *ul 'anba' (pi.; s. k 

naba') = news, tidings, intelligence. See at 
28:66, p. 1255, n. 10. 

13. q&talU = they fought, battled, waged war 

(v. iii. m. pi. past in form 111 of qatala [qatl], to 
kill. See at 3:195, p. 233, n. 4). 
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Section (Ruku') 3 




21. There is indeed for you 




in the Messenger of Allah 




a model 1 excellent 2 


ub«>J 


tor anyone who use to 




iook. iorwaru io /\iidn 




and the Last Day 5 




and remembers Allah much. 




22. And when the believers 




saw the confederates 6 




they said: This is what 


j tt i 1* i - 


Allan nao promisea us, 




and His Messenger; 


> £ f < ^ 

A\\\, • 1 


onH Allot*» 1"»qH cqJH f h truth ^ 

anu /\iidn nau saiu uie irum, 




anu nis ivicssciigcr. 




And it increased 9 them 


-* » 


naught but in belief 




and submission. 10 




ld. /\mong me uenevers 




are men who proved true to 




i j * i i i i ill 

what they had pledged 




to Allah about. 12 



1. i. e., a model in character, conduct, deeds, 
behaviour and utterances to be scrupulously 
followed by a Muslim. 'uswah = model, 
pattern, example. 

2. hasanah (f. s.; pi. ol^ hasandt; m. 

hasan) = nice, excellent, exquisite, good thing, 
good deed, merit (deed enjoined and approved by 
the Qur'an and sunnah), benefaction. See at 
28:84, p. 1262,n. II. 

3- '>*-> y&M = ne hopes, expects, looks forward 
to (v. iii. m. s. impfct. from raja [rajdV rajah/ 
marjdh], to hope, to expect. See at 29:5, p. 1266, 
n. 9). 

4. i. e., to the mercy and pleasure of Allah and the 
meeting with Him in the hereafter. 

5. i. e., the Day of Resurrection and Judgement. 

6. vLr*-' afyzjdb (pi. ; s. v/- hizb) - groups, 

bands, parties, confederates ( of unbelievers who 
besieged Madina). See at 33:20, p. 1342, n. 8. 

7. i. e., promised about the ultimate success and 

victory, -^j wa'ada = he promised, pledged, gave 

word (v. iii. m. s. past from wa'd, to make a 
promise. See at 33:12, p. 1339, n. 3). 

8. J-u> sadaqa = he said the truth, was truthful, 

proved to be true (v. iii. m. s. past from sadq/sidq, 
to speak the truth. See sadaqnd at 21:9, p. 1014, 
n. 9). 

9. *\j zdda = he increased, grew, became more, 

added, enlarged, (v. iii. m. s. past from zayaV 
ziyddah, to be more. See at 25:60, p. I 156, n. 4). 

10. (^JL-J taslim = submission, surrender, to give 

up, to deliver (verbal noun in form II of salinia. 
See n. 3 above). 

11. ijjukU 'ahadii = they made a covenant, a 

contract, a pact (v. iii. m. pi. past from 'dhada, 
form III of 'ahida ['ahd], to assign, to commit. 
See at 33:15, p. 1340, n. 7). 

12. i. e., about patience and perseverance at the 
time of distress and hardship and for fighting in 
His cause till victory or martyrdom (shahddah). 
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So among them are some 
who have fulfilled 1 
their vow; 2 

and among them are some 
who are waiting; 3 
and they have not changed 4 
making any change. 



24. That Allah may reward 5 
the truthful 6 
for their truthfulness 
and may punish 
the hypocrites if He will 
or forgive 7 them. 
Verily Allah is Most 
Forgiving, Most Merciful. 





25. And Allah repulsed 8 




those who disbelieve 




with their rage 9 — 




they attained 10 no good; 




and sufficed Allah for 




the believers in the fighting. 



1. ( _ r ai qadd = he decreed, decided, judged, 

executed, fulfilled (v. Hi. m. s. past from qada\ to 
conclude. See at 28:16, p. 1236, n. 7). 

2. i. e., they have attained martyrdom, nahb 

= weeping, crying, moaning, term, period, vow, 
pledge, death qada nafybahu is an idiom meaning: 
to fulfil on'es vow, to pass away. 

3. i. e., waiting for one of the two good things, 
victory or martyrdom ( shahadah).Jb^ yantaziru 

= he awaits, waits, anticipates, looks expectantly, 
bides time (v. iii. m. s. impfct. from intazara, 
form VIII of ncifjara [ nazar/manzar], to see, view. 
See yantaziruna at 10:102, p. 673, n. 8). 

4. i. e., changed their mind. I^Jju baddalu = they 

changed, altered, substituted (v. iii. m. pi. past 
from baddala, form II of badala [badal], to 
replace. See at 14:28, p. 797, n. 10 ). 

5. <sy*n yajziyaizj) = he rewards, recompenses, 

requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jaza 
jaza'], to reward. The final letter takes fathah 
for a hidden 'an in //' (of motivation) coming 
before the verb. See at 30:45, p. 1305, n.l). 

6. jj^~<> sadiqtn (pi.; acc./gen. of $adiqun; s. 

sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sidq], to 
speak the truth. See at 33.8, p. 1337, n. 8). 

7. <~> jk yat&ba{u) = he forgives, he turns to, turns 

in forgiveness, returns (v. iii. m. s. imperative 
from taba [tawb, tawbah / ma tab], to turn. The 
final letter takes fathah because the verb is 
conjunctive to a previous verb governed by a 
hidden Technically taba means, in respect of 
Allah, to turn in forgiveness and mercy; and in 
respect of man, to turn in repentance and resolve 
to reform. See at 9:102, p. 622, n. 5). 

8. ij radda = he returned, gave back, put back, 

restored, resisted, repulsed, replied (v. iii. m. s. 
past from radd, to return, to put back. See 
radadno at 28:13, p. 1235, n. 3). 

9. -tup ghayz = rage, wrath, anger, fury. See at 
9:15, p. 582, n. 7. 

10. IjJLj yan&Ui(na) = they attained, reached, 

affected, got hold of (v. iii. m. pi. impfct. from 
nala [ nayl/manal], to reach, attain. The terminal 
nun is dropped for the particle lam coming before 
the verb. See at 9:73, p. 609, n. 11). 



Surah 33: Al-Ahzdb [ Part {Juz) 21 ] 



1345 



And Allah is All-Powerful. 
®&t£ All-Mighty. 



26. And He brought down 1 
those who had aided 2 them 
of the People of the Book 
from their citadels 3 

and hurled 4 in their hearts 
panic 15 — 

a group 6 you executed 
and captivated 7 a group. 

27. And He made you inherit 8 
their land and houses 9 

and their properties, 
and a land 

you had not set foot on. 10 
And Allah is over 
everything Omnipotent. 

Section (Ruku') 4 

28. O Prophet, 
say to your wives: 



1 . J>1 'anzala - he sent down, brought down (v. 

iii. m. s. past in form IV ['inzdl] of nazala [nuzut], 
to come down, get down. See at 16: 10, p. 830, n. 
3). 

2. The reference is to the Jews of Banu Qurayzah 
who had aided the confederates against the 
Muslims. Immediately after the end of the siege 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, marched with the Muslims against them. 
They had taken position in their fortresses but 
Allah caused panic in their hearts and they 
surrendered after some resistance. Some of their 
fighting men were executed, and another number 
were captivated; and their lands and properties 
were confiscated, ijy^ zaharfi. = they helped, 

assisted, aided, supported (v. iii. m. pi. past, from 
zdhara, form 111 of zahara [z.uhur], to be visible. 
See yuzdhiru at 9:4, p. 577, n. 8). 

3. say&sin (pi.; s. saysjyah) = fortresses, 
castles, citadels. 

4. qadhafa = he launched, threw, flung, cast, 

hurled ( v. iii. m. s. past from qadhf, to throw, to 
cast. See qadhafnd at 20:87, p. 997, n. 5). 

5. v-^j Wb = terror, panic, fright, alarm. See at 
18:18, p. 916, n. 14. 

6. Ji> fartq (pi. c?j> furuq, <v T afriqah) = 

section, group, faction, party, band. See at 33:13, 
p. J 339, n. 10). 

7. Ojj—k ta'sir&na = you captivate, capture, take 

prisoner, bind, fascinate (v. ii. m. pi. impfct. from 
'asara ['asr], to bind, to captivate. See 'asrd at 
8:67, p. 572, n. 1. 

8. ^jjf 'awratha - he made over, bequeathed, 

gave as inheritance, made heir (v. iii. m. s. past 
in form IV of waritha ['irth/ 'irthahl wirathahJ 
rilhah/ turdth], to be heir, to inherit. See 
'awrathnd at 26:59, p. 1 173, n. 9). 

9. jIjj diy&r (sing, ddr) = houses, homes, 

habitations, lands, regions, countries. See at 
22:40, p. 1060, n. 2). 

10. The allusion to the conquest of Khaybar 
which followed the conquest of Banu Qurayzah. 
lyiaJ tata'u(na) = you tread, set foot on, walk (v. 

11. m. pi. impfct. from wata'a [wat'] t to tread, to 
set foot on. The terminal nun is dropped because 
of the particle lam coming before the verb. See 
yata'una at 9:37, p. 593, n. 4). 
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^V^o^i "If you are wont to desire 1 for 
iSitsjSJT the worldly life 
and its grandeur 2 
then come along, 
I shall let you enjoy 3 
and set you free 4 
in a decent freeing. 



ly^c^ 29. And if you are wont to 

'M<^>lj desire Allah 

^Azf anc * His Messenger and 

the abode of the hereafter, 

iiilo^ then indeed Allah 

.j^I has made ready 5 

^oiLJiU for the righteous 6 of you 

tLt^J^t a reward 7 very maginificent. 8 



30. O wives of the Prophet , 
whoever of you commits 
a vile deed 9 quite evident, 10 
compounded 11 will be for her 
the punishment 
twice the double; 32 



1 . O^y turidna = you (f.) desire, intend, have in 

mind (v. ii. f. pi. impfct. from'ardda, form IV of 
rdda [rawd], to walk about. See yuriduna at 
33:13, p. 1339, n. 12). 

2. <t) zinah = adornment, embellishment, 
ornament, finery, grandeur, decoration, beauty- 
See at 28:79, p. 1260, n. 10. 

3. £>t 'umatti\u) = 1 make/let s.o. enjoy (v. i. m. 

s. impfct. from matta'a, form 11 of mata'a 
[mat'/mut'ah], to carry away, take away. The final 
letter is vowelless because the verb is conclusion 
of a conditional clause. See 'umatti'u at 2:126, p. 
60, n. 6). 

4. i. e., shall divorce. ^ 'usanify(u) = I let go, 

release, dismiss, grant leave, set free (v. i. s. 
impfct. from sarraha, form 11 of sarahu [suruh], 
to move away, to leave. See tasrahuna 16:6, p. 
829, n. 3). 

5. jlpI 'a'adda = he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda [ 'add], 
to count. See at 33:8, p. 1 337, n. 9). 

6. oU~^ muhsindt ( f. pi.; s. muhsinah; m. 

muhsin) = those (f.) who do right things, 
righteous, charitable, generous (active participle 
from'ahsana, form IV of hasuna [husn], to be 
good. See muhsintn at 31:3, p. 131 1, n. 5). 
7- 'qjr (pi. jyJ 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 29:58, p. 1 286, n. S). 

8. 'aztm = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 27:23, p. 1209, n. 8). 

9. iij-U fdhishah s.; (pi. fawdhish) = vile 

deed, monstrosity, atrocity, scandal, adultery, 
fornication. See at 29:28, p. 1274, n. 12. 

10. i~r* mubayyinah (f. s.; pi. mubayyindv, m. 

mubayyin) - that which makes clear, evident, 
manifest, obvious (act. participle from bayyana, 
form II of buna [ buydn], to be clear. See 
yubayyinu at 24:62, p. 1 134, n. 4. 

11. .j^Ua,, yuda'af{u) = he or it is doubled, 

redoubled, compounded, multiplied (v. iii. m. s. 
impfct. passive from dd'afa, form III of da'afa [ 
da'f], to double. See at 25:69, p. 1 159, n. I). 

12. 1 >jmw> di'fayn (dual; acc./gen. of di'fdn; s, di'f 

double) = twice the double, i.e., many times as 
much. See at 2:265, p. 139, n. 3). 
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^fe^^Jbj and that is on Allah's part 
quite easy. 

Part (Juz) 22 
31. And whoever is obedient 1 
of you to Allah 
and His Messenger 
and acts rightly 2 
We shall give her 
her reward twice," 1 
and We have prepared 4 for 
her a generous 5 provision. 



32. O wives of the Prophet, 
you are not like anyone 

of the women. 

If you fear 6 Allah, 

be not soft 7 in talk 

lest there should covet" the one 

in whose heart is a disease; 9 

but say 

the saying courteously. 

33. And stay 10 



1. yaqnut(u) - he is obedient, devoutly 

dutiful, submissive (v. iii. m. s. impfct. from 
qanata [qunui], to be obedient). The final letter is 
vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by man. See qdnit at 16:120, p. 
869, n.2). 

2. ^JU» $dlih = good, right, proper, sound (act. 

participle from salaha/saluha [$aldh/ suluh/ 
maslahuh], to be good, right, proper. See at 
32:*12,'p. 1327, n. 10). 

3. marratayn (dual; acc./gen. of marratdn; 

s. marrah, pi. marrdt) - twice, two times. See at 
28:54, p. 1251, n. 1. 

4. Ujl^I y a l tadnd = we prepared, got ready (v. i. 

pi. past in form IV of 'atada ['atdd], to be ready. 
See at 25:37, p. 1 149, n. 4). 

5. (HjT karim - noble, kind, generous, 

munificent, respectable, decent ( act. participle in 
the scale of fa'il from kuruma 
[karam/karamah/kardmah], to be noble, to be 
generous. See kirdm at 25:72, p. 1 160, n. 1). 

6. ittaqayiunna = you (f.) feared, were on 

your guard, feared Allah, were righteous (v. iii. f. 
pi. past from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to preserve. See 
itiaqaw at 16: 128, p. 871, n. 9). 

7. ^ Id takhda'na = you (f.) be not soft, 

submissive, pliant, yielding, complaisant (v. ii. f. 
pi. imperative {prohibition} from khwja'a [ 
khudu'], to submit, defer, yield. See khadi'ln at 
26:4, p. 1163, n. 4), 

8. £*iaj yatma'a(u) = he fervently hopes, covets, 

desires, (v. iii. m. s. impfct. from tama'a [ 
lama'], to covet, to desire. The final letter takes 
fathah because of a hidden 'an in the causal fd ' 
coming before the verb. See a[ma'u at 26:82, p. 
1177,n. 5). 

9. i. e., disease of unbelief and hypocrisy, 

marad (pi. 'amrdd) = disease, sickness, ailment, 
illness, malady. See at 33: 1 2, p. 1 339, n. 2. 

10. oy qarna (originally aqrirna) = stay, 

remain, abide (v. ii. f. pi. imperative from qarra 
[qardr], to settle down. See taqarra at 28:13, p. 
1235, n. 4 



1348 



Surah 33: Al-'Ahzdb [ Part (Juz') 22 ] 



' s ^ .+ 



in your homes 

and do not display yourself 1 

like the displaying in 

the state of ignorance 2 of old; 

and perform the prayers 

and pay zakdh; 

and obey 3 Allah 

and His Messenger. 

Allah but intends 4 

to take away 5 from you 

the blemish, 6 O the Members 

of the household, 

and to purify 7 you 

a purification. 

34. And remember 

what is recited 8 

in your houses 

of Allah's signs 9 

and of the wisdom. 10 

Verily Allah is All-Subtle, 11 

All-Aware. 



1. i. e., do not show your beauty. V Id 

tabarrajna = do not display yourself/ your beauty 
(v. ii. f. pi. imperative {prohibition} from 
tabarraja, form V of baraja [buruj], to come to 
view, to rise. See mutabarijdtat 24:60, p. 1132, n. 

6). 

2. i-UU- jahiliyyah ~ state of ignorance, 
pre-lslamic paganism. See at 5:50, p. 355, n. 5. 

3. 'ati'na = you (all f.) obey, follow, abide 

by, comply with (v. ii. f. pi. imperative from 
'atd'a, form IV of td'a [taw'], to obey. See Id 
tuti' at 33:1, p. 1334, n. 2). 

4. -hj. yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct. form 'ardda, form IV of rada [rawd], to 
walk about. See at 22:14, p. 1050, n. 4). 

5. v-*^ yudh-hiba(u) = he causes to go away, 

takes away, removes, eliminates (v. iii. m. s. 
iinpfct. from 'adh-haba, form IV of dhahaba 
[dhihdb /madh- hub], to go. The final letter takes 
fathah because of a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb. See at 8:1 1, 
p. 550, n. 6). 

6. i. e., the blemish of sin. ^ j rijs (s.; pi. 

'arjds) = filth, dirt, blemish, dirty or atrocious act, 
punishment. See at 22:30, p. 1056, n.6. 

7. j4^. yutahhira(u) = he purifies, cleanses (v. iii. 

m. s. impfct. from tahhara, form 11 of tahara/ 
tahura [tuhr/tahdrah], to be clean. The final letter 
takes fathah because the verb is conjunctive to a 
previous verb governed by a hidden 'an in //' 
before it. See at 8: 1 1 , p. 550, n. 5). 

8. J^. yutla - he or it is recited, read out, read 

aloud (v. iii. m. s. impfct. passive from tald 
[tildwah], to recite. See at 29:51, p. 1283, n. 7). 

9. i. e., of the Qur'aic wahy. out 'ayat 

(sing. 'ayah) = signs, miracles, revelations. See at 
31:2, p. 1311, n. 2. 

10. i. e., the sunnah - the explanations and 
exhortations of the Prophet, peace and blessings 
of Allah be on him. hikmah (pi. hikam) = 
wisdom, sagacity. See at 3 1 : 1 2, p. 1 3 1 4, n. 6). 

11. laiif = All-Graceful, All-Subtle, Kind, 

fine, delicate, refined (active participle in the 
scale of fa'il from tatafa/latuja [lutf/latdfah], to 
be kind and friendly, to be fine, delicate. See at 
22:63, p. 1068, n. 3). 
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Section (/fuA;u<) 5 




35. Verily the Muslim men 




and the Muslim women, 




the believing men 




and the believing women, 




the devout men 1 




and the devout women, 2 




the truthful men 3 




and the truthful women, 4 




the perseveing men 




and the persevering women. 




the humble men 7 




and the humble women, 8 




the charitable men 9 




and the charitable women, 




the fasting men 




and the fasting women, 




the men guarding 




their private parts 




and the women so guarding, 




and the men remembering 




Allah much and 




the women so remembering, 



l- qoniitn (pi.; accusative/genitive of 

qdnit&n; s. qanit) = devoutly dutiful, submissive 
(active participle from qanata [qunut], to be 
obedient, to be devout). See at 3:17, p. 161, n. 2). 

2. o&li qdniiat (f. pi.; s. qdnitah, m. qdnit) = 

women constant in obedience, devoutly dutiful 
(active participle from qanata [quntit], to be 
obedient). See qdnitin at 4:35, p. 255, n.9). 

3. sddiqtn (pi.; acc./gen. of sddiqQn; s. 

sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [s.adq/ s.idq], to 
speak the truth. See at 33:24, p. 1344, n. 6). 

4. olS.iU» sddiqdt (f. pi.; s. sddiqah; m. sddiq) = 
truthful women ( See n. 3 above). 

5. jiji^ sdbirin (pl.;acc./gen. of sabirun\ s. sdbir) 

= the patient, persevering, steadfast (active 
participle from sabara [sabr], patience, 
forbearance. See at 22:35, p. 1058, n. 2). 

6. ol^Lo sdbirdt (f. pi.; s. sdbirah, m. sdbir) - 

persevering women, steadfast women (act. 
participle from sabara. See n. 5 above. 

7. ^i'^ khdshi'tn (m. pi.; acc./ gen. of 

khdshi'un, sing, khdshi') = the submissive/ 
humble ones, humble (active participle from 
khasha'a [khushu'], to be submissive, humble. 
See at 2 1:90, p. 1037, n. 12). 

8. ol*ib* khashi'at (f. pi.; s. khdshi'ah; m. 

khdshi') - submissive/humble women (See n. 7 
above). 

9. ^-Ua^ mutasaddiqtn (m. pi.; acc. /gen. of 

mutasaddiqun, s. muttisaddiq) = charitable, 
generous, those who make charitable gifts (act. 
participle from tasaddaqa, form V. of sadaqa 
[sadq /sidq], to speak the truth, to be sincere. See 
at 12:8,' p. 755, n. 7). 

10. sd y imtn (m. pi.; acc./gen. of sd'imun; s. 

sd'im) ~ fasting men (act. participle from sdma 
[sawm/siydm], to fast, to abstain from food, drink 
and sex. See tajtimu at 2: 1 84, p. 87, n. 1 0. 

1 1. ^-lailj- hdfizin (pi.; acc. /genitive of hdfizun; 

s.hdjiz) = keepers, preservers, protectors, wardens, 
those who guard (act. participle from hafizxi 
[hifz], to preserve. See at 21:82, p. 1035, n. 1). 

12. £j> furtij (pi.; s. farj) = private parts, 
openings, apertures. See at 23:5, p. 1076, n. 3. 
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Allah has prepared 1 for them 

forgiveness and 

a reward 2 quite magnificent. 3 

36. And it belongs neither 
to a believing man 

nor to believing woman 
when there decree 4 
Allah and His Messenger 
a matter 5 that there be 
for them any option 6 
in their affair; 

and whoever disobeys 7 Allah 
and His Messenger 
he indeed goes astray 8 
straying glaringly. 9 

37. And when you said 

to the one Allah had graced 10 
on and you had bestowed 
favour on him: 11 
"Keep 12 to yourself your wife 

and beware 13 of Allah", 



1. ju4 'a'adda = he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda [ 'add], 
to count. See at 33:29, p. 1346, n. 5). 

2. 'ajr (pi. J} »\ 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 33:29, 3. 1346, n. 7). 

3. fja* 'apm - great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 33:29, p. 1346, n. 8). 

4. qadd = he decreed, decided, judged, 

executed, fulfilled (v. iii. m. s. past from qadd', to 
conclude. See at 33:23, p. 1344, n. 1), 

5. jA 'amr (s.; pi. yijl 'aw amir I jjJ 'umur) = 

order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 32:24, p. 1331, n. 8. 

6. ij*?- khiyarah = choice, option, picking. See at 
28:68, p. 1256, n. 5. 

7. ^/wj ya'si(si) = he disobeys, defies (v. iii. m. s. 

impfct. from 'a$d ['a$y /ma'siyah fisydn], to 
disobey. The last letter yd' is vowelless and hence 
dropped for the verb is in a conditional clause 
preceded by man. See at 4:14, p. 244, n. 10). 

8. Jj» dalla = he got lost, lost way, went astray, 

strayed from (v. iii. m. s. past from daldl/daldlah, 
to loose one's way. See at 28:75, p. 1258, n.l 1). 

9. ^ mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abd/ui, 
form IV of bdna [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 31:11, p. 1314, n. 5. 

10. The allusion is to Zayd ibn fjarithah, may 
Allah be pleased with him. Allah had especially 
graced him by the grace of Islam. pjut 'an 'ama = 

he graced, blessed, bestowed (v. iii. m. s. past in 
form IV of na'ama/na'ima [ na'mah/man'am], to 
be happy, to be in ease. See at 19:58, p. 956, n. 3). 

11. The Prophet, peace and blessings of Allah be 
on him, had freed him from slavery and had 
adopted him as son. 

12. dJu—I *amsik = you hold, keep, retain (v. ii. 

m. s. imperative from 'amsaka, form IV of 
masaka [mask], to grasp. See 'amsiku at 4:15, p, 
245, n. 5). 

13. jjl ittaqi = fear, be afraid of, beware, be on 

your guard (v. ii. m. s. imperative from ittaqd, 
form Vlll of waqd [waqy / wiqdyah], to guard, to 
protect). See at 2:206, p. 99, n. 1 1 . 
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wnue you conceaiea 




in yourself what 




Alio V*fc i n ^ /^v L^/a y~\ ii r 

Allan is to maxe Known 




ana you rearea me people 


y 


though Allah has more right 


> -~r -i 
4. ■■■-gQl 


that you should fear Him. 


i_ j *, i * I 1 1 


jo wnen Zjdyu icniniidLcu 




from her 5 the purpose 6 




we gave ner in marriage 10 




you so ind.L uieic uc nui un 




the believers any restriction 8 


r*t • 


dUUUL LI1C WIVCa 


% rvl 


of their adopted sons 9 


V'\v\ 


wnen mey leirninatea 




from them the purpose. 




And Allah's command is 




bound to be acted upon. 10 




Jo. i nere is noi 




on ine rropnei any oiame 


'ft • 


in what Allah has ordained 


i! 


for him — 




as was the practice 1 ] of Allah 



1. i. e., you concealed what Allah had already 
communicated to you about Zayd's divorcing his 
wife and your marrying her. ,J&J tukhji - you 

conceal, secrete, hide (v. ii. m. s. impfct. from 
•akhja, form IV of khafiya [khafaV khtfah/ 
khufyah], to be hidden. See at 3:118, p. 202, n. 
15). 

2. -v mubdin- discloser, one who makes known 

(act. prticiple from 'tibda, form IV of bada [ 
buduww/badd' ] to appear, to come to light. See 
tubdtdX 28:10, p. 1234, n. 4). 

3. u*^" taklisha - you be afraid, fear, dread, 

apprehend (v. ii. m. s. impfct. from khashiya 
[khashy/khashyah], to fear, to dread). See at 
20:77, p. 994, n. 5). 

4. (jsd* qatfd = he decreed, decided, judged, 

executed, fulfilled, terminated, concluded (v. iii. 
m. s. past from qada\ to conclude. See at 33:26, 
p. 1350, n.4). 

5. i. e, from Zaynab bint Jahsh, may Allah be 
pleased with her. 

6. i. e., dovorced her. Jp) watar (s.; pi. 'awtdr) = 
purpose, object, wish, desire. 

7. zawwajnd - we coupled, paired, 

doubled, gave in marrige (v. i. pi. past from 
zawwaja, form II of zdja [?xiwj] t to incite, to 
instigate. See azwdwj at 33:6, p. 1336, n. 9. 

8. haraj = restriction, constriction, tightness, 

difficulty, anguish, uneasiness, sin. See at 24:61, 
p. 1132, n. 10. 

9. ftUot 'ad'iya' (pi.; s. ^ da'iyy) = adopted 

sons, those suspected of in their ancestry. See at 
33:4, p. 1335, n.9. 

10. J maf'ul - that which is done, acted upon, 

performed, effectuated, object (passive participle 
from/a'a/tf [fa'l/fi'l], to do. See at 17:108, p. 
908, n. 11). 

1 1. sunnah (s.; pi. sunan) - way of dealing, 
usage, practice, norm. See at 15:13, p. 808, n. 
ID- 



352 



Surah 33: Al-'Ahzub [ Part (Juz') 22 ] 



regarding those who have 
passed away 1 before. 
And Allah's command is 
a destiny 2 decreed. 3 



oyC^Cyjf 39. Those who convey 4 
the messages 5 of Allah 
and fear 6 Him, 
and do not fear anyone 
except Allah. 
And sufficient 7 is Allah 
as Account-Taker. 8 



06 



-PIT 

0^ 



40. Muhammad is not 
the "Father of anyone" 
of your men-folk; 9 
but he is 

the Messenger of Allah and 
the Seal 10 of the Prophets. 
And Allah is of everything 
All-Knowing. 



1. l^U khalaw - they retired into privacy, 

secluded themselves, were alone, became vacant, 
passed away (v. iii. m. pi. past from khala 
[khulu'/khald'], to be empty. See at 24:34, p. 
1 1 19, n. 14). 

2. j-tf qadar{ s.; pi. 'aqdaf) - measure, degree, 

worth, divine decree, destiny. See qadr at 20:40, 
p. 984, n. 7. 

3. jjoi. maqdur - decreed, ordained, decided 

(pass, participle from qadara [qadf], to decree, to 
have power, to be able. See qaddarna at 27:57, p. 
1219, n. 5. 

4. OyJL yuballighfina= they convey, transmit, 

communicate, make (smeone/smething) reach (v. 
iii. m. pi. impfct. from ballagha, form II of 
balagha [bulugh], to reach, to attain. See 
balaghat at 33: 10, p. 1338, n.9). 

5. c/}IL> j risaldt (pi.; s. risdlah) = messages, 
missions. See at 7:144, p. 518, n. 9. 

6. Oj^h yakhshawna = they fear, are afraid of, 

apprehend, dread (v. iii. m. pi. impfct. from 
khashiya [khashy/khashyah], to fear, to dread). 
See at 21:49, p. 1026, n. 5). 

7. kafd = he suffices, is sufficient, is enough 

(v. iii. m. s. past from kifayah, to be enough. See 
at 33:3, p. 1335, n. 3). 

8. fyastb (s.; pi. husaba) = account taker, 

account keeper, comptroller, noble, respected, 
esteemed (act. participle in the scale of fa 'il from 
hasabaJ ' hasiba [hasb/ hisdb/ hisban /mafysabah], 
to compute, to regard. See at 17:14, p. 877, n. 7). 

9. i. e., he is not to be addressed or referred to as 
the Father of so and so but as the Messenger of 
Allah. 



Section (Ruku<) 6 
41, O you who believe 



10. fJU khdtatn (s.; pi. khawdtim) ~ seal, ring, 
signet. 
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4X\\££>\ remember Allah 
Q^f&Sl many a remembering. 



^4*-J 42. And sing His sanctity 1 
(£) morning 2 and evening. 3 

A\y> 43. He it is Who 

bestows blessings 4 on you, 
and the angels too, 5 



that He may bring you out 6 
of the darkness 7 to the light;* 
<^J^ol^=j and He is to the believers 



$)tL»=; Most Merciful. 



44. Their greeting 
>*Jk& on the day they meet 10 Him 

will be "Peace". 
pk jjtj And He has prepared 1 1 for 
^lI^Tf^JI them a reward very generous 12 . 

£31 L^ts 45. O the Prophet, 
c£bL-3lljl verily We have sent you 
as a witness 13 and 



1. sabbihU = you (all) glorify, declare the 

sanctity, praise (v. ii. m. pi. imperative from 
sabbaha, form II of sabaha [sabh/sibdhah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. See at 32:15, p. 1328, n. 12). 

2. l^. bukrah (s.; pi. bukar) = early morning, 
tomorrow. See at 25:5, p. 1 1 39, n. 5. 

3. J^f 'asil (s.; pi. 'd$dl) = late afternoon, 

evening. See 'dsdl at 25:5, p. 1 139, n. 6. 

4. saUHj on the part of Allah means His bestowal 
of blessings.JLa* yusalli = he prays, performs 

saldh, worships, bestows blessings, seeks 
blessings (v. iii. m. s. impfct. from mild [saldh], 
to pray, to worship. See yasallu at 4:102, p. 289, 
n.6. 

5. saldh by a created being for another created 
being means seeking of Allah's blessings for him. 

6. ^ yukhrija(u) = he expels, drives out, takes 

out, ousts, produces (v. iii. m. s. impfct. 
from' akhraja, form IV of knaraja [khuruj], to go 
out, to leave. The last letter takes fathah for a 
hidden 'an in li (of motivation) coming before the 
verb. See at 26:35, p. 1 169, n. 2). 

7. i. e., the darkness of ignorance and unbelief. 
oUJLt zulumat (pi.; s. zulmah) - darkness, layers 

of darkness. See at 24:40, p. 1122, n. 12. 

8. i. e., the light of 'iman and Islam. 

9. i. e., their greeting in the jannah when they will 
meet Allah. tafyiyyah (s.; pl.ouj tahiyydt) = 
greeting, salutation. See at 10: 10, p. 639, n. 6, 

10. djiL yalqawna - they meet, come across, 
encounter (v. iii. m. pi. impfct. from laqiya 
[liqdV luqydn/ luqy fluqyahf luqan] to meet. See 
laqitum at 9:59, p. 966, n. 6). 

1 1. opt 'a'adda - he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda ['add], 
to count. See at 33:35, p. 1350, n. I). 

12. p£ karim (s.; pi. kirdm/kuramd') = Most 

Noble, noble, generous, liberal, munificent (act. 
participle in the scale of fail from karuma [ 
karam/karamah], to be noble/generous. See at 
27:29, p. 121 1, n. 2). 

13. i. e., against his 'ummah regarding the 
delivery of the message. -uU sh&hid (s.; pi. 

shuhud/'ashhad/shawahid) = witness ( active 
participle from shahida [shuhud/shahddah], to 
witness, to testify). See at 11:17, p. 683, n. 9. 



1354 



Surah 33: Al-'AhzAb [ Part (Juz') 22 ] 



friy as a giver of good tidings 1 
I$5I*^4> and as a warner; 2 



46. And as a summoner 3 
*%i»Ui to Allah by His leave; 4 
and as a lamp 5 
t$) J/*^ spreading light. 6 



47. And give the glad tidings 7 
to the believers 

that they shall have from Allah 
a bounty 8 quite great. 

48. And do not obey 9 
the unbelievers 

and the hypocrites 

and ignore 10 their troubling 11 

and rely 12 on Allah; 
and Sufficient is Allah 
as a guardian-trustee. 



49. O you who believe, 
.A^>osiu^ when you marry 



r±:ii.vi\uiix 



1. i. e., of Allah's forgiveness and reward for the 
righteous. mubashshir (s.; pi. mubshshirun) 

= deliverer of good tidings, harbinger of good 
news (active participle from bashshara, form II of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, be 
happy. See at 25:56, p. 1 1 55, n. 2. 

2. i. e., against Allah's displeasure and retribution 
for the unbeliever and sinful. ^ nadhir (pi. 

nudhur) = warner (active participle in the scale of 
fall from nadhara [nadhr/ nudhdr], to vow, to 
pledge). See at 28:46, p. 1248, n. 8. 

3. £b dd'in (s.; pi. du'dh) = caller, inviter, 

summoner (act. participle from da'd [du'd'], to 
call, to summon. See at 20: 108, p. 1002, n. 12). 

4. Oil 'idhn (pi. d } J 'udhun /oiijil 'udhundt) = 
leave, permission. See at 22:65, p. 1069, n. 1). 

5. ^Ij- sirdj (s.; pi. suruj) = lamp, light, 
incandescent light. See at 25:61, p. 1 156, n.9. 

6. munir - he or that which gives light, 

enlightening, of enlightenment, radiant, 
illuminating, brilliant, shining (active participle 
from 'anSra, form IV of ndra [nur], to give light. 
See at 31:20, p. 1318, n. 2). 

7. j±t bashshir = give glad tidings, announce 

good news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, 
form II of bashara /bashira [bishr /bushr], 10 
rejoice, be happy. See at 22:37, p. 1059, n. 7). 

8. J~^> fa4l (pi. fudul) ~ grace, favour, kindness, 

bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 
merit, excellence. See at 30:45, p. 1305, n. 3. 

9. ^Ja; *!/ Id tuti' = do not obey, follow, abide by, 

comply with (v. ii. m. s. imperative {prohibition) 
from 'atd'a, form IV of id' a [taw'], to obey. See 
at 33:1, p. 1334, n. 2). 

10. da'= leave, disregard, ignore (v. ii. m. s. 
imperative from wada'a [wad'], to leave. 

11. <j*\ 'adhan = trouble, offence, harm, injury, 
hurt, painful thing. See at 3; 186, p. 229, n. 6. 

12. i. e., rely on Allah in all situations. JTy 

tawakkal = you depend, put your trust in, rely, 
appoint as agent (v. ii. m. s. imperative from 
tawakkala, form V of wakala [wakU wukul], to 
entrust. See at 33:3, p. 1335, n. 2). 
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the believing women 
and then divorce 1 them 
before that 

you have touched 2 them, 
then you do not have against 
them any waiting period 3 
that you should count. 4 
So give them a gratification 5 
and set them free, 6 
a freeing in decency. 7 

50. O Prophet, 
We have made lawful 8 for 
you your wives whom 
you have paid their dowries; 9 
and whom your right hand own 
from among those that 
Allah bestows as booty 10 
on you; 

and the daughters 

of your paternal uncle 11 

and the daughters 

of your paternal aunts 12 



1. f^Ub tallaqtum = you (all) divorced, let loose, 

released, set free (v. ii. m. pi. past from tallaqa, 
form II of talaqa [tuluq/taldq], to be free. See at 
2:230, p. 114, n. 9). 

2. The term "touching" here is a polite expression 
meaning cohabitation. J tamassuina) - you 

(all) touch/feel (v. ii. m. pi. impfct. from massa 
[mass/masis], to touch. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an coming 
before the verb. See at 2:236, p. 1 19, n. 3). 

3. «jlp 'iddah - number; legally prescribed 
waiting period. See at 18:22, p. 919, n. 2. 

4. Ojoau ta'taddfina = you regard, observe, 
reckon, count (v. ii. m. pi. impfct. from i'tadda, 
form VIII of 'adda ['add], to count. See 'adda at 

33:44, p. 1353, n. 11). 

5. \ycj> matti'Q ~ you (all) make (some one) 

enjoy, give as compensation/gratification (v. ii. 
m. pi. imperative from matta'a, form 11 of mata'a 
[mat' /mut'ah], to carry away, to take away. See 
at 2:236, p. 119, n. 6). 

6. ^y-j-* sarrihG = set free, let go, release (v. ii. 

m. pi. imperative from sarraha, form 11 of saraha 
[suruh], to move away, to leave. See 'usarrih at 
33:28", p. 1346, n. 4). 

7. Jr»^ Jamil = beautiful, handsome, comely, 
good, decent. See at 12:83, p. 753, n. 3. 

8. ULU-I 'ahlalnd = we made lawful, untied, 

settled, established (v. i. pi. past from 'ahalla, 
form IV of halla [hall/huluUhill], to untie, to 
settle down, to be allowed. See 'ahallu at 14:28, 
p. 797, n. 12). 

9. i. e., mahr. jyA 'ujur (pi.; s. ^ 'ajr) = 

rewards, remuneration, dowries, bridal sums. See 
at 5:5, p. 330, n. 1. 

10. i. e., lawful to marry these and the others 
mentioned hereinafter. tUt 'afa'a = he gave as 

booty, afforded, granted, bestowed (v. iii. m. s. 
past in form IV of fa' a [fay'], to return, to shift 
from west to east). See yatafayya'u at 16:48, p. 
843, n. 4). 

11. 'amm (s.; pi. 'a'mdm ) = paternal uncle. 
See 'a'mam at 24:61, p. 1 133, n. 3. 

12. <^U-c- 'amm&t (pi.; s. 'ammah) - paternal 
aunts. See at 24:61, p. 113, n. 4. 
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and the daughters 

of your maternal uncle 1 

and the daughters 

of your maternal aunts 2 

who have migrated 3 with you, 

and a believing woman 

if she gifted 4 herself 

to the Prophet, 

if the Prophet intends 5 

to marry her, 

exclusively 6 for you 

barring the believers. 

We already know 

what We have imposed 7 

on them about their wives 

and whom their right hands 

own 8 that there may not 

be on you any difficulty. 9 

And Allah is Most 

Forgiving, Most Merciful. 

51 . You may defer 10 whom 
you wish of them 



1. khdl (s.; pi. •akhwaVkhu'QVkhu'uluh) = 

maternal uncle. See 'akhwdl at 24:61, p. 1 133, n. 
5. 

2. o^U khdldt (pi.; s. khdlah) = maternal aunts. 
See at 24:61, p. 1133, n. 6. 

3. i. e., migrated from Makka to Madina. 0 yt\j» 

hajarna = they (f.) migrated, emigrated (v. iii. f. 
pi. past from hajara, form III of hajara 
[hijr/hijrdn], to emigrate. See hdjaru at 22:58, 
p. 1066, n.4). 

4. c-aj wahabat = she gifted, bestowed, donated, 

presented, granted (v. iii. f. s. past from wahb, to 
donate. See wahaba at 26:21, p. 1 166, n. 7). 

5. jljl 'ardda = he intended, desired, willed (v. iii. 

m. s. past, in form IV of rdda [rawd], to walk 
about. See at 28: 19, p. 1237, n. 10). 

6. i. e., such a marraige by hibah or gift of herself 
by the woman and without the payment of mahr 
is exclusively permited for the Prophet , peace 
and blessings of Allah be on him. It is not 
permitted for the Muslims in general. 

khdli$ah (f.; mas. khdlis) = pure, unmixed, 
unadulterated, free from or exclusive of all 
extraneous things, exclusive, sincere, frank 
(active participle from khala^a khulus], to 

be pure, unadulterated. See at 7:32, p. 476, n. 2). 

7. faratfnd = we made incumbent, 

imposed, made obligatory, ordained, supposed, 
appointed (v. i. pi. past from farcifa [j'arcf], to 
decree, to appoint. See at 24:1, p. 1 105, n. 3. 

8. i. e., their slave maids, mahr is obligatory also 

in respect of marrying such slave maids. cXl. 

malakat = she owned, possessed, held (v. iii. f. s. 
past from malaka [malk /mulk/ milk], to possess. 
See at 30:28, p. 1298, n. 10). 

9. haraj = restriction, constriction, tightness, 

difficulty, anguish, uneasiness, sin. See at 33:37, 
p. 1151, n. 8. 

10. j turji = you defer, delay, postpone (v. ii. 

m. s. impfct. from 'arjd, form IV of raja [ rajw], 
to wish, to hope. See yarju at 33:21, p. 1343, n. 

3). 
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and receive 1 unto you 
whom you wish; 
and anyone you seek 2 of those 
whom you had set aside, 3 
there is no sin 4 on you. 
This is the more appropriate 5 
that at rest be 6 their eyes 
and that they be not sad 7 
and be pleased 8 
with what you give them — 
all of them. 
And Allah knows 
what is in your hearts; 
and Allah is All-Knowing, 
Most forbearing. 



<^S^ 52. It is not lawful 9 for you 
women afterwards, 10 nor 
J-u"o\ that you take in exchange 
Q^ ] o?o-r for them any wives even 
^X^J\^j though there fascinates 12 you 
their beauty except those 



elL^c^X whom your right hand owns. 



1. tij>" tu'wi - you receive, give shelter, lodge, 

accommodate (v. ii. m. s. impfct. from 'awa, 
form IV of 'awa [awy], to seek shelter. See 
'dwaynd at 23:50, p. 1087, n. 1 1). 

2. owc^l ibtaghayta = you seek, desire, (v. ii. m. 

s. past from ibtaghd, form VIII oibaghd [bughd'], 
to seek, to desire. See tabtaghu at 30:46, p. 1305, 
n. 10. 

3. oJ^p 'azalta = you set aside, isolated, 

segregated, removed (v. ii. m. s. past from 'azxila 
['azl ], to remove, to set aside. See ma'zuulun at 
26:212, p. 1 198. n. 10). 

4. ^L*. jundh - sin, misdemeanour, impropriety. 
See at 33:5, p. 1336, n. 5. 

5. (^ji 'adna = nearer/nearest, closer/closest, 

lower, more appropriate, better suited, nether, 
viler, vilest. Elative of 0b ddnin. See at 7:169, p. 
531, n. 10. 

6. i. e., she becomes glad and mentally at peace. 
JS taqarra(u) = she settles, is at rest (v. iii. f. s. 

impfct. from qarra [qardr], to settle down, qarrat 
'aynuhu is an idiom meaning: he is glad, 
delighted. The final letter takes fathah because of 
the particle 'an coming before the verb. See at 
28:13, p. 1235, n. 4). 

7. Oj^i yahzanna = they (f.) are grieved, are sad 

(v. iii. f, pi. impfct. from hazina [huzn/ ffazan], to 
grieve. See tahzanu at 28:13, p. 1235, n. 5). 

8. j~i> J. yar^ayna = they (f.) become happy, 
pleased, satisfied (v. iii. f. pi. impfct. from ratfiya 
[ riq'an/ ria"wdn/ marq'dh] to be satisfied. See 
rVfatfdat24:55,p. 1129, n. 5). 

9. J>«i yahillu = it is lawful, permitted, allowed 

(v. iii. m. s. impfct. from halla [hill], to be 
allowed. See at 2:229, p. 112, n. 12). 

10. i. e., to marry further women than those 
already allowed. 

1 1. J-lj tabaddalaiu) (originally tatabaddala) = 

change, be exchanged, give or take in exchange 
(v. ii. m. s. impfct. tabaddala, form V of badala 
[badl], to replace. The final letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See Id tatabaddalu at 4:2, p. 237, n. 2). 

12. i-^kpI 'a'jaba = he impressed, pleased, 

delighted, fascinated (v. iii. m. s. past in form IV 
of 'ajiba [ 'ajab], to wonder, to be amazed. See at 
5:100, p. 379, n. 9). 
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and Allah is over everything 
0QJ All-Watchful. 1 



LAC 



Section (Ruku')7 
53. O you who believe, 
enter not 2 

the houses 3 of the Porphet 

except that leave is given 4 

to you for a meal, 

without waiting 5 

for its preparation; 6 

but when you are invited, 7 

enter. 

Then when 

you have taken your meal 8 
disperse 9 

and familiarise not yourselves 10 

for a conversation. 

Verily that would be 

hurting" the Prophet 

and he would feel shy I2 of you 

but Allah is not shy 

of the truth. 



I . j raqib = Ever-Watchful, vigilant, overseer, 

supervisor. Active participle in the scale of fa 'il 
from raqaba [ruqub/raqdbah], to watch, to 
control. See at 5: 1 18, p. 389, n. 8). 

2. i jis-jjy Id tadkhuku = you (all) do not enter (v. 

ii. m. pi. imperative {prohibition} from dakhala 
[dukhul], to enter. See at 24:27, p. LI 15, n. J). 

3. izjfjbuytit (pi.; s. bayt) = houses, homes. See 
at 29:41, p. 1280, n. 2. 

4. oiji yu ( dhana{nu) = he is given leave, 

permission (v. iii. m. s. impfct. passive from 
'adhina [idhn], to allow, to listen. The final letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb. See at 24:28, p. 1 1 15, n. 7). 

5. jij*^ n&zirin (acc./gen. of ndzirdn, s. ndzir) 

= onlookers, spectators, those expecting and 
waiting (active participle from namra 
[nazr/manzar], to see, view, look at. See at 26:33, 
p. l'l68,n'll). 

6. ^ 'inan = time, period of preparation. 

7. f^-p^ du'iytum = you (all) were invited, called, 
summoned (v. ii. m. pi. past passive from da'a 
[du'd'], to call, to summon. See da'aw at 30:33, 
p. 1300, n. II). 

8. pz+A> iaHmtum - you took meal, tasted, ate (v. 

ii. m. pi. past from ta'ima [ta'm], to eat. to taste. 
See yut'imu at 26:79, p. 1 176, n. 10). 

9. ij^' intashirii= you (all) disperse, spread 

out (v. ii. m. pi. imperative from intashara, form 
VIII of nashara [nashr], to spread out. See 
tantashiruna at 30:20, p. 1296, n. 2). 

10. i. e., do not delay for a talk. ^^-iL-,. 

musta'nisin (pi.; acc./gen. of musta'nisun; s. 
musta'nis) = those seeking familiarity, 
familiarising themselves (act. participle from 
ista'nasa, form X of 'anisa/'anusa ['h/ij], to be 
sociable, friendly. See tasta'nisu at 24:27, p. 
ll J5,n. 2). 

11. yu'dhi = he or it hurts, gives trouble, annoys 
(v. iii. m. s. impfct. from 'ddhd form IV of 
'adhiya ['aihan], to be harmed, to suffer. See 
'udhiya at 9:10, p. 1268, n. 1). 

12. iS ^~~ l yastahyi = he feels shy, is ashamed of, 

lets live, keeps alive (v. iii. in. s. impfct. from 
istahyd, form X of hayiyaJhayya [huyah], to live. 
See at 28:4, p. 1232* n. 5). ' 
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c^J^l^V^ And when you ask 1 them 
for any chattel 2 ask them 



from behind a curtain. 



J^itj&sJ'S That is the purer 4 
for your hearts 
ifcjkj ar *d their hearts. 
CliKfcJ And it behoves you not 
i^jyoi that you hurt 
^ii_J^ the Messenger of Allah, 
nor that you marry 
uUo^^, 1^)1 his wives after him ever. 

6l^=»j3sJ>6[ Verily that will be 
0lt Ur^A-r in Allah's sight very grave. 7 

ui 54. Whether you express 8 

i^^fcl anything or conceal 9 it, 

<£v&\o$ verily Allah is 

{^t^^J^ of everything All-Knowing. 

cj^>^A 55. No sin 10 is on them 

<>£p*tj in respect of their fathers, 

o^l^i*^ nor regarding their sons, 

<^J^ij nor regarding their brothers, 



1. = you (all) asked, questioned, inquired (v. 

ii. m. pi. past from xa'ala [su'dl /mas'alah 
/tas'dl], to ask, to enquire. See at 2:61, p. 29, n. 
4). 

2. mata i (pl.'umti'ah) - goods, wares, 

baggage, equipment, gear, necessities of life, 
chattel, needs, utensils, enjoyment. See at 28:60, 
p. 1253, n. 9. 

3. oU> hijab (s.; pi. hujub/ahjibah) = screen, 

curtain, partition, cover, barrier, veil. See at 19:17, 
p. 954, n. 7. 

4. j£>\ 'at-har = cleaner, purer, more 

unblemished (elative of tdhir). See at 1 1 :78, p. 
705, n. 11. 

5. Ijijj* tu'dhu{na) ~ you hurt, give trouble, 

annoy (v. ii. m. pi. impfct. from 'ddhdionu IV of 
'adhiya ['adhan], to be harmed, to suffer. The 

terminal nun is dropped because of the particle 
an coming before the verb. See 'udhiya at 

29:10, p. 1268, n. 1). 

6. The wives of the Prophet, peace and blessings 
of Allah be on him, are to be regarded as mothers 
of the believers. It is forbidden to marry them after 
his death. l^So* tankihH{na) - you marry, get 

married (v. ii. m. pi. impfct. from nakafya [nikdh], 
to marry, to get married. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an coming before 
the verb. See yankihu at 24:3, p. 1 106, n. 6. 

7. fJip 'aztm - great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 33:35, p. 1350, n. 3). 

8. ijJU" tubdu(na) = you (all) make known, 

disclose, reveal, express, bring to light (v. ii. m. pi. 
impfct. from badd (buduww/badd') , to appear, to 
become clear. The terminal nun is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by 'in . See at 2:284, p. 151, n.2). 

9. ly*: tukhfft(na) = you (all) hide, conceal, keep 

secret, secrete (v. ii. m. pi. impfct. from 'akhfd , 
form IV of khufiya [khafd' /khifah/ khujyah], to 
be hidden. The terminal nun is dropped because 
the verb is conjunctive to the previous verb 
governed by 'in . See at 4:149, p. 31 1, n. 2). 

10. i. e., no sin in not using hijab before fathers 
and the others mentioned in the 'ayah. 
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nor regarding the sons 
of their brothers 1 
nor regarding the sons 
of their sisters, 2 
nor regarding their ladies^ 
nor regarding those that 
their right hands own. 4 
And beware 5 of Allah. 
Verily Allah is 
over everything 
^ All-Witnessing. 6 

alTol 56. Verily Allah 



and His angels 
oj^v. offer blessings 7 
<j^l(> on the Prophet. 
• % o>Jfi£ti O you who believe, 
*&\XZ> invoke blessings on him 

and offer greetings 8 of peace 
in submission. 9 



^*Mv$U 57. Verily those who hurt 1 
>\^j^\ Allah and His Messenger, 



1. 'ikhwdn (pi.; sing. 'akh ) = brothers. 
See at 24:61, p. 1133, n. I. 

2. ^>\y*-\ 'akhawdt (pi.; s. 'ukht) = sisters. See at 
24:61, p. 1133, n. 2. 

3. frUJ nisd' (sing, imra'ah) = women, wives. See 
at 2:232, p. 115, n. 7. 

4. i. e., slaves and slave maids. cXL- malakat = 

she owned, possessed, held (v. iii. f. s. past from 
malaka [malk /mulkJ milk], to possess. See at 
30:28, p. 1298, n. 10). 

5. ^1 ittaqina = you all (f.) fear, be afraid of, 

beware, be on your guard (v. ii. f. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd [waqy / wiqdyah], 
to guard, to protect). See ittaqi at 33:37, p. 1350, 
n. 13. 

6. JL4-i shahtd (s.; pi. shuhadd') - on-looker, 

spectator, witness, martyr, All-Witnessing (act. 
participle in the scale of fa'il from shahida 
[shuhud], to see, to witness. See at 22: 1 7, p 
1051, n. 5). 

7. saldh on the part of Allah means His bestowal 
of blessings and on the part of any created being 
for another created being means seeking of Allah's 
blessings for him. djL<H yu^allUna = they pray, 

perform saldh, worship, bestow blessings, seek 
blessings (v. iii. m. pi. impfct. from salld [saldh], 
to pray, to worship. See yasalli at 33:43, p. 1353, 
n.4. 

8. sallimu = you (all) offer greetings of 

peace, be saved/protected from harm, surrender, 
make submission, deliver, hand over (v. ii. m. pi. 
imperative from sallama, form [[ of salinui 
[saldma/saldmah], to be safe and sound. See 
sallama at 8:43, p. 563, n. 3). 

9. (»J— J taslim = to offer greetings of peace, to 

surrender, to submit, to hand over (verbal noun in 
form II of salima. See n. 8 above). 

10. i. e., hurt Allah by committing shirk, unbelief 
and ingratitude, and hurt His Messenger by word 
or deed. ^^y,yu y dhuna = they hurt, give trouble, 

annoy (v. iii. m. pi. impfct. from 'ddhd, form IV 
of 'adhiya ['adhan], to be harmed, to suffer. See 
yu'dhi at 33:53, p. 1358, n. 11). 



Surah 33: Al-Ahzdb [Part (Juz') 22 ] 



1361 



Allah curses 1 them 

in the world 

and the hereafter 

and prepares 2 for them a 

punishment most debasing. 3 

58. And those who hurt 4 
the believing men 

and the believing women for 
what they have not acquired, 5 
they indeed carry 6 
a calumny 7 

and a sin 8 glaringly obvious. 9 

Section (Ruku') 8 

59. O Prophet, 
Say to your wives 

and your daughters and 
the wives of the believers 

that they bring close 10 

over them 11 

of their garments. 12 

This is the more appropriate 13 

that they be known 14 



1. j*) Ia'ana = he condemned, damned, cursed, 

banished from mercy (v. iii. m. s. past from la'n. 
See at 9:68, p. 606, n. 3). 

2. opt 'a'adda - he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda [ 'add], 
to count. See at 33:44, p. 1353, n. 11). 

3. muhtn - humiliating, disgraceful, 

debasing, ignominious, (active participle from 
'ahana, form IV of hdna [hawn], to be of little 
importance. See at 3 1 :6, p. 131 2, n. 9). 

4. i. e., by word or deed. 

5. i. e., unduly and unjustifiably without their 
having acquired any guilt or done any wrong. 

iktasabu = they acquired, earned (v. iii. m. 

pi. past, from iktasaba, from VI 11 of kasaba 
[kasb], to gain. See at 4:32, p. 254, n. 9). 

6. ihtamalil = they burdened themselves, 

bore, carried, undertook the burden ( v. iii. m. pi. 
past from ihtamala y form VI 11 of hamala [haml], 
to carry. See ifytamala at 13:17, p. 771, n. 7). 

7. i. e., in respect of their hurtful words and false 
allegations. 0*^ buhtan = slander, defamation, 
libel, calumny. See at 24:16, p. 1 1 1 1, n. 2. 

8. ^'1 ithm (pi. 'dthum) = gui t, crime, offence, 
sin, sinning. See at 24:1 1, p. 1 109, n. 5. 

9. ^ mubin - open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abdna, 
form IV of bona [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 29:50, p. 1283, n. 5). 

10. { jHiyudnina= they (f.) draw near, bring close 

(v. iii. f. pJ. impfct. from'adnd, form IV of dana 
[danw], to be near, to be close. See 'adna at 
33:51, p. 1357, n. 5). 

1 1. i. e., cover their heads, faces and bodies. 

12. v^*- jaldbib{p].; s. jilbdb) = garments, 
dresses, gowns, woman's dresses. 

13. ^ 'adnd = nearer, closer, lower, inferior, 

less, less significant, more suitable (elative of 
dant; f. dunyd. See at 32:21, p. 1330, n. 8). 

14. yu'rafna = they (f.) are known, 

recognized (v. iii. f. pi. impfct. passive from 
'arafa [ma'rifah/ 'irfdn], to know, to recognize. 
See ta'rifuna at 27:93, p. 1230, n. 7). 
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and so be not troubled. 1 
And Allah is 
I^Si Most Forgiving, 
($) C-Jj Most Merciful. 



60. If indeed there desist 2 not 
the hypocrites 3 and those 
in whose hearts is a disease 4 
and the false rumour- mongers 5 
in Madina, 6 

We shall surely set you on 7 
them and then they shall not 
be your neighbours 8 therein 
except for a little while; 



>O^JjI 6 1 . Being accursed. 
5i^C4! Wherever they will be found 
ip*rt they will be seized 11 
and will be killed 
5L~& in execution. 



4AilalJL 62. As the way of Allah 



r^jjf in regard to those 



1 - cA^ yu'dhayna = they (f.) are given trouble, 
hurt (v. iii. f. pi. impfct. passive from 'Hdhd form 
IV of 'adhiya ['adhan], to be harmed, to suffer. 
Seeyu'dhi at 33:53, p. 1358, n. 11). 

2. yantahi(i)= he desists, ceases, refrains, 

terminates (v. iii. m. s. impfct. from intaha, form 
VIII of nahd [nahy/nahw], to forbid, prohibit. The 
final ya' is dropped for the particle lam coming 
before the verb. See tantahi at 26:167, p. 1 191, n. 
3). 

3. OjJiiL* mundfiqfm (pi.; s. munclfiq) = 

hypocrites, dissemblers (active participle from 
nafaqa, form III of nafaqa [nafaq/nufuq], to be 
used up, to perish). See at 8:49, p. 565, n. 8. 

4. i. e., disease of unbelief and hypocrisy, jo 

marad (pi. 'amrad) = disease, sickness, ailment, 
illness, malady. See at 33:32, p. 1347, n. 9. 

5. oyx-y murjiffin (pi.; sing, murjif) - those 

who spread lies/false rumours, those who shake 
(act. participle from 'cirjafa, form IV of rajafa 
[rajf/rajafdn], to shake, to convulse. See rajfah at 
29:37, p. J 278, n. 3). 

6. i. e., if such people do not desist from harming 
the believers, conspiring and spreading calumnies 
against them. 

7. i. e., make you overpower them. ^^xJ la 

nughriyanna = we shall surely set on, instigate, 
incite, stir, spur on, impel, urge, (v. i. pi. impfct. 
emphatic from 'aghra, form [V of ghara 
[gharw], to glue, to fix. See 'aghrayna at 5:13, p. 
335, n. 12). 

8. i. e., they will not be allowed to live near you. 
OjjjUo yujawir&na = they be neighbours, live 

next door to, be in the vicinity of , be close to (v. 
iii. m. pi. impfct. from jdwara, form III of jdra 
\Jawr], to deviate, to commit a wrong, to 
persecute. See yujiru at 23:88, p. 1096, n. 5. 

9. c^y^ mal'unin (pi.; acc./gen. of mal'unun\ s. 

mal'uri) ~ those accursed, banished from mercy 
(pass, participle from la'ana [la'n], to curse. See 
mal'unah at 17:60, p. 892, n. 8). 

10. \y£ thuqifu = they are found, met with (v. iii. 

m. pi. past passive from thaqifa [thaqf[, to meet, 
be skilful). See at 3:112, p. 199, n. 12). 

1 1. ijj^-t 'ukhidhti - they were taken, seized, got 

hold of (v. iii. m. pi. past passive from 'akhadha 
I'tikhdh], to take. See 'ukhidha at 8:70, p. 573, n. 
6). 
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J-i^l*^- who passed away before. 

.jJ&Jij And you shall not find 2 

^UjLL) in the way of Allah 

{foy^jj any alteration. 3 



63. People ask you 
about the Hour. 4 

Say: "Indeed its knowledge 
is but with Allah. And what 
will make you realize, 5 
maybe the Hour 
is near?" 6 

64. Verily Allah has cursed 7 
the unbelievers 

and has prepared 8 for them 
a blazing furnace; 9 



65. They abiding 10 in there 
IjJ for ever. 

They will find no friend 11 
($) i/^ij nor any helper. 12 



pt 66. The day when 
tossed 13 will be 



v 



1. khalaw = they retired into privacy, 

secluded themselves, were alone, became vacant, 
passed away (v. iii. m. pi. past from khald 
[khulu'/khala], to be empty. See at 33:38, p. 
1352, n. 1), 

2. Jb*J iajida(u) = you find, get (v. ii. m. s. impfct. 

from wajuda [wujud], to find. The last letter gets 
falhah due to the particle lan coming before the 
verb. See at 17:97, p.904, n. 9). 

3. JjJli tabdil - to vary, to change, exchange, 

alteration, (verbal noun in form 11 of badala t to 
replace. See at 10:64, p. 660, n. 5). 

4. i. e., the Hour of Resurrection and Judgement. 

5. ifj-h yudri - he or it makes (someone) realize, 

informs, lets know, notifies (v. iii. m. s. impfct. 
from 'adra, form IV of dard [ dirdyah], to know. 
See 'adra at 10:16,642, n. 2). 

6. i. e., very soon. qarib - near, proximate, 
not faraway, close by. See at 17:51, p. 889, n. 4. 

7. ^ la'ana = he condemned, damned, cursed, 

banished from mercy (v. iii. m. s. past from la'n. 
See at 33:57, p. 1361, n. I). 

8. 'a'adda = he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda [ 'add], 
to count. See at 33:57, p. 1361, n. 2). 

9. sa'ir - burning blaze, blazing furnace, 
inferno. See at 25: 11, p. 1141, n. 3. 

10. ji-ti^ khalidin (pi.; acc./gen. of khdlidun, s, 

khdlid) - living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khuliid], to live for ever. See at 
29:58, p. 1286, n. 4. 

' <Jj waliy (s.; pi. t u,l 'awliyd') = guardian, 
legal guardian, friend, patron friend, sponsor, 
protector, relative, next-of-kin. See at 33:17, p. 
1340, n. 4. 

12. j~&> nasir = (s.; pi. nusard.') = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron (act. 
participle in the scale of fa' il from nasara [nasr 
/nusur], to help. See at 33:17, p. 1340, n. 5). 

13. .-J^ tuqallabu - she or it is rolled over, he 
upturned, turned up and down, inverted, turned 
about, tossed (v. iii. f. s. impfct. passive from 
qallaba, form 11 of qalaba [qalb], to turn around. 
See at 18:42, p. 926, n. 10). 
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their faces' in the fire 
they will say: "Alas, 




had we obeyed 2 Allah 




and obeyed the Messenger!" 




67. And they will say: 




"Our Lord, verily we obeyed 




our chiefs 3 and grandees 4 




and they led us astray 5 
from the way." 6 




68. "Our Lord, give them 




twice the double 7 




of punishment 




and curse 8 them 


v*« 


with an enormous curse." 




Section (Ruku ( )9 
69. 0 you who believe, 




do not be 9 like those who 




gave trouble 10 to Musa 




but Allah exonerated 11 him 




from what they said. 




And he was to Allah 




a distinguished one. 12 



1. a^rj wujuh (sing, orj wajh) = faces, 

countenances, aspects. See at 27:90, p. 1229, n. 
6). 

2. 'a(a'nd = we obeyed, followed, submitted, 

yielded, complied with, acceded to (v. i. pi. past in 
form IV of ta'a [taw'] to obey. See at 24:51, p. 
1127, n. 9). * 

3. i^l— sddah (pi.; s. sayyid) = chiefs, masters, 
lords. See sayyid at 3:39, p. 171, n. 4. 

4. tSjS ' kubard' (pi.; s. kabir) = big ones, eminent 

ones, influential persons, grandees, leaders. See 
kubirnt 31:30, p. 1321, n. 10. 

5. \jli>\ 'adallti = they led astray, misguided, 
misled, made go astray (v. iii. m. pi. past from 
'adalla, from IV of dalla \dalaU daldlah], to go 
astray. See at 26:99, p. 1180, n. 1). 

6. sabil (pi. subul/asbilah) = way, path, 
road, means, course. See at 25:57, p. 1 155, n. 6. 

7. ^~**j> di'fayn (dual; acc./gen. of di'fdn; s. di'f 

double) = twice the double, i.e., many times as 
much. See at 33:30, p. 1346, n. 13). 

8- iVan - curse, imprecate, damn, condemn 

(v. ii. m. s. imperative from la'ana [la'n], to 
curse. See la'ana 33:64, p. 1363, n. 7). 

9. i. e., in your behaviour towards the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him. 

10. ijit 'ddhaw - they gave trouble, hurt,, 

harmed, annoyed (v. iii. m. pi. past from 'ddhd, 
form IV of 'adhiya ['adhan], to be harmed, to 
suffer. Seeyu'dhi at 33:53, p. 1358, n. 11). 

11. i. e., from what they accused him of. ^ 

barra'a = he exonerated, absolved, acquitted, 
cleared (v. iii. m. s. past in form II of bari'a 
[bard'ah], to be free, cleared, acquitted. See 
'ubarri'u at 12:53, p. 742, n. 3. 

12. wajth (pi. wujuhd') - esteemed, notable, 
distinguished. See at 3:45, p. 173, n. 7. 
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\j yuu wiiu uciieve, 




beware 1 of Allah 




and say a saying 




just and proper. 2 


1 Li - 


71. He will set right 3 for you 




your deeds 




and will forgive you 


V- ^ 


your sins. 4 




And whoever obeys 5 Allah 


>t 


and His Messenger 




he has indeed won 6 




a success most grand. 7 




72 We indeed offered 8 




the trust 9 


c^-iP / Ac 


to the heavens 


^% 


and the earth 




and the mountains, 




uui nicy uct/iiiit'U ivj v^aiijr 


rr r-- 


it anH shirked 12 it* 




but man bore it. 




Vprilv hp is nnitp nniiist 
v tiny lit' is vjuiLt/ uiijuoi 




and utterly ignorant. 13 



1 . Utaqti (nt/ni)= you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VII 1 of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 30:3 1 , p. 1 300, n. 2). 

2. i. e., on all occasions and under all situations. 
JiJ— sadid = just, right, pertinent, apposite. See at 
4:9, p. 240, n. 9. 

3. ^Juaj yuslih(u) = he makes good, reforms, 

amends, sets right (v. iii. m. s. impfct. from 
'aslaha form IV of salaha [ saldh/suluh/ 
maslahnh], to be good, proper. The final letter is 
vowelless for the verb is conclusion of a 
conditional clause. See yuslihu at 10:81, p. 666, n. 
8). 

4. v_^jii dhun&b (pi.; sing, dhanb) = sins, 
offences, crimes. See at 28:78, p. 1260, n. 7. 

5. ^Jsj yuti 4 (originally yuti'u) - he obeys, 

complies with (v. iii. m. s. impfct. from 'atd'a, 
form IV of td'a {taw'), to obey. The last letter is 
vowelless and hence the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
(preceded by man). See at 4:80, p. 276, n. 10). 

6. jU Jaza = he won, succeeded, attained, 

triumphed (v. iii. m. s. from fawz, to be 
successful. Seefd'izun at 24:52, p. 1 128, n. 2). 

7. (^iap 'aztm = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 33:53, p. 1359, n. 7). 

8. 'aradnd = we displayed, exhibited, set 

forth, laid before, demonstrated, offered (v. i. pi. 
past from 'arada ['ard] t to show, demonstrate, to 
be visible. See at 18:100, p. 946, n. 7. 

9. i. e., the duties and obligations contained in the 
Qur'Sn and sunnah. 

10. j-jt 'abayna = they (f.) declined, refused, 

turned down (v. iii. f. pi. past from 'aba. 
['ibd'/'iba'ah], to refuse. See 'abaw at 18:77, p. 
939, n. 3). 

1 1 . yahmilna = they (f.) carry, bear, take 
the load (v. iii. f. pi. impfct. from hamala [haml], 
to carry. See ihtamalu at 33:58, p. 1361, n. 6). 

12. 'ashfaqna = they (f.) shirked, were 

apprehensive, anxious, worried, concerned (v. iii. 
f. pi. past from 'ashfaqa, form IV of shafaqa 
[shafaq], to fear, to pity. See mushfiqun at 23:57, 
p. 1089, n. 10). 

13. i. e., towards himself. 
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73. That Allah may punish 1 
the hypocrite men 2 
and the hypocrite women 3 
and the polytheist men 4 
and the polytheist women; 5 
and that Allah may turn in 
forgiveness 6 to the believing 
men and the believing women. 
And Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 



1. *->i*j, yu ( adhdhiba{u) = he punishes, chastises, 

torments (v. iii. m. s. impfct. from 'adhdhaba, 
form II [la'dhW] of 'adhaba ['adhb], to impede, 
to obstruct. The final letter takes fathah because 
of a hidden 'an in // (of motivation) coming 
before the verb. See at 9:55, p. 601, n. 2). 

2. CjJ^* mundfiqtn (m. acc./gen. of munafiqun, s. 

munafiq) = hypocrites, dissemblers, (active 
participle from nafaqa, form III of nafaqa [nafaq/ 
nufuq], to be used up, to perish. See at 29:1 1, p. 

1261, n. 9). 

3. oliiL* mundjiqat (f; pi.; s. mundftqah; m. 
munafiq) = hypocrite women, s. n. 2 above. 

4. mushriktn (ra. pi.; accusative /genitive 

of mushrikun, sing, mushrik) = polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle from 
'ashraka, form IV of shurika [shirk/ shirkah/ 
sharikah], to share. See at 30:42, p. 1304, n. 5). 

5. mushrikat (f.; pi.; s. mushrikah; m. 
mushrik) - polytheist women. See n. 4 above. 

6. yatubaiu) - he forgives, he turns to, turns 

in forgiveness, returns (v. iii. m. s. imperative 
from t&ba [tawb/ tawbah / matdb], to turn. The 
final letter takes fathah because the verb is 
conjunctive to a previous verb governed by a 
hidden 'an. Technically tdba means, in respect of 
Allah, to turn in forgiveness and mercy; and in 
respect of man, to turn in repentance and resolve 
to reform. See at 33:24, p. 1344, n. 7). 



34. SOrat Saba '(Sheba) 
Makkan: 54 'ayahs 



This is an early Makkan surah which deals with the fundamentals of the faith, namely, tawfyid 
(monotheism), the Prophethood of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, Resurrection 
and Judgement. These themes are brought home by various arguments and reference is made to Prophets 
Da'ud and Sulayman, peace be on them, on whom Allah had bestowed especial favours. Reference is 
made also to the people of Saba* (Sheba, in Yaman) to whom Allah had given peace and prosperity 
together with a thriving agriculture but they turned ungrateful and their prosperity and agriculture were 
destroyed by the bursting of the Dam of Ma'arib. The surah is named after this incident. 



ijull 1 ■ All the praise is for Allah 
to Whom belongs 1 
oyllll^U whatever is in the heavens 
ufj*\^j and whatever is in the earth; 
xX\% and His is all the praise 
b*r3f'<j in the hereafter; 
j^Lt^J and He is the All-Wise, 2 
the All- Aware. 3 

pZ 2. He knows 4 
jffi<±Jg$* what goes into 5 the earth 
an d what comes out 6 of it 

y / / -J 

J>U> and what comes down 



f\H^^* from the heaven 



1. i. e., He is the Creator, Owner, Sustainer and 
Manager of all that is in the heavens and the earth. 
There is no partner of Him, neither in creation nor 
in the sustenance and maintenance of the creation, 
nor in the right to be worshipped and adored. 

2. i. e., All- Wise in His creation and in whatever 

He does and decrees. hakim (s.; pi. 

hukamd') = All-Wise, judicious, full of wisdom 
(active participle in the scale of fa'il from hakama 
[hukm], to pass judgement. See at 31:2, p. 1311, 

n : 3). 

3. i. e., All-Aware of the affairs of His creation. 

khabtr - All-Aware, All-Conversant, 

All-Acquainted (active participle in the scale of 
fa'tl from khabara [ khubr /khibrah] to be 
acquainted). See at 33:2, p. 1335, n. 1. 

4. (JUj, ya'lamu- he knows, is aware of, is 
cognizant of (v. iii. m. s. impfct. from 'alima 
['Urn], to know. See at 21:28, p. 1919, n. 6). 

5. i. e., of water and other things. 

5. yaliju = he or it enters, penetrates, goes in 

(v. iii. m. s. impfct. from walaja [lijah/wuluj], to 
enter. See yalija at 7:40, p. 480, n. 6. 

6. i. e., of plants, water, minerals, lava, etc. ^-y^ 

yakhruju = he or it comes out, goes out, emerges 
(v. iii. m. s. impfct. from kharaja [khuruj], to 

come out, to go out. See at 2:74, p. 35, n. 6). 

7. i. e., of rains, hails, meteors, angels, etc. J>j 

yanzilu - he comes down, descends (v. iii. m. s. 
impfct. from nazala [nuzul], to come down. See 
yunazzilu at 3 1 :34, p. 1323, n. 7). 
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0 



and what ascends 1 into it; 
and He is the Most Merciful, 
the Most Forgiving. 

3. And there say those who 
do not believe: 

'The Hour will not come on us.' 
Say: "O yes, by my Lord- 
it shall surely come on you- 
the All-Knowing of the unseen. 
There escapes 2 not from Him 
the weignt 3 of an atom 4 
in the heavens 
nor in the earth; 
nor anything smaller 5 
than that 

nor anything bigger but 
is in a Book 6 all too clear. 7 

4. That He may rcompense 8 
those who believe 



and do the good deeds. 9 

Such ones s 
forgiveness 1 



Such ones shall have 

.10 



1. i. e., of angels and deeds of the created beings. 

ya'ruju = he or it goes up, ascends, rises, 

mounts (v. iii. m. s. impfct. from 'araja ['ur&j], 
to ascend. See at 32:5, p. 1325, n. 9). 

2. ya*zubu = he slips, escapes, becomes 

distant (v. iii. m. s. impfct. from 'azaba [ 'uzub], 
to slip, to be far. See at 10:61, p. 659, n. 9). 

3. jUi* mithqdl (s.; pl.Jj^ mathciqit)= weight. 
See at 31:16, p. 1316, n. 4. 

4. iji dharrah (s.; pi. oiji dharrat) = atom, tiny 

particle, dust speck, the measure of a small ant. 
See 10:61, p. 659, n. 11. 

5. 'asghar = smaller, smallest, younger, 

youngest (elative of saghir). See at 10:61, p. 659, 
n. 12. 

6. i. e., recorded in a book. kitdb = writing, 

writ, prescript, book, document, contract. See at 
33:6, p. 1337, n. 1. 

7. mubtn ~ all too clear, obvious, manifest, 
patent, open and clear. See at 33:28, p. 1361, n. 9, 

8. tjjx* yajziya(zt) ~ he rewards, recompenses, 

requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazfi 
jazd'] t to reward. The final letter iak&sfathah 
for a hidden 'an in li (of motivation) coming 
before the verb. See at 33:24, p. 1344, n.5). 

9. ol>JU> sdiihdt (f.; sing. $alihah; m. salih) = 

good deeds/things ( approved by the Qur'an and 
the sunnah). See at 32:19, p. 1329, n. 10. 

10. ij±> maghfirah = forgiveness, pardon, 
remission. See at 3:136, p. 208, n. 10. 
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and a generous 1 provision. 

5. And those who strive 2 
about Our signs 
seeking to frustrate, 3 
such people shall have 

a punishment of 

a scourge 4 most painful. 5 

6. And there see those who 
have been given knowledge 
that what has been sent down 
to you 6 from your Lord 

is the truth 

and it guides 7 to 

the path 8 of the All-Mighty, 9 

the All- Laudable. 10 



yog 



7. And there say those 
who do not believe: 
"Shall we point out 11 to you 
£i^)es\£ the man who informs 12 you 
>i*>li] that when you are crushed 13 



1. karim ~ noble, kind, generous, 

munificent, respectable, decent ( act. participle in 
the scale of fail from karuma 
[karam/karamah/kardmah], to be noble, to be 
generous. See at 33:31, p. 1347, n. 5). 

2. sa'aw = they strove, moved quickly, 

endeavoured (v. iii. m. pi. past from sa'd [sa'y], 
to run, to move quickly. See at 22:51, p. 1063, n. 
8). 

3. i. e., seeking to frustrate the truth and prevent 
people from receiving it. jtyrb* Wdjizin (pi.; 

acc./gen. of mu'djizun\ s. mu'djiz) = those who 
try to frustrate, attempt to set at naught (act. 
participle from 'djaza, form III of 'ajaza ['ajz], 
to be weak. See mu'jizin at 29:22, p. 1272, n. 4). 
4 s*j H/z = retribution, punishment, scourge, 
dirt, filth. See at 29:34, p. 1277, n. 4. 

= agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fall from 'alima ['alam], to be 
in pain, to feel pain). See at 29:23, p. 1273, n. 1). 

6. i. e. t the Qur'an. 

7. tfi+t yahdi ~ he guides, shows the way (v. iii. 

m. s. impfct. from hada [hady/ hudan/ hiddyah], 
to guide, to lead. See at 26:78, p. 1 176, n. 9). 

8. -tl^ sirdi = way, path, road. See at 24:46, p. 
1125, n. 11. 

9. jij* 'aziz = All -Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 3 1 :27, p. J 320, n. 9. 

10. a-**- hamtd - praiseworthy, laudable, 

All-Praiseworthy, All-Laudable. See at 31:26, p. 
1320, n. 10. 

11. J-*J nadullu - we show, lead, point out (v. i. 

pi. impfct. from dalla [daldlah ], to show, to 
lead. See 'adullu at 20:40, p. 983, n. 1 1). 

12. yunabbi'u - he apprises, informs, 

notifies, advises, makes known (v. iii. s. impfct. 
from nabba'a, form II of naba'a [nab'/nubu'], to 
be prominent. See at 24:64, p. 1 136, n. 2). 

13. i. e., decomposed, ^y muzziqtum= you are 

crushed, torn to pieces, shredded (v. ii. m. pi. past 
passive from majazzaqa, form II of mazaqa 
[tnazq], to tear, to rend). 
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a$ into total disintegration 1 
you will indeed then be in 
0. Ji^r^L a creation anew? 2 



A 

c • -iff 



8. "Has he forged 3 
against Allah a lie 

or is there in him insanity? 4 
Nay, those who 
believe not in the hereafter 
are in the punishment 5 
and are astray 6 far away. 7 

9. Do they not then look 8 at 
what is in front of them 
and what is in their rear 9 

of the heaven 

and the earth? 

If We will We may sink 10 

along with them the earth 

or may drop 1 1 on them 

pieces 12 from the sky. 

Verily therein is a sign 
for every servant 
returning penitently. 13 



1 . J>*> mumazzaq = torn to pieces, disintegrated 

(pass, participle from mazzaqa, form 11 of 
mazaqa [mazq], to tear, to rend. See muzziqlum 
at 34:7, p. 1369, n. 13). 

2. i. e., at the Resurrection. The unbelievers said 
this out of their disbelief in the Resurrection . 

3. (Originally 'a+iftard) <j >l ifiard = he 

fabricated, invented falsely, trumped up, 
slandered, forged (v. iii. m. s. past, in form Vlll of 
fard \fary], to cut lengthwise. See at 32:3, p. 
1324, n. 5). 

4. jinnah= insanity, madness, possession. See 

at 23:70, p. 1092, n. 3. 

5. i. e., in the hereafter. 

6. JtsU> daldl = error, straying from the right path, 

going astray. See at 31:11, p. 1314, n. 4. 

7. i. e., far away from the truth and from the right 

way. -L»o ba'td = (s.; pi. bu'add' /bu'ud /bu'ddn 

/bi'dd) - far, far away, far-reaching, distant, 
remote, unlikely. See at 27:22, p. 1209, n. 2). 

8. yaraw(na) = they see, look at, observe with 

their eyes, realize (v. iii. m. pi. impfct. from ra'd 
[ra'y/ru'yah], to see. The terminal n&n is dropped 
because of the particle lam coming before the 
verb. See at 30:37, p. 1302, n. 1). 

9. khalf ~ rear, rear part, behind, successors, 

those behind. See at 22:76, p. 1073, n. 2. 

10. ^a-aj nakhstfiu) = we sink, cause to sink, are 

eclipsed (v. i. pi. impfct. from khasafa 
[khasf/khusuf], to sink, to be eclipsed. The final 
tetter is vowelless because the verb is conclusion 
of a conditional clause preceded by 'in. See 
khasafna at 29:40, p. 1279, n. 6). 

11. Jii-J nusqit («) = we drop, make fall, topple, 

overthrow (v. i. pi. impfct. from 'asqata, form IV 
of saqata [suqutfmasqat], to fall. The final letter 
is vowelless for the verb is conjunctive to the 
previous verb which is conclusion of a 
conditional clause. See tusqita at 17:92, p. 902, n. 
11). 

12. ^i— S' kisaf (pi.; s. kisfah) = fragments, pieces. 
See at 30:48, p. 1306, n. 9. 

13. muntb = oft-returning in repentance, 

penitent (act. participle from 'anaba, form IV of 
ndba [nawb/niydbah], to return, to come near, to 
represent. See at 1 1 :75, p. 704, n. 11). 
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section (Kuku ) L 




lO A nrl inHeerl We cave 




nSilH frnm T Tq ft orflpe*' 
LJ<X\X\X liuill us a giaLC. 




"O mountains 2 


>^ 


fpripQt^ with him 
ICUCd-L Willi 111111, 




and the birds too." 




And We softened 4 for him 




the iron. 




1 1 "That vnn make 
ii. i iidi y yjii iiicuvt/ 




mate nf mail^ anH halanre^ 


j 1, » 


in the armour rinf?s 7 

111 lllv CU. 1 1 Ivy HI 1 lllgo< 




A nH \//"vii oil ar*t r\ctV\t\\r ^ 

/\nu you dii act ngnuy. 




Verily I am of what you do 




All-Seeing. 




12. And to Sulayman 




the wind 9 — 




its mnminp run' 0 a month 11 

llO lllVfl lllllg 1UU Ct lllVyllLll 




n«rj Wo roturn t r\ ^ ^ o tni'Ar* t h * 

dnu us reium inp a iuonin, 




unH \X/e maHp fl nw/ ^ ^ fV*r him 




a spring 14 of molten brass;' 5 




and of jinn were those that 



1. i. e., Prophethood and the favours mentioned 

here. Jjii fadl (pi. fmful) - grace, favour, 

kindness, bounty; also surplus, excess, superiority, 
merit, excellence. See at 30:45, p. 1305, n. 3. 

2. JU- jib&l (pi.; s. jabal) = mountains, 
mountain-like clouds. See at 27:88, p. 1 228, n. 8. 

3. i. e., repeat Our praises and glorification, ^jf 

'awwibi = repeat, echo, return (v. ii. f. s. 
imperative from 'aba ['awb/'awbah/'iydb] t to 
return. See ma'db at 13:36, p. 780, n. 12). 

4. m 'alannd = we softened, made pliable/ tender/ 

flexible, moderated, mitigated (v. i. pi. past from 
'aldna, form IV of Idna [lin/laydn], to be soft). 

5. oU<L. s&bigh&t (f.; pi.; s. sabighah; m. 

sdbigh) = long and fully covering garments, coats 
of mail (act. participle from sabagha [subugh], to 
be long and wide, complete). 

6. qaddir - determine, decree, assess, 

estimate, evaluate, enable, assign, balance (v. ii. 
m. s. imperative from qaddara, form II of qadara 
[qadr], to estimate, to decree, to have power. See 
qaddarna at 27:57, p. 1219, n. 5). 

7. sard - enumeration, detail, presentation, 
texture, web, armour rings. 

8. jJUtf sfttth = good, right, proper, sound (act. 

participle from salaha/saluha [salah/ suluh/ 
maslahah], to be good, right, proper. See at 
33:31,'p. 1347, n. 2). 

9. i. e., We made the wind subject to his 
command, £o rih (s.; pi. riyah/arw&h/aryah/) = 
wind, smell, spirit. See at 33:9, p. 1338, n. 4). 

10. y& ghudtiw = morning, coming /running in 

the morning. See at 24:36, p. 1 121, n. 7. 

11. i. e., it ran the distance of a month's journey. 

12. i. e., the run in the afternoon till sunset. ^Ijj 
rawdh = return, return trip. 

1 3. LL-f 'asalnd = we made flow, caused to stream 

(v. i. pi. past from 'asdla, form IV of sdla 
[sayl/sayl&n], to flow, to stream. See sdlai at 
13:17, p. 771, n. 4). 

14. ^ *ayn (pi. 'uyun, a'yun) - spring, 

fountain, eye, source, scout. See at 18:86, p. 942, 
n. 4. 

15. qitr = molten brass/copper/iron. See at 
18:96, p. 945, n. 6. 
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^aaubj^ worked before him 

cji),. by the leave of his Lord. 

^Qcr*j And whoever deviated 2 of 

b^l^ them from Our command 

4Jai We shall make him taste 

yU^o* of the punishment 

J$L*Lltf of blazing fire. 4 



13. They did for him 

what he wished 5 

of palaces 6 

and sculptures 7 

and bowls 8 like pools 9 

and cooking vessels 10 

firmly fixed. 11 

"Do, O progeny of DaQd, 

thanksgiving;" 

for very few of My servants 

are thankful. 12 



iUi 14. Then when We decreed 13 
on him death 

nothing pointed out to them 
*£y& to his death 




>f1 



1. i. e., Allah also made the jinn subject to his 
command, working for him. Oil 'idhn (pi. Ojjl 
'udh&n /oUjil 'udhQndt) = leave, permission. See 
at 33:46, p. 1354, n. 4). 

2. ^> yazigh (yazighu) = he swerves, deviates, 

turns aside (v. iii. m. s. impfct. from zdgha 
[zaygh/zayghdn], to deviate, swerve. The final 
letter is vowelless {and hence the medial yd' is 
dropped} because the verb is in a conditional 
clause preceded by man. See yazighu at 9: 1 17, p. 
629, n. 4). 

3. JJu nudhiq (nudhiqu) = we make (someone) 

taste (v. i. pi. impfct. from 'adhaqa, form IV of 
dhdqa [dhawq/ madhdq], to taste. The final letter 
is vowelless { and so the medial yd' is dropped} 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See at 25:19, p. 1 143, n. 12). 

4. j-fu- sa'ir = burning blaze, blazing furnace, 
inferno. See at 33:63, p. 1363, n. 9. 

5. <S^„yash& y u - he wishes, wills, desires, wants 

(v. iii. m. s. impfct. from shd'a [masht'ah], to 
wish. See yash&'Qna at 25:16, p. 1 142, n. 6). 

6. v_h jl^. mah&rtb (pi.; s. mihrdb) = prayer 

niche, private chambers, palaces. See mifyrdb at 
19:11, p. 953, n. 2. 

7. JJU: tamdthtl (pi.; s. timthdf) = images, 
statues, sculpture. See at 21:52, p. 1027, n. 1. 

8. 0L»» jiffot (pi.; s. jifnah) ~ bowJs. 

9. ^jl>»r jawdbi (pi.; s. jdbiyah) = pools. 

10. jjJi qudtir (pi.; s. qidr) - cooking pots, 
cookings vessels, kettles. 

11. r&siy&t (f. pi.; s. r&siyah; m. rasin) = 

unshakable, firmly fixed, towering unshakeable 
mountains. See rawdsin at 3 1 : 1 0, p. 1 3 1 3, n. 8. 

12. jj^Li shaktiur - thankful, deeply grateful, 

greatly thankful, intensely appreciative (act. 
participle in the intensive scale of fa'ul from 
shakara [shukr/ shukrdn], to thank. See at 31:31, 
p. 1322, n. 3). 

13. qafaynd = we decreed, judged, decided, 

concluded, passed, executed, carried out, provided 
(v. i. pi. past from qada \qa4&'\ to conclude, to 
execute, to decree. See at 28:44, p. 1247, n. 6). 
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except the earth worm 1 
eating his staff. 2 
So when he fell down 3 
the jinn saw clearly 4 
that if they had known 
the unseen they would not 
have continued to be 5 in 
the humiliating 6 punishment. 

15. There indeed was 
for the Saba' People 7 in 
their dwelling place 8 a sign - 
two gardens 
on the right and the left. 
"Eat of 

the provision of your Lord 
and express gratitude to Him." 
A land 9 full of goodness 
and a Lord Most Forgiving! 



lA^fc 16. But they turned away. 10 
jv^UL-3& So We sent against them 
£pUP the flood 1 1 of the dam 12 



1. ^d&bbah (pi. dawdbb) = animal, riding beast, 

crawling/moving creature/worm. See at 31:10, p. 
1313, n. 11. 

2. sLu* minsa'ah = staff, stick. 

3. Sualyman, peace be on him, died while 
reclining on his staff but the jinn, who were 
working for him, did not know that till the earth 

worm ate his staff and he fell on the ground, yf- 

kharra = he or it coirapsed, fell down, fell, 
dropped (v. iii. m. s. past from kharr/khurur, to 
fall, fall down. See at 22:31, p. 1056, n. 1 1). 

4. o~-J tabayyanat = she or it became clear /open/ 

evident/ manifest/plain/obvious, saw clearly (v. 
iii. f. s. past from tabayyana, form V of bana 
[bayn/baydn], to be clear, evident. See tabayyana 
at 29:38, p. 1278, n.8). 

5. lyJ labitM - they tarried, remained, stayed, 

lived, stayed, lingered, persisted, continued to be 
(v. iii. m. pi. past from labitha [labth/ lubth/ 
lubath], to remain. See at 30:55, p. 1308, n. 11). 

6. i. e., the humiliating work they had been doing. 

muhtn = humiliating, disgraceful, debasing, 

ignominious, (active participle from 'ahdna, form 
IV of hana [hawn], to be of little importance. See 
at 33:57, p. 1361, n. 3). 

7. They were in Yaman. They are so called after 
their ancestor Saba' ibn Yashjub ibn Qahtan. 

8. maskan (s.; pi. masdkin) = habitat, 

habitations, dwelling, dwelling place, home, 
residence. See at masakin 32:26, p. 1332, n. 4. 

9. S-Uj baldah = town, city, village, community, 

land. See at 27:91, p. 1229, n. 10. 

10. i. e., they turned ungrateful and disobedient. 

'a'radtl = they turned away, averted, 

evaded (v. iii. m. pi. past from 'a'ratjia, form IV 
of 'aruda [*ard\, to be broad, wide, to appear, to 
show. See at 28:58, p. 1 25 J , n. J 0). 

11. Their prosperity was destroyed by the 
bursting of the Ma'arib dam. sayl (s.; pi. 

suyul) - flood, inundation, torrent, stream. See 
'ajcj/rt^at34:12, p. 1371, n. 13. 

12. i. e., the dam at Ma'arib which contained a 
huge mass of water surrounded by mountains. ^ 

'arim = dam, dike, reservoir, mass of water 
contained between mountains. 
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and gave them in exchange 1 
pt^i for their two gardens 



<j\ji gcL± two gardens having 

^P*~Sk==A fruits 2 extremely bitter 3 

Cjt^j^j and tamarisk 4 and some of 

S~&y^ a few lot trees. 5 



17. Suchwise 
p£&r We requited 6 them 
\Jy&C> for that they disbelieved. 

And do We retribute 7 except 
0i££jT the arch infidel? 8 



18. And We set 9 between 
them 10 and the habitations 11 
wherein We gave blessings 12 
townships quite prominent 13 
and We determined 14 in them 
the journey. 
"Travel through 15 them 
nights and days 
being safe and secure." 



U* 



1. Uj4 baddalnd. = we replaced, substituted, 

changed, exchanged, gave in exchange (v. i. pi. 
past from baddala, form 11 of badala [badl], to 
replace. See at 16:101 , p. 861, n. 9). 

2. JSl 'uJtu/ = fruits, food. See at 18:33, p. 923, 
n. 2. 

3. -1**^ khamt = extremely bitter. 

4. JJl 'a/A/ (s.; pi. uthiil) - tamarisk; also a kind 
of fruitless tree. 

5. j-L- sidr (s.; pi. siddr) = lot tree, lotus tree. 

6. jazaynd = we requited, rewarded, repaid, 
recompensed (v. i. pi. past from jazd jazd'], 
to reward. See at 6:146, p. 454, n. 13). 

7. tfjUo nujdzS - we equite, recompense, punish, 

retribute (v. i. pi. impfct. from jazd, form 111 of 
jazd. See n. 6 above. 

8. jyf kaftir = extremely ungrateful, wantonly 

unbelieving, arch infidel (act. participle in the 
scale of fa'ul from kafara [kufr], to cover, to be 
an infidel. See at 22:66, p. 1069, n. 6). 

9. Ulwr ja'alnd - we made, set, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala [ja'I], to make, 
to set See at 29:26, p. 1274, n. 8). 

10. i. e., Saba' people in Yaman 

1 1 . i. e., those in Syria is J quran (pi.; s. qaryah) 

= villages, towns, habitations. See at 28:59, p. 
1253, n. 3. 

12. US'jLe bdraknd = we blessed, gave blessings 

(v. i. pi. past from bdraka, form III of baraka, to 
kneel down. See at 21 : 81, p. 1034, n. 12). 

13. The towns and trade centres on the route from 
Yaman to Syria. » ^Ui zdhirah (f. s ; pi. zawdhir, 

m. zdhir) = visible, prominent, overt, manifest, 
patent, obvious, conspicuous, apparent, outward 
(act. participle from zuhara [zuhur], to be visible. 
See zdhir at 30:7, p. '1291, n. 8). 

14. i. e., the stages of travel. UjJi qaddarnd = 

destined, decreed, estimated, determined (v. i. pi. 
past from qaddara, form II of qadara \qadr\ to 
estimate, to decree, to have power. See at 15:60, 
p. 819, n. 9). 

15. ij^- sirti = you (all) travel, go about, journey 
(v. ii. m. pi. imperative from sdra [sayr /sayrurah 
/ masir /masirah/tasydr] to move, to travel. See at 
29: 20, p. 1271, n. 9). 
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19. But they said: 
"Our Lord, make longer 1 
between our travel stages." 2 
And they wronged 3 themselves. 
So We made them tales 4 
and crushed 5 them 

in total destruction. 6 
Verily therein are signs 
for every firmly patient 7 and 
deeply grateful person. 8 

20. And indeed there verified 9 
on them Iblis his surmise. 10 
So they followed 1 'him save 

a group of the believers. 

21 . And he did not have 
over them any authority 12 
but for that We might know 
the one who believes 

in the hereafter from the one 

who is about it in doubt. 

And your Lord is over 
"everything Watchful. 



1. b&'id = make more distant, longer, cause 

separation (v. ii. m. s. imperative from bd'ada, 
from III of ba'uda [bu'd], to be distant. See 
ba'udat at 9:42, p. 595, n. II). 

2. jU-l 'asfdr (pi.; s. safar) = travels, journeys, 
trips, travel stages. 

3. l^Jt zalamvt - they did wrong/injustice, 

transgressed, committed shirk [note that at 31:13 
shirk ( setting partners with Allah ) is called a 
grave zulm] (v. iii. m. pi. past from zalama 
\za\mJzu\m\ to do wrong. See at 30:57, p. 1309, 
n. 6). * 

4. i. e., there remained nothing of them except 

talks about them. O-^U-I 'ahddfth (pi.; s. hadith) 

= speeches, talks, reports, tales, narratives, 
Prophetic traditions. See at 23:44, p. 1086, n. 10. 

5. Lj>* mazzaqnd = we crushed, tore into pieces 

(v. i. pi. past from mazzaqa, form II of mazaqa 
[mazq], to tear, to rend. See muzziqtum at 34:7, 
p. 1369, n. 13). 

6. Jj-^ mumazzaq ~ torn to pieces, disintegrated, 

destroyed (pass, participle from mazzaqa, form 11 
of mazaqa [mazq], to tear, to rend. See at 34:7, 
p. 1370, n. 1). 

7. jU« sabbQr - firmly patient, extremely 

persevering (act. participle in the intensive scale 
of fa"al from sabara [sabr], to be patient. See 
at 31:31, p. 1322,n. 2). 

8. j^SLi- shakfiur = thankful, deeply grateful, 

greatly thankful, intensely appreciative (act. 
participle in the intensive scale of fa'ul from 
shakara [shukr/ shukran], to thank. See at 34:13, 
p. I372,n. 12). 

9. 3-u> saddaqa - he proved true, verified, 

substantiated, confirmed (v. iii. m. s. impfct. in 
form II of sadaqa [sadq/sidq], to speak the truth. 
See yu$addiqu at 28:34, p! 1224, n. 4). 

10. i. e., his surmise about misleading men. 

zann = conjecture, surmise, supposition, 
assumption. See at 6:148, p. 455, n. 10. 

11. i^v 1 Utaba'ti. = they pursued, went after, 

followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from ittaba'a, 
form VIII of tabi'a [tabaVtabd'ah], to follow. See 
at 19:59, p. 966, n. 4). 

12. OUai-. sultan = authority, power, mandate, 
rule, sanction. See at 30:35, p. 1301, n. 7. 
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Section (/?«*«') 3 

22. Say: " Call 1 

those whom you presume 2 

besides Allah. 

They possess 3 not 

the weight 4 of an atom 5 

in the heavens 

nor in the earth, 

nor do they have in the two 

any share; 6 nor does He have 

from among them 

any helper. 7 

23. Nor will there avail 8 
the intercession 9 with Him 
except for the one 

He gives leave 10 in his favour. 
So much so that when fear 
is lifted 11 from their hearts 
they will say: "What is that 

your Lord said?" 

They will say: "The truth; 
and He is the All- Exalted, 12 

the All-Great." 



1. tyol ud'fi = you (all) pray, call, invoke, 
beseech (v. ii. m. pi. imperative from da'd 
[du'd'l to call. See at 33:5, p. 1335, n. 12). 

2. i. e. f presume to be gods. za'amtum = 

you claimed, presumed, supposed, thought (v. ii. 
m. pi. past from za'atna [za l m\, to claim, to 
pretend. See at 18:52, p. 930, n. 13). 

3. OjSJLj yamliktina = they possess, hold, 

dominate, own, have power over (v. iii. m. pi. 
impfct. from malaka [malk/mu Ik/milk] , to take in 
possession. See at 29: 17, p. 1 270, n. 9). 

4. Jlit. miihqdl (s.; pl.JJii- mathdqil)=. weight. See 
at 34:3, p. 1368, n. 3. 

5. «jj dharrah (s.; pi. dharrat) - atom, tiny 

particle, dust speck, the measure of a small ant. 
See 34:3, p. 1368, n. 4. 

6. i. e., in the creation and authority. ^ to share, 

partnership, to set a partner, polytheism, idolatry. 
Seeshuraka" at 30:40, p. 1303, n. 5. 

7. zahir - helper, assistant, one who backs, 

(act. participle in the scale of fa' U from whara 
[zuhQr], to appear, to overcome. See at 28:86, 
p. 1263, n. 10). 

8. £is tanfa'u = she or it avails, benefits, is of use 

(v. iii. f. s. impfct. from nafa'a [naf], to be 
useful, be of use. See at 2: 1 23, p. 58, n. 9). 

9. shafd'ah = intercession, advocacy, 
pleading. See at 20: 109, p. 1003, n. 2. 

10. See also 2:255, 21:28 and 53:26. Oil 

'adhina = he permitted, gave leave, allowed (v. 
iii. m. s. past from 'idhn, to allow, to permit, to 
listen. See at 24:36, p. 1 121, n. 3). 

11. £j» fuzzi'a (followed by 'an) = fear is lifted, 

taken off (v. iii. m. s. past from fazza'a, form II of 
faza'a/fazi'a \faza'/faz'/fiz'] t to be afraid. See 
fazi'a at 27:87, p. 1228, n. 6). 

12. l atSy - high, exalted, lofty, elevated, 
sublime, All-Exalted. See at 31:30, p. 1321, n. 9. 
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24. Say: 

"Who gives you provision 1 

from the heavens 

and the earth?" 2 

Say: "Allah; and verily we 

or you are on 

the right way 3 or 

in an error 4 all too clear." 5 

25. Say: 

"You will not be asked 6 about 
what we commit of sins 7 
nor shall we be asked 
about what you do." 



ji 26. Say: 
L^l^^i "Our Lord will get us together 
then He will decide 9 between 
^JL. us with justice, 10 
£l£3I£ and He is the All-Decider, 11 
the All-Knowing. 12 

a/3$ 27. Say: "Show 13 me 



1. ijjy. yarzuqu = he gives provision, bestows, 

provides (v. iii. m. s. impfct. from razaqa [rizq], 
to give the means of subsistence. See at 29:60, p. 
I286,n. II). 

2. i. e., by sending down rains and causing trees 
and plants with fruits and corns to grow out of the 
earth; and also by providing minerals from the 
earth. 

3. t^Ji* hudan = guidance, right way, true 
religion. See at 32: 1 3, p. 1328, n. 1. 

4. dal&l = error, straying from the right path, 
going astray. See at 34:8, p. 1370, n. 6. 

5. mubtn - all too clear, obvious, manifest, 
patent, open and clear. See at 34:3, p. 1368, n. 7. 

6. OjJL- j* tus'atfina = you (all) are asked, 

questioned (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
sa'ala [su'dl/ mas'alah], to ask, to enquire, to 
implore. See la+yus'alunna at 29:13, p. 1269, n. 
7). 

7. U-^l 'ajramnd - we committed sins, crimes 

(v. i. pi. past from 'ajrama, form IV of jarama 
\jarm], to commit a crime. See 'ajramQ at 30:47, 
p. 1306, n. 2). 

8. i. e., on the Day pf Judgement after 
Resurrection. 

9. yaftahu = he opens, decides, discloses, 
grants victory (v. iii. m. s. impfct. from fataha 
\fath], to open, to decide. Sccfatahnd at 23:77, p. 
1094, n. 3). 

10. fyaqg = right, truth, liability, justice, just 
cause. See at 30:8, p. 1292, n. 2. 

1 1. £tf fatt&h = All-Decider, All-Opener (one of 

the attributes of Allah), one who opens, discloses, 
gives victory (act. participle in the intensive scale 
of fa "at from fataha. See n. 9 above. 

12. i. e., of the acts and intentions of his creature, 
open and secret, and of all things seen and unseen. 
pJ^ 'atim (s.; pi. 'ulamd') = well informed, 

erudite, learned, more knowing, All-Knowing, 
Omniscient (one of the attributes of Allah) (act. 
participle in the intensive scale of fa'tl from 
'alima ['/7m], to know. See at 1 5:86, p. 825, n. 2. 

13. ^J^jt 'arU +ni = you (all) show + me (v. ii. m. 

pi. imperative from 'ard, form IV of ra'd 
[ra'y/ru'yah], to see, notice. See at 31:11, p. 
1314, n. 1). 
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^^^<<j^\ those you join 1 with Him 
as partners. 2 
Never so. Nay, 
He is Allah the All-Mighty, 3 
the All-Wise. 4 




$5J 

(§1 qyjjcls^ 



28. And We have sent you not 
but universally 5 for mankind, 
as a giver of good tidings 6 
and as a warner; 7 but 

most men 
do not know. 

29. And they say: 

"When will this promise 8 be, 

if you are 

truthful?" 

30. Say: "You have 

the appointment 9 of a day 
you cannot delay 10 
from it an hour nor 
can you bring it forward." 11 



1. f&sS 'alhaqtum = you attached, appended, 

joined, united (v. ii. m. pi. past from 'alhaqa, 
form IV of lahiqa [lahq/lakdq], to catch up with, 
to join. See 'alhiq 26:83, p. 1 177, n. 1 1). 

2. i. e., show me the proofs and evidences in 
support of the imaginary gods that you set as 
partners of Allah, ttf ^ shuraka' (pi.; s. sharik) 

partners, sharers, associates. See at 30:40, p. 
1303, n. 5. 

3. ji)* 'aztz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 34:6, p. 1369, n. 9. 

4. i. e., All-Wise in His creation and in whatever 
He does and decrees. hakim (s.; pi. 

hukamd') - All-Wise, judicious, full of wisdom 
(active participle in the scale of fa'U from hakama 
[hukm], to pass judgement. See at 34:1, p. 1367, 
n. 2). 

5. tflS* Mffah = in toto, entirely, in entirety, all 

without exception, one and all. The word is 
derived from kaffa [kaff], to desist, to refrain; and 
the meaning is that it is such as does not admit of 

division or partition. See at 9:36, p. 592, n. 9). 

6. i. e., of Allah's forgiveness and reward for the 
believer and righteous. bashir (pi. bushara") 

= conveyer of glad tidings, giver of good news. 
See at 12:96, p. 757, n. 4. 

7. i. e., against Allah's displeasure and retribution 
for the unbeliever and sinful. nadhir (pi. 

nudhur) = warner (active participle in the scale of 
fa 7/ from nadhara [nadhr/ nudhur], to vow, to 
pledge). See at 33:45, p. 1354, n. 2. 

8. i. e., the promise about Resurrection and 

Judgement. <xtj wa'd (s.; pi. wu'ud) = promise. 
See at 3 1:33, p. 1323, n. 3. 

9. jU-* mVM (pi. JL*y maw a 'id) = promise, time 
agreed on, appointment. See at 1 3:3 1, p.778, n. 5. 

10. Oj^k-J tasta'khirtina = you delay, defer, 

postpone, put off (v. ii. m. pi. impfct. from 
ista 'khara, form X from 'akhr. See yasta 'khiruna 
at 23:43, p. 1086, n. 5). 

1 1 . O^oi^j tastaqdimUna - you bring forward, 

advance (v. ii. m. pi. impfct. from isataqdama, 
form X of qadima [qudQm], to arrive, to reach. 
See yastaqdimdna at 16:61, p. 846, n. 12). 
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Section (Ruku 0 4 
31. And there say those who 
disbelieve: 1 
"We will not believe 2 
in this Qur'an nor 
in that which is before 3 it." 
And if you were to see 
when the wrong-doers 4 
are made to stand 5 
before their Lord, 
some of them returning 6 
to the others the remark 7 — 
there saying those who 
were dealt with arrogance 8 
to those who were arrogant: 9 
"Were it not for you 
we would surely have been 
believers." 



uulljls 32. There will say those 

i^SLlf who had turned arrogant 

OOJJ to those who 

r^U^LlT were dealt with arrogance: 



1. ij^iT kafarH = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufr] t to cover. See at 30:58, p. 1310, n. 2). 

2. ^.j; nu'minaiu) = we believe, have faith (v. i. 

pi. impfct. from 'dmana [?mdn], from IV of 
amina ['amn/'amdn], to be safe, feel safe. The 
final letter takes fathah because of the particle lan 
coming before the verb. See nu 'minu at 26: 1 1 1 , 
p. 1 181, n. 9). 

3. i. e., the scriptures revealed before the Qur'an 
like the Torah, the Zab&r and the Injil, thus 
disbelieving in the very fact of Allah's sending 
Messengers and revelations to them. ^ bayna 

yadayhi = [lit. between his hands] is an idiom 
meaning "before or in front of him". See bayna 

'aydihim at 22:76, p. 1073, n. 1. 

4. i. e., the unbelieving polytheists (note that at 
31:13 shirk (setting partners with Allah is called a 
grave zulm). O^JU* z&limiin (pi.; sing. ,JU» zdlim) 

= transgressors, wrong-doers, unjust persons 
(active participle from zalama [zalm/zulm], to do 
wrong. See at 28:37, p. 1245, n. 7). 

5. i. e., on the Day of Judgement. 0j»j*j*« 

mawqtif&na (pi.; s. mawqGf) - those made to 
stand, stopped, detained, suspended, discontinued 
(pass, participle from waqafa [waqfAvuq&f], to 
come to a stop, to stand still. See wuqifG. at 6:29, 
p. 402, p. n. 3. 

6. ^pjd yurji'u = he returns, sends back, refers 
back (v. iii. m. s. impfct. from raja'a [ruju'] , to 
return). 

7. qawl (s.; pi. 'aqwal/'aqdwiO = word, 
speech, saying, utterance, remark, statement. 

8. ustu4Hf& - they were oppressed, 

deemed weak, dealt with arrogance, (v. iii. m. s. 
past passive from istai'afa, form X of ja'tifa [ 
<$u'f/da'f\, to be weak. See yastad'ifu at 28:4, p. 
1232! n. 2). 

9. istakbarti. = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kaburaJkabara [kubr/ kibar/ 
kabarah/kabr], to become great, to be older. See 
at 29:39, p. 1278, n. 13 
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^SjX^O^I "Were it we who prevented 1 
tixtijp you from the guidance 
5&rl\)Zo after it had come to you? 

Jjft, Nay, you used to be 
$t Oyy£ committing sins." 2 



Sylfjy^ 33. And there will say those 
|4*^Lir who were dealt with arrogance 3 
i^S^tSjjJ t0 those who turned arrogant: 4 
> S^ Si Nay, it was plotting 5 
^Wlij^ 1 by night and day 
tl^jfc y when you commanded 6 us 
-iV^j Jl that we disbelieve in Allah 
Kill *J J^J and set for Him equals." 7 
i^ltj And they will conceal 8 
ITljjJl the regret 9 when they will see 
4>lijT the punishment. 

And We shall put the fetters 10 
S^3lji1t> in the necks 11 of those who 
disbelieved. 
oi>^jjb Will they be requited 12 
\j&CAl but for what they used 
{£}<SAl^ to do? 



1. The leaders who mislead people in this world 
will deny having done so when they will be 
charged by those whom they misled. Uj>ju« 

sadadnd = we prevented, barred, held back, 
turned away, diverted, deterred, dissuaded, 
repelled, prevented, barred (v. i. pi. past from 
sadda [ sadd], to turn away. See sadda at 29:38, 
'p. 1278, n. 11). 

2. js*j*>+ mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrim&n; 

s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
FV of jarama \jarm] t to commit a crime. See at 
32:22, p. 1331, n. 1). 

3. \ j i m /x- -l ustud'iffi = they were oppressed, 

deemed weak, dealt with arrogance, (v. iii. m. s. 
past passive from istad'afa, form X of da'ufa [ 
du'f/da'f], to be weak. See at 34:31, p. 1379, n. 
8). 

4. ij^r^i-i istakbarik = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kaburalkabara [kubr/ kibar/ 
kab&rah/kabr], to become great, to be older. See 
at 34:31, p. 1379, n. 9). 

5. i. e., your plotting. makr = plan, ruse, plot, 

scheme, wiliness. See at 14:46, p. 804, n. 4. 

6. Oj^t; ta'murfina = you (all) enjoin, command, 

give orders, advise (v. ii. m. pi. impfct. from 
'amara ['amr], to order. See at 26:35, p. 1 169, n. 
3). 

7. -jUj! anddd (sing, nidd) = equals, compeers, 
partners, rivals. See at 14:30, p. 798, n. 4. 

8. Ijy-t 'asarril = they concealed, secreted, hid, 

kept confidential (v. iii. m. pi. past from 'asarra, 
form IV of sarra [surur/ tasirrah/ masarrah), to 
make happy. See at 21:2, p. 1013, n. 1). 

9. *>U; naddmah = repentance, remorse, regret. 
See at 10:54, p. 656, n. 11. 

10. J^T >aghW (pi.; s. ghult) = fetters, shackles, 
manacles, iron collars. See at 7: 157, p. 525, n. 1 2. 

1 1 . JUpI Wn&q (pi.; s. 'unuq) = necks. See at 
26:4, p. 1 163, n. 3. 

1 2. Ojj** yujzawna - they are repaid, requited, 

rewarded, recompensed (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from jazd \jazd'], to recompense. See at 
25:75, p. 1160, n. 10). 
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34. And We sent 1 not 
-J^Cr* M^iX in a township 2 any warner 
Ciyjuj^^ but its affluent ones 4 said: 
tJ&[ "Verily we in what 
-a^IL^I you have been sent with 
Jnj5i^ are disbelievers." 5 



ylSj 35. And they say: 

Vyt^iJi^ "We are greater 6 in wealth 7 

IjcJJT, and children; 

<^£J and we shall not be 

l$)ov4*L the ones punished." 8 



4^ji 36. Say: "Verily my Lord 
3j)\ %tZ spreads 9 the provision 

££%>i for whomsoever He wills 
^bj-^j and measures out; 10 but 
c£UI#i most men 
®SJ&y do not know." 11 



Section (Ruku<) 5 
^Jylnj 37. And neither your wealth 
nor your children 



1 . UL-j! 'arsalnd = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 33:9, 
p. 1338, n. 3). 

2. qaryah (s.; pi. ety quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 29:34, p. 1277, n. 3. 

3. >ii nadhlr (pi. nudhur) = warner (active 

participle in the scale of fa'tl from nadhara 
[nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See at 34:28, 
p. 1378, n. 7. 
4. y>> mu*ro/tt(pl.; s. mutraf [the terminal ntf/i 

is dropped because of the genitive construction]; 
s. mutraf) = those made to live in luxury, affluent 
ones, the opulent (pass, participle from 'atrafa, 
form IV of tarafa, to live in luxury, opulence). See 
mutraf? at 23:64, p. 1091, n. 2). 

5. The allusion is as well to the attitude of the 
Makkan unbelievers as to the unbelievers of all 
times. 

6. j£\ 'akthar = more, greater, more numerous/ 

abundant (elative of kathir). See kathir at 20:33, 
p. 982, n. 3. 

7. t}\y\ 'amwdl (pi.; sing, mdl) = riches, wealth, 

properties, goods. See at 9:1 1 1, p. 625, n. 1 1. 

8. The unbelievers said so in order to emphasize 
that they were favoured by Allah and that 
therefore they would not be punished. 

mu'adhdhabtn (pi.; acc./genitive of 
mu ' adhdhabun; s. mu'adhdhab) = those who are 
chastised, punished (passive participle from 
'adhdhaba, form 11 [ta dhib] of 'adhaba ['adhb], 
to obstruct. See at 26:213, p. 1 198, n. 1 1). 

9. Jsu_-i yabsutu - he stretches, stretches out, 

unfolds, spreads, spreads out, extends, expands 
(v. iii. m. s. impfct. from basata [bast], to spread. 
See at 30:48, p. J 306, n. 8). 

10. i. e., gives in limited measures, j^yaqdiru = 

he measures out, ordains, is able to (v. iii. m. s. 
impfct. from qadara [ qadr/qadar], to ordain, to 
measure, to have power. See at 30:37, p. 1302, n. 
3). 

1 1. i. e., most men do not know that this is done 
to test them whether they be believers and 
grateful and do what is required of them in 

respect of the more unfortunate ones. 
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that brings you close 1 to Us 




in nearness and position; 2 




except those who believe 




and act rightly. 3 




Then such ones shall have 




a mnltinle 4 reward 




for what they do and they 




shall be in the upper chambers 5 




safe and secure. 6 




38. But those who strive 7 




in respect of Our signs 8 


r . 


seeking to frustrate, 9 




such ones will 




in the punishment 




be brought along. 10 




39. Say: "Verily my Lord 




spreads the provision 




for whomsover He wills 




of His servants, 




and measures out 11 for him. 




And whatever you spend 12 



1. tuqarribu - she or it brings near/close, 

approximates, offers, presents (v. iii. f. s. impfct. 
from qarraba form U of qariba [qurb/maqrabah), 
to get close, to come near. See qarraba at 5:27, p. 
342. n. 3). 

2. zulfft = proximity, nearness and position. 

3. i. e., according to the Qur'&n and sunnah. 

s&tih = good, right, proper, sound (act. participle 
from salaha/saluha [sal&h/ suluh/ maslahah], to 
be good, right, proper. See at 33:31, p. 1347, n. 
2). 

4. *Juw» di'f (s.; pi. 'ad'&j) = double, a multiple. 
See at 17:75, p. 897, n. 12. 

5. i. e., in the highest paradise. oA*> ghurufdt ( 

pi.; s. ghurfah) = upper chambers, rooms. See 
ghurfah at 25:75, p. 1160, n. 11. 

6. OyA 'dmin&n (pi.; s. 'dmin) = peaceful, safe 

and secure (act. participle from 'amarui, form IV 
of 'amino. ['amn/'amaJi/'amdnah], to be safe. See 
at 27:89, p. 1229, n. 3). 

7. £>j*~ i yas'awna = they move quickly, strive, 

endeavour (v. iii. m. pi. impfct. from sa'a [ sa'y], 
to move quickly. See at 5:64, p. 362, n. 3). 

8. oUl 'dydt (sing.'ayah) ~ signs, miracles, 

revelations. See at 3 1 :2, p. 1 3 1 1 , n. 2. 

9. i. e., seeking to frustrate the truth and prevent 

people from receiving it. oo*^ mu'&jiztn (pi.; 

acc./gen. of mu'djizun; s. mu'djiz) = those who 
try to frustrate, attempt to set at naught (act. 
participle from 'djaza, form III of 'ajaza ['ajz], 
to be weak. See at 34:5, p. 1369, n. 23). 

10. 0j>»>^ muhdarUn (pi.; s. muhdar) those 

presented, put up, brought face to face, brought 
along, fetched (passive participle from 'ahdara, 
form IV of hadara [hudQr], to be present. See at 
30:16, p. I294,'n. 10)'. 

I I. i. e., gives in limited measures, j^kyaqdiru - 

he measures out, ordains, is able to (v. iii. m. s. 
impfct. from qadara [ qadr/qadar], to ordain, to 
measure, to have power. See at 34:36, p. 1381, n. 
10). 

12. i. e., in the way of Allah. p^Uif 'anfaqtum = 

you (all) spent, expended, laid out, disbursed (v. 

11. m. pi. past from 'anfaqa, form IV of nafaqa 
[nafaq) t to be spent, be used up. See at 2:269, p. 
141, n. 10). 
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of anything 




He compensates 1 for it; 




and He is the Best 2 




of providers. 3 




t -r\J. /A.11U Lilt Udjr W11C-11 




rie win assemoie inem ail 




then say to the angels: 5 


to-*' 


Are tnese uie ones 




that you 


0 


they used to worship?" 6 




A 1 Til "11 

41. They will say: 




Sacrosanct are you, 




i ou are our Lora-r roiecior 


A- . > 


instead of 9 they. 


T >>*-' :> i^-r- 


Nay; they used to worship 




the jinn. 




Most of them were in them 




believers." 


S3* 


42. So today, 


45? 


there does not have power 10 



1 . He replaces it in this world and gives reward for 
it in the hereafter. yukhlifu = he leaves 
(offspring), compensates, replaces, he breaks, 
fails to keep, goes back on his word (v. iii. m. s. 
impfct. from 'akhlafa, from IV of khalafa 
[khalf/khuluf] to lag behind, to come after, to 
succeed, to change, to become bad. See at 30:6, p. 

1291, n. 7). 

2. j*t- khayr = good /better/ best, charity, wealth, 
property, affluence. See at 33: 19, p. 1342, n. 5. 

3. j-ij'j rfciqin (m. pi. acc./gen. of rdziqQn; s. 

raziq) - providers (act. participle from razaqa , 
to provide with the means of subsistence. See 
razaqna at 20:81, p. 995, n. 2). 

4. i. e., on the Day of Judgement, j-i^ nahshuru 

= we muster, gather, assemble, rally (v. i. pi. 
impfct. from hashara [hashr], to gather. See at 
27:83, p. 1227*, n. 1). 

5. l^TA* maWikah (sing, malak) = angels. See at 
16:33, p. 838, n. 1. 

6. i. e., they used to worship in lieu of Allah. 
OjJLjo ya'bud&na - they worship, serve (v. iii. 

m. pi. impfct. from 'abada ['ibddah /'ubQdah 
Z'ubudiyah], to worship. See at 25:55, p. 1 154, n. 
12). 

7. OU~- Subhan is derived from sabbaha, form II 

of sabaha [sabh/sibdhah], to swim. In its form II 
the verb means to praise, to sing the glory. Subh&n 
is generally rendered as "Glory be to Him"; but 
"Sacrosanct " conveys the meaning better. See at 
30:40, p. 1303, n. 6. 

8. walty (s.; pi. aJjI 'awliyd') = guardian, 

legal guardian, friend, patron friend, sponsor, 
protector, Lord- Protector, relative, next-of-kin. 
See at 33:65, p. 1363, nil. 

9. Ojj ddna = below, under, without, more than. 
Ojj min dtini = without, with the exclusion of, 
instead of, besides. 

10. iIU-m yamtiku = he possesses, holds, 

dominates, owns, has power (v. iii. m. s. impfct. 
from malaka [malk/mulk/milk], to take in 
possession. See at 20:89, p. 997, n. 12). 
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J>^^ one of you for the other 
J/v^UiS in doing benefit 1 or harm. 2 
ti&^j&j And We shall say to those 
who did wrong: 3 "Taste 4 
Cf^c, the punishment of the fire 
(pj&jh in which you had been 
0dj>& disbelieving." 5 



43. And when recited are to 
them Our signs most clear 6 
they say: "This is naught 
but a man intending 7 
to prevent 8 you from what 
there used to worship 
your fathers." 9 

And they say: "This is naught 
but a falshood 10 fabricated." n 
And there say those who 
disbelieve about the truth 
when it comes to them: 
"This is naught but 
sorcery 12 most obvious." 



1 . £»; naj* - benefit, use, usefulness, profit. See at 
25:3, p. U38,n. 7. 

2. darr - harm, damage, injury. See at 25:3, 
p. 1138, n. 6. 

3. i. e., committed shirk, ij-it zalamti = they did 
wrong/injustice, transgressed, committed shirk 
[note that at 31:13 shirk or setting partners with 
Allah is called a grave zulm] (v. iii. m. pi. past 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
27:84,' p. 1227, n. 9).' 

4. lyji dhtiqfi - you (all) taste, have the taste (v. 

ii. m. pi. imperative from dhdqa [dhawq/ 
madhdq\ to taste. See at 32:20, p. 1330, n. 5). 

5. o^i& tukadhdhib&na = you (all) cry lies to, 

disbelieve, think untrue (v. ii. m. pi. impfct. from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 32:20, p. 1330, 
n. 6). 

6. This 'ayah speaks about the attitude of the 
Makkan unbelievers to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. ol-f bayyindt (f. pi.; 

sing, bayyinah; m. bayyin) ~ clear, evident, 
proofs, indisputable evidences. See at 29:49, p. 
1282, n. 11). 

7. ^iji yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct. form 'ardda, form IV from rada [rawd], 
to walk about. See at 26:35, p. 1 169, n. 1). 

8. -u^ yasudda («) = he deters, hinders, bars, 

diverts, prevents (v. iii. m. s. impfct. from sadda 
[sadd/sudud], to turn away. The last letter takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb. See at 5:91, p. 375, n. I). 

9. The polytheists raised the slogan of defending 
their paternal religion in their opposition to the 
truth of Islam. 

10. They also alleged that the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, had fabricated the 
revelation, viiif ifk (s.; pi. 'afa'ik) = calumny, 

slander, libel, falsehood, lie. See at 29: 17, p. 1270, 
n. 8. 

11. <s j** muftaran - fabricated, made up falsely 

(pass, participle from iftard, form VIII of fard 
\fary], to cut lengthwise. See at 28:36, p. 1244, n. 
14). 

12. siftr (pi. ashdr) = sorcery, magic. See at 
28:35, p. 1244, n. 13. 
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'f'f. /\nu we nau not given 




lucui any uwvjiva 




they studied 1 




nor had We sent 2 to them 




before you any warner. 3 




A £ A *-i si ^Vt .rt /-I « O 1 IDT 7/^ ^ 

43. AnQ mere aiSDeiieva 




those that were before them; 




anu tney nave aciaineci noi 




une-ieiiiii oi wiidi 




we nao given inem. 




Even then they disbelieved 




My Messengers. 




So how was 




My disapprobation? 8 




Section (Ruku') 6 




to. ody. i uui duviac yuu 


w ✓ 


r»f rtnp thine* 
Ul \J11C llllllg. 


r > >C .t 


That you stand up 




for Allah's sake 




in twos 10 and singly 11 




then reflect. 12 



1 . 0>> j±i yadrusUna = they study, learn (v. iii. m. 

pi. impfct. from darasa [dars], to study. See 
tadrusQna at 3:79, p. 1 87, n. 3). 

2. \±*J 'arsalnd - we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal\, to be long and flowing. See at 
34:34, p. 1381, n. 1). 

3. i. e., a Messenger warning against Allah's 
displeasure and retribution for the unbeliever and 
sinful, jiii nadhir (pi. nudhur) = wamer (active 

participle in the scale of fa'il from nadhara 
[nadhr/ nudh&r\, to vow, to pledge). See at 34:34, 
p. 1381, n. 3. 

4. kadhdhaba - he cried lies to, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 10:17, p. 642, n. 7). 

5. i. e., the unbelieving Makkans have not 

attained. 1>L balaghti - they attained, reached, 

arrived at (v. iii. m. pi. past from balagaha 
[buiagh], to reach, to attain. See balaghat 33: 10, 

p. 1338, n. 9). 

6. jl^** mi'sh&r - one-tenth, tenth part. 

7. i. e., their predecessors of the destroyed 
nations. 

8. j& naktr - denial, disapproval, disavowal, 

disapprobation, rejection. See at 22:44, p. 1061, n. 
12. 

9. -UpI 'a'izu - 1 admonish, advise, exhort (v. i. s. 

impfct. from w'aza [wa'z], to admonish, to 
preach. See at 1 1 :46, p. 694, n. 5). 

10. mathnd - in twos, two by two. 

1 1 . This is what the Prophet, peace and blessings 
of Allah be on him, was asked to say to the 
unbelievers regarding their allegations. <^ jl j* 

furddd = singly, one by one, separately. See at 
6:94, p. 430, n. 3. 

12. I j7 £i5 tatafakkarti = you all reflect, 

contemplate, think over, consider, meditate (v. ii. 
m. pi. imperative from tafakkara, form V of 
fakara \fakr], to reflect. See tatafakkardna at 
6:50, p. 410, n. 10).. 
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Your companion 'has not in him 




2 

anv insanitv 




He is naueht but 




a warner 3 unto you 




in the face of a punishment 




most severe. 5 




47. Say: "What I ask 6 you 


"fr- 


of any remuneration 7 




that is for you. 




My remuneration is not 




but up to Allah. 




And He is over everything 


-5- 


All-Witnessing. 8 




48 Sav "Verilv mv Lord 




sends down 9 the truth - 




the Supreme Knower 10 




of all the unseen. 11 




49. Say:"The truth has come; 




and falsehood originates 12 not 




nor does it recreate." 13 



1. i. e., the Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him. >_o-U> s&hib (s.; pl.'ashdb/ sahb/ 

sahdbah/ suhbdn/ suhbah)- companion, comrade, 
friend. See at 18:37, p. 925, n. 1. 

2. This is a reply to the allegation of the 
unbelievers. ^ jinnah= insanity, madness, 
possession. See at 34:8, p. 1370, n. 4. 

3. jik nadhtr (pi. nudhur) - warner (active 

participle in the scale of fa'il from nadhara 
[nadhr/ nudhtir], to vow, to pledge). See at 34:44, 
p. 1385, n. 3. 

4. c^j bayna yaday = It is an idiom meaning 

"before or in front of, in the face of. See bayna 
yadayhi at 34:31, p. 1379, n. 3. 

5. J^Jui shadtd (pi. *-uif 'ashiddd'/^ shidad) - 

most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 27:33, p. 1211, n. 11). 

6. cJL. sa'aliu = 1 asked, enquired, implored, 

abjured (v. i. s. past from sa'ala [su'dU 
mas'alah], to ask, to enquire, to implore. See 
sa'alta at 3 1:25, p. 1319, n. 8). 

7. y*\ 'ajr (pi. 'ujdr) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 33:35, p. 1350, n. 2). 

8. JL^i s ha hid (s.; pi. shuhadd') - on-looker, 

spectator, witness, martyr, All-Witnessing (act. 
participle in the scale of fa l il from shahida 
[shuhud], to see, to witness. See at 33:55, p. 
1360, n. 6). 

9. yaqdhifu = he launchs, throws, flings, 

casts, hurls, tosses down, sends down ( v. iii. m s. 
impfct. from qadhafa [qadhj], to throw, to cast. 
See naqdhifu at 21:18, p. 1016, n. 12). 

10. fte 'alldm = Supreme Knower, thoroughly 

knowing, completely familiar. See at 5:116, p. 
388, n. 1. 

11. i^jJ- ghuyUb (pi.; s. ^ ghayb) = secrets, 
unseen, hidden. See at 9:78, p. 61 1, n. 8. 

12. *cJJL( yubdVu = he originates, brings forth for 

the first time, begins, starts (v. iii. m. s. impfct. 
from 'abda'a, form IV of bada'a [bad') to start. 
See at 29:19, p. 1271, n. 6). 

13. o-*y yu'idu = he repeats, causes to come back, 

brings back, returns, recreates (v. iii. m. s. impfct. 
from a'dda, form IV of 'dda ['awd/'awdah), to 
return. See at 30:27, p. 1298, n. 4). 
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cJl>d$ 50. Say: "If I go astray, 1 
then I but go astray 



i-^jo against myself; 
^jc*\g\j but if I receive guidance 2 
£j> then it is because of what my 
^O^Jvt Lord communicates" to me. 
Verily He is All-Hearing, 
^> Ever Near. 5 



5 1 . If you were to see 
when they will be terrified, 6 
then there will be no escape; 7 
and they will be seized 8 
from a place nearby. 

52. And they will say: 
"We believe in it." 

But how 9 could be for them 

the contact 10 

from a place far off? 1 1 



r > -r • 



53. And they had dibelieved 
in 11 before; 13 



12 



1. i. e., go astray from the right path. c-LL* 
dalaltu = I strayed, went astray, lost the way (v. i. 
past from dalla [daldl/tfaldlah], to loose one's 
way. See at 6:56, p. 413, n. 5). 

2. c^juaI ihtadaytu = I received guidance, was led 

on the right way (v. i. s. past in form VIII of hadd 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See 
ihtada at 20:135, p. 101 1, n. 10). 

3. J^-ji yfthi = he prompts, communicates, 

inspires (v. iii. m. s. impfct. from 'awhd, form IV 
of wahd [wahy], to communicate. [Technically 
wahy means Allah's communication to His 
Prophets and Messengers by various means. Some 
of these means are mentioned at 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhdri, nos. 
2-4]. See at 6: 1 11, p. 438, n. 6). 

4. samV - one who hears, All-Hearing, 

Intensely Listening (active participle in the scale 
of fall from sami'a [sam' /soma" /samA'ah 
/masma'], to hear. See at 31:28, p. 1320, n. 13. 

5. vo* qartb = near, proximate, not far away, 

close by, Ever Near. See at 33:63, p. 1363, n. 6. 

6. i. e., when face to face with the punishment on 

the Day of Judgement, ly^i/azi'd = they were 

terrified/ scared/ alarmed/ panick-stricken/ afraid, 
took fright (v. iii. m. pi. past from faz', to be 
scared. Seefaza' at 21:103, p. 1040, n. 12). 

7. ^> fawt (s.; pi. afwdt) = escape. 

8. IjJ^T 'ukhidhti = they were taken, seized, got 

hold of (v. iii. m. pi. past passive from 'akhadha 
[ 'akhdh], to take. See at 33:6 1 , p. 1 362, n. 11). 

9. 'annd = whence, wherefrom, how, when. 

See at 19:19, p. 955, n. 5). 

10. i. e., the reception of faith, which is to take 

place in the worldly life, not in the hereafter, j-jte 

tan&wush = trying to reach one another, contact, 
reception, encounter, skirmish (verbal noun in 
form VI of ndsha [nawsh], to proceed, to move). 

1 1. i. e., far off from the worldly life. ba'id = 

(s.; pi. bu'add' /bu'tid /bu'ddn fbx'ad) - far, far 
away, far-reaching, distant, remote, unlikely. See 
at 34:8, p. 1370, n. 7). 

12. ijyiS' kafarH = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 34:31, p. 1379, n. 1). 

13. i. e., in their worldly life. 
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dJ& '<&v and they had been hurling 1 

^JjJL at the unseen 2 

0 j^o&o* from a place far away. 3 

J^>-j 54. And interposed 4 will be 



ft*. 



between them 



djf^u^j and what they covet, 5 
as was done 

(t^llit with their sects 6 

J-io^ before, 

lyl^f] Verily they had been 

^ j in a doubt 7 

t&<r*£ causing suspicion. 8 



1. i. e., hurling disbelief and doubts. Oyii* 

yaqdhifuna = they hurl, launch, throw, fling, cast, 
toss down, send down ( v. iii. m pi. impfct. from 
qadhafa [qadhf], to throw, to cast. See yaqdhifu at 
34:48, p. 1386, n. 9). 

2. i. e., Resurrection, Judgement and life in the 
hereafter. 

3. i. e., being in the worldly life. 

4. i. e. they will be barred from believing and 
being forgiven and admitted into jannah. Je- hUa 

= he or it was interposed, intervened, made 
inaccessible, barred, obstructed, prevented (v. iii. 
m. s. past passive from hdla [htiwl/ hayll 
haylulah], to change, to interpose. See hula at 
il:43, p. 693, n. 5). 

5. i. e., belief and jannah. dj4^-i yashtahuna - 

they desire, wish, covet, crave, long for (v. iii. m. 
pi. impfct. from ishtahd, form VIII of shahaJ 
shahiya [shahw/ shahy/ shahwah], to desire, to 
wish. See at 16:57, p. 845, n. 9). 

6. i. e., their likes in doubts and disbelief, 'ashyd* 
(p.; s. shi'ah ) = adherents, partisans, followers, 
sects. See shiah at 19:69, p. 968, n. 12. 

7. dLi shakk (s.; pi. shukuk) - doubt, 

uncertainty, suspicion, misgiving. See at 27:66, p. 
1223, n. 2. 

8. This expression is used to emphasize the fact 
and intensity of their doubt, murtb = that 

which arouses suspicion, suspicious (act. 
participle from 'araba, form ]V of r&ba [rayb], to 
doubt, disquiet. See at 14:9, p. 789, n. 8). 



35. SOratFatir (The Originator) 
Makkan: 45 'ayahs 



This is also a Makkan suarh which, like the other Makkan surahs, deals with monotheism, risdlah 
(Messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him), Resurrection and Judgement. It 
opens with emphasizing that all the praise is for Allah Who is the Originator (Fdtir) and Creator of the 
universe and all beings, animate and inanimate. It is also He Who sustains and manages all the creation 
and provides for every being. There is no partner of Him in the creation and its sustenance, maintenance 
and management. All the praise and all the worship and devoltion is due to Him Alone. The surah is 
named after this attribute of Allah which is mentioned in its first 'ayah. 





1. All the praise is for Allah, 




the Originator'of the heavens 




and the earth, 




Who appoints 2 the angels 




as messengers, 3 




possessing wings, 4 




two, three and four. 




He adds 5 in the creation 6 




whatever He will. 




Verily Allah is over 




everything Omnipotent. 7 




2. Whatever Allah unfolds 8 




for man of mercy 




there is none to withhold 9 it; 



1. i. e., He created out of nothing. Fdtir - 

Creator, Maker, Originator, Initiator, one who 
splits, one who brings into being (active participle 
from faiara \fatr], to split, to create) See at 
14:10, p. 790, n. 1.' 

2- J*- 1 * jd'il = one who puts, sets, makes, 

appoints (active participle from ja'ala [ja'l], to 
make, to put. See at 3:55, p. 177, n. 7). 

3. i. e., to convey His wahy to the Prophets and 
Messengers raised from among men. j rusul 

(pi.; s. J>*j rasul ) = messengers, envoys, 
emissaries, delegates . See at 12:50, p. 740, n. 9. 

4. 'ajnihah (pi.; jandh) = wings, sides, 
flanks. See jandh at 28:32, p. 1243. n. 10. 

5. ^ijiyaztdu = he increases, augments, adds to ( 

v. iii. m. s. impfct. from zdda [zayaVziyddah], to 
be more. See at 19:76, p. 970, n. 14). 

6. ^ khalq = creation, origination, making; also 

creatures, shape, constitution. See at 27:64, p. 
1222, n. 5. 

7. ji-ti qadir - Omnipotent, Ail-Powerful. See at 
30:50, p. 1307, n. 5. 

8. £Ju yaftah(u) = he opens, unfolds, decides, 

discloses, grants victory (v. iii. m. s. impfct. from 
faiaha \fath], to open, to decide. The final letter is 
vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by md. See fatahnd at 23:77, p. 
1094, n. 3). 

9. — -» mumsik = one who holds, withholds, 
grasps, retains (act. participle from 'amsaka, form 
IV of masaka [mask], to grasp. See 'amsik at 
33:37, p. 1350, n. 12). 
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ciLil^ and whatever He withholds 



there is none to release 2 it 
LjI^>- after Him. 

And He is the All -Mighty, 3 
the All-Wise. 4 



-oil/© 



3. O mankind, 
remember 5 Allah's grace 
on you. 

Is there any Creator 
other than Allah 
giving you provision 6 from 
the heaven and the earth? 7 
No deity is there except He. 
Then how 8 are you deluded? 9 

4. And if they disbelieve 10 you, 
then disbelieved indeed were 
Messengers before you; 
and to Allah 

shall be returned 11 all affairs. 




• "Is." 

J»&\C\£ 5. O mankind, 



1. v!JL«s yumsik{u) - he retains, holds, 

withholds, grasps (v. iii. m. s. impfct. from 
'amsaka, form IV of masaka [mask], to hold, to 
grab. The final letter is vowelless because the 
verb is in a conditional clause preceded by ma 
Seeyumsiku at 22:65, p. 1068, n. 10). 

2. J-y mursil (s.; pi. mursilun) = one who sends 

out, despatches, releases (act. participle from 
'arsala, form IV of rasila [rasat], to be long and 
flowing. See mursilin at 2S:45, p. 1248, n. 1). 

3. jif 'aztz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 34:27, p. 1378, n. 3. 

4. i. e., All-Wise in His creation, acts and decrees. 

hakim (s.; pi. hukama") = All- Wise, 

judicious, full of wisdom (active participle in the 
scale of fa 7/ from hakama [hukm], to pass 
judgement. See at 34:27, p. 1378, n. 4). 

5. ljjS*it udhkurfi = you (all) remember, call to 

mind, mention (v. ii. m. pi. imperative from 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. See at 
33:9, p. 1338, n. 1). 

6. Jjji yarzuqu = he gives provision, bestows, 

provides (v. iii. m. s. impfct. from razaqa [rizq], 
to give the means of subsistence. See at 29:60, p. 
1286, n. 11). 

7. i. e , by sending rains from the sky and making 
plants, fruits and corns to grow out of the earth. 

8. 'anna - whence, wherefrom, how, when. 

See at 34:52, p. 1387, n. 9). 

9. i. e., from the right course into worshipping 
others than Allah, oj&y; tii'fakUna = you are 

deluded, beguiled, turned away (v. ii. m. pi. 
impfct. passive from 'afaka ['ijk/'ajk/'afak/ 
'ufuk], to lie, to deceive. See at 10:34, p. 650, n. 
5). 

10. \y,-&4 yukadhdhibft(na) = they cry lies to, 

disbelieve, think as false (v. iii. m. pi. impfct. 
from kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb 
/kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. The terminal 
nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by 'in. See at 22:42, 
p. 1061, n. 6). 

1 1. turja'u = she is returned, sent back (v. 

iii. f. s. impfct. passive from raja'a [ruju'] , to 
return). See at 22:76, p. 1073, n. 3). 
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verilv Allah's nromise' is true 

V will V jU_J_U.1I i3 UlUlllliJW Ii3 U. Uw • 




So let there not deceive 2 you 




the worldly life 




nor 1e_t there deceive vou 


✓ > 


about Allah 




the arch-deceiver. 3 




6. Indeed Satan is 




for you an enemy; 4 


> 


so take 5 him as an enemy. 




He but invites 6 his band 7 




that thev mav become 




of the inmates 8 of 




the blazing fire. 9 


• Jo /y All 


7 Thnsp who dishplipvp'^ 




they shall have 




a punishment very severe. 11 




And those who believe 




and Hn the pond dppds 1 ^ 


on** 


they shall have forgiveness 13 


0Xg& 


and a reward 14 very great. 15 



1. i. e., about Resurrection, judgement, reward and 
punishment, opj wa'd (s.; pi. wu'ud) = promise. 
See at 34:29, p. 1378, n. 8. 

2. l)>J V Id taghurranna = let she or it not 

deceive, she or it should not deceive, beguile, 
delude (v. iii. f. s. emphatic imperative! 
prohibition) from gharra [ghurur], to deceive. 
See at 31:33, p. 1333, n. 5). 

3. i. e. Satan, jjji- gharfir = one or that which 

deceives, deceptive, arch-deceiver (act. partciple 
in the intensive scale oifa'ul from gharra. See n. 
2 above. See also at 31 :33, p. 1323, n. 6). 

4. jOp 'adtiw (s.; pi. »u*l 'a'dd') = foe, enemy, 
adversary. See at 28: 15, p. 1236, n. 4. 

5. IjJwjI ittakhidha - you (all) take up, take for 

yourselves, adopt (v. ii. m. pi. imperative from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh] t to 

take. See at 5: 116, p. 388, n. 4). 

6. yad'ti = he calls, calls upon, invites, 
invokes (v. iii. m. s. impfct. from da'd [du'd'], to 
call. See at 31:21, p. 1318, n. 6). 

7. hiib (s.; pi. ^>-l 'ahzdb) = party, 

partisans, band, group, sect. See at 30:32, p. ] 300, 
n. 7. 

8. <~>y>*J\ 'as-hdb (pi.; sing. sdhib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 29.15, p. 1270, n. I). 

9. sa'tr = burning blaze, blazing furnace, 
inferno. See at 34:12, p. 1372, n. 4. 

10. ijytf' kafard = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufrl to cover. See at 34:53, p. 1387, n. 12). 

11. j^-Li shadid (pi. «u__I 'ashiddd'/^ shiddd) = 

most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 34:46, p. 1386, n. 5). 

12. oUX» sdlihdt (f.; sing, sdlihah; m. xdlih) = 

good deeds/things ( approved by the Qur'Sn and 
the sunnah). See at 34:4, p. 1368, n. 9. 

13. maghfirah = forgiveness, pardon, 
remission. See at 34:4, p. 1368, n. 10. 

14. ^1 'ajr (pi. jyr\ 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 34:47, p. 1384, n. 7). 

15. jS kabtr = big, great, enormous, grave thing, 
All-Great. See at 3 1:30, p. 1321, n. 10. 
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Section (/fwJfcu 0 2 




8. Is the one 




to whom is embellished 1 




the evil 2 of his deed 




so he sees it good? 




But verily Allah 




lets go astray 3 whom He will 




and guides whom He will. 




So let not yourself be ruined 4 




over them in grief. 5 




Verily Allah is All-Knowing 




of what they do. 6 




9. And Allah is He Who 




sends 7 the winds 8 




so they stir 9 the clouds 


>^*>^ 


then We drive 10 it 




to a dead land 11 




and give life 12 therewith 


5- '-iff 


to the land after its death. 




Suschwise will be 




the Resurrection. 13 



1. jij zuyyina = he or it was embellished, 

beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana, form II of zdna 
[zayn], to adorn. See at 13:33, p. 779, n. 3). 

2. The reply to the interrogative is kept silent. * j- 

sd' (pi. 'aswa") = evil, ill, offence, injury, 
calamity, misery, misfortune, bad deed. See at 
16:27, p. 835, n. 10). 

3. i. e, because of his unbelief . J*^ yudillu = he 

lets go astray, misguides, deludes (v. iii. m. s. 
impfct. from 'adalla, form IV of dalla [daldU 
daldlah}, to go astray. See at 22:4, 1045, n. 8). 

4. ^_-*Jb' y Id tadhhab = let her not go, she must 

not go (v. iii. f. s. imperative {prohibition} from 
dhahaba [dhahdb\lmadh-hab), to go. dhahabat 
nafsuhu is an idiom meaning : he is ruined. See 
y«J/i/»£»aat 33:33,p. 1348, n. 5). 

5. i. e., for their not believing and coming to the 
right path. ^>\j~^- hasardt (sing, hasrah) = 
lamentations, regrets, grief, distress. 

6. dyc-*i yasna'tina - they do, make, perform (v. 

iii. m. pi. impfct. from sana'a [sanV sun'/ sani'), 
to do, to make. See at 24:30, p. 1 1 16, n. 7). 

7. J-jl 'arsala = he sent out, despatched 

discharged (v. iii. s. past in form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing. See at 25:48, p. 
1152, n. 9). 

8. riydh (pi.; s. rth) = winds. See at 30:48, 
p. 1306, n. 5. 

9. jjS tuthiru - it or she agitates, stirs, strirs up, 

upturns , tills (v. iii. f. s. impfct. from 'athdra, 
form IV of thdra [thawr], to be stirred, roused. 
See at 30:48, p. 1306, n. 6). 

10. Ut- suqnd = we drove, urged on, piloted, 

carried along (v. i. pi. past from sdqa [sawq/ 
siydqahJ masdq], to drive, to urge on. See at 7:57, 
p. 488, n. 7). 

11. ^ balad (s.; pi. bildd) = country, town, city, 
place, land. See at 2: 1 26, p. 60, n. 2. 

12. U~*-f 'ahyaynd = we brought to life, gave life 

(v. i. pi. past from 'ahyd, form IV of hayiya 
[hayah], to live. See at 6:122, p. 442, n. 9). * 

13. j^-i nushtir = resurrection, coming to life 

again, restoration to life. See at 25:47, p. 1 152, n. 
8. 
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1 0 ^VhflPVpr is wont to desire' 




./"vii id** r\n t*^^ C* 1 fT ^ 

power ana prestige, 


tf ' 
.ill 


thpn tn Allah hplnnox nnwpr 




and nrp*itio"p altnppthpr ^ 




Tr* Him crrxf* c i ir\^ thp cmnd 
I u nun gucs up iuc guuu 




word 5 and the *?ood deed 




raicpe^ it 


^ Oft' 


Ana tnose wno pioi 


r| 11 1 


thp pvil dppds** thpv will havp 

Lilt- c-vn uvvVvUd iiivvjr win iid v 


* < » \<' 


a mini shmpnt vprv spvprp" 
a uuiiisiiiii^'iiL vn y v ^i , 




and the plotting of those, 




that will perish. 9 




1 1 And Allah rrpatpd uni l 
I I . fx 1 1U r\llcLll VvlC-dlCU jrvJU 




nf duct 10 


.'.\\ 

A In U> -uk*^ 


thpn from a drotv 11 

LI IV/ 11 11 Will <X \A±\jyj y 




thpn Hp madp vnu nairc. ^ 

lllVvll J. IVv lLlCX,\A\s VVJU UCUlOi 




And there carries^ not 


"\- 


anv female 

cii i y lx^iiiciiv 




nnr dops shp pivp hirth tn''* 
liui uut-a ant give uiiiii iu 




pxrpnt with l-Tis knnwlpdpp* 

VAvLUl Willi lllj IVllVJWIV/UgV) 




nor is life prolonged 15 




of an aged one, 16 



1. yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct. form 'ardda, form IV of rdda [rawd], to 
walk about. See at 33:33, p. 1348, n. 4). 

2. Sjp 'izzah = might, power, respect, self-respect, 
prestige, honour, fame. See at 10:65, p. 660, n. 12. 

3. So 'izzah should be sought from Allah. 

4. yas/adu = he ascends, climbs, goes up 

(v. iii. m. s. impfct. from sa'ida [ su'ud], to rise, 
to go up. See m^'idftna at 3:154, p. 214, p. n. 7). 

5. i. e., the words of belief and praise for Allah. 

6. i. e., good words are accepted by Allah when 
backed by good deeds. ^ yarfa'u = he raises, 

lifts, lifts up (v. iii. m. s. impfct. from rafa'a 
[raf'] t to raise, to lift. See at 2: 127, p. 60, n. 9). 

7. dj£~iyamkuriina = they plot, conspire (v. iii. 

m. pi. impfct. from makara [makr], to deceive, to 
delude. See at 27:70, p. 1224, n. 2). 

8. oAv- sayyVdt (pi.; s. sayyi'ah) = evils, 
evil deeds, sins. See at 29:4, p. 1266, n. 6. 

9. jjh yab&ru - he or it perishes, remains fallow 
(v. iii. m. s. impfct. from bdra [bawr/bawdr]. See 
bawtirat 14:28, p. 797, n. 13. 

10. i. e., the firs man, 'Adam, peace be on him. 
v ! > tur&b (s.; pi. alribohJ tirb&n) = soil, dust, 
dirt, earth. See at 30:20, p. 1295, n. 1 J. 

11. i. e., of the parents. nutfah (s.; pi. 
nutaj) = drop, sperm. See at 23:13, p. 1077, n. 9. 

12. ^ijjf 'azwdj (sing, ^jj zawj) = husbands, 

wives, spouses, partners, pairs, kinds, zawj is used 
in Arabic for one of a pair and is applied to either 
husband or wife. See at 33:6, p. 1336, n. 9. 

13. talimilu = she carries, bears, transports 

mounts (v. iii. f. s. impfct. from hamala [h/aml], 
to carry. See at 29:60, p. 1286, n. 10). 

14. tada'u = she lays down, gives birth to, 

unburdens, gets rid of, places, puts down (v. iii. f, 
s. impfct. from wada'a [wad'], to place, to put 
down. See yada '& at 7: 1 57, p. 525, n. 1 0). 

1 5. yu 'ammaru ~ he is given to live, given a 

long life (v. iii. m. s. impfct. passive from 
'ammara , form II of 'amara [ 'umr/'amr), to live 
long, to flourish, to become inhabited. See 
yu'ammara at 2:96, p. 45, n.l 1). 

16. j+jv mu'ammar = aged one (passive 
participle from 'ammara. See n. 15 above). 
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J*£3j nor is a reduction made 1 



of his age 



L^SjVl but it is in a book. 2 
$Jpd&tl Verily this is on Allah's part 
OjLa quite easy. 



12. Nor do there equalize 3 

the two seas 4 — 

this is pleasant, 5 very sweet, 6 

delicious 7 to drink; 

and that is salt, very bitter. 8 

Yet from each you eat 

flesh succulent and fresh, 9 

and bring out 10 ornament 11 

you wear. 

And you see the ships 12 
traversing 13 therein 
that you may seek 14 
of His grace 
and that you may 
express gratitude. 



Jlft^jS 13. He makes the night eneter 15 



1 . ^jaiii yunqasu = he or it is reduced, lessened, 

diminished, decreased (v. iii. m. s. impfct. passive 
from naqasa [naqsl nuqsdn], to decrease, 
diminish. See nanqusu at 121 :44, p. 1024, n. 11). 

2. i. e., recorded in al-Lawh al-Mahfu£. 

3. isy—i yastawt - he becomes equal, equalizes, 
becomes even/ straight/ regular/ upright (v. iii. m. 
s. impfct. from istawd, form VII I of sawiya 
[siwan], to be equal. See at 16:76, p. 852, n. 4). 

4. Such as the two seas near Bahrayn; also the 
rivers meeting the seas. See 25:53, p. 1 154. 

5. u-^ 'adhb (s.; p; 'idhdb ) - sweet, pleasant. 
See at 25:53, p. 1154, n. 2 

6. ol j furat = tasty, sweet. See at 25:53, p. 1 154, 
n. 3. 

7. £L* sd'igh = delicious, tasty, pleasant to 

drink, easy to swallow (act. participle from sdgha 
[sawgh/masdgh], to be easy to swallow. See at 
16:66, p. 848, n. 4. 

8. £-ul 'ujdj = bitter, salty water. See at 25:53, p. 
1154, n. 5. 

9. ifje tarty = fresh, tender, succulent. See at 
16:14, p. 831, n. 7. 

10. dj*>jAt~} tastakhrijtina = you (all) extract, 

bring out, remove, derive (v. ii. m. pi. impfct. 
from istakhraja, form X of kharaja [khuruj], to 
go out. See at tastakhriju 16:14, p. 831, n. 6). 

1 1. Such as pearls and corals. hilyah (s.; pi. 

hi lan) = ornament, decoration, embellishment. See 
huliy at 7: 148, p. 520, n. 6. 

12. (*JU* fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = 

ships, large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
31:31,p. 1321, n. II. 

13. j*\y mawdkhir (f. pi.; s. mdkhirah) - those 

that traverse, move, plow, (active participle from 
makhara [makhr/mukhQr], to move, to shear. See 
at 16:14, p. 831, n. II). 

14. tabtaghu[na] = you (all) seek, desire. 

(v. ii. m. pi. impfct. from ibtagha, form V1H of 
baghd [bughd'], to seek, to desire. The terminal 
nun is dropped for a hidden 'an in // coming 
before the verb; See at 30:46, p. 1 305, n 10). 

15. gljiyuliju = he inserts, makes enter, thrusts, 

interpolates (v. iii. m. s. impfct. from 'awlaja, 
form IV of walaja [lijah/wuluj], to enter, 
penetrate. See at 31:29, p. 1321, n. 1). 
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into the day 

and makes the day enter 
into the night; 

and He has reduced to order 1 
the sun and the moon, 
each running 2 
for a term 3 specified. 4 
Such is Allah, your Lord; 
His is the dominion. 5 
And those whom you invoke 6 
instead Him 

do not have power over 7 
even a date pit membrane. 8 



o] 14. If you call them 
ffi^j^.ffi they hear 9 not your call, 
and even if they did hear 
they would not respond' °to you; 
and on the Day of Resurrection 
they will disclaim 
your setting of partners. 
And none does inform 11 you 
like the One All-Aware. 12 



1 . jpt^ sakhkhara = he brought to submission, 

made subservient, subjected, subdued, reduced to 
service/order (v. iii. m. s. past in form II of 
sakhira [sukhr/maskhar], to ridicule, deride. See 
at 31:29, p. 1321, n.2). 

2. tjj*H yajri = he runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. m. s. impfct. from jara [jury], to flow. See 
tajri at 31:29, p. 1321, n. 3). 

3. 'a/a/ (pJ. 'djdl) = appointed time, term, 
date, deadline. See at 31:29, p. 1321, n. 4. 

4. musamman (s.; pi. musammaydi)= 

specified, stipulated, named, designated, defined. 
(Passive participle {m. s. } from sammd {to 
name}, form II of samd [sumuww/ samd'], to be 
high. See at 31:29, p. 1321, n. 5). 

5. i. e., His is the sovereignty and absolute 
possession and authority over everything. ^JLU 

mulk = dominion, kingship, monarchy, right of 
possession, ownership. See at 24:42, p. 1 124, n.l, 

6. i. e., of imaginary deities. 

6. dy>JJ tad'tina - you (ail) call, call upon, 

invoke, invite (v. ii. m. pi. impfct. from da'd 
[du'd'l to call. See at 26:72, p. 1 175, n. 10). 

7. Uj&uj yamlikuna = they possess, hold, 

dominate, own, have power over (v. iii. m. pi. 
impfct. from malaka [malk/mulk/milk], to take in 
possession. See at 34:22, p. 1376, n. 3). 

8. i. e., powerless. qUmir - date pit membrane. 

9. j yasma'iMjia) they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a [sum' 
/sama' /samd'ah /masma'], to hear. The terminal 
nun is dropped because the verb comes as 
conclusion of a conditional clause preceded by 
'in. See at 7: 198, p. 542, n. 7). 

10. t^Uc-l istajdbti - they responded, answered, 

complied with, acceded to, listened to (v. iii. m. 
pi. past from istajdba, form X of jdba \jawb], to 
travel, to explore. See at 13: 18. p. 722, n. 3). 

11- f-ijri yunabbVu = he apprises, informs, 

notifies, advises, makes known (v. iii. s. impfct. 
from nabba'a, form II of naba'a [nab'/nubu'] t to 
be prominent. See at 34:7, p. 1369, n. 12). 
12. khabir = A 1 1- Aware, All -Conversant, 

All-Acquainted (active participle in the scale of 
fall from khabara [ khubr /khibrah] to be 
acquainted). See at 33:2, p. 1335, n. 1. 
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Section (Ruku')3 
J$\jfe m + 15. O mankind, 
iT^LiliiLl you are the poor 1 
iStfJ^I \ unto Allah; and Allah is 
t^j* the One Above Want, 2 
the All-Praiseworthy. 3 

tS4 16. If He will, 
^=JaJ^ He may remove 4 you 

and bring a new 5 creation. 

ill>Lj 17. And that is not 
4jif Jp on Allah's part 
($).>i>j any the hard. 6 

18. And there will carry 7 not 
lub any bearer 8 
^iAjjj the load 9 of another; 
ob an d if there calls 
Su2 the one heavily burdened 10 
^i>rjl to his load, 11 
Jl^V carried 12 will not be 
from him anything, 



1. i. e., everyone is in need of Allah's grace and 
help, tl^ii fuqard' (pi.; s. /a^/r) = the poor, 

indigent. See at 9:59, p. 602, n. 7. 

2. Allah is not in need of anything, not even the 
praise and worship of His creatures. It is only in 
their interest that they should be grateful and 
prayerful to Him. ^ ghanty (s.; pi. 'aghniyd') = 

above want, free from want, rich. See at 3 1 :27, p. 
1320, n. 2. 

3. hamtd = praiseworthy, laudable, 

All-Praiseworthy, All-Laudable. See at 34:6, p. 
1369, n. 10. 

4. *jj yudh-hib{u) - he causes to go away, takes 

away, removes, eliminates (v. iii. m. s. impfct. 
from 'adh-haba, form IV of dhahaba [dhih&b 
/madh-hab], to go. The last letter is vowelless for 
the verb is conclusion of a conditional clause 
preceded by 'in. See at 14:19, p. 793, n. 12. 

5. Jba* jadtd (s.; pi. judud/judad) = new, novel. 

6. jtj* 'aztz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 35:2, p. 1390, n. 3. 

7. The 'dyah stresses that everyone will be 
individually responsible for one's deeds and none 
will come to one's help on the Day of Judgement. 
See also 17:15, p. 877. jy taziru = she carries, 

bears (v. iii. f. s. impfct. from wazara [wizr], to 
carry. See at 17:15, p. 877, n. 8). 

8. ijjlj wdzirah (f.; m. wdzir) = bearer, carrier, 

one burdened (act. participle from waz.ara). See 
at 17: 15, p. 877, n. 9. 

9. i. e., the load of sins, jjj wizr (s.; pi. 'awzdr) = 
burden, load, encumbrance, sin. See at 20:100, p. 
1001, n. 4. See alsons. 7 and 8 above. 

10. muthqalah (f.; m. muthqal) = one heavily 

burdened/laden (pass, participle from 'athqala 
(to burden} form IV of thaqula (thiql/thaqdlah), 
to be heavy. See thaqulat at 23:102, p. 1 100, n. 
I). 

1 1 . i. e., to take some of his load of sin. J**- himl 

(s.; pi. 'afymdl) = load, burden, cargo. See at 
20:100, p. 1001, n. 6. 

12. { y^yuhmalu = he or it is carried/borne (v. 

iii. m. s. impfct. passive from hamala [haml], to 
carry. See yahmilu at 20:1 11, p*. 1003, n.'l 1). 
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%£^o$j even if he is a near relation. 1 
You can but warn 2 those 
who fear 3 their Lord 
in the unseen 

and duly perform 4 the prayer. 
And whoever gets purified 5 
he but gets purified 
for himself; 
and to Allah 
is the destination. 6 



0^ 



l5^1>L^ 1 9. And there equalize 7 not the 



J/y^!><>^Vf blind 8 and the seeing one; 9 

20. Nor darkness 10 
$jjjr£ and the light; 



21. Nor the shade 11 
and the sun-heat. 12 



c^lii^ 22. Nor do equalize 



^Vl^U^T the living and the dead, 
^li^f^ Verily Allah makes hear 13 



1. li rf/w qurba = near relations, those close 
by. See dha al-qurbd. at 30:38, p. 1302, n. 5. 

2. jJtf tundhiru = you warn, caution (v. ii. m. s. 
impfct. from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr /nudhur], to dedicate, to vow. See 
tundhiru at 32:3, p. 1324, n. 5). 

3. Oj-^Aj yakhshawna - they fear, are afraid of, 

apprehend, dread (v. iii. m. pi. impfct. from 
khashiya [khashy/khashyah], to fear, to dread). 
See at 33:39, p. 1352, n. 6). 

4. i>*tff 'aq&mti = they performed, straightened, 

made rise, set up (v. iii. m. pi. past from 'aqdma, 
form IV of qdma |>y qawmah/^ qiydm] to get 
up, stand up. See at 22:41, p. 1060, n. 11). 

5. i. e., of shirk and sins by believing and acting 
according to the Qur'an and sunnah. ^ y tazakkd 

= he purifies himself, gets purified (v. iii. m. s. 
past in form V of zakd [wkd'], to grow, be pure, 
just. See at 20:76, p. 993, n. 10). 

6. So you shall then be called to account and 
requited accordingly. ma$tr = destination, 

place at which one arrives, destiny. See at 31:14, 
p. 1315, n. 9). 

7. (Sy^-t yastawi = he becomes equal, equalizes, 

becomes even/ straight/ regular/ upright (v. iii. m. 
s. impfct. from istawd, form VIII of sawiya 
[siwan], to be equal. See at 35:12, p. 1394, n. 3). 

8. ^ 'a'md (s.; pi. 'umy) = blind. See at 
24:61, p. 1132,n. 9. 

9. jtr^i bastr = one who sees/observes, All-Seeing 

(act. participle in the scale of fa'il from 
basura/bajira [basar], to see). See at 33: 9, p. 
1338, n. 5. 

10. oUt zulumdi (pi.; s. zulmah) - darkness, 
layers of darkness. See at 33:43, p. 1353, n. 7. 

11. zitt (s.; pi. zildl/zulul/'azlal )= shade, 
shadow, shelter. See at 28:24, p. 1239, n. 12. 

12. jjj*- harfir (s.; pi. hard' if) ~ sun-heat, hot 
wind. 

13. i yusmi'u = he makes (someone) listen/ 

hear/ pay attention (v. iii. m. s. impfct. from 
'asma'a, form IV of sami'a [sam' /samd' / 
sama'ah /masma'], to hear. See tusmi'u at 30:52, 
p. 1307, n. 9). 
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whomsoever He will; 




and you cannot make hear 




those that are in the graves. 2 




23. You are naught 




but a warner. 3 




24. Verily We have sent you 4 




in truth 




as a giver of good tidings 5 




and as a warner; 




and no people 6 are there 




but has passed away 7 in them 




a warner. 




25. And if they disbelieve 8 you, 




then indeed there disbelieved 




those before them. 


i 


There came to them 


i 


their Messengers 




with clear proofs 9 




and with the scriptures 10 




and the book giving light. 11 



1. musmi' - one who makes (someone) 

hear ( act. participle from 'asma 'a [to make hear, 
to enable to hear], form IV of sami'a. See yusmi'u 
at n. 13 on the previous page). 

2. i. e., just as you cannot make hear those who 
are dead and in the graves, so you cannot make 
hear those whose hearts are dead because of 
unbelief and persistent sinning. j^J qubfir (pi.; s. 
qabr) = graves, tombs, 

3. i. e., against Allah's displeasure and punishment 

for the wrong-doers, jt^ nadhtr (pi. nudhur) = 

warner (active participle in the scale of fall from 
nadhara [nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See 
at 34:46, p. 1386, n. 3. 

4. i. e., made you a Messenger. UL* j\ 'arsalnd = 

we sent out, sent, despatched, discharged (v. i. pi. 
past from 'arsala, form IV of rasila [rasal], to be 
long and flowing. See at 34:44, p. 1385, n. 2). 

5. i. e., of Allah's pleasure and rewards for the 
righteous. ^ bashir (pi. bushara ') = conveyer of 

glad tidings, giver of good news. See at 34:28, p. 
1378, n. 6. 

6. <J 'ummah (pi. 'umam) = community, 

people, group, nation, generation, species, 
category, faith, religion, model, model leader, 
period of time. See at 28:75, p. 1258, n. 9. 

7. cJU- khalai = she passed, passed away, 

became empty, became alone, went privately (v. 
iii. f. s. past from khald. [khulu '/khald']. See at 
13:30, p. 776, n. 10). 

8. Iji^i yukadhdhibu{na) = they cry lies to, 

disbelieve, think as false (v. iii. m. pi. impfct. 
from kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb 
/kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. The terminal 
nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by 'in. See at 35:4, p. 
1390, n. 10). 

9. cA^ bayyintit (f. pi.; sing, bayyinah; m. 

bayyin) = clear, evident, proofs, indisputable 
evidences. See at 34:43, p. 1384, n. 6). 

10. j.j zubur (pi.; s.^; zabur) = scriptures. See at 
26:44, p. 842, n. 2. 

11. j~* munir = he or that which gives light, 

enlightening, of enlightenment, radiant, 
illuminating, brilliant, shining (active participle 
from 'andra, form IV of ndra [nur], to give light. 
See at 33:46, p. 1354, n. 6). 
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2 s^,"! 



26. Then I seized 1 
those who disbelieved. 
So how was 

My disapprobation? 2 

Section (Ruku Q4 

27. Do you not see that Allah 
sends down 3 from the sky 
water 4 

and We produce 5 therewith 
fruits 6 diverse 7 in colours? 8 
And among the mountains 9 
are streaks 10 white 1 'and red, 12 
different in their hues, 
and intensely 13 black. 14 





28. And of men 




and beasts 15 




and cattle are diverse 




in colours likewise. 




There but fear 16 Allah 




of His servants 




the learned ones. 17 



1. i. e., punished. c^JUt 'akhadhtu = I took, 

seized ( v. i. s. past from 'akhadha ['akhdh], to 
take. See 'akhadhat at 13:32, p. 778, n. 8). 

2. j& naktr = denial, disapproval, disavowal, 

disapprobation, rejection. See at 34:45, p. 1385, n. 
8. 

3. J>f 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 

form IV [ 'inzdl] of nazala [nuztil], to come down, 
get down. See at 22:63, p. 1068, n. 1). 

4. i. e., rains and snow. 

5. b*- 'akhrajnd ~ we produced, brought out, 

ousted, expelled (v. i. pi. past from 'akhraja, form 
IV of kharaja [khuruj], to go out. See at 27:82, p. 
1226, n. 11). 

6. ol^ thamardi (pi.; sing, thamarah) = fruits, 

yields, results, benefits, crops. See at 28:56, p. 
1252, n. 8). 

7. jAzt** mukhialif = diverse, different, varying, 

divergent (act. participle from ikhtalafa, form 
VIM of khalafa [khalf] to follow, to succeed. See 
at 16:69, p. 849, n. 2). 

8. 01 jjT 'alwdn (pi.; s. lawn) = colours, hue, 
complexion, shades. See at 30:22, p. 1296, n. 10. 

9. JV-*- jibdl (pi.; s. jabat) = mountains, 
mountain-like clouds. See at 34: 10, p. 1 37 1 , n. 2. 

10. j-u- judad (pi.; s. juddah) = river banks, 
streaks, ways. 

1 1 . bi4 (pi.; s. 'abycuf) = white. 

12. j**- faumr (pi.; s. 'aljmiir) = red. 

13. va 1 J' ghardbib (pi.; s. gharbtb) ~ intensely 
black. 

14 zystid (pi.; s. 'aswad )- black. 

15. dawwdb (pi.; s. ddbbah) = beasts, 

animals, creatures, crawling creatures. See at 
22:18, p. 1051, n. 8.. 16. 

16. fj^i yakhshd - he fears, is afraid of, 

apprehends, dreads (v. iii. m. s. impfct. from 
khashiya [khashy/khashyah], to fear, to dread). 
See at 20:3, p. 976, n. 5). 

17. Because they understand and reflect on 
Allah's creation and His favours and graces on 
His creatures. *U1p 'ulmd' (pi.; s. 'dlim/'alim) = 

knowledgeable, learned, erudite, informed. 
See'atfm at 34,=:26, p. 1377, n. 12. 
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J^4&<ZL>\ Verily Allah is All-Mighty, 



QjJ^ip Most Forgiving. 



29. Verily those who recite 2 
Allah's Book 

and duly perform 3 the prayer 
and spend 4 out of what 
We provide 5 for them 
secretly 6 and openly, 7 
they hope 8 for a trade 
that will never perish. 9 



%3Q 30. That He may give them 
jli^J in full 10 their rewards 




^l^y^j and give them more 



out of His grace 
Q*J^===tl, Most Appreciative. 11 



J>LcJlj] Verily He is Most Forgiving, 



Zs$j 3 1 . And what We have 
communicated 12 to you 
^J^ot of the Book 
t>Jlyb is the truth, 



1. jij* f aztz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 35:17, p. 1396, n. 6. 

2. djb yatldna = they read aloud, recite (v. iii. 

m. pi. impfct. from (aid [tildwah], to recite. See at 
3: 11 3, p. 200, n.9). 

3. ^aqiLmU- they performed, straightened, 
made rise, set up (v. iii. m. pi. past from 'aq&ma, 
form IV of qama qawmah/^ qiydm] to get 
up, stand up. See at 35: 18, p. 1 397, n. 4). 

4. i. e., in paying zakdh and in charity. 

'anfaqfi = they spent, disbursed, expended (v. iii. 
m. pi. past from 'anfaqa, form IV of nafaqa 
[nafaq], to be spent, used up. See at 25:67, p. 
H58,n.4). 

5. Lijj rajaqna - we provided, bestowed, gave (v. 

i. pi. past from razaqa [rizq\, to provide with the 
means of subsistence. See at 30:28, p. 1298, n.12. 
6: l s* sirran - secretly, privately, confidentially, 

covertly. See at 16:75, p. 85 1, n. 9. 

7. 'aldniyatan = openly, overtly, publicly, 
patently See at 1 4:3 1 , p. 798, n. 1 2. 

8. 0 yrji yarjuna - they hope, expect, have hope 

For, look forward to (v. iii. m. (also f.) pi. impfct. 
from raja [raja" /rajah/ma rj ah], to hope, to expect. 
See at 24:60, p. 1132, n. 2). 

9. jjJ iabdra («) = she or it perishes, remains 

fallow (v. iii. f. s. impfct. from bdra 
[bawr/bawar]. The final letter takes fathah for the 
particle lan coming before the verb. See yaburu at 
35:10, p. 1393, n. 9. 

'0- yji yuwaffiya (Jr) = he gives in full, fulfils, 

lives up to (v. iii. m. s. impfct. form wajfa, form II 
of wafa [wafa'] to redeem, fulfil, live up to.The 
final letter takes fathah for an implied 'an in // (of 
motivation) coming before the verb. See at 4:173, 
p. 322, n. 6). 

LI. shaktiur - thankful, deeply grateful, 

greatly thankful, Most Appreciative (act. participle 
in the intensive scale of fa'ul from shakara 
[shukr/ shukrdn], to thank. See at 34:19, p. 1375, 
n. 8). 

12. 'awhaynd = we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awfya, form IV of wafya [wahy], to 
communicate. See at 26:63, p. I 174, n. 3. 
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confirming 




what is before it. 




Indeed Allah is 




about His servants 




All-Aware, 3 All-Seeing. 4 




32. Then We made over 




the Book 




to those whom We chose 6 


\1 \' * 


of Our servants. 




1 nen ot tnem 


•-"••jo 

j v-l tit- 


some does wrong to himself 




and of them some 




follows the middle course; 8 




and of them some outstrips 9 


- \ • tl 

** ^ 


with the good deeds 10 


E r.r.*i 


by Allah's leave. 




That 11 is the grace 




most grand. 


• *^ £ ^ 


33. Gardens ot bternity 




they will enter. 




They will be adorned 13 therein 



1. Jjl^. musaddiq = one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form N of sadaqa [sadq/sidq), to speak 
the truth. See at 6:92, p. 428, n. 11). 

2. i. e., of the scriptures sent down previously. 

3. khabir - All- A ware, All -Conversant, 

All-Acquainted (active participle in the scale of 
fa'il from khabara [ khubr /khibrah) to be 
acquainted). See at 35:14, p. 1395, n. 12. 

4. baslr - one who sees/observes, All-Seeing 

(act. participle in the scale of fa'il from 
bajura/ba$ira [bajar), to see). See at 35: 19, p. 
1397, n. 9. 

5. bjjl 'awrathnd = we made over, bequeathed, 

gave as inheritance, made heir (v. i. pi. past from 
'awratha, form IV of waritha ['irth/ 'irthahi 
wirathahl rithah/ turdth], to be heir, to inherit. 
See at 26:59, p. 1173,n. 9). 

6. \ - .i] n^ \ is(afaynd = we selected/chose (v. i. m. 

pi. past from iftafu, form VIII of safd, [safw, 
sufuw/safd'}, to be clear, pure. See at 2: 130, p. 62, 
n.4). 

7. i. e., the 'ummah of Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. 

8. i. e., between belief and unbelief, sitting on the 
fence, Ju«xi* muqtasid - one who adopts a 

middle course, well poised, balanced, on an even 
keel, frugal (active participle from iqta$ada, form 
VIII of qasada [qasd], to go straightaway, to go 
to see, to seek. See at 3 1 :32, p. 1 322, n. 9). 

9. i. e., outstrips others. j>U sdbiq ( s.; pi. 

sdbiqun) = preceding one, he who gets ahead/ 
outstrips (act. participle from sabaqa [sabq], to 
be or get ahead or before). See sat 9: 100, p. 620, 
n.7, 

10. ^j** khayr&t (pi.; sing. ; ^ khayrah) = good 

things / deeds. See at 23:56, p. 1089, n. 7. 

11. i.e., the giving of the Book as inheritance. 

12. oop 'adn = Eden, eternity, paradise, o-^ 
oLpt janndt 'adn is explained by Ibn Kathir as 

jannat where the inmates will abide for ever (Ibn 
Kathir, IV, 372). See at 20:76, p. 993, n. 5. 

13. yuhallawna = they are adorned, 

ornamented, decorated (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from halla, form II of fjaliya 
[haly/hilyah], to be adorned. See at 18:3 I, p. 923, 
0. 1). ' 
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with bracelets 1 




of gold and pearls; 2 




and their dress 3 therein 




will be of silk. 4 




34. And they will say: 




"All the praise is for Allah 




Who has removed 5 




from us all sadness. 6 




Indeed our Lord is 




Most Forgiving, 




Most Appreciative. 7 




35. Who has settled 8 us in 




the abode 9 of lasting sojourn 10 




out of His grace; 




therein touches 11 us not 


J* 


any hardship 12 




nor afflicts us therein 




any exhaustion. 13 




36. And those who disbelieve, 


>,r ->f 


they will have the fire of hell. 



1. jjL-f asdwir (pi.; s. siwdr) = bracelets, bangles, 
armlets. See at 22:23, p. 1053, n. 6. 

2. lu' lu' (s.; pi. la'&W ) = pearls. See at 
22:23, p. 1053, n. 7 

3. Hbcts (pi. albisah) - clothing, apparel, 

costume, garment, dress, covering. See at 25:47, 
p. 1152, n. 6. 

4. jij>~ hartr (s.; pi. hard'ir) ~ silk. See at 22:23, 
p. 1053, n. 9. 

5. v*^' 'adh-haba - he removed, caused to go 

away, took away, eliminated (v. iii. m. s. past in 
form IV of dhahaba [dhihdb /madh-hab], to go. 
See yudh-hib at 35:16, p. 1396, n. 4). 

6. 0y- hazan - to grieve, to be sad. See at 28:8, 
p. 1233, n. 9. 

7. i. e., of the good deeds of His servants. 

shakHur = thankful, deeply grateful, greatly 
thankful, Most Appreciative (act. participle in the 
intensive scale of fa'ul from shakara [shukr/ 
shukran], to thank. See at 35:30, p. 1400, n. 1 1). 

8. J*-f 'ahalla = he settled, established, 

translocated, made permissible (v. iii. m. s. past in 
form IV of halla [hall/fyulul/hill], to untie, to 
settle down, to be allowed. See 'ahallu at 14:28, 
p. 797, n. 12). 

9. jIj dctr (s.; pl.jlp diydr) = abode, home, house, 

edifice, habitation, land, country. See at 29:64, p. 
1288, n. 2. 

10. muqdmah = habitat, abode, place of 

residence, place of standing, lasting sojourn, 
raised, erected. See muq&m at 33:13, p. 1339, n. 
7. 

11. lJ ^u yamassu - he or it touches, feeJs (v. iii. 

m. s. impfct. from massa [mass/masts], to feel, to 
touch. See at 15:48, p. 817, n. 7). 

12. v-*^ nasab = weariness, fatigue, strain, 
exertion, hardship, exhaustion. See at 18:62, p. 
935, n. 3. 

13. w_>yJ lughtib = exhaustion, weariness. 
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l^f^(>iaiV They will not be done away 
with 1 so that they can die, 
nor will there be mitigated 2 
\4>C^ 0*>4^ f° r them its torment. 

Thus do We requite 3 
every arch infidel. 4 



*1 ' ' 
> x •£>> 



37. And they will wail 5 
therein: "Our Lord, take us 
out, 6 we shall act rightly 7 
otherwise than what 

we used to do." 

Did We not give you long life 8 

wherein could take heed 9 

any that would take heed; 

and there came to you 

the warner? 10 

So have the taste; 11 

and the transgressors will not 

have any helper 

Section (Ruku')S 

38. Verily Allah is 
All-Knowing of the unseen 



1 . lS *i i yuqd& = he or it is spent, passed, ended, 

concluded, decreed, { followed by 'aid, he is done 
away with, exterminated, annihilated} (v. iii. m. s. 
impfct. passive from qadd [qadd'], to settle, to 
decide. See at 6:61, p. 415, n. 5). 

2. ****** yukhaffafu = he or it is lessened, 

lightened, mitigated (v. iii. m. s. impfct. passive 
from khaffafa, form II of khajfa [khiffah], to be 
light. See at 16:85, p. 855, n. 11). 

3. tjy^ najzl = we reward, recompense, requite, 

repay, punish ( v. i. pi. impfct. from jazd \Jazd'], 
to recompense. See at 28:14, p. 1235, n. 10). 

4. jyf kaf&r = extremely ungrateful, wantonly 

unbelieving, arch infidel (act. participle in the 
scale of fa'ul from kajara [fcu/r], to cover, to be 
an infidel. See at 34: 17, p. 1374, n. 8). 

5. tiy*^uai yastarikhUna - they wail, cry loudly 

(v. iii. m. pi. impfct. from istarakha, form VIII of 
sarakha [surdkh/ sarikh], to cry, to yell. See 
ya${asrikhu at 28:18, p. 1237, n. 8). 

6. ^ j*\ 'akhrij = oust, dislodge, expel, take out, 

produce (v. ii. m. s. imperative from 'akhraja, 
form IV of kharaja [khuruj], to go out, to leave. 
See at 23:107, p. 1101,n.4). 

7. i. e., according to the Qur'an and sunnah. jJU» 

s&lib = good, right, proper (act. participle from 
salaha/salufya [saldh/ suldh/ maslafjah], to be 
good, right, proper. See at 34:37, p. 1382, n. 3). 

8. nu'ammir(u) ~ we let live, prolong life, 

grant long life, give life span, populate, construct 
(v. i. pi. impfct. from 'antmara, form II of 'amara 
[ 'amr/'umr], to love long. The final letter is 
vowel less for the particle lam coming before the 
verb. See 'umur at 26:18, p. 1 165, n. 10). 

9. yatadhakkaru = he takes heed, bears in 

mind, remembers, receives admonition (v. iii. m. 
s. impfct. from tadhakkara, form V of dhakara 
[dhikr/ tadhkdr], to remember. See at 20:44, p. 
984, n. 12). 

10. j>& nadhir (pi. nudhur) = warner (active 

participle in the scale of fa'H from nadhara 
[nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See at 35:23, 
p. 1398, n. 4. 

ll.l y>i dhtiqti = you (all) taste, have the taste (v. 

11. m. pi. imperative from dhaqa [dhawq/ 
madhdq], to taste. See at 34:42, p. 1384, n. 4). 
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L^VIjoyllli of the heavens and the earth. 
i-Jp^ Indeed He is the All-Knowing 
(^J^l^jtoU of the secrets of the hearts. 1 



>>r> 



39. He it is Who made 2 you 

successors 3 in the earth. 

So whoever disbelieves, 4 

on him will be his unbelief. 5 

And there will not increase 6 

for the disbelievers 

their disbelief 

in the sight of Allah 

except in aversion; 7 

nor will there increase 

for the disbelievers 

their unbelief except in loss.* 



^"ij5 40. Say: "Do you think of 
the partners 10 of yours 
Z>J*2cA\ whom you invoke 1 1 
^ilo/j o* in lieu of Allah? 
\l£<jjt) Show 12 me what is that 
d0%^\jtiL they created of the earth; 



1. jj.u» sudtir (pi.; sing. jju. sadr) = breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning. See at 
29:10, p. 1268, n. 6. 

2. J** ja'ala - he made / set / put / placed / 

appointed (v. Hi. s. past from ja'l, to make, to put. 
See at 33: 8, p. 1335, n. 5). 

3. i. e., successors to the previous nations who 
have been destroyed, d&k* khald'if {pi.; s. li-i* 

khalifah) = successors, deputies, vicegerents, 
delegates, (active participle from khulafa, to 
succeed, to follow, to come after. See at 10:73, p. 
664, n. 2). 

4. jiS" kafara = he disbelieved, denied, turned 

ungrateful, covered (v. iii. m. s. past from kufr, to 
disbelieve, to cover. See at 31:12, p. 1314, n. 9). 

5. i. e., the load of the sin of unbelief will be on 
him and he will be accountable for it. 

6. ^ijiyazidu = he increases, augments, adds to ( 

v. iii. m. s. impfct. from zdda [zayd/ziyddah], to 
be more. See at 35:1, p. 1389, n. 5). 

7. tzJt* maqt = abomination, hateful, aversion, 
detestation, odious. See at 4:22, p. 242, n. 9. 

8. khas&r = to incur loss, to lose. See 
khasirun at 17:82, p. 900, n. 4. 

9. j ra' ay turn - you saw, realized, thought of 

(v. ii. m. pi. past from ra'd [ra'y/ru'yah], to see, 
notice. See at 28:71, p. 1257, n. 2). 

10. i. e., the partners you set with Allah. t& j± 

shurakd' (pi.; s. shank) partners, sharers, 
associates. See at 34:27, p. 1378, n. 2. 

11. Oy^J tad'fina = you (all) call, call upon, 

invoke, invite (v. ii. m. pi. impfct. from da'd 
[du 'a '], to call. See at 35 : 1 3, p. 1 395, n. 6). 

12. (jijjf 'crti + nf = you (all) show + me (v. ii. m. 

pi. imperative from 'ard, form [V of ra'd 
[ra'y/ru'yah], to see, notice. See at 34:27, p. 
1377, n. 13). 
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or have they any share 1 

in the heavens? 

Or have We given them 2 

a Book so that they are 

on clear evidences 3 from it? 

Nay, there promise 4 naught 

the transgressors 5 

one to the other 

except deception. 6 

41. Verily Allah holds 7 
the heavens and the earth lest 
they should cease to exist; 8 
and if they cease to exist 
there cannot hold them 
anyone after Him. 
Verily He is 
Most Forbearing, 9 
Most Forgiving. 



42.And they swore ,0 by Allah 
their emphatic 11 oaths: 12 
If indeed there came to them 



1. i. e., in the creation and running of the affairs 
of the heavens, -i) shirk = to share, partnership, 

polytheism, idolatry. See at 34:22, p. 1376, n. 6. 

2. i. e., the polytheists. 

3. objj bayyindt (f. pi.; sing, bayyinah; m. 

bayyin) = clear, evident, proofs, indisputable 
evidences. See at 35:25, p. 1398, n. 9). 

4. -^ya'idu ~ he promises, assures, threatens, (v. 

iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd], to make a 
promise. See at 23:35, p. 1084, n. 9). 

5. i. e., the polytheists (note the context and also 
that at 31:13 shirk or setting partners with Allah 
is called a grave zulm ). ,>*Ak zdlimtn (acc./gen. 
of zatimftn, sing, zdlim) - transgressors, 
wrong-doers, unjust persons, polytheists ( active 
participle from zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See at 26:209, p. 1*198, n. 5). 

6. i. e., in assuring that the imaginary deities can 

do good or harm to them, jjji- ghurHr = 

delusion, deception, deceit, conceit, vanities. See 
at 33:12, p. 1339, n. 4. 

7. yumsiku = he retains, holds, grasps (v. 

iii. m. s. impfct. from 'amsaka, form IV of 
masaka [mask], to hold, to grab. See at 22:65, p. 
1068, n. 10). 

8. ^jj: tazfilA (ni) = they (two females) vanish, 

disappear, cease to exist, terminate (v. iii. f. dual, 
impfct. from z&la [zawdl], to cease to exist, 
disappear. The terminal nun is dropped because 
of the particle 'an coming before the verb. See 
tazula at 14:44, p. 803, n. 11), 

9. So He delays inflicting punishment on the 
polytheists and gives them time to repent and 
seek forgiveness. ^A>- haltm = forbearing, Most 

Forbearing, most clement. See at 22:59, p. 1066, 
n. 12. 

10. l^— if 'aqsamti = they swore, took an oath 

(v. iii. m. pi. past from 'aqsama, form IV of 
qusama [qasam], to divide, to apportion. See at 
24:53, p. 1128,n. 3). 

1 1 . JLf*- jahd = strain, effort, emphatic, earnest. 
See at 24:53, p. 1128, n. 4. 

12. 0LJ } ay man (pi.; s. ^ yamin) = right 
hands, oaths. See at 24:53, p. 1 128, n. 5. 
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» .? 

J? 


a warner, 1 




they would surely be 




the better guided 2 than 




anyone of the peoples; 3 


* 


but when there came to them 




a warner, 




it increased 4 then naught 




but in estrangement. 5 




43. Showing arrogance 6 


?- 


in the land 




and plotting 7 evil; 


^£ 


but there encloses 8 not 




111C CV11 piUlllIlg 




excent its author 9 


— ^Lr^cH- 9 


So do thev await 10 aueht 




but the way 11 of those of old? 




Then vou shall not find 

X llvll j \J »-* k/iiliii I 111 i.*-* 




in the way of Allah 


*v - 


any alteration;' 2 




nor shall you find 


**■ ■*• 


in the way of Allah 




any diversion. 13 



1. i. e., a Messenger, jii nadhtr (pi. nudhur) = 

warner (active participle in the scale of fall from 
nadhara [nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See 
at 35:37, p. 1403, n. 10. 

2. 'ahdd = more in the right, better guided, 

better guide (elative of hddin). See at 28:49, p. 
1249, n. 6. 

3. i. e., the Jews, Christians and others. ^ 
'umam (pi.; s. sJ 'ummah) = communities, 
nations, peoples, generations. See at 29:18, p. 
1271, n. 3. 

4. iij zdda = he increased, grew, became more, 

added, enlarged, (v. iii. m. s. past from zxiyd/ 
ziyddah, to be more. See at 33:22, p. 1343, n. 9). 

5. nuf&r = aversion, distaste, dislike, 

estrangement, bolting away (of animals). See at 
25:60, p. 1156, n. 5. 

6. jL^l istikb&r = to be arrogant, showing 

arrogance, to be proud (verbal noun in form X of 
kabura[kubr/ kibar/ kabdrah], to be great. See 
mustakbir at 3 1 :7, p. 1 3 1 2, n. 11. 

7. makr = plan, ruse, plot, scheme, wiliness. 

See at 34:33, p. 1380, n. 5. 

8. js>^ yahiqu = he or it encloses, surrounds, 

encircles (v. iii. m. s. impfct. from haqa [hawq], 
to surround). 

9. J*l 'ahl (s.; pi. jjd 'ahlun/^ "ahalin) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner, author. See 
at 29:31, p. 1276, n. 2. 

10. Ojji^ yanzurdna = they look, look 

expectantly, wait for, await (v. iii. m. pi. impfct. 
from nazara [nazr/manzar], to see, view, look at. 
See at 33:19, p. 1341, n. 11). 

11. i. e., the way they were punished and 

destroyed, if sunnah (s.; pJ. sunari) = way of 

dealing, usage, practice, norm. See at 33:38, p. 
1351, n. 11). 

12. JiOJ tabdil = to vary, to change, exchange, 

alteration, (verbal noun in form II of badala, to 
replace. See at 33:62, p. 1363, n. 3). 

13. Jij*- tahwtl = transformation, modification, 

alteration, diversion (verbal noun in form II of 
hdia [hawl/hayl], to change, to turn. See at 17:77, 
p. 898* n. 10). 
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44. Do they not travel 1 




in the land 




and see how was 




the end 2 of those 




before them, 




and they had been stronger 3 




than them in power? 




And Allah is not such 




that there can baffle 4 Him 




anything in the heavens 




or anything in the earth. 




Verily He is All-Knowing, 




Omnipotent. 



'> -\' 



45. And were Allah to take 

to task 5 men 

for what they acquire 6 

He would not have spared 7 

on its surface 8 

any carwling creature; 9 

but He defers 10 them 

till a term specified. 11 

So when their term comes - 



I bj?~t yastr&(na) = they travel, go about, 
journey (v. iii. m. pi. impfct. from sctra [sayr 
/sayrurah fynastr /masirah /tasydr] to move, to 
travel. The terminal nun is dropped for the particle 
lam coming before the verb. See at 30:9, p. 1292, 
n. 7). 

2. UU 'dqibah (s.; pi. 'awdqib) = end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 30:42, p. 1304, n. 4. 

3. xif ashadd - more/most intense, stronger/ 

strongest, severer /severest, fiercer/ fiercest, 
sterner/sternest, tougher/toughest, (elative of 
shadid). See at 30:9, p. 1292, n. 9. 

4. i. e., baffle His plans and acts. yu t jizaiu)= he 
baffles, disables, incapacitates, frustrates, 
paralyzes (v. iii. m. s. impfct. from 'a 'jam , form 
IV of 'ajazu/ajiza ['ajz], to be weak, incapable. 
See mu 'jiztn at 29:22, p. 1272, n. 4. 

5. i. e., immediately and without giving them 
respite to rectify and reform. yu'&khidhu = 

he blames, censures, takes to task, punishes (v. 
iii. m. s. impfct. from 'dkhadha, form III of 
'akhadha ['akhdh], to take, to get. See at 18:58, 
933, n. 8). 

6. I y^S kasabil - they earned, acquired, gained 

(v. iii. m. pi. past from kasaba [kasb], to gain. See 
at 18:58, p. 933, n. 9). 

7. £j taraka = he spared, left, left behind, 

abandoned, relinquished, gave up, bequeathed (v. 
iii. m. s. past from tark, to leave. See at 4:176, p. 
324, n. 7). 

8. i. e., on the surface of the earth, zahr (s. ; pi. 
zuhur) = zahr{s.; pi. j,y^> zuhUr) = back, rear, 

rear side, loin, spine, surface. See zuhur at 21:39, 
p. 1023, n. 2). 

9. i. e., anyone, tya ddbbah (pi. dawdbb) = 

animal, riding beast, crawling/moving 
creature/worm. See at 34:14, p. 1373, n. !. 

10. yu'akhkhiru - de delays, postpones, puts 
off, defers (v. iii. m. s. impfct. from 'akhkhara, 
form II from the root 'akhr. See at 14:42, p. 812, 
n. 8). 

11. )J ^> musamman (s.; pi. musammaydt)= 

specified, stipulated, named, designated, defined . 
(passive participle {m. s. } from sammd {to 
name}, form II of soma [sumuww/ samd'], to be 
high. See at 35: 13. p. 1395, n. 4). 
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jo &\<Zj_J& then verily Allah is 
about His servants 
All-Seeing. 1 



1. i. e., nothing escapes from His knowledge and 
sight and He will take into account all acts of 
man, however minute, and will requite him for 

that. ba$tr - one who sees/observes, 

All-Seeing (act. participle in the scale of fa'tl from 
btqura/basira [basar], to see). See at 35: 31, p. 
1401, n. 4* 



A Word for Word Meaning of the Qur'an places one or a couple of 
words of the 'ayah in one line of a column and gives their meanings 
side by side in another column, taking care to see that the flow and 
intelligibility of the English meanings are not thereby lost. This method 
enables the reader to identify which English words or phrases represent 
the meaning of which words in the Arabic text. It has the additional 
advantage of keeping the meaning strictly to the wording of the text and 
it militates against omitting the meaning of any word of the text or 
importing in the meaning any word or expression that has no 
correspondence with anything in the text. 

To further facilitate the understanding of the text, the meanings of 
almost all important words in the text have been given separately. To do 
this a number has been placed on the English word which represents the 
meaning of the particular word in the text and then the meanings of that 
word have been given under that number in another column by the side 
of the general meaning of the text. The numbering has been kept 
individual for each page. Also grammatical notes, particularly verb 
forms and verbal nouns, have been given as far as possible. As the 
words recur at different pages, so their meanings and grammatical notes 
also have been repeated, giving cross reference to at least one previous 
occurrence of the word, indicating the page on which and the number 
under which the word has been explained before. The aim has been to 
enable a non-Arab reader to understand the Qur'an as well as to 
improve his knowledge of Arabic, particularly the Qur'anic Arabic. 
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PREFACE 



All the praise is for Allah who has enabled me to complete the preparation of this 
Word for Word Meaning of the Qur'dn. The method and purpose of the work have 
been explained in the preface to the first part of this work which was published in 
1998. That preface is reproduced hereafter for convenience of reference. 

I started the project casually while working at the Madina Islamic University, 
translating the first few 'ayahs of sural al-Baqarqah on 5. 11. 91 sitting in the 
Prophet's Mosque after the maghrib prayer. Since that date I regularly translated a 
few 'ayahs each day, mostly at the Prophet's Mosque between the maghrib and 
'ishd' prayers. In this way the first draft of the work was completed on 8. 10. 1996, a 
few months after my retirement from Madina. During this first phase of the work I 
made only the translation, making it follow as closely as possible the sequence of the 
Arabic text in respect of syntax and order of words and phrases in the 'ayah. Thus 
completing the first draft I modified and expanded the plan and started revising the 
translation, adding word meanings and explanatory notes, wherever necessary, and 
grammatical hints, typesetting these on the computer. In this second phase it was a 
sustained and full-time work, devoting on an average six to seven hours a day 
continually for a little over six years since 1996. As already mentioned, the first part 
of this work consisting of surahs al-Fdtifaah and al-Baqarah was published in early 
1998. Four other parts appeared in succession till March 2001. By the mercy of Allah 
the completed work is now ready for publication. 

Throughout this long and sustained work my wife, Rosy, and sons, Monu (Abu 
Muntasir), Ma'ruf and Mansur, have constantly helped and encouraged me. A 
number of friends and readers have also helped and encouraged me in various ways. I 
am grateful to all of them. Above all, it is Allah's help and support that has enabled 
me to continue and complete this work despite my serious ailment and ill health. May 
He accept this humble effort; and peace and blessings of Allah be on His Prophet 
Muhammad, his family and followers. 

M. M. Ali 
London, 5 February 2003 



PREFACE to the First Part 



There are a number of English meanings of the Qur'an in circulation. The method 
followed in these works is generally that the text of the 'ayah is placed in one column 
and its meaning is placed side by side in another column. This arrangement of course 
enables the reader to know the meaning of the 'ayah as a whole; but a non-Arab 
reader not having some knowledge of Arabic is unable to identify which English 
words or phrases represent the meaning of which words in the Arabic text. The 
present work aims at removing this difficulty. It places one or a couple of words of 
the 'ayah in one line of a column and gives their meanings side by side in another 
column, taking care to see that the flow and intelligibility of the English meanings 
are not thereby lost. This method has the additional advantage of keeping the 
meaning strictly to the wording of the text and it militates against omitting the 
meaning of any word of the text or importing in the meaning any word or expression 
that has no correspondence with anything in the text. 

To further facilitate the understanding of the text, the meanings of almost all 
important words in the text have been given separately. To do this a number has 
been placed on the English word which represents the meaning of the particular word 
in the text and then the meanings of that word have been given under that number in 
another column by the side of the general meaning of the text. The numbering has 
been kept individual for each page. Also grammatical notes, particularly verb forms 
and verbal nouns, have been given as far as practicable. As the words recur at 
different pages, so their meanings and grammatical notes also have been repeated, 
giving cross reference to at least one previous occurrence of the word, indicating the 
page on which and the number under which the word has been explained before. 
Such repetition has been deemed helpful for habituating the reader with the particular 
word and its meanings. As is the case with other languages, many words in Arabic 
language also each bears a number of meanings. An attempt has been made to 
indicate such different meanings for a particular word. Similarly, a number of 
English meanings have been given for a word so that a reader may well understand 
the different shades of meaning of the particular term in an 'ayah. The aim has been 
to enable a non-Arab reader to understand the Qur'an as well as to improve his 
knowledge of Arabic, particularly the Qur'anic Arabic. Along with word meanings 
explanatory notes also have been given wherever necessary; but these have been kept 
to the minimum and have been based on classical and authoritative commentaries to 
which reference has been made at the appropriate places. 



VII 



Many words in the Qur'an bear special meanings. In explaining these words help 
has been taken, besides the standard dictionaries, lexicons, and commentaries paying 
special attention to word meanings, of the following works dealing specifically with 
the Qur'anic vocabulary: 

1. Al-DamaghanT, Al-Husayn ibn Muhammad (5th century H.?), Qdmus al-Qur'dn 
'aw 'Isldh al-Wujuh wa al-Nazd'ir Fi al-Qur'dn al-Karim (ed. 'Abd al-'Aziz Sayyid 
al-'Ahl), Beirut, fifth print, April, 1985 

2. Al-Firuzabadi, Majd al-DTn Muhammad ibn Ya'qub (d. 817 H.), Ba$d'ir Dhawi 
al-Tamytz Fi Latd'if al-Kitdb al-'Aziz (ed. Muhammad 'All al-Najjar), 6 vols., 
Beirut, n.d. 

3. Al-Isfaham, 'Abu al-Qasim al-Husayn ibn Muhammad, al-Raghib (d. 502 H.), 
Al-Mufraddt Fi Gharib al-Qur'dn al-Karim (ed. Muhammad Sayyid Kaylani), 
Beirut, n.d. 

4. Al-Taymi, 'Abu 'Ubaydah Ma'mar ibn al-Muthanna (d. 210 H.), Majdz 
al-Qur'dn (ed. Muhammad Fuwad Sizkin), 2 vols., second print, Beirut, 1401/1981. 

5. Al-YazTdi, 'Abu 'Abd al-Rahman 'Abd Allah ibn Yahya ibn al-Mubarak (d. 237 
H.), Gharib al-Qur'dn wa Tafstruhu (ed. Muhammad SalTm al-Hajj), first print, 
Beirut, 1405/1985 

6. Al-Zajjaj, 'Abu Ishaq Ibrahim ibn al-Sarri, Ma' ant al-Qur'dn wa 'I'rdbuhu (ed. 
'Abd al-Jalil *Abduhu Shalbi), 5 vols., first print, Beirut, 1408/1988 

7. Ibn al-Jawzi, Jamal al-DTn 'Abu al-Faraj 'Abd al-Rahman (d. 597 H.), Nuzhat 
al-'A'yun al-Nawazir Ft ( ilm al-Wujuh wa al-Nazd'ir (ed. Muhammad 4 Abd 
al-Kanm Kazim al-Radi), second print, Beirut, 1405 H. /1985 

8. Muhammad Fuwad 'Abd al-Baqi, Mu'jam Gharib al-Qurdn Mustakhrajan min 
Sahih al-Bukhdri, second print, Beirut, n.d. 

9. Mu'jam 'Alfdz, al-Qur'dn al-Karim, prepared by Mujamma' al-Lughat 
al-'Arabiyyah of Cairo, Cairo, n.d. (ISBN 977). 

May Allah accept this humble effort and enable us to do what pleases Him and 
meets with His approval. And peace and blessings of Allah be on His Prophet 
Muhammad, his family and those who follow him. 

M. M. Ali 
London, 21 Shawwal 1418 H. 
(18. 2. 1998) 



VIII 



Acc. 
Act. 

Al-Bahr. 



Al-Bayddwi = 

Al-Tabari = 

Al-Tafsir al-Kabir - 

Al-Zamakhshari = 

Bahr. 

Basa Hr = 

Bukhari = 
f. 

Fat}} al-Qadir = 
Gen. 



111. 

Ibn KathTr 

impfct. 
m. 



List Of Abbreviations 

Accusative 
Active 

'Abu Hayyan al-Andalus!, Muhammad ibn Yusuf (654 - 754 H. ), Al-Bahr 
al-Muhit Fi al-Tafsir (ed. Sadqi Muhammad Jamil and others), new print, 
Al-Maktabat al-Tijariyyah, Makka, n.d., 10+1 vols. 
Al-Baydawi, Nasir al-DTn 'Abu Sa'id 'Abd Allah ibn 'Umar ibn 
Muhammad al-ShTraji, al-Qadi (d. 791 H.), Tafsir al-Bayddwi 
al-Musammd Anwar al-Tanzil wa 'Asrdr al-Ta'wil, 2 vols., Dar al-Kutub 
al-'Ilmiyyah, first print, Beirut, 1408 H./ 1988. 

Al-Jabrari, 'Abu Ja'far Muhammad ibn JarTr (d. 310 H.), JamV al-Baydn 
'an Ta'wil 'Ay al-Qur'an, 15 Vols., Dar al-Fikr, Beirut, 1408 H./1988. 
= Muhammad Al-RazT, Fakhr al-Din ibn al-'Allamah Diya' al-Din 'Umar, 
al-Iniam (544-604 H.), Tafstr al-Fakhr al-Rdzi al-Mushtahar bi al-Tafsir 
al-Kabir wa Mafdtih al-Ghayb (ed. Khalil Muhyi al-Din al-Mays), 17 vols, 
(the pagination is by parts), Dar al-Fikr, first print, Beirut, 1414 H. / 1993. 
: Al-Zamakhshari, al-Khawarizmi, 'Abu al-Qasim Jar Allah Mahmud ibn 
'Umar (467-538 H.), Al-Kashshdf 'an Haqd'iq al-Tanzil wa 'Uyun 
al-'Aqdwil Fi Wujuh al-Ta'wil, 2 vols., Maktabat al-Ma'arif, Riyadh and 
Dar al-Ma'rifah, Beirut, n.d. 

= Al-SamarqandT, 'Abu al-Layth Nasr ibn Muhammad ibn 'Ahmad ibn 
Ibrahim (d. 375 H.), Tafsir al-Samarqandi al-Musammd Bafyr al-'Ulum 
(ed. 'All Muhammad Mu'awwid and others), 3 vols., first print, Dar 
al-Kutub al-'llmiyyah, Beirut, 1413 H. /1993. 

Al-FirGzabadT, Majd al-DTn Muhammad ibn Ya'qub, Basd'ir Dhawi 
al-Tamyiz Fi Lata' if Kitdb aVAziz (ed. Muhammad 'All al-Najjar), 6 vols., 
Beirut, n.d. 

Al-Bukhari, 'Abfl 'Abd Allah Muhammad ibn Isma'il, Sahih al-Bukhdri, 
the number refers to the number of hadith as in Fath al-Bdrt 
feminine 

Al-Shawkam, Muhammad ibn 'All ibn Muhammad (d. 1250 H.) , Fath 
al-Qadir al-JdmV Bayn F annoy al-Riwdyah wa al-Dirdyah min l llm 
al-Tafsir, 5 vols., Dar al-Fikr, Beirut, 1409 H./1989. 
= Genitive 
= first person 
= second person 
= third person 

= Ibn Kathir, al-Hafiz ( 700-774 H.) Tafsir al-Qur'dn al-'Azim (ed. 'Abd 

al-'Aziz Ghunaym and others), 7 vols., Dar al-Sha'b, Cairo, n.d. 
= imperfect 
- masculine 



Mufraddt = Isfahan?, 'Abu al-Qasim al-Husayn ibn Muhammad, al-Raghib ( d. 502), 

Al-Mufraddt Fi Gharib al-Qur'dn (ed. Muhammad Sayyid KaylanT), Dar 
al-Ma'rifah, Beirut, n.d. 

Muslim = 'Abu al-Husayn Muslim ibn al-Hajjaj al-Qushayn al-NaysabGri, Sahih 

Muslim, the number refers to the number of hadith as numbered by 
Muhammad Fuwad 'Abd al-Baqi in the Istanbul edition. 

n. - Note 

pi. = plural 

s. = singular 

Safwat = IJusayn Muhammad MakhlGf, Safwat al-Baydn li Ma 'ant al-Qur'dn, third 

print, Kuwait, 1407 H./1 987. 

Tafsir al-Mdwardi = Al-Mawardi, 'Abu al-IJasan 'AIT ibn Muhammad, al-Basn (364-450), 
Al-Nukat wa al-'Uyun Tafsir al-Mdwardi, (ed. Al-Sayyid ibn 'Abd 
al-MaqsGd ibn 'Abd al-Rayim), 6 vols., Dar al-Kutub al-'Ilmiyyah and 
Mu'assasat al-Kutub al-Thaqafiyyah, first print, Beirut, 1412 H./1992. 

v. = verb 

KEY TO VERB FORMS 

Form II J*i =fa ' 'ala (J-* tafil) 

" m i y\j=fa t ala(^^mufa'alah) 

" IV Jul = 'af'ala (Jua 'If at) 

" V >b- = tafa ' 'ala (>& tafa ' ( ut) 

" VI = tafa' ala tafa' ul) 

" VII = infa'ala (Ju*i infi'at) 

" VIII J^ii = ifta 'ala ( Ju»i i/M 'at) 

" IX = if alia (J**i i/'z/aO 

" X j^\ = istafala(J\^\istifal) 

There are a few more verb forms, but they of rare occurrence. 

TRANSLITERATION 



* = ' (hamzah) 


^ = S/S 


j =W/w 


T = A/a (as long vowel) 


^ = D/d 


j = u (as long vowel) 




J. = T/t 






i = Z/z 


^ = I/i (as long vowel) 


i = Dh/dh 


t = ' 




j = Z/z 


I = Gh/gh 
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36. SOratYA-SIn 
Makkan: 83 'ayahs 



This is a Makkan surah which deals with the fundamentals of the faith, namely, tawhtd 
(monotheism), the truth of wahy and the Prophethood of Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him, Resurrection, Judgement, reward and punishment. It starts with an oath by the Qur'an that 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, is indeed a Messenger of Allah and that the Qur'an 
is indeed sent down by the All-Mighty, the All-Wise. It then refers to the unbelief and opposition of the 
Makkans and in this context mention is made of the inhabitants of a township (qaryah) who disbelieved 
the Messengers sent to them. Attention is then drawn to Allah's creation of the universe and the various 
aspects of nature like the sky, the stars, the sun, the fortnightly course of the moon, the night and day 
each succeeding and merging into the other and the running of ships on the seas by way of illustrating 
the Power {qudrah) of Allah and His Absolute Oneness. Emphasis is then laid on the truth of 
Resurrection, Judgement, punishment and reward. 

The surah is named Yd-Sin after the disjointed letters with which it starts and which is one of the 
miracles of the Qur'an. This surah is regarded as the "heart" (qalb) of the Qur'an and it is 
recommended that every Muslim should get it by heart. 




1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See 2: 1, p. 
4, n. 1. 




2. i. e., full of wise guidance, rules and 
injunctions. hakim (s.; pi. hukama') = 

All-Wise, judicious, full of wisdom (active 
participle in the scale of fa'il from hakama 
[hukm], to pass judgement. See at 35:2, p. 1390, 
n. 4). 




2. By the Qur'an, 
full of wisdom. 2 




3. Allah swears by the Qur'an, full of wisdom, 
that Muhammad, peace and blessings of Allah be 
on him, is His Messenger. t ^-U y mursalin 

(accusative /genitive of mursalun, sing, mursal) = 
messengers, those sent out, despatched, delegated 
(passive participle from 'arsala , form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing. See at 26:160, p. 
1190, n. 2). 




3. You indeed are of 




4. -1*1 sir&t = way, path, road. See at 34:6, p. 
1369, n. 8. 




correct, right, proper (active participle from 
istaqama, form X of qama [qawmah/qiyam], to 
stand up, to get up). See at 26:182, p. 1 193, n. 9). 
6. Allah also swears that this Qur'an is sent down 
by Him. Ji>J tanztt = sending down, bringing 

down, something sent down (verbal noun in form 
II of nazala [nuzul], to come down. See at 32:2, 
p. 1324, n. 2. 



5. j»JL~>« mustaqim = straight, upright, erect, 




straight and right. 5 




5. A sent-down 6 



of the All-Mighty, 
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the Most Merciful. 



JjjJj 6. That you may warn 1 

Cj a people 
jX\ B no warning was given 
^jbjtC to their fathers, 

so they are heedless. 2 



V. Due indeed has become 3 



the word 4 on most of them 
$4^J?^i so they do not believe. 

\&r\ 8. Verily We have put 5 
^t|^i^3 in their necks 6 fetters 7 

u^VT^j^i and these are upto their chins, 8 

> ^ •> >" < 
o^i-^ so they are forced -up of heads. 

9. And We have put 



'^c-4^Lt m f ront °f them a barrier 1 



iju-JL^Jd^J and in their rear a barrier 

and have put a cover 1 'over 
$ S^Xy^i them so they cannot see. 12 



1. jXj tundhira(u) = you warn, caution (v. ii. m. s. 

impfct. from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr /nudhur], to dedicate, to vow. The final 
letter takes fathah because of a hidden 'an in the 
// (of motivation) coming before the verb. See at 
19:97, p. 975, n. 7. 

2. i. e., heedless about Allah. 0>UU- ghafilun = 

negligent, unmindful, heedless, inattentive, 
ignorant, unaware (act. participle from ghafala 
[ghaflah/ ghuful ], to neglect, to ignore. See at 
30:7, p. 1291, n. 9. 

3. i. e., because of their unbelief, intransigence 
and wrong-doing, j** haqqa = he or it became 

true, correct, due, right, incumbent (v. iii. m. s. 
past from haqq. See at 32: 13, p. 1328, n. 2). 

4. i. e., sentence of punishment, 

5. This is an illustration of the state of the 
unbelievers . They are like those in whose necks 
fetters have been put so that their heads are 
forced upwards and they cannot see what is in 
front of ihem (See Ibn Kathir, Tafstr, VI, p. 549). 
Uuur ja'alnd = we made, set, put, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala \ja'l], to make, 
to set. See at 34: 1 8, p. 1 374, n. 9). 

6. J^f 'a'naq (pi.; s. j^- 'unuq) = necks. See at 
34:33, p. 1380, n. 11. 

7. 'aghldl (pi.; s. ghult) = fetters, shackles, 
manacles. See at 34:33, p. 1 380, n. 10. 

8. Oliif 'adhq&n (pi.; s. dhaqn/dhiqn) - chins. See 
at 17:107, p. 908, n. 8. 

9. 0>>— jL* muqmahUn (pi.; s. muqmah) - those 

whose heads are forced up so that they cannot see 
in front of them ( pass, participle from 'aqmaha, 
form IV of qamaha [qumuh], to raise the head). 
JO. sadd (s. ; pi. sudud/asdad) = barrier, 

obstruction, obstacle, mound, dam, barrage, 
hurdle. See saddayn at 18:94, p. 944, n. 7. 

1 1 . U-ii-T 'aghshaynd - we covered, put a cover, 

overcame, overwhelmed, cast the shade (v. i. pi. s. 
past from 'aghsha, form IV of gnashiya [ghashy/ 
ghishdwah], to cover. See yughsha at 33:19, p. 
1342, n. 1). 

12. Oj^aw yubsirtina = they see, realize, 
comprehend (v. iii. m. pi. impfct from 'absara, 
form IV of basura/basira bajar], to look, to 
see. See at 7:195, p. 541, n. 8). 
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10. And it is the same 1 on them 
^Jjcfc whether you warn 2 them 
^j4i;1 or you do not warn them, 
they will not believe. 



1 1 . You can but warn 

such as follow 3 the reminded 

and fear 5 the Most Merciful 

in the unseen. 

So give him the glad tidings 6 

of forgiveness 

and a reward very generous. 



12. Verily it is We Who 
^Jl^ give life 7 to the dead 
and write down 
all that they send forward* 
and their vestiges; 9 
and everything 
We compute 10 
j£ y^C^tj in a record 11 quite clear. 

Section (Ruku ') 2 
P^^u^j 13. And strike for them 




>>> " 



1. sawd' = straight, even, equal, same, 
alike. See at 30:28, p. 1298, n. 13. 

2. ojJtf 'andharta = you warned, cautioned (v. 

iii. m. s. past from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr Mudhur], to dedicate, to vow. In its form 
IV {'indhar) the verb means to warn with a 
mention of the consequences of disregarding the 
warning. See lundhira at 36:6, p. 1410, n. 1). 

3. ittaba'a = he followed, pursued (v. iii. m. 

s. past in form VIII of tabi'a [taba'Z tabd'ah), to 
follow. See at 30:29, p. 1299, n. 6). 

4. i. e., the Qur'an. The Qur'an is repeatedly 
referred to as ddhikr. See for instance 15:6, 15:9, 
16:44, 21:50, 23:71, 25:29, 26:5, 38:49, 38:87, 
41:41, 54:25, 68:51-52, 81:27. f i dhikr = 

citation, recollection, remembrance, mention, 
reminder; also scripture . See at 20:124, p. 1007, 
n. 4. 

5. lJ ^>- khashiya = he feared, was afraid of, 

apprehended (v. iii. m. s. past from khashy 
/khashyah, to fear. See at 4:25, p. 25 1 , n. 12). 

6. j±> bashshir - give glad tidings, announce 

good news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, 
form II of bashara fbashira [bishr /bushr], to 
rejoice, be happy. See at 33:47, p. 1354, n. 7). 

7. (J i*J nuhyi- we give life, animate, enliven (v. 

i. pi. impfct. from 'ahya, form IV of hayiya 
[hayah], to live. See at 15:22, p. 812, n. 5). 

8. i. e., of deeds, l^o* qaddamU - they sent 

ahead, forwarded, advanced (v. iii. m. pi. past 
from qaddama, form II of qadama / qadima [ 
qadm /qudum /qidmdn /maqdam] to precede, to 
arrive. See qadamat at 28:47, p. 1248, n. 12). 

9. Such as continuing charity {sadaqah jdriyah). 
JX 'dthdr (pi.; s. / 'athar) - tracks, traces, 

vestiges, antiquities, marks, remnants, effects, 
results. See at 18:64, p. 935, n. 12. 

10. <ap-f 'ahsaynd = we computed, calculated, 

counted, reckoned, took into account (v. i. pi. 
past from 'ahsd, form IV from the root 
hasy/hasan. See 'ah$ at 18:49, p. 929, n. 7). 

11. imam (pi. a'immah) = leader, guide, 

model, highway, guide ( in the sense of book of 
guidance/deeds, record), record. See at 25:74, p. 
1160, n. 9. 
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i 

an instance, 




of the inmates 2 of the town, 3 




when there came to it 




the Messengers. 




14. When We sent 




to them two 3 


^ > > i 


and they disbelieved 6 them; 




then We reinforced 7 




with a third 




and they said: "Indeed we are 




unto you Messngers. 




15. They said: "Your are not 




but human beings 8 like us; 




nor has there sent down 9 




the Most Merciful anything. 




« r -I t Itlf) 

You are not but lying. 




16. They said: "Our Lord 




knows 11 that we are unto you 




indeed Messengers." 



1. i. e., the instance of unbelief and intransigence. 
Ji* mathal (pi. Ju.1 'amthdl) = simile, likeness, 

example, parable, instance, model, ideal. See at 
30:58, p. 1309, n. 10. 

2. ^\^J> 'as -Mb (pi.; sing. ^u. sahib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 35:6, p. 1391, n. 8). 

3. i. e., the town to which messengers were sent 
to call them to the faith but they refused to accept 
the call and were in consequence destroyed by 
Allah. The town is generally identified with 
Antioch but it is not certain. %j qaryah (s.; pi. 

qurari) = habitation, town, village, hamlet. See 
at 34:34, p. 1381, n. 2. 

4. OjL* j* mursalUn (pi.; s. mur.sat) = those sent 

out, messengers (passive participle from 'arsala, 
from IV of rasila [rasal], to be long and flowing. 
See at 27: 10, p 1205, n.3. 

5. i. e., two messengers. 

6. \y.J^ kadhdhabu = they cried lies to, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 30:16, p. 
1294, n.7). 

7. 'azzaznd = we reinforced, strengthened, 

made respected/dear (v. i. pi. past from 'azz.aza, 
form II of 'azza ['izz/ 'izzxih/ 'azazah], to be 
strong/ respected/ dear/ rare. See tu'izzu at 3:26, 
p. 165, n. 4). 

8. bash or = man, human being, mankind. 
See at 30:20, p. 1296, n. I. 

9. Jyl 'anzala = he sent down, brought down (v. 

iii. m. s. past in form IV ['inzdl] of nazala [nuzul], 
to come down, get down. See at 33:26, p. 1345, 
n. 1). 

10. o ^J&J takdhibtina - you lie, tell an untruth, 

are untrue (v. ii. m. pi. impfct. from kadhaba 
[kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. See n. 
6 above). 

11. This is very significant; for the coming of 
wahy to a Messnger of Allah is an intimate affair 
between him and Allah and no ousider can 
witness or testify that. Allah Alone is the witness 
for His Messenger. pl*iya'lama(u) = he knows, is 
aware of, is cognizant of (v. iii. m. s. impfct. 
{rom'alima ['Urn], to know. See at 14:9, p. 789, n. 
I). 
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jl&^j 17. "And no duty is on us 
^u'VI except to convey 
^^lOT openly and clearly." 2 

18. They said: "Indeed We 
^£*J2 see an evil omen 3 in you. 
y^JjugJ If you desist 4 not 

we shall surely stone 5 you 
-Ijlj and there shall afflict 6 you 



ilj^lll from us a punishment 



JLlI most painful." 



\)i 19. They said: 

"Your evil omen 7 is with you, 
Jj£~~\^ Is it that you are reminded? 8 

pS^jjfJJ' Nay, you are a people 
^^Jir^> exceeding all bounds." 9 



ly^Lj 20. And there came from the 

&xl\C3 remotest part 10 of the town 

i>~> 3i> a man running. 
^Ji^tJli He said: "O my people 

i^jr follow 

$<^n£^~ ^ e Messengers." 



1. baldgh (pi. balaghat) = communication, 
proclamation, announcement, communique, 
information, notification, to convey. See at 29:18, 
p. 1271, n. 4. 

2. ^ mubin = all too clear, obvious, manifest, 
patent, open and clear. See at 34:24, p. 1377, n. 5. 

3. u tatayyarncL = we saw an evil omen, 

augured ill ( v. i. pi. past from tatayyara, form V 
of tara [tayr/ tayrari], to fly [The verb is derived 
from the pre-Islamic practice of determining the 
propriety of a deed by the omen of birds flying 
right or left ]. See yattayyaru at 7: 1 3 1 , p. 5 13, n. 
5). 

4. 1^4^* tantak&(na) = you (all) cease, refrain, 

desist, terminate (v. ii. m. pi. impfct. from intaha, 
form VIII of naha [nahy/nuhw], to forbid, 
prohibit. The terminal nun is dropped for the verb 
is in a conditional clause and also preceded by the 
particle lam. See at 8:19, p. 553, n. 5). 

5. i. e., kill you by stoning. j^-^J 

la+narjumanna = we shall surely stone, damn (v. 
i. pi. impfct. emphatic from rajama [rajm], to 
stone {someone}. See la+'arjumanna at 19:46, p. 

962, n. 8). 

6. *J la-yamassanna - he or it will surely 

afflict, touch , hit (v. iii. m. s. emphatic impfct. 
from massa [mass /masts], to touch. See at 5:73, 
p. 366, n. 8). 

7. td'ir is used here metaphoricaJly to mean evil 
omen . See n. 3 above). Jti> td'ir = flying, bird. 
See at 17:13, p. 877,2. 

8. i. e., do you call it bad omen because you are 
reminded of the truth communicated by Allah 

through His Messengers? ^ dhukkirtum = you 

are reminded (v. iii. m. pi. past passive from 
dhakkara, form II of dhakara [dhikr/tadhkdr], to 
remember. See dhakkir at 14:5, p. 787, n. 5). 

9. musrifun (pi; s. musrif) = those who 

commit excesses, exceed all bounds, extravagant, 
prodigal, wasteful. Active participle from 'asrafa, 
form IV of sarafa/sarifa [sarf/ saraj], to corrode, 
to spoil, to neglect. See at 7:81, p. 497, n. 7). 

10. ^y-aSt 'aqsd = farther, remoter, more distant, 

farthest, remotest part (elative of ua$iy). See at 
28:20, p. 1238, n. 3. 
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^I^Jf 21. "Follow 1 those who 

-£3z£A ask 2 of you not 

J^J any remuneration 3 

^Ojjc^^jbj and they are guided aright. 



n4 



Part(/e/z') 23 

3£J 22. "And what reason have I 

jLxJV that I should not worship 

tj^Li cSJJI Him Who has created 5 me 

aJJj and to Him 

$ W you shall all be taken back?" 6 

^ujJ^t 23. "Shall I take 7 besides Him 

i^JI»; deities? 

oi If the Most Merciful intends 

J-iu to me any harm 

v^^^V there shall not avail 9 me 

\l^^^cJil their intercession aught 

nor shall they rescue 10 me." 



24. "Surely I shall then be 
JiU»jJ in an error 
^uui quite clear." 



1. ij«jt ittabi'u = you (all) follow, obey (v. ii. m. 

pi. imperative from iutaba'a, form VIII of toi/'a 
[taba'Z tabd'ah], to follow. See at 2:170, p. 80, n. 
2). 

2. jL-i yas'alu = he asks, enquires, demands, 

claims (v. iii. m. s. impfct. from sa'ala [ su'dl/ 
mas'alah/tas'dl ], to ask. See at 4:153, p. 312, n. 
5). 

3. j*\ 'ajr (pi. jy J 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 35:7, p. 1391, n. 14). 

4. OjO^. muhtadfin (sing, muhtadin) = those in 

receipt of guidance, those on the right track, those 
guided aright, led on the right way (active 
participle from ihtadd, form Vlll of hudd 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See at 
7:30, p. 475, n. 7). 

5. Jai fatara = he created, originated, brought 

into being, initiated (v. iii. m. s. past from fatr, to 
split, to create. See at 30:30, p. 1299, n. 12). * 

6. i. e., after Resurrection for Judgement, reward 

and punishment, oy^-y turja'tina = you (all) are 

returned, sent back (v. ii. m. pi. impfct. passive 
from raja 1 a [ruju'], to return. See at 32:11, p. 
1327, n. 4). 

7. Jbijf 'attakhidhu = 1 take, take for myself, 

adopt, assume (v. i. s. impfct. from ittakhadha, 
form Vlll of 'akhadha [akhdh], to take. See at 
6:14, p. 396, n. 7). 

8. >ji yurid (yuridu)= he intends, desires, has in 

mind (v. iii. m. s. impfct. from 'ardda, form IV of 
rdda [rawd] r to walk about. The final letter is 
vowelless and so the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by 'in . See at 10:107, p. 675, n. 6). 

9. c/" tughni(T) = she or it suffices, makes free 
from want, makes rich, avails, helps (v. iii. f. s. 
impfct. from 'aghnd, form IV of ghaniya [ghinan 
/ ghand' ], to be free from want, to be rich. The 
final yd' is vowelless and hence dropped because 
the verb is conclusion of a conditional clause. See 
at 9:25, p. 587, n. 1). 

10. yunqidh&ni (originally yunqidhuna+nf). 
jjii^ yunqidhUna = they rescue, save, salvage 

recover, deliver (v. iii. m. pi. impfct. from 
'anqadha, form IV of naqadha [naqdh], to save, 
to rescue. See 'anqadha at 3: 103, p. 196, n. 12). 
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25. "I do indeed believe 
in your Lord. 
So listen 1 to me." 



26. It was said: 2 
"Enter 3 the garden." 
He said: "Ah, would that 
CtJX^^jy my people knew.!" 



27. "That 

my Lord has forgiven 4 me 
and has made 5 me 
of the honoured ones!" 6 



LJjiltJ * 28. And We sent down 7 not 
j^^a^Jp against his people after him 
any army from the heaven 
1$o^& \aj nor are We to send down. 9 



Vjjiil&l 29. It was naught but 



a single thunderous blast 



10 



(v*>3^ and lo, they were 
dead and still. 11 



1. i. e., listen to my advice and believe in Allah 
and His Messengers, isma'uni (originally 
isma'u+ni). 1^**— I isma'fi - you (all) listen, give 

ear, pay attention (v. ii. m. pi. imperative from 
sami'a [sam'/sama'/masma'], to hear. See at 
5:108, p. 384, n. 5). 

2. The unbelievers killed him and it was said to 
him after his death. 

3. J^of udkhul- enter, go in (v. ii. m. s. 

imperative from dakhala [dukhul], to enter. See 
udkhuli at 27:44, p. 1215, n. 6). 

4. >p ghafara = he forgave, pardoned (v. iii. m. 

s. past from gha.fr /maghfirah ghufrdn, to forgive. 
See yaghfira 26:82, p. 1 177, n. 6). 

5. J«r ja'ala = he made / set / put / placed / 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See at 35: 38, p. 1404, n. 2). 

6. ^ £j* mukramin (pi.; acc./gen. of makramun; 

s. mukram) - those honoured (passive participle 
from 'akrama, form IV of karuma [karam/ 
karamah/ karamah), to be noble, generous. See 
karim at 34:4, p. 1369, n. I). 

7. Ujii 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of nazala [nuzul], to come 
down. See at 29:47, p. 1282, n. 2). 



8. jlj^t jund (s.; pi. junud/ajnad ) 
soldiers. See at 19:75, p. 970, n. 13. 



army, 



9. o*^* munzilin (pi.; acc./gen. of munzilun; s. 

munzil) = those who send down, make (someone/ 
something) descend, receive guests, hosts (act. 
participle from 'anzala, form IV of nazala 
[nuzul], to come down. See at 12:59, p. 744, n. 
6). 



10. say hah (s.; pi. sayhat) = outcry, 

piercing sound, thunderous blast. See at 29:40, p. 
1279, n. 5). 

11. jj-uU kh&midtin (pi.; s. khamid) - those 

who are dead and still, quiet, calm, dying, 
extinguished (act. participle from khamada 
[khamd/khumud], to go out, to die. See khdmidm 
at 21:15, p. 1016, n. 7). 
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30. Oh, what a pity 1 

jLJI jo on the servants. 

>-+^£ There comes not to them 

Jrjjf any Messenger 
• > 

l^b V] but they use to 

^ V^H mock at him. 



i^Tjjf 31 . Do they not see 

l^Jjbt^T how many We destroyed 3 

[*4-U before them 

f*^ of the generations that they 

^^y^yy^Sl to them wil1 not return? 5 



SlXi 32. And surely all, 
£frllj yet all together shall 

before Us be brought along. 



Section (Ruku 0 3 



33. And a sign 7 for them 
^\fcVf is the lifeless 8 land, 
l^.r^l We give it life 9 
i^l^l^dj and produce 10 out of it corn; 1 1 
dj£==Xyc^* then of it they eat. 12 



1. ij~>- has rah (pi. hasaral) - regret, 

lamentation, grief, sorrow, distress, pity. See at 
19:39, p. 960, n. 7). 

2. oyj&~i yastahzV&na = they scoff, deride, 

mock, ridicule (v. iii. m. pi. impfct. from 
istahza'a, from X of haza'a [haz7 huz'/ huzu'/ 
huzu'/mahza'ah], to mock, to make fun. See at 
26:6, p. 1163,n.l0). 

3. L&aI 'ahlaknd = we destroyed, annihilated (v. 

i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka [hulk/ 
hulk/ haldk /tahtukah], to perish. See at 32:26, p. 
1332, n. 1). 

4. of the unbelieving and sinful generations, the 
ruins of many of whom are visible in the Arabian 
peninsula. djj quriln (pi.; s. qarn) - 

generations, centuries, horns. See at 32:26, p. 
1332, n. 2. 

5. i. e., those destroyed nations will never return to 
the earth. oy*rj. yarji'&na = they return, come 
back, revert (v. iii. m. pi. impfct. from raja'a 

j ruju '] to come back, return. See at 32:21, p. 
1330, n. 9). 

6. i. e., after Resurrection for judgement. Jj^i*^ 

muh4artin (pi.; s. muhdar) those presented, put 
up, brought face to face, brought along, fetched 
(passive participle from 'ahdara, form IV of 
kafara [hudur], to be present. See at 34:38, p. 
1382, n. 1*0)". 

7. i. e., for the Power and Sovereignty of Allah. 
*it 'dyah (pi. oy ( 'ayat) = sign, revelation, 
miracle, evidence. See at 29:44, p. 1280, n. 10. 

8. i. e., barren and dry. maytah = corpse, 

carcass, dead, lifeless. See at 16:1 15, p. 867, n. 6. 

9. i. e., make lively by sending down rains and by 
vegetation. 'ahyaynd ~ we brought to life, 

gave life (v. i. pi. past from 'ahyd, form IV of 
hayiya [hayuh] t to live. See at 35:9, p. 1392, n. 
12). 

10. Li*- 'akhrajnd = we produced, brought out 

(v. i. pi. past from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khurQj], to go out. See at 20:53, p. 987, n. 3). 

1 1. o> habb (s.; pi. fiubub) = grain, corn, seed, 
cereal. See at 6:95, p. 43 1 , n. 2. 

12. djiS\ ya'kuliina = they eat, consume, devour 

(v. iii. m. pi. impfct. from 'akala ['ukl/ma'kat], to 
eat. See at 9:35, p. 591, n. 1). 
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34. And We make 1 therein 
S^J^cA^. gardens 2 of date palms 3 
and vines 4 
x?Jir**J and cause to flow therein 
of springs. 6 



35. That they may eat 

of its produce. 7 

And their hands do that not. 

Will they not then be grateful? 8 



36. Sancrosanct 9 is He Who 
created the pairs 10 all of them, 
of what the earth produces 11 
and of themselves 
qpJuVli-J and of what they know not. 



"V>-J 



37. And a sign for them 
is the night. 

We strip 12 off it the day; 
and lo they then 
fall in darkness. 13 



1. Li«r ja'alna = we made, set, put, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala \ja'l] t to make, 
to set. See at 36:8, p. 1410, n. 5). 

2. ob> janndt (sing, jannah), orchards, gardens, 
paradise. See at 26:147, p. 1187, n. 11. 

3. J-*J nakhil = palm, date palm. See at 23:18, 
p. 1079, n. 6. 

4. 'a'ndb (pi.; sing, 'inab) = grapes, vines. 
See at 23:18, p. 1079, n. 7. 

5. fajjarnd = we burst, caused to break up, 

caused to flow, exploded (v. i. pi. past from 
fajjara, form II of fajara [fajr], to cleave, break 
up. See at 18:33, p. 924, n. 1). 

6. 'uyiin (pi.; s. 'ayn) = springs, fountains, 
eyes. See at 26:147, p. 1 187, n. 12). 

7. j»Z thamar = fruit, fruits, yield, produce, crops, 
gain, result. See at 1 8:42, p. 926, n. 9. 

8. dj^^i yashkuruna = they express gratitude, 

give thanks (v. iii. m. pi. impfct. from shakara 
[shukr/ shukran], to thank. See at 27:72, p. 1224, 
n. 8). 

9. o^*v- Subhan is derived from sabbaha, form 

II of sabaha [sabh/sibdhah], to swim. In its form 
II the verb means to praise, to sing the glory. 
Subhan is generally rendered as "Glory be to 
Him"; but "Sacrosanct " conveys the meaning 
better. See at 34:41, p. 1383, n. 7. 

10. 'azwdj (sing, EJ j zawj) = husbands, 

wives, spouses, partners, pairs, kinds, zawj is used 
in Arabic for one of a pair and is applied to either 
husband or wife. See at 35: 1 1, p. 1393, n. 12. 

11. c-fT tunbitu = she or it causes to sprout, 

makes grow, germinates, produces (v. iii. f. s. 
impfct. from 'anbata, form IV of nabata [nabt], 
to grow, to sprout. See at 2:6 J , p. 28, n. 1 4). 

12. i. e., gradually take away, withdraw. J 

naslakhu = we strip, strip off, flay ( v. i. pi. 
impfct. form salakha [salkh], to strip off, to flay. 
See insalakhu at 7:175, p. 534, n. 2). 

13. O^JJi* muzlimun (pi.; s. muzlim) - (JLlL. 

muzlim = those that grow dark, fall in darkness, 
those darkening (act. participle from 'azjama, 
form IV of zalima [zalm], to be dark. See muzlim 
at J0:27,p.647, n. 14). 
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(J^J^ll\j 38. And the sun runs on 1 
l^JlLlil to a resting place 2 for it. 
j^J^S That is the ordaining 3 of 
y$ the All-Mighty, 
the All-Knowing. 

39. And the moon 
<^i>-£ We have ordained for it 
Si ^jjlli stages 4 till it reverts 5 
Q*£\t like the date-leaf stalk 6 
grown old. 

jCiTjlLilN 40. Neither is it necessary 7 
4^(Jli for the sun to overtake 8 the 
J^l Vj^lsff moon nor is the night 
jffi&il, to outstrip 9 the day. 

*V in 

An£ l all in an orbit 
are floating. 11 

p>%Cj 41 . And a sign for them is 
QZffi that We carried 
their progeny 
in the Ark laden. 12 



1 . (j j*j tajrt = she runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. f. s. impfct. from jard [jury], to flow. See at 
29:58, p. 1286, n. 2). 

2. i. e., for a specified time and destination. 

mustaqarr = time or place to settle, appointed 
time, resting place, abode (adverb of place/time 
from istaqarra, form X of qarra f qardr], to 
settle down, to abide. See at 25:76, p. J 161, n. 3). 

3. ji^a taqdir = ordaining, determining, 

estimation, appraisal, decree. Verbal noun in form 
II of qadara [qadr/ qadar qudrahJ maqdurah], to 
decree, to have power. See at 6:96, p. 431, n. 11). 

4. Jjli* manazil (pi.; s. manzil) ~ stopping 

places, way stations, stages, houses (adverb of 
place from nazala [nuzul], to come down. See at 
10:5, p. 637, n. 8). 

5. jVp 'dda = he reverted, returned, relapsed (v. iii. 

m. s. past from 'awd/'awdah, to return. See at 
5:95, p. 177, n. 10). 

6. Of* 'urjUn (s.; pi. 'ardjtn) = date-leaf stalk. 

7. yanbaghi = he or it behoves, is 

appropriate, is meet, is seemly, is necessary (v. iii. 
m. s. impfct. from inbagha, form Vll of baghd 
[bughd'], to seek, to desire. See at 26:211, p. 
1198, n. 7). 

8. ilj-i; tudrika(u) - she catches up, overtakes, 

attains, reaches (v. iii. f. s. impfct. from 'adraka, 
form IV of daraka [darak/dark], to attain. The 
final letter takes fathah for the particle 'an 
coming before the verb. See tudriku at 6:103, p. 
434, n. 8). 

9. jiL. sabiq ( s.; pi. sabiqun) = preceding one, 

he who gets ahead/ outstrips (act. participle from 
sabaqa [sabq], to be or get ahead or before). See 
at 35:32, p. 1401, n. 9. 

10. fciiii falak (s.; pi. 'aflak) = celestial sphere, 
orbit, star. See at 21:33, p. 1021, n. 5). 

11. dyr-i yasbahdna - they swim, float (v. iii. 

m. pi. impfct. from sabaha [sabh/ sibdhah] to 
swim, to float. See yusabbihuna at 21:20, p. 
1017, n. 6). 

12. i. e., the Ark of Nuh, peace be on him. o_j>»-i^ 

mash- hurt = laden, freighted, consigned (passive 
participle from shahana, shahn], to load, lade, 
freight. See at 26:1 19, p. 1 183,*n. 7). 
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42. And We have created for 




them its like 1 




which they embark on. 2 




43. And if We will 




We may drown 3 them 




and no crying 4 will avail them 




nor will they be rescued. 5 




44. Except as mercy from Us 




and an enjoyment 6 till a time. 


»T " " -' 


45. And when it is said to them: 




"Beware 7 of 




what is in tront ot you 




and what is behind 9 you, 




so that you may 




nave mercy on you. 




46. And there comes not to 




them any sign 


* " *'\'~* 


of the signs of their Lord 




but they use to 



1. i. e., ships like the Ark of Nun, peace be on 
him. 

2. Ojf yarkab&na = they ride, board, embark 

on, mount (v. iii. m. pi. impfct from rakiba 
[rukub], to ride, mount. See rakibu at 29:65, p. 
1288, n. 5). 

3. J s*i nughriq(u) =we drown, sink (v. i. pi. 

impfct. from 'aghraqa, form IV of ghariqa 
[gharaq], to be drowned. The final letter is 
vowelless because the verb is conclusion of a 
conditional clause. See 'aghraqna at 29:40, p. 
1279, n. 7). 

4. fHr* sarikh- crying, yelling, screaming. See 
yastarikhuna at 35:37, 1403, n.5. 

5. i. e., rescued by anyone else. jjJuLj 

yunqadh&na = they are rescued, saved, salvaged, 
recovered, delivered (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from 'anqadha, form IV of naqadha [naqdh], to 
save, to rescue. See yunqidhuna at 36:23, p. 
1414, n. 10). 

6. i. e., a grant of enjoyment of life. matd' 

{pL'amti'ah) - goods, wares, baggage, 
equipment, gear, necessities of life, chattel, needs, 
utensils, enjoyment. See at 33:53, p. 1359, n. 2. 

7. iji'i ittaqtL - you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VI II of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 33:70, p. 1365, n. I). 

8. i. e., in front of you of the instances of how the 
previously unbelieving and sinful people were 
punished and destroyed. ^ bayna 'aydikum = 

[lit. between your hands] is an idiom meaning 
"before or in front of you". See bayna yadayhi at 
34:31, p. 1379, n. 3. 

9. i. e., of the judgement and punishment in the 
hereafter. ^Ju>- khalf - rear, rear part, behind, 
successors, those behind. See at 34:9, p. 1370, n, 



10. turhamuna ~ you (all) are bestowed 

mercy (v. ii. m. pi. impfct. passive from rahima 
[rahmah / murhamah], to have mercy. See at 
6:155, p. 459, n.'ll). 
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^ c^fj^^l turn away 1 from it. 



47. And if it is said to them: 
"Spend 2 out of what 

Allah has provided for you", 
there say those who disbelieve 
to those who believe: 
"Shall we feed 3 those whom, 
if Allah wished, 
He would have fed? 4 
You are not but in 
an error 5 quite obvious." 6 

48. And they say: 

"When will this promise 7 be, 
if you are truthful?" 8 



49. They await 9 not but 
a single thunderous blast 10 
that will get hold 11 of them 
^J^fjr^ while they are disputing! 12 



ZyJ£j& 50. So they shall not be able 13 



1. cj^y mu'ridin (acc./gen. of mu'ridun; sing. 
mu'rid ) = those turning away, averting, falling 
back (active participle from 'a'rada, form IV 
oVaruda [ jef'ard], to be broad, wide, to appear. 
See at 26:5, p. 1163, n. 7). 

2. Ijiiil 'anfiqu - you (all) spend, expend, 

disburse, lay out (v. ii. m. pi. imperative from 
'anfaqa, form IV of nafaqa/nafiqa [nafaq], to be 
used up, be spent. See at 9:53, p. 600, n. I). 

3. f*±»J nut'imu = we feed, give food, provide 

sustenance (v. i. pi. impfct. from 'at'ama, form 
IV of ta'ima [ta'm], to eat, to taste. See yut'imu at 
26:79,*p. 1176,' n. 10). 

4. 'al'ama - he fed, gave food (v. iii. m. s. 
past in form IV of ta'ima. See n. 3 above. 

5. J^Us daldl = error, straying from the right path, 
going astray. See at 34:24, p. 1377, n. 4. 

6. mubin = all too clear, obvious, manifest, 

patent, open and clear. See at 36: 1 7, p. 1413, n. 2. 

7. i. e., when will the promise of Resurrection 
come true? <**j wa'd (s.; pi. wu'ud) = promise. 
See at 35:5, p. 1391, n. 1. 

8. jj-sU* sddiqin (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. 

$adiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from $adaqa [sadq/ $idq], to 
speak the truth. See at 33:35, p. 1349, n. 3). 

9. Ojjki yanzurUna - they look, look 

expectantly, wait for, await (v. iii. m. pi. impfct. 
from nazara [nazr/manzar], to see, view, look at. 
See at 35:43, p. 1406, n. 10). 

10. *>^> sayhah (s.; pi. sayhai) = outcry, 
thunderous blast. See at 36:29, p. 1415, n. 10). 

11. jbifc ta'khudhu = she or it takes, seizes, 

grabs, takes hold of, grips (v. iii. f. s. impfct. from 
'akhadha ['akhdh], to take. See ta'khudhu at 
2:255, p. 131, n. 1). 

12. 0^*Si yakhipsimuna (originally 

yakhtasimuna) = they quarrel, dispute, argue, (v. 
iii. m. pi. impfct. from ikhtasama, form VIII of 
kha$ama [ khasm/ khisdm/khusumah], to defeat in 
argument. See at 26:96, p. 1 179, n. 7). 

13. dj*Ja^~> yastalVtina - they are able to, are 

capable of (v. iii. m. pi. impfct. from istata'a, 
form X of tua [[aw'], to obey. See at 26:21 1, p. 
1198, n. 8).' 
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to making a will 1 
nor to their families 
shall they return. 2 

Section (Ruku')4 

51. And blown will be 3 
the trumpet 4 

and lo, they will 
from the graves 5 
to their Lord 
be issuing forth. 6 

52. They will say:"Woe to us! 
Who has raised 7 us 

from our sleeping beds?" 8 
"This is what there had 
promised 9 the Most Merciful 
and had said truly 10 
the Messengers." 11 

53. There will be naught 

but a single thunderous blast 12 
and lo, they will all together 



1. \~*y tawsiyah (s.; pi. tawsiyat/tawasin)+ = 

recommendation, suggestion, instruction, 
commission, mandate, to make bequests, to make 
will, to entrust (verbal noun in form II of wasd 
[wasy], to diminish, to regain weight). 

2. Oj*»ji yarji'Una = they return, come back, 
revert (v. iii. m. pi. impfct. from raja' a j 

rujii'] to come back, return. See at 36:31, p. 1416, 
n. 5). 

3. That will be the second blowing of the Trumpet 

for Resurrection. £ii nufikha = it was blown, 

inflated, breathed (v. iii. rn. s. past passive from 
nafakha [najkh], to blow. See at 23: 101 , p. 1099, 
n. 10). 

4. jy* s&r = horn, bugle, trumpet. See at 27:87, 
p. 1228, n. 4. 

5. 'ajdaih (pi.; s.jadath) = graves, tombs. 

6. 0 jL^i yansilfina ~ they issue forth, fall out, 

procreate (v. iii. m. pi. impfct. from nasala 
[nusut], to fall out. See at 21:96, 1039, n. 4). 

7. cLjh ba'atha = he sent, dispatched, raised, 

raised up (v. iii. m. s. past from bath, to send, to 
raise. See at 25:41, p. 1 150, n. 9). 

8. Ji^ marqad (s.; pi. maraqid) = bed, couch, 

resting place, sleeping bed (name of place from 
raqada [raqd/ruqud/ruqdd], to sleep, to rest, to 
subside. See ruqud, at 18: 18, p. 916, n. 5). 

9. wa'ada = he promised, pledged, gave word 

(v. iii. m. s. past from wa'd, to make a promise. 
See at 33:22, p. 1343, n. 7). 

10. Jju» sadaqa - he said the truth, was truthful, 

proved to be true (v. iii. m. s. past from sadq/sidq, 
to speak the truth. See at 33:22, p. 1343, n. 8). 

11. djL*j>> mursalun (pi.; s. mursal) — those sent 

out, messengers (passive participle from 'arsala, 
from IV of rasila [rasal], to be long and flowing. 
See at 36:13, p 1412, n. 4. 

12. i**~x> sayhah (s.; pi. sayhdt) — outcry, 

piercing sound, thunderous blast. See at 36:49, p. 
1420, n. 10). 
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^Cj^^LJjJ be before Us brought along. 



54. So today 
jiiiSv no injustice will be done 2 
Jli to any person 3 in anything 



nor shall you be requited 4 
UV! except for what you had been 



3<jJIl^ doing. 

55. Verily the inmates 6 
f^'^il of the paradise toady 

($<S>^jil<j will be busy 7 enjoying. 8 

56. They and their consorts' 
jiUj will be in shades 10 

^!3^f1j^ on canopied couches 11 
^uj^l^ reclining. 12 

l^i^i 57. They will have therein 
fruit 



l^tj and they will have 
^oy>X\s whatever they ask for. 13 



1. djjJx*** muhdarun (pi.; s. muhdar) those 

presented, put up, brought face to face, brought 
along, fetched (passive participle from 'ahdara, 
form IV of hadara [hudur\ t to be present. See at 
36:32, p. 1416,' n. 6).' 

2. filtt tuzlamu = she is wronged, done injustice, 

transgressed, suppressed (v. iii. f. s. impfct. 
passive from zalama [zalm/zulm], to do wrong. 
See tuzlamuna at 17:71, "p. 896, n. 8). 

3. f _ r a nafs (s.; pi. nufus/'anfus)= living being, 

person, individual, nature, self. See at 31:28, p. 
1320, n. 12. 

4. Oj^j tujzawna = you are recompensed, 

requited, rewarded, repaid (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from jazd \jazd'), to recompense. See at 
27:90, p. 1229, n. 7). 

5. O^JujJ ta'maluna = you alt do, act, perform ( v. 

ii. m. pi. impfct. from 'amila [Vuna/], to do. See 
at 10:61, p. 659, n. 6). 

6. <->\**~»\ 'as-hdb (pi.; sing, v^l* safyib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 36: J 3, p. 1412, n. 2). 

7. Ji-i shugul - to be busy/ preoccupied, activity, 
work. 

8. o^Tli fakihtin (pi.; s. fdkih) = those 

enjoying, cheerful, merry (act. participle from 
fakiha [fakah/fakdhah], to be cheerful, merry, 
sportive). 

9. j-ljjf 'azwdj (sing, -j; zawj) = husbands, 

wives, spouses, partners, pairs, kinds, zawj is used 
in Arabic for one of a pair and is applied to either 
husband or wife. See at 36:36, p. 1417, n. 10. 

10. i. e., shades of gardens. zilal (pi.; s. pit) 
= shadows, shades. See at 16:81, p. 854, n. 8. 

11. dliljt 'ara'ik (pi.; s. 'arikuh) = raised 

thrones, canopied couches, sofas. See at 18:31, p. 
923, n. 7. 

12. Ojj^ muitakVUn (pi.; s. muttaki') = those 

reclining, supporting, resting (act. participle from 
ittaka'a, form VIII of waka'a. See muttaki'm at 
18:31, p. 923, n. 6). 

13. OjpJj yadda'una = they ask for, claim, 

maintain, allege (v. iii. m. pi. impfct. from 
idda'd, for VIII of da'd [du'd'], to call, to 
summon. See yad'una at 29:42, p. 1280, n. 4). 
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58. '"Peace" will be 




an address 1 from a Lord 




Most Mercirul. 




59. "And isolate yourselves 2 




today, 




0 you the sinful." 3 




S~ f\ 1 1 T — *v " IT j • 4 

60. Did I not enjoin on you, 




0 children of Adam, 




that you never worship 




Satan?" 




Verily he is for you 




an enemy open and clear. 




61. And that you worship Me. 




This is a way 8 




straight and right. 9 




62. But he indeed led astray 10 




from among you 




creatures many." 




Did you not then use to 




understand? 12 



1. Allah will address the inmates of paradise with 
saaldm; and that will be the highest bliss. 

2. i. e., isolate yourselves from the righteous. 

imt&zU = isolate yourselves, separate 

yourselves, distinguish yourselves, mark 
yourselves out (v. ii. m. pi. imperative from 
imtdza, form VIII of mdza [ mayz], to separate, to 
distinguish. See yamim at 8:36, p. 559, n. 10). 

3. Oyj*** mujrimUn (pi.; s. mujrim) = sinful, 

culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama \jarm\, to commit a crime. See 
at 32: 12, p. 1327, n. 3). 

4. 'a'had(u) ['ild)]= 1 assign, commit to, 

entrust to, enjoin on (v. i. pi. impfct from 'ahida 
['ahd], to delegate, to entrust, to commit. The 
final letter is vowelless because the verb is 
preceded by the particle lam. See 'ahidna at 

20:1 15, p. 1004, n. 10). 

5. IjJuj ^ Id ta'budu - you (all) worship not, 

never worship (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from 'abada ['ibddah /'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See u'budu at 
29:56, p. 1285, n. 8). 

6. j-xp 'aduw (s.; pi. *u*f 'a'dd') = foe, enemy, 
adversary. See at 35:6, p. 1 39 1 , n. 4. 

7. ^ mubin = all too clear, obvious, manifest, 

patent, open and clear, that which makes clear 
(act. participle from 'abdna, form IV of bdna 
[baydn], to be clear, evident. See at 36:47, p. 
J 420, n. 6). 

8. J»l jx> sir&t = way, path, road. See at 36:4, p. 
1409, n. 4. 

9. » mustaqim = straight, upright, erect, 

correct, right, proper (active participle from 
istaqdma, form X of qdma [qawmah/qiydm], to 
stand up, to get up). See at 36:4, p. 1409, n. 5). 

10. J~bi 'alalia = he led astray, misled (v. iii. m. 

s. past in from IV of [daldl/ daldlah], to go 
astray. See at 30:29, p. 1299^ n. 9).' 

11. jibill (pi.; s. jibilluh ) = creatures, 

generations, nature. See jibilluh at 26: 1 84, p. 
1 194, n. 3. 

12. O^li*; ta'qiluna = you (all) understand, 

realize, be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'aqala ['aql], to be endowed with 
reason. See at 26:60, p. 1253, n. 12), 
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Dj. i ills la ine nen 




which you had been 




threatened 1 with. 




04. enter it toaay 


> 


because you had been 




disbelieving. 3 




65 Todav T shall nut a seal 4 




Ull LilCll HHJUlllo 




and there will speak 6 to Us 




their hands 

LI 11/ 11 lltillUo 




and their feet will testify 7 




to what they had been 




acquiring. 8 




oo. /\na ir we wmea 




Wp wnnlH hfivp pfffippH^ 




rhpir pvpc 
LilCll CjCo 




ariH rhpn thpv w/r*nlH oronp'^ 

Clllll LI1C11 LllCjf WVJU1U glU^JC 




lur Liic way 




but how could they see? 11 


^3 





1. OjJLpy tu'adUna = you are promised, assured, 

threatened, (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
wa'ada {also from 'aw'ada, form IV of wa'ada) 
[wa'd], to make a promise. See at 21:109, p. 
1042, n. 10). 

2. IjL»i islaw = you (all) burn, broil, enter into 

fire (v. ii. m. pi. imperative from said [salan/ 
suliy/ $ila), to roast, to burn, to be exposed to the 
blaze. See tastaluna at 28:29, p. 1242, n. 5). 

3. takfurtina = you (all) disbelieve, deny 

(v. ii. m. pi. impfct. from kafara, [kufr], to 
disbelieve. See at 4:89, p. 280, n. 1 1 ). 

4. <*s*i nakhtimu = we put a seal, seal, close (v. 

i. pi. impfct. from khatama [khatm/khitdm], to 
seal. See khatama at 2:7, p. 6, n. 4). 

5. 'afwdh (pi.; sing. *>y fuhah) = mouths, 
vents. See at 33:4, p. 1335, n. 10. 

6. tukallimu = she speaks, talks, addresses 

(v. iii. f. s. impfct. from kallama, form II of 
kalama (kalm), to wound. See tukallimu at 27:82, 
p. 1226, n. 13). 

7. jl^- tash-hadu - she testifies, bears witness, 

witnesses (v. iii. f. s. impfct. from shahida 
[shuhuaV shahddah], to witness, to testify. See 
tash-hada at 24:24, p. 1 1 14, n. 1). 

8. Allah will seal the mouths and will enable the 
hands and feet to speak and testify about what 
man acquired of merits or sins by his deeds. 
dj~£*i yaksibUna = they (all) acquire, earn, gain, 

attain, achieve (v. iii. m. pi. impfct. from kasaba 
[kasb], to gain, to acquire. See at 15:84, p. 824, n. 
8). 

9. J» tamasna = we obliterated, effaced, 

erased, wiped off, eradicated (v. i. pi. past from 
tamasa [tami/tumus], to be effaced, to efface. See 
natmisa at 4:47, p. 262, n. 6 ). 

10. i^i-i istabaqti = they vie with one another, 

try to get ahead of one another, compete, race for 
[here, grope] (v. iii. m. pi. impfct. from istabaqa, 
form VIII of sabaqa [sabq], to get before, to 
precede, to go ahead. See istabaqa at 12:25, p. 
730, n. 11). 

11. djj^, yubsirdna - they see, realize, 
comprehend (v. iii. m. pi. impfct from 'absara, 
form IV of basura/basira basar], to look, to 
see. See at 36:9, p. 1410, n. 12). 
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67. And if We willed 
^ We could have transmuted 
JL0\&=C^ them in their places 
jyM^f so they would not be able to 2 
move forward 3 
^ ^J**rj% nor could they come back. 4 

Section (Ruku ') 5 
o^j 68. And whoever 
we prolong in life 5 
<*~%=cj> We retract him 



i^'tj in the constitution. 7 
bj^j&\ Will they not then understand? 8 



il&G; 69. And We have not taught 

^Lllf him poetry 9 

rtijufcj nor * s ^ meet '° f° r him. 

V^il It is naught but 

O l tAL^ a reminder 1 1 and a Qur'an 



open and explicit. 



JjcJ 70 That he may warn 12 
Lliol^ him who is alive 13 



1. U*. — - masakhnd - we transformed, transmuted, 

converted, distorted (v. i. pi. past from masakha 
[maskh], to transform, transmute). 

2. ty>li*L-) istatd'u - they were able to, were 

capable of (v. iii. m. pi. past from istatd'a, form X 
of td'a [taw'] f to obey. See at 18:97, p. 945, n.6). 

3. Lr ^- mudiy = to move forward, leave, depart. 
See 'amdx at 1 8:60, p. 934, n. 8, 

4. u_>**-> yarji'una - they return, come back, 

revert (v. iii. m. pi. impfct. from raja'a [{_y?j 
ruju 1 ] to return. See at 36:50, p. 1421, n. 2). 

5. nu'ammir(u) = we let live, prolong life, 

grant long life, give life span, populate, construct 
(v. i. pi. impfct. from 'ammara, form II of 'amara 
[ 'umr/'umr], to live long. The final letter is 
vowelless because the verb is in a conditional 
clause. See at 26:35, p. 37, p. 1403, n. 8). 

6. ^jS** nunakkis(u) = we invert, reverse, retract, 

tilt, bend (v. i. pi. impfct. from nakkasa, form II 
of nakasa [naks], to invert, to turn over. The final 
letter is vowelless because the verb is conclusion 
of a conditional clause. See nakisu at 32:12, p. 
1327, n. 6). 

7. jJl* khalq = creation, origination, making, 
creatures, constitution. See at 23:14, p. 1078, n. 5. 

8. ya'qildna = they realize, understand, 

comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql], to understand, to have 
intelligence. See at 30:28, p. 1299, n. 5). 

9. j*± shi'r (s.; pi. 'ash'dr) = poetry, poems. 

10. fj^i yanbaghi = he or it behoves, is 

appropriate, is meet, is seemly, is necessary (v. iii. 
m. s. impfct. from inbaghd, form VII of baghd 
[bughd'], to seek, to desire. See at 36:40, p. 
1198, n. 7). 

11. Note that the word "Qur'an" is in apposition 
to dhikr, dhikr = citation, recollection, 

remembrance, mention, reminder, also scripture. 
See at 36:11, p. 141 1, n. 4. 

12. jj^ yundhira(u) - he warns, cautions (v. iii. 

m. s. impfct. from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr /nudh&r], to dedicate, to vow. The final 
letter takes fathah for a hidden 'an in li {of 
motivation} coming before the verb. See at 18:2, 
p. 910, n. 6). 

13. i. e., whose heart is alive to the truth, 
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Im. 



and that due may become 1 

the word 2 

on the unbelievers. 

7 1 . Do they not see that We 
have created for them, 

out of what Our hands did, 3 

the cattle 4 

so they are of these 

the owners? 5 

72. And We have tamed 6 these 
for them so some of them 
are their mount 7 

and of them they eat. 8 

73. And they have in them 
benefits 9 and drinks. 10 
Will they not then 
express gratitude? 11 



74. And they take 
f^oy>ot besides Allah 



12 



1. j»w = yahiqqa(u) = he or il becomes true, 

correct, due, right, incumbent (v. iii. m. s. impfct. 
from haqqa . The final letter takes fatfyah because 
of an implied 'an in li (of motivation) coming 
before the verb. See haqqa at 36:7, p. 1410, n. 
3). 

2. i. e., sentence of punishment. 

3. i. e., it is exclusively Our creation; there is no 
partner in it. 

4. fUit 'an'dm (pi.; s. ^ na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats), animals. 
See at 32:27, p. 1332, n. 10. 

5. i. e., you possess and use them as you like. 
0>£JU mdlikHn (pi.; s. malik) = ownres, 

possessors (act. participle from malaka 
[malk/mulk/milk], to take in possession. See 
yamlikuna at 35:13, p. 1395, n. 7). 

6. UJi dhallalnd = we humiliated, made low, 

subdued tamed (v. i. pi. past from dhallala, form 
II of dhalla [dhallf dhulll dhalalah I dhillahi 
madhallah ], to be low, humble. See nadhilla at 
20:134, p. 1011, n. 3). 

7. raktib = mount, riding animal. See 
yarkabuna at 36:42, p. 1419, n. 2. 

8. i. e., of their meat. djiS\ ya'kulfina - they 

eat, consume, devour (v. iii. m. pi. impfct. from 
'akala ['akl/ma'kat], to eat. See at 36:72, p. 1426, 
n. 8). 

9. i. e., other uses of their wool, hyde, bones, etc. 

mandjV (sing, manfa'ah) = uses, benefits. 
See at 23:21, p. 1080, n. 3 

10. i. e., of their milk, w masharib (pi.; s. 

mashrab ) = drinks, drinking places. See shardb 
at 16:69, p. 841, n. 1). 

1 1. yashkurtina = they express gratitude, 

give thanks (v. iii. m. pi. impfct. from shakara 
[shukr/ shukrdn], to thank. See at 36:35, p. 1417, 
n. 8). 

12. i. e., in spite of these graces and clear 
evidences about Allah they take gods besides 
Him. IjJLsiJl iUakhadhH = they took, took up, 

took to themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past 
from ittakhadha, form VIII of 'akhadha [ 'akhdh], 
to take. See at 29:41, p. 1279, n. 10). 
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gods' that they may 




i i_ i i 2 

be helped. 




75. They are not capable or 




helping them; 




and they will be for them 




a host brought up. 




76. So let there not grieve 6 you 




their saying. 




Verily We know 




what they conceal 8 




and what they disclose. 




77. Does not man see 




that We created him 




from a drop? 10 




And lo, he is a disputant 11 




open and clear! 




78. And he strikes for Us 




an instance 




and forgets 12 his creation: 



1. i. e., a number of gods. ^l* 'dlihah (pi.; s. 

'ildh) = gods, deities, objects of worship. See at 
25:42, p. 1150. n. 11. 

2. i. e., in their affairs and needs. ^jy^n 

yunsar&na = they are helped, assisted (v. iii. m. 
pi. impfct. passive from nasara [na$r /nustir], to 
help. See at 28:41, p. 1246, n. 10). 

3. Cijnjn:..* yastatVtina ~ they are able to, are 

capable of (v. iii. m. pi. impfct. from istata'a, 
form X of td'a [taw'\, to obey. See at 36:50, p. 
1420, n. 13). 

4. jund (s.; pi. junud/ajnad ) = army, 

soldiers, host. See at 36:28, p. 1415, n. 8. 

5. i. e., on the Day of Judgement for punishment. 
0 Jjr Jx*L* muhdarUn (pi.; s. muhg'ur) those 

presented, put up, brought face to face, brought 
along, fetched (passive participle from 'ahdara, 
form IV of hadara [hudur], to be present. See at 
36:54, p. 1422,'n. 1).* 

6. Id yahzun - let him or it not make sad, 

grieve (v. iii. m. s. imperative [prohibition) from 
hazana [huzn/hazan], to make sad. See at 31:23, 
p. 1719, ii. 1). ' 

7. i. e., the words of unbelief, criticism and 
mocking. 

8. 0 Jjr -j yusirr&na - they (all) hide, conceal, 

keep secret (v. iii. m. pi. impfct. from 'asarra, 
form IV of sarra [surur/tasirrah/masarruh], to 
gladden, to delight. See at 1 1 :5, p. 679, n. 1). 

9. yu'linUna = they (all) declare, disclose 

(v. iii. m. pi. impfct. from 'a'lana, form IV of 
'alana/'aluna ['aldniyyah], to be or become 
known, evident. See at 36:76, p. 1427, n. 9). 

10. i. e., of the parents. -UUi nut/ah (s.; pi. 

nutaf) = drop, sperm. See at 35:11, p. 1393, n. 11. 

11. i. e., he doubts and denies the resurrection 
and judgement, forgetting his origin of how Allah 
brought him into being and made him grow. 

kfiasim (s.; pi. khu$ama'/ khusmun)= 

advocate, defender, one who controverts and 
argues, disputant (active participle in the scale of 
fail from khasama. to defeat in argument, to 
discount. See at 16:4, p. 828, n. 10. 

12. ^ nasiya = he forgot, became oblivious (v. 

iii. m. s. past from nasy/nisyan, to forget. See at 
20:88, p. 997, n. 11). 
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,^ *A •> 



He says: "Who will give life 1 
to the bones 2 when they are 
decayed and rotten?" 3 

79. Say: "There will give life 
to them the One Who 
produced 4 them 

for the first time; 5 

and He is of every creation 

All-Knowing." 

80. "He Who makes 6 for you 
out of the green 7 vegetation 8 
fire; 9 

and lo, you then do out of it 
set fire!" 10 

8 1 . Is not then the One Who 
created the heavens 

and the earth 

All-Capable 11 

of creating 

the like of them? 12 



J. ( j* i yuhyi = he gives life, revivifies, brings to 

life, enlivens, animates, vitalizes (v. iii. m. s. 
impfct. from 'ahya, form IV of hayiya [hayah], to 
live. See at 30:50, p. 1307, n. 2).' 

2. (Uip 'izam (pi.; sing, 'azm) = bones. See at 
23:82, p. 1095, n. 8. 

3. i. e., when not only the skins and muscles but 
also the hardest parts of the corpses, the bones, 
will be rotten and reduced to dust. ^ j ramim = 
rotten, decayed. 

4. LjT 'ansha'a = he produced, brought into 

being, caused to rise (v. iii. s. past in form IV of 
nasha'a [ nash'/ nushu'/ nush'ah], to rise, to 
emerge. See at 6: 1 4 1 , p. 45 1 , n. 5). 

5. *f marrah (s.; pi. marrdt/mirar) = time, turn, 
once. See at 20:37, p. 982, n. 8. 

6. J** ja'ala = he made / set / put / placed / 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See at 36:27, p. 1415, n. 5). 

7. j^-I 'akhdar (s.; pi. khudr) = green. 

8. shajar (s.; pi. ashj&r) = trees, plants, 
vegetation. See shajarah al :35, p. 19, n. 4. 

9. Not only do trees and plants serve as fuel for 
fire even when green, it is through the green trees 
and vegetation that Allah provides oxygen without 
which no fire can be kindled. 

10. Ojoiy iuqiduna = you kindle, set fire (v. iii. 

m. pi. impfct. from 'awqada, form IV of waqada 
[waqd./waqad/wuqud], to take fire, to burn. See 
yuqiduna at 13:17, p. 771, n. 10). 

I 1 . j^U qadir = capable, one who has power, 
All-Capable (act. participle from qadara 
[qadr/qadar], to ordain, to measure, to have 
power. See at 17:99, p. 905, n. 12). 

12. i. e., to resurrect them by creating them 
again. 
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j6<& o ves > anc * ^ e * s 

the Supreme Creator, 1 
$>jLUf the All-Knowing. 2 

T^iiLIl 82. It is but His Command 3 
l^jjjfel when He intends 4 anything 
I jjb J that He says for it 'Be' 
and it comes into being. 5 

iS$^^ 83. So Sacrosanct 6 is He 

<.«-u in Whose Hand is 
+&<yd>j>3s the dominion 7 of everything; 

dlj and to Him 

you all will be returned. 8 



1. Khalldq - Creator, Supreme Maker (act. 

participle in the intensive form of fa"dl from 
khalaqa [khalq], to create. See khalaqnd at 15:86, 
p. 825, n. 1. 

2. fip 'alirn (s.; pi. 'ulama') = well informed, 

erudite, learned, more knowing, All-Knowing, 
Omniscient. See at 34:26, p. 1377, n. 12. 

3. See 35:41. y>\ 'amr (s.; pi. /ijl 'awtimir / Jr 1 

'umur) = order, command, decree/ matter, issue, 
affair. See at 30:25, p. 1297, n. 12. 

4. iijl 'ardda - he intended, desired, had in 

mind, willed (v. iii. m. s. past in form IV of rdda 
[rawd], to walk about. See at 18:82, p. 941, n. 2). 

5. 0j£j yakUnu = he or it becomes, comes into 

being, happens, takes place (v. iii. m. s. impfct. 
from kdna [kawn/kiydn/kaynunah], to be, to 
exist). 

6. Subhdn is derived from sabbaha, form II 

of saba ha [sabh/sibdhah], to swim. In its form II 
the verb means to praise, to sing the glory. Subhdn 
is generally rendered as "Glory be to Him"; but 
"Sacrosanct " conveys the meaning better. See at 
36:36, p. 1417, n. 9. 

7. o^JL. malakut = empire, realm, kingdom, 

dominion. See at 23:88, p. 1096, n. 4. 

8. i. e., after Resurrection for judgement, reward 

and punishment, dy&j turja'&na = you (all) are 

returned, sent back (v. ii. m. pi. impfct. passive 
from raja'a [ruju'], to return. See at 32:11, p. 
1327, n. 4). 



37: Sural al-Saffat (Those Standing in Rows) 
Makkan : 182 9 ayahs 



This is also an early Makkan surah which, like the other Makkan surahs, deals with tawhid 
(monotheism), wahy, Resurrection, Judgement, reward and punishment. It starts with an oath by the 
angels who line up in prayers and in obeying Allah's commands. Reference is next made to the rebellious 
Satan and the unbelievers' doubts about the Resurrection and their persistence in polytheism. Mention is 
then made of the punishment and despicable life of the unbelievers in the hereafter and, in contrast, the 
reward and honourable life of the believers. Emphasis is then made on the fact that Allah has sent 
Messengers from time to time to guide mankind to the truth and the worship of Allah Alone; and 
mention is made in this connection of Prophets Nuh, Ibrahim and his sacrificing his son Isma'il in 
obedience to Allah's command, Ishaq, Musa and Harun, Ilyas, LQt and YQnus, peace be on them all. It 
ends with an emphasis again on tawhid and the polytheists' persistence in setting partners with Allah and 
their mistaken notion of jinn being Allah's daughters. 

The surah is named after the oath by the angels who line up (al-sqffat) with which it starts. 



WTwsm rags] 








1. By those lining up 1 




in rows; 




2. And those driving away 2 




in a drive; 




3. And those reciting 3 


m 


a reminder. 4 




4. Verily your God is 




the One 5 — 




5. Lord of the heavens 



1. Allah makes an oath by the angels, one of His 
wonderful creations, who line up in prayer and to 
obey His command, in order to emphaize His 
Greatness and Glory. oliU* saff&t (f. pi.; s. 

sdffah, m. stiff) = those standing in a row, ranging 
in ranks (act. participle from saffa [stiff], to set up 
in a row, to line up. range, classify, compose). 

2. This is a description of another duty assigned 
by Allah to the angels, that of driving away and 
pushing the clouds or men from bad deeds or 
Satans from their evil manoeuvres {Al-Baydawi, 
II, p. 289). oi^lj zAjir&t (f. pi.; s. zdjirah; m. 

zdjir) = those giving a push, driving away (act. 
participle from zajara [zajr], to drive away, push, 
hold back, restrain). 

3. This is another function assigned lo the angels, 
namely, to recite the Book sent down by Allah lo 
His Messenger. oUU tdliydt (f. pi.; s. tdliyah;, m. 

ttlliri) = those reciting, reading aloud (act, 
participle from laid [tildwah], to recite. See yutld 
ai 33:34, p. 1348, n. 8). 

4. i. e., the Book sent down by Allah, the Qur'an. 

dhikr = citation, recollection, remembrance, 

mention, reminder, also scripture, the Qur'an. The 
Qur'an is repeatedly referred to as ddhikr. See for 
instance 15:6, 15:9, 16:44, 21:50, 23:71, 25:29, 
26:5, 38:49, 38:87, 41:41, 54:25, 68:51-52, 81:27. 
Seeal 36:69, p. 1425, n. 10. 

5. This is the conclusion of the oath contained in 
the preceding three 'ayahs and a reminding by 
Allah that there is no god Except He. 
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lij<j£>V§ and the earth and all that is 

Ll^I between the two; 

^>jj and Lord of 

$o^liJI the points of sun-rise. 1 

6. Verily We have adorned' 
Galfjpf the nearest 3 sky 

£j m with an adornment 4 — 
d)v@3f the stars. 5 



UiLj 7. And as protection 6 
o^$x against every Satan 
^ jjU turning rebellious. 7 

dji'^y 8. They cannot overhear 8 

j&T^Tjj the Higher Council; 9 

oyJiiij for they are hurled at 

Oyi^cfe? from every side. 



9. Being driven away; 11 
*ij and they shall have 
£>\% a punishment in perpetuity. 



1. Jjliv mashariq (pi.; s. mashriq) = the points 

of sun-rise ( noun of place from sharaqa 
[sharq/shuruq], to rise, to radiate. See mushriqin 
at 26:60, p. 1 173, n. 11). 

2. U^j zayyannfi = we adorned, embellished, 

decorated, ornamented, beautified, made 
charming (v. i. pi. past from zayyana, form 11 of 
zana [zayn], to decorate, adorn. See at 27:4, p. 
1203, n. 4). 

3. The sun and all the stars are set by Allah in the 
sky nearest to the earth. Beyond this there is a 
vast dark zone. W-> dunycL (f.; m. 'adna ) = 

nearer, nearest, lower, lowest, this world, earth. 
See 'adna at 33:59, p. 1361, n. 13. 

4. <ij zinah - adornment, embellishment, 

ornament, finery, grandeur, decoration, beauty. 
See at 33:28, p. 1346, n. 2. 

5. v^ 1 ^ kawdkib (pi.; s. kawkab) = stars. See 
kawkab at 24:36, p. 1 120, n. 6. 

6. i. e., of the sky. 

7. ^jl* mdrid (s.; pi. maradah/murrad) = rebel, 

one who turns rebellious, refractory, recalcitrant, 
defiant (act. participle from marada [murud], to 
be refractory, to rebel. See mumarrad at 27:44, p. 
1215, n. 11). 

8. Oy^-i yassamma'una (originally 

yatasamma'una) = they lend their ear, listen 
secretly, overhear (v. iii. m. pi. impfct. from 
tasamma'a, form V of sami'a [samY samd'/ 
masma'], to hear. See isma'u at 36:25, p. 1415, n. 
I). 

9. i. e., the angels in the high heaven. mala' 

- crowd, host, grandees, council of elders, chiefs, 
nobles. See at 28:38, p. 1245, n. 8). 

10. i. e., by shooting stars and meteors. Oy-ii 

yuqdhafuna - they are hurled, hurled at, 
launched, thrown, flung, cast, tossed down, sent 
down ( v. iii. m pi. impfct. passive from qadhqfa 
[qadhj], to throw, to cast. See yaqdhifuna at 
34:53, p. 1388, n. 1). 

H i. e., in the hereafter, duh&r = to drive 

away, rout, expel (verbal noun). See mad-hur at 
17:39, 885, n. 6. 

12. <~~*\) wasib - permanent, lasting, perpetual, 

for ever (act. participle from wasaba [wusub], to 
last. See at 16:52, p. 844, n. 5). 
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10. Except such as grabs 1 
a grab but there pursues 2 him 
(^sUlf^l^ a blaze 3 very piercing. 4 

^iiJi 1 1. So ask their opinion. 5 
li^oif^l Are they harder in creation or 
LiU^^ those 6 that We have created. 
(t^UULjl Verily We have created them 
fy^yyp&o* of clay 8 quite sticky. 9 

c^rlc^J^f 12. Nay, you are surprised, 10 
but they deride. 1 1 

i^pli^ 13. And if they are reminded 12 
$3jj>xy they remeber not. 

14. And if they see a sign, 13 
$ they burst out in ridicule. 14 

Ql£ 15. And they say: 
VlQiji "This is naught but 
i^uu-^ sorcery quite obvious." 



1. i. e., listens sfeaifhiJy a liffJe. <^ik* khatifa = 

he grabbed, snatched, seized, wrested away (v. iii. 
m. s. past from khatf, to snatch. See 
yutakhattafQna at 29:67, p. 1289, n. 3). 

2. £jl 'atba'a - he subordinated, made to 

follow, followed, pursued (v. iii. m. s. past in form 
IV of labi a [laba'/tabd'ah], to follow. See at 
20:78, p. 994, n. 6). 

3. s-A^-i shihdb (s.; pi. shuhub)= blaze, burning, 

luminous meteor, shooting star, flame. See at 
27:7, p. 1204. n. 2. 

4. t-iU thdqib = piercing, penetrating, sharp (act. 

participle from thaqaba [thaqb], to bore, to drill, 

5. i. e., the opinion of those who deny 

Resurrection, c^-l istafti = ask the opinion/legal 

opinion, consult (v. ii. m. s. imperative from 
islafta'a, form X of fatiya \fata'], to be youthful. 
See la tastafti at 18:22, p. 919, n. 5). 

6. i. e., the earth, the heavens, the stars, the sun, 
the moon, etc, 

7. i. e., mankind, including those that disbelieve. 

8. j^ttn^ clay, soil. See at 32:7, p. 1326, n. 4. 

9. Idzib = sticky, adhering, firmly fixed (act. 

participle from lazaba [luzub], to cling, adhere). 

10. i. e., at their disbelief and denial of the 

Resurrection. 



'ajibta = you wondered, were 

surprised, astonished (v. ii. m. s. past from 'ajiba 
[ 'ajab], to wonder, to be astonished. See ta'jab at 
13:5, p. 765, n. 9). 

1 1. Oj>a— j yaskharuna = they deride, ridicule, 

laugh at, mock, scoff at, jeer (v. iii. m. pi. impfct. 
from sakhira [sukhr/maskfuir], to ridicule, deride. 
See at 9:79, p. 61 J, n. 13). 

12. \jjfj> dhukkiru - they were reminded (v. iii. 
m. pi. past passive from dhakkara, form II of 
dhakara [dhikr/tadhkar], to remember. See at 
32:15, p. 1328, n. 9). 

13. i. e., any sign or miracle proving the truth of 
your Messengership. 

14. Oj>^-^-j yaslaskhiruna = they burst out in 

ridicule, turn to scoffing at (v. iii. m. pi. impfct, 
from istaskhara, form X of sakhira. See n. 1 1 
above). 

15. j*-* sihr (pi. ashar) = sorcery, magic. See at 
34:43, p. 1384, n. 12. 
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llilij 1 6. "Is it that when we are dead 

£\j>(£ and become dust 1 and 
bones, 2 

W shall we be 

O^v^ indeed resurrected?" 3 

©fct 17. "And also our fathers 

fyopti of old?" 4 

(Sfcpji 18- Say: "Yes, and you will 

$ ^>-j be humiliated." 5 



19. It will be but 
^j'oj>-j a single blast; 

and lo, they will be gazing. 7 

20. And they will say: 
"Woe to us, this is 

(§outf(£ the day of Judgement." 8 

lii 21. This is 
jjfrjj^jljj the Day of decision 9 which 
C^j&^JJf you had been disbelieving. 10 

' '<$ 



1. i. e., decomposed and reduced to dust. <^»\j 

turdb (s.; pi. atribah/ tirban) = soil, dust, dirt, 
earth. See at 35:11, p. 1393, n. 10. 

2. fUa* 'izam (pi.; sing, 'azm) = bones. See at 
36:78, p. 1428, n. 2. 

3. 0^*y mab'UthUn - (pi.; s. mab'dth) = those 

resurrected, raised, raised up, sent out (passive 
participle from ba'atha [ba'th], to send, to raise). 
See at 23:82, p. 1095, n. 9). 

4. i. e., our fathers and ancestors who died long 
before us? In Arabic the term "fathers" means 
fathers, grandfathers and ancestors. 

5. oj^ii ddkhirdn (pi.; s. ddkhir) - those who 

become small, humble, lowly, humiliated (act. 
participle from dakhara [dkhar/dukhur], to be 
small, humble). 

6. i. e., the second blowing of the trumpet by the 
angel Israfil whereupon all will be resurrected. 
ijx-j zajrah = blast, piercing sound. See zajirat 
at 37:2, p. 1430, n. 2. 

7. i. e., they will be resurrected and will be 
looking one to another in astonishment and 
bewilderment. Ojja^yanzur&na = they look, look 

expectantly, gaze, wait for, await (v. iii. m. pi. 
impfct. from nazara [nazr/munzar], to see, view, 
look at. See at 36:49, p. 1420, n.' 9). 

8. ^ din = religion, creed, faith, code, law, 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment, requital. See at 31:32, p. 1322, n. 8. 

9. i. e., decision regarding the deeds of all. J-*ai 

fa$l (s.; pi. fustil) - detachment, division, 
partition, decision, chapter, class. 

10. o^i& tukadhdhibuna = you (all) cry lies to, 

disbelieve, think untrue (v. ii. m. pi. impfct. from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 34:43, p. 1384, 
n. 5). 
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Section (Ruku ')2 
vffi£&4f 22. Assemble 1 those who 

\J& committed wrong 2 
G fajjj and their sorts 3 and what 
$&j!Z)pt they used to worship 

M oJ>ct 23. Besides Allah. 
c&^iiS And direct 4 them to 
{$p^J»>? the way 5 of hell. 

24. And halt 6 them; 
^Joj^Ii^j indeed they shall be asked. 7 

J3li 25.What is the matter with you, 
(^^ilJV you help not one another? 8 

fj$j$. 26. Nay, they are today 
tfydy&iX in complete surrender. 9 



27. And there will turn 



10 



jft^i one to another 
E^o>klli mutually making queries. 



1. i. e., it will be ordered, ijj-i*^ uhshurU - you 

(all) assemble, gather, collect, muster, rally (v. ii. 
m. pi. imperative from hashara [hashr], to gather. 
See nahshuru at 34:40, p. 1383, n. 4). 

2. lj*JLb zalarnU - they did wrong/injustice, 

transgressed, committed shirk [note that at 31:13 
shirk ( setting partners with Allah ) is called a 
grave zulm.] (v. iii. m. pi. past from zuiama 
[zalm/zulm], to do wrong. See at 34:19, p. 1375, 
n. 3). " 

3. i. e., their likes and partners. ^IjjT 'azwdj (sing. 
^jj ZjCiwj) = husbands, wives, spouses, partners, 
pairs, kinds, sorts. See at 36:36, p. 1417, n. 10. 

4. 1jJl*i ihdU = you (all) show the way, guide, 

lead, direct ( v. ii. m. pi. imperative from hadd 
[hady / hudan / hidayah ], to guide, to show. See 
yahduna at 32:24, p. 1 33 1 , n. 7). 

5. -kl^ sirdt = way, path, road. See at 36:61, p. 
1423, n. 8. 

6. i. e., before they reach hell. V* qifd - you (all) 
halt, stop, make stand, detain (v. ii. m. pi. 
imperative from waqafa [waqf/wuquf], to come 
to a stop, to stand still. See mawqufun at 34:31, 
p. 1379, p. n. 5). 

7. i. e., about their deeds. O^jj— mas'ulun (pi.; 

s. nuis'ul) = those who are questioneoV asked/ 
enquired, responsible, accountable, answerable 
(passive participle from sa'ala [su'dl/ mas'alah], 
lo ask, to enquire, to implore. See nuis'ul 33:15, p. 
1340, n. 10). 

8. i. e., it will be said to them, why do you not 
help one another as you used to help one another 
in the worldly life? Oj^Lj tandsaruna (originally 

tatandsaruna ) = you (all) render mutual help, 
help one another (v. ii. m. pi. impfct. from 
tandsara, from IV of nasara [nasr /nusur], to 
help. Sccyansuru at 30:5, p. 1291, n. 4). 

9. mustaslimun (pi. s. mustaslim) = 

those who make submission, surrender, capitulate, 
yield, give themselves up (act. participle from 
istaslama, form X of salima [salamah/salam], to 
be safe. See yuslim 3 1 :22, p. 1 3 1 8, n. 8). 

10. JJf 'aqbala = he turned to, approached, 

advanced (v. iii. m. s. past in form IV of qabila 
[qabul/qubul), to accept. See 'aqbalu at 12:71, p. 
748, n. 14). 



Surah 37: Al-Sdffdt [ Part (Juz') 23 J 



1435 





28. They will say: 1 


m 


"Indeed you had been 




coming to us by the right." 2 




29. They will say: 3 "Nay, 




you had not been 




believing." 




30. "Nor had we over you 




any authority. 4 




Nay, you had been a people 


0^ 


transgressing." 5 




3 1 . "So due 6 has become on 




us the word 7 of our Lord. 




We indeed are going to taste." 8 




32. "For we led you astray. 9 




Indeed we had gone astray." 10 




33. So surely they 11 shall 




that day in the punishment 


0$&2 


be partners. 12 



1 . i. e., those who had followed the unbelieving 
leaders will say to the leaders. 

2. i. e., with power and authority; and aJso in the 
name of the established religion and custom, j-s 
yamin (s.; pi. 'aymari) = right, right hand. 

3. i. e., the leaders will say in reply. 

4. oUaJL- sult&n = authority, power, mandate, rule, 
sanction. See at 34:20, p. 1375, n. 12. 

5. t ag h i n (pi.; acc./gen. of tdghun, s. 

tdghin) - transgressors, oppressors, tyrants, those 
exceeding the bounds (act. participle from taghd 
[taghan/ tughydn], to exceed all bounds. See 
taghd ai 20:43, 984, n. 10). 

6. j*- haqqa = he or it became true, correct, due, 

right, incumbent (v. iii. m. s. past from haqq. See 
at 36:17, p. 1410, n. 3). 

7. i. e., sentence of punishment. 

8. i. e., going to taste the punishment. O^iJb 

dhd'iqun (pi.; s. dhd'iq) = those who taste, are 
going to taste (act. participle from dhdqa [dhdqa 
[dhawq/ madhdq], to taste. See dhd'iqah at 
29:57, p. 1285, n. 10). 

9. Lj>T 'aghwaynd = we led astray, misled, lured 

(v. i. pi. past from 'aghwd, form IV of ghawd 
[ghayy /ghawdyah], to go astray. See at 28:63, p. 
1254, n. 11). 

10- OO 1 * ghdwin (pi.; acc./gen. of ghdwun, s. 
ghdwin) = those who go astray, misguided ones, 
seducers, tempters (act. participle from ghawd 
[ghayy/ ghawdyah], to go astray. See n. 9 above 
and at 26:91, p. 1 178, n. 1 1). 

1 1 . i. e., the leaders and the followers. 

12. OjS'yA* mushtariktin (pi.; s. mushtarik) = 

those sharing, taking part, being partners, 
cooperating, participating (act. participle from 
ishtaraka, form VIII of sharika [shirk/ shirkahJ 
sharikah], to share, to take part. See mushrikin at 
30:31, p. 1300, n. 4). 
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34. Verily suchwise We deal 




with the sinful. 1 




35. Indeed they had been, 




when it was said to them 




"There is no God but Allah", 




turning arrogant. 2 


^ >^ 


36. And they said: 




"Are we indeed to abandon 3 


^ Q ^ 


our gods 




for the sake of a poet 4 




gone off his head.?" 5 




37. Nay, he has come 


■If 


with the truth and he 




CVJlll 11 lllo lilt' i.YXl^OiM^llgl'l 3 . 


0 






38. You shall surely 




be tasting 8 the punishment 




most painful. 




39. And you will not be requited 9 



1. mujrimtn (pi.; acc./gen. of mujrimun; 

s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama \jarm\ f to commit a crime. See at 
34:32, p. 1380, n. 2). 

2. 0jj£^~> yastakbirtina = they turn arrogant/ 

proud/haughty, are puffed up ( v. iii. m. s. impfct, 
from istakbara, form X of kabura [kubr/ kibdr/ 
kabdrah] to become big, large, great. See at 
32:15, p. 1328, n. 13). 

3. ijTjl; tdrikd(n)[ pi. ; s. tdrik) = those who 

abandon, give up, forsake, leave (act. participle 
from taraka [tark], to leave. The terminal nun is 
dropped because of the genitive construction. See 
tarikidX 11:53, p. 697, n. 2). 

4. The allusion is to the Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him. The 
polytheists of Makka used to allege that he had 
turned a poet and that he had gone off his head 
because of his giving out the passages of the 
Qur'an and asking them to abandon their gods 
and goddesses and worship Allah Alone. ^ 
shd'ir (s. ; pi. shu 'ard ' ) = poet. 

5. See also 34:46, p. 1386. 0y*~ majnun (s.; pi. 

majdnin) = possessed, insane, mad, one gone off 
his head (pass, participle from janna [junun], to 
cover, to hide. See at 26:27, p. 1 167, n. 10). 

6. Jju» saddaqa = he proved true, verified, 

substantiated, confirmed (v. iii. m. s. past in form 
II of sadaqa [sadq/sidq], to speak the truth. See at 
34.20, p. 1375, n. 9). 

7. i. e., the previous Messengers of Allah. This is 
an emphais on the fact that all the Messengers of 
Allah delivered the same religion, Islam and that 

the Qur'an completes and finalizes it. 

8. i. e., you, who set partners with Allah and do 
the deeds forbidden by Him. I>ii13 dhd'iqti. (n) [pi.; 

s. dhd'iq] = those who taste, are going to taste 
(act. participle from dhdqa [dhdqa [dhawq/ 
madhdq], to taste. The terminal nun is dropped 
because of the genitive construction. See 
dha'iqun at 37:31, p. 1435, n. 8). 

9. Ojj^ tujzawna - you are recompensed, 

requited, rewarded, repaid (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from jaza {jazd'], to recompense. See at 
36:54, p. 1422, n. 4). 
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except for what you had been 




doing. 




40. Except the servants of 




Allah, the select ones. 1 




41. Such ones shall have 




provision specified. 




42. Fruits; 4 




and they will be honoured. 5 




43. In the gardens of bliss. 




44. On couches 7 




facing one another. 




45. Passed round 9 them will be 




a cup 10 from 




• „ ii 
a running spring. 




46. Crystal white, 12 




a delight 13 to the drinkers. 



1 . i.e., they will not taste the punishment. j^Jb^. 

mukhlastn (pi.; acc./ genitive of mukhla$un,\ s. 
mukhlas) = rendered unblemished, pure-hearted, 
select ones (pass, participle from 'akhlasa, form 
IV of khalasa [khul&s\, to be pure, unmixed, 
unadulterated. See at 15:40, p. 815, n. 11). 

2. i. e., in paradise, given morning and evening, 
as stated in 19:62, p. 967. Jjj rizq (pi. Jljji 

arzaq) = sustenance, subsistence, livelihood, 
means of livelihood, provision, boon. See at 1 1:6, 
p. 679, n. 5. 

3. f^** ma'litm - known, determined, fixed, 

specified (pass, participle from 'alima ['Urn], to 
know. See at 26:155, p. 1189, n. 3. 

4. i. e., all types of good and delicious fruits, ^ly 

fawdkih (pi.; s.fdkihah) = fruits. See at 23:19, p. 
1079, n. 8. 

5. mukramun (pi.; s. mukram) = those 

honoured (passive participle from 'akrama, form 
IV of karuma [kuram/ karamah/ kardmah], to be 
noble, generous. See karim at 34:4, p. 1369, n. 1). 

6. na'im = bliss, felicity, comfort, happiness, 
delight. See at 31:8, p. 1313, n. 3 

7. jj^ surur (pi.; s. xt* sartr) - bedsteads, 
thrones, couches. See at 15:47, p. 817, n. 5. 

8. os^^ mutaqdbilin (pi.; acc./gen. of 

mutaqdbilun; s. mutaqabil) ~ facing one another, 
confronting one another, meeting one another (act. 
participle from taqdbala, form VI of qabila 
[qabul/qubfil], to accept, to receive. See at 15:47, 
p. 817, n. 6). 

9. *-3Uaj yu{afu = he or it is taken/passed round, 

circumambulated, taken on a circuit ( v. iii. m. s. 
impfct. passive from tdfa [ tawdf/tawf/tawfdn], to 
go about, run around. See yattawwafa at 2:158, p. 
74, n. 8). 

10. ^ ka's (s.; pi. ku'us/ki'ds/ka'sdt) = cup, 
tumbler, drinking glass. 

1 1. ma'in - spring, running spring, source of 
water. See 'ayn at 23:50, p. 1088, n. 3. 

12. tUjy baydd' (f.; m. 'abyad) = white, crystal 
white, bright, clean. See at 28:32, p. 1243, n. 17. 

13. SJU ladhdhah (s. ; pi. ladhdhat) = delight, 
pleasure, bliss, joy. 
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l^W 47. Neither is therein 
any intoxication. 1 
nor will they be due to it 
t^J^J&e exhausted. 2 



fjcfj 48. And beside them will be 

J^Ql maidens restraining 3 of glance, 4 

{#5oc£ attractively wide-eyed. 5 

irlf 49. As if they were 

t^Zj&jJ^ eggs well-kept. 6 

50. So there will turn 7 

jaZ fe^£> some to others 

t^ojAl* asking one another. 8 

(irj^Jli ^ 1 . Someone of them will say: 

5 ary<4o^4! "I indeed had an associate." 9 

iSQJA' 52. "He used to say:" Are you 

^cSvij^liy really of those believing?" 30 

llilj J 53. "Is it that when we are dead 



1. J j* gkawl (s.; pi. 'aghwdl) = intoxication, 
fatality, malignity. 

2. Ojtyt yunwffina = they are exhausted, 

debilitated (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
nazafa [nazf], to drain, to exhaust). 

3. ol^tf qdsirdt (f. pi.; s. qdsirah) = restricted, 

confined, reserved, restraining (act. participle 
from qasura/ qasara [ qisar/qasr/qasarah/qusur) 
become short, to fall short. See yuqsiruna at 
7:202, p. 543, n 12). 

4. i. e., chaste women not looking at anyone else 
except their husbands. tarf = glance, look, 
eye. See at 27:40, p. 12014, n. 2, 

5. ^ (f pl» s - 'tiynd') = attractively wide 
eyed. 

6. 0>£* malcnfin = covered, sheltered, hidden, 

well-kept (passive participle from kanna 
[kann/kun&n], to conceal, cover. See 'aknantutn at 
2:235, p. 1 18, n. 7). 

7. JJf 'aqbala = he turned to, approached, 

advanced (v. iii. m. s. past in from form IV of 
qabiia [qabul/qubul), to accept. See at 37:27, p. 
1434, n. 10). 

8. OjJftl— i yatas&'altina = they ask one another, 

enquire of one another, make queries, make 
claims, demand (v. iii. m. pi. impfct. from 
tasd'ala, form VI of sa'ala [ su'dl], to ask. See at 
23:101, p. 1099, n. 13 ). 

9 Oi? qartn (s.; pi. qurand') = associate, 

comrade, consort, connected, joined ( act. 
participle in the scale of fall from qarana 
[qarn], to connect, to associate. See muqarranin 
at 25:13, p. 1141,n.9). 

10. i. e., believing in Resurrection and life in the 
hereafter, j^*** musaddiqtn (pi.; acc./gen. of 

masaddiqun; s. musaddiq) = those who confirm, 
verify, attest, giving credence, believing (active 
participle from saddaqa, form 11 of sadaqa 
[sadq/sidq], to speak the truth. See musaddiq at 
35:31, p. 1401, n. 1). 
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\l£zj£\J$£ and became dust 1 and bones/ 
li J shall we be really requited? 3 

^itjiju 54. He 4 will say: "Are you 
0d£i& going to look out?" 5 

£LtE 55. So he will look out 
*»\£j and will see him 

JiL : jlS 56. He will say: "By Allah, 
you were indeed about to 



ruin me!" 7 



SfjSj 57. "And were it not for 

Jjlli> the grace of my Lord 

o£3 I would surely have been 

0U^^^ot of those brought along." 8 

£cLj1 58. "Are we then not 

®oc£ to die?" 9 

&Vf Uy^'i 59. "Except our first death 



10 



1 . vV* tur&b (s.; pi. atribahJ tirbdn) = soil, dust, 
dirt, earth. See at 37: 16, p. 1433, n. 1 . 

2. fUa* 'iz&m (pi.; sing, 'azm) = bones. See at 
37:16, p. 1433, n. 2. 

3. i. e., resurrected and requited. dyj,x* madtn&n 

(pi.; s. madin) = those judged and requited (pass, 
participle from ddna (dayn) to borrow, to take a 

loan. See iadayantum at 2:282, p. 147, n. 3). 

4. i. e., the person spoken to will say to the 
speaker. 

5. i. e. f are you going to look out for the state of 
that associate of yours? o_>*lk* muttali'Hn (pi.; s. 

muttali') - those who look out, look into, inspect, 
become acquainted (act. participle from inula' a, 
form VIII of tula 'a [tulu '/matin'], to rise. See 
ittala'at at 18:18, p. 916, n. 10). 

6. kidta - you were about to, on the point 

of, almost (v. ii. m. s. past from kdda [kawd]), to 
be on the point of. See at [7:74, p. 897, n. 9). 

7. i. e., by misguiding me into unbelief, turdini 
(originally turdi+nt) : c^i y turdi - you ruin, 

destroy, bring about the fall of (v. ii. m. s. impfct. 
from 'arda, form IV of radiya [<s*j rudan], to 
perish, be destroyed. See yurdu at 6: 137, p. 449, 
n. 6). 

8. i. e., for trial and punishment, jij-^** 

muhdarin (pi.; acc./gen. of mukdarun; s. 
muhdar) = those presented, put up, brought face 
to face, brought along, fetched (passive participle 
from 'afjdara, form IV of hadara [hudur], to be 
present. See at 28:61, p. 1254, n. 5). 

9. The person in paradise will ask himself this 
question out of wonder and satisfaction. 

10. i. e., the death after the wordly life. 
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tS^JuL^liJ nor shall we be punished?" 1 

\j&c>\ 60. "This indeed is 
($^T£j$ the success 2 most grand." 3 



ci jiJ 6 1 . For the like of this 4 
O^L^fjJJDi let there act those acting. 5 

jL^B, 62. Is this the better 
as entertainment 6 or 
the Tree of Zaqqum. 7 

li^lfl 63. Verily We have set 8 it as 
0 caJ^'jSJa a trial 9 for the transgressors. 10 



L^l^l^l 64. Verily it is a tree 
that grows 11 in 
thebase 12 of the hellfire. 13 

$$X$L 65. Its fruits 14 are as if 
'^fM^J-j the heads of satans. 15 

l^iji 66. And indeed they shall 



I. j~>jw mu'adhdhabin (pi.; acc/genitive of 

mu'adhdhabun; s. mu'adhdhab) = those who are 
chastised, punished (passive participle from 
'adhdhaba, form 11 [ta dhib] of 'adhaba ['adhb], 
to obstruct. See at 34:35, p. 1 38 1 , n. 8). 
2- jy /flH'z = success, triumph, victory, 
achievement. See at 10:64, p. 660, n. 8. 

3. 'azfm - great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 33:71, p. 1365, n. 7). 

4. This success in attaining Allah's pleasure and 
jannah. 

5. 0^1* 'dmil&n (pi.; s. 'dmil) - workers, 

collectors, practising ones, those who do/act (act. 
participle from 'amila ['anuil], to do. See 'amilin 
at 29:58, p. 1286, n. 6). 

6. J> nuzul (s.; pi. 'anzdl = that which is 

prepared for a guest, entertainment, hospitality. 
See at 32:19, p. 1329, n. 12. 

7. A specially vicious tree in hell, as described in 
ayah 65 below. 

8. U*j>r ja'alnd = we made, set, put, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala [ja'l], to make, 
to set. See at 36:34, p. 1417, n. 1). 

9. <si fitnah (pi. fitan) - trial, temptation, 

enticement, discord, sedition, plea (on trial). See 
at 33:14, p. 1340, n. 4. 

10. i. e., the polytheists (note that at 3 1 : 1 3 shirk 
or setting partners with Allah is called a grave 
zulm). z&limtn (acc/gen. of zdlimun, sing. 

zalim) - transgressors, wrong-doers ( active 
participle from zalatna [zulm], to transgress, do 
wrong. See at 28:50, p. 1250, n. 4). 

I I . c^J tanbutu = she grows, sprouts (v. iii. f. s. 

impfct. from nabata [nabt], to grow, to sprout. 
See at 23:20, p. 1079, n. 10). 

12. J~of 'a$l (s.; pi. 'usul) - root, origin, source, 
basis, base. See 'asil at 33:42, p. 1353, n. 3. 

13. jahim = hellfire, hell. See at 22:51, p. 
1063, n. II. 

14. taV - spadix or inflorescence of the palm 

tree, pollen, spathe, fruits. See at 26:148, p. 1 188, 
n. 2. 

15. i. e., very vicious and ugly. 
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be eating of these 
and shall be filling 1 of these 
®6jti\ the bellies. 2 



67. Then they shall have 
over these a sure blend 3 
of boiling water. 4 



^4*^6]^ 68. Then verily their return 
§f*$di will be to the hellfire. 



ffifil 69. Verily they had found* 
^<^t^*fy; their fathers gone astray. 7 



So the y were on their 

$4^>c footsteps 8 rushed along. 9 

SSj^j 71. And there had strayed 

ji4u before them 

50jV#^ most of those of old. 10 
0 

£&3 m JjSj 72. And We had indeed sent 11 

0 Cpjci ft* among them warners . 1 2 



J. OyJU m&W&n (pi.; s. mdli') = those who fill, 

fillers (act. participle from mala'a [malV mal'ah 
/mil'ah], to fill, to fill up. See la 'amla'anna at 
32:13, p. 1328, n. 4). 

2. djbu butfin (pi.; sing. J* batn ) = stomachs, 

bellies, abdomens, wombs, inner parts. See at 
23:21, p. 1080, n. 2. 

3. shawb = mixture, blend, blemish, flaw. 

4. i. e., as their drink. hamim = boiling 

water, close friend, intimate friend, (act. participle 
in the scale of fa 'tl from hamma [hamm], to heat, 

make hot. See at 26:101, p. 1180, n. 5. 

5. ^rj* marjV (s.; pi. mardji') = return, 

place of return, resort, authority to which 
reference is made (verbal noun/adverb of place 
from raja'a. See at 31:23, p. 1319, n. 2). 

6. l^ilt 'alfaw = they found (v. iii. m. pi. past from 

'alfd, form IV of lafd [lafw], to find. See 'alfaynd 
at 2:170, p. 80, n. 5. 

7. jJU ddllin (pi.; acc./gen. of ddllun) = those 

gone astray, those who go astray by abandoning 
monotheism and the "straight path" (active 
participle from dalla [daldl/daldlah], to go astray, 

to stray, to err. See at 2:198, p. 96, n. 12). 

8. >V 'dthdr (pi.; s. }\ 'athar) - tracks, traces, 

footsteps, vestiges, antiquities, marks, remnants, 
effects, results. See at 36:12, p. 141 1, n. 9. 

9. i. e., they did not use their reason nor did they 
listen to admonition but practised polytheism and 
the false religion simply on the ground that it was 
the religion of their fathers. O^p^ yuhra'&na = 

they were rushed, rushed along, hastened (v. iii. 
m. pi. impfct. passive from 'ahra'a, form IV of 
hara'a [fuira'], to rush, hasten). 

10. oyy 'awwal&n (pi.; s. 'awwal) = first ones, 
those of old, ancients. See at 27:68, p. 1223, n. 10. 

1 1. LL-jl 'arsalnd = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal\, to be long and flowing. See at 
35:24, p. 1398, n. 4). 

12. i. e., Messengers, caj^-* mundhirin (pi.; 

accusative/ gen. of mundhir&n, sing, mundhir) - 
warners, those giving warning (act. participle 
from 'andhara, to warn, form IV of nadhara, 
[nadhr /nudhur], to dedicate, to make a vow. See 
at 27:92, p. 1230, n. 4). 
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p£ YJ^£& 73. So see 1 how was 



U^^V^j^ the end 2 of those warned. 3 

^\^CcSi\ 74. Except the servants of 
($} <^1aJ&S\ Allah, the select ones. 4 



Section (Ruku ') 3 



^l^builj 75. And Nuh had called 3 Us, 

jCIii and Excellent indeed 
($I<Si^ilf are the Answerers. 6 

76. And We rescued 7 him 
and his people 
Sr T^3f <^ from the distress 8 
$p)kiS\ most stupendous. 9 

^illfc^ 77. And made his progeny 
0<Sjiply> the ones surviving. 10 

78. And We left 11 on him 
(^Jd^^fti among the later generations. 



gA^iL; 79. Peace be on Nuh, 



$£ubdkj among all beings. 



1. Jai\ unzur = you see, look at, observe (v. ii. m. 
s. imperative from nazara [nazar/ manzar], to see. 
See unzuru at 30:42, p. 1304, n. 13). 

2. 'dqibah (s.; pi. yiy 'awdqib) = end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 35:44, p. 1407, n. 2. 

3. The emphasis is on that they were not punished 
before giving adequate warning. jij^ 

mundharin (pi.; accusative/ gen. of mundkarun, 
sing, mundhar) = those who are warned, (pass, 
participle from 'andhara, to warn, form IV of 
nadhara, [nadhr /nudhur], to dedicate, to make a 
vow. See at 26: 173, p. 1 192, n. 4). 

4. i. e., they were not punished. mukhlasin 

(pi.; acc./ genitive of mukhlasQn,; s. mukhlas) = 
rendered unblemished, pure-hearted, select ones 
(pass, participle from 'akhlasa, form IV of 
khala$a [khulus], to be pure, unmixed, 
unadulterated. See at 37:40, p. 1437, n. 1). 

5. i. e., called for help. nddd = he called 

out, called, summoned, cried out, (v. iii. m. s. past 
in form 111 of nadd [nadw], to call. See at 26:10, p. 
1164, n. 2). 

6. The plural form is used to indicate Allah's 
Majesty, mujibun (pi.; s. mujib) - those who 
respond, answerers, the responsive (act. participle 
from 'ajdba, form IV of jdba [jawb], to travel, to 
explore. See mujib at 1 1:61, p. 700, n. 5). 

7. najjaynd - we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from ncijjd, form 11 of najd [najw 
/najd' /najah], to make for safety, to be saved. 
See at 26:170, p. 1191,n.9). 

8. i. e., the Deluge, lj/ karb (s.; pi. 

kurub)= distress, worry, concern, apprehension, 
anxiety, trouble. See at 21:76, p. 1302, n. 13. 

9. p-lip 'azlm - great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 37:60, p. 1440, n. 3). 

10. b&qin (pi.; acc./gen. of bdqun; s. bdqin ) 

= the rest, remaining ones, survivors (act. 
participle from baqiya [baqd'], to remain, to 
continue to be. See at 26:120, p. 1 183, n. 9). 

11. i. e., left the good memories and praise (see 
lbn Kathlr, VII, pp. 19-20). \f J taraknd = we 

left, abandoned, gave up, forsook (v. i. pi. past 
from taraka [lark], to leave. See at 29:35, p. 
1277, n. 6. 
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80. Verily suchwise 




WC ICVVdlU LI1C IlglllCUUd. 




81. Indeed he was of 




Our believing servants. 3 




82. Then We drowned 4 




the others. 5 


.^CjLi u^c£»L5^ 83. And verily of his sect 6 


was Ibrahim. 




84. When he came to his Lord 




with a heart unblemished. 7 




85. When he said 




to his father and his people: 




"What is that you worship?" 8 




86. "Is it a falsehood 9 — 




gods besides Allah 10 — 




that you have in mind?" 11 



1 . tjy*i najzi = we reward, recompense, requite, 

repay, punish ( v. i. pi. impfct. from jaz.d \Jaza'], 
to recompense. See at 35:36, p. 1403, n. 4). 

2. muhsinin = (pi.; acc. /gen. of 

muhsinun; sing, muhsin) - those who do right 
things, righteous, charitable, generous (active 
participle hom' ahsana, form IV of hasuna 
[husnl to be good. See at 3 1 :3, p. 13 1 1 , n. 5). 

3. iLp 'ib&d (sing, i^'abd) = servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
25:63, p. 1157, n. 5). 

4. i. e., by the Deluge, lii^f 'aghraqnd = we 

drowned, sunk (v. i. pi. past from 'aghraqa, form 
IV of ghariqa [gharciq], to be drowned. See at 
29:40, p. L279,n. 7). 

5. i. e., the unbelievers who refused to accept the 
message delivered by Nun, peace be on him. 

6. i. e., of the Messengers and believers, 

shVah (s.; pi. shiya') = sect, party, faction, 
followers, adherents. See at 28:15, p. 1236, n. 3. 

7. i. e., neither impaired by unbelief and sin, nor 
by any physical weakness. pJL* salim (s.; pi. 

sulamd') = unblemished, faultless, unimpaired, 
sound, safe and sound, free from defect (act. 
participle in the scale of fail from salima 
[saldmah/saldm], to be sound, free from blemish. 
See at 26:89, p. 1 178, n. 7). 

8. Oj-uj ta'budfma = you (aJl) worship, serve (v. 

ii. m. pi. impfct. from 'abada ['ibddah /'ubudah 
Z'ubudiyah], to worship. See at 26:92, p. 1 179, n. 
1). 

9. SiMfk (s.; pi. 'afd'ik) - calumny, slander, 
libel, falsehood, lie. See at 34:43, p. 1384, n. 10. 

10. Polytheism, i. e., setting of partners with Allah 
and worshipping many gods and goddesses, is a 
falsehood fabricated by misguided minds. 

11. tij^.j turidttna - you (all) intend, wish, 
desire, want, have in mind (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'ardda, form IV of rada [rawd], to walk 
about. See at 8:67, p. 572, n. 3). 



1444 



Surah 37: Al-Saffat [ Part (Juz') 23 ] 



87.Then what is your view 1 
J^id^C^ about the Lord of all beings? 

pi^i3 88. Then he cast a glance 2 



SJ/^Jlci at the stars.' 



SJ^jlJlS 89.And he said: "I am sick. 



i(4 



90. Then they withdrew 5 
Doy-Iii^ from him, turning back. 6 



£p 91. Then he furtively went 7 
3&p?4il;31 to ^eir gods and said: 
"Will you not eat?" 8 



^JU 92. "What is the matter with 
SojilJV you that you speak not?" 9 



rt^t? 93. Then he turned on them 
{^a^i tji> striking with the right hand. 

^Jii^Liti 94. So they came 10 to him, 
making haste. 11 



1. ^ (s.; pi. z.unun) = conjecture, surmise, 

supposition, assumption, view, idea, opinion, 
belief. See at 4: 157, p. 315, n. 6). 

2. nazara - he glanced, looked, viewed, saw 

(v. iii. m. s. past from nazar. See at 9: 127, p. 633, 
n. 9), 

3. i. e., in reflection about their worship of the 
stars and the images representing them (see Ibn 
Kathir, VIII, p. 21). (>*J nujum (pi.; s. ruijm ) = 

starts. See at 22: 18, p. 1051, n. 7. 

4. i. e., he was either sick of their worship of idols 
and the stars or he intended to avoid 
accompanying them to their polytheistic feast. 

pJL* saqim - sick, ill (act. participle in the scale 

of fall from saqimaf saquma [saqam/ suqm/ 
saqam], to be ill. 

5. (awallaw = they turned away, withdrew, 

desisted, refrained (v. iii. m. pi. past from tawalla, 
form V of waliya, to be near. See at 24:54, p. 
1128, n. 8). 

6. j> j>x* mudbirin (pJ.; acc./gen. of mudbirun; s. 

tnudbir) = those who turn their backs, flee, run 
away, retreat (act. participle from 'udbura, form 
IV of dabara [dubur], to turn one's back. See at 
30:52, p. 1307, n. 13). 

7. £Jj rdgha = he furtively went, swerved, turned 

away (v. iii. m. s. past from rawgh/rawghan, to 
swerve, to turn away furtively). 

8. i. e., the foods, fruits, etc. offered to them by 
their worshippers. djiSh ta'kuluna = you (all) 

eat, consume (v. ii. m. pi. impfct. from 'akala [ 
akl/ma'kal), to eat. See at 3:49, p. 175, n. 8). 

9. This 'ayah and the last clause of the previous 
'ayah emphasize the fact that the images the 
polytheists worship are lifeless objects incapable 
of speaking or taking food. jjikJ tantiquna = 

you (all) speak, talk, pronounce, articulate (v. ii. 
m. pi. impfct. from na\aqa [nutq/nutuq/mantjq], 
to talk, speak, articulate. See yaniiquna at 27:85, 
p. 1227, n. 10). 

10. l^Lii 'aqbalu ~ Ihey turned to, turned 

forward, approached, came (v. iii. m. pi. past from 
'aqbala, form IV of qabila [qabul/qubul], to 
accept, to receive. See at 12:71, p. 748, n. 14). 

1 1 . oyji yaziffuna = they hurry, make haste (v. 

iii. m. pi. impfct. from zttffa [z.ujf/zufuf], to hurry, 
make haste. 
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ojJL^tjU 95. He said:"Do you worship 
what you sculpture? 1 

JSjE-i&Tj 96. But Allah created you 
^ 0^112 lij and what you work out? 2 

97.They said: "Build 3 for him 
i£iU a structure 4 and throw 5 him 
$^ifj in the blazing fire." 6 

*4jiylf,Ii 98. So they designed 7 for him 
a plot 8 but We made them 
0 cr&&\ the most degraded. 9 



£*^4l<J^ 99. And he said: "I am going 
Jj&l to my Lord; 10 
(vp<^p He will guide me." 11 



.jjiyj 100. "My Lord grant 12 me 
of the righteous ones." 13 



101 . So We gave him the 
good tidings 14 



1. oy^tanhituna = you carve, hew, sculpture (v. 

ii. m. pi. impfct. from nahaia [naht], to carve, to 
hew. See at 7:74, p. 495, n. 6). 

2. i. e., your deeds as well as those you make 
images of. 

3. lyj) ibnu = build, construct, erect, set up (v. 
ii. m. pi. imperative from band [bind'/bunydn], to 
build, to erect. See at 18:21, p. 918, n. 6. 

4. i. e., a fireplace, as is clear from the concluding 

clause of the 'ayah. OLj buny&n - building, 

structure, edifice, construction. See n. 3 above and 
at 9: 109, p. 624, n. 13. 

5. i^iJt 'alqu = you (all) throw, cast, fling, deliver, 

submit (v. ii. m. pi. imperative from 'alqd, form 
IV of laqiya [liqd' /luqydn /luqy /luqyah/luqan], 
to meet. See at 26:43, p. 1 170, n. 4). 

6. jafyim - hellfire, hell, blazing fire. See 
at 37:64, p. 1440, n. 13. 

7. ijjijf 'arddU = they intended, desired, had in 

mind, wanted, designed (v. iii, m. pi. past from 
'ardda form IV of rdda [rawd], to walk about. 
See at 32:20, p. 1330, n. 11). 

8. jS kayd - scheme, plot, plan, stratagem, trick. 
See at 22: 15, p. 1050, n. 12. 

9. See 21:69. ^li^ 'asfalin (pi.; acc./gen. of 

'asfalun; s. 'asfaf) - lowest, most degraded, at 
the bottom, deepest; also (as preposition) below, 
under. Elative of sdfil (low/base/mean). See 'asfal 
at 4: 145, p. 309, n. 9. 

10. i. e., migrating to the land He asked me to do. 

1 1 . yahdini (originally yahdi+nt) : (fMi yahdi - 

he guides, shows the way (v. iii. m. s. impfct. 
from hadd [hady/ hudanJ hiddyah], to guide, to 
lead. See at 34:6, p. 1369, n. 7). 

12. hob = you bestow, give, grant, donate (v. 

ii. m. s. imperative from wahaba [wahb], to grant. 
See at 26:83, p. 1177, n. 9). 

13. i. e , of children, ^il^ sdlihin (pi.; acc./gen. 

of sdlihun; s. sdlih) = righteous, virtuous, good 
ones, right and fit ones (act. participle from 
salaha [salah/ suluh/ maslahah], to be good, 
right", proper. See" at 29:26, p. 1274, n. 1 1). 

14. bashsharna = we gave good tidings (v. 

i. pi. past from bashshara , form 11 of basharaJ 
bashira [bishr/bushr], to be happy. See at 1 1:71, 
p. 703, n. 11). 
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of a son, 1 most forbearing. 2 


££££ 


102. Then when he attained 3 




with him running ability 4 




he said : "O my sonny, 




I have seen in a dream 5 




that I am sacrificing 6 you. 




So pon<\idpr ^what von think " 


cits jlj 


He said: "O my father, 




Ho what von are hidden 8 


-* ^ 


You shall find me, 




Allah willing, 




of the patient ones." 




10^ So when thev submitted^ 




and he threw him down 10 




by the forehead; 11 




104. And We called out 12 to 




him: "O Ibrahim, 


CJJL^> JLJ 


105. "You have just proved 




true to the dream. 



1. i. e. } Isma'fl, the first-born son of Prophet 

Ibrahim, peace be on him. f***- ghuldm (pi. 

ghilmdn/ghilmah) = boy, lad, son, youth, slave. 
See at 19:7, p. 952, n. 12. 

2. halim - forbearing, Most Forbearing, most 
clement. See at 22:59, p. 1066, n. 12. 

3. £|b balagha - he or it reached, came to, 

attained (v. iii. m. s. past from bulugh, to reach. 
See at 28:14, p. 1435, n. 6). 

4. i. e., he grew up as a boy. Lf «-' sa'y - to move 

speedily, to run, to proceed hurriedly, to strive/ 
endeavour. See at 18: 1 0, p. 947, n. 8). 

5. Saw in sleep, i. e., in dream. fl> mandm = 

sleep, place to sleep . The dream of a Prophet is a 
type of wahy. See at 30:23, p. 1296, n. 12. 

6. 'adhbahu = I sacrifice, slaughter (v. i. s. 

impfct. emphatic from dhabaha [dhabh], to 
slaughter. See dhabahu at 2:71, p. 34, n. 3). 

7. Jx\ unzur = you see, look at, consider (v. ii. m. 
s. imperative from nazara [nazar/ manzar], to see. 
See at 37:73, p. 1442,' n. 1). 

8. f$ tu'mant = you are commanded, ordered, 

enjoined, bidden (v. ii. m. s. impfct. passive from 
'amara ['amr], order, command. See at 15:94, p. 
826, n. 3). 

9. i. e., both father and son submitted to the 
command of Allah, 'as lam d - they (two) 
submitted, surrendered, gave themselves up (v. iii. 
m. dual, past from 'aslama, form IV of salima 
[salamah/salam], to be safe, secure. See 'aslama 
at 6: 14, p. 396, n. 12). 

10. i. e., laid him on the ground for the purpose of 
sacrificing. J; talla = he threw down, felled (v. iii. 
m. s. past from tall, to throw, to fall. 

O** (s.; pi- jubun/'ajbinah/'ajburi) = 

forehead, brow, front, face. 

12. LjjU nddaynd = we addressed, called out, 

summoned, announced (v. i. s. past from nddd, 
form IU of nadd [nadw], to caJl. See at 28:46, p. 
1248, n. 3). 

13. i. e., you have indeed carried out what you 
have been commanded. oJju> saddaqia - you 

proved true, confirmed, verified, substantiated (v, 

11. m. s. past in form II of sadaqa [sadq/sidq], to 
speak the truth. See at 34:20, p. 1375, n. 9). 

J 4. Ijjj ru'yd (s. ; pi. ru'an) = dream, vision. 
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Verily We thus reward 1 
0<Sy^iii the righteous." 2 

^ii^l 106. Indeed this is 
3*!?^!>itf the trial 3 quite clear. 4 



1 07. And We ransomed 5 him 
0.jJ2*giX with a scarifice 6 very great. 7 

108. And We left 8 on him 
$ <4 among the later generations. 9 

0 ^j^££: 109. Peace be on Ibrahim. 

of^ittSr 1 10. Thus do We reward 
0, the righteous. 

1 1 1 . He indeed was of 
<^oJli\L r j^ Our believing servants. 10 

i^Sj 1 1 2. And We gave him the 
£^.L good tidings' 1 of Ishaq, 
s-^i^' uto a Prophet, of the righteous. 



1. tsy** najzi - we reward, recompense, requite, 

repay, punish ( v. i. pi. impfct. from jazd \jazd'], 
to recompense. See at 37:80, p. 1443, n. 1). 

2. cj?—^ muhsinin = (pi.; acc. /gen. of 

muhsinun; sing, muhsin) = those who do righl 
things, righteous, charitable, generous (active 
participle from 'ahsana, form IV of hasuna 
[husn], to be good See at 37:80, p. 1443, n. 2). 

3. i. e., this sacrificing of your son is a clear trial. 
t 1 ^ bald' = trial, test, tribulation [This word is 
used in respect of both good and bad things]. See 
at 14:6, p. 788, n. 1). 

4. mubin = all too clear, obvious, manifest, 

patent, open and clear, that which makes clear 
(act. participle from 'abdna, form IV of bona 
[baydn], to be clear. See at 36:60, p. 1423, n. 7). 

5. b-ii fadayna = we ransomed, redeemed, 

sacrificed (v. i. pi. past from fadd [fidan/fidd'], to 
redeem, to ransom. See iftadaw at 13:17, p. 722, 
n. 6). 

6. i. e., rescued him by substituting for him a 
lamb. £p dhibh = sacrificial animal, sacrifice, 

slaughtered one. See 'adhbahu at 37:102, p. 
1446, n. 6. 

7. 'azim = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 37:76, p. 1442, n. 9). 

8. i. e., left good memories and praise on him. 
\S j tarakna = we left, abandoned, gave up, 

forsook (v. i. pi. past from taraka [tark], to 
leave. See at 37:78, p. 1442, n. 1 1. 

9. jij*-^ 'dkhirin (pi.; acc./gen. of 'dkhirun; s. 

'dkhir) = last ones, those coming later, later 
generations, others. 

10. ->Lp 'ibdd (sing. x^'obd) = servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
37:81, p. 1443, n. 3). 

11. After Prophet Ibrahim, peace be on him, had 
passed the test of the command to sacrifice his 
first and eldest son Isma'TI, peace be on him, 
Allah rewarded him with another son, Ishaq, 
peace be on him. ^ bashsharnd ~ we gave 

good tidings (v. i. pi. past from bushshara from 
bashshara, form II of basharu/bashira 
[bishr/bushr], to be happy. See at 37:101, p. 
1415, n. 14). 
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1 13. And We gave blessings' 
«3^J#j^ on him and on Ishaq. 

And of their progeny 2 
are some righteous 3 
and some commit wrong 4 
to themselves quite clearly. 



» > 



Section (Ruku')4 
1 14. And We had indeed 
bestowed favour 5 on Musa 
and Harun. 



C^Mj 115. And We rescued 6 them 
and their people 
from the distress 7 most grave. 

^J5^2j 1 16. And We helped 8 them 
£+\j>& so they were the ones 
!^5uUli\ victorious. 9 

u£5l:J 117. And We gave the two 
ZtSj%\CJ&\ the Book most explicit. 10 



i. UTjO bdraknd = we blessed, gave blessings (v. 

1. pi. past from bdraka, form III of baraka, to 
kneel down. See at 34: 18, p. 1374, n. 12). 

2. liji dhurriyah (pi. dhurriydt/ dhardrty) = 

offspring, progeny, children, descendants. See at 
29:26, p. 1274, n. 9). 

3. ij-^ muhsin (s. pi. muhsinun) = those who 

do right things, righteous, charitable, generous 
(active participle from 'ahsana, form IV of 
hasuna [Husn], to be good See muhsinin at 
37:105, p. 1447, n. 2). 

4. i. e., by unbelieving and setting partners with 
Allah (note that at 31: 13 shirk (setting partners 
with Allah) is called a grave zulm). p-JU» zalim 

(s.; pi. zdlimun) ~ unjust person, transgressor, 
wrong-doer (act. participle from zalama [zcilm/ 
zulm], to do wrong. See at 25:27, p. 1 146, n. 3). 

5. i. e., by selecting them as Prophets and 
Messengers and by helping them. manannd = 

we bestowed grace, graced, favoured, (v. i. pi. 
past from manna [nutnn], to be kind, gracious. 
See namunna at 28:5, p. 1232, n. 8). 

6. najjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd, form II of naja [najw 
/ruijd' /najdh], to make for safety, to be saved. 
See at 37:76, p. 1442, n. 7). 

7. i. e., from the bondage and persecution of the 
Pharaoh and from being drowned when escaping 
from Egypt.. ^ $ karb (s.; pi. V j/ kurub)- 

distress, worry, concern, apprehension, anxiety, 
agony, trouble. See at 37:76, p. 1442, n. 8. 

8. 0^ nasarnd - we helped, assisted (v. iii. m. 

pi. impfct. from nasara [nasr Musur], to help. 
See yunsaruna at 36:74, p. 1427, n. 2). 

9. j-JU- ghdlibtn (acc./gen. of ghalibun ) = 

winners, those winning, victors, victorious, 
conquerors, dominant (active participle from 
ghalaba [ghalb/ghalbah], to subdue, to conquer. 
See at 26:40, p. 1170, n. 1). 



10. 



mustabin - that which becomes clear, 



explicit, plain, evident, perceives, notices (act 

participle from istabdna, form X of bdna 

[baydri], to be clear, evident. See tasiabina at 
6:55, p. 412, n. 10). 
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[3Sj 1 1 8. And We guided 1 them to 
iUlf the way 2 right and straight. 3 

fi^ 119. And We left 4 on the two 
among the later generations. 



1 20. Peace be on 
Musa and Harun. 

121. Verily suchwise 

We reward 5 the righteous. 6 

122. Verily they were of 
Our believing servants. 7 



123. And verily Ilyas was 
<!$ C^j£p*f£J of the Messengers. 8 

124. When he said 
to his people : 
"Will you not fear Allah?" 9 

125/T>oyouinvoke l0 Ba'l 



1. ^ju hadaynd = we showed, guided, gave 

guidance (v. i. pi. past from hadd [hady/hiduyah], 
to guide. See at 19:58, p. 965, n. 6). 

2. sirdi = way, path, road. See at 37:23, p. 
1434, n. 5. 

3. i. e., Islam. ^ .i : .-* mustaqim = straight, 

upright, erect, correct, right, proper (active 
participle from istaqama, form X of </<5ma 
[^wma^i)/(3m], to stand up, to get up). See at 
36:61, p. 1423, n. 3). 

4. i. e., left good memories and praise. \S j 

taraknd = we left, abandoned, gave up, forsook 
(v. i. pi. past from taraka [tark], to leave. See at 
37:108, p. 1447, n. 8. 

5. <sy*i najzl = we reward, recompense, requite, 

repay, punish ( v. i. pi. impfct. from juzd [jazd'], 
to recompense. See at 37:105, p. 1447, n. 1). 

6. muhsintn - (pi.; acc. /gen. of 

muhsinun; sing, muhsin) = those who do right 
things, righteous, charitable, generous (active 
participle from 'ahsanu, form IV of hasunu 
[hum], to be good See at 37: 105, p. 1447, n. 2). 

7. 'ibdd (sing. x*'abd) = servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
37:1 11, p. 1447, n. 10). 

8. y mursalin (accusative /genitive of 

mursalun, sing, mursul) = messengers, those sent 
out, despatched, delegated (passive participle from 
arsala, form IV of rusilu [rusul], to be long and 
flowing. See at 36:3, p. 1409, n. 3). 

9. Ojis tattaquna = you are on your guard, 

protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pi. 
iinpfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[wuqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
26: 1 77, p. 1192, n. 9). 

10. i. e., worship. dy>JS iad'una - you (all) call, 

call upon, invoke, invite (v. ii. m. pi. impfct. from 
da 'u [du 'a "], to call. See at 35:40, p. 1404, n. II). 

1 1 . Name of the image of their principal god, 
among the many gods they worshipped. 
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and abandon 1 
J<^L\ ^ILl the Best of Creators, 

jSj^jf 126. Allah, your Lord 
^Lh^lJjj and the Lord of your fathers 2 
$^£V f of old?" 3 

iyM 1 27. But they disbelieved 4 
1^ him. So they shall surely 
0&S£3 be brought along. 5 

128. Except the servants 6 
0C^yJ^\ of Allah, the select ones. 7 

129. And We left 8 on him 
^^^U among the later generations. 9 



®h?til&ft> 130. Peace be on Ilyas. 

131. Verily suchwise We 
^0£ t ^\$j2 do reward 10 the righteous. 11 

132. Verily he was of 



1 . djj-x tadharftna = you (all) leave, leave alone, 

abandon (v. ii. m. pi. impfct. from wadhr. See at 
26:166, p. 1190, n. 11). 

2. tVj 'aba' (pi.; s. 'ab ) = fathers, ancestors, 

forefathers. In Arabic "fathers" include 
grandfathers and great-grandfathers, howsoever 
upwards. See at 26:26, p. 1 167, n. 6. 

3. ^JjT 'awwattn (pL; acc./gen. of 'awwa/u/i; 

s.'awwal) = first ones, foremost, those of old, 
ancients. See at 28:36. p. 1245, n. 1. 

4. i^Jtf* kadhdhabu - they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kidhb fkadhib 
/luidhbah / kidhbah], to lie. See at 26:117, p. 
1183. n. 1). 

5. i. e., on the Day of Judgement for judgement 
and punishment. o Jjr i»>*> muhdardn (pi.; s. 

muhdar) those presented, put up, brought face to 
face, brought along, fetched (passive participle 
from 'ahdara, form IV of hadara [hudur], to be 
present/See at 36:75, p. 1427, n. 5). ' 

6. jL> 'ib&d (sing, j^'abd) - servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
37:122, p. 1449, n. 7). 

7. j^ai^ mukhlasin (pi.; acc./ genitive of 

mukhlasun; s. mukhlas) = rendered unblemished, 
pure-hearted, select ones (pass, participle from 
'akhlasa, form [V of khalasa [khulus,], to be pure, 
unmixed, unadulterated. See at 37:74, p. 1442, n. 
4). 

8. i. e., left good memories and praise. US"^' 

tarakna = we left, abandoned, gave up, forsook 
(v. i. pi. past from taraka [tark], to leave. See at 
37:1 19, p. 1449. n. 4. 

9. jij^^t- 'akhirin (pi.; acc./gen. of 'akhirun; s. 

'dkhir) = last ones, those coming later, later 
generations, others. See at 37:108, p. 1447, n. 9. 

10. tjj*i najzi = we reward, recompense, requite, 

repay, punish ( v. i. pi. impfct. from jaza \jaza'), 
to recompense. See at 37:80, p. 1443, n. ). 

11. muhsinin = (pi.; acc. /gen. of 

mufysinun; sing, muhsin) = those who do right 
things, righteous, charitable, generous (active 
participle from 'afysana, form IV of hasuna 
[husn], to be good. See at 37:121, p. 1449, n. 6). 
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0<^i^'%^e Our believing servanats. 1 

lijiojj 133. And verily Lut was 
Wv&$Cr$ of the Messengers. 2 

1 34. Lo, We rescued 3 him 
and his family 4 altogether; 

135. Except an old woman 5 
among those staying behind. 6 

L>Sp 1 36. Then We destroyed 7 
^J>J$\ the others. 



137. And indeed you pass 
by them by morning time 9 

138. And by night. 
Will you not then undertsand? 1 



Section (Ruku<) 5 
S^£t>\j 139. And indeed Yunus was 
S^Jllf^J of the Messengers. 



1. jLp 'i^orf (sing. Jrf-'abd) = servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
37:128, p. 1450, n. 6). 

2. Cj^y mursalin (accusative /genitive of 
mursalun, sing, mursal) = messengers, those sent 
out, despatched, delegated (passive participle from 
'arsala , form IV of rasila [rasal], to be long and 
flowing. See at 37: 1 23, p. 1449, n. 8). 

3. l-*J najjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd, form II of najd [najw 
/najd' /najdh], to make for safety, to be saved. 
See at 37:115, p. 1448, n. 6). 

4. J*t 'ahl (s.; pi. o^uT 'ahlun/^ 'ahdlin) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner, author. See 
at 35:43, p. 1406, n. 10. 

5. i. e., his wife who was an unbeliever, jy** 

'ajUz (s.; pi. 'aja'izj'ujuz) = old woman, old man, 
advanced in years. See at 26: 1 7 1 , p. 1 1 9 1 , n. 10. 
6- Oij^ ghabirin (pi.; acc./gen. of ghdbirun; s. 
ghdbir) - those staying behind, the bygone ones 
(active participle from ghabara [ghubur], to stay, 
to remain, to pass away. See at 29:33, 1277, n. 1). 

7. The whole land by the side of the Dead Sea 
was turned upside down by Allah's Command, 
accompanied by showers of sijjil (stones of 
baked clay), as mentioned at 1 J :82, p. 707; 15:74, 
p. 822 and 26:172-173, p. 1192. U^o dammarnd 

= we devastated, annihilated, destroyed, ruined, 
demolished (v. i. pi. past from dammara, form II 
of damara to perish. See at 27:51, p. 1218, n. 1) 

8. tazmurr&na - you pass by, pass , walk 

past, elapse, run out (v. iii. m. pi. impfct. from 
murra [marr/murur/mamarr] r to pass, go by. See 
yamurruna at 12: 105, p. 760, n. 7). 

9. The Makkans and the other Arabs used to pass 
regularly by the land of the people of Lut, peace 
be on him, in the course of their trade journeys to 
Syria and back, j^a* musbihin (pi.; acc./gen. 

of musbihun; s. musbih) = those becoming/ rising 
in the morning (act. participle from 'asbaha, 
form IV of sabaha [sab}}], to be in the morning. 
See at 1 5:83] p. 824, n. 6). 

10. ia'qilftna - you (all) understand, 

realize, be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'aqala ['aql], to be endowed with 
reason. See at 36:62, p. 1423, n. 12). 
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140. When he ran away 1 to 
o^lJU&Tjl the ship fully laden. 2 



pbL2 141 . Then he cast lots 3 
5^aiT^o& and was of the defeated. 4 



iliili 142. So there swallowed 5 him 
oJJJ the big fish, 

and he was blameworthy. 6 

."IjJ^jS 143. But had it not not been 
U?^^&o£ that he was of the glorifiers; 7 



iSj 144. He would have stayed* 
in its belly till the day 
they would be resurrected. 

145. So We hurled 9 him 
£2l at the bare tract 10 
and he was sick. 



146. And We caused to grow 
y^c^\P^<& over him a tree of gourd. 



1. He was enraged on account of Ihe disbelief and 
disobedience of his people and fled with his 
followers without waiting for any directive from 
Allah. In the meantime his people regretted and 
asked forgiveness of Allah. So they were forgiven 
and spared (see 21:87, p. 1036 and 10:98, p. 672). 
jjf 'abaqa = he fled, ran away, escaped (v. iii. m. 
s. past from 'ibq, to run away). 

2. dy*<^ mash-h&n = laden, freighted, 

consigned (passive participle from shahana 
[shahn], to load, lade, freight. See at 26:119, p. 
1183, n. 7). 

3. i. e., to determine who should be cast off the 

ship. s&hama = he cast lots, participated (v. 

iii. m. s. past in form III of sahama [suhum], to 
look grave). 

4. So he was cast off the ship. mudhadin 

(pi. acc./gen. of mudl}adikn\ s. mudhad ) = those 
refuted, disproved, invalidated, defeated [in 
argument] (pasive participle from 'ad-hada, form 
IV of dahada [dahad], to refute, disprove, 
invalidate. See yudhidu at 18:56, p. 932, n. 8). 

5. (iJUJl iltaqama = he swallowed, devoured (v. iii. 

m. s. past in form VIII of laqima [laqm], to 
swallow, to devour). 

6. (^JU mulim = one deserving blame, 

balmeworthy, one who is to blame (pass, 
participle from 'aldma, form IV of lama [lawm/ 
malum/ maldmah], to blame, to censure. See 
to'im at 5:54, p. 357, n. 9). 

7. i. e., he used to glorify Allah while in the belly 
of the fish (see 21:87, p. 1036). t> ^ r ^ 

musabbihin (pi.; acc./gen. of musabbihun; s. 
musabbih = those who glorify Allah, declare the 
sanctity of Allah (act. participle from sabbaha, 
form 11 of sabaha [sabh/ sibahah] to swim, to 
float. See yusabbihtina at 21 :20, p. 1017, n. 6). 

8. labitha =. he stayed, remained, lingered, 

(v. iii. m. s. past, from labth/ lubth/ lubdth, to 
remain. See labithia at 29: 14, p. 1269, n. 10). 

9. Ui-J nabadhna - we threw, hurled, rejected (v. 

i. pi. past from nabadha \nabdh], to hurl. See at 
28:40, p. 1246, n. 16). 

10. 'ara' = bare tract , open space, nakedness. 
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147. And We sent 1 him to 

(jfet, a hundred thousand 2 

j* " 

^ or they were more. 3 



iy*i£ 148. And they believed; 

so We gave them to enjoy 4 
^xij till a time. 



J^aLz^ 149. So ask their opinion: 5 
(4yf Are there for your Lord 
iO'l the daughters 
^^t£J5j and for them the sons? 



U£' r 1 150. Or did We create 
llijU ^— ^i&T the angels as females 6 

" ^ and they were witnessing? 7 



151. Beware, verily they are 
(^P&i^ out of their falsehood 8 
$<^3J3 speaking out: 



iSf jj; 152. "Allah procreates"; 9 
^ 6^j§3j^J and they indeed are liars. 10 



1. U-jT 'arsalnd = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
37:72, p. 1441, n. 11). 

2. i. e., of his people at Nineveh, near Mosul, 
from whom he had fled. 

3. OjJOji yazidfina = they increase, augment, add 

to, be more ( v. iii. m. pi. impfct. from zdda 
[zayd/ziyddah], to be more. See yazidu at 35:39, 
p. 1404, n. 6). 

4. matta'nd = we made (someone) enjoy,, 

granted enjoyment, gave them to enjoy, furnished 
(v. i. pi. past from matta'a, form II of mata'a 
[mat'/ mut'ah], to take away. See at 28:61, 
p. 1254, n.4). 

5. i. e., the opinion of the polytheists, particularly 
of Makka. They used to say thai the angels were 
Allah's daughters. c-ju~.I istafti = ask the 

opinion/legal opinion, consult (v. ii. m. s. 
imperative from istafta'a, form X of fatiya 
\fatd'}, to be youthful. See at 37:11, p. 1432, n. 
5). 

6. «i»UI 'inath (pi.; s. 'untha) - females. See at 
4:117, p. 296, n. 6. 

7. Oj-uU shahidtin (pi.; s. shahid ) = those 

witnessing, witnesses, bearers of witness (active 
participle from shahida [shuhud], to witness. See 
shahidtn at 28: 44, p. 1247, n. 8). 

8. viJUl iflc (s.; pi. 'afd'ik) = calumny, slander, 
libel, falsehood, lie. See at 37:86, p. 1443, n. 9. 

9. jJj walada = he procreated, begot, gave birth 

[to] (v. iii. m. s. past from wilddah, lidah/mawlid, 
to beget, to give birth to. See wulida at 19:15, p. 
954, n. 1). 

10. Ojjitf" ktidhibun (pi.; sing. ^ luldhib) ~ 

those that lie, liars, untruthful (active participle 
from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah], 
to lie. See at 29: 12, p. 1 269, n. 4). 
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153. Has He chosen 1 daughters 




over sons? 




154. What is the matter with 




you; how do you judge? 2 




155. Will you not take heed? 3 




156. Or have you 




any authority 4 quite clear? 5 








157. Then bring your book 




if you are truthful. 




i jo. /\na mey sei ueiween 




Him and the jinn a kinship; 6 




but the jinn indeed know that 


($J<j^Ui)^ they shaJJ be brought along. 7 




159. Sacrosanct 8 is Allah 




from what they describe. 9 




1 60. Except the servants of 




Allah, the select ones. 10 



1. 'astafd (originally 'a+ istafad) : iJ &~0\ typfd 

= he chose, selected, picked out, singled out (v. 
iii. m. s. past in form VI]] of safa 
[safw/sufuw/^afd'], to be clear. See at 27:59, p. 
1*219, n. 10). 

2. o iahkumuna = you (all) judge, adjudge, 

pass judgement, give decision (v. ii. m. pi. impfct. 
from hakama [tyukm], to pass judgement. See at 
29:4, p. 1226, n. 8). 

3. tadhakkarHna (originally 

tatadhakkuruna) = you bear in mind, remember, 
receive admonition, take heed (v. ii. m. pi. impfct. 
from tadhukkara, form V of dhakuru [dhikr/ 
tadhkdr], to remember. See at 27:62, p. 1221, n. 
9). 

4. oliiL- sultdn = authority, power, mandate, rule, 
sanction. See at 37:30, p. 1435, n. 4. 

5. mubin = all too clear, obvious, manifest, 

patent, open and clear, that which makes clear 
(act. participle from 'ubunu, form IV of buna 
[baydn], to be clear. See at 36:60, p. 1423, n. 7). 

6. — : nasab (s.; pi. 'ansub) - relationship by 

blood, pedigree, lineage, descent, kinship, 
affinity. See at 25:54, p. 1 154, n. 10. 

7. i. e., they know that they are created beings 
and they shall be brought along for judgement on 
the Day of Judgement, djj^^ muhdarun (pi.; 

s. mulular) those presented, put up, brought face 
to face, brought along, fetched (passive participle 
from 'ahtjura, form IV of hazard [hudur], to be 
present. See at 37: 127, p. 1450, n. 5).' 

8. OUv- Subhdn is derived from sabbahu, form 

II of sabaha [sabh/sibdhah], to swim. In its form 
II the verb means to praise, to sing the glory. 
Subhdn is generally rendered as "Glory be to 
Him"; but "Sacrosanct " conveys the meaning 
better. See at 36:83, p. 1429, n. 6. 

9. i. e., describe about Allah, o^uaj yasifuna = 

they describe, depict, ascribe, attribute, praise (v. 
iii. m. pi. impfct. from wa$af [wcisf], to describe, 
to praise. See at 23:91, p. 1097, n. 7). 

10. i. e., they do not so describe Allah. t >-<al^ 

mukhlasin (pi.; acc./ genitive of mukhlasun,: s. 
mukhlas) = rendered unblemished, pure-hearted, 
select ones (pass, participle from 'akhiasa, form 
IV of khalasa [khulus}, to be pure, unmixed, 
unadulterated. See at 37:74, p. 1442, n. 4). 
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161. So indeed you 




and what you worship; 1 




162. You cannot on it 




be able to seduce. 2 




163. Except the one who 




is going to enter 3 the hellfire. 




164. "And none is there from 




us 4 except he has for him 




a place 5 specified." 6 




165. "And surely we 




do stand in rows." 7 




166. "And indeed we 




do declare His sanctity." 8 




167. And indeed they 9 used 




to say: 




168. "Had there been with us 



1. i. e., all that you worship of gods and 
goddesses besides Allah. ta'buduna = you 

(all) worship, serve (v. ii. m. pi. impfct. from 



'abada ['ibddah /'ubudah /'ubudiyah], 
worship. See at 37:85, p. 1443, n. 8). 



to 



2. i. e., seduce from the right way. fdtintn 

(pi.; acc./gen. of fatinun; s. fat in) = those who 
seduce, allure, beguile, tempt, try (act. participle 
from fatana [fatn/futun], to try, to tempt. See 
yuftanuna at 29:2, p. 1265, n. 4). 

3. i. e., those who are destined to go to hell. Ju> 

sdlin (s., pi. sdluri) = one who becomes exposed 
to the blaze, enters hellfire, is broiled (act. 
participle from said [salan/ sulty/ sila'), to roast, 
to bum, to be exposed to the blaze. See islaw at 
36:64, p. 1424, n. 2). 



4. i. e., the angels will say this, 
acknowledging their servitude to Allah. 



thus 



5. fli* maqam (s. ; pi. maqamdt) ~ place, 

position, satnding, station, location, spot (noun 
of place/time from qdma [qawmah/qiydm], to 
stand up, to get up, to rise. See at 27:39, p. 1213, 
n. 9). 

6. fjU* ma'Ium = known, determined, fixed, 

specified (pass, participle from 'alima [7/m], to 
know. See at 37:41, p. 1437, n. 3). 

7. i. e., in prayer and in attendance to Allah's 
commands. OyU> s&ffun (pi.; s. stiff) = those 

standing in a row, ranging in ranks (act. participle 
from saffa [sajf], to set up in a row, to line up. 
range, classify, compose. See sdffdt at 37:1, p. 
1430, n. 1). 

8. qj>*~~j> musabbih&n (pi.; s. musabbih) = those 

who glorify Allah, declare the sanctity of Allah 
(act. participle from sabbaha, form II of sabaha 
\sabhf sibdhah] to swim, to float. See musabbihtn 
at 37:143, p. 1452, n. 7). 

9. i. e., the unbelievers of Makka used to say. See 
6:57 (p. 460) and 35:42. (pp. 1405-1406). 
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a scripture 1 of those of old, 2 




lO". VV C WUU1U SUICiy IJaVC 




been the servants 3 of Allah, 




the select ones." 4 




170. But they disbelieve 5 in it; 




so they will know. 6 




171 And there indeed has 




yi vui vv uiu 




for Our servants, 




the Messengers. 




172. That they will indeed be 




the ones given victory. 8 




173. And that verily Our host, 9 




they shall be the victorious. 10 




174. So turn away 13 from 




them till a time. 



1. dhikr = citation, recollection, 

remembrance, mention, reminder, also scripture, 
the Qur'an. The Qur'an is repeatedly referred to as 
ddhikr. See for instance 15:6, 15:9, 16:44, 21:50, 
23:71, 25:29, 26:5, 38:49, 38:87, 41:41, 54:25, 
68:51-52, 81:27. See at 37:3, p. 1430, n. 4. 

2. i. e., a scripture like that of those of old. 

'awwalin (pi.; acc./gen. of 'awwalun; s.'awwal) 
= first ones, foremost, those of old, ancients. See 
at 37:71, p. 1441, n. 9. 

3. iLp >ib&d (sing. ±*'abd) = servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
37:132, p. 1451, n. 1). 

4. i. e., believing and worshipping Allah sincerely 
with pure heart. jr*^ mukhlasin (pi.; acc./ 

genitive of mukhlastin,; s. mukhlas) = rendered 
unblemished, pure-hearted, select ones (pass, 
participle from 'akhlaxa, form IV of khalasa 
[khulus], to be pure, unmixed, unadulterated. See 
at 37:74, p. 1442, n. 4). 

5. But when in fact a Book has come to them, they 
disbelieve in it. kafaru = they disbelieved, 

became ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past 
from kafara [kufr], to cover. See at 35:7, p. 1391, 
n. 10). 

6. i. e., they will know the consequences of their 
unbelief. 

7. cJL- sabaqat - she or it preceded, happened 
before (v. iii. f. s. past from sabaqa [sabq], to be 

or act before. See at 21:101, p. 1040, n. 5). 

8. This is a clear prophecy about the ultimate 
success and victory of Prophet Muhammad, peace 

and blessings of Allah be on. djjfv mansArUn 
(pi.; s. mansur) = those given help, given victory 
(pass, participle from nasara [nasr /nusur], to 
help. See tanasaruna at 37:25, p. 1434, n. 8). 

9. -x^rjund (s.; pi. junud/ajnad ) - army, soldiers, 

host. See at 36:75, p. 1627, n. 4. 

10. OjJU ghalibdn (pi.; s. ghcilib) - victorious, 

conquerors, dominant (active participle from 
ghalaba [ghalb/ghalbah], to subdue, to conquer. 
See at 5:23, p. 340, n. 10). 

1 1 . i. e., let them alone for sometime. J y tawalla 

= you turn away (v. ii. m. s. imperative from 
tatawalld, form V of waliya, to be near. See at 
27:28, p. 1210, n. 10). 
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175. And watch them; 1 
for soon they shall see. 2 

£]Ju3 176. Is it Our punishment 
they seek to hasten. 3 

jjlili 177.So when it will descend 4 
fap£* on their compound, 5 
£j bad 6 will be the morning of 
0SjiilT those warned. 7 

178. And turn away 8 from them 
till a time. 

179. And watch, 

and soon they will see. 

0 

&jI£ZL 180.Sacrosanct 9 is your Lord, 
t^^j Lord of Might and Prestige, 10 
0 ^jlJ& from what they describe. 11 

181. And peace be on 
0<3^JiJ! the Messengers. 



1. 'abfir = look, see, watch (v. ii. m. s. 
imperative from 'absara, form IV of basura/ 
basira [ fowa/-], to look, to see. See n. 2 
below. 

2. i. e, they will see what befalls them. 

yubsirdna = they see, realize, comprehend (v. iii. 
m. pi. impfct from 'absara, form IV of 
basura/basira [j^h basar], to look, to see. See at 
36:66, p. 1424, n. 11). 

3. oy*-^-j yasta'jiluna = they seek to hasten, 

expedite, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from 
ista'jala, form X of 'ajila ['ajal/'ajalah], to 
hasten. See at 29:53, p. 1284, n. 5). 

4. J> nazala = he came down, descended (v. iii. 

m. s. past from nuzul, to come down, to descend. 
See 'anzalnd at 36:28, p. 1415, n. 7). 

5. i. e., when it will befall them. sahah (s.; 

pi. sahat/sah = courtyard, compound, arena, 
forum, field. 

6. t.L- sd'a ~ he or it became foul, bad, evil (v. iii. 

m. s. past from su'/saw', to be bad. See at 27:58, 
p. 1219, n. 8). 

7. i. e., they have been duly warnincd. jij-^ 

mundharin (pi.; accusative/ gen. of tnundharun, 
sing, mundhar) = those who are warned, (pass, 
participle from 'andhara, to warn, form IV of 
nadhara, [nadhr /nudhur], to dedicate, to make a 
vow. See at 37:73, p. 1442, n. 3). 

8. i. e., let them alone for sometime. J y tawalla = 

you turn away (v. ii. m. s. imperative from 
tatawalld, form V of waliya, to be near. See at 
37:174, p. 1456, n. 11). 

9. jUv* Subfy&n is derived from sabbaha, form 

II of sabaha [sabh/xibdhah], to swim. In its form 
II the verb means to praise, to sing the glory. 
Subhdn is generally rendered as "Glory be to 
Him"; but "Sacrosanct " conveys the meaning 
better. See at 37:159, p. 1454, n. 8. 

10. S^p 'izzah = might, power, respect, 

self-respect, prestige, honour, fame. See at 35:10, 
p. 1393, n. 2. 

1 1. i. e., describe about Allah. oyu*i ya$ifuna = 
they describe, depict, ascribe, attribute, praise (v. 
iii. m. pi. impfct. from wasafa [watf], to describe, 
to praise. See at 37: 159, p. 1454, n. 9). 
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^ju£5 182. And all the praise is for 
Allah, Lord of all beings. 1 



1. 'alamin (acc./gen. of o^Ju 'alamun; 

sing, (ju 'd/am, i.e., any being or object that points 

to its Creator; sing, 'alum) = all beings, creatures. 
See at 32:2, p. 1324, n. 4). 



38. Surat Sad 

Makkan: 88 'ayahs 



This is also an early Makkan surah which, like the other Makkan surahs, deals with the 
fundamentals of the faith — tawhid (montheism), the truth of the Qur'an and the Prophethood of 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, Resurrection, Judgement and life in the hereafter. 
It starts by emphazing that the Qur'an is truly a Book sent down by Allah and then refers to the 
amazement of the unbelievers of Makka at the coming of a Messenger of Allah from among them and at 
the concept of One Only God instead of a multilicity of deities to which they had been used to. It then 
makes mention, by way of warning the unbelievers, of what befell the previously unbelieving nations of 
Allah's retribution. In this context it mentions the stories of some of previous Messengers of Allah, like 
Daud, Sulayman, Ayyub, Ishaq, Ya'qub, Isma'il and Dhu al-Kifl, peace be on them, and the trials and 
tribulations they had to undergo, by way of consoling the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him. Along with these the surah points to some of the wonderful aspects of this unverse by way of 
bringing home the theme of the Absolute Oneness of Allah. 

The surah is named Sad after the disjointed letter with which it starts and which is one of the 

miracles of the Qur'an. 



C J^> 1 . Sad, 1 

by the Qur'an 
jjutai full of reminding.' 



l^ouly* 2. Nay, those who disbelieve 
^otiij^i are in pride 3 and discord. 4 

3. How many We destroyed 5 
^J&tf&ut before them of a generation 
\j& and they cried out; 

but it was too late to escape! 7 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See 2: 1 , p. 
4, n. 1 . 

2. i.e., reminding men of their indifference to the 
life in the hereafter and of their rights and duties. 

dhikr = citation, recollection, remembrance, 

mention, reminder, also scripture, the Qur'an. 
See at 37: 168, p. 1456, n. I. 

3. 'izzah = might, power, respect, 

self-respect, prestige, honour, fame, pride. See at 
37:180, p. 1457, n. 10. 

4. i. e., they turn away from it in pride and are in 

discord about it. Jtii shiq&q = discord, 

dissension, schism, rift, breach, split. See at 
22:53, p. 1064, n. 11). 

5. u£ul 'ahlaknd - we destroyed, annihilated (v. 

i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka \halkj 
hulk/ halak /tahlukah], to perish. See at 36:30, p. 
1416, n. 3). 

6. i. e., because of their unbelief and persistent 
sinning, o J qarn (s.; pi. qurtiri) = generation, 
century, horn. See at 23:31, p. 1083, n. 7. 

7. mantis = escape, way out, avoidance 

(verbal noun of ndsa [naws/mands], to evade, to 
escape), l&ta htna mands is an idiom meaning 
"there was no time left for escape." 
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4. And they wonder 1 
^itol that there has come to them 
prjjj^ a warner 2 from among them. 
S^iO<3lC And the unbelievers say: 
>*£u£ "This is a sorcerer, 3 
$v^Taliar." 4 



5. "Does he make the deities 
U?^WL one god? 
^Uiol, This is indeed a thing 
extremely strange." 



JQifj 6. And there burst out 6 
frt !Of the chiefs 7 of them 

that you go on 8 and persevere 9 
>^JI;jJp on your deities. 
t$\j&c>\ "Indeed this is a thing 
designed." 10 



7. "Never did we hear of it 
^'\^J\j in the religion 11 of late, 
^yj^o^ This is naught but 
d^ji^l something made-up." 12 



1. = they wondered, were surprised/ 

astonished (v. iii. m. pi. past from 'ajiba [ 'ajab], 
to wonder, to be astonished. See 'ajibta at 37:12, 
p. 1432, n. 10). 

2. i. e., a Messenger of Allah. jX* mundhir = 

warner, one who warns (act. participle from 
'andhara, to warn, form IV of nadhara, [nadhr 
/nudhur], to dedicate, to make a vow. See 
mundhirln at 37:72, p. 1441, n. 12). 

3. >>-L- sdhir (s.; pi. safyarah/sufyh/ir) = sorcerer, 

magician, enchanter (act. participle from Sahara 
[sihr], to enchant. See at 26:34, p. 1 168, n. 13). 

4. vl-tf" kadhdhdb = a liar, untruthful (act. 

participle in the intensive scale of fa"al from 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See tukadhdhibuna at 37:21, p. 1433, n. 10). 

5. v^^p 'ujab = extremely strange, astonishing, 
wonderous, marvellous, 

6 (jUaJ! in\alaqa - he or it departed, set out, was 

free, hurried, proceeded, burst out [shouting] (v. 
iii. m. s. past in form VI 1 of [alaqa/taluqa 
[taldq/taltiqah] to be free/divorced, to be happy. 
See yantaliqu at 26:13, p. 1 164, n. 8). 

7. ^ mala' = crowd, host, grandees, council of 

elders, chiefs, nobles. See at 37:8, p. 1 23 1 , n. 9). 

8. i. e., go on worshipping the gods and 

goddesses. I ^\ imshu = you (all) go on, proceed, 
move along, walk (v. ii. m. pi. imperative from 
masM [ Lf ^* mashy], to go on foot, to walk. See 
yamshuna at 32:26, p. 1332, n. 3). 

9. ij^l isbirfi = (you all) be patient, have 

patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m. pi. 
imperative from sabara [sabr], to be patient, to 
bind. See at 8:46, p. 564, n. 5). 

10. i. e., designed for some selfish motive.iijj 

yuradu - he or it is intended, desired, designed, 
planned, aimed at (v. iii. m. s. impfct. passive 
from 'arada, form IV of rdda [rawd], to walk 
about. See turiduna at 37:86, p. 1443, n. II). 
11- aJ-— millah (s.; pi. milal) = religion, creed, 

religious community, denomination. See at 22:78, 
p. 1073, n. 14). 

12. ikhtilaq = fabrication, invention, 

contrivance, device, something made-up (verbal 
noun in form VIII of khalaqa [kahlq], to create, 
to make. See khalq at 36:69, p. 1425, n. 7. 
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8. "Has there been sent down 
j£lUl£ on him the dhikr 1 (Scripture) 

^S? of all of us?" 
4^<4f J? Nay, they are in doubt 

about Our Scripture. 
!^jj»U Ji Nay, they have not yet tasted 
$ yUc My retribution. 3 

9. Or are there with them 
the vaults 4 of the mercy of 
vour Lord, the All-Mighty, 5 

$<-4?f the All-Bounteous? 6 



^4j;i 10. Or do they have 

the dominion of the heavens 
Cjjfj^j and the earth and all that 
is between the two? 
l^S Then let them go up 7 
5$ < T 4^'l L | in the means. 8 



^fciUi^ 1 1 . A host 9 in there, 

^>J^ vanquished, 10 
$*J>Vi£; of the parties. 11 



1. This is a clear instance of the word dhikr being 
used to refer to the Qur'an; for the unbelievers of 
Makka used this term to refer to the Qur'an which 
was being given out to them. J"'* dhikr = 

recollection, remembrance, mention, reminder, 
scripture, the Qur'an. See at 37:168, p. 1456, n. 1. 

2. lyjij yadhUqMna) = they taste (v. iii. m. pi, 

impfct. from dh&qa [dhawq/dhawdq/madhaq], to 
taste. See dhuqd at 3:181, p. 227, n. 5. The 
terminal nQn is dropped for the particle lam 
coming before the verb. See at 4:56, p. 265, n. 9. 

3. i. e., if they had tasted they would not have so 
disbelieved. 

4. i. e., do the vaults of mercy lie with them so 
that they can bestow Prophethood and other 
graces on whom they like? khazd'in (pi.; s. 

khizanah) = treasuries, vaults, coffers, stores. See 
at 17: 100, p. 906, n. 2. 

5. jijp 'aztz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 35:28, p. 1400, n. 1. 

6. wahhdb = Very Generous Giver, he who 

gives profusely, All-Bounteous (active participle 
in the intensive form of fa"dl from wahaba. See 
at 3:8, p. 157,n. 6). 

7. lyu^J li+yartaqd = let them ascend, go up, 

mount, rise, climb (v. iii. m. pi. 
imperative/empahtic impfct. from irtaqa, form 
Vlll of raqiya [raqy /ruqty) = to ascend, to 
climb. See tarqa at 17:93, p. 903, n. 4). 

8. i. e., means taking them to the heavens. (See 

Tafsir al-Jalalayn). ^L-I asbdb (sing, sabab) = 

relations, ties, connections (between people), 
means, reasons. See at 2: 166, p. 78, n. 9. 

9. i. e., the Makkan unbelievers, x^- jund (s.; pi. 

junud/ajndd ) = army, host. See at 37:173, p. 
1456, n. 9. 

10. i. e., they would be vanquished. This is a clear 
prophecy that the Makkan unbelievers would be 
defeated, f mahzum (s.; pi. mahzumun) - 

defeated, vanquished, routed (passive partriciple 
from hazama [liazrn], to put to flight. See hazamu 
at 2:251, p. 128, n. I). 

1 1 . i. e., of the sort of the parties of old who were 
destroyed. *~>\y>~\ 'ahzdb (pi. ; s. fyizJb) = 
groups, bands, parties. See at 33:22, p. 1343, n. 6. 
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cS£ 12. There did disbelieve 1 
before them 



the people of Nuh 
$ ; jSVfji possessing stakes. 



uyejjjjlcj and the 'Ad and the Pharaoh 



fa 

^ ^ ✓ < 

is - 



13. And the ThamOd 
and the people of Lflt and 
the dwelleres 3 of the Wood. 4 
Those were the parties. 5 

14. Verily they all did naught 
but disbelieve 6 

the Messengers. 
So due became 7 
My retribution. 8 



Section {Ruku ') 2 
15. And these await 9 not but 
ilJ^i^l^ a single thunderous blast. 10 

There shall not be for it 
J$j£iA>2 any pause. 11 



1 . c-jiS" kadhdhabat = she disbelieved, cried lies 

to, regarded as false (v. iii. f. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 26: 160, p. 1190,n. 1). 

2. They were so-called either because of their tall 
and gigantic buildings or because they used to 
torture to death the disobedient ones by means of 
slakes (see Al-Baydawt, II, 308). jIjjT 'awt&d (p\.; 
s. watad) = pegs, poles, stakes. 

3. v^**-*f 'as-fydb (pi.; sing. ^l. s&hib) - 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 36:55, p. 1422, n. 6). 

4. i. e., the people of Prophet Shu'ayb, peace be 
on him. They were so-called because they lived in 
a region full of trees and forest, most probably in 
the region of Tabuk. i^T 'aykah = wood, forest, 
thicket, jungle. 

5. i. e., those were the peoples disbelieving and 
opposing the Messengers. This 'ayah also 
explains the "parties" mentioned at 'ayah 11. 
vr>i;»-f 'afyzfib (pi. ; s. hizb) = groups, bands, 
parties. See at 38:1 1, p. 1461, n. 1 1. 

6. v-iS' kadhdhaba - he cried lies to, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form 11 of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See n. 1 . above and at 29:68, p. 1285, n. 9). 

7. haqqa - he or it became true, correct, due, 

right, incumbent (v. iii. m. s. past from haqq. See 
at 37:31, p. 1435, n. 6). 

8. 'iqabi (originally 'iqabi ): Ute *iqdb = 

infliction of punishment, punishment, penalty, 
retribution. See at 13:32, p. 778, n. 9. 

9. i. e., these unbelievers and polythesists await 
not but a single thunderous blast. Ja* yanzuru = 

he looks, sees, views, glances, looks expectantly, 
awaits, waits for (v. iii. m. s. impfct. from nazara 
[nazara [nazr/manzar] t to see, view, look at. See 
yanzuruna at 37: 19, p. 1433, n. 7). 

10. i. e., the blowing in the trumpet by Israfil. 
**yr* sayhah (s.; pi. sayhdt) = outcry, piercing 

sound, thunderous blast. See at 36:53, p. 1421, n. 
12). 

11. Jly fawdq = time for the accumulation of 

milk in the udder of the cow or camel between 
two milkings or sucklings, return, pause, 
delaying, gasping of a dying person. 
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£^lsj 16. And they say: "Our Lord, 
JjlIfebJjie hasten 1 for us our lot 2 before 
jpyl^J-L^> the Day of Reckoning. 

17. Have patience 3 over 
d}JHC what they say 
li-u^il^ and remember Our servant 
jiVlfijJlj Daud, possessing strength. 4 
jJJvbUiiJ He was indeed ever penitent. 5 



18. Verily We subjected to 
i(JS order 6 the mountains, 
^ with him they glorifying 7 
by the late evening 8 
JJ^lri^S and at day-break. 9 



19. And the birds 
were brought together, 10 
^tS^A'S all to h™ being obedient. 

liixij 20. And We made strong 
Z£Z\*j&& his kingdom and gave him 
i^l^Jt wisdom 
^^lUlj^J and right judgement. 11 



1. J*** *ajjil - hasten, quicken, expedite, hurry, 

rush, accelerate (v. ii. m. s. imperative from 
'ajjala form II of 'ajila ['ajal/'ajalah], to harry. 
See 'ajjalnd at 17:18, p. 878, n. 12). 

2. The unbelievers of Makka said so disbelieving 
and ridiculing the idea of Resurrection and 
Judgement. JaS qifa (s.; pi. qitdt/qitatah/qitat) = 

fate, lot, account book, book, male cat. 

3. i. e., have patience over the unbelievers' 
ridiculing . i$bir = be patient, have patience, 

bear calmly, persevere, (v. ii. m. s. imperative 
from sabara [sabr], to be patient, to bind. See at 
30:60,' p. 1310, n. 7). 

4. Jb! 'aydin (sing, yad) ~ hands, power, strength, 

control, authority, influence. See at 2:79, p. 37, n. 
4. 

5. i-jl_jt 'awwdb (s.; pi. 'awwdb&n) - 

oft-returning, oft-returning in penitence, ever 
penitent, ever-obedient (act. participle in the 
intensive scale of fa"dl from 'aba ['awb/ 
awbah/ 'iydb], to return. See 'awwibi at 34:10, 
p. 1371, n. 3). 

6. U sakhkharnd - we brought to 

submission, made subservient, subjected, 
subjected to order, subdued, made serviceable (v. 
i. pi. past from sakhkhara, form 11 of sakhira 
[sukhr/maskhar], to ridicule, deride. See at 
22:36, p. 1058, n.15). 

7. i. e., the mountains also prayed when Da'ud 
did so; so also did the birds. j>*~~ j yusabbihna = 

they (f.) declare the sanctity, glorify, declare 
immunity from blemish (v. iii. f. pi. impfct. from 
sabbaha, form II of sabaha [sabh/ sibdhah] to 
swim, to float. See at 2 1 :79, p. 1 034, n. I ). 

8. j^-ip 'ashty ~ evening, early night. See at 
30:18, p. 1295, n. 4. 

9. Ji 'ishrdq = day-break, sun-rise, radiation, 

radiance (verbal noun in form IV of skaraqa 
[sharq/shuruq] to rise, to shine. See mashdriq at 
37:5, p. 143 I, n. 1. 

10. ijyh^A mahshUrah (f. s.; pi. mahshurat; m. 

mahshur) = gathered, collected, mustered, brought 
together (pass, participle from hashara [hashr], 
to gather. See nahshuru at 34:40, p. 1 383, n. 4). 

11. J*ai fasl = parting, section, decision, fasj 
al-khitdb - decisive say, right judgement. 
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<It2t jij^ 21. And has there come to 
jrv^ifi^j you the news ] of the litigants 2 

when they scaled the wall 3 
t$C&J\ of the chamber? 4 



22. When they entered 
upon Daud 

and he took fright 5 of them? 
They said: "Be not afraid; 
two litigants 6 — 
one of us has wronged 7 
the other. 

So judge 8 between us 
with justice and be not unjust 9 
and guide us to 
the straightaway. 11 





23. Verily this my brother 




has ninety-nine ewes 12 




and I have one ewe; 




but he says: 




"Put her in my charge 13 




and he prevailed on 14 me 



1. Li naba' (s.; pl.'anba') = news, tidings. See at 
28:3, p. 1231, n. 6. 

2. |w>> khasm (s.; pi. khasimunJ 

khusum/' akhsdm) = litigant, litigants, adversaries, 
opponents in a law-suit. See khasmdn at 22:19, p. 
1052, n. 1. 

3. Ijj^-j" tasawwarit = they scaled the wall (v. iii, 

m. pi. past from lasawwara, form V of sdra 
(saw r/ saw rah), to leap, to jump, to raise a wall. 

4. ^ mihrdb (pi. v-^l— ma ha rib) = prayer 
niche, private chamber. See at 19:1 1, p. 953, n. 2. 

5. £yi fazi'a = he was terrified/ scared/ alarmed/ 

panic-stricken/ afraid, took fright (v. iii. m. s. 
past from faz', to be scared. See at 27:87, p. 
1228, n. 6). 

6. OU-^ khasmdn (dual; s. khasm) - two 
litigants. See n. 2 above. 

7. (ji* baghd = he committed outrage, oppressed, 

wronged (v. iii. m. s. past from baghy, to wrong, 
oppress. See at 28:76, p. 1259, n. 1). 

8. jt^-i uhkum = give verdict, judge, decide (v. 

ii. m. s. imperative from hakama [hukm], to pass 
judgement. See at 2 1 : 1 1 2, p. 1 043, n. 7). 

9. JakiJ ^ Id tush (it = do not be unjust, do not 

cross the limit, do not go to the extreme (v. ii. m. 
s. imperative (prohibition) from ashalla, form IV 
of shatta [shatat/ shutuQ, to go to extremes, to 
deviate.). 

10. sawd f = straight, even, equal, same, 
alike. See at 36:10, p.141 1, n. 1. 

11. -kij*. sirdt = way, path, road. See at 37:1 18, 
p. 1449, n. 2. 

12. 3Uou na'jah (f. s.; pi. na'jdt/ni'dj) - female 
sheep, ewe. 

13. Jjtfl 'akfil = entrust, put in charge, appoint 

as security (v. ii. m. s. imperative from 'akfala, 
form IV of kafala [kafl/kuful/kafalah], to be 
guarantee, to be responsible. See yakfuluna at 
28:12, p. 1235, n. 1). 

14. jp l azzfl = he became strong, prevailed on, 

became dear/respected (v. iii. m. s. past from 'izz/ 
"uzahJ 'az/izah, to be strong, respected. See 
'azziiznd at 36:14, p. 1412, n. 7). 
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l^^LkLl^ in the speech." 1 



Jli 



' Of 



24. He said: 

"He has indeed wronged 2 you 

by asking your ewe 

to be added to his ewes. 

And indeed many 

of the partners 3 do wrong 4 

one to another, 

except those who believe 

and do the good deeds; 5 

and how very few they are!" 

And DaGd thought 6 

that We have but tried 7 him. 

So he asked forgiveness 8 

of his Lord 

and fell down 9 bowing 10 
and turned in repentance. 11 * 



25. So We forgave him that, 
lu^iio^ And verily he has with Us 
JJJj a close position 12 
^l±^w/, and a good place of return. 13 



[. ^Ua^ khitdb (s.; pi. khi\dbdlf 'akhtibah ) = 

speech, public address, oration, letter. See 
khdtaba at 25:63, p. 1 157, n.8. 
2.i. e., D5ud said. p& zalama = he transgressed, 
did wrong, committed injustice (v. iii. m. s. past 
from zalm/zulm, to do wrong. See at 27:11, p. 
1205, n. 4).' 

3. tlUl^ khulcud' (pi.; s. khalit ) = associates, 

comrades, companions, partners (act. participle in 
the scale of fall from khalata [khalt}, to mix, 
mingle. See ikhtalata at 18:45, p. 927, n. 10). 

4. ^ yabght = he commits outrage, oppresses, 

wrongs (v. iii. m. s. impfct. from baghd [baghy], 
to wrong. See baghd at 38:22, p. 1464, n. 7). 

5. oUJU* sdlihdt (f.; sing, sdlihah; m. salih) = 

good ones, good deeds/things ( approved by the 
Qur'anand sunnah). See at 35:7, p. 1391, n. 12. 

6. ^ zanna = he thought, supposed, believed, 
presumed (v. iii. m. s. past from J* z,ann, to think, 
to suppose. See at 24:12, p. 1 109, n. 9). 

7. La fatannd = we tried, put on trial, tested (v. i. 
pi. past from fatana [fatnj futun], to turn away, to 
put to trial. See at 29:3, p. 1265, n. 5). 

8. jikL>\ istaghfara = he asked forgiveness, 

prayed for pardon (v. iii. m. s. past in form X of 
ghafara [ghafr /maghfirah /ghufrdn], to forgive. 
See tastaghfirGna at 27:46, p. 1216, n. 10). 

9. kharra = he or it collapsed, fell down, fell, 

dropped (v. iii. m. s. past from kharr/khurtir, to 
fall, fall down. See at 34: 14, p. 1 373, n. 3). 

10. ^f\j raid' (s.; pi. rdki'un/rukka') he who 

bows in submission (active participle from raka'a 
(ruku') t to bow, bend the body, especially in 
prayer. See rukka' at 22:27, p. 1054, n. 12. 

1 1 . *->\$ 'andba = he turned in repentance, 

deputed (v. iii. m. s. past in form IV of ndba 
[nawb/mandb/niydbah] to represent, to return 
from time to time. See at 3 1 : 1 5, p. 1 3 1 5, n. 11). 
* One should prostrate oneself on reading this 
'dyah. 

12. zulfd = proximity, nearness and position. 
See at 34:37, p. 1382, n. 2. 

13. <~r>^ ma'db- place to which one returns, 

return (as verbal noun). See at 13:36, p. 780, n. 
12. 
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26. O Daud, 

indeed We have made 1 you 
a successor 2 in the earth; 
so adjudicate 3 between men 
with justice 

and follow not 4 the desire 5 
lest it should lead you astray 6 
from the way of Allah. 
Verily those who go astray 
from the way of Allah, 
they shall have a punishment 
very severe 7 for they forget 8 
the Day of Reckoning. 9 



Section (Ruku 0 3 

G&tfJ 27. And We have not created 
<&\jC£L}\ the heaven and the earth 

and all that is between them 
y^> in vain. 

Such is the surmise 1 ] of those 
i^T who disbelieve. 12 
^■iy'jS* So woe to those who disbelieve 
J$}j!)i^ on account of the fire. 



1. UL**. ja'alnd = we made, set, put, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala [ja'f], to make, 
to set. See at 37:63, p. 1440, n. 8). 

2. i. e., successor to the kingdom and authority. 
khaltfah (s.; pi. khulafa') = khulafa' (pi.; 

s. khaltfah) = successor. See khulafa' at 27:62, p. 
1221, n. 8. 

3. uhkum- give verdict, judge, decide (v. 

ii. m. s. imperative from fyakama [huktn], to pass 
judgement. See at 38:22, p. 1464, n. 8). 

4. Id tattabi* = do not follow, obey, pursue 

(v. ii. m. s. imperative {prohibition} from 
ittaba'a, form VU1 of tabi'a [laba'/tabd'ah], to 
follow. Seeat 7:142, p. 517, n. 10). 

5. i. e., the desire of yourself. hawan (s.; pi. 

'ahwa') = affection, desire, craving, whims. See at 
25:43, p. 1151, n. 5. 

6. i. e., your doing so might lead you astray. Jj* 

yu4Ma(u) = he makes go astray, misguides, 
deludes (v. iii. m. s. impfct. from 'adalla, form IV 
of dalla [dalaU dalalah], to go astray. The last 
letter takes fathah for a hidden 'an in the causal 
fa' coming before the verb. See at 31:6, p. 1312, 
n. 5). 

7. OjJJ shadid (pi. *u^I 'ashidda'h^ shidad) = 

most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 35:7, p. 1391, n. II). 

8. I j— > nas& = they forgot, became oblivious (v. 

iii. m. pi. past from nasiya [nasy/nisyan], to 
forget. See at 25:18, p. 1 143, n. 5). 

9. i. e , the reckoning of one's good and bad 
deeds on the Day of Judgement. *_A->- hisdb (pi. 
oiii — j- hisdbdt)= calculation, reckoning, 
accounting, taking of account. See at 26:113, p. 
1182,n. 3. 

10. i. e., aimlessly and without purpose and use. 
JUf batil = vain, futile, untruth, that which is 

untrue, false, falsehood, baseless, void. See at 
16:72, p. 850, n. II. 

11. j£> zann = conjecture, surmise, supposition, 
assumption. See at 34:20, p. 1375, n. 10. 

12. kafarti - they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 37:170, p. 1456, n. 5). 
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28. Or shall We make 1 
those who believe 

c-^Irf an< i do the good deeds 

Ou-JifeT like the mischief-makers 2 
^Vlc? in the earth; 
tS]^TJ*^J or shall We make the righteous" 1 
^ j&tf? like the immoral ones? 4 

29. A Book, 5 

We have sent it down to you, 
5> full of blessings, 
GSlS that they may reflect 6 on 
MX* its signs and 
J^£X> that there may take heed 7 the 
jpydVf ijjl owners of understanding. 8 

SjCdCiiJ 30. And We gifted 9 to Daud 

E 

^ilil Sulayman. 

il^f^ How excellent was the servant! 

0 ifjtji^ He was indeed ever penitent. 

3 1 . When displayed 10 were 
^Ia^ to him by the evening 



1. J**j naj'alu = we lay, make, set, put, place, 

appoint, assign (v. i. pi. impfct. from ja'ala [ja'l], 
to make. See at 28:83, p. 1262, n. 5). 

2. ji-L-** mufsidin (acc. /gen. of mufsidun, sing. 

mufsid) = mischief-makers, trouble-makers ( act. 
participle from 'afsada, form IV of fasada \fasdd/ 
fustid], to be bad. See at 29:30, p. 1275, n. 9). 

3. jJc* muttaqin (acc. /gen. of muttaqun; sing. 

muttaqin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'an and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittaqd, form VIII of waqa 
[waqy/ wiqayah], to guard, to protect. See at 
28:83, p. 1262, n. 10). 

4. i. e., Allah will never place the believers and 
the righteous at par with the unbelieving and 
sinful ones. jUj fujjar (pi.; s. fdjir) - immoral 

ones, depraved, libertine, licentious (act. 
participle from fajara \fujur\, to act immorally, 
to commit adultery, sin). 

5. i. e., the Qur'an. 

6. ij^-o yaddabbaruind) {originally 

yatadabbaruna, la' and ddl having been 
amalgamated} = they reflect, contemplate, ponder, 
meditate, consider (v. iii. m. pi. impfct. from 
tadabbara, form V of dabara [dubur], to turn 
one's back, to elapse. The terminal nun is dropped 
for a hidden 'an in // (of motivation) coming 
before the verb. See at 23:68, p. 1091, n. 11). 

7. f^yatadhakkara{u) = he takes heed, bears in 

mind, remembers, receives admonition (v. iii. m. 
s. impfct. from tadhakkara, form V of dhakara 
[dhikr/ ladhkdr], to remember. The finaJ letter 
takes fathah because of a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb. See 
yatadhakkara at 35:37, p. 1403, n. 9). 

8. ^Ui 'albtib (pi.; sing. U lubb) = heart, 
acumen, understanding. See at 14:52, p. 806, n. 
2). 

9. wahabnd = we gifted, bestowed, 

presented (v. i. pi. past from wahaba [wahb], to 
give, to donate. See at 29:26, p. 1274, n. 6). 

10. Jp jf- 'urida = he or it was displayed, 

exhibited, set forth, laid, laid before, 
demonstrated (v. iii. m. s. past passive from 'ard, 
to show, to be visible. See 'aradnd at 33:72, p. 
1365, n. 8. 
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^ ■ 


the well-bred steeds 1 




of the highest speed. 2 




32. So he said: 


Jl "-^ - 


"Indeed I have preferred 3 




the love of wealth 4 




to remembering my Lord 




till she disappeared 5 




behind the veil." 6 




33. "Bring them back 7 to me." 




And he started 8 stroking 9 


& 


by the legs 10 and necks. 11 




34. And We indeed put to 




test 12 Sulay man 




and cast 13 on his throne 




a body, 14 




then he turned in repentance. 




35 He said* "Mv Lord 




forgive me 




dna Desiow on me d Kinguom 



1 . c^UiLo sdfin&t (pi.; s. sdfin) = well-bred steeds, 

horses standing on three legs and the extremity 
of the hoop of the fourth leg. 

2. jLx- jiydd (pi.; s. jawdd ) = of the highest 
speed, extremely speedy, race horse. 

3. 'ahbabtu = 1 liked, loved, preferred (v. i, 

s. past from 'ahabba, form IV of fjabba [hubb], 
to love. See at 4:148, p. 310, n. 8). 

4. jj- khayr - good ^ette^/ best, charity, wealth, 

property, affluence. See at 34:39, p. J 383, n. 2. 

5. i. e., the sun set and he missed the time of 
'asr prayer (see Tafsir al-Jaldlayn). o jl y 

tawdrat = she disappeared, went out of sight, hid 
herself (v. iii. f. s. past from tawdrd, from VI of 
ward [ wary], to hide, to conceal, to kindle. See 
yatawdrd at 16:59, p. 846, n. 2), 

6. v^w- hijab (s.; pi. hujub/ahjibah) = screen, 

curtain, partition, cover, barrier, veil. See at 33:53, 
p. 1359, n. 3. 

7. Sulayman., peace be on him, ordered the horses 
to be brought back to him and sacrificed them for 
Allah since they had engrossed his attention away 
from His remembrance. jJj ruddfi - you (all) 

return, bring back, send back, revert (v. ii. m. pi. 
imperative from radda [radd], to put back.. See 
at 4:59, p. 267, n. 1). 

8. jib tafiqa = he set out (to do something 

suddenly), began, started (v. iii. m. s past from 
tafaq, to set out, to begin. See tafiqa at 20:121, p. 
1006, n. 8). 

9. i. e., slaughtered. £— * mash = to stroke with 

the hand, to wipe off. See imsahu at 6:6, p. 331, 
n.6. 

10. Jj-- stiq (pi.; s. sdq) = thighs, legs, trunks, 
stems. 

11. JUpT 'a'ndq (pi.; s. 'unuq) = necks. See at 
36:8, p. 1410, n. 6. 

12. L» fatannd - we tried, put on trial, tested (v. 
i. pi. past from fatana [fatn/ futuri], to turn away, 
to put to trial. See at 38:24, p. 1465, n. 7). 

13. V~iJt 'alqaynd = we cast, flung, plunged, 

posed, set forth, offered (v. i. pi. past, in from IV 
of laqiya [liqd' /luqydn /iuqy /luqyah /luqan], to 
meet. See at 15:19, p. 81 1, n. 5). 

14. i. e., a lifeless body. 
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that behoves 1 not anyone 




after me. Verily You are 




the All-Bounteous. 




jo. jo we suDjecteu 10 nim 


©I 1 


the wind, 




running at his command 


*fr>« 


gently 4 


'ft 


whithersoever he struck. 5 




37. And the devils, 6 




every builder 7 and diver. 8 




38. And others tied together 9 




in tetters. 




39. "This is Our gift; 11 




so give away 12 or retain, 




without reckoning." 




40. And indeed he has 




with Us a close position 




and a good place of return. 



1. yanbaghi = he or it behoves, is 

appropriate, is meet, is seemly, is necessary (v. iii. 
m. s. impfct. from inbaghd, form VM of baghd 
[bughd'], to seek, to desire. See at 36:69, p. 
1425, n. 10). 

2. s^Uj wahhdb - Very Generous Giver, he who 

gives profusely, All-Bounteous (active participle 
in the intensive scale of fa ' 'al from wahaba. See 
at 38:9, p. 1461, n. 6). 

3. U sdkhkharnd = we brought to 

submission, made subservient, subjected, 
subjected to order, subdued, made serviceable (v. 
i. pi. past from sakhkhara, form 11 of sakhira 
[sukhr/maskhar], to ridicule, deride. See at 
38:18, p. 1463, n. 6). 

4. frbt j rukhd' - gentle breeze. 

5. i. e., intended. <^\*#\ 'asdba = he or it afflicted, 

befell, hit, struck, reached, made (something) fall, 
bestowed, allotted, (v. iii. m. s. past in form IV of 
saba . See at 22:35, p. 1058, n. 3). 

6. i. e. the devils of jinn were made to work for 
him as builders and divers in the sea to collect 
pearls and corals. 

7. frUj banna y (s.; pi. bannd'un) = builder, mason 

(act. participle in the scale of fa"dl from band 
[bind'/bunydn], to build. See bunydn at 16:26, p. 
834, n. 12). 

8. ghawwdf (s.; pi. ghawwdsun) = diver 

(act. participle in the scale of fa"dl from ghdsa 
[ghaws/maghds/ghiyds/ghiydsah], to dive, to 
plunge. See yaghu$una at 21:82, p. 1034, n. 14). 

9. i. e., the others who were disobedient were tied 
together, j-i Jsu> muqarranin (pi.; acc./genitive of 

muqarranun\ s. muqarran) = coupled, bound 
together, joined together, yoked together (passive 
participle from qarrana, from 11 of qarana 
[qarn], to link, to combine, to join, to couple. See 
at 25:13, p. 1 141, n. 9). 

10. iU^T 'asfad (pi.; s. safad) = fetters, 
shackles. See at 14:49, p. 805, n. 4. 

11. frUiP 'aid' (s.; pi. 'a'tiyah) = gift, present, 
offer. See at 1 1:108, p. 716, n. 4. 

12. ^ umnun - bestow, give away, show 
kindness (v. ii. m. s. imperative from manna 
[mann], to be kind. See manna at 28:83, p. 
1262, n. 1). 
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Section (Ruku')4 
41. And remember 
Cffiju* Our servant ' Ayyub. 
i4ji£& T *l When he cried out 1 to his Lord: 
ty^\jt^3 "Indeed Satan has afflicted 2 
me with distress 3 and torment." 

Jgt 42. "Strike the ground 4 
d^r/ with your foot. 5 
*JI£m&Z> This is a bath 6 quite cool 7 
and a drink." 



rill^jj 43. And We bestowed 8 on 

,iuf him his family 9 

and a like of them 

'^2 along with them, 

llliLa^ as mercy from Us 

CsJ&j and as a reminder 10 

2 Vf J^V for people of understanding. 1 1 

ILu, lij 44." And take with your hand 

£^ a bundle of twigs 12 

**<~>j£ and strike therewith 



1. cfiU nadd = he called out, called, summoned, 

cried out, (v. iii. m. s. past in form III of nadd 
[nadwl to call. See at 37:75, p. 1442, n. 5). 

2. ^ mass a = he touched, affected, hit, afflicted 

(v. iii. m. s. past from mass/ masts, to feel, to 
touch. See at 30:33, p. 1300, n. 9). 

3. v-^ nusb (pi.; s. nasab) - distress, hardship, 

fatigue, weariness, exhaustion. See nasab at 
35:35, p. 1402, n. 12. 

4. i. e. Allah said to him. urkud = strike the 

ground with foot, run away, gallop, race (v. iii. m. 
pi. impfct. from rakada [rakcf], to race, to run 
way). 

5. J*j rijl (s.; pi. arjul) = foot, leg. See 'arjul at 
29:55, p. 1285, n. 4. 

6. i. e., he struck the ground as directed and there 
gushed forth a cool spring from the ground for 
taking bath and for drinking which removed all 
his ailments (Al-TabarT , pt. XX11I, pp. 166 -168; 
Ibn Kathir, VII, pp. 66-67). J— ±* mughtasal ~ 

bath, washroom (noun of place from ightasala, 
form VIII of ghasala [ghusl], to wash). See ighsilu 
at 5:6, p. 330, n. 6). 

7. bdrid = cool, cold, chilly (act. participle 

from baradalbaruda, to be cold, to cool. See 
baradat 24:43, p. 1124, n. 9. 

8. L-*j wahabnft - we gifted, bestowed, 

presented (v. i. pi. past from wahaba [wahb], to 
give, to donate. See at 38:30, p. 1467, n. 9). 

9. i. e, restored to him his family. J*l y ahl (s.; pi. 
0^1*1 'ahlun/J^ 'ahdlin) = family, wife, relatives, 
kinsfolk, inhabitants, followers, inmates, owner, 
author. See at 37: 1 34, p. 145 1 , n. 4. 

10. i. e., a reminder of the blessings of patience 
and dependence on Allah. dhUcrd = 

recollection, remembrance, memory, reminder. 
See at 26:209, p. 1198, n. 4. 

11. 'albSb (pi.; sing. U lubb) = heart, 
acumen, understanding. See at 38:29, p. 1467, n. 
8). 

12. And Allah further asked him to take a bundle 
of grass or light twigs and to strike therewith his 
wife in fulfilment of his vow (Al-Tabari, Pt. 
XX111, p. 169). *l*j> dighth (s. pi. adghath) = 

bunch, bundle, mixed, muddled, confused. See 
'adghath at 12:44, p. 738, n. 14. 
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1% and do not break the oath. 



yiijujGl Verily We found him patient. 2 
ipf^ How excellent was the servant! 



JjfiSI Verily he was ever penitent. 3 



45. And call to mind 
Our servants 4 Ibrahim 
j and Ishaq and Ya'qub, 
tf-CVyj! possessors of power 5 
VfJ and insight. 6 



^^■iBi 46. Verily We selected 7 them 
f^k with a pure characteristic, 8 
gf JoJI <^i^=»j the remembrance of the abode. 9 

iu^pr^ 47, And indeed they are to 

Us of the chosen 10 
(^Q&f and the best ones." 

I 48. And call to mind Isma'il 
jXjTlij^^ and Al-Yasa' and Dhfi al-Kifl; 
fe^CLVi^^; and all were of the best. 



1 . i.e., strike your wife as you had vowed and do 
not break it. d-^»o V Id tahnath - do not break 



the oath, vow (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition} from hanitha [hinth], to break 
one's oath). 

2. i. e., throughout his sufferings and distress. 
jA~*> s&bir (s.; pi. sdbirun) = patient, persevering 

steadfast, enduring (act. participle from sabara 
[sabr], to be patient, to forbear. See sdbirun at 
28:80, p. 1261, n. 5). 

3. v^jf 'aww&b (s.; pi. 'awwdbun) = 

oft-returning, oft-returning in penitence, ever 
penitent, ever-obedient (act. participle in the 
intensive scale of fa"dl from 'aba ['awb/ 
'awbah/ 'iydb], to return. See at 38:17, p. 1463, n. 

5). 

4. iLp 'ibdd (sing, j^'abd) = servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
37:169, p. 1456, n. 3). 

5. JL>1 'ay din (sing, yad) = hands, power, strength, 

control, authority, influence. See at 38:17, p. 
1463, n. 4. 

6. jUuT 'absdr (sing. ^ basar) - visions, sights, 

eyes, insight, discernment, perception. See at 
32:9, p. 1326, n. 13). 

7. boaJL^f 'akhlasnd = we made pure, selected, 

exclusively devoted, dedicated, were sincere (v. i. 
pi. past from 'akhlasa, form IV of khalasa 
[khulus], to be pure, unadulterated. See mukhlasin 
at 37:74, p. 1 442, n. 4). 

8. i^oJl>- khdlisah (f.; m. khdlis) = pure, 

unadulterated, sincere (act. participle from 
khalasa [khulus], to be pure. See n. 7 above. 

9. i. e., the abode of the hereafter, jb d&r (s.; 

pl.jlp diydr) = abode, home, house, edifice, 

habitation, land, country. See at 29:64, p. 1288, n. 
2. 

10. jJ^ia mustafin (pi. acc./gen. of mustafQn ; 

s. mus{afd) - chosen ones, selected ones (passive 
participle from istafd, form VIII of safd 
[safw/sufuw/safd'}, to be clear. See istafd at 

37:153, p. 1454, n. 1). 

11. jW^T 'akhydr (pi.; s. khayr) = best ones, 

excellent ones, outstanding ones. See khayr at 
38:32, p. 1468, n. 4. 
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49. This is a reminder. 1 




And indeed for the righteous 2 




is a good place of return. 3 




50. Gardens of eternity, 4 




opened 5 for them will be 




the gates. 6 




51. They will be reclining 7 




therein and asking 8 therein 




for fruits in abundance 




and drink. 




52. And beside them will be 




maidens restraining 9 of glance, 10 




equal in age. 11 




53. This is what 




you are promised 12 




for the Day of Reckoning. 




54. Verily this will be 




fiiit" ni"A \ / 1 c i An 



1. dhikr - citation, recollection, 

remembrance, mention, reminder, also scripture, 
the Qur'an. See at 38:8, p. 1461, n. 1. 

2. {jJca muttaqtn (acc./gen. of muttaq&n\ sing. 

muttaqin) - those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'an and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/ wiqdytih], to guard, to protect. See at 
38:28, p. 1467, n. 3). 

3. ma'&b= place to which one returns, 
return. See at 38:25, p. 1465, n. 13. 

4. Oop 4 adn = Eden, eternity, paradise. ^L*- 

jannat 'adn is explained by lbn Kathir as janndt 
where the inmates will abide for ever (lbn Kathir, 
IV, 372). See at 35:33, p. 1401, n. 12. 

5. *^J^ mufaitahah (f.; s.; pi. mufattahai) - that 

which is opened ( passive participle from fattaha, 
form II of fataha \falh], to open. See tufattahu at 
7:40, p. 480, n. 3). 

6. <-^f 'abwdb (sing, bdb) - doors, gates, 

sections. See at 2:189, p. 91, n. 8. 

7. i. e., they will be reclining on couches therein 

(see 18:31; 36:56 and 76:13). mutlaki'in 

(pi.; acc./gen. of muttaki'un ; s. muttaki') = those 
reclining, supporting, resting (act. participle from 
ittaku'a, form VHI of waka'a. See at 18:31, p. 
923, n. 6). 

8. yad'una - they invoke, call, call upon, 

invite, summon, pray, ask (v. iii. m. pi. impfct. 
from da'd [du'd'], to call, to summon. See at 
29:42, p. 1280, n.4). 

9. ^\j^M qd$irdt (f. pi.; s. qdsirah) = restricted, 

confined, restraining (act. participle from qasura/ 
qasara [ qisar/qasr/qasdrah/qusur] become short, 
to fall short. See at 37:48, p. 1438, n. 3). 

10. i. e., chaste women not looking at anyone else 
except their husbands. j> tarf = glance, look, 
eye. See at 37:48, p. 1438, n. 4. 

11. 'airdb (pi.; s. Urn) = persons of the 
same age. 

12. Ojopy lu'aduna - you are promised, assured, 

threatened, (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
wa'ada {also from 'aw'ada, form IV of wa'ada) 
[wa'd], to make a promise. See at 36:63, p. 1424, 
n. 1). 
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There shall not be of it 




on\; ninninfr mit ' 
ally lUIllllllg UUl. 




55. This; and indeed 




for the transgressors 2 will be 




the worst 3 place of return. 4 




56. Hell; 

they will broil 5 therein. 




ana oaa win De tne oea. 




57. This; so let them taste 8 it, 




boiling water 9 and pus. 10 




58. And another 




of the same sort, 11 




iiidiciiing pdirb. 




59. This is a band, 13 




plunging 14 along with you. 
No welcome will be for them. 
Indeed they will be 




broiling in the fire. 



1 . nafdd = to run out, to be exhausted, used 

up, depleted (verbal noun of nafida. See nafidat 
at 3 1:27, p. 1320, n. 8. 

2. i. e., those who disregard and violate the 
injunctions of the Qur'an and sunnah. 

tdghin (pi.; acc./gen. of tdghun; s. tdghin) = 
transgressors, oppressors, tyrants, those exceeding 
the bounds (act. participle from tagha [taghan/ 
tughyan], to exceed all bounds. See at 37:30, 
'l435, n. 5). 

3. ^ sharr (pi. ashrar) = bad, worse, worst, 
evil, wicked. See at 25:34, p. 1 148, n. 4. 

4. ma'db- place to which one returns, 
return . See at 38:49, p. 1472, n. 3. 

5. OjL**! yas lawna = they burn, broil, be exposed 

to fire (v. iii. m. pi. impfct. from said [salan/ 
suliy/ sild'), to roast, to burn, to be exposed to the 
blaze. See at 14:29, p. 798, n. 2). 

6. ^-ij bi's = evil, wretched, bad. See at 24:57, p. 
1130,n. 6. 

7. mihdd = bed, place of rest, fold that holds 
something. See at 13:18, p. 772, n. 10. 

8. lyjJul li yadhiiqti(na) = let them taste, they 

must taste, (v. iii. m. pi. impfct. emphatic/ 
imperative from dhdqa [dhawq/ dhawdq/madhdq], 
to taste. See at 38:8, p. 1461, n. 2. 

9. p***- hamtm = boiling water, close friend, 

intimate friend, (act. participle in the scale of fa'il 
from hamma [hamm], to heat, make hot. See at 

37:67, p. 1442, n. 4. 

10. Jl—* ghassaq = secretion of the body, pus. 

11. j£i shakl (s.; pi. 'ashkdl) = similarity, 

likeness, form, shape, type, pattern, sort. See 
shdkilah at 17:84, p. 900, n. 9. 

12. ^ijjl 'azw&j (sing, j-jj zawj) = husbands, 

wives, spouses, partners, pairs, kinds, sorts. See 
at 37:22, p. 1434, n. 13. 

13. fawj (s.; pi. ^iyl 'afwdj) = band, troop, 

group, detachment, regiment. See at 27:83, p. 
1227, n. 3. 

14. ^cIa muqtahim = he who plunges, rushes in, 

burst into, breaks in, storms, intrudes, defies (act. 
participle from iqtatyama, form VIII of qahama 
[qahm/ quhum] to throw oneself, to come near). 
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60. They will say: "Nay, you; 
^fc^ii no welcome 1 is for you. 

You had forwarded 2 it for us. 
^ijlu So bad is the abode!" 3 

61. They will say: "Our Lord, 
^Q^Ii^ who forwarded it for us, 

increase 4 for him 
a punishment in double 5 
in the fire." 



f^lg 62. And they will say: 
U L "What is the matter with us, 
^Cj^/i we see 6 not the men 
^^2" we used to count 7 them 
of the bad ones?" 8 



Pais I 



c 



63. "We took 9 them 
as objects of ridicule, 10 

or have there deviated 11 from 



^ji^Vf them the eyes?" 



64. Such indeed will be true, 
the mutual recrimination 12 
of the inmates of hell. 



1. i. e., the followers of the transgressing leaders 
will say to the latter. L>- y marhaban = welcome. 

2. i. e., you have made us suffer hellfire by 
misleading us. qaddamtum = you (all) 

advanced, laid in advance, sent ahead, forwarded 
(v. ii. m. pi. past from qaddama, form II of 
qadama / qadima [ qadm /qudum /qidmdn 
/maqdam] to precede, to arrive. See at 12:48, p. 
740, n. 4). 

3. j\j qar&r - stability, steadiness, firmness, 

solidity, to settle down, to rest, place of rest, 
abode. See at 27:61, p. 1220, n. 13. 

4. jj zid = increase, augment, enlarge, make 

more (v. ii. pi. m. s. imperative from zQda [zayd/ 
ziyddah], to increase. See yaziduna 37:147, p. 
1453, n. 3). 

5. di'f (s.; pi. 'aq"df) = double, a multiple. 

See at 34.37, p. 1382, n. 4. 

6. i. e., the punished leaders will say about the 
believers whom they used to ridicule and look 
down on in the worldly life. <sj> nard = we see, 

consider, are of the view (v. i. pi. impfct. from 
ra'a [ra'y, ru'yah], to see. See at 12:78, p. 751, n. 
4). 

7. -1*1 na'uddu = we count, number, reckon (v. i. 

pi. impfct. from 'adda ['add], to count, to 
number. See at 19:84, p. 972, n. 9. 

8. j\jt.\ 'askrdr (pi.; s. sharr) = the 

bad/worse/worst ones, evil, wicked. See sharr at 
38:55, p. 1473, n. 3. 

9. UJwJ ittakhadhnd = we took, took up, took to 

ourselves, assumed ( v. i. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See ittakhadhu at 36:74, p. 1426, n. 12). 

10. (Ss**-* sikhriy - object of ridicule, 
laughingstock. See at 23: 1 10, p. 1 102, n. 10. 

11. cJ>tj zdghat = she or it deviated, stared, 

wandered, strayed, turned away (v. iii. f. s. past 
from zagha [zaygh], to turn aside, to swerve. See 
at 33:10, p. 1338, n. 8). 

12. takhasum - mutual recrimination, 

arguing, disputing, litigation (verbal noun in form 
VI of khasama, to defeat, to deduct. See 
yakhissim&na at 36:49, p. 1420, n. 12). 
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Section (Ruku ') 5 
5^t3T2lji 65. Say: "I am but a warner; 1 
an( i no telly is there 
jLjjKiVJ except Allah, the One, 
(J}jiJ3f the All-Subduer. 2 



UCy 66. Lord of the heavens 
tjjpRj and the earth and all that is 
1^5. between the two, 
the All-Mighty, 3 
the Most Forgiving. 4 

feji ji 67. Say: "It is an intelligence ; 



most momentous. 



..6 



Zci$ 68. "You are from it 



2f&y£ turning away 



..7 



^i^o^t 69. "I have no knowledge 
ffi'pb of the Highest Council 8 
when they debate." 9 

2££4 70."Naught is communicated 



1. i. e., a Messenger of AUah, giving warning 
against Allah's displeasure and His punishment in 
the hereafter for setting partners with Him and 
worshipping other gods and goddesses besides 
Him. mundhir - warner, one who warns (act. 

participle from 'andhara, to warn, form IV of 
nadhara, [nadhr /nudhdr], to dedicate, to make a 
vow. See at 38:4, p. 1460, n. 2). 

2. qahhar = the All-Subduer, the 

All-Mighty (act. participle in the intensive scale of 
fa "al from qahara [qahr], to overpower, 
subjugate, vanquish. See at 14:48, p. 805, p. n. 1). 

3. jijp- 'azSz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 38:9, p. 1461, n. 5. 

4. jlii- ghaff&r = Most Forgiving, the Intensely 

Forgiving (act. participle in the intensive scale of 
fa ' 'al from ghafara [ghafr /maghfirah /ghufran], 
to forgive. See istaghfara at 38:24, p. 1465, n, 8). 

5. i. e., the Qur'an. L naba' (s.; pl.'anbd') = 

news, tidings, information, intelligence, dispatch. 
See at 38:21, p. 1464, n. 1. 

6. |vj^ 'ajim = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave, most momentous. See at 
37:76, p. 1442, n. 9). 

7. Oy^>y mu'ridun (sing, mu'rid ) = those who 

turn away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from 'a'ra^a, form IV of 'aruda ['ard], 
to be broad, wide, to appear, to show. See at 
24:48, p. 1126,n.7). 

8. i. e., of the angels. % mala* = crowd, host, 
grandees, council of elders, chiefs, nobles. See at 
38:6, p. 1460, n. 7). 

9. The allusion is to the debate of the angels 
about Allah's creation of Adam, which the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
could have no knowledge of except what was 
communicated to him by Allah (see Al-Tabari, pt. 
XX11I, pp. 183-184). o^^. yakhtasimuna = 

they quarrel, dispute, argue, debate, contest one 
another (v. iii. m. pi. impfct. from ikhtasama, 
form VI II of kha$ama [ khasmJ khisamJ 
khu$umah], to defeat in argument. See at 26:96, p. 
1179, n. 7). 
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ftTSt^yj t0 me except that I am 

a warner 1 open and clear: 



71. When your Lord said 



gMAX^u to the angels: "Indeed I am 

going to create man 
tfy&d of clay.' 



n3 



72. "So when I have made 
him up 4 and blown 5 in him 
dr-jtj^A of My life-giving spirit, 
you all fall down 7 to him 
^Sj^ prostrating yourselves." 8 



73. So there prostrated 
Sf^jfb'f themselves the angels, 

^y^1ji4i^» all of them together. 

74. Except Iblis. 
J&LlS He turned arrogant 9 

and became of 
{^O^iSCn those disbelieving. 10 



1. j^ii nadhtr (pi. nudhur) - warner (active 

participle in the scale of fa'il from nadhara 
[nadkr/ nudhur], to vow, to pledge). See at 35:37, 
p. 1403, n. 10. 

2. jj-* mubin - all too clear, obvious, manifest, 

patent, open and clear, that which makes clear 
(act. participle from 'abdna, form IV of bona 
[baydn], to be clear. See at 37: 1 56, p. 1454, n. 5). 

3. ^/m = clay, soil. See at 37:1 1, p. 1432, n. 8. 

4. ojj- sawwaytu - I made up, smoothed, 

levelled, equalized, made regular (v. i. s. past from 
sawwd, form II of sawiya , to be equal. 



nafakhtu = 1 blew, breathed, inflated, 

filled with air (v. i. s. past from nafakha [najkh], 
to blow. See at 15:28, p. 813, n. 7). 

6. rfih (s.; pi. 'arwdh) = breath of life, soul, 

spirit, life-giving spirit, wahy, Jibril. See at 32:9, 
p. 1326, n. 11. 

7. Ij*5 qa'ti - you (all) fall down (v. ii. m. pi. 

imperative from taqa'una, waaa'a [wuqu'\, to 
fall. See at 15:28, p. 813, n. 8). 

8. ji^rL-' sajidin (pi.; acc./gen. of sdjidun\ s. 
sdjid) = those who prostrate themselves, prostrate 
(act. participle from sajada [sujud], to prostrate 
oneself, to make obeisance. See at 26:219, p. 
1199, n. 12). 

9. jS^\ istakbara = he turned arrogant, became 

proud/ haughty, was puffed up ( v. iii. m. s. past 
in form X of kabura [kubr/ kibdr/ kabdrah] to 
become big, large, great. See yastakbiruna at 
37:35, p. 1436, n. 2). 

10. ji j& k&firin (pi.; acc/genitive of kdfirun; s. 
kdfir) = unbelievers, infidels, those disbelieving, 
ungrateful (active participle from kafara [kufr 
Aufrdn / kufur], to disbelieve, to cover. See at 
27:43, p. 1215, n. 5). 
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cAJjg Jli 75. He said: "Olblis, 

what prevented 1 you from 
.w J prostrating yourself 2 
cJ3IllJ to what I have created 3 
Jrol with My Two Hands? 
o^SU Have you turned arrogant 4 
®Z$$C£l£$ or are you of the high ones? 5 

S^ttjb 76. He said: "I am better than 
ylf^^U-ii him. You created me of fire 
and created him of clay." 



g£ttfli 77. He said: "Then get out 6 
«Ss]il£ of there; for you indeed are 
0^ damned." 7 

iH&o^ 78. "And verily upon you is 
My curse 8 
4?4l tilJ the Da y of Judgement." 9 

jt 79. He said: "My Lord, 

give me a respite 10 till the day 
{^oJ&J they will be resurrected." 11 



1 mana*a = he prevented, forbade, barred, 

held back (v. iii. m. s. past from man', to prevent. 
See at 20:92, p. 998, n. 8). 



2. -UwJ tasjuda(u) = you prostrate yourself, bow 

respectfully, pay obeisance (v. ii. m. s. impfct. 
from sajada [sujud], to prostrate oneself. The 
final letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See yasjuduna at 27:24, 
p. 1209, n. 9). 



3. khalaqtu = I created, originated, made 
(v. i. s. past from khaiaqa [khalq], to create. See 
at 19:9, p. 1952, n. 7). 

4. 'astakbarta (originally 'a+istakbarta): o j^^^ 
istakbarta - you became proud, turned arrogant, 
haughty (v. ii. m. s. past from istakbara, form X 
of kabura [kubr/ kibdr/ kabdrah] to become big, 
large, great. See istakbara at 38:74, p. 1476, n. 
9). 

5. jjJU- 'dlin (pi.; acc./gen. of 'dliyun , s. 'dlin) = 

those who are high, lofty, exalted, self-exalting, 
supercilious. See at 23:46, p. 1087, n. 3. 

6. £ ukhruj = come out, leave, move out, get 

out (v. ii. m. s. imperative from kharaja [khuruj], 
to go out. See at 28:20, p. 1238, n. 7). 

7. rajtm - accursed, damned, stoned (pass. 

participle in the scale of fa 'il from rajama [rajm], 
to stone, to curse. See at 16:98, p. 861, n. 4). 

8. la'nah (s.; pi. la'ndt) = curse, banishment 

from mercy, imprecation. See at 28:42, p. 1246, n. 
12. 

9. jjj din = religion, creed, faith, code, law, 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment, requital. See at 37:20, p. 1433, n. 8. 

10. JoA 'anzir = give a respite (v. ii. m. s. 

imperative from 'anzara, form IV of nazara 
[nazar/manzar], to see. See at 15:36, p. 815, n. 2). 

11. oyvi yub'athfina = they are resurrected, 

raised, raised up, revived, sent out (v. iii. m. pi. 
impfct. passive from ba'atha [ba'th], to send out, 
to raise. See at 27:65, p. 1222, n. 13). 
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dEUJli 80. He said: "You indeed are 
f£}CyjZ2\ ^ of those given respite." 1 

81. "Till the day 
^^Tci^f of the time specified." 2 



JU 82.He said: "By Your Glory, 3 
p£j>y I shall surely lead them astray, 4 
t&Z^I all of them." 



83. "Except Your servants 5 
from among them, 
!&<^&t& the select ones." 6 

^ISjti 84. He said: "Then the truth, 
a nd the truth I say:" 



fvr&ctt 85. "I shall surely fill 7 hell 

o^J*^ with you and with those who 

ciui follow 8 you of them, 

5$?^ all together." 



jCkfcji 86. Say: " I ask y of you not 



1. (jijlii* munzatin (pi.; acc./gen. of munzar&n, 

s. munzar) - those given respite (passive 
participle from 'anzara \nazar/manzaf\, to see. 
See at 15:36, p. 815, n. 4). 

2. f^*- maHUm = known, determined, fixed, 

specified (pass, participle from 'alima I'ilm], to 
know. See at 37:164, p. 1455, n. 6). 

3. ijf- 'izzah = might, power, respect, self-respect, 

prestige, honour, fame, pride, glory. See at 38:2, 
p. 1459, n. 3. 

4 - uij^ to 'ughwiyanna - I shall surely lead 
astray, beguile, lure, mislead (v. i. s. impfct. 
emphatic from 'aghwd, form IV of ghawd [ghayy/ 
ghawdyah), to go astray. See 'aghwayta at 7:16, 
p. 469, n. 7). 

5. jUp 'ibdd (sing. ±*'abd) = servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
38:45, p. 1471, n. 4). 



6. mukhlasin (pi.; acc./ genitive of 

mukhlas&n,; s. mukhlas) = rendered unblemished, 
pure-hearted, select ones (pass, participle from 
'akhlasa, form IV of khalasa [khulus], to be pure, 
unmixed, unadulterated. See at 37:160, p. 1454, n. 
10). 

7. la-'amla'anna = 1 shall surely fill (v. i. 

s. impfct. emphatic from mala' a [mal7 mal'ah 
/mil'ahl to fill, to fill up. See at 32:13, p. 1328, 
n.4). 

8. £j tabi'a - he followed, pursued (v. iii. m. s. 

past from taba'/tabd'ah, to follow. See 'atba'a at 
37:10, p. 1432, n. 2). 

9. The address is to the Prophet, peace and 

blessings of Allah be on him. jL-f 'as'alu = I ask, 

beg, enquire ( v. i. m. s. impfct. from sa'ala [ 
su'dl/ mas'alah/tas'dl]], to ask. See at 6:90, p. 
427, n. 6). 
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on it 1 any remuneration; 2 
nor am I of the imposters." 3 



4\y»ci 87. 'It is naught but 
^(Su^^l a reminder 4 for all beings. 



..5 



<>JkJJ 88. "And surely you will know 



^yj^SZtXS its news after a while." 



1 . i. e., for my calling you to the right way. 

2. j>A 'ajr (pi. jy,\ 'uj&r) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 36:21, p. 1414, n. 3). 

3. jsii^ mutakalliftn (pi.; acc./gen. of 

mutakallifun; s. mutakallif ) = those burdening 
themselves, ceremonious, false ones, pretenders, 
imposters (act. participle from tafcallafa, from V 
of kalifa [kalaj], to be brownish, to be fond of/ 
keen. See nukallifu at 23:62, p. 1090, n. 6). 

4. i. e., the Qur'an which is given out to you. J'i 

dhikr = citation, recollection, remembrance, 
mention, reminder, also scripture, the Qur'an. The 
Qur'an is repeatedly referred to as ddhikr. See for 
instance 15:6, 15:9, 16:44, 21:50, 23:71, 25:29, 
26:5, 38:49, 38:87, 41 :4 1 , 54:25, 68:5 1 -52, 81:27. 
See at 38:49, p. 1472, n. J. 

5. tj—JLf 'alamin (acc./gen. of o^Ji* 'dlamun; 
sing. ,Ju 'alam, i.e., any being or object that points 
to its Creator; sing, 'alam) = all beings, creatures. 
See at 37: 182, p. 1458, n. I). 

6. i. e., the truth about the Qur'an. L naba' (s.; 

pl.'anbd') - news, tidings, information, 
intelligence, dispatch. See at 38:67, p. 1475, n. 5. 



39. Surat al-Zumar ( the Groups) 
Makkan: 75 'ayahs 




This is a Makkan surah which, like the other Makkan surahs, deals with the fundamentals of the 
faith, particularly the truth of the Qur'an and the Prophethood of Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, monotheism, Resurrection, Judgement, reward and punishment. It starts with an 
emphasis on the fact that Allah has sent down the Qur'an and that He is exclusively entitled to worship 
and devotion. Attention is then drawn to His creation of the heavens and the earth, the subjection of the 
sun and the moon to order, the making of night and day and, above all, the creation and development of 
man in the mother's womb and the provisions for his sustenance, all of which point to Allah's Absolute 
Lordship (rububtyah and exclusive entitlement to worship ('uluhiyah). Yet man becomes ungrateful and 
sets partners with Allah. The sin of setting partners with Allah (shirk) is pointed out and it is 
emphasized that it has been communicated through all the Prophets that if you set partners with Allah all 
your deeds will be in vain and you will certainly be among the losers in the hereafter ('ayah 65). But it is 
never too late to repent and to seek Allah's forgiveness and mercy. Never be despaired of Allah's 
forgiveness and mercy ('ayah 53). In this context the facts of Resurrection, Judgement, reward and 
punishment are mentioned. The surah ends by pointing out how the unbelievers and sinful will be led in 
groups (zumar) to hell and how the believers and the righteous will be led in groups to paradise and 
welcomed there. The surah is named al-zumar (The Groups) after these concluding 'ayahs. 



1. Jj>j tanztl = sending down, bringing down, 

something sent down (verbal noun in form 11 of 
naw\a [nuz&l], to come down. See at 36:5, p. 
1409, n. 6. 

2. i. e., the Qur'an. This and the next 'ayah 
clearly and emphatically assert that Allah sent 
down the Qur'an on the Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him. It was no 
composition of his. 

3. i. e., containing true guidance and right and just 
injunctions and prohibitions. 

4. i. e., worship Allah Alone and none else. This is 
an injunction of monotheism. The implication is 
made further clear in the next clause of the 'ayah. 
xpi u'bud = worship (v. ii. m. s. imperative from 

'abada ['ibddah /'ubudah / 'ubudiyah], to 
worship, to serve. See at 19:65, p. 967, n. 8). 

5. mukhlisin (pi.; acc./gen. of mukhlisun; 

sing, mukhlis) = those who make (something) 
exclusive and pure, sincere, loyal, faithful (act. 
participle from 'akhlasa, form IV of khalasa 
[khuluf], to be pure. See at 31:32, p. 1322, n. 6). 

6. din = religion, creed, faith, code, law, 



c-^SOfJ-^: 1 • The sending down 1 of the 
-ui^ Book 2 is from Allah, 
&^J&yj$ the All-Mighty, the All- Wise. 



U/Usl 2. Verily We have sent down 
£4=Ji itfl to you the Book 
i^JL with the truth. 3 
SaLu^i So worship 4 Allah, 
il tij2 making exclusive 5 for Him 
•Surf the worship. 6 



worship, judgement, awarding of reward and 
punishment, requital. See at 38:78, p. 1477. n. 9. 
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3. O yes, to Allah is due the 
worship pure and exclusive! 
And those who take 2 

in lieu of Him 

guardian-patrons 3 : 

"We worship them not but for 

that they may take us close 4 

to Allah in proximity." 5 

Verily Allah will judge 

between them about what 

they are in disagreement. 6 

Verily Allah guides not 

any that is a liar, 7 
an arch-unbeliever. 8 

4. Were Allah to intend 
to take a son 

He could have chosen 9 
out of what He created 
whatever He willed. 
Sacrosanct 10 is He. 
He is Allah the One, 
the All-Subduer. n 



1. i. e., free from any shade of shirk, ^y^t- kh&tis 

pure, exclusive, unadulterated, sincere (act, 
participle from khalasa [khulus], to be pure. See 
mukhlisin at 39:2, p. 1480, n. 5." 

2. Ij-wji iUakhadhU = they took, took up, took to 

themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See at 36:74, p. 1426, n. 12). 

3. i. e., gods and goddesses. «.Ujt 'awliyd' (pi.; 
sing, waliy) = helpers, friends, allies, patrons, 
protectors, legal guardians. See at 33:6, p. 1337, 
n. 3. 

4. i. e., they offer this wrong plea for their worship 
of the gods and goddesses. yuqarribti(na) = 

they bring near/close, approximate, offer, present 
(v. iii. m. pi. impfct. from qarraba, form II of 
qariba [qurb/maqrabah), to get close, to come 
near. The terminal nun is dropped because of a 
hidden 'an in // (of motivation) coming before the 
verb. See tuqarribu at 34:37, p. 1382, n. 1). 

5. zulfd = proximity, nearness, close position. 
See at 38:25, p. 1465, n. 12. 

6. oyl^j yakhtaliftina = they disagree, differ 

(from one another), are at variance, are in 
disagreement, dispute, quarrel (v. iii. m. pi. 
impfct. from ikhtalafa, form VIII of khalafa 
[khalf ] to follow, to succeed. See at 32:25, p. 
1331, n. 12). 

7. i. e., liar against Allah saying that He has 
associates and sons and daughters. 

8j^ kaffdr = arch-unbeliever, extremely 

ungrateful, ingrate ( active participle in the 
intensive from of fa"al from kafara [kufr], to 
disbelieve, to be ungrateful, to cover. See at 2:276, 
p, 145, n. 4). 

9. {J ^^ istflfo - he chose, selected (v. iii. m. s. 

past in form VIII of safd [safw/sufuw/safd'], to be 
clear, pure. See at 3:33, p. 168, n.4). 

10. Subh&n is derived from sabbaha, form 

II of sabaha [sabh/sibdhah], to swim. In its form 
II the verb means to praise, to sing the glory. 
Subhdn is generally rendered as "Glory be to 
Him"; but "Sacrosanct " conveys the meaning 
better. See at 37:180, p. 1457, n. 9. 

11. jU* qahhdr = the All-Subduer, the 
All-Mighty (act. participle in the scale of fa"dl 
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5. He created the heavens 
and the earth for just cause. 1 
He rolls the night 2 

over the day 

and rolls the day 

over the night; 

and He subjected 3 to order 

the sun and the moon, 

each going on 4 

for a period 5 specified. 6 

Oh yes, He is the All-Mighty, 

the Most Forgiving. 7 

6. He created you 

from a single individual; 8 
then made from that 
his consort; 9 

and He sent down for you 
of the grazing livestock 10 
eight units of pairs. 11 
He creates you 
in the wombs 12 of 
your mothers, 



1. i. e., for a just cause and purpose and not 

aimlessly and for nothing, js- haqq - right, truth, 

liability, justice, just cause. See at 34:26, p. 1377, 
n. 10. 

2. The expression yukawwiru used here in 
connection with the rotation of the night and day 

clearly indicates the roundness of the earth. j£i 

yukawwiru = he rolls, coils, rolls into a ball, 
makes round, rounds (v. iii. m. s. impfct. from 
kawwara, form II of kara [kawr], to hurry ). 

3. sakhkhara = he brought to submission, 

made subservient, subjected, subdued, subjected 
to service/order (v. iii. m. s. past in form II of 
sakhira [sukhr/maskhar], to ridicule, deride. See 
at 35:13, p. 1395, n.l). 

4. tj j*J tajrt = she runs, goes on, flows, streams, 

proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jard [jury], to 
flow. See at 36:38, p. 1418, n. 1). 

5. J»i 'ajal (pi. 'djdl) = appointed time, period, 
term, date, deadline. See at 35:13, p. 1395, n. 3. 

6. > musamman (s.; pi. musammaydt)= 

specified, stipulated, named, designated, defined 
(passive participle (m. s. J from sammd {to 
name}, form II of soma [sumuw/ sama'}, to be 
high. See at 35:45, p. 1407, n. 1 1). 

7. jUp ghaffar = Most Forgiving, the Intensely 

Forgiving (act. participle in the intensive scale of 
fa "dl from ghafara [ghafr /maghfirah /ghufrdri], 
to forgive. See at 38:66, p. 1475, n. 4). 

8. i. e., from 'Adam. l _ r % nafs (s.; pi. 

nufus/'anfus) = living being, person, individual, 
nature, self, life, soul. See at 36:54, p. 1422, n. 3. 

9. £jj zawj (pi. -ijjl 'azwdj) = wife, husband, 

spouse, one of a pair, consort, kind, sort, zawj is 
used in Arabic for one of a pair and is applied to 
either husband or wife. See at 31:10, p. 1313, n. 
13. 

10. fUif 'an'dm (pi.; s. ^ na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats), animals. 
See at 36:71, p. 1426, n. 4. 

1 1. i. e., males and females each of sheep, cattle, 
camel and goat. 

12. Ojin buttin (pi.; sing. J* batn ) ~ stomachs, 

bellies, abdomens, wombs, inner parts. See at 
37:66, p. 1441, n. 2. 
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in creation after creation, 1 
in darkness 2 three. 
Such is Allah, your Lord. 
His is the dominion. 
There is no deity but He. 
How then are you deluded? 3 





7. If you disbelieve, 4 




then indeed Allah is 


±. / . 


Above Want 5 of you; 




and He likes 6 not 




in His servants unbelief; 




and if you be grateful 




He is pleased with you. 




And there will carry 7 not 


<uJb 


any bearer 8 




the burden 9 of another; 




then to Your Lord will be 




your return 10 




and He will inform 11 you 




of what you use to do. 




Verily He is All-Knowing 




of the secrets of hearts. 



1. i. e., in successive stages of creation and 
development. 

2. Modern science acknowledges that human 
foetus develops in the mother's womb successively 
through three dark chambers. oAJk zulumat (pi.; 

s. zulmah) = darkness, layers of darkness. See at 
35:20, p. 1397,n. 10. 

3. i. e., from the right course of monotheism to 
the error of polytheism. 0 y ^ tusrafUna = you 

are deluded, diverted, turned away (v. ii. m. pi. 
impfct. passive from sarafa [sarf], to turn, to turn 
away. See at 10:32, p.' 649, n. 10). 

4. takfuru(na) - you (all) disbelieve, deny 

(v. ii. m. pi. impfct. from kafara, [kufr], to 
disbelieve, to cover. The terminal nun is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by In. See takfuruna at 36:64, p. 1424, 
n.3). 

5. Allah is not in need of man's belief and 
worship; he is ever in need of Allah. ^* ghanty 

(s.; pi. 'aghniyd') = above want, free from want, 
rich. See at 35: 1 5, p. 1 396, n. 2. 

6. <jJ>ji yarda = he is happy, is satisfied, is 

pleased, agrees, approves, likes (v. iii. m. s. 
impfct. from radiya [ridan /ri4wdn /marddh), to 
agree, to be satisfied. See tardawna at 2:282, p. 
148, n. 6). 

7. Everyone will be individually responsible for 
one's deeds and none will come to one's help. See 

also 17:15, p. 877. jy taziru = she carries, bears 

(v. iii. f. s. impfct. from wazara [wizr], to carry. 
See at 35:18, p. 1396, n. 7). 

8. ijjij wazirah (f.; m. wdz.ir) = bearer, carrier, 

one burdened (act. participle from wazara). See 
n. 8 above. 

9. i. e., the load of sins, jjj wizr (s.; pi. 'awzdr) = 

burden, load, encumbrance, sin. See at 20:100, p. 
1001, n. 4. See also ns. 7 and 8 above. 

10. i. e., after Resurrection on the Day of 
Judgement. y marjV (s.; pi. ,«%v maraji') ~ 

return, place of return, resort, authority to which 
reference is made (verbal noun/adverb of place 
from raja' a. See at 37:68, p. 1441, n. 5). 

II- *<j~i yunabbVu = he apprises, informs, 

notifies, advises, makes known (v. iii. s. impfct. 
from nabba'a, form II of nabu'a [nab'/nubu'], to 
be prominent. See at 35:14, p. 1395, n. 11). 
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^^fJiilS^#8. And if there afflicts 1 man 
jji any distress, 2 
he calls 3 his Lord 
^iCi~* turning in repentance 4 to Him, 



10 



,^yS$f then when He confers 5 on him 
i^lli a grace from Him, 
ofc^ he forgets 6 what he had been 
Sf&^j*3* calling to before 
£\ j&LSj jlij and sets for Allah equals 7 
jji in order to lead astray 8 
-j4^6^ from His way. 
4^^J* Say: "Enjoy 9 your infidelity 
yd* a little. 
Ji-dCi You shall indeed be of 
K } J^^^l the inmates n of the fire." 

y$ 9. Or is the one who is 
$&\*<L£ submissive 12 by night hours 
\jJu prostrating himslef 
LAjj and standing, 13 
IJ^Sf f J JLai fearing 14 the hereafter 
and hoping for 
the mercy of his Lord? 



1. ^ massa = he touched, affected, hit, afflicted 

(v. iii. m. s. past from mass/ masts, to feel, to 
touch. See at 38:41, p. 1470, n. 2). 

2. Such as disease, physical danger, material and 

mental distress and the like. ji> durr = harm, 

damage, detriment, disadvantage, deprivation, 
distress. See at 23:75, p. 1093, n. 9. 

3. Lto da'd - he called, invoked, prayed, claimed, 

propagated, implored (v. iii. m. s. past from du'd\ 
to call, to summon. See da'aw at 30:33, p. 1300, 
n. 11). 

4. munib = one who turns in repentance, 

penitent (act. participle from 'andba, form IV of 
naba [nawb/niydbah], to return, to come near, to 
represent. See at 34:9, p. 1370, n. 13). 

5. Jj^ khawwala ~ he bestowed, conferred, 

granted (v. i. pi. past in form II of kMala [khawl], 
to manage, to suffice. See khawwalnd at 6:94, p. 
430, n. 6). 

6. jj-J nasiya = he forgot, became oblivious (v. 

iii. m. s. past from nasy/nisydn, to forget. See at 
36:78, p. 1427, n. 12). 

7. ^iJLiT and&d (sing, nidd) - equals, compeers, 
partners, rivals. See at 34:33, p. 1380, n. 7. 

8. i. e., lead astray others. 

9. £uJ tamatta' - you enjoy (v. ii. m. s. 

imperative from tamatta' a, form V of mata'a 
[mat'/mut'ah], to carry away. See tamatta'u at 
30:34, p. 1301, n. 5). 

10. yiTJfcu/r = unbelief, disbelief, ungratefulness, 
infidelity. See at 3:52, p. 176, n.6). 

11. ^j[^>\ 'as-hdb (pi.; sing, sahib) ~ 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 38:13, p. 1462, n. 3). 

12. i. e., is the infidel better or the one who is 
submissive to Allah. oJli qdnit (s.; pi. qdnitun) 

= constant in obedience, devoutly dutiful, 
submissive, humble (active participle from qanata 
[qunut], to be obedient). See at J 6: J 20, p. 869, 
n.2). 

13. i. e., in prayer. 

14. ji^i yahdharu - he fears, apprehends, is 

wary, warns, is on his guard (v. iii. m. s. impfct. 
from hadhara [hidhr/hadhar], to be cautious, to 
be on one's guard. See at 9:64, p. 604, n.5). 
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lO^Jm* Say: " Do there equalize 1 
those who know 
and those who do not know?" 
_j5j£j2l There but take heed 2 the 
$ yd^fj^Ji possessors of intelligence. 3 



Section (Ruku')2 
10. Say: "O My servants 
who believe, 
beware 4 of your Lord. 
For those who do good 5 
in this world 
will be a good thing; 6 
and Allah's earth is vast. 7 
Fully will but be given 8 
the persevering ones 
their reward 
without calculation. 




1 1. Say: "Indeed I have been 

commanded 

iljilit that I worship Allah 

idl^i* making exclusive 9 for Him 
jjj^jj! the worship." 10 



1 . \S$~-i yastawi - he becomes equal, equalizes, 

becomes even/ straight/ regular/ upright (v. iii. m. 
s. impfct. from istawa, form VIII of sawiya 
[siwan], to be equal. See at 35: 19, p. 1397, n. 7). 

2. jTJLi yatadhakkaru - he takes heed, bears in 

mind, remembers, receives admonition (v. iii. m. 
s. impfct. from tadhakkara, form V of dhakara 
[dhikr/ tadhkdr], to remember. See at 35:37, p. 
1403, n. 9). 

3. 'alb&b (pi.; sing. lubb) ~ heart, 

acumen, intelligence, understanding. See at 38:43, 
p. 1470, n. 11). 

4. \yft ittaqu - you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 36:45, p. 1419, n. 7). 

5. i. e., who believe and act according to the 
QCir'an and sunnah. 'ahsanti = they did 
good, performed well, acted rightly (v. iii. m. pi. 
past from 'ahsana, form IV of hasuna [husn], to 
be good, handsome. See at 16:30, p. 836, n. 9) . 

6. i. e., merit and reward in the hereafter. 
hasanah (f. s.; pi. ol* hason&t; m. hasan) - 
nice, excellent, exquisite, good thing, merit, good 
deed (deed enjoined and approved by the Qur'an 
and sunnah), benefaction. See at 28:84, p. 1262, 
n. 11. 

7. So you may migrate to another place if you are 
prevented from worshipping Allah Alone and 
obeying His commandments. wdsi'ah (f.; 

m. wdsi') - wide, vast, extensive, far-reaching, 
all-reaching, abounding (active participle from 
wasi'a /wasu'a [wasd'ah], to be wide. See at 
29:56, p. 1285, n. 7). 

8. ^y. yuwaffd = he is given in full, repaid fully 

(v. iii. m. s. impfct. passive form waffd, form II of 
wafd [wafd'] to redeem, fulfil, live up to. See 
yuwaffa at 8:60, p. 569, n. 7). 

9. ^1*+ mukhlis (s.; pi. mukhlisun ) = one who 

makes (something) exclusive and pure, sincere, 
loyal, faithful (act. participle from 'akhlasa, form 
IV of khaiasa [khulus], to be pure. See mukhlisin 
at 39:2, p. 1480, n. 5). 

10. ^ din - religion, creed, faith, code, law, 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment, requital. See at 39:2, p. 1480, n. 6. 
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12. "And I have been bidden 1 
$c$ck that 1 be the first 2 of 
$liuplif those making submission 



m3 



^£%Ji 13. Say: "Indeed I dread, 4 
ojiil^ci if I disobeyed 5 my Lord, 
^yC&> the punishment of a day 
($1 gk* very grave." 6 

x&SfJi 14. Say: "Allah I do worship, 
,i5liUi£ making exclusive 7 for Him 
my worship." 

l^oiS 15. "So worship whatever 
t^/jj*^h, you wish 8 besides Him." 
c$^t$ Say: "Verily losers 9 will be 
ji^tfJ^L^jjf those who lose 10 themselves 
^piil^ and their families 11 

on the Day of Resurrection. 
ipSKjivS^Wf O yes, that will be the loss 
most obvious." 12 

rJ*^o^ 16. They shall have above them 



T 'umirtu - I was bidden, commanded, 



ordered, (v. i. s. past passive from 'amara ['amr], 
to command. See at 27:191, p. 1 229, n. 8). 

2. i. e., of my people, 

3. j*~l~>* Muslimin (pi.; acc./gen. of Muslimun; 

sing. Muslim) = a Muslim is one who surrenders 
himself completely and exclusively to Allah, 
(active participle from 'askirna, form IV of sa lima 
[saldmah/suldm], to be safe, safe and sound, 
secure, faultless. See at 10:84, p. 667, n. 7). 

4. *JUl >akhafu = I fear, am afraid, dread, 

apprehend, (v. i. s. impfct. from khdfa [khuwf], to 
fear. See at 26: 1 35, p. 1 185, n. 11). 

5. c . . n P 'asaytu = 1 disobeyed, rebelled, defied 

(v. i. s. past from 'asa [ 'isyan/ ma'siyah], to 
disobey, to defy. See at I 1 :63," p. 701 , n.'l). 

6. p-iip *azim = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 38:67, p. 1475, n. 5). 

7. u aL>^ mukhlis (s.; pi. mukhlisun ) = one who 

makes (something) exclusive and pure, sincere, 
loyal, faithful (act. participle from 'akhlasa, form 
IV of khalasa [khulus], to be pure. See at 39: 1 1, p. 
1485, n. 9).' 

8. This is by way of threatening the polytheists, 
pointing out in the next clause the consequences 
of their polytheism. psis> shi'tum = you (all) 

wished, wanted (v. ii. m. pi. past from shd'a 
[mashVah], to wish. See at 2:58, p. 27, n. 4). 

9. i. e., the real and ultimate losers, o^r - ^ 
khdsirin (acc/gen. of khtisirun, sing, khasir) = 
losers, those in loss (active participle from 
khasara [khusr /khasar /khasarah /khusran] to 
lose. See at 11:97, p. 695, n. 1). 

10. ijy-^ khasirH = they lost, suffered damage 

(v. iii. m. pi. past from khasira [khusr /khasar/ 
khasdrah/ khusran], to lose. See at 23:102, p, 
1100, n. 5). 

1 1. JUt 'ahlt(n) [pi.; acc/gen. of 'ahlun; s. 'ahl) 

= families, wives, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, inmates, owners, authors. The terminal 
nun is dropped because of the genitive 
construction. See 'ahl at 38:43, p. 1470, n. 9. 

12. mubin = all too clear, obvious, manifest, 

patent, open and clear, that which makes clear 
(act. participle from 'abtina, form IV of bdna 
[bayan], to be clear. See at 38:170, p. 1476, n. 2). 
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jUJI^jjlU canopies of the fire 

ffi^f-csy and below 2 them canopies, 

ilk This is 

wherewith Allah alarms 3 

iili His servants. 

JCjL "O My servants, 

{^J jjufc therefore beware 4 of Me." 



17. And those who abstain 5 
from the false god 6 
by not worshipping that, 
and turn in repentance 7 
to Allah, 

theirs is the good news. 8 
So give the good tidings 9 
to My servants, 



ZM'wM 18. Who pay attention 10 

<3jS5f to the word 11 and 

L^o^Jji then follow 12 the best of it. 13 

^JlJiijji Those are they whom 

luflj£J»ii Allah has shown the way 

^ JHjIj and those are they 
!$! v^Vti^S'i P ossess intelligence. 14 



1. JJl^ uilal (sing, zullah) = shades, canopies, 
tents. See at 3 1 :32, p. 1 322, n. 5. 

2. c-*^ fa/rt = under, below, beneath, underneath. 
See at 33:10, p. 1338, n. 7. 

3. vJ^j yukhawwifu = he holds out threat, 

threatens, frightens, scares, alarms (v. iii. m. s. 
impfct. from khawwafa, form II of khdfa [khawf 
/makhdfah /khtfah], to be afraid. See at 3:175, p. 
224, n. 5). 

4. ittaqUni{ originally ittaqu+ni) : Utaqti. - 

you (all) beware, be on your guard, fear, be afraid 
of (v. ii. m. pi. imperative from ittaqa, form VIII 
of waqd ( waqy/wiqdyah), to guard, safeguard. 
See at 39:10, p. 1485, n. 4). 

5. ijtanabfi = they shunned, avoided, kept 

away, refrained, abstained from (v. iii. m. pi. past 
from ijtanaba, form VIII of janaba \janb\, to 
avert. See ijtanibu at 22:30, p. 1056, n. 5). 

6. o^U* tdghut (s.; pi. o^i^ [awdghit ) - false 
god, evil one, Satan. See at 16:36, p. 839, n. 8). 

7. Ij^jt 'andbfi = they turned in repentance, 

deputed (v. iii. m. pi. past from 'andba, form IV 
of ndba [nawb/mandb/niydbah] to represent, to 
return from time to time. See 'andba at 38:24, p. 
1465, n. 11). 

8. i. e., of success and happiness in this world, 
and Allah's forgiveness, pleasure and reward in 

the hereafter, bushrd - glad tidings, good 
news. See at 29:31, p. 1275, n. 1 1. 

9. bashshir - give glad tidings, announce 

good news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, 
form II of bashara /bashira [bishr /bushr], to 
rejoice, be happy. See at 36: 1 1 , p. 1 4 1 1 , n. 6). 

10. dj**j~-i yastami'&na = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from istama'a, form 
VIII of sami'a [sam' /samd' /samd'ah /masma'], 
to hear. See at 10:42, p. 653, n. 1). 

1 1 . i. e., whatever is said to them . 

12. 0>A^ yattabi'Una = they follow, obey, pursue 

(v. iii. m. pi. impfct. from ittab'a, form VIII of 
tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See at 20: 108, p. 
1002, n. 11). 

13. i. e., the injunctions of the Qur'an and sunnah. 
See 'dyah 23 below. 

14. i-AJf 'albab (pi.; sing. lubb) = heart, 

acumen, intelligence, understanding. See at 39:9, 
p. 1485, n. 3). 
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,j^3i iy. is men me one 


^Ofjf^- on wnom nas Decome Que 


jXJflXthe word of punishment 2 — 




Are you to rescue 




the one who is in the fire? 




20. But those who 




fear 4 their Lord, 




they shall have lofty rooms 5 




above which are lofty rooms 




built up, 6 




flowing 7 beneath them 




the rivers, 




a promise by Allah. 




Allah breaks 8 not 




the promise. 9 




21. Do you not see that Allah 




sends down from the sky 




water and channels 10 it 




as springs 11 in the earth, 




then produces therewith 




plantation 12 diverse 13 in hue, 



1. i. e., because of his persistence in unbelief, and 

sinning, j*- haqqa - he or it became true, correct, 

due, right, incumbent (v. iii. m. s. past from haqq. 
See at 38:14, p. 1462, n. 7). 

2. The reply to the question is implied in the next 
clause of the 'ayah, i. e., you cannot guide him. 

3. iii tunqidhu = you rescue, save, salvage 

recover (v. ii. m. s. impfct. from 'anqadha, form 
IV of naqadha [naqdh], to save, to rescue. See 
yunqadhuna at 36:43, p. 1419, n. 5). 

4. I yu\ ittaqaw = they feared, were on their guard, 

feared Allah, were righteous (v. iii. m. pi. past 
from ittaqa, form VIII of waqa [waqy/wiqayah], 
to guard, to preserve. See at 19: 72, p. 969, n. 8). 
5 i. e., in paradise. <~* ghuraf (pi.; s. ghirfah) = 

lofty chambers, upstairs rooms, compartments, 
wards. See at 29:58, p. 1286, n. 1. 

6. i-v mabniyyah (f.; m. mabnty) - built, set up, 

erected, founded, based, established ( passive 
participle from band [bind'/bunydn], to build, to 
erect. See ibnu at 37:97, p. 1415, n. 3. 

7. <_f y*j tajri = she runs, goes on, flows, streams, 

proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jam \jary], to 
flow. See at 39:5, p. 1482, n. 4). 

8. «_*Us> yukhlifu = he leaves (offspring), 

compensates, replaces, he breaks, fails to keep, 
goes back on his word (v. iii. m. s. impfct. from 
'akhlafa, from IV of khalafa [khalf/khuluf\ to lag 
behind, to come after, to succeed, to change, to 
become bad. See at 34:41 , p. 1383, n. I). 

9. jIjcj. mV&d (pi. jL*y mawd'id) - promise, time 
agreed on. See at 34:30, p. 1 378, n. 9. 

10. dU- salaka = he channelled, threaded, 

passed, inserted (v. iii. m. s. past from salk/suluk 
to insert. See at 20:53, p. 987, n. 1). 

1 1. g?Sk yandbV (pi.; s. yanbu') = springs, wells, 
sources. Set yanbu ' at 17:90, p. 902, n. 3. 

12. ^jj zar { (s.; pi. zuru' ) = seed, green crop, 

plantation, cultivation, corn-field. See at 32:27, p. 
1332, n. 9. 

13. >Jd^j> mukhtaUj- diverse, different, varying, 

divergent (act. participle from ikhtalafa, form 
VIII of khalafa [khulf ] to follow, to succeed. See 
at 35:27, p. 1399, n. 7). 
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gr+Y then it withers 1 and you see 
it turned yellow, 2 
% then He makes it a debris. 3 
^jM^I>1 Verily therein is 

£$S$ a reminder 4 
3 VlJjV for the possessors of acumen. 



Section 3 
22. Is then the one 
Allah has opened 5 his heart 6 
to Islam 

so he is on a light 7 
from his Lord? 
So woe to 

those whose hearts 8 are hard 
to the remembrance 9 of Allah. 
Such ones are in an error 10 
quite manifest. 11 



'Sj%\ 23. Allah has sent down 
the best of speech 12 
£ as a Book, analogous, 13 
^[*; oft-repeated. 14 



1. ^ ya/iyu = he or it withers, dries up, is 

agitated, stirred (v. iii. m. s. impfct. from haja 
[hayj/ haujdn/ hiydj], to be agiated, stirred up). 

2. yww musfarr - yellow, turned yellow (pass. 

participle from asfarra, form IX of safara/safira 
[safir/safar], to whistle, to be empty). 

3. fU*>- hut&m = broken pieces, crumbled, debris. 
See yahtimanna at 27:12, p. 1207, n. 1 1. 

4. lS dhikrd = recollection, remembrance, 
memory, reminder. See at 38:43, p. 1470, n. 10. 

5. ^j2> sharafja = he opened, laid bare, exposed, 

expounded, explained, elucidated, cut to slices (v, 
iii. m. s. past from shark, to cut, to open. See 
yashrah at 16:106, p. 863, n. 11). 

6. jJU» sadr (s.; pi. sudur) = breast, chest, bosom, 

heart, front. See at 16:106, p. 864, n. 1. 

7. i. e., in receipt of insight and understanding . 

8. V-^ qdsiyah (f.; m. qasin) = hard, harsh, 
stern, relentless, inexorable (act. participle from 
qasd [qaswah/ qasdwah], to be harsh, stern. See 
at 22:53, p. 1064, n. 9). 

9. dhikr = citation, recollection, 

remembrance, mention, reminder, also scripture, 
the Qur'Sn. The Qur'an is repeatedly referred to as 
ddhikr. See for instance 15:6, 15:9, 16:44, 21:50, 
23:71, 25:29, 26:5, 38:49, 38:87, 41:41, 54:25, 
68:51-52,81:27. See at 38:87, p. 1479, n. 4. 

10. dalal = error, straying from the right 
path, going astray. See at 34:24, p. 1377, n. 4. 

1 1 . mubin ~ all too clear, obvious, manifest, 

patent, that which makes clear (act. participle 
from 'abdna, form IV of bdna [bay an], to be 
clear, evident. See at 36:60, p. 1423, n. 7). 

12. See 'ayah 18 of the siirah. ^jl- hadtth (s.; 
pi. ^juI 'ahddtth) - speech, talk, narrative, 
report, account. See at 31:6, p. 1312, n. 14. 

13. i. e. f many of its 'dyahs are similar in wording 
and meaning. «oL^> mutashabih - similar to one 

another, resembling one another, alike, analogous 
(active participle from tasfidbahu, form VI from 
shibh / shabah, resemblance, likeness. See at 
6:141, p. 451, n. 9). 

14. i. e., the teachings are repeatedly presented, 
^li. mathdnt = oft-repeated. See at 15:87, p. 825, 
n. 3. 
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There shiver 1 at it 




the skins 2 of those who 




fear 3 their Lord; 


•\>\> > 


then soft becomes 4 their skins 




and their hearts 




to the remembrance of Allah. 




That is Allah's guidance. 5 




He guides 6 therewith 


J-1 f*.^ ,'v« 


whomsoever He will. 




And whoever 




Allah lets stray 7 




he shall not have any guide. 8 




24. Is then he who protects 


- ^ . ' 


himself 9 with his face from 




the evil of the punishment 




on the Day of Judgement ? 10 




And it will be said 




to the transgressors: 11 




"Taste 12 what you had been 




acquiring." 


^>'£ 


r\ c* mi 1*1 1* 1 1* 

25. There did disbelieve 



1. i. e., out of awe./^i" taqsha 'irru = she 

shivers, trembles, shudders, shakes (v. iii. f. s. 
impfct. from iqsha'arra, form IV of qash'ara), 

2. >jU julud (pi.; s. -u~ jild) - skins, hides. See 
at 22:20, p. 1052, n. 9. 

3. Oyt^i yakhshawna - they fear, are afraid of, 

apprehend, dread (v. iii. m. pi. impfct. from 
khashiya [khashy/khashyah], to fear, to dread). 
See at 35:18, p. 1397, n. 3). 

4. i. e., because of the effect of understanding 
the Qur'an. jAitalinu = she becomes soft, tender, 

mild, pliable, supple, yields (v. iii. f. s. impfct. 
from Idna [lin/laydn], to become soft, mild. See 
linta at 3:159, p. 218, n. 4). 

5. i. e., this Qur'an is Allah's guidance. 

6. tfi+i yahdt = he guides, shows the way (v. iii. 

m. s. impfct. from hadd [hady/ hudan/ hiddyah], 
to guide, to lead. See at 37:99, p. 1415, n. 1 1). 

7. i. e., because of his unbelief and rejection of 
the truth. JU^ yudlil (yudillu) = he lets stray, 

makes go astray, deludes (v. iii. m. s. impfct. from 
'adalla, form IV of dalla [dalal/daldlah], to go 
astray. The last letter is vowelless for the verb is in 
a conditional clause preceded by man. See at 
17:97, p. 904, n. 8). 

8. h&din ( is^*- hddi) = a guide, one who 

shows the way, leader (act. participle from hadd 
[hady/ hudan/ hiddyah], to guide, to lead. See at 
25:31, p. 1147, n. 6). 

9. yjsi yattaqi\ he is on his guard, protects 

himself, fears Allah, fears (v. iii. m. s. impfct. 
from ittaqd, form VIII of waqd [waqy/wiqdyah], 
to guard, to protect. See taitaquna at 37:124, p. 
1449, n. 9). 

10. The conclusion of the interrogation is kept 
silent, which is, is he who is thrown in hell better 
or the one who is admitted into paradise? 

11. i.e., the polytheists (note that at 3 1 : 1 3 shirk 
or setting partners with Allah is caJled a grave 
zulm). o^U* z&limin (acc./gen. of zMmun, sing. 

zdlim) = transgressors, wrong-doers ( active 
participle from zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See at 37:63, p. 1440, n. 10). 

12. lyji dhuqu = you (all) taste, have the taste (v. 

ii. m. pi. imperative from dhdqa [dhawq/ 
madhdq], to taste. See at 35:37, p. 1403, n. II). 
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?^o}!y$ those before them. 

So the punishment came to 
i^&t them from where 
^Sj^Iiy they could not be aware. 1 



ii^ljl* 26. So Allah made them taste 2 
the disgrace 3 
Cjfo_>3J4 m ^e wordly life; and indeed 
4»i^j me punishment of the hereafter 
^Tl will be more enormous, 4 
%^J&)y&$ if they are wont to know. 5 



X^^Sj!^ 27. And We have indeed struck' 
gl^ifljiti^-l.Iiifor men in this Qur'an 
J^jfe? every type of instance, 7 
'oJp&J$& maybe that they bear in mind. s 



%C&*j> 28. A Qur'an in Arabic, 9 
g>e<^>^ without any crookedness, 10 
% Sj&p4$ maybe that they fear Allah. 1 1 



^*&C£Z> 29. Allah strikes the instance 
i^yL 4^5^ of a man in whom are sharers 12 



1. djjx^j yash'uruna = they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know. See at 29:53, p. 1284, n. 9). 

2. Jlil 'adh&qa = he made (someone) taste (v. iii. 

m. s. past in form IV of dhaqa [dhawq/ madhaq], 
to taste. See at 30:33, p. 1 301 , n. 1 ). 

3. tjj*- khizy = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement. See at 22:9, p. 1048, n. 5. 

4. jS\ akbar = bigger, greater, graver, more 

serious, more enormous. Also, the Greatest, 
Sublime (elative of kabir , big, great. See at 
2:217, p. 105, n. 6). 

5. i.e., if they care to know what happened to the 
previous peoples who disbelieved and persisted in 
their unbelief and sins. dy^*i ya'lam&na = they 

know (v. iii. m. pi. impfct. from 'alima['ilm], to 
know, be aware of. See at 29:64, p. 1288, n. 4). 

6. \^.j^> darabnd - we struck, hit, beat (v. i. pi. 

past from daraba [ darb\, to beat, at 30:58, p. 
1309, n. 9. ' 

7. i. e., every kind of evidence and argument to 
elucidate and bring home the truth. Ji* mathal (pi. 
Jii-1 'amthal) = simile, likeness, example, parable, 
instance, model, ideal. See at 36:13, p. 1412, n. 1. 

8. dj/'Szyatadhakkar&na = they take heed, bear 

in mind, remember, receive admonition ( v. iii. m. 
pi. impfct. from tadhakkara, form V of dhakara 
[dhikr/tadhkar], to remember. See at 28:51, p. 
1250, n.7). 

9. i. e., We have sent down this Qur'an in Arabic. 

10. i. e., there is no ambiguity or inconsistency, 
jr y- 'iwaj = crookedness, twist, bend, curvature. 
See at 20:107, p. 2002, n. 10. 

1 1. i. e., they fear Allah and be on their guard by 
understanding the Qur'an and following its 

injunctions, dye* yattaqfina = they are on their 

guard, protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfct. from ittaqa, form VIII of wood 
[waqy/wiq&yah], to guard, to protect. See at 
10:63, p. 660, n. 2). 

12. i. e., he belongs to a number of masters. 
t\f j± shuraka' (pi.; s. shank) partners, sharers, 
associates. See at 35:40, p. 1404, n. 10. 



1492 



Surah 39: M-Zumar (The Groups) f Part (Juz') 23 J 





falling out one with another, 1 




and of a man 




solely 2 for one man. 




Do the two equalize 3 




in instance? 




All the praise is for Allah; 




but most of them 




do not know. 




30. Verily you will die; 4 




and verily they will die. 




31 . Then verily you will 




on the Day of Judgement 




before your Lord 




be quarrelling. 5 




Part {Juz 9 ) 24 




32. Then who is a worse 




transgressor 6 than the one 


i-/ / ^ < c 


who lies 7 against Allah 




and disbelieves 7 the truth 9 




when it comes to him? 



1. mutashakistin (pi.; s. mutashdkis) - 

quarrelling with one another, falling out with one 
another, quarrelsome (act. participle from 
tashilkasa, form VI of shaluisa [shakasah], to be 
malicious, quarrelsome). 

2. i. e., he is not divided in his allegiance and not 
at pains to please a number of quarrelling masters 
but belongs solely and with peace of mind to one 
master whose likes and dislikes he easily 
understands and whom he can serve with 
satisfaction and peace of mind. The comparison is 
between a polytheist and a monotheist. UJ- 

salaman ~ belonging solely and indisputably to 
someone. 

3. <J\jj~i yastawiyani = they (two) become 

equal, even, straight, upright, equalize (v. iii. m. 
dual impfct. from istawd, form VIII of sawiya 
[siwan], to be equal. See at 1 1 :24, p. 686, n. 9). 

4. mayyit (s.; pi. 'amwatlmayyitun) - dead, 

lifeless, deceased, inanimate. See 'amwdt at 
3:169, p. 222, n. 6 and mayyitun at 23:15, p. 
1078, n. 6. 

5. i. e. quarrelling with one another about who 
misled whom and about your conduct in the 

worldly life. Oj~^J takhtasimuna = you 

quarrel, dispute, argue, debate, contest one 
another (v. ii. m. pi. impfct. from ikhtasama, form 
VIII of khasama [ khasm/ fchisdm/ khusumah], to 
defeat in argument. See yakhtasimuna at 38:69, 
p. 1475, n. 9). 

6. (J^i 'azlamu = more unjust, more iniquitous, 

more tyrannical, viler, gloomier, darker, worse 
transgressor (elative of zdlim. See at 32:22, p. 
1330, n. 10). 

7. i. e., by attributing partners with Him and by 
saying He has sons and dauhters or by saying that 
it has been sent down by Allah while in reality it 
has not been so. kadhaba - he lied, told a 

falsehood (v. iii. m. s. past from II kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah, to lie). 

8. kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah), to 
lie. See n. 7 above and at 38: 14, p. 1462, n. 6). 

9. i. e., the truth sent down to Muhammad, peace 

and blessings of Allah be on him. JJl-s sidq = 

truth, truthfulness, veracity. See at 10:93, p. 670, 
n. 6. 
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j^i*- j S$ I s not m h e " an 

abode 1 for the unbelievers? 



33. And he who 
jXilLit has brought the truth 
^jjl£>j and believed 2 in it, 

<Ibjjt such people, 
>^S > iIif ( ti they are the godfearing. 3 

j4 34. They shall have 
<^yj&\Z all that they want 4 
pro-c^ with their Lord. 

That is the reward 5 
Soc-JiJl of the righteous. 6 



i^r^=<J 35. That Allah may remit 7 



for them 



y^c^Jlt^Ll the worst 8 of what they did 
and reward 9 them their due 
(S^\ 1 jl2X for the best of what 
0>fcJoi>lS=» they use to do. 



o&iiiTjijt 36. Is not Allah Sufficient 



to 



1. tSy* mathwan (s.; pi. mathawiri) = abode, 

dwelling place, resting place. See at 29:68, p. 
1289, n. 10. 

2. Jjuo saddaqa = he proved true, verified, 

substantiated, confirmed, accepted as true, 
believed (v. iii. m. s. past in form 11 of sadaqa 
[sadq/sidq], to speak the truth. See at 37:37, p. 
1*436, n. 6). 

3. oyo muttaqtin (sing, muttaqin) = godfearing, 

those who are on their guard, righteous (active 
participle from ittaqa {to be on one's guard}, form 
VIII of waqa [waqyAviqdyah], to guard, to 
protect). See at 25:15, p. 1 142, n. 3. 

4. yashd'fina = they wish, desire, want (v. 

iii. m. pi. impfct. from sha'a [mashi'ah], to wish. 
See at 25: 16, p. 1 142, n. 6). 

5. tSy* jazd' = retribution, penalty, repayment, 

recompense, requital, reward. See at 18:106, p. 
948, n. 1). 

6. jt^-*** muffsintn = (pi.; acc. /gen. of 

muhsinun\ sing, muhsin) = those who do right 
things, righteous, charitable, generous (active 
participle from 'afjsana, form IV of hasuna 
[husn], to be good. See at 37:131, p. 1450, n. 11). 

7. j&i yukaffira(u) = he forgives, he pardons, 

grants remission, remits, covers, effaces, hides, 
makes infidel (v. iii. m. s. impfct. from kaffara, 
form II of kafara [kufr], to cover, to hide. The 
final letter takes fathah because of a hidden 'an in 
li (of motivation) coming before the verb. See 
yukaffir at 8:29, p. 556, n. 8). 

8. I^-i 'aswa' = worse, worst (elative of sayyi'). 
See sayyi' at 9: 102, p. 642, n. 4. 

9. <jy*i yajziya(zi) = he rewards, recompenses, 

requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jaza 
[.> jaza'], to reward. The final letter takes fathah 
because the verb is conjunctive to a previous verb 
iyukaffira) governed by a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before it. See at 34:4, p. 
1368, n.8). 

10. u& kSfin (s.; pi. SUT kufah) = sufficeient, 

enough, adequate, one who suffices (act. 
participle from kufd [kifdyah], to be enough. See 
to/a at 33:39, p. 1352, n. 7). 
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i jj^ for His servant? 
^b^^ But they threaten' you 
^^0^<^eylL with those 2 besides Him. 
o^j And whoever 
-ft! JA-^j Allah makes go astray 3 
jlri^illli he shall not have any guide. 4 

'0 

37. And whoever Allah guides 

,i5(5 there can never be for him 

J^o* anyone to lead astray. 

viidft 31 Is not Allay All-Mighty, 6 
> » ■• 

(rjj ^j&\<J} Lord of Retribution? 7 

^4^fccjJj 38. And if you ask them: 
^Ll^ "Who created the heavens 
and the earth", 
3fl<l£Sj they will indeed say 'Allah". 
\S Say: "Do you then see 8 what 
$ojio? dj>S5 you invoke 9 besides Allah? 

If Allah intends 10 to do me 
c/*t$*j&> an Y harm, 11 are they 
^r-t-.V^ i able to remove 12 His harm? 
<j£>\}$ Or if He intends for me 



1. Cijiyi* yukhawwifuna - they threaten, frigten, 

alarm, scare (v. iii. m. pi. impfct. from khawwafa, 
form 11 of khdfa [khawf /makhdfah /khifah], to be 
afraid. See yukhawwifu at 39. J 6, p. J487, n. 3). 

2. i. e., the gods and goddesses the polytheists 
worship besides Allah. 

3. i. e., because of his unbelief and rejection of 
the truth. JLo* yudlil (yudillu) = he lets stray, 

makes go astray, deludes (v. iii. m. s. impfct. from 
'adalla, form IV of dalla [daldl/daldlah], to go 
astray. The last letter is vowelless for the verb is in 
a conditional clause preceded by num. See at 
39:23, p. 1490, n. 7). 

4. hadin ( ^jU hddi) = a guide, one who 

shows the way, leader (act. participle from hadd 
[hady/ hudan/ hiddyah], to guide, to lead. See at 
39:23, p. 1490, n. 8). 

5. J^a> mudill (s.; pi. mudillun) = one who 

misleads, misguides, leads astray (act. participle 
from 'adalla, form IV of dalla [daldl/ daldlah], to 
go astray. See at 28:16, p. 1236, n. 8). 

6. ji)* 'aziz - All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 38:66, p. 1475, n. 3. 

7. fUil intiq&m = revenge, retribution, vengeance. 

Verbal noun in form VI II of naqama/naqima 
[naqm/naqam], to take revenge. See at 14:47, p. 
804, n. 9. 

8. i. e., do you not reflect and consider that what 
you worship of the gods and goddesses do not 
have any power to do harm or good. 

9. i. e., worship, dy-x tad'&na = you (all) call, 

call upon, invoke, invite (v. ii. m. pi. impfct. from 
da' a [du'd'l to call. See at 37:125, p. 1449, n. 
10). 

10. 'ardda = he intended, desired, willed (v. 

iii. m. s. past, in form IV of rdda [rawd], to walk 
about. See at 33:50, p. 1356, n. 5). 

11. jJ» durr = harm, damage, detriment, 

disadvantage, deprivation, distress. See at 39:8, p. 
1484, n. 2. 

12. oLLilT kdshifat (f.; pi.; s. kdshifah; m. 

kdshij) = those who remove, discoverers, 
investigators ( active participle from kashafa 
[kashj], to remove, to throw open). See kdshif at 
10:107, p. 675, n. 5. 
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ilXj any mercy, 

^fju Ji are they 

i^i^l^i able to wihthold'His mercy?" 

ST ^<?^>-ji Say:"Sufficient 2 for me is Allah. 

J^===^aiic On Him must rely 1 

t$ the rel y in S on es. n4 



39. Say: "O my people, act 
according to your position; 5 
I am going to act, 

and soon you will know" 

40. "To whom comes 
a punishment 

that will disgrace 6 him 
and will descend 7 on him 
a punishment that lasts." 8 



bij^Ul 4 1 . Verily We have sent down 

C^TiCS on you the Book 10 

4^J^L2J] for mankind with the truth. 11 

-SjC^T^li So whoever receives guidance 12 

Is it is for himself; 13 



1. mumsikdt (f.; pL; s. mumsikah; m. 
mumsik) ~ those who hold, withhold, grasp, retain 
(act. participle from 'amsakti, form IV of masaka 
[mask], to grasp. See mumsik at 35:2, p. 1389, n. 
9). 

2. ( _ jr ->- = He or it suffices me, is enough 
for me. See fyasbund at 9:59, p. 602, n. 5. 

3 /i yatawakkal = let him/he must rely, 

depend, put his trust in, appoint as representative 
(v. iii. m. s. impfct. emphatic/imperative from 
tawakkala, form V of wakala [wakl/wukut], to 
entrust). See at 14:1 1 1, p. 791, n. 

4. djlfj^ mutawakkilun (pi.; s. mutawakkil) = 

relying ones ( active participle from tawakkala. 
See n.3 above. See also at 14:1 1, p. 791, n. 7). 

5. i. e., the position with which you are in your 
polytheism, makdnah (s.; pi. makdnai) = 

position, standing, rank, situation, location. See at 
11:121, p. 721, n. 2. 

6. (Sy^ yukhzi = he disgraces, humiliates, 
debases (v. iii. m. s. impfct. from 'akhzd, form IV 
of khaziya [khizy/khazan], to be base, ashamed. 
See at 16:27, p. 835, n. 4). 

7. yahillu - he or it alights, comes down, 
descends, settles down, befalls (v. iii. m. s. impfct. 
from halla [hulul], to alight, to settle down. See 
yahilla at 20:81, p. 995, n. 4. 

8. f»Ju tnuqim = one or that which lasts, abiding, 

lasting, persistent, enduring, permanent, resident, 
he who sets up, performer (active participle from 
aqdma, form IV of qdma [qiydm/qawmah], to get 
up. See at 14:40, p. 802, n. 3). 

9. U^t 'anzalna - we sent down (v. i. pi. past 

from 'anoxia, form IV of nazala [nuzul], to come 
down. See at 36:28, p. 1415, n. 7). 

10. i. e. the Qur'an. 

11. i. e, with the right guidance, j>- faqq = right, 

truth, liability, justice, just cause. See at 39:5, p. 
1482, n. I. 

1 2. <jjca\ ihtadd = he received guidance, was on 
the right way (v. iii. m. s. past in form VIM of 
hada [hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See 
at 27:92, p. 1230, n. 2). 

13. i. e., for his benefit and good. 
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JSj^J and whoever goes astray, J 
J-^DlJ then he but goes astray 

l^jfc against himself. 
p^cJEj And you are not over them 
$5 J^^-i a guardian. 3 



Section (Ruku 0 5 
42. Allah takes 4 the lives' 5 
at the time of their death 
and those that do not die 
in their sleep; 6 

then He withholds 7 those that 
He decrees 8 death upon, 
and despatches the others 
till a time 9 specified. 10 
Verily therein are 
signs for a people 
that reflect." 



43. Or do they take in 
&^Jx\oJ> lieu of Allah intercessors? 12 
ji Say: "Even if they use to 
li^oj^i^ nave no P ower over anything 
^<^JuZ^j nor have intelligence?' 



nil 3 



/ / J-J* </&//a - fie got fast, fast way went astray, 

' strayed from (v. in. m. s. past from da/dl/da/d/aA, 
to loose one's way. See at 33:36, p. 1350, n. 8). 

2. i. e., to his own detriment and loss. 

3. JsS"j wakil (s.; pi. wukala') = an authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian, 
custodian (act. participle in the scale of fa'il from 
wakala [wakl /wukuf], to entrust. See al 33:3, p. 
1335, n. 4). 

4. ^i^. yatawaffa = he takes fully, receives in 

full, causes to die (v. iii. m. s. impfct. from 
iawaffd, from V of wafd [wafd'Avafy], to be 
perfect, to fulfil. See at 32:1 1, p. 1327, n. 2). 

5. anfus (sing, nafs) - lives, persons, living 
beings, individuals. See at 4:95, p. 285, n. 8. 

6. (L* mandm = sleep, place to sleep . See at 
37:102, p. 1446, n. 5. 

7. <1) — m yumsiku = he retains, holds, withholds, 

grasps (v. iii. m. s. impfct. from 'amsaka, form 
IV of masaka [mask], to hold, to grab. See at 
35:41, p. 1405, n. 7). 

8. tS ^ai qadd = he decreed, decided, judged, 

executed, fulfilled, terminated, concluded (v. iii. 
m. s. past from qadd', to conclude. See at 33:37, 
p. 1351, n. 4). 

9. J*-! 'ajal (pi. 'djdl) - appointed time, period, 
term, date, deadline. See at 39:5, p. 1482, n. 5. 

10. ,_,<—-* musamman (s.; pi. musammayat)- 

specified, stipulated, named, designated, defined 
(passive participle {m. s. } from sammd {to 
name}, form 11 of sumd [sumuw/ samd'], to be 
high. See at 39:5, p. 1482, n. 6). 
J ] . o^^Jci yatafakkaruna = they reflect, 

meditate, ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. 
impfct. from tafakkara, form V of fakara [fakr], 
to reflect. See at 30:21 , p. 1296, n. 7). 

12. cijuLi- shufa'd' (pi.; s. ^ shaft 1 ) = 

intercessors, advocates (active participle in the 
scale of fa'il from sluifa'a (shaf), to subjoin, to 
attach. See at 30:13, p. 1294, n. 2). 

13. O^Liw ya'qiluna - they realize, understand, 

comprehend, exercise reason, have intelligence (v. 
iii. m. pi. impfct. from 'aqala ['aql\, to 
understand, to have intelligence. See at 36:68, p. 
1425, n. 8). 
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^ j5 44. Say: "To Allah belongs 
ii^liiltf intercession 1 altogether. 

His is the dominion 2 of 
^jV^oylllf the heavens and the earth. 
<cll JLS Moreover, to Him 
^y*$ y° u sria H a U be taken back/ 



#$5 



45. And when mention is made 

of Allah Alone, 4 

disgusted become 5 the hearts 

of those who do not believe 

in the hereafter; 

and when mention is made 

of those besides Him, 

lo, they rejoice! 6 



46. Say: "O Allah, 
Originator 7 of the heavens 
^lpJ^'\j and the earth, All-Knowing 
of the unseen 8 and the seen, 9 

You will judge 10 

between Your servants 11 
regarding what they use to 



.be in disagreement about. 12 



1 . i. e.. His is the absolute right and authority in 
the matter of intercession. None can intercede 
without His leave. ipU-i shafd'ah = intercession, 

advocacy, pleading. See at 19:87, p. 973, n. 5. 

2. i. e., His is the sovereignty and absolute 
possession and authority over everything. iU> 

mulk = dominion, kingship, monarchy, right of 
possession, ownership. See at 35:13, p. 1395, n.5. 

3. i. e., after Resurrection for judgement, reward 
and punishment. Oj** J turja'ilna = you (all) are 

returned, sent back (v. ii. m. pi. impfct. passive 
from raja 'a [ruju'] 7 to return. See at 36:83, p. 
1429, n. 8). 

4. i. e., Allah being the One and Only God to the 
exclusion of the imaginary gods and goddesses . 

5. ojL-il ishma'azzat - she becomes disgusted, 
recoils, detests, feels repugnance/aversion (v. hi. f. 
past from ishma'azza, form XI of shamaza 
[shamz], to feel aversion ). 

6. yastabshir&na - they rejoice, 

welcome, be happy (v. iii. m. pi. impfct. from 
istabshara, form X of bashara /bashiru [bishr/ 
bushr], to be happy. See at 30:48, p. 1306, n. 12). 

7. Je>\* fdtir = Creator, Maker, Originator, 

Initiator, one who splits, one who brings into 
being (active participle from fatara [fat/], to 
split, to create). See at 35:1, p. 1389, n. I. 

8. ghayb (s.; pi. ghuyQb) = unseen, invisible, 

hidden, divine secret. See at 27:65, p. 1222, nil. 

9. i. e., the seen and unseen, among other things, 
of the deeds and intentions of the created beings. 

shahadah = testimony, evidence, witness, 

visible, that which is open to the senses/ is seen. 
See at 32:6, p. 1325, n. 12. 

10. p£>J tahkumu = you adjudicate, judge, 

decide (v. ii. m. s. from fyakuma [hukm], to pass 
judgement. See tahkumuna at 37:154, p. 1454, n. 
2. 

1 1. .>Ue *ibad (sing, x^'abd) = servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
38:83, p. 1478, n. 5). 

12. i. e., in the matter of tawhid. 

yakhtalifuna = they disagree, differ (from one 
another), are at variance, are in disagreement, 
dispute, quarrel (v. iii. m. pi. impfct. from 
ikhtalafa, form VIII of khalafa [khalf] to follow, 
to succeed. See at 39:3, p. 1481, n. 6). 
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47. And had it been that 
those who transgress 1 had 
all that is in the earth entirely 
and its equivalent 2 with it 
they would ransom themselves 3 
therewith from 
the evil of the punishment 
on the Day of Judgement. 
And obvious will be 4 to them 
from Allah 

what they had not been 
taking into account. 5 



48. And clear to them will be 
the evils 6 of what 
they acquired; 7 and 



0 



QJ 



^Jj!C-j there will surround 8 them 
\j>)t\5 what they had been 
\ mocking 9 at. 



J^\% 49. And when there afflicts 1 

3^0^ V*" man an y harm 11 
G£ hecalls 12 Us. 



1 . i.e., committed shirk. \ jJb zalamti - they did 
wrong/injustice, transgressed, committed shirk 
[note thai at 31:13 shirk or setting partners with 
Allah is called a grave zutm] (v. iii. m. pi. past 
from zalama [zatm/zulm], to do wrong. See at 
34:42,'p. 1384, n. 3).' 

2. Ji* mithl (s.; pl.J^l 'amthdt) = like, similar, 
equivalent. See at 28:79, p. 1260, n. 12. 

3. ijJ£»t iftadaw = they ransomed themselves, 

redeemed themselves, freed themselves, 
sacrificed (v. iii. m. pi. past from iftada, form 
VI1J of fadd [fidan/fidd'], to redeem, ransom. See 
iftada! at 13:17, p. 722, n. 7). 

4. Uj badd = he or it came to view, became 

clear/obvious, came to light, became bare (v. iii. 
m. s. past from buduww/ bad/ft', to appear, to 
come to light. See at 6:28, p. 401, n. 9). 

5. i. e., Allah's judgement and punishment which 
Ihey had not been believing. yahtasibtina 

- they anticipate, take into account, take into 
consideration (v. iii. m. pi. impfct. from ihtasaba, 
form Vlll of tyasiba [hisbdn/ mahsabahJ 
mahsibah], to consider, to deem. See tahsabu at 
25:44, p. 1151, n. 7). 

6. sayyi'ttt (pi.; s. sayyi'ah) = evils, evil 
deeds, sins. See at 35: 10, p. 1393, n. 8. 

7. i. e., sins. \^~S kasabu = they earned, 

acquired, gained (v. iii. m. pi. past from kasaba 
[kasb], to gain. See at 35:45, p. 1407, n. 6). 

8. JL«- hdqa - he or it surrounded, enclosed, 

hemmed in, encircled (v. iii. m. s. past from hawq, 
to surround. See at 21:41, p. 1023, n. 10). 

9. i. e., the punishment of which they had been 
warned but which they used to mock at. 0 

yastahzi'tina - they scoff, deride, mock, ridicule 
(v. iii. m. pi. impfct. from istahza'a, from X of 
haza'a [hazV huz'/ huzu'/ huzuVmahza'ah], to 
mock, to make fun. See at 36:30, p. 1416, n. 2). 

10. ^ massa ~ he touched, affected, hit, afflicted 

(v. iii. m. s. past from mass/ masts, to feel, to 
touch. See at 39:8, p. 1484, n. 8). 

11. j~e durr = harm, damage, detriment, distress. 
See at 39:38, p. 1494, n. 11. 

12. i. e., prays for help and relief. Uo da { d - he 
called, invoked, implored (v. iii. m. s. past from 
du'a", to call, to summon. See da' aw at 30:33, p. 
1300, n. 11). 
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^f^Sf Then when We confer 1 on 

ill 111, him a favour 2 from Us 

jlUjlJlS he says: " It has but been 

%fe given me on knowledge." 3 

*M?^J? Nay, it is a trial, 4 

3>3J but most of them 

fQ&J&tf do not know. 



Hi* 



50. There indeed said that 5 
those before them; 
but it availed 6 them not 7 
what they used to acquire. 8 



ft 



51. So there befell 9 them 
the evils 10 of 
what they acquired. 
And those who transgress 11 
from among these people, 12 
there will befall them 
the evils of what they acquire, 
og>J^JL£J and they cannot frustrate. 13 



otl^JJ^^jl 52. Do they not know that 



1. khawwaind = we bestowed, conferred, 

granted (v. i. pi. past from khawwala [khawl], to 
take care, manage. See at 6:94, p. 430, n. 6). 

2. i. e., relief and removal of the distress. 

ni'mah (s.; pi. ni'am) = blessing, grace, favour, 
benefaction. See at 26:22, p. 1 166, n. 10. 

3. i. e., on Allah's knowledge that I deserve it. 
Such attitude is the height of ingratitude. 

4. i. e., trial for man's belief and gratitude, i^i 

fitnah (pi. fitan) - trial, temptation, enticement, 
discord, sedition, plea (on trial). See at 37:63, p. 
1440, n. 9. 

5. i. e. f such words of ingratitude and unbelief. 

6. ^ 'aghna = he or it availed, became of use, 

enriched, sufficed (v. iii. m. s. past in form IV of 
ghaniya [ghinan / ghana" ], to be free from want, 
to be rich. See at 26:207, p. 1 197, n. 8). 

7. i. e., against Allah's retribution. 

8. i. e., of wealth and manpower, o^— ^ 

yaksibtina = they (all) acquire, earn, gain, attain, 
achieve (v. iii. m. pi. impfct. from kasaba [kasb], 
to gain, to acquire. See at 36:65, p. 1424, n. 8). 

9. ^Uf 'asdba = he or it afflicted, befell, hit, 

struck, reached, made (something) fall, bestowed, 
allotted, (v. iii. m. s. past in form IV of sdba . See 
at 38:36, p. 1469, n. 5). 

10. i. e., the evil effects in disgrace and 

punishment. sayyi'&t (pi.; s. *v sayyi'ah) 

- evils, evil deeds, sins. See at 39:48, p. 1498, n. 
6. 

11. i. e., committed shirk. \j*&> zalamu - they 
did wrong/injustice, transgressed, committed shirk 
[note that at 31:13 shirk or setting partners with 
Allah is called a grave zulm] (v. iii. m. pi. past 
from zalamu [zalm/zulm], to do wrong. See at 
39:47,'p- 1498, n. 1).* 

12. i. e., the people to whom the Qur'an is being 
delivered. 

13. i. e., the plans of Allah, escaping His 

retribution. mu'jizin (pi.; acc./gen. of 

mu'jizun; s. mu'jiz) = those who incapacitate, 
invalidate, disable, frustrate, weaken, paralyze, 
cripple (active participle from 'a'jaza, from IV of 
'ajaza/'ajiza [ 'ajz], to be weak, incapable. See at 
29:22, p. 1272, n. 4). 
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K.T^T Allah spreads' the provision 1 
Vc^^i for whom He will 
JjU^ and measures out. 
^£^40! Verily therein are 
signs 4 for a people 
4£?? wno believe. 



Section (Ruku')6 

53. Say: "O My servants 
who have trangressed 5 
against themselves, 

be not in despair 6 
of the mercy of Allah. 
Verily Allah forgives 7 
the sins altogether. 
Verily He is the Most 
Forgiving,the Most Merciful. 

54. And turn in repentance 8 
to your Lord 

and surrender 9 to Him 

before that there comes to you 
the punishment; 

then you will not be helped. 10 



1. J»~-j yabsutu = he stretches, stretches out, 

unfolds, spreads, spreads out, extends, expands 
(v. iii. m. s. impfct. from basa(a [bast], to spread. 
See at 34:36, p. 1381, n. 9). 

2. (3jj rizq (pi. (i'jj 1 cirzdq) = sustenance, 

subsistence, livelihood, means of livelihood, 
provision, boon. See at 37:41, p. 1437, n. 2. 

3. i. e., gives in limited measures, j-^yaqdiru = 

he measures out, ordains, is able to (v. iii. m. s. 
impfct. from qadara [ qadr/qadar], to ordain, to 
measure, to have power. See at 34:39, p. 1382, n. 
II). 

4. oLi 'dydt (sing, 'ayah) - signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 28:2, p. 1231, n. 2. 

5. I j* jJ> 'asrafd - they committed an excess, 
were extravagant/wasteful, transgressed (v. iii. m. 
pi. past from 'asrafa, form IV of sarafa/ sarifa 
[sarf/ saraj], to corrode, to spoil, to neglect. See 
yusrifu at 25:67, p. I 158, n. 5) 

6. IjkO; V l& taqnaiu = you (all) do not despair, 

be not in despair, do not give up hope, do not 
become disheartened/ hopeless/disappointed (v. ii. 
m. pi. imperative {prohibition} from qanitaf 
qanata/ qanuta [qanat/ qunutj qandtah], to 
despair. See yaqnu[una at 30:36, p. 1301, n. 12). 

7. i. e., on your sicercly turning to Him in 

repentance. jO* yaghfiru - he forgives, pardons 

(v. iii. m. s. impfct. from ghafara [ghafr 
/maghfirah ghufrdn], to forgive. See yaghfira at 

26:82, p. 1 177, n. 6). 

8. 'anibli - you (all) turn in repentance, 

return penitently, depute (v. ii. m. pi. imperative 
from 'andba, form IV of ndba 
[nawb/mandb/niydbah] to represent, to return 
from time to time. See 'andbfi at 39:17, p. 1487, 
n. 7). 

9. lj*L.f 'aslimu = you (all) surrender, submit, 

resign yourselves (v. ii. m. pi. imperative from 
'aslama, form IV of salima [saldmah/saldm], to 
be safe, secure. See at 22:34, p. 1057, n.12 ). 

] 0. oj jr oj* tunsarima - you are helped, assisted, 

aided, given victory (v. ii. m. pi. impfct. passive 
from na$ara [nasr /nusur], to help. See at 23:65, 
p. 1091, n. 4). 
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55. And follow 1 
the best of what 
has been sent down 2 to you 
f*^===vJt>* from your Lord 
before that 
there comes 3 on you 
the punishment suddenly 4 
and you realize 5 not. 



JLii j^jj 56. Lest a person should say: 

Alas to me 
cJf^C^ on what I neglected 6 
in respect 7 Allah; 
and indeed I had been of 
those ridiculing. 8 



^4 



J^fjfl 57. Or he should say: 
if<<3j! "If only that Allah 

l^jJu had guided 9 me 
i^=*J I would surely have been 
of the righteous." 10 

J^jjf 58. Or he should say 



1. UtabVU - you (all) follow, pursue, be on 

the track (v. ii. m. pi. imperative from ittaba'a, 
form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See 
at 31 :21,p. 1318, n.3). 

2. i. e., the Qur'fin. J^i 'unzila = he or it was 

sent down, brought down (v. iii. m. s. past passive 
from 'anzala, form IV ['inzdl] of nazala [nuzul], 
to come down, get down. See at 25:21, p. 1 144, n. 
7). 

3. J^ya'tiya (//) = he comes, arrives (v. iii. m. s. 

impfct. from 'ata [itya/i/aty/ma'tah], to come. 
The final letter takes fathah because of the 
particle 'an coming before the verb. See 'ata at 
28:46, p. 1248, n. 6). 

4. iski baghtatan (baghtah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See at 29:53, p. 1284, n. 8. 

5. OjyciJ lash'urtina = you (all) realize, perceive, 

are aware of (v. ii. m. pi. impfct. from sha'ara 
[shu'&r], to know, to realize. See at 26:113, p. 
1182,n. 4). 

6. cJ»y farraUu = I failed, missed, neglected, 

forsook (v. i. s. past from farrata, form II of 
farala [ fart/furuQ, to rush, to escape. See 
farra{tum at 12:80, p. 752, n. 2). 

7. i. e., in respect of the duty and obedience to 
Allah, i-^*- janb (s.; pi. junub) = side, beside, 

next to, in relation to, in respect of. 

8. i. e., ridiculing the Prophet, the Qur'an and its 
teachings, {/.j*^ sdkhirin (pi.; acc./gen. of 

.sdkhirun; s. sdkhir) = those who ridicule/ mock 
/jeer at/ deride/ laugh at (act. participle from 
sakhira [sakhar/ sakhr/ sukhur/ sukhr/ sukhrah 
/maskhar], to ridicule, deride. See at 9:79, p. 61 1, 
n. 13). 

9. <jJi* kadd ~ he guided, gave guidance, showed 

the way (v. iii. m. s. past from hady/ hudanf 
hiddyah, to guide, to lead. See at 16:9, p. 830, n. 
9). 

10. muttaqin (acc./gen. of muttaqun; sing. 

muttaqiri) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'an and sunnafi), godfearing, righteous 
(active participle from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/ wiqdyah], to guard, to protect. See at 
38:49, p. 1472, n. 2). 
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CX^\J^Cj^ when he sees the punishment: 
»J^4<£>!jJ "If I had a going back, 1 
C-SJIli I would have become 
{$) Cfe^fc? of the doers of good." 2 

Jifit JS^ 59. O yes, there had come to 
you My signs 3 
I^cJj&S but you disbelieved 4 them 
oJS3u^ and turned arrogant 5 
^S^<l4j and were of 
I^^lSji the ungrateful ones. 6 



aJlj^j 60. And on the Day of 
r^jjf^j Judgement you will see those 
MffijdZ who lie 7 against Allah, 
^j^p44^ tne * r f aces turned black. 8 
J^tjX 4 JIiJl Is not in hell 
yS^.iJy^ an abode 9 for the arrogant. 

61 * And Allah wil1 save 10 those 
\^\&J& who are on their guard 11 
JL^\jlLj because of their success. 12 
"V There will not touch them 



1 . i. e., a return to the worldly life. I £ karrah (s.; 

pi. karrdi)- return, comeback, going back, 
recurrence, once, attack. 

2. muhsinin = (pi.; acc. /gen. of 

muhsinun; sing, muhsin) = those who do good/ 
right things, righteous, charitable, generous 
(active participle from 'ahsana, form IV of 
hasuna [husn], to be good. See at 39:34, p. 1493, 
n. 6). 

3. *zAi\ J dydt (sing, 'ayah) - signs, miracles, 
revelations. See at 34:34, p. 1382, n. 8. 

4. u^Jtf* kadhdhabla = you disbelieved, cried lies 

to (v. ii. m. s. past passive from kadhdhaba, form 
II of kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], 
to lie. See kadhdhaba at 37: 127, p. 1450, n. 4). 

5. *i> islakbarta = you became proud, turned 

arrogant, haughty (v. ii. m. s. past from istakbara, 
form X of kabura [kubr/ kibdr/ kabdrah] to 
become big, great. See at 38:75, p. 1477, n. 4). 

6. jijtf k&firin ( pi.; acc./genitive of kafirun; s. 
kafir) = unbelievers, infidels, those disbelieving, 
ungrateful (active participle from kafara [kufr 
/kufrdn / kuftir], to disbelieve, to cover. See at 
38:74, p. 1476, n. 10). 

7. i. e., by speaking against Him that which does 
not befit Him, such as saying He has partners or 
sons or daughters. 

8. 5^j— > muswaddah - turned black, blackened 

(pass, participle from iswadda, form IX of sawida 
[sawd], to be black. See sud at 35:28, p. 1399, n. 
15). 

9. mathwan (s.; pi. j^* ma (haw in) - abode, 

dwelling place, resting place (noun of place from 
thawiya [thuwd'], to stay, abide). See at 39:32, p. 
1493, n. I. 

10. yunjt - he saves, rescues, brings to 
safety, delivers (v. iii. m. s. impfct. from 'anjd, 
form IV of nujad [najw/ najd'/ najdh], to be 
saved. See 'anjaynd at 29:15, p. 1269, n. 12). 

11. \j£\ iltaqaw - they feared, were on their 

guard, feared Allah, were righteous (v. iii. m. pi. 
past from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah] t to guard, to preserve. See at 39: 
19, p. 1488, n. 4). 

12. ojU. mafdzah = success, escape, to run away, 
to slip away. See at 3: 1 88, p. 230, n. 7. 
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the evil 1 

^J&fi^j nor grieve. 2 



62. Allah is the Creator 3 
of everything; 
and He is over everything 
the Guardian-Disposer. 4 



illii 63 To Him belongs the reins 5 
of the heavens 
and the earth. 
sMj And those who disbelieve 6 
^So£S\i in the signs of Allah, 
,£i il^jl they will be the ones 
^ loss. 7 



Section (Ruku')l 

64. Say; 

"Is then other than Allah 8 you 
enjoin 9 me that I worship, 10 
O you the ignorant ones"? 11 

65. But it has indeed been 



1. i. e., punishment of hell. t.j~> su' (s.; pi. 

'aswd') = evil, ill, badness, malignity, offence, 
bad deed, injury, harm, calamity, misfortune, 
distress. See at 33:17, p. 1341, n. 2). 

2. oyy^i yahzan&na = they grieve, become sad 

(v. iii. m. pi. impfct. from hazina [huzn/hazan], to 
grieve. See at 10:62, p. 659, n. 16). 

3. jJU khaliq = Creator, Maker (act. participle 

from khalaqa [khalq], to create. See khalaqa at 
31:25, p. 1319, n. 9). 

4. ^$ j wakil (s.; pi. wukalu') = an authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian, 
custodian (act. participle in the scale of fa'il from 
wakala [wakl /wukul], to entrust. See at 39:41, p. 
1496, n. 3). 

5. i. e. t sovereignty. jJLi* maqdlid (pi.; s. 
miqlad) = keys, reins, powers. 

6. kafarii = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufrl to cover. See at 38:27, p. 1466, n. 12). 

7. i. e., in this worldly life and in the hereafter. 
j Jjr -V>. kh&sirun (pi.; s. khasir) = losers, those in 

loss, those doomed to loss (active participle from 
khasara [khusr /khasdr /khasdrah /khusrdn] to 
lose. See at 29:52, p. 1284, n. 4). 

8. i. e., gods and goddesses other than Allah. 

9. ta'murtinni (originally ta'muruna+nt) = Oj^L" 

ta'murUna = you (all) enjoin, command, give 
orders, advise (v. ii. m. pi. impfct. from 'amara 
['amr], to order. See at 34:33, p. 1380, n. 6). 

10. jlpI 'a'buda («) = I worship, serve, adore (v. 

i. s. impfct. from 'abada ['ibddah /'ubudah 
Z'ubudiyah], to worship, serve. The final letter 
takes faihah because of the particle 'an coming 
before the verb. See at 27:91, p. 1229, n. 9). 

11. ojLfcU- jahiltin (pi.; sing, jdhil) = ignorant 

ones, fools (active participle from jahala \jaht], to 
be ignorant. See at 12:89, p. 755, n. 9). 
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jjjibll^yl communicated 1 to you and to 

^AU^^jl those before you 2 

JL^il <y that if you set partners/ 

t>EXj certainly futile will be 4 

%p£jZju- your deed and you will 

($1 c&r^Cri indeed be of the losers. 5 

J&fc 4&S>. 66. Nay, Allah you worship 6 

<^J^ and be of 

J^O^lirf those expressing gratitude. 



67. And they esteem 7 not Allah 
the estimation due to Him. 
And the earth will be entirely 
in His grasp 8 

on the Day of Resurrection, 

and the heavens will be 

folded up 9 

in His Right Hand. 

Sacrosanct is He, 

and All-Exalted is He from 

what they set as partners. 




ls*"/ 'fthiya = he or it was communicated, (v. 
iii. m. s. past passive from 'awhd, form IV of 
wahd [wahy], to communicate. See at 29:45, p. 
1281, n. 2). Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
mentioned at 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 
42:51. See also Bukhdri, nos. 2-4). 

2. All the Prophets were given the same message 
of tawhid (monotheism) and all of them warned 
their respective peoples against the sin of setting 
partners with Allah. 

3. i. e., with Allah. ji>\ 'ashrakta = you set 
partners, gave a share (v. ii. m. s. past from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikah], to 
share. See 'ashraktum at 14:22, p. 795, n. 8). 

4. J^>^ la yahbitanna= he or it will certainly fall 

through, go in vain, be futile/frustrated/foiled (v. 
iii. m. s. impfct. emphatic from habata/habita 
[hubut], to come to nothing. See 'ahbata at 33:19, 
p. 1342, n. 6). 

5. jis*^ khasirin (acc./gen. of khdsirun, sing. 

khdsir) = losers, those in loss (active participle 
from khusara [khusr /khasdr /khasdrah /khusrdn] 
to lose. See at 39:15, p. 1486, n. 9). 

6. This is an unequivocal command to worship 
Allah Alone to the exclusion of all imaginary gods 
and goddesses. ^ u'bud = worship (v. ii. m. s. 

imperative from 'abada ['ibddah /'ubudah / 
ubudiyah], to worship, to serve. See at 39:2, p. 
1480, n.4). 

7 'jj-** qadarti. - they measured, valued, 
appraised, esteemed, ordained, were able to (v. iii. 
m. s. past from qadara [ qadr/qadar], to ordain, 
to measure, to have power. See yaqdiru at 39:52, 
p. 1500, n. 3). 

8. i. e., the polytheists do not properly appreciate 
the Power and Glory of Allah in setting partners 
with Him, while His is the Absolute Power and 
soverignty so much so that the entire world will 
be in His grip and the heavens will be folded up 
at His command on the Day of Resurrection. 

qabdah (s.; pi. qabcufdt) = seizure, grasp, grip, 
handful. See at 25:46, p. 1 152, n. 4. 

9. oL^k* ma^wiyy&t (f. pi.; s. matwiyyah; m. 

mutyviy) = folded, rolled up (pass, participle from 
tawd [[tayy], to fold up, roll up. See nalwi at 
21:104, p. 1041, n.4), 
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68.And a blow will be given 1 

in the trumpet 2 

whereon will fall unconscious 3 

all those in the heavens 

and all those in the earth 

except those that Allah will. 

Then a blow will be given in 

it a second time, 

and lo, they will be standing 4 

up, looking on. 5 



69.And the earth will radiate 6 
with the Light of its Lord; 
and placed 7 will be the Book 8 
and brought up will be 
the Prophets and witnesses; 9 
and decision will be given 10 
between them with justice 
and they will not be wronged. 11 



70. And fully paid 12 will 
be every person 
for what he did. 



1 . £Ju nufikha = it was blown, inflated, breathed 
(v. iii. m. s. past passive from nafakha [nafkh], 
to blow. See at 36:51, p. 1421, n. 3). 

2. jj~*> stir = horn, bugle, trumpet. See at 36:5 1 , p. 
1421, n. 4. 

3. i. e., will die. sa'iqa = he fell unconscious, 

became dumbfounded/thunderstruck (v. iii. m. s. 
past from sa'aq/sa'qah], to be thunderstruck, lose 
consciousness. See sa'iq at 7:143, p. 518, n. 5. 

4. qiy&m = subsistence, means of support, 

standing, rising, existence. See at 4:5, p. 238, n. 8. 

5. i. e., in bewilderment and expectation of what 

is to come for them, djjan yanzur&na = they 

look, look expectantly, gaze, wait for, await (v. iii. 
m. pi. impfct. from rwzara [nazr/manzar\, to see, 
view, look at. See at 37:19, p. 1433, n. 7). 

6. i^i jl\ 'ashraqat = she or it radiated, glowed, 

shone (v. iii. f. s. past from 'asraqa, form IV of 
sharaqa [sharq/ shuruq] to rise, to shine. See 
'ishraqat 38:18, p. 1463, n. 9. 

7. wudi'a = it was set up, erected, laid, laid 

down, placed (v. iii. m. s. past passive from 
wac{a'a [wad'], to lay. See at 18:48, p. 929, n. 2). 

8. i. e., the Book of Deeds of everyone. The 
righteous will have his book placed in his right 
hand, and the sinful will have it in his left hand or 
on his back (see 69:19 &25 and 84:7-12). ^UT 
kitdb = writing, writ, prescript, book, document, 
contract. See at 34:3, p. 1368, n. 6. 

9. i. e., of angels who record the deeds of the 
servants of Allah (Ibn Kathir, VII, p. 108). 
cUfr-i shuhadd' (pi; s. shahid) = witnesses, 
martyrs. See at 24:4, p. 1107,n. 1. 

10. qudiya = it is settled, adjudicated, 

decreed, passed, spent, concluded, decided (v. iii. 
m. s. past passive from qada [qada'], to settle, to 
decide. See at 19:39, p. 969, n. 8). 

11. See also 4:40, p. 258 and 21:47, p. 1025. 
dj*i^i yuzlamtina - they are wronged, done 

injustice, oppressed (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
23:62," p. 1090, n. 10). 

12. d-ij wuffiyat = she was paid fully, given in 

full (v. iii. f. s. past passive from wafffi, form II of 
wafd [wafd'/wqfy], to fulfil, to be perfect. See at 
3:25, p. 164, n. 8). 
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And He is Best Aware 
of what they do. 



Section (/?w£«')8 
71. And conducted 1 will be 
those who disbelieve 
towards hell in groups 2 
till when they come to it 
opened will be 3 its gates 4 and 
its keepers 5 will say to them: 
"Did there not come to you 
Messengeres from among you, 
reciting 6 unto you 
the signs 7 of your Lord 
and warning 8 you of the 
meeting 9 of this day of yours?" 
They will say: "Yes, 
but due became 10 
the sentence 11 of punishment 
on the unbelievers." 



i^ljj 72. It will be said: "Enter' : 
'jl^CJy\ the gates of hell, 
t^<Suk£ abiding forever 13 therein." 



I . siqa - he or it is conducted, led on, driven 

(v. iii. m. s. past passive from sdqa [suwq/ 
siyaqah/ masdq], to drive, to urge on. See nasuqu 
32:27, p. 1332, n. 6). 

2 yj jumar (pi.; s. vO jumrah) = groups, 
troops, parties. 

3. futihat - she was opened, released, 

unleashed, conquered (v. iii. f. past from fataha 
\fath], to open. See 21:96, p. 1039, n. 1). 

4. <~>\y\ 'abwdb (sing, bob) = doors, gates, 
sections. See at 38:50, p. 1472, n. 6. 

5. %>yf- khazanah (pi.; s. khazin) = treasurers, 

stewards, keepers (act. participle from khaz.ana 
[khazn], to store, to stock. See khaza'in at 38:9, 
p. 1461, n. 4). 

6. o^zjyatl&na = they read aloud, recite (v. iii. m. 

pi. impfct. from tula [tiMwah], to recite. See at 
35:29, p. 1400, n. 2). 

7. i. e., His scriptures that were sent down to the 
Messengers. otjf 'ctyat (sing, 'ayah) = signs, 

miracles, revelations, evidences. See at 39:52, p. 
1500, n. 4. 

8. Ojji^ yundhirtina, they warn, caution, (v. iii. 

m. pi. impfct. from 'andhara, form IV of 
nadhara [nadhr /nudhur], to dedicate, to vow. See 
at 6:130, p. 446, n. 4). 

9. fr^J liqd' = meeting, encounter. See at 32 23, p. 
1331, n. 4. 

10. i. e., because of their unbelief and rejection 
of the truth. oi>- haqqat - she or it became due, 

proved true/correct/right/ incumbent (v. iii. f. s. 
past from haqqa. See at 16:36, p. 839, n. 10). 

II. m *jJf kalimah (pi. kalimat) - word, speech, 

saying, maxim, formula, brief statement, 
sentence. See at 3:64, p. 1 80, n. 3. 

12. udkhulti - you (all) enter, go in, join (v. 

11. m. pi. imperative from dakhala [dukhul], to 
enter. See at 16:29, p. 836, n. 3). 

13. jjJJI^ kh&lidin (pi; acc./gen. of khalidun, s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
33:65, p. 1363, n. 10. 
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c^Sjlii So bad 1 will be the abode' 



of the arrogant. 3 

73. And conducted 4 will be 
those who fear 5 their Lord 
to the Garden in groups 6 
till when they come to it and 
opened will be its gates and 
its keepers 7 will say to them: 
"Peace be on you, 
you have done well, 8 
so enter it 
for ever." 



I'Vi 



74. And they will say: 
<Si Ju^jf "All the praise is for Allah 
&l^iSj\\ Who has proved true 9 to us 
His promise and has 
made us inherit 10 the land." 
We may settle 12 in the Garden 
wherever we wish." 
Hence excellent 13 will be the 
reward of the practising ones. 



i£3 Ax 



1. ^ bi's = evil, wretched, bad. See at 38:56, p. 
1473, n. 6. 

2. cf_ji> math wan (s.; pi. jt> mathdwin) - abode, 

dwelling place, resting place (noun of place from 
thuwiya [thawd'], to stay, abide). See al 39:60, p. 
1502, n. 9. 

3. ty-s^* mutakabbirin (pi.; acc./gen. of 
mutakabbirun) - proud, haughty, arrogant (act. 
participle from takabbara, from V of kabural 
kabara [kubr/ kibar/ kubfirah/kabr], to become 
great, to be older. See at 16:29, p. 836, n. 7). 

4. slqa = he or it is conducted, led on, driven 

(v. iii. m. s. past passive from sdqa [sawq/ 
siydqahJ masaq], to drive, to urge on. See at 
39:71, p. 1506, n. 1). 

5. \yti\ Utaqaw = they feared, were on their 

guard, feared Allah, were righteous (v. iii. m. pi. 
past from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to preserve. See at 39: 
61, p. 1502, n. II). 

6. j*j jumar (pi.; s. jumrah) = groups, 
troops, parties. See at 39:71, p. 1506, n. 2. 

7. *iy* khazanah (pi.; s. khaziri) - treasurers, 

stewards, keepers (act. participle from khazana 
[khazn], to store, to stock. See at 39:71, p. 1506, 
n. 5). 

8. ^ tibtum - you became good, did well, were 
pleased (v. ii. m. pi. past from tdba [tib/tibah], to 
be good. See tdba at 4:3, p. 237, n. 8). 

9. sadaqa = he said the truth, was truthful, 

proved to be true (v. iii. m. s. past from sadq/sidq, 
to speak the truth. See at 36:52, p. 1321, n. 10). 

10. b'jji 'awrathana - we made over, make 

(someone) inherit, bequeathed, gave as 
inheritance, made heir (v. i. pi. past from 
'awratha, form IV of waritha ['irth/ 'irthahl 
wirdthahl riihahJ turdth], to be heir, to inherit. 
See at 35:52, p. 1401, n. 5). 
H i. e., the land of paradise. 

12. ^ natabawwa'u = we provide, settle down 

(v. i. pi. impfct. from tabawwa'a, form V of bd'a 
[baw'] t to return, to be back. See yatabawwa'u 
12:56, p. 743, n. 2). 

13. nVma - excellent or how excellent it is 

(an irregular verb of praise). See at 16:30, p. 837, 
n. 1. 
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75. And you will see 
the angels 1 thronging 2 
around 3 the Throne, 4 
declaring the sanctity 5 
with the praise of their Lord. 
And decision will be given 6 
between them with justice 
and it will be said: 
"All the praise is for Allah, 
Lord of all beings." 7 



1. mald'ikah (sing, malak) = angels. See at 
34:40, p. 1383, n. 5. 

2. h&ffin (pi.; acc./gen. of hdffun\ s. huff) 

= those thronge round, surround, border, endose, 
encompass (act. participle from haffa [huff], to 
surround). 

3. J>>- howl - around, about, roughly; also year, 
might, power, change. See 26:25, p. 1 167, n. 3. 

4 - J-/- <arsh = throne. See at 27:42, p. J 215, n. 

5. df*~~i yusabbihuna = they sing the glory, 

proclaim the sanctity, declare immunity from 
blemish (v. iii. m. pi. impfct. from sabbafja form 
11 of wbaha [sabij/ sibahah) to swim, to float. See 
at 21:20, p. 1017, n. 6). 

6. tr bi qudiya - it is settled, adjudicated, decreed, 

passed, spent, concluded, decided (v. iii. m. s. past 
passive from qadd [qada\ to settle, to decide. 
See at 39:69, p. 1505, n.'lO). 

7. 'dlamin (acc./gen. of o^Ju 'dlamun; 
sing. ,Ji* 'dlam, i.e., any being or object that points 
to its Creator; sing, 'dlam) = all beings, creatures. 
See at 38:87, p. 1479, n. 5). 



40. Sural GhdfirlAl-Mu 'min (The forgiver/the Believer) 

Makkan: 85 'ayahs 



This is a Makkan surah. It deals with the fundamentals of the faith, namely, the truth of the Qur'an, 
tawfaid (monotheism), Resurrection, Judgement, reward and punishment. It starts with an emphasis that 
this Qur'an has been sent down by Allah the All-Mighty, the All-Knowing and the Forgiver of sins. It 
then points out that none but the unbelievers dispute about the truth sent down by Allah and that the 
previous nations similarly disbelieved the truth delivered by their respective Messengers . In this context 
the story of Fir'aun's [ the Pharaoh's] rejection of the message delivered by Musa, peace be on him, is 
related with particular reference to a believer among Fir'aun's people who tried to persuade them to 
accept the truth and was in consequence the target of the Pharaoh's plot and persecution; but Allah 
protected him and caused the destruction of Fir'aun and his unbelieving followers. The surah also refers 
to some of the scenes of the Day of Judgement and concludes by drawing attention to Allah's making 
provision for His creation in various ways. 

The surah is named Ghdfir (Forgiver) by which Allah refers to Himself at its beginning. It is also 
called al-hiu'min (the Believer) with reference to the story of the believer among Fir'aun's family which 
the surah describes. 





Or- 


l.Ha-Mtm. 1 




2. The sending down 2 of 




the Book 3 is from Allah, 




the All-Mighty, 




the All-Knowing; 




3. The Forgiver 4 of sin, 




the Accepter 5 of penitence, 6 




Severe 7 in retribution, 8 




Full of Munificence. 9 




There is no deity except He. 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See 2:1, p. 
4, n. I. 

2. Jj>s tanzil - sending down, bringing down, 

something sent down (verbal noun in form II of 
nazcila [nuzul], to come down. See at 39:1, p. 
1480, n. 1. 

3 i. e., the Qur'an. This is an emphatic assertion 
that the Qur'an is sent down by Allah. 

4. /U- ghdfir = forgiver, one who pardons (act. 

participle from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufran], to forgive. See yaghfiru at 39:53, p. 
1500, n. 7). 

5. JjU qdbil - accpeter, receiver, approver (act. 
parti cple from qabila [qabul/qubul], to accept, to 
recieve. See Id taqbalu at 24:4, p. 1 107, n. 3). 

6. vji tawb = to repent, to be penintent (verbal 
noun of tdba). 

7. -L-Li shadid (pi. .lxtl 'ashidda'h^ shiddd) = 

severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. See at 
38:26, p. 1466, n. 7). 

8. yli* 'iqdb = infliction of punishment, 

punishment, penalty, retribution. See at 38:14, p. 
1462, n. 8. 

9. Jji* fowl = material means, affluence, power, 
munificence. See at 4:4, p. 250, n. 15. 
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tt2ra/i 40: Ghdfir/Mu'min [ 


0 To Him is the destination. 1 


OXjcXa 4. There disputes not anyone 


^ujicaIjUjJ aoout tne signs or /\nan 


bJ&oOiWl except those who disbelieve. 




So let there not deceive 4 you 




their moving about 




in the countries. 




5. Disbelieved 6 




before them 




the people of Nub 




and the parties 7 


i- 


after them. 




And there designed 8 




every people 




about their Messenger 




to get hold 9 of him; 




and they contested 10 


jidt 


by means of the falsehood 




to disprove" therewith 


Jit 


the truth. 




So I seized them. 



1. i. e., after resurrection. So you shall then be 

called to account and requited accordingly. 

ma$ir = destination, place at which one arrives, 
destiny. See at 31:18, p. 1397, n. 6). 

2. J-iU^. yuj&dilu = he argues, debates, 

controverts, disputes (v. iii. m. s. impfct. from 
jadala, form III of jadala [J.i~ jadl], to tighten. 
See at 31:20, p. 1318, n. 1). 

3. i. e., about the Qur'an. 

4. j>j ^ilayaghrur = let he or it not deceive, he or 

it must not deceive/beguile/delude (v. iii. m. s. 
imperative! prohibition} from gharra [ghurur], to 
deceive. See id taghurrana at 35:5, p. 1391, n. 2). 

5. i. e., in connection with their trade. 

taqallub = moving/turning about, fluctuation ( 
verbal noun in form V of qalaba [qalb], to turn 
round. See at 26:219, p. 1 199, n. 1 1 ). 

6. This is a by way of consoling the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, and the 
Muslims. o-jjS' kadhdhabat = she disbelieved, 

cried lies to, regarded as false (v. iii. f. s. past 
from kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb 
/kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. See at 38:12, 
p. 1462, n. I). 

7. i. e., other unbelieving peoples like the 'Ad, the 
ThamGd and the people of LOt. See 38:11,13 al 
pp. 1461-62. 'ahzdb (pi. ; s. frizb) = 
groups, bands, parties. See at 38:13, p. 1462, n. 5. 

8. hammat = she designed, she thought of 

doing, desired, was concerned, worried (v. iii. f. s. 
past from hamma [hamrn], to worry, to be 
important. See at 12:24, p. 730, n. 6). 

9. i. e., to kill him. Ij-^li yakhudhu (na) - they 

take, seize, get hold (v. iii. m. pi. impfct. from 
'akhadha ['akhdh], to take. The terminal nun is 
dropped because of a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb. See 
ittakhadhu at 39:3, p. 1481, n. 2). 

10. IjbU- jddatfi - they quarrelled, disputed, 

wrangled, argued, debated (v. iii. m. pi. past from 
jddala, form III of jadala [J^ jadl], to tighten. 
See at 22:68, p. 1069, n. 12. See also n. 2 above). 

1 1. yudhid&{nd) - they refute, disprove, 

invalidate (v. iii. m. pi. impfct. from 'ad-hada, 
form IV of dahada [dahad], to refute. The 
terminal nun is dropped for the reason stated at n. 
9 above. See at 18:56, p. 932, n. 8. 
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Then how was My retribution? 1 



6. And thus becomes due 2 
the sentence 3 of your Lord 
U^oyll & on those who disbelieve 

that they will be the inmates 4 
\J& of the fire. 



7. Those who bear 5 the Throne 6 
and those who are around it 
proclaim the sanctity 7 
with the praise of their Lord 
and believe in Him; 
and they seek forgiveness 8 
for those who believe: 
"Our Lord, You encompass 9 
everything 

in mercy and knowledge. 
So forgive those who repent 10 
and follow 11 Your way, 
and save 12 them 
from the punishment 
of the blazing fire." 



U ^ a.it ' L... ^ 



1. 'iqdbi (originally 'iqdbi ): v^*- 'iq&b = 

infliction of punishment, punishment, penalty, 
retribution. See at 40:3, p. 1509, n. 8. 

2. i.e., because of such persistent disbelief as was 
on the part of the previously punished nations, 
oi- haqqat - she or it became due, proved 

true/correct/right/ incumbent (v. iii. f. s. past from 
haqqa. See at 39:71, p. 1506, n. 10). 

3. kalimah (pi. kalimdi) - word, speech, 

saying, maxim, formula, brief statement, 
sentence. See at 39:71, p. 1506, n. 1 1. 

4. <-j\***x>\ 'as-hdb (pi.; sing. s-^u. sahib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 39:8, p. 1484, n. 11). 

5. i. e., those angels who bear. 0 jU>i yahmiluna 

= they carry, bear, take the load (v. iii. m. pi. 
impfct. from hamala [haml], to carry. See at 6:3 1 , 
p. 403, n. 2). ' 

6. Jj* 'arsh = throne. See at 59:75, p. 1508, n. 4. 

7. 0y*~~> yusabbihuna = they sing the glory, 

proclaim the sanctity, declare immunity from 
blemish (v. iii. m. pi. impfct. from sabbaha form 
II of sabaha [sabh/ sibdhah] to swim, to float. See 
at 39:75, p. 1508,'n. 5). * 

8. yastaghfirtina = they seek 

forgiveness, ask for pardon (v. iii. m. pi. impfct. 
from istaghfara, form X of ghafara [ghafr 
/maghfirah /ghufran], to forgive. See at 8:33, p. 
558, n. 7). 

9. c-j«^j wasVta = you encompassed, enclosed, 

held, accommodated, contained, (v. ii. m. s. past 
from wasi'a [ wasa'h/sa'h], to be wide. See 
wasi'a at 7:89, p. 501, n. 2). 

10. ijjU t&bti. = they returned, turned in 

repentance (v. iii. m. pi. past from taba [ tawb/ 
tawbah / matdb\. Technically tawbah means, for 
man, to turn to Allah in penitence and for Allah, 
to turn in forgiveness. See at 24:5, p. 1 107, n. 6). 

11. Utaba'u = they pursued, went after, 

followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from ittaba'a, 
form VIII of labi'a [taba'/taba'ah], to follow. See 
at 9:1 17, p. 629, n. 1). 

12. J qi = (you) save, protect, guard (v. ii. m. s. 

imperative form waqd [waqy/wiqayah], to protect. 
See at 3.101, p. 231, n. 13). 
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8. "Our Lord,and admit 1 them 

in the Gardens of Eternity 2 

which You have promised them, 

and those who were 

righteous 3 

of their fathers 

and their consorts 4 

and their progeny. 5 

Verily You are the 

All-Mighty, the All-Wise." 



9."And save 6 them the evils; 7 
and any whom You save 
the evils on that day, 
him You indeed do grace. 
And that is the 
{^jLJiitjyift success 8 most magnificent." 9 



E 



Section (Ruku<)2 
\Jj£<^U$\ t\ 10. Those who disbelieve 
^jX^t will be addressed: 10 
i£S2 "Indeed the aversion 11 of 
Allah was more enormous 12 
than the aversion of yours 



1 . J^-il 'adkhil = enter (in the transitive sense), 

admit (v. ii. m. s. imperative from 'adkhala, form 
IV of dakhala [dukhul], to enter. See at 27:19, p. 
1208, n. 6). 

2. o-lp Wn = Eden, eternity, paradise, o-lp ol> 

janndt 'adn is explained by Ibn Kathir as janndt 
where the inmates will abide for ever (Ibn Kathir, 
IV, 372). See at 38:50, p. 1432, n. 4. 

3. solatia = he or it became right, was good, 

proper, righteous (v. iii. m. s. past from 
saldh/suluh/maslahjah. See at 13:23, p. 774, n. 8. 

4. j-ijjt 'azwdj (sing. CJ j ztiwj) = husbands, 

wives, spouses, consorts, partners, pairs, kinds, 
sorts. See at 38:58, p. 1473, n. 12. 

5. oA.ji dhurriydt (pi.; s. dhurriyah)- progeny, 

descendants, offspring, children. See at 13:23, p. 
774, n. 9. 

6. J qi - (you) save, protect, guard (v. ii. m. s. 

imperative form waqd [waqy/wiqdyah], to 
protect. See at 40:7, p. 1511, n. 12). 

7. i. e., the punisment for their bad deeds. oli«. 

sayyi'dt (pi.; s. <v- sayyi'ah) = evils, evil deeds, 

sins. See at 39:51, p. 1499, n. 10. 

8. i. e., to be saved from the punishment and to 

get Allah's mercy is the success, jy fawz = 

success, triumph, victory, achievement. See at 
37:60, p. 1440, n. 2. 

9. pJip 'azim = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 39:13, p. 1486, n. 6). 

10. Oj-sUi yunddawna = they are addressed, called, 

summoned (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
nddd, form III of nadd [nadw], to call. See nddd at 
37:75, p. 1442, n. 5). 

11. ^Ju> maqt - abomination, hateful, aversion, 

detestation, odious. See at 35:39, p. 1404, n. 7. 

12. When faced with the reality of punishment for 
their unbelief the unbelievres will be full of 
abersion towards themselves and their deeds in the 
world. Hence they will be addressed and told that 
Allah's aversion was more enormous at their 
rejection of the truth when it was presented to 
them in the world. jS\ akbar = bigger, greater, 

graver, more serious, more enormous. Also, the 
Greatest, Sublime (elative of kabir, big, great. See 
at 39:26, p. 1491, n. 4). 
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~^==C!j& towards yourselves, 

when you were called 
cAif^l to the faith 
\JjJ]&± but you disbelieved." 2 



l^li 11. They will say: 

S "Our Lord, 

tr^lLil You put us to death' twice 

OuJblLj^J, and gave us life twice; 

IS yx}cX/£>% and we confess 7 our sins. 8 

£l£ t^iJi* So is there to an exit 9 

0 sh^^ any way?' 



in 10 



fyr^Lp^J* 12. "This 11 is because when 

oj^iuiT (jpj Allah was invoked 12 Alone 13 

^iy^=» you did disbelieve; 

^Sojj and if partners 14 were set 

iy^L^j with Him, you believed. 

But the Decree belongs to 

ffi k Allah, the All-Exalted, 15 

\\ the All-Great." 



tS$\j* 13. He it is Who 



1. Ojp-u tud'awna = you (all) are called/ called 

upon/ invoked/ invited (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from da'a [du'a'], to call. See yud'awna 
at 3:23, p. 163, n. 10). 

2. djj& takfuruna = you (all) disbelieve, deny 

(v. ii. m. pi. impfct. from kafara, [kufr], to 
disbelieve. See at 36:64, p. 1424, n. 3). 

3. 'amatta = you put to death, made die (v. ii. 

m. s. past from 'amdta, form IV of mdia [maw!], 
to die. See yumitu at 30:40, p. 1304, n. 3). 

4. i. e., once in the mother's womb before the 
blowing in of the spirit of life and again at the end 
of the worldly life. 

5. 'ahyahta - you gave life, brought to life 

(v.ii. m. s. past from 'ahyd, form IV of hayiya 
[hayah], to live. See 'ahyaynd at 36:33, p. 1416, 
n*. 9). 

6. i. e., at birth in the world and at resurrection. 

7. Li/pl i'tarafnd = we admitted, confessed, 

acknowledged, avowed, recognized (v. i. pi. past 
from i'tarafa, form VIII of 'arafa [ma'rifah/ 
'irfan], to know, to recognize. See i'tarafu at 
9:102, p.621,n. 14). 

8. <~>y* dhuntib (pi.; sing, dhanb) = sins, 
offences, crimes. See at 33:71, p. 1365, n. 4. 

9. khurtij = exit, to go out (verbal noun of 

kharaja. See 'akhrajnd at 36:33, p. 1416, n. 10.). 

10. i. e., they prayed for their return to worldly 

life again so they could do righteous deeds. 

sabil (pi. subul/asbilah) = way, path, road, means, 
course. See at 33:67, p. 1364, n. 7. 

11. i. e., this punishment is given. 

12. du'iya = he was invoked, called, invited, 
summoned, implored (v. iii. m. s. past passive 
from da'a [ du'd'], to call, to summon. See da'a 
at 39:8, p. 1484, n. 3). 

13. i. e., without setting any partners with Him. 

14. ^Jj-ij yushrak(u) = he is associated, set as a 
partner, given share to (v. iii. m. s. impfct. passive 
from 'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. The final letter is vowelless 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by 'in. See yushriku at 18:26, p. 920, n. 
8). 

15. J* 'aliy = high, exalted, lofty, elevated, 

sublime, All-Exalted. See at 34:23, p. 1376. n. 
12. 
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^^^pL>X shows 1 you His signs 2 

p>3 jLijij and sends down 3 for you 

lii^llii^ from the sky provision; 4 

^£==» but none takes heed 5 except 
*— he that turns in repentance. 



^ill^Ili 14. So invoke Allah 
ii^A^tf making exclusive 7 for Him 
Oulf the worship, 

even if there detest 8 
the unbelievers. 

15. Exalted 9 in State, 10 
(jijif j3 Lord of the Throne. 
Q?\JjR He casts 11 the spirit 12 

^'o* of His command 
itS on whomsoever He wills 
-"fei* °f His servants 
JoJ that he may warn 

about the Day of the Meeting. 13 



pi£> 1 6. The day they shall be 
l^p exposed. 14 



1. ify. yuri = he shows, makes see (v. iii. m. s. 

impfct. from 'ard, form IV of ra'a [ra'y/ru'yah], 
to see. See at 30:24, p. 1297, n. 2. 

2. i. e., of His Power of creation and sustenance. 

3. dyi yunazzilu = he sends down, causes to 

descend (v. iii. m. s. past from nazzala, form II of 
nazala [nuzul], to come down. See at 3 1 :34, p. 
1323, n. 7). 

4. i. e., by means of sending down rains and 
causing thereby the growth of plants and crops. 

5. yatadhakkaru = he takes heed, bears in 

mind, receives admonition (v. iii. m. s. impfct. 
from tadhakkara, form V of dhakuru [dhikr/ 
ladhkdr], to remember. See at 39:9, p. 1485, n. 2). 

6. i—-^ yunibu = he turns in repentance, deputes 

(v. iii. m. s. impfct. from 'andba, form IV of ndba 
[nawb/mandb/niydbah] to represent, to return 
often. See 'andbQ at 39:17, p. 1487, n. 7). 

7. jr-*^ mukhlisin (pi.; acc./gen. of mukhlisun; 

sing, mukhlis) ~ those who make (something) 
exclusive and pure, sincere, loyal, faithful (act. 
participle from 'akhlasa, form IV of khalasa 
[khulus], to be pure. See at 39:2, p. 1480, n. 5). 

8. o $ kariha = he detested, disliked, abhorred, 

loathed, felt disgust (v. iii. m. s. past from karhJ 
kurhJ kardhahJ ' kardhiyah, to detest. See at 10:82, 
p. 666, n. 12). 

9. £>j raft' = high, exalted, lofty, sublime (act. 
participle in the scale of fa 'H from raja' a [raf], 
to raise. See rafa'nd at 19:56, p. 965, n. 2). 

10. cjU- jj darajdt (sing. jj darajah) - ranks, 

positions, grades, degrees, state, stairs, flight of 
steps. See at 20:75, p. 993, n. 4). 

1 1. ijiL yulqi = he throws, casts, flings (v. iii. m, 

s. impfct. from 'alqd, form IV of laqiya [liqd'/ 
luqydn/ luqy fluqyahJ luqan] to meet. See yulqd 
at 28:86, p. 1263, n. 7). 

12. i. e., wahy. £jj rtih (s.; pi. 'arwdh) = breath 

of life, soul, spirit, life-giving spirit, wahy, Jibril. 
See at 38:32, p. 1476, n. 6. 

13. (JtrtJ taldqin = meeting, encounter. 

14. Ojjjl* bdrizfin (pi.; s. bdriz) = those that are 

distinct, prominent, coming to view, emerging, 
exposed (act. participle from baraza [buruz], to 
come into view. See bdhzah at 18:47, p. 928, n. 
6). 
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There shall not hide 1 
^^^Tj^ from Allah anything of them. 
fj^<4&(>J Whose is the dominion 2 today? 
Ji^TjS It is Allah's, the One, 
1§j$2\ the All-Subduer. 3 

17. Today requited will be 4 
^ every person 
jjSJ^===>\ls f° r wnat ne acquired. 5 



^jj^ No injustice will be there 

E £3f today, 

^jf dSj Verily Allah is 

^LlXfg^ Prompt 6 in taking account. 

^Jiit^ 18. And warn 7 them 

i^llltjj when the hearts will be 
^E£5i£5 by the throats 9 

drui^ choking. 10 
QjJJi^* The transgressors shall not 
oi have any close friend 1 1 
jg+rfj nor any intercessor 
to be heeded. 12 



1. lS ^yakhfd = he or it hides, remains unseen or 

concealed (v. iii. m. s. impfct. from khafiya 
[khafd' /khifyah /khufyah], to be hidden. See at 
3:4, p. 155, n. 6). 

2. i. e.. sovereignty and absolute possession and 
authority, till* mulk = dominion, kingship, 

monarchy, right of possession, ownership. See at 
39:44, p. 1497, n.2. 

3. jU* qahhar = the All-Subduer, the All-Mighty 

(act. participle in the scale of fa ' 'dl from qahara 
\qahr\ y to overpower, subjugate, vanquish. See at 
39:4, p. 1481, n. 11). 

4. i£j>»z tujzd - she is requited, rewarded, 

recompensed, rewarded, repaid (v. iii. f. s. impfct. 
passive from jazd \jazd'], to recompense. See at 
20:15, p. 979, n. 4). 

5. i. e., of good deeds and sins and misdeeds. 

kasabat = she or it earned, acquired, 
gained (v. iii. f. s. past from kasaba [kasb], to 
gain. See at 30:42, p. 1303, n. 1 1). 

6. sari' = prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift. See at 24:39, p. 1 122, n. 11. 

7. jiii 'andhir = warn, caution (v. ii. m. s. 

imperative from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr/nudh&r], to dedicate, to make a vow. See 
at 26:214, p. 1199, n. 1). 

8. i. e., the Day of Resurrection and Judgement. 

'dzifah = that which is very near, imminent 

(act. participle from 'ajifa ['azaf/'uzuf], to come, 
to draw near, to approach). 

9. i. e., because of panic and consternation. >*-L>- 

han&jir (pi.; s. fjanjarah ) = throats, larynxes. See 
at 33:10, p. 1338, n. 10 

10. { jt*^>^' k&zimtn (acc./gen. of kdzimun, sing. 

kdzim - those who keep calm ( in anger), are in 
control (of anger), suppressing, choking (active 
participle from kazama [kazm/kuzum], to conceal 
or suppress. See at 3:134, p. 207, n. 13). 

11. hamtm - boiling water, close friend, 

intimate friend (act. participle in the scale of fail 
from hamma [hamm], to heat, make hot. See at 

37:67, p. 1442, n. 4. 

12. ^Uaj yutd'u = he is obeyed, followed, heeded 

to (v. iii. m. s. impfct. passive from 'atd'a, form 
IV of taa [taw'], to obey. See yutd'a at 4:64, p. 
269, n. 3). 
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19. He knows 

the betrayer 1 of eyes 2 and 

all that the hearts conceal. 3 



^AjJifj 20. And Allah decrees 4 
with justice. 

And those whom they invoke 5 
besides Him 
decree 6 not anything. 
Verily Allah, He is the 
Js^f£^JLll All-Hearing, the All-Seeing. 



^^^^ 



Section (Ruku')3 
21. Do they not travel 7 
in the earth and see 8 
how was the end 9 of 
those that had been 
before them? 

They had been those stronger 10 
than them in power 
and in vestiges 11 in the land. 
But Allah seized them 
because of their sins. 



1. i. e., the eyes that betray and stealthily glance 
at that which is forbidden to look at. 

khd'inah (f.; s. ; m. khd'in; pi. khawwdn) = 
traitor, treacherous, betrayer, perfidious (act. 
participle from khana [kahwn/khiydnah], to be 
disloyal, to betray. See khawwdn at 22:38, p. 
1059, n. 10). 

2. jsf-t 'a'yun (f. ; pi.; s. 'ayn) - eyes. See 'uyun 
at 36:34, p. 1417, n. 6). 

3. [J a*z tukhjl = she conceals, secretes, hides (v. 

ii. f. s. impfct. from 'akhfd, form IV of khafiya 
[khafdV khtfah/ khufyah], to be hidden. See at 
33:37, p. 1351, n. 1). 

4. yaqdi - he spends, settles, concludes, 
decides, decrees (v. iii. m. s. impfct. from qada 
[qada'), to settle, to decide. See at 27:78, p. 1225, 
n. 7). 

5. i. e., of the imaginary gods and goddesses. 
dj*Ju yad'tina = they invoke, call, call upon, 

invite, summon, pray, ask (v. iii. m. pi. impfct. 
from dad [du'd'], to call, to summon. See at 
38:51, p. 1472, n. 8). 

6. o^ah yaqduna = they spend, settle, conclude, 
decide, decree (v. iii. m. pi. impfct. from qada 
[qada'], to settle, to decide. See n. 4 above). 

7. Ijjf-j yasirfi(na) = they travel, go about, 

journey (v. iii. m. pi. impfct. from sdra [sayr 
/sayrurah /masir /masirah Aasydr] to move, to 
travel. The terminal nun is dropped for the particle 
lam coming before the verb. See at 35:44, 
p. 1407, n. 1). 

8. ^Ja^> yanzuru{na) = they see, look expectantly, 

gaze, wait for, await (v. iii. m. pi. impfct. from 
nazara [nazr/manzar], to see, view, look at. The 
terminal nun is dropped because of an implied 'an 
in the causal fa' coming before the verb. See 
yanzuruna at 39:68, p. 1505, n. 5). 

9. M^- 'dqibah (s.; pi. 'awdqib) - end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 37:73, p. 1442, n. 2. 

10. ^ ashadd = more/most intense, stronger/ 

strongest, severer /severest, fiercer/ fiercest, 
sterner/sternest, tougher/toughest, (elative of 
shadid). See at 35:44, p. 1407, n. 3. 

1 1. jtit 'dthdr (pi.; s. Ji 'athur) = tracks, traces, 

footsteps, vestiges, antiquities, marks, remnants, 
effects, results. See at 37:70, p. 1441, n. 8. 
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[45ol&j And they could not have for 

them against Allah 
!$t 31? a? any protector. 1 





22. That was so 




because they were such as 




there used to come to them 




their Messengers 2 




with the clear evidences 3 




but they disbelieved. 4 


1 


So Allah seized 5 them. 




Verily He is All-Powerful, 




Severe 6 in retribution. 7 


e 






23. And indeed We had sent 




Musa with Our signs 9 




and an authority 10 


®^ 


quite clear, 11 



^£>A 24.ToFir'aun 
£&y&£> andHamanandQarun. 12 

But they said: "A sorcerer, 13 
a liar." 14 



1 . Jtj wdqin = protector, guard, preserver (act. 

participle from wqd [waqy/wiqdyah), to guard, to 
protect. See at 13:37, p. 781, n. 5. 

2. J-j rusul (pi.; s. J^j rasul ) = messengers, 

envoys, emissaries, delegates. See at 35:1, p. 
1389, n. 3. 

3. i. e., miracles and other evidences proving the 
truth of their mission and of the message they 
delivered. c^U-j bayyinat (pi.; sing, bayyinah) = 

clear proofs, indisputable evidences. See at 30:47, 
p.!305,n. 11). 

4. kafarH - they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 39:63, p. 1503, n. 6). 

5. i. e., punished them. J^T 'akhadha = he took, 

caught, got hold of, seized (v. iii. m. s. past from 
•akhdh. See at 26:189, p. 1 194, n. 13). 

6. JOJii shadid (pi. .uJ 'ashidda'h^ shiddd) = 

most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 40:3, p. 1509, n. 7). 

7. 'iqdb = infliction of punishment, 

punishment, penalty, retribution. See at 40:5, p. 
1511, n. 1. 

8. ULi J 'arsalnd - we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
37:147, p. 1453, n. J). 

9. i. e., miracles and other evidences. o^f 'dydt 

(sing, 'ayah) = signs, miracles, revelations. See at 
39:59, p. 1502, n. 3. 

10. JLkL* sultdn = authority, power, mandate, 
rule, sanction. See at 37: 156, p. 1454, n. 4. 

1 1. j~a mubtn = all too clear, obvious, manifest, 

patent, that which makes clear (act. participle 
from 'abdna, form IV of bona [baydn], to be 
clear, evident. See at 39:22, p. 1489, n. 1 1). 

12. They were respectively the minister and 
treasurer of Fir'aun. 

1 3. sdhir (s.; pi. saharah/suhhdr) = sorcerer, 

magician, enchanter (act. participle from sahara 
[sihr], to enchant. See at 38:4, p. 1460, n. 3). ' 

14. <->\jf kadhdhdh = a liar, untruthful (act. 

participle in the intensive scale of fa "dl from 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 38:4, p. 1460, n. 4). 
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25. So when he came to them 
with the truth from Us 
they said: "Kill 1 the sons 2 of 
those who believe with him 
and keep alive 3 

their womenfolk;" 4 

but the scheme 5 of 

the unbelievers was nought 

but in vain. 6 

26. And Fir'aun said: 
"Leave 7 me, I shall kill Musa, 
and let him call 8 his Lord. 

I indeed apprehend 9 that 
he will change 10 your religion 
or that he will make prevail 1 1 
in the land all the mischief. 

27. And Musa said: 

"I take refuge 12 in my Lord 

and the Lord of you all 

against everyone arrogant 13 

that believes not 

in the Day of Reckoning." 



1. uqtulu = you (all) kill, slay (v. ii. m. pi. 

imperative from qatala [qatl] , to kill, slay. See 
at 4:89, p. 281, n. 3). 

2. i^^-' istahyu = you (all) keep alive (v. ii. m. 

pi. imperative from istahyd, form X of 
hayiya/hayya [haydh], to live. See yastahyt 33:53, 
p. 1358," n. 12).' 

3. tU-J nisd' (sing, imra'ah) = women, wives. 
See at 33:55, p. 1360, n. 3. 

4. jlT kayd = scheme, plot, plan, stratagem, trick. 
See at 37:98, p. 1415, n. 8. 

5. Jt)U» daldl - error, straying from the right path. 
fidalal = in vain. See at 39:22, p. 1489, n. 10. 

6. i. e., he said to his chiefs and nobles, ijji 

dharu = you (all) shun, give up, abandon, 
renounce, forsake, leave, let alone, cease (v. ii. m. 
pi. imperative from yadharu [wadhr]. See at 

11:64, p. 701, n. 6). 

7. ^xJ li yad*u («) = let him call/ pray, invoke, 

invite (v. iii. m. s. imperative from da'd [du'd'], 
to call. See yad'u at 23: 1 17, p. 1 103, n. 8). 

8. «->U-t 'akhdju = I fear, am afraid, dread, 

apprehend, (v. i. s. impfct. from khdfa [khawj], to 
fear. See at 39:13, p. I486, n. 4). 

9. J-W yubaddila(u) = he exchanges, changes, 

alters, replaces, substitutes (v. iii. m. s. impfct. 
from baddaia, form 11 of badala [badal], to 
replace. The final letter takes fathah because of 
the particle 'an coming before the verb. See 
yubaddilu at 25:70, p. 1 159, n. 5 ). 

10. j4^i yuzhira(u) = he makes prevail, grants 

victory, manifests, makes visible, exposes, 
demonstrates (v. iii. m. s. impfct. from 'azhara, 
form IV of zaharalzuh&r], to be visible. The final 
letter takes fathah for the reason mentioned in the 
previous note. See at 9:33, p. 590, n. 10. 

1 1 . ^JLc 'udhtu = I took refuge, sought protection 

(v. i. s. past from 'ddha ['awdh/ 'iyddh/ ma'ddh], 
to take refuge, to seek protection. See 'a 'udhu at 
23:97, p. 1098, n. 10). 

12. mutakabbir (s.; pi. mutakabbirun) - 

proud, haughty, arrogant (act. participle from 
takabbara, from V of kabural kabara [kubr/ 
kibar/ kabarah/kabr], to become great, to be 
older. See at 16:29, p. 836, n. 7). 
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Section (tfwfcw')4 

28. And there said a believing 
man of Fir'aun's family 
who concealed 1 his faith: 
"Will you kill 2 a man 
because he says: 
My Lord is Allah, 
and he has brought you 
the clear evidences 3 
from the Lord of you all? 
And if he is a liar 4 
on him will be his lie; 5 
but if he is truthful 6 
there will befall 7 you 
some of that which 
he threatens 8 you with. 
Verily Allah guides not the 
one who is a transgressor, 9 



{$t3uf a liar." 



10 



jj4 29. "O my people, 

yours is the dominion 1 'today, 
Cjjfk you being triumphant 11 



1. yaktumu - he conceals, hides, secretes (v. 

iii. m. s. impfct from katama\katm / hitman], to 
hide. See taktumuna at 24:29, p. H 16, n. 3). 

2. OjkiJ taqtuluna = they kill, slay, murder, 

assassinate (v. ii. m. pi. impfct. from qatala [qatl], 
to kill. See yaqtuluna at 26: 1 4, p. 1 164, n. 2). 

3. bayyin&t (pi.; sing, buyyinah) - clear 

proofs, indisputable evidences. See at 40:2, 
p.1517, n. 3). 

4. ^j'^S hadhib (s.; pi. kddhiburi) = one who tells 

lies, liar, untruthful ( act. participle from hadhaba 
[hidhb/ hadhib/ hadhbahJ hidhbah], to lie. See at 
1 1:93, p. 711, n. 11). 

5. i. e., the consequences of his lie. 

6. JjU» sddiq (s.; pi. sddiqun ) = truthful, he who 

speaks the truth, is true to his word (act. 
participle from sadaqa [sadq/ $idq], to speak the 
truth. See at 19:54, p. 964, n. 6). 

7. v-^. yusib(sibu) = he or it hits, reaches, 

afflicts, befalls (v. iii. m. s. impfct. from 'asdba. 
See n. 2 above. The final letter is vowelless 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause preceded by 'in. See tusib at 30:36, p. 130, 
n. 1 1). 

8. i. e., of Allah's retribution with which he 
threatens you. J* ya'idu = he promises, assures, 

threatens, (v. iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd], 
to make a promise. See at 35:40, p. 1405, n. 4). 

9. musrif (s.; pi. musrifun) = he who 

commits excesses, exceeds all bounds, 
transgressor, extravagant, prodigal, wasteful ( 
active participle from 'asrafa, form IV of 
sarafa/sarifa [sarf/ saraf], to corrode, to spoil, to 
neglect. See musrifun at 36: 1 9, p. 14 13, n. 9). 

10. •JiS' kadhdhdb = a liar, untruthful (act. 

participle in the intensive scale of fa ,l dl from 
kadhaba [hidhb /hadhib /kadhbah / hidhbah], to 
lie. See at 40:24, p. 1517, n. 14). 

11. kiLL. mulk - dominion, kingship, monarchy, 

right of possession, ownership. See at 40:16, p. 
1515, n.2. 

12. cij*^ zdhirin (pi.; acc./gen. of zdhirQn; 

s.zdhir ) = manifest, visible, patent, obvious, 
conspicuous, apparent, triumphant, victorious 
(act. participle from zahara [zuhur], to be visible, 
to triumph. See zdhirat 30:7, p. 1291, n. 8). 
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But who will help 1 us 
against Allah's punishment 2 
if it comes on us?" 
Fir'aun said: 
"I show 3 you not 
but what I see; 4 
and I guide 5 you not but 
to the way 6 of good sense." 7 

30. And there said 
the one who believed: 
"O my people, 

Indeed I fear 8 against you the 
like of the day of the hosts." 9 

3 1 . "Like the practice 10 in 
respect of the people of Nuh 
and the 'Ad and the Thamud 
and those after them. 

And Allah is not to intend 11 
any wrong to the servants." 12 



/J&j 32. And O my people, 



1 . yan$uru = he helps, gives victory (v. iii. 

m. s. impfct. from nasara [nasr Musur], to help. 
See at 30:5, p. 1291, n.' 4). 

2. ^-L ba's = might, strength, courage, 

intrepidity, prowess, fighting, punishment ( also, 
as verbal noun of ba'sa, hurt, harm, violence). See 
at 33:18, p. 1341, n. 8. 

3. (jj 'uri = I show, make see (v. i. s. impfct. 

from 'ard, form IV of ra'd [ra'y/ru'yah], to see. 
See yuri at 40: 13, p. 1514, n. 1). 

4. i. e., what I consider right and proper. 

5. cf J>i 'ahdi = I guide, show the way, lead (v. i. 

s. impfct. from hadd [hady/ hudan/ hiddyah], to 
guide, to lead. See yahdi at 39:23, p. 1490, n. 6). 

6. J~— sabil (pi. subuUasbilah) = way, path, road, 
means, course. See at 40: 1 1 , p. 151 3, n. 1 0. 

7. jLij rashdd = good sense, integrity of conduct, 
reason, maturity. 

8. 'akhafu - 1 fear, am afraid, dread, 

apprehend, (v. i. s. impfct. from khdfa [khawf], to 
fear. See at 40:26, p. 1518, n. 8). 

9. i. e., other unbelieving peoples like the 'Ad, the 
Thamud and the people of Nuh and Lut. See the 
next 'dyah and 38:11,13 at pp. 1461-62. *-Ay\ 
'ahz&b (pi. ; s. ^v- hizb) = groups, bands, parties. 
See at 40:5, p. 1510, n. 7. 

10. <->\> da'b - habit, wont, usual practice, 
persistence, eagerness. See at 8:54, p. 567, n. 6. 

11. -kji yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct. form 'ardda, form IV of rdda [rawd], to 
walk about. See at 35: 1 0, p. 1 393, n. I ). 

12. i. e. Allah does not punish without just cause. 
ils- 7 ibad (sing, j^-'abd) = servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
39:46, p. 1497, n. 1 1). 
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J^oUJ^l indeed I fear 1 against you 

^JjLiiy^ the day of mutual calling. 

<jJy{Jt 33. "The day you will flee 

S^Ji away 3 turning your back. 4 

^Jii You shall not have 

X^lyt^ik against Allah any defender/ 

J*j And whoever 

iS[)JUiJ Allah makes go astray, 6 

^jlib^itL^ he cannot have any guide." 



34, And there had indeed 

come to you 

YGsuf before 

with the clear evidences, 7 

but you ceased 8 not to be in 

doubt 9 about what 

he had brought to you, 10 

till when he died 11 
you said: 

"Allah will not send out 12 
after him any Messenger." 
Thus 



1. «-iL>-I 'akhdfu = I fear, am afraid, dread, 

apprehend (v. i. s. impfct. from khdfa [khawf], to 
fear. See at 40:30, p. 1520, n. 8). 

2. i. e, the Day of Resurrection when everyone 

will call the other out of panic and anxiety. &s 

tanddin = mutual calling, meeting one another, 
getting together (verbal noun in form VI of nadd [ 
nadw], to call, to convene. See yunudawna at 
40:10, p. 1512, n. 10). 

3. i. e., you will try to flee, djlj tuwalluna - you 

turn, turn away, go away, avoid, flee (v. ii. m. pi. 
impfct. from walla, form II of waliya, to follow, 
to lie next, to be near. See yuwalluna at 33:15, p. 
1340, n. 8). 

4. jij*-*-* mudbirin (pi.; acc./gen. of mudbirtin; s. 

mudbir) = those who turn their backs, flee, run 
away (act. participle from 'adbara, form IV of 
dabara [dubur], to turn one's back. See at 37:90, 
p. 1444, n. 6). 

5. *&sim = protector, defender ( act. 
participle from 'asama [ 'asm], to restrain, to 
defend, to hold back. See at 1 1:43, p. 693, n. 4). 

6. i. e., because of his unbelief and rejection of 
the truth. JJU^ yudlil (yudillu) = he lets stray, 

makes go astray, deludes (v. iii. m. s. impfct. from 
'alalia, form IV of 4«//£i [daldl/faldlah], to go 
astray. The last letter is vowelless for the verb is in 
a conditional clause preceded by man. See at 
39:23, p. 1490, n. 7). 

7. c-L bayyinat (pi.; sing, bayyinah) = clear 

proofs, indisputable evidences. See at 40:28, 
p.l5I9,n. 3). 

8. pJj ziltum = you ceased, discontinued to be 

(v. ii. m. pi. past from zdla [zawdl], to go away, 
disappear. See ma zdlat at 2 1 : 1 5, p. 1 0 1 6, n. 3). 

9. vlU shakk (s.; pi. shukuk) = doubt, uncertainty, 
suspicion, misgiving. See at 34:54, p. 1388, n. 6. 

10. i. e., about his mission and message. 

1 1 . iiU* halaka = he died, perished, was 

destroyed (v. iii. m. s. past from hulk/ hulk/ haldk/ 
tahlukah. See at 4:176, p. 324, n. 3). 

12. J^xs! yab*atha{u) = he raises, raises up, 

resurrects, revives, sends out (v. iii. m. s. impfct. 
from ba'tha [ba'th], to send out, to raise. The 
final letter takes fathah because of the particle lan 
coming before the verb. See at 28:59, p. 1253, n. 
4). 
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Allah makes go astray 1 the 
one who is a transgressor, 2 
a skeptic. 3 

35. Those who dispute 4 
about the signs of Allah 
without any authority 5 
having come to them, 
grave it is in detestation 6 
to Allah and to 

those who believe. 
Thus Allah puts a seal 7 
on the heart of everyone 
arrogant, 8 tyrant. 9 

36. And Fir'aun said: 

"O Haman, build 10 for me 
a tower 11 that I may 
reach the ways" 12 — 

37. "The ways of the heavens 
and then look into 13 

the god of Mflsa; 



1. i. e., because of his transgression and unbelief. 
J^j ywfiUu - he makes go astray, misguides, 

deludes (v. iii. m. s. impfct. from 'alalia, form IV 
of dalla [dalal/ (faldlah], to go astray. See at 35:8, 
1392, n. 2). 

2. <-*s~* musrif (s.; pi. musriffin) = he who 

commits excesses, transgressor, extravagant, 
prodigal, wasteful ( act. participle from 'asrafa, 
form IV of sarafa/sarifa [sarf/ saraf], to corrode, 
to spoil, to neglect. See at 40:28, p. 1519, n. 9). 

3. ^jV;^ murtdb = one who doubts, skeptic (act. 

participle from irtdba, form VIII of rdba [rayb], 
to doubt. See irtdbu at 24:50, p. 1 127, n. 2). 

4. OjbUj yujadiBna - they dispute, quarrel, 

controvert, argue, debate, wrangle (v. iii. m. pi. 
impfct. from jadala, form III of jadala [J-** jadl\, 
to tighten. See at 13: 1 3, p. 769, n. 4). 

5. oUaL. sult&n - authority, power, mandate, rule, 
sanction. See at 40:23, p. 1517, n. 10. 

6. c^L. maqt = abomination, hateful, aversion, 
detestation, odious. See at 40: 1 0, p. 1 5 1 2, n. 11. 

7. i. e., makes impervious to the truth, 

yafia'u = he puts a seal, imprints, impresses (v. 
iii. m. s. impfct. from taba'a { tab'], to impress, to 
set a seal. See at 7:101, p. 505,'n. 6). 

8. mutakabbir (s.; pi. mutakabbirun) - 

proud, haughty, arrogant (act. participle from 
takabbara, from V of kabural kabara [kubr/ 
kibar/ kabdrah/kabr] , to become great, to be 
older. See at 40:27, p. 1518, n. 12). 

9. jLjt- jabbdr (s.; pi. jabbarun/ jabdbir/ 

jababirah) = of overwhelming power, tyrant, 
oppressor. See at 28:19, p. 1237, n. 12). 

10. <y ibni - build, construct, erect, set up (v. ii. 

m. s. imperative from bana [bind'/bunydn], to 
build, to erect. See ibnu at 37:97, p. 1445, n. 3. 

11. £ j*> sarh (s.; pi. surufi) = palace, edifice, 

lofty structure, castle, tower. See at 28:38, p. 
1245, n. 11. 

12. asbdb (sing, sabab) = ties, connections 

(between people), means, reasons, ways. See at 
38:10, p. 1461, n. 8. 

13. 'altali'u = I look into, am acquainted 

with, come to know , have access to, ascend (v. i. 
s. impfct. from inula 1 a, form VIII of tala'a 
[tulu'), to rise. See Ittala'a at 19:78, p. 971,'n. 3). 
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and indeed I consider 1 him 
a liar." 2 
And thus 
6y^o£ was embellished 3 to Fir'un 
the evil 4 of his deed; 
and he was barred 5 
from the way. 6 
And the plot 7 of 
Fir'aun did naught 
^ yC^VI but end in ruin. 8 



£ > s 



Section (Ruku 0 5 
38. And there said the one 
who believed: "O my people, 
follow 9 me, 
I shall guide 10 you to 
the way of good sense." 11 



39. "O my people, 
verily this 
worldly life is but 



an enjoyment 

while indeed the hereafter 
is the abode of stability." 13 



1. 'azunnu- I think, suppose, conjecture; 

also, firmly believe, deem, consider (v. i. s. 
impfct. from zanna [zann], to firmly believe, to 
suppose. See at 28:38, p. 1245, n. 13). 

2. kddhib (s.; pi. kddhibun) = one who tells 

lies, liar, untruthful ( act. participle from kadhaba 
[kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidfibah], to lie. See at 
40:28, p. 1519, n. 4). 

3. jij zuyyina = he or it was embellished, 

beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana, form 11 of zana 
[zayn], to adorn. See at 35:8, p. 1392, n. 1). 

4. tj- sti' (s.; pi. 'aswd') = evil, ill, badness, 

offence, bad deed, injury, harm, calamity, 
misfortune, distress. See at 39:61, p. 1503, n. 1). 

5. ju* sudda = he was prevented, hindered, barred, 

repulsed, obstructed, resisted (v. iii. m. s. past 
passive from sadda [ sadd/sudud], to turn away, 
debar. Sec sadda at 27:24, p. 1209, n. 10). 

6. i. e., the way of the truth. sabil (pi. 

subul/asbilah) - way, path, road, means, course. 
See at 40:29, p. 1520, n. 6. 

7. ±£ kayd = scheme, plot, plan, stratagem, trick. 
See at 40:25, p. 1418, n. 4. 

8. v'LJ tabab = to perish, be ruined, be destroyed, 
(verbal noun of tabba). 

9. \y^\Utabi'u = you (all) follow, obey (v. ii. m. 

pi. imperative from itttaba'a, form VI] I of tabi'a 
[taba 1 / taba'ah], to follow. See at 39:55, p. 1501, 
n. 1). 

10. -Ukf 'ahdi (f) = 1 guide, show the way, lead (v. 

i. s. impfct. from hadd [hady/ hudan/ hidayah], 
to guide, to lead. The final yd' is dropped because 
the verb is conclusion of a conditional clause. See 
'ahdi at 40:29, p. 1520, n. 5). 

11. iii j rashad = good sense, integrity of 
conduct, maturity. See at 40:29, p. 1520, n. 7. 

12. matd' (p\.'amti'ah) = goods, wares, 

baggage, equipment, gear, necessities of life, 
chattel, needs, utensils, enjoyment. See at 36:44, 
p. 1419, n. 6. 

13. i. e., the place to settle down and stay for 

ever, jl J qardr = stability, steadiness, firmness, 

solidity, to settle down, to rest, place of rest, 
abode. See at 38:60, p. 1474, n. 3. 
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40. "Whoever does a bad deed 1 
will not be requited 2 
except its equivalent; 3 and 
whoever does a good deed, 4 
of male 5 or female 6 
and he is a believer, 
such ones 

will enter 7 the garden, 8 
wherein they will be given 
provision 9 without calculation." 



41. "And O my people, 
how is it that I call 10 you 
towards salvation 11 
Jlo^J^S while you call me to the fire?" 



<j^yui 42. "You call me 

$$&s£j that I be ungrateful 12 to Allah 

and associate 13 with Him 

that of which I have no 

knowledge; 
but I call you 



53 Jiift 



to the All-Mighty, 
the Most Forgiving." 14 



1 . sayyi'ah (pi. oi*-. sayyi'£/)= sin, offence, 

bad deed, evil. See at 28:54, p. 1 25 1 , n. 5. 

2. cfyiw. yujzd = he is recompensed, rewarded, 

requited, repaid (v. iii. m. s. impfct. passive from 
jazd \jazd'], to repay, to reward. See at 6:160, p. 
462, n. 4). 

3. Ji* mithl (s.; pl.Jii-' 'amthdl) = like, similar, 

equivalent. See at 39:47, p. 1498, n. 2. 

4. i. e., deed approved by the Qur'an and sunnah. 
£«JU> s&tih - good, right, proper (act. participle 

from salaha/saluha [saldh/ suluh/ mtislahah], to 
be good, right. See at "35:37, p. 1403, n. 7). 

5. dhakar (s.; pi. dhukur/dhukurah/dhukrdn) 
- male. See at 16:97, p. 860, n. 9. 

6. ^ 'unthfi (s.; pi. 'indth/'anatha) - female, 
feminine. See at 16:97, p. 860, n. 10. 

7. Ojl^Ju yadkhul&na = they enter, go in (v. iii. 
m. pi. impfct. from dakhala [dukhut], to enter. 
See at 16:32, p. 837, n. 4). 

8. i^- jannah (s.; pi. janndt) = orchard, garden, 
paradise. See janndt at 36:34, p. 1417, n. 2. 

9. 0 yjji yurzaq&na = they are given provision, 

provided (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
razaqa [rizq], to give the means of subsistence. 
See at 3:169, p. 222, n. 8). 

10. lyo' 'ad'u = I pray, call, invoke, beseech, 

invite (v. i. s. impfct. from da'd [du'd'], to call, to 
summon. See 'ad'u at 19:48, p. 963, n. 1). 

11. «U»i najcth = escape, deliverance, salvation. 
See najjaynd at 37: 134, p. 1451, n. 3. 

12. yiTi 'akfura(u) = I become ungrateful, cover, 

disbelieve (v. i. s. impfct. from kafara [kufr], to 
cover. The final letter takes fathah because of an 
implied 'an in li (of motivation) coming before 
the verb. See 'akfuru at 27:40, p. 1214, n. 6). 

13. .11^ 'ushrika(u) - 1 set a partner, associate, 

give a share (v. i. s. impfct. from 'ashraka, form 
IV of sharika [shirk / sharikah], to share. The 
final letter takes fathah because the verb is 
conjunctive to the previous verb governed by an 
implied 'an. Sec at 13:35, p. 780, n. 11). 

14. j'Hs-ghaffdr = Most Forgiving, the Intensely 

Forgiving (act. participle in the intensive scale of 
fa"dl from ghafara [ghafr /maghfirah /ghufrdn], 
to forgive. See at 39:5, p. 1482, n. 7). 
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43. "No doubt, 1 

that to which you call 2 me 

deserves no invocation 3 

in the world 

nor in the hereafter, 

and that our return 4 shall be 

to Allah 

and that the transgressors 5 

shall be the ones 

to be inmates 6 of the fire." 

44. "And soon you will recall 7 
what I say to you. 

And I entrust 8 my affair 9 
to Allah. Verily Allah is 
All-Seeing of His servants." 



&t£i> 45. So Allah saved 10 him 
olki, from the evils 11 of 
\x£=£& what they schemed; 12 
3£j and there encircled 13 
4&?<J% people of Fir'aun 
the evil of punishment. 



1. fj* M Id jarama = no doubt, surely, certainly, 

of course. See at 16:109, p. 864, n. 10. 

2. i. e, the imaginary gods and goddesses to 
whom you call me. Ojaju tad' Una = you (all) call, 

call upon, invoke, invite (v. ii. m. pi. impfct. from 
da'Q [du'a'] 7 to call. See at 39:38, p. 1494, n. 9). 

3. Syo da'wah - call, invitation, summons, 

summoning, claim, demand, invocation, 
supplication, propagation. 

4. i. e., after death and resurrection for final 

judgement and requital, maradd - place of 

return, return, repulsion, resistance. See at 30:43, 
p. 1304, n. 8. 

5. i. e., those who transgress the limits set by 
Allah and violate His injunctions, 0**/-^ musrijin 

(pi; acc./gen. of musrifun; s. musrif) = those who 
commit excesses, exceed all bounds, extravagant, 
prodigal, wasteful, transgressors (active participle 
from 'asrafa, form IV of sarafa/sarifa [surf/ 
saraf], to corrode, to spoil, to neglect. See at 
26:151, p. 1188, n. 9). 

6. 'as-hdb (pi.; sing, v^u* sahib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 40:6, p. 151 1, n. 4). 

7. Oj^o: tadhkurdna- you remember, recall, 

mention, talk about (v. ii. m. pi. impfct. from 
dhakara [dhikr/ tadhkdr], to remember, to 
mention. See at 2:235, p. 118, n. 8). 

8. Jejft 'ufawwiflu = I entrust, commit, consign 

(v. i. s. impfct. from fawwada, form 11 from the 
root fawd). 

9. y\ y amr (s.; pi. yA 3 \ 'awamir I jy A 'umur) = 

order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 33:36, p. 1350, n. 5. 

10. <j*j waqa - he saved, protected, guarded (v. 

iii. m. s. past from wuqy/wiqayah, to guard, to 
preserve. See ittaqu at 39: 73, p. 1507, n. 5). 

1 1. sayyi'dt (pi.; s. *Ar- sayyi'ah) = evils, 
evil deeds, sins. See at 40:9, p. 1512, n. 7. 

12. makard = they schemed, plotted, 

planned, had recourse to a ruse, devised (v. iii. m. 
pi. past from makara [makr], to deceive, to 
delude. See at 27:50, p. 1217, n. 1 1). 

13. JU- haqa = he or it surrounded, enclosed, 

hemmed in, encircled (v. iii. m. s. past from hawq, 
to surround. See at 39:48, p. 1498, n. 8). 



1526 



SUrah 40: Ghafir/Mu' min [ Part (Juz') 24 




jlSf 46. The fire, 

th e y shall be laid 1 on it 
[L^j\jj^ by morning 2 and evening. 3 
££J And the day 

the Hour shall take place: 
iSy^iJi; TjLsl "Enter 4 the people of Fir'aun 
s->lij(Ht in the severest 5 of punishment." 

47. And lo, they will quarrel 6 
in the fire. 

The weak ones 7 will say 
to those who 
had turned arrogant: 8 
"Indeed we had been of you 
the followers. 9 
So will you be 
relieving 10 us 
of a portion 11 of the fire?" 

48. There will say those 

who had turned arrogant: 

"Indeed we all are in it. 

'd\<£>\ Verily Allah has decided 12 
between the servants." 




1. yu'radtina = they are displayed, 

exposed, submitted, placed/set before, laid (v. iii. 
m. pi. impfct. passive from 'arada/'aruda ['ard], 
to become visible, to be wide. See at 11:18, p. 
684, n. 8). 

2. j-^ ghuddw = morning, coming /running in 
the morning. See at 34:12, p. 1371, n. 10. 

3. cr ip 'ashiy = evening, early night. See at 
38:18, p. 1463, n. 8. 

4. i. e., it will said. Ijlasol 'adkhil(i= you (all) 

enter (in the transitive sense), insert, put in, admit 
(v. ii. m. pi. imperative from 'adkhala, form IV of 
dakhala [dukhiil], to enter. See 'adkhil at 40:18 
p. 1512, n. 1). 

5. J-if ashadd = more/most intense, stronger/ 

strongest, severer /severest, fiercer/ fiercest, 
stemer/stemest, tougher/toughest, (elative of 
shadtd). See at 40:2 1, p. 1516, n. 10. 

6. 'i>yr\j^i yatahdjj&na = they quarrel, dispute, 

argue, debate (v. iii. m. pi. impfct. from tahajja, 
from V[ of hajja [hijj/hajjj], to aim at, to 
overcome. See tuMjjuna at 6:79, p. 423, n. 7). 

7. (.u^ du'afd' (pi.; s. da'if) = the weak, frail, 

feeble, debilitated, deficient (act. participle in the 
scale oifa'U from da'ufa [du'f/da'j], to be weak. 
See at 14:21, p. 794, n. 3. ' 

8. i. e., the leaders who had misguided them. 

istakbarU - they boasted, became proud, 

turned arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kaburalkabara [kubr/ kibar/ 
kabarah/kabrj, to become great, to be older. See 
at 25:21, p. 1144, n. 9). 

9. £>" taba* = followers, following, dependency, 
succession. See at 14:21, p. 794, n. 5, 

10. oyiu> mughntin (pi., s. j^-l mughnin ) = 

those who avail, make free from want, enrich, 
suffice, relieve, be of use (act. participle from 
'aghnd, form IV of ghaniya [ghinan / ghand' ], 
to be free from want, to be rich. See 'aghnat at 
14:21, p. 794, n. 6). 

11. i.^oi nastb (s.; pi. nusub /ansibd' /ansibah) 

= share, portion, luck, chance, fate, dividend. See 
at 28:77, p. 1259, n. 10. 

12. p£>- ffakama = he decided, adjudged, passed 

judgement (v. iii. m. s. past from hukm, to pass 
judgement. See tahkumu at 39:46, p. 1497, n. 10). 
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49. And those in the fire will 


" -i --'-^ ^^-^ , 


i 1 r* i_ 1 1 

say to the keepers of hell: 




"Pray 2 your Lord 




that He lighten 3 for us 


1 < ^ if-* , l^*^ 


i r* . t • i ill 

a day of the punishment. 


<4P 


50. They will say: 




"Did there not use to 




come to you 




your Messengers 




with the clear evidences?" 5 




They will say: Yes. 




They will say: Then pray. 




But the prayer 




of the unbelievers will not be 




but in vain. 6 




Section (Ruku') 6 




51. Verily We will help 7 




Our Messengers 




and those who believe 




in the worldly life 


MP 


and on the day 




the witnesses 8 will come up. 



1. fcj* khazanah (pi.; s. khdzin) ~ treasurers, 

stewards, keepers (act. participle from khaz.ana 
[kfuizn], to store, to stock. See at 39:73, p. 1507, 
n. 7). 

2. lyol ud'ti = you (all) pray, call, invoke, 
beseech (v. ii. m. pi. imperative from da'd 
[dua'], to call. See at 34: 22, p. 1376, n. 1). 

3. <JJ&h yukhaffif(u) = he makes light, lightens, 
eases, softens (v. iii. m. s. impfct. from khaffafa, 
form II of khaffa [khiffah], to be light. See 
yukhqffifa at 4:28, p. 252, n. 12). 

4. J— j rusul (pi.; s. J^j rasul ) = messengers, 
envoys, emissaries, delegates. See at 40:22, p. 
1517, n. 2. 

5. i. e., miracles and other evidences proving the 
truth of their mission and of the message they 
delivered, bayyinat (pi.; sing, bayyinah) = 

clear proofs, indisputable evidences. See at 40:22, 
p.1517, n. 3). 

6. No believing and praying will avail when faced 
with the punishment (see the last 'ayah of this 
surah). J'SU* $al&l = error, straying from the right 

path. fi daldl = in vain. See at 39:22, p. 1489, n. 
10. 

7. nansuru - we help, assist, give victory 

(v. i. pi. impfct. from nasara [nasr /nusur], to 
help. See nasarnd at 37: 1 16, p. 1448, n. 8). 

8. i. e., on the Day of Judgement when the 
angels, the Messewngeres and the believers will 
testify against the nations that disbelieved their 
respective Messengers and to the effect that the 
Messengers had duly delivered the message to 
their respective peoples, -i^f 'ashdd (pi.; s. 
shahid) - witnesses. See at 1 1 : 18, p. 684, n. 9. 
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jS 52. That day 

there will avail 1 not 
O\J0 the transgressors 2 
l^rJ -Ui their excuse; 3 
iLiA!\ji4^ and they will have the curse 4 

(i4lS and they will have 
®^ty* the evil 5 of the abode. 6 

^J*GCj^j 53. And We had given Musa 
the guidance 
Qj$j and gave as inheritance 7 to 
the Children of Isra' Tl 
if the Book, 

^li 54. As guidance and 
c!^==>jj reminder 8 
g) *-*£lVT jjV to those having intelligence. 9 

55. So have patience. 10 
^(IfjCSj Verily Allah's promise 11 



is true. 



jillJj And seek forgiveness 
c^CljjJ of your sin; 



12 



1. ^ yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be useful, be of use. See at 32:29, p. 1332, n. 1 3). 

2. i. e., the polytheists (note that at 3 1 : 1 3 shirk or 
setting partners with Allah is called a grave zulm 
). t j-JUi z&limin (acc./gen. of zalimun, sing. 

zalim) - transgressors, wrong-doers, unjust 
persons, polytheists ( active participle from 
zalama [zulm], to transgress, do wrong. See at 
35:40, p. 'l405, n. 5). 

3. Sj.w ma'dhirah (s.; pi. ma'ddhir) = excuse, 
pardon, forgiveness. See at 30:57, p. 1309, n. 7. 

4. la'nah (s.; pi. la 1 wit) = curse, banishment 

from mercy, imprecation. See at 38:78, p. 1477, n. 
8. 

5. ty* sit* (s.; pi. 'aswd') = evil, ill, badness, 

offence, bad deed, injury, harm, calamity, 
misfortune, distress. See at 40:37, p. 1523, n. 4). 

6. i. e., the abode of the hereafter, jb ddr (s.; 

pi .jLo diyar) = abode, home, house, edifice, 

habitation, land, country. See at 38:47, p. 1471, n. 
9. 

7. Lj'jjT 'awrathna - we made over, make 

(someone) inherit, bequeathed, gave as 
inheritance, made heir (v. i. pi. past from 
'awratha, form IV of waritha ['irth/ 'irthah/ 
wirdthahJ rithah/ turdth], to be heir, to inherit. 
See at 39:74, p. 1507, n. 10). 

8. is/'i dhikrd = recollection, remembrance, 
memory, reminder. See at 39:21, p. 1489, n. 4. 

9. 'albdb (pi.; sing. lubb) - heart, 

acumen, intelligence, understanding. See at 39:1 8, 
p. 1487, n. 14). 

10. i. e. f have patience over the unbelievers' 
opposition and ridiculing . j~<>\ isbir = be patient, 

have patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m. s. 
imperative from sabara [sabr], to be patient, to 
bind. See at 38:17, p. J 463, n. 3). 

11. jlpj wa'd (s.; pi. wu'ud) - promise. See at 
36:48, p. 1420, n. 7. 

12. istaghfir = ask forgiveness, pray for 

pardon (v. ii. m. s. imperative from istaghfara, 
form X of ghafara [ghafr /maghfirah /ghufrdn], 
to forgive. See at 24:62, p. 1 135, n. 1). 
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feZmj And proclaim the sanctity 1 
(iJIJjui with the praise 2 of your Lord 
by the evening 3 
^J^==^u^\j and the morning. 4 



1. sabbih 



d^^o[ 56. Verily those who 
C^^Pk dispute 5 
o£SlXt| about the signs of Allah 
<^&Iij£L without any sanction 6 
^3 having come to them, 
p£^ii»Ljol there is naught in their hearts 7 

"M=z?i\ except arrogance. 8 
^IS^^jblS They shall not attain 9 it. 
AiL JuLLli So seek refuge 10 with Allah. 
i.^S\y>,Zj>\ Verily He is the All-Hearing, 
the All-Seeing. 

57. Surely the creation 11 of 
u^Vv^oylitf the heavens and the earth 
is greater than 

u^LjJt^Ii- the creation of man; 

5*3; but 
,_^ff<LJ most men 

do not know. 12 



proclaim the sanctity, glorify, 

declare immunity from blemish (v. ii. s. 
imperative from sabbaha, form II of sabaha 
[sabh/ sibdhah] to swim, to float. See at 25:58, p. 
1155,n. 8)." 

2. -Uj- hamd - praise with reverence and love. 

hamd for Allah, i. e., praising Him by a creature 
means expressing gratitude to Him and 
worshipping Him. It is used generally in respect of 
Allah. See at 6:1, p. 391, n. 1. 

3. tj^p 'ashty = evening, early night. See at 
40:46, p. 1526, n. 3. 

4. jl^jl 'ibkdr = morning (before sunrise). See 
bukrah at 33:42, p. 1353, n. 2. 

5. 0>bUu yujddilfina = they dispute, quarrel, 
controvert, argue, debate, wrangle (v. iii. m. pi. 
impfct. from jddala, form HI of jadala [Jju- jad[\, 
to tighten. See at 40:35, p. 1522, n. 4). 

6. OUaL* sultdn = authority, power, mandate, rule, 
sanction. See at 40:35, p. 1522, n. 5. 

7. jjJ-* sudCr (pi.; sing. >u» sadr) - breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning. See at 
35:38, p. 1404, n. 1. 

8. i. e., arrogance which prevents them from 
recognizing the truth and accepting the 
Prophethood of Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. jS kibr = bigness, magnitude, 

pride, arrogance, leading part, major role. See at 
24:11, p. 1109,n. 7. 

9. i. e., the unbelievers shall never attain that 
position of special favour, Prophethood, which 

Allah bestows only on His chosen one. ^iJ^ 

bdlighi{n) (pi.; acc./gen. of balighun ; s. Mligh) 
= those who reach, attain (act. participle from 
balagha [bulugh], to reach. The terminal nun is 
dropped because of the genitive construction. See 
at 16:7, p. 829, n. 9). 

10. Joc^l ista'idh = seek protection, take refuge 

(v. ii. m. s. imperative from ista'adha, form X of 
'ddha [awdh/'iyddh / ma'Adh], to seek protection. 
See at 16:98, p. 861, n. 3). 

11. jl^ khalq = creation, origination, making, 

creatures, constitution. See at 36:69, p. 1425, n. 7. 

12. i. e., most men do not know that everything, 
including their recreation and resurrection, is easy 
for Allah. 
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(jjjLlil^j 58. And there equalize 1 not 
j\^l\j^J^i\ the blind 2 and the seeing one 3 
\^CotMj anc * those who believe 

\JJ>j and do the good deeds, 4 
£^>~irfVj nor the one doing evil. 5 
I35u£ Little is that 
^j^TjcJ you bear in mind. 6 



Vilify 59. Verily the Hour 7 

aJtI is sure to come. 
l^-js^SV There is no doubt 8 in it. 



But 

\j*&\j^==>\ most men 
$ <^jJ-Sy believe not. 

(^=4j3iiJ 60. And your Lord says: 
"Call 9 Me, 
|3^£3 I shall respond 10 to you. 
*jm\o[ Verily those 



O^iSj^ who turn arrogantly 1 1 



JjIS&o^ from worshipping Me 
y^o^L-x^ shall enter hell 



in disgrace. 12 



I. <jy~-t yastawi = he becomes equal, equalizes, 

becomes even/ straight/ regular/ upright (v. iii. m. 
s. impfct. from istawd, form VIII of suwiya 
[siwan], to be equal. See at 39:9, p. 1485, n. 1). 
2: 'a'md (s.; pi. 'umy) = blind. See at 

35: 19, p. 1397, n. 8. 

3. ba$ir = one who sees/observes, All-Seeing 

(act. participle in the scale of fa'il from 
basura/basiru [basar], to see). See at 35: 45, p. 
1408, n. L 

4. i^UJU* sdlihdt (f.; sing, sdlihah; m. sdlih) = 

good ones, good deeds/things ( approved by the 
Qur'an and sunnah). See at 38:24, p. 1465, n. 5. 

5. • musV = one who does evil, evil-doer (act. 

participle from 'asd'a , form IV of sd'a [saw], to 
be bad/foul/evil. See 'asd'u at 30:10, p. 1293, n. 
3). 

6. OjjS'Jtf tatadhakkarfina = you bear in mind, 

remember ( v. ii. m. pi. impfct. from tadhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/ tadhkdr], to remember. 
See at 32:4, p. 1325, n. 6). 

7. i. e., the hour of resurrection and judgement. 
i*u sd'ah (s.; pi. sd'dt) - hour, time, clock, the 

Hour of Resurrection. See at 30:14, p. 1293, n. 
10. 

8. so r &yb = doubt, suspicion, misgivings. See 
at 32:2 p. 1324, n. 3. 

9. lyol ud ( H - you (all) pray, call, invoke, 
beseech (v. ii. m. pi. imperative from da'd 
[du'd'], to call. See at 40:49, p. 1527, n. 2). 

10. vj*^ f astajib(Jtbu) = 1 respond, answer (v. i. 

s. impfct. from istajdba, form X of jdba \Jawb], 
to travel. The final letter is vowelless (hence the 
medial yd' is dropped) because the verb is 
conclusion of a conditional clause. See yastajtbu 
at 28:64, p. 1255, n. 5. 

II. Oj^rt^— i yastdkbiriina = they turn arrogant/ 

proud/haughty, are puffed up ( v. iii. m. s. impfct. 
from istakbara, form X of kabura [kubr/ kibdr/ 
kabdrah], to become big, large, great. See at 
37:35, p. 1436, n. 2). 

12. jtjfi-b ddkhirin (pi.; acc./gen. of ddkhirQn; s. 

ddkhir) = those who become small, humble, 
lowly, are humiliated, are in disgrace (act. 
participle from dakhara [dkhar/dukhur], to be 
small, humble. See at 27:87, p. 1228, n. 7). 
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Section (Ruku')l 
61. Allah is He Who 
has made 1 for you the night 
that you may repose 2 therein, 
and the day giving visibility. 3 
Verily Allah is Full of Grace 4 
on man, but 
most men 

do not express gratitude. 5 



62. Such is Allah, 
your Lord, 

Creator 6 of everything. 
There is no deity except He. 
dj>5>$$ Then how are you deluded? 7 

63. Thus were deluded 
\p>&M those who had been 

-uiioilL at the signs 9 of Allah 
hurling rejection. 3 



64. Allah is He Who 
has made for you 



1. J** ja'ala = he made / set / put / placed / 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See at 36: 80, p. 1428, n. 5). 

2. 1y£~J taskun&(na) = you (all) repose, rest, be 

tranquil, calm (v. ii. m. pi. impfct. from sakana 
[sukun], to be calm, still. The terminal nun is 
dropped because of a hidden 'an in li ( of 
motivation) coming before the verb. See at 30:31, 
p. 1296, n. 4). 

3. So you may work and earn livelihood, 

mubsir (s.; pi. mubsirun) ~ one who sees 
through/perceives/ discerns, gives visibility, (act. 
participle from 'absara, form IV of basura/ basira 
[basar], to see, to understand. See at 10:67, p. 
661* n. 8). 

4. J-i* fadl (pl.fudut) = grace, favour, kindness, 

bounty; also surplus, excess, superiority, merit, 
excellence. See at 34: 10, p. 1371, n. 1. 

5. Ojj^-i; yashkurHna = they express gratitude, 

give thanks (v. iii. m. pi. impfct. from shakara 
[shukr/ shukran), to thank. See at 36:73, p. 1426, 
n. 11). 

6. (jJl>- khdliq = Creator, Maker (act. participle 

from khalaqa [khalq], to create. See khataqa at 
39:62, p. 1523, n. 3). 

7. i. e., into worshipping others who are only 

created beings, in lieu of Allah. Oj&jj tu'fakuna 

= you are deluded, deceived, beguiled, turned 
away (v. ii. m. pi. impfct. passive from 'afaka 
['ift/'afk/'afak/'uf&k], to lie, to deceive. See at 
35:3, p. 1390, n. 9). 

8. i. e., just as many of you do not heed the signs 
of Allah and express gratitude for His graces and 
thus be deluded, likewise others before you were 
deluded. <lX*}i yu'faku = he is deluded, beguiled, 

deceived, turned away (v. iii. m. s. impfct. passive 
from 'afaka. See n. 7 above). 

9. ol^l 'dy&t (s\ng. 'dyah) = signs, miracles, 

revelations. See at 40:23, p. 1517, n. 9. 

10. jjo*^ yajhadUna = they reject, negate, 

deny, disavow, repudiate, refuse, refuse to 
acknowledge, renounce (v. iii. m. pi. impfct. from 
jahada [ jahd/juh&d\, to reject, to deny. See at 
7:51, p. 4S5,n. 7).* 
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i r i I 

the earth as a resting place 




and the sky as a setup; 




and He has shaped 3 you 




and has perfected 4 


[*• • • — vty* 


your makes; 


s y / / 


and He has provided 6 for you 




of the good things. 7 




O 1 • ill i_ 

Such is Allah, 




your Lord. 




So Blessed 8 is Allah, 



Lord of all beings. 9 



^JJ\£ 65. He is the Ever-Living, 

y^l^r? There is no deity except He. 

iJ>'J^> So invoke 10 Him, 

%oyf& making exclusive 1 1 for Him 

^/JJi the worship. 

All the praise is for Allah, 

^ h^^cJj Lord of all beings. 



jS^ 66. Say: "Indeed I have been 
£^ forbidden 12 
C^Jfj&lit t0 worship those whom 



1. jlji ?ar<Jr = stability, steadiness, firmness, 

solidity, to settle down, to rest, place of rest, 
abode. See at 40:39, p. 1 523, n. 1 3. 

2. ftb bind' (s.; pi. banna'uri) = building, setup, 

structure, edifice also verbal noun of band, to 
build . See at 2:21, p. ll,n. 8) 

3. jj+*> sawwara - he shaped, gave form, formed, 

moulded, fashioned (v. iii. m. s. past in, form 11 
from the root surah, shape. See sawwarnd at 
7:11, p. 468, n. 3). 

4. 'ahsana = he made good, perfected, did 
favours, acted rightly, was charitable (v. iii. m. s. 
past in form IV of hasuna [husn], to be good. See 
at 32:7, p. 1326 v n.'l). 

5. suwar (pl.„ s. surah) = shapes, makes, 

forms, figures, pictures, statues, copies. 

6. i. e., with the means of subsistence, 
nourishment and wellbeing. 6jj razaqa = he 

provided with the means of subsistence, 
bestowed, gave provision, endowed, blessed (v. 
iii. m. s. past from razq, to provide, bestow. See 
at 16:1 14, p. 866, n. 13). 

7. oU» tayyibdt (f.; pi.; sing, {ayyibah, m. 

(ayyib) = good women, good things, agreeable 
things, pleasant things (things lawful and 
salutary). See at 24:26, p. 1 1 14, n. 9. 

8. £ju iabdraka - he became blessed, praised, 

exalted (v. iii. m. s. past in form VJ of baraku, to 
kneel down. See at 25: 61, p. [ 156, n. 6). 

9. j-J^p i dlamin (acc./gen. of 'dlamun, sing. 
(Ju 'dlam, i.e., any being or object that points to 
its Creator; sing, 'dlam) = all beings, creatures. 
See at 39:75, p. 1508, n. 7). 

10. ly^l ud'ti = you (all) pray, call, invoke, 
beseech (v. ii. m. pi. imperative from da'd 
[du'd'], to call. See at 40:60, p. 1530, n. 9). 

11. i. e., without associating anyone with Him. 

mukhlisin (pi.; acc./gen. of mukhlisun; 

sing, mukhlis) = those who make (something) 
exclusive and pure, sincere, loyal, (act. participle 
from 'akhlas,a, form IV of khalasa [kJiulus t ], to be 
pure. See at 40: 1 4, p. 1 5 1 4, n. 7). 

12. nuhitu ~ I was forbidden, prohibited, 

banned, interdicted (v. i. s. past passive from 
naha [nahy], to forbid). 
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y° u invoke 1 besides Allah, 
t^tU since there has come to me 
cjVffi the clear evidences 2 
Jj^ from my Lord 
i^lj and I have been commanded 3 
pLL\$ that I surrender 
^l^T^/Ij to the Lord of all beings. 



<3$\y> 67. He it is Who 
y|jo*p^==i3£ created you of dust; 5 
^en out of a drop, 6 
4j&l/f then of a sticking clot, 7 
j^pi ^ then He produces 8 you 
>LLU as a baby; 9 
1^13^ then that you may attain 
pi^IH your maturity, 11 
jy^oJ^ithen that you become old; 
J^pK^j and among you are those 
J£2 that are made to die 12 
earlier; 

and that you may reach 

j^;>UJ a term specified 13 
^_^T n 1j and in order that you may 



10 



- undertsand. 



1. i. e., worship, dy-x iad'Una = you (all) call, 

call upon, invoke, invite (v. ii. m. pi. impfct. from 
da' a [du'A'l to call. See at 40:42, p. 1525, n. 2). 

2. i^Lu* bayyin&t (pi.; sing, bayyinah) = clear 

proofs, indisputable evidences. See at 40:50, 
p.l527,n. 5). 

3. <±>s>\ 'umirtu = I was bidden, commanded, 

ordered, (v. i. s. past passive from 'amara ['amr], 
to command. See at 39: 1 2, p. 1 486, n. 1 ). 

4. i. e., completely and with undivided loyalty, 
shunning all imaginary gods and goddesses. |JL*t 

'uslima(u) - 1 surrender, submit, commit myself, 
resign myself (v. i. s. impfct. from 'aslama, from 
IV of salima [saldmah/saltlm], to be safe, secure. 
See 'aslamtu at 27:44, p. 1215, n. 13). 

5. turdb (s.; pi. atribahJ tirbdn) = soil, dust, 
dirt, earth. See at 37:54, p. 1439, n. 1. 

6. i. e., of the parents. nutfah (s ; pi. nutaf) 
- drop, sperm. See at 36:77, p. 1427, n. 10. 

7. i. e., as the next stage in the development. 

'alaqah = sticking clot. See at 23:14, p. 1077, n. 
12. 

8. yukhriju ~ he brings out, produces, 

expels, drives out (v. iii. m. s. impfct. 
from'akhraja, form IV of kharaja [khuruj], to go 
out, to leave. See at 30:19, p. 1295, n. 6). 

9. tifl (s.; pi. 'atfal) = infant, baby, child. 
See at 24:31, p. 1117, n. 13. 

10. Then Allah makes you grow. lylJ tablughti 

(na) = you (all) attain, reach, arrive at (v. ii. m. 
pi. impfct. from balagha [bulugh], to reach, to 
attain. The terminal nun is dropped because of a 
hidden 'an in // (of motivation) coming before the 
verb. See at 22:5, p. 1046, n. 11). 

11. A-il 'ashudd = physical maturity, virility, 
majority. See at 28: 14, p. 1235, n. 7. 

'2. ijjk yutawaffd = he is taken fully, received 

in full, caused to die (v. iii. m. s. impfct. passive 
from tawaffd, from V of wafd [wafd'/wajy], to be 
perfect, to fulfil. See at 22:5, p. 1046, n. 13). 
13.^^—^ musamman (s.; pi. musammaydt)= 

specified, stipulated, named, designated, defined 
(passive participle {m. s. ) from samma {to 
name}, form 11 of soma [sumuw/ samd'], to be 
high. See at 39:42, p. 1496, n. 10). 
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*J/*isMy> 68. He it is Who gives life 1 

and causes to die. 
£^2^ ^ S° when He decrees 3 a matter 
<£il J^l2^ He but say for it "Be" 
J$)u|3 and it comes into being. 



Section (Ruku')S 
69. Do you not see those 
OjUii who dispute 4 

about the signs of Allah ? ! 
$ How are they deluded? 6 



0 



70. Those who disbelieve 7 
in the Book 8 and in that with 
which We have sent out 9 
Our Messengers — 

but soon the will know. 10 

71. When the fetters 11 will be 
at their necks, 12 

and the chains, 

they will be dragged 13 



1. <j*iyuhyi = he gives life, revivifies, brings to 

life, enlivens, animates, vitalizes (v. iii. m. s. 
impfct. from 'ahya, form IV of hayiya [hayah], to 
live. See at 36:78, p. 1428, n. 1). 

2. o-s yumttu = he causes to die, puts to death 

(v. iii. m. s. impfct. from 'amdta, form IV of mata 
[mawt], to die. See at 30:40, p. 1304, n. 3). 

3. Lr ai qadd - he decreed, decided, judged, 

executed, fulfilled, terminated, concluded (v. iii. 
m. s. past from qada\ to conclude. See at 39:42, 
p. 1496, n. 8). 

4. o^U< yuj&dil&na = they dispute, quarrel, 

controvert, argue, debate, wrangle (v. iii. m. pi. 
impfct. from jddala, form III of jadala [Jju jadl], 

to tighten. See at 40:56, p. 1529, n. 5). 

5. It is a question of surprise, i. e., how do they 
dispute about the signs of Allah while they are so 
obvious? 

6. i. e., from the right course of monotheism to the 
error of polytheism, j yusrafQna = they are 

deluded, diverted, turned away (v. iii. m. pi. 
impfct. passive from sarafa [sarf], to turn, to turn 
away. See tusrafuna at 39:6, p. 1483, n. 3). 

7. i^oS' kadhdhabU = they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kudhib 
fkadhbah / kidhbah], to lie. See at 37:127, p. 
1450, n. 4). 

8. i. e., the Qur'5n. 

9. Allah sent the same message through all the 
previous Prophets. So a Muslim must believe in 
all the previous Prophets and the message they 
delivered. UL- J 'arsalnd = we sent out, sent, 

despatched, discharged (v. i. pi. past from 'arsala, 
form IV of rasila [rasal], to be long and flowing. 
See at 37: 147, p. 1453, n. 1). 

10. i. e., the consequences of their unbelief and 
polytheism. 

11. J**t 'aghlal (pi.; s. ghull) = fetters, shackles, 
manacles. See at 36:8, p. 1410, n. 7. 

12. i. e., on the Day of Judgement, jl*! 'a'ndq 
(pi.; s. 'unuq) = necks. See at 38:33, p. 1468, 
n. 11. 

13. yushabUna = they are dragged, drawn, 

pulled, withdrawn (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from sahaba [sahb], to drag, to trail on the 
ground). 
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j^iJItj 72. Into the boiling water; 1 
jlIrfjjL; then in the fire 
$ <££i~» they will be burned. 2 

I^J^f 73. Then it will be said to 
C them: "Where are those that 
0 ^A^^ you used to set as partners 3 



74. "Besides Allah?" 

'A 



915 They will say: 
L^-!>Li "They have strayed from us. 
jj<> Nay, we did not use to 
invoke 5 afore anything." 
SlJ^iiljS^ Thus Allah makes go astray 6 
the unbelievers. 7 

75. That is so because 
<l>y^ you had been rejoicing 8 
Jfj3\i\ in the earth 
(^Lf^i without justification 9 
pcSHjJ and because you used to 
$J5^2 be exultant. 10 



1. hamtm - boiling water, close friend, 

intimate friend, (act. participle in the scale of fa'tl 
from kamma [hamm], to heat, make hot. See at 
40:18, p. 1515, n. 11. 

2. jj/*— i yusjaruna = they are burned, fired up, 

heated (v. iii. m. pi. impfct. from sajara , to fire 
up). 

3. i. e., in your worship. o^jiJ tushriktina = 

you (all) associate, set partners (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See at 1 1 :54, p. 697, n. 6). 

4. l^Li» dallu = they went astray, strayed, lost way, 
erred (v. iii. m. pi. past from dalla 
[daldl/daldlah], to loose one's way. See at 20:92, 
p. 998, n. 9). 

5. ly^J nad'ua('u )= we call, invoke, invite (v. i. 

pi. impfct. from da'd [du'd'], to call, to summon. 
See at 17:71, p. 896, n. 6). 

6. i. e., because of their unbelief and setting 
partners with Allah. yudillu - he makes go 

astray, misguides, deludes (v. iii. m. s. impfct. 
from 'adalla, form IV of dalla [daldl/ daldlah], to 
go astray. See yudilla at 38:26, p. 1466, n. 6). 

7. kafirin ( pi.; acc./genitive of kafirun\ s. 
kafir) = unbelievers, infidels, those disbelieving, 
ungrateful (active participle from kafara [kufr 
/kufrdn / kufur], to disbelieve, to cover. See at 
39:59, p. 1502, n. 6). 

8. i. e., at what you did of sins and misdeeds. 
dy-jZ tafrahuna - rejoice, become happy, are 

delighted (v. ii. m. pi. impfct. from fariha [farah], 
to be glad. See at 27:36, p. 1212, n. 13). 

9. J*- haqq - right, truth, liability, justice, just 
cause. See at 39:41, p. 1495, n. II. 

10. i. e., at your unbelief and disobedience to 
Allah. 0^-j*J tamrahuna = you be exultant/ 

merry/ hilarious (v. ii. m. pi. impfct. from mariha 
[marah], to he merry, exultant. See marah at 
31:18, p. 1317, n. 4). 
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76. Enter you all 1 
the gates 2 of hell 
abiding for ever 3 therein. 
So bad is 4 

the abode 5 of the arrogant. 6 

77. So be patient. 7 
Verily Allah's promise 
is true. 

So whether We show 8 you 

some of what 

We have promised 9 them 

or We make you die, 10 

to Us they will be returned. 11 

78. And indeed We had sent 
Messengers before you. 

Of them are those that 
We have narrated 12 to you 
and of them are those that 
We have not narrated to you. 
And it lies not with a Mes- 
senger that he brings a sign 



1. i. c, it will be said to them. I^bo! udkhulU = 

you (all) enter, go in, join (v. ii. m. pi. imperative 
from dakhala [dukhul], to enter. See at 39:72, p. 

1506, n. 12). 

2. v 1 ^ 'abwdb (sing, bdb) = doors, gates, 
sections. See at 39:71, p. 1506, n. 4. 

3. khalidin (pi.; acc./gen. of khdlidun, s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
39:72, p. 1506, n. 13. 

4. ^ bVs ~ evil, wretched, bad. See at 39:72, p. 

1507, n. 1. 

5. iSji* mathwan (s.; pi. jli* mathdwin) = 

abode, dwelling place, resting place (noun of 
place from thawiya [lhawd'], to stay, abide). See 
at 39:72, p. 1507, n. 2. 

6. jis&* mutakabbitin (pi.; acc./gen. of 

mutakabbirun) = proud, haughty, arrogant (act. 
participle from takabbara, from V of kabural 
kabara [kubr/ kibar/ kabdrah/kabr], to become 
great, to be older. See at 39:72, p. 1507, n. 3). 

7. i. e., have patience over the unbelievers' 
opposition and ridiculing . ^ isbir = be patient, 

have patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m. s. 
imperative from $abara [sabr], to be patient, to 
bind. See at 40:55, p. 1528, n. 10). 
8- jiy nuriyanna = we show, make (someone) 

see (v. i. pi. emphatic impfct. in form IV of ra'd 
[ra'y/ru'yah], to see at 13:40, p. 782, n. I). 

9. i. e., of disgrace and punishment. na'idu = 

we promise, assure, threaten, (v. i. s. impfct. from 
w'ada [wa'd], to promise. See at 23:95, p. J 098, 
n. 6). 

10. natawaffayanna = we take fully, cause 

to die (v. i. pi. emphatic impfct. from tawaffd, 
from V of wafd [waf&'Avafy], to be perfect, to 
fulfil. See at 13:40, p. 782, n. 3). 

11. i. e., after death and resurrection for final 
judgement and requital, dy^r ^ yurja'dna = they 

(all) are returned, taken back, sent back (v. iii. m. 
pi. impfct. passive from raja'a [ruju'], to return. 
See at 28:39, p. 1246, n. 4). 

1 2. t^wiS qasa$nd - we related, narrated, gave an 

account, told (v. i. pi. past from qassa [qasas], to 
relate, narrate. See at 16:118, p. 868, n. 6). 
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except by the leave 1 of Allah. 




So when there comes 




the command 2 of Allah 




decree will be given 




with justice 




and thereat will suffer loss 4 




the followers of falsehood. 5 




Section (Ruku <) 9 




79. Allah is He Who 




has made for you 




the grazing livestock 6 that 




you may ride on some of them 




and of some of them you eat. 






tufts 


80. And you have in them 




uses; 




and that you may reach 




i i • in 

on them an object 


»> . 


you have in your hearts; 




and on them 




and on the ships 




you are carried. 12 



1. The Messengers have no power to perform a 
miracle. It is Allah Who causes miracles to 
happen at their hands. Oil 'idhn (pi. jjil 'udhun 
/oUjit 'udh&ndt) - leave, permission. See at 34:12, 
p. 1372, n. 1). 

2. i. e., for the punishment of the disbelievers. ^ 

*amr (s.; pi. 'awdmir I jy *S 'umur) = order, 

command, decree / matter, issue, affair. See at 
40:44, p. 1525, n. 9. 

3. qudiya = it is settled, adjudicated, decreed, 

passed, spent, concluded, decided (v. iii. m. s. past 
passive from qada [qada'], to settle, to decide. 
See at 39:75, p. 1508, n.*6). 

4. khasira = he suffered loss, lost, incurred 

damage (v. iii. m. s. past from khusr /khasdr 
/khasdrah /khusrdn. See at 22:1 1, p. 1049, n. 4). 

5. 0jU*r* mubtUHn (pi.; s. mubtil) - lying ones, 

followers of falsehood, prattlers (act. participle 
from 'abtala, form IV of batala [bull Ibatlari], 
to be null/ false. See at 30:58, p. 13 10, n. 3). 

6. 'an'dm (pi.; s. ^ na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats), animals. 
See at 39:6, p. 1482 n. 10. 

7. 1 jS ' j tarkabH(na) = you ride, embark, mount, 

board (v. ii. m. pi. impfct. from rakiba [rukub], to 
ride, mount. The terminal nun is dropped because 
of a hidden 'an in li (of motivation) coming 
before the verb, See at 16:8, p. 829, n. 1 1). 

8. i. e., other uses, such as of their wool, hyde, 
bones, etc. man&fi* (sing, manfa'ah) - uses, 
benefits. See at 36:73, p. 1426, n. 9. 

9. \yte iablugM (na) = you (all) attain, reach, 

arrive at (v. ii. m. pi. impfct. from balagha 
[bultigh], to reach, to attain. The terminal ndn is 
dropped for the reason stated at n. 8 above. See at 
40:67, p. 1533, n. 10). 

10. i. e., of carrying something to a distant 

destination. hdjah (s.; pi. hdjdt/hawd'ij) = 

need, object, desire, wish, concern. See at 12:68, 
p. 747, n. 7. 

11. iUi fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = 
ships, (Noah's) Ark. See at 35:12, p. 1394, n. 12. 

12. oy**o iuhmalUna - you (all) are carried, 



borne (v. ii. m. pi. impfct. passive from hamala 
[haml], to carry. See at 23:21, p. 1080, n. 6). 
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(3C£j 8 1 . And He shows 1 you 
His signs. 

Then which of Allah's signs 
6 ^j^kIj do you deny? 2 



(J) 



82. Do they not travel 3 
in the earth 

and see 4 how was 
the end 5 of those 
before them? 6 
They had been 
more numerous than they 
and stronger 7 in power 
and vestiges 8 in the land; 
but there availed 9 them not 
what they used to acquire. 10 

83. Then when there came to 
them their Messengers 
with the clear evidences 
they rejoiced 11 at what 

they had with them 
of knowledge; 12 



1 . t^jj yurx = he shows, makes see (v. iii. m. s. 

impfct. from 'ard, form IV of ra'd [ra'y/ru'yah], 
to see. See at 40:13, p. 1514, n. 1. 

2. dj^s tunkirUna - you disavow, deny, pretend 

not to know (v. ii. m. pi. impfct. from 'ankara, 
form IV of nakira [nakar/ nukr/ nukur/ naktr], not 
(o know. See yunkirdna at 16:83, p. 855, n. 4). 

3. i. e., in connection with their trade journeys. 

yasirH(na) - they travel, go about, journey 

(v. iii. m. pi. impfct. from sdra [sayr /sayr&rah 
/masir /masirah /tasydr] to move, to travel. The 
terminal nQn is dropped for the particle lam being 
before the verb. See at 40:2 1 , p. 1 5 1 6, n. 7). 

4. \jja^yan$urti(na) = they see, look expectantly, 

gaze, wait for, await (v. iii. m. pi. impfct. from 
nazara [nazr/manzar], to see, view, look at. The 
terminal n&n is dropped because of an implied 'an 
in the causal fa' coming before the verb. See at 
40:21, p. 1516, n. 8). 

5. LA* 'dqibah <s.; pi. 'awdqib) = end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 40:2 1 , p. 1516, n. 9. 

6. i. e., of the disbelieving nations, such as the 
'Ad, Thamfid, the people of Lut, etc. 

7. Juit as had d - more/most intense, stronger/ 

strongest, severer /severest, fiercer/ fiercest, 
stemer/sternest, tougher/toughest, (elative of 
shadtd). See at 40:67, p. 1533, n. 1 1. 

8. jttt 'dthar (pi.; s. ;( 'athar) ~ tracks, traces, 

footsteps, vestiges, antiquities, marks, remnants, 
effects, results. See at 40:21, p. 1516, n. II. 

9. i. e., at the time of Allah's retribution. 
^'aghnd = he or it availed, became of use, 

enriched, sufficed (v. iii. m. s. past in form IV of 
ghaniya [ghinan / ghand' ], to be free from want, 
to be rich. See at 39:50, p. 1499, n. 6). 

10. i. e., of wealth, power and grandeur. dj~-£t 

yaksibUna = they (all) acquire, eam, gain, attain, 
achieve (v. iii. m. pi. impfct. from kasaba [kasb], 
to gain, to acquire. See at 39:50, p. 1499, n. 8). 

11. fariha = they became happy, rejoiced, 

were glad, were delighted, were elated with joy (v. 
iii. m. pi. past from fariha [farh], to be glad. See 
30:36, p. 1301, n. 10). 

12. i. e., the knowledge of theirs regarding the 
conduct of life running counter to the message 
delivered to them. 
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rft^jCj and there encircled 1 them 

that at which which they had 
been mocking. 2 

ll£ 84. So when they saw 
$££111 Our punishment 3 they said: 
"We believe in Allah Alone 
1^lS=s»j and we disbelieve 4 
l^CL» in all that we had been 
jftjorff^^j with Him setting partners." 5 



4ju 



85. But there was not to 
benefit 6 them their believing 
when they had seen 
Our punishment — 
the practice 7 of Allah 
which had already passed 8 
regarding His servants. 9 
And thereat suffered loss 10 
the disbelievers. 



1. <Jl*- hdqa = he or it surrounded, enclosed, 

hemmed in, encircled (v. iii. m. s. past from hawq, 
to surround. See at 40:45, p. 1525, n. 13). 

2. i. e. t the punishment of which they had been 

warned but which they used to mock at. OjJ^u^ 

yastahzi'iina - they scoff, deride, mock, ridicule 
(v. iii. m. pi. impfct. from istahza'a, from X of 
haz/i'a [haz'Z huz'/ huzu'/ huzu'/mahza'ah], to 
mock, to make fun. See at 39:48, p. 1498, n. 9). 

3. ^ ba's = might, strength, courage, 

intrepidity, prowess, fighting, punishment ( also, 
as verbal noun of ba'sa, hurt, harm, violence). See 
at 40:29, p. 1520, n. 2. 

4. ^ j£ kafarnd = we disbelieved, denied, 
became ungrateful, covered ( v. i. pi. past from 
kafara [kufr], to cover. See at 14:9, p. 789, n. 5), 

5. ' jJt^ mushrikin (m. pi.; accusative /genitive 

of mushrikun, sing, mushrik) = polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle from 
'ashraka, form IV of sharika [shirk/ shirkah/ 
sharikah], to share. See at 33:73, p. 1366, n. 4). 

6. yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be useful, be of use. See at 40:52, p. 1528, n. 1). 

7. i. e., such is the practice of Allah. ^ sunnah 

(s.; pi. sunan) - way of dealing, usage, practice, 
norm. See at 35:43, p. 1406, n. 11). 

8. c-JU khalat = she passed, passed away, 

became empty, became alone, went privately (v. 
iii. f. s. past from khald [khulu'/khald']. See at 
35:24, p. 1398, n. 7). 

9. i. e., the past disbelieving peoples. ^ 'ibad 
(sing. x*'abd) - servants (of Allah), human 
beings, slaves, serfs, worshippers. See at 40:31, p. 
1520, n. 12). 

10. j~*- khasira = he suffered loss, lost, incurred 

damage (v. iii. m. s. past from khusr /khasar 
/khasarah/khusrdn. See at 40:78, p. 1537, n. 5). 



41. Surat Fussilat (Elucidated) 
[Also called Ha-Mim al-Sajdah] 
Makkan: 54 'ayahs 



This is another Makkan surah which, like the other Makkan surahs deals with the fundamentals of 
the faith — tawhid (monotheism), Prophethood of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, 
the truth of the Qur'an, Resurrection, reward and punishment. It starts with an emphasis that the Qur'an 
has been sent down by Allah and that its 'ayahs are elucidated and set out in detail. It then refers to the 
attitude of the unbelievers and draws attention to Allah's creation of the heavens and the earth by way of 
bringing home the theme of monotheism ; and to the fate of the Thamud and 'Ad peoples who, despite 
their being the most powerful nations of the time, met with destruction and ruin because of their unbelief 
and rejection of the truth. It then points out that on the Day of Judgement the eyes, ears and skins of the 
sinful will bear testimony against them because Allah will enable these to speak out. This is followed by 
an indication of the fate and position that await the righteous and the believers . The surah ends by 
pointing out that Allah will show men His signs in the universe and in themselves and will prove that 
the Qur'an is the truth {'ayah 53). 

The surah is named Fussilat (Elucidated) after its second 'ayah which states that the 'ayahs of the 
Qur'an have been elucidated and set out in detail. It is also called Ha-Mim al-Sajdah because it starts 
with the disjointed letters Ha-Mim, the expression al-Sajdah being added to distinguish it from the other 
surahs that have the same disjointed letters at their respective beginnings. 



^ 

1. Ha-Mim} 

cyt%j^ 2. A sent-down 2 from 
Ji?J\ the Most Compsassionate, 
^ the Most Merciful. 

3. A Book, 3 

elucidated 4 have been 
mX. its 'ayahs, 5 
\L^$C£ ^ a Qur'an in Arabic 
^dJ^Jo^yi for people that know. 6 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See 2: 1 , p. 
4, n. 1. 

2. This is a reiteration that the Qur'an was sent 
down by Allah. It is no composition of the 
Prophet's, peace and blessings of Allah be on him, 
nor of anyone else. Jj tanztl - sending down, 

bringing down, something sent down, a sent-down 
(verbal noun in form II of nazala [nuzul], to come 
down. See at 32:2, p. 1324, n. 2. 

3. i. e., theQur'an. 

4. i. e., its instructions are made clear and 
distinct; and many a statement or expression is 
repeated and explained at different places. oJUi 

fussilat = she or it was set out in detail, 
elaborated, elucidated, explained (v. iii. f. s. past 
from fassala, form II of fasala \fasl], to separate, 
set apart. See yufassilu at 10:5, p. 637, n. 11). 

5. i. e., the statements and texts of the Qur'an. oIjJ 

'dydt (sing, 'dyah) = signs, miracles, revelations, 
evidences. See at 39:71, p. 1506, n. 7. 

6. i. e. ( those who have understanding and also 
knowledge of the Arabic language. 
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4. Conveying good tidings 1 
and giving warning; 2 
but most of them turn away, 3 
so they listen not. 4 



5. And they say: 
"Our hearts are in coverings 5 
against what you call us to, 
yjfc&itjj and in our ears is deafness; 6 
and between us and you 
is a screen." 7 
So you act; 8 

we indeed are going to act. 



6. Say: "I am but 
a human being 8 like you. 
It is communicated 9 to me 
that your god is but 
One God. 

So be upright 10 to Him 
and seek His forgiveness. 11 
And woe 
^o^CiiO to the polytheists. 



1. i. e., for the righteous, of bliss and rewards in 
the hereafter. ^ bashshir = give glad tidings, 

announce good news (v. ii. m. s. imperative from 
bashshara, form II of bashara /bashira [bishr 
/bushr], to rejoice, be happy. See at 39:17, p. 
1487, n. 9). 

2. i. e., of Allah's displeasure and retribution. ^JO 

nadhir (pi. nudhur) = warner, one or that which 
gives warning (active participle in the scale of 
fall from nadkara [nadhr/ nudhur], to vow, to 
pledge). See at 38:70, p. 1476, n. J . 

3. i. e., most of men. J»jfA 'a'rada - he turned 

away, averted, evaded (v. ii. m. pi. past in form 
IV of 'aruda ['ard] t to be broad, wide, to appear, 
to show. See at 32:22, p. 1330, n. 1 1). 

4. i. e., do not pay heed to. o^*— * yasma 'Una = 

they listen, hear, pay attention (v. iii. m. pi. 
impfct. from sami'a [sam' /sama' / soma' ah 
/masma'], to hear. See at 32:26, p. 1332, n. 5). 

5. i^l ' akin n ah (pi.; s. ^ kann/kinnah) - 

covers, coverings, shelters, nests, veils. See at 
18:57, p. 933, n. 4. 

6. jij waqr = deafness, heaviness, hollowness. See 
at 18:57, p. 933, n. 6. 

7. ^U> hij&b (s.; pi. hujub/ahjibah) - screen, 

curtain, partition, cover, barrier, veil. See at 38:32, 
p. 1468, n. 6. 

8. This is an instruction to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. ^ bashar = man, 
human being. See at 36:15, p. 1412, n. 8. 

9- ij^y. y&hd = it is communicated (v. iii. m. s. 

impfct. passive from 'awhd, form IV of wahd 
[wahy], to communicate. See at 33:2, p. 1334, n. 
6. Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. Some of these 
means are mentioned in 2:92, 16:2, 16: 102, 26: 193 
and 42:51. See also Bulchart, nos. 2-4). 

10. i. e, worship Him Alone and obey His 
injunctions. \j*Jc^>\ istaqtmH - be steadfast, 

upright, straight, proper (v. ii. m. s. imperative 
from istaqama, form X of qdma [qawmah/qiyam], 
to stand up. See istaqim at 1 1 : 1 12, p. 7 1 7, n. 11). 

11. 1 istaghfirU = you all ask for 

forgiveness, seek forgiveness (v. ii. m. pi. 
imperative from istaghfara, form X of ghafara 
[ghafr /maghfirah /ghufrdn], to forgive. See at 
11:61, p. 700, n.2). 
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oj#>o# 7 - Those who pay 1 not 

(*ijt^==»jlt the zakah, 2 and they are 

jb-V$fL in the hereafter 

v >Oj£i^U the ones disbelieving. 3 

i^C^Jjioi 8. Verily those who believe 

^l^lijLxj and do the good deeds 4 

J*.1 i«J they shall have a reward 5 

^ o^V^ without cessation. 6 



0 



Section (Ruku')2 

9. Say: "Do you then really 
disbelieve in Him Who 
created the earth 

in two days 

and set 7 for Him equals? 8 
That is the Lord of all beings. 9 

10. And He set therein 
firm and high mountains 10 
above it 11 

and gave blessings in it, 
and assigned 12 therein 



1. Oyji yu'tfina = they give, pay, bestow, grant 

(v. iii. m. pi. impfct. from 'dtd, form IV of 'atd 
[itydn/ atyf ma'tdh], to come. See at 23:60, p. 
1090, n. 1). 

2. ijfj zakdh = purity, growth. Technically it 

means the prescribed charitable contributions for 
specified purposes, of a certain percentage of 
surplus wealth held for a full year. It is so called 
because it purifies wealth and makes for its proper 
growth. See at 27:3, p. 1203, n. 2. 

3. i. e., they neither believe in resurrection nor in 
reward and punishment. OjjM' k&fir&n = 
unbelievers, disbelievers, infidels, ungrateful 
(active participle from kafara [kufr /kufran / 
kujUr], to disbelieve, to cover. See at 30:8, p. 
1292, n. 6). 

4. ol>JU<» fdtihdt (f.; sing, sdlihah; m. §alih) = 

good ones, good deeds/things ( approved by the 
Qur'an and sunnah). See at 40:58, p. 1530, n. 4. 

5. 'ajr (pi. jyJ ujur) = reward, recompense, 

remuneration, due. See at 38:87, p. 1479, n. 2). 

6. i. e., it will neither be exhausted nor stopped. 
mamn&n = cut off, ceased, obliged, grateful, 
weak (pass, participle from manna [mann], to be 
kind, to bestow favour, to cut off, to be weak. See 
manannd at 37: 1 1 4, p. 1 448, n. 5). 

7. 0>U*J taj'al&na - you set, make, place, put, 

appoint (v. ii. m. pi. impfct. from ja'ala [ja'l] to 
make, to put. See at 6:91, p. 428, n. 1). 

8. i. e., by worshipping others as gods and 

goddesses. and&d (sing, nidd) = equals, 

compeers, partners, rivals. See at 34:33, p. 1380, 
n.7. 

9. i. e., that Creator is the Lord of all beings. 

'dlamin (acc./gen. of o^i* 'dlamftn; sing, 
(ju- 'dlam, i.e., any being or object that points to 
its Creator; sing, 'dlam) = all beings, creatures. 
See at 39:75, p. 1508, n. 7). 

10. i. e., to stabilize the earth's crust. rawasin 
(pi.; s. rdsin/rdsiyah ) = firm, anchored, fixed, 

towering mountains. See at 27:61, p. 1220, n. 10. 

1 1 . i. e., on its surface. 

12. j-i* qaddara - he determined, decreed, 



assessed, estimated, evaluated, enabled, assigned, 
(v. iii. m. s. past in form II of qadara [qadr], to 
estimate, to decree, to have power. See at 25:2, p. 
1138, n. 2). 
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its nutriments 1 




in four days. 




This is for those that ask. 2 




1 1 . Moreover He turned His 




attention 3 to the sky 




and it was then smoke, 4 




and said to it and the earth: 




"You two come on 




willingly 5 or unwillingly." 6 




They said: 




"We come willingly." 7 




12. Then He decreed 8 them 




into seven skies 




in two days; 




and ordered 9 in every sky 




its affair. 10 




And We adorned 11 




the nearest sky 




with lights 12 and as protection. 




That is the ordaining 13 




of the All-Mighty, 




the All-Knowing. 



1. olyf 'aqwdt (pi. ; s. qQt) = foods, nutriments, 
means of subsistence. 

2. sd'ilin (accusative/genitive of sd'ilun, 

sing, sd'il; active participle from sa'ala [ su'dU 
mas'alah/tas'dl], to ask) = beggars, petitioners, 
questioners, enquirers, those that ask. See at 12:7, 
p. 724, n. 6. 

3. tS>^' istawd = he became even (i. e., took 

position), well balanced, straight, equal, regular, 
upright; followed by 'ild this form of the verb 
means "to intend, to turn attention to" (v. iii. m. s. 
past in form VIII of sawiya [siwan], to be equal. 
See at 32:4, p. 1325, n. 2). 

4. 0l>o dukhdn{s.\ pi. 'adkhinah) = smoke, 
fume, vapour. 

5. taw'an = willingly, obediently (from taw 1 , 
to obey, be obedient. See at 1 3: 15, p. 770, n. 3). 

6. L»jS" karhan ~ against will, unwillingly, 

grudgingly (from karh, to feel disgust, to hate, to 
abhor). See at 13:15, p. 770, n. 4. 

7. -^S^td'i'in (pi.; acc./gen. of ta'i'un; s. ta'i') 

~ obedient, submissive, willing (act. participle 
from td'a [law'}, to obey. See n. 5 above. Also 
secyastali'una at 36:75, p. 1427, n. 3). 

8. qadd - he decreed, decided, judged, 

executed, fulfilled, terminated, concluded, 
consummated (v. iii. m. s. past from qa4d\ to 
conclude. See at 40:68, p. 1534, n. 3). 

9. 'awhd - he communicated, ordered, 

signalled (v. iii. m. s. past, in form IV of wahd 
[wa/ry], to communicate. See at 19:11, p. 953, n. 
3). 

10. 'amr (s.; pi. 'awdmir I Jy *\ 'umur) = 

order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 40:78, p. 1537, n. 2. 

11. ^ij zayyannd = wc adorned, embellished, 

decorated, ornamented, beautified (v. i. pi. past 
from zayyana, form II of zdna [zayn], to 
decorate, adorn. See at 37:6, p. 143], n. 2). 

12. i. e., stars, masabih (pi.; s. misbdh) = lamps, 
lights. See misbdh at 24:35, p. 1 120, n. 4. 

13. ji^JC laqdtr = ordaining, determining, 

estimation, appraisal, decree ( verbal noun in form 
II of qadara [qadr/ qadar qudrahf maqdurah], to 
decree, to have power. See at 36:38, p. 1418, n. 
3). 
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13. So if they turn away 1 
then say: "I have warned 2 you 
of a thunderbolt 3 

like the thunderbolt 

of the 'Ad and the Thamud." 

14. When there came to them 
the Messengers 

from their front 4 
and from their rear 5 
that you worship not 6 
but Allah, 

they said: "If our Lord willed 
He would have sent down 7 
angels. 8 

So we indeed are in what 
you have been sent 9 with 
disbelievers." 10 



15. Then as regards the 'Ad, 
they turned arrogant 11 
<^^ > d*ji\ ^ in the land unjustly 
and said: 



1. \j*>je' 'a'ratfti = they turned away, averted, 

evaded (v. iii. m. pi. past from 'a 'raq'a, form IV 
of 'aru^a [ 'ara*], to be broad, wide, to appear, to 
show. See at 34:16, p. 1373, n. 10). 

2. The address is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. o jJul 'andhartu = 

I warned, cautioned (v. i. s. past from 'andhara, 
form IV of nadhara [nadhr /nudhfir], to dedicate, 
to vow. In its form IV ('indh&r) the verb means to 
warn with a mention of the consequences of 
disregarding the warning. See 'andharta at 36: 10, 
p. 141 l,n. 2). 

3. i. e., a terrible and devastating punishment. 
tit-l* s&'iqah (s.; pi. sawa'iq) - thunderbolt, bolt 
of lightning. See at 2:55, p. 26, n. 4. 

4. f4iJ*\ jo, bayna 'aydihim [lit. between their 

hands] is an idiom meaning "before or in front of 
them". See at 22:76, p. 1073, n. 1. 

5. i. e., from all sides and attempting to guide 
them to the right way in all possible ways. JA* 

khalf = rear, rear part, behind, successors, those 
behind. See at 36:45, p. 1419, n. 9. 

6. ^ la ta'budik - you (all) worship not, 

never worship (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition} from 'abada ['ib&dah /'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See at 36:60, p. 
1423, n. 5). 

7. J>I 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 

form IV ['inzdl] of nazala [nuziil], to come down, 
get down. See at 35:27, p. 1399, n. 3). 

8. This they said because of their peculiar notion 
that no human being could be a Messenger of 
Allah. l&k> maWikah (sing, malak) = angels. 
See at 39:75, p. 1508, n. 1. 

9. (3- J 'ursiltum = you were sent, despatched 

(v. ii. m. pi. past passive from 'arsala, from IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See 
'arsalna at 40:70, p. 1534, n. 9). 

10. Ojytf' kdfirun = unbelievers, disbelievers, 
infidels, ungrateful (active participle from kafara 
[kufr /kufrdn /kufur], to disbelieve, to cover. See 
at 4 1:7, p. 1542, n. 3). 

11. istakbarti = they boasted, became 

proud, turned arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past 
from istakbara, form X of kaburalkabara [kubr/ 
kibar/ kabarah/kabr], to become great, to be 
older. See at 40:27, p. 1526, n. 8). 
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"Who are the stronger 1 
than us in might?" 
afdStl^jl Did they not see that Allah 
Who created them, 
He is the Stronger than they 
in might? 

And they had been at Our 
signs 2 hurling rejection. 3 



16. So We sent 4 on them a 
wind 5 quite cold and furious 6 
during days very disastrous, 7 
that We might make them taste 8 
the punishment of disgrace 9 
in the worldly life; 
but the punishment 
of the hereafter will be 
more disgraceful; 10 
and they will not be helped. 11 



■ — ' ^ 



17. And as for the ThamGd, 
we had given them guidance 
but they preferred 12 blindness 13 



1. Ail ashadd - more/most intense, stronger/ 

strongest, severer /severest, Fiercer/ fiercest, 
sterner/sternest, tougher/toughest, (elative of 
shadid). See at 40:82, p. 1538, n. 7. 

2. oLl 'dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations. See at 40:63, p. 1531, n. 9. 

3. OjJl^m yqjhad&na = they reject, negate, 

deny, disavow, repudiate, refuse, refuse to 
acknowledge, renounce (v. iii. m. pi. impfct. from 
jahada [ jahd/juhud], to reject, to deny. See at 
7:51, p. 485, n. 7).' 

4. UL- j\ 'arsalnd = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
40: 170, p. 1534, n. 9). 

5. £o rih (s.; pi. riyah/arwdk/aryah/) = wind, 
smell, spirit. See at 34: 1 2, p. 1 37 1 , n. 9). 

6. See 69:6. j^>j^> sarsar = shrill, piercing sound, 

violently noisy, extremely cold.^^ rih 

sarsar = icy gale, extremely cold and furious 
stormy wind. 

7. &1~>j nahisdt (pi., s. nahis) ~ ominous, 
luckless, calamitous, disastrous. 

8. (>i^ nudhiqa(u) = we make (someone) taste 

(v. i. pi. impfct. from 'adhdqa, form IV of dhaqa 
[dhawq/ madhdq], to taste.The final letter takes 
fathah because of an implied 'an in U (of 
motivation) coming before the verb. See nudhiqu 
at 22:9, p. 1045, n. 6). 

9. (Sj* khizy = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement. See at 39:26, p. 1491, n. 
3. 

10. (jy>^ 'akhzd - more disgraceful/ humiliating/ 
degrading/ abasing. 

11. i. e, none will be able to help them. Oj^^ 

yunsarfina = they are helped, assisted (v. iii. m. 
pi. impfct. passive from na$ara [na$r Mu\dr\, to 
help. See at 28:41, p. 1246, n. 10). 

12. istahabbti ~ they preferred, liked, 

deemed desirable (v. iii. m. pi. past from 
isiahabba, form X of habba [hubb], to love. See 
at 16:107, p. 864, n. 4)." 

13. i. e., blindness to the truth and unwilling to 
see it. iS ** 'aman = blindness. See at 27:80, p. 
1226, n. 6). 
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Csj1\ to guidance. 
^SJi So there siezed 1 them 
the thunderbolt 2 of 
^ifylJull the punishment of ignominy 3 
& because of what 

they had been acquiring. 



1 65 



18. And We saved 1 
]Q+cj$\ those who believed and 
l§ used to be on their guard. 

Section (Ruku 0 3 
p?J 19. And on the day 7 
herded will be 8 
4x\i\j£ the enemies 9 of Allah 
jB\ jl towards the fire, 
$4>^(H^ then they will be restrained. 10 

l^GliJjjC 20. Till when they come to it 

j^i there will testify 11 against them 

p^C^j^Z^ their ears 12 and their eyes 13 

jti^IiS an( * tne i r skins 14 

tQi)j^y£& about what they used to do. 



1 . oJUT 'akhadhat = she took, caught, got hold 

of, seized (v. iii. f. s. past from 'akhdh, to take. 
See at 7:78, p. 496, n. 5). 

2. i. e. T the devastation. UpL* s&Hqah (s.; pi. 

sawa'iq) = thunderbolt, bolt of lightning. See at 
41:13, p. 1544, n. 3. 

3. 0y> hun - disgrace, degradation, abasement, 
ignominy. See at 16:59, p. 846, n. 4. 

4. i. e., of sins and displeasure of Allah. Cr^r-i^ 

yaksibtina = they (all) acquire, earn, gain, attain, 
achieve (v. iii. m. pi. impfct. from kasaba [kasb], 
to gain, to acquire. See at 40:82, p. 1538, n. 10). 

5. I-**; najjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd, form II of najd [najw 
/najd' /najdh], to make for safety, to be saved. 
See at 37:1 15, p. 1448, n. 6). 

6. i. e., by fearing Allah and following His 
guidance and injunctions, dy* yatfaqfina = they 

are on their guard, protect themselves, fear Allah 
(v. iii. m. pi. impfct. from ittaqd, form VIII of 
waqd [waqyAviqdyah], to guard, to protect. See at 
39:28, p. 1491, n. 11). 

7. i. e., on the Day of Judgement. 

8. yuhsharu - he is gathered, rallied, 

mustered, collected, assembled, herded (v. iii. m. 
s. impfct. passive from hashara [hashr], to gather. 
See yuhshara at 20:59,*p. 988, n. 9). 

9. i. e., the sinful disbelievers and polytheists. 
c \j&\ 'a'da' (pi.; s. } ±* 'ad&w) = enemies, foes, 
adversaries. See at 7: 1 50, p. 522, n. 1 . 

10. 0 jf-jjt y&za'fina - they are set in battle array, 

restrained (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
waza'a [waz'], to restrain). See at 27:83, p. 1227, 
n. 5). 

1 1 . shahtda = he bore witness, testified, 

witnessed (v. iii. m. s. past from shuhud, to 
witness. See at 12: 26, p. 731, n. 4). 

12. £~ sam f = hearing, to listen, sense of 
hearing, ears. See at 32:9, p. 1326, n. 12. 

13. jUajf 'abs&r (sing. ^ basar) = visions, sights, 

eyes, insight, discernment, perception. See at 
38:45, p.l471,n. 6). 

14. iji^r julfid (pi.; s. jo* jild) = skins, hides. See 
at 39:23, p. 1490, n. 2. 
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zi . Ano iney win say 




to uiejr sKins. 




wny uiu you lesuiy 




against us?" 




iney win say. 




"There made us speak 2 Allah 




Who gives speech 


to everything; 




and He created 3 you 




for the first time; 4 and to Him 




you were to be taken back." 5 




22. "And you did not use to 




cover yourselves 6 


■"Y \ 


that there will not testify 7 




against you your ears, 8 




nor your eyes 9 




nor your skins; 10 




but you thought 11 




that Allah knew not 




much of what you did." 


$ 




5K 


23. "And that is 



1. ,M*J^-i shahidlum = you bore witness, 

witnessed, attested, testified (v. ii. m. pi. past from 
shahida, [shuhud], to witness. See shahida at 
41:20, p. 1546, n. II. 

2. jiail 'an{aqa = he made (someone) speak, 
caused to speak, gave the power of speech (v. iii. 
m. s. past in form IV of nataqa [nutq /nutuq 
/mantiq], to talk, speak, articulate. See tantiquna 
at 37:92, p. 1444, n. 9). 

3. jl* khalaqa = he created, made, originated (v. 

iii. m. s. past from khalq, to create. See at 32:4, p. 
1325, n. I). 

4. IjAtnarrah (s.; pi. marr&t/miraf) = time, turn, 
once. See at 36:79, p. 1428, n. 5. 

5. oy^-j! turja'&na = you (all) are returned, sent 

back (v. ii. m. pi. impfct. passive from raja'a 
[ruju'], to return. See at 39:44, p. 1497, n. 3). 

6. i. e., from your limbs and skins thinking that 
they cannot speak out and therefore will not 
testify. djjZ~J laslatirtina - you cover/hide 

yourselves, be covered/ veiled (v. ii. m. pi. impfct. 
from istatara, form V of satara [satr], to cover, 
to hide. See mastur at 17:45, p. 887, n. 5). 

7. x^. yash-hada(u) = he bears witness, 

witnesses, attests, testifies (v. iii. m. s. impfct. 
from shahida, [shuhud], to witness. The final 
letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See n. 1 above and 
yashhadu at 9: 107, p. 624, n. 5). 

8. sum' = hearing, to listen, sense of hearing, 
ears. See at 41:20, p. 1546, n. 12. 

9. jUJ 'absdr (sing. ^ basar) = visions, sights, 

eyes, insight, discernment, perception. See at 
40:20, p.l546,n. 13). 

10. i>r julfid (pi.; s. jo* jild) = skins, hides. 
See at 41:20, p. 1546, n. 14. 

11. zanantum = you thought, assumed, 

conjectured, supposed, firmly believed (v. ii. m. 
pi. past from zanna [zann], to firmly believe, to 
suppose. See 'azunnu at 40:37, p. 1523, n. 1). 
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the surmise of yours which 




you thought about your Lord 




ruined 1 you; 




so you have become 2 of 




those in loss. 3 


— *i" (jj^ 

> t 


24. So if they bear calmly, 4 




the fire will be an abode 5 




for them; 




and if they seek to appease, 6 




they shall not be of those 




allowed to appease. 7 


U — s^SJ <ty 


25. And We destined 8 for 




them close associates 9 




and they decorated 10 for them 




what was in front of them 


■id ftU U» 


and what was behind them. 




And due became against 




them the word 11 




as in regard to the nations 




that had passed before them 




of jinn and men. 



1. <j*} 'ardd = he ruined, destroyed, brought 

about the fall (v. iii. m. s. past in form IV of 
radiya [u>j radan], to perish, be destroyed. See 
turduat 37:56, p. 1439, n. 7). 

2. 'as bah turn — you (all) became, became 

in the morning (v. ii. m. pi. past from 'asbaha, 
form IV of sabaha [sabh], to be in the morning. 
See at 3: 103,' p. 196, n. 9)' 

3. yjij^ kh&sirin (acc/gen. of khdsirQn, sing. 

khasir) = losers, those in loss (active participle 
from khasara [khusr /khasdr /khasdrah /khusrdn] 
to lose. See at 39:65, p. 1504, n. 5). 

4. hjr^i yasbird (no) = they be patient, 
persevere, bear calmly (v. iii. m. pi. impfct. from 
$abara [sabr], to be patient, to bind. The terminal 
nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by 'in. See i$bir at 
at 40:77, p. 1536, n. 7). 

5. <jji* mathwan (s.; pi. mathawin) = abode, 

dwelling place, resting place (noun of place from 
ihawiya [thawd'] t to stay, abide). See at 40:76, p. 
1536, n. 5. 

6. i. e., by being allowd to go back to the worldly 
life for doing good deeds. yasta'tibfi(na) - 

they seek to please (after being censured), they 
seek to make amends, seek to propitiate, seek to 
appease (v. iii. m. pi. impfct. from ista'taba, form 
X of 'ataba [ 'atb/ma'tab], to blame, censure. See 
yusta'tabuna at 30:57, p. 1309, n. 8). 

7. j-x. mu'tabin (pi.; acc/gen. of mu'tabun; s. 

mu'tab) - those allowed to appease/ propitiate/ 
please (pass, participle from 'a'taba, form IV of 
'ataba. See n. 6 above). 

8. LjaJ qayyadnd - we foreordained, destined (v. 

i. pi. past from qayyada, form II of qdda [qayd], 
to break, to crack). 

9. tMJ qurand' (pi.; s. qartn) - associates, 

comrades, consorts, connected, joined ( act. 
participle in the scale of fall from qarana 
[qarn], to connect, to associate. See qarin at 

37:51, p. 1438, n. 9). 

10. iyo zayyanti = they adorned, embellished, 

decorated, ornamented, beautified (v. iii. m. pi. 
past from zayyana, form 11 of z&na [zayn], to 
decorate, adorn. See zayyannd at 41:12, p. 1543, 
n. 11). 

1 1 . the word of punishment, 
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U*r£]y* JLjSj Indeed they will be losers. 1 



Section (Ruku<)4 
aM^ij 26. And there say those who 
y^Vi^iT disbelieve : "Do not lend ear 2 
b£j&\% to this Qur'an 
4s*jp35 and make noise 3 in its midst 
(^iS^^jfcl so that you may subdue." 4 

oixfi 27. So We shall surely give a 
taste 5 to those who disbelieve 
\%xL of a punishment very severe 
pt^Jj and shall surely requite 6 them 
isMjd for the worst 7 of what 
®dJZ>#i they use to do. 

■fl^d^i 28. That is the requital for the 

j&f^Ulil enemies 8 of Allah: the fire. 

fyfi They shall have therein 

jS-ljlj the abode 9 of eternity; 

2>L as a requital, 

iylft for they use to 
deny 11 Our signs. 



10 



1. jis*^ khdsirfn (acc./gen. of khdsirdn, sing. 

khdsir) = losers, those in loss (active participle 
from Ichasara [khusr /khasdr /khasdrah /khusrdn] 
to lose. See at 41:23, p. 1548, n. 3). 

2. The 'ayah refers especially to the attitude of the 

Makkan unbelievers. Ij**— ; *il Id tasma'u = do not 

hear/ lend ear/ listen/ pay attention (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} from sami'a [sam' 
/samd' / samd' ah /masma'], to hear. See 
yasma 'una at 4 1 :4, p. 1 54 1 , n. 4). 

3. The Makkan unbelieving leaders used to ask 
their followers to create noise in the midst of the 
recitation of the Qur'an to prevent its being heard 

and undertsood by the audience. l>Jl ilghaw - 

make noise, talk nonsense, talk at random (v. ii. 
m. pi. imperative from laghiya [laghan/ 
Idghiyah/ malghah], to talk nonsense. See laghw 
at 28:55, p. 1251, n. 9). 

4. i. e., subdue the recitation and make yourselves 
prevail. djJx taghlibuna = you (all) defeat, 

overcome, overpower, subdue, conquer, vanquish 
(v. ii. m. pi. impfct. from ghalaba [ghalb/ 
ghalbah), to conquer, to defeat. See ghalabu at 
18:21, p. 418, n. 8). 

5. jk-ti la nudhtqanna = we shall surely make 

(someone) taste, give a taste (v. i. pi. impfct. 
emphatic from 'adhdqa, form IV of dhdqa 
[dhawq/ madhdq], to taste. See at 32:21, p. 1330, 
n. 7). 

6. tfj*^ 1° najziyanna = we shall surely 
award/reward , recompense, requite, repay, punish 
( v. i. pi. emphatic impfct. from jazd \jazd'], to 
recompense. See at 29:7, p. 1267, n. 3). 

7. fj-f 'aswa' = worse, worst (elative of sayyi'). 
See sayyi' at 39:35, p. 1493, n. 8. 

8. tUpt 'a'dd' (pi.; s.j^ 'aduww) = enemies, foes, 
adversaries. See at 4 1 : 19, p. 1 546, n. 9. 

9. d&r (s.; pl.jLo diydr) = abode, home, house, 

edifice, habitation, land, country. See at 40:52, p. 
1528, n. 6. 

10. khuld = eternity, endless duration, 
perpetuity. See at 32:14, p. 1328, n. 8. 

11. 0jJL«h yajhaduna = they reject, negate, 

deny, disavow, repudiate, refuse, renounce (v. iii. 
m. pi. impfct. from jahada [ jahd/juhud], to 
reject, to deny. See at 41:15, p. 1545, n. 3). 
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29. And there will say those 
who disbelieve: "Our Lord, 
show 1 us those who 

led us astray 2 

of jinn and men, 

we shall put them 

under 3 our feet 4 

so that they be 

of the most degraded ones. 5 

30. Verily those who say: 
"Our Lord is Allah" 

and then remain upright, 6 
there will descend 7 on to 
them the angels, 
that you fear not 8 
nor grieve 9 

and get the good tidings 10 

of the garden which 

you had been promised." 11 

3 1 ."We are your friends 
in the worldly life 



1. UjT >ari + nd = show + us (v. ii. m. s. 

imperative from ra'd [ra'y/ru'yah], to see, notice. 
See at 4:153, p. 312, n. 7). 

2. yj>\ 'adaM they (two) led astray, misguided, 

misled, made go astray (v. iii. m. dual, past from 
'adalla, from IV of tfalla [daldU tfaldlah], to go 
astray. See 'atfallQ at 33:67, p. 1364, n. 5). 

3. *i**s taht = under, below, beneath, underneath. 
See at 39:16, p. 1487, n. 2. 

4. 'aqddm (pi.; sing, qadam) = feet, steps. 
See at 3:147, p. 212, n. 12. 

5. ^^-LL^f 'asfalfn (pi.; acc./gen. of asfalun; s. 

'asfal) = lowest, most degraded, at the bottom, 
deepest; also (as preposition) below, under. 
Elative of sdfil (low/base/mean). See at 37:98, p. 
1415, n. 9. 

6. i. e., in their faith and deeds \y\J^\ istaqdmfi 

= they straightened up, stood upright, became 
straight, were right/proper (v. iii. m. pi. past from 
istaqama, form X of qdma [qawmah/qiyam], to 
get up, to stand up. See at 9:7, p. 579, n. 8). 

7. i. e., at the time of death. J>£ tatanazzalu = 

she decsends, gets down, lowers herself, gives up 
(v. iii. f. s. impfct. from tanazzala, form V of 
nazala [nuzul], to come down, get down. See 
tanazzalat at 26:210, p. 1 198, n. 6). 

8. i. e., saying that you fear not, etc. (y^J ^ Id 

takhdfH = you (all) do not fear/ be afraid of/ be 
frightened of (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from takhafuna, khdfa [khawf], to 
fear. See at 3:175, p. 224, n. 7). 

9. \yy>J V Id tahzanti = (you all) do not grieve, 

be not sad (v. ii. m. pi. imperative [prohibition] 
from hazina [huzn/ hazan], to grieve. See at 
29:33,*p. J276,"n. 12).' 

10. Ij^t 'abshirti = (you all) get the good 

tidings, rejoice, be delighted (v. ii. m. pi. 
imperartive from 'abshara, form IV of basharaJ 
bashira [bishr /bushr], to rejoice, be happy. See 
bashshir M 41:4, p. 154], n. 1). 

1 1 . djJ* y tti 'adilna - you are promised, assured, 

threatened, (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
wa'ada {also from 'aw'ada, form IV of wa'ada) 
[wa'd], to make a promise. See at 38:53, p. 1472, 
n. 12). 
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i^eofltjj and in the hereafter. 
L^i^CiJ And you shall have therein 
'^SiL^^jJ^C whatever your selves desire; 
l4^p^3^ and you shall have therein 
oyujit- whatever you ask for.' 



32. "As hospitality' from 
jja^. the One Most Forgiving, 
(J^^oJ Most Merciful." 



Section (Ruku<) 5 
&^>y 33. And who is the better 4 
o^-5^3 in speech than the one who 
calls towards Allah 
li^J^iJ and acts rightly 6 
c?<jt?\ J^j and says: "Verily I am of 
^owLIlff the Muslims." 7 

iSj^ij 34. And there equalize 8 not 

thegood 9 andthebad. 10 
(jJLiilf Repel 11 with that which is 

jb the better; 
L$Jfli£ then lo, the one 



iJ tashtahi = she desires, wishes, covets, 

craves, longs for (v. iii. f. s. impfct. from ishtahd, 
form VI II of shahti/ shahiya [shahw/ shahy/ 
shahwah], to desire, to wish. See yashtahuna at 
34:54, p. 1388, n. 5). 

2. djf"£ tadda'Una = you (all) ask for, claim, 

maintain, allege (v. ii. m. pi. impfct. from idda'd, 
for VIII of da'd [du'd'] y to call, to summon. See 
yadda'una at 36:57, p. 1422, n. 13). 

3. J^i nuzul = hospitality, food and lodge 
prepared for guest.. See at 3: 198, p. 234, n. 4. 

4. 'ahsan = better, fairer/fairest, more/most 

handsome, more/most befitting, best. Elative of 
hasan, good, beautiful. See at 29:7, p. 1267, n. 4. 

5. Uo da'd - he called, invoked, prayed, 
claimed, propagated, implored (v. iii. m. s. past 
from du'd', to call, to summon. See at 39:8, p. 
1484, n. 3). 

6. i. e., does deeds approved by the Qur'an and 
sunnah. ^JL» salih - good, right, proper (act. 

participle from salaha/salufya [saldlf/ sultih/ 
ma^lahah], to be good, right. See at 40:40, p. 
1524, n. 4). 

7. tj-*!— Muslimin (pi.; acc./gen. of Muslimun; 

sing. Muslim) = a Muslim is one who surrenders 
himself completely and exclusively to Allah, 
(active participle from 'aslama, form IV of salima 
[saldmah/saldm], to be safe, safe and sound, 
secure, faultless. See at 39:12, p. 1486, n. 3). 

8. tastawi = she becomes equal, equalizes, 

becomes even/ straight/ regular/ upright (v. iii. f 
s. impfct. from istawd, form VI 11 of sawiya 
[siwan], to be equal. See yastawi at 40:50, p. 
1530, n. 8). 

9. fc— fyasanah (f. s.; pi. ol* hasandt; m. 

hasan) = nice, excellent, exquisite, good thing, 
merit, good deed (deed enjoined and approved by 
the Qur'an and sunnah), benefaction. See at 
39:10, p. 1485, n. 6. 

10. lij^ sayyi'ah (pi. oiv sayyi'di)- sin, offence, 
bad deed, evil. See at 40:40, p. 1524, n. 1. 

11. i. e., the evil and wrong. ^ idfa* = ward 

off, repel, defend, push back, drive away, repel; 
also pay, deliver, make over (v. ii. m. s. 
imperative from dafa'a [daf], to push, push 
away. See at 23:96, p. 1098, n. 8). 
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,^Zj<j}cZ between whom and you is 
Sfctyji* enmity^as become as if he is 
$ X^-tij a friend 2 most intimate. 3 



s"Z S S S S s 



35. And none is granted 4 it 
save those who bear calmly 5 
and none is granted it save 
the one having a great luck. 6 

36. And if ever there urges 7 on 
you from Satan any prompting, 8 
seek refuge 9 with Allah. 
Verily He is the All-Hearing, 
the All-Knowing. 

37. And of His signs 10 are 
the day and the night, 
and the sun and the moon. 
Do not prostrate yourselves 11 
to the sun nor to the moon; 
but prostrate yourselves 

to Allah Who created them, 
if it is Him you use to 
worship. 



1. iji-i*- 'addwah = enmity, hostility, animosity, 
antagonism. See at 5:90, p. 374, n. 14. 

2. waliy (s.; pJ. ( yy 'awliyd') = guardian, 

legal guardian, friend, patron friend, sponsor, 
protector, Lord-Protector, relative, next-of-kin. 
See at 34:41, p. 1383, n. 8. 

3. i. e., if you return a bad deed or behaviour on 
the part of another with good behaviour and kind 
consideration he will turn your close friend, p-o- 

hamtm = boiling water, close friend, intimate 
friend, (act. participle in the scale of fa'tl from 
hamma [hamm], to heat, make hot. See at 40:72, 

p. 1535, n. 1. 

4. i. e., none is granted such good outcome. ^ 

yulaqqd - he or it is caused to meet/receive, 
granted, allotted (v. iii. m. s. impfct. passive from 
laqqd, form II of laqiya [liqdV luqydn/ luqy 

fluqyahf luqan] to meet. See at 25:8, p. 1 140, n. 
1). 

5. sabarii - they bore calmly, had patience, 

persevered, endured (v. iii. m. pi. past from 
sabara [sabr], to be patient. See at 32:24, p. 
1331, n. 9). 

6. Jb- hazz (s.; pi. huzuz) = portion, share, lot, 
good luck, good thing, fortune. See at 28:79, 
p. 1260, n.I3. 

7- o*s* yanzaghanna = he urges, prompts, 

incites evil or discord (v. iii. m. s. impfct. 
emphatic from nazagha [nazgh], to incite evil / 
discord. See at 7:200, p. 543, n. 1). 

8. '{_y nazgh = incitement to evil, evil prompting. 
See at 7:200, p. 543, n. 2. 

9. ista'idh = seek protection, take refuge 

(v. ii. m. s. imperative from ista'adha, form X of 
'ddha [awdh/'iyddh /ma'ddh], to seek protection. 
See at 40:56, p. 1519, n. 10). 

10. oIj! 'dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 39:71, p. 1506, n. 
7. 

1 1 . This is directed specially to the worshippers 
of Nature, of the sun, the moon and the stars in 
general. ijJU^-J ^ Id tasjudu = do not prostrate 
yourselves, do not bow respectfully/ pay 
obeisance (v. iii. m. pi. imperative {prohibition) 
from sajada [sujud], to prostrate oneself. See 
tasjuda at 38:75, p. 1477, n. 2). 



Surah 41 : Fussilat [ Part (Juz') 24] 



1553 



\x£====^\q\* 38. So if they turn arrogant 1 
0}j& then those who are 
<fe near your Lord 2 

proclaim His sanctity 3 
by night and day 
$SJ^y^-*j anc * triev ^ ee ^ not bored. 4 * 

za£\1^ 39. And of His signs are 
3°ji\iiyJ3\ that you see the earth 
dry and barren; 5 
U^ITSji but when We send down 6 
on it water 7 
^jJo>aI it pulsates 8 and grows. 9 

i^feify Veril y He Who s ives lifel ° t0 il 

^P'f^^J can surely make alive the dead. 
Verily He is over everything 
{$)JyS Omnipotent. 



tij^y$o[ 40.Verily those who distort 11 
fojJ*tj Our signs 
ll£<SJii:^ cannot hide 12 from Us. 



L^i <yl Is the one who is thrown 
Jtikfflj into the fire better 



1. l Jjr £^l istakbaru = they boasted, became 

proud, turned arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past 
from istakbaru, form X of kaburaJkabara [kubr/ 
kibar/ kabdrah/kabr], to become great, to be 
older. See at 41:14, p. 1544, n. 11). 

2. i. e., the angels. 

3. 0>-v- i yusabbihuna = they sing the glory, 

proclaim the sanctity, declare immunity from 
blemish (v. iii. m. pi. impfct. from sabbafia form 
II of sabatya \sabhJ sibdhah] to swim, to float. See 
' at 40:7, p. 1511, n. 7). 

4. dy^i yas'amfina = they detest, loathe, 

dislike, be weary of, be fed up, be bored (v. iii. m. 
pj. impfct. form sa'ima [sa'm /sa'dmah], to be 
weary, to dislike. See la tas'amu at 2:282, p. 148, 
n. 10). 

One should prostrate oneself on reading this 
*&yah 

5. \*^\*- kh&shi'ah = submissive, humble, dry 

and barren (active participle from khashu'a 
[khushu 1 ], to be submissive, humble, dry and 
barren. See khdshi'in at 33:35, p. 1349, n. 7). 

6. U^t 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of nazala [nuzul], to come 
down. See at 39:41, p. 1495, n. 9). 

7. i. e., rains. 

8. ihtazzat = she or it shook up, was 

agitated/ animated/enlivened, pulsated (v. iii. f. s. 
past from ihiazza, form VIII of huzza [hazz]> to 
shake, to rock. See at 22:5, p. 1047, n. 2). 

9. i. e., it produces plants and crops. rabai = 

she or it grew, swelled, increased (v. iii. f. s. past 
from rabd [rabd'/rubuw], to increase, to grow. 
See at 22:5. p. 1047, n. 3). 

10. L>-T 'ahyd = he gave life, revivified, saved 

life, (v. iii. m. s. past in form IV of hayiya 
[hayah], to live. See at 29:63, p. 1387, n. 6). 

1 1 . Oj-l^ yulhidfina = blaspheme, deviate, 

digress, pervert, twist, distort, profane, unjustly 
hint, insinuate (v. iii. m. pi. impfct. from 'alhada, 
form IV of lahada, [JbJ lafyd], to dig a grave, to 
deviate, to apostatize. See at 16:103, p. 862, n. 8.). 

12. oy^j yukhfawna = they hide, be concealed, 
disappear (v. iii. m. pi. impfct. from khafiya 
[khafd'/khifahAhufyah], to be hidden. See yakhfd 
at 40: 16, p. 1515, n. 1). 
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lil^t^l or the one who comes safe 1 
^li)y^ on the Day of Judgement? 
^liiUi^l Do whatever you wish. 2 
dJ^Z\li&l Verily He is of what you do 
Qj±J> All-Seeing. 3 

i^2ot»JJIj| 41 .Verily those who disbelieve 

in the Reminder 4 
jUilXlS when it has come to them — 
4^3^ and indeed it is a Book 

most distinguised. 5 

ijQi 42. There cannot approach it 
jjapf falsehood 6 

from the front of it 
sS^yJ nor from behind 7 it. 
3>Jp_/3 It is a sent-down 8 from the 
0 J-f^C. All-Wise, All-Praiseworthy. 

iIujliLi 43. Nothing is said to you 9 
save what had been said to 
*4J~*u£ J^/L t ' ie Messengers before you. 
<^pt[ Verily your Lord is 



1. i. e., safe from punishment, ^l* 'dmin (s. t p\. 

'dminun) = peaceful, safe and secure (act. 
participle from 'dmana, form IV of 'amino 
['amn/'amdn/'amdnah], to be safe. See at 14:35, 
p. 800, n. 6). 

2. This is a threat to the unbelievers, shi'tum 

= you (all) wished, wanted (v. ii. m. pi. past from 
shd'a [mashi'ah], to wish. See at 39:15, p. 1486, 
n. 8). 

3. i. e., of all deeds and events, open or secret. 
j~a* bastr - one who sees/observes, All-Seeing 

(act. participle in the scale of fa'il from 
bajura/basira [basar], to see). See at 35: 45, p. 
1408, n. 1. 

4. i. e. f the Qur'an. The sense is made further 
clear in the next clause where it is stated that it is 
indeed a Book. The Qur'an is repeatedly referred 
to as ddhikr. See for instance 15:6, 15:9, 16:44, 
21:50, 23:71, 25:29, 26:5, 38:49, 38:87, 54:25, 
68:51-52 and 81:27. f > dhikr ~ citation, 

recollection, remembrance, mention, reminder, 
also scripture, the Qur'an. See at 39:22, p. 1489, 
n. 9. 

5. jij* 'aztz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 39:37, p. 1494, n. 6. 

6. Jl»l< bdfil - vain, futile, untruth, thai which is 

untrue, false, falsehood, baseless, void. See at 
38:27, p. 1466, n. 10. 

7. i. e. ( from any direction and in any way. 

8. This is a reiteration that the Qur'an was sent 
down by Allah. It is no composition of the 
Prophet's, peace and blessings of Allah be on him, 
nor of anyone else. J>^j* tanzil = sending down, 

bringing down, something sent down, a sent-down 
(verbal noun in form II of nazala [nuzuf], to come 
down. See at 32:2, p. 1324, n. 2. 

9. This is addressed to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, consoling him that 
what the unbelievers said about him and his 
mission was the same as the unbelievers of the 
past had said about their respective Messengers. 
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♦Jii^Jd the Owner of Forgiveness 
uIacjjJ and the Owner of retribution 1 
J^^jf most painful. 2 




44. And had We made 3 it 

a Qur'an non- Arabic 4 

they 5 would surely have said: 

"Why are not explained 6 

its 'ayahs? 1 

Is it non-Arabic 

and an Arab?" 8 

Say: "It is for those who 

believe 

a guidance 9 and a remedy. 10 

And those who 

do not believe, 

in their ears is deafness; 11 

and it is on them blindness. 12 

Such ones are called 13 

from a place far away." 14 



Section (Ruku') 6 
QCjJiJ 45. And We indeed had given 



1. «-*Up Hqdb = infliction of punishment, 

punishment, penalty, retribution. See at 40:22, p. 
1517, n. 7. 

2. fJt *allm - agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fall from 'alima ['alam], to be 
in pain, to feel pain). See at 34:5, p. 1369, n. 5). 

3. Ubwr ja'alna - we made, set, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala \ja'l], to make, 
to set. See at 27:86, p. 1228, n. I). 

4. 'a'jami = non- Arabic, non-Arab, 
foreigner. 

5. i. e., the Arabs among whom the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, was sent. 

6. cJLoi fussilat - she or it was set out in detail, 

elaborated, elucidated, explained (v. iii. f. s. past 
passive from fassala, form 11 of fasala \fasl], to 
separate, set apart. See yufassilu at 10:5, p. 637, n. 
11). 

7. i. e., the texts of the Qur'an. oil 'dydt (sing. 

'ayah) = signs, miracles, revelations. See at 
41:15, p. 1545, n. 2. 

8. i. e., they would have expressed their surprise 
that how could a non- Arabic Qur'an be given to a 
Prophet who was an Arab. 

9. hudan = guidance, right way, true 

religion. See at 34:24, p. 1377, n. 3. 

10. i. e., for both physical and spiritual ailment. 
tUi shifd' = remedy, cure, healing. See at 17:82, 
p. 900, n. 2. 

11. i. e., they are unwilling to listen to the truth. 
waqr - deafness, heaviness, hollowness. See at 

18:57, p. 933, n. 6. 

12. i. e., the Qur'an is for them blindness, for they 
shut their eyes at it. tS ** 'aman = blindness. See 
at 41:17, p. 1545, n. 13). 

13. i. e., they are like those who are called from a 
distant place so cannot hear the call. Oj^ 

yunadawna - they are addressed, called, 
summoned (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
n&da, form 111 of nada [nadw], to call. See at 
40:10, p. 1512, n. 10). 

14. ba'td - (s.; pi. bu'ada' /bu'ud /bu'dan 

fbi'ad) - far, far away, far-reaching, distant, 
remote, unlikely. See at 34:52, p. 1387, n. 11). 
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^0&J* Musa the Book; 

Ca£J3i but disagreement arose 1 
about it. 



<J^=>yjjij And had not a word 2 

preceded 3 from your Lord 



decided would have been' 
pt'Z between them. 
p-ityj And they were indeed 
•^^Jd in doubt about it, 
^^Ja arousing suspicion. 6 



Cx^^J-^ 46. Whoever acts rightly, 7 
^JlU it is for himslef; 8 
;Lll^J and whoever does evil 9 
L^CS it is against himself. 10 
idyl^ And your Lord is not 
Vjy o = ^ :? jJaj unjust to the servants. 

Part Ut/z 025 
47. To Him is referred 12 

^LUffCL the knowledge of the Hour. 13 

& sf*^ ^ nc * t ' iere come outI4 not °^ 

l4^feo>i fruits from their covers 15 
(jA^is^J nor there carry 16 of females, 



1. ukhtulifa = he or it was differed in, was 
disagreed about, disputed (v. iii. m. s. past passive 
from ikhtalafa, form VIII of khalafa [khalf], to 
come after. See at 1 1 : 1 1 0, p. 7 1 7, n. 2). 

2. i. e., forgiving them respite till a time. 

3. o-L-> sabaqat = she or it preceded, happened 
before (v. iii. f. s. past from sabaqa [sabq], to be 
or act before. See at 37:171, p. 1456, n. 7), 

4. qudiya = it is settled, adjudicated, decreed, 

passed, spent, concluded, adjudged, decided (v. 
iii. m. s. past passive from qada [qadd'], to settle, 
to decide. See at 40:78, p. 1537, n. 3). 

5. iLi shakk (s.; pi. shukuk) - doubt, uncertainty, 

suspicion, misgiving. See at 40:34, p. 1521, n. 9. 

6. This expression is used to emphasize the fact 
and intensity of their doubt. murib = that 

which arouses suspicion, suspicious (act. 
participle from 'araba, form IV of raba [rayb], to 
doubt, disquiet. See at 34:54, p. 1388, n. 7). 

7. i. e., does deeds approved by the Qur'an and 
sunnah. sdlih = good, right, proper (act. 

participle from salatya/saluha [salah/ suluh/ 
maslahah], to be good, right. See at 41:33, p. 
1551, n. 6). 

8. i. e., its good effects will be for his benefit. 

9. ftL-i 'asd'a = he did evil, committed foulness (v. 

iii. m. s. past from in form IV of sua [saw], to 
I be bad/foul/evil. See 'asa'u at 30.10, p. 1293, n. 
3). 

10. i. e., its effects will be to his detriment. 

1 1. zaltam- unjust, oppressor (act. participle 

in the scale o(fa"al from zxilama [zalm/zulm], to 
do wrong. See at 22:10, p. 1048, n. 9). 

12. i. e., Allah Alone has the knowledge of the 
hour of Resurrection, yuraddu - he or it is 

repulsed, returned, reverted, referred (v. iii. m. s. 
impfct. passive from radda [radd], to send back. 
See at 18:87, p. 942, n. 10). 

13. i. e., the Hour of Resurrection. 

14. ^ takhruju = she comes out, goes out, 

leaves (v. iii. m. f. impfct. from kharaja [khuruj], 
to go out, to leave. See at 23:20, p. 1089, n. 9). 

15. 'akmdm (pi.; s. kumm) = covers. 

16. J*~* tahmilu = she carries, bears, transports 

mounts (v. iii. f. s. impfct. from fjamala [hand], 
to carry. See at 35:1 1, p. 1393, n. 13). 
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nor do they give birth to 
l ^Am^I\ except with His knowledge. 
y^j And the day 

He will call out 2 to them: 



J$ "Where are My partners? 
tjSli They will say: 
<Z&>\* "We declare 4 to You, 
there is none among us 
(^-u^^ any witness." 5 



n3 



J^J 48. And there shall get lost 6 
to them all that they used 
S?b*oy-j* to invoke before, 
|yL£j and they will realize 8 
0 &h4u*{d& they have no escape. 9 

^^pZ?$ 49. Man is not weary 10 
J^\ife£& of asking for well-being; 
L* but if there afflicts him 
Jitf the adversity 

he becomes despaired, 11 
$%J3 despondent. 12 



1. tada'u = she lays down, gives birth to, 

unburdens, gets rid of, places, puts down (v. iii. f. 
s. impfct. from wada'a [wad'], to place, to put 
down. See at 35:1 I, p. 1393, n. 14). 

2. ts&t yunadi - he calls, calls out, summons (v. 

iii. m. s. impfct. from ndda, form III of nadd 
[nadw], to call. See at 28:74, p. 1258, n. 4). 

3. i. e., the partners you used to set with Me. t\f j£ 

shurakd' (pi.; s. shank) partners, sharers, 
associates. See at 35:40, p. 1404, n. 10. 

4. UiU 'ddhannd = we made known, announced, 

declared, notified (v. i. pi. past from 'ddhana, 
form IV of 'adhina ['idhn], to allow, to permit, to 
listen. See 'ddhantu at 21:109, p. 1042, n. 8). 

5. i. e., none of us now testifies that there is any 
partner with You. shahid (s.; pi. shuhadd') - 

All-Witnessing, on-looker, spectator, witness, 
martyr, (act. participle in the scale of fall from 
shahida [shuh&d], to see, to witness. See at 
29:53, p. 1283, n. 10). 

6. i. e., they will not appear to them. Jj» dalla = 

he got lost, lost way, went astray, strayed (v. iii. 
m. s. past from daldl/dalalah, to loose one's way. 
See at 39:41, p. 1495, n. 1). 

7. i. e., of imaginary gods and goddesses they 
used to invoke, dy^i yad'Una = they invoke, 

call, call upon, invite, summon, pray, ask (v. iii. 
m. pi. impfct. from da'd [du d'], to call, to 
summon. See at 40:20, p. 1516, n. 5). 

8. \y&zannti = they thought, thought for certain, 

supposed, believed, presumed, realized (v. iii. m. 
pi. past from zanna [jt zona ], to think, to 
suppose. See at 28:39, p. 1246, n. 3). 

9. u + i ~ mahis - escape, flight, place of retreat, 

sanctuary (verbal noun, also noun of place, of 
hasa, [hays/ hay sahJmahts], to escape, to flee). 

10. p£~iyas'amu - he detests, loathes, dislikes, is 

weary of, is fed up, is bored (v. iii. m. pi. impfct. 
form sa'ima [sa'm /sa'dmah], to be weary, to 
dislike. Seeys'amuna at 41:38, p. 1553, n. 4). 
I'- LfJM yo'Cs - despondent, despairing, 
hopeless. See at 17:84, p. 900, n. 8. 
12. J»>i qand( - despondent, disheartened, 

discouraged, desdpairing. See Id taqnatu at 
39:53, p. 1500, n. 6. 
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50. And if We give him a 
taste 1 of mercy from Us 
after an adversity 2 

that afflicted 3 him, 

he indeed says: 

" This is my due; 

and I do not think 4 the Hour 5 

shall take place. 

And if indeed 

I am taken back 6 to My Lord 
I shall have for me with Him 
indeed the best thing." 7 
But We shall certainly inform 8 
those who disbelieve 
of what they do and shall 
surely make them taste 9 
some punishment very tough. 10 

51. And if We bestow grace" 
on man he turns away 12 

and leans aloof 13 on his side; 

but if the evil afflicts him 
he is full of supplication 
continuing for long. 14 



1 . Liif 'adhaqnd = we made (someone) taste, gave 

taste (v. i. pi. past from 'adhdqa, form IV of 
dhdqa [dhawq / madhaq], to taste. See at 17:75, 
p. 897, n. 11). 

2. darrft' = affliction, suffering, illness, 
distress. See at 1 1 : 10, p. 68 1 , n. 2. 

3. • massat = she or it touched, afflicted, 

affected (v. iii. f. s. past from massa [mass/masis], 
to feel, to touch. See at 21:46, p. 1025, n. 6). 

4. J»\ 'azunnu- I think, suppose, conjecture; 

also, firmly believe, deem, consider (v. i. s. 
impfct. from zanna [zann], to firmly believe, to 
suppose. See al 40:37, p. 1523, n. 1). 

5. i. e., the Hour of Resurrection and Judgement. 

6. ruji'tu = I was returned, taken back (v. i. 

s. past passive from raja* a [ruju'], to return. See 
turja 'una at 4 1 :2 1 , p. 1 547, n. 5). 

7. i. e., paradise. ( _^-»- husnd (f.; m. 'ahsan) the 
best, most beautiful. See at 20:8, p. 977, n. 9. 

8. <y~J la nunabbi'anna = we will surely inform, 
notify, make know (v. i. pi. impfct. emphatic 
from nabba'a, form II of naba'a [nab'/nubu'], to 
be prominent. See la tunabbi'ann at 12:15, p. 
726, n. 11). 

9. (jirfiJ la nudhtqanna - we shall surely make 

(someone) taste, give a taste (v. i. pi. impfct. 
emphatic from 'adhaqa, form IV of dhaqa 
[dhawq/ madhdq], to taste. See n. 1 above). 

10. JoJj-ghaRz (s.; pi. ghildz)- sacred, inviolable, 

solid, tough, harsh, severe, dire. See at 33:7, p. 
1337, n. 7. 

1 1 . Loot 'an 'amnd = we bestowed grace, graced, 

blessed (v. i. pi. past from 'an 'ama, form IV of 
na'ama/na'ima [ na'mah/man'am], to be happy, 
to be in ease. See at 17:83, p. 900, n. 5). 

12. 'a'rada = he turned away, averted, 

evaded (v. ii. m. pi. past from 'a'rada, form IV 
oi'aruda ['ard], to be broad, wide, to appear, to 
show. See at 41:4, p. 1541, n. 3). 

13. tjk na'd = he moved away, remained aloof (v. 
iii. m. s. past from <jl na'y, to keep away. See at 
17:83, p. 900, n. 7). 

14. 'arid = extensive, prolonged, continuing 

for long (act. participle in the scale of fall from 
'arada/aruda ['ard], to be visible, to be broad. 
See n. 12 above. 
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J* 52. Say: "Do you see 
ol^=o] if it is 
$£^Lt from Allah 
aj ^ then you disbelieve 1 in it, 
j^*o^ who is more astray 
cJbi^ than the one who is in 
^ j-_^l3L^ discord 3 far away?' 



tn4 



53. We shall show 5 them 

Our signs in the horizons 6 

and in themselves 

till evident becomes 7 to them 

that it 8 is the truth. 

Does it not suffice 9 

with your Lord that He is 

over everything 

All-Witnessing? 10 



54. O yes, they indeed are 

ju^-J in doubt 11 

\£j about meeting 12 their Lord. 

O yes, He indeed is 

t&Si of everything 
!L_J All-Encompassing. 13 



0L 



1. fijif kafartum = you disbelieved, turned 

ungrateful, denied, covered (v. ii. m. pi. past from 
kafara [kufr], to disbelieve, to cover. See at 14:7, 
p.788, n. 6). 

2. J~*T 'adallu = further astray, worst astray, more 

misguided (elative of Ju» dall). See at 25:34, p. 
1 148, n. 6. 

3. i. e., with the truth. JUi shiq&q = discord, 

dissension, schism, rift, breach, split. See at 
22:53, p. 1064, n. 11). 

4. -Lju ba'id = (s.; pi. bu'add' /bu'ud /bu'ddn 

/bi'dd) - far, far away, far-reaching, distant, 
remote, unlikely. See at 41:44, p. 1555, n. 14). 

5. isj nuri = we show (v. i. pi. impfct. in form IV 

of ra'd [ra'y/ru'yah], to see at 6:75, p. 421, n. 
10). 

6. i. e., in the universe, 'dfdq (pi.; s. 'ufuq) = 
horizons, distant lands, remote regions. 

7. yatabayyanaiu) = he or it becomes clear, 

manifest, open, evident, obvious (v. iii. m. s. 
impfct. from tabayyana, form V of bdna 
[bayn/baydn], to be clear, evident. The final letter 
takes fathah because of a hidden 'an in hattd 
coming before the verb. See at 9:43, p. 596, n. 9). 

8. i. e. 7 this Qur'an. 

9. <j£jyakfi(i) = he or it suffices, is enough (v. 

iii. m. s. impfct. from kafd [ kifdyah], to be 
enough. The final yd' is dropped because of the 
partide lam coming before the verb. See at 29:5 1 , 
p. 1283, n. 6). 

10. JLfi shahtd (s.; pi. shuhadd') = 

All-Witnessing, on-looker, spectator, witness, 
martyr, (act. participle in the scale of fa'tl from 
shahida [shuhud], to see, to witness. See at 
41:47, p. 1557, n. 5). 

11. *iy>miryah = doubt, misgivings. See at 32:23, 
p. 1331, n. 3. 

12. *UJ tiqd* = meeting, encounter. See at 39:71, 
p. 1506, n. 9. 

13. i. e., in knowledge and power. So none can 
escape His judgement and requital. Ja->^ muhlt = 

one who or that which closes in on, surrounds, 
encompasses, comprehensive, All-Encompassing 
(active participle from 'ahdta, form IV of hdia 
[hawt/hitah/hiydtah], to encircle, enclose, guard. 
See at 11:84,' p. 708, n. 6). 



42. SOrat al-ShOra (Consultation) 
Makkan: 53 'ayahs 




This is a Makkan surah which deals with the fundamentals of the faith, namely, monotheism, the 
truth of wahy and risdlah (Messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him) 
Resurrection, Judgement, reward and punishment. It starts with an emphasis that Allah sent wafiy to the 
Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, as He had sent wafay to the previous 
Prophets and that it is the same message of monotheism and Islam which had been delivered through all 
the Prophets. It then draws attention to the Absolute Oneness and Uniqueness of Allah - "There is not 
the like of Him anything "( 'ayah II) and that to Him belongs the keys of the heavens and the earth. This 
theme of monotheism is further illustrated with reference to His favours and graces upon His creation 
and His signs visible throughout the universe. The facts of Resurrection, Judgement, reward and 
punishment are reiterated and man is called upon to respond to Allah's message before the coming of the 
day when there will be neither any defence against it nor any refuge from it. The surah ends by 
indicating the nature of Allah's communication to His Prophets and Messengers: "It is not for any human 
being that Allah should speak to him except by wahy, or from behind a veil or by sending a messenger 
(an angel) who communicates by His leave what He wills." ('ayah 51). 

The surah is called al-shura (consultation) with reference to its 'ayah 38 wherein Muslims are 
required to conduct their affairs by mutual consultation. 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See 2: 1, p. 
4, n. 1. 

2. This is an emphasis on the fact that Allah had 
sent Messengers from time to time and that the 
coming of wahy to Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, was nothing 
unprecedented, yiihf = he prompts, 

communicates, inspires (v. iii. m. s. impfct. from 
'awha, form IV of wahti [wahy], to communicate. 
[Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets and Messengers by various means. 
Some of these means are mentioned at 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhari, nos. 
2-4]. See at 34:50, p. 1387, n. 3). 

3. i. e., of Prophets and Messengers. 

4. jjjp 'aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 39:37, p. 1494, n. 6. 

5. i. e., in His creation, commandments and 

decrees. pS*- hakim (s.; pi. hukama') = All-Wise, 

judicious, full of wisdom (active participle in the 
scale of fa'il from hakama [hukm], to pass 
judgement. See at 36:2, p. 1409, n. 2). 

6. i. e., His is the absolute ownership, possession, 
dominion and Lordship and sovereignty. 



1 . Hd-Mim. 



0- 

0^1 2. 'Ayn-Sin-Qaf. 



£^iu& 3. Thus does communicate' 



•j^U^tiUi to you and to those before 
j^JliSf you 3 Allah, the All-Mighty/ 
the All-Wise. 5 



4. To Him belongs 

all that is in the heavens 



and all that is in the earth;* 
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>J and He is the All-Exalted, 
QfcgX the AJJ-Great. 2 



5. The skies are about to 3 

be rent asunder 4 

from above them; 

and the angels 

proclaim the sanctity 5 

with the praise of their Lord 

and seek forgiveness 6 

for those in the earth. 7 

O yes, verily Allah, 

He is the Most Forgiving, 

the Most Merciful. 



lA^tajfc 6. And those who take 8 
&$*£>*oi besides Him protectors, 9 

Allah is guard over 10 them; 
jv^ojttj and you are not over them 
0 cM?^ a guardian. 11 

d^x^ 7. And suchwise 

We have communicated to you 




1. J* Wfy = high, lofty, elevated, sublime, 
AU-Exalted. See at 40:12, p. 1513, n. 15. 

2. f^-J*^ 'apm — great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave, All-Great. See at 39:13, p. 
I486, n. 6). 

3. takddu = she or it is close to, about to (v, 

iii. f. s. impfct. from kada [kawd] to be about to. 
See at 19:90, p. 973, n. 9). 

4. i. e., due to His Glory and on account of the 
enormity of what the unbelievers and polytheists 
say about Allah's having sons and daughters (see 
19:88-90, at p. 973). 0>ii yatafattarna = they 

(fern.) are rent asunder, split, broken into pieces 
(v. iii. f. pi. impfct. from tafattara, form V of 
fatara \fatr), to split, to create. See at 19:90, p. 
973, n. 10). 

5. Cij*L~-i yusabbihtina = they sing the glory, 

proclaim the sanctity, declare immunity from 
blemish (v. iii. m. pi. impfct. from sabbafya, form 
II of sabafya [sabhJ sibdhah] to swim, to float. See 
at 41:38, p. 1553,'n. 2). * 

6. Ojyuo-i yastaghfiriina - they seek 

forgiveness, ask for pardon (v. iii. m. pi. impfct. 
from istaghfara, form X of ghafara [ghafr 
/maghfirah /ghufrdn], to forgive. See at 40:7, p. 
1511, n. 8). 

7. i. e., those who are believers in the Oneness of 
Allah and who act according His commandments. 

8. i jJbiji Utakhadhti, - they took, took up, took to 

themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh\, to 
take. See at 39:3, p. 1481, n. 2). 

9. i. e., gods and goddesses. tUji 'awliyd' (pi.; 
sing. J) waliy) = friends, allies, patrons, legal 
guardians, protectors, . See at 39:3, p. 1481, n. 3. 

10. i. e., He keeps watch over them and causes 

their deeds to be recorded. Ji-w- hafiz = attentive, 

mindful, preserving, guarding, guard, (act. 
participle in the scale of fall from hafiza [hifz], 
to preserve, to guard. See at 12:55, p. 742, n. 10. 
11- Ji^j wakU (s.; pi. wukald') = an authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian, 
custodian (act. participle in the scale of fa'il from 
wakala [wakl /wuku[], to entrust. See at 39:62, p. 
1503, n. 4). 
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a Qur'an in Arabic 

that you may warn 1 

the Mother of Habitations 2 

and those around 3 it, 

and may warn about 

the Day of Gathering 4 

in which there is no doubt. 5 

A group 6 will be in the garden 

and a group will be 

in the blazing furnace. 7 





8. And were Allah to will 




He would have made them 8 




a single community, 9 




but He admits 10 




whom He wills to His mercy. 




And the transgressors 


fa 


shall not have 




any protector 11 nor any helper. 12 


0 






9. Or do they take 13 




in lieu of Him protectors. 




But Allah is the Protector 



1. jJb" tundhira(u) = you warn, caution (v. ii. m. s. 

impfct. from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr /nudhur], to dedicate, to vow. The final 
letter takes fathah because of a hidden 'an in the 
// (of motivation) coming before the verb. See at 
36:6, p. 1410, n. 1. 

2. i. e., Makka. (jj quran (pi.; s. qaryah) = 

villages, towns, habitations. See at 34:18, p. 
1374, n. 11. 

3. i. e., the people of all other peoples. J^- hawl - 

around, about, roughly; also year, might, power, 
change. See 39:75, p. 1508, n. 3. 

4. i. e., the Day of Resurrection and Judgement. 

jam* - amassment, accumulation, gathering, 

collection, aggregation. See at 28:78, p. 1260, n. 
5. 

5. wtyb = doubt, suspicion, misgivings. See 
at 40:59 p. 1530, n. 8. 

6. i. e., the believers and righteous, jij fartq (s.; 
pi. Jj> furdq, **>t afriqah) = section, group, 
faction, party, band. See at 33:26, p. 1345, n. 7). 

7. i. e., hell. sa'tr = burning blaze, blazing 

furnace, inferno. See at 35:6, p. 1391, n. 9. 

8. i. e., all the creatures. 

9. i. e., in guidance and righteousness. 
'ummah (pi. ^ 'umam) - community, people, 
group, nation, generation, species, category, faith, 
religion, model, model leader, period of time. See 
at 35:24, p. 1398, n. 6. 

10. J^oj yudkhilu = he admits, makes enter, 

enters, puts in, inserts (v. iii. m. s. impfct. from 
'adkhala, form IV of dakhala {dukhuC), to enter, 
to go in. See at 22:23, p. 1053, n. 1). 

11. waliy (s.; pi. *U,I 'awliyd') = guardian, 

legal guardian, friend, patron friend, sponsor, 
protector, Lord- Protector, relative, next-of-kin. 
See at 4 1:34, p. 1552, n. 2. 

12. j~<*> nasir = (s.; pi. nu$ard') - helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron (act. 
participle in the scale of fa'il from nasara [nasr 
/nusur], to help. See at 33:65, p. 1363, n. 12). 

13. ijJWJt ittakhadhti = they took, took up, took 

to themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form Vfll of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See at 42:6, p. 1561, n. 8). 
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4P\£y*J and He gives life 1 to the dead 





and He is over everything 




Omnipotent. 




10. And whatever you differ 2 




in of anything, 




its decision 3 is 




to Allah. 




Such is Allah, my Lord. 




On Him I rely 4 




and to Him 




I turn in penitence. 5 




Section (Ruku<)2 




1 1 . The Creator 6 of the heavens 




and the earth, 




He has made 7 for you 




from amongst yourselves 




spouses, 8 




and of the grazing livestock 9 




pairs. 




He multiplies 10 you thereby. 




There is not the like n of Him 




anything; 



1 . yuhyt = he gives life, revivifies, brings to 

life, enlivens, animates, vitalizes (v. iii. m. s. 
impfct. from 'ahyd, form IV of hayiya [hayah], to 
live. See at 40:68, p. 1534, n. 1)* 

2. i. e., in the matter of the din. 



ikhtalafium = you differed, disagreed, failed (v. 
ii. m. pi. past from ikhtalafa, form VI II of 
khalafa [khalf/khildfah], to come after, to follow, 
to succeed. See at 8:42, p. 562, n. 6). 

3. i. e., to be referred to the Book of Allah and the 
sunnah of His Messenger. hukm (pi. r iSUI 

'ahkdm) - judgement, order, decree, command, 
authority, rule, law, decision. See at 28:88, p. 
1264, n. 6. 

4. cJSTy tawakkaltu ~ 1 put my trust, depended, 

relied, appointed as representative (v. i. s. past 
from tawakkala, form V of wakala [wakl/wukul], 
to entrust. See at 13:30, p. 777, n. 3). 

5. t—i 1 '! 'unibu = I turn, turn in repentance/ 

penitence (v. i. s. impfct. from 'andba, form IV of 
naba [nawb/ niydbah], to return, to come near, to 
represent. See at 1 1 :88, p. 7 1 0, n. 2). 

6. Jdfir = Creator, Maker, Originator, 

Initiator, one who splits, one who brings into 
being (active participle from fatara [fatr], to 
split, to create). See at 39:46, p. 1497, n. 7. * 

7. J**- ja'ala = he made / set / put / placed / 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 

See at 40: 61, p. 1531, n. 1). 

8- ^'jjf 'azwdj (sing. CJ j zawj) = husbands, 

wives, spouses, consorts, partners, pairs, kinds, 
sorts. See at 40:8, p. 1512, n. 4. 

9. ft*jf 'an 'dm (pi.; s. ^ na'am) ~ grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats), animals. 

See at 40:79, p. 1537, n. 6. 

10- h^i yadhra'u = he creates, scatters, grows 

(v. iii. m. s. impfct. from dhara'a [dnar'], to 
create, scatter, grow. See dhara'a at 23:79, p. 

1094, n. 12). 

1 1 . i. e., no created being can be like Him, neither 
in self, nor in attributes, names and deeds. Jt. 
mithl (s.; pi. Jts.1 'amth&l) = like, similar, 
equivalent. See at 40:40, p. [524, n. 3. 
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£^tf>*> and He is the All-Hearing, 
the All-Seeing. 

j^lIUl 12. To Him belong the keys' 
I£Vjj>oyll]l of the heavens and the earth. 
&Q\J££Z He spreads 2 the provision 3 
for whomsoever He will 
and measures out. 4 
j^cr^i He indeed is of everything 
All-Knowing. 



13. He has enacted 5 for you 

of the religion 

what he had commissioned 6 

Nuh with, 

and that which 

We have communicated 7 to you 

and what We had committed 

to Ibrahim and Musa 

and 'Isa — 

that you establish 8 the religion 
and be not divided 9 
about it. 



I . i. e., He possesses the powers of regulating and 
disposing of the affairs and treasures of the 
heavens and the earth -UlL. maqdlid (pi.; s. 

miqlad) = keys, reins, powers. See at 39:63, p. 
1503, n. 6. 

2. i. e., He gives in profusion and without 
measure, -la— n yabsutu = he stretches, stretches 

out, unfolds, spreads, spreads out, extends, 
expands (v. iii. m. s. impfct. from basata [bast], 
to spread. See at 39:52, p. 1500, n. 1). 

3. Jjj rizq (pi. Jljj' arzdq) = sustenance, 

subsistence, livelihood, means of livelihood, 
provision, boon. See at 39:52, p. 1500, n. 2. 

4. i. e., gives in limited measures, j^yaqdiru = 

he measures out, ordains, is able to (v. iii. m. s. 
impfct. from qadara [ qadr/qadar], to ordain, to 
measure, to have power. See at 39:52, p. 1500, n. 
3). 

5. shara'a = he introduced, enacted, 

prescribed, ordained (v. iii. m. s. past from shar', 
to enact [laws], to introduce). 

6. Here is an emphasis on the fact that Allah 
communicated the same religion of tawhid and 
Islam through all His Messengers, wassd = 

he enjoined, made a behest, directed, made 
incumbent, committed, commissioned (v. iii. m. s. 
past in form 11 of wasa [wasy], to be joined, 
lightened, degraded. See at 6: 151, p. 457, n. 9). 

7. Ujs-jf 'awhaynd = we communicated, prompted, 

inspired (v. i. pi. past, from 'awha, form IV of 
wafyd [wahy], to communicate. [Technically wahy 
means Allah's communication to His Prophets and 
Messengers by various means. Some of these 
means are mentioned at 2:92, 16:2, 16:102, 
26:193 and 42:51. See also Bukhdrt, nos. 2-4]. 
See at 35:31, p. 1400, n. 12). 

8. 'aqtmti = you (all) properly perform, set, 

set up, establish (v. ii. m. pi. imperative from 
'aqama, form IV of qdma, [qawmah/qiydm], to 
stand up. See at 30:31, p. 1300, n. 3). 

9. i. e., do not be divided into different sects and 
factions. V Id tatafarraqti = you (all) be 

not divided, separated from one another (v. ii. m. 
pi. imperative {prohibition} from tafarraqa, form 
V of faraqa [farqffurqan], to separate. See la 
tafarraqu at 3:103, p. 196 , n. 6). 
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Grave 1 is on the polytheists 
what you call 2 them to. 

4\Zs& *M A1,ah selects3 for Him ' 
it£j<y whom He will 

?4\j£+rj and guides towards Him 

($J ^4-*c4cy* any that turns in penitence. 5 



E 




14. And they were not divided 6 
but after that there had come 
to them the knowledge, 7 
out of transgression 8 

amongst themselves. 
And had not a word 
preceded 9 from your Lord 
up to a time 10 specified, 11 
adjudged would have been 
between them. 
And verily those who 
were given inheritance 12 
of the Book 
after them 
are in doubt about it 
arousing suspicion. 13 



I . jS kabura = he or it became big, grave, heavy 

(v. iii. m. s. past from kubr/kibdr/kabdrah, to be 
big. See at 10.71, p. 669, n. 1) 

2. i. e, monotheism and the abandonment of the 
imaginary gods and goddesses to which they are 

called is a grave matter for the polytheists. y-ti 

tad'ti = you (all) call, call upon, invoke, invite (v. 
ii. m. s. impfct. from da'd [du'd'], to call, to 
summon. See at 23:73, p. 1093, n. 4). 

3. Lf ~**i yajtabi = he selects, picks, chooses (v. iii. 

m. s. impfct. from ijtabd, form VIII of jabd 
\jibdyah], to collect. See at 12:6, p. 723, n. 10). 

4. i. e., for monotheism itawhid). 

5. v-^ yunibu - he turns in repentance, deputes 

(v. iii. m. s. impfct. from 'andba, form IV of ndba 
[nawb/rnan&b/niydbah] to represent, to return 
often. See at 40: 1 3, p. J 5 1 4, n. 6). 

6. i. e., divided into followers of different 
religions. tafarraqti = they became divided, 

separated (v. iii. m. pi. past from tafarraqa, form 
V of faraqa [farq/furqdn], to divide, to separate. 
See at 3: 105, p. 197, n. 9). 

7. i. e., knowledge of the true din — Islam and 
monotheism, through their respective Prophets. 

8. ^ baghy - oppression, injustice, outrage, 

defiance, transgression. See at 16:90, p. 857, n. 
14. 

9. sabaqat = she or it preceded, happened 

before (v. iii. f. s. past from sabaqa [sabq], to be 
or act before. See at 41:45, p. 1556, n. 3). 

10. i. e. respite up to a time. J*rt 'ajal (pi. 'djdl) = 

appointed time, period, term, date, deadline. See 
at 39:43, p. 1496, n. 9. 

11. (^w^. musamman (s.; pi. musammaydt)- 

specified, stipulated, named, designated, defined 
(passive participle {m. s. } from sammd {to 
name}, form 11 of sama [sumfiw/ samd'], to be 
high. See at 40:67, p. 1433, n. 13). 

12. i. e., the Jews and the Christians, ijijjf 'tirithti 

= they were made to inherit, given inheritance ( v. 
iii. m. pi. past passive from 'awratha, form IV of 
waritha ['irth/ 'irthahJ wirdthahl rithah/ turdth], 
to be heir, to inherit. See 'urithtum at 7:43, p. 
481, n. 12). 

13. my murib = that which arouses suspicion 
(act. participle from 'ardba, form IV of rdba 
[rayb], to doubt. See at 34:54, p. 1388, n. 7). 
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15. So to this 1 make the call 2 

and be steadfast 3 

as you are commanded; 4 

and follow not 5 their whims 6 

and say: " I believe 

in what Allah has sent down 

of a Book; 

and I have been bidden 

that I do justice 7 between you. 

Allah is our Lord 

and your Lord. 

For us are our deeds 8 

and for you are your deeds. 

There is no plea 9 

between us and you. 

Allah will get us together 10 



\^\ \ and to Him is the destination. 



4Ji 




16. And those who dispute 12 
about Allah 13 
after that 

He was responded 14 to, 
their plea will be invalid 15 



1. i. e., to this din of Islam and monotheism. 

2. ud*u = you call, make the call, pray, invite 

(v. ii. m. s. imperative from da'a [du'd'], to call, 
to summon. See at 28:87, p. 1264, n. 2). 

3. i. e., in your mission. istaqim = be 

steadfast, upright (v. ii. m. s. imperative from 
istaqama, form X of qama [qawmah/qiydm], to 
stand up. See at 1 1:1 12, p. 717, n. U). 

4. c^t 'umirta = you were bidden, commanded, 

ordered, (v. ii. s. past passive from 'amara [ 'amr), 
to command. See 'umirtu at 40:66, p. 1533, n. 3). 

5. ^"VM tattabi' = do not follow, obey, pursue 

(v. ii. m. s. imperative {prohibition} from 
ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba'/taba'ah], to 
follow. See at 38:26, p. 1466, n. 5). 

6. 'ahwd' (sing, hawan) = desires, 

fancies, caprices, whims. See at 30:29, p. 1299, 
n. 8). 

7. JjlpI 'a'dila(u) = I make equal, equalize, 

equate, act justly, do justice (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'adala ['adl/'adalah], to be just/equal. The 
final letter takes fathah because of a hidden 'an in 
li (of motivation) coming before the verb. See 
ya'diluna at 27:60, p. 1220, n. 11). 

8. i. e., to our accounts will be our deeds and to 
your account will be your deeds. 

9. i. e., dispute. hujjah (s.; p hujaj) = 

argument, pretext, pretence, proof, plea. See at 
6:149, p. 456, n. I. 

10. i. e., on the Day of Judgement, and will 
decide between us. 

1 1 . j-aa masir = destination, place at which one 
arrives, destiny. See at 40:3, p. 1510, n. 1). 

12. yuhdjjfina = they dispute, debate, 

argue, contest (v. iii. m. pi. impfct. form hajja, 
form III of hajja [hajj/hijj], to defeat, to intend, to 
aim at. Seeyuhajju at 3:73, p. 183, n. 10). 

13. i. e., about the din of Allah, Islam. 

14. i. e., people embraced Islam, v^-* 1 ustujiba 

= he was respended to, answered (v. iii. m. s. past 
passive from istajaba, form X of jaba [jawb], to 
travel. See yastajibu at 28:64, p. 1255, n. 5). 

15. Ui^b ddhidah (f. s.) = invalid, void, 

disproved, refuted (act. participle from dahada, to 
be invalid, to disprove, refute. See yud-hidu at 
40:5, p. 1510, n. 11). 
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fit~>£^ before their Lord, 
^f&j and on them shall be wrath 1 
and they shall have 
a punishment most severe. 2 

17. Allah is He Who 
iviu ^1 has sent down 3 the Book 
j£X with the truth* 

ays and the balance: 

and what will make you know 6 
s^UiJJ that perhaps the Hour 
is close by. 



18. There seek to hasten 8 it 
those who do not believe 
in it; 

but those who believe 

are apprehensive 9 of it 

and they know 

that it is the truth. 

Oh yes, verily those who 

wrangle 10 

about the Hour 



I. i. e., wrath of AUah. gha4ab = wrath, 
fury, anger, indignation. See at 24:9, p. 1 108, n. 8. 

2. xjj. shadtd (pi. ,uif 'ashiddd'/^ shiddd) = 

most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 40:22, p. 1517, n. 6). 

3. J>f 'anzala = he sent down, brought down (v. 
iii. m. s. past in form IV ['inzdl] of naza la [nuzdl], 
to come down, get down. See at 36:15, p 1412 
n. 9). 

4. i. e., true guidance. ^ haqq = right, truth, 

liability, justice, just cause. See at 40:75, p. 1535 
n. 9. 



'5. i. e., equity and justice. 0I>- mizdn (s.; pi. 
rrmwuzin) - balance, scales, measure, weight 
(noun of instrument from wazana [wazn/ztnah], to 
balance, to weigh out. See at 1 1 :84, p. 708, n. 4). 

6. ifj>k yudri ~ he or it makes (someone) realize, 

informs, lets know, notifies (v. iii. m. s. impfct. 
from 'adrd, form IV of dard [ dirdyah], to know. 
See at 63: 1 363, 642, n. 5). 

7. s-o* qarib = near, proximate, not far away, 
close by, Ever Near. See at 34:50, p. 1387, n. 5. 

8. i. e., the unbelievers ask, by way of mocking 
at it, for hastening the Day of Judgement. J**i^ 

yasta'jilu - he seeks to hasten, expedites (v. iii. 
m. s. impfct. from ista'jala, form X of 'ajila 
['ajal/'ajalah], to hasten. See at 10:50, p. 655, n. 
10). 

9. dy^» mushfiqtin (pi.; s. mushfiq) - those 

who are apprehensive, anxious, worried, 
concerned (act. participle from 'ashfaqa, form IV 
of shafaqa [shafaq], to fear, to pity. See at 23:57, 
p. 1089, n. 10). 

10. OjjLs yumdruna = they wrangle, argue, 

dispute, resist (v. iii. m. pi. impfct. from mdrd, 
form III from mird'). 
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<j£Sj$ are indeed astray 1 
(ftj-u^ faraway. 2 

.IllJiif 19. Allah is Gracious 3 
to His servants. 
Sjy^ He gives provision 4 to 
whomsoever He will; 
N^iffpl; and He is the All-Powerful, 5 
0 4^1 the All-Mighty. 6 

Section (Ruku') 3 
20. Whoever is wont to desire 7 
the tilth 8 of the hereafter 
*£>*-<4»il^ We increase for him in his tilth; 

and whoever is wont to desire 
the tilth of this world, 
We give him thereof, 
and he will not have 
in the hereafter any share. 9 



21 .Or do they have partners 10 
that have enacted 11 for them 
of the religion 12 



1. J^U» daldl = error, straying from the right 

path, fi daldl = in error, astray, in vain. See at 
40:50, p* 1527, n. 6. 

2. i. e., from the truth, ba'xd = (s.; pi. 

bu 'add ' /bu 'ud /bu 'ddn /bi 'ad) = far, far away, 
far-reaching, distant, remote, unlikely. See at 
41:52, p. 1559, n. 4). 

3. o4»J loftf = All-Graceful, All-Subtle, Kind, 

Gracious, fine, delicate, refined (active participle 
in the scale of fail from latafa/latufa 
[lutf/latdfah], to be kind and friendly, to be fine, 
delicate. See at 33:34, p. 1348, n il). 

4. i. e., in profusion. 3jjtyarzuqu - he provides, 

provides with the means of subsistence, bestows 
(v. iii. m. s. impfct. from razaqa[razq], to 
provide, bestow. See at 24:38, p. 1 122, n. 4). 

5. qawiy (s.; pi. aqwiyd') - strong, mighty, 

powerful, potent, All-Powerful (act. participle 
from qawiya [q&wa], to be strong, powerful). 

6. jij* 'aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 42:3, p. 1560, n. 4. 

7. ^ yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct. form 'ardda, form IV of rdda [rawd], to 
walk about. See at 40:3 I , p. 1 520, n. 11). 

8. i. e., merit and benefits. ^ y- harth - tillage, 

cultivation, tilth, crops. See at 21:78, p. 1033, n. 
5. 

9. i. e , of merit and benefits, nastb (s.; pi. 
nusub /ansibd' /an$ibah) - share, portion, luck, 
chance, fate, dividend. See at 40:47, p. 1226, n. 
II. 

10. i. e, partners in their misguidance, t& j± 

shurakd' (pi.; s. shank) partners, sharers, 
associates (act. participle in the scale of fa'il from 
shariaka [shirk], to share, to be a partner. See at 
41:47, p. 1557, n. 3). 

11. shara'il = they introduced, enacted, 

prescribed, ordained (v. iii. m. pi. past from 
shara'a [shar'], to enact [laws], to introduce. See 
shara 'a at 42: 1 3, p. 1 564, n. 5). 

12. ji* din = religion, creed, faith, code, law, 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment, requital. See at 39: 1 1, p. 1485, n. 10. 
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^lUoib^li which Allah did not allow' of? 
And had there not been 
a word of decree, 2 
adjudged 1 would have been 
between them; 
and verily the transgressors 4 
shall have a punishment 
very painful. 5 



§1$ 




22. You will see 6 the trans- 
gressors apprehensive 7 
because of what they earn, 8 
and it will befall 9 them; 
and those who believe 
and do the good deeds 10 
will be in the meadows 11 
of the gardens. 12 
They will have whatever 
they wish for 13 
with their Lord. 
That is the grace 
most magnificent. 



1. Oil* ya'dhan(u) = he gives leave, permits, 

allows (v. iii. m. s. impfct. from 'adhina [idhn], 
to allow, to listen. The final letter is vowelless 
because of the particle lam coming before the 
verb. See ya'dhana at 12:80, p. 752, n. 4). 

2. i. e., had not a word for giving respite till a time 
been decreed. 

2. J^ii fasl (s.; pi. fusuU = parting, discharge, 
decision, final decision, decree, section, chapter. 

3. qudiya = it is settled, adjudicated, decreed, 

passed, spent, concluded, adjudged, decided (v. 
iii. m. s. past passive from qadd [qadd'] r to settle, 
to decide. See at 41 :45, p. 1556, n. 4). 

4. i. e., the polytheists (note that at 3 1 : 1 3 shirk or 
setting partners with Allah is called a grave zulm). 
j*Jlk zffimin (acc/gen. of zalim&n, sing, zalim) 

= transgressors, wrong-doers ( active participle 
from zalama [zulm], to transgress, do wrong. See 
at 39:24, p. 1490, n. 11). 

5. f-Jf 'altm = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fa 'il from 'alima [ 'alarn], to be 
in pain, to feel pain). See at 41 :43, p. 1555, n. 2). 

6. i. e., on the Day of Judgement. 

7. os***^ mushjiqin (pi.; acc/gen. of mushfiq&n\ 

s. mushfiq) = those who are apprehensive, 
anxious, worried, concerned (act. participle from 
'ashfaqa from shafaqa [shafaq], to fear, to pity. 
See at 18:49, p. 929, n. 5). 

8. i. e., of sins. kasabu = they earned, 

acquired, gained (v. iii. m. pi. past from kasaba 
[kasb], to gain. See at 39:48, p. 1498, n. 7). 

9. i. e., the punishment shall befall them, ^ilj 
w&qi' = that which falls/befalls, is about to fall, is 
going to occur (act. participle from waqa 'a [ 
wuqu '], to fall. See at 7: 17 1, p. 532, n. 1 1). 

10. oUJU» saliMt (f.; sing, s&lihah; m. salih) = 

good ones, good deeds/things ( approved by the 
Qur'an and sunnah). See at 41:8, p. 1542, n. 4. 

11. oU»jj rawddt (f. pi.; s. rawdah) = meadows, 
gardens. 

12. i. e., paradise. 

13. yashd'Hna = they wish, desire, want 

(v. iii. m. pi. impfct. from shd'a [mashi'ah], to 
wish. See at 39:34, p. 1493, n. 4). 
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23. That is whereof 




Allah gives the good tidings 1 




to His servants 2 who believe 




and do the good deeds. 




Say: "I ask 3 of you not 




for it a remuneration 4 




except the love 5 




in respect of kinship." 6 




And whoever acquires 7 




a merit, 




We increase 8 for him in it 




handsomely. 




Verily Allah is Most Forgiving, 




Most Appreciative. 




24. Or do they say: 




"He has fabricated 9 




against Allah a lie"? 10 




But if Allah wills 


>^ 


He may put a seal 


7- 


on your heart. 




And Allah effaces 11 falshood 




and establishes the truth 



1. jt^yubashshiru = he gives good tidings (v. iii. 

m. s. impfct. from bashshara, form II of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, to be 
happy. See at 3:39, p. 1 7 1 , n. 1 ). 

2. jLp 'ibdd (sing. ±*'abd) - servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
41:46, p. 1556, n. 11). 

3. The address is to the Prophet, peace and 

blessings of Allah be on him. jL»f 'as'alu ~ I ask, 

beg, enquire ( v. i. m. s. impfct. from sa'ala [ 
su'dl/ mas'aUih/tas'dl]], to ask. See at 38:86, p. 
1478, n. 9). 

4. i. e., for this work of preaching and delivering 

the Qur'an. 'ajr (pi. jyA 'ujur) = reward, 

recompense, remuneration, due. See at 41:8, p. 
1542, n. 5). 

5. 'ay mawaddah = love, affection, friendship. 

See at 30:21, p. 1296, n. 6. 

6. Those of the Makkan leaders who opposed the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
were related to the Prophet by blood or by 
marriage. They were asked to treat him with the 
consideration due to kinship. ^ y qurbd = near 

relationship kinship. See 'ulf al-qurbd at 24:22, p. 
1113, n. 4. 

7. yaqtarifiu) - he commits, performs, 

acquires (v. iii. m. s. impfct. from iqtarafa, form 
VIII of qarafa/ qarifa [qarf/ qaraf], to peel, to 
feel disgust. The final letter is vowelless because 
the verb is in a conditional clause preceded by 
man. See yaqtarifuna at 6: 120, p. 442, n. 1). 

8. *y nazid (naztdu) = we increase, enhance, give 

more (v. i. pi. impfct. from zada [ziyddah], to 
grow, to increase. The final letter is vowelless 
(and hence the medial yd' is dropped) because the 
verb is conclusion of a conditional clause. See 
naztdu at 7:161, p. 528, n. 5). 

9. iftard = he fabricated, invented falsely, 

trumped up, slandered, forged (v. iii. m. s. past, in 
form VIII of fard [fary], to cut lengthwise. See at 
34:8, p. 1370, n. 3). 

10. i. e., by saying that the Qur'an has been sent 
down to him. 

11. yamhu- he effaces, obliterates, erases, 
blots out, wipes off, eliminates, eradicates (v. iii. 
m. s. impfct. from mahd [ mahw], to wipe off. 
See mahawnd at 17:12, p. 876, n. 7). 
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by His words. 
Verily He is All-Knowing 
oU of the secrets of hearts. 



25. And He it is Who 
accepts 2 repentance 3 
■s^ec^ of His servants 



j\^\Jp\ytZ^ and forgives the sins; 



fiZj and He knows 
jJl^ZC all that you do. 



26. And He responds 6 to 
those who believe 
and do the good deeds 7 
and gives them more 8 
of His grace; 9 
and the unbelievers 
shall have a punishment 
very severe. 10 



iilXlijlj <$> 27. And were Allah to spread 1 
the provision for His servants 
j^J they would have outraged 12 



l. jjJU* jzu/tfr (pi.; sing. j-u» nu/r) = breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning, dh&t 
al-sudur = that which possesses the hearts, 
secrets of the hearts. See at 40:56, p. 1529, n. 7. 

2. J-i yaqbalu = he accepts, receives (v. iii. m. 
s. impfct. from qabila [qabul/qubul], to accept. 
See at 9:104, p. 622, n. 11). 

3. ijy tawbah = repentance, penitence, to return 

with repentance [Technically tawbah means, for 
man, to turn to Allah in penitence and for Allah, 
to turn in forgiveness]. See tabu at 40:7, p. 151 1, 
n. 10). 

4. \yuuya t fU = he waives, excuses, effaces (v. 

iii. m. s. impfct. from 'a/a ['ajw/afd'],to be 
effaced. See at 5: J 5, p. 336, n. 4). 

5. oUl- sayyVQt (pi.; s. sayyi'ah) = evils, evil 
deeds, sins. See at 40.45, p. 1525, nil. 

6. i. e., to the prayers of. yastajibu = he 

responds, answers complies with, accedes to (v. 
iii. m. s. impfct. from istajdba, from X of jdba 
[jawb], to travel, to explore. See at 6:36. p. 405, 
n. 1). 

7. oV*Ju« sdlihdt (f.; sing, sdlihah; m. salih) = 

good ones, good deeds/things ( approved by the 
Qur'an and sunnah). See at 42:22, p. 1569, n. 10. 

8. -liji yaztdu - he increases, augments, adds to, 

gives more ( v. iii. m. s. impfct. from zdda 
[zayd/ziyadah], to be more. See at 35:39, p. 1404, 
n.6). 

9. Jii fadl (p\.fudul) = grace, favour, kindness, 

bounty; also surplus, excess, superiority, merit, 
excellence. See at 40:61, p. 1531, n. 4. 

10. OiJii shadid (pi. »uil 'ashidda'l^ shidad) - 

most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 42:16, p. 1567, n. 2). 

11. i. e., for all in profusion and without 
measure. yabsutu - he stretches, stretches 

out, unfolds, spreads, spreads out, extends, 
expands (v. iii. m. s. impfct. from basata [bast], 
to spread. See at 42:12, p. 1564, n. 2). 

12. \yu baghaw = they committed outrage, 

oppressed, wronged (v. iii. m. pi. past from baghd 
[ baghy ], to wrong, oppress. See baghd at 38:22, 
p. 1464 n. 7). 
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in the earth; 
i/ic^3j but He sends down 1 

in a measure 2 as He wills. 
^C-Hb} Verily He is of His servants 
All-Aware, 3 All-Seeing. 4 



^$\% 28. And He it is Who 



J> sends down the rain' 



I^lllUjJ^ after that they give up hope 6 

SclZj^J an d spreads out 7 His mercy. 

ti^yti Anc * He is the Lord-Protector, 8 

($f-Lill the All Praisworthy. 

.^l>\*^j 29. And of His signs are 
oyliJf ^ the creation of the heavens 
and the earth 
Yi and all that He spreads 9 in 

t&o* them of a moving creature. 10 
tf^<&j*j And He is on gathering them 
whenever He wills 

<$U*£ All-Competent. 11 

Section (Ruku')4 
iw^Uj 30. And whatever afflicts 12 you 



of misfortune 



13 



1 . JjiJ yunazzilu = he sends down, causes to 

descend (v. iii. m. s. past from nazzala, form II of 
nazala [nuzul], to come down. See at 40:13, p. 
1414, n. 3). 

2. j-vi qadar - measure, quantity, destiny. See at 
/ 15:21, p. 811, n. 12, 

3. j~* khabtr - All-Aware, All-Conversant, 

All-Acquainted (active participle in the scale of 
fa'il from khabara [ khubr /khibrah] to be 
acquainted). See at 35:31, p. 1401, n. 3. 

4. i. e., of all deeds and events, open or secret. 
jrrai basir = one who sees/observes, All-Seeing 
(act. participle in the scale of fa'il from 

P 



See at 41: 41 



basura/bajira [basar], to see). 
1554, n. 3. 

5. C—p ghayth(s.; pi. ghuyuth)= rain, rain in 
profusion. See at 31:34, p. 1323, n. 8, 

6. I JaJ qanc^H - they despaired, gave up hope, 

became disheartened, were hopeless, disappointed 
(v. iii. m. pi. past from qanita/ qanata/ qanuta 
[qanaf/ qunut/ qandtah], to despair. See Id 
taqnatu at 39:53, p. 1500, n. 6. 

7. j^jyanshuru = he spreads out, unfolds (v. iii. 

m. s. impfct. from nashara [nashr], to spread out. 
See yanshurai 18:16, p. 915, n.3). 

8. J j waliy (s.; pi. *U_,I 'awliya) = guardian, 

legal guardian, friend, patron friend, sponsor, 
protector, Lord-Protector, relative, next-of-kin. 
See at 42:8, p. J 562, n. 11. 

9. haththa = he spread, scattered abroad, 

disseminated (v. iii. m. s. past from bathth, to 
scatter. See at 3 1 : 1 0, p. 1 3 1 3, n. 1 0). 

10. d&bbah (pi. dawdbb) = animal, riding 

beast, crawling/moving creature/worm. See at 
35:45, p. 1407, n. 9. 

1 J. ji-ti qadir = Omnipotent, All-Powerful. See at 
35:1, p. 1389, n. 7. 

12. *-»U»t 'asaba = he or it afflicted, befell, hit, 

struck, reached, made (something) fall, bestowed, 
allotted, (v. iii. m. s. past in form IV of sdba . See 
at 39:51, p. 1499, n. 9). 

13. icrvo^ musibah (pi. v- 11 -** masd'ib) = calamity, 

disaster, misfortune, affliction. See at 9:50, p. 
599, n. 3. 
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that is due to what 
your hands acquire; 1 
and He forgives 2 a lot. 3 

31. And you cannot 
frustrate 4 in the earth, 
nor is there for you 
besides Allah 
any Guardian-Protector 
nor any helper. 5 





32. And of His signs are 




the ships 6 in the sea 




like mountains. 7 




33. If He wills 




He can make still 8 the wind 




so they would become 9 




immobile 10 on its surface. 11 




Verily therein are signs 




for everyone persevering, 




grateful. 



1. i- e., of sins and misdeeds. c.,..,..5" kasabat - 
she or it earned, acquired, gained (v. iii. f. s. past 
from kasaba [kasb], to gain. See at 40:17, p. 
1515, n. 5). 

2. \ J i* i ya i f& = he waives, excuses, effaces (v. iii. 

m. s. impfct. from 'afd ['afw/qfd'], to be effaced. 
See at 42:25, p. 1571, n. 4). 

3. i. e., He forgives and does not take to task for 
many sins. 

4. i. e., the plans of Allah, escaping His 

retribution, jiy**** mu'jiztn (pi.; acc./gen. of 

mu'jizun; s. mu'jiz) = those who incapacitate, 
invalidate, disable, frustrate, weaken, paralyze, 
cripple (active participle from 'a 'jaza, from IV of 
'ajaza/'ajiza [ 'ajz], to be weak, incapable. See at 
39:51, p. 1499, n. 13). 

5. i. e., against Allah's retribution, neither in this 
world nor in the hereafter. j~a> nasir = (s.; pi. 

nusard') = helper, defender, supporter, ally, 
protector, patron (act. participle in the scale of 
fa'tl from nasara [nasr /nusdr], to help. See at 
42:8, p. 1562,' n. 12). ' 

6. Jy jaw&r (f. pi.; s. jdriyah) = ships, those that 

move on/flow (act. participle from jard \jary\, to 
flow. A ship is called jdriyah because it flows on 
the surface of the sea. See tajrt at 39:20, p. 1488, 
n. 7). 

7. fM\ 'a'lam (pi.; s. 'alam ) = signs, marks, 

signposts, distinguishing features, outstanding 
personalities, flags, mountains. 

8. i yuskin («) = he makes still, lodges, 

settles, makes (someone) inhabit (v. iii. m. s. 
impfct. from 'askana, form IV of sakana 
[sukun], to be calm, still. The final letter is 
vowelless because the verb is conclusion of a 
conditional clause. See 'askannd at 23:18, p. 
1079, n. 3). 

9. ^J&h yazlalna - they (fern.) become, continue 

to be, remain, stay (v. iii. f. pi. impfct. from zxilla 
[zall/zulul], to be, to continue. See zallu at 30:51, 
p. 1307, n. 8). 

10. rawdkid (f. pi.; s. rdkidah; m. rdkid) = 

stationary, still, motionless, stagnant, immobile 
(act. participle from rakada [rukud], to be still). 

11. si*> zahr{s.\ pi. j>fk zuhur) - back, rear, rear 
side, loin, spine, surface. See at 35:45, p. 1407, n. 
8). 
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Sjijjjl 34. Or He may destroy 1 them 
l^l&j for what they acquire; 2 
^y^^o^i^ but He forgives 3 a lot. 

pfcTJ 35. And let there know 
c^XjZ those who dispute 4 
QiCti a ^out Our signs 
fit that they do not have 
t^of^ct any place of escape. 5 





36. So whatever you are given 




of anything is an enjoyment 6 




of the worldly life; 




but what lies with Allah 7 




is better 8 and more enduring 9 




for those who believe 




and do on their Lord rely. 




37. And who abstain 10 from 




the enormities 11 of sin 




and the obscenities, 12 




and if they get angry 




they forgive. 



1. i. e., destroy the sips. jj> yfibiqu= destroys, 

ruins, annihilates (v. iii. m. s. impfct. from 
'awbaqa, form IV of wabaqa [wabaq/ wubub/ 
mawbiq], to perish, to go to ruin. See mawbiq at 
18:52, p. 931, n. 5). 

2. i. e, what the owners and inmates of the ships 
acquire of sins, kasabfi = they earned, 

acquired, gained (v. iii. m. pi. past from kasaba 
[kasb], to gain. See at 42:22, p. 1569, n. 8). 

3. <Juy ya'fuiu) = he waives, excuses, effaces (v. 

iii. m. s. impfct. from l afd ['afw/afd'], to be 
effaced. The final waw is dropped because the 
verb is conjunctive to conclusion of a conditional 
clause. See ya'fu at 42:30, p. 1573, n. 2). 

4. djbU* yujddilfina = they dispute, quarrel, 

controvert, argue, debate, wrangle (v. iii. m. pi. 
impfct. from jddala, form III of jadala [Jji* jadl], 
to tighten. See at 40:69, p. 1534, n. 4). 

5. i. e., from Allah's retribution, ^/v^* mahts = 

escape, flight, place of refuge, retreat (verba] 
noun; also noun of place from hdsa 
[hays./haysah/mahis], to escape, to flee. See at 
4:121, p. 297, n. 11.' 

6. i. e., temporary enjoyment in this worldly life, 
^li. maid' (pl.'amti'ah) = goods, wares, baggage, 

equipment, gear, necessities of life, chattel, needs, 
utensils, enjoyment. See at 40:39, p. 1523, n. 12. 

7. i. e., of rewards and graces in the hereafter. 

8. J* khayr = good /better/ best, charity, wealth, 
property, affluence. See at 38:32, p. 1468, n. 4. 

9. 'abqd = more lasting, everlasting, more 

enduring, more permanent (elative of bdqin, act. 
participle from baqiya [baqd'], to remain, to 
continue to be. See at 28:60, p. 1253, n. 11). 

10. Oj^i yajtanibtina = they abstain, refrain, 

shun, keep away (v. iii. m. pi. impfct. from 
ijtanaba, form VIII of janaba \janb), to avert. See 
ijtanaba at 39:17, p. 1487, n. 5). 

11. J\S kabd'ir (pi.; s. kabirah) major sins, 

atrocious crimes, enormities. See at 4:30, p. 253, 
n. 12. 

12. i. e., adulteries and fornication. J^-^j» 
fawdhish (pi.; s. fdhishah) = vile deeds, 

grave sins, monstrosities, atrocities, adulteries, 
fornication. See at 7:33, p. 476, n. 6). 



38. And who respond 1 
j^p to their Lord 
ij&\\£$J and duly perform the prayer, 
and whose affair 2 is 
mutual consultation 3 
amongst them, 



^jJlLj and out of what We provide 
for them they spend. 4 



Sig 39. And who, 
j^Cfa when there afflicts 5 them 

the oppression, 6 
b&i&f they defend themselves. 7 



40. And the retribution 8 
for an evil is an evil like it; 
but whoever forgives 9 
and effects a reconciliation 10 
his reward is on Allah. 
Verily He likes 11 not 
Qo±Jj&\ the transgressors. 



PS 

So"* 
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1. i. e., believe in monotheism (lawhid) and obey 

His injunctions. l^b*i>l istajabd = they 

responded, answered, complied with, acceded to, 
listened to (v. iii. m. pi. past from istajdba, form 
X of jdba \jawb], to travel, to explore. See at 
35:14. p. 1395, n. 10). 

2. 'amr (s.; pi. ^ 'awamir I jy >\ 'umur) = 

order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 41:12, p. 1543, n. 10. 

3. i. e., they run their affairs by mutual 
consultation. shfird = consultation, 

deliberation, taking counsel. See shdwir at 3:159, 
p. 218, n. 9. 

4. i. e., in paying zakcl and spending in approved 
charities. O^ib yunfiq&na = they spend, expend 

' (v. iii. m. pi. impfct. from 'anfaqa y form IV of 
nafaqa [nafaq], to be used up. See at 32:16, p. 
1329, n. 5). 

5. s-^f 'ajdba = he or it afflicted, befell, hit, 

struck, reached, made (something) fall, bestowed, 
allotted, (v. iii. m. s. past in form IV of saba . See 
at 42:30, p. 1572, n. 12). 

6. ^Jh baghy = oppression, injustice, outrage, 

defiance, transgression. See at 42:14, p. 1565, n. 
8. 

7. i. e., they do not submit to wrong and injustice 
and defend themselves, djj-^j. yantasirdna = they 

help themselves, be helped, defend themselves, 
be victorious (v. iii. m. pi. impfct. from intasara, 
form Vll I of nasara [nasr /nusur], to help. See at 
26:93, p. 1 179, n. 3). 

8. It is reminded that retribution should not be 
more than the wrong done. Jj* jaza' = 

retribution, penalty, repayment, recompense, 
requital, reward. See at 39:34, p. 1493, n. 5). 

9. Up y afcL - he effaced, wiped out, obliterated, 

exempted, relieved, forgave, excused (v. iii. m. s. 
past from 'afw/'afa'. See at 9:43, p. 596, n. 7). 

1 0. 'aslaha ~ he reformed, made good, made 

amends, settled, adjusted, reconciled (v. iii. m. s. 
past in form IV of salaha/saluha [saldh/ suluh/ 
maslahah/ saldhiyah], to be good, right). 

1 1 . ^ Id+yuhibbu - he does not like, does 

not love (v. iii. m. s. impfct. from 'ahabba, form 
IV of habba [hubb], to Jove. See at 30:45, p. 
1305, n. 4). 



4 1 . And surely he who 
defends himself 
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after a wrong done to him, 
Agfa such ones, 
ffStC there lies not against them 



ivjg^-^ any suit. 

J-pfCl 42. The suit lies but 
djliZ against those who do wrong' 
ojSwj J^ljjt to people and commit outrage 3 
^\J^j?jj\j, in the earth without right. 4 
^<^X0 Such people shall have 
tQ^)l>\% a punishment most painful. 5 

^Sj 43. And indeed he who 

J^AA-i bears calmly 6 and forgives, 7 
i*J Jil'ijj surely is of the 

$) definitive 8 of affairs. 9 

Section (Ruku ') 5 
jij 44. And whomsoever 
iSit^XiJ Allah makes go astray 10 
QjottAfc he shall have no guardian 11 
4^o^ after Him. 
Jjj And you will see 



1 J«-- (pi. subul/asbilah) - way, path, 

road, means, course, course of legal action, suit. 
See at 33:4, p. 1335, n. 11. 

2. QySbti yazlimtina = they transgress, do wrong, 

treat unjustly, oppress (v. iii. m. pi. impfct. from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 30:10, p. 
1292, n. 1). 

3. dyui yabgh&na = they commit outrage, 

oppress, wrong (v. iii. m. pi. past from baghd 
[baghy ], to wrong, oppress. See baghaw at 
42:27, p. 1571 n. 12). 

4. j>- haqq = right, truth, liability, justice, just 
cause. See at 42: ] 7, p. J 567, n. 4. 

5. fJf 'alim = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scaJe of fa'il from 'alima ['alam\, to be 
in pain, to feel pain). See at 42:21 , p. 1569, n. 5). 

6. sabara = he bore calmly, had patience, 

persevered (v. iii. m. s. past from sabr, to be 
patient. See yasbiru at 41 :24, p. 1548, n. 4). 

7. ji* ghafara = he forgave, pardoned (v. iii. m. 

s. past from ghafr /maghfiruh ghufrdn, to forgive. 
See 36:27, p. 1415, n. 4). 

8. (j* 'ajm = determination, resolution, decision, 

firm will, resolute, definitive. See at 31:17, p. 
1316, n. 13. 

9. i. e., this is of matters definitively enjoined and 

are desired to be abided by. jy\ 'umtir (pi.; s. y\ 

'amr) = affairs, matters, issues, concerns. See at 
22:76, p. 1073, n. 4. 

10. i. e., because of his unbelief and 
wrong-doing. JLi* yudlil (yudillu) = he lets stray, 

makes go astray, deludes (v. iii. m. s. impfct. from 
'adalla, form IV of dalla [daldl/daldlah], to go 
astray. The last letter is vowelless for the verb is in 
a conditional clause preceded by man. See at 
40:33, p. 1521, n. 6). 

11. ^Jj waliy (s.; pi. .Ujf 'awliya') - guardian, 

legal guardian, friend, patron friend, sponsor, 
protector, Lord- Protector, relative, next-of-kin. 
See at 42:28, p. 1572, n. 8. 
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1. i. e., return to the worldly life for doing good 

deeds and making amends for past sins, v 

maradd = place of return, return, repulsion, 
resistance. See at 40:43, p. J 325, n. 4. 

2. i. e., put on the fire of hell. 0 yu 'rad&na = 

they are displayed, exposed, submitted, placed/set 
before, laid (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
'arada/'aruda ['ard], to become visible, to be 
wide. See at 40:46, p. 1526, n. 1). 

3. t >*i^ khdshi'in (m. pi.; acc./ gen. of 

khashi'un, sing, khdshi') = the submissive/ 
humble ones, humble (active participle from 
khasha'a [Ichushu'], to be submissive, humble. 
See at 33:35, p. 1349, n. 7). 

4. Ji dhull = lowliness, humility, ignominy, 

disgrace, humbleness, meekness. See at 17:111, 
p. 909, nil. 

5. djjkiyanzurtina - they look, look expectantly, 

gaze, wait for, await (v. iii. m. pi. impfct. from 
nazara [nazr/manzar], to see, view, look at. See at 
39^68, p. 1505, n.5). 

6. J>J* tarf = glance, look, eye. See at 38:53, p. 
1472, n. 10. 

7. i. e., out of fear and disgrace. khafiy = 

secret, unseen, invisible, concealed. See at 19:3, p. 
950, n. 5. 

8. oo-^ kh&sirin (acc./gen. of khdsirun, sing. 
khdsir) = losers, those in loss (active participle 
from khasara [khusr /khasdr /khasdrah /khusrdn] 
to lose. See at 4 1 :25, p. 1 549, n. 1 ). 

9. ^js-* khasirH = they lost, suffered damage (v. 

iii. m. pi. past from khasira [khusr /khasdr/ 
khasdrah/ khusrdn], to lose. See n. 8 above; and 
aJso see at 23: 102, p. 1 1 00, n. 5). 

10. p-i* muqtm = abiding, lasting, persistent, 

enduring, lingering, permanent, resident, long 
established, he who sets up, performer (active 
participle from 'aqdma, form IV of qdma [q'tydm/ 
qawmah], to get up. See at 15:76, p. 823, n. 2). 

1 1. *Ujl 'awliyA' (pi.; sing. waliy) = friends, 
allies, patrons, legal guardians, protectors, . See at 
42:6, p. 1561, n. 9. 

12. djj^. yansur&na = they help, assist (v. iii. 

m. pi. impfct. from nasara [nasr /nusQr], to help. 
See at 28:81, p. 1261, n. 8). 

13. i. e., against Allah's punishment. 



the transgressors 
when they saw the punishment 
saying: 

"Is there to a return 1 
any way?" 

45. And you will see them 
laid 2 on it 

humble 3 in disgrace 4 
and looking 5 

with a glance 6 concealed. 7 
And those who believe will 
say: "Verily the losers 8 are 
they who lost 9 themselves 
and their families 
on the Day of Judgement. 
Oh yes, the transgressors will 
be in a punishment to last." 10 

46. And they will not have 
any guardian-friends 11 
helping 12 them 
against Allah. 13 
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And whoever 




Allah makes go astray, 1 




he will not have any way. 2 




47. Respond 3 to your Lord 




before that there comes a day 




no repulsion 4 is there for it, 




from Allah. 




You shall have no refuge 5 




that day nor shall you have 




any way to disavow. 6 




48. So if they turn away, 7 




then We have sent you not 




over them as a guard. 8 




Your duty is naught 




but to convey. 9 




And indeed when We 




make man taste 10 




mercy from Us 




he rejoices 11 at it; 




but if there befalls them 


> 5- 


any evil because of what 



1. i. e., because of his unbelief and wrong-doing. 
JJuai yudlil iyudillu) - he lets stray, makes go 

astray, deludes (v. iii. m. s. impfct. from alalia, 
form IV of dalla [daldl/dalalah], to go astray. The 
last letter is vowelless for the verb is in a 
conditional clause preceded by man. See at 42:44, 
p. 1576, n. 10). 

2. i. e., to the truth. J*-* sabtl (pi. subul/asbilah) 
= way, path, road, means, course, course of legal 

action, suit. See at 42:4 1 , p. 1 576, n. 1 . 

3. i. e., by believing in His Oneness (tawhtd) and 
abiding by His guidance. I^-**^! istajibu = you 

(all) respond, answer (v. ii. m. pi. imperative from 
istajdba, form X of jdba [jawb], to travel. See at 
8:24, p. 554, n. 10). 

4. >j* maradd = place of return, return, repulsion, 
resistance. See at 42:44, p. 1577, n. 1. 

5. UJU malja* = refuge, shelter, retreat (adverb of 

place from laja'a [laj'/luju'], to take refuge. See 
at 9: 11 8, p. 629, n. 11. 

6. j& naktr = denial, disapproval, disavowal, 

disapprobation, rejection. See at 35:26, p. 1399, n. 
2. 

7. i. e., from the truth and the guidance, l^^t 

WradH = they turned away, averted, evaded (v. 
iii. m. pi. past from 'a'raaUi, form IV of 'aruda 
['ard], to be broad, wide, to appear, to show. See 
at 41:13, p. 1544, n. 1). 

8. Ja-*>- hafiz = attentive, mindful, preserving, 

guarding, guard, (act. participle in the scale of 
fa'il from hafiza [hifz], to preserve, to guard. See 
at 42:6, p. 1561, n. 'l0). 

9. bal&gh (pi. baldghdt) = to convey, 
communication, proclamation, announcement, 
communique^ information, notification. See at 
24:54, p. 1 128, n. 12. 

10. Liif 'adhaqnd. = we made (someone) taste, 

gave taste (v. i. pi. past from 'adhdqa, form IV of 
dhdqa [dhawq / madhdq], to taste. See at 41:50, 
p. 1558, n. 1). 

1 1 . £ j> fariha = he became happy, rejoiced, 

was glad, was delighted, was elated with joy (v. 
iii. m. s. past from farh, to be glad. See at 9:81, 
p. 612, n.7). 

12. ^ sayyi'ah (pi. oi^ sayyi'dt) - sin, bad 
deed, evil, distress. See at 41:34, p. 1551, n. 10. 
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l^jjjlo^Ja their hands had advanced, 1 
o^Xtybp then indeed man is 

extremely ungrateful. 2 



2*4 



49. To Allah belongs 

the dominion of the heavens 

and the earth. 

He creates 3 

whatever He will. 

He bestows 4 

on whomsoever He wills 
females 5 and bestows 
on whomsoever He wills 
the males. 6 



{&jy$ 50 - ° r He couples 7 them 
\^ji\Ji males and females, 
jj^j And He makes 8 
ll^-^iE^ whomsoever He wills barren. 

Verily He is All-Knowing, 
Qjj* Omnipotent. 10 

51. And it is not 
JiJ for a human being 10 



1 . i. e., of sins. c*»ai qaddamat - she sent ahead, 

forwarded, advanced (v. iii. f. s. past from 
qaddama, form II of qadama / qadima [ qadm 
/qudum /qidman /maqdam] to precede, to arrive. 
See at 28:47, p. 1248, n. 11). 

2. jjiT kaftir = extremely ungrateful, wantonly 

unbelieving, arch infidel (act. participle in the 
scale offa'ul from kafara [kufr], to cover, to be 
an infidel. See at 35:36, p. 1403, n. 4). 

3. yakhluqu = he creates, makes, brings into 

being, originates, shapes (v. iiif m. s. impfct. from 
khalaqa [khalq], to create. See at 7:191, p. 540, n. 
5). 

4. yahabu = he bestows, grants, gifts ( v. iii. 

m. s. impfct. from wahaba [wahb], to give, to 
donate. See wahabna at 38:43, p. 1470, n. 8). 

5. 'inath (pi.; s. 'untha) = females. See at 
37:150, p. 1453, n. 6. 

6. jjTi dhukdr - (pi.; s. dhakar ) = males. 
See at 6:139, p. 450, n. 7. 

7. yuzawwiju= he couples, pairs, doubles, 

gives in marriage (v. iii. m. s. impfct. from 
zawwaja, form II of zaja [zawj], to incite, to 
instigate. See zawwajnd at 33:37, p. 1351, n. 6. 

8. J**s yaj'alu - he sets, makes, places, puts, 

appoints (v. iii. m. s. impfct. from ja'ala [ja'l] to 
make, to put. See at 10: 100, p. 673, n. 2). 

9. (t-ip 'aqim = unavailing, barren, sterile, futile, 

unproductive, fruitless (active participle in the 
scale of fa'il from 'aqama/uquma [ 'aqm/'uqm ], 
to be barren, sterile. See at 22:55, p. 1065, n. 10). 

10. ji-ii qadxr - Omnipotent, All-Powerful. See at 
42:29, p. 1572, n. 11. 

1 1 . i. e., it neither behoves a human being nor is it 
necessary for him. bashar - man, human 
being. See at 41:6, p. 1541, n. 8. 
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iuiti^ool that Allah speak 1 to him 
tZ^fi\ except by communication 2 
y^t^o^ or from behind a veil 3 
J^JJjt or He sends a messenger 4 
^■jlj and he communicates 5 
-4JiL by His leave 6 
Jt££ what He wills. 
C$Ml Verily He is All-Exalted, 
All-Wise. 

52. And thus 

We have communicated to you 
l^'l^l^ a spirit of Our command. 
db'lUZfc You did not use to know 8 
ZjfflX* what the Book is 
nor the faith; 9 

but We have made it a light 
wherewith We guide 11 
whomsoever We will 
of Our servants. 
XS^&\j And you indeed do guide 
^red[ to a way 13 



by 



10 



12 



iLU right and straight. 14 



1. i. e., in a direct address face to face. jJ^j 

yukallimaiu) = he speaks, talks, addresses (v. iii. 
m. s. impfct. from kallama, form II of kalama 
ikalm), to wound. The final letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See tukallima at 19:10, p. 952, n. 10). 

2. The word ^ j wahy bears a variety of 

meanings; but technically it means Allah's 
communication to His Prophets by various means, 
such as true dreams of the Prophets as was the 
case with Prophet Ibrahim, peace be on him. Some 
of these means are indicated in this 'ayah and at 
2:92, 16:2, 16:102 and 26:193. See also BukhAri, 
nos. 2-4. 

3. As was the case with Allah's address to Mflsa, 
peace be on him. w >\***- hijab (s.; pi, 

hujub/ahjibah) = screen, curtain, partition, cover, 
barrier, veil. See at 41 :5, p. 1 54 1 , n. 7. 

4. i. e. an angel messenger, Jibril. 

5. i. e., the angel messenger communicates by 
Allah's leave and direction, ytihi = he 

prompts, communicates, inspires (v. iii. m. s. 
impfct. from 'awhd, form IV of waha [wahy], to 
communicate. See at 42:3, p. 1560, n. 2. 

6. Oil 'idhn (pi. o >j' 'udhun 'udhundt) = 
leave, permission. See at 40:78, p. 1537, n. 1). 

7. i. e., the Qur'an. ^jj ruh (s.; pJ. 'arwah) = 

breath of life, soui, spirit, life-giving spirit, wahy, 
hbril. See at 40:46, p. 1514, n. 12. 

8. i. e., previousiy to the receipt of the Qur'anic 
wahy. is j-tf tadrt = you know, are aware (v. ii. m. 

s. impfct. from dard [ dirdyah], to know. See 
yudri at 42:7 ', 1567, n. 6). 

9. i. e., the rules of 'imdn and of sharVah in detail. 

10. i. e., made the Qur'an a light of guidance. 

1 1. (j-i+j nahdt - we guide, show the way (v. i. 

pi. impfct. from hada [hady/ hudan/ hiddyah], to 
guide, to lead. See yahdi at 39:23, p. 1490, n. 6). 

12. The address is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, assuring him that he 
guides by Allah's leave to the straight path, Islam. 

13. i. e., [sJam. -ti^ sirdt = way, path, road. See 
at 38:22, p. 1464, n. 11. 

14. f -i : - - ' mustaqim = straight, upright, erect, 

correct, right, proper (active participle from 
istaqdma, form X of qdma [qawnuih/qiydm], to 
stand up, to get up). See at 37:1 18, p. 1449, n. 3). 
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$±>e 53. The way of Allah 

,2li$jjf to Whom belongs 

^y^l\\^C all that is the heavens 

t^Vl^Cj and all that is in the earth. 

4^^Jf^l Oh yes, to Allah will end up 1 

&Jj&'\ all affairs. 2 



1. taqiru = she becomes, gets to the point, 

comes to, arrives at, ends up (v. iii. f. s. impfct. 
from sara [sayr/sayr&rah/masir], to become, to 
arrive. See martr at 40:3, p. 1510, n. 1). 

2. i. e., all affairs and deeds of His creatures and 
He will judge and requite them accordingly. jy\ 
7 umHr (pi.; s. jA 'amr) = affairs, matters, issues, 
concerns. See at 42:43, p. 1576, n. 9. 



43: SOratal-Zukhruf (The Ornament) 
Makkan: 89 'ayahs 



This is another Makkan surah which, like the other Makkan surahs, deals with the fundamentals of 
the faith — tawhid (monotheism), wahy and the truth of the Qur'an, risdlah (Messengership of 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on him), Resurrection, Judgement, reward and punishment. 
It starts with an emphasis that Allah has sent down the Qur'an and it is preserved in the Mother of the 
Book {al-Lawh al-mahfui). It is then pointed out that Allah created the heavens and the earth and all 
things and beings that exist. It is He Who has created the pairs in all living beings and it is He Who 
provides for all; and we all have to return to Him. Yet man sets partners with Him and attributes sons 
and daughters to Him. The surah particularly dispels the wrong notion of the pre-Islamic Arabs that the 
angels were Allah's daughters. Similarly polytheism and the worship of idols are disapproved and it is 
emphasized that Prophet Ibrahim, whom the Arabs considered as their progenitor, preached against the 
worship of idols and the objects of nature. It also gives a reply to the misgivings of the then Arabs as to 
why the Qur'an was not sent down on someone wealthy and influential among them. It is pointed out 
that worldly wealth, power and grandeur are not the criteria for greatness and righteousness in the sight 
of Allah and that He selects for His special favour of Messengership whomsoever He wills. Also the 
unreasonableness of the unbelievers' opposition to the truth of the Qur'an is illustrated by a reference to 
the story of Fir'aun and Musa, peace be on him. The fallacy of worshipping 'Isa, peace be on him, as a 
god is also mentioned and it is pointed out that he was only a chosen servant of Allah. Towards the end 
of the surah mention is made of some aspects of the respective positions of the believers and the 
unbelievers in the hereafter. The surah is named al-zukhruf (The ornament) with reference to its 'ayah 
35 which points out that the ornament of this worldly life is only temporary while the life of the 
hereafter is permanent for the godfearing (muttaqin). 




1 . Hd-Mtm. 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See 2: 1 , p. 
4, n. 1. 




2.By the Book most explicit. 2 



2. i. e., this Qur'an which is clear and explicit 
both in text and meaning. ^ mubtn = all too 



clear, obvious, manifest, patent, explicit, open 
and clear, that which makes clear (act. participle 
from 'abdna, form IV of b&na [bayan], to be 
clear. See at 39: 11 5, p. 1486, n. 12). 




3. Verily We have made 3 it 

a Qur'an in Arabic 

that you may understand. 4 



3. Ujot ja'alnd = we made, set, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala [ja'l], to make, 
to set. See at 4 1 :44 T p. 1 555, n. 3). 



4. i. e,. you may understand, reflect and accept 
the guidance contained therein. SjLuS ta'qiltina = 

you (all) understand, realize, be reasonable, 
comprehend (v. ii. m. pi. impfct. from 'aqala 
['aqt\, to be endowed with reason. See at 37:138, 
p. 1451, n. 10). 




0 



4. And verily it is 
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LjJjJ with Us, 

indeed exalted, 1 
full of wisdom. 2 



j^CSfc^JSf 5. Shall We then strike 3 off you 
l tr^J^ jjf the reminder 4 in a turning 
l^yjLi^=Jt away 5 because you are a people 



y^i^^J committing excesses. 

G^^Sj 6. And how many We sent 

Isfbt of a Prophet 

$ ojljVt 4 among the people of old ! 

[>fit^j 7. And there came not to them 

!*^i£^o* any Prophet but they used to 

0 4>t>f^^ mock 7 at him. 





8. So We destroyed 8 




those stronger 9 than they 


lit; 


in might; 10 




and there has passed 




the instance 11 of those of old. 


0 





1. J* 'ally - high, lofty, elevated, sublime, 

exalted, All-Exalted. See at 42:4, p. 1561, n. 1. 

2. i. e., full of wise and right instructions and 
guidance. ^S*- hakim (s.; pi. hukama') = 

All-Wise, judicious, full of wisdom (active 
participle in the scale of fa'il from hakama 
[hukm], to pass judgement. See at 36:2, p. 1409, 
n. 2). 

3. ^s*> nadribu = we beat, strike, hit, (v. i. pi. 

impfct. from daraba f darb], to beat. See 
darabnd at 29:43* p. J 280, n. 16). 

4. i. e., the Qur'an. The Qur'an is repeatedly 
referred to as ddhikr. See for instance 15:6, 15:9, 
16:44, 21:50, 23:71, 25:29, 26:5, 38:49, 38:87, 
41:41, 54:25, 68:51-52 and 81:27. f> dhikr = 

citation, recollection, remembrance, mention, 
reminder, also scripture, the Qur'an. See at 
41:41, p. 1554, n. 4. 

5. pafh = pardon, daraba 'anhu safhan is an 

idiom meaning: to turn away from, ignore or pass 
over him. See isfah at 15:85, p. 824, n. 12. 

6. i. e., persisting in unbelief and evil deeds. 

musrifin (pi; acc./gen. of musrifun; s. 

musrif) = those who commit excesses, exceed all 
bounds, extravagant, prodigal, wasteful, 
transgressors (active participle from 'asrafa, form 
IV of sarafa/sarifa [sarf/ saraf], to corrode, to 
spoil, to neglect. See at 40:43, p. 1525, n. 5). 

7. dyj4^> yastahzi'&na = they scoff, deride, 

mock, ridicule (v. iii. m. pi. impfct. from 
istahza'a, from X of haza'a [haz'Z huz'f huzu'/ 
huzu'/mahza'ah], to mock, to make fun. See at 
40:83, p. 1539, n. 2). 

8. 'ahlakna = we destroyed, annihilated (v. 

i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka [halk/ 
hulk/ halak /tahlukah], to perish. See at 38:3, p. 
1459, n. 5). 

9. i. e., stronger than the Makkan unbelievers. ^\ 

ashadd = more/most intense, stronger/ strongest, 
severer /severest, fiercer/ fiercest, sterner/sternest, 
tougher/ toughest, (elative of shadtd). See at 
41:15, p. 1545, n. 1. 

10. J^h batsh - power, might, strength, force, 

valour. See yabtisha at 28:19, p. 1237, n. 1 1. 

11. i. e., the instance of retribution inflicted on 
those of old because of their disbelief and 
intransigence. 
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9. And indeed if you ask them 



who created the heavens 



and the earth they will say: 
J4*k* "There created these the 
O^T^p" All-Mighty, 1 the All-Knowing. 2 

^=^5^(S^\ 10. He Who has made for you 

^^cfcVf the earth a cradle 3 
(fj^SZ*6 and has made for you therein 

^C^^iii routes 4 that you may 
®^>jcJ£> find way. 5 



X > 



1 1 . And He Who sends down 6 
from the sky water 7 

in a measure. 8 

Thus We bring to life 9 therewith 
a dead land. 10 

Likewise you will be brought out. 11 

12. And He Who has created 
the kinds 12 all of them 

and has made for you 

of the ships 13 and the livestock 



I- y.^- 'aziz = All-Mighty. Invincibly 

Powerful before Whom everyone else is 
powerJess, a/so respected, distinguished, 
dear, beloved, strong, mighty, difficult, 
hard. See at 42: J 9, p. J 568, n. 6. 

2. pJ* 'aftm (s.; pi. 'ulama') = weJJ 

informed, erudite, learned, more knowing, 
All-Knowing, Omniscient. See at 20:53, p. 
1429, n. 2. 

3. i. e., suitable for residing and resting, jl^ 
mahd (pi. ^ muhud) - cradle. See at 
20:53, p. 986, n. 10. 

4. subul (pi.; s. sabtl) - ways, routes, 

roads, means. See at 21:31, p. 1020, n. 9. 

5. i.e., for getting to different destinations. 
OjOi^' tahtadtina = you (all) receive 

guidance, are on the right track, find way (v. 
ii. m. pi. impfct. from ihtadd, form VIII of 
hada [hidAyah/ hudan/ hady], to lead, to 
guide. See at 16: 1 5, p. 832, n. 4). 

6. dy nazzala = he sent down (v. iii. m. s. 

past in form II of nazala {nuzul), to come 
down. See at 29:63, p. 1287, n. 7). 

7. i. e., rain. 

8. i.. e., the measure needed by the creatures, 
j-ii qadar = measure, quantity, destiny. See 
at 42:27, p. 1572. n. 2. 

9. i^T 'ansharnd = we spread out, 

unfolded, published, resurrected (v. i. pi. 
past from 'anshara, form IV of nashara 
[nashr/ nush&r], to spread out, to resurrect. 
See yanshuru at 42:28, p. 1572, n. 7). 

10. i. e., a barren and unproductive land. 
i-Uj baldah = town, city, village, land, 
community. See at 34: 1 5, p. 1 373, n. 9. 

11. i. e , on the Day of Resurrection. Oj*-^ 

tukhrajuna = you are brought out, produced 
(v. ii. m. pi. impfct. passive from 'akhraja, 
form IV of kharaja [ khuruuj] to go out. 
See at 30: 19, p. 1295, n. 10). 

12. <rljji 'azwdj (sing. ZJi zjuwj) = 

husbands, wives, spouses, consorts, partners, 
pairs, kinds. See at 40:8, p. 1512, n. 4. 

13. vlU* fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) 

= ships, (Noah's) Ark. See at 40:80, p. 
1537, n. 11. 
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what you ride on. 1 



!&2 



ft 




13. That you may take position 2 
on the backs 3 thereof 

and then remember 4 

the grace of your Lord 

when you have taken position 

on them and say: 

"Sacrosanct 5 is He Who has 

brought this to service 6 for us 

and we are not for this 

the ones to put under yoke. 



14. "And indeed we are to our 
Lord going to be turned over." 8 



SSjZ^y 15. And they set for him 
^^Cj* from among His servants 
a portion. 9 
v^-^V'^l Indeed man is 

very ungrateful, blatantly. 



— in- 



sertion (Ruku')2 
I 16. Or has He taken 



[. Oj^V tarkabtina ~ 
mount, board (v. 



you ride, embark, 

ii. m. pi. impfct. from 
rakiba [rukub], to ride, mount. See tarkabQ 
at 40:79, p. 1537, n. 7). 
2. Ijj^* tastawu (na) - you equalize, are at 
par, take position (v. ii. m. pi. impfct. from 
istawd, form VIII of sawiya [siwan], to be 
equal. The terminal nun is dropped because 
of a hidden 'an in // (of motivation) coming 
before the verb. See yastaw&na 32:18, p. 
1329, n. 9). 

3. zuk&T (sing. ^ zahr) = backs, 

rears, rear sides, loins, spines. See at 21:39, 
p. 1023, n. 2). 

4. Ij^-^" tadhkurH(na)= you remember, 

recall, mention, talk about (v. ii. m. pi. 
impfct. from dhakara [dhikr/ tadhkdr], to 
remember, to mention. The terminal n&n is 
dropped because the verb is conjunctive to a 
previous verb governed by a hidden 'an. See 
tadhkurHna at See at 40:44, p. 1525, n. 7). 

5. oU^-. Subh&n is derived from sabbaha, 

form II of sabaha [sabh/sibdhah], to swim. 
In its form II the verb means: to declare 
sanctity, to praise, to sing the glory. Subhan 
is generally rendered as "Glory be to Him"; 
but "Sacrosanct " conveys the meaning 
better. See at 39:4, p. 1481, n. 10. 

6. jsts sakhkhara = he brought to 

submission, subjected, subdued, brought to 
service/order (v. iii. m. s. past in form II of 
sakhira [sukhr/ maskhar], to ridicule, 
deride. See at 39:5, p. 1482, n. 3). 

7. ^jaa muqrinln (pi.; acc./gen. of 

muqrinun; s. muqrin) - those combining, 
linking, putting under yoke (act. participle 
from 'aurana, form IV of qarana [ qarn], 
to connect, link, yoke. See muqarranin at 
38:38, p. 1469, n. 9). 

8. i. e., after resurrection. o< 



munqalibfin (pi.; s. munqalib) = those 
turned over, turned about, upturned, 
capsized, overturned (act. participle from 
inqalaba, to be turned round, form VII of 
qaiaba [qalb], to turn round. See at 26:150, 
p. 1172,n. 4). 

9. i. e., they set sons and daughters for 
Allah. 
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out of what He has created 
daughters 

and has singled you out 1 
to have sons? 

17. And if news is given 2 to 
one of them of that which he 
strikes 3 for the Most Merciful 
a simile, 4 

his face becomes 5 blackened 6 
and he is depressed. 7 

18. Is then the one brought up 8 
in adornment, 9 

and he is in disputation 10 
unclear? 

19. And they set the angels, 
who are the servants of the 
Most Merciful, females? 11 
Did they witness 12 

their creation? 
Written down will be 



J . This and the following 'dyah expose the folly of 
those polytheists who loved to have only sons and 
alleged that the angels were Allah's daughters. 
lJ **T ( asf& - he selected, chose, singled out (v. 

iii. m. s. past in form IV of safd [safw/ 
sufuw/safd'], to be clear, pure. See at 17:40, p. 
885, n*7). 

2. j^i bushshira - he was given glad tidings, was 

given news, was informed (v. iii. m. s. past 
passive from bashshara, form II of bashara 
/bashira [bishr /bushr], to rejoice, be happy. See 
bashshir at 4\ A, p. 1541, n. 1). 

3. daraba - he struck, hit, beat (v. iii. m. s. 

past from darb, to beat. See at 30:28, p. 1298, n. 
9). 

4. i. e., their saying that He has daughters. 
mathal (pi. Ju-T 'amthdf) = simile, likeness, 
example, parable, instance, model, ideal. See at 
39:27, p. 1491, n. 7. 

5. zalla = he or it became, continued, 

remained, ceased not, (v. iii. m. s. past from yilV 
zultil, to be, to continue. See yazlalna at 42:33, p. 
1573, n. 9). 

6. i. e., he becomes unhappy, a,— muswadd = 

turned black, blackened (pass, participle from 
iswadda, form IX of sawida [sawd], to be black. 
See muswaddah at 39:60, p. 1502, n. 8). 

7. fJaf kazlm - one who suppresses anger/grief, 

depressed (act. participle in the scale of fa 'U from 
kazama [kazm/kuzum], to suppress, conceal. See 
at 16:58, p. 846,n.'l). 

8. i. e., do you then attribute to Allah the one who 
is brought up in adornment, etc. yunashsha'u 

= he is brought up, reared up, made to grow (v. iii. 
m. s. impfct. passive from nashsha'a, form II of 
nasha'a [ nosh'/ nush&7 nash'ah], to rise, to 
emerge. See 'ansha'a at 36:79, p. 1428, n. 4). 

9. U>- hilyah (s.; pi. hilan) = ornament, 
decoration . See at 35: 1 2, p. 1394, n. 1 1 . 

10. fU** khis&m = controversy, disputation, feud, 
quarrel, altercation. See at 2:204, p. 99, n. 4. 

1 1. 'indth (pi.; s. 'unthd) = females. See at 
42:49, p. 1579, n. 5. 

1 2. ij-A+i shahidU = they bore witness, witnessed, 

testified (v. iii. m. pi. past from shahida, 
[shuhM\ y to witness. See at 3: 86, p. 190, n. 1). 
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their testimony 1 




and they will be questioned. 2 




20. And they say: 




"If the Most Merciful willed, 




we would not have worshipped 3 




them." They do not have 




of it any knowledge. 




T 1 ^ r\ f\ nmirrVit V^lll* llj^f ^ 

i ne qo naugni dui ten lies. 




21 . Or have We given them 




a book before it 




so they are to it 




holding last r 




22. Nay, they say: 


-rr — if. 


• tT J J Tl 7 £■ j6 

Indeed We found 




our iatners on a religion 




and indeed we are 




by their footsteps 8 




guided aright." 9 




23. And thus We sent 10 not 



1. ai^-i shahddah = testimony, evidence, 

witness, visible, that which is open to the senses/ 
is seen. See at 39:46, p. 1497, n. 9. 

2. i. e., on the Day of Judgement. djft~-tyus'aluna 

= the are asked, enquired, questioned (v. iii. m. pi. 
impfct. from sa'ala [ su'al/ mas'alah/tas'al], to 

ask. See layus'alunna at 29:13, p. 1269, n. 7). 

3. This argument of the unbelievers is invalid; for 
Allah has already warned against the grave sin of 
setting partners with Him through all His Prophets 
and Messengers. Ujlp 'abadnd - we worshipped 

(v. i. pi. past from 'abada [^ibddah /'ub&dah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See Id la'budu at 
41 : 14, p. 1544, n. 6). at 39:2, p. 1480, n. 4). 

4. 0j-*>>*i yakhrustina = they tell lies, surmise, 

conjecture (v. iii. m. pi. impfct. from kharasa 
[khars], to guess, to tell an untruth. See at 10:66, 
p. 66i,n. 5). 

5. 0^ £ . mustamsiktin (pi.; s. musiamsik) = 

those who hold fast, grasp, grab, clutch, seize, 
(act. participle from istamsaka, form X of 
masaka [mask], to grab. See istamsaka at 31 :22, 
p. 1318, n. 11). 

6. Ij-u-j wajadnd = we found, got (v. i. pi. past 

from wajada [wujud], to find. See at 31:21, p. 
1318, n. 4). 

7. <J 'ummah (pi. ^1 'unuun) - community, 

people, group, nation, generation, species, 
category, faith, religion, model, model leader, 
period of time. See at 42:8, p. 1562, n. 9. 

8. jU\ '&thdr (pi.; s. )\ 'athar) = tracks, traces, 

footsteps, vestiges, antiquities, marks, remnants, 
effects, results. See at 40:82, p. 1538, n. 8. 

9. Adherence to the religion of the ancestors has 
ever been an argument of the polytheists in 
defence of their religion. OjJ^ muhtadfin (sing. 
muhtadiri) = those in receipt of guidance, those on 
the right track, those guided aright, led on the 
right way (active participle from ihladd, form 
VIII of hadd [hiddyah/hudan/hady], to lead, to 
guide. See at 36:21, p. 1414, n. 4). 

10. UUjT 'arsalna = we sent out, sent, 

despatched, discharged (v. i. pi. past from 'arsala, 
form IV of rusila [rasal], to be long and flowing. 
See at 41:16, p. 1545, n. 4). 
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before you in a habitation 1 

any warner 2 except 
t*jt£J& there said its affluent ones: 3 

"Indeed we found our fathers 
L^jul^ on a religion and indeed we 
f**^e£ are by their footsteps 

guided." 4 

jJjljsj* 24. He said: "Even if 

^S^r I have come to you 

(£ul with a better guide 5 

f -wJlL than what you found 6 

JSbC 4& your fathers on?" 

yli They said: "Indeed we are 

-^I^Tfc in what you have beent sent 
with disbelievers." 7 





25 . So We inflicted retribution 8 




on them. 




Then see, 9 how was 




the end I0 of the disbelievers. 11 








Section (Ruku f ) 3 




26. And when Ibrahim said 



1. it J qaryah (s.; pi. <sj qurari) = habitation, 

town, village, hamlet. See at 36:13, p. 1412, n. 3. 

2. i. e., a Messenger or Prophet giving warning 
against unbelief and Allah's retribution for that, 
^ii nadhtr (pi. nudhur) = warner, one or that 

which gives warning (active participle in the scale 
of fa'U from nadhara [nadhr/ nudhur], to vow, to 
pledge). See at 41:4, p. 1541, n. 2. 

3. mutrafH(n): (pi.; s. mutraf [the terminal 

nun is dropped because of the genitive 
construction]; s. mutraf) = those made to live in 
luxury, affluent ones, the opulent (pass, participle 
from 'atrafa, form IV of tarafa, to live in luxury, 
opulence). See at 34:34, p. 1381, n. 4). 

4. Oj-uL. muqtadtin (pi.; s,. muqtadin) = 

emulators, followers, those that are guided (act. 
participle from iqtadd, form VI 11 of qada\ [qadw/ 
qadan/ qaddwah], to be tasty. See iqtadih at 6:90, 
p. hS, n. 5). 

5. ef-Lfcf 'ahdd = more in the right, better guided, 

better guide (elative of hddin). See at 28:49, p. 
1249, n. 6. 

6. fj'-^j wajadtum = you (all) found, got (v. ii. 

m. pi. past from wajada [wujud], to find. See at 
9:5, p. 578, n. 7). 

7. OjylS' kdfir&n - unbelievers, disbelievers, 

infidels, ungrateful (active participle from kafara 
[kufr /kufrdn / kufur], to disbelieve, to cover. See 
at 41:14, p. 1544, n. 10). 

8. tuii) intaqamnd = we revenged, took 

vengeance, avenged ourselves, inflicted 
retribution (v. i. pi. past from intaqama, form 
VIII of naqama/ naqima [naqm/ naqam], to 
revenge. See at 30:47, p. 1306, n. I). 

9. ^1 unzur = you see, look at, consider (v. ii. m. 
s. imperative from nazara [nazar/ manzar], to see. 
See at 37:102. p. 1446, n. 7). 

10. 'dqibah (s.; pi. 'awdqib) = end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 40:82, p. 1538, n. 5. 

11. The allusion is to the ruins of the previous 

disbelieving nations. j~>&> mukadhdhibin 

(acc./gen. of mukadhdhibun, sing, mukadhdhib) - 
those who cry lies (to), disbelievers (active 
participle from kadhdhaba, form 11 of kadhiba 
[kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. See at 
6:1 I, p. 395, n. 8). 
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to his father and his people: 




"Indeed I am innocent 1 of 




wnai you worsnip. 




27. "Except Him Who 




created 3 me. 




4 1 * 1 T T 'II ' 1 4 II 

And verily He will guide me. 




28. And he made it a word 




enduring 6 




among his posterity 7 




that they might return. 8 




29. Nay J gave these to enjoy 9 




and their fathers 




till there has come to them 




the truth 10 and a Messenger 11 




making clear. 12 




30. And when the truth came 




to them they said: 




"This is sorcery 13 and indeed 




we are in it disbelievers." 



1. bard* = exempt, free, innocent. See ban' at 
26:216, p. 697, n. 5. 

2. i. e., of all that you worship of gods and 
goddesses besides Allah. OjJL* ta'bud&na = you 

(all) worship, serve (v. ii. m. pi. impfct. from 
'abada ['ibddah /'ubddah /'ub&diyah], to 
worship. See at 37: 161, p. 1455, n. 1). 

3. Ja» fotara = he created, originated, brought 

into being, initiated (v. iii. m. s. past from fatr, to 
split, to create. See at 36:22, p. 1414, n. 5). 

4. yahdini (yahdi+t\T) : yahdi = he guides, 

shows the way (v. iii. m. s. impfct. from hadd 
[hady/ hudan/ hiddyah], to guide, to lead. See at 
37:99, p. 1415, n. 11). 

5. i. e., the kalimah of tawhid (4Jl VI aJI V). 

6. bdqiyyah (f. s.; pi. bdqiyyat; m. bdqin ) = 

remaining, lasting, enduring, permanent (act. 
participle from baqiya [baqd'], to stay. See 
b&qiyy&tdX 18:46, p. 928, n. 2). 

7. 'aqib (s.; pi. 'a'qdb) = heel, end, that 
which follows subsequently, offspring, progeny, 
posterity. See 'a'qdb at 23:66, p. 1091, n. 6. 

8. i. e., from their wrong way to the truth of 
tawhid (monotheism). Jj«r> yarji*(ina - they 
return, come back, revert (v. iii. m. pi. impfct. 
from raja'a ruju'] to return. See at 36:67, 
p. 1425, n. 3). 

9. i. e., gave the unbelievers to enjoy their worldly 

life. matla'tu = I made (someone) enjoy, 

gave to enjoy, furnished (v. i. s. past from 
matta'a, form II of mala' a [mat'/ mut'ah], to take 
away. See matta'nd at 37:148, p. 1453, n. 4). 

10. i. e., the Qur'an containing the true guidance. 

11. i. e., the Messenger Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. 

12. i. e., making clear everything for guidance. 

^ mubin = all too clear, obvious, manifest, 

patent, explicit, open and clear, he who or that 
which makes clear (act. participle from 'abdna, 
form IV of bdna [baydn], to be clear. See at 43:2, 
p. 1582, n. 1). 

13. The immediate reference is to what the 
Makkan unbelievers said. >»w sihr (pi. ashdr) = 
sorcery, magic. See at 37: 15, p. 1432, n. 15. 
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Oj* M . ttj 

G. 



<4i 



\)iS 31. And they say: 

"Why was not sent down 1 
oCyfltii this Qur'an on 
JST^Jl^ijiJ a man of the two habitaions, 2 
$L>^ a great one?" 3 



32. Do they distribute 4 

the mercy of your Lord? 

We do distribute 

amongst them 

their livelihood 5 

in the worldly life; 

and we raise 6 some of them 

above others in ranks 7 

that some of them may take 8 

others in service. 9 

But the mercy 10 of your Lord 

is better 11 than what 

they accumulate. 12 



J^jJj 33. And were it not that 
J^&IoJkJ mankind would become 
ljL_>->.iSt one community 13 



ft* 



1 . J> nuzzila = he or it was sent down, descended 

(v. iii. m. s. past passive from nazzala, form II of 
nazala [nuz(il] y to come down. See at 25:32, p. 
1147, n. 8). 

2. i. e., Makka and Ta'if. j&j qaryatayn (dual; s. 

qaryah) = two habitations, towns, villages, 
hamlets. See qaryah at 43:23, p. 1588, n. 1. 

3. The Makkan unbelievers laboured under the 
wrong notion that a Messenger of Allah should be 
from among the wealthy and great leaders of 
society. pji* *azlm = great, magnificent, 

splendid, big, stupendous, most grand, huge, 
immense, monstrous, grave, All-Great. See at 
42:4, p. 1561, n. 2). 

4. The unbelievers do not distribute the office of a 
Messenger, which is a special mercy of Allah. 

yaqsimUna = they distribute, deal out, 

divide, partrition (v. iii. m. pi. impfct. from 
qasama [qasm], to divide. See 'aqsamti at 35:42, 
p. 1405, n. 10). 

5. ma'ishah (s.; pi. ma'fiyish) = life, way of 

living, subsistence, means of living, livelihood. 
See ma 'ayish at 20: 1 24, p. 1 007, n. 1 0. 

6. Uij rafa'nd = we raised, lifted up, elevated (v. 
i. pi. past from rafa'a [raf], to raise, to lift up. 
See at 19:56, p. 965, n. 2). 

7. ^>Ujj daraj&t (sing. o* jj darajah) = ranks, 

positions, grades, degrees, state, stairs, flight of 
steps. See at 40: 15, p. 1514, n. 10). 

8. Jb*^ yattakhidha(u) = he takes, he takes to 

himself (v. iii. m. s. impfct. from ittakhadha, 
form VIII of akhadha [akhdh], to take. The final 
letter takes fathah because of a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb. See at 25:57, 
p. 1 155, n. 5). 

9. (j j*^ sukhriy = service, labour, target of 

ridicule. See sakhkhura at 43: 13, p. 1585, n. 6. 

10. i. e., the special mercy of Prophethood as well 
as rewrads in the hereafter. 

1 1 . j?- khayr = good /better/ best, charity, wealth, 
property, affluence. See at 42:36, p. 1574, n. 8. 

12. i. e., of worldly wealth and resources, which 
are in fact only ephemeral. Ciy**** yajma'una = 

they (all) accumulate, gather, collect, amass, bring 
together (v. iii. m. pi. impfct. from jama'a [jam'], 
to gather, to collect. See at 10:58, p. 658, n. 3). 

13. i. e., of unbelievers. 
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LlLSj We would surely have set 1 

•jfc&A, for those that disbelieve 

$£J\ in the Most Merciful 

feJQ at their houses 2 

^ai^Uii roofs 3 of silver 4 

IJ^^IIIJ and elevators 5 on which 

O^L^-k* they would acsend. 6 



34. And at their houses 
doors 7 and couches 8 on 
which they would recline. 9 



C3f 



35. And ornament of gold; 10 
liftiU* j£=» jl^ and all these are naught but 

enjoyment 11 

of the wordly life. 

And the herefater 

with your Lord 

is for the righteous. 12 
Section (Ruku')4 

36. And whoever 
becomes night-blind 13 
to the reminder 14 



1. Li«r ja'alnd = we made, set, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala \ja'l], to make, 
to set. See at 43:3, p. 1582, n. 3). 

2. Zwytff (pi.; s. fory/) = houses, homes. See 
at 33:53, p. 1358, n. 3. 

3. ^U-. suquf (p\.\ s. saqf) - roofs, ceilings. See 
saqfal 21:32, p. 1021, n. 1. 

4. 5Uii fiddah = silver. See at 3:14, p. 159, n. 14. 

5. ma'Srij (pi.; s. mi'rdj) = ladders, stairs, 

elevators (noun of instrument from 'araja [ 'urQj], 
to ascend, to go up. See ya'ruju at 34:2, p. 1368, 
n. 1). 

6. 'jt*^ yazharuna- they become visible, 

appear, overcome, ascend, mount (v. iii. m. pi. 
impfct. from z/ihara [zuhur], to be visible, clear. 

7. 'abwab (sing, bdb) = doors, gates, 
sections. See at 40:76, p. 1536, n. 2. 

8. surur (pi.; s. y.j~> sartr) = bedsteads, 
thrones, couches. See at 37:44, p. 1437, n. 7. 

9. OjjSo yattakVUna = they recline, rest (v. iii. m. 

pi. impfct. from ittaku'a, form VIII of waka'a. 
See muttaki'in at 38:51, p. 1472, n. 7). 

10. *-> zukhruf (s.; pi. zakMrif) = ornament, 

ornament of gold, decoration, embellishment, 
finery, adornment. See at 17:93, p. 903, n. 3. 

11. mata' (pl.'amti'ah) - goods, wares, 

baggage, equipment, gear, necessities of life, 
chattel, needs, utensils, enjoyment. See at 42:36, 
p. 1574, n. 6. 

12. muttaqin (acc./gen. of muttaqun; sing. 

muttaqin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'fin and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittaqd, form Vlll of waqd 
[waqy/ wiqdyah], to guard, to protect. See at 
39:57, p. 1501, n. 10). 

13- ya'shu(u) = he becomes dim-sighted, 
night-blind (v. iii. m. s. impfct. from 'ashaV 
'ashiya ['ashw/'ashn], to be dim-sighted, 
night-blind). 

14. i. e., the Qur'an. dhikr = citation, 

recollection, remembrance, mention, reminder, 
also scripture, the Qur'an. See at 43:5, p. 1583, 
n. 4. 
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of the Most Merciful 




We destine 1 for him a Satan 




so he becoms his comrade. 2 


V 1 ' 


37. And indeed they 3 




prevent 4 them 5 




from the way, 6 




and they think 7 that they are 




guided aright. 8 




Till when he comes to TJs 




he says: "Would that there 




was between me and you the 




distance 9 of the two easts." 10 




So evil is the comrade. 




39. And it shall avail 1 'you not 




tori vnn HiH wrnno 
wj\jL<\y uo vvju uiu wi\Jiig 




that your are in the punishment 




partners. 12 




40. Can you then 




maxe tne aear near 



I. nuqayyid(u) = we destine, ordain (v. i. 

pi. impfct. from qayyada, form II of qdda 
[qayd\, to break, to cleave. The final waw is 
dropped for the verb is conclusion of a 
conditional clause). 

2- oo* gartn (s.; pi. *u> qurand') = connected, 
linked, companion, associate, mate, fellow, 
comrade, spouse. See at 4:38, p. 258, n. 1. 

3. i. e., Satans. 

4. OjJLoi yasuddtina = they prevent, deter, turn 

away, reject, restrain, dissuade (v. Hi. m. pi. 
impfct. from sadda [sadd/sudud], to turn away. 
See at 22:25, p. 1053,'n. 14). 

5. i. e., those who turn away from the Qur'an. 

6. i. e., the way of the truth - tawhid and Islam. 

J~- sabil (pi. subul/asbilah) - way, path, road, 
means, course. See at 42:46, p. 1578, n. 2. 

7. Oyr^i yafysabtina - they think, consider, 
deem, suppose (v. iii. m. pi. impfct. from hasiba 
[hisbdn/ mahsabahJ mahsibah], to consider, to 
deem. See at 33:20, p. 1342, n. 7). 

8. OjJiif* muhiadUn (sing, muhtadin) = those in 
receipt of guidance, those on the right track, those 
guided aright, led on the right way (active 
participle from ihtada, form Vlll of hudd 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See at 
43:22, p. 1587, n. 9). 

9. bu*d (s.; pi. 'ab'dd) = distance, 

remoteness. See at 23:44, p. 1086, n. 1 1. 

10. i. e., the east and the west. The doubling of 
the term (mashriq) is used to intensify the sense of 
distance. See (Ibn KathTr, Vll, p. 215). 

I I . yanfa'a («)= he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be of use. The final letter takes fathah because of 
the particle lan coming before the verb. See at 

33:16, p. 1340, n. 11). 

12. OjS'^i- mushiarikfin (pi.; s. mushtahk) = 

those sharing, taking part, being partners, (act. 
participle from ishtaraka, form VIII of sharika 
[shirk/ shirknhJ sharikah], to share, to take part. 
See at 37:33, p. 1435, n. 12). 
13 tusmi'u - you make (someone) hear, 

pay attention (v. ii. m. s. impfct. from 'asma'a, 
form IV of sami'a [sam' /samd' /samd'ah 
/masma'], to hear. See at 30:52, p. 1307, n. 9). 
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tS^Wt^ anc * show way to the blind 1 
dK^^J or the one who is in 
$ s-i^tjjili an error 2 quite obvious? 3 



^0>ijJi;ii 41 . So even if We take you 

away 4 We shall surely on 
Q<l>Jj&£ them inflict retribution. 5 



42. Or We shall surely show* 
(jgjf you that which 
ppSZj We have promised 7 them; 
^:buu for We indeed are over them 

All-capable. 8 

JLSLlS 43. So hold fast 9 

ufjl by that which 

<Ii5[ cjp^l is communicated 10 to you. 

^J^ci^^ You indeed are on a way 

($Lu£l: right and straight. 1 1 



44. And it is indeed 

a reminder for you 
and for your people. 
^ >s t ^ nc * ^ ou s ^ a ^ ^ e Q uest i° ne ^- 



1 . i.e., the blind to the truth and unwilling to see 
it. ^ 'umy (sing, 'a' mil) = blind. See at 30:52, 
p. 1307, n. 14). 

2. J^Ui rfflW/ = error, straying from the right path. 

fi daldl = in error, astray, in vain. See at 42: 1 8, 
p. 1568, n. 1. 

3. jo* mubtn = all too clear, obvious, manifest, 

patent, explicit, open and clear, he who or that 
which makes clear (act. participle from 'abdna, 
form IV of bdna [bayan], to be clear. See at 
43:29, p. 1589, n. 11). 

4. jj^i nadhhabanna- we surely go [followed 

by the preposition bi the verb means to take 
away ] (v. i. pi. impfct. emphatic from dhahaba 
[dhihab /madh-hab], to go. See la nadh-habanna 
at 17:86, p. 901, n. 3). 

5. j^»i^> muntaqimUn (pi.; s. muntaqim ) = those 

who take revenge, inflict retribution (act. 
participle from intaqama, from VIII of naqama/ 
naqima [naqm/ naqam], to revenge. See at 32:22, 
p. 1331, n. 2). 

6. cf-y nwiyanna - we show, make (someone) 

see (v. i. pi. emphatic impfct. from 'ard, form IV 
of ra'd [ra'y/ru'yah], to see at 40:77, p. 1536, n. 
8). 

7. i. e., of disgrace and punishment. 

8. OjjJlJL. muqtadir&n (pi.; s. muqtadir) = 

capable, All-Capable, All-Competent (act. 
participle from iqtadara, form VIII of qadara [ 
qadr/ qadar/ qudrah/ mawdurah], to ordain, to 
measure, to have power. See qadir at 42:50, p. 
1579, n. 10). 

9. viJL-^l istamsik = take/get hold of, hold fast, 

grasp, seize, (v. ii. m. s. imperative from 
istamsaka, form X of masaka [mask], to grab. See 
istamsaka at 31:22, p. 1318, n. 1 1). 

10. 'tihiya = he or it was communicated, (v, 
iii. m. s. past passive from 'awhd, form IV of 
wahd [wahy], to communicate. See at 39:65, p. 
1504, n. 1). 

11. The address is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. ^ mustaqim = 

straight, upright, erect, correct, right, proper 
(active participle from istaqdma, form X of qdma 
[qawmah/qiydm], to stand up, to get up). See at 
42:52, p. 1580, n. 14). 
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jiZj 45. And ask 1 
£&3o* those whom We had sent 2 
Jj£io* before you 
tiij^ of Our Messengers: 3 
Did We appoint 4 
o>^o>>o* besides the Most Merciul 
^OjiJol^JC gods 5 to be worshipped? 6 



Section (rtufcu') 5 
Li^jfjSTj 46. And indeed We had sent 
Musa with Our signs 7 
<£S*>*£}1 to Fir'aun 
Jl^j^4»^ij and his chiefs 8 and he said: 
4>^>4l "Indeed I am the Messenger 
t$Z$&£ of the Lord of all beings." 9 

47. But when he brought to 
Tite them Our signs 
*rif»l lo, they were at them 
{^SjSi*! laughing. 1 



10 



j+> j>£j 48. And We showed 11 them not 
jbVjO^ of a sign but it was 



1. jL-t is'al = ask, enquire, question (v. ii. m. s. 

imperative from sa'ala [ su'dl/ mas'alahJ 
tas'dl], to ask. See 'as'alu at 42:23, p. 1570, n. 
3). 

2. LL- J 'arsalnd = we sent out, sent, despatched, 

discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasiUi [rasat], to be long and flowing. See at 
43:23, p. 1587, n. 10). 

3. i. e., the followers of those Messengers who 
have a knowledge of their teachings. 

4. Li**- ja'alnd = we made, set, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala \ja'I\, to make, 
to set See at 43:33, p. 1 59 1 , n. 1). 

5. ^ 'dlihah (pi.; s. 'ilah) = gods, deities, 
objects of worship. See at 36:74, p. 1427. n. 1. 

6. Allah sent the same message of monotheism 
through all His Messengers. None of them advised 
the worship of gods other than Allah. Ojju; 

tu'badfina = they (fern.) are worshipped, served 
(v. iii. f. pi. impfct. passive from 'abada ['ibddah 
/'ubudah Z'ubudiyah], to worship. See la'buduna 
at 43:26, p. 1589, n. 2). 

7. oU 'dy&t (sing, 'ayah) = signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 41:37, p. 1552, n. 
10. 

8. mala' = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, nobles. See at 38:69, p. 1475, n. 8). 

9. 'dlamtn (acc./gen. of opi* 'dlamun\ sing. 
'dlam, i.e., any being or object that points to 

its Creator; sing, 'dlam) = all beings, creatures. 
See at 4 1:9, p. 1542, n. 9). 

10. O^SU^ yad-haktina = they laugh, smile (v. 

iii. m. pi. impfct. from dahika [daffk/dihk/dahik], 
to laugh. See tadlyikuna at 23:1 10, p. 1 102, n. 4). 

11. 

1 1 . iSy nuri = we show (v. i. pi. impfct. from 

'ard, form IV of ra'd [ra'y/ru'yah], to see. See 
nuriyanna at 43:42, p. 1593, n. 6). 
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l+^&J^J greater than its cognate. 1 
And We seized them 
^UuJL with the punishment, 

might be they would return. 

49. And they said: 
J*:llJl<Ck "O you the magician, 4 
S£j S£jT pray 5 for us to your Lord 
jL^LL by what He has committed 6 
&\Ajcs; to you. We shall indeed 
receive guidance.' 



50. But when We removed 8 
from them the punishment 
lo, they were violating. 9 

5 1 . And Fir'aun made a call 10 
among his people. 

He said: "O my people, 
is it not mine 
the dominion of Egypt, 
and these rivers 
flowing 11 below me? 



3* Ot^j* 



1. i. e., the one shown previously. c-^f 'ukht (s. ; 

pi. 'akhawdt) = sister, cognate, counterpart. See 
'akhawdt at 33:55, p. 1360, n. 2. 

2. UJbs-f 'akhadhnd = we took, received, seized 
(v. i. pi. past from 'akhadha 'akhdh], to take. 
See at 29:40, p. 1279, n. 2). 

3. i. e., from their wrong way to the truth of 
tawhid (monotheism). Ciy^y. yarji'&na - they 
return, come back, revert (v. iii. m. pi. impfct. 
from raja'a [{_y*j ruju'] to return. See at 43:28, 
p. 1589, n. 7). 

4. y-U sdhir (s.; pi. saharah/suhhctr) - sorcerer, 

magician, enchanter (act. participle from Sahara 
[sihr], to enchant. See at 38:4, p. 1460, n. 3). 

5. Seized with punishment they asked Musa, 
peace be on him, to pray to Allah for removing the 
punishment. £ol ud'u = you call, make the call, 

pray, invite (v. ii. m. s. imperative from da'd 
[du'd'] y to call, to summon. See at 42:15, p. 1566, 
n. 2). 

6. i. e., by your position of being His Messenger 
and His promise of responding to your prayer. 

'ahida ('ild) = he assigned, committed, 

commissioned, entrusted, charged, delegated (v. 
iii. m. s. past from 'ahd, to delegate, to entrust, to 
commit. See at 7:134, p. 514, n. 5). 

7. 0j^4> muhtad&n (sing, muhtadin) - those in 
receipt of guidance, those on the right track, those 
guided aright, led on the right way (active 
participle from ihtadd, form VIII of hadd 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See at 
43:37, p. 1592, n. 8). 

8. bJjS kashafnd = we removed, lifted, disclosed, 

exposed (v. i. pi. past from kashafa [kashf], to 
remove. See at 23:75, p. 1093, n. 8). 

9. i. e., they were violating their promise to be 
guided. d^iyankuthUna = the violate, infringe, 

break (v. iii. m. pi. impfct. from nakatha [nakth], 
to break, violate. See at 7: 135, p. 514, n. 10). 

10. upU nadft = he called out, called, summoned, 

cried out (v. iii. m. s. past in form III of nadd 

[nadw], to call. See at 38:41, p. 1470, n. 1). 

1 1 ■ <Sj*J tajri - she runs, goes on, flows, streams, 

proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jard \Jary), to 
flow. See at 39:20, p. 1488, n. 7). 
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(£} ciirJi y$ Do you not then see?" 1 

%0S^ 52. "Or am I not better 
Ji^J^jio? man m is one who is 
Sj^i despicable 2 

and can hardly express clearly. 

"J$H$* 53. "Then why are not cast 4 
upon him 
^^o^ojjl^ bracelets 5 of gold 

iSZ jSZ$ or there come with him 
^=^HJ| the angels 
$J jJu as associates?" 6 

J&Llg 54. Thus he carried away 7 
X*'j> his people 

and they obeyed 8 him. 
£y!y£fij^ Indeed they were a people 
Jy^A defiantly sinful. 9 

55. So when they angered 10 
IIUjjT Us We inflicted retribution 11 
j^^JiliJL^I* on them and drowned 12 them 
A all together. 



1 . i. e., my power and position? Oj jr *v" tubsirlina 

= you see, see through, understand, (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'absara, form IV of basura/basira 
[bajar], to see. See at 28:72, p. 1257, n. 8). 

2. mahtn = despicable, weak, mean, paltry, 
little. See at 32:8, p. 1326, n. 8. 

3. ^ yubinu = he makes clear, expresses clearly, 

explains, clarifies (v. iii. m. s. impfct. from 
'ubdna, form IV of bdna [ baydn], to be clear. See 
mubin at 43:40, p. 1593, n. 3). 

4. 'ulqiya = he was thrown, flung, cast ( v. iii. 

m. s. past passive from alqd, from IV of laqiyu 
[liqd' /luqyan /luqy /luqyah/luqati], to meet. See 
at 27:29, p. 1211, n. 1). 

5. i. e. f why is he not made a rich man. 

'aswirah (pi., s. siwdr) = bracelets, bangles, 
armlets. See 'usawira at 35:33, p. 1402, n. 1. 

6. jfr** muqtarintn (pi.; acc./gen. of 
muqtarinun; s. muqtarin) = companions, 
associates, entourage (act. participle from 
iqtarana {to be connected}, form Vlll of qarana 
[qarn, to join, link, connect, associate. See qarm 
43:36, p. 1592, n. 2. 

7. islakhaffa = he deemed light, took 

lightly, disdained, carried away (v. iii. m. s. past 
in form X of khaffa. to be light. See 
yastakhifanna at 30:60, p. 1390, n. 9). 

8. i^U»t 'ata'li = they obeyed, complied with (v. 

iii. m. pi. past from 'a\d'a , form IV of td'a 
[taw'], to obey. See 'atd'a at 4:80, p. 276, n. 11). 

9. jj-i^li fdsiqtn (pi., acc/gen. of fdsiqun; sing. 

fdsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
defiantly sinful, (active participle from fasaqa 
\fisq), to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 21:74, p. 1032, n. 7). 

10. i. e., by defying the guidance and disobeying 
thre Messenger. l^i-W 'dsafu = they angered, 

enraged, (v. iii. m. pi. past from 'dsafa, form IV 
of 'asifa [ 'asaj], to be sorry, regret). 

11. U»iil intaqamna ~ we revenged, avenged 

ourselves, inflicted retribution (v. i. pi. past from 
intaqama, form VIII of naqama/ naqima [naqm/ 
naqam], to revenge. See at 43:25, p. 1588, n. 8). 

12. ti/I 'aghraqnd - we drowned, sunk (v. i. pi. 

past from 'aghraqa, form IV of ghariqa [gharaq], 
to be drowned. See at 37:82, p. 1443, n. 4). 
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p4^-*i* 56. And We made 1 them 
^*j\j3lL a precedent 2 and an example 3 
0 ^=/*^G for subsequent generations. 4 

Section (Ruku 0 6 

CtA&j ♦ 57. And when struck 5 was the 
y& son of Mary as an example 6 

y lo, your people do about him 
raise a hue and cry. 7 



5hS 


58. And they say: 


£ oat 


"Are our deities 8 better 




of is he?" 


(ill aj^vpCi 


They cite him not to you 




but by way of disputation. 9 




Nay, they are a people 




absorbed in quarrelling. 10 



59. He is naught 
jl^J but a servant 

We bestowed favour 11 on 
and made him an example 
^<6^lz$l for the Children of Isra'il. 



1. LU ja'alnd = we made, set, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala [ja'l], to make, 
to set See at 43:45, p. 1594, n. 4). 

2. salaf ( pi.; s. salif ) = predecessors, 

forefathers, forebears, precedent (act. participle 
from salafa [salaj], to precede, to be bygone. See 
'aslafta at 10:30, p. 648, n. 12. 

3. Ji« mathal (pi. Ji^! 'amthdt) = simile, likeness, 

example, parable, instance, model, ideal. See at 
43:17, p. 1586, n. 4. 

4. (X^-W 'dkhirin (pi.; acc./gen. of 'dkhirun; s. 

'dkhir) - last ones, those coming later, later 
generations, others. See at 37:129, p. 1450, n. 9. 

5. <-?s* duriba - he or it was struck, hit, beaten 

(v. iii. m. s. past passive from dardba [darb], to 
beat. See at 22:73, p. 1071, n. 12. 

6. i. e., of how entities other than Allah were 
being worshipped. 

7. i. e., the Makkan polytheists raised a hue and 
cry in support of their worship of the idols by 
pointing out the practice of the Christian, the Jews 
and others of worshipping 'Isa (peace be on him), 
'Uzayr and of the angels. (Ibn Kathfr, VII, p. 
220). d jJ^i yafiddtina = they raise a hue and cry, 

deter, turn away, reject, restrain, dissuade (v. iii. 
m. pi. impfct. from sadda [sadd/sudud], to turn 
away. Seeyasudduna at 43:37, p. 1592, n. 4). 

8. i^JW 'ffihah (pi.; s. "Uah) = gods, deities, 
objects of worship. See at 43:45, p. 1594. n. 5. 

9. JlJbr jiddl = quarrel, quarrelling, dispute, 
debate. See at 1 1:32, p. 689, n. 6. 

10. khasim&n (pi.; s. khasim) = 

quarrelling people, absorbed in quarrelling, 
litigants, disputants. See yakhtasimuna at 39:31, 
p. 1492, n. 5. 

U. tu*;t *an'amn& - we bestowed grace, 

favoured, blessed (v. i. pi. past from 'an'ama, 
form IV of na'ama/na'ima [ na'mah/man'am], to 
be happy, to be in ease. See at 41:51, p. 1558, n. 
11). 



1598 



SUrah 43: Al-Zukhruf f Part (Juz') 25 ] 



GE3. 



' 0 

^ *s s-s 



60. And were We to will, 
We would have made 

in lieu of you angels 
in the earth succeeding. 1 

61 . And indeed he will be an 
information 2 about the Hour. 3 
So let you have no doubt 4 
about it 5 and follow 6 me. 
This is a way 

right and straight. 7 



^31^S?i 62. And let there not hinder 8 

j'frjji you Satan. 

JCU!j Verily he is for you 

$ an enemy 9 open and clear. 10 

63. And when '!sa came 

cL-Zli with the clear evidences 1 1 

jSi^jj jtt he said: "I have come to you 

iuSyi with the wisdom 12 

(^O^JJ and that I may clarify 13 to you 

<S^\J±Z some of that which 



1. i. e., succeeding you on the earth; also 
succeeding one generation the other. 0>»1*4 

yakhluftina = they come after, follow, succeed, 
take the place of (v. iii. m. pi. impfct. from 
khalafa [khalf/khildfah], to come after, to follow, 
to succeed. See khalafa at 19:59, p. 966, n. 1). 

2. (J* 'Urn (s.; pi. 'ulum) = knowledge, 

information, cognition. See ya'lamu at 34:2, p. 
1368, n. 4. 

3. i. e., his coming will be an indication of the 
approach of the Hour of Resurrection. 

4. o >uJ *i Id tamtarunna - let you not doubt, you 

must not doubt (v. ii. m. s. imperative 
(prohibition) from imtard, form VIII from miryah/ 
muryah, doubt, dispute. See yamtaruna at 19:34, 
p. 959, n. 2). 

5. i. e., about the coming of the Hour. 

6. ijvt UtabVU - you (all) follow, obey (v. ii. 

m. pi. imperative from itttaba'a, form VIII of 
tabi'a [taba7 tabd'ah], to follow. See at 40:38, p. 
1523, n. 9). 

7. mustaqtm = straight, upright, erect, 

correct, right, proper (active participle from 
istaqdma, form X of qdma [qawmah/qiydm], to 
stand up, to get up). See at 43:43, p. 1593, n. 11). 

8. O^Ua* V M yu$addanna - let him not hinder/ 

prevent/ bar/ turn away/debar/restrain (v. iii. m. s. 
emphatic imperative {prohibition} from $adda 
[sadd/sudud], to turn away. See yasudd&na at 
43:37,'p. 1592, n. 4). 

9. jJtp ( adUw (s.; pi. .u*.l 'add') - foe, enemy, 
adversary. See at 36:60, p. 1423, n. 6. 

10. mubin - all too clear, obvious, manifest, 

patent, open and clear, that which makes clear 
(act. participle from 'abdna, form IV of bona 
[baydn], to be clear, evident. See at 43:40, p. 
1593, n. 3). 

11. bayyin&t (f. pi.; sing, bayyinah; m. 

bayyin) = clear, evident, proofs, indisputable 
evidences. See at 35:40, p. 1405, n. 3). 

12. i. e., as a Prophet with the message of Allah. 
^Sp- hikmah (pi. hikam) - wisdom, sagacity. See 
at 33:34, p. 1348, n. 10). 

13. 'ubayyina(u) = I make clear, explain, 
elucidate (v. i. s. impfct. from bayyana, form II of 
bdna [ baydn], to be clear. See yubinu at 43:52, 
p. 1596, n. 3). 
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%ijjy&£. you disagree 1 in. 

So beware of Allah 
{$) u^Lttj and obey 3 me. 

yL^ol 64. Verily Allah, He is 
J^^; my Lord and your Lord. 
tjXsfc So you worship 4 Him. 
Ij^lai This is a way 
0 JLiLIi right and straight. 

J££S 65. But there disagreed 

£>v£i\ the parties 5 

^fZ.C^ from among them. 

^UM^y ^° woe6 10 those who 

yjLt transgress 7 

y'J^O^ on account of the punishment 
of a day most painful. 8 

&j£&S* 66 - Do the ^ wait9 for au s ht 

ZZ&tfl but the Hour 

J that it should come on them 



all of a sudden 



10 



1. i. e., matters of the din. 



trfplj and they realize 11 not? 

0 



ihx takhtalifUna 

= you (all) disagree, differ (from one another), 
are at variance, dispute, quarrel (v. ii. m. pi. 
impfct. from ikhtalafa, form VIII of khalafa 
[khalf ] to follow, to succeed. See at 22:69, p. 
1070, n. 2). 

2. \y£\ ittaqti = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqa, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 39:16, p. 1487, n. 4). 

3. 'ati'tini ('ati'u+ni) : 'att'a = you (all) 

obey, be obedient (v. ii. m. pi. imperative from 
'atd'a, form IV of ta'a [taw'], to obey. See at 
26:179, p. 1193,n. 3). 

4. 4 lsa, peace be on him, never asked people to 
worship him. He asked them to worship Allah 
Alone, ij^-t u'budu - you (all) worship (v. ii. 

m. pi. imperative from 'abada ['ib&dah /'ubudah 
/ 'ubudiyah], to worship, to serve. See at 29:56, p. 
1285, n. 8). 

5. i.e., they disagreed about the teachings of 'Is a, 
peace be on him. 'ahzdb (pi. ; s. ^y- hizb) 

= groups, bands, parties. See at 40:30, p. 1520, n. 
9. 

6. J^j wayl = woe, distress, the deepest depth of 
ruin and degradation. See at 14:3, p. 786, n. 1. 

7. i. e., set partners with Allah. zalamti. = 
they did wrong/injustice, transgressed, committed 
shirk [note that at 31:13 shirk or setting partners 
with Allah is called a grave zulm] (v. iii. m. pi. 
past from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
39:5 1, p. 1499, n. 11). 

8. p-Jt 'alim = most painful, agonizing, 

anguishing, excruciating (act. participle in the 
intensive scale of fa'il from 'alima ['alam], to be 
in pain, to feel pain). See at 42:42, p. 1576, n. 5). 

9. Cijji^i yanzurtina = they look, gaze, look 

expectantly, wait for, await (v. iii. m. pi. impfct. 
from nazara [nazr/manzar] y to see, view, look at. 
See at 37: 19, p. 1433, n. 7). 

10. ttw baghtatan (baghtah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See at 39:55, p. 1 501 , n. 4. 

11. Ojyuij yash'urHna = they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'Qr], to 
realize, to know. See at 39:25, p. 1491, n. I). 
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fcf*L£§S 67. The friends' on that day 

j^J+$Z> will be one to another 

Jj£ an enemy, 2 

t^<^A^U\^l except the righteous. 3 

Section (Ruku ( )1 

ju*^) 68. "O My servants, 4 

y£v%3i no fear is on you today 

^yj^-j^^j nor shall you grieve 5 — 

teCuft 69. "Who believed 

J»^=j in Our signs 6 and had been 

($}ctuL1I Muslims." 

*LJj(fjll;T 70. "Enter 7 the garden, 
you and your consorts. 8 

fy^jj^ You shall be made happy. 9 

j^Jili 71. Passed round 10 them 

yAi^yC^ will be platters 11 of gold 

*1>(£\j and cups; 12 and therein will 

0 liVu r _^^U be all that the selves desire 13 

^"fjiSJ and the eyes relish; 14 



1. 'akhilld' (pi.; s. khalil) = friends, intimate 
friends. See khalil at 25:28, p. J J 46, n. 6. 

2. j-lp Wtfn- (s.; pi. 'a'dd') = foe, enemy, 
adversary. See at 43:62, p. 1598, n. 9. 

3. Ojii* muttaqtin (sing, muttaqin) = godfearing, 

those who are on their guard, righteous (active 
participle from ittaqd {to be on one's guard}, form 
Vlll of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
protect). See at 39:33, p. J 493, n. 3. 

4. i. e„ the righteous will be addressed thus. jLp 
'ibdd (sing, j^'abd) = servants (of Allah), human 
beings, slaves, serfs, worshippers. See at 42:23, p. 
1570, n. 2). 

5. 0>>*J tahzantina = you grieve, become sad 

(v. ii. m. pi. impfct. from hazina [huzn/hazan], to 
grieve. See yahzanuna at 39:61, p. 1503, n. 2). 

6. oIjT 'Syfit (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 43:46, p. 1594, n. 7. 

7. i^oi udkhulU = you (all) enter, go in, join (v. 

ii. m. pi. imperative from dakhala [dukhul], to 
enter. See at 40:76, p. 1536, n. 1). 

8. 'azwaj (sing. -jj zawj) = husbands, 

wives, spouses, consorts, partners, pairs, kinds, 
sorts . See at 43 : 1 2, p. 1 584, n. 1 2. 

9. Ojv^" tuhbartina - you are made happy, 

gladdened, delighted (v. ii. m. pi. impfct. passive 
from habara [habr], to gladden, make happy. See 
yuhbaruna at 30:15, p. 1294, n. 5). 

10. <-*Uai yufdfu = he or it is taken round (v. iii. 

m. s. impfct. passive from tdfa [ tawf/ tawdf/ 
tawfdn], to go about, to run around. See tawwdfun 
at 24:58, p. 1131,n. 3). 

1 1. i. e., with delicious foods on. «_>Uw> sihdf (p\.\ 
s. sahfah ) = dishes, bowls, platters. 

12. i. e., full of suitable drinks, 'akwdb 
(pi.; s. kub) = cups, drinking glass, tumblers. 

13. urf^" tashtahi - she desires, wishes, covets, 

craves, longs for (v. iii. f. s. impfct. from ishtahd, 
form Vlll of shahdV shahiya [shahw/ shahy/ 
shahwah], to desire, to wish. See at 41:31, p. 
1551, n. 1). 

14. jSs taladhdhu = she relishes, finds delicious/ 

pleasant (v. iii. f. s. impfct. from ladhdha 
[ladhddh/ ladhddhah], to be sweet, pleasant). 
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and you wi]] be therein 




abiding for ever. 




72. And this is the paradise 




which 




you have been made to inherit 2 




for what you used to do. 3 








73. You will have therein 




fruits 4 in profusion 5 




of which you will eat. 6 




74. Verily the sinful 7 will be 




in the punishment of hell 




abiding tor ever. 




75. No mitigation will be made 




in respect of them 




and they will be therein 




in despair. 9 




76. We wronged 10 them not, 




but they had been the ones 




committing wrongs. 11 



1. OjJUU khalidfin (sing, khdlid) ~ living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. See at 23: 103, p. 1 100, n. 6). 

2. pztjj 'firiih-tum = you were made to inherit ( 

v. ii. m. pi. past passive from 'awratha, form IV 
of waritha ['irth/ 'irthahi wirdthah/ rithah/ 
tur&th], to be heir, to inherit. See at 7:43, p. 481, 
n. 12). 

3. o >L-jo ta'maltina = you all do, act, perform ( v. 

ii. m. pi. impfct. from 'amila ['amal], to do. See 
at 36:54, p. 1422, n. 5). 

4. fawdkih (pi.; s.fdkihah) = fruits. See at 
37:42, p. 1437, n. 4. 

5. i. e., all types of good and delicious fruits and 

in great quantities. \j£ kathirah (f.; m. kathir) 

- many, much, plentiful, abundant, in abundance, 
amply, in profusion. See at 20:33, p. 982, n. 3. 

6. ta'kultina = you (all) eat, consume (v. ii. 

m. pi. impfct. from 'akala [ 'akl/ma'kat], to eat. 
See at 37:91, p. 1444, n. 8). 

7. mujrimin (pi.; acc./ gen. of mujrimun; 

s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama \jarm), to commit a crime. See at 
34:32, p. 1380, n. 2). 

8. i. e., in the punishment. yufattaru = he or it 

is mitigated, abated, subsided, eased (v. iii. m. s. 
impfct. passive from fattara, form II of fatara 
[futur], to abate, subside. See yafturUna at 21:20, 
p. 1017, n.7). 

9. i. e., of getting any relief. mubUisin (pi.; 

acc/gen. of mublisun; s. mublis) = those in 
despair, despaired, disheartened, hopeless (act. 
participle from 'ablasci, form IV of balasa. See 
mublisin at 30:49, p. 1306, n. 13). 

10. LUli zalamnd = we did wrong, transgressed 

(v. i. pi. past from zalama [zalm/ zulm], to do 
wrong. See at 11:101, p. 714, n. 1). 

11. i. e., by associating partners with Allah and 
by disobeying the guidance given them through 
the Prophets. zdlimin (acc/gen. of zalimun, 

sing, zdlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons, those committing wrongs, polytheists ( 
active participle from zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 40:52, p. 1528, n. 2). 
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77. And they will call out: 
is£Z> "O Malik, 2 

let there do away with 3 us 



li^J your Lord." 



jo^li He will say: "You indeed are 



going to stay on 



JSLj la 78. We had indeed brought 

<5H to you the truth; 5 
f^t&J but most of you were 
Jii of the truth 
tfyc&J? disdainful. 6 

'Xyjr^ 79. Or have they settled 7 
<£ an affair? 8 

Then We indeed are 
going to settle. 9 

80. Or do they think 10 that 
We hear not their secret 11 
l&yb and their confidential talk? 12 
St O ves > an< i messengers 13 
$44^5(^3 with them do write down. 14 



1. IjjU «&ft2 = they summoned, called out, (v. 

iii. m. pi. past from ndda, form III of nada 
[nadw], to call. See yundddna at 41:44, p. 1555, 
n. 13). 

2. i. e., the angel in charge of hell. 

3. jaJj ti yaqdi = let him decree, decide, judge, 

execute, fulfill, terminate, conclude (v. iii. m. s. 
imperative from qadd\ to conclude. Followed by 
'aid the verb means: to do away with, finish off, 
to put an end to. See qadd at 41:12, p. 1543, n. 8). 

4. 0y£l* m&kUhUn (pi.; s. mdkith) = those who 

stay on /abide/remain/live/reside. Active participle 
from makatha [makth/mukuth], to remain, reside. 
See mdkithin at 1 8:3, p. 9 1 1 , n. 4). 

5. i. e , the truth of tawhid through the Prophets 
and Messengers. haqq = right, truth, liability, 
justice, just cause. See at 42: 1 7, p. 1567, n. 4. 

6. OyfcjlS' k&rihtin (pi.; s. kdrih ) = unwilling, 

reluctant, averse, hateful, disdainful (act. 
participle from kariha [karh /kurh 
/kardhah/kardhiyah], to detest, dislike). See at 
1J:28, p. 688, n. 3. 

7. 'abramti - they concluded, settled, 

confirmed, ratified (v. iii. m. pi. past from 
'abrama, form IV of barama [barm], to shape, to 
settle, to twist). 

8. i. e., have the enemies of the truth settled a 

plan and concluded an intrigue against it? j*\ 

'amr (s.; pi. 'awdmir I jy \ 'umur) = order, 

command, decree / matter, issue, affair. See at 
42:38, p. 1575, n. 2. 

9. i. e., foil their intrigue by Our plans, ^yj^ 

mubrimftn (pi.; s. mubrim ) = those who settle, 
conclude, confirm, ratify (act. participle from 
'abrama. See n. 7 above). 

10. yahsabftna = they think, consider, 
deem, suppose (v. iii. m. pi. impfct. from hasiba 
[hisbdn/ mahsabah/ mahsibah], to consider, to 
deem. See at 43:37, p. 1592, n. 7). 

11. sirr (s.; pi. y^-l 'asrdr) = secret, hidden 
thing. See at 25:5, p. 1139, n. 8. 

12. ijyi najwd (s.; pi. <jj^ najdwd) = secret 

talk, confidential conversation, See at 21:2, p. 
1013, n. 3. 

13. i. e., the angels appointed for the purpose. 

14. i. e., all that they do and plan to do. 
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£&>JJt 81 . Say: "If there is for 

the Most Merciful a son, 
3jJt& then I shall be the first of 
(Qis+fi\ the worshippers." 1 

82. Sacrosanct 2 is the Lord 
t^V^oyllJl of the heavens and the earth, 
tPj^Ji^J the Lord of the Throne, 3 
oiL^lIi from what they ascribe. 4 



^ijai 83. So let them alone 5 to 
!^j!>£jS£ be engrossed 6 and play 7 

till they confront 8 their day 9 
<s$ which 
(^JijicjJ they have been promised. 10 

84. And He it is Who is 
^[tuUi^ in the heaven the God 
Jjj ^^VfjJ and in the earth the God; 1 1 
and He is the All-Wise, 
($fi-£ff the All-Knowing. 

^ifiJjg 85. And Blessed is He 



1 . i.e., there is no son or daughter of Allah as the 

polytheists presume. 'abidin (pi.; acc./gen. 

of 'dbidun; s. 'dfc/tO = worshippers, adorers, 
worshipful, subservient (act. participle from 
'abada ['ib&dah /'ubudah / 'ubudiyah], to 
worship, to serve. See at 23:47, p. 1087, n. 5). 

2. oL>v- Subhdn is derived from sabbaha, form 

11 of sabafya [sabh/sibdhah], to swim. In its form 
11 the verb means to praise, to declare the sanctity, 
to sing the glory. Subhdn is generally rendered as 
"Glory be to Him"; but "Sacrosanct " conveys the 
meaning better. See at 43:13, p. 1585, n. 5. 

3. J>j* 'arsh = throne. See at 5?:75, p. 1508, n. 4. 
See at 40:7, p. 151 1, n. 6. 

4. i. e., of sons and daughters, o^ai yasifuna - 

they describe, depict, ascribe, attribute, praise (v. 
iii. m. pi. impfct. from wasaf [wasj], to describe, 
to praise. See at 37:180, p. 1457, n. 11). 

5. ji dhar = shun, leave, let alone (v. ii. m. s. 

imperative from wadhara/yadharu, to leave. See 
at 23:54, p. 1089, n. 1). 

6. i. e., engrossed in their error. \j-i>y^i 

yakhudfi(na) = they go into, wade into, deal with, 
embark on, rush into, be absorbed in, be 
engrossed in, take up (v. iii. m. pi. impfct. from 
khd4a [khuwd/ khiydtf], to rush, dive into. The 
terminal nun is dropped for a hidden 'an before 
the verb. See at 4:140, p. 307, n. 1). 

7. i. e. f in their worldly life. 1^ ycd'dbd ind) - 

they play, are at play, make fun (v. iii. m. pi. 
impfct. from la'iba [lu'b/ li'b/ la'ib tal'db], to 
play, to have fun. The terminal nun is dropped for 
the reason stated at n. 6 above. See yal'abuna at 
7:98, p. 504, n. 4). 

8. ly^ yulaqti (na) = they confront, meet one 

another (v. iii. m. pi. impfct. from Idqd, form III 
of laqiya [liqd'/luqydn/luqy/luqyah/luqan], to 
meet, to encounter. The terminal nun is dropped 
because of an implied 'an in hand coming before 
the verb. See muldqu at 1 1 :29, p. 688, n. 6). 

9. i. e., the Day of Judgement. 

10. OjJP^i yti'adfina = they are promised, 

assured, threatened, (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from w'ada [wa'd] t to make a promise. See at 
26:206, p. 1 197, n. 7). 

11. i. e., He Alone is deserving of worship 
everywhere in the entire universe. 
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to Whom belongs 
c/£a\$* the dominion 1 of the heavens 
and the earth 

and all that is between them; 
^-u^J and with Him is 
^lilTjtlp the knowledge 2 of the Hour; 
and to Him 
(Qcl>j^j> you shall be returned. 3 

86. And there possess 4 not 
^^k^M those that they invoke 5 
in lieu of Him 
iiUji any power of intercession 6 
iji t>*Xl except those that testify 7 
JiJL to the truth 8 
(£} o_A^*j and they know. 9 

0Z*c& 87 * And if y° u ask 10 them 
:r " ^ who created them 



i£i^? they will surely say: "Allah". 
Then how 
(SlSiSg are they deluded? 11 



1. lLUL* mu/ft = dominion, kingship, monarchy, 

right of possession, ownership. See at 40:29, p. 
I5J9, n.il. 

2. i. e., He Alone has the knowledge of the time 
when the Resurrection and Judgement will take 
place, and He Alone will cause them to happen. 

3. i. e., after resurrection, for judgement and 
requital, oy** J turja'&na = you (all) are returned, 

sent back (v. ii. m. pi. impfct. passive from raja* a 
[ruja '}, to return. See at 4 1 :2 1 , p. 1 547, n. 5). 

4. viAJLj yamliku = he possesses, holds, 

dominates, owns, has power (v. iii. m. s. impfct. 
from malaka [malk/mulk/milk], to take in 
possession. See at 34:42, p. 1383, n. 10). 

5. i. e., of imaginary gods and goddesses. Oy^ 

yad'una = they invoke, call, call upon, invite, 
summon, pray, ask (v. iii. m. pi. impfct. from 
da' a [du'a'], to call, to summon. See at 41:48, p. 
1557, n. 7). 

6. ipUi shaf&'ah = intercession, advocacy, 

pleading. See at 39:44, p. 1497, n. I. 

7. i. e., except such one as testifies to the Oneness 
of Allah and whom Allah gives leave to intercede. 

shahida = he bore witness, testified, 

witnessed (v. iii. m. s. past from shuhud, to 
witness. See at 41 : 20, p. 1546, n. 11). 

8. i. e., the truth of tawhid and of the 
Prophethood of Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. j>* haqq - right, truth, 

liability, justice, just cause. See at 43:78, p. 1602, 
n. 5. 

9. i. e., they are fully aware of what they testify. 
dy*l*i ya'lamtina = they know, are aware (v. iii. 

m. pi. impfct. from 'alima['ilm\, to know, be 
aware of. See at 39:26, p. 1491, n. 5). 

10. lJU sa'alta = you asked, enquired, 

implored, abjured (v. ii. m. s. past from sa'ala 
[su'atf mas'alah], to ask, to enquire, to implore. 
See at 31:25, p. I3J9, n. 8). 

1 1 . The polytheists recognize Allah as the 
Creator-Lord (rububiyyah); but they set partners 
with Him in worship and invocation and say that 
these will intercede for them, o £>y. yu'faktina = 

they are beguiled, deluded, deceived, turned away 
(v. iii. m. pj. impfct. passive from 'afaka 
['ifk/'afk/'afak/'ufuk], to lie, to deceive. See at 
5:75, p. 367, n. 8). 
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.j^jj 88. And his saying: 1 
3&o)£>ji "O my Lord, indeed these are 
a people 

who do not believe." 



[^jO^li 89. So forbear 2 with them 
JSfcjij and say "Peace". 
l$|q^I^4^* But soon they shall know. 



J. i. e., the complaint of the Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, about his 
unbelieving people to Allah. 

2. i. e., pass over the ridicule and opposition of 
the unbelievers. isfah = forbear, leave 

alone, overlook, pass over (v. ii. m. s. imperative 
from safaha [safh], to forbear, overlook, broaden, 
flatten. See at 15:85, p. 824, n. 12). 



44. Surat al-Dukhdn (The Smoke) 
Makkan: 59 'ayahs 



This is another Makkan Surah which deals with the fundamentals of the faith, namely, tawhid 
(montheism), the truth of the Qur'an and risdlah (Messengership of Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him), Resurrection, Judgement, reward and punishment. It starts by emphasizing that Allah 
sent down the Qur'an in a "Blessed Night" (i. e. laylat al-qadr) and that there is none worthy of worship 
except He and that He gives life and causes death and He is the Lord of all, present and past generations 

{'ayah 8). It then refers to the attitude of the polytheists and unbelievers to the Qur'an and its message. 
In this context the story of the attitude of Fir'aun and his people to the truth delivered to them and their 
ultimate punishment by Allah is related. Reference is then made specially to the Makkan unbelievers' 
attitude to Resurrection and the life in the hereafter. The surah ends by reiterating that Resurrection and 
the life in the hereafter are true and by pointing out the positions respectively of the sinful and the 
righteous therein. 

The surah is named al-dukhdn (the smoke) which is mentioned in its 'ayah 10 and which Allah sent 
as a therat and punishment for the unbelievers of Makka. 



0 



l.Ha-Mim: 



2. By the Book 2 
0 avpT most clear. 3 

3. Verily We sent it down 4 
j£j<4 in a night full of blessings. 5 



0 



We indeed have been 



<Syj^ giving warnings. 6 



ijijl^ 4. Therein is distinguished* 
^^L^ltX every matter of wisdom. 7 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See 2: 1, p. 
4, n. 1. 

2. i. e., the Qur'an. 

3. i. e., most clear in text, meaning and teachings. 

4. i. e., sent down the Book, the Qur'an. 

5. i. e., in the Night of al-qadr (see sfirah 97). 
!5~jU mubdarakah ( f.; mas. mubarak) - blessed, 

full of blessings (passive participle from baraka, 
form III of baraka, to kneel down. See at 24:61, 
p. 1134, n. 2). 

6. i. e., by sending Messengers and Scriptures. 
jij-^ mundhirin (pi.; accusative/ gen. of 

mundhirun, sing, mundhir) = warners, those 
giving warning (act. participle from 'andhara, to 
warn, form IV of nadhara, [nadhr /nudh&r], to 
dedicate, to make a vow. See at 37:72, p. 1441, n. 
12). 

7. i. e., in that night. Jjh yufraqu = he or it is 

separated, distinguished (v. iii. m. s. impfct. 
passive from faraqa \farq/furqdti\, to separate, to 
distinguish. See tafarraqti at 42:14, p. 1565, n. 6). 

8. i. e., every matter decreed by Divine Wisdom 
for the creatures (see the next 'ayah). tyaktm 

(s.; pi. iiukamd') - All- Wise, judicious, full of 
wisdom, (active participle in the scale of fall 
from liakarna [frukm], to pass judgement. See at 
36:2, p. 1409, n. 2). 
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TLu^l^t 5. As a decree 1 from Us. 
0<i^J-^i Indeed We use to send out. 2 

^joi&j-j 6. As a mercy 3 from your Lord. 
Verily He is the 
$ A^I^UT AU-Hearing, 4 the All-Knowing/ 



7. Lord of the heavens 
and the earth 

and all that is between them; 
if you are firm believers. 6 

8. There is no deity 7 but He. 
He gives life 8 

and causes to die 9 — 
Lord of you all and Lord of 
your fathers of old. 

9. Nay, they are in doubt, 10 
making fun. 11 




0 



10. So be on the watch 
ILlA^fZ for a day the sky will bring 



1. j& 'amr (s.; pi. ^i/ 'awamir I jy \ 'umur) = 

order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 43:78, p. 1602, n. 8. 

2. i. e., the Messengers and wahy for the guidance 
of mankind . ^Jl* y mursiltn (accusative /genitive 

of mursilun, sing, mursif) = those who send, send 
out, senders (act. participle from 'arsala , form 
IV of rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
28:45, p. 1248, n. J). 

3. i. e., the sending of Messengers and scriptures 
is Allah's mercy to His created beings. 

4. i. e., of all that is uttered or sounded, openly or 
secretly. samV = one who hears, 

All-Hearing (active participle in the scale offa'il 
from sami'a [sam' /sarrui ' /sama'ah /masma'], to 
hear. See at 31:28, p. 1320, n. 13. 

5. i. e.„ of all events and deeds, open or secret. 
^ 'alim (s.; pi. 'ulama') = well informed, 

erudite, learned, more knowing, All-Knowing, 
Omniscient. See at 43:9, p. 1584, n. 2. 

6. cr^y tn&qintn (pi.; acc./gen. of muqinun, s. 

muqiri)= those believing with certitude, firmly 
convinced, firm believers, those who are sure ( 
active participle from 'ayqana, form IV of 
yaqina [yaqn/yaqin], to be sure, be certain. See at 
26:24, p. 1167, n.6). 

7. i. e., there is none worthy of worship. *S\ 'ilah 

(pi. 'dlihah) = deity, god, particularly one 
deserving of worship . See at 4:87, p. 279, n. 1 1 . 

8. yuhyt - he gives life, revivifies, brings to 

life, enlivens, animates, vitalizes (v. iii. m. s. 
impfct. from 'ahyd, form IV of hayiya [hayah], to 
live. See at 42:9, p. 1563, n. 1). 

9. o-h yumitu - he causes to die, puts to death 

(v. iii. m. s. impfct. from 'amdta, form IV of 
mata [mawt], to die. See at 40:68, p. 1534, n. 2). 

10. i. e. ( about Resurrection and Judgement. 

1 1. i. e. f with the truth. dj*li yal'abtina = they 

play, are at play, make fun (v. iii. m. pi. impfct. 
from la'iba [lu'b/ li'b/ ia'ib tal'db], to play, to 
have fun. See at 7:98, p. 504, n. 4). 

12. v^Jjl irtaqib = you be on the watch, 

anticipate, wait (v. ii. m. pi. imperative from 
irtaqaba, form VIII of raqaba [ruq&b/raqabah], 
to watch. See irtaqibu at 1 1:93, p. 711, n. 12). 
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a smoke 1 quite manifest. 2 




1 1 Ti" 117 1 11 rAni /Via 1 *V"i^ tvt^n 

1 1. it win overwneim men. 




This will be a punishment 




most anguishing. 4 




1 9 "Our T nrH 




remove 5 from us 




the punishment. 




Indeed we are unbelievers." 


£31 Al 


1 ^ T-Tnw rr^nlH av^il thpm 




trip rpcollfipHon ^ 

Lilt/ 1 vvUl 1 v^\^ 11 VVl 1 , 




ana already mere nas come 




to them a Messenger 7 




making clear. 




14. men tney tumea away 




from him and said: 




"A tutored person, 9 mad!" 10 


\&&\ 


15. Verily We are going 




to remove the punishment 



1. The reference is to the punishment of draught 
and smoke which was sent down on the 
unbelieving Makkans for a time (see Ibn Kathir, 
VII, pp. 232-233). ol>j dukh&n{s.\ pi. 

'adkhinah) = smoke, fume, vapour. See at 4 1 : 1 1 , 
p. 1543, n. 4. 

2. j-y mubin = all too clear, obvious, manifest, 

patent, open and clear, that which makes clear 
(act. participle from 'abtina, form IV of bdna 
[baydn], to be clear, evident. See at 43:62, p. 
1598, n. 10). 

3. yaghshd = he covers, overcomes, 

overwhelms, casts the shade (v. iii. m. s. impfct. 
from ghashiya, [ghashy/ ghish&wah], to cover. 
See at 29:55, p. 1285, n. 1). 

4. pJf 'atim ~ most painful, agonizing, 

anguishing, excruciating (act. participle in the 
intensive scale of fa 'il from 'alima [ 'alam], to be 
in pain, to feel pain). See at 43:65, p. 1599, n. 8). 

5. i. e., they will say, "Our Lord remove...". u>^S\ 

ikshif = remove, lift, disclose, expose (v. ii. m. s. 
imperative from kashafa [kashf], to remove. See 
kashafnd at 43:50, p. 1595, n. 8). 

6. i. e, remembering the admonition. <j dhikrd 

= recollection, remembrance, memory, reminder. 
See at 40:54, p. 1528, n. 8. 

7. i. e., Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. 

8. l^y tawcdlaw ~ they turned away, withdrew, 

desisted, refrained (v. iii. m. pi. past from tawalla, 
form V of waliya, to be near. See at 37:90, p. 
1414, n. 5). 

9. The Makkan unbelievers alleged that the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
had been tutored by some persons to produce the 
Qur'an. (JU* mu'allam (s.; pi. mu'allamfin ) = 

one who is taught, tutored, instructed (passive 
participle from 'allama, form II of 'alima ['ilm], 
to know. See 'allamnQ at 21:80, p. 1034, n. 4). 

10. The Makkan unbelievers also alleged that the 
Propohet, peace and blessings of Allah be on him, 
had gone mad or was possessed by jinn. [See also 
34:46, p. 1386 and 37:36, p. I436J. 

majn&n (s.; pi. majdntn) = possessed, insane, 
mad, one gone off his head (pass, participle from 
janna \junQn], to cover, to hide. See at 37:36, p. 
1436, n. 5). 
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>U a little. 

You will indeed relapse. 1 



J3^j£ 16. The day We shall seize' 
S^jfllJiT the greatest seizure — 
ill Verily We shall 
inflict retribution. 3 



II3Ja[;+ 17.And indeed We had tried' 
before them 



the people of Fir'aun 



f and there had come to them 
a Messenger 5 most noble. 6 

3lJJsto5 18 - " That y° u deliver 7 to me 
MXs> the servants 8 of Allah. 
I am indeed to you a 
0 Messenger worthy of trust." 9 

19. "And that you wax not 
high 10 against Allah. 
Jst^tJi Indeed I have come to you 
^y^y&Ii with an authority 11 most clear." 



1. i. e., into unbelief and disobedience. OjJJLp 

'a'idtin (pi.; s. 'd'id) = those that return, revert, 

relapse, fall back (act. participle from 'dda [ 

'awd Z'awdah], to return. See 'dda at 36:39, p. 
1418, n. 5). at 5:95, p. 377, n. 10). 

2. i. e., on the Day of Judgement. (jXU-i nabtishu 

= we seize, grasp, take hold of, catch ( v. i. pi. 
impfct. from batasha [batsh], to seize, to attack 
with violence. See yabtisha at 28:19, p. 1237, n. 
ID- 

3. tiyjci* muntaqimtin (pi.; s. muntaqim ) = 

those who take revenge, inflict retribution (act. 
participle from intaqama, from Vlll of naqamaJ 
naqima [naqm/ naqam], to revenge. See at 43:41, 
p. 1593, n. 5). 

4. Isi fatannd - we tried, put on trial, tested (v. i. 
pi. past from fatana [fatn/ fut&n], to turn away, to 

put to trial. See at 38:34, p. 1468, n. 12). 

5. i. e., Mflsa, peace be on him. 

6. (h/" karim (s.; pi. kirdm/kuramd') - Most 

Noble, noble, generous, liberal, munificent (act. 
participle in the scale of fa'il from karuma [ 
karam/kardmah], to be noble/generous. See at 
33:44, p. 1353, n. 12). 

7. i. e., he said to them, lj.it 'addti = you (all) 

deliver, pay up, fulfil, carry out (v. ii. m. pi. 
imperative from 'addd, form 11 [ta'diyah] of 'add 
['uduww/'ady], to go, to proceed. See tu'addu at 
4:50, p. 266, n. 6. 

8. i. e., the Children of Isra'il who were being 
oppressed by Fir'aun. jU* 'ib&d (sing, j^'abd) = 

servants (of Allah), human beings, slaves, serfs, 
worshippers. See at 43:68, p. 1600, n. 4). 

9. 'amin = faithful, trustworthy, trusted, 

trustee, loyal, honest (active participle in the scale 
of fa'U from 'amuna ['amanah], to be faithful. 
See at 28:26, p. 1240, n. 10). 

10. i. e., be not arrogant. I^U; ^ Id ta'lti, - be not 

high, do not rise / go up/ ascend/ wax high 
[figuratively, turn arrogant and disobedient] (v. 

11. m. pi. imperative {prohibition} from 'aid 
['ulUw], to go up, rise. See 'aid at 28:4, p. 1231, 
n. 8). 

11. oUai- suli&n - authority, power, mandate, 
rule, sanction. See at 40:35, p. 1522, n. 5. 
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4i> 20. "And indeed I seek refuge 1 
^jj^a with my Lord and your Lord 
$£^*?o1 that you might stone me." 2 



4^yo]J 2 1 . "And if you believe me not, 
t&kj&fc then keep away from me." 3 

22. Then he prayed 4 
ftS^oWi^ to his Lord that these are 
a people committing sins. 5 

Jfo 23. "So set out 6 
y^iSJC* with my servants by night. 
iJj*^* f»^=^l Indeed you will be pursued." 

24. "And leave 8 the 
l*ri££>J»«-rt sea quietly. 9 Indeed they are 

QSj&xL a host 10 to be drowned."" 

25. How many they left 
$y^J9^0? of gardens and springs; 



26. And corn-fields 



1 . oip 'udhtu = I took refuge, sought protection 

(v. i. s. past from 'Mha ['awdh/ 'iyddh/ nui'ddh], 
to take refuge, to seek protection. See at 40:27, p. 
1518, n. 11). 

2. i. e., stone me to death, tarjumtini ( 
tarjumu+ni) : tarjumH{na) = you (all) 

stone, damn (v. ii. m. pi. impfct. from rajama 
[rajm], to stone. The terminal nun is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See la narjumanna at 36:18, p. 1413, n. 5). 

3. i. e., leave me alone. i 4 tazUHni(i'tazilu+ni) : 
)jJ>*l i'tazilfi = you (all) isolate yourselves, 

seclude yourselves, keep away (v. ii. m. pi. 
imperative from Viazala, form VIII of 'azala 
['azl], to set aside, to isolate. See at 2:222, p. 109, 
n. 6). 

4. i. e, when they disbelieved him he prayed to 
his Lord for help. da*d - he called, invoked, 
prayed, claimed, propagated, implored (v. iii. m. s. 
past from du'd', to call, to summon. See at 41 :33, 
p. 1551, n. 5). 

5. Ciyyx^ mujrimtin (pi.; s. mujrim) = sinful, 

those committing sins, culprits, evildoers (act. 
participle from 'ajrama, form IV of jarama 
\jarm], to commit a crime. See at 36:59, p. 1423, 
n. 3). 

6. i. e. Allah directed him. jJ> 'asri = you set 

out, travel, depart by night (v. ii, m. s. imperative 
from 'asrd, form IV of sara [suran/ saraydn/ 
masran], to travel/ set out by night. See at 26:52, 
p. 1172, n. 10). 

7. dj»*> muttaba'Hn - those who are followed, 

pursued ones (passive participle from ittaba'a, 
form VIII of tabi'a [taba' /tabd'ah], to follow. 
See at 26:52, p. 1172,n. 12). 

8. ii j>\ utruk = leave, abandon, give up, forsake (v. 

ii. m. s. imperative from taraka [tark], to leave. 
See taraknd at 37:129, p. 1450, n. 9. 

9. i. e., as it is. j*j rahw = quiet, still, calm, 
tranquil. 

10. J&r jund (s.; pi. jundd/ajnad ) ~ army, host. 
See at 38:11, p. 1461, n. 9. 

11. Ciyjw mughraqtin (pi.; s. mughraq) = those 

who are drowned, immersed, sunk (passive 

participle from 'aghraqa, form IV of ghariqa 

[gharaq], to be drowned. See at 23:27, p. 1082, 
n.9). 
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t^^X^j and a station 1 quite noble. 

£2; 27. And a life of ease 2 
fyjffi wherein they had been 
®<i^2 cheerful. 3 



<S^i^» 3 1 . From Fir*aun. 

Indeed he was outstanding 9 
$ 5u ^life of those transgressing. 10 



1. i. e., habitat, fit* maqdm (s. ; pi. maqdmdt) = 

place, position, standing, station, location, spot, 
habitat (noun of place/time from qama 
[qawmah/qiydm], to stand up, to get up, to rise. 
See at 37:164, p. 1455, n. 14). 

2. na'mah = comfort, ease, life of ease, 
prosperity, amenity. 

3. ^j-^U fdkihin(p\., acc./gen. of fdkihun; s. 

fdkih) - those enjoying, cheerful, merry (act. 
participle from fakiha [fakah/fakdhah], to be 
cheerful, merry, sportive). 

4. LijjT 'awrathnd = we made over, made 

(someone) inherit, bequeathed, gave as 
inheritance, made heir (v. i. pi. past from 
'awratha, form IV of waritha ['irth/ 'irthahJ 
wirdthahl rithah/ turdth], to be heir, to inherit. 
See at 40:53, p. 1528, n. 17). 

5. c-^ bakat = she wept, cried, shed tears (v. iii. 

f. s. past from bakd [bukd'/bukan], to cry. See 
yabkuna at 17:109, p. 909, n. 1). 

6. jij*^ munzarin (pi.; acc/gen. of munzarun, 

s. munzur) = those given respite (passive 
participle from 'anzara, form IV of nazara 
[nazar/manzar], to see, to look expectantly. See at 
15:36, p. 815, n. 4). 

7. najjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd, form II of najd [najw 
/najd' Majdh], to make for safety, to be saved. 
See at 41:18, p. 1546,n. 5). 

8. muhtn = humiliating, disgraceful, 

debasing, ignominious, (active participle from 
'ahdna, form IV of harm [hawn], to be of little 
importance. See at 34:14, p. 1373, n. 6). 

9. JU 'dtin = high, tall, outstanding, arrogant, 

self-exalting (act. participle from 'aid ['uluw], to 
go up, rise. See 'aim at 38:75, p. 1477, n. 5). 

10. i. e., persisting in unbelief and evil deeds. 
Cjt*s~* musrifin (pi; acc./gen. of musrifun; s. 

musrif) = those who commit excesses, exceed all 
bounds, extravagant, prodigal, wasteful, 
transgressors (active participle from 'asrafa, form 
IV of sarafa/sarifa [sarf/ saraj], to corrode, to 
spoil, to neglect. See at 43:5, p. 1583, n. 6). 



28. Such was it. 
L^TjIJ And We made heirs 4 to these 
(jri^^Uy another people. 

c]£[2 29. And there shed not tears 5 
over them 
o^VfJiliLrf the sky and the earth 
J) nor were they given respite. 6 

Section (Ruku ') 2 
j33J 30. And We indeed rescued 7 
i^-it^. the Children of Isra'Tl 
^i&'ot from the punishment 
$0^7 most humiliating 8 — 
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32. And We had chosen 1 them 2 




on knowledge 3 




over all the beings. 4 




33. And We had given them 




of the signs 5 wherein was 




a trial 6 quite manifest. 7 




34. Verily these people 8 




do say: 




35. "There is naught but 




mir first dpath* 




and we are not 




going to be resurrected." 9 




JO. 1 I1CI1 UllUg 


TV 


our fathers, 


- - ^ ->Y \ 


if von are truthful 1,11 






r 


37. Are they better 12 




or the people of Tubba' 13 




and those before them? 



1. U ikhtarnd = we selected, chose, picked, 

elected (v. i. pi. past from ikhtdra, form VI 11 of 
khara [khayr], to chose, to prefer. See ikhtartu at 
20:13, p. 978. n. 10). 

2. i. e., the Children of lsrfi'Tl. 

3. i. e., knowing about them and their condition. 

4. i. e., of their time, j^te 'dlamtn (acc./gen. of 
a^Ji* 'alamun\ sing. (Ji* alum, i.e., any being or 
object that points to its Creator; sing, 'dlam) = all 
beings, creatures. See at 41:9, p. 1 542, n. 9). 

5. i. e. ( miracles at the hand of Musa, peace be on 
him. o^l 'dydt (sing, 'dyah) ~ signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 43:69, p. 1600, n. 6. 

6. ^ bald' = trial, test, tribulation [This word is 
used in respect of both good and bad things]. See 
at 37:106, p. 1447, n. 3). 

7. mubtn - all too clear, obvious, manifest, 

patent, open and clear, that which makes clear 
(act. participle from 'abdnti, form IV of bona 
[baydn], to be clear. See at 44: 10, p. 1608, n. 2). 

8. i. e. f the unbelievers; particularly of Makka to 
whom the Qur'an was immediately addressed. 

9. jij^ munsharin($\.\ acc./gen. of munsharun, 

s. munshar ) = those resurrected, raised, brought 
up, spread out (passive participle from 'anshara, 
form IV of nashara [nashr/nushur], to spread out, 
to resurrect. See 'ansharna at 43:11, p. 1584, 
n.9). 

10. i. e., bring back our dead fathers. \y£\ i'tfi = 

you (all) come, give, (followed by bi) bring (v. ii. 
m. pi. imperative from 'atd [itydn/ aty/ ma'tdh], 
to come. See yu 'tuna at 4 1 :7 p. 1 542, n. 1 ). 

1 1. i. e., if your are truthful in saying that there 
will be resurrection. jSil* sddiqtn (pi.; acc./gen. 

of sddiqun; s. sddiq) ~ truthful, those who speak 
the truth (active participle from sadaqa [sadq/ 
sidq] y to speak the truth. See at 36:48, p. 1420, n. 
8)- 

12. khayr - good /better/ best, charity, 

wealth, property, affluence. See at 43:32, p. 1590, 
nil. 

13. The name of an ancient people or a ruling 
dynasty in Yaman. 
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Jfe^JLit We did destroy 1 them. 

Indeed they were sinful. 2 

G2iC5 38.And We have created 3 not 
(j^V^sPyliJf * e heavens and the earth 

and all that is between them 
(^^u*il making fun. 4 



£ 39.We did not create them 



t^JLVj^ except for just cause; 5 
^XLJ\'J^j but most of them 
do not know. 6 

Jjtiitp^o^ 40. Verily the Day of Decision' 

jffiS.,; is the appointed time 8 of 
$ them, one and all . 9 



(j^fi 4 1 • t* 1 * 1 da y there sha11 avai1 ' 

4>*o* jj* not any friend 11 for a friend 
whatsoever, 



nor shall they be helped. 12 
42. Except the one that 



1. b£JU! 'ahlaknd = we destroyed, annihilated (v. 

1. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka \halkJ 
hulk/ haldk /tahlukah), to perish. See at 43:8, p. 
1583, n. 8). 

2. Cj^j*** fnujrimtn (pi.; acc./gen. of mujrimfin] 

s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [/arm], to commit a crime. See at 
43:74, p. 1601, n. 7). 

3. biU khalaqnd = we created, made, originated 

(v. i. pi. past from khalaqa [khalq], to create. See 
at 23:1 15, p. 1103,n. 2). 

4. j-pV Wiftf/i (pi.; acc./gen. of Id'ibun; s. 

/a = players, those that make fun (act. 
participle from la'iba [lu'b/ li'b/ la'ib /tal'db], to 
play, to have fun. See at 21:55, p. 1027, n. 8). 

5. t>>- haqq = right, truth, liability, justice, just 
cause. See at 43:78, p. 1602, n. 5. 

6. OjJUj ya'Iam&na = they know, are aware (v. 

iii. m. pi. impfct. from 'alima [7/m], to know, be 
aware of. See at 43:86, p. 1604, n. 9). 

7. i. e., the Day of Judgement. J**» fast = 

parting, section, decision. See at 38:20, p. 1463, 
n. 11. 

8. oil* mtqdt (sing.; pi. mawdqit ) — appointed 

time/ term, meeting point, venue, deadline, 
timetable. See at 26:38, p. 1 169, n. 9. 

9. 'ajma'in (pi.; acc./gen. of 'ajnui'un ; s. 

'ajma' ) = all, one and all, whole, entire. See at 
32:13, p. 1328, n. 5. 

10. ^ yughnt = he suffices, makes free from 

want, enriches, makes rich, avails, helps (v. iii. m. 
s. impfct. from 'aghnd, form IV of ghaniya 
[ghinan / ghand' ), to be free from want, to be 
rich. See at 24:32, p. 1 1 1 8, n. 7). 

1 1 . mawld = Patron-Protector, Guardian- 
Protector, Sovereign, friend, companion. See at 
22:13, p. 1049, n. 12. 

12. i. e., none shall be able to help them. 0}^^. 

yunsaruna - they are helped, assisted (v. iii. m. 
pi. impfct. passive from nasara [nasr /nusur], to 
help. See at 41:16, p. 1545, n. 11). 
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iifji-jj Allah has mercy on. 

Verily He is the All-Mighty, ] 
©i^l* the All-Merciful. 

Section (J?«Jt« 0 3 
43. Indeed the tree of 
&J&rf Zaqqum, 2 

flit 44. Will be the food 3 
(^J^JiVf of the sinful. 4 

J^ilS" 45. Like molten brass 5 
($) it will boil 6 in the bellies. 7 

46. Like the boiling of 
(§)^£Jf the hot water. 8 

47. "Seize 9 him, 

<5j£Lc-U then carry 10 him towards the 
{£) midst of the blazing fire." 1 1 

I££ ^ 48. "Then pour 12 
^tjt^y over his head 
^f^lyt some punishment 



1. jtjf- 'azfc = All-Mighty, Invincibly Powerful 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 43:9, p. 1584, n. 1 . 

2. A specially vicious tree in hell, as described in 
37:65, p. 1440. 

3. ta'fim (s.; pi. *»J#f at'imah) = food, diet, 
meal. See at 25:7, p. 1 139, n. 10. 

4. p-Jf 'athim (s. ; pi. 'uthamd') = sinful, criminal, 

evil (active participle in the form of fa'il from 
'athima ['ithm/'atham / ma'tham], to sin. See at 
26:222, p. 1200, n. 4). 

5. muhl - molten metal, molten brass. See at 
18:29, p. 922, n. 6. 

6. yaghli - it boils, bubbles up (v. iii. m. s. 
impfct. from ghald [ghaly/ghaly&n], to boil). 

7. OjJa* buffin (pi.; sing. J* batn ) = stomachs, 

bellies, abdomens, wombs, inner parts. See at 
39:6, p. 1482, n. 12. 

8. hamim = hot water , close friend, 

intimate friend, (act. participle in the scale of fa'il 
from hamma [hamm], to heat, make hot. See at 
41:34,' p. 1552, n. 3. 

9. i. e., it will be said to the angel sentinels. ijJb^ 

khudhti = you all take, receive, seize (v. ii. m. pi. 
imperative from 'akhadha ['akhdh], to take. See 
at 9:5, p. 578, n. 8). 

10. I^ipI iUM = you (all) carry, port (v. ii. m. pi. 
imperative from 'atala [ 'all], to carry). 

11. (f ^ f< - jahtm = hellfire, hell, blazing fire. See 
at 37:97, p. 1445, n. 6. 

12. subbti = you (all) pour, pour forth (v. ii. 

m. . pi. imperative from sabba [sabb], to pour, 
pour forth. See yusabbu at 22:19, p. 1052, n. 5). 
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j£)^ijf of the boiling water." 

Si 49. "Have the taste; 1 
y^\3J^jJ6[ indeed you were mighty, 2 
Qfy^=3 held in esteem." 3 

liiol 50. "Verily this is 
what you used to 
0 Zuu& entertain doubt about." 4 



SgXty 5 1 . Verily the righteous 3 

^l^tj will be in a place 6 

sa ^ e anc * secure - ? 

j 52. Amidst gardens 

0 ^jrfS and springs. 8 

o££ 54. They will be wearing 9 

o^^JLot of silk 

^ScJ-Jj and brocade, 

0 <^Ju£a2 facing one another. 10 

A\Z£-r* 55. Such will it be. 



1. Jj dhuq- taste, have the taste (v. ii. m. s. 

impertaive from dhdqa [dhawq/ madhdq], to 
taste. See dhQqu at 39:24, p. 1490, n. 12). 

2. x>p 'azfe = All-Mighty, Invincibly Powerful 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 44:42, p. 1614, n. 1. 

3. karim = nobJe, kind, generous, 

munificent, respectable, held in esteem, decent ( 
act. participle in the scale of fa 'il from karuma 
[haram/ karamah/ kartimah], to be noble, to be 
generous. See at 33:3 1 , p. 1 347, n. 5). 

4. tijj^ tamtartina = you (all) harbour/ 

entertain doubts, be sceptical (v. ii. m. pi. impfct 
from imtard, form VJ1J from miryah/ muryah, 
doubt, dispute. See at 6:2, p. 392, n. 5). 

5. muttaqln (acc./gen. of muttaqun; sing. 

muttaqin) - those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'an and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from itiaqd, form VIII of waqd 
[waqy/ wiqdyah], to guard, to protect. See at 
43:35, p. 1551, n. 12). 

6. fli* maqam (s. ; pi. maqamat) - place, 

position, standing, station, location, spot, habitat 
(noun of place/time from qdma [qawmah/qiydm], 
to stand up, to get up, to rise. See at 44:26, p. 
1611, n. 1). 

7. 'amtn = faithful, trustworthy, trusted, 

trustee, loyal, honest, safe, secure (active 
participle in the scale of fa'il from 'amuna 
['amanah], to be faithful. See at 28:26, p. 1240, n. 
10). 

8. 'ifytfji (pi.; s. 'ayn) = springs, fountains, 
eyes. See at 36:34, p. 1417, n. 6). 

9. Oj-Jj yalbastina = they wear, put on (v. iii. m. 

pi. impfct. from labisa [tubs], to wear. See at 
18:31, p. 923, n. 3). 

10. i. e., sitting on couches. ^S*^ mutaqdbittn 

(pi.; acc/gen. of mulaqdbilun; s. mutaq&bil) = 
facing one another, confronting one another, 
meeting one another (act. participle from 
taqdbala, form VI of qabila [qabul/qubul], to 
accept, to receive. See at 37:44, p. 1437, n. 8). 
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(*4£-Jt£ an <3 We shall pair' them with 
^w^ 2 attractively wide eyed. 3 



L4^4£-^ 55. They will ask 4 therein 
for every kind of fruit, 
Jri 1 * being in peace and security. 6 



(3) 



^jjxA 56. They will taste 7 not 
Ijp'u^i therein death, 
^VfcjlIT^ except the first death; 8 
and He will save 8 them 
from the punishment of 
f$4&# the blazing fire. 10 

>L^ 57. As a grace 11 

^Jo* from your Lord. 

jydtytyl That is the success 12 

JLkU'T most magificent. 13 

l2| 58. So indeed 

Ji^l We have but made it easy 14 

%1L in your tongue 

E^JLJ so that they may take heed. 15 
0 



1 . L*jj zawwajnd - we coupled, paired, doubled, 

gave in marriage (v. i. pi. past from zttwwaja, 
form II of zaja [zawj], to incite, to instigate. See at 
33:37, p. 1351, n. 6. 

2. jy- Mr (f. pi; s. huriyah) = exquisitely 
beautiful damsels of paradise. 

3. ^ 'in (f. pi;, s. 'ayna') = attractively wide 
eyed. See at 37:48, p. 1438, n. 5. 

4. Oy^i yad'&na = they invoke, call, call upon, 

invite, summon, pray, ask (v. iii. m. pi. impfct. 
from da'd [du'd'], to call, to summon. See at 
43:86, p. 1604, n. 5). 

5. fdkihah (s.; pi. fawdkih) = fruit. 

6. 'dminln (pi.; acc./gen. of 'aminun\ s. 

'amiri) = peaceful, safe and secure (act. participle 
from 'amana, form IV of 'amina ['amn/ 'aman/ 
'amdnah], to be safe. See at 28:31, p. 1243, n. 3). 

7. Oyjjj yadhuqfina - they taste (v. iii. m. pi. 

impfct. from dhaqa [dhawq/ dhawaq/madhaq], to 
taste. See dhuq at 44:49, p. 1615, n. 1. 

8. i. e., death at the end of their worldly life. 

9. (jij waqd = he saved, protected, guarded (v. iii. 

m. s. past from waqy/wiqdyah, to guard, to 
preserve. See at 40: 45, p. 1525, n. 10). 

10. ^ jafylm - hellfire, hell, blazing fire. See 
at 44:47, p. 1614, n. 11. 

1 1. Jjai fadl (p\.fudul) = grace, favour, kindness, 

bounty; also surplus, excess, superiority, merit, 
excellence. See at 42:26, p. 1 57 1 , n. 9. 

12. i. e., to be saved from the punishment and to 

get Allah's mercy is the success, fawz - 

success, triumph, victory, achievement. See at 
40:9, p. 1512, n. 8. 

13. fjip 'aztm = great, magnificent, splendid, 

big, stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 43:31, p. 1590, n. 3). 

14. i. e., made the Qur'an easy. yassarnd = 

we eased, made easy, smoothened, facilitated (v. 
i. pi. past from yassura, form II of yasira [yasar], 
to be easy. See at 19:97, p. 975, n. 3). 

15. djj'jci yatadhakkartina = they take heed, 

bear in mind, remember, receive admonition ( v. 
iii. m. pi. impfct. from tadhakkara, form V of 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. See at 
39:27, p. 1491, n. 8). 
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C£% 59. So wait and watch. 1 
!$5 Indeed they are watching. 2 



1. i. e., wait and watch for Allah's mercy and 
help, vr*ji irtaqib = you be on the watch, 

anticipate, wait (v. ii. m. pi. imperative from 
irtaqaba, form Vlll of raqaba [ruqQb/raqabah], 
to watch. See at 44:10, p. 1607, n. 12). 

2. i. e., waiting and watching for their turn to 
overcome you. o^i> murtaqibtin (pi.; s. 

murtaqib) - those who wait, anticipate, watch 
(act. participle from irtaqaba. See n. 1 above). 



45. SOratal-Jathiyah (The down on the knees) 
Makkan: 37 'ayahs 



This is a Makkan surah (except its 'ayah 14 which is Madman). It deaJs mainly with belief in Allah 
and His Absolute Oneness (tawbid) together with the themes of the truth of the Qur'an, the 
Messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him), Resurrection, Judgement, 
reward and punishment. It starts by emphasizing that the sending down of the Qur'an is from Allah and 
that the heavens, the earth, the creation of man and all other living and moving beings, the alternation of 
day and night, the sending down of the rain and the enlivening of the earth thereby, the movement of the 
air, and how Allah has reduced everything to service and to the benefit of His creatures, all point to their 
Creator and Lord Allah and His Powers. It then refers to the attitude of the unbelievers to the Qur'an, its 
message and the Messenger, particularly their disbelief in Resurrection and the life after death. It then 
stresses that Resurrection is true and that everyone will be requited according to one's deeds. "Say, Allah 
gives life to you and will cause you to die, then He will gather you towards the Day of Judgement in 
which there is no doubt; but most men do not know... And you will see every nation bowing down on 
the knees (i. e., submitting — jathiyah), and being called towards their record." ( 'ayahs 26-28). The 
surah is named al-jathiyah with reference to these 'ayahs. 











\.Ha-Mtm} 




2. The sending down 2 




of the Book 3 is from Allah, 




the All-Mighty, 4 the 




All-Wise. 5 




3. Verily in the heavens 




and the earth 




are signs 6 for the believers. 




4. And in your creation 7 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See 2:1, p. 
4.,n. 1. 

2. Jo* tanzil ~ sending down, bringing down, 

something sent down (verbal noun in form 11 of 
nazala [nuzfit], to come down. See at 40:2, p. 
1509, n. 2. 

3 i. e., the Qur'an. This is an emphatic assertion 
that the Qur'an is sent down by Allah. It is no 
composition of the Prophet's or of anyone else, as 
the unbelievers allege. 

4. jtj* 'aziz ~ All-Mighty, Invincibly Powerful 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 44:49, p. 1615, n. 2. 

5. i. e., in His deeds and commandments. 

hakim (s.; pi. hukamd') ~ All- Wise, judicious, full 
of wisdom (active participle in the scale of fa 7/ 
from hakama [hukm], to pass judgement. See at 
36:2, p. 1409, n'. 2). 

6. The earth, the heavens, the entire creation and 
the creatures point to the existence, Lordship and 
Omnipotence of Allah, olj 'dycLt (sing, 'dyah) = 

signs, miracles, revelations, statements of the 
Qur'an, evidences. See at 43:69, p. 1600, n. 6. 

7. jJl* khalq = creation, origination, making, 
creatures, constitution. See at 36:69, p. 1425, n. 7. 
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and all that He scatters abroad 1 
'&ot of moving creatures 2 
Jjk cil* are signs for people 
$OjUjj> that believe with certitude. 3 

^llj 5. And in the alternation 4 
of the night and the day 
&U>fcj and what Allah sends down 
<3J>Jo? ££11^ from the sky of provision 5 
*L*S and gives life 6 therewith 
to the earth after it is dead, 7 
^}\^JJQ and in the dispatch 8 of winds 
^JciJ* are signs for people 
O^jfe* that understand. 9 

6. These are the signs of 



10 



Allah that We recite 1 
to you in truth. 
Then in which speech 11 
^CJ^tl ^ after Allah's and His signs 
will they believe? 



J>33?j 7. Woe to every arch-liar 12 
$>JUlit en S rosse< l i n sins 13 — 



1. vl-i yabuthihu - he spreads, scatters abroad, 

disseminates (v. iii. m. s. past from baththa 
[bath], to scatter. See bathtfia at 42:29, p. 1572, 
n. 9). 

2. i|b ddbbah (pi. dawabb) = animal, riding 

beast, crawling/moving creature/worm. See at 
42:29, p. 1572, n. 10. 

3. 0>5jd ytiqintina - they believe with certitude, 

have firm conviction, know for certain, are sure 
(v. iii. m. pi. impfct. form 'ayqana, form IV of 
yaqina [yaqn/yaqin], to be sure, be certain. See at 
32:24, p. 1331, n.10). 

4. ikhtil&f = alternation, coming of one 

after another, variation, disagreement, diversity 
(verbal noun in form VIII of khalafa [khalf}, to 
come after, to follow. See at 30:22, p. 1296, n. 8). 

5. i. e., rain water. <3jj rizq (pl.Jijjl arzdq) ~ 

provision, means of livelihood, food, sustenance. 
See at 20:131, p. 1010, n. 1). 

6. i. e., makes it productive. L»-T 'ahyd = he gave 

life, revivified, saved life, (v. iii. m. s. past in form 
IV of hayiya [hayah], to Jive. See at 41:39, p. 
1553,n. 10). 

7. i. e., dry and barren. 

8. j~a> tasrtf - to make flow, to turn about, to 

circulate, to dispatch, to distribute; verbal noun in 
form II of sarafa [surf], to turn, to divert. See at 
2: 164, p. 77, n. 8). ' 

9. OjLam ya'qiltina - they realize, understand, 

comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql], to understand, to have 
intelligence. See at 36:68, p. 1425, n. 8). 

10. nailti = we recite, read, read aloud (v. i. 

pi. impfct. from tald [tildwah], to recite. See at 
28:3, p. 1231, n. 5). 

11. ^.Jb- hadtth (s.; pi. ^ab-i 'ahddith) = 

speech, talk, narrative, report, account. See at 
39:23, p. 1489, n. 12. 

1 2. ^ilil 'affdk = arch liar, calumniator, fabricator 

(act. participle in the intensive scale of fa "dl 

from 'afaka ['ijk/ 'qfk/ 'afak/ 'ufUk], to lie, to 
deceive. See at 26:222, p. 1200, n. 3). 

13. f-I' 'athtm (s. ; pi. 'uthamd') = sinful, 

criminal, evil (active participle in the form of fa'il 
from 'athima ['ithm/'atham / ma' l ham], to sin. 
See at 44:44, p. 1614, n. 4). 
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<if 8. Who hears 1 Allah's signs : 

rcited to him, 



iS^jj^ then persists 3 in arrogance 4 
as if he heard them not. 
irZ* So give him the good news 
of a punishment very painful. 



0 



9. And if he comes to know 
llllliiC^. of Our signs anything 
^ulit he takes 6 it in jest. 7 
l&iiiJjl Such people will have 

a punishment very debasing.' 



10. Close on their heels 9 
is hell; 

and there will avail 10 them not 

what they earn 11 whatsoever, 

nor those that they take 

in lieu of Allah 

as guardian-friends; 12 

and they will have 

a punishment very grave. 



1. yasma'u = he listens, hears, pays 

attention (v. iii. m. s. impfct. from sami'a [sum' 
/samd' / sama'ah /masma'], to hear. See at 21 :45, 
p. 1025, n. 3). 

2. i. e., texts of the Qur'an. 

o^I 'dyat (sing, 'dyah) = signs, miracles, 

revelations, statements of the Qur'an, evidences. 
See at 45:3, p. 1618, n. 6. 

3. s*iyusirru = he persists, insists (v. iii. m. s. 

impfct. from 'asarra, form IV of sarra 

[sarr/sartr], to creak, to tie up. See yusirru at 
3:135; p. 208, n. 8). 

4. mustakbir - arrogant, haughty, proud, 

one in arrogance (act. participle from istakbara, 
form X of kabura [kubr/ kibdr/ kabdrah] to 
become big. See at 31 :7, p. 1312, n. 1 1). 

5. bashshir - give glad tidings, announce 

good news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, 
form II of bashara /bashira [bishr /bus hr], to 
rejoice, be happy. See at 4 1 :4, p. 1 54 1 , n. 1 ). 

6. JwJ ittakhadha = he took, took for him, took 

up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'akhadha ['akhdh] t to take. See at 25:43, p. 1151, 
n. 4). 

7. Ijy* huzuwan (j^* huzu') = in jest, in 

mockery, in ridicule, as a laughing stock. See at 
31:6, p. 1312, n. 8. 

8. muhtn = humiliating, disgraceful, 

debasing, ignominious, (active participle from 
'ahana, form IV of h&na [hawn], to be of little 
importance. See at 44:30, p. 161 1, n. 8). 

9. frljj ward' = in the rear of, after, at the back 

of, behind, close on (one's) heels, beyond. See al 
23:100, p. 1099, n. 7. 

10. yughni = he suffices, makes free from 

want, enriches, makes rich, avails, helps (v. iii. m. 
s. impfct. from 'aghnd, form IV of ghaniya 
[ghinan / ghana J, to be free from want, to be 
rich. See at 44:41, p. 1613, n. 10). 

11. i. e., of wealth, power and influence. 

kasabU = they earned, acquired, gained (v. iii. m. 
pi. past from kasaba [leash], to gain. See at 42:34, 
p. 1574, n. 2). 

12. frUjf 'awliya' (pi.; sing. j 3 waliy) = friends, 
allies, patrons, legal guardians, protectors, . See at 
42:46, p. 1577, n. II. 



Surah 45: Al-Mthiyah [ Part (Juz') 25 ] 



1621 



iSjj* 11. This is guidance. 1 

\fJ&Mj And those who disbelieve 2 

ffrj^t in the signs of their Lord, 

2>&^ they shall have the torment 
of a retribution 3 

& " 

0 Xs most agonizing. 4 

Section (Ruku')2 
12. Allah is He Who has 
reduced to service 5 for you 
iiUJl^^T^Jl the sea that ships may go on ( 
therein by His command 
and that you may seek 7 
.4^ & of His bounty 8 and that you 
J^S oj^^Cbj may express gratitude. 9 



13. And He has reduced to 

j3 service for you 

c/J^S\^ all that is in the heavens 

cfjVT tsCj and all that is in the earth, 

*2l££ all from Him. 

$J$C$*^t\ Verily therein are signs 10 

<£Jlj&$ for people that reflect. 1 1 

0 



J. i. e., this Qur'an. cf-u hudan = guidance. See 
at 20:123, p. 1007, n. 4. 

2. kafaru = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 40:22, p. 1517, n. 4). 

3. j*j rijz = retribution, punishment, scourge, 
dirt, filth. See at 34:5, p. 1369, n. 4. 

4. ,iJt 'altm = agonizing, anguishing, excruciating, 

most painful (act. participle in the intensive scale 
oifa'ti from 'alima ['a/am], to be in pain, to feel 
pain). See at 44:1 1, p. 1608, n. 8). 

5. sakhkhara - he brought to submission, 

subjected, subdued, reduced to service/order (v. 
iii. m. s. past in form II of sakhira [sukhr/ 
maskhar], to ridicule, deride. See at 43:13, p. 
1585, n. 6). 

6. tjj*<j tajrt = she runs, goes on, flows, streams, 

proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jard \jary] t to 
flow. See at 43:51, p. 1595, n. 1 1). 

7. i. e., by carrying on sea-borne trade. \y£j 

tabtaghA[na] - you (all) seek, desire, (v. ii. m. pi. 
impfct. from ibtaghfi, form VIII of baghd 
[bughd'], to seek, to desire. The terminal ndn is 
dropped for a hidden 'an in // (of motivation) 
coming before the verb; See at 35:12, p. 1394, n 
14). 

8. J^i fadl (pl /HoTi/) = grace, favour, kindness, 

bounty; also surplus, excess, superiority, merit, 
excellence. See at 44:57, p. 1616, n. 11. 

9. i. e., by obeying and worshipping Him Alone. 
Ojj&i; tashkuriina = you (all) express gratitude, 

be thankful, be grateful (v. ii. m. pi. impfct. from 
shakara [shukr/shukrdn], to thank, express 
gratitude. See at 32: 9, p. 1326, n. 15). 

10. i. e., signs pointing to the existence of Allah, 
His Lordship, Power of sustaining and 
maintaining, and His Omnipotence. 

1 1 . yatafakkartina = they reflect, 

meditate, ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. 
impfct. from tafakkara, form V of fakara [fakr], 
to reflect. See at 39:42, p. 1496, n. 11). 
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14. Say to those who believe 




that they forgive 1 those who 




do not look forward to 2 




the days of Allah, 3 




that He may requite 4 a people 




for what they use to acquire. 5 


"" $ 






15. Whoever acts rightly, 6 




it is for himself; 




and whoever does an evil, 7 




it is against himself. 


Stfi? 


Then to your Lord 




you shall all be returned. 8 




16. And We had given 




the Children of Isra' Tl 




the Book and judgement 




and Prophethood; 




and gave them provision 




of the good things 9 




and favoured 10 them 




over all the beings. 11 



1 . i. e., the oppression and troubles given by the 
unbelievers. This instruction was given before the 
permission given for jihdd (fighting back). 

yaghfirH (na) = they forgive, pardon (v. iii. m. pi. 
impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah ghufrdn], 
to forgive. The terminal nUn is dropped because of 
a hidden 'an before the verb. See yaghfiru at 
39:53, p. 1500, n. 7). 

2. 0 yrji yarjUna = they hope, expect, have hope 

for, look forward to (v. iii. m. pi. impfct. from 
raja [raja'/rajdh/marjdh], to hope, to expect. See 
at 35:29, p. 1400, n. 8). 

3. i. e., the Days of Resurrection, Judgement and 
recompense. 

4. tjy»H yajziya(zi) = he rewards, recompenses, 

requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd 
[fi^ jazd'] t to reward. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in li (of motivation) 
coming before the verb. See at 39:35, p. 1493, n. 
9). 

5. i. e., of sins and displeasure of Allah, as well as 
of merits and His pleasure. <3>~-£j yaksibuna = 

they (all) acquire, earn, gain, attain, achieve (v. 
iii. m. pi. impfct. from kasaba [kasb], to gain, to 
acquire. See at 40:82, p. 1538, n. 10). 

6. i. e., does deeds approved by the Qur'an and 
sunnah. j%JU> s&lih = good, right, proper (act. 

participle from salaha/saluha [saltih/ suluh/ 
maslahah], to be good, right. See at 41:46, p. 
1556, n. 7). 

7. 'asd'a = he did evil, committed foulness 

(v. iii. m. s. past in form IV of sua {saw], to be 
bad/foul/evil. See at 41 :46, p. 1556, n. 9). 

8. i. e., after resurrection, for judgement and 

requital. C>f>* j turja'tina = you (all) are returned, 

sent back (v. ii. m. pi. impfct. passive from raja'a 
[ruju'], to return. See at 43:85, p. 1604, n. 3). 

9. oLi> tayyibdt (f.; pi.; sing, tayyibah, m. 

tayyib) = good women, good things, agreeable 
things, pleasant things (things lawful and 
salutary). See at 40:64, p. 1 532, n. 7. 

10. UUoi faddalnd = we gave precedence, 

preferred, favoured {someone/something} over (v. 
i. pi. past from faddala, form 11 of fadala [fadl 
/fudut], to excel, surpass, to be in excess. See at 
17:70, p. 896, n. 10). 

1 1. i. e., of their time. 
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1 7. And We gave them 




dear proofs' of the matter; 2 




and they disagreed 3 not but 




after there had come to them 




the knowledge, 




out of transgression 4 




among themselves. 


dS; Si 


Verily your Lord 




shall decide 5 between them 


U _ ^ /ill* 


on the Oav of Judgement 




regarding what they use to 




disagree in. 



Jbl^j 1 8. Therefater We have set* 

y° u on a C0( ^ e °f ^ aw? 
J^'^Cr* about the matter. 8 
1^3 So follow 9 it 
j^^j and do not follow 

the whims 10 of those who 
^ oj^y do not know. 



oJpr]. 19. Verily they shall not 
^^^(£2 avail 11 you against Allah 
whatsover; 



I. o>Lrf bayyin&t (pi.; sing, bayyinah) - clear 

proofs, indispufab/e evidences. See at 40:66, 
p. 1533, n. 2). 

2. i. e., of the </fn, in the Scripture (Tawrdh), 
explaining the lawful and unlawful relating to all 
matters. 

3. i. e., they disagreed about the teachings of the 
Tawrah. \yk>-\ ikhtalafU = they differed, 

disagreed, were at variance, disputed (v. iii. m. pi. 
past from ikhtalafa, form VIII of khalafa [khalf], 
to come after. See at J6:64, p. 847, n. 9). 

4. ^ baghy - oppression, injustice, outrage, 
defiance, transgression. See at 42:14, p. 1565, n. 



5. yaqdi = he spends, settles, concludes, 
decides, decrees (v. iii. m. s. impfct. from qtufa 
[qada'), to settle, to decide. See at 40:20, p. J516, 
n. 4). 

6. IJ** ja'alnd = we made, set, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala [ja'l], to make, 
to set See at 43:56, p. 1597, n. 1). 



7. * 



shari'ah- law, code of Islamic law. 



8. i. e., about the matter of the din. jA W (s.; 
pi. ^ 'awamir i jr \ 'umur) - order, command, 
decree / matter, issue, affair. See at 44:5, p. 1607, 
n. 1. 

9. £ii UtahV - follow, obey (v. ii. m. s. 

imperative from itttaba'a, form VIII of tabi'a 
[taba'Z taba'ah], to follow. See at 33:2, p. 1334, 
n. 5). 

10. dj>f 'ahwd' (sing. hawan) = desires, 

fancies, caprices, whims. See at 30:29, p. 1299, 
n. 8). 

11. i. e., the unbelievers and polytheists will not 
avail. Oyii yughnftna = they suffice, make free 

from want, enrich, make rich, avail, help (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'aghnd, form IV of ghaniya 
[ghinan / ghand' ], to be free from want, to be 
rich. See yughni at 45:10, p. 1620, n. 10). 
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SuiJSlo^ and indeed the transgressors 1 
tDjl^i^ are one to another friends; 2 
tlj^j and Allah is the Guardian- 



s^uiJI Protector of the righteous. 



jc^Cxh 20. This is enlightenment 4 



for mankind, 



i^jt^j-A) and guidance and mercy 

for people 
$ ^J^lt that believe with certitude. 5 



21 . Or do there think 6 those 
who commit 7 the evil deeds* 
that We shall set 9 them 
like those who believe 
and do the good deeds, 
on a par 10 in their life 
and in their death? 
Z>J3^£ ifcl Bad is what they judge. 1 1 



0 



Section CRwJfcw') 3 
22. And Allah created 

j^Vljoyilii the heavens and the earth 



1 . i. e., the polytheists [note that at 3 1 : 1 3 .v/hV* or 
setting partners with Allah is called a grave zulm]. 
js-JU* zalimin (acc./gen. of zdlimun, sing. za//m) = 

transgressors, wrong-doers, unjust persons, those 
committing wrongs, polytheists ( active participle 
from zalama [zulm], to transgress, do wrong. See 
at 43:76, p. 1601, n. 11). 

2. frUjI 'awliyd' (pi.; sing. Jj waliy) = friends, 

aJlies, patrons, legal guardians, protectors. See at 
45:10, p. 1620,n. 12. 

3. jJcj> muttaqin (acc./gen. of muttaqun; sing. 

muttaqin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'an and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/ wiqdyah], to guard, to protect. See at 
44:51, p. 1615, n. 5). 

4. i. e., this Qur'an is enlightenment, yL-* basd'ir 

( pi.; s. basirah) = enlightenment, insight, 
perspicacity. See at 28:43, p. 1247, n. 3. 

5. oy*>j y&qin&na = they believe with certitude, 

have firm conviction, know for certain, are sure 
(v. iii. m. pi., impfct. form 'ayqana, form IV of 
yaqina [yaqn/yaqtn], to be sure, be certain. See at 
45:4, p. 1619, n.3). 

6. v — fyasiba = thought, deemed, regarded, 

supposed (v. iii. m. s. past from fyasiba [hisbdn/ 
mahsabah], to deem, to regard. See at 29:4, p. 
1266, n. 4). 

7. ijtarahu - they committed [a crime/an 

outrage] (v. iii. m. pi. past from ijtaraha, form 
Vlll of jaraha [jarh], to wound, to injure. See 
jarahtum at 6:61, p. 415, n. 3). 

8. oli-* sayyi'dt (pi.; s. <v sayyi'ah) = evils, 
evil deeds, sins. See at 42:25, p. 1571, n. 5. 

9. JxxJ naj'ala{u) = we make, set, appoint (v. i. 

pi. impfct. from ja'ala [ja'l], to make, to set. The 
final letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See at 19:21, p. 955, n. 
9). 

10. sawd' = straight, even, equal, same, 
alike, on a par. See at 36:10, p. 141 1, n. 1. 

1 1 . Oj-^xj yuhkumUna - they judge, adjudge, 

pass judgement, give decision (v. iii. m. pi. 
impfct. from hakama [hukm], to pass judgement. 
See at 29:4, p. 1266, n. 8). 



with the truth, 1 
and that requited 2 might be 
every individual 
for what he acquires 3 
(ft) o£i£Vjiij and they shall not be wronged 



23. Do you then see the one 
who takes 4 as his god 
his whims, 5 

and Allah makes him go astray 
against knowledge 
and puts a seal 7 on 
his hearing 8 and his heart 
and sets over his sight 9 
a cover? 10 

So who can guide him 
after Allah? 
Sul Will you not then take heed? 11 
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1. i. e., for right causes and purposes and with 
just considerations. 

2. <sy*J tujzd - she is requited, rewarded, 

recompensed, rewarded, repaid (v. iii. f. s. impfct. 
passive from jazd \jazA'], to recompense. See at 
40:17, p. 1515, n. 4). 

3. i. e., of merits and demerits. kasabat = 

she or it earned, acquired, gained (v. iii. f. s. past 
from kasaba [kasb], to gain. See at 42:30, p. 
1573, n. 5). 

4. JL*Ji ittakhadha = he took , took for him, took 

up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'akhadha ['akhdh], to take. See at 45:9, p. 1620, 
n. 6). 

5. i. e., he is guided by his desires and whims 
(Al-Bahr, IX, p. 422). tij* hawan (s.; pi. 

'ahwd') = affection, desire, craving, whims. See at 
38:26, p. 1466, n. 5. 

6. i. e., because of his following his desires in 
disregard of the revealed knowledge and guidance. 

J->t 'adalla - he led astray, misled, made go 

astray (v. iii. m. s. past in from IV of dalla [daldU 
daldlah], to go astray. See at 36:62, p. 1423, n. 

io>. 

7. i. e., makes impervious to the truth. 

khatama = he sealed, put a seal, closes (v. iii. m, 
s. past from khalm/khitdm, to seal. See at 2:7, p. 6, 
n. 4). 

8. sam ' = hearing, to listen, sense of hearing, 
ears. See at 18:101, p. 946, n. 12. 

9. J*** basar (s.; pi. 'ab$dr) = eye, sight, vision, 
glance, look, insight. See at 16:77, p. 852, n. 1 1. 

10. ijLip ghisMwah = covering, cover, veil (see 

at 2:7, p. 6, n. 8). The putting of a seal on the 
heart and hearing and a veil on the sight means 
that on account of obstinate unbelief these are 
rendered incapable of receiving the truth. 

11. iJjj^' tadhakkarHna (originally 

tatadhakkaruna) - you bear in mind, remember, 
receive admonition, take heed (v. ii. m. pi. impfct. 
from tadhakkara, form V of dhakara [dhikr/ 
tadhkdr], to remember. See at 37 : 155, p. 1454, 
n. 3). 

12. yuhliku = he destroys, annihilates, 

ruins, (v. iii. m. s. impfct. from 'ahlaka, form IV 
of halaka [halk/hulk/tahlukah\, to perish, to die. 
See yuhliku at 1 1:1 17, p. 719, n. 10). 



24. And they say: "There is 
naught but our worldly life. 
We die and live 
and nothing destroys 12 us 
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■f 



except time. 
And they do not have 
of that any knowledge. 
They do naught but presume. 2 

25. And when recited 3 are to 
them Our signs 4 most clear 5 
their argument 6 is nothing 
except that they say: 
"Bring 7 our fathers 
if you are truthful." 

26.Say: Allah gives you life,* 
then He will make you die, 9 
then He will gather 10 you 
to the Day of Judgement 
in which there is no doubt; 11 
but most men 
do not know. 12 



Section (Ruku *)4 
-5J 27. And to Allah belongs 
<g£sl\ the dominion i3 of the heavens 
and the earth. 



Part (Juz') 25 ] 

1. Because of their unbelief in Allah and in the 
life in the hereafter, the unbelievers think they do 
not have to bother about anything but the worldly 
life and that they die only by the process of time. 

dahr (s.; pi. duhur) = time, age, epoch. 

2. 0>&e yazunn&na = they suppose, conjecture, 

presume, think; also, they firmJy believe (v. iii. 
m. p|. impfct. from zanna [zann], to firmly 
believe, to suppose. See at 2:249, p. 127, n. 3). 

3. <Jz tutld = it (fem.) is recited, read out, read 

aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from laid 
[tildwah], to recite. See at 23.105, p. 1 100, n. 1 1). 

4. i. e., texts of the Qur'an relating to 

Resurrection, oljl 'dydt (sing, 'dyah) = signs, 

miracles, revelations, statements of the Qur'an, 
evidences. See at 45:8, p. 1620, n. 2. 

5. oL; bayyin&t (pi.; sing, bayyinah) - clear, 

clear proofs, indisputable evidences. See at 45:17, 
p. 1623, n. 1). 

6. kujjah (s.; p hujaj) - argument, 

pretext, pretence, proof, plea. See at 42:15, p. 
1566, n. 9. 

7. i. e., bring back our dead fathers, lyil i'tti = 

you (aJl) come, give, (followed by bi) bring (v. ii. 
m. pi. imperative from 'ata [ityaW aty/ ma'tah], 
to come. See at 44:36 p. J 61 2, n. 10). 

8. The fact is that Allah, Who gives life and 
causes to die, can give life again. yuhyi = he 

gives life, revivifies, brings to life, enlivens, 
animates, vitalizes (v. iii. m. s. impfct. from 
ahyd, form IV of hayiya [hayah], to live. See at 
44:8, p. 1607, n. 8). 

9. yumitu = he causes to die, puts to death 

(v. iii. m. s. impfct. from 'amata, form IV of 
mata [mawt], to die. See at 44:8, p. 1607, n. 9). 

10. yajma'u = he collects, gathers, 

accumulates, amasses, brings together (v. iii. m. s. 
impfct. from jama' a [jam'], to gather, to collect. 
Seeyajma'una at 43:32, p. 1590, n. 12). 

J J . rayb = doubt, suspicion, misgivings. See 

at 42:7 p. 1562, n. 5. 

12. i. e., that Allah Alone gives life and causes to 
die and can give life again to the one who is dead. 

13. «iUU mulk - dominion, kingship, monarchy, 

right of possession, ownership. See at 43:85, p. 
1604, n.l. 
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And the day 

the Hour shall take place, 1 
on that day will suffer loss 2 
the followers of falsehood. 3 





28. And you will see 




every people 4 


E. 


down on their knees. 5 




Every people will be called 6 




to their book. 7 




Today you will be requited 8 




for what you used to do. 



*S *> >/ 



29. This Book of Ours speaks 9 
about you with the truth. 
Indeed We had been 
transcribing 10 
all that you used to do. 



30. So as to those who 
believe 

and do the good deeds, 11 
their Lord will admit 12 them 



1. taq&mu = she or it stands, gets up, takes 

place (v. iii. f. s. impfct. from qdma [qiydm 
/qawmah], to get up, to stand up, to be erect. See 
taqQma at 30:25, p. 1297, n. 1 1. 

2. khasira = he suffered loss, lost, incurred 

damage (v. iii. m. s. past from khusr /khasdr 
/khasdrah /khusran. See at 40:85, p. 1539, n. 10). 

3. Ojli*^ mubtiltin (pi.; s. mubtit) = lying ones, 

followers of falsehood, prattlers (act. participle 
from 'abtala, form IV of batala [butl Ibatldn], 
to be null/ false. See at 40:78, p. 1 537, n. 5). 

4. *>t 'ummah (pi. ^1 'umam) = community, 

people, group, nation, generation, species, 
category, faith, religion, model, model leader, 
period of time. See at 43:22, p. 1587, n. 7. 

5. ij*r jathiyah (f.; m. jdthin ) = she that kneels, 

falling on the knees, is down on the knees (act. 
partciple from jathd [juthQw], to kneel, to bend on 
the knees). 

6. tud'd = she is called, summoned, invoked/ 

invited (v. iii. f. s. impfct. passive from da'd 
[du'd'], to call. See fu^'awna at 40: 10, p. 1513, n. 
1). 

7. i. e., the record of their deeds. 

8. 0jjp«2 tujzawna = you are recompensed, 

requited, rewarded, repaid (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from jazd [jazd'] 7 to recompense. See at 
37:39, p. 1436, n. 9). 

9. i. e., the Record of Deeds with Allah, jku. 

yanfiqu = he speaks, talks, pronounces, 
articulates (v. iii. m. s. impfct. from nataqa 
[nutq/nutuq/mantiq], to talk, speak, articulate. See 
at 23:62, p. 1090,n. 9). 

10. i. e, had these written down. J 

nastansikhu - we transcribe, copy (v. i. pi. 
impfct. from istansakha, form X of nasakha 
[naskh], to delete, to abolish, to abrogate. See 
yansakhu at 22:52, p. 1064, n. 4). 

1 1. oUJLo sdltffdt (f.; sing, sdlihah; m. sdlih) = 

good ones, good deeds/things ( approved by the 
Qur'an and xunnah). See at 42:26, p. 1571, n. 17. 

12. J^-Aj yudkhilu = he admits, makes enter, 

enters, puts in, inserts (v. iii. m. s. impfct. from 
adkhala, form IV of dakhala (dukhut), to enter, 
to go in. See at 42:8, p. 1562, n. 10). 
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4 to His mercy. 



j^y^s That will be the success 



most conspicuous. 



ou! I l!.r, 31. And as for those who 
£2" disbelieved 3 — 



"Were not then My signs 4 
recited 5 to you, 
but you turned arrogant 6 
&f£> and were a people 
committing sins?" 7 



few* 




32. And when it was said: 

"Verily Allah's promise is true; 

and the Hour, 8 

there is no doubt 9 about it", 

you said: " We know 10 not 

what is the Hour. 

We do not consider 11 it aught 

but a conjecture 

nor are we 

firmly convinced." 12 



)j* f aw z - success, triumph, victory, 
achievement. See at 44:57, p. 1616, n. 12. 

2. mubin = all too clear, obvious, manifest, 

patent, open and clear, conspicuous, that which 
makes clear (act. participle from 'abdna, form IV 
of bdna [baydn], to be clear. See at 44:33, p. 
1612, n. 7). 

3. kafarti = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 45:1 1, p. 1621, n. 2). 

4. i. e., texts of the Qur'an . 'dydi (sing. 

'ayah) = signs, miracles, revelations, statements of 
the Qur'an, evidences. See at 45:25, p. 1626, n. 4. 

5. Jbr tutld - it (fern.) is recited, read out, read 

aloud (v. iii. f. s. impfcl. passive from laid 
[tildwah], to recite. See at 45:25, p. 1626, n. 3). 

6. {J j^o-l istakbartum - you became proud, 

turned arrogant, haughty (v. ii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kabura [kubr/ kibdr/ 
kabarah] to become big, great. See istakbarta at 
39:59, p. 1502, n. 5). 

7. j^j>^ mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrimun; 

s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajratna, form 
IV of jarama \jarm], to commit a crime. See at 
44:37, p. 1613, n. 2). 

8. i. e., the Hour of Resurrection. IpL* sd'ah (s.; 
pi. sd'dt) = hour, time, clock, the Hour of 
Resurrection. See at 40:59, p. 1530, n. 7. 

9. rayb = doubt, suspicion, misgivings. See at 
45:26 p. 1626, nil. 

10. Lfj-ii nadri = we know, are aware (v. i. pi. 

impfct. from dara [ dirdyah], to know. See taddri 
at 42:52, 1580, n. 7). 

1 1. Jlai nazunnu - we think, believe, suppose, 

consider (v. i. pi. impfct. from zanna [zann ], to 
think, to suppose. See at 26:186, p. 1 194, n. 7). 

12. j . - i .- mustayqinin (pi.; acc./gen. of 

mustayqinu; s. mustayqun) = firmly convinced, 
are sure (act. participle from istayqanu, form X 
of yaqina \yaqn/yaqari\, to be sure, to know for 
certain. See istayqanat at 27:14, p. 1206, n. 5). 
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33. And clear will 1 be to them 
the evils 2 of what they did; 
and there will encircle 3 them 
what they used to mock at. 4 

34. And it will be said: 
"Today We forget 5 you as 
you did forget 6 the meeting 
of this day of yours. 
And your abode 7 is the fire, 
and you shall not have 
any helper." 8 



$ 

J* 

$$J& 35. This is so because you 
J^^f^CjrjS to °k 9 Allah's signs in jest 
and there deceived 11 you 
Qltiigl the worldly life. 

£3E So this day 
S^ic V they shall not be brought out 
(ZWjlJu from there nor will they be 
($5>^jiZi allowed to make amends. 12 

& 36. So, to Allah belongs 



10 



h U< 6ad!£ = he or it came to view, became 

clear/obvious, came to light, became bare (v. iii. 
m. s. past from buduw/ bada\ to appear, to come 
to light. See at 39:47, p. 1498, n. 4). 

2. cte-* sayyi'at (pi.; s. ^ sayyi'ah) = evils, evil 
deeds, sins. See at 45:21, p. 1624, n. 8. 

3. JU- haqa - he or it surrounded, enclosed, 

hemmed in, encircled (v. iii. m. s. past from hawq, 
to surround. See at 40:83, p. 1539, n. 1). 

4. i. e., the punishment of which they had been 
warned but which they used to mock at. 0 yj&~i 

yastahzVUna - they scoff, deride, mock, ridicule 
(v. iii. m. pi. impfct. from istahza'a, from X of 
haza'a [hazV huz'/ huzuV huzu'/mahza'ah], to 
mock, to make fun. See at 43:7, p. 1583, n. 7). 

5. ^ nansd = we forget, become oblivious ( v. i. 

pi. impfct. from nasiya[nasy/nisydn], to forget. 
See at 7:51, p. 485, n. 4). 

6. f~~J nasitum = you (all) forgot, became 

oblivious (v. ii. m. pi. past from nasiya [nasy/ 
nisydn], to forget. See at 32:14, p. 1328, p. 7). 

7. ma'wan (s.; pi. ma'dwin) = habitation, 

abode, dwelling, shelter (adverb of place from 
'awd ['amy], to seek shelter. See at 32:19, p. 
1329, n. 7). 

8. ,jis*k n&sirin (acc./gen. of ndsirun, sing. 

ndsir) - helpers, protectors, assistants (active 
participle from nasara [nasr/ nusur], to help. See 
at 29:24, p. 1274, n. 2). 

9. pital Utakhadhtum = you (all) took, took up, 

assumed, adopted (v. ii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['alchdh), to 
take. See at 29:25, p. 1273, n. 6). 

10. huzuwan huzu') ~ in jest, in 

mockery, in ridicule, as a laughing stock. See at 
45:9, p. 1620, n. 7. 

11. o> gharrat ~ she or it deceived, deluded, 

misled, beguiled (v. iii. f. s. past from gharra 
[ghurur], to deceive, delude. See at 7:51, p. 485, 
n. 3). 

12. i. e., to please Allah by making amends and 
doing good deeds. tij?jc~~> yusta 'tabuna = they 

are allowed to please (after being censured), to 
make amends (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
ista'taba, form X of 'ataba ['atb/ma'tab], to 
blame, censure. See at 30:57, p. 1309, n. 8). 
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xiT all the praise, 

o^liilyj Lord of the heavens 

Jpx^jj and Lord of the earth, 

$J Uffi^fj Lord of all beings. 1 

iE^SJf 5j; 37. And His is the Majesty 2 

^Vvj^Jiill^ in the heavens and the earth; 

^Jljij and He is the All-Mighty, 3 

i the All-Wise. 4 



1. (j-JU *dlamin (acc./gen. of dyjy* 'dlamun; 
sing, jju '<3/a/n, i.e., any being or object that points 
to its Creator; sing. 'Alam) = ail beings, creatures. 
See at 44:32, p. 1612, n. 4). 

2. tSijf kibriyd' = greatness, magnificence, 

Majesty, pride, arrogance. See at 10:78, p. 665, n. 
10. 

3. jijf- 'aztz ~ All-Mighty, Invincibly Powerful 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 45:2, p. 1618, n. 4. 

4. i. e., in His deeds and commandments. ^S>- 

haktm (s.; pi. hukama') = All-Wise, judicious, full 
of wisdom (active participle in the scale of fa'il 
from hakama [hukm], to pass judgement. See at 
45:2, p. 1618, n'. 4). 



46. SOrat al-Ahqaf ( The Winding Sandy Tracts) 
Makkan: 35 'ayahs 



This is a Makkan surah which deals with tawfytd (monotheism), risalah (the Messengership of 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on him), Resurrection, Judgement and requital. It starts by 
reiterating that the Qur'an is sent down by Allah and by denouncing the worship of imaginary gods and 
goddesses in lieu of Allah. It then points out the attitude of the unbelievers to the Qur'an and the 
Messenger of Allah, peace and blessings of Allah be on him, and gives appropriate replies to their 
assumptions. Along with these mention is made of the two types of human beings, one righteous and 
obedient to parents and the other not righteous and disobedient. The consequence of unbelief and 
rejection of the truth is then pointed by a mention of the punishment that awaits the unbelievers in the 
hereafter and of the punishment that was inflicted on the unbelieving 'Ad people of Prophet Hud, peace 
be on him, who inhabited al-Abqaf, i. e., the winding sandy tracts of the eastern region of Yaman. The 
surah is named after this incident of the destruction of the 'Ad people. 



0 



\.Ha-Mim x 



Jgu 2. The sending down 2 
&\&iJ£l\ of the Book 3 is from Allah, 
0j*0$j&K the All-Mighty,the All-Wise. 

l3ui 3. We have created 4 not 
j$%c/£Zl\ heavens and the earth 
Z£Z£j and all that is between them 
jiWi except for the just cause 5 
jLlij^j and a term 6 specified. 7 

But those who disbelieve do 
from what they are warned 8 
0 tijrvJ^A turn away. 9 
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1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See 2:1, p. 
4.,n. 1. 

2. Jijs tanzil = sending down, bringing down, 

something sent down (verbal noun in form II of 
nazala [nuzul], to come down. See al 45:2, p. 
1618, n. 2. 

3. i. e., the Qur'an. 

4. khalaqnd = we created, made, 

originated (v. i. pi. past from khalaqa [khalq], to 
create. See at 44:38, p. 1613, n. 3). 

5. haqq = right, truth, liability, justice, just 
cause. See at 44:38, p. 1613, n. 5. 

6. i. e., for a term. J*-! 'ajal (pi. 'djal) - appointed 
time, term, date. See at 42: 14, p. 1565, n. 10. 

7. L f~* musamman (s.; pi. musammuydt)- 

specified, stipulated, named, designated, defined 
(passive participle {m. s. } from sammd {to 
name], form II of samd [sum&w/ soma'], to be 
high. See at 42: 14, p. 1565, n. 11). 

8. ijjJu! 'undhirti = they were warned, cautioned 

(v. iii. m. pi. past from 'andahra, form IV of 
nadhara [nadhr, nudhur], to dedicate, to make a 
vow. See at 18:56, p. 932, n. 9) 

9. oyi> yu> mu 'ridtirt (sing, mu 'rid ) = those who 

turn away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from 'a'rada, form IV of 'aruda ['ard], 
to be broad, wide, to appear, to show. See at 
24:48, p. 1126, n. 7). 
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4. Say: "Do you see 
what you invoke 1 
besides Allah? 
Show me what is that 
they created 2 of the earth 
or do they have any share 3 
in the heavens? 

Bring 4 me a book 5 
anterior to this 
or any trace 6 of knowledge, 7 
if you are truthful. 8 

5. And who is worse astray 9 
than the one who invokes 
besides Allah 

those that will respond 10 not 
to him till the day of Judgement 
and they are of their invocation 
unaware? 11 



Lyjy 6. And when gathered 12 will 
be mankind, they will be 
'X&'fi* for them enemies 13 



1. i. e., worship. OjpJtf tad'tina = you (all) call, 

call upon, invoke, invite (v. ii. m. pi. impfct. from 
da' a [du'd'l to call. See at 40:66, p. 1533, n. 1). 

2. i^iU khalaqti = they created, made, originated 

(v. iii. m. pi. past from khalaqa [khalq], to create. 
See khalaqna at 46:3, p. 1631, n. 4). 

3. i. e., in the creation and running of the affairs of 
the heavens. shirk = to share, partnership, 
polytheism, idolatry. See at 35:40, p. 1405, n. 1. 

4. \yS\ i'tti. = you (all) come, give, (followed by 

bi) bring (v. ii. m. pi. imperative from 'atd [ityan/ 
aty/ma'tah\, to come. See at 45:25 p. 1626, n. 7). 

5. i. e., a book revealed by Allah that supports the 
worship of other beings than Allah. 

6. i jtf 'athdrah = track, trace, footstep, vestige, 

mark, remnant, effect, result. See 'athdr at 40:82, 
p. 1538, n. 8. 

7. i. e., of revealed knowledge. 

8. i. e., in saying that entities other than Allah 
deserve worship. ^jU* s&diqin (pi.; acc./gen. of 

sddiqun; s. sddiq) = truthful, those who speak the 
truth (active participle from sadaqa [sadq/ sidq], 
to speak the truth. See at 44:36, p. 1612, n. 7). 

9. JJ»t 'adallu = further astray, worst astray, more 
misguided (elative of Ju> d&ll). See at 41:52, p. 
1559, n. 2. 

10. i. e., to the prayers. ■■. .^^ yastajfbu = he 

responds, answers complies with, accedes to (v. 
iii. m. s. impfct. from istaj&ba, from X of jdba 
\jawb], to travel, to explore. See at 42:26. p. 
1571, n. 6). 

11. 0 y*U ghafilfin = negligent, unmindful, 

heedless, inattentive, ignorant, unaware (act. 
participle from ghafala [ghqflah/ ghuful J, to 
neglect, to ignore. See at 36:6, p. 1410, n. 2). 

12. i. e., after Resurrection on the Day of 
Judgement, j^- hushira = he or it was 

assembled, gathered, mustered, collected, rallied, 
herded (v. iii. m. s. past passive from hashara 
[hashr], to gather. See at 27:17, p. 1207, n. 5). 

13. i. e., those imaginary gods whom they used to 
worship will turn enemies for them. *Ul*I 'a*da' 
(pi.; s. j-A* 'aduww) - enemies, foes, adversaries. 
Seeat41:28, p. 1549, n. 8. 
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and will 

of the worship of them 
Qlb^ be disbelieving. 1 

j*t^<^ £)J 7. And if recited 2 are to them 

c^0LC Our signs 3 quite clear, 4 

oui) jl* those who disbelieve say 

ZfA of the truth 5 

'^XXl when it has come to them: 

0<^>^ lii "This is sorcery 6 quite clear." 





8. Or do they say: 


u 


"He has fabricated 7 it"? 


. 


Say: "If I have fabricated it, 




then you have no power 8 for me 




against Allah whatsoever. 




He knows best of what 




you are spreading 9 about. 




Sufficient 1 ^ He 




as a witness 11 




between me and you; 




and He is the Most Forgiving, 




the Most Merciful. 



1. ttJ^ kdfirtn ( pi.; acc/genitive of kdfiriin; s. 
kdfir) = unbelievers, infidels, those disbelieving, 
ungrateful (active participle from kafara [kufr 
/kufrdn / kufftr), to disbelieve, to cover. See at 
40:74, p. 1535, n. 7). 

2. JLj tutld = it (fem.) is recited, read out, read 

aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from laid 
[tildwah], to recite. See at 45:31, p. 1628, n. 5). 

3. i. e., texts of the Qur'an . olj 'dydt (sing. 

'ayah) = signs, miracles, revelations, statements of 
the Qur'an, evidences. See at 45:31, p. 1628, n. 4. 

4. oU( bayyindt (pi.; sing, bayyinah) = clear, 

clear proofs, indisputable evidences. See at 45:25, 
p. 1626, n. 5). 

5. i. e., the Qur'an and the truth contained in it. 

6. The Makkan unbelievers considered the giving 
out of the Qur'an by the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, sorcery because its 
text appeared to them unusual and magical and 
its giving out was quite unthought of on his part. 

sihr (pi. ashdr) = sorcery, magic. See at 
43:30, p. 1589, n. 13. 

7. iftard = he fabricated, invented falsely, 

trumped up, slandered, forged (v. iii. m. s. past, in 
form VIII of fard \fary], to cut lengthwise. See at 
42:24, p. 1570, n. 9). 

8. i. e., you cannot be of avail to me against 
Allah's displeasure and retribution. 0>&Lj 

tamlik&na = you possess, hold, dominate, own, 
have power (v. ii. m. pi. impfct. from malaka 
[malk/mulk/milk], to take in possession. See at 
17:100, p. 906, n. 1). 

9. i. e., of false rumours about the Qur'an and the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 
d ^aJu tufuftina - you (all) are engaged, take part, 

undertake, spread, bruit abroad (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'afdda, form IV of fd<ja 
[fayd/fayddn], to flow, overflow, inundate. See at 
10:8, p. 659, n. 8). 

10. (jiT kafd = he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
enough. See at 33:39, p. 1352, n. 7). 

11. JL^i shahtd (s.; pi. shuhadd') - on-looker, 

spectator, witness, martyr, All-Witnessing (act. 
participle in the scale of fa'U from shahida 
[shuhfid], to see, to witness. See at 34:47, p. 
1386, n. 8). 
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9. Say: "I am no novelty 1 
of the Messengers, 2 

nor do I know 3 

what will be done with me 

or with you. 

I follow 4 naught but what 
is communicated 5 to me; 
nor am I aught but 
a warner 6 open and clear." 7 

10. Say: "Do you see, 
if it is from Allah, 

and you bisbelieve 7 in it 
while there testifies 8 a witness 
of the Children of Isra' ii 
to its likeness 9 and believes 
while you turn arrogant? 10 
Verily Allah guides 11 not 
the people that transgress. 12 



<L<< 



Section (Ruku')l 
bj&ffij 1 1 • And there say those who 
[j£ii^=> disbelieve 

of those who believe: 



1 . {_Jn bid* = new, novel, novelty, unprecedented. 

2. i. e., there had been Messengers before. 

3. 'adri = I know, am aware (v. i. s. impfct. 

from dard [ dirdyah], to know. See tadruna at 
21:109, 1042, n. 9). 

4. £j*f 'attabi'u = I follow, obey, succeed (v. i. s. 

impfct. from itttaba 'a, form VIII of tabi 'a \iaba 7 
tabd'ah], to follow. See at 18:66, p. 936, n. 2). 

5- y&hfi = it is communicated (v. iii. m. s. 
impfct. passive from 'awhd, form IV of wahd 
[wahy], to communicate. See at 41:6, p. 1641, n. 9. 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. Some of these 
means are mentioned in 2:92, 16:2,16:102, 26:193 
and 42:5 1. See also Bukhdri, nos. 2-4). 

6. i. e., against Allah's displeasure and retribution. 
jt^ nadhir (pi. nudhur) = warner, one or that 

which gives warning (active participJe in the scaJe 
offa'il from nadhara [nadhr/ nudhur], to vow, to 
pledge). See at 43:23, p. 1 588, n. 2). 

7. i. e, do you see what will happen to you ? 

kafartum - you disbelieved, turned ungrateful, 
denied, covered (v. ii. m. pi. past from kafara 
[kufr], to disbelieve, to cover. See at 41:52, 
p.l559,n. I). 

8. Afri shahida - he bore witness, testified, 

witnessed (v. iii. m. s. past from shuhud, to 
witness. See at 43: 86, p. 1604, n. 7). 

9. i. e., its likeness to what is in the Tawrdh . Ji* 
mithl (s.; pi. Ji^l 'amihdf) - like, similar, 
equivalent. See at 42:1 1, p. 1563, n. 1 1. 

10. ^ istakbartum = you became proud, 

turned arrogant, haughty (v. ii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kabura [kubr/ kibdr/ 
kabdrah] to become big, great. See at 45:31, p. 
1628, n. 6). 

1 1 . yahdt - he guides, shows the way (v. 

iii. m. s. impfct. from hadd [hady/ hudanJ 
hiddyah], to guide. See al 43:27, p. 1589, n. 4). 

12. i. e., the polytheists [note that at 31:13 shirk 
or setting partners with Allah is called a grave 
zulm]. (>*JUi zalimin (acc./gen. of zalimun, sing. 

zdlim) - transgressors, wrong-doers, unjust 
persons, those committing wrongs, polytheists { 
active participle from zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 43:76, p. 1601, n. 
11). 
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"Were it a good thing, 




they would not have got ahead 1 


M 


of us to it. 




And as they be not guided 2 


✓ > > 


by it they will say: 




This is a lie or old. 








iz. Ana oerore inis was 




the Book ot Musa 


G 


as a guide 4 and mercy; 




ana tnis is a dook 




contirming 




in Arauic language, 




that he may warn 6 




those who transgress; 7 




and good news 8 




for the righteous. 




13. Verily those who say: 




uur Lx>ra is Allan 


f ^ 


then remain upright, 




no fear will be on them 




nor will they grive. 10 


0 





1. l^i--* sabaqii = they got ahead, outstripped, 

forestalled, preceded (v. iii. m. pi. past from 
sabaqa [sabq], to go or act before. See at 8:59, p. 
568, n. 11). 

2. I jJc+> yahtadti (na) - they be guided, are in 

receipt of guidance (v. iii. m. pi. impfct. from 
ihtcidd, form VI 11 of hadd [ hady/ hudan 
/hiddyah], to guide, to show the way. The terminal 
nun is dropped for the particle lam coming before 
the verb. See at 18:57, p. 933, n.7). 

3. S*\ ifk (s.; pi. 'afd'ik) = calumny, slander, 

libel, falsehood, lie. See at 37:151, p. 1453, n. 8. 

4. i. e., before this Qur'an there was sent down 
the Book of MQsa (Tawrdh) as a guide and mercy. 
pW imdm (pi. a'immah) - leader, model, 

highway, guide ( in the sense of book of 
guidance/deeds, record), record. See at 36:12, p. 
1411, n. 11. 

5. i. .e, confirming the teachings of the previous 
Books. Jjux. mu$addiq = one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form II of sadaqa [sadq/sidq], to speak 
the truth. See at 35:31, p. 1401, n. 1). 

6. jj^. yundhira(u) = he warns, cautions (v. iii. 

m. s. impfct. from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr /nudhur], to dedicate, to vow. The final 
letter takes fathah for a hidden 'an in // {of 
motivation} coming before the verb. See at 36:70, 
p. 1425, n. 12). 

7. i. e., set partners with Allah. zalamti = 
they did wrong/injustice, transgressed, committed 
shirk [note that at 31:13 shirk ( setting partners 
with Allah ) is called a grave zulm.] (v. iii. m. pi. 
past from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
37:122, p.*1434,n.'2). 

8. i. e., of rewards and happy life in the hereafter. 
(jj^j bushrd = glad tidings, good news. See at 
39:17, p. 1487, n. 8. 

9. i. e., in their faith and deeds l^Uu-i istaqamti 

- they straightened up, stood upright, became 
straight, were right/proper (v. iii. m. pi. past from 
istaqdma, form X of qama [qawmah/qiydm], to 
get up, to stand up. See at 41:30, p. 1550, n. 6). 

10. i. e., in the hereafter, o y j>h yatyzan&na = 

they grieve, become sad (v. iii. m. pi. impfet. 
from hazina [huzn/hazari], to grieve. See at 39:61, 
p. 1503, n. 2).' 
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14. They will be 




the inmates 1 of the garden 




abiding for ever 2 therein, 




as a reward 3 for what 




they use to do. 




15. And We have enjoined 4 




on man about his parents 




to be good and benevolent. 5 




His mother carried 6 him 




with hardship 7 




and delivered 8 him 




with hardship; 




and carrying him 




and weaning 9 him 


E 


are thirty months; 


L: ^ 


till when he attains 10 




his maturity 11 and reaches 




forty years he says: 




"My Lord, give it to my lot 12 




that I express gratitude 13 for 




Your grace which 




You have bestowed on me 



1. <_A*u*t "as-hab (pi.; sing. s&hib) - 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 40:43, p. 1525, n. 6). 

2. ji-rt^* kh&Udin (pi.; acc./gen. of khalidtin, s. 

khalid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
40:76, p. 1536, n. 2. 

3. jazd' = retribution, penalty, repayment, 

recompense, requital, reward. See at 42:40, p. 
1575, n. 8). 

4. j wassaynd = we enjoined, made a behest, 

directed, made incumbent (v. i. pi. past in form 11 
of wasd [wasy], to be joined, lightened, degraded. 
See at 31: 14,' p. 1315, n. 4). 

5. 0L->-i y ihs&n - doing good things, being good, 

charity, benevolence, righteousness. See at 17:23, 
p. 880, n.5. 

6. cJL**- hamalat = she carried, bore, took the 

load of, became pregnant, conceived (v. iii. f. s. 
past from hamala [haml], to carry. See at 31:14, 
p. 1315, n.4). 

7. * J" kurh = loathsome, loathing, disgust, 

aversion, detestation, hatred, abhorrence, 
repugnance, hardship. See at 2:216, p. 104, n. 8. 

8. wada'at = she laid, laid down, delivered, 

gave birth to (v. iii. f. s. past from wada'a [wad'], 
to lay, to put down. See at 3:36, p. 169, n. 3). 

9. JUai fisdl = weaning, to wean. See at 3 1 : 1 4, p. 
1315, n. 6. 

10. £b balagha = he or it reached, came to, 

attained (v. iii. m. s. past from bulugh, to reach. 
See at 37:102, p. 1446, n. 3). 

1 1 . J-S.! 'ashudd = physical maturity, virility. 

balagha 'ashuddahu: he came of age, attained 
majority. See at 28:14, p. 1235, n. 7. 

12. £jjt 'awzi' = allot, give it to the lot, 

distribute, incite, inspire (v. ii. m. s. imperative 
from 'awza'a, form IV of waza'a [waz'] f to 
restrain. See at 27:19, p. 1208, n. 1). 

13. 'ashkura(u) - 1 express gratitude, give 

thanks, am grateful (v. i. s. impfct. from shakara 
[shukr/shukrdn], to thank, express gratitude. The 
final letter is vowelless because of the particle 'an 
coming before the verb. See at 27:19, p. 1208, n. 
2). 
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and on my parents 
^4^J^ot> an d that I do good deeds 
that You be pleased 1 with, 
and make good 2 for me 
in my progeny. 3 
Indeed I turn in repentance 4 
to You and indeed I am 
of the Muslims." 



^ill^Jjl 16. Such are the ones 

of whom We shall accept 5 

t^Lpli ( ^Xl the best 6 of what they do 

^li^o^iW^j an d pass over 7 their sins. 8 

w^lg They will be among the 

£33 inmates of the garden — 

l fS^^3^\jLj a promise of truth which 

0, &jj£y\ji£ they have been assured. 9 



J^^jJli 17. But he who says 

to his parents: " Fie on you. 
^ill^l Do you threaten 10 me 

jt that I shall be brought out 1 1 
jjj while there have passed away 



1 lt'V to*"^ = you like, are pleased, are 
satisfied, agree, approve (v. ii. m. s. impfct. from 
radiya [ridan/ridwdn/marddh], to be satisfied. 
See at 27:19, p. 1208, n. 5). 

2. ^L»i 'aslih = put right, put in order, make 

good, reform (v. ii. m. s. imperative from 'aslaha, 
form IV of salaha [ salah/ suluh/ maslahah], to 
be good, proper. See at 7:142, p. 517, n. 9). 

3. i. e., make my children good and righteous. 

dhurriyah (pi. dhurriyat/ dhardriy) — offspring, 
progeny, children, descendants. See at 37:1 13, p. 
1448, n. 2). 

4. c~J tubtu- 1 turned in repentance, turned, 

repented (v. iii. m. s. past from tdba [tawb, 
tawbah / matdb], to repent. See tdba at 5:39, p. 
347, n. 7). Technically tdba means, in respect of 
man, to turn to Allah in penitence and with 
resolve to reform, and in respect of Allah, to turn 
in forgiveness . See at 7: 143, p. 518, n. 7. 

5. JJfc; nataqabbalu = we accept, receive, grant 

(v. i. pi. impfct. from taqabbala, form V of qabila 
[qabul/quMt\, to accept. See taqabbal at 14:40, p. 
802, n. 4). 

6. 'ahsan = better, fairer/fairest, more/most 

handsome, more/most befitting, best. Elative of 
hasan, good, beautiful. See at 41:33, p. 1551, n. 4. 

7. jjU^J nalajdwazu = we pass over, leave 

behind, exceed, surpass, overstep, disregard, 
forgo (v. i. pi. impfct. from tajdwaza, from VI of 
jdza [jawdz/majdz], to pass, to be allowed. See 
jdwaznd at 18:62, p. 934, n. 12). 

8. sayyi'&t (pi.; s. is-* sayyi'ah) = evils, 
evil deeds, sins. See at 45:33, p. 1629, n. 2. 

9. djJ&jiyti'adtina = they are promised, assured, 

threatened, (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
w'ada [wa'd], to make a promise. See at 43:83, p. 
1603, n. 10). 

10. OIJ^j" ta'iddni = you (two) promise, assure, 

threaten (v. ii. m. dual, impfct. from w'ada 
[wa'd], to make a promise. See ta'idu at 1 1:32, p. 
689, n. 7. See also n. 9 above). 

1 1. i. e., from the grave. £ 'ukhraj(u) - 1 am 

ousted, dislodged, brought out, produced (v. i. s. 
impfct. passive from 'akhraja, form IV of 
kharaja [khuruj], to go out, to leave. See at 14:32, 
p. 799, n.2). 
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the generations 1 before me?" 
And the two 
pray to Allah for help. 2 
"Woe to you, believe. 3 
Verily Allah's promise is true." 
But he says: 
"This is naught but 
legends 4 of the ancients." 5 




18. They are the ones 
on whom becomes due 6 the 
word 7 in the group of nations 8 
that have passed away 9 before 
them of jinn and men. 
Indeed they will be 
losers. 10 



19. And for everyone 
will be grades 11 
according to what they did 
and that He might repay fully 12 
for their deeds; 
and they will not be wronged. 



1. Ojji qurtin (pi.; s. qarn) ~ generations, 
centuries, horns. See at 36:30, p. 1416, n. 4 

2. O U>t ...j yastaghtth&ni = they (two) seek relief, 

pray for help (v. iii. m. dual, impfct. from 
istaghdtha, form X from the root ghawth, help, 
aid. See istaghdtha at 28:15, p. 1236, n. 5. 

3. i. e., the parents ask their son to believe. 

'dmin - you believe, have faith (v. ii. m. s. 
imperative from 'amana, form IV of 'amino 
[ 'amn/ 'amdn/ 'am&nah], to be safe, feel safe. See 
'aminu at 4:47, p. 262, n. 2). 

4. 'asdttr (pi.; s. 'ust&rah) - legends, myths, 
fables, tales. See at 27:68, p. 1223, n. 9. 

5- 'awwaUn (pi.; acc./gen. of 'awwalun; 

s.'awwaf) = first ones, foremost, those of old, 
ancients. See at 37: 168, p. 1456, n. 2. 

6. i. e., because of his persistence in unbelief, and 

sinning. j»- haqqa - he or it became true, correct, 

due, right, incumbent (v. iii. m. s. past from haqq. 
See at 39:19, p. 1488, n. 1). 

7. i. e., the sentence of punishment. J y qawl (s.; 

pi. 'aqwdl) = word, speech, saying, statement. 
See at 28:51, p. 1250, n. 6. 

8. i. e., the unbelieving and sinful nations. ^ 
'umam (pi.; s. U 'ummah) = communities, 
nations, peoples, generations. See at 35:42, p. 
1406, n. 3. 

9. oi^ khalat - she passed, passed away, 

became empty, became alone, went privately (v. 
iii. f. s. past from khald [khut&'/khatd']. See at 
40:85, p. 1539, n. 8). 

10. jis*^ khdsirtn (acc/gen. of khasir&n, sing. 

khdsir) = losers, those in loss (active participle 
from khasara [khusr /khasdr /khasdrah /khusrdn] 
to lose. See at 41:25, p. 1549, n. 1). 

1 1. ujU-jJ daraj&t (sing. darajah) = ranks, 

positions, grades, degrees, state, stairs, flight of 
steps. See at 43:32, p. 1590, n. 7). 

12. yuwaffiya (ft) - he gives in full, fulfils, 

lives up to (v. iii. m. s. impfct. form waffd, form II 
of wafd [wafd'] to redeem, fulfil, live up to. The 
final letter takes fathah for an implied 'an in li 
(of motivation) coming before the verb. See at 
35:30, p. 1400, n. 10). 
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20. And on the day 
laid 1 will be those who 
disbelieve on the fire. 
"You took away 2 
your good things 

in your worldly life 

and enjoyed 3 it. 

So today you are requited 4 

with the torment of disgrace 5 

for you used to turn arrogant 6 

in the land 

without right 

and because you had been 

sinning defiantly." 7 

Section {Ruku ') 3 

21. And recall 

the Brother of 4 Ad. 8 
When he warned 9 his people 
in the winding sand tracts, 10 
and there had gone by 
the warners 11 before him 
and after him, 



1 J* j*i yu'radu = he or it is exposed, displayed, 

exhibited, set forth, laid, laid before, 
demonstrated (v. iii. m. s. impfct. passive from 
'arada ['ard\ y to be visible. See 'urida at 38:31, 
p. 1467, n. 10. 

2. i. e., it will be said to them, ^-jo! 'adh-habtum 

= you removed, caused to go away, took away, 
eliminated (v. ii. m. pi. past from 'adh-haba, form 
IV of dhahaba [dhihdb /madh-hab], to go. See 
'adh-haba at 35:34, p. 1404, n. 5). 

3. *i istamta'tum = you (all) enjoyed, 

relished (v. ii. m. pi. past from istamta'a, form X 
of mala' a [mat'/mut'ah], to take away. See at 
4:24, p. 250, n. 10). 

4. ojjxJ tujzawna = you are recompensed, 

requited, rewarded, repaid (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from jazd \jazd'], to recompense. See at 
45:28, p. 1627, n. 8). 

5. Ojm h&n = disgrace, degradation, abasement, 
ignominy. See at 4 1 : 1 8, p. 1 546, n. 3. 

6. tastakbirHna - you pride yourself on, 

turn arrogant, wax proud, become haughty, are 
puffed up (v. ii. m. pi. impfct. from istakbara, 
form X of habura [kubr/ kibar/ Icabdrah] to 
become big, large, great. See at 7:48, p. 484, n. 
1). 

7. dyL~£ tafsuq&na = you turn defiant, sin 

defiantly, disobeyed, strayed from the right 
course, rebelled (v. ii. m. pi. impfct. from fasaqa 
[fisq/fusuq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See fasaqu at 32:20, p. 
81330, n. 1). 

8. i. e., Prophet Hud, peace be on him, who was 
sent the 'Ad people. The Arabs use to refer to a 
memeber of a tribe or clan as the brother or sister 
of that particular tribe or clan. 

9. 'andhara = he warned, cautioned (v. iii. m. 

s. past in form IV of nadhara [nadhr/nudhur], to 
dedicate, to make a vow. See 'andhartu at 41:13, 
p. 1544, n. 2). 

10. i-*li>-S/! al-Ahqaf = the winding sand tracts in 

southern Arabia. It was the habitat of the 'Ad 
people. 

11. jii nudhur (p\., s. nadhir) - wamers (active 

participle in the scale of fa'il from nadhara 
[nadhr/ nudhGr], to vow, to pledge). See at 
10: 101, p. 673, n. 7. See also n. 10 above). 
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that you worship 1 none 


^fV| except Allah. 


Indeed I fear 2 against you 




the punishment of a day 




very grave. 3 




22. They said: 




"Have you come to us 




that you may divert 4 us 




from our deities? 




Then bring us 




what you threaten 5 us with, 




if you are 




of the truthful.'* 6 




23. He said: 'The knowledge 7 




is but with Allan; 




and i convey 10 you 




what I have been sent 9 with, 




but I see you are a people 




ignoring." 10 




24. Then when they saw it 




a dense cloud 11 



I. All the Prophets delivered the message of 
monotheism, that of worshipping Allah Alone. 
^ Id ta'budti. - you (all) worship not, never 

worship (v. ii. m. pi. imperative {prohibition} 
from 'abada [ 'ibddah /'ub&dah / 'ubudiyah], to 
worship, to serve. See at 41:14, p. 1544, n. 6). 

2. »L>tT 'akhdfu = I fear, am afraid, dread, 

apprehend (v. i. s. impfct. from khafa [khawf[ t to 
fear. See at 40:32, p. 1521, n. 1). 

3. fjip 'aztm = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, gTave. See at 44:57, p. 1616, n. 13). 

4. oJit; ta'fika{u) - you delude, deceive, beguile, 

turn away, divert (v. ii. m. s. impfct. from 'afaka 
['ifk/'afk/'afak/'ufuk], to lie, to deceive. The final 
letter takes fat-hah because of an implied 'an in li 
(of motivation) coming before the verb. See 
yu'fakuna at 43:87, p. 1604, n. 11). 

5. i. e., Alla's punishment with which you 
threaten us. ta'idu = you promise, assure, 

threaten (v. iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd], 
to make a promise. See at 1 1:32, p. 689, n. 7). 

6. (j-iiLf s&diqin (pi.; acc/gen. of sddiqQn; s. 

s&diq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sidq], to 
speak the truth. See at 46:4, p. 1632, n. 8). 

7. i. e., the knowledge of the time when 
punishment will be given. 

8. 'uballighu - I convey, communicate, 

inform, notify (v. i. s. impfct. from ballagha, 
form II of balagha \bulugh\, to reach. See at 
7:68, p. 492, n. I). 

9. li~L*jI 'ursiltu = I was sent, sent out, 

despatched, (v. i. s. past passive from 'arsala, 
from IV of rasila [rasal\, to be long and flowing. 
See 'ursiltum at 41:14, p. 1544, n. 9). 

10. i. e., ignoring the message and the truth. 

djL^J tajhaltina ~ you ignore, do not know, are 

foolish (v. ii. m. pi. impfct. from jahala 
\jahl/jahcLUih], to be ignorant. See at 7:138, p. 

516, n. 3. 

11. The 'Ad people were destroyed by a 
devastating tempest. 'arid - that which 

appears, becomes visible, dense cloud appearing 
in the horizon, demonstrator, obstacle, anomalous 
condition (act. participle from 'arada[ 'ard\ t to be 
visible. See yu'radu at 46:20, p. 9, n. 1). 
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(C^^ljJLl: approaching 1 their valleys 2 
J^&j&y £ they said: "This is a cloud 
that will rain on us." 
^ Si Nay, it is what 

you had sought to hasten, 4 
L^gj a wind 5 wherein is 
J^yjii^ a punishment most painful. 

^ j^Ijj 25.lt will destroy 6 everything 
tjL^ by ^ e comman d of its Lord. 
So they became 7 such as 
2cjiV nothing could be seen 
except their dwellings. 8 
d£l£$S' Thus do We requite 9 the 
people committing sins. 10 





26. And indeed We had 




establised 11 them in that which 




We have not establised you in 




and had set for them ears 




and sights 12 and hearts; 




but there availed 13 them not 




their ears 



1. J-i^> mustaqbil = one or that which 

approaches, welcomes, receives, faces (act. 
participle from staqbala, form X of qabila 
[qabul/qubul], to accept, to receive. See 
naiaqabbalu at 46: 15, p. 1637, n. 5). 

2. ipjl 'awdiyah (pi.; s. ->lj wadin) = ravines, 
river beds, valleys. See at 1 3: 1 7, p. 77 1 , n. 5. 

3. Ju** mumtir = that which rains, causes rain, 

(act. participle from 'amtara, form IV of matara, 
to rain. See 'amtarna at 27:58, p. 1219, n. 7). 

4. (.tUht.-i ista'jaltum = you sought to hasten, 

expedite, hurry (v. ii. m. pi. past from ista'jala, 
form X of 'ajila ['ajal/'ajalah\, to hasten. See 
yasta'jilQna at 37:176, p. 1457, n. 3). 

5. £ij rth (s.; pJ. riyah/arwah/aryah/) = wind, 
smell, spirit. See at 4 1 : 1 6, p. 1 545, n. 5). 

6. j*x tudammiru - she or it destroys, devastates, 

annihilates, demolishes ( v. iii. f. s. impfct. from 
dammara, form II of damara, to perish. See 
dammarna at 37: 136, p. 1451, n. 7). 

7. 'asbahfi. - they became, became in the 

morning (v. ii. m. pi. past in form IV of sabaha 
[sabh], to be in the morning. See at 29:37, p. 
1278, n. 4). 

8. mas&kTn (pi.; s. maskan) = dwellings, 
abodes, habitats. See at 27:18, p. 1207, n. 10. 

9. iSy*j najzi = we reward, recompense, requite, 

repay, punish ( v. i. pi. impfct. from jazd \Jazci'], 
to recompense. See at 37:121, p. 1449, n. 5). 

10. <>v*" mujrimln (pi.; acc./gen. of mujrimfin; 

s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama \jarm\ to commit a crime. See at 
45:31, p. 1628, n. 7). 

1 1 . makkannd = we put in a position, 

established Firmly, strengthened (v. i. pi. past from 
makkana, form II of makunu [makanah], to be 
strong. See at 22:41, p. 1060, n. 10 ). 

12. jUf 'absdr (sing. ^ basar) - visions, sights, 

eyes, insight, discernment, perception. See at 
41:22, p. 1547, n. 9). 

13. ^ 'aghnd = he or it availed, became of 

use, enriched, sufficed (v. iii. m. s. past in form 
IV of ghaniya [ghinan / ghana' ], to be free from 
want, to be rich. See at 40:82, p. 1538, n. 9). 
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ft&ffij nor their sights 
(4=j^»Wj nor their hearts 1 
l^lTSl s&cj* whatsoever as they had been 



^jJwL rejecting 2 



the signs 3 of Allah; 
pt:3£j and there encircled 4 them 
^\jlt\S what they had been 
$1 W*Jt~k mocking 5 at. 



Section {Ruku') 4 



j&\ 27. And indeed 



We have destroyed 6 what is 
around you of habitations; 7 



cjA\\2^j and We had spelt out* the signs 
$ dj^/^i so that they might return. 9 



28. Then why did there not 

help them those whom 

they took besides Allah 

as approaching 10 gods? 

Nay, they strayed from them. 

And that was their lie 11 

and that which they used 
to fabricate. 12 



1. iju&t 'afidah (pi.; s. fu'ad) = hearts. See at 
32:9, p. 1326, n. 14. 

2. OjJL*u*j yajhadtina = they reject, negate, 

deny, disavow, repudiate, refuse, renounce (v. iii. 
m. pi. impfct. from jahada [ jahd/juhud], to 
reject, to deny. See at 41:28, p. 1549, n. 11). 

3. oLl 'Ay&t (sing, 'ayah) = signs, miracles, 

marks, revelations, texts of the Qur'an. See at 
41:44, p. 1555, n. 7. 

4. JU- hdqa = he or it surrounded, enclosed, 

hemmed in, encircled (v. iii. m. s. past from hawq, 
to surround. See at 45:33, p. 1629, n. 3). 

5. i. e., the threatened punishment which they had 

been mocking at. dy^-i yastahzi'&na - they 

scoff, deride, mock, ridicule (v. iii. m. pi. impfct. 
from istahza'a, from X of haza'a [haz'Z huz'/ 
huzu'/ huzu'/mahza'ah], to mock, to make fun. 
See at 45:33, p. 1629, n. 4). 

6. L&aI 'ahlaknd - we destroyed, annihilated (v. 

i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka [hoik/ 
hulk/ halak /tahlukah], to perish. See at 44:37, p. 
1613, n. 1). 

7. i. e., besides that of the 'Ad, those of Thamud, 
the Inhabitants of 'Aykah, the people of Lflt, etc. 
(j J quran (pl.; s. qaryah) = villages, towns, 
habitations. See at 42:7, p. 1562, n. 2. 

8. Ui^ sarrafnd = we spelt out, set out in detail, 

explained, elucidated, inflected, distributed, 
circulated, caused to flow, disposed of (v. i. pl. 
past, from sarrafa, form II of sarafa [saif], to 
turn, to turn away. See at 25:49, p. 1 153, n. 4). 

9. i. e., from their wrong way to the truth of 
tawhid (monotheism), oyvrji yarji'tina = they 
return, come back, revert (v. iii. m. pi. impfct. 
from raja'a rujti'] to return. See at 43:48, 
p. 1595, n. 3). 

10. OWy qurbdn = to come near, to bring near, to 

approach, communion, sacrifice (verbal noun of 
qaruba, to come near. See yuqarribu at 39:3, p. 
1481, n. 4). 

11. xlXH iflc (s.; pl. 'afd'ik) - calumny, slander, 
libel, falsehood, lie. See at 46:1 J, p. 1635, n. 3. 

12. yaftar&na = they fabricate, make up, 

invent falsely, calumniate (v. iii. m. pl. impfct. 
from iftara, form VIII of jam fary], to cut 
lengthwise. See at 29:13 p. 1269, n. 8 ). 
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29. And when We despatched 1 
to you a group 2 of jinn 
listening 3 to 
the Qur'an. 

So when they attended 4 it 
they said: "Pay rapt attention." 5 
Then when it was concluded 6 
they returned 7 to their people 



as warners. 



30. They said: "O our people, 
indeed we have heard a Book 
sent down after Musa, 
confirming 9 

what was before it. 
It guides to the truth 
and to a way 
right and straight." 

3 1 . "O our people, respond 10 
to the summoner 11 of Allah 
and believe in him. 

He will forgive you 



1 . This 'ayah refers to the listening by a group of 
jinn to the recitation of the Qur'an by the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, and their 
acceptance of Islam. Li sarrafnd = we spelt 
out, set out in detail, explained, elucidated, 
inflected, distributed, circulated, caused to flow, 
despatched (v. i. pi. past, from sarrafa, form 11 of 
sarafa [sarf], to turn, to turn away. See at 46:27, 
p. 1642, n. 8). 

2. yu nafar - band, party, troops, man-power. See 
at 18:34, p. 924, n. 6. 

3. Oj m- "j yastami'tina ~ they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from istama'a, form 
VIII of sami'a [sam' /sama' /samd'ah /masma'], 
to hear. See at 39:18, p. 1487, n. 10). 

4. \js*>- hadarii = the attended, appeared, were 

present (v. iii. m. pi. past from hadara [ hudur], 
to be present. See yahduru at 23:98, p. 1099, n.l). 

5. 'ansitC = you (all) pay rapt attention, 

hearken, give ear (v. ii. m. pi. imperative from 
ansata, form IV of nasata (na^t), to hearken. See 
at 7:204, p. 544, n. 4). " 

6. lJ Jai qwfiya = it is settled, decreed, passed, 

spent, concluded, adjudged, decided (v. iii. m. s. 
past passive from qadd [qadd'], to settle, to 
decide. See at 42:2 1 , p. 1 569, n. 3). 

7. l^Jj wallaw = they retreated, turned away, 

turned back, returned (v. iii. m. pi. past from 
walld, form 11 of watiya, to follow, to lie next, to 
be near. See at 27:80, p. 1226, n. 4). 

8. <y.j^ mundhirin (pi.; accusative/ gen. of 

mundhirun, sing, mundhir) - warners (act. 
participle from 'andhara, to warn, form IV of 
nadhara, [nadhr /nudh&r], to dedicate, to make a 
vow. See at 44:3, p. 1606, n. 6). 

9. J-u~ musaddiq - one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form II of sadaqa [sadq/sidq], to speak 
the truth. See at 46: 1 2, p. 1 635, n. 5). 

10. i^ri 'ajtbil = you (all) respond, answer, give 

reply (v. ii. m. pi. imperative from 'ajdba , form 
IV of jdba [jawb], to travel, to explore. See 
mujibun at 37:75, p. 1442, n. 6). 

1 1. (j^b/ £b d&Hn (s.; pi. du'dh) = caller, inviter, 

summoner (act. participle from da'd [du'a"] t to 
call, to summon. See at 33:46, p. 1354, n. 13). 
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vour sins 1 

T V-' V* 1- Jill U 




and will protect 2 you from 




a punishment most painful." 3 




32 And he who resnonds 4 not 




to the Qiimmonpr of Allah 

WJ lilt/ OUllllUUlJt'l Ul .fYllCll 1 




cannot frustrate^ 

V^LVll 11 V-r L A 1 L4 tj LI %XWj 




in the earth 

All L11V VU1 LI 1 




and he shall not have 




he^iHe^ 1-Tim nnv trnardifin^ ^ 

LF^dlLlt'd 111111 dllY iiUClllUClllLj. 




Such ones are in an error 7 




most conspicuous. 8 




33 Do thev not see 




that Allah Who 




created the heavens 




and the earth 




and did not get tired 9 




by creating them 


<* ^ > 


is All-Capable 




to eive life 10 to the dead 7 




O yes, He indeed is 




over everything Omnipotent. 


0 





1. dhuntib (pi.; sing, dhanb) = sins, 
offences, crimes. See a! 40:1 1, p. 1513, n. 8. 

2. yujir (yujiru) = he gives protection, 

protects, shelters, grants asylum (v. iii. m. s. 
impfct. from 'ajara, form IV of jdra \jawr] , to 
deviate, to oppress. The final letter is vowelless 
(and hence the medial yd ' is dropped) because the 
verb is conclusion of a conditional clause. See 
yujiru at 23:88, p. 1096, n. 5). 

3. fJt 'altm = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fa 7/ from 'alima [ 'alam], to be 
in pain, to feel pain). See at 45:1 1, p. 1621, n. 4). 

4. yujib {yujibu) = he responds, answers, 

replies (v. iii. m. s. impfct. from 'ajaba, form IV 
of jdba [jawb], to travel. The final letter is 
vowelless (and hence the medial yd' is dropped) 
because the verb is in a conditional clause. 
Seeyujtbu at 27:62 p. 1221, n. 4). 

5. i. e., cannot frustrate Allah's grasp and escape. 

mu'jiz (s. pi. mu'jizun) = one who 

incapacitates, invalidates, disables, frustrates, 
weakens, paralyzes (active participle from 'a 'jaza, 
from IV of 'ajaza/'ajiza [ 'ajz], to be weak, 
incapable. See mu'jizin at 42:3 1, p. 1573, n. 4). 

6. ftUjt 'awliyd' (pi.; sing. j 3 waliy) = friends, 
allies, patrons, legal guardians, protectors. See at 
45: 19, p. 1624, n. 2. 

7. Jt>U> daldl - error, straying from the right path. 

ft dalal = in error, astray, in vain. See at 43:40, 
p. 1593, n.2. 

8. ^ mubin - all too clear, obvious, manifest, 

patent, explicit, open and clear, conspicuous, he 
who or that which makes clear (act. participle 
from 'abana, form IV of bana [baydn], to be 
clear. See at 45:30, p. 1628, n. 2). 
9 - ya'ya ( l*j) = he became tired, was 

fatigued, lost the strength (v. iii. m. s. impfct. 
from 'ayya [^'iyy], to lack the strength. The 
final 'alif is dropped because of the particle lam 
coming before the verb). 

10. yuhyia (yi) - he gives life, revivifies, 

brings to life, enlivens, animates, vitalizes (v. iii. 
m. s. impfct. from 'ahyd, form IV of hayiya 
[hayah], to live. The final letter takes fathah for 
the particle 'an coming before the verb. See yuhyi 
at 45:26, p. 1626, n. 8). 
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34. And on the day laid 1 will 
be those who disbelieve 2 

on the fire. 
"Is it not the truth?" 
They will say: 
"Yes, by our Lord." 
He will say: 

"Then taste 3 the punishment, 
because you used to 
disbelieve." 

35. So persevere, 4 
as did persevere the 
possessors of determination 5 
of the Messengers; 

and seek not to hasten 6 
for them. 

It will seem to them 
the day they see 7 
what they are promised 8 
that they had not lived 9 
except an hour of a day. 
A notification! 10 



!• iSfiyu'ratfu = he or it is exposed, displayed, 

exhibited, set forth, laid, laid before, 
demonstrated (v. iii. m. s. impfct. passive from 
'arada ['ard], to be visible. See at 46:20, p. 
1639, n. 1. 

2. kafarti = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 45:31, p. 1628, n. 3). 

3. lyji dhuqu = you (all) taste, have the taste (v. 

ii. m. pi. imperative from dhdqa [dhawq/ 
madhdq], to taste. See at 39:24, p. 1490, n. 12). 

4. i. e., against the opposition and harassment of 
the unbelievers and enemies of Islam. This is an 
advice to the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him. ^ isbir = be patient, have 

patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m. s. 
imperative from sabara [sabr], to be patient, to 
bind. See at 40:77, p. 1536, n. 7). 

5. f/ 'ajm = determination, resolution, decision, 

firm will, resolute, definitive. See at 42:43, p. 
1576, n. 8. 

6. i. e., hasten punishment for them. J, * . «- ,.. t V Id 

tasta'jil = do not seek to hasten, expedite, hurry 
(v. ii. m. s. imperative {prohibition} from 
ista'jala, form X of 'ajila ['ajal/ 'ajalah], to 
hasten. See la tasta'jilti. at 16:1, p. 827, n.3). 

7. Ojjj yarawna = they see, observe with their 

eyes, realize (v. iii. m. pi. impfct. from ra'd 
[ra'y/ru'yah] t to see. See at 2:165, p. 78, n. 3). 

8. i. e., of the punishment. OjJLpji yti'adfina = 

they are promised, assured, threatened, (v. iii. m. 
pi. impfct. passive from w'ada [wa'd], to make a 
promise. See at 46: 16, p. 1637, n. 9). 

9. l^tli yalbathu {no) = they stayed, remained, 

lingered, persisted, tarried (v. iii. m. pi. impfct. 
from labitha [labth,lubthAubath], to remain. The 
terminal nun is dropped for the particle lam 
coming before the verb. See at 10:45, p. 653, n. 
10). 

10. This is a notification to all. £^ balagh (pi. 

baldghat) = communication, proclamation, 
announcement, communiqu6, information, 
notification, to convey. See at 36:17, p. 1413, n. 
I. 
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<M+>S£ So will there be destroyed 1 
any except the people 
1^5 ZjuM defiantly sinful? 2 



1. viii^ yuhlaku = he is destroyed, annihilated, 

ruined (v. iii. s. impfct. passive from 'ahlaka, 
form IV of halaka \halkJ hulk/ halak /tahlukah], 
to perish. See at 6:47, p. 409, n. 6). 

2. Oji-li fdsiqfin (pi.; sing, //zW</) = disobedient, 

defiant, defiantly sinful, (active participle from 
fasaqa \fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 24:4, p. 1 107, n. 5). 



47. SOrat Muhammad 
Madinan: 38 'ayahs 



This is an early Madinan surah which, like other Madinan surahs, lays down important rules of 
sharVah. Its main theme is fighting in defence of Islam and the Muslims, particularly against the 
Makkan unbelievers who persecuted the Makkan Muslims and drove them and the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, out of it. In this connection it lays down rules regarding jihad in the "Way 
of Allah", war prisoners and booty, and refers to some unbelieving nations of the past who were 
destroyed by Allah because of their persistent unbelief and disobedience. It also refers to the character 
and conduct of the hypocrites (mundfiqun) who attempted to sabotage the nascent Muslim community 
and state. 
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1 . Those who disbelieve 1 




and prevent 2 




from the way 3 of Allah 


331 


He makes go in vain 4 




their deeds. 



j8£ 



2. And those who believe 
and do the good deeds 5 
and believe in what has been 
sent down 6 on Muhammad, 
and it is the truth 
from their Lord, 
He will obliterate 7 from them 
their sins and will set right 8 
their condition. 9 



1. kafarH = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 46:34, p. 1645, n. 2). 

2. i. e., prevent others. Ij-U* saddil - they turned 

away, diverted, deterred, dissuaded, repelled, 
prevented, barred (v. iii. m. pi. past from sadda 
[sadd], to turn away. See at 16:88, p. 856, n. 9). 

3. J~~» sabil (pi. subul/asbilah) = way, path, 
road, means, course. See at 43:37, p. 1592, n. 6. 

4. J«i>I 'adalla - he led astray, misled, made go 

astray, made go in vain (v. iii. m. s. past in from 
IV of dalla [dalal/ datdlah], to go astray. See at 
36:62, p. 1423, n. 10). 

5. oUJL* sdlihdt (f.; sing, salihah; m. salih) = 

good ones, good deeds/things ( approved by the 
Qur'an and sunnah). See at 45:30, p. 1627, n. 11. 

6. J> nuu.Ha = he or it was sent down, 

descended (v. iii. m. s. past passive from nazzala, 
form II of nauala [nuzUl], to come down. See at 
43:31, p. 1590, n. 1). 

kaffara = he forgave, he pardoned, remitted, 

covered, effaced, obliterated, made infidel (v. iii. 
m. s. past in form II of kafara [kufr], to cover, to 
hide. See yukaffira at 39:35, p. 1493, n. 7). 

8. 'aslaha = he reformed, made good, set 

right, settled, adjusted, reconciled (v. iii. m. s. 
past in form IV of sataha/saluha \salahf sulQh/ 
maslahah/ salahiyah], to be good, right. See at 
42:40, p. 1575, n. 10). 

9. JV» b&l - state, condition, mind, attention. See 
at 20:51, 986, n. 5. 
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1 That is so because 




those who disbelieve 




follow 1 falsehood 2 




and that those who believe 




follow the truth 




from their T >ord 

11 Will LI 11/11 LiulUt 


jit i T j^i<iU'iS' 


Thus does Allah strike 3 




for men their instances. 4 


»**. . Al I Vll 


4. So when you encounter 5 




those who disbelieve, 




then to strike the necks 6 




till when 




you have exhausted 7 them 




thpn tichtpn^ thp bond ^ 

Lll&ll LlgllL&ll LI IV~- \J\Jl\\X . 




1 11CI1 CILIICI LU M1UW gld.CC 




afterwards or to take ransom, 11 




till the war 12 lays down 13 




its loads 14 




This is to be so* 




and if Allah willpd 

cuiu. ii iv i lax i wiiiC'U- 




He could have taken revenge 15 


*>- 


UI1 LI1C1I1, 



1. ittaba'ti. = they pursued, went after, 

followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from ittaba'a, 
form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See 
at 40:7, p. 151 l,n. 11). 

2. JU< bdtil = vain, false, falsehood, unreal (act. 

participle from batata [butl/ batldn], to be 
invalid, false. See at 29:67, p. 1289, n. 5). 

3. <~^j^h yadribu - he strikes, beats, hits (v. iii. 

m. s. impfct. from daraba [darb], to hit. See 
yadribdna at 13:17, p. 772, n. 2). 

4. J\i«I 'amthdJ (pi.; s. mathal/miihl) = likenesses, 
similarities, instances. See at 29:43, p. 1480, n. 5). 

5. i. e., encounter in the battlefield. laqttum = 

you (all) met, came across, encounter (v. ii. m. pi. 
past from laqiya [UqdV luqy&nAuqy Auqyah/ 
luqan] to meet. See at 8:45, p. 563, n. 10). 

6. <JU*t 'a*ndq (pi.; s. 'unuq) = necks. See at 
40:71, p. 1534, n. 12. 

7. 'athkhantum = you carried havoc, 

exhausted, weakened, wore out (v. iii. m. s. 
impfct. from 'athkhana, form IV of thakhuna 
[thukhunah/ thakhanah], to be thick, intense. See 
yuthkhina at 8:67, p. 572, n. 2). 

8. Ijja shuddU = you (all) make firm, tighten, 
fasten, harden (v. ii. m. pi. imperative from 
sahdda [shadd], to make firm, strengthen, tighten. 
See nashuddu at 28:35, p. 1 244, n. 7). 

9. i. e., take prisoners. Jtfj wath&q (s.; pi. 
wuthuq) = tie, bond, fetter. 

10. mann = to show grace, to be kind, favour, 
benefaction. See at 2:262, p. 137, n. 4. 

11. J-Ai Jidd' - to redeem, to ransom. See iftadaw 
at 39:47, p. 1498, n. 3. 

12. harb (s. ; pi. hur&b ) = war, fight, 
battle, combat. See at 2:279, p. 146, n. 2. 

13. i. e., comes to an end. tada'u = she lays 

down, gives birth to, puts down (v. iii. f. s. 
impfct. from wada'a [wad'], to place, to put 
down. See at 41:47, p. 1557, n. 1). 

14. j^jjT 'awz&r (pi.; s., }}i wizr) = heavy loads, 
burdens, sins, crimes. See at 20:87, p. 997, n. 2. 

15. intasara = helped themselves, gained 
victory, took revenge (v. iii. m. pi. past in form 
VIII of nasara [nasr Musur], to help. See 
yantasiruna at 42:39, p. 1575, n. 7). 
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but in order to try 1 




some of you by the others. 




And those who are killed 




in me way or /\nan, 




He shall not make go in vain 3 




their deeds. 




5. He will guide them and 




set right 4 their condition. 5 




f\ And will admit** thpm into 




the garden 




He has specified 7 to them. 




7. O you who believe, 


>rr » ' , 


if you help 8 Allah 




He will help you 



and make firm your feet. 



10 



J3B 



8. And those who disbelieve, 
theirs shall be ruin 11 
and He will make go in vain 
their deeds. 



1 . i. e, try by means of the injunction about jihad. 
jLn yabluwa(lu) = he tests, tries, (v. iii. m. s. 

impfct. from bald [balw / bald'], to test, to try. 
The final letter takes falhah because of a hidden 
'an in li {lam of motivation) coming before the 
verb. See at 27:40, p. 1214, n. 4). 

2. i. e., for the sake of the din. sabil (pi. 

subul/asbilah) = way, path, road, means, course. 
See at 47:1, p. 1647, n. 3. 

3. J-aj yudilla(u) = he makes go astray, makes go 

in vain, misguides, deludes (v. iii. m. s. impfct. 
from 'adalla, form IV of dalla [dalal/ daldlah], to 
go astray. The last letter takes fathah for the 
particle lan coming before the verb. See at 31:6, 
p. 1312, n. 5). 

4. gLai yuslihu = he makes good, reforms, 

amends, sets right, rectifies (v. iii. m. s. impfct. 
from 'aslahu form IV of salaha [ saldh/suluh/ 
maslahah], to be good, proper. See at 10:81, p. 
666, n. 8). 

5. Jli bdl = state, condition, mind, attention. See 
at 47:2, 1647, n. 9. 

6. J^-aj yudkhilu = he admits, makes enter, enters, 

puts in, inserts (v. iii. m. s. impfct. from 'adkhala, 
form IV of dakhala (dukhul), to enter, to go in. 
See at 45:30, p. 1627, n. 12). 

7. Ojt- 'arrafa = he defined, specified, made 
definite, determined, announced, informed, 
appraised (v. iii. m. s. past in form II of 'arifa 
[ma'rifah/'irfdn], to know. See i'tarafnd at 40: 1 1, 
p. 1513, n. 7). 

8. i. e., the cause of His dm. ^s*£ tansurA (na) = 

you help, assist (v. ii. m. pi. impfct. from nasara 
[nasr Musur], to help. The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause. See yunsaruna at 44:41, p. 1613, n. 12). 

9. <s~& yuthabbit(u) = he makes firm, stabilizes, 

fastens, establishes (v. iii. m. s. impfct. from 
thabbata, form II of thabata [lhabat/ thubut], to 
be firm, fixed. The final letter is vowelless 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See yuthabbitu at 14:27, p. 797, n. 5). 

10. i. e., your stand against your enemies in the 
fighting. (Uit 'aqddm (pi.; sing, qadam) = feet, 
steps. See at 3:147, p. 212, n. 12. 

11. u ~*z ta's = misery, wretchedness, ruin. 
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9. That will be so 




because thev abhor 1 




what Allah has sent down. 2 




So He nullifies 3 their deeds. 


0 






10. Do they not travel 4 




in the land 


w „ jj—"? 


and see 5 how was 




the end 6 of those who 




were before them. 




Allah wrought devastation 7 




on them. 




And for the disbelievers 




will be the likes 8 thereof. 




1 1 . That is so because Allah 




is the Guardian-Protector 9 




of those who believe 




and that the disbelievers 




have no guardian-protector. 




Section (Ruku <)2 




12 Verilv Allah will admit 10 

J. • T W Jl J. J. T A. H1U1 J TT 111 lA^A %. M. l± L 



1. \jkf karihti = they detested, disliked, 

abhorred, loathed, felt disgust (v. iii. m. pi. past 
from kariha [ karh/ kurh/ kardhah/ kardhiyah], to 
detest. See at 9:81, p. 612, n. 9). 

2. i. e., the Qur'an and the rules of conduct 
contained therein — Islam. J>t 'anzala - he 

sent down, brought down (v. iii. m. s. past in form 
IV ['inzdl\ of nazala [nuzul], to come down, get 
down. See at 42:17, p. 1567, n. 3). 

3. i^f 'ahbata = he made go in vain, made fall 

through, made futile, frustrated, nullified (v. iii. 
m. s. past in form IV of habata/habita [hubuf], to 
come to nothing. See habitat at 18: 105, p. 947, n. 
13). 

4. i. e., in connection with their trade journeys. 

yastr&ina) = they travel, go about, joumey 

(v. iii. m. pi. impfct. from sdra [sayr /sayrurah 
/masir /mast rah Aasydr] to move, to travel. The 
terminal n&n is dropped for the particle lam 
coming hwefore the verb. See at 40:82, p. 1538, n. 
4. 

5. ijjkf yanzurH(na) = they see, look expectantly, 

gaze, wait for, await (v. iii. m. pi. impfct. from 
nazara [nazr/manzar], to see, view, look at. The 
terminal ntin is dropped because the verb is 
conjunctive to the previous verb governed by the 
particle lam. See at 40:82, p. 1538, n. 4). 

6. *-JU 'dqWah (s.; pi. ^jy- 'awdqib) = end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 43:25, p. 1588, n. 10. 

7. dammara = he wrought devastation, 

destroyed, demolished, annihilated, ruined (v. iii. 
m. s. past in form II of damara to perish. See 
dammarnd at 37:136, p. 1451, n. 7). 

8. i. e., similar punishments. J^l 'amth&l (pi.; s. 

mathal/mitht) = likenesses, similarities, instances. 
See at 47:3, p. 1648, n. 4). 

9. ,Jy mawld = Patron-Protector, Guardian- 
Protector, Sovereign, friend, companion. See at 
44:41, p. 1613, n. 11. 

10. i. e., against Allah's retribution. J*^ 

yudkhUu = he admits, makes enter, enters, puts in, 
inserts (v. iii. m. s. impfct. from 'adkhala, form 
IV of dakhala (dukh&l), to enter, to go in. See at 
47:6, p. 1649, n. 6). 
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1 1 i i i * 
those who believe 


' I ,ff * 


and do the good deeds 




in gardens 




flowing below them 




the rivers. 




And those who disbelieve 




do enjoy 4 and eat 




as the animals 5 eat; 




and the fire shall be 




the abode 6 for them. 




13. And how many a habitat 




that was stronger 8 in might 


^« 


than your township 




which has driven you out 10 




did We destroy 11 them, 




and no helper 12 they had. 




14. Is then the one who is 


£££ 


on a clear evidence 




from his Lord, 


> 


like those 




to whom embellished 14 is 



1. oUJU. sdlihdi (f.; sing, sdlihah; m. salih) - 

good ones, good deeds/things ( approved by the 
Qur'an and sunnah). See at 47:2, p. 1647, n. 5. 

2. ^ j»J tajrt = she runs, goes on, flows, streams, 

proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jard \jary], to 
flow. See at 45: 1 2, p. 1 62 1 , n. 6). 

3. tafyt = under, below, beneath, underneath. 
See at 4 1:29, p. 1550, n. 3. 

4. dycu^ yatamatta'tina - they enjoy, relish, (v. 

iii. m. pi. impfct. from tamatta'a, form V of 
mata'a [mat'/mut'ah], to carry away. See 
yatamatt'u at 29:66, p. 1288, n. 12). 

5. fUiT 'an 'dm (pi.; s. ^ na'am) - grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats), animals. 
See at 42:11, p. 1563, n. 9. 

6. iSy* mathwan (s.; pi. jLt* nuithdwin) - abode, 

dwelling place, resting place (noun of place from 
thawiya [thawd'] f to stay, abide). See at 41:24, p. 
1548, n. 5. 

7. itj qaryah (s.; pi. is/ qurari) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 43:23, p. 1588, n. 1. 

8. JLii ashadd = more/most intense, stronger/ 

strongest, severer /severest, fiercer/ fiercest, 
sterner/sternest, tougher/ toughest, (elative of 
shadid). See at 43:8. p. 1583, n. 9. 

9. i. e., the unbelieving leaders of your township, 
Makka. 

10. c-A-^f 'akhrajat = she drove out, expelled, 

dislodged, brought out, ousted, produced (v. iii. f. 
s. past from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out, to leave. See 'akhraja at 
20:88, p. 997, n.7). 

1 1 . L<Ut 'ahlaknd = we destroyed, annihilated 

(v. i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka 
[halk/ hulk/ haldk /tahlukah], to perish. See at 
46:27, p. 1642, n. 6). 

12. ndsir (s.; pi. ndsir&n ) = helper, 

assistant, (act. participle from nasara [nasr/ 
nusur], to help. See ndsirin at 16:37, p. 840, n. 2). 

13. ijLj bayyinah ( f. s.; pi. bayyindt\ = clear, clear 

proof, clear evidence, obvious, manifest. See at 
29:36, p. 1277, n. 8. 

14- 00 zuyyina = he or it was embellished, 

beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana, form II of zdna 
[zciyn], to adorn. See at 40:37, p. 1523, n. 3). 
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<.4&i'£* the evil of their deed 



and they follow 1 their whims? 2 



15. The simile of the garden 
which has been promised 3 to 
the righteous 4 is: 
therein are rivers of water 
not brackish 5 
and rivers of milk 
that changes 6 not in taste, 7 
and rivers of wine 
a delight 8 to drinkers, 
and rivers of honey 9 
clear and pure. 10 
And they will have therein 
of every fruits and 
forgiveness of their Lord. 
Is it like those who will 
dwell for ever 11 in the fire 
and be given to drink 12 
boiling water 
that will lacerate 13 
their intestines? 14 



-* -tf * 
if 



1. ijV 1 ittaba'ti = they pursued, went after, 
followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from ittaba'a, 
form VIII of tabi'a [tabaVtabd'ah], to follow. See 
at 47:3, p. 1648, n. 1). 

2. frly*t 'ahwtl' (sing. ^ hawan) = desires, 

fancies, caprices, whims. See at 30:29, p. 1299, 
n. 8). 

3. jlpj wu'ida = he or it was promised, pledged, 

given word (v. iii. m. s. past passive from wa'd, 
to make a promise. See at 25: 1 5, p. 1 142, n. 2). 

4. oy^ muttaq&n (sing, muttaqin) = godfearing, 

those who are on their guard, righteous (active 
participle from ittaqd {to be on one's guard), form 
VIII of waqd [waqyAviqdyah], to guard, to 
protect). See at 43:67, p. 1600, n. 3. 

5. 'dsin = brackish ( act. participle from 
'asana/asina, to become brackish). 

6. jjci yataghayyar(u) = he or it changes, 

becomes different, varies, be modified (v. iii. m. s. 
impfct. from taghuyyara, form V of ghdra 
[ghayrah], to be jealous. The final letter is 
vowelless for the particle lam coming before the 
verb. See yughyyiru at 1 3: 1 1 , p. 768, n. 3). 

7. pjJf ta'm (s.; pi. fu'um) = taste, flavour. See 
ta'dm at 44:44, p. 1614, n. 3. 

8. iJJ ladhdhah (s.; pi. ladhdhdt) = delight, 

pleasure, bliss. See taladhdhu at 43:71, p. 1600, 
n. 14). 

9. J— * 'asal (s.; pi. 'a'sdl/'usul) = honey. 

10. musaffan = pure, purified, clarified 

(pass, participle from saffa, form II of $afd [safw/ 
sufuw/ safd'), to become clear. See istafd at 39:4, 
p. I48l] n. 9). 

11. jJU khdlid (s.; pi. khdlidun) = eternal, 

everlasting, abiding, living for ever (active 
participle from khaiada [khulud], to live for ever. 
See at 9:63, p. 604, n. 2. 

12. \ja~> suqfi = they were given to drink (v. iii. 

m. pi. past passive from saqd [saqy], to give a 
drink. See yasquna at 28:23, p. 1239, n. 6). 

13. ^Jai qatta'a = he cut, lacerated, ripped (v. iii. 

m. s. past in form 11 of qata'a [qat'], to cut. See 
qatta'na at 12:50, p. 741, n. 2). 

14. t-\ju>\ 'am'd' (pi.; s. mi'an/ma'y/mi'd') - 
intestines, bowels. 
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16. And among them are 




those who listen to you 




till when they go out 2 




from your presence they say 




to those who have been given 


■U 


the knowledge: 3 




"What is that he said 


c 

&\; 


just now? 




Those are they, 




Allah has put a seal 5 




on their hearts 




and they follow 6 their whims. 7 



o4 



17. And those who 
receive guidance 8 
He increases 9 them 
in guidance 10 

and gives them their piety. 11 

18. So do they wait 12 for aught 
but the Hour 13 

that it should come on them 
all of a sudden? 14 



1. The allusion is to the hypocrites. g**-* 

yastamVu - he listens, hears, lends ear (v. iii. m, 
s. impfct. from istama'a, form VIII of sami'a 
[sam' /samci' /samcl'ah /masma'], to hear. See at 
6:25, p. 400, n. 3). 

2. kharajU ~ they (all) went out, left, 

emerged, set out (v. iii. m. pi. past from kharaja 
[khuruj], to go out. See at 8:47, p. 564, n. 6). 

3. i. e., the knowledge of the Book of Allah. 

4. *JuU *dnif = preceding, just now, previous. 

5. i. e., because of their unbelief Allah has 
rendered their hearts incapable of realizing and 

understanding the truth. tuba' a - he set a seal, 

imprinted, impressed (v. iii. m. s. past from tab 1 , 
to impress, to set a seal. See at 16:108, p. 864, n. 
6). 

6. 1ja-j1 Utaba*A - they pursued, went after, 

followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from ittaba'a, 
form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See 
at 47:14, p. 1622, n. 1). 

7. And thus fall into unbelief and error. JyA 
'ahwa' (sing. hawan) = desires, fancies, 
caprices, whims. See at 47:14, p. 1652, n. 2). 

8. i ihtadaw - they received guidance, were 

on the right way, were guided (v. iii. m. pi. past 
from ihtadd, form VIII of hodd [ hady/ hudan 
/hiddyah], to guide. See at 19:76, p. 970, n. 15). 

9. itj zdda - he increased, grew, became more, 

added, enlarged, (v. iii. m. s. past from zayd/ 
ziyddah, to be more. See at 35:42, p. 1406, n. 4). 

10. i. e., strengthens their faith and helps them in 
remaining on the right path. 

11. (jyt taqwd = godliness, piety, righteousness, 

fear of Allah (verbal noun in form V/VIII of waqd 
( waqyAviqdyah), to guard, beware, be on one's 
guard. See at 22:37, p. 1059, n. 4. 

12. i. e., do the unbelievers wait? ojjait 

yanzufUna = they look, gaze, look expectantly, 
wait for, await (v. iii. m. pi. impfct. from nazara 
[nazr/manzar], to see, view, look at. See at 43:66, 
p. 1599, n.*9). 

13. i. e., the Hour of Resurrection. IpU sti'ah (s.; 
pi. sd'dt) = hour, time, clock, the Hour of 
Resurrection. See at 40:59, p. 1530, n. 7. 

14. baghtatan {baghtah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See at 43:66, p. 1599, n. 10. 
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But already there have come 
its portents. 1 

So how will it avail 2 them 
when it has come to them 
their remembering? 3 

19. Know therefore 
that there is no deity 4 
except Allah; 

and ask forgiveness 5 
for your sin, 6 
and for the believing men 
and for the believing women. 
And Allah knows 
your movement 7 
and your resting place. 8 
Section (Ruku ')3 

20. And there say those who 
believe: "Why is there not 
sent down 9 a surahV 

But when there is sent down 
a surah clear and precise 10 
and mention is made 11 therein 



1 . J»l^f 'ashrdt (pi.; s. sharat) = portents, signs. 

2. 'annd = whence, wherefrom, how, when. 

Cannd lahum: how will it avail them).See at 35:3, 
p. 1390, n. 8). 

3. i. their remembering the admonition and 
believing after the Hour has come will not avail 
them. iS dhikrd = recollection, remembering, 
memory, reminder. See at 40:54, p. 1528, n. 8. 

4. i.e., there is none worthy of worship. aJi *iUth 

(pi. 'dlihah) = deity, god, particularly one 
deserving of worship . See at 44:8, p. 1607, n. 7. 

5. istaghfir = ask forgiveness, pray for 

pardon (v. ii. m. s. imperative from istaghfara, 
form X of ghafara [ghafr /maghfirah /ghufrdn], 
to forgive. See at 40:55, p. 1528, n. 12). 

6. dhanb (s.; pi. dhunub) - sin, offence, 
crime, wrong. See at 26: 14, p. 1 164, n. 9. 

7. i. e., your conduct and deeds in this world. 
k_JLL> mutaqallab ~ time or place of movement, 

turning about (noun of place or time from 
taqallub [fluctuation, variation, turning about, 
moving about], verbal noun in form V of qalaba 
[qalb], to turn, turn around. See taqallub at 40:4, 
p. 1510, n. 5). 

8. i. e., your final destination and state in the 
hereafter, tjf+mathwan (s.; pi. ma thaw in) - 

abode, dwelling place, resting place (noun of 
place from thawiya [thawd'], to stay, abide). See 
at 47:12, p. 1651, n. 6. 

9. cJ^i nuzzilat - she or it was sent down, 

descended (v. iii. f. s. past passive from nazzala, 
form 11 of nazala [nuzuf], to come down. See 
nuzzila at 47:2, p. 1647, n. 6). 

10. muhakamah (f. s.; pi. muhkamat) = 

clear, exact, precise, firm, made perfect (passive 
participle from 'ahkama (to make firm, to do 
properly), form IV of hakama [hukm], to pass 
judgement. See muhkam&t at 3:7, p. 156, n. 3). 

11. i. e., ordained. dhukira = he or it was 

mentioned, talked about, remembered (v. iii. m. s. 
past passive from dhakara [[dhikr/ tadhkdr], to 
remember, to mention. See yatadhakkaruna at 
44:58, p. 1616, n. 15). 
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JlSsIt 



of fighting, 1 
you see those 

in whose hearts is a disease 2 
JJii<*$^jLli£ looking at you with a glance 3 of 
one on whom is the swoon 4 
of death. 

® But it was better 5 for them - 




21. Obedience 6 
and fair 7 words. 

So when decided became 8 
the matter, 9 

then if they were true 10 to 
Allah it was better for them. 

22. So would you then, 
if you took charge, 11 

that you would make mischief 12 
in the land and cut off 13 
your ties of kinship? 14 

23. Those are they 
whom Allah has cursed 



1. Jtf qital = fighting, battle, fight, struggle. See 
yuqdtiluna at 22:39, p. 1059, n. 12. 

2. i. e., the disease of doubt and hypocrisy. J» y 

marad (pi. 'arm ad) - disease, sickness, ailment, 
illness, malady. See at 33:60, p. 1362, n. 4. 

3. *Jai nazrah (s.; pi. nazardt) - look, glance, 
view. See yanzuruna at 43:66, p. 1599, n. 9. 

4. ^jii* maghshiy - one on whom is swoon, 

unconscious, fainted (pass, participle from 
ghashiya [ghashy/ ghushy], to faint. See yaghsnd 
at 44: 11, p. 1608, n. 3). 

5. 'awla - closer, more entitled,, better suited, 

more appropriate, worthier (elative of waliy, near, 
close, patron friend. See at 33:6, p. 1336, n. 8). 

6. i. e., obedience to Allah and His Messenger. 
ifiU>td'ah = obedience. See at 4:81, p. 276, n. 14. 

7. ^jy-* ma 'ruf = known, well-known, 

recognized, conventional, appropriate, fairness, 
equity, kindness, beneficence, approved by 
sharVah (pass, participle from 'arafa/'arifa 
[ma'rifah / 'irfdn], to know, to recognize. See at 
33:6, p. 1337, n. 4). 

8. 'azama = he took a decision, resolved, 

determined, made up your mind, (v. iii. m. s. past 
from 'azrn/'aztrnah, to resolve See 'azamta at 
3:159, p.'218, n. 10). 

9. i. e., when the command to fight came from 
Allah. 

10. i. e., in their belief and deed. 

1 1 . p^Sy tawallaytum = you (all) turned 

away/back; also took charge of, took possession 
of (v. ii. m. pi. past from tawalla, form V of 
waliya [waly], to be near, to lie next. See at 
10:72, p. 663, n. 10). 

12. I jJ-ju tufsidti. (na) = you (all) make mischief, 
cause disorder, spoil (v. ii. m. pi. impfct. from 
'afsada, form IV of fasada [fasdaV fusud], to be 
bad. The terminal nun is dropped for the particle 
'an coming before the verb. See yufsiduna at 
27:48, p. 1217, n. 3). 

13. \y<^ tuqafii'fl (na ) = you cut, sever (v. ii. m. 

pi. impfct. from qatta'a, form II of qata'a f to cut. 
Set qatta'a at 47:15, p. 1652, n. 13). 

14. 'arhdm (pi.; sing, ft-j rahim/rihm) = 
wombs, uterus, kinship, ties of kinship, blood 
relationships. See at 33:6, p. 1336, n.1 1. 
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and made them deaf 1 

and has blinded 2 their eyes. 3 

24. Do they not reflect 4 about 
the Qur'an 

or are on the hearts 
the locks 5 thereof? 

25. Verily those who 
retreat 6 on their backs 7 
after that clear had become 8 
to them the guidance, 
Satan enticed 9 them 

and dictated 10 to them. 



^V^i 26. That was so because 
they said to those who 
detested 11 what Allah had sent 
down: "We shall obey 12 you 
in some part of the matter". 
But Allah knows their secrets. 



\i\UL& 27. Then how will it be when 



1. i. e., made them incapable of understanding 
what they heard. ^ 'asamma = he made deaf, 

deafened (v. iii. m. s. past in form IV of samma 
[samm/samam], to be deaf. See sammu at 5:71, p. 
365, n. 8). 

2. i. e., made them unable to see the truth. tJ ^\ 

'a'ma = he made blind, blinded (v. iii. m. s. past 
in form IV of 'amiya ['amari\, to be blind. See 
'amiyat at 28:66, p. 1256, n. 19). 

3. jU^I 'absar (sing. ^ basar) = visions, sights, 

eyes, insight, discernment, perception. See at 
46:26, p. 1641, n. 12). 

4. ojjtJ^. yatadabbarUna = they reflect, 

contemplate, ponder, meditate, consider (v. iii. m. 
pi. impfct. from tadabbara, form V of dabara 
[dubur\ y to turn one's back, to elapse. See at 4:82, 
p. 277, n. 8). 

5. Just 'aqf&l (pi.; s. qufl) = locks, padlocks, 
bolts. 

6. i. e., relapse into unbelief. IjJUjI irtaddU = they 

reverted, returned, relapsed, retreated, went back 
(v. iii. m. pi. past from irtadda, form Vlll of 
radda [radd], to send back. See irtadda at 
12:96, p. 757, n. 6). 

7. jW-if 'adbar (pi.; sing, j>> dubr/ dubur) = 
backs, rear parts, rear. See at 33:15, p. 1340, n. 8. 

8. tabayyana = he or it became clear /open/ 

evident/ manifest/plain/obvious (v. iii. m. s. past 
in form V of bdna [bayn/bayan], to be clear, 
evident. See at 29:38, p. 1278, n.8). 

9. Jj-* sawwala = seduced, enticed (v. iii. m. s. 

past in form II of sawila [sawl], to become loose, 
soft. See sawwalat at 20:96, p. 999, n. 14). 

10. i. e., their wrong course of conduct. JUl 

'amid = he dictated, gave respite, rein to (v. i. s. 
past, in form IV of mala [malw], to race, to walk 
briskly. See at 22:44, p. 1061, n. 10). 

11. i. e., the hypocrites said to the Jews who 
detested what Allah had sent down, ly*/" kariM 

= they detested, disliked, abhorred, loathed, felt 
disgust (v. iii. m. pi. past from kariha [ karh/ 
kurh/ karahahJ karahiyah], to detest. See at 47:9, 
p. 1650, n. 1). 

12. ^Jai nutVu = we obey, comply with (v. i. pi. 

impfct. from 'ata'a, form IV of td'a \taw\ to 
obey. See 'atd'u at 43:54, p. 1596, n. 8). 
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^3j» there will take them fully 
sSCitlfi the angels 

f- -i • 2 



^jjir^i striking at 
their faces 3 
t$^$J and their backs? 



>4^ 



28. That is so because they 
follow 4 

'^XZjLfc what angers 5 Allah 

and detest 6 His pleasure. 
So He nullifies 7 their deeds. 



Section (Ruku') 4 
29. Or do there think 8 those 
in whose hearts is a disease 9 
that Allah will not expose 10 
their rancour? 11 




0^ 



;t2j[j 30. And were We to will, 

We could have shown I2 them to you 
and you would have known 
>i% : .».j them by their marks ; 1 3 

but you will surely know them 
SfA\o*3 J in the tone 14 of talk. 



1. i. e., will put them to death, oiy tawaffat = 

she took fully, causes to die, (v. iii. f. s. past from 
tawaffd, form V of wafd [wafd'Avafy], to be 
perfect, to fulfil. See tatawqffd at 16:33, p. 837, n. 
10). 

2. Ojij-aj ya4ribfina - they strike, beat, hit ( v. 

iii. m. pi impfct. from aaraba [farb], to beat. 
See nadribu at 43:5, p. 1583, n. 3. 

3. »yj wujtih (sing. wajh) = faces, 
countenances. See at 33:66, p. 1364, n. 1). 

4. titaba'ti = they pursued, went after, 

followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from ittaba'a, 
form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See 
at 47: 16, p. 1653, n. 7). 

5. J**~l 'askhata = he angered, enraged, 

embittered, exasperated, displeased (v. iii. m. s. 
past in form IV of sakhita [sakha(\ t to be angry. 
See yaskhatQna at 9:58, p' 602, n. 4. 

6. karihti. - they detested, disliked, 

abhorred, loathed, felt disgust (v. iii. m. pi. past 
from kariha [ karh/ kurh/ kardhah/ kardhiyah], to 
detest. See at 47:26, p. 1656, n. 11). 

7. J*r»-t 'ahbata = he made go in vain, made fall 

through, made futile, frustrated, nullified (v. iii. 
m. s. past in form IV of habatafhabiia [hub&t], to 
come to nothing. See at 47:9, p. 1650, n. 3). 

8. v— *■ hasiba = thought, deemed, regarded, 

supposed (v. iii. m. s. past from hasiba [hisbdn/ 
mahsabah], to deem, to regard. See at 45:21, p. 
L624, n. 6). 

9. i. e. f of hypocrisy and doubt. 

10. £^ yukhrija{u) = he expels, drives out, 

brings out, ousts, produces, exposes (v. iii. m. s. 
impfct. from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khurQj], to go out, to leave. The final letter takes 
fat hah because of the particle lan coming before 
the verb. See at 33:43, p. 1353, n. 6). 

1 1 . 'adgh&n (pi.; s. dighn) = rancour, spite, 
malice, malevolence. , 

12. ^ij 'arayna- we showed, (v. i. pi. past from 

ard form IV of ra'd [ra'y/ru'yah], see nuriyanna 
at 43:42, p. 1593, n. 6). 

13. simd (s.; pi. siyam) - mark, sign, 
characteristic. See at 7:46, p. 483, n. 5. 

14. j*} lahn (s.; pi. 'alhdn) = tone, melody. 
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And Allah knows 




your deeds. 




^ 1 A nrl ciifp1\/ \A/f* clmll tr\/ ^ 
Jl. /\I1U aUICiy VY C Mld.ll ny 




\/nn till W/ &■ Vnrtu/^ 
y\ju mi vvc iviiuw 




LI1C llglllCla alllUIlg yUU 




and the persevering ones, 4 


fi£ 


and We put to test 


®&2I 


the facts about you. 5 




JL, VC111V LMlfaC WlllJ 


f 4 -"1 >^ 


UlaUCllCVC allU JJ1CVCI1L 




frnm thp wav^ of* Allah 




and oppose 8 the Messenger 




aftpr that plpar ha<; hpprtnrip^ 

(Ulvl LllclL V-' l\sC*l 1 1 UO L/l^C- Willie 




LU UlCIll LUC gUlUallCC, 




tney win noi narm Allan 


Eli 


whatsoever 




and He will make go in vain 11 




their deeds. 


j£C^f$fc*33. O you who believe, 


^tyLfel obey 12 Allah 



1 . 0 jLJ la nabtuwanna = we shall surely test, try, 

put to test ((v. i. pi. impfct. emphatic from bald 
[balw/bald'], to test, to try. See at 2: 154, p. 73, n. 
6). 

2. i. e., make known; for Allah knows everything 
open or secret. 

3. mujdhidin (pi.; acc./gen. of 

mujahidun; s. muj&hid ) = fighters, warriors, 
strugglers (act. participle from jahada, form III of 
jahada \Jahd\, to endeavour, to strive. See j&hadti 
at 3: 142, p. 210, n. 8). 

4. i. e., against odds and difficulties. jijt^> 

sabirin (pl.;acc./gen. of sdbirun\ s. sdbir) = the 
patient, persevering, steadfast (active participle 
from sabara [sabr], patience, forbearance. See at 
33:35; p. 1349! n. 5). 

5. 'akhbdr (pi.; s. khabar) = news, 
information, stories, facts. 

6. i. e., prevent others. l>u* saddti = they turned 

away, diverted, deterred, dissuaded, repelled, 
prevented, barred (v. iii. m. pi. past from sadda 
[sadd], to turn away. See at 47: 1, p. 1647, n. 2). 

7. i. e., His din - tawhid and Islam. sabil (pi. 

subul/asbilah) = way, path, road, means, course. 
See at 40:37, p. 1523, n. 6. 

8. IjiLi shaqqd - the turned against, turned 

hostile, opposed, broke away (v. iii. m. pi. past 
from shaqqa, form III of shaqqa [shaqq/ 
mashaqqah], to be hard, also to split. See at 8:13, 
p. 551,n. 5). 

9. ^ tabayyana - he or it became clear /open/ 

evident/ manifest/plain/obvious (v. iii. m. s. past 
in form V of bdna [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 47:25, p. 1656, n.8). 

10. yadunH(na) - they harm, damage 
injure, hurt (v. iii. m. pi. impfct. from darra 
[darr], to harm. The terminal nfin is dropped 
because of the particle lan coming before the 
verb. See tadurrQna at 1 1 : 57, p. 698, n.9). 

1 1 . Ja^. yuhbitu- he makes go in vain, frustrates, 

nullifies (v. iii. m. s. impfct. from 'ahbata, form 
IV of habata/habita [hubut], to come to nothing. 
See 'ahbata at 47:28, p. 1657, n. 7). 

12. \y&\ 'att'a = you (all) obey, be obedient (v. 

ii. m. pi. imperative from 'atd'a, form IV of td'a 
[taw'], to obey. See at 43:63, p. 1599, n. 3). 
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and obey the Messenger 




and do not nullify 1 




your deeds. 




34. Verily those who 




disbelieve and prevent 2 




from the way of Allah, 




then die 3 while they are 




unbelievers, 4 




Allah will not forgive 5 them. 








35. So do not feel small 6 




and ask 7 for peace 




while you are the superiors 8 




and Allah is with you, 9 




and He shall not decrease 10 you 




in your deeds. 




36. The worldly life is but 




a play 11 and a diversion; 12 




and if you believe 




and fear Allah 13 




He will give you your rewards 



1. e., by disobedience. ljUaJ V Id tuhtilU - you 

(all) do not nullify, render void, annul, make 
ineffective (v. ii. m. pi. imperative from 'abtala, 
form IV of batala [butl/batldn], to be null, void, 
invalid. See at 2:264, p. 137, n. 14). 

2. i. e., prevent others. saddu = they turned 

away, deterred, dissuaded, repelled, prevented, 
barred (v. iii. m. pi. past from sadda [sadd], to 
turn away. See at 47:32, p. 1658, n. 6). 

3. matu = they died (v. iii. m. pi. past from 
mdta [mawt], to die. See at 7:84, p. 614, n. 2). 

4. jUT kuffdr (sing, kdfir) - unbelievers, infidels, 

ungrateful ones (act. participle from kafara 
[kufr], to cover. See at 2:109, p. 52, n. 1). 

5. j&i yaghjlra(u) = he forgives, pardons (v. iii. 

m. s. impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufrdn], to forgive. The final letter takes fathah 
for the particle lan coming before the verb. See at 
26:82, p. 1177, n. 6). 

6. i. e., in confronting those who Fight you. M 

Id tahinii = do not feel small (v. ii. m. pi. 
imperative [prohibition] from hana [hawn], to be 
easy, be of little importance. See at 3:139, p. 209, 
n. 10). 

7. i. e., and do not ask for peace. i>*Jtf tad'tl(na) 

= you (all) call, ask, invoke, invite (v. ii. m. pi. 
imperative (prohibition, being conjunctive to the 
previous prohibition) from da'd [du'd'] y to call, to 
summon. See Id tad'u at 25:14, p. 1 141, n. 12). 

8. djld 'a'lawna (pi.; sing, j^l 'a 'Id ) = higher 

ones, superiors. See at 3:139, p. 209, n. 12. 

9. i. e., Allah's mercy and help are with you. 

10. jk yatira(u) = he decreases, depreciates, 

harms, wrongs (v. iii. m. s. impfct. from watara 
[watr], to wrong, to decrease). 

1 1. to'ib (s.\ pi. 'al'ab) = play, game, sport, 
fun, joke, jest. See at 29:64, p. 1288, n. 1. 

12. lahw = fun, play, diversion, distraction, 
pleasure, amusement. See at 3 1 :6, p. 131 2, n. 3. 

13. l_>£J tattaq&ind) - you (all) beware, be on 
your guard, act righteously, fear Allah (v. ii. m. pi. 
impfct. from ittaqd y form VIII of waqd ( waqy 
/wiqdyah), to guard. The terminal nun is dropped 
because the verb is in a conditional clause, being 
conjunctive to a previous verb preceded by 'in. 
See at 8:28, p. 556, n. 6). 
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^ClilSVJ and He will not ask of you 

Jrj5 j&3>^ your wealth. 

i^^ClIIioi 37. Were He to ask you of it 

^=u^ and importune 1 you, 
you will be stingy 2 

q-^j and He will expose 3 

t$£5SL3 your malevolence. 4 



■* -J" 



4tf 



0 



2£S 



38. Lo, you are those who 

are called upon 5 to spend 6 

in the way of Allah; 

yet among you are those 

that act miserly; 

and whoever is miserly 

he but becomes miserly 

about himself; 

but Allah is Above want 7 

while you are the needy; 8 

and if you turn away 9 

He will substitute 10 a people 

other than you, then 
they will not be 
your likes. 



1 . yuhfi(i) = he insists, presses, importunes 

(v. iii. m. s. impfct. from 'ahfd, form IV of hafiya 
[hafd'/hafy], to be familiar, to receive kindly. The 
finaJ yd' is dropped because the verb is in a 
conditional clause, being conjunctive to the 
previous verb preceded by 'in. See hafly at 
7:187, p. 538, n. 8). 

2. ly^j" tabkhalUina) - you become miserly, 

stingy, niggardly (v. ii. m. pi. impfct. from 
bakhila [bakhal /bukhl], to be niggardly. The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional clause. See bakhalu at 
9:75, p. 610, n. 11). 

3 - yukhrij(u)= he brings out, produces, 

expels, drives out, exposes (v. iii. m. s. impfct. 
from 'akhraja, form IV of kharaja [khuruj], to go 
out, to leave. See yukhriju at 40:67, p. 1533, n. 8), 

4. 0UJ»( 'adghdn (pi.; s. dighn) = rancour, spite, 
malice, malevolence. See at 47:29, p. 1657, n. 1 1 . 

5. dy-x tud'awna = you (all) are called/ called 

upon/ invoked/ invited (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from da' a [du'd '], to call. See at 40: 10, p. 
1513, n. 1). 

6. ijitJ tunfiqU{na) = you (all) spend, expend. 

disburse, lay out (v. ii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nafaqa/nafiqa [nafaq], to be 
used up. The terminal nun is dropped because of 
an implied 'an in li (of motivation) coming 
before the verb. See at 8:60, p. 569, n. 6). 

7. Allah is not in need of man's charity and 

worship; he is ever in need of Allah. ^ ghaniy 

(s.; pi. 'aghniyd') = above want, free from want, 
rich. See at 39:7, p. 1483, n. 5. 

8. i. e., everyone is in need of Allah's grace and 
help, tlyu fuqard' (pi.; s. faqir) = the poor, 
indigent. See at 35:15, p. 1396, n. 1. 

9. tatawallawina) = you (all) turn away, 

desist, refrain (v. ii. m. pi. impfct. from tawalld, 
form V of waliya, to be near. See tawallaytum at 
47:22, p. 1655, n. II). 

10. i. e., substitute for you. J-^=-i yastabdU{u) = 

he substitutes, replaces, exchanges (v. iii. m. s. 
impfct. from isiabdala, form X of badala, to 
change, to replace. The final letter is vowelless 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause preceded by 'in. See at 9:39, p. 594, n. 4). 



48. StiRAT al-Fath (The Victory) 
Madinan: 29 'ayahs 




This is a Madinan surah which was revealed shortly after the conclusion of the Treaty of 
al-Hudaybiyah in 6 Hijn between the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, and the Makkan 
leaders and which it calls "The Conspicuous Victory" (al-fath al-mubiri) because it led in fact to the 
conquest of Makka and the acceptance of Islam by all its population. The surah is named with reference 
to this treaty. It also refers to the jihad of the Muslims, particularly the Bay 'at al-Ridwan which took 
place before the conclusion of the treaty, whereby the Muslims pledged themselves to fight till death in 
the way of Allah. The surah refers also to the hypocrites and the Bedouin tribes who lagged behind and 
did not go out for jihad and exposes their character. Further, it refers to the conquest of Khaybar, the 
dream of the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, about the conquest of Makka and the 
entry of the Muslims therein in happiness and safety. The surah ends with an eulogy for the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, and his companions, may Allah be pleased with them. 



1 . The allusion is to the Treaty of Hudaybiyah in 6 
HijrT which led to the conquest of Makka. 

fatahnd = we opened, disclosed, gave victory (v. 

1. pi. past from fatafya \fath], to open. See at 
23:77, p. 1094, n. 2). 

2. mubtn = all too clear, obvious, manifest, 

patent, explicit, open and clear, conspicuous, he 
who or that which makes clear (act. participle 
from 'abdna, form IV of bdna [baydn], to be 
clear. See at 46:32, p. 1644, n. 8). 

3. f-ii" taqaddama = he or it preceded, went 

before, approached, moved forward (v. iii. m. s. 
past in form V of qadama/qadima [ qadm 
/qudum /qidman /maqdam] to precede, to arrive. 
See qaddamat at 42:48, p. 1578, n. I). 

4. jp& ta'akhkhara = he delayed, lagged behind, 

came later, (v. iii. m. s. past in form V from the 
root 'akhr. See at 2:203, p. 98, n. 7). 

5. p^yutimma(u) = he completes, makes full ( v. 

iii. m. s. impfct. from 'atamma, form IV of tamma 
[tamam], to be completed. The last letter takes 
fathah because the verb is conjunctive to a 
previous verb governed by an implied 'an in // of 
motivation. See at 9:32, p. 580, n. 6). 

6. jty- 'aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful 

before Whom everyone else is powerless; mighty, 
overwhelming; also respected, distinguished, 
dear, beloved, strong, mighty, difficult, hard. See 
at 45:37, p. 1630, n. 3. 



£3Gi 1 • Verily We have given 
Ju victory 1 to you, 

a victory quite conspicuous. 2 

^fdtfjiidi 2. That Allah may forgive you 

piifc of whatever has preceded 3 
^lii^ of your sin and 
j^SCj whatever may come later; 4 
V and complete 5 His favour 
on you and guide you to 
^lioilii>£ a way right and straight. 

iSU^ 3. And that Allah may help 
$!>t>^ vou an overwhelming 6 help. 
" mi 
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E. 



4. He it is Who 

sent down tranquillity 1 

in the hearts of the believers 

that they may grow 2 in faith 

along with their faith. 3 

And to Allah belong 

the hosts 4 of the heavens 

and the earth; 

and Allah is All-Knowing 5 

All-Wise. 6 

5. That He may admit 7 
the believing men 

and the believing women 
into gardens flowing 8 
beneath 9 them the rivers, 
abiding for ever 10 therein; 
and that He may obliterate 11 
from them their sins. 
And that is to Allah 
a success 12 most magnificent. 

6. And that He may punish 



1. i. e., on the occasion of the Treaty of 
Hudaybiyah. fc-SL* saktnah (pi. sate' in) - peace 
of mind, tranquillity. See at 2:248, p. 125, n. 1 1. 

2. tjjijji yazdddft(na) - they increase, grow, 

compound (v. iii. m. pi. impfct. from izd&da, 
form VIII of zdda [ziyadah], to increase. The 
terminal ndn is dropped because of an implied 'an 
in // of motivation coming before the verb. See at 
3:178, p. 225, n. 5). 

3. i. e., they may increase in their faith and follow 
the injunctions of Allah and His Messengers with 
firm conviction. 

4. i. e., of angels, jinn, thunder, lightning and all 
the forces of nature are under His command 
wherewith He may help whom He will and may 
punish whom He will. junfid (pi.; sing, jund) 

= troops, soldiers, army, hosts. See at 33:9, p. 
1338, n. 2). 

5. i. e., of the deeds, affairs and matters of 
well-being of His creation. 

6. i. e. ( in His creation, it management and in His 
ordainments. 

J* ,J < yudkhila (u) = he admits, makes enter, 

enters, puts in, includes (v. iii. m. s. impfct. from 
'adkhala, form IV of dakhala (dukhul), to enter, 
to go in. The last letter takes fat hah for the reason 
stated at n. 2 above. See at 5:84, p. 371. n. 10). 

8. <jj*J tajrt - she runs, goes on, flows, streams, 

proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jara \jary], to 
flow. See at 47: 12, p. 1651, n. 2). 

9. taht = under, below, beneath, underneath. 
See at 47: 12, p. 1651, n. 3. 

10. ji-d^ khdlidin (pi.; acc./gen. of khdlidun, s. 

khdlid) - living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
46: 14, p. 1636, n. 2. 

1 1 . yukaffira(u) = he forgives, he pardons, 

grants remission, remits, covers, effaces, 
obliterates, hides, makes infidel (v. iii. m. s. 
impfct. from kaffara, form II of kafara [kufr], to 
cover, to hide. The final letter takes fathah 
because the verb is conjunctive to a previous verb 
governed by an implied 'an [see n. 7 above]. See 
at 39:35, p. 1493, n. 7). 

12. jj* fawz - success, triumph, victory, 
achievement. See at 45:30, p. 1628, n. 1. 
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the hypocrite men 1 
and the hypocrite women, 
and the polytheist men 2 
and the polytheist women — 
the conjecturers 3 about Allah 
the conjecture of evil 4 — 
on them shall be 
the circle 5 of evil; 6 
and Allah's wrath 7 shall fall 
on them; 

and He has cursed 8 them 
and has made ready 9 for 
them hell; and 
evil is 10 it as a destination. 11 

5>i^J 7. And Allah's are the hosts 
^Vijo^lili of the heavens and the earth; 
l^SSftlg and Allah is All-Mighty, 
All-Wise. 



dcLo^>\ 8. Verily We have sent you 
as a witness 12 and as 
a conveyer of good tidings 13 




1. ijJiL* mundfiqin (m. acc./gen. of mundfiqun, s. 

mundfiq) = hypocrites, dissemblers, (active 
participle from ndfaqa, form III of nafaqa [nafaq/ 
nufuq], to be used up, to perish. See at 33:73, p. 
1366, n. 2). 

2. {jfs*-* mushrikin (m. pi.; accusative /genitive 

of mushrikfin, sing, mushrik) = polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle from 
'ashraka, form IV of sharika [shirk/ shirkahJ 
sharikah], to share. See at 40:84, p. 1539, n. 5). 

3. zdnnin (pi. acc./gen. of zdnnun; s. zdnn)) 
= conjecturers, supposers, thinkers (act. participle 
from zanna [ Js> zann], to think, to suppose. See 
zannu at 41:48, p. 1557, n. 8). 

4. i. e., they thought that Allah will not help the 
Muslims, cj- saw' = to be bad, evil, foul, 
wicked. See at 25:40, p. 1 150, n. 4. 

5. SjJb dd'irah (s.; pi. dawd'ir) = round, circle, 

circuit. See at 5:52, p. 356, n. 5. 

6. i. e., the evil of Allah's punishment. 

7. ghadiba = he was angry, wrathful, furious 

(v. iii. m. s. past from ghadab, to be angry. See at 
5:61, p. 360, n. 2). 

8. jui la "ana = he condemned, damned, cursed, 

banished from mercy (v. iii. m. s. past from la'n. 
See at 33:64, p. 1363, n. 7). 

9. jlpT 'a'adda = he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda ['add], 
to count. See at 33:63, p. 1363, n. 8). 

10. o t L> sd'at = she/it became foul, bad, evil (v. 

iii. f. s. past from sa'a [ su'/saw'], to be bad. See 
at 18:29, p. 922, n. 9). 

1 1 . j~** masir = destination, place at which one 
arrives, destiny.. See at 40:3, p. 1510, n. 1). 

12. i. e , of Allah's forgiveness and reward for the 
righteous. mubashshir (s.; pi. mubshshirun) 

= deliverer of good tidings, harbinger of good 
news (active participle from bashshara, form II of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, be 
happy. See at 25:56, p. 1 155, n. 2. 

13. i. e., against the 'umnuih that the message 

has been delivered to them. Ju*Li shdhid (s.; pi. 

shuhud/'ashhdd/shawahid) = witness ( active 
participle from s ha hi da [skukudJshahddah], to 
witness, to testify). See at 33:45, p. 1354, n. 1. 
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t) r^jjj and as a warner. 1 




9. That you may believe 
in Allah and His Messenger 
and support 2 Him 
and rerverence 3 Him 
and declare His sanctity 4 
morning and evening. 



10. Verily those who 
pledge allegiance 5 to you 
do but pledge allegiance 
to Allah, 

the Hand of Allah is 
on their hands. 
So whoever violates 6 
he but violates 
against himself; 
and whoever fulfils 7 that 
on which he has made the 
covenant 8 with Allah, 
He will give him a 
0 LLjilf^l reward 9 most magnificent. 10 



-cUIJj 



1. i. e., against AlJah's displeasure and 
retribution. ^ nadhtr (pi. nudhur) - warner, one 

or that which gives warning (active participle in 
the scale of fa 'il from nadhara [nadhr/ nudhdr], 
to vow, to pledge). See at 43:23, p. 1 588, n. 2). 

2. i. e., by supporting and helping the cause of His 
& n hjj™ tu'azzirti (na) = you suppport and help 
(v. ii. m. pi. impfct. from 'azzara, form II of 
'azara Voir], to censure, to prevent. The terminal 
nun is dropped because the verb is conjunctive to 
a previous verb governed by an implied 'an in // 
of motivation coming before it). 

3. tuwaqqirti {na) = you reverence, respect, 

honour, sedate (v. ii. m. pi. impfct. from waqqara, 
form 11 of waqara [waqr], to break, to settle. The 
terminal nun is dropped for the reason stated in n. 
2 above. See waqr at 4 1:44, p. 1555, n. II). 

4. Ij>»--j tusabbihu (na) = you sing the glory, 

proclaim the sanctity, declare immunity from 
blemish (v. ii. m. pi. impfct. from sabbaha, form 
U of sabaha [sabh/ sib&hah] to swim, to float. 
The terminal nun is dropped for the reason stated 
in n. 2 above. See yusabbihuna at 41:38, p. 1553, 
n. 2). 

5. The allusion is to the bay'at al-ridwdn at 
Hudaybiyah. dy^i yub&yViina = they pledge 

allegiance, take oath of fealty, pay homage (v. iii. 
m. pi. impfct. from bdya'a, form 111 of b&'a 
[bay'/mabf], to sell. See b&ya'tum at 9:111, p. 
626, n. 6). 

6. i. e., violates the pledge and does not act 
according to it. <^S^ nakatha = he broke, 

violated, infringed (v. iii. m. s. past from nakth, 
to break, to violate. See nakathu at 9: 1 2, p. 58 1 , n. 
4). 

7. ^Ji 'aw fa = he fulfilled, gave to the full (v. iii. 

m. s. past in form IV of wafd [wafd'], to be 
perfect, to live up to. See at 3:76, p. 185, n. 5). 

8. JL*U 'dhada - he covenanted, made a treaty, 

concluded a pact ( v. iii. m. s. past in form III of 
'ahida ['ahd] to know, to commit]. See at 9:74, 
p. 610, n. 8). 

9- 'qjr (pi. j^f 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 42:23, p. 1570, n. 4). 
10. fjiip { azim - great, magnificent, splendid, 

big, stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 46:21, p. 1640, n. 3. 
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Section 2 
1 1 . There will say to you 
those that lagged behind 1 
of the bedouins: 2 
"There preoccupied 3 us 
our properties 
and our families. 
So ask forgiveness 4 for us." 
They say with their tongues 5 
what is not in their hearts. 
Say: "Who can then avail 6 you 
against Allah anything 
if He intends 7 to you 
any harm 8 or intends to you 
any benefit?" 9 
Nay, but Allah is 
of what you do All- Aware. 10 



12. Nay, but you thought" 
vl*':JU to at toere never will return 12 
jjijlf the Messenger 
a nd the believers 
zJ[ to their people ever; 



1. i. e., those hypocrite bedouin tribes who did 
not accompany the Prophet on his campaign to 
Hudaybiyah. oylao mukhaUaftin (pi.; s. 

mukhallaf) = those left behind, lagging behind 
(pass, participle from khallafa, form II of khalafa 
[khalf/ khil&fah], to come after, to follow, to 
succeed. See khalafa at 19:59, p. 966, n. 1). 

2. v-M^f 'a'r&b (pi.; s. 'arabt) = bedouins, desert 
Arabs. See at 33:20, p. 1342, n. 11. 

3. cJUi shaghalat = she or it occupied, 

preoccupied, kept busy (v. iii. f. s. past from 
shaghala [shaghl/shughl], to occupy, to keep 
busy. See shughul at 36:55, p. 1422, n. 7). 

4. jJucl*\ istaghfir = ask forgiveness, pray for 

pardon (v. ii. m. s. imperative from istaghfara, 
form X of ghafara [ghafr /maghfirah /ghufrdn], 
to forgive. See at 47: 19, p. 1654, n. 5). 

5. i^-fl 'alsinah (pi.; sing. ouJ lisan) = tongues, 
languages. See at 33: 1 9, p. 1 342, n. 3. 

6. JULs yamliku - he possesses, holds, 

dominates, owns, has power [ has power for you 
= i. e., can avail you] (v. iii. m. s. impfct. from 
malaka [malk/mulk/milk], to take in possession. 
See at 43:86, p. 1604, n. 4). 

7. j) J 'ar&da - he intended, desired, willed (v. iii. 

m. s. past, in form IV of rdda [rawd], to walk 
about. See at 39:38, p. 1494, n. 10). 

8. darr = harm, damage, injury, distress. See 
at 25:3, p. 1138,n.6. 

9. go nap = benefit, use, usefulness, profit. See 
at 34:42, p. 1384, n. 1. 

10. j~?f- khabir = All-Aware, A II -Conversant, 

All-Acquainted (active participle in the scale of 
fa'il from khabara [ khubr /khibrah] to be 
acquainted). See at 42:27, p. 1572, n. 3. 

1 1 . zanantum = you thought, assumed, 

conjectured, supposed, firmly believed (v. ii. m. 
pi. past from zanna [zann], to firmly believe, to 
suppose. See at41:22,'p. 1547, n. 11). 

12. i. e., you thought they will be destroyed by 

their enemies. ^Ji^ yanqaliba (w)= he turns 

round, turns about, returns (v. iii. m. s. impfct. 
from inqalaba, form VII of qalaba [qalb], to 
turn around. The final letter takes fathah because 
of the particle lan coming before the verb. See 
yanqalib at 22: 1 1 , p. 1049, n. 2). 
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and that was made charming 1 
in your hearts 2 
y.itkj and you assumed 3 
^CS^ a thought of evil; 4 
C?jl£=>j and you are a people 
^ doomed to ruin. 5 

o&j3J*> ^ n( * whoever believes not 
m Allah and His Messenger, 
£Ju£l then indeed We have got ready 6 

o^Sol for the unbelievers 

(wJV^aS a blazing furnace. 7 

14. And to Allah belongs 
the dominion 8 of the heavens 
and the earth. 
J-ji He forgives 9 
itiiji whomsoever 10 He will 
4»I2S and punishes 11 
id^j* whomsoever He will. 



C^iSl^l^rr^And Allah is Most Forgiving, 



($) CL>5 Most Merciful 



1- o*j zuyyina = he or it was embellished, 

beautified, ornamented, adorned, decorated, made 
charming (v. iii. m. s. past passive from zayyana, 
form 11 of zdna [zayn], to adorn. See at 47:14, p. 
1651, n. 14). 

2. qutfib (sing. qalb) = hearts, minds. 
See at 30:59, p. 13 10, n. 5. 

3. (i^t zanantum = you thought, assumed, 

conjectured, supposed, firmly believed (v. ii. m. 
pi. past from zanna [zann], to firmly believe, to 
suppose. See at 48:12, p. 1665, n. 11). 

4. saw' = to be bad, evil, foul, wicked. See at 
48:6, p. 1663, n. 4. 

5. jy, bfir = wasteland, fallow, allowed to perish, 
doomed to ruin. See at 25:15, p. 1 107, n. 7. 

6. U-i^f 'a'tadna = we prepared, got ready (v. i. 

pi. past in form IV of 'atada ['attid], to be ready. 
See at 33:31, p. 1347, n. 4). 

7. i. e., hell. sa'ir = burning blaze, blazing 
furnace, inferno. See at 42:7, p. 1562, n. 7. 

8. i. e., His is the absolute ownership, possession, 
sovereignty and power of dispensation. dU* mulk 

= dominion, kingship, monarchy, right of 
possession, ownership. See at 45:27, p. 1626, 
n.13. 

9. yiiy yaghfiru = he forgives, pardons (v. iii. m. 
s. impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufrdn], to forgive. See at 39:53, p. 1500, n. 7). 

10. i. e., of those who repentantly seek His 
forgiveness. 

11. v-W yu'adhdhibu = he punishes, chastises, 

torments (v. iii. m. s. impfct. from adhdhaba, 
form II [ta'dhib] of 'adhaba ['adhb], to impede, 
to obstruct. See yu'adhdhiba at 33:73, p. 1366, n. 
1). 
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l2^ii£ you envy" us. 

Nay, but they are wont 
not to understand 9 
except a little. 



15. There will say 
those that lagged behind 1 
when you set out 2 
towards the booties 3 
in order to capture 4 them: 
"Let 5 us follow 6 you." 
They intend 

to change 7 Allah's word. 
Say: "You shall not follow us. 
Thus has said 
Allah before." 

Then they will say: "Nay, but 

8 



m 



16. Say to those that lagged 
behind of the bedouins: 
"You will be called 10 
to a people possessing 
intrepedity n very tough. 
You will fight them 



1. dy±** mukhallaftin (pi.; s. mukhallaf) = those 

left behind, lagging behind (pass, participle from 
khallafa, form 11 of khaiafa [khalf/ khildfah], to 
come after, to follow, to succeed. See at 48:1 1, p. 
1665, n. 1). 

2. intalaqtum = departed, set out, was 

free, hurried, proceeded, burst out [shouting] (v. 
iii. m. s. past in form VII of talaqa/ taluqa [taidq/ 
tal&qah] to be free/divorced, to be happy. See 
intalaqa at 38:6, p. 1460, n. 6). 

3. i. e., the booties of Khaybar. pJli* magh&nim 
(pi.; s. maghnam ) = booties, spoils, gains, profits. 

4. ijJUl" ta'khudh&{na) = you (all) take, receive, 

seige, capture (v. ii. m. pi. impfct. from 'akhadha 
['akhdh], to take. The terminal nQn is dropped for 
an implied 'an in li of motivation coming before 
the verb. See at 2:229, p. 112, n. 13). 

5. tjji dharH = you (all) shun, give up, abandon, 

renounce, forsake, leave, let, let alone, cease (v. 
ii. m. pi. imperative from yadharu [wadhr]. See 

at 11:64, p. 701, n. 6). 

6. iwttabi\u)= we follow, pursue (v. i. pi. 

impfct. from ittaba 'a, form VIII of tabi 'a [taba 7 
tabd'ah], to follow. The final letter is vowelless 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See at 28:57, p. 1252, n. 2). 

7. l^J-Lj yubaddHUina) - they change, alter, 

modify, exchange, replace, substitute (v. iii. m. 
pi. impfct. from baddala, form II of badala 
[badal], to replace. The terminal nun is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. Seeyubaddila at 40:26, p. 1518, n. 9 ). 

8. Oj-x^; tahsudtina = you (all) envy, grudge, 

(v. ii. m. pi. impfct. from hasada [hasad], to 
envy. See yahsudUna at 4:53, p. 264, n. 7), 

9. O^iii yafqahtina = they understand, 

comprehend (v. iii. m. pi. impfct. from faqiha 
\ftqh], to understand. See at 18:93, p. 944, n. 2. 

10. Oyo; tud'awna = you (all) are called/ called 

upon/ invoked/ invited (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from da 'a [du 'd']> to call. See at 47:38, p. 
1660, n. 5). 

11. ^ ba's = might, strength, courage, 

intrepidity, prowess, fighting, punishment ( also, 
as verbal noun of ba'sa, hurt, harm, violence). See 
at 40:29, p. 1520, n. 2. 
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^Jj0j\ or they will surrender. 1 
\J>J&o$ So if y° u obey, 2 
^f^>. Allah will give you 
\'^.^ CS a reward 3 very handsome, 4 
but if you turn back 5 
S?o*f$J^ as you did turn back before, 
He will punish you with 
(^lljjCui a punishment most painful. 7 



A 



17. There is not 
on the blind 8 any sin 9 
nor on the lame 10 
any sin 

nor on the sick 11 
any sin. 

And whoever obeys Allah 

and His Messenger 

He will admit 12 him in gardens 

flowing below them 

the rivers; 

and whoever turns back 
He will punish him with 
a punishment most painful. 



1. O^JL-j yuslimUna ~ they surrender, submit 

themselves, resign themselves (v. iii. pi. impfct. 
from 'aslama, from IV of salima [saldmah 
/saldm], to be safe, secure. See tuslimuna at 
16:81, p. 854, n. 14). 

2. l y^aj tuti'ti(na) = you (all) obey, comply with, 

accede to (v. ii. m. pi. impfct. from 'atd'a, form 
IV of td'a [taw'], to obey. The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in. See at 3:149, p. 213, n. 1. 
3 >J 'ajr (pi. 'uj&r) - reward, recompense, 
remuneration, due. See at 48:10, p. 1664, n. 9). 

4. ^ >■ hasan (s.; pi. hisdri) = beautiful, 

handsome, lovely, pretty. See 'ahsana at 46: 16, p. 
1637, n. 6. 

5. I^>5 tatawallaw(na) = you (all) turn away, 

desist, refrain (v. ii. m. pi. impfct. from tawalld, 
form V of waliya, to be near, the terminal nun is 
dropped for the verb is in a conditional clause 
preceded by 'in. See at 47:38, p. 1660, n. 9). 

6. i->S*i yu'adhdhib(u) = he punishes, chastises, 

torments (v. iii. m. s. impfct. from 'adhdhaba, 
form II [ta'dhib] of 'adhaba ['adhb], to impede, 
to obstruct. The final letter is vowelless because 
the verb is conclusion of a conditional clause . See 
at 17:54, p. 890, n. 1). 

7. 'alim = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fa'tl from 'alima ['aUim], to be 
in pain, to feel pain). See at 46:31, p. 1644, n. 3). 

8. ^ 'a'md (s.; pi. 'umy) = blind. See at 40:58, 
p. 1530, n. 2. 

9. £j>- haraj t= restriction, constriction, tightness, 

difficulty, anguish, uneasiness, sin. See at 33:50, 
p. 1356, n. 9. 

10. 'a'raj (s.; pi. 'urj/'urjdn) = lame, 
limping. See at 24:61, p. 1 132, n. 11. 

H J^y nwrid (s. ; pi. mardd) = sick, ailing, 

diseased, unwell, indisposed. See at 24:61, p. 
U32,n. 12. 

12. J*^ yudkhil(u) = he admits, enters (in the 

transitive sense), puts in, inserts,(v. iii. m. s. 
impfct. from 'adkhala, form IV of dakhala 
[dukhul], to enter. The final letter is vowelless 
because the verb is the conclusion of a conditional 
clause. See at 4:13, p. 244, n. 6). 
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Section (Ruku 0 3 
^^S^JjLiS^ 18. Indeed Allah was pleased 1 
i|<<Su4jlil ^ about the believers when 
dXJuC they pledged allegiance 2 to 
i^cJlc*s* you under the tree 
^ and He knew 
^pJ^jC what was in their hearts; 3 
iLS^Ujfo so He sent down tranquillity 4 

upon them and rewarded 5 
(&J li^&Li them with a victory 6 close by. 7 

i^df 'jAjSj 19. And spoils 8 in abundance 
£jj£t that they will capture. 9 
l^iSfolg And Allah is All-Mighty, 
All-Wise. 



20. Allah has promised 10 you 
spoils in plenty 
that you will capture 
'v&SiZ* and has hastened 1 1 for you 
iJ&j^'S* these and has restrained 12 
(X^^Ql ill the hands 13 of men 14 from you 
oj^ojj and in order that these 15 may be 



• lt^j radiya - he was pleased, became happy 

(v. iii. m. s. past [from ridan/ ridwdn/ mardah, to 
be satisfied]. See at 20: 109, p. 1003, n. 4). 

2. The reference is to the bay 'at al-ridwan at 
Hudaybiyah. Oj^.U yubayVtina = they pledge 

allegiance, take oath of fealty, pay homage (v. iii. 
m. pi. impfct. from b&ya'a, form III of ba'a 
[bay'/mabt'l to sell. See at 48:10, p. 1664, n. 5). 

3. i. e., of faith and sincerity, qultib (sing. 
v-Ji qalb) = hearts, minds. See at 48:12, p. 1666, 
n. 2. 

4. sakinah (pi. saka'iri) - peace of mind, 
tranquillity. See at 48:4, p. 1662, n. 1 . 

5. 'ath&ba = he requited, rewarded, repaid, 

(v. iii. m. s. past, in form IV of thaba [thawb], to 
come back. See at 5:85, p. 372, n. 1). 

6. fath (s., pi. futtih/^^j* futuhat) - 

decision, opening, victory, final decree. See at 
32:28, p.1332, n. 11. 

7. i. e., the victory of Khaybar. qartb = near, 

proximate, not far away, close by, Ever Near. See 
at 42: 17, p. 1567, n. 7. 

8. magh&nim (pi.; s. maghnam ) = booties, 
spoils, gains, profits. See at 48:15, p. 1667, n. 3. 

9. OjJUtj yakhudh&na = they take, seize, capture 

(v. iii. m. pi. impfct. from 'akhadha ['akhdh], to 
take. See ya'khudhd at 40:5, p. 1510, n. 9). 

10. J&j wa*ada ~ he promised, pledged, gave 

word (v. iii. m. s. past from wa'd, to make a 
promise. See at 36:52, p. 1421, n. 9). 

11. J*»p 'qjjala = he hastened, hurried, expedited, 

quickened, rushed, speeded up, accelerated (v. iii. 
m. s. past in form II of 'ajila ['ajal/'ajalah], to 
hurry. See at 18:58, p. 933. n. 10). 

12. u& kaffa = he restrained, desisted, refrained, 

prevented, checked, held back (v. iii. m. past from 
fcaff, to desist. See at 5: 1 1, p. 333, n. 8). 

13. J^T 'aydin (sing, yad) = hands, power, 

strength, control, authority, influence. See at 
38:45, p. 1471, n. 5. 

14. i. e., the men of Khaybar who surrendered 
without a fight, and the hypocrites at Madina who 
could not do any harm to the Muslims. 

15. i. e., the victory, the spoils and the inability of 
the enemies to fight the Muslims. 
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o ci rrn ' i~r\r tV\(* Kw^l i f^Vf* re 
d olgll 1UI LI1C UCllCVCIa 




and that He may guide you to 


0 


a way right 2 and straight. 3 




21 And others 4 




vou have not the nower 5 




UVC1 L11G1I1, 




All^ih hac. pnpirplpH^ thpm" 




and Allah is 




over everything 




Omnipotent. 




99 AnH if thprp fitrht 7 vnn 




thrice u/hrt HicHpIipvp rhpv 

U.1Ul»C W 11U UloUt/llt VC LllCjf 




will surelv turn 8 their backs* 




rhf*n thf*v chilli not finH^ 




any guardian-protector 10 




nor any helper. 11 




23 As the Dractice 12 of Allah 




which ha<i alreadv nassed 

TTlllVll 1 1 CIO UilVUU J L/Ul)iJVU 


J* 


before; 




and you shall not find 



1. i. e., a sign of Allah's help and Power, ijk. *&yah 
(pi. 'dydt) = sign, revelation, miracle, 
evidence. See at 36:33, p. 1416, n. 7. 

2. Us* sir&t = way, path, road. See at 42:52, p. 
1580, n. 13. 

3. mustaqim = straight, upright, erect, 

correct, right, proper (active participle from 
istaqdma, form X of qdma [qawmah/qiydm], to 
stand up, to get up). See at 43:61, p. 1598, n. 7). 

4. i. e. t Allah promises other victories and spoils. 

5. taqdir&[na] = you (all) have power, gain 

mastery, are able, are capable (v. ii. m. pi. impfct. 
from qadara /qadira [qudrah/ maqdurah/ 
maqdarah/ qadar], to have power, to be master. 
The terminal nQn is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See at 5:34, 
p. 345, n. 8). 

6. i. e., in His Power. J»b-t 'ahdta = he or it 

encompassed, surrounded, encircled, contained, 
comprehended, closed in on from all sides (v. iii. 
m. s. past in form IV of hdta [hawt/hi(ah/hiydtah], 
to guard, to protect, to encircle. See at 18:29 T p. 
922, n.2). 

7. Jto qdtala = he fought, battled, waged war (v. 

iii. m. s. past in form III of qatala [qatl], to kill. 
See at 3:146, p. 212, n. 1). 

8. i^Jj watlaw = they retreated, turned away, 

turned back, returned (v. iii. m. pi. past from 
walld, form II of waliya, to follow, to lie next, to 
be near. See at 46:29, p. 1643, n. 7). 

9. 0jJL*j yajid&na = they find, get, come across 

(v. iii. m. pi. impfct. from wajada [wujud], to 
find. See at 33: 17, p. 1341, n. 3). 

10. ^Jj watty (s.; pi. .u,l 'awliyd') - guardian, 

legal guardian, friend, patron friend, sponsor, 
protector, Lord- Protector, relative, next-of-kin. 
See at 42:44, p. 1576,n. 11. 

1 1. j~*> na$fr = (s.; pi. .v* nusard') = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron (act. 
participle in the scale of fa'il from nasura [nasr 
/nusjir], to help. See at 42:31, p. 1573, n. 5). 

12. i. e., such has been the practice of Allah 
regarding the opponents of the truth, sunnah 

(s.; pi. sunan) = way of dealing, usage, practice, 
norm. See at 40:85, p. 1539, n. 7). 
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in the practice of Allah 




any alteration. 1 




24. And He it is Who 




restrained 2 their hands 3 




from you 




and your hands from them 




in the inner part 4 of Makka 




after that 




he had granted you victory 5 




over them. 




And Allah is 




of what you do All-Seeing. 6 








25. They are the ones who 




disbelieved 7 




and barred 8 you 




from the Sacred Mosque 9 




while the sacrifical animals 10 




were detained 1 'from reaching 12 




the place of sacrifice 13 thereof. 




And had there not been 




believing men 



1. J*xi tabdil = to vary, to change, exchange, 

alteration, (verbal noun in form II of badala, to 
replace. See at 35:43, p. 1406, n. 12). 

2. US' kaffa = he restrained, desisted, refrained, 

prevented, checked, held back (v. iii. m. past from 
kaff, to desist. See at 48: 20, p. 1669, n. 12). 

3. ^1 'aydin (sing, yad) - hands, power, strength, 

control, authority, influence. See at 48:20, p. 
1669, n. 13. 

4. i. e., on the occasion of the conquest of 
Makka. jki (s.; pi. butun) - belly, stomach, 

abdomen, womb, inner part. See butQn at 24:45, 
p. 1125, n. 9. 

5. jib>\ 'a7fara= he granted victory, made 

triumphant/victorious (v. iii. m. s. past in form IV 
of zafira [zafar], to be victorious/successful). 

6. i. e , of all deeds and events, open or secret. 
jt^h bastr ~ one who sees/observes, All-Seeing 

(act. participle in the scale of fall from 
basura/basira [basar], to see). See at 42: 27, p. 
1572, n.4.' 

7. The reference is to the unbelievers of Makka 
before their acceptance of Islam. ijyS" kafarU - 

they disbelieved, became ungrateful, covered (v. 
iii. m. pi. past from kafara [kufr], to cover. See at 
47:1, p. 1647, n. 1). 

8. i. e., particularly in the year of the treaty of 
Hudaybiyah. saddu = they turned away, 

deterred, dissuaded, repelled, prevented, barred (v. 
iii. m. pi. past from sadda [sadd\, to turn away. 
See at 47:34, p. 1659,*n. 2). 

9. i.e., theKa'ba. 

10. (S^j- hady - what is offered as sacrifice, 

sacrifice, sacrificial animals. See at 5:97, p.378, n. 
7. 

U. <_jj£*> ma'kuf - detained, held back, 

restrained, kept (pass, participle from 'akafa 
['akf\, to hold back). 

12. £L yablughaiu) - he or it reaches, matures, 

brings to completion, comes of age, attains 
puberty (v. iii. m. s. impfct. from balagha 
[buldgh], to reach. The final letter tak&sfathah for 
the particle 'an coming before the verb. See at 
13:14, p. 769, n. 11). 

13. J*— mahitt - the place of sacrifice. See at 
22:33, p. 1057, n. 7. 



1672 



Surah 48: Al-Fath [ Part (Juz') 26 ] 





and believing women 1 




whom you knew not, that 




you would have trampled 2 them 




so there would have afflicted 3 


> 


you on account of them 


f 


a stigma 4 


s > 


without knowing — 5 




that Allah may admit 


w ' 


to His mercy whom He will. 




If they had got separated 6 




We would have punished 7 




those who disbelieved 




of them with a punishment 




most painful. 8 




26. When there had set 9 




those who disbelieved 




in their hearts 




the heat of rage, 10 




the heat of ignorance, 11 




then Allah had sent down 




His tranquillity 12 




on His Messenger 



1. i. e., among the unbelievers of Makka, 
concealing their faith for fear of oppression by the 
latter. 

2. lyJaJ t£U'ti(na) - you trample, tread underfoot 

(v. ii. m. pi. impfct. from wati'a [ wat'], to 
trample, to have sexual intercourse. The terminal 
nun is dropped because of the particle 'an coming 
before the verb. See yata'xLna at 9: 120, p 631, 
n.l). 

3. s-*** tustba(u) = she or it hits, reaches, afflicts, 

befalls (v. iii. f. s. impfct. from 'asdba, form IV of 
saba [sawb / saybubah], to hit the mark, to be 
right. The final letter takes fatfyah because the 
verb is conjunctive to a previous verb governed by 
the particle 'an. See at 28:47, p. 1248, n. 10). 

4. » j~ ma'arrah = stain, stigma, disgrace, 
blemish. 

5. The conclusion of the condition is kept silent, 
which is: We would not have restrained your 
hands from them while entering Makka. 

6. l^bji tazayyalti = they got separated; were 

distinguished (v. iii. m. pi. past from tazayyala, 
form V of z&la [zayl/zawl], to disappear, to 
vanish. See uayyalnd. at 10:28, p. 648, n. 6). 

7. U{Jip 'adhdhabnd = we punished, chastised, 

tormented (v. i. pi. impfct. from 'adhdhaba, form 
II [ta'dhib] of 'adhaba [ l adhb], to impede, to 
obstruct. See yu'adhdhibu at 48:14, p. 1666, n. 

8. j^Jt 'altm = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fa'il from 'alima [ 'alam], to be 
in pain, to feel pain). See at 48:16, p. 1668, n. 7). 

9. i. e., at the time of writing the Treaty of 
Hudaybiyah when they refused to have 
"Messenger of Allah" written after the name of 
the Prophet, pace and blessings of Allah be on 
him. J**- ja'ala = he made / set / put / placed / 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See at 42: 11, p. 1563, n. 7). 

10. i-^- hamiyyah = heat of excitement, 
temperament, rage, fury. 

1 1 . ii*U jdhiliyyah = state of ignorance, 
pre-Islamic paganism. See at 33:33, p. 1348, n. 2. 

12. fc-SL. sakinah (pi. sakd'in) - peace of mind, 
tranquillity. See at 48:18, p. 1669, n. 4. 
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and on the believers, 


m ft J> *tf 


and had made them adhere 1 




to the word of piety, 2 




and they were 




the most deserving 3 of it 


to 


and worthy 4 of it. 




And Allah is 




of everything All-Knowing. 


0 






Section (Ruku')4 




27. Indeed Allah will prove 




true 5 to His Messenger 




the dream 6 in fact. 




Surely you will enter 7 




the Sacred Mosque, 




if Allah wills, 




safe and secure, 8 




shaving 9 your heads 




and making the hair short, 10 




having no fear. 11 




For He knew 




what you did not know, 




and He set 



1. fjJt 'aha ma = he forced, compelled, imposed, 
obligated, made to stick/adhere, attached (v. iii. 
m. s. past in form IV of lazima [luzum], to cling, 
to stick, to be incumbent. See 'alzamnd at 17:13, 
p. 877, n. 1). 

2. i. e., to the word of tawhid — VI *Ji V. ^ 
taqwd ~ godliness, piety, righteousness, fear of 
Allah (verbal noun in form V/ VIII of waqd 
(waqy/wiqdyah), to guard, beware, be on one's 
guard. See at 47: 17, p. 1653, n. 1 1. 

3. 'ahaqq = more/most entitled, more/most 
deserving. See at 10:35, p. 650, n. 7. 

4. J*T 'ahl (s.; pi. oy>l 'ahlun/J^ 'ahdlin) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, inmates, owner, author, worthy. See at 
38:43, p. 1470, n. 9. 

5. J-Ue sadaqa = he said the truth, was truthful, 

proved to be true (v. iii. m. s. past from sadq/sidq, 
to speak the truth. See at 39:74, p. 1507, n. 9). 

6. The Messenger of Allah, peace and blessings 
of Allah be on him, saw a dream that he was 
entering the Ka'ba Mosque along with his 
companions, ^jj ru'yd (s. ; pi. ru'an) = dream, 
vision. See at 37:105, p. 1446, n. 14. 

7. J^-d la tadkhukunna = you will surely enter, 

go in (v. ii. m. s. impfct. emphatic from dakhala 
[(dukhui), to enter, to go in. See la nudkhilanna 
at 29:8, p. 1267, n. 12). 

8. 'dminin (pi.; acc/gen. of 'dminun; s. 

'dmin) - peaceful, safe and secure (act. participle 
from 'anuirui, form IV of 'amina [ 'amn/ 'amanJ 
amdnah], to be safe. See at 44:55, p. 1616, n. 6). 

9. js*L**- muhalliqin (pi. acc/gen. of muhaliiqun\ 

s. muhalliq) - those having a shave [of head or 
face] (act. participle from hallaqa, form II of 
halaqa [halq], to shave. See Id tahliqu at 2: 196, p. 
94, n. 6).' 

10. jis*** muqassirin (pi. acc/gen. of 
muqassirun; s. muqassir) = those that make 
short, shorten, reduce [the hair, etc.] (act. 
participle from qas^ara, form II of qasura/ 
qasara [ qisar/ qasrf qasdrah/ qusjtr] become 
short, to fall short. See qdsjrdt at 38*52, p. 1472, 
n. 9). 

11.0 ylrfJ takh&f&na - you (all) fear, are afraid of 

(v. ii. m. pi. impfct. from khdfa [khawf /makhdfah 
/khifah] , to fear. See at 30:28, p. 1299, n. 1). 
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before 1 that 




a victory 2 close by. 3 




28. He it is Who has sent 4 




His Messenger 




with the guidance 




and the religion of the truth, 




in order to make it prevail 5 




over all the faiths 




And Sufficient 6 is Allah 




as a Witness. 7 




29. Muhammad is 




the Messenger of Allah; 




and those who are with him 




are stern 8 upon the unbelievers, 




kind 9 amongst themselves. 




You see them bowing down 10 




and prostrating themselves, 




seeking 11 grace from Allah 




and Pleasure. 


(V^l^J Ml 


Their distinctive marks 12 are 


- 


in meir races 



1. Oji duna - below, under, without, more than. 

,y min duni = without, with the exclusion of, 

instead of, besides, before, in advance of. See at 
34:41, p. 1383, n. 9. 

2. fath (s., pi. c yi futah/^p futuhat) = 

decision, opening, victory, final decree. See at 
48:18, p. 1669, n. 6. 

3. i. e., the victory of Khaybar. ^njqarib = near, 

proximate, not far away, close by, Ever Near. See 
at 48: 18, p. 1669, n. 7. 

4. J^jl 'arsala = he sent, sent out, despatched 
discharged (v. iii. s. past in form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing. See at 35:9, p. 
1392, n. 7). 

5. jfe. yuzhira(u) = he makes prevail, grants 

victory, manifests, makes visible, exposes, 
demonstrates (v. iii. m. s. impfct. from 'azhara, 
form IV of zahara[zuh&r\, to be visible. The final 
letter takes fathah because of a hidden 'an in li of 
motivation coming before the verb. See at 40:27, 
p. 1518, n. 10). 

6. kafa = he suffices, is sufficient, is enough 

(v. iii. m. s. past from kifdyah, to be enough. See 
at 46:9, p. 1633, n. 10). 

7. i. e., that you are His Messenger. shahid 

(s.; pi. shuhadd') ~ on-looker, spectator, witness, 
martyr, All-Witnessing (act. participle in the scale 
of fa'il from shahida [shuhtid], to see, to witness. 
See at 41:53, p. 1559, n. 10). 

8. tU-if 'ashiddd* (pi.; s. shadid) = most severe, 

stern, rigorous, hard, harsh, strong. See shadid at 
42:26, p. 1571, n. 10). 

9. ruhamd' (pi.; s. rahim) = kind, 

compassionate, merciful (act. participle in the 
scale of fa'il from rahima [ [rahmah / 
marhamah], to have mercy. See rdhimin at 
23:1*18, p. 1104, n. 4). 

10. rukka' (sing, rdki') = those bowing in 

submission (active participle from raka'a (ruldi'), 
to bow, bend the body, especially in prayer. See 
at 22:27, p. 1054, n. 12. 

1 1 . 0>ri yabtagh&na = they seek, desire , wish 

(v. iii. m. pi. impfct. from ibtagha, form VIII of 
bagha [bughd'], to seek, desire. See at 24:33, p. 
1118, n. 11). 

12. simd - marks, distinctive marks. 
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from the trace 1 of prostration. 
This is their model 2 
in the Tawrah\ 
and their model 
in the Injil is 

like a seed 3 that produces 4 
its spout 5 and strengthens 6 it, 
then it becomes thick 7 and 
stands erect 8 on its stem, 9 
impressing 10 the farmers; 11 
in order that He may enrage 12 
by them the disbelievers. 
Allah promises those who 
believe 

and do the good deeds 13 
from among them 
forgiveness and a reward 
most magnificent. 



1. 'athar (s.; pi. 'dthdr) = trace, mark, track, 
vestiges, relics. See at 20:84, p. 995, n. 1 1 . 

2. Ji* mathal (pi. 'ami ha I) - simile, likeness, 

example, parable, instance, model, ideal. See at 
43:56, p. 1597, n. 3. 

3. £jj zar* (s.; pi. zuru' ) = seed, green crop, 

plantation, cultivation, com-fieid. See at 39:21, p. 
1488, n. 12. 

4. £ 'akhraja = he ousted, drove out, 

expelled, dislodged, got out, produced (v. iii. m. 
s. past in form IV of kharaja [khurtij], to go out, 
to leave. See at 9:40, p. 594, n.6). 

5. shop (s.; pi. 'ashtd') = spout, shoot. 

6. jji*. 'azara = he strengthened, made strong (v. 

iii. m. s. past in form IV of 'azara['azr], to 
surround, to strengthen). 

7. hU- .-l istaghlaza = he or it became thick/ 

rugged (v. iii. m. s. past in form X of ghaluza/ 
ghaiazalghildz/ghiizah/ghildzah], to become 
thick. See ghaliz at 41 :50, p.* 1558, n. 10). 

8. <jy-*\ istawd = he became even (i. e., took 

position), well balanced, straight, equal, regular, 
upright (v. iii. m. s. past in form VIII of sawiya 
[siwari], to be equal. See at 4 1 : 1 1, p. 1543, n. 3). 

9. 6y stiq (pi.; s. sdq) = thigh, leg, trunk, stem. 
See at 38:33, p. 1468, n. 10. 

10. v JM * yu'jibu - he impresses, amazes, 

pleases, delights (v. iii. m. s. impfct. from 'a'jaba, 
form IV of 'ajiba [ 'ajab], to wonder, to marvel. 

See at 2:204, p. 99, n. 1). 

11. {Jjj zurrd' (pi.; s. zdri') = sowers, 

peasants, farmers, (act. participle from zara'a 
[zar'], to sow, to spread. See zar' at n.3 above). 

12. JaJ4 yaghiza(u) = he angers, enrages, vexes, 

infuriates, exasperates (v. iii. m. s. impfct. from 
gh&za [ghayz], to anger. The final letter takes 
fathah because of a hidden 'an in li of motivation 
coming before the verb. See yaghizu at 22: 15, p. 
61050, n. 13). 

13. oUJU* sdlihat (f.; sing. sdlif\ah; m. sdlih) = 

good ones, good deeds/things ( approved by the 
Qur'an and sunnah). See at 47:12, p. 1651, n. 1. 



49. SOrat al-Hujurat (The Chambers) 
Madinan: 18 'ayahs 



This is a Madinan surah. It is a short surah; but it is full of important rules of manners and 
etiquette. It starts by directing that no decision should be made nor any opinion on any matter be 
expressed in advance of Allah's and His Messenger's. Then it directs that Muslims should not carry on 
conversations in raised voices in the presence of the Messenger of Allah, peace and blessings of Allah 
be on him, and should address him with due respect and courtesy. Next it deals with a very important 
matter of social harmony and peace, namely, not to lend ear to gossips and rumours and to ascertain the 
truth before jumping to a conclusion on any information given by a person of doubtful integrity. It then 
directs the Muslims to settle their differences and quarrels mutually and reminds that they are brethren. 
Another equally important teaching given in the surah is that no group of people should ridicule another 
group of people, males or females, nor defame one another. Further it is advised not to surmise or 
entertain unnecessary suspicion about any matter, not to spy on or backbite anyone. It also emphasizes 
that races, tribes and nations are made by Allah so that they may know one another and that real honour 
and merit lie in righteousness and fear of Allah, not in birth, race or colour. The surah ends by indicating 
the qualities of a true believer and by stressing that the act of believing is for one's own benefit not a 
favour done to Allah and His Messenger. 

The surah is called al-hujurdt (The Chambers) with reference to its fifth 'ayah wherein Muslims 
were advised not to call the Messenger of Allah, peace and blessings of Allah be on him, from behind 
his dwelling chambers but to wait for him till he came out. 









1 . O you who believe, 




do not push forward 1 




in the presence of Allah 


u \ >" 


and his Messenger, 


&\\yi\j 


and beware 2 of Allah. 




Verily Allah is All-Hearing, 




All-Knowing. 3 




2. O you who believe, 


P0$& 


do not raise 4 your voices 5 



1. i. e., in word and deed, nor pass judgement on 
any matter except in accordance with the 
injunctions of the Qur'an and sunnah. I^XiJ *il Id 

tuqaddimfi - you (all) do not advance/ send in 
advance/ push forward (v. ii. m. pi. imperative 
[prohibition] from qaddama, form II of qadama 
[qudum], to precede. See tuqaddimu at 2: 1 10, p. 52, 
n. 10). 

2. \y& iitaqO. = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqti, form VIII of waqcl ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 43:63, p. 1599, n. 2). 

3. i. e., of your words, deeds and thoughts, open or 
secret. 

4. \y*J ^ Id tarfa'fi = you (all) do not raise/make 
high/lift up (v. ii. m. pi. imperative [prohibition] 
from raja* a [raf], to raise, to lift up. See rafa'na 
43:32, p. 1590, n. 6). 

5. i. e., while talking to or addressing the 
Messenger of Allah, peace and blessings of Allah 
be on him. This is an important instruction 
regarding the manner and etiquette of speaking to 
superiors and in assemblies. 'aswdi (pi.; s. 
sawt) = voices, sounds. See at 31:19, p. 1317, n. 10. 
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above 1 the voice of the Prophet 
nor shout 2 to him 
in the talk 

as the shouting of some of 
you to the others; 
lest futile should become 3 
your deeds 
0 h^Si^j and you realize 4 not. 



'1 



3. Verily those who 
lower 5 their voices 
in the presence of 
the Messenger of Allah, 
they are the ones 
Allah has tested 6 their hearts 
for righteousness. 7 
For them is forgiveness 
and a reward 8 very great. 9 



4. Verily those who call you 10 
from behind 11 the chambers, 12 
most of them 
do not undertsand. 13 



1. Ojt fawq - above, over, on top. See at 33:10, 
p. 1338, n. 6. 

2. ij^rfW V Id tajharU = do not shout/ make loud/ 

public (v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 
jahara [ jahr/jihdr], to declare publicly, to come 
out. See Id tajhar at 17:110, p. 909, n. 5). 

3. Ja~-" tahbata = she or it falls through, 

miscarries, goes in vain, is futile, is of no avail (v. 
iii. f. s. past from habata [hubut], to come to 
nothing. The final letter takes fathah because of 
the particle 'an coming before the verb. See 
yuhbitu at 47:32, p. 1658, n. 11). 

4. 0jj»JJ tash'ur&na = you (all) realize, 

perceive, are aware of (v. ii. m. pi. impfct. from 
sha'ara [shu'ur], to know, to realize. See at 
39:55, p. 1501, n. 5). 

5. yaghuddtina = they lower, cast down 

(v. iii. m. pi. imperative from ghadda 
[ghadd/ghad&dah], to lower, cast down. See 
ughdu'd at 3[:\9, p. 1317, n. 8). 

6. imtahana = he tried, tested, examined 

(v. iii. m. s. past in form VIII of mahana [mahn], 
to try, to test). 

7. <syt taqwd = godliness, piety, righteousness, 

fear of Allah (verbal noun in form V/ VIII of 
waqd (waqyAviqdyah), to guard, beware, be on 
one's guard. See at 48:25, p. 1673, n. 2. 

8. j*\ *ajr (pi. 'ujtir) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 48:10, p. 1664, n. 9). 

9. 'azim = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 48: 10, p. 1664, n. 10. 

10. The allusion is to certain bedouin Arabs. 
djili yundduna = they call out, call, address, 

summon (v. iii. m. pi. impfct. from nddd, form III 
of nadd [nadw], to call. See nddd at 43:51, p. 
1595, n. 10). 

11. tljj ward* = in the rear of, after, at the back 

of, behind, close on (one's) heels, beyond. See at 
45: 10, p. 1620, n. 9. 

12. 01^^*0- hujurdt (pi.; s. fyujrah) = rooms, 
chambers, compartments. 

13. ya'qiltina = they realize, understand, 

comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql\, to understand, to have 
intelligence. See at 45:5, p. 1619, n. 9). 
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tit' 

Qui 




5. And had they been patient 1 
till you came out 2 to them 

it would have been 

better 3 for them. 

And Allah is Most Forgiving, 

Most Merciful. 

6. O you who believe, 

if there comes to you 

a sinful person 4 with a news, 5 

ascertain the fact 6 , 

lest you should hit 7 a people 

in ignorance 

then become 8 

on what you have done 

repentant. 9 



7. And know that amidst you 
is the Messenger of Allah. 
If he were to obey 10 you 
in most of the matter, 
you will be in distress; 11 
but Allah 



1 . sabarU - they were patient, persevered, 

endured (v. iii. m. pi. past from $abara [sabr], to 
be patient. See at 41 :35, p. 1552, n. 5). 

2. £ yw; takhruja(u) = you come out, go out, 

Heave (v. ii. m. s. impfct. from A/iaro/a [Jchuruj], 
to go out, to leave. The final letter takes faihah 
because of an implied 'an in hattd coming 
before the verb. See takhrujuna at 30:25, p. 1 297 
n. 14). 

3. j** khayr - good/better/ best, charity, wealth, 
property, affluence. See at 44:37, p. 1612, n. 12. 

4. <>-li fdsiq (s.; pi. fdsiqun) = disobedient, 

defiant, defiantly sinful, (active participle from 
fasaqa \fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 32:18, p. 1329, n. 8). 

5. ti naba" (s.; pi. 'anba") - news, information, 
intelligence. See at 38:88, p. 1479, n. 6. 

6. ly-J tabayyanti = you (all) make sure, make 

clear, ascertain the fact (v. ii. m. pi. imperative 
from tabayyana, form V of bdna [baydn], to be 
evident. See at 4:94, p. 285, n. 2). 

7. tustbU (na) = you (all) hit, reach, afflict, 

befall (v. ii. m. pi. impfct. from 'asdba, form IV 
of sdba [sawb / saybubah), to hit the mark, to be 
right. The terminal nun is dropped because of the 
particle 'an coming before the verb. See tusiba at 
48:25, p. 1672, n. 3). 

8. tj-»y./TT tusbih&ina) = you (all) enter into the 

morning, become in the morning, become (v. ii. 
m. pi. impfct. from 'asbaha, form IV of sabaha 
[sabh], to be in the morning. The terminal nun is 
dropped because the verb is conjunctive to a 
previous verb governed by the particle 'an. See 
tusbihuna at 30:17, p. 1295, n. 3. 

9. <>oU nddimtn (acc./gen. of nddimun; s. 

nddim) - repentant, remorseful (active participle 
from nadima (nadam/naddmah), to repent. See at 
26:157, p. 1189, n. 9). 

10. yutt*u = he obeys, complies with (v. iii. 

m. s. impfct. from 'aid 1 a, form IV of td'a (taw'), 
to obey. See yuti' at 33:71, p. 1365, n. 5. 

11. ^ 'anittum = you suffered adversely, were 

in distress, grieved, (v. ii. m. pi. past from 'anita 
['anat), to be in distress, to suffer adversely. See 
at 9: 128, p. 634, n. 6). 
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endeared to you 




the faith 




and adorned 2 it in your hearts, 




and made repugnant 3 to you 




11*/* . 4 

unbelief, outrage 




and disobedience. 5 




Such are the ones 




rightly guided. 




8. As a grace 7 from Allah, 




and as a favour. 




And Allah is All-Knowing, 




All-Wise. 




9. And if two groups 8 




of the believers 




fight amongst themselves, 9 




■ ■ i • in 

make reconciliation 




between the two. 




So if one of them commits 




outrage 11 on the other, 




then fight 12 the one 




that commits the outrage 



1. v-r^ habbaba - he made dear/ attractive/ 

loveable, endeared (v. iii. m. s. past in form II of 
habba [hubb], to love. See istahabbu at 41:17, p. 
1545, n." 12). 

2. jo zayyana - he embellished, decorated, 

ornamented, beautified, made charming, adorned 
(v. iii. m. s. past in form II of zdna [zayn], to 
decorate, adom. See at 29:38, p. 1278, n. 10). 

3. «jS" karraha = he made repugnant/ detestable, 

disliking /abhorrent (v. iii. m. s. past in form II of 
kariha [ karh/ kurh/ kardhah/ kardhiyah], to 
detest. See kariha at 40:14, p. 1514, n. 8). 

4. J y-i fusUq = outrage, iniquity, foul play. See 
at 2:282, p. 149, n. 11. 

5. 0U*ap 'isydn = disobedience, insubordination, 
rebellion. See 'asaytu at 39: 13, p. 1486, n. 5. 

6. OjXilj rdshidfin (pi.; s. r&shid ) = those 

rightly guided, following the right way, 
reasonable, of full legal age (act. participle from 
rashada [rushd], to be on the right way, to be 
mature. See rushddi 21:51, p. 1026, n. 11). 

7. i. e., the above mentioned qualities are given as 
a grace from Allah. J^i fadl (p\.fudfil) = grace, 

favour, kindness, bounty; also surplus, excess, 
superiority, merit, excellence. See at 45:12, p. 
1621, n. 8. 

8. 0UtfU> td'ifatdn (dual; s. taifah, pi. tawd'if) 

= two parts/ portions/ groups/ bands. See td'ifah 
at 33:13, p. 1339, n. 5. 

9. ijlrii iqtatalti = they fought amongst 

themselves (v. iii. m. pi. past from iqtatala, form 
VIII of qatala [qatl], to kill. See at 2:253p. 130, 
n. 1). 

10. \y>Xj> 'aslihti - you (all) set right, put in 

order, make peace, make reconciliation, settle, (v. 

11. m. pi. imperative from 'aslaha, form IV of 
sala^saluha[saldysuluh/maslahah/ saldhiyah], 
to be good, right. See sdlihdt at 48:29, p. 1675, 
n. 13). 

11. e-V* baghat = she committed outrage, 

outraged, oppressed, wronged (v. iii. f. s. past 
from baghd [ baghy], to wrong, oppress. See 
baghaw at 42:27, p. 1571, n. 12). 

12. ijJjti qdtilti - you (all) fight, wage war (v. ii. 

m. pi. imperative from qdtala, form III of qatala 
[qatl], to kill, slay. See at 9:123, p. 632, n. 5). 
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until it returns 1 
^i^ZiL t0 ^ e comman d of Allah, 
£sTj6]* Then if it returns, 
\^Z\J^i make peace 2 between the two 
JjbJt with justice 3 
QJ>\j and deal equitably. 4 
Verily Allah loves 
0 ^rti^iifr just persons. 5 

^jiftL^ 10. The believers are but 
brethren. 6 
LtiiJi So make peace 
;$v>2c£ between your two brethren; 
and beware 7 of Allah that 
0<^>J^2 you may have mercy on you. 8 



Section (Ruku')2 
1 1 • O you who believe, 
JXJ^V there must not mock 9 
sjJip one people at another. 
J^lyjojt^ Maybe they are better 10 
p£i than those; 
^tliV^ nor must any women 



1. fr^yi" to/Ta (u) = she returns, turns herself, 

inclines (v. iii. m. s. impfct. from fa 'a [fay'] t to 
return, to shift from west to east. The final letter 
takes fathah because of an implied 'an in hatta 
coming before the verb. See yatafayya'u at 
16:48, p. 843, n. 4). 

2. I^JL»I 'aslif}ti = you (all) set right, put in 

order, make peace, make reconciliation, settle, (v. 
ii. m. pi. imperative from 'aslaha, form IV of 
salaha/saluha [salaMsuluMmaslahah/salahiyah], 
to be good, right. See at 49:9, p. 1679, n. 10). 

3. Jjlp 'adl ~ impartiality, equity, justice, 

fairness, equivalence, equivalent. See at 16:90, p. 
857, n. 9). 

4. Ijk-Jf 'aqsiiu = deal equitably/ impartially/ 

justly (v. ii. m. pi. imperative from 'aqsata, form 
IV of qasata [qast/qist/qusut], to act justly. See 
tuqsitH at 4:3, p. 237, n. 6). 



5. i» muqsi{in - just, equitable, doers of 

justice (active participle from 'aqsata, form IV 
of qasa{a [qast/qist/qusut], to act justly. See at 
5:42, p. 350, n.*3). " 

6. 5 'ikhwah (pJ. ; s. 'akh) = brothers, brethren. 
See ikhwdn at 33:55, p. 1360, n. I. 

7. ittaqft = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqa ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 49:1, p. 1646, n. 2). 

8. <Jj+*-j turhamtina = you (all) are bestowed 

mercy on (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
rahima [rahmah / marl\amah\, to have mercy. 
See at 36:46, p. 1419, n. 10). 

9. j*— i V Id yaskhar = he must not make fun, let 
him not ridicule/ mock/ deride (v. iii. m. s. 
imperative {prohibition} from sakhira [suk.hr/ 
maskhar], to ridicule, deride. See sdkhirtn at 
39:56, p. 1501, n. 8). 

10. khayr = good/better/ best, charity, wealth, 
property, affluence. See at 49:5, p. 1678, n. 3. 
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at other women. 



-tot 
or* 



Maybe that they are better 
than those. 

And defame 1 not one another, 
nor insult 2 by nicknames. 3 
How bad is the name 4 
"outrage" 5 after the believing! 
And those that repent 6 not, 
they are the ones 
the transgressors. 



12 * ° y° u who believe, 
refrain 7 from 

tM'i£&$ most surmising. 8 
j^j^\j^^J\ Indeed some surmising is sin. 
And do not spy, 9 
nor backbite 10 some of you 

E 

the others. 
l^C\i?\ Will one of you like 
I^J^tol to eat the flesh 

li^-LiJ of his brother when dead? 
tJJLL]& But you hate 11 it. 

And beware 12 of Allah. 



1. 1j>Jj V Id talmizti = do not defame, vilify, 

slander, libel (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from lamaza [Uwiz], to vilify, 
slander. See yalmizuna at 9:79, p. 61 1, n. 9). 

2. IjjA^ Id tan&bazU = do not insult by calling 

names (v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 
tandbaza, form VI of nabaza [nabz], to give 
insulting names). 

3. y alqdb (pi.; s. laqab) = nicknames, titles. 

4. ism (s.; pi. 'asma') = name, apellation. 

5. i. e., how bad is the outrage of mocking at one 
another, defaming and insulting by nicknames! 
Jj-i fustiq ~ outrage, iniquity, foul play. See at 
2:282, p. 149, n. 11. 

6. yalub iyatdbu) = he forgives, he turns to, 

turns in forgiveness, returns in repentance (v. iii. 
m. s. impfct. from tdba [tawb/ tawbah / matab], 
to turn. The final letter is vowelless and hence 
the medial waw is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See tabu at 
40:7, p. 151 1, n. 10). 

7. 1^*1 ijtanibti = you (all) shun, avoid, keep 

away, refrain, abstain (v. ii. m. pi. imperative 
from ijtanaba, form Vlll of janaba \janb], to 
avert. See at 22:30, p. 1056, n. 5). 

8. ^ zann (s.; pi. zuntin) = conjecture, surmise, 

supposition, assumption, view, idea, opinion, 
belief. See at 37:87, p. 1444, n. 1). 

9. i. e., on one another, ij — ^ Id tajassasU = 

do not spy, pry on (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from tajassasa, form V of jassa 
\jass/majassah] t to touch, probe, spy). 

10. ^ Idyaghtab = he must not/ley him not 

backbite, slander, calumniate (v. iii. m. s. 
imperative from ightdba, form Vlll of ghaba 
[ghayb/ghaybah/ghiydb/ghaybubah/maghib] , to 
be absent. See ghayb at 39:46, p. 1497, n. 8). 

11. fZ*/' karihtum = you (all) disliked, detested, 

abhorred, hated (v. ii. m. pi. past from kariha 
[karh/kurh/kardhiyah], to dislike, to detest. See at 
4:19, p. 247, n. 8). 

12. l^Jl Utaqti - you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form Vlll of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 49:10, p. 1680, n. 7). 
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Verily is Allah Oft-Forgiving, 


®^ 


Most Merciful. 




13. 0 mankind, 


>2uLb| 


indeed We have created 1 you 




from a male 2 and a female 3 




and have made 4 you 




peoples 5 and tribes 6 that 


G. 


i i 7 

you may know one another. 




Verily the most honourable 8 




in the sight of Allah is 


}&a 


the one most righteous 9 of you. 




Verily Allah is All-Knowing, 




All-Aware. 10 



fee 



14. The bedouins say: 
"We believe." 

Say: "You have not believed; 
but sayr'We have surrendered'; 11 
and there has not yet entered 
the faith in your hearts. 
And if you obey 12 Allah 
and His Messenger 



1. Lii^ khalaqnd - we created, made, 

originated (v. i. pi. past from khalaqa [khalq], to 
create. See at 46:3, p. 1631, n. 4). 

2. dhakar (s.; pi. dhuk&r/dhukurah/dhukran) 

= male. See at 40:40, p. 1524, n. 5. 

3. i. e., initially from Adam and Hawwa", and 
then from father and mother. So all men are 
basically equal. ^ 'unthd (s.; pi. 'indth/'andthd) 
- female, feminine. See at 40:40, p. 1524, n. 6. 

4. Ui«i- ja'alnd = we made, set, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ja'aUi [ja'l], to make, 
to set. See at 45: 18, p. 1623, n. 6). 

5. shu'tib (pi.; s. sha'b) = peoples, folks, 
nations, races. 

6. JJU qabd'il (pi.; s. qabilah) - tribes. 

7. \jij\jJta 'arafU (originally tata 'drafQna) = you 

(all) know one another, become acquainted with 
one another (v. ii. m. pi. impfct. from ta'arafa, 
form VI of 'arafa [ma'rifah/ 'irfdn], to know, to 
recognize. The terminal nun is dropped for a 
hidden 'an in // of motivation coming before the 
verb. See yata'drafuna at 10:45, p. 653, n. 11). 

8. (jSl 'akram = more/most honourable, 

esteemed, noble, generous (elative of kartm, ( 
act. participle in the scale of fa'il from karuma 
[karam/ karamah/ kardmah], to be noble, to be 
generous. See karim at 44:49, p. 1615, n. 3). 

9. i. e., honour and distinction is by 
righteousness and moral quality, not by birth, 
race or nationality. ^ 'atqd = more/most 

righteous, godfearing, pious (elative of taqiy). 
Seez"m^iiat49:12, p. 1681, n. 12. 

10. j^- khabir = All- Aware, All -Conversant, 

All-Acquainted (active participle in the scale of 
fa'il from khabara [ khubr /khibrah] to be 
acquainted). See at 48:1 1, p. 1665, n. 10). 

1 1 . LJLJ 'aslamnd = we surrendered, submitted, 

gave ourselves up (v. i. pi. past from 'aslama, 
form IV of [saldmah/saldm], to be safe, secure. 
See 'aslamd at 37:103, p. 1446, n. 9). 
13. lyJaJ luff'fi(na) = you (all) obey, comply 

with, accede to (v. ii. m. pi. impfct. from 'atd'a, 
form IV of td'a [taw'], to obey. The terminal nun 
is dropped because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in. See at 48:16, p. 1668, n. 
2. 
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j£0 He will not discount 1 
ct-V: from your deeds anything. 
3^ Verily Allah is 
Most Forgiving, 
!$ljc^ Most Merciful. 



15. The believers are but 
those who believe in Allah 
and His Messenger 

and thereafter do not doubt 2 

and fight 3 with their wealth 4 

and persons 5 

in the way 6 of Allah. 

Such ones are 

the truthful. 7 

16. Say: "Do you inform 8 
Allah about your religion, 9 
while Allah knows 

all that is in the heavens 
and all that is in the earth?" 
And Allah is of everything 
All-Knowing. 10 



1 . cJj yalit (yalitu) = he diminishes, discounts 

(v. iii. m. s. impfct. from Idta [layt], to diminish. 
The final letter is vowelless [hence the medial yd' 
is dropped] because the verb is conclusion of a 
conditional clause) . 

2. i. e., do not vacillate in their faith. 

yartdbU (na) - they entertain doubts, doubt, are 
sceptical, are in doubt, suspect, have misgivings 
(v. iii. m. pi. past from irtdba form VUI (^vy 
irtiyab) of rdba (rayb), to doubt, to suspect. The 
terminal nfin is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. See irtdbQ at 24:50, 
p. 1127, n. 2). 

3. ijJufcU- jdhadfi = they fought, struggled hard, 

strove (v. iii. m. pi. past from jahada, form III of 
jahada [jahd], to strive. See at 29:69, p. 1289, n. 
11). 

4. i. e., help the cause of fighting in the way of 
Allah with their wealth. Jl^«I 'amwal (pi.; sing. 

mdl) = riches, wealth, properties, goods. See at 
34:35, p. 1381, n. 7. 

5. i. e., by personally taking part in the jihdd in 

the way of Allah. ^\ 'anfus (sing, nafs) = lives, 

persons, living beings, individuals, selves. See at 
39:42, p. 1496, n. 5. 

6. J-*- sabil (pi. subul/asbilah) = way, path, 
road, means, course. See at 47:32, p. 1658, n. 7. 

7. i. e., in their belief. 0y.>U» s&diqUn = truthful, 

those who speak the truth (act. participle from 
sadaqa [sadq/ sidq], to speak the truth. See at 
15:64, p. '820, n. 4). 

8. The address is to the bedouin Arabs and such 
others who outwardly professed the faith but 
inwardly entertained doubts. 0 jJ^ tu'allimtina = 

you (all) teach, instruct, educate, inform (v. ii. m. 
pi. impfct. ixom'allama, form II of 'alima ['/7m], 
to know. See at 5:4, p. 328, n. 12). 

9. jt* din = religion, creed, faith, code, law, 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment, requital. See at 42:21, p. 1568, n. 12. 

10. i. e., of all events, words, deeds and thoughts 
of His creatures, open or secret. p-U 'alim (s.; pi. 

'ulamd') = well informed, erudite, learned, more 
knowing, All-Knowing, Omniscient. See at 44:6, 
p. 1607, n. 5. 
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17.They think they do favour 1 
to you 

that they enbraced Islam. 2 
Say: "You bestow no favour on 
me by your embracing Islam. 3 
Nay, Allah bestows favour 
J&l*ot$3fr on you that He has guided 4 
you to the faith, 
if you are truthful. 5 



XT*-" 

' ' "* \ f v < 



18. Verily Allah knows 
the unseen 6 of the heavens 
and the earth. 
And Allah is All-Seeing 7 
of what you do. 



1 . djUi yamunnuna - they bestow grace, grace, 

favour, (v. iii. m. s. impfct. from manna [manri], 
to be kind, gracious. See yamunnu at 12:90, p. 
755, n. 10). 

2. ij— Jl— ( aslamti = they surrendered, submitted, 

gave themselves up, embraced Islam (v. iii. m. pi. 
past from 'aslama, form IV of salima [saldmah/ 
saldm], to be safe, secure. See 'aslamnd at 49:14, 
p. 1672, n. 12). 

3. For the benefit of your faith is for you. 

4. tj^ hadd - he guided, gave guidance, showed 

the way (v. iii. m. s. past from hadyf hudan/ 
hiddyah, to guide, to lead. See at 39:57, p. 1501, 
n. 9). 

5. i. e., in your profession of the faith. ^jLo 

s&diqin (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. sddiq) - 
truthful, those who speak the truth (active 
participle from sadaqa [sadq/ sidq], to speak the 
truth. See at 46:22, p. 1640, n. 6). 

6. ghayb (s.; pi. ghuyub) ~ unseen, invisible, 
hidden, divine secret. See at 39:46, p. 1497, n. 8. 

7. basir = one who sees/ observes, 

All-Seeing (act. participle in the scale of fa'il 
from basura/basira [basar], to see). See at 48: 
24, p. J 671, n. A. 



50. SOratQaf 
Makkan: 45 'ayahs 



This is a Makkan surah which, like the other Makkan surahs, deals with the fundamentals of the 
faith, namely, tawfyid (monotheism), the Messengership (risdlah) of Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, Resurrection and the life after death. The main emphasis of the surah is, however, on 
Resurrection and the attitude of the unbelievers to it. It brings home this theme by referring to Allah's 
creation of the heavens and the earth and all that exists and also His providing for the creatures in 
various ways. In this connection reference is also made to what happened to the unbelieving nations of 
the past. It ends by mentioning some circumstances of death, Resurrection and the Day of Judgement. 

The surah is named after the disjointed letter with which it starts. 



Li 1.08/' 

jl»3T^C^T5 By the Qur' an, most glorious. 2 

'0 

£f j? 2. Nay, they wonder 3 

piiWJ that there has come to them 

M^tjjcS a warner 4 from among them. 

o^Sjfjlii So the unbelievers say: 

cLi?^Ui "This is a thing very strange." 5 

{JXi,} 3. "Is it that when we are dead 



and become dust? 6 



^CP ^ That is a return 7 quite remote." 

0 

Qcjj 4. We already know 



je^^JdC* what the earth diminishes 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See 2: 1, p. 
4,n. 1. 

2. jl*»> majtd = glorious, illustrious, splendid, 

exalted, All-Glorious (act. participle in the 
intensive scale of fa'il from majada/majuda 
[majd/majadah], to be glorious, illustrious. See at 
11:73, p. 704, n. 5). 

3. 'ajibd = they wondered, were surprised/ 

astonished (v. iii. m. pi. past from 'ajiba [ 'ajab], 
to wonder, to be astonished. See at 38:4, p. 1460, 
n. 1). 

4. jJu* mundhir - warner, one who warns (act. 

participle from 'andhara, to warn, form IV of 
nadhara, [nadhr /nudhdr], to dedicate, to make a 
vow. See at 38:4, p. 1460, n. 2). 

5. i. e., the unbelievers expressed surprise at the 
rise of a warner from among them and at the idea 
of Resurrection and Judgement. 

6. i. e., shall we be raised after we have become 
dead and dust? «-*ljJ turdb (s.; pi. atribahJ tirbftn) 
= soil, dust, dirt, earth. See at 37:54, p. 1439, n. 1. 

7. raj* = return, coming back. See yarji'una 
at 46:27, p. 1642, n.9. 

8. jl^ ba'id = (s.; pi. bu'adci' /bu'Qd /bu'ddn 

/bi'ad) = far, far away, far-reaching, distant, 
remote, unlikely. See at 42:18, p. 1568, n. 2). 

9. tanqusu = she or it diminishes, reduces, 

lessens, decreases (v. iii. f. s. impfct. from naqasa 
[naqsl nuqsdn], to decrease, diminish. See 
yunqasu at 35:11, p. 1394, n. 1). 
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Ul LL1C1I1, 




and with Us is a Book 




preserving. 1 




S Nav thev dishelieve^ 




the truth 


7 > .'I 


when it has come to them. 




So they are in a state 


0 ^ 


confused and disturbed. 3 




6 Do thev not look at 




thf* Qkv ahovp thpm 

Ll I olv V aUuVk^ infill 




I1UW W C Have &CL 11 UU 




and adorned 4 it 




and it has no breaches'? 5 




7. And the earth, 

Wp havp ^nrpaH^ it out 
and have cast 7 therein 




hieh and firm mountains 8 

111 Ul' W11V* 111111 lllVVIllLUlllUi 




and have grown 9 therein of 




every sort 10 quite delightful. 11 



1. i. e., in which everything is recorded and 
preserved. hajtz = attentive, mindful, 
preserving, guarding, guard, (act. participle in the 
scale of fa'il from tyafiza [hifz], to preserve, to 
guard. See at 42:48, p. 1578, n. 18). 

2. l^Jtf" kadhdhabti = they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah), to lie. See at 40:70, p. 
1534, n. 7). 

3. mart} ~ confused and disturbed, 

confounded (act. participle in the scale of fa'il 
from maraja [marj/murftj], to rise, to let loose, to 
mix. See maraja at 25:53, p. 1 154, n. 1). 

4. zayyannd = we adorned, embellished, 

decorated, ornamented, beautified (v. i. pi. past 
from zayyana, form U of zana [zayn], to 
decorate, adorn. See at 4 1:1 2, p. 1543, n. 11). 
5- £j> fur&j (pi.; s. farj) = private parts, 

openings, apertures, breaches. See at 33:35, p. 
1349, n. 12. 

6. The earth, though spherical, is made habitable 
by being planed and spread out (See Al-Tafsir 
al-Kabir, XIX, 179). li->x- madadnd = we spread 

out, extended, laid out, stretched out, lengthened, 
prolonged (v. i. pi. past from madda from madd, 
to extend. See at 15:19, p. 811, n. 4). 

7. UJtft 'alqaynd - we cast, flung, plunged, posed, 

set forth, offered (v. i. pi. past, in from IV of 
laqiya [liqd' /luqydn /luqy /luqyah Auqan], to 
meet. See at 38:34, p. 1468, n. 13). 

8. ^/-Ijj rawdsin (pi.; s. rasin/r&siyah ) = firm, 

anchored, fixed, towering mountains. See at 
41:10, p. 1542, n. 10. 

9. b^il 'anbatnd = we caused to grow, produced, 

sprouted, grew, germinated (v. i. pi. past from 
'anbata, form IV of nabata [nabt], to grow, to 
sprout. See at 31:10, p. 1313, n. 12). 

10. £jj zawj (pi. £ ijjf 'azwdj) = wife, husband, 

spouse, one of a pair, consort, kind, sort, zawj is 
used in Arabic for one of a pair and is applied to 
either husband or wife. See at 39:6, p. 1482, n. 9. 

11. £-4* bahtj = delightful, joyful, splendid, 

magnificent, beautiful (act. partciple in the scale 
of fa'il from bahajaJbahuja, to be happy, to be 
beautiful. See bahjah at 27:60, p. 1220, n. 



Surah 50: Qaf [ Part (Juz') 26 ] 



1687 





8. As an insight 1 and reminder 2 




for every servant 




turning in repentance. 




9. And We send down 




from the sky 




water full of blessings, 4 




then grow therewith gardens 




and cereal 5 of harvest. 6 




10. And date palm 7 tall 8 




i j • Q ■ l 10 

having spadix in layers. 


r - 


1 1 . As provision 




for the servants. 




And We give life 11 therewith 




to a land dead and barren. 




Likewise will be 




the coming out. 12 




12. Disbelieved before them 




the people of NQh and 

the inahabitants 13 of al-Rass 14 

and the Thamud. 



1. ij^j tabsirah = insight, enlightenment, 
instruction. See basir at 49:18, p. 1684, n. 7. 

2. i. e., reminder of the Power and Omnipotence 
of the Creator, Allah, and of the inevitability of 
return to Him. tj^'i dhikrd - recollection, 

remembrance, memory, reminder. See at 40:54, 
p. 1528, n. 8. 

3. i. e., to Allah, for forgiveness and mercy, 

munib = one who turns in repentance, penitent 
(act. participle from 'andba, form IV of ndba 
[nawb/niydbah], to return, to come near, to 
represent. See at 34:9, p. 1370, n. 13). 

4. iJjU mub&rak = blessed, full of blessings 

(passive participle from baraka, form 111 of 
baraka, to kneel down. See at 23:29, p. 1083, n. 
2). 

5. ffabb (s.; pi. hubub) = grain, corn, seed, 
cereal. See at 36:33, p. 1416, n. 11. 

6. hastd - mown, reaped, harvested, 

harvest, crop (act. participle from hasada 
[hasd/hasdd/hisdd], to harvest, to reap. See at 
21:15, p. 1016, n. 6). 

7. Jaj nakhl = date palm. See at 26:148, p. 
1188, n. 1. 

8. ^U^L bdsiqdt (f. pi.; s. b&siqah; m. bdsiq) = 
tall, towering. 

9. £-Ll» tal* = spadix or inflorescence of the palm 
tree, pollen, spathe. See at 37:65, p. 1440, n. 14. 

10. -A-^aJ nadtd = in layers, arranged one above 

the other (pass, participle in the scale of fa'U 
from nadada [naijd], to pile up. See mandud at 
11:82, p. 707, n. 9). 

11. i. e., make lively by vegetation. L-^-l 

'ahyaynd = brought to life, gave life (v. i. pi. 
past from 'afyyd, form IV of hayiya [hayah], to 
live. See at 36:33, p. 1416, n. 9). 

12. i. .e, of the dead on the Day of Resurrection. 

13. 'as-hdb (pi.; sing. sahib) = 

inmates, inhabitants, dwellers, companions, 
associates, followers, owners. See at 40:43, p. 
1525, n. 6). 

14. A remnant of the Thamud people. 
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/o^j^j 13. And 'Ad and Fir'awn 
<$ J,jJ and the brethren 1 of Lut. 



ft 



$3$ 



14. And the inhabitants 
of the Wood 2 

and the people of Tubba'. 3 

Each disbelieved 4 

the Messengers. 

So there came true 5 My threats.' 

15. Are We then tired 7 
with the creation 

in the first instance? 8 
Nay, they are in confusion 9 
about the creation anew. 10 



Section (Ruku ( )2 
16. And indeed We have 
created man and We know 
wherewith there tempts 11 him 
his self; 
and We are nearer 12 to him 
0^^\p\>- than the jugular vein. 13 



1 1. In Arabic the tribe of a particular person is 
generally referred to as his brethren, and 
vice- versa. o\y^\ 'ikhwdn (pi.; sing. ^ 'akh ) = 

brothers, brethren. See at 33:55, p. 1360, n. 1. 

2. i. e., the people of Prophet Shu'ayb, peace be 
on him. They were so-called because they lived in 
a region full of trees and forest, most probably in 
the region of Tabuk. 'aykah = wood, forest, 

thicket, jungle. See at 38:13, p. 1462, n. 4. 

3. The name of an ancient people or a ruling 
dynasty in Yaman. See at 44:37, p. 1 6 1 2, n. 13. 

4. ^jS' kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form 11 of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 34:45, p. 1385, n. 4). 

5. haqqa = he or it became true, correct, due, 

right, incumbent (v. iii. m. s. past from haqq. See 
at 46:18, p. 1638, n. 6). 

6. i. e., the punishment with which they had been 
threatened was inflicted on them. wa'tdi 
(originally wa'tdi) : jl^j wa'td = threats, 
promises. See at 14: 14, p. 792, n. 5. 

7. 'aytna = we became tired, was fatigued, 
lost the strength (v. i. pi. past from 'ayya [^'f'yy], 
to lack the strength. See ya'ya at 46:33, p. 1644, 
n. 10). 

8. i. e., do the unbelievers then think that We are 
tired by creating in the first instance so that We 
cannot create again? 

9. j^J labs = confusion, perplexity, uncertainty, 

tangle, muddle. See yalbasuna at 44:54, p. 1615, 
n. 9. 

10. i. e. f about the Resurrection. J*** jadid (s.; 

pi. judud/judad) = new, novel. See at 35:16, p. 
1396, n. 5. 

1 1 . \j*¥*y tuwaswisu - she whispers, tempts with 
wicked suggestions ( v. iii. f. s. impfct. from 
waswasa at 20:120, p. 1006, n. 1). 

12. <-r^I 'aqrab = closer, closest, nearer, nearest, 

more/most likely (elative of qarib. See at 18:81, 
p. 940, n. 12). 

13. habl (pi. hibaV'ahbut/'ahbaVhubut) = 

rope, cord, string, vein, sinew. habl 

ul-warid = jugular vein. See habl at 3:103, p. 
196, n. 5. 
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jSZl\ 17. Lo, there receive 1 

i f}f'\ \ the two receivers 2 

OuJi^ from the right 3 

(wj jJ^^j and from the left, 4 sitting. 5 

J^iufo; 18. He utters 6 not of a word 

*jJ but there is by him 
t^j^filjj an overseer 7 quite ready. 8 

Sjfcj 19. And there shall come 

t& the agony 9 of death 

£££ in truth. 

citi^S That is what you use to 

0jJ*4L> turn away 10 from. 

20. And blown shall be 11 
the Trumpet. 12 
That will be the 
®^j$y_ Day of the Threats. 13 



i>;tj 21 . And there shall come 

^J-j^ every person; 
£>fc£2 w ^ ^ e one driving 14 

t&Xf£ anc * a witness. 15 



1 . ,jiJbj yatalaqqd = he receives, accepte ( v. iii. 

m. s. impfct. from talaqqd, form V of laqiya 
[liqa Auqyan /luqan Auqy /luqyah] to meet with. 
See talaqqd at 2:37, p. 19, n. 12). 

2. i. e., two specially appointed angels. 0Ub» 

muotloqqiy&n (dual; s. mtalaqqin; pi. matalqq&n 
) = two receivers (act. participle from talaqqd. 
See n. 1 above). 

3. {j^yamin (s.; pi. 'ayman) = right, right hand. 
See at 37:28, p. 1435, n. 2. 

4. JUi shimdl - north, left hand, left side, left. 

5. i. e., each sitting on one side, x** qa'td = one 

who sits down, sitting, infirm (act. particple in the 
scale of fa 'U from qa'ada [qu'ud], to sit down. 
See qawd'idnt2:\21, p. 60, n. 10). 

6. Jaiij yalfizu = he speaks, utters, articlulates, 

pronounces, spits out (v. iii. m. s. impfct. from 
lafaza [lafz], to emit, to speak, to spit out). 

7. v** j faqtb = Ever-WatchfuJ, vigilant, overseer, 

supervisor (active participle in the scale of fall 
from raqaba [ruqub/raqdbah], to watch, to 
control. See at 33:52, p. 1358, n. 1). 

8. i. e., ready to record. 'attd= ready, 

prepared (pass, parte i pie from 'atada [ atdd], to 
be ready. See 'a'tadnd at 48:13, p. 1666, n. 6). 

9. • j £-> sakrah (f. s., pi. sakarai) = intoxication, 
agony. See sakarai 15:72, p. 822, n. 4. 

10. jl^j" tahtdu = you deviate, depart, avoid, turn 

away (v. ii. m. s. impfct. from hada [ haydj 
huy&aV hayddn/ mahid], to deviate, to avoid). 

1 1 . £ii nufikha = it was blown, inflated, breathed 

(v. iii. m. s. past passive from nafakha [nafkh], 
to blow. See at 39:68, p. 1505, n. 1). 

12. i. e., for the Resurrection. This will be the 
second blowing of the Trumpet . Jy * stir ~ horn, 

bugle, trumpet. See at 39:68, p. 1505, n. 2. 

13. i. e., the Day of Resurrection about which 

threats are given. J-pj wa*td = threats, promises. 

See at 50:14, p. 1688, n. 6. 

14. i. e., an angel will be driving them to the 
judgement arena. jJL- s&'iq = one who drives, 

urges on, pilots (act. participle from sdqa [sawq/ 
siyaqah/ masdq], to drive, to urge on. See suq at 
48:29, p. 1675, n. 9). 

15. i. e., another angel as witness. 
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C*» -LjoJ 


22. "You had indeed been 




in indifference 1 to this. 




So We have removed 2 




from you your covering. 3 




Hence your sight 4 today is 




sharp." 5 




23. And there will say 




hie pr^TTiTM^ni c\x\ 




"This is what I have with me 




ready." 7 




24. "You two throw 8 




in hell 




everyone infidel, 9 




stubbornly defiant." 10 




25. "Preventer 11 of the good, 




transgressor, 12 skeptic." 13 




26. He who set with Allah 




another god. 




So you two throw him 



1. ili*- ghaflah = negligence, indifference, 

carelessness, inadvertence. See at 28:15, p. 1236, 
n. 1. 

2. Liif kashafnd = we removed, lifted, 

disclosed, exposed (v. i. pi. past from kashafa 
[kashf], to remove. See at 43:50, p. 1595, n. 8). 

3. *U»* ghitd' (s.; pi. 'aghtiyah) = cover, 

covering, wrap, wrapping, envelop, lid. See at 
18:100, p. 946, n. 9. 

4. j«ai basar (s.; pi. 'absdr) = eye, sight, vision, 
glance, look, insight. See at 45:23, p. 1625, n. 9. 

5. JjJL»- hadtd (s.; pi. hada'id/hid&d) - iron, 
ironware, sharp. See at 17:50, p. 888, n. 11. 

6. i. e., the angel accompanying as witness. jij 

qarin (s.; pi. qurand') = associate, companion, 
comrade, consort, connected, joined ( act. 
participle in the scale of fall from qarana 
[qarn], to connect, to associate. See muqarranin 
at 25:13, p. 1141, n. 9). 

7. i. e., the record of his deeds, o-a- 'add = 

ready, prepared (pass, participle from 'atada 
[ 'atad], to be ready. See at 50:1 8, p. 1689, n. 7). 

8. i. e., Allah will say to the two angels. LiJl 

'alqiyd = you (two) throw, "fling, cast, deliver (v. 
ii. m. dual imperative from 'alqd, form IV of 
laqiya [liqd' /luqydn Auqy Auqyah/luqan], to 
meet. See 'alqu at 37:97, p. 1415, n. 5). 

9. jiiT kaffdr = infidel, unbeliever. See kuffdr at 
47:34, p. 1659, n. 4. 

10. o~p f anid = obstinate, stubborn, resisting 

stubbornly, stubbornly defiant (act. participle in 
the scale of fa'il from 'anada ['unud], to deviate, 
to resist stubbornly. See at 14:515, p. 792, n. 9). 

11. mannd* = one who prevents, forbids, 

defends, resists, bars, blocks (act. participle in the 
scale of fa"dl from mana'a [ man'], to prevent. 
See mana 'a at 38:75, p. 1 477, n. 1 ). 

12. ai« mu'tadin (s.; pi. mu'tadun) = 

transgressor, aggressor, assailant (active participle 
from i'tadd, form VIII of 'add ['adw], to speed, 
to run. See mu 'tadin at 10:74, p. 664, n. 9). 

13. s-i murib (s.; pi. muribtiri) = one who 

arouses suspicion/misgivings, startler (act. 
participle from 'ardba, form IV of rdba [rayb], 
to disquiet, doubt. See murtdb at 40:35, p. 1522, 
n. 3). 
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>\S2\^ in the punishment 



j^aii 1 most rigorous. 

27. There will say 

\^J^j his comrade: 2 "Our Lord, 

'C-ittC I did not make him transgress, 3 

f <^Ljol£$J but he was astray 4 

0^ faraway." 5 

jli 28. He will say: 
\J. ffi "Do not quarrel 6 
Wl in My Presence; and 
3$l c^%j& I had given you in advance 7 
the threats." 

29. "Altered 8 shall not be 
Ulffi the sentence on My part, 
J^S^j nor am I unjust 9 
0 to the servants." 10 



Section (Ruku ') 3 
30. On the day We shall say 
j^J to hell: 



1. ajJLi shadid (pi. ,uif 'ashiddd'h^ shidad) - 

most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 42:26, p. 1567, n. 2). 

2. i.e., his evil comrade in the worldly life, Satan. 

^ij qarin (s.; pi. qurana') = associate, 

companion, comrade, consort, connected, joined ( 
act. participle in the scale of fa'tl from qarana 
[qarn], to connect, to associate. See muqarranin 

at 25:13, p. 1141,n. 9). 

3. c-j^f 'atghaytu = I made (someone) 

transgress/exceed all bounds/rebel (v. i. s. past 
from 'atgha, form IV of taghd [taghan/ 
tughyan], to exceed all bounds. See at 37:30, 
1435, n. 5). 

4. J^-> daldl = error, straying from the right 

path./i daldl = in error, astray, in vain. See at 
46:32, p. 1644, n. 7. 

5. i. e., from the right course and the truth, -t^ 

ba'td = (s.; pi. bu'add' /bu'tid /bu'ddn /bi'dd) = 
far, far away, far-reaching, distant, remote, 
unlikely. See at 50:3, p. 1685, n. 8). 



6. i. e., Allah will say to them, tj. ^i^ j M Id 

takhtafimti. = You (all) do not quarrel, dispute, 
argue, debate, contest one another (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} from ikhta$ama t form 
VIII of khasama [ khasm/ khifdm/ khu$umah), to 
defeat in argument. See takhta$imQna at 39:31, p. 
1492, n. 5). 

7. c~-Jtf qaddamtu = I sent ahead, forwarded, 

advanced, given in advance (v. i. s. past from 
qaddama, form II of qaduma / qadima [ qadm 
/qud&m /qidmdn /maqdam] to precede, to arrive. 
See at 42:48, p. 1579, n. 1). 

8. Jj-i yubaddalu- he or it is exchanged, 

changed, altered, replaced, substituted (v. iii. m. s. 
impfct. passive from baddala, form II of badala 
[badal], to replace. See yubaddilQ at 48:15, p. 
1667, n. 7). 

9. zalldm= unjust, oppressor, evildoer (act. 

participle in the scale of fa"dl from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See at 41:46, p. 1556, 
n. 11).' 

10. J-jp 'abid (pi.; s. ^ 'abd) = serfs, servants, 
slaves, bondsmen. See at 22: 1 0, p. 1 048, n. 1 0. 
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"Have you become full?" 1 




And she will say: 




"Is there any more?" 2 




31. And brought near 3 will be 




paradise for the righteous, 4 




not far away. 5 




32. "This is what 




you were promised 6 — 




for everyone oft-returning, 7 




attentive." 8 




33. "Who feared 9 the 




iviosi jvierciiui in ine unseen, 


s > 


and came with a heart 




turning in repentance." 10 




34. "Enter you all in it 




in peace." 




This is the Day of Eternity. 11 


A 


35. They shall have 



1. c/*>l imtala'ti- you (fern.) became full, 

filled yourself (v. iii. f. s. past from imtala'a, 
form VIII of mala'a [mal7 mal'ah /mil' ah], to 
fill, to fill up. See la 'amla'anna at 38:85, p. 
1478, n. 7). 

2. My majtd = excess, more, additional (verbal 

noun of jdda, also passive participle from zdda. 
See zdda at 47:17, p. 1653, n. 9). 

3. c^jjl 'uztifat = she or it was brought near, 

advanced (v. iii. f. s. past passive from 'azlafa, 
form IV of zalafa [zalf/zalaf/zalif], to go near, 
approach, advance. See 'azlafnd at 26:90, p. 
1178, n. 8). 

4. jJc* muttaqin (acc./gen. of muttaqun, sing. 

muttaqin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'an and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/ wiqdyah], to guard, to protect. See at 
45:19, p. 1624, n. 3). 

5. M** ba'td = (s.; pi. bu'add' /bu'ud /bu'ddn 

/bi'dd) = far, far away, far-reaching, distant, 
remote, unlikely. See at 50:27, p. 1691, n. 5). 

6. OjOpy tti'ad&na = you are promised, assured, 

threatened, (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
wa'ada (also from 'aw'ada, form IV of wa'ada] 
[wa 'd] y to promise. See at 4 1 :30, p. 1 550, n. 11). 

7. 'awwdb (s.; pi. 'awwdbun) = 

oft-retuming, oft-retuming in penitence, ever 
penitent, ever-obedient (act. participle in the scale 
of fa"dl from 'aba ['awb/ 'awbah/ 'iydb], to 
return. See at 38:44, p. 1471, n. 3). 

8. i. e., to the injunctions of the Qur'an and 
sunnah. -M^ Hafiz = attentive, mindful, 

preserving, guarding, guard, (act. participle in the 
scale of fa'il from hafiza [hifz], to preserve, to 
guard. See at 42:48, p. 1578, n. i8). 

9. iS ^- khashiya = he feared, was afraid of, 

apprehended (v. iii. m. s. past from khashy 
/khashyah, to fear. See at 36:1 1, p. 141 1, n. 5). 

10. v~* munib = one who turns in repentance, 

penitent (act. participle from 'andba, form IV of 
ndba [nawb/niydbah], to return, to come near, to 
represent. See at 50:8, p. 1687, n. 2). 

11. khulM = to last for ever, to be 

everlasting/ eternal (verbal noun of khalada. See 
khdlidln at 48:5, p. 1662, n. 10. 
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all that they desire 1 therein; 
0L>C3j and with Us will be more. 2 

j35 36. And how many 
< 4£fc^l*1 We destroyed 3 before them 
o/^* of a generation 4 
^llt^ who were stronger 5 l han they 
li£ im might 6 

and they had penetrated 
^4' 4 into the land. 
Was there 

any palce of escape? 8 



^>$A 37. Verily therein is 
(X^=»Jl a reminder 9 
vIU] 6^ f° r anyone that has a heart 
Jtfijl or casts 1 1 ear to 

and he is heedful. 12 



10 



JLiJj 38. And indeed We created 
L^VlJoylll! the heavens and the earth 

t»Vffij and all that is between them 

in six days, 
S^UJ and there touched 13 Us not 



1. OjftL^ yash&'Una = they wish, desire, want (v. 

iii. m. pi. impfct. from shd'a [masht'ah], to wish. 
See at 42:22, p. 1569, n. 13). 

2. Jb^. majid - excess, more, additional (verbal 

noun of jada; also passive participle from zdda. 
See at 50:35, p. 1693, n. 2). 

3. u£M 'ahlaknd = we destroyed, annihilated (v. 

i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaku [hulk/ 
hulk/ haldk /tahlukah], to perish. See at 47:13, p. 
1651, n. 11). 

4. i. e. f because of their unbelief and persistent 
sinning, qarn (s.; pi. o,y qurun) = generation, 
century, horn. See at 38:3, p. 1459, n. 6. 

5. xif ashadd = more/most intense, stronger/ 

strongest, severer /severest, fiercer/ fiercest, 
sterner/sternest, tougher/toughest, (elative of 
shadid). See at 40:46, p. 1526, n. 5. 

6. J^eu batsh = power, might, strength, force, 

valour. See at 43:8, p. 1583, n. 10. 

7. i. e., by travels, settlement and building. 
naqqabu = they penetrated, drilled, examined 
thoroughly, travelled (v. iii. m. pi. past from 
naqqabu, form 11 of naqaba [naqb], to bore, 
pierce. See naqb at 18:97, p. 945, n. 7). 

8. i. e., from death and Allah's retribution? i yt^ 

mahts = escape, flight, place of retreat, sanctuary 
(verbal noun of, also noun of place from hdsa, 
[hays/ haysah/mahis], to escape, to flee.See at 
41:48, p. 1557, n. 9 ). 

9. i. e., reminder of Allah's Power and of the 
inevitability of return to Him. tj^i dhikrci - 

recollection, remembrance, memory, reminder. 
See at 50:8, p. 1687, n. 2. 

10. i. e., to understand and realize. 

11. i. e., lends ear to the admonitions and listens 
carefully. ^ 'alqd - he cast, flung, threw, posed, 

set forth, offered (v. iii. m. s. past, in from IV of 
laqiya [liqd' /luqyan /luqy /luqyah/luqan], to 
meet. See at 31:10, p. 1313, n. 7). 

12. shahid (s.; pi. shuhadd') = on-looker, 

spectator, witness, heedful, martyr, A 1 1- Witnessing 
(act. participle in the scale of fa'tl from shahida 
[shuhud], to see, to witness. See at 48:28, p. 
1674, n. 17). 

13. ^ massa - he touched, affected, hit, 

afflicted (v. iii. m. s. past from mass/ masis, to 
feel, to touch. See at 39:49, p. 1498, n. 10). 
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any weariness. 



39. So have patience 2 
c£jjSi*£$ over what they say, 3 

and declare sanctity 4 
^j^i with the praise of your Lord 
.^L1S\^^^ before the rise 5 of the sun 
and before the sunset. 6 

40. And in part of the night 7 
iZCp* declare His sanctity, 

and in the wake 8 
&J>X of prostrations. 

{y_y^\j 41. And listen 9 on the day 
there will call 10 the caller 11 
t|£$ y^jyl^J^ from a place quite near. 

Sj^fx 42. On the day they will hear 
iZSZJX the thunderous blast 12 
^JL in truth. 

That will be the day of 
OgS^J the coming out. 13 



1. So, it is not at all difficult on Allah's part to 
resurrect and create anew. <syS lughtib = 

exhaustion, weariness. See at 35:35, p. 1402, n. 
13. 

2. The address is to the Prophet, pace and 
blessings of Allah be on him, and through him to 

the believers. isbir = be patient, have 

patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m. s. 
imperative from sabara [sabr], to be patient, to 
bind. See at 30:60, p. 1310, n. 7). 

3. i. e., what the unbelievers say in respect of the 
Qur'an and its message. 

4. sabbih = proclaim the sanctity, glorify, 

declare immunity from blemish (v. ii. s. 
imperative from sabbaha, form II of sabaha 
[sabhj sibdhah] to swim, to float. See at 40:55, p. 
1529, n. 1).' 

5. i. e., at dawn (fajr). tiild' = to rise, 
ascend. See at 20:130, p. 1009, n. 7. 

6. i. e., the late afternoon ('asr) prayer. 

ghurfib = setting, sunset. See at 18:17, p. 915, n. 
8. 

7. i. e. t magrib, 'ishd' and tahajjud prayers. 

8. i. e., after completing the prayers. j^I 'adbdr 

(pi.; sing. j>* dubr/ dubur) = backs, rear parts, 
rear, in the wake. See at 47:24, p. 1656, n. 7. 

9. istami* = listen, hear, pay attention (v. ii. 

m. s. imperative from istama'a, form VIII of 
sami'a [jam' /soma' /soma 'ah /mas ma '], to hear. 
Seeistami'u at 22:73, p. 1071, n. 13). 

10. tj^ yun&di = he calls, calls out, summons (v. 

iii, m. s, impfct. from ndda, form III of nadd 
[nadw], to call. See at 4 1 :47, p. 1557, n. 2). 

1 1 . i. e., the angel lsrafil, on the occasion of 

Resurrection. (t*>>U munddin = summoner, 

caller ( active participle from ndda, form III of 
nadd, [nadw], to call. See at 3: 193, p. 232, n. 1). 

12. i. e., the blowing in the trumpet by lsrafil. 
sayhah (s.; pi. sayhdt) = outcry, piercing 

sound, thunderous blast. See at 38:15, p. 1462, n. 
10). 

13. i. e., i. e., the coming into existence alive out 
of the dead on the Day of Resurrection. 

khurfij = going out, coming out, departure (verbal 
noun of kharaja. See yukhriju at 47:37, p. 1660, 
n. 3). 
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oJ*. \1[ 43. Verily it is We Who 
LJij^ give life 1 and cause to die; 2 
and to Us is the destination. 



j£ 44. On the Day 

ill rent asunder 4 will be the earth 



off them in haste." 



yi^oU;! That will be the assembling 6 
on Our part quite easy. 7 

45. We do know best 8 
ojyjlli what they say, 
i^cjIEJ and you are not over them 
a compeller. 9 
So remind 10 
gUjiJL by means of the Qur'an 
^l*t> those that fear 1 1 
My threats. 12 



I . Lfi >»J nw/iyi = we give life, animate, enliven (v. 

1. pi. impfct. from 'ahyd, form IV of hayiya 
[hayah], to live. See at 36:12, p. 1411, n. 7). 

2. So, it is nothing unusuaJ for Him to resurrect 
the dead. c-*J numttu = we cause to die, put to 

death (v. i. pi. impfct. from 'amdta, form IV of 
mdta [mawt], to die. See at 15:23, p. 812, n. 6). 

3. mastr = destination, place at which one 
arrives, destiny. See at 48:7, p. 1663, n. 11). 

4. jjlX tashaqqaqu (originally tataskaqqaqu) = 

she gets split, is rent asunder, cleft, ripped, torn 
(v. iii. f. s. impfct. from tashaqqaqa, form V of 
shaqqa [shaqq], to split, cleave. See at 25:25, p. 
1145, n. 11). 

5. So the dead will come out alive from the earth. 
sird' (pi.; s. sari')= those in haste, sird'an = in 
haste, quickly, in a hurry. 

6. ji->- hashr = to gather, assemble, rally (verbal 

noun of hashara. See hushira at 46:6, p. 1632, n. 
12. 

7. j~~iyasUr = easy, gentle, simple, insignificant. 
See at 29:19, p. 1271, n. 8. 

8. jJU-t 'a'lamu - better-knowing, best aware 

(elative of 'dlim, active participle from 'alima 
['ilm], to know. See at 29:32, p. 1276, n. 5). 

9. jL*. jabb&r (s.; pi. jabbdrun/ jabdbir/ 

jabdbirah) = of overwhelming power, tyrant, 
oppressor, compeller (act. participle in the scale of 
fa"dl from jabara \jabr/jubur], to set, to restore, 
to force. See at 28:19, p. 1237, n. 12). 

10. /"i dhakkir = remind, call to attention (v. m. 

s. imperative from dhakhura, form II of dhakara 
[dhikr/tadhkdr], to remember. See at 14:5, p. 787, 
n. 5). 

I I. JlAj yakh&fu - he fears, dreads, is afraid (v. 

iii. m. s. impfct. from khdfa [khawf/ makhdfah/ 
khifah], to fear. See at 27:10, p. 1204, n. 2). 
12. wa'idi (originally wa'idt) ~ JLpj wa'xd = 
threats, promises. See at 50:20, p. 1689, n. 13. 



5 1 . SOrat Al-Dhariyat (The Scattering Winds) 
Makkan: 60 'ayahs 



This is an early Makkan surah. It deals with the fundamentals of the faith, mainly tawhid 
(monotheism), Resurrection, Judgement and the life in the hereafter. It starts by emphasizing that the 
Resurrection and Judgement shall take place. Next it refers to the unbelievers who disbelieve in the 
Qur'an and the Resurrection and their condition in the hereafter. In contrast the condition of the 
believers and the righteous is then mentioned. It then refers to the heavens and the earth and all that exist 
as signs of Allah's Power of creation and His Lordship and Absolute Oneness. In this context reference 
is made to some of the Messengers whom Allah had sent with the message of monotheism and worship 
of Allah Alone and how the previous nations had been destroyed because of their unbelief and persistent 
disobedience to Allah. 



1 . By the scattering winds 1 
®bj'-> blowing away; 

^j^jS 2. And the carriers 2 
0 (jj of heavy load; 3 

3. And those that move on 
at ease; 5 

4. And the distributors 6 

^ ~* 

00 by command; 7 

djLtejfa 5. Verily what you are 
promised 8 is true. 



1 . ^bjli dhariydt (f. pi.; s. dhariyah) = scattering 

winds, scatterers, dispersers, those that blow 
away/carry off (act. participle from dhard 
[dharw], lo scatter, to blow away. See ladhru at 
18:45, p. 927, n. 13). 

2. i. e., the clouds. hamilat (f. pJ; s. 

hdmildr, m. hdmil) = those who carry, carriers, 
bearers (act. participle from hamala. See hdmilin 
at 29:12, p. 1269, n. 3). 

3. jij wiqr - heavy load, burden. 

4. i. e., the ships. ^LjU- jdriydt (f. pi.; s. jdriyah) 

= those that move on/flow [ships] (act. participle 
from jard [jury], to flow. A ship is called jdriyah 
because it flows on the surface of the sea. See 
jawarin at 42:32, p. 1573, n. 6). 

5. j~h yusr = ease, facility. See at 18:88, p. 943, 
n. 2. 

6. i. e., the angels who distribute Allah's 
assignments and graces among the creatures. 
v^U— . aa muqassim&t (f. pi.; s. muqassimah) - 

distributors, dividers, those that parcel out/break 
up (act. participle from qassama, form II of 
qusama [qasm], to divide. See yaqsimuna at 
43:32, p. 1590, n. 4). 

7. 'amr (s.; pi. 'awdmir f jjJ 'umdr) - 

order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 45: 18, p. 1623, n. 8. 

8. i. e. , the Resurrection and Judgement. OjJ^y 

tti'adtina = you are promised, assured, threatened, 
(v. ii. m. pi. impfct. passive from wa'ada {also 
from 'uw'ada, form IV of wa'ada) [wa'd], to 
promise. See at 50:32, p. 1692, n. 6). 
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6. And verily the Judgement 




shall take place. 2 




7. By the sky 




full of routes. 3 




8. Indeed you are in a talk 




quite divergent. 4 




9. Deluded from it is 




the one who is deluded. 




10. Doomed are the liars. 6 


,> ^ ^» 

1 


11. Those that are 




in heedlessness 7 distracted. 8 


0 






12. 1 hey ask: When is 




the day of Judgement? 




13. The day they shall be 




on the fire put to trial. 10 



1. oi* din = religion, creed, faith, code, law, 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment, requital. See at 49:16, p. 1683, n. 9. 



2. waqV = that which falls/befalls, is about to 
fall, is going to occur/take place (act. participle 
from waqa'a [ {_ wuqu'], to fall. See at 42:22, 
p. 1569, n. 9). 

3. viLp- hubuk (p.; s. habikah) = routes, ways, 
paths, orbits of the celestial bodies. 

4. i. e., you express divergent opinions and make 
contradictory statements about the Qur'an and the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 
Thus sometimes you say he is a poet, sometimes 
you say he is possessed; again you say he has 
fabricated the Qur'eln, then you say someone else 
has composed it for him, and the like. o1^*a 

mukhtalif - diverse, different, varying, divergent 
(act. participle from ikhtalafa, form VIII of 
khalafa [khalf ] to follow, to succeed. See at 
39:21, p. 1488, n. 13). 

5. i. e. t deluded from the Qur'an are by such talks 
those who are deluded, ^ilij* yu'faku = he is 

deluded, beguiled, deceived, turned away (v. iii. 
m. s. impfct. passive from 'afaka. See at 40:63, p. 
1531, n. 8 above). 

6. kharrds&n (pi.; s. kharrds ) = liars, 

surmisers, conjecturers (act. participle in the scale 
of fa"dl from kharasa [khars], to guess, to tell an 
untruth. See yakhrusuna 43:20, p. 1587, n. 4). 

7. ghamrah (s.; pi. ghumar) - perplexity, 

bewilderment, confusion, error, heedlessness, 
hardship, pangs. See at 23:54, p. 1089, n. 2. 

8. OyfcU sdh&n (pi.; s. sdhiri) = unmindful, 

heedless, inattentive, distracted, negligent (act. 
participle from sahd [sahw/suhuw], to overlook, 
to forget). 

9. OWl 'ayydn- when, at what time. See at 16:21, 
p. 833, n. 5. 

10. Oyuj yuftan&na = they are tried, put to test 

(v. iii. m. pi. impfct. passive from fatarui [fatn/ 
futun], to turn away, to put to trial. See at 29:2, p. 
1265, n. 4). 



1698 



Surah 51 : Al-Dhdriydt [ Part {Juz') 26 ] 



lA/i 14. "Taste 1 your trial. 2 
'%p*<s$\&A This is what you had been 
J^oju^ wishing to hasten." 3 

Oa^SSi 15. Verily the righteous 4 
c^-ei shall be amidst gardens 
anc * springs. 5 

16. Receiving 6 

j&JfcE all that there will give 7 them 

^ their Lord. 

)P^rl Indeed they had been 

SuJtfiu^ J* before that doing good deeds. 8 

" 0 

17. The had been 
$c£&S f° r ver y little of the night 

that they slept. 9 

£H\£ 1 8. And by the pre-dawn 
^ hours 10 they had been 
j£) ZJ$Z> praying for forgiveness. 1 1 

$Jk$> 19. And in their properties 



1. i. e., it will be said to them, ly^i dhtiqti - you 

(all) taste, have the taste (v. ii. m. pi. imperative 
from dhdqa [dhawq/ mudhaq] , to taste. See at 
46:34, p. 1646, n. 3). 

2. fitnah (pi. fitari) ~ trial, temptation, 

enticement, discord, sedition, plea (on trial). See 
at 39:49, p. 1499, n. 4. 

3. OjA*oa~; tasta'jilftna - you hasten, make 

haste, hurry, wish to expedite (v. ii. m. pi. impfct. 
from ista'jala, form X of 'ajila ['ajal/'ajalah], to 
hasten. See at 27:72, p. 1224, n. 6). 

4. jJz* muUaqln (acc./gen. of muttaqun; sing. 

muttaq'm) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'an and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/ wiqdyah], to guard, to protect. See at 
50:31, p. 1692, n. 4). 

5. 'uy&n (pi.; s. 'ayn) - springs, fountains, 

eyes. See at 44:52, p. 1615, n. 8). 

6. yM^ 'dkhidhtn (pi. acc./gen. of 'dkhidun; 

s.'dkhidh) = those who take, seize, receive (act. 
participle from 'akhadha ('akhdh], to take. See 
'dkhidh 11:56, p. 698, n. 2). 

7. (jJlc 'dtd = he or it came, gave, brought, 

afforded (v. iii. m. s. past from itydn/aty/ma'tah, 
to come, bring, give. See at 28:46, p. 1258, n. 6). 

8. i>r~*** muhsintn = (pi.; acc. /gen. of 

muhsinun, sing, muhsin) = those who do good/ 
right things, righteous, charitable, generous 
(active participle from 'ahsana, form IV of 
hasuna [husn], to be good. See at 39:58, p. 1502, 
n. 2). 

9. oyv«4i yahja'&na = they sleep peacefully (at 

night, become quiet (v. iii. m. pi. impfct. from 
haja'a [huju'], to sleep peacefully, to calm 
down). 

10. *as-hdr (sing.^*— sahar) = time before 

daybreak, pre-dawn hours. See at 3:17, p. 161, n. 
5). 

11. i. e., tahajjud prayers. o^jUc^yastaghfirAna 

= they pray for forgiveness, ask for pardon (v. iii. 
m. pi. impfct. from istaghfara, form X of ghafara 
[ghafr /maghfirah /ghufrdn], to forgive. See at 
40:7, p. 151 l,n. 8). 
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was a right 1 for the beggar 2 
and the deprived. 3 

cij^^fj^ 20. And in the earth are signs 
for the firm believers. 4 



>-J^i3j 2 1 . And in your selves. 
Will you not then see? 5 



J^t^J 22. And in the heaven 
is your provision 6 
and what you are promised. 7 



23. So, by the Lord of 
the heaven and the earth, 
%1%>\ verily it is true, 8 

j^Sfcjii like 9 that you 

1$)oJlLJ do speak. 10 

Section (Ruku')2 
^ ji 24. Has there come to you 

<Lj^- the account 1 *of 

the guests of Ibrahim, 
the honoured ones? 12 



1. i. e., they regularly paid zakdh and sadaqah. 
j»- (wu?*? = right, truth, liability, justice, just 
cause. See at 44:38, p. 1613, n. 5. 

2. JJL- sd'il (s.; pi. s&'ilun) = beggar, petitioner, 

questioner, enquirer ( active participle from sa'ala 
[ su'al/ mas'alah/tas'dl], to ask. See sa'ilin at 
41:10, p. 1543, n. 2). 

3. mahrUm (s.; pi. mahrumtin) = deprived, 

precluded, excluded, divested, bereaved (pass, 
participle from harama [fyrm/hirmdn], to 
deprive, to dispossess). 

4. mUqinin (pi.; acc./gen. of m&qinun> s. 

m&qin) = those believing with certitude, firmly 
convinced, firm believers, those who are sure 
(active participle from 'ayqana, form IV of 
yaqina [yaqnfyaqin], to be sure, be certain. See at 
44:7, p. 1607, n.6). 

5. djj^j tubsir&na - you see, see through, 

understand, (v. ii. m. pi. impfct. from 'absara, 
form IV of basura/basira [basar], to see. See at 
43:51, p. 1596, n. 1). 

6. i. e., the means for your provision, such as 

rain, sunshine, air, oxygen, etc. Jjj rizq (pl.J'jj' 

arzaq) = provision, means of livelihood, food, 
sustenance. See at 45:5, p. 1619, n. 5). 

7. i. e., of rewards and punishment, recorded in 
al-lawh al-mahfuz. Oj-ju-jJ tti'adtina - you are 

promised, assured, threatened, (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from wa'ada {also from 'aw'ada, form 
IV of wa'ada) [wa'd], to promise. See at 51:5, p. 
1696, n. 8). 

8. i. e., the Resurrection, Judgement, rewards and 
punishment are true. 

9. Ji> mithl (s.; pi. Jn.1 'amthal) - like, similar, 
equivalent. See at 46:10, p. 1634, n. 9. 

10. O^Jik; tantiquna = you (all) speak, talk, 

pronounce, articulate (v. ii. m. pi. impfct. from 
nutaqa [nutq/nutuq/mantiq], to talk, speak, 
articulate. See at 37:92, p. 1444, n. 19). 

1 1 . ^Jj>- hadith (s.; pi. j^lJ 'ahddtth) — speech, 

talk, narrative, report, account. See at 45:6, p. 
1619, n. 11. 

12. 0_^£L* mukram&n (pi.; s. mukram) = those 

honoured (passive participle from 'akrama, form 
IV of karuma [karam/ karamah/ kardmah], to be 
noble, generous. See at 37:42, p. 1437, n. 5). 
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25. When they entered 1 on 
him and said: "Salam", 
he said "Salam ... 
a people unknown!" 2 



26. Then he slipped away 3 
to his family and came 
O^i^^i with a calf 4 fleshy and fatty. 5 



27. Then he brought it near 6 
to them saying: 

"Will you not eat.?" 7 

28. Then he got apprehensive 8 
of them in fear. 

They said: "Do not be afraid" 
and gave him the good news 9 of 
a son well informed. 



Sf-X 29. Then there came forward 



10 



his wife crying 11 

and beat her 12 face 

and said: "An old woman, 

barren." 13 



1. Iji^j dakhalu = they entered, went in. called 

on (v. iii. m. pi. past from dakhala [dukh(tl\, to 
enter. See at 15:52, p. 818, n. 2). 

2. Ibrahim, peace be on him, could not recognize 
them because they were angels in the form of 
human beings. 0j^> munkar&n (pi.; s. munkaf) 

- those not known, unrecognized, strangers, 
unknown (pass, participle from 'ankara, form IV 
of nakira [nakar/ nukr/ nukur/ nakir], not to 
know. See at 15:61, p. 820, n. 1. 

3. j>\j rdgha = he went away, furtively turned 

away, slipped away (v. iii. m. s. past from rawgh, 
to go away, to go out of the way). 

4. i. e., a roasted calf. Hjl (s.; pi. 
•ujuU'ijalah) = calf. See at 20:88, p. 997, n. 8. 

5. samtn (s.; pi. simari) = fat, fleshy, obese. 
See siman at 12:43, p. 718, n. 7). 

6. <vy qarraba = he brought near, made 

someone/ something close, approximated, 
advanced (v. iii. m. s. past in form II of qaruba 
[qurb/ maqrabah], to be near. See qarrabna at 
19:52, p. 964, n. 3). 

7. 0 j&h ta'kulUna - you (all) eat, consume (v. ii. 

m. pi. impfct. from 'akala [ 'akl/ma'kal], to eat. 
See at 43:73, p. 1601, n. 6). 

8. Because they did not partake of the food, 

'awjasa = he became apprehensive, afraid (v. iii. 
m. s. past in form IV of wajisa [ wajs /wajasan], 
to be afraid, worried, 'awjasa khifatan is an idiom 
meaning " had a sense of fear, became 
apprehensive". See at 20:67, p. 990, n. 10). 

9. tj^ij bashsharfi = they gave good news (v. iii. 

m. pi. past from bashshara, form II of basharaJ 
bashira [bishr/bushr], to be happy. See 
bashsharna at 37:1 12, p. 1447, n. 1 1). 

10. cJu»T 'aqbalat = she came forward, turned to, 

approached, advanced (v. iii. f. s. past in from IV 
of qabila [qabul/qub&l), to accept. See 'aqbala at 
37:50, p. 1438, n. 7). 

1 1 . t>s* sarrah = yell, sharp cry. 

12. oCi sakkat = she beat, struck, shut (v. iii. f. 

s. past from sakka [sakk], to beat, to strike). 

13. r-i* 'aqim = unavailing, barren, sterile, futile, 
unproductive, fruitless (active participle in the 
scale of fa'il from 'aqama/aquma [ 'aqm/'uqm ], 
to be barren, sterile. See at 42:50, p. 1579, n. 9). 
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30. They said: bven so, 




says your Lord. 




Verily He is the All-Wise, 1 




.1 A 1 1 T.7~ * 111 

the All-Knowing. 




Part (Juz') 27 




31. He said: "Then what is 




the matter 3 with you, 




0 you the Messengers? 




32. They said: "Indeed we 




have been sent 4 to a people 




committing sins." 5 




33. "That we discharge 6 on 




tnem stones ot clay. 




34. "Marked 9 with your Lord 




for the transgressors." 10 




35. So We brought out 




whoever was therein 




of the believers. 



1. i. e., in His deeds, commandments and 

dispensation. ^S*- hakim (s.; pi. hukam&') - 

All-Wise, judicious, full of wisdom (active 
participle in the scale of fa'il from hakama 
[hukm], to pass judgement. See at 45:37, p. 1630, 
n. 4). 

2. i. e., of all events, words, deeds and thoughts of 
His creatures, open or secret, and of what is good 
and suitable for His creatures. ^ 'alim (s.; pi. 

'ulama') - well informed, erudite, learned, more 
knowing, All-Knowing, Omniscient. See at 49:16, 
p. 1683, n. 10. 

3. khatb (s.; pi. khutfib) = matter, affair, 

conditions, circumstances, situation, concern. See 
at 28:23, p. 1239, n. 8. 

4. LL* J 'ursttna = we were sent out, sent, 
despatched (v. i. pi. past passive from 'arsala, 

form IV of rasila. See at 15:58, p. 819, n. 5). 

5. i.e., the sinful people of Prophet Lut, peace be 
on him. y** mujrimin (pi.; acc./gen. of 

mujrimun; s. mujrim) = those who commit sins, 
sinners, culprits, sinful (act. participle from 
ajrama, form IV of jarama [/arm] , to commit a 
crime. See at 46:25, p. 1641, n. 10). 
6 d^s nursila{u) - we send, despatch, 

discharge (v. i. pi. impfct. from 'arsala, form IV 
of rasila [rasal], to be long and flowing. The final 
letter takes fathah because of a hidden 'an in li 
of motivation coming before the verb. See nursilu 
at 6:48, p. 409, n. 8). 

7. i. e., of hardened clay. S jU> hijdrah (pi.; sing. 
hajar) = stones. See at 17:50, p. 888, n. 10. 

8. ^ (in = clay, soil. See at 38:71, p. 1476, n. 3. 

9. Each stone was marked with the name of the 
person it hit (Ibn Kathir, IV, 271). 

musawwamah = beautiful, marked for goodness, 
marked, branded, (passive participle from 
sawxvama, form 11 of sama [sawm], to mark, to 
brand. See at 11:83, p. 707, n. 10). 

10. i. e., persisting in unbelief and evil deeds. 

musrifin (pi; acc./gen. of musrifun; s. 

musrif) = those who commit excesses, exceed all 
bounds, extravagant, prodigal, wasteful, 
transgressors (active participle from 'asrafa, form 
IV of sarafa/sarifa [sarf/ saraf\, to corrode, to 
spoil, to neglect. See at 44:31, p. 161 l,n. 10). 
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36. But We found'not therein 
except one household 
of the Muslims. 2 



37. And We left 3 therein 
a sign for those who 
fear 4 the punishment 
most painful. 5 




'■X 



38. And in Musa, 

when We sent him to Fir'aun 
with an authority 6 quite clear. 7 

39. But he turned away 8 
with his force and said: 

"A sorcerer 9 or an insane." 10 

40. So We seized him 
and his hosts 11 

and hurled 12 them in the sea 13 
and he was to blame. 14 



Xjj 41. And in 'Ad, 



1. U-u-j wajadnd = we found, got (v. i. pi. past 

from wajada [wujQd], to find. See at 43:22, p. 
1587, n. 6). 

2. i. e., the household of Lflt, peace be on him. 

3. i. e., in the ruins as a result of the punishment 

inflicted. US' J taraknd = we left, abandoned, gave 

up, forsook (v. i. pi. past from taraka [tark], to 
leave. See at 37:129, p. 1450, n. 9. 

4. oyi*^ yakhaftina - they fear, dread (v. iii. m. 

pi. impfct. from khdfa [khawf/ makhafah/ khifah], 
to fear. See at 24:50, p. 1 127, n. 3). 

5. pJf 'alim = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale offa'il from 'alima ['atom), to be 
in pain, to feel pain). See at 48:25, p. 1672, n. 8). 

6. oUaL- suti&n = authority, power, mandate, rule, 
sanction. See at 44: 19, p. 1609, n. 1 1 . 

7. mubin = all too clear, obvious, manifest, 

patent, explicit, open and clear, conspicuous, he 
who or that which makes clear (act. participle 
from 'abdna, form IV of bdna [baydn], to be 
clear. See at 46:32, p. 1644, n. 8). 

8. tawalld = he took over, undertook, turned 

away, takes for a friend (v. iii. m. s. past in form 
V of waliya [wald'Avildyah], to be near, to be a 
friend. See at 28:24, p. 1239, n. 11). 

9. >>-L- sdhir (s.; pi. saharah/suhhdr) = sorcerer, 

magician, enchanter (act. participle from safara 
[sihrl to enchant. See at 40:24, p. 1517, n. 12). 

10. uy*^ majn&n (s.; pi. majaniri) = possessed, 

insane, mad, one gone off his head (pass, 
participle from janna [junun], to cover, to hide. 
See at 44:14, p. 1608, n. 10). 

1 1. *y*junud (pi.; sing, jund) = troops, soldiers, 
army, hosts. See at 48:4, p. 1662, n. 4). 

12. i. e., drowned them. LiJLJ nabadhnd = we 

threw, hurled (v. i. pi. past from nabadha 
[nabdh], to hurl. See at 37: 145, p. 1452, n. 9). 

13. pi yamm (s.; pi. yamfim) = open sea, river. 
See at 28:40, p. 1246, n. 7. 

14. fJL« mulim = one deserving blame, 

balmeworlhy, one who is to blame (pass, 
participle from 'aldma, form IV of Idma \lawm/ 
malum/ mulamah], to blame, to censure. See 
la'im at 5:54, p. 357, n. 9). 
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(C^llfcjfij when We sent 1 against them 
0|Cf*" qjJH the wind 2 most barren. 3 



42. It spared not anything 
^!<c£oi1 that it came upon but 
Q^J&£&^ made it as if decomposed. 5 

>J2 43. And in Thamud, 

p-MiH when it was said to them: 

\£2 "Enjoy yourselves 6 

(^orwji- till a time." 

\jZ 44. But they hurled defiance 7 
J\£ at the command 
of their Lord, 
(tijju-li So there seized 8 them 
tf^f the thunderbolt 9 
O^^piJ and they were gazing. 10 

l^tv.VlU 45. And they were not able 11 
fyjt to stand up 12 
nor could they 
(£lo^L^ help themselves. 13 



I. UJL^jI 'arsalnd = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pJ. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
43:25, p. 1594, n. 2). 

2. jsj rth (s.; pi. riydh ) = wind, smell, odour. 

See at 30:51, p. 1307, n. 6. 

3. i. e., a dry and devastating wind. ^ 'aqim - 
unavailing, barren, sterile, futile, unproductive, 
fruitless (active participle in the scale of fall 
from 'aqama/aquma [ 'aqm/'uqm ], to be barren, 
sterile. See at 51:29, p. 1700, n. 13). 

4. jjj ladharu = she or it leaves, lets alone, 
abandons, forsakes (v. iii. f. s. impfct. from 
wadhara/ yadharu[wadhr] to leave. See at 7:127, 
p. 51 1, n. 3). 

5. ramim = rotten, decayed, decomposed. 
See at 36:78, p. 1428, n. 3. 

6. tamatta'fi = you (all) enjoy, enjoy 

yourselves (v. ii. m. pi. imperative from tamatta'a, 
form V of mata'a [mat'/mut'ah], to carry away. 
See at 30:34, p. 1301, n. 5). 

7. 'ataw = they turned insolent, turned 

defiant, hurled defiance (v. iii. m. pi. past from 
'aid [ 'uttiw/'utiy/'itiy], to be insolent). 

8. cj-Ut 'akhadhat - she took, seized ( v. iii. f. 

s. past from 'akhadha ['akhdh], to take. See at 
29:37, p. 1278, n. 2). 

9. iipLo sd'iqah (s.; pi. sawa'iq) = thunderbolt, 
bolt of lightning. See at 41: 18, p. 15^6, n. 2. 

10. yanzuruna = they look gaze, look 

expectantly, wait for, await (v. iii. m. pi. impfct. 
from nazara [nazr/manzar], to see, view, look at. 
See at 43:66, p. 1599, n" 9). 

I I. is tat a 'u - they were able to, were 

capable of (v. iii. m. pi. past from istatd'a, form X 
of id' a [taw'], to obey. See at 36:67, p. 1425, n. 
2).' 

12. fLi qiydm = subsistence, means of support, 

standing, standing up, rising, existence. See at 
39:68, p. 1505, n. 4. 

13. cf-r^ muntasirtn (pi.; acc./ gen. of 

muntasirun;s. muntasir) = victorious, triumphant, 
those who help themselves (act. participle from 
intasara, form VIII of nazara [nasr/nusur], to 
help, to assist See at 28:81, 1261, n. io). 
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46 And in the Deonle of Nuh 




before. 


tjfy^ffi Verily they were a people 




'defiantly sinful. 1 




Section (ffu*fi')3 




47. And the heaven, 




We have set 2 it up 




with power; 3 




and verily We are expanding. 4 




48. And the earth, 




We have spread 5 it; 




and how excellent are 




We to spread out! 6 




49. And of everything 




We have created pairs. 7 




Maybe that you take heed. 8 




50. So flee 9 to Allah. 




Verily I am to you 




from Him a warner 10 




open and clear. 



J. jai-ili fdsiqtn (pi, acc/gen. of fdsiqun; sing. 

fdsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
defiantly sinful, (active participle from fasaqa 
[fisq], to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 43:54 p. 1596, n. 9). 

2. banaynd = we built, set up, founded, 

constructed (v. i. pi. past from band [bind'/ 
bunydn], to build. See ibni at 40:36, p. 1522, n. 
10. 

3. Jul 'aydin (sing, yad) - hands, power, strength, 

control, authority. See at 38:45, p. 1471, n. 5. 

4. This is a very significant 'ayah in view of the 
modem scientific discovery that the sky is ever in 
the process of expanding! y mtisi'tin (pi.; s. 

musi') - those who expand, are in the process of 
expanding/extending, rich (act. participle from 
'awsa'a, form IV of wasi'a [wasd'h/ sa'h], to be 
wide. See wasi'ta at 40:7, p. 151 1, n. 9). 

5. Li> farashnd - we spread , spread out, paved 

(v. i. pi. past from farasha \farsh/firdsh], to 
spread. Stefarsh at 6:142, p. 452, n. 3). 

6. Oj-Jt*^ m&hidtin (pi.; s. mahid) - those who 

spread out, prepare bed (act participle from 
mahada [mahd], to prepare a cradle, bed. See 
yamhaddna at 30:44, p. 1304, n. 12). 

7. This is another very significant 'dyah which 

modern science acknowledges, zawjayn 
(acc/gen/ of zawjtin; s. zawj) = both of a pair, a 
pair, male and female, zawj means one of a pair 
and is applicable to either the husband or the wife. 
See at 23:27, p. 1082, n. 5. 

8. tijj'-x tadhakkartina (originally 

tatadhakkaruna) = you bear in mind, receive 
admonition, take heed (v. ii. m. pi. impfct. from 
tadhakkara, form V of dhakara [dhikr/ tadhkar], 
to remember. See at 45:23, p. 1625, n. 1 1 ). 

9. i. e., from unbelief and disobedience and hence 
the punishment of Allah to His Mercy. Ij> jirr& 

= you (all) flee, run away (v. ii. m. pi. imperative 
from farra [firdr/mafarr], to flee, to run away. 
See fararlum at 33:16, p. 1340, n. 12). 

10. i. e., against Allah's displeasure and 
retribution. ^ nadhir (pi. nudhur) = warner, one 

or that which gives warning (active participle in 
the scale of fall from nadhara [nadhr/ nudhur], 
to vow, to pledge). See at 48:8, p. 1664, n. 1). 
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jfif£ IjfcHj 5 1 . And set not with Allah 
J^*S^\ another god. 
i^j34i Indeed I am to you from Him 
0 a warner open and clear. 

d$£ 52. Likewise 
oo5i Jl£ there came not to those 
^Jvci^i^ut before them any Messenger 



but they said: "A sorcerer 1 



0 



ojk$ or an insane.' 



53. Did they make a bequest 
of that? Nay, they are 
a people transgressing. 4 

jvJIpJ^ 54. So turn away 5 from them, 
&}>^L ofcj and you are not to blame. 6 

Jp>j 55. And remind, 7 
tijSfoli for indeed the reminding 
does benefit 8 the believers. 

^.iciii- 56. And I created not the jmrc 



and mankind but 



1. y-L- j^tr (s.; pi. saharah/suhh&r) = sorcerer, 

magician, enchanter (act. participle from sahara 
[sihr], to enchant. See at 51:39, p. 1702, n. 9). 

2. dy*** majntin (s.; pi. majaniri) = possessed, 

insane, mad, one gone off his head (pass, 
participle from janna [junun], to cover, to hide. 
See at 51:39, p. 1702, n. 10). 

3. i. e., did the previous generation of unbelievers 
make a behest to the succeeding generation of 
unbelievers to disbelieve and abuse the 
Messengers? taw&saw - they made a 

bequest/behest, enjoined (v. iii. m. pi. past from 
tawdsd, form VI of wasd [wasy], to be joined, 
lightened, degraded. See wassaynd at 46:15, p. 
1636, n. 4). 

4. oy-U* tdghQn (pi.; s. tdghin) = transgressors, 

oppressors, tyrants, those exceeding the bounds 
(act. participle from taghd [mghan/ tughydn], to 
exceed all bounds. See tdghtn at 38:55, 1473, n. 
2). 

5. i. e., let them alone for sometime. tawalla = 

you turn away (v. ii. m. s. imperative from 
tatawalld, form V of waliya, to be near. See at 
37:178, p. 1457, n. 8). 

6. maltim - blamed, censured, 

blameworthy, reproached, condemned (pass, 
participle from Idma [lawm/maldm/maldmah], to 
blame. See at 17:29, p. 885, n. 5). 

7. jTi dhakkir - remind, call to attention (v. m. s. 

imperative from dhakkara, form II of dhaknra 
[dhikr/tadhkdr], to remember. See at 50:45, p. 
1695, n. 10). 

8. tanfa'u = she or it avails, benefits, is of 

use (v. iii. f. s. impfct. from nafa'a [naf], to be 
useful, be of use. See at 34:23, p. 1376, n. 8). 
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1 1. -bj 'uridu = 1 desire, intend (v. i. s. impfct. 
that they Should Worship Me. j form 'ardda f form IV from rMa [rawd], to walk 

about. See at 28:28, p. 1241, n. 4). 



p^ijte 57. 1 desire 1 not from them 

£»o* any provision 
JiJbJfcj nor do I wish that 

they should give Me food. 2 



ttih 58. Verily Allah is 
the All-Provider, 3 
iyi\J> the Owner of Power, 
® cj^\ Most Firm. 4 

06 59. So indeed there is 
for those who transgress 5 
^j*'$X% a portion 6 like the portion 
of their comrades. 7 
% So let them not 
ask Me to hasten. 8 



60 - Then woe t0 who 

\jyk==> disbelieve 
r+*j„ot on acc °unt of their Day 9 
$ Ojlijl^if which they are promised 



10 



2. yutHm&ni (originally yut'im&na+ni) : l>»*iaj 

yutimti = they feed, give food (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'at l ama, form IV of \a'ima[ta'm], 
to eat, to taste. The terminal nun is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See 'at'ama at 36:47, p. 1420, n. 4). 

3. Jljj razzdq = All-Provider, feeder, one who 

provides/ gives food, means of subsistence (act, 
participle in the scale of fa"dl from razaqa 
[rizq\, to provide with the means of subsistence. 
See razaqnd at 35:29, p. 1400, n. 5. 

4. ^» matin = solid, firm, Most Firm (act. 

participle in the scale of fa'il from matana 
[matdnah], to be firm. See at 7:183, p. 537, n. 3). 

5. i. e., set partners with Allah. I^*H» zalamti = 
they did wrong/injustice, transgressed, committed 
shirk [note that at 31:13 shirk ( setting partners 
with Allah ) is called a grave zulm ] (v. iii. m. pi. 
past from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
46: 12, p. 1635, n. 7). 

6. i. e., of punishment, <-\yi> dhandb = portion. 

7. i. e., those like them of the preceding peoples. 
k-»Uw»t 'as-hab (pi.; sing. sahib) = inmates, 

inhabitants, dwellers, companions, comrades, 
associates, followers, owners. See at 40:43, p. 
1525, n. 6). 

8. i. e., to hasten the punishment (as they used to 
do by way of disbelief and challenge). Id 
yasta'jiltitii (originally Id yasta'jil&ni) = 

V Id yasta'jilti = let them not ask to hasten, they 

must not seek to hasten (v. iii. m. pi. imperative 
{prohibition} from ista'jala, form X of 'ajila 
['ajal/ 'ajalah], to hasten. See Id tasta'jil at 
46:35, p. 1645, n.6). 

9. i. e., the Day of Resurrection and Judgement. 

10. Oj-ap^ yti 'aduna - they are promised, 

assured, threatened, (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from w'ada [wa'd], to make a promise. See at 
46:35, p. 1645, n. 8). 



52. SOratAl-TOr (The Mount) 
Makkan: 49 'ayahs 



This is a Makkan surah which deals with the fundamentals of the faith, namely, tawbid, 
Resurrection, Judgement, rewards, punishment and the Messengership of Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. 

It starts with an abjuration by five things emphasizing the inevitability of Resurrection and 
Judgement. Then it refers to the condition of the unbelievers in the hereafter and the punishment that 
awaits them. In contrast, the condition of the believers and the righteous, and the rewards that await 
them, are then mentioned. Next it speaks about the Messengership of Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him, and gives appropriate replies to the assumptions and allegations of the unbelievers 
about it. The surah ends by denouncing the polytheists' worship of idols and imaginary gods and 
goddesses , their intransigence and the severity of their punishment in the hereafter. 

The surah is named Al-Tur (The Mount Sinai), which was the scene of the receipt of Allah's 
' relation by Prophet Musa, peace be on him, and with an abjuration by which the surah starts. 



1. i. e., the Mount Sinai on which MGsa, peace be 
on him, received Allah's why. j> tHr = mountain, 
Mount Sinai. See at 28:46, p. 1248, n. 2. 

2. i. e., the Qur'an. 

3. jjk— masttir = recorded, written down 

(passive participle from satara [satr], to draw 
lines, to write. See at 33:6, p. 1337, n. 5). 

4. J j raqq = thin hide to write on, parchment. 

5. manshtir = spread out, unfolded, 

unrolled, opened, published (pass, participle from 
nashara [nashr], to spread out, to unroll. See at 
17:13, p. 877, n. 6). 

6. al-Bayt al-Ma'mfir (House Populated) is a 
House in the heaven which is visited each day by 
a new group of 70 thousand angels, j^*** ma'mfir 

= inhabited, populated (pass, participle from 
'amara ['amr/ 'umr/ 'amarah], to inhabit, to 
populate, to build, to make prosperous). 

7. i. e., the sky. Jii- saqf (s.; pi. suquf/ suquf/ 
'asquf) = roof, ceiling. See at 21:32, p. 1021, n. 1. 

8. marfti* = raised, elevated, made high 

(pass, participle from rafa'a [raf], to raise, to lift 
up. See Id tarfa'u at 49:2, p. 1676, n. 4). 

9. On the Day of Resurrection the seas will be 

transformed into oceans of fire (see 81:6). j>*-~ 

masjur = flared up, fired up, ignited, heated (pass, 
participle from sajara, to fire up. See yusjaruna 
at 40:72, p. I535,n. 2.). 



_ 






1. By the Mount. 1 




0 Rv a T^nnk"^ writtpn Hnwn^ 
. jj y a jjuuiv will iw 1 1 uuwn 




3. In a parchment 4 unrolled. 5 


'© 


4. By the House Populated. 6 




5. By the roof 7 elevated. 8 




6. By the sea fired up. 9 




7. Verily the punishment 
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of your Lord 




shall surely take place. 1 




8. There is not for it 




anyone to ward off. 2 




9.The day the sky will swing 3 




to and fro. 




10. And the mountain will flow 4 


0fc 


in a motion. 




1 1. So woe 5 that day 




l\J U1C- UldUCIJCVC'lo. 




12. Who are in a venture 7 




having fun. 8 




13. That day 


17^ - 


they shall be thrust 9 




to the fire of hell 




in a violent push. 



1. w&qV = that which falls/befalls, is about 
to fall, is going to occur/take place (act. 
participle from waqa'a [ ^yj wuqQ'], to fall. 
See at 5 1:6, p. 1697, n. 2). 

2. £*b d&fi* (s.; pi. ddfi'un) = one or that which 

pushes, wards off, repels, defends, drives away, 
repels; also one who pays, delivers, makes over 
(act. participle from dafa'a [daf], to push, push 
away. See idfa' at 41:34, p. 1551, n. 11). 

3. tamuru = she swings, sways, moves to 

and fro (v. iii. f. s. impfct. from m&ra [mawr], to 
swing, to move to and fro, to move side to side). 

4. On the Day of Resurrection the mountains will 
be set in motion and will flow in speed (see 
78:20 & 81:3). tastru= she travels, flows, 

moves on, goes about (v. iii. f. s. impfct. from 
sfira [sayr /sayrurah /mastr /masirah /tasydr] to 
move, to travel. See yasiru at 47:10, p. 1650, n. 
4)- 

5. Jij wayl = woe, distress, the deepest depth of 
ruin and degradation. See at 43:65, p. 1599, n. 6. 



jJlC mukadhdhibin 



of 



^.w* muKuuriuriiuiii (acc./gen. 

mukadhdhibdn, sing, mukadhdhib) = those who 
cry lies (to), disbelievers (active participle from 
kadhdhaba, form II of kadhiba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 43:25, p. 
1588, n. 11). 

7. i. e., in a venture of falsehood. Jty- khawd - 
venture, plunge, rushing in. See at 6:91, p. 428, n. 
7). 

8. i. e., are indifferent to the truth which they take 

in jest and ridicule. by*kyal'abfina = they play, 

are at play, make fun (v. iii. m. pi. impfct. from 
la'iba [lu'b/ li'b/ la'ib tal'ab], to play, to have 
fun. See at 44:9, p. 1607, n. II). 

9. oy-^i yuda"una - they are thrust, violently 

pushed (v. iii. m. pi. impfct. passive from da"a 
[da"], to thrust, to push violently and 
disdainfully). 
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j\3\>j± 14. This is the fire 
l^^-f<%1\ in which you used to 
0 oju^3 disbelieve. 1 



15. Is it then a sorcery 2 
or that you see not? 3 

16. Broil 4 in it; 

then whether you be patient 5 
or do not be patient, 
it is the same 6 on you. 
You are but requited 7 for 
what you used to do. 

17. Verily the righteous 8 
will be in gardens and bliss. 9 

18. Enjoying 10 at all that 
there will give them their Lord; 
and there will protect them 
their Lord 

from the punishment 
of the blazing fire. 



1. i. e., it will be said to them that this is the hell 
which you used to disbelieve. 0^i& 

tukadhdhibuna = you (all) cry lies to, disbelieve, 
think untrue (v. ii. m. pi. impfct. from 
kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 37:21, p. 
1433, n. 10). 

2. This will be said by way of reproach because 
the unbelievers considered the Messengers, the 

miracles and the Qur'an as sorcery. sihr (pi. 

ashdr) = sorcery, magic. See at 46:8, p. 1633, n. 
6. 

3. Oj^r-aj tubsirtina - you see, see through, 

understand, (v. ii. m. pi. impfct. from 'absara, 
form IV of basura/basira [basar], to see. See at 
51:21, p. 1699^ n. 5). 

4. \jLe\ islaw = you (all) burn, broil, enter into 

fire (v. ii. m. pi. imperative from said [salan/ 
sulty/ sild'), to roast, to bum, to be exposed to the 
blaze. See at 36:64, p. 1424, n. 2). 

5. ij^i isbirU = (you all) be patient, have 

patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m. pi. 
imperative from sabara [sabr], to be patient, to 
bind. See at 38:6, p. 1460, n. 9). 

6. i. e., the punishment will neither be mitigated 
nor terminated. *\y sawd' ~ straight, even, 

equal, same, alike, on a par. See at 45:21, 
p. 1624, n. 10. 

7. tujzawna = you are recompensed, 

requited, rewarded, repaid (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from jaza [jaza'], to recompense. See at 
46:20, p. 1639, n. 4). 

8. mutiaqln (acc./gen. of muttaqun; sing. 

muttaqiri) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'an and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittaq&, form VIII of waqd 
[waqy/ wiqayah], to guard, to protect. See at 
51:15, p. 1698, n. 4). 

9. na'im = bliss, felicity, comfort, 
happiness, delight. See at 37:43, p. 1437, n. 6. 

10. j^^i fdkihtn(pl\ acc./gen. of fdkihun; s. 

f&kih) - those enjoying, cheerful, merry (act. 
participle from fakiha [fakah/fakahah], to be 
cheerful, merry, sportive. See at 44:27, p. 1611, 
n. 3). 
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19 "Eat and drink 




in ease and well-being 1 




for what you used to do." 




20. Reclining 2 on couches 3 


-/ -J 


arranged in rows. 4 




And We will marry 5 them 




to hur 6 




with eyes attractively wide. 7 




21. And those who believe, 




and there follow 8 them 




their progeny 9 in faith, 


re ^ 


We shall join 10 with them 1 1 




their progeny 




and shall not detract 12 from 




them of their deed anything. 




Every person is 




for what he earns 13 




responsible. 14 




22. And We shall provide 15 




them with fruit and meat 



1. s^y* hanV - ease, well-being,. See at 4:4, p. 
238, n. 5. 

2. muttaki'tn (pi.; acc./gen. of muttakVUn 

; s. muttaki') = those reclining, supporting, 
resting (act. participle from ittaka'a, form VIII of 
waka 'a. See at 38:5 1 , p. 1 472, n. 7). 

3. Jjr - surur (pi.; s. y.^ sarir) = bedsteads, 
thrones, couches. See at 43:34, p. 1591, n. 8. 

4. tijJLa* masfUfah (f.) - arranged in rows, lined 

up, set in ranks (pass, participle from saffa [saff], 
to set up in a row, to line up, classify, compose. 
See saffun at 37:165, p. 1455, n. 7). 

5. zawwajnd = we coupled, paired, 

doubled, gave in marriage (v. i. pi. past from 
zawwaja, form II of zdja [zuwj], to incite, to 
instigate. See at 44:54, p. 1616, n. I . 

6. jj>- hUr (f. pi.; s. huriyah) = beautiful 
damsels of paradise. See at 44:54, p. 1616, n. 2. 

7. j** 'in (f. pi;, s. 'aynd') - attractively wide 
eyed. See at 44:54, p. 1616, n. 3. 

8. ittaba'at = she followed, pursued (v. iii. 

f. s. past from ittaba'a, form VIII of tabi'a 
[tuba 7 taba 'ah], to follow. See ittaba 'u at 47:28, 
p. 1657, n. 4). 

9. ^ji dhurriyah (pi. dhurriyat/ dhararty) = 

offspring, progeny, children, descendants. See at 
46:15, p. 1637, n. 3). 

10. 'attyaqnd = we attached, appended, 

joined, united (v. i. pi. past from 'alhaqa, form 
IV of lahiqa \lahq/lahaq], to catch up with, to 
join. See 'alhaqtum at 34:27, p. 1378, n. 1). 

1 1. i. e., in the jannah. 

12. LJ( 'alatnd = we detracted, diminished, 

decreased, reduced (v. i. pi. impfct. from 'aldta, 
form IV of Iclta [layt], to diminish). 

13. v— 5* kasaba = he or it earned, acquired, 

gained (v. iii. m. s. past from kasb, to gain. See 
kasabat at 45:22, p. 1625, n. 3). 

14. o?*J rahfa = held in pledge, mortgaged, 
responsible (pass, participle in the scale of fa'il 
from rahana [rahn], to pawn, to mortgage. See 
rihan at 2:283, p. 150, n. 3). 

15. 'amdadnd = we aided, helped, assisted, 

supported, provided, (v. i. pi. past from 'amadda, 
form IV of madda [madd], to extend. See 
madadnd at 15:19, p. 811, n. 4). 
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such as they long for. 1 




23. They will take over from 


defy 


one another 2 therein a cup 3 




wherein is no talking nonsense 4 




nor any cause for sinning. 5 




24. And there will go round 6 




1 . 1 c 

them young servants for 




them as if pearls 8 well-kept. 9 




25. And they will turn 10 


» ,> *** 


one to another 




making enquiries. 11 




26. They will say: 




"Indeed we had been before 




amidst our families 




full of apprehension." 12 




27. "But Allah has graced 13 


' \' 
\' r ]. , ft • 4 r. *L-, 


on us and has saved us from 




the punishment of heat storm. 14 


0 





1. orf^ yashtahftna = they desire, wish, covet, 

crave, long for (v. iii. m. pi. impfct. from 
ishtahd, form VIII of shahd/ shahiya [shahw/ 
shahy/ shahwah], to desire, to wish. See at 34:54, 
p. 1388, n. 5). 

2. Ojt-j^yatan&zja'&na = they dispute, wrangle, 

contest, take over from one another (v. iii. m. pi. 
impfct. from tandza'a, form VI of naza'a [naz'], 
to remove. See at 18:21, p. 918, n. 5). 

3. i. e., full if a special kind of drink. 

4. i. e., will not intoxicate. >J laghw = loose 

talk, thoughtless utterance, vanity, nonsense, 
ineffectual. See at 28:55, p. 1 25 1 , n. 9. 

5. p-fo ta'thim = to cause sin, offence, sin, crime. 

6. <-*y>H yattifu = he goes round, 
circumambulates, (v. iii. m. s. impfct. from tafa 
[ lawf/ tawdf/ tawfdri], to go about, to run around. 
Seeyu(cifu at 43:71, p. 1600, n. 10). 

7. OUJLp ghilmdn (pi.; s. ghuldm) - boys, youths, 

servants, waiters. See ghuldm at 37:101, p. 1446, 
n. I. 

8. >JjJ lu' lu' (s.; pi. la' all' ) = pearls. See at 
35:33, p. 1402, n. 2. 

9. makntin - covered, sheltered, hidden, 

well-kept (passive participle from kanna 
[kann/kunun], to conceal, cover. See at 37:49, p. 
1438, n. 6). 

10. J-ii 'aqbala = he turned to, approached, 

advanced (v. iii. m. s. past in from IV of qabila 
[qabul/qubul), to accept. See at 37:50, p. 1438, 
n.7). 

11. 0 jJ*l~j yatasct'aluna - they ask one another, 

enquire of one another, make queries, make 
claims, demand (v. iii. m. pi. impfct. from 
tasd'ala, form VI of sa'ala [ su'dl], to ask. See 
at 37:50, p. 1438, n. 8 ). 

12. ^j aa * ■■« mushfiqin (pi.; acc./gen. of 

mushfiqun\ s. mushfiq) = those who are 
apprehensive, anxious, worried (act. participle 
from 'ashfaqa, form IV of shafaqa [shafaq], to 
fear, to pity. See at 42:22, p. 1569, n. 7). 

13. ^ manna = he bestowed favour, graced, 

showed kindness (v. iii. m. s. past from mann, to 
be kind. See at 28:83, p. 1262, n. 1. 

14. i. e., hell, fj*— samum = heat storm, hot 
sand storm, hot wind. 
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28. "Indeed we had been 








afore invoking 1 Him. 




Verily He is the Beneficent, 2 




the Most Merciful.* 




Section (Ruku*) 2 




29. Therefore remind; 3 




for you are not 




by the grace of your Lord 




any soothsayer 4 




nor one possessed. 5 




30. Or do they say: "A poet, 




we await 6 for him 




the vicissitude 7 of fate?" 8 




31. Say: "Await, 9 




indeed I am along with you 




of those awaiting." 10 




32. Or do there bid them 




their insights 11 to this 12 or are 




they a people transgressing? 13 



1. Ijpju nad'ti = we call, invoke, invite (v. i. pi. 

impfct. from da'd [du'a'], to call, to summon. 
See at 17:71, p. 896, n. 6). 

2. y. barr (s.; pi. 'abrar) = dutiful, upright, kind, 

Most Kind, land. See at 30:42, n. 1303, n. 10. 

3. The address is to the Prophet, peace and 

blessings of Allah be on him. f * dhakkir = 

remind, call to attention (v. m. s. imperative from 
dhakkara, form II of dhakara [dhikr/tadhkdr], to 
remember. See at 51:55, p. 1705, n. 7). 

4. The Makkan unbelievers used to allege that the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
was a soothsayer, one pssessed by jinn or a poet. 
This and the following 'ayah gives a reply to 
such allegations. ^IS' kahin (s.; pi. kuhhdnJ 

kahanah) - soothsayer, diviner, fortuneteller (act. 
participle from kahana [kahanah], to foretell). 

5. oy^* majn&n (s.; pi. majdntn) = possessed 

by jinn, insane, mad, one gone off his head (pass, 
participle from janna \junun], to cover, to hide. 
See at 5 1:52, p. 1705, n. 5). 

6. ^atj* natarabbasu- we wait, lie in wait, wait 

and watch, await (v. i. pi. impfct. from tarabbasa, 
form V of rabasa [robs], to wait, to watch. See 
tarabbasu at 23:25, p. 1081, n. 7). 

7. »— jj rayb = doubt, suspicion, misgivings. See 
at 45:32 p. 1628, n. 9. 

8. o>> mantin - fate, destiny, death, rayb 

al-manun is an idiom meaning: vicissitude of 
fate. 

9. \y*o>J tarabbasfi = you (all) wait, lie in wait, 

wait and watch, await (v. ii. m. pi. imperative 
from tarabbasa. See n. 6 above). 

10. (jr**r* mutarabbisin (pi. accYgen./ of 

mutarabbisun, s. mutarabbis) = those awaiting, 
lying in wait (act. participle from tarabbasa. See 
n. 6 above). 

11. 'ahlam (pi.; s. hilm) - reason, 

intelligence, insight, gentleness, patience. See at 
21:5, p. 1013, n. 8. 

12. i. e., to saying that a person is mad, a 
soothsayer and a poet at the same time! 

13. tdghun (pi.; s. tdghin) = transgressors, 
oppressors, tyrants, those exceeding the bounds 
(act. participle from taghd [taghan/ tughydn], to 
exceed all bounds. See at 51 :53, p. 1705, n. 4), 
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33. Or do they say: 
"He has fabricated 1 it"? 
Nay; they believe not. 

34. Then let them come up 
with a discourse 2 like it, 

if they are truthful. 3 

35. Or were they created 4 
out of nothing 5 

or are they the creators? 6 

36. Or did they create 

the heavens and the earth? 
Nay, they are not sure. 7 

37. Or are there with them 
the treasuries 8 of your Lord 
or are they the controllers? 9 

38. Or do they have a ladder 10 
they hear 11 in it? 

Then let there come up 



1. J^i" taqawwala = he fabricated a lie, 

bargained, made a deal, pretended, spread 
rumours (v. iii. m. s. past in form V of quia 
[qawl], to speak, to say. See qawl at 46:18, p. 
1638, n. 7). 

2. ^jJ^ hadtth (s.; pi. 'ahddtth) - speech, 

talk, narrative, report, discourse, account. See at 
51:24, p. 1699, n. 11. 

3. i. e., if they are truthful in saying that the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
has fabricated it. j£>l*> qadiqin (pi.; acc./gen. of 

sadiqun; s. s&diq) = truthful, those who speak the 
truth (active participle from sadaqa [sadq/ sidq], 
to speak the truth. See at 49:17, p. 1684, n. 5). 

4. khuliqti = they were created, made, 

originated (v. iii. m. pi. past passive from 
khalaqa [khalq], to create. See khalaqna at 
49:13, p. 1682, n. 1). 

5. i. e., without any Creator. 

6. i. e., did they create themselves? 

7. 0>5ji yuqinuna = they believe with certitude, 

have firm conviction, know for certain, are sure 
(v. iii. m. pi., impfct. form 'ayqana, form IV of 
yaqina \yaqnlyaqtn], to be sure, be certain. See at 
45:20, p. I624,n.5). 

8. i. e., of the graces and provisions, so that they 
can bestow and distribute as they like. rf\y*- 

khazd'in (pi.; s. khizdnuh) - treasuries, vaults, 
coffers, stores. See at 38:9, p. 1461, n. 4. 

9. Oj^k-A- musaytir&n (pi.; s. musaytir ) = 

rulers, overlords, controllers, sovereigns (act. 
participle from saytara , to dominate, to control). 

10. (J— sullam (s.; pi. salcilim/salcllim) = ladder, 
staircase, stairs, instrument to go up. 

1 1 . i. e., wherewith they go up in the heaven and 
hear the conversation of the angels and what is 
communicated to them by Allah. 

yastami'&na - they listen, hear, pay attention (v. 
iii. m. pi. impfct. from istama'a, form VIII of 
sami'a [sam /sama" /sam&'ah /masma'), to hear. 
See at 46:29, p. 1643, n. 3). 
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fc^Z their listener 1 
^^(^LlLj with an authority 2 quite clear. 

39. Or has He the daughters 
(^S£Jtj§3j and you have the sons? 

i^ifS 40. Or do you ask of them 

|4S£I a remuneration 4 so they are 

fjZtf, out of a liability 5 

tQdj& weighed down? 6 

41 . Or is there with them 
i^Jf the unseen, 7 
$43* so they write down? 8 



2>>k# 42 - ° r do the Y intend* 
?j3T a trick? 10 

But those who disbelieve will 
(£j Jji^JfjJ be the ones caught in the trick. 1 ' 



SljSLjS 43. Or do they have a god 



other than Allah? 
Sacrosanct 12 is Allah 



1. mustamV (s.; pi. mustamVun) = one 

who hears, listens, listener (act participle from 
istama'a form VIII of sami'a [sam' /samd' 
/soma ah /masmu '], to hear. See mustami'&n at 
25:15, p. 1165, n.4). 

2. i. e., in support of their beliefs in many gods 
and goddesses. dU*l~- sultan = authority, power, 

mandate, rule, sanction. See at 51:38, p. 1702, n. 
6. 

3. mubin = all too clear, obvious, manifest, 

patent, explicit, open and clear, conspicuous, he 
who or that which makes clear (act. participle 
from 'abdna, form IV of bdna [baydn], to be 
clear. See at 51 :38, p. 1702, n. 7). 

4. i. e., for the work of calling them to the truth 
and the din of Allah. 'ajr (pi. jy J 'ujur) = 

reward, recompense, remuneration, due. See at 
49:3, p. 1677, n. 8). 

5. c>* maghram (s.; pi. f magndrim) - fine, 

loss, damage, financial obligation. See at 9:98, p. 
619, n. 10. 

6. j>Ui* muthqaltin (pi.; s. muthqal) = 

burdened, weighed down, laden (pass, participle 
from 'athqala {to burden} form IV of thaqula 
{thiql/thaqdlah), to be heavy. See muthqalah at 
35:18, p. 1396, n. 10). 

7. i. e., the knowledge of the unseen. *■ ghayb 

(s.; pi. ghuyub) = unseen, invisible, hidden, 
divine secret. See at 49: 1 8, p. 1684, n. 6. 

8. i. e., what is going to happen to men. 

9. Oj-^iji yuridtina = they (all) want, intend, 

desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ardda, form IV of rdda [rawd], to walk about. 
See at 33:13, p. 1339, n. 12). 

10. o-f kayd - scheme, plot, plan, stratagem, 
trick, contrivance. See at 40:37, p. 1523, n. 7. 

11. 0jx£* makidtin (pi.; s. makict) = those 

caught in a trick, entrapped, schemed against 
(pass, participle from kdda [kayd], to contrive, to 
set a strategy. See kidnd at 12:76, p. 750, n. 4). 

12. 0U»~- Subhdn is derived from sabbaha, 

form II of sabafya [sabh/sibdhah], to swim. In its 
form II the verb means to praise, to declare the 
sanctity, to sing the glory. Subhdn is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better. See at 43:81, p. 
1603, n. 2. 
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from what they associate. 1 




44. And if they see pieces 2 




from the sky falling down 3 




thev will sav* "Clouds 4 




piled up." 5 




45. So let them alone 6 




till they confront 7 




the dav of theirs in which 

LAA^^ UUT WA ill V11U AAA »T 111V11 




they will be thunderstruck. 8 




46. The day there shall avail 9 




them not their plotting 




whatsoever 




nor shall they be helped. 10 




47. And verily there will be 




for those who trasngress 11 




a punishment besides that; 




but most of them 




do not know. 



1. i. e., with Allah, d^j^i yushriktina = they set 
partners, associate, give share to (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'ashraka, form IV of sharika [ 
shirk/ sharikah], to share. See at 30:40, p. 1303, 
n. 8). 

2. kisf (pi.; s. kisfah) - fragments, pieces. 
See at 34:9, p. 1370, n. 12. 

3. i. e., as a punishment. sdqU= that which 

falls, fallen (act. participle from saqata[ [suqdt/ 
masqat], to fall. See nusqita at 34:9, p. 1370, n. 
11). 

4. i. e., out of their intense disbelief and 
disobedience. <-»u-. sahdb = clouds. See at 30:48, 
p. 1306, n. 7. 

5. fj^V marktim = piled up, heaped up (pass. 

participle from rakama [rakm], to pile up. See 
yarkuma at 8:37, p. 560, n. 1). 

6. dhar = shun, leave, let alone (v. ii. m. s. 

imperative from wadhara/yadharu, to leave. See 
at 43:83, 1603, n. 5). 

7. I yul&qti (na) = they confront, meet one 

another (v. iii. m. pi. impfct. from Idqd, form III 
of laqiya [Uqd'AuqydnAuqyAuqyahAuqan], to 
meet, to encounter. The terminal n&n is dropped 
because of an implied 'an in hattd coming before 
the verb. See at 43:83, p. 1603, n. 8). 

8. i. e., on the Day of Resurrection and 
Judgement, oy*** yus/aqUna - they are 

thunderstruck, made unconscious (v. iii. m. pi. 
impfct. passive from sa'iqa [ sa'aq/sa'qah], to 
be thunderstruck, lose consciousness. See sa'iqa 
at 39:68, p. 1505, n. 3. 

9. yughnt = he suffices, makes free from 

want, enriches, makes rich, avails, helps (v. iii. m. 
s. impfct. from 'aghnd, form IV of ghaniya 
[ghinan / ghand' ], to be free from want, to be 
rich. See at 45:10, p. 1620, n. 10). 

10. i. e., against the punishment of Allah, djj^ 

yunsar&na = they are helped, assisted (v. iii. m. 
pi. impfct. passive from nasara [nasr /nusur], to 
help. See at 44:41, p. 1613, n. 12). 

11. i.e., set partners with Allah. zalamti 

- they did wrong/injustice, transgressed, 
committed shirk [note that at 31:13 shirk ( setting 
partners with Allah ) is called a grave zulm.] (v. 
iii. m. pi. past from zalama [zalm/zulm], to do 
wrong. See at 51 :59, p. 1706, n. 5). 
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48. And be patient 1 
^X&l for the decree 2 of your Lord. 

So indeed you are 

before Our Eyes. 3 
C^J And declare sanctity 4 
^±4*1 with the praise of your Lord 
($}f_>*^ when you get up. 5 

49. And in part of the night 
i^lj proclaim His sanctity ; 

O^^Kij and at the retreat 6 of the stars. 7 



1. i. e., against the allegations, opposition and 
enmity of the unbelievers and enemies of Islam, 

isbir = be patient, have patience, bear 

calmly, persevere, (v. ii. m. s. imperative from 
sabara [sabr], to be patient, to bind. See at 
46:35, p. 1645, n. 4). 

2. hukm (pi. r i£-( 'ahktlm) = judgement, 

order, decree, command, authority, rule, law, 
decision. See at 42:10, p. 1562, n. 3. 

3. i. e., under Our constant observation, attention 

and care. ^ *a i yun (f. ; pi.; s. 'ayn) = eyes. See 
at 40:19, p. 1516, n. 2). 

4. sabbih - proclaim the sanctity, glorify, 

declare immunity from blemish (v. ii. s. 
imperative from sabbafyi, form 11 of sabaha 
[sabh/ sibdhah] to swim, to float. See at 50:39, p. 
1694, n. 4). 

5. i. e., for prayer and from sleep. taqtimu 

- you stand, get up, take place (v. ii. m. s. impfct. 
from qama [qiydm /qawmah], to get up, to stand 
up, to be erect. See at 45:27, p. 1627, n. 1 . 

6. idbdr = retreat, turning one's back, to slip 

away (verbal noun in form IV of dabara 
[dubur], to tun one's back. See mudbirm at 
40:33, p. 1521, n. 4). 

7. i. e., early in the morning. {y*> nuJUm (pi.; s. 
najm ) = starts. See at 37:88, p. 1444, n. 3. 



53. SOrat al-Najm (The Star) 
Makkan: 62 'ayahs 



This is a Makkan surah. It deals with wafjy, risdlah (Messengership of Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him), Resurrection, Judgement, rewards and punishment. It starts with an 
emphasis on the truth of the risdlah and that what Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, 
gave out was no utterance out of his own imagination but wahy communicated to him by the angel Jibril. 
It is further emphasized that the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, once saw this angel in 
his actual form appearing in the horizon and again during the mi' raj near sidrat al-muntahd, which is 
the farthest point in the heaven up to which anything or being can reach. 

Next the surah refers to the mistake and folly of worshipping the false and imaginary gods and 
goddesses and of the notion of Allah's having daughters or sons. It is stressed that Allah is the Creator of 
everything and being and His is the absolute sovereignty and Lordship over the heavens, the earth and 
all that exists. Mention is then made of the Resurrection and Judgement and that each person will be 
individually responsible and accountable for his deeds. 

The surah is named al-Najm (The Star) with reference to its first 'ayah in which an adjuration is 
made by the star. 




I. najm (s. ; pt. nujum/anjum) - star, 

celestial body, constellation. See at 16:16, p. 832, 
n. 6. 




1. By the star 
when it sinks. 2 



3. dalla = he got lost, lost way, went astray, 

strayed from (v. iii. m. s. past from dal&l/dalalah, 
to loose one's way. See at 17:67, p. 895, n. 1). 



2. hawd = he or it sunk, dropped {v. iii. m. 
s. past from huwiy, to drop). 




2. There has strayed not 



4. i. e., the Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him. The Makkan unbelievers thought that 
he had gone astray and that the Qur'anic wahy 
was his talk out of his own mind. This and the 
succeeding 'Qyahs give reply to those allegations. 
5- (Sy-ghawci - he went astray, erred (v. iii. m. s. 

past from ghayy/ghawdyah, to go astray. See at 
20:121, p. 1006, n. 12). 




your companion 



4 




3. Nor does he speak 6 
out of fancy. 



6. jki yantiqu = he speaks, talks, pronounces, 




articulates (v. iii. m. s. impfct. from nataqa 
[nutq/nut&q/mantiq], to talk, speak, articulate. See 
at45:29,*p- 1627, n. 9). 



4. It is naught hut wahy 
communicated. 7 



I j^jt y&hd = it is communicated (v. iii. m. s. 

impfct. passive from 'aw/0, form IV of wahd 
[wahy], to communicate. See at 4 1:6, p. 1641, n. 9. 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. Some of these 
means are mentioned in 2:92, 16:2,16:102, 26:193 
and 42:51. See also Bukhdrt, nos. 2-4). 
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5. There instructed 1 him 




the one strong in powers. 




6. Possessing 


s 


mental and physical fitness. 3 


QtiJ^Z Then he became upright. 4 




7. And he was 




in tne nignesi nonzon. 


L r 


8. Then he came closer 6 




and descended. 7 




9. And was at 




Q 

a distance of two bow-lengths 




or nearer. 9 




10. So He communicated 10 




to His servant 




what He communicated. 




11. There lied 11 not 




the heart 12 what he saw. 



1. i. e., recited and communicated to him. pip 

'allama = he taught, instructed, informed (v. iii. 
m. s. past in form II of 'alima ['ilm], to know. See 
at 26:49, p. 1171, n. 11). 

2. i. e., the angel Jibrfl, peace be on him. 

3. mirrah - mental and physical fitness, sharp 
and strong intellect. 

4. i. e., in the horizon, as stated in the next 'dyah. 
This and in the succeeding 'dyahs up to 'dyah 1 8 
describe the Prophefs seeing the angel Jibril, 
peace be on him, in his actual form once in the 
horizon an again during the mi'rdj. istawd = 

he became even (i. e., took position), straight, 
equal, upright (v. iii. m. s. past in form VIII of 
sawiya [wan], to be equal. See at 13:2, p. 763, 
n.7). 

5. jil 'ujuq (s.; pi. 'afaq) = horizon, range of 
vision. 

6. (jiJ dand. = he came closer, drew nearer (v. iii. 

m. s. past from dunuw/dandwah, to come near, to 
be close. See d&niyah at 6:99, p. 433, n. 4). 

7. tadalld- he descended, became 

lowered/suspended, dangled (v. iii. m. s. past in 
form V from the root dalw. See 'adld at 12:19, p. 
728, n. 3. 

8. qdb - the distance between the middle and 
end of a bow. <j~> y qawsayn (dual, acc/gen. of 

qaws\ pi. 'aqwds) ~ bow. q&b qawsayn is an 
idiom meaning: very near ). 

9. ^ y adnd = nearer/nearest, closer/closest, 

lower, more appropriate, better suited, nether, 
viler, vilest. Elative of oij ddnin. See at 33:51, p. 
1357, n. 5. 

10. i. e., thus Allah had the wahy delivered to the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 

j>-}\ 'awhd = he communicated, ordered (v. iii. m. 

s. past, in form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See at 41:12, p. 1543, n. 9). 

11. i. e., the seeing of Jibril, peace be on him, was 

physically true and not just an illusion. 

kadhaba = he lied, deceived, deluded (v. iii. m. s. 
past from kidhb fkadhib /kadhbah / kidhbah, to 
lie. See at 39:32, p. 1492, n.7.) 

12. jiji fit'dd (s.; pi. 'af'idah) = heart. See 
'afidah at 28:10, p. 1234, n. 4. 
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12. Will you then argue 1 with 
him over what he saw? 



il^IoJJ 13. And indeed he saw him 
at another descent. 2 

j&L-ie 14. Near the Lot Tree 3 
{Qyti-S at the utmost limit. 4 

1*1$ 15. Near it is the 
0&jSS%Z Garden of Abode. 5 

J£J^ 1 6. When there covered 6 
SjJtJf the Lot-Tree 

what covered it. 

17. The eye swereved 7 not 
$<£ti*? nor did it transgress. 8 

c^jiJ 18. He had indeed seen 
of the signs 9 of his Lord 
$aL$3f the greatest ones. 10 



1 . OjjU; tumdrfina = you wrangle, dispute, argue 

(v. ii. m. pi. impfct. from mdrd, form III of mara 
[maran], to stroke the udder of the she camel. See 
yumdrdna at 42:18, p. 1567, n. 10). 

2. i. e., the Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him, saw Jibril, peace be on him, in his real 
form at his coming down again on the occasion of 
the mi'rdj. aJ> najlah = descent, arrival, stopping. 

3. IjXm sidrdh ~ lot tree, lotus tree. See sidr at 
34:16, p. 1574, n. 5. 

4. i. e., the utmost limit in the seventh heaven 
which anything or being ascending from the earth 
is allowed to reach. {J i^ muntahan = terminated, 

finished, highest degree, utmost limit (pass, 
participle from intahd , form VIII of nahd 
[nahy/nahw], to forbid. See nuhitu at 40:66, p. 
1532, n. 12). 

5. It is the name of a paradise. ^ jt* ma' wan (s.; 

pi. ma'dwin) = habitation, abode, dwelling, shelter 
(adverb of place from 'awd ['awiy] y to seek 
shelter. See at 45:34, p. 1629, n. 7). 

6. i. e., Allah's NQr (see Ibn Kathir, VII, p. 428). 
is^i yaghshd = he covers, overcomes, 

overwhelms, casts the shade (v. iii. m. s. impfct. 
from ghashiya, [ghashy/ ghishdwah], to cover. 
See at 44:11, p. 1608, n. 3). 

7. i. e., he did not look right and left. £jj zdgha = 

he swerved, deviated, turned aside (v. iii. m. s. 
past from zawgh/zawghdn, to deviate, swerve. 

8. i. e., nor did he look beyond the permitted limit 
and object. t yJ* taghd = he transgressed, crossed 

all limits, exceeded proper bounds (v. iii. m. s. 
past from taghan/tughydn, to exceed all bounds. 
See at20:24,981,'n. 1). 

9. o^l 'dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 

marks, revelations, texts of the Qur'Sn. See at 
46:26, p. 1642, n. 3. 

10. iSjf kubrd (f.; m. 'akbar) = greatest, 

biggest, largest, most enormous (elative of kabir, 
big, great. See 'akbar at 40:10, p. 1512, n. 12). 
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19. Do you see 




al-Lat 1 and al-'Uzza? 




20. And Manat, 




the third, the other one? 




21. Are yours the males 3 




and His the females? 4 




22. That then is a division 5 




most unfair! 


*^ ^ ■ * * ■ 


23. These are naught but 




names you have designated, 


jj>tJU Jf st 


you and your fathers. 




Allah has not sent 9 down 




about them any authority. 




They follow naught 




but conjecture 12 




and what the selves desire, 13 




though indeed 




there has come to them 14 




from their Lord the guidance. 



I 1. Ai-Lar, aJ-'Uzza and Manat are the names of 
three goddesses that the Makkan and other Arab 
unbelievers used to worship and think that they 
were Allah's daughters, though they themselves 
hated daughters. This and the succeeding four 
'Ayahs point out their mistake and folly in 
worshipping their imaginary gods and goddesses. 

2. cfyfct 'ukhrd (f. s.; m. 'tUchar, pi. 
'ukhmy&tfukhar) = other, the other one. 

3. i. e., you love to have male children only and 

yet you attribute daughters to Allah? dhakar 

is.; pi. dhukUr/dhukurah/dhukr&n) - male. See at 
49:13, p. 1682, n. 2. 

4. ^sl y untM (s.; pi. 'indth/'andthd) = female, 
feminine. See at 49: 13, p. 1682, n. 3. 

5. 1— J qismah - division, allotment, 
apportionment. See at 4:8, p. 240, n. 2. 

6. <jj~* dtzd = unjust, most unfair. 

7. i. e., the imaginary gods and goddesses. 

8. sammaytum = you designated, named, 

called, nominated (v. ii. pi. past from samm&, 
form 11 of soma [sum&w/samA'], to be high. See at 
12:40, p. 736, n. 8). 

9. J >t 'anzala = he sent down, brought down (v. 

iii. m. s. past in form IV ['inzdl] of nazala [nuzul], 
to come down, get down. See at 47:9, p. 1650, n. 
2). 

10. OlW- sultdn = authority, power, mandate, 
rule, sanction. See at 52:38, p. 1714, n. 2. 

11. 0 yaitabVUna - they follow, obey, pursue 

(v. iii. m. pi. impfct. from ittab'a, form VIII of 
tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See at 39:18, p. 
1487, n. 12). 

12. zann (s.; pi. zun&n) = conjecture, surmise, 

supposition, assumption, view, idea, opinion, 
belief. See at 49:12, p. 1681, n. 8). 

13. i. e., what their selves like. iSj4» tahwd = she 

or it desires, fancies (v. iii. f. s. impfct from 
hawiya [hawan], to desire. See at 5:70, p. 365, n. 
2). 

14. i. e., through the Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. 
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24. Or is there for man 
jjj^2u what he wishes? 1 



4& 25. But to Allah belong 
OijVlJij^T the Last 2 and the First. 3 

Section (Ruku ') 2 
^oi§4^ 26. And how many an angel' 
oyUlf j in the heavens 

there avails not 5 
lv * their intercession 6 whatsoever 

Sltjtj^^l exce P l a f ter tnat Allah gives 
leave 7 to whomsoever He will 
0&i>5 and is pleased with. 8 

27. Verily those who 
*j$iZ>j4$ believe not in the hereafter 
^ffiv ^) do name 9 the angels 
($<&Vul2s the naming 10 of females. 



jftUj 28. But they do not have 
J^u* about it any knowledge. 
They follow 11 naught 



1. i. e., expects from the intercession of the gods 
and goddesses they wrongly worship? 

tamannd. - he wished, desired, yearned, 
purposed, (v. iii. m. s. past in form V of mand 
[manw/ many], to put to test, tempt. See at 22:52, 
p. 1064, n. 1). 

2. i. e., to Allah Alone belong all matters relating 
to the life in the hereafter and in this world. There 
is no partner of Him in any of the matters and 
affairs, including the act of intercession on behalf 

of anyone. S^Vl al-'dkhirah = the last, the end, 

the hereafter, the afterlife. See at 16:30, p. 836, n. 
10. 

3. i. e., the worldly life. Jji\ cd-'m (f.; m, 

'awwal) = the First, the foremost. See 'awwalun at 
37:71, p. 1441, n. 9). 

4. dUL» malak (s.; pi. mald'ikah) - angel. See 
ffwM'i*a/iat41:14,p. 1544, n.7). 

5. tughnt = she or it suffices, makes free from 

want, makes rich, avails, helps (v. iii. f. s. impfct. 
from 'aghnd, form IV of ghaniya [ghinan / 
ghana ], to be free from want, to be rich. See at 
10:101, p. 673, n. 6). 

6. ipLii shafd'ah - intercession, advocacy, 
pleading. See at 43:86, p. 1604, n. 6. 

7. Oitj ya'dhana(u) = he gives leave, permits, 

allows (v. iii. m. s. impfct. from 'adhina [idhri], 
to allow, to listen. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in hattd coming before 
the verb. See at 53:26, p. 1721, n. 7). 

8. yardd = he is happy, is satisfied, is 

pleased, agrees, approves, likes (v. iii. m. s. 
impfct. from radiya [ridan /ridwdn /marddh], to 
agree, to be satisfied. See at 39:7, p. 1483, n. 6). 

9. i yusamm&na - they designate, name, 

call, nominate (v. iii. m. pi. impfct. from samma, 
form II of samd [sumuw/sama'], to be high. See 
sammaytum at 53:23, p. 1720, n. 8). 

10. ^ — > tasmiyah - naming, to name, to 

designate, to nominate (verbal noun in form II of 
samd. See n. 9 above). 

1 1 . dy~k yattabVUna = they follow, obey, pursue 

(v. iii. m. pi. impfct. from ittaba'a, form VIII of 
tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See at 53:23, p. 
1720, n. 1 1). 
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{Jti^l but conjecture; 1 
cJfio£ but indeed conjecture 
otd&t avails not 2 against the truth 
whatsoever. 



j£J^ 29. Therefore refrain 3 from 

anyone that turns away 4 
bji^ from Our Reminder 5 
^IjJ^J and desires 6 not but 
($JCdli^Ji the worldly life. 



^♦fittjs 30. That is their amount 7 
C JJ\& of knowledge. 
P^j^^ljU Your Lord is Best Aware 

of the one who strays away 8 
£ from His way, 9 
itljij and He is Best Aware 



of the one 



{^<£c*T who receives guidance. 



10 



31. And to Allah belongs 
oyHlfjCi all that is in the heavens 
o^Vf^ VUj and all that is in the earth; 



1. J* zflnn (s.; pi. zun&n) - conjecture, surmise, 

supposition, assumption, view, idea, opinion, 
belief. See at 53:28, p. 1720, n. 12). 

2. yughni = he suffices, makes free from 

want, enriches, makes rich, avails, helps (v. iii. m. 
s. impfct. from 'aghnd, form IV of ghaniya 
[ghinan / ghand' ], to be free from want, to be 
rich. See at 52:46, p. 1 71 5, n. 9). 

3. J»j*\ 'a'rid = avert, avoid, discard, turn away, 

refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'rada, form 

IV of 'arada /'amtfa ['ard\, to be wide, to 
become visible. See at 32: 30, p. 1333, n. 2). 

4. Jy tawalld ~ he took over, undertook, turned 

away, takes for a friend (v. iii. m. s. past in form 

V of waliya [wald'/wildyah], to be near, to be a 
friend. See at 51:39, p. 1702, n. 8). 

5. i. e., from the Qur'an and its teachings. The 
Qur'an is repeatedly referred to as ddhikr. See for 
instance 15:6, 15:9, 16:44, 21:50, 23:71, 25:29, 
26:5, 38:49, 38:87, 41:41, 54:25, 68:51-52 and 
81:27. dhUcr = citation, recollection, 

remembrance, mention, reminder, also scripture, 
the Qur'an. See at 43:36, p. 1591, n. 14. 

6. yurid iyuridu) - he intends, desires, has in 

mind (v. iii. m. s. impfct. from 'ardda y form IV 
from rdda [rawd], to walk about. The final letter 
is vowelless {and so the medial yd' is dropped} 
because of the particle lam coming before the 
verb. See at 22.25, p. 1054, n. 4). 

7. mablagh = amount, extent, range, scope, 
sum total. 

8. J~» dalla = he got lost, lost way, went astray, 

strayed from (v. iii. m. s. past from daldl/daldlah, 
to loose one's way. See at 53:2, p. 1717, n. 3). 

9. sabtl (pi. subul/asbilah) - way, path, road, 
means, course. See at 49:15, p. 1683, n. 6. 

10. cJ-uaI ihtadd = he received guidance, was on 
the right way (v. iii. m. s. past in form VIII of 
hadd [hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See 
at 39:41, p. 1495, n. 12). 
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that He may requite 1 those 




who do evil 2 for what they do 




and reward those who 




QO gOOQ uccuS 




with the best. 4 




32. Those who refrain 5 from 




the enormities 6 of sin 




and adulteries 7 




except the trivilaities. 8 




Verily your Lord is 




All-Abounding 9 in forgiveness. 




He is Best Aware of you 




when He created 10 you 




from the earth and 




when you were embryos 11 




in the wombs of 




your mothers. 




So declare not purity 12 about 




yourselves. 




He is Best Aware of 




anyone who is on his guard. 14 



1 . iS yajziya{zT) - he rewards, recompenses, 

requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd 
jazd'], to reward. The final letter takes fathah 
for a hidden 'an in li (of motivation) coming 
before the verb. See at 45:14, p. 1622, n. 4). 

2. ijjUf 'as&'ti = they did evil, committed 

foulness (v. iii. m. pi. past from 'asd'a, form IV 
of sd'a [saw], to be bad/foul/evil. See 'asa'tum at 
30:10, p. 1293, n. 3). 

3. 'ahsanti = they did good, performed 
well, acted rightly (v. iii. m. pi. past from 'ahsana, 
form IV of hasuna [husn], to be good, handsome. 
See at 39:10, p. 1485, n. 5). 

4. i. e., paradise. husnd (f.; m. 'ahsan) the 
best, most beautiful. See at 41:50, p. 1558, n. 7. 

5. yajtanibtina - they abstain, refrain, 

shun, keep away (v. iii. m. pi. impfct. from 
ijtanaba, form VIII of janaba [janb], to avert. See 
at 53:32, p. 1723, n. 4). 

6. J\S kabd'ir (pi.; s. kabirah) major sins, 

atrocious crimes, enormities, monstrosities. See at 
42:37, p. 1574, n. 11. 

7. J^\yfawdhish (pi.; s. fdhishah) - vile 

deeds, atrocious sins, adulteries, fornication. See 
at 42:37, p. 1574, n. 12). 

8. f-J lamam - trivilaities, minor sins . 

9. wdsi 4 - wide, vast, extensive, far-reaching, 

All-Reaching, All-Abounding (in mercy, grace); 
active participle from wasi'aAvasu'a [wasd'ah], 
to be wide. See at 24:32, p. 1 1 18, n. 8). 

10. Lijt 'arts ha 'a = he created, brought into being, 

caused to rise (v. iii. s. past in form IV of nasna'a 
[ nosh'/ nushUV nash'ah], to rise, to emerge. See 
at 36:79, p. 1428, n. 4). 

11. l^rt 'ajinnah (pi.; s. janin) = embryos, 
foetuses. 

12. ^ Id tuzakkU = do not declare purity, 

justify (v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 
zakkd, form II of zakd [zahd'] t to grow. See 
tazakkd at 35:18, p. 1397, n. 5). 

13. itiaqd - he was on his guard, protected 

himself, feared Allah (v. iii. m. s. past in form 
VIII of waqd [waqyAviqdyah], to guard. See at 
7:35, p. 477, n. 4). 
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Section (Ruku 0 3 
33. Do you see 
(^4y<£^ the one that turns away? 



34. And gives 2 a little 
$53^ and cuts off? 3 



ixel 35. Does he have 
Jjjtjlc the knowledge of the unseen 4 
so he sees? 5 

Eb^t 36. Or is he not informed 6 
jJu of what is 7 in 
0 &J* g££ the scriptures 8 of Musa? 

37. And of Ibrahim 
(jfg&fjSf who fulfilled? 9 



£i\ 38. That there shall carry 10 not 
any burdened 1 1 one 
Q s SpMi the load 12 of another? 12 



J^olS 39. And that there is not 



1 . i. e., from the truth and from obeying Allah and 

His Messenger, tawalld = he took over, 

undertook, turned away, takes for a friend (v. iii. 
m. s. past in form V of waliya [wald'Avildyah], to 
be near, to be a friend. See at 53:29, p. 1722, n. 

4). 

2. i. e. gives a little of his wealth in charity. J*d 

'a'fd = he gave, bestowed, granted (v. iii. m. s. 
past in form IV from the root 'atw, to give. See 
yu't&at 9:59, p. 602, n. 3). 

3. tf-tff 'akdft - he skimped, stinted, became 

stingy, stops, cuts off (v.iii. m. s. past in form IV 
of kada {kady), to give little, to skimp). 

4. v-* ghayb (s.; pi. ghuyub) = unseen, invisible, 

hidden, divine secret. See at 52:41, p. 1714, n. 7. 

5. i. e., what will happen to him and his property? 

6. yunabba' = he is informed, apprised, 

notified, advised (v. iii. s. impfct. passive from 
nabba'a, form II of nabd'a [nab'/nubu'], to be 
prominent. See yunabbi'u at 39:7, p. 1483, n. 
11). 

7. i. e., about the commandments of Allah, about 
individual accountability on the Day of 
Judgement and that everyone shall be rquited for 
what he acquires (see 'ayahs 38 and 39 below). 

8. suhuf (pi.; s. sat}ifah) = pages, papers, 

books, scriptures. See at 20: 133, p. 1010, n. 1 1 . 

9. i. e., his mission and what he was commanded. 

waffd - he paid in full, fulfilled (v. iii. n. s. 

impfct. in form II of wafd [wafd'Avafy], 13 be 
perfect, to fulfil. See nuwaffi at 1 1:15, p. 6£3, n. 
1). 

10. Everyone will be individually responsible for 
one's deeds and none will come to one's help. See 

also 17:15, p. 877 and 39:7, p. 1483. yj taziru = 

she carries, bears (v. iii. f. s. impfct. from wazara 
[wizr], to carry. See at 39:7, p. 1483, n. 7). 

11. ijjlj wdzirah (f.; m. wdzir) = bearer, carrier, 

one burdened (act. participle from wazara). See 
n. 10 above, and at 39:7, p. 1483, n. 8. 

12. i. e., the load of sins, jjj wizr (s.; pi. 'awzdr) 
- burden, load, encumbrance, sin. See at 39:7, p. 
1483, n. 9. See also ns. 10 and 1 1 above. 

13. isjA 'ukhr& (f. s.; m. 'akhar\ pi. 

'ukhraydtfukhar) = other, the other one, another. 
See at 53:20, p. 1720, n. 2. 
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fnr man aiio"ht hiit 
i \JL man du^iii L/UL 




what he strives 1 for. 




AO AnH that hie pffnrt 




shall be looked into. 2 




41 Thpn hp will hp rpnnitpH^ 

tl. 1 lit- Will IV^UUlLl^li 




for it the fullest 4 requital. 




AO AnH that tn vrmr T orH 
l ~T£*. r\i i\s nidi wj y\j\xi iafiu 




is the final destination. 5 




43. And that He it is Who 




causes to lauph^ 




and causes to weep. 7 




44 And that it is He Who 




causes to die 8 and gives life. 9 




45. And that He creates 




both of a pair, 10 




the male 11 and the female. 12 



1. ^,11-- sa'A = he ran, hurried, speeded, moved 

quickly, strove (v. iii. m. s. past from sa'y, to run, 
to move quickly. See at 17: 19, p. 879, n. 4). 

2. i. e., in the hereafter and then requited 
accordingly. ^ y. yurd = he or it is seen, looked 

into (v. iii. m. s. impfct. passive from ra'd 
[ra'y/ru'yah], to see. See yarawrm at 46:35, p. 
1645. n. 7). 

3. Lij*v yujzd = he is rewarded, recompensed, 

requited, repaid (v. iii. m. s. impfct. passive from 
jazd [^yjazd'~\, to reward. See yajziya at 53:3 1, 
p. 1723, n. 1). 

4. 'awf& = fuller, fullest, more faithful, most 

faithful ( elative of wdfin, act. participle from 
wafd [wqfa'l to be perfect, to live up to. See at 
9:1 11, p. 626, n. 3). 

5. tJ 4^ muntahan = terminated, finished, highest 

degree, utmost limit, the point where everything 
ends, final destination (pass, participle from 
intahd, form VIII of naha [nahy/nahw] r to 
forbid. See at 53: 14, p. 1719, n. 4). 

6. iiL*J>f 'ad-haka - he caused to laugh, made 
someone laugh (v. iii. m. s. past in form IV of 
dahika [dahk/ dityU dahilc], to laugh. See 
yad-fyakQna at 43:47, p. 1594, n. 4). 10. 

7. i. e., He creates and gives happiness and 
sorrow, 'abkd = he caused to weep, made 

someone cry (v. iii. m. s. past in form IV of bakd 
[bukd'/bukan], to cry. See bakat at 44:29, p. 161 1, 
n. 5). 

8. 'amata ~ he caused to die, put to death 

(v. iii. m. s. past in form IV of mdla [mawt] t to 
die. See numitu at 50:43, p. 1695, n. 2). 

9. L»t 'ahyd - he gave life, revivified, saved life, 

(v. iii. m. s. past in form IV of hayiya [hayah], to 
live. See at 45:5, p. 1619, n. 6). 

10. j-x-jj zawjayn (acc./gen/of zawjdn; s. zawj) 

= both of a pair, a pair, male and female, zawj 
means one of a pair and is applicable to either the 
husband or the wife. See at 51:49, p. 1704, n. 7. 

[[./■> dhakar (s.; pi. dhukfir/dhukdrah/dhukrdn) 
= male. See at 53:21, p. 1720, n. 3. 
12. js[ 'unthd (s.; pi. 'indth/' andt hd) = female, 
feminine. See at 53:21, p. 1720, n. 4. 
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i&o* 46. From a drop 1 
Qcfify when it is emitted. 2 

^fe 3j 47. And that upon Him is 
0<*>^TstSf the other origination. 3 

48. And that He it is Who 
0<£»t^1 enriches 4 and makes happy. 

j*Mif; 49. And that He it is Who 
®«£aT4,j is the Lord of the Sirius. 6 

<20£fc 50. And that He destroyed 7 
$<3#H& the 'Ad the first. 8 



f^J 51. AndtheThamud 
Qjffi and did not spare. 9 



g*p>jj 52. And the people of Nfih 
^o* previously. 
(Ufyl^J Verily they it is who were 
pUiT the most unjust 10 

and the most transgressing. 



1. liU; nutfah (s.; pi. nuta/) = drop, sperm. See 
at 40:67, p. 1533, n. 6. 

2. ^juJ lumnd = she or it is emitted, ejaculated, 
shed (v. iii. f. s. impfct. passive from 'amna\ form 
IV of mand. [manw/ many], to put to test, tempt. 
See tamnnd at 53:24, p. 1721, n. 1). 

3. i. e.. He will create again and resurrect as He 
creates in the first instance, sti^ nosh 'ah = 
growing up, rise, birth, formation, origination, 
genesis (verbal noun of nasha'a [ nosh'/ nushu'/ 
nosh' ah], to rise, to emerge. See 'ansha'a at 
53:32, p. 1723, n. 10). 

4. <ypf 'aghnd = he or it availed, became of use, 

enriched, sufficed (v. iii. m. s. past in form IV of 
ghaniya [ghinan / ghand' ], to be free from want, 
to be rich. See at 40:82, p. 1538, n. 9). 

5. j& 'aqnQ = he satisfies, makes happy, contents 

(v. iii. m. s. past in form IV of qand [qanw/ 
qunuw/ qunwahJ qunwdn], to possess, to acquire). 

6. The name of a star which the pagan Arabs used 
to worship. 

7. *iU*f 'ahlaka - he destroyed, annihilated (v. iii. 

m. s. past in from IV of halaka \halkJ hulkJ haidk 
/tahlukah], to perish. See at 28:78, p. 1260, n. 2). 

8. i. e., of antiquity. Jjty al-'fild (f.; m. 'awwal) 

= the first, the foremost. See 'awwal&n at 37:71, 
p. 1441, n. 9). 

9. ,^1 'abqd = he made (someone/something) 

stay, retained, left over, spared (v. iii. m. s. past in 
form IV of baqiya [baqd'], to remain, to continue 
to be. See at 42:36, p. 1574, n. 9). 

10. (JJ»I 'azlamu = more/most unjust, more 

iniquitous, more tyrannical, viler, gloomier, 
darker, worse transgressor (elative of zdlim. See at 
39:32, p. 1492, n. 6). 

1 1 . t yJ*f 'atghd - more/most transgressing, 
oppressive, tyrannical (elative of tdghin, act. 
participle of jJ» taghd [ taghan/ tughydn] to 

exceed all bounds. See taghd at 53:17, p. 1719, 
n. 8). 
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AnH rhf* lintnrnpH lanHc' 

JJ, AHU LUC UL/LUlllCli IdllUd 




He did overthrow. 2 




S4 55 n thprf* covered"* them 




what did cover. 4 




55 Then in which hounties 5 




of your Lord you do doubt? 6 




56 This is a warner 7 




of the warners of old. 8 




57 There has drawn near 9 




the Approaching One. 10 




58. There is not for it 




besides Allah 




anyone to remove. 11 




59. Is it then at this discourse 12 




you are astonished? 13 




60. And laugh 14 at 



1 . i. e., the land of Prophet Lut, peace be on him. 
&sy mu'tafUcdt (pi.; s. mu'tafikah) = the lands 

overturned, capsized (passive participle from 
i'tafaka, form VIII of 'afaka/afika [ajk/ifk], to tell 
a lie, to overturn. See at 9:70, p. 607, n. 9). 

2. (sy^'ahwH - he overthrew, tumbled, dropped 

(v. iii. m. s. past in form IV of hawd [huwiy], to 
drop. See hawd at 53:1, p. 1717, n. 2). 

3. ghashshd = he or it covered, wrapped, 

enveloped (v. iii. m. s. past in form II of ghashiya 
[ghashdwah], to cover. See ghashiya at 3 1 :32, p. 
1322, n. 4). 

4. i. e., of punishment and ruin. 

5. 'aid' (pi.; s. ilan) - benefits, blessings, 
graces, bounties. 

6. <s tatam&rd ~ you doubt, have misgivings, 

be sceptical (v. ii. m. s. impfct from tamdrd, form 
VI from miryah/ muryah, doubt, dispute. See 
tamtaruna at 44:50, p. 1615, n. 4). 

7. i. e., the Prophet Muhammad, peace and 

blessings of Allah be on him. jtJt nadhir (pi. 

nudhur) - warner, one or that which gives 
warning (active participle in the scale of fall from 
nadhara [nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See 
at 51:50, p. 1704, n. 10). 

8. i. e., belonging to the class of previous 
Messengers and Prophets, peace be on them. 

9. c-ijf 'azifat = she came near, approached (v. 

iii. f. s. past from 'azifa ['azaf/'uz&f], to come 
near). 

10. i. e. t the Day of Resurrection. 

1 1. i. e., delay or avert it. liitf" k&shifah (f., m. 

kdshif; pi. kdshifunl kashafah) - one who 
removes, discoverer, investigator ( active 
participle from kashafa [kashf], to remove, to 
throw open). See kdshif at 10:107, p. 675, n. 5. 

12. i. e., this Qur'an. 0-*Jb- hadtth (s.; pi. 

'ahddith) - speech, talk, narrative, report, 
discourse, account. See at 52:34, p. 1713, n. 2. 

13. O^mu ia'jabtina - you are amazed, 

astonished, express surprise, wonder (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'ajiba [ 'ajab] y to wonder, to be 
astonished. See 'ajibu at 50:2, p. 1685, n. 3). 

14. i. e., in sarcasm and derision. 

tad-fyakfina = you laugh, smile (v. ii. m. pi. 
impfct. from dahika [dahk/dihk/dahik], to laugh. 
See at 23:1 10, p. 1102, n. 4). 
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and do not weep? 1 

61. While you are 
proudly unmindful? 2 



62. So prostrate yourselves 3 
3)tl>jifjl to Allah and worship. 4 ** 



1. Oj^l: tabktina - you weep, cry (v. ii. m. pi. 

impfct. from bakd [buk&'/bukan], to cry. See 
yabkdna at 17:109, p. 909, n. I). 

2. 0jJL*U sdmidfin (pi.; s. s&mid ) = those who 

raise their heads proudly, be negligent , unmindful 
(act. participle from samada [sum&d], to raise 
one's head proudly, to be unmindful). 

3. ijJU^-i usjudU = (you all) prostrate 

yourselves, bow respectfully, pay obeisance (v. ii. 
m. pi. imperative from sajada [suj&d], to prostrate 
oneself. See at 25:60, p. 1 156, n. 2). 

4. I^JUpt u'budti - you (all) worship (v. ii. m. pi. 

imperative from 'abada ['ibMah /'ub&dah / 
'ubQdiyah], to worship, to serve. See at 43:64, p. 
1599, n. 4) 

aleak 

one should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'Ayah. 



54. SOrat Al-Qamar (The Moon) 



This is a Makkan surah which deals with the fundamentals of the faith, specially belief in the 
Resurrection, Judgement, rewards and punishments. It starts with a reference to the miracle of the 
splitting of the moon which Allah caused to happen as the unbelievers asked for a miracle. Then a 
reference is made to the attitude of the unbelievers and the horrible situation on the Day of Resurrection. 
It is then pointed out how many a nation of the past disbelieved and rejected the message of guidance 
delivered to them and how Allah's wrath and punishment befell them. This is interspersed with a call to 
be benefited by the teachings and guidance of the Qur'an. 

The surah is named al-Qamar (The Moon) with reference to the miracle of the splitting of the moon 

which is mentioned in its first 'ayah. 



1. Close has come 1 the Hour 



^-itfJiiTJ and split 2 was the moon. 



0 



i*j-iol> 2. And if they see a sign 
they turn away and say: 
" A sorcery persistent." 4 



\jx£==>j 3. And they disbelieve 
and follow 5 their whims; 
^j^^j but every matter 
0y£j£ will be settled. 6 



4. And indeed there has come 
to them of the tidings 



t / ' *> 



4_i£ wherein is a deterrent. 7 

0 



1. iqtarabat - she or it came near, 

approached, came close (v. iii. f. s. past in form 
VIII of qaruba [qurb/maqrabah], to be near. See 
iqtaraba at 21:97, p. 1039, n. 5). 

2. The Makkan unbelievers asked for a miracle. 
So Allah caused the moon to be cleft asunder 
into two parts for a while (See Bukhdri, nos. 
3868-3871 and 4864-4868; Muslim, nos. 
2800-2803). inshaqqa = he or it was split, 

cleft asunder (v. iii. m. s. past in form VII of 
shaqqa [ shaqq], to split, cleave. See tanshaqqu 
at 19:90, p. 973, n. 11). 

3. ij-i^ yu'tid&ina) = they turn away, avert, 

evade (v. iii. m. pi. impfct. from 'a'ratfa, form 
IV of 'aruda ['ard\ f to be broad, wide, to appear, 
to show. The terminal n&n is dropped because 
the verb is conclusion of a conditional clause. 
See 'a'rada at 42:48, p. 1578, n. 7). 

4. mustamirr - persistent, continuing, 

lasting, enduring, continuous, uninterrupted (act. 
participle from istamarra, form X of marra 
[marr/murur/mamarr], to pass. See tamurruna 
at 37:137, p. 1451, n. 8). 



5. \y& Utaba'fi - they pursued, 



went after, 
past from 



followed, obeyed (v. iii. m. pi. 
ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to 
follow. See at 47:28, p. 1657, n. 4). 

6. i. e., on the Day of Judgement 
mustaqirr = that which is settled, is firmly 
established, stable, stationary (act. participle 
from istaqarra, form X of qarra [ qardr], to 
settle down. See at 27:40, p. 1214, n. 3). 

7. muzdajar = deterrent, restraint, check 

(passive participle from izdajara, form VIII of 
zajara [zajr], to drive away, to restrain, to deter). 
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5. A wisdom 1 most perfect; 2 
but there avail 3 not 





the warners. 4 




6. So turn away 5 from them. 




On the day the caller will call 




to a thing most terrible. 6 


0 






7. Their eyes humbled, 7 




they will come out 




of the graves 8 




as if they are locusts 9 


0^ 


spreading abroad. 10 



tSui^i 8. Running in haste 11 

gjoll jj towards the caller. 

tj&ffi^jj* The unbelievers will say: 

05&*$& " This is a da y most hard." 12 

(H^ 5 c-j?^ 9. Disbelieved before them 
the people of Nflh. 
So they cried lies to 
Our servant and said: 



1. i. e., this Qur'an contains the most perfect 
wisdom and guidance. hikmah (pi. hikam) - 
wisdom, sagacity. See at 43:63, p. 1598, n. 12). 

2. UA< bfflighah = she or that which attains, 

reaches, is major, intense, perfect, profound, 
far-reaching (active participle from balagha 
[bulUgh], to reach. See balligh at 5:67, p. 363, n. 
4). 

3. i. e., there avail not the unbelievers the 
warnings of the warners. tfs tughnOJ) = she or it 

suffices, makes free from want, makes rich, avails, 
helps (v. iii. f. s. impfct. from 'aghnd, form IV of 
ghaniya [ghinan / ghand ' ], to be free from want, 
to be rich. See at 36:23, p. 1414, n. 9). 

4. jJO nudhur (pi.; s. nadhir) = warners (active 

participle in the scale of fa'tl from nadhara 
[nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See at 46:21, 
p. 1639, n. 11). 

5. i. e., let them alone for sometime. J y tawalla ~ 

you turn away (v. ii. m. s. imperative from 
tatawalld, form V of waliya, to be near. See at 
51:54, p. 1705, n. 5). 

6. i. e., on the Day of Judgement all will be called 
to account for their deeds and it will be a terrible 
situation. ^ nukur (s.; pi. 'ankdr) ~ 

disagreeable, detestable, terrible, not recognized 
(i. e., unprecedented). 

7. khushsha' (pi.; s. khdshi') = submissive, 

humbled (act. participle from khasha'a 
[khushu'], to be submissive, humble. See 
khashi'ah at41:39, p. 1553, n. 5). 

8. oiJbf! 'ajddth (pi.; s. jadath) - graves, tombs. 
See at 36:51, p. 1421, n. 6. 

9. yartW = locusts. See at 7:133, p. 513, n. 9. 

10. j^-z* muntashir (s.; pi. muniashirun) - he or 

that which spreads abroad, is scattered, dispersed 
(act. participle from intashara, form VIII of 
nashara [nashr], to spread out. See intashiru at 
33:53, p. 1358, n. 9). 

1 1. jji^Ja^ muhti'in ( pi.; acc./gen. of muhti'un; 

s. muhti') - those who protrude their necks in 
running, rushing, running in haste (act. participle 
from 'ahta'a, to protrude or outstretch the neck. 
See at 14:43, p. 803, n. 1). 

12. y-p 'asir = hard, most hard, difficult, trying. 
See 'asir at 25:26, p. 1 146, n. 1 . 



SQrah 54: Al-Qamar [ Part {Juz') 27 ] 



1731 



"One gone off his head", 1 
and he was forcibly prevented. 2 

CjA lO.Then he prayed His Lord: 
£>&n$ "Indeed I am overpowered, 3 
0^ so help." 4 

1 1 . So We opened 5 
£ljf^1 the gates of the heaven 

$ with water 
0 ^5 falling in torrential downpour. 6 

J^VllTyj 12. And We burst 7 the earth 
1^ with springs 8 

and the water met 9 on 
0 a matter 10 already decreed. 1 1 

1 3. And We carried 12 him on 
a vessel of planks 13 and nails, 14 



^\<Sj* 14. Moving under Our Eyes 
c£'3y>- as a reward for the one 
§J&c& who had been disbelieved. 



1. dy**> majnUn (s.; pi. majdnin) = possessed 

by jinn, insane, mad, one gone off his head (pass, 
participle from janna [juniin], to cover, to hide. 
See at 52:29, p. 1712, n. 5). 

2. i. e., from preaching the turth.^jl uzdujira = 

he was restrained, deterred, forcibly prevented 
(v. iii. m. s. past passive from izdajara, form VIII 
of zajara [zajr], to drive away, to restrain. See 
muzdajar at 54:4, p. 1729, n. 7). 

3. vji^ maghl&b (s.; pi. maghlubUn) - 

overpowered, overwhelmed, defeated, vanquished, 
subdued (pass, participle from ghalaba 
[ghalb/ghalbah], to defeat, to subdue. See 
taghlibfina at 41:26, p. 1549, n. 4). 

4. intasir - help, give victory (v. ii. m. s. 

imperative from intasara, form VIII of nasara 
[nasr Musftr], to help. See intasara at 47:4, p. 
1648, n. 15). 

5. \s*c* fatahnA = we opened, disclosed, gave 

victory (v. i. pi. past from fataha [fath], to open. 
See at 48:1, p. 1661, n. 1). 

6. munhamir = falling heavily, in torrential 

downpour (act. participle from inhamara, form 
VII of hamara [namr], to pour out). 

7. V; j*j fajjarnd = we burst, caused to break up, 

caused to flow, exploded (v. i. pi. past from 
fajjara, form II of fajara \fajr], to cleave, break 
up. See at 36:34, p. 1417, n. 5). 

8. Oj-p 'uytin (pi.; s. 'ayn) = springs, fountains, 

eyes. See at 5 1 : 1 5, p. 1 698, n. 5). 

9. i. e., the water from the sky and the earth met. 
jiJl iltaqa = he met, encountered, confronted (v. 
iii. m. s. past in form VIII of laqiya [liqd' 
/luqydn /luqy /luqyah /luqan], to meet. See at 
8:41, p. 561, n. 10). 

10. i. e., on the destruction of the people of Nflh. 

1 1 . jOi qudira - he or it was ordained, decreed, 

decided (v. iii. m. s. past passive from qadara 
[qadr], to decree, to ordain. See qaddara at 
41:10, p. 1542, n. 12). 

12. U**- hamalnd - we carried, bore, took the 

load (v. i. pi. past from hamala [harnf], to carry. 
See at 19:58, p. 965, n. 4)'. 

13. c \jA 'alw&h (pi.; s. c ^ lawh) - boards, tablets, 
planks. See at 7:154, p. 523, n. 3. 

14. dusur (pi.; s. dassdr) ~ nails. 
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15. And indeed We have left 




it as a sign. 1 So is there 


fa <\* 


anyone to take heed? 2 




16. How then were 


2- 


My punishment 




and My warnings? 3 




17. And indeed 




We have made easy 4 the 




Qur'an for remembrance. 5 




So is there 




anyone to take heed? 




18. Disbelieved 6 the 'Ad . 




So how were My punishment 




and My warnings? 




19. Verily We sent on them 




a wind 8 furiously roaring 9 




on a day 




calamitous 10 in continuity. 11 



1. *<t 'dyah (pi. 'ay&i) = sign, revelation, 
miracle. See at 26: 190, p. 1 195, n. 3. 

2. muddakir {mutadhakkir) = one who takes 

heed, receives admonition, bears in mind, 
remembers, (act. participle from tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr/ tadhkdr], to remember. See 
yatadhakkaru at 39:9, p. 1485, n. 2). 

3. i. e., how terrible were my punishment and 
warnings for those who disbleived and disobeyed! 
jX> nudhur (pi.; s. nadhir) - warners, warnings 

(active participle in the scale of fa'il from 
nadhara [nadhr/ nudh&r], to vow, to pledge). See 
at 46:21, p. 1639, n. 11). 

4. ^>j~-i yassarnd = we eased, made easy, 

smoothened, facilitated (v. i. pi. past from 
yassara, form II of yasira [yasar], to be easy. See 
at 44:58, p. 1616, n. 14). 

5. i. e., to understand and remember. jS'i dhikr = 

citation, recollection, remembrance, mention, 
reminder, also scripture, the Qur'an. See at 
53:29, p. 1722, n. 5. 

6. kadhdhabat = she disbelieved, cried lies 

to, regarded as false (v. iii. f. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 38:12, p. 1462, n. 1). 

7. UL*jI 'arsalnd = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal\ y to be long and flowing. See at 
51:41, p. 1703, n. 1). 

8. £ij rih (s.; pi. riy&ty ) = wind, smell, odour. 
See at 51:41, p. 1703, n. 3. 

9. j>* sarsar - violently noisy and cold, 
furiously roaring. 

10. l _ r >»i nahs - calamitous, disastrous, ominous, 
ill-fated. See nahisdt at 41:16, p. 1545, n. 7. 



11 



mustamirr 



persistent, continuing, 

lasting, enduring, continuous, uninterrupted (act. 
participle from istamarra, form X of marra 
[marr/murUr/mamarr], to pass. See at 54:2, p. 
1729, n. 4). 
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20. Taking away 1 men 




as if thev were stumns 2 of 




date palm 3 uprooted. 4 




21. How then were 




My punishment 




and My warnings? 5 




22. And indeed 




We have made easy 6 the 




Qur'an for remembrance. 7 




So is there 




anyone to take heed? 8 




Section (Ruku')2 




23. Disbelieved 9 the ThamCid 




in the warnings. 




24. And they said: 




"Is it a man 10 from among us, 




a lone one, 




whom we should follow? 11 




We should then be 



1. tanzi'u - she wrests, snatches, takes away, 

removes, divests, deprives (v. iii. f. s. impfct. from 
naza'a [naz'] 7 to take away. See at 3:26, p. 165, n. 
3). 

2. jU»*-f *a'jdz (pi. s. 'ajuz ) = stumps, roots. 

3. J*i nakhl = date palm. See at 50:10, p. 1687, 
n. 7. 

4. jut* munqa'ir = uprooted, eradicated, weeded 

out, extracted, pulled up (act. participle from 
inqa'ara, form VII of 'qa'ara [qa'drah], to be 
deep). 

5. i. e., how terrible were my punishment and 
warnings for those who disbelieved and 
disobeyed! j-x nudhur (pi.; s. nadhir) = warners, 

warnings (active participle in the scale of fa'il 
from nadhara [nadhr/ nudhur\ y to vow, to 
pledge). See at 54:15, p. 1732, n. 3). 

6. yassarnd = we eased, made easy, 

smoothened, facilitated (v. i. pi. past from 
yassara, form II of yasira \yasar], to be easy. See 
at 54:17, p. 1732, n. 4). 

7. i. e., to understand and remember. dhikr - 

citation, recollection, remembrance, mention, 
reminder, also scripture, the Qur'an. See at 
54:17, p. 1732, n. 5. 

8. jTjl* muddakir (mutadhakkir) = one who takes 

heed, receives admonition, bears in mind, 
remembers, (act. participle from tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr/ tadhkdr], to remember. See 
at 54:15, p. 1732, n. 2). 

9. o^iT kadhdhabat - she disbelieved, cried lies 

to, regarded as false (v. iii. f. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 54:18, p. 1732, n. 6). 

10. bashar - man, human being. See at 
42:51, p. 1579, n. 11. 

11. naitabi'u- we follow, pursue (v. i. pi. 

impfct. from ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba 1 / 
tabct'ah], to follow. See nattabV at 48:15, p. 
1667, n. 6). 
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indeed in error 1 




and madness. 




25. Has there been cast 3 


n 


the reminder 4 




on him of all of us? 




Nay, he is a har, an arrogant. 








26. They shall know 




tomorrow 




who is the liar, the arrogant. 








27. Verily We are going to 




send 8 the she-camel 


*A 

1*" "W— • 


as a trial for them. 




So watch 9 them 




and persevere. 10 





28. And inform them 




that the water is 


<w 


an allotment 12 between them. 




Each drinking is 




by turn. 13 



1. J*)U> daldl = error, straying from the right 

path, ft doled - in error, astray, in vain. See at 
50:27, p! 1691, n. 4. 

2. yu- su'ur = madness, insanity, frenzy. 

3. ^ 'ulqiya = he was thrown, flung, cast ( v. 

iii. m. s. past passive from 'alqd, from IV of 
laqiya [liqd' /luqydn /luqy Auqyah/luqan], to 
meet. See at 43:53, p. 1596, n. 4). 

4. i. e., the scripture. 

5. vUS" kadhdhdb - a liar, untruthful (act. 

participle in the intensive scale of fa"al from 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 40:28, p. 1519, n. 10). 

6. jt\ 'ashirr = arrogant, insolent, exuberant. 

7. i. e., on the day Allah's punishment befalls 
them. J* ghad ~ tomorrow, the following day, 
sometime in the future. 

8. The Thamud people demanded of their 
Prophet, §Slih, peace be on him, to produce a 
she-camel out of the stone. So in response to his 
prayer Allah produced a she-camel out of the 
stone ( Al-Tabari, pt. VIII, 226-227; lbn Kathir, 
111, 436; and VII, p. 454. See also 7:73, p. 494, n. 
8). f^L-y» mursilfi (n) = those who send, are going 

to send, senders (act. participle from 'arsala, 
form IV of rasila [rasa/], to be long and flowing. 
The terminal nun is dropped for the genitive 
construction. Seemursilin 28:45, p. 1248, n. 1). 

9. «— i'ji irtaqib = you be on the watch, anticipate, 

wait (v. ii. m. pi. imperative from irtaqaba, form 
VIII of raqaba [ruqhb/raqdbah], to watch. See at 
44:59, p. 1617, n. 1). 

10. j^>\ istpbir = persevere, be steadfast, endure, 

be patient (v. ii. m. s. imperative from istabara, 
form VIII of sabara [sabr], to be patient. See at 
20:132, p. 1010,n. 5). 

1 1 . nabbi' = you inform, tell, notify, make 
known (v. ii. s. imperative from nabba'a, form II 
of naba'a [nab'/nubW], to be prominent. See at 
15:49, p. 817, n. 10). 

12. U-J qismah - division, allotment, 
apportionment. See at 53:22, p. 1720, n. 5. 

13. j muhtadar = one or that which is 

presented by turn (pass, participle from ihtadara, 
form VIII of hadara [ hudur], to be present. See 
muhadaran at 37:158, p. 1454, n. 7). 
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29. But they called 1 
their companion 2 

c^»Ci and he took over 3 
and hamstrung. 4 

30. How then were 
My punishment 

$L?^> and My warnings? 5 

£Lj% 31. Verily We sent 
iVSi^ on them a single thunderous 
blast 6 and they became 
like the dry-stalks 7 
($>^k£fl" of the hedge-maker. 8 

j2J 32. And indeed 

We have made easy 9 the 
J^IJ SCjalf Qur'an for remembrance. 10 

So is there 
0J&o* anyone to take heed? 11 

clj? 33. Disbelieved 

i^f? the people of LQt 
^)jj!lL the warnings. 



1. tjaU n&faw = they summoned, called, called 

out, (v. iii. m. pi. past from ndda, form III of 
nadd [ruidw], to call. See yundduna at 49:4, p. 
1677, n. 10). 

2. i. e., their slaughterer. sdhib (s.; pi. 

'ashdb/ sahb/ saMbah/ suhbdn/ suhbah)= 
companion, comrade, friend. See at 34:46, p. 
1386, n. 1. 

3. i. e., he took over the camel and a knife. JpUj 

ta'fttd = he took, took over, assumed, undertook, 
(v. iii. m. s. past in form VI from the root "t/fw, to 
give. See 'a'td at 53:34, p. 1724, n. 2). 

4. i. e., slaughtered her; although they were asked 
not do any harm to her. So Allah punished them. 

'aqara - he wounded, crippled by cutting the 

tendons at the back of the knees, hamstrung, 
{figuratively, slaughtered, for they used to 
hamstring the camel for slaughtering it} (v. iii. m. 
pi. past from 'uqr/'aqr/'aqdrah, to be barren. See 
'aqaru at 26: 157, p. 1 189, n. 7). 

5. i. e., how terrible were my punishment and 
warnings for those who disbelieved and 
disobeyed! jJu nudhur (pi.; s. nadhtr) = warners, 

warnings (active participle in the scale of fa 'it 
from nadhara [nadhr/ nudhQr], to vow, to 
pledge). See at 54: 15, p. 1732, n. 3). 

6. *»*r«» sayhah (s.; pi. sayfyfit) = outcry, piercing 

sound, thunderous blast. See at 50:42, p. 1494, n. 
12). 

7. has htm = frail, fragile, dry stalks, straw 

(act. participle on the scale of fall from hashama 
[hashm], to destroy, to smash. See at 18:45, p. 
927, n. 12). 

8. Jo^a muhtazir ~ hedge-maker, fence-maker 

(act .participle from ihtazara, form VIII of hazara 
[hazr >*•], to fence in, to hedge, to prohibit. See 
mahzur at 17:20, p. 879, n. 9). 

9. yassarnd - we eased, made easy, 

smoothened, facilitated (v. i. pi. past from 
yassara, form II of yasira \yasar], to be easy. See 
at 54:22, p. 1733, n. 6). 

10. i. e., to understand and remember. 

11. jTx* muddakir (mutadhakkir) = one who 

takes heed, receives admonition, bears in mind, 
remembers, (act. participle from tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr/ tadhkHr], to remember. See 
at 54:15, p. 1732, n. 2). 
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QM\ 34. Verily We sent on them 




a naii-storm, 




except the family of Lut. 




We saved 2 them 




by the pre-dawn hour. 3 




35. As a garce from Us. 




Thus do We reward 4 the one 




who expresses gratitude. 5 




jo. tie naa inaeea warnea 




them of Our seizure 7 




but they entertained doubts 8 




about the warnings. 9 




37. And they had indeed 




sought to lure 10 him 




from his guests. 




So We effaced 11 their eyes. 




"Then taste 12 My punishment 




and My warnings." 



,4£>j2J 38. And indeed there befell 13 
them 



1. hdsib - hail-storm, violent tornado, 
devastating cyclone. See at 29:40, p. 1279, n. 4. 

2. Uj*^ najjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd, form II of najd [najw 
/najd' /najdh], to make for safety, to be saved. 
See at 44:30, p. 1611, n. 7). 

3. f> sahar (s.; pi. 'as-hdr) = pre-dawn hour. 

4. {Sj^ najzt = we reward, recompense, requite, 

repay, punish ( v. i. pi. impfct. from jazd \jazd'], 
to recompense. See at 37:131, p. 1450, n. 10). 

5. j£i shakara = he expressed gratitude, gave 

thanks, thanked (v. iii. m. s. past from shukr/ 
shukrdn, to thank, express gratitude. See 
tashkurdna at 45: 12, p. 1621, n. 9). 

6. i. e., Lflt, peace be on him, had warned, jiil 

'andhara = he warned, cautioned (v. iii. m. s. past 
in form IV of nadhara [nadhr/ nudhfir] y to 
dedicate. See at 46:21, p. 1639, n. 9). 

7. i. e., severe punishment. i^J* bats hah = 
seizure, impact. See batsh at 50:36, p. 1693, n. 6. 

8. IjjU: tam&raw = they entertained doubts, had 

misgivings (v. iii. m. pi. past from tamdrd, form 
VI from miryah/ muryah, doubt, dispute. See 
tatamdrd at 53:55, p. 1727, n. 5). 

9. j^j nudhur (pi.; s. nadhir) = warners, warnings 

(active participle in the scale of fa'tl from 
nadhara [nadhr/ nudh&r], to vow, to pledge). See 
at 54:30, p. 1735, n. 5). 

10. i. e., they attempted to make him surrender his 
guests to them for homosexual enjoyment, ij^jij 

rdwadti - they sought to lure, tempt, seduce, 
entice, win (v. iii. m. pi. past from rdwada, form 
HI of rdda [rawd], to walk about. See rdwadat at 
12:26, p. 731, n. 3). 

11. i. e., made them blind. U~J» tamasnd - we 

obliterated, effaced, erased, wiped off, eradicated 
(v. i. pi. past from (omasa [tams/tumQs], to be 
effaced, to efface. See at 36:66^ p. 1424, n. 9). 

12. i. e., it was said to them. dhtiqti - you 

(all) taste, have the taste (v. ii. m. pi. imperative 
from dhtiqa [dhawq/ madhdq), to taste. See at 
51:14, p. 1698, n. 1). 

13. ry+ sabbaha - he or it came in the morning, 

befell (v. iii. m. s. past in form II of sabaha 
[sabh], to offer a morning draught. See lusbihu at 
49:6," p. 1678, n. 8). 
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ear 'y * n t ' ie mornning 1 
$1 *y£lsZ t >\£. a punishment to endure. 2 

^-i^lyjji 39. "Then taste My punishment 
V$J>j^ and My warnings." 

XbSj 40. And indeed 

£2> We have made easy 4 the 

J^oCjifi Qur' an for remembrance. 5 
So is there 

$ anyone to take heed? 6 

Section (Ruku 0 3 
41. And there indeed came 
Sjy3t to the people of Fir'aun 
(£ljxri the warnings. 



!*jT 42. They disbelieved 7 
Qffujjfii in Our signs 8 all of them. 

So We seized 9 them the 
yJ>xJ seizure of an All-Mighty, 10 
{QjXiS All-Capable. 11 



1. 5^ bukrah (s.; pi. bukar) - early morning, 
tomorrow. See at 33:42, p. 1335, n. 2. 

2. ^^-^ mustaqirr = that which is settled, is 
firmly established, stable, stationary, abiding, 
lasting, enduring (act. participle from istaqarra, 
form X of qarra [ qardr], to settle down. See at 
27:40, p. 1214, n. 3). 

3. (nudhuri; originally nudhurT) : jX nudhur (pi.; 

s. nadhir) - warners, warnings (active participle 
in the scale of fa 'tl from nadhara [nadhr/ 
nudhur], to vow, to pledge). See at 54:336, p. 
1736, n. 9). 

4. y>s-i yassarnd = we eased, made easy, 

smoothed, facilitated (v. i. pi. past from yassara, 
form II of yasira \yasar], to be easy. See at 54:32, 
p. 1735, n.9). 

5. i. e., to understand and remember. 

6. muddakir (mutadhakkir) = one who takes 

heed, receives admonition, bears in mind, 
remembers, (act. participle from tadfiakkara, form 
V of dhakara [dhikr/ tadhkdr], to remember. See 
at 54:32, p. 1735, n. 11). 

7. i^iT kadhdhabU = they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 50:5, p. 1686, 
n. 2). 

8. i. e., the miracles that Allah caused to happen 
at thee hand of MOsii, peace be on him. ol/ 'dydi 

(sing, 'ayah) = signs, miracles, marks, revelations, 
texts of the Qur'an. See at 53:18, p. 1719, n.9. 

9. i. e., punished them by drowning them in the 
sea. ViJUiT 'akhadhnd = we took, received, 
seized (v. i. pi. past from 'akhudha [JUT 'akhdh], 
to take. See at 43:48, p. 1595, n. 2). 

10. jij* 'auz = All-Mighty, Invincibly Powerful 

before Whom everyone else is powerless; mighty, 
overwhelming; also respected, distinguished, 
dear, beloved, strong, mighty, difficult, hard. See 

at 48:3, p. 1661, n. 6. 

11. jJLJL. muqtadir (s.; pi. muqtadirun) = 

capable, All-Capable, All-Competent (act. 
participle from iqtadara, form VIII of qadara [ 
qadrf qadar/ qudrah/ maqdurah\ y to ordain, to 
measure, to have power. See muqtadirun at 43 :42, 
p. 1593, n. 8). 
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43. Are the unbelievers of you 
better than those people 1 
t;T^ j>3;1 or have you an exoneration 2 
in the scriptures? 3 



ojy&l 44. Or do they say: 
"We shall in a body 
be victorious?" 4 



^ 45. Routed shall be 5 
^ii the multitude 6 

($) and the y sha11 turn? the backs - f 



Sa^^ 46. Nay, the Hour 9 is 

p&$y> their appointed time; 10 

ietltfj and the Hour is more 

j^H\J& calamitious 1 1 and more bitter. 



12 



Sy ^^o! 47. Indeed the sinful 13 are 

$ y^iJ^<4 * n error insanity. 14 

£ 48. The day 

oJXli they shall be dragged 15 

j^Ajtj^ jlljfj into the fire on their faces. 



1. i. e., the people punished previously. 

2. bard' ah - discharge, absolution, 
acquittal, exoneration. See at 9:1, p. 576, n. 1). 

3. jj zubur (pi.; s, zabur) = scriptures, books. 
See at 26:196, p. J 196, n. 4. 

4. j«azj> muntasir ~ victorious, triumphant, one 

who helps oneself (act. participle from intajara, 
form VIII of nasara [nasr/nusur], to help. See at 
18:43, p. 927, n.3). 

5- fj* yuhzamu = he is routed, defeated, 
vanquished, (v. iii. m. s. impfct. passive from 
hazama [hazm], to put to flight. See mahz&m at 
38:11, p. 1461, n. 10). 

6. This is a prophesy about the defeat of the 
Makkan unbelievers. £*>■ jam 4 = amassment, 

accumulation, gathering, collection, aggregation, 
multitude. See at 42:7, p. 1562, n. 4. 

7. O^J^i yuwallUna - they turn, turn away (v. iii. 

m. pi. impfct. from walld, form 11 of waliya, to lie 
next. See at 33:15, p. 1340, n. 8). 

8. dubur (s.; pi. 'adbdr) = back, rear, 
backside, hindpart. See at 12:26, p. 731, n. 9. 

9. i. e., the Hour of Resurrection . sd*ah (s.; 
pi. sd'dt) = hour, time, clock, the Hour of 
Resurrection. See at 47:18, p. 1653, n. 13. 

10. maw'id (s.; pi. mawd'id) promise, 

pledge, appointment, appointed time/ place. See 
at 20:97, p. 1000, n. 2. 

1 1 . ^yo! 'adhd - more calamitous, more grievous, 

more disastrous (elative of ddhin, act. participle 
of dahiya [dahd'], to be clever, to strike, befall]. 

1 2. 'amarr = more bitter, stronger (elative of 

marir, act. participle in the scale of fa'U from 
marra [mar&rah], to be bitter). 

13. j*** mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrimun; 

s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama \jarm] , to commit a crime. See at 
51:32, p. 1702, n. 5). 

14. j*-* su'ur ~ madness, insanity, frenzy. See at 
54:24, p. 1734, n. 2. 

15. 0j->*-s yushabtina - they are dragged, 

drawn, pulled, withdrawn (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from safiaba [sahb], to drag, to trail on 
the ground. See at 30:48, p. 1306, n. 7). 
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"Taste 1 the touch 2 of saqar". 3 



49. Verily everything 
Su. We created 4 

according to measure/ 



^ItiJ SO.And Our Command is not 
%xjJj§\ but once, 
Oy^kjg*-^ like the twinkling 6 of an eye. 7 



JaJj 51. And indeed 

L£jUl We had destroyed 8 

(J^cCil the partisans 9 of yours. 

J^j So is there 

$} ^#=*^uj anyone to take heed? 10 

tjJZpCf'^j 52. And everything they do 
$ is in the books. 11 

J^dfj 53. And everything small 

^^I^jSj and big is written down. 12 

'&M%\ 54. Verily the righteous 13 



1. i. e., it was said to them, lyji dhfiqfi ~ you 

(all) taste, have the taste (v. ii. m. pi. imperative 
from dh&qa [dhawq/ madh&q), to taste. See at 
54:37, p. 1736, n. 12). 

2. i. e., the torment. mass ~ touch, attack. 



3. yu- saqar - name of a hell. 

4. Ulat khalaqnd = we created, made, originated 

(v. i. pi. past from khalaqa [khalq], to create. See 
at 49:13, p. 1682, n. 1). 

5. j-Ai qadar = measure, quantity, destiny. See at 
15:21, p. 811, n. 12. 

6. £«J lamh - quick glance, twinkling. See at 
16:77, p. 852, n. 10. 

7. i. e., when Allah intends to do or create 
anything He commands only once and it happens 

and comes into being at once, j^h basar (s.; pi. 

'absdr) = eye, eye-sight, vision, glance, look, 
insight. See at 50:22, p. 1690, n. 4. 

8. V^JLaT 'ahlaknd - we destroyed, annihilated (v. 

i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka [halk/ 
hulk/haldk /tahlukah], to perish. See at 50:36, p. 
1693, n.3). 

9. i. e., your likes in disbelief and disobedience. 
^Lil 'ashyd' (p.; s. shi'ah ) = adherents, 

partisans, followers, sects. See at 34:54, p. 1388, 
n. 6. 

10. jS'x. muddakir (mutadhakkir) = one who 

takes heed, receives admonition, bears in mind, 
remembers, (act. participle from tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr/ tadhkdr), to remember. See 
at 54:40, p. 1737, n. 6). 

11. i. e., the books of deeds, zubur (pi.; s, 

zabur) = scriptures, books. See at 54:43, p. 1738, 
n.3. 

12. jJai~* mustatar = written down, recorded 

(pass.participle from istatara, form VII of satara 
[satr], to draw lines, to write. See mastUr at 52:2, 
p. 1607, n. 3). 

13. j-i> muttaqln (acc/gen. of muttaq&n, sing. 

muttaqin) - those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'an and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittaqd, form VIII of waqa 
[waqy/ wiqdyah], to guard, to protect. See at 
52:17, p. 1709, n. 8). 
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y^-cj will be in gardens 1 
and rivers. 2 

55. In a position 3 of 
i^JLf truthfulness 
^jiiu^Ui jup near a King All-Competent/ 



1 . cL*- jann&t (sing. jannah) y orchards, gardens, 

paradise. See at 36:34, p. 1417, n. 2. 

2. i. e., in paradise, nahar (s.; pi. anhur/anhdr/ 
nuhur) = river, stream. 

3. ju*, maq'ad (s.; pi. maqd'id) = position, seat, 
place to settle down, sitting, staying (noun of 
place in the scale of maf'al from qa'ada [qu'&d\, 
to sit down. See at 9:81, p. 612, n. 8). 

4. Jju* sidq - truth, truthfulness, veracity. See at 
10:93, p. 670, n. 6. See at 39:32, p. 1492, n. 9. 

5. jOaw muqtadir (s.; pi. muqladirUn) = capable, 
All-Capable, All-Competent (act. participle from 
iqtadara, form VIII of qadara [ qadr/ qadar/ 
qudrah/ maqdurah], to ordain, to measure, to 
have power. See at 54:42, p. 1737, n. 1 1). 



55. SOrat Al-Rahman (The Most Compassionate) 
Makkan: 78 'ayahs 



This is a Makkan surah. It deals with the fundamentals of the faith, especially wahy and the Qur'an, 
Allah's innumerable favours upon man and all His creatures, the hereafter, Judgement, rewards and 
punishment. It starts with an emphasis that Allah has sent down and taught the Qur'an, which is His 
most important favour on man. It then draws attention to His creation and many other favours, 
interspersed with the challenge: "Then which of the favours of your Lord you two (man and jinn) deny?". 
This challenge is repeated 31 times in the surah. It is named al-Rafymdn after the first 'ayah which is 
Allah's most distinguished attribute and which is the main theme of the surah. 




1 . The Most Compassionate. 1 
$oKjJJfj& 2. He has taught 2 the Qur'an. 
S^V^S^- 3. He has created 3 man. 

' 0 

JjE 4. He has taught him 
0ol3f speech. 4 

5. The sun and the moon 

09 



are on computation. 



6. And the stars 6 and the 
oljiiiliyjtilTj trees prostrate themselves. 7 

"0 



1. o-**"^' ol-Rahm^n and ^ }\ al-Rahim are 
both derived from rahmah (mercy) and both the 
forms indicate emphasis and intensity. According 
to the commentators, however, the former has an 
element of universality whereas the latter indicates 
particularity. See 1:1, p. l.n. 1. 

2. i. e., by communicating it and by making it 
easy to understand and remember. Allah's most 
important mercy and favour is the sending down 
and teaching of the Qur'an for the guidance of 
man and jinn. jjb 'allama ~ he taught, instructed, 

informed (v. iii. m. s. past in form II of 'alima 
['Urn], to know. See at 53:5, p. 1718, n. 1). 

3. He is the Creator of man and everything and 
being; there is no other creator. This in itself is a 
great mercy; and many other items of mercy are 
mentioned hereinafter, jl^ khalaqa - he created, 

made, originated (v. iii. m. s. past from khalq, to 
create. See at 41:21, p. 1547, n. 3). 

4. This is another important grace of Allah 
whereby man can express what comes into his 
mind. baydn - speech, expression, statement, 

declaration, communique. See at 3:138, p. 209, n. 

5. i. e., they are created by Allah and their 
functions are strictly in accordance with Allah's 
setting and computation. They are therefore never 
to be worshipped; but their Creator Alone is to be 
worshipped. OL— husb&n = reckoning, 

calculation computation, accounting, 
thunderbolts. See at 18:40, p. 926, n. 1 . 

6. ,»jkJ najm (s. ; pi. nujUm/anjum) = star, 

celestial body, constellation. See at 53:1, p. 1717, 
n. 1. 

7. i. e., they prostrate themselves to their Creator 
and Lord, Allah. So they must not be worshipped. 
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&>ifclftj 7. And the sky He raised, 1 
s^lS^t^Jj and He set 2 the balance. 3 

0 

\Ji£Zy\ 8. That you transgess 4 not 
(JloixJ^ in the balance. 

9. And establish 5 weighing 6 
.Lu.jll with equity 7 
\^r^^j and cause no loss 8 
(^>ol>Ji in the balance. 

j^/fj 10. And the earth 
>L^l4^^ He has laid for the creatures. 9 

' 0 

4^03^ 1 1 . Therein are fruits 
and date palms 10 
®>l3ftfc6 having date-sheaths. 11 

£25 12. And the corn 

with stalks and leaves 12 
$iL^J]rj and aromatic plants. 13 

13. Then which bounties 14 of 



1. i. e., He created and raised. £»j rafa'a - he 
raised, took up, lifted up, elevated (v. iii. m. s. 
past from raf\ to raise, to lift up. See at 13:2, p. 
763, n. 5). 

2. wada'a = he set, set up, set down, laid, 

laid down, placed, erected, produced delivered, 
gave birth to (v. iii. m. s. past from wa4', to lay, to 
put down. See wada'at at 46:15, p. 1636, n. 8). 

3. i. e., balance in everything and being — in their 
body and constitution, in all objects of nature, in 
the heavenly bodies and in their relations to one 
another. <l)l^* nuz&n (s.; pi. mawaztn) - balance, 

scales, measure, weight, justice, rule, method 
(noun of instrument from wazana [wazn/ztnah], to 
balance, to weigh out. See at 42:17, p. 1567, n. 5). 

4. lyiu" iatghaw(na) = you (all) exceed the 

limits, transgress (v. ii. m. pi. impfct. from taghd 
[tughydn], to exceed the limits. The terminal n&n 
is dropped for the particle 'an coming before the 
verb. See Ui tatghaw at 20:81 , p. 995, n. 3). 

5. t^-it 'aqimfi - you (all) properly perform, set, 

set up, establish (v. ii. m. pi. imperative from 
'aqdma, form IV of qdma, [qawmah/qiydm], to 
stand up. See at 42:13, p. 1564, n. 8). 

6. Ojj wazn- weighing, weight, balance, 
balancing. 

7. Ii~J qisf = justice, equity, fairness. See at 
21:47, p. 1025, n. 10). 

8. i. e., give not less in weight and measure, 
ijj-oij Ul tukhsirU = cause no loss, do not 

reduce, do not make deficient, (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} from 'akhsara, form IV 
of khasira [khusr/ khasar /khasarah /khusrdn], 
to suffer loss. See at 40:85, p. 1539, n. 10). 

9. fUf 'andm = creatures. 

10. J*^ nakhl = date palm. See at 54:20, p. 1733, 
n. 3. 

11. (USl 'akm&m (pi.; s. kumm) - covers, 
sheaths, date-sheaths. 

12. Juap 'ay/ = stalks and leaves of grain, 
storming, blowing. 

13. These are all created and given by Allah. 
ol*sj rayh&n = aromatic plants. 

14. 'aid' (pi.; s. ilan) = benefits, blessings, 
graces, bounties. See at 53:55, p. 1727, n. 5. 
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^ClSot^vJ your Lord you two 1 deny? 2 
0 

S^Vl <^$L 14. He created man 
Jj^C^ from clattering clay 3 
QjJ^X' like the earthenware. 4 

15. And He created jinn 5 
gjfiot from the smokeless flame 6 
Oy^o 2 of fire. 

^faiU 16.Then which bounties 7 
(J) oC^L^jJ of your Lord you two deny? 

<ij 17. Lord of 
cS^HT the two rising places 8 
toj and Lord of 
®&J& the two setting places. 9 

SCiti 18.Then in which bounties of 
^} ^C^C&J your Lord you two disbelieve? 



g 19. He has let loose 10 the 
J^gl^cj^JT t wo seas 1 1 meeting each other. 1 2 



1. i. e., you the two races of man and jinn. 

2. Jlf j& tukadhdhibdni - you (two) disbelieve, 

cry lies to, think untrue, disown, deny (v. iii. m. 
pi. past from kadhdhaba, form II of kadhaba 
[kidhb /kadhib /kadnbah / kidhbah], to lie. See at 
30:16, p. 1294, n. 7). 

3. i. e., in the first instance. jUaL» salsdl = dry or 

burnt clay that clatters, clattering clay. See at 
15:32, p. 814, n. 3. 

4. jUa fakhkhdr = burnt clay, earthenware, 
pottery. 

5. 0U- j&nn - jinn. 

6. i. e., in the first instance. £ jt» mdrij = rising 

flame, smokeless flame (act. participle from 
maraja [ marj/murUj], to let loose, to jumble. See 
maraja at 25:53, p. 1 154, n. 1). 

7. y aW (pi.; s. Ji iTan) = benefits, blessings, 
graces, bounties. See at 55:13, p. 1742, n. 14. 

8. i. e., of the sun in summer and the winter; or 
with reference to the sun and the moon, jai/^ 

mashriqayn (dual, acc/gen. of mashriq&n\ s. 
mashriq; pi. masMriq)) - tow rising places, two 
easts, the points of sun-rise ( noun of place from 
sharaqa [sharql shurHq] y to rise, to radiate. See 
masMriq at 26:60, p. 1 173, n. 1 1). 

9. i. e., of the summer and the winter; or with 

reference to the sun and the moon, jds* 

maghribayn (dual, acc/gen. of maghriban; s. 
maghrib; pi. maghdrib) = two setting places, two 
wests (noun of place and time from gharaba 
[ghurikb], to set. See maghrib at 18:86, p. 942, n. 
2. 

10. £ y maraja - he let loose, jumbled (v. iii. m. 

s. past from marj/muruj, to let loose, to jumble. 
See at 25:53, p. 1154, n. 1). 

11. Such as the two seas near Bahrayn. The 
description applies also to the rivers meeting the 

seas. See 25:53, p. 1154. bahrayn (dual; 

acc/gen. of bahrdn; s. bahr; pi. bifidr/ abfydr/ 
buh&r/ abhur) = two seas. See at 27:61, p. 1221, 
n. 1). 

12. CAjidi yaltaqiydni - they (two) meet, meet 

each other, get together, confront v. iii. m. dual 
impfct. from iltaqd form VIII of laqiya [liqd' 
Auqydn Auqy /luqyah Auqari], to meet. See iltaqd 
at 54:12, p. 1731, n. 9). 
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20. Between the two is a 




barrier 1 they transgress 2 not. 




21. Then which bounties 3 of 




your Lord you two deny? 4 




22. From the two come out 5 




pearls 6 and corals. 7 








23. Then which bounties of 




your Lord you two deny? 




24. And His are the ships 8 




raised 9 in the sea 




like the mountains. 10 




25. Then which bounties of 




your Lord you two deny? 




Section (Ruku ') 2 




26. Everyone of those on it 11 




shall persih. 12 




27. And there abides ever 13 



1. i. e., an invisible barrier. £jy barzakh (s.; pi. 

bardzikh) = barrier, bar, gap, partition. See at 
25:53. p. 1154,n. 6. 

2. i. e., they do not get mingled — the sweet water 
of the one and the salty water of the other remain 
apart. l>U* yabghiydni - they (two) transgress, 

commit outrage, oppress, wrong (v. iii. m. dual 
impfct. from baghd [baghy], to wrong. See 
baghd at 38:22, p. 1464, n. 7). 

3. ^fc 'aW (pi.; s.J' ilan) = benefits, blessings, 
graces, bounties. See at 55:16, p. 1743, n. 7. 

4. tukadhdhibdni = you (two) disbelieve, 

cry lies to, think untrue, disown, deny (v. iii. m. 
pi. past from kadhdhaba, form II of kadhaba 
[kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. See at 
55:13, p. 1743, n. 2). 

5- £^ yakhruju- he comes out, goes out, 

leaves, departs (v. iii. m. s. impfct. from kharaja 
[khur&j], to go out, to leave. See yukhrij at 47:37, 
p. J660,n. 3). 

6. W lu' (s.; pi. la'dlV ) - pearls. See at 

52:24, p. 1711, n. 8. 

7. 0U j> marj&n = corals, small pearls. 

8. Jyrjawdr (f. pi.; s.jdriyah) = ships, those that 

move on/flow (act. participle from jard \jary], to 
flow. A ship is called jdriyah because it flows on 
the surface of the sea. See at 42:32, p. 1573, n. 6). 

9. i. e., raised of sails high as mountains, olii^ 

munsha'&t (f. pi.; s. munsha'ah; m. munsha ' ) = 
those that are installed, instituted, established, set 
up, raised (pass, participle from 'ansha'a, form 
IV of nasha'a [ nosh'/ nush&V nash'ah], to rise, 
to emerge. See 'ansha'avA 53:32, p. 1723, n. 10). 

10. 'a*ldm (pi.; s. 'alam ) = signs, marks, 

signposts, distinguishing features, outstanding 
personalities, flags, mountains. See at 42:32, p. 
1573, n. 7. 

11. i. e., on the earth. 

12. d\i fSnin = that which passes away, ceases to 

exist, perishes (act. participle from fond, [fand'], 
to pass away, to perish. 

13. yabqd = he remains, abides, continues to 

exist (v. iii. m. s. impfct. from baqqiya [baqd'], 
to remain, to stay. See 'abqd at 53:51, p. 1726, 
n. 9). 
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the Countenance of your Lord 
Full of Glory 1 and Majesty. 2 

#CiU 28. Then which bounties 3 of 
t$oi&l£Sj your Lord you two deny? 4 



■3£S 29. There implores 5 Him 
^ whoever is there in 
dffijcJjZti the heavens and the earth. 

Everyday He is in State. 6 

*% 30. Then which bounties of 
(^oC^ot^J your Lord you two deny? 

3 1 . We shall attend 7 to you, 
(^oSuiLul O you the two classes. 8 

ili 32. Then which bounties of 
(£) ^CiS2&J your Lord you two deny? 

^LLS 33. O the assembly 9 of 
yw/iandmen, 
^lk:To» if you are able 10 
l>li;Jt to pass through 1 1 



1 . cbU- jalal = glory, splendour, sublimity. See 
tajalla at 7:143, p. 518, n. 2. 

2. fl jTi ifcrdm = Honour, Majesty. 

3. 'oM' (pi.; s. Jl /Tan) = benefits, blessings, 
graces, bounties. See at 55:21, p. 1744, n. 3. 

4. tukadhdhibdni - you (two) disbelieve, 

cry lies to, think untrue, disown, deny (v. iii. m. 
pi. past from kadhdhaba, form II of kadhaba 
[kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. See at 
55:21, p. 1744, n. 4). 

5. Everyone is in need of His grace and mercy. He 
Alone is Above want. Jl— * yas'alu = he asks, 

enquires, implores, demands, claims (v. iii. m. s. 
impfct. from sa'ala [ su'di/ mas'alah/tas'al ], to 
ask. See at 36:21, p. 1414, n. 2). 

6. Oli sha'n (s.; pi. shu'&n) = situation, 

condition, state, circumstances, affair, matter. See 
at 24:62, p. 1134, n. 9. 

7. i. e., to take account of your deeds and conduct. 

nafrugu = we become empty, be 

vacant/unoccupied (i. e., free to attend to 
somebody/something), attend, apply ourselves (v. 
i. pi. impfct. from faragha/ farigha \furugh/ 
fardgh], to be empty. See fdrigh at 28:10, p. 
1224, n. 3). 

8. i. e., man and jinn. O^iilt al-thaqaldn - the two 
classes, the two groups, man and jinn. 

9. ma'shar (s.; pi. ma'dshir) - 

assemblage, assembly, company, community, 
group. See at 6:128, p. 445, n. 4. 

10 (tJaJai-i istata'tum = you were able to, capable 

of, you could (v. ii. m. pi. past from istatd'a, 
form X of td'a [taw'], to obey. See at 11:13, p. 
682, n. 4). ' 

1 1 . IjXL; tanfudhH (no) = you pierce, penetrate, 

pass through, get through (v. ii. m. pi. impfct. 
from nafadha [nafddh/nujMh], to pierce, to go or 
pass through. The terminal ntin is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb). 
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> > s s 



the zones 1 of the heavens and 
the earth then pass through, 2 
You cannot pass through 
except with sanction. 3 

34. Then which bounties 4 of 
your Lord you two deny? 5 





35. Discharged 6 on you 




shall be a flame 7 of fire 




and molten brass; 8 




and you shall not be able 




to defend yourselves. 9 



36. Then which bounties of 
{§) cjCi§3 C&J your Lord you two deny? 



<. ' * s s 



37. So when cleft asunder 10 
is the sky and it becomes 
rosy 11 like paint. 12 



^C^U 38. Then which bounties of 
your Lord you two deny? 



1. jUail 'aqt&r (pi.; s. qutr) = region, quarters, 

zones, diameters, boundaries, outskirts. See at 
33:14, p. 1340, n. 2. 

2. IjJuut unfudhti = penetrate, pass through (v. ii. 

m. pi. imperative from nafadha [nafddh/nufudh], 
to pierce, to go or pass through. See tanfudhu at 
55:33, p. 1745, n. 11). 

3. i. e., by Allah. OUJL, sultan = authority, power, 

mandate, rule, sanction. See at 52:38, p. 1714, n. 
2. 

4. *Y« 'aid' (pi.; s. ^ Hon) = benefits, blessings, 
graces, bounties. See at 55:28, p. 1745, n. 3. 

5. (A>& tukadhdhibdni = you (two) disbelieve, 

cry lies to, think untrue, disown, deny (v. iii. m. 
pi. past from kadhdhaba, form 11 of kadhaba 
[kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. See at 
55:28, p. 1745, n. 4). 

6. yursalu = he or it is dispatched, sent, 

released, discaharged, poured forth (v. iii. m. s. 
impfct. passive from 'arsala, form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing. See 'arsalna at 
54:19, p. 1732, n. 7. 

7. .ki^i shuwdz = flame, fire. 

8. nuh&s = brass, molten brass, copper. 

9. Ol^puau" tantasirani = you (two) defend 
yourselves, help yourselves, be helped, be 
victorious (v. ii. m. dual impfct. from intasara, 
form VIII of nasara [nasr Musur], to help. See 
yantasiruna at 42:39, p. 1575, n. 7). 

10. i. e., on the Day of Resurrection. c-JLUi 

inshaqqat = she or it was split, was cleft asunder 
(v. iii. m. f. past from inshaqqa, form VII of 
shaqqa [ shaqq], to split, cleave. See inshaqqa at 
54:1, p. 1729, n. 2). 

11. «jj wardah - rosy, reddish, rose bush. 



12. i. e., because of heat OUi dihan 
painting, varnish, cosmetic cream. 



paint, 
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jj£ 39. So on that day 



j&V interrogated 1 will not be 
a^Jsj* about his sin 2 
2>t^jjl^ any man or jinn. 



40. Then which bounties 3 of 
oC^3l^===oj your Lord you two deny? 4 

J£J 41. Recognized 5 will be 
^ e sinful 6 by their marks 7 
and will be seized 8 
ffi\j<si£\ by the forelocks 9 and the feet. 10 

#G <iU 42. Then which bounties of 
your Lord you two deny? 



^fpCi^ii 43. This is hell which 
Ciyj^zL'M the sinful cried lies to. 

£*S>^1* 44. They will run 11 between 
t&if^Sr %j it and the hot water 12 boiling. 1: 

Sfti 45. Then which bounties of 



1. JL-, vws'a/w = he is asked, questioned, 

interrogated (v. iii. m. s. impfct. passive from 
sa'ala [su'al/ mas'alah], to ask, to enquire, to 
implore. See at 28:78, p. 1260, n. 6). 

2. dhanb (s.; pi. dhunub) = sin, offence, 
crime, wrong. See at 47: 19, p. 1654, n. 6. 

3. 'a/c' (pi.; s. Jl //an) = benefits, blessings, 
graces, bounties. See at 55:34, p. 1746, n. 4. 

4. tukadhdhibani = you (two) disbelieve, 
cry lies to, think untrue, disown, deny (v. iii. m. 
pi. past from kadhdhaba, form II of kadhaba 
[kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. See at 
55:34, p. 1746, n. 4). 

5. cjyy yu'rafu = he is recognized, known, (v. 

iii. m. s. impfct. passive from 'arafa [ma'rifah/ 
'irfdn], to know, to recognize. See ta'arafu at 
49:13, p. 1682, n. 7). 

6. byj»* mujrimun (pi.; s. mujrim) = sinful, 

those committing sins, culprits, evildoers (act. 
participle from 'ajrama, form IV of jarama 
\jarm], to commit a crime. See at 44:22, p. 1610, 
n. 5). 

7. The faces of the sinful will be black (see 3:106). 
W- stmd = marks, distinguishing features, signs. 

8. yu'khadhu = he or it is taken, received, 
seized (v. iii. m. s. impfct. passive from 'akhadha 
['akkdh], to take. See yu'khadh at 6:70, p. 419, n. 
6). 

9. ^>\y nawdst (pl.;s. nasiyah) - forelocks, fore 

parts of heads, ['akhadha bi-nasiyatihi is an 
idiom meaning "he tackles and deals properly with 
it, has complete mastery and control over it"]. See 
nasiyah at 1 1:56, p. 698, n. 3. 

10. fiuif 'aqdam (pi.; sing, qadam) = feet, steps. 
See at 47:7, p. 1649, n. 10. 

11. 0»i yatufuna = they run, go round, 

circumambulate, (v. iii. m. pi. impfct. from tdfa [ 
tawf/ tawdf/ tawfdn], to go about, to run around. 
See yutafu at 52:24, p. 171 1, n. 6). 

12. hamim = hot water, close friend, 

intimate friend, (act. participle in the scale of fa'il 
from hamma [hatnm], to heat, make hot. See at 
44:46, p. 1614, n. 8. 

13. 01* y anin - boiling, fierce (act. participle 
from 'ana find'], to be time for something]. 



1748 



Surah 55: Al-Rahman [ Part (Juz') 27 ] 





your Lord you two deny? 1 








Section (Ruku ') 3 




46. But for such as fears 2 




the Position 3 of his Lord 




will be two gardens. 4 




47. Then which bounties 5 of 




your Lord you two deny? 




48. Posessing branches. 6 




49. Then which bounties of 




your Lord you two deny? 




50. In the two will be 




two springs 7 flowing. 8 




51. Then which bounties of 




your Lord you two deny? 




52. In the two will be of 




every fruit 9 in pairs. 10 


0 





1 . 0Lfi£; tukadhdhibdni = you (two) disbelieve, 

cry lies to, think untrue, disown, deny (v. iii. m. 
pi. past from kadhdhaba, form II of kadhaba 
[kidhb /kudhib /kudhbah / kidhbah], to lie. See at 
55:40, p. 1747, n. 4). 

2. <-»l> khdfa = he feared, was afraid of (v. iii. m. 
s. past from khawf. See at 1 1:103, p. 714, n.13). 

3. i. e., the Court of his Lord, or standing before 
Him on the Day of Judgement. ^ maq&m (s. ; 

pi. maqamdt) = place, position, standing, station, 
location, spot, habitat (noun of place/time from 
qdma [qawmah/ qiydm], to stand up, to get up, to 
rise. See at 44:26, p. 161 1, n. 1). 

4. obr jannatan (dual; s. jannah; pi. janndt) = 
tow gardens. 

5. *VW >aW (pi.; s. J\ ilan) = benefits, 

blessings, graces, bounties. See at 55:40, p. 1747, 
n.3. 

6. i. e., the trees of the gardens will have branches 

giving shades and fruits, ^lif 'afndn (pi.; s. 

fanri) = branches, varieties, diversities, 
specialities. 

7. d\±s> 'ayndn (dual; s. 'ayn; pi. 'uyun/ 'a'yuri) 

= two springs, fountains, eyes. See 'uyun at 
54:12, p. 1731, n. 8). 

8. d^.jxJ tajriydni = they (two, f.) flow, move, go 

on, stream, proceed (v. iii. f. dual impfct. from 
jara [jary], to flow. See tajri at 48:5, p. 1662, n. 
8). 

. Ktfti fdkihah (s.; pi. fawdkih) = fruit. See at 
44:55, p. 1616, n. 5. 

10. oU-jj zawjan (dual of zawj; pi. 'azwdj) = 

both of a pair, a pair, male and female, zawj 
means one of a pair and is applicable to either the 
husband or the wife. See zawjayn at 53:45, p. 
1725, n. 10. 
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JJ). 1 IlCII WHICH DUUHUCa Ul 




your Lord you two deny? 2 




54. Reclining 3 on couches 4 




their linings 5 being 




of silk brocade; 6 




anil ine iruus 01 me iwu 




gardens will be close by. 8 




jj, i lien which L/wuiiiica ui 




your Lord you two deny? 




56. Therein will be 




those restraining 9 of glance, 10 




there having deflowered 11 




th^m n nt onv man hpfVirf* 
Llldll 1HJI ally iiiaii uciuic 




nor any jinn. 




jf. i nen which Dounucs ui 




your Lord you two deny? 




58. As if they are rubies 12 




and coral. 13 



1 . 'aid* (pi.; s. Ji Han) ~ benefits, blessings, 
graces, bounties. See at 55:47, p. 1748, n. 5. 

2. Ol*i£j tukadhdhibdni = you (two) disbelieve, 

cry lies to, think untrue, disown, deny (v. iii. m. 
pi. past from kadhdhaba, form II of kadhaba 
[kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. See at 
55:45, p. 1748, n. 1). 

3. l j S ^> muttakitn (pi.; acc/gen. of muttaki'Qn; 

s. mutiaki') = those reclining, supporting, resting 
(act. participle from ittaka'a, form VIII of waka'a. 
See at 52:20, p. 1710, n. 2). 

4. furush (pi.; s, firdsh) = couches, cushions, 
mattresses, beds. See firdsh at 2:21, p. 1 1, n. 7. 

5. J^eu batd'in (pi.; s. bitdnah ) = insides, inner 
sides, linings. See bitdnah at 3:1 18, p. 202, n. 7. 

6. J istabraq = brocade, silk brocade. See at 
18:31, p. 923, n. 5. 

7. ^ janan - fruits, harvest. 

8. Ob ddnin = near, close by, within easy reach, 

low (active participle from dona [dunfiw/ 
dandwah], to be near, to be close. See ddniyah at 

6:99, p. 433, n. 4. 

9. i. e., wives, ol^tf qdsirdt (f. pi.; s. qdsirah) 

= restricted, confined, those restraining (act. 
participle from qasura/ qasara [ qisar/ qasr/ 
qasdrahJ qusftr] become short, to fall short. See at 
38^52, p. 1472, n. 9). 

10. i. e., chaste and devoted to their husbands, not 
looking at others. «~> }> tarf = glance, look, eye. 
See at 42:45, p. 1577, n. 6. 

11. ti.<l nf yatmith(u) = he deflowers, strips 

virginity (v. iii. m. s. impfct. from tamutha/ 
tamitha [tamth], to deflower ( a girl), to 
menstruate. The final letter is vowel less because 
of the particle lam coming before the verb). 

12. i. e., in freshness, beauty and chastity, oy^ 
rubies. 



13. OU-y marjdn = corals, small pearls. See at 
55:22, p. 1744, n. 7. 
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59. Then which bounties 1 of 
j£) ijCSStSSj your Lord you two deny? 2 

^vT-iTJ^j^ 60. Is the reward 3 for good 
$£>^'Wl deeds 4 other than doing good? 5 

^fi* 61. Then which bounties of 

-> 

your Lord you two deny? 

^rJ*cy6 62. And besides the two 6 
0u\2>- will be two gardens. 7 

63. Then which bounties of 
oCjSl^ y° ur Lord you two deny? 

0cjl2KJu 64. The two dark-green. 8 

^fo^U 65. Then which bounties of 
{^joCj^St^J your Lord you two deny? 

ll^i 66. In the two will be 
gli&ull^ two springs 9 gushing forth. 10 

0 



1. tNt 'aW (pi.; s. /Tan) = benefits, blessings, 
graces, bounties. See at 55:53, p. 1749, n. 1. 

2. 0^i& tukadhdhibdni = you (two) disbelieve, 

cry lies to, think untrue, disown, deny (v. iii. m. 
pi. past from kadhdhuba, form II of kadhaba 
[kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. See at 
55:53, p. 1749. n. 2). 

3. J;*- jazd* = retribution, penalty, repayment, 

recompense, requital, reward. See at 46:14, p. 
1636, n. 3). 

4. i. e., the doing of good deeds in this worldly 
life. OLo-l 'ihsdn = doing good things, being 

good, charity, benevolence, righteousness (verbal 
noun in form IV of hasuna[husn], to be 
handsome, nice, good). See at 17:23, p. 880, n. 5. 

5. i. e., the doing of good to them in the hereafter 
in the form of rewarding them with an eternal life 
in paradise. 

6. i. e., besides the two gardens dscribed above 
there will be two other gardens. 

7. OU^r jannatdn (dual; s. jannah; pi. janndt) = 
tow gardens. See at 55:46, p. 1748, n. 4. 

8. i. e., these two other bgardens will be 
dark-green. Ob.Ux. mudhdmmatdn (f. dual; s. 

mudhammah; m. mud ha nun ) - dark green, deep 
green, black. ( passive participle from idhamma, 
form XI of dahima [duhmah], to be black). 

9. 'ayn&n (dual; s. 'ayn; pi. 'uyun/'a'yun) 

- two springs, fountains, eyes. See at 55:50, p. 
1748, n. 7). 

10. Ob^U»J naddakhatdn (f. dual; s. 

naddakhah; m. nadddkh) = two that gush forth, 
bursting out (act. particil[le in the scale of fa"dl 
from nadakha [nadkh], to gush forth, coming out 
forcefully). 
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J/CiU 67. Then which bounties 1 of 
your Lord you two deny? 2 



0 



68. In the two will be fruits 3 
and date palms 4 
and pommegranates, 5 



69. Then which bounties of 
^JoCiSlljJ your Lord you two deny? 



£Jji-lx* 70. Therein will be chaste 
(^J oll»- dames 6 of exquisite beauty. 7 

#^Citi 7 1 . Then which bounties of 
($al?^l2yj your Lord you two deny? 

o^ii? 72. //wr 8 guarded 9 
^I^lil^ in the pavillions. 10 

73. Then which bounties of 
your Lord you two deny? 



74.There deflowered 1 l them not 



1. 'aid' (pi.; s. /Van) = benefits, blessings, 
graces, bounties. See at 55:59, p. 1750, n. 1 . 

2. 0^i& tukadhdhibani = you (two) disbelieve, 

cry lies to, think untrue, disown, deny (v. iii. m. 
pi. past from kadhdhaba, form II of kadhaba 
[kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah), to lie. See at 
55:59, p. 1750, n. 2). 

3. i^U fdkihah (s.; pi. fawdkih) = fruit. See at 
55:52, p. 1748, n. 9, 

4. J*: nakhl - date palm. See at 55:1 1, p. 1742, 
n. 10. 

5. 0L.j rummdn - pomegranates. See at 6:99, p. 
433, n. 8. 

6. i. e., chaste wives, khayr&t (pi.; sing. 
\j~ khayrah) - good women, chaste dame, good 
things / deeds. See at 35:32, p. 1401, n. 10. 

7. 0L-o- hisan (f. pi.; s. hasnd' ) = beautiful 
woman, dames of exquisite beauty, beautiful. 

8. jy- Mr (f. pi.; s. Mriyah) = beautiful 
damsels of paradise. See at 52:20, p. 1710, n. 6. 

9. *zj\jj«aAA maqsurdi (f. pi.; s. maqsurah\ m. 

maqs&r) = guarded, restricted, limited (pass, 
participle from qasura [ qisar/qasr/qasdrah], to 
be short. See qdsirdt at 55:56, p. 1749, n. 9). 

10. fL^ khiydm (f. pi.; s. khimah) - tents, 
pavilions. 

11. ii~+]ai yatmith(u) - he deflowers , strips 

virginity (v. iii. m. s. impfct. from tamatha/ 
tamitha [tamth], to deflower ( a girl), to 
menstruate. The final letter is vowelless because 
of the particle lam coming before the verb. See at 
55:56, p. 1749, n. 11). 
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any man before them 




nor any jinn. 




75. Then which bounties' of 




your Lord you two deny? 2 




76. Reclining 3 on 




cushons green 




and carpets 6 most beautiful. 7 








77. Then which bounties of 




T J J. J O 

your Lord you two deny? 




78. Blessed be 8 




the Name of your Lord 




Full of Glory 9 




and Majesty. 10 



1. ti\t. 'aid' (p!.; s. Jl Han) = benefits, blessings, 
graces, bounties. See at 55:67, p. 1751, n. 1. 

2. tukadhdhib&ni - you (two) disbelieve, 

cry lies to, think untrue, disown, deny (v. iii. m. 
pi. past from kadhdhaba, form II of kadhaba 
[kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. See at 
55:67, p. 1751, n. 2). 

3. muttakVin (pi.; acc./gen. of muttaki'un; 

s. mu(taki') = those reclining, supporting, resting 
(act. participle from ittaka'a, form VIII of waka'a. 
See at 55:54, p. 1749, n. 3). 

4. *j } j rafraf (s.; pi. rafdrif) = cushion, pad. 

5. j**- khudr (f. pi.; s. khudrah) = green, green 
vegetation. See 'akhdar at 36:80, p. 1478, n. 6. 
d.iSjLs- ^abqariy (s.; pi. 'abqariyun/ 'abaqirah 
)= colourful carpet, multicoloured, genius. 

7. oU*- his&n (f. pi.; s. hasnd' ) ~ beautiful 

woman, dames of exquisite beauty, beautiful. See 
at 55:70, p. 1751, n. 7. 

8. ii jU tabaraka - he became blessed, praised, 

exalted (v. iii. m. s. past in form VI of baraka, to 
kneel down. See at 40: 64, p. 1532, n. 8). 

9. <J">U- jaldl - glory, splendour, sublimity. See 
at 55:27, p. 1745, n. 1. 

10. fi /\ ikrdm = Honour, Majesty. See at 55:27, 
p. 1745, n. 2. 



56. SOratal-Waqi'ah (The Inevitable Event) 
Makkan: 96 'ayahs 



This is a Makkan surah. Its main theme is the inevitability of the end of the universe, the 
Resurrection, Judgement, rewards and punishment. It starts with a reference to the terrible event of the 
end of the word and the Day of Resurrection and Judgement and then points out that the servants of 
Allah will on that Day be classified into three categories — those who will be given their records in their 
right hands, those who will be given their records in their left hands and the foremost and earliest in 
accepting Islam and in their faith and deeds. Mention is then made of the rewards and blissful life that 
await respectively the first and the last groups of people. Next a mention is made of the punishment and 
hard life in the hereafter of the second group, the unbelievers and the sinful. Then attention is drawn to 
Allah's creation of the universe and everything therein and His provision of the means of livelihood for 
His creatures, together with an emphasis on the fact that He Who created in the first instance can destroy 
and recreate at any time at will. The surah ends by stressing that this Qur'an is sent down by Him and by 
once again mentioning the three categories into which His servants will be classified on the Day of 
Judgement. 

The surah is named al-Waqi'ah (The Inevitable Event) with reference to its first 'ayah which 
mentions this event. 




1. waqa'at = she or it occurred, happened, 

took place, came to pass, fell, fell down (v. iii. m. 
f. past from wuqd', to fall. See waqa'a at 27:85, 
p. 1227, n. 8). 




1 . When there shall occur 




2. i. e., the Resurrection. w&ql'ah (f. s., pi. 

wdqi'at; m. wdqi') = occurrence, event, 
happening, that which takes place/is going to take 
place, i. e., inevitable (act. participle from 
waqa'a. See n. 1. above. 1). 



0& 



anyone to delude. 3 



2. There shall not be 



about its occurrence 



3. i. e., when it shall happen no one will be able 
to deny or disbelieve in it. ^SlS* k&dhibah (f. s.; 

pi. kddhibdt; m. kadhib) - liar, untruthful, 
deceptive, one or that which deludes ( act. 
participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ 
kidhbah], to lie. See at 40:28, p. 1519, n. 4). 




0 



4. When convulsed 6 shall be 



3. Lowering, 4 exalting. 5 



4. i. e., it will humiliate the disbelievers. l-iiU- 

khdfidah (f. s.) = she or that lowers, lessens, 
diminishes (act. participle from kahafada 
[khafd\, to lower, to lessen. See ikhfid at 26:215, 
p. 1199,n.4). 



the earth in a convulsion. 



5. i. e., exalting the position of the righteous. 

r&fi'ah (f. s.) = one or that which raises, 
exalts, lifts ((act. participle from rafa'a [raf], to 
raise. See rdfi' at 3:55, p. 177, n. 4). 
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5. And crushed 1 will be 
0. liijliJl the mountains 2 in particles. 3 

i&c^ 6. So they will be dust 4 
£25 scattered abroad. 5 

7. And you shall be in sorts 6 
three. 

tii^li 8. So there will be "Companions 7 

of the Right." 8 
ii^iC What are the "Companions 
'QgZSl of the Right"? 9 

9. And the "Companions of 



i the Left". 



10 



What are the "Companions 
of the Left"? 

SjuzMj 10. And the Foremost 11 
will be the Foremost. 12 

ji^jl 1 1 . They will be the ones 



1 . o~h bussat = she or it was pounded, grounded, 

crushed into particles (v. iii. f. s. past passive from 
bassa [bass] to ground, crush into particles). 

2. Jlo<- jib&l (pi.; s. jabal) = mountains, 
mountain-like clouds. See at 35:27, p. 1399, n. 9. 

3. See 101:5 wherein it is stated that the 
mountains will be made like fluffy wool. 

4. tl> habd* (s.; pi. 'ahba') = fine dust particles 

floating in the air, fine dust. See at 25:23, p. 
1 145, n. 6. 

5. munbathth = scattered, scattered abroad, 

dispersed, disseminated (pass, participle from 
inbaththa, form VII of baththa [bathth], to 
spread, to scatter. See yabuththu at 45:4, p. 1619, 
n. 1). 

6. ^ijjl 'azwdj (sing. £J j zawj) - husbands, 

wives, spouses, consorts, partners, pairs, kinds, 
sorts . See at 43:70, p. 1600, n. 8. 

7. <~>\*+*4>\ 'as-hdb (pi.; sing, sahib) = 

inmates, inhabitants, dwellers, companions, 
comrades, associates, followers, owners. See at 
51:59, p. 1706, n. 7). 

8. i. e., those who will be given the records of 
their deeds in their right hands (see 17:71 ; 69: 1 9; 
84:7). maymanah (f. s.; pi. maydmin ) = 
right side, right wing. 

9. The interrogative is for emphasis. 

10. i. e., those who will be given their records of 
deeds in their left hands (see 'ayah 4 1 below and 
69:35). i>L^ mash'amah- calamity, ill-luck, 
misfortune, left hand. 

11. I.e., those who were the earliest in embracing 
Islam and who outdo others in the faith and good 
deeds. sdbiqUn (pi.; s. sdbiq) = those 

preceding, the previous ones, those getting ahead, 
outstripped, forerunners, foremost ones (act. 
participle from sabaqa [sabq], to be or get ahead 
or before). See at 9: 100, p. 620, n. 7. 

12. i. e., they will be the foremost in receiving 
Allah's rewards and distinguished positions in the 
hereafter. Their status is further described in the 
succeeding 'ayahs up to 'dyah 26. 
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5j*%if placed near. 1 



12. In the gardens of bliss, 



j$ 13. A band 3 of 

($ojljVt the first generations. 4 

^JjSj 14. And a few of 

(tfj the later generations. 5 



& 15. On couches 6 

inlaid with precious stones. 

l^S^Si 16. Reclining 8 thereon, 
{^J tlA~f'c* facing one another. 9 

(^4^5 17. Going round 10 them 

oulj will be youths 11 
{^cyjjS rendered perpetual. 12 

1 8. With cups and jugs 13 
and a tumbler 
yrv*;^ from a flowing spring. 



1. i. e., near the Throne of Allah. Oy.jA* 

muqarrabUn = those placed near, brought near 
(pass, participle from qarraba, form 11 of qaruba 
[qurb/maqrabah], to be near. See at 4:322, p. 173, 
n. 2. 

2. na'tm = bliss, felicity, comfort, 
happiness, delight. See at 52:17, p. 1709, n. 9. 

3. i. e., a select group, ati thullah (f. s.; pi. thulal) 
= band, group, detachment. 

4. i. e., of Muslims. O^Jjf 'awwalfin (pi.; s. 

Viwwa/) = first ones, those of old, ancients, first 
generations. See at 27:68, p. 1223, n. 10. 

5. i. e., of Muslims, jo^t 'Akhirtn (pL; acc/gen. 

of 'dkhirun; s. 'akhir) = last ones, those coming 
later, later generations. See at 43:56, p. 1597, n. 4. 

6. surur (pi.; s. .rarfr) = bedsteads, 
thrones, couches. See at 52:20, p. 1710, n. 3. 

7. Kyi>y mawdUnah = inlaid, inlaid with 

gold/precious stones (pass, participle from 
wadana[wadri], to inlay, insert, to place some 
upon others). 

8. muttaki'in (pi.; acc/gen. of muttaki'un, 

s. muttakV) = those reclining, supporting, resting 
(act. participle from ittaka'a, form VIII of waka'a. 
See at 55:76, p. 1752, n. 3). 

9. t^lAJu' mutaqdbilin (pi.; acc/gen. of 

mutaqdbilun; s. mutaqdbil) - facing one another, 
meeting one another (act. participle from 
taqdbala, form VI of qabila [qabdi/qubul], to 
accept, to receive. See at 44:54, p. 1615, n. 10). 

10. ^-ijiaj yat&fu = he goes round, 

circumambulates, (v. iii. m. s. impfct. from tdfa [ 
tawf/ tawaf/ tawfdn], to go about, to run around. 
See at 52:24, p. 171 l,n. 6). 

11. OIjJj wilddn (pi.; s. walid) - newborns, 

youths, young men, sons, boys. See walid at 
26: 18, p. 1165, n. 8. 

12. djA** mukhalladiin (pi.; s. mukhallad) - 

those made eternal, rendered perpetual/everlasting 
(pass, participle from khallada, form II of 
khalada [khulud], to remain for ever. See 
takhluddna at 26: 129, p. 1 185, n. 2). 

13. Jo^f 'ab&rtq (pi.; s, ibrtq) =jugs. 

14. i. e., with drink from a flowing spring. 

ma'tn - spring, flowing spring, source of water. 
See at 37:45, p. 1437, n. 11. 
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19. No headache will be 
f£ caused 1 to them from it 

nor will they t> e intoxicated. 2 

li^SSj 20. And with fruit such as 
^Jj^t they choose. 3 

^Lj 21 . And with the meat of 
($44^U^> fowls 4 such as they desire. 5 

j^j 22. And hur 6 
(ftjo^ with attractively wide eyes. 7 

jjU0&1? 23. As the likes of pearls 8 
(^^Jf well-preserved 9 

ll r ;T>. 24. As a reward 10 for what 
they used to do. 

c£^si 25. They will hear 11 not 
therein any vain talk 12 
(^lliL- nor anything causing sin. 13 



1. jy^ju^ yusadda'una - headache is caused to 

them ( v. iii. m. pi. impfct. passive from §adda'a, 
form II of sada'a [sofa"], to split, to cleave 
asunder. See yassadda'una at 30:43, p. 1304, n. 
10). 

2. oy^. yunzifuna = they be exhausted, 

debilitated, intoxicated (v. iii. m. pi. impfct. from 
anzxtfa, form IV of nazafa [naif], to drain, to 
exhaust. Seeyunzafuna at 37:47, p. 1438, n. 2). 

3. tijjr** yatakhayyartina = they chose, select, 

pick (v. iii. m. pi. impfct. from takhayyara , form 
V of khara [khayr], to choose, to prefer. See 
yakhtaru at 28:69, p. 1256, n. 4). 

4. J* tayr ( coll. n.; pi. tuyur) - bird, birds, 
fowls. See at 24:41, p. 1123, n. 10. 

5. O^iAi yashtahtina ~ they desire, wish, covet, 

crave, long for (v. iii. m. pi. impfct. from ishtaha, 
form VI II of shaha/ shahiya [shahw/ shahy/ 
shahwah], to desire, to wish. See at 52:22, p. 
1711, n. 1). 

6. i. e., there will be wives of hur. jy htir (f. pi.; 

s. huriyah) = beautiful damsels of paradise. See 
at 55:72, p. 1751, n. 8. 

7. ^j£> 7/i (f. pi;, s. 'aynd') = those with 
attractively wide eyes. See at 52:20, p. 1710, n. 7. 

8. >JjJ \u' lu' (s.; pi. la'&lV ) = pearls. See at 

55:22, p. 1744, n. 6. 

9. 0y£^ makntin = covered, sheltered, hidden, 

well-preserved (passive participle from kanna 
[kann/kunun], to conceal, cover. See at 52:24, p. 
171 l.n. 9). 

10. *\j*r jazd' = retribution, penalty, repayment, 

recompense, requital, reward. See at 55:60, p. 
1750, n. 3). 

1 J. j yasma'tina = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a [sam' 
/soma' /sam&'ah /masma'], to hear. See at 46:29, 
p. 1643, n. 3). 

12. >J laghw = loose talk, thoughtless utterance, 

vanity, nonsense, ineffectual. See at 52:23, p. 
1711, n. 3. 

13. ta'thtm = to cause sin, offence, crime. 
See at 52:23, p. 171 1, n. 5. 
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26. Except the saying: 1 




"Peace , Peace." 2 




27. And the "Companions 3 




of the Right" 4 




wnat are me companions 




of the Right"? 5 




Zo. iney win oe amiasi 101 




trees 6 stripped of thorns; 7 








piled one above another; 9 




30. And shade 10 outstretched; 11 




*J 1 A J 11 inf at* 

j i . Ana water 




in constant flow; 12 




32. And fruit in abundance; 




33. Neither cut-off 13 




nor out of reach. 14 



1 . JJ qtl = saying, address. 

2. i. e., greetings of peace and words free of 
faults and offence. 

3. <-r>\j*~a\ 'as-h&b (pi.; sing. sdhib) = 

inmates, inhabitants, dwellers, companions, 
comrades, associates, followers, owners. See at 
56:8, p. 1754, n. 7). 

4. i. e., those who will be given the record of 
their deeds in their right hands (see 1 7:7 1 ; 69: 1 9; 
84:7). Their position is described in the 
succeeding 'dyahs up to 'dyah 40. j^yamtn (s.; 

pi. 'ayman) = right, right hand. See at 50:17, p. 
1689, n. 3. 

5. The interrogative is for emphasis. 

6. i. e., in gardens of special type of lot trees 
without thorns. jJ— sidr (s.; pi. siddr) = lot tree, 
lotus tree. See at 34:16, p. P374, n. 5. 

7. j j-a>— makhtftid - that of which the thorns are 

cut off, stripped of thorns (pass, participle from 
khadada [ kahdd], to cut of {thorns}, break off). 

8. £p»talh (s.; pi. luldh) = banana, banana tree 

9. i. e., with bananas piled one above another. 

mand&d - arranged in layers, piled up, 

stacked (passive participle from nadada [nadd], to 
pile up. See at 1 1 ;82, p. 707, n. 9). 

10. Jt zill (s.; pi. zilal/zulul/'azlal )= shade, 
shadow, shelter. See at 35:21, p. 1397, n. 1 1. 

1 1 . jjJL*^ mamdud = extended, outstretched, 

extensive, prolonged (pass, participle from madda 
[ madd], to extend. See madadnd at 50.7, p. 1686, 
n. 9). 

12. maskub - poured out, spilled, made 

to flow, in constant flow (pass, participle from 
sakaba [ sakb], to pour out). 

13. i. e., cut off in supply. ip^W maqtu'ah (f. 

s.; pi. maqtudt; m. maqtG') = cut, cut off, severed 
(passive participle from qata'a [qat'], to cut off. 
See yaqta'una at 13:25, p. 774, n. 14). 

14. ss-y^ mamnd'ah (f. s., pi. mamnu'df, m. 

mamnu' ) = that which is forbidden, prohibited, 
prevented, held back, barred, out of reach (pass, 
participle from mana'a [man'], to prevent. See at 
20:92, p. 998, n. 8). 
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Im^a 


34. And couches 1 elevated. 2 




35. Verily We created 3 them 4 




in a creation. 




36. And made 5 them virgins. 6 




37.Beloving, 7 of equal age. 8 


> 


38. For the "Companions 9 








Section (Ruku ')2 




39. A band 11 of 




the first generations. 12 




40. And a band of 




the later generations. 13 




41. And the "Companions 


J Ceil 1 


of the Left". 14 




WTiat are the "ComnfliorK 




of the Left"? 



1 . J-J furush (pi.; s, firdsh) = couches, cushions, 
mattresses, beds. See at 55:54, p. 1749, n. 4. 

2. **£s> marf&'ah (s. f.; m. marfu') = raised, 
elevated, made high (pass, participle from rafa'a 
[ruf'] y to raise, to lift up. See marfu' at 52:5, p. 
1707, n. 8). 

3. UajI 'ansha'nd = we produced, brought into 

being, raised, created (v. i. pi. past from 'ansha'a. 
form IV of nasha'a [ nosh'/ nushuV nash'ah], to 
rise, to emerge. See at 28:45, p. 1247, n. 9). 

4. i. e., the wives of the righteous in paradise. 

5. U«r ja'alnd - we made, set, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala \}a'l\ y to make, 
to set See at 49:13, p. 1682, n. 4). 

6. 'abk&r (pi.; s. bikr) = virgins, 
first-borns, new. See bikr at 2:68, p. 32, n. 9. 

7. 'urub (pi. ; s. 'urub) = beloving 
wives. 

8. 'otrdb(p\.; s. turb) = females of equal 

age with those of their husbands. 

9. i. e., the above mentioned rewards will be 
given to them. s-**w»t 'as -Mb (pi.; sing, 

sahib) = inmates, inhabitants, dwellers, 
companions, comrades, associates, followers, 
owners. See at 56:27, p. 1757, n. 3). 

10. i. e., those who will be given the records of 
their deeds in their right hands (see 17:71 ; 69: 19; 
84:7). j~*iyamin (s.; pi. 'aymdn) = right, right 

hand. See at 56:27, p. 1757, n. 8. 

11. i. e., such Companions of the Right will 
consist of a select band from among the First 
generations and a band of the later genertaions of 
Muslims. Hi thullah (f. s.; pi. thulat) = band, 
group, detachment. See at 56:13, p. 1755, n. 3. 

12. i. e., of Muslims. 0 jJjJ 'awwaltin (pi.; s. 

'awwal) = first ones, those of old, ancients, first 
generations. See at 56:13, p. 1755, n. 4. 

13. i. e., of Muslims, 'dkhirin (pi.; 

acc./gen. of 'dkhirun; s. 'dkhir) = last ones, those 
coming later, later generations. See at 56:14, p. 
1555, n. 5. 

14. i. e., those who will be given their records of 

deeds in their left hands . jL—i shim Si = north, 

left hand, left side, left. See at 50:17, p. 1689, n. 
4. 
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42. In heat storm 1 and 
hot water. 2 



o?j4b 43. And in a shade 3 of 
hot and black smoke. 4 

44. Neither cool 5 
nor kind. 6 

ly^rrl ^5. Eerily * e y had been 
j5 before that 
^ living in luxury and affluence. 7 

46. And had been persisting 8 
p^f^l j& in the sin 9 most enormous. 10 



;Jj*'$S 47. And they used to say: 
llLljbl "Is it that when we die and 
become dust 11 and bones, 12 
|) oi^jll shall we be resurrected?" 13 

bjtJCjl 48. "And also our fathers 
4- 



Sojjtfl of old?" 



1. i. e., they will be in hell, samum - heat 

storm, hot sand storm, hot wind. See at 52:27, p. 
171 l,n. 14. 

2. hamtm - hot water, close friend, 

intimate friend, (act. participle in the scale oifa'il 
from hamma [hamm], to heat, make hot. See at 
55:44," p. 1747,*n. 12. 

3. JJi till (s.; pi. zildl/zulul/'azldl )= shade, 
shadow, shelter. See at 56:30, p. 1757, n. 10. 

4. yahmum = hot and black smoke, 
intensely hot, intensely black. 

5. barid = cool, cold, chilly (act. participle 

from baradalbaruda, to be cold, to cool. See at 
38:42, p. 1740, n. 7. 

6. i. e., relentless. ^>J^ kartm (s.; pi. 

kirdm/kuramd') = Most Noble, noble, generous, 
liberal, munificent, kind (act. participle in the 
scale oifa'il from karuma [ karam/kardmah], to 
be noble/ generous. See at 33:44, p. 1353, n. 12). 

7. i. e., they had been in their wordly life in luxury 
and riches disregarding the warnings of the 
Messengers of Allah. mutrafin (pi.; 

acc./gen. of mutrafun ; s. mutraf) - those made to 
live in luxury and affluence, affluent ones, the 
opulent (pass, participle from 'atrafa, form IV of 
tarafa, to live in luxury, opulence). See mutrafu at 

43:23, p. 1588, n. 3). 

8. OjfAiyusirrfina = they persist, insist, (v. iii. m. 

s. impfct. from 'asarra, form IV of sarra 
[sarr/sarir], to creak, to tie up. See yusirru at 
45:8, p. 1620, n. 3). 

9. hinth (s. 'ahndth ) = sin. See la tahnath at 
38:44, p. 1471, n. 1. 

10. such as committing shirk, adultery, 
fornication and the like. ^Jap 'azim - great, 

magnificent, splendid, big, stupendous, most 
grand, huge, immense, monstrous, enormous, 
grave. See at 48:10, p. 1664, n. 10. 

11. v'y" turdb (s.; pi. atribah/ tirban) = soil, dust, 
dirt, earth. See at 50:3, p. 1685, n. 6. 

12. 'izdm (pi.; sing, 'azm) = bones. See at 
37:54, p. 1439, n. 2. 

13. dyj*** mab'uthfin = (pi.; s. mab'uth) - those 

resurrected, raised, raised up, sent out (passive 
participle from ba'atha [ba'th], to send, to raise). 
See at 73:16, p. 1433, n. 3). 
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cj&W 49. Say: "Verily those of old 
|) cy^Sj and those of later times." 



50. "Shall all be gathered 1 
ciLJi towards the meeting-point 2 
0(^f^ on a Day Specified." 3 



j33l^ 51. "Then indeed you, 
oJuLlt^l O you the misguided 4 
disbelievers, 5 

^ojk? 52. "Shall surely eat 6 of 
a Tree of Zaqqum;" 7 

l£oj)0 53. "And then fill 8 therewith 
(gjSjkff the bellies;" 9 

3Jj£ 54. "And shaJJ drink 10 
a£ on top of that 

from the hot water"; 1 1 

55. "And you will drink like the 



drinking of thirsty camels.' 



iI2 



1. djzy**** majmti'&n (pJ.; s. majmu ' ) = those 

gathered, collected, assembled, herded, mustered 
((pass, participle from jama' a [jam'], to gather. 
See majmu' at 11:103, p. 714, n. 14. 

2. oliL. miq&t (sing.; pi. mawaqtt ) = appointed 

time/ term, meeting point, venue, deadline, 
timetable. See at 44:40, p. 1613, n. 8. 

3. i. e., the Day of Judgement. f_>L* ma'lfim = 

known, determined, fixed, specified (pass, 
participle from 'alima ['Urn], to know. See at 
37:164, p. 1455, n. 6). 

4. j>JU> d&lltin (sing. jl> <#!//)= those gone 
astray, misguided ones, those who go astray by 
abandoning monotheism and the "straight path" 
enunciated by Allah (active participle from dalla 
[dalaUdal&lah], to go astray, to stray, to err. See at 
15:56, p. 819, n. 2). 

5. O^J^L. mukadhdhib&n (pi.; sing, mukadhdhib) 

= those who cry lies (to), disbelievers (active 
participle from kadhdhaba, form II of kadhiba 
[kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. See 
mukadhdhibin at 52: 1 1, p. 1708, n. 6). 

6. 0jK\ 'dkiltin (pi.; s. 'akil) - consumers, 

eaters, devourers, those who are going to eat (act. 
participle from 'akl ['akl/ma'kat], to eat. See 
'akiltn at 23:20, p. 1079, n. 13). 

7. A specially vicious tree in hell, as described in 
37:65, p. 1440. See at 44:43, p. 1614, n. 2. 

8. OylU malVun (pi.; s. malt') = those who fill, 

fillers, are going to fill (act. participle from mala' a 
[mal7 mal'ah /mil'ah], to fill, to fill up. See at 
37:66, p. 1441, n. 1). 

9. butun (pi.; sing. J* bain ) = stomachs, 

bellies, abdomens, wombs, inner parts. See at 
44:45, p. 1614, n. 7. 

10. O^jli sharibUn (pi.; s. sharib) = those who 

drink, are going to drink, drinkers (act. participle 
from shariba [shurb/mashrab], to drink. See 
tashrabdna at 23:33, p. 1084, n. 6). 

1 1. i. e., as their drink. hamim = hot water, 

close friend, intimate friend, (act. participle in the 
scale of fa'tl from hamma [hamm], to heat, make 
hot. See at 56:42, p. 1759, n. 2. 

1 2. him (pi.; s. 'ahyam )- thirsty camels. 
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56. Such will be 
their entertainment 1 
0^}y. on the Day of Judgement. 2 

f ^£iu t ^ 57. We did create you; 
^ojxji Vjli so why do you believe 3 not? 

^5/>1 58. Do you then see 
j^Jojl^ what you ejaculate? 4 



"KIT 



59. Is it you who create it 5 
or are We the Creators? 

60. We have decreed 6 

as between you 7 death and 
We are not to be forestalled. * 



61 . In that We may alter 
\ your images 10 and may create 1 1 
^O^I^VUj you into what you know not. 



*Jz& jjdj 62. And you already know the 
JjVutHlt creation in the first instance; 



1. J> nuzul = hospitality, food and lodge 

prepared for guest, entertainment. See at 3:198, p. 
234, n. 4. 

2. din = religion, creed, faith, code, law, 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment, requital. See at 51:6, p. 1697, n. 1. 

3. i. e., in My resurrecting you. OyJu^; 

tusaddiq&na = you believe, confirm, accept as 
true (v. ii. m. pi. impfct. from saddaqa, form 11 of 
sadaqa [sadq/ sidq], to speak the truth. See 
saddaqta at 37: 105, p. 1446, n. 13). 

4. i. e., of sperm. 0>^J tumnfina = you ejaculate, 

emit, shed (v. ii. m. pi. impfct. from 'amnd, form 
IV of mana [many], to try, to tempt. See tumna 
at 53:46, p. 1726, n. 2). 

5. i. e., do you create the sperms or human beings 
out of these? 

6. kjJi qaddarnd = destined, decreed, estimated, 

determined (v. i. pi. past from qaddara, form 11 of 
qadara [qadr], to estimate, to decree, to have 
power. See at 34:18, p. 1374, n. 14). 

7. i. e., as commom to you all, irrespective of 
rich and poor, high and low, man and jinn, and 
others. 

8. i. e., We are not be frustrated, 

masbtiqln (pi.; acc./gen. of masbdqCin; s, masbdq) 
= those outstripped, outdistanced, forestalled, left 
behind (pass, participle from sabaqa [sabq] to be 
or get ahead/before. See sabaqa! at 42:14, p. 
1565, n. 9). 

9. J-V nubaddila(u) = we alter, change, 

exchange, substitute (v. i. pi. impfct. from 
baddala, form 11 of badala [badal], to replace. 
The final letter takes fat-fyah for the particle 'an 
coming before the verb. See yubaddilu at 50:29, 
p. 1651, n. 8). 

10. Jli-I 'amthdl (pi.; s. mathaU mithl) = 

likenesses, similarities, images, kinds, instances. 
See at 47: 10, p. 1650,n. 8). 

1 1 . nunshi'a («) = we create, produce, 
raise, bring into being (v. i. pi. impfct. from 
'ansha'a. form IV of nasha'a [ nosh'/ nushu'/ 
nash'ah], to rise, to emerge. The final letter takes 
fauhah because the verb is conjunctive to the 
previous verb governed by the particle 'an. See 
'ansha'nd at 56:35, p. 1758, n. 3). 
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X^i Then why do you not 
®S#j3 take heed? 1 

63. Do you see 
($) £jyj& what you cultivate? 2 

ri^j*^* 64. Is it you who grow 3 it 



ty^yy^cAfi or are We the Growers? 4 

53jJ 65. Were We to will, 
iSiiij We could have made 5 it 
liii. broken pieces 6 
ZAki so you would cease not 7 
being bewildered. 8 



66. "Indeed we are 
(vp4£i^ thrown into debt." 9 

(^^i*j/^J? 67. "Nay, we are deprived. 

68. Do you then see 
oji3^iutJl the water that you drink? 11 

69. Is it you who 



1. i. e., of Allah's Power of recreating and 
resurrecting you. ^jj'x tadhakkaruna 

(originally laiadhakkarfina) = you bear in mind, 
receive admonition, take heed (v. ii. m. pi. impfct. 
from tadhakkara, form V of dhakara [dhikr/ 
tadhkar], to remember. See at 51:49, p. 1704, n. 
8). 

2. i. e., cultivate the ground for sowing seeds. 
dy j>c iahruthuna = you cultivate, till (v. ii. m. pi. 
impfct. from haratha [harth], to cultivate, to till. 

3. tiy^j'y tazra'Una = you sow, cultivate, plant, 

grow, raise (v. ii. m. pi. impfct. from zara'a 
[zar'] t to sow, to grow, to spread. See at 12:47, p. 
719, n. 9). 

4. Oy^jlj zdri'£#i(pl.; s. zdri') - growers, 

planters, sowers, spreaders (act. participle from 
zxira'a. See. n. 3 above). 

5. ULw ja'alnd = we made, set, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ju'ala \ja'f], to make, 
to set See at 56:36, p. 1758, n. 5). 

6. flk- hut&m = broken pieces, crumbled, debris. 
See at 39:21, p. 1489, n. 3. 

7. (ijU* zaltum = you continued, remained, ceased 

not, were, (v. ii. m. pi. past from zalla {zall/ 
zulul], to be, to continue. See yazlalna at 42:33, p. 
1573, n. 9). 

8. dj^Jn iafakkahUna (originally tatafakkahuna) 

= you wonder, be amused, bewildered, regret (v. 
ii. m. pi. impfct. from tafakkaha, form V of 
fakiha [fakahlfaknhah], to be merry, cheerful). 

9. i. e., saying: "We are thrown into debt." tiys* 
mughramUn - those thrown in debt, made to 
suffer loss (pass, participle from 'aghrama, form 
IV of gharima [ghurm/ghardmah/maghram], to 
pay debt, to suffer loss. See maghram at 52:40, p. 
1714, n. 5). 

\0. dyjs** mahrumun (pi.; s. mahrum ) = those 

deprived, precluded, excluded, divested, bereaved 
(pass, participle from harama [hrim/hirmdn], to 
deprive, to dispossess. See mahrum at 51:19, p. 
1699, n. 3). 

11. Oji^' tashrabtina = you (all) drink (v. ii. 

m. pi. impfct. from shariba [shurb/mashrab], to 
drink. See at 23:33, p. 1084, n. 6). 



Surah 56: Al-Wadqi'ah [ Part ( Juz') 27 ] 



1763 



tJZi^>\ send 1 it down 
ft opT^ from the rain clouds 2 or are 
{$'o)jtf\£ We Those Who send down? 3 

iGSj! 70. Were We to will 

We could have made it 
lid salty. 4 

VjU Then why do you not 
$ ^JX^ express gratitude? 

Jlilf£V>1 VI . Do you see the fire 
$oi^^T that you kindle? 5 

£fc 72. Is it you who have 
created 6 the tree 7 thereof 
'^^SVjl^ or are We the Creators? 8 

0 

tffcj&i 73. We have made it 9 
^y*%X a reminder 10 and an article of 
$ iytj&l use 11 for the travellers. 12 



74. Then decalre sanctity 

QjjSX of the Name of your Lord 
0^J^\ the Most Great. 



1. 'anzaltum = you sent down, brought 

down, caused to descend (v. ii. m. s. past from 
'anzala, form IV of nazala [nuzul], to come down, 
to descend. See 'anzalnd at 44:3, p. 1606, n. 4). 

2. oy muzn (pi.; s. rmtzruih) = rain clouds. 

3. 0^>> munzilun ~ those who send down, drop, 

make (someone/ something) descend, receive 
guests, hosts (act. participle from 'anzala, form 
IV of nazala [nuzul], to come down. See at 29:34, 
p. 1277, n. 2). 

4. £-U-f 'ujdj - bitter, salty water. See at 35: J 2, 
p. 1394, n. 8. 

5. i. e., by obeying and worshipping Allah 
Alone. 6. djjy turuna = you kindle, set fire (v. ii. 

m. pi. impfct. from 'awrd, from JV of ward 
[wary], to kindle. See tawdrat at 38:32, p. 1468, 
n. 5). 

6. jwLiji 'am ha' turn = you created, brought into 
being, raised, caused to grow, produced (v. ii. m. 
pi. past from 'ansha'a, form IV of nasha'a [ 
nosh'/ nushu'/ nash'ah], to rise, to emerge. See 
'ansha'nd at 56:35, p. 1758, n. 3). 

7. Trees not only provide fuel but are the only 
source through which the balance of oxygen is 
maintained which enable us to kindle fire. 5/**^ 

shajarah (pi. shajardt) - tree. See at 31:27, p. 
1320, n. 4. 

8. munshi'tin (pi.; s. munshi') = creators, 

producers, originators (act. participle from 
'ansha'a. See n. 7 above). 

9. i. e., fire. 

10. i. e., reminder of the fire of hell. 
tadhkirah = reminder. See at 20:3, p. 976, n. 4. 

11. maid' (pl.'amti'ah) = goods, wares, 

baggage, equipment, gear, necessities of life, 
chattel, needs, article of use, enjoyment. See at 
43:35, p. 1591, n. 11. 

12. ji y** muqwin{p\. acc./gen. of muqwun; s. 

muqw ) = poor, deserted, travellers (act. participle 
from 'aqwd, form IV of qawiya [quwah], to be 
strong. 

13. £—* sabbih = proclaim the sanctity, glorify, 

declare immunity from blemish (v. ii. s. 
imperative from sabbafya, form 1J of sabaha 
[sabh/ sibdhah] to swim, to float. See at 52:48, p. 
1716, n. 4).* 
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Section (Ruku 0 3 
JL-Jtxi * 75. So indeed I swear 1 
0^-^^>i by the positions 2 of the stars. 3 

^ISJjAi^ 76. Verily it is an oath, 
4^Cj5 if y° u knew, 
JLJai very grave ! 4 

SCj&J^ 77. Verily it is the Qur'an 
(w)*/ Most Noble. 5 

yiiTj 78. In a Book 
(™Jp>S3 well-preserved. 6 

jLlZy 79. There shall touch 7 it none 
(^o^iiiivi but those who be clean. 8 

o*3?-# 80. It is a sent-down 9 from 
l^CA^oj the Lord of all beings. 10 

^jXtlJc^l 81. Is it about this discourse 
^o^Aji^l you be deceptive? 11 



1 . Id here is meant for emphasis (see Al-Bayddwi, 
[I, p. 467). Allah may swear by anything; but His 
creatures can swear only by Him. p — »! 'uqsimu = 

I swear, make an oath (v. i. s. impfct. from 
'aqsama, form IV of qasama [qasam], to divide. 
See 'aqsamU at 35:42, p. 1405, n. 10). 

2. {i\y mawdqi' (pi.; s. mawqi 1 ) = places where 

something falls, positions, sites, localities, spots 
(noun of place from waqa'a [wuqu'] t to fall. See 
waqa 'at at 56: 1 , p. 1753, n. 2). 

3. fyinuj&m (pi.; s. najm ) - stars. See at 52:49, 
p. 1716, n. 7. 

4. f-kp 'azfm = great, magnificent, splendid, 

stupendous, grand, huge, immense, monstrous, 
enormous, grave. See at 56:46, p. 1759, n. 10. 

5. karim = Most Noble, noble, kind, 

generous, munificent, respectable, held in esteem, 
decent ( act. participle in the scale of fa 7/ from 
karuma [karam/ karamah/ kardmah], to be noble, 
to be generous. See at 44:49, p. 1615, n. 3). 

6. i. e., in al-Lawh al-Mahfuz. 0y£« maknun = 

covered, sheltered, hidden, well-preserved 
(passive participle from kanna [kann/kunun], to 
conceal, cover. See at 56:23, p. 1756, n. 9). 

7. The sense here is that of prohibition (Tafstr 
al-Jaldlayn; Tafsir al-QurtubT). I _ r + i yamassu = 

he or it touches, feels (v. iii. m. s. impfct. from 
massa [mass/masts], to feel, to touch. See at 
35:35, p. 1402, n. 11). 

8. i. e., of ceremonial impurity, djj^ 

mutahharun (pi.; s. mutahhar) - those who are 
purified, are made clean, pure ones (pass, 
participle from tahhara, form II of lahar/tahura 
[iuhr/iahdrah], to be clean. See yutahhira at 
33:33i p. 1348, n. 7). 

9. Jj>J tanzll - sending down, something sent 

down (verbal noun in form II of nazala [nuzul], to 
come down. See at 46:2, p. 1631, n. 2. 

10. l >*Jl* 'dlamfn (acc./gen. of o>-Ji* 'dlamun; 
sing. ,ju 'dlam, i.e., any being or object that points 
to its Creator; sing, 'dlam) = all beings, creatures. 
See at 43:46, p. 1594, n. 9). 

11. i. e., disbelieve. Oy*-^ mudhintin (pi.; s. 

mudhin ) = those who be deceptive, dissemble, be 
pliant (act. participle from 'ad~hana, form IV of 
dahana [dahn], to oil, to anoint). 
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82. And make your provision 1 
that you disbelieve? 2 

83. Then why do you not, 3 
when it reaches 4 the throat? 5 

84. And you at that time 
look on? 6 

85. And We are nearer 7 
to him than you are, 
but you see 8 not. 

86. Then why not, 

if you are not obligated 9 — 

87. Return it, 10 

if you are truthful? 11 

88. So, if he be of 
those to be placed near; 12 

89. Then there will be repose 13 



J. i. e., instead of expressing gratitude for the 
provision Allah gives you, you disbelieve in Him. 
Ojj rizq (pi. J'jj 1 cirzdq) = sustenance, 

subsistence, livelihood, means of livelihood, 
provision, boon. See at 42:12, p. 1564, n. 3. 

2. 0>ji& tukadhdhibtina - you (all) cry lies to, 

disbelieve, think untrue (v. ii. m. pi. impfct. from 
kadhdhuba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 52:14, p. 1709, 
n. I). 

3. i. e., why do you not help? 

4. i. e., when the breath of life of the dying person 

reaches his throat. oJJL balaghat = she reached, 

attained, arrived at (v. iii. f. s. past from 
balagaha [bul&gh], to reach, to attain. See at 
33:10, p. 1338, n. 9). 

5. (jiU hulqtim (s.; pi. halaqim) - throat, 
larynx. 

6. And those of you who are present near the 
dying person look on helplessly. 

7. i. e., in knowledge. 

8. Oj^-aJ tubsirdna = you see, see through, 

understand, (v. ii. m. pi. impfct. from 'ab$ara, 
form IV of basura/basira [basar], to see. See at 
52: 15, p. 1709,'n. 3). 

9. i. e., if you are not accountable for your 
deeds, ^-t. madinin (pi. acc./gen. of nuidinun; 

s. madin ) = those judged and requited, obligated, 
indebted (pass, participle from addna, form IV of 
dana (dayn) to borrow, to take a loan. See 
madinun at 37:53, p. 1439, n. 3). 

10. i. e., put life back to the dying person, dy* J 

tarjV&na = you return, resume, revert, go back (v. 

11. m. pi. impfct. from raja'a [ruju'], to return. See 
yarji'dna at 46:27, p. 1642, n. 9). 

11. i. e., in your assertion that there will be no 
resurrection. 

12. i. e., of the first category mentioned in 'ayahs 
10-11 above, cj^j^ muqarrabin (acc./gen. of 
muqarrabftn, sing, muqarrab ) those placed or 
posted near (passive participle from qarraba, 
form II of qaruba [qurb/ maqrabah], to be near. 
See muqarrabun at 56: 1 1, p. 1755, n. 1). 

13. i. e., he will have repose and mercy on death. 

raw/} = refreshment, repose, comfort, 
goodness, mercy. See at 12:87, p. 754, n. 8. 
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and a pleasing atmosphere 1 




and the Garden of Bliss. 2 




90. And if he be of the 




"Companions 3 of the Right"; 4 




9 1 . Then, peace 5 to you of the 




"Comapnions of the Right." 




92 And if he be of the 




Hi cVtp»1 ip»viti cr^ mi ccrniHpH ntiPC ^ 
UldUCllC Vlllg UlldglllUCU UIIC&, 


0 






93. Then the entertainment 8 




with hot water; 9 


%pr ■ ^ -J 


94. And braosting'°in hell-fire. 




95. Verily this is the truth of 




the certainty. 11 




96. So declare sanctity 12 




of the Name of your Lord 




the Most Great. 



1. Crt**>j rayh&n = aromatic plants, (i. e. a 

pleasing atmosphere). See at 55:12, p. 1742, n. 
13. 

2. ^ na'im = bliss, felicity, comfort, happiness, 
delight. See at 56:12, p. 1755, n. 2. 

3. 'as-hab (pi.; sing, sahib) - 

inmates, inhabitants, dwellers, companions, 
comrades, associates, followers, owners. See at 
56:38, p. 1758, n. 9). 

4. i. e., those who will be given the record of 
their deeds in their right hands (see 17:7 1 ; 69: 19; 
84:7). yamin (s.; pi. 'ay man) = right, right 

hand. See at 56:38, p. 1758, n. 10. 

5. i. e., it will be said to him; and he will have a 
peaceful life in the hereafter. 

6. o*^" mukadhdhibtn (acc./gen. of 
mukadhdhibdn; sing, mukadhdhib) = those who 
cry lies (to), disbelievers (active participle from 
kadhdhaba, form II of kadhiba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 52: 1 1 , p. 1708, 
n. 6). 

7. dallin (pi.; acc./gen. of dallun) = those 

gone astray, misguided ones, those who go astray 
by abandoning monotheism and the "straight 
path" (active participle from dalla 
[daldl/daldlah], to go astray, to stray, to err. See at 

37:69, p. 141 l,n. 7). 

8. i. e., such ones will have the entertainment. Jjj 

nuzul = hospitality, food and lodge prepared for 
guest, entertainment. See at 56:156, p. 1761, n. 1. 

9. i. e., as their drink. ^- hamim = hot water, 

close friend, intimate friend, (act. participle in the 
scale of fail from hamma [hamm], to heat, make 

hot. See at 56:54, p. 1760, n. 1 1. 

10. i-LaJ tasliyah ~ broasting, broiling, exposure 
to blazing fire. 

1 1 • yog™ = certainty, certitude, conviction, 

certain, sure. See at 27:22, p. 1209, n. 5. 

12. sabbih = proclaim the sanctity, glorify, 

declare immunity from blemish (v. ii. s. 
imperative from sabbaha, form II of sabaha 
[sabh/ sibafyah] to swim, to float. See at 56:74, p. 
1763, n. 14). 



57. SOrat al-HadId ( Iron ) 
Madinan: 29 'ayahs 

This is a Madinan surah. It deals with three main themes, (a) It emphasizes that the whole universe is 
Allah's creation. He is the Absolute Owner, Manager and Disposer of everything as He will, (b) It is the 
duty of every believer to strengthen and hold high the din of Allah with his person and property, (c) It 
clearly points out that this worldly life is only a fleeting enjoyment and perishable and that therefore 
none should be deluded by it and thus fall into the error of disobeying Allah. 

The surah starts by mentioning that everything in the heavens and the earth declares Allah's sanctity 
and glorifies Him. His is the Sovereignty over the heavens and the earth and He is the All-Powerful, the 
First without beginning and without any predecessor, and the Last and Everlasting without end, the 
Evident (Zdhir) through His signs all over the universe, yet the All-Intrinsic (Batin) for none can see 
Him in this life and He is beyond the senses of His creatures. It then speaks about the three themes 
indicated above, together with a reference to the condition and characteristics of the believers and the 
hypocrites. 

The surah is named al-Hadid (Iron) with reference to its 'ayah 25 wherein mention is made of this 
metal which is one of Allah's special gifts and which is of immense importance and use to man. 

1. £r- sabbih = he proclaimed the sanctity, 

glorified, declared immunity from blemish (v. iii. 
m. s. past from sabh/ sibdhah, to swim, to float. 
See sabbih at 56:96, p. 1766, n. 12). 

2. jijf- 'aztz = All-Mighty, Invincibly Powerful 

before Whom everyone else is powerless; mighty, 
overwhelming; also respected, distinguished, 
dear, beloved, strong, mighty, difficult, hard. See 
at 54:42, p. 1737, n. 10. 

3. i. e., in His deeds, commandments and 
dispensation. hakim (s.; pi. fyukama') - 

All-Wise, judicious, full of wisdom (active 
participle in the scale of fa'tl from hakama 
[hukm], to pass judgement. See at 51:30, p. 1701, 
n. 1). 

4. i. e., His is the absolute ownership, possession, 

sovereignty and power of dispensation. dUL« mulk 

= dominion, kingship, monarchy, right of 
possession, ownership. See at 48:14, p. 1666, n.8. 

5. yuhyt = he gives life, revivifies, brings to 

life, enlivens, animates, vitalizes (v. iii. m. s. 
impfct. from 'ahyd, form IV of f\ayiya [hayah], to 
live. See at 45:26, p. 1626, n. 8). 

6. yumitu - he causes to die, puts to death 

(v. iii. m. s. impfct. from 'amdta, form IV of 
mdta [mawt], to die. See at 45:26, p. 1626, n. 9). 






1 .There proclaims the sanctity 


* 


of Allah 




all that is in the heavens 




and the earth. 


t .-V!''- 


And He is the All-Mighty, 2 


0^ 


the All-Wise. 3 



$1$ 2. His is the dominion 4 
feV^yStf of the heavens and the earth; 
^ and He gives life 5 
o-^S and causes to die; 6 
t&Sfi&j and He is over everything 
jr?S* Omnipotent. 
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3. He is the First 




and the Last, 




and the All-Manifest 3 




and the All-Intrinsic; 4 




and He is of everything 




All-Knowing. 5 




4. He it is Who created 




the Heavens and the earth 


r t - - . 


in six days; 




then He took position 




on the Thone. 




He knows whatever 




goes into the earth and 




whatever comes out 9 of it, 




ii i 10 

and whatever comes down 




from the sky and 


1/ . >>»^.^^ 


whatever ascends 11 into it; 




1 TT ■ * 1 17 

and He is with you 




wherever you be. 




And Allah is of what you do 


0^ 


All-Seeing. 13 



1. i. e., He existed without beginning and before 
everything. There was nothing before Him and He 
brought everything into being. 

2. i. e, He will last for ever after everything is 
caused to die and come to an end. 

3. i. e., through His creation and signs. y*U» zdhir 

= manifest, distinct, visible, apparent, evident, 
patent, obvious, conspicuous (act. participle from 
zahara [zuhur], to be visible, perceptible. See at 
30:7, p. 1291, n. 8). 

4. i. e., beyond the senses of creatures. bdtin 

= covert, hidden, secret, inner, intrinsic, 
All-Intrinsic (act. participle from batana 
[batn/butun], to be hidden. See at 6:120, p. 441, 
n. 10.). 

5. i. e., of all events, words, deeds and thoughts of 
His creatures, open or secret, past, present or 

future. p-U 'atim (s.; pi. 'ulamd') = well informed, 

erudite, learned, more knowing, All- Knowing, 
Omniscient. See at 49:16, p. 1683, n. 10. 

6. i. e. f in the manner appropriate to His Glory and 
Majesty. t*y-l istawd = he became even (i. e., 

took position), straight, equal, upright (v. iii. m. s. 
past in form VI II of sawiya [siwan], to be equal. 
See at 53:6, p. 1718, n. 4). 

7. J'jfi- 'arsh = throne. See at 43:82, p. 1603, n. 
3. 

8. yaliju = he or it enters, penetrates, goes in 
(v. iii. m. s. impfct. from walaja [lijah/wuluj], to 
enter. See at 34:2, p. 1368, n. 5. 

9. i. e., of plants, water, minerals, lava, etc. ^jt* 

yakhruju - he or it comes out, goes out, emerges 
(v. iii. m. s. impfct. from kharaja [ichuruj], to 
come out, to go out. See at 55:22, p. 1744, n. 5). 

10. i. e., of rains, hails, meteors, angels, etc. <J>j 

yanzilu - he comes down, descends (v. iii. m. s. 
impfct. from nazala [nwzu/], to come down. See 
at 34:2, p. 1368, n. 7). 

11. i. e., of angels and deeds of the created 
beings, ^s^ya'ruju = he or it goes up, ascends, 

rises, mounts (v. iii. m. s. impfct. from 'araja 
I'uruj], to ascend. See at 34:2, p. 1368, n. 1). 

12. i. e., in His knowledge. 

13. j~*> bastr — one who sees/ observes, 

All-Seeing (act. participle in the scale oifa'il from 
ba$ura/basira [basar], to see). See at 49: 1 8, p. 
1684, n. 7.' 
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Pi"*' 



0 



5. His is the dominion 1 of 
the heavens and the earth; 
and to Allah are returned 2 
all affairs. 3 

6. He makes the night enter 4 
into the day 

and He makes the day enter 
into the night; 5 
and He is All-Knowing of 
the secrets of hearts. 6 

7. Believe 7 in Allah 
and His Messenger; 
and expend 8 out of what 
He has made 9 you heirs 10 to. 
So those who believe of you 
and expend, 

they shall have a reward" 
most magnificent. 

8. And what plea have you 
that you believe not in Allah, 



1. i. e., His is the absolute ownership, possession, 
sovereignty and power of governance and 
dispensation. iUU mulk = dominion, kingship, 

monarchy, right of possession, ownership. See at 
57:2, p. 1767, n.4. 

2. turja'u = she is returned, sent back (v. 

iii. f. s. impfct. passive from raja'a [rujii'] , to 
return). See at 35:4, p. 1390, n. 1 1). 

3. i. e., all affairs and deeds of His creatures are 
referred to Him for judgement and requital. jy\ 
'umtir (pi.; s. J 'amf) - affairs, matters, issues, 
concerns. See at 42:53, p. 1581, n. 2. 

4. jJji ytiliju = he inserts, makes enter, thrusts, 

interpolates (v. iii. m. s. impfct. from 'awlaja, 
form IV of walaja [lijahAvuluj], to enter, 
penetrate. See at 35:13, p. 1394, n. 15). 

5. i. e., the day and night are made gradually to 
yield place to each other. 

6. jj-u* sudUr (pi.; sing. jju. sadr) - breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning, dhat 
al-sudur - that which possesses the hearts, 
secrets of the hearts. See at 42:24, p. 1 57 1 , n. 1 . 

7. l>>ift 'dminti = you all believe, have faith (v. 

ii. m. pi. imperative from 'amana, form IV of 
'amino ['amn/'amdn/'amdnah], to be safe, feel 
safe. See at 4:47, p.262, n. 2). 

8. l^Uit 'anfiqd = you (all) spend, expend, 

disburse, lay out (v. ii. m. pi. imperative from 
'anfaqa, form IV of nafaqa/naflqa [nafaq], to be 
used up, be spent. See at 36:47, p. 1420, n. 2). 

9. J**- ja'ala = he made / set / put / placed / 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See at 48: 26, p. 1672, n. 9). 

10. i. e., of wealth and properties. ^»U- . . 

mustakhlafin (pi.; acc./gen. of mustakhlafun\ s. 
mustakhlaf) = those appointed heirs/ successors, 
those made to succeed (pass, participle from 
istakhlafa, form X of khalafa [khalf/khilafahl to 
come after, to follow, to succeed. See 
layastakhlifanna at 24:55, p. 1 129, n. 2). 

1 1. j*\ 'ajr (pi. jyr\ 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 52:40, p. 1740, n. 4). 
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$JJj\j while the Messenger 
\J$J>y>Z calls on 1 you that you believe 
in your Lord, 
j&j and He has already taken 
your covenant, 2 



O^j^jiQ if you are believers? 

^cOJfyb 9. He it is Who sends down 3 
on His servant 4 
signs 5 quite clear 6 
^at he may bring you out 7 
of the darkness 8 to the light; 9 
a nd verily Allah is to you 



^ Most Affectionate, 



Most Merciful 



jQUj 10. And what plea have you 
f^Jvf that you expend 10 not 
^[j^lj in the way of Allah, 

while Allah's is the heritage 11 
of the heavens and the earth? 
^^iSjSsi There equalize 12 not of you 
<3*t«>: those who expended 



1. jf-j* yad*H = he calls, calls upon, invites, 

invokes (v. iii. m. s. impfct. from da'd [du'd'], to 
call. See at 31:21, p. 1318, n. 6). 

2. i. e. Allah has taken your covenant that you 
shall take Him Alone as your Lord and shall 
worship Him Alone. J^> mithdq (pi. j> y 

mawathiq) - covenant, pact, treaty, ratification of 
a contract. See at 1 3:25, p. 774, n. 1 3). 

3. Jjk yunazzilu = he sends down, causes to 

descend (v. iii. m. s. past from nazzala, form II of 
nazala [nuzul], to come down. See at 42:27, p. 
1572, n. 1). 

4. i. e., Muahammad, peace and blessings of 
Allah be on him. jlp 'abd (p\.'abiaV 'ubddn/ 

'ibddn/ "ibdd) - slave, serf, servant. See at 19:93, 
p. 974, n. 4. 

5. i.e., the 'dyahs of the Qur'an. ob.f >dydt (sing. 

'dyah) = signs, miracles, marks, revelations, texts 
of the Qur'an. See at 54:42, p. 1737, n. 8. 

6. ^Lrf bayyindt (pi.; sing, bayyinah) = clear, 

clear proofs, indisputable evidences. See at 46:8, 
p.l633,n.4). 

7. yukhrija(u) = he expels, drives out, 

brings out, ousts, produces, exposes (v. iii. m. s. 
impfct. from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out, to leave. The final letter takes 
fat-hah because of an implied 'an in /(' (of 
motivation) coming before the verb. See at 47:29, 
p. 1657, n. 10). 

8. i. e., the darkness of unbelief and paganism. 

9. i. e., the light of belief and of Islam, 

1 0. tunfiq&(na) = you (all) spend, expend. 

disburse, lay out (v. ii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nafaqa/nafiqa [nafaq], to be 
used up. The terminal nun is dropped because of 
the particle 'an coming before the verb. See at 
47:38, p. 1660, n. 6). 

1 1 . i. e., Allah will inherit everything; for all 

owners of all things will die. mtrdth (s.; pi. 

mawdrtth) = heritage, inheritance, legacy. See at 
3: 1 80, p. 226, n. 10. 

1 2. (jj^i yastawi = he becomes equal, equalizes, 

becomes even/ straight/ regular/ upright (v. iii. m. 
s. impfct. from istawd, form VIII of sawiya 
[siwari], to be equal. See at 39:9, p. 1485, n. 1). 
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0^ 



before the victory 1 and fought. 2 
Such are greater 3 in rank 
than those who expended 4 
afterwards and fought. 
But to all Allah has promised 
the best. 5 

And Allah is of what you do 
All-Aware. 



Section (Ruku')2 
iS$\ lio^ 1 1 • Who is the one that 
%\j,j£>_ will lend 6 to Allah 
iv.l l>:* a handsome 7 loan so 

He will redouble 8 it for him, 
y»\$j and he will have a reward 9 
i^JLiJT quite generous? 1 



ilO 



Jj'£ 12. On the day you will see 

o^Jiii the believing men 
c-iip'vj and the believing women, 
r*>y<j^L their light running 1 1 
r^jfe in front of them 

and by their right hands. 



1. i. e., the conquest of Makka. ^* fath (s., pi. 
^ futfih/^^j* futuhdt) - decision, opening, 
victory, final decree. See at 48:27, p. 1674, n. 2. 

2. i. e., fought the unbelievers. jAi q&tala = he 

fought, battled, waged war (v. iii. m. s. past in 
form III of qatala [qatl] y to kill. See at 48:22, p. 
1670, n.7). 

3 (Jipf 'a'zamu - greater, greatest, bigger, 

biggest, more/most splendid, grand, immense, 
enormous, grave (elative of 'azim ). See 'aztm at 
56:76, p. 1759, n. 4. 

4. i^Liii 'anfaqU = they spent, disbursed, 

expended (v. iii. m. pi. past from 'anfaqa, form FV 
of nafaqa [nafaq], to be spent, used up. See at 
35:29, p. 1400, n. 4). 

5. i. e., paradise. Lf i~^- husnd (f.; m. 'ahsan) the 
best, most beautiful. See at 18:88, p. 943, n. 1. 

6. Lending to Allah means to spend in "fighting 
in the way of Allah" and for all approved 
charitable purposes. Joy* yuqridu = he lends, 

loans (v. iii. m. s. impfct. from 'aqrada, to lend, 
form IV of qara4a [qard], to cut, to sever See at 
2:245, p. 123, n. 4). 

7. Technically qard hasan means a loan given 
without expecting any worldly benefit from it and 
without stipulating any date of repayment. 

hasan = handsome, good, nice, beautiful. It is 
handsome or good because it is given out of the 
goodness of heart, see at 2:245, p. 1 23, n. 5. 

8. i. e., in merits and rewards . ^pLo* yudd'if(u) 

= he doubles, redoubles, compounds, multiplies 
(v. iii. m. s. impfct. from dd'afa, form III of 
da'afa [ da'J] f to double. See yuda'afu at 33:30, 
p. 1346, n. 11). 

9. 4 ajr (pi. jfr\ 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 57:7, p. 1769, n. 11). 

10. j*j £ katim = Most Noble, noble, kind, 

generous, munificent, respectable, held in esteem, 
decent ( act. participle in the scale of fa 'U from 
karuma [karamJ karamah/ karamah], to be noble, 
to be generous. See at 56:77, p. 1764, n. 5). 

1 1 . i. e., proceeding and showing the way. 

yas'd - he runs, moves quickly, strives, 
endeavours (v. iii. m. s. impfct. from sa'd [ sa'y], 
to move quickly. See at 28:20, p. 1208, n. 4). 
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"Good news 1 for you today — 


.-. » 


Gardens flowing 2 




below them the rivers, 




abiding for ever 3 therein." 




That is the success 4 




most magnificent. 5 



13. On the day there will say 

the hypocrite men 

and the hypocrite women 

to those who believe: 

"Wait 6 for us, 

that we may borrow 7 

some of your light." 

It will be said: 

" Go back 8 to your rear 9 

and seek for 10 a light." 

And there will be struck" 

between them a wall 12 

with a gate. 

Its inner side, 13 

therein will be mercy, 

and its outside, by it 



1. i. e., they will be given the good news of 
paradise for them, (jj^i bushrd = glad tidings, 
good news. See at 46:12, p. 1635, n. 8. 

2. (j j*z tajrt = she runs, goes on, flows, streams, 

proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jard \jary], to 
flow. See at 48:5, p. 1662, n. 8). 

3. ji^^ khalidin (pi.; acc./gen. of khdlidun, s. 

khalid) - living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
48:5, p. 1662, n. 10. 

4 - jy f aw % = success, triumph, victory, 
achievement. See at 48:5, p. 1662, n. 12. 

5. *azim = great, magnificent, splendid, 

stupendous, grand, huge, immense, monstrous, 
enormous, grave. See at 56:76, p. 1764, n. 4. 

6. ij^i unzurti = you (all) see, look at, observe, 
wait (v. ii. m. pi. imperative from nazara [nazarf 
manzar], to see. See at 30:42, p. 1304, n. 3). 

7. naqtabis (») = we acquire, seek to 

acquire, derive, adopt, take over, borrow (v. i. pi. 
impfct. from iqtabasa, form VIII of qabasa [ 
qabs], to derive, to acquire. The final letter is 
vowel less because the verb is conclusion of a 
conditional clause. See qabas at 27:7, p. 1204, n. 
3). 

8. ^ysrjUrji'fi = you (all) come/go back, return, 

(v. ii. m. pi. imperative from raja'a {ruju'), to 
return, go back. See at 33.213, p. 1339, n. 8). 

9. el jj ward* = rear , after, back , behind, close 
on (one's) heels. See at 49:4, p. 1677, n. 1 1 . 

10. It will be said to them scornfully, tj— Ji 

iltamisfi = you look for, search, seek, solicit (v. ii. 
m. pi. imperative from iliamasa, form VIII of 
lamasa [lams], to touch, to feel. See lamasu at 
6:7, p. 394, n. 2). 

11. i. e., set up to separate them. ^ duriba = 

he or it was struck, hit, beaten (v. iii. m. s. past 
passive from daraba \darb\ to beat. See at 
43:57, p. 1597, n. 5. 

12. sur (s.; pi. aswdr) = wall, fence, railing. 

13. bdtin = covert, hidden, secret, inner, 

inner side, intrinsic, All-Intrinsic (act. participle 
from batana [batn/butun], to be hidden. See at 
57:3, p. i768, n. 4). 
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will be the punishment. 

14. They will call out 1 to them: 
f& J2j$ "Had we not been with you?" 
They will say: "O yes; 
but you beguiled 2 yourselves 
and awaited 3 and had doubts; 4 
and there deluded 5 you 
J^Vf the fond hopes 6 till 

there came Allah's decree; 7 
and there deceived you 
t$5&R$ i about Allah the deceiver." 8 



15. So today there 

shall not be taken from you 

any redemption, 9 nor from 

those who disbelieved. 

Your abode 10 is the fire; 

it is your friend-companion, 11 

and evil is the destination. 12 



16. Has not the time come 13 
!llil*o»jj for those who believe 



1 . i. e., the hypocrite men and women will call 

out to the believers. Oj-jW yunddtina = they call 

out, call, address, summon (v. iii. m. pi. impfct. 
from n&da, form HI of nada [nadw], to call. See 
nada at 49:4, p. 1677, n. 10). 

2. fatantum = you tried, tested, tempted, 

seduced, allured, beguiled (v. ii. m. pi. past 
passive from fatana [fain /futtin), to put to trial, to 
tempt. Sccfatannd at 44: 17, p. 1609, n. 4). 

3. i. e., awaited for a bad turn for the Muslims. 

tarabbastum - you waited, lay in wait, 

waited and watched, awaited (v. i. pi. impfct. from 
tarabbasa, form V of rabasa [robs], to wait, to 
watch. See tarabbasu at 52:3 1 , p. 1 7 1 2, n. 9). 

4. i. e., about Resurrection and Judgement, 

irtabtum = you (all) doubted, were in doubt, 
suspected, had misgivings (v. ii. m. pi. past from 
irtdba irtiydb), form IV of rdba (rayb), to 
doubt, to suspect. See at 5:106, p. 382, n. 11). 

5. o^p gharrat = she or it deceived, deluded, 

misled, beguiled (v. iii. f. s. past from gharra 
[ghurfir], to deceive, delude. See at 45:35, p. 
1629, n. 11). 

6. (ji^f amdniy (sing, umniyyah), vain desires, 

fond hopes, idle expectations. See at 2:1 1 1, p. 53, 
n. 2. 

7. i. e., death. 

8. i. e., Satan. jj> gharHr = one or that which 

deceives, deceptive, arch-deceiver (act. participle 
in the intensive scale of fa' Ql from gharra. See n. 
5 above. See also at 35:5, p. 191, n. 3). 

9. i. e., any atonement and excuse, fidyah (pi. 

fidydt /ftdan) = redemption, ransom. See at 2:196, 
p. 94, n. 10). 

10. (jjL ma' wan (s.; pi. ma'dwin) = habitation, 

abode, dwelling, shelter (adverb of place from 
'awd ['awiy\, to seek shelter. See at 53:15, p. 
1719, n. 5). 

11. i. e., proper place. mawld = 

Patron-Protector, Guardian-Protector, Sovereign, 
friend, companion. See at 47: 1 1, p. 1650, n. 9. 

1 2. ma$ir = destination, place at which one 
arrives, destiny. See at 50:43, p. 1695, n. 3). 

13. ^ ya'ni = the time comes, it is the time, he 

or it rests (v. iii. m. s. impfct. from 'and ['any], to 
be time, to draw near. 
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that submissive becomes 1 




their hearts 




to the reminder 2 of Allah and 




to what has come down 3 




of the truth, 




and that they be not 




like those who were given 




the Book before 4 




and long became 5 on them 




the span of time 6 




so hard became 7 their hearts? 




And many of them are 




defiantly sinful. 8 



atytptT 17. Know that Allah 
J^Tjc gives life to the earth 
I^juT after its is dead. 
£5».Ai We have indeed elucidated 9 
cSBV^S for you the signs, 
(^Ojta^j^Cu) maybe that you understand. 1 



c£l£S\tl 1 8 . Verily the charitable men 1 1 
and the charitable women 



1. £±it* takhsha'a («) = she becomes humble. 

submissive, drooped, low, faded (v. iii. f. s. 
impfct. from kahsha'a [ khushu'], to be 
submissive, humble. The final letter takes fat-hah 
for the particle 'an coming before the verb. See 
khushd'M 17:109, p. 909, n. 3). 

2. i. e., the Qur'an. The Qur'an is repeatedly 
referred to as ddhikr. See for instance 15:6, 15:9, 
16:44, 21:50, 23:71, 25:29, 26:5, 38:49, 38:87, 
41:41, 54:25, 68:51-52 and 81:27. dhikr = 

citation, recollection, remembrance, mention, 
reminder, also scripture, the Qur'an. See at 
54:25, p. 1734, n. 4. 

3. i. e., what has been sent down in the Qur'an of 
the truth. 

4. i. e., the Jews and the Christians. 

5. JU? t&la = he or it became long, protracted, 

lengthened (v. iii. m. s. past from tawl, to be long. 
See at 21:44, p. 1024, n. 9). 

6. i. e., after their receipt of the scriptures, x.1 

'amad (pi. 'dmdd) = span or stretch of time, 
terminus. See at 18:12, p. 913, n. 12. 

7. i. e., they became neglectful of the teachings of 
their scriptures and altered and tampered with 
them, c — 5 qasat - she or it became hard, harsh, 

stern, relentless, inexorable (v. iii. f. s. past from 
qasd [qtiswah/ qasdwah], to be harsh, stern. See 
qdsiyah at 39:22, p. 1489, n. 8). 

8. ^^a-U fasiqin (pi., acc/gen. of fdsiqtin; sing. 

fasiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
defiantly sinful, (active participle from fasaqa 
\fisq], to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 51:46 p. 1704, n. 1). 

9. bayyannd - we made clear, elucidated (v. i. 

pi. past from bayyana, form 11 of bdna [baydn], to 
be evident. See at 2:159, p. 75, n. 5). 

10. O^liu" ta'qiltina = you (all) understand, 

realize, be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'aqala i'aql], to be endowed with 
reason. See at 43:3, p. 1582, n. 4). 

1 1 . j^*** mussaddiqin [originally ^ .ix.*:* 
mutasaddiqin] (pi.; acc /gen. of massaddiqun; s. 
tnussaddiq) = charitable, generous, those who 
make charitable gifts (act. participle from 
tasaddaqa, form V. of sadaqa[sadq /sidq], to 
speak the truth. See at 12:8, p. 755, n. 7). 
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SJT \£% and they lend 1 Allah 



LS> a handsome loan, 



i«J JU^i it will be redoubled 3 for them 
V^j&j and they shall have a reward 
0 jL>J^ most generous. 4 

l^S-jfrj 19. And those who believe 
z^iijjAttl? in Allah and His Messenger, 
0^44^*4^$ th^y are the arch believers; 5 
%'f*\\j and the martyrs 6 
^Ji^ in the sight of their Lord, 

j$ they shall have their reward 
(UJJj and their light. 7 
JtJ And those who disbelieve 
Gill and cry lies 8 to Our signs, 9 

iblji such ones will be the 

inmates 10 of the blazing fire. 



Section ') 3 

20. Know that 
Gil! ;^LTl21 the worldly life is but 
%j£*4 a play 11 and a diversion, 12 
and a grandeur 13 



1. i. e., spend in "Fighting in the way of Allah" 
and for all approved charitable purposes. \y*J& 

'aqratfu - he lent, gave a loan (v. iii. m. pi. past 
from 'aqrada, form IV of qarada [qard\, to cut, 
to sever See yuqri4 at 57:11, p. 1771, n. 6). 

2. i. e., a loan given without expecting any 
worldly benefit from it and without stipulating 
any date of repayment. j~>- Hasan - handsome, 

good, nice, beautiful. It is handsome or good 
because it is given out of the goodness of heart, 
see at 57:1 1, p. 1771, n. 5. 

3. i. e., in merits and rewards . ^s^yudd'afu 

= he or it is doubled, redoubled, compounded, 
multiplied (v. iii. m. s. impfct. passive from 
dd'afa, form 111 of q'a'afa [ da'f], to double. See 
at 33:30, p. 1346, n. 11). 

4. (HjS* karim = Most Noble, noble, kind, 

generous, munificent, respectable, held in esteem, 
decent ( act. participle in the scale of fall from 
karuma [karam/ karamah/ kardmah], to be noble, 
to be generous. See at 57: 1 1 , p. 1 77 1 , n. 8). 

5. O^i-JL* $iddiqun{p\., s. siddiq ) = strictly 

veracious, unquestioningly believing ones, arch 
believers. See siddiqin at 4:69, p. 27 1 , n. 6. 

6. ftlJLfi s huh add' (pi.; s. shahtd) = 

witnesses, martyrs. See at 39:69, p. 1505, n. 9. 

7. i. e., in the hereafter; proceeding in front of 
them and by their right (see 'ayah 12 above). 

8. I #36" kadhdhabu = they cried lies to, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 36:14, p. 
1412, n. 6). 

9. i. e., the Qur'an. 

10. ^>Uw»I 'as-hdb (pi.; sing, l^l* sahib) - 

inmates, inhabitants, companions, associates, 
comrades, followers, owners. See at 56:90, p. 
1766, n. 3). 

1 1. l_-*J la'ib (s.; pi. 'al'db) = play, game, sport, 
fun, joke, jest. See at 47:36, p. 1659, n. 11. 

12. ^ lahw - fun, play, diversion, distraction, 
pleasure, amusement. See at 47:36, p. 1659, n. 12. 

13. a^j zinah = adornment, embellishment, 

ornament, finery, grandeur, decoration, beauty. 
See at 37:6, p. 1431, n. 4. 
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and mutual boasting 1 amongst 
you and vying for more 2 
in wealth and children, 



s^L\*J& as the instance of a rain 

- ST" 



cr 4 



that impresses the tiller 
its vegetation 6 
then it withers, 7 
so you see it turned yellow, 8 
then it becomes shreds. 9 
And in the hereafter are 
punishment very severe 
and forgiveness of Allah 
and Pleasure; 

and the worldly life is naught 
but an enjoyment 10 
of delusion. 11 



d\ 2 1 .Vie with one another 12 for 
j&jj^)y>^ the forgiveness of your Lord 
^r^^-j and a garden the width 13 of 
d*?^ which is like the width of 
$UL£J1 the heaven and the earth, 
^l^jjioi&l prepared 14 for those who 



1 . tafakhur = to mutually vie in glory, to be 

proud, to boast (verbal noun in form III of 

fakhara [fakhr/fukhar/fakhdr] , to glory, to be 
proud. See fakh&r at 31:18, p. 1317, n. 6. 

2. takdthur = to compete for more, to 

outnumber, to vie in quantity (verbal noun in 
form III of kathura [kathrah], to be much, to be 
more. See kathurat at 8:19, p. 553, n. 9). 

3. <±~? ghayth{s.\ pi. ghuyuth ) = rain, rain in 
profusion. See at 42:28, p. 1572, n. 5. 

4. ^jblpI 'a'jaba = he impressed, pleased, 

delighted, fascinated (v. iii. m. s. past in form IV 
of 'ajiba f 'ajab], to wonder, to be amazed. See at 
33:52, p. 1357, n. 12). 

5. jUT kuffdr (sing, kafir) = unbelievers, infidels, 

ungrateful ones, tillers (act. participle from kafara 
[kufr], to cover. See at 47:34, p. 1659, n. 4). 

6. nabai - vegetation, plants, vegetable 
organism . See at 18:45, p. 927, n. 1 1. 

7. yahiju - he or it becomes stirred 

up/agitated, withers (v. iii. m. s. impfct. from 
haja [hayj/hayaj/hayajan], to be stirred). 

8. jL*a musfarr ~ yellow, turned yellow (pass. 

participle from usfarra, form IX of safara/safira 
[sajtr/safar], to whistle, to be empty. See at 39:21, 
p. 1489, n. 2). 

9. fU*»- hutdm = broken pieces, shreds, crumbled, 
debris. See at 56:65, p. 1762, n. 6. 

10. ^b. maid* (p\.'amti'ah) = goods, wares, 

necessities of life, chattel, article of use, 
enjoyment. See at 56:73, p. 1763, n. 12. 
11 j)A ghurtir = delusion, deception, deceit, 
conceit, vanities. See at 35:40, p. 1405, n. 6. 

12. I^jL- stibiqu = you (all) race with one 

another, try to go ahead of one another, vie with 
one another (v. ii. m. pi. imperative from sdbaqa, 
form 111 of sabaqa [sabq], to be ahead of, to 
precede. See sabaqu at 46:1 1, p. 1635, n. 1). 

13. 'ard - breadth, display, exhibition, 
proposition. See at 18:1000, p. 946, n. 8. 

14. ojlp! 'uHddat - prepared, made ready (v. iii. 

f. s. past passive from 'a'adda, form IV of 'adda 
['add], to count. See at 3:131, p. 207, n. 5). 
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believe in Allah 




and His Messengers. 




That 1 is the bounty 2 of Allah 




which He gives to 




wnomsoever tie win. 




And Allah is the 

1 111V1 J illfc*AA M. U LI 1W 




Lord of immense 3 bounty. 


0 






22. There befalls 4 not of 




anv calamitv 5 in the earth 

141 1 J V *+J.*+l 1 X-i- 1* T 111 VI 1 VI & 




nor to yourselves 


- t'& 


but it is in a Book 6 




before that 




We bring it into being. 7 




That is on Allah's part 




quite easy. 8 


lilts :Hj 


23. In order that you grieve 9 not 




over what slips off 10 you 




nor rejoice 11 




at what comes to you. 




AnH Allah liV^c nnt 12 




everyone self-conceited, 13 




arrogant. 14 



1. i. e., to be favoured with jannah. 

2. JJai fadl (pi. fudul) = grace, favour, kindness, 

bounty; also surplus, excess, superiority, merit, 
excellence. See at 49:8, p. 1679, n. 7. 

3. pjip 'a^im = great, magnificent, splendid, 

stupendous, grand, huge, immense, monstrous, 
enormous, grave. See at 57:1 1, p. 1772, n. 5. 

4. vL»f 'asdba = he or it afflicted, befell, hit, 

struck, reached, made (something) fall, bestowed, 
allotted, (v. iii. m. s. past in form IV of sdba . See 
at 42:39, p. 1575, n. 5). 

5. i^A* musibah (pi. ^ju~ masa'ib) - calamity, 

disaster, misfortune, affliction. See at 42:30, p. 
1572, n. 5. 

6. i. e., al-Lawh al-Mahfuz. 

I. \j* nabra'a ('«)= We create, bring into being 

(v. i. pi. impfct. from bara'a [bar'], to create. 
The final letter takes fat-hah because of the 
particle 'an coming before the verb). 

8. j^yastr = easy, gentle, simple, insignificant. 

See at 50:44, p. 1695, n. 7. 

9. 1 yfc ta'saw(na) = you grieve, be sad, distressed 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'asiya ['asan], to be 
sad, grieved. The terminal nun is dropped 
because of the particle kay coming before the 
verb). 

10. i. e., of the blessings of worldly life. cJ&f&ta 

= he slipped away, escaped, eluded (v. iii. m. s. 
past from fawtlfawat, to pass away, slip away. See 
at 3:153, p. 215, n. 4). 

II. \y>~ tafrahd (na) = rejoice, become happy, 

are delighted (v. ii. m. pJ. impfct. from fariha 
[farah], to be glad. The terminal nun is dropped 
because the verb is conjunctive to the previous 
verb governed by the particle kay. See tafrahuna 
at 40:75, p. 1535, n. 8). 

12. ^ la+yuhibbu = he does not like, does 

not love (v. iii. m. s. impfct. from 'ahabba, form 
IV of habba [hubb], to love. See at 42:40, p. 
1575, n. II). 

13. mukhtal - self-conceited, vainglorious, 

egotistic (act. participle from ikhtala, form VIII of 
khala [khayl], to imagine, to suppose. See at 
31:18, p. 1317, n. 5). 

14. jytJ fakhtir - arrogant, proud, boastful. See 
at 31:18, p. 1317, n. 6. 
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^P^UM 24, Those who be miserly 1 
S>&\ 'q$Cj and enjoin 2 on men 
c^JL to be miserly, 

and who turns away, 3 
4A»lot then Allah indeed is 
fgity the One Above Want, 4 
the AH -Praiseworthy. 

OljlJuJ 25. Indeed We had sent 5 
GLlj Our Messengers 
c.iVjJl with the clear evidences 6 

and had sent down with them 
o\y^\j^£^J\ the Book and the balance 7 
^lllt^iJ. that man may establish 
y.;ll, justice. 
Jo^CJj^J And We have sent down iron 9 
Ji^L^X wherein is intense strength 10 
o^l^s^j and uses 11 for mankind; 

and that Allah may know 
who helps 12 Him 13 

and His Messengers 
LliiL in the unseen. 

Verily Allah is All-Powerful, 



All-Mighty. 



1 . i. e., in respect of spending in the way of Allah, 
oy^-j yabkhaluna - they be miserly, stingy (v. 

iii. m. pi. impfct. from bakhilu [bakhal /bukhl\, to 
be niggardly. See at 4:37, p. 257, n. 10). 

2. CijjAi ya'murfina = they enjoin, command, 

give orders, (v. iii. m. pi. impfct. from 'amara 
['amr], to order. See at 9:71, p. 608, n. 2). 

3. i. e., from helping the cause of Allah and 
spending in its support. J>^ yatawalla(a) = he 

takes as friend-protector, he turns away, desists, 
refrains (v. iii. m. s. impfct. from tawalld, form V 
of waiiya [wald'/waly] to come near. The final 
letter yd' is vowelless and hence dropped because 
the verb is in a conditional clause [preceded by 
man]. See at 9:23, p. 585, n. 12). 

4. Allah is not in need of man's charity and 
worship; he is ever in need of Allah. ^ ghanty 

(s.; pi. 'aghniya') = above want, free from want, 
rich. See at 47:38, p. 1660, n. 7. 

5. LJL* jt 'arsalnd = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
54:19, p. 1732, n. 7). 

6. ob bayyin&t (pi.; sing, bayyinah) = clear, 

clear proofs, indisputable evidences. See at 57:9, 
p. 1770, n. 6). 

7. i. e., rules, rules of judging. 0i>» mizdn (s.; pi. 

mawdzln) - balance, scales, measure, weight, 
justice, rule, method (noun of instrument from 
wazana [wazn/zinah], to balance, to weigh out. 
See at 55:7, p. 1742, n. 3). 

8. ia~i qis( = justice, equity, fairness. See at 
55:9, p. 1742, n. 7). 

9. had id (s.; pi. hadd' id/hiddd) = iron, 
ironware, sharp. See at 50:22, p. 1690, n. 5. 

10. i. e., for warfare. ^ ba's - might, strength, 

courage, intrepidity, prowess, fighting, 
punishment ( also, as verbal noun of ba'sa. hurt, 
harm, violence). See at 48: 1 6, p. 1 667, nil. 

11. £*t> manafi' (sing, munfa'ah) = uses, 
benefits. See at 40:80, p. 1537, n. 8. 

1 2. j-^i yansuru = he helps, gives victory (v. iii. 

m. s. impfct. from nasara [nasr /nusur], to help. 
See at 40:29, p. 1520, n. 1). 

13. i. e., His din. 
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OH 



Section {Ruku^A 

26. And indeed We had sent 
NQh and Ibrahim 1 

and set 2 in their progeny 3 
prophethood 4 and the Book. 
Then some of them 
were in receipt of guidance 5 
but many of them were 
defiantly sinful. 6 

27. Then We sent in 
succession 7 on their tracks 8 
Our Messengers and 

We followed up by sending 

'Isa, son of Maryam, 

and gave him the Injil 

and set in the hearts 

of those who followed 9 him 

compassion 10 and mercy; 

but monasticism 11 

they innovated 12 it. 

We did not impose 13 it 

on them, except the seeking 14 



1 . i. e., as Messengers. 

2. UU*- ja'alna = we made, set, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala [ja'l], to make, 
to set. See at 56:65, p. 1762, n. 5). 

3. dhurriyah (pi. dhurriydt/ dhardriy) = 

offspring, progeny, children, descendants. See at 
52:21, p. 1710, n. 9). 

4. ijj nubtiwwah = Prophethood, prophecy. 

5. <jJ^ muhtadin (s.; pi. miihtadun) - rightly 

guided, those on the right way, in receipt of 
guidance (active participle from ihtada, form Vlll 
of hada [hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. 
See at 18:10, p. 1634, n. 11). 

6. f&siqun (pi.; sing, fasiq) - disobedient, 

defiant, defiantly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 46:35, p. 1646, n. 2). 

7. L^i qaffaynd = we sent, sent in succession, 

despatched, followed up (v. i. pi. past from qaffd, 
form II of qafd [qafw] to follow someone's tracks. 
See at 5:46, p. 352, n. 6). 

8. >\ 'dthar (pi.; s. / 'athar) = tracks, traces, 

footsteps, vestiges, antiquities, marks, remnants, 
effects, results. See at 43:22, p. 1587, n. 8. 

9. yji i(t aba' H = they pursued, went after, 

followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from ittaba'a, 
form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See 
at 34:20, p. 1375, n. II). 

10. iilj ra'fah = compassion, mercy, pity, 
kindliness. See at 24:20, p. 1 1 1 2, n. 2. 

11. *-»L* j rahbdniyah - monasticism, monastic 
order ( established by the Christian monks). 

12. lyuai ibtada'ti. = they innovated, introduced, 

invented, devised ( v. iii. m. pi. past from 
ibtada'a, form VIII of bada'a [ bad'}, to 
introduce, innovate. See bid' at 46:9, p. 1634, n. 
I. 

13. katabnd = we wrote, made incumbent, 

imposed, ordained, prescribed (v. iii. m. s. past 
from kaiaba [katb/kitdbah] t to write. See at 5:45, 
p. 351, n. 10). 

14. fcUi) ibtigha' = to seek, seeking, desire, for 

the purpose of (verbal noun in form VIII of bagha 
[bufihd'), to desire. See at 30:23, p. 1296, n. 13). 
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of the Pleasure 1 of Allah. 
But they did not observe 2 it 
as it ought to be observed. 3 
So We gave to those who 
believed among them 
their reward; 4 
and many of them are 
defiantly sinful. 5 



28. O you who believe, 
beware 6 of Allah and 
believe in His Messenger, 
j&^£k He will give you two portions 7 
of His Mercy 

and will set 8 for you a light 
you may proceed 9 by it; 
and He will forgive you. 
And Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 



29. That there may 10 know 
-J^4==& JJLt the People of the Book 
&jjb§\ that they have no power 1 1 



1. <j\j^>j ridwdn = pleasure, good will, favour, 
approval. See at 9: 109, p. 625, n. 1 . 

2. ly-j ra'aw = they observed, took care, 

watched, guarded, heeded (v. iii. m. pi. past from 
ra'd [ ra'y/ri' ayah/mar 'an ], to tend, to guard, to 
take care. See rd'un at 23:8, p. 1076, n. 12. 

3. i.e., they overdid and exceeded the bounds. 

4 - ' a J r (pl jy* 'ujQr) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 57:1 1, p. 1771, n. 7). 

5. o^U fdsiqun (pi.; sing./dw?) = disobedient, 

defiant, defiantly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 57:26, p. 1779, n. 6). 

6. ittaqU = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqyAviqdyah), 
to guard, safeguard. See at 39:10, p. 1485, n. 4). 

7. i. e., twice the grace. t >U5' kijlayn (dual, 

acc./gen. of kifldn; s. kijl ) = two shares/ portions/ 
parts/ equals. See kifl at 4:85, p. 279, n. 5. 

8. Ja*j yqj'al(u) = he sets, makes, places, puts, 

appoints (v. iii. m. s. impfct. from ja'ala \Ja'l] to 
make, to put. The last letter is vowelless because 
the verb is conclusion of a conditional clause. See 
at 6:39, p. 416, n. 7). 

9. i. e., may receive guidance by it. OjJ^J 
tarns huna = you go along, move along, walk, 
proceed (v. ii. m. pi. impfct. from mashd [ ^-i* 

mushy], to go on foot, to walk. See yamshuna 
32:26, p. 1332, n. 3). 

10. The expression 'an Id ('alld) is additional 
here. See Al-Bayddwi, II, p. 472. 

1 1. j jjXm yaqdir&na - they have power, are able 

(v. iii. m. pi. impfct. from qadara [ qadr/qadaf], 
to ordain, to measure, to have power. See at 14:8, 
p. 793, n. 7). 
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over anything 




of Allah's bounty;' 




and that the bounty is 


^ •* 


in Allah's hand. 




He gives it to 




whomsoever He will. 




And Allah is the 




Lord of immense 2 bounty. 


• $ 





1. i. e., particularly the bounty of Prophethood, 
which the People of the Book wrongly claimed as 
their special prerogative. Jj»i fadl (pi. fudul) = 

grace, favour, kindness, bounty; also surplus, 
excess, superiority, merit, excellence. See at 
57:21, p. 1777, n. 2. 

2. ^iip 'aztm ~ great, magnificent, splendid, 

stupendous, grand, huge, immense, monstrous, 
enormous, grave. See at 57:21, p. 1777, n. 3. 



58. SOrat aL'Mujadilah (The Arguing Lady) 
Madinan: 22 'ayahs 

This is a Madinan surah which lays down a number of rules of shari'ah . It starts by referring to the 
jahili custom of divorcing a wife by zihdr, i. e., by the husband's saying to his wife: "You are to me like 
the back (zahr) of my mother". The surah makes this bad custom unlawful and prescribes due 
atonement for divorcing by zihdr. The immediate occasion was the case of Khawlah bint Tha'labah (r. 
a.) whom her husband divorced by zihar. So she made a complaint against her husband to the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, and as he made some argument with her she counter-argued 
with him and directed her complaint to Allah. The surah was then revealed. It is named al-Mujddilah 
(The Arguing Lady) with reference to its first 'ayah which alludes to this incident. 

Next the surah speaks about the practice of secret scheming and consultations, which the hypocrites 
and Jews used to indulge in for harming the Muslims. Then it refers to the practice of the Jews in* 
addressing the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, in equivocal and derogatory terms. This 
is followed by a disapproval of the conduct of the hypocrites' in taking the Jews and enemies of the 
Muslims as friends and allies. The surah ends by emphasizing that a true believer will not befriend an 
enemy of Allah and His Messenger, even if such persons were their fathers, sons or brothers. 



mm. ®mm ^mm\ 



tec 



1 . Allah has indeed heard 1 

the saying of her 2 who 

argues 3 with you 

about her husband 

and complains 4 to Allah. 

And Allah hears 

the discussion 5 of you two. 

Verily Allah is All-Hearing, 

All-Seeing. 



bjj^jjjfa 2. Those who do zihdr 6 
^1* from among you 



1. i. e., responded to. £^ sami'a = he heard, 

listened (v. iii. m. s. past from samV samd'/ 
samd'ah/ masma' . See at 3: 181, p. 227, n. 1). 

2. i. e., Khawlah bint ThaMabah (r. a.) whom her 
husband divorced according to the jahili custom 
of zihdr (saying: "you are to me like the back of 
my mother") and she took her case to the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, 
complaining against her husband. 

3. JiUw* tujddilu = she argues, debates, 

controverts (v. iii. f. s. impfct. from jddala, form 
III of jadala jadt\, to tighten. See at 16: 1 1 ] , 
p. 865, n. 8). 

4. Lf £iij tashtakt = she complains (v. iii. f. s. 

impfct. from ishtakd, form VIII of shakd 
[shakw/shakwd/shakah/sh ikdyah/shaktyah], to 
complain. 

5. jjUj tah&wur - conversation, talk between 

two or more persons, discussion, debate (verbal 
noun in form V! of fydra [hawr], to return, to 
recede. See yuhawiru at 18:37, p. 925, n. 2). 

6. OjyMjii yuzahirtina = they do zihdr 

(pre-Islamic form of divorce. See n. 2 above), 
help, assist, support (v. iii. m. pi. impfcl. from 
zdhara, form III of zahara [zuh£r], to be visible. 
The word zihdr is derived from zahr meaning 
back, rear). 
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of their wives, 1 
they be not their mothers; 
their mothers are none 
except those 
that gave them birth 2 to. 
And indeed they utter 
the disapproved 3 of saying 
and a falsehood. 4 
And verily Allah is Most 
®jj^yd Excusing, 5 Most Forgiving. 6 



3. And those who do zihdr 1 
of their wives, 
then go back 8 on 
what they uttered, 
then to set free 9 a slave 10 
before that 

the two touch each other. 11 
This you are advised 12 of. 
And Allah is of what you do 
All-Aware. 



^f3o*> 4 - But he that finds 13 not, 



1. *L-; nis& f (sing, imra'ah) = women, wives. 
See at 40:25, p. 1518, n. 3. 

2. OjJj waladna = she gave birth, begot, 

generated, procreated (v. iii. f. pi. past 
(romwalada [wilddah /lidah/ mawlid], to give 
birth, to beget). 

3. £±* munkar (pi. ^ ^ munkardi) - detested, 

disapproved, disavowed (passive participle from 
'ankara, form IV of nakira [nakar/ nukr/ nukur/ 
naktr], not to know, to deny. See at 31:17, 
p.l3J6, n. 12). 

4. The 'Ayah thus disapproves and forbids the 
pre- Islamic custom of divorcing a wife by zihdr. 

jjj z£ r = lie. falsehood, untruth. See at 25:72, p. 

1159, n. 10. 

5. 'af&w = Most Excusing (act. participle in 

the scale of fa'til from 'afd ['afw/aj &'], to be 
effaced, to excuse. See at 22:60, p. 1067, n. 5). 

6. ghafUr = Most forgiving (act. participle 

in the scale of fa'ul from ghafara [ ghafr 
/maghfirah/ ghufrdn], to forgive. See ghaffar 
40:42, p. 1524,n. 14). 

7. See n. 4 above and n. 2 on the previous page. 

8. i. e., withdraw and desire to take back their 
wives. OjijN ya'tiduna = they go back, return, 

revert ( v. iii. m. pi. impfct from 'ada 
['awd/'awdah], to return. See ya'udu at 8:38, p. 
560, n. 6). 

9. i. e., as atonement, jlj** tahrtr = to set free, to 

liberate, to manumit (verbal noun in form II of 
harra [harr/ hardrah], to be hot. See at 5:89, p. 
373, n.'l5). 

10. *J j raqabah{s.\ pi. riqdb) = neck, slave. See 
riqdb at 9:60, p. 602, n. 1 1 . 

I J . L*L*i yatamdssd(ni) - they two touch each 

other, be in mutual contact (v. iii. m. dual impfct. 
from tamdssa, form VI of massa [mass/masts], to 
feel, to touch. The terminal nun is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See yamassu at 56:79, p. 1764, n. 7). 

12. i. e., enjoined. O^Jipy tti'azuna = you are 

advised, counselled, admonished, exhorted (v. ii. 
m. s. impfct. passive from wa'aza [wa'z/'iztih], to 
admonish, to exhort. See yu'azfina at 4:66, p. 
270, n. 8). 

13. i. e., finds not a slave to set him free. 
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thpn tn fa<it two months 

111C11 IU laol IWU UlVJlllllo 




consecutively 


- JT f:.. 


hpfrMV* tlifit 




tne two toucn eacn oiner. 




DUl lie WHO lb ilOl dDlc ID, Ulcil 




to feed 3 sixtv 




poor persons. 4 This is so 




that von hplif*vf* in Allah 
nidi yvju uc-iit'VC' in .tajiu.ii 


£ t 


and His Messenger* 


— —"^HJ 


allU LIlCoC alC 




the injunctions 5 of Allah; 




and for the unbelievers is 




a Dunishment most oainful 6 




S Vprilv thrwf* who onnncp^ 




Allah and His N/fessencrpr 


ill' 


tlipv cViqII h^ Hicor^ppH^ 
LUCy Mlall UC UldglaUCU 




sic u/prp HicoT5ir'pH 
a.A WC-IC- llldgl Cll/Cll 




those before them 




AnH W/p hn\^p cpnt rln\n/n^ 
.rtiiu tvc iiavc oCiii uvjwii 


£ ''['' 


signs 10 most clear. 11 




And for the disbelievers is 




a punishment most debasing. 12 



1. o*"^ mutatdbi'ayn (dual acc./gen. of 
mutatdbi'dn; s. mutatdbi') = two in succession, 
one following the other, two consecutive (act. 
participle from tatdba'a, form VI of tabi'a [taba' 
/tabd'ah], to follow. See at 4:92, p. 283, n. II). 

2. yastati' (originally yastafi'u) - he was 

able (v. iii. m. s. impfct. from ista\d'a, form X of 
td'a [taw'], to obey. The final letter is vowelless 
because of the particle lam coming before the 
verb. See at 4:25, p. 250, n. 14). 

3. fUW 'it'Am = to feed, feeding, to give food 

(verbal noun in form IV of ta'ima [ta'm], to eat, 
to taste. See at 5:89, p. 373, n. 10). 

4. miskin (pi. masdkin) = poor, indigent. 
See at 1:177, p. 83, n. 8. 

5. jjJb- hudM (pi.; sing, hadd) - edges, 

boundaries, limits, Allah's rulings/ injunctions/ 
orders. See at 9:1 12, p. 627, n. 2. 

6. fJT 'alim = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fa 'il from 'alima [ 'alam], to be 
in pain, to feel pain). See at 5 1 :37, p. 1702, n. 5). 

7. OjjU^ yuh&ddtina = they oppose, counteract, 

act contrary to (v. iii. m. s. impfct. from hddda, 
form HI of hadda [hadd], to sharpen, to delimit. 
See yufyddid at 9:63, p. 604, n. 1). 

8. o-T kubita = he was disgraced, humiliated, 

put down, restrained (v. iii. m. s. past passive 
from kabata [kabt], to put down, to disgrace). 

9. UJ^t 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of nazala [nuztil], to come 
down. See at 41 :39, p. 1 553, n. 6). 

10. i. e., the 'ayahs of the Qur'Sn. 'dydt 

(sing, 'ayah) - signs, miracles, marks, revelations, 
texts of the Qur'an. See at 57:9, p. 1 770, n. 5. 

1 1. oL) bayyindt (pi.; sing, bayyinah) = clear, 

clear proofs, indisputable evidences. See at 57:25, 
p. 1778, n. 6). 

12. ^-4> muhin = humiliating, disgraceful, 

debasing, degrading, ignominious, (active 
participle from 'ahdna, form IV of hana [hawn], 
to be of little importance. See at 45:9, p. 1620, n. 
8). 
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6. On the day 




Allah will resurrect 1 them all 




and will apprise 2 them 




of what they did. 




Allah kept an account 3 of that 


c 


while they forgot 4 that. 




And Allah is over everything 




All-Witnessing. 5 




Section {Ruku')2 




7. Do you not see 6 




that Allah knows 




all that is in the heavens 




and all that is in the earth. 




There cannot be any 




secret conversation 7 of three 




but He is the fourth of them 




nor of five 




but He is the sixth of them; 




nor of less 8 than that 




nor of more 




but He is with them 




wherever they be. 



1. <±~*4 yab'athu = he raises, raises up, 

resurrects, revives, sends out (v. iii. m. s. impfct. 
from ba'tha [ba'th], to send out, to raise. See at 
22:7. p. 1047, n. 10). 

2. i. e., Allah will make them know their deeds 
and will requite them accordingly, yunabbVu 

= he apprises, informs, notifies, advises, makes 
known (v. iii. m. s. impfct. from nabba'a, form II 
of naba'a [nab'/nubQ'], to be prominent. See at 
39:7, p. 1483, n. 11). 

3. i. e., in their books of deeds. , 'ahsd = he 



calculated, counted, kept an account (v. iii. m. s. 
past in form IV from the root fya^y/fuisan (pebbles, 
little stones). See at 19:94, p. 974, n. 5). 

4. i^-J nasfi = they forgot, became oblivious (v. 

iii. m. pi. past from nasiya [nasy/nisydn], to 
forget. See at 38:26, p. 1466, n. 8). 

5. o-<-t shahtd (s.; pi. shuhada) - on-looker, 

spectator, witness, heedful, martyr, All-Witnessing 
(act. participle in the scale of fa'tl from shahida 
[shuhQd], to see, to witness. See at 50:38, p. 
1693, n. 12). 

6. i. e., realize.^ tara (i£j> tara) - you see, look 

at, think of, consider, know, realize (v. ii. m. s. 
impfct. from ra'd [ra'y/ru'yah], to see. The final 
yd' is dropped because of the particle lam coming 
before the verb. See at 2:243, p. 122, n. 5). 

7. i£j*J najwd (s.; pi. isj^ najawa) ~ secret 

talk, secret conferring, confidential conversation, 
See at 43:80, p. 1602, n. 12. 

8. ^ 'adnd = nearer/nearest, closer/closest, 

lower, less, more appropriate, better suited, nether, 
viler, vilest. EJative of ob ddnin. See at 53:9, p. 
1718, n. 9. 
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-"-if*' 



<u>i 



then He will apprise 1 them 

of what they did, 

on the Day of Resurrection. 

Verily Allah is of everythig 

All-Knowing. 2 

8. Do you not see those 
who were forbidden 3 from 
secret conferring, 4 
yet they revert 5 to what 
they were prohibited from 
and they secretly confer 6 
about sinning 7 and enmity 8 
and disobedience 9 
to the Messenger? 
And when they come to you 
they greet 10 you with that which 

AUah greets you not with. 

And they say 

within themselves: 

"Why does Allah not punish 11 

us for what we say?" 

Sufficient 12 for them will be 



1 . i. e., Allah will make them know their deeds 
and will requite them accordingly, yunabbVu 

- he apprises, informs, notifies, advises, makes 
known (v. iii. s. impfct. from nabba'a, form II of 
naba'a [nab'/nubu'], to be prominent. See at 
58:6, p. 1785, n. 2). 

2. i. e., of all events, words, deeds and thoughts of 
His creatures, open or secret, past, present or 

future. 'alim (s.; pi. 'ulamd') = well informed, 

erudite, learned, more knowing, All-Knowing, 
Omniscient. See at 57:3, p. 1768, n. 5. 

3. The allusion is to the Jews of Madina. 

nuhti = they were prohibited, forbidden banned, 
interdicted (v. iii. m. pi. past passive from naha 
[nahy], to forbid. See nuhttu 40:66, p. 1532, n. 
12). 

4. ijy^ najwd (s.; pi. <jj^ najdwd) = secret 

talk, secret conferring, confidential conversation, 
See at 58:7, p. 1785, n. 7. 

5. o^y^ya'UdUna = they go back, return, revert 

( v. iii. m. pi. impfct from 'dda ['awd/'awdah] t to 
return. See at 58:3, p. 1783, n. 8). 

6. yaindjawna = they whisper to one 

another, exchange secrets, secretly confer (v. iii, 
m. pi. impfct. from tandjd, form VI of najd 
[najw/najwan], to entrust a secret. See najwa at 
n. 4 above). 

7. ^ Uhm (pi. 'dthdm) ~ guilt, crime, offence, 
sin, sinning. See at 33:58, p. 1361, n. 8. 

8. jlj-u. 'udwan = hostility, hostile action, 
aggression, enmity. See at 28:28, p. 1241, n. 9. 

9. JL*3*> ma*siyah = disobedience, 

| insubordination, rebellion, revolt. See 'isydn at 
49:7, p. 1679, n. 5). 

10. hayyU = they greeted, saluted, hailed ( v. 

iii. m. pi. past from hayyd, form II of hayiya 
[haydh], to live. See huyyitum at 4:86, p. 279, n. 
7). 

1 1 . v-i*j yu*adhdhibu = he punishes, chastises, 
torments (v. iii. m. s. impfct. from 'adhdhaba, 
form II [ta'dhtb] of 'adhaba ['adhb], to impede, 
to obstruct. See at 48:14, p. 1666, n. II). 

12. ^ — >- hash = reckoning, calculation. 

hasbuhum = it suffices them, it is sufficient for 
them. See at 8:62, p. 570,n. 3. 
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hell they shall broil 1 in; and 
05u*2\Jil bad will be the destination. 2 



Jul t££* 



**** 



9. O you who believe, 
if you confer secretly, 3 
then confer not for sinning 
and enmity and disobedience 
to the Messenger 
but confer 

for obedience 4 and piety; 5 
and beware 6 of Allah 
to Whom 

you shall all be rallied. 7 



1°- Secret conferring 8 is but 
j^y^Cst from Satan 

that he may cause grief 9 to 
ijLX^jf those who believe; 
^jiSiJ^j but he cannot harm 10 them 
whatsoever 
^ilulL^l except by the leave of Allah. 
And on Allah 
o^jiftjj^ should rely 1 1 the believers. 



1. jjJLaj yaslawna = they burn, broil, be exposed 

to fire (v. iii. m. pi. impfct. from said [salon/ 
sully/ sila'), to roast, to bum, to be exposed to the 
blaze. See at 38:56, p. 1473, n. 5). 

2. ^ mastr = destination, place at which one 
arrives, destiny. See at 57:15, p. 1773, n. 12). 

3. tandjaytum = you conferred secretly, had 

secret conversation, whispered to one another (v. 
ii. m. pi. past form tandjd, form VI of najd 
[najw/ najwan], to entrust a secret. See 

yatndjawna at 58:8, p. 1786, n. 6). 

4. j> birr = piety, righteousness, reverence, 

kindness, obedience, charitable gift. See 2:189, p. 
91, n. 4. 

5. <syt taqwa = godliness, devoutness, piety, 
righteousness, fear of Allah (verbal noun in form 
V/VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to guard, 
beware, be on one's guard. See at 20:132, p. 1010, 
n. 8. 

6. i^i'l ittaqti = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqti, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 49:12, p. 1681 , n. 12). 

7. i. e., on the Day of Resurrection and 
Judgement. Ojj-i^J tuhsharfina = you are 

gathered, collected, assembled, mustered, herded, 
rallied (v. ii. m. pi. impfct. passive from hashara 
[hashr], to gather. See at 23:79, p. 1094, n." 13). 

8. (jyiJ najwd (s.; pi. tfjUJ najdwd) = secret talk, 

secret conferring, confidential conversation. See at 
58:8, p. 1786, n. 4. 

9. dj>*i yahzuna (h) = he makes sad,, causes 

grief, grieves (v. iii. m. s. impfct. from hazana 
[huzn], to make sad. to grieve. The final letter 
takes fat-hah because of a hidden an in li of 
motivation coming before the verb. See yahzunu 

at 21:103, p. 1040, n. 1 1). 

10. JJ» tfdrr (s.; pi. ddrrUn) = one who does 

harm, harmful, detrimental, injurious (act. 
participle from darra [darr], to harm. See 
yadurru at 25:55, p. 1 154, n. 14), 

1 1 . JS'yjJ U yaiawakkal = let him/he must rely, 

depend, put his trust in, appoint as representative 
(v. iii. m. s. impfct. emphatic/imperative from 
tawakkala, form V of wakala [wakl/wukut], to 
entrust). See at 39:38, p. 1495, n. 3). 



1788 



Surah 58: Al-Mujddilah [Part (Juz') 28 ] 





1 1 . O you who believe, 




when it is said to you: 




"Make room 1 




in the assemblies", 2 




then make room, 




Allah will widen for you. 




And if it said: Rise up , 




then rise up. 




Allah will exalt 4 




those who believe of you and 




those who were given 




knowledge in ranks. 5 




And Allah is of what you do 




All-Aware. 6 




12. O you who believe, 




when you consult in private 




the Messenger, 




give in advance 8 before 




your private consultation 




a charitable gift. 9 




This is the better 10 for you 




and purer. 11 



1 . The 'ayah asks the believers to make room for 
one another and to accommodate all in the 
assemblage. \y*~Jt tafassahu = you all be wide, 

roomy, spacious, make room (v. ii. m. pi. 
imperative from tafassaha, form V of fasaha 
\fushah/fasahah\, to be wide, spacious). 

2. ^JUw majdlis (pi.; s. majlis) = seat, assembly, 

conference room, meeting place, gathering (noun 
of place from jalasa ijulus), to sit down). 

3. i. e, to get up from the assembly, or for any 
other purpose. ! j>^1 unshuzti = you (all) rise, rise 

up, be elevated (v. ii. m. pi. imperative from 
nashaza[nashz], to be elevated, to rise). 

4. ^ yarfa\u) = he raises, lifts, lifts up, 

elevates, exalts, makes high (v. iii. m. s. impfct. 
from rafa'a [raf], to raise, to lift. The final letter 
is vowelless because the verb is conclusion of a 
conditional clause. See yarfa'u at 35:10, p. 1393, 
n. 6). 

5. oU-jj daraj&t (sing, orji darajah) = ranks, 

positions, grades, degrees, state, stairs, flight of 
steps. See at 46: 19, p. 1638, n. 11). 

6. j~>- khabir - All-Aware, All-Conversant, 

All-Acquainted (active participle in the scale of 
fail from khabara [ khubr /khibrah] to be 
acquainted). See at 49:13, p. 1672, n. 10). 

7. (t-v-Li najaytum - you took into confidence, 

confidesd to, consulted privately (v. ii. m. pi. past 
from naja, form 111 of naja [najw/najwan], to 
entrust a secret. See tundjaytum at 58:9, p. 1787, 
n. 3). 

8. i^JLi qaddimu - you (all) send ahead, forward, 

advance, give in advance (v. ii. m. pi. imperative 
from qaddama, form II of qadama / qadima [ 
qadm /qudum /qidman /maqdam] to precede, to 
arrive. See qaddamtu at 50:28, p. 1691 , n. 7). 

9. i. e., to the deserving person. -Uju> sadaqah 

(pL.oli-u> $adaqai) - charitable gift, charity, 

voluntary contribution, alms. See at 9:103, p. 622, 
n. 7. 

J 0. khayr - good/better/ best, charity, wealth, 
property, affluence. See at 49:10, p. 1680, n. 10. 

11. i. e., for your hearts and minds. y at-har 

= cleaner, purer, more unblemished (elative of 
tahir). See at 33:53, p. 1357, n. 3. 
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t > / <■ s 


but if you find 1 not, 




then indeed Allah is Most 


r ^ 


Forgiving, Most Merciful. 


\ 


13. Are you worried 2 that 


%""""\ > 


you give in advance 3 before 




your private consultation 




charitable gifts? 4 




So if you do not, 


i 


and Allah forgives 5 you, 




then properly perform 6 the 




prayer and pay zakah, 1 




and obey 8 Allah 


E 


and His Messenger. 




And Allah is All-Aware 




of what vou do 




Section (Ruku ') 3 


14. Do you not see those 




who take for friends 9 




a people 




Allah is wrathful 10 on them? 




They are neither of you 



1 . i.e., find not anything to make a charitable gift 

of. juo tajid{u) = you find, get, obtain (v. ii. m. s. 

impfct. from wajada [wujud], to find. The final 
letter is vowelless because of the particle lam 
coming before the verb. See tajidu at 17:75, p. 
898, n. 1). 

2. 'ashfaqtum = you were afraid, 

concerned, apprehensive, anxious, worried, (v. ii. 
m. pi. past from 'ashfaqa, form IV of shufaqa 
[shafaq], to fear, to pity. See 'ashfaqna at 33:72, 
p. 1365, n. 12). 

3. \y>m tuqaddimti = you (all) advance/ give 

or send in advance/ push forward (v. ii. m. pi. 
impfct. from qaddama, form 11 of q ad a ma 
[qudum], to precede. See at 2: 1 10, p. 52, n. 10). 

4. oUj-* sadaqdt (pi.; sing. sadaqah) - 
charitable gifts, alms, voluntary contributions, 
charities. See at 2:263, p. 137, n. 12. 

5. t&ba = he returned, turned to, repented, 

forgave (v. iii. m. s. past [ from tawb/ tawbah / 
mattib}). Technically tawbah means, in respect of 
man, to turn to Allah in penitence and with 
resolve to reform, and in respect of Allah, to tum 
in forgiveness. See at 28:67, p. 1236, n. 1). 

6. Ij-jI 'aqimti. = you (all) properly perform, set, 

set up, establish (v. ii. m. pi. imperative from 
'aqdma, form IV of qdma, [qawmah/qiydm], to 
stand up. See at 55:9, p. 1742, n. 5). 

7. ijSj zakah = purity, growth. Technically it 

means the prescribed charitable contributions for 
specified purposes, of a certain percentage of 
surplus wealth held for a full year. It is so called 
because it purifies wealth and makes for its proper 
growth. See at 4 1:7, p. 1542, n. 2. 

8. \yA>\ 'ati'ti = you (all) obey, be obedient (v. ii. 

m. pi. imperative from 'atd'a, form IV of td'a 
[taw'}, to obey. See at 47:33, p. 1658, n. 12). 

9. i^y iawallaw = they turned away, withdrew, 

desisted, refrained, took over, took for friends (v. 
iii. m. pi. past from tawalld, form V of waliya, to 
be near. See at 44:14, p. 1608, n. 8). 

10. ghadiba - he was angry, wrathful, 

furious (v. iii. m. s. past from ghadab, to be angry. 
See at 48:6, p. 1663, n. 7). 
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nor of them; 1 
_>i£jl j&oJ^J an d they swear 2 to a lie 
j^o^^ij while they know. 3 



,#5^32 15. Allah has got ready 4 for 

Ijj jitlji them a punishment very severe. 

&J+>[ Bad 5 indeed is 

c$Z> \j>fc what they use to do. 



II 1 6. They take 6 their oaths 7 

ii£ as a shield, 8 
then prevent 9 

^(J^r-u^ from the way 10 of Allah. 

Z>\% So for them is a punishment 

^5y«i most humiliating. 11 

j£j 17. There shall not avail 12 

i^it^ them their properties 

nor their children 

bp 4^0* against Allah whatsoever. 

Ji^jl They will be 

^lllli^l the inmates 13 of the fire. 

l^i^ They in there 

{^Sjiki- shall abide for ever. 14 



1. i. e., the hypocrites belong neither to the 
Muslims nor to the Jews. 

2. i. e., saying that they are Muslims. 

yahlifuna ~ they swear, make an oath (v. iii. m. 
pi. impfct. from halafa [half/hilf], to swear. See at 
9:96, p. 619, n. 1). 

3. i. e., they know that they are telling a lie. 

4. jlpT 'a'adda - he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda [ 'add], 
to count. See at 48:6, p. 1663, n. 9). 

5. tU sd'a = he or it became foul, bad, evil (v. iii. 

m. s. past from su'/saw', to be bad. See at 37 : 177, 
p. 1457, n. 6). 

6. IjJwjI ittakhadhH = they took, took up, took to 

themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See at 42:9, p. 1562, n. 13). 

7. OlJ 'aymdn (pi.; s. ^ yamin) - right hands, 

oaths. See at 35:42, p. 1405, n. 12. 

8. i. e., against the wrath and retribution of the 
Muslims. ix+ junnah (s.; pi. junan) = shield, 
protection, shelter. 

9. i. e., prevent others. ljJU» saddH - they turned 

away, deterred, dissuaded, repelled, prevented, 
barred (v. iii. m. pi. past from sadda [sadd], to 
turn away. See at 48:25, p. 1671, n. 8). 

10. i. e., from Islam, and from spending and 

fighting in the cause of Islam. J~- sabil (pi. 

subul/asbilah) ~ way, path, road, means, course. 
See at 53:30, p. 1722, n. 9. 

11. L ^4- muhin = humiliating, disgraceful, 

debasing, ignominious, (active participle from 
'ahana, form IV of hdna [hawn], to be of little 
importance. See at 58:5, p. 1784, n. 12). 

12. <jx tughni = she or it suffices, makes free 

from want, makes rich, avails, helps (v. iii. f. s. 
impfct. from 'aghnd, form IV of ghaniya [ghinan 
/ghana ], to be rich. See at 53:26, p. 1721, n. 5). 

13. ^-A*w>f 'as-hdb (pi.; sing, sahib) = 

inmates, inhabitants, companions, associates, 
comrades, followers, owners. See at 57:19, p. 
1775, n. 10). 

14. OjoJU khalidtin (sing, khalid) - living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain forever. See at 43:171, p. 1601, n. 14). 



Surah 58: Al-Mujadilah [Part (Juz') 28 ] 



1791 



jS 18. On the Day 
tLPSuuf j^&T Allah will raise them up 1 all 
and they will swear 2 to Him 
^3o^UlJ as they swear to you; 
4£^L> an d ^ey will think 3 

that they are on something. 
rrl Vf O yes, they indeed are 
the liars. 5 



19.There has gained mastery 
oiiD(i^£ over them Satan. 

^liK So he has made them forget 7 
the reminder 8 of Allah. 
C0&£&&$ They are the party 9 of Satan. 
J^il^J^ofvl O yes, the party of Satan, 
0 i&jfr^ they will be the losers. 10 

^J&Z$tl 20. Indeed those who oppose 11 
Allah and His Messenger, 
^ijl they will be 
0 oJiVfti among the meanest. 12 



^\Cikr~ 2 1 . Allah has decreed: 



1. yab'athu = he raises, raises up, 

resurrects, revives, sends out (v. iii. m. s. impfct. 
from ba'tha [ba'th], to send out, to raise. See at 
58:6, p. 1785, n. I). 

2. i. e., the hypocrites will swear that they were 

Muslims. 0>1>^ yahlifilna =. they swear, make an 

oath (v. iii. m. pi. impfct. from halafa [half/hilf], 
to swear. See at 58:14, p. 1790, n. 1). 

3. 0^~~ yahsabuna - they think, consider, 
deem, suppose (v. iii. m. pi. impfct. from hasiba 
[hisbdn/ mahsabah/ mahsibah], to consider, to 
deem. See at 43:80, p. 1602, n. 10). 

4. i. e., they will think that their false swearing 
will be of some benefit to them. 

5. O^iLT kddhibun (pi.; sing, ^mt kddhib) = 

those that lie, liars, untruthful (active participle 
from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah], 
to lie. See at 37:152, p. 1453, n. 10). 

6. j^cL-l istahwadha - he looked after, lorded 

over, gained mastery, overpowered (v. iii. m. s. 
past in form X of ffddha [hawdh], to urge on, to 
spur on. See nastahwidh at 4: 14 1 , p. 307, n. 8). 

7. 'ansa = he made (someone) forget (v. iii. 

m. s. past in form IV of nasiya [ nosy/ nisydn], to 
forget. See at 18:63, p. 935, n. 6). 

8. i. e., the Qur'an and its teachings. The Qur'an 
is repeatedly referred to as dhikr. See for instance 
15:6, 15:9, 16:44, 21:50, 23:71, 25:29, 26:5, 
38:49, 38:87, 41:41, 54:25, 68:51-52 and 81:27. 

dhikr = citation, recollection, remembrance, 

mention, reminder, also scripture, the Qur'an. 
See at 53:29, p. 1722, n. 5. 

9. ^>y>~ hizb (s.; pi. w.i>»I 'ahzdb) - party, 
partisans, group, sect. See at 35:6, p. 1391, n. 7. 

10. Ojj-l^- khdsirtin (pi.; s. khdsir) = losers, 

those in loss, those doomed to loss (active 
participle from khusara [khusr /khasdr /khusdrah 
/khusrdn] to lose. See at 29:52, p. 1284, n. 4). 

1 1 . OjjUv yuhdddUna = they oppose, counteract, 

act contrary to (v. iii. m. s. impfct. from hadda, 
form III of hadda [hadd], to sharpen, to delimit. 
See yuhddid at 9:63, p. 604, n. I ). 

12. jjJit 'adhallin (pi.; acc./gen. of 'adhallun; s. 

'adhall) - meanest, lowest, most despicable 
(elative of dhaltl, act. participle from dhalla 
[dhall/dhull/dhillalij, to be low. See dhallalnd at 
36:72, p. 1426, n. 6. 
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dZiffi "Surely I shall prevail, 1 
^ijyO I and My Messengers." 

Verily Allah is Ail-Powerful, 2 
All-Mighty. 3 



2 - *■ 




22. You shall find not 

any people who believe 

in Allah and the Last Day 

making friendship 4 with 

those who oppose 5 Allah 

and His Messenger, 

even if they were 

their fathers 

or their sons 

or their brothers 

or their kinsfolk. 6 

Such people, He has written 

in their hearts 7 faith 

and has strengthened 8 them 

with a spirit 9 from Him; 

and He will admit 10 them in 

gardens 11 flowing 12 below 

them the rivers; 13 



1. la 'aghlibanna = T shall surely prevail, 

be victorious, overcome, overpower, subdue, 
conquer, vanquish (v. i. s impfct. emphatic from 
ghalaba [ghalb/ ghalbah], to conquer, to defeat. 
See taghlibuna at 4 1 :26, p. 1549, n. 4). 

2. tfy qawly (s.; pi. aqwiyd') = strong, mighty, 

powerful, potent, All-Powerful (act. participle 
from qawiya [quwa], to be strong, powerful. See 
at 42: J 9, p. 1568, n. 5). 

3. j>j* 'aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful 

before Whom everyone else is powerless; mighty, 
overwhelming; also respected, distinguished, 
dear, beloved, strong, mighty, difficult, hard. See 

at 57:1, p. 1767, n. 2. 

4. OjjIj; yuwddd&na = they make friendship, 

become friends (v. iii. m. pi. impfct. from wdddu, 
form 111 of- wadda [wadd/ wudd/ widd/ waddd/ 
mawaddah], to love, to like. See yawaddu at 
33:20, p. 1342, n. 9). 

5. jU- hddda = he opposed, counteracted, acted 

contrary to (v. iii. m. s. past in form 111 of hadda 
[hadd], to sharpen, to delimit. See yuhadduna at 
58:5, p. 1784, n. 7). 

6. \jJ^> 'ashtrah (s.; pi. 'ashd'ir) = closest 

relatives, near relations, kinsfolk, clan, tribe. See 
at 26:214, p. 1199, n. 2. 

7. vjii qulub (sing. <_Jj qalb) = hearts, minds. 
See at 48:18, p. J 669, n. 3. 

8. Jot 'ayyada = he aided, strengthened, assisted, 
helped (v. iii. s. past in form II of 'dda [xf 'ayd], 
to be strong. See at 9:40, p. 595, n. 2). 

9. i. e., with His help and guidance. £jj ruh (s.; 

pi. 'urwdh) = breath of life, soul, spirit, life-giving 
spirit, wahy, Jibril. See at 42:51, p. 1580, n. 7. 

10. J^-o yudkhilu - he admits, makes enter, 

enters, puts in, inserts (v. iii. m. s. impfct. from 
'udkhala, form IV of dakhala (dukhul), to enter, 
to go in. See at 47: 12, p. 1650, n. 10). 

11. i. e., paradise, obr janndt (sing, jannah), 

orchards, gardens, paradise. See at 54:54, p. 1740, 
n. 1. 

12. ij tajri = she runs, goes on, flows, 

streams, proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jard 
[jury], to flow. See at 57: 1 1, p. 1772, n. 2). 

13. jl+if 'anhdr (sing, nahr) - rivers, streams. 
See at 29:58, p. 1286, n.3. 
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\^iyj^k abiding for ever 1 therein. 

Allah is pleased 2 with them 

ili- lA3 an d they are pleased with Him. 

$i^JjJ}}\ They are the party 3 of Allah, 

^v^oivt O yes, the party of Allah, 

£i they will be 

0o£tlLli the ones successful. 4 



1. ji-UU khdlidin (pi.; acc./gen. of kMlidun, s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
57:11, p. 1772, n. 3. 

2. ^ j ratfiya = he was pleased, became happy 

(v. iii. m. s. past [from ridanJ ridwdn/ marddh, to 
be satisfied]. See at 48: 1 8, p. 1669, n. I). 

3. *-?>j>- hizb (s.; pi. ^i^I 'ahz&b) = party, 
partisans, group, sect. See at 58:22, p. 1793, n. 3. 

4. i. e., in the hereafter. 0^»*U- muflihtin ( sing. 

muflih), successful ones, those who attain Allah's 
pleasure and reward; act. participle from 'aflaha, 
form IV of falaha [falh], to split, cleave. See at 
31:5, p. 1312, n.'l). 



59. Surat al-Hashr (The Gathering) 
Madinan: 24 'ayahs 



This is a Madinan surah. It starts with an emphasis that all that is in the heavens and the earth 
declare the sanctity and glory of Allah. Its main theme is the expulsion of the Jewish tribe of Banfl 
al -Nadir from Madina in 4 H. because of their treachery, breach of the treaty with them and their 
conspiracy with the hypocrites and others for destroying the Muslims. They thought that their strong 
fortresses, their military strength and their secret alliance with the hypocrites who promised them help 
will protect them. But Allah frustrated all their calculations and machinations. In this connection the role 
of the hypocrites is mentioned and rules are laid down for the administration of booty. Reference is then 
made to the merits and distinctions of the "Emigarnts" (muhajirun) and the "Helpers" ('ansdr). The surah 
then draws attention to the Day of Judgement and it ends by menitoning some of the beautiful Names 
and Attibutes of Allah and by once again emphasizing that all that is in the heavens and the earth declare 

the sanctity and glory of Allah. 

The surah is named al-Hashr (The Gathering) with reference to its second 'ayah which mentions the 
coming of the unbelieving Jews of Banu al-Nadir out of their fortresses at the first gathering of them for 
their expulsion. 



1. There declare the sanctity 1 
of Allah 
all that is in the heavens 
and all that is in the earth; 
>>iljij and He is the All -Mighty, 2 
0i£Ll the All-Wise. 3 



4J4 



S S » J 



2. He it is Who brought out 4 

those who disbelieve of the 

People of the Book 

from their homes 5 

at the first of the rallying. 6 

You thought 7 not 

1794~ 



1. sabbih = he proclaimed the sanctity, 

glorified, declared immunity from blemish (v. iii. 
m. s. past from sabh/ sibdhah, to swim, to float. 
See at 57:1, p. 1767, n. 1). 

2. jtj* 'aztz = All-Mighty, Invincibly Powerful 

before Whom everyone else is powerless; mighty, 
overwhelming; also respected, distinguished, 
dear, beloved, strong, mighty, difficult, hard. See 

at 58:21, p. 1792, n. 3. 

3. i. e., in His deeds, commandments and 
dispensation. 

4. The reference is to the Jewish tribe of Banu 
al-Nadir. ^ ^ 'akhrafa - he ousted, drove out, 

expelled, dislodged, brought out, produced (v. iii. 
m. s. past in form IV of kharaja [khuruj], to go 
out, to leave. See at 48:29, p. 1675, n.4). 

5. diy&r (sing, ddr) = houses, homes, 

habitations, lands, regions, countries. See at 
33:27, p. 1345, n. 9). 

6. i. e., the rallying of them for expulsion, j-io- 

kashr = to gather, assemble, rally (verbal noun of 
hashara. See at 50:44, p. 1695, n. 6. 

7. jijud* zanantum = you thought, assumed, 
conjectured, supposed, firmly believed (v. ii. m. 
pi. past from zanna [zann], to firmly believe, to 
suppose. See at 48:12, p. 1666, n. 3). 
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Jar 


that they would come out; 1 




and they thought that 




there would protect 2 them 




their fortresses 3 


wot 


against Allah! 




But Allah came upon them 


-5 - r 


in such a way 




they had not anticipated; 4 




and He cast 5 in their hearts 




panic, 6 so they destroyed 7 




their houses 8 with their hands 




and the hands of the believers. 


1/ -IP 


^o learn a lesson, 


0 


0 you who have sights. 




3. And had it not been that 




Allah had decreed 10 on them 




exile 11 He would 




surely have punished 12 them 




in this world; 




and they shall have 




in the hereafter 




the punishment of the fire. 



1. The Muslims did not think that the Jews of 
Banu al-Naalr would come out of their fortresses 
and surrender. \yrj^ yakhrujUina) - they 

go/come out, leave, depart (v. iii. m. pi. impfct. 
The terminal nun is dropped because of the 
particle 'an coming before the verb. See at 32:20, 
p. 1330, n. 3). 

2. **A* mdni'ah (f.; m. mani') = she/or it that 

prevents, protects, forbids, bars, holds back ( act. 
participle from mana'a [ man'], to prevent. See 
mana'a at 38:75 f p. 1477, n. 1). 

3. Oj^w- hus&n (pi.; s. hisri) = fortresses, castles, 
citadels, strongholds. 

4. 1^— yahiasibu (na) = they anticipate, take 

into account, take into consideration (v. iii. m. pi. 
impfct. from ihtasaba, form VIII of hasiba 
[his ban/ mahsabah/ mafysibah], to consider, to 
deem. The terminal nun is dropped because of 
the particle lam coming before the verb. See 
yahtasibuna at 39:47, p. 1498, n. 5). 

5. qadhafa - he launched, threw, flung, 

cast, hurled ( v. iii. m. s. past from qadhf, to 
throw, to cast. See at 33:26, p. 1345, n. 4). 

6. jru'b = terror, panic, fright, alarm. See at 
33:26, p. 1345, n. 5. 

7. They themselves destroyed their houses before 
surrendering. b# >*j yukhribAna = they destroy, 

devastate, demolish, ruin, shatter (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'akhraba, form IV of kahraba 
[kahrb], to destroy, to demolish). 

8. buytit (pi.; s. bayt) = houses, homes. See 
at 43:33, p. 1591, n. 2. 

9. Ij^i i'tabirti = you (all) consider, take into 

account, learn a lesson (v. ii. m. pi. imperative 
from i'tabara y form VII of 'abara ['abr/'ubur], 
to cross, to transverse. See ta'buruna at 12:43. p. 
738, n. 13). 

10. hat aba = he wrote, decreed, ordained, 
made obligatory, imposed (v. iii. m. s. past from 
katb /kitabah, to write. See at 6:12, p. 395, n. 9). 

11. jaW - exile, evacuation, emigration, 
departure, clarification. 

12. 'adhdhaba = he punished, chastised, 
tormented (v. iii. m. s. past in form II [ta'dhib] of 
adhaba ['adhb] y to impede, to obstruct. See 

yu'adhdhibu at 9:26, p. 587, n. 8). 
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^1 Jus 4. That is so because they 

^l|ytS opposed 1 Allah 

f&jj and His Messenger; 

&\ Jti^j and whoever opposes Allah, 

iSfjU then verily Allah is 

0 vLi*H ioi severe in retribution. 2 

>iiLa£ 5. What you cut down 3 

£*-Jo* of date palms 4 

&J^=^J}\ or left 5 them 

liiAl^c IlJS standing on their roots, 6 

AiluiL* that was by Allah's leave 

(Vpi j and that He might debase 7 
the defiantly sinful. 8 



£J 6. And all that 

iST;lil Allah bestowed as booty 9 

^AAtj^ on His Messenger from them, 

jd^^^A^jtluj that you had not swept 10 on 

S^Crt with cavalry 11 

^-y&S^j nor with camelry; 12 

MPl^c&j but Allah gives mastery 13 
to His Messengers 



1. ijSLi sh&qqu = the turned against, turned 

hostile, opposed, broke away (v. iii. m. pi. past 
from shaqqa, form III of shaqqa [shaqq/ 
mashaqqah], to be hard, also to split. See at 
47:32, p. 1658, n. 8). 

2. sA«* t iq6b = infliction of punishment, penalty, 
retribution. See at 4 1:43, p. 1555, n. 1. 

3. qata'tum - you cut, cut down, cut off, 

severed, broke off (v. ii. m. pi. past from qata'a 
[qat'], to cut off. See taqta'una at 29:29, p. 
1275, n. 3). 

4. i.e. of the besieged Jews of Banu al-Nadir. 
finah (s.; pi. liyan) = all sorts of date palm. 

5. f£ y taraktum = you (all) left, relinquished, 

abandoned (v. ii. m. pi. past from taraka [tark], 
to leave. See at 6:94, p. 430, n. 5). 

6. Jj-*f 'usUl (pi.; s. 'asl) - roots, origins, 
sources. See 'asl at 37:65, p. 1440, n. 12). 

7. (Sy^yukhziya (zi) = he disgraces, humiliates, 
debases (v. iii. m. s. impfct. from 'akhza, form JV 
of khaziya [khizy/ khazan], to be base, ashamed. 
The final letter takes fat-hah because of a hidden 
'an in // of motivation coming before the verb. 
See yukhzi at 39:40, p. 1495, n. 6). 

8. fdsiqtn (pi., acc/gen. of fdsiqun; sing. 

fasiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
defiantly sinful, (active participle from fasaqa 
\fisq] y to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 57:16 p. 1774, n. 8). 

9. tUl 'af&'a = he gave as booty, afforded, 

granted, bestowed (v. iii. m. s. past in form IV of 
fa a \j'ay'\, to return, to shift from west to east). 
See at 33:50, p. 1355, n. 10). 

10. *awjaftum = you drove hastily, swept, 

moved hurriedly, made an expedition, agitated (v. 

11. m. pi. past from 'awjafa, form IV of wajafa 
[wajf/wujuflwajif], to be agitated). 

11. Jc* khayl (s.; pi. khuyUl) = horses, 
horsepower, cavalry. See at 17:64, p. 894, n. 2. 

12. •^Sj rik&b (s.; pi. rukub) = riding camel, 
camelry, mount. 

13. JaJ — ; yusallUu = he gives mastery /power, 

establishes as ruler, imposes (v. iii. m. s. impfct. 
from sallata, form 11 if salita [salatah], to be 
strong). 
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over whomsoever He will; 
and Allah is over everything 
Omnipotent. 1 

7. All that Allah bestowed as 
booty 2 on His Messenger from 
the people of the townships 3 
that is for Allah 
and the Messenger, 
and for the near relations 4 
and the orphans 5 
and the poor 6 

and the stranded traveller; 7 

so that it might not be 

a rotation 8 among 

the rich of you. 

And whatever there gives 9 you 

the Messenger, take 10 it; 

and whatever he prohibits 11 

you from, give up; 12 

and beware 13 of Allah. 

Verily Allah is 

severe 14 in retribution. 15 



1 . jj-Xi qadir - Omnipotent, All-Powerful. See at 
42:50, p. 1579, n. 10. 

2. 'afa'a = he gave as booty, afforded, 

granted, bestowed (v. iii. m. s. past in form IV of 
fd'a \fay'], to return, to shift from west to east). 
See at 59:6, p. 1796, n. 9). 

3. <jj quran (pi.; s. qaryah) = villages, towns, 

townships, habitations. See at 46:27, p. 1642, 
n.7. 

4- ,j( y^' <J* dhi al-qurba = near relations, those 
close by. See at 16:90, p. 857, n. 1 1. 

5. (j*^ yatdmd (sing, yatitri) - orphans. See at 
2:220, p. 107, n. 12. 

6. — • masdkin (sing, miskin) - poor, humble, 
miserable. See at 18:79, p. 939, n. 1. 

7. Jir-Ji ibn al-sabil = wayfarer, traveller, 
stranded traveller. See at 30:38, p. 1302, n. 7. 

8. iJjJ dulah = rotation, in circulation, circuit, 
currency. See nuddwilu at 3:140, p. 209, n. 16. 

9. i. e., of properties or directives. ^"U 'dtd = he 

gave, bestowed, granted (v. iii. m. s. past from 
'did, form IV of 'atd [itydn/aty/ma 'tah] 7 to come. 
See at 2:251, p. 128, n. 3). 

10. i. e., accept and abide by. Ij-U khudhu = you 

(all) take, receive, accept, get, seize (v. ii. m. pi. 
imperative from 'akhadha ['akhdh], to take. See 
at 4:79, p. 281, n. 2). 

11. ^ nahd = he forbade, prohibited, 

proscribed, prevented (v. iii. m. pi. impfct. from 
nahd, [nahw/nahy], to forbid. See at 7:20, p. 47 1, 
n. I). 

12. inlah& = you (all) refrain, desist, 

terminate, finish, give up, renounce (v. ii. m. pi. 
imperative from inland, form Vlll of nahd 
[nahy/nahw], to forbid, prohibit. See at 4:171, p, 
321, n. 6). 

13. \yS\ UtaqU - you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form Vlll of waqd ( waqyAviqdyah), 
to guard, safeguard. See at 58:9, p. 1787, n. 1 3). 

14. JbJLi shadid (pi. *ua! 'ashidda'h^ shiddd) 

= severe, most severe, stern, rigorous, hard, harsh, 
strong. See at 50:26, p. 1691, n. 1). 

15. *iqdb = infliction of punishment, 
penalty, retribution. See at 59:4, p. 1796, n. 3. 
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8. For the poor 1 emigrants 




who were driven out 2 




from their homes 3 




and properties, 




they seeking 4 




the bounty 5 of Allah 




and Pleasure; 6 




and they help 7 Allah 




and His Messenger. 




These people, 




they are the truthful. 8 



9. And those who had settled 9 

with the home and the faith 

before them, 

loving 10 those who 

migrated 11 to them, 

and they find not 

in their hearts 

any concern 12 for 

what they 13 are given, 

and give precedence 14 

over themselves, 



1. i. e., the booty is also for the poor of the 
emigrants. fuqard' (pi.; s. faqir) = the 
poor, indigent. See at 47:38, p. 1660, n. 8. 

2. I j» jt\ 'ukhrijti, ~ they were ousted, driven 

out, expelled, dislodged (v. iii. m. pi. past passive 
from 'akhraja, form IV of kharaja [khuruj], to go 
out. See at 22:40, p. 1060, n. 1). 

3. j^j diy&r (sing, ddr) = houses, homes, 

habitations, lands, regions, countries. See at 59:2, 
p. 1794, n. 5). 

4. Oj*^ yabtaghuna - they seek, desire, aim at, 

aspire after, strive for (v. iii. m. pi. impfct. from 
ibtaghd, form VIII of bagha [bugha'Y to seek, 
desire. See at 4:139, p. 306, n. 5. 

5. J*ij fadl (p\.fudul) = grace, favour, kindness, 

bounty; also surplus, excess, superiority, merit, 
excel lence. See at 57 :29, p. 1 78 1 , n. 1 . 

6. 01>J»j ridw&n = pleasure, good will, favour, 
approval. See at 57:27, p. 1750, n. 1. 

7. i.e. W'\s din. Ojj^i yunsurtina = they help, 

assist (v. iii. m. pi. impfct. from nasara [nasr 
Musur], to help. See at 42:46, p. 1577, n. 12). 

8. i. e., in their words and deeds. Ci s&diqtin 

= truthful, those who speak the truth (act. 
participle from sadaqa [sadq/ sjdq], to speak the 
truth. See at 49:15, p. 1683, n. 7). 

9. ijt^J tabawwa'fi = they provided, put up, 

settled (v. iii. m. pi. impfct. from tabawwa'a, 
form V of ba'a [baw'], to return, to be back. See 
natabawwa'u at 39:74, p. 1507, n. 12). 

10. yufyibbtina = they love, adore, like (v. 

iii. m. pi. impfct. from habba [hubb], to love, to 
like. See at 24: 19, p. 1111, n. 6).' 

1 1. lj>»rU hdjarfi = they migrated, emigrated (v. 

iii. m. pi. past from hdjara, form III of hajara 
[hijr/hijrdn], to emigrate. See at 22:58, p. 1066, n. 
4). 

12. hdjah (s.; pi. hdjdt/hawd ij) = need, 

object, desire, concern. See at 40:40, p. 1537, n. 
10. 

13. i. e., the emigrants. 

14. i. e., give them precedence. Ojy)t yu'thirtina 

= they give precedence, prefer, choose, like (v. iii. 
pi. impfct. from 'dthara, form IV of 'athara 
['athr/'athdrah], to transmit, report, relate. See 
nu'thira at 20:72, p. 992, n. 6. 
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^vjj^j even if there is with them 

I^L^i. indigence. 1 

<Xt>J*j And whoever is saved 2 

^J^^m of the greed 3 of his self, 

P*JXt$ such people, they will be 

§ <^J*\j£\ the ones successful. 4 





iu. Ana tnose wno come 




after them, 




saying, uur JLora, 




forgive 6 us 




and our brethren 7 who 




preceded 8 us in the faith, 




and set not 9 




in our hearts any malice 50 




towards those who believe. 




Our Lord, verily Your are 




Most Affectionate, 11 




Most Merciful." 



Section (Ruku')2 
jSuSi jOfify 11 . Do you not see those who 
turn hypocrites 12 



1. t^uf- khasasah = poverty, indigence, 
destitution, privation, want. 

2. dji ytiqa (qd) - he is saved, protected, 
preserved (v. iii. m. s. impfct. passive from waqd 
[waqy/ wiqdyah], to guard, to preserve. The final 
yd' is vowel less and so dropped because the verb 
is in a conditional clause preceded by man. See 
waqa at 44: 56, p. 1 6 1 6, n. 9). 

3. £-i shuhh - greed, avarice, stinginess, 
covetousness. See at 4: 1 28, p. 301 , n. 5. 

4. i. e. t in the hereafter. 0>kU* muflihUn ( sing. 

mujlih), successful ones, those who attain Allah's 
pleasure and reward ( act. participle from 'ajlaha, 
form IV of falaha \falh], to split, cleave. See at 
58:22, p. 1793, n. 4). 

5. i. e., join the fold of Islam. 

6. ighfir = you forgive, pardon (v. ii. m. s. 

imperative from ghafara [ghafr /ghufrdn / 
maghfirah], to forgive. See at 23:109, p. 1 101, n. 
10). 

7. ol^-l 'ifchwdn (pi.; sing. ^ 'akh ) = brothers, 
brethren. See at 50:13, p. 1689, n. 1. 

8. Iji-* sabaqU = they got ahead, outstripped, 

forestalled, preceded (v. iii. m. pi. past from 
sabaqa [sabq], to go or act before. See at 46: 1 1 , 
p. 1635, n. 1). 

9. J**J ^ Id taj'al = do not put/ set/ make (v. ii. 

m. s. imperative {prohibition} from ja'ala [ja'l], 
to make, to set. See at 23:94, p. 1098, n. 3). 

10. Ji-ghill = malice, rancour, spite, hatred. See 
at 15:47, p. 817, n. 3. 

1 1. j ra'tif = most kind, most compassionate, 

most affectionate (active participle in the scale of 
fa' HI from ra'afa /ra'ufa [ra'fah/ ra'dfah], to 
show mercy. See at 24:20, p. 1 1 12, n. 2). 

12. l^iiU ndfaqti - they turned hypocrites, 

dissembled, dissimulated (v. iii. m. pi. past from 
ndfaqa, form III of nafaqa [nafaq/ nufHq], to be 
used up, to perish. See mundfiqdtsx 33:73, p. 
1366, n. 3). 
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saying to their brethren 
who disbelieve 1 
of the People of the Book: 
"If you are ousted 2 we will 
indeed come out with you 
and will not obey 3 about you 
anyone ever; 

and if you are fought with, 4 
we will certainly help 5 you." 
And Allah testifies 6 
that they are indeed liars. 7 

12. If those are ousted, they 
will not come out with them, 
and if those are fought with, 
they will not help them; 
and even if they help those, 
they shall turn 8 the backs, 9 
then those will not be helped. 

13. You surely are 



severer 10 as a terror" 



in their hearts 



1 . The 'dyafi mentions how the hypocrites made 
insincere promises to their allies, the Jews, ijytf" 

kafarfi = they disbelieved, became ungrateful, 
covered (v. iii. m. pi. past from kafara [kufr], to 
cover. See at 48:25, p. 1661, n. 7). 

2. 'uhrijtum = you were ousted, driven 

out, dislodged, expletted (v. ii. m. pi. past 
passive from 'akhraja, form IV of kahraja 
[khuruj], to go out. See 'ukhrijd at 27:56, p. 
1219, n. 1. 

3. nutt'u = we obey, comply with (v. i. pi. 

impfct. from 'atd'a, form IV of \d'a [taw'], to 
obey. See at 47:26, p. 1656, n. 12). 

4. (3*jS qtitiltum - you were faught with, battled 

against (v. ii. m. pi. past passive from qdtala, 
form III of qatala [qatl], to kill. See yuqdtaluna 
at 22:39, p. 1059, n. 12). 

5. 0 y*oiJ la nansuranna = we shall certainly help, 
assist (v. i. pi. impfct. emphatic from nasara 
nasara [nasr /nusur], to help. See yansuruna at 
59:8, p. 1798, n. 7). 

6. yash-hadu ~ he bears witness, 

witnesses, attests, testifies (v. iii. m. s. impfct. 
from shahida, [shuhud], to witness. See at 9: 107, 
p. 624, n. 5). 

7. i. e., in their promises to their allies. Oyitf 
kadhibdn (pi.; sing. v ar kadhib) = those that lie, 
liars, untruthful (active participle from kadhaba 
[kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah], to lie. See at 
58:18, p. 1591, n. 5). 

8. la yuwallunna - they will certainly turn, 

they shall turn, turn away (v. iii. m. pi. impfct, 
passive from walla, form 11 of waliya, to lie 
next. See yuwalluna at 54:45, p. 1738, n. 7). 

9. i. e., they will retreat leaving their allies in the 
lurch. 'adbdr (pi.; sing, dubr/ dubur) = 
backs, rear parts, rear, in the wake. See at 50:40, 
p. 1694, n. 8. 

10. -Lit ashadd = more/most intense, stronger/ 

strongest, severer /severest, fiercer/ fiercest, 
sterner/sternest, tougher/ toughest, (elative of 
shadid). See at 43:8, p. 1583, n. 9. 

1 1 . i. e„ you are more terrifying to the hypocrites. 

rahbah = terror, panic, fright, alarm, awe. 
See rahb at 28:32, p. 1243, n. 10. 
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than Allah is. 1 

That is so because they are 

a people that understand 2 not. 

14. They will not fight 3 you 
in a body except being in 
habitations 4 fortified 5 
or from behind walls. 6 
Their animosity 7 among 
themselves is intense. 
You consider 8 them united 
but their hearts are divided. 9 
That is so because they are 
a people 

that realize 10 not. 



^fj3uT 15. Like the instance of 
JL«Xio^ those who were before them 
ti) shortly. 11 

They tasted 12 the evil 
<Kj consequences 13 of their deed. 

And they shall have a 
t>\% punishment most agonizing. 14 



''US 



1 . i. e., they are more afraid of you than they are 
of Allah. 

2. O^JuLii yafqahUna = they understand, 

comprehend (v. iii. m. pi. impfct. from faqiha 
\fiqh], to understand. See at 48:15, p. 1667, n. 9. 

3. i. e., the Jews of BanO al-Nadir will not fight. 

O^lAii yuq&tiluna = they fight, wage war, battle 

(v. iii. m. pi. impfct. from qdtala, form 111 of 
qatala [qatl], to kill. See at 9:1 1, p. 626, n. 1). 

4. <s J q ran (pi.; s. qaryah) = villages, towns, 
townships, habitations. See at 59:7, p. 1797, n.3. 

5. i^&~> muhassanah (f. s.) = fortified, 

entrenched, made inaccessible (passive participle 
from hassana, form II of ha$una [tyas.anah], to 
be inaccessible, fortified. See fiusQn at 59:2, p. 
1725, n. 3). 

6. jJbr judur (pi.; s. jidar) - walls, ramparts. 

7. ba's = might, strength, courage, 

intrepidity, prowess, fighting, enmity, animosity, 
punishment ( also, as verbal noun of ba'sa, hurt, 
harm, violence). See at 57:25, p. 1778, n. 10. 

8. V"** 1 tahsabu = you think, suppose, 

consider (v. ii. m. s. impfct. from hasiba [hisban/ 
mahsabah/ mahsibah], to consider, to deem. See 
at 25:44, p. 1 15*1, n. 7). 

9. shatta (pi.; s. shath) = diverse, different, 

manifold, various, in variety, divided. See at 
20:54, p. 987, n. 5. 

10. O^Luy ya'qiltina = they realize, understand, 

comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql] y to understand, to have 
intelligence. See at 49:4, p. 1677, n. 13). 

1 1. i. e., the Jews of Banfl QaynuqS'. ^-t^qarib 

= near, proximate, not far away, close by, shortly, 
Ever Near. See at 48:27, p. 1674, n. 3. 

12. ijili dhdqti = they tasted (v. iii. m. pi. past 

from dh&qa [dhawq/ dhawaq/ madhaq], to taste. 
See at 6:148, p. 455, n. 8). 

13. JIjj wabM = evil consequence, unhealthiness, 
evil. See at 5:96, p. 377, n. 8. 

14. pJT 'alim = most painful, very agonizing, 

anguishing, excruciating (act. participle in the 
intensive scale of fa'il from 'alima ['aldm], to 
be in pain, to feel pain). See at 58:4, p. 1784, n. 
6). 
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16. Like the instance of Satan 




when he says to man: 




"Disbelieve". 1 




Then when he disbelieves 




he says: "I am exempt 2 




from you; I fear^Allah. 




Lord of all beings." 4 




17. So the end 5 of the two 6 




"111 .1 A A 1 '111 

will be that they will be 




in the fire, 


E 


abiding for ever 7 therein. 




And that is the requital 8 




of the wrong-doers. 9 

Section (Ruku 0 3 




18. O you who believe, 
beware 10 of Allah, 




■ I ■ 1 1 
and let every person await 




what he has advanced 12 
for tomorrow. 


Ami <>4-)<j 


A nn r^f^\i/Qf"/» f\T A lion* 
/\I1U UCWdIC Ul /\llall, 




Verily Allah is All-Aware 




of what you do. 



1. yiS"i ukfur - you disbelieve, be ungrateful, 

cover (v. ii. m. s. imperative from kafara[kufr), 
to disbelieve, to cover. See kafaru at 59:11, p, 
1800, n. 1). 

2. *iSjt bari' (s.; pi. abriyd'/ bum'/ bird') = 

innocent, guiltless, free, exempt, absolved. See at 
26:216, p. 1199, n. 8. 

3. uiul 'alchdfu = 1 fear, am afraid, dread, 

apprehend (v. i. s. impfct. from khdfa [khawf], to 
fear. See at 46:21, p. 1640, n. 2). 

4. 'dlamin (acc./gen. of o^Ju 'dlamun; 
sing. (Ju 'dlam, i.e., any being or object that 
points to its Creator; sing, 'dlam) = all beings, 
creatures. See at 45:36, p. 1630, n. 1). 

5. iJU 'aqibah (s.; pi. ^y- 'awdqib) = end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 47:10, p. 1650, n. 6. 

6. i. e., Satan and his follower. 

7. j*JdU kh&lidin (pi.; acc./gen. of khdlidun, s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khul&d], to live for ever. See at 
58:22, p. 1792, n. 1. 

8. jazd' = retribution, penalty, repayment, 

recompense, requital, reward. See at 56:24, p. 
1756, n. 10). 

9. zdlimtn (acc./gen. of zdlimun, sing. 
zalim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons, polytheists ( active participle from 
zalama [zulm], to transgress, do wrong. See at 
46:10, p.1634, n. 12). 

10. iji'l UtaqU = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 59:7, p. 1 797, n. 1 3). 

1 1 . jkJ li tanzur = let her wait, wait and see, 

await, see, look, look expectantly (v. iii. f. s. 
imperative from nazara [nazr/manzar], to see, 
view, look at. See yanzuruna at 5 1 :44, p. 1 703, n. 
10). 

12. c^oi qaddamat = she sent ahead, 

forwarded, advanced (v. iii. f. s. past from 
qaddama, form II of qadama / qadima [ qadm 
/qudum /qidman /maqdam] to precede, to arrive. 
See at 42:48, p. 1579, n. 1). 
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19. And be not like those 
who forgot 1 Allah 
so He made them forget 2 

j^liil themselves. 3 
pi They are the ones 

defiantly sinful. 4 

20. There equalize 5 not 
j&\4j£\ the inmates 6 of the fire and 

Jj£H the inmates of the garden. 

The inmates of the garden 
$oj^ljJf^i are the ones successful. 7 





21. Had We sent down 8 this 




Qur'an on a mountain 9 




you would have surely seen it 




stooping in humility, 10 




cleft asunder 1 1 




out of the dread 12 of Allah. 




And these instances 




We strike for men. 




Maybe that they reflect. 13 


0 





1 . nasu = they forgot, became oblivious (v. 

iii. m. pi. past from nasiya [nasy/nisydn], to 
forget. See at 58:6, p. 1785, n. 1). 

2. 'ansd = he made (someone) forget (v. iii. 

m. s. past in form IV of nasiya [ nosy/ nisyan], 
to forget. See at 58:19, p. 1791, n. 7). 

3. i. e., to neglect doing that which would 
benefit them in this worldly life and in the 
hereafter. 

4. dyt^M f&siqun (pi.; sing, fasiq) = disobedient, 

defiant, defiantly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 57:27, p. 1780, n. 5). 

5. (jy^-i yastawt = he becomes equal, equalizes, 

becomes even, straight, regular, upright (v. iii. m. 
s. impfct. from istawd, form VIII of sawiya 
[siwan], to be equal. See at 13:16, p. 770, n. 13). 

6. 'as-hdb (pi.; sing. ^-u> sahib) - 

inmates, inhabitants, companions, associates, 
comrades, followers, owners. See at 58:17, p. 
1790, n. 13). 

7. O^jJU fd'izun (pi.; s.faiz) = the successful 

ones, the victorious, the winners (active participle 
from faza \fawz], to be successful. See at 24:52, 
p. 1128,n. 2). 

8. Ujjf 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of nazala [nuz&l], to come 
down. See at 58:5, p. 1784, n. 9). 

9. J-* jabal (s.; pi. jibdt) = mountain, mountain 
range. See jibdl at 56:5, p. 1754, n. 2. 

10. £tU khdshi' (s.; pi. khdshi'Qn ) = the 

submissive one, humble, stooping in humility 
(active participle from khasha'a [khushu'], to be 
submissive. See khdshi'un at 23:2, p. 1075, n. 3). 

1 1. £JUaj> mutasaddi* - that which gets split, is 

broken into pieces, gets cleft, cracked, torn 
asunder (act. participle from tasadda 'a, form V 
of sada' [sad'], to split, cleave. See 
yussadda'una at 56: 19, p. 1756, n. I). 

12. a-i* khashyah = fear, dread. See at 23:57, p. 
1089, n. 9. 

13. Ojj^ yalafakkaruna = they reflect, 

meditate, ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. 
impfct. from tafakkara, form V of fakara [fakr], 
to reflect. See at 45:13, p.l621.n. 11). 
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ks&V2$$> 22. He is Allah Who, 
j»Vl*JJ> there is no deity except He; 
the All -Knowing of 
the unseen and the seen; 1 
u^Jfji He is the All-Compassionate, 
(^l-i-^l the Most Merciful. 



23. He is Allah Who; 
there is no deity except He, 
the King, the All- Holy, 2 
the All-Perfect, 3 
the Giver of Security, 4 
the All-Supervising, 5 
the All-Mighty, 6 
the All-Compeller, 7 
the All-Sublime. 8 
Sacrosnact 9 is Allah 
from what they associate. 




10 



0 

l3^J Vilify* 



24. He is Allah the Creator, 
the Originator, 11 the 
Giver of shape and form. 12 
His are the Names 



I. olfi shahddah - testimony, evidence, 

witness, visible, that which is open to the senses/ 

is seen. See at 43:19, p. 1587, n. I. 

2 ?»^ = tne All-Holy, Most Holy. 

3. sal&m - peace, security, soundness, 
perfection, perfect. al-Saldm - the All-Perfect. 

4. j*y mu'min = believer, one who makes 

safe, gives security (act participle from 'amana 
[Tmdn], from IV of amina ['amn/'amdn], to be 
safe. See nu 'mina at34::3l,p. 1379, n. 2). 

5. muhaymin - one who supervises, 

superintendent, controller, guardian (act. 
participle from haymana, to guard, to supervise). 

6. jij* 'aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful 

before Whom everyone else is powerless; 
mighty, overwhelming; also respected, 
distinguished, dear, beloved, strong, mighty, 

difficult, hard. See at 59:1, p. 1794, n. 2. 

7. jL* jabbdr (s.; pi. jabb&run/ jabdbir/ 

jabdbirah) - of overwhelming power, tyrant, 
oppressor, compeller, the All-Compeller (act. 
participle in the scale of fa "al from jabara 
[jabr/jubQr], to set, to restore, to force. See at 
50:45, p. 1695, n. 9). 

mutakabbir (s.; pi. mutakabbirun) = 

proud, haughty, arrogant, one who becomes 
great/sublime, the All-Sublime (act. participle 
from takabbara, from V of kaburaJ kabara 
[kubr/ kibar/ kabdrah/kabrj, to become great, to 
be older. See at 39:72, p. 1507, n. 3). 

9. Subhdn means Free from and High 

above all kinds imperfection and blemish. It is 
generally rendered as "Glory be to Him"; but 
"Sacrosanct " conveys the meaning better. See at 
28:68, p. 1256, n. 5. 

10. O^j^i yushrikfina= they set partners, 
associate, give share to (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikah], 

to share. See at 52:43, p. 1715, n. 1). 

II. hSj^ bari' = originator, creator (act. 

participle from bara'a [bar'], to create. See 

nabra'a at 57:22, p. 1777, n. 7). 

12. jy** musawwir = one who gives shape and 

form, shaper, formulator, maker (act. participle 
from sawwara, form II from the root surah, 
shape. See sawwara at 40:64, p. 1 532, n. 3). 
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Most Beautiful. 1 


Li" - 


There declare His sanctity 2 




all that is in the heavens 




anri thf* pflrtfv 

&11U lilt' tclllllj 




and He is the All-Mighty, 




the All-Wise. 3 



1. husnd (f.; m. 'ahsan) the best, most 
beautiful. See at 53:31, p. 1723, n. 4. 

2. ^r-j yusabbihu = he proclaims the sanctity, 

glorifies, praises (v. iii. m. s. impfct from 
sabbaha, form II of sabaha [sabh/sibAhah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory, to proclaim the sanctity. See at 
24:41, p. 1123, n. 8). 

3. i. e., in His deeds, commandments and 
dispensation. ^S*- hakim (s.; pi. hukama') = 

All-Wise, judicious, full of wisdom (active 
participle in the scale of fa'il from hukama 
[hukm], to pass judgement. See at 57:1, p. 1768, 
n. 3). 



60. SORAT AL-MUMTAHANAH (THE WOMAN TO BE EXAMINED) 
Madinan: 13 'ayahs 



This is a Madinan surah which, like the other Madinan surahs, lays down important rules of 
shari'ah. Its main theme is that love, friendship or hatred should be only for the sake of Allah and His 
din and that no friendship and alliance should be made with the enemies of Allah and His din. In this 
connection it is reminded that on the Day of Judgement neither worldly friendship nor blood 
relationships will be of any avail to man. It is also pointed out that the best model is Prophet Ibrahim, 
peace be on him, and his believing followers who completely severed their connection with their 
polytheist kinsmen and relatives for the sake of the din. The surah is named aUMumtahanah (The 
woman to be examined) with reference to its 'ayahs 10-12 wherein it is asked to test the faith of the 
women who migrated from Makka to Madina shortly before its conquest, to take their oaths of allegiace 
and not to force them to return to their unbelieving husbands at Makka. The problems arising out of the 
new situation are dealt with and rules are laid down to deal with them. 







jgg$0$* ^ 

1 . O you who believe, 




do not take 1 My enemy 2 




and your enemy as friends 3 




flinging 4 towards them love 5 




while they have disbelieved 6 




in what has come to you 




of the truth, 


1 ><, \i< > 'S 


driving out 7 the Messenger 




and yourselves, 




because you believe in Allah 




your Lord, 




if you have come out 




to fight in My way 




and to seek 8 My Pleasure. 



1. tjJb^j ^ Id UUtakhidM = you (all) do not 

take/ adopt (v. ii. m. pi. imperative 
[prohibition] from iiiakhadha, form VIII of 
'akhadha ['akhdh], to take. See at 16:94, p. 
859, n. 7). 

2. i. .e, enemy of Allah's din and guidance. 
^ 'adtiw (s.; pi. 'a'dd') = foe, enemy, 
adversary. See at 43:67, p. 1600, n. 2. 

3. *U>t 'awliyd' (pi.; sing. walty) = 
friends, allies, patrons, legal guardians, 
protectors. See at 46:32, p. 1644, n. 6. 

4. O^iL" tulqtina = you throw, fling, offer, cast 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'alqd, form IV of 
laqiya [liqd' /luqydn Auqy /luqyah Auqan], to 
meet. See 'alqayna at 50:7, p. 1686, n. 7). 

5. maw add ah ~ love, affection, 
friendship. See at 42:23, p. 1570, n. 5. 

6. kafarH = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from 
kafara [kufr], to cover. See at 59: 11, p. 1800, 
n. 1). 

7. The allusion is to the Makkan unbelievers. 
oy j*h yukhrijtina - they drive out, dislodge, 

expel, produce (v. iii. m. pi. impfct. from 
'akhraja, form IV of kharaja [khuruj], to go 
out. See 'ukhrijtum at 59:1 1, p. 1 800, n. 2. 

8. *U^i ibtighd' - to seek, desire, for the 

purpose of (verbal noun in form VI II of bagha 
[bughd'], to desire. See at 57:27, p. 1779, n. 
8). 
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You confide 1 to them love 




though I am Best Aware 




of what you conceal 2 




and what you disclose. 3 




And whoever does that of you 




nas inueeu gone astray 




from the right way. 




2. If they get hold 5 of you 




they will be your enemies 6 




and will stretch 7 to you 




their hands and tongues 




with the evil; 




ana tney wisn 




if you would disbelieve. 




3. There shall profit 9 you not 




your blood relations 10 




nor your children 




on the Day of Resurrection. 




He will separate 11 between you. 




And Allah is of what you do 


$5-5 


All-Seeing. 



1. jj^r-J iusirrUna = you conceal, secrete, hide, 

confide (v. ii. m. pi. impfct. from 'asarra, form 
IV of sarra [surur/tasirrah/masarrah], to 
gladden, to delight. See at 16:18, p. 832, n. 10. 

2. f^-f 'akhfaytum = you concealed, secreted, 

hid (v. ii. m. pi. past from 'akhfd, form IV of 
khafiya [khafdV khifah/khufyah], to be hidden. 
See tukhfQna at 27:25, p. 1210, n. 3). 

3. pdj-t 'a'lantum = you made known, declared, 

disclosed (v. ii. m. pi. past from 'a'lana, form IV 
of 'alana/'aluna ['alaniyyah], to be known, 
evident. See yu'lindna at 36:76, p. 1427, n. 9). 

4. JJ» dalla - he got lost, lost way, went astray, 

strayed from (v. iii. m. s. past from daldl/q'aldlah, 
to loose one's way. See at 53:30, p. 1722, n. 8). 

5. i. e., if they gain the upper hand over you. 

yathqafti (na) = they get, get hold of, find, meet 
with (v. iii. m. pi. impfct. from thaqifa [thaqf\, 
to meet, be skilful). The terminal nQn is dropped 
for the verb is in a conditional clause preceded by 
'in. See thuqifu at 33:61, p. 1362, n. 10). 

6. frl-^T 'a'dd' (pi.; s. yj* 'aduw) = enemies, foes, 
adversaries. See at 46:6, p. 1632, n. 13. 

7. Ijia—rf yab$ut£(na) - they stretch, spread, 

spread out , expand, extend (v. iii. m. pi. impfct. 
from basata [bast], to spread. The terminal nun is 
dropped because the verb is conclusion of a 
conditional clause. See at 5:1 1, p. 333, n. 7). 

8. IjJj waddti = they wished, desired, loved, liked 

(v. iii. m. pi. past from wadda [wadd /wudd 
Avidd], to love, like. See at 4:89, p. 280, n. 10). 

9. £b yanfa'a («)= he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [nnf], to 
be of use. The final letter takes fat-hah because of 
the particle lan coming before the verb. See at 
43:39, p. 1592, n. 12). 

10. (Ujl 'arh&m (pi.; sing, rahim/rihm) = 

wombs, uterus, kinship, blood relationships, 
kinsfolk. See at 13:8, p. 767, n. 3. 

1 1 . J~*Ai yafsiht - he separates, disconnects, 

disjoins, detaches, divides, segregates, isolates, 
parts, sets apart, decide (v. iii. m. s. impfct. from 
fa^ala [/ixy/], to separate, to divide. See fasl at 
42:21, p. 1569,n. 2). 
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inuecu uicic is> iui yuu 




an ideal^ most excellent 


' C'\ ■ 


111 lUIdlllUl 




anu mose wiin nim 




u;hpn thf^v cfiiH f r» thf^ir nprtnlf** 
wiicii nicy daiu iu iiicii pcupic. 




"We are exemnt 2 from vnu 


\^\* ' 

(J ., m) \ 1 a « 


£11111 11U1I1 Wlldl VUU WUlolllU 




Vw^ciHpc Allah 

UvdlU^o /^.llclll. 




wc icnuuiicc yuu 




and there ha<; eome nr>^ 

CLl 1 v_l LI 1 v^l lido Wlllt/ UU 


f*^™rj U-Ju 


Uviwccil ua aim yuu 




enmitv 6 and aversion 7 


^ kT 


for ever 8 until 




you believe in Allah Alone"; 




except the saying of Ibrahim 




to his father, 9 




"I shall surely ask forgiveness 10 




for you, and I have no power 11 




fY~\r \/r\n Qcrciinct Allcih 
1U1 yuu dgdlUM /Ail all 


. 


over anything" — 

"/^ni" T s\*-s\ rvn 'V^/'Mi lira raK;^ 

kjut L(Oro, on i ou we reiy 




and to You 




we turn in repentance 13 




and to You is the destination. 14 



1. i^-f 'uswah = model, ideal, pattern, example. 
See at 33:21, p. 1343, n. 1. 

2. t.\j> burd' (pi.; s. bari') - exempt, free, 

innocent. See bari' at 43:26, p. 1589, n. 1. 

3. i. e„ of all that you worship of gods and 

goddesses besides Allah. OjJLju ta'budfina = you 

(all) worship, serve (v. ii. m. pi. impfct. from 
'abada ['ibddah /'uMdah /'ub&diyah], to 
worship. See at 43:26, p. 1589, n. 2). 

4. Li jig kafarnd = we disbelieved, denied, 

became ungrateful, covered, renounced ( v. i. pi. 
past from kafara [kufr], to cover. See at 40:31, p. 
1439, n. 4). 

5. badd = he or it came to view, became 

clear/obvious, came to light, came up, appeared 
(v. iii. m. s. past from buduw/ badd' , to appear, to 
come to light. See at 45:33, p. 1620, n. 1). 

6. SjU* 'addwah = enmity, hostility, animosity, 
antagonism. See at 41:34, p. 1552, n. 1. 

7. tUiij baghdd' = extreme hatred, detestation, 

animosity, antipathy, aversion. See at 5:13, p. 
335, n. 14. 

8. -of abad = ever, forever, always, eternity. See 
at 2:95, p. 45, n. 6. 

9. i. e., before it became clear to Ibrahim that his 
father was an enemy of Allah. 

10. o yii^Sl la 'astaghfiranna = I shall surely seek 

forgiveness, pray for pardon (v. i. s. impfct. 
emphatic from istaghfara, form X of ghafara 
[ghafr /maghfirah /ghufrdn], to forgive. See 
yastaghfiruna at 51:18, p. 1698, n. 11). 

1 1 . dLL.i 'amliku = I own, possess, have power 

over (v. i. s. impfct. from malaka [malk /mulk 
/milk], to take in possession. See at 10:49, p. 655, 
n. 2). 

12. UTy tawakkalnd - we relied, depended, put 

our trust, appointed as representative (v. i. pi. past 
from tawakkala, form V of wakula [wakl/ 
wukul], to entrust. See at 7:89, p. 501, n. 3). 

13. ut 'anabnd = we turned in repentance, 

deputed (v. i. pi. past from 'antiba, form IV of 
ndba [nawb/mandb/niydbah] to represent, to 
return from time to time. See 'andbQ at 39:17, p. 
1487, n. 7). 

14. ma fir = destination, place at which one 
arrives, destiny. See at 58:8, p. 1787, n. 2). 
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Uu£^ 5. "Our Lord, make 1 us not 

£ji a trial 2 

Ltr«(^Jii for those who disbelieve; 

£y Gjie-fJ and forgive us, our Lord, 

citify Verily you are the 

^tt^aT All-Mighty, 3 the All-Wise. 4 



j^jJ^o&iJ 6. Indeed you have in them 
an model 5 most excellent, 
for those that use to 
look forward to 6 Allah 
and the Last Day. 
And whoever turns away, 7 
then indeed Allah, 
He is the One Above Want, 
the All—Praiseworthy. 



!» 



Section (Ruku')2 
J^rJiil^^ 7. Maybe Allah will make 
^M^j'^Z between you and those of them 
whom you treat as enemy 9 



friendship 



10 



And Allah is Omnipotent; 11 



1. J««" ^/ tqj'al - do not put, place, set, make 
( v. ii. m. s. imperative {prohibition} from ja'aia 
\Ja'l] to make, to put. See at 7:47, p. 483, n. 9). 

2. i. e., by punishing us or by making the 
unbelievers prevail over us. iui fitnah (pl.fitan) 

= trial, temptation, enticement, discord, sedition, 
plea (on trial). See at 51:14, p. 1698, n. 2. 

3. jijf- 'aztz = All-Mighty, Invincibly Powerful 

before Whom everyone else is powerless; mighty, 
overwhelming; also respected, distinguished, 
dear, beloved, strong, mighty, difficult, hard. See 

at 59:23, p. 1804, n. 6. 

4. i. e., in His deeds, commandments and 
dispensation. ^S*- hakim (s.; pi. hukama') = 

All-Wise, judicious, full of wisdom (active 
participle in the scale of fa 7/ from hakama 
[hukm], to pass judgement. See at 59:24, p. 1805, 
n! 3). 

5. ij-I 'uswah = model, ideal, pattern, example. 
See at 60:4, p. 1808, n. 1. 

6. \yrjt yarjil = he hopes, expects, looks forward 

to (v. iii. m. s. impfct. from rajd [raja"/ rajah/ 
marjdh], to hope, to expect. See at 33:21, p. 1343, 
n. 3). 

7. i. e., from His din and guidance. J>i 

yatawalla(&) ~ he takes as friend-protector, turns 
away, desists, refrains (v. iii. m. s. impfct. from 
tawaiid, form V of waliya [wald'/waly] to come 
near. The final yd' is vowelless and hence 
dropped because the verb is in a conditional 
clause preceded by man. See at 57:24, p. 1778, 
n. 3). 

8. Allah is not in need of man's charity and 

worship; he is ever in need of Allah. ^ ghaniy 

(s.; pi. 'aghniyd') = above want, free from want, 
rich. See at 57:24, p. 1778, n. 4. 

9. (t^l* 'a&daytum - you treated as enemy, were 

at war with, acted in opposition (v. ii. m. pi. past 
from 'add, form III of 'add [ 'adw/ 'ud&w/ 
'add'/ 'udwdn], to engage in hostility, to be 
aggressive, to assail. See 'udwdn at 58:8, p. 1786, 
n. 8). 

10. mawaddah = love, affection, friendship. 
See at 60:1, p. 1806, n. 5. 

1 1 . jt-ii qadir = Omnipotent, All-Powerful. See at 
59:6, p. 1797, n. 1. 
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and Allah is Most Forgiving, 
Q £*-5 Most Merciful. 



aft 



8. Allah prohibits 1 you not 
about those that fought 2 you not 
in the matter of the din, 3 

nor did they drive you out 4 

of your homes, 5 

from being kind 6 to them and 

acting justly 7 towards them. 

Verily Allah loves 

the just. 8 

9. Allah but prohibits you 
about those that fought you 
in the matter of the din 
and drove you out 

of your homes, 

and assisted 9 

in driving you out, 

from taking them as friends. 10 

And whoever 

takes them for friends, 

then such people, 

they are the wrong-doers. 



xj&t yanhd = he forbids, prohibits, interdicts, 

proscribes (v. iii. m. s. impfct. from nahd 
[nahy/nahw], to forbid. See at 5:62, p. 360, n. 1 1. 

2. ijliU* yuqdtilti (na) = they fight, wage war, 

battle (v. iii. m. pi. impfct. from qatala, form III of 
qatala [qatl], to kill. The terminal nun is dropped 
because of the particle lam coming before the 
verb. See at 9: 1 1 , p. 626, n. 1 ). 

3. i. e., tawhid and Islam. din = religion, 

creed, faith, code, law, worship, judgement, 
awarding of reward and punishment, requital. See 
at 56:56, p. 1761, n. 2. 

4. \y*s*H yukhriJH(na) = they expel, drive out, 

dislodge (v. iii. m. pi. impfct. from 'akhraja, 
form IV of kharaja [khurfij], to go out. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. See at 17:76, p. 898, 
n. 4). 

5. diydr (sing, ddr) = houses, homes, 

habitations, lands, regions, countries. See at 59:8, 
p. 1798, n. 3). 

6. IjjJ tabarrd (na) = you (all) be dutiful, 

devoted, kind (v. ii. m. pi. impfct. from barra 
[birr], to be dutiful. The terminal nun is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See at 2:224, p. 1 10, n. 1 1). 

7. Ijk-Ju tuqsitU(na) = you (all) do justice, treat 

equally, act justly (v. ii. m. pi. impfct. from 
'aqsata, form IV of qasata [qist], to be fair, to act 
justly. See qist at 3:21, p. 163, n. 4). The terminal 
nun is dropped because of the particle 'an 
coming before the verb. See at 4:3, p. 237, n. 6). 

8. t >iW-^ muqsittn = just, equitable, doers of 

justice (active participle from 'aqsata, form IV of 
qasata [qast/qist/qusut], to act justly. See n. 7 
above and at 49:9, p. 1680, n. 5). 

9. ijj*^ z&harii = they helped, assisted, aided, 

supported (v. iii. m. pi. past, from zahara, form 
HI of zahara [zuhur], to be visible. See at 33:26, 
p. 1345, n. 2). ' 

10. l^Jy tawallaw ( originally tatawallawna, one 

t&' and the terminal nfin being dropped) = you 
turn away, desist, refrain, take as frinds/allies (v. 

11. m. pi. impfct. from tawalld, form V of waliya, 
to be near. The terminal nun is dropped because of 
the particle 'an coming before the verb. See at 

11:3, p. 678, n. 6). 
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10. O you who believe, 




if there come to you 




believing women 




as emigrants, 1 




put them to test. 2 




Allah is Best Aware 


a* 

*■ ^ i 


of their faith. 




Then if you know them 




to be believing women 


* > > ^, . 


do not send them back 3 




to the unbelievers. 




Neither are these women 




lawful 4 for them 




nor do those men be lawful 5 


Si 


for these women. 




And give those men 




what they had spent; 6 




and no sin 7 is on you that 




you marry 8 these women if 




you pay them their dowries. 9 




An do not hold on 10 to 




the marital bonds 11 




with the unbelieving women, 12 



1. olyrl^ muh&jirat (f. pi; s. muhdjirah; m. 

muhdjir) - female emigrants (act. participle from 
hdjara form III of hajara [hijr / hijrdn], to 

emigrate. See muhdjir at 29:25, p. p. 1274, n. 4. 

2. !>>^>l imtafyinU = put to test, examine, try (v. 

ii. m. pi. imperative from imtahana, form Vlll of 
mahana [mahn], to try, to test. See imtahana at 
49:3, p. 1677 [ n. 2). 

3. ij«r> ^ Id tarji'fi = do not send back, return, 

revert (v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 
raja' a [ruju'], to return. See tarji'una at 56:87, 
p. 1765, n. 10). 

4. J*- hill = lawful, permissible, free. See at 5:5, 
p. 329, n.7. 

5. yaf\illuna = they be lawful, permissible 
(v. iii. m. pi. impfct. from halla [hall/hill], to be 
allowed. See yahillu at 33:52, p. 1357, n. 9). 

6. i. e., they had given as mahr to such women, 
lyiii 'anfaqu = they spent, disbursed, expended 

(v. iii. m. pi. past from 'anfaqa, form IV of nafaqa 
[nafaq], to be spent, used up. See at 57:10, p. 
1771, n. 4). 

7. jundfy = sin, misdemeanour, 
impropriety. See at 33:51, p. 1357, n. 4. 

8. \j>Sx: tankih&(na) = you marry, get married 

(v. ii. m. pi. impfct. from nakaha [nikdfj], to 
marry, to get married. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an coming before 

the verb. See at 33:56, p. 1459, n. 6. 

9. i. e., mahr. jyA 'ujur (pi.; s. ^ 'ajr) = rewards, 

remunerations, dowries, bridal sums. See at 33:50, 
p. 1355, n. 9. 

10. N la tumsiku = you (all) do not detain, 

retain, hold, hold on, withhold (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} from 'amsaka, form IV 
of masaka [mask], to grasp. See at 2:231, p. 114, 
n. 13). 

11. pap *isam (pi.; s. "ismah) - chastity, 

protection, purity, marital bonds. See 'dsim at 
40:33, p. 1521, n. 5. 

12. kawdfir (f. pi. ; s. kafirah; m. kafir) = 

unbelieving women, women infidels (act. 
participle from kafara [kufr], to cover. See 
kafaru at 60: 1 , p. 1 806, n. 6). 
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and ask 1 for what 

CU1U CUA 1 W I 'TllUl 


jf * Mil 


you have expended, 2 




and let them 3 ask for 




what they have expended. 4 




This is Allah's decree; 5 




He decides 6 between you; 




and Allah is All-Knowing, 




All-Wise. 




1 1 And if there has sliDDed 7 




away from you any of your 




wives to the unbelievers 


r • 


and you have retaliated, 8 




then pay to those 




whose wives 9 have gone 




the equivalent 10 of what 


i A_/t Ail 


they have spent." 




And beware 12 of Allah 




in Whom you are 




believers. 




12. O Prophet, 




if there come to you 



1. i. e., ask from the unbelievers. l^Jl-l is'atti = 

you (aJl) ask, question, interrogate (v. ii. m. pi. 
imperative from sa'ala [su'dU mas'alah], to ask, 
to enquire, to implore. See at 21 :63, p. 1029, n. 6). 

2. i. e., in respect of mahr. 'anfaqtum = you 

(all) spent, expended, laid out, disbursed (v. ii. m. 
pi. past from 'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], 
to be spent, be used up. See at 34:39, p. 1382, n. 
12) 

3. i. e., the unbelievers. 

4. i. e., i. e., in respect of mahr. 

5. p£>- hukm (pi. 'ahk&m) - judgement, 

order, decree, command, authority, rule. See at 
12:40, p. 737, n. 3. 

6. yafykumu = he or it adjudicates, judges, 

passes judgement, gives verdict, decides (v. iii. m. 
s. impfct. from fyakama [hukm], to pass 
judgement. See at 22:69, p. 1070, n. 1). 

5. i. e., after renouncing Islam and refused to 
return the mahr paid to her. oli/<2/a = he slipped 

away, escaped, eluded (v. iii. m. s. past from 
fawtifawdt, to pass away, slip away. See at 57:23, 
p. 1777, n. 10). 

8. i. e., you have defeated them and taken booty 
from them. p-iU 'dqabtum = you retaliated, 

punished, took turns, (v. ii. m. pi. past from 
'dqaba, form III of 'aqaba ['aqb], to follow, to 
succeed. See mu'aqqib at 13:41, p. 782, n. 8). 

9. i. e., those of the Muslims whose wives have 
gone over to the unbelievers. 

10. Ji* mithl (s.; pi. Jii.1 'atruhdl) = like, similar, 
equivalent. See at 51:23, p. 1699, n. 9. 

11. i. e., in respect of mahr paid to their 
wives. 'anfaqti = they spent, disbursed, 

expended (v. iii. m. pi. past from 'anfaqa, form IV 
of nafaqa [nafaq], to be spent, used up. See n. 2 
above and at 60: 1 0, p. 1811, n. 6). 

12. ittaqti, = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. p!. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 59:18, p. 1802, n. 10). 
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the believing women 
pledging allegiance 1 to you 
that they shall not associate 2 
with Allah anything 
nor shall commit theft 3 
nor shall commit adultery 4 
nor shall kill their children 
nor shall come up 
with a slander 5 they forge 6 
before their hands 
and their feet 
nor shall disobey 7 you 
in any lawful matter, 8 
then accept their pledge 9 and 
seek forgiveness for them. 
Verily Allah is Most 
Forgiving, Most Merciful. 

13. O you who believe, 

take not for friends 10 a people 

on whom is Allah's wrath. 11 
They are despaired 12 of 
the hereafter as 
are despaired the unbelievers 
of the inmates of the graves. 



1. yubd'*na = they pledge allegiance, take 

oath of fealty, pay homage (v. iii. f. pl. impfct. 
from bdya'a, form III of bd'a [bay'/mabt'], to 
sell. Seeyubdyi'una at 48:18, p. 1669, n. 2). 

2. j^h yushrikna = they associate, set 

partners, give share (v. iii. f. pl. impfct. 
irorcx'ashraka form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See yushrikuna at 59:23, p. 

1804, n. 10). 

3. tji^-i yasriqna = they commit theft, steal (v. 

iii. f. pl. impfct. from sariqa [saraq/ sariq/ 
saraqah/ sariqah/surqdn], to steal. See yasriq at 
12:76, p. 750, n. 9). 

4- os'Ji yazntna = they commit adultery/ 
fornication (v. iii. f. pl. impfct. from zand 
[zinan/zind'] y to commit adultery/fornication. See 
yaznuna at 25:68, p. 1 158, n. 12). 

5. oU^t buhtan = slander, defamation, libel, 
calumny. See at 33:58, p. 1361, n. 7. 

6. jij^i yaftartna = they forge, fabricate, falsely 

make up (v. iii. f. pl. impfct. from iftara, form 
VIII of fard [fary], to cut lengthwise. See iftard 
at 46:9, p. 1633, n. 7). 

7. j^wu ya'stna = they disobey, rebel, defy (v. 

iii. f. pi. impfct. from 'asd, [ 'isydn/ ma'siyah], 
to disobey, defy. See 'asdytu at 39:13, p. 1486, n. 
5). 

8. ma'rtif - known, well-known, 

recognized, conventional, appropriate, fairness, 
equity, kindness, beneficence, approved by 
sharl'ah, lawful (pass, participle from 'arafa 
/'arifa [ma'rifah / 'irfdn], to know, to recognize. 
See at 47:21, p. 1655, n. 7). 

9. bdyi* = take oath of fealty, accept pledge of 

allegiance (v. ii. m. s. imperative from bdya'a, 
form 111 of bd'a. See n. 1 above). 

10. I^J>5 ^ W tatawallaw = do not turn away, 
desist, refrain, take for friends (v. ii. m. pl. 
imperative {prohibition} from tawalld, form V of 
waliya, to be near. See at 1 1:52, p. 696, n. 10). 

11. ghadiba = he was angry, wrathful, 

furious (v. iii. m. s. past from ghadab, to be angry. 
See at 58: 14, p. 1789, n. 10). 

12. ya'isfl = they despaired, gave up hope 
(v. iii. m. pl. past from ya'isa [ya's/ya'dsah], to 
despair, to renounce. See at 29:23, p. 1272, n. 8). 




61 . SOrat al-Saff (The Row) 
Madinan: 14 'ayahs 

This is a Madinan surah. Its main theme is jihad and fighting for the cause and defence of Allah's 
din and making sacrifices for its sake. The surah starts by emphasizing that all that is in the heavens and 
the earth declare the sanctity and glory of Allah. It then warns the believers against breach of promises. 
Next its is stated in 'ayah 4 that Allah loves those who wage jihad in His cause in a row (sajf) as if they 
are a solid structure. The surah is named al-saff (The Row) with reference to this 'ayah. In this context 
reference is made to the dealings of the Jews with Prophets Musa and 'fsa, peace be on them; and it is 
specifically mentioned that their scriptures contained the prophecy about the coming of the Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on him. The surah ends by one once again pointing out that 
to take part in jihad in the cause of Allah is the most profitable trade that a believer can make. 



1. ^ sabbih - he proclaimed the sanctity, 

glorified, declared immunity from blemish (v. iii. 
m. s. past from sabh/ sibahah, to swim, to float. 
See at 59:1, p. 1794, n. 1). 

2. jtj* 'aztz - All-Mighty, Invincibly Powerful 

before Whom everyone else is powerless; mighty, 
overwhelming; also respected, distinguished, 
dear, beloved, strong, mighty, difficult, hard. See 

at 60:5, p. 1809, n. 3. 

3. i. e., in His deeds, commandments and 
dispensation. hakim (s.; pi. hukam/i') = 

All-Wise, judicious, full of wisdom (active 
participle in the scale of fa'U from hakama 
[hukm], to pass judgement. See at 60:5, p. 1809, 
n'. 4). 

4. i. e., why do you not keep your promise or act 
according to what you say. 

5. j£ kabura = he or it became big, grave, heavy 

(v. iii. m. s. past from kubr/kib&r/kabarah, to be 
big. See at 42: 13, p. 1565, n. 1). 

6. eJL* maqt = abomination, hateful, aversion, 
detestation, odious. See at 40:35, p. 1522, n. 6. 

7. yuhibbu = he loves, likes, wishes (v. iii. 
m. s. impfct. from habba [hubb], to love. See at 
3:32, p. 168, n. 3). 



1. There declare the sanctity 
of Allah 

o^iUl^U all that is in the heavens 
J?yi\<j)*j and all that is in the earth; 

yfljto and He is the All-Mighty, 2 
0 10$ the All-Wise. 3 



I^CS^l^ts 2. O you who believe, 

*CZ>JJz^\. why do you say 
0£jfcju"tfU what you do not do? 4 



3. Gravely 5 odious 6 is 
\J yCo\^\3c£: to Allah that you say 
0s^j£u*3& what you do not do. 

U 4. Verily Allah loves 7 
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* v *- 1 



those who fight 1 
in His way 2 in rows 3 
as if they are a structure 4 
solidified. 5 

5. And when Mflsa said 

to his people: "O my people, 
why do you persecute 6 me 
while you indeed know 
that I am the Messenger of 
Allah to you?" 
So when they turned aside 7 
Allah diverted 8 their hearts. 
And Allah guides not 
the people defiantly sinful. 9 

6. And when there said 
'Isa, son of Mryam: 
"O Children oflsra'il, 

I am indeed the Messenger 
of Allah to you, confirming 
what was before me 
of the Tawrdh 



10 



1 . dj&Juyuq&iltina = they fight, wage war, battle 

(v. iii. m. pi. impfct. from qdtala, form III of 
qatala [qatl], to kill. See at 59:14, p. 1801, n. 3). 

2. i. e., in defence of His din, Islam. Jt~* sabil 

(pi. subul/asbilah) = way, path, road, means, 
course. See at 58: 16, p. 1790, n. 10. 

3. saff (s.; pi. sufuf) = row, rank, line, file. 
See sdffUn at 37: 165, p. 1455, n. 7). 

4. 0U< buny&n = building, structure, edifice. See 
at 16:26, p. 834, n. 12. 

5. ^y-oj* mars&s = solidified, compressed, 

pressed together (pass, participle from rassa 
[rass], to press together, to make solid). 



6. <y^i>* tu'dhfina = you hurt, give trouble, 

annoy, make suffer, persecute (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'ddhd, form IV of 'adhiya ['adhan], to be 
harmed, to suffer. See tu'dhu at 33:53, p. 1338, n. 
II. 

7. i. e., from the truth and the guidance given 
them, i y^ij zdghti - they swerved, deviated, turned 
aside (v. iii. m. pi. past from zdgha [ zawgh/ 
zawgMri], to deviate, swerve. See zdgha at 53: 17, 
p. 1719, n. 7). 



'az&gha 



he diverted, made 



deviate/swerve (v. iii. m. s. past in form IV of 
zdgha. See n. 7 above). 

9. o**^ fdsiqtn (pi., acc/gen. of fdsiqun; sing. 

fdsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
defiantly sinful, (active participle from fasaqa 
\fisq], to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 59:5, p. 1796, n. 8). 

10. J-Ua* musaddiq - one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form II of sadaqa [sadq/sidq], to speak 
the truth. See at 46:30, p. 1643, n. 9). 
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and giving the good news 1 



of a Messenger 
^U^X w ho shall come after me, 
ju^i^i his name being Ahmad. 
piiC- Cj£ But when he came to them 

c£j3L with the clear evidences 2 
Jc?\Jh>\J\i they said: "This is a sorcery 3 
quite obvious." 4 



7. And who is 
a worse transgressor 5 
sisj^^iA, than the one who forges 6 
l^Uijp against Allah the lie 7 
^^Ui^j*j anc * he is called 8 to Islam? 
s^iiij And Allah guides not the 
people committing wrong. 



i^i^oji^J 8. They intend to extinguish 10 
the light of Allah 11 
jH^yt with their mouths; 
^JiSfi but Allah will make full 12 
$j<jjj His light even though 
Q^&J\*s^=> there detest 13 the unbelievers. 



1. mubashshir (s.; pi. mubshshirQn) ~ 

deliverer of good tidings, he who gives good news 
(active participle from bashshara, form II of 
bashara/bashiru [bishr/bushr], to rejoice, be 
happy. See at 48:8, p. 1663, n. 12. 

2. ob bayyindi (pi.; sing, bayyinah) = clear, 

clear proofs, indisputable evidences. See at 58:5, 
p. 1784, n. 11). 

3. The allusion is to what the Makkan unbelievers 
said. J**** sifyr (pi. ashdr) = sorcery, magic. See at 
43:30, p. 1589, n. 13. 

4. j~» mubtn = all too clear, obvious, manifest, 

patent, explicit, open and clear, conspicuous, he 
who or that which makes clear (act. participle 
from 'abdna, form IV of bona [baydn], to be 
clear. See at 52:38, p. 1714, n. 3). 

5. ,Jl»f *azlamu - more/most unjust, more 

iniquitous, more tyrannical, viler, gloomier, 
darker, worse transgressor (elative of zalim. See at 
53:52, p. 1726, n. 10). 

6. iftard = he fabricated, invented falsely, 

trumped up, slandered, forged (v. iii. m. s. past, in 
form VIII of fard [fary], to cut lengthwise. See at 
46:9, p. 1633, n. 7). 

7. i. e., saying that He has partners, kadhib 

= lie, falsehood, untruth, deceit. See at 29:68, p. 
1281, n. 8. 

8. ^ijyud'd - he is called, summoned, invoked/ 

invited (v. iii. m. s. impfct. passive from da'a 
[du '<2'], to call. See tud'd at 45:25, p. 1627, n. 5). 

9. i. e., the polytheists [ see 31:13]. 

10. lyiiii yutfi'A(na) = they put out, extinguish, 
blow out (v. iii. m. pi. impfct. from 'atfa'a, form 
IV of tafi'a [ty^ tufu'), to be extinguished, to die 
down. The terminal nUn is dropped because of a 
hidden 'an in li (of motivation) coming before the 
verb. See at 9:32, p. 590, n. 4). 

1 1. i. e., Islam. 

12. ,»j> mutimm (s.; pi. mutimmun) - one who 

completes, makes full, give perfection (act. 
participle from 'mamma, form IV of iamma, 
[tamdm], to be completed. See yutimma at 48:2, 
p. 1661, n. 5) , n. 2). 

13. kariha - he detested, disliked, abhorred 

(v. iii. m. s. past from karh/ kurh/ kardhah/ 
kardhiyah, to detest. See at 10:82, p. 666, n. 12). 
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JijfejStyl 9. He it is Who sent 1 
His Messenger 
with the guidance 2 
$ct.p and the religion of the truth 3 
to make it prevail 4 

over a " ^ e re ligi° ns ' 
•J3j even though there detest 
0oj£ilfi the polytheists. 5 

Section (Ruku *)2 
10. O you who believe, 
shall I point out 6 
to a trade that will save you 7 
from a punishment 
most painful? 8 



1 1 • That you believe in Allah 
*AjZJ) and His Messenger 
^yU^j anc * fight 9 in the way of Allah 10 
jhiyh with your properties 1 1 
and your lives. 12 
That is the best 13 for you 
0Zjfep*dL ^ y° u are wont t0 know. 



1. J-ijf 'arsala ~ he sent, sent out, despatched 
discharged (v. iii. s. past in form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing. See at 48:29, p. 
1674, n. 4). 

2. lS±> hudan - guidance, right way, true 

religion. See at 41 :44, p. 1555, n. 9. 

3. i. e., Islam. 

4. yflit yuzhira(u) = he makes prevail, grants 

victory, manifests, makes visible, exposes, 
demonstrates (v. iii. m. s. impfct. from 'azhara, 
form IV of zahara[zuhur], to be visible. The final 
letter takes fat-hah because of a hidden 'an in // 
of motivation coming before the verb. See at 
48:2$, p. 1674, n. 5). 

5. 0^5* mushriktin (pi.; s. mushrik) - 

polytheists, those who set partners with Allah 
(active participle from 'ashraka, form IV of 
sharika [shirk/ shirkah/ sharikah], to share. See at 
16:100, p. 861, n. 8). 

6. JjI 'aduilu = 1 show, lead, point out (v. i. s. 

impfct. from dalla [dalalah ], to show, to lead. 
See at 20:40, p. 983, n. 11). 

7. t j*£ tunji = she saves, rescues, brings to 
safety, delivers (v. iii. f. s. impfct. from 'anjd, 
form IV of najad [najw/ najd'/ najdh], to be 
saved. Seeywy'f at 39:61, p. 1502, n. 10). 

8. fJf 'alim - most painful, very agonizing, 

anguishing, excruciating (act. participle in the 
intensive scale of fa 'it from 'alima [ 'alam], to be 
in pain, to feel pain). See at 59:15, p. 1801, n. 14). 

9. OjOaUJ tujdhidtina = you fight, battle, 

struggle hard (v. ii. m. pi. impfct. from jdhada, 
form III of jahada \jahd], to strive. See jahadu 
at 49:15, p. 1683, n. 3). 

10. i. e., for the defence, support and advancement 
of His din. 

11. i. e., help the cause of fighting in the way of 
Allah with their wealth. Jl>>I 'amwal (pi.; sing. 

mat) = riches, wealth, properties, goods. See at 
49:15, p. 1683, n. 4. 

12. i. e., by personally taking part in the jihad in 

the way of Allah. iJ Ju\ anfus (sing, nafs) = lives, 

persons, living beings, individuals, selves. See at 
49:15, p. 1683, n. 5. 

13. khayr = good/better/ best, charity, wealth, 
property, affluence. See at 58:12, p. 1788, n. 10. 
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12. He will forgive you 
your sins 1 and 
will admit 2 you in gardens 
flowing 3 below them 
the rivers, 

and in dwellings 4 very good 5 
in the Gardens of Eternity. 6 
That is the success 7 
most magnificent. 



£>Jj 13. And another 8 

l^JJ you will love 9 — 

^£ help from Allah 

C^^b and a victory quite near. 

^SJ And give glad tidings 12 

J^^jift to the believers. 

\p£$$k 14 - ° y° u who believe, 
^CCit jjjf be the helpers 13 of Allah, 
fis<j)J^JStfZ as son °f Maryam said 
l£jj>& to the disciples: 14 
?jC4S* "Who will be my helpers 
5»8l towards Allah?" 15 



1. dhuntib (pi.; sing, dhanb) = sins, 
offences, crimes. See at 46:31, p. 1644, n. 1. 

2. J^JO yudkhil(u) = he admits, enters (in the 

transitive sense), puts in, inserts (v. iii. m. s. 
impfct. from 'udkhala, form IV of dakhala 
[dukhdl\, to enter. The final letter is vowelless 
because the verb is conclusion of a conditional 
sentence. See at 48:17, p. 1668, n. 12). 

3. ij j*J tajrt ~ she runs, goes on, flows, streams, 

proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jard \jary\, to 
flow. See at 58:22, p. 1792, n. 12). 

4. ^ — « mas&kin (pi.; s. tnaskan) - dwellings, 
abodes, habitats. See at 46:25, p. 1641, n. 8. 

5. tayyibah (pi. tayyibat; mas. tayyib) - 

good, noble, virtuous, pleasant. See at 24:61, p. 
1134,n.3). 

6. Oop 'adn = Eden, eternity, paradise, o-** ol> 

janndt 'adn is explained by Ibn Kathir as jannat 
where the inmates wilt abide for ever (Ibn Kathtr, 
IV, 372). See at 40:8, p. 1512, n. 2. 

7. fawz = success, triumph, victory, 

achievement. See at 57:1 1, p. 1772, n. 4. 

8. i. e., another favour. 

9. O^xJ tuhibbtina = you (all) love (v. ii. m. pi. 

impfct. from habba [hubb], to love. See at 7:79, p. 
497, n. 1). 

10. fath (s.^l c pfutUh/^yifutahdt) = 

decision, opening, victory, final decree. See at 
48:27, p. 1674, n. 2. 

1 1 . qarib = near, proximate, not far away, 

close by, shortly, Ever Near. See at 59:15, p. 
1801, n. 11. 

12. i. e., of Allah's help and victory in this world 
and of jannah in the hereafter. ^ bash shir = 

give glad tidings, announce good news (v. ii. m. s. 
imperative from bashshara, form 11 of bashara 
/bashira [bishr /bushr], to rejoice, be happy. See 
at 45:8, p. 1620, n. 5). 

13. jUail 'ans&r (pi.; s. ndjir) = helpers, partisans, 
friends. See n&sir at 47:3, p. 1651, n. 12. 

14. 0^j1>>- hawdriyyUn (pi.; s. hawdriy) = 
disciples, followers. 

15. i. e., towards attaining the nearness and 
pleasure of Allah. 
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The disciples said: "We are 

the helpers of Allah." 

Then there believed 1 a group 2 

of the Children of Isra'tl 

and disbelieved 3 a group. 

So We gave support 4 to those 

who believed 

against their enemy. 5 

So they became 6 victorious. 7 



1. o-^i* '(tmanat - she believed, had faith (v. 

iii.f. s. past from 'dmana, form IV of 'amino 
['amn/'amdn/' amebian], to be safe, feel safe. See 
'aminu at 57:7, p.1769, n. 7). 

2. UJU* tan/ah (f. s.; pi. tawa'if) = part, portion, 

parry, group, band, number. See at 33:13, p. 
1339, n.5. 

3. cjjif kafarat - she turned ungrateful, 

disbelieved, denied (v. iii. f. s. past from kafara 
[kufr], to disbelieve, to cover. See at 16:112, 
p.866, n. 3). 

4. UjJ 'dyyadnd - we aided, supported, backed, 

confirmed, corroborated, strengthened (v. i. pi. 
past from 'ayyada, form II from 'dda ['ayd], to be 
strong. See at 2.253, p. 129, n. 6). 

5. j-u- 'adftw (s.; pi. *u*i 'a'da") = foe, enemy, 
adversary. See at 60:1, p. 1806, n. 2. 

6. l^»w>f 'asbahti - they became, became in the 

morning (v. ii. m. pi. past in form IV of sabaha 
[sabfy], to be in the morning. See at 46:25, p. 
1*614, n. 7). 

7. jij*^ zdhirtn (pi.; acc./gen. of zahirQn; s. 

zahir) - manifest, visible, patent, obvious, 
conspicuous, apparent, triumphant, victorious 
(act. participle from zahara [zuh&r], to be visible, 
to triumph. See at 40:29, p. 1519, n. 12). 



62. Suratal-Jvmu ( ah( Friday) 
Madinan: 11 'ayahs 



This is a Madinan surah. Its main theme is the Friday congregational prayer. It starts by stating that 
all that is in the heavens and the earth declare the sanctity and glory of Allah, Next it mentions the 
risalah of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, for teaching men the Qur'an and the 
rules of shanah (hikmah). Reference is then made to the Jews who, though they were given a scripture 
which they carry, do not benefit from it by rightly following its teachings but think themselves to be the 
favoured ones of Allah. It is stressed that they shall be taken back to Allah and asked to account for their 
conduct and deeds. Finally in its 'ayahs 9-1 1 the believers are called upon to hasten to the Friday 
congregational prayer as soon as the call to it is made, and all types of business and worldly transactions 
are prohibited after that till the completion of the prayer. The surah is named after these concluding 
'ayahs. 



£^4 1. There declare the sanctity 1 

4ji of Allah 

oylUf^U all that is in the heavens 

ufjj'^&j and all that is in the earth — 

ofjjJi\^i\ the King, 2 the All-Holy, 3 

j$\ the All-Mighty, the All-Wise. 

"^u?if^ 2 - He il is Who raised 4 

among the unlettered ones 5 
t^ZvjjLj a Messenger from among them, 
A^Jij^p reciting 6 to them His signs 7 
and purifying 8 them 
CJ^^Xcj and teaching them the Book 
and the wisdom. 



1. yusabbUju = he proclaims the sanctity, 

glorifies, praises (v. iii. m. s. impfct from 
sabbaha, form 11 of sabafya [sabh/sibAhah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory, to proclaim the sanctity. See at 
59:24, p. 1805, n. 2). 

2. vilL. malik (s.; pi. muluk) = king, monarch, 
sovereign. 

3- uf-j^ quddtis = the All-Holy, Most Holy. See 
at 59:23, p. 1804, n. 2. 

4. ba'atha = he sent, dispatched, raised, 

raised up (v. iii. m. s. past from ba l th y to send, to 
raise. See at 36:52, p. 1421, n. 6). 

5. 'ummiyytn (acc./gen. of 'ummiyyun, pi. of 

'ummy) = unscriptured people, illiterate. See at 
3:76, p. 185, n. 1). The reference here is to the 
Arabs who had not yet received any scripture. 

6. Iji^t yatlu = he recites, reads (v. iii. m. s. 

impfct. from tola [tiltiwah], to recite, read. See at 
2:151, p. 72, n. 3). 

7. oLt 'dydl (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 3:108, p. 198, n. 4. 

8. i. e., from the filth of shirk and sins. 

yuzakkt = he purifies, clears, declares just, 
increases (v. iii. m. s. impfct. from zakka, form 11 
of zaka [zaka'], to grow, be pure, just. See at 
2:174, p. 82, n. 4). 

9. hikmah (pi. ^ hikam) - wisdom, 

sagacity. Here it means sunnah and the 
understanding of the Qur'an and its injunctions 
and prohibitions. See at 2:269, p. 141, n. 5). 
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iyKj^ And indeed they had been 

^^j^Sfoi previously in error 1 

$CaJ quite obvious. 2 

fat/J&j 3. And to others than they 3 

c ^\J&Qc$ who have not yet joined 4 them. 
And He is the All-Mighty, 5 

i the All-Wise. 6 



jjSJfyS 4. That is the grace 7 of Allah 
ijjjS which He gives 
to whom He will. 
jj *jufj And Allah is the Lord of 
JilljJair grace most magnificent. 8 



5. The instance of those 
[jLi who were given charge 9 
4i^jjf of the Tawrdh 
lijL2 ^ then the y carried 10 it not, 

Jj2T is like the instance 
j^ijll^Jl of the donkey 1 1 carrying 
tliif books. 12 
J-KA Bad is the instance 



1 . JtJU* (fa/a/ = error, straying from the right path. 

fi faldl = in error, astray, in vain. See at 54:24, 
p. 1734, n. 1. 

2. mubin = all too clear, obvious, manifest, 

patent, explicit, open and clear, conspicuous, he 
who or that which makes clear (act. participle 
from 'abdna, form IV of bdna [baydn], to be 
clear. See at 6 1 :6, p. 1 8 1 6, n. 4). 

3. i. e., the Messenger has been sent for others 
than the unlettered Arabs. 

4. \ji**liyalfyaqfi(na) = they join, catch up with, 

adhere, cling (v. iii. m. pi. impfct. from lahiqa 
[lahq/lahaq], to join. The terminal nQn is dropped 
for the particle tarn coming before the verb. See at 
3:170, p. 222, n. 11. 

5. jijp 'aztz = All-Mighty, Invincibly Powerful 

before Whom everyone else is powerless; mighty, 
overwhelming; also respected, distinguished, 
dear, beloved, strong, mighty, difficult, hard. See 
at 61:1, p. 1814, n. 2. 

6. i. e., in His acts and dispensation. hakim 

(s.; pi. hukama") = All-Wise, judicious, full of 
wisdom (active participle in the scale of fa'il from 
hakama [hukm], to pass judgement. See at 61:1, 
p. 1814, n. 3). 

7. i. e., the grace of Prophethood and scripture, 

Jjai fadl (pi. fuijul) = grace, favour, kindness, 

bounty; also surplus, excess, superiority, merit, 
excellence. See at 59:8, p. 1798, n. 5. 

8. f-kp 'azim = great, magnificent, splendid, 

stupendous, grand, huge, immense, monstrous, 
enormous, grave. See at 57:29, p. 1781, n. 2. 

9. 1 hummilti = they were burdened, made to 

caryy, given the charge (v. iii. m. pi. past passive 
from fyammala, form II of hamala [haml\, to 
carry. See fjummilnd at 20:87, p. 997, n. 1). 

10. i. e., did not act according it. 

yahmilH(na) = they carry, bear, take the load (v. 
iii. m. pi. impfct. from hamala [Ijaml], to carry. 
The terminal nun is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See at 16:25, 
p. 834, n. 7). 

1 1. jU*- himar (s.; pi. hamir/humur) = donkey, 
ass. See fyamir at 31 :9, p. 829, n. 10. 

12. jt-i-l 'asfdr (pi.; s. sifr) = books, scriptures. 
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6uJ I ^JslC °f the people who 
^c^lLljJiT cry lies^o the signs 2 of Allah. 
tf-^^iSfj And Allah guides not the 
06u^f^ilT people committing wrongs. 

<£$^Z>$ 6. Say: M 0 you who 

[Jili profess Judaism, 3 

p^lj^I^oi ^ y° u think 4 that you are 

friends 5 of Allah 

(j^lllfo/j in li eu °f other men, 

«S>fi then wish 6 for death 

O&^jS&L if you are truthful." 7 



7. And they shall not wish 8 
liljcjl for it ever because of what 
^-Cti^ji their hands have advanced. 9 
pJpSafj And Allah is All-Knowing 
(^OuLlklt of the transgressors. 



op'f oiji 8 - Sa y ; " VeriI y the death 

li^^jyj^jjf which you flee 10 from, 

4&mj£ that shall indeed meet 11 you; 
Ojv^j then you shall be sent back 12 



1. kadhdhabd = they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 54:42, p. 
1737,11.7). 

2. i. e., the texts of the Qur'an. ^ 'dydt (sing. 

'dyah) = signs, miracles, revelations, statements of 
the Qur'an, evidences. See at 46:8, p. 1633, n. 3. 

3. IjjU hddH - they became Jews (v. iii. m. pi. 

past from hdda, to embrace yahddiyyah 
(Judaism), to seek forgiveness. See at 16:118, p. 
868, n. 5. 

4. za'amtum = you claimed, presumed, 

supposed, thought (v. ii. m. pi. past from za'ama 
[za'm], to claim, to pretend. See at 34:22, p. 1376, 
n. 2). 

5. tUjf 'awliyd' (pi.; sing. ^Jj waliy) = friends, 

allies, patrons, legal guardians, protectors. See at 
60:1, p. 1806, n. 3. 

6. tamannawfi = you (all) long for, desire, 

wish, yearn (v. ii. m. pi. imperative from 
tamanna, form V of mand [ many], to put to test, 
tempt, try. See at 2:94, p. 45, n. 3). 

7. jibU« sddiqtn (pi.; acc/gen. of sadiqun; s. 

sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from $adaqa [$adq/ $idq], to 
speak the truth. See at 52:34, p. 1 7 1 3, n. 3). 

8. dy^i yatamannawna = they wish, desire, long 

for, yearn (v. iii. m. pi. impfct. from tamarind. 
See n. 7 above and at 2:95, p. 45, n. 5). 

9. i. e., of wrongs and sins, o^oi qaddamat - she 

sent ahead, forwarded, advanced (v. iii. f. s. past 
from qaddatna, form II of qadama / qadima [ 
qadm /qudfim /qidmdn /maqdam] to precede, to 
arrive. See at 22: 1 0, p. 1 048, n. 8). 

10. (afirrtina = you flee, run away (v. ii. m. 

pi. impfct. form farra [firAr/mafarr], to flee, to 
run away. See farartum at 33:16, p. 1340, n. 12). 

1 1. &h> muldqin (s.; pi. muldquri) = one who 

meets, is going to meet (active participle from 
Idqd, form III of laqiya [UqdV luqydn/ luqy/ 
luqyah/ luqan], to meet, to encounter. See mulaqu 
at 11:29, p. 688, n. 6). 

12. Ojj J turadd&na ~ you are returned, sent back 

(v. ii. m. pi. impfct. passive from radda [radd], to 
send back. See at 9:105, p. 623, n. 2). 
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j& jj to the One All-Knowing 

of the unseen and the seen; 1 
then He will apprise 2 you 
08j^pfo> of what you use to do. 



Section 2 
9. O you who believe, 
when the call is made 3 
for the prayer 4 
on Friday, 
hurry 5 to 

the remembrance of the Allah 
and leave 6 the trading. 7 
That is the best for you, 
if you are wont to know. 



0 



- - " *. 
> 



10. So when concluded 8 
is the prayer, 
dfji\S)/j-Z^ disperse 9 in the land 
and seek 10 
4^1 S***at °f bounty 1 1 of Allah, 
i&^xp&j an< 3 remember Allah much; 

maybe that you will succeed. 12 



< > 



> ^ 



0 



J. S^L^ shahadah - testimony, evidence, 

witness, visible, that which is open to the senses/ 
is seen. See at 59:22, p. 1804, n. 1. 

2. i. e., Allah will make them know their deeds 
and will requite them accordingly, yunabbi'u 

~ he apprises, informs, notifies, advises, makes 
known (v. iii. s. impfct. from nabba'a, form II of 
naba'a [nab'/nubu'], to be prominent. See at 
58:7, p. 1786, n. I). 

3. i£*y nudiya = he was addressed, called, 

summoned, announced (v. iii. m. s. past passive 
from ndda y form III of nadd [nadw], to call. See at 
28:30, p. 1242, n. 6). 

4. *jL* sal&h (s.; pi. salawdt) = Islamic prayer 

(with all its formalities), benediction, blessings 
(from Allah). See salawdt at 2:157, p. 74, n. 2). 

5. 1 is*aw ~ you all hurry, go quickly, run, 
strive, endeavour (v. ii. m. pi. imperative from 
sa'd [ sa'y], to move quickly. See yas'd at 28:20, 
p. 1238, n. 4). 

6. Ijji dharH = you (all) shun, give up, abandon, 

renounce, forsake, leave, let, let alone, cease (v. 

ii. m. pi. imperative from yadharu [wadhr]. See 
at 48: 15, p. 1667, n. 5). 

7. £j bay' (pi. buy u' /buy u' at) = selling or buying, 
trading, bargain. See at 24:37, p. 1121, n. 10. 

8. ■•■ r rtS qufiyat = she or it is settled, decreed, 

passed, spent, concluded, adjudged, decided (v, 

iii. m. s. past passive from qadd [qadd'}, to settle, 
to decide. See qudiya at 46:29, p. 1643, n. 6). 

9. ijj-i^Ji intushiru= you (all) disperse, spread 

out (v. ii. m. pi. imperative from intashara, form 
VIII of nashara [nashr], to spread out. See at 
33:53, p. 1358, n. 9). 

10. \jicj\ ibtaghfi = you (all) seek, desire, aspire 

after, strive for (v. ii. m. pi. imperative from 
ibtaghd, form VIII of baghd [bughd'] y to seek. 
See at 29: 17, p. 1270, n. 10). 

11. J^ai fadl (pi. fudul) = grace, favour, 

kindness, bounty; also surplus, excess, superiority, 
merit, excellence. See at 62:4, p. 1821, n. 7. 

12. 0 jsJLu tuflihfina - you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m. pi. impfct. from'aflaha, form IV of 
jalaha (falh), to split. See at 24:3 1, p. 1 1 18, n. 1). 
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1. i. e., some Muslims. 





11. And when they 1 see 




a business 2 or an amusement 3 




they disperse towards it 




and leave you standing. 




Say: " What is with Allah 




is better 6 than the amusement 




and the business. 




And Allah is 




the Best of Providers." 7 



2. tijdrah = trade, commerce, business, 
merchandise. 

3. lahw = fun, play, diversion, distraction, 
pleasure, amusement. See at 57:20, p. 1775, n. 12. 

4. i^ajul infaddU ~ they dispersed, scattered, 

broke up, disbanded (v. iii. m. pi. past from 
infadda, form VII of fadda \fadd\, to break, to 
scatter. See at 3:159, p. 218, n. 7). 

5. \$j tarakd = they left, abandoned, gave up, 
forsook (v. iii. pi. past from taraka [tark], to 
leave. See tarakna at 51:37, p. 1702, n. 3. 

6. j*- khayr = good/better/ best, charity, wealth, 
property, affluence. Seeat61:ll, p. 1817, n. 13. 

7. 05*j'-> r&ziqin (m. pi. acc./gen. of raziqun; s. 
r&ziq) - providers (act. participle from razaqa, to 
provide with the means of subsistence. See at 
34:39, p. 1383, n. 3). 



63. SOratal-MunafiqOn (The Hypocrites) 
Madinan: 11 'ayahs 



This is a Madinan surah. As its name indicates, it deals, with the character and conduct of the 
hypocrites (Mundfiquri) who outwardly professed Islam but in their heart of hearts were opposed to it 
and secretly conspired to destroy Islam and the Muslims. They used their profession of Islam as a shield 
and then did all that they could to prevent people from accepting Islam, discouraged financial help to the 
Muslims and conspired to oust the Muslims and the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
from Madina. Their plans and manoeuvres are clearly exposed in the surah. It ends by reminding the 
Muslims not to be lured by wealth and children from the remembrance of Allah and to spend in the way 
of Allah before death overtakes them. 







1. When the hypocrites' come 


jLLiil Jli 


to vou thev sav "We testifv 2 


I 


that you indeed are 




the Messenger of Allah " 




Ano Allan Knows mat you 




indeed are His Messenger; 




dUU Alld.Il ICSLUICS, 1HUCCU 




the hypocrites are liars. 3 


"0 






2. They take 4 their oaths 5 




as a shield; 6 




then they prevent 7 




from the way 8 of Allah. 




Indeed bad is 




what they use to do. 



1. dfiili* mundfiqUn (pi.; s. munafiq) = hypocrites, 

dissemblers (active participle from nafaqa, form III 
of nafaqa [nafaq/nuftiq], to be used up, to perish). 
See at 33:60, p. 1362, n. 3. 

2. JL4-U nash-hadu = we testify, bear witness, 

witness (v. i. pi. impfct. from shahida [shuhuaV 
shahddah], to witness, to testify. See tash-hadu at 
36:65, p. 1424, n. 7). 

3. i. e., they say what is not in their minds and 

hearts. fysAf k&dhibtin (pi.; sing. ^mT kddhib) ~ 

those that lie, liars, untruthful (active participle 
from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah], 
to lie. See at 59: 1 1 , p. 1 800, n. 7). 

4. Ij-UjI ittakhadhti = they took, took up, took to 

themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See at 58:16, p. 1790, n. 6). 

5. OUjI f aym&n (pi.; s. ^ yamtn) = right hands, 

oaths. See at 58:16, p. 1790, n. 7. 

6. i. e., against the wrath and retribution of the 
Muslims, fc*- junnah (s.; pi. junan) = shield, 
protection, shelter. See at 58:16, p. 1790, n. 8. 

7. i. e., prevent others. saddfi = they turned 

away, deterred, dissuaded, repelled, prevented, 
barred (v. iii. m. pi. past from sadda [sadd], to turn 
away. See at 58:16, p. 1790, n.*9). 

8. i. e., from Islam, and from spending and fighting 

in the cause of Islam. sabtl (pi. subul/asbilah) 

= way, path, road, means, course. See at 61:4, p. 
1815, n. 2. 
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3. That is so because they 
believed, then disbelieved. 1 
So a seal has been set 2 

on their hearts. 

So they do not understand. 3 

4. And when you see them 
there impress 4 you 

their appearances 5 

and if they speak 

you listen 6 to their words. 

As if they are dry wood pieces 7 

propped up; 8 

they think 9 every shout 10 

is against them. 11 

They are the enemy; 

so beware 12 of them. 

May Allah disgrace them. 

How are they eluded? 13 

5. And if it is said to them: 

"Come on, there will seek 

forgiveness for you 

the Messenger of Allah", 



1. i. e., they express their belief but they 
disbelieve in their hearts. 

2. i. e., made impervious to understanding. 

tubi'a * he or it is sealed, imprinted, impressed, a 
seal was set (v. iii. m. s. past passive from lpb \ to 
impress, to set a seal. See at 9:87, p. 615, n. 3). 

3. O^iA*; yafqahdna = they understand, 

comprehend (v. iii. m. pi. impfct. from faqiha 
\fiqh], to understand. See at 59: 1 3, p. 1 801 , n. 1 . 

4. ^_-*oJ tu'jibu= she or it impresses, amazes, 

delights, pleases (v. iii. f. s. impfct. from 'a'jaba, 
form IV of 'ajiba ['ajab], to wonder, to be 
amazed. See tu'jib at 9:85, p. 614, n. 4). 

5. fL-*f 'ajsdm (pi.; s. jism ) = bodies, forms, 

shapes, figures, appearances. See jism at 2:247, p. 
125, n. 6. 

6. i. e., for thier good manner of speech 

tasma'{u) - you hear, listen, pay attention (v. ii. 
m. s. impfct. from sami'a [sam' /samd' /samd'ah 
/masma'], to hear. The final letter is vowlless 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See istami' at 50:41, p. 1694, n. 9). 

7. i. e., they are lifeless objects. khushub 

(pi.; s. khashab) - dry pieces of wood, timbers, 
lumbars. 

8. iJ±~* musannadah (f; m. musannad) = 

propped, up, supported, backed up (pass, 
participle from sannada, form II. of sanada 
[sunud], to support, to rest). 

9. Oj-— **i yahsabUna = they think, consider, 
deem, suppose (v. iii. m. pi. impfct. from hasiba 
[hisbdn/ mahsabahJ mahsibah], to consider, to 
deem. See at 18:104, p. 947, n. 9). 

10. sayhah (s.; pi. sayhdt) = shout, outcry, 

piercing sound, thunderous blast. See at 54:31, p. 
1735, n. 6). 

11. i. e., because of their cowardice and 
consciousness of guilt. 

12. j-ij-l ihdhar - beware, be on the alert, be 

cautious (v. ii. m. s. imperative from fyadhira 
[hidhr/hadfuir], to be cautious. See ihdharu at 
5:91, p. 375, n. 4). 

13. i. e., from the truth to the untruth. Oj&ji 

yu'fak&na = they are beguiled, deluded, deceived, 
turned away (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
'afaka ['ijk/'qfk/'afak/'ufftk], to lie, to deceive. 
See at 30:55, p. 1308, n. 12). 
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f^Jv^3 they shake 1 their heads; 
Oji^^:t/J and you see them turn away' 
oXf^pjy being arrogant. 3 




4b 



6. It is the same on them 
whether you ask forgiveness 4 
for them or do not 

ask forgiveness for them. 
Allah will not forgive 5 them. 
Verily Allah guides not 
the people defiantly sinful. 6 

7. They are the ones who say: 
"Spend not 7 on 

those who are with 

the Messenger of Allah 

till they disperse." 8 

But to Allah belong 

the treasuries 9 of the heavens 

and the earth; 

but the hypocrites 

do not understand. 10 



1. Ij^J lawwaw = they shake, bend, turn, twist, 

contort, curve (v. iii. m. pi. past from lawwa, 
form 11 of lawa [layy/luwiy/layydn/lawan], to flex, 
to curve, to twist. See talwQ at 4:135, p. 304, n. 
4). 

2. ycqudd&na = they prevent, deter, turn 

away, reject, restrain, dissuade (v. iii. m. pi. 
impfct. from sadda [sadd/sudud], to turn away. 
See at 43:37, p. 1592,'n. 4)." 

3. mustakbirtin (pi.; s., mustakbir) = 

arrogant, proud, haughty, boastful (act. participle 
from istakbara, form X of kaburafkabara [kubr/ 
kibar/ kabdrah/kabr], to become great, to be 
older. See at 16:22, p. 833, n. 10). 

4. o jiii-l istaghfarta - you asked forgiveness, 

prayed for pardon (v. ii. m. s. past from 
istaghfara, form X of ghafara [ [ghafr 
/maghfirah /ghufrdn], to forgive. See astaghfiru at 
19:47, p. 962, n il). 

5. jti* yaghfir(u) = he forgives, pardons (v. iii. 

m. s. impfct. from ghafara. The final latter is 
vowelless because of the particle lan coming 
before the verb. See n. 4 above. 

6. fdsiqtn (pi., acc/gen. of fdsiqun; sing. 

fdsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
defiantly sinful, (active participle from fasaqa 
\fisq], to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 61:5, p. 1815, n. 2). 

7. i. e., do not give any financial support. The 
allusion is specially to the emigrants. V Id 

tunfiqti, = you (all) do not spend, expend (v. ii. m. 
pi. imperative {prohibition } from anfaqa, form 
IV of nafaqa/nafiqa [nafaq], to be used up. See 
'anfaqu at 60:1 1, p. 1 812, n. 9). 

8. l^JajLj yanfaddfi{na) = they disperse, scatter, go 

away (v. iii. m. pi. impfct. from infadda, form VI] 
of fadda [fadd], to break, to scatter. The terminal 
ndn is dropped because of a hidden 'an in hand 
coming before the verb. See infaddu at 62:1 1, p. 
1824, n. 4). 

9. J>\j*- khazd'in (pi.; s. khizdnah) = treasuries, 
vaults, coffers, stores. See at 52:37, p. 1713, n. 8, 

10. 0_^iiif yafqah&na = they understand, 

comprehend (v. iii. m. pi. impfct. from faqiha 
\fiqh], to understand. See at 63:3, p. 1826, n. 3). 
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8. They say: "If we return 1 
to Madina 

there shall surely drive out 2 
the more honourable ones 3 
from there the meaner ones." 4 
But to Allah belong 
honour and power, 5 
and to His Messenger 
and to the Believers; 
but the hyporites 
do not know. 

9. O you who believe, 
let there beguile 6 you not 
your properties 7 

nor your children 8 from 
the remembrance 9 of Allah. 
And those who do that, 10 
such people, they will be 
ones doomed to loss. 11 



10. And sepnd 12 out of what 
We have bestowed on you 



1. The allusion is to what the chief of the 
hypocrites of Madina, Abd Allah ibn 'Ubayy, said 
during the campaign against Band al-Mustaliq. 
Ljw j raja'nd - we returned, came back (v. i. pi. 

past from raja 'a j ruju '] to come back, 

return. See turja'u at 57:5, p. 1769, n. 2). 

2. la yukrijanna - they will surely drive 

out, expel, dislodge, bring out, produce (v. iii. m. 
pi. impfct. emphatic from 'akhraja, form IV of 
[khur&j], to go out. See at 20: 1 17, p. 1005, n. 4). 

3. Meaning the hypocrites themselves, 'a'azz 

= mightier, stronger, more powerful, more 
esteemed, more honourable, more beloved 

(elative of 'aziz). See at 18:34, p. 924, n. 5. 

4. Jit 'adhallu = meaner, meanest, lower, lowest, 

more/most despicable (elative of dhaltl, act. 
participle from dhalla [dhaWdhuWdhillah], to be 
low. See 'adhallm at 58:20, p. 1791, n. 12. 

5. «jp Hzzah - might, power, respect, 

self-respect, prestige, honour, fame, pride, glory. 
See at 38:82, p. 1478, n. 3. 

6. *J; ^ la tulhi = let not/there must not beguile, 

divert, distracts, deflect (v. iii. f. s. imperative 
{prohibition} from 'alhd, form IV of laha [lahw], 
to amuse, to trifle away. See tulhi at 24:37, p. 
1121, n. 9). 

7. Jl^l 'amwdl (pi.; sing, mal) = riches, wealth, 
properties, goods. See at 6 1 : 1 1 , p. 1 8 1 7, n. 11. 

8. 'awldd (sing, walad) - children, offspring, 

descendants. See at 2:233, p. 116, n. 5. 

9. i. e., the Qur'an and its teachings. The Qur'an 
is repeatedly referred to as ddhikr. See for instance 
15:6, 15:9, 16:44, 21:50, 23:71, 25:29, 26:5, 
38:49, 38:87, 41:41, 54:25, 68:51-52 and 81:27. 

dhikr - citation, recollection, remembrance, 

mention, reminder, also scripture, the Qur'an. 
See at 58:19, p. 1791, n. 8. 

10. i. e., he who is so beguiled. 

11. Ojj-U kh&sirfin (pi.; s. khasir) = losers, 

those in loss, those doomed to loss (active 
participle from khasara [khusr /khasar fkhas&rah 
/khusran] to lose. See at 58:19, p. 1791, n. JO). 

12. 'anfiqu = you (all) spend, expend, 

disburse, lay out (v. ii. m. pi. imperative from 
'anfaqa, form IV of nafaqa/nafiqa [nafaq], to be 
used up, be spent. See at 57:7, p. 1769, n. 8). 
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^tol^p^ before that there comes 
i^i^jll to anyone of you death 

anc * ^ en ^ e sa y s: Lord, 
^>faj) "Why not defer 1 me 
y-Jj^di till a date 2 very near, 3 
^jjJiX so I can give in charity 4 
and be 

^o^^\Ja 0 f the righteous' 



JJ 11- But Allah will not defer 6 
d£6j£Ju anyone when there comes 
l^D his appointed time. 
^uLiSfj And Allah is All-Aware 7 
^5juita of what you do. 8 



1. c^t 'akhkharta - you delayed, deferred, put 

off, postponed (v. ii. m. s. past from 'akhkhara, 
form II from the root 'akhr. See at 4:76, p. 275, 

n. 2). 

2. J*-! 'ajal (pi. 'd/a/) = appointed time, term, 
date. See at 46:3, p. 1631, n. 6. 

3. i. e., for a short time. <w-i> qartb = near, 

proximate, not far away, close by, shortly. Ever 
Near. See at 61:13, p. 1818, n. 11. 

4. JJU»f 'assaddaqa(u) (originally J-Uiif 
'atasaddaqa ) = 1 give in charity, make charitable 

I gifts,(v. i. s. impfct from tasaddaqa, form V. of 
sadaqa[sadq /sidq], to speak the truth. The final 
letter takes fat-hah because of the causal fa' 
coming before the verb. See mussaddiqin at 
57:18, p. 1774, n. 11), 

5. j^^f scllihin (pi.; acc./gen. of falihun; s. 

salih) = righteous, virtuous, good ones, right and 
fit ones (act. participle from salaf}a [saldfy/ sulubJ 
maflatyah], to be good, right, proper. See at 
37:100, p. 1445, n. 13). 

6. yu'akhkhira (u) = he delays, postpones, 
puts off, defers (v. iii. m. s. impfct. from 
'akhkhara, form 11 from the root 'akhr. The final 
letter takes fat-hah because of the particle lan 
coming before the verb. See n. 1 above; and at 
14:10, p. 790, n. 5. 

7. j~* khabir = All-Aware, All -Conversant, 

All-Acquainted (active participle in the scale of 
fa 7/ from khabara [ khubr Ahibrah] to be 
acquainted). See at 58:1 1, p. 1788, n. 6). 

8. 0 jLju ta'mal&na = you all do, act, perform ( v. 

ii. m. pi. impfct. from 'amila ['amal], to do. See 
at 43:72, p. 1601, n. 3). 



64. SOrat al-Taghabun (Mutual Gain and Loss) 
Madinan: 18 'ayahs 



This is an early Madinan surah which deals with the fundamentals of the faith, particularly risdlah, 
i. e., Allah's having sent His Messnegers for the guidance of man, and Resurrection and the Day of 
Judgment. It draws attention to the fate of the previous peoples who disbelieved and were in 
consequence punished. It calls upon man to believe in Allah and to obey Him and His Messenger, and 
emphasies that those who believe and do the good deeds shall have their rewards on the Day of 
Judgement and those who disbleive and disobey Allah's commandments will have due punishment. It 
further calls upon the bleievers to spend in the way of Allah and not to be diverted by families and 
children from the remebrance of Allah. The surah is named al-Taghabun (Mutual gain and loss) with 
reference to its 'aayah 9 which speaks about the day of Resrrection and which is called yawm 
al-taghdbun (the day of mutual gain and loss) because some people will gain and some people will lose 
on that day. 



0 



1. There declares the sanctity 1 
of Allah 

all that is in the heavens 
and all that is in the earth. 
His is the dominion 2 
and His is all the praise; 3 
and He is over everything 
Omnipotent. 4 



j^^ifji 2 - He li is Who created 5 you; 
j^J then some of you are 

unbelievers and some of you 

E 

oty are believers. 
5^l5t^iifJ And Allah is of what you do 
Qj±J> All-Seeing 6 



1. yusabbihu = he proclaims the sanctity, 

glorifies, praises (v. iii. m. s. impfci from 
sabbaha, form II of sabaffa [sabh/sibdhai}], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory, to proclaim the sanctity. See at 
62:1, p. 1821, n. 2). 

2. i. e., His is the absolute ownership, possession, 
sovereignty and power of governance and 

dispensation. **JUU mulk = dominion, kingship, 

monarchy, right of possession, ownership. See at 
57:5, p. 1769, n. 1. 

3. hamd = praise with reverence and love. 

hamd for Allah, i. e. t praising Him by a creature 
means expressing gratitude to Him and 
worshipping Him. It is used generally in respect of 
Allah. See at 40:55, p. 1529, n. 2. 

4. jj-Ai qadtr = Omnipotent, All-Powerful . See at 
60:7, p. 1809, n. 11. 

5. He is the Creator of man and everything and 
being; there is no other creator. So to Him Alone 
is due all worship, ji^ khalaqa = he created, 

made, originated (v. iii. m. s. past from khalq, to 
create. See at 55:3, p. 1 74 1, n. 3). 

6. baslr = one who sees/ observes, All-Seeing 

(act. participle in the scale of fa 'U from 
basura/basira [basar], to see). See at 57: 4, p. 
1768, n. 13. 
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3. He has created the heavens 




and the earth with the truth, 1 




and has shaped 2 you and 




has perfected 3 your figures. 4 




And to Him is the destination. 5 




4. He knows all that is in 




the heavens and the earth; 




and He knows 




all that you conceal 6 and 




all that you disclose. 7 




And Allah is All-Knowing 




of the secrets of the hearts. 8 




5. Has there not come to you 




the information 9 of those 


S-jovifi who disbleived afore, 


!#» 


so they tasted 10 the evil 




consequences 11 of their deed? 




And they will have 




a punishment most painful. 12 




6. That was so because 



1. i. e., for a just purpose and cause. j»- haqq = 
right, truth, liability, justice, just cause. j»Jl< bi 

al-haqq= truly, in truth, actually, rightly, 
properly, with the truth. See at 51:19, p. 1699, n. 
1. 

2. jj* qawwara = he shaped, gave form, formed, 

moulded, fashioned (v. iii. m. s. past in form II 
from the root surah, shape. See sawwarnd at 
40:64, p. 1532, n. 3). 

3. 'ahsana = he made good, perfected, did 
favours, acted rightly, was charitable (v. iii. m. s. 
past in form IV of hasuna [hum], to be good. See 
at 46:16, p. [337, n* 6). 

4. jy** suwar (pi., s. surah) = shapes, makes, 

forms, figures, pictures, images, copies. See at 
40:64, p. 1532, n. 5. 

5. masir = destination, place at which one 
arrives, destiny. See at 60:4, p. 1808, n. 14). 

6. tusirruna = you conceal, secrete, hide, 

confide (v. ii. m. pi. impfct. from 'asarra, form 
IV of sarra [surur/tasirrah/masarrah], to 
gladden, to delight. See at 60:1, p. 1807, n. 1. 

7. djd*2 tu'linHna = you (all) declare, disclose, 

make known (v. ii. m. pi. impfct. from 'a'lana, 
form IV of 'alana/'aluna ['alaniyyah], to be or 
become known, evident. See at 28:69, p. 1256, n. 
10). 

8. jjJU* sudtir (pi.; sing. j-u> sadr) - breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning, dhat 
al-sud&r = that which possesses the hearts, 
secrets of the hearts. See at 57:6, p. 1769, n. 6. 

9. L» naba' (s.; p\.'anbd') - news, information, 
intelligence. See at 49:6, p. 1678, n. 5. 

10. lyli dhdqft - they tasted (v. iii. m. pi. past 

from dhdqa [dhawq/dhawdq/madhaq], to taste. 
See at 59:15, p. 1801, n. 12). 

1 1. J^j wabdl = evil consequence, unhealthiness, 
evil. See at 59:15, p. 1801, n. 13. 

12. i. e., in the hereafter. ^Jl 'attm = most 

painful, very agonizing, anguishing, excruciating 
(act. participle in the intensive scale of fa'il from 
'alima ['alam], to be in pain, to feel pain). See at 
61:10, p. 1817, n. 8). 
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ff^cilT there used to come to them 




their Messengers 




with the clear evidences 1 




but they said: 




"Is it human beings 2 




that will guide 3 us?" 




So they disbelieved 4 




and turned away. 5 




But Allah is in no need; 6 




and Allah is Above Want, 7 




All-Praiseworthy. 8 




7. There suppose 9 those 




who disbelieve that 




they shall not be resurrected. 10 




Say: "O yes, by My Lord; 




you shall surely be resurrected 




then shall indeed be apprised 11 




of what you did. 




And this is on Allah's part 




12 

easy. 




8. So believe in Allah 



1. oL bayyindt (pi.; sing, bayyinah) = clear, 

clear proofs, indisputable evidences. See at 61:6, 
p.1816, n. 2). 

2. j±* bashar - man, human being. See at 54:24, 
p. 1733, n. 10. 

3. yahdHna - they guide, show the way ( v. 

iii. m. pi. impfct. from hada [hady / hudan / 
hidayah ], to guide, to show. See at 32:24, p. 
1331, n. 7). 

4. \jjJf kafarft - they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 60: 1 , p. 1 806, n. 6). 

5. i. e., from the truth and the guidance. \Jj> 

tawallaw = they turned away, withdrew, desisted, 
refrained, took over, took for friends (v. iii. m. pi. 
past from tawalla, form V of waliya, to be near. 
See at 58:14, p. 1789, n. 9). 

6. ,y*=~** istaghnd = he became in no need, had no 

need, was able to spare, was able to do without (v. 
iii. m. s. past in form X of ghaniya 
[ghinan/ghand'], to be free from want. See yughnt 
at 53:28, p. 1722, n.2). 

7. Allah is not in need of man's charity and 
worship; he is ever in need of Allah. ^ ghaniy 

(s.; pi. 'aghniyft') = above want, free from want, 
rich. See at 60:6, p. 1809, n. 8. 

8. hamid - praiseworthy, laudable, 

All-Praiseworthy, All-Laudable. See at 35:15, p. 
1396, n. 3. 

9. p-e-j za'ama - he thought, supposed, claimed, 

presumed, believed (v. iii. m. s. past from za'm, 
to claim, to suppose. See za'amtum at 62:6, p. 
1822, n. 5). 

10. ty*^ yub'athil (no) = they are resurrected, 

raised, raised up, revived, sent out (v. iii. m. pi. 
impfct. passive from ba'atha [ba'th], to send out, 
to raise. The terminal nQn is dropped because of 
the particle lan coming before the verb. See at 
27:65, p. 1222, n. 13). 

1 1.0j~=J la tunabba'unna = you shall surely be 
apprised, informed,, advised, notified (v. ii. m. pi. 
impfct. passive emphatic from nabba'a, form 11 
of naba'a [nab'/nubti'], to be prominent. See 
yunabbi'u at 62:8, p. 1 823, n. 2). 
12. j^yastr = easy, gentle, simple, insignificant. 
See at 57:22, p. 1777, n. 8. 
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an( 3 His Messenger, 
^MjJ^j an d the light 1 which 
We have sent down, 
ojt^lijijj^ And Allah is of what you do 
All-Aware. 3 



hp* 




9. The day He will gather 4 you 
for the Day of Gathering. 
That will be the day 
of mutual gain and loss. 5 
And whoever believes in Allah 
and acts rightly 6 
He will efface 7 from him 
his sins 8 and 

will admit 9 him in gardens 
flowing below them 
the rivers, 

abiding 10 therein for ever. 
That is the success 11 
most magnificent. 



^jjfj 10. And those who 
disbelieve 



1. i. e., the Qur'an and the guidance contained in 
it. jji nikr (s.; pi. 'anwdr) = light, illumination. 
See at 5:44, p. 350. n. 8. 

2. Ujif 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of nazala [nuzul], to come 
down. See at 59:21, p. 1803, n. 8). 

3. khabtr - All-Aware, All-Conversant, 

All-Acquainted (active participle in the scale of 
fa'il from kkabara [ khubr /khibrah) to be 
acquainted). See at 63:1 1, p. 1829, n. 7). 

4. yajma'u = he collects, gathers, 

accumulates, amasses, brings together (v. iii. m. s. 
impfct. from jama'a [jam'], to gather, to collect. 
See at 45:26, p. 1626, n. 10). 

5. This is so called because on that day some 
persons who had everthing in the world will be 
total losers, while some others, who had nothing 
in the world, will gain everything. taghdbun 

= mutual gain and loss, mutual duping or 
overreaching (verbal noun in form VI of ghabana 
[ghabn], to dupe, to overreach), 

6. i. e., does deeds approved by the Qur'an and 
sunnah. j«JU» sdtih = good, right, proper (act. 

participle from salatia/saluha [saldfj/ suluty 
maslahah], to be good, right. See at 45:15, p. 
1622, n. 6). 

7. j&i yukqffir(u) = he forgives, he pardons, 

grants remission, covers, effaces, hides, makes 
infidel (v. iii. m. s. impfct. from kaffara, form II 
of kafara [kufr], to cover, to hide. The final letter 
is vowelless because the verb is conclusion of a 
conditional clause. See at 8:29, p. 556, n. 8). 

8. oUl- sayyi'dt (pi.; s. sayyi'ah) = evils, evil 
deeds, sins. See at 46:16, p. 1637, n. 8. 

9. J^Jb yudkhil{u) = he admits, enters (in the 

transitive sense), puts in, inserts (v. iii. m. s. 
impfct. from 'adkhala, form IV of dakhala 
[dukhiil], to enter. The final letter is vowelless for 
the reason stated at n. 7 above. See at 61:12, p. 
1818, n. 2). 

10. ^jJU kh&idin (pi.; acc./gen. of kh&lidun, s. 

khalid) = living for ever, abiding, abiding for 
ever, everlasting, eternal, immortals (active 
participle from khalada [khulud], to live for ever. 
See at 59:17, p. 1802, n. 7. 

11. fawz = success, triumph, victory, 
achievement. See at 61:1 2, p. 1818, n. 7. 
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l^lilju^j and cry lies 1 to Our signs, 2 
they will be 
the inmates 3 of the fire, 
abiding for ever in there; 
and bad is the destination. 4 




Section (/fuJfcM 0 2 
11. There befalls 5 not 
any calamity 6 
y^W^l except by the leave 7 of Allah; 
and whoever believes 
in Allah He guides his heart. 
And Allah is of everything 
All-Knowing. 

fflJJ& 12. And obey 8 Allah 

S^J\\J^Xj and obey the Messenger; 

^0 but if you turn away, 9 

QJ^j&CSfe then upon Our Messenger is 

0 oj-ili^tff but to convey 10 openly. 1 1 

^fftul 13. Allah, there is no deity 12 
yA\ except He. 



1. i^iS' kadhdhabti. = they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 62:5, p. 1822, 
n. 1). 

2. i. e., the texts of the Qur'an . 'dy&t (sing. 

'dyah) = signs, miracles, revelations, statements of 
the Qur'an, evidences. See at 62:5, p. 1622, n. 2. 

3. ^\s^>\ 'as-hdb (pi.; sing. tffyib) = 

inmates, inhabitants, companions, associates, 
comrades, followers, owners. See at 59:20, p. 
1803, n. 6). 

4. j~a+ mastr - destination, place at which one 
arrives, destiny. See at 64:3, p. 1831, n. 5). 

5. 'as&ba = he or it afflicted, befell, hit, 

struck, reached, made (something) fall, bestowed, 
allotted, (v. iii. m. s. past in form IV of s&ba . See 
at 57:22, p. 1777, n. 4). 

6. i~+A musibah (pi. ^ju^ mas&'ib) - calamity, 

disaster, misfortune, affliction. See at 57:22, p. 
1777, n. 5. 

7. Oil 'idhn (pi. Ojit 'udh&n /^u^\ 'udhundt) = 
leave, permission. See at 40:78, p. 1537, n. 1). 

8. I >J»f 'atf'ii = you (all) obey, be obedient (v. ii. 

m. pi. imperative from 'ald'a, form IV of ta'a 
[taw'}, to obey. See at 58:8, p. 1789, n. 8). 

9. f^Jy tawallaytum = you (all) turned 

away/back; also took charge of, took possession 
of (v. ii. m. pi. past from lawalla, form V of 
waliya [waly], to be near, to lie next. See at 
47:22, p. 1655, n. 11). 

10. {y*baldgh (pi. bal&ghaf) = communication, 
proclamation, announcement, communique, 
information, notification, to convey. See at 46:35, 
p. 1645, n. 10. 

11. j-* mubtn = all too clear, obvious, 

manifest, patent, explicit, open and clear, 
conspicuous, he who or that which makes clear 
(act. participle from 'abdna, form IV of bona 
[baydn], to be clear. See at 62:2, p. 1821, n. 2). 

12. i. e., none worthy to be worshipped. d\ 'tl&h 

(pi. 'dlihah) = deity, god, particularly one 
deserving of worship . See at 47: 19, p. 1654, n. 4. 
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And u P on Allah 
S^=>'JJ& should rely 1 
the believers. 

ij^C^ilL^li 14. O you who believe, 
P^3ot^i ver ^y among y° ur spouses 2 
^=>^j\j and your children 
ji^==iJ £j£ are enemies 3 of yours. 
^Xv^S So beware 4 of them; 
but if you excuse 5 
b>^jtj^ljij and forbear 6 and forgive 7 
then verily Allah is Most 
Forgiving, Most Merciful. 

^CJyiT2[ 15. Verily your properties 
^iiljlj and your children are but 

alfj a trial; 8 
r ^l^i\j and Allah, with Him is 

a reward most magificent. 

4uTt£2ti 1 6. So beware 9 of Allah 

as much as you are able to; 10 
and listen and obey; 



1. JS'yJ H yatawakkal = let him/he must rely, 

depend, put his trust in, appoint as representative 
(v. iii. m. s. impfct. emphatic/imperative from 
tawakkala, form V of wakala [wakl/wukul], to 
entrust). See at 58:10, p. 1787, n. 11). 

2. ^Ijjf 'azwaj (sing, ^jj zawj) = husbands, 

wives, spouses, consorts, partners, pairs, kinds, 
sorts . See at 56:7, p. 1754, n. 6. 

3. j-Xfi 'aduw (s.; pi. .u*I 'a'dd') = foe, enemy, 

adversary. See at 61 : 1 4, p. 1819, n. 5. 

4. i. e., be cautious against disobeying Allah and 

His Messenger for their sake. Ijj Ju-i ihdharfi = 

you (all) beware, be on the alert, be cautious (v. 

ii. m. pi. imperative from hadhira [hidhr/hadhar], 
to be cautious. See at 5:91, p. 375, n. 4). 

5. i. e., their faults and wrongs. ta'ffi(na) = 

you (all) waive, excuse, efface (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'afd ['aJw/afd']Ao be effaced. The 
terminal nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by 'in. See at 4:149, 
p. 311, n. 3). 

6. tasfafi&(na) - you forbear, leave alone, 

overlook, pass over (v. ii. m. pi. impfct. from 
safaha [sa/h], to forbear, overlook, broaden, 
flatten. The terminal nUn is dropped because the 
verb is conjunctive to the previous verb which is 
in a conditional clause. See isfah at 43:89, p. 
1605, n. 2). 

7. taghfirU{na) = you forgive, pardon (v. 

iii. m. s. impfct. from ghafara [ghafr/ maghfirah 
/ghufrdn], to forgive. The terminal nun is dropped 
for the reason stated in n.6 above. See yaghfir at 
63:6, p. 1827,n. 5. 

8. i. e., in respect of whether you place obedience 
to Allah and His Messenger above your love for 
children and properties and observe the rights of 
others in the latter. c» fitnah (pi. fitan) = trial, 

temptation, enticement, discord, sedition, plea 
(on trial). See at 60:5, p. 1809, n. 2. 

9. UtaqU - you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VI 11 of waqd ( waqyAviqdyah), 
to guard, safeguard. See at 60:11, p. 1812, n. 10). 

10. piak^l istata'tum = you were able to, capable 

of, you could (v. ii. m. pi. past from istatd'a, 
form X of \d'a [taw'], to obey. See at 55:33, p. 

1745, n. 10). 
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anH QnpnH^ for rhp cnnH 


— , v. V 


vi yuur&civca. 




/-Villi WIlUCVCI lo adVCU 




of the greed 3 of his self, 




they will be the ones 




^llPCPS^flll ^ 

jUWLvjjI Ul> 


j III ^7 - 1 


17 Tf von lend 5 Allah 

1 / . LL y\JU /VI J £11 1 




a IlallUdUlllC lUall 




T-Tf* will rpHmiHIp^ it fnr vnn 

nc Will l&UAJUUlV^ 11 1VJI )UU 


* ■ ~" 


and will forgive you; and 




Allah is Most Appreciative, 7 




TVAner PnrKpjiriTicr ^ 

IVlUol 1 VJl Utdl lllg,, 




1R The All-Knnwina nf 

lO. lilt- / V.1 1 Ivl IVJ W 1 1 1£± \JL 




the unseen and the seen, 9 




the All-Mighty, 


0ip 


the All-Wise. 10 



1. i. e., in the way of Allah. 'anfiqti - you 

(all) spend, expend, disburse, lay out (v. ii. m. pi. 
imperative from 'unfciqa, form IV of 
nafaqaJnafxqa [nafaq], to be used up, be spent. 
See at 63: 10, p. 1828, n. 12). 

2. 3ji yuqa (qd) - he is saved, protected, 
preserved (v. iii. m. s. impfct. passive from waqd 
[waqy/ wiqdyah], to guard, to preserve. The final 
yd' is dropped because the verb is in a conditional 
clause preceded by man. See at 59: 9, p. 1799 n. 
2). 

3. shuhh = greed, avarice, stinginess, 
covetousness. See at 59:9, p. 1799, n. 3. 

4. i. e., in the hereafter. 0j*JuL. muflih&n ( sing. 

muflih), successful ones, those who attain Allah's 
pleasure and reward; act. participle from 'aflaha, 
form IV of falaha \falh\, to split, cleave. See at 
59:9, p. 1799, n. 4). 

5. Giving loans to Allah means to spend in His 
way. titqrid&(na) = you lend, give loans (v. 

ii. m. pi. impfct. from 'aqrat/a, to lend, form IV 
of qarada [qar$\, to cut, to sever. The terminal 
n&n is dropped because the verb is in a 
conditional clause. See yuqriq'u at 57:211, p. 
1771, n. 6). 

6. i. e., in merits and rewards . w*f-Ux» yudd'if(u) 

= he doubles, redoubles, compounds, multiples 
(v. iii. m. s. impfct. from da'afa, form III of 
da'afa [ qa'fl> to double. The final letter is 
vowelless because the verb is conclusion of a 
conditional clause. See yudd'afuat 33:30, p. 
1346, n. 11). 

7. i. e., of the good deeds of His servants. 

shaktiur = thankful, deeply grateful, greatly 
thankful, Most Appreciative (act. participle in the 
intensive scale of fa'ul from shakara [shukr/ 
shukrdn], to thank. See at 35:34, p. 1402, n. 7). 

8. p-U halim - forbearing, Most Forbearing, 
most clement. See at 37:101, p. 1446, n. 2. 

9. s-il*^ shah&dah - testimony, evidence, 

witness, visible, that which is open to the senses/ 
is seen. See at 62:8, p. 1 823, n. 1 . 

10. i. e., in His acts and dispensation. hakim 
(s.; pi. hukamd') = All-Wise, judicious, full of 
wisdom (active participle in the scale of fa 7/ from 
hakama [hukm], to pass judgement. See at 62:3, 
p. 1821, n. 6). 



65. SOrat al-Talaq (Divorce) 
Madinan: 12 'ayahs 



This is a Madinan surah. As its name indicates, it lays down the rules regarding permissible and 
equitable method of divorce and deals with the questions of the waiting period (Uddah) for the divorced 
wife, her residence and cost of maintenance during that period, the suckling and maintenance of babies 
and other related matters. The surah warns against transgressing the rulings of Allah and ends by 
reminding the believers to be afraid of Allah in all circumstances. 



^l£ts 1.0 Prophet, 
£S\2slK] if you divorce 1 the wives, 
^i^lLi divorce them 
^Sr-Lj for their prescribed period 2 
SjuJT and count 3 the period; 

&V\£lV* and beware 4 of Allah, 
your Lord. 
Oust them not 5 
from their houses 
nor shall the go away 
£rjjW VI except in case they commit 

"""" *" i 1 

'i4jL>&> a scandal 6 quite obvious. 7 



6*% 



v&-<ji£ And these are the rulings 1 



it of Allah; 

and whoever transgresses 9 
the rulings of Allah 
jij he indeed wrongs himslef. 



c 



1 . |^iU» tallaqium = you (all) divorced, let loose, 

released, set free (v. ii. m. pi. past from tallaqa, 
form II of talaqa [tuluq/taldq], to be free. See at 
33:49, p. 1355, n. I). 

2. i. e., before of the onset of monthly period. So* 

'iddah = number; legally prescribed waiting 
period. See at 33:49, p. 1355, n. 3. 

3. y ahsU = you all count, keep an account 

(v. ii. m. pi. imperative from 'ahsd, form IV from 
the root hasy/ha$an (pebbles, little stones). See 
'ahsa at 58:6, p. 1785, n. 3). 

4. I^i'l ittaqft = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqa, form VIII of waqd ( waqyAviqdyah), 
to guard, safeguard. See at 64:16, p. 1835, n. 9). 

5. *i l& tukhriju = do not oust, drive out, 

dislodge, bring out (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition}, from 'akhraja, form IV of kharaja 
[[khitr&j], to go out. See yukhrijuna 60:1, p. 
1806, n. 7). 

6. f Shis hah s.; (pi. j^iy fawdhish) = vile 

deed, monstrosity, atrocity, scandal, adultery, 
fornication. See at 33:30, p. 1346, n. 9. 

7. mubayyinah (f. s.; pi. mubayyindt; m. 

mubayyiri) = that which makes clear, evident, 
manifest, obvious (act. participle from bayyana, 
form 11 of bona [ baydn], to be clear. See at 
33:30, p. 1346, n. 9. 

8. jyb- hudud (pi.; sing, hadd) = edges, 

boundaries, bounds, limits, Allah's rulings/ 
injunctions/ orders. See at 58:4, p. 1784, n. 5. 

9. yata l adda{a) = he transgresses, oversteps, 

acts outrageously (v. iii. m. s. impfct. from 
ta'addd, form V of 'add ['adw] t to run, to speed. 
The Final yd' is vowelless and hence dropped for 
the verb is in a conditional clause. 
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lO-oV You do not know, 
iit maybe Allah will bring about ; 
after that an event. 3 



4iil 



2. Then when they reach 4 
their appointed term, 
retain 5 them 
in a good manner 6 
or part 7 with them 
in a good manner; 
and take as witnesses 8 
two impartial men 9 of you 
and tender the testimony 
for the sake of Allah. 
That is 

wherewith is exhorted 10 
he that is wont to believe 
in Allah and the Last Day. 
And whoever fears" Allah 
He will make for him 

12 



0C^- a way out. 



AjSJ 3. And will give him provision 



1. <jjX tadri = you know, are aware (v. ii. m. s. 

impfct. from dard [ dirdyah], to know. See at 
42:52, p. 1580, n. 8). 

2. ^>J^*i yuhdithu = he or it causes to happen, 

generates, arouses, initiates, brings about (v. iii. 
m. s. impfct. from afydatha, form IV of tpadatha 
[huduth], to happen, to occur. See at 20:113, p. 
1004, n. 6). 

3. i. e., a reconciliation and reunion. 

4. i. e., about to finish. ^ balaghna = they 

(fem.) mature, bring to completion, attain 
majority, reach (v. iii. f. pi. past from balagha 
[bulGgh], to reach. See at 2:232, p. 1 15, n. 8). 

5. lj£~*t 'amsikti - you (all) hold, keep, retain 

(v. ii. m. pi. imperative from 'amsaka, form IV of 
masaka [mask], to grasp. See at 4:15, p. 245, n. 

5). 

6. ^-jjv** ma'rtif = known, well-known, 
recognized, conventional, appropriate, fairness, 
equity, kindness, beneficence, good manner, 
approved by shari'ah, lawful (pass, participle 
from 'arafa/ 'arifa [ma'rifah / 'irfdn], to know, 
to recognize. See at 60: 1 2, p. 1 8 1 3, n. 8). 

7. lyjU f&riqti = be separated, part with, leave, 

quit ( v. ii. m. pi. imperative from fdraqa, form 
III of faraqa [farq /furqdn], to separate, divide, 
distinguish. Seefarraqti at 30:32, p. 1300, n. 5). 

8. IjJLt-if 'ash-hidfi = you (all) bear witness, call 

someone to witness, take as wirnesses (v. ii. m. pi. 
imperative from 'ash~hada, form IV of shahida 
[shuhud], to witness. See at 4:6, p. 239, n. 9). 

9. Jo* 'adl = impartiality, equity, justice, fairness, 

equivalence, dhawd/dhaway 'adl = two impartial 
men. See at 49:9, p. 1680, n. 3). 

10. i. e., enjoined. &±y_ yU'azu = he is advised, 

counselled, admonished, exhorted (v. iii. m. s. 
impfct. passive from wa'aza [wa'z/'izah], to 
admonish, to exhort. See at 2:232, p. 115, n. 13). 

11. & yattaqi(i) - he fears Allah, protects 

himself, is on his guard, (v. iii. m. s. impfct. from 
ittaqd, form VII 1 of waqd [waqyAviqdyah], to 
guard, to protect. See at 24:52, p. 1 128, n. 1). 

12. makhraj (s.; pi. makhdrij)= exit, way 

out, outlet, escape (noun of time/place from 
'akhraja, form IV of kharaja [khurftj], to go out. 
See mukhrij at 9:64, p. 604, n. 9). 
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in such a manner 1 




he cannot anticipate. 2 




And whoever relies 3 on Allah 




He siffices 4 him. 




Verily Allah attains 5 




His purpose. 




inoeeu /\iian nas set 




for everything a measure. 




4. And those who have no 




hope 6 of menstruation 7 




of your women, 




if you have doubts, 8 




then their prescribed period 9 


f 


is three months, 




and for those who 


' ' - 1 


have not yet menstruated; 10 




and the pregnant wemen, 11 


m 


their term is 




till they lay down 12 




their burden. 




And whoever fears Allah 




He will set for him 



1. <±~>- haythu ~ as, since, where ( place and 

direction), min haythu - whence, wherefrom, in 
such a manner. See at 7:27, p. 474, n. 1). 

2. s — :~ yahtasibu = he anticipates, takes into 

account, takes into consideration (v. iii. m. s. 
impfct. from ihtasaba, form VJH of fyasiba 
[hisbdn/ mahsabah/ mahsibah], to consider, to 
deem. See yahtasibdna at 25:44, p. 1151, n. 7). 

3. yatawakkal(u) = he relies, depends, puts 

his trust in, appoints as representative (v. iii. m. s. 
impfct. from tawakkata, form V of wakala 
[waklAvukQl\ t to entrust). The final letter is 
vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by man. See at 8:49, p. 565, n. 
12). 

4. ^ — >■ hash = reckoning, calculation, hasbuhu 

- he or it suffices him, is sufficient for him. See at 
58:8, p. 1786, n. 12. 

5. ^ bdligh = he who attains, reaches, major, 

intense (active participle from balagah [bulugh], 
to reach. See at 5:95, p. 377, n. 4). 

6. ,j~k ya'isna = they despaired, had no hope, 

gave up hope ( v. iii. f. pi. past from ya'isa 
[ya's/ya'asah], to give up hope, to renounce. See 
ya'isu at 60:13, p. 1813, n. 12). 

7. jH>~ mahid - menstruation, monthly period. 
See at 2:222, p. 109, n. 5. 

8. i. e., about the rule in such a case. ^Vjl 

irtabtum = you (all) doubted, were in doubt, 
suspected, had misgivings (v. ii. m. pi. past from 
irtaba (v^V irtiyab), form IV of rdba (rayb), to 
doubt, to suspect. See at 57:14, p. 1773, n. 4). 

9. Sjlp 'iddah = number; legally prescribed waiting 
period. See at 33:49, p. 1355, n. 3. 

10. o^**^ yahidna = they (f.) menstruate, have a 

monthly period (v. iii. f. pi. impfct. from hadat 
[fyayaVmahtd/maty&f] , to menstruate. See n. 7 
above. 

11. JU*-I 'ahmai (pi.; s. himl/hamt) = loads, 

burdens, 'ulat al-'ahm&l - carrying women, 
pregnant women. See hamildt at 51:2, p. 1696, n. 
2. 

12. i. e., deliver the babies. ycuja'na = they 
put down, lay down, place (v. iii. f. pi. impfct. 
from waaa'a [waa"], to place, to put down. See at 
24:60, p. 1 132, n. 4). 
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in his affair ease. 




5. This is Allah's command 




which He has sent down 




to you. 




And whoever fears 1 Allah 




He will efface 2 from him 




his sins and will enlarge 3 




for him in reward. 




6. Lodge 4 them 




in the manner you reside 




according to your means, 5 




and prejudice them not 6 




for making it hard 7 on them; 




and if they are pregnant 




spend 8 on them 


£ 


till they lay down 




their burden. 




Then if they suckle 9 for you 




then pay them 


^ x > 


their remunerations. 




And have consultations 10 



1 ■ & yattaqi(T) - he fears Allah, protects himself, 

is on his guard, (v. iii. m. s. impfct. from ittaqd, 
form VIII of waqa [waqy/wiqdyah], to guard, to 
protect. The final yd' is vowelless and hence 
dropped because the verb is in a conditional 
clause. See at 65:2, p. 1838, n. 12). 

2. jj&i yukaffir(u) = he forgives, he pardons, 

grants remission, covers, effaces, hides, makes 
infidel (v. iii. m. s. impfct. from kaffara, form II 
of kafara [kufr], to cover, to hide. See at 8:29, p. 
556, n. 8). 

3. jjajy yu'azzim («) = he enlarges, makes 

big/hard, venerates, holds high in esteem (v. iii. 
m. s. impfct. from 'azzama, form II of 'azuma 
['izam/'azdmah], to be big, large. The final letter 
is vowelless for the reason stated in n. 3 above. 
See at 22:30, p. 1056, n. 1). 

you lodge, provide residence, 

settle, make (someone) inhabit (v. ii. m. pi. 
imperative from 'askana, form IV of sakana 
[sukfin], to be calm, still. See yuskin at 42:33, p. 
1573, n. 8). 

5. Jbrj wujd = means, material circumstances. 

6. i. e., in the matter of residence. IjjU* V Id 

tudarrti = do not harm, injure, damage, coerce, 
prejudice (v. ii. m. pi. imperative {prohibition} 
from ddrra, form 111 of darra [darr], to harm, to 
prejudice. See yuddrru at 2:282, p. 149, n.10). 

7. ly-^i tu4ayyiqik{na) = you make hard, narrow, 

straiten, constrain (v. ii. m. pi. impfct. from 
dayyaqa, form II of ddqa [dayq/tfq], to be 
narrow. The terminal nun is dropped because of a 
hidden 'an in //' of motivation coming before the 
verb. See yadiqu at 26:97, p. 826, n. 8). 

8. l^Ujf 'anfiqti = you (all) spend, expend, 

disburse, lay out (v. ii. m. pi. imperative from 
'anfaqa, form IV of nafaqa/nafiqa [nafaq], to be 
used up, be spent. See at 64:16, p. 1836, n. 1). 

9. i. e., suckle the baby. ,y^J 'arda'na = they 

breastfed, gave suck, suckled (v. iii. f. pi. past 
from 'arda'a t from IV of rada'a 
[rad'/radd'ah/ri4d'), to breast-feed. See at 4:23, 
p. 249, n. 1). 

10. VtamirH - have consultations, confer, 

deliberate, take counsel, plot (v. ii. m. pi. 
imperative from i'tamara, form VIII of 'amara 
[amr], to order, command. See ya'tamiruna at 
28:20, p. 1238, n. 6). 
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between you 1 




in the approved manner, 2 




and if you mutually find hard 3 




then there shall suckle 4 for 




him another lady. 




7. Let there expend 4 




a person of affluence 5 




out of his affluence; 




and he on whom is limited 6 




his provision, 7 




he shall spend 8 out of what 




Allah has given him. 




Allah burdens 9 not anyone 




except as He has given him. 




Allah will set 




after difficulty 10 ease. 11 
Section (Ruku')2 




8. And how many a habitat 12 




hurled defiance 13 




at the command of its Lord 




and His Messengers; 



1 . i.e., regarding the breast-feeeding of the baby. 

2. L->jy»» ma'r&f = known, well-known, 

recognized, conventional, appropriate, fairness, 
equity, kindness, beneficence, good manner, 
approved by sharVah, lawful (pass, participle 
from 'arafa/ 'arifa [ma'rifah / 'irfan], to know, 
to recognize. See at 65:2, p. 1838, n. 7). 

3. ^j-l* ta'dsartum = you mutually find 

hard/difficult (v. ii. m. pi. impfct. from ta'dsara, 
form VI of 'asura ['usr/'usur], to be difficult, 
hard. See Wat 54:8, p. 1730, n. 12). 

4. turdi'u = she suckles, breast-feeds, gives 

suck (v. iii. f. s. impfct. from 'arda'a, from IV of 
rada'a [rad'/rada'ah/rida'}, to breast-feed. See 
'arda'na at*65:6, p. 1840, n. 9). 

5. sa*ah = wtdeness, spaciousness, 

profusion, abundance, plenitude, amplitude, 
affluence. See at 2:247, p. 125, n. 3. 

6. j-vi qudira = he or it was limited, measured 

decreed, (v. iii. m. s. past passive from qadara 
[qudrah/maqduruh/qadr], to have strength, to 
ordain. See at 54:12, p. 1731, n. 11). 

7. tijj rizq (pl.JVjj' arzdq) = provision, means of 

livelihood, food, sustenance. See at 51:22, p. 
1699, n.6). 

8. jiJ liyunfiq = let him/he shall spend, expend, 

disburse (v. iii. m. s. imperative from 'anfaqa, 
form IV of nafaqa/nafiqa [nafaq], to be used up, 
be spent. See 'anfiqu at 65:6, p. 1840, n. 8). 

9. O&iyukallifu - he burdens, charges, entrusts, 

commissions, assigns, bothers, imposes (v. iii. m. 
s. impfct. from kallafa, form II (tafclif) of katifa 
[kalaf], to be fond of, to be bent. See at 2:286, p. 
152, n. 6). 

10. 'usr = hardship, difficulty, distress. See 
at 18:74, p. 938, n. 2. 

\\. s~i yusr = ease, facility. See at 51:3, p. 1696, 
n. 5. 

12. *o» qaryah (s.; pi. isj quran) = habitation, 

habitat, town, village, hamlet. See at 47:13, p. 
1651, n. 7. 

13. c^p 'atat = she or it turned insolent, turned 

defiant, hurled defiance (v. iii. f. s. past from 'ata 
['utQw/'utiy/'itiy], to be insolent. See 'ataw at 
51:44, p. 1703, n. 7). 
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so We called it to account 1 




in a strict accounting 




and chastised them with a 




Dunishment unorecedented 2 


, - »l \I 


Q it taiteH 3 the evil 

y. \D\J 11 luolvU tilt- V 11 




consequence 4 of its affair; 




and the end-result 5 of its affair 




was loss. 6 




10. Allah has made ready 7 




for them a punishment 


- y 


very severe. 




So beware 8 of Allah, 




0 possessors of intelligence 9 




who believe. 




Allah has indeed sent down 




to you a reminder. 10 




1 1 . A Messenger reciting 1 1 to 




you the signs of Allah 




quite manifest, 12 




that he may bring out 13 



1. U~-U- h&sabnd = we called to account, held 

responsible, made answerable (v. i. pi. past from 
tyasaba, form 111 of fyasaba [hasb/ hisQb/ hisban/ 
husbdn], to count, to calculate. See yuhdsibu at 
2:284, p. 1 151, n. 4). 

2. £± nukr - denial, disavowal, disagreeable, 

abominable, detestable, not recognized (i. e., 
unprecedented). See at 18:87, p. 942, n. 1 1. 

3. cJli dh&qat = she tasted (v. iii. f. s. past from 

dh&qa [dhawq/dhawdq/madhdq], to taste. See 
dhdqu at 64:5, p. 1831, n. 10). 

4. J^j wab&l = evil consequence, unhealthiness, 
evil. See at 64:5, p. 1831, n. 11. 

5. 4-*Ip 'dqibah (s.; pi. 'awdqib) ~ end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
end result. See at 59:16, p. 1802, n. 5. 

6. j— ^ khusr = loss, damage. 

7. jjA 'a'adda - he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda ['add], 
to count. See at 58:15, p. 1790, n. 4). 

8. IjJBi ittaqti - you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqayah), 
to guard, safeguard. See at 65:1, p. 1837, n. 4). 

9. l-AJI 'albdb (pi.; sing. U lubb) = heart, 

acumen, intelligence, understanding. See at 40:54, 
p. 1528, n. 9). 

10. i. e., the Qur'an ( see for instance 15:6, 15:9, 
16:44, 21:50, 23:71, 25:29, 26:5, 38:49, 38:87, 
41:41, 54:25, 68:51-52 and 81:27). f> dhikr = 

citation, recollection, remembrance, mention, 
reminder, also scripture, the Qur'an. See at 63:9, 
p. 1828, n. 9. 

11. lji^ yatlti = he recites, reads (v. iii. m. s. 

impfct. from tala [iMwah], to recite, read. See at 
62:2, p. 1820, n. 6). 

12. i. e., explaining everything. oL-. mubayyindt 

(pi.; s mubayyinah ) manifest, that which 

makes clear (active participle from bayyana, 
form II of bdna [ baydn], to be clear. See at 24:46, 
p. 1 125, n. 10). 

13. £^ yukhrija(u) = he expels, drives out, 

brings out, ousts, produces, exposes (v. iii. m. s. 
impfct. from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out. See at 57:9, p. 1770, n. 7. 
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r ;> 
y • ^ - 

far'. - , ' 
or 3 ?. 



those who believe 

and do the good deeds 1 

from the darkness 2 

to the light. 3 

And whoever believes 

in Allah and acts rightly 

He will admit 4 him in gardens 

flowing 5 below them 

the rivers, 6 

abiding 7 therein for ever. 
Indeed Allah has perfected 8 
for him a provision. 9 

12. Allah is He Who created 
seven heavens and of the 
earth the equivalent 10 thereof. 
The Command descends 11 
between them 
so that you may know 
that Allah is over everything 
Omnipotent and that Allah 
indeed encompasses 12 
everything in knowledge. 



1. oUX* sdlihdt (f.; sing, sdlihah; m. salih) = 

good ones, good deeds/things ( approved by the 
Qur'an and sunnah). See at 48:29, p. 1675, n. 13. 

2. i. e., of disbelief and ignorance. oUt 

zulumdt s. zulmah) = darkness, layers of 
darkness. See at 33:43, p. 1453, n. 7. 

3. i. e., the light of 'im&n and Islam. 

4. J^Jj yudkhil{u) = he admits, enters (in the 

transitive sense), puts in, inserts (v. iii. m. s. 
impfct. from 'adkhala, form IV of dakhala 
[dukhul], to enter. The final letter is vowelless for 
the verb is conclusion of a conditional clause. See 
at 64:9, p. 1 833, n. 9). 

5. ts y«J tajrt = she runs, goes on, flows, streams, 

proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jam \jary], to 
flow. See at 61:12, p. 1818, n. 3). 

6. jL^f 'anhdr (sing, nahr) = rivers, streams. See 
at 58:22, p. 1792, n. 13. 

7. ^jJU khalidin (pi.; acc./gen. of khalidun, s. 

khdlid) = living for ever, abiding, abiding for 
ever, everlasting, eternal, immortals (active 
participle from khalada [khulftd], to live for ever. 
See at 59:17, p. 1802,n.7. 

8. jj~o-t 'ahsana = he made good, perfected, did 
favours, acted rightfy, was charitable (v. iii. m. s. 
past in form IV of hasuna [husn], to be good. See 
at 64:3, p. 1831, n. 3). 

9. Jjj rizq (pi. cJljj' arzaq) - sustenance, 

subsistence, livelihood, means of livelihood, 
provision, boon. See at 56:82, p. 1765, n. 1. 

10. i. e., a similar number of earths. Ji* mithl (s.; 
pi. Jii-l 'amthdl) = like, similar, equivalent. See at 
60:1, p. 1812, n. 8. 

1 1. i. e., for the running and management of all 
affairs of the heavens and the earth. <J^ 

yatanazzalu = he decsends, gets down, lowers 
herself, gives up (v. iii. m. s. impfct. from 
tanazzala, form V of nazala [nuzut], to come 
down, get down. See taianazzalu at 41:30, p. 
1550, n. 7). 

12. i»l>-t 'ahdta = he or it encompassed, 

surrounded, encircled, contained, comprehended 
(v. iii. m. s. past in form IV of hdta 
[hawt/hitah/hiyatah], to guard, to encircle. See at 
18:29, p. 922, n.2). 



66. SO rat al-TahrIm (The Prohibition) 
Madinan: 12 'ayahs 




This is a Madinan surah. It relates to the household of the Prophet, peace and blessings of Allah be 
on him, and his wives, the Mothers of the believers, may Allah be pleased with them. It refers to some 
matters that cropped up in his relationship with his wives that are likely to crop up in any Muslim 
household. The surah deals with these matters and thus provide guidance for the building up and 
continuance of healthy and happy families. The surah is named al-Tahrim (The Prohibition) with 
reference to its first 'ayah which alludes to the Prophet's having temporarily suspended his relationship 
with one of his wives. 



1. fj>c tuharrimu = you prohibit, forbid, 

proscribe, make unlawful, make inviolate, declare 
sacred, taboo, abstain, refrain (v. iii. m. s. past in 
form II of karuma/ harima, to be prohibited. See 
at 25:68, p.' 11 58, n. 10). 

2. (ji^j tabtaghi = you seek, desire, strive for (v. 

ii. m. s. impfct. from ibtaghd, form VIII of baghd 
[bughd'], to seek. See tabtaghiya at 6:35, p. 404, 
n. 12. 

3. oL> y mardat - pleasure, satisfaction, 
gratification. See at 2:265, p. 138, n. 12. 

4. Jbj* farada = he made incumbent, imposed, 

made obligatory, ordained, supposed, appointed 
(v. iii. m. s. past from far(\, to decree, to appoint. 
Seefaradna at 24:1, p. 1 105, n. 3. 

5. 41»J tahillah = absolution, expiation, 
atonement. 

6. OLsT 'ayman (pi.; s. ^ yamin) = right hands, 
oaths. See at 63:2, p. 1825, n. 5. 

7. Jjj* mawld = Patron-Protector, 

Guardian-Protector, Sovereign, companion, 
friend. See at 57:15, p. 1773, n. 11. 

8. i. e., of all events, words, deeds and thoughts of 
His creatures, open or secret, and of what is good 

and suitable for His creatures. ^ 'alirn (s.; pi. 

'ulamd') ~ well informed, erudite, learned, more 
knowing, All-Knowing, Omniscient. See at 5 1 :30, 
p. 1701, n. 2. 

9. i. e., in His acts and dispensation. hakim 

(s.; pi. hukamd') = All-Wise, judicious, full of 
wisdom (active participle in the scale of fa'tl from 
hakama [hukm], to pass judgement. See at 64: 1 8, 
p. 1836, n. 10). 



1 . O Prophet, 

why do you abstain 1 from 

what Allah has made lawful 

for you, seeking 2 

the pleasure 3 of your wives? 

And Allah is Most 

Forgiving, Most Merciful. 



ill^a; 2. Allah has indeed ordained 
24^3 for you the absolution 5 of 
your oaths. 6 
SfJ And Allah is 

your Guardian-Protector, 7 
and He is the All-Knowing, 8 
1 the All-Wise. 9 
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3. And when the Prophet con- 
fided 1 to someone 



of his wives 2 a talk 



and then she made it known 4 
a^iifr^tlj and Allah disclosed 5 it to him, 
he specified 5 part of it 
and evaded 6 part of it. 
Then when he told her of it, 
she said: 

"Who informed 7 yoii of this?" 
He said: 

"There has informed me the 
All-Knowing, the All-Aware." 8 



as 

0 jg$ZJ& 



4. If you two turn in 
repentance 9 to Allah — 
and your hearts incline 10 — 
but if you help each other 11 
against him,then verily Allah, 
He is his Guardian-Protector, 
and Jibnl and the righteous 12 
of the believers, 
and the angels, 



1. j-A 'asarra = he hid, concealed, secreted, 
suppressed, confided (v. iii. m. s. past in form TV 
of sarra [surur / tasirrah/ masarrah], to make 
happy. See at 13:10, p. 767, n. 10). 

2. i. e., to Hafsah, may Allah be pleased with her. 



3. *L^Jo~ hadith (s.; pi. 'ahadith) = speech, 

talk, narrative, report, discourse, account. See at 
53:59, p. 1727, n. 12. 

4. i. e., to 'A'ishah, may Allah be pleased with 
her. ob nabba'at = she made known, apprised, 

informed, notified, advised (v. iii. s. impfct. from 
nabbaa, form 11 of naba'a [nab'/nubd'], to be 
prominent. See yunabbi'u at 62:8, p. 1823, n. 2). 

5. i. e., to Hafsah, may Allah be pleased with her. 

6. i. e., in consideration to her. J» ^ 'a'rada = he 

turned away, averted, evaded (v. ii. m. pi. past 
from 'a'rada, form IV of 'aruda ['ard], to be 
broad, wide, to appear, to show. See at 41:51, p. 
1558, n. 12). 

7. Lsf 'anba'a - he informed, notified, told, made 

know, communicated (v. iii. m. s. past in form IV 
of naba 'a. See n 3 above). 

8. jit 3 *" khabtr = All-Aware, All-Conversant, 

All -Acquainted (active participle in the scale of 
fa'il from khabara [ khubr /khibrah] to be 
acquainted). See at 64:8, p. 1833, n. 3). 

9. l( tatfibd = you (two f.) turn in repentance, 
seek forgiveness (v. ii. f. dual impfct. from tdba 
[tawb/tawbah / matdb], to turn. See yatub at 
49:11, p. 1681, n. 6). 

10. i. e., to mutually suppress the matter.i^-i*» 

saghat = she inclined, leaned to (v. iii. f. s. past 
from saghd [saghw/ $ughQw], to incline, to lean 
to. See'tasghd at 6:113, p. 439, n. 1). 

11.1 y*Uw tazdharci (originally tatazdhardni) = you 

two (f.) support each other, assist each other, help 
each other (v. ii. f. dual impfct. from tazdhara, 
form VI of zahara [zuhfir], to be visible. See 
zdhara at 60:9, p. 1810, n. 9). 

12. jJL* sdlih = good, right, proper, righteous 

(act. participle from salaha/salufia [saldh/ sulut]/ 
maslahah], to be good, right. See at 64:9, p. 
1833, n.6). 
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litaj^j furthermore, 




are helpers. 1 


y£j^ 5. Maybe his Lord, 


c^alL^ if he divorces you all, 




that He will give him instead 2 




wives better than you — 




Muslim women, believers, 




devoutly obedient, 3 contrite, 4 




worshipping, oft-fasting, 5 


s * " 


previously married women 6 




and virgins. 7 




6. O you who believe, 




save 8 yourselves 




and your families from a fire 




of which the fuel 9 is 




men and stones, 10 




over it are angels 11 




stern 12 and strict. 13 




They disobey 14 not Allah 

in what He commands them 
and they do 

what they are commanded. 



1 . jji* zahtr = helper, assistant, one who backs, 

(act. participle in the scale of fa V from zahara 
[zuhftr], to appear, to overcome. See at 34:22, 
p. 1376, n. 7). 

2. Jjl^ yubdila(u) = he exchanges, replaces, 

substitutes, give instead (v. iii. m. s. impfct. from 
abdala, form IV of badala [badal], to replace. 
The final letter takes fat-hah because of the 
particle 'an coming before the verb. See 
yubaddilu at 50:29, p. 1651, n. 8 ). 

3. oAJU qdniidt (f. pi.; s. qdnitah, m. qdnit) = 

constant in obedience, devoutly dutiful (active 
participle from qanata [qunQt], to be obedient). 
See at 4:35, p. 255, n.9). 

4. &\Jto td'ibdt (f. pi.; s. td'ibah; m. td'ib) = 
repentant, penitent, contrite (act. participle from 
tdba [tawb/ tawbah / matdb], to turn in 
repentance/mercy. See td'ib&na at 9:1 12, p. 626, 
n. 9). 

5. ol>JL* s&'ihat (f. pi.; s. sd'ihah\ m. sd'ih) = 

oft-fasting, itinerant, sticking to mosques (act. 
participle from sdha [sayh Isayhdn/siydhah], to 
flow, to travel. See sd'ihtn at 9:1 12, 626, n. 1 1). 

6. oL' thayyibdi (pi.; s. thayyib ) = previously 
married women, widows, divorcees. 

7. j&J 'abkdr (pi.; s. bikr) = virgins, 
first-borns, new. See at 56:36, p. 1758, n. 6. 

8. ly qU =(you all) save, protect, guard (v. ii. m. 

pi. imperative form waqd [waqy/wiqdyah], to 
protect. See qi at 40:9, p. 1512, n. 6). 

9. ijij waqdd = fuel, that which keeps fire 
burning. See at 3:10, p. 158, n. 1. 

10. ijUo- hijdrah (sing, hajar) = stones. See at 

51:33, p. 1702, n. 7. 

1 1 . i. e., put in charge of these are angels. 

12. -k^p ghitftz (pi.; s. ghaliz) = sacred, 

inviolable, solid, tough, harsh, severe, dire. See 
g/w//zat41:50,p. 1558, n. 10. 

13. shid&d (pi.; s. shadid) = strict, hard, 

severe, stern, difficult. See shadid at 1 2:47, 740, 
n. 12). 

14. 0j-mj ya'stina - they disobey, rebel, defy (v. 

iii. m. pi. impfct. from 'asd, [ 'isydn/ ma'siyah], 
to disobey, defy. Sec ya'sina at 60:12, p. 1813, n. 
7). 
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i^c/il C^K 7. O you who disbelieved, 1 
fj^l^J^Y make no excuses 2 today. 



OjJfLJ] You are but requited for 
^ ojLSiSU what you used to do. 





8. O you who believe, 




turn in repentance 4 to Allah 


> ^ X/ 


repenting sincerely 5 . 


•3 " 


Maybe that your Lord will 


™ wT7 - 


efface 6 from you 




vour sins 7 


r* 


and will admit 8 you 




into gardens flowing 




below them the rivers. 




On the day 


ill ULiiN 


Allah will not disgrace 9 




the Prophet and those who 




believe with him. 




Their light will run 10 




in front of them 




and by their right. 11 




They will say: "Our Lord, 




make full 12 for us our light 



1. Jt will be said on the Day of Judgement. 

2. ijjiaJ V Id ta'tadhirti = you (all) do not make 

excuses, do not apologize (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from i'tadhara, from VIII of 
adhara ['udhr/ ma'dhirah], to excuse, forgive. 
See at 9:94, p. 618, n. 1). 

3. ^3}^ tujzawna - you are recompensed, 

requited, rewarded, repaid (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from jazd {jazd'], to recompense. See at 
52:16, p. 1709, n. 7). 

4. tdbii = you (all) turn in repentance (v. ii. 

m. pi. imperative from tdba [tawb, tawbah], to 
turn in repentance {when said of Allah it means 
to turn in forgiveness}. See at 1 1:90, p. 710, n. 9). 

5. ^ j+ai nastih = sincere, loyal, faithful. 

6. yukaffira(u) = he forgives, he pardons, 

grants remission, covers, effaces, hides, makes 
infidel (v. iii. m. s. impfct. from kaffara, form II 
of kafara [kufr], to cover, to hide. The final letter 
takes fat-hah because of the particle 'an coming 
before the verb. See yukaffir at 65:5, p. 1840, n. 
2). 

7. cjIjl- sayyi'&t (pi.; s. sayyi'ah) = evils, evil 
deeds, sins. See at 64:9, p. 1833, n. 8. 

8. J^Oi yudkhilaiu) = he admits, enters (in the 

transitive sense), puts in, inserts (v. iii. m. s. 
impfct. from 'adkhala, form IV of dakhala 
[dukhul], to enter. The final letter takes fat-hah 
because the verb is conjunctive to the previous 
verb governed by the particle 'an. See yudkhil at 
64:9, p. 1833, n. 9). 

9. isyt yukhzi - he disgraces, humiliates, 
debases (v. iii. m. s. impfct. from 'akhzd, form IV 
of khaziya [khizy/khazan], to be base, ashamed. 
See at 39:40, p. 1495, n. 6). 

10. i. e., proceeding and showing the way. t 

yas'd = he runs, moves quickly, strives, 
endeavours (v. iii. m. s. impfct. from sa'd [ sa'y], 
to move quickly. See at 57:12, p. 1771, n. 11). 

1 1. Olnf 'aymdn (pi.; s. yamin) = right hands, 
right sides, oaths. See at 66:2, p. 1844, n. 6. 

12. 'atmim ~ make full, complete ( v. ii. m. s. 

imperative from 'atamma, form IV of tamma 
[tamdm] t to be completed. See mutimm at 61:8, 
p. 1816, n. 12). 
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T3jLi£5 and forgive 1 us. 
Sk=^&*&\ Verily you are over everything 
0^*4 Omnipotent. 2 



9. O Prophet, 
Sli^ssJl fight 3 the unbelievers 
o£iQ\j and the hypocrites 4 
jiyjfc and be strict 5 on them; 
j^^&JZj and their abode 6 will be hell; 
0 iwillijlij and evil is the destination. 7 



us; 



!''>'"' l" »> 



10. Allah strikes an instance 
for those who disbelieve 
of the wife of Nuh 
and the wife of Lflt. 
The two had been under 
two of Our servants, 9 
two righteous ones; 10 
but they betrayed 11 the two; 
so the two availed 12 them not 
against Allah anything; and 
it was said: "Enter you two 
the fire with those entering." 



L j£>\ ighfir = you forgive (v. ii. m. s. imperative 

from ghafara [ghafr /ghufrdn /maghfirah], to 
forgive. See at 28:17, p. 1236, n. 10). 

2. j>Ji qadtr = Omnipotent, All-Powerful. See at 
64:1, p. 1830, n. 4. 

3. JUU jdhid = fight, wage war, struggle hard, 

strive (v. ii. m. s. imperative from jdhada form 
III of jahada [jahd\, to strive. See at 25:52, p. 
1163, n. 12). 

4. mundfiqin (m. pi. acc./gen. of 

munafiqun, s. mundfiq) - hypocrites, dissemblers, 
(active participle from n&faqa, form III of nqfaqa 
[nafaq/ nufuq], to be used up, to perish. See at 
48:6, p. 1663. n. 1). 

5. -tUi ughluz - be stern, severe, strict, tough, 

harsh, rough, rude (v. ii. m. s. imperative from 
ghaluza / ghalaza [ghilaz/ ghilzahJ ghildzah], to 
be rough, rude. See at 9:73, p. 609, n. 5). 

6. ma'wan (s.; pi. ma'dwin) - habitation, 

abode, dwelling, shelter (adverb of place from 
'awd ['awiy], to seek shelter. See at 57:15, p. 
1773, n. 5). 

7. j~** masir = destination, place at which one 
arrives, destiny. See at 64:10, p. 1834, n. 4). 

8. daraba = he struck, hit, beat (v. iii. m. s. 
past from darb, to beat. See at 43:17, p. 1586, n. 
3). 

9. jU 'ib&d (sing, j^'abd) = servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
44:18, p. 1609, n. 8). 

10. t >-»JU» sdlifyayn (dual, acc./gen. of sdlif0n; s. 

sdlih) - two righteous/ virtuous ones (act. 
participle from salafya [saldh/ sul&h/ maslaftah], 
to be good, right, proper. See sdlihtn at 63:10, p. 
1829, n. 5). 

11. i. e., they disbelieved and disobeyed Allah 

and His Messengers, khdnatd = the two (f. ) 

betrayed, became disloyal/treacherous (v. iii. f. 
dual past from khdna [khawn/khiydnah], to 
betray. See Id takhunu at 8:26, p. 556, n. 1). 

12. Uii yughniydini) = they two avail, suffice, 

make free from want, enrich, help (v. iii. m, dual 
impfct. from 'aghnd, form IV of ghaniya [ghinan 
/ ghand' ], to be free from want, to be rich. The 
terminal nun is dropped for the particle lam 
coming before the verb. See yugnni at 53:6, p. 
1832, n. 7). 
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11. And Allah strikes 1 
an instance 2 
for those who believe 
of the wife of Fir'awn, 
when she said: My Lord, 
build 3 for me near You 
a house in the garden 
and save 4 me from Fir'awn 
and his deed, 

and save me from the people 
that transgress. 5 



12. And of Mryam, daughter 
of 'Imran, 
who guarded 6 her chastity; 
and We breathed 7 into it 
of Our spirit of life; 8 
and she believed 9 
in the Words of her Lord 
and His Books; 
and she was 

of those devoutly obedient 



10 



1 . ^jj> daraba ~ he struck, hit, beat (v. iii. m. s. 
past from darb, to beat. See at 66:10, p. 1848, n. 
8). 

2. matkal (pi. Jii*t 'amthal) - simile, likeness, 

example, parable, instance, model, ideal. See at 
43:56, p. 1597, n. 3. 

3. ^1 ibni - build, construct, erect, set up (v. ii. 

m. s. imperative from band [bind'/bunydn], to 
build, to erect. See at 40:36, p. 1522, n. 10. 

4. najji = you rescue, save, deliver (v. ii. m. s. 

imperative from najjd, form II of najd 
[najw/najdV najdh], to be saved, to escape. See 

at 28:21, p. 1238, n. 10). 

5. i. e., particularly the polytheists [note that at 
31:13 shirk or setting partners with Allah is called 
a grave zulm}. 1 >*JU» z&limin (acc./gen. of 

zdlim&n, sing. zalim) - transgressors, 
wrong-doers, unjust persons, those committing 
wrongs, polytheists ( active participle from 
zalama [zulm], to transgress, do wrong. See at 
59:17, p. 1802, n. 9). 

6. c-:.vfl.>-f 'ahsanat = he guarded, fortified (v. iii. 

f. s. past from 'ahsana, form IV of hasuna 
[hasdnah], to be inaccessible, chaste. See tuhsina 
at 21:91, p. 1037, n. 13). 

7. nafakhnd- we breathed, blew, inflated 

(v. i. pi. past from nakfakha nafakha [nafkh], to 
blow. See at 21:91, p. 1037, n. 14). 

8. £jj r&h (s.; pi. 'arwdh) = breath of life, soul, 

spirit, spirit of life, wahy, Jibril. See at 58:22, p. 
1792, n. 9. 

9. lijjl^ saddaqat = she believed, he proved true, 

verified, substantiated, confirmed, accepted as 
true (v. iii. m. f. past in from saddaqa, form II of 
sadaqa [sadq/sidq], to speak the truth. See 
saddaqa at 39:33, p. 1493, n. 2). 

10. qdnitin (pi.; accusative/genitive of 

qdnitun; s. qdnit) = devoutly dutiful/obedient, 
submissive (active participle from qanata [qunut], 
to be obedient, to be devout). See at 33:35, p. 
1849, n. 10). 



67. SOratal-Mulk (The Dominion) 
Makkan: 30 'ayahs 



This is a Makkan surah. It deals with the fundamentals of the faith, mainly the Oneness, Power and 
Glory of Allah and the theme of Resurrection, Judgement, reward and punishment in the hereafter. It 
starts with an emphasis that Blessed is Allah in Whose Hand is the Dominion of the heavens and the 
earth. Life and death are His creation and He is over everything Omnipotent. The surah is named after 
this first 'ayah. Indeed the whole surah deals with Allah's Power and Dominion over everything, draws 
attention to His wonderful creation and how He provides for everything and being, and stresses the 
inevitability of the Resurrection, Judgement, reward and punishment. 
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and He is over everything 




Omnipotent. 3 




2. He Who created 




death and life 




that He might test 4 you 




as to who of you is the best 5 




in deed. 




And He is the All-Mighty, 6 




the Most Forgiving. 




3. He Who created 




seven heavens, 



1. djU tabdraka = he became blessed, praised, 

exalted (v. iii. m. s. past in form VI of baraka, to 
kneel down. See at 55: 78, p. 1752, n. 8). 

2. i.e., His is the absolute ownership, possession, 
sovereignty and power of governance and 
dispensation. iilL> mulk = dominion, kingship, 

monarchy, right of possession, ownership. See at 
64:1, p. 1830, n. 2. 

3. ji-ii qadir - Omnipotent, Ail-Powerful, 
All-Capable (act. participle in the intensive scale 
of fa'il from qadara [ qadr/ qadar/ qudrahJ 
maqdurah/ maqdarah/ maqdirah], to ordain, to 
measure, to have power. See at 66:8, p. 1848, n. 
2). 

4. jLi yabluwa{lu) = he tests, tries, (v. iii. m. s. 

impfct. from bald [balw / bald'], to test, to try. 
The final letter takes fat-hah because of a hidden 
'an in // (lam of motivation) coming before the 
verb. See at 47:4, p. 1649, n. 1). 

5. Allah gives life and death not without purpose, 
but to test His creatures by their deeds, j-^-l 

'afysan = better, fairer/fairest, more/most 
handsome, more/most befitting, best. Elative of 
hasan, good, beautiful. See at 17:53, p.889, n. 10. 

6. jtjf- 'aztz = All-Mighty, Invincibly Powerful 

before Whom everyone else is powerless; mighty, 
overwhelming; also respected, distinguished, 
dear, beloved, strong, mighty, difficult, hard. See 

at 62:3, p. 1821, n. 5. 
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tsQ, one above another. 1 

t^li-v | You cannot see in the creation 

of the All-Compassionate 
o* any disharmony. 2 
Then turn 3 the eye, 
$L^u5<^)j* can you see any fissures? 4 

Z$@$f 4. Then turn the eye 

0j> again and again; 5 

MljZjfa there will turn back 6 to you 

iLiy^jl the eye enfeebled 7 

Qj±~^y>j anc * ^ w iH t» e exhausted. 8 

5. And We have indeed 
Gill sE2J(eJ) adorned 9 the nearest 10 heaven 
^.. : .u»> with lamps 11 

and have set them 
t^M^yi as missiles 12 for Satans; 
EjcZ-U and We have prepared 13 
jSL for them the punishment 
0j5*UI of the blazing furnace. 14 

^^ij 6. And for those who 



1 . JU<» fibdq ~ in conformity with, corresponding 
to, one above another. 

2. cjj\M lafdwut = disparity, dissimilarity, 

disharmony (verbal noun in form VI of fata 
[fawt/fawat], to pass away, to vanish. See fata at 
60;] l,p. J812, n. 5. 

3. irjV - you go back, return, send back, turn 

(v. ii. m. s. imperative from raja' a (ruju'), to 
return, go back. See at 32:12, p. 1327, n. 9). 

4. jjh* futfir (pi.; s. fair) = fissures, cleavages, 
ruptures. 

5. karratayn (dual, acc./gen. of karratan; s. 

karrah ) - twice, again and again, two 
recurrences, two turns . See karrah at 26:102, p. 
1120,n. 6. 

6. »—Jii yanqalib(u) = he truns round, turns, turns 

about, turn back (v. iii. m. s. impfct. from 
inqalaba inqalaba, form VII of qalaba [qalb], to 
turn around. . The final letter is vowelless (sakin) 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See at 3: 144, p. 21 1, n. 4). 

7. kh&si* - feeble, enfeebled, weak, 

languid, outcast, rejected, driven away (act. 
participle from khasa'a [ khas'], to chase away. 
See khdsi'in at 7:166, p. 530, n. 7). 

8. j-~>- hasir - exhausted, weary, tired, fatigued 

(act. participle in the scale of fa 7/ from husara 
[husfir], to be tired. See yastahsiruna at 21:19, p. 
1017, n. 5). 

9. Ujj zayyannd = we adorned, embellished, 

decorated, ornamented, beautified (v. i. pi. past 
from zxiyyana, form II of zona [zayn], to decorate, 
adorn. See at 50:6, p. 1686, n. 7). 

10. W J dunya (f.; m. 'adnd ) = nearer, nearest, 

lower, lowest, this world, earth. See at 37:6, p. 
1431, n. 3. 

11. i. e., stars. ^Ui* masabih (pi.; s. mi$bah) - 
lamps, lights. See at 4 1 : 1 2, p. 1 543, n. 1 2. 

12. fyrj rujfim (pi. ; s. rajm) ~ missiles. See 
ra/mat 18:22, p. 919, n. 1. 

13. U-^f 'a'tadnti = we prepared, got ready (v. i. 

pi. past in form IV of 'atada ['atdd\, to be ready. 
See at 48:13, p. 1666, n. 6). 

14. i. e., hell, sa'tr = burning blaze, blazing 
furnace, inferno. See at 48:13, p. 1666, n. 7. 
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disbelieve 1 in their Lord 




is the punishment of hell; 




and bad 2 is the destination. 3 


feisty 


7. When they will be flung 4 




into it they will hear its sighs 5 




and it will be flaring up; 6 




8. Almost bursting 7 




out of rage. 8 




Every time there is flung 




into it a band 9 




its stewards 10 will ask them: 




"Did there not come to you 




anv warner*?" 11 




Q Th^x/ \x/i11 cq\/' "f"^ \/**c 

y. i ncy win b<xy. vj yc;>, 




there did come to us a warner 




but we disbelieved 12 and said: 




Allah has not sent down 13 




anything; 




von arp nano-hf hnr 




in an error 14 quite enormous." 



1. ijyiS* kafard = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from kafara 
[Jfcu/r], to cover. See at 64:6, p. 1832, n. 4). 

2. ^ bVs = evil, wretched, bad. See at 40:76, p. 
1536, n. 4. 

3. js^a masir = destination, place at which one 
arrives, destiny. See at 66:9, p. 1848, n. 7). 

4. 'ulqti = they were thrown, cast, flung, 

delivered, submitted (v. iii. m. pi. past passive 
from 'alqd, form IV of laqiya [liqa" /luqyan /luqy 
/luqyah /luqan], to meet. See at 25:13, p. 1141, n. 

7). 

5. shahiq = sobbing, sighing, inhalation, 
braying (of a donkey). See at 11:106, p.7 15, n. 10. 

6. jyz iaftiru = she flares up, boils, bubbles, 

gushes forth, bursts (v. iii. f. s. impfct. from fara 
[fawr/fawran] t to flare up, to boil,. See fara at 
23:27, p. 1082, n. 1). 

7. >*J tammayzu (originally tatamayyazu) - she 

bursts, becomes separated/distinguished (v. iii. f. 
s. impfct. from tamayyaza, form V of mdza 
[mayz], to separate. See imtazu at 36:59, p. 1423, 
n. 2). 

8. Ji-i- ghayz = rage, wrath, anger, fury. See at 
33:25, p. 1344, n. 9. 

9. fawj (s.; pi. ^lyf 'afwdj) = band, troop, 

group, detachment, regiment. See at 38:59, p. 
1473, n. 13. 

10. Kyt- khazanah (pi.; s. khdzin) - treasurers, 

stewards, keepers (act. participle from khazana 
[khazn], to store. See at 40:49, p. 1527, n. 1). 

1 1 . jiJil nadhtr (pi. nudhur) = warner, one or that 

which gives warning, warning (active participle in 
the scale of fa'il from nadhara [nadhr/ nudhur], 
to vow, to pledge). See at 53:56, p. 1727, n. 17). 

12. bioS" kadhdhabnd = we disbelieved, cried lies 

to, regarded as false (v. i. pi. past from 
kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See kadhdhabu at 
57:19, p. 1775, n. 8). 

13. J> nazzala = he sent down (v. iii. m. s. past 

in form II of nazala (nuzul), to come down. See at 
43:11, p. 1584, n. 6). 

14. J}U> dalul = error, straying from the right 
path. See at 62:2, p. 1821, n. 1. 
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iu. Ana mey win say. 




' ' T T j-I vita 1 ini'/mA/J ^ 

riaa we iistenea 






ft 


we would not have been 




among the inmates 3 


it\ u -it 


Ul UlC UdlZrlllg lUIIldVC. 




ii.i nus win mey corners 




their sin. 




oo away witn tne 




inmaies 01 me Diazmg lire. 






*j ill ".I 


1Z,. VCIJiy lHUi>C WI1U lCd.1 




their Lord in the unseen 7 




they will have forgiveness 8 




and a reward 9 very great. 10 



f^Jj 1 3 . And whether you conceal 1 1 

^!^V^3> y° ur sa y in g or disclose 12 it, 

f Ji&%\ verily He is All-Knowing 

^ jjiiiioli of the secrets of the hearts. 13 

pZ 14. Should he not know 



1. nasma'u = we hear, listen, pay attention 

(v. i. pi. impfct. from sami'a [sam' /soma' 
/samd'ah /masma'], to hear. See tasma' at 63:4, 
p. 1826, n. 6). 

2. Jiu na'qilu = we exercise reason, understand, 

realize, comprehend (v. i. pi. impfct. from Vf</c//a 
['aql\, to understand, to have intelligence. See 
ta'qiluna at 57:17, p. 1774, n. 11). 

3. vl*w»f 'a$-hab (pi.; sing, v^u, n2/t/£) = 

inmates, inhabitants, companions, associates, 
comrades, followers, owners. See at 64:10, p. 
1834, n. 3). 

4. i'tarafti = they admitted, confessed, 

acknowledged, avowed, recognized (v. iii. m. pi. 
past from i'tarafa, form VIII of 'arafa 
[ma'rifcih/'irfdn], to know, to recognize. See at 
9:102, p. 621, n. 14). 

5. suhq = distance, remoteness, suhqan 
lahu - away with him. 

6. dj±*i yakhshawna = they fear, are afraid of, 

apprehend, dread (v. iii. m. pi. impfct. from 
khashiya [khashy/ khashyah], to fear, to dread). 
See at 39:23, p. 1490, n. 3). 

7. ghayb (s.; pi. ghuyub) = unseen, invisible, 
hidden, divine secret. See at 53.35, p. 1724, n. 4. 

8. iji* maghfirah = forgiveness, pardon, 
remission. See at 35:7, p. 1391, n. 13. 

9. j*\ 'ajr (pi. jyrf 'ujur) - reward, recompense, 
remuneration, due. See at 57:27, p. 1780, n. 4). 

10. j?f kabir = big, great, enormous, grave thing, 
All-Great. See at 35:7, p. 1391, n. 14. 

11. 'asirrH - you conceal, secrete, hide, 

keep confidential (v. ii. m. pi. imperative from 
'asarra, form IV of sarra [surur/ tasirrah/ 
masarrah], to make happy. See tusirruna at 64:4, 
p. 1831, n. 6). 

12. Ijy^l ijharH = you shout/ make loud/ public, 

disclose (v. ii. m. pi. imperative from jahara [ 
jahr /jihar], to declare publicly, to come out. See 
laiajharu at 49:2, p. 1677, n. 2). 

13. j>u> sudUr (pi.; sing. jX* sadr) = breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning, dhdt 
al-sudur = that which possesses the hearts, 
secrets of the hearts. See at 64:4, p. 1 83 1 , n. 8. 
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Who created, 




and He is the All-Subtle, 1 


$Ja£i the All-Aware? 2 




Section (Ruku ( )2 




15. He it is Who made for 




you the earth docile. 3 




So walk 4 through its flanks 5 




and eat of His provision. 6 




And to Him will be 




the resurrection. 7 


• V 


16. Do you feel secure 8 of 




the One in the Heaven 




that He may sink 9 with you 




the earth and then 




it will quake? 10 




17. Or do you feel secure 




of the One in the Heaven 




that He may send down 11 




on you a hail-storm 12 




so you shall know 


^ how My warning is? 13 



1. ,jukJ latif = All-Graceful, All-Subtle, Kind, 

Gracious, fine, delicate, refined (active participle 
in the scale of fa 'U from latafa/latufa 
[lutf/latdfah], to be kind and friendly, to be fine, 
delicate. See at 42:19, p. 1568, n. 3). 

2. khablr = All-Aware, All-Conversant, 

All-Acquainted (active participle in the scale of 
fa'U from khabara [ khubr /khibrah] to be 
acquainted). See at 66:3, p. 1845, n. 8). 

3. J jJi dhalul (s.; pi. dhulat) = docile, tamed, 
trained. See at 2:71, p. 33, n. 7. 

4. Ij-i-l imshfi = you (all) go on, proceed, move 
along, walk (v. ii. m. pi. imperative from masha [ 
l _ r ^ mashy], to go on foot, to walk. See at 38:6, 
p. 1460, n. 8). 

5. v^-* manakib (pi.; s. mankib) - flanks, 

shoulders, uplands, highlands (noun of place from 
nakaba [nukQb], to deviate, to swerve. See 
nakibun at 23:74, p. 1093, n. 9.) 

6. Jjj rizq (pi. Jljj* arzdq) = sustenance, 

subsistence, livelihood, means of livelihood, 
provision, boon. See at 65:1 1, p. 1843, n. 9. 

7. jj-iJ nushUr = resurrection, restoration to life. 
See at 35:9, p. 1392, n. 13. 

8. 'amintum - you (all) became safe, 

were/felt secure (v. ii. m. pi. past from 'amina 
['amn/amdn ], to be safe. See at 2:196, p. 94, n. 
13). 

9. i. e., He may cause the earth to collapse and 
sink with you. «Jl-*s yakhsifaiu) = he sinks, 

causes to sink, is eclipsed (v. iii. m. s. impfct. 
from khasafa [khasffkhusQJ], to sink, to be 
eclipsed. See at 16:45, p. 842, n. 10). 

10. jyj tamti.ru = she moves to and fro, moves 

from side to side, quakes (v. iii. f. s. impfct. from 

mara [mawr], to move from side to side). 

• 1 ■ ^ yursilaiu) - he despatches, sends, lets 

flow (v. iii. m. s. impfct. from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. The final 
letter takes fat-hah for the particle 'an coming 
before the verb. See at 30:46, p. 1305, n. 5). 

12. v*" 1 *- hdsib = hail-storm, violent tornado, 
devastating cyclone. See at 54:34, p. 1736, n. I. 

13. nadhtr (pi. nudhur) = warner, warning. 
See at 67:9, p. 1852, n. 11. 
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18. And disbelieved 1 indeed 




those before them. 




i ncn iiuw wda 




My disapproval ? 2 




19. Do they not see the birds 3 




above them unfolding wings 4 


E 


and holding? 5 




There retains 6 them none 




but the All-Compassionate. 


£-i Ail A\\ 


v erny ne is ui cvciyuiJiig 




All-Seeing. 7 




20. Or who is the one that is 




an army 8 for you 




that can help 9 you besides 




the All-Compassionate? 




The disbelievers are 




in naught but delusion. 10 




2 1 . Or who is the one that 




can give you provision 11 




if He withholds 12 His provision? 



1 . <_j-tf* kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kudhbah / kidhbah], to 
lie. See at 50:15, p. 1688, n. 4). 

2. i. e., My retribution, nakiri (originally nakir+ 

t) : j& naktr = denial, disapproval, disavowal, 

disapprobation, rejection. See at 67:18, p. 1855, n. 
2. 

3. jle tayr ( coll. n.; pi. jy ±> tuyur) - bird, birds, 
fowls. See at 56:21, p. 1756, n. 4. 

4. cliUi saffat (f. pi.; s. saffah; m. Saff) those 

ranged in ranks, those lined up, those unfodling 
their wings (act. participle from saff a [saff], to 
line up. to set in a row). 

5. i. e.. folding the wings. j^Ju yaqbidna = they 

(f) hold, grasp, grip (v. iii. f. pi. impfct. from 
qabada [qabd], to seize. See qabadnd at 25:46, p. 
1152,'n. J). ' 

6. i. e., in the sky. ^ — ^ yumsiku ~ he retains, 

holds, withholds, grasps (v. iii. m. s. impfct. from 
'amsafca, form IV of masaka [mask], to hold, to 
grab. See at 39:42, p. 1496, n. 7). 

7. basir - one who sees/ observes, All-Seeing 

(act. participle in the scale of fa'tl from 
basura/basira [bajar], to see). See at 64:2, p. 
1830, n. 6* 

8. jl* jund (s.; pi. juntid/ajndd ) = army, host. 
See at 44:24, p. 1610, n. 10. 

9. j-suj yansuru = he helps, assists (v. iii. m. s. 

impfct. from nasara [nasr /nusur], to help. See 
yansurdna at 59:8, p. 1798, n. 7). 

10. jj> ghurtir = delusion, deception, deceit, 
conceit, vanities. See at 57:20, p. 1776, n. 1 1. 

1 1. Jjji yarzuqu = he provides, provides with 

the means of subsistence, bestows (v. iii. m. s. 
impfct. from razaqa [razq], to provide, bestow. 
See at 42:19, p. 1568, n. 4). 

12. viJL^t 'amsaka = he retained, held, withheld, 

grasped (v. iii. m. s. past in form IV of masaka 
[mask], to hold, to grab. See n. 6 above). 
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^Ol^JJ^ Nay, they persist in insolence 
f^jytj and aversion. 3 

22. Is the one who walks 4 
z ^j<i$?y upside down 5 on his face 
5fl&1 the better guided 6 or 
^r&ricA the one who walks upright 7 
^gj^^y^fc on a way straight and right?' 

xd$$ 23. Say: "He it is Who 
ilLl brought you into being 
j-Xj and set for you 
>^V5 jJLIji the hearing and the sights 
and the hearts. 
USu Little is that 



(^Oj^Cls you express gratitude. 



IllO 



dd£ ji 24. Say; "He it is Who has 
tg$4 (£15 scattered 11 you in the earth; 
and to Him 
($)3£ilc you shall all be gathered." 12 

Sjl^ 25. And they say: 



1. \yJ Iqjjfi = they persisted, became obstinate/ 

stubborn/ unyielding, insisted (v. iii. m. pi. past 
from lajja [lajaj/lajdj/lajdjah], to persist, to be 
stubborn. See at 23:75, p. 1093, n. 10). 

2. 'utuw = recalcitrance, disobedience, 
insolence, audacity. See at 25:21, p. 1 144, n. 2. 

3. jyo nuftir - aversion, distaste, dislike, 

estrangement, bolting away (of animals). See at 
35:42, p. 1406, n. 5. 

4. yamshi = he or it moves, walks, goes on 
foot, proceeds (v. iii. m. s. impfct. from mashd 
[ lm ^-* nuishy], to go on foot, to walk. See at 25:7, 
p. 1139, n. 11). 

5. mukibb = one who throws oneself down, 

becomes upside down, bends down, leans (act. 
participle from 'akabba, form IV of kabba 
[kabb], to turn upside down, to prostrate. See 
at 27:90, p. 1229, n. 5). 

6. ci-uf 'ahdd - more in the right, better guided, 

better guide (elative of hadin). See at 35:42, p. 
1406, n. 2. 

7. sawiy (s.; pi. 'aswiyd' ) = straight, 

upright, correct, proper, sound, even. See at 
20:135, p. 101 l,n. 9. 

8. f mustaqim = straight, upright, erect, 

correct, right, proper (active participle from 
istaqdma, form X of qdma [qawmah/qiydm], to 
stand up, to get up). See at 48:20, p. 1670, n. 3). 

9. Lul 'ansha'a = he created, brought into being, 

caused to rise (v. iii. s. past in form IV of nasha'a 
[ nosh'/ nushu'/ nash'ah], to rise, to emerge. See 
at 53:32, p. 1723, n. 10). 

10. i. e., by obeying and worshipping Him Alone. 
djj^ixj tashkurfina = you (all) express gratitude, 

be thankful, be grateful (v. ii. m. pi. impfct. from 
shakara [shukr/shukrdn], to thank, express 
gratitude. See at 45: 12, p. 1621, n. 9). 

11. Iji dhara'a = he created, scattered, grew (v. 
iii. m. s. past from dhar', to create, scatter, grow. 
See at 23:79, p. 1094, n. 12). 

12. i. e., on the Day of Resurrection and 

Judgement. <l>jj^>«" tuhshartina = you are 

gathered, collected, assembled, mustered, herded, 
rallied (v. ii. m. pi. impfct. passive from hashura 
[hashr], to gather. See at 58:9, p. 1787, n. 7). 
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When will this promise be, 




if you are truthful ?" 2 




26. Say: "The knowledge 3 is 




but with Allah, 




and I am but a warner 4 




open and clear." 5 




27. But when they will see it 




approaching, 6 




distressed 7 will be the faces 8 




of those who disbelieve 




and it will be said: 




This is what you had been 




clamouring 9 for." 




28. Say: "Do you see, if 




Allah destroys 10 me 




and those with me, 




or bestows mercy 11 on us, 




then who is to protect 12 




the disbelievers from a 




punishment most painful?" 13 



1. i. e., the promised thing, the Resurrection. JLpj 

wa'd (s.; pi. wu'ud) = promise. See at 40:55, p. 
1528, n. 11. 

2. i. e., in what you say about the Resurrection. 
^jU* sddiqtn (pi.; acc./gen. of sadiqun; s. sadiq) 

= truthful, those who speak the truth (active 
participle from sadaqa [sadq/ $idq], to speak the 
truth. See at 62:6, p. 1822, n. 7). 

3. i. e., the knowledge of its time of occurrence. 

4. nadhir (pi. nudhur) - wamer, one or that 

which gives warning, warning (active participle in 
the scale of fall from nadhara [nadhr/ nudhur], 
to vow, to pledge). See at 67:9, p. 1 852, n. 11). 

5. j-a mubin = all too clear, obvious, manifest, 

patent, explicit, open and clear, conspicuous, he 
who or that which makes clear (act. participle 
from 'abdna, form IV of bdna [baydn], to be 
clear. See at 64:12, p. 1834, n. 11). 

6. iiJj zulfah = near, approaching. See 'uzlifat at 
50:31, p. 1178, n. 8. 

7. sVat = she was distressed, worried, 
saddened, made gloomy, (v. iii. f. s. past passive 
from frU sd'a [ sQ'/saw'], to be bad. See si'a at 
29:33, p. 1276, n. 9). 

8. *yrj wujfih (sing, orj wajh) = faces, 
countenances. See at 47:27, p. 1657, n. 3). 

9. Ojpjj tadda'tina = you (all) ask for, claim, 

maintain, allege, clamour for (v. ii. m. pi. impfct. 
from idda'd, for VIII of da' a [du'd'], to call, to 
summon. See at 4 1 :3 1 , p. 1551, n. 2). 

10. *ill*f 'ahlaka = he destroyed, annihilated (v. 

iii. m. s. past in from IV of halaka [halk/ hulk/ 
halak /tahlukah], to perish. See at 53:50, p. 1726, 
n. 7). 

11. rahima = he graced, had mercy on, 
bestowed mercy, spared, let off (v. iii. m. s. from 
rahmah/marhamah. See at 6: 16, p. 397, n. 5). 

12. yujiru = he gives protection, protects, 

shelters, grants asylum (v. iii. m. s. impfct. from 
'ajdra, form IV of jdra \jawr] , to deviate, to 
oppress. See at 23:88, p. 1096, n. 5). 

13. f-Jl 'altm = most painful, very agonizing, 

anguishing, excruciating (act. participle in the 
intensive scale of fall from 'alima ['a/am], to be 
in pain, to feel pain). See at 64:5, p. 1831, n. 12). 
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jijg 29. Say: M Heis 

£>Jjf the All-Compassionate, 

^lul* we believe in Him 

\&J*&) and on Him we rely. 1 

o£Ccla So you shall know 

J^jji^ who is in an error 2 

(ft) quite obvious." 



j2i*jfji 30. Say: "Do you see, 
if your water becomes 3 
deeply underground, 4 

^tji then who will bring you 
water in flowing spring?" 5 



1 . Ufjj tawakkalnti = we relied, depended, put 

our trust, appointed as representative (v. i. pi. past 
from tawakkala, form V of wakala [wakU 
wukiil], to entrust. See at 60:4, p. 1808, n. 12). 

2. J^J9 daldl = error, straying from the right path. 
See at 67:10, p. 1852, n. 14. 

3. 'asbaha = he became, became in the 

morning (v. ii. m. s. past in form IV of sabaha 
[sabfy], to be in the morning. See at 28:18, p. 
1237, n. 4). 

4. i. e., if it goes deeply underground, jy- ghawr 

(s.; pi. 'aghwdr)= deeply underground, 
subterranean, bottom, depression. See at 18:41, 
926, n. 5. 

5. i. e., who will bring water to run withing your 

easy reach? ma'in = spring, flowing spring, 

source of water, running forth. See at 56:18, p. 
1755, n. 14. 



68. SOratal-Qalam (The Pen) 
Makkan: 52 'ayahs 



This is an early Makkan surah which brings home the theme of risdlah or Messengership of 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, and the truth of the Qur'an. It also deals with the 
attitude of the unbelievers to these two matters and illustrates their position by the instance of the owners 
of a garden which was destroyed because of their unbelief and disregard of Allah. It also points out that 
punishment for the unbelievers will be more severe in the hereafter while the believers and the righteous 
will be blessed with the paradise of bliss. The surah also asks the Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him, to go on preaching the truth disregarding the opposition and ridicule of the unbelievers. 

The surah is named al-Qalam (The Pen) with reference to its first 'ayah wherein Allah swears by 
the pen to emphasize that the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, is not one gone off his 
head as the unbelievers alleged. 




IZ> \.Nun, [ 
jSv> by the pen 2 

and what they write. 



o5C 2. You are not, 
itJ^IL by the grace 4 of your Lord, 
one gone off his head. 5 



3. And verily for you 
\J^i will be a reward 
^yjLli^ without cessation. 6 



jildU]^ 4. And indeed you are on 
0^^^^ a character 7 most lofty. 8 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See 2:1, p. 
4, n. 1. 

2. Allah may swear by anything of His creation; 
but His servants may swear only by Him. 

3. i. e., men and angels write for various 

purposes. >^jj*~~i yasturUna = they write, draw 

lines (v. iii. m. pi. impfct. from satara [satf\, to 
draw lines. See mas(Hr at 52:2, p. 1607, n. 3). 

4. nVmah (s.; pi. ni'am) = blessing, grace, 

favour, benefaction. See at 39:49, p. 1499, n. 2. 

5. This is a reply to the unbelievers' calling the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
mad on account of his giving out of the Qur'an. 
Oyaw majntin (s.; pi. majanin) = possessed by 

jinn, insane, mad, one gone off his head (pass, 
participle from janna \junun], to cover, to hide. 
See at 54:9, p. 1731, n. 1). 

6. i. e., it will neither be exhausted nor stopped. 
mamnun - cut off, ceased, obliged, grateful, 
weak (pass, participle from manna [mann], to be 
kind, to bestow favour, to cut off, to be weak. See 
at 41:8, p. 1542, n. 6). 

7. The address is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. jl*- khuluq(s.\ pi. 

'akhlaq) = character, nature, disposition, way. See 
at 26:137, p. 1 186, n. 4. 

8. f^a* 'azim = great, most lofty, magnificent, 

splendid, stupendous, grand, huge, immense, 
monstrous, enormous, grave. See at 62:5, p. 1 82 1, 
n. 8. 
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5. So you will see 1 
and they will see, 



0 ojj^\^l 6. Who of you is the insane/ 



•if 



7. Verily your Lord, 
He is the Best Aware 3 
of who has gone astray 
from His way 4 

and He is the Best Aware of 
those in receipt of guidance. 5 

8. So obey not 6 
the disbelievers. 

9. They wish 7 if you be 
pliant 8 they will be pliant. 

10. And obey not every oft- 
s wearer, 9 a despicable one; 10 

1 1. A slanderer 11 going 
round 12 with a calumny; 13 



1 ljr aJ tubsiru - you see, see through, understand, 
(v. ii. m. s. impfct. from 'absara, form IV of 
basura/basira [basar], to see. See tubsiruna at 
56:85, p. 1765, n. 8). 

2. 0>u^ maftun = one tempted, fascinated, 
charmed, insane, maniac, mad (pass, participle 
from fatana \fatn /fut&n], to put to trial, to tempt. 
Seefatantum at 57:14, p. 1773, n. 2). 

3. ,JpT 'a'lamu = better-knowing, best aware 

(elative of 'dlim, active participle from 'alima 
['/7m], to know. See at 50:45, p. 1695, n. 8). 

4. i. e., His din — tawhtd and Islam.J^ sabtl 

(pi. subul/asbilah) = way. path, road, means, 
course. See at 63:2, p. 1825, n. 8. 

5. ji-^ muhtadin (acc. /gen. of muhtadun, 

sing, muhtadin) = those in receipt of guidance, 
are guided aright, are led on the right way (active 
participle from ihtadd, form VIJI of hadd 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See at 
28:57, p. 1252, n. I). 

6. {Sai^ Id tuti' = do not obey, follow, abide by, 

comply with (v. ii. m. s. imperative {prohibition] 
from 'atd'a, form IV of td'a [taw'], to obey. See 
at 33:48, p. 1354, n. 9). 

7. Ijij waddti = they wished, desired, loved, 
liked (v. iii. m. pi. past from wadda [wadd /wudd 
Avidd], to love, like. See at 60:2, p. 1807, n. 8). 

8. i. e., compromise in the matter of the din. ^jj 

tudhinu = you oil, anoint, flatter, be pliant (v. ii. 
m. s. impfct. from adhana, form IV of dahana 
[dahn ], to oil, to anoint. See dihdn at 55:37, p. 
174, n. 12. 

9. <J>y>- haMf - oft-swearer, one who 

habitually makes promises (act. participle in the 
intensive scale of fa ' 'dl from fialafa [half/fyilf], to 
swear. See yahlifina at 58:18, p. 1791, n. 2). 

10. mahin - despicable, weak, mean, paltry, 
little. See at 43:52, p. 1596, n. 2. 

11. jU> hammdz = slanderer, backbiter (act. 

participle in the intensive scale of fa"dl from 
hamaza [hamz ], to goad on). 

1 2. mashshd' = one who goes round, walker 

(act. participle in the scale of fa"dl from mashd 
[mashy], to walk, to go on foot). 

13. namim (s.; pi. namd'im) = calumny, 
slander, defamation. 
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j£figfi 12. A hinderer 1 of the good, 
jfj^jf a transgressor, 2 sinful. 3 



j£ 13. Relentless, 4 
^^j^Jb^ moreover a base-born. 5 

olSol 14. Because he is 

owner of wealth and sons. 



Aj&ffii^ 15. When recited 6 to him 
are Our signs he says: 
<^JjT\j^1 "Legends 7 of the ancients." 









16. We shall brand 8 him 




on the nozzle. 9 




17. We have indeed tried 10 




them 11 as We tried 




the owners of the garden 




when they swore 12 that 




they shall surely harvest 13 it 




rising in the morning; 



18. And they excepted not. 14 



1. £^ mannft' = one who prevents, forbids, 

defends, resists, bars, hinders (act. participle in 
the scale of fa" til from mana'a [ man'], to 
prevent. See at 50:25, p. 1690, n. 11). 

2. J^x« mu'tadin (s.; pi. mu'tadun ) = aggressor, 

transgressor, one who acts outrageously (act. 
participle from i'tadd, form VIII of 'add [ 'adw/ 
'udfiw/ 'add'/ 'udwdn], to attack, to assail. See 
'ddaytum at 60:8, p. 1 809, n. 9). 

3. p-tf 'athim (s. ; pi. 'uthamd') = sinful, 

criminal, evil (active participle in the form of fall 
from 'athima ['ithm/'atham / ma'tham], to sin. 
See at 45:7, p. 1619, n. 13). 

4. ^y&'utull = cruel, relentless, stubborn. 

5. The allusion is to Al-WalTd ibn Mughirah, one 
of the Makkan unbelieving leaders (Tafsir 
al-Jaldlayn). pjj zanim = base-born, bastard, of 
reputed father. 

6. (JbJ tutld = it (fern.) is recited, read out, read 

aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from tald 
[tildwah], to recite. See at 23:105, p. 1 100, n. 11). 

7. 'asatir (pi.; s. 'usturah) - legends, 
myths, fables, tales. See at 46:17, p. 1638, n. 4. 

8. (i— * nasimu = we brand, stamp, mark (v. i. pi. 

impfct. from wasama [wasm/simah], to brand. 
See mutawassimfn at 15:75, p. 822, n. 13. 

9. {j^j*- khuritim (s.; pi. kharatim) - trunk, 
nozzle. 

10. Ujij balawnd = we tried, put to test (v. i. pi. 

past from bald [balw / bald'], to test, to try. See 
at 7:168, p. 531, n. 3). 

1 1. The allusion is to the unbelieving Makkans. 

1 2. I j- — it 'aqsamil = they swore, took an oath 

(v. iii. m. pi. past from 'aqsama, form IV of 
qasama [qasam], to divide, to apportion. See at 
35:42, p. 1405, n. 10). 

13. ^r-aJ la yasrimunna = they shall surely cut 

off, sever, harvest (v. iii. m. pi. impfct. emphatic 
from sarama [sarm/surm], to cut off, to sever. 

14. i. e., they did not say in sha' Allah, if Allah 
wills. dj£~* yastathntina - they make 

exception, except, exclude (v. iii. m. pi. impfct. 
from istathnd, form X of thand [thziny], to 
double. See yathnuna at 1 1 :5, p. 678, n. 9). 
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££JlLi 19. So there went round 1 it 
itjo^TL an itinerant 2 from your Lord 
0^j$>-> while they were asleep. 

3^itX 20. Hence it became 
Qgs^'f like a ground burnt black. 3 

KlS 2 1 . Then they called one 
($) Sw-^ another 4 rising in the morning. 5 

$ 22. That: "You proceed 6 early 
to your tilth 7 

if you are to reap the fruits. 

23. So they set out 9 
(§J iyiili>j and they were whispering: 10 



ti8 



24. That: "Let there enter not 
$>S^lil3ppJT today on you any poor man." 11 

25. And they went early 
with a resolve, 12 

(§5^-CS having power. 13 



1. <_>U» $/iz = he went round, circumambulated, 

moved about (v. iii. m. s. past from tawf/ tawdf/ 
tawfcin, to go about, to run around. See yatufu at 
56:17, p. 1755, n. 10). 

2. i. e., a devastating hot wind. *J$±> td'if (s.; pi. 

td'iffin) = an itinerant, a roving one, one making 
circuit (act. participle from {dfa. See n. 1 above). 

3. ^ sarim = a field of which the fruits have 

been cut off and reaped, a ground covered by 
black sands, a ground burnt black. 

4. IjjLJ tanadaw = they called one another, they 

assembled (v. iii. m. pi. past from tanMd, form 
VI of nada [nadw], to call, to assemble. See at 
28:30, p. 1242, n. 6). 

5. j musbihin (pi.; acc./gen. of musbihQn, 

s. musbih) = those becoming/ rising in the 
morning (act. participle from 'a$bat}a, form IV of 
sabaha [sabh], to be in the morning. See at 
37:137, p." 1451, n. 8). 

6. Ij-ApI ughdH = you (all) proceed early, go early 

in the morning (v. ii. m. pi. imperative from 
ghadd [ghuduw/ ghadw/ ghadwah], to go/ come/ 
be early in the morning). 

7. <±> f fyarth = tillage, cultivation, tilth, crops. 
See at 42:20, p. 1568, n. 8. 

8. sarimin (pi.; acc./gen. of sdrimun, s. 

sarim ) = those who cut off, cutters, those who 
reap or harvest (act. participle from sarama 
[sarm/surm], to cut off, to sever. See la 
yasrimunna at 68: 17, p. 1861, n. 13). 

9. i^ilUi intalaqft = they set out, departed, set 

out, proceeded, burst out [shouting] (v. iii. m. pi. 
past from intalaqa, form VII of talaqa/taluqa 
[tulaq/taltiquh] to be free/divorced, to be happy. 
See in\alaqium at 48:15, p. 1667, n. 2). 

10. Offt*^. yatakhafaiUna = they become 

inaudible, mutter, whisper (v. iii. m. pi. impfct. 
from takhatafa, form VIII of khafatu [khufut], to 
become inaudible, to mutter. See at 20:103, p. 
1001, n. 12). 

1 1 . i. e., to ask of the crops. 

12. Jj>- hard - resolve, strong intention. 

13. oo jli qadirin (pi.; acc./gen. of qddirun; s. 
qddir) = capable, those who have power, (act. 
participle from qadara [qadr/ qadarf qudrahJ 
maqdurah], to ordain, to measure, to have power. 
See at 23:95, p. 1098, n. 7). 
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lift fii 


26. But when they saw it 




they said: "Indeed we 




have lost our way." 1 




27. "Nay, we are deprived." 2 




28. The best 3 of them said: 




Did 1 not tell you, 




why not glorify Allah?" 4 




29. They said: 




"Sacrosanct 5 is our Lord. 




Indeed we have been 




transgressors." 6 




30. So they turned 7 




one to another 




blaming one another. 8 




31. They said: Woe to us; 




we indeed have been disloyal." 9 




32. "Hopefully, our Lord will 



1. i. e., they could not at first recognize their 
garden by seeing its condition. OjJU* dattun 
(sing, ju (/£//) = those gone astray, those that 

have lost way, misguided ones, those who go 
astray by abandoning monotheism and the 
"straight path" enunciated by Allah (active 
participle from dalla [daldl/g'aldUih], to go astray, 
to stray, to err. See at 56:51:56, p. 81760, n. 4). 
l.Oyjs** mahrumiin (pi.; s. nmhrum ) - those 

deprived, precluded, excluded, divested, bereaved 
(pass, participle from harama [hirm/hirmdn], to 
deprive, to dispossess. See mahrum at 51:19, p. 
1699, n. 3). 

3. Ja-jt 'awsaf (s.; pi. 'awdsit) = middle, average, 

central [i. e., best], (elative of wasit/wasat). See 
at 5:89, p. 373, n. 12. 

4. 0 tusabbiMna - you declare sanctity of 

Allah, glorify Allah, declare immunity from 
blemish (v. ii. m. pi. impfcL from sabbaha, form 
II of sabaha [sabh/ sibdhah] to swim, to float. See 
tusabbihU at 48:9, p. 1664, n. 4). 

5. OL**^ Subfydn is derived from sabbaha, form 

11 of sabaha [sabh/sibdhah], to swim. In its form 
II the verb means to praise, to declare the sanctity, 
to sing the glory. Subhdn is generally rendered as 
"Glory be to Him"; but "Sacrosanct " conveys the 
meaning better. See at 52:43, p. 1714, n. 12. 

6. ^*-JUi zdlimin (acc./gen. of zdlimQn, sing. 
zdlim) = transgressors, wrong-doers, polytheists 
[note that at 31:13 shirk or setting partners with 
Allah is called a grave zulm] ( active participle 
from zalama [zulm], to transgress, do wrong. See 
at 42:21, p. 1569, n. 4). 

7. Jjt 'aqbala = he turned to, approached, 

advanced (v. iii. m. s. past in from IV of qabila 
[qabdl/qubul), to accept. See at 52:25, p. 1711, 
n. 10). 

8. tiyM yatal&wamUna = they blame one 

another, mutually blame/censure/rebuke (v. iii. m. 
pi. impfct. from taldwama. form VI of Idma 
[lawm/ maldm/ maldmah], to blame, to censure. 
See Id taldmu at 14:22, p. 795, n. 5). 

9. tdghtn (pi.; acc./gen. of tdghun; s. 

tdghin) = transgressors, oppressors, tyrants, those 
exceeding the bounds, disloyal (act. participle 
from taghd [taghan/ tughydn], to exceed all 
bounds. See at 38:55, 1473, n. 2). 
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give us in exchange 1 




one better 2 than it. 




Verily to our Lord 




we turn in hope. 




33. Such is the punishment; 




and indeed the punishment 




of the hereafter is graver; 4 




if they are wont to know. 




Section (Ruku <) 2 




34. Verily for the righteous 5 




are with their Lord 




gardens of bliss. 




35. Shall We make the 


s _ ***** 


Muslims like the sinful? 9 








36. What is the matter with 




you, how do you judge? 10 


v^yJ r 


37. Or do you have a book 




wherein you learn: 11 



1. Jju. yubdila(u) = he exchanges, replaces, 

substitutes, give instead (v. iii. m. s. impfct. from 
abdala, form IV of badala [badal], to replace. 
The final letter takes jax-hah because of the 
particle 'an coming before the verb. See at 66:5, 
p. 1846, n. 2). 

2. khayr = good/better/ best, charity, wealth, 
property, affluence. See at 62: 1 1 , p. 1 824, n. 6. 

3. raghibtin (pi.; s. r&ghib) = desirous, 

those desiring, hoping, turning in hope, wishing 
(act. participle from raghaba [raghbah/raghab], 
to desire, to wish. See at 9:59, p. 602, n. 6). 

4. jS^ akbar - bigger, greater, graver, more 

serious, more enormous. Also, the Greatest, 
Sublime (elative of kabtr, big, great. See at 40:10, 
p. 1512, n. 12). 

5. muttaqin (acc./gen. of muttaqun; sing. 

muttaqin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'an and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittaqd, form VI II of waqd 
[waqy/ wiqdyah], to guard, to protect. See at 
54:54, p. 1739, n. 13). 

6. i. e., paradise. ol> janndi (sing, jannah), 

orchards, gardens, paradise. See at 58:22, p. 1792, 
n. 11. 

7. na'im - bliss, felicity, comfort, happiness, 
delight. See at 56:89, p. 1766, n. 2. 

8. J«kJ naj'alu = we make, set, appoint (v. i. pi. 

impfct. from ja'ala \ja'l], to make, to set. See 
naj'ala at 45:21, p. 1624, n. 9). 

9. This is in reply to the unbelievers' assertion 
that they shall get the same position of wealth and 
influence in the hereafter as they have in this life. 
j^j^ mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrimun; s. 

mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [farm], to commit a crime. See at 
43:74, p. 1601, n. 7). 

10. oy£*J tahkumtina = you (all) judge, 

adjudge, pass judgement, decide (v. ii. m. pi. 
impfct. from hakama [£«Jfc/n], to pass judgement. 
See at 37: 154, p. 1454, n. 2). 

1 1 . Oj-jJb' tadrus&na - you (all) study, learn (v. 

ii. m. pi. impfct. from darasa [dars], to study. See 
at 3:79, p. 187, n. 3). 
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38. That you indeed have in it 




whatever you select? 1 




39. Or do you have oaths 2 


•'fc «» • - 


against Us perfect 3 till 




the Day of Resurrection 




that you indeed will have 




whatever you decide? 4 




40. Ask them: Who of them 




is for that a surety? 5 




4 1 . Or do they have partners? 6 




Then let them bring 




their partners, 




if they are truthful. 7 




42. The day uncovered will 




be 8 One Leg 9 and they will be 




called to 10 prostrate themselves 




but they shall not be able to. 




43. Downcast 12 will be 




their eyes; 



1. takhayyardna (originally 

tatakhayyarUna ) = you choose, select, elect, pick 
(v. ii. m. pi. impfct. from iakhayyara , form V of 
khdra [khayr], to choose, to prefer. See 
yatakhayyariina at 56:20, p. 1756, n. 3). 

2. OUji 'aymctn (pi.; s. ^ yamin) = right hands, 
right sides, oaths. See at 66:8, p. 1847, n. 1 1. 

3. iiJ^ balighah (f.; m. baligh) = mature, perfect, 

major, intense, one who attains (active participle 
from balagah [bulugh], to reach. See at 6:149, p. 
456, n. 2). 

4. tahkumtina - you (all) judge, adjudge, 

pass judgement, decide (v. ii. m. pi. impfct. from 
hakama [hukm], to pass judgement. See at 68:36, 
p. 1864, n. 10). 

5. p-t-j za'fm (s.; pi. zu 'amd') = leader, guarantor, 

surety (act. participle in the scale of fa'tl from 
za'ama [za'm], to allege, to maintain. See 
za'amium at 62:6, p. 1822, n. 5). 

6. i. e., their supposed gods and goddesses. ' jt> 

shurakd' (pi.; s. sharik) partners, sharers, 
associates (act. participle in the scale of fa 7/ from 
shariaka [shirk], to share, to be a partner. See at 
42:21, p. 1568, n. 10). 

7. i. e., in their claim that their gods and 
goddesses will help them. <js*Au> s&diqtn (pi.; 

acc./gen. of sddiqun; s. sddiq) = truthful, those 
who speak the truth (active participle from sadaqa 
\sadq/ sidq\, to speak the truth. See at 67:25, p. 
1857, ii. 2). 

8. yukshafu = he or it is uncovered, 

disclosed, exposed, removed (v. iii. m. s. impfct. 
from kashafa [kashj], to remove. See yakshifu at 
27:62, p. 1221, n. 6). 

9. i. e., of Allah. Jl- s&q (s. ; pi. suq/siqdn) - leg, 
side, thigh, trunk. 

10. OyUj yud'awna = they are called, summoned, 

invited (v. iii. m. pi. impfct. passive from da'd 
[du'd']> to call. See at 3:23, p. 163, n. 10). 

1 1 . 0 j»>~ ' ">! yastati'fina = they are able to, are 

capable of (v. iii. m. pi. impfct. from istatd'a, 
form X of (d'a {taw'], to obey. See at 36:75, p. 
1427, n. 3). 

12. kh&shi'ah - submissive, humble, dry 

and barren, downcast (active participle from 
khasha'a [khushQ% to be submissive, humble, 
dry and barren. See at 4 1 :39, p. 1 553, n. 5). 
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there will overtake 1 them 
% ignominy. 2 

And indeed they used to be 
called to prostrate themselves 
{$} while they were perfect. 3 

jjii 44. Then let Me Alone 4 
iiS^J and those that disbelive 5 
tt-ffiti^ in this discourse. 6 
^4»^ji^ We shall gradually deal with 

them in such a manner 
fydj&y they will not know. 

45. And I respite 8 them. 
Verily My plan 9 is firm. 10 

M&Zfi 46. Or do you ask of them 

a remuneration 11 so they are 
/j»cjt out of an obligation 12 
(|^Ojiii? weighed down? 13 



jUi^l 47. Or is there with them 
the unseen 
®^?^(^ so they write down? 14 



1 . j*j tarhaqu = she or it overtakes, comes over, 

(v. iii. f. s. impfct. from rahaqa [rahaq], to come 
over, overtake. See at 10:27, p. 647, n. 9). 

2. *Ji dhillah = disgrace, ignominy, debasement, 

lowness, depravity. See at 10:26, p. 647, n. 3. 

3. s&lim&n (pi.; s. s&lim ) = safe, unblemished, 
flawless, safe and sound, healthy, perfect, regular 
(act. participle from salima [saldmah/saldm ], to 
be safe and sound). 

4. > dhar = shun, leave, let alone (v. ii. m. s. 

imperative from wadhara/yadharu, to leave. See 
at 52:45, 1715, n. 6). 

5. yukadhdhibu = he cries lies to, 

disbelieves, thinks false (v. iii. m. s. impfct. from 
kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah/kidhbah], to lie. See at 27:83, p. 1227, 
n. 4). 

6. i. e., the Qur'an . J^Jb- hadtth (s.; pi. 

'ahadith) = speech, talk, narrative, report, 
discourse, account. See at 66:3, p. 1845, n. 3. 

7. £ jJt-J nastadriju = we proceed or deal 

gradually, promote by degrees (v. i. pi. impfct. 
from istadraja, form X of daraja [duruj], to 
move, to approach gradually. See at 7:1 82, p. 536, 
n. 10). 

8. J^l y umli ~ I respite, give rein to, give 

indulgence (v. i. s. impfct. from 'amid, form IV 
of maid [malw], to race, to walk briskly. See at 
7:183, p. 537, n. 2). 

9. kayd = scheme, plot, plan, stratagem. See at 
52:42, p. 1714, n. 9. 

10. ^ matin = solid, firm (act. participle in the 

scale of fa'fl from matana [matdnah], to be firm. 
See at 51:58, p. 1706, n. 3). 

1 1. i. e., for the work of calling them to the truth. 
^ *o.jr (pi. 'uj&r) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 67:12, p. 1853, n. 9). 

12. f j** maghram (s.; pi. {■ jUu- magharim) - fine, 

loss, damage, financial obligation. See at 52:40, p. 
1714, n. 5. 

13. OjUti muthqalun (pi.; s. muthqal) - 

burdened, weighed down, laden (pass, participle 
from 'aihqala {to burden} form IV of thaqula 
(thiql/thaqdlah) y to be heavy. See at 52:40, p. 
1714, n. 6). 

14. i. e., what is going to happen to men. 
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48. So have patience 1 
for the decree 2 of your Lord 
and be not like the Companion 
of the Fish 3 - when he cried 
out and he was distressed. 4 



i^i J VjJ 49. Had not there reached 5 
him grace from his Lord 
he would have been cast 6 
in the wilderness 7 
being blamed. 8 



50. Then his Lord selected 9 
him and made him 

of the righteous. 

51. And well-nigh would 
those who disbelieve 
dislodge 10 you with their looks 
when they hear the reminder 1 1 
and say: "He is indeed insane." 

52. But it is naught but 

a reminder for all beings. 



[. i. e., against the allegations, opposition and 
enmity of the unbelievers, isbir = be patient, 

have patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m. s. 
imperative from sabara [sabr], to be patient, to 
bind. See at 52:48, p. 1716, n. 1). 

2. hukm (pi. r i^I 'ahkam) - judgement, 

order, decree, command, authority, rule, law, 
decision. See at 52:48, p. 1716, n. 2. 

3. i.e., Prophet YGnus, peace be on him, when he 
cried out to his Lord impatiently asking for quick 

punishment of the unbelievers (see 21:87). <^y~ 

h&t (s.; pi. hMn/ahwdt) = fish, whale, Pisces. See 
at 18:61, p. 934, n. 10. 

4. makztim - distressed, full of anger/grief 

(pass, participle from kazama [kazm/kuzum], to 
suppress or conceal [one's anger/feelings]. See 
kazim at 43:17, p. 1586, n. 7). 

5. iijU' taddraka = reached and seized one 

another, went on incessantly, made amends (v. iii. 
m. s. past in form VI of daraka \darakj dark], to 
attain. See tudrika at 36:40, p. 1418, n. 8). 

6. i. e., from the belly of the fish. nubidha = 

he or it was thrown, hurled, cast (v. iii. m. s. past 
passive from nabadha [nabdh], to hurl. See 
nabadhna at 51:40, p. 1702, n. 12). 

7. el 4 ard' - bare tract , open space, wilderness, 
nakedness. See at 37:145, p. 1452, n. 10. 

8. madhm&m = censured, blamed, 

disparaged (pass, participle from dhamma 
[dhamm/ madhammah], to blame. See at 17:19, p. 
879, n. 2). 

9.. i. e., for Prophethood. Lf ^l ijtaba = he 

selected, chose, picked (v. iii. m. s. past in form 
VIII of jabd [jibayah], to collect, to raise. See at 
22:78, p. 1073, n. 12). 

10. The address is to the Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him. OjiJjj 

yuzliquna - the dislodge, cause to slip (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'azlaqa, form IV of zaliqa/ 
zalaqa [zalaq/zalq], to slip, to glide. See zalaq at 
18:40, p. 926, n. 4). 

11. i. e., the Qur'an. ( see for instance 15:6, 15:9, 
16:44, 21:50, 23:71, 25:29, 26:5, 38:49, 38:87, 

41:41, 54:25, 68:51-52 and 81:27). f >dhikr = 

citation, recollection, remembrance, mention, 
reminder, also scripture, the Qur'an. See at 
65:10, p. 1842, n. 10. 



69. SOrat al-Haqqah (The Inevitable) 
Makkan: 52 'ayahs 



This is a Makkan surah which deals with the fundamentals of the faith. Its main emphasis is on three 
things : the truth of the risdlah i. e., Messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him, the truth of the Qur'an as a Book sent down by Allah and the inevitability of Resurrection, 
Judgement, reward and punishment. These themes are brought home by drawing attention to the fate of 
the previous nations like the 4 Ad, the Thamud and others who disbelieved their respective Messengers 
and in the truth of Resurrection and Judgement and were destroyed on account of their unbelief and 
disobedience to Allah. Mention is then made of the horrors and circumstances of the end of the world 
and the Resurrection together with a reference to the sufferings and punishment of the sinful in the 
hereafter and, in contrast, of the reward and blissful life of the faithful and the righteous. The surah ends 
by once again emphasizing that the Qur'an is sent down by Allah, that it is neither a poet's composition 
nor a soothsayer's utterance, as the unbelievers allege, and further that if the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, had himself made up anything and given it out as the Qur'an, he would 
have been severely punished by Allah and none could have saved him from His wrath. 

The surah is named al-Haqqah (The Inevitable), i. e., the Resurrection, with reference to its first 
'ayah which draws attention to it. 



mm 



1. The Inevitable. 1 

2. What is the Inevitable. 2 



3. And what will make you 
know 3 what the Inevitable is? 

4. There did disbelieve 4 
the Thamud and the 'Ad 
in the calamity. 5 

5. Then as for the Thamud, 



1. i. e., the Resurrection and the Day of 
Judgement, lib- h&qqah (f.; m. <JU hdqq)= the 

inevitable, that which is sure to materialize, the 
reality [ i. e., the Resurrection, because it is 
inevitable] (act. participle from haqqa [haqq], to 
be a fact, real, right. See haqqa at 50: 14, p. 1688, 
n. 5). 

2. The repetition is for emphasizing its importance 
and to draw attention to it. 

3. 'adrd = he informed, let know, notifird, 

made {someone} know/understand (v. iii. m. s. 
past in form IV of dard [ dirdyah], to know. See 
at 10:16, p. 642, n. 2). 

4. After drawing attention to the inevitable event 
and before further describing it, mention is made, 
by way of cautioning about it, of the fate of those 
who disbelieved in it. The description of the 
Resurrection is given at 'ayahs 13-16 below. 
chAS" kadhdhabat - she disbelieved, cried lies to, 

regarded as false (v. iii. f. s. past in form 11 of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 38: 12, p. 1462, n. 1). 

5. i. e., the Day of Judgement ap jtf qdri'ah (f. s. ; 

pi. qawdri') = calamity, disaster, that which 
knocks/shocks/hits, the Day of Judgement (act. 
participle from qara'a [qar'}, to knock, hit. See 
at 13:31, p. 778, n. 1). 
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they were destroyed 1 
by the thunderous blast. 2 

6. And as for the 'Ad, 
they were destroyed by 

a wind 3 violent 4 and furious. 5 

7. He employed 6 it on them 
for seven nights and 

eight days continuously; 7 
so you could see the people 
in there felled to the ground 8 
as if they were stumps 9 
of date palm devastated. 10 

8. So do you see of them 
any remnant? 11 

9. And there committed 
the Fir* awn and those before 
him and the upturned cities 12 
the sinful deed. 



I. lj£Ut 'uhliku = they were destroyed, 

annihilated (v. iii. m. pi. past passive from 
'ahlaka, form IV of halaka [hulk/ hulk/ haldk 
/tahlukah], to perish. See 'ahlaknd at 54:51, p. 
1739, n. 8). 

2'. fdghiyah (f. s.; m. tdghin) = she that 

transgresses, exceeds the bounds, is disloyal, 
[here, thunderous blast](act. participle from taghd 
[taghan/ tughydn], to exceed all bounds. See at 
38:55, 1473, n. 2). 

3. £4 j rih (s.; pi. riyah ) = wind, smell, odour. 
See at 54:19, p. 1732, n. 8. 

4. j*>j4> sarsar = violently noisy and cold, 
furiously roaring. See at 54:19, p. 1732, n. 9. 

5. 'atiyah (i. s.; m. 'dtin ) = defiant, insolent, 

furious, (act. participle from 'atd ['utuw/ 'utiy/ 
'itiy], to be insolent. See 'atat at 65:7, p. 1841, n. 
13). 

6. j**~> sakhkhara = he brought to submission, 

subjected, subdued, reduced to service/order, 
employed (v. iii. m. s. past in form 11 of sakhira 
[sukhr/ maskhar], to ridicule, deride. See at 
45:12, p. 1621, n. 5). 

7. husum = fatal, gruelling, continuous (for 
days, months, years). 

8. ifr* sar'd (pi.; s. sari') = felled to the 

ground, insane, crazy (passive partciple in the 
scale of fall from sara'a [sar'/sir'/masra'], to 
throw down, fell). 

9. jU*pf 'a'jaz (pi. s. 'ajuz ) = stumps, roots. See 
at 54:20, p. 1733, n. 2). 

10. ijjL^ khawiyah (f. s.; m. khawin) = empty, 

desolate, completely devastated (act. participle 
from khawd [khawd' fkhawan], to be empty, 
hungry, desolate). 

II. bdqiyyah (f. s.; pi. bdqiyydt; m. bdqin ) 

- remaining, remnant, lasting, enduring, 
permanent (act. participle from baqiya [baqd'\, to 
stay. See at 43:28, p. 1589, n. 6). 
12. i. e., the lands of the people of Prophet LGt, 
peace be on him. iu>\£jzy mu'tafikat (pi.; s. 

mu'tafikah) = the lands overturned, capsized 
(passive participle from i'tafaka, form VIII of 
'afaka/afika [afk/ifk], to tell a lie, to overturn. See 
at 9:70, p. 607, n. 9. 
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10. And they disobeyed 1 
}tj the Messenger of their Lord. 
(JbjiE So He seized 2 them with a 
^^JyaJU seizure exceedingly severe." 



tffy 11. Verily We, when 
£)fli£ the water had overflowed, 4 
^C&^ISiEJ- carried 5 you in the ship. 6 



0 



£L£j 12. That We might make it 
Xr£i£3 for you a reminder 7 

and that there might retain 8 it 
Q3-uc>jil the ears that remember. 



y>\lj 13. So when blown 10 will be 
jj^j the trumpet 11 
0il?y^ in a single blow; 



14. And carried away 
j£f\ will be the earth 
jlllfj and the mountains 
GTii and the two will be crushed 12 



(Qil^y<&> in a single crush; 



1. ij^ap "flsaw = they rebelled, defied, disobeyed 

(v. iii. m. pi. past from 'asd [ 'isydn/ ma'siyah], to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy. See at 
26:216, p. 1199, n. 7). 

2. i. e., punished them. i^-I 'akhadha = he took, 

caught, got hold of, seized (v. iii. m. s. past from 
'akhdh. See at 40:22, p. 1517, n. 5). 

3. rdbiyah (f. s., pi. rawdbin) = increasing, 

exceedingly severe, hill (act. participle from rabd 
[rabd'/rubu'], to increase, to grow. See 'arba at 
16:92, p. 858, n. 13). 

4. {aghd = he transgressed, crossed all limits, 

overflowed (v. iii. m. s. past from taghan/ 
tughydn, to exceed all bounds. See at 53: 17, p. 
*1719,n. 8). 

5. The reference is to Prophet Nflh, peace be on 
him, and all those who were saved in the Ark 
from the deluge. U-j- hamalnd - we carried, 

bore, took the load (v. i. pi. past from hamala 
[haml], to carry. See at 54: 13, p. 1731, n. 1 2). 

6. i. e., the Ark. i^jU- jdriyah (f. s.; pi. 

jaarin/jdriydt) - ship, that which moves on/flows 
(act. participle from jard [jury], to flow. A ship is 
called jdriyah because it flows on the surface of 
the sea. See at 55:24, p. 1744, n. 8). 

7. i. e., of Allah's punishment for disobedience, 
i fjstadhkirah = reminder. See at 56:76, p. 1763, 
n. 11. 

8. ^ ta't - she retains in memory, remembers, 

knows by heart, holds (v. iii. f. s. impfct. from 
wa'd [ wa'y], to hold, to retain in memory. See 
'aw'iyah at 12:76, p. 750, n. 2). 

9. V-ij wd'iyah (f. s.; m. wd'in) = she that 

remembers, the retaining one (act. participle from 
wa'd. See n. 8 above). 

10. This will be the first blowing of the trumpet. 
£jU nujikha = it was blown, inflated, breathed (v. 
iii. m. s. past passive from nafakha [najkh], to 
blow. See at 50:20, p. 1689, n. 1 1). 

11. jj*> stir = horn, bugle, trumpet. See at 50:20, 
p. 1689, n. 12. 

12. dukkaid = the two (f.) were crushed, 

pressed down, flattened, devastated (v. iii. f. dual, 
past passive from dakka [ dakk], to make flat, to 
demolish. See dakka' at 18:98, p. 945, n. 12). 
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jjji 15. Then on that day 
0i^\^j shall take place 1 the Event. 2 

16. And rent asunder 3 will be 
the sky so it will be 
C^\jjSy^ on that day tottering. 4 



<i£j\j 17. And the angels will be 

\^L$$> on its fringes 5 

j>:J and there will carry 6 
Ji> the Throne 7 of your Lord 

ju^^y above them on that day 

0 eight angels. 

juSj; 18. On that day 

Oji^S you will be put up 8 

JjcV and hidden will not remain 9 

($}tijlj£L. of you any secret. 



10 



o^fili 19. So as for him who 

Ol>! will be given his book 11 

J^a^I in his right hand 12 he will say: 

<3J^!A??jS "Here it is, read 13 my book." 



1. c-jJj waqa'at = she or it occurred, happened, 

took place, came to pass, fell, fell down (v. iii. f. 
s. past from wuqu ', to fall. See at 56: 1 , p. 1753, n. 
1). 

2. i. e., the Resurrection. J*ilj waqi'ah (f. s., pi. 

wdqi'dt, m. wdqi') - occurrence, event, 
happening, that which takes place/is going to take 
place, i. e., inevitable (act. participle from 
waqa 'a. See n. 1 . above). 

3. cJLiJl inshaqqat = she or it was split, was 

cleft/rent asunder (v. iii. m. f. past from inshaqqa, 
form VII of shaqqa [ shaqq], to split, cleave. See 
at 55:37, p. L746, n. 10). 

4. wahiyah (f. s.; m. wdhin) = feeble, 

tottering, brittle, fragile (act. participle from wahd 
[wahy], to be weak, feeble). 

5. tU-jt 'arjd' (pi.; s. raja') = sides, fringes, 
directions, regions. 

6. J*^ yahmilu = he bears, carries, takes the 

load (v. iii. m. s. impfct. from hamala [haml], to 
carry. See at 20:1 11, p. 1003, n.' 11). 

7. J-j* 'arsh = throne. See at 57:4, p. 1768, n. 7. 

8. i. e., for judgement. 0 tu'radfina - you 

(all) are displayed, exposed, submitted, placed/set 
before, laid, put up (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from 'arada/'aruda ['ard], to become visible, to 
be wide. See yu 'raduna at 42:45, p. 1577, n. 2). 

9. <yb*; takhfd ~ she or it hides, remains unseen 

or concealed (v. iii. f. s. impfct. from khafiya 
[khafd' /khifyah /khufyah], to be hidden. See 
yakhfa at 40: 16, p. 1515, n. 1). 

10. UU kMfiyah ( f. s.; m. khdfin) - that which 

remains hidden, concealed; secret, invisible (act. 
participle from khafiya. See n. 9 above). 

1 1 . i. e., the record of his deeds. 

12. j^-h yamtn (s.; pi. 'ayman) = right, right 
hand. See at 56:90, p. 1766, n. 4. 

13. Ijjy 1 iqra'ii = you all read, study, recite (v. ii. 

m. pi. imperative from qara'a [ qird'ah], to read, 
recite. See qara'a at 26:199, p. 1196, n. 10). 
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20. "Indeed I believed 1 that 
iS&^t I was going to encounter 2 
{^D^ my account." 

il^jjii 21 . So he will be in a life 3 
(^ju^J most pleasant. 4 

<3> j^i^j^j 22. In a garden quite lofty. 5 



(JjJ ijULgir^ 23. Its pickings in easy reach. 





24. Eat and drink at pleasure 




for what you had advanced 9 




in days gone. 10 








25. And as for him 




who will be given his book 




in his left hand 11 he will say: 




"Oh, I wish was not given 




my book!" 


M 


26. "Nor do I know 12 




what will be my account." 



1. ojjJ* zanantu = I thought, assumed, 
conjectured, supposed, firmly believed (v. i. s. 
past from zanna [zann], to firmly believe, to 
suppose. See zanantum at 59:2, p. 1794, n. 7). 

2. J^O muldqin (s.; pi. muldqun) = one who 

meets, is going to meet/encounter (active 
participle from Idqd, form 111 of laqiya [liqdV 
luqydn/ luqy/ luqyah/ luqan], to meet, to 
encounter. See at 62:8, p. 822, n. 11). 

3. 5J-p 'ishah = to live, to be alive, life (verbal 

noun of 'dsha. See ma'ishah at 43:32, p. 1590, 
n. 5) 

4. r&4iyah ( f. s., m. rddin ) - satisfied. 

pleasant, agrreeable (act. participle from radiya 
[ridan/ ridwdn/ marddh], to be satisfied. See 
yardd at 53:26, p. 1721, n. 8). 

5. AJU 'aliyah (f. s.; m. 'dlin ) = high, tall, 

outstanding, lofty, arrogant, self-exalting (act. 
participle from 'aid [ 'uluw], to go up, rise. See 
'fl///iat44:31,p. 161 l,n. 9). 

6. qut&f (pi.; s. qatf) = pickings, fruits, 
flowers. 

7. iJb ddniyah{i.s.\ m.; ddnin ) = near, close, 

within easy reach (act,, partciple from dand 
[dunuw/ dandwah], to be near, to come close. See 
dunyd at 67:5, p. 1851, n. 10). 

8. hanV = ease, pleasure, well-being,. See at 
52:19, p. 1710, n. I. 

9. pil-t 'aslaftum - you advanced, made 

(something) go before (v. ii. m. pi. past from 
astafa, form IV of salafa [ salaf], to be over. See 
'aslafta at 10:30, p.648, n. 12). 

10. *JU khdliyah (f. s.; m. khdlin ) = that which 
is past, passed away, over, gone, empty (act. 

participle from khald [khulu'/khald'], to be 
empty, to pass away. See khalat at 46:18, p. 
1638, n. 9). 

1 J . JUJ> shim&l = north, left hand, left side, left. 

See at 56:41, p. 1758, n. 14. 

12. jjt 'adri(i) = I know, am aware (v. i. s. 

impfct. from dard [ dirdyah], to know. The final 
yd' is dropped because of the particle lam coming 
before the verb). See 'adri at 46:9, 1634, n. 3). 
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V°T- - 


27 "Oh would that it was 




my end." 1 




28 "Of no avail 2 has been 




to me my wealth!" 




29 "Gone 3 from me is 




my power!" 4 




30. "Seize 5 him 




and fetter 6 him." 


- -if? 


3 1 "Then in the blazing fire 




broil 7 him." 




32. "Then in a chain 8 




of which the length 9 is 




spventv cubits 1 ** 




insert 11 him." 




33. Verily he used 




not to believe in Allah 




the All-Great. 12 



1. i. e., the death that I died was the end. i^tf 

qddiyah (f. s.; m. qddin ) = one or that which 
concludes, terminates, ends, decrees, decides (act. 
participle from qadd [ qadd'], to conclude. See 
qadd at 41:12. p. 1543, n. 8). 

2. 'aghnd = he or it availed, became of use, 

enriched, sufficed (v. iii. m. s. past in form IV of 
ghaniya [ghinan / ghana' ], to be free from want, 
to be rich. See at 53:48, p. 1726, n. 4). 

3. dU> halaka - he died, perished, was 

destroyed/gone (v. iii. m. s. past from halkJ hulk/ 
haldk/ tahlukah. See at 40:34, p. 1521, n. 11). 

4. OlUU sultan = authority, power, mandate, 
rule, sanction. See at 55:33, p. 1746, n. 3. 

5. i. e., it will be said to the angel sentinels. ljJL^ 

khudhti = you all take, receive, seize (v. ii. m. pi. 
imperative from 'akhadha ['akhdh], to take. See 

at 44:47, p. 1614, n. 9). 

6. i>Lp ghullti = insert, enter, put an iron collar, 

fetter, shackle (v. ii. m. pi. imperative from ghalla 
[ghall], to insert, to put an iron collar. See 'aghldl 
at 40:71, p. 1534, n. 11). 

7. 1^L» sattti = broil, put in the fire, heat (v. ii. m. 

pi. imperative from salld, form II of \ald 
[salon/ suliy/ sild'), to roast, to burn, to be 
exposed to the blaze. See yajlawna at 58:8, p. 
1587, n. 1). 

8. iL-JL- silsilah (s.; pi. saldsil) = chain, series. 

9. £ jS dhar ( = length. 

10. dhircl' (s.; pi. 'adhru'/dhur'dn) = cubit, 

forearm, connecting rod. See dhird'uy at 18:18, 
p. 916, n. 8. 

11. i. e., insert him in the chain. i^JL-i uslukti = 

you insert, enter {in the transitive sense}, follow, 
behave, travel (v. ii. m. pi. imperative from salaka 
[salk/suluk], to insert, to follow. See usluk at 
28:32, p. 1243,n. 4). 

12. j»Ji* 'aztm = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave, All -Great. See at 42:4, p. 
1561, n. 2). 
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34. Nor did he urge 1 on 




thp food^ of the ooor ^ 




35. So there is not for him 




today here any close friend. 4 




36. Nor any food except 




nf wa<ih-wa<;tf* ^ 




37. None will eat of it 




except the sinful. 6 




Section (Ruku')2 




38. But I swear 7 




by what you see. 8 




SO And hv what von not 




40. That it is indeed a saying 




of a messenger most noble. 9 




4 1 . Ana it is not me saying 


■? - 


of a poet. 10 




Little is that you believe. 



1 . j»>h yahuddu = he urges, encourages, incites, 

spurs on (v. iii. m. s. impfct. from hada[a [hadd], 
to spur on, incite). 

2. i. e., giving food to the poor. ta'dm (s.; pi. 
uJ»l at'imah) = food, diet, meal. See at 25:7, p. 
1139, n. 10. 

3. miskin (pi. masdktn) - poor, indigent. 
See at 58:4, p. 1784, n. 4. 

4. hamim - hot water, close friend, 

intimate friend, (act. participle in the scale of fa'il 
from hamnui [hamm], to heat, make hot. See at 

56:93, p. 1766, n. 9. 

5. j^JL-* ghisUn - body-secretion, wash-waste of 
wounds. 

6. Jjjl»U khd(i'un (pi.; s. khati') = those in error, 

sinners, sinful, those that are mistaken, at fault 
(act. participle from khati' a [khata'], to be 
mistaken, to sin. See kh&li'tn at 28:8, p. 1233, n. 
10). 

7. let here is for emphasis; or to negative what the 
unbelievers say (See AlBahr, X, pp. 90-91, 
264), in which case the meaning is: "So no; I 
swear..." j»~ it 'uqsimu - \ swear, make an oath 

(v. i. s. impfct. from 'aqsama, form IV of qasama 
[qasam], to divide. See at 56:75, p. 1764, n. 1). 

8. ojj^aJ tubsiruna = you see, see through, 

understand, (v. ii. m. pi. impfct. from 'absara, 
form IV of basura/basira [basar], to see. See at 
56:85, p. 1765,"n. 8). 

9. i. e., this Qur'Sn is a saying of Allah delivered 
by the most noble messenger Jibril. ^ £ kaftm = 

Most Noble, noble, kind, generous, munificent, 
respectable, held in esteem, decent ( act. 
participle in the scale of fa'il from karuma 
[karam/ karamah/ kardmah], to be noble, to be 
generous. See at 57:18, p. 1775, n. 4). 

10. As the unbelievers say. f\± shd'ir (s. ; pi. 
shu'ara' ) = poet. See at 37:36, p. 1436, n. 4. 
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42. Nor the saying 




of a sooth-say er. 1 




Little is that you take heed. 2 




43. It is a sent-down irom 




the Lord of all beings. 4 




44. And if he fabricated 5 




against us some sayings, 6 


$ 






45. We would surely have 




seized him by the right hand. 


i » 


46. And then would have cut 7 




of him the aorta. 8 




4/. men mere win oe none 




of you for him preventing. 9 




4o. Ana it is indeed a 




reminder 10 f or the righteous. 11 




49. And verily We know 



1 . The Makkan unbelievers used to allege that the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
was a soothsayer, one possessed by jinn or a poet. 
This and the previous 'Ayah give a reply to such 
allegations. k&hin (s.; pi. kuhhan/ kahanah) 

= soothsayer, diviner, fortune-teller (act. participle 
from kahana [kafidnah], to foretell. See at 52:29, 
p. 1712, n. 4). 

2. OjjS'jj tadhakkartina (originally 

tatadhukkaruna) - you bear in mind, receive 
admonition, take heed (v. ii. m. pi. impfct. from 
tadhakkara, form V of dhakara [dhikr/ tadhkdr], 
to remember. See at 56:62, p. 1762, n. 1). 

3. Ji>s tanzil = sending down, something sent 

down (verbal noun in form II of nazala [nuzul], to 
come down. See at 56:80, p. 1764, n. 9. 

4. jt+ite 'dlamtn (acc./gen. of 'dlamun; sing. 
pJu- 'Alam, i.e., any being or object that points to 
its Creator; sing, 'dlam) - all beings, creatures. 
See at 56:80, p. 1764, n. 10). 

5. Jji; taqawwala = he fabricated a lie, 

bargained, pretended, spread rumours (v. iii. m. s. 
past in form V of qala [qawl], to speak, to say. 
See at 52:33, p. 1713, n. 1). 

6. 'aqdwil (pi.; s. qawl) = sayings, 
utterances. See qawl at 46: 1 8, p. 1638, n. 7. 

7. ^*Jai qata'nd = we cut, severed, carved (v. i. 

pi. past from qala' a [ qat'], to cut. See qata'tum 
at 59:5, p. 1796, n. 4). 

8- o^j wa/&t(s.; pi. wutun/awtinah) = aorta, the 

main arterial vessel that carries blood from the 
heart. 

9. i. e., the punishment of Allah, ^i* 1 ^ hdfizin 

(pi.; acc./gen. of hajizun; s. hajiz ) = those that 
prevent, resist, bar, hinder (act, participle from 
hajaza [frajz], to hold back, to restrain, to prevent. 
See hajiz at 27:61, p. 1221, n. 2). 

10. i. e., of Allah's punishment . l^^tadhkirah 
= reminder. See at 69: 1 2, p. 1 870, n. 7. 

1 1. ^si> muttaqtn (acc./gen. of muttaqun; sing. 

muttaqin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'an and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from itiaqa, form VI II of waqA 
[waqy/ wiqayah], to guard, to protect. See at 
68:34, p. 1864, n. 5). 
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JCLj^l that some of you are 
{^S\fi>3 disbelievers. 1 



4S 50. And that it will be 



SrlsJ a distress 2 
S-ypJ^ for the disbelievers. 

<>i2r; 51. And that it 3 is the truth 
of certitude. 4 



52. Therefore declare the 



£\ sanctity 5 of the Name 

of your Lord the All-Great. 6 



1. mukadhdhibtn (acc./gen. of 

mukadhdhib&n; sing, mukadhdhib) - those who 
cry ties (to), disbelievers (active participle from 
kadhdhaba, form II of kadhiba [kidhb Aadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 56:92, p. 1766, 
n. 6). 

2. i. e., their disbelieving the Qur'an will be a 
matter of regret and grief for the disbelievers in 
the hereafter when they see the punishment. Sj_*- 
has rah (pi. hasardt) - regret, lamentation, 
grief, sorrow, distress. See at 19:39, p. 960, n. 7). 

3. i. e., this Qur'an is the truth from Allah. It is 
His words about which there is no doubt. 

4. jjij yaqin = certainty, certitude, conviction, 

certain, sure. See at 56:95, p. 1766, n. 1 1. 

5. sabbih = proclaim the sanctity, glorify, 

declare immunity from blemish (v. ii. s. 
imperative from sabbaha, form II of sabaha 
[sabh/ sibdhah] to swim, to float. See at 56:96, p. 
1766, n. 12). 

6. p-lip 'azim = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave, All-Great. See at 69:33, p. 
1873, n. 12). 



70. SOrat al-Ma 'aru (The Ways of Ascent) 
Makkan: 44 'ayahs 



This is another Makkan surah . Its main theme is Resurrection, its horror and life in the hereafter, 
together with a mention of the punishment of the unbelievers and the reward for the believers and the 
righteous. In this connection reference is made also to the attitude of the unbelievers to the life in the 
hereafter. The surah is named al~Ma 'drij (Ways of Ascent) with reference to its third 'ayah wherein 
mention is made of Allah as the "Lord of the Ways of Ascent". 



jfc 1 ■ There asks an enquirer 1 

yilo about the punishment 

0j$j sure to fall 2 

S^S3J 2. On the unbelievers. 

There is no defender 3 of it 

^1 3. Against Allah, 

$)^LiUl^j Lord of the Ways of Ascent. 4 

l^ufllJir^ 4. There ascend 5 the angels* 

4l&% and Jibril 7 to Him 

/j ^ in a day 

"j\j5u$ the extent 8 of which is 
fifty thousand years. 

0 



1. JJL-* sd'il (s.; pi. sd'ilun) = beggar, petitioner, 

questioner, enquirer ( active participle from sa'ala 
[su'dl/ mas'alah/tas'dt\, to ask. See at 51:19, p. 
1699, n. 2). 

2. wdqi* = that which falls/befalls, is about 
to fall, is going to occur/take place (act. participle 
from waqa'a [ £ yj wuqu'], to fall. See at 52:7, 
p. 1708, n. 1). 

3. £ib d&fi* (s.; pi. daft'un) = one or that which 

pushes, wards off, repels, defends, drives away, 
repels; also one who pays, delivers, makes over 
(act. participle from dqfa'a [daf'] t to push, push 
away. See at 52:8, p. 1708, n. 2). 

4. £ ma 'drij (pi.; s. mi'rdj) = means/ 

instruments/ways of ascent, ladders, stairs, 
elevators (noun of instrument from 'araja ['uritj], 
to ascend, to go up. See at 34:2, p. 1368, n. 1). 

5. £ yo ta'ruju = she or it goes up, ascends, 

rises, mounts (v. iii. f. s. impfct. from 'araja 
['uruj], to ascend. See n. 4 above and ya'ruju at 
57:4, p. 1768, n. 11). 

6. i. e., to receive Allah's commands and wahy. 
l£r>U mald'ikah (sing, malak) - angels. See at 
41:14, p. 1544, n. 8. 

7. R&fy is another name for Jibril. He is mentioned 
separately to emphasize his importance as the 
carrier of wahy. £ jj r&fy (s.; pi. 'arwdh) - breath 

of life, soul, spirit, spirit of life, wahy, Jibril. See 
at 66:12, p. 1849, n. 8. 

8. Here is a clear indication of the relativity of 
time and space. jUi* miqddr (s.; pi. nuiqddir) ~ 

measure, amount, scale, extent in space and time. 
See at 32:5, p. 1325, n. 10. 
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jP* 5. So be patient, 1 




persevering decently. 2 


6. Verily they see it remote. 3 




7. But We see it near. 4 




8. That day the sky shall be 




like molten brass. 5 




9. And the mountains shall 




be like ruffled wool. 6 




10. And there shall enquire 7 




not any close friend 8 




about a close friend. 




1 1 .They will be made to see. 9 




There will wish 10 the sinful 11 




if he could ransom himself 12 




from the punishment on that 




day by his sons. 



1 . i. e., over the opposition and ridiculing of the 
unbelievers about the Resurrection. j^>\ isbir = 

be patient, have patience, bear calmly, persevere, 
(v. ii. m. s. imperative from sabara [sabr], to be 
patient, to bind. See at 52:48,* p. 1716. n. 1). 

2. J-**- jamtl = beautiful, handsome, comely, 

good, decent. See at 33:49, p. 1355, n. 7. 

3. i. e., they think that the Resurrection and 
punishment are remote and unlikely, ba'td = 

(s.; pi. bu'add' /bu'ud /bu'ddn /bi'dd) = far, far 
away, far-reaching, distant, remote, unlikely. See 
at 50:31, p. 1652, n. 5). 

4. vo* qartb - near, proximate, not far away, 

close by, shortly, Ever Near. See at 63:10, p. 
1829, n. 3. 

5. J** muhl - molten metal, molten brass. See at 
44:45, p. 1514, n. 5. 

6. ^ Hhn = wool, puffed/rufled wool. 

7. For everyone will be absorbed in one's affairs. 

Jt— j yas'alu = he asks, enquires, implores, 

demands, claims (v. iii. m. s. impfct. from sa'ala 
[ su'dl/ mas'alah/tas'dl ], to ask. See at 55:29, p. 
1745, n. 5). 

8. p***- hamim - hot water, close friend, 

intimate friend, (act. participle in the scale of fa'tl 
from hamma [hamm], to heat, make hot. See at 

69:35, p. 1874,n.4. 

9. i. e., the friends and relatives will all be made 
to see one another, but none will be able to help 

anyone. 0 yuba$sar&na = they are made to 

see/ realize/ comprehend (v. iii. m. pi. impfct 
passive from ba$sara, form II of basura/basjra 
[j^n basar], to look, to see. See yubsiruna at 
37:175, p. 157, n. 2). 

10. Jj< yawaddu = he loves, likes, wishes (v. iii. 

m. s. impfct. from wadda [wadd/wuddAvidd], to 
love, to like. See at 15:2, p. 807, n. 5. 

11. Ojajxv mujrimtin (pi.; s. mujrim) = sinful, 

those committing sins, culprits, evildoers (act. 
participle from 'ajruma, form IV of jarama 
[jarm], to commit a crime. See at 55:41, p. 1747, 
n. 6). 

1 2. cf yaftadi - he ransoms himself, redeems 

himself, sacrifices (v. iii. m. s. impfct. from 
iftadd, form VIII of fadd [fidan/fidd'], to redeem, 
ransom. See iftadaw at 39:47, p. 1498, n. 3). 
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,4^£>j 12. And by his wife 1 
and his brother; 

<Ljij 13. And by his kinsmen 2 
who shelter 3 him. 

^Vl<4<yj 14. And by those in the earth 
5*^Jrtiu£ one anc * a ll» save 4 him. 

15. By no means. 
£?l Verily it will be a blazing fire. 6 

^<^>£ 16 - Pulling off 7 the scalps. 8 

5i i£c 17* Summonning 9 all those 

who turned backhand averted. 1 1 

0&$fL*ri 18. And amassed and held. 12 

c&f\ll$ 19. Verily man 
^ has been created impatient. 13 

Hlfy 20. If there afflicts him 



1. a^-Lo sdhibah (f.; m. sahib) = companion, 

comrade, wife, follower, owner (act. participle 
from sahiba [suhbah/ sahdbah/ sihbah], to be a 
companion. See at 6:101 p. 434, n. 3). 

2. %L*ai fasilah (s.; pi. fasti' il) = genus, species, 
group, detachment, kinsmen, blood relations. 

3. i. e., in this world. <j_)$ tu'wi = she receives, 

gives shelter, accommodates (v. iii. f. s. impfct. 
from 'dwd, form IV of 'awd [awy], to seek 
shelter. See 'dwaynd at 23:50, p. 1087, n. 11). 

4. ^^iyunjt - he saves, rescues, brings to safety, 
delivers (v. iii. m. s. impfct. from 'anjd, form IV 
oinajad [najw/ najd'/ najdh], to be saved. See at 
39:61, p. 1502, n. 10). 

5. i. e., no ransoming will avail, nor will close 
relations or anyone else come forward to help the 
sinful. See 80:34-37. 

6. i. e., the punishment will be a blazing a fire.,^ 
lazd = blazing fire, blaze, flame, a name for hell. 

7. i. e., by its severe heat. nazzd'ah (f. s.; m. 

nazzd') = one or that which pulls out, takes away, 
extracts, removes, snatches, inclines (act. 
participle in the intensive scale of fa"dl from 
naza'a [naz], to take away, to extract. See 
fanzi'tt at 54:20, p. 1733, n. 1). 

8. tfj-i shawd (pi.; s. shawah) - scalps. 

9. lyu; tad'fi = she calls, asks, invokes, invites, 

summons (v. iii. f. s. impfct. from da'd [clu'd'], 
to call, to summon. See at 47:35, p. 1659, n. 7). 

10. i. e., form the truth. j>a\ 'adbara - he turned 

back, fled, ran away (v. iii. m. s. past in form IV 
of dabara [dubur], to turn one's back. See 
mudbirtn at 40:33, p. 1521, n. 4). 

11. tjy iawalld = he took over, undertook, 

turned away, averted, took for a friend (v. iii. m. s. 
past in form V of waliya [wald'/wildyah], to be 
near, to be a friend. See at 53:33, p. 1724, n. 1). 

12. i. e., amassed wealth and kept it without 

paying zakdh and the rights of ohters in it. 

'aw'fl = he retained, preserved, kept, held ( v. iii. 
m. s. past in form IV of wa'd [ wa'y], to hold, to 
retain in memory. See to 7 at 69:12, p. 1870, n. 8). 

13. Haiti' = impatient, restless, anxious, 

uneasy, despaired (act. participle in the scale of 
fa'ul from hali'a [fiala'], to be impatient, to 
despair). 
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^&j>y£M the evil he is worried. 1 

21. And if there touches 2 him 
^LS^^uLi affluence 3 he is niggardly. 4 



22. Except those who pray: 



j^(Uyr 23. Those who are on 
iSji^^SLi their prayers constant. 



X^j1/Mj 24. And those in whose wealth 
{^^3^ is a right recognized 7 

^L£i 25. For the beggar 8 
and the deprived. 9 



26. And those who believe 10 
in the Day of Requital. 11 



j^c/ii^ 27. And who are of 

the punishment of their Lord 
0dJ^J worried. 12 



1. jazti' ~ restless, worried, apprehensive, 
uneasy, concerned (act. participle in the scale of 
fa'&l from jazi'a [jaza'/juzu'], to be worried, 
concerned. See jazi'nA at 14:21, p. 794, n. 7). 

2. ^ massa = he touched, affected, hit, afflicted 

(v. iii. m. s. past from mass/ masts, to feel, to 
touch. See at 50:38, p. 1693, n. 13). 

3. j^- khayr = good/better/ best, charity, wealth, 
properly, affluence. See at 68:32, p. 1864, n. 2. 

4. man&' = niggardly, one who prevents, 

prohibits (act. participle in the intensive scale of 
fa'ul from mana'a [ man'], to prevent. See 
mani'ah at 59:2, p. 1795, n. 2). 

5. (jJLa* musallin (pi.; acc/gen. of musallun; s. 

musallin) - those who perform salah [Islamic 
prayer], those who pray (act. participle from salld, 
to perform salah. See yusalluna at 33:56, p. 
1360, n. 7). 

6. 0^*Jb dd'imtin = constant, incessant, perennial, 

perpetual, enduring, lasting, continual, eternal 
(act. participle from ddma [dawm/dawam], to 
last. Se&da'im at 13:35, p. 780, n. 3). 

7. {jl** ma'ULm = known, determined, fixed, 

specified, recognized (pass, participle from 'alima 
['Urn], to know. See at 38:81, p. 1478, n. 2). 

8. JJU s&'il (s.; pi. sailun) = beggar, questioner, 

enquirer ( active participle from sa'ala [ su'aU 
mas'alah/tas'al], to ask. See at 70:1, p.l877,n. 1). 

9. i. e., deprived of the means of livelihood, 
destitute, mahrUm (s.; pi. mahrumun) - 

deprived, precluded, excluded, divested, bereaved 
(pass, participle from haratna [hirm/hirman], to 
deprive, to dispossess. See at 51 :19, p. 1699, n. 3). 

10. OyJUfli yusaddiquna - they believe, confirm, 

accept as true (v. iii. m. pi. impfct. from saddaqa, 
form II of sadaqa [sadq/ sidq], to speak the truth. 
See tusaddiquna at 56:57, p. 1761, n. 3). 

11. i. e., the Day of Judgement. ^ din = 

religion, creed, faith, code, law, worship, 
judgement, awarding of reward and punishment, 
requital. See at 60:8, p. 810, n. 3. 

12. djLLi^ mushfiqun (pi.; s. mushfiq) - those 

who are apprehensive, anxious, worried, 
concerned (act. participle from 'ashfaqa, form IV 
of shafaqa [shafaq], to fear, to pity. See at 42:18, 
p. 1567, n. 9). 
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their Lord is not safe. 1 

>cj% 29. And those who are 
^j^J regarding their private parts 2 
^ on guard. 3 

j^Jjjf &\ 30. Except for their consorts 4 
/;] or whom their right hands 5 own 



7 1. i. e., none can feel safe against it. dj*t* 

(+rJSlJ&S} 28. Verily the punishment Of I mdmurt = safe, trustworthy, safeguarded, ensured, 

I guaranteed (pass, participle from 'amina 
' I'amd/'amdn], to be safe, to feel safe. See 
'amintum at 67:16, p. 1854, n. 8). 

2. This is a continuation of the exception started at 
'ayah 22 above, saying that punishment will not 
befall such people. £j> fur&j (pi.; s. farj) = 
private parts, openings, apertures. See at 33:35, p. 
1349, n. 12. 

3. OjJiW*- hafiz&n (pi.; s. hafii) = keepers, 

preservers, observers, upholders, those who take 
care, are on guard, protectors (act. participle from 
hafiifi [hif$], to preserve, to protect. See at 15:9, 
p. 809, n. 4). 

4. 'azwdj (sing. CJ j zawj) = husbands, 

wives, spouses, consorts, partners, pairs, kinds, 
sorts . See at 64: 14, p. 1835, n. 2. 

5. i. e., slave maids. OUj 'aymdn (pi.; s. ^ 

yamtn) - right hands, right sides, oaths. See at 
68:38, p. 1865, n. 2. 

6. {jz*^ maldmtn (pi.; acc./gen. of malfimun; s. 

nuilum) = those blamed, who are to blame 
censured, blameworthy, reproached, condemned 
(pass, participle from lama [lawm/ maldm/ 
maldmah], to blame. See at 23:6, p. 1076, n. 7). 

7. ^1 ibtaghd = he seeks, desires, wishes (v. 

iii. s. m. past in form VIII of baghd [bughd'], to 
seek. See at 23:7, p. 1076, n. 8). 

8. frljj ward' = rear , after, beyond, back , 

behind, close on (one's) heels. See at 57:13, p. 
1772, n. 9. 

9. o>jIp 'ddtin (pi.; s. 'ddin) aggressors, 

disobedient ones, inimical, transgressors (act. 
participle from 'ada, form III of 'add ['adw], to 
speed. See at 26:166, p. 1 191, n. 3). 

10. olj>f 'amdndt (pi.; s. 'amdnah ) = trusts, 

faithfulness, integrity. See 'amdnah at 2:283, p. 
150, n. 8. 

11. \*t> 'ahd (s.; pi. 'uhitd) = covenant, 
pledge, pact, vow. See at 20:86, p. 996, n. 10. 

12. djf-\j rd'&n (pi., s. rd'in) = keepers, 

protectors, guardians, patrons, custodians, pastors 
(act. participle from ra'd [ra'y/ ri'dyah/ mar 'an], 
to graze, to end, to guard. See at 23:8, p. 1076, n. 
12). 



Then they are not to blame.' 

jSTJj 3 1 . But whoever seeks 7 
beyond 8 that, such people, 
MojjtffjJ they are the transgressors. 9 



32. And those who are of 
fi+cj ^gpi their trusts 10 and covenants 11 
E} d£j keepres. 12 



fdftj 33. And those who are 
Sjli^i^li in their testimony upright, 



re 



34. And who are on their 
^ prayers constant. 
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35. Such ones will be 1 




in the gardens honouned. 1 




Section (Ruku ') 2 


ILi 

si 


*\f\ ^\c\ what iq rfip marrpr 




with those who disbelieve 




that towards 2 you they 




nin nrntniHinQ thpir npplrc 9 
lull y)i \Jii uunig uiC/ii iit/^-ivo : 




37. By the right 4 




and by the left 5 in crowds? 6 




DO. LJU U1C1C LlaVC 




every person 8 of them 




that he will be admitted 9 in 




Lilt' gal UCM \J1 UlJoo . 




39. By no means. 




Indeed We have created 




them of what they know. 




40. So I swear 11 by the Lord 



1. mukramtin (pi.; s. mukrum) = those 

honoured (passive participle from 'akrama, form 
IV of karuma [karam/ karamah/ kardmah], to be 
noble, generous. See at 51 :24, p. 1699, n. 13). 

2. The 'ayah refers to what the Makkan 
unbelievers used to do when they heard the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 

reciting the Qur'an in order to scoff at him. JJ 

qibala = before, in the presence of, towards, in the 
direction of. 

3. i>jJflLp muhtVin ( pi.; acc./gen. of muhtj'un; 

s. muhti') = those who protrude their necks in 
running, rushing, running in haste (act. participle 
from 'ah{a'a, to protrude or outstretch the neck. 

See at 54:8, p. 1730, n. 11). 

4. ^yamin (s.; pi. 'aymdn) ~ right, right hand. 
See at 69:19, p. 1871, n. 12. 

5. JU-i shimal = north, left hand, left side, left. 
See at 69:25, p. 1872,n. II. 

6. jij* Hun (pi. acc./gen of 'izun, s. 'izzah) = 
crowds, throngs, multitudes. 

7. £~Aai yatma'u = he fervently hopes, covets, 

desires, (v. iii. m. s. impfct. from tama'a [tama'\, 
to covet, to desire. See yatma'a at 33:32, p. 1347, 
n. 8). 

8. i. e., of those unbelievers who thus crowded 
round the Prophet, peace and blessings of Allah be 
on him, and boasted that they too would be in 
paradise because of their social position in this 
world. T j*\ intra' = a person, a man, human being. 
See at 19:28, p. 957, n. 9. 

9. J>-Ji yudkhala(u) - he is admitted, entered (in 

the transitive sense), put in, inserted (v. iii. m. s. 
impfct. passive from 'adkhala, form IV of 
dakhala [dukhut], to enter. The final letter takes 
fat-hah because of the particle 'an coming before 
the verb. See yudkhila at 66:8, p. 1847, n. 8). 

10. na'im = bliss, felicity, comfort, 

happiness, delight. See at 68:34, p. 1864, n. 7. 

1 1 . The Id here is for emphasis; or to negative 
what the unbelievers said (See Al-Bahr, X, pp. 
90-91, 264), in which case the meaning is: "So no; 
I swear..." (»— if 'uqsimu - I swear, make an oath 

(v. i. s. impfct. from 'aqsama, form IV of qasama 
[qasam], to divide. See at 69:38, p. 1874, n. 7). 
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y^^ili' the easts 1 and the wests 2 that 
^ci^xiJGI We indeed are Omnipotent. 

&dj& 4 1 . That We may substitute 3 
a better sort than they and 
t^l^J^J^ We are not to be outsripped. 4 



>J2 42. So leave them 

be engrossed 5 and play 
%$Jfi&» till they confront 6 their day 
(3)ajj£jJ <s$\ which they are promised. 7 



£ 43. The day 
oj^JS they shall come out 
4>Lw^ of the graves 8 

in all haste as if they are 
^oJ^yjJ^>^\ to an idol 9 rushing. 10 

^Ciliiii 44. Their eyes lowered in 

humility, there will overtake 11 
ifc them ignominy. 
^fp3Wfc That is the day which they 
6 used to be threatened with. 



I. J jt^. mash&riq (pi.; s. mashriq) = the points 

of sun-rise ( noun of place from sharaqa 
[sharqlshuruq], to rise, to radiate. See at 37:5, p. 
1431, n. I). 

2. v jU* maghdrib (pi; s. maghrib) - times or 

places of sunset, wests (noun of place and time 
from gharaba [ghurfib], to set. See maghrib at 
18:86, p. 942, n. 2. 

3. J-u nubaddila(u) = we alter, change, 

exchange, substitute (v. i. pi. impfct. from 
baddala, form II of badala [badal], to replace. 
The final letter takes fat-hah for the particle 'an 
coming before the verb. See at 56:61, p. 1761, n. 
9). 

4. i. e., not to be frustrated. cj*sr~> masbfiqtn 

(pi.; acc/gen. of masbuqun; s, masbuq) = those 
outstripped, outdistanced, forestalled, left behind, 
(pass, participle from sabaqa [sabq] to be or get 

ahead/before. See at 56:60, p. 1761, n. 8). 

5. i. e., in their pursuits. yakhudu(na) = 

they go into, wade into, deal with, embark on, 
rush into, be absorbed in, be engrossed in, take up 
(v. iii. m. pi. impfct. from khdda [khawd/ khiydd], 
to rush, dive into. The terminal nun is dropped for 
a hidden 'an before the verb. See at 4:140, p. 
307, n. 1). 

6. yuldqu (na) = they confront, meet one 

another (v. iii. m. pi. impfct. from Idqd, form III 
of laqiya [liqd'/luqydn/luqy/luqyah/luqan], to 
meet, to encounter. The terminal n&n is dropped 
because of an implied 'an in hatta coming before 
the verb. See at 52:45, p. 1715, n. 7). 

7. ojJLp^i yu'ad&na = they are promised, 

assured, threatened, (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from w'ada [wa'd], to make a promise. See at 
51:60, p. 1706, n. 9). 

8. Li>U*i 'ajd&th (pi.; s.jadath) = graves, tombs. 
See at 54:7, p. 14730, n. 8. 

9. As they use to do in this world, nusub 
(pi. 'ansab) = idol, statue, image. 

10. 0 j-iijd ytifiMna = they dash forth, rush (v. iii. 

m. pi. impfct. from 'awfada, form IV of wafada 
[wafd], to run, to hurry). 

1 1 . j*y tarhaqu = she or it overtakes, comes 

over, (v. iii. f. s. impfct. from rahaqa [rahaq], to 
come over, overtake. See at 68:43, p. 1866, n. 1). 



71. SOratNOh (my) 
Makkan: 28 'ayahs 



This is a Makkan surah which, like the other Makkan surahs, deals with the fundamentals of the 
faith. Its main themes are risdlah and tawhid (monotheism). It points out that Allah has communicated 
the same message of tawfyid through all His Messengers, and this is illustrated by mentioning how He 
has created everything and has provided for His creatures and how Prophet Nuh, peace be on him, 
struggled to bring his people to the right path, how ultimately Allah's punishment befell his unbelieving 
and disobedient people and how He saved the believers and His Messenger. The surah is named Nuh 
after its first 'ayah and the story of this Prophet which is dealt with in greater detail in it. 



CyGZffil 1. Verily We sent 1 Nuh 
oU^ji to his people that 
(iUyjjbl you warn 2 your people 

before there comes to them 
(^Lllilji a punishment most painful. 

^JiTjli 2. He said: O my people 
j&'SS d,l I am to you a warner 3 
0^ open and clear. 4 

3. "That you worship Allah 5 
and fear Him 6 and obey 7 me." 

" 0 

4. "He will forgive you 
^^yj'J^y^cA y° ur s * ns defer 8 you 



1 . i. e., appointed as Messenger. UJU J 'arsalna = 

we sent out, sent, despatched, discharged (v. i. pi. 
past from 'arsala, form IV of rasila [rasal], to be 
long and flowing. See at 57:125, p. 1778, n. 1). 

2. i. e., against the consequences of worshipping 

many gods and goddesses in lieu of Allah, 

'andhir = warn, caution (v. ii. m. s. imperative 
from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr/nudhur], to dedicate, to make a vow. See 
at 40:17, p. 1515, n. 7). 

3. ji<x nadhir (pi. nudhur) = warner, one or that 

which gives warning, warning (active participle in 
the scale of fa 7/ from nadhara [nadhr/ nudhur], 
to vow, to pledge). See at 67:26, p. 1857, n. 4). 

4. mubin = all too clear, obvious, manifest, 

patent, explicit, open and clear, conspicuous, he 
who or that which makes clear (act. participle 
from 'abana, form IV of bana [baydn], to be 
clear. See at 67:26, p. 1857, n. 5). 

5. i. e., Allah Alone. 

6. UtaqU = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqa ( waqy/wiqayah), 
to guard, safeguard. See at 65: 1 0, p. ] 842, n. 8). 

7. \yL±>\ 'a(V& - you (all) obey, be obedient (v. ii. 

m. pi. imperative from 'aid 'a, form IV of td'a 
[taw 1 ], to obey. See at 58:8,'p. 1789, n. 8). 

8. yu'akhkhir (u) = he delays, postpones, 
puts off, defers (v. iii. m. s. impfct. from 
'akhkhara, form II from the root 'akhr. The final 
letter is vowelless because the verb is conclusion 
of a conditional clause. See yu'akhkhira at 
63:11, p. 1829, n. 6). 
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till a term 1 specified. 2 






Indeed the term of Allah, 






when it comes 






it shall not be deferred, 






if you are wont to know. 






5. He said: "My Lord, 






I have called 4 my people 






day and night." 






6. "But there increased 5 them 






not my invitation 






in aught but running away." 6 






7. "And indeed whenever I 






called them 






that You might forgive 7 them 






they put 8 their fingers 9 






in their ears 10 






and covered themselves 11 






with their clothes, 






and thpv tiirnpH nhstinfitp 1 ^ 






and boasted 13 in arrogance." 



1. J*! f ajal (pi. 'Aj&l) = appointed time, term, 
date. See at 63:1 0, p. 1829, n. 2. 

2. musamman (s.; pi. musammaydt)= 

specified, stipulated, named, designated, defined 
(passive participle {m. s. } from sammd {to 
name}, form II of samd [sumuw/ samd'] t to be 
high. See at 46:3, p. 1631, n. 7). 

3. y-ji yu'akhkharu = he or it is delayed, 
postponed, put off, deferred (v. iii. m. s. impfct. 
passive from 'akhkhara, form II from the root 
'akhr. See yu'akhkhir at 71:4, p. 1884, n. 8). 

4. o_jpj da'awtu = I called, invited, summoned 

(v. i. s. past from da'd. [du'd'], to call. See tad'u at 
70: 17, p. 1879, n. 9). 

5. Jj* yazid (yaztdu) = he increases, augments, 

adds to, gives more ( v. iii. m. s. impfct. from 
zada [zayd/ziyddah], to be more. The final letter is 
vowleless (and hence the medial yd ' is dropped) 
because of the particle lam coming before the 
verb. See yazidu See at 42:26, p. 1571, n. 8). 

6. i. e., from the truth, jl / firdr = to flee, fleeing, 
flight, running away. See at 33: 1 3, p. 1 339, n. 1 3. 

7. jkx taghfira(u) = you forgive, pardon (v. ii. m. 

s. impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufrdn], to forgive. The final letter takes fat-bah 
for a hidden an in //' of motivation coming before 
the verb. See taghfiru at 64: 14, p. 1835, n. 7). 

8. i^l**- ja'alu = they set, appointed, placed, put, 

made (v. iii. m. pi. past from ja'ala \ja'l\ to 
make, to put. See at 27:34, p. 1212, n. 4). 

9. qU>\ 'as&bi* (pi.; s. is ha' = fingers. 

10. i. e., they did not want to listen. 

11. ijj^l istaghshaw = they wrapped 

themselves, covered themselves (v. iii. m. pi. past 
from istaghsha, form X of ghashiya [ghishdwah], 
to cover. See yastaghshuna at 1 1:5, p. 678, n. 11). 

12. ijj^f 'asarrfl - they persisted, insisted, 

turned obstinate (v. iii. m. pi. past from 'asarra, 
form IV of sarra [sarr/sarir], to creak, to tie up. 
See yusjrriina at 56:46, p. 1759, n. 8). 

13. ij^^- 1 istakbaru = they boasted, became 

proud, turned arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past 
from istakbara, form X of kaburaJkabara [kubr/ 
kibarf kabarah/kabr], to become great, to be 
older. See at 4 1 :38, p. 1 553, n. 1 ). 
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8. "Then indeed I called them 




openly." 1 




y. ivioreuvci i iiiuccu 




publicised 2 to them 




and I confided 3 to them 




in confidence." 




10. "And I said: Seek 




forgiveness 4 of your Lord. 




veniy tie is jviosi rorgiving. 




11. "He will let How 6 the sky 7 




on von in torrpntQ " ^ 




19 "And will hestow 9 on von 




wealth and children and will 




provide for you gardens 




allU &CI 1UI yUU llVCIa. 




13. "What is the matter with 




you, you expect H not of Allah 


$J3S 


Majesty and Dignity? 12 



1. jlpr jihfa = publicity, publicness. jihdran-= in 
public, openly. See tajhar at 20:7, p. 977, n. 5. 

2. i. e., the message. 'a'lantu - I made 
known, declared, disclosed, publicised, made 
public (v. i. s. past from 'a'lana, form IV of 
'alana/'aluna ['aldniyyah), to be known, evident. 
See 'a'lantum at 60:1, p. 1807, n. 3). 

3. i. e., I also preached to them confidentially. 
oj^I 'asrartu = 1 hid, concealed, secreted, 

suppressed, confided (v. iii. m. s. past from 
'asarru, form IV of sarra [surur/ tasirrah/ 
masarrah], to make happy. See 'asarra at 66:3, p. 
1845, n. 1). 

4. istaghfirti = you all ask for 

forgiveness, seek forgiveness (v. ii. m. pi. 
imperative from istaghfara, form X of ghafara 
[ghafr fmaghfirah /ghufrdn], to forgive. See at 
41:6, p. 1541, n. 11). 

5. jUi gkaffdr = Most Forgiving, Intensely 

Forgiving (act. participle in the intensive scale of 
fa ' 'dl from ghafara {ghafr /maghfirah /ghufrdn], 
to forgive. See at 40:42, p. 1524, n. 14). 

6. yursila(u) = he despatches, sends, lets 

flow (v. iii. m. s. impfct. from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. The final 
letter is vowelless because the verb is conclusion 
of a conditional clause. See yursila at 67:17, p. 
1854, n. 11). 

7. This is an idiomatic expression meaning :He 
will send down rains. The word "sky" is 
figuratively used for "rains". 

8. j\ jJu> midr&r = showering abundantly, pouring 
forth, in torrents. 

9. J-Ui yumdid (ju^ yumiddu) - he helps, 

supplies, reinforces, extends, spreads, provides, 
bestows (v. iii. m. s. impfct. from 'amadda, form 
IV of madda [madd], to extend, to prolong. The 
final letter is vowelless for the reason stated at n. 
6 above. See 'amdadnd at 52:22, p. 1710, n. 15. 

10. jlpf 'anhdr (sing, nahr) ~ rivers, streams. See 
at 65: II, p. 1843, n.6. 

11. oyy tarjuna - you (all) expect, hope for, 

look forward, from raja [rajd'], to hope. See at 
4:104, p. 291, n. 5). 

12. i. e., you do not have proper regard for and 
fear of Allah's Majesty and Dignity, waqar = 
majesty, dignity, gravity. 
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14. "While He has created 1 
you in stages?" 2 



15. "Do you not see how 
^-iiijU Allah has created seven 
J^JliCi, y£^« heavens one above another?" 3 

jlilijiij 16. "And has set the moon 
I^S^i therein as a light 
£j^llijfjli.j and has made the sun a lamp?" 4 



JS$Ji£ 17. And Allah has caused 
(jfjVfSi you to grow 5 from the earth 
^JlsG in a growth. 

jlij? 18. Then He will revert 6 you 
into it and will bring you out 7 
in a production. 8 



>J Jii-iSj 1 9 And Allah has made for 
^ttl^jJ^Vi you the earth an expanse. 9 



f. 20. That you may travel 10 

^C\^ytL therein by ways 11 and passes. 12 



1 . khalaqa ~ he created, made, originated (v. 

iii. m. s. past from khalq, to create. See at 64:2, p. 
1830, n. 5). 

2. i. e., in the mother's womb, 'atwdr (pi.; s. 
tawr) = stages, phases, degrees, states, conditions. 

3. dU*tibdq = in conformity with, corresponding 
to, one above another. See at 67:3, p. 1 85 1 , n. 1 . 

4. sirdj (s.; pi. suruj) = lamp, light, 
incandescent light. See at 33:46, p. 1354, n.5. 

5. c-jl -anbata = he caused to gorw/sprout, 

germinated, grew (v. iii. m. s. past in form IV of 
nabata [nabt], to grow, to sprout. See anbatnd 
at 50:7, p. 1686, n. 9). 

6. yu*idu = he repeats, causes to come back, 

brings back, returns, reverts, recreates (v. iii. m. s. 
impfct. from 'a'dda, form IV of 'dda ['awaV 
'awdah], to return. See at 34:49, p. 1386, n. 13). 

7. £ j*i yukhrija{u) - he brings out, produces, 

expels, drives out (v. iii. m. s. impfct. from 
'akhraja, form IV of kharaja [khurQj], to go out, 
to leave. See at 40.67, p. 1533, n. 8). 

8. 'ikhraj = = expulsion, ousting, ouster, 

driving out, bringing out, production (verbal noun 
in form IV of kharaja [khuruj], to go out, to come 
out. See at 2:240, p. 121, n. 8). 

9. -U-h bisdt (s.; pi. 'absitah/busut) = carpet, 
rug, expanse, something spread out. 

1 0. !jSX-i taslukti (na) = you insert, make enter, 

travel, go through (v. iii. m. pi. impfct. from 
salaka [salk/suluk], to enter upon a course, to 
insert. The terminal nun is dropped because of a 
hidden 'an in // of motivation coming before the 
berb. See usluku at 69:32, p. 73, n. 1 1). 
I J. Jr- subul (pi.; s. j,-* sabit) = ways, paths, 
roads, routes, means. See at 20:53, p. 987, n. 2. 

12. ^U*i fij&j (pi.; s. fajj ) mountain passes, 

ravines, roads between mountains. See at 21:31, p. 
1020, n. 8. 



1888 



Surah 7 Umh[ Part (Juz') 29] 



Section (Ruku ( )2 
yj^Jli 21. Nuh said: "My Lord, 
J^ii^l verily they have disobeyed 1 
&\y£\j me and followed 2 such ones 
as there increased 3 them not 
tojJ^^U their wealth and children in 
®&23?l aught but loss." 4 

\J^Sj 22. "And they plotted 5 
J$£uL»$S a plot quite big." 

23. "And they said: 
Cl>&3 You shall not abandon 6 
OjjiV) jj^J* your gods 7 nor shall abandon 
%&P%V>j Wadd nor Suwa ' nor 
SyvjS^jZ Yaghflth and Fa 
andMur." 8 

$£1j5J 24. "And they indeed misled 9 

a good many; 

and you increase not 
Sullirf the trangressors 10 in aught 

but error." 



1. Ij**p 'asaw = they rebelled, defied, disobeyed 

(v. iii. m. pi. past from 'asa [ 'isyan/ ma'siyah], to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy. See at 69: 10, 
p. 1870, n. 1). 

2. ittaba'fi - they pursued, went after, 

followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from ittaba'a, 
form VIII of labia [taba'/tabd'ah], to follow. See 
at 54:3, p. 1729, n. 5). 

3. *ji yazid iyazidu) - he increases, augments, 

adds to, gives more ( v. iii. m. s. impfct. from 
z&da [zayd/ziyddah], to be more. The final letter is 
vowlless (and hence the medial yd' is dropped) 
because of the particle lam coming before the 
verb. See at 71:6, p. 1885, n. 5). 

4. i. e., they followed their leaders whose wealth 
and children made them all the more haughty and 
disobedient, and hence more deserving of the 
punishment. khasdr = to incur loss, to lose. 
See at 35:39, p. 1404, n. 8. 

5. IjjCt makarfi = they schemed, plotted, planned, 

had recourse to a ruse, devised (v. iii. m. pi. past 
from makara [makr], to deceive, to delude. See at 
40:45, p. 1525, n. 12). 

6. djk y Id tadharunna = you shall not 
abandon, must not leave (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} emphatic from wadhara [wadhr]. 

See dharH at 62:9, p. 1823, n. 6). 

7. l^Jif. 'dlihah (pi.; s. 'Hah) = gods, deities, 
objects of worship. See at 43:58, p. 1597. n. 8. 

8. These are names of their principal gods and 
goddesses. 

9. i.e., those leaders of the people of Nflh, peace 
be on him., misled many. ^L>! 'adaflfi = they led 

astray, misled, made go astray (v. iii. m. pi. past 
from 'adalla, foTm IV of dalla [dalaUdalalah], to 
loose one's way. See at 7:38, p. 479, n. 96). 

10. i. e., the polytheists [note that at 31:13 shirk 
or setting partners with Allah is called a grave 
zulm]. ,>JUff zdlimtn (acc./gen. of zdlimun, sing. 

zdlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons, polytheists ( active participle from 
zalama [zulm], to transgress, do wrong. See at 
66:11, p. 1849, n. 5). 
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25. On account of their sins' 
they were drowned 2 and 
were then entered into a fire; 
and they found 3 not for them 
besides Allah any helpers. 



26. And Nuh said: "My Lord, 
leave not 4 on the earth of the 
^GlSj J^jSKoj unbelievers a single one." 5 



■ s 



27. "Verily if you leave them 
they will lead astray 6 
Your servants 7 
and shall not procreate 8 
except a sinful 9 unbeliever." 



JJLicfoj 28. "My Lord, forgive me 
<ij]>Ji a °d rny parents 

and such as enter my house 

as a believer, 
and the believing men 



if v 



and the believing women; 
and You increase not 10 the 
transgressors in aught 
but ruin. 11 



1 . oUja* khatVdt (pi. ; s. khati'ah) = sins, faults, 

mistakes, blunders. See khati'ah at 26:82, p. 
1177, n. 7). 

2. iji^T 'ughriqH = they were drowned, sunk (v. 

iii. m. pi. past from 'aghraqa, form IV of ghariqa 
[gharaq], to be drowned. See 'aghraqnd at 43:55, 
p. 1596, n. 12). 

3. yajidtiina) = they find, get, come across 

(v. iii. m. pi. impfct. from wajada [wujud], to 
find. The terminal nun is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See at 
18:53, p. 931, n. 8). 

4. jJJ V Id tadhar = do not leave, abandon, 

forsake (v. ii. m. s. imperative {prohibition} from 
wadhara/ yadharu [wadhr] to leave. See at 
21:89, p. 1037. n. 2). 

5. j^ dayydr = inhabitant, one. 

6. ijUa* yudiM(na) - they lead astray, mislead, 

misguide, make go astray (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'adalla, form IV of falla [daldl/daldlah], to 
go astray. The terminal nun is dropped because 
the verb is conclusion of a conditional clause.. See 
at 10:88, p. 668, n. 7). 

7. jU* 'ibdd (sing. ±*'abd) = servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
66:10, p. 1848, n. 9). 

8. ij-dj yalidti(na) = they procreate, beget, 

generate, give birth (v. iii. m. pi. impfct. from 
walada [wilddah flidahJ mawlid], to give birth, to 
beget. The terminal nun is dropped for the reason 
stated at n. 6 above. See waladna at 58:2, p. 
1783, n. 2). 

9. Jajir (s.; pi. fujjdr) - immoral one, 
depraved, libertine, licentious, sinful (act. 
participle from fajara \fujur], to act immorally, 
to commit adultery, sin. See fujjdr at 38:28, p. 
1467, n. 4). 

1 0. *y V Id tazid - do not increase, augment, give 

more (v. ii. m. s. imperative {prohibition} from 
zdda [zayd/ ziyddah], to be more. See yazid at 
71:21, p. 1888, n. 3). 

1 1 . jU tabdr = ruin, destruction. See tabbarnd at 
25:39, p. 1149, n. 12. 



72. SOratal-Jinn ( The Jinn) 
Makkan: 28 'ayahs 



This is a Makkan surah. It deals with the fundamentals of the faith, namely, tawhid (monotheism), 
risdlah, i. e., Messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, Resurrection, 
Judgement, reward and punishment. These themes are brought home by a reference to the incident, 
mentioned in its first 'ayah, of a group of jinn's listening to the recitation of the Qur'an by the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, and their having believed and their preaching the message of 
tawhid to the other jinn so some of them became Muslims while others did not. The surah is named 
after this fact. In this connection mention is made of the folly of attributing a son or a wife to Allah. It is 
also mentioned that the higher heavens are protected by Allah by means of stern guards and flaming 
fires. It is further stressed that Allah does not have any partner, that He Alone is to be worshipped, that 
the duty of the Messenger, peace and blessings of Allah be on him, is to convey the message and that 
whoever disobeys Allah and His Messenger for him wil] be the fire of hell wherein he shall dwell for 
ever. 




iii. m. s. past passive from 'awhd, form IV of 
waijd [wahy], to communicate. See at 43:43, p. 
1593, n. 10). Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
mentioned at 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 
42:51. See also Bukhdri, nos. 2-4). 



1- Lr"jf 'tihiya = he or it was communicated, (v. 



J* 



1. Say: 



It has been communicated 




a party 3 of jinn and they said: 
We indeed heard a Qur'an 



to me that there listened 2 



3. ji> nafar = band, party, troops, man-power. 
See at 46:29, p. 1643, n. 2. 



2. is tarn a 'a = he listened, heard, paid 

attention (v. iii. m. s. past in form VIII of sami'a 
[sam' /samd' /samd ah /masma'], to hear. See 
istami' at 50:41, p. 1694, n. 9). 




4. 'ajab (s.; pi. 'a'jdb) = wonder, surprise, 
astonishment, marvel. See at 18:63, p. 935, n. 9. 

5. Jiij rushd = right and sensible conduct, right 




and we shall never associate 6 



2."It guides to the right path. 5 



So we have believed in it 



6. ilyiJ nushrika(u) = we associate, set partner, 

give a share (v. i. pi. impfct. from 'ashraka, form 
IV of sharika [shirk / sharikah], to share. The 
final letter takes fat-hah because of the particle 
lan coming before the verb. See at 12:38, p. 736, 
n. 3). 



path, good sense, maturity of the mind, guidance. 
See at 7: 146, p. 519, n. 9. 





3."And that Exalted 7 is 



7. JU; ta<m = He is High, Exalted, Sublime (v. 

iii. m. s. past in form VI of 'aid ['uluw], to be 
high. See at 30:40, p. 1303, n. 7). 
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the Majesty 1 of our Lord. 
He takes 2 neither a wife 3 



nor a son. 



Dill* 



4. "And that there use to say 
the fool 4 of us against Allah 



an atrocious lie 



p.5 



5. "And that we think 0 

S*$jj$dd l ^ at t ' iere shall not say man 
or jinn against Allah a lie." 7 



6. "And that there are 
individuals 8 of men 
seeking refuge 9 
*i£\Jt with individuals of jinn 
and they increase 10 them 
in sin and ignorance." 11 



7. "And that they think 
as you think that 
Allah shall not resurrect 12 



vjljll anyone 



1 . jadd - majesty, glory, sublimity, greatness, 
fortune. 

2. i^j'l iitakhadha = he took , took for him, took 

up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'akhadha ['akhdh], to take. See at 45:23, p. 1625, 
n. 4). 

3. s&hibah (f.; m. sdhib) = companion, 

comrade, wife, follower, owner (act. participle 
from sahiba [suhbah/ sahabahJ sihbah], to be a 
companion. See at 70: 12, p. 1879, n. 1). 

4. *Ju* sqfth (pi. sufahd') = incompetent, foolish, 
stupid, silly, insolent. See at 2:282, p. 148, n. 1). 

5. Saying that He has taken a wife or son or that 

He has partners. Jaki shatat - excessive, 

outrageous, atrocious lie, inroard, infringement. 
See at 18: 14, p. 914, n. 5. 

6. zananna = we thought, assumed, 
conjectured, supposed, firmly believed (v. i. pi. 
past from zanna [zann], to firmly believe, to 
suppose. See zanantum at 59:2, p. 1794, n. 7). 

7. *->i£ kadhib = lie, falsehood, untruth, deceit. 
See at 61:7, p. 1816, n. 7. 



8. JUj rij&l (pi.; s. rajut ) 
individuals, personalities. 



men, persons, 



9. 0jij»u ya'tidhtina - they seek refuge, shelter, 

protection (v. iii. m. pi. impfct. from 'ddha 
['awdh/ 'iyddh/ ma'ddh], to take refuge, to seek 
protection. See 'udhtu at 44:20, p. 1610, n. 1). 

10. ijiij z&d& = they increased, augmented, 

grew, became more, added (v. iii. m. pi. past from 
zdda [ zayd/ ziyddah], to be more. See at 1 1:101, 
p. 714, n. 5). 

1 1. j rahaq = sin, ignorance, folly. 

12. ci-jw yab'atha(u) - he raises, raises up, 

resurrects, revives, sends out (v. iii. m. s. impfct. 
from ba'tha [ba'th], to send out, to raise. The 
final letter takes fat-hah because of the particle 
lan coming before the verb. See at 40:34, p. 
1521, n. 12). 
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lHjGlj 8. "And that we approached 1 
^■^itfjf the heaven and found it 
xl^j^Slti filled 2 with guards 3 very strict 
and blazing missiles." 4 

iiiSlSfj 9. "And that we used to sit 5 
at seats 6 of it 
g^— 41 for hearing; 
otff^Ila ^ but whoever listens 8 now 
,4Jo^ will find for him blazing 
$liSt?fe missiles lying in wait. 9 

cgjavdfj 10. "And that we know 10 not 
ijljit whether evil is intended 
df*$<ic>*i for those in the earth 
r£*$J$ or tnere intetnds for them 
their Lord guidance." 11 

iLljtj 1 1. "And that from among us 
liaS o£*j£tf are the righteous 12 and of us 

are other than that. 
^IS^T^I^ We are on ways 13 diverse." 14 



1. L-J lamas nd = we touched, handled, 

perceived, searched, sought, approached (v. iii. m. 
pi. past from lamasa [lams], to touch. See Imasu 
at 6:7, p. 394, n. 2). 

2. cjU muWai - she or it was filled, occupied (v. 

iii. f. s. past passive from mala 1 a [malV maVahJ 
mil 'ah], to fill. See mdli'un at 56:53, p. 1760, n. 
8). 

3 ■ wj*- haras (pi.; s. haris ) = guards, keepers, 

sentinels (act. participle from Ijarasa [hars/ 
hirdsah], to guard, to watch). 

4. v-f^ shuhub (pi.; s. shihdb) = flames, blazes, 

blazing missiles, shooting stars. See shihab at 
37:10, p. 1432, n. 3. 

5. naq'udu = we sit, remain, abide, stay (v. 

i. pi. impfct. from qaada [qu'ud], to sit down, to 
remain. See taq'udu at 17:29, p. 882, n. 7). 

6. opU» maqd'id (pi.; sing, maq'ad) = positions, 

seats, places to settle down (adverb of place in the 
scale of maf'al from qa'ada [qu'ud], to sit down. 
See at 3:121, p. 204, n. 4). 

7. i. e., hearing the news of the high heavens. 

8. i. e., attempts to listen. yastami\u) = he 

listens, hears, pays attention (v. iii. m. s. impfct. 
from istama'a, form VIII of sami'a [sam' /samd' 
/samd'ah /masma'], to hear. The final letter is 
vowel less for the verb is in a conditional clause. 
See istama 'a at 72: 1 , p. 1 890, n. 2). 

9. rasad = lying in wait, in ambush, spy, 
watchdog. See 'irsdd at 9: 107, p. 624, n. 2. 

10. ijj-x nadri = we know, arc aware (v. i. pi. 

impfct. from dard [ dirdyah], to know. See at 
45:32, 1628, n. 11). 

1 1 . xi-j rushd = right and sensible conduct, right 

path, good sense, maturity of the mind, guidance. 
See at 72:2, p. 1890, n. 5. 

12. 0,^JU» sdliMn (pi.; s. ^ sdlih) = 

righteous, virtuous, good (active participle from 
salaha [saldh/ sultih/ nuislatyih], to be good, 
right, proper. See at 21 : 105, p. 1041, n. 11). 

13. J» tard'iq (pi.; s. tariqah) - ways, means, 

nethods, systems, procedures. See at 23:15, p. 
1078, n. II. 

14. i. e., various groups and factions. i-i> qidad 
(pi.; s. qidah) = different, diverse, divergent. 
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12. "And that we believe 1 
that we cannot baffle 2 Allah 
ufj^ti in the earth 
^j^Jj nor can we baffle Him 
by running away." 3 



13. "And that when we heard 4 
the guidance 5 we believed in it. 
So whoever believes in his 
Lord he will not fear 6 

any reduction 7 
nor any injustice." 8 

14. "And that among us are 
the Muslims 

and of us are the deviants. 9 
So those who have surrendered, 
such ones have adopted 10 
the right course." 11 

15. "And as for the deviants, 
they will be for hell 

the fuel." 12 



1. Uii zanannd = we thought, assumed, 
conjectured, supposed, firmly believed (v. i. pi. 
past from zanna [zann], to firmly believe, to 
suppose. See at 72:5, p. 1891, n. 6). 

2. i. e., escape Allah's punishment. y*M nu'jiza{u) 

= we frustrate, baffle, disable, incapacitate (v. i. 
pi. impfct. from 'a'jaza , form IV of 'ajaza/ajiza 
I'ajz], to be weak, incapable. The final letter takes 
fat-hah for the particle lan coming before the 
verb. See yu'jiza at 35:44, p. 1407, n. 4). 

3. harab = flight, ranning away, escape, 

desertion (verbal noun of haraba, to flee, to run 
away). 

4. sami'nd = we listened, heard, paid 

attention (v. i. pi. past from sami'a [sam' /sama" 
/samd'ah /masma'], to hear. See at 24:51, p. 1 127, 
n. 8). 

5. i. e., the Qur'an. Note that at 2:2 (sural 
al-Baqarah) the Qur'an has been described as 
"guidance" (hudan) for the godfearing. c£-** 
hudan - guidance. See at 45:1 1, p. 1621, n. 1. 

6. yakh&fu = he fears, dreads, is afraid (v. 

iii. m. s. impfct. from khafa [khawf/ makhafah/ 
khifahh to fear. See at 50:45, p. 1695, n. 1 1). 

7. i. e., in his good deeds and rewards. Lr Aj 

bakhs = reduction, decrease, diminishing, too 
little, very low. (verbal noun of bakhasa, to 
decrease. See at 12:20, p. 728, n. 8. 

8. <j*j rahaq - sin, ignorance, folly, overtaking, 
injustice. See at 72:6, p. 1 89 1 , n. II. 

9. o^Ja-li qdsitfin (pi.; s. qasit) - deviants, those 

who act unjustly (act. participle from qasata 
[qisfl, to act justly/unjustly, to deviate. See 
muqsitin at 60:8, p. 1810, n. 8). 

10. taharraw = they pursued, adopted, 

sought, attended (v. iii. m. pi. past from taharra, 
form V of hard [hary], to decrease, to be angry, to 
proceed). 

11. JLi j r as had = right and proper 

conduct/course, integrity of conduct. See at 
18:24, p. 920, n. 2. 

12. v-Jw- hatab (s.; pi. 'aht/ib) = firewood, fuel. 
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lo. And tnat 11 




they stood upright 




on the way, 2 




We would surely have given 




them water 3 in abundance. 4 




1 /. inat We mignt try tnem 




therewith. And whoever 




turns away 6 from the 




reminder 7 of his Lord 




He will enter 8 him 




in a punishment very severe. 




18. And that the mosques 




are for Allah. So invoke not 10 




with Allan anyone. 




19. And that when 




the servant of Allah stood up 




invoking Him 




they were about to be 




on him crowding. 11 



1. i. e., if they believed and followed the guidance 
given them. t^Ut-i istaqdmfi = they straightened 

up, stood upright, became straight, were 
right/proper (v. iii. m. pi. past from istaqdma, 
form X of qanui [qawmah/qiydm], to get up, to 
stand up. See at 46:13, p. 1635, n. 9). 

2. Ui> tariqah (s.; p. turuq/tard'iq) = way, 

mode, manner, conduct, method. See at 20.104, 
1002, n. 2. 

3. 'asqaynd = we gave to drink, gave water, 

watered, irrigated (v. i. pi. past from 'asqd, form 
IV of saqd [saqy], to give a drink. See at 15:22, p. 
812, n. 3). 

4. i. e., would have given them provision in 
profusion. Jjlp ghadaq = abundance, profusion, 
ample, extensive. 

5. ^ naftina (nu) = we try, test, put to test (v. i. 
pi. impfct. from fatana \fatn/futun], to put to trial, 
to tempt. The final letter takes fat-hah because of 
a hidden 'an in // of motivation coming before 
the verb. See fatantum at 57: 14, p. 1773, n. 2). 

6. yu'rid(u) = he turns away, averts, evades 

(v. iii. m. s. impfct. from 'a'rada, form IV of 
'aruda ['ar<f], to be broad, wide, to appear, to 
show. The final letter is vowelless because the 
verb is in a conditional clause. See yu'ridu at 
54:2, p.1729, n. 3). 

7. i. e., the Qur'an ( see for instance 15:6, 15:9, 
16:44, 21:50, 23:71, 25:29, 26:5, 38:49, 38:87, 
41:41, 54:25, 68:51-52 and 81:27). dhikr = 

citation, recollection, remembrance, mention, 
reminder, also scripture, the Qur'an. See at 
68:51, p. 1867, n. 11. 

8. tiUu- i yasluk(u) = he enters, inserts, channels, 

make enter, travel, go through (v. iii. m. s. impfct. 
from salaka [salk/suldk], to enter upon a course, 
to insert. The final letter is vowelless because the 
verb is conclusion of a conditional clause. See 
tasluku at 7 1:20, p. 1887, n. 10). 

9. sa'ad = very hard, very severe. 

10. V Id tad'd = you (all) do not pray, 

invoke, call, implore (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from da'O, [du'd'], to call, to 
summon. See at 47:35, p. 1659, n. 7). 

1 1. i. e., the jinn were coming to him in crowds, 
almost one on another. jJ libad = one upon 
another, crowd. 
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Section (Ruku^l 




20. Say: "I but invoke 1 my 




Lord and do not associate 2 




with Him anyone." 




21. Say: "Indeed I have no 




power 3 of doing you any harm 




nor to get you go aright." 4 




22. Say: "Indeed 


- > 1 


there shall not protect 5 me 




against Allah anyone 




nor shall I find besides Him 




any asylum." 6 


• 4 


23. "Except to convey 7 from 


£ -r ✓ s -if' * 


Allah and His messages." 8 




And whoever disobeys 9 


K > "s*t 


Allah and His Messenger 


>'* ' 


he shall indeed have 




the fire of hell, 




abiding 10 therein for ever. 







1. lyol 'ad'Q = I pray, call, invoke, beseech, 

invite (v. i. s. impfct. from da'd [du'd'] t to call, to 
summon. See at 40:41, p. 1524, n. 10). 

2. il ji>\ 'ushriku = I set a partner, associate, give 

a share (v. i. s. impfct. from 'ashraka, form IV of 
sharika [shirk / sharikah], to share. See 'ushriku 
at 18:38, p. 925, n. 9). 

3. 'amliku - I own, possess, have power 

over (v. i. s. impfct. from malaka [malk /mulk 
/milk], to take in possession. See at 60:4, p. 1808, 
n. 11). 

4. JLij rashad - right and proper conduct/course, 
integrity of conduct. See at 18:24, p. 920, n. 2. 

5. yujira(u) = he gives protection, protects, 

shelters, grants asylum (v. iii. m. s. impfct. from 
'ajdra, form IV of jdra \jawr] , to deviate, to 
oppress. The final letter takes fat-hah because of 
the particle lan coming before the verb. See at 

23:88, p. 1096, n. 5). 

6. Jb^dL. multahad - place or person to lean to, 

refuge, asylum (pass, participle from iltahada, 
form VIII of lahada [lafyd], to dig a grave, to 
deviate from the right course. See at 18:27, p. 
921, n. 1). 

7. i. e., I have no power etc. except to convey the 
messages from Allah, fcy* balagh (pi. baldghdt) 

- to convey, communication, proclamation, 
announcement, communique, information, 
notification. See at 42:48, p. 1 578, n. 9. 

8. o^L-j risaUti (pi.; s. risdlah) - messages, 
missions. See at 33:39, p. 1352, n. 5. 

9. ^—i ya'si(sT) = he disobeys, defies (v. iii. m. 

s. impfct. from 'asd ['asy /ma'siyah Z'isydn), to 
disobey. The last letter yd' is vowelless and hence 
dropped for the verb is in a conditional clause 
preceded by man. See at 33:36, p. 1350, n. 7). 

10. ji-ii^- khdlidin (pi.; acc./gen. of khdlidun, s. 

khdlid) = living for ever, abiding, abiding for 
ever, everlasting, eternal, immortals (active 
participle from khalada [khulud], to live for ever. 
See at 65:11, p. 1843, n. 7. 
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24. Till when they see 
what they are promised 1 
they will know who is the 
weaker 2 in respect of helper 3 
and fewer 4 in number. 



> ' - 



25. Say: "I know 5 not 
whether close by 6 is 
what you are promised 

or there sets 7 for it my Lord 
a span of time." 8 

26. The All-Knowing 
of the unseen; 

and He discloses 9 not 
His unseen to anyone. 

27. Except to him whom He 
is pleased 10 with 

of a Messenger; 

and then He sends 11 

in front of him 

and behind him sentinels. 12 



1. i. e., of punishment. OjJLPji yfi'adfina = they 

are promised, assured, threatened, (v. iii. m. pi. 
impfct. passive from w'ada [wa'd], to make a 
promise. See at 70:42, p. 1883, n. 7). 

2. Jufc^l 'ad'af = weaker, weakest ( elative of 
da'tf. See at 19:75, p. 970, n. 12). 

3. nasir = helper, assistant (act. participle 

from nasra [nasrinusQr], to help, to assist]. See 
'«ruarat61:14, 'p. 1818, n. 13). 

4. Jit 'aqall - less, fewer, smaller (elative of 
qalil, few, meagre, small. See at 18:39, p. 925, n. 
11). 

5. <jj*\ 'adri = 1 know, am aware (v. i. s. impfct. 

from dara f dirdyah], to know. See at 46:9, p. 
1634, n. 3). 

6. qarib = near, proximate, not far away, 

close by, shortly, Ever Near. See at 70:7, p. 1878, 
n. 4. 

7 J**«* yaj'alu = he sets, makes, places, puts, 

appoints (v. iii. m. pi. impfct. from ja'ala [ja'l] to 
make, to put. See at 19:96, p. 975, n. 2). 

8. x.1 'amad (pi. 'dm&d) = span or stretch of 
time, terminus. See at 57:16, p. 1774, n. 7. 

9. yuzhiraiu) - he makes prevail, grants 

victory, manifests, makes visible, exposes, 
discloses (v. iii. m. s. impfct. from 'azhara, form 
IV of zahara[zuhQr] t to be visible. See yuzhira 

at 61:9, p. 1817, n. 4). 

10. t^j* irtadd - he was pleased with, was 
satisfied, approved (v. iii. m. s. past in form VIII 
of radiya [ ridan/ ridwan/ mardah] to be 
satisfied. See at 24:55, p. 1 129, n. 5). 

11. viM~j yasluku- he enters, inserts, channels, 

makes/enter/travel/ go through, sends (v. iii. m. s. 
impfct. from salaka [salk/suluk], to enter upon a 
course, to insert. See yasluk at 72:18, p. 1894, n. 
8. 

12. i. e., of angels to keep guard on him. -u»j 

ra$ad - lying in wait, in ambush, spy, sentinel, 
watchdog. See at 72:9, p. 1 892, n. 9. 
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28. That He may know 1 that 
jS they indeed have conveyed 2 
p^jisfotj the messages of their Lord; 
iCIj and He encompasses 3 
^jJlL what is with them 

and keeps an account 4 
of ever y thin S b y number. 5 



1. i. e., He may make known; for He knows 
everything, open and secret. ya'lamaiu) - he 

knows, is aware of, is cognizant of (v. iii. m. s. 
impfct. from 'alima ['ilm], to know. The final 
letter takes fat-hah because of a hidden 'an in li 
of motivation coming before the verb. See at 
26:197,p.ll96, n. 6). 

2. ijiU 'ablagM = they delivered, conveyed, 

informed, notified (v. iii. m. pi. past from 
abiagha, form IV of balagha [bulugh], to reach. 
See 'ablaghtu at 1 1 :57, p. 698, n. 7). 

3. i. e., in knowledge. J»L>-1 'aMta = he or it 

encompassed, surrounded, encircled, contained, 
comprehended (v. iii. m. s. past in form IV of hata 
[hawt/hitah/hiydtah], to guard, to encircle. See at 
65:12, p.'l843,n' 12). 

4. (j**--! 'afysd ~ he calculated, counted, kept an 

account (v. iii. m. s. past in form IV from the root 
hasy/ha^an (pebbles, little stones). See at 58:6, p. 
i785,'n. 3). 

5. si* 'adad (s.; pi. 'a'dad) = number. See at 



23:112, p. 1102, n. 9. 



73. SOrat al-Muzzammil [The Enwrapprd] 
Makkan: 20 'ayahs 



This is one of the earliest Makkan surahs. It is named al-Muzzammil with reference to its first 'ayah 
wherein the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, is affectionately addressed as the one 
enwrapped in clothes. The main themes of the surah are tawhtd (monotheism), risdlah (Messengership), 
wahy and the Qur'an, and the Resurrection. The Prophet, peace and blessings of Allah be on him, is 
asked to get up and to engage himself in prayers at night and to have patience over the unbelievers' 
opposition and ridicule. It is emphasized that Allah is the Lord of the east and west, there is no deity 
except He ('ayah 9); that on the day of Resurrection the earth and the mountains will be in violent 
commotion and the sky will be cleft asunder ('ayahs 14 and 18), that a Messenger (i. e., Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him) has been sent to be a witness over you ('ayah 15) and that if you 
disbelieve you shall not be able to protect yourself on the day of which the horrors will make the 
children grey-headed ('ayah 17) and that this Qur'an is a reminder ('ayah 19). 



&>)ll£ts 1. O you the enwrapped. 1 

jilj 2. Stand 2 up by night 
&jurtj except for a little while. 



T 4JL>4SL> 



I 3. A half 3 of it 



or make it less by a little. 



4. Or increase 5 on it 



0 



and recite 6 the Qur'an 
in distinct recitation. 



5. Verily We shall cast 7 
on you a word quite heavy. 



1 . muzzammil (originally mutazammil) - he 

who covers himself in garments, the enwrapped 
(act. participle from tazammala, form V of 
zamala [ zaml/zamldn], to raise and carry, to 
follow. This is an affectionate address made by 
Allah to His Messenger, peace an blessings of 
Allah be on him, because, as the authentic report 
has it, he had himself covered with garments out 
of fear on coming back home from mount Hira' 
after the receipt of the first wahy (see Bukhari, 
no. 3). The address is appropriate also for one 
who is in a relaxed state from his work. 

2. i. e., stand up in saldh (prayer). 

3. U^ai nisf (pi. nusuf) ~ half, middle. See at 
4:176, p. 324, n. 6. 

4. u aju\ unqus - make less, decrease, reduce, 

diminish (v. ii. m. s. imperative from naqasa 
[naqasa [naqsl nuqsdn], to decrease, diminish. 
See tanqasu at 50:4, p. 1685, n. 9). 

5. Aj zid = increase, augment, make more (v. ii. 

pi. m. s. imperative from zdda \zaydJ ziyddah], 
to increase. See 38:61, p. 1474, n. 4). 

6. Jj'j rattil = recite, phrase (v. ii. m. s. 

imperative from rattala, form II of ratila [ratal], 
to be regular, well-ordered. See rattalnd at 
25:32, p. 1147, n. II). 

7. nulqi = We throw, cast, fling, plunge, 
deliver (v. iii. m. pi. impfct. from 'alqd , form IV 
of laqiya [liqd' Auqydn/luqy/luqyah/luqan), to 
meet. See at 3:151, p.213, n. 8). 

8. i. e., the text and injunctions of the Qur'an. 
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jdlili^ 6. Verily the rising up 1 by 

night is the more effective 2 
0^Uf$j an d the more proper 3 a say. 4 

4<iilo[ 7. Verily you have in the day 
0%J*fcl> a moving on 5 for long. 6 

8. And remember 
Jcj^ the Name of your Lord and 
devote yourself 7 to Him 
$^~v in true devotion. 8 

^illij 9. Lord of the east 

and the west. 
jW[iliy There is no deity except He. 
t!>4% So take 9 Him 

as Guardian-Protector. 10 

& j^j 10- And have patience 1 1 over 

ojSyjli what they say 12 

p£k\j and avoid 13 them 

£^5Lf £jb in graceful avoidance. 



1. i. e., the rising up for prayer at night. liiU 

ndshi'ah (f. ; m. ndshi') = that which grows, 
rises, rising one (act. partciple from nasha'a 
[nashV nushu'/ nash'ah], to rise, to emerge. See 
'ansha'tum at 56:72, p. 1763, n. 7) 

2. jkj wat y - effect, insertion, to tread, to 
trample. See /a/a 'u at 48:25, p. 1672, n. 2. 

3. (yf 'aqwamu = rightest, most proper/ 

upright/ correct/ true/authentic (elative of qawtm, 
act. participle in the scale of fa 7/ from qama 
[qawmah/qiydm], to get up, to stand erect. See at 
17:9, p. 875, n. 9). 

4. i. e., prayer; for concentration is better and 
devotion more intense at night. JJ qil = saying, 

say, address. Se at 56:26, p. 1757, n. 1. 

5. i. e., activities. sabh = swimming, to float, 

to move on, to speed up. See sabbaha at 61 : 1, p. 
1814, n. 1. 

6. So the night time is more suitable for additional 
prayer. Jj^1» tawil - long, tall, high (act. participle 

in the sacale of fall from (dla[ tawl\, to be long. 
See/d/£iat57:l6,p. 1774, n. 6). " 

7. Jii tabattal - devote yourself, retire (v. ii. m. s. 

imperative from tabattala, form V of batala 
[batl\, to cut off, to sever). 

8. J~J tabtil - devotion, retirement (verbal noun 
in form TI of batala. See n. 7 above). 

9. JbiJl Utakhidh- take, , take for you, take up, 

assume (v. ii. m. s. impertaive from ittakhadha, 
form V1H of 'akhadha ['akhdh], to take. See 
ittakhadha at 72:3, p. 1891, n. 2). 

10. J-S'j wakil (s.; pi. wukald') = an authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian, 
custodian, Guardian-Protector (act. participle in 
the scale of fa'il from wakala [wakl /wukut\, to 
entrust. See at 42:6, p. 156 1 , n. 11). 

1 1 . yr^i isbir = be patient, have patience, bear 

calmly, persevere, (v. ii. m. s. imperative from 
sabara [sabr], to be patient, to bind. See at 
68:48, p.*l867, n. 1). 

12. i. e., in derision and ridicule. 

13. >*>l uhjur = emigrate, leave, abandon, 

avoid, go away (v. ii. m. s. imperative from hajara 
[hajar /hijrdn], to emigrate. See at 19:46, p. 962, 
n. 9). 
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11. And leave 1 Me 
SoSffJ and the Disbelievers, 2 
^cjyjf pssessors of affluence, 

and respite 4 them 
for a little while. 

12. Verily We have with Us 
0 \LJt$&\ fetters 5 and a blazing fire 6 

*&\XX£j 13. And a food 7 that chokes 8 
J^llJflljiJ and punishment very painful. 

Jto^ji 14. On a day there will qake 9 
jllitjJoVi the earth and the mountains; 
jlifc^l§ and the mountains shall be a 
a dune 10 adrift. 11 

HtyUj 15. Verily We have sent 12 
^y*J$4\ to you a Messenger 
Ijl^S as a witness 13 over you 
4^JjJ£yir as We had sent to Fir'awn 
a Messenger. 



1 . i.e., leave Me to deal with the disbelievers, ji 

dhar = shun, leave, let alone (v. ii. m. s. 
imperative from wadhara/yadharu, to leave. See 
at 68:44, p. 1866, n. 4). 

2. jti^ mukadhdhibin (acc./gen. of 

mukadhdhib(tn\ sing, mukadhdhib) = those who 
cry lies (to), disbelievers (active participle from 
kadhdhaba, form II of kadhiba [kidhb /kadhib 
/kadhbah /kidhbah], to lie. See at 69:49, p. 1876, 
n. 1). 

3. u*o na'mah = comfort, ease, life of ease, 

prosperity, affluence, amenity. See at 44:27, p. 
161 l,n. 2. 

4. mahhil - respite, give time, delay, 

proceed slowly and deliberately (v. ii. m. s. 
imperative from mahhala, form II of mahaia 
[mahUmuhiah], to be slow, to tarry). 

5. Jl&f 'ankai (pi.; s. nikl) = fetters, shackles, 
chains. 

6. jafjim = hellfire, hell, blazing fire. See at 
44:56, p. 1616, n. 10. 

7. fUb ta'&m (s.; pi. at'imah) ~ food, diet, 
meal. See at 69:34, p. 1874, n. 2. 

8. ghu^ah (s.; pi. ghuss&t) = that which 

chokes/ jams/congests, a lump in the throat, 
mortal distress. 

9. .Ji*- y tarjufu = she or it quakes, is shaken, 

convulses, trembles, agitates (v. iii. f. s. impfct. 
from rajafa [rajf/rajafdn], to be convulsed, to 
quake. See murjifGn at 33:60, p. 1362, n. 5). 

10. kathtb (s.; pi. 'akthibah) = sandhill, 
dune. 

11. Js^ mahil (originally mahyul) = shifting, 

sliding, adrift, collapsing (pass, participle from 
hala [hayl] t to pour, to sprinkle). 

12. UL- J 'arsalnd = we sent out, sent, 

despatched, discharged (v. i. pi. past from 'arsala, 
form IV of rasila [rami], to be long and flowing. 
Seeat71:l,p. 1884, n. 1). 

13. i. e., to testify that the message has been 
delivered to you. .uLi sh&hid (s.; pi. 

shuhud/'ashhdd/shawahid) = witness ( active 
participle from shahida [shuhud/shahddah], to 

witness, to testify). See at 48:8, p. 1663, n. 13. 
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o>jS*y^ 16. But Fir 'awn disobeyed 1 
J^jf the Messenger; 



% so We seized 2 him 



^!>LjliLt a siezure very disastrous. 



17. Then how will you 
5 ^15 protect yourselves, 4 
^jjSoi if you disbelieve, 

on a day that will make 5 
the children grey-haired? 6 

itUi 18. The sky shall 
4£^Li split up 7 thereby. 

His promise 8 is bound to be 
carried out. 

19. Verily this is a reminder. 10 
;Li^ So whoever wills, 
he may take 11 

($) towards his Lord a way. 12 

Section (RukU ') 2 
&&j%4lt 20. Verily your Lord knows 
that you stand 13 for a little less 



1. = he disobeyed, rebelled, defied (v. 

iii. m. s. past from 'i$ydn/ ma 'siyah, to disobey, 
to defy. See at 20: 121 , p. 1006, n. 1 1) 

2. i. e., punished him and his followers by 
drowning them in the sea. U.Ut 'akhadhnd - we 

took, received, seized (v. i. pi. past Uom'akhadha 
akhdh], to take. See at 54:42, p. 1737, n. 9). 

3. J-ij wabil= disastrous, calamitious, of evil 

consequences (act. participle in the intensive 
scale of fall from wabala [wabal/ wabdl/ 
wabdlah], to be noxious, unhealthy. See wabdl at 
65:9, p. 1842, n. 4). 

4. dyes tattaq&na = you are on your guard, 

protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
37:124, p. 1449, n. 9). 

5. J««s yaj'aiu = he sets, makes, places, puts, 

appoints (v. iii. m. s. impfct. from ja'ala [ja'l] to 
make, to put. See at 42:50, p. 1579, n. 8). 

6. i. e., its horrors will make. <— -i shtb = 

greyness or whiteness of the hair, old age. See 
shaybat 19:4, p. 951,n. 1). 

7. Jojua munfatir = that which splits up, breaks 

into pieces, is rent asunder, is cleft (act. participle 
from infatara, form VII of fatara \fatr\, to split, 
to cleave. See fatara at 43:27, p. 1589, n. 3). 

8. i. e., the promise of Resurrection and 
Judgement. wa'd (s.; pi. wu'Qd) = promise. 
See at 67:25, p. 1857, n. I. 

9. J J*** maf'iil = that which is done, acted upon, 

performed, carried, object (passive participle from 
fa'ala \fa'l/fi'I\, to do. See at 33:37, p. 1351, n. 
10). 

10. i/S: tadhkirah - reminder. See at 69:748, p. 
1875, n. 10. 

1 1 . JbiJl iitakhadha = he took, took for him, took 

up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'akhadha ['akhdh], to take. See at 72:3, p. 1891, 
n. 2). 

12. i. e., accept His din — tawhid and Islam. 

sabtl (pi. subul/asbilah) = way, path, road, means, 
course. See at 68:7, p. I860, n. 4. 

13. i. e., stand in prayer. 
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than two thirds 1 of the night, 

and a half 2 of it and a third of it, 

and a group 3 of those 

with you — 

and Allah determines 4 

the night and the day. 

He knows that 

you cannot calculate 5 it, 

so He forgives 6 you. 

Therefore recite 7 

what becomes easy 8 

of the Qur'an. 

He knows that there will be 

some of you sick, 9 

and others will be 

on travel 10 

seeking 11 

of the bounty of Allah, 
and others will be fighting 
in the way of Allah. 
So recite 

what becomes easy of it; 
and perform regularly 



1. ^iii thuluthyin) {dual, acc./gen/of thuluthan; 

s. thuluth) = two thirds. The terminal nun is 
dropped because of the genitive construction). 

2. nisf (pi. nusuf) = half, middle. See at 
73:3, p. 1898, n. 3. 

3. USU» (d'ifah (pi. ja> tawd'if) - section of 
people, sect, group. See at 9:123, , p. 632, n. 1). 

4. yaqaddiru = he determines, decrees, 

assesses, estimates (v. iii. pi. m. s. impfct. from 
qaddara, form II of qadara [qadr\, to estimate, to 
decree, to have power. See qaddamd at 56:60, 
p. 1761, n. 7). 

5. i. e., cannot be precise about the period of 
prayer during the night. tufcti (na) = you 

enumerate, compute, calculate (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'ahsd, form IV from the root hasy/hasan 
(pebbles, little stones) to count. The terminal nun 
is dropped because of the particle Ian coming 
before the verb. See at 16:1 8, p. 832, n.9 ). 

6. t&ba - returned, turned in repentance, 

turned in forgiveness (v. iii. m. s. past from tawb/ 
tawbah / matab. Technically taba means, in 
respect of Allah, to turn in forgiveness and 
mercy; and in respect of man, to turn in 
repentance and resolve to reform. See taba at 
58: 13, p. 1789, n. 5). 

7. i. e., recite the Qur'an in prayer. Ijjyl iqra'ti 

= you all read, study, recite (v. ii. m. pi. 
imperative from qara'a [ qir&'ah], to read, recite. 
See at 69:19, p. 1871, n. 13). 

8. ^,--1 tayassara = he or it became easy, was 

facilitated, was possible (v. iii. m. s. past in form 
V of yasira [yasar], to be easy. See yassarna at 
54:40, p. 1737, n. 4). 

9. ^yi> j* mardd (pi.; s. jny ma rid) = unwell, ill, 

sick, diseased, indisposed, patients. See at 9:91, p. 
616, n. 7). 

10. dyj^i yadribUna = they strike, beat, hit ( v. 

iii. m. pi impfct. from daraba [darb], to beat. 
daraba fi al-'ard is an idiom meaning "to travel". 
See yadribuna at 47:27, p. 1657, n. 2. 

1 1 . £>yc*i yabtaghUna = they seek, desire , wish 
(v. iii. m. pi. impfct. from ibtaghd, form VIII of 
bagful [bughd'], to seek, desire. See at 48:29, p. 
1674, n. 11). 



Surah 73: Al-Muzzammil [ Part (Juz') 29 



1903 



ijLSJf 



> > i 



.0 



the prayer 1 

and pay zakdh; 2 

and lend 3 Allah 

a handsome 4 loan. 

And all that you advance 5 

for yourselves of good 6 

you shall find it with Allah, 

it being better and greater 7 

as a reward. 8 

And seek forgiveness 9 

of Allah. 

Verily Allah is 

Most Forgiving. 

Most Merciful. 



1. ijL* salah = Islamic prayer, prayer; blessings, 

grace (of Allah); benedictions (of men). See 
?alawat at 9:99, p. 620, n. 5. 

2. SjSj zakdh - purity, growth. Technically it 

means the prescribed charitable contributions for 
specified purposes, of a certain percentage of 
surplus wealth held for a full year. It is so called 
because it purifies wealth and makes for its proper 
growth. See at 58:13, p. 1789, n. 7. 

3. i. e., spend in the cause of "fighting in the 
way of Allah" and for all approved charitable 
purposes. \yj> 'aqridii = you (all) lend, give a 

loan (v. ii. m. pi. imperative from 'aqrada, form 
IV of qarada [qard], to cut, to sever See 'aqradu 
at 57:18, p.' 1775, n. 1). 

4. i. e., a loan given without expecting any 
worldly benefit from it and without stipulating 
any date of repayment. t ^~*- Hasan - handsome, 

good, nice, beautiful. It is handsome or good 
because it is given out of the goodness of heart. 

see at 57:18, p. 1775, n. 2. 

5. I^oi" tuqaddimfi (na) = you advance, send 

forward, push forward (v. ii. m. pi. impfct. from 
qaddama, form II of qadama [qudum], to 
precede. The terminal nun is dropped because the 
verb is in a conditional clause. See luqaddimu at 
58:13, p. 1789, n. 3). 

6. i. e., of good deeds and wealth spent in the way 
of Allah. 

7. |Jipf 'a'zamu = greater, greatest, bigger, 

biggest, more/most splendid, grand, immense, 
enormous, grave (elative of 'azim ). See 'azim at 
57:10, p. I77I,n. 3. 

8. j*\ 'ajr (pi. 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 68:46, p. 1866, n. II). 

9. istaghfirH = you all ask for 

forgiveness, seek forgiveness (v. ii. m. pi. 
imperative from istaghfara, form X of ghafara 
[ghafr /maghfirah /ghufran], to forgive. See at 
71:10, p. 1886, n. 4). 



74. SOra t al-Mudda ththir (The One Shrouded) 
Makkan: 56 'ayahs 



Like the previous one, this is also an early Makkan surah, and it similarly addresses the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, with the affectionate term al-Muddaththir, i. e., the one 
shrouded in garments. The surah is named after this first 'ayah. Its main themes are risdlah, i. e., the 
Messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, the Qur'an, tawhid 
(monotheism) and the Resurrection and the Judgement. It asks the Prophet to get up and preach the 
message of tawhid and warn about the Day of Resurrection and Judgement, disregarding the opposition 
and ridicule of the unbelieving leaders of Makka to whom pointed allusions are made. It also emphasizes 
the doctrine of individual accountability on the Day of Judgement: "Every individual is responsible for 
what he earns" ('ayah 38); and mentions that the righteous will have a blissful life in paradise while the 
unbelievers and sinful will suffer in hell. It ends by drawing attention to the life in the hereafter and by 
once again stressing that this Qur'an is a reminder ('ayah 54). 




1 . This is also an affectionate address made to the 
Messenger, peace and blessings of Allah be on 
him. y'x. muddaththir (originally mutadaththir) 

= one who covers himself in clothes (act. 
participle from tadaththara, form V of dathara 

[duthur], to be forgotten, effaced, be dusty). 





2. i. e., against the consequences of worshipping 




3. And your Lord, glorify. 



3 



many gods and goddesses in lieu of Allah, jiil 

'andhir = warn, caution (v. ii. m. s. imperative 
from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr/nudhur], to dedicate, to make a vow. See 
at 71:1, p. 1884, n. 2). 




3. i. e., say: Allahu Akbar and that He has neither 
any equal nor any partner. 



4. j£> tahhir = purify, render pure, cleanse (v. ii. 

m. s. imperative from tahhara, form N of tahara/ 
tahura [tuhr/taharah], to be clean, pure. See at 




22:27, p. 1054, n. 19). 



5. i. e., the filth of polytheism. rujz = dirt, 

filth, polytheism, punishment. See at 34:5, p. 
1369, n. 4. 



6. And bestow no favour 6 
j&iis seeking to get more. 7 



6. jus ^ Id lamnun = do not bestow favour/ grace 




(v. ii. m. s. imperative {prohibition} from manna 
[mann], to be kind. See manna at 52:27, p. 1711, 
n. 13. 



7. tastakthir(u) - you seek to get more, 
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desire to multiply (v. ii. m. s. impfct. from 
istakthara, form X of kathura [kathrah], to be 
much. See istakthariu at 7:188, p. 539, n. 2). 
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* 1. t . 


7 AnH fnr trip ^akp nf vnnr 




Lord be patient. 1 


" A' - 


R HTfipn whpn hlnwn^ will 

O. 1 llC-ll W11C-11 U1U Wll Will 




the trumpet, 3 




Q That Hav thpn will hp 

7. A U&l U&Y Lll^ll Will \J\s 




a day very hard, 4 




10 On the unbeliever's 




not easy. 5 




11 T <=» q A/T^» onH tl~i r*n^ 
I 1 . i-*CaVC 1V1C allU 111C U11C 




I created a lone figure; 7 




10 Anrl c*»t^ frvr him 

iz. /\nu sei ior mm 


0^ ft 


wealth quite extensive; 9 




13. And sons in attendance. 10 




14. And arranged 11 for him 
all the arrangement. 




15. Yet he covets 12 that 
I give more. 



1. i. e., over the opposition and enmity of the 

unbelievers. isbir = be patient, have 

patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m. s. 
imperative from sabara [sabr\, to be patient, to 
bind. See at 73: 10, p. 1899,n. 11). 

2. i. e., on the Day of Resurrection. j*> nuqira - 

he or it was blown, sounded (v. iii. m. s. past 
passive from naqara [naqr], to search, to sound, 
to beat, to blow). 

3. jyO n&qdr (s.; pi. nawaqir) = trumpet. 

4. 'osfr = very difficult, hard, harsh, tough 

(act. participle in the intensive scale of fa'Tl from 
'asura/'asira [ 'usr/'usur/'asar], to be difficult, 
hard. See at 25:26, p. 1146, n. 1). 

5. j^yasir = easy, gentle, simple, insignificant. 
See at 64:7, p. 1832, n. 12. 

6. i. e., leave Me to deal with . dhar = shun, 

leave, let alone (v. ii. m. s. imperative from 
wadhara /yadharu, to leave. See at 73:1 1, 1900, 
n. 1). 

7. i. e., in the womb of his mother, without 
followers and supporters. The immediate allusion 
is to al-WalTd ibn al-Mughirah, an unbelieving 
Makkan leader and an arch opponent of Islam ; 

but it applies to any such person. ju»-j wahid = 

alone, lone, singular, unique, sole, lonely, only. 

8. i. e., granted to him. ci**- ja'altu = I made, 

set, appointed, rendered (v. i. s. past from ja'ala 
[ja'l], to make, to set See ja'alnd at 57:26, p. 
1779, n. 2). 

9. i. e., in abundance. jjJl^. mamdtid = 

extended, outstretched, extensive, prolonged, great 
(pass, participle from madda [ madd], to extend. 
See at 56:30, p. 1757, n. 11). 

10. sj+i shuhM (pi.; s. shdhid) = witnesses, 

those who attend and see, are in attendance (act. 
participle from shahida [shuhudl shah&dah], to 
witness, to testify). See at 10:61, p. 659, n. 7. 

11. cjX^a mahhadtu = 1 spread out, prepared, 

arranged, faciltated, settled, set in order (v. i. s. 
past from mahhada, form 11 of mahada [mahd], 
to prepare a cradle, bed. See yamhad&na at 30:44, 
p. 1304, n. 12). 

12. yatma'u = he fervently hopes, covets, 

desires, (v. iii. m. s. impfct. from tama'a [tama'], 
to covet, to desire. See at 70:38, p. 1882, n. 7). 
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tf$0t 16. Never. Verily he is to 

Our signs 1 obstinately hostile/ 



.AiAjtl 17. 1 shall inflict on 3 him 
a crushing punishment. 

jSX^ 18. Verily he contemplated 5 
and formulated. 6 

jsi 19. So woe to him, 
how he formulated! 



jji^ 20. Again, woe to him, 
^Jjji<i^ how he formulated! 



jj >f 21. Then he looked. 



22. Then he frowned 8 
and eyed malevolently. 



jpf 23. Then he turned back 
and became proud. 11 



10 



1. i. e., the texts of the Qur'an . otj 'dy&t (sing. 

'ayah) = signs, miracles, revelations, statements of 
the Qur'an, evidences. See at 64:10, p. 1834, n. 2. 

2. Ju* 'antd = obstinate, stubborn, resisting 

stubbornly, stubbornly defiant (act. participle in 
the scale of fa 'il from 'anada ['unud], to deviate, 
to resist stubbornly. See at 50:24, p. 1690, n. 10). 

3. 'urhiqu = I inflict on, bring down on, 

make suffer, bear down (v. i. s. impfct. from 
arhaqa, form IV of rahaqa [rakaq], to come over, 
overtake. See yurhiqa at 18:80, p. 940, n. 7). 

4. iyu* sa'tid = steep hill, hardship, crusahing 

punishment, rising, ascending. See yas'adu at 
35:10, p. 1393, n. 4). 

5. j£i fakkara ~ he thought, thought over, 

contemplated (v. iii. m. s. past in form II of 
fakara [fakr], to reflect, to think over. See 
yatafakkaruna at 59:21, p. 1803, p. 13). 

6. i. e., prepared the forms and lines of 
malpropaganda against the Qur'an and the 
Prophet, peace and blessings fo Allah be on him. 
j-tf qaddara = he determined, decreed, assessed, 

estimated, evaluated, enabled, formulated (v. iii. 
m. s. past in form II of qadara [qadr], to estimate, 
to decree, to have power. See at 41 : 10, p. 1542 n. 
12). 

7. Jai nazara = he glanced, looked, viewed, saw 

(v. iii. m. s. past from nazar. See at 37:88, p. 
1444, n. 2). 

8. u ~* 'abas a - he frowned, looked sternly, 

scowled (v. iii. m. s. past from 'abs/'ubus, to 
frown, to scowl). 

9. ^ basara = he eyed malevolently, frowned, 

scowled (v. iii. m. s. past from bus fir, to scowl, to 
frown). 

10. i. e., form the truth. 'adbara = he turned 

back, fled, ran away (v. iii. m. s. past in form IV 
of dabara [dubur], to turn one's back. See at 
70:17, p. 1879, n. 10). 

1 1. ^r^ 1 istakbara = he turned arrogant, became 

proud/ haughty, boasted, was puffed up ( v. iii. m. 
s. past in form X of kabura [kubr/ kibar/ kabarah] 
to become big, large, great. See at 38:74, p. 
1476, n. 9). 
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24. Then he said: 

"This is naught but sorcery 1 
related." 2 

25. "This is naught but 

the saying a human being." 3 

26. 1 shall make him burn 4 
in hell-fire. 5 

27. And what will inform 6 
you what hell-fire is? 

28. It neither spares 7 
nor leaves alone. 8 



($J$%$ 29. Scorching 9 to the skin. 
JSa^j££ 30. Over it are nineteen. 10 



31. And We appoint 11 not 
the sentinels 12 of the fire 
anyone but angels; 13 



1. sihr (pi. ashdr) = sorcery, magic. See at 
43:30, p. 1589, n. 13. 

2. i. e., from those of the olden times. J}> 

yu'tharu ~ it is transmitted, related, preferred, 
chosen, liked, adored (v. iii. m. s. impfct. from 
'dthara, form IV of 'athara ['athr/'athdrah], to 
transmit, report, relate. Seeyu'thirfina at 59:9, p. 
1798, n. 14]. 

3. bashar - man, human being, skin. See at 
64:6, p. 1832, n. 2. 

4. JL»T 'usli = I fry, broil, roast, set on fire, make 

[someone] burn (v. i. pi. impfct. from 'asld, form 
IV of said [salon/ suliy/ sild'), to roast. See nusli 
at 4:56, p. 265, n. 5). 

5. saqar = hell, hell-fire. 

6. ^ 'adrd = he informed, let know, notify (v. 

iii. m. s. past in form IV of dard [ dirdyah], to 
know. See at 10:16, 642, n. 2). 

7. tubqt = she or it Jets stay, spares, retains, 

leaves over (v. iii. m. s. impfct. from 'abqd, form 
IV of baqiya [baqd'], to remain, to continue to be. 
See 'abqd at 53:51, p. 1726, n. 9). 

8. i. e., it will not finish one off by burning nor 
will let anyone alone, jti tadharu - she or it 
leaves, lets alone, abandons, forsakes (v. iii. f. s. 
impfct. from wadhara/ yadharu[wadhr] to leave. 
See at 5 1:42, p. 1703, n. 8). 

9. la-t^J lawwdhah (f.; m. lawwdty = parching, 

scorching, withering (act. participle in the 
intensive scale of fa "dl from Idha [lah], to 
appear, to loom, to parch, to scorch, to tan). 

10. i. e., nineteen sentinels. 

1 1 . lilw ja'alnd = we made, set, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala \ja'l\, to make, 
to set. See at 57:26, p. 1779, n. 2). 

12. <-i\*~Ji 'as-hdb (pi.; sing, ^-u* sdhib) = 

inmates, inhabitants, companions, associates, 
comrades, followers, owners, sentinels See at 
58:17, p. 1790, n. 13). 

13. See 66:6. mald'ikah (sing, malak) = 
angels. See at 70:4, p. 1877, n. 6. 
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"AT - iT-'-'i'"' 


nor do We set their number 1 




except as a trial 2 




for those who disbelieve, 




that sure may be 3 those who 




were given the Book 




and that there may increase 4 




in faith those who believe, 




and there doubt 5 not those 




who were given the Book 




and the believers; 




and in order that there say 




those in whose hearts 




is a disease 6 




and the disbelievers, 




"What does Allah intend 7 




by this as an instance?" 8 




Suchwise Allah lets stray 9 




whomsoever He will 




and guides whom He will; 




and none knows 




the hosts 10 of your Lord 




except He. And it is naught 




but a reminder 11 for man. 



1. S-ip 'iddah = number; legally prescribed 
waiting period. See at 65:4, p. 1839, n. 9. 

2. fca fitnah (pi. fitan) = trial, temptation, 

enticement, discord, sedition, plea (on trial). See 
at 64:15, p. 1835, n. 8. 

3. yastayqina (u) = he becomes sure/ 

certain, convinced; ascertains, (v. iii. m. s. 
impfct. from istayqana, from X of yaqina 
\yaqnfyaqan\ to be sure, to know for certain. The 
final letter takes fat-hah because of a hidden 'an 
in //' of motivation coming before the verb. See 
mustayqimn at 45:32, p. 1628, n. 12). 

4. d*y, yazdada (u) = he increases, grows, 

compounds (v. iii. m. s. impfct. from izddda, 
form VIII of zada [ziyddah], to increase. The final 
letter takes fat-hah for the reason stated at n. 3 
above. See yazdada at 3: 178, p. 225, n. 5). 

5. v^ji yartdba («) = he entertains doubts, 

doubts, is sceptical, suspects, has misgivings (v. 
iii. m. s. impfct. from irtdba (vW-V irtiydb), form 
VIII of rdba (rayb), to doubt, to suspect. The final 
letter takes fat-hah because the verb is 
conjunctive to a previous verb governed by a 
hidden 'an. See irtabtum at 65:4, p. 1839, n. 8). 

6. i. e., the disease of doubt and hypocrisy. J* y 

marad (pi. 'amrdd) = disease, sickness, ailment, 
illness, malady. See at 47:20, p. 1655, n. 2. 

7. .sijf 'ardda - he intended, desired, had in 

mind, willed (v. iii. m. s. past in form IV of rada 
[rawd], to walk about. See at 36:82, p. 1429, n. 
4). 

8. Ji> mathal (pi. Ju-T 'amthal) = simile, likeness, 

example, parable, instance, model, ideal. See at 
66:11, p. 1849, n. 2. 

9. i. e., because of his doubts and unbelief, ^y^^ 

yudillu - he makes go astray, misguides, deludes 
(v. iii. m. s. impfct. from 'adalla, form IV of dalla 
[daldl/ daldlah], to go astray. See at 40:34, 1522, 
n. 1). 

10. jun&d (pi.; sing, jund) = troops, soldiers, 
army, hosts. See at 5 J :40, p. 1 702, n. 11). 

11. tj ^ dhikra = recollection, remembrance, 
memory, reminder. See at 29:52, p. 1283, n. 6. 
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Section (Ruku^l 
# 32. Never. 1 By the moon. 



gi£ 33. And by the night 
$jSfll when it retreats. 2 

34. And by the dawn 
when it brightens up. 3 

Q[ 35. Verily it is 4 
($l^TcSJ^ °ne of the most calamitous. 5 

$y2ij£jT 36. A warning 6 to mankind. 7 

37. For anyone who wills 
fSTjy^l* of you to go forward 8 
(SiEjJ or to lag behind. 9 



o^ii 38. Every individual 10 is 

for what it earns 11 a pledge. 12 

39. Except the companions 
of the right. 13 



1. i. e., the Qur'an and the affair of the 
Resurrection and Judgement are never as the 
unbelievers say and think. 

2. jpT 1 adbara - he turned back, fled, ran away, 

retreated (v. iii. m. s. past in form IV of dabara 
[dubdr], to turn one's back. See at 74:23, p. 1906, 
n. 10). 

3. yUf 'asfara ~ he or it brightens up, shines, 

glows, unveils, discloses, results (v. iii. m. s. past 
in form IV of safara [safr/suf&r], to shine, to 
remove the veil). 

4. i. e., the hell-fire, saqar. 

5. j£ kubar = most calamitous, disastrous. 

6. jjij nadh.tr (pi. nudhur) - wamer, one or that 

which gives warning, warning (active participle in 
the scale of fa'tl from nadhara [nadhr/ nudhur], 
to vow, to pledge). See at 67:26, p. 1857, n. 4). 

7. j^t bashar - man, human being, skin. See at 
74:25, p. 1907, n. 3. 

8. i. e., with belief and good deeds towards Allah. 

yataqaddama(u) - he goes forward/ 

before/ahead, proceeds (v. iii. m. s. impfct. from 
taqaddama, form V of qadama [qadm/qudum], to 
precede. The final letter takes fat-hah because of 
the particle 'an coming before the verb. See 
taqaddama at 48:2, p. 1661, n. 3). 

9. jpA^ yata'akhkhara (u) = he delays, lags 

behind , comes later, (v. iii. m. s. impfct. from 
ta'akhkhara y form V from the root 'akhr. The 
final letter takes fat-hah because verb is 
conjunctive to a prevouis verb governed by 'an. 

See ta'akhkhara at 48:2, p. 1661, n. 4). 

10. This is an emphasis on individual 

responsibility and accountability, nafs (s.; pi. 

nufus/'anfus) = living being, person, individual, 
nature, self, life, soul. See at 39:6, p. 1482, n. 8. 

11. i. e., of merits and demerits, c ..... ^ kasabat = 

she or it earned, acquired, gained (v. iii. f. s. past 
from kasaba [kasb], to gain. See at 45:22, p. 
1625, n. 3). 

12. i. e., responsible and accountable. 

rahtnah (f. s.; m. rahin ) = held in pledge, 
pledge, mortgaged, responsible (pass, participle in 
the scale of fa 'tl from rahana [rahn], to pawn, to 
mortgage. See rahin at 52:21, p. 1710, n. 14)k 

13. i. e., those who will be given their record of 
deeds in their tight hands. See 17:71, 69:19 and 
84:7. 
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40. In gardens 1 
0 they will ask one another 2 



&&uQ\o* 41. About the sinful. 



j^ULc; 42. "What has passed 3 you 
0^4 into the hell-fire?" 4 



fj)£ 43. They will say: 
o^i "We were not of the 
(^oiiiff performers of prayers. 



t.5 



44. "Nor were we 
(Jcgi^jS feeding 6 the poor." 7 

£4=>j 45. "And we used to 
rush into idle talks 8 
£T with the idle talkers."- 



v-^olfj 46. "And we used to disbelieve 1 
1&o$£> in the Dav of Requital."" 

47. "Till there came on us 
the certitude. 12 



1. i. e., in paradise. •zA^rjann&t (sing, jannah), 

orchards, gardens, paradise. See at 68:34, p. 1864, 
n. 6. 

2. djifX~k yatasd'alfina = they ask one another, 

enquire of one another, make queries, make 
claims, demand (v. iii. m. pi. impfct. from 
tasd'ala, form VI of sa'ala [ su'al], to ask. See at 
52:25, p. 171 1, n. 11). 

3. iU- salaka = he channelled, threaded, passed, 
inserted, went the way (v. iii. m. s. past from 
salk/sulQk to insert. See at 39:21, p. 1488, n. 10). 

4. yi- saqar - hell, hell-fire. See at 74:26, p. 
1907, n. 5. 

5. {j^a* musallin (pi.; acc./gen. of msallun; s. 

musallin) = those who perform salah [Islamic 
prayer], those who pray (act. participle from salld, 
to perform salah. See at 70:22, p. 1 880, n. 5). 

6. nut'imu = we feed, give food, provide 

sustenance (v. i. pi. impfct. from 'at'ama, form 
IV of ta 'ima [ta 'm], to eat, to taste. See yut'imu at 
36:47,'p- 1420,'n. 3). 

7. miskin (pi. masdkin) = poor, indigent. 

See at 69:34, p. 1874, n. 3. 

8. i. e., used to talk about the vain and false 
things. J»y^ nakhtidu = we wade into, embark 

on, rush into, be absorbed in (idle talks), take up, 
joke (v. i. m. pi. impfct. from khdda [khawqV 
khiyad], to rush, dive into. See at 9:65, p. 605, n. 
0- 

9. kh&'uRn ( pi. acc./genitive of kha'idun; 

s. khd'id ) = those who rush into idle talks (act. 
participle from khdda. See n. 9 above). 

10. nukadhdhibu = we disbelieve, regard 

as false, cry lies to (v. i. pi. impfct. from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See mukadhdhibtn at 
73:11, p. 1900, n. 2). 

11. i. e., the Day of Judgement, ji* din = 

religion, creed, faith, code, law, worship, 
judgement, awarding of reward and punishment, 
requital. See at 70:26, p. 1880, n. 11. 

1 2. i. e., death, yagtn = certainty, certitude, 
conviction, certain, sure. See at 69:51, p. 1876, n. 
4. 
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48. So there will not benefit 1 
them the intercession 2 
>cn*^iji of the intercessors. 3 

pkQ 49. Then what is the matter 
with them that from the 
^CtyjZ reminder 4 they turn away? 5 



yiL^ffi 50. As if they are donkeys 6 
t&&£ frightened, 7 

^ f v^Ii^i,ji 5 1 . Fleeing 8 from a lion. 9 



ju^JJ 52. Nay. There desires 
r^tsf^S every person of them 
lliiijjj that he be given pages 11 



spread out 



12 



^fcki&k 53. Never. Rather they fear 13 
0;j^5t not the hereafter. 

54. Not at all. 

Verily it is a reminder. 



1. £jLj* tanfa'u = she or it avails, benefits, is of use 

(v. iii. f. s. impfct. from nafa'a [naf], to be 
useful, be of use. See at 5 1 :55, p. 1 705, n. 8). 

2. UUi shafd'ah = intercession, advocacy, 
pleading. See at 53:26, p. 1721, n. 6. 

3. jt**Li sh&Ji'in (pi.; acc./gen. of shaft' dn; s. 

j/w3/T ) = intercessors, advocates, mediators (act. 
participle from shafa'a [shaf ], to double, 
subjoin, add, enclose . See at 26:100, p. 1800, n. 
3). 

4. i. e., the Qur'an. 5 £x tadhkirah = reminder. 
See at 73:19, p. 1901, n. 10. 

5. j~i> ju> mu'ridin (acc/gen. of mu'ridun; sing. 

mu'rid ) = those turning away, averting, falling 
back (active participle from 'a'rada, form IV of 
'aruda [ J^s'tird], to be broad, wide, to appear. 

See at 36:46, p. 1420, n. 1). 

6. j*>- humur (pi. ; s. (lirndr ) = donkeys, asses. 
See himdr at 62:5, p. 1821, n. 11. 

7. I jet** mustanfirah (s. f.; m. mustanfir ) = 

frightened away, called out to go to war (act. 
partciple from istanfara, form X of 
nafara [nafar/ nufur], to flee, to run away, to 
stampede. See nufur at 67:21, p. 1856, n. 3). 

8. oy farrat = she fled, ran way, escaped (v. iii. 

f. s. past from farm [firdr/mafarr], to flee, to run 
away. See tafirruna at 62:8, p. 1822, n. 11). 

9. o qaswarah ~ lion, band of hunters. 

10- Mj. yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct. form 'arada, form IV of rada [rawd], to 
walk about. See at 42:20, p. 1568, n. 7). 



11. i. e , a book.^A^* suhuf (pi.; s. sahifah) = 

pages, papers, books, scriptures. See at 53:36, p, 
1724, n. 8. 

12. munashsharah (s.f.; m. munashshar ) 

= that which is spread out, unfolded (pass, 
participle from nashshara, form H of nashara 
[nashr], to spread out, to open. See muntashir at 
54:7, p. 1730, n. 10). 

13. 0 >L»v yakh&funa = they fear, dread (v. iii. m. 

pi. impfct. from khdfa [khawf/ makhajah/ khtfah], 
to fear. See at 51:37, p. 1702, n. 4). 
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ili^ 55. So whoever wills, 
J«),ft£=»l let him bear it in mind. 1 

bjffifcj 56. And they will not bear in 
^utSotvi mind except that Allah wills. 
He is Deserving of fear 2 
j^sj^iiijilj and the Lord of forgiveness. 3 



1. jTi dhakara = he bore in mind, remembered, 
recalled, mentioned (v. iii. m. s. past from 
dhikr/tadhkdr, to remember, to mention. See 
yadhkuru at 21:60, p. 1028, n. 11). 

2. i. e., He Alone is to be feared taqwd - 

godliness, devoutness, piety, righteousness, fear of 
Allah (verbal noun in form V/VI1I of waqd ( 
waqyAviqdyah), to guard, beware, be on one's 
guard. See at 58:9, p. 1787, n. 5. 

3. i. e. f He Alone may forgive sins of His 
servants. • j** maghfirah = forgiveness, pardon, 
remission. See at 67:12, p. 1853, n. 8. 



75. StJRAT AL-QlYAMAH (THE RESURRECTION) 
Makkan: 40 'ayahs 



This is a Makkan surah. Its main themes are the Resurrection, Judgement, reward and punishment, 
together with the theme of wafyy. Its first fifteen 'ayahs describe the inevitability of the Resurrection and 
the circumstances and horrors that will attend its occurrence. Next in its 'ayahs 16-18 a reference is 
made to the receipt of the Qur'anic wahy by the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, and 
how he used to move his tongue to repeat the recitation of the Qur'an made to him by the angel Jibril. 
He is asked not to do so and is assured that Allah will enable him to remember what was delivered to 
him. These 'ayahs very clearly show that what was communicated to the Prophet, peace and blessings 
of Allah be on him, was in the form of texts, not thoughts or ideas. The remaining 'ayahs resume the 
themes of death and Resurrection, pointing out that on the Day of Judgement the servants of Allah will 
be divided into two groups, one fortunate and happy, having a view of their Lord, and the other 
unfortunate and unhappy, awaiting the punishment for their deeds. 

The surah is named al-Qiyamah (The Resurrection) with reference to its first 'ayah and its main 
theme. 



pjfv 1. 1 swear 1 



$ jiCaT^ by the Day of Resurrection: 



2. And I swear 

by the self that reproaches. 3 



3. Does man think^ 



£*Jt that We shall not assemble 
§£L his bones? 5 

4. O yes; We are All-Capable 
of putting in perfect order 
§Z£ his fingertips. 7 

1913 



1 . The Id at the beginning of 'Ayahs 1 and 2 is 
additional or is for emphasis or to negative what 
the unbelievers said (See Al-Bahr, X, pp. 90-91, 
264). p — *f 'uqsimu - I swear, make an oath (v. i. 

s. impfct. from 'aqsama, form IV of qasama 
[qasam], to divide. See at 70:40, p. 1882, n. 11). 

2. IA£ qiyamah = Resurrection. 

3. i. e., the self that reproaches its owner for 
disobedience to Allah. lawwdmah (f. s.; m. 

lawwam ) = one or that which reproaches, 
rebukes, blames, censures (act. participle in the 
intensive scale of fa"al from lama \lawm/ 
maldm/maldnuih], to blame, to censure. See 
yataldwamuna at 68:30, p. 1 863, n. 8). 

4. s — *s yahsabu = he thinks, considers, deems, 

regards, supposes (v. iii. m. s. impfct. from hasiba 
[hisb&n/ mahsabah), to deem, to regard. See at 
24:39, p. 1122, n. 8). 

5. fOip Hz&m (pi.; sing, 'azm) = bones. See at 
56:47, p. 1759, n. 12. 

6. <_£ J nusawwiya(yt) - we perfectly shape, 

make up, smoothe, level, equalize, put in order (v. 
i. pi. impfct. from sawwfi, form II of sawiya , to 
be equal. The final letter takes fat-hah because of 
the particle 'an coming before the verb. 

7. OLj ban&n (pi.; s. bandnah) = fingertips. 
See at 8: 12, p. 551, n. 4. 
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jj 5. Nay; but man desires 1 to 
$^CfeiJ commit sin 2 onward. 3 

6. He asks: "When will the 
Day of Resurrection be?" 

j^iiji 7. So, when dazzled 4 shall be 
0 the eye; 5 



Lj 8. And eclipsed 6 will be 
0^jS\ the moon; 

g$ 9. And merged 7 will be 
the sun and the moon; 

j^^fi* 10- Man wil l say that day: 



&taT;1 "Whither to flee? 



n8 



^ 11. Not at all. 
{^JijV There will be no sanctuary. 

dipdl 12. To your Lord will be 
{gj^j^ that Day the abode. 10 



1. Jbji yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct. form 'ardda, form IV of rdda [rawd], to 
walk about. See at 74:52, p. 191 l,n. 10). 

2. jxJn yafjura(u) - he commits sin, acts 

immorally (v. iii. m. s. impfct. from fajara 
\fujur], to act immorally, to commit adultery, sin. 
The finaJ letter takes fat-hah because of a hidden 
'an in //' of motivation coming before the verb. 

See /#ir at 7 1:27, p. 1889, n. 9). 

3. i. e., in continuance. ^ y am&m - in front of, 
in the presence of, onward, forward, ahead. 

4. This and the succeeding 'ayahs till 'ayah 13 
give some indication of the horrors of the Day of 

Resurrection. J y y bariqa ~ dazzled, dazzled by 

lightning, perplexed, frightened, terrified (v. iii. 
m. s. past from baraq, to be dazzled, frightened). 

5. basar (s.; pi. 'absdr) = eye, eye-sight, 

vision, glance, look, insight. See at 54:50, p, 
1739, n. 7. 



6. khasafa = he sunk, caused to sink, 

eclipsed (v. iii. m. s. past from khasf/khusuf, to 
sink, to be eclipsed. See at 28:82, p. 1262, n. 2). 

7. jumi'a = he was collected, gathered, 

assembled, joined, merged (v. iii. m. s. past 
passive from jam', to gather. See yajma'u at 64:9, 
1833, n. 4). 

8. j*+ mafarr - flight, escape, to run away, place 

to escape or flee to, refuge (verbal noun of farra, 
to flee; and also noun of place from farra. See 
farrat at 74:51, p. 1911, n. 8). 

9. jjj wazar = sanctuary, refuge, shelter, place 
of protection. 

10. mustaqarr = time or place to settle, 

appointed time, resting place, abode (adverb of 
place/time from istaqarra, form X of qarra 
[qardr], to settle down, to abide. See at 36:38, p. 
1418, n. 2). 
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Apprised 1 will be man 
that day 
^jil^ of what he had advanced 2 
t^l'jij and left behind. 3 

14. Nay; but man will be 
®i^*4~Z$> against himself an evidence. 4 

tfjfjg 15. Though he will offer 5 
his excuses. 6 



^^■V 16. Move not with it 
$z%£3J£Q your tongue to hasten 8 with it. 

17. Verily upon Us is 
JJ^'^j its collection and recitation. 

ii^li^ 18. So when We recite it 
follow 9 its recitation. 



l!i£o!jr 19. Then verily upon Us is 



its elucidation. 



1. Lj yunabba' = he is informed, apprised, 

notified, advised (v. iii. s. impfct. passive from 
nabba'a, form II of naba'a [nab'/nubu'] y to be 
prominent. See at 53:36, p. 1724, n. 6). 

2. i. e., for himself of good or bad deeds and 
merits. fJi qaddama = he sent ahead, forwarded, 

advanced (v. iii. m. s. past in form II of qadama / 
qadima [ qadm /qudum /qidman /maqdam] to 
precede, to arrive. See yataqaddama at 74:37, p. 
1909, n. 8). 

3. Such as sadaqah jdriyah or a bad custom or 
institution, 'akhkhara = he delayed, 

deferred, put off, postponed, left behind (v. iii. m. 
s. past in form II from the root 'akhr. See 

'akhkharta at 63:10, p. 1829, n. 1). 

4. Because his limbs will bear witness against him 
(see 36:65). basirah(f. s.; pi. basd'ir, 

bi$dr) = perception, insight, discernment, 
understanding, evidence, watcher. See at 12:108, 
p.761,n. 4. 

5. (jiJt 'alqd = he cast, flung, threw, posed, set 

forth, offered (v. iii. m. s. past, in from IV of 
laqiya [liqd' /luqydn Auqy Auqyah/luqan], to 
meet. See at 50:37, p. 1693, n. 1 1). 

6. ma'&dhtr (pi.; s. ma'dhirah) - excuses. 

See ma'dhirah at 40:52, p. 1528, n. 3). 

7. The address is here to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, asking him not to 
move his tongue in order to hastily memorize 
what was communicated to him. This is a positive 
evidence that what was communicated to him of 
the Qur'an was in the form of specific texts, ii j»s 

V Id tuharrik = do not move, set in motion (v. ii. 

m. s. imperative {prohibition} from harraka, 
from II of haraka [ hark], to move). 

8. J*oo ta'jala(u) = you hurry/ make haste/ 

hasten (v. ii. m. s. impfct. from 'ajila ['ajaU 
'ajalah], to hasten. The final letter takes fat-hah 
because of a hidden 'an in li of motivation 
coming before the verb. See Id tasta'jilQ at 51:59, 
p. 1706, n. 7). 

9. £jl iiiabi" ~ follow, obey (v. ii. m. s. 

imperative from itttaba'a, form VIII of tabi'a 
[tabaV tabd'ah], to follow. See at 45:18, p. 1623, 
n. 9). 
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20. Not at all; 1 rather you love 2 
(JlSyjf the immediate life; 3 

cwXj 21. And leave aside 4 
O^ST the hereafter. 

22. Faces 5 that day will be 
$t^l ? resplendant, 6 

^1 23. To their Lord 
^t^f casting the glance. 7 

jj^^jj 24.And faces that day will be 
gloomy. 8 

Jt^£ 25. Being convinced 9 that 
t^jl? to them will be done some 
spine-breaking calamity 

26. No, by no means. 11 
oilii When it will reach 12 
{&l3$f the collarbones. 13 



10 



J. i. e., it is not at all what you think of the 
Resurrection. The address is to the unbelievers, 

2. 0^**; tuhibbtina = you (all) love, (v. ii. m. pi, 

impfct. from habba [hubb], to love. See at 61:13, 
p. 1818, n. 9). 

3. lUU 'ajUah (f.; m. 'cljit) - life in this world, 

the fleeting/transient thing, that which passes 
quickly (act. participle from 'ajila ['ajal/ 
'ajalah], to harry. See at 17: 1 8, p. 878, n. 11). 

4. OjjX iadharHna = you (all) leave, leave alone, 

leave aside, abandon (v. ii. m. pi. impfct. from 
wadhr. See at 37:125, p. 1450, n. 1). 

5. tyrj wujtih (sing, orj wajh) = faces, 
countenances. See at 67:27, p. 1857, n. 8). 

6. S^U nddirah (f.; m. nadir) = radiant, 

glowing, resplendant, brilliant, gleaming (act. 
participle from nadaral nadiraf nadura [nadrah/ 
nudurf naddrah], to be fresh, brilliant, shining). 

7. i^U ndzirah (f.; s, ndzir; pi. naziruri) = one 

who sees, casts glance, looks, waits, waits and 
sees (act. participle from nazara [nazr/ manzar], 
to see, view, look at. See at 27:35, p. 1212, n. 8). 

8. ij-Ai bdsirah (f. s.; m. basir ) = frowning, 
scowling, sad, gloomy, dejected (act. participle 
from basara [busur], to scowl, to frown. See 
basara at 74:22, p. 1906, n. 9). 

9. iazunnu - she thinks, supposes, 

conjectures; also, firmly believes, is convinced, 
deems, considers (v. iii. f. s. impfct. from zanna 
[zann], to firmly believe, to suppose. See 
nazunnu at :45, p. 1 628, n. 11). 

10. IJM fdqirah (f. s.; m. faqir) = that which 

bores, piercing, spine-breaking calamity (act. 
participle from faqara [four], to bore, to pierce). 

11. i. e., by no means be eneamourd of the 
present life , leaving aside the hereafter. 

12. i. e., when the breath of Jife of the dying 
person reaches his throat. c-JJ^ balaghat = she 

reached, attained, arrived at (v. iii. f. s. past from 
balagaha [bulugh], to reach, to attain. See at 
56:83, p. 1765, n. 4). 

13. Jly tardqin (pi.; s. tarquwah) = collarbones. 



JfeftJ 


n r-i a i*,. • 1 1 1 * 1 1 

27. And it will be said: 1 




"Who can cure?" 2 




>-V /-\ A 1* +111 1 

28. And he will be sure 




that it is the parting. 4 




29. And interwined will be 




the leg with the leg. 




30. To your Lord that day 




will be the driving. 6 




Section (Ruku <)2 




3 1 . So he did not believe 7 




nor aid ne pray. 




32. But he cried lies to* 




and turned away. 9 




33. Then he went to 




his family self-exulting. 10 




34. Woe to you, 




then woe to you! 
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1 . i. e., by those who will be near him. 
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2. &\j rdqin = physician, one who cures (act. 

participle from raqd [ruqiy/ruqyah], to acsend, to 
charm. See li yartaqfi at 38:10, p. 1461, n. 7). 

3. Jf zanna = he thought, supposed, believed, 
presumed, firmly believed, was sure (v. iii. m. s. 
past from J» zann, to think, to suppose. See at 
38:24, p. 1465, n. 6). 

4. i. e., from this worldly life. Jly firdq = 

parting, separation, farewell, departure. S&Qfariq, 
at 18:78, p. 939, n. 9. 

5. i. e., because of the pangs of death, ojfcli iltaffat 

- she got enwrapped, twisted, interwined, tangled, 
gathered (v. iii. f. s. past from iltaffa, form VIII 
of laffa [laff], to wrap up, to roll up. See la/if at 
17:104, p. 907, n. 10). 

6. masaq = driving, conveying, 

transporting (verbal noun of sdqa, to drive, to 
urge on. See siqa at 39:73, p. 1507, n. 4). 

7. i. e. f the disbeliever did not believe. Jju* 

saddaqa = he proved true, verified, substantiated, 
confirmed, accepted as true, believed (v. iii. m. s. 
past in form II of sadaqa [sadq/sidq] y to speak 
the truth. See at 39:33, p. 1493, n. 2). 

8. i. e., to the Prophet, peace and blessings of 

Allah be on him, and to the Qur'an. v-^ 

kadhdhaba - he cried lies to, regarded as false, 
disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 67: 18, p. 1855,n. 1). 

9. ,Jf tawattd = he took over, undertook, turned 

away, averted, took for a friend (v. iii. m. s. past 
in form V of waliya [wald'Avildyah], to be near, 
to be a friend. See at 70: 17, p. 1879, n. 1 1). 

10. yatamattd - he walks, proudly, 

becomes self-exulting (v. iii. m. s. impfct. from 
tamattfi, form V of maid [matw], to walk fast, to 
hurry). 

1 1 . Jj! 'awld = destruction, ruin, woe. 
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<&Mf 35. Again woe to you 
Jt^jli and woe to you ! 

36. Does man think 1 
that he will be left 2 

(jjlciui, to no purpose? 3 

37. Was he not a drop 4 of 
O^i^Oi sperm 5 emitted. 6 

%&$jr 38.Then he was a sticky clot 7 

^ and He created 
0<sp and perfectly shaped. 8 



*'tS& 39. Then he made of it 
o&jtf the pair, 9 
OtiteSi male 10 and female. 11 

M^J^ 40 - Is He not All-Capable 12 
of S ivin g l^ 13 to the dead? 



"I I. yahsabu = he thinks, considers, deems, 

regards, supposes (v. iii. m. s. impfct. from hasiba 
[hisbdn/ mahsabah], to deem, to regard. See at 
75:3, p. 1913, n. 4). 

2. yutraka(u) = he is left, left alone, 

abandoned, forsaken (v. iii. m. s. impfct. passive 
from taraka [lark], to leave. The final letter takes 
fat-hah because of the particle 'an coming before 
the verb. See yutraku at 29:2, p. 1265, n. 3). 

3. i. e., without accountability, judgement, 
reward and punishment. <_£X> sudan - in vain, 
useless, futile, to no purpose. 

4. iiki nut/ah (s.; pi. nutaf) = drop, sperm. See 
at 53:46, p. 1726, n. J. 

5. ^ manty - sperm, semen. 

6. yumnd = he or it is emitted, ejaculated, 

shed (v. iii. f. s. impfct. passive form 'amnd, form 
IV of rnand [manw/ many], to put to test, tempt. 
See tumrUi at 53:46, p. 1726, n. 2). 

7. i. e., as the next stage in the development. UU 

'alaqah = sticking clot. See at 40:67, p. 1533, n. 
7. 

8. tjj~> sawwd - he made up, made even, 

smoothed down, equalized, put on the same level, 
put in order, perfectly shaped (v. iii. m. s. past in 
form II of sawiya [siwan], to be equal. See 
nusawwiya at 75:4, p. 1913, n. 6). 

9. o^JJ zawjayn (acc./gen/ of zawjdn; s. zawj) 
= both of a pair, a pair, male and female, zawj 
means one of a pair and is applicable to either the 
husband or the wife. See at 53:45, p. 1725, n. 10. 

10. f )> dhakar (s.; pi. dhuk&r/ dhukHrah/ 
dhukran) - male. See at 53:21, p. 1720, n. 3. 

11. (jiif 'unthd (s.; pi. "m&th/'an&tha) = female, 
feminine. See at 53:45, p. 1725, n. 12. 

12. j-sli q&dir = capable, one who has power, 
All-Capable (act. participle from qadara 
[qadr/qadar], to ordain, to measure, to have 
power. See at 36:81, p. 1428, n. 1 1). 

13. t j>*i yuhyiya (yf)= he gives life, revivifies, 

brings to life, (v. iii. m. s. impfct. from 'ahya, 
form IV of hayiya [hayah], to live. The final letter 
takes fat-hah because of the particle 'an coming 
before the verb. See yuhyi at 30:19, p. 1295, n. 
9). 



76. SOratal- 'Insan (Man) 
Madinan: 31 'ayahs 




i&%\&3S* 1 ■ Has there come 1 over man 
y^o-Ss* a period 2 of ages 3 
lip he was not a thing 
S^tjjoj; mentioned? 4 



This is a Madinan surah. It deals with the life in the hereafter, particularly the rewards and blessings 
that await for the righteous, and the Qur'an, emphasizing that Allah sent it down on the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him {'ayah 23) and that it is a reminder, so whoever wills he may take 
towards his Lord a way {'ayah 29). The surah is named al-Insdn (Man) with reference to its first 'ayah 
which mentions that there was a long time {dahr) when he was non-existent. Is is also called sural 
al-Dahr (Time) after the same 'ayah. 



1. i. e., there has passed before the creation of 
man. 

2. ^ htn (s.; pi. 'ahyan) - time, period. See at 
21:1 1 1, p. 1043, n. 6. 

3. jjo dahr (s.p; pi. duhUr/adhur) = long time, 
epoch, ages. 

4. madhkdr ~ mentioned, remembered 

(pass, participle from dhakara[dhikr/tadhkdr], to 
remember, to mention. See tadhakkaruna at 
69:42, p. 1875, n. 2). 

5. Uiii nutfah (s.; pi. nutaf) - drop, sperm. See 
at 75:37, p. 1918, n. 4. 

6. 'amsh&j (pi.; s. mashij) = mixed, 

mingled ( pass, participle in the scale of fall 
from mashaja [ mashj], to mingle, to mix). 

7. nabtalt- we put to test, try (v. i. pi. 

impfct. from ibtald, form VIII of bald [balw / 
bala'\ to try. See ubiuliya at 33:1 1, p. 1388, n. 
12). 

8. samV = one who hears, All-Hearing 

(active participle in the scale of fa 'tl from sami'a 
[sam ' /sama ' /samd 'ah /masma '], to hear. See at 
44:6, p. 1607, n. 4. 

9. j-rfu bastr = one who sees/ observes, A 11- Seeing 

(act. participle in the scale of fa 11 from 
ba$ura/basira [basar], to see). See at 49: 18, p. 
1684, n. 7." 

10. i. e., the right way of life, the din of Islam. 
J-~* sabil (pi. subul/asbilah) = way, path, road, 
means, course. See at 53:30, p. 1722, n. 9. 

11. Uoif-T 'a'tadnd = we prepared, got ready (v. i. 

pi. past in form IV of 'atada ['atdd], to be ready. 
See at 67:5, p. 1851, n. 13). 



2. Verily We created man 
from a drop 5 mingled 6 
aj2? that We may put him to test. 7 
t^i^^i So We made him hearing 8 
and seeing. 9 



3. Indeed We have shown 

him the way; 10 

whether he be grateful 
or be ungrateful. 

4. Verily We have prepared 11 
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^^ijS3 for the unbelievers 
^^iSSLill chains 1 and fetters 2 
and a blazing fire. 3 

j\J$\ li 5. Verily the righteous 4 
o%ot^£rk shall drink 5 of a cup 
^^<1& of which the blend 6 will be 
^ of camphor. 7 

lli 6. A spring 8 
itr^A whereat will drink 
the servants of Allah, 

-v 

^-^i causing it to gush forth 9 



0^ 



in an eruption 



10 



j£\c>j£ 7. They fulfil 11 their vows 12 
an d they fear 13 a day of which 
^t^Ii^iir the evil will be widespread. 14 



fiffi$JL£l 8. And they give food 15 

^Lfc out of His love 
foj to the poor and the orphan 

and the captive. 16 



1. J-^-* saldsil (pi.; s. silsilah) = chains. See 
«fai7«A at 69:32, p. 1873, n. 7. 

2. J^pT 'a#AW/ (pi.; s. ghull) = fetters, shackles, 
manacles, iron collars. See at 13:5, p. 765, n. 1 1. 

3. i. e. f hell. j*~> sa*tr = burning blaze, blazing 
furnace, inferno. See at 67:5, p. 1851, n. 14. 

4. ji y\ 'abrdr (pi.; s. barr/bdrr) ~ virtuous, pious, 

righteous, upright, dutiful, kind, benevolent. See 
at 3:198, p. 234, n. 6. 

5. dy.j^i yashrabfina = they drink (v. iii. m. pi. 

impfct. from shariba [shurb/mashrab], to drink. 
See tashrabQna at 56:68, p. 1762, n. 1 1). 

6. £ \y mizdj = mixture, blend, temper. 

7. jjilT k&f&r = camphor.; or the name of a 
spring in paradise. 

8. jj-p 'ayn (pi. 'uyiin, a'yun) ~ spring, fountain, 
eye, source, scout. See at 34:12, p. 1371, n. 14. 

9. yufajjirtina = they cause to gush forth, 

burst, cause to break up, cause to flow, explode 
(v. iii. m. pi. impfct. from fajjara, form II of 
fajara \fajr], to cleave, break up. See fajjarnd at 
54:12, p. 1731, n. 7). 

10. j~*<£ tafjir - explosion, eruption, bursting 
(verbal noun in form 11 of fajara. See n. 9 above). 

11. Oji ji ytif&na = they fulfil, give in full (v. iii. 
m. pi. impfct. from 'awfd, form IV of wafd 
[wafd'], to fulfil. See at 13:20, p. 773, n. 4). 

12. j-ii nadhr ( s. ; nudh&r/nudhurai) = vow, 

solemn pledge, offerings. See at 2:270, p. 141, n. 
13. 

13. Ojil^j yakh&f&na - they fear, dread (v. iii. m. 

pi. impfct. from khdfa [khawf/ makhdfah/ khtfah], 
to fear. See at 74:53, p. 1911, n. 13). 

14. mustatir = scattered, widespread, 

impending (act. participle from istatdra, form X 
of tdra [tayrdn], to fly. See yatiru at 6:38, p. 
415, n. 11). 

15. j**i*E yut'im&na = they feed, give food (v. iii. 

m. pi. impfct. from 'at'ama, form IV of ta'ima 
[ta'm], to eat, to taste. See yut'imti at 51:57, p. 
1706, n. 2). 

16. 'asir (s.; pi. 'usard'/'asrd) = captive, 
prisoner of war. See 'usard at 2:85, p. 40, n. 4. 
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&M\ 9. "We but feed 1 you 

iUf^i for the Countenance of Allah. 
j&ffi We desire 2 not from you 
$ any reward, 3 nor gratitude."' 



10. "Indeed we fear 3 

£j»£Joi f rom our L° r d a day 

dismal 6 and distressful." 7 

2*^> 1 1. So Allah saved 8 them 
^j3Tj^i from the evil of that day 
and granted 9 them 
^jx^j'(^ radiance 10 and happiness. 1 1 

ftjfj 12. And rewarded them 
because they persevered 12 
0 with a garden 13 and silk. 

13. Reclining 14 therein 
3jff/fje o n couches. 15 
feSj^J They will not see therein 
till sun-heat 

nor biting chill. 16 



1. (^Jaj nut'imu = we feed, give food, provide 

sustenance (v. i. pi. impfct. from 'a{'ama, form 
IV of ta'ima [ta'm], to eat, to taste. See at 74:44, 
p. 1910, n.6). " 

2. nuridu = we desire, intend (v. i. pi. 

impfct. form 'ardda, form IV from rdda [rawd], 
to walk about. See at 28:5, p. 1232, n. 7). 

3. t\y* jazd' = retribution, penalty, repayment, 

recompense, requital, reward. See at 59:17, p. 
1802, n. 8). 

4. shuktir - thankfulness, gratefulness, to 
be grateful, gratitude. See at 25:62, p. 1 157, n. 4). 

5. «->UJ nakhafu = we fear, are afraid, dread, 

apprehend, (v. i. pi. impfct. from kh&fa [khawj], 
to fear. See at 20:45, p. 985, n. 1). 

6. ^ys- ( abUs = dismal, gloomy, stern , dreary, 

severe (act. participle in the scale of fa'ul from 
'abasa [ 'abs/Z'ubus], to frown, to look sternly. See 
'abasa at 74:22, p. 1906, n. 8). 

7. jijia** qamtarir - distressful, extremely trying. 

8. waqd = he saved, protected, guarded (v. iii. 

m. s. past from waqyZwiqtiyah, to guard, to 
preserve. See at 44: 56, p. 1616, n. 9). 

9. laqqd = he granted, caused to meet/receive, 

allotted (v. iii. m. s. past in form 11 of laqiya 
[liqd'Z luqydnZ luqy ZluqyahZ luqan] to meet. See 
yulaqqa at 4 1 :35, p. 1552, n. 4). 

10. ij^ai nadrah = splendour, resplendence, 
radiance. See nadirah 75:22, p. 1916, n. 6. 

1 1 . jjj-t surfir = happiness, joy, delight. 

12. i. e., bore with patience all the hardships and 
sufferings for the sake of Islam. l JjP -^ sabarti = 

they bore with patience, persevered (v. iii. m. pi. 
past from sabara [sabr], to be patient. See at 
49:5, p. 1678, n. 1). 

13. i. e., paradise and silken apparels. 

14. muttaki'in (pi.; acc./gen. of 

muttaki'&n; s. muttaki') = those reclining, 
supporting, resting (act. participle from ittaka'a, 
form VIII of waka 'a. See at 56: 1 6, p. 1 755, n. 8). 

15. liAiljf y ar& 'ik (pi.; s. 'arikah) = raised 

thrones, canopied couches, sofas. See at 36:56, p. 
1422, n. 11. 

16. jijVj zamhanr - biting chill, severe frost. 
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^Zjfv 14. And close 1 over them 
will be its shades; 2 
l4^> and lowered 3 will be 

its pickings 4 in a lowering. 5 

rf&ij&j 15. And taken round 6 them 
>ib* ii£ will be vessels 7 of silver 

and tumblers 8 crystal clear; 9 

fJ^u*!^ 16. Crystals of silver, 
lijji They will measure 10 them 
(ftl^ui according to measure. 

4J£^ 17. And they will be given to 
drink n therein a cup 
of which the blend 12 will be 
ginger. 

18. Of a spirng therein 
0 SuiL named 13 Salsabtl. 

19. And there will go round 

them youths made eternal. 14 
When you will see them 



1. ddniyah (f. ; m. ddnin) = close, near, 

proximate, close by (active participle from dand 
[dunuw/ dandwah], to be near, to be close. See at 

6:99, p. 433, n. 4. 

2. J^ziM/ (pi.; s. zill) = shadows, shades. See at 
36:56, p. 1422, n. 10. 

3. cJJi dhullilat = she or it was lowered, brought 

down, subdued, tamed (v. iii. f. s. past passive 
from dhallala, form II of dhalla [dhalll dhull/ 
dhaldlah I dhillahl madhallah ], to be low, 
humble. See dhallalna at 36:72, p. 1426 n. 6). 

4. eijiii qutfif (#\.\ s. qatf) = pickings, fruits, 
flowers. See at 69:23, p. 1872, n. 6. 

5. JJX* tadhlil = lowering, bringing down (verbal 
noun in form 11 of dhalla. See n. 3 above). 

6. yJ^yutdfu = he or it is taken round (v. iii. m. 

s. impfct. passive from tdfa [ tawf/ tawdf/ 
tawfan], to go about, to run around. See at 43:71, 
p. 1600, n. 10). 

7 V 1 * 'dniyah (f. s.; pi. 'awdnin) - vessel, 
container, dish. 

8. ^->\ j$l 'akwdb (pi.; s. kub) = tumblers, drinking 
glasses, cups). 

9. jijly qawdrir (pi.; s. qdrurah) = long-ncked 
vessels, crystals. 

10. ijj-tf qaddarU - they measured, estimated, 

determined, evaluated, enabled, formulated (v. iii. 
m. pi. past from qaddara, form II of qadara 
[qadr], to estimate, to decree, to have power. See 
qaddara 74: 18, p. 1906, n. 6). 

1 1 . Oji-s yusqawna - they are given to drink, 

watered, irrigated (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from saqd [saqy], to give a drink. See yusqd at 
13:4, p. 765, n. 5). 

12. g\y miz&j = mixture, blend, temper. See at 
76:5, p. 1920, n. 6. 

13. tJ *~J tusammd = she is named, called (v. iii. 

f. s. impfct. passive from sammd, form 11 of 
sarna [sumuw/samd'], to be high. See yusammuna 
at 53:27, p. 1721, n. 9). 

14. OjoJU^ mukhalladtin (pi.; s. mukhallad) = 

those made eternal, rendered perpetual/everlasting 
(pass, participle from khallada, form 11 of 
khalada [khulud], to remain for ever. See at 
56:17, p. 1755, n. 12). 
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p; v L you will think 1 them 
0 fiiUijjjj pearls 2 scattered. 3 

20. And when you look 
i^c^Sf thereat you will see bliss 4 
and a realm most grand. 

^ 21. Over them 5 will be 
^iiiC* garments of fine silk 6 green 7 
<3/£^ and brocade; 
tJ£J and they will be adorned 9 
l^o^jj^ with bracelets 10 of silver; 11 
'^j^j^j and their Lord will give them 
^l^Jl j 0 drink 12 a beverage most pure. 

22. Verily this will be 

for you a reward 
Jv^ol^ and your effort 13 will be 
fyjjZls appreciated. 14 



Section (Ruku') 2 
*2 \ 23. Verily We, We 
Jif£u> have sent down 15 on you the 
%%^b<:^\ Qur'an in a sending down. 



1. o«~»- hasibta = thought, deemed, regarded, 

supposed (v. ii. m. s. past from hasiba [hisbdn/ 
mahsabah], to deem, to regard. See at 18:9, p. 
912, n. 9). 

2. jJjJ lu' lu' (s.; pi. la' AW ) = pearls. See at 
56:23, p. 1756, n. 8. 

3. manthtir = scattered, cast abroad, 

dispersed (passive participle from nathara 
[nathr/nithdr], to scatter, disperse. See at 25:23, 
p. 1145, n. 7). 

4. p-w na'tm = bliss, felicity, comfort, 
happiness, delight. See at 70:38, p. 1882, n. 10. 

5. jLo f aUn- lofty, high, that which is above/ 

over/ on top, tyrant, self-exalting (act. participle 
from 'aid [ '«/«>], to go up, rise. See at 10:83, 
p. 667, n. 4). 

6. sundus = fine silk. See at 18:31, p. 923, 
n. 4. 

7. s**- khudr (f. pi.; s. khudrah) = green, green 
vegetation. See at 55:76, p. 1752, n. 5. 

8. J>^-l istabraq = brocade. See at 55:54, p. 
1749, n. 6. 

9. 1^*- hullU = they were adorned, ornamented 

decorated (v. iii. m. pi. past from halld, form II of 
haliya [haly/ hilyah], to be adorned. See 
yuhallawna at 35:33, p. 1401, n. 13). 

10. jj^t asdwir (pi.; s. siwdr) = bracelets, 
bangles, armlets. See at 35:33, p. 1402, n. 1. 

11. Uai fiddah = silver. See at 43:33, p. 1591, n. 
4. 

12. saqd = he gave to drink, watered, irrigated 

(v. iii. m. s. past from saqy, to give a drink. See 
yusqawna at 76:17, p. 1922, n. 11). 

13. (j*^ sa'y = to move speedily, to run, to 

proceed hurriedly, to strive/ endeavour/ attempt/ 
effort. See at 37: 102, p. 1446, n. 4). 

14. i. e., duly recognized and rewarded. 

mashkur = appreciated, thanked (pass, participle 
from shakara [shukr/ shukrdn], to thank. See at 
17:19, p. 879, n. 5). 

15. Ui> nazzalnd = We sent down (v. i. pi. from 

nazzxila, form II oinazala [nuzul], to come down. 
See at 26:198, p. 1196,n. 8). 
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j^i 24. So have patience 1 for 

<dpjj& the decree of your Lord 

p£j and obey 2 not of them 

$)£>ySj1lijC any sinful 3 or infidel. 4 



Jig 25. And call to mind 
the Name of your Lord 5 
at the break of day 6 
^y^Jj and in the evening. 7 

J^f<<3f j 26. And at part the night 
,2liiu^i prostrate yourself to Him 
a-^^-J and proclaim His sanctity 6 
J^SLjlSd by night for long. 9 

27. Verily these people 
3^To4ji love 10 the present life" 
^ ; L^«Sjj-^ and leave 12 behind them 
0^=f?^i a day very heavy. 13 



^ 28. We have created them 



XlxLj and strengthened 14 
their build; 15 



1. i. e., over the unbelievers' opposition and 
enmity. ^ isbir = be patient, have patience, 

bear calmly, persevere, (v. ii. m. s. imperative 
from sabara [sabr], to be patient, to bind. See at 
73:10',p. 1899", n. 11). 

2. p\aj ^ Id tup.' = do not obey, follow, abide by, 

comply with (v. ii. m. s. imperative {prohibition} 
from 'atd'a, form IV of td'a [taw'], to obey. See 
at68:8,*p. I860, n. 7). 

3. ,A 'atkim (pi. 'uthamd') = sinful, sinner, 

criminal, wicked, evil (active participle from 
'athima ['ithm/ma'tham], to sin. See at 2:283, p. 
150, n. 10). 

4. jjif kaf&r = extremely ungrateful, wantonly 

unbelieving, arch infidel (act. participle in the 
scale of fa'iil from kafara [kufr], to cover, to be 
an infidel. See at 34:17, p. 1374, n. 8). 

5. i.e., perform prayer, saldh. 

6. i£n bukrah (s.; pi. bukar) = early morning, 
tomorrow. See at 54:38, p. 1737, n. 1. 

7. J~*t 'a$il (s.; pi. 'dsdl) = late afternoon, 
evening. See at 33:42, p. 1353, n. 3. 

8. sabbih = proclaim the sanctity, glorify, 

declare immunity from blemish (v. ii. s. 
imperative from sabbaha, form II of sabaha 
[sabh/ sibahah] to swim, to float. See at 69:52, p. 
1876, n. 5). 

9. Ji> tawil = long, tall, high . See at 73:7, p. 
1899, n. 6. 

10. 0 yuhibb&na = they love, adore, like (v. 

iii. m. pi. impfct. from habba [hubb], to love, to 
like. See at 59:9, p. 1798, n. 10).' 

1 1. aJU-U 'ajilah (f.; m. 'djil) = life in this world, 

the fleeting/transient thing, that which passes 
quickly (act. participle from 'ajila ['ajal/ 
'ajalah], to harry. See at 75:20, p. 1916, n. 3). 

1 2. OjjJb yadhartina = they leave , leave behind, 

leave alone (v. iii. m. pi. impfct. from wadhr. See 
tadharuna at 75:21, p. 1916, n. 4). 

13. i. e., the Day of Resurrection and Judgement. 

14. Lo-xi shadadnd = we strengthened, made 
firm (v. i. pl.past from shadda [shadd], to make 
firm. See nashuddu at 28:35, p. 1244, n. 17). 

1 5. 'asr = strap, binding, bond, build. 
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L£i£]j and when We will 
(iii^tji; We shall replace 1 their likes 
in a replacement. 2 

*y%i^p>c>l 29. Verily this is a reminder. 3 
;T£Jj So whoever wills 

niay take 4 towards his Lord 
(§1^ away. 5 



5j*l£sUj 30. And you cannot will 
^uSot^i except that Allah wills. 

Verily Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 6 



Jti 31. He admits 7 
*T2<y whomsoever He will 
j in His mercy. 8 
t%A0j And the transgressors, 9 

He has made ready ,0 for them 
a punishment most painful." 



1. tJjb baddalna = we replaced, substituted, 

changed, exchanged, gave in exchange (v. i. pi. 
past from baddala, form II of badala [badl], to 
replace. See at 34:17, p. 1374, n. 1). 

2. JjJli tofotf/ = to vary, to change, exchange, 

alteration, replacement (verbal noun in form II of 
badala, to replace. See n. 1 above and at 48:23, 
p. 1671, n. 1). 

3. i. e., this Qur'an is a reminder. S tadhkirah 
= reminder. See at 74:49, p. 191 1, n. 4. 

4. JwJt ittakhadha = he took , took for him, took 

up, assumed (v. Hi. m. s. past in form VIM of 
'akhadha ['akhdh], to take. See at 73:19, p. 1901, 
n. 11). 

5. i. e., accept His din — iawhid and Islam. J~*- 

sabtl (pi. subul/asbilah) ~ way, path, road, means, 
course. See at 73: 19, p. 1901, n. 12. 

6. i. e., in His acts, decrees and dispensation. 
p£j>- hakim (s.; pi. hukamd') = All -Wise, 

judicious, full of wisdom (active participle in the 
scale of fa 7/ from hakama [hukm], to pass 
judgement. See at 66:2, p. 1844, n. 9). 

7. J>-Jb yudkhtiu = he admits, makes enter, 

enters, puts in, inserts (v. iii. m. s. impfct. from 
'adkhala, form IV of dakhaia (dukhul), to enter, 
to go in. See at 58:22, p. 1792, n. 10). 

8. i. e., mercy of guidance to the right way, Islam, 
and forgiveness and jannuh. 

9. j-JU* zdlimin (acc./gen. of zalimun, sing. 

zalim) = transgressors, wrong-doers, polytheists 
[note that at 31:13 shirk or setting partners with 
Allah is called a grave zulm] ( active participle 
from zalama [zulm], to transgress, do wrong. See 
at 68:29, p. 1863, n. 6). 

10. JLp! 'a'adda = he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda ['add], 
to count. See at 65: 10, p. 1842, n. 7). 

11. pJt 'attm = most painful, very agonizing, 

anguishing, excruciating (act. participle in the 
intensive scaJe of fa 'il from 'alima [ 'alam], to be 
in pain, to feel pain). See at 67:28, p. 1857, n. 13). 



77. SORAT AL-MURSALAT (THOSE DESPATCHED) 
Makkan: 50 'ayahs 



This is a Makkan surah. It main themes are the Resurrection, Judgement, reward and punishment. It 
starts by Allah's swearing by five of His creations to emphasize that the Resurrection is bound to take 
place. Then it mentions some of the circumstances that will attend its occurrence, followed by a mention 
of Allah's power and creation by way of bring home the fact that He is All-Capable of recreating and 
resurrecting. It ends by mentioning the punishment and rewards that await respectively the disbelievers 
and the righteous. 

The surah is named al-Mursalat (The Ones Despatched) with reference to its first 'ayah which 
mentions them. 



cJl^i\j 1. By those despatched' 
0<£ i 



in succession/ 



■;^-,flVtg 2. Then the tempests 
blowing violently. 

3. By the scatterers 4 
&fe scattering abroad. 

c&jffl 4. Then the distinguishes 5 
$15^ making distinction. 

^SjS£X 5. Then those that deliver 6 
a reminder. 7 



1 . Allah swears by the winds that He despatches in 
succession, particularly the winds of punishment 
and destruction. mursal&t (f. pi.; s. 

mursalah; m. mursal) = those despatched, sent 
out, released (pass, participle from 'arsala, from 
IV of rasila [rasal], to be long and flowing. See 
mursalin at 37: 133, p. 1452, n. 2). 

2. ( urf - custom, habit, tradition, 
beneficence, one after another, in succession. 

3. 'dsifah (s.; pi. 'awd$if) = that which 

blows violently, violent wind, storm, gale, 
tempest, hurricane (act. participle from 'asafa 
['asf/'usGJ], to rage, to blow violently. See at 
21:81, p. 1034, n. 10). 

4. i. e., the angels scattering clouds and rains by 
Allah's command. ol^U n&shirat (f. pi.; s. 

nashirah; m. nashir) - those that scatter, spread, 
unfold, publish ( act. participle from nashara 
[nashr/nushur], to spread out, to resurrect. See 
munashshrah at 74:52, p. 1911, n. 12). 

5. i. e., angels who make distinction between the 
lawful and the unlawful, otfjli fdriqdt (f. pi.; s. 

fartqah\ m. fdriq) = distinguishes, separators, 
dividers (act. participle from faraqa 
[farq/furqdn], to separate, to divide. See yufraqu 
at 44:4, p. 1606, n. 7). 

6. i. e., the angels who deliver wahy by Allah's 
command. oU*U mulqiy&t (f. pi.; s. mulqiyah, 

m. mulqin) = those that hurl, deliver, cast, fling, 
throwers (act. participle from 'alqd, form IV of 
laqiya [liqa /luqyan /luqy /luqyah/ luqan], to 
meet. See mulqin at 7:115, p. 508, n. 6. 

7. i. e., the scripture, the Qur'an . 
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£j£ 6. By way of a plea 1 
tyi^J' or by way of warning. 

L2[ 7. Verily that which you are 
^f^o/jiy promised 3 is inevitable. 4 

8. So when the stars 5 
0£L£ will be effaced, 6 

9. And when the sky 
will be cleft asunder; 7 

jliiur; 10. And the mountains will 
t$<lll be crushed and scattered; 8 

tJi^SUiiJ 1 1 • And when the Messengers 
jJliSi will be scheduled. 9 

12. For which day 
J^cil were they deferred? 10 

13. For the Day 
ffij of Decision. 11 



1 . i. e., that it may not be said that Allah has not 
provided any guidance or given any warning (see 
4:165, p. 318). jJlp 'udhr ( s.; pi. Vrf/idr,! = 

excuse, plea, apology, reason. See at 18:76, p. 
938, n. 12. 

2. i. e., against the consequences of unbelief and 
disobedience. jiJ nudhr = warning. See nudhur 
at 54:39, p. 1737, n. 3. 

3. i. e., of Resurrection and Judgement. Oj-xe-y 

td 'adtina - you are promised, assured, threatened, 
(v. ii. m. pi. impfct. passive from wa'ada {also 
from 'aw' ada, form IV of wa'ada) [wa'd], to 
promise. See at 51:22, p. 1699, n. 7). 

4. w&qi' = that which falls/befalls, is about to 
fall, is going to occur/take place, inevitable (act. 
participle from waqa'a [ £ j»j wuqu'] y to fall. See 
at 70:1, p. 1877, n. 2). 

5. fy^nujtim (pi.; s. najm ) = stars. See at 56:75, 
p. 1764, n. 3. 

6. i. e., extinguished. tamasnd = we 

obliterated, effaced, erased, wiped off, eradicated 
(v. i. pi. past from tamasa [tams/tumus], to be 
effaced, to efface. See at 36:66* p. 1424, n. 9). 

7. oorji furijat = she or it was cleft, cleft 

asunder, split, opened (v. iii. f. s. past passive 
from faraja \farj], to open, to separate. See furuj 
at 70:29, p. 1881, n. 2). 

8. c * ■■ > nusifai = she or it was scattered, 

demolished, crushed, blown away (v. iii. f. s. past 
passive from nasafa [nasf], to scatter, spray, 
blow up. See yansifu at 20:105, p. 1002, n. 4). 

9. i. e., they will be brought in the set time for 
bearing witnesses against their respective peoples 

(see 5:109, p. 384). c^il 'uqqUai = she or it was 

scheduled, assigned time, timed (v. iii. f. s. past 
passive from waqqata, from II from waqata 
[waqt], to set a time). 

10. cJU-I 'ujjilat = she or it was delayed, 

postponed, deferred (v. iii. f. s. past passive from 
'ajjala, from II of 'ajala ['ajat], to tarry, to linger. 
See 'ajjalta at 6: 1 28, p. 445, n. 9). 

11. i. e., the Day of Judgement. J-^i fast = 

parting, section, decision. See at 44:40, p. 1630, 
n. 7. 
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Cj 14. And what 
ibjsl will make you realize 1 
^s^'r^ w ^ at Day of Decision is? 



15. Woe that day 
to the disbelievers. 2 

16. Did We not destroy 3 
those of old? 4 

17. Then We caused to 
follow 5 them the others? 

18. Suchwise shall We do 
with the sinful. 6 

19. Woe that day 
to the disbelievers. 

20. Did We not create 7 you 
out of a water despicable? 8 

21. Then We set 9 it 



1. <jjJ 'adrd = he informed, let know, notify, 

make {someone} know/understand (v. iii. m. s. 
past in form IV of dara [ dirdyah], to know. See 
at 69:3, p. 1868,n.3). 



<j&> mukadhdhibin 



of 



jsfjjv muKuununwin (accVgen 

mukadhdhib&n; sing, mukadhdhib) - those who 
cry lies (to), disbelievers (active participle from 
kiidhdhaba, form II of kadhiba [kidhb /kadhib 
/kadhbah /kidhbah], to lie. See at 52: 1 1, p. 1708, 
n. 6). 

3. iiii^ nuhlik(u)= we destroy, annihilate (v. i. pi. 

impfct. form 'ahlaka, form IV of halaka [halk/ 
hulk/ haUtk /tahlukah], to perish. The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb. See nuhlika at 17:16, p. 877, n. 
2). 

4. i. e., because of their unbelief and disobedience. 

^J_jT 'awwalin (pi.; acc./gen. of 'awwalun; 

s.'awwaf) = first ones, foremost, those of old, 
ancients. See at 46: 17, p. 1638, n. 5. 

5. i. e., We made others of their successors go the 
same way in retribution and destruction ebcause 

of their persistent unbelief. ^ nuttbi'= we cause 

to follow, pursue (v. i. pi. impfct. from 'atba'a, 
form IV of tabi'a [tabaV tabd'ah], to follow. See 
'atba'a at 37:10, p. 1432, n. 2). 

6. j** mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrimun; 

s. mujrim) - those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jaratna [farm] , to commit a crime. See at 
54:47, p. 1738, n. 13). 

7. i. e., originate. jlrfJ nakhluq(u) = we create, 

make, originate (v. i. pi. impfct. from khalaqa 
[khalq], to create. The final letter is vowelless 
because of the particle lam coming before the 
verb. See at 7:11, p. 468, n. 2). 

8. mahtn - despicable, weak, mean, paltry, 
little. See at 68: 10, p. 1860, n. 10. 

9. i. e., in the mother's womb. ja'alnd - we 

made, set, appointed, rendered (v. i. pi. past from 
ja'ala \ja'l\, to make, to set. See at 74:31, p. 
1907,n. II). 
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in an abode 1 secure. 2 




22. Till a measure 3 known. 




23. Then We determined; 4 




and Best Determiners We are. 




24. Woe that day 5 




to the disbelievers. 6 




25. Did We not make 




the earth a receptacle 7 




26. Of the living 8 




and the dead? 9 




27. And set therein 




mountains 10 very high 11 




and gave you to drink 12 




water sweet and tasty? 13 




28 Woe that dav 14 




to the disbelievers. 



1. j\J qarar = stability, steadiness, firmness, 

solidity, to settle down, to rest, place of rest, 
abode. See at 40:64, p. 1532, n. 1. 

2. makin (s.; pi. mukand') = firmly 

established, secure, distinguished, of rank, 
influential (act. participle in the scale of fa'U from 
makuna [makdnah], to be strong. See makkannd 
at 7:21, p. 729, n. 2). 

3. i. e. measure of time and growth. jJi qadar - 

measure, quantity, destiny. See at 54:49, p. 1739, 
n. 5. 

4. i. e., the shape, physical dimensions, 
capabilities, destiny, etc. L; jjii qaddarnd = 

destined, decreed, estimated, determined (v. i. pi. 
past from qaddara, form 11 of qadara [qadr], to 
estimate, to decree, to have power. See at 56:60, 
p. 1761, n. 6). 

5. i. e., the Day of Resurrection and Judgement. 

6. ,>i-iSU mukadhdhibin (acc./gen. of 

mukadhdhibGn, sing, mukadhdhib) = those who 
cry lies (to), disbelievers (active participle from 
kadhdhaba, form 11 of kadhiba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 77:15, p. 1928, 
n. 2). 

7. oUT kifdt = container, holder, receptacle. 

8. 'ahyd' (pi.; s. hayy) = living beings, 
alive. 

9. ol^t 'amwdt (pi.; sing, mayyif) = dead, 
lifeless. See at 3:169, p. 222, n. 6. 

10. ^Ijj rawasin (pi.; s. rdsin/rdsiyah ) = firm, 

anchored, fixed, towering mountains. See at 50:7, 
p. 1686, n. 8. 

1 1. oL^ls. shdmikhai (f. pi.; s. shamikhah, m. 

shamikh) = tall, towering, lofty, bery high, proud 
(act. participle from shamkha [shamkh/shumukh) 
, to be high, tall). 

12. 'asqaynd = we gave to drink,, gave 

water, watered, irrigated (v. i. pi. past from 'asqd, 
form IV of saqd [saqy], to give a drink. See at 
72:16, p. 1894, n. 3). 

13. oly fur&t = tasty, sweet. See at 35:12, p. 
1394, n. 6. 

14. i. e., the Day of Resurrection and Judgement. 
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29. "Proceed 1 to what 
gJSjJaSj^^T you used to cry lies to." 2 



j4? 30. "Proceed to a shadow 3 

of three prongs. 4 

31. "Neither giving shade 5 
v^S*t5^i nor availing 6 against flame." 7 

"o 

L5rJ5^ 32. Verily it will shoot 8 
{^^?yJ^S sparks 9 like castles. 10 

cj£t£& 33. As if it were camels 11 
of yellow colour. 12 

^•iS 34. Woe that day 13 
nJSvJ&fi to the disbelievers. 



f jjlii 35. This is a day 

they shall speak not. 14 



36. Nor shall leave be given 15 
to them 

> so they can make excuses. 16 



1. i. e., it will be said to the unbelievers. i^IUji 

intaliqU = proceed, set out, depart, move off (v. 
ii. m. pi. imperative from intalaqa, form VII of 
talaqa/taluqa [taldq/taldqah] to be free/divorced, 
to be happy. See intalaqd at 68:23, p. 1862, n. 9). 

2. i. e., the punishment of hell. dy& 

tukadhdhib&na = you (all) cry lies to, disbelieve, 
think untrue (v. ii. m. pi. impfct. from kadhdhaba, 
form II of kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / 
kidhbah], to lie. See at 56:82, p. 1765, n. 2). 

3. i. e., to a three-prong smoke of hell. JJ» pit (s.; 

pi. zildl/zultil/'azldl )- shade, shadow, shelter. 
See at 56:30, p. 1757, n. 10. 

4. s-*- 1 shu'ab (pi., s. shu'bah) = branches, 
shoots, off-shoots, prongs. 

5. Jik zalil - shade-giving, ever-shading (act. 
participle in the scale of fa V from zalla 
[zall/zulul], to be, to continue. See zallalna at 
7:160, p. 527, n. 9 ). 

6. yughni = he suffices, makes free from 

want, enriches, makes rich, avails, helps (v. iii. m. 
s. impfct. from 'aghna, form IV of ghaniya 
[ghinan / ghand' ], to be free from want, to be 
rich. See at 53:28, p. 1722, n. 2). 

7. lahab - flame, blaze. 

8. tarmt = she shoots, throws, hurls, accuses 

(v. iii. f. s. impfct. from rama [ramy/ rimdyah], to 
throw. See yarmuna 24:23, p. 1 1 13, n. 7). 



sharar = sparks. 



10. s** qasr (s.; pi. qusQr) = palace, castle. 

1 1 . o^U* jimaldt (f. pi.; s. jimalah) = camels. 

12. ji^> sufr = yellow colour, yellow. 

13. i. e., the Day of Resurrection and Judgement. 

14. djjfej yantiqtina - they speak, talk, 

pronounce, articulate (v. iii. m. pi. impfct. from 
nataqa [nutq/nutuq/mantiq], to talk, speak, 
articulate. See at 27:85, p. 1227, n. 10). 

15. Oiji yu'dhanu = he is given leave/ permission 

(v. iii. m. s. impfct. passive from 'adhina [idhn], 
to allow, to listen. See at 16:84, p. 855, n. 8). 

16. Ojjiiu ya'tadhiruna = they make excuses, 

apologize (v. iii. m. pi. impfct. from i'tadhara, 
form VIII of 'adhara ['udhr/ ma'dhirah], to 
excuse. See Id ta'tadhiru at 9:66, p. 605, n. 5). 
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ytfiJtj 37. Woe that day 
(^5^S3^ to the disbelievers. 1 



J^JI^IJCa 38.This is the Day of Decision. 
We have assembled 2 you 



&jfjfij and those of old. 



3§fc SfcjS 39. So if you have any plot' 
^pjjiS then plot against Me. 5 



jyj&j 40. Woe that day 
^JSjjS25 to the disbelievers. 



Section {Ruku')2 



cj^^I 4 1 . Verily the righteous 6 will 



5y>^Jc^ be amidst shades 7 and springs; 

Sgg 42. And fruits 9 
gJ^jt^lL such as they will desire. 10 

fy^i^ 43 • "Eat and drink 11 
£ji at ease 12 

for what you used to do. 



1. ^-i^ mukadhdhibin (acc./gen. of 

mukadhdhibun; sing, mukadhdhib) = those who 
cry lies (to), disbelievers (active participle from 
kadhdhaba, form II of kadhiba [kidhb /kadhib 
fkadhbah / kidhbah\ to lie. See at 77:24, p. 1929, 
n. 6). 

2. bu* jama'nd - we gathered, collected, got 

together, assembled (v. i. pi. past from jama' a 
\Jam'], to gather. See at 18:99, p. 946, n. 5). 

3. jjj 'awwatin (pi.; acc./gen. of 'awwalun; 

s.'awwal) = first ones, foremost, those of old, 
ancients. See at 77: 16, p. 1928, n. 4. 

4. ±S kayd = scheme, plot, plan, stratagem. See 
at 68:45, p. 1866, n. 9. 

5. i. e., if you can escape the judgement and 
punishment by any stratagem you can do; but you 
cannot. ktdQni (originaJly kidu +ni) : I jxf ktdU 

= you (all) conspire, plot, contrive (v. ii. m. pi. 
imperative from kada [kayd], to contrive, to set a 
strategy. See kayd at 1 1 :55, p. 697, n. 7). 

6. muttaqin (accVgen. of muttaqUn\ sing. 

muttaqin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'an and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/ wiqdyah], to guard, to protect. See at 
69:48, p. 1875, n. 11). 

7. J^l» zildl (pi.; s. zill) = shadows, shades. See at 
76:14, p. 1922, n. 2. 

8. i. e., in the gardens and springs of paradise. 
dj^ ( uyun (pi.; s. 'ayn) = springs, fountains, eyes. 

See at 54:12, p. 1731, n. 8). 

9. fa^dkih (pi.; s.fOkihah) = fruits. See at 
43:73, p. 1601, n. 4. 

10. O^iij yashtahUna = they desire, wish, covet, 

crave, long for (v. iii. m. pi. impfct. from ishtahd, 
form VIII of shah&f shahiya [shahw/ shahy/ 
shahwah], to desire, to wish. See at 56:21, p. 
1556, n. 5). 

11. Ijj^i ishrabd = you (all) drink (v. ii. m. pi. 

imperative from shariba [shurb, mashrab ], to 
drink, sip. See at 2:60, p. 28, n. 8).). 

12. hanV = ease, pleasure, well-being. See 
at 69:24, p. 1872, n. 8. 



1932 



Surah 77: Al-Mursalat [ Part (Juz) 29 ] 



44. Verily suchwise We do 



pofe^jgi? reward 1 the righteous/ 



j^Jb 45. Woe that day 3 
(^^jS2tf to the disbelievers. 

^l^jl^ 46. Eat 4 and enjoy 5 a little. 
You indeed are 
(gJojV^ committing sins. 6 

tehb 47. Woe that day 
^<^j&4 to the Disbelievers. 

Jjiljji 48. And when it is said to 
(^;T them: "Bow in prayer", 7 
i&^P&y ^ey bow not. 

x^i % 49. Woe that day 
tlooJisSiJ to the disbelievers. 



d-ju-iU 50. So in what discousre* 



after it 9 will they believe? 



10 



0 



1 . ts y*u najzt = we reward, recompense, requite, 

repay, punish ( v. i. pi. impfct. from jaza [jazd'], 
to recompense. See at 46:25, p. 165 1 , n. 9). 

2. muhsintn = (pi.; acc. /gen. of 

muhsinun; sing, muhsin) = those who do good/ 
right things, righteous, virtuous, charitable, 
generous (active participle from 'ahsana, form TV 
of hasuna [husn], to be good. See at 51:16, p. 
1698, n. 8). " 

3. i. e., the Day of Resurrection an Judgement. 

4. The address is to the unbelievers. ijlT kulu = 

you (all) eat (v. ii. m. pi. imperative from 'akala 
['akll to eat. See at 23:51, p. 1088, n. 4). 

5. iamaiia'U = you (all) enjoy, enjoy 

yourselves (v. ii. m. pi. imperative from tamatta'a, 
form V of mata'a [mat'/mut'ah], to carry away. 
See at 5 1:43, p. 1703, n. 6). 

6. tiyj*** mujrimun (pi.; s. mujrim) = sinful, 

those committing sins, culprits, evildoers (act. 
participle from 'ajrama, form IV of jarama 
\jarm], to commit a crime. See at 70:1 1, p. 1878, 
n. 11). 

7. IjaS'jI irka'U = you (all) bow, bend the body [in 

prayer] (v. ii. m. pi. imperative from raka'a 
[wku '], to bow. See at 2:43, p. 22, n. 3). 

8. ^Jb- hadith (s.; pi. j^uT 'ahadilh) - speech, 

talk, narrative, report, discourse, account. See at 
68:44, p. 1866, n. 6. 

9. i. e., this Qur'an. 

10. 0>^ji yu y minUna = they believe, have faith 

(v. iii. m. pi. impfct. from 'amana ['imfin], from 
IV of amina, to be safe. See at 28:3, p. 1231, n. 
7). 



78. SOratal-NabA'(TheNews) 
Makkan: 40 'ayahs 

It is an early Makkan surah. Its main themes are tawfaid (monotheism), Resurrection, Judgement, 
reward and punishment in the hereafter. It starts by calling attention to the Qur'an and the Resurrection 
which is termed "the Great News", al-Nabd' al-'Azim, because it appeared as a new and unheard-of thing 
to the unbelievers who started asking one another about it and expressed their surprise and ridicule at it. 
The surah is named after these initial 'ayahs and the main theme. It then draws attention to Allah's 
power in creating the earth, the heaven, the sun, the moon, male and female, day and night, sleep and 
wakefulness, clouds and rains, plants and corns and everything else by way of emphasizing His 
Lordship (rububiyyah) and that He can recreate and resurrect at will. It then points out that the Day of 
Judgement is an appointed time {miqat, 'ayah 17) when the trumpet will be blown and all will be 
resurrected and gathered for Judgement. Then mention is made of the punishment that awaits the 
unbelievers and transgressors and the rewards that will be given to the righteous and believers. The 
surah ends by reminding all that on the Day of Judgement none will have power to speak out except the 
one whom Allah will give permission to do so and that the unbelievers will wish that they had better 
remained reduced into dust. 



1. About what 1 
$ OjJiCi are they asking one another? 2 

Q\£ 2. About the news 3 



u^U\ very grave, 



tjjksjfi 3. Which they are in 
disagreement? 5 



# 4. Not at all; 6 

QtipZl, they shall know. 7 

y£$ 5. Again, not at all; 

Qdjfc* they shall know. 



ma 



1 . 'amma 'an + i* 
'ammo/ ammo) - about what? 

2. CijiLsi yatasd'altina = they ask one another, 

enquire of one another, make queries, make 
claims, demand (v. iii. m. pi. impfct. from 
tasa'ala, form VI of saaia [ su'al], to ask. See at 
74:40, p. 1910, n. 2). 

3. Li naba' (s.; p\.'anba') = news, information, 

intelligence. See at 64:5, p. 1831, n. 9. 

4. i. e., the Qur'an and what it gave out about the 
Resurrection and Judgement which was quite 
unheard of to the unbelievers who started 
expressing surprise at it and divergent views 
about it. f-W- 'aztm - great, magnificent, 

splendid, big, slupendous, most grand, huge, 
immense, monstrous, grave, All-Great. See at 
69:52, p. 1877, n. 6). 

5. mukhtaliftin (pi.; s. mukhtalif) = those 

who hold different views, are in disagreement, 
differ from one another (act. participle from 
ikhtalafa, form VIII of khalafa [khalf], to come 
after. See mukhtalifin at 11 : 1 1 8, p. 720, n. 2). 

6. i. e., there is no need for doubting and 
expressing different opinions about ihe 
Resurrection and Judgement which is bound to 
take place. 

7. i. e., they shall know the certainty of it and 
also the consequences of their unbelief and 
disobedience. 
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^pyl 6. Have We not made 1 
O^^Vi th e earth a cradle? 2 

7. And the mountains 
(jjftsjl as pegs? 3 



8. And We created you 
in couples. 4 

5^Gi^>-j 9. And We made your sleep 
as rest. 



J^lffiXj 10. And We set the night 
as a covering. 6 

jipfllCX; 1 1 . And We made the day 
for living. 

"^jb llilj 12. And We built 8 above you 
($£ui£l seven strong ones. 9 

tll^ 13. And We have set 
(^liU^lil^, a lamp 10 incandescent. 11 



1. This and the succeeding 'ayahs describe some 
of Allah's power of wonderful creation by way of 
pointing out that He can destroy and recreate at 
any time at will. Jw naj'al(u) = we lay, make, 

set, put, place, appoint, assign (v. i. pi. impfct. 
from ja'ala \ja'l\, to make. The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb. See naj'alu at 68:35, p. 1864, n. 
8). 

2. i. e., habitable by making the earth's crust solid 
with plains. mihdd = bed, place of rest, fold 

that holds something, cradle. See at 38:56, p. 
1473, n. 7. 

3. Modern scientists recognise the function of hills 
and mountains in stabilizing the earth's crust. jUj! 

'awtad (pi.; s. watad) = pegs, poles, stakes. See at 
38:12, p. 1462, n. 2. 

4. ^ijjt 'azwdj (sing, -jj zawj) = husbands, 

wives, spouses, consorts, partners, pairs, couples, 
kinds, sorts . See at 70:30, p. 1881, n. 4. 

5. <^L- subat - lethargy, slumber, inactivity, 

sleep, cessation, pause, rest. See at 25:47,, p. 
1152, n. 7. 

6. The night is called a clothing or covering 
because its darkness covers all within its scope. 

libds (pi. albisah) = clothing, apparel, 

costume, garment, dress, covering. See at 35:33, 
p. 1402, n. 3. 

7. i. e., to be active as opposed to being asleep, 
and to enjoy living and to earn the necessities of 
life. ma' fish = to live, to be alive, living. 

(verbal noun of 'dsha, to live. See ma'ishah at 
43:32, p. 1590, n. 5. 

8. banaynd = we built, set up, founded, 

constructed (v. i. pi. past from band [bind'/ 
bunydn], to build. See at 51 :47, p. 1704, n. 2. 

9. i. e., the seven heavens, skies. jU-i shid&d (pi.; 

s. shadid) = strong, strict, hard, severe, stern, 
difficult. See at 66:6, 1846, n. 13). 

10. i. e., the sun. siraj (s.; pi. suruj) = lamp, 

light, incandescent light. See at 7 J. -16, p. 1887, n. 
4. 

1 1. ^l-vj wahhdj = that which burns, is ablaze 

(act. participle in the intensive scale of fa"dl 
from wahaja [ wahj/wahjdn], to burn, to be 
ablaze, to be incandescent). 
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14. And We send down 1 




from the rain-laden clouds 2 




water flowing in profusion.. 3 




1 Til j IT T J 4 

15. That We may produce 




therewith grain 5 and plants. 6 


/ / 


I / A 1 1 

16. And gardens 




dense and luxuriant. 7 




17. Verily the Day of Decision 8 




is an appointed time. 9 




18. That day blown will be 10 




the trampet 11 




and you will be coming 




in groups. 12 




19. And opened n will be 




the sky and it will become 




gateways. 14 




20.And set in motion 15 will be 



1. \Ay\ 'anzalna = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of nazala [nuzul], to come 
down. See at 64:8, p. 1 833, n. 2). 

2. ol^^. mu'sirdt (pi.; s. mu'sirah) - 
rain-laden clouds. 

3. i. e., rains in torrents. ^UJ thajjdj = that which 

flows in profusion, copiously, abundantly (act. 
participle in the scale of fa"dl from thajju, to 
flow in profusion. 

4. nukhrija(u)= we bring out, produce, 
drive out, expel (v. i. pi. impfct. from 'akhraja, 
form IV of kaharaja [khuruj], to go out, to leave. 
The Final letter takes fat-hah because of a hidden 
'an in li of motivation coming before the verb. 
See nukhriju at 32:27, p. 1332, n. 8). 

5. habb (s.; pi. hub&b) = grain, corn, seed, 
cereal. See at 36:33, p. 1416, n. 11. 

6. oLi nabdt = vegetation, plants, vegetable 
organism . See at 57:20, p. 1776, n. 6. 

7. OUJf 'alfaf (pi.; s. liff) = densely growing trees, 
of luxuriant growth, thicket. 

8. i. e., the Day of Judgement. J«<ai fast (s.; pi. 

fusfll,) = parting, discharge, decision, decree, 
section, chapter. See at 42:21, p. 1569, n. 2. 

9. oil* mtqdt (sing.; pi. mawdqlt ) = appointed 

time/ term, meeting point, venue, deadline, 
timetable. See at 56:50, p. 1760, n. 2. 

10. £jb yunfakhu = he or it is blown, breathed, 
inflated (v. iii. m. s. impfct. passive from nafakha 
[najkh], to blow. See at 27:87, p. 1228, n. 5). 

11. jf*stir = horn, bugle, trumpet. See at 69:13, 
p. 1870, n. 11. 

12. ^lyt 'afwdj (pi.; s. fuwj) = bands, troops, 
groups. See fawj at 67:9, p. 1852, n. 9. 

13. futihat = she was opened, released, 

unleashed, conquered (v. iii. f. past from fataha 
[fath], to open. See 39:71, p. 1506, n. 3). 

14. i. e., for the coming down of the angels, 

'abwdb (sing, bdb) = doors, gates, gateways, 
sections. See at 43:34, p. 1591, n. 7. 

15. csjr* suyyirat = she or it was set in motion, 

moved (v. iii. f. s. past passive from sayyara, 
formll of sdra [sayr /sayrurah / masir 
/masirah/tasydr] to move, to travel. See at 13: 31, 
p. 777, n. 5). 
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iCJLf the mountains, 1 


0C£l^feo so they shall be a mirage. 2 




21. Verily nell snail be 




an ambush 3 — 




22. For the transgressors 




a place of return. 5 




23. They shall abide 6 




therein for ages. 7 




24. They shall not taste 8 




therein coolness 9 




nor any drink; 10 




25. Except hot water 




and body secretion. 12 




26. As a recompense 13 




in accord. 14 




27. Verily they used 



1- jib&l (pi.; s. jabal) = mountains, 

mountain-like clouds. See at 56:5, p. 1754, n. 2. 

2. s->lj- sardb= mirage, phantom. See at 24:39, 
p. I 122, n. 5. 

3. i. e., they will be in readiness and lying in wait 
to engulf the sinful, mirsad = ambush, 
observation post. 

4. 0ghtn (pi.; acc./gen. of tdghun; s. 

tdghin) - transgressors, oppressors, tyrants, those 
exceeding the bounds, disloyal (act. participle 
from tagha [laghan/ lughydn], to exceed all 
bounds. See at 68:31, 1863, n. 9). 

5. i. e., a destination and abode. ma'ab- 

place to which one returns, return . See at 38:55, 
p. 1473, n. 4. 

6. Idbithtn (pi.; acc./gen. of labithun; s. 

labith ) = those staying, abiding, living, tarrying, 
lingering (act. participle from latbitha 
[labth/lubih/lubdih], to remain. See labithaa\ 
37:144, p. 1452, n. 8). 

7. ._jU>-f 'ahqdb (pi.; s. huqb) = ages, long 
periods, epochs. See huqub at 18:60, p. 934, n. 9. 

8. Ojij^i yadhuquna = they taste (v. iii. m. pi. 

impfct. from dYidqa [dhawq/ dhawdq/madhdq], to 
taste. See at 44:56, p. 1616, n. 7). 

9. i. e., anything cool. *j bard = cold, coolness. 
See at 21:69, p. 1030, n. 9. 

10. shardb (s.; pi. 'ashribah)= drink, 
beverage. See yashrabuna at 76:5, p. 1920, n. 5. 

11. p-o- hamim = hot water, close friend, 

intimate friend, (act. participle in the scale of fall 
from hamma [hamm], to heat, make hot. See at 

70:10, p. 1878, n. 8. 

12. t}\ — p ghassQq = secretion of the body, pus. 
See at 38:57, p. 1473, n. 10. 

13. i\j*rjazd' = retribution, penalty, repayment, 

recompense, requital, reward. See at 76:9, p. 
1921, n. 3). 

14. i. e., in accord with their deeds in the worldly 
life. Jlij wifdq = accordance, conformity, 

agreement, concord. wifaqan= in conformity, in 
accord, appropriate, befitting. 
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** > ' < 


not to look forward to 




any accounting. 2 




28. And they cried lies to 




Our signs 4 in rejection. 




29. And everything 




We have computed 5 




in a book. 




30. So have the taste; 6 




and We shall increase 7 you not 




but in punishment. 




Section (Ruku')2 


- c 


31. Verily the righteous will 




have a success. 9 




32.0rchards 10 and vines; 11 




33 And youthful wives 12 


6@ 


of equal age; 13 



1 . 0 yrji yarjdna = they hope, expect, have hope 

for, look forward to (v. iii. m. pi. impfct. from 
raja [raja '/rajah/ma rjah], to hope, to expect. See 
at 45:14, p. 1622, n. 2). 

2. srA—a- hisdb (pi. obi — »- hisdbdt)= calculation, 

reckoning, accounting, taking of account. See at 
38:26, p. 1466, n. 9. 

3. \y.i£ kadhdhabu = they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 64:10, p. 
1834, n. 1). 

4. i. e., the texts of the Qur'an. o^T 'dydt (sing. 

'ayah) = signs, miracles, revelations, statements of 
the Qur'an, evidences. See at 74:16, p. 1906, n. 1 . 

5. l^as-f 'ahsaynd - we computed, calculated, 

counted, reckoned, took into account (v. i. pi. 
past from 'ahsd, form IV from the root 
hasy/hasan. See at 36:12, p. 141 1, n. 10). 

6. i. e., of the punishment. \ yji dhuqti = you (all) 

taste, have the taste (v. ii. m. pi. imperative from 
dhdqa [dhawq/ rnadhdq], to taste. See at 54:48, p. 
1739, n. 1). 

7. Juji naztda(u) = we increase, enhance, give 

more (v. i. pi. impfct. from zdda [ziyudah], to 
grow, to increase. The final letter takes fat-hah 
because of the particle lan coming before the 
verb. See nazidu at 7:161, p. 528, n. 5). 

8. muttaqin (acc./gen. of muttaqun; sing. 

muttaqin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'an and sunnafi), godfearing, righteous 
(active participle from ittaqa, form VIII of waqd 
[waqy/ wiqdyah], to guard, to protect. See at 
77:41, p. 1931, n. 6). 

9. J jU. mafazah = success, escape, to run away, 
to slip away. See at 39:61, p. 1502, n. 12. 

10. jJI-b- hada'iq (pi.; s. hadiqah) - gardens, 
orchards, parks. See at 27:60, p. 1220, n. 7. 

1 1. 'a'ndb (pi.; sing, 'inab) = grapes, vines. 
See at 36:34, p. 1417, n. 4. 

12. s-*'/" kawdi'b (pi.; s. kd'ib) = youthful 
girls/maidens/wives. 

1 3. 'atrdb($\.; s. tarb) = females of equal 

age with those of their husbands. See at 56:37, 
1758, n. 8. 
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tiij 34. And a tumbler 1 
full to the brim. 2 

l *« /sy 35. They shall hear 3 not 
therein any vain talk 4 
nor any lying. 5 

^ 36. As a reward 6 
**CJ«j* from your Lord — 

a gift 7 on consideration. 8 

v>^lillyj 37. The Lord of the heavens 
^jjfji^j and the earth and all that is 
in between the two, 9 
ip£j\ the All-Compassionate. 

They shall have no power 10 
i-* in His Presence 
h of making an address. 11 

j£ 38. That day 



^112 



^Sijtji there will stand up Jibril 
iC'^SC^tj and the angels 13 in rows. 14 
CL>jS&$ There shall speak 15 not 



1. Jfca's (s.; pi. ku'us/ki'ds/ka'sdt) = cup, 

tumbler, drinking glass. See at 37:45, p. 1437, n. 
10. 

2. i. e., with the most salutary drink. JL»j dihdq = 
full to the brim. 

3. a_yu— i yasma'tina - they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a [sum' 
/samd' / samd'ah /masma'], to hear. See at 10:67, 
p. 661, n. 10). 

4. >J laghw = loose talk, thoughtless utterance, 

vanity, nonsense, ineffectual. See at 56:25, p. 
1756, n. 12. 

5. v'-tf' kidhdhdb - denial, rejection, lying. 

6. frlj*- jazd' - retribution, penalty, repayment, 

recompense, requital, reward. See at 78:26, p. 
1936, n. 13). 

7. (AW 'aid' (s.; pi. 'a'tiyah) = gift, present, 

offer. See at 38:39, p. 1469, n. 11. 

8. i. e., on consideration of the deeds and merits. 

hisdb (pi. hisdbdt)= calculation, 

reckoning, accounting, taking of account, 
consideration. See at 38:26, p. 1466, n. 9. 

9. This is an emphatic statement of monotheism, 
particularly monotheism in respect of Allah as 
the Sole Creator and Lord (twhid al-rububtyah). 

10. Oj&h yamliktina = they possess, hold, 

dominate, own, have power over (v. iii. m. pi. 
impfct. from malaka [malk/tnulk/milk], to take in 
possession. See at 35:13, p. 1376, n. 3). 

11. vU** khUab (s.; pi. khitdbdt/'akhtibah ) = 

speech, public address, oration, letter. See at 
38:24, p. 1465, n. 1. 

12. RUh is another name for Jibril. He is 
mentioned specifically for his distinguished 
poisition among the angels, ^jj rfih (s.; pi. 

'arwdh) = breath of life, soul, spirit, spirit of life, 
wahy, Jibril. See at 70:4, p. 1877, n. 7. 

13. maid 'ik ah (sing, malak) - angels. See 
at 41: 14, p. 1544, n. 8. 

14. <Ju* saff (s.; pi. sufuf) = row, rank, line, 
file. See at 61:4, p. 1815, n. 3). 

15. Oj*l&i yatakallamtina = they speak, talk, 

discuss, converse (v. iii. m. pi. impfct. from 
takallama form V of kalama (kalm), to wound. 
See yatakallamu at 30:35, p. 1301 , n. 8) 
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anyone except the one 
for whom there gives leave 1 
the All-Compassionate; 
and he shall speak 
that which is right. 2 

39. That is the Day 
Most True. 3 

So whoever wills may take 4 
towards his Lord 
a destination. 5 

40. Verily We warn 6 you of 
a punishment not far away. 7 
That day a person will see 8 
what have there advanced 9 
his two hands; 

and the unbeliever will say: 
"Woe to me, 

would that I were dust!" 10 



1. i. e., not even the angels will speak and 
intercede for anyone unless Allah gives leave to 
do so (See also 2:255, 21:28, 34:22 and 53:26). 
ji! 'adhina - he permitted, gave leave, allowed 

(v. iii. m. s. past from 'idhn, to allow, to permit, to 
listen. See at 34:22, p. 1376, n. 10). 

2. sawdb = that which is right, correct, 
proper. 

3. i. e., there is no doubt about its occurrence. 

4. JwjI ittakhadha - he took , took for him, took 

up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'akhadha ['akhdh], to take. See at 76:29, p. J 925, 
n.4). 

5. ma'&b- place to which one returns, 
destination, return . See at 78:22, p. 1936, n. 5. 

6. Ujiit 'andharnd = we warned, cautioned, (v. i. 

pi. past from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr /nudhur], to dedicate, to vow. In its form 
IV {'indhar) the verb means to warn with a 
mention of the consequences of disregarding the 
warning. See 'andhara at 54:36, p. 1736, n. 6). 

7. i— ^ qarib - near, proximate, not far away, 

close by, shortly, Ever Near. See at 72:25, p. 
1 896, n. 6. 

8. Jaii yanzuru = he looks, sees, views, glances, 

looks expectantly, awaits, waits for (v. iii. m. s. 
impfct. from nazara [nazara [nazr/manzar], to 
see, view, look at. See at 38: 15, p. 1462, n. 9). 

9. i. e., of good and bad deeds. e~»-i5 qaddamat = 

she sent ahead, forwarded, advanced (v. iii. f. s. 
past from qaddama, form 11 of qadama / qadima [ 
qadm /qudum /qidman /maqdam] to precede, to 
arrive. See at 62:7, p. 1822, n. 9). 

10. i. e., not resurrected, and the death was the 
end of everything (see 69:27, p. 1873). <^\y 

tur&b (s.; pi. atribah/ tirbdn) = soil, dust, dirt, 
earth. See at 56:47, p. 1759, n. 1 1 . 



79. Surat al-Nazi ' at (TheDivesters) 
Makkan: 46 'ayahs 



This is also an early Makkan surah and, like the previous surah, its main themes are monotheism 
(tawhtd), the Messengership (risdlah) of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, the 
Resurrection, Judgement, reward and punishment in the hereafter. It is named after its first 'ayah 
wherein Allah swears by those agnels who take away the lives of Allah's creatures by Allah's command. 
It then refers to the Reusrrection and the situation on that day of those who diebelieve in it and to their 
doubts about it. Then it is pointed that there will be only a single blast and all will be resurrected. Next a 
reference is made to how Fir'awn disbelieved and disobeyed the Messenger of Allah, Musa, peace be on 
him, and how Allah punished him and his followers. This is done by way of reminding the unbelievers 
of the consequences of disbeliving and rejecting the message and the guidance delivered by the 
Messenger Muhammad, peace and blessings of Allah be on him. The surah ends by once again drawing 
attention to the Day of Resurrection and the rewards and punishments that await respectively the 
believers and the unbelievers. 




mm 



1. By those who divest 1 
0ls> in a plunge. 2 



v^-ft jj 2. By those who draw 3 
$tL2 in a mild draw. 

3. By those who swim across' 
U £H in a swim. 



4. Then the outstripped 5 
(JjtiLl who go ahead. 

sjltxh 5. And those who carry out 
00i a command. 



1. i. e., the angels who divesl lhe life-spirit (ruh) 
of the unbelievers at death. Allah may swear by 
anything or being of His creation, but His 

servants may swear only by Him. oUjU nazVat 

(f. pi.; s. naz'ah; m. nuzi' ) = those that take 
with force, wrest, divest, remove, deprive (act. 
participle from naza'a [nuz'\, to take away. 
tanzi'u at 54:20, p. 1733, n. I). 

2. 6j* gharq = drowning, sinking, immersion, 

plunge. See mughraqun at 44:24, p. 1610, n. II. 

3. i. e., the angels who take away mildly the ruh 
of believers at death. olkiU ndshit&t (f. pi.; s. 

nashitah, m. nashit) - those who draw/ pull 
/attract gently(act. participle from nashata 
[nasht], to draw/ attract mildly.). 

4. i. e., for carrying out Allah's commands. 
oLwjL- sabihat (f. pi.; s. sabihah; m. sdbih) = 

swimmers, ihose who float (act. participle from 
sabaha [sabfi/sibahah], to swim. See sabbih at 
76:26, p. 1924, n. 8). 

5. i. e. the angels. cASjL- s&biqat = those that go 

ahead, outrstrippers (act. participle from 
sabaqa [sabq], to be or get ahead or before. 
See sabiq at 36:40, p. 1418, n. 9). 

6. c->l ^x. mudabbirdt (f. pi.; s. mudabbirah\ m. 

tndabbir) - those that arrange, organize, 
regulate, direct, conduct, carry out (act. 
participle from dabbara, form II of dabara 
[dubur], to turn one's back, to pass. See 
yudabbiru at 32:5, p. 1325, n. 7) 
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6. On that day there will 
convulse 1 the convulsion. 2 




7. There shall follow it 
the succeeding one. 4 




8. Hearts shall that day be 
in commotion. 5 




9. Their eyes shall be 
downcast. 6 




10. They say: 

lift! 11 • J 11 i l7 

Shall we indeed be reverted 
to the original state?" 8 




1 1. "Will that be when we are 
bones 9 rotten to dust?" 10 


ll^ijli 12. They say: 'That then 
(Jj^-tfjf' will be a return 11 in loss." 12 


13. But it will only be 



1. The conclusion of the swearing is that the 
Resurrection shall take place and that on that day 
the first blowing of the trumpet will cause the 
death of every living being and convulse the earth 
and the mountains. <Jwry tarjufu = she or it 

quakes, is shaken, convulses, trembles, agitates (v. 
iii. f. s. impfct. from rajafa [rajf/mjafdn], to be 
convulsed, to quake. See at 73: 14, p. 1900, n. 9). 

2. i. e., the first blowing of the trumpet. j 

r&jifah (f. s.; m. rajif) = that which convulses, 
shakes, agitates (act. participle from rajafa. See n. 
I above). 

3. tatba'u = she or it follows, comes after (v. 

iii. f. s. impfct. from tabi'a [taba'/tabd'ah], to 
follow. See itiaba 'u at 7 1 :2 1 , p. 1 888, n. 2). 

4. i. e., the second blowing of the trumpet for the 
Resurrection. rddifah (f. s.; m. rddif) = that 
which comes next, the succeeding one (act 
participle from tjjj radifa [ radf], to come next. 
See radifa at 27:72, p. 1224, n. 5). 

5. wdjifah ( f. s.; m. wdjif) = agitated, 

excited, in commotion (act. participle from wajafa 
[wajf / wujuf I wajtf ], to be agitated. See 
'awjaftum at 59:6, p. 1796, n. 11). 

6. i*iL^ kh&shi'ah = submissive, humble, dry 

and barren, downcast (active participle from 
khasha'a [khushfi'], to be submissive, humble, 
dry and barren. See at 68:43, p. 1865, n. 12). 

7. i. e., the unbelievers say. Ojijiy mardudun 

(pi.; s. mardud ) - those reverted, returned, sent 
back, repulsed, resisted, warded off, repelled 
(passive participle from radda [radd], to send 
back. See mardQd at 1 1 :76, p. 705, n. 3). 

8. * Jk- hafirah = original condition/state. 

9. (Uip 'izdm (pi.; sing, 'azm) = bones. See at 
75:3, p. 1913, n. 5. 

10. nakhirah = rotten, rotten to dust, 
worm-eaten, decayed. 

11. \£ karrah (s.; pi. karrdt) = a return, 
recurrence, comeback, once. 

12. i. e., because they will be punished. S^L* 

khdsirah((. s.; m. khasir ) - she or that which is 
in loss, loser, is doomed to loss (active participle 
from khasara [khusr/khasdr /khasarah /khusrdn] 
to lose. See khdsirun at 63:9, p. 1828, n. 11). 
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5jI"«-Uj s a blast for once. 

|Jbl^ 14. And lo, they shall be 
(^j^fclilL on the earth's surface! 2 

JjLitji 15. Has there come to you 
the account 3 of Mflsa? 

%&>\>i\ 16. When his Lord called out 4 
c^jSuyi to him in the valley 5 sanctified, 6 
Tuwa? 7 

Sy^vij* 17. "Go to Fir 4 awn. 
(^^4 Verily he has trangressed." 8 

18. "And say to him: 
> Are you willing to proceed 
($><0o1 to purifying yourself?" 9 

Aa3; 19. "And I guide 10 you 
«a£><^ towards your Lord, 
so you be afraid?" 11 



1. zajrah = blast, piercing sound. See at 
37:19, p. 1433, n. 6. 

2. i. e., they shall all be resurrected. S y»L- sdhirah 

= surface of the earth (The Arabs call the open 
space on the earth's surface sahirah because they 
use to pass night over such a place. 

3. The account of MQsa, peace be on him, is 
recalled in order to remind the unbelievers of the 
consequences of their unbelief and to encourage 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, in the face of the unbelief and opposition of 
his people. <i^Jb- hadith (s.; pi. j^olJ 'ahMith) - 

speech, talk, narrative, report, discourse, account. 
See at 77:50, p. 1932, n. 8. 

4. (j& ndda = he called out, called, summoned, 

cried out (v. iii. m. s. past in form III of nadd 
[nadw], to call. See at 43:51, p. 1595, n. 10). 

5. iij wddin (s.; pi. 'awdiyah) = ravine, river bed, 
valley, vale, gorge. See at 27:18, p. 1207, n. 8. 

6. l __ r ^i> muqaddas - sanctified, sacred, holy, 

consecrated ( passive participle from qaddasa, 
form II of qadusa [quds/qudus], to be holy, be 
pure. See at 20:12, p. 978, n. 8. 

7. The Tuwa valley on the Mount Sinai. 

8. i. e., corssed all limits in unbelief and defiance 
of Allah. ^ taghd = he transgressed, crossed 

all limits, overflowed (v. iii. m. s. past from 
XaghanJ tughydn, to exceed all bounds. See at 
69:11, p.' 1870, n. 4). 

9. i. e., from the filth of sin and unbelief. ^ y 

tazakkd (originally tatazakkd) = he purifies 
himself, gets purified (v. iii. m. s. impfct. from 
tazakka, form V of zakd [zakd'], to grow, be 
pure, just. See tazakka (iii.m. s. past) at 35:18, p. 
1397, n. 5). 

10. 'ahdiya(dT) = 1 guide, show the way, 

lead (v. i. s. impfct. from hadd [hady/ hudanj 
hiddyah], to guide, to lead. The final letter takes 
fat-hah because the verb is conclusion of the 
conditional sentence of the previous 'ayah. See 
ahdizi 40:29, p. 1520, n. 5). 

1 1 . i. e., of Allah. {S s^J takhsM - you be afraid, 

fear, dread, apprehend (v. ii. m. s. impfct. from 
khashiya [khashy/khashyah], to fear, to dread). 
See at 33:37, p. 1351, n. 3). 
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20. 1 hen he showed him 




the sign 2 most great. 




21. But he disbelieved 




and defied. 4 


"It 


22. Then he turned back 




making an effort. 6 


V- / ^ ^ 


zJ. And assembled 




and proclaimed: 8 




24. 1 hen he said, 1 am the 




Lord of you, the most high." 




25. So Allah seized 9 him in 




an exemplary punishment 10 




of the herealter 




and the first. 11 




26. Verily in that is a 




lesson 12 




for anyone that fears. 13 



1. cfjl f ard = He showed, made {someone} see 

(v. iii. s. past in form IV of ra'a [ra'y /ru'yah], to 
see, to see in dream. See 'arayna at 47:30, p, 
1657, n. 12). 

2. i. e., the miracle of his stick turning a serpent 
and devouring the magic of Fir'awn's magicians. 

'<ik 'ayah (pi. ou. 'ayat) - sign, text of the 

Qur'Sn, miracle, evidence. See at 48:20, p. 1670, 
n. 1. 

3. s->-^ kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 75:32, p. 1917, n. 8). 

4. if** 'asd = he disobeyed, rebelled, defied (v. 

iii. m. s. past from 'isyan/ ma'siyah, to disobey, 
to defy. See at 73: 16, p. 1901, n. 1). 

5. /.A 'adbara = he turned back, fled, ran away, 

retreated (v. iii. m. s. past in form IV of dabara 
[dubur], to turn one's back. See at 74:33, p. 1909, 
n. 2). 

6. i. e., for opposing and counteracting Musa. 
tf—jyas'ci = he runs, strives, endeavours, makes 

an effort (v. iii. m. s. impfct. from sa'a [ sa'y], to 
move quickly. See at 66:8, p. 1847, n. 10). 

7. i. e., the people of his kingdom. j£*>- hashara 

- he assembled, gathered, mustered, collected, 
rallied, herded (v. iii. m. s. past from hashr, to 
gather. See hushira at 46:6, p. 1632, n. 12). 

8. <j n&da = he called out, called, summoned, 

cried out, proclaimed (v. iii. m. s. past in fo m III 
of nada [nadw], to call. See at 79:16, p. 1912, n. 
4). 

9. -U-t 'akhadha - he took, caught, got hold of, 

seized (v. iii. m. s. past from 'akhdh. See at 69: 10, 
p. 1870, n. 2). 

J 0. nakal - exemplary punishment, warning 

example. See tankil at 4:84, p. 278, n. 10. 

1 1. i. e., life of this world. 

12. ijj- Hbrah (pi. ^ 'ibar) - lesson, example, 

warning, advice. See at 24:44, p. 1 125, n. 2. 

13. i. e., fears Allah and the consequences of 
disobeying Him and His Messenger. Lf i^ 

yakhshd = he fears, is afraid of, apprehends, 
dreads (v. iii. m. s. impfct. from khashiya 
[khashy/khashyah], to fear, to dread). See at 
35: 18, p. 1399, n. 16). 
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Section (Ruku ') 2 




27. Are you the harder 


E. . 


to create 1 or the sky? 




He has built 2 it. 




28. He has raised 3 its height 4 




and has put it in order. 5 




29. And He has made dark 6 




its night 




and produced 7 its day-time. 8 




30. And the earth 




besides that 




He shaped like an egg. 9 

IT O 




3 1 . And produced out of it 




its water and its pastures. 10 




32. And the mountains" 


{551^1 


He firmly fixed. 




33. As provision 13 for you 




and for your livestock. 14 



1. i. e., to recreate and resurrect, ji* khalq = 

creation, to create, origination, making; also 
creatures, shape, constitution. See at 35:1, p. 
1389, n. 6. 

2. ^ band = he made, built, set up, founded, 

constructed (v. iii. m. s. past from bind'/ bunydn, 
to build. See banynd at 78:12, p. 1934, n. 8). 

3. £»j rafa'a = he raised, took up, lifted up, 
elevated (v. iii. m. s. past from raf, to raise, to lift 
up. See at 55:7, p. 1742, n. 1). 

4. samk = height, elevation, roof. 



5. sawwd = he straightened, duly shaped, 
made equal, made good, put in order, smoothed 
(v. iii. m. s. past in form II of sawiya [siwan], to 
be equal. See at 32:9, p. 1326, n. 9). 

6. jJa*\ 'aghtasha = he made dark, darkened (v. 

iii. m. s. past in form IV of ghatasha [ghatsh], to 
be dark). 

7. £ 'akhraja = he ousted, drove out, 

expelled, dislodged, brought out, produced (v. iii. 
m. s. past in form IV of kharaja [khuriij], to go 
out, to leave. See at 59:2, p. 1794, n. 4). 

8. ^j*-* duhan ~ forenoon, day-time. See at 
20:59, p. 988, n. 10. 

9. ^> dahd = he shaped like an egg (v. iii. m. s. 
past from dahiyah). 

10. mar'an = pasture, grazing land, 
grassland. 

11. J 1 ^ jib&l (pi.; s. jabal) = mountains, 
mountain-like clouds. See at 78:20, p. 1754, n. 2. 

1 2. i. e., to make the earth's crust stable.^jt 'arsd 

= he firmly fixed, made fast, anchored (v. iii. m. s. 
past in form IV of rasa [rasw], to be firm, to 
anchor. See rdsiydt at 34:13, p. 1372, n. 1 1). 

13. i. e., all these He did for making provision for 
your living, ^y* maid' (p\.'amti'ah) = goods, 

wares, necessities of life, provision, chattel, 
article of use, enjoyment. See at 57:20, p. 1776, n. 
10. 

14. fU;l 'an'dm (pi.; s. ^ na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats), animals. 
See at 47: 12, p. 1651, n. 5. 
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34. So when there shall come 




the disaster'most monstrous. 2 




35. That day man shall recall 3 




all that he strove for. 4 




f A 1 | ^ "111 111 

36. And exposed will be hell 




for anyone that sees. 




37. So as to those 




that transgress 6 




38. And prefer 




the worldy life, 


^\ 


39. Verily hell, 




that shall be the abode. 8 




40. And as for those who fear 9 




the Position 10 of their Lord, 




and prevents 11 the self 




from whims 



I. i. e., the Resurrection. 3Wl» tdmmah 
catastrophe, overwhelming calamity. 



disaster, 



2. <sj$ kubrd = biggest, most huge, gravest, most 
monstrous ( f. of 'akbar, elative of kabtr, big). 

3. ^-b yatadhakkaru = he takes heed, bears in 

mind, remembers, recalls, receives admonition (v. 
iii. m. s. impfct. from tadhakkara, form V of 
dhakara [dhikr/ tadhkdr], to remember. See at 
40:13, p. 1514, n. 5). 

4. i. e., what he did of good and bad deeds, ^yc- 

sa'd = he ran, hurried, speeded, moved quickly, 
strove (v. iii. m. s. past from sa'y, to run, to move 
quickly. See at 53:39, p. 1725, n. 1). 

5. ^jjjt burrizat = she or it was made visible, 
brought to view, exposed (v. iii. f. s. past passive 
from barraza, form II of baraza [buruz], to come 
to view. See at 26:91, p. 1178, n. 10). 

6. ^ taghd = he transgressed, crossed all limits, 

overflowed (v. iii. m. s. past from taghun/ 
fughydn, to exceed all bounds. See at 79: 16, p. 
1942, n. 8). 

7. J\t. 'dthara = he preferred, chose, liked (v. iii. 

m. s. past in form IV of 'athara ['athr/'atfidrah], 
to transmit, report, relate. See at 12:91, p. 756. n. 
1). 

8. i. e., of theirs. ma' wan (s.; pi. ma'dwin) 

= habitation, abode, dwelling, shelter (adverb of 
place from 'awd ['awiy], to seek shelter. See at 
66:9, p. 1848, n. 6). 

9. i-ii*- khdfa = he feared, was afraid of (v. iii. m. 

s. past from khawf. See at 55:46, p. 1748, n. 2). 

10. i. e., the Court of his Lord, or standing before 
Him on the Day of Judgement. fU* maq&m (s. ; 

pi. maqdmdt) = place, position, standing, station, 
location, spot, habitat (noun of place/time from 
qdma [qawmah/ qiydm], to stand up, to get up, to 
rise. See at 55:46, p. 1748, n. 3). 

11. ^ nahd = he forbade, prohibited, 

proscribed, prevented (v. iii. m. pi. impfct. from 
nahd, [nahw/nahy], to forbid. See at 59:17, p. 
1797, n. 11). 

12. tjjM hawan (s.; pi. 'ahwd') = affection, 

desire, craving, whims. See at 45:23, p. 1625, n. 
5. 
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41. Verily the garden, 




that shall be the abode. 1 




42. They ask 2 you 




about the Hour: 3 




"When will its arrival 4 be?" 




43. About which you are not 




in awareness 5 of 




44. To your Lord is 




its final destination. 6 




45. You are but a warner 7 


^K,^ *" ^ 


for anyone that fears 8 it. 




46 As if thev will be 




on the dav thev see it 




that they had not tarried 9 




but for an evening 10 




or its forenoon. 11 



1. i. e., of theirs. <sj^ ma'wan (s.; pi. ma'awin) = 

habitation, abode, dwelling, shelter (adverb of 
place from 'awa ['uwiy], to seek shelter. See at 
79:39, p. 1945, n. 8). 

2. O^JL-j yas'affina = the ask, enquire (v. iii. m. 

pi. impfct. from su'ulu [ su'dl/ mas'alah/tas'dl], 
to ask. See at 8:1, p. 546, n. I). 

3. i. e., the Hour of Resurrection. a*L- sS'ah (s.; 
pi. sd'dt) = hour, time, clock, the Hour of 
Resurrection. See at 54:46, p. 1738, n. 9. 

4- mursd = anchorage, arrival. See at 1 1 :4 1 , 
p. 692, n. 10. 

5. <s£* dhikrd = recollection, remembering, 

memory, awareness, reminder. See at 47:18, p. 
1645, n. 3. 

6. i. e., its ultimate knowledge. muntahan = 

terminated, finished, highest degree, utmost limit, 
the point where everything ends, final destination 
(pass, participle from inland, form VI 11 of nahd 
[nahy/nahw], to forbid. See at 53:42, p. 1725, n. 
5). 

7. i. e., about it. mundhir - warner, one who 

warns (act. participle from 'andhara, to warn, 
form IV of nadhara, [nadhr /nudhur], to dedicate, 
to make a vow. See at 50:2, p. 1685, n. 4). 

8. yakhshd = he fears, is afraid of, 

apprehends, dreads (v. iii. m. s. impfct. from 
khashiya [khashy/khashyah], to fear, to dread). 
See at 79:26, p. 1943, n. 13). 

9. \£k yalbathti (na) - they stayed, remained, 

lingered, persisted, tarried (v. iii. m. pi. impfct. 
from labithu [labthjubth/lubdth], to remain. The 
terminal nun is dropped for the particle lam 
coming before the verb. See at 46:35, p. 1645, n. 
9). 

10. 'ashiyah (s.; pi. 'ashdyd ) = (late) 
evening, night. See at 19:1 1, p. 953, n. 6. 

11. duhan - forenoon, day-time. See at 
79:29, p. 1944, n. 8. 



80. SOrat 'Abasa (He Frowned) 
Makkan: 42 'ayahs 



It is an early Makkan surah which deals with the themes of tawfytd (monotheism), risalah 
(Messengers hip of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him), the Qur'an and the 
Resurrection. It starts with Allah's affectionate reproof of His Messenger as he frowned at a blind man 
('Abd Allah ibn 'Umm Maktum) who approached him for guidance when he was busy in speaking about 
his mission to a number of leading men of Makka. The surah is named 'Abasa (He frowned) with 
reference to this first 'ayah of it. The surah then points out that this Qur'an is noble and exalted and 
that it has been delivered by a dutiful and upright angel messenger. Next the theme of Allah as the Sole 
and Only Creator and Lord (tawhid al-rububiyah) is brought home by drawing attention to His having 
created man and every being and thing and His having made all the provisions for His creatures' 
livelihood and well-being. It is also pointed out that He causes them to die and that He will resurrect 
them when He wills. The surah ends by once again drawing attention to the Resurrection and by 
pointing out that on that day a man will be so engrossed in his own affair that he will flee even from his 
sons, wife, parents and brothers. 





I. See introductory note above, ^-s- 'abasa = he 




frowned, looked sternly, scowled (v. iii. m. s. 
past from 'abs/'ubus, to frown, to scowl. See at 
74:22, p. 1906, n. 8). 



1 . He frowned 




2. ,Jy iawalld ~ he took over, undertook, turned 

away, averted, took for a friend (v. iii. m. s. past 
in form V of waliya [wald'Avildyah], to be near, 
to be a friend. See at 75:32, p. 1917, n. 9). 





2. That there came to him 



3. Kj »s\ 'a'md (s.; pi. 'umy) - blind, blind 
person. See at 48:17, p. 1668, n. 8. 




4 - if j-** yudrt = he or it makes (someone) realize, 

informs, lets know, notifies (v. iii. m. s. impfct. 
from 'adrd, form IV of dard [ dirdyah], to 
know. See at 42: 17, p. 1 567, n. 6). 



3. And what will make you 
realize 4 that perhaps 



yazzakkd (originally yatazakkd) = he purifies 
himself, gets purified (v. iii. m. s. impfct. from 
tazakku, form V of zakd [zakd'], to grow, be 
pure, just. See tazakkd at 79:18, p. 1942, n. 9). 
6. jS'X yadhdhakkaru (originally jS'Jb 

yatadhakkaru) - he bears in mind, learns a 
lesson, takes heed (v. iii. m. s. impfct. from 
tadhakkara, form V of dhakara [dhikr/tadhkdf], 
to remember. See yadhdhakkaru at 25:62, p. 

1157, n. 37. 



5. i. e., from the filth of polytheism, 





and there will benefit 7 him 




7. tanfa'u = she or it avails, benefits (v. iii. f. 

s. impfct. from nafa'a [naf], to be useful, be of 
use. See at 74:48, p. 1919, n. 1). 
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j*Q 5. As to the one who 
Q&cL) thinks himself in no need, 1 

^Isx^^cJk 6. To him you pay attention. 2 

JifClij 7. And what is against you 
$JS$ that he purifies himself 3 not? 



^tfj 8. And as to the one who 
Qj^iUU came to you striving; 

9. And he fears. 5 



X 10. From him you 

turn away your attention.' 



~y? II. Never. 7 
(JjT^OlJi Verily it is a reminder. 8 

12. So let anyone who wills 
(^J,*^l keep it in mind. 

13. In pages 9 venerated. 10 
$ f *^>y^ 14. Exalted, 1 tendered pure. 12 



1 . (J ^.\ istaghnd - he became in no need, had no 
need, felt himself in no need, was able to do 
without (v. iii. m. s. past in form X of ghaniya 
[ghinan/ghana'], to be free from want. See at 
64:6, p. 1832, n.6). 

2. tfJL^aJ ta$add& (originally (ata^addd) = you 

apply yourself, pay attention, undertake (v. ii. m. 
s. impfct. from tusadda, form V of sadiya 
[$adan], to be thirsty). 

3. i. e., from the filth of polytheism and unbelief, 
^ y tazakka (originally tatazakkd) = he 

purifies himself, gets purified (v. iii. m. s. impfct. 
from tazakkd, form V of zakd [zakd'], to grow, 
be pure, just. See 79: 1 8, p. 1 942, n. 9). 

4. i. e., to get the truth, ^^u-j yas'd = he runs, 

moves quickly, strives, endeavours (v. iii. m. s. 
impfct. from sa'd [ sa'y], to move quickly. See at 
79:22, p. 1943, n. 6). 

5. i. e. ( fears Allah, ^y^i yakhsha = he fears, is 

afraid of, apprehends, dreads (v. iii. m. s. impfct. 
from khashiya [khashy/khashyuh], to fear, to 
dread). See at 79:45, p. 1946, n. 8). 

6. talahhd (originally tatalahhd) = you are 

distracted, turn away attention (v. ii. m. s. impfct. 
from taluhhd, form V of lahd [lahw], to amuse, 
to trifle away. See Id tulhi at 63:9, p. 1828, n. 6). 

7. i. e., never do so. 

8. i. e., this Qur'an is a reminder, i/'x tadhkirah 

= reminder. See at 76:29, p. 1925, n. 3. 

9. i. e. this Qur'an is in pages — is a book, with 
Allah. >Jt**+e> suhuf (pi.; s. sahifah) ~ pages, 
books, scriptures. See at 74:52, p. 191 1, n. 11. 

10. mkanamah (f. s., m. mukarram) - 

venerated, honoured, revered, treated with 
deference (passive participle from karrama, form 
II of karuma [karam/karamah/kardmah\ t to be 
noble. See mukarmun at 70:35, p. 1882, n. 1). 

11. i*?s> marfti'ah (s. f.; m. marfu') = raised, 
elevated, made high, exalted (pass, participle from 
rafa'a [raf], to raise, to lift up. See at 56:34, p. 
1758, n. 2). 

1 2. 5 ^fk» mutahharah ( f., mas. ^ mutahhar) - 

rendered pure, pure, immaculate, unblemished 
(passive participle from [ahhara, form 11 of 
tahara /{ahura [tuhr/tahdrah], to be pure, clean. 
See at 3:15, p. 160, n.7). 
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Qjj^isJL 15. In the hands of scribes, 1 


(Sfc^rfX 16. Noble 2 and dutiful. 3 


<^!# 


17. Woe to man! 
How ungrateful 4 he is! 




18. From what material 
did He create him? 




19. From a drop 5 
He created him and 
formulated him . 6 




20. Then the way 7 

He made it easy 8 for him. 




21. Then He makes him die 9 
and causes him to be buried. 10 




22. Then when He wills 
He will resurrect 11 him. 



1. i. e., angels who write out the texts from the 
pages in al-Lawh al-Mahfuz. » safarah (pi.; 
s. sdftr) = scribes, writers. 

2. kirdm (pi.; s. karim ) = nobles, dignified 

persons, distinguished ones. See 25:72, p. 1 160, n. 
1. 

3. ijji bararah (pi.; s. barr/barr ) = dutiful, 

devoted, reverent, upright, righteous. 

4. Because he does not believe in his 
Creator-Lord, Who created him and provided for 
his living and gave him guidance.ytfl ^ ma 

'akfara is a verb of wonder (fi 7 al-ta 'ajjub ) 
meaning "how ungrateful!" 

5. i. e. , of sperm. Uiai nutfah (s.; pi. nutaf) = 
drop, sperm. See at 76:2, p. 1919, n. 5. 

6. i. e., developed him through stages giving final 
form and capabilities, joi = he determined, 

decreed, assessed, estimated, evaluated, enabled, 
formulated (v. iii. m. s. past in form II of qadara 
[qadr], to estimate, to decree, to have power. See 
at 74:18, p. 1906 n. 6). 

7. i. e., the right way of life — tawhtd and Islam. 

sabil (pi. subul/asbilah) — way, path, road, 
means, course. See at 76:29, p. 1925, n. 5. 

8. yassara = he eased, made easy, 

smoothened, facilitated (v. iii. m. s. past in form 
II of yasira [yasar], to be easy. See yassarnO, at 
54:40, p. 1737, n. 4). 

9. oL.f 'amdta = he caused to die, put to death 

(v. iii. m. s. past in form IV of nulla [mam], to 
die. See at 53:44, p. 1725, n. 8). 

10. j*\ 'aqbara = he caused to be 

buried/entombed (v. iii. m. s. past in form IV of 
qabara [qabar/maqbar], to bury. See qub&r at 
35:22, p. 1398, n. 3). 

1 1 . The emphasis is on the fact that as Allah has 
created and developed man and causes him to die, 
so He can and will, when he intends, resurrect 
him.yiif y anshara - he resurrected (v. iii. m. s. 

past in form IV of nashara [nashr/nush&r], to 
spread out, to unfold, to publish. See 
munashsharah at 74:52, p. 191 1, n. 12. 
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23. No indeed. 
U He has not carried out 1 
what He commanded him. 



24. Let then man look 3 
<$t*-&di at his food. 4 

C£tt 25. We indeed do pour 5 
($ li^;tjl water in a downpour. 6 

fcVfGsE? 26. Then We crack 7 the earth 



(nj&- in cracks. 



fefiSfc 27. Then We grow 8 therein 



corn. 



28. And grapes 10 and 
edible herbs.' 1 

(s££ 29. And olives 12 
(^^J and date palms. 13 

^Tjulj 30. And orchards 14 
0 (& of luxuriant growth. 15 



1. jjii* yaqdiit) = he spends, settles, concludes, 

decides, decrees, carries out, performs (v. iii. m. s. 
impfct. from qa4d [qatfd'], to settle, to decide, to 
carry out. The final yd' is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See yaqdi at 
45:17, p. 1623, n. 5). 

2. i. e., to believe in Him, to obey His directives 
and to worship Him Alone. jA 'amara = he 

commanded, ordered, bid, asked (v. iii. m. s. past 
from 'amr, order, command. See at 12:68, p.747, 
n. 6). 

3. i. e., think about how Allah provides his food. 

jkJ li yanzur - let him look, see, consider, look 

expectantly (v. iii. m. s. imperative from nazara 
[nazr/manzar], to see, view, look at. See li tanzur 

at 59:18, p. 1802, n. 11). 

4. ^Ul» ta'&m (s.; pi. a{'imah) = food, diet, 
meal. See at 69:34, p. 1874, n. 2. 

5. sababnd - we poured, poured forth, 

imposed (v. i. pi. impfct. past from sabba [sabb], 
to pour, pour forth. See yusabbu at 22:19, p. 
1052, n. 5). 

6. i. e. rains in abundance. 

7. i. e., for trees and plants to grow. Uiii 

shaqaqnd - we cracked, split, ripped, cleft (v. i. 
pi. past from shaqqa [shaqq], to split.. See shiqdq 
at 41:52, p. 1559, n. 3). 

8. Lsjjf 'anbatnd = we grew, germinated, caused to 

sprout (v. i. pi. past from 'anbata, form IV of 
nabata [nabt], to grow, to sprout. See at 50:7, 
1686, n. 9). 

9. «--»" babb (s.; pi. hubub) = grain, corn, seed, 
cereal. See at 78: J 5, p. J 935, n. 5. 

10. 'inab (s.; pi. 'a' nab) = grape. See at 
17:91, p. 902, n. 8. 

1 1 . i — ai qadb = edible herbs. 



12. Ojij zaytun = olives, olive tree. See at 6:99, 
p. 433, n. 7. 

13. J^j nakhl = date palm. See at 55:68, p. 
1751, n. 4. 

14. jJIaj- hadd'iq (pi.; s. fyadtqah) = gardens, 
orchards, parks. See at 78:32, 1937, n. 10. 

15. i-J* ghulb (pi; s. ghalba') = dense frees, 
trees of laxuriant growth. 
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31. And fruits 1 and pasture. 2 

r&flil; 32. As provision 3 for you 
^'£Slti) and your grazing livestock. 4 



v&ty 33. Then when there shall 
t^ill^lf come the deafening blast. 5 

#^7i 34 - That da y shal1 flee6 a 

t^^cn person from his brother, 

35. And his mother 
and his father; 

.^ij 36. And his wife 7 
and his children. 8 

rri^^l ^7. Every person of them 
that day shall have a state y 
!$4s* that will suffice 10 him. 

x^yZyrj 38. Some faces 11 that day 
iffijuJ shall be gleaming. 12 



1. f&kihah (s.; pi. fawakih) = fruit. See at 
55:568, p. 1751, n. 3, 

2. »J 'abb = grass, plants, herbage, pasture. 

3. mo/a' (pi. 'am// "aft) = goods, wares, 

necessities of life, provision, chattel, article of 
use, enjoyment. See at 79:33, p. 1944, n. 13. 

4. flwl 'an 1 am (pi.; s. ^ na'am) — grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats), animals. 
See at 79:33, p. 1944, n. 14. 

5. i. e., of the Resurrection. *>-Lo sakhkhah = 
deafening blast/sound. 

6. i. e., because he will be fully occupied with his 
own situation and will not care for his near ones, 
as stated clearly in 'ayah 37 below. jHyafirru = he 

flees, escapes, runs away (v. iii. m. s. impfct. from 
farra [fircir/mafarr], to flee, to run away. See 
farratat 74:51, p. 1911, n. 8). 

7. v-U> sdhibah (f.; m. sahib) = companion, 

comrade, wife, consort, follower, owner (act. 
participle from sahiba [suhbah/ sahdbah/ 
sihbah], to be a companion. See at 72:3, p. 1891, 
n. 3). 

8. (O)^ bant(n) (pi.; accusative/genitive of 

banun; s. ibri) = sons, descendants, offspring, 
children (the final nun is dropped because of the 
genitive construction). See bantn at 26:133, p. 
1185, n. 9. 

9. oli sha'n (s.; pi. shu'un) - situation, 

condition, state, circumstances, affair, matter. See 
at 55:29, p. 1745, n. 6. 

10. i. e., he will be so preoccupied with his 
position that he will have neither time nor any 
inclination towards attending to any one else's 
affair, even if that person is his near one. 

yughni = he suffices, makes free from want, 
enriches, makes rich, avails, helps (v. iii. m. s. 
impfct. from 'aghnd, form IV of ghaniya [ghinan 
/ ghand' ], to be free from want, to be rich. See at 
53:28, p. 1722, n. 2). 

1 1 . a^»r j wujuh (sing. <*j wajh) = faces, 
countenances. See at 75:22, p. 1916, n. 5). 

12. iji~j> musfirah = gleaming, shining, 

beaming, radiant (act. participle from 'asfara, 
form IV of safara [safr], to shine. See 'asfara at 
74:34, p. 1909, n. 3). 
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Surah 80: Abasa [ Part (Juz ') 30 ) 



39. Smiling 1 and rejoicing. 

40. And some faces will 
have that day 

$t^££ on them dust. 3 



41. There will overtake 4 them 
0>jS gl< 



loom. 



jiijl 42. Such ones, 
o^Ji^i they are the unbelievers/ 
0tr?& the sinful. 7 



1 . ddhikah (f.; m. dahik) = ^Ai'it = 

one who laughs, laughing, smiling (act. participle 
from tfahika [dahk/dihk/dahik], to laugh. See 
dafyikm 27:19, p. 1207, n. 14). 

2. 5 jr ^j-w mustabshirah (f.; m. mustabshir) - 

rejoicing, happy (act. participle from isiubshara, 
form X of bashara /bashira [bishr/ bushr], to be 
happy. See yastabshiruna at 39:45, p. 1497, n. 6). 

3. ijj-ghabarah = dust. 

4. j*y tarhaqu = she or it overtakes, comes 

over, (v. iii. f. s. impfct. from ruhaqa [rahaq], to 
come over, overtake. See at 70:44, p. 1883, n. 11). 

5. o>» qatarah - gloom, ignominy. 

6. kafarah (p).; s. k&fir ) = unbelievers, 

disbelievers, ungarteful, infidel (act, partciple 
from kafara [ kufr], to disbelieve, to cover. See 
/ttf/«rat76:24,p. 1924, n. 4). 
1. Ijs^i fajarah (pi.; s. f&jir) - immoral one, 

depraved, libertine, licentious, sinful (act. 
participle from fajara [fujur], to act immorally, to 
commit adultery, sin. See JajirzX 71:27, p. 1889, 
n. 9). 



81 . SOrat al-TakwIr (The Rolling up) 
Makkan: 29 'ayahs 



This is also an early Makkan surah. Its main themes are the Resurrection, the risdlah 
(Messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him) and the Qur'an. It starts by 
referring to some of the horrible events that will take place on the eve of the Resurrection, beginning 
with the rolling up of the sun (al-Takwtr). The surah is named after this initial 'ayah. It then emphasizes 
the risdlah and points out that the Qur'an was delivered by the noble angel messenger Jibril ('ayahs 
19-21). Next it is pointed out that the Messenger of Allah, peace and blessings of Allah be on him, saw 
the angel Jibril in his actual form appearing in the clear horizon. Finally it is emphasized that the Qur'an 
is a reminder (dhikr) for all beings calling them to the straight path. 



J^\\\ 1. When the sun 
0^Sf shall be rolled up. 1 



2. And when the stars shall 
£pi>jj531 be dispersed. 3 

Jlliilijj 3. And when the mountains 4 
0^/^ shall be set in motion; 5 

4. And when the ten-month 
pregnant she-camels 6 
^oiLi shall be neglected; 7 

o" 5. And when the wild animals 8 
ilii. shall be assembled; 9 



1. i. e., extinguished and removed. This and the 
succeeding 12 'ayahs describe some of the 
dreadful events that will usher in the Resurrection 

and the day of Judgement, o j£ kuwwirat = she 

or it was rolled, rolled up, coiled, rolled into a 
ball, made round, rounded (v. iii. f. s. past passive 
from kawwara, form II of kdra [kawr], to hurry ). 

2. f^*J nujtim (pi.; s. najm ) = stars. See at 77:8, 
p. 1927, n. 5. See at 77:8, p. 1927, n. 5. 

3. cjjO&i inkadarat = she became dispersed, 

scattered (v. iii. f. s. past from inkadara, form 
VII oikadura [kadar], to be turbid, dreary). 

4. JW* jibdl (pi.; s. jabal) = mountains, 
mountain-like clouds. See at 79:32, p. 1944, n. 1 1 . 

5. Oj-* suyyirat = she or it was set in motion, 

moved (v. iii. f. s. past passive from sayyara, form 
II of stira [sayr /sayrurah / masir/ masirah/ 
tasydr] to move, to travel. See at 78: 20, p. 1955, 

n. 15). 

6. jLi^ ( ishdr (pi.; s. 'ashrd') = ten-month 
pregnant she camels. 

7. c-LW *u$lat = she was abandoned, neglected, 

deserted (passive participle from 'attala, form II 
of 'atila ['atal], to be destitute, idle. See 
mu'attalah at 22:45, p. 1062, n. 5). 

8. Jy-} wuhtish (pi,; s. wahsh) = wild animals, 
beasts. 

9. o^JL*- ffushirat = she was assembled, 

gathered, mustered, collected, rallied, herded (v. 
iii. f. s. past passive from hashara [hashr], to 
gather. See hushira at 27:17, p. 1207, n. 5). 
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SQrah 8 1 : Al-Takwir [ Part (Juz') 30 ] 



jCJflSli 6. And when the seas 1 
^i^i. shall be overflowed; 2 



J^flSrJ 7. And when the souls" 
0c*-j5 shall be coupled; 4 



6jj 8. And when the 
o^jlll female babes buried alive 5 
^cLL shall be questioned 6 

uiS<it 9. For what sin 7 
were they killed? 

Jw&iiyj 10. And when the pages 8 
p ^ shall be spread out; 9 



ilrtf iSiS 1 1 • And when the sky 
shall be taken off, 10 

12. And when the hell 
^i^ii. shall be set ablaze; 11 

^iu^ 13. And when the paradise 
(Jji^Gf shall be brought near; 12 



1 . bihar (pi.; s. foz/ir) = seas, 

2. i. e., because of the commotion of the earth and 
the boiling of the water, o j*- sujjirat = she was 

caused to overflow, overflowed (v. iii. f. s. past 
passive from sajjara, form II of sajara, to fire 
up, to heat. See masj&r at 52:6, p. 1707, n. 9. 

3. tfjti nuf&s (pi.; s. nafs) - animate beings, 

persons, human beings selves, spirit, souls. See 
nafs at 74:38, p. 1909,, n. 10. 

4. i. e., with their respective bodies. 

zuwwijat ~ she was coupled, paired, given in 
marriage (v. iii. f. s. past passive from zawwaja, 
form II of zQja [zawj], to incite, to instigate. See 
wwwajna at 52:20, p. 1710, n. 5. 

5. This has reference to the pagan Arab's custom 
of burying alive neborn female babes due to a 

supersition. *>jt-y maw'udah = new-born female 

baby buried alive (passive participle, from 
wa'ada, to bury alive a newborn female baby). 

6. oii^ su'ilat = she was asked, questioned, 

imteggogated (v. iii. f. s. past passive from sa'ala 
[ su'&l/ mas'alah/ tas'cit], to ask. See yas'aluna 
at 79:42, p. 1946, n. 2). 

7. dhanb (s.; pi. dhunub) - sin, offence, 
crime, wrong. See at 55:39, p. 1747, n. 2. 

8. i. e., of the books of deeds. $uffuf (pi.; 

s. sahifah) = pages, books, scriptures. See at 
80:12, p. 1948, n. 9. 

9. o^ij nushirat = she was spread out, unfolded, 

published (v. iii. f. s. past passive from nashara 
[nashr], to spread out. See yanshuru at 42:28, p. 
1572, n.7). 

1 0. cjii^ kushitat = she or it was removed, taken 

off, erased, scraped off (v. iii. f. s. past passive 
from kasha ta [kasht], to take off). 

1 1. o su"irat = she or it is set ablaze, ignited, 

fired up, enkindled, kindled (v. iii. f. s. past 
passive from sa"ara, form II of sa'ara [sa'r], to 
kindle. See su'ur at 54:24, p. 1734, n. 2). 

12. c-iJji 'uzlifat = she or it was brought near, 

advanced (v. iii. f. s. past passive from 'azlafa, 
form IV of zalafa [zalf/zalaf/zalif], to go near, 
approach, advance. See at 50:3 1, p. 1692, n. 3). 



Sarah 8 1 : Al-Takwir [ Part (Juz') 30 ] 



1955 



£Z*lJ? 14. Then shall know a person 
0cC^JQ what it had brought. 1 

fdffi 15. So I indeed swear 2 
by the moving planets. 3 

j£l 16. And the stars 4 
($Ip23f that appear and dsiappear. 5 

$j 17. And by the night 
(^jXIify as it becomes dark; 6 

g^jjtj 18. And by the dawn 
^S-^H as it brightens. 7 

19. Verily it is a saying 
{^jj^j of a messenger 8 most noble. 9 

»yef> 20. Possessing power, 
oSj^kixc near the Lord of the Throne 10 
($5^ in distinguished rank. 11 

21. Obeyed, 12 
(^Jjj* moreover trustworthy. 13 



1. i. e., of good and bad deeds. 'ahdarat 

= she brought, set, supplied (v. iii. f. s. past from 
'aiyjara, form IV of hadara [hwfur], to be 
present. See mufrdarun at 37: 158, p. 1454, n. 7). 

2. Id is here for emphasis, if 'uqsimu = I 
swear, make an oath (v. i. s. impfct. 
from 'aqsama, form IV of qasama [qasam], to 
divide. See at 75: 1, p. 1013, n. 1). 

3. khunnas (pi.; s. khanis)= planets moving 

and disappearing (act. participle from khanasa 
[kahns/ khunus/ khins], to disappear, delay). 

4. j\yrjawdr (f. pi.; s.jdriyah) = ships, those that 

move on/flow, maids, planets (act. participle from 
jard [jary], to flow. See at 55:24, p. 1744, n. 8). 

5. ur ^' kunnas = stars that appear and disappear. 

6. ^j-*-* 'as'asa = he or it became dark, receded 
(v. iii. m. s. past). 

7. u ~xt tanaffasa = he or it breathed, sighed, 

brightened (v. iii. m. s. past in form V of 
nafusa/nafisa [nafas], to be precious, to be 
sparing). 

8. tSyj rasul (s.; pi. rusul) = messenger, envoy, 
emissary, delegate . See at 12:50, p. 740, n. 9. 

9. i. e. f this Qur'an is a saying of Allah delivered 
by the most noble messenger Jibril. ^ J' karim = 

Most Noble, noble, kind, generous, munificent, 
respectable, held in esteem, decent ( act. 
participle in the scale of fa'il from karuma 
[karam/ karamah/ karamah], to be noble, to be 
generous. See at 69:40, p. 1874, n. 9). 

10. j>jf> 'arsh = throne. See at 69:17, p. 1871, n. 
7. 

11. ( ^J>J maktn (s.; pi. mukand') = firmly 

established, secure, distinguished, of rank, 
influential (act. participle in the scale of fa'il from 
makuna [makdnah], to be strong. See makkannd 
at 77:21, p. 1929, n. 2 ). 

12. £^Ja> muta' - obeyed one (pass, participle 

from 'td'a, form IV of td'a[taw'], to obey. See 
yu/d* at 40:18, p. 1515, n. 12). 

13. 'amin = faithful, trustworthy, loyal, 

honest, trustee (active participle in the scale of 
fa'il from 'amunu ['amdnah], to be faithful. See 
at 7:68, p. 492, n. 3). 
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Surah 81 : Al-Takwir [ Part (Juz') 30 ] 





22. And your companion 1 is 




not one gone off his head. 2 




23. And indeed he saw him 3 




in the horizon 4 most clear. 5 




24. And he is not 




of the unseen any niggardly. 6 




25. Nor is it the saying of 




Satan accursed. 7 


$ 


26. Then whither 




shall you go? 




27. It is naught but 




a reminder 8 for all beings. 9 




28. For whoever that wills 




of you to be upright. 10 




9Q AnH vnn mav tint will 
z>7. rii i u y \j\x 1 1 id y iivjt win 

except that there wills Allah, 11 
Lord of all beings. 



1. i. e., the Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him. sdkib (s.; pi. 'ashdb/ sahb/ 

sahabahJ $uhbdn/ suhbah)- companion, comrade, 
friend. See at 54:29, p. 1735, n. 2. 

2. This is a reply to the unbelievers' calling the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
mad on account of his giving out of the Qur'an. 
Of*** majntin (s.; pi. majdnin) = possessed by 

jinn, insane, mad, one gone off his head (pass, 
participle from janna [junun], to cover, to hide. 
See at 68:2, p. 1859, n. 5). 

3. i. e., the angel Jibnl in his real form. 

4. jil 'ufaq (s.; pi. 'dfdq) = horizon, range of 
vision. See at 53:7, p. 1718, n. 5. 

5. mubin - all too clear, obvious, manifest, 

patent, explicit, open and clear, conspicuous, he 
who or that which makes clear (act. participle 
from 'abdna, form IV of bana [baydn], to be 
clear. See at 7 1 :2, p. 1 884, n. 4). 

6. i. e., withholding anything. damn = 

niggardly, stingy (act. participle in the scale of 
fa'tl from danna [dann], to be niggardly, to keep 
back). 

7 p~>rj rajim = accursed, damned, stoned (pass. 

participle in the scale of fa'U from rajama [rajm], 
to stone, to curse. See at 38:77, p. 1477, n. 7). 

8. dhikr = citation, mention, recollection, 

remembrance, reminder, also scripture, the 
Qur'an (The Qur'an is repeatedly mentioned as 
dhikr. See for instance 15:6, 15:9, 16:44, 21:50, 
23:71, 25:29, 26:5, 38:49, 38:87, 41:41, 54:25, 
68:5 1-52 and 81:27). See at 72:17, p. 1894, n. 7. 

9. 'Alamin (acc./gen. of o^Ju 'dlamQn; sing. 
,Ji* 'dlam, i.e., any being or object that points to 
its Creator; sing, 'dlam) = all beings, creatures. 
See at 69:44, p. 1875, n. 410. i. e., to take the 
straight path of Islam. ^J&^ - t yastaqima(u) = he 

stands upright, straightens up, becomes straight/ 
right/ proper (v. iii. m. s. impfct. from istaqdma, 
form X of qdma [qawmah/qiydm], to get up, to 
stand up. The final letter takes fat-hah because of 
the particle 'an coming before the verb. See 
istaqdma at 72:16, p. 1894, n. 1). 

1 1 . Guidance is bestowed only by Allah out of His 
mercy. 



82. Surat al-Infitar (The Cleaving Asunder) 
Makkan: 19 'ayahs 



This is an early Makkan surah and like its previous surah deals with the themes of the 
Resurrection, Judgement, reward and punishment in the hereafter. It starts by drawing attention to the 
terrible events that will herald the Day of Resurrection, mentioning first the cleaving asunder of the sky 
(al-Infitar). The surah is named after this first 'ayah. Next it points out how man is deceived about Allah 
in spite of the fact that He creates him and gives him form and shape. He is then reminded that he cannot 
escape by disbelieving in the Day of Judgement; for over each individual are appointed angel watchers 
to keep a record of his deeds and that the righteous shall in the hereafter be in a blissful life while the 
sinful unbelievers will be in hell. It ends by reminding that on the Day of Judgement none will have any 
power whatsoever and that the command will be Allah's Alone. 



1. <zjJkJu\ infatarat = she or it became split up, 

was cleft asunder, was broken into pieces (v. iii. f. 
s. past in form VII of fatara [fair], to split, to 
cleave. See munfatir at 73:218, p. 1901, n. 7). 

2. nujum (pi.; s. najm ) = stars. See at 77:8, 
p. 1927, n. 5. See at 81 :2, p. 1953, n. 2. 

3. intatharat = she or it was scattered, cast 

abroad, dispersed (v. iii. f. s. past in form VIII of 
nathara [nathr/nithdr], to scatter, disperse. See 
manthur at 25:23, p. 1 145, n. 7). 

4. jUs bih&r (pi.; s. bahr) = seas. See at 81:6, p. 
1954, n. 1. 

5. oyhi fujjirat - she or it was burst, exploded 

(v. iii. f. s. pasi passive from fajjara, form II of 
fajara \fajr], to cleave, break up. See yufajjiruna 
76:6, p. 1920, n. 9). 

6. i. e., they will be torn and their contents 
brought out. bu'thirat = she or it was 

exposed, upturned (v. iii. f. s. past passive from 
ba'thara [ba'tharah], to upturn and expose). 

7. i. e , of good and bad deeds, Si qaddamat - 

she sent ahead, forwarded, advanced (v. iii. f. s. 
past from qaddama, form U of qadama / 
qadima[qadm /qudQm /qidman /maqdam] to 
precede, to arrive. See at 78:40, p. 1939, n. 9). 

8. i. e., of continuous charity or good custom, 
o jpt-\ 'akhkharat = she delayed, deferred, put 

off, postponed, left behind (v. iii. f. s. past 
from' akhkhara, form II from the root 'akhr. 
Soe'akhkhara atl5:\3, p. 1915, n. 3). 



1 . When the sky 
shall be cleft asunder. 1 

i$£jfls}j 2. And when the stars 2 

shall scatter and disappear. 

%S\'^ 3- An d when the seas 4 
0<^j>?> shall be exploded. 5 

4. And when the graves shall 
0 CjjL be upturned and exposed. 6 

5. Then shall know a person 

JA%\s what it had advanced 7 
0c^pj and left behind. 8 
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Surah 82: Al-lnfi{ar [ Part (Juz') 30 ] 





6. O man, 




what has deluded 1 you 




about your Lord 




the Most Beneficent? 2 




7. He Who created you, 




then duly shaped 3 you 


'Tit I"" ^ 


anu Daidnceu you ; 




8. In whatever shape 5 He 




willed He constituted 6 you. 




9. Not at all. Nay, 




you disbelieve 7 


0^ 


in the Judgement. 8 




10. But verily over you 




are t?uards 9 




11. Noble ones 10 




writing down. 11 




12. They know 




all that you do. 



1. i. c, deluded you from believing in the words, 
of your Lord and in the Resurrection. > gharra - 

he or it deceived, deluded, misled, beguiled (v. iii. 
m. s. past from ghurur, to mislead, to deceive. 
See at 8:49, p. 565, n. 10). 

2. (H^T karim = Most Noble, Most Beneficent, 

noble, kind, generous, munificent, respectable, 
held in esteem, decent ( act. participle in the scale 
oifa'U from karuma [karam/ karamah/ karamah], 
to be noble, to be generous. See at 69:40, p. 1874, 
n. 9). 

3. <sy saww& = he straightened, duly shaped, 
made equal, made good, put in order, smoothed 
(v. iii. m. s. past in form 11 of sawiya [siwan], to 
be equal. See at 79:28, p. 1944, n. 5). 

4. J op 'adala = he balanced, made equal, acted 

justly, levelled (v. iii. m. s. past from'adl/'addlah, 
to be just/equal. See at 'a'dila at 42:15, p. 1565, 
n. 7). 

5. Ijy* stirah = (f. s., pi. suwar) = shape, make, 

form, figure, picture, statue, copy. See suwar at 
40:64, p. 1532, n. 5. 

6. v-fj rakkaba = he constituted, constructed, 

built, assembled, mounted, set up (v. iii. m. s. past 
in form 11 of rakiba [rukub], to mount, to ride. 
See tarkabuna at 42: 1 2, p. 1585, n. I). 

7. O^j^i tukadhdhibftna - you (all) cry lies to, 

disbelieve, think untrue (v. ii. m. pi. impfct. from 
kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kidhb fkadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 77:29, p. 1939, 
n. 2). 

8. ji> din = religion, creed, faith, code, law, 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment, requital. See at 74:46, p. 1910, n. 12. 

9. i. e., angel-guards. l >J* iL '" h&fizin (pi.; acc./gen/ 

of hafizun; s. fyajiz) = keepers, preservers, 
observers, those who take care, guards, protectors 
(act. participle from tyafiza [hifz], to preserve, to 
protect. See hajizun at 70:29, p. 1881, n. 3). 

10. fljT kirdm (pi.; s. karim ) = nobles, 

dignified/ distinguished persons,. See 80:16, p. 
1949, n. 2. 

1 1. i. e., keeping a record of deeds. ^^S" kdtibin 

(pi.; acc./gen. of katibun; s. katib) = writers, 
scribes, recorders (act. participle from kataba [ 
kaib /kitabah], to write. See kataba at 59:3, p. 
1795, n. 10). 
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13. Verily the righteous 1 




shall be in bliss. 2 


' ' j. *■> -j ✓ 


14. And verily the sinful 




shall be in hell. 




15 They shall enter it 




on the Day of Requital. 5 




16. And they cannot 




from it absent themselves. 6 




17. And what will inform 7 you 




what the day of Requital is? 




18. Again, what will iform you 




what the day of Rquital is? 




19. That day there will not 




have power 8 anyone 




for anyone whatsoever, 9 




and the command 10 that dav 




shall be Allah's. 



\. j\j>S 'abr&r (pi.; s. barr/bdrr) - virtuous, pious, 

righteous, upright, dutiful, kind, benevolent. See 
at 76:5, p. 1920, n. 4. 

2. i. e., in paradise. ^ na'im = bliss, felicity, 

comfort, happiness, delight. See at 76:20, p. 
1923, n. 4. 

3. jUo fujjdr (pi.; s. fdjir) = immoral ones, 

depraved, libertine, licentious, sinful (act. 
participle from fajara [fujur], to act immorally, 
to commit adultery, sin. See at 38:28, p. 1467, n. 
4). 

4. O^Jut. yaslawna = they burn, broil, be exposed 

to fire, enter into fire (v. iii. m. pi. impfct. from 
said [salan/ suliy/ sjld'), to roast, to burn, to be 
exposed to fire. See at 58:8, p. 1587, n. I). 

5. din = religion, creed, faith, code, law, 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment, requital. See at 82:9, p. 1958, n. 8. 

6. i. e., they shall not be able to keep away from it. 
jt&e ghd'ibin (pi.; acc./gen. of ghd'bun) = those 

absenting themselves, absentees, unseen ones 
(act. participle from ghdba [ ghayb /ghaybah 
/ghiydb /ghaybubahJ nuighib] to be absent, 
unseen. See at 27:20, p. 1208, n. 9). 

7. <j jjl 'adrd = he informed, let know, notify (v. 

iii. m. s. past in form IV of dara [ dirayah], to 
know. See at 74:27, 1907, n. 6). 

8. ^l\LJ tamliku = she possess, holds, 

dominates, owns, has power (v. iii. f. s. impfct. 
from malaka [malk/mulk/milk], to take in 
possession. See yamlikUna at 78:37, p. 1938, n. 
10). 

9. i. e., in giving any help or in interceding for 
anyone. 

10. 'amr (s.; pi. W 'awdmir I jy A 'umur) - 

order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 51:4, p. 1969, n. 7. 



83. StJRA T AL-M(JTAFFIFfN (THE DEFRAUDERS) 
Makkan: 36 'ayahs 



This is a Makkan surah. Its main emphasis is on honesty and fairness in business dealings, the 
inevitability of the Day of Judgement and accountability for all our deeds, the truth of the Qur'an and the 
messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, the attitude of the unbelievers to 
these, and the rewards and punishments in the hereafter respectively for the believers and the righteous 
on the one hand, and the unbelievers and the sinful on the other. The surah starts with a denunciation of 
those who defraud others in the process of giving them by measure or by weight {al-Mutaffifun) and is 

named after this initial 'ayah. 



^ii^iSjJJ 1. Woe to the defrauders. 



I^if 2. Who, when they 
^CtfjpiJST receive by measure 2 from 
(^3j£Li men take in full. 3 

3. And when they give them 
pbyjjj\p*$ by measure 4 or weigh 5 for them 

they cause a loss. 6 

4. Do there not believe 7 
(£l JbJjl such people that they 
0Sjyd shall be resurrected, 8 

f^g^fol 5. For a day very grave? 



1. The meaning is explained in the next two 

'dyahs. mutaflifin (pi.; acc./gen. of 

mutaffifun; s. mutaffif) - defrauders, small 
cheaters (act. participle from taffafa, form 11 of 
taffa, to make deficient, scanty). 

2. \^~\ Uddlfi = they received by measure (v. iii. 

m. pi. past from iktdla, form VIII of kdla 
[kayl/makdl/makil], to measure, to weigh. See 
naktalto 12:63, p. 745, n.4). 

3. dj>y~4 yastawfuna = they take in full, receive 
in full, give in full, complete (v. iii. m. pi. impfct. 
from istawfa, form X of wafa [wafa'], to fulfil. 
See yufuna at 76:7, p. 1920, n. 1 1). 

4. I^JlT k&lft - they measure, give by measure (v. 
iii. m. pi. past from kdla. See n. 2 above. 

5. wazand - they weighed, (v. iii. m. pi. 

past from wazana [wazn/zianh] t to weigh. See 
zinu at 26:182, p. 1193, n. 7). 

6. i. e., by giving less than due through some 
device in the process of weighing. <^jj^i 

yukhsir&na = they cause a loss, make less, 
reduce, make deficient, (v. iii. m. pi. impfct. from 
'akhsara, form IV of khasira [khusr/ khasar 
/khasdrah /khusrdn], to suffer loss. See Id 
tukhsiru at 55:9, p. 1742, n. 8). 

7. Jbi yazunnu = he thinks, supposes, 

conjectures; also, firmly believes, deems, 
considers (v. iii. s. impfct. from zanna [zjunn], to 
firmly believe, to suppose. See at 22:15, p. 
1050, n. 5). 
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6. The day 

mankind shall stand before 
po^l^l the Lord of all beings. 1 



7. Never. 2 Verily the record 3 
of the sinful shall be in sijjin. 4 

8. And what will inform 5 you 
what the sijjin is? 



Qtfs 9. A book imprinted, 



10. Woe on that day 
to the disbelievers; 7 

1 1. Who disbelieve 

in the Day of Judgement. 8 

12. And there disbelieves not 
in it anyone but every 
transgressor, 9 sinful. 10 



13. When recited 11 are to him 



1. i. e., for judgement, reward and punishment. 
jsJi* 'dlamin (acc./gen. of o^Ji* 'alamun; sing. 
,Ji* 'd/am, i.e., any being or object that points to 
its Creator; sing, 'alum) = all beings, creatures. 
See at 81:27, p. 1956, n. 8). 

2. i. e., never defraud anyone in the process of 
measuring or weighing and never think that you 
shall not be accountable on the Day of Judgement. 

3. i. e., the book of deeds, s-*^ kitab - writing, 
writ, prescript, book, document, record, contract. 
See at 39:69, p. 1505. n. 8. 

4. jflSH— sijjin = a very narrow and tight place. 

5. <_fj.sf 'adra - he informed, let know, notify (v. 

iii. m. s. past in form IV of dara [ dirdyah], to 
know. See at 82:17, p. 1969, n. 7). 

6. So the writing shall not be faded or wiped off. 

marqUm = imprinted, branded, provided 

with points, striped, numbered (pass, participle 
from raqama [raqm], to write, imprint, number. 
See raqim at 18:9, p. 912, n. 10). 

7. mukadhdhibin (acc./gen. of 

mukadhdhibun\ sing, mukadhdhib) - those who 
cry lies (to), disbelievers (active participle from 
kadhdhaba, form II of kadhiba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 73: 1 1 , p. 1900, 
n. 2). 

8. din = religion, creed, faith, code, law, 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment, requital. See at 82:15, p. 1959, n. 5. 

9. asm muHadin (s.; pi. mu 'ladun ) - aggressor, 

transgressor, one who acts outrageously (act. 
participle from i'tada, form VIM of 'add. [ 'adw/ 
'uduw/ 'add'/ 'udwdn], to attack, to assail. See at 
68:12, p. 1861, n. 2). 

10. (*-Jt 'at him (s. ; pi. 'uthama') = sinful, 

criminal, evil (active participle in the form of fa'il 
from 'athitna ['ithm/'atham / ma'tham], to sin. 
See at 68: 12, p. 1861, n. 3). 

1 1 . Jb" tutld = it (fern.) is recited, read out, read 

aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from told 
[tildwah], to recite. See at 46:8, p. 1633, n. 2). 
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Our signs 1 he says: 




"Legends 2 of the ancients." 3 




14. Not at all. Nay, 




soiled 4 on their hearts are 




all that they use to acquire. 5 




15. Not at all. Verily they 




shall from their Lord 




on that dav hp rppnpd ^ 


r*V 


16. Then indeed they shall 




pnfpr^ thp fi^llfirp 

dlLd lilt' 11&1111IC 




17. Then it will be said: 




"This is what 




vnn iiqpH to HiQhplipvp^ in " 




18. Not at all. 9 Verily the 




record 10 of the righteous 11 




will be in 'illiyyun. 11 




19. What will inform 13 you 



1. i. e., the Qur'an. oil 'ftyat (sing, 'ayah) ~ 

signs, miracles, revelations, texts of the Qur'an, 
evidences. See at 78:28, p. 1937, n. 4. 

2. ja^l—i 'asatir (pi.; s. 'ustdrah) - legends, myths, 
fables, tales. See at 68:15, p. 1861, n. 7. 

3. 'awwalin (pi.; acc./gen. of 'awwalfin; 

s.'awwal) = first ones, foremost, those of old, 
ancients. See at 77:38, p. 1931, n. 3. 

4. O'j r&na = he or it soiled, stained, encrusted, 

covered, took possession, prevailed (v. iii. m. s. 
past from rayn, to take possession, to overcome). 

5. i. e., of sins. 0^— yaksibfina = they (all) 

acquire, earn, gain, attain, achieve (v. iii. m. pi. 
impfct. from kasaba [kasb], to gain, to acquire. 
See at 45:814, p. 1622, n. 5). 

5. i. e., secluded and not allowed to see their 
Lord, dy.ym*** mahjfibtin (pi.; s. mahjub) = 

screened, veiled, covered, secluded (pass, 
participle from hajaba [hajb], to veil, to cover. 
See hijdbat 42:51, p. 1580, n. 3. 

7. (j>yL» $afti(n) ( pi.; s. sdlin) = those who 

become exposed to the blaze, enter hellfire, are 
broiled (act. participle from said [salan/ sultv/ 
sild'), to roast, to burn, to be exposed to the blaze. 
The terminal nun is dropped because of the 
genitive construction. See sdlin at 37:163, p. 
1455, n. 3). 

8. 0jfi& tukadhdhibfina = you (all) cry lies to, 

disbelieve, think untrue (v. ii. m. pi. impfct. from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 82:9, p. 1958, 
n. 7). 

9. i. e., the Qur'an is not at all legends of the 
ancients. 

10. i. e., the book of deeds. 

11. jl^f 'abr&r (pi.; s. barr/bdrr) = virtuous, 

pious, righteous, upright, dutiful, kind, 
benevolent. See at 82: 1 3, p. 1 959, n. 1 . 

12. A respectable place in paradise. 

13. <jj^ 'adrd = he informed, let know, notify 

(v. iii. m. s. past in form IV of dard [ dirdyah], to 
know. See at 82: 1 7, p. 1 959, n. 7). 
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what 'illiyyun is? 




20. A book imprinted. 1 




21. There will witness 2 it 




those placed near. 3 




22. Verily the righteous 4 




shall be in bliss. 5 


\ riff 1" 


23. upon trie coucnes 




they will be viewing. 7 


> ^ 


24. You will recognize 8 


> * 


in tneir countenances 




the glow 10 of bliss. 




25. They will be given to 




drink 11 of a nectar 12 




kept sealed. 13 




26. The sealing thereof 




is of musk; 14 and 




for this let there compete 15 




the competitors. 



1. marqdm = imprinted, branded, provided 

with points, striped, numbered (pass, participle 
from raqama [raqm], to write, imprint, number. 
See at 83:9, p. 1961, n. 6). 

2. Jifr-ij yash-hadu = he bears witness, witnesses, 
attests, testifies (v. iii. m. s. impfct. from shahida, 

[shuhud], to witness. See at 59: 1 1, p. 1 800, n. 6). 

3. i. e., the angels near the Throne of Allah. 
by. jXa muqarrabtin = those placed near, brought 

near (pass, participle from qarraba, form II of 
qaruba [qurb/maqrabah], to be near. See at 
56:11, p. 1763, n. 3. 

4. 'abrar (pi.; s. barr/bdrr) - virtuous, pious, 

righteous, upright, dutiful, kind, benevolent. See 
at 83:18, p. 1962, n. 11. 

5. i. e., paradise, na'im = bliss, felicity, 

comfort, happiness, delight. See at 82:13, p. 
1959, n. 2. 

6. d^ljl 'ar&'ik (pi.; s. *£>jf 'artkah) - raised 

thrones, canopied couches, sofas. See at 76:13, p. 

1921, n. 15. 

7. i. e., the blessings given them. 

yanzuruna = they look, gaze, look expectantly, 
wait for, await (v. iii. m. pi. impfct. from nazara 
[nazr/tnanzar], to see, view, look at. See at 43:66, 
p. 1599, n.'9). 

8. ta'rifu = you know, recognize (v. ii. m. s. 

impfct. from 'arifa [ma'rifah/'irfan], to know. 
See at 22:72, p. 1071, n. 4). 

9. wuj&h (sing. wajh) = faces, 
countenances. See at 80:38, p. 195 1 , n. I I ). 

10. '*s*i nadrah = splendour, resplendence, 
radiance, glow. See at 76:11, p. 1921, n. 10. 
11.0 ji-j y us q awn a = they are given to drink, 

watered, irrigated (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from saqa [saqy], to give a drink. See at 76: 16, p. 

1922, n. 11). 

' 2. j rahtq - nectar. 

13. {S** makhtum = seaJed, closed (passive 

participle from khalama from [ khatm/khitam], to 
seal. See khatama at 45:23, p. 1625, n. 7). 

14. iii — ■ misk = musk. 



15. li yaiandfas = let him compete, 

contend, vie (v. iii. m. s. imperative from 
tanafasa, form VI of nafisa [nafasah], to envy). 
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>*Z-fcj 27. And its blend 1 is 



J^^p^ of 



tasnim 



Ifri^dLi 28. A spring, whereof do 
drink those placed near. 4 



ijijil >^itfo} 29. Verily those who sinned 5 
had been at those who 
^O^Jsuij^li believed laughing. 6 

f*-ri?r*^ij 30.And when they passed by 
{^5 oj^liS them, had been winking. 8 

ij$bulj j 3 1 . And when they returned 9 
to their own people 
{ft) t^A^SS^&l they returned in exultation. 10 



^j\jYj>£ 32. And when they saw them 
^j^oi$l5 they said: "Verily these 
{^SjTUJ people have gone astray." 11 



ijLjfcj 33. But they were not sent 12 
^£ over them as wathchers! 13 



1. g\y mizaj - mixture, blend, temper. See at 

76:17, p. 1922, n. 12. 

2. The name of a spring in paradise. 

3. ^ f ayn (pi. 'uy&n, a'yun) = spring, fountain, 

eye, source, scout. See at 76:6, p. 1920, n. 8. 

4. i. e., the angels near the Throne of Allah. 

Ciy.ji^ muqarrab&n = those placed near, brought 

near (pass, participle from qarraba, form 11 of 
qaruba [qurb/maqrabah], to be near. See at 
83:21. p. 1963, n. 3). 

5. 'ajramti = they committed sins, crimes, 

sinned (v. iii. m. pi. past from 'ajrama, form IV 
of jarama [/arm], to commit a crime. See at 
30:47, p. 1306, n. 2). 

6. OjS^ii yad-hakuna = they laugh, smile (v. 
iii. m. pi. impfct. from dahika [dahk/dihk/dafjik], 
to laugh. See at 43:47, p. 1594, n. 10). 

7. \}f marru - they passed by, walked (v. iii. m. 

pi. past from marra [marr/murflr/mamrr], to pass, 
to walk, march past). 

8. djy^=i yatagh&mazuna = they wink at one 

another, signal one another with eyes (v. iii. m. pi. 
impfct. from taghamaza, form VI of ghamaza 
[ghamz], to feel, to make a sign). 

9. ijJii inqalabu = they (all) returned, turned 

round, turned, retreated (v. iii. m. pi. past from 
inqalaba, form VII of qalaba [qctlb], to turn, to 
turn about. See at 12:62, p. 744, n. 14). 

10. fakihin (pi.; acc./gen. of fakihun; s. 
fakih) = cheerful, gay, in exultation. 

11. ddllun (sing. ju» tfo7/)= those gone 

astray, misguided ones, those who go astray by 
abandoning monotheism and the "straight path" 
enunciated by Allah (active participle from dalla 
[4alul/daldlah\, to go astray, to stray, to err. See at 
56:51, p. 1760, n. 4). 

12. 'ursild = they were sent out, 

despatched, discharged (v. iii. m. pi. past passive 
from 'arsala, form IV of rasila [rasal], to be long 
and flowing. See at 'ursilna at 51:32, p. 1702, n. 
4). 

13. j&A*- hdfizin (pi.; acc./gen/ of hafizun; s. 

fyafiz) = keepers, preservers, observers, watchers, 
those who take care, guards, protectors (act. 
participle from hafizu [hifz], to preserve, to 
protect. See at 82: 1*0, p. 1958,*n. 9). 
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34. So today, 
those who believe will 
at the unbelievers 
be laughing; 1 



Upon the couches' 

3 



viewing. 



36.Have there been requited 4 
the unbelievers 
for what they had been 
SJojUi doing? 



5#e 



1. d^^eti yad-haktina = they laugh, smile (v. 

iii. m. pi. impfct. from dahika [dahk/difyk/dahik], 
to laugh. See at 83:29, p. 1964, n. 6). 

2. dliljt WtJfc (pi.; s. a&.jf 'arffca/i) = raised 

thrones, canopied couches, sofas. See at 83:23, p. 
1963, n. 6. 



3. i. e., the blessings given them, djj^fanzuruna 

= they look, gaze, look expectantly, wait for, 
await (v. iii. m. pi. impfct. from nazara 
[nazr/manzar], to see, view, look at. See at 83:23, 
p. 1*963, n* 7). 

4. «jjJ thuwwiba - he was requited, rewarded, 
repaid (v. iii. m. s. past passive from thawwaba, 
from II of lhaba [thawb], to come back. 
See'athaba at 48:18, p. 1669, n. 5). 



84. SOrat al-Inshiqaq (The Splitting) 
Makkan: 25 'ayahs 




This is an early Makkan surah. Its main themes are the Resurrection, the inevitability of the 
Judgement, reward and punishment, the truth of the Qur'an and the attitude of the unbelievers to it. It 
refers to some of the terrible events that will signal the coming of the Resurrection, beginning with the 
splitting (inshiqaq) of the sky. The surah is named after this initial 'ayah. The positions respectively of 
the righteous and the sinful on the Day of Judgement are mentioned. The surah ends by emphasizing 
that all will have to meet the Judgement and that the believers and the unbelievers shall be duly 
rewarded and punished respectively. 



1. 'ayahs 1-5 describe some of the horrible events 
on the eve of the Day of Resurrection. cJLiJl 

inshaqqat = she or it was split, was* cleft/ rent 
asunder (v. iii. m. f. past from inshaqqa, form VII 
of shaqqa [ shaqq], to split, cleave. See at 69: 16, 
p. 1871, n. 3). 

2. i. e., it shall listen to the commands of Allah 
and shall abide by them. cJif 'adhinat - she 

listened, allowed, permitted (v. iii. f. s. past from 
'adhina , lo listen, to allow. Seeya'dhan at 53:26, 
p. 1721, n. 7. 

3. cui*- huqqat = she or it was obliged, made 

incumbent, confirmed (v. iii. f. s past passive from 
haqqa, to be true, right, necessary. See haqqa at 
50:14, p. 1688, n. 5). 

4. oJu« muddat = she or it was extended, 

flattened, laid out, stretched, spread out, 
lengthened, prolonged (v. iii. f. s. past passive 
from madd, to extend. See madda at 25:45, p. 
1151, n. 11). 

5. o-flJl 'alqai - she cast, flung, threw, posed, set 

forth, offered (v. iii. f. s. past, from 'alqd t from 
IV of laqiya [Uqa /luqydn Auqy /luqyah/luqan], 
to meet. See 'alqd at 75: 15, p. 1915, n. 5). 

6. takhallat - she or it gave up, abandoned, 

laid down, became empty (v. iii. f. s. past from 
takhalld, from V of khala [khuluw/khald'l to be 
empty, vacant. See khalat at 46: 18, p. 1638, n. 9). 



0c^i&\\i\ 1 . When the sky shall be split. 1 



2. And it shall listen 2 to its 
Lord, and will be obliged. 3 



3. And when the earth 
P) shall be flattened. 4 



ijtfj 4. And it shall throw up 5 all 
that is in it and get emptied. 6 

5. And it shall listen to its 
^cli-jlp Lord, and will be obliged. 



&l&^C$k 6. O mankind, verily you are 
Qjdiy^ exert ^ n S 7 towaf ds your Lord 



7. i. e., doing good or bad deeds only to meet 
Allah for judgement. kddiff ~ one who toils, 

labours, exerts (act. participle from kadufya 
[kadh], to exert, to toil). 
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in an exertion, and 




you shall encounter 1 Him. 




7. Then as for the one who 




•lit * i*i i 9 

will be given his book 




in his right hand, 3 




8. He will be called to account 4 




in an easy accounting. 




9. And he will return to 




his family 7 delighted. 8 




10. And as for the one who 




will be given his book 




behind 9 his back, 10 




1-1 H" * 1 1 ill 

11. He will call 11 for 




destruction. 12 




12. And will enter 




a blazing fire. 14 




13. Indeed he had been 



1. muldqin (s.; pi. muldqtin) = one who 

meets, is going to meet/encounter (active 
participle from Idqd, form 111 of laqiya [liqd'/ 
luqydn/ luqy/ luqyah/ luqan), to meet, to 
encounter. See at 69:20, p. 1872, n. 2). 

2. i. e., the book of deeds. 

3. ^.yamin (s.; pi. 'aymdn) = right, right hand. 
See at 70:37, p. 1882, n. 4. 

4. v—^i yuhdsabu = he is called to account, held 

responsible, made answerable (v. iii. m. s. impfct. 
passive from \\asaba, form 111 of hasaba [hasb/ 
fyisdb/hisbdn/fyusbdn), to count, to calculate. See 
yuhdsibu at 2:284, p. 151, n. 4). 

5. j~-iyastr = easy, gentle, simple, insignificant. 
See at 74:10, p. 1905, n. 5. 

6. «~Jij yanqalibu = he turns round, turns about, 

returns (v. iii. m. s. impfct. from inqalaba, form 
VI 1 of qalaba [qalb], to turn around. See 
yanqaliba at 48: 12, p. 1665, n. 12). 

7. J*! 'ahl (s.; pi. o>1 'ahlun/^\ y ahdlin) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, inmates, owner, author, worthy. See at 
48:25, p. 1673, n. 4. 

8. j)s~* masrflr ~ delighted, happy, gladdened, 

pleased (pass, participle from surra [surur/ 
tasirrah masrrah), to be happy. See surur at 
76:11, p. 1921, n. 11). 

9. frijj ward' = rear, after, beyond, back, 

behind, close on (one's) heels. See at 70:31, p. 
1881, n. 8. 

10. j& zahr(s.\ pi. zuhur) = back, rear, loin, 
spine, surface. See at 42:33, p. 1573, n. 11). 

1 1 . jpjli yad'ft = he calls, calls upon, invites, 
invokes (v. iii. m. s. impfct. from da'd [du'd'), to 
call. See at 57:9, p. 1770, n. 1). 

12. i. e., he will ask for being destroyed and 
annihilated rather than suffering the intolerable 
punishment, jy? thubtir = destruction, ruin. See 
at 25:13, p. 1141, n. 11. 

13. JUa; yasld = he burns, broils, enters fire (v. 

iii. m. s. impfct. from said [salan/ suliy/ sild'), to 
roast, to burn, to be exposed to the blaze. See at 
17:19, p. 879, n. 1). 

14. i. e., hell. sa'ir = burning blaze, blazing 
furnace, inferno. See at 76:4, p. 1920, n. 3. 
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among his people happy. 1 




14. Indeed he thought 2 that 
he will never return. 3 


0^ 


15. Yes indeed! 

Verily his Lord is of him 

All-Seeing. 4 




16. So I indeed swear 5 
by the sunset-glow; 6 




17. And by the night and all 
that it engulfs. 7 




18. And by the moon 
when it attains fullness. 8 




19. You shall surely embark 9 
on stage 10 after stage. 


j^AQ 20. So what is the matter with 
0<S^j^ them that they believe not? 



1 masriir = delighted, happy, gladdened, 

pleased (pass, participle from sarra [surur/ 
tasirrah masrrah], to be happy. See at 84:9, p. 
1967, n. 8). 

2. Ji> zanna = he thought, supposed, believed, 

presumed, firmly believed, was sure (v. iii. m. s. 
past from J* zann, to think, to suppose. See at 
75:28, p. 1916, n. 3). 

3. jy~ yahura (a) - he returns, recedes, 

diminishes (v. iii. m. s. impfct. from hdra [hawr], 
to return. The final letter takes fat-hah ebcause of 
the particle Idn coming before the verb. See 
tahawur at 58: 1 , p. 1782, n. 5). 

4. bastr = one who sees/ observes, All-Seeing 

(act. participle in the scale of fa'tl from 
bajura/basira [basar], to see). See at 76:2, p. 
1919, n. lj. 

5. Id at the beginning of the 'ayah is for 
emphasis, p— ii 'uqsimu = 1 swear, make an oath 

(v. i. s. impfct. from 'aqsama, form IV of qasama 
[qasam], to divide. See at 81:14, p. 1955, n. 2). 

6. jii shafaq = sun-set glow in the sky. 

7. i. e., in darkness, j^-j wasaqa = he or it 

engulfs, gathers and takes in its fold, takes the 
load (v. iii. m. s. past from wasq, to engulf, to 
take the laod). 

8. j«Jl ittasaqa = it becomes well-ordered, attains 

fullness (v. iii. m. s. past in form VI of wasaqa. 
See n. 7 above). 

9. i. e., different stages of life from conception in 
the mother's womb till the resurrection. jS ' 

latarkabunna = you shall surely ride, mount, 
board, climb, pursue, travel, embark (v. ii. m. pi. 
impfct. emptaic from rakiba [rukub], to ride, 
mount. See iarkabuna at 42: 13, p. 1585, n. 1). 

10. jJ» tabaq (s.; pi. 'a{bdq) = layer, tier, 
stratum, stage, tray, dish, cover. 
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tefyj 21. And when recited 1 to 
uCj^^ them is the Qur'an, they 



^Wbjj^Cly prostrate themselves^ not.* 



SjilJ? 22. Nay, but those who 
i&lj^ disbelieve cry lies to. 3 



J&falj 23. And Allah is Best Aware 



i of what they harbour. 



24. So give them the good 
news 5 of a punishment 
$>>Jl very painful. 6 

SoJNi 25. But not those who 
believe 

^ i .< t-fM ^ ii.i ii i 7 



c-^^ii^LiJ and do the good deeds. 
J^jiii They shall have a reward 8 



without cessation. 9 



1. quri'a = it was read, recited, studied (v. 

iii. m. s. past from qara'a [ qird'ah], to read, 
recite. See iqra'u at 73:20, p. 1902, n. 7). 



2. OjOjk-s yasjuduna = they prostrate themselves, 

bow respectfully, pay obeisance (v. iii. m. pi. 
impfct. from sajada [sujud], to prostrate oneself. 
See at 27:24, p. 1209, n. 9). 

One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'ayah. 

3. i. e., to the Qur'an. o yj£> yukadhdhibtina = 

they cry lies, disbelieve, think as false (v. iii. m. 
pi. impfct. from kadhdhaba, form II of kadhaba 
[kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. See at 
28:34, p. 1244, n. 5). 

4. i.e., in their hearts of obstinacy and opposition, 
oy-ji yu'una = they retain in memory, harbour/ 

hold in mind, remember (v. iii. m. pi. impfct. from 
'aw 'a, form IV of wa'd [wa'y], to retain in 
memory, to hold in mind. See 'aw'd at 70:18, p. 
1879, n. 12. 

5. j±> bashshir - give glad tidings, announce 

good news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, 
form II of bashara /bashira [bishr /bushr], to 
rejoice, be happy. See at 61 : 13, p. 1818, n. 12). 

6. pJf 'allm = most painful, very agonizing, 

anguishing, excruciating (act. participle in the 
intensive scale of fa 'il from 'alima [ 'alum], to be 
in pain, to feel pain). See at 76:31, p. 1925, n. 11). 

7. ol>JU» salihat (f.; sing, sdlifyah; m. salih) - 

good ones, good deeds/things ( approved by the 
Qur'Sn and sunnah). See at 65: 1 1 , p. 1 843, n. 1 . 

8. j*\ *ajr (pi. J3 *\ 'ujur) - reward, recompense, 
remuneration, due. See at 68:46, p. 1866, n. 11). 

9. i. e., it will neither be exhausted nor stopped. 

0>— mamndn - cut off, ceased, obliged, 

grateful, weak (pass, participle from manna 
[manri], to be kind, to bestow favour, to cut off, 
to be weak. See at 68:3, p. 1859, n. 6). 



85. SOrat al-BurOj (The Constellations) 
Makkan: 23 'ayahs 



This is a Makkan surah. Its main themes are the Qur'an, the risalah (Messengership of Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him), Judgement, rewards and punishment, and the opposition and 
enmity of the unbelievers to these. It refers to an instance of persecution upon the believers by their 
unbelieving tyrants in the past. Those believers were thrown into a trench filled with fire and were thus 
killed because they refused to recant and return to unbelief. This is cited as an encouragement to the 
Muslims to bear with patience the opposition and enmity of the unbelievers, and as a threat to the latter 
of Allah's due punishment for them, recalling the instances of punishment of the unbelieving Thamud 
people and the hosts of Fir'awn. It also mentions the ultimate rewards and punishments in the hereafter 
respectively for the righteous and the sinful. The surah ends by emphasizing that the Qur'an is a 
guidance given by Allah and that it is preserved in al-Lawh al-Mahfuz. 

The surah is named after its first 'ayah wherein Allah swears by the sky possessing constellations 
(al-buruz). 



IS8SBI 


l_ ©wife* Jmmsi 








l.By the sky 1 




possessing constellations. 2 




2. By the Day Promised. 3 




3. And by the witness 4 




and the witnessed. 5 


J* 


4. Damned are the 




owners 6 of the trench 7 — 




5. The fire, having the fuel. 8 



1. Allah may swear by anything of His creation, 
but His servants may swear only by Him. 

2. £jj> burfij (pi.; s. c> bur}) - towers, castles, 

signs of zodiac, constellations. See at 25:61, p. 
1156, n. 8. 

3. i. e., the Day of Resurrection, maw'fid = 

that which is promised, assured, threatened (pass, 
participle from wa'ada [wa'd], to make a 
promise. See yu'aduna at 72:24, p. 1 896, n. 1). 

4. JL*Li shdhid (s.; pi. shuhud/'ashhad/shawdhid) 

= witness ( active participle from shahida 
[shuhud/shahddah], to witness, to testify). See at 
73:15, p. 1900, n. 13. 

5. i. e., the witness and the witnessed on the day 
of Judgement. mash-kUd = witnessed, 

attended by witnesses or spectators (pass, 
participle from shahida [shuhGd], to witness. See 
at 17:78, p. 899, n. 1). 

6. The reference is to some tyrannical rulers or 
leaders in the past who persecuted to death the 
believers of their people by fire in a trench. 

'a$-hdb (pi.; sing. ^\^> sdfyib) = inmates, 

inhabitants, companions, associates, comrades, 
followers, owners, sentinels See at 74:31, p. 1907, 
n. 12). 

7. .>jJb4 'ukhdtid (s., pi. 'akhddtd) ~ trench. 

8. > J >jwaqtid= fuel See at 3:10, p. 158, n. I. 
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6. As they were over it 

0? ' 



■>j*3 sitting. 



£$>p*j 7. And they were over what 
Ojili they were doing 

to the believers witnessing. 2 

I^liUj 8. And they took not revenge 3 
on them for aught but 
^IhSoI that they believed in Allah, 
f-R the All-Mighty, 4 

the All-Praiseworthy. 5 



&*jSf 9. He to Whom belongs 
oyiDl the dominion 6 of the heavens 
and the earth; 

and Allah is over everything 
All-Witnessing. 



0^ 



10. Verily those who 

persecute 7 the believing men 

and the believing women and 
then do not turn in repentance, 8 



1. i. e., they were sitting on a high place beside it. 

qu'Ad (pi.; s. qd'id) = those sitting, seated 

(act. participle from q'ada [qu'ud], to sit down, 
to stay. See at 9:83, p. 613, n. II). 

2. j shuhud (pi.; s. shdhid) = witnesses, those 

who attend and see, are in attendance (act. 
participle from shahida [shuhud/ shahddah], to 
witness, to testify). See at 74: 1 3, p. 1 905, n. 1 0). 

3. naqamU = they retaliated, avenged 

themselves, took revenge (v. iii. m. pi. past from 
naqama [nuqm], to take revenge. See at 9:74, p. 
609, n. 2). 

4. 'aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful 

before Whom everyone else is powerless; mighty, 
overwhelming; also respected, distinguished, 
dear, beloved, strong, mighty, difficult, hard. See 

at 67:2, p. 1850, n. 6. 

5. hamid = praiseworthy, laudable, 

All-Praiseworthy, All-Laudable. See at 64:6, p. 
1832, n. 8. 

6. i. e., His is the absolute ownership, possession, 
sovereignty and power of governance and 

dispensation. mulk = dominion, kingship, 

monarchy, right of possession, ownership. See at 
67:1, p. 1850, n. 2. 

7. lya fatanU = they tried, put to test, persecuted 

(v. iii. m. pi. past from fatana [fatn/futun], to 
turn away, to put to trial, to persecute. See 
yuftanana at 51:13, p.1697, n. 10). 

8. i. e., repent and seek forgiveness of Allah, i y. jj 
yattibti (na) = they turn in repentance, seek 
forgiveness. Technically tdba means, in respect of 
Allah, to turn in forgiveness and mercy; and in 
respect of man, to turn in repentance and resolve 
to reform, (v. iii. m. pi. impfct. from tdba 
[tawb/tawbah / matdb], to turn. The final nun is 
dropped because of the particle lam coming before 
the verb. See tabd at 73:20, p. 1902, n. 5). 



1972 



Surah 85: Al-Buruj [ Part ( Juz') 30 ] 





they shall have the punishment 




of hell and they shall have 




the punishment 




of the blazing fire. 1 




11. Verily those who believe 




and do the good deeds 2 




they shall have gardens 3 




flowing 4 below 5 them 


c 


the rivers. 6 




That is the success 7 most great. 




12. Verily the strike 8 




of your Lord is very severe. 9 




13. Verily He it is Who 




originates 10 and He will repeat. 11 




14. And He is 




the Most Forgiving, 




the Most Affectionate. 12 




1 5. The Lord of the Thone, 13 



1. Jo*" baity (s.; pi. jV- hard'iq)= fire, 
conflagration, blazing fire, burning ( active 
participle in the scale of fail from haraqa [harq], 
to bum. See at 22:9, p. 1048, n. 7). 

2. oUJL* sdlihdt (f.; sing, salihah; m. sdlih) - 

good ones, good deeds/things ( approved by the 
Qur'an and sunrmh). See at 84:25, p. 1969, n. 7. 

3. i. e., in paradise. oU jannat (sing, jannah), 

orchards, gardens, paradise. See at 74:40, p. 1910, 
n. I. 

4. <s j** tajrt = she runs, goes on, flows, streams, 

proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jara [jury], to 
flow. See at 65: 1 1, p. 1843, n. 5). 

5. taht = under, below, beneath, underneath. 
See at 48:5, p. 1662, n. 9. 

6. 'anhdr (sing, nahr) = rivers, streams. See 
at 71:12, p. 1886, n.10. 

7. jy fawz = success, triumph, victory, 
achievement. See at 64:9, p. 1833, nil. 

8. i. e., retribution and punishment. u ^ batsh = 

power, might, strength, force, valour, to hit, to 
strike, to bear down on. See at 50:36, p. 1693, n. 

9. JO-Li shadid (pi. .u^l 'ashidda'h^ shidad) = 

severe, most severe, stern, rigorous, hard, harsh, 
strong. See at 59:7, p. 1797, n. 14). 

10. i. e., the creation. yubdi'u = he 

originates, brings forth for the first time, begins, 
starts (v. iii. m. s. impfct. from 'abda'a, form IV 
of bada'a [bad'] to start. See at 34:49, p. 1386, 
n. 12). 

11. i. e., He will resurrect. JUj yu'idu = he 

repeats, causes to come back, brings back, returns, 
reverts, recreates (v. iii. m. s. impfct. from 
'a'ada, form IV of 'ada ['awd/ 'awdah], to 
return. See at 71:18, p. 1887, n. 16). 

12. ijjj wad&d = Most Loving, Most 
Affectionate . See at J 1 :90, p. 710, n. 10. 

13. j-jf- <arsh = throne. See at 81:20, p. 1955, n. 
10. 
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the All-Glorious. 1 




i ^" mi i ii a 1' 1 " 2 

16. The All-Accomplishing 




of whatever He wills. 3 




17. Has there come to you 




the account 4 of the hosts 5 - 




18. Fir'awn and the Thamfld. 




19. Nay, but those who 




disbelieve are in 




the habit of crying lies to. 6 




20. And Allah is 


'X" 


close on their heels 7 




All-Encompassing. 8 


> <> 


21. Nay; it is the Qur an 




most glorious. 




22. In a Tablet 9 Protected. 10 



1. majtd = glorious, illustrious, splendid, 

exalted, All-Glorious (act. participle in the 
intensive scale of fa'il from majada/majudu 
[majd/majadah], to be glorious, illustrious. See at 
11:73, p. 704, n. 5). 

2. JU> fa"al = AM -Accomplishing, one who 

definitely does ( intensive form of fa'il, active 
participle from fa'ala [fa'l/fi'l], to do. See at 
11:107, p. 716, n. 1). 

3. -hj. yuridu = he intends, desires, wills (v. iii. 

m. s. impfct. form 'ardda, form IV of rdda 
[rawd], to walk about. See at 75:5, p. 1914, n. 1). 

4. Li*jJi>- hadith (s.; pi. 'ahddith) - speech, 

talk, narrative, report, discourse, account. See at 
79:15, p. 1942, n. 3. 

5. 3y*r juntid (pi.; sing, jund) = troops, soldiers, 
army, hosts. See at 74:31, p. 1908, n. 10). 

6. ^-iJ^J takdhib - to cry lies to, to disbelieve, to 

think as untrue (verbal noun in form II of [kidhb 
/kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. See 
tukadhdhibuna at 83: 17, p. 1962, n. 8). 

7. tljj ward' = rear, after, beyond, back, 

behind, close on (one's) heels. See at 84:10, p. 
1967, n. 9. 



8. i. e., in knowledge, ia-^ muhti = one who or 

that which closes in on all sides, surrounds, 
encompasses, comprehensive, All-Encompassing 
(active participle from 'ahata, form IV of Mta 
[hawi/hitah/hiydiah], to encircle, enclose, guard. 
See at 4 1:54, p. 1559, n. 13). 

9. lawh (s. ; pi. 'aldh) = board, tablet, plank. 
See 'alwah at 54:13, p. 1731, n. 12. 

10. by**A mahfuz ~ protected, preserved, safe, 

guarded, secured (passive participle from hafizu 
[hifz], to preserve, to protect. See at 21:32, p. 
1021, n. 2). 



86. SOrat al-Tariq (The Nocturnal Visitor) 
Makkan: 17 'ayahs 



This is a Makkan surah. Its main themes are tawhtd (monotheism), the Resurrection, Judgement, 
individual responsibility and the truth of the Qur'an. It emphasizes that Allah is the Sole Lord and 
Creator, that as He is the Creator, He will recreate and resurrect, that very person has over him an 
angel-watcher to keep a record of his deeds, that on the Day of Judgement all secrets will be exposed and 
that none shall have any power to defend himself nor any helper against any wrong he commits, that the 
Qur'an is the true guidance distinguishing between the right and the wrong and that the machinations of 
the unbelievers will be of no avail against Allah's justice. 

The surah is named after its first 'ayah in which Allah swears by the Nocturnal Visitor (al-Tariq) to 
stress that everyone has over him a watcher. 



1. By the sky 1 
ijl£lfj and the nocturnal visitor. 2 

ifcJsTCj 2. And what will inform 3 you 
$ JjiyfU what the nocturnal visitor is? 

3.The star 4 of piercing lustre. 5 

^ jfoj 4. There is not a person that 
^%£[£&\1 has not over him a guard. 6 

yisi\JS 5. Let then man see 7 
of what he is created. 



1. Allah may swear by whatever He likes of His 
creation; but His creature may swear only by Him. 

2. The object meant by "the nocturnal visitor" is 

explained in 'ayah 3 below. JjQ» tdriq = that 

which knocks, bangs, nocturnal visitor (act. 
participle from \araqa [tarq] t to knock). 

3. ^ 'adr& = he informed, let know, notify (v. 

iii. m. s. past in form IV of dara [ dirdyah], to 
know. See at 83:19, 1962, n. 13). 

4. |»JhJ najm (s. ; pi. nuj urn/an j urn) - star, 

celestial body, constellation. See at 55:1, p. 1741, 
n. 6. 

5. ^Stf thdqib - piercing, piercing lustre, 

penetrating, sharp (act. participle from thaqaba 
[thaqb], to bore, to drill. See at 37: 10, p. 1432, n. 
4). 

6. i. e., to keep a record of his deeds. This is the 
conclusion of the swearing of the previous 'ayahs 
( see also 82:10-1 1, p. 1958). iiU Mfiz ( s ; p. 

hdfizun ) = guard, watcher, keeper, preserver, 
observer, those who take care, protector (act. 
participle from hafiza [hifz], to preserve, to 
protect. See Mfizin at 83:33, p. 1964, n. 13). 

7. i. e., think about how Allah has created him. 
Then he will realize that Allah is All-Capable of 
resurrecting him and bringing him to account, his 
food. J*~i U yan^ur = let him look, see, consider, 

look expectantly (v. iii. m. s. imperative from 
nazara \nazr/manzar\ y to see, view, look at. See // 
tanzur at 59: 18, p. 1802, n. II). 
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6. He is created 

of a water gushing forth; 1 




7.Coming out 2 from between 
the backbone 3 and the ribs. 4 




8, Verily He is over his 
bringing back 5 All-Capable. 6 




9. On that day 

examined 7 will be all secrets. 8 




iu. Ana ne snan nave no 
power nor any helper. 9 




1 1. By the sky 

full of recurrence. 10 




12. And by the earth 
full of fissures. 11 


* " 


13. Verily it is the word 
most decisive. 12 



1 . jib ddfiq ~ he or that which gushes forth, flows 

with force, spouts (act. participle from dafaqa 
[dafq], to pour out, yo gush forth). 

2. yakhruju = he or it comes out, goes out, 

emerges (v. iii. m. s. impfct. from kharaja 
[khur&j], to come out, to go out. See at 57:4, p. 
1768, n. 9). 

3. v_JL» sulb (s.; pi. 'aslub/'asldb) = spinal 
column, backbone, loins. 

4. i_JV tard'ib (pi.; s. taribah) = ribs. 

5. i. e., recreation and resurrection. £*■ j raj* - 

return, coming back, bringing back. See yurja'una 
at 45:15, p. 1622, n. 8. 

6. j^li qadir = capable, one who has power, 
All-Capable (act. participle from qadara 
[qadr/qadar], to ordain, to measure, to have 
power. See at 36:81, p. 1428, n. 11). 

7. i. e., all secrets will be exposed and judged. JLj 

tubla - she or it is assayed, tested, examined, put 
to test (v. iii. f. s. impfct. passive from bald [balw 
/bald'], to test, to try. See balawnd at 68:17, p. 
1861, n. 10). 

8. sard'ir (pi.; s. sarirah ) = secrets, secret 
thoughts. See 'asrartu at 71:9, p. 1886, n. 3. 

9. i.e., man shall have no power or helper against 

Allah's justice. ndsir = helper, assistant (act. 

participle from nasra [ruqr/nusur], to help, to 
assist]. See at 72:24, p. 1896, n. 3). 

10. i. e., productive of recurring rains. 

11. i. e., for trees and plants to sprout and grow. 
^ju* sad' (s.; pi. sudu ') = fissure, cracks, rift. 

12. i. e., this Qur'an is the most decisive, 
distinguishing between the right and the wrong. 
J~ai fa$l (s.; pi. fu^ul) = parting, discharge, 

decision, final decision, decree, section, chapter. 
See at 78: 17, p. 1935, n. 8. 
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I^It^C 14. And it is not a fun. 1 

Pl 15. Verily they plot 2 a plot. 3 
16. And I plot a plot. 4 



17. So respite 5 the 
unbelievers 

and proceed slowly 6 with 
them for a while. 7 



1. i. e., there is nothing in the Qur'an which is 
vain and to be taken lightly. J;* hazl = fun, 
joking. 

2. i. e., the unbelievers and enemies of Islam plot 
to frustrate Islam and the Qur'an. 0 yakiduna 

= they hatch a plot, plot, conspire, contrive (v. iii. 
m. pi. impfct. from kdda [kayd], to contrive, to set 
a strategy. Seeyakiydu at 12:5, p. 723, n. 7). 

3. kayd = scheme, plot, plan, stratagem. See 
at 77:39, p. 1931, n. 4. 

4. i. e., Allah has His Own Plan to deal with His 
creatures. 

5. This is a directive to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, and the Muslims, 
and also a threat that Allah will deal properly with 
the unbelievers. mahhil = respite, give time, 

delay, proceed slowly and deliberately (v. ii. m. s. 
imperative from nuihhala, form II of muhala 
[muhU muhlah], to be slow, to tarry. See at 73:1 1, 
p. 1900, n. 4). 



6. Jpf 'amhil - give time, delay, proceed slowly 

(v. ii. m. s. imperative from 'amhala, form IV of 
muhala. See n. 5 above. 



7. U^j ruwaydan - gently, at Ieasure, for a 
while. 



87. Surat al- 'A 'la ( The Most Exalted) 
Makkan: 19 'ayahs 



This is a Makkan surah which deals in a nutshell with the themes of tawhid (monotheism), wahy and 
the Qur'an, risdlah, i. e., messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, and 
assures him that the Qur'an would be made easy for him and asks him to propagate it. It also speaks 
about the hereafter, reward for the believers and punishment for the unbelievers; and it ends by 
emphasizing that Islam and the message of the Qur'an is the same message which has been 
communicated through all the previous Messengers of Allah like Ibrahim and Musa, peace be on them. 

The surah is named after its first 'ayah wherein mention is made of one of the Beautiful Names of 
Allah, al- 'A 'Id, the Most Exalted. 











1. Proclaim the sanctity 1 


> 


or me jxiame or your i^ora, 




the Most Exalted. 2 




z. rie wno creates 




and perfects the make. 3 




3. And He Who 




formulates 4 and guides. 




4. And He Who 




produces 5 the pasture. 6 




5. And makes it dry, 7 


0^ 


dark brown. 8 



1. sabbih = proclaim the sanctity, glorify, 

declare immunity from blemish (v. ii. s. 
imperative from sabbaha, form II of sabaha 
[sabh/ sibdhah] to swim, to float. See at 76:26, p. 
1924, n. 8).' 

2. 'a'M (s.; pi. 'a'lawna) = higher one, 
superior, victor, Most High, Most Exalted (elative 
of 'aliy). See at 20:68, p. 990, n. 1 3. 

3. <sy sawwd = he straightened, duly shaped, 

made equal, made good, put in order, smoothed, 
perfected the make (v. iii. m. s. past in form II of 
sawiya [siwan\, to be equal. See at 82:7, p. 1958, 
n. 3). 

4. i. e., develops through stages giving final form 
and capabilities. jUi qaddara = he determined, 

decreed, assessed, estimated, evaluated, enabled, 
formulated (v. iii. m. s. past in form II of qadara 
{qadr], to estimate, to decree, to have power. See 
at 80:19, p. 1949, n. 6). 

5. £ /A 'akhraja = he ousted, drove out, 

expelled, dislodged, brought out, produced (v. iii. 
m. s. past in form IV of kharaja [khuruj], to go 
out, to leave. See at 79:29, p. 1944, n. 7). 

6. mar*an = pasture, pasturage, grazing land, 
grassland. See at 79:31, p. 1949, n. 10. 

7. ftU* ghuthd' = dry, scum, froth. See at 23:41, 
p. 1085, n. 12. 

8. tjy-\ 'ahwd = dark, dark brown because of 
ripeness. 
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S&rah 87: Al- 'A 'Id [ Part (Juz') 30 ] 



6. We shall make you recite; 1 
0£^yt so you shall not froget. 2 

7. Except what Allah wills. 
%**>\ Verily He knows 

overt 3 

an( j t h at remains hidden. 4 

8. And we shall make easy 5 
for you the easy way. 6 

j& 9. So remind. 7 
y^oi If there benefits 
®<$3rf the reminding. 

Jill 10. There will take heed 9 
0£*Cs those that fear; 10 



t^ZZj 1 1 And there will avoid 11 it 
J&Vf the most wretched, 12 



12. Who will enter the fire 
(§J&J§3i most gigantic. 



I. The address is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. nj ju nuqrVu = we 

make (someone) read/recite, teach how to read (v. 

1. pi. impfct. from 'aqra'a, form IV of qaru'a [ 
qird'ah], to read, recite. See iqra'u at 73:20, p. 
1902, n. 7). 

2. ^ tansd = you forget, become oblivious (v. 

ii. m. s. impfct. from nasiya [nosy/ nisydn], to 
forget. See nasitum at 45:34, p. 1629, n. 6). 

3. jt* jahr - open, public, overt, explicit. See at 
21:1 10, p. 1043, n. 1. 

4. i JutHyakhf& = he or it hides, remains hidden or 

concealed (v. iii. m. s. impfct. from khafiya 
[khafd' /khifyah /khufyah], to be hidden. See at 
40:16, p. 1515, n. 1). 

5. nuyassiru - we make easy,, ease, 

facilitate (v. i. pi. impfct. from yassara, form II of 
yasira [yasar], to be easy. See yassarnd at 54:40, 
p. 1737, n. 4). 

6. i. e., the risdlah and Qur'an. iSr~* yusrd = 
easiness, easy way, left hand. 

7. f> dhakkir - remind, call to attention (v. m. s. 

imperative from dhakkara, form II of dhakara 
[dhikr/ladhkdr], to remember. See at 52:29, p. 
1712, n. 3). 

8. nafa'at = she benefited, profited, availed 

(v. iii. f. s. past from nafa'a [naf], to be useful, 
be of use. See tanfa'u at 80:4, p. 1947, n. 7). 

9. jSU* yadhdhakkaru [originally yatadhakkaru] 

= he remembers, bears in mind, takes heed (v. iii. 
m. s. impfct. tadhakkara, form V of dhakara 
[dhikr /tadhkdr], to remember, to mention. See 
yadhdhakkara at 80:4, p. 1947, n. 6). 

10. i. e., fears Allah, ^j^sj yakhshd = he fears, is 

afraid of, apprehends, dreads (v. iii. m. s. impfct. 
from khashiya [khashy/khashyah], to fear, to 
dread). See at 80:9, p. 1948, n. 5). 

II. i. e., avoid the Qur'an and its teachings, 
IslSm. i.-^ yatajannabu - he avoids, shuns, 
remains aloof (v. iii. m. s. impfct. from 
tajannaba, form V of janaba \janb], to avert. 
See at 53:32, p. 1723, n. 5). 

12. ,jiiT 'as had = the most wretched, miserable, 

unlucky ( elative of shaqiy, act. participle in the 
scale of fall from shaqd/shaqiya, to be unhappy, 
miserable. See shaqiy at 19:49, p. 963, n. 3). 
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1979 



ij^Vf 13. Therefater he will not die 
®tsfyj& therein nor live. 1 

^£(2 14. Successful indeed shall 

a* be 2 the one 
(uJt0 that purifies oneself. 3 

j^j 15. And remembers 4 the 
Name of his Lord and prays. 5 



Oj^jjj: 16. Nay, you perfer 6 
0Q%'^\ the life of this world. 



sJ^Sfij 17. While the hereafter is 
i^iJr the best 7 and most enduring. i 



u^&i !>! 18. Verily this is in 
^eijVLkiJji the scriptures 9 of old, 

19. The scriptures of Ibrahim 
§&J>j andMusa. 10 



1 ^s^yahyft = he gives lives (v. iii. m. s. impfct. 

from hayiya [fyayah], to live. See yuhyiya at 
75:40, p. 1918, n. 13). 

2. i. e., in the hereafter. ^JiT 'aflaha = he 

succeeded, became successful, prospered (v. iii. 
m. s. past in form JV of falaha [ falh), to split. 
See at 23:1, p. 1075, n. I). 

3. i. e., from the filth of polytheism and unbelief. 

u / ' y tazakkd - he purified himself, got purified 

(v. iii. m. s. past in form V of zakd [zakd'), to 
grow, to be pure, just. See at 80:7, p. 1948, n. 3). 

4. i. e., bears in mind that Allah Alone is 
deserving of worship, dhakara = he 

remembered, bore in mind, mentioned (v. iii. m. s. 
past from dhikr/ tadhkdr, to remember, to 
mention. See tadhakkaruna at 56:62, p. 1762, n. 
1). 

5. JLo salld - he performed $alah (Islamic 

worship), prayed, worshipped, bestowed blessings, 
sought blessings (v. iii. m. s. past from saldh, to 
pray, to worship. See yasalli at 33:43, p. 1353, n. 
4). 

6. djjy: tu'thirfina = you give precedence, prefer, 

choose, like (v. ii. pi. impfct. from 'dthara, form 
IV of 'athara ['athr/'athdrah\, to transmit, report, 
relate. See yu'thiruna at 59:9, p. 1798, n. 14. 

7. khayr - good/better/ best, charity, wealth, 
property, affluence. See at 70:21, p. 1880, n. 3. 

8. tj*) 'abqd = more lasting, everlasting, more 

enduring, more permanent (elative of bdqin, act. 
participle from baqiya [baqd'], to remain, to 
continue to be. See at 42:36, p. 1574, n. 9). 

9. <J*»»*» suhuf (pi.; s. sahifah) = pages, books, 
scriptures. See at 81:10, p. 1954, n. 8. 

10. The emphasis is on the fact that tawfyid and 
Isl&m, with belief in the Resurrection, Judgement 
and life in the hereafter, are the same message 
which Allah has communicated through all His 
Prophets. 



88. Surat al-Ghashiyah ( The Overwhelming Event) 
Makkan: 26 'ayahs 



This Makkan surah deaJs with a number of important themes. It first mentions the Resurrection 
and the overwhelming events that will usher it in. Then it highlights the fact of the Judgement, rewards 
and punishments for the believers and unbelievers respectively. Then it stresses tawhid (monotheism), 
i. e., the fact of Allah being the Sole Creator and Lord, by drawing attention to some of His wonderful 
creations. Then it refers to risdlah, i. e., the messengership of Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, and asks him to propagate the message, reminding him that he is only to admonish. 
Finally, the surah ends by reminding that everyone will have to return to Allah and to render an 
account of one's deeds. 

The surah is named after its first 'ayah which caharacterizes the Resurrection as the 
"Overwhelming Event" (al-Ghashiyah). 




<k3\ ji 1 . Has there come to you 
<i-.w the account of 

the Overwhelming Event? 1 

2. Some faces that day shall 
£p*JLi^ be downcast in humility. 2 

t$Z~Jk~4*\c< 3. Labouring, exhausted. 

4. Entering 5 in a fire 
$lX extremely hot. 6 



jlfa 5. They will be given to drink 7 
i^JS^i of a fountain fully boiling. 8 



1. i-JiLp ghashiyah (f. s.; pi. ghawdsh) = that 

which covers/overwhelms, overwhelming event, 
stupor (act. participle from ghashiya 
[ghishdwah/ ghashydn/ ghishydn], to cover, to 
overwhelm. See at 12:107, p.760, n. 10). 

2. khashi'ah = submissive, humble, dry 

and barren, downcast (active participle from 
khasha'a [khushu 1 ], to be submissive, humble, 
dry and barren. See at 79:9, p. 1941, n. 6). 

3. *!"tp 'dmilah (f. s., m. 'ami I) = worker, 

labourer, labouring, active (act. participle from 
'amila ['amal], to do, to act. See tu'maluna at 
63:11, 1829, n. 8). 

4. JL*u n&sibah (f. s.; m. ndsib) = fatigued, 

exhausted, tired, tiring (act. participle from 
nasaba [nasb], to exhaust, fatigue, wear out). 

5. Juflj tasld = she burns, broils, enters fire (v. 

iii. f. s. impfct. from said [salan/ suliy/ sjld'), 
to roast, to burn, to be exposed to the blaze. See 
at 17:19, p. 879, n. 1). 

6. *^l>- hdmiyah (f. s.; m. hdmin) ~ extremely 

hot, most scorching (act. participle from hamiya 
[hamy/ harnw], to be hot). 

7. ,yL-i tusqd = she or it is watered, given to 

drink (v. iii. f. s. impfct. passive from saqd 
[saqy], to give a drink. See yusqd at 1 2:4 1 , p. 
737, n. 6). 

8. 'dniyah (f. s.; m. 'dnin ) = extremely hot, 

fully boiling (act. participle from 'and ['ind'], to 
be mature. See 'dnin at 55:44, p. 1747, n. 13). 



1980 
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1981 



fli^jy 6. They shall have no food 1 
Ofe^^i except of thorny plants. 2 



iy^i 7. It will neither nourish 3 
0£^<^£ nor avail 4 against hunger. 5 



XSy^j 8. Some faces that day 
0i>S will be delighted; 7 

l^J 9. For their efforts 8 
well pleased. 9 

jft 10. In a paradise quite lofty, 

1 1 . They will not hear 11 
^AjJl^j therein any vain talk. 12 



uvXt* 12. Therein will be a spring 
in continuous flow. 



12. Therein will be couches 13 
elevated; 14 



1. ta'^m (s.; pi. u*U at'imah) = food, diet, 
meal. See at 80:24, p. 1950, n. 4. 

2. (N^h* rfarf ' = a kind of thomy plant in hell. 

3. yusminu = he or it fattens, nourishes (v. 

iii. m. s. impfct. from 'asmana, form IV of 
samina [siman/samdnah], to be fat, to put on 
weight). 

4. ^ yughni = he suffices, makes free from 

want, enriches, makes rich, avails, helps (v. iii. 
m. s. impfct. from 'aghnd, form IV of ghaniya 
[ghinan / ghand' ], to be free from want, to be 
rich. See at 80:37, p. 1951, n. 10). 
5 • £j* - hunger, starvation. See at 16:1 12, 
p. 866, n. 6. 

6. o^-j wujtih (sing. wajh) = faces, 
countenances. See at 83:24, p. 1963, n. 9). 

7. Uf-U n&'mah - youthful, cheerful, delighted 

(act. participle from na'ima [na'mah/man'am], 
to be in luxury, delighted. See na'mah at 73: 1 1 , 
p. 1900, n. 3). 

8. i. e., deeds. l j>^ sa'y - to move speedily, to 

run, to proceed hurriedly, to strive/ endeavour/ 
attempt/ effort. See at 76:22, p. 1923, n. 13). 

9. '<^\j r&diyah (f. s.; m. rddin) = pleased, 

satisfied, happy, pleasant (act. participle from 
radiya [ridan/ ridwdn/ marddh], to be satisfied. 
See at 69:22, p. 1872, n. 4). 

10. *JU 'ffliyah (f. s.; m. 'dlin ) = high, tall, 
outstanding, lofty (act. participle from 'aid 
['uluw], to go up. See at 69:22, p. 1872, n. 5). 

11. tasma'u = she listens, hears, pays 

attention (v. iii. f. s. impfct. from sami'a [sam' 
/sama' /sama'ah /masma'], to hear. See 
yastami'una at 52:38, p. 1713, n. 11). 

12. l&ghiyah = vain talk, thoughtless 
utterance. See laghw at 78:35, p. 1938, n. 4. 

13. js* surur (pi.; s. y.j^ sarir) = bedsteads, 
thrones, couches. See at 56:15, p. 1755, n. 6. 

14. marf&'ah (s. f.; m. marfti') = raised, 
elevated, made high, exalted (pass, participle 
from rafa'a [raf% to raise, to lift up. See at 
80:13, p. 1948, n. 11). 



1982 
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^a^iyiijlj 14. And cups 1 set ready. 2 

ijUj 15. And cushions 3 
04iji^ arranged in rows. 4 

^ijjj 16. And decorated carpets 5 



1^)4^ spread 



out. 



b/j±Ly$\ 17. Do they not look 7 
JtflJl at the camels, 8 
{^c1uJl2== how they are created? 



^Ulj 18. And at the sky, 
^ how it is made high. 9 

19. And at the mountains, 
how they are pitched.' 1 

jfiftfy 20. And at the earth, 
> how it is surfaced? 12 

£5 21. So remind, 13 
^x.oi1LiJ you are but one to remind. 



10 



1 . a&H^d (pi.; s. Jfcu& ) = cups, tumblers. 

2. i. e, with drink, if-j^y mawdu'ah (f. s.; m. 

nutwdu ' ) = that which is set, set ready, placed, 
laid down (pass, participle from wada'a 
[wada'a [wad'], to place, to put down. See 
yada'na 65:4,' 1839, n. 12). 

3. (jjL»J namdriqu (pi.; s, numruq/nuruqah) = 
cushions, pillows. 

4. masf&fah (f.) = arranged in rows, lined 

up, set in ranks (pass, participle from saffa 

[saff], to set up in a row, to line up, classify, 

compose. See at 52:20, p. 1710, n. 4). 

5- efi'jj zardbiy (pi.; s. zarbiyah ) = decorated 

carpets. 

6. XjZ** mabth&thah (f. s., m. mabthuth) - 

spread, spread out, unfolded, laid out, scattered, 
disseminated (pass, participle from baththa 
[baththa], to spread, to unroll, to scatter. See 
munbathth at 56:6, p. 1754, n. 5). 

7. yanzurfina = they look, gaze, look 

expectantly, wait for, await (v. iii. m. pi. impfct. 
from nazara [nazr/manzar], to see, view, look 
at. See at 83:35, p. 1965, n. 3). 

8. Jii 'ibil - camels. 

9. o-*ij rufi'at = she or it was raised, made 

high, lifted, elevated (v. iii. f. s. past passive 
from rafa'a [raf], to raise, to lift up. See 
marfu at 52:5, p. 1707, n. 8). 

10. JL* jibdl (pi.; s. jabal) = mountains, 
mountain-like clouds. See at 81:3, p. 1953, n. 4. 

1 1 . c--* nusibat = she or it was pitched, 

erected, set up, put up, planted, installed (v. iii. 
f. s past passive from nasaba [nasb], to raise, to 

erect, to pitch). 

12. Do they not see all these wonderful creations 
of Allah's and be convinced that He can recreate 
and resurrect? c*»1ju- sutihat = she or it was 



surfaced, planed, made smooth, spread out (v. 
iii. f. s. past from sataha [stah], to surface, to 
plane, to spread out). 

13. i. e., remind about the life in the hereafter 
and the need to abide by Allah's directives, 

dhakkir = remind, call to attention (v. m. s. 
imperative from dhakkara, form II of dhakara 
[dhikr/tadhkar], to remember. See at 87:9, p. 
1973, n. 7). 
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1983 



j^^lll 22. You are not over them 
^ jLl^JL a controller. 1 

23. Except the one who 
turns away 2 and disbelieves. 3 

24. Then him Allah will punish 4 
vijjl with the punishment 

^^Vf most enormous. 5 



£^>i 25. Verily to Us 
J^^Ci shall be their return. 



1 . J*~** musaytir ( s.; pi. musaytir un ) = ruler, 

overlord, controller, sovereign (act. participle 
from saytara, to dominate, to control. See 
musaytirun at 52:37, p. 1713, n. 9). 

2. tawalld = he took over, undertook, 

turned away, averted, took for a friend (v. iii. m. 
s. past in form V of waliya [wald'/wildyah], to 
be near, to be a friend. See at 80:1, p. 1947, n. 
2). 

3. y£ kafara = he disbelieved, denied, turned 

ungrateful, covered (v. iii. m. s. past from kufr, 
to disbelieve, to cover. See at 35:39, p. 1404, n. 
4). 

4. <->i*i yu'adhdhibu = he punishes, chastises, 

torments (v. iii. m. s. impfct. from 'adhdhaba, 
form II [ta'dhib] of 'adhaba ['adhb] r to impede, 
to obstruct. See at 58:8, p. 1786, n. 11). 

5. i. e., in hell. 

6. 'iy&b = return, to return. 

7. These two 'aytihas are very clear warnings 
that there shall be Resurrection and Judgment. 
^L-*- hisdb (pi. ^iA-^ fjisdbdt)- calculation, 

reckoning, accounting, taking of account, 
consideration. See at 78:36, p. 1938, n. 8. 



11^ 26 ' Then U P 0n Us Wil1 be the 

jrpp^tl^ bringing them to account. 7 



89. SOratal-Fajr (The Daybreak) 
Makkan: 30 'ayahs 



This is a Makkan surah which deals with three matters. It first alludes to the risala (Messengership 
of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him) and the opposition and enmity of the 
unbelievers by mentioning the fate of the three powerful peoples of the past, the 'Ad, the Thamud and 
Fir'awn and his hosts, all of whom were signally punished for their rejection of the trutth and the 
Messengers sent respectively to them. Then the surah speaks about man's engrossment with wealth and 
property, given by Allah to test him, and his neglect of his duty to the orphan and the poor and his 
unlawful arrogation to himself of the shares of his co-inheritors. Finally it reminds man of his ultimate 
accountability to Allah on the Day of Resurrection and Judgement and the reward or punishment that 
awaits him. 

The surah is named al-Fajr (The Daybreak) with reference to its first 'ayah wherein Allah swears 



by it. 






1 . Allah may swear by anything of His creation; 

but a creature may swear only by Him. s»i fajr = 

daybreak, dawn, morning twilight, beginning, 
outset. 




1 . By the daybreak. 



2. By the ten nights. 2 



2. i. e., the first ten night of the month of Dhu 
al-Hijjah. 




3. £ti shap = even, even number, eithet part of a 
pair. See shafci'ah at 74:48, p. 191 1, n. 2. 




and the odd. 4 



4. y_j watar- odd, uneven (number). See yatira 
at 47:35, p. 1659, n. 10. 




4. And by the night 
when it departs. 5 



5. y-i yasri = he or it travels by night, sets out, 

departs (v. iii. m. s. impfct. from sard 
[suran/suryah], to travel by night. See 'asri at 
44:23, p. 1610, n. 6). 




5. Is there in these an oath* 



6. i. e., an oath to convince. p~i qasam (s.; pi. 
'aqsam) = oath. 




6. Do you not see how 



for the one having acumen? 7 



7. The conclusion of the oaths is kept silent. It is 
that Allah shall duly punish the unbelievers and 
opponents of the Messengers sent to them. This is 
clear from the next 'ayah which draws attention to 
how Allah punished the powerful Ad and the 
ThamGd people and Fir'awn because of their 
unbelief and disobedience to the Messengers sent 
to them, j***- hijr = intelligence, acumen. 
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1985 





your Lord did with the 'Ad? 


r4 


7 Hf Trcim 1 
/ . \J\ lldJIl, 




owners of the columns? 2 




8. Which there was not made 3 




me nice or mem 




in all the lands. 4 




9. And the Thamud who 




I1CWCU U1C I UCIvo 




in the valley? 7 




10 AnH Pir'^iwn 




the owner of stakes? 8 




11 All \i;fir\ tro n c fr ve* ccprl^ 
1 1. rtil WIIU UalloglCooCU 




in the lands; 


UP « 


iz. rtnu maae excessive 




therein the mischief. 11 




13. So there poured 12 on them 



1. The name of the ancestor of the A'd people 
which was given to the locality where they lived 
in southern Arabia. 

2. i. e., tall buildings with columns. Hm&d (s.; 

pi. 'amad/'umud ) = column, pole, pillar, post, 
support. 

3. ji^i yukhlaq («) = he or it is created, made, 

originated (v. iii. m. s. impfct. passive from 
khalaqa [khalq], to create. The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb. See nakhluq at 77:20, p. 1928, n. 
7). 

4. bil&d (pi.; s. baldah) = countries, lands, 

cities, towns, townships. See baldah at 25:49, p. 
1152, n. 17. 

5. They made their dwelling places by hewing the 
hills of which the remains are still visible at wadi 
al-Qura in northern Arabia. I^U- jdbH = they cut, 

pierced, bored, hewed, travelled (v. iii. m. pi. past 
from jdba \jawb], to travel, to explore, to pierce. 
See 'ajibu at 46:31, p. 1643, n. 10). 

6. sakhr (s.; pi. sukhQr) = rocks, boulders. 
See sakhrah at 31:16, p. 1316, n. 7. 

7. Jij w&din (s.; pi. 'awdiyah) = ravine, river bed, 
valley, vale, gorge. See at 79: 16, p. 1942, n. 5. 

8. i. e., a large army who pitched tents with 
numerous stakes. ^Vjjt 'awtdd (pi.; s. watad) = 
pegs, poles, stakes. See at 78:17, p. 1934, n. 3. 

9. i. e., by disbelieving in Allah, oppressing the 
people and committing sins. 1>J» taghaw = they 

transgressed, crossed all limits, overflowed (v. iii. 
m. pi. past from tagha [taghan/ tughyan], to 
exceed all bounds. See laghd. at 79:16, p. 1942, 
n. 8). 

10. aktharu they increased, made much, 

made excessive, did frequently (v. iii. m. pi. past 
from 'akthara, form IV of kathura [kathrah], to 
be much, to be numerous). 

1 1 . jL-i fasdd = mischief-making, mischief, 

decay, corruption, depravity. See at 28:83, p. 
1262, n. 8. 

12. sabba = he poured, poured forth, 

imposed (v. iii. m. s. past from sabb, to pour, 
pour forth. See sababnd at 80:25, p. 1950, n. 5). 
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your Lord 

J^ylj^ip the scourge 1 of punishment. 

&jU 14. Verily your Lord is 
^jCJJU ever on the watch. 2 



\ 15. So as for man, 
!&j4&\£\\ when his Lord tries 3 him 
and is generous 4 to him 



£3>j and makes life easy 5 f or him , 
<4j> Jy5 he says: "My Lord 



p o*p\ has been generous to me." 



&\C\ffij 16. But when He tries him 

g&jjj* and restricts 6 on him 

Jjii^jj his provision he says: 

, 0^Z*j "My Lord has disgraced 8 me." 



17. Not at all. Nay, 
o^2v you are not generous 9 
to the orphan. 



s^ix^Hj 1 8. Nor urge one another 10 
^JT-etiC^ on fee ding n the poor. 



1 . jawf (s.; pi. 'aswdt) = scourge, whip, flog, 

2. jU» ^ mirs&d = ambush, observation post, on 
the watch. See at 78:21, p. 1936, n. 3. 

3. Js>\ ibtald = he tested, put to test, tried, 

afflicted (v. iii. m. s. past in form VIII of bald 
[balw / bald'], to test, to try. See at 2:124, p. 58, 
n. 12). 

4. 'akrama = he honoured, gives honour, is 
generous to (v. iii. m. s. past in from IV of karuma 
[karam / karamah / kardmah], to be noble, to be 
generous. See mukramun at 70:35, p. 1882, n. 1). 

5. ^ na"ama - made life easy, made smooth, 

softened (v. iii. m. s. past in form II of 
na' atrial na'ima[ [ na'mah/man'am], to be happy, 
to be in ease. See 'an'ama at 33:37, p. 1350, n. 
10. 

6. j-tf qadara = he measured, restricted, decreed, 

(v. iii. m. s. past from qadr, to decree, to 
measure, to have power. See qaddara 87:3, p. 
1977, n. 4). 

7. Jjj rizq (pi- J'jji cirzdq) = sustenance, 

subsistence, livelihood, means of livelihood, 
provision, boon. See at 65:1 1, p. 1843, n. 9. 

8. ol>t 'ah&na = he disgraced, humiliated, 

debased (v. iii. m. s. past in form IV of hdna 
[hawn], to be of little importance. See muhin at 
58:16, p. I790,n. 11). 

9. dy£s tukrim&na= you are generous, give 

honour (v. ii. m. pi. impfct. from 'akrama. See n. 
4 above). 

10. 0j^»L*J tah&4dHna - you urge one another, 

encourage one another (v. ii. m. pi. impfct. from 
hadda, form 111 of hadda [hadd], to spur on, 
incite. See yahuddu at 69:34, p. 1874, n. 1). 

1 1. ta'dm (s.; pi. i-U at'imah) = food, diet, 
meal. See at 88:6, p. J 981, n. 1, 
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*^L>$ksJ&> 19. And you consume 1 
d>\)l\ the inheritance 2 
^CJ4^=1 a consumption in toto. 



20. And love 4 wealth 

in a love all abosrbing. 5 

21. Never indeed. 6 
When crushed 7 shall be 

the earth in total devastation. 



^j^rj 22. And your Lord will come 8 
while the angels 9 shall be 
in row 10 after row. 



X^ju^j 23. And brought up that day 

c 

will be hell. 
That day 

there will remember 11 man; 
but of what avail to him will 
be the remebrance? 12 



£hoy> 24. He will say: "Alas to me! 



1 . i. e., arrogate to yoursellves the rights of other 
sharers in the inheritance. OjlSl; ta'kultina = you 

(all) eat, consume (v. ii. m. pi. impfct. from 'akala 
[ 'akl/ma'kat], to eat. See at 51:27, p. 1700, n. 7). 

2. ^\ y turath - inheritance, legacy; also to 

inherit, to be heir. See 'awrathnd at 44:28, p. 
1611,n.4). 

3. (J lamm = in toto, total, whole. 

4. dj^s tuhibbOna = you (all) love, (v. ii. m. pi. 

impfct. from habba [hubb], to love. See at 75:20, 
p. 1916 n. 2). 

5. jamm - all absorbing. 

6. i. e., never be so absorbed in the love of wealth 
forgetting Allah. 

7. c~f-> dukkat = she or it was crushed, pressed 

down, flattened, devastated (v. iii. f. s. past 
passive from dakka [ dakk], to make flat, to 
demolish. See dukkata at 69: 14, p. 1870, n. 12). 

8. i. e., Allah will appear to judge and take 
account of the deeds of His servants. 

9. dUU malak (s.; pi. mala'ikah) - angel. See at 
54:26, p. 1721, n. 4). 

10. Ju» sajf (s.; pi. sufuf) = row, rank., line, 
file. See at 78:38, p. 1938, n. 14). 

1 1 . i. e., man will remember his deeds and will 
wish to repent and seek forgiveness. jTaa 

yatadhakkaru - he takes heed, bears in mind, 
remembers, recalls, receives admonition (v. iii. m. 
s. impfct. from tadhakkara, form V of dhakara 
[dhikr/ tadhk&r], to remember. See at 40:13, p. 
1514, n. 5). 

12. For no repentance or redemption will be 
accepted at that time. cS j> '± dhikrd = 

recollection, remembrance, memory, reminder. 
See at 50:37, p. 1693, n. 9. 
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cJoa had I sent in advance 
t^^CL for the sake of my life!" 2 

jjji 25. So on that day, 
44*Sf there will punish 3 not 

like His punishing anyone. 



26. Nor will there bind 4 
JgJ-UitfBj like His binding anyone. 



J&\\$£ 27. "O you the the person 5 
0 iLICilt in complete contentment", 6 

^ 28. "Come back 7 to your Lord 
l^ll^^j well pleased 8 and pleasing." 9 



4i}r'& 29. "Then enter among 
t^JJU; My servants." 10 

30. "And enter 
J*- into My Paradise." 



1. i. e., sent good deeds. c^*oi qaddamlu = I sent 

ahead, forwarded, advanced, given in advance (v, 

1. s. past from qaddama, form II of qadama / 
qadima [ qadm /qudum /qidmdn /maqdurri] to 
precede, to arrive. See at 50:28, p. 1691, n. 7). 

2. i. e., for the eternal life in the hereafter. 

3. i. e, the sinful, <-r>i*i yu'adhdhibu = he 

punishes, chastises, torments (v. iii. m. s. impfct. 
from 'adhdhaba, form II [ta'dhib] of 'adhaba 
['adhb], to impede, to obstruct. See at 88:24, p. 
1983, n. 4). 

4. i. e., the sinful. jIjj yHthiqu = he binds, 

fastens, ties up, fetters (v. iii. m. s. impfct. from 
'awthaqa, form IV of wathuqa [wathaqah], to be 
firm, solid, sure). 

5. This will be said to the righteous. nafs (s.; 

pi. nufus/'anfus) = living being, person, 
individual, nature, self, life, soul. See at 74:38, p. 
1909, n. 10. 

6. i. e., completely contented with the rewards 
given by Allah, fcjuk* mutma'innah (f., m. 
muttna'inn) = content, contented, at rest (act. 
participle from itma'anna. See at 16:112, p. 
866, n. 1). 

7. irji'i - you (f.) go back, come back, 

return, send back, turn (v. ii. f. s. imperative from 
raja 1 a (ruju"), to return, go back. See irji' at 
67:3, p. 1851, n. 3). 

8. r&diyah ( f. s., m. radin ) = satisfied, 

pleased, pleasant, agreeable (act. participle from 
radiya [ridan/ ritjwdn/ nuirddh], to be satisfied. 
See at 69:21, p. 1872, n. 4). ' 

9. *~j>j» mardiyyah (f. s.; m. mardiyy) = 

pleasing, approved (pass, participle from radiya. 
See n. 8 above). 

10. i. e., My righteous servants. jLp Hb&d (sing. 
x*'abd) ~ servants (of Allah), human beings, 
slaves, serfs, worshippers. See at 71:27, p. 1889, 
n. 7). 



90. SOrat al-Balad (The City) 
Makkan: 20 'ayahs 



This is a Makkan surah. Its main themes are risdlah (Messengership of Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him), Judgement, reward and punishment. It alludes to the opposition and 
enmity of the unbelievers to the message, their spending of wealth for honour, glory and for opposing 
the truth. They are reminded that they shall have to face Allah's Judgement and that they cannot cross the 
hurdle unless they believe, spend their wealth in setting slaves free and feeding the poor and orphan 
relatives, and advise one another for patience and kindness. Such ones shall be dwellers of paradise in 
the hereafter while the unbelievers will abide in the fire of hell. The surah is named after its first 'ayah 
wherein Allah swears by the city {al-Balad), i. e. Makka. 



mm 



0 



1 . Indeed swear 1 
JQ&%1 by this city. 2 

J^cilj 2. And you are a resident 
in this city. 



0 



jj£ 3. And by the porgenitor^ 
and what he begot. 5 



LiU-jO) 4. We have indeed created 
{pj3^<S^Y' man * n hardship. 6 

jlllit 5. Does he think 7 that 
jSa> J there cannot have power 
Jjloll over him anyone? 

oSoulj^b 6. He says; "I have destroyed^ 



1. la at the beginning of the 'dyah is for 
emphasis. AJlah may swear by anything of His 
creation, but His creatures may swear only by 
Him. if 'uqsimu = 1 swear, make an oath (v. i. 

s. impfct. from 'aqsama, form IV of qasama 
[qasam], to divide. See at 84:16, p. 1968, n. 5). 

2. i. e., Makka. balad (s.; pi. bildd) - country, 

town, city, place, land. See at 35:9, p. 1392, n. 1 1 . 

3. The address is to the Prophet, peace and 
blessings fo Allah be on him. J>- hill = lawful, 
permissible, free, resident. See at 5:5, p. 329, n.7. 

4. i. e., 'Adam, peace be on him. jJIj walid = 

progenitor, procreator, father, parent (act. 
participle from walada [wilddah /lidah/ mawlid], 
to give birth, to beget. See yalidd at 71:27, p. 
J889,n. 8). 

5. i. e., the children of 'Adam, mankind. 

6. i. e., the hardships of worldly life. xS* kabad = 
hardship, difficulty. 

7. s — ^ yahsabu = he thinks, considers, deems, 
regards, supposes (v. iii. m. s. impfct. from hasiba 
[hisban/ mahsabah], to deem, to regard. See at 
7*5:36, p. 1918, n. 1). 

8. j^i yaqdiraiu) = he measures out, ordains, is 

able to, has power (v. iii. m. s. impfct. from 
qadara [ qadr/qadar], to ordain, to measure, to 
have power. See at 39:52, p. 1500, n. 3). 

9. i. e., spent. o£i*f 'ahlaktu = I destroyed, 

annihilated (v. i. s. past from 'ahlaka, form IV of 
halaka \halkJ hulk/ haldk /tahlukah], to perish. 
See 'ahlakna at 54:51, p. 1739, n. 8). 
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wealth in plenty." 1 




7. Does he think that 
there sees him none? 




8. Have We not made 2 for 
him two eyes? 3 




9. And a tongue 4 
and two lips? 5 




10. And shown 6 him 
the two broad ways? 7 




1 1 . But he has not defied 8 
the difficult track. 9 




12. And what will inform 10 
you what the difficult track is? 




13. It is to set free n a slave. 12 




14. Or to feed 13 on a day 



1. The reference is to the person who is puffed up 
with his wealth and power, denies the 
Resurrection and Judgement, opposes the truth of 
the Qur'an and spends his wealth in an attempt to 
frustrate its message. lubad = immense 
wealth, plenty of wealth. 

2. J**J naj'al{u) - we lay, make, set, put, place, 

appoint, assign (v. i. pi. impfct. from ja'ala \ja'f], 
to make. The final letter is vowel less because of 
the particle lam coming before the verb. See at 
78:6, p. 1934, n. I). 

3. j^f- 'aynayn (dual; acc./gen. of 'aynan; s. 

'ayru 'uy&n/'a 'yun) = two eyes, two springs, two 
fountains. See 'ayndn at 55:66, p. 1750, n. 9). 

4. 0U lis&n ( s.; m. & f.; pi. fc-i/o-Jl 

'alsinah/'alsun) = tongue, language. See at 
26: 195, p. 1196, n. 1. 

5. shafatayn (dual; acc/gen. of shafatdn; s. 

shafah; pi. shifdh/shafawdt ) = two lips, rims, 
edges. 

6. Ui-i* hadaynd = we showed, guided, gave 

guidance (v. i. pi. past from hadd [hady/hiddyah], 
to guide. See at 37 : 1 1 8, p. 1 449, n. 1 ). 

7. i. e., good and evil. najdayn (dual; 

acc./gen. of najddn; s. najd; pi. nijdd/nujud ) = 
two high lands, broad ways. 

8. iqtahama = he stormed, rushed, broke 

into, embarked on, defied (v. iii. m. s. past in form 
Vlll of qahama [ quhum], to throw oneself, to 
come near. See muqtahim at 38:59, p. 1473, n. 
13). 

9. **** 'aqabah (s.; pi. 'iqdb) = steep road, 
difficult track, mountain road, pass. 

10. ^ 'adrd ~ he informed, let know, notify (v. 

iii. m. s. past in form IV of dard [ dirdyah], to 
know. See at 86:2, p. 1974, n. 3). 

1 1. iii fakk = to separate, disjoin, tear, unbind, 

untie, redeem, liberate, emancipate, release, set 
free. 

1 2. JL*j raqabah(s.\ pi. riqdb) = neck, slave. See 
at 58:3, p. 1783, n. 10. 

13. 'it'am = to feed, feeding, to give food 

(verbal noun in form IV of ta'ima [ta'm] 7 to eat, 
to taste. See at 58:3, p. 1784, n. 3). 
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of scarcity 1 




1 5 An nrnhan near of kin 2 




16. Or a poor 3 in misery. 4 


'e 






17. Moreover he is of those 




who believe 




and mutually counsel 5 patience 6 




and mutually counsel 




kindness. 7 




18. Such ones shall be the 




companions 8 of the right. 9 




19. And those who 




disbelieve 10 in Our signs, 11 




they shall be the companions 




of the left. 12 




20. Over them shall be fire 




pIhqpH nil all qiHp^ ^ 

LlUdCU \J\\ till olUt/d. 



1. xj^a masghabah = scarcity, hunger, famine. 

2. iijk* maqrabah - nearness, proximity, 
closeness, dhd maqrabah: near of kin, near 
relation. 

3. misktn (pi. mas&kiri) = poor, indigent. 
See at 74:44, p. 1910, n. 8. 

4. itj* matrabah = poverty, misery, destitution. 

5. taw&saw - they made a bequest/behest, 

enjoined one another, mutually counselled (v. iii. 
m. pi. past from lawdsd, form VI of wasd [wasy], 
to be joined, lightened, degraded. See at 51:53, p. 
1705, n. 3). 

6. jr* sabr = patience, forbearance, perseverance, 
endurance. See at 2:45, p. p. 22, n. 1 1 . 

7. 3Uj- j» marhamah - mercy, kindness, 

compassion, to be kind, to have mercy (vrebal 
noun of rahima, to have mercy. See turhamuna 
at 49:10, p. 1680, n. 8). 

8. 'as-hdb (pi.; sing, sdhib) = 

inmates, inhabitants, companions, associates, 
comrades, followers, owners, sentinels See at 
85:4, p. 1970, n. 6). 

9. i. e., they will have their book of deeds in their 
right hands and their accounting will be easy(see 
84:7-8, p. 1967). W maymanah (f. s.; pi. 

maydmin ) = right, right side, right wing. See at 
56:8, p. 1754, n. 8. 

10. ^yS" kafaru = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 67:7, p. 1852, n. 1). 

11. i. e., the Qur'an . o>L.f 'dydt (sing, 'dyah) = 

signs, miracles, revelations, texts of the Qur'an, 
evidences. See at 83: 13, p. 1962, n. 1 . 

12. i. e., they will be given their books of deeds in 
their left hands and will be the inmates of 

hell.i-»jLis» mash 1 amah = misfortune, calamity, ill 

luck, left. 

13. ix*y mu'sadah (f. s., m. mu 'sad ) = closed 

all round, closed on all sides (pass, participle from 
'dsada, form IV of 'asada , to close, to shut). 



91 . SOratal-Shams (The Sun) 
Makkan: 15 'ayahs 



This is an early Makkan surah which calls attention to tawhid (monotheism) and risalah 
(Messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him). It stresses that whoever 
abandons shirk and purifies himself by adhering to tawhid will have the ultimate success, and whoever 
corrupts himself with shirk will be a failure. It also points out that Allah gives guidance through His 
Messengers and warns about the consequence of unbelief and disobedience by citing the instance of the 
Thamud people who were duly punished for their unbelief and disobedience. The surah is named after 
its first 'ayah wherein Allah swears by the sun (al-Shams). 




1. Allah may swear by anyihing of His creation, 
but His creatures may swear only by Him. 



1. By the sun 




2. { j>*-i> duhan = forenoon, day-time, brightness 
of the sun. See at 79:46, p. 1975, nil. 



2. By the moon 



2>.^tau% = he followed, succeeded (v. iii. m. s. past 
from talw, to follow, to succeed). 




4. Note that it is the day which brings the sun lo 
view, not that the sun moves and comes into view. 
JU- jalla = brought to light, disclosed, revealed 

(v. iii. m. s. past in form II of jald [ jalw/jaly], to 
throw light, to make clear. See tajalld at 7: 143, p. 
518, n. 2. 




3. By the day 




5. t _ r ii* yaghshd = he covers, overcomes, 




4. By the night 
when it covers 5 her. 



overwhelms (v. iii. m. s. impfct. from ghashiyu 
[ghashy/ghishdwah], to cover. See at 29:55, p. 
1285, n. 1). 





5. By the sky 

and Him Who built 6 it. 



6. ^ band - he made, built, set up, founded, 

constructed (v. iii. m. s. past from bind'/ bunyan, 
to build. See at 79:27, p. 1944, n. 2). 




6. By the earth and Him 
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0^ 


Who threw it as as ball. 1 




7. By the living self 




and Him Who 




perfected its make. 2 




8. Then He enlightened 3 it 




of its immorality 4 




and its righteousness. 5 




9. Successful 6 indeed will be 




he who purifies 7 it. 




10. And a failure 8 indeed will 




be he who corrupts 9 it. 




1 1 . There did disbelieve 




the Thamud 




by their transgression. 10 




12. When delegated 11 was 




men iiiuai wicidicu ulic 



1. tahd = he threw like a ball, removed, 
spread, spread out (v. iii. m. s. past from ^ tahw, 
to throw as a ball, to remove). 

2. iSr* sawwd = he straightened, duly shaped, 

made equal, made good, put in order, perfected the 
make, smoothed, levelled (v. iii. m. s. past in form 
II of sawiya [siwan], to be equal. See at 82:7, p. 
1958, n. 3). 

3. 'alhama = he enlightened, inspired, made 

(someone) swallow (v. iii. m. s. past in form IV of 
lahima [lahm/laham], to swallow, to consume). 

4. fujfir = to act immorally, immorality, 

dissolute life, adultery (verbal noun of fajara , to 
act immorally. Seefujjdr at 82: 14, p. 1959, n. 3). 

5. i. e, has given guidance about the good and bad 
ways of life. c£ y£ taqwd = godliness, devoutness, 
piety, righteousness, fear of Allah (verbal noun in 
form V/VIII of waqd ( waqyAviqdyah), to guard, 
be on one's guard. See at 74:55, p. 1912, n. 2. 

6. i. e., on the Day of Judgement. ^Ui 'aflaha = 

he succeeded, became successful, prospered (v. iii. 
m. s. past in form IV of falaha [ falh), to split. 
See at 87:14, p. 1973, n. 2). 

7. i. e., from the filth of polytheism . J jzakkd - 

he purified, cleansed, vindicated, declared just, 
increased (v. iii. m. s. past in form II of zakd 
[zakd'], to grow, be pure, just. See yazzakkd at 
80:3, p. 1947, n. 5). 

8. kh&ba = he failed, became unsuccessful, 

became disappointed, was frustrated (v. iii. m. s. 
past from khaybah, to fail, to be disappointed. See 
at 20:1 11, p. 1003, n. 10). 

9. dassd (originally dassasa. The final sin is 

changed into 'alif) = he buried, inserted, infused, 
interpolated, corrupted (v. iii. m. s. past in form 11 
of dasasa, to bury, to corrupt). 

10. iSj^> taghwan = transgression, crossing the 
limit. See taghaw at 89:1 1, p. 1985, n. 9. 

11. i. e., was sent out to kill the she-camel which 
Allah had given as a miracle to the Messenger 
Salih, peace be on him. ^juii inba'atha = he was 

delegated, despatched, sent out, provoked (v. iii. 
m. s. past in form VII of ba'atha [ba'th], to 
send, to resurrect. See mab'&thuna at 83:4, p. 
1969, n. 8). 
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jlii 13. So the Messenger of 

AjuijjiJ Allah said to them: 

dfifiili "The she-camel of Allah 

J^l^illij and her drinking water." 1 



«3?I$j 14.But they disbelieved 2 him 



L-Ajyi^ and hamstrung- her. 
fi-JjL^ So there inflicted punishment" 
^4^j>-4^ on ^em their Lord 
j^il for their sin 5 

and levelled 6 them. 



1 5. And He feared 7 not 
the consequences 8 thereof . 



1. Li- suqyd = drinking water, drink. See 
yusqawna at 76:17, p. 1992, n. 11. 

2. i^Jtf" kadhdhabti = they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdfuiba, form 11 of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 78:28, p. 
1937, n. 3). 

3. i. e., they slaughtered her. ijyif- 'aqard - they 

wounded, crippled by cutting the tendons at the 
back of the knees, hamstrung, {figuratively, 
slaughtered, for they used to hamstring the camel 
for slaughtering it} (v. iii. m. pi. past from 'aqara 
['uqr/'aqr/'aqdrah], to be barren. See at 26:157, 
p. 1189, n. 7). 

4. damdama = he inflicted punishment, 
punished, destroyed, muttered (v. iii. m. s. past). 

5. dhanb (s.; pi. dhunub) = sin, offence, 
crime, wrong. See at 8 1 :9, p. 1 954, n. 7. 

6. i. e., completely destroyed them irrespective of 
the high and low, rich and poor. >sy* sawwd - 

he straightened, duly shaped, made equal, made 
good, put in order, perfected the make, smoothed, 
levelled (v. iii. m. s. past in form II of sawiya 
[siwan], to be equal. See at 91 :7, p. 1993, n 1). 

7. <J>\*j yakh&fu - he fears, dreads, is afraid (v. 

iii. m. s. impfct. from kh&fa [khawf/ makhafah/ 
khifah], to fear. See at 72: 13, p. 1 893, n. 6). 



8. {S ** ( uqbd = end, outcome, result, 

consequences, ultimate, the hereafter or return to 
Allah, reward. See at 13:42, p. 783, n. 1. 



92. Surat al-Layl ( The Night) 
Makkan: 21 ' ayahs 




0 



jtf; 1. By the night 1 
when it covers. 2 



2. By the day 

when it shines forth. 3 



This is an early Makkan surah. It is named after the first 'ayah wherein Allah swears by the night 
{al-Layl). It deals with the themes of risdlah (Messengership of Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on himO, the Qur'an and reward and punishment respectively for the believers and unbelievers 
in the hereafter. . The surah states that Allah provides guidance through the Qur'an and that those who 
disbelieve and turn away from it will have the punishment of hellfire in the hereafter but those who 
believe and spend their wealth in charity and for the pleasure of Allah shall be saved from it and will 
have a happy life in paradise. 



1. Allah may swear by anything of His creation; 
but a creature may swear only by Him. 

2. j. e., with darkness, ^^tyaghshd = he covers, 

overcomes, overwhelms (v. iii. m. s. impfct. from 
ghashiya [ghashy/ghishdwah], to cover. See at 
29:55, p. 1285, n. 1). 

3. JUj tajalld - he cast his light, revealed 

himself, shone forth (v. iii. m. s. past in form V of 
jald [jalw/jaly], to throw light, to make clear. See 
at 7: 143, p.518,n. 2). 

4. dhakar (s.; pi. dhukur/ dhukurah/ 
dhukrdn) = male. See at 75:39, p. 1 9 1 8, n. 10. 

5. 'unthd (s.; pi. 'indth/'andthd) - female, 
feminine. See at 75:39, p. 1918, n. 11. 

6. ,_,*-< sa*y = to move speedily, to run, to 

proceed hurriedly, to strive/ endeavour/ attempt, 
effort. See at 88:9, p. 1981, n. 8). 

7. i. e., your deeds are diverse : some making 
efforts to attain prosperity and happiness in this 
world, and some doing so for happiness and 
prosperity in the hereafter. ^ shattd (pi.; s. 

shatit) = diverse, different, manifold, various, in 
variety. See at 20:54, 987, n. 5. 

8. i. e., gives his wealth in approved charity and in 

the way of Allah. 'a'td = he gave, offered, 

granted, accorded, bestowed (v. iii. m. s. past in 
form IV of 'atd [ 'atw], to give). 

9. i. e., against sin and disobedience to Allah. ^ 

ittaqd = he was on his guard, protected himself, 
feared Allah (v. iii. m. s. past in form VIII of 
waqd [waqy/wiqdyah], to guard. See at 53:32, p. 
1723, n. 13). 

10. i. e., the Qur'an and tawhid. 



3. And by Him Who creates 
®1s%JjI\ the male 4 and the female. 5 



4. Verily your efforts 6 
are diverse. 7 



5. So as for him who 
0$> Ji* gives 8 and is on his guard,' 




It ji^J 6 And believes in the Best, 



10 
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7. We shall make easy 1 for 




him the easy thing. 2 


eft 


8. But as for the one who 




is niggardly 3 and 




deems himself in no need; 4 




9. And disbelieves 




in the Best. 




10. We shall make easy for 




him the slip into difficulty. 5 




1 1 . And there shall not avail 6 




him his wealth 




when he gets the fall. 7 




12. Verily upon Us is 




to give guidance. 8 




13. And to Us belong 




the hereafter 9 and the first. 10 




14. So I have warned 11 you 




of a fire burning ablaze. 12 



I . j~j nnyassiru - we make easy, facilitate (v. 

1. pi. impfct. from yassara, form II of yasira 
[yasar], to be easy. See at 87:8, p. 1978, n. 5). 

2. i. e., the doing of good deeds and carrying out 
the injunctions of the Qur'an. <j s~> yusrd = 

easiness, easy way, left hand. See at 87:8, p. 1978, 
n. 6. 

3. bakhila = he became niggardly, stingy (v. 

iii. m. s. past from bakhal /bukhl, to be niggardly. 
See yabkhal&na at 57:24, p. 1778, n. 1). 

4. (^is-l is tag find = he became in no need, had 

no need, deemed himself in no need, was able to 
do without (v. iii. m. s. past in form X of ghaniya 
[ghinan/ghand'], to be free from want. See at 
64:6, p. 1832, n.6). 

5. i. e., he will be made easily amenable to 
disobedience and the consequent punishment. 
lSj~* 'usrd = difficulty, hard situation. 

6. ^ yughni = he suffices, makes free from 

want, enriches, makes rich, avails, helps (v. iii. m. 
s. impfct. from 'aghnd, form IV of ghaniya 
[ghinan / ghand' ], to be free from want, to be 
rich. See at 88:7, p. 1981, n. 4). 

7. i. e., into the punishment of hell. <s>J tarddd 

- he fell, got the fall, tumbled, deteriorated, 
clothed himself (v. iii. m. s. past in form V of 
radiya radan], to perish, be destroyed. See 
maiaraddiyah at 5:3, p. 327, n. 6). 

8. tjJ* hudan = to guide, to give guidance, 

guidance, right way, true religion. See at 61:9, p. 
1817, n. 2. 

9. ij*-^ al-'dkhirah = the hereafter, the 
after-life. See at 16:30, p. 836, n. 10. 

10. i. e., this first life in the present world. Jf$\ 

al-'tild (f.; m. 'awwal) = the first, the foremost. 
See at 53:50, p. 1726, n. 8). 

II. cvjJuf 'and hart u = 1 warned, cautioned (v. i. 

s. past from 'andhara, form IV of nadhara [nadhr 
/nudhur], to dedicate, to vow. In its form IV 
{'indhdr) the verb means to warn with a mention 
of the consequences of disregarding the warning. 
See at 41: 13, p. 1544, n. 2). 
12. Jak talazzd (originally tatalazzd. One id' is 

omitted) = she bums, is ablaze, gets enkindled (v. 
iii. f. s. impfct. from taiazza, form V of lazd 
[lazan ], to burn, to flare, to blaze). 



Surah 92: Al-Layl [ Part (Juz') 30 



1997 



15. There will enter 1 it none 
but the most wretched, 2 



vJ^jJi 16. Who disbelieves 3 
and turns back. 4 

17- An d ^ere will be spared 5 
Jl>Vi it the most rihgteous 6 

^J>^if 18. Who gives his wealth 
$5 JSh purifying himself. 7 



19. And none has 
il£ to him any favour 



!p&>f to be recompensed. 



20. Except the seeking 9 of 
*±>*>rj the Countenance of his Lord 
the Most Exalted. 



J£jJ 21 . And surely he shall 
be satisfied. 10 



1. ^^Loj vas/a = he burns, broils, enters fire (v. iii. 

m. s. impfct. from said [salon/ sulty/ sild'), to 
roast, to bum, to be exposed to the blaze. See at 
84: 12, p. 1967, n. 13). 

2. 'ashqd = the most wretched, miserable, 

unlucky ( elative of shaqiy; act. participle in the 
scale of fa V from shaqd/shaqiya, to be unhappy, 
miserable. See at 91:12, p. 1993, n. 11). 

3. i. e, disbelieves in the Messengership of 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him, and the Qur'an. kadhdhaba - he cried 

lies to, regarded as false, disbelieved (v. iii. m. s. 
past in form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 38:14, p. 
1462, n. 6). 

4. i. e., from the truth, Jy tawalla - he took 

over, undertook, turned away, averted, took for a 
friend (v. iii. m. s. past in form V of waliya 
[wald'Avildyah], to be near, to be a friend. See at 
88:23, p. 1983, n. 2). 

5. ^j^, yujannabu - he is spared, kept away, 

averted, (v. iii. m. s. impfct. passive from 
jannaba, form II of janaba [janb], to avert. See 
yatajannabu at 87:1 1, p. 1978, n. II). 

6. ,^1 'atqd = more/most righteous, godfearing, 

pious (elative of taqiy). See at 49:13, p. 1682, n. 
9. 

t/> yatazakkd = he purifies himself, gets 

purified (v. iii. m. s. impfct. from tazukkd, form 
V of zakd [zukd'], to grow, be pure, just. See 
yazzakkd at 80:3, p. 1947, n. 5). 

8. i. e., he gives his wealth not to return a favour 

done to him. iSj*J tujzd = she is requited, 

rewarded, recompensed, rewarded, repaid (v. iii. f. 
s. impfct. passive from jazA [jazd'], to 
recompense. See at 45:22, p. 1625, n. 2). 

9. i. e., he spends his wealth only for the pleasure 

of Allah. tUal ibtigha* = to seek, desire, for the 

purpose of (verbal noun in form VIII of baghd 
[bugha'l to desire. See at 13:17, p. 771, n. 11). 

10. i. e., with the reward given him by Allah. 
Lf^> yardd = he is happy, is satisfied, is pleased, 
agrees, approves, likes (v. iii. m. s. impfct. from 
ra4'iya [ri^on /riq'wdn /marddh], to agree, to be 
satisfied. See at 53:26, p. 172 1 , n. 8). 



93. SOrat al-DuhA (The Forenoon) 
Makkan: 11 'ayahs 



This is an early Makkan surah. Its main theme is risalah (Messengership of Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him) and the Qur'anic wahy. It negatives the supposition of the unbelievers 
who, in view of a temporary pause in the coming of wahy to him, started taunting him that his Lord had 
forsaken him. It is stated that this was not at all so. He is also reminded of Allah's past favours on him 
and is encouraged to carry on his mission and work and is assured of ultimate success and happiness. 

The surah is named after the first 'ayah in which Allah swears by the forenoon (al-Duha) and the 
night. 



1. By the forenoon. 1 

j^fj 2. And by the night 
^t^tlill when it becomes tranquil. 2 

slljC 3. There has not taken leave' 
&j of you your Lord 
H$$£> nor is He displeased. 4 



v*5Uj 4. And indeed the after-life^ 
dtij^. shall be better for you 
ijVl^ than the first. 6 



J£jJ 5. And surely there will 
^j^LxX^ give 7 you your Lord 



&^ so you will be pleased. 



1. Allah may swear by anything of His creation; 

but the creatures may swear only by Him. i j>^» 

duhan = forenoon, day-time, brightness of the 
sun. See at 91:1, p. 1992, n. 1. 

2. i. e., it is dense and tranquil. ^ sajd = he or 

it became tranquil, calm (v. iii. m. s. past from 
sajw, to be quiet, tranquil). 

3. The address is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. It negatives the 
supposition of the unbelievers about him because 
of a temporary pause in the coming of wahy. ^ j 

wadda'a = he took leave, bade farewell, saw off 
(v. iii. m. s. past in form II of wada'a [wad'}, to 
put down, to leave off) 

4. qald = he became displeased, detested (v. 
iii. m. s. past from qalw/qaly, to roast, to detest). 

5. i^Vl aW&khirah = the hereafter, the 
after-life. See at 92:12, p. 1996, n. 9. 

6. i. e., this first life in the present world. 

7. i. e., success, merits and rewards. The address 
is to the Prophet, peace and blessings fo Allah be 
on him. Jwy yu'ti = he gives, bestows, grants (v. 

iii. m. s. impfct. from 'a'td, TV of 'ata ['atw], to 
give. See 'a'ta at 92:6, p. 1995, n. 8). 

8. tardft = you like, are pleased, are satisfied, 

agree, approve (v. ii. m. s. impfct. from radiya 
[ridan/ridwan/mardah], to be satisfied. See at 
46:15, p. 'l637,n. I). 
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6. Did He not find 1 you an 
^^Jfili_-i orphan 2 then gave shelter? 3 

^^■jj 7. And He found you 
VL^ away from the way 4 
0 then showed you the way? 5 

y^^j^jj 8. And He found you poor 6 
and made you rich? 7 



^J\C% 9. So as for the orphan 



p j-fiy* do not treat harshly. 

j-GJlffij 1°- And as for the beggar/ 
do not drive away. 10 

iliXIJ 1 1 ■ And as for the grace 
^<L£Z££ of your Lord, relate. 1 1 



1. Jj*jyajid(u) = he finds, gets, comes across (v. 

iii. m. s. past from wajada [wujud], to find. The 
last letter is vowelless because of the particle lam 
coming before the verb. See at 24:39, p. 1122, n. 
9). 

2. yattm (s. ; pi. 'ay tarn/ yatdmd) = orphan. 
See yatdma at 59:7, p. 1797, n. 5. 

3. cfjf 'awd = he gave shelter, lodged, 

accommodated ( v. iii. m. s. past in form IV of 
'awd ['awy], to seek shelter. See at 12:99, p. 758, 
n. 2). 

4. JU» dall (s.; pi. dallun ) gone astray, away 

from the way, erring (active participle from dalla 
[daldl/daldlah], to go astray, to err. See ddllu at 
83:32, p. 1964, n. II). 

5. cs-^* had& = he guided, gave guidance, showed 

the way (v. iii. m. s. past from hady/ hudari/ 
hiddyah, to guide, to lead. See at 49:17, p. 1684, 
n. 4). 

6. JJU '£'i7 = poor, needy, indigent (act. 

participle from 'dlu ['aylah], to be poor. See 
'aylah at 9:28, p. 588, n. 6. 

7. ^ 'aghnd = he or it availed, became of use, 

enriched, made rich, sufficed (v. iii. m. s. past in 
form IV of ghaniya [ghinan / ghand' ], to be free 
from want, to be rich. See at 69:28, p. 1873, n. 2). 

8. j+m ^ Id taqhar - do not treat harshly, 

persecute, ooverpower, subdue (v. ii. m. s. 
imperative {prohibition J from qahara to 
overpower, subjugate, vanquish. See qahhdr at 
40:16, p. 1515, n. 3). 

9. JJL- sd'il (s.; pi. sd'iluri) = beggar, questioner, 

enquirer ( active participle from sa'ala [ su'dU 
mas'alah/tas'dl], to ask. See at 70:25, p. 1880, n. 
8). 

10. N Id tanhar = do not drive away/turn 

away with angry words/ scold/ reproach (v, ii. m. 
s. imperative {prohibition} from nahara [nahr], 
to flow, to scold, to drive away. See at 17:23, p. 
880, n. 9). 

H i. e., remeber, mention and express gratitude. 

haddith = speak, report, relate (v. ii. m. s. 

imperative from haddatha, form [1 of hadatha/ 
hadutha [huduth/ haddthah], to happen, to be 
new. See hadith at 88: 1, p. 1980, n. 1). 



94. SOrat al-Sharh (The Exposition) 
Makkan: 8 'ayahs 

This is another early Makkan surah which refers to risdlah (Messengership of Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, mentioning Allah's special favour of opening his heart to the truth and 
removing from him the burden of faults. He is also reminded that Allah has raised high his reputation 
and that with every difficulty is ease, so he should not be discouarged by the temporary difficulties that 
come in the way of his mission. 

It is named after its first 'ayah wherein Allah refers to His having opened (al-sharh) his heart. 

1. i. e., opened for the light of Islam (see 6:125, 

p. 444). £si-i nashrah(u) = we open, cut to 

slices, explain, expose, elucidate (v. iii. m. s. 
impfct. from sharaha [shark], to cut, to open. 
The final letter is vowelless because of the 
particle lam coming before the verb. See yashrah 
at 6: 125. p. 444, n. 2). 

2. sadr (s.; pi. sudur) - breast, chest, 
bosom, heart, front. See at 39:22, p. 1489, n. 6. 




1 . Have We not opened 1 
Jtf for you your heart? 2 



2. And put down 3 from you 
4I5j your burden 4 



Xs$\ 3. Which weighed down 5 
02^ your back? 6 

Jtf&jj 4. And raised high 7 for you 
your reputation? 8 

j^^hi 5. So indeed with difficulty' 
$52 is ease. 10 

J^$£ ol 6. Indeed with difficulty 



ylr-j is ease. 



3. U»w>j wada'nd = we laid, laid down, placed, 

set, set up, put down, erected, delivered (v. i. pi. 
past from wada'a [wad'], to lay, to put down. See 
wada'a at 55:7, p. 1752 n. 2). 

4. i. e., the burden of faults and sins, thus making 
him free from those (see Al-Bahr, X, 500). jjj 
wizr (s.; pi. 'awzar) = burden, load, encumbrance, 
sin. See at 53:38, p. 1724, n. 12. 

5. Jaj^i 'anqada = he or it weighed down (v. iii. 

m. s. past in form IV of naqada [naqd], to break, 
to violate. See naqadat at 16:92, p.858, n. 9). 

6. j£» zahr (s.; pi. zuhur) - back, rear, loin, 
spine, surface. See at 84: 10, p. 1967, n. 10). 

7. Luij rafa'nd ~ we raised, raised high, lifted 
up, elevated, (v. i. pi. past from rafa'a [raf], to 
raise, to lift up. See at 43:32, p. 1590, n. 6). 

8. dhikr = citation, recollection, 

remembrance, mention, reminder, reputation, 
renown, also scripture, the Qur'an. See at 81 :27, 
p. 1956, n. 7. 

9. 'usr - hardship, difficulty, distress. See at 
65:7, p. 1841, n. 10. 

10. j~h yusr = ease, facility. See at 65:7, p. 1841, 
n. 11. 
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clj\i^ 7. So when you be off your 
work, 1 get ready. 2 

&j££y> 8. And to your Lord 
turn in hope. 3 



1. c-i-y faraghta = you became empty/ vacant/ 

unoccupied, be off work, finished work, (v. ii. m. 
s. past from faragha [furugh/faragh], to be 
empty, vacant. See nafrughu at 55:31, p. 1745, n. 
7). 

2. i. e., for prayers and devotion, v-^ 1 insab = 

erect, set up, pitch, raise, hoist, get ready, prepare 
(v. ii. m. s. imperative from nasaba [nasb], yo 
erect, to get ready. See nusibat at 88:19, p. 1982, 
n. 11). 

3. i. e, wish for the graces of your Lord. 

irghab = turn in hope, be desirous, wish (v. ii. m. 
s. imperative from raghaba [raghbah/ raghab], 
to desire, to wish. See rdghibun at 68:32, p. 1 864, 
n. 3). 



95. SCjrat al-TIn (The Fig) 
Makkan: 8 'ayahs 

This is an early Makkan surah. It is named after its first 'ayah in which Allah swears by the fig (Tin), 
the olive and the Mount Sinai and Makka and reminds man that He is his Creator and Lord (tawhid) and 
that obedience to Him and doing the good deeds will determine his real position. It is further reminded 
that he has to face judgement on the Day of Judgement and that Allah is the Justest of Judges. 

1. Allah may swear by anything of His creation; 
but the creatures may swear only by Him. ^tin = 

fig- 

2. 0>jj zayttin = olives, olive tree. See at 80:29, 
p. 1950, n. 12. 

3. i. e., the Mount Sinai. j> i&r = mountain, 
Mount Sinai. See at 52:1, p. 1707, n. 1. 

4. ^ stntn - blessed. 

5. i. e. f Makka. balad (s.; pi. bilad) = 

P- 




1 - By the Fig 1 and the olive. 2 



& 2. By the Mount 3 Blessed.' 



jjjfijij 3. And by this city 5 

$)w^Vt most secure and peaceful. 6 

LiU-ji 4. We have indeed created 

Qf>p£3q man in the best of shape. 7 



5. Then We revert 8 him 
StU^JilS to the lowest 9 of the low. 



>*uL>ull^ 6. Except those who believe 
c^lillijJL^ and do the good deeds. 10 

Then they will have a reward 



0 



y><£ without cessation. 



country, town, city, place, land. See at 90: 
1989, n. 2. 

6. jaA *amln = faithful, trustworthy, trusted, 

trustee, loyal, safe, secure (active participle in the 
scale of fa'il from 'amuna ['amdnah], to be 
faithful. See at 44:51, p. 1615, n. 7). 

7. ptjju taqwtm - setting up, raising, reformation, 

reorganization, reshaping, modification, 
assessment, to shape, to form, to set upright 
(verbal noun in form 11 of qdma 
[qawmah/qiyam], to get up, to stand up. See 
yastaqim at 81:28, p. 1956, n. 10). 

8. i. e. t because of his unbelief and sins. Ujjj 

radadnct = we returned, gave back, put back, 
reverted, restored, resisted, replied (v. i. pi. past 
from radda [radd], to return, to put back. See at 
28:13, p. 1235, n. 3). 

9. i. e., in rank and punishment. Ji-^l 'asfal = 

lowest, at the bottom, deepest; also (as 
preposition) below, under. Elative of sclfil 
(low/base/mean. See at 4:145, p. 309, n. 9). 

10. cjLJU* sdtihdt (f.; sing, salihah; m. salih) = 

good ones, good deeds/things ( approved by the 
Qur'Sn and sunnah). See at 85: 1 2, p. 1 972, n. J . 

11. i. e., it will neither be exhausted nor stopped. 
0>^- mamntin = cut off, ceased, obliged, 

grateful, weak (pass, participle from manna 
[mann], to be kind, to bestow favour, to cut off, 
to be weak. See at 84:25, p. 1969, n. 9). 
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C 7. Then what 

makes you disbelieve 1 still 
0i*3j> in the Judgement? 2 

XfjJ 8. Is not Allah 
0 ^S^Jli the Justest 3 of Judges? 4 



1. >->j£t yukadhdhibu = he cries lies to, 

disbelieves, thinks false, causes to disbelieve (v. 
iii. m. s. impfct. from kadhdhaba, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 68:44, p. 1866, n. 5). 

2. i. e., after the Resurrection and on the Day of 

Judgement. ^ din = religion, creed, faith, code, 

law, worship, judgement, awarding of reward and 
punishment, requital. See at 83:1 1, p. 1961, n. 8. 

3. p£>-\ 'ahkamu = justest, the best judge, better 

judge (elative of hdkim, act. partticiple of hakama 
[hukrn], to pass judgement. See at 60: 10, p. 1812, 
n.' 4). 

4. js?£\»- hdkimin (pi. acc./gen. of hdkimun,; s. 
hdkim. See n. 3 above). 



96. SOratal- 'Alaq (The sticking clot) 
Makkan: 19 'ayahs 



The first five 'ayahs of this surah was the passage of the Qur'an which was delivered to the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, at the cave of the mount yira' by the angel Jibril, thus marking 
the beginning of his risalah and the coming down of the Qur'an. The surah is named after the second 
7 ayah which mentions Allah's creation of man from a sticking clot (al-'alaq). These first five 'ayahs also 
mention Allah's most important grace on man, i. e., imparting him knowledge and teaching him what he 
did not know. The rest of the surah was sent down a little later. It refers to the beginning of the 
preaching of the truth and the opposition to it by the Makkan leaders, particularly by 'Abu Jahl. He and 
all such persons are reminded of Allah's retribution and that all shall have to return to Him. The 
Messenger of Allah is asked to pay no heed to such opposition and to continue preaching and 
worshipping Allah. 



1 . Read, 1 in the name 
Q&j&Qj of your Lord Who created. 

jl^VJL 2. Created man 
O^i? fr° m a sticking clot. 2 

3. Read. And your Lord 
Of^Vl is the Most Beneficent. 3 

Q$\fe<si\ 4. Who taught 4 by the pen. 

S^Tje 5. Taught man 
J^jfejC what knew not. 5 



1. i. e., of the Qur'an which is sent down. This 
and the following four 'ayahs were the passage of 
the Qur'an which was delivered first to the 
Messenger of Allah, peace and blessings of Allah 
be on him, by the angel Jibnl on mount HirS'. \ J\ 

iqrd 1 = read, recite, study (v. ii. m. s. imperative 
from qara'a [ qird'ah], to read, recite. See 
iqra'u at 73:20, p. 1902, n. 7). 

2. jIp 'alaq = medicinal leech, blood clot, 
sticking . See 'alaqah at 75:38, p. 1918, n. 7). 



'akram = more/most honourable, 
noble, generous, Most Beneficent 



3- f/1 
esteemed, 

(elative of karim, ( act. participle in the scale of 
fa'U from karuma [karam/ karamah/ kardmah], to 
be noble, to be generous. See at 49: 13, p. 1682, n. 
8). 

4. i. e., taught writing by the pen and acquiring 

knowledge thereby, ^ 'allama = he taught, 

instructed, informed (v. iii. m. s. past in form II of 
'alima [ 'Urn], to know. See at 55:2, p. 1741 , n. 2). 

5. Knowledge is the most important and 
distinguishing grace of Allah on man. ^ 

ya'lam(u) = he knows, is aware of, is cognizant of 
(v. iii. m. s. impfct. from 'alima ['Urn], to know. 
The final letter is vowel less because of the particle 
lam coming before the verb. See at 8:72, p. 573, 
n. 2). 
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6. Not at all. Indeed 




man does transgress. 1 




7. Because he thinks he 




is in no need. 2 




8. Verily to your Lord 




shall be the return. 3 




9. Do you see the one who 




forbids 4 




10. A servant 5 when he prays? 6 




1 1 . Do you see, if he is 




on the right path? 7 


s ' s 


12. Or he enjoins 




righteousness? 8 




13. Do you see, 




if h*=» HicH^lip»\/^c^ 
it iic uiouciicves 


03% 


and truns away? 11 



1. i. e., in disobedience to AJIah. This and the 
remaining 'dyahs of the surah relate to the 
opposition to the risdlah by the leading men of 
Makka, of whom 'AbO Jahl was the most 
prominent. yatghd = he transgresses, 
exceeds all bounds, becomes tyrannical (v. iii. m. 
s. impfct. from taghd [taghan/ tughydn], to 
exceed all bounds. See at 20:45, p. 985, n. 3). 

2. i. e., of Allah and His grace. ^fSc~A istaghnd = 

he became in no need, had no need, deemed 
himself in no need, was able lo do without (v. iii. 
m. s. past in form X of ghaniya [ghinan/ghand% 
to be free from want. See at 92:10, p. 1996, n.6). 

3. But everyone should remember that he shall 
have to return to Allah for judgement and requital. 
l _ ( wrj ruj'd - return, reply, reaction. See raj' at 
86:8, p. 1975, n. 5. 

4. The immediate allusion is to 'Abu Jahl who 
used to prevent the Messenger of Allah from 
performing saldh (Islamic form of worship) at 
the Ka'ba. {J & yanha ~ he forbids, prohibits, 

interdicts, proscribes (v. iii. m. s. impfct. from 
naM [nahy/nahw], to forbid. See at 60:8, p. 1810, 
n. 1). 

5. i. e., the Messenger of Allah, peace and 
blessings fof Allah be on him. 

6. Ju» solid - he performed saldh (Islamic 

worship) prayed, worshipped, bestowed blessings, 
sought blessings (v. iii. m. s. past from saldh, to 
pray, to worship. See at 87: 15, p. 1979, n. 5). 

7. i. e., how could he be prevented from praying 

while he is on the right path? tf-u hudan - 
guidance, right path. See at 72: 13, p. 1893, n. 5. 

8. (jy: taqwd = godliness, devoutness, piety, 

righteousness, fear of Allah (verbal noun in form 
V/VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to guard, be on 
one's guard. See at 91:8, p. 1993, n. 4. 

9. i. e., the one who disbelieves in the risdlah and 
prevents worshipping Allah at the Ka'ba. ^JS" 

kadhdhaba - he cried lies to, regarded as false, 
disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba {kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 79:21, p. 1943, n. 3). 

10. i. e., from the truth, taw alia - he took 

over, undertook, turned away, averted, took for a 
friend (v. iii. m. s. past in form V of waliya 
[wald'/wildyah], to be near, to be a friend. See at 
92:16, p. 1997, n. 4). 
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Surah 96: Al- 'Alaq [ Part (Juz') 30 ] 



"0\ 14. Does he not know 
J$>a£3£l that Allah sees? 1 

15. No, never. 
i4 If he desists 2 not, 

We will seize and drag 3 him 
by the forelock. 4 

i&~J> 16. A forelock lying, 5 
® At sinful. 6 

^xjS 17. So let him summon 7 
his council. 8 



£JH 1 8. We will summon 
the sentinels of hell. 9 



# 19. Not at all 



10 



Never obey 11 him; 



and prostrate yourself 1 2 
^tl^iiij and come near. 13 ** 



1 . i. e.. He sees all that His creatures do. 

2. yantahi{t)~ he desists, ceases, refrains, 

terminates (v. iii. m. s. impfct. from intahd, form 
VIII oinahd [nahy/nahw], to forbid, prohibit. The 
final yd' is dropped for the particle lam coming 
before the verb. See at 33:60, p. 1362, n. 2). 

3. l >-i~J la nasfa'an = we will seize and drag (v. 

i. pi. impfct. emphatic from safa'a [ saf ], to 
seize and drag). 

4. nasiyah (s.; pi. naw&sin) = forelock, fore 
part of the head. See at 1 1 :56, p. 698, n. 3). 

5. i. e., forelock of a lying and sinful person, ^itf" 

Udhibah (f. s ; pi. kadhibdt; m. kddhib) = liar, 
lying, untruthful, deceptive( act. participle from 
kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah], to 
lie. See at 56:2, p. 1753, n. 3). 

6. *iU*- kh&ti'ah (f. s.; m. khdti') = sinful, erring, 

mistaken, at fault (act. participle from khati'a 
[khata'] t to be mistaken, to sin. See khdti'un at 
69:37, p. 1874, n. 6). 

7. £JJ liyad'u (tf) = Jet him call/ pray, invoke, 

invite, summon (v. iii. m. s. imperative from da l d 
[du 'a '], to call. See at 40: 1 26, p. 1 5 1 8, n. 7). 

8. i. e., the Makkan council of elders. nadin 

(s.; pi. 'andiyah/nawddin) = club, council, 
clubhouse, circle, assembly, association. See at 
29:29, p. 1275. n. 5. 

9. zabaniyah = angels in charge of thrusting 

the sinful in hell, sentinels of hell. 

10. i. e, the matter is not at all like what 'Abu 
J ah I and his sort think. 

1 1. The instruction is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, with the implied 
assurance that 'Abu Jahl cannot do him any harm 
and that he should continue to carry out his 
mission. tuti' = do not obey, follow, 

abide by, comply with (v. ii. m. s. imperative 
(prohibition) from 'atd'u, form IV of td'a [taw'], 
to obey. See at 76:24, p. 1924, n. 11). 

12. i. e., continue praying. 

13. i. e., near to Allah in prayer, devotion and 
obedience. <^j^\ iqtarib = come near, place 

yourself near (v. ii. m. s. imperative from 
iqtaraba, formVIII of qaruba [qurb/ maqrabah], 
to be near. See iqtaraba at 2 1 : 1 , p. 1 0 1 2, n. 1 ). 
** One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'ayah. 



97. SOrat al-Qadr ( Decree) 
Makkan: 5 'ayahs 

This Makkan surah speaks about Allah's sending down of the Qur'an in the Night of Decree {Qadr) 
and it is named after this first 'aayh. The merit of this night is more than that of a thousand months. The 
angels and Jibnl come down during this night by Allah's leave with every one of His command. 



Mm 



^y\\ 1 .Verily We have sent it down 
0 in the Night of Decree. 2 

2. And what will inform 3 you 
(^jj^uyii what the Night of Decree is? 

3. The Night of Decree is 
better 4 than 

0^J& a thousand months. 5 

iSC^t3j£ 4. There descend 6 the angels 
^ q& and Jibnl 7 in it 
rf^k by the leave 8 of their Lord, 
for every command. 

% 5. Peace; 10 
^£<S^u£ that is till the emergence 11 
of the daybreak. 12 



J. i. e., sent down the Qur'Sn (see 44:3-4). Ujif 

'anzalna - we sent down (v. i. pi. past from 
'anzala, form IV of nazala [nuzul], to come down. 
See at 78:14, p. 1935, n. 1). 

2. jO* qadr = measure, quantity, extent, amount, 
worth, degree, grade, rank, divine decree. 

3. tfjJ 'adrd = he informed, let know, notify (v. 

iii. m. s. past in form IV of darn [ dirayah], to 
know. See at 90: 12, 1990, n. 10). 

4. i. e., better in merits for good deeds done during 
it. J* khayr - good/better/ best, charity, wealth, 
property, affluence. See at 87: 17, p. 1979, n. 7. 

5. shahr (s.; pi. ash-hur/shuhur ) - month. 
See ash-hur<A 2:226, p. 1 1 1, n. 4. 

6. J>J to/iozza/«(originally tatanuzzalu) = she 

comes down, descends (v. iii. f. s. impfct 
(romtanazzala, form V of nazala [nuzul], to 
come down, get down. See at 26:221, p. 1200, n. 
2). 

7. R&h is another name for Jibril. He is 
mentioned specifically for his distinguished 
poisition among the angels., r^jj rUh (s.; pi. 

'arwah) = breath of life, soul, spirit, spirit of life, 
wahy, Jibril. See at 78:38, p. 1938, n. 12. 

8. Oil 'idhn (pi. Oji' 'udhun /oUjjl "udhundt) - 
leave, permission. See at 42:51, p. 1580, n. 6). 

9. j»\ 'amr (s.; pi. ^ji 'awdmir I jy\ 'umur) = 

order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 82: 18, p. 1959, n. 10. 

10. i. e., peace and blessings of Allah throughout 
that night. 

1 1. ^JQa* matin' = to rise, appear, come into view, 

emerge (verbal noun of \ala'a, to rise, to appear. 
Seema///' at 18:90, p. 943, n. 5. 

12. y»j fajr = daybreak, dawn, morning twilight, 
beginning, outset. See at 89: 1 , p. 1 984, n. 1 . 
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98. SOrat al-Bayyinah (The Clear Evidence) 
Madinan: 8 'ayahs 



This is a Madinan surah. It describes the attitude of the People of the Book and the polytheists to the 
Qur'an and the risdlah (Messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him. It also 
deals with tawhid (monotheism ) and the absolute need to devote our worship and prayers exclusively 
and sincerely to Allah, the Judgement and reward and punishment for the believers and unbelievers 
respectively in the hereafter. The surah is named after its first 'ayah which makes mention of the "Clear 
Evidence" (al-bayyinah), i. e., the Qur'an. 






1 . There were not those who 




disbelieve 1 of 




the People ot the Book 




and the polytheists 2 




to break off 3 




till mere came 10 mem 




the clear evidence. 4 




2. A Messenger from Allah 5 




reciting 6 pages made pure. 7 




3. Therein are edicts 




right and precious. 8 




4. And divided 9 were not those 




who were given the Book 
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1. kafarti = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 90:19, p. 1991, n. 10). 

2. ±jf jZ~> mushriktn (pi.; accusative /genitive of 

mushrikftn, sing, mushrik) = polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle from 
'ashraka, form IV of sharika [shirk/ shirkah/ 
sharikah], to share. See at 30:31, p. 1300, n. 4). 

3. i. e., from their unbelief and old habits and 

practices. ^jS^ munfakktn (pi.; acc./gen. of 

munfakk&n; s. muhfakk) = those that disjoin/ 
separate/ unfasten/ untie/ disengage/ detach/ rid 
themselves, break off (act. participle from 
infakka, form VI 1 of fakka [fakk], to separate, to 
open. See fakk at 90: 13, 1990, n. 1 1). 

4. i. e., A messenger from Allah, as mentioned in 

the next 'dyah. fc* bayyinah ( f. s.; pi. bayyinat\ 

= clear, clear proof, clear evidence, obvious, 
manifest. See at 47: 1 4, p. 1 65 1 , n. 13. 

5. i. e., Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. 

6. yatlti. = he recites, reads (v. iii. m. s. impfct. 

from laid [tildwah], to recite, read. See at 65:1 1, 
p. 1842, n. 11). 

7. i. e., the Qur'an. 5 mutahharah ( f, mas. 
jfr* mutahhar) - rendered pure, pure, 
immaculate, unblemished (passive participle from 
tahfiara, form II of tahara /tahura [tuhr/tahdrah], 
to be pure, clean. See at 80:13, p. 1948, n. 12). 

8. a*J qayyimah(i.\ m. qayyim) = right, straight, 
precious. See qayyim at 30:30, p. 1299, n. 13. 

9. J>i tafarraqa = he became separated, 

divided, disunited (v. iii. m. s. past in from V of 
faraqa [farq/furqdn], to separate, divide. See Id 
tatafarraqu at 42: 13, p. 1564, n. 9). 



Surah 98 Al-Bayyinah [ Part (Juz') 30 ] 
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except after 




that there had come to them 




the clear evidence. 1 




5. And they were not enjoined 2 




for aught but 




that they worship Allah 




making exclusive 3 for Him 




the worship, 4 




as true monotheists, 5 




and perform 6 the prayer 




and pay zakdh, 1 




and this is 




the religion of the upright. 8 




6. Verily those who disbelieve 




of the People of the Book 




and the polytheists 




shall be in the fire of hell 




abiding for ever 9 therein. 




Such ones are 




the worst 10 of creatures. 11 



1. i. e., the Qur'an. This refers to those of the 
People of the Book who started disbelieving in 
the risdlah of Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, although previously they had 
been sure about his coming according to what is 
written in their scripture. 

2. Ijy*! 'umirfi = they were ordered, commanded, 

bidden, enjoined (v. iii. m. pi. past passive from 
'amara ['amr], to order. See at 9: 31, p. 589, n. 
13). 

3. i. e., not associating any other being with Allah 
in their worship. mukhlisin (pi.; acc./gen. 

of mukhlisun; sing, mukhlis) = those who make 
(something) exclusive and pure, sincere, loyal, 
faithful (act. participle from 'akhlasa, form IV of 
khalasa [khulus], to be pure. See at 39:2, p. 1480, 
n. 5).' 

4. din - religion, creed, faith, code, law, 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment, requital. See at 95:7, p. 2003, n. 2. 

5. hunafd'a (pi.; s. hamf ) = those who 

shun the false religions and follow the true 
religion, true, sincere and absolute monotheists. 
See hanifal 22:31 , p. 1056, n. 9). 

6. yuqimA(na) = they set up, straighten out, 

perform correctly and properly ( v. iii. m. pi. 
impfct. from 'aqama, form IV of qama [qiydm 
/qawmah], to get up, to stand up, to be erect. See 
yuqimuna at 9:7 1 , p. 608, n. 6). 

7. i^j zak&h - purity, growth. Technically it 

means the prescribed charitable contributions for 
specified purposes, of a certain percentage of 
surplus wealth held for a full year. It is so called 
because it purifies wealth and makes for its proper 
growth. See at 73:20, p. 1902, n. 2. 

8. qayyimah{i.\ m. qayyim) = right, straight, 
upright, precious. See at 98:3, p. 2008, n. 8. 

9. khdlidin (pi.; acc/gen. of kMlidun, s. 

khalid) = living for ever, abiding, abiding for 
ever, everlasting, eternal, immortals (active 
participle from khalada [khulud], to live for ever. 
See at 72:23, p. 1895, n. 10. 

10. j± sharr (pi. ashr&r) = bad, worse, 
worst, evil, wicked. See at 38:55, p. 1473, n. 3. 
U. bariyyah (s.; pi. barclyd) = creation, 
creature. 
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Surah 98 Al-Bayyinah [ Part (Juz') 30 ] 





/. verny tnose wno Deneve 




and do the good deeds, 1 




such ones, they are 




the best 2 of creatures 




R Their reward 3 




with their Lord will be 




Gardens of Eternity, 4 




flowing 5 below 6 them 




the rivers 7 


^^^^^^ 


they abiding therein for ever. 




Allah will be oleased 8 




with thpm 

Willi 11 It'll! 


i " 


and thpv will he nlpased 9 




with Him. 




Such will be for the one 




who fears 10 his Lord. 



1. v^UJU* s&lih&t (f.; sing, sdlihah; m. .wi/iTi) = 

good ones, good deeds/things ( approved by the 
Qur'an and sunnah). See at 95:6, p. 2002, n. 10. 

2. khayr = good/better/ best, charity, wealth, 
property, affluence. See at 97:3, p. 2007, n. 4. 

3. ftij* jazd' = retribution, penalty, repayment, 

recompense, requital, reward. See at 78:36, p. 
1938, n. 6). 

4. Oop 'adn = Eden, eternity, paradise, o-ap oU 

janndt 4 adn is explained by lbn Kathir as jannat 
where the inmates will abide for ever (lbn Kathir, 
IV, 372). See at 61:12, p. 1818, n. 6. 

5. is s-j iajrX = she runs, goes on, flows, streams, 

proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jarti \jary], to 
flow. See at 85:12, p. 1972, n. 3). 

6. <z^> taht - under, below, beneath, underneath. 
See at 85: 1 2, p. 1972,n. 4. 

7. jL^T 'anhdr (sing, nahr) ~ rivers, streams. See 
at 85: 1 2, p. 1972, n.5. 

8. j radiya = he was pleased, became happy 

(v. iii. m. s. past [from ridan/ ridwdn/ mardah, to 
be satisfied]. See at 58:22, p. 1793, n. 2). 

9. radii - they were pleased, became 

satisfied, happy, content (v. iii. m. pi. past from 
radiya [ ria'an/ ridwdn/ marddh] to be satisfied. 
See at 9: 1 00, p. 621, n. 3). 

10. khashiya - he feared, was afraid of, 

apprehended (v. iii. m. s. past from khashy 
/khashyah, to fear. See at 50:33, p. 1692, n. 9). 



99. SOrat al-Zilzal (The Earthquake) 
Makkan: 8 'ayahs 



This is a Makkan surah. It describes some of the terrible events that will mark the coming of the 
Resurrection and the Day of Judgement; and it very clearly points out that whoever does an atom-weight 
of good or evil shall be accountable for it. The surah is named after its first 'ayah which mentions about 
the Earthquake (zizdl)6f the Resurrection. 



nut mm imm 








1. When convulsed 1 will be 




the earth by its convulsion. 




2. And there will throw out 2 




the earth its loads. 3 








3. And man will say: 




"What has happened to it?" 


* -'i . 


4. That day she will relate 4 




ner stones. 




5. For your Lord 




will give her the orders. 6 




6. That day 




man will come out 7 



1. cJ^j zukzilat = she was convulsed, shaken, 

trembled, rocked, quaked (v. iii. m. s. past passive 
from zalzfila [zalzalah/zilzdf], to shake, to 
convulse. See zulzilu at 33:11, p. 1339, n. 1). 

2. See 84:3-4 (p. 1966). 'akhrajat = she 
drove out, expelled, dislodged, brought out, 
ousted, threw out, produced (v. iii. f. s. past 
from'akhraja, form IV of kharaja [khur&j], to go 
out, to leave. See at 47:13, p. 1561, n. 10). 

3. Jtfit 'athq&l (pi.; s. J* thaqal) loads, baggage, 
burdens. See at 29:13, p. 1269, n. 5. 

4. ojw tuhaddithu - she relates, reports, 

narrates, speaks (v. iii. f. s. impfct. from 
haddatha, form II of hadatha/hadutha [huduth/ 
hadfithah), to happen, to be new. See haddith at 
93:11, p. 1992, n. 11). 

5. i. e., all that happened on her surface of the 
deeds and events of the creatures. jU*t 'akhb&r 

(pi.; s. khabar) = news, information, stories, 
facts. 

6. i. e., Allah will give her speaking power and ask 
her to speak out. 'awh& = he communicated, 

ordered (v. iii. m. s. past, in form IV of wahd 
[wahy], to communicate. See at 53:10, p. 1718, n. 
10).' 

7. i. e., they will be resurrected and they will 
come out of their last resting places. jX^yusduru 

~ he goes out, comes out, proceeds (v. iii. m. s. 
impfct. from sadara [sudur] to go out, to 
proceed. See yusdira at 28:23, p. 1239, n. 9). 
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Surah 99: Al-Zilzdl [ Part {Juz') 30 ] 



(ftLit in different groups 1 
in order to be shown 2 
QfiLZ3 their deeds. 3 

7. So whoever does 4 
the weight 5 of an atom 6 
in good 7 shall see 8 it. 




;( >-5 8. And whoever does 
/jjjl^ii the weight of an atom 
in evil 9 will see it. 



1. i. e., according to their deeds and resords (see 

17:71). olsit 'os/i/a/ (pi.; s. i/wH) = separate, 

scattered, diverse, different groups. See at 24:61, 
p. 1133, n. 11. 

2. yuraw(na) = they are shown (v. iii. m. pi. 

impfct. passive from 'ard; form IV of ra'd 
[ra 'y/ru'yuh], to see. The terminal nun is dropped 
because of a hidden 'an in // of motivation 
coming before the verb. See yurd at 53:40, p. 
1725, n. 2). 

3. i. e., the record of their deeds and will be 

requite them accordingly. JU^I 'a'mdl (pi.; s. 

'amal ) = deeds, works, acts, actions. See n. 4 
below. 

4. J**< ya'mal(u) = he does, acts, works (v. iii. 

m. s. impfct. from 'amila [ 'amat], to do, to act. 
The final letter is vowelless because the verb is in 
a conditinal clause preceded by man. See 
ta 'maluna at 63: 11 , p. J 829, n. 8). 

5. JUi- mithqdl (s.; pl.j-»ii- mathaqtl) - weight. 
See at 34:22, p. 1376, n. 4. 

6. Sji dharrah (s.; pi. oiji dharrdt) = atom, tiny 

particle, dust speck, the measure of a small ant. 
See 34:22, p. 1 376, n. 5. 

7. khayr = good/better/ best, charity, wealth, 
property, affluence. See at 98:3, p. 2010, n. 2. 

8. i. e., everyone shall be requited for the minutest 
of good or evil he does. 

9. j-i sharr (pi. ji jA\ ashrdr) - bad, worse, worst, 
evil, wicked. See at 98:7, p. 2009, n. 10. 



100. SOratal- 'Adiyat (The Galloping Studs) 
Makkan: 11 'ayahs 

This is a Makkan surah. It emphasizes man's ingratitude to Allah and his engrossment with wealth 
and property, reminding him of the inevitability of the Resurrection and the Judgement. It is named after 
its first 'ayah wherein Allah swears by the running studs {'adiyat). 




cixJfj 1. By the galloping studs 1 
snorting, 2 

^4j^Si 2. And causing sparks 3 
0£ji by hoop-strikes. 4 

csJXi 3. And by the raiding 

steeds 5 in the early dawn. 

4. Raising 6 thereby 
dust-clouds. 7 

5. And penetrating 8 

D therewith in the crowd . 9 



I ji 6. Verily man is to his 
Lord ungrateful. 10 



1. ^jIp 'Adiyat (pi.; s. 'Miyah) - galloping studs, 

speedily running horses (specially used for fighting] 
(act. participle from 'add [ 'adw], to run, to speed, to 
dash, to overstep. See mu'tadin at 83:13, p. 1961, n. 9). 

2. dabh - snorting (of horse). 

3. m&riyat (f. pi.; s.mftriyah; m. mtiriri) - those 

that kindle fire, strike fire, cause sparks (act. participle 
from 'awrd t form IV of ward [wary], to kindle, to 
strike fire. See turuna at 56:7 1 , p. 1763, n6). 

4. qadh = to bore, to pierce, to kindle fire by 
striking stone (here , horse's hoop-strikes). 

5. ^ mughirdt (f. pi.; s. mughtrah; m. mughtr) - 

raiding horses/studs, female raiders/ invaders (act. 
participle from 'aghdra, form IV of ghdra [ghawr], to 
penetrate deeply, to ooze away, to dry up. See magh&rdt 
at 9:57, p. 601, n. 9). 

6. C)Jt 'atharna = they (f.) agitated, excited, 

stimulated, aroused, stirred up, awakened, raised (v. iii. 
f. pi. past from 'athdra, form IV of thdra [thawr], to be 
stirred, roused. See tuthfru at 2:71, p. 33, n. 8). 

7. i. e., by the galloping of the raiding cavalry. ^ naq* 
(s.; pi. niqd'/niuqu') = dust, dust clouds. 

8. Jb^j was aina - they (f.) penetrated, thrust inside (v. 

iii. f. pi. past from wasata [wojr], to be inside, in the 
middle. See 'awsa{ at 68:28, p. 1863, n. 3. 

9. jam' = amassment, accumulation, gathering, 

collection, aggregation, multitude, crowd. See at 54:45, 
p. 1738, n. 6. 

10. Because, in spite of Allah's countless graces on man 
he sets partners with Him, worships other gods and 
goddesses, disbelives in His Messengers and messages 
and disobeys His injunctions. kantid - ungrateful 

(act. participle in the scale of fa'Ul from kanada 
[kunud], to be ungrateful, to deny). 
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Surah 100: Al-'Adiyat [ Part (Juz') 30 ] 





7. And indeed he is on that 




a witness. 1 




8. And indeed he is 




in the love of wealth 2 


0 most intense. 3 




9. Does he then not know 




when upturned 4 will be 




all that is the graves, 5 


J^-J 


10. And exposed 6 will be 




all that is in the hearts. 7 


t * 


1 1 . Verily their Lord will be 




about them on that day 


0^5 


All-Aware. 8 



1. i. e., because he will not be able to deny his 
ingratitude. shahtd (s.; pi. shuhadd') - 

on-looker, spectator, witness, martyr, 
All-Witnessing (act. participle in the scale of fa'tl 
from shahida [shuhtid], to see, to witness. See at 
46:9, p. 1633, n. 11). 

2. khayr = good/better/ best, charity, wealth, 
property, affluence. See at 99:7, p. 2012, n. 7. 

3. So he accumulates it and dislikes to spend it in 
the way of Allah. shadid (pi. 
'ashidda'h^ shiddd) = severe, most severe, stern, 
rigorous, hard, harsh, strong, intense. See at 
85:13, p. 1972, n. 7). 

4. i. e., when the dead will be resurrected and 
brought out.j*4 buHhira = he or it was exposed, 

upturned (v. iii. m. s. past passive from ba'thara 
[ba'tharah], to upturn and expose. See bu'thirat 
at 82:4, p. 1957, n. 6). 

5. qubUr (pi.; s. qabr) = graves, tombs. See at 
35:22, p. 1398, n. 2. 

6. J-*>- hussila = he or it was made known, 

exposed, attained, obtained (v. iii. m. s. past 
passive from hussala, form II of hasala [husul], 
to set in, to happen). 

7. i. e., the secrets in the hearts, jjx* sudtir (pi.; 
sing. jx+ sadr) - breasts, chests, bosoms, hearts, 
front, beginning. See at 64:4, p. 1831, n. 8. 

8. i. e., On that day they will realize that Allah is 
All-Aware of their deeds, open and secret; for they 
will be brought to account for all their deeds. 

khabir = All-Aware, All-Acquainted (active 
participle in the scale of fa'tl from khabara 
[khubr /khibrah] to be acquainted). See at 67:14, 
p. 1854, n. 2). 



101. Sural al-QarV ah (The Calamity) 
Makkan: 1 1 'ayahs 



This is an early Makkan surah. It mentions some of the terrible events that will mark the 
Resurrection and the coming of the Day of Judgement. It ends by calling attention to the Judgement and 
to the fact that the one whose scale of merit will be heavy shall have a life of happiness and the one 
whose scale of merit will be light shall have a life in hell. The surah is named after its first 'ayah. 



mm* 



1. The Calamity! 1 



*Zj\J$\C 2. What is the Calamity? 

ibjlttj 3. And what will inform 2 you 
p^&"£ what the Calamity is? 



4. On that day 
jidrfoj^ mankind will be 



like moths 3 
scattered. 4 

jl^>jiiJoj 5. And the mountains 5 shall 
j4JliL=» become like wool 6 
ruffled. 7 



Ui 6. So as to the one of whom 
jjy.cjSi' heavy will be 8 the scales, 9 



0» . ^ 



1. i. e., the Day of Resurrection and Judgement, 
ipjli qari'ah (f.; s. ; pi. qawdri') = calamity, 

disaster, that which knocks/shocks/hits, the Day 
of Judgement (act. participle from qara'a [qar'], 
to knock, hit. See at 69:4, p. 1868, n. 5). 

2. The repetition is for emphasis and drawing 
attention. & 'adra = he informed, let know, 

notified (v. iii. m. s. past in form IV of dard [ 
dirdyah], to know. See at 97:2, p. 2007, n. 3). 

3. J^j fardsh = moths, butterflies. 

4. <i>jV mabthCth = scattered, spread abroad, 

disseminated (pass, participle from baththa 
[bathth], to scatter. See munbathth at 56:6, p. 
1754, n. 5). 

5. jLsr jib&l (pi.; s. jabal) = mountains, 
mountain-like clouds. See at 88:19, p. 1982, n. 10. 

6. 'ihn — wool, coloured wool. 

7. J'jx* manfttsh = ruffled, puffed up, 

dishevelled (pass, participle from nafashu 
[nafsh], to tease, to ruffle). 

8. c-lii ihaqulal = she or it became heavy, 

weighed heavy (v. iii. f. s. past from thaqula 
[thiql/thaqdlah], to be heavy. See at 23:102, p. 
llOO.n. 1). 

9. i. e. f the scales of good deeds outweigh that of 
bad deeds, mawdztn (pi.; s. mimn) = 
balances, scales. See at 23:102, p. 1 100, n. 2. 
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Surah 101: Al-Qari'ah [ Part (Juz') 30 ] 



7. He will be in a life 1 
£^5 very pleasant. 2 



o-ttj 8. And as to the one of 
SSL whom light will become 3 
^iL-gy his scales, 4 

iitj 9. His abode 5 will be 
0 ^l^S the Abyss. 6 

d&j'faj 10. And what will inform' 
you what it is? 

j£ 11. It is a fire 
^ r l^C extremely scorching. 8 



1. i. e., in paradise. *-1-p 'ts hah = to live, to be 

alive, life (verbal noun of 'dsha. See at 69:21, p. 
1872, n. 3) 

2. rddiyah ( f. s., m. rddin ) = satisfied. 

pleasant, agreeable (act. participle from radiya 
[ridan/ ridwdn/ marddh], to be satisfied. See at 
89:28, p. 1988, n. 8).' 

3. c-jbs- khaffat ~ she or it became light, 

insignificant (v. iii. f. s. past from khaffa. See at 
23:102, p. 1100, n. 4). 

4. i. e., the scales of bad deeds overweigh the 
scales of his good deeds, jijiy mawdzin (pi.; s. 

mizdn) = balances, scales. See at 101:6, p. 2015, 
n. 9. 

5. The word 'umm (mother) is used to mean 
abode and destination because a child turns to his 
mother for abode and shelter. f( 'umm (pi. 

'ummahdt) - mother, source, basis, essence. See 
at 3:7, p. 156, n. 4). 

6. hdwiyah (f. s.; m. hdwin ) = chasm, abyss. 

7. iS 'adrd = he informed, let know, notify (v. 

iii. m. s. past in form IV of dara [ dirdyah], to 
know. See at 101 :3, p. 2015, n. 2). 

8. M>- hdmiyah (f. s.; m. hdmin) = extremely 

hot, most scorching (act. participle from hamiya 
[homy/ fiamw], to be hot. See at 88:4, p. 1980, n. 
6). 



SQrah 1 02: Al-TaMthur [ Part ( Juz ') 30 ] 20 1 7 

102: SOrat al-Takathur (The Vying for More) 
Makkan: 8 'ayahs 



This is an early Makkan surah. It warns man agaunst beguilement with vying with one another for 
accquiring more of the worldly things till death negelcting the life in the hereafter and reminds him of 
the inevitable Resurrection and his accountability on the Day of Judgement. The surah is named after its 
first 'ayah. 



mm la 



jSL^jl 1 . There beguiles 1 you 
the vying for more, 2 



fS>&» 2 - Till you meet 3 the graves. 4 

0 

c£&Jj£& 3. Never. 5 You shall know. 6 



ytp 4. Again, never, 
p dySZS^ You shall know. 



dp^^yt 5. Never. If you had known 
0 0>ilrfjJ^ the knowing of certitude. 7 



X>j>i 6. You will surely see 
"J the hellfire. 8 



LJaj^J^j 7. Again, you shall surely see it 



1 . i. e., from the remembrance of and obedience to 
Allah and from the reality of the hereafter. ^ 

'athd = he or it beguiled, diverted, distracted, 
deflected (v. iii. m. s. past in form IV of lahd 
[lahw], to amuse, to trifle away. See Id tulhi at 
63:9, p. 1828, n. 6). 

2. i. e., for more of wealth, children, influence 
and power. tak&thur - to compete for more, 

vying for more/ in quantity, to outnumber (verbal 
noun in form 111 of kathura [kathrah], to be 
much, to be more. See at 57:20, p. 1776, n. 2). 

3. fJjj zurtum = you visited, you met (v. ii. m. 

pi. past from z&ra [ziydrah], to pay a visit, to 
meet). 

4. ^U. maqdbir (pi.; s. /maqbarmaqbarah) = 

graveyards, byrying places, tombs, graves (noun 
of place from qabara [qabr/maqbar], to bury. 
See qubur at 1000:9, p. 2014, n. 5). 

5. i. e., never be engrossed in the vying for 
wordly possessions neglecting obedience to 
Allah. 

6. i. e., the consequences of your engrossment in 
the wordly things to the neglect of your duty to 
Allah. dfJ*s taHamUna = you (all) know, are 

aware of (v. ii. m. pi. impfct. from 'alima ['/7m], 
to know. See at 23:84, p. 1095, n. 12). 

7. The conclusion of the condition is kept silent 
for more emphasis and effect. The conlusion is: 
"You would surely have not engrossed yourselves 
in vying for more of the worldly things". ^ 
yaqtn = certainty, certitude, conviction, certain, 
sure. See at 74:47, p. 1 9 1 0, n. 12. 

8. f*** jahim - hellfire, hell, blazing fire. See at 
73:12, p. 1900, n. 6. 
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Surah 102: Al-Takathur [ Part ( Juz') 30 ] 



JuuJl 



with the eye of certitude. 



j3 8. Then 

you shall surely be asked 1 
JlJ^ on that day 
0 about the blessings. 2 



1 . ^Ld fa tus'alunna = you will surely be asked/ 

questioned/interrogated/ enquired (v. ii. m. pi. 
impfct. emphatic from sa'ala [su'dl/ mas'alah], 
to ask, to enquire, to implore. See at 16:93, p. 859, 
n. 6). 

2. i. e., all types of blessings of Allah on you. ^ 

na'Xm - blessings, bliss, felicity, comfort, 
happiness, delight. See at 83:22, p. 1963, n. 5. 



Surah 103: Al-'Asr [ Part (Juz') 30 ] 
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Jp^Jfj 1. By the time. 1 



'^o^i}o\ 2. Verily man is in loss/ 



103. Surat al- 'Asr (The Time) 
Makkan: 3' ayahs 

This is a Makkan wa/i which very tersely points out that life is time and that he who does not make 
use of it by believing and doing the good deeds is in total loss. 



1 . Allah may swear by anything of His creation; 

but the creatures may swear only by Him. j** 

( a$r (s.; pi. 'usur/'a'sur/'a'sdr) = time, period, 
age, era, epoch. 

2. For life is but for a specified time; and every 
moment passed is a diminishing of that time and 
if not utilised in belief and in accordance with the 
guidance and directives of Allah it is a sheer loss. 
s-* khusr = loss, damage. See at 65:9, p. 1842, 
n. 6. 

3. 'amiia = they did, performed, acted, ( v. 

iii. m. pi. past from 'amila ['amal], to do. See 
ta'malunaat 63:11, p. 1829, n. 8). 

4. oUJU» s&lihat (f.; sing, salihah; m. salih) = 

good ones, good deeds/things ( approved by the 
Qur'an and sunnah). See at 98:7, p. 2010, n. 1. 

5. l^iy tawdsaw = they made a bequest/behest, 

enjoined one another, counselled one another (v. 
iii. m. pi. past from tawdsd, form VI of wasd 
[wasy], to be joined, lightened, degraded. See at 
90:17, p. 1991, n. 5). 

6. i. e., for the truth, right and just cause and for 

obedience to Allah. j>- haqq - right, truth, 

liability, justice, just cause. See at 64:3, p. 1831, 
n. 1. 

7. i. e., in the matter of doing the right thing and 
in weal and woe. sabr = patience, 

forbearance, perseverance, endurance. See at 
90:17, p. 1991, n. 6). 



i^Cofjjl VI 3. Except those who believe 
o^^U^Lij and do 3 the good deeds; 4 
and counsel 5 one another 
for the truth 6 
and counsel one another 
for patience. 7 
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Surah 104: Al-Humazah [ Part (Juz) 30 ] 



104. Sura t al-Humazah (The Slanderer) 
Makkan: 9 'ayahs 



This is a Makkan surah. It condemns and prohibits slandering and backbiting. Further, it warns 
against being a slave to materialism, devoting solely to the accumulation of worldly wealth forgetting the 
life in the hereafter and punishment of hell. The emphasis is on the Resurrection, Judgement, reward and 
punishment. 



}^ i y^]^ J 1 . Woe to every slanderer, 



calumniator. 



£-*t£j5f 2. He who accumulates 

wealth and enumerates 3 it. 

^Uotlli 3. He thinks 4 that his wealth 
^J^jjll will make him live for ever. 5 



4. Never, he shall surely 

be hurled 6 into the devourer. 7 



5. And what will inform 8 you 
0 XS&sC what the devourer is? 



6. The fire of Allah 
enkindled. 9 



1. humazah = sladerer, backbiter (act. 

participle in the scale of fu'alah {indicative of 
habit) from hamaza [hamz ]> to goad on. See 
hammaz at 68: 1 I, p. 1 860, n. 1 2). 

2. ijJ lumazah = calumniator, defamer, 

slanderer, vilifier (act. participle in the scale of 
fu'alah from lamaza [lamz], to vilify, slander. 
See la talmizu at 49: 1 I , p. 1681, n. J ). 

3. jj^ 'addada = he enumerated, made numerous, 

multiplied, compounded (v. iii. m. s. past in form 
II of 'adda ['add], to count, to number. See 
at 76:3 1, p. 1925, n. 10). 

4. — >^ yahsabu = he thinks, considers, deems, 
regards, supposes (v. iii. m. s. impfct. from hasiba 
[hisbdn/ mahsabah], to deem, to regard. See at 
90:5, p. 1989, n. 7). 

5. oUi 'akhlada - he perpetuated, eternalized, 

made (someone) live for ever, made immortal (v. 
iii. m. s. past in form IV of khalada [khulud], to 
remain for ever. See khalidin at 7:20, p. 471, n. 
3). 

6. i. e., he shall surely die and will then be 
resurrected and punished. oxJ la yunbadhanna 
= he shall surely be hurled, thrown, cast (v. iii. m. 
s. impfct. emphatic from nabadha [nabdh], to 
hurl. See nubidha at 68:49, p. 1867, n. 6). 

7. <*k<- hutamah = devourer, eater who is 
never satisfied, hell (figuratively). 

8. <j jjl 'adra = he informed, let know, notify (v. 

iii. m. s. past in form IV of dara [ dirdyah], to 
know. See at 101:11, p. 2016, n. 7). 

9. iJiy muqadah (f. s.; m muqad ) = that which 

is enkindled, kindled, ignited, fired (pass, 
participle from 'awqada, from IV of waaada 
[waqd,/ waqad/ wuqud], to take fire, to burn. See 
tuqiduna at 36:80, p. 1428, n. 10). 
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jiL'j5i 7. Which will leap 1 
Di^ft? up to the hearts. 2 



^ 8. Verily it shall be 
on them tightly closed. 3 



{p^ijjL^cj 9. In pillars 4 stretched out: 



1. ^Ua; tattali'u = she ascends, rises, is on 

(something), leaps, is acquainted (v. iii. f. s. 
impfct. from ittala'a, form VIII of tala'a [tal'], 
to rise. See at 5:13, p. 335, n. 7 ). 

2. JJUii 'afidah (pi.; s. /u'<2</) = hearts. 

3. Sju>j^ mu'sadah(L s.; m. mu'sad) = closed, 

firmly closed, shut (pass, participle from 'awsada, 
form IV of wasada [wasad], to be firm. See 
wasidat 18:8, p. 916, n. 9). 

4. -u* 'amad (pi.; s. 7m^£/) = pillars, posts, 
support, props. See at 3 1 : 1 0, p. 1 3 1 3, n. 6. 



5. SiJu-. mumaddodah (f. s.; m. mumaddad ) = 

reinforced, supported, extended, stretched (pass, 
participle from 'amadda, from IV of madda 
[madd], to extend, to prolong. See yumdid at 
71:12, p. 1886, n. 9). 
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Sarah 105: Al-FTl [ Part (Juz') 30 ] 



105. SOrat al-F1l (The Elephant) 
Makkan: 5 'ayahs 




1. Do you not see 1 
itj^cS how did your Lord do with 
vi^t the owners 2 of the elephant? 3 



0 



jl^fi 2. Did He not make 4 
j >jjf their plot 5 go astray? 6 



This is an early Makkan surah. It refers to the invasion of the Ka'ba by the Christian ruler of 
Yaman, Abrahah al-Ashram, who, with a huge army of infantry and riding on an elephant came for the 
purpose of destroying it. Allah foiled the attempt and annihilated the invading army by sending 
successive flights of birds throwing sijjil stones on them. Incidentally, that very year Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, was born. The emphasis is on the duty to worship Allah Alone. 



J . i. e., do you not know and reflect over? 

2. The allusion is to the YamanT ruler Abrahah 
al- Ashram's invading army. .->U**»T 'as-hdb (pi.; 
sing. s-^u. sdhib) = inmates, inhabitants, 
companions, associates, comrades, followers, 
owners. See at 74:31, p. 1907, n. 12). 

3. Jj/F/(s.; pi. JilahJfuyul/afya\) = elephant. 

4. J«hj yaj'al(u) - he sets, makes, places, puts, 

appoints (v. iii. m. pi. impfct. from ja'ala \ja'l] to 
make, to put. The final letter is vowelless because 
of the particle lam coming before the verb. See at 
24:40, p. 1123,n. 7). 

5. i. e., of destroying the Ka'ba. jS kayd - 

scheme, plot, plan, stratagem. See at 86:15, p. 
1996, n. 3. 

6. JJLai tadtil = misleading, delusion, deception, 

to lead astray, to make go astray (verbal noun in 
form II of dalla [daldl/daldlah], to go astray. See 
dalla at 68:7, p. I860, n.' 4). 

7. J» tayr ( coll. n.; pi. ^ tuyHr) = bird, birds, 
fowls. See at 67: 19, p. 1855, n. 3. 

8. J-Aif 'abdbil = successive groups, flights. 

9. tar mi - she shoots, throws, hurls, accuses 

(v. iii. f. s. impfct. from ramd [ramy/ rim/iyah], to 
throw. See at 77:32, p. 1930, n. 5). 

10. SjUo- hijarah (pi.; sing, hajar) = stones. See 
at 66:6, p. 1846, n. 10. 

1 1 . sijjil = stones of baked clay, brimstone. 
See at 15:74, p. 822, n. 12. 

12. iJuop 4 asf = stalks and leaves of grain, 
storming, blowing. See at 55:12, p. 1742, n. 12. 

13. J>^L. ma'ktil = eaten, devoured, consumed 

(pass, participle from 'akala [ 'akl/ma'kat\, to eat. 
Sceta'kuliina at 89: 19, p. 1987, n. 1). 



3. And He sent against them 
birds in successive flights 



^j-i 4. Shooting 9 them 
l y^J*) J \^c with stones 10 of baked clay. 11 



^Ui 5. And He thus made them 
fc.j* ll<" like stalks 12 devoured? 13 
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106. Surat Quraysh (Quraysh) 
Makkan: 4 'ayahs 



This is a Makkan surah. Its main theme is tawhid (monotheism). It refers to the blessings bestowed 
by Allah on the Quraysh inhabitants of Makka in making the city, by virtue of the Ka'ba, a centre of 
trade and a place of peace and security enabling them to make two yearly trade journeys, one to Yaman 
during the winter and the other to Syria during the summer, and calls upon them to worship Allah Alone, 
Lord of the Ka'ba, giving up the imaginary gods and goddesses. 



, 1. For accustoming 1 
Quraysh. 2 



[ ^iLi 2. Accustoming them to 
t lLirfyi> the journey 3 of the winter 4 
(5 and of the summer. 5 



3. So let them worship 6 
}\\jj>l>j the Lord of this House, 7 



looji 4. Who gives them food 8 
jzsrJ* against hunger 9 
pi^j an d makes them secure 10 
O^S^S? against fear. 11 



l 'Udf = to habituate, to accustom, to tame, 

to domesticate (verbaJ noun in form IV of 'alifa 
[ 'alf\, to be acquainted, familiar). 

2. The Quraysh tribe who inhabited Makka, and to 
whom the Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him, belonged. 

3. i. e., their trade journeys, one during the winter 
to Yaman, and other during the summer to Syria. 
The emphasis is on the special favour of Allah 
upon Quraysh in enabling them to carry on a 
profitable international trade leading two yearly 
trade caravans for the purpose. *!>■ j rihlah - 
travel, journey. See rihdl at 12:62, p. 744, n. 12. 

4. frUi shitd' - winter, winter season. 

5. <Ji~* sayf= summer. 

6. Ij-vJ li ya'budA = let them worship, they must 

worship (v. iii. m. pi. imperative from 'abada 
['ibddah /'ubudah /'ubfidiyah], to worship. See 
ta'buduna at 60:4, p. 1808, n. 3). 

7. i. e., to the exclusion of all imaginary gods and 
goddesses. 

8. i. e., provides all the facilities for trade and 
commerce and for earning livelihhod. 

'at/ama = he fed, gave food (v. iii. m. s. past in 
form IV of ta'ima [ta'm], to eat to taste. See at 
36:47, p. 1420, n. 4).* 

9. ^j*- ju'= hunger, starvation. 

10. 'dmana = he made safe, secure (v. iii. m. 

s. past in from IV of 'amino ['atnn/'amdn], to be 
safe. See ma'mun at 70:28, p. 1881, n. I ). 

1 1. i. e., in their trade travels and against foreign 
invaders. This grace was granted in response to 
the prayers of their ancestor Ibrfihim, peace be on 

him (see 2: 126, p. 60). *J>y* khawf = fear, dread, 

threat, apprehension. See at 33:4, p. 2023, n. 10. 
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107. SOrat al-Ma ( 0n (Petty Things) 
Makkan: 7 'ayahs 



This is a Makkan surah. Its emphasis is on the Day of Judgement and it refers to the characteristics 
of those who do not believe in it and who are insincere in their worship and unhelpful to neighbours. 
The surah is named after its last 'ayah wherein mention is made of the petty articles of use (al-Ma 'un) 
in respect of which people often become unhelpful to their neighbours. 



tfjilc-O' 1- Do you see the one 
4jj53 who disbelievs 1 in the 
*0 S-^k Judgement and Requital? 2 

.j:\\\^\\f\\ 2. And that is the one who 
£p jL-iJI £ju drives away 3 the orphan. 

J** % 3. And encourages not 
(^IiJl^uL^ on feeding 5 the poor. 



34*5 4. Then woe to 
p s^I-iilj those performers of prayers 6 



(i^oyli 5. Who are 
^li^^o* of their prayers unmindful. 7 

^J>p*lA\ ^- Those that make a show. 8 



El 

0>Ctf 7 - And refuse 9 petty things. 

0 



10 



1. yukadhdhibu = he cries lies to, 

disbelieves, thinks false, causes to disbelieve (v. 
iii. m. s. impfct. from kadhdhaba, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 95:7, p. 2003, n. 1). 

2. i. e., in the Resurrection, Judgement and 
requital, ji* din = religion, creed, faith, code, 

law, worship, judgement, awarding of reward and 
punishment, requital. See at 98:5, p. 2009, n. 4, 

3. i. e., such a person is not kind to the orphan and 

the poor. ^ yadu"u = he rebuffs, pushes away, 

drives away (v. iii. m. s. impfct. from da"a, to 
rebuff, to turn down). 

4. Ja^yahuddu = he urges, encourages, incites, 

spurs on (v. iii. m. s. impfct. from hadda [hadd], 
to spur on, incite. See at 69:34, p. 1874, n. 1 j. 

5. fUk ta'dm (s.; pi. *—U at'imah) = food, diet, 
meal. See at 89:18, p. 1986, n. 1 1. 

6. ^L** musallin (pi.; acc./gen. of musallun; s. 

musallin) = those who perform saldh [Islamic 
prayer], those who pray (act. participle from saM, 
to perform saMh. See at 74:43, p. 1910, n. 5). 

7. 0y»l- sdh&n (pi.; s. stihin) = unmindful, 

forgetful, oblivious, inattentive, absent-minded, 
negligent (act. participle from sah& [sahw/ 
suhuw], to be inattentive, absent-minded). 

8. Ojtl^ yur&'tina = they show off, make a 
show, act ostentatiously (v. iii. m. pi. impfct. from 
ra'a, form III of ra'd [ra'y/ru'yah], to see, notice. 
See 'araka at 4:105, p. 291, n. 10). 

9. by*i~i yamna'Una = they refuse, prevent, 

forbid, bar, obstruct (v. iii. m. pi. impfct. from 
mana'a [man'], to prevent. See tamna'G. at 21:43, 
p. 1024, n. 4). 

10. 0y^L» m&'tin (s.; pi. mawii'iri) = utensil, 
implement, instrument, vessel, small things). 



Surah 108: Al-Kawthar [ Part (Juz') 30 ] 
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108. SOrat al-Kawthar (Abundance) 
Makkan: 3 'ayahs 



This is a Makkan surah. Its main theme is risalah, i. e., the Messengership of Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, pointing out the abundant graces of Allah on him, including the 
bestowa] of the special spring in paradise, al-Kawthar, and asking him to continue making prayers and 
sacrifices to Allah. The surah is named after its first 'ayah. 




ctG] 1 . Verily We have given you 
al-Kawthar} 

J^3 2. So perform saldh 2 
<Kj to your Lord 
and sacrifice. 3 



I 3. Verily your ill-wisher 4 is 
DiyVfji the one clipped of all good. 5 



1. i. e., abundant good in this world and in the 
hereafter. al-Kawthar = a spring in 
paradise, abundant good, plenty, many. 

2. salli = perform saldh (Islamic form of 

worship), pray, worship, bestow blessings, seek 
blessings (v. ii. m. s. imperative from saJia 
[saldh], to pray, to worship. See salld at 96: 10, p. 
2005, n. 6). 

3. i. e., worship Allah Alone and offer sacrifices to 

Him Alone. ^ inhar = slaughter, sacrifice (v. 

ii. m. s. imperative from nafuira [nahr], to 
slaughter, to sacrifice). 

4. t^Li- shdni' = hater, adversary, ill-wisher (act. 

participle from shana'a [shan'dn/shana'dn], to 
hate. See shan'an at 5:8, p. 326, n. 10). 

5. abtar (s.; pi. butur)= cut off/ trimmed/ 
clipped of all good, without offspring. 
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Surah 109: Al-Kafirun [ Part (Juz') 30 ] 



109. SOrat al-Kafirun (The Unbelievers) 
Makkan: 6 ayahs 

This is a Makkan surah. Its main theme is tawhtd (monotheism) and refusal to compromise with 
polytheism and the untruth. It unequivocally rejects the offer made by the unbelievers to be relenting in 
their opposition and enmity if some consideration was shown to their gods and goddesses and to their 
way of life. 



jj l.Say: 

^y^==JlQti "O you the unbelievers." 1 

0 

jlILI V 2. 1 worship 2 not 
^b/xS^C what you worship. 3 



" > <s -> tT 

> 



jVYJ 3. Nor are you worshipping 4 
^juc-lU what I worship. 

iCGl^j 4. Nor shall I be worshipping 
Qf£& what you worship. 5 

5. Nor are you going to 
xotCojliS worship what I worship. 

0 

6. For you is your religion; 
and for me is my religion. 



1. OjyW k&firun - unbelievers, disbelievers, 

infidels, ungrateful (active participle from kafara 
[kufr /kufrdn / kufur], to disbelieve, to cover. See 
at 43:24, p. 1588, n. 7). 

2. jlpI 'a'budu = I worship, serve, adore (v. i. s. 

impfct. from 'abada ['ibddah /'ubudah 
Z'ubudiyah], to worship, serve. See at 10:104, p. 
674, n. 4). 

3. i. e., of all that you worship of gods and 

goddesses besides Allah. OjJUJ ta'bud&na = you 

(all) worship, serve (v. ii. m. pi. impfct. from 
'abada ['ibddah /'ubfidah /'ub&diyah], to 
worship. See at 60:4, p. 1808, n. 3). 

4. jj-bU 'dbidtin (sing, 'dbid) = worshippers, 

adorers, those who are worshipping (act. participle 
from 'abada . See n. 3 above and at 9:112, p. 
626, n. 9. 

5. i. e , of gods and goddesses besides Allah, ^'jlp 

'abadtum = you worshipped, adored, served (v. ii. 
m. pi. past from 'abada. See n. 3 above). 

6. ji* din = religion, creed, faith, code, law, 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment, requital. See at 107: 1, 2024, n. 2). 



Surah 1 10: Al-Nasr [ Part {Juz') 30 ] 
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1 10. SCjratal-Nasr (The Help) 
Madinan: 3 'ayahs 



This Madinan surah was the last whole surah to be sent down to the Messenger of Allah, peace and 
blessings of Allah be on him. It alludes to the impending "conquest of Makka" and the completion of his 
mission with Allah's help. It is named after the its first 'ayah wherein mention is made of Allah's help 
(nasr) and victory. 



0 



1 . When there comes 
^TjLi the help 1 of Allah 
^LUtj and victory; 2 



J-lllLlj^jS 2. And you see 3 people 

<<>$LZ entering 4 

<i in the religion of Allah 5 
in crowds. 6 

^pt 3. Then proclaim the sanctity 7 

^jjli with the praise 8 of your Lord 

\"JajcJ3() and seek His forgiveness. 9 

<Sl^.,£j| Verily He ever is 

$Oj> Most Forgiving. 10 



1. j**> nasr = help, to help, support, victory, 
triumph. See at 30:47, p. 1306, n. 3. 

2. i. e. ( the conquest of Makka. ^» fat/} (s., pi. 
c> a fuluh/cj^y* futuhat) - decision, opening, 
victory, final decree. See at 57:10, p. 1771, n. 1. 

3. ^jra'ayta - you saw, noticed, observed (v. ii. 

m. s. past from ra'd [ra'y /ru'yah], to see. See at 
4:61, p. 268, n. 3). 

4. OjJL^Jiji yadkhuluna - they enter, go in (v. iii. 

m. pi. impfct. from dakhala [dukhul], to enter. See 
at 40:40, p. 1524, n. 7). 

5. i. e., Islam. 

6. £-lyf 'afwaj (pi.; s. fuwj) = bands, troops, 
groups, crowds. See at 78: 18, p. 1935, n. 12. 

7. ^ sabbih = proclaim the sanctity, glorify, 

declare immunity from blemish (v. ii. s. 
imperative from sabbaha, form II of sabaha 
[sabh/ sibahah] to swim, to float. See at 87:1, p. 
1977, n. 1). 

8. JU>- hamd - praise with reverence and love. 

hamd for Allah, i. e., praising Him by a creature 
means expressing gratitude to Him and 
worshipping Him. It is used generally in respect of 
Allah. See at 64:1, p. 1830, n. 3. 

9. yi*=^l istaghfir = ask/seek forgiveness, pray 

for pardon (v. ii. m. s. imperative from istaghfara, 
form X of ghafara [ghafr /maghfirah /ghufrdn], 
to forgive. See at 48: 1 1, p. 1665, n. 4). 

10. v'y tawwdb = Most Forgiving, Ever 
Pardoning (act. participle in the intensive form of 
fa "dl from tuba [tawb, lawbah / matab], to turn. 
Technically tdba means, in respect of man, to turn 
to Allah in penitence and with resolve to reform, 
and in respect of Allah, to turn in forgiveness. See 
at 4:64, p. 269, n. 7). 
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Surah III: Al-Masad [ Part (Juz') 30 ] 



111. SOrat al-Masad (The Palm Fibres) 
Makkan: 5 'ayahs 

This is an early Makkan surah which refers to the opposition and enmity of 'Abu Lahab and his wife 
to the risdlah (Messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him) and forebodes 
their doom in the hereafter. It is generally named al-Masad (palm fibres) which is mentioned in last 
'ayah. It is also called Sural al-Lahab or Surat Tabbat. 



1. Doomed 1 are the 
y-*Jq» Iju two hands of 'Abu Lahab, 

£l C^j and he is doomed. 

2. There shall avail 2 him 
1^2 £ not his wealth and all that 

^ "l— he has acquired. 3 

\%^XJL 3. He shall enter 4 a fire 
of blazing flame; 5 

4. And his wife 6 shall be 
L_J^U)ll^ carrying 7 the fire-wood. 8 

0 

liju*. j 5. In her neck 9 shall be 
0^^J^34*- a rope 10 of palm fibres. 11 



1. c-J tabbat = she perished, was doomed, ruined, 

destroyed ( v. iii. f. s. past from tabba [tabb/tabdb], 
to be destroyed, to perish. See tabab at 40:37, p. 
1523, n. 8). 

2. ^ 'aghnd = he or it availed, became of use, 

enriched, made rich, sufficed (v. iii. m. s. past in 
form IV of ghaniya [ghinan / ghana' ], to be free 
from want, to be rich. See at 93:8, p. 1999, n. 7). 

3. s — Z kasaba = he or it earned, acquired, gained 

(v. iii. m. s. past from kasb, to gain. See kasabat at 
52:21, p. 1710, n. 13). 

4. JLai yasld ~ he burns, broils, enters fire (v. iii. m. 

s. impfct. from said [salan/ sulty/ sila), to roast, to 
bum, to be exposed to the blaze. See at 92:15, p. 
1997, n. 1). 

5. lahab = flame, blaze. See at 77:31, p. 1930, 
n. 7. 

6. of^i 'imra'ah = wife, woman. See at 29:32, p. 
1276, n. 7. 

7. aJl*j- hamm&lah (f. s.; m. hammal) - she that 

carries, carrier, bearer, porter (act. participle in the 
scale of fa ' 'al from hamala [haml], to carry, to bear. 
See yahmilu al 69:17. p. 1871, n. 6). 

8. .-J"- hafab = firewood, fuel. See at 72:14, p. 
1893, n. 12. 

9. -L*. jid (s.; pi. 'ajy&d/juyud) = neck. 

10. J-^ habl (pi. hibal/'ahbul/'ahbal/hubul) = rope, 

cord, string, vein, sinew. See at 50:16, p. 1688, n. 
13). 

1 1. i. e. she will be tied with that, jl— masad (s.; pi. 
misdd/amsdd ) = palm fibres. 



Surat al-Ikhlas [ Part (Juz') 30 ] 
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112. SOrat al-Ikhlas (Sincerity) 
Makkan: 4 'ayahs 

This is a Makkan surah. It is a short but succinct statement of taw^id (monotheism) rebutting the 
assumptions of all those who set partners with Allah or with His Attributes or assumes for Him a son or 
daughter. There is no equal to Him, neither in self, nor in names and attributes. 



iitybji 1. Say: He is Allah, 



^ the One Alone. 1 

1ST 2. Allah, 

the Universally Besought. 



Jk^p 3. He begets 3 not 
x3J>^Jj nor is He begotten. 4 



^J^-e^j 4. Nor is there to Him 
y^=» comparable 5 anyone. 



1 . Jb-i 'ahad = one, alone. 

2. .w samad = eternal, absolute, the Universally 
Besought (epithet of Allah). 

3. A yalidiu) = he begets, procreates, gives birth , 
generates (v. iii. m. s. impfct. from walada 
[wilddah /lidah/ mawlid], to give birth, to beget. 
The Final letter is vowel less because of the 
particle lam coming before the verb. See yalidti 

at 7 1:27, p. 1889, n. 8). 

4. jJjj yHlad{u) = he is begotten, procreated, 

generated (v. iii. m. s. impfct. passive from 
walada. See n. 3 above. The final letter is 
vowelless for the reason stated at n. 3 above). 

5. t y£ kufu' = equal, comparable. 
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SQrh 113: Al-Falaq { Part {Juz') 30 ] 



113. Suratal-Falaq (The Daybreak) 
Makkan: 5 'ayahs 



This is an early Makkan surah. It inculcates tawhid (monotheism) and teaches man to take Allah as 
the Only Protector and to seek refuge with Him against the power, evil and harm of any of His creations. 
It is named after its first 'ayah wherein mention is made of al-falaq (the daybreak). 



mm 



J; 1. Say: I seek refuge 1 with 
p the Lord of the daybreak. 2 



(*"J^ot 2. From the evil 3 of all that 
D He has created. 4 

~Jz> 3. And from the evil of 

night 5 as it becomes dark. 6 

jL^^j 4. And from the evil of 
the witches blowing 7 
p aJ&" in the knots. 8 

5. And from the evil of 
the envious 9 



juXui as he envies. 



I. 'a'udhu - I take refuge, seek protection (v. 

1. s. impfct. from ['awdh/ "\yadhf ma'Mh], 
to take refuge, to seek protection. See at 23:97, p. 
1098, n. 10). 

2. jJi falaq = daybreak, dawn. See infalaqa at 
26:63, p. 1174, n. 6. 

3. j£ sharr (pi. jl ^ ashrar) - bad, worse, worst, 
evil, wicked. See at 99:8, p. 2012, n. 9. 

4. ji^ khalaqa = he created, made, originated (v. 

iii. m. s. past from khalq, to create. See at 71:14, 
p. 1887, n. 1). 

5. ghasiq = darkness, that which covers 

with darkness, night (act. participle from ghasaqa 
[ghasq], to be dark. See ghasaq at 17:78, p. 898, 
n. 12). 

6. v*j waqaba = he or it became dark, gloomy, 

sunken (v. iii. m. s. past from waqb, to be 
dark/gloomy). 

7. otXu naff&thdt (f. pi.; s. naffathah ) = 

witches, women spitting/exhaling/blowing (act. 
participle in the scale of fa" til from nafatha 
[nafth], to spit, to exhale). 

8. i. e., in exercise of witchcraft. -Up 'uqad (pi.; s. 

'uqdah) = knots, joints. See 'uqdah at 20:27, p. 
981, n. 6. 

9. hasid (s.; pi. hussdd/hasadah) = envious 

(act. participle from hasada [hasad], to envy. See 
tahsuduna at 48:15, p. 1667, n. 8). 



Surah 1 14: Al-Nas [ Part (Juz') 30 ] 
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1 14. SOratal-Nas (Mankind) 
Makkan: 6 'ayahs 

This is an early Makkan surah . It also inculcates lawhid (monotheism) and teaches man that Allah is 
his Only Lord and God (ilah)\ and asks him to seek refuge with Him against the evil of the instigation of 
any evil man or jinn. It is named al-nas (Man) with reference to its first 'ayah wherein Allah is 
mentioned as the Lord (rabb) of mankind (al-nas). 



iyjji 1. Say: I seek refuge 1 



with the Lord of mankind: 



0u»&'\>u)& 2. The King 3 of mankind. 
h *£\ 3. The God 4 of mankind. 



4. From the evil 5 of 
the evil one 6 
MJuiJJ who withdraws. 



^jjl 5. Who instigates evil* 

in the hearts 9 
'Ujjt of men; 



1>J1^ 6. Of jinn 1 



cc^^j and men, 



1. iy^f 'a'Cdhu = I take refuge, seek protection (v. 

1. s. impfct. from 'ddha ['awdh/ 'iyddh/ ma'adh], 
to take refuge, to seek protection. See at 1 13:1, p. 
2030, n. 1). 

2. ^ nas (s.; pi. 'unds) - people, man, 
mankind. 

3. tiJULi malik (s.; pi. muluk) = king, monarch, 
sovereign. See at 62: 1 , p. 1 820, n. 2. 

4. i.e., the Only One worthy to be worshipped. 
<Ji 'il&h (pi. 'dlihah) = deity, god, particularly one 
deserving of worship. Sec at 64:13, p. 1834, n. 12. 

5. sharr (pi. jl ^\ ashrdr) = bad, worse, worst, 
evil, wicked. See at 1 13:2, p. 2030, n. 3. 

6. (j-l^j waswds = tempter, evil one, Satan. 

7. i. e., when Allah is remembered. khannds 

= one who withdraws, falls back [epithet of 
Satan](act. participle in the scale of fa"dl from 
khanasa [khans/khun&s/khinds], to delay, to fall 
back). 

8. yuwaswisu — he whispers, tempts with 

wicked suggestions, instigates evil thoughts ( v. 
iii. m. s. impfct. from waswasa [waswds], to 
whisper, to tempt with evil suggestions. See 
tuwaswisu at 50:16, p. 1688, n. 11). 

9. jjx* sudtir (pi.; sing, j-u, sadr) - breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning. See at 
100:10, p. 2014, n. 7. 

10. l^t- jinnah - jinn. 
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60:12 [1813]; prohibition to apporach, 17:32 [883]; a 
believer (q.v.)/Muslim (q.v.)/servant of Allah (q.v.) 
does not commit, 25:68 [1 158]; 42:37 [1574]; reward 
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Muhammad (q.v.), 2:101 [47]; 3:23 [163-164]; 
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[264-265]; 13:36 [780]; 17:107-108 [908-909]; 
28:52-53 [1250-1251]; 29:47 [1282]; would not 
follow the Muslims' qiblah (q.v.), 2:144-145 [69]; 
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[771]; 14:48 [804]; 38:65 [1475]; 39:4 [1481]; 40:16 
[1515]. 

Q&hir, al- (the Irresitible), 6:18 [397]; 6:61 [415], 
Qarib (Close by), 2:186 [88]; 11:61 [700]; 34:50 
[1387]; 

Qawiyy, (AII-Strong),8:52 [566]; 11:66 [702]; 22:40 
[1060]; 22:74 [1072]; 33:25 [1345]; 40:22 [1517]; 
42:19 [1568]; 57:25 [1778]; 58:21 [1792]. 
Qayy&m, al- (Ever-Alert/Sustaining), 2:255 [131]; 3:2 
[154]; 20:111 [1003]. 

Quddus, al- (the All-Holy), 59:23 [1804]; 62:1 [1820]. 
Raft' al-Datjdt (Exalted in State), 40:15 [1514]. 
Rahim (Most Merciful), 1:1,3 [1]; 2:37 [19]; 2:43 
[68]; 2:54 [25]; 2:128 [61]; 2:143 [68]; 2:160 [75]; 
2:163 [76]; 2:173 [81]; 2:182 [86]; 2:192 [92];2:199 
[97]; 2:218 [106]; 2:226 [111]; 3:31 [167]; 3:89 
[191]; 3:129 [206]; 4:16 [245]; 4:23 [249]; 4:25 
[252]; 4:29 [253]; 4:64 [269]; 4:96 [286]; 4:100 
[288]; 4:106 [291]; 4:110 [293]; 4:129 [302]; 4:153 
[312]; 5:3 [328]; 5:34 [345]; 5:39 [347]; 5:74 [367]; 
5:98 [379]; 6:54 [412]; 6:145 [454]; 6:165 [464]; 
7:153 [523]; 7:167 [530]; 8:69 [572]; 8:70 [573]; 9:5 
[578]; 9:27 [587]; 9:91 [616]; 9:99 [620]; 9:102 
[622]; 9:104 [623]; 9:117 [629]; 9:118 [630]; 9:128 
[634]; 10:107 [675]; 11:41 [692]; 11:90 [710]; 12:53 
[742]; 12:98 [757]; 14:36 [799]; 15:49 [816]; 16:7 
[829]; 16:18 [832]; 16:47 [843]; 16:110 [865]; 
16:115 [867]; 16:119 [869]; 17:66 [894]; 22:65 
[1069]; 24:5 [1107]; 24:20 [1112]; 24:22 [1113]; 
24:33 [1119]; 24:62 [1135]; 25:6 [1139]; 25:70 
[1159]; 26:9 [1164]; 26:68 [1175]; 26:104 [1180]; 
26:122 [1183]; 26:140 [1186]; 26:159 [1189]; 26:175 
[1192]; 26:191 [1 195]; 26:217 [1 199]; 27:1 1 [1205]; 
27:30 [121 1]; 28:16 [1236]; 30:5 [1291]; 32:6 [1325]; 
33:5 [1336]; 33:24 [1344]; 33:43 [1353]; 33:50 
[1356]; 33:59 [1360]; 33:73 [1366]; 34:2 [1368]; 36:5 
[1410]; 36:23 [I414];36:58 [1423]; 39:53 [1500]; 
41:2 [1540]; 41:32 [1551]; 42:5 [1561]; 44:42 [1614]; 
46:8 [1633]; 48:14 [1666]; 49:5 [1678]; 49:12 [1682]; 
49:14 [1683]; 52:28 [1712]; 57:9 [1770]; 57:28 
[1780]; 58:12 [1789] 59:10 [1799]; 59:22 [1804]; 
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60:7 [1810]; 60:12 [1813]; 64:14 [1835]; 66:1 [1844]; 
73:20 [1903]. 

Rahman, ah (the All-Compassionate), 1:1,3 [1]; 2:163 
[76]; 13:30 [777]; 17:110 [909]; 19:18 [954]; 19:26 
[957]; 19:44 [961]; 19:45 [962]; 19:58 [965]; 19:61 
[966]; 19:69 [968]; 19:75 [970]; 19:78 [971]; 19:85 
[972]; 19:87,88 [973]; 19:91,92,93 [974]; 19:96 
[975]; 20:5 [977]; 20:90 [998] 20:108 [1002]; 20:109 
[1003]; 21:26 [1019]; 21:36 [1022]; 21:42 [1023]; 
21:112 [1043]; 25:26 [1145]; 25:59,60 [1156]; 25:63 
[1157]; 26:5 [1163]; 27:30 [1211]; 36:11 [1411]; 
36:15 [1412]; 36:23 [1414]; 36:52 [1421]; 41:2 
[1540]; 43:17,19 [1586]; 43:20 [1587]; 43:33 [1591]; 
43:36 [1592]; 43:45 [1594]; 43:81 [1603]; 50:33 
[1692]; 55:1 [1741]; 59:22 [1804]; 67:3 [1851]; 
67:19, 20 [1855]; 67:29 [1858]; 78:37 [1938]; 78:38 
[1939]. 

Raqib (Ever-Watchful), 4:1 [237]; 5:117 [389]; 33:52 
[1358]. 

Ra'uf (Most Beneficent/Most Gracious/Most Kind), 
2:143 [68]; 2:207 [100]; 3:30 [167]; 9:117 [629]; 
16:7 [829]; 16:47 [843]; 22:65 [1069]; 24:20 [11 12]; 
57:9 [1770]; 59: 10 [1799]. 

Razzdq f ah,5\.5S [1706]. 

Salam, ah (the All-Perfect), 59:23 [1804]. 

Samadyol- (the Universally Besought), 1 12:2 [2029]. 

SamV (All-Hearing), 2:127 [60]; 2:137 [65]; 2:181 
[86]; 2:224[110]; 2:227 [111]; 2:244 [123]; 2:256 
[132]; 3:34-35 [167-168]; 3:38 [170]; 3:121 [204]; 
4:58 [266]; 4:134 [303]; 4:148 [310]; 5:76 [368]; 
6:13 [396]; 6:115 [440]; 7:200 [543]; 8:17 [552]; 
8:42 [562]; 8:53 [567]; 8:61 [569]; 9:98 [620]; 9:103 
[622]; 10:65 [660]; 12:34 [734]; 14:39 [801]; 17:1 
[872]; 21:4 [1013]; 22:61 [1067]; 22:75 [1072]; 24:21 
[1112]; 24:60 [1132]; 26:220 [1199]; 29:5 [1266]; 
29:60 [1286]; 31:28 [1320]; 34:50 [1387]; 40:20 
[1516]; 40:56 [1529]; 41:36 [1552]; 42:11 [1564]; 
44:6 [1607]; 49:1 [1676]; 58:1 [1782]. 

Shahid (All-Witnessing), 3:98 [194]; 4:33 [255]; 4:79 
[276]; 4:166 [319]; 5:117 [389]; 6:19 [398]; 10:29 
[648]; 10:46 [654]; 13:43 [783]; 17:96 [904]; 22:17 
[1051]; 29:52 [1283]; 33:55 [1360]; 34:47 [1386]; 
41:53 [1559]; 46:8 [1633]; 48:28 [1674]; 58:6 [1785]; 
85:9 [1971]. 

Shdkir (Most/Ever Appreciative), 2:158 [75]; 4:147 
[310]. 

Shak&r, 35:30 [1400]; 35:34 [1402]; 42:23 [1570]; 
64:17 [1836]. 

Tawwdb (Most Forgiving), 2:37 [19]; 2:54 [25]; 2:128 
[61]; 2:160 [75]; 4:16 [245]; 4:64 [269]; 9:104 [623]; 
9:118 [630]; 24:10 [1108]; 49:12 [1682]; 110:3 
[2027]. 

Wadud (Most Loving), 11:90 [710]; 85:14 [1972]. 



Wahhdb, ah, 3:8 [157]; 38:9 [1461]; 38:35 [1469]. 
Wafyidah{lhz One), 12:39 [736]; 13:16 [771]; 14:48 
[804]; 39:4 [1481]; 40:16 [1515]. 
Waktl (Guardian-Trustee/Protector), 3:173 [223]; 4:81 
[277]; 4:132 [303]; 4:171 [321]; 6:102 [434]; 11:12 
[682]; 12:66 [746]; 17:2 [873]; 17:65 [894]; 28:28 
[1241]; 33:3 [1335]; 33:48 [1354]; 39:62 [1503]; 73:9 
[1899]. 

Waliyy, al- (Guardian-Protector), 2:107 [51]; 2:257 
[132]; 3:68 [182]; 3:149 [213]; 4:45 [260]; 6:51 
[410]; 6:70 [419]; 9:16 [628]; 18:26 [920]; 29:22 
[1272]; 32:4 [1325]; 42:9 [1562]; 42:28 [1572]; 42:31 
[1573]; 42:44 [1576]; 46:19 [1624]. 
Waq(al-Waql\ 40:21 [1517]. 

Warith, ah (The Inheritor), 15:23 [811]; 21:89 [1037]; 
28:58 [1253]. 

WasV (All-Reaching) , 2:1 15 [55]; 2:247 [125]; 2:261 
[136]; 2:268 [141]; 3:73 [184]; 4:130 [302]; 5:54 
[357]; 24:32 [1 118]; 53:32 [1723]. 
Zahir, al- (the All-Manifest), 57:3 [1768], 

Amanah, see Trust. 

Anbiya, al-, sural [1012-1043]. 

Angels, the, Allah's asking them to prostrate themselves 
to Adam (q.v.)/man (q.v.), 2:34 [18]; 15:28-30 [8J2]; 
17:61 [892]; 38:72-73 [1476]; position of, on the Day 
of Judgement (q.v.), 2:210 [101]; 69:17 [1871]; on the 
Day of Judgement sent down will be, 25:25 [1 145] ; on 
the Day of Judgement there will will stand up in rows 
Jibril (q.v.) and, 78:38 [1938]; will be brought up as 
witnesses on the Day of Judgement (q.v.) 39:69 
[1505]; will throng around al-'Arsh (q.v.) on the Day 
of Judgement (q.v.), 39:75 [1508]; command to 
believe in, 2:285 [151]; 4:136 [305]; the curse of, lies 
on the apostate (q.v.); 3:87 [190]; Allah's help at the 
battle of Badr (q.v.) with, 3:124-126 [205]; 8:12 
[550]; 8:50 [566]; bear witness about the 
Messengership of Muhammad (q.v ), 4:166 [319]; 
appointed as custodians over man (q.v ), 6:61 [415]; 
13:11 [767-768]; 43:80 [1602]; 50:17-18 [1689]; 
keep a record of the deeds of man (q.v.), 82:11-12 
[1958]; take souls at death, 6:93 [429]; 16:28 
[835-836]; 16:32 [837]; 47:27 [1656-1657]; 79:1-2 
[1940]; carry out Allah's command, 16:50 [843]; 
79:3-5 [1940]; demand of the unbelievers (q.v.) to 
make appear to them, 6:1 1 1 [437-438]; 6:158 [461]; 
15:7-8 [807-808]; 23:24 [1081]; 25:21-22 
[1 144-1 145]; the 'Ad (q.v.) unbelievers' demand to be 
sent to them , 41:14 [1544]; do not turn away from 
worshipping Allah, 7:206 [545]; 21:19 [1017]; 
worship and glorify Allah, 21:19-20 [1017]; 
37:164-166 [1455]; 40:7 [1511]; proclaim the sanctity 
of Allah, 41:38 [1553]; 42:5 [1561]; write down the 
deeds of man, 10:21 [644]; sing the praise of Allah, 
13:13 [768]; are sent down with wahy (q.v.), 16:2 
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[827-828]; Allah selects as messengers from among, 
22:75 [J 072]; 35: J [1389]; prostrate themselves to 
Allah, 16:49 [843]; considered by the polytheists as 
females/ Allah's daughters, 17:40 [885]; 37:149-150 
[1453]; 43:19 [1586]; 53:27 [1721]; cannot intercede 
except by Allah's leave, 53:26 [1721]; the righteous 
(q.v.) will be welcomed on the Day of Resurrection 
(q.v.) by, 21:103 [1040-1041]; will greet the greetings 
of peace on the believers the day they meet Allah, 
33:44 [1353]; offer blessings on the Messenger of 
Allah (q.v.) 33:56 [1360]; will deny having been 
worshipped by polytheists on the Day of Judgement, 
34:40-41 [1383]; Allah's oath by, 37:1-3 [1430]; 51:4 
[1696]; 77:3-5 [1926];79: 1-5 [1940]; seek Allah's 
forgiveness for the believers (q.v.), 40:7-9 
[151 1-1512]; seek Allah's forgiveness for those on the 
earth, 42:5 [1561]; good tidings of jannah (q.v.) to 
the believers (q.v.) will be given by, 41:30-32 
[1550-1551], demand of Fir'awn (q.v.) to bring down, 
as associates of MGsS (q.v ), 43:53 [1596]; if Allah 
willed He could have made, instead of man as 
successors in the earth (q.v.), 43:60 [1598]; are the 
helpers of the Messenger (q.v.), 66:4 [1845-1846]; in 
charge of hell (q.v.), 66:6 [1846]; 74:30-31 
[1907-1908]; ascend to Allah in day (q.v.) equivalent 
to fifty thousand years, 70:4 [1877]; descent of, by 
Allah's command in the Night of Decree (q.v.), 
97:2007]. 

Anger, a characterististic of the righteous (q.v.) is the 

control of, 3:134 [207]. 
Ansar, see Helpers. 

Apostate (murtadd), the, the curse of Allah, the angels 
and of mankind is on, 3:87 [190]; repentance 
(tawbah) will not be accepted of, 3:90 [191]. 

Apparels, Allah provides the, 16:81 [854]. 

Appointed term, for every being there is an, 6:2 [392]; 
7:34 [476-477]; 6:60 [414-415]; no one can delay or 
bring forward the, 7:34 [477]; 23:43 [1086]; the 
sinners are given respite for an, 11:110 [717]; 35:45 
[1407]; 42:14 [1565]; no habitation is destroyed 
without an, 15:4 [807]; no 'ummah (q.v.) can forestal 
its, 15:5 [807]; Allah will not defer when there comes 
the, 63:11 [1829]; 71:4 [1885]. 

Approved, the, see Ma'ruf, al-. 

'Aqabah, al-, allusion to the Covenant (q.v.) made at, 

5:7 [331-332]. 
'Arafat, emerging from, on Hajj (q.v.), 2: 198 [96-97]. 
Arguing Lady, the, the case of, 58.1 [1782]. 
Ark, the, saving of Nuh (q.v.) and his followers in, 7:64 

[490]; 11:37-41 [691-692]; 11:44-48 [693-695]; 

23:26-29 [1081-1083]; 26:119 [1183]; 29:15 

[1269-1270]; 36:41 [1418]; 54:13-14 [1731]; 

69:1 1-12 [1870]. 



Arrogance, prohibition to walk with, 17:37 [884]; 
31:18-19 [1317]; the abode of the hereafter will be 
assigned to those who do not have, 28:83 [1262]; 
those who dispute about Allah's signs have in their 
hearts, 40:56 [1529]; the unbelievers', 46:9 [1634]. 

Arrogant, the, Allah does not like, 4:36 [257]; 16:23 
[834]; 31:18 [1317]; 57:23 [1777]; those who do not 
believe in the hereafter (q.v.) are, 16:22 [833]; 
believers do not turn, 32:15 [1328]; hell will be the 
abode of, 39:60 [1502]; 40:60 [1530]; bad will be the 
abode of, 39:72 [1507]; 40:76 [1536]; Allah puts a 
seal on the heart of, 40:35 [1522]; the 4 Ad (q.v.) 
turned, 41:15 [1544-1545]. 

'Arsh, al-, Allah is the Lord of, 9:129 [634]; 21:22 
[1018]; 23:86-87 [1096]; 23:116 [1103]; 40:15 
[1514]; 43:82 [1603]; Allah took position on, 10:3 
[636]; 13:2 [763]; 20:5 [977]; 25:59 [1155-1156]; 
27:26 [1210]; 32:4 [1325]; 57:4 [1768]; 85:15 [1972]; 
was initially over water, 11:7 [679]; on the day of 
Judgement (q.v.) angels (q.v.) will throng around, 
39:75 [1508]; angels (q.v.) bear, 40:7 [1511]; on the 
Day pf Judgement eight angels (q.v.) will bear, 69:17 
[1871]. 

As-hab al-'Aykah, preaching of Shu'ayb (q.v.) to, 
177-184 [1192-1194]; rejection of the message by, 
26:185-188 [1194]; there disbelieved, 38:13 [1462]; 
50:14 [1688]; destruction of, 15:78-79 [822]; 26:189 
[1194-1195]. 

'As-hab al-Fil (Owners of the Elephant), Allah's foiling 

of the invasion of the Ka'ba (q.v.) by, 105:1-5 [2022]. 

See also Abrahah al-Ashram. 
As-hab al-Kahf\ see People of the Cave. 
As-hab al-Rass. the, destruction of, 25:38-39 [ 1 1 49] ; 

there disbelieved before, 50:12 [1687]. 
'Asr prayer (see also Salah); command to be particular 

about, 2:238 [1201. 
Assemblies, rules of etiquette (q.v.) for, 58: 1 1 [1788]. 
Astral religion, exposure of the fallacy of, by Ibrahim 

(q.v.), 6:78 [422-423]. 
'Ayat al-Kursiyy, 2:255 [130-131]. 
'Ayyub, Allah's wahy (q.v.) to, 4:163 [318]; removal of 

distress from and mercy to, 21:83-84 [1035]; 38:41-44 

[1470-1471]. 

'Azar, preaching of monotheism by Ibrahim (q.v.) to, 
6:74 [421]; 

Babylon (Babel), HarQt and Marut (q.v.) at, 2:102 [48]; 

argument of the King of, with Ibrahim (q.v.), 2:258 

[133-134]. 
Backbiting, prohibition of, 49:12 [1681]. 
Bad, the, there equalise not the good (q.v.) and, 41:34 

[1551]. 

Bad deeds, requital for, 28:84 [1262-1264], 
Bad word, a similie for, 14:26 [796]. 
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Badr, the Battle of, allusion to, 3:12- J 3 [158-159]; 
3:165 [220]; 8:5-8 [548-549]; Allah's help at, 
3:123-126 [204-205]; 8:9-12 [549-551]; 8:17-19 
[552-553]; 8:42-44 [861-863]; 8:50 [566]; allusion to 
the Makkan unbelievers' mentality while marching to, 
8:47-48 [564-565]; attitude of the Munafiqun (q.v.) 
regarding, 8:49 [565]. 

Bahirah (a pagan practice), 5: 103 [380]; 

Bahrayn, al- (see Seas, the two). 

Ba'l, worship of, by the people of Prophet Ilyas (q.v ), 
37:125 [1449-1450]. 

Balance, the, Allah has set, 55:7 [1742]; prohibition to 
transgress, 55:8 [1742]. 

Banana Trees, in jannah (q.v.), 56:29 [1757]. 

Band al-Nadir, reference to the expulsion of, 59:2-5 
[1794-1796]; animosity and disunity among, 59:14 
[1801]; punishment of hellfire in the hereafter for, 
59:3 [1795]; cutting down of the date-palms of, was 
by Allah's leave, 59:5 [1796]; false promises of the 
munafiqun (q.v.) to, 59-11-12 [1799-1800]; 
distribution of the booty (q.v.) from, and from 
townships (gained without fighting}, 59:6-8 
[1796-1798]. 

BanO Isra'Tl (see also 'AM al-Kildb, Jews), reminded of 
Allah's graces on, 2:40, [20]; 2:47 [23]; 2:122 [58]; 
called upon to believe in the Qur'an and not to 
conceal the truth, 2:4-42 [21-22]; persecution of, by 
Fir'awn (q.v.), 2:49 [23-24]; 7:123-129 [510-512]; 
7:141 [516-517]; 14:6 [786-787]; 28:3-4 
[1231-1232]; Allah's sending of Musa (q.v.) and 
Harfln (q.v.) to rescue, 20:47 [985]; 26:10-17 
[1164-1165]; 44:17-22 [1609-1610]; Allah's rescuing 
of, from Fir'awn (q.v.), 2:49-50 [23-24]; 
7:134-138,141 [514-515, 516-517]; 10:89-92 
[669-670]; 14 :6 [786]; 20:77-80 [993-994]; 26:52-66 
[1172-1174]; 44:23-31 [1610-1611]; worship of the 
calf by, 2:51 [24]; 2:92-93 [44]; 7:138 [516]; 7:148 
[520]; 7:152 [522]; 20:85-91 [996-998]; HSrun (q.v.) 
in charge of, 7: 142 [5 17]; 20:92-94 [998-999]; Musa's 
(q.v.) anger with, 20:86 [996]; Allah's forgiving of, 
2:52 [24]; 2:54 [25]; 5:71 [365]; demand of, to see 
Allah openly, 2:55 [25-26]; making of mischief in the 
land by, 17.3 [873]; punishment and regeneration of, 
2:55-56 [26];17:5-8 [873-875]; entry of, into Bayt 
al-Maqdis (q.v.), 2:58 [26-27]; 5:20-25 [339-341]; 
7:161 [527-528; trasgression and changing of Allah's 
word by, 2:59 [27]; 2:75 [35]; 5:13 [335]; 7:162 
[528]; twelve springs given to, 2:60 [27-28]; 7:160 
[527]; demand for various kinds of food made by, 
2:61 [28-29; Allah's wrath on, 2:61 [29]; 290 [43]; 
killing of the Prophets by, 2:61 [291; 2:87 [41]; 2:91 
[43-44]; 3:21 [163]; 5:70 [365]; covenant taken from, 
2:63 [30]; 2:83-84 [38-39]; 2:93 [44]; 5:12 [333-334]; 
5:70 [364]; 7:169 [531]; 20:80 [994]; violations of the 



covenant by. 2:85 [39-40]; 2:100 [4 7]; 5:13 [334]; 
violation of the Sabbath (q.v.) by some of, 2:65 [31]; 
7:163-166 [528-530]; killing of a person by, 2:72 
[34]; asked to slaughter a cow (q.v.) to identify the 
killer of the person, 2:67 [32] ; insistence of, on Musa 
(q.v.) to specify the cow to be slaughtered, 2:68-71 
[32-34]; altering of the word of Allah by, 'ummiiy 
(q.v.) people among, 2:78 [36]; Allah gave Musa 
(q.v.) the Book for the guidance of, 32:23 [1331]; 
40:53-54 [1528]; writing of the Book with their hands 
by, and then giving it out as Allah's, 2:79 [37]; claim 
by, that hellfire shall not touch them except for some 
days, 2:80 [37]; 3:24 [164]; the claim negatived, 
2:81-82 [38]; disbelief of, in the Qur'an (q.v.) inspite 
of knowledge of its truth, 2:89-90 [42-43]; 
supposition of, that paradise will be exclusively for, 
2:97 [45]; the greediest of men for living are, 2:96 
[45]; as enemy of Jibril (q.v.), 2:97-98 [46]; 
misconception of, about Sulayman (q.v.), 2:102 [48]; 
the twelve tribes (q.v.) of, 2:136 [64]; signs (miracles) 
given to, 2:21 1 [101]; unwillingness of, to fight in the 
way of Allah, 2:246 [124]; 5:23 [340-341]; and Talut 
(q.v.), 2:247-249 [124-127]; Isa (q.v.) was sent as 
Messenger to, 3:49 [174]; 43:59 [1597]; 61:6 [1815]; 
worship of Allah enjoined by 'isa (q.v.) on, 5:72 
[366]; all food except what they themselves tabooded 
was lawful for, 3:93 [192]; twelve chiefs raised from, 
5:12 [333]; murder (q.v.) pohibited on, 5:32 
[343-344]; cursed by the tongue of Da'ud (q.v.) and 
'isa (q.v.) were those who disbelieved of, 5:78 [368]; 
disbelievers taken as friends by many of, 5:80-81 
[369-370]; miracles advanced by 'Isa (q.v.) rejected 
by, 5:110 [385-386]; righteous and not so among the 
nations of, 7:168 [531]; lifting of the Mount Sinai 
(q.v.) above the, 2:63 [30]; 2:93 [44] 4:154 [313]; 
7:171 [532]; a domicile of dignity and good 
provisions given to, 10:93 [670]; 17:104 [907]; 
Messengership of Musa (q.v.) to, 17:2-3 [873]; 17:101 
[906]; coming of the Qur'an (q.v.) and of the 
Messenger (q.v.) was known to the scholars of, 26: 197 
[1196]; the Qur'an (q.v.) relates most of that which 
there differ in, 27:76 [1225]; Allah's raising of leaders 
[Prophets] from among, 32:24 [1331];44:32 [1612]; 
Allah's giving of the Book and Prophethood to, 45:16 
[1622]; disagreed after knowledge had come to the, 
45:17 [1623]; on the Day of Resurrection/Judgement 
(q.v.) Allah will judge about the disagreement among, 
32:25 [1331]; 45:17 [1623]; believing in the 
Messenger and the Qur'an by a, 46:10 [1634]; there 
believed a group of, 6 1 : 1 4 [ 1 8 1 9] . 
Band Qayniqa', allusion to the expulsion of, 59:15 
[1801]. 

Barren, Allah makes, whomsoever He wills, 42:50 
[1579]. 
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Barzakh (bar/barrier), for the dead there is a, 23:100 
[1099]. 

Bath, injunction to take full, after being in a state of 

impurity (q.v.), 4:43 [259]. 
Battle, believers (q.v.) advised to stand firm in, 8:45 

[563]. 

Bay 'ah, of the believing women, 60: 1 2 [ 1 8 1 2- 1 8 1 3] ; 

Bay 'at al-Ridwdn, allusion to, at Hudaybiyah (q.v.), 
48:10 [1664]; 48:18 [1669]. 

Bayt al-'Atiq, al-, see Ka'ba, 

Bayt al- Haram, al-, see Masjid al-Haram, AI-. 

Bayt al-Ma'mur, al-, Allah's oath by, 52:4 [1707]. 

Bayt al-Maqdis, entry of Banu Isra'Tl (q.v.) into, 2:58 
[26-27]; 5:20-25 [339-341]; 7:161 [527-528]; 
reference to Bukhtnasr's (q.v.) destruction of, 2:259 
[134-135]; forbidden for forty years to Banu Isra'Tl 
(q.v.), 5:26 [341]. 

Beasts, the, prostrate themselves to Allah, 22:18 [1051]; 
Allah makes, of diverse colours, 35:28 [1399]. 

Bedouins, the, apology of, for not joining the jihad 
(q.v.) , 9:90 [616]; 48:11-12 [1665-1666]; the more 
obstinate in unbelief and hypocrisy are, 9:9798 [619]; 
the believers among, 9:99 [620]; the hypocrites 
among, 9:101 [621], no valid reason for, in not joining 
jihad, 9:120 [630-631]; notification to, for figting a 
people possessing intrepedity, 48:16 [1667-1668]; 
lack of 'iman (q.v.) among, 49:14 [1682]. 

Bees, the, sural concerning, [827-871]; are Allah's 
special creation, 16:68 [848]; Allah's provision of 
honey (q.v.) as cure for man from, 16:68-69 
[848-849]. 

Beggars, alms to, enjoined, 2:177 [83]; the muttaqun 
(q.v.) pay up the right of the deprived and, 51:19 
[1698-1699]; jannah (q.v.) for those who recognize in 
their wealth the rights of the depprived and, 
70:24-25,35 [1880,1882]; command not to drive 
away, 93: 10 [1999]. 

Belief, see 'Iman. 

Believers, the, characteristics of, 8:2-4 [547]; 8:74 
[575]; 9:71 [608]; 22:41 [1060-1061]; 23:1-9 
[1075-1077]; 24:37 [1121]; 24:62 [1134]; 27:3 
[1203]; 42:36-39 [1574-1575]; good news for, 2:25 
[13; 2:82 [38]; 2:97 [46]; 2:223 [110]; 9:112 [627]; 
10:64 [660]; 17:9 [875]; 18:2 [911]; 24:51 [1127]; 
24:55 [1129]; 25:63-74 [1157-1160]; 28:55 [1251]; 
30:15 [1294]; 32:15-16 [1328-1329]; 36:11 [1411]; 
48:29 [1674-1675]; 49:15 [1683]; Allah endeared the 
faith and adorned it to, 49:7-9 [1678-1679]; advised 
about the manner of addressing the Messenger of 
Allah, 2:104 [49]; rules of etiquette (q.v.) for, in 
visiting the houses of the Messenger of Allah (q.v.), 
33:53 [1358-1359]; enjoined to take halal food (q.v.), 
2:172 [80-81]; 5:87-88 [372-373]; 6:118-119 
[440-441]; 16:114 [866-967]; asked to express 



gratitude to Allah, 16:114 [867]; commanded to 
remember Allah, 33:41 [1352-1353]; enjoined not to 
be beguiled by their peopertries and children, 63:9 
[1828]; commanded to beware of/fear Allah, 39:10 
[1485]; 57:28 [1780]; 59: 1 8 [1802]; enjoined to spend 
in the way of Allah before death, 63:10 [1828-1829]; 
forbidden to eat that on which Allah's name has not 
been uttered, 6:121 [442]; Allah is the 
Guardian-Protector of, 2:257 [132]; 3:149 [213]; 4:45 
[260]; 5:55 [357]; 9:51 [599]; 22:38 [1059]; 47:11 
[1650]; 66:2 [1844]; Allah's promise to, 24:55 [1 129]; 
on the Day of Resurrection Allah will have love and 
affection for, 19:96 [974-975]; forbidden to take 
unbelievers as friends/helpers, 2:28 [166]; 3:118 
[202]; 4:89 [280-281]; 4:144 [309]; 5:57 [558]; 
commanded not to obey the unbelievers, 68:9-16 
[1860-1861]; forbidden to take Jews (q.v.) and 
Christians (q.v.) as friends; 5:51 [355]; 5:57 [558]; 
forbidden to take as friends the opponents of Allah 
and His Messenger (q.v.) even if they be sons, 
relatives or kinsmen, 58:22 [1792]; forbidden to take 
as friends the enemies of Allah and His din (q.v.), 
60:1-2 [1806-1807]; 60:9 [1810]; forbidden to take as 
friends those on whom is Allah's wrath, 60:13 [1813]; 
have an excellent model in lbram (q.v.) and his 
followers, 60:4 [1808]; 60:6 [1809]; asked not to 
follow the footsteps of Satan (q.v.); 24:21 [1112]; 
rewards for, 3:57 [178]; 4:57 [265-266]; 4:122 
[298]; 4:146 [310]; 4:152 [312]; 4:162 [317]; 4:173 
[322]; 4:175 [323]; 5:9 [332]; 7:43 [481]; 7:49 [484; 
7:4 [548]; 8:28-29 [556]; 8:74 [575]; 9:72 [608-609]; 
10:9-10 [638-639]; 11:23 [686]; 12:57 [743]; 
13:23-24 [774]; J 3:29 [776]; 14:23 [794-795]; 17:9 
[875]; 18:30-31 [922-923]; 18:107-108 [948]; 22:14 
[1040-1050]; 22:23-24 [1053]; 22:50 [1063]; 22:56 
[1065]; 23:10-11 [1077]; 23:107 [1101]; 24:38 
[1122]; 25:75-76 [1160-1161]; 28:54 [1251]; 28:80 
[1261]; 29:7 [1266-1267]; 29:9 [1267]; 29:58 
[1285-1286]; 31:8-9 [1313]; 32:17,19 [1329]; 33:35 
[1349-1350]; 33:44 [1353]; 33:47 [1354]; 33:73 
[1366]; 34:4 [1368-1369]; 34:37 [1381-1382]; 35:7 
[1391]; 35:33-35 [1401-1402]; 37:40-49 
[1437-1438]; 37:58-60 [1439-1440]; 40:40 [1524]; 
41:8 [1542]; 42:22 [1569]; 43:68-73 [1600-1601]; 
45:30 [1627-1628]; 47:12 1650-1651]; 47:36 [1659]; 
48:5 [1662]; 48:29 [1675]; 52:21-28 [1710-1712]; 
56:10-40 [1754-1758]; 56:88-91 [1755-1766]; 57:7 
[1769]; 57:12 [1771-1772]; 57:19 [1775]; 57:21 
[1776-1777]; 57:28 [1780]; 58:22 [1792-1993]; 64:9 
[1833]; 65:11 [1843]; 66:8 [1847]; 84:25 [1969]; 
85:1 1 [1972]; 95:6 [2002]; 98:7-8 [2010]; on the Day 
of Judgement their light will run in front and by the 
right of, 66:8 [1847-1848]; Allah's promise of victory 
(q.v.) for, 61:13-14 [1818-1819]; the unbelieving 
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group of AM al-Kitab (q.v.) not to be obeyed by, 
3:100 [195]; not to die except as Muslims (q.v.), 
3:102 [195-196]; commanded not to obey/follow the 
disbelievers (q.v.)/ munafiqun (q.v.), 3:149 [213]; 
25:52 [1 153]; 29:12 [1268-1269]; 33:1 [1334]; 33:48 
[1354]; 42:15 [1566]; 45:18 [1623]; asked not to 
follow the majority in disregard of the guidance given 
by Allah, 6:1 16 [440]; asked to hold fast to the "rope" 
of Allah and not to be divided, 3:103, 105 [196, 197]; 
on the Day of Judgement (q.v.) white will turn the 
faces of, 3:107 [198]; attitude of the munafiqun (q.v.) 
towards, 3:1 19-120 [203-204]; Allah is Full of Grace 
to, 3:152 [214]; asked to rely on Allah (q.v), 
3:159-160 [218-219]; 5:1 1 [333]; 14:11 [790]; 64:13 
[1835]; the Messenger (q.v.) is a grace of Allah to, 
3:164 [220]; the Messenger of Allah is closer to, than 
their selves, 33:6 [1336]; the wives of the Messnger of 
Allah are mothers of, 33:6 [1336]; forbidden to marry 
the wives of the Messenger (q.v.) after him, 33:53 
[1359]; will be tried in their properties and lives, 
3:186 [229]; will be put to test, 29:2 [1265]; tested 
were before, 29:3 [1265-1266]; asked to be patient 
(q.v.), 3:200 [235]; forbidden to eat up properties 
illegitimately, 4:29-30 [253]; prohibition to kill, 4:92 
[282]; 494 [284-285]; advised not to ask about certain 
things, 5:101 [379-80]; on the Day of Judgement 
(q.v.) no fear and grief will be for, 6:48 [409]; 7:35 
[477]; 7:49 [484]; 10:62-63 [659-660]; 20:112 
[1003]; advised to shun those who take their religion 
for sport, 6:70 [418]; the Qur'an (q.v.) is a 
reminder/mercy for, 7:1 [465]; 29:51 [1283]; the 
Qur'an is guidance and mercy for, 7:52 [485]; 27:2 
[1202]; 45:20 [1624]; the Qur'an is a healing and 
mercy for, 17:82 [900]; adornment and good things 
are meant for, 7:32 [475-476]; command not to turn 
back in the face of attack, 8:15 [551-552]; 8:45 [563]; 
commanded to obey Allah and the Messenger (q.v.), 
8:20 [553]; 47:33 [1658-1659]; when Allah and His 
Messenger decree a matter, there is no option for, 
33:36 [1350]; Allah's graces upon, 8:26 [555]; 
8:62-63 [570]; commanded not to betray the 
Messenger (q.v.), 8:27 [555-556]; encouragement to, 
for figting in the way of Allah (q.v.), 8:65-66 
[570-571]; 22:40 [1060]; 47:7 [1649]; are 
patron- friends of one another, 8:72 [573-574]; 9:71 
[608]; forbidden to take unbelieving fathers and 
brothers as patrons, 9:23 [585]; Allah and His 
Messenger and fighting in His way should be dearer 
than all relations and worldly possessions to, 9:24 
[586]; are called upon to spend in the way of Allah 
(q.v.), 47:38 [1660]; the munafiqun 's (q.v.) riches and 
children should not impress, 9:55-57 [600-601]; 9:85 
[614]; Allah and His Messenger will see the deeds of, 
9:105 [623]; it is not necessary to go to jihad (q.v.) 



for all, 9:122 [631-632]; the Messenger (q.v.) is most 
affectionate and kind to, 9:128 [634]; Allah's promise 
to deliver the Messengers (q.v.) and, 10:103 
[673-674]; Allah delivered the Messengers (q.v.) and, 
41:18 [1546]; simile of the unbelievers (q.v.) and, 
11:24 [686]; the tidings of the Messengers are given 
as admonition and reminder for, 11:120 [720]; Allah 
makes firm the, 14:27 [796]; command to, not to say 
anything except with: "Allah willing", 18:23-24 
[919-920]; commanded not to admire/ stretch eyes to 
what some of the unbelievers (q.v.) are furnished with, 
15:88 [824]; 20:131 [1009-1010]; on the Day of 
Judgement (q.v.) Allah will judge between the Jews 
(q.v.), Sabians (q.v.), Majus (q.v.), the polytheists 
(q.v.) and, 22:17 [1050-1051; Allah guides, 22:54 
[1064-1065]; the unbelievers' ridiculing of, 
23:109-110 [1101-1102]; commanded to guard their 
private parts and lower their glances from women 
(q.v.), 24:30 [1116]; victory of, foretold, 30:4-5 
[1291]; it is due on Allah to help, 30:40 [1306]; 
prostrate themselves when reminded of the signs of 
Allah, 32:15 [1328]; the angels' (q.v.) greetings of 
peace on, 33:43-44 [1353]; the angels (q.v.) seek 
Allah's forgiveness (q.v.) for, 40:7-9 [151 1-1512]; the 
angels (q.v.) will give good tidings of jannah (q.v.) to, 
41:30-32 [1550-151]; commanded to offer greetings 
of peace on the Messenger of Allah (q.v ), 33:56 
[1360]; sin of those who hurt, 33:58 [1361]; are asked 
not to be like those who gave trouble to Musa (q.v.), 
33:69 [1364]; commanded not be divided about the 
din (q.v.), 42:13 [1564]; are apprehensive of the 
Resurrection (q.v.), 42: 18 [1567]; what lies with Allah 
is better than the enjoyment of worldly life for, 42:36 
[1574]; the unbelievers (q.v.) will not be of avail 
against Allah for, 45:19 [1623]; the unbelievers' 
ridiculing of, 83:29-32 [1964]; there equalise not the 
doers of evil deeds (q.v.) and, 45:21 [1624]; there 
equalise not the disbelievers and, 47:14 [1651-1652]; 
are forbodden to push forward in the presence of the 
Messenger (q.v.) 49:1 [1676]; are forbidden to raise 
their voices above the voice of the Messenger (q.v.), 
49:2-3 [1676-1677]; are forbidden to call the 
Messenger (q.v.) from behind his chambers, 49:4-5 
[1677-1678]; are enjoined to make peace (q.v.) and 
reconciliation (q.v.) between their two fighting groups, 
49:9-10 [1669-1680]; are brethren (q.v.), 49:190 
[1680]; 59:10 [1799; enjoyment of jannah (q.v.) for 
the foremost (q.v.) of, 56:10-26 [1754-1757]; 
submissiveness enjoined upon, 57:16 [1773-1774]; 
enjoined not send back to their unbelieving husbands 
the believing women (q.v.) coming as emigrants 
(q.v ), 60:10 [1811]; enjoined not to hold on to the 
marital bonds with unbelieving women (q.v.), 60:10 
[1811-1812]; among their spouses and children are 
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enemies for, 64:14 [1835]; children and properties are 
a trial for, 64:15 [1835]; are the helpers of the 
Messenger (q.v.), 66:4 [1845-1846]; commanded to 
svave themselves and their families from hell-fire, 
66:6 [1846]; punishment of hell for those who 
persecute, 85: 10 [1971-1972]. 

Benevolent/right-doers, the, Allah loves, 5:13 [335]; 
Allah's mercy is close by, 7:56 [487]. 

Bequest, the making of, 2:180 [85]; changing the 
provisions of, by a successor, 2:181-182 [85-86]; to 
take testimony at the time of making, 5:106-108 
[382-384]. 

Birds, the, Allah holds in the sky, 16:79 [853]; 67:19 
[1855]; glorify Allah, 24:41 [1123]; Sulayman (q.v.) 
was taught the speech of, 27:16 [1206-1207]; the 
inmates of jannah (q.v.) will be entertained with the 
meat of fowls and, 56:2 1 [ 1756]. 

Blessed Night, the, see Laylat al-Qadr. 

Blind, the, you cannot guide, 27:81 [1226]; 30:53 
[1307]; there equalize not the seeing one and, 35:19 
[1397]; 40:58 [1530]; there is no sin for, in not 
joining jihad (q.v.), 48: 1 7 [ 1 668] . 

Blood Money, injunction to pay, for killing (q.v.) a 
believer, 4:92 [283]. 

Blood relations, are closer to one another in respect of 
inheritance (q.v.), 33:6 [1336-1337]. 

Book, the (see also Ixtwf} al-Mahfuz. al-), everything is 
recorded in, 22:70 [1070]. 

Book/books of deed, on the Day of Judgement no wrong 
will befall him who will be given in his right hand his, 
17:71 [896]; everything they do is recorded in their, 
54:52-53 [1739]; on the Day of Resurrection 
/Judgement every person will encounter his, 17:13-14 
[877]; 18:49 [929]; 50:23 [1690]; on the Day of 
Judgement spread out will be the pages of, 81:10 
[1954]; will speak of the truth, 23:62 [1090]; 45:29 
[1627]; on the Day of Judgement every people will be 
called to their, 45:28 [1627]; on the Day of Judgement 
(q.v.) some persosn will be given in the right hands 
and some persons in their left hands their, 56:8-9 
[1754]; rewards of those given in their right hands 
their, 56:27-40 [1757-1758]; 56:90-91 [1766]; 
69:19-24 [1871-1872]; 84:7-9 [1967]; punishment in 
hell of those given in their left hands/behind his back 
their, 56:41-44 [1758-1759]; 56:51-56 [1760-1761]; 
56:92-95 [1766]; 69:25-37 [1872-1874]; 84:10-12 
[1967]. 

Books, (sent down by Allah), command to believe in all 
previous, 2:285 [151]; 4: 136 [305]. 

Booty, the, it is not for a Prophet to pinch, 3: J61 [219]; 
with Allah lies an abundance of, 4:94 [284]; rules 
regarding the distribution of, 8:1 [546]; 8:41 [561]; 
8:69 [572]; the munafiqun's (q.v.) attitude regarding 
the distribution of, 9:58-59 [601-602]; role of the 



mundfiqun (q.v.) regarding the, of Khaybar (q.v.), 
48:15 [1667]; Allah's promise regarding, of Khaybar 
(q.v.), 48:19-20 [1669]; Allah's promise for the 
believers of other victory and, 48:21-22 [1670]; 
distribution of, from BanQ al-Nadir (q.v.), 59:6-8 
[1796-1798]. 

Bounds, set by Allah, see Hudud. 

Bounties, you cannot deny any of Allah's, 53:55 [1727]; 
55:13 [1742-1743]; 55:16,18 [1743]; 55:21, 23, 25 
[1744]; 55:28, 30, 32 [1745]; 55:34, 36, 38 [1746]; 
55:40, 42, 45 [1747-1748]; 55:47, 49, 51, 53, 55, 57 
[1748-1749]; 55:59, 61, 63, 65, 67, 69, 71, 73,75, 77 
[1750-1752]; Allah is the Lord of immense, 57:21 
[1777]; 57:29 [1781]; 62:4 [1821]; permission to seek 
Allah's, after the conclusion of the Jumu'ah (q.v.) 
prayer, 62:10 [1823]; command to, express gratitude 
for Allah's, 93:11 [1999]; on the day of Judgement 
(q.v.) you shall be asked about Allah's, 102:8 [2018]. 

Brother, share of, in the inheritance (q.v.), 4:12 [243], 

Brethren, the believers are, 49:9-10 [1679-1680]; 59:10 
[1799]. 

Butchl, see Stinginess. 

Bukhtnasr [Nebuchadnezzar], allusion to the destruction 

of Bayt al-Maqdis (q.v.) by , 2:259 [134-135]. 
Buying and Selling, agreement regarding, to be written 

down and witnessed, 2:282 [149]. 
Calamity, there is written in al-Lawh al-Mahfuz (q.v.) 

every, 57:22 [1777]; there befalls not any, except by 

Allah's leave, 64:11 [1834]. 
Calumniator, woe to every, 45:7 [1619]; 104:1 [2020]; 

his wealth will not avail him and he will be hurled into 

hellfire (q.v.), 104:2-9 [2020-2021]. 
Calumny (see also slander), is an offence and sin, 4: 1 12 

[293-294]; gravity of the offence of, 24:15 [1110]; 

reference to the, made against 'Umm al-Mu'minm 

'AMshah (q.v.), 24: 1 1-20 [1 108-1 1 12]. 
Camel, the she, given as a sign to the Thamud (q.v ), 

7:73 [494]; slaughtering of, by the Thamud, 7:77 

[496]; rules of sacrificing, 22:36-37 [1058-1059]; is 

Allah's wonderful creation, 88:17 [1982]. 
Captive, the, the righteous feed, 76:8-9 [1920-1921], 

Cattle, see Livestock. 

Celestial sphere, the, the sun (q.v.), the moon (q.v.) and 

all are swimming in, 21:33 [1021]. 
Charitable, the, Allah rewards, 12.88 [755]; Allah's 

forgiveness and reward for, 33:35 [1349-1350]. 
Charity, the objects of, 2:215 [104]; 2:273 [143]; the 

part of wealth to be spent in, 2:219 [107]; not to be 

followed by a flaunt of favour, 2:263-264 [137-138]; 

Satan (q.v.) discourages giving in, 2:268 [140-141]; 

Allah gives more to the person who gives in, 2:276 

[145]; rewards for those who spend in, 35:29-30 

[l400];92;5-7 [1995-1996]. 
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Chaste, the, Allah's forgiveness and reward for, 33:35 
[1349-1350]. 

Chastity (see also Private parts), rules for, 24:30-31 
[11 16-1 118]; 24:33 [118-119]; 

Children (see also Female babes), prohibition to kill, 
6:151 [457];60:12 [1813]. prohibition to kill, fearing 
poverty (q.v.), 17:31 [882-883]. 

Christians, the, 2:62 [30]; supposition that Paradise will 
be exclusively for, 2:111 [53]; denunciation of the 
Jews (q.v.) by, 2:113 [53-54]; will never be happy 
unless they follow their religion, 2:120 [56-57]; 
covenant (q.v.) taken from, 5:14 [335-335]; saying of, 
that they are sons of Allah, 5:18 [338]; called upon to 
adjudicate by the Injil (q.v.), 5:47 [353]; and Jews 
(q.v.) are friends of each other, 5:51 [355]; no fear for 
those who believe of, 5:69 [364]; friendship of, for the 
believers, 5:82 [370]; Isa (q.v.) called son of Allah 
by, 9:30 [589]; rabbis and monks taken as lords by, 
9:3 1 [589] ; are in doubt about the din, 42: 1 4 [ 1 565] . 

Churches, the, if Allah holds not some by others 
demolished would be, 22:40 [1060]. 

Cleanliness, Allah loves those who practise, 2:222 [109]. 

Clouds, Allah produces the heavy, 13:12 [768]; Allah 
drives the, 24:43 [1124]; 30:48 [1306]; 35:9 [1392]; 
on the Day of Resurrection (q.v.) mountains (q.v.) will 
pass by like the passing of, 27:88 [1228]; Allah sends 
down water (q.v.) from, 1768-70 [1762-1763]; 78:14 
[1935]. 

Colours, Allah has created all that is in the earth of 
different, 16:13 [831]; there are signs in the diversity 
of man's tongues and, 30:22 [1296]. 

Commandments, the ten, of Allah (q.v.), 6:151-153 
[456-568]. 

Community (see also 'ummah), all Prophets (q.v.) and 
Messengers (q.v.) bclopng to the same, 21 :92 [1038]. 

Communities, animals and birds are, 6:38 [405]. 

Companion, duty to be good to the, 4:36 [257], Satan 
(q.v.) is an evil, 4:38 [258]. 

Companions of the Left, the, 56:9 [1754]; punishment 
and sufferings of, 56:41-44 [1758-1759]; 56:51-56 
[1760-1761]; 56:92-95 [1766]; 69:25-37 
[1872-1874]; 90:20 [1991]; those who disbelieve in 
the Qur'an (q.v.) shall be, 90: 19 [1991]. 

Companions of the Right, the, 56:8 [1754]; rewards and 
enjoyment in jannah (q.v.) for, 56:27-40 [1757-1758]; 
56:90-91 [1766]; 69:19-24 [1871-1872]; 74:39-40 
[1909-1910]; 84:7-9 [1967]; those who believe, 
mutually counsel patience (q.v.) and kindness (q.v.) 
and feed the orphan (q.v.) and the poor (q.v.) shall be, 
90:14-19 [1990-1991]. 

Compensation ('adl), not to be accepted for sin on the 
Day of Judgement (q.v.), 2:123 [58]. 

Conciliation, between men enjoined, 4:114 [295]; 
between husband and wife preferred, 4:128 [300-301]; 



Confederates, the, see Khandaq, the battle of. 
Conference, rules of etiquette (q.v.) for, 24:62 
[1134-1135]. 

Conjecture (see also Surmise), the polytheists follow 
nought but, 6:148 [455]; 10:36 [650-651]; 10:66 
[661]; 53:23 [1720]; 53:28 [1721-1722]; avails not 
against the truth (q.v.) 53:28 [1722]. 

Conspicuous Victory, the, see Hudaybiyah, the treaty of. 

Constellations, Allah has set in the sky (q.v ), 25:61 
[1156]; sural named after, 85 [1970-1973]; Allah 
swears by the sky (q.v.) having, 85: 1 [1970]. 

Consultation, surah named, [1560-1581]; believers 
conduct their affair by mutual, 42:38 [1575]. 

Contracts, command to fulfil, 5:1 [325]; 6:152 [458]; 
61:2 [1814]; men of understanding do not violate, 
13:20 [773]. 

Corals, there come out of the two seas (q.v.) pearls (q.v.) 

and, 55:22 [1744]. 
Corn, is Allah's creation, 80:27 [1950]; 
Corn-fields, Allah causes to grow, of diverse hue, 39:21 

[1488]. 

Courtship, rules regarding, 2:235 [118-119). 

Cow, Banu Isra'Tl asked to slaughter a, 2:67-71 [32-34]; 

Covenant, of man (q.v.) with Allah, 2:27 [14]; 57:8 
[1770); taken from BanQ Isra'il (q.v.), 2:63, 2:83-84 
[30, 38-39]; 2:93 [44]; 5:12 [333-334); violations of, 
by Banu Israil, 2:85 [39-40]; taken from Ahl al-Kitab 
(q.v.), 3:187 [229]; 4:154 [313]; there reaches not the 
trangressors Allah's, 2:124 [59]; fulfilment of, 
enjoined, 2:177 [83]; 5:7 [331-332]; 6:152 [458]; 
16:91-92 [858]; 17:34 [883-884]; rewards for 
fulfilling a, 48: 10 [1664]; jannah (q.v.) for those who 
fulfil their, 70:33,35 [1881,1882]; the consequence of 
violating a, 48:10 [1664]; believers (q.v.) keep their, 
23:8 [1076]; prohibition to violate, 16:95 [860]; men 
of understanding do not violate, 13:20 [773]; 
punishment for those who violate the, 3:77 [185-186); 
evil of abode will be for those who violate, 13:25 
[774-775]; taken by Allah from the Prophets to 
believe in the Last Messenger, 2:81-82 [187-188]; 
taken from the Christians (q.v.), 5:14 [335]; 
prohibition to give help against a people with whom 
there is a, 8:72 [574]. 

Creature, Allah has spread in the earth (q.v.) every 
moving, 31:10 [1313]; there is a sign (q.v.) in Allah's 
spreading of the moving, 42:29 [1572]; 45:4 [1619]; 

Crops, Allah produces all types of, 14:32 [798]; 16:11 
[830]; 16:67 [848]; 56:63-65 [1762]. 

Cultivation, Allah grows plants and crops (q.v.) out of, 
56:63-65 [1762]. 

Darkness, there equalize not light and, 35:20 [1397]. 

Date-palm, the, is Allah's creation, 6:99 [433]; 16:67 
[848]; 23:19 [1079]; 36:34 [1417]; 50:10 [1687]; 
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55:11 [1742]; 80:29 [1950]; there will be in jannah 
(q.v.), 55:68 [1751]. 

Dates and crops, are Allah's creation, 6:141 [451]; 23:19 
[1079];36:33 [1416]; 50:9 [1687]. 

Daud, killing of Goliath (q.v.) by, 2:251 [128]; Zabur 
(q.v.) given to, 4:163 [318]; 17:55 [890]; was ever 
penitent, 38:17 [1463]; mountains and birds made 
subservient along with, 38:18-19 [1463]; given 
kingdom and wisdom, 38:20 [1463]; those who 
disbelieved of Banu Isra'il (q.v.) were cursed by the 
tongue of, 5:78 [368]; was a Prophet, 6:84 [425]; 
27:15 [1206]; adjudication about the tillage by, and 
other graces to, 21:78-80 [1033-1034]; 34:10-11 
[1371]; adjudication bteween two litigants by, 
38:21-26 [1464-1466]; Allah's gift of Sulayman (q.v.) 
to, 38:30 [1467]. 

Daughters (see also Female babes), the polytheists' 
attribution of, to Allah (q.v.), 17:40 [885]; the 
polytheists' dislike of, 43:16-18 [1585-1586]; the 
polytheisits' burying alive of newly born, 6: 137 [449]; 
6:140 [450-451]; 16:59 [846];16:59 [846]; Allah 
bestows on whomsoever He wills, 42:49-50 [1579]. 

Dawn, the, Allah's oath by, 74:34 [1909]; 81:18 [1955]; 

Day, the, Allah has made the night (q.v.) and, 21:33 
[1021]; 79:29-30 [1944]; is a sign (q.v.) of Allah, 
41 :37 [1552]; there are sure signs in the alternation of 
the night (q.v.) and, 3:190 [230-231; 10:6 [638]; 
10:67 [661]; 17:12 [876]; 24:44 [1 125]; 27:86 [1228]; 
45:5 [1619]; Allah causes the alternation of the night 
and, 23:80 [1095]; Allah makes the night (q.v.) enter 
into, 3:27 [165]; 22:61 [1067]; 31:29 [1320-1321]; 
35:13 [1394-1395]; 57:6 [1769]; Allah makes the 
night wrap/roll over, 13:3 [764]; 24:44 [1125]; 39:5 
[1482]; Allah has set in succession the night (q.v.) 
and, 25:62 [1157]; Allah strips, off the night (q.v.), 
36:37 [1417]; Allah determines the night (q.v.) and, 
73:20 [1902]; Allah has made serviceable, 14:33 
[798]; 16:12 [830]; it is Allah's mercy that He has set 
night and, 28:71-73 [1257-1258]; Allah has made, a 
restoration to life, 25:47 [1152]; Allah has made, to 
give visibility, 27:86 [1228]; Allah has made, for 
living, 78:1 1 [1934]; and night are meant for seeking 
Allah's grace and for reckoning years, 17:12 [876]; 
28:73 [1257-1258]; with Allah a thousand years of 
our counting is the span of a, 22:47 [1062]; 32:5 
[1325]; fifty thousand years is the extent of a, in 
which angels and Jibril (q.v.) ascend to Allah, 70:4 
[1877]; the night (q.v.) is not to outstrip, 36:40 
[1418]; Allah's swearing by, 91:3 [1992]; 92:2 [1995]. 

Day of Judgement, the, 1:4 [1]; is called the Day of 
Requital ( Yawm al-Din), 1:4 [1]; 70:26 [1880]; 74:46 
[1910]; 82:17-18 [1959]; 83:11 [1961]; is called the 
Day of Meeting, 40:15 [1514]; is called the Day of 
Reckoning, 40:27 [1518]; is called the Day of Mutual 



Calling, 40:32 [1521]; is called the Day of Gathering, 
42:7 [1562]; 64:9 [1833]; is called the Day of 
Decision, 44:40 [1613]; 77:13-14 [1927-1928]; 77:38 
[1931]; 78:17 [1935]; is called the Day of Mutual 
Gain and Loss, 64:9 [1833]; is the appointed time for 
all, 44:40 [1613]; none will be of avail to anyone on, 
2:48 [23]; 2:123 [58]; 31:33 [1322-1323]; 82:19 
[1959]; none will have any power or helper on, 86:10 
[1975]; the Command shall be Allah's Alone on, 
82:19 [1959]; no friend will be of any avail to any 
friend on, 44:41 [1613]; 69:35 [1874]; no friend will 
enquire about a friend on, 70:10-11 [1878]; wealth 
and power will not be of any avail on, 69:28-29 
[1873]; leaders of unbelief will disavow their 
followers on, 2:166 [78]; 34:31-33 [1379-1380]; 
simile of, 2:171 [80]; leaders of unbelief will be of no 
avail to the unbelievers on, 14:21 [793]; 40:47-48 
[1526]; Satan (q.v.) will disavow reponsibility for the 
unbelievers (q.v.) on, 14:22 [793-794]; inevitability 
of, 2:202 [98]; 6:15-16 [397]; 6:134 [447-448]; 
19:38-40 [959-960]; 21:1 [1012]; 29:5 [1266]; 
37:18-21 [1433]; 45:26 [1626]; 50:22 [1690]; 51:23 
[1699]; 51:60 [1706]; 56:49-50 [1760]; 64:9 [1833]; 
78:4-5 [1933; 78:17 [1935]; 78:39 [1939]; 81:14 
[1955]; 83:5-6 [1960-1961]; is the Day Most True, 
78:39 [1939]; there is no repulsion for, 30:43 [1304]; 
42:47 [1578]; there is no doubt about, 3:9 [157]; 3:25 
[164]; 6:12 [396]; 40:59 [1530]; 41:40 [1554]; 42:7 
[1562]; none can advance or delay, 34:30 [1378]; the 
earth (q.v.) will radiate with the Light of its Lord on, 
39:69 [1505], the Book (q.v.) will be brought up on, 
39:69 [15050]; Prophets (q.v.) will be brought up on, 
39:69 [1505]; Messengers (q.v.) will be asked about 
their missions on, 5:109 [384]; Messengers (q.v.) will 
be scheduled on, 77:11 [1927]; Allah's will be the 
dominion on, 40: 16 [1515]; fully paid/requited will be 
every individual on,16:l 1 1 [865]; 24:25 [II 14]; 39:70 
[1505]; 40:17 [1515]; 99:7-8 [2012]; everybody will 
be exposed on, 40:16 [1514-1515]; 69:18 [1871]; all 
secrets of the hearts (q.v.) will be exposed on, 100:10 
[2014]; all secrets will be examined on, 86:9 [1975]; 
position of the angels (q.v.) on, 2:210 [101]; 39:69 
[1505]; 69:17 [1871]; the angels (q.v.) shall be in 
rows on, 89:22 [1987]; no intercession without Allah's 
permission on, 2:254 [130]; 2:255 [131]; 20:109 
[1003]; inevitable return of all to Allah on, 2:281 
[146]; 5:105 [381]; 6:12 [395]; 6:36 [405]; 10:46 
[654]; 10:56 [657]; 19:38-40 [959-960]; 36:53 
[1421-1422]; 41:21 [1547]; 75:12 [1914]; 83:6 
[1961]; voices will be faded on, 20:108 [1002]; some 
faces will be humbled on, 20:111 [1003]; 88:2-3 
[1980]; somme faces will be delighted and pleased on, 
88:8-9 [1981]; hearts will be by the throats on, 40:18 
[1515]; hearts and eyes shall be overturned on, 24:37 
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[1121]; white and black will turn the faces 
respectively of the believers (q.v.) and disbelievers 
(q.v.) on, 3:106-107 [197-198]; 39:60 [1502]; a group 
will be in jantiah (q.v.) and a group will be in the 
bazing fire on, 42:7 [1562]; 88:2-4 [1980]; 88:8-10 
[1981]; every Prophet will be a witness against his 
people on, 4:41 [258-259]; state of the disbelievers 
(q.v.) on, 4:42 [259]; 25:27-29 [1146]; the 
disbelievers' (q.v.) unbelief in, 83:11 [1961]; position 
of the polytheists (q.v.) /unbelievers (q.v.) on, 6:22-24 
[399-400]; 6:27-28 [401J; 6:30 [402]; 7:38-39 
[478-479]; 14:42-43 [801-802]; 40:10-11 
[1512-1513]; 78:40 [1939]; 83:29-36 [1964-1965]; 
their ears, eyes and skins will testify against the 
disbelievers/polytheists on, 41:20-22 [1546-1547]; 
there will testify everyone's tongues, hands and legs 
on, 24:24 [1113-114]; the disbelievers (q.v.) 
/polytheists (q.v.) will not be allowed to appease on, 
41:24 [1548]; the disbelievers will confess their sins 
on, 40:11 [1513]; 74:41-47 [1910]; the disbelievers 
(q.v.) will be conducted in groups towards hell (q.v.) 
on, 39:71-72 [1506-1507]; no ransom will be 
accepted from disbelievers on, 5:36 [346]; the 
disbelievers will not be allowed to speak or make 
excuses on, 77:35-36 [1930]; 78:37 [1938]; there shall 
not speak anyone except with Allah's leave on, 78:38 
[1938-1939]; woe to the disbelievers (q.v.) on, 77:15, 
19 [1928]; 77:24, 28 [1929]; 77:34 [1930]; 77:37, 40 
[1931]; 77:45, 47, 49 [1932]; 83:10 [1961]; 
transgressors (q.v.)/ polytheists (q.v.) /sinful will be 
ready to redeem themselves with sons, wife, brother 
and all that is in the earth on, 10:54 [656-657]; 
39:47-48 [1498]; 70:1 1-14 [1878-1879]; transgressors 
/polytheists (q.v.) shall have neither any friend nor any 
intercessor on, 40:18 [1515]; there will not benefit the 
intercession of intercessors on, 74:48 [1911]; their 
excuse will be of no avail to the disbelievers/ 
transgressors/poly theists on, 40:52 [1528]; 66:7 
[1847]; repentance and redemption will not be 
accepted on, 89:23-24 [1987-1988]; the unbelievers 
(q.v.)/ polytheists (q.v.) will be asked about their 
replies to the Messengers (q.v.) on, 28:65-66 [1255]; 
reward of the truthful (q.v.) on, 5:1 19 [390]; warning 
given to mankind (q.v.) of, 14:44 [802]; their 
supposed deities will disavow the polytheists (q.v.) on, 
16:86 [856]; 28:62-64 [1254-1255]; the supposed 
deities will not be of any avail to the polytheists (q.v.) 
on, 6:94 [430]; 16:87 [856]; 28:74-75 [1258]; 
disbelievers (q.v.) will testify against themselves on, 
6:130 [446]; 7:37 [478]; weighing (q.v.) on, 7:8-9 
[467]; 23:103-104 [1 100]; a pleasant life will be for 
the one whose scales (q.v.) become heavy on, 101:6-7 
[2015-2016]; hell will be the abode for the one whose 
scales (q.v.) become light on, 101:8-11 [2016]; 



warning against the torment of, 11:3 [678]; 39:13 
[I486]; all mankind (q.v.) will be mustered on, 1 1 : 103 
[714-715]; 45:26 [1626]; none will speak out except 
by Allah's leave on, 11:105 [715]; the miserable and 
happy ones on, 1 1:105-108 [715-716]; neither trading 
nor friendship will be on, 14:31 [797]; friends will be 
enemies to one another on, 43:67 [1600]; the sinners 
(q.v.) will be yoked together and fire will wrap up 
their faces on, 14:49-50 [804]; a witness will be 
rasised from every nation on, 16:84 [855]; the 
disbelievers will not be given any leave on, 16:84 
[855]; woe to those who disbelieve in, 19:37 
[959-960]; punishment for the disbelievers in, 32:14 
[1328]; 74:46 [1910]; the unbelievers' asking about 
the time of, 32:28 [ 1 332] ; 5 1 : 1 2 [ 1 697] ; there will not 
avail the disbelievers' (q.v.) believing on, 32:29 
[1332-1333]; 34:52-54 [1387-1388]; suddenness of, 
21:40 [1023]; 22:55 [1065]; 43:66 [1599]; the 
righteous (q.v.) shall be kept away from the terror of, 
21:101-103 [1040-1041]; Allah will judge about your 
disagreement on, 22:69 [1070]; Allah will judge 
between the believers (q.v.), the Jews (q.v.), the Majus 
(q.v.) the polytheists (q.v.) and the Sabians (q.v.) on, 
22:17 [1050-1051]; 22:56 [1065]; Allah will decide 
about the disagreement among the Ahl al-Kitdb (q.v.) 
/Banu lsra'Tl (q.v.) on, 45:17 [1623]; every matter will 
be settled on, 54:3 [1729]; those who do the good 
deeds (q.v.) will be safe and secure from the horror of, 
27:89 [1229]; believers (q.v.) and Muslims (q.v.) will 
have no fear on, 43:68 [1600]; the believers will be 
separated from the unbelievers on, 30:14 [1294]; the 
sinful (q.v.) will wish to be sent back to the worldly 
life (q.v.) on, 32:12 [1327]; no injustice will be done 
to any person on, 36:54 [1422]; 40:17 [1515]; state of 
the sinful (q.v.) on, 36:59-67 [1423-1425]; man (q.v.) 
will quarrel before his Lord on, 39:31 [1492]; the 
muttaqun (q.v.) will be conducted in groups into 
jannah (q.v.) on, 39:73 [1507]; jannah (q.v.) for those 
who believe in, 70:26,35 [1880,1882]; the unbelievers 
will have no defenders against Allah on, 40:33 [1521]; 
42:46 [1577]; losers will be the transgressors 
(q.v.)/followers of falsehood (q.v.) on, 42:45 [1577]; 
45:27 [1627]; down on their kness will be every 
'ummah (q.v.) on, 45:28 [1627]; the inbelievers/sinful 
will think on, that they had not lived but for an 
evening or a forernoon of a day, 78:46 [1946]; every 
person will be accompanied by an angel driver and an 
angel witness on, 50:21 [1689]; a flame of fire and 
molten brass will be discharged on man (q.v.) and 
jinn (q.v.) on, 55:35 [1746]; hell will be brought up 
on, 89:23 [1987]; no man (q.v.) or jinn (q.v.) will be 
interrogated on, 55:39 [1747]; the sinful (q.v.) will be 
recognized by their marks on, 55:41 [1747]; people 
will be divided into three sorts on, 56:7-10 [1754]; 
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56:88-85 [1765-1766]; punishment of the 
Companions of the Left (q.v.) on, 56:41-44 
[1758-1759; 56:52-56 [1760-1761]; accountability 
(q.v.) of man on, 75:13-15 [1915]; some faces will be 
resplendant and casting glance to their Lord on, 
75:22-23 [1916]; 80:38-39 [1951-1952]; some faces 
will be gloomy and convinced of the punishment on, 
75:24-25 [1916]; the righteous (q.v.) fear, 76:7 
[1921]; 80:40-42 [1952]; the unbelievers are careless 
about, 27 [1924]; a person will not care for his 
brothers, parents, wife and children on, 80:34-37 
[1951]; the disbelievers (q.v.) will be screened from 
Allah on, 83:15 [1962]; Allah's swearing by the 
witness and witnessed on, 85:3 [1970]. 
Day of Resurrection (see also Resurrection) the, belief 
in, an element of Piety (q.v.), 2:177 [83]; position of 
the muttaqtin on , 2:212 [102]; punishment for 
stinginess on, 3:180 [226]; everyone will be given full 
recompense on, 3:185 [228]; 10:4 [637]; 45:22 
[1625]; individual acountability (q.v.) on, 3:161 
[219]; 58:6 [1785]; 58:7 [1786]; 64:7 [1832]; 
everyone will come to Allah individually on, 19:95 
[974]; there is no doubt about/inevitability of, 4:87 
[279-280]; 22:5 [1045]; 22:7 [1047]; 23:16 [1078]; 
29:5 [1266]; 30:19 [1295]; 36:49-53 [1420-1422]; 
40:59 [1530]; 50:20 [1689]; 50:42 [1694]; 51:23 
[1699]; 56:49-50 [1760]; 58:6 [1785]; 64:9 [1933]; 
69:1-3 [1868]; 75:3-4 [1913];78:4-5 [1933]; 79:1-6 
[1040-1941]; 79:13-14 [1941-1942]; 100:9-10 
[2014]; there is no averting of, 53:58 [1727]; 56:1-3 
[1753]; 64:7 [1832]; is a promise on the part of Allah, 
21:104 [1041]; 30:25 [1297]; 51:60 [1706]; 70:42 
[1883; 80:33 [1951]; is called "the Day Promised", 
85:2 [1970]; is called "the Calamity", 101 : 1-2 [2015]; 
is called "the Day of Coming out", 50:42 [1694]; 
Allah's swearing by, 75:1 [1913]; 85:2 [1970]; there 
has drawn near, 53:57 [1727]; 54:1 [1729]; none can 
plead with Allah on, 4:109 [293]; Isa (q.v.) will be a 
witness against 'Ahl al-Kitab (q.v.) on, 4:159 [314]; 
Allah will make clear your disagreement on, 16:92 
[858-859]; Allah will judge about the Jews' 
disagreement about Sabbath (q.v.) on, 16:124 [870]; 
Allah will judge about the disagreement of Banfi 
Isra'il (q.v.) on, 32:25 [1331]; every man will 
encounter his book of deeds on, 17:17:13-14 [877]; 
the terrible events/horrors of, 18:47-49 [928-929]; 
20:105-109 [1002-1003]; 22:2 [1044-45]; 52:6 
[1707]; 52:9-10 [1708]; 56:4-6 [1753-1754]; 
69:13-16 [1870-1871]; 70:8-9 [1878]; 73:14 [1900]; 
73:17-18 [1901]; 75:7-10 [1914]; 77:8-10 [1927]; 
79:6-9 [1941]; 81:1-13 [1953-1954]; 82:1-4 [1957]; 
84:1-5 [1966]; 89:21 [1987]; 99:1-6 [2011-1012]; 
100:9-10 [2014]; 101:4-5 [2015]; the eye shall be 
dazzled on, 75:7 [1914]; mankind will be like moths 



scattered on, 101:4 [2015]; the children shall turn 
grey-haird on, 73:17 [1901]; the earthquake of, 22:1 
[1044]; 56:4 [1753]; 73:14 [1900]; 79:6 [1941]; 99:1 
[2011]; the earth (q.v.) will throw out its loads on, 
99:2 [2011]; the earth will speak out its stories on, 
99:4-5 [2011]; the sky (q.v.) shall be rolled up on, 
21:104 [1041]; the heavens (q.v.) shall be folded up 
on, 39:1504]; the sky shall be rent asunder on, 25:25 
[1 145]; 55:37 [1746]; 73:18 [1901]; 77:9 [1927]; the 
sky shall be gateways on, 78:19 [1935]; the moon 
(q.v.) shall be eclipsed on, 75:8 [1914]; the sun and 
the moon shall be merged on, 75:9 [1914]; the stars 
(q.v.) will be effaced on, 77:8 [1927]; the mountains 
(q.v.) will pass by like the passing of clouds (q.v.) on, 
27:88 [1228]; the mountains (q.v.) shall be a dune 
adrift on, 73:14 [1900]; the mountains (q.v.) will be 
scattered/set in motion on, 77:10 [1927]; 78:20 
[1935-1936]; the mountains (q.v.) will be like wool 
ruffled on, 101:5 [2015]; the earth (q.v.) will be 
entirely in Allah's grasp on, 39:67 [1504]; the earth 
(q.v.) will be rent asunder on, 50:44 [1695]; the earth 
will be crushed on, 89:21 [1987]; those who turn away 
from the Qur'an (q.v.) shall bear a burden on, 
20:100-101 [1001]; those who turn away from the 
Qur'an (q.v.) will be raised blind on, 20:124-127 
[1007-1008]; blowing of the trumpet (q.v.) on, 
20:102 [1001]; 23:101 [1099]; 36:51 [1421]; 50:20 
[1689]; 69:13 [1870]; 74:8 [1905]; 78:18 [1935]; 
79:13 [1941-1942]; 80:33 [1951]; the first and second 
blowing of the trumpet on, 39:68 [1505]; 79:6-7 
[1941]; the scales of justice will be set up on, 21:47 
[1025]; the muttaqUn (q.v.)/ believers (q.v.) are 
apprehensive of, 21:49 [1026]; 42:18 [i567]; 
approach of, and the condition of the disbelievers 
(q.v.) on, 21:97 [1039]; 70:43-44 [1883]; the 
disbelievers (q.v.) will continue to be in doubt till, 
22:55 [1065]; for the dead there is a barmkh (q.v.) 
till, 23:100 [1099]; hellfire for the disbelievers on, 
25:11-14 [1140-1141]; accountability of the 
disbelievers (q.v.) on, 29:13 [1269]; difficult for the 
unbeliever will be, 25:26 [1146]; the unbelievers' 
(q.v.) disbelief in, 6.29 [402]; 11:7 [679-680]; 
17:49-51 [888-889]; 23:82-83 [1095]; 25:40 [1150]; 
27:67-68 [1223]; 36:48 [1420]; 45:14 [1622]; 
56:47-48 H759]; 64:7 [1832]; 79:10-12 [1941]; 
neither wealth nor sons, but an unblemished heart will 
avail on, 26:87-89 [1178]; blood relations and 
children will not be of avail on, 60:3 [1807]; a sign of 
the approach of, 27:82 [1226]; punishment for 
Fir'awn (q.v.) and his followers on, 28:41-42 [1246]; 
the polytheists (q.v.) will disown one another on, 
29:25 [1273]; dumbstruck will be the sinful (q.v.) on, 
30:12 [1293]; the sinful (q.v.) will swear on, that they 
had lived only for an hour, 30:55 [1308]; neither 
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excuse nor amends will avail the transgressors (q.v.) 
on, 30:57 [1309]; the unbelievers ask about the time 
of, 75:6 [1914]; with Allah lies the knowledge of, 
31:34 [1323]; 33:63 [1363]; 43:1604]; their supposed 
deities will disclaim the polytheists (q.v.) on, 35:14 
[1395]; losers will be the polytheists (q.v.) on, 39:15 
[I486]; the coming of l Isa (q.v.) will be an indication 
of the approach of, 53:61 [1598]; suddenness of,16:77 
[852]; 12:107 [761]; 43:66 [1599]; woe to the 
disbelievers (q.v.) on, 52:1 1-12 [1708]; all will come 
out of their graves like locusts on, 54:7 [1730]; for the 
unbelievers (q.v) more calamitious will be, 54:46 
[1738]; hard on the unbelievers (q.v.) will be, 74:9-10 
[1905]; man will come out in different groups on, 99:6 
[2011-2012]. 

Daybreak, the, Allah's oath by, 89: 1 [1984]; Allah is the 
Lord of, 113:1 [2030]. 

Dead, the, you cannot make listen, 27:80 [1226]; 30:52 
[1307]; as Allah enlivens the earth (q.v.) with 
vegetation so will He bring to life, 30:50 [1307]; 
there equalize not the living and, 35:22 [1397]; Allah 
is All-Capable of giving life to, 46:33 [1 644]. 

Deaf, the, you cannot make listen, 27:80 [1226]; 30:52 
[1307]; 43:40 [1592]. 

Death, every living being is to taste, 3:185 [228]; 21:35 
[1021]; 29:57 [1285]; 50:19 [1689]; 56:60 [1761]; 
56:83-87 [1765]; will catch you wherever you be, 4:78 
[275]; there is no fleeing from, 62:8 [1822]; Allah 
causes, 2:28 [15]; 3:156 [217]; 7:158 [526]; 9:116 
[628]; 10:56 [657]; 10:104 [674]; 15:23 [811]; 16:70 
[849]; 22:66 [1069]; 23:80 [1095]; 33:16 [1340]; 
Allah takes lives at, 39:42 [1496]; there is no coming 
back to worldly life after, 23:99-100 [1099]; man uses 
to turn away from, 50:19 [1689]; in jannah (q.v.) 
there will be no, 44:56 [1616]; Allah created life and, 
to test you, 67:2 [1850]; pangs of, 75:26-29 
[1916-1917]. 

Debtor, to give respite to the, 2:280 [146]; zakah (q.v.) 

may be given to a, 9:60 [602]. 
Defamation, prohibition of, by one another, 49:11 

[1681]. 

Deity/god, good news for those who abstain from 

worshipping false, 39:17 [1487]. 
Destitute, the, zakah (q.v.) should be given to, 9:60 

[602]. 

Devout, the, Allah's forgiveness and reward for, 33:35 
[1349-1350]. 

Dhuu al-Hijjah, Allah's oath by the first ten nights of, 
89:2 [1984]; 

DhQ al-Kifl, was persevering and righteous, 21(85-86 

[1035-1036]; 38:48 [1471]. 
Dhu al-NQn, see YOnus. 
DhQ al-Qarnayn, story of, 18:83-99 [941-946]. 
Difficulty, with ease (q.v.) is, 94:5-6 [2000]. 



Din (worship), to fight till there becomes for Allah 
Alone, 2:193 [92]; 8:39 [560]; command to make 
exclusive for Allah the, 7:29 [474]; 40:14 [1514]; 
40:65 [1532]. 

Dm (Judgement/requital), 95:7 [2003]; 107:1 [2024]; 
(see also Yawm al-Din). 

Din (Religion), Islam is the, to Allah, 3:19 [161]; 
nothing will be acceptable to Allah except Islam (q.v.) 
as, 3:85 [189]; Islam (q.v.) is the perfected and 
approved, 5:3 [328]; prohibition to create divisions in, 
6:159 [461]; Allah will make prevail the, 9:33 [590]; 
Allah sent the Messenger Muhammad (q.v.) to make 
the religion of the truth (Islam) prevail over all, 48:28 
[1674]; 61:9 [1817]; there is no compulsion in the 
matter of, 2:256 [132]; Allah has not set any difficulty 
in the matter of, 22:78 [1073]; Allah has 
communicated through all the Messengers (q.v.) the 
same, 42: 1 3 [1564]; the Jews and the Christians (q.v.) 
are in doubt about, 42:14 [1565]; command to call to, 
42:15 [1566]; invalid will be the plea of those who 
dispute about Allah's, 42:16 [1566-1567]; the 
supposed deities did not enact for the polytheists (q.v.) 
any, 42:21 [1568]; Allah does not need to be 
informed of your, 49:16 [1683]; prohibition to take as 
friends the enemies of Allah and His, 60:1-2 
[1806-1807]; 60:9 [1810]; Allah does not prohibit to 
be kind to those who fought not the believers in the 
matter of, 60:8 [1810]. 

Disbelief, Allah forgives not those who repeatedly 
relapse into, 4:137 [305]. 

Disbelievers, the (see also Kafir), Allah puts a seal/veils 
on the hearts and ears/sights of, 2:6 [6]; 16:108 
[864]; 18:57 [933]; 30:59 [1310]; 45:23 [1625]; 
punishment/hellfire for, 2:39 [20]; 2:90 [43]; 
3:176-178 [224-225]; 3:196-197 [233]; 4:56 [265]; 
4:140 [307]; 4:169 [320]; 4:173 [322; 5:10 [333]; 
5:73 [366]; 5:86 [372]; 6:49 [409-410]; 6:70 [419]; 
7:36 [477]; 7:40-41 [480]; 11:17 [684]; 13:34 [779]; 
16:29 [835]; 16:106 [863-864]; 17:97 [905]; 
18:100-106 [946-948]; 19:68-71 [968-969]; 22:8-10 
[1047-1048]; 22:19-22 [1052]; 24:57 [1130]; 
25:11-14 [1140-1141]; 27:85 [1227]; 29:23 
[1272-1273]; 29:68 [1289]; 30:16 [1294]; 33:8 
[1337]; 33:64-66 [1363-1364]; 35:7 [1391]; 35:36-37 
[1402-1403]; 40:46 [1526]; 40:70-76 [1534-1536]; 
41:19 [1546]; 41:27-28 [1549];4I:50 [1558]; 42:16 
[1567]; 43:29 [1589]; 45:33-34 [1629]; 46:20 [1639]; 
48:13 [1666]; 51:13-14 [1697-1698]; 52:13-16 
[1708-1709]; 56:41-44 [1758-1759]; 56:51-56 
[1760-1761]; 56:92-95 [1766]; 58:4-5 [1784]; 65:10 
[1842]; 67:10-11 [1853]; 70:15-18 [1679]; 77:29-33 
[1930]; 83:16-17 [1962]; 92:14-16 [1996-1997]; 98:6 
[2009]; respite given by Allah to, 16:47 [842-843]; 
19:75 [970]; 20:129 [1009]; 20:135 [1011]; 22:44 
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[1061]; 22:48 [1063]; 31:24 [1319]; 41:45 [1556]; 
68:44-45 [1866]; there is an appointed time for the 
punishment of, 18:58-59 [933-934]; in the hereafter 
(q.v.) no help against Allah's punishment will be 
available to, 41:16 [1545]; 45:34 [1629]; on the Day 
of Judgement (q.v.) conducted in groups towards hell 
(q.v.) will be, 39:71-72 [1506-1507]; woe to, on the 
Day of Judgement (q.v.), 77:15, 19 [ 1928]; 77:24, 28 
[1929]; 77:34 [1930]; 77:37,40 [1931]; 77:45, 47, 49 
[1932]; 83:10 [1961]; unbelief of, in the Day of 
Judgment (q.v.), 83:11-12 [1961]; 84:14 [1967]; 
unbelief of, in resurrection, [see Resuurection]; on the 
Day of Judgement (q.v.) there will disavow their 
followers the leaders of, 2:166 [78]; 34:31-33 
[1379-1380]; 37:27-32 [1434-1435]; will be partners 
with their leaders in the punishment, 43:38-39 [1592]; 
simile of, 2:171 [80] ; simile of the deeds of, 24:39-40 
[1122-1123; worldly life deceived/ was embellished 
to, 2:212 [101]; 41:25 [1548]; 45:35 [1529]; their 
wealth and children/power will not avail them against 
Allah, 3:10 [157-158]; 3:116-17 [201-202]; 69:28-29 
[1873]; on the day of Judgement (q.v.) no ransom will 
be accepted of, 3:91 [191-192]; 5:36 [346]; 6:70 
[419]; will not be allowed to appease on the Day of 
Judgement (q.v.), 41:24 [1548]; will not be allowed to 
speak or make excuses on the Day of Judgement 
(q.v.), 77:35-36 [1930]; 78:37 [1938]; state of, on the 
Day of Judgement (q.v.), 3:106 [197-198]; 4:42 [259]; 
25:27-29 [1146]; 33:67-68 [1364]; 34:51-54 
[1387-1388]; 40:10-11 [1512-1513]; 54:6-8 [1730]; 
will confess their sins on the Day of Judgement (q.v.), 
40:11 [1513]; 67:9-11 [1852-1853]; state of, on the 
Day of Resurrection (q.v.) 21:97 [1030]; 70:43-44 
[1883]; believers (q.v.) are commanded not to 
obey/follow, 3:149 [213]; 29:12 [1268-1269]; 33:48 
[1354]; 68:7-16 [1860-1861]; desire compromise in 
the dtn, 68:9 [I860]; will carry the loads of their sins 
and of the sin of misleading others, 29:13 [1269]; 
believers (q.v.) forbidden to take as friends, 4:144 
[309]; those who believe in part and disbelieve in part 
are indeed, 4:150-151 [311-312]; will testify against 
themselves on the Day of Judgement (q.v ), 6:130 
[446]; 7:37 [478]; on the Day of Judgement there will 
testify against them the ears, eyes and skins of, 
41:20-22 [1546-1547]; are patron-friends of one 
another, 8:73 [574-575]; signs and warnings avail not, 
10:101 [673]; 54:2 [1729]; 54:5 [1730]; their 
believing in the face of death will not avail, 16:28 
[835-836]; their believing on the Day of Judgement 
(q.v.) will not avail, 32:29 [1332-1333]; 34:52-54 
[1387-1388]; will think on the Day of Judgement 
(q.v.) that they had not lived but for an evening or a 
forernoon of a day, 79:46 [1946]; losers in the 
hereafter (q.v.) will be, 16:109 [864-865]; seek to 



refute the truth (q.v.) by falsehood, 18:56 [932]; 
ridiculing of the believers by, 19:73 [969]; attitude of, 
to the Qur'an (q.v.) and the Messenger (q.v.), 21:2-3,5 
[1012-1013]; 41:26 [1549]; 45:31 [1628]; allegations 
against the Messenger by, 25:5-6 [1 138-1 139]; 46:7-8 
[1633]; 61:6 [1816]; divergent opinions expressed 
about the Qur'an (q.v.) and the Messenger (q.v.) by, 
51:8-9 [1697]; ridiculing of the Messenger (q.v.) by, 
25:41-42 [1 150-1 151]; demand of miracles from the 
Messenger made by, 25:8 [1 140]; will continue to be 
in doubt, 22:55 [1065]; are inacapable of frustrating 
Allah's plans, 24:57 [1130]; 46:32 [1644]; there 
equalise not the believers (q.v.) and, 47:14 
[1651-1652]; will be caught in their own trick, 52:42 
[1714]; follow their whims (q.v.), 54:3 [1729]; wish to 
make you disbelieve, 60:2 [1807]; intend to 
extinguish the light of Allah with their mouths, 9:32 
[590]; 61:8 [1816]; are in delusion, 67:20 [1855]; will 
be screened from Allah on the day of Judgement (q.v.) 
83:15 [1962]. 

Disciples, the, of 'Isa (q.v.), were Muslims (q.v.), 
3:52-53, [176]; 5:111 [386]; were helpers (q.v.) of 
Allah, 61:14 [1819]; demand of, for a table from 
heaven, 5:1 12-1 13 [386-387]. 

Disjointed letters, the, 2:1 [4]; 3: 1 [154]; 7: 1 [465]; 10:1 
[635]; 11:1 [677]; 12:1 [722]; 13:1 [763]; 14:1 [784]; 
15:1 [806]; 19:1 [950]; 20:1 [976]; 26:1 [1162]; 27:1 
[1202]; 28:1 [1231]; 29:1 [1265]; 30:1 [1290]; 31:1 
[1311]; 32:1 [1324]; 36:1 [1409]; 38:1 [1459]; 40:1 
[1509]; 41:1 [1540]; 42: 1-2 [1560]; 43:1 [1582]; 44:1 
[1606]; 45:1 [1618]; 50:1 [1685]; 68:1 [1859]. 

Disobedience, to Allah and His Messenger, prohibition 
against, 60:12 [1813]. 

Ditch, the battle of, See Khandaq. 

Divining by arrows, prohibition of, 5:90-91 [374-375], 

Divorce, rules regarding, 2:229-232 [112-116]; 
2:2360237 [119-120]; 65:1-2 [1837-1838]; rules 
regarding the suckling of babies in case of, 2:233 
[116-117]; zJhdr (q.v.) does not coinstitiute, 33:4 
[1335]. 

Divorced women, prescribed period of waiting for, 
2:228 [111-112]; 33:49 [1354-1355]; waiting period 
for those, who have not menstruated/have no hope of 
menstruation, 65:4 [1839; waiting period for the 
pregnant, 65:4 [1839]; rules of providing residence 
and maintenance for, 2:241 [121]; 65:65:6-7 
[18340-1841]; rules of suckling babies by, 65:6 
[1840]. 

Du'a, see Prayer. 

Donkey, the, is Allah's grace for man's benefit, 16:8 

[829]. 
Dowry, see Mahr. 

Dwellers of the Wood/ Forests, see 'As-hab al- 'Aykah. 
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Ears, Allah has given you, 16:78 [853]; 23:78 [1094]; 
32:9 [1326]; questioned shall be about, 17:36 [884]; 
will testify agaisnt the disbelievers/polytheists (q.v.) 
their, 41:20-22 [1546-1547]. 

Earth, the, punishment for making mischief in, 5:33 
[344-345]; command not to cause trouble/mischief in, 
7:56 [487]; 7:85 [499]; initially clogged were the 
heavens (q.v.) and, 21:30 [1020]; stands by Allah's 
command, 30:25 [1297]; Allah holds the sky (q.v.) 
and, 35:41 [1405]; Allah made, in two days, 41:9 
[1542]; Allah has set mountains and rivers in, 13:3 
[764]; 15:19 [810]; 21:31 [1020]; 27:61 [1220]; 31:10 
[1313]; 41:10 [1542]; 50:7 [1686]; 77:27 [1929]; 78:7 
[1934]; 79:32 [1944]; Allah assigned in four days the 
nutriments of, 41:10 [1542]; Allah has set mountain 
passes in, 21:31 [1020]; Allah has made all that is on 
it for the decoration of, 18:7 [912]; Allah has made 
serviceable all that is in, 22:65 [1068]; Allah has 
made, as a resting place, 40:64 [1531-1532]; Allah 
has made, a cradle, 43[1584]; 78:6 [1934]; Allah has 
made, a receptacle, 77:25-26, [1919]; Allah has 
spread out, 50:7 [1686]; 51:48 [1704]; Allah has 
made, an expanse, 71:19 [1887]; Allah has surfaced, 
88:20 [1982]; Allah has shaped, like an egg, 79:30 
[1944]; Allah threw, as a ball, 91:6 [1992-1993]; 
Allah has set routes (q.v.) in, 43:10 [1584]; 71:20 
[1887]; Allah has produced the water and pastures of, 
79:31 [1944]; for the creatures (q.v.) Allah has laid, 
55:10 [1742]; Allah diminishes the extremities of, 
13:41 [782]; 21:44 [1024]; is full of fissures, 86:12 
[1975]; Allah has made of, the equivalent of seven 
heavens (q.v.), 65:12 [1843]; Allah knows what of the 
dead bodies are diminished by, 50:4 [1685-1686]; 
Allah knows whatever goes into and comes out of, 
34:2 [1367]; 57:4 [1768]; on the Day of Judgement 
changed will be, into another, 14:48 [803]; on the Day 
of Resurrection (q.v.) exposed will be, 18:47 [928]; on 
the Day of Resurrection plane and desolate will be, 
20:106-107 [1002]; on the Day of Resurrection (q.v.) 
flattened and emptied will be, 84:3-4 [1966]; on the 
Day of Resurrection entirely in Allah's grasp will be, 
39:67 [1504]; on the Day of Resurrection (q.v.) rent 
asunder will be, 50:44 [1695]; on the Day of 
Resurrection (q.v.) carried away and crushed will be, 
69:14 [1870]; on the Day of Resurrection there will 
quake, 73:14 [1900]; 99:1 [2011]; will throw out its 
loads on the day of Resurrection (q.v.), 99:2 [2011]; 
will speak out its stories on the Day of Resurrection 
(q.v.) 99:4-5 [2011]; will radiate with the Light of its 
Lord on the Day of Judgemenmt (q.v ), 39:69 [1505]; 
the righteous (q.v.) shall inherit, 21:105 [1041]; Allah 
sends down water and gives life/greenness to, 22:63 
[1068]; 29:63 [1287]; 30:24 [1297]; 30:50 [1307]; 
35:9 [1392]; 41:39 [1553]; 43:12 [1584]; 50:11 



[1687]; 57L17 [1774]; there are Allah's signs (q.v.) in, 
51:20 [1699]; there are signs in Allah's giving life to, 
45:5 [1619]; Allah creates trees, plants and fruits in, 
22:5 [1046-1047]; 26:7 [1163]; 31:10 [1313]; 50:7 
[1686]; 55:11 [1742]; 80:26-32 [1950-1951]; Allah 
has scattered man in, 23:79 [1094]; Allah has made 
man (q.v.) from, 53:32 [1723]; Allah has caused man 
to grow from, 71:17 [1887]; Allah reverts man into, 
71:18 [1887]; Allah has made man (q.v.) successors 
in, 35:39 [1404]; Allah has spread every moving 
creature in, 31:10 [1313]; 45:4 [1619]; Allah has 
scattered man in, 67:24 [1856]; Allah creates pairs in 
what there produces, 36:36 [1417]; if Allah willed He 
could have made angels (q.v.) as successors in, 43:60 
[1598]; disbelievers (q.v.) cannot frustrate Allah's 
plans/punishment in, 46:32 [1644]; there shall perish 
everyone of those on, 55:26 [1744]; Allah's swearing 
by, 86:12 [1975]; 91:6 [1992-1993]. 
Earthquake, the, of the day of Resurrection (q.v ), 22: 1 
[1044]; 56:4 [1753]; 73:14 [1900]; 79:6 [1941]; 99:1 
[2011]. 

Ease, with difficulty (q.v.) is, 94:506 [2000]. 
East, the, and west, the, Allah is the Lord of, 26:28 
[1167]. 

Elisa, was a Prophet, 6:86 [426]. 

Emigrants, the, (see also hijruh), reward for, 3:195 
[233]; Allah is pleased with the foremost and first 
ones of, 9:100 [620-621]; command not to swear for 
personal reason against giving sadaqah (q.v.) to, 
24:22 [1113]; blood relations are closer to one another 
than, in respect of inheritance (q.v.), 33:6 
[1336-1337]; distribution of the booty from Banu 
al-Nadir (q.v.) to, 59:8 [1798]; believers (q.v.) 
enjoined not to send back to their unbelieving 
husbands believing women coming as, 60:10 [1811]. 

Enormities of sin, believers (q.b.) abstain from, 42 :37 
[1574]. 

Envious, the, command to seek refuge with Allah from 
the evil of, 113:1,5 [2030]. 

Equity, believers (q.v.) are enjoined to deal with justice 
(q.v.) and, 49:9 [1680]. 

Etiquette, rules of, 24:27-29 [1115-1116]; for servants, 
children and minors, 24:58-59 [1 130-1 131]; rules of, 
for eating from the houses of relatives and friends, 
24:61 [1132-1134]; rules of, for meetings (q.v.) and 
conferences (q.v.)/assemblies, 24:62 [1134-1135]; 
58: 1 1 [1788]; rules of, in calling the Messenger (q.v.), 
24:63 [1135]; rules of, in the presence of the 
Messenger, 49:1-3 [1676-1677]; rules of, in visiting 
the houses of the Messenger (q.v.), 33:53 
[1358-1359]. 

Even and the odd, the, Allah's oath by, 89:3 [1984]. 

Evidence (see also Testimony); concealing of, 
prohibited, 2:283 [150]; command to give, even aginst 
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yourselves, parents and relatives, 4:135 [304]; 5:8 
[332]; believers (q.v.)/Muslims (q.v.)/servants of 
Allah (q.v.) do not give false, 25:72 [1 159]. 

Evil/evils, command to ward off with that which is 
better the, 23:96 [1098]; those who do, cannot forestal 
Allah, 29:4 [1266]; the end of those who do, is more, 
30:10 [1293]; the unbelievers' plotting of, 35:43 
[1406]; there equalise not those who believe and do 
good deeds and those who do, 40:58 [1530]; 45:21 
[1624]; command to repel with what is better the, 
41:34 [1551-1552]; whoever does an, shall be 
accountable for it, 45:15 [1622]; requited will be those 
who do, 53:3 1 [1723]. 

Evil deeds, the, recompense for doing, 10:27 [647]; very 
severe punishment for those who plot, 35: 10 [1393]. 

Extravagance, prohibition of, 7:31 [475]; 17:26-29 
[881-882]. 

Extravagant, the, Allah does not like, 6:141 [451]; 7:31 
[475]. 

Eyes, the, Allah has created for you, 23:78 [1094]; 32:9 
[1326]; 90:8 [1990]; will testify against the 
disbelievers/polytheists (q.v.) their, 41:20-22 
[1546-1547]; on the Day of Resurrection (q.v.) 
dazzled shaJl be, 75:7 [1914]; on the Day of 
Resurrection downcast will be, 79:9 [1941]. 

Fact, believers are enjoined to acsertain the, before 
acting upon an information, 49:6 [1678], 

Fdfyishah/Fahshd', adultery (q.v.) is ,17:32 [883]; Allah 
forbids, 6:151 [457]; 7:33 [476]; 16:90 [857]; 42:37 
[1574]; 53:32 [1723]; Satan (q.v.) bids to commit, 
2:169 [79]; 2:268 [140]; 24:21 [1112]; LQt's (q.v.) 
people committed, 7:80 [497]; 27:54 [1218]; 
punishment for, 33:30 [1346]; punishment for 
spreading, 24:19 [1 111]. 

Fairness (see also Justice), Allah enjoins, 7:29 [474]. 

Faith, see 'Iman. 

False accusation, is an offence and sin, 4:112 [293-294]; 
Falsehood, neither originates nor recreates, 34.49 

[1386]; Allah establishes the truth (q.v.) and effaces, 

42:24 [1570-1571]; on the Day of Judgement (q.v.) 

losers will be the followers of, 45:27 [1627]; those 

who disbelieve follow, 47:3 [1648]. 
Fdsiq/Fasiqun (the defiant/wantonly sinful), those who 

do not adjudicate by what Allah has sent down are, 

5:47 [353]; believers do not equalize with, 32:18 

[1329; punishment of hellfire for, 32:20 [1330]; 

believers are enjoined to ascertain the fact (q.v.) 

before acting upon an information given by a, 49:6 

[1678]. 

Fasting, made incumbent, 2:183-185 [86-88]; going in 
to wives made lawful during the night of, 2:187 [89]; 
for inability to make sacrifice in Hajj (q.v.), 2:196 
[95]; as atonement for killing (q.v.) a believer by 
mistake, 4:92 [283]; as atonement for breach of oath 



(q.v.), 5:89 [374]; as expiation for hunting (q.v.) in 

the state of 'Ihrdm (q.v.),5:95 [377]; Allah's 

forgiveness and reward for, 33:35 [1349-1350]; 

expiation for the sin of zihdr (q.v.) is two months' 

consecutive, 58:4 [1784]. 
Fdlihah, al- (the Opening/Opener), sural, [1-2]; called 

the "seven oft-repeted", 15:87 [824]. 
Fa{ir (see also Allah, names and atributes of), sural, 

[1389-1408]. 

Favours (see also graces, ni'mah), you cannot count 
Allah's, 14:34 [798-799]; prohibition to bestow, 
seeking to get more, 74:6 [1904]. 

Female, the, Allah knows what there carries and gives 
birth to, 35:11 [1393]; 41:47 [1556-1557]; mankind 
are created from male and, 49: 13 [1682]; Allah creates 
the pair (q.v.) of male (q.v.) and, 53:45 [1725]; 92:3 
[1995]. 

Female babes, prohibition to kill, 6:151 [457]; the 
polytheisits' burying alive of, 6:137 [449]; 6:140 
[450-451]; 16:59 [846]; 16:59 [846]; the polytheists' 
dislike of, 16-18 [1585-1586]; Allah bestows on 
whomsoever He wills, 42:49-50 [1579]; on the Day of 
Judgement(q.v.) questioned will be the, buried alive, 
81:8-9 [1954]. 

Fig, the, Allah's swearing by, 95:1 [202]; 

Fight, in the Way of Allah (q.v.), command to, (see also 
Jihad) , 2:190-191 [91-92]; 2:216 [104]; 4:71-76 
[271-274]; 4:84 [278]; 5:35 [346]; 22:78 [1073]; 
those who are wronged are given permission to, 
22:39-40 [1059-1060]; attitude of the mundfiq&n 
(q.v.) and some Muslims to the command to, 4:77 
[274-275]; 47:20-22 [1654-1655]; prohibition to, by 
the Sacred Mosque (q.v.), 2:191 [92]; command to 
spend in, 2:194 [93]; rule regarding, in the Sacred 
Month (q.v.), 2:194 [93]; 2:217 [105]; encouragement 
to, 3:145-148 [21 1-212]; command to, til! the worship 
becomes entirely for Allah, 8:39 [560]; rules of 
prparation for, 8:60 [569]; command to, against those 
who violate a treaty (q.v.), 9:5 [578]; 9:12-15 
[581-582]; greater status and reward for those who, 
9:20-22 [584-584]; rules regarding, 47:4 [1648]; 
merits and rewards for those who are killed in, 47:4-6 
[ 1648-1 649] ;the saving trade is to, 61:10-1 1 [1817]; 
rewards for those who do,, 61:12-13 [1818]; believers 
are enjoined not to feel small when confronting the 
enemy in, 47:37 [1659]; believers do, with their 
wealth and persons, 49:15 [1683]; Allah loves those 
who do, 61:4 [1814-1815]. 

Fir'awn, persecution of Banu Isra'il (q.v.) by, 2:49 
[23-24]; 14:6 [786-787]; 28:3-5 [1231-1232]; rearing 
of MGsfi (q.v.) at the household of, 20:37-40 
[982-983]; Allah's rescuing of Banu Isra'il (q.v.) from, 
2:49 [23-24]; 20:77-80 [993-994]; 37:115 [1448]; 
44:23-31 [1610-1611]; punishment/drowning of, by 
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Allah, 2:50 [24]; 8:54 [567]; 17:103 [907]; 44:24 
[1610]; 69:9-10 [1869-1870]; 89:10-13 [1985-1986]; 
the people of, punished for their unbelief, 3: 11 [158]; 
8:52-54 [566-567]; 40:45 [1525]; Allah sent His 
Messenger to, 73:15 [1900]; Messengership of Musa 
(q.v.) and his showing of miracles to, 7:103-108 
[505-507]; 10:75-77 [664-665]; 11:96-97 [712]; 
17:101-102 [906-907]; 20:42-57 [984-988]; 23:45-46 
[1086-1087]; 26:10-17 [1164-1165]; 27:12-14 
[1205-1206]; 28:32-37 [1243-1245]; 29:1278-1279]; 
43:46-48 [1594-1595]; 54:41 [1737]; disbelief of, 
38:12 [1462]; 40:23-27 [1517-1518]; 44:17-22 
[1609-1610]; 50:13 [1688]; 51:38 [1702]; 54:42 
[1737]; 79:17-20 [1942-1943]; rejection of the 
miracles and gathering of the sorcerers by, 7:109-1 14 
[507-508]; 10:78-82 [665-666]; 20:58-69 [988-991]; 
23:46-48 [1087]; 26:18-45 [1165-1171]; 28:38-39 
[1245-1246]; 43:49-54, 1595-1596]; 51:39 [1702]; 
79:21-24 [1943]; plan of, to ascend into the heavens, 
40:36-37 [1522-1523]; defeat of and believing by the 
sorcerers of, 7:115-122 [508-509]; 20:70-73 
[991-992]; 26:46-51 [1171-1172]; believing by a 
progeny of the people of, 10:83 [666-667]; instnace of 
the wife of, who believed, 66:11 [1849]; persecution 
upon his believing people by, 7:123-127 [510-511]; 
40:25-26 [1518]; a believer among the people of, and 
his advice to his people, 40:28-33 [1519-1521]; 
40:38-45 [1523-1525]; trials, punishment and 
drowning of the people of, 2:50 [24] 7:130-137 
[512-515]; 8:54 [567]; 10:89-92 [669-670]; 17:103 
[907]; 23:48 [1087]; 28:40 [1246]; 29:40 [1279]; 
43:55-56 [1595-1596]; 51:40 [1702]; 54:42 [1737]; 
73:16 [1901]; 79:25 [1943]; 85:18 [1973];89: 10-13 
[1985-1986]; puinishment for, and his followers on 
the Day of Resurrection (q.v.) 28:41-42 [1246]; 40:46 
[1526]; will conduct his people to hell on the Day 
Resurrection (q.v ), 1 1:98-99 [713]. 
Firdaws (jannah), believers will inherit the, 23:11 
[1077]. 

Fire, Allah has made trees for enkindling, 56:71-72 
[1763]; Allah has made, as a reminder of the fire of 
hell, 56:73 [1763]. 

Fitnah (see also Persecution), worse than killing, 2: 191 
[92]; 2:217 [105]. 

Forbearance (see also Patience/Patient), beleivers are 
advised of, 64:14 [1835]. 

Foremost, of the believers (q.v.), enjoyment of jannah 
(q.v.) for, 56:10-26 [1754-1757]; 56:88-89 
[1765-1766]; Allah is pleased with, and they are 
pleased with Allah, 58:22 [1793]; 98:8 [2010]. 

Forenoon, Allah's swearing by the, 93:1 [1998]. 

Forgiveness, command to seek Allah's, 3:133 [207]; 
11:3 [678]; 23:118 [1104]; 24:31 [1117-11 18]; 40:55 
[1528]; 47:19 [1654]; 73:20 [1903]; 110:3 [2027]; 



command to vie with one another for Allah's, 57:21 
[1776]; reward for the seekers of Allah's, 3:135-136 
[208]; conditions for the grant of, 4:17-18 [245-246]; 
for the believers and doers of good deeds (q.v.) is 
Allah's, 33:73 [1366]; 34:4 [1368-1369]; 35:7 [1391]; 
36:11 [1411]; Allah promises for the believers a 
magnificent reward and His, 48:29 [1675]; angels 
(q.v.) seek for the believers (q.v.) Allah's, 40:7-9 
[1511-1512]; angels seek for those on the earth 
Allah's, 42:5 [1561]; Allah is the Owner of, 41:43 
[1555]; 74:56 [1912]; Allah is All-Abounding in, 
53:32 [1723]; the munafiqun (q.v.) turn away when 
asked to seek Allah's, 63:5 [1826-1827]; for those 
who fear Allah in the unseen is His, 67:12 [1853]. 

Fornication (see also adultery), prohibition of, 5:5 [330]. 

Fornicator/fornicatress (see also adultery/adulterer), legal 
punishment for,4:15 [244-245]; 4:25 [251]; 24:2-3 
[1105-1106]. 

Friday, see Jumu 'ah. 

Fruits, are Allah's creation, 6:99 [433]; 23:19 [1079]; 
55:11 [1742]; 80:31 [1951]; Allah has made pairs in 
twos of every, 13:3 [764]; Allah makes, of diverse 
colours, 35:27 [1399]; with Allah's knowledge come 
out from their covers the, 41:47 [1556]; in jannah 
(q.v.) there will be, 55:52 [1748]; 55:68 [1751]; 56:20 
[1756]; 56:32-33 [1757]. 

Furqdn, given to Musa (q.v.), sQrat aU, [1137-1161]; 
2:53 [25]; 21:48 [1026]; the Qur'an (q.v.) is called, 
2:185 [87]; 3:3 [155]; 25:1 [1137]. 

Gambling, grave sin in, 2:219 [107]; prohibition of, 
5:90-91 [374-375]. 

Gardens, Allah grows, 50:9 [1687]. 

Gardens of Bliss, see Jannat al-Na'im. 

Garments (clothes), command to purify, 74:4 [1904]; 

Generous, the (see also Muhsin), Allah loves, 2:194 
[94]. 

Ghayb, belief in, a characteristic of the muttaqun (q.v.), 
2:3 [5]; Allah Alone knows, 27:65 [1222]; Allah 
knows the, of the heavens and the earth (q.v.), 49:18 
[1684]; Allah is All-Knowing of, 72:26 [1896]; Allah 
may communicate to His chosen Messenger some of, 
72:27 [1896]. 

Ginger, the inmates of jannah will be given a drink 

blended with, 76:17 [1922]. 
Gog and Magog, building of a barrier by Dhu 

al-Qamayn (q.v.) against, 18:94-99 [944-946]; 

unleashing of, 21:96 [1039]. 
Gold and silver, very painful punishment for those who 

hoard and do not pay zakdh (q.v.) on, 9:34-35 

[591-592]. 

Goliath, fight of Talut (q.v.) with, 2:249-250 [127-128]. 
Good, the, there equalise not the bad and, 41:34 [1551]. 
Good deeds, the, reward for those who believe and do, 
10:26 [646-647]; 11:11 [681]; 14:23 [794-795]; 16:97 
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[860-861]; 18:2 [911]; 18:46 [928]; 18:107-108 
[948]; 19:76 [970]; 22:14 [1049-1050]; 22:50 [1063]; 
22:56 [1065]; 28:80 [1261]; 28:84 [1262];29:7 
[1266-1267]; 29:9 [1267]; 29:58 [1285-1286]; 30:15 
[1294]; 31:8-9 [1313]; 34:4 [1368-1369]; 39:10 
[1485]; 40:40 [1524]; 41:8 [1542]; 42:22-23 [1569]; 
46:13-14 [1635-1636]; 48:29 [1675]; 84:25 [1969]; 
85:11 [1972]; 98:7-8 [2010]; Allah enjoins, 16:90 
[857]; 35:7 [1391]; there will be no covering up of, 
21:94 [1038]; on the Day of Judgement (q.v.) safe and 
secure will be those who do, 27:89 [1229]; good word 
(q.v.) raises to Allah, 35:10 [1393]; there equalise not 
those who do evil (q.v) and those who believe and do, 
40:58 [1530]; 45:21 [1624]; Allah responds to those 
who believe and do, 42:26 [157 1]; whoever does, shall 
get the merit thereof, 45:15 [1622]; 53:31-32 [1723]; 
Allah obliterates the sins of those who believe and do, 
47:2 [1647]; good is the reward for, 55:60 [1750]; 
those who believe and gives in charity Allah makes 
easy for them the doing of, 92:6-7 [1995-1996]. 

Good word, the, (Kalimah (ayyibah), a simile for, 
14:24-25 [795]; raises good deed (q.v.) to Allah, 
35:10 [1393]. 

Gospel, the, sending down of, by Allah, 3:2 [154]. 

Graces, you cannot count Allah's, 14:34 [798-799], 

Grapes, orchards of, are Allah's creation, 6:99 [433]; 
16:11 [830]; 16:67 [848]; 23:1079]; 36:34 [1417]; 
80:28,30 (1950]. 

Grateful, the, Allah will reward, 3:144, 145 [21 I]. 

Graves, the, you cannot make hear those who are in, 
35:22 [1398]; on the Day of Resurrection upturned 
will be, 82:4 [1957]; 100:9 [2014]; on the Day of 
Resurrection (q.v.) people will issue forth from their, 
36:51 [1421]. 

Greetings, the, command to return, 4:86 [279]. 

Guidance {hudan)\ Allah (q.v.) gives guidance to man 
(q.v.), 2:38 [20]; 48:20 [1670]; 53:23 [1720]; 76:3 
[1919]; 90:10 [1990]; 91:91:8 [1993]; Allah's 
guidance is the only real, 2:120 [57]; 3:73 [183]; 6:71 
[420]; is given by Allah Alone, 2:272 [142]; 16:9 
[829-830]; 16:37 [839-840]; 39:36-37 [1494]; 45:23 
[1625]; 81:29 [1956]; 92:12 [1996]; all the Prophets 
(q.v.) were given the same, 6:83-90 [425-427]; 
whoever receives, he recives it for himself, 27:92 
[1230]; Allah increases in guidance for those who 
receive, 47:17 [1653]; Allah knows best those who 
receive, 53:30 [1722]; 68:7 [I860]. 

Habil, (see also 'Adam, the two sons of), killing of, by 
Qabil (q.v.), 5:27-31 [341-343]. 

Habitation/habitations, instance of a, that turned 
ungrateful, 16:112 [865-866]; punishment of the 
desbelieving people of the, 16:1 13 [866]; 18:59 [934]; 
22:45 [1061-1062; 22:48 [1063]; 46:27 [1642]; 
Allah's destruction of many an ungrateful, 28:58 



[1252-1253]; Allah punishes a, when its affluent ones 
turn disobedient, 17:16 [878]; before the Resurrection 
Allah will punish or destroy every, 17:58 [891]; if 
Allah willed Allah could have sent a warner to every, 
25:51 [1 153]; Allah destroys not any, before sending a 
warner/Messenger, 26:208 -209 [1 198]; 28:59 [1253]; 
the instance of an unbelieving, to whom were sent 
Messengers, 36:13-29 [1411-1415]; distribution of 
booty (q.v.) gained without fighting from some, 
59:7-8 [1797-1798]. 
Hady, see Sacrifice. 

Hail, Allah strikes whom He will with, 24:43 [1 124]. 

Hail-storm, Allah had sent against the people of Lut 
(q.v.), 54:34 [1736]. 

Hajar, settling of, at Makka (q.v.), 14:37 [799-800]. 

Hajj, sQrat al-, [1044-1074]; tawaf (q.v.) for, 2:158 
[74]; new moons (q.v.) for, 2:189 [91]; command to 
perform/perform fully, 2:196 [94]; 22:27 
[1054-1055]; rules of performing, 197-203 [95-98]; 
22:30 [1055-1056]; made incumbent to the Ka'ba 
(q.v.), 3:97 [194]; to sacrifice livestock during, 
22:33-34 [1057]; 22:36-37 [1058-1059]. 

Halal food, man (q.v.) enjoined to take, 2:168 [79]; 
believers (q.v.) enjoined to take, 2:172 [80-81]; 
5:87-88 [372-373]; 6:118-119 [440-441]; 
specification of, 5:1 [325]; 5:4-5 [328-329]; 6:145 
[453-454; game of the sea is, 5:96 [377]; 

Halal meat, see Haldl food. 

Haman, as collaborator with Fir'awn (q.v.), 28:6 
[1232]; 28:8 [1233]; 40:24 [1517]; 40:36 [1521]; 
arrogance and destruction of, 29:39040 [1278-1279]; 

Hamin (a pagan practice), 5:103 [380]. 

Hanif (true monotheist), IbrShTm (q.v.) was a, 2:135 

' [64]; 3:95 [193]; 6:78 [423]; 6:161 [462]; command 
to be, 10:105 [674]; 22:31 [1056]; 30:30:30-31 
[1299-1230]; command to follow the millah of 
Ibrahim (q.v.) as a, 16:123 [870]; Ahl aUKMb (q.b.) 
commanded to be, 98:5 [2009]. 

Happiness and sorrow. Allah gives, 53:43 [1725]; 53:48 
[1726]. 

Haram food, 2:173 [81]; 5:3 [327-328]; 6:119 [441]; 
* 16:115 [867]. 

Harun, relic of the progeny of, 2:248 [126]; Allah's wahy 
(q.v.) to, 4:163 [318]; was a Prophet, 6:84 [425]; 
19:53 [964]; 37:114-122 [1448-1449]; appointed an 
assistant to MusS (q.v.), 20:25-36 [981-982]; 23:45 
[1086]; 25:35 [1 148]; 26:13 [1 164]; 28:34-35 [1244]; 
at the court of Fir'awn (q.v.), 7:122 [509]; 10:75 
[664]; 20:42-70 [984-991]; 23:47 [1087]; 26:16 
[1165]; left in charge of BanQ Isra'il (q.v.), 7:142 
[517]; anger of Mflsa (q.v.) with, 7:150-151 
[521-522]; 20:92-94 [998-999]; Maryam (q.v.) 
descended from the family of, 19:28 [957]; along with 
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Mflsa (q.v.) the Furqan (q.v.) was given to, 21:48 
[1026]. 

Harflt and Marfit (two angels), at Babylon (q.v.), 2:102 
[48]. 

Hashr, (see also Day of Resurrection/ Judgement), 

' inevitability of, 2:202 [98]; 3:25 [164]; 3:158 [218]; 
4:87 [4:77 [279-280]; 4:172 [322]; 5:96 [378]; 6:22 
[399]; 6:38 [406]; 6:51 [410]; 6:72 [420]; 6:128 
[445]; 10:28 [648]; 10:45 [653]; 15:25 [811]; 18:47 
[928]; 19:68 [968]; 23:79 [1094]; 25:17 [1 142]; 27:87 
[1228]; 34:26 [1377]; 41:19 [1546]; 42:15 [1566]; 
42:29 [1572]; 45:26 [1626]; 46:6 [1632]; 50:44 
[1695]; 58:9 [1787]; 67:24 [1856]; 77:38 [1931]. 

Hawdriyyun, see Disciples. 

Hawiyah (abyss of hell), 101:9-11 [2016]. 

Hearing, Allah gives, 32:9 [1326]; 67:23 [1856]; 76:2 
[1919]. 

Hearts, the, Allah is All-Knowing of the secrets of, 
31:23 [13I9];39:7 [1483]; 40:19 [1516]; 57:6 [1769]; 
64:4 [1831]; 67:13 [1853]; Allah creates/gives, 16:78 
[853]; 23:78 [1094]; 32:9 [1326]; 67:23 [1856]; sin is 
incurred not by mistake but by what there purpose, 
33:5 [1336]; questioned shall be about, 17:36 [884]; 
those who dispute about Allah's signs (q.v.) have 
arrogance (q.v.) in their, 40:56 [1529]; on the Day of 
Resurrection (q.v.) in commotion will be the, 79:8 
[1941]; on the Day of Resurrection/Judgement (q.v.) 
exposed will be all that is in, 100: 10 [2014]. 

Heavenly bodies, all the, are each floating in an orbit, 
36:40 [1418]. 

Heaven/heavens, Allah has raised/created without 
pillars, 13:2 [763]; 31:10 [1313]; on the Day of 
Judgement changed will be, into other, 14:48 [803]; 
on the day of Resurrection (q.v.) folded will be, 39:67 
[1504]; are created as seven ways, 23:17 [1078]; 
Allah has beautified and set towers in, 15:6 [809]; 
Allah has created seven, 65:1843]; 78:12 [1934]; 
Allah has created seven, one above another, 67:3 
[1850-1851]; 71:15 [1887}; are filled with strict 
guards/ blazing missiles, 72:8-9 [1892]. 

Heavens, the, and Earth, the, there are clear signs about 
tawhid (q.v.) in the creation of, 3: 1 90- 1 9 1 [23 1 ]; 10:6 
[638]; 30:22 [1296]; 42:29 [1572]; are the creations 
of Allah (q.v.), 6:1 [391]; 6:73 [420]; 14:19 [792]; 
14:32 [797]; 17:99 [905]; 20:4 [976]; 27:60 [1220]; 
29:44 [1280]; 29:61 [1286]; 31:25 [1319]; 39:5 
[1482]; 39:46 [1497]; 40:57 [1529]; 42:11 [1563]; 
43:9 [1584]; Allah has not created for fun/in vain, 
21:16-17 [1016]; 38:27 [1466]; Allah is the Lord of, 
6:3 [392]; 13:16 [770]; 18:14 [914]; 19:65 [967]; 
20:6 [977]; 21:56 [1027-1028]; 23:86-87 [1096]; 
26:24 [1167]; 37:5 [1430-1431]; 38:27 [1466]; 38:66 
[1475]; 43:82 [1603]; 44:7 [1607]; 44:38 [1613]; 
45:36 [1630]; 78:37 [1938]; to Allah belongs the 



dominion of, 25:2 [1137]; 39:44 [1497]; 42:49 
[1579]; 43:85 [1604]; 48:14 [1666]; 57:2 [1767]; 85:9 
[1971]; to Allah belongs all that is/those are in, 22:64 
[1068]; 23:84-85 [1095-1096]; 24:64 [1136]; 30:26 
[1298]; 31:26 [1319-1320]; 34:1 [1367]; 42:4 [1560]; 
43:85 [1604]; 53:31 [1722]; to Allah belong the 
treasuries of, 63:7 [1817]; Allah created, and all that is 
between them, in "six" days, 7:54 [486-487]; 10:3 
[636]; 11:7 [679]; 25:59 [1155]; 32:4 [1325]; 50:38 
[1693]; 57:4 [1768]; there touched not Allah any 
weariness because of the creation of, and all that is 
between them, 50:38 [1693-1694]; are created for just 
cause/in truth, 15:85 [823]; 16:3 [828];30:8 
[1291-1292]; 44:39 [1613]; 45:22 [1624-1625]; 46:3 
[1631]; 64:3 [1831]; Allah has reduced to service all 
that is in, 45:13 [1621]; are created for a term 
specified, 45:3 [1631]; initially clogged were, 21:30 
[1020]; there prostrate themselves to Allah whoever 
are there in, 13:15 [770]; there glorify Allah all those 
in, 17:44 [886]; 16:49 [843]; there proclaim the 
sanctity of Allah all that is in, 57:1 [1767]; 59:1 
[1794]; 59:24 [1805]; 62:1 [1820]; there implore 
Allah all those in, 55:29 [1745]; Allah is Best Aware 
of those who are in, 17:55 [890]; Allah knows all that 
is in, 22:70 [1070]; 34:3 [1368]; 49:16 [1683];64:4 
[1831]; there hides not from Allah anything in, 14:38 
[800]; to Allah belongs/Allah knows the unseen of, 
16:77 [852]; 35:38 [1403-1404]; 49:18 [1684], to 
Allah belong the keys of, 42:12 [1564]; Allah has 
reduced to service for man all that is in, 31:20 [1317]; 
there cannot baffle Allah anything in, 35:44 [1407]; 
Allah will bring forth all that is in, 31:16 [1316; Allah 
has secured against Satan (q.v.), 15:17 [809]; the 
imaginary deities are incapable of giving any 
provision from, 16:73 [850-851]; Allah is the Nur 
(q.v.) of, 24:35 [1120-1121]; on the Day of 
Resurrection (q.v.) terrified will be all those in, 27:87 
[1228]; declined the trust offered by Allah, 33:72 
[1365]; there are signs (q.v.) for the believers in the 
creation of, 45:3 [1618]; to Allah belong the hosts of, 
48:4 [1662]; 48:7 [1663]; without Allah's sanction 
man (q.v.) and jinn (q.v.) cannot pass through the 
zones of, 55:33 [1745-1746]. 
Hell, many of men and jinn are created for, 7: 179 [535]; 
Allah will fill with men and jinn, I 1:119 [720]; 72:15 
[1893]; has seven gates, 15:44 [815]; the abode of the 
disbelievers (q.v.) will be, 17:97 [905]; the abode of 
the arrogant will be, 39:60 [1502]; is the abode of 
those who turn away arrogantly from worshipping 
Allah, 40:60 [1530]; evil as an abode is, 25:66 [1 158]; 
on the Day of Judgement exposed to the view of the 
misguided ones will be, 26:91 [1178]; 79:36 [1945]; 
the punishment of the sinful (q.v.) will be, 36:63-64 
[1424]; 43:74-77 [1601-1602]; punishment of Satans 
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(q.v.) will be, 67:5 [1851]; punishment of the 
disbelievers/unbelievers will be, 77:29-33 [1930]; 
83:16-17 [1962]; the abode of the transgressors (q.v.) 
will be, 78:21-26 [1936]; those who disobey the 
Messenger (q.v.) shall have, 72:23-24 [1895-1896]; 
dreadfulness of, 67:7-8 [1852] mutual recrimination 
of the inmates of, 38:60-64 [1474]; 40:47-48 [1526]; 
there equalize not the inmates of jannah (q.v.) and the 
inmates of, 39:24 [1490]; 59:20 [1803]; on the Day of 
Judgement (q.v.) the disbelievers (q.v.) will be 
conducted in groups towards, 39:71-72 [1506-1507]; 
the inmates of, will pray for lightening of the 
punishment for a day, 40:49-50 [1527]; those who 
take the Qur'an (q.v.) in jest shall have the 
punishment of, 45:9-10 [1620]; for the mundfiqun 
(q.v.) will be the punishment of, 48:6 [1662-1663]; 
will be the destination of the Jewish conspirators 
against the Messenger (q.v.), 58:8 [1786-1787]; on the 
Day of Judgement more inmates will be wanted by, 
50:30 [1691-1692]; is bad as the destination, 64:10 
[1834]; angels in charge of, 66:6 [1846]; angels as 
sentinels over, 74:30-31 [1907-1908]; man and 
stones will be fuel of, 2:24 [12-13]; 66:6 [1846]; some 
description of, 74:27-29 [1907]; 74:35 [1909]; 88:5-7 
[1980-1981]; shall be the abode of those that 
transgress and prefer the worldly life (q.v), 79:36-39 
[1945]; on the Day of Resurrection set ablaze will be, 
81:12 [1954]; those who avoid the Qur'an (q.v.) shall 
enter, 87:11-13 [1978-1979]; will be the abode for 
those whose scales (q.v.) become light on the Day of 
Judgement (q.v.), 101:8-11]; man will certainly see, 
102:6 [2017]. 

Hellfire, men and stones as fuel for, 2:24 [12-13]; 66:6 
[1846]; punishment of the sinful in, 44:43-50 
[1614-1615]; the calumniator (q.v.) and the slanderer 
(q.v.) shall be hurled into, 104:2-9 [2020-2021]. 

Helpers, Allah is pleased with the foremost and first 
ones of, 9:100 [620-621]; love and selflessness of, in 
respect of the emigrants (q.v.), 59:9 [1798-1799]; 
believers enjoined to be, of Allah, 61:14 [1818-1819]. 

Hereafter, the, a characteristic of the muttaqun 
(q.v.)/believers/righteous (q.v.) is belief in, 2:4 [5]; 
27:3 [1203]; 31:4 [1311]; reflection about, advised, 
2:219-220 [107]; is better for the muttaqun (q.v.), 
4:77 [275]; 7:169-170 [531-532]; 43:35 [1591]; best 
will be the abode for the muttaqun (q.v.) in, 16:30-32 
[836-837]; those who believe not in, set partners with 
Allah, 6:150 [455]; the polytheists /unbelievers' (q.v.) 
disbelief in, 36:45-46 [1419-1420]; 41:7 [1542]; 
45:24-25 [1625-1626]; 74:53 [1911]; those who 
believe not in, refuse to acknowledge tawhid (q.v.), 
16:22 [833]; those who believe not in, stray away 
from the way, 23:74 [1093]; the transgressors (q.v.) 
are unbelievers in, 7:45 [482]; their deeds will be in 



vain who do not believe in, 7:147 [520]; Allah 
increases the tilth for him who is wont to desire the 
tilth of, 42:20 [1568]; those who desire only the 
worldly life (q.v.) shall have nothing for them in, 
11:15-16 [682-683]; 42:20 [1568]; there is a sign in 
the destruction of the previous unbelieving nations for 
those who fear the retribution in, 1 1:103 [714]; for the 
believers the best is the reward of, 12:57 [743]; 
severer/more disgraceful for the disbelievers (q.v.) will 
be the punishment of, 13:34 [779]; 20:127 [1008]; 
39:26 [1491]; 41:16 [1545]; 68:33 [1864]; the 
unbelievers (q.v.) prefer wordly life (q.v.) to, 14:3 
[785]; 16:107 [864]; the unbelievers' neglect of, 
75:21 [1916]; evil will be for those who do not believe 
in, 16:60 [846]; painful punishment for those who do 
not believe in, 17:10 [875-876]; 27:4-5 [1203]; losers 
will be the disbelievers (q.v.) in, 16:109 [864-865]; 
their srtiving will be appreciated who desire, 17:19 
[879]; greater in ranks is, 17:21 [879], is the life, 
29:64 [1288]; whoever is blind (to Allah's guidance) 
in this world will be blind in, 17:72 [896-897]; man's 
knowledge fails to comprehend, 27:66 [1223]; man 
(q.v.) is heedless about, 30:7 [1291]; is the abode of 
stability, 40:39 [1523]; angels (q.v.) are friends of the 
believers (q.v.) in, 41:31 [1550-1551]; is better than 
the enjoyment and ornament of the worldly life (q.v.) 
43:35 [1591]; is the best and most enduring, 87:17 
[1979]; there is punishment and Allah's forgiveness 
in, 57:20 [1776]; to Allah belong the wordly life and, 
92:13 [1996]. 

Hijr, al- (see also §51ih and Thamud), sural, [806-826]; 
disbelief in the Messengers by the people of, 15:80-82 
[822-823]; destruction of the people of, 15.83-84 
[823]. 

Hijdb, waiver of the restriction of, in respect of the 
' blind (q.v.), 24:61 [1132]; injunction about, 33:53 

[1359]; 33:59 [1361-1362]; rules of, 33:55 

[1359-1360]; 

Hijrah. hope for Allah's mercy for those who make, 
2:218 [106]; reward for those who make, 3:195 [233]; 
4:100 [287-288]; 16:41 [841]; rewards for those who 
make, and die or are killed in the way, 22:58-59 
[1066]; punishment for wilful defaulters in making, 
4:97 [286-287]; exception for those who are unable to 
make, 4:98-99 [287]; those who make, are 
patron- friends of one another, 8:72 [573-574]; greater 
status of those who make, in the way of Allah (q.v.), 
9:20 [584-585]; command given to the Messenger of 
Allah (q.v.) for, 17:80 [899]; reference to the 
Messenger's (q.v.) stay in the cave of Thawr mountain 
during the, 9:40 [594-595]; Allah's forgiveness for 
those who made, 16:1 10 [865]; to make, if prevented 
from worshipping Allah, 29:56 [1285], 
encouragement for, 29:60 [1286]. 
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Hikmah, the Messenger (q.v.) taught, 62:2 [1820]; 
Homes, prohibition of the pre-lslamic practice of 

entering by the back-doors of, 2:189 [9J]. 
Homosexuality, indulgence of the people of Lflt (q.v.) in, 

26:165-167]; 27:54-55]; 1218]; 29:28-29 [1274- 

1275]. 

Honey, is Allah's provision of cure for man from bees 
(q.v.), 16:68-69 [848-849]; in the jannah (q.v.) there 
will be rvers of, 47:15 [1652]. 

Horse, the, is Allah's grace for man's benefit, 16:8 [829]; 

Hosts, the, account of, 85:17-18 [1973]. 

Hour, the, see Resurrection. 

House, prohibition to enter without permission other's, 
24:27-28 [1115]. 

Hfld, sural, [677-721]; messengership of, to the 'Ad 
(q.v.) people, 7:65-72 [491-493]; preaching of tawhid 
by, 11:50-52 [695-696]; 26:124-135 [1184-1185]; 
46:21 [1639-1640]; rescuing of, and his followers, 
7:72 [493-494]; 11:58 [698; punishment and 
destruction of the people of, 7:71-72 [493-494]; 9:70 
[607]; 11:58-60 [698-699]; 26:136-139 [1186]; the 
Madyan (q.v.) people reminded of the fate of the 
people of, 1 1:89 [710]. 

Hudaybiyah, allusion to the Covenant (q.v.) made at, 5:7 

' [331-332]; reference to the treaty of, 48: 1 [1661]; 48:4 
[1662]; 48:25-26 [1671-1673]; reference to the bay' at 
al-Ridwdn (q.v.) at, 48:10 [1664]; the bedouin (q.v.) 
Arabs' plea for not joining the campaign to, 48: 1 1 
[1665]. 

Hudud, of Allah, not to trangress, 2:187 [90]; 2:229-230 
[113-114]; a characteristic of the believers is to 
uphold, 9:112 [526-627]; he wrongs himself who 
transgresses, 65:1 [1837], 
Hudud (legal punishment); for adultery (q.v.), 4:15 
'[244-245]; 4:25 [251]; 24:2-4 [1105-1106]; for 
making false accusation (q.v.) against chaste women 
(q.v.), 24:4 [1106-1107]; for titer (q.v.), 58:3-4 
[1783-1784]. 

Humble, the, Allah's forgiveness and reward for, 33:35 
[1349-1350]. 

Hunayn, Allah's help at the battle of, 9:25-26 [586-587]; 

Hunting, forbibben in the state of 'Ihrdm (q.v.), 5:1 
[325-326]; 5:96 [378]; expiation for, in the state of 
'Ihrdm, 5:95 [376-377]; of sea animals permitted, 
5:96 [377]. 

H&r, in jannah (q.v.) the mullaqun (q.v.) will be 

paired/married with, 44:55 [1616]; 52:20 [1710]; 

55:72, 74 [175 1- 1752]; 56:22-23 [1756]. 
Huruf, al-, al-muqatja'ah, see Disjointed letters. 
Husband, shares of, in the inheritance (q.v.), 4:12 [242]; 
reconciliation between wife (q.v.) and, 4:35 [256]; 

4:128 [300-301]; prohibited to keep a wife (q.v.) 

suspended, 4:129 [301]. 



Hutamah ( a special hell), the calumniator (q.v.) and the 
slanderer (q.v.) shall be hurled into the, 104:2-9 
[2020-2021]. 

Hypocrites, the, see Munafiqun. 

Iblis, declines to prostrate himself to Adam (q.v.yman 
(q.v.), 2:34 [18]; 7:1-12 [468]; 15:31-33 [813]; 17:61 
[893]; 18:50 [930]; 20: 1 J 6 [1005]; 38:74 [1476]; 
banishment from heaven of, 7:13 [468-469], 7:18 
[470]; 15:34-35 [813-814]; 38:75-78 [1477]; 
promises to lead astray man, 7:14-17 [469-470]; 
15:36-40 [814]; 17:62 [893]; 38:79-83 [1477-1478]; 
is an enemy of man, 18:50 [930]; 20:1 17 [1005]; hell 
will be the appointed place for those who follow, 
15:42-43 [815]; 17:63 [893]; 26:95 [1179]; 38:84-85 
[1478]; the people of Saba* (q.v.) were deluded by, 
34:20 [1375]. 

Ibrahim, sural, [784-805]; fulfilment of Allah's words 
by, 2:124 [58-59]; given commission to purify the 
Ka'ba (q.v.), 2:125 [59]; 22:26 [1054]; raising of the 
foundations of the Ka'ba (q.v.) by, 2:127 [60]; prayer 
of, to be a Muslim (q.v.), 2:128 [61]; prayer of, to 
raise a Messenger from among his progeny at Makka 
(q.v.), 2:128 [61]; Prophets from the progeny of, 
19:58 [965]; 57:26 [1779]; Allah's raising of Prophets 
from among the family of, 3:33 [168]; 4:54 [264]; 
6:84-90 [425-427]; 19:49-50 [963]; 29:27 [1274]; 
millah (religion) of, 2:130 [62]; 2:135 [64]; 6:161 
[462]; Islam is the millah/din (q.v.) of, 22:78 [1073]; 
42: 13 (1564]; command to follow the millah of, 2: 130 
[62]; 3:95 [193]; 4:125 [299]; 16:123 [870]; is a 
friend of Allah, 4:125 [299]; was a Muslim (q.v.), 
2:131 [62], 2:133 [63]; 2;136 [64]; 3:67 [181]; was a 
hanif (q.v.), 2:135 [64]; 3:95 [193]; 6:78 [423]; 6:161 
[462]; 16:120 [869]; was a model leader, 16:120 
[869]; is an excellent model for the believers, 60:4 
[1808]; 60:6 [1809]; was a Messenger, 16:121-122 
[869]; 21:51 { 1026]; 37:83 [1443]; 38:45-47 [1471]; 
57:26 [1779]; enjoining of Islam (q.v.) to his sons by, 
2:132 [62-63]; was neither a Jew nor a Christian, 
2:140 [66]; 3:67 [182]; was most forbearing, most 
submissive, 11:75 [704]; argument of the king 
[Namrudh] about Allah with, 2:258 [133-134]; shown 
how Allah gives life to the dead, 2:260 [135-136]; 
untenability of the claim by Ahl al-Kiidb (q.v.) of 
affinity with, 3:65-67 [181]; those who are closest to, 
3:68 [182]; Muslims must believe in what was sent 
down to, 3:84 [188-189; Allah's wahy (q.v.) to, 4:163 
[317]; preaching of lawhid (q.v.) to his father 'Azar 
(q.v.)/people by, 6:74 [421]; 19:41-45 [960-962]; 
29:16-17 [1270-1271]; 37:85-87 [1443-1444]; 
43:26-27 [1588-1589]; prayers of, 26:83-87 
[1 177-1 178]; 21:52-56 [1027-1028]; 26:77-82 
[1176-1177]; 60:4 [1808]; severance of relationship 
with his people by, for their polytheism, 60:4 [1808]; 
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exposure of the fallacy of idol worship by, 21:57-64 
[1028-1029]; 26:69-77 [1175-1176]; 29:25 
[1273-1274]; 37:91-96 [1444-1445]; rejection of the 
message by the father/people of, 19:46 [962]; 
exposure of the fallacy of Astral religion (q.v.) by, 
6:76-78 [422-423]; 37:88-89 [1444]; disputation of 
his people about Allah with, 6:79-83 [423-425]; 
attempt of his people to burn, 21:65-68 [1029-1030; 
29:24 [1273]; 37:97-98 [1445]; Allah's saving of, 
from fire, 21:69-71 [1030-1031]; 29:24 [1273]; 
disbelieved the people of, 22:43 [1061]; punishment 
of the people of, 9:70 [607]; asking of forgiveness for 
his father by, 9:1 14 [627]; 19:47 [962]; 26:86 [1 178]; 
60:4 [1808]; good tidings of Ishaq (q.v.) and Ya'qub 
(q.v.) to be born given to, 1 1:69-73 [702-704]; 37: 1 12 
[1447]; Allah's gift of Ishaq and Ya'qub to, 21:72 
[1031]; 29:27 [1274]; Allah's gift of Ismail (q.v.) and 
Ishaq (q.v.) to, 14:39 [800-801]; good tidings of a son 
to be born given to, 15:51-56 [816-818; 37:100-101 
[1445-1446]; 51:28-30 [1700-1701]; sacrificing of his 
son by, 37:102-109 [1446-1447]; story /argument of, 
with the angel messengers sent to the people of Lut 
(q.v.), 11:11:74-76 [704-705]; 29:31-32 [1275-1276]; 
51:24-36 [1699-1702]; a forefather of Yusuf (q.v.); 
12:6 [724]; Yusuf (q.v.) followed the millah of, 12:38 
[736]; prayer for Makka made by, 14:35 [799]; 14:37 
[799-800]; settlement of his progeny at Makka (q.v.) 
by, 14:37 [799-800]; attention drawn to the scriptures 
given to Musa (q.v.) and, 53:36 [1724]; the message 
of Islam (q.v.) is in the scripture of, 87:18-19 [1 979] ; 

'Iddah (see also Divorced women), prescribed period of, 
for divorced women (q.v.), 2:228 [J 11-112]; for 
widow, 2:234 [117-118]; for those who have not 
menstruated/have no hope of menstruation, 65:4 
[1839]; for pregnant women, 65:4 [1839]. 

Idols, prohibition of the worship of, 5:90 [374]; 
Ibrahim's prayer to Allah to keep him and his sons 
away from, 14:35 [799]; have been the cause of 
misleading many, 14:36 [799]; command to avoid the 
filth of the, 22:30 [1056]. 

Idris, was a Prophet, 19:56-57 [965]; was persevering 
and righteous, 21:85-86 [1035-1036]; 

'Ihrdm, hunting (q.v.) forebidden in the state of, 5:1 
[325]; 5.96 [378]; expiation for hunting in the state of, 
5:95 [376-377]; 

'Ijk, see Calumny/' A 'ishah. 

'IkhlQs, al- (Sincerity), sural, 1 12 [2029]; 

ila, see Oath. 

Illiterate, the, see 'ummiy. 

'llliyyun, 83:18-19 [1962-1963]. 

llyas, was a Prophet/Messenger, 6:85 [425]; 37:123 
[1449]; preaching of tawhid (q.v.) by, 37:124-132 
[1449-1451]. 

Images, see Idols. 



'imdn, Allah endeared and adorned, to the believers 
(q.v.), 49:7-8 [1678-1679]; bad is fisq after, 49:11 
[1681]; lack of, among the bedouins (q.v.), 49:14 
[1682]; is Allah's favour and ni'mah (q.v.), 49:8 
[1679]; 49:17 [1684]; emphasis on, 90:17 [1991]. 

Impartiality, command to adjudicate with, 4:58 [266]. 

Impurity, injunction to take full bath [q.v.] on being in a 
state of, 4:43 [259]. 

'Imran, Allah's selection of Prophets from among the 
family of, 3:33 [168]; prayer of the wife of, 3:35-36 
[168-169]. 

Individual, creation and resurrection (q.v.) is as one, 
31:28 [1320]. 

Individual accountability, see Accountability. 

Inheritance, rules of, 4:7-12 [239-244]; 4:176 
[323-324]; blood relations are closer to one another in 
respect of, 33:6 [1336-1337]; not to arrogate to 
oneself the rights of others in, 89:19 [1987]. 

Injtl, sending down of, by Allah, 3:2 [154]; knowledge 
given to 'lsa (q.v.) of, 3:48 [174]; given to l lsa (q.v.), 
57:27 [1779]; confirmed what was before it of the 
Tawrah (q.v.), 5:46 [352]; Christians (q.v.) asked to 
ajudicate by what is in, 5:47 [353]; Ahl al-Kitcib (q.v.) 
called upon to act according to, 5:66 [362]; 
Prophethood of Muhammad (q.v.) foretold in, 7:157 
[525]; reward for jihad (q.v.) in, 9:111 [625-626]; 
model of the believers in, 48:29 [1775]. 

Injunctions of Allah, the, see Hudud. 

Insult, prohibition to, by calling nicknames (q.v.), 49:1 1 
[1681]. 

Intelligence, there but take heed the possessors of, 39:9 
[1485]; those who follow the Qur'an (q,v.) and 
sunnah have, 39: 18 [1487]; there is in the withering of 
the corn-fields a reminder for those who have, 39:21 
[1489]. 

Intercession, on the Day of Judgement (q.v.) there shall 
not avail anyone's, 2:123 [58]; 74:48 [1911]; on the 
Day of Judgement there shall not avail anyone's, 
except with Allah's leave, 20:109 [1003]; 53:26 
[1721]; to Allah belongs altogether, 39:44 [1497]; 
53:25 [1721]; the imaginary deities have no power of, 
43:86 [1604]; 53:24 [1721]. 

Intercessor, there can be no, except with Allah's 
permission, 10:3 [636]; 19:87 [973]; 21:28 [1019]; 
26:100 [1180]; 34:23 [1376]; the polytheists' (q.v.) 
supposed deities shall not/cannot be, 30:13 
[1293-1294]; 36:23 [1414]; 39:43 [1496]; there is no, 
besides Allah, 32:4 [1325]; 

Intoxication, prohibition to approach salah (q.v.) in a 
state of, 4:43 [259]; 

Iron, Allah has sent down, for the uses of mankind, 
57:25 [1778]; 

isa (ibn Maryam); giving of clear signs to, 2:87 [41]; 
2:253 [129]; was a Muslim, 2:136 [64]; 3:52 [176]; 
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Islam is the din (q.v.) of, 42:13 [1564]; aided with 
Ruh al-Quds (q.v.), 2:87 [41]; 2:253 [129]; 5:110 
[384-385]; good tidings given to Mryam (q.v.) of, 
3:45-46 [173-174]; 19:16-21 [954-955]; birth of, 
19:22-28 [956-957]; speaking while in the cradle by, 
19:29-33, [957-958]; knowledge of the Tawrah (q.v.) 
and Injil given to, 3:48 [174]; 5:46 [352]; 5:110 
[385]; was given the Book, 19:30 [958] was but a 
Messenger/Prophet, 5:75 [367]; 6:85 [425]; 19:30 
[958]; 43:63 [1598-1599]; 57:27 [1779]; 61:6 [1815]; 
covenant taken by Allah from, 33:7 1337]; was a 
servant of Allah, 19:30 [958]; 43:57 [1597]; was a 
sign for all beings, 21:91 [1037]; 23:50 [1087-1088]; 
salah and zakah enjoined on, 19:3 1 [958]; was sent as 
Messenger to Banu Isra'il (q.v.), 3:49 [174]; 
4:171-172 [321-322]; 43:59 [1597]; miracles caused 
to happen at the hands of, 3:49 [174-175]; 5:110 
[385]; confirmation of the previous Books by, 3:50 
[175]; 61:6 [1815]; preaching of tawhid (q.v.) and 
worship of Allah Alone by, 3:51 [176]; 5:72 [366]; 
9:31 [589-590]; 43:64 [1599]; conspiracy against, 
3:54 [177]; falsity of the claim of Ahl al-Kitab (q.v.) 
to have killed, 4:155 [315]; raising of, to the heaven, 
3:55 [177]; 4:156 [315]; 5:117 [389]; the creation of, 
is like the creation of 'Adam (q.v.); 3:59 [178-179]; 
Muslims must belive in what was sent down to, 3:84 
[188-189]; Allah's wahy (q.v.) to, 4:163 [318]; they 
are kafirs (q.v.) who deify, 5:17 [337]; 5:72 [365]; 
cursed were those who disbelieved of Banu Isra'il 
(q.v.) by the tongue of, 5:78 [368]; prayer of, for a 
table from heaven (q.v.), 5:114 [387]; denial of, to 
have asked anyone to take him and his mother as two 
gods, 5:116-117 [388-389]; the Christian's (q.v.) 
calling him son of Allah, 9:30 [589]; the Makkan 
unbelievers' disputation with the Messenger of Allah 
(q.v.) about, 43:57-58 [1597]; is an indication of the 
Hour of Resurrection (q.v.), 43:63 [1598]; 
monasticism (q.v.) was an innovation made by the 
followers of, 57:27 [1779]; prophecy of, about the 
coming of the Messenger Ahmad (q.v.), 61:6 
[1815-1816]. 

Ishaq, was a Muslim, 2:133 [63]; 2:136 [64]; was 
neither a Jew nor a Christian, 2:140 [66]; Muslims 
must belive in what was sent down to, 3:84 [188-189]; 
Allah's wahy (q.v.) to, 4:163 [318]; was a Prophet, 
6:84 [425]; 19:49 [963]; 21:73 [1031]; 37:113 
[1448]; 38:45-47 [1471]; good tidings given to 
Ibrahim (q.v.) of, 11:69-73 [702-704]; was a 
forefather of Yusuf (q.v.) 12:6 [724]; YQsuf (q.v.) 
followed the millah of, 12:38 [736]; Allah's gift of, to 
Ibrahim (q.v.) inspite of his old age, 14:39 [800-801]; 
29:27 [1274]; 21:1031]. 

Islam, of Ibrahim (q.v.), 2:131 [62]; is the dm (q.v.) of 
NQh (q.v.), Ibrahim (q.v.), MOsS (q.v.) and Isa (q.v.), 



42:13 [1564]; 87:19-19 [1979]; enjoining of, by 
Ibrahim and Ya'ub (q.v) to their sons, 2:132 [62-63]; 
the religion of all the Prophets was, 2:136 [64]; 4:26 
[252]; is the continuation and completion of the 
messages delivered to all previous Prophets, 4:26 
[252]; paternal religion as plea for not accepting, 
2:170 [80]; 5:104 [381]; 7:70 [492-493]; 31:21 
[1318]; 43:20-24 [15877-1588]; fear of the 
unbelievers of Makka (q.v.) for not accepting, 28:57 
[1252]; command to enter in toto into, 2:208 [1000]; 
is the din (q.v.) to Allah, 3:19 [161]; 3:83 [188]; is the 
best din (religion), 4:125 [299]; is the perfected and 
approved din , 5:3 [328]; is the din (q.v.) of the truth, 
61:9 [1817]; he who accepts, gets hold of the most 
reliable support, 3 1 :22 [ 1 3 1 8] ; Ahl al-KMb (q.v.) and 
'ummiyyun (q.v.) invited to, 3:20 [162]; 4:47 [262]; 
no religion will be accepted by Allah other than, 3:85 
[189]; Allah opens the heart of whomsoever He wills 
for, 6:125 [444]; he whose heart is opened to, is on a 
light from his Lord, 39:22 [1489]; command to adopt 
and follow, 6:153 [458]; 39:54 [1500]; 40:66 [1533]; 
is the millah of Ibrahim (q.v.), 6:161 [462]; worst 
trangressor (q.v.) is he who forges a lie against Allah 
when called to, 61:7 [1816]; the unbelievers' plot 
against, 86:15 [1976], 

[sm5'TI, commission to purify the Ka'ba (q.v.) given to, 
2:125 [59]; raising of the foundations of the Ka'ba 
(q.v.) by, 2:127 [60]; prayer of, to raise a Messenger 
from among his progeny at Makka (q.v.), 2:128 [61]; 
was a Muslim (q.v.), 2:133 [63]; 2:136 [64]; was 
neither a Jew nor a Christian, 2:140 [66]; Muslims 
must belive in what was sent down to, 3:84 [188-189]; 
Allah's wahy (q.v.) to, 4:163 [317]; was a Messenger 
/Prophet, 6:86 [426]; 19:54-55 [964]; 38:48 [1471]; 
settling of, at Makka, 14:37 [799-800]; Allah's gift of, 
to Ibrahim (q.v.) inspite of his old age, 14:39 
[800-801]; was persevering and righteous, 21:85-86 
[1035-1036]; Ibrahim's (q.v.) sacrificing of, 
37:100-1 10 [1446-1447]. 

Isra', al-, sural, [872-909]; of the Messenger (q.v.), 17:1 
[872]. 

Isra'il, Children of, See Band Isra'il. 
I'tikaf, going in to wives not lawful while in the state of, 
2:187 [90]. 

Jdhiliyah, the custom of setting apart crops for Allah 
and the imaginary deities during, 6:135 [448-449]; 
killing of female children during, 6:137 [449]; 6:140 
[450-451]; tabooing of certain livestock (q.v.) during, 
5:103 [380]; 6:138-139 [449-450]; 6:143-144 
[452-453]; allusion to the heat of, in connection with 
the treaty of Hudaybiyah (q.v.), 48:26 [1672]. 

Jalut, see Goliath. 

Jannah (see also, believers, rewrads for), good news of, 
for the believers (q.v), 2:25 [13]; 41:30-32 
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[1550-1551]; 42:23 [1570]; ousting of Adam (q.v.) 
from, 2:35-36 [18-19]; struggles and sacrifices 
required to attain, 2:214 [103]; inmates of hell will be 
asked about their position by the inmates of, 7:44 
[482]; 74:40-42 [1910]; the men of al-'a'raf (q.v.) 
will greet the inmates of, 7:46 [482-483]; prayer for 
food and drink made by the inmates of hell to the 
inmates of, 7:50-51 [484-485]; description of, 19:62 
[966-967]; 29:58 [1285-1286]; 35:35 [1402]; 47:15 
[1652]; 55:46, 48, 50, 52, 54, 56, 58, [1748-1749]; 
55:62, 64, 66, 68, 70, 72, 74, 76 [1750-1752]; 
88:11-16 [1981-1982]; best in abode will be the 
inmates of, 25:24 [1145]; on the Day of Judgement 
brought near for the muttaqun (q.v.) will be, 26:90 
[ I 1 78] ; 81:13 [J 954] ; rewards and enjoyment for the 
muttaqun (q.v.)/those who fear their Lord in, 44:51-57 
[1615-1616]; 50:31-35 [1692-1693]; 51:15-16 
[1698]; 52:17-20 [1709-1710]; 54:54-55 
[1739-1740]; 55:46, 48, 50, 52,54, 56, 58 
[1748-1749];55:62, 64, 66, 68, 70, 72, 74, 76 
[1750-1752]; 77:41-44 [1931-1932]; 78:31-36 
[1937-1938]; rewards and enjoyment for the foremost 
(q.v.) of the believers (q.v.) in, 56:10-26 
[1754-1757]; 56:88-89 [1765-1766]; rewards and 
enjoyment for the Companions of the Right (q.v.) in, 
56:27-40 [1757-1758]; 56:90-91 [1766]; 69:19-24 
[1871- 1872]; rewards and enjoyment of the righteous 
(q.v.) in, 76:5-6 [1920]; 76:11-18 [1921-1922]; 
89:27-30 [1988]; rewards of, for those who participate 
in jihad (q.v.), 61:12-13 [1818]; those who are killed 
in jihad (q.v.) in the way of Allah shall have, 47:4-6 
[1649]; those who believe and do the good deeds 
(q.v.) shall have, 29:58 [1285-1286]; 40:40 [1524]; 
42:22 [1569]; 43:69-70 [1600]; 46:13-14 
[1635-1636]; 47:12 [1650-1651]; 48:5 [1662]; 98:7-8 
[2010]; enjoyment of the believers/ inmates of, 
36:55-58 [1422-1423]; 37:40-50 [1437-1438]; 
38:49-54 [1472-1473]; 43:71-73 [1600-1601]; 
52:21-28 [1710-1712]; 57:12 [1771-1772]; 64:9 
[1833]; 65:11 [1843]; those who are constant in their 
saldh (q.v.) shall have, 70:20-23,34,35 [1880,1882]; 
those who recognize in their wealth the right of the 
baggar(q.v.) and the deprived shall have, 70:24-25,35 
[1880,1882]; those who believe in the Day of 
Judgement (q.v.) and fear Allah's punishment shall 
have, 70:26-27, 35 [1880,1882]; those who guard 
their private parts shall have, 70:29-30, 35 
[1881,1882]; those who fulfil their trusts (q.v.) and 
covenant (q.v.) shall have, 70:32, 35 [1881,1882]; 
those who are upright in their testimony (q.v.) shall 
have, 70:33,35 [1881-1882]; there equalize not the 
inmates of hell (q.v.) and the inmates of, 39:24 
[1490]; 59:20 [1803]; on the Day of Judgement (q.v.) 
the muttaqun (q.v.) will be conducted in groups into, 



39:73 [1507]; on the Day of Judgement (q.v.) a group 
will be in the blazing fire and a group will be in, 42:7 
[1562]; command to vie with one another for, 57:21 
[1776]; shall be the abode of those who fear the day of 
Judgement and prevent their selves from whims, 
79:40-41 [1945-1946]. 

Janndt 'Adn (Gardens of Eternity), for those who are 
fearful of Allah and are repentant (q.v.), 19:6-63 
[966-967]; for those who participate in jihad (q.v.), 
61:12 [1818]; for those who believe and do the good 
deeds (q.v.), 98:7-8 [2010]. 

Janndt al-Na"im (the Gardens of Bliss), the foremost 
(q.v.) of the believers (q.v.) will be in, 56:10-26 
[1754-1757]; 56:88-89 [1765-1766]; for the Muttaqun 
(q.v.) will be, 68:34 [1864]. 

Jews, the (see also 'Ahl al-Kitdb, Banu Isra'il), 2:62 
[30]; supposition of, that Paradise will be exclusively 
for, 2:97 [45]; 2: 1 1 I [53]; saying of, that they are sons 
of Allah, 5:18 [338]; wrong assumption of, that they 
are the friends of Allah, 62:6-7 [1822]; disrespectful 
address to the Messenger of Allah by, 2: 104 [49]; 4:46 
[261]; denunciation of the Christians (q.v.) by, 2:1 13 
[53-54]; will never be happy unless their religion is 
followed, 2:120 [56-57]; a trial for, 2:243 [122]; 
tampering with the Book of Allah by some of, 3:78 
[186]; 4:46 [261];5:41,43 [348,350]; improper 
remarks about Allah made by, 3:181 [227]; 5:64 
[361]; killing of the Prophets (q.v.) by, 2:61 [29]; 2:87 
[41]; 2:91 [43-44]; 3:21 [163]; 3:112 [199-200]; 
3: 181,183 [227,228]; the curse of Allah is on some of, 
4:46 [261]; 4:52 [264]; self-vindication by, 4:49-50 
[263]; belief in the false god by some, 4:51 [263]; 
preventing others from the way of Allah by, 4:160 
[316]; taking of usury (q.v.) by, 4:161 [316]; rules of 
qisds (q.v.) in the Tawrdh (q.v.) for, 5:45 [351-352]; 
and Christians (q.v.) are friends of one another, 5:51 
[355]; making mischief in the land by, 5:64 [362]; no 
fear for those who believe of, 5:69 [364]; fiercest in 
hostility to the believers are, 5:82 [370]; foods 
unlawful for, 6:146 [454]; 16:1 18 [868]; 'Uzayr (q.v.) 
called son of Allah by, 9:30 [589]; rabbis and monks 
taken as lords by, 9:31 [589]; disagreement about the 
Sabbath (q.v.) among, 16:124 [870]; on the day of 
Judgement Allah will judge between the believers, 
(q.v.), the Sabians (q.v.), the Majus (q.v.), the 
polytheists (q.v.) and, 22: 17 [J 050- 1 05 1 ; are in doubt 
about the din, 42:14 [1565]; relationship of the 
Mundfiqun (q.v.) with, 47:26 [1656]; secret conferring 
and enmity against the Messenger (q.v.) by the 
Madinan, 58:8 [1786-1787]; breach of covenant and 
treachery by the Madinan, 8:57-58 [568]. 

Jibril, antipathy of BanQ Isra'il (q.v.) towards, 2:97-98 
[46]; comes down by Allah's command, 19:64 [967]; 
wahy (q.b.) to the Messenger (q.v.) was brought by, 
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53:3-5,10 [1717-1718]; the Qur'an was 
taught/brought by, 53:5-6 [1718]; 69:40 [1874]; 
81:19-21 [1955]; was seen in his actual form by the 
Messenger (q.v.). 53:6-13 [1718-1719]; 81:23 [1956]; 
was seen in his actual form for a second lime near 
sidral al-muntaha (q.v.), 53:13-18 [1719]; is the 
helper of the Messenger (q.v.), 66:4 [1845]; acsends to 
Allah in a day (q.v.) equivalent to fifty thousand years, 
70:4 [1877]; on the Day of Judgement (q.v.) there will 
stand up in rows the angels (q.v.) and, 78:38 [1938]; 
descent of, by Allah's command in the Night of 
Decree (q.v.), 97:4 [2007]. 

Jihad, command for, against aggressors/in the way of 
Allah (q.v.) 2:190-191 [91-92]; 2:247 [122]; 4:71-76 
[271-274]; 4:84 [278]; 5:35 [346]; 9:73 [609]; 9:123 
[632]; 22:78 [1073]; permission given for those who 
are wronged to wage, 22:39-40 [1059-1060]; hope for 
Allah's mercy for the participants in, 2:218 [106]; 
16:1 10 [865]; spending in the cause of, 2:245 [123]; 
believers (q.v.) are called upon to spend in, 47:38 
[1660]; different ranks for participants and 
non-participants in, 4:95-96 [285-286]; those who 
make, are patron-friends of one another, 8:72 
[573-574]; encouragement to go forth in, 9:38-39 
[593-594]; 47:7 [ 1 649] ; 6 1 : 1 4 1 8 1 8- 1 8 1 9] ; the saving 
trade is, 61: 10-1 1 [ [$\7]; jannah (q.v.) for those who 
are killed in, 47:4-6 [1649]; the evaders of, 9:90 
[616], those exempt from participating in, 9:91-92 
[616-617]; 48:17 [1668]; rewards for participating in, 
9:88-89 [615]; 9:111 [625-626]; 61:12-13 [1818]; not 
neccessary for all believers (q.v.) to go for, 9:122 
[631-632]; rules for confronting the enemy in, 47:4 
[1648]; attitude of the Mun&fiqun (q.v.) to the 
command for, 47:20-22 [1654-1655]; Allah loves 
those who take part in, as a structure solidified, 61:4 
[1814-1815]; command to wage, against unbelievers 
and mundfiqun (q.v.) 66:9 [1848]. 

Jinn, sural al-, [1890-1897]; are Allah's creation, 6:100 
[433]; Satans (q.v.) of, 6:112 [438]; hellfire will be 
the punishment for the polytheists of men and, 
7:38-39 [478-479]; 32:13 [1328]; many of, are created 
for hell, 7:179 [535]; the deviants of, will be fuel for 
hell, 72:15 [1893]; there are the righteous and the 
unrighteous among, 72:11 [1892]; there are Muslims 
(q.v.) and deviants among, 72:14 [1893]; are created 
of fire of hot wind, 15:27 [812]; are created from 
smokeless flame of fire, 55:15 [1743]; the polytheists' 
worship of, 34:40-41 [1383]; the polytheists' (q.v.) 
setting of, as partners of Allah, 37:158 [1454]; many 
of men seek refuge with, 72:6 [1891]; punishment 
became due on may who passed before of, 41:25 
[1548]; 46:18 [1638]; there led astray many of, 41:29 
[1550]; 72:6 [1891]; listening to the Qur'an (q.v.), 
believing and preaching to their people by a group of, 



46:29-32 [1643-44]; 72:1-11 [1890-1893]; 72:13-14 
[1893]; Allah created not, but to worship Him, 
51:56-7 [1705-1706]; are accountable to Allah, 55:31 
[1745]; without Allah's sanction cannot pass through 
the zones of the heavens and the earth (q.v.), 55:33 
[1745-1746]; on the Day of Judgement (q.v.) a flame 
of fire and molten brass will be discharged on, 5:35 
[1746]; on the Day of Judgement interrogated will not 
be any man or, 55:39 [1747]; can neither baffle nor 
run away from Allah, 72:12 [1893]; command to seek 
refuge with Allah from the evil of, 1 14:1,6 [2031]. 
Jizyah, command to Fight the unbelievers till they pay, 
9:29 [588]. 

Judges, prohibition to offer illegal gratification to, 2:188 
[90]. 

Judgement, (see also Day of Judgement), inevitability of, 
39:46 [1497]; 39:69 [1505]; 39:75 [1508]; 51:6 
[1697]; 51:23 [1699]. 

Judtyy, the, settling of Nun's Ark (q.v.) on, 1 1 :44 [693]; 

Jumu'ah, al- (Friday), sural, [1820-1824]; believers are 
commanded to hurry to the congregational prayer of, 
62:9 [1823]; trade and business transactions 
prohibited after the call to the prayer of, and until its 
conclusion, 62:9-10 [1823]; allusion to someone's 
leaving the prayer of, 62: 1 1 [1824]. 

Just, Allah loves the, 60:8 [1810]. 

Justice, command to adjudicate with, 4:58 [266]; 5:42 
[349-350]; 7:181 [536]; 38:26 [1466]; 42:15 [1566]; 
49:9 [1680]; command to do, even against yourselves, 
parents and relatives, 4:135 [304]; 5:8 [332]; 
command to speak with, 6:152 [458]; 33:70 [1365]; a 
similitude for the one who enjoins, 16:76 [851-852]; 
Allah enjoins, 16:90 [857]; 57:25 [1778]; Allah 
decrees with, 40:20 [1516]; Allah will judge with, 
39:69 [1505]; 39:75 [1508]; 40:78 [1537]. 

Ka'ba, the, injustice of preventing people from 
worshipping Allah at, 2:1 14 [54]; painful punishment 
for preventing from, 22:25 [1053-1054]; Ibrahim 
(q.v.) and Isma'Tl (q.v.) given commission to purify, 
2:125, 59; 22:26 [1054]; Ibrahim's (q.v.) and Isma'il's 
(q.v.) raising of the foundations of, 2:27 [60]; 
refixing of the qiblah (q.v) towards, 2:142-145, 
148-150 [67-71]; fighting (q.v.) prohibited by, 2:191 
[92]; different rule of sacrifice for the dwellers near, 
2:196 [95]; the first house (of worship) for mankind, 
3:96 [193]; Maqam Ibrahim (q.v.) at, 2:125 [59]; 3:97 
[193]; pilgrimage (hajj) made incumbent to, 3:97 
[194]; to sacrifice livestock during hajj (q.v.) near, 
22:33-34 [1057]; command to circumambulate, 
during fyajj (q.v.), 22:28 [1055]; is made 
inviolate/secure and a prop for mankind, 5:97 [378]; 
106:4 [2023]; nature of the prayers of the unbelievers 
near, 8:35 [558-559]; polytheists (q.v.) are prohibited 
from attending to, 9:17 [583]; polytheists are not 
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entitled to maintain, 9:19 [584]; Allah's foiling of the 
invasion of, by 'As-hdb al-Hl (q.v.), 105:1-5 [2022]; 
command to worship the Lord of, 106:3-4 [2023], 
Kdfir (see also Disbelievers/Unbelievers), the, Allah puts 
a seal/coverings on the hearts and ears of, 2:6 [6]; 
17:46 [887]; 18:57 [933]; punishment of hellfire for, 
2:39 [20]; 2:162 [76]; 3:10 [158]; 3:196-197 [233]; 
4:169 [320]; 5:10 [333]; 5:37 [346]; 5:86 [372]; 7:36 
[477]; 8:14 [551]; 13:5 [766]; 13:35 [780]; 14:17 
[791-792]; 16:29 [836]; 17:8 [875]; 17:97 [905]; 
18:29 [922]; 18:100-106 [946-948]; 22:51 [1063]; 
22:72 [1071]; 24:57 [1130]; 29:54 [1284]; 29:68 
[1289]; 30:16 [1294]; 35:36 [1402-1403]; 38:27 
[1466]; 38:27 [1466]; 39:32 [1493]; 40:6 [1511]; 
41:28 [1549]; 45:33-34 [1629]; 46:20 [1639]; 46:34 
[1645]; 47:12 [ J 65 J ] ; 48:13 [1666]; 51:13-14 
[1697-J698]; 57:19 [1775]; 64:10 [1833-1834]; 66:9 
[1848]; 67:6-9 [1851-8152]; 76:4 [1919-1920]; 98:6 
[2009]; agonizing/ severe/ debasing punishment for, 
2:104 [49]; 3:4 [155]; 3:21 [163]; 3:56 [178]; 3:91 
[191-192]; 4:37 [257]; 4:102 [290]; 4:151 [312]; 
4:161 [316]; 4:173 [322]; 5:36 [346]; 5:73 [366]; 
6:70 [419]; 9:3 [577]; 10:4 [637]; 13:34 [779]; 14:2 
[785]; 16:85 [855]; 16:88 [856-857]; 19:79 [971]; 
22:57 [1066]; 29:23 [1272-1273]; 33:8 [1337]; 
33:64-66 [1363-1364]; 35:7 [1391]; 37:67-68 [1441]; 
41:27 [1549]; 41:50 [1558]; 42:26 [157 1];56:4 1-44 
[1758-1759]; 56:51-56 [1760-1761]; 58:4 [1784]; 
58:5 [1784]; 67:28 [1857]; on the Day of Judgement 
(q.v.) conducted in groups towards hell (q.v.) will be, 
39:71-72 [1506-1507]; Allah's curse is on those who 
die as, 2:161 [75-76]; simile of, 2:171 [80]; 14:18 
[792]; simile of the deeds of, 24:39-40 [1122-1 123]; 
25:23 [1 145]; worldly life deceived/was embellished 
to, 2:212 [101]; 45:35 [1629]; embellished is their 
wiliness to, 13:33 [779]; state of, on the Day of 
Resurrection (q.v.), 70:43-44 [1883]; the Day of 
Resurrection (q.v.) will be hard on, 74:9-10 [1905]; 
state of, on the Day of Judgement (q.v.), 3:106 
[197-198]; 4:42 [259]; 29:55 [1285]; 33:67-68 
[1364]; 34:31-33 [1379-1380]; 83:29-36 
[1964-1965]; their wealth and children/friends will 
not avail them against Allah, 3:10 [157-158]; 
3:116-117 [201-202]; 7:48 [483-484]; 69:28-29 
[1873]; 69:35 [1874]; on the Day of Judgement (q.v.) 
no ransom will be accepted of, 3:91 [191-192]; 5:36 
[346]; 13:18 [772]; on the Day of Judgement (q.v.) 
their excuses will not be of avail to, 66:7 [1847]; will 
not be allowed to make any amends, 45:35 [1629]; 
will not get any help against Allah's punishment in the 
herefater (q.v.), 41:16 [1545]; 45:34 [1629]; 67:20 
[1855]; 67:28 [1857]; 70:2-3 [1877]; will wish to be 
dust on the day of Judgement (q.v.), 78:40 [1939]; he 
who believes in part and disbelieves in part is indeed 



a, 4:150-151 [311-312]; those who deify 'Isa (q.v.) 
are, 5:17 [337]; 5:72 [365]; those who do not judge 
according to what Allah has sent down are, 5:44 
[351]; those who believe in the Trinity (q.v.) are, 5:73 
[366]; will testify against themselves on the Day of 
Judgement (q.v ), 6:130 [446]; 7:37 [478]; ridiculing 
of the Messenger (q.v.) by, 21:36 [1022]; allegations 
against the Messenger (q.v.) made by, 25:4-5 
[1138-1 139]; 34:43 [1384]; 46:7-8 [1633]; conduct 
of, towards the Messenger (q.v.), 70:36-38 [1882]; 
demand for a miracle/ miracles (q.v.) from the 
Messenger made by, 25:8 [1140]; 13:27 [775-776];no 
miracle will convince, 15:14-15 [809]; 30:58 
[1309-1310]; 54:2 [1729]; conspiracy of, to kill or 
expel the Messenger (q.v.), 8:30 [557]; demand of, for 
immediate/ hastening punishment, 8:32 [557-558]; 
22:47 [1062]; 29:53-54 [1284]; 46:22 [1640]; 51:14 
[1698]; 51:59 [1706]; nature of the prayers of, near 
the Ka'ba (q.v.), 8:35 [558-559]; spending of wealth 
by, for preventing others from the Way of Allah (q.v.) 
8:36 [559]; prevents others from the way of Allah, 
14:3 [785]; command to Fight the treaty violating 
leaders of, 9:12-15 [581-582]; command to fight, 66:9 
[1848]; respite given by Allah to, 16:47 [842-843]; 
19:75 [970]; 20:129 [1009]; 20:135 [1011]; 22:44 
[1061]; 22:48 [1063; 31:24 [1319]; 41:45 [1556]; 
43:29 [1589]; 70:42 [1883]; 86:17 [1976]; there is an 
appointed time for the punishment of, 18:58-59 
[933-934]; 20:129 [1009]; disbelief in the 
Resurrection (q.v.) by, 17:49-51 [888-889]; 18:36 
[924]; 23:33-38 [1083-1085]; 34:3 [1368]; 34:7 
[1369-1370]; 34:29 [1378]; 37:16-17 [1433]; 
45:24-25 [1625-1626]; 45:31-32 [1628]; 64:7 [1832]; 
67:25 [1856-1857]; arrogance of, 19:77-78 [971]; 
34:35 [1381]; 35:43 [1406]; 38:2 [1459]; 39:59 
[1502]; 46:10 [1634]; 46:20 [1639]; 56:47-48 [1759]; 
attitude of, to the recitation of the Qur'an (q.v.), 22:72 
[1071]; 41:26 [1 549] ; 45:31 [1 628] ; disblief of, in the 
Qur'an (q.v.) and other scriptures, 34:31 [1379]; 38:2 
[1459]; allegations of, against the Qur'an (q.v.), 46: 1 1 
[ 1 635] ; 69:4 1 -47 [ 1 874- 1 875] ; disbelief in the Qur'an 
(q.v.) will be a distress for, 69:50 [1876]; successful 
shall not be, 23:117 [1103]; losers will be, 29:52 
[1284]; cannot frustrate/oustrip Allah's plans/ 
punishment (q.v.), 24:57 [I 130]; 42:31 [1573]; 42:35 
[1574]; 46:32 [1644]; 70:41 [1883]; command not to 
obey, 25:52 [1 153]; those who reject the Book/Qur'an 
(q.v.) are, 29:47 [1282]; there will not avail, their 
believing on the Day of Judgement (q.v.), 32:29 
[1332-1333]; 34:52-54 [1387-1388]; on the day of 
Judgement (q.v.) overtaken with gloom will be the 
faces of, 80:40-42 [1952]; their unbelief increases 
them in naught but loss, 35:39 [1404]; Allah makes go 
in vain the deeds of, 47:8-9 [1649-1650]; disputing 
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about Allah's signs (q.v.) by, 40:4 [1510]; 40:35 
[1522]; will desire on the Day of Judgement to punish 
those who led them astray, 41:29 [1550]; turn away 
from what they are warned of, 45:3 [1631]; when they 
see the punishment it will seem to them that they had 
not lived except an hour of a day/for an evening or 
forenoon of a day, 46:35 [1645]; 79:46 [1946]; their 
believing on the day of resurrection will not avail, 
47:18 [1654]; will be caught in their own trick, 52:42 
[1714]; prophecy about the defeat and routing of the 
Makkan, 54:43-45 [1738]; intend to extinguish the 
light of Allah with their mouths, :32 [590]; 61:8 
[1816]; are in delusion, 67:20 [1855]; persist in 
insolence, 67:21 [1856]; ridiculing of the believers 
(q.v.) by, 83:20-32 [1964]; are in the habit of 
disbelieving, 85: 19 [1973]; 
KaJif, al-, sural, [910-949]. 

Khandaq, the battle of, reference to, 33:9-20 
[1338-1342]; Allah' sending of wind and troops 
during, 33:9 [1338]; the role of the munafiqun during, 
33:12-20 [1339-1342]; attitude and role of the 
believers during, 33:22-23 [1343-1344]; repulsion of 
the confederates at, 33:25 [1344] 

Khawlah bint Tha'labah, allusion to the case of, see 
Arguing Lady. 

Khaybar, foretelling of the conquest of, 33:27 [1345]; 
role of the munafiqun (q.v.) to the expedition to and 
regarding the booties of, 48:15 [1667]; 48:20 [1669]; 
conquest and capture of the booty (q.v.) of, 48:18-20 
[1669-1670]. 

KhigY, story of the journey of Musa (q.v.) with, 1 8:60-82 
[934-941]. 

Killing, (see also murder), atonement for, a believer by 
mistake, 4:92 [282-283]; punishment for deliberate, of 
a believer, 4:93 [284]; the sin of killing a man without 
just cause, 5:32 [343-344]. 

Kindness, mutual counselling of, enjoined, 90:17 
[1991]. 

Kinship, command not to sever the ties of, 2:27 [14-15]; 
4:1 [236]; men of understanding keep the ties of, 
13:21 [773]; evil of abode will be for those who sever 
the ties of, 13:25 [774-775]; on the Day of 
Resurrection (q.v.) there shall avail not the ties of, 
23:101 [1099]. 

Kinsmen, Allah enjoins giving in charity to, 16:90 
[857]; command to give their due to, 17:26 [881]. 

Kiiab (Book of Deed), every deeds and events in the 
heavens and the earth is recorded in a, 10:61 [659]; 
11:6 [679]; 27:75 [1225]; 34:3 [1368]; 36:12 [1411]; 
50:4 [1686]; 78:29 [1937]. 

Kitaby al-, (See also Qur'an), no doubt is there in, 2:2 
[3]; 32:2 [1324]; is guidance for the muttaqun 
(q.v.)/believers, 2:2 [3]; 3:138 [209]; 7:52 [485]; 
16:64 [847]; is most distinguished, 41:41 [1554]; is 



guidance and mercy for the righteous (q.v.) 31:3 
[1311]; is good news for the righteous (q.v.) 46:12 
[1635]; sending down of, by Allah, 5:15-16 
[336-337]; 6:9 1-92[427-428]; 6:114 [439]; 6:156 
[459]; 7:1 [465]; 7:52 [485]; 7:196 [542]; 10:94 
[671]; 13:1 [763]; 14:1 [784]; 16:64 [847]; 18:1 
[910]; 29:47 [1282]; 29:51 [1873]; 32:2 [1324]; 38:29 
[1467]; 39:1-2 [1480]; 39:41 [1495]; 40:2 [1509]; 
40:70 [1534]; 41:2 [1540]; 41:42 [1554]; 42:15 
[1566]; 42:17 [1567]; 45:2 [1618]; 46:2 [1631]; 56:80 
[1764]; 57:25 [1778]; sending down of, by Allah in a 
blessed night, 44:43 [1606]; 97:1 [2007]; was 
communicated by wahy (q.v.), 35:31 [1400]; 
falsehood cannot approach, 41:42 [1554]; has been 
sent down with the truth, 42:17 [1567]; challenge to 
produce a surah like that of, 2:23 [12]; confirms what 
is before it, 2:89 [42]; 3:3 [154]; 5:48 [353]; 6:92 
[428]; 35:31 [1401]; 46: 12 [1635]; Allah's curse is on 
those who conceal, 2:159 [75]; punishment for those 
who conceal part of, 2:174-175 [81-82]; the 
Messenger of Allah (q.v.) taught, 3:164 [220]; 62:2 
[1820]; command to believe in, 4:136 [305]; 
command to shun the company of those who scoff at, 
4:140 [306]; the hereafter (q.v.) is better for those who 
hold fast by, 7:170 [532]; is full of wisdom, 10:1 
[635]; 31:2 [1311]; perfect and set in detail are the 
'ayahs of, 11:1 [677]; open and clear is, 15:1 [806]; 
26:3 [1162]; 28:8 [1231]; 43:2 [1582]; 44:2 [1606]; 
elucidated are the 'ayahs of, 41:3 [1540]; there is no 
crookedness in, 18:1 [910]; is in Arabic, 46:12 
[1635]; Allah has sent down, as the best of speech, 
39:23 [1489]; the Messenger of Allah (q.v.) did not 
expect to receive, 28:86 [1263]; the Messenger of 
Allah (q.v.) commanded to read out, 29:45 [1281]; 
96:1 [2004]; the unbelievers' (q.v.) allegation of the 
Messenger's (q.v.) having fabricated, 32:3 [1324]; 
reward for those who recite, 35:29 [1400]; is a great 
grace of Allah to the Muslims (q.v.), 35:32 [1401]; 
Allah swears by, 43:2 [1582]; 44:2 [1606]. 

Lame, waiver of the requirement of hijab (q.v.) in 
respect of, 24:61 [1132]; there is no sin for, in not 
joining jihad (q.v.), 48:17 [1668]. 

Land and sea, mischief appears in the, because of man's 
deeds, 30:42 [1303-1304]. 

Landmarks, Allah has set, for man's guidance, 16:16 
[832]. 

Last Day (see also Day of Resurrection) the, belief 
incumbent in, 2:126 [60]; 2:177 [83]; 2:228 [112]; 
2:232 [115]; 2:264 [138]; 3:114 [200]; 4:38-39 
[257-258]; 4:59 [267]; 4:136 [305]; 9:18 [583]; 9:19 
[584]; 9:44 [596]; 9:45 [597]; 24:2 [1106]; 29:36 
[1277]; 33:21 [1343]; 58:22 [1792]; 60:6 [1809]; 65:2 
[1838]; command to fight thgose who do not believe 
in Allah and, 9:29 [588]; the munafiquns' (q.v.) 
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assertion of belief in, 2:8 [6]; reward for the believers 

in, 2:62 [30];4:162 [317]; 5:69 [364]; 9:99 [620]. 
Lat,al-;53:19 [1720]. 

Lawk al-Mahfuz, al-, everything is recorded in, 22:70 
[1070]; no prolongation or reduction is made in the 
age (q.v.) of anyone except it is recorded in, 35:11 
[1393-1394]; the Qur'an (q.v.) is/is preserved in, 43:4 
[1583]; 56:78 [1764]; 85:21-22 [1973]; every 
calamity (q.v.) is written in, 57:22 [1777]. 

Lawful food, see Haldl food. 

Laylat al-Qadr (see also Night of Decree), Allah's 
sending down of the Book/Qur'an (q.v.) in, 44:3 
[1606]; every matter of wisdom is decreed in, 44:4-5 
[1606-1607]. 

Leaders of unbelief, will disavow their followers on the 
Day of Judgement (q.v.), 2:166 [78]. 

Learned, the, fear Allah, 35:28 [1399]. 

Lies, prohibition to tell, 22:30 [1056]. 

Life, Allah gives, 2:28 [15]; 3:156 [217]; 7:158 [526]; 
9:116 [628]; 10:56 [657]; 10:104 [674]; 15:23 [811]; 
16:70 [849]; 22:66 [1069]; 23:80 [1095]. 

Light, Allah created darkness and, 6:1 [391]; there 
equalize not the darkness and,13:16 [770]; 35:20 
[1397]; Allah is the, of the heavens and the earth 
(q.v.), 24:35 [1120-1121]; Allah brings out the 
believers from darkness to, 2:257 [132]; 5:16 [336]; 
33:43 [1353]; 57:9 [1770]; anyone for whom Allah 
sets not, cannot have any, 24:40 [1 123]; the Qur'an is 
the, 5:15 [336]; 7:57 [525]; 42:52 [1580]; 64:8 
[1833]; the Messenger (q.v.) was sent to bring 
mankind out of darkness to, 14:1 [782]; 65:11 [1842]. 

Lightning, Allah shows you the, 13:12 [768]; 30:24 
[1297]; Allah causes, 24:43 [1 124]. 

Lips, Allah has created, 90:9 [1990]. 

Livestock, Allah's creation of, 6:142 [452]; 16:5 [828]; 
23:21 [1079-1080]; 36:71 [1426]; 39:6 [1482]; 40:79 
[1537]; 43:12 [1584]; Allah makes, of diverse colours, 
35:28 [1399]; benefits of, 16:5-8 [828-829]; 16:66 
[847-848]; 16:80 [853-854]; 23:21-22 [1079-1080]; 
36:72-73 [1426]; 40:79-80 [1537]; 43:12-13 
[1584-1585]; the polytheists' (q.v.) tabooing of 
certain, 6:138-139 [449-450]; 6:143-144 [452-453]; 
Allah has made lawful the, 22:30 [1056]; to sacrifice 
during hajj (q.v.) the, 22:33-34 [1057; Allah has 
created pairs (q.v.) of, 42:11 [1563]; Allah produces 
water and pastures for the, 79:31-33 [1944]; 80:27-32 
[1950-1951]. 

Loan, contract of, to be written down and witnessed, 

2:282 [147-150]. 
Lot Tree, the, at the utmost limit, 53:13 [1719]; 53:16 

[1719]. 

Lot trees, thorn-less, in jannah (q.v.), 56:28 [1757. 
Luqman, sural [131 1-1323]; given wisdom and asked to 
be grateful to Allah, 31 : 12 [1314]; exhortations to his 



son about tawhid (q.v.) and obedience to parents (q.v.) 
by, 31:13-19 [1314-1317]. 

Lut, was a Prophet, 6:86 [426]; believing in Ibrahim 
(q.v.) by, 29:26 [1274]; preaching to his people by, 
7:80-81 [497]; 26:161-166 [1190-1191]; 27:54-55 
[1218]; 29:28-29 [1274-1275]; rejection of his 
message by the people of, 7:82 [497]; 26:167 [1 191]; 
27:27:56 [1219]; 29:29 [1275]; disbelieved the people 
of, 22:43 [1061]; 38:13 [1462]; 50:13 [1688]; 54:33 
[1735]; 69:9 [1869]; instance of the disbelief of the 
wife of, 66:10 [1848]; indulgence in homosexuality by 
the people of, 26:165-167]; 27:54-55]; 1218]; 
29:28-29 [1274-1275]; rescuing of, 7:83 [498]; 21:71 
[1031]; 21:74-75 [1032]; 26:169-170 [1191]; 
29:32-33 [1276-1277]; angel-messengers of 
destruction sent to the people of, 1 1 :69-70, [702-703], 
15:57-66 [818-820].; 29:31 [1275-1276]; 51:24-34 
[1699-1701]; 54:37 [1736]; argument of Ibrahim 
(q.v.) with the angel-messengers sent to, 1 1 :74-76 
[704-705]; 29:32 [1276]; insistence on the evil deed 
by the people of, 15:67-72 [820-821]; destruction of 
the people of, 7:84 [498]; 9:70 [607]; 11:74-83 
[704-707]; 15:73-77 [821-822]; 26:171-173 
[1191-1192]; 27:57 [1219]; 29:33-34 [1276-1277]; 
51:35-37 [1701-1702]; 53:53-54 [1727]; 54:34-39 
[1736-1737]; 69:10 [1870]; the Madyan (q.v.) people 
reminded of the fate of the peoples of, 1 1 :89 [710]. 

Madina, allusion to the munafiqun (q.v.) of, 9:101-102 
[621-622]. 

Madyan, Shu'ayb's (q.v.) messengership and preaching 
of tawhid (q.v.) and other reforms to the people of, 
7:85-87 [498-500]; 11:84-90 [707-710]; 29:36 
[1277]; Allah's signs recited on the people of, 28:45 
[1247]; rejection of the message by the leaders of, 
7:88-90 [500-501]; 11:91-95 [710-712]; disbelieved 
the people of, 22:44 [1061]; destruction of the 
unbelieving people of, 7:91-93 [50J-502]; 9:70 [607]; 
29:37 [1278]; stay of Musa (q.v.) in, 20:40 [984]; 
28:20-28 [1238-1241]. 

Majus, the, on the day of Judgement Allah will judge 
between the believers (q.v.), the Jews (q.v.), the 
Sabians (q.v.), the polytheists (q.v.) and, 22:17 
[1050-1051]. 

Mahr, command to give, 4:4 [238]; 4:24 [250]; 4:25 
[251]; 5:5 [330]; 33:50 [1355]; 60:10 [1811]; 
prohibition to take back anything of, in case of 
divorce (q.v.), 2:229 [112-113]; 4:20-21 [247-248]; 
rules regarding, in case of divorce [q.v.] before 
consummation; 2:236-237 [119-120]; rule regarding 
retrieval of, in respect of wives going over to the 
unbelievers, 60:1 1 [1812]. 

Makka, Ibrahim's (q.v.) prayer for, 2 : 1 26, 128 [60-61]; 
14:35 [799]; 14:37 [800]; Ibrahim's setdement of his 
progeny ( Isma'il and Hajar) at, 14:37 [799-800]; the 
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first house (of worship) set up for mankind at, 3:96 
[193]; Allah has made inviolate/secure, 27:91 [1229]; 
29:67 [1288-1289]; 95:3 [2002]; fear of the 
unbrelievers of, in not accepting Islam (q.v.), 28:57 
[1252]; reference to the conquest of, 48:24-25 
[1671-1672]; dream of the Messenger of Allah (q.v.) 
about the conquest of, 48:27 [1673-1674]; gretaer 
staus of those who fought and spent in the way of 
Allah (q.v.) before the conquest of, 57:10 
[1770-1771]; Allah's swearing by, 90:1-2 [1989]; 95:3 
[2002]. 

Male/male babes, Allah bestows on whomsoever He 
wills, 42:49-50 [1579]; mankind (q.v.) are created 
from female and, 49:13 [1682]; Allah has created the 
female and the, 92:3 [1995]. 

Malik, the angel in chare of hell, 43:77 [1602]. 

Man, there passed ages before the creation of, 76: 1 
[1919]; covenant of, with Allah (q.v.), 2:27 [14]; 
inevitable return to Allah (q.v.) of; 2:28 [15]; 2:46 
[22]; 2:148 [70]; 2:156 [73-74]; 2:223 [110]; 2:245 
[123]; 2:281 [146]; 2:285 [152]; 3:9 [157]; 3:83 
[188]; 5:48 [354]; 5:105 [381]; 6:12 [395]; 6:60 
[415]; 6:62 [415-16]; 6:108 [436]; 6:164 [463]; 7:29 
[474-475]; 10:4 [636]; 10:23 [645]; 10:46 [654]; 
10:56 [657]; 10:70 [662]; 11:4 [678]; 19:68 [968]; 
21:35 [1021]; 21:93 [1038]; 23:79 [1094]; 23:115 
[1103]; 24:64 [1136]; 28:88 [1264]; 30:11 [1293]; 
31:23 [1319]; 32:11 [1327]; 35:18 [1397]; 36:32 
[1416]; 36:83 [1429]; 39:7 [1483]; 39:44 [1497]; 40:3 
[1510]; 40:43 [1525]; 40:77 [1536]; 41:21 [1547]; 
42:15 [1566]; 43:14 [1585]; 50:43 [1695]; 53:42 
[1725]; 60:4 [1808]; 62:8 [1822-1823]; 64:3 [1831]; 
67:24 [1856]; 75:12 [1914]; 75:30 [1917]; 84:6 
[1966-1967]; 86:8 [1975]; 88:25 [1983]; 96:8 [2005]; 
has to return to Allah singly, 6:94 [430]; 19:80 [970]; 
19:95 [974]; is not immortal, 21:35 [1021]; death 
shall come to, 50:19 [1689]; shall perish 55:26 
[1744]; Allah has created, 50: 16 [1688]; 55:3 [1741]; 
56:57 [1761]; 64:2 [1830]; 67:23 [1856]; 76:2 [1919]; 
76:28 [1924]; 82:7 [1958]; Allah has given shape to, 
64:3 [1831]; 82:7-8 [1958]; Allah has perfected the 
make of, 40:64 [1532]; 95:4 [2002]; Allah has taught 
him speech, 55:4 [1741]; is created of clay/dust/earth, 
6:2 [391]; 15:26,28 [812]; 22:5 [1045]; 23:12 [1077]; 
32:7 [1326]; 35:11 [1393]; 37:11 [1432]; 38:71 
[1476]; 40:67 [1533]; 53:32 [1723]; 55:14 [1743]; 
71:17 [1887]; is created of a drop, 16:4 [828]; 18:37 
[925]; 22:5 [1046]; 23:13 [1077]; 30:20 [1295]; 
35:11 [1393]; 36:77 [1427]; 40:67 [1533]; 53:46 
[1726]; 56:58-59 [1761]; 75:37 [1918]; 76:2 [1919]; 
80:19 [1949]; is created of a despicable water, 77:20 
[1928]; Allah creates the progeny of, out of a 
despicable fluid, 32:8 [1326]; 56:58-59 [1761]; is 
created of water gushing forth, 86:5-7 [1974-1975]; is 



created from a sticking clot, 22:5 [1046]; 23:14 
[1077]; 40:67 [1533]; 75:38 [1918]; 96:2 [2004]; is 
created from water (q.v.), 25:54 [1 154]; stages in the 
creation of, 22:5 [1046]; 23:12-14 [1077-1078]; 32:9 
[1326]; 39:6 [1482- 1483] ;40:67 [1533]; 53:32 
[1723]; 71:14 [1887]; 75:37-39 [1918]; 77:20-23 
[1928-1929]; 80:19-20 [1949]; is created weak, 4:28 
[253]; is created impatient, 70:19-20, [1879-1880]; is 
created of haste, 21:37 [1022]; is created in hardship, 
90:4 [1989]; is niggardly, 70:21 [1880]; is created 
from a single individual, 39:6 [1482]; Allah reverts, 
to the lowest of the low, 95:5 [2002]; guidance given 
by Allah (q.v.) to, 2:38, [20]; 2:185 [87]; 3:4 [154]; 
80:20 [1949]; piety (q.v.) is the best attire of, 7:26 
[473]; is tested by Allah with fear, hunger and loss of 
lives and properties, 2: 155 [73]; is tested by weal and 
woe, 21:35 [1021]; 89:15-16 [1986]; if adversity 
afflicts him despondent becomes, 41:49 [1557]; 89:16 
[1986]; enjoined to take halal food (q.v.), 2:168 [79]; 
the story of a, who was made to die for one hundred 
years, 2:259 [134-135]; is not created in vain, 23:1 15 
[1103]; accountability (q.v.) of, 21:23 [1018]; 41:50 
[1558]; 55:31 [1745]; 58:6 [1785]; 58:7 [1786]; 59:18 
[1802]; 62:8 [1823]; 75:13-15 [1915]; 75:36 [1918]; 
88:26 [1983]; 90:5 [1989]; 90:7 [1990]; 99:6 [2012]; 
102:3-5 [2017]; 102:8 [2018]; is accountable for both 
open and secret deeds, 2:284 [151]; will be an 
evidence against himself, 75: 14 [1915]; not a word is 
uttered by, but there is an overseer by, 50:18 [1689]; 
82:10 [1958]; angels (q.v.) keep a record of the deeds 
of, 82:1 1-12 [1958]; angels (q.v.) as custodians over, 
6:61 [415]; 13:11 [768]; 43:80 [1602]; 50:17-18 
[1689]; there is a guard over every, 86:4 [1974]; Allah 
knows what there prompts the self of, 50:16 [1688]; is 
not burdened except to his capacity, 2:286 [152]; 
23:62 [1090]; love of passions, women, offspring and 
wealth embellished for, 3:14 [159-160]; shall have 
reward for his deed, 4:32 [254]; is custodian over 
woman, 4:34 [255]; commanded to beware of Allah, 
4:131 [302]; 22:1 [1044]; from the wombs of mothers 
Allah brings out, 16:78 [853]; Allah has created 
spouses/pairs for,16:72 [850]; 30:21 [1296]; 35:11 
[1393]; 36:36 [1417]; 39:6 [1482]; 42:11 [1563]; 
75:39 [1918]; 78:8 [1934]; Allah has made sleep 
(q.v.) as rest for, 78:9 [1934]; Allah makes, of diverse 
colours, 35:28 [1399]; Allah has made, successors in 
the eath (q.v.), 35:39 [1404]; a term is set for, 6:2 
[392]; 7:34 [476-477]; 6:60 [414-415]; 7:34 [476]; 
10:19 [643]; 17:99 [905]; 18:37 [925]; 35:45 [1407]; 
39:42 [1496]; 40:67 [1533]; is to die, 23:15 [1078; 
39:30 [1492]; 56:60 [1761]; 56:83-87 [1765]; Satans 
(q.v.) of, 6:1 12 [438]; Satan (q.v.) is an arch betrayer 
for, 25:29 [1146]; forbidden to worship Satan (q.v.), 
36:1423]; Allah has raised some of, above the others, 
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6:165 [464]; 16:71 [849-850]; 17:21 [879]; 43:32 
[1590]; Allah gives warning against Satan (q.v.) to, 
7:27 [473-474]; Allah hastens not evil as He hastenes 
the good for, 10:1 1 [639]; ingratitude of, 10:12 [640]; 
10:21-23 [844-645]; 10:59-60 [658]; 11:10 
[680-681]; 14:34 [799]; 16:54-55 [844-845]; 17:67 
[895]; 17:83 [900]; 22:66 [1069]; 23:78 [1094]; 23: 
78 [1094]; 27:73 [1224]; 30:33-34,36 [1300-1301]; 
31:20 [1317-1318]; 39:8 [1484]; 39:49 [1498-1499]; 
40:61 [1531]; 41:50 [1558]; 41:51 [1558]; 42:48 
[1578-1579]; 43:15 [1585]; 56:81-82 [1764-1765]; 
67:23 [1856]; 80:17 [1949]; 80:23 [1950]; 89:16 
[1986]; 100:6-7 [2013-2014]; is engrossed in the love 
of wealth (q.v.), 89:20 [1987]; 100:8 [2014]; deluded 
about Allah is, 82:6 [1958]; is beguiled by the vying 
for more (q.v.), 102:1-2 [2017]; disbelieves in 
Judgement, 82:9 [1858]; persistence of, in 
transgression/ insolence, 23:75-77 [1093-1094]; 67:21 
[1856]; miserliness of, 17:100 [906]; is most 
contentious, 18:54 [931]; many of, seek refuge with 
jinn (q.v.), 72:6 [1891]; Allah's ordering the angels 
(q.v.) to prostrate themselves to, 15:28-30 [812]; 
Allah's graces on, 31:20 [1317]; 40:61 [1531]; is rash, 
17:11 [876]; shall be resurrected, 23:16 [1078]; will 
encounter his book of deeds on the Day of 
Resurrection (q.v.), 17:13-14 [877]; 18:49 [929]; 
killing of, prohibited except by way of justice, 17:33 
[883]; given precedence over many living beings, 
17:70 [896]; is disbeliever in the Resurrection (q.v.), 
19:66 [968]; 41:50 [1558]; is heedless about the 
hereafter (q.v.), 30:7 [1291]; is in doubt about 
meeting his Lord, 41:54 [1559]; loser is the, who 
worships Allah being on the fench, 22:11 
[1048-1049]; punishment becomes due on many of, 
22:18 [1051]; punishment became due on many who 
passed before of, 41:25 [1548]; Allah selects 
Messengers from among, 22:75 [1072]; Allah has 
scattered, in the earth (q.v.), 23:79 [1094]; good 
woman for good, and bad woman for bad, 24:26 
[1114]; knows not what he will earn tomorrow or 
where he will die,31:34 [1323]; Allah has not set two 
hearts for any, 33:4 [1335]; is utterly ignorant and 
unjust to himself, 33:72 [1365]; Allah retracts in the 
constitution of whoever He prolongs the life of, 36:68 
[1425]; Allah has given every kind of instance in the 
Qur'an (q.v.) for, 39:27 [1491]; will quarrel before 
their Lord on the Day of Judgement (q.v.), 39:31 
[1492]; Allah is sufficient for, 39:36 [1493-1494]; the 
creation of the heavens and the earth is greater than 
the creation of, 40:57 [1529]; Allah responds to the 
prayer of, 40:60 [1530]; Allah created not, but to 
worship Him, 51:56-57 [1705-1706]; without Allah's 
sanction cannot pass through the zones of the heavens 
and the earth (q.v.), 55:33 [1745-1746]; on the Day of 



Judgement a flame of fire and molten brass will be 
discharged on, 55:35 [1746]; on the Day of Judgement 
(q.v.) interrogated will not be any jinn or, 55:39 
[1747]; desires to commit sin, 75:5 [1914]; shall recall 
on the Day of Resurrection all that he strove for, 79:35 
[1945]; will come out in different groups on the Day 
of Resurrection (q.v.), 99:6 [2011-2012]; diverse are 
the efforts of, 92:4 [1995]; is prone to trangress, 
96:6-7 [2005]; is in loss, except those who believe and 
do the good deeds (q.v.), 103:2-3 [2019]; command to 
seek refuge with Allah from evil ones of, 114:1-6 
[2031]. 
Manat, 53:20 [1720]. 

Mankind, Allah is the Lord of, 114:1 [2031]; created 
from one individual, 4:1 [236]; 6:98 [432]; 7:189 
[539]; Allah may eliminate, and produce others, 4:133 
[303]; whoever killed a man without just cause is as if 
he killed the whole, 5:32 [343-344]; Muhammad 
(q.v.) was Messenger to all, 7:158 [526]; 34:28 
[1378]; many of, are created for hell, 7: 179 [535]; was 
originally a single community, 10:10 [643]; the 
Qur'Sn (q.v.) is for all, 10:57 [657]; 14:1 [784]; the 
Qur'an (q.v.) is a communique to, 14:52 [804-805]; 
the Qur'an is elightenment for, 45:20 [1624]; Allah 
has given every kind of example in the Qur'an (q.v.) 
for, 30:58 [1309]; on the Day of Judgement (q.v.) 
mustered will be all, 11:103 [714-715]; 18:47-48 
[928]; command to, to fear Allah and the Day of 
Judgement (q.v.), 31:33 [31:33 [1322-1323]; if Allah 
willed He would have made one 'ummah (q.v.) of , 
11:118 [719]; 16:93 [859]; 42:8 [1562]; warning of 
the Day of Judgement (q.v.) given to, 14:44 [802]; 
Muslims (q.v.) will be witnesses against, 22:78 
[1074]; warned against the deception of the worldly 
life (q.v.) 35:5 [1390-1391]; are poor unto Allah, 
35:15 [1396]; 47:38 [1660]; if Allah wils He may 
destroy, and bring a new creation, 35:16 [1396]; 47:38 
[1660]; are created from male and female, 49:13 
[1682]; are made into peoples (q.v.) and tribes (q.v.) 
for knowing one another, 49:13 [1682]; Allah has sent 
down iron (q.v.) for the uses of, 57:25 [1778]; 
inevitable return to Allah of, 84:6 [1966-1967]; will 
be like moths scattered on the day of Resurrection 
(q.v.), 101:4 [2015]. 

Mann, the, and Salwa, the, bestowed on BanQ lsra'il 
(q.v.), 2:57 [26]; 7:160 [527]; 20:80-81 [994-995]. 

Manumission of slaves, is an element of piety (q.v.), 
2:177 [83]. 

Maqam Ibrahim, to take up as a prayer place, 2:125 

[59]; at the Ka'ba (q.v.), 3:97 [193]. 
Maqam mahmud, given to the Messenger of Allah (q.v.), 

17:79 [899]. 

Male, Allah creates the pair (q.v.) of female (q.v.) and, 
53:45 [1725]. 
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Marriage, with polytheist (q.v.) men and women 
prohibited, 2:221 [108]; rules regarding courtship 
(q.v.) before, 2:235 [118-1 19]; prohibited persons for, 
4:22-24 [248-250]; lawful women (q.v.) for, 4:25 
[250-252]; 5:5 [329-330]; 24:32 [1 1 18]. 

Martyrs, not to be considered dead, 2:154 [73]; 
3:169-171 [222-223]; rewards for, 3:195 [233]; 
47:4-6 [1649]; 57:19 [1775]. 

Ma'ruf, al- (the approved), command to enjoin, 3:104 
[196-197]; 3:110 [199]; 4:114 [295]; 7:199 [542]; 
31:17 [1316]; some of the Ahl al-Kitab (q.v.) 
enjoined, 3:114 [200]; a characteristic of the believers 
(q.v.) is to enjoin, 9:71 [608]; 9: 1 12 [626-627]; 22:41 
[1061]. 

Marwah, tawdf between Safa (q.v.) and, 2:158 [74]. 
Mary, see Maryam. 

Maryam (mother of Isa), 2:87 [41]; 5: 17 [337]; birth of, 
3:36 [168]; under the care of Zakariyya (q.v.), 3:37 
[169-170]; Allah's special favour and purification of, 
3:42-43 [172]; 21:91 [1037]; 66:12 [1849]; the 
casting of lots for taking charge of, 3:44 [172-173; 
good tidings of 'Isa (q.v.) given to, 3:45-46 [173-174]; 
19:16-21 [954-955]; birth of 'Is5 to, 4:171 [321]; 
19:22-28 [956-957]; was righteous, 5:75 [367]; was 
made a sign, 23:50 [ 1 087- 1 088]. 

Mash'ar al-Haram, al-, to remember Allah at, 2:198 
[96] 

Masih, al-, see 'lsa. 

Masjid al-Aqsd, al-, the Messenger's (q.v.) Night 
Journey (q.v") to, 17:1 [872]. 

Masjid al-Hardm, al- (see also Ka'ba, Sacred Mosque, 
the), refixing of the qiblah (q.v.) towards, 
2:142-145,148-150 [67-71]; different rule regarding 
sacrifice by the dwellers near, 2:196 [95]; sin of 
preventing people from, 2:217 [105]; painful 
punishment for preventing from, 22:25 [1053-1054]; 
prohibition to violate, 5:2 [326]; nature of the 
unbelievers' (q.v.) prayers at, 8:35 [558-559]; 
polytheists (q.v.) are not entitled to maintain, 9:19 
[584]; polytheists prohibited from approaching, 9:28 
[588]; the Messenger's (q.v.) Night Journey (q.v.) 
from, 17:1 [872]; the Makkan unbelievers' preventing 
the Muslims from, in the year Hudaybiyah (q.v.), 
48:25 [1671]; dream of the Messenger of Allah (q.v.) 
about entering safely, 48:27 [1673-1574]; 

Masjid Dirar, see Mosque in detriment. 

Means of living, Allah has set in the earth (q.v.), 15:20 
[810]; 

Measure, see Weight and measure, 

Meetings (see also conference), rules of etiquette (q.v.) 

for, 24:62 [I 134- 1 135]; v 
Men of the elevations, the (see Al- 'A 'rdf). 
Menstruation, rule regarding women in, 2:222 [109]; 



Mercy, those who disbelieve do despair of Allah's, 29:23 
[1272-1273]; there is none to withold or release 
Allah's, 35:2 [1389-1390]; 39:38 [1494-1495]; 
command not to be despaired of Allah's, 39:53 [1500]; 
Allah admits whom He wills to His, 42:8 [1562]; 
Allah's, is better than the worldly wealth, 43:32 
[1590]; the sending of Messengers and scriptures is 
Allah's, 44:6 [1607]; 

Messenger of Allah, see Muhammad, the Messemger of 
Allah. 

Messengers of Allah, the, some above others in ranks, 
2:253 [129]; some are mentioned and some are not, 
4:164 [318]; 40:78 [1536]; not to differentiate 
between, 2:285 [151-152]; command to believe in, 
4:136 [305]; never claimed to be worshipped, 3:79 
[186-187]; there passed away many, before the 
coming of the last Messenger, 3:144 [210-211]; 
disbelieved before were, 3:184 [228]; 6:34 [404]; 
26:105 [1181]; 26:123 [1 184]; 26:141 [1186]; 26:160 
[1190]; 26:176 [1192]; 34:34 [1381]; 34:45 [1385]; 
35:25 [1398]; 40:5 [1510]; ridiculed before were, 
21:41 [1023]; 35:4 [1390]; 36:14-19 [1411-1412]; 
36:30 [1416]; 38:14 [1462]; 40:22 [1517]; 50:14 
[1688]; 51:52 [1705]; 69:10 [1870]; mocked were the 
previous, 6:10 [395]; 13:32 [778]; 15:11 [808]; 64:5-6 
[1831-1832]; 65:8 [1841]; abused were the previous, 
41:43 [1554]; there were wives and offspring for the 
previous, 13:38 [781]; sending of, by Allah, 2:87 
[41]; 4:163-165 [317-319]; 5:46 [352]; 6:42 [407]; 
6:48 [409]; 6:130 [446-447]; 7:35 [477]; 7:43 [481]; 
7:53 [485-486]; 7:59 [489]; 7:65-67 [491]; 7:73,75 
[494,495]; 7:101 [505]; 9:33 [590]; 9:70 [607]; 9:128 
[634]; 10:13 [640]; 10:74 [664]; 11:25 [686]; 11:50 
[695-696]; 14:9-12 [787-790]; 15:10 [808]; 16:36 
[839]; 16:63 [847]; 16:113 [866]; 17:77 [898]; 20:134 
[1010-1011]; 23:23 [1080]; 23:32 [1083]; 23:44 
[1086]; 28:59 [1253]; 30:9 [1292]; 30:47 [1305]; 
35:24,25 [1398]; 36:13-16 [1411-1412], 37:72 
[1441]; 40:22 [1517]; 40:50 [1527]; 40:70 [1534]; 
40:78 [1536];4I:14 [1544]; 41:42 [1554]; 43:45 
[1594]; 44:5 [1607]; 46:21 [1639]; 57:8 [1770]; 57:25 
[1778]; 57:26-27 [1779]; 64:6 [1831-1832]; 65:8 
[1841]; 67:9-10 [1852]; 69:10 [1870]; 73:15 [1900]; 
91:13 [1994]; sent to Banu Isra'Tl (q.v.), 5:70 [365]; 
covenant taken from BanO Israel (q.v.) to believe in, 
5:12 [333-334]; on the Day of Judgement (q.v.) 
questioned about their missions will be, 5:109 [384]; 
7:6-7 [466-467]; on the Day of Judgement scheduled 
will be, 77:1 1 [1927]; on the Day of Judgement (q.v.) 
the unbelievers (q.v.)/polytheists (q.v.) will be asked 
about their replies to, 28:65-66 [1255]; for every 
'ummah (q.v.) there was a, 10:47 [654]; were sent 
with clear evidences and scriptures, 16:44 [842]; were 
sent as conveyers of good tidings and as warners, 



2070 



Index 



18:56 [932]; the message of tawhid (q.v.)/Isl5m (q.v.) 
was preached by all, 16:36 [839]; 21:25 [1018]; 23:32 
[1083]; 87:18-19 [1979]; all, belong to the same 
community, 21:92 [1038; 23:51-52 [1088]; Allah's 
promise to deliver/help the believers and, 10:103 
[673-674]; 37:171-173 [1456]; 40:51 [1527]; 58:21 
[1791-1792]; Allah rescued all, 21:9 [1014]; men 
were all, 12:109 [761]; 13:38 [781]; 14:11 [789]; 
16:43 [841]; 21:7-8 [1014]; 25:20 [1 143-1 144]; 41:18 
[1546]; there is a lesson for intelligent persons in the 
narratives of, 12:111 [762]; no Messenger was sent 
except with the tongue of his own people, 14:4 [785]; 
Allah breaks not His promise to, 14:47 [803]; Allah 
does not punish until He has sent a, 17:15 [877]; 
Satan (q.v.) attempted to interfere with and divert the 
propagation of all, 22:52-53 [1063-1064]; peace be 
on, 37:181 [1457]; Allah has communicated the same 
din (q.v.) through all the, 42:13 [1564]; patient and 
persevering were all, 46:35 [1645]. 

Migration, see Hijrah. 

Mikfil, 2:98 [46]. 

Milk, is Allah's special creation, 16:66 [848]; in the 
jannah (q.v.) there will be rivers of, 47:15 [1652]. 

Millah (Dm/Religion), command to follow Ibrahim's 
(q.v.), 3:95 [193]. 

Minors, the, command to take care of the properties of, 
4:5 [238]. 

Miracle/miracles, demand of the unbelievers (q.v.) for, 
2:118 [56]; 6:35,37 [404, 405]; 6:109 [437]; 7:106 
[506]; 7:203 [543]; 10:20 [643]; 13:7 [706]; 13:27 
[775]; 20:133 [1010]; 21:5 [1013]; 25:8 [1140]; 26:4 
[1162-1163]; 26:154 [1188]; 29:50 [1283]; no 
Messenger can cause, except by Allah's leave, 13:38 
[781]; 40:78 [1536-1537]; Allah is All-Capable of 
sending a, 6:37 [405]; unbelievers will not believe 
even if they see all, 6:25 [400]; 6:124 [443]; Allah 
sends not any but by way of frightening, 17:59 
[891-892]; of the splitting of the moon (q.v.), 54:1 
[1729]. 

Mi'rdj (see also 'Isra, al-), 17:60 [892]; reference to, 

53:13-18 [1719]. 
Miserliness, effect of, 47:38 [1660]; deprecation of, 

57:24 [1778]. 

Mischief, because of man's deeds there appear in the 

land and sea (q.v.), 30:42 [1303-1304]. 
Mischief-makers, the, Allah does not like, 28:77 [1259]; 
Misfortune, is due to what your hands acquire, 42:30 

[1572-1573]. 

Mocking, prohibition of, by one people at another, 49: 1 1 
[1680]. 

Modesty, a characteristic of Muslims (q.v.)/believers 
(q.v.)/servants of Allah (q.v.) is, 25:63 [1157]. 

Monasticism, was an innovation made by the followers 
of 'fsa (q.v.), 57:27 [1779]. 



Moon, the, Allah has made the sun (q.v.) and, 21:33 
[1021]; is set for reckoning, 6:96 [431]; 10:5 [637]; is 
made subservient by Allah, 7:54 [487]; 13:2 [764]; 
14:33 [798]; 16:12 [830]; 29:61 [1286]; 31:29 
[1320-1321]; 35:13 [1395]; 39:5 [1482]; is made a 
light, 1 0: 5 [637] ; 25 :6 1 [ 1 1 56] ; 7 1 : 1 6 [ 1 887] ; runs for 
a term specified, 13:2 [764]; 31:29 [1320-1321]; 
35:13 [1395]; 39:5 [1482]; is floating in the celestial 
sphere (q.v.), 21:33 [1021]; Allah has ordained stages 
for, 36:39 [1418]; is floating in an orbit, 36:40 [1418]; 
is on computation, 55:5 [1741]; prostrates itself to 
Allah, 22:18 [1051]; prohibition to make prostration 
to, 41:37 [1552]; miracle (q.v.) of the splitting of, 
54:1 [1729]; Alla's swearing by, 74:32 [1909];84:I8 
[1968]; 91:2 [1992]; on the day of Resurrection (q.v.) 
eclipsed shall be, 75:8 [1914]; on the Day of 
Resurrection (q.b.) merged shall be the sun (q.v.) and, 
75:9 [1914]. 

Mosque in detriment, the case of those who took a, 
9:107-108 [623-624]; 9:1 10 [625]. 

Mosques (see also Ka'ba], injustice of preventing people 
from worshipping Allah at, 2:114 [54]; i'tikaf (q.v.) 
in, 2:187 [90]; command to take adornment to, 7:31 
[475]; polytheists (q.v.) are prohibited from attending 
to and practising polytheism in, 9:17 [583]; if Allah 
holds not some by others demolished would be, 22:40 
[1060]; Allah's nur (q.v.) prevails in, 24:36-37 
[1121]; are for the worship of Allah Alone, 72:18 
[1894]. 

Mother of Book, see Lawh al-Mahfuz, al-. 

Mount Sinai, raised high over Banu Isra'TlM/i/ al-Kitdb 
(q.v.), 2:63 [30]; 2:93 [44]; 4:154 [313];7: 171 [532]; 
covenant taken from Banu Isra'il (q.v.) at the right 
side of, 20:80 [994]; Allah's creation of olive tree out 
of, 23:20 [1079]; Allah's calling out to MGsa (q.v.) at, 
28:46 [1248];7:143 [517-518]; 19:52 [964]; 20:9-18 
[977-980]; 27:7-12 [1203-5]; 28:28-30 [1241-1242]; 
Allah's swearing by, 52:1 [1707]; 95:2 [2002]. 

Mountain passes, Allah has set in the earth, 21:31 
[1020]. 

Mountains, the, Allah has set in the earth firm/high, 13:3 
[764]; 15:19 [810]; 16:15 [832]; 21:31 [1020]; 27:61 
[1220]; 31:1313]; 41:10 [1542]; 50:7 [1686]; 77:27 
[1929]; 88:19 [1982]; Allah makes, of diverse colours, 
35:27 [1399]; Allah provides shelters out of, 16:81 
[854]; on the Day of Resurrection (q.v.) set in 
motion/scattered will be the, 18:47 [928]; 20:105 
[1002]; 56:5-6 [1754]; 77:10 [1927]; 81:3 [1953]; on 
the Day of Resurrection (q.v.) carried away and 
crushed will be, 69:14 [1870]; on the day of 
Resurrection a dune adrift will be, 73:14 [1900]; will 
be like wool ruffled on the Day of Resurrection (q.v.), 
101:5 [2015]; prostrate themselves to Allah, 22:18 
[1051]; will pass by like the clouds (q.v.) on the Day 
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of Resurrection (q.v.), 27:88 [1228]; declined the trust 
offered by Allah, 33:72 [1365]; would have been cleft 
asunder out of the dread of Allah if the Qur'an (q.v.) 
was sent down on, 59:21 [1803]; Allah drives in the 
sea (q.v.) ships (q.v.) like, 42:32 [1573]. 
Muhujirs, see Emigrants. 

Muhammad, is the Messenger of Allah (peace and 
blessings of Allah be on him), 3:114 [ 210]; 33:40 
[1532]; 48:29 [1674]; sural [1647-1660]; disbelief of 
a group of Ahal al-Kitab (q.v.) in , 2:101 [47]; 
Messengership of, 2:119 [56], 2:151 [72]; 2:252 
[128]; 3:101 [195]; 3:144 [210-211]; 3:193 
[231-232]; 4:79 [276]; 5:19 [338-339]; 7:158 [526]; 
13:30 [776]; 16:123 [870]; 17:93 [903]; 23:72-73 
[1093]; 36:3 [1409]; 43:29 [1589]; 44:13 [1608]; 48:8 
[1663]; 48:28-29 [1674]; 57:8 [1770]; 61:9 [1817]; 
62:2 [1820]; 63:1 [1825]; 65:11 [1842-1843]; 73:15 
[1900]; 98:2-3 [2008]; was addressed as "the 
Enwrapped" (al-Muzzammil }, 73:1 [1898]; was 
addressed as "the One Shrouded" [al-Muddaththir], 
74:1 [1904]; was no novelty of the Messengers, 46:9 
[1634]; Allah and the angels bear witness about the 
Messengership of, 4:166 [319]; commanded to convey 
the message, 5:67 [363]; 5:92 [375]; 5:99 [379]; 
13:40 [782]; 16:35 [839]; 42:48 [1578]; 72:23 [1895]; 
commanded to warn, 6:51 [410]; 74:2 [1904]; 
commanded to stand up in nightly prayer, 73:2-4 
[1898]; Allah kiiows of the nightly prayer of, and a 
group of those with him, 73:20 [1901-1902]; 
commanded to warn against the Day of Judgement 
(q.v.) 19:39 [960]; 40:18 [1515]; 42:7 [1562]; 
commanded to warn his near relatives, 26:214 [1199]; 
commanded to remind, 51:55 [1705]; 52:29 [1712]; 
88:88:21 [1982]; Allah's communication of the 
Qur'an (q.v.) to, 42:7 [1561-1562]; 73:5 [1898]; 
96:1-6 [2004]; the Qur'an (q.v.) was communicated 
by wahy (q.v.) to, 35:31 [1400]; 42:52 [1580]; 
53:4-5,10 [1717-1718]; the QufanJKitdb (q.v.) was 
sent down on, 39:41 [1495]; 57:9 [1770]; 76:23 
[1923]; was enabled to receive the Qur'an (q.v.), 27:6 
[1203]; was taught the Qur'an (q.v.) by JibrTI (q.v.), 
53:5 [1718]; Allah's wahy (q.v.) to, 4:163 [317]; 
28:45-46 [1247-1248]; 34:50 [1387]; 41:6 [1541]; 
42:3 [1560]; 53:3-5 [1717-1718]; 72:1 [1890]; saw 
JibrTI (q.v.) in his actual form, 53:6-12 [1718-1719]; 
81:23 [1956]; commanded not to hasten with the 
Qur'an (q.v.) before the conclusion of its 
communication, 20:114 [1004]; commanded not to 
move his tongue to hasten with the communication of 
the Qur'an to, 75:16-19 [1915]; Allah made, 
remember the Qur'an (q.v.), 87:6 [1978]; Allah made 
the Qur'an (q.v.) easy for, 87:8 [1978]; commanded to 
follow what was communicated to him, 6:106 [435]; 
33:2 [1334]; command to hold fast to what was 



communicated to, 43:43 [1593]; followed what was 
communicated to him, 6:50 [410]; 7:203 [543-544]; 
10:15 [641]; 46:9 [1634]; commanded to 
preach/convey openly, 15:94 [825]; 10:109 
[676];16:82 [854-855]; 24:54 [1128]; 29:18 [1271]; 
64:12 [1834]; commanded to read out what was 
communicated to, 18:27 [920]; 27:92 [1230]; 29:45 
[1281]; commanded to remind, 87:9 [1978]; is sent as 
a witness, 33:45 [1353]; 48:8 [1663]; will be an 
witness against his ummah, 2:143 [67]; 16:89 [857]; 
4:41 [159]; 22:78 [1074]; 73:15 [1900]; will be a 
witness against all nations, 16:89 [857]; 2:143 [67]; 
4:41 [258-259]; 22:78 [1074]; command given for 
hijrah (q.v.) to, 17:80 [899]; Ahl al-Kitab (q.v.) know, 
as they know their sons, 2:146 [70]; 6:20 [398]; 
command to believe in, 4:136 [304-305]; 4:170 [320]; 
57:7 [1769]; 57:28 [1780]; 64:8 [1832-1833]; 
command to love and obey, 3:31-32 [167-168]; 3:132 
[207]; 4:59 [266]; 4:64 [269]; 4:80 [276]; 5:92 [375]; 
7:1 [547]; 8:20-24 [553-555]; 8:46 [564]; 24:54 
[1128]; 24:56 [1130]; 43:61 [1598]; 47:33 
[2658-1659]; 64:12 [1834]; the believers (q.v.) have 
no option when a matter is decreed by Allah and, 
33:36 [1350]; command to take whatever there gives, 
and to give up whatever there prohibits, 59:7 [1797]; 
believers are forbidden to take as friends the 
opponents of Allah and, 58:22 [1792]; reward for 
those who obey Allah and, 4:69 [271]; 48:17 [1668]; 
successful will be those who obey Allah and His, 
24:52 [1 127-1 128]; Allah will not discount from your 
deeds if you obey Allah and, 49:14 [1682-1683]; 
punishment/disgrace for those who oppose/disobey, 
4:115 [295]; 9:63 [604]; 48:17 [1668]; 58:5 [1784]; 
58:8 [1786-1787]; 58:20 [1791]; 72:23-24 
[1895-1896]; punishment for those who hurt, 33:57 
[1360-1361]; reward for obedience and punishment 
for disobedience to Allah and, 4:13-14 [244]; Allah 
makes go in vain the deeds of those who oppose, 
47:32 [1658]; knowledge of some of the unseen 
communicated to, 3:44 [172-173]; 3:179 [225-226]; 
covenant taken by Allah from, 33:7 [1337], covenant 
taken by Allah from the Prophets (q.v.) to believe in, 
3:81-82 [187-188]; Allah guides not those who 
disbelieve after having known the truth of the 
Messengership of, 3:86 [189-190]; at the battle of 
'Uhud (q.v.), 3:154 [214-215]; moderation of, towards 
the archers at 'Uhud (q.v.), 3:159 [218; is a 
grace/mercy of Allah to the believers (q.v.), 3:164 
[220]; 9:61 [603]; is a mercy for all beings, 21:108 
[1042]; guided to the straight way, 42:52-53 
[1580-1581]; is on the most conspicuous truth, 27:79 
[1225]; Allah gave guidance to, 93:7 [1999]; was a 
lamp spreading light, 33:46 [1354]; was on a guidance 
straight and proper, 22:67 [1069]; was on a way 
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straight and right, 36:4 [1409]; 43:43 [1593]; 48:2 
[1661]; was sent with guidance and the religion of the 
truth, 48:28 [1674]; 61:9 [1817]; Allah made him 
rich, 93:8 [1999]; Allah opened his heart to the truth, 
94: 1 [2000]; Allah made him free from faults and sins, 
94:2-3 [2000]; Allah raised high the reputation of, 
94:4 [2000]; neither staryed nor erred nor spoke out 
of fancy, 52:2-3 [1717]; was on the most lofty 
character, 68:4 [1859]; assured of a reward without 
cessation, 68:3 [1859]; commanded not to obey any 
sinful or infidel, 76:24 [1924]; 73:10 [1899]; 74:7 
[1905]; 76:24 [1924]; consolation to, 3:184 [228]; 
20:2 [976]; 25:10 [1140]; 25: 43-44 [1151]; 27:70 
[1223-1224]; 27:80-81 [1226]; 28:44-46 
[1247-1248]; 35:8 [1392]; 35:25 [1398]; 36:76 
[1427]; 38:17 [1463]; 40:4-5 [1510]; 41:13 [1544]; 
41:43 [1554]; 43:6-8 [1583]; 43:41-42 [1593]; 
43:88-89 [1605]; 44:59 [1617]; 50:39 [1694]; 50:45 
[1695]; 51:52-54 [1705]; 52:29-31 [1712]; 68:5-7 
[I860]; 68:48 [1867]; 73:10-13 [1899-1900]; 
86:15-17 [1976]; Allah's consolation and promise of 
help to, 6:33-35 [403-404]; 20:2 [976]; 35:4 [1390]; 
37:171-173 [1456]; 40:55 [1528]; 40:77 [1536]; 
47:13 [1651]; 48:2-3 [1661]; 58:5 [1784]; 58:21 
[1791-1792]; 61:8-9 [1816-1817]; 67:29 [1858]; 
68:44-45 [1866]; 74:11-17 [1905-1906]; 93:3-5 
[1998]; was under Allah's constant observation and 
care, 52:48 [1716]; commanded to have patience 
(q.v.), 3:186 [229]; 10:109 [676]; 11:49 [695]; 16:127 
[871]; 18:28 [921]; 20:130 [1009]; 30:60 [1310]; 
38:17 [1463]; 40:55 [1528]; 40:77 [1536]; 46:35 
[1645]; 50:39 [1694]; 52:48 [1716]; 68:48 [1867]; 
70:5 [1878] 73: 18 [1899]; 76:24 [1924]; Allah did not 
forsake, 93:3 [1998]; Allah's assurance of return to 
Makka given to, 28:85 [1263]; 48:27 [1673]; success 
for whoever obeys Allah and His, 33:71 [1365]; 
sharVah (q.v.) given to, 45:18 [1623]; command to 
refer cases for judgement to, 4:65 [269-270]; sunnah 
(q.v.) of, communicated by Allah, 2:269 [144]; 3:164 
[220]; 4:113 [294]; punishment for those who war 
against, 5:33 [344-345]; mocked/disbelieved were the 
Messengers (q.v.) before, 6:10 [395]; 13:32 [778]; 
15:11 [808]; 35:25 [1398]; Allah is the greatest 
witness for, 6:19 [398]; 46:9 [1633]; Allah is a 
sufficient witness between the unbelievers and, 13:43 
[783]; 29:53 [1283]; 46:8 [1633]; Allah suffices him 
against the ridiculers (q.v.) 15:95 [825]; illiteracy of, 
6:3 [392]; 7:157 [525]; 7:158 [526]; 13:16 [770]; 
18:14 [914]; 19:65 [967]; 20:6 [977]; 21:56 
[1027-1028]; 23:86-87 [1096]; 26:24 [1167]; 29:48 
[1282]; 37:5 [1430-1431]; 38:27 [1466]; 38:66 
[1475]; 42:52 [1580]; 43:82 [1603]; 44:7 [1607]; 
44:38 [1613]; mistaken is he who thinks that Allah 
will not help, 22:15 [1050]; asked not to banish poor 



believers from his company, 6:52-54 [411-412]; 18:28 
[921]; commanded to be kind and caring to his 
believing followers, 26:215 [1199]; was to warn 
'Umm al-Qura (q.v.) and those around it, 6:92 [428]; 
was not a guard over his people, 6:104 [435]; 6:107 
[436]; 42:48 [1578]; was not a guardian-trustee over 
his people, 10:108 [676]; 17:54 [890]; 39:41 [1496]; 
42:6 [1561]; was not a compeller, 50:45 [1695]; 88:22 
[1983]; the unbelievers' allegations against, 6:105 
[435]; 7:184 [537]; 10:2 [636]; 11:35 [690]; 15:6 
[807]; 16:101 [862]; 16:103 [862-863]; 21:3-5 
[1013]; 23:70 [1092]; 25:4-5 [1138-1139]; 32:3 
[1324]; 34:8 [1370]; 34:43 [1384]; 34:46 [1386]; 
37:36 [1436]; 38:4 [1460]; 42:24 [1570]; 43:30-31 
[1589-1590]; 44:14 [1608]; 46:7-8 [1633]; 51:52-53 
[1705]; 52:29-31 [1712]; 61:6 [1816]; 68:2 [1859]; 
68:51 [1867]; 69:41-48 [1874-1875]; the unbelievers' 
denial of the Messengership of, 13:43 [783]; 25:7 
[1139]; the Makkan unbelievers' attitude to, 50:2 
[1685]; 68:51 [1867]; 75:31-33 [1917]; a Makkan 
unbeliever's opposition and enmity to, 68:9-16 
[1860-1861]; 74:11-25 [1905-1907]; 96:1-13 [2005]; 
the Makkan unbelievers' crowding on, when he stood 
up to pray, 72:19 [1894]; the Makkan unbelievers 
conspired to confine or to kill or to drive out, 8:30 
[557]; 17:76 [898]; the Makkan unbelievers drove 
out, 2:191 [92]; 3:195 [233]; 22:40 [1060]; 47:13 
[1651]; 59:8 [1798]; 60:1 [1806]; the attitude of the 
munafiqun (q.v.) to, 63:5-8 [1826-1828]; divergent 
opinions of the unbelievers/disbelievers (q.v.) about, 
51:8-9 [1697]; did not expect to receive the Book 
(q.v.), 28:86 [1263]; the unbelievers' demand of 
miracles from, [ see Miracles]; 29:50 [1283]; the 
unbelievers' (q.v.) ridiculing of, 21:36 [1022]; 
25:41-42 [1 150]; mentioned in the Tawrdh (q.v.) and 
the Injil (q.v.), 7:157 [525]; prophecy of 'Isa (q.v.) 
about the coming of, 61:6 [1815-1816]; metioned in 
the previous scriptures, 26:196 [1196]; was no more 
than a human being, 7:188 [538-539]; 10:2 [635]; 
17:93 [903]; 18:110 [949]; 41:6 [1541]; was not 
taught poetry nor was it meet for, 36:69 [1425]; was 
neither a soothsayer, nor one possessed, nor a poet, 
52:29-31 [1712]; 68:2 [1859]; 81:22 [1956]; believers 
(q.v.) commanded not to betray, 8:27 [555-556]; 
conspiracy of the unbelievers (q.v.) to kill or expel, 
8:30 [557]; reference to the hijrah (q.v.) of, 9:40 
[594-595]; unseemly behaviour and remarks of the 
mundjlqun (q.v.) in respect of, 9:61-66 [603-605]; is 
most affectionate and kind to the believers (q.v.), 
9: 128 [634]; is an excellent model for believers, 33:21 
[1343]; conduct of the unvbelievers (q.v.) towards, 
10:42-43 [653]; 23:69-70 [1092]; 28:47-48 
[1248-1249]; worshipped not what the polytheists 
worship, 10:104 [674]; 109:1-4 [2026]; refusal of, to 
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make compromise with the polytheists, 109:5-6 
[2026]; was a warner and harbinger of good tidings, 
11:2 [677]; 13:7 [766]; 15:89 [824]; 17:105 [908]; 
21:45 [1025]; 22:49 [1063]; 25:1 [1137]; 25:56 
[1155]; 26:194 [1195]; 27:92 [1230]; 28:46 [1248]; 
29:50 [1283]; 33:45 [1354]; 34:28 [1378]; 34:46 
[1386]; 35:23-24 [1398]; 36:6 [1410]; 36:70 
[1425-1426]; 38:4 [1560]; 38:65 [1475]; 38:70 
[1475-1476]; 46:9 [1634]; 46:12 [1635]; 48:8 
[1663-1664]; 50:2 [1685]; 51:51-52 [1704-1705]; 
53:56 [1727]; 67:26 [1857]; 79:45 [1946]; did not 
know the hour of the Resurrection (q.v.), 79:43 
[1946]; power and prestige belong to Allah and, 63:8 
[1828]; did not ask any remuneration, 25:57 [1155]; 
34:47 [1386]; 38:86 [1478-1479]; 42:23 [1570]; 
52:40 [1714]; 68:46 [1866]; al-Isrd' (Night Journey) 
of, 17:1 [872]; Mi 'raj (q.v.) of, 17:60 [892]; made 
firm against the unbelievers' (q.v.) efforts to tempt, 
J 7:74 [897]; maqam mahmud (q.v.) given to, 17:79 
[899]; Allah's grace is immense on, 17:87 [901]; grief 
of, for the Makkans' unbelief, 18:6 [912]; 35:8 [1392], 
asked not to be sad over people's disbelief, 31:23 
[1319]; the Qur'an (q.v.) was not sent down as a cause 
of distress to, 20:2-3 [976]; was not aware of the 
unseen, 38:69 [1475]; had no power to do any harm, 
72:21 [1895]; rule of etiquette (q.v.) for calling, 24:63 
[1135]; wives of, are mothers of the believers (q.v ), 
33:6 [1336]; allusion to the the relationship of, with 
his wives, 33:30-33 [1345-147]; temporary 
suspension of his relationship with his wives by, 
66:1-5 [1844-1846]; reproof of, for his having 
frowned at a blind man who approached him for 
guidance, 80:1-10 [1947-1948]; marraige of, with the 
ex-wife of Zayd (q.v.) was by Allah's command, 
33:37-38 [1350-1352]; Allah's instructions to, about 
his wives, 33:49-50 [1355-1358]; is the Seal of the 
Prophets, 33:40 [1352]; was Messenger to all 
mankind (q.v.), 7:158 [526]; 34:28 [1378]; was 
Messenger to Arabs and non-Arabs, 62:3 [1821]; is to 
be called Messenger of Allah and not Father of 
so-and-so, 33:40 [1352]; rules of etiquette (q.v.) for 
visiting the houses of, 33:53 [1358-1359]; rules of 
etiquette (q.v.) in the presence of, 49:1-5 [1676-1678]; 
Allah and the angels offer blessings on, 33:56 [1360]; 
delivered the same din (q.v.) as was delivered by the 
previous Messengers (q.v.), 42:13 [1564]; Allah made 
the Qur'an (q.v.) easy in the tongue of, 44:58 [1616]; 
Allah's signs were recited to, 45:6 [1619]; Allah 
completed His favour on, 48:2 [1661]; dream of, 
about the conquest of Makka (q.v.), 48:27 
[1673-1674]; secret conferring and enmity of the 
Madinan Jews (q.v.) against, 58:8 [1786-1787]; 
prohibition of secret conferring (q.v.) for sinning and 
enmity to, 58:9 [1787]; making a charitable gift 



enjoined before private consultation with, 58:12-13 
[1788-1789]; Allah is the Guardian-Protector of, 66:4 
[1845]; JibbrTI (q.v.), the angels (q.v.) and the 
believers are the helpers of, 66:4 [1845-1846]; 
reference to the orphanhood of, 93:6 [1999]; reference 
to 'Abu Jahl's (q.v.) opposition to, 96:9-13 [2005]; 
commanded not to obey 'Abu Jahl (q.v.), 96:19 
[2006]; Allah gave al-Kawthar (q.v.) to, 108:1 
[2025]; Allah's help and victory to, 1 10:1-2 [2027]. 

Muhsin ( See also Generous); Allah loves the, 2:195 
[94]; good tidings for, 22:37 [1059]. 

Mule, the, is Allah's grace for man's benefit, 16:8 [829]. 

Mu'minun, al- (see also Believers), surat, [[1 075- J 104]. 

Munctfiq&n, al- (the hypocrites), sural [1825-1829]; 
characteristics of, 2:8-16 [6-9]; 2:204-206 [99]; 
4:60-64 [267-269]; 4:81 [276-277]; 4:139-140 [306]; 
4:141-143 [307-309]; 5:41-42 [348-349]; 5:52-53 
[356-357]; 9:75-77 [610-611]; 24:47-50 [1 125-1 126]; 
29:10 [1268]; 47:16 [1653]; 59:13 [1800-1801]; 
63:1-5 [1825-1827]; take their oaths as a shield, 58:16 
[1790]; 63:2 [1825]; are liars, 58:18 [1791]; 59:11 
[1800]; Allah testifies that they are liars, 63:1 [1825]; 
a seal has been set on the hearts of, 63:3 [1826]; 
impressive appearances and talks of, 63:4 [1826]; they 
think that every shout is against them, 63:4 [1826]; 
turn away when asked to seek Allah's forgiveness, 
63:5 [1826-1827]; Allah will not forgive, 63:6 [1827]; 
they are the enemy, 63:4 [1826]; ask not to give 
financial support to the Messenger (q.v.) and the 
believers, 63:7 [1827]; are the party of Satan (q.v.), 
58:19 [1791]; Allah knows, 29:11 [1268]; similies 
about, 2:17-20 [9-11]; attitude of, towards the 
believers (q.v.), 3: 1 19-120 [203-204]; role of, relating 
to the battle of 'Uhud (q.v.), 3:122 [204]; 3:154-156 
[215-217]; 3:156 [217]; 3:167-168 [221-222]; the 
Muslims' attitude towards, on the eve of the Battle of 
'Uhud (q.v.), 4:88 [280]; command not to obey, 33:1 
[1334]; 33:48 [1354]; command to fight, 4:89 
[280-281]; 4:91 [282]; 66:9 [1848]; attitude of, to the 
command to jihad (q.v.)/ fighting in the Way of Allah 
(q.v.), 477 [274-175]; 47:20-22 [1654-1655]; 
punishment for, 4:138,140 [306,307]; 4:145 [309]; 
33:73 [1366]; 58:15 [1790]; Allah's promise of 
hellfire for, 9:68-69 [606-607]; punishment of hellfire 
for, 48:6 [1662-1663]; 57:15 [1773]; 58:17 [1790]; 
their wealth and children shall not avail them against 
Allah, 58:17 [1790]; attitude of, regarding the Battle 
of Badr (q.v.), 8:49 [565]; role of, regarding the 
expedition to Tabuk (q.v.), 9:42-54 [595-600]; 
9:81-87 [612-615]; 9:93-96 [617-619; attitude of, 
regarding the distribution of booty (q.v.) and zakah 
(q.v.), 5:58-59 [601-602]; role of, regarding the 
expedition to and booties (q.v.) of Khaybar (q.v.), 
48:15 [1667]; 48:20 [1669]; unseemly behaviour and 
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remarks of, in respect of the Messenger (q.v.), 9:61-66 
[603-605]; 9:74 [609-6 JO]; turning away of, from 
spending in the way of Allah (q.v.), 9:75-76 [610]; 
9:79 [61 1]; prohibition to pray over the dead of, 9:84 
[613-614]; among the bedouins (q.v.) are, 9:101 
[621]; confessing of their sins by some of, 9:102 
[621-622]; attitude of, to the Qur'an (q.v.), 9_ 125- 127 
[633-634]; the machination of Satan (q.v.) is a test 
for, 22:53 [1064]; role of, during the battle of 
Khandaq (q.v.), 33:12-20 [1339-1342]; 33:24 [1344]; 
warnings against, 33:60-62 [1362-1363]; relationship 
of, with the Jews (q.v.), 47:26 [1656]; friendship of, 
with the Jews, 58:14 [1789-1790]; Allah nullifies the 
deeds of, 47:28 [1657]; conceal their rancour, 47:29 
[1757]; are known by the tone of their talks, 47:30 
[1657]; on the Day of Judgement some light from the 
believers will be sought by., 57:13 [1772]; on the Day 
of Judgement a wall will be struck between the 
believers and, 57:13-14 [1772-1773]; are deluded by 
Satan (q.v.), 57:14 [1773]; on the Day of Judgement 
no redemption will be taken from, 57:15 [1773]; false 
promises to BanQ al-Nadir (q.v.) by, 59:11-12 
[1799-1800]; the false promises of Satan (q.v.) 
comaperd with the false promises of, 59:16 [1802]. 
Munkar, al- (the disapproved), command to prohibit, 
3:104 [196-197]; 3:110 [199]; 31:17 [1316]; some of 
the Ahl al-Kitab prohibited, 3: J 14 [200]; a 
characteristic of the believers (q.v.) is to forbid, 9:71 
[608]; 9:112 [626-627]; 22:41 [1061]; Allah forbids, 
16:90 [857]; salah (q.v.) holds back from, 29:45 
[1281]. 

Murder, the sin of, 5:32 [343-344]; prohibition to 
commit, 6:151 [457]; 17:33 [883]; a believer 
(q.v.)/Muslim (q.v.)/servant of Allah (q.v.) does not 
commit, 25:68 [1 158]. 

Musa, the account of, 20:9-99 [977-100]; 28:20-40 
[1231-1246]; thrown into the river and reared in the 
house of Fir'awn (q.v.), 20:37-40 [982-983]; 28:7-13 
[1233-1235]; slaying of a person by. 20:40 [984]; 
26:14 [1164-1165]; 28:15 [1235-1236]; Allah 
forgave, 28:16-19 [1236-1238]; staying for years in 
Madyan (q.v.) by, 20:40 [984]; 28:20-28 
[1238-1241]; Allah's appointment of forty nights for; 
2:51 [24]; 7:142 [517]; was a Messenger/a Prophet, 
19:51 [963]; 37:114-122 [1448-1449]; 61:5 [1815]; 
covenant taken by Allah from, 33:7 [1337]; giving of 
the Book (q.v.) and Furqdn(q.v.) to, 2:53 [25]; 2:87 
[41]; 6.91 [428]; 6:154 [459]; 7:144-146 [518-520]; 
11:17 [683]; 11:110 [717]; 17:2 [873]; 23:49 [1087]; 
25:35 [1148]; 28:43 [1247]; 32:23 [1331]; 37:117 
[1448]; 40:53-54 [1528]; 46:12 [1635]; attention 
drawn to the scriptures given to Ibrahim (q.v.) and, 
53:36 [1724]; disagreement arose about the Book 
given to, 41:45 [1555-1556]; the tablets given to, 



7:145 [518-519]; 7:154 [523]; miracles caused to 
happen at the hands of, 20:18-23 [979-980]; 27:10-12 
[1204-1205]; 28:31-32 [1242-1243]; 44:33 [1612]; 
nine signs given to, 17:101 [906]; taking of the calf 
for worship by the people of, 7:148-149 [520-521]; 
anger of, with his brother and people, 7:150 
[521-522]; censure of BanQ Isra'il (q.v.) by, for their 
worshipping the calf, 2:54 [25]; 7:150 [521]; 20:86-97 
[996-1000]; demand to see Allah made by Banu 
Isra'il/People of the Book to, 2:55 [25-26]; 2:108 
[51]; 4:153 [312-313]; striking of the rock by, and the 
bursting out of Twelve Springs (q.v.) for the people of, 
2:60 [27-28]; 7:160 [527]; demand of Banu Isra'il 
(q.v.) for various kinds of food made to, 2:61 [28-29]; 
specification of the cow (q.v.) to be slaughtered 
demanded of, 2:68-71 [32-324]; was a Muslim (q.v.), 
2:136 [64]; was a Prophet, 6:84 [425]; conduct of 
Banu Isra'il (q.v.) after, 2:246 [123], relic of the 
progeny of, 2:248 [126]; conversation of Allah with, 
4:164 [318]; 7:143 [517-518]; 19:52 [964]; 20:9-18 
[977-980]; 27:7-12 [1203-5]; 28:28-30 [1241-1242]; 
28:44 [1247]; 28:46 [1248]; 79:16 [1942]; entery into 
Bayt al-Maqdis (q.v.) with BanQ Isra'il (q.v.) by, 
5:20-25 [339-341]; sent as Messenger and showing of 
miracles to Fir'awn (q.v.), 7:103-108 [505-507]; 
10:75-77 [664-665], 11:96-97 [712]; 17:101-102 
[906-7]; 20:24-36 [981-982]; 20:42-57 [984-988]; 
23:45-46 [1086-1087]; 25:36 [1148]; 26:10-35 
[1164-1169]; 27:12 [1205]; 28:32-37 [1242-1245]; 
40:23-27 [1517-1518]; 43:46-48 [1594-1595]; 
51:38-40 [1702]; 79:17-20 [1942-1943]; encounter 
of, with the sorcerers of Fir'awn, 7:109-122 
[507-508]; 10:82 [665-667]; 20:58-73 [988-992]; 
26:36-51 [1169-1172]; 79:21-24 [1943]; Allah's 
rescuing of the people of, 2:49 [23-24]; 20:77-80 
[993-994]; 37:1 15 [1448]; 37:1 15 [1448]; advice of, 
to his people, 7:128-129 [511-512]; 10:84 [667]; 
14:5-8 [786-787]; Allah's wahy to his brother and to, 
10:87 [668]; prayer of, against Fir'awn (q.v ), 10 88 
[668]; disbelieved the people of, 22:44 [1061]; prayer 
for forgiveness for his people made by, 7:151-156 
[522-524]; just community among the people of, 
7:159 [526]; tweleve tribes of the people of, 7:160 
[527]; story of the journey with a knowledgeable 
servant of Allah (KhioV) by, 18:60-82 [934-941], 
Qarun (q.v.) was of the people of, 28:76 [1259]; was 
sent with evidences to QarOn (q.v.), Fir'awn (q.v.) and 
Haman (q.v.), 29:39 [1278]; believers (q.v.) are asked 
not to be like those who gave trouble to, 33:69 [1364]; 
Islam is the din (q.v.) of, 42:13 [1564]; the same 
message of Islam (q.v.) is in the scripture of, 87:18-19 
[1979]. 
Mushrik, see Polytheist. 
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Muslim/Muslims, (see also Believers), Allah designated 
you, 22:78 [1073-1074]; Ibrahim (q.v.) and Ya'qflb 
(q.v.) designated themselves as, 2:132-133 [62-63]; all 
the Prophets were, 2:136 [64]; are an equitable 
ummah (q.v.), 2:143 [67]; are the best ummah, 3:1 10 
[198-199]; 2:28 [166]; 3:1 18 [202]; rewards for, 3:57 
[178]; 33:35 [1349-1350]; qiblah (q.v.) of, 2:143-144 
[67-68]; 43:68-73 [1600-1601]; worshippers of Allah 
Alone are, 3:64 [180]; belief in all the Prophets and 
Books sent by Allah incumbent on, 3:84 [188-189]; 
believers to die as, 3:102 [195-196]; believers are, 
29:46 [1282]; are forbidden to take non-Muslims and 
hypocrites as friends, 2:28 [166]; 3:118 [202]; 
command to be, 6:71 [420]; 27:91 [1229-1230]; 39: 12 
[I486]; Nun (q.v.) was a, 10:72 [663]; on the Day of 
Judgement the unbelievers will wish they were, 15:2 
[806]; the Qur'an (q.v.) is a guidance and mercy/good 
tidings for, 16:89 [857]; 16:102 [862]; 22:34 [1057]; 
characteristics of, 22:35 [1058]; 25:63-74 [1157- 
1160]; will be witnesses against mankind, 22:78 
[1074]; Allah is the Friend- Protector of, 22:78 [1074]; 
are amenable to listening to Allah's words, 27:81 
[1226]; 30:53 [1307-1308]; some of the 'Ahl al-Kitab 
(q.v.) became, 28:53 [1250-1251]; the Qur' hn/Kitab 
(q.v.) is a great grace of Allah to, 35:32 [1401]; the 
best in speech (q.v.) is the one who calls to Allah and 
says he is a, 41:33 [1551]; jannah (q.v.) for the one 
who turns in repentance and is a, 46:15-16 [1637]; 
among the people of Lut (q.v.) there was a household 
of, 51:36 [1702]; do not equate with the sinful (q.v.), 
68:35-36 [1864]; among jinn (q.v.) there are deviants 
and, 72:14 [1893]. 

Mu'tafikah, al-, (the upturned lands), see Lut. 

Mutawakkilun, see Relying ones, the. 

Muttaqtin, [3]; description of, 2:3-5 [5]; characteristics 
of, 2:177 [83-84]; 3:16-17 [160-161]; 3:134 [134 
[207-208]; 21:49 [1026]; 23:57-61 [1089-1090]; 
39:33 [1493]; 51:16-19 [1698-1699]; Allah is with 
the, 2:194 [93]; 9:36 [592]; 9:123 [632]; 16:128 
[871]; position of, on the day of Resurrection (q.v.), 
2:212 [102]; 19:85 [972]; rewards for, 3:15 [160]; 
3:198 [234]; 13:34 [779-780]; 15:45-48 [815-816]; 
25:15-16 [1141-1142]; 39:20 [1488]; 39:34-35 
[1493]; 43:67 [1600]; 44:51-57 [1615-1616]; 47:36 
[1659]; 50:31-35 [1692-1693]; 51:15-16 [1698]; 
68:34 [1864]; Allah loves the, 3:76 [185];9:4 [578]; 
9:7 [579]; 38:49-54 [1472-1473]; 52:17-20 
[1709-1710]; 54:54-55 [1739-1740]; 77:41-44 
[1931-1932]; 78:31-36 [1937-1938]; Allah is the 
Guardian-Protector of, 45:19 [1624]; Allah is 
All-Aware/Best Aware of, 3:115 [201]; 9:44 [596]; 
53:32 [1723]; the width of the paradise prepared for, 
3:133 [207]; description of the jannah (q.v.) promised 
for, 47:15 [1652]; the Hereafter (q.v.) will be 



better/best for, 4:77 [275]; 7:169-170 [531-532]; 
16:30-32 [836-837]; 43:35 [1591]; are not 
accountable for the unbelievers, 6:67 [418]; the 
end/ultimate outcome will be in favour of, 11:49 
[695]; 28:83 [1262]; the abode of the Hereafter (q.v.) 
is the best for, 12:109 [761-762]; Allah will save the, 
19:72 [969J; 39:61 [ 1502-1503]; 44:56 [1616]; 52:18 
[1709]; 92:17 [1997]; the Qur'an (q.v.) is good news 
for, 19:97 [975]; the Qur'an is an admonition for, 
24:34 [1119-1120]; the Qur'an (q.v.) is a reminder 
for, 69:48 [1875]; on the Day of Judgement the 
jannah (q.v.) will be brought near for, 26:90 [1 178]; 
50:31 [1692]; on the Day of Judgement (q.v.) 
conducted in groups into jannah (q.v.) will be, 39:73 
[1507]; will praise Allah for the truth of His promise, 
39:74 [1507]; are not like the immoral ones, 38:28 
[1467]. 

Nakhlah, allusion to the expedition to, 2:217 [105]. 
Namrfldh, King, argument of, with Ibrahim (q.v.) about 

Allah, 2:258 [133-134]. 
Nasr ( name of an imaginary god of Nuh's people), 

71:23 [1888]. 

Near relatioin (see also Kinsmen), command to give his 

due to, 17:26 [881]. 
Neighbours, duty to be good to, 4:36 [256-257]. 
Neutral, prohibition to fight against a people remaining, 

4:90 [281]. 

New Moons, the, for time-tables and for Hajj (q.v.), 
2:189 [91]. 

Nicknames, prohibition to insult by calling, 49:11 
[1681]. 

Niggardliness, disapproval of, 70:21 [1880]; 92:8 
[1996]. 

Night, the, Allah has made the day and, 21:33 [1021]; is 
set/ made for repose/ rest therein, 6:96 [431]; 
27:1228]; 28:73 [1257-1258]; 28:73 [1257-1258]; 
40:61 [1531]; Allah causes the alternation of the day 
and, 23:80 [1095]; is a sign (q.v.) of Allah, 41:37 
[1552]; there are sure signs in the alternation of the 
day (q.v.) and, 3:190 [230-231]; 10:6 [638]; 10:67 
[661]; 17:12 [876]; 24:44 [1 125]; 27:86 [1228]; Allah 
makes the day (q.v.) enter into/roll over, 3:27 [165]; 
22:61 [1067]; 24:44 [1125]; 31:29 [1320-1321]; 
35:13 [1394-1395]; 39:5 [1482]; 57:6 [1769]; Allah 
has set in succession the day and, 25:62 [1 157]; Allah 
strips the day (q.v.) off, 36:37 [1417]; Allah 
determines the day (q.v.) and, 73:20 [1902]; Allah has 
made serviceable, 14:33 [798]; 16:12 [830]; it is 
Allah's mercy that He has set the day and, 28:71-73 
[1257-1258]; Allah has made, as a covering, 
25:1152]; 78:10 [1934]; Allah has made dark, 79:29 
[1944]; and day are meant for seeking Allah's grace 
and for reckoning years, 17:12 [876]; is not to outstrip 
the day (q.v.) 36:40 [1418]; Allah's swearing by, 
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74:33 [1909]; 81:17 [1955]; 84:17 [1968]; 89:4 

[1984]; 91:4 [1992]; 92:1 [1995]; 93:2 [1998]; 

command to seek refuge with Allah from the evil of, 

1 13:3 [2030]. 
Night Journey, the (see Isrd', al-). 
Night of Decree, the, sending down of the Qur'an (q.v.) 

in, 97:1 [2007]; position of, 2-3 [2007]; descending of 

the angels (q.v.) and Jibril (q.v.) by Allah's command 

in, 97:4-5 [2007]. 
Nightly prayers, the (see also Tahajjud), a characteristic 

of the believers (q.v.)/Muslims (q.v.)/servants of Allah 
(q.v.) is, 25:64-66 [1157-1158]. 
Ni'mah, you cannot count Allah's, 14:34 [798-799]; 

16:18 [832]; Allah makes full on you His, 16:80-81 
[853-854]; the unbelievers (q.v.) knowingly disavow 
Allah's, 16:83 [855]; Iman (q.v.) is Allah's, 49:8 
[1679]; 49:17 [1684]. 
Nuh, sural, 71 [1884-1889]; Allah's selection of, as a 
Prophet/Messenger, 3:33 [168]; 6:84 [425]; 57:26 
[1779]; 71:1 [1884]; Allah's wahy (q.v.) to, 4:163 
[317]; covenant taken by Allah from, 33:7 [1337]; 
preaching of lawhid (q.v.) to his people by, 7:59-63 
[489-490]; 10:71-72, [662-663]; 11:26-34 [686-690]; 
23:23 [1080]; 26:106-110 [1181]; 71:2-20 
[1884-1887]; stayed among his people for nine 
hundred and fifty years, 29: 14 [J 269]; rejection of the 
meassage by the chiefs of the people of, 23:24-25 
[1080-1081]; 71:21-24 [1888]; 26:111-116 
[1181-1182]; there disbelieved the people of, 22:42 
[1061]; 26:105 [1180-1181]; 38:12 [1462]; 40:5 
[1510]; 50:12 [1687]; 54:9 [1730-1731]; instance of 
the disbelief of the wife of, 66:10 [1848]; punishment 
and drowning of the disbelieving people of, 7:64 
[490]; 9:70 [607]; 10:73 [663-664]; 11:36 [690]; 
11:42-43 [692-693]; 14:9-15 [787-791]; 21:77 
[1032-1033]; 23:27 [1082]; 25:37 [1149]; 26:117-120 
[1182-1183]; 29:14 [1269]; 37:82 [1443]; 51:46 
[1704]; 53:52 [1726]; 54:10-12 [1731]; 71:25 [1889]; 
prayers of, 71:26-28 [1889]; saving in the Ark (q.v.) 
of, and his followers, 11:37-41 [691-692]; 11:44-48 
[693-695]; 17:3 [873]; 21:76 [1032]; 23:26-29 
[1081-1083]; 26:119 [1183; 29:15 [1269-1270]; 
37:75-81 [1442-1443]; 40:31 [1520]; 54:13-14 
[1731]; 69:11-12 [1870]; the 'Ad (q.v.) were 
successors to the people of, 7:69 [492]; the people of 
Madyan (q.v) reminded of the fate of the people of, 
1 1:89 [710]; many unbelieving generations destroyed 
by Allah after, 17:17 [878]; Prophets from the progeny 
of, 19:58 [965]; 57:27 [1779], Islam is the din (q.v.) 
of, 42:13 [1564]. 
Nur, al- (Light); sural, [1 105-1 136]; Allah is the, of the 
heavens and the earth (q.v.), 24:35 [1 120-1 121]; none 
can have, unless Allah sets for him, 24:40 [1 123]. 



Oath, prohibition of making of, by AHah for not doing a 
good deed, 2:224-225 [J 10-11 I]; rule regarding, to 
abstain from wife (q.v.), 2:226 [Ml]; punishment for 
the violators of, 3:77 [185-186]; expiation for the 
breach of, 5:89 [373-374]; counter-oaths in reply to 
an, 5:108 [384]; Allah prohibits the break of an, 
16:91-92 [858]; Allah prohibits making deception of 
an, 16:94 [859]; Allah makes, by Himself, 51:23 
[1699]; 70:40 [1882-1883]; 91:5-7 [1992-1993]; 92:3 
[1 995]; Allah makes, by the living self, 91:7 [1993]; 

Allah ordains for the absolution of, 66:2 [1844]. 
Obedience, to parents (q.v.) enjoined, 2:81 [38]; 
17:23-24 [880-881]; 29:8 [1267]; to those in 

authority, 4:59 [266]; reward for, to Allah and His 

Messenger (q.v.), 4:69 [271]. 
Obscenities, believers (q.v.) abstain from the, 42:37 

[1574]. 

Olives, are Allah's creation, 6:99 [433]; 6:141 [451]; 
16:11 [830]; 23:20 [1079]; 80:29 [1950]; Allah's 
swearing by, 95:1 [2002]. 

Oppression, Allah forbids, 16[857]. 

Orphans, duty to be good to, 2:83 [39]; 2:177 [83]; 4:36 
[256]; charity to be bestowed on, 2:215 [104]; 
enjoined to improve and take care of the property of, 
2:220 [107-108]; 4:6 [238-239]; 17:34 [883]; 
prohibition to eat up the properties of, 4:2 [237]; 4:10 
[240]; 4:127 [300]; 6:152 [457]; 17:34 [833]; 
distribution of the booty from BanQ al-NadTr (q.v.) to, 
59:7 [1797]; the righteous (q.v.) feed the, 76:8-9 
[1920-1921]; emphasis on generosity to, 89:17 
[1986]; emphasis on feeding, 90:14-15 [1990-1991]; 
command not to treat harshly, 93:9 [1999]; those who 
disbelieve in the Resurrection and Judgement drive 
away, 107:1-2 [2024]. 

Outraged/wronged, Allah helps the, 22:60 [1066-1067]; 

Pact, see Treaty. 

Pagan Arabs (see also Polytheists); dislike of female 

child by, 16:58 [845-846]; burying alive of female 

child by, 16:59 [846]. 
Pairs, the, Allah creates, 36:36 [1417]; 42:11 [1563]; 

43:12 [1584]; 63:45 [1725]; Allah has created of 

everything, 51:49 [1704]. 
Palms, are Allah's creation, 16:11 [830]. 
Paradise, see jannah. 

Paramours, prohibition to take, 4:25 [252]; 5:5 [330]; 

Parents, command to be obedient and good to, 2:81 
[38]; 4:36 [256]; 6:151 [457]; 17:23-24 [880-881]; 
29:8 [1267]; 31:14 [1315]; 46:46:15 [1636-1637]; 
punishment and loss for those who disbelieve in the 
resurrection (q.v.) and hurt their, 46:17-18 
[1637-1638]; not to obey, in committing shirk. 29:8 
[1267]; 31:15 [1315]; charity to, 2:215 [104]; share 
of, in the inheriatnce (q.v.), 4:7 [239]; 4:1 1 [241-242]; 
Yahya (q.v.) was dutiful to, 1 9: 14 [953]. 
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Parties, the, see Ahzab, al-. 

Party of Allah, successful will be the, 58:22 [1793]; 
Pasture, is Allah's creation, 80:3 1 [1951]; 87:4-5 [ 1 977] ; 
Paternal religion, the unbelievers' plea of, for not 

accepting Islam (q.v.), 2:170 [80]; 31:21 [1318]; 34 

:43 [1384]. 

Patience (see also Patient), command to seek Allah's 
help with, 2:45 [22]; 2: 152 [72]; is an element of piety 
(q.v.), 2:177 [84]; 3:17 [160]; command to have, 
3:200 [235]; 3:186 [229]; 7:87 [500]; 7:128 [511]; 
8:46 [564]; 10:109 [676]; 11:49 [695]; 11:115 [718]; 
16:126-127 [871]; 20:130 [1009]; 38:7 [1463]; 40:55 
[1528]; 40:77 [1536]; 50:39 [1694]; 68:48 [1867]; 
76:24 [1924]; reward for those who have/bear with, 
3:17 [160-161]; 8:66 [571]; 11:11 [681]; 12:90 [755]; 
13:24 [774];16:42 [841]; 16:96 [860]; 16:110 [865]; 
23:111 1102]; 25:75 [1160];[ 28:54 [1251]; 28:80 
[1261]; 29:58-59 [1285-1286]; 32:24 [1331]; 33:35 
[1349]; 39:10 [1485]; 41:35 [1552]; 76:12 [1921]; the 
previous messengers bore with, 6:34 [404; 46:35 
[1645]; mutual counselling of. enjoined, 90:17 
[1991]; 103:3 [2019]. 

Patient/ Persevering, the, Allah is with, 2:153 [73]; 
2:249 [127]; 8:46 [564]; 8:66 [571]; good tidings for, 
2:155-157 [73-74]; 22:35 [1058]; Allah loves the, 
3:146 [212]; command to be, 3:200 [235]; 4:25 [252]; 
30:60 [1310]; 31:17 [1316]; 46:35 [1645]; 52:48 
[1716]; 70:5 [1878]; 73:10 [1899]; 74:7 [1905]; the 
Messengers (q.v.) were, 21:85 [1935]; 46:35 [1645]; 
men of understanding be, 13:22 [773]; reward for, 
28:80 [1261]; 33:35 [1349-1350]; 39:10 [1485]; 
41:35 [1552]. 

Peace, instructions regarding the making of, 8:61-62 
[569-570]; 47:35 [1659]; believers are enjoined to 
make, between themselves, 49-9-10 [1679-1680]. 

Pearls, there come out of the two seas (q.v.) corals and, 
55:22 [1744]. 

Pen, the, Allah's oath by, 68:1 [1859]; Allah taught man 
by, 96:4 [2004]. 

Penitence, Allah accepts, 40:3 [1509]. 

Penitents, the, Allah is Most Forgiving to, 17:25 [881]; 
Allah guides towards Him, 42:13 [1565], 

People/peoples (see also qawm, 'ummah), duty to speak 
what is good to, 2:83 [39]; Allah does not change His 
grace upon a, unless they change what is with 
themselves, 8:53 [567]; no Messenger was sent except 
with the tongue of his own, 14:4 [785]; Allah guides 
not the disbelieving, 16:107 [864]; Allah gudes not 
the trangressing, 28:50 [1249-1250]; Allah punishes 
not any, before sending a Messenger, 20:134 
[1010-1011]; Allah has set a ceremony/ritual for 
every, 22:34 [1057]; 22:67 [1069]; there cannot 
advance or delay its appointed term (q.v.) any, 23:43 
[1086]; prohibition of mocking (q.v.) by one people at 



another, 49:11 [1680]; mankind are made into tribes 

(q.v.) and, for identification, 49: 1 3 [1682]. 
People of the Book, see 'AM al-Kitab. 
People of the Cave, the, story of, 18:9-26 [912-920]; the 

number of, 18:22 [918-919]; period in the cave spent 

by, 18:25 [920]. 
Persecution (see also Fitnah), worse than killing, 2:191 

[92]; 2:217 [105]. 
Petty things (of necessity), woe to those who refuse, 

107:4,7 [2024]. 
Pharaoh, the, see Fir'awn. 

Piety, constituent elements of, 2:177 [83-84]; cannot be 
attained by one unless one spends in the way of Allah 
(q.v.) what one loves, 3:92 [192]; command to 
cooperate in, 5:2 [326]; the best attire of man (q.v.) is, 
7:26 [473]. 

Planets, the, Allah's oath by, 81:15 [1955], 

Plants and tress, see vegetation. 

Poet/poets, the, say what they do not do, 26:223-226 
[1200]; the unbelievers' (q.v.) allegation of the 
Messenger of Allah (q.v.) being a, 37:36 [1436]. 

Polytheism, unreasonableness of, 7:190-195 [540-541]; 
7:197-198 [542]; 16:72-73 [850-851]; 21:24 [1018]; 
34:27 [1377-1378]; command to abandon the filth of, 
74:5 [1904]; successful shall be he who purifies 
himself from unbelief and, 87:14 [1979]; 91:9 [1993]; 
failure will be he who corrupts himself with, 91:10 
[1993]. 

Polytheist, the instance of a poor believer and an 
affluent, 18:32-43 [923-928]. 

Polytheists, the, prohibition of marriage with, 2:221 
[108]; fiercest in hostility to the believers are, 5:82 
[370]; command not to be, 6:14 [396]; 30:31 [1300]; 
position of, on the Day of Judgement (q.v.), 6:22-23 
[399]; 28:65-66 [1255]; 68:42-43 [1865-1866]; on the 
Day of Judgement frustrated will be, 20:111 [1003]; 
command not to rely on, 11:113 [718]; 7:38-39 
[478-479]; 11:109 [716]; attitude of, to the truth and 
the Qur'an, 6:25-26 [400-401]; on the Day of 
Judgement (q.v.) their supposed deities will not be of 
any avail/will turn hostile to/ will disavow, 6:94 [430]; 
7:37 [478]; 7:53 [486]; 10:28-29 [648]; 16:86-87 
[856] 18:52 [930-931]; 19:81-82 [971-972]; 25: 17-18 
[1142-1143]; 26:92-93 [1178-1179]; 28:62-64 
[1254-1255]; 28:74-75 [1258]; 45:10 [1620]; 46:6 
[1532-1633]; 68:41 [1865]; on the day of 
Resurrection/ Judgement there will disown, one 
another, 29:25 [1273]; on the Day of Judgement (q.v.) 
their ears, eyes and skins will testify against, 41:20-22 
[1546-1547]; on the Day of Judgement there shall not 
avail their plotting, 52:46]; names of some supposed 
goddesses of, 53:19-20 [1720]; impotence of the 
deities worshipped by, 10:34-35 [650]; 13:16 
[770-771]; 16:17 [832]; 16:20-21 [833]; 16:72-73 
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[850-851]; 17:56-57 [890-891]; 21:21 [1017]; 
21:21:43 [1024]; 21:66-67 [1030]; 22:12-13 [1049]; 
22:73 [1071-1072]; 25:3 [1138]; 25:55 [1154]; 29:17 
[1270]; 29:41 [1279-1280]; 30:40 [1303]; 31:11 
[1314]; 34:22 [376]; 34:49 [1386]; 35:13 [1395]; 
35:40 [1404-1405]; 36:23 [1414]; 36:74-75 
[1426-1427]; 39:38 [1494-1495]; 39:43 [1496]; 40:20 
[1516]; 46:4 [1632]; 46:28 [1642]; 68:41 [1865]; 
false are the deities worshipped by, 22:62 [1067]; 
31:30 [1321]; 46:28 [1642]; there respond not the 
deities invoked by, 13:14 [769]; 17:67 [894-895]; 
35:14 [1395]; 46:5 [1632]; on the Day of Resurrection 
(q.v.) their supposed deities will disclaim, 35:14 
[1395]; have no authority to worship the imaginary 
deities, 22:71 [1070]; 23:117 [1103]; 30:35 [1301]; 
35:40 1405]; 37:156-157 [1454]; 43:21 [1587]; 46:4 
[1532]; 52:38 [1713-1714]; 53:23 [1720]; 68:37-40 
[1864-1865]; unreasonableness of, 7:190-195 
[540-541]; 7:197-198 [542]; 16:72-73 [850-851]; 
21:24 [1018]; 52:32-41 [1712-1714]; 68:37-40 
[1864-1865]; 68:47 [1866]; paternal religion as plea 
advanced by, 2:170 [80]; 5:104 [381]; 7:70 
[492-493]; 31:21 [1318]; 43:20-24 [15877-1588]; 
plea in support of polytheism advanced by, 6:148 
[455]; 7:70 [492-493]; 10:18 [642]; 16:35 [838-839]; 
31:21 [1318]; 39:39:3 [1481]; 46:28 [1642]; their 
deeds embellished to them by the associates of, 41:25 
[1548]; no power of intercession (q.v.) have the 
imaginary deities worshipped by, 43:86 [1604]; on 
the Day of Judgement questioned about their replies to 
the Messengers (q.v.) will be, 28:65-66 [1255]; on the 
Day of Judgement (q.v.) neither any friend/helper nor 
any intercessor wll there be for, 40:18 [1515]; 42:46 
[1577]; 52:46 [1715]; on the Day of Judgement (q.v.) 
no excuse will be of avail to, 40:52 [1528]; on the Day 
of Resurrection thunderstruck will be, 52:45 [1715]; 
will disbelieve in/disavow their deities on the Day of 
Judgement, 30:13 [1293-1294]; 41:47 [1557]; setting 
of jinns (q.v.) as partners of Allah by, 6:100 [433]; 
34:40-41 [1383]; 37:158 [1454]; setting of angels 
(q.v.) as Allah's daughters by, 17:40 [885]; 
37:149-150 [1454]; attribution of sons and daughters 
to Allah by, 6:100 [433]; 16:57 [845]; 18:4-5 [911]; 
19:88-91 [973-974]; 21:26 [1019]; 37:149-158 
[1453-1454]; 43:15 [1585]; 52:39 [1714]; 53:21 
[1720]; recognition of the Allah's rububiyyah by, 
10:31 [649]; 29:61 [1286-1287]; 29:63 [1287]; 31:25 
[1319]; 39:38 [1494]; 43:9 [1584]; 43:81 [1603]; 
43:87 [1604]; setting apart of crops for Allah and the 
imaginary deities by, 6:135 [448-449]; setting apart a 
portion of their wealth for their deities by, 16:56 
[845]; follow naught but conjecture, 6:148 [455]; 
10:36 [650-651]; 10:66 [661]; 53:23 [1720]; 53:28 
[1721-22]; dislike of female child/daughters by, 16:58 



[845-846]; 52:39 [1714]; 53:21-22 [1720]; killing/ 
burying alive of female babes (q.v.) by, 6:137 [449]; 
6:140 [450-451]; 16:59 [846]; 16:59 [846]; tabooing 
of certain livestock (q.v.) by, 6:138-139 [449-450]; 
6:143-144 [452-453]; 6: 148 [455]; 10:59 [658]; 16:35 
[838-839; duty to observe the treaty (q.v.) with, 9:4 
[577-578]; 9:7 [579]; command to give shelter to 
anyone seeking shelter from among, 9:6 [578-579]; 
command to fight those who violate a treaty from 
amomg, 9:5 [576]; 9:12-15 [581-582]; are prohibited 
from attending to and practising polytheism in 
mosques (q.v), 9:17 [583]; not entitled to maintain 
al-Masjid al-Hurum (q.v.), 9:19 [584]; are prohibited 
from approaching ul-Musjid al-Haram, 9:28 [588]; 
Allah will make prevail the Din (q.v.)/His light even 
though there detest, 9:33 [590]; 61:8-9 [1816-1817]; 
the Messenger is not to seek forgiveness for, 9:113 
[627]; the Messenger (q.v.) worships not what is 
worshipped by, 10:104 [674]; hellfire is the 
destination of, 14:30 [797]; 16:62 [846-847]; 17:39 
[885]; 21:29 [1019-1020]; 29:25 [J274]; 41:24 
[1548]; 42:45 [1577]; 48:6 [1662-1663]; 50:24-26 
[1690-1691]; intense disbelief and disobedience of, 
52:44 [1715]; hellfire for, and for the deities 
worshipped by. 21:98-100 [1039-1040; 26:92-99 
[1178-1180]; 36:75 [1427]; 37:22-26 [1434]; 39:8 
[1484]; 39:16 [1486-1487]; 39:24 [1490]; 40:43 
[1525]; 98:6 [2009]; punishment for, 33:73 [1366]; 
34:42 [1383-1384]; 37:38-39 [1436-1437]; 37:67-68 
[1441]; 41:6 [1541]; 42:21 [1569]; 51:59-60 [1706]; 
52:47 [1715]; 76:31 [1925]; on the Day of 
Resurrection losers will be, 39:15 [I486]; on the Day 
of Judgement (q.v.) will wish to ransom themselves 
with all that is in the heavens and the earth together 
with its equivalent, 39:47-48 [1498]; on the Day of 
Judgement will wish for a return to worldly life, 42:44 
[1576-1577]; on the Day of Judgement their supposed 
deities will be lost to, 40:74 [1535]; 41:48 [1557]; on 
the Day of Judgement their Satan will quarrel with and 
disclaim responsibility for, 50:27 [1691]; their 
believing on seeng the punishment will be of no 
benefit to, 40:84-i85 [1539]; will not be allowed to 
appease on the Day of Judgement (q.v.), 4 1 :24 [ 1548]; 
the Messenger (q.v.) commanded to turn away from, 
15:94 [825]; 17:40 [885]; respite given by Allah to, 
16:61 [846]; 42:14 [1565]; 42:21 [1569]; 43:83 
[1603]; 68:44-45 [1866]; turn away/turn arrogant 
when called to worship Allah Alone, 17:46 [887]; 
37:35-36 [1436]; 39:45 [1497]; on the Day of 
Judgement (q.v.) Allah will judge between the 
believers (q.v.), the Jews (q.v.), the Majus (q.v.), the 
Sabians (q.v.) and, 22:17 [1050-1051]; shall have no 
protector/helper, 22:71 [1070]; 26:100-101]; 1180; 
42:8 [1562]; do not appraise Allah His due 
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appraisement, 22:74 [J 072]; 39:67 [1504]; 
ungratefulness of, 29:65-68 [1288-1289]; worst 
trangressors (q.v.) are, 29:68 [1289]; 39:32 [1492]; 
are in obvious error, 31:11 [1314]; an instance for, 
30:28-29 [1298-1299]; 39:29 [1491-1492]; most of 
the previously destroyed nations were, 30:42 [1304]; 
inconsistent conduct of the Makkan, 35:42 
[1405-1406]; 37:168-170 [1455-1456]; cannot 
frustrate/escape Allah's punishment, 39:51 [1499]; 
41:48 [1557]; believe in Allah while setting partners 
with Him, 40:12 [1513]; Allah is guard over, 42:6 
[1561]; tawhid (q.v.) is heavy on, 42:13 [1565]; were 
divided after knowledge/evidence had come to them, 
42:14 [1565]; 98:1 [2008]; 98:4 [2008-2009]; were 
ommanded to worship Allah Alone and pay zakah 
(q.v.), 98:5 [2009]; their supposed deities did not 
enact any din for, 42:21 [1568]; are friends one to 
another, 45:19 [1624]; refusal of the Messenger (q.v.) 
to make any compromise with, 109: 1-6 [2026]. 

Pomegranates, are Allah's creation, 6:99 [433]; 6:141 
[451]; there will be in jannah (q.v.), 55:68 [1751]; 

Poor, the, duty to do good to, 2:83 [39]; 2:177 [83]; 4:36 
[256]; 17:26 [881]; charity to be bestowed on, 2:215 
[104]; the righteous (q.v.) feed, 76:8-9 [1920-1921]; 
emphasis on feeding, 89:18 [1986]; 90:16 [J 99 1]; 
feeding of, as expiation for breach of an oath (q.v.), 
5:89 [373]; feeding of, as expiation for hunting(q.v.) 
in the state of 'Ihram (q.v.), 5:95 [377]; zakah (q.v.) 
to be given to, 9:60 [602]; command not to swear for 
personal reason against giving sadaqah (q.v.) to, 
24:22 [1113]; command to give their due to, 30:38 
[1302]; expiation for the sin of zihar (q.v.) is to feed 
sixty of, 58:4 [1784]; distribution of the booty of 
Banu al-Nadir (q.v.) to, 59:7 [1797]; punishment for 
not feeding, 74:44 [1910], those who disbelieve in the 
Resurrection and Judgement do not encourage the 
feeding of, 107:1,3 [2024]. 

Poverty, prohibition to kill children (q.v.) for fear of, 
17:31 [882-883]. 

Prayer, (see also Saldh), Allah (q.v.) responds to His 
servants', 2:186 [88]. 

Privacy, hours of, 24:58 [ 1 130-1 13 1]; 

Private consultation, believers enjoined to make a 
charitable gift before having a, with the Messenger 
(q.v.), 58:12-13 [1788-1789]. 

Private parts, command to guard one's, 24:30-31 [1116]; 
70:31 [1881]; the believers (q.v.) guard thier, 23:5-7 
[1076]; jannah (q.v.) for those who guard their, 
70:29-30,35 [1881,1882]. 

Prohibited food, see Hardm food. 

Prohibited meat, 5:3 [327-328]. 

Promise, fulfilment of, enjoined, 61:2 [1814]; gravely 

odious to Allah is the breach of, 61:3 [1814]. 
Prophet, the, See Muhammad, the Messenger of Allah. 



Prophets, the, Muslims (q.v.) must not differentiate 
between, 2:136 [64]; 3:84 [188-189]. belief in, a 
condition of piety (q.v.), 2:177 [83]; sending of, by 
Allah, 2:213 [102]; covenant taken by Allah from, to 
believe in the Last Messenger, 3:81-82 [187-188]; 
killing of, by the Ahl al-Kitab/Jews (q.v.), 2:61 [29]; 
2:87 [41]; 2:91 [43-44]; 3:21 [163]; 3:112 [199-200]; 
3:181,183 [227,228]; 4:155 [314]; 5:5:70 [365; will 
be witnesses against their respective peoples, 4:41 
[258]; will be brought up on the Day of Judgement 
(q.v.), 39:69 [1505]; Allah's wahy (q.v.) to, 4:163 
[317]; were Muslims, 5:44 [350]; the same message 
and guidance to all, 6:83-90 [425-427]; 21:92 [1038]; 
differences and sects were made by the followers of, 
23:53 [1088]; enemies of Satans (q.v.) from among 
men and jinn (q.v.) set for every, 6:112-113 
[438-439]; some above others in ranks, 17:55 [890]; 
Satan (q.v.) attempted to interfere with and divert the 
propagation of all, 22:52-53 [1063-1064]; Allah sent 
many, 43:6 [1583]; mocked were before, 43:7 [1583]. 

Prophethood, is a special grace of Allah (q.v.), 3:73-74 
[183-184]. 

Prostration, 'ayahs of, 7:206 [545]; 13:15 [770]; 16:50 
[843]; 19:58 [965]; 22:18 [1052]; 22:77 [1073]; 25:60 
[1156]; 27:26 [1210]; 32:15 [1328]; 38:24 [1465]; 
41:38 [1553]; 53:62 [1728]; 84:21 [1969]; 96:19 
[2006]. 

Provision, Allah gives, 15:20-21 [810]; 16:72 [850]; 
30:40 [1303]; 50:11 [1687]; Allah stretches out, and 
measures out, for whom He will, 13:26 [775]; 3:37 
[170]; 17:30 [882]; 28:82 [1261]; 29:62 [1287]; 30:37 
[1302]; on Allah is every creature's, 11:6 [679]; 
15:20-21 [810]; Allah sends down from the sky (q.v.), 
40:13 [1514]; 51:22 [1699]. 

Punishment/retribution, command to follow the Qur'an 
before the sudden coming of Allah's, 39:55-58 
[1501-1502]; there is no escape from/defence against 
Allah's, 42:31 [1573]; 42:35 [1574]; 52:8 [1708]; 
67:20 [1855]; 67:28 [1857]; 70:2-3 [1877]; shall take 
place, 52:7 [1707-1708]; 70:1 [1877]; Allah can at 
any time send down, 67:16-17 [1854]; Allah Alone 
knows the time of, 72:25-26 [1896]; Allah gives 
warning of a, not far away, 78:40 [1939]; on the Day 
of Judgement Allah's punishment will be unlike 
anyone else's, 89:25-26 [1988]; wealth shall not avail 
the unbeliever against Allah's, 92:11 [1996]; Allah is 
the Owner of, 4 1 :43 [1555]; Allah is severe in, 2: 165 
[78]; 2:196 [95]; 2:21 1 [101]; 3:11 [158]; 5:2 [326]; 
5:98 [379]; 8:13 [550]; 8:25 [555]; 8:48 [565]; 8:52 
[566]; 13:6 [766]; 40:3 [1509]; 40:22 [1517]; 59:4 
[1796]; 59:7 [1797]; Allah is quick in, 6:165 [464]; 
7:167 [530]; (See also under Disbelievers, Kafir. 
Munaafiqun, Unbelievers). 

Pursuit, of the enemy after battle, 4:104 [291]. 



2080 



Index 



Qabll, (see also 'Adam, the two sons of), killing of HabTI 

(q.v.) by, 5:27-31 [341-343]. 
Qadr, al-, sural, 97 [2007]. 

Qadar (measure/specification), Allah has created 

everything according to, 54:49 [1739]. 
Qarun, arrogance and destruction of, 28:76-82 

[1258-1262]; 29:39-40 [1278-1279]; as collaborator 

ofFir'awn(q.v.), 40:24 [1517]. 
Qaryah, see Habitation. 

Qawm (see also 'ummah), there was a guide (Messenger) 
for every, 13:7 [767]; Allah changes not what is with 
a, unless they change what is with themselves, 13:1 1 
[768]. 

Qiblah, the, refixing of, towards the Ka'ba (q.v), 
2: 1 42- 1 45, 1 48- 1 50 [67-7 1 ] ; prayers made towards the 
previous, will not go in vain, 2:143 [68]; ahl al-Kitab 
will not follow your, even if given all miracles (q.v.), 
2:145 [69]. 

Qisas, prescribed in respect of the murdered, 2:178-179 
[84-85]; fighting back agreessors in the Sacred 
Month (q.v) is a kind of, 2:194 [93]; the rules in the 
Tawrdh (q.v.) about, 5:45 [351-352]. 

Qiyamah, al- ( see also the Resurrection), surat, 
[1913-1918]. 

Quba' Mosque, was founded on piety, 9:108-109 
[624-625]. 

Qur'an, the, no doubt is there in, 2:2 [3]; 10:37 [65 1]; is 
guidance/mercy for the muttaqun (q.v.)/believers 
(q.v.), 2:2 [3]; 3:138 [209]; 7:52 [485]; 10:57 
[657];7:52 [485]; 7:203 [544]; 12:111 [762]; 16:64 
[847]; 16:89 [857]; 16:102 [862]; 27:2 [1202]; 27:77 
[1225]; 41:44 [1555]; 45:11 [1621]; 45:20 [1624]; is 
good news for the righteous (q.v.), 46:12 [1635]; is a 
healing and mercy to the believers (q.v.) 17:82 [900]; 
41:44 [1555]; guides to that which is the rightest/to 
the right path, 17:9 [875]; 72:2 [1890]; is full of 
wisdom, 36:1 [1409]; 43:4 [1583]; 54:5 [1730]; is 
exalted, 43:4 [1583]; 80:13 [1948]; is glorious, 85:21 
[1973]; is in the Mother of Book (q.v.), 43:4 [1583]; 
is in the hands of noble and dutiful scribes, 80:15-16 
[1949]; is full of reminding, 38:2 [1459]; is a 
reminder for all beings/people, 38:87 [1479]; 43:44 
[1593]; 68:52 [1867]; 73:19 [1901]; 74:31 [1908]; 
74:54 [1911]; 76:29 [1025]; 80:11-12 [1948]; 81:27 
[1956]; command to remind by, 50:45 [1695]; is a 
momentous/great intelligence, 38:67 [1475]; 78:2 
[1933]; is most distinguished, 41:41 [1554]; is 
glorious, 50:1 [1685]; is most noble, 56:77 [1764]; is 
called Ruh (q.v.), 42:52 [1580]; is called dhikr, 3:58 
[178]; 15:6 [807]; 15:9 [808]; 16:44 [842; 21:50 
[1926]; 23:71 [1092]; 25:29 [1146]; 26:5 [1163], 
38:49 [1472]; 38:87 [1479]; 41:41 [1554]; 43:5 
[1583]; 43:36 [1591]; 53:29 [1722]; 54:25 [1374]; 
57:16 [1774]; 58:19 [1791]; 65:10 [1842]; 68:51-52 



[1867]; 72:17 [1894]; 77:5 [1926]; 81:27; is called 
hadith, 77:50 [1932]; is the word most decisive, 96: 13 
[1975]; is called Light, 4:174 [323]; 5:15 [336]; 
42:52 [1580]; 64:8 [1833]; is called Allah's 
Signs {'ayahs), 2:99 [47]; 2:151 [72]; 2:252 [128]; 
3:58 [178]; 6:33 [403]; 8:31 [557]; 10:15 [641]; 13:1 
[763]; 15:1 [806]; 16:104,105 [863]; 19:58 [965]; 
19:73 [969]; 20:126 [1008]; 22;16 [1050]; 22:72 
[1071]; 24:34 [1 1 19]; 24:46 [1 125]; 26:2 [1 162]; 27: 1 
[1202]; 28:2 [1231]; 28:87 [1264]; 31:7 [1312]; 33:34 
[1348]; 34:43 [1384]; 45:6 [1619]; 45:8 [1620]; 45:31 
[1628]; 45:35 [1629]; 46:7 [1633]; 57:9 [1770]; 62:5 
[1821-1822]; 65:11 [1842]; 68:15 [ 1 86 1 ] ; 74:16 
[1905]; 78:28 [1937]; 83:13 [1961-1962]; is 
preserved in al-Ltiwh al-Mahfuz (q.v.), 56:78, 56:78 
[1764]; 85:22 [1973]; none but the one who be clean 
should touch, 56:79 [1764]; Allah's oath by, 50:1 
[1685]; 52:2 [1707]; conveys good tidings and gives 
warning, 41:4 [1541]; sending down of, by Allah, 
2:23 [12]; 2:90-91 [43]; 2:97 [46]; 2:99 [47]; 2:213 
[102]; 2:231 [115]; 3:3-4 [154-155]; 3:7 [156]; 4:82 
[277]; 4:105 [291]; 4:113 [294]; 4:136 [305]; 4:166 
[319]; 4:174 [323]; 5:15-16 [336-337]; 6:19 [398]; 
6:91 [427-428]; 6:114 [439]; 6:155-157 [459-460]; 
7:1 [465]; 10:37 [651]; 10:94 [671]; 11:14 [682]; 
12:2 [722]; 15:9 [808]; 15:87 [824]; 16:44 [842]; 
16:64 [847]; 16:89 [857]; 16:102 [862]; 20:2-4 [976]; 
20:99 [1000]; 21:10 [1015]; 21:50 [1026]; 25:1 
[1137]; 25:6 [1139]; 26:192 [-194 [1195]; 28:51 
[1250]; 28:85 [1263]; 28:87 [1264]; 29:47 [1282]; 
29:51 [1283]; 32:2 [1324]; 36:6 [1409]; 41:42 [1554]; 
47:2 [1647]; 57:9 [1770]; 69 :43 [1875]; 75:16-19 
[1915]; 76:23 [1923]; sending down of, during the 
month of Ramadan (q.v.), 2:185 [87]; sending down 
of, in a Blessed night (q.v.), 44:3 [1606]; 97:1 [2007]; 
Allah's communication of, 42:7 [1561-1562]; 53:3-4 
[1717]; Jibril (q.v.) taught the Messenger (q.v.), 
53:5-6 [1718]; 69:40 [1874]; Jibril brought down, 
81:19-21 [1955]; command to read/recite,73:20 
[1902]; 96:1,3 [2004]; was sent down/communicated 
in Arabic, 12:2 [722]; 19:97 [975]; 20:113 [1004]; 
26:195 [1196]; 41:2 [1540]; 42:7 [1561-1562]; 42:52 
[1580]; was sent down as a law in Arabic, 13:37 
[780-781]; is in Arabic, 39:28 [1491]; 41:3 [1540]; 
46:12 [1635]; Allah has made it/made it easy in 
Arabic, 43:3 [1582]; 44:58 [1616]; Allah has made it 
easy for remembrance, 54:17 [1732]; 54:22 [1733]; 
54:32 [1735]; 54:40 [1737]; 87:8 [1978]; Allah 
taught, 55:2 [1741]; 97:6-7 [1978]; the reason for its 
having been sent down in Arabic, 41:44 [1555]; was 
sent down with the truth (q.v.), 17:105 [907]; 35:31 
[1400]; is called "the truth", 34:43 [1384]; 46:7 
[1633]; is the truth (q.v.), 35:31 [1400]; 41:53 [1559]; 
47:2 [1747]; 69:51 [1876]; was sent down as clear 
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signs, 22:16 [1050]; 24:34 [1119]; 24:46 [1 125]; 27:1 
[1202]; there is no crookedness in, 39:28 [1491]; open 
and clear is the, 15:1 [806]; 28:2 [1231]; 36:69 
[1425]; 18:54 [931]; 44:2 [1606]; 46:8 [1633]; 
everything set out in detail in, 17:41 [885]; 17:89 
[902]; 41:3 [1540]; was sent down at intervals, 17:106 
[908]; 25:32 [1147]; falsehood cannot approach, 
41:42 [1554]; was communicated by wahy (q.v.), 
35:31 [1400]; is not the saying of a poet or of a 
sooth-sayer, 69:41-42 [1874-1875]; the Messenger 
(q.v.) was enabled by Allah to receive, 27:6 [1203]; 
the previois scriptures fortell the coming down of, 
26:196-197 [1 196]; the Messenger (q.v.) asked not to 
hasten with, before the conclusion of its 
communication, 20:114 [1004]; 75:16-19 [1915]; 
reciting of, by the Messenger (q.v.), 98:2-3 [2008]; the 
allegation of the Messenger's having fabricated, 1 1:35 
[690]; 16:101 [862]; 16:103 [862-863]; 21:5 [ 1 0 J 3]; 
25:4-5 [1138-1139]; 32:3 [1324]; 34:43 [J384]; 38:7 
[1460]; 42:24 [1570]; 46:8 [1633]; 46:11 [1635]; 
52:33 [1713]; 68:15 [1861]; 69:41-43 [1874-1875]; 
74:24-25 [1907]; rebuttal of the allegation of the 
fabrication of, 16:103-105 [862-863]; 25:6 [1139]; 
46:9 [1633]; 69:44-48 [1875]; the unbelievers/ 
disbelievers express divergent opinions about, 51:8-9 
[1697]; challenge to produce a surah like that of, 2:23 
[12]; 10:37 [651]; challenge to produce ten surahs 
like those of, 11:13 [682]; challenge to the unbelievers 
to come up with a discourse like, 52:34 [1713]; men 
and jinn combinedly cannot produce the like of, 17:88 
[901-902]; Banu Isra'il (q.v.yAW al-Kitab (q.v.) 
called upon to believe in, 2:41 [21]; 4:47 [262; 
disbelief of Banu Isra'tl in, inspite of knowledge of its 
truth and out of envy 2:89-90 [42-43]; confirms what 
is before it, 2:89 [42]; 2:91 [43]; 2:97 [46]; 3:3 [154]; 
5:48 [353]; 6:92 [428; 10:37 [651]; 12:111 [762]; 
35:31 [1401]; 46:12 [1635]; overrides what is before 
it of the Book (q.v.), 5:48 [353]; some of Ahl al-Kitab 
(q.v.) believed in, 2:121 [57]; 17:107-108 [908-909]; 
command to adjudicate according to, 4:59 
[266-267];4:65 [269-70]; 4:105 [291]; 5:48,49 [353, 
554]; command to shun the company of those who 
scoff at, 4:140 [306]; 6:68 [417-418]; command to 
follow, 7:2 [466]; 39:55 [1501]; command to listen 
with attention when recited is, 7:204 [544]; the 
unbelievers' (q.v.) allegations against, 8:31 [557]; 
16:24 [834]; 21:3 [1013]; 43:30 [1589]; 46:1 1 [1635]; 
68:15 [1861]; 74:24-25 [1907]; 81:25 [1956]; 83:13 
[1962]; the unbelievers ask why it was not sent down 
on a great man of the two habitations, 43:31 [1590]; 
attitude of the mundfiqun (q.v.) to, 9:125-127 
[633-634]; attitude of the Jews and Christians to, 
15:91 [824]; demand of the unbelievers (q.v.) for a 
different, 10:15 [641]; demand of the unbelievers to 



cause miracles by, 13:31 [777]; demand of the 
unbelievers to bring down in one instalment the 
whole, 25:32 [1 147]; kdfir's/ unbelievers' attitude to/ 
to the recitation of, 22:72 [1071]; 23:66-68 [1091]; 
23:105 [1100]; 25:30 [1146-1147]; 26:5-6 [1163]; 
41:4-5 [1541]; 41:26 [1549]; 45:7-9 [1619-1620]; 
53:59-61 [1727-1728]; 68:15 [1861]; 68:51 [1867]; 
74:49-52 [1911]; 75:31-33 [1917]; 83:13 
[1961-1962]; 84:20-21 [1968-1969]; the unbelievers' 
disbelief in, and other scriptures, 34:31 [1379]; 78:28 
[1937]; the unbelievers' plot against, 86:15 [1976]; is 
a great grace of Allah to the Muslims (q.v.), 35:32 
[1401]; is a communique" to mankind (q.v.), 14:52 
[804-805]; 28:47-48 [1248-1249]; Allah has given 
every kind of example for mankind (q.v.) in, 30:58 
[ 1 309]; 39:27 [ 149 1]; some of the threats spelt out in, 
20:113 [1004]; command to seek refuge with Allah 
against Satan (q.v.) while reciting, 16:98 [861]; 
inability of the unbelievers(q.v.) to understand, 
17:45-46 [887]; there shall bear a burden on the Day 
of Resurrection (q.v.) those who turn away from, 
20:100-101 [1001]; the unbelievers turn away from, 
21:42 [1024]; 21:45 [1025]; 23:71 [1092]; 41:4 
[1541]; command to avoid those who turn away from, 
53:29 [1722]; Satan (q.v.) becomes the comrade of the 
one who becomes blind to, 43:36-37 [1591-1592]; on 
the Day of Resurrection raised as blind will be those 
who turn away from, 20:124-127 [1007-1008]; most 
painful punishment for those who arrogantly turn 
away from the recitation of/disbelieve in, 31:7 
[1312-1313; 45:8-10 [1620]; 45:11 [1621]; worst 
astray is the one who disbelieves in, 41:52 [1559]; 
relates most of what Band Isra'tl (q.v.) differ in, 
27:756 [1225]; intelligent are those who follow, 39:18 
[1487]; they are in error whose hearts are hard to, 
39:22 [1489]; those who fear their Lord shiver at, 
39:23 [1490]; a group of jinn's (q.v.) listening to, 
46:29-30 [1643]; those whose herats are locked do not 
reflect about, 47:24 [1656]; a mountain would have 
been cleft asunder if sent down on it was, 59:21 
[1803]; very severe punishment for the one who turns 
away from, 72:17 [1894]; those who fear Allah take 
heed of, 87:10 [1978]; the most wretched avoid, 87:1 1 
[1978]; Allah makes easy the doing of goods deeds 
(q.v.) for those who believe in, 92:6-7 [1995-1996]; 
difficulty for those who are niggardly and disbelieve 
in, 92:8-10 [1996]. 

Quraysh, the winter and summer trade journeys of, 
106:1-2 [2023]. 

Qurayfah, Banu, reference to the defeat and expulsion 
of, 33:26-27 [1345]. 

Rabbis and monks, taken as lords by Christian (q.v.) and 
Jews (q.v.), 9:31 [589]; devouring of men's properties 
falsely by, 9:34 [591]. 
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Rains, the (see also Water), Allah sends down, 6:99 

[432]; 7:57 [487-488]; 15:22 [811]; 16:10 [830]; 

16:65 [847]; 22:63 [1068]; 24:43 [1124]; 25:48-49 

[1152-1153]; 30:48 [1306]; 31:34 [1323]; 42:28 

[1572]; 78:14 [1935]. 
Ramadan, the month of, fasting (q.v.) made incumbent 

for, *2: 183- 185 [86-88]; the Qur'an (q.v.) sent down 

during, 2:185 [87]; 
Reconciliation, believers are enjoined to make between 

their two fighting groups peace and, 49:9-10 

[1679-1680]. 

Relatives, near, duty to do good to, 2:83 [38]; 2:177 
[83]; 4:36 [256]; charity to be bestowed on, 2:215 
[104]; command not to swear for personal reason 
against giving sadaqah (q.v.) to, 24:22 [I 113]; 
command to give their due to, 30:38 [1302]; 
distribution of the booty from Banu al-Nadlr (q.v.) to, 
59:7 [1797]. 

Religion {Din), no compulsion in the matter of, 2:256 
[132]; 10:99 [672]; nothing will be acceptable to 
Allah other than lsl3m (q.v.) as, 3:85 [189]; command 
not to be of those who split their, 30:32 [1300]; 
command to set your face for the straight, 30:43 
[1304]. 

Rely on Allah, command to, 4:81, [277]; 58:10 [1787]; 

believers (q.v.) do, 42:36 [1574]. 
Relying ones (mutawakkilun), the, Allah loves, 3:159 

[218]; on Allah should rely, 12:67 [747]; 14:12 [790]; 

reward for, 16:42 [841]; 29:58-59 [1285-1286]; Satan 

(q.v.) has no authoirty over, 16:99 [861]; Allah 

suffices for, 65:3 [1839]. 
Repentance, see tawbah. 

Repentant, the, Allah loves the, 2:222 [109]; Allah is 
Most Forgiving to, 17:25 [881]; 20:82 [995]; Gardens 
of Eternity for those who are fearful of Allah and, 
19:60-63 [966-967]. 

Reprisal, see Qisas. 

Requital, every individual will have his, 45:22 [1625; 
45:28 [1627]; 46:19 [1638]; 53:39-41 [1724-1725]; 

Resurrection, the, the unbelievers' denial of/disbelief 
in, 6:29 [402]; 11:7 [679-680; 16:38 [840]; 17:49-51 
[888-889]; 17:98 [905]; 23:82-83 [1095]; 25:40 
[1150]; 27:67-68 [1223]; 32:10 [1326-1327]; 34:3 
[1368]; 34:7 [1369-1370]; 34:29 [1378]; 36:77-78 
[1427-1428]; 37:16-17 [1433]; 37:52-53 
[1438-1439]; 41:50 [1558]; 42 :J8 [1567]; 44:34-36 
[1612]; 45:24-25 [1625-1626]; 45:32 [1628]; 50:2-3 
[1685]; 56:47-48]; 64:7 [1832]; 67:25 [1856-1858]; 
79:10-12 [1941]; 84:14 [1968]; the unbelievers' 
demand to have their forefathers brought back to life 
if true is, 44:36:1612]; 45:25 [1626]; the unbelievers/ 
disbelievers think remote is, 70:6 [1878]; the 
unbelievers' (q.v.) demand to hasten, 42:17 [1567]; 
the unbelievers' (q.v.) demand to know the time of, 



10:48 [654-655]; 17:51 [888-889]; 21:38 [1022]; 
27:71 [1224]; 34:29 [1378]; 36:48 [1420]; 67:25 
[1856-1857]; 75:6 [1914]; 79:42 [1946]; the 
Messenger of Allah is not aware of the time of, 79:43 
[1946]; the disbelievers are in confusion about, 50:15 
[1688]; amazing is the unbelievers' disbelief in, 13:3 
[765]; many of jinn's (q.v.) disbelief in, 72:7 [1891]; 
inevitability/ certainty of, 6:36 [405]; 7:24 
[472];6:134 [447-447]; 16:1 [827]; 17:50-51 
[888-889]; 18:21 [918]; 19:68 [968]; 20:15-16 [979]; 
30:25 [1297]; 30:40 [1303]; 30:50 [1307]; 32:11 
[1327]; 34:3 [1368]; 42:18 [1567]; 43:61 [1598]; 
45:26 [1626]; 51:5 [1696]; 51:23 [1699]; 56:1-6 
[1753-1754]; 56:49-50 [1760]; 58:6 [1785]; 58:7 
[1786]; 58:18 [1791]; 64:7 [1832]; 67:15 [1854]; 
69:1-3 [1868]; 69:1-3 [1868]; 69:15 [1871]; 75:3-4 
[1913]; 75:40 [1918]; 78:4-5 [1933]; 79:1-9 
[1940-1941]; 83:4 [I960]; 84:19 [1968]; 100:9-10 
[2014]; is called the Inevitable Event, 56:1 [1753]; 
69:1 [1868]; 69:15 [1871]; 77:7 [1927]; is called " the 
Most Monstrous Disaster", 79:34 [1945]; is called "the 
Overwhelming Event", 88:1 [1980]; the believers 
(q.v.) are apprehensive of, 42:18 [1567]; the first and 
second blowing of the trumpet (q.v.) for, 39:68 
[1505]; 79:6-7 [1941]; 79:13 [1941-1942]; as Allah 
grows plants out of the earth, so will He cause, 35:9 
[1392]; 41:39 [1553]; 43:11 [1584]; 50:11 [1687]; 
71:18 [1887]; is a promise on Allah's part in truth, 
16:38-39 [840]; Allah is All-Capable of causing, 
46:33 [1644]; 53:47 [1726]; 86:8 [1975]; Allah will 
cause, 80:22 [1949]; suddenness of, 16:77 
[852];12:107 [761]; 43:66 [1599]; 46:17 [1638]; 
47:18 [1653]; there have already come some of the 
portents of, 47:18 [1654]; as Allah initiated the 
creation, so He will cause, 10:4 [636]; 15:85 [823]; 
17:51-52 [889]; 17:99 [905]; 36:79,81 [1428-1429]; 
everyone shall have to invoke Allah on, 6:49-41 
[406-407]; there shall not avail anyone his believing 
on, 6:158 [461]; 47:18 [1654]; adornment and good 
things will be exclusively for the believers (q.v.) on, 
7:32 [476]; Allah Alone has the knowledge of the 
Hour of, 7:186 [538]; 16:21 [833]; 41:47 [1556]; 
67:26 [1857]; 79:44 [1946]; distressed will be the 
unbelievers when they see the approach of, 67:27 
[1857]; Allah will decide about the differences among 
Banu Isra'tl (q.v.) on, 10:93 [670]; Fir'awn (q.v.) will 
conduct his followers to hell on, 1 1:98-99 [713]; the 
unbelievers will bear their loads and of those whom 
they mislead on, 16:25 [834]; the unbelievers will be 
mustered on their faces, dumb and blind on, 17.97 
[904-905]; creation and, is as one individual (q.v.), 
3 1 :28 [1 320] ; punishment and loss for those who hurt 
their parents (q.v.) and disbelieve in, 46:17-18 
[1637-1638], 
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Retaliation, should be commensurate with the wrong 
suffered, 16:126 [871]; 22:60 [1066-1067]; 42:40 
[1575]; in case of murder (q.v.) the next-of- kin has 
the right of, 17:33 [883]. 

Retribution, see Punishment. 

Reward, fully paid will be everyone his, 39:70 [1505]; 
how excellent will be the practising ones', 39:74 
[1507]; those who believe and spend in the way of 
Allah shall have a magnificent, 57:7 [1769]; (See also 
believers, muttaqun, righteous, good deeds). 

Riches, Allah gives, 53:48 [1726]. 

Ridiculres, the, Allah suffices the Messenger (q.v.) 
against, 15:95 [825]. 

Righteous (see also muttaqun), the, Allah loves, 3:148 
[212]; 5:93 [376]; Allah is with, 16:128 [871]; 29:69 
[1289]; Allah rewards, 28:14 [1235]; rewards for, 
5:84 [372]; 39:34-35 [1493]; 76:5-6 [1920; 76:11-18 
[1921-1922]; 78:31-36 [1937-1938]; 82:13 [1959]; 
83:18-28 [1962-1964]; 89:27-30 [1988]; Allah is the 
Guardian-Friend of, 7:196 [542]; Allah does not 
frustrate the reward of, 9:120-121 [631]; 11:115 
[718-719; 12:56 [743]; 12:90 [755]; the terror of the 
Resurrection (q.v.) shall not grieve, 21:101-103 
[1040-1041]; the earth (q.v.) shall be inherited by, 
21:105 [1041]; Allah will admit those who believe 
and do good deeds (q.v.) among, 29:9 [1267]; the 
Kitdb/Qur'an (q.v.) is guidance and merrcy for, 31:3 
[1311]; the Kitabf Qur'an is good news for, 46:12 
[1635] characteristics of, 31:4-5 [1312]; successful 
will be, 31:5 [1312]; the most honourable in the sight 
of Allah is the most, 49:13 [1682]; fear the Day of 
Judgement (q.v.), 76:7 [1920]; 76:10 [1922]; feed the 
poor (q.v), the orphan (q.v.) and the captive (q.v.), 
76:8-9 [1921-1922]. 

Risdlah (Messengership/Prophethood), Allah bestows on 
whomsoever He likes, 3:73:74 [183-184]; 14:11 
[789]; 16:2 [827-828]; 40:15 [1514J;43:32 [1590]; 
57:21 [1777]; 57:29 [1781]; 62:4 [1821]. 

Rivers, the, Allah has set in the earth, 132:3 [764]; 
16:15 [832]; 27:61 [1220]; 71:12 [1886]; Allah has 
made serviceable, 14:32 [798]. 

Rizq, See provision. 

Romans, the, defeat of, 30:2 [1290]; victory of, foretold, 

30:3-4 [1290-1291]. 
Routes, Allah has set in the earth (q.v.), 43:10 [1584]. 
Ruh (breath/spirit of life), 66:12 [1849]; Allah blows 

into man (q.v.), 32:9 [1326]. 
Ruh (wahy/Qur'dn), is by the command of Allah, 17:85 

[900-901]; 42:52 [1580]; Allah casts, on whomsoever 

He wills, 40:15 [1514]. 
Ruh (help and guidance), Allah strengthens the believers 

with His, 58:22 [1792]. 
Ruh/Ruh al-'Amin, al~ (see also Jibril), bringinging 

down of the Qur'an (q.v.) by, 1195]; on the day of 



Judgement there will stand up in rows the angels (q.v.) 
and, 78:38 [1938]; descent of, by Allah's command in 
the Night of Decree (q.v.), 97:4 [2007]. 

Ruh al-Quds (see also Jibril), aiding of l isa (q.v.) with, 
2:87 [41]; 2:253 [129]; 5:1 10 [385]; bringing down of 
the Qur'an (q.v.) by, 16:102 [862]. 

Rumour, believers are enjoined to ascertain the fact 
before acting upon a, 49:6 [1678]. 

Sabbath, the, violation of, by some of Banfl Jsra'Tl (q.v.), 
2:65 [31]; 4:47 [262]; 7:163-166 [528-530]; 'AM 
al-Kitdb (q.v.) forbidden to transgress, 4:154 [313]; 
disagreement of the Jews (q.v.) about, 15:124 [870]. 

Saba', sural, [1367-1388]; encounter of the Queen of, 
with Sulayman (q.v.) and her acceptance of Islam, 
27:20-44 [12008-1216]; sun-worship by the people 
of, 27:24 [1209]; prosperity given by Allah to the 
people of, 34:15 [1373]; 34:18 [1374]; bursting of the 
dam of, 34:16-17 [1373-1374]; destruction of the 
people of, 34:19-21 [1375]. 

Sabians, the, 2:62 [30]; no fear for those who believe of, 
5:69 [364]; on the Day of Judgement (q.v.) Allah will 
judge between the believers (q.v.), the Jews (q.v.), the 
Majfls (q.v.), the polytheists (q.v.) and, 22:17 
[1050-1051]. 

Sacred House/ Mosque, the, see al-Masjid ai-Haram 
and Ka'ba.. 

Sacred months, the, pemission to fight back aggresors 
in, 2:194 [93]; about fighting (q.v.) in, 2:217 [105]; 
prohibition to violate, 5:2 [326]; 5:97 [378]; 9:36 
[592]; prohibition to fight during, 9:5 [578]; four 
months are, 9:36 [592]; it is an excess in unbelief to 
postpone, 9:37 [592-593]. 

Sacrifice, rules of, in connection with fjajj (q.v.), 2:196 
[94-95]; 22:33-34 [1057]; 22:36 [1058]; 22:36-37 
[1058-1059]; different rule of, for the dwellers near 
the Ka'ba (q.v.), 2:196 [95]; as expiation for hunting 
(q.v.) in the state of 'Ihrdm (q.v.), 5:95 [377]; 
command to offer, to Allah Alone, 108:2 [2025]. 

Sacrificial animal, the, prohibition to violate, 5:2 [326]; 
5:97 [378]. 

Sacrifice, of his son by Ibrahim (q.v.), 37:100-110 
[1446-1447]. 

Sadqah, (see also Charity), not to be followed by insult 
or flaunt of favour, 2:263-264 [137-138]; to give good 
things in, 2:267 [140]; Satan (q.v.) threatens poverty 
to prevent giving in, 2:268 [140-141]; better to give 
secretly in, 2:271 [142]; Allah gives more to the one 
who gives in, 2:276 [145]; command not to swear for 
personal reason against giving, 24:22 [1113]; rewards 
for giving in, 28:54 [1251]. 

Safa, tawaf (q.v.) between Marwah (q.v.) and, 2:158 

[74]. ' 

Sd'ibah (a pagan practice); 5:103 [380]. 
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Sa'?r (blazing fire), on the day of Judegement (q.v.) a 
group will be in jannah (q.v.) and a group will be in, 
42:7 [1562]. 

Salah (Islamic prayer), performance of r a characteristic 
of muttaqun (q.v.), 2:3 [5]; 2:177 [83]; a characteristic 
of believers (q.v.)/righteous (q.v.) is to perform, 5:55 
[358]; 13:22 [773]; 22:41 [1060]; 24:37 [1121]; 27:3 
[1203]; 31:4 [131 1]; 42:38 [1575]; believers (q.v.) are 
submissive in, 23:2 [1075]; believers are constant in 
their, 23:9 [1076-1077]; command to perform, 2:43 
[22]; 2:83 [39]; 2:110 [52]; 2:238 [120]; 4:77 [274]; 
4:103 [290]; 6:72 [420]; 10:87 [668]; 11:114 [718]; 
14:31 [797]; 17:78 [898]; 19:31 [958]; 19:55 [964]; 
20:14 [979]; 20:132 [1010]; 21:73 [103J]; 22:78 
[1074]; 24:56 [1129]; 29:45 [1281]; 30:31 [1300]; 
31:17 [1316]; 33:33 [1348]; 58:13 [1789]; 73:20 
[1902-1903]; 76:25 [1924]; 98:5 [2009]; 108:2 
[2025]; to seek Allah's help with, 2:45 [22]; 2:153 
[73]; command to keep up, 2:238 [120]; 2:277 [277]; 
command to perform, in time, 4:102 [290]; command 
not to make too loud the voice in, 17:1 10 [909]; the 
times of, 7:205 [544]; 11:114 [718]; 17:78 [898]; 
20:130 [1009]; 30:17-18 [1295]; 40:55 [1529]; 
50:39-40 [1694]; 52:48-49 [1716]; 76:25-26 [1924]; 
rules for, in times of fear, 2:239 [120-121]; 4:102 
[289-290]; shortening of, during travel (q.v.), 4:101 
[288]; nature of the munafiqun's (q.v.), 9:54 [600]; the 
munafiqun's performance of, for showing off (q.v.), 
4:142 [308]; command to make wadu (q.v.) or 
Tayammum (q.v.) for, 5:6 [330-331]; covenant taken 
from BanQ lsra'il (q.v.) to perform, 5:12 [333-334]; 
the hereafter (q.v.) will be better for those who 
properly perform, 7:170 [532]; reward for those who 
perform, 35:29-30 [1400]; successful shall be he who 
performs, 87:15 [1979]; punisment for those who do 
not perform, 74:43 [1910]; prayer of Ibrahim (q.v.) to 
Allah for making him and his progeny performers of, 
14:37 [800; 14:40 [801]; l Isa (q.v.) was enjoined to 
perform, 19:31 [958]; Isma'il (q.v.) enjoined the 
performance of, 19:55 [964]; good tidings for the 
performers of, 22:35 [1058]; jannah (q.v.) for those 
who are constant in their, 70:22-23, 34 
[ 1 880, 1 88 1 , 1 882]; woe to those who are unmindful of 
and make a show of their, 107:4-7 [2024]. 

Sale, agreement regarding, to be written down and 
witnessed, 2:282 [149]. 

Salih (see also al-Hijr), messengership of and preching 
of tuwhid (q.v.) to the Thamud (q.v.) by, 7:73-79 
[494-497];ll: 61,63-64 [699-701; 26:142-152 
[1187-1188]; 27:45-47 [1216-1217]; rejection of the 
message by the people of, 11:62 [700]; 26:153-157 
[1188-1189]; 27:48-50 [1217]; rescuing of, 11:66 
[70l-702];27:53 [1218]; punishment and destruction 
of the unbelieving people of, 7:78 [496]; 9:70 [607]; 



11:66-68 [701-702]; 26:158 [1189]; 27:51-52 

[1217- 121 8]; the Madyan (q.v.) people reminded of 

the fate of the people of, 1 1:89 [710]. 
Salsabil, a spring in jannah (q.v.) named, 76:18 [1922]. 
Salwd, the, see Mann, the, and — . 
Saminy, al-, misleading of Banu lsra'il (q.v.) by, 

20:85-88 [996-997], Musa's (q.v.) anger with, 

20:95-97 [999-1000]. 
Saqar (hell), the sinful (q.v.) will be in, 54:48-49 

[1738-1739]. 

Satan/Satans (see also lblis, Shayatiri), deceiving of 
Adam (q.v.) by, 2:36 [19]; 7:20-22 [470-471]; is 
patent enemy of man, 2: 1 68- 1 69 [79-80] ; 2:208 [ 1 00] ; 
6:142 [452]; 7:22 [472]; 17:53 [889]; 35:6 [1391]; 
36:60 [1423]; 43:62 [1598]; is an arch betrayer, 25:29 
[1146]; discourages charity by threatening poverty, 
2:268 [140-141]; discouraged pursuit of the Makkans 
after the battle of 'Uhud (q.v.), 3:175 [224]; is an evil 
companion (q.v.), 4:38 [258]; the munafiqun (q.v.) 
deluded by, 4:60 [267]; 57:14 [1773]; 58:19 [1791]; 
Allah's curse is on, 4:118 [296]; promise of, to 
mislead man, 4:118-120 [296-297]; 7:14-17 [469]; 
hell for those who follow, 4:121 [297]; 22:3-4 [ 1045]; 
hellfire for, and the followers of, 59:17 [1802]; 67:5 
[1851]; evil intentions of, 5:91 [374-375]; bids to the 
vile deeds, 24:21 [1112]; evil deeds are made 
charming by, 6:43 [407]; Allah warns man (q.v.) 
against, 7:27 [473-474] ;35:5 [1391]; command to 
seek refuge with Allah from, 7:200-202 [543]; 
command to seek refuge with Allah against the 
prompting of, 41:36 [1552]; deceptioin of, to the 
Makkan unbleievers on the eve of the Battle of Badr 
(q.v.), 8:48 [564-565]; will disavow any responsibilty 
for the unbelievers (q.v.) on the Day of Judgement 
(q.v.), 14:22 [793-794]; Allah has secured the heavens 
(q.v.) against, 15:17 [809]; 37:7-10 [1431-1432]; 
embellished to the unbelievers were made their deeds 
by, 16:63 [847]; 29:38 [1278]; command to seek 
refuge with Allah while reciting the Qur'an (q.v.) 
against, 16:98 [861]; has authority over those who set 
partners with Allah, 16:100 [861]; promises naught 
but deceit, 17:64 [894]; is defiantly disobedient to 
Allah, 19:44 [961]; attempted to interfere with and 
divert the propagation of all Prophets (q.v.) and 
Messengers (q.v.), 22:52-53 [1063-1064]; man (q.v.) 
forbidden to worship, 36:1423]; misleads many, 36:62 
[1423]; becomes the comrade of the one who is blind 
to the Qur'an (q.v.), 43:38 [1591-1592]; Allah has set 
the stars (q.v.) as missiles against, 67:5 [1851]; those 
who relapse into unbelief (q.v.) are enticed and 
dictated by, 47:25 [1656]; secret conferring (q.v.) for 
sinning and disobedience is from, 58:10 [1787]; losers 
will be the party of, 58:19 [1791]; false promises of 



Index 



2085 



the munafiqun (q.v.) compared with the promises of, 
59:16 [1802]. 

Scales, the, successful will be those of whom heavy 
become, 23:102 [1100]; in hell will abide those of 
whom light become, 23:103-104 [1 100]; 101 :8-l J 
[2016] pleasant life for those of whom heavy become, 
on the Day of Judgement (q.v.), 101:6-7 [2015-2016], 

Scandal, the, most painful punishment for the one who 
spreads, 24:19 [till]. 

Scriptures, see Books. 

Sea, the, cleaving of, by Allah to rescue Banu lsra'ii 
(q.v.), 2:50 [24]; 26:63 [1174]; Allah has made 
serviceable, 16:14 [831]; 45: 12 [1621]; Allah drives 
the ships in, 17:66 [894]; 35:12 [1394]; there are 
signs in Allah's driving of ships (q.v.) in, 42:32-33 
[1573]; Allah shows the way in the darkness of the 
land and, 27:63 [1221]; Allah provides flesh for food 
and ornaments out of, 35:12 [1394]; Allah's oath by 
the fired up, 52:6 [1707]; will be fired up on the Day 
of Resurrection (q.v.), 52:6 [1707]; on the Day of 
Resurrection (q.v.) overflowed will be, 81:6 [1954]; 
on the Day of Resurrection exploded will be, 82:3 
[1957]. 

Seas, the two, Allah has set a barrier bteween, 25:53 
[ 11 54] ; 27:6 1 [ 1 22 1 ]; 55 : 1 9-20 [ 1 743-44] ; pearls and 
corals come out of, 55:22 [1744]. 

Secret conversation/conferring, Allah knows all, 58:7 
[1785-1786]; prohibition against, for sinning and 
disobedience, 58:9 [1787]; is from Satan (q.v.), 58:10 
[1787]. 

Sects, disapproval of falling into, 6:159 [461]; the 
followers of the Prophets (q.v.) made, 23:53 [1088]; 
command not to be of those who formed, 30:32 
[1300]. 

Selling/trading, believers (q.v.) are not distracted from 

salah (q.v.) by, 24:37 [1121]. 
Servants of Allah, characteristics of the true, 25:63-74 

[1157-1 160]; peace be on the chosen, 27:59 [1219]. 
Shades, Allah provides, 16:81 [854]; Allah stretches the, 

25:45 [1151-1152]; there equalize not the sun-heat 

and, 35:21 [1397]; 
Shahid, see Martyrs. 

Shari'ah, Allah makes light the rules of, 4:28 [252]; 
given to the Messenger (q.v.) 45: 18 [1623]; 

Shayatin, of the munafiqun (q.v.), 2:14 [8]; 
ill-conception of, against Sulayman (q.v.), 2:102 [48]; 
of jinn and men, 6:112 [438]; prompt their friends, 
6:121 [442]; are friend -patrons of the unbelievers 
(q.v.), 7:27 [474J; instigate the unbelievers, 19:83 
[972]; are brethren of the extravagant, 17:26 [881]; 
will be musterd on the Day of Resurrection (q.v.), 
19:68 [968]; command to seek refuge with Allah 
against, 23:97-98 [1098-1099]; the Qur'an could not 
have been brought down by, 26:2 1 0-2 1 2 [ 1 1 98] ; 



Ships, the, Allah makes serviceable, 14:32 [798]; 40:80 
[1537]; 43:12 [1584]; traverse the sea by Alah's 
grace/command, 16:14 [831]; 23:22 [1080]; 30:46 
[1305]; 31:31 [1321-1322]; 36:43-44 [1419]; 45:12 
[1621]; 55:24 [1744]; Allah drives in the sea, 17:66 
[894]; 22:65 [1068]; 35:12 [1394]; there are signs 
(q.v.) in Allah's driving of, in the sea (q.v.), 42:32-33 
[1573]; Allah's oath by, 51:2-3 [1696]. 

Shirk (setting partners with Allah), prohibition against 
committing, 4:36 [256]; 5:72 [366]; 60:12 [1813]; 
Allah forgives not the sin of, 4:48 [262]; 4:1 16 [296]; 
26:213 [1 198]; 28:87-88 [1264]; gravity of the sin of, 
22:31 [1056]; is a grave transgression, 31:13 [1315]; a 
believer (q.v.)/Muslim (q.v.)/servant of Allah (q.v.) 
does not commit, 25:68 [1 158]; good news for those 
who abstain from, 39:17 [1487]; futile will be the 
deeds of those who commit, 65:65 [1504]; the skies 
(q.v.) are about to be rent asunder for the sin of, 42:5 
[1561]; worst astray is the one who commits, 46:5 
[1632]. 

Showing off, the likeness of the one who gives in charity 
(q.v.) for, 2:264 [138]; 2:266 [139-140]; punishment 
for those who spend wealth for, 4:38 [257]; the 
munafiqun (q.v.) perform salah (q.v.) for, 4:142 
[308]; woe to those who perform salah for, 107:406 
[2024]. 

Shu'ard', al- (see also Poets, the), sural, [1 162-1201]. 

Shu'ayb, messengership and preaching of, to the people 
of Madyan (q.v.), 7:85-87 [498-500]; 11:84-90 
[707-710]; 29:36 [1277]; the Madyan leaders' 
rejection of the message delivered by, 7:88-90 
[500-501]; 11: 91-93 [710-711]; punishment and 
destruction of the unbelieving people of, 7:91-93 
[501-502]; 11:94-95 [712]; 29:37 [1278]; 
messengership and preaching of, to 'Ashab al-'Aykah 
(q.v.), 26:177-184 [1192-1 194]; 

Sick, waiver of the restriction of hijab (q.v.) in respect 
of the, 24:61 [1 132]; there is no sin for, in not joining 
jihad (q.v.), 48:17 [1668]; 

Sidrat al-munlaMa, see Lot Tree, the. 

Sights, Allah gives, 16:78 [853]; 67:23 [1856]; 76:2 
[1919]; questioned shall be about, 17:36 [884]; 

Sign/signs, Allah makes firm His, 22:52 [1064]; there is 
in Allah's growing of the vegetation (q.v.) a, 26:7-8 
(1 163]; there is in Allah's giving life to the earth and 
producing corn a, 36:33 [1416]; 41:39 [1553]; there is 
in the drowning of Fir'awn (q.v.) and his people a, 
26:67 [1 175]; there is in the drowning of Nflh's (q.v.) 
disbelieving people a, 26:121 [1183]; 29:15 [1270]; 
54:15 [1732]; there is in Allah's carrying the progeny 
of men in the Ark (q.v.) a, 36:41 [1418]; the 'Ad's 
(q.v.) rejection of Allah's, 41:15 [1545]; punishment 
of the Ad (q.v.) for rejecting Allah's, 46:26 [1642]; 
there is in the destruction of the 'Ad (q.v.) people a, 
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26:139 [1186]; there is in the destruction of the 
Thamud (q.v.) people a, 26: 1 58 [ 1 1 89]; there is in the 
destruction of the people of Lut (q.v.) a, 174 [1 192]; 
29:35 [1277]; 51:37 [1702]; there is in the destruction 
of 'Ashab al-'Aykah (q.v.) a, 26:190 [1195]; there 
are, in Allah's saving of Ibrahim (q.v.) from fire, 29:24 
[1273]; Allah will show His, 27:93 [1230]; 41:53 
[1559]; Allah shows His, 40:81 [1538]; Allah has 
elucidated His, 57:17 [1774]; there is in the creation 
of the heavens and the earth (q.v.) a, 29:44 [1280]; 
34:9 [1370]; 42:29 [1572]; 45:3 [1618]; in the earth 
(q.v.) there are Allah's, 51:20 [1699]; in yourselves 
there are Allah's, 51:21 [1699]; in the creation of 
man, of spouses, of the heavens and the earth, of the 
diversity of tongues and colours, of sleep by night and 
day, and in lightning and the sending down of water 
from the sky, etc., there are, 30:20-25 [1295-1297]; 
40:13 [1514;45:3-5 [1618-1619]; there are, in Allah's 
stretching out/measuring out provision (q.v.) 30:37 
[1302]; 39:52 [1500]; there are, in Allah's sending of 
winds (q.v.) and driving the ships (q.v.), 30:46 [ 1 305]; 
31:31 [1321-1322]; 42:32-33 [1573]; 45:12-13 
[1621]; there are, in Allah's reducing to servive all that 
is in the heavens and the earth (q.v.), 45:13 [1621]; 
there is in Allah's stripping the day (q.v.) off the the 
night (q.v.) a, 36:37 [1417]; the day, the night, the 
sun and the moon are Allah's, 41:37 [1552]; the 
deceitful and the infidel deny Allah's, 31:32 [1322]; 
the unbelievers (q.v.) turn away from/ridicule Allah's, 
36:46 [1419-1420]; 37:12-15 [1432]; the disbelievers 
dispute about Allah's, 40:4 [1510]; those who have 
arrogance (q.v.) in their hearts (q.v.) dispute about 
Allah's, 40:56 [1529]; punishment for those who 
strive to frustrate Allah's, 34:5 [1369]; 34:38 [1382]; 
punishment of hellfire for those who distort Allah's, 
41:40 [1553]; losers will be those who disbelieve in 
Allah's, 39:63 [1503]; gravity of the sin of disputing 
about Allah's, 40:35 [1522]; deluded are those who 
reject Allah's, 40:63 [1531]; deluded are those who 
dispute about Allah's, 40:69 [1534]; hellfire for those 
who deny Allah's, 41:28 [1549]; the Messenger (q.v.) 
saw during the mi'rdj (q.v.) Allah's greatest, 53:18 
[1719]; bad is the instance of the people who cry lies 
to Allah's, 62:5 [1821-1822]; the Messenger (q.v.) 
recited Allah's, 65:11 [1842]. 

Sijjtl (stones of baked clay), Allah's raining of, upon the 
people of LQt (q.v.), 11:82 [707]; Allah's destruction 
of the 'As-habal-FU (q.v.) by, 105:3-5 [2022]. 

Sijjin, 83:7-9 [1961]. 

Sin, command not to cooperate in, 5:2 [326]; command 
to shun the overt and covert of , 6:120 [441]; best 
reward for those who refrain from the enormities of, 
53:32 [1723]. 



Sinful/Sinneres, the, on the Day of Judgement (q.v.) 
yoked together will be, 14:49 [804]; fire will wrap up 
the faces of, 14:50 [804]; on the Day of Resurrection 
driven as a thirsty herd will be, 19:86 [973]; on the 
Day of Resurrection (q.v.) mustered will be, 20: 102 
[1001]; on the Day of Resurrection worldly life will 
seem to be of a day/an hour or so to, 20:103-104 
[1001-1002]; 30:55-56 [1308-1309]; 46:35 [1645]; 
79:46 [1946]; on the Day of Resurrection dumbstruck 
will be, 30:12 [1293]; Satans come down on, 
26:221-223 [1200]; on the Day of Judgement neither 
excuse nor any amends will be accepted of , 30:57 
[1309]; on the Day of Judgement there will pray, to be 
sent back to the worldly life, 32:12 [1327]; Allah will 
inflict retribution on, 32:22 [1331]; punishment of 
hell for, 43:74-6 [1601]; 44:43-50 [1614-1615]; 
54:47-48 [1738-1739]; 55:43-44 [1747]; 74:42 
[1910]; 82:14-16 [1959]; will ask the angel in charge 
of hell for death, 43:77 [1602]; state of, on the Day of 
Judgement (q.v.), 36:59-64 [1423-1425]; 83:29-36 
[1964-1965]; on the Day of Judgement (q.v.) Allah 
will put a seal on the mouths of, and their hands and 
feet will testify against, 36:65 [1425]; destroyed will 
be the defiantly, 46:35 [1646]; on the Day of 
Judgement recognized will be by their marks, 55:41 
[1747]; on the Day of Judgement overtaken with dust 
and gloom will be the faces of, 80:40-42 [1952]; many 
of the 'Ahl al-Kilab (q.v.) were defiantly, 57:16 
[1774]; 57:26 [1779]; 57:27 [1780]; Allah guides not 
the defiantly, 61:5 [1815]; 63:6 [1827]; Muslims 
(q.v.) do not equate with, 68:35-36 [1864]; will 
confess their sins, 74:43-47 [1910]; Allah's threat of 
destruction of, 77: 18 [1928]; in sijjin (q.v.) will be the 
record of, 83:7-9 [1961], disbelief in the Day of 
Judgement (q.v.) by, 83: 1 1-12 [1961]. 

Sirius (star), the, Allah is the Lord of, 1726]. 

Sister, share of, in the inheritance (q.v.), 4:12 [243]. 

Skins, will testify against the disbelievers/polytheists 
(q.v.) their, 4 1 :20-22 [ 1 546- 1 547]. 

Sky/skies, the, Allah has made, as a roof protected, 
21:32 [1020-1021]; was initially smoke, 41:11 
[1543]; Allah has made, as a setup, 40:64 [1532]; 
Allah has set up, 50:6 [1686]; Allah has set up, with 
power, 51:47 [1704]; Allah has raised, 55:7 [1742]; 
79:27-28 [1944]; 88:18 [1982]; Allah is expanding, 
51:47 [1704]; Allah decreed in two days the seven, 
41:12 [1543]; Allah has made seven strong, 78:12 
[1934]; Allah decreed its affair in every, 41:12 [1543]; 
stands by Allah's command, 30:25 [1297]; is full of 
routes, 51:7 [1697]; is full of "recurrence", 86:11 
[1975]; is called the "the roof elevated", 52:5 [1707]; 
on the Day of Resurrection (q.v.) rolled up shall be, 
21:104 [1041]; on the Day of Resurrection (q.v.) will 
flow in a motion, 52:9 [1708]; on the Day of 
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Resurrection (q.v.) rent asunder will be, 69:16 [1871]; 
77:9 [1927]; 82:1 [1957]; 84:1-2 [1966]; on the Day 
of Resurrection (q.v.) taken off will be, 81:11 [1954]; 
on the Day of Resdurrection (q.v.) gateways will be, 
78:19 [1935]; Allah sends down water (q.v.)/rains 
(q.v.) from, 22:63 [1068]; 25:48 [1152]; 29:63 
[1287]; 30:24 [1297]; 31:10 [1313]; 35:27 [1399]; 
39:21 [1488]; 43:11 [1584]; 50 :9 [1687]; 71:11 
[1886]; Allah sends down provision (q.v.) from, 40:13 
[1514]; 45:5 [1619]; 51:22 [1699]; there are signs in 
Allah's sending down provision/water (q.v.) from, 
45:5 [1619]; Allah holds, 22:65 [1068]; 35:41 [1405]; 
Allah has set constellations (q.v.) in, 25:1156]; Allah 
has adorned the nearset, with the stars (q.v.), 37:6 
[1431]; 41:12 [1543]; 50:5 [1686]; Allah has 
protected against Satan (q.v.), 37:7-10 [1431-1432]; 
67:5 1851]; Allah knows what comes down from and 
ascends into, 34:2 [1367-1368]; 57:4 [1768]; are 
about to be rent asunder for enormity of the sin of 
shirk (q.v.), 42:5 [1561]; Allah's swearing by, 51:7 
[1697]; 52:5 [1707]; 85:1 [1970]; 86:1 [1974]; 86:11 
[1975]; 91:5 [1992]; Allah has made dark the night of 
and has produced the day-time of, 79:29-30 [1944]. 
Slander (see also calumny); Allah's curse on and grave 
punishment for those who do, against chaste women 
(q.v.), 24:23 [1113]; prohibition against, 60:12 
[1813]. 

Slanderer, woe to every, 104:1 [2020]; his wealth will 
not avail him and he will be hurled into hellfire (q.v.), 
104:2-9 [2020-2021] 

Slave-maids, lawful to marry, 24:32 [1 1 18]; prohibition 
to compel into prostitution the, 24:33 [1 1 19]. 

Slave/slaves, piety (q.v.) consists in manumission of, 
2:177 [83]; manumission of, enjoined, 90:11-13 
[1990]; duty to be good to, 4:36 [257]; injunction to 
manumit a, as atonement for killing (q.v.) a believer 
by mistake, 4:92 [283]; manumission of a, as 
expiation for breach of an oath (q.v.), 5:89 [373-374]; 
manumission of a, as expiation for the sin of zihar 
(q.v.), 58:3 [1783]; zakah (q.v.) to be given for 
manumitting, 9:60 [602]; a deed for emancipation to 
be given, if sought by the, 24:33 [1 1 18-1 1 19]. 

Sleep; Allah has made, as a pause/rest, 25:47 [1142]; 
78:9 [1934]; Allah takes lives at, 39:42 [1496]; there 
are signs in man's, 30:23 [1296-1297]; 39:42 [1496]. 

Sons and descendants, Allah gives, 16:72 [850]. 

Speech, exhortation to lower the voice in, 31:19 [1317]; 
Allah will give, to ears, eyes and skins on the Day of 
Judgement (q.v.), 41:21 [1547]; he who calls to Allah 
and says he is a Muslim (q.v.) is the best in, 41:33 
[1551]; Allah has taught man (q.v.), 55:4 [1741]. 

Speaking ill, of others, Allah likes not, 4:148 [310]. 

Spending, a Muslim(q.v.)/believer (q.v.)/servant of Allah 
(q.v. is balanced in, 25:67 [1 158]. 



Spider, the, the polythists' (q.v.) taking of imaginary 
dieties as protectors is like the taking of its house for 
protection by , 29:41 [1279-1280]. 

Spoils of war, the, see Booty. 

Spying, prohibition to do, by some of you on the others, 
49:12 [1681]. 

Star/stars, the, Ibrahim's (q.v.) denunciation of the 
worship of, 6:78 [422-423]; are made helpful to find 
the way, 6:97 [43 1-432]; 1 6: 16 [832]; are made 
subservient by Allah, 7:54 [486-487]; 1 6: 12 [831]; are 
floating in the celestial sphere (q.v.), 21:33 [1021]; 
prostrate themselves to Allah, 22:18 [1051; 55:6 
[1741]; Allah has adorned the sky (q.v.) with, 37:6 
[1431]; 67:5 [1851]; Allah's oath by, 53:1 [1717]; 
81:16 [1955]; 86:1-3 [1974]; Allah's oath by the 
positions of, 56:75-76 [1764]; on the Day of 
Resurrection effaced/dispersed will be, 77:8 [1927]; 
81:2 [1953]; 82:2 [1957]. 

Stealing, see Thefit. 

Stinginess, punishment for, 3:180 [226]; 4:37 [257]; 

prohibition against, 17:29 [881]. 
Straight and right way, the, see Way, straight and right. 
Striving, whoever strives, he strives for himself, 29:6 

[1266]; Allah shows His ways to him who strives in 

His cause, 29:69 [1289]. 
Studs, Allah's swearing by the galloping and raiding, 

100:1-5 [2013]. 
Submissive ones, the (see also Muslim), good tidings 

for, 22:34 [1057]; characteristics of, 22:35 [1058]; are 

not equal with the infidel, 39:9 [1484-1485]. 
Submissiveness, enjoined upon the believers (q.v.), 

57:16 [1773-1774]. 
Success, to be saved and forgiven by Allah is the most 

magnificent, 40:9 [1512]. 
Suckling, of babies in case of divorce (q.v.); 2:233 

[J 16-117]. 

Suhayb ibn Sinan (r.a.), allusion to, 2:207 [100]. 

Suit, there lies not any, for acts of self defence against a 
wrong, 42:41 [1575-1576]; there lies a, aginst a wrong 
done without right, 42:42 [1576]. 

Su layman (Solomon), misconception of Ahl al-Kitdb 
(q.v.) about, 2:102 [48]; Allah's wahy (q.v.) to, 4:163 
[318]; was a Prophet, 6:84 [425]; adjudication about 
the tillage by, and authorities given to, 21:78-79 
[1033-1034]; 21:81-82 [1034-1035]; inherited from 
DSud (q.v), 27:16 [1206]; was taught the speech of 
birds and was given troops of jinn, men and birds, 
27:16-17 [1206-1207]; 34:12-13 [1371-1372]; 
experience of, at the valley of ants (q.v.); 27:18-19 
[1207-1208]; and the story of the Queen of Saba' 
(q.v.), 27:20-44 [1208-1216]; incident of the death of, 
34:14 [1372-1373]; was ever penitent, 38:30 [1467]; 
and the display of his horses, 38:31-33 [1467-1468]; a 
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test for, 38:34 [1468]; subjection of the wind and the 
devils and other graces to, 38:35-40 1468-1469], 
Sun, the, Allah has created the moon and, 21:33 [1021]; 
is set for reckoning, 6:96 [431]; 10:5 [637]; is made 
subservient by Allah, 7:54 [486-487]; 13:2 [764]; 
14:33 [798]; 16:12 [830]; 29:61 [1286]; 31:29 
[1320-1321]; 35:13 [1395]; 39:5 [1482] prostrates 
itself to Allah, 22: 1 8 [ 1 05 1 ]; is a sign (q. v.) of Allah, 
41:37 [1552]; prohibition to make prostration to, 
41:37 [1552]; is made as an incandescent light/lamp, 
10:5 [637]; 25:61 [1 156]; 71: 16 11887]; 78:13 [1934]; 
runs for a term specified, 13:2 [764]; 31:29 
[1320-1321]; 35:1395]; 39:5 [1482]; is floating in the 
celestial sphere (q.v.), 21:33 [1021]; runs on to a 
resting place,. 36:38 [1418]; is floating in an orbit, 
36:40 [1418]; is on computation, 55:5 [1741]; on the 
Day of Resurrection (q.v.) merged shall be the moon 
(q.v.) and, 75:9 [1914]; on the Day of Resurrection 
rolled up will be, 81:1 [1953]; Allah's swearing by the 
glow of the setting, 84:16 [1968]; Allah's swearing by, 
91:1 [1992]. 

Sunnah (of the Prophet), the, rules of, communicated by 
Allah to His Messenger (q.v.), 2:269 [144]; 3:164 
[220]; 4:113 [294]; command to adjudicate 
according to, 4:59 [266-267]; 4:65 [269-270]; 
intelligent are those who follow the Qur'an (q.v.) and, 
39:18 [1487]; there is no alteration in Allah's, 48:23 
[1670-1671]. 

Surmising, command to refrain from, 49: 12 [1681]; 

Sustenance, see Rizq. 

Table from heaven, a, grant of, to the Disciples (q.v.), 

5:112-1 15 [386-388]. 
Tabuk, allusion to the expedition to, 9:38 [593]; 9:41 

[595]; role of the mundfiqun (q.v.) regarding the 

expedition to, 9:42-54 [595-60O];9:8I-87 [612-615]; 

9:93-96 [617-619; the case of those Muslims who held 

back from going on the expedition to, 9:106 [623]; 

9: 1 18 [629-630]; Allah forgave those who participated 

in the expedition to, 9: 1 17 [628-629]. 
TabQt, al-, as a sign to King TfilGt (q.v.), 2:248 

[125-126]. 
Td-Hd, sural, [976-1011]. 

Tahajjud prayer, is superarogatory, 17:79 [899]; merits 

of, 73:6 [1899]. 
Taldq, al- (Divorce), sural, 1837-1843]; See Divorce. 
TalGt, King, and BanG Isra'il (q.v.), 2:246-249 

[123-127]; fight of, with Goliath (q.v.), 2:249-250 

[127-128]. 

Taqwd, manumission of slaves (q.v.) is an element of, 
2:177 [83-84]; the ultimate outcome is for, 20:132 
[1010]; veneration of the rites of Allah is of, 22:32 
[1057]; there reaches not Allah the blood and flesh of 
the animals of sacrifice (q.v.) but, 22:37 [1059]. 

Tasnim, 83:27 [1964]. 



Tawdf, between Saf5 (q.v.) and Marwah (q.v.), 2:158 
[74]. 

Tawbah (see also Forgiveness), sural al-, [576-634]; 
conditions for the acceptance of, 4:16-17 [245-246]; 
Allah acceptes His servant's, 9:104 [622]; 40:3 
[1509]; 42:25 [L57J]; Allah is Forgioving and 
Merciful to those who make, 16:1 19 (868-869]; 20;82 
[995]; Allah will exchange their sins for good things 
for those who make, 25:70-71 [1159]; jannah (q.v.) 
for the one who is a Muslim (q.v.) and makes, 
46: 15-16 [1637]; transgressors (q.v.) are those who do 
not perform, after committing prohibited acts, 49: 1 1 
[1681]; believers are enjoined to make, 66:88 [1847]. 

Tawhid, emphasis on, 2:21-22 [11-12]; 2:107 [51]; 
2:163-164 [76-7]; 3:2 [154]; 3:6 [155]; 3:18 [161]; 
3:62 [179-180; 4:36 [256]; 4:87 [279]; 4:171 [321]; 
5:73 [366]; 5:76 [367]; 6:14 [396]; 6:19 [398]; 
6:40-41 [406-407]; 6:46 [408-409]; 6:51 [410-411]; 
6:63-64 [416]; 6:71 [419-420]; 6:102 [434]; 6:106 
[435]; 6:162-164 [462-463]; 7:54 [486-487]; 7:158 
[526]; 9:31 [589-590]; 9:129 [634]; 10:3 [636]; 
10:10:18 [643]; 10:104-105 [674]; 11:14 [682]; 
13:30 [777]; 13:36 [780]; 14:52 [805];16:2 [828]; 
16:22 [833]; 16:36 [839]; 16:51-53 [844]; 17:42 
[886]; 18.14-15 [914]; 18:26 [920]; 18:38 [925]; 
18:44 [927]; 18:110 [949]; 20:8 [977]; 20:14 [978]; 
20:98 [1000]; 21:22 [1017-1018]; 21:87 [1036; 
21:108 [1042]; 22:34 [1057]; 23:91-92 [1097]; 
23:116-117 [1103J; 27:26 [1210]; 27:60-65 
[1220-1222]; 27:91 [1229]; 28:70-73 [1256-1258]; 
28:88 [1264]; 29:46 [1281-1282]; 30:27 [1298]; 
34:22 [1376]; 35:3 [1390]; 35:1395]; 36:22-25 
[1414-1415]; 36:22-25 [1414-1415]; 37:4-5 
[1430-1431]; 37:35 [1436]; 38:65-66 [1475]; 39:3-4 
[1481]; 39:6 [1483]; 39:11 [1485]; 39:17 [1487]; 
39:45-46 [1497]; 39:64-66 [1503-1504]; 40.3 [1509]; 
40:42-43 [1524-1525]; 40:40:62 [1531]; 40:65 
[1532]; 41:6 [1541]; 41:37 [1552]; 42:4-5 
[1560-1561]; 42:9 [1562-1563]; 42:11 [1563]; 42:15 
[1566]; 43:84 [1603]; 44:8 [1607]; 47:19 [1654]; 
51:51 [1705]; 51.56-57 [1705-1706]; 52:43 
[1714-1715]; 59:22-23 [1804]; 64:13 [1834]; 72:18 
[1894]; 72:20 [1895]; 73:9 [1899]; 98:5 [2009]; 
106:3-4 [2023]; 112:1-4 [2029]; covenant of, taken 
from Banu Isra'il (q.v.), 2:83 [38]; death-bed 
enjoining by Ya'qGb (q.v.) to his sons about, 2:133 
[63]; invitation to Ahl al-Kildb (q.v.) to agree on a 
common formula of, 3:64 [180]; there are clear signs 
in the creation of the heavens and the earth (q.v.) 
about, 3: 190-19 1 [230-231]; Isa's (q.v.) preaching of, 
5:72 [366]; 43:64 [1599]; NGh's (q.v.) preaching of, 
7:59-63 [489-490]; 11:25-31 [686-689]; 23:23 
[1080]; 26:106-110 [1181]; 71:2-20 [1884-1887]; 
Ibrahim's (q.v.) preaching of, 19:45 [960-962]; 
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26:69-82 [1175-1177]; 29:16-17 [1270-1271]; 
43:26-28 [1588-1589]; 60:4 [1808]; Hud's (q.v.) 
preaching of, 7:65-70 [491-493]; 1 1:50-52 [695-696]; 
26:124-135 [1184-1185]; 37:85-87 [1443-1444]; 
41:14 [1544]; 46:21 [1639-1640]; §alih's (q.v.) 
preaching of, 7:73 [494]; 26:142-150 [1187-1188]; 
27:45 [1216]; Shu'ayb's (q.v.) preaching of, 7:85 
[498]; 26:177-179 [1192-1193]; 29:36 [1277]; LGt's 
(q.v.) preaching of, 26:160-164 [1 190]; YGsufs (q.v.) 
preaching of, 12:37-40 [735-737]; MGsa's (q.v.) 
preaching of, 17:2 [873]; 26:23-24 [1166-1167]; 
llyas's (q.v.) preching of, 37:124-126 [1449-1450]; all 
the Messengers preached, 16:36 [839]; 21:25 [1018]; 
23:32 [1083]; 43:45 [1594]; covenant taken from the 
Children of 'Adam (q.v.) on, 7:172-173 [532-533]; is 
heavy on the polytheists, 42: 1 3 [ 1 565]. 

Tawrdh, sending down of, by Allah, 3:2 [154]; 3:93 
[192]; 5:44 [350]; knowledge given to 'Isa (q.v.) of, 
3:48 [174]; confirmation of, by 'Isa (q.v.), 61:6 
[1815]; rules of qisus (q.v.) in, 5:45 [351-352]; 
confirmed by the Injil (q.v.), 5:46 [352]; Ahl al-Kitab 
(q.v.) called upon to act according to, 5:66 [362-363]; 
Prophethood of Muhammad (q.v.) mentioned in, 
7:157]; reward for jihad (q.v.) in, 9:111 [625-626]; 
given to Musa (q.v.), 17:2 [873]; given to Banfi Israeli 
(q.v.), 45:16 [1622]; model of the believers in, 48:29 
[1675]; the instance of those who were given, but did 
not act accordinbg to, 62:5 [1821-1822]. 

Taymmum, conditions of and procedure for, 4:43 [260]; 
5:6 [330-331]. 

Term (See also Appointed term), Allah has created the 
heavens and the earth and all that is between them for 
a specified, 30:8 [1292]; 45:3 [1631]. 

Testimony (see also Evidence), injustice and sin of 
concealing a, 2:140 [66]; forbidden to conceal, 2:159 
[75]; 2:283 [150]; command to bear, with justice 
(q.v.), 5:8 [332]; 5:108 [383-384]; taking of, at the 
time of making a will (q.v.), 5:106-7 [382-383; 
believers (q.v./Muslims (q.v.)/servants of Allah (q.v.) 
do not give false, 25:72 [1 159]; junnah (q.v.) for those 
who are upright in their, 70:33, 35 [1881,1882]. 

Thamud, the people of, Salih's (q.v.) Messengership and 
preaching of tawhid (q.v.) and the giving of she 
camel as a sign to, 7:73 [494]; 1 1: 61,63-64 [699-701; 
17:59 [891-892]; 26:142-156 [1187-1189]; 27:45-47 
[1216-1217]; 54:26-28 [1734]; rejection/disbelieving 
of the message by, 11:62 [700]; 26:153-154 [1188]; 
27:48-49 [1217]; 51:43-44 [1703]; 54:23-25 
[1733-1734]; 91:11 [1993]; were successors to the 
'Ad (q.v.); 7:74 [495]; the believers among, 7:75 
[495]; slaughtering of the she camel (q.v.) by, 7:77 
[496]; 11;65 [701]; 17:59 [892]; 26:157 [1189]; 
54:29 [1735]; 91:12-14 [1993-1994]; disbelieved 
before, 22:42 [1061]; 38:13 [1462]; 50:12 [1687]; 



69:4 [1868]; punishment and destruction of, 7:78 
[496]; 9:70 [607]; 11:66-68 [701-702]; 14:9-15 
[787-791]; 25:38-39 [1149]; 26:158 [1189]; 27:50-53 
[1217-1218]; 29:38 [1278]; 40:31 [1520]; 41:17 
[1545-1546]; 51:44-45 [1703]; 53:50 [1726]; 
54:30-31 [1735]; 69:5 [1868-1869]; 85:18 [1973]; 
89:9 [1985]; 91:14-15 [1994]; destruction of the 
Madyan (q.v.) people was like the destruction of, 
11:95 [712]. 

Thawr mountain, allusion to the Messenger's (q.v.) stay 

during hijrak (q.v.) in the cave of, 9:40 [594-595]. 
Throne, the, see 'Arsh, al-. 

Theft, prohibition of, 60:12 [1813]; punishment for, 
5:38 [347]. 

Thunder, the praise of Allah is sung by, 13: 13 [768]. 

Thunderbolts, Allah sends the, 13:13 [769]; Allah sent 
against the 'Ad (q.v.) and the Thamfld (q.v.) the, 
41:13 [1544]; 41:17 [1546]; 51:44 [1703]. 

Time, Allah's swearing by, 103:1 [2019]. 

Tongue (organ), Allah has created, 90:9 [1990]. 

Tongues (languages), there are signs in the diversity of 
man's colours (q.v.) and, 30:22 [1296]. 

Torah, the, see Tawrdh. 

Trade/business, allusion to the Makkans', 40:4 [1510]; 

73:20 [1902]; what is with Allah is better than, 62:1 1 

[1824]; the winter and summer journeys of Quraysh 

(q.v.) for, 106:1-2 [2023]. 
Traitor, prohibition to advocate for a, 4:105-109 

[291-293]. 

Transgressors/ wrong-doers (zdlimun/ mu'tadun), the, 
Allah loves not, 3:57 [178]; 3:140 [210]; 7:55 [487]; 
42:40 [1575]; Allah guides not, 3:85 [190]; 5:51 
[356]; 6:144 [453]; 46:10 [1634]; 61:7 [1816]; 62:5 
[1822]; fabricators/speakers of a lie against Allah are, 
3:94 [192-193]; 6:21[399]; 6:93 [429-430]; 7:37 
[477-478]; 11:18 [684]; 18:18 [914]; 29:68 [1289]; 
39:32 [1492]; 61:7 [1816]; those who turn away from 
the signs of Allah are, 32:22 [1330]; hellfire will be 
the habitation of, 3:151 [213]; 7:41 [480]; 18:29 
[922]; 19:72 [969]; 21:29 [1020]; 38:55-59 [1473]; 
39:24 [1490]; 40:43 [1525]; 42:45 [1577]; 78:21-26 
[1936]; shall have punishment/ a very painful 
punishment, 42:21-22 [ 1569]; 43:65 [1 599]; 5 1 :59-60 
[1706]; 52:47 [1715]; 76:31 [1925]; shall have no 
helper, 35:37 [1403]; 42:46 [1577]; 52:46 [1715]; 
those who judge not by what Allah has sent down are, 
5:45 [352]; Allah likes not, 5:87 [373]; the curse of 
Allah is on, 7:44 [482]; 11:18 [684]; are unbelievers 
in the hereafter (q.v.), 7:45 [482]; will be ready to 
redeem theselves with all that is in the earth, 10:54 
[656]; on the Day of Resurrection/Judgement (q.v.) 
neither excuse nor amends will avail, 30:57 [1309]; 
40:52 [1528]; Allah lets go astray, 14:27 [796]; Allah 
is not unmindful of the deeds of, 14:42 [801]; are in a 



discord far away from the truth, 22:53 [1064]; state of, 
on the Day of Judgement (q.v.), 25:27-29 [1146]; on 
the Day of Judgement (q.v.) neither any friend nor any 
intercessor will there be for, 40:18 [1515]; will soon 
know their destiny, 26:227 [1201]; successful shall 
not be, 28:37 [1245]; are in obvious error, 31:11 
[1314]; promise one another only deception, 35:40 
[1405]; on the Day of Judgement will wish for a return 
to the worldly life, 42:44 [1576-1577]; are friends one 
to another, 45:19 [1624]; those who do not perform 
tawbah (q.v.) after doing prohibited deeds are, 49:1 1 
[1681]; Allah is All-Knowing of, 62:7 [1822]; do not 
look forward to accounting (q.v.), 78:27 [1936-1937]; 
cry lies to the Qur'an (q.v.) 78:28 [1937]; disbelief in 
the Day of Judgement (q.v.) by, 83:1 1-12 [1961]; 

Travel, shortening of salah (q.v.) during, 4:101 [288]; 

Traveller, see wayfarer. 

Treaty, prohibition to fight against a people with whom 
there is a, 4:90 [281]; 9:4 [577]; prohibition to give 
help against a people with whom there is a, 8:72 
[574]; discharge for those who violate a, 9:1-3 
[576-577]; command to fulfil a, 9:4 [578]; 9:7 [579]; 
16:91-92 [858]; 17:34 [883-884]; men of 
undertsanding do not violate a, 13:20 [773]; evil of 
abode will be for those who violate a, 13:25 
[774-775]; command to fight those of the polytheists 
(q.v.) who violate a, 9:5 [578]; 9: 12- 15 [581-582] 

Trees, the, prostrate themselves to Allah, 22:18 [1051]; 
55:6 [1741]. 

Trench, the, account of the owners of, 85:4-9 
[J970-1971]; 

Tribes, mankind are made into peoples (q.v.) and, for 

indentification, 49:13 [1682]. 
Tribes, the twelve, of Banfl Isra'Tl (q.v.) were Muslims 

(q.v.), 2:136 [64]; 3:84 [189]; were neither Jews nor 

Christians, 2:140 [66]; Allah's wahy (q.v.) to, 4:163 

[318]. 

Trinity, the, command to the Ahlal-Kitab (q.v.) not to 

believe in, 4:171 [321]; they are kafirs (q.v.) who 

believe in, 5:73 [366]. 
Trumpet, the, blowing of, 6:73 [421]; 38:15 [1462]; 

blowing of, on the Day of Resurrection (q.v.), 20:102 

[1001]; 23:101 [1099]; 27:87 [1228]; 50:20 [1689]; 

50:41-42 [1694]; 78:18 [1935]; 79:13 [1941-1942]; 

the first and second blowing of, on the Day of 

Resurrection (q.v.); 39:68 [1505]; 79:6-7 [1941]. 
Trusts, command to discharge fully the, 2:283 [150]; 

4:58 [266]; the believers keep their, 23:8 [1076]; 

jannah (q.v.) for those who keep their, 70:32,35 

[1881,1882]. 

Truth, the, a similie of falsehood and, 13:17 [771-772]; 
command to speak, 17:53 [889]; command not to 
conceal, 2:42 [21]; shall prevail, 17:81 [899]; is from 
Allah, 18:29 [921]; 28:48 [1249]; 28:53 [1250]; 34:6 



[1369]; 34:48-49 [1386]; 47:3 [1648]; 50:5 [1686]; 
57:16 [1774]; the disbelievers are confused about, 
50:5 [1686]; the Qur'an (q.v.) is, 35:31 [1400]; 41:53 
[1559]; 43:78 [1602]; 47:2 [1647]; 69:51 [1876]; the 
Qur'Sn is sent down with, 39:2 [1480]; to Allah 
belongs, 28:75 [1258]; the disbelievers seek to refute 
with falsehood, 18:56 [932]; 40:5 [1510]; Allah 
nullifies the untruth by, 21:18 [1016-1017]; Allah 
effaces falsehood and establishes, 42:24 [1570]; a 
transgressor (q.v.) is he who disbelieves in, 39:32 
[1492]; the sinful are disdainful of, 43:78 [1602]; the 
believers follow, 47:3 [1648]; conjecture avails not 
against, 53:28 [1722]; Islam (q.v.) is the din (q.v.) of, 
61:9 [1817]; mutual conselling for, enjoined, 103 :3 
[2019]. 

Truthful, the, command to be, 9:1 19 [630]; reward for, 
3.17 [160-161]; 5:119 [390]; 33:24 [1344]; 33:35 
[1349-1350]. 

Tubba', the people of, Allah's destruction of, 44:37 
[1612-1613]; there disbelieved before, 50: 1 4 [ 1 688] . 

Twelve Springs, the, given to Banu Isra'il (q.v ), 2:60 
[27-28]; 7:160 [527]. 

Two gods, prohibition to take, 16:51 [844], 

fur, the, see Mount Sinai. 

Tuwa velley, Musa (q.v.) at, 20:12-13 [978]; 79:16 
[1942]. 

'Uhud, the battle of, reference to, 3:121-122 [204]; 
8:36-38 [559-560]; allusion to the discomfiture of the 
Muslims at, 3:140-143 [209-210]; 3:152-152 
[214-215]; 3:165-166 [220-221]; moderation of the 
Prophet towards the archers at, 3:159 [218]; pursuit 
of the Makkans after, 3:172-175 [223-224]; 4:104 
[291]. 

'Umm al-Qura, the Messenger of Allah (q.v.) was to 
warn, and those around it, 6:92 [428]; the Qur'an 
(q.v.) was sent down to warn, and those around it, 
42:7 [1561-1562]. 

Ummah, Muslims are made an equitable, 2:143 [67]; 
Muslims are the best, 3:1 10 [198-199]; mankind (q.v.) 
was originally one, 10:10 [643]; there was a 
Messenger (q.v.) for every, 10:47 [654]; 13:7 [767]; 
16:36 [839]; 35:24 [1398]; there is an appointed time 
for every, 10:49 [655]; there cannot forestal/delay its 
appointed term (q.v.) any. 1 5:5 [807]; 23:43 [1086]; if 
Allah willed Allah would have made mankind (q.v.) 
one, 11:118 [719]; 16:93 [859]; 42:8 [1562]; on the 
Day of Judgement (q.v.) a witness will be raised from 
every, 16:84 [855]; 16:89 [857]; 28:75 [1258]; on the 
Day of Judgement (q.v.) Allah will muster a band of 
disbelievers from every, 27:83-85 [1227]; on the Day 
of Judgement there will be down on their knees every, 
45:28 [1627]; all Prophets (q.v.) and Messengers 
(q.v.) belong to the same, 21:92 [1038]; Allah has set 
a ceremony for every, 22:34 [1057]. 
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Ummahat al-Mu'mimn, the, the wives of the Messnger 
of Allah are. 33:6 [1336]; reference to the temporary 
suspension of the Messenger's (q.v.) relationship with, 
66:1-5 [1844-1846]. 

'Ummiy/'Unvniyun, among Band lsraTl (q.v.), 2:78 [36]; 
call to Islam (q.v.) made to, 3: 20 [162]; considered to 
be without legal right by 'AM al-Kitab (q.v.), 3:75 
I J 84- 186]; the Messenger (q.v.) was an, 7:157 [525]; 
7:158 [526]; the Messenger (q.v.) was among the, 
62:2 [1820]. 

'Umrah, 2:158 [74]; till Hajj (q.v.), 2:196 [94-95]. 

Unbelief, Satan (q.v.) entices and dictates to those who 
relapse into, 47:25 [1656]. 

Unbelievers, the, (see also Disbelievers, Kdfir) , demand 
for a miracle (q.v.) or Allah's speaking to them made 
by, 2:118 [56]; 6:35,37 [404,405]; 6:109 [437]; 6:124 
[443]; 6:158 [561]; 7:203 [543]; 10:20 [643]; 13:7 
[766]; 13:27 [775-776]; 13:31 [777]; 17:90-93 
[902-903]; 20:133 [1010]; 21:5 [1013]; 25:21 [1144]; 
26:4 [1162-1163]; 40:82-85 [1538-1539]; wonder 
how a human being could be Allah's Messenger, 17:94 
[903]; 21:3 [1013];25:7 [1139]; demand for angels 
being sent to them or the dead speaking to them made 
by, 6:8-9 [394]; 6:111 [437-438]; 6: 158 [461]; 11:12 
[681]; 15:7-8 [807-808]; 17:92 [903]; 17:94-95 
[903-904]; 25:21-22 [1144-1145]; no miracle will 
convince, 15:14-15 [809]; 30:58 [1309-1310]; Allah's 
curse is on those who die as, 2:161 [75-76]; Allah's 
way of dealing with, 3:137 [208-209]; 17:76-77 
[898]; 35:43 [1406]; Allah guides not, 5:67 [363]; 
attitude of, to the Qur'an (q.v.) and the truth/the 
Messenger, 6:4-5 [392-393]; 6:25 [400-401]; 21:2-5 
[10I2-J013]; 25:30 [1146-1147]; 26:5-6 [1163]; 
28:47-48 [1248-1249]; 32:3 [1324]; 34:8 [1370]; 
34:43 [1384]; 38:4-8 [1560-1561]; 41:4-5 [1541]; 
41:26 [1549]; 45:7-9 [1619-1620]; 46:8 [1633];46:9 
[1634]; 46:11 [1634-1635]; 74:49-51 [191 1]; demand 
of, for a book in parchment to be sent down, 6:7 
[393-394]; 17:93 [902]; demand of, for each to be 
given pages (a scripture) spread out, 74:52 [1911]; 
demand for a different Qur'an (q.v.) made by, 10:15 
[641]; position of, on the Day of Judgement (q.v.), 
6:27-28 [401]; 6:30-31 [402-403]; 7:53 [485-486]; 
14:42-43 [801-802]; 19:68-71 [968-969]; 23:105-108 
[1100-1101]; 25:34 [1148]; 34:31-33 [1379-1380]; 
34:51-54 [1387- 1388]; 40:10-11 [1512-1513]; 
83:29-36 [1964-1965]; on the Day of Judgement 
questioned about their replies to the Messengers (q.v.) 
will be, 28:65-66 [1255]; denial of/disbelief in the 
Resurrection (q.v.) by, [see Resurrection]; think 
Resurrection (q.v.) to be remote, 70:6 [1878]; demand 
of, for hastening the Resurrection (q.v.), 42:18 [1567]; 
demand to know the time of the Resurrection (q.v.) 
made by, [see Resurrection]; the Day of Resurrection 



(q.v.) will be hard on, 74:9-10 [1905]; allegations of, 
against the Messenger of Allah (q.v.), 6:105 [435]; 
7:184 [537]; J0:2 [636]; 15:6 [807]; 17:47 [887-888]; 
23:70 [1092]; 34:8 [1370]; 34:43 [1384]; 61:6 [1816]; 
conduct of, towards the Messenger (q.v.), 10:42-43 
[653]; 23:69-70 [1092]; allegations of, against the 
Qur'an (q.v.), 8:31 [557]; 16:24 [834]; 32:3 1324]; 
34:43 [1384]; 46:7-8 [1633]; 46:11 [1634-1635]; 
attempts to tempt away the Messenger (q.v.) of Allah 
made by, 17:73 [897]; the simile of, 6:122 [442]; the 
leaders of, trick not but themselves, 6:123 [443]; the 
leaders of, will disavow responsibility on the Day of 
Judgement, 34:31-33 [1379-1380]; forefathers' 
practice as plea for committing vile deeds (q.v.) 
advanced by, 7:28 [474]; Satans (q.v.) are 
friend-patrons of, 7:29-30 [474-475]; conspiracy of, to 
kill or expel the Messenger (q.v.), 8:30 [557]; demand 
for immediate/hastening punishment made by, 
8:32-34 [557-558]; 11:8 [680]; 11:32 [689]; 13:6 
[766]; 18:55 [931-932]; 21:37-38 [1022]; 22:47 
[1062]; 26:31 [1168]; 26:187 [1194]; 26:204 [1197]; 
27:71-72 [1224]; 29:29 [1275]; 37:176 [1457]; 38:16 
[1463]; 46:22 [1640]; 51:14 [1698]; 51:59 [1706]; 
reply to the demand for immediate punishment made 
by, 6:57-58 [413-414]; 10:50-52 [655-656]; 37:177 
[1457]; nature of the prayers of, near the Ka'ba (q.v.), 
8:35 [558-559]; spending of wealth by, for preventing 
others from the way of Allah, 8:36 [559]; 90:6 
[1989-1990]; intention of, to put out the Light of 
Allah with their mouths, 9:32 [590]; 61:8 [1816]; 
tabooing of certain livestock (q.v.) by, 6:138-139 
[449-450]; 6:143-144 [452-453]; 6:148 [455]; 10:59 
[658]; simile of the believers (q.v.) and, 11:24 [686]; 
on the Day of Judgement (q.v.) no ransom will be 
accepted of, , 3:91 [191-192]; 5:36 [346]; 13:18 
[772]; on the Day of Judgement no help or defence 
from punishment will be available to, 21:39-40 
[1022-1023]; 34:51 [1387]; 41:16 [1545]; 44:41 
[1613]; 45:34 [1529]; punishment of hell (q.v.) for, 
77:29-33 [1930]; denial of the Messengership of 
Muahammad (q.v.) by, 13:43 [783]; preference to 
wordly life (q.v.) given by, 14:3 [785]; 16:107 [864; 
35:37 [1403]; 75:20 [1916]; 76:27 [1924]; on the Day 
of Judgement (q.v.) their leaders will be of no avail to, 
14:21 [793]; Satan will disavow any responsibility for, 
14:22 [793-794]; believers are asked not to admire 
what was given to some of, 15:88 [824]; 20:131 
[1009-1010]; on the Day of Resurrection (q.v.) 
disgraced will be, 16:27 [835]; their believing in the 
face of death will not avail, 16:28 [835-836]; their 
believing on the Day of Judgement (q.v.) will not 
avail, 34:52-54 [1387-1388]; Allah may punish, at 
any time, 16:45-47 [842-843]; 34:9 [1370]; wealth 
and manpower/friend shall not avail, against Allah's 
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punishment, 26:205-207 [1197]; 69:28-29 [1873]; 
69:35 [1 874]; 92: 11 [1996]; will be partners with their 
leaders in punishment, 43:38-39 [1592]; most of those 
who knowingly disavow Allah's graces are, 16:83 
[855]; inability to undertsand the Qur'an (q.v.) on the 
part of, 17:45-46 [887]; there is an appointed time for 
the punishment of, 18:58-59 [933-934]; the Day of 
Judgment is the appointed time for all, 44:40 [1613]; 
78:17 [1935]; respite given by Allah to, 16:47 
[842-843]; 19:75 [970]; 20:129 [1009]; 20:135 
[1011]; 22:44 [1061]; 22:48 [1063; 31:24 [1319]; 
41:45 [1556]; 43:29 [1589]; 43:83 [1603]; Satans 
(q.v.) instigate, 19:83 [972]; the machination of Satan 
(q.v.) is a test for, 22:53 [1064]; recognition of Allah's 
rububiyyah by, 23:84-89 [1095-1096]; successful 
shall not be, 23:117 [1103]; 28:72 [1262]; command 
not to obey, 25:52 [1 153]; 33:1 [1334]; challenged to 
bring a book better than the Qur'an and the Tawrah, 
28:49 [1249]; inconsistent conduct of the Makkan, 
35:42 [1405-1406]; 37:167-170 [1455-1456]; state of 
the Makkan, 36:7-9 [1410-1411]; turning away 
from/ridiculing of Allah's signs (q.v.) by, 36:46 
[1419-1420]; 37:12-15 [1432]; 45:31 [1628]; 
prophecy about the defeat of the Makkan, 38:11 
[1461]; 54:43-45 [1738]; will confess their sins on the 
Day of Judgement, 40:11 [1513]; allusion to the 
punishment of draught and smoke on the Makkan, 
44:10-13 [1607-1608]; threat of punishment for the 
Makkan, 44:16 [1609]; will not avail the believers 
(q.v.) against Allah, 45:19 [1623]; the Day of 
Resurrection (q.v.) will be more calamitious for, 54:46 
[1738]; comparison of the Makkan, with the 
unbelieving owners of a garden, 68:17-32 
[1861-1864]; will think on the Day of Judgement 
(q.v.) that they had not lived but for an evening or a 
forenoon of a day, 79:46 [1946]; Satan (q.v.) 

embellished their deeds to, 16:63 [847], 
Unbelieving nations (see also 'Ad, Thamud, Fir'awn, 
Madyan) the, punishment and destruction of the 
previous, 3:137 [208-209]; 6:6 [393]; 6:11 [395]; 
6:43-45 [407-408]; 7:4-5 [466]; 9:70 [607]; 10:13 
[640-641]; 10:39 [652]; 11:100-102 [713-714]; 16:26 
[834-835]; 16:33-34 [837-838]; 16:36 [839]; 17:17 
[878]; 18:59 [934]; 19:74 [970]; 19:98 [975]; 20:128 
[1008]; 21:6 [1013-1014]; 21:11-15 [1015-1016]; 
21:95 [1038]; 22:44-46 [1061-1062]; 22:48 [1043]; 
22:48 [1063]; 23:39-41 [1085]; 23:44 [1086]; 
25:35-40 [1148-1150]; 28:58 [1252-1253]; 28:78 
[1260]; 29:49 [1279]; 30:9 [1292-1293]; 30:42 
[1304]; 30:47 [1306]; 32:26 [1332]; 34:45 [1385J; 
35:26 [1399]; 35:44 [1407]; 36:28-31 [1415-1416]; 
39:25-26 [1490-1491]; 39:50-51 [1499]; 40:5 
[1510-1511]; 40:21-22 [1516-1517]; 41:13-18 
[1544-1546]; 41:25 [1548]; 43:8 [1583]; 43:25 



[1588]; 46:18 [1638]; 46:27 [1642]; 47:10 [1650]; 
47:13 [1651]; 50:36-37 [1693]; 54:51 [1739]; 65:8-9 
[1841-1842]; 67:18 [1855]; 77:16 [1928]; Allah's 
way of dealing with the past, 7:94-99 [502-504]; 
35:43 [1406]; 37:73 [1442]; 40:85 [1539]; 48:23 
[1670]; Allah's warning to, 7:100-102 [504-505]; 
there are sure signs in the destruction of, 20:128 
[1008]; 32:26 [1332]. 

Unseen, the, see ghayb. 

Untruth, the, shall vanish, 17:81 [899]. 

Upturned lands, the, see Lut. 

Usury, prohibition of, 2:275-276, 278 [144-146]; 3:130 
[206-207]; 4:161 [316]; what is given in, does not 
augment in Allah's sight, 30:39 [1302]. 

l Uzayr, the Jews' (q.v.) calling him son of Allah, 9:30 
[589]. 

'Uzza, al-, 53: 19 [1720]. 

Vain deeds/vanity, the believers (q.v.) turn away from, 
23:3 [1075] 

Vain talks, believers (q.v.) turn away from, 28:55 
[1251]; debasing punishment for those who buy, 31:6 
[1312]; in the jannah (q.v.) there will be no, 56:25 
[1756]; 78:35 [1938]; 88:11 [1981]; punishment for 
those who rush into, 74:45 [1910]. 

Vegetation, Allah causes to grow, 6:99 [431]; 7:57-58 
[487-488]; 16:10 [830]; 22:63 [1068]; 22:5 
[1046-1047]; 23: 18-20 [1079]; 25:48-49 [1 152]; 26:7 
[1163]; 27:60 [1220]; 31:10 [1313]; 32:27 [1332]; 
39:21 [1488]; 78:15 [1935]. 

Victory, Allah's promise of, for the believers (q.v.) 
61:13-14 [1818-1819]. 

Vile deeds (see also Adulteruy, fahishah. Fornication), 
forefathers' practice as plea for committing, 7:28 
[474]; Allah forbids, 7:33 [476]; 16:90 [857]; salah 
(q.v.) holds back from, 29:45 [1281]. 

Voice, exhortation to speak in low, 3 1 : 1 9 [ 1 3 1 7] . 

Vows, the righteous fulfil their, 76:1 [1920]. 

Vying for more, man (q.v.) is beguiled by the, 102:1-2 
[2017]. 

Wadu, obligation of and procedure for, 5:6 [330], 
Wahy, to the Prophets (q.v.), 4:163 [317]; 42:3 [1560]; 

to the Messenger of Allah, 4:163 [317]; 6:50 [410]; 

28:45-46 [1247-1248]; 34:50 [1387]; 42:3 [1560]; 

533-5,10 [1717-1718]; the Kitdb (q.v.) /Qur'an (q.v.) 

was communicated by, 35:31 [1400]; angels (q.v.) are 

sent down with, 16:2 [827-828]; the Messenger (q.v.) 

warned in accordnace with , 21:1025]; some methods 

of, 42:51 [1579-1580]. 
Waiting period, for divorced/widowed women, see 

'/dtfa/i/Divorced women. 
Walid ibn MughTrah, al-, allusion to his opposition to 

the Messnger (q.v.), 68:9-15 [1860-1861]; 74:11-25 

[ 1 905-1 907] ; indication about his punishment, 68:16 

[1861]; 74:17 [1906]; 74:26-27 [1907]. 
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War, rules of, 8:57 [568]; 8:60 [569]; instructions 

regarding the captives of, 8:67 [572]; 8:70-71 [573]. 
Warner/Warners, Allah sent, 67:9-10 [1852]. 
Wasilah (a pagan practice), 5: 103 [380]. 
Wasiyyah, see Bequest and Will. 

Wasteful (see also Extravagant), a believer (q.v.)/ 
Muslim (q.v.)/ servant of Allah (q.v.) is not, 25:67 
[1158]. 

Water, every living being was created out of, 21:30 
[1020]; 24:45 [1 125]; Allah created the human being 
from, 25:54 [1 154]; Allah sends down from the sky 
(q.v.), 22:63 [1068]; 23:18 [1079]; 25:48 [1152]; 
27:60 [1220]; 30:24 [1297]; 31:10 [1313]; 39:21 
[1488]; 43:11 [1584]; 56:68-70 [1762-1763]; 80:25 
[1950]; there are signs (q.v.) in Allah's sending down 
from the sky, 45:5 [ 16 19]; Allah brings the flowing 
spring of, 67:30 [1858]; Allah gives drinking, 77:27 
[1929]; Allah sends down from the clouds, 78:14 
[1935]; Allah produces out of the earth (q.v.), 79:31 

[1944]. 

Way, the straight and right (al-sirdt al-muslaqbn), 
prayer to be guided to, 1:6 [2]; to believe in the 
Resurrection and to follow the Messenger (q.v.) is, 
43:61 [1598]; to worship Allah Alone and to follow 
His Messenger is, 3:51 [176]; 19:36 [959]; 36:61 
[1423]; 43:64 [1599]; Islam is, 6:126 [444]; 6:153 
[458]; the Messenger called to, 23:73 [1093]; 42:52 
[1580]; 43:61 [1598]; Allah guided the Messenger to, 
6:161 [462]; 48:2 [1661]; the Messenger (q.v.) was, 
22:67 [1069]; 36:4 [1409]; 43:43 [1593]; Allah 
guided the Messengers to, 6:87 [426]; 16:121 [869]; 
37:118 [1449]; Allah guides to, 2:142 [67]; 2:213 
[103]; 4:68 [271]; 4:175 [323]; 5:16 [336-337];6:39 
[406]; 10:25 [646]; 22:54 [1065]; 24:46 [1125]; 48:20 
[1670]; the Qur'an shows, 46:30 [1643]. 

Ways, he who strives in Allah's cause is shown Allah's, 
29:69 [1289]. 

Way of Allah, the, (see also Jihad), 42:53 [1581]; 
spending enjoined in, 2:254 [130]; 2:195 [93]; 2:265 
[138-139]; 4:39 [258]; 47:38 [1660]; 57:7 [1769]; 
57:10 [1770]; 64:16 [1836]; 73:20 [1903]; the 
likeness of those who spend in, 2:261 [136]; 2:265 
[138-139; reward for spending in, 2:262 [137]; 2:272 
[142-143]; 2:274 [143-144]; redoubled will be reward 
for spending in, 57:11 [1771]; 57:18 [1774-1775]; 
64:17 [1836]; Allah compensates for whatever is spent 
in, 34:39 [1382-1383]; painful punishment for those 
who do not spend in, 9:34 [591]; to spend good things 
in, 2:267 [140]; piety (q.v.) cannot be attained unless 
one spends what one loves in, 3:92 [192]; deterring by 
Ahl al-Kitab/Jzws (q.v.) from, 3:99 [194]; 4:160 
[316]; command to fight (q.v.) in, 2:190-191 [91-92]; 
2:216 [104]; 4:71-76 [271-274]; 4:84 [278]; 5:35 
[346]; 9:41 [595]; reference to the Muslims' fighting 



in, 73:20 [1903]; the saving trade is jihad/to fight in, 
61:10-11 [1817]; encouragemnent to fight in, 5:54 
[357]; 9:38-39 [593-594]; 47:7 [1649]; reward for 
y/'/wM/fighting in, 61:12-13 [1718]; attitude of the 
mundfiqun (q.v.) and some Muslims to the command 
to fighting in, 4:77 [274-275]; command to follow, 
6: 153 [458]; the unbelievers' (q.v.) spending of wealth 
to prevent others from, 8:36 [559]; 90:6 [1989-1990]; 
the unbelievers prevent others from, 14:3 [785]; in 
vain are the deeds of those who disbelieve and prevent 
from, 47:1 [1647]; they are patron -friends of one 
another who believe, migrate and fight in, 8:72 
[573-574]; they are the true believers (q.v.) who 
believe, migrate and fight in, 8:74 [575]; greater status 
of and reward for those who fight and migrate in, 
9:20-22 [584-585]; 9:1 1 1 [625-626]; greater status of 
those who fought and spent, before the conquest of 
Makka (q.v.), 57:10 [1770-1771]; Allah loves those 
who fight in, 61:4 [1814-1815]; rewards for those who 
migrate and die in, 22:58-59 [1066]; zakah (q.v.) may 
be spent in, 9:60 [603]; the munafiqun's (q.v.) turning 
away from spending in, 9:75-76 [610]; 9:79-80 
[611-612]; worst in loss in the hereafter will be those 
who prevent from, 1 1:19-22 [684-685; a similitude for 
the one who spends in, 16:75 [851]; punishment for 
preventing from, 16:94 [859]; 22:25 [1053-1054]; 
Allah makes go in vain the deeds of those who 
disbelieve, oppose the Messenger (q.v.) and prevent 
from, 47:32 [1658]; Allah will not forgive those who 
disbelieve and prevent from, 47:34 [1659]; debasing 
punishment for those who lead astray from, 31:6 
[1312]; command to call with wisdom, good 
exhortation and argument to, 16:125 [870]; 
punishment for those who go astray from, 38:26 
[1466]; a characteristic of the believers is that they 
fight with their wealth and persons in, 49:15 [1683]; 
Allah knows best those who strays away from, 53:30 
[1722]; the mundfiqun (q.v.) prevent from, 58:16 
[1790]; 63:2 [1825]. 

Wayfareres, alms to, enjoined, 2:177 [83]; 2:215 [104]; 
17:26 [881]; 30:38 [1302]; duty to be good to, 4:36 
[257]; distribution of the booty from BanQ al-Nadir 
(q.v.) to the stranded, 59:7 [1797]. 

Wealth, prohibition to devour unlawfully, 2:188 [90]; 
4:29 [253]; the part of, which is to be spent in charity 
(q.v.), 2:219 [107]; man is absorbed in the love of, 
89:20 [1987]; J00:8 [2014]; reward for those who 
gives his, exclusively for the sake of Allah, 92:18-21 
[1997]. 

Wealth and children, Allah bestows, 7 1 : 1 2 [ 1 886] . 
Weariness, the creation of the heavens and the earth 

(q.v.) and all that is between them did not cause to 

Allah any, 50:38 (1693-1694]. 
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Weighing, the, oh the Day of Judgement (q.v.), 7:8-9 
[467]; 21:47 [1025]; 23:102-103 [1100]; 101:6-11 
[2015-2016]. 

Weight and measure, the, command to make full. 6:152 
[458]; 7:85 [498-499]; 17:35 [884]; 55:9 [1742]; the 
Madyan q.v.) people advised to give full, 11:84-85 
[707-708]; 'Ashdb al-'Aykah (q.v.) advised to give 
full, 26:181-183 [1193]; woe to the defrauders in, 
83:1-3 [I960]. 

Whims, worst astray are those who follow their, 28:50 
[1249-1250]; disbelievers follow their, 54:3 [1729]; 

Widow, waiting period for, 2:234 [117-118]. 

Wife, rule regarding oath (q.v.) to abstain from, 2:226 
[ 1 1 1 ]; reconciliation between husband (q.v.) and, 4:35 
[256]; 4:128 [300-301]; prohibition to keep 
suspended a, 4:129 [301]. 

Will (see also Bequest), the making of, 2:180 [85]; 
changing the provision of, by a successor, 2:181-182 
[85-85; for wives, 2:240 [121]; to have witnesses at 
the time of making, 5: 105-108 [382-384]. 

Wind/winds, Allah despatches the, 7:57 [487-488]; 
15:22 [811]; 25:48 [1152]; 27:63 [1221-1222]; 30:40 
[1305]; 30:48 [1306]; 35:9 [1392]; there are signs 
(q.v.) in Allah's despatching of, 45:5 [1619]; Allah 
may make still the, 42:33 [1573]; subjection of, to 
Sulayman (q.v.), 38:36 [1469]; Allah had sent against 
the 'Ad (q.v.) a very cold and furious/barren, 41:16 
[I545];46:24-25 [1640-1641]; 51:41-42 [1702-1703]; 
54:19-20 [1732-1733]; Allah's oath by the 
scattering/destroying, 51:1 [1696]; 77: 1-2 [1926]. 

Wine, grave sin in the drinking of, 2:219 [107]; 
prohibition of the drinking of, 5:90-91 [374-375]; in 
the jannah (q.v.) there will be rivers/springs of, 47:15 
[1652]; neither headache nor intoxication will be 
caused by drinking from the springs of, in jannah 
(q.v.), 56:19 [1756]. 

Witches, command to seek refuge with Allah from the 
evil of, 113:1,4 [2030]. 

Wives, the, restriction on the number of, 4:3 [237]; to 
marry only one, if unable to treat equally, 4:3 [237]; 
command to give mahr (q.v.) to, 4:4 [238]; shares of, 
in the inheritance (q.v.), 4:12 [242-243]; prohibition 
to make false accusation against, 4:20-21 [247-248]; 
legal proceedings regarding false accusation (q.v.) by 
husbands against, 24:6-9 [ I 107-1 108]; the Messenger 
of Allah's, are mothers of the believers (q.v.) 33:6 
[1336]; believers forbidden to marry the the 
Messenger's (q.v.), after him, 33:53 [1359]; 
exhortations to the Messenger's (q.v.), 33:28-34 
[1345-1348]. 

Womb, Allah knows what carries and shrinks the, 13:8 
[767]; 31:34 [1323]; 35:11 [1393]; Allah brings out 
man (q.v.) from mother's, 16:78 [853]; Allah is Best 



Aware of you when you were in your mothers', 53:32 
[1723]. 

Women, abolition of the pre-Islamic practice of 
inheriting, as chattels, 4:19 [246-247]; lawful, for 
marriage (q.v.), 4:25 [250-252]; 5:5 [329-330]; 24:32 
[1 118]; 33:50 [1355-1356]; shall have reward for their 
deeds, 4:32 [254]; men are custodians over, 4:34 
[255]; given the right of inheritance (q.v.), 4:127 
[300]; legal punishmenl for making false accusation 
(q.v.) against chatste, 24:4 [1 106-1 107]; Allah's curse 
on and grave punishment for those who slander (q.v.) 
chaste, 24:23 [1113]; bad men are for bad, and good 
men are for good, 24:26 [I I 14]; lawful are not for 
unbelieving men believing, 60: 1 0 [ 1 8 1 J ]; commanded 
to guard their private parts and to lower their glances 
from men, 24:31 [1116-1118]; rules of fyijab (q.v.) 
for, 33:53,55 [1358-1360]; injunction about hijdb 
(q.v.) for, 33:59 [1361-1362]; no sin in putting down 
their apparels by those who are past child-bearing age 
of, 24:60 [1131]; prohibition to display their beauties 
by, 33:33 [1347-1348]; prohibition of mocking (q.v.) 
at one another by, 49:11 [1680-1681]; believers 
enjoined not to return to their unbelieving husbands 
believing, 60:10 [181 1]; believers enjoined not to hold 
on to the marital bonds with unbelieving, 60:10 
[181 1-1812]; conditions of the bay 'ah (q.v.) made by 
the believing, 60: 12 [1812-1813]. 

Words of Allah, oceans as ink would be exhausted 
before that exhausted would be the. 18:109 [948-949]; 
oceans as ink and trees as pens would be exhausted 
before that exhausted would be, 3 1 :27 [1320], 

Worldly life, the, is but a delight of delusion, 3:185 
[229]; enjoyment of, is insignificant, 4:77 [275]; is a 
game and a fun, 6:32 [403]; 47:36 [1659]; is an 
enjoyment, 13:26 [775]; 40:39 [1523]; is a diversion 
and play/delusion, 29:64 [1287-1288]; 57:20 
[1775-1776]; let there not deceive you, 35:5 [1391]; 
the simile of, 10:24 [645-646]; 18:45 [927]; 57:20 
[1776]; wealth and offspring are the adornment of, 
18:46 [928]; Allah bestows the enjoyment and 
ornament of, 43:35 [1590-1591]; those who do not 
look forward to meeting Allah are happy with, 10:7 
[638]; the disbelievers take away their good things in 
their, 46:20 [1639]; they shall have nothing for them 
in the hereafter (q.v.) who desire only, 11:15-16 
[682-683]; 42:20 [1568]; command to avoid those 
who desire only, 53:29 [1722]; the unbelievers prefer, 
14:3 [785]; 16:107 [864]; 75:20 [1916]; Kafir/ 
unbelievers deceived by, 45:35 [1629]; hell will be for 
those who desire only, 17:18 [878]; is of very short 
duration, 23:112-114 [1102-1103]; what is with 
Alllah is better than the chattel/enjoyment of, 
28:60-61 [1253-1254]; 42:36 [1574J; 43:35 [1591]; 
seek the abode of the hereafter but do not forget your 
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share of, 28:77 [1259]; man (q.v.) knows the 
ostensible of, 30:7 [1291]; let there not deceive you, 
31:33 [1323]; on the Day of Judgement (q.v.) the 
sinful (q.v.) will pray to be sent back to, 32:12 [1327]; 
angels (q.v.) are friends of the believers (q.v.) in, 
41:31 [1550-1551]; hell (q.v.) shall be the abode of 
those that transgress and prefer, 79:36-39 [1945]; man 
prefers, 87:16 [1979]. 

Wrong, great merit for forgiveness of, 42:43 [1576]. 

Yaghuth (name of an imaginary goddess of Nuh's 
people), 71:23 [1888]. 

Yahya, birth and Prophethood of, 3:39-41 [170-172]; 
6:84 [425]; Zakanyya (q.v.) given the good tidings of 
the birth of, 19:7-9 [951-952]; gift to Zakanyya (q.v.) 
of, 21:90 [1037]; discernment, purity and piety given 
to, 19:12-15 [953-954]. 

Ya'qub (see also Yusuf), enjoining of Islam (q.v.) upon 
his sons by, 2:132 [62-63]; death-time enjoining of 
tawhid (q.v.) to his sons by, 2:133 [63]; was a 
Muslim, 2: 1 36 [64] ; was neither a Jew nor a Christian, 
2:140 [66]; Muslims must belive in what was sent 
down to, 3:84 [188-189]; Allah's wahy (q.v.) to, 4:163 
[318]; was a Prophet, 6:84 [425]; 19:49 [963]; 21:73 
[1031]; 38:45-47 [1471]; good tidings given to 
Ibrahim (q.v.) of, 11:69-73 [702-704]; Allah's gift to 
Ibrahim (q.b.) of, 21:72 [1031]; 29:27 [1274]; was 
father of YQsuf (q.v.), 12:6 [724]; Yusuf (q.v.) 
followed the millah of, 12:38 [736]; reunion with 
Yusuf of, 12:68-101 [748-759]; Yahya (q.v.) was 
meant to inherit from the family of, 19:6 [951]. 

Yasa'.al-, 38:48 [1471]. 

Ya'uq (name of an imaginary goddess of Nuh's people), 
71:23 [1888]. 

YQnus, sural, [635-676]; Allah's wahy (q.v.) to, 4:163 
[318]; was a Prophet/Messenger, 6:86 [426]; 37:139 
[1451]; the story of, 37:140-148 [1452-1453]; 
68:48-50 [1867]; believing by and removal of 
punishment from the people of, 10:98 [672]; saving 
of, from the trials, 21:87-88 [1036]. 

Yusuf, sural, [722-762]; was a Prophet, 6:84 [425]; 
40:34 [1521]; the story of, 12:4-101 [723-759]; the 
dream seen by, 12:4-6 [723-724]; conspiracy of his 
borthers against, 12:8-10 [724-725]; taken by his 
brothers to play and thrown into the depth of a well, 
12: 11-15 [725-726]; false report of his having been 
eaten by an wolf given to the father of, 12:18 [727]; 
found and taken by a trade caravan to Egypt and sold 
there, 12:19-21 [728-729]; and there sought to lure 
him she (Aziz's wife) in whose house he was, 
12:23-29 [729-732]; reaction of the women of the city 
to the deed of Aziz's wife, 12:30-32 [732-733]; thrown 
into prison, 12:33-35 [734]; dream seen by the two 
prison-mates of, 12:36 [734-735; preaching of tawhtd 
to the two prison-mates by, 12:37-40 [735-737]; 



interpretation of the dreams of the two prison-mates 
by, 12:41-42 [737-738]; interpretation of the King's 
dream by, 12:43-49 [738-740]; confession of her guilt 
by 'Aziz's wife and vindication of the innocence of, 
12:50-53 [740-742]; released from prison and 
appointed the King's trusted minister, 12:54-56 
[742-743]; renioun of, with his father and brothers, 
12:101 [743-759]. 

Yawm al-Din, see Day of Judgement. 

Zabur, the, given to Daud (q.v.), 4:163 [318]; 17:55 
[890]; inheritance of the earth (q.v.) according to, 
21:105 [1041]. 

Zakah, command to pay, 2:43 [22]; 2:83 [39]; 2:1 10 
[52]; 2:277 [145]; 4:77 [274]; 14:31 [797]; 19:31 
[958]; 19:55 [964]; 21:73 [1031]; 22:78 [1074]; 24:56 
[1129]; 30:31 [1300]; 57:7 [1769]; 58:13 [1789]; 
73:20 [1903]; 98:5 [2009]; a characteristic of 
al-Muttaqun (q.v.)/ believers (q.v.)/righteous (q.v.) is 
the payment of, 2:177 [83-84]; 5:55 [358]; 13:22 
[773]; 22:35 [1058]; 22:41 [1060]; 23:4 [1075-1076]; 
24:37 [1 121]; 27:3 [1203]; 31:4 [1311]; 42:38 [1575]; 
51:19 [1698-1699]; reward for the givers of, 4:162 
[317]; 28:54 [1251]; 35:29-30 [1400]; 92:18-21 
[1997]; covenant taken from Banu lsra'il (q.v.) to pay, 
5:12 [333-334]; Allah's mercy for those who pay, 
7:156 [525]; jannah (q.v.) for those who pay, 
70:24-25,35 [1880,1882]; very painful punishment/ 
hellfire for those who do not pay, 9:34-35 [591-592]; 
70:15-18 [1879]; the munafiqun's attitude regarding 
the distribution of, 9:58-59 [601-602]; objects of, 9:60 
[601-602]; enjoined on isa (q.v.), 19:31 [958]; 
Isma'Tl (q.v.) enjoined the payment of, 19:55 [964]; 
what is given in, augments in Allah's sight, 30:39 
[1302-1303]; polytheists (q.v.) /unbelievers (q.v.) do 
not pay, 41:7 [1542]. 

Zakanyya, rearing up of Maryam (q.v.) by, 3:37 
[169-170]; prayer for offspring made by, 3:38 [170]; 
19:2-6 [950-951]; 21:89 [1037]; good tidings of 
Yahya (q.v.) given to, 19:7-9 [951-952; a sign given 
to, 19:10 [952]; birth/gift of Yahya (q.v.) to, 3:39-41 
[170-172]; 21:90 [1037]; was a Prophet, 6:85 [425]. 

Zaqqum, Tree of, description of the, 37:62-65 [1440]; 
the polytheists/sinful shall eat of, 37:66 [1440-1441]; 
44:43-46 [1614]; 56:52-53 [1760]. 

Zayd, reference to the marriage of the Messenger (q.v.) 
with the ex-wife of, 33:38 [1350-1352]. 

Zihdr, nullification of the pre-lslamic custom of 
divorcing by, 33:4 [1335]; 58:2 [1782-1783]; 
atonement for the sin of, 58:3-4 [1783-1784]. 

Zinan (al-zina), see Adultery. 

Zubur (previous scriptures), the, coming of the 
Messenger and the Qur'an foretold in, 26:196-197 
[1 196]; given to the previous Messengers (q.v.), 35:25 
[1398]. 



Zulm, setting partners with Allah is a grave, 31:13 
[1315]; command not to commit, 2:279 [146]; Allah 
does not intend any, to the creatures/His servants, 
3:108 [198]; 40:3 [1520]; Allah does not do any, 4:40 
[258]; 10:44 [653]; 18:49 [929]; there will be no, on 
the Day of Judgement (q.v.), 2:281 [147]; 3:161 
[219]; 4:49 [263]; 4:77 [275]; 4:124 [299]; 6:160 
[462]; 8:60 [569]; 10:47 [654]; 10:54 [657]; 16:111 
[856]; 17:71 [896]; 19:60 [966]; 23:62 [1090]; 39:69 
[1505]; 40:17 [1515]; 45:22 [1625]; 46:19 [1638]; 
Allah is All-Aware of those who commit, 2:95 [45]; 
2:246 [124]; 6:58 [414]; 9:47 [598]; 62:7 [1822]; 
Allah does not like those who commit, 3:57 [178]; 
3:140 [210]; 42:40 [1575]; Allah does not guide a 
people committing, 2:258 [134]; 3:86 [190]; 5:51 
[356]; 6:144 [453]; 9:19 [584]; 9:109 [625]; 28:50 
[1250]; 46:10 [1634]; 61:7 [1816]; 62:5 [1822]; 
punishment for those who commit, 3:151 [213]; 5:29 
[343]; 7:41 [480]; 14:22 [794]; 18:29 [922]; 21:29 
[1020]; 25:19 [1143]; 25:37 [1149]; 39:24 [1490]; 
40:52 [1528]; 42:21 [1569]; 42:45 [1577]; 59:17 
[1802]; 76:31 [1925]; Allah's curse is on the people 
committing, 7:44 [482]; 11:18 [684]; 40:52 [1528]. 



A Word for Word Meaning of the Qur'an places one or a couple of 
words of the 'ayah in one line of a column and gives their meanings 
side by side in another column, taking care to see that the flow and 
intelligibility of the English meanings are not thereby lost. This method 
enables the reader to identify which English words or phrases represent 
the meaning of which words in the Arabic text. It has the additional 
advantage of keeping the meaning strictly to the wording of the text and 
it militates against omitting the meaning of any word of the text or 
importing in the meaning any word or expression that has no 
correspondence with anything in the text. 

To further facilitate the understanding of the text, the meanings of 
almost all important words in the text have been given separately. To do 
this a number has been placed on the English word which represents the 
meaning of the particular word in the text and then the meanings of that 
word have been given under that number in another column by the side 
of the general meaning of the text. The numbering has been kept 
individual for each page. Also grammatical notes, particularly verb 
forms and verbal nouns, have been given as far as possible. As the 
words recur at different pages, so their meanings and grammatical notes 
also have been repeated, giving cross reference to at least one previous 
occurrence of the word, indicating the page on which and the number 
under which the word has been explained before. The aim has been to 
enable a non-Arab reader to understand the QurTin as well as to 
improve his knowledge of Arabic, particularly the Qur'anic Arabic. 
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